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SERENISSIMO PRINCfPl AC DOMINO ERNESTO Η LUDOVICO, 
DUCI SAXONI^, JULl.dS, CLIVI^, AC MONTIUM ANGARIAS, 

ITEM ET WESTPHALIJS COMITI, PROVINCIALI TUURINGI^E, MARCHIONI MISNUE, 
COMITI PRINCIPALI DIGNITATE HENNEBERGsE, 

COMITl M A R C j E BT RAVENSBERG^, DOMINO RAVENSTEJNff ET ΤΟΝΝΛ2, ETC, ETC. 
DOMINO MEO INDULGEN TISSIMO. 

Dux serenisnme, domine indulgentissime, 
Inter alias tot ac tantas virtules tuas, Dux serenissime, nuper singularem gratiam, humanitatem et ad 

juvandas UUeras promptum animum tuum mihi quoque contigit experiri, cum tua sponteac liberalissime 
instructissimx bibliothecastux usum mihi concessisses. Quod quidem beneficium ideo majus etiatn censendum 
arbilror, quod non ad me solum, sed ad plures inde redundavit utilitas. Grati ergo hominis putavi, id hic 
palam profiteri atque animum meum istius beneficii haud immemorem demonslrare. Credidi aulem, me 
id recte faclurum esse, si sciHptorem sux xtatis nobilissimum et quondam apud Α lexittm Comnenum 
imperatorem gratiosissimum, nunc post plura saecula ex bibliothecis Mosquensibus denuo in iucem ad-
ductum, tux, Princeps serenissime, graiix> tanquam interpretem grati animi erga te tnei commendorem 
et ad te allegarem. Benevole ergo admittas, qumo, Princeps indulgentissime atque humanissime, homi-
nem luce et celebritate dignissimum, qui quondam etiam principis sui gratia et suis virtutibus versafus 
e$l in luce et celebritate maxima. Simul vero eliam tuam mihx gratiam ut conserves, humanissime rogo, 
qui tibi, Dux serenissime, ac toti serenissxmx famxlix tux omnia α Deo precor bona, tuis ac tuorum vir-
lutibus xqualia et dignissima. 

Dux serenissime, Serenitati tux omni cultu et veneratione addiclissimus, 

CHRISTIANUS FRIDERICOS M A T T H j E I . 

VUembergx* die i Maxi 1792. 
PATROL . GR- CXXIX. 1 



11 PJLfiFATIO 

A l P i L E F A T I O 

LECTORIBUS DO(mS ET BENEVOLIS S. 

Post tot praclara summorum virorom de horum Α bant. Adhibita ergo attentione, diligentia, modes-
Commentariorum auctore judicia, quibus ei proprie-
tatem eermonis, doctrinam, curam, diligentiam 
et acumen testantur, non necesse videtur, ut mul-
ta ejusinlaudem oommemorwn. l l lud tantara addo, 
nulla, aut cerU paucissima Litterarum saerarum 
vocabula, quee in quatuor Evangeliis vel roinus 
Groca, vel obscura, occurrunt, ab hoc preetermis-
sa esse, quin vocabulis magis perspicuis ot proba-
bilioribus explicarit. Nexum oratioais et narratio-
Qum cum singulorum, tum plur ium evangelistarum, 
acuUssimeanimadvertitac notat : dissensum facile 
et subtiliter componit. Etsi autem multa Cbryso-
stomo, preestantissimo inter veteres, ac pene dixe-
r i m , uni interpreti debet : multa item ex multis 

tia, et, quee his l ibris in primis debetur, fide v i r i 
honesti.haudadeo difficulter veruma falso separa-
tur. Etsi autem Euthymium satis diligeotem et fi-
delenj cognofi, tanoeo interdum loca l i tterarum 
sacrarum ηοα ex Libris sacris, sed t x Corameota-
riis interpretumlaudat. Qua de re aliquoties monui 
in animadversionibus. Deprehendi etiam vocabula 
ab ipso primum illata, nonnulla etiara omissa, sed 
pauciora. Codices Evangeliorura autem cum Com-
mentariis et catenis, gicuti Tbcopbylactus etiam, 
ad manus habuit ejusmodi, cujusmodi sunt mei 
Mosquenses a. d. e. g. 10, de quibus exposui i n 
Prnfalione meee Novi Testamenti editionis ad Evan-
gelittm Marci. Horum simillimos iu bibliolheoa 

aliis hausit : omnes enimante se consuluisee vide- q Parisina et Vindobonensi servari, cognovi ex Ri-
tur interpretes: tamen in promptu sunt,quaeabip-
sius doctrina, studio et ingenio accesserunt. Qui -
bus ergo adhuc ignotus est Eutbymius, eis, ut i n -
noteecat, suaserim, ut saltem ult ima tria Evange-
l i i Mattbeei capita perlustrent. Hanc enim evange-
l i c » narraiionis partem et a Cbrysostomo, ei a 
Cyrillo, et ab aliis veteribus negligentius tracta-
tam deprebendi. Ex Origenisautem, nescio, utrum 
dicam Commentariis, an cavillationibus, etiamsi 
omnia ejus scripta ad manus habuerit, n ib i l pro-
ficere potuit. Textum, quem vocant, Evangeliorum 
multo quidem modestius, accuratius et fidelius 
tractavit, quam consuetudo fuit i l lorum et snpe-
r iorum temporum interpretum. Origenes enim, 

chardo Simonio, Lambecio, Treschovio et nuperri-
me ex Altero. Similes etiam Bircbius adhibuit i n 
editione Hauniensi, ut i ex Donnullis ab eo editis 
colligo schoJii9. Si ergo Eutbymiuscum hujuemodi 
codicibus, aut cum Chrysoetomo, aliisque interpre-
tibue coQsentit, ejus contra meliores oodicee nulla 
poteet esse auctoritas. IUud etiam in Euthymio, 
sicuti in pluribus Greecis et Latinis iaterpretibue, 
displicet, quod αντιγράφων vocabulum indefinite 
adhibet, non de solis Novi Testamenti codicibus, 
sed de interpretum etiam Commentariis. Sed ilJud 
vit ium commune quondam fuit. Ita recentioribue 
etiam temporibus, inventaartetypograpbica, mul t i 
ex criticis et editoribus editos etiam libros codioum 

ejusqueuimius admiratoracimitator,Hieronymus, ^ et exemplarium nomine appellarunt. Utautem hos 
in multis leviter, in aliis perfidioee etiam egerunt, 
Ghrysostomus autem, abundantiefacundi» flumine 
abreptus, multos scriptorum sacrorum locos tur-
bavit, diejecit et oppressit* Ac profecto, si l ibr i 
erangeligtarum et apostolorum per solos interpre-
tee, dogmalicos, bomiletas et ascetas ad nos per-
venissent, dudum i a dubio versaremur, quid tan-
dem i l l i ecripaennt. Nunc autem plures scrib» 
codicum docti, attenti el fideles, parum curantes 
(α) dogmaticorum et interpretum vel per levitatem 
et negligentiam, vel per fraudem et malit iam, con-
tra codicum fidem et auctoritatem illatas lectio-
nes et sententiae, i d t quod i n suis Novi Testa-
menti codicibus reperiebant,-io suum, in al iorum 
hominum, i u Ecclesi» usum publicum transcribe-

(α) Recordor, alicubi in scriptis Michaelis, v i r i 
perillustris, eamdem expressam esse eententiam. 
Sed locum i i lum nunc non poteram reperire. l l lud 
autem Critici acutiores et a partium studio alieni 
norunt omnes, ia horum numero nullo modo ha-

Commentarios ederem, in primis me permoverunt 
tot doctissimorum v irorum, maximeque Ricbardi 
Simonii, de iis jud ic ia ; deinde duo prmstantissimi 
codices Mosqueoses; denique summa bujus l ibel l i 
raritas. Mirabili enim casu videtur accidisse, ut 
iater lot Joannis Hentenii editiones versionis La-
tinee v ix una reperiri possit. Equidem certe per 
annos duodecim frustra vel unum mihi exemplum 
Cfueesivi, acpostremo tandem didici, ab a l i i se t iam 
inter libros rariores referri. In principio bujus 
editioois ergo usus sum tomo XIX bibliothecaa ma -
ximeB Lugdunensis 1677. quem mihi ex bibliotbeca 
amplissimi senatus Lipsiensis commodaverat per-
iilustris Mullerus, sereoissimo Saxoniee electori a 

^ consiliis bellicis secretioribus, civitatisque L i p * 

bendosesse scribas Codicum Cantabrigiensis, Cla-
romontani, Sangermaneoeis, Augieneie, Boerneri-
ani, ceeterorumque ejus generis. Sed de Cantabri-
giensi et Boerneriano, si prodierint, plures v i r i 
docti verius et accoraiius judioabuot. 
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siensie consul. Typis j a m expresso folio sexto ad i 
paginam 96. Heynius eliam, augustissimo Magn® 
Britanniae regi a consiliis aulicis, vir perillustris, 
ad me transmisit editioaem, ut arbitror, principem, 
Lovanientem 1544. Codicibug textus Groci adhuc 
inediti usus sum duobus Moequeosibus, membra-
naceis, auctoris mi&te scriptie. Alter A. est btblio-
thec® fypographei syaodalis io-fol. num. 1, c o m -
plectens folia 274· Alter Β est bibl iothecaa sanctis-
simae synod i in fol. num. XLIX foliorum 410. In 
iJlo textus Evangeliorutn scriptus est litterie paulo 
majoribus, Commeatarius minoribus. Ια booeaBdem 
sunt litterfc ία textu et ia scboliis, sed iste, l i q u o -
re rubro, heec, atrairteato scripta suut. I t tum ia 
mea Novi Testamenti ed i t ione appellavi n, hunc t. 
De utroque exposui adepistolam Pauli ad Thessa- j 
loaiceuses, p . 202, 203. Specimiua l itterarum eere 
expressa axbibui ad Evangelium Joannis igtius 
editioois. Codex B. praestantior est altero a scri-
ba diligeatiori ac fideliori scriptus. Nam alter sori-
ba saepius aberr^vit et in scholiie ad Joaaoem 
multa vel per pigritiam» vel per fraudem pr©ter-
xnisit. Ια utroque codice, siouti in Parisinie et 
Hentenii, multa scbolia ab iisdem scribis scripta 
sunt i n margiae, de quo i n locis eiugulis lectoree 
moaui . Videatar autem ista schoUaauctore Euthy-
mio ipso, post ejus repetitaaj lectioaem, udlecla 
esse, per eosdemscribas. Id satis fit probabUe cum 
ex aliis locis, tum ex soholio ad Luc. u , 55. Ad-
huc enim in codicibus desunt omnia ab Ral βΓπο 
ουκ ad αλλά σώσαι. H»c enim primo Eutbymius 
auctoritate Ghryeostomi exclueerat : i n repetita 
aa t en lectkme, ut satis docet soholium ad istmn 
locum, ejnsftan awtoritate addiderat. Forte honc 
laborem etiam, eicuti Paaopliam, jubente Alexio 
Gomneno suscepit, ac pfures scribas imperatoriie 
impensis condactos habait. Sed i d driade recen-
tiores eliam ecrib® imitat i suot, ut ex Hentenio 
ditoitor. Nam Hentenii codex, etsi satia b o n u s , j u -
dioe etiam Simonio,baberi debet, tamen sine oilo 
dubio meie foit reeeauor. Eteaim Hentenias ipse 
conquerilar de nraKis ao difficiHbus siglis, quas 
paneae et not» sunt i n meis. Praeterea Heatenii 
appendioee etiam babet exTheophylacto et al iorum 
ecboliis, quea i n nentro m e o r u m comparent. Ni-
bilominue tamea nraltie h i locis versione Hentenii 
pro codice ut i potui. Eam igitar hac etiam de cauea 
intaciam τβϋφΐί: adjeoi tamen partim in animad-
veretonibae, part im i n fine operis nonnuHas cor-
rectiooes. Sex autem codicw Gr»ci Commenta-
r i o ram Eatbymli i a EvangeHa mib i adhuc tnao-
taerant Dao Mosquenees, Hentenii, chio Parisiai 
rega aum. 2393 et S40t, et (6) Baroccianus. In 
oal lo boram codicuro nomen auctoris, nisi forte i n 
Btfoedano, qaem ftflUitn tractavit, reperitur, de 

(b) Millras ia srja N. Test. editione aate capita 
Eusebii Evangelii Mattbeei, duo loca Commentarii 
Euthymii Zigabent i i r Vattbaeum not^t, qtfae legua-
t u t f l bac editiono p. 13 et fK. Ea autem reperiri 

qao tamen valde dubito. Parisinus 2401, a manu 
recentiori ascriptum habet nomen Nicetoe Serra-
rum, qui vulgo Heracleensis appellatur. Altef Pari-
sinus, ut arbitror, recentior, tribuit Theophylacto, 
quem appellat, τόν «ρώτβτον Βουλγαρίας, n tmi -
r u m άρχιεττίοχοπον. Meus Β. loco Indicis habet 
spatium vacuum, ideo fortasse, ut postea a pictore 
auro, aliisve coloribus adderetur atque ornaretur. 
Indicem codicis Α expressi p. 10 Hentenius n u i -
lum videtur reperisse, ut ex ejus praefatione et in -
terpretatione p. 9, colligi potest. Ια eo autem ve-
bementer errat Richardus Simonius, quod litteras 
au. pro Αιώνιος accepit. Nam Ammonii nomen, 
quod frequens est in catenis Greecis, in codicibus 
quidem Mosquensibus nunquam inveni uno/xscri-
ptum, etsi sigla esset. 'A^. ergo, quod eliam in 
meo Α reperitur, notat ά^ν . Ex bis apparet, ig-
notum esse nomen auctoris borum Commentario-
rum. Unde ergo cognoscitur, fuisse Euthymium? 
Scilieetex ej usdem Commentario in Psalmos, quem 
Hentenius, Montefalcoiiius, nosque ipsi tractavi-
mus. Qaomodo autem ? Primo quidem, nec ovum 
OYO ita est simile, ut cum Hentenio loquar, u t i 
similes sunt biCommentarii Commentariis in Psal-
mos. Secundo, in scboliis ad Psalmos frequenter 
hujus Commentarri fit menlio, i ta ut quorum ibi 
fiat mentio, ea hic reperiantur. Tertio, Commen-
tarius i n Psalmosnomea Euthymii additum babet, 
etsi non in omaibus codicibus. Codices Commen-
tariorum in Psalmos, σαί vulgo Eutbymio tribuun-
tur, in Mosquensibus bibliothecis inveni duos. Ac-
cedit tertias illis valde similis. De bis infra mo-
nui . Sed ex b isn ih i l efficitur,quodauctorisnoipine 
careat. Verumtamen de Pbilippo Saulo, qai primus 
LatfaeediditCommentarios i n Psalmos, eosqueEu-
thymiotribuit,probabile videtar eumEutbymiino-
mea reperisse ia uaoaut pluribus codicibus. Ac-
ceditfides etauctoritas Montefalconii, qui itarepe-
r i t ia codicibas Goisliniaais. Ita enim habet i n 
Bibl. Coislin., p. 178: Euthymii Zygadeni (sic) 
Commentarii in Psalmos. Adde eumdem p. 58 Zy-
gabeaus appellatur, Sbid. p. 200 et 425. Henteqius 
eum Zigaboaum appellat. Quibasnomiaa plura re-
centiorumGraecoruninota sunt, i i norunt,etymolo : 

giam i l lorum nominu m valde esse impeditam. Ια hoc 
nomine autem Τ or ir i potuit ex ζυγός. Η. ex βαίνω Δ. 

* exiew. Uadelvenerit, neiaofacilehariola})itur.Pree-
ter codices Gommentariorum Eutbymii ia Psalmos, 
Mosquse inveni etiam codices ejusdem Panopliae. 
De his paulo inferius d ix i . Anaa Gommena, l i b . 
xv, p. 490, edit. Paris. 1651, et Leo Allatius de 
consensu utriusque Ecclesise pag. 638, ex timc 
temporis l ibro inedito ita habent : ϊίαραπίμπω 
τους βουΚο^ιένους τήν όλυν αίρισιν τών Βογο̂ ιίλων 
^ιαγνώναι €ΐς τό οΰτω χαλού̂ χινον |3ιβλίον, ίογριατιχήν 

tradit ία codice Bodleiano. Cum vero ία Prolego-
menis oul la ia meationem fecerit Bodleiaaicodicis 
Eutbymii . suspicio suboritur, Milium pro Bod-
leiaao voluisse ecribere Barocciaao. 
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πανοπλίαγ, ίξ επιταγές τούμού πατρός συντεθεί σαν. / 
Και γαρ μοναχόν τίνα Ζυγαό^νόν καλούμενον, γνωσ­
τόν μεν ττρ ό*εσποίνη και προς μικρός εμΐί μάμμιρ, και 
πάσι τοις τού ιερατικού καταλόγου, γραμματικές σε 
βίς άκρον έληλακότα και ρητορικής ούχ άμελέτιιτον όντα, 
και τό ό*όγμα ως ούχ άλλος τις έπιστάμενον. Τούτον ό 
αυτοκράτωρ μεταπεμψάμενος έπεταξεν άπάσας τάς 
αιρέσεις έκθέσθαι, έκάστην ίσϊα, και ε^' έκαστη 
[ έκάστω edit. Paris. quod ipsumquoque ferri poteet] 
τάς τών αγίων Πατέρων άνατροπάς έγγράψασθαι. — 
Ταύτην τήν βίβλον σογματικήν πανοπλίαν ό αυτο­
κράτωρ ώνόμασεν. Ζυγασηνόν ergO habet editio 
Parisiaa, Allatius ex codice, oec Moatefalcoaius 
in b ib l . Coislin. p. 559 ex suo codice boo loco 
notavit disseneum. Panoplia Eutbymii pr imum 
edila est Latine ex versione Petri Fraacisci Zini I 
Verooeosis Veoet. 1555 a quo baud dubie ex 
codicis indice vocatur Zigabenut. Greece pr imun 
apparuit Tergobysii 1710 qua editiooe usi sumus 
Mosquee. Hic appellatur Ζιγαόνός. Dicam de 
codicibus MoequeasibusbujuePanopliae. Antiquis-
simus est membraaaceus sec. xu bibliothecae 
typograpbei synodalis in-fol num., I0 ,qu i in hoc 
nomine αοα differt ab editione Tergobystaaa. Se-
cundus ejusdem bibliolhec® in-fol. aum. 15, B. in 
cbarta bombycina babet Ζιγαβηνός. Tertius cbarta-
ceussec.xv, bibliotbec® sanctissimf© syaodi ia fol. 
num. 50, Zygadeni exbibet. Quartue ejusdem b i -
bliothec®, sec χνι,ίη charta bombycina inquarto, 
n u m . 369 primo folio caret. Etsi igitur satis pro-
babile est, hunc Commentarium scriptum esse ab ( 
Eutbymio ; tamen dubium est, utrum Zygadenus, 
an Zigadeaus, an Zigabenus dictus sit. Plerisque, 
utarbitror , ex bis quee diximue, probabitur Zyga-
deaus, quod mib i etiam interim, donec plures 
codices coasulaatur, placet. Ut autem lectores 
scireat, qu® echolia ία marginibus legereatur 
Heateaius ia principio eorum, ia versione Latina, 
ascripserat signum crucis, quod nos retinui-
mus. Quffi in nullo meorum leguntur, duplici 
cruce signavi ία contextu Graeoo. Eodem modo 
aotavi etiam ία versione Latina ea quae apud 
Heateaium aoa reperiuatur. Etsi Henteaii iater-
pretatio, ex uno l ibro scriplo expressa, ita ia ple-
risque locis, quaatum quidem linguee pati lur diver-
sitas, fidelis est, ut codicis auctoritatem ia coasti- j 
tueado Euthymii coatextu babere possit, tamea 
occurruat loca» sive iaterpretis, sive sodicis quo 
ueus estculpa, in quibus aliquis possitoffendere. Ea 
deiaceps notavi et ex meis codicibus correxi. I l lud 
etiam monendum duxi , quod ia utroque codice, 
folio 3, i a codice quidem α sub imagine Cbrysos-
tomi, in 6, post Indices capitum quatuorEvangelio-
rum, b i yersus leguntur. 

Πολλών πόνων ιρανός ήκριβωμένος · 
Ού<Γεν περιττόν, ούό*εν λεϊπον ένθάό*ε · 

(s) Hic prologus αοα scriplus est ab Euthymi 
Eutbymii , legiturque ante eju? ViLam. 

Τά πάντα ό*', ως χρή, παι καλώς εσκεμμένα · 
Και τι πλέον φέροντα, τολμιοσας λέγω * 
Χάρις ό*ε πάσα τώ σο^ώ Χρυσοστόμω. 

Hos versus Macariue Chrysocephalus, scriptor re-
centior, ita ία suo* usus convertit, ut constat ex 
Fabricii, Bibl . Gr. t. VI I , ρ 772. 

Πολλών πόνων έρανος ηκρίβωμενος^ 
Τά πάντα δ\ *»ς χρή, και καλώς εσκεμμένα, 
Ούοεν περιττόν, ούοε λειπον ένθάό*ε, 
Μακάριος συνήψε φίλαό̂ ελφ είας. 

Credo autem, Jo. Ghristophoruai Wo l f ium, ia 
codiceBarocciaao bos versus ita scriptos reperisse: 

Πολλών — ήκριβωμένος * Ούσεν — rvOao^c. 
Τά πάντα — έσκεριριένα. Μακάριος — ft\a$t\-

[γείας. 
Ipse autem, ut videtur, ordiaem mutavit. Non 
autem mirabile est, Graecum bomiaem alius versi-
bus pro suis usum esse. Quos eaim ego ex Mosqueasi 
codioe Evangeliorum a, ad Epistolam Pauli ad 
Thessalooicenses, p. 241, edidi, eosdem ex alio 
codice ediderat Leo AUatius, De Ubriseccl,, apud 
Fabr ic , Bibl. Gr. vol. V, p. 2 8 , cuui exigua varie-
tate. 

Quoniam autem idoneam hic nacti sumus occa-
sionem de Euthymio disserendi, primo hic addidi-
mus supplementa qutedam ad editionem Panopliee 
Tergobystanam: deinde adjecimus uoius Psalmi ex 
codd. scbolia; ac denique de aliis Eutbymiis mooui-
mus, quorum fit mentio ία codicibus Mosqueasi-
bus. 

(Supplementa ad editionem Panopliee tpst Pano-
pliae prcemisimui cum recensione codicum Mosquen-
siutn ; scholia eliam ad psalmum crx htyus psalmi 
textux tubjecimus. E D I T . P A T R . ) 

De aliis Euthymm, quorum fit mentio in codi-
cibm Moiquen&ibiu. 

a) Eutbymius monachus de apostolo Thoma 
scripsit. Ια codice bibl. S. S. num. 26 in-fol. ; qui 
est merabraaaceus sec x, aut χι, folio 64, ita legi» 
tur : Ευθυμίου του ταπεινού μοναχού εγκώριιον ιις 
τόν άγιον θωραν τόν άπόστολον iacipit, Ή πτηγίι 
τ$ς σογίας. Additur prGBterea, ριτςνι Οκτωβρίω. ς'. 

b) Euthymius abbas. Ια codice ejusdem b ib l . ia-
fol . auat. 41qui est membraoaceus sec. x i , au t x , 
ita reperi. 

Folio 39. Πρόλογος τού (s) έν άγιόις Πατρός ημών 
Ευθυμίου. Iodex est : Τώ τιμιωτάτω καΐ άλυθώς 
εναρέτω ΠατρΙ πνευματικώ άββό* Γεωργίω^ πρεσβυ-
τέρω και ηγουμένω, θεαρέστως νανχάζοντι βντώ, 
κατά Σκυθόπολιν τόπω, καλουμένω Βεελλά, Κύριλλος 
πρεσβύτερος, έν Κυρίω χαίρειν. la i t ium : Πίστες 
προηγείσθω. 

Folio 40. Βίος TOC εν άγίοις Πατρός ρμών Ευθυμίου, 
la i t ium : Ό μονογενές Τίός. He3C Vila divisa eet 
ία capita. Sed ία hoc codioe est mutila. Deficit 

i, sed ab Cyrillo, ut mox apparebit, io boaoranx 
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enimcapite L . Plura de hoc monuit Fabr ic , Bibl . Α 
Gr, vol. IX, pag. 78. 

c) Euthynaii vita Hierotbei. 
Codexejusdembibl. in fo l . num.181 cbartaceus 

sec. XVI, ita babet folio 330 : Ευθυμίου ελαχίστου 
<?ούλου Ιησού Χρίστου Ιγχάμιον βίς τόν άγιον 
απόστολο ν τού - Χρίστου ίερόθεον. Io i t ium : Ίερόθεον 
επαινεσομαι. Memoiia hujus celebratur ia Ecclesia 
GrflBca Octobr. 4. 

d) Euthymius episcopus. 
I n codice ejusdem bibliothec© in-4, num. 350, qui 

est sec. xiv, incbarta bombycina ita babetur. 
Fol. 388. Τού αυτού Κυπρίου (t) εγκώμιο ν εις 

τόν «γιον Εύθύμιον, έπίσχοπον Μασευτων. In iu l im : 
Έπιτιμφ/ δικαίως ήμϊν οιμαι. 

e) Eutbymius Toroice. Β 

1 8 

Codex typograpbei synodalis num. i3 , in 4 
cbartaceus, partim sec. xv i , partitn xv, scriptus,ac 
deinde in unum volumen collectus, folio 188, i ta 
exhibet: Τού ropvixq χυρού Ευθυμίου εις τήν αυτήν. 
Nimirum, « ς τήν όσίαν Μαρίαν τήν Αίγυπτίαν In i -
t ium : Χρώμασι λεπτοί ς. 

Haecde Euthymio et de Euthymiis. Nunc Dihil 
magis opto, quam ut hic Euthymii i n Evangelia 
Commentarius, ab tot clarissimis viris commenda-
tas, quam plurimis utilitatem prastet, et ut al i -
quando ejusdem Commentarii i n EpistolasPauli et 
Catholicas reperiantur et edantur. Nam in Episto-
las Catbolicas ex tota antiquitate nul lum adbuc 
memoratu dignum nacti sumus Commentarium. 
Scribebam Vitembergee d . vu Jul. 1790. 

(t) Hoc refertur ad fol 378, ubi leg i tur: Γεωργίου, 
τού ύστερον γεγονότος πατριάρχον Κωνσταντινου­

πόλεως, εις τόν άγιον Γεώργιον. Est ergO Georgius 
Cyprius de quo Fabric. Bibl. Gr. vo l . VI , p. 579. 

R i c h a r d SIMON, Histoire critique des principaux Commentateurs du Nouveau Testament. 
Α Rotterdam, chez Reinier Leers, 1693, 4. 

Chapitre 29, page 409 seqq. Du Commentaire sur les Evangiles qui α έίέ imprime en latin seulement sous U 
nom du moine Euthymius, et dont il y α deux exemplaires grect dans la bibliothique du Roy. 

I I y apeu de Commentateurs Grecs qui ayent in - C 
terproto le texte des Evangiles avec autant cTexacti-
tude et de jugement, que TAuteur qu'on nomme 
ordinairement Euthymius Gracus autor dit (α) 
Maldonat, Euthymiusyetin verboinmproprietatibus 
observandis diligentissimus. 11 recherche avecbeau-
coup de SOID le sens literal, et la significatioa 
propre des mots. Nous n'avons cependant aucane 
preuve έvidente que le Gommeotaire qui a ote 
ριιΜίέ sous le nom de ce Moine, lequel vivoit au 
commencement du xii« siecle, soit en effet de l u i . 
Jean Hentenius, qui l 'a tradait en Latin sur ua ms. 
Grec, qu ' i l avoit trouvo dans une bibliotbeque 
d*Espagne, ne sait pas luy-m6me & qui Γοα doit 
attribufir oet ouvrage. I I avertit dans sa Proface 
que plusteurs croyoient qu'i) oioit d'0Ecumenius, rj 
dont nousavons un recueil semblable sur les Actes 
dee Apot., et sur toutes les Epltres. Plurimis sane auc-
tor hic rui$$e videlur (Ecitmenius, qui similia Com-
mentarta ex eisdem collegit auctoribus in Acta apos-
iolorumy in Epistolas quse Catholiece nuncupantur, 
ac in Paulinas omne$>ut certis quibusdam argumentis 
colligUur.eiiamsi nec ibivolueritsuum nomen expri-
mere. II est assez problable que ces deux excellens 
ouvrages sontd*une m6me main : mais i l n'est pas 
tout-A-fait coosiant, comme i l paroitra de la suite 
de cediscours, qoe ccdcrnier recueil soit d'0Ecume-
nias. Ce quipourroitdeciderce fait, c'estqu'Eutby-

mius est cite par saint Tbomas au commencemeni 
desaChainesur saint Luc. Mais le nom d'Euthymius 
qu i est raporto ea ce lieu-l& dans cette Chaine, estune 
addition qui nese trouve point daatles bons exem-
plaires, puis qu'elle n'est pas m6me dans les pre-
mieres oditions. 

Cest une chose otonnaate, qa'on n'ait ήβη pu-
blio en Grec (si Γοη excepte un fragment de sa Pan-
oplie, et uae Preface snr les Pseaumes) des livres 
de ce savaut homme ; et que nous n'en ayons mfi-
me que des versions Latioes peu exactes; au moins 
de son Gommentaire sur les Pseaumes et de sa 
Panoplie. Le P. Labbe qu i ayoit aprie qu'ils 6toient 
tous en ms. dans quelques bibliotbeques, souhaite 
avecpassion qu'on les fasse imprimer en Grec et en 
Latin, Quisquam ne (6) erit qui hoec et qum prxterea di-
cunturlateremss. m bibliothecisdoctUsmiinterpre-
tis monimenla, tandem ornateet Graece simul ac La~ 
tine evulgetlhvL seule bibliotheque du Roy ού ils 
sont tous, et m6niepIusd'unefoie, auroit pusatis-
faire & sa curiosite. 

On trouve dane cette bibliotheque deux exem-
plaires fort exacts du seul Commentaire desEvan-
giles, qui estle plusrare.Un de ces inss. qui vient 
de la Bibiiotbeque du cardinal Mazarin, a au com-
mencement le nomde Nicetas deSerses, comme si 
ce Nicetas, dont le nom esi aussi & la t&te de quel-
ques Gbaines grecques sur les Evaogiles, en 6toit 

(α) Gommeat. ia Mattb. cap xvti , vere. 8. 
(b) Labb., Dissert, de Scriptor. Eccles. 1.1, p . 312. 
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1'auteur. Majsonremarquera quece nom a έΐέ ^crit Α 
aprfcs coup, et d'une main plus nouvelle que le 
corps du ms. dont voici le tiftre entier (c). Expli-
cationde CEvangiledeS. Mathieutqui α itirecueil-
lie avec beaucoup de travail. principalement des 
Commentaires de Saint Jean Chrysostome, et austi 
d'aulre$ differens Peres: Ammonius qui α fait ce 
recueil y ayant misaussiquelqnechote dusien. Quoy 
qu'on ne Use dans le ms. que άμ. Am. et qua le 
reste du mpt soit effacfc, je ne doute point qu' i l ne 
faiile l ire Ammoniug, dont 1· nom est souvent 
daas les Ghalnes greoques sur le Nouveau Teeta-
ment, et qui eat un auteur du ?· si&cle, k moioe 
que ce ne soit quelque autre Ammooiut qui ait 
νβςύ depuig. 

L'autre exemplaire ms. de la Bibliothoque du jj 
roy a un titre tout-&-fait semblable, si ce n'est 
qn'ilest attribaa k Theophylacte archerfcquede Bul-
garie. Je le produis icy eatifer aflti qu'on en puissfc 
mieu i juger. Ερμηνεία (α) τού κατά Ματθαίον Ευαγ­
γελίου φιλοπόνως ίρ«νισΰΰσκ, μάλιστα μεν από τής 
έξηγήσεως του έν άγίοις Πατρός ημών Ιωάννου τβύ 
Χρυσοστόμου * έτι ό*ε και από σ*ιαφόρων άλλων Πατέ­
ρων, συνεΐσενεγκόντος τινά και του ταύτην έρανισα-
μένου ίερωτάτου Βουλγαρίας. Ce qui a pu faire ΟΓΟΙΓΘ 
queTbeopbylacte est Pauteur de ce docte Commen-
taire, c'est qu ' i l y a plusieurs choses tout-&-fait 
semblable§ d&hs bes dieux ecrivains, mfime jus-
qu'aux expressious, comme si 1'un avoit copio 
1'autre. Aussi oe se pouvo i t i l faire presqu'au-
trement dane un recueil qui btoil principalement ( 
tir6 de saiat Chrysostome. Eutbymius neanmoins 
(car c'est ainsi que nous ίθ nommerons toujours) 
est plus exact et plus judicieux que Theophylacte f 

I I s'oloigne moins du texte dos Evangiles, et i l 
ajoute de plus de tems en tems des reaiarques 
critiques. Les extraitsquOn en vadonner le feront 
mieux connoltre. 

11 dit λ la fia de sa Proface, que saint Mattbieu 
qu i est le premier des evangelistes a publio son 
ouvragehuit ans apros 1'Asceneion de Jesus-Christ, 
qu' i l l'a eorit en ebreu aux Juifs nouvellementcon 
vertis, et qu' i l a 6to ensuite traduit en grec, ύστε-
pov o*g μεθηρμηνεύθή πρός τήν ήμετεραν ό*ιάλεκτον# 

Οη l i t quelqqe cbose 0e semblable daag (e) Tbeo-
pbylacte, qu i est jnoins exaot ea ce qu' i l d i t aprta 
quelques autree, que saint Jean est 1'auteur de cet-
te traduction grecque, μετέφρασε σε τούτο Ιωάννης 
από τής Έβραΐσ*ος γλώττυς εις τήν Ελληνίδα, ώς 

(c) Ερμηνεία τού κατά Ματθαίον Ευαγγελίου ψιλοπό-
νως έρανισθεΐσα, μάλιστα μεν από τής εξηγήσεως τού 
έν άγίοις Πατρός ημών Ιωάννου τού Χρυσοστόμου * 
έτι ό*ε και άπό οΊαφόοων, Πατέρων, συνεισενεγκόντος 
τινά και τού ταύτην ιρανισαμένου άμ. Ita COu. ID8. 
Beg. b ib l . n. 240* -

(d) Ita cod. ms. bibl . Reg n. 2393. 
Μ Pag. 2 D. edit. Paris. 1631, foi. 
if) Mattb. 1, 19 : Παραόει^ματίσαι ό*ε έλέγετο, 

οταν άνήρ παρά τό συνέσριον ηγε τήν ύποπτευοριε'-
νην, και κατηγορεί ταύτη ν, και ούτως αυτήν yocvt-

)^γουσι. Gomme i l o'y a rien de cerlaio Ιλ-dessus, 
Eutbymiue aea p lus de raison de ne parler de cet-
te version quen general. On l i t icy a la marge du 
ms. qui porte le nom de Tbeophylacte παοά νΑμω-
νίου, commegi cet epdroit atoit 6to p r i s d 'Ammo-
nius ; etc'estapparentment oequl adonn^occasion 
Α quelques Greot d'attribaer le recaefl efltier & 
Ammooius. 

Le verbe grec παρασειγματισαι, qu i est exprimo 
daas notre Vulgatepaxiradticer^ signifleseloa luy 
mener quelqu'undevantlesjuges endenon^aDt son 
orime (/). U Q bomme, d i t - i l , otoit cens6 παρασ'ει-
γματίσ«Μ> denoncersa femme, lors quela soupgon-
nant i l la produisoit derant le sanedrin, et qu ' i l 
raccusoit, la faisant aiasi sortir publiqaement de 

I sa maison. Cestoeque saint Ghrysostome appelle, 
εκπομπευειν (g) καΐ εις σ'ίκαστηριον άγεη*. 

Les Jaifs qui eDlendeni ce passage dOs6e cito 
par saint Mattbieu (Λ). J'ai appelte (TEgyptemon 
Fils, deleur reloar d*Egypte, objectent aux CbrA-
tiens que Tevangeliste a detourao le sens de cette 
propbetie p o u r racoommoder Α son dessein. Euthy-
m i m leur repood que c'eet une des regles de ia 
prophetie, qa ' i l y ait souvent des choses qui s'en-
tendeai k la lettre de certainee personaes, et qai 
trouvent leur accomplissement en d'autres. Ce 
q u l l justifie par des exemples, ότι καΐ τούτο προ­
φητείας νόμος εα-τί, τό πολλάκις ρηθή"ναι μεν έπ' άλλων, 
πληρωθ^ναι σ"ε ε^' έτερων. 

11 remarque judicieusemeat sur cette expression 
^ en ce tems la, qu'elle ne desigoe point une verita-

ble suite de tems, p u i s qu ' i l e'est paeso plusieurs 
annoes entre ce qu i estraporto ioy, etee qa i pre-
cede. (0 G'est, d i t - i l , la coutume de l'Ecriture de 
d i r e t ou t d 'une su i t e en ce tem$~la, p o u r toute eorte 
de tems qu'elle veut marquer, indiquant seulement 
le teme quo les choses quelle veut raporter sont 
arrivoes; comme revangeliste a fa i t en oe lieu, ού 
i l n'a point parlo dee faits q u i ont eiu entre Y\m et 
1'autre. Ufa i t la mAmeobeervalion sur oes mots (k) 
alors on luy presenta un potsedo; ee qiTil eet A-pro-
poe de considerer ; autrement on cberchera de l a 
suite dans les eorits des evangelistes, dee ap<5tree 
en des endroits ou i l n'y en a aucuae. Ile ont j o ia t 
ensembleplueieure faitssane avoir ogard k Tordre 

D des tems,aussi bienque leeecrivainedu VieuxTee-
tament. 

U a interpreto le mot είς μετάνοιαν qu i signilie 4 
la lettred penitence, commee^ily avoit ό*ιά μετάνοιαν 

ρώς άπέλυεν άπό τής οικίας. 
(g) Ita Ghrysost., t . VI I , ρ. 53. Α. quod Nicetas 

etiam repetit in Catea. Corderii, p. 22. 
(A) Mattb. n, 15. 
(t) "Εθος εστί τη* Γραφή τό, έν ταίς ήμέραις sxii -

ναις, ακολούθως λέγειν $ψ' ού άν έθελήσω χρόνου, 
ό*ηλούση μόνον τόν καιρόν εκείνον, εν ω γέ̂ ονεν ά 
ό*ιηγήσασθαι βούλεται, καθάπερ καΐ νύν 6 ευαγγελι­
στής έποιησε, τά εν μυω παραό*ραμών. Ad Matth. 
cap. l i i . ν. 1. 

(k) Mattb. x i i , η. 



fti PRjBFATIO. 22 

(/) ά caw* de la pmitence: car saint Jean, d i t i l , lee Α Sur ees mots (n) le Fils de Vhomme est le maitre, 
batieoit confessants leurs pechez ou se repentant, 
Ιξομολογουμενους γάρ αυτούς, είτουν μετανοούντας, 
έβάπτιζε. I I n'a point lu en ce lieu-cy, ηοα plus 
que Theophylacte, και nvp\t et dans le feu. I I ajoule 
meme que ce mot n'est qne dans saiat Luc. Mais i l 
y a dans lee deex tnss. du Roy une scolie qui marque 
qne celte additfon, και rcvpl, signifle tine grace 
plu9 abondante. Hentenius a l u la mdme scolie dans 
SOD exemplaire : et ainsi les Grecs sont partagez 
6Dtr'eux sur cette le$on. 

11 trouve au chap. iv, v. 15, de grandes dttficultez 
dans rexplioalion de la propbetie d'Isaie, qtte saint 
Mattbieu n'a raportee qu'en abrego, et eans garder 
m£me 1'ordre des paroles. Apres avoir eu recours 

meme du Sabbat, i l fait une reflexion qui merite 
d'otre pesoe. Apr£s avoir dit que saint (o) Marc, qu i 
a aussi raportt cette reponse de n6tre Seigneur 
aux Juifs, y ea a joint une autre qui n'est point 
daas saint Matthieu, i l ajoute (p) qu'on ne doit pas 
ktre surpris, qu'un evangeliste ins&e dans son his-
toire des choses qu'un aalre passe soiis silence : 
oar iU n'ont pas ocritleurs Evangilea danele m6me 
temsqueJesus-Gbristparloit, pour pouvoir se res-
eouvenir de toutes ses parolesjmais plusieursan-
n£es apros. De plus otant hommes, i l est vraisem-
blable qu'ils en ont oublio nne partie. Cest ik, con-
tinue-t-U, lasolution quon doit donner, lora qu'on 
trouve des additions et des omissioos de cette na» 

au propbete mfeme, i l ajoute cette reflexion, qu'on ture : Quelques-uns aussi d'entr'eux ont omie des 
appliquara k plusieure autres passage* du Vieux 
Testament oitez dans le Noaveaa. Ne (m) T O U S ttoti-
nez point ei cet evaageliste n*a pas produit les pa-
roles entieres du prophete : car i l est bon de savoir 
en general, que les evangelietes raporteatquelque-
foie tos passages entiere, et qt i l le les abregeot quel-
quefois ; qu'ils gardent k la γέτΜ quelquefois le 
ftent entier dee mots; mais qtf i ls encbangent quel-
ques-uns qu'iis ne conserventpoint, quaad cela ne 
doit aporter aucun prejadice au sens du diicours. 

Au obap. Ytu du mtme eaitit Matth. τ . 26, ού i l 
y a dan& le Gtec, ύητίμΎχη, qtie les nouveaiix inter-
pretes ont traduit par rtprtndre, οα parter avec 
menaces, eelon le sens grammatical, i lobserre qu ' i l 

ehoses pour abreger, et i l y en a d'autres qu'ils n'ont 
point jugo necessaires. Gette obserration d^uthy-
mius est d'ane grande otendoe 

Ge doote commentateur a remarquo eur ces mots, 
mlloi προψίτΐΛ (q) plimeun prophetes, qu'on petit 
lee entendre de tous les prophetee en general^ 
parce que ie mot de phtsieurs ett eouvent dane I · 
N. Testameni poor ceiui de tous ιτβλλοί̂  αντί rof 
πάντες* ce qa' i l coafirme par divers exempief. I I re-
pete cette observmtioQ en d'autres endroiU qui sont 
d'une plun grande importance ; comme au cbap. 
xx, v . 28, ού i l est dit que Jesus-Gbrnt est τβηιι 
pour tervir, et donner sa vie m ranpon pour plt** 
sieurs ; i l dit (r) que reYaogeliste a mis en ce Ueu-

eignifle Blmplement commander, tmrtpnw, «Vrl c h plutieurs pour tous, selon le stile ordinaire de 
τβθ ίΐΓ<τ«ξε oe qul s'accorde avec la version Vul- PBcritore: car J. Chriet ι ι qui 
gate. I I a fiait une semblableremarque surle chap. 
xi ( , y . 46, ού i l y a aussi dans le Grec έπετ^ησε, et 
dans la VuJgate prxcepit, commanda. 

Au cbap. x, 2, ού saint Pierre est nommo le pre-
mier entre les apotres, i l dit que 1'evangeliste l 'a 
mis k la tMe des autres, non seulement par ce 
qiTi l 6toit plus kgk que son lVere Andro mais aussi 
parcequ'il les surpassoit totis 6n fermeto, Ά>λά xdl 
ώς πάντων ό*ιαφορώτερον επί σταθυρότητι· et quft 
c*est pour cette raison que J . Cbrist Tayant nom-
mo Pierre, ajouta, sur celle pierre je bdtirai mon 
Eglne. 

(OMat t .m, 1 1 . 
(m) Ει o*t μ$ «xipawc τά προφητικά τέθεικε £ητά, ^ 
6«u/i««yp ς. Χοή yup καθολικώς γινώσχειν, οτι οί 

εναγγελισταΐ, ποτε ^εν άκιραίως τών ρητών άποανημο-
νεύονσι* ποτε Λ αποτεμνουσιν αντά· ποτε οε τήν 
αεν τών ρςτών ό̂ ιάνοιαν όλόκληρον άποσώζουσι* 
λέξεις σ*έ τινας άπαρατηρήτως νπαλλάττουσιν, όταν 
ον^έν τι μιλλοι τώ λόγω τοντο λυμαίνεσθαι, Matth. 
ι τ , 1 5 . 

(η) Mattb. xn , 8. 
(ο) Marc. ιι, 27. 
(p) Ού χρή ό*ε 6α μάζειν, εΐ τά ριεν ούτος ό βναγ· 

γελιστής π^οοτέθησι· τά ίε εκείνος παραλι̂ ιπάνει 
Και yotp ovy άμα τώ λέγειν τόν Χριστόν έγραφα 
τά Ευαγγέλια. "Ινα καέ πάντων όμον τών αύτοϋ 
λο-/«ν αναμν η μονεύειν ε^οιεν, αλλά μιτά πολλούς 
ύστερον ενιαυτούς' και εικός, ανθρώπους οντάς αυ­
τούς, έπιλαθέσθαι τινά και ταύτην εχε τήν λύοιν 

a donn4 ea via pour tous^ 
et a racheto toot le monde, bien que plusieuri 
soient demeurea dans la eervitude, parce qu file oot 
voulu y demeurcr. Snr ces autres mots ($) : Cest 
mon $<mgt lesangdu N. Testnmmt qui est repandu 
pour plusieurs, i l obeerve que dans 1'Ancien Tee* 
tament le sang de TAgneau n*6toit repandu que 
pour les eeuls Juifs ; maie que le eang de I . Cbriet 
est repandu geuendement pour tous les bommes, 
le motde piwn>urf tigniflant tout en oe l ieu. Πολ* 
λούς γάρ τούς παντός έν*αύθα Hyti. 

Π remarque eiir ces mots qui eont au πιέχηβ en-
droit, Pour la rmUtton dw pechez, que {t) comm* 

ini των τοιούτων προσθηκών τι καΐ παραλείπω» 
Πολλάκις ό*ε καΐ ό*ιά συντομιΌν τινά τίνες παρελίμ. 
πανον. Έστι ό*ε ότε καΐ ώς ούχ αναγκαία. — Matth. 
x i i , 28. 

(ρ) Mattb. x i u , 17. 
(Γ) Πολλούς ό*ε νύν, τους παντας λέγει. Πολλάκις 

γάρ η Γραφή πολλούς, τούς πάντας, φησίν · ύπερ πάντων 
γάρ εοωκε τήν ψυχή ν αυτού, και πάντας Ιλυτρώσατο. 
Ει και πολλοί θέλοντες ένέμειναν rjj δουλεία. Ad Mattb. 
xx, vers. 28. 

(s) Maltb. xxv i , 28. 
(Ζ) Λί1σπερ ούν ή παλαιά διαθήκη θύματα καΐ αί­

ματα είχεν· ούτως άρα καΐ η καινή, τό σώμα και 
τό αίμα τού ό*εσπότου. Ούκ ειπε ό**, ότι ταύτα εισι* αν το αιμα 
σύμβολα τού σώματος μου και τού αίματος^ μου 
άλλ' ότι ταύτα εισιν αυτό τό σώμα μου, και αυτό τό 
αίμα μου* λοιπόν ούν νρή μή πρός την φύσιν τών 
προκείμενων όράν, άλλα πρός τήν σ*ύναμιν αυτών. 
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VAncien Testament avoit des victimes et du sang, Α 
de meme le Nouveau α U corpset le sangduSeigneur 
qui ria pas dit, ces choses sont les symboles de mon 
corps el de mon sang; mais elles sont mon corps 
meme et mon sang. II faut donc ne pas regarder la 
nalure des choses qui sont devant les yettx ; mais leur 
vertu : car comme il α dtifie surnaturellement la 
chair ά laquelle il s'est uni, U ehange de meme d'une 
maniere qui ne peut iexprimer ce$ choses-la en son 
corps meme qui donne la vie, et en ton $ang, et en 
sa grace. L'on a mis icy 4 la marge du ms. dn roy 

cont6 2401. la note - (v) e'est-4-dire, comme nous 
ω 

Pavons expliquo cy-dessas, ώραίον νόημα, belle 
pensoe. 

I I s'6tend encore plus au long sur le mystere de 
rEucharislie, interpretant le verset 35 du m6me 
chapitre (x): Croyons, d i t - i l , toujours ά la parole 
deDieu, et riy contredisons jamais, bienque cequ'ii 
nous dit paroisse contraire ά nos raisonnemens et ά 
ce quenous voyons : que sa parole Vemporte sur ce 
que la raison et la vue nout representent. Agissons 
atmi ainn ά Vigard des redoutables mysteres ; ne 
regardant pas seulementce qtd est dtvant nos yeux, 
mais croyant aux paroles du Seigneur, puis qu'il 
dit c'est-la mon corps, et c'esl-ld mon sang. Soyons 
persuadez et croyons : car il en esl de meme du ba-
teme ou Veau est ά la veritu sensible ; mais la rege-
neration est le don que nous ne connaissons que par 
Ventendement. 

Ces paroles du m&me (y) chapitre de Saint Mat-
thieu, Le soir utant venu Josus se mit ά table avec 
se$ douze disciples, luy donnent occasion de traiter 
une question qui a 6t6 autrefois agitoe parmi les 
Grecs; savoir si notre Seigneur i i t alors la P4que 
qu i 6tait ordonnoe par la Loy. I I y a eu des 
Ecrivains Grecs, et entr'autres, Pbiloponus, qui ont 
aoutenu qu ' i l n'avoit point eatisfait 4 la P4que des 
Juifs 1'annoe qu' i l mourut. On peut consulter 14· 
dessus la Chronique d'Alexandrie, et la Bibliotbeque 
de Photius, qui font mention de quelques anciens 
auteurs qui ont 6t6 de ce oentiment: mais saint 
Chrysostome ayant soutenu le contraire, la plupart 
des GrecslOnt suivi. L'oa prendraneanmoins garde 
queFauteur de la Chronique d'Alexandrie n'est pas 
toujours exact. Euihymius qui traitecette question 

,ΛΠσπερ γάρ ύπερ^υώς έθέωσε την προσληφθιίσαν 
σάρχα^ ούτως ύπορ^τως μεταποιεί χαϊ τάϋτα εις 
αυτό τό ζωοττοιόν αυτού σώμα, χαί β£ς αυτό τό τιμιον 
αύτοδ αίμα χαέ ιίς τηυ χάριν αυτού. Ad Matth. cap. 
xxvi , vers. 28. 

(ν) Hoc, et alia huiusmodi signa, cognoscere licet 
ex Montefalconii Bibliotheca Coislin. p. 300, et ex 
ejus Paleeograph. p. 370. ubi figurae suntexpressa?. 

(χ) Ήμβίς τοινυν πΐιΟώμι^ά πανταχού τώ Θεώ, 
χαι μΊι άντιλεγωμεν· χαέ ιί τό παρ αυτού λεγόμε-
νον εναντίον είναι σΌκει τοις ημέτεροι ς λογισαοΐς 
καί ταις οψεσι, καί εσω καί ).ογισμώυ χαι ό^εων 
χυριώτερος ό λόγος αυτού. Ούτω και ε'πί τών φρι­
κτών μυστηρίων ποιώμεν, μή τά προκείμενα μόνον 
βλέποντες· άλλά τοις )όγοις τού σ*εσπότου πειθόμε· 

en cet endroit aussi biea que Theophylacte, produit 
quelques unes des raisoDs sur lesquelles oo apuyoit 
1'opiaion ορροβέβ Α cellede SaintGhrysostome ; et 
je ne doute point qiTil n*ait eu en vu6 Philoponus. 
La premiere de ces raisons est (z) qu ' i l 6toit le 
treizi6roe jour du moif, au l ieu q u o n ne pouvoit 
maoger la P4que que le quatorrifeme: ia secoode 
est que la Loy couimaode expressomenl de l a man-
ger debout, et i l otoit eoucho: la troieiome con-
siste en oe qu'on offroit entieremeot avant P i m m o 
lation defagneau toutce q u o n pouvoittrouver de 
paia lev6, et qa*on le bra lo i t ; au lieu que dans 
cette action de Jesus-Cbrist i l y a du pain ordioai-
re, qu'on distribud en le rompant : la quatriome 
est, qu' i l n'otoit permis de manger que du v6U9 et 
i l y a i c i une soupe. 

Notre commentateur τέροαά Α toutes ces raisons 
en particulier : mais 6tantprevenude l op in i onde 
ceux de son Eglise k legard du jour que Jesus-
Ghrist fit la P&que, ses repoases en soat moins 
solides. II avoue que n6tre Seigneur anticipa d'un 
jour le tems de la P&que, parce qu*il coonoissoit 
que les Juifs le feroient mourir le quatorziome; 
otant juste que celuy qui otoit le veritable Agneau 
fut immolo le jour de 1 immolatioa de TAgoeau 
typique, ouqu i n^toitque l a figure. DOi l i l conclut 
qu'il accomplit l a PAque l^gale, et qu' i l donna 4 
86s apotres la P4que spirituelle. Ούτω γάρ χαί 
νομιχόν επλήρωσε Πάσχα και τό πνευματιόν. 

I I croit qu*on peut prouver de cee paroles (α). 
; J*ayeu un grand ddnr demanger cette Pdque avant 
que de souffrir, que Jeeus-Gbrist prevint la P4que 
des Juifs. Gela eignifie selon luy , J'ay fait toute la 
diligence possible pour manger cette annέβ la P4-
que avec vous, nayant point attendu le tems 
prescrit par l a Loy, de peur que la mort que je 
dois souffrir sur uoe croix, ne soit un obstacle 4 
la Cene legale et 4 la mystique: Τουτέστι σπουσ*̂  
έσπούσασα τό τού ένιαυτού τούτου πάσχα φαγεΐν 
μεθ' υμών, μή άναμέυας τόν νενομισμένον καιρόν, 
ίνα μή τό πάθος τού σταυρού κωλύση τόν νομικόν 
σ'είπνον καί τόν μυστικόν. 

E Q second lieu i l repond, que pour ce qui est de 
l a maniere de manger, i l y a de 1'apparence 
qa'ils mangerent d'abord otant debout, c o m m e i l 

ι otoit ordonno par la Loy, et qu'ils se coucherent 

vot. Καί επειδή ^ησι. τούτο έστι, τό σώαά μου, καί 
τούτο έστι τό αιμά μου. καί πειθώμεοα καί πι-
στεύωμεν. Καί γάρ καί επί τού βαπτίσματος, 
αίσθητόν μίν τό ύό*ωρ· άλλά νοητόν τό ό*ώρον, -η 
άναγέννησις. Ib id. 

(y) Matth. xxvi. 20. 
(ζ) "Οτι τρισχαισεκάτη τότε τού μηνός ην. "Ε$ν σε 

κατά τήν τεσσαρεσκαιό*εκάτην τό Πάσχα ©αγείν. 
Και ότι ό μεν νόμος έστώτας έκείευσεν έσθίειν τό Πάσχα, 
ούτος σ*ε άνεπεσε. Καί ότι πάς άρτος ζυμωτός εξηρεΐτο 
προ τής θυσίας, καί πυρ'ι κατεχαίετο* νυν σε καί 
άρτος; παράκειτα» καί διαχειρίζεται* καί ότι όπτόν 
μόνον θέμις >}ν φαγείν, ενταύθα και ζωμός παρατίθεται. 
Ad capl χχνι, vers. 20 Matthflei. 

(α) Luc. xxu, 15. 
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en suite pour souper. Α l'6gard du pain Ιβνέ et de 
la soupe, onles mi t sur la table aproe qu'ils eurent 
mang6 la P&que : car le 14 jour auquel i i oioit 
d6fendu de garder quoy que ce soit de pain Ιβνέ, 
n'6toit point encore venu. Mais si oela est, ajoute-
t - i l , pourquoy les evacgeiistes n'ont-ils point 
parte de 1'anlioipation de la P&que ? Α quoy i l τέ-
poad, que c*est (b) parce qu ' i l netoit point noces-
saire qt f i ls en parlassent: car de queUe utilito 
cela otoit-ii pour les Ghrotteus ? Cest pourquoi 
ils ont k la Yerit6 passo oe f a i t ; mais ils ont traite 
avec plus d'exactitude ce qui appartient a la Cone 
mystique, comme ayant necessairement de la l ia i -
son aveo n6tre creance. 

S'il 6toit vra i comme les Grecs 1'assureat, que 
Jesus-Christ eut anticipo le jour de la P&que, i l 
seroit, ce me semble, mieux selon ce principe de 
nier qu ' i l eut fait la P&que legale, TAgneau ne se 
pouvant manger que le 14 jour . Mais saint Chrysos-
tome et la plupart des autres commentateurs Grecs 
assurans qu ' i l a toujours accompli la Loy, comme i l 
le tomoigne luy-m&me, i l s'ensuit absolument 
qu ' i l a fait la P&que, aussi bieii cette derntere an-
noe que les procedentes, et c'est ce qu i les embar-
rasse; au l i e u q u l l y a bien moins d'inconv6nieQts 
dans 1'opinion des Latins. En effet le sentiment 
de ces Grecs. qu i oot protendu que Jesus-Ghrist 
n'avoit point mango oette annoe la PAque Juive, a 
paru si ab&urde &Maldonat, qu ' i l n'a pas cruquOn 
dut s*arr&ter k le refuter, jugeant qu' i l otoit mani-
festement ορροβά aux paroles des ovangelistes, 
Quod (c) cum omnes evangelistx tam aperte testen-
tur eum Pascha manducassi, refulaiionenonindiget. 

Pour revenir Α Eutbymius, le mkme Maldonat 
tomoigne qiTil est difficile d*exemter de Pelagia-
oisme sa remarque sur ces paroJes, Je (d) ne suis 
point venu appeller lesjusles α penitence, mais les 
pecheurs, Α moins qu'on n'adoucisse son expression: 
ear i l fait parler en ce lieu-ΐέ. Jesus-Christ comme 
3'il o'6toit point veou pourles justes, qui peuvent 
d'eux-m6me8 se sauver, mais seulement pour les 
pecheurs qui ont besoin de penitence. L'on ne peut 
cependant Taocuser de Pelagianisme, parce q u i l a 
supposo avec les autres Pores Grecs une grace ge-
nerale qui est donn6e Α tout lo monde, et qu' i l a 
recoDDQ aprfcs eux que la vo lonte de 1'bomme, 
quelque bonne et portoe au bien qu'elie soit, ne 

(b) Acorc ούχ ην άναγκαίον τό περι ταύτης ειπείν. 
Ti '/άρ άν καί συνετέλεσε Χριστιανοί; ή ταύτη; 
διήγησις; διό ταύτην μεν παρέδραμον. Τοις δε λόγοις 
τού μυστικού δείπνου φιλοπονώτερον προσδιε>ριψαν, 
ω ς άναγκαιώτατον και συνεκτιχώτατον της ημών πίστεως. 
I b i d . 

(c) Maldonat. Gomment. ioMatth. cap. xxvi ,v .20. 
(d) Mallh. ιχ, 13. 
[ej Euthym. Comm. ad Matth. cap.xxvi, vers. 3o. 

Verba infra vide : Ουτε ανθρωπινή προθυμία κατορΟοΐ 
rt ϊ«*ρις τής θείας ροπής. κ. τ. λ. 

(f) Φασί ό*έ τίνες, οτι άνε'ν/,λητός έστι, τό ποοωοι· 
«μίνόν έπιτελεσας. Προς ούς λέγομεν, ότι ού διότι 
προ4ρε«το^ $ια τούτο παρέοωκεν' άλλά ο ιό τι παρ· 

sauroiL rien faire sans la grace (β). Aussi ce docle 
Jesuite luy a-t-il rendu justice, ajoutant qu' i l ne 
condamne nullement 1'Auteur qui est orthodoxe, 
pieux et savant, mais seulement son expression qui 
parolt trop libre ; Quanquam, d i t - i l , non auctorem 
quiet Catholicuset pius et eruditus est, sedauctoris 
minus cautum loquendi modum damno. 

I I y aplusieurs autres endroitsou ce savantcom-
meatateur pourroit &tre βοιιρςοιιηό de Pelagianisme, 
ausquels neanmoins Maldonat n'a point toucho; ne 
croyant pas qu' i l fallut juger de la doctrioe d'Eu-
thymius par raport k ceile de saint Augustin. I I 
parle le laogage de son Egiise dans la remarque 
qu'il a faite sur ces paroles de Jesus-Christ, Qiiil 
eut mieux valu que Judas ne fut point venu au 
moride if). Quelques-uns, dit- i l , assurent qu' i l n'y 
avoit point de la faute de Judas, puis qu ' i l a ac-
compli ce qui avoit kik determino auparavant; 
ausquels nous ropondons qa' i l n'a pas trabi son 
Maltre par ce quecela avait 6to dotermino aupara-
van t ; mais i l a 616 determino parce qu ' i l l'a trahi, 
Dieu ayant pr6vu tout ce qui devoit arriver : car 
cet bomme devoit 6tre veritablement tel, non de 
ea nature mais de sa volonto. 

11 observe sur ces mots de saint Jean, Afin (g) 
que tous crussent par luy, que Jean a, k la verite, 
rendu temoignage afin que tous crussent, et que 
cependant tous n'ont point cru : car la foy n'est 
pas contrainte mais volontaire : Ουκ έκ βίας γάρ ή 
πίστις, αλλ1 έχ προαιρέσεως* 

11 ajoute en suite sur ces autres mots, II (A) 
itoit la lumiere varilable qui Ulumine tout homme 
qtti vient au monde: s'il (i) i l lumine tout homme 
qu i vient au monde, comment est-il resto tant 
d*hommes qui n'ont point έίέ illuminez? U repond 
que pour ce qui est de Jesus-Christ i l i l lumine tout 
le monde ; que s"il y en a quelques-uns qu i de-
meurent saas Atre illamiaez, cela vieot de leur vo-
lont6 : car la graoe de la lumiore, ajoute-t-il, a 6t6 
ropandu^ generalement sur tous k Texemple du 
soleil; mais ceux qui ne veulent point jou i r de 
la grace, soot eux-m£mes la cause de ce qu'ils ne 
sont point illuminez. 

Les Livres du Nouveau Testament 6taat remplis 
de particules causales, qu l semblent detruire la 
liberto de rhomrae, i l remarque k r imitat ion des 
autres Gommentateurs Grecs, qiVoa ne les doit 

έδωκε, διά τούτο προώριστο, τού θεού προιιδότος τό 
παντός άποοησόμενον. "Εμελλε γάρ όντως άποβήναι 
τοιούτος, ούκ έχ φύσεως, άλλ* έκ προαιρέσεως. Ad Matth. 
cap. xxv i , vers. '24. 

(g) Joan I , 7. 
(A) Ibid. 9. 
(i) Εΐ δε φωτίζει πάντα άνθρωπον έρχόμενον ει; τόν 

κόσμον, πώς τοσούτον μεμΓ^ήκασιν άφώτιστοι; τό μεν 
εις αυτόν ηκον πάντας φωτίζει* οί δί μένοντες άφώτιστοι, 
παρά τήν εαυτών προαίρεσιν πκτ^ουσιν. Ή μεν νάρ 
τοϋ φωτός χάρις ήλιου δίκην επι πάντας απλώς 
έκκέχυται· οί δε μή θέλοντες άπολαύσαι τής χάριτος, 
βιύτοί τού μή φωτισθήναι αίτιοι. A d JoaQ. cap. 1» 
vers. 40. 
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point considerer comme oausales, ayant έ\έ mises 
teuiement pour sigoifior ce qui devoit arriver. 
Gest en ce sens qu' i l explique cette expression de 
eaint Jean : Afin (k) que eette parole du prophete 
haie fut accotnplie, κάνταύβα, d i t - i l , τό ίνα, ούχ 
Ιστιν αιτιολογίας, άλλ' έκ€άσεως, ήτοι πληρώσεως τού 
μέλλοντος. 

Ge qu' i l 6tend generalement & tous les endroits 
0(1 cette expression et qaelqaes aatres eemblables 
se rencontrent: car, comme i l ajoute, les choses 
que les propheles ont pridites ne sont pas arrivGes 
parce qu , i lslesont prAdites ; mais elJes eontprfcdites 
parce qu'elles devoient arriver. U repete )a m6me 
chose sur ces mots da verset suivant, Cett (l) pour-
quoy ils ne pouvoient croire parce qtfhaie α dit, 
ού ilremarque en mfcme temps que nepouvoirpoint, 
signifie aussi ne vouloir point, Τό γάρ μή συνασθαι 
σημαίνει καί τό μή βούλεσβαι. 

I I ajoute encore une reflexion setnbiable snr ces 
autres paroles qt i i suiventimmediatementaprfte, et 
quiparoisseat d'abord avoirquelque cbose de dnr, 
il α (m) aveugld leurs yeux, il α endurci leur cceur 
de peurqu'il$ ne voyentetc (n). Cela, dit- i l , estaussi 
une maniere de parler propre k TEciiture, de faire 
Dieu auteur de ce qu' i l ne fait que permettre : car 
ces iiiots, t7 α aOeugli, il α endurci, sont la m&me 
chose que, il α permis qu'ih fttssent aveuglez et en-
durcis, cotnme ne pouvant plus -Mre gueris : cap 11 
He tire persontie par forco, cbacun ayant saliberto. 
Ge qu' i l confirme par plusieurs atitres expressions 
tant du Vieux que du Nouveau Testament. 

Je n'aurois jamais fait, si je voulois raporter en 
dotail tous les lieux oftce savant Commentateur se 
pr6cautionne,depeurqu'on n'attribue& Dieuce qu i 
t i ent purement de nous. U assure aprfes avoir con-
fero avee soin plusieurs passages ensemble, que ce 
sont des fagons de parler propres k l'Ecriture : ce 
qu'il avoit aprie dos plus anciens Docteurs de 1Έ-
gliee. J'insererai encore icy la reflexion q u l l a faite 
eur ces paroles; Afin (o) quHl dorme la vie utemelle 
dtousceux que vous luy avez donnez. Autant (p) 
di t - i l , quecelaest en luy.Si quelques-unsnOntpoint 
cru, et η'οηί point repu la vie iternelle, Jest leur 
propre faute: car il α plu au Pere que le Fils don-
nat le pouvoir ά tous par la foy, ei que tou$ fussent 
ioumis au joug de m commandemens. Le Fils α 
aussi donitf ά tous par le ministere des apdtres CE-
vangile, qid est la connoissance de Dieu, en laqueW 
consiste la vie dternelle. Mais ceux qui ne sont point 

!

k) Joan. xn , 38. 
I) Joan. x i i , 39. 
m) Ibid. vers. 40. 
η) Ίσ*Κ>μακαί τούτο τής Γραφής, τό τήν παραχώρησιν 

τού θβού, ώς πραξιν αυτού λ«γβιν. Τό γάρ τίτυφλωκι χαί 
τό πεπώρωκιν, αντί τού παρεχώρησε τυολωθήναι καί 
πωρωθήναι, ώς ανιάτων. Ούδένα γάρ άνίεΐκει, ίιά τό 
αύτεξούσιον εκάστου, 

(ο) Joan. X V I I , 2. 
(ρ) "Οσον τό tV αύτώ. Εί ό*έ τίνες ούτε ιπίστευ-

soumti, et qui riont point refu cet Evangile, $ont 
eux-mtmes la cause de Uur perte: ear Dieu ne 
eontraint personne malgre luy; la vertu venant 
de notre choix. 

Enfin j*ay raportt dans la premierepartie de cet 
ouvrage, les observatfons cridques qu'Eatbymius 
a faites sur le cbapitre dernier de sahit Marc, et sur 
le T in de saint Jean lesquellee sont des preuves de 
sa grande exactitude. 11 ne dit pas, comme Hente-
nius luy a fait dire dans sa vereion, que les donze 
versets dont i l s'agit en ce lieu-ΙΑ n'ont 6t6 inter* 
pretez par aucun oommentateur, mais seulement 
que saint Ghrysostome n>n parle point, Μι»ο*ε τόν 
Χρυσόστομον όλως μνημονεύσαι αυτών : car c'est ainsi 
qu'on ftt dans les deux exemplaires manusorits de 
la bibliolheque du roy. Ge seroit icy le lieu de 
marquer les autres fautes de cd traducteur : mais 
outro que eela seroit long et m6me enniiyeux, oa 
pourra publier le texte Greo de cet excellent Com-
mentaire avec une nouvelle traductioD. I I faut ce-
pendant avouer que Hentenius est beaucoup plus 
exactdana ea versiod, que celuy qui noue a donno 
en Latin le Commentaire de cet auteur sur let 
Pseaumes. 

Bentenius de plus a βα un for i bon exemplaire 
ms. comrne ]e Tay reconnu em comparant sa tra-
duction avec les deux maauscriU de la bibl io-
tbeque du roy, qui sont trfcs^exacts. On y trouve 
aussi bien que daas le sien de* scolies qui y ont 
έίό ajout6es, et qu ' i l a tuii i tn^rimer en caractores 
italiques. Ge qul m6Hte le plus d'fttre coiisldoro, 
c'est que les copistes Greos qal oat ocrit ees scoliee 
ne oonviennent pas toujoftre, y en ayant plue d a n i 
quelques mss. que dane les autres. Elles sont k la 
marge da&s i m des mss. d t i foy, et d&ns Tautre 
en partie k la marge, 6t en partie dans le corps du 
livre avec la note σχολ. scoliei; el qaelquefois 
m6mo sans cette note. Cette difierente maniera 
d'6crire les «colies que les Grecs ajoutent k la 
plupart de leurs livres, y a apporto beaucoup de 
confusion : car i l est arrivo dans la suite qu*on a 
confondu avec le texte plusieurs de ces scolies, 
comme i l me seroit ais6 d'en produire un grand 
nombre d'exemples, iirez de ce Gommentaire d'Eu-
tbymius. Mais i l suffit d'avofr fait cette observation 
en general, afin qu'on se procautionne en lisantles 
Gommentaires des auteurs Greos, ού 1'on a insero 
plusieurs choses apr&s coup, comme nous avons 
aussi vu q u i l est arrivo k Theophylacte. 

σαν, ούτε ελαβον ζωήν αΐώνιον, τών τοιούτων εστί 
τό έγκλημα. Ό μεν γάρ Πατήρ εύοοκησεν, ίνα πάν­
των ό Υιός εξουσιάση ό*ιά τής πίστεως, καί πάντες 
υπό τόν ζυγόν τών εντολών αυτού ·νενωντα·' καί ό 
Υΐός ό*ε πάσι ό*ιά τών αποστόλων δεσωχε τό Εύαγγί-
λιον τήν Οεογνωσίαν, ήτις εστί ζωή αιώνιος, ώ; πρό­
ξενος ζωής αιωνίου· οί ό*ε μή ύποταγεντες, ^ηδε 
παραδιξάμενοι, ούτοι τής εαυτών απώλειας αίτιοι. 
Ουδένα γάρ άκοντα καταναγκάζει. Αίρετε γάρ ή 
αρετή. 
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Jo. Albertus F A B R I C I U S in Bibliotheca Gi 

Commentarius (Euthymii Zigabeni) in quatuor / 
Evaagelia, ex Ghrysostouio et aliis priscis Patribue 
ηοα sine judicio delectus. Hoc quoque eximiuin 
opus nee dum Grmee lucem vidit, licet id affirment 
viri docti, Gaveus, Elias du Pia, atque alii . Latiae 
e praeclaro Codioe Bibl. ccenobii Deiparre Virginis 
GuadalupensisOrd. D. Hieronymiinregao Castellio, 
transtuJit I . Heateaius, accuratior Ziao, Sauloque 
interpres, cujus versio prodiit priruum Lovanii 
1544. fol. recusa (q) Paris. 1547, 1580, 1C02, 8, et 
i n Bibhotheca Patrum, tom. XIX. edit. Lugd. 

Duos codices uis. Grsecos hujus Couimentarii si-
milibus qualia Hentenius in suo reperit scholiis 
instructos in Bibl. Regia Parisieasi evolvisse se 
testatur Rich. Sinioo., lib. m Historiee Criticee (»·), 
Novi Test. cap. 29, in quoruai altero Mazariniano, j 

(q) Α Voigtio in Catalogo Hist. Crit. l ib. rar. p. 
734, et ab aliis memoratur etiam ex Theoph. Sin-
ceri Biblioth. Hist. crit. l ib . rar. p. 125 seq. edilio 
Parisina anni 1344 in-8 apud Joannem Reigny. 
ExcudebatCarol. Guillard. Sed in Iadice hujus eai-
tioais, ijiieiii integrum videturexhibuisse Voigtius, 
non legitur : Liber hic neque Greece neque Latine 
anlea typls unquam excusus est; quce leguntur 

•ca vol. VII, pag. 474. Hamburgi 1727,4. 

sed recentioris raaniis scriptura Nicetre tribuitnr 
qnod non magiscredibile, quani eorum conjectura, 
qui vel UEcumenio vel Ammonio nescio cui vel 
Theophylacto ascribere voluerunt. 

Plura loca Grrece ex hoo Commentario producit 
Simonius, tum hoc capite tum (s) l ib . I . p. 120 
145; et l ib. πι, p. 84, et raagni eum facit in pr i -
mis, assentiturque Maldonato, qui ad Matlh. xvn, 
8, Euthymium ia verborum proprietatibus obser-
vandis diligeotissiinum esse observavit. Inler 
scriptores e quibus Aurea Thomre Aquinatis Gatena 
in Evangelia collecta est, Eulhymii notnen in re-
centioribusquibusdam editionibus additum, in an-
tiquioribus et ία Romana anni 1G70, desideratur. 
Vide Simonis Hist. Criticam Novi Test. l i b . πι, p. 
409 et 473. 

in editioneLovanlensi. Ergo ut videtur, Lovaniensis 
tamen estprinceps, etsi reperiatur Parisina ejus-
dem anni. Forte autem erratum est in uumeris, 
ac pro 1544 legeudum est 1547. Ια tanta l ibr i 
raritate nihil hac de re certuoi habeo. 

(r) Commenlatorum. 
(s) De textu N. Test. 

Ex t omo p r i m o Dissertationis historicce in Bellarminum Ρ. P h i l . L A B B E . 

Euthymius Zigabenus, mooachus Grrecus, v ixit C 
ineunte sseculo xn superstesque adbuc erat aaao 
1118, quo Alexius Comneaus imperator obiit. — 
Scripsit orlhodoxas fidei Panopliam adversus omues 
htereses, ia duas partes tr ibutam, iaterprete Petro 
Francisco ZinoVeronensi canonico : Commentatio-
nes ia 'omaes 150 Psalmos, et decem sacrae Seri-
pturae cantica, e Gr«co in Latinum sermoaem 

conversasperR. P. Philippum Saulium,episcopum 
Brugnatensem ; Commeotaria in Evangelia, inter-
prete Joaane Henteaio Mechliniensi. 

Hic auctoraSixto Senensi diligens Scripturarum 
expositdr, a cardinale Baroaio accuratissimus 
earumdeminterpresa Joanne Maldonato, inobser-
vandisverborum proprietatibusdiligentissimus ap-
pellatur. 

Jo . A u g u s t u s E R N E S T I i n histitutione interpr. N. Tesi. Pars I I , cap. 9 , § 24. 

Nec preetereundus Eulbymius Zigabenus, Pano- D Sadoleto (l), quem vid. Epist. p. 214 edit. nov. add 
pliae Dogmaticse scriptor, e soec. x u ; cujus Com-
meatarios in Evaugelia Latiae editos a Joan. Hen-
tenio babemus, pariter e Chrysostomo maxiuie, sed 
tamen et aliis ductos, et doctis valde probatos, ut 

ii) Apud Sadoletum 1. 1. in edit. Veron. 1737, 4, 
l i l oisi boc reperi ; AbEuthymio,cui ego seoten-

Fabric. B ib l . Graec. t VI I , p. 484. Et memorantur 
codices scripti Coainient. ia Epist. Pauli, item Ca-
tholicas. 

tias Basilii, Chrysostomique referenti, in Epistolis 
Pauli enotandis tribuo permiiltum. 

Jo . A u g u s t u s N O E S S E L T Z > < ? Calenis Patnwi Grcecorum. Ilala? ad Salam 1 7 6 2 , 4 , 

pag. 2 3 seqq. 

Ex eodem genere (u) est Eutbyuiii Zigabeni saec. minati -ί? 77£οιβλ,-7Γτου, Panopliie dogmatica? scri-
xumonachi monaslerii Constanlinopolitani.coguo- ptoris, Commentatius in iv Evangelia, quem a 

(v) Exposueral proxime ante hunc de Theophylacto. 
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Joan. Hentenio in coenobio regni Castellaerepertum 1 
et e Greeco in Latioum sermonem translatum babe-
mus tom. XIX Bibl. PP. maximse Lugd., p . 475 
seqq. Goncinnata est baec expositio ex Origeois, 
Basilii, Gregorii Nazianzeni etGbrysostoaii potissi-
mumscriptis, earatioae, ut praetermissis omaibus 
digressiooibus, qu » vel dictioois venustatem subo-
lent,veladcorrigendosmoresspectant,ea in p r i m i s 
breviter et succiocte tradat, quee ad sensum gram-
maticum iatelligendum maxime faciunt. Quod auc-
toris nostri coasilium cum aliis viris doctis, tum 
Maldonato prsBsertim acceptum fuit, q u i in com. ad 
Mattb. xv i i , 8, in verborum proprietatibus diligen-
tissimum eum esse monuit. Oubitarunt autem ali i , 
u t rum Eu&ymius, analiusquispiamauctoris laude 
ornandus sit ; ad quos pertinet Joan. Henteoius, ] 
q u i i Q epist. nuncup. re fert , plurimis auctorem h u -
jus Gatenae visum fuisse OEcumeoium. 

Sed cum iUudvidetur maxime ambiguum sit, ita 
nec certius quid evincit adducta a Ricb. Simone 1. 
c.pag. 440, conjectura, qua,Theophylactum aucto-
rem esse sibipersuadet Qui enim inter utrumque 
intercedit coaseasus, vel a Chrysoetomo, tanquam 
communifonte,fluxit, vel si singularem dogmatum 
quommdam tractationem spectes, a stabilitis in Eo-
clesia Orientali fidei capitibus. Verum seepius disce-
dere Eutbymium aTheopbylacto cumin interpreta-
tione, tum in lectione, exempla comprobant. I ta e. 
c. cum Theopbylacto quidem et aliis codicibus 
conspirat i n lectionibus supra(#)memoratis Mattb. 
in, 11 ; v, 47 ; Luc, vn, 31 et aliis. Haud raro 
tamen singulari lectione gaudet, ia quibusdam tan-
tummodo Ν. T. codicibus obvia ; ut Joan. vm.40, 
ubi loco παρά τοϋ θ·ού Eutbymius legit : Παρά 
τοϋ πατρός isque SOlus, et X I U , 25, voci ίχβΐνος 
subjuugit ούτως. Cum ergo ille recumberet iia super 
pecius Jesu, etc. Quod interpretatur : Ita sicuti rt-
cumbebat, hoc estnon elevatus; sed tantum conver-
sus. Similiter Joan. x ix , 16, legit ήγαγον «ίς τό 
πραιτώριον. Mattb. χηι, 27, deeet σω (y) ; et Luc. 
v . 49 omissum deprehendimus ο\ά ante ποίας. I t . 
Luc. xxi i , 35, rectecumcodd.quibusdamomittitxai 
ύποό̂ η/χάτων. Sed cautio hic adbibenda est ac di l i -
gentia, propterea, quod omneslectioaum varietates 
minime ab Euibymio proficisci, sed multas potius 

(x) Pag. 16. Sunt autem hm : Matth. m, 11 omit-
t itur καί νυρί. Ν. 37, φίλους, pro άίβλρούς. Luc. νΐι, 
31, absunt, tlnt ot ό Κύριος. 

(y) Servat id uteraue codex meus. 
(s) Ideai quoque ae Parisinis codd. refert Simo-

nias.Id intell igi lur etiam ex hac editiooe et ex co-
d idbus Mosquensibus. Scd ista additameota ia 
margiaibus scholia spectant, non contextum. 

(a) Complutensemedilionem Henteniusad manus 
habuit, ex qua etiam disputat contra editionem 
Erasmi. Saepias etiam versionem Latioam Vulgatatn 
pro Euihyoiio expressit. Ια eo aulem secutus est 
consuetudinein i l lorum temporum. 

(b) Servat heec uterque Mosquensis. 
(c) Imo 68. 

e raargine in contextum irrepsisse exploratum est. 
Refert eniin Heoteaiua in praef. margini exemplaris 
ascriptasfuisseadaotationes (2), quae deinde i n re-
liquse scriptur» ordinem redact® atque post ejus 
particulee textus enarrationem, ad quam pooeban* 
tur , ab ipsolocaUB aint. Unde etiam baud mirum, 
quod toties cum exemplari (α) Complutensf GreBco 
et VulgatointerpretecoDgraat, presertim cam ipse 
editor mala fideiocorrigendo eubinde egerit. l ta io 
recensioae looorum quorumdam, in quibue exem* 
plar Henteoii alia habebat, quam ea, que vulgo 
circumferuntur, exemplaria, ipse loco cit. pag. 
485, narrat, verba Luc. xix, 15. οίς ?ό**>κ« (ό) τό 
άργύρiovapud Eutbymium ηοα exstitisse : Quod la-
men, ioquit, addidimus sicut quibusdam aliis in locis 
idemftcimus, quodinaliis exemplaribus el tw Com-
plut. editione habeatur. Hiece ηβΒνΐ· facile mederi 
potuksent editores, ei textum Eutbymii collegis-
eeot ecodicibusGrecie; prasertim Parisiensibaset 
Barocciano 28, quiMill io quondam in conquirendis 
lectiooibus magno adjumento fuit . IUud quoque 
sciendum est, Eutbymium its ία locis, ubi argumen-
tum se offert, quod in alio evaagelista j am dilaci-
datum erat, traosmittere lectorem addictam expo-
sitionem, citato n imirumjuxta Graecorum sopputa-
tionem capite; cujus allegandi rationis secuadum 
majora χι^άλαια iostitutae meatioaem iojicieos 
Sixtus Senensis, fiibl. S. L. I I I , p. 166, re fer t : 
Euthymius seu, ut quibusdam videtur^ QEcumenius 
distribuit Evangelium Matthceiin Htulos seucapita 
{O 86. Gujusmodidistiactioaes apud Marcum exstaat 
48 ; Lucam 83 ; Joanaem deaique 18 ; noa nume-
rata sectione de muliere i n adulterio comprehensa, 
quee narratio quanquam a Gracis doctoribus passim 
omissa, ab Buthymio explicatur (d). Neque etiam 
intactasrelinquitsententias, quibus stant qui Graecae 
Ecclesiee addictoe sese profitentur. Qualis est i l la , 
queeprogeniiit coatentionem iater Graecos e tLa t i -
nos diu olim agitatam ; quo scilicet die Christus 
agnum pascbalem comederit? porro doctrina de 
operum retributioae aoa statim a mor te cuj usvis i n i -
t ium capiente, sed differeoda ad diem jud io i i : deni -
queetiamde Spiritusanctoa solo Patre procedeate. 
cui opiaioai iahaeeisse ecriptorem aostrum arguant 
loca, quibus Spiritum sanotum a Patre procedere 

(d) Addit vero Euthymius in fine cap. vn Joan : 
Sareautemoportett quodea, qw ab hocloco haben-
tur, usquead eum, quo dtniur . Iterumergo locuius 
est illis Jesus, diceas : « Ego sum lux mundi , » in 
exactioribus exemplaribusaut noninveniantur}aut 
obelo confossa sint, eo, quod illegilima videantur 
el addita.Ethujusargumentum esi,quod nuliusea 
sil interpretatus. Sed minusrecte verborum Eulhy-
miiseasumpercepisse videtur Heateaiu8,auoaiam 
in d uobus niss. codicibus, buic exemplari ad modum 
similibus, quos comraeujorat Ricn. Simon, 1. c. 
pag. 422, verba ita se habent. Μ«σε τόν Χρυσόοτο-
ptov όλως μνυμονβύο-αι αύτω. Κα Noesselt «η nota 
ad Α. L 
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asserit, nolla F i l i i facla meDtione(e). Reliqua qu» Α net a nonnullis Eutbymio ascriptam, Rich. Simon 
Euthymii nomine feruntur scripta, nondum edita, Bibl. crit. de Du Pin 1. c. pag. 323, eos Euthymium 
iium abeoprofecta sint, exploratum non habemus. cum CEcumenio commutasse judicat. 
Certe q u o d adExpositionem epistolarum Pauli atti-

(e) Ita ad Joan. xiv, 10. Et datur quidem a Patre. 
utpote ab ilio procedens, mittHur vero &Filioquast 
cooperans, et non contrarius. Similiter c. xv, 26.: 
Vide autem, quod mitt it quidem eum etFilius, tan-

quam ejusdem cum Patrehonoris ; verum id a Pa-
tre puta, procedeotem. Procedit itaque a Patre, 
tanquam de eius substantia. Noesselt in Noiis 
adh. I. 

J O A N N I S H E N T E N I I M E C H L I N I E N S I S 

EPISTOLA DEDICATORIA 

lllustrissimo ac reverendissimo domino D. Fran-
cieco a Bovadilla episcopo Caariensi, archidia-
cono Toletano, etc. Joannes Hentenias MechJi-
niensis, S. D. 

Si boaum eo prostantiusesse quanto communius, 
nemoestvelmediocritermoralipbilosophiainetruc-
tus qui dubitet, prsesul amplissime, virtutum ac litte-
rarum antistes ; non erit etiam qui ambigat, com-
mune boaam privato esse preponendum. Idque adeo 
verum est, ut etiam Cbristus sacratissimam il iam 
vitam suam vilem babuerit, qao universo generi 
humanosalusadempta possit restitui. Verum nedi-
catquiepiamGhristioperautpotedivinanequaquaQi 
i n numerum esse redigenda : age et ab etbnicis 
quoque paucos de innumeris referamus, qu i suam 
suorumque vitam communi bono postbabuerunt. In 
p r im i s autemoocurritJunius illeBrutus, primusRo-
manae libertatis assertor, qui proprios filios, quod 
f uissent coosiiii de reducendis regibus participes, 
securi jussit percuti: tameti i exeorum caedegravi 
ipse sauciaretur vulnere ; quis enim amor aequari 
possit patrum erga filios, amori ? Nec id sane Yirgi-
l i u m latuit, qui de eo loquitur in bunc modum : 
Vis el Tarquinio$t reges animamque superbam 
UUoiHs Bruti, fascesque videre receptos Ϋ 
Consulis imperium htc primus swvasque secures 
Aceipiet: natosque pater nova bella moventes 
Abpcenam pulchra pro libertatevocabit 
Infelix, utcunque ferent ea facta nepotes : 
Vincet amor pilrioe, laudumque immensa cupido. 

P. Decius Mus cum consule T. Manlio, Torquato 
contraLatinoa pugoan8,cumresponsum essetora-
colo, ulrius exercitus imperator legiones bostium, 
seque super eas devovisset, ejus popoli partisque 
tbre victoriam ; se ipsum pro communi exercilus 
salute devovit. 

Idemque fecit fiUusejuseodem appeUatus nomi-
ne, cum jam tertium consul fuieset, semelque cen-
sor : quorum eiiam bis verbis poeta memin i t : 
Quin Decios Drusosque simul, scevumque tecuri 
Aspiee Torquatum et referentem sigm CamiUum. 

Marcus Curtius pneterea ob populi saluiem sese 
equo iovectum i n terrae biatum iojecit. Sp. Post-

B bumius coastd, quiignominiosampacemcuai Clau-
dio Pontio SamDitium ducead furcas Caudinas pe-
pigerat ao spoponderat, auctor fuit senatui, ut se cum 
collega actribunis qui auctores sponsionis fudrant, 
per foeciales nudos vinctosqueSamoitibusdederet, 
quo populus Romanus ab il la pace solveretur. 

Q. Ceditius tribunus mi l i tum, quem videtur 
TitusLivius Calpbumium Flammam vocare, primo 
bello Puaico cum quadriogenlis mili l ibus vel, ut 
habet L i vius, cum trecentis, nisi fortassis hic alius 
fuerit, mort i se t rad id i t : ut dum in eos, tumulum 
quemdam capieotes, avertereatur hostes legio-
nes cum consulibus circumventee, incolumes ex 
obsidione liberatae, pertransirent. Simile quoque 
egitDeciastribunus militumcumconsuleP. Yalerio 

C Corvino, junotasbastatisunius legionis (quanquam 
bos fortuna liberaverit) ne bostes Samnites in eos 
pugnarent. Inter Lacedmmonios ingens est hujus 
modi copia. exemplorum : verum praecipui sese 
mibi offenmt Buris et Spartis, qui ad Xerxen Persa-
rumregem sponte profecti suot: daturi poenas quas 
Lacedffimonii juxta oraculum penderedebebant, eo 
quod Oratores a Persa missos occidissent. Hi ergo 
cura ad Xerxea venlesent, jusserunt ut se quocun-
que modo videretur, pro Lacedeemoniis interfice-
ret. Gumque rex pietatem in patriam admiratus, 
animorumque fortitudinem, liberassetillosa poena, 
peteretque ut apud se manerent : Qui possumus, 
inquiunt, hic Yi?ere, relicta patria, patriisque legi-
bus ac viris, quorum gratia tantutu itersuscepimus 

D mor i tur i ? Quid Godri Atheniensium regis mortem 
referam, qu i cum videret regioaem suam ferro 
ignique vastari, nec alio modo juxta Apollinis ora-
cuium tam grave bellum discuti posset, nisi ipse 
bostium manu occidisset, idquenon solum in totie 
Atbeniensium castris, sed etiam in contrariis per-
crebuisset, ideoque edictum esset, ne quis Godri 
corpus yulneraret depositis imperi i ineignibus, 
familiarem iadui tcul tum, acpalantium globosese 
objecit, unumque ex his falce percussum in sui 
ccedem compulit, ut patriamservaret; bujus siqui-
dem interitu, ne Atbenae occiderent efifectam est. 



Huic j a m rei finem imponam, t i prius hoininie Α men cum poeteris adeo utile ae amplecteodum 
etbnici,nenape Ciceronis De somnio Scipionis dictum 
vere Gbristianum de communis boni magnitudine 
retulero, qui sic a i t : « Quo *is, Africane, alacrior 
ad tutandam rempublicam, sic habeto: omnibus 
qui patriara coneervaverint, adjuverint, auxerint, 
certum esee in coelo ac definitum locam, ubi beati 
8BT0 sempiternofruantur. »NiailestenimilliDeo,qai 
omaem huac mundum regit, quod quidem in terris 
fiat, acceptius, quam concilia coetusque hominum 
jure sociati, qute societates appellantur: harum re-
ctoreset coaservatores hinc profecti,buc revertea-
tur . His igitur, qui vei seipsos fortittt prorepublica 
mort i tradiderunt, aut in ejus utilitatem artem aJi-
quam quantum vis etiam illiberalem ac sedentariam 

reliquisset opus, tanta fuit animi modeslia quod 
etiam passim βχ ejus soriptis luce olatius est per-
spicere ut sibi id adeo oon Tindicaverit, quod neo 
proprium nomen adjiciendum ceasuerit, sed Chry-
sostomi potiue cum csteris, qaorum ingenae fa-
tebatur esse potissima, que i n unam ipse ooTlegit 
qaanquamet ipee suo marte plurima quacet pr» -
stautissima eraot, adjuoxerat, ut binc conjicias 
quantum animo dissideretab iis qui in modumcor-
niculae alienis seseornant acvenditantplumis. Plu-
rimis sane auctor bic faisse videtqr OEcuraeQius 
fe, qui similia Gommentaria ex eisdem collegit au-
ctoribas, in Acta apostolorum, in Epistolas q u » 
Gatbolicee nuncupantur, ac ia Paulinas omnes, ut 

sive quidpiamiaeapraecipuumgratumqueposteris Β certisquibusdamargumeatie colligitur, etiamei nec 
adiaveoeruat, vices rependere cupiens antiquitas: 
et qua liceret,perpeluameorummemoriam abiate? 
r i tu vindicare, statuasareas seumarmoreaMpulcra 
arexit. Praeterea etbnicomm libros ingenti redetxt-
ptoa pretio magna fide vel religione potiue descri-
ploe, cedrinis inclueos oapsulis, tum oedri succo 
oblitos, posteri ia templis cautissime repoaebant: 
part im ut rei tam sacrae, tamqua diyin» custodia 
uonaliis quam ipsis numinibuiconcrederetur: pau-
t im ne qu id situs aut caries iJla monumenta vitia-
ret. Al i i ne hac quidem oontenti diligentia, oodiees 
cau theaaurum iacomparabilem in altissimis terra 
latebris recondebaot tanta cura, ut nec iaoendiie, 
nec bellorum procellis, quibus omnia sacra profa-

ibi voluerit suum nomen exprimere : qua de re 
pluribue agemue, cum tomum i l lam alterum pro -
pedfca» in lacem dabimus. Huoc itaque Greeca 
manu desoriptum ante multas aetateequod praeter 
ipaas evangetietarum novo modo depiclas, jamqoe 
propemodum vetustate detotas imagines, mult is 
nobh argumentis ionotuit cum caeu reperissem i n 
bibliotbeca ecenobii DeipareVirginiaa Gaadalupe, 
ordiais d i r i Hieronymi in regno Castellce, in qua 
etiaamum dal i teto i t : ut sunt ejus sodaliti i , p r s -
seriim aut tm oaleberrimi ittius monasterti coenobi-
tae, n<m modo ChristianaB nostrmreligioais, verum 
etiam praestaatieeimorum semperauctorum, polis-
sirnum t^maa veterum, diligentissinl observatorea 

naque so l en tm i sce r i , i n t e r i r e i i t , e tposter is certeeu* ^ ae cu l tores , T w o m est i n v i d i esse, ne dicam imp i i , 
peresseot. Porro si hic boaos esl babitat supersti* 
tioeis etiam voluminibus, veluti NQQMB ac SybiH», 
aut rerumab bomiaibue gestarum memoriam oom-
ptootentibus, qualeserant J i gyp t i o ruml ib r i : antal i-
quam huaianee sapienli® portionem tradentibus, 
veluti Platonie et Aristotelis : quanto jestiae est 
idemfacere Gbristianos in secraadis i l lorum mo-
numentie ? qui sacro afflati Spiritu, aon tam libros, 
quam oraoula nobis raliquerunt, qnibus leotitandie, 
pectut, poa doctrina solam aut dicendi facultate, 
sedYirtutibus ao pietate ergaDeum impleatur: cum 
certe etbnicoruna i ibrorum jactura id tantum efficiat, 
ut miaus eruditi simufl, aat minus eloquentes, noa 
ut m i n u t p i i . 

h i his itaque qui veterum auctorum ac Patrum j 
soripta nobis tradiderunt, maxime autem Chrysos to-
m iquo aeinoiaenarrandis saorievoluminibusdex-
terius veesatus est, et quo neminem iavenias mag ts 
aeooB imodatum h i e q u i ad munue oonoionandisese 
parantnon posterioree tulitGreecusquidamauctor: 
qtti cernens veteres sacros auotoree et priecipue 
eos quiplurimumlaboraverant inenarrandis evan-
gelicae doctrinep. libris ad q n a m docendam Filius 
Oei a d terram desoenderat nequaquam pro merito 
lectitari: sive i d l ibrorum multitudine, si velectorum 
fastidio, eive temporis acciderit penuria : in unum 
collegit volumen, quidquid i l l i m a g n a codicum 
tufba gelectum, circa Bvangelia reliqoerant. Et ta-

re adeo frugiiera pati dintius pr i rar i Latinos. Nec 
tamen inecius eram, quam duram, qaamque ar-
duam adirem provinciam : part im quidem, quod 
propciae conscius imbecillitatis, incultique ingenii, 
babueram sempar i n animo, n ib i l i n publicum ede-
re : par t im veroquod n ib i r e s esset cum ejusraodi 
l ibro, quem vel legere non mediocris foret negotii, 
utpote ignotis ut p lur imum exarato cbaracteribus 
ac compendiiB, maxima licet oura ao diligentia : 
l itterarumetiamfigtirisplerumque vel carie acsitu 
oblitteratis, velt inearumacblattarum injuriasemi-
rosis, vel novo adeo more depictis, ut ia formis 
etiam noscitaadis mibi foret repuerascendum. 
Omitto quod frequenter in orationis contextu ηοα 
sunt a se iaricem separatffi dictiones : et e diverso 
ejosdem diotionis l ittera aut syllabse plasquam 
justoase invicem separantur intervallo, adeo ut 
nec versus syllabam seepius finiat: commata ac in-
cisa τίχ adduDtar, aat abi nihtl opus est appo-
n u n t u r : qvrae r w plerutnque difftcultatem gignit 
ηοα parvam. Sciebam prfleterea quanto ut i n un i -
versum dieam sese exponant periculo, qui libros 
a peregrina l ingua traductos in lucem edunt : quot 
et quam •aHossu8cipiantjtid)ces,quorumplerique 
Greecw litterie ne a limine quidem salutatis, ob id 
statim orcmia damaant, quod mundum i l lum rhe-
loricum prae se non feranl, ignorantes quibusarc-
tetur modiM f$, qui alienee lioguae depositum fi-
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deliter reddere cogitur. Summopere enim curatv Α seriem magis accedat, non n ih i l tamen subolet 
dooi est ei, qu i ab uaa Ungua quidpiam transfert 
in al iam : ne dum sermoni quserit ornatum, 
repente pro ioterprete paraphrasten agat : rursum-
que neitaverbis haereat, utprioris lioguae idioma-
ta aul dialectos ret ineat: eed quaeque lingua quod 
8UUQ1 e*t habeat: alioqui nec Gr#ce loqui videtur, 
nec Latine : idque quod ia iodocbun jactatum es( 
oomioum» ipsi adaptabitur, quod ex GraecU boais, 
Latinafecerit, ηοα boaa* i d quQd ds multf* exulce-
rato hoc weculo apte quis dixerit. Quis enioa sacras 
j a m Litteras passim ηοα sibi vtndicat, antequam 
discat : torquet, lacerat: auoque iniellectui imo 
tu is affectibus servire cogit scripturam etiam re-
pugnaotein? Et quemadmodum scribimus iodocti 

dictionis i l lum affectasse venustatem : quodque 
rbetorice dixisse satis cupiat videri, et non soli 
litterse enarrationi heerere. At noster hic auctor un i -
cum hunchabuitscopum,ut evangelicam succincte 
cuactis aperiret bistoriam. Quod si ad mores quo-
que corrigendos nonnihil exbortationis exoptes, i d 
etiam breviter quidem ac rarius, sed felioissitne 
tradit bic auctor. Quaoi apte, boae Deus, cupa 
evangelisteB plurimum dissidere videntur, ita dissi-
dentia connectit loca, ut ab eodem plaae il la v i-
deantur esse dicta. Et buic quidem rei nullus, meo 
judicio, adeo uliliter ac serio hactenus invigUavH. 
In quo tamea, sicut aeque ia ceeteris, nol im qui*-
quam meis fidera habeat verbis, nisi loage plnra 

doctique poemaia paasitn, ita et plerique, quan- Β ia boc lectitando, laude digoa repereril, quam 
quam in sua arena feliciter versarenlur, proprios ego possim assequi enutnerando. 
egrpssiliuaites, dura *utores,relictis crepidis, ignota 
quaeque dijudicare conantur, non raro mmv* 
hallucinanlur. Qnid eoim medioo aut jurisperito 
c u m versione aut interpretatione sacrorum my-
steriorum ? Qaodque longe magis doflendum est, 
d u m animo pravis imbut i sunt dograatis, quaa ex 
Greeco verlunt i n Laiinum, non satis fideliter tra-
c tan t : nunc quidem, quod frequenter acoidit, C Q -
gente barum recum imperitia, quod tamen, nisi 
illolis acoederent ad contrectanda eacra manibus, 
facilius possai ignosc i : nuno vero, ne suis repu-
gneat dogmatis, aut truncatim, aut prave sensum 
nobis reddaot. Quod luce olarius ostendemus, ubi 
a l l e rum toamm Deo propiiio in lucem ediderimus, 
q u o d , u i spero, brevi faciemus. Ob b » c igitur alia-
q u e plurinaa q u a versionem variis exaggerant dif f i-
oultatibns, nonis sum qui non intelligam, quantum 
h u i c auctori dignitatis, quantumque splendoro 
tenebricosus inferpree abstulerim. Sed utcunque 
s i t , aensum tamen me aseecutum opioor, iioeft i p -
s u m nullo oultu adoraaYerim : verum i d nemo 
W D » mentis ia Gommentariis requirel, maxime 
a b eo qui, ut pre fa tu i eum, peregrin® aslrictus 
eat linguee. Quod si universis satisfacere ηοα potui 
f ac i l e j e ram, cum ne mihi quidem ip*i in omnibns 
f a c i am satis. Attamen onus coc, quaoquam meis 
l ooge irapar bumeris, subire aggressus sum, quod 
a l io sesenon offerente, grande ducerem piaculum, 
ei fideles diutiue tanto fraudarentur thesauro. Quid 
e n i m t quod ad evapgelic® hitlori» enarrationem 
att iMt» i n Ghrysostomo pofcssimum, deiude et i n 
Orsgeae, Basilio, aut Nazianzeno invenies, quod 
h i c faeil l ime et euccioctissime non proferat ? Et 
Ghiysoetomo quidem satis patet non eam faissrt 
s copa tn , ut Evangeliorum aut actionum apostoli-
c a r om, seu Paulinaram Epistolamra nudum nobis 
I radere t intellectum. Alioqai enim tara vasta ia 
paaco» eacree Scripturee Ubros oon reliquisset vo-
lum ioa , eed plebis formandos morea suscepisse 
magis v ide iur : et idciroo locos ad plebem tractat 
conunuDes, et enarrationem bomiliis distioguit. 
Quin et Theopbylactus, quanqqam is Μ hialori® 

Hocitaqueopus, ut tibi auacuparem9amplis8Jrne 
praesul, fecit inter innumeras tuas dotes, maxima 
humanitastua: quam praeter auditam faraamlonga 
latequa dispersam, non seinel in te sum expertus : 
qua cum omnes etiam extremae fortuneB bomines 
tum studiia potissimum deditos, benignissime 
semper amplecteris : ipsaque sludia, ubicunque 
vel minima datur occasio, totis provebis viribus. 
Praterea id magis aggredi sum ausus, quod cum 
t ib i forte fortuna nos ioviseati, primum huao 
meum partum omnino adhuc ioformem demon 
strassem, unacum Graecoexemplari,nequaquamut 
monstrum abborruUti, sed veluli puJcbellum pusio-

ι nem avidedeosculabaris: mirabare ηοα nullasquo-
que occultae in eo dotes, non cujusvis oculis exposi-
tas, Quod nisi ita coniigisset, qua temeritata, ten-
tassam, tam locupleti bac etiam in parte, viro, tan-
t i l lum olferre munuscuinm: Μ unusculum, inquam: 
nam licat i n se munus sit, fortassis ηοα asperoan-
dum, si t a m n ad immenaae uc pretiosissimas tuas 
ορββ oonferatur, indignum censebitur, quod in 
tuotbesauro, vt lexiguum inyeniatlocum.Siquidem 
ut neec interioa sileara, quw dicit Apostilus in 
episcopo non oportere desiderari : nempe ut 
irreprehensibilis sit, tanqnam Dei dispensator, 
vigilans super gregem, sobrius nqn praefractus 
non iracundus, sed modeetus, hospitalis, aptus ad 
docendum, pius, temperans, tenax ejus quisecun-

( dum doctrinam est fidelis serajonie, ut potens sit 
etiam exnoftari per doctrinam sanam, et 
coatradicentes convincere, non vinolentus, ηοα 
percussor, non turpiter lucri avidus, eed mqum ao 
justus a pugnis et ab avaritia alienus, qui domui 
808B bene prceeit. (Nam si quie, inquit, proprt® 
domui prfieesse non novil , quomodo EccJcsiam Dei 
ourabit ?) non i n fide novitius, ne inflatus in j u d i -
cium incidat diabolt: qui et bonuui habeat testi-
monium ab extraneis. Ut baec, inquam, oiunia 
sileam quae nullus qui ta propius noverit, in te 
desjderare poter i t : quin pleraque etiam abundan-
tius inveniet, quam exegerit Apostolus, cun^ pu l -
cberriino qupque et fu|gentis4mQ illo caslitatis 



39 PfLEFATIO. 40 

dngulo. Verum quis non admirabitur in viro 
tam prajclaro genere orto, cui adeo semper arrise-
r i t ex omni parte fortuna, quae nihil quod suarum 
est part ium ipsi unquam negasse videtur, tam 
vanam, tamquereconditameruditionem, judicium 
certissimum,ingeniuratamacre, peneque div inum, 
memoriam adeo tenacem ? in quo preeter exaotam 
utriusque juris prudentiam, perfectam quoque 
tr ium lioguarum peritiam quis non suspiciat? Nam 
in Grascis ac Latiois adhuc puer exercitatissimus 
erat : ίο Hebraeis vero Deus bone quam feliciter 
versatue est, quam etiam erga suum praeceptorem 
liberalis. Qui his igitur comitibus ita ad sacras 
j amdudum accessit Litteras, ut neque naturalis 
philosophiea, neque theologise, quam scholasti-
cam vocant, desdtueretur peritia, quis ambigat 
ipsum mira praesbturum ? Itaque nul lum in eis 
quantumvis abstrueum invenias locum,cujus, exa-
ctissimamnoQ possit extecnpore reddere rationem. 
Sed qui ego heec non credituris frustra denuntio ? 
de bomine potissimum, qui nondum quintum et 
tricesimum attigi l aoaum, in praeclarissimo digni-
tatum opumque splendore semperconstituto, q u » 
non parum impedimenti studiis afferre solent. 
Speroequideni quod concredita sibi talenta nequa-
quatu in terram defodiet. Quanquam enim etiam 
nunc lucerna eit non subter modium, sed super 
caadelabrum posita, omnibus qui ία Ecclesi» 
domo suQt, vita; ac morum iotegritate, l ibrorum-
que editorum doctrina praelacens, ac ut probi im 
prostet Gbristi ovium sibi coacreditarum pasto-
reni, plurimis iieque maxime arduis distriogator 
oegotiis : dabit tamea propediem, ei diviaare licet 
majus adhuc sui specimen in lucem, quo perspi-
cuum omaibus fiet, me heec aesentaadi gratia 
minime promulgasse, sed looge adhuc intra verita-
i is limites calamum coatinuisse. Quod si his e 
Graeco vertendis vacare voluisset, supervacue 
aobis maximus hic labor sumeretor. Soio enim 
nonnulla eum quasi per ludum sibi ipei vertisse 

facillime, io qaibue ego noctes atque dies desu-
dans, necdumomae id quodqu&rebam me opinor 
assecutum. 0 utinam tales forent omaes episcopi 
ac dispcnsatoree, quos Domiaus coastituit super 
familiaai suam, ut dent i l l i cibum in tempore ! 
profecto feliciue ageretur cum Gbristi ovibiie, 
imo cum tota republica Christiana. Prosulum 
oamque etpastorum vitam ac mores grex universos 
imitatur. Quapropter omnibus ία rebus, ornatissime 
preesul, hoc aurium ornamentum ne fastidiae, le 
per tuam orbi cognitam bumaoitatem etiam atque 
etiam obtestor. Nosti eoim ipsi pneceptum fuisse 
Mosi, ut ad tabernaculum ac sanctuarium constru-
endum aoa modo aurum et argeatum, purparam 
etbysium, lapidesonycbioos ac gemmas acciperet: 
verum etiam viles inter caetera caprarum pi los. 
Scis et viduae duo aera minuta ηοα modo fuisso 
Chrtsto gratissima, sed omnibus quoque splendidis 
diviUim muneribus ab eo prseposita : et poculum 
aquaB frigidae Christi nomine offerentem, nequa-
quampromio f raudui l u m . Siigitur muaus boc ad 
tuaa domi reposita* divitias couferas, profeolo 
vilius erit abjectissimis caprarum pilis : cui oibilo-
minus, sicut et i l l is, locus erit ad exteriora taber-
naouli Domiai asservaada. Si vero aaimam qao 
muausculum boc ture illustrissimie offertur Celsi-
tudini conspexerie, audeo asserere, auro et argen-
to, purpura et bysso, lapidibus onychinis ac gem-
mis longe prsestantius fore. Etenim si qua ία r e 
detur, ut propeasi erga le mei animi facias pe r i -
culum nul lam, subire recusavero sententiam, s i 
me ullo modo te inveneris fefellisse. Ne ergo 
munus boc in se coasideres, nec ad uaiversam t u i 
musei supellectilem conferas: sed ad ofterentis 
animum, quo id verecunde porrigit, parumper 
oculosdeflecte.acmunusculum bilarifronte susci-
pe : ut duoi h «c ηοα iagrata t ibi fuisse deprehen-
dero, majores ad bujusmodi studia vires assumam. 
Vale, preesulum decus eximium. Lovanii anno a 
partu virgineo, 1545, sexlo Idus Augusti. 

Efusdem admonitio de auctore horum Commentariorum ex editione (a) Lovaniensi 
1544, foL 

Studioso Lectori. 
Gum bos Coauneotarios ante aliquot menses(6) 

in lucem ederemus, studiose lector, nec certi quid-
quam haberemus, quod de auctore divinaremus, 
aliorum magis, quam nostrum secuti jud ic ium, 
prefati sumus, quibusdam videri auctorem esse 

(a) Hanc editionem, quam beoeficio Heynii, v ir i 
perillustris, ex bibliotneca universitatis Goettin-
geasisaccepi, recensetHamberger, im vierten Theile 
aer zuverlassigen Nachrichten von den vornehmsten 
Schrittstellern, pag. 82. 83. 

(b) Anno 1543, sexto Idus Augusti, ut ex ejus 
prsefatione intell igitur. 

(c) Magnum esse discrimen acuminis, ordinis, 
consilii, graecitatisque inter Pseudo-OEcumenium 
et inter Euthyoiiuni, nemo in dubiumvocabit, qu i 

D (Ccumenium, quem in caetera Novi Testamenti 
brevi a nobis Latinum accipies. Quanquam (ut 
verum fatear) bujus pbrasis ab illo non parum (c) 
mihi dissidere videbatur. Nunc veroeumdem nacti 
auctorem in Psalmos Oavidicos, et in Gantica 
quae (d) una cum Psalmis canit Ecclesia, j a m 

utrumque legerit, neddcGEcumenioquid sentirem, 
dicialibi. Gum Euthymionullo modocomparandus. 
Simillimus autem Eutbymio esi Pesudo-Tbeophy-
laclus in Epistolas Paulinas. 

(d) Uta cantica i n pl^risque eodicibus τών 0\ 
jungunlur Psalmis. Atque ita etiam reperi in 
duoous codicibus Mosquensibus Psalmorum cum 
interpretatione Euthymii, nimirtun in cod. Bibl . 
SS. synodi num. 196 et 97. 
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secundo (e) typis excusum, cerliseimo certius ausi 
sumusferre judic ium, horum Commeatariorum 
auctoretn esse Euthymium (f) Zigabonum. Neque 
enim ovum ovo fuit unquam adeo simile, quaoi 
hffic (g) phrasis i l l i . Videas in utroque gratam cum 
eimili pietate brevitatem, succinctam Hebraismo-
runi explanatiooem. Et quemadmodum ib i Psalte-
r ium, ita et hic singulorum evaogeUstarum enar-
rationes s imi l i ac pervenusta coocludit (Λ) ίοξολο-
yia juncta παραινέσει. Adde (t) quod inter cee-
tera enarrat et Mariee ac Zacbarise cacUica, quse 
babet Lucas primo capite : quorum et in boc et 
in i l lo l ibro, verbis duntaxatpro varietate interpre-
tumimmutat is , eamdem videbis interpretationem. 

(*) Ex hoc oolligit Hambergerus, supra laudatus: 
Dass einige Exemplare, aller Wahrscheinlichkeit 
nachy dasJakrlMZ, aufdem Titel fuhren. Sed voca-
b u l u m excusum est ambiguum. Incertum enim, 
u t rum ad Commentarios i n Psalmos, an ad Com-
mentarios in Evangelia sit refereadum. Sed il lud 
puto . EteDim Montefalcoaius in Bibliotbeca Cois-
i iniana, p. 58, memorat i l lorum Commentariorum, 
ex interpretatione Philippi Sauli,ediuonem Veronae 
in-fol. ann. 1530, et Lutet. in-8,ann. 1543. Priorem, 
si recte memini, v id i quondam io bibiiotbeca am-
plissimi senatus Lipsieneis. Hanc, ut videtur, no-
tat Hambergerus, loco laudato quanquam bic pto 
Lutetias, scnpsitParisiis. Alterum argumentum est, 

Et utrobique super eo verbo, Prteibis anle faciem 
Domini parare vias ejus. Quae sint, inqnit, viee 
ejus diximus teriio capite Evaogelii secundum 
Matthaeum, ubihabetur : Vox clamantis in de&erto, 
parate viamDomini. Cum beec aliaqueplurimaque 
certissima de boc auctore iudicia haberemus, 
maluimus in his quee nondum distracta erant, 
exemplaribus, studioso lectori id indicare, quam 
eum diutius suspeasum tenere. Quare sicut i l lo-
rum Commentariorura in Psalmos, auctorem nemo 
dubitat vere esse Eutbymium Zigabonum, sic 
neque deinceps norum ia Evangelia Commenta-
riorum suspicetur quisquam aliumesse auctorem. 
Yale. Anno 1544. Noois Februarii. 

quod in bac ipsa editione Eutbymii , anni .544, in 
lndice scribitur : « Liber bio neque Grace, neque 
LatiQeaateatypisunquamexcusQsest.))Deniguebic 
in fioe hujus admonitionis legitur : « In his quee 
nondum distracta erant, » etc. Est ergo b » c , ut 
credo, editio princeps, mutato tantum Indice. 

(f) Ita, pro Zigabenus. 
(g) Id ipse etiam testari possum, cum codices 

Mosquenses Pealmorum tractaverim. 
(h) Sed boc i n pluribus Patrum Commeatariis 

reperitur. 
(t) His et similibas argamentis in primis efficitur, 

auctorem borum Commentariorum esse Eutby-
mium. 

E J U S D E M 

CandidoLectori. 

Ne qaid ia hoc aootore evolveado haesites, 
candide Lector, paucis de rebus te duximus prae-
monendum. Id igitur primom sit, quod in eo 
exemplari quod ad nostras manus pervenit, quee-
dam annotationes interdum pooebaotur (k) in 
marginibus : quas, cum nequaquam poenitendas 
ceneerem, non fi i it animue penitus abjicere, ne 
ve lboc commodo traudareris. Veram ne hujus-
mod i adnotationibus margines replerentur, nec 
esset spatium poneQdis sacr© Scripturae locis, 
quie passim ab auctore citantur, eas in reliquae 
Scriptur» ordioem redegimus, atque post ejus 
particuke textus enarrationem ad quam poneban-
t u r , locaTimas : certis tamenquibusdam(l) notulis, 
hincquidemadnotationemipsam, i l l i n c Terolocum 
c u i respondeant designantibus* Alias autem, quas 
duobos Yerbifl capitum sententias demonstrabant, 
suis locis reliquimue. Quin et paucis in loois, ubi 
opene pretium visum est, nostras quoque adno-
tatiunculas margini addidimus : preesertim : cum 
Uttero d i c t i o aliqua Hebraicam aut Ghaldaicam 

(A) Idem observavit Riehardus Simonius in Eu-
t b y m u codicibus Parisinis, et nos in utroque 
Moflqoeoai. 

PAtaoL. GH. GXXIX. 

P R J E F A T I O . 

G babet origioem, quee loca auctor noster, ut qu i 
Graecus tantum esset,automDinopretermiserat,aut 
iofeliciter tractaverat. In primo statim cujusvis faciei 
initio nooaen evaogelistfB, una cum capitis nuinero 
juxta Latinoruoi enumera t i oQem posuimus : supra 
ipsos autem pagin%versus, majusculis litteris, nu-
merum capitis j uxta Greecorum supputationem quod 
eam solam auctor noster toto opere prosequatur. 

Loca vero e Bibliiscitata, aut eaconcernentia,in 
margine adnotayimua; aumeris juxta Latinorum 
distinctionem capita designantibus, quod heec opi-
nemur esse tibi notiora. Ubi autem locus quis-
piam citatus, non fuerit in margine expressus, ad 
ejusdem voluminislocum aatea oilatum recurrito; 
i d eoiua de industria omisimus, ne idem caput 
ejusdem volurainis tot ies iteratis vicibus adnotare-
mus. Ignosces etiam pro tua bumanitate, candide 
lector, quod vocesquasdam non vitaverimus, aqui-
bus nostro hoc feliciori seeculo abborrentnoanul l i ; 
veluti suut, salvator, salvare, compati, compassio, 
incompassibilitas, dispensatio, dispensatorie ac si-
miles: potissimum cum viderem doctissimos ac 
eloquentissimos christian® religionis proceresab 

(/) Nimirum s igno crucis quod nos quoque imi -
tati sumus. 

2 
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his nequaquam abhorruisse, Tertullianum dico, 
Lactantium, Cyprianum, Hieronymum et Augus-
t inum, qui etiam xm. De Trinit. , cap 10, ita loqui-
tur : c Nisi infirmitas esset, medicum necessarium 
non baberent, qui est hebraice Jesus, Graece Soter, 
nostra autem locutioae Salvator : quod verbum 
Latina l ingua non habebat, sed habere poterat, 
sicut babuit quando voluit.» Et merito beec dicit 
Augustinus. Quis enim dubitat, quin Cicero, si noe-
trie fuisset temporibus, nostraeque fidei recepisset 
dogmata, plurimis usus fuisset vocibus quibus non 
est usus : quanquam et ipso verbo Salvare usus est 
in L. Pisonem, et ejus voce passiva, I I De natura 
deorum. Quiatilianus quoque Hb. xn,cap. 10, usus 
est eodem verbo; quod etiam adnotaveruntante 
nos vir i doctissimi. Quanquam receatiores typogra-
pborum castigatoree h®c immutare atisi l i n t : sive 
id suo feceriDt arbitrio, sive aliorum suaeu, qui 
heec depravata fuisse asserebaot, quod rafa essent 
inveotu. Egotamen vulgo menonaibi l accommo-
dare debui. Quiavero locum quemvis oourrentem 
idem auctor, nullo pratermieeo ita explanat, ut 
quaecunque circa eam materiam, aut idem evange-
lista alio in loco, aut caeteri recensent, pariter edis-
eerat, ad minimausquesiaguloruminterdum verba, 
ubi.vero sesepostmodum eadem res obtulerit, ad dic-
tam interpretationem citato juxta Greecorum sup-
putationem capite traasmittat: idcirco praestatante-
quam auctoris verba aggrediamur praemittere ordi-
nem ac numerum singulorura capituai modo quo 
apud Greecos distincta sunt, quem et nos una cum ( 
auctore in nostra versione servabimus. Deinde 
quia io Graeco, in quod incidimus, exemplari, con-
textus Evangelii non raro discrepat a Novorum Te-
stamentorum editione, quae passim Graecis excuea 
typis circumferuntur : quo ubi accidit, plerumque 
conforme est exemplar Graeci hujus aiwtoris edi-
tioni Bibliorum, quae dominus Franciscus Ximenez 
archiepiscopus ol im Toletanus,ac S. R. E.cardina-
lis, immensis sumptibus, laboribns ac vigiliis, ma-
xima cum diligentia corapluti ctaravit nostris tem-
poribus variis linguis excudenda : accitis undique 
terrarum tum viris in linguarura cognitione doctis-
simis, tum exemplaribue castigatissimis ac vetu-
stissimis, vel ab ipsa Leonis X Bibliotheca, 
vel a Venetoruin senatu transmissis, aut aliunde, D 

nulla expensarum seu laborum habita ratione con-
quisitis. Ne quis ergo Evangeliorum contextum 
nos temere immutasse existimet, loca discrepatitia 
adnotavimus : quanquam frequenter res ett exigui 
momenti, queedissidium faciat. Ubi autem Com-
platense hoc citaverimus exemplar, Greecum in -
telligimus contextum non Latinum nam in hoc 
nihil a Vulgata editione immutatum est. Porro ia 
quibus dissideat Vulgata editio ab universis Gne-
corum exemplaribus, ex aliorum tum versionibus 
tura adnotationibus, fecile cuivis perspicuum erit. 
Praterea ne quis protinus Vulgatam, bac in parte 
damnet editionem, quod ea qum Grwce per tempus 

presens aut praeteritom efferuotur, babeat in futu-
rum verea, sicut nonauUi frequeoter feci&se tidea-
tur : animadvertendam eet, evaogelistae et apo-
sloloe, cum genere Hebreei esaent, hao ίο re ticqt 
et in alits multis, Hebraicum secuto» idioma, quo 
i l l i frequentieeime pro prs ieot i , quod proprium 
non hab«nt, aot pre futnro, eflerunt proferiUun : 
utque in univttsom dieam, tempus nnam pro abo 
HebrAi esep«numero eollocaat: qood eiiam evaage-
listie non raro feeemnt, nec tolus Mattbaaui, qoi 
patria s^ripsit lingaa, hoc esi Hebraea» sed et tm-
teri , qni Greeoe scripseront. Qu*dam ergoexio-
numeris locis seortim receneuiious, io quibue ma-
nifeste praeeas, interdom eUam prster i tum pro 
futuro locatum est : quorum et DOB quaedam exi-

B gente eeotentia, par futurumTertimue: alibiquoqae 
id et litteriP contextu aut ex ipsis CommentaHie 
pJanura e r i t : interdum vero ob auctoris noplri 
enairationem immutare oon Ucuit. Est et aJiapecu-
liaris Hebrmorum phrasis, quam non raroaemulan-
tur evangelist», qua pro epitheto sive aomine ad-
jecUvo, addunt geoilivum substantivum, dicenies : 
Deus pacit, misericordiwjwttiia, uliionis, bocest, 
pa«ificae, mitericors, justue, uleiecens : lex mortis, 
id eet mortifera ; filii inobedienticB, inobedientee ; 
judexiniquitalis/iniquui^ammominiquitaUsyini^ 
quum ; vooo clamantis, clamaos; fortassis et tnerces 
iniquitatis, iniqua. Sic Judas dici lur filius perditio-
nis, boc est perditue, aliaque innumera. Id p lerum-
que immutare aon licuit propter auctoris nostr i 

, scholia,qu& littehiai pergenitivum interpretantur: 
interdum quoque non libuit, quod apud omnes j a t n 
ol im alia recepta esset sententia. 

Ad haec solent Hebreei baoo dictionemyerOMmaut 
sermo pro re vel facto ponere : quod in Veteri qui-
dem Testamento frequeoliesimum est, ut cona dicitur 
(isa. 39) : Non fuit verbum quod non ostenderit eis 
Ezechias in domo SUQ, ubi tamen paulo inferius 
subeequitar : Non fuit res quam ostenderet eis in 
thesauris meis. Et alibi (HRey. i) cum ait David 
puero, quiexcastrielsraelge fugisse dicebat, Quod 
e$t verbum quod factumett ? indica mihi; et innu-
maris aliis in locis. Idem io Novo quoque Testa-
mento pateim (Marci i , Luc i , u , iv) ueu venit, ut 
cum leprosus curatue diseeminasse dicitor Ser-
monem. Et frequentiseime apud Lucajn ; Non erit 
impossibile Deo omne verbum. Videamus hoc verbum 
quod faeium ett. — Quod est hoc verbum, quod cum 
auctoritaU acpotestate imperat $piritibut ?Et alibi 
frequenter. Quam tamen Hebmorum pbraeim au-
etor ooster plerumque ηοα videtur aaimadvtrU&ee, 
sicutaec praecedeotem : quod Uebraice non caUeret, 
sed taotum Gnece. Atque ob id quoque citaos qaip-
piamex Veleri Teatamento, semperjuxtaSeptuaginta 
profert Interpretes. Gaaierum eUicunctismanifeetam 
eitnieinterpretemtantumagere,nihilqiiequodaieuni 
sit edere, sive i l lud approbandum sit, sive repro-
bandum : ne quis tamen bunc auctorem minoris 
faciat, quod uno aut altero in loco a commoni La-
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tinorum theologorum opinione dissentire videatur, 
quemadmodum et aiii Greeci: nempe de die mensis 
quo Chrittus mysticam celebraverit Coenam, et de 
bonorum acmaJorumretribulione operum: utrum 
statim a cujusque morte flat, an ad diem usque 
postremi judici l differatur,quemadmodum olim sen-
seruntGneci. De Spiritu sanctoquoquequod asolo 
Patre procedat, etsiidnasquamdicat auctor noster, 
idem tamen cum caeteris Graecis sensisse videtur, 
cum semel atque iterum dicat i l lum a Patre pro-
cedere, nulia Fi l i i facta mentione. Et quaoquam 
preedictisinlocis, marginali adootatiuncula te pr©-
muoierimus, candide lector : ob duo tamen i l la 
posteriora tibi perpendendum est, quod auctor 
noster multis procul dubio annis tempora concilii 
Florentini pnecesserit: in quo Eugenius Ponti-
fex IV, coDsentieute Imperatore Constantinopoli-
tano, et loca tenentibus patriarcbarum,caeterisque 
Ecclesiam Orieatalem repraesentaotibus, anno Oo-
minica? lacaniationis 1439, pridie Nonas Juli i , sui 
pontificatus anno oono, l ittera* sanctae dedit uulo-
nie, quibus praedicti omnes sua notnina subscrip-
serunt, bcec inter ceetera continentes. 

Convenientes Laiinict Grxci in hac sacrosancta 
wcumenicasynodo, tnegno studioinvicem usisunt, 
ut xnter alia etiam articulu* ille de dioina Spiritus 
ianctiprocessionetSumma cumdiligentia et assidua 
iruptisitione diicuteretur, Prolatis vero testimoniis ex 
divtnisSeripturistpturimisqueaucto7ilaHbussancto-
rum doctorum Orientalium et Occidentalium : ali-
quibusquidem ex Patre etFilio, quibusdam veroex 
Patreper Filiumproeederedicentibus Spiritum san-
ctum9et ad eamdem intelligentiam aspicientibus om-
nibussub divertis tocabulis. Grgeci quidem asserut-
runt quod idquod dicunt Spiritumsanctum exPatn 
procedere, non hae mente proferrent, ut excludant 
Filium, sed qtda eis videbalur, ut aiunt, Latinos 
asserere Spiritum sanctum ex Patre Filioque proce-
dere, tanquam ex duobtts principiis et duabus spira-
tionibus, ideo abttinuerunt α dicendo quod Spirttus 
sanctus ex Patre procedat ex Filio : Latini vero 
afflrmaverunt non se hac mente dicereSpiritum *an-
ctum ex Filio procedere, ut excludant Patrem, quin 
sit font ac principium totius Deitatis, Filii scilicet 
et Spiritus sancti, aut quod idquod Spiritus sanctus 
procedit ex FMo, Fitius α Patre non habeat, sive 
guodduo ponantprincipia seu duas spirationes, sed 
ut unum tantum asserant esse prineipium unicamqtu 
spirationem Spiritus sancti, prout hactenus asserue-
runi: et cum ex Ms omnibus unus et idem eliciatur 
veritati* ien*ust tandem in infra scriptam tanctam 
Deo amabilem eodem sensu eademque mente unio-
nemt unanimUerconcordarunt et consenserunt; in 
namine igitur sanctx Trinltatis, Patris et Filii et 
Spirtius sanrti, hoc tacro universaliapprobante Flo-
renitno concilio deftnimus, ut hxc fidei vertas ab 
omnibu$ Ckristianis eredatur et suscipiatur, sieque 
omne* proflUantur: quod Spiritussanctnsex Paire 
et Piiio ceternatlter ttt, et ettentiam $uam, suum-

que este subsislens habet ex Patre simul et FWo : 
et exutroque xternaliter tanquam ab unoprincipio 
el unica spiratwne procedit. Declarantes quod id quod 
sanctidoctoret et Patres dicunt, ex Palre perFilium 
proeedere Spiritumsanctum, ad hanc intelligentiam 
lendit, ul per hoc significetur FUiumquoque esse se-
cundum Grzcos quidem causam, secundum Latinos 
veroprineipium subsistentix Spiritiu sancti sicutet 
Patrem. Et quoniam omnia qux Patris sunt, ipse 
Paterunigenito Filiosuogignendo dedil, prxter esse 
Patrem, hoc ipsum quodSpiritussanctus procedit ex 
Filio, ipse Filius α Patre xternaliter habet, α quo 
xternaliter etiam genitus est. Definimus insuperex-
plicationem iltorum verborum, Filioque, veritatis 
declarandx gratia et immivente tunc necessitate, ti~ 
cite ac rationabiliter symbolo fuisse appositam. Et 
infra de operum retributione subjungi t : Illorum-
que animas quipost baptismasuscepium nullam om-
nino peccati maculam incurrerunt, illas etiatn qux 
post contractampeccati maculam, velin suis corpo-
ribus, vel eisdem exutaecorporibus, tn pcmis purga-
torti, prout superius dictum est, sunt purgalx, in 
ccelum mox recipi, elinlueri clare ip*um Deum / r i -
numet unum sicutiest, meritorum tamen diversitale 
alium atio perfectios. Iltorum atUem animas, qui in 
actuali mortali peccato vel solo originali decedunt, 
mox in infernum.poenis tamen disparibuspuniendan. 
Porro cie prima i l la diversitate diei quo Christus 
agnum paschalem ederit, et dc eo quo pro nobis 
mortuus sit, longa semper fuit inter Grsecos et La-
tinos contentio, dicentibus Greecis ipsuradecimater-
tia luna agnum edisse paschalem» passum vero 
decimaquarta, iH veritas responderet figurap: et 
propter i l lud Joannis (Joan. XYIU, 29): Et ipsi non 
introierunt in prxtorium, ne contaminarentur, sed 
utederentPascha. Ac i l lud ( ioan . x ix . 14); Eratau-
tem Parasceve paschx;et: Ibi ergo propter Para-
sceven ludxorum, quia prope erat monumentum, 
posuerunt Jesum. Siquidem il la Parasceve nibi l 
aliuderat, quam diespreeparationis, quose praepa-
rabant Judffii ad edendum agnum paschalem. La-
t ini vero asserunt eum docimaquarta luna agnum 
quidem edisse paschalem, sicut et caeteros Judeeos: 
quia ut habei etiam Graecus Cbrysostomus, ad 
mortem usque semper servavit legem: passum 
vero aiunt decimaquiata luna, propter alios tres 
evangelistas (Matth. xxvi ; Afarc. x i v ; Luc. xxu.) 
qui astruunt fuisse pr imum diem azymorum, quo 
Christus postrema m coenamcum discipulis celebra* 
vit . Et h i autem et i l l i repugnantem Scripturam 
obtorto collo trabere q uodammodo videntur ad suum 
sensum.QuaproptePoperaepretiumfacturusvideor, 
si i n t u i gratiam, benevole lector, boc locodilucide 
adnotavero, quae varia lectione magnisque sudori-
bus hac de re in compendium redegi. Primum ita-
que notandum est, quod naturalis dies apud He-
brmos inripit ab occasu solis, et desinit in ejusdecn 
occasum diei seqlientis, juxta i l lud (Gen. i): Fac-
tum est vespere et mane dies unus. Mensis yero a 
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conjunctione media l u m i D a r i u m ; et durat triginta 
diebus,duodecim horis, etduabus tertiis unius tao-
ree cum tribus minutis, qtire supputatio invariabi-
liter conformisest cum Plolemaeoaliisque astrono-
mis secundummediumcursumlunee. Annus autem 
exordium sumit aNeomenia sive solis acluncb coi-
tione proxima aequinoctio vernali. s ecundum me-
dium curswn solis et lunae (Levil. x x u i ; Num. 
x x v n i et xxix). Pneterea omnia festa Hebraeorum, 
quee a Mosaica lege babentur, p r e t e r Sabbatum, 
suam Di imera t i onem ac variationem per diversos 
hebdomadee dies, sumunt a primo die praxlictai 
Neomeniee, aquo juxta legem omniasua fesla nu-
merant Hebnei: puta dec imo quinto die ejusdem 
pr imi mensis festumerat azyruorum,et pridie ejus 
diei, idest decima quarta luna ad vesperam, ede-
batur agnus paschalie. Α festo autem Azymorum 
transactisseptem hebdomadis, sequenti die, n empe 
quinquagesimo, festum erat PrimitWorum sivePen-
tecostes. Post sex vero meases lunares ab eadem 
primaNeomenia,idestpostcentum septuagintasep-
tem dies; sequenti die erat festum Tubarura, 
nempe i n Neomenia, p r o x i m a eequinoctio aotum-
nal i . Decimo inde die festum Expiationis celeber-
r imum. Decimo q n i n t o e jusdem mensisdie, festum 
Scenopegiffi sive Tabernaculorum. Et ab hoo festo, 
die octavo, id est post septem e jusdem festi dies, 
occurrebat ulliaiumeorumfestum^nempecoetus vel 
collectee sive retentionis: quod solum designabat 
fidelium i n sancta Ecclesia congregationem ac re-
tentionem sire perseveraatiam, quod factum est 
post veteris legis finitas figuras ac c®remonias. 
Deinde animadvertendum est quod quando juxta 
vernalea3quinoctiuiD,conjunctioIuminariumsecuri-
dummedium cursum occurrebatpostdecimam oc-
tavamdiei boram,quia j a m peractae erant plus 
quamtresquartae partes diei,etdeclinabat magis ad 
diem sequentem, ideo servabatur quoque die se-
quenti,et ab boc numerabantur omnia predicta festa. 

Preeterea si dicta prima Neomenia occurrebat 
lecundo, quarto, vel sexto bebdomadse dio ser-
vanda, rejiciebatur in diem sequentem. Nam si se-
cundo hebdomadffi die fuisset servata, tuncfestum 
Expiationis, quod erat celeberrimum, occurrisset 
dieeexto celebrandum: quodsisextodie servaretur 
dicta primaNeomenia siveprimusaonieorum dies, 
tunc dictum Expiationis festum die primo, quem 
nos vocamus Dominicum, occurrisset ab eis cele-
brandum: quorum utrumque admodum grave cen-
sebatur et valdeonerosum totipopulo, eo quodduo-
bus continuis diebus naturalibus, nempe festo Ex-
piationis et Sabbato, nullo modo liceret parare ci-
bos, aut sepelire mortuos: corpora autem mortua, 
aut cocta olera non possent in tertium servari 
diem, praesertimin calidisregionibus. Quodsi sexto 
die servaretur praedictaNeomenia sive pr imumno-
v i lun ium, tunc septimus diesfesti Scenopegise sive 
Tabernaculorum occurrissetdie Sabbati. I n boc an-
tem sepiimo die multa leetitiee signa ostendebant, 

qus dieSabbaUfacerenonlicuisset, septies c ircum-
eundo altare cum palmaruin frondibus, in memo-
riam caplse Jericho primie civilalis, quam io terra 
promissioais filii Israel hujtisinodi septenaria cir-
cuitione ceperant, in hoc pr/tterea die lectio quo-
queilla Psalmintffi (P*a/.axvu), publice decantaba-
tur : Obsecro, Domine, saloa, gnm$o: obsecrp^Domifie 
prospere age: benedictus qui tenit in nomine Do-
mini. Nam et haoo constitutioneoi scimus quoque 
in usu fuisse Israelitis, c.iim adbuc in captivitate 
esseut Rabylonica. Siquidein ex Tharguin Estber 
colligimusquod eodiesecabant frondcs palmarum, 
atque decerpebant citrea poma, abscindebant ros-
marinum, et faciebant sibi KJVUin bosaoa: le-
gebantque in Jibris suis et orabant, lietabantur et 
bilares erant in Kaytmn hosana, saltabant et ex-
siliebant sicut haedi. Unde videre licet ut hoo quo-
que docendi gratia addamus vocabulum Hebroum 

ΠϊΓΐηη bosana vulgi more apud Hebrseos 
etiam ante Cbristum natum fuisse corruptum aut 
illos usurpasse ipsum more Cbaldaico, et deinde 
abusos fuisse pro solemnitate Palmarum, in qua 
cum ramis caeremoniee fiebant. Et ita nato postmo-
dum Cbristo, cum vellet populus eum honorare, 
et cum triumpho Hierosolyma deducere, igno-
rantes compleverunt propbetiam Davidicam, oc-
casione sumpta ex surculis ab olivis decerptis 
et in viam stratis, clamantes Hosana, id quod 
clamare consueverant in solemnitate Ramo-
rum. His itaque praemissis animadvertendum est , 
quod anno quo passus est Cbristus occurr i t 
pr ima Neomenia, sive conjunctio luminarium pro -
ximaaequinoctio vernalisecundum medium cursum 
solis et lunasjuxta veram et exactam supputationem 
peritissimorum Hebreeorum,diequinto hebdomadae 
post decimam oonam diei horam, cum a l iquotmi-
nutis : et ita juxta prmdicta erat sequenti die ser-
vanda. Sed quia, sexto die, utdictumest, nunquam 
servabatur, idcirco Judaei eo anno servabant p r i -
mum i l ludnovi luaium dieSabbatl: et ita decimus 
quintusdiesejusdemmensis, quooccurrebatfestum 
Azymorum, juxta Judseorum observantiam etiam 
erat dies Sabbatl: ideoque propter duorum festo-
rum coDcursum,de illo dicit Joannes (Joan. x i x ) ; 
quod erat magnusdies illeSabbali, ut etiam adea 
verbahabet auctor noster. Christus veroseryavitqui* 
dem Neomeniam sexto hebdomadee die: cum enim 
post decimam nonam boram occurriseet quint i diei, 
rationabiliter utdictum est, magis pertinere videba-
tur ad diem sequentem. Verum a sexto die ad Sab-
batum cumJudeeis transferre noluit. Namboc pro-
pter festa septimo mense futura faciebant Judesi, 
ut preedictum est; Christus autem noverat, quod 
per suam Passionemquae instabat, cessaret obliga-
tio sequentium i l lorum festorum, sicut et Cfetera 
legiscasremonialia. Propter hoc itaque, etiam quia 
sequeoti die moriturus erat Christus, typicnm qui -
dem agnum vera et legitima decima qaarta luna, 
quaefuitdie quinto, comedit; quarta decimavero 
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luna j uxta veterem Hebraeorum numerationem etiam 
legitima, ia cujus vespera Judaei typicum agnum 
erant imraolaturi, ipse verus Agaus fuit immolatus: 
et ita verilas respondit figurae. Horum autem cau-
sam, ut verisimiJe est, solum indicaverat patrifa-
milias incujus aedibus pascha edebat, et ipsis duo-
decixn discipalis^quorum (Luc. xxn) Petrus et Joao-
nes βχ jussa Christi necessaria paraveraot, nempo 
laclucas agrestes et baculos: nam agnus ipse decimo 
die mensis parabatur : panes quoque azymi, nt 
verisimile e$i(Exod. xu) aliquotante diebus, jux ta 
famiiiarummagnitudioemparati erant;itaque n u l -
lus ex hoc passus est offeadiculum, neque ob id coram 
judice potuit accusari. 

Quin et Tertuluanus Latinus auctor proximus 
apostolorum temporibus, de die Passionis Gbristi 
i ta loquitur in Apnlogetico advwsus Judceos. 
« Quffl Passio intra tempora septuaginta hebdoma-
darum perfecta est, sub Tiberio Caasare, coss. 
Rubeliio Gemino et Rufo Gemioo, mense Martio, 
temporibus PaschcB, die octavo Kalendarum Apri-
l i u m , die primo Arymorum, quoagnum ut occide-
rent ad vesperam, a Mose fuerat preeceptum. 
Neque enim ob i d dici potest prirno die Azymo-
rum mortuus, juxta praedicta Tertulliani verba, 
quod ea nocte captus fuerit. Siquidem omnium 
testimonio ia cruce et noa in comprebensione fuit 
nostra redemptio. Et procul dubio diviaa id actum 
est Providentia, quod eo anno duplex decima 
quarta luna occurrebat, ut divereis respectibus, et 
hinc veri agni immolatio typico responderet, et 
i l l inc Cnristus ad fioem usque vitae legem servaret, 
a ibabet etiam Grsecus Chrysostomus, ac typicum 

a&num vera et legitima decima quarla luna ederet, 
s i oa t eum edisse dicit Hieronymus. Et de hac deci-
m a quarta luna, juxta Ghristi numerationem lo-
quuotur indubie Mattbaeus, Marcus et Lucas, cum 
aiunt fuisse pr imum diem Azytnorum. Nam cumbi 
tres evangeliat® magnam facereot bujus coenae 
mentionem, et consecraUonis Eucnaristi», osteude-
runt Cbristum etiam in boc legem observasse, 
nempe juxta Teram ipsius supputaiionem ut prae-
diximue (/oan.xiu). Joaanes vero quide coeaa, tan-
quam ab al i i t latius traotata, unico verbo absolvit 
dicendo : Cmna /aefa,aliam juxta velerem Judeeo-
r a m observantiam decimam quartamlunam consi-
d e ra v i t ; ad excladendum errorem, qui nonnullie 
o r i r i potuieset βχ aliis evangelistis, nempe quod 
veritas ηοα responderet figurie in re r i agni immo-
latiooe. Et ideo dicit (Joan. xix, 14) quod die quo 
morluas est Chmtuserat parasceve Pascbae, et 
quod non Sntroierunt in prator ium ne contamina-
rentur» sed ut ederent pascha : ubi diciio Pascha 
neqoaquam pro azymis capi potest, ut quidam vo-
lant , tnm quod nusquam alibi ita capiatur in Scri-
ptaris, tam qaodad edenda azyma nusquam dica-
lurrequiri;nequeverisiaiile sitesse necesse, ut raun-
di s int , cumpoenamortis intentata, septem integris 
diebus naturalibus preeciperetur eis ut azyma ede-

rent Exod. xn), et non fermentatum panem et tamen 
i l lam immundit iam levissimas obcausas contrane-
bant. 

Quod autem aiunt nonnull i , Judaeos prmceden-
ti die occupatos circa eapiendum Cbristum, ne-
glexisse agnum edere pascbalem, et quod idcirco 
nocte sequenti i l lum essent eomesturi, nonf i t ver i -
simile. Siquidem etiam i l l i qui legitimo tenebantur 
impedimento decimo quarto die pr imi mensis, non 
poteraat sequenti die pro libito agnum edere pas-
cbalem, sed sequentis mensis die similiter decimo 
quarto ad vesperam, ut babetur Numeri x. Itaque 
die Passionis Gbristi cum nondum inchoata esset so-
lemnitas Pascnalis aut Azymorum, juxta veterem 
Judajorum observantiam, licebat eis usque ad solis 
occasum judicialia exercere, accusare, testes adoi-
bere et examioare, seoteatiam ferre, Simoaem co-
gere ut crucem tolleret, sepelire, aromata preepa-
rare, aliaque plurima agere, q u » Judffii nequaquam 
fecissent, s idecimamquiotam luaam et itafestum 
Pasch» et Azymoram eo die celebrassent, cum 
facta suaperlegem Mosaicam justificare niterentur 
dicentes : Nos legem kabemus, e tc , et maxime Jo-
sepb ab Arimatbea vir bonus ac justus et Nicode-
mus quiDominumsepelierunt, qui propter Parasce-
veo Judeeorum, quia prope eratmonumentum, i b i 
posuerunt Jesum, ait Joannes decimo capite. Circa 
qu® verba babet Augustinus : aAcceleratam vult 
intelligi sepulturam, ne advesperasceret, cum j am 
al iquid tale non liceret propter parasceven quam cae-
nam puramJudaBiLatine usitatius apud nos vocant. 
Neque enim autbi , aut piaeill» mulieres adbuc co-
gaoverantcessare inGbristi morte legalia.Demum,ut 
epilogoconcludamus, Gnristus suum Pascba juxta 
legis Mosaic» tenorem celebravit, Judeei autem die 
sequenti juxtaPatrum traditiones; quippe qui lega-
le praeoeptum de Paschee observatione bac sua tra-
ditione corruperunt, quam refert historiograpbus 
eorum SedarOlam; cujus traditionis, relictis com-
pendii gratia Hebraicis haec sunt verba : Sic statuo-
runt magistri noslri judices Sanbedrin magni no -
minis in saeculo. Ια domo sanctuarii secunda cum 
exstructa esset et con9ummata9tunc apparuit solium 
igneum periectissimum, super quod sedebat Rex 
mundi sublimis valdeetans inter po; ticum : et ac-
ceperunt corooam, appenderuatque sigillum recon-
ditum,et8aoxeruot, ordiaaverruatqae statutum per-
petuum : et traditum est in manu Rabbi Eliezer, 
qui reliquis omnibus major erat : et is ordinavit 
diem eortium non observari secundo, quarto, 
septimo bebdomad® die : neque Pascba secuodo, 
quarto sexto : neque diem Retentionis tertio 
quinto, septimo: neque principium anni secundo, 
quarto, sexio: neque diem Expiationis primo, tertio, 
sexto in s t e rnum. H«c, si cui placeat, latius videre 
poterit in Paulo Burgensi super Mattb»um, cap. 
26, et in libro quem edidit Paulus Midelbor-
gensis episcopus Sempronianus de celebratione 
Pascbae. 
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Nihilergo eorum qutenoster habet uctor t ib l no- Α n i r i curaveris aotidotis. Lege itaque secure, quae 
cumento esse poterit, pie leotor, ei his ie praemu- non sine ma i imo fructu leges. 

BJUSOEH. 

Loea quadam tn quibm na$trum txemplar atoo modo kabtt quam ea quc* vul§* circwnferuntwr 
Grcsca exemplaria. 

Bx Matthao. 
Matth. 2, 11 (d). fit lntrantee domum (viderunt) 

puerum. Habet enim tWov nori «fyov invenerunt. 
Facit nobiscum exemplar Complutense. 

3, 11. Ipse autem baptizabit vos in Spiritu 
sancto. Non addit χαί πυρί et igni . Goncordat etiam 
Complutensie editio. 

6,18. Ne videaris hominibus jejunare, etc. Post 
verba illa : Reddet t ib i , non additur, h τω γα-
νβρώ, in propatulo. Habet conformiter et exemplar 
Complutease, et Vulgata editio. Quanquam et i n 
nostro et in CompltUensi exenlpldri antea sit addi-
tum outn de eleemosyna fieret sertno. 

7, 12. (Ita) enim est lex et prophetee. Siquidem 
babet βύτως, ita τβΐ slc, non ούτος, bic. Pari tnodo 
legit Complut. exemplar. 

Ϊ , 14 (Quam) angusta est porta et stricta via 
quee ducii ad vitam. Habet enim τΐ, ηοα δτι, quod 
τβΐ quoniam. Pari inodo legunt et Complutensc 
exemplar et editid vulgata. 

8, 11. Mtilti ab orienteet dcciddtite vetiient et 
accumbent (in sinibtisj Abrahartl. Habfet eninl b 
το?ς κόλποις, i n einibas, flon μιτά cum. Nobiscum 
legisse (A) Chrysostomom tnanifestum efrt βχ hochi-
l ia ipsius 27, snpet Matthaeum. 

8, 15. Surrexit et ministrabat (ei) Nam habet αύ̂ -ω 
singulariter, non αύτοίς eis. Nobiscum fadt Com-
plutense exetnplar, et Vulgata editio in quibusdam 
veteribus exemplaribus. 

10 ,1 . Accersitis 12 disclpulis suis, dedit eis po-
testatem (advefsus) spiritus imtnundos. Nec in 
noitro nec in Cotoplutensi exemplari exprimitur 
prasposito κατά advefsus. Et ita quoque legisse vi-
detur qui ytilgarem dedit editionem : ait enim : De-
dit eis potestatem spirilaum immundorutn, Addi-
dtmus tamen, exigente id sententia. 

10, 3. Jacobus Alphffli fllius et (Lebeeuj). Nam ha-
bet ubique λββαΐος simplici β. Et ita semper habel 
vulgata editio. 

11, 16. Similis est pueris sedentibus in (foro) 
Habet enim «yopa eingulariter, non άγοραϊς foris. 

(ά). Locct quatuor evangelistarum ab Hentenio 
DJIDUS deftnite notata in usum leetorum accaratiue 
indieavi. 

(b) Chrysoet. t . VII, p. 209, C. ιις τούς κόλπους. 
Idera ibid. ρ. 315 /AITO\ Et ρ. 361. D. είς τούς 
κόίπους. Per incogitantiam haec fiaxit Ghrysosto-
mns ex Lue. 16, 23, ut ex primo Chrysostomi loeo 
intel l igitur. 

Nobiscum faciunt et exemplar Complutenee et vt i l -
gata edltio. Similiter iafra (v. 31.) In dictione 
Bethsaida, non Bethsaidan. 

12, 8. Oominus est Sabbati Filius hominis. Non 
B enim additur χαί e t Sic et Complateose exem-

plar. 
13, 32. Majus est(omoibue) oleribns, sive max i -

nflum inter omnia olera. Additur enim πάντων om-
n ium. Et ita habet et Vulgata editio et exemplar 
Gomplutense. 

14,34. (Gennezaret) semper habet in finer tenue, 
e i daplex w f Chananaea vero capite sequenti, (v. 
22.) et allas saepius, semper babet in init io χ as-
peratum. Facit in utroque nobiscum exemplar 
Gomplutense. 

16, 20. Tunc praecepit discipulls suis, ut nemioi 
dicerent, quod Ipse esset Cbristus. Non additur no-
men Ίησοϋς. Et ita liquet Origenem (c) legisse m 
snis homiliis. 

C 18, S. Abscinde (ea). Habet enim «Οτά pluraliter, 
non αυτόν eingulariter. Concordat etiam exemplar 
Gomplut. 

18, 19. Rursum (amen) dico vobis, quod si duo 
βχ Tobls, etc. Nam additur ά ^ ν etiam in Cotnplut. 
exemplari. 

18, 29. Procidene ergo (servue) ad pedes ejas. 
Habet enim (d) δούλος, non σύνό*ουλος αυτού conser-
vus ejus, quanquam vere conservos erat. Et infra, 
eodem versu, Et solvam t l b l : non additur πάντα 
omaia. Et In hoo posteriore concordat nobiecum 
exemplar Complat. 

21, 1. Et similiter Lac. 19, 29. Bethsphage, ecri-
bitur (e) interposlto σ. Concordat abique fcxemplar. 
Gomplut. 

D 2 1 , 1 . Et(sedit itiper ea) videlicet restjmenta. 
Habet enim singulariter UdtQica sedit, et «urey 
pluraliter. Eodetn modo exemplar Complut. qitoad 
sensum, licet verbam haheat compositam hr 
βκάθισιν (f), non autem ut alia exemplaria inttMi-
σανίπανω (g) αύτ^ς collocarunt euper i l lam, pt i ta 
asinam. 

(c). Tom. Hl, p . 532. A. 
Μ)ζύνο*ονλος babet uterque meas Eathymil. 
fe) Scribis scilicet Greecis notum erat νψχγ*. 
m έπικαθισιν uterque mens. 
(g) Αύτ ί̂ς Erasmus i-aportavit contra codices. 

Sccunda tamen ejus editio recte babet έτηχα'βιβΐν 
επάνω αυτών. 
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24 v 44. ΕΙ acce^serant ad eum olaudi et c»ci. 
Nam boc ordine legit exemplar etiam Complutense: 
ηοα ut alia exemplaria divereo ordine, caci et 
claudi. 

22, 4. Boee prandiam meum (paratum est).Siqui-
dem hubet ίτοίμασται tertia persoaa passiva non 
*τοίρ*σα parawi. 

29, 35, Et interrogavit eum unus ex «s leg i » doc-
tor tentaos euia. Non enim additur τίς (A)qiue-
p iam, ante Tentans. Faciunt nobiscuoj et exempiar 
Gotnpltiteaee et Vulgata ediiio. 

29, 7. Et vooari aboomiaibus (Rabbi Rabbi) ga-
minata (t) dietione. Nec est ρ«ββιί per diptboagum 
sed p*6£i. Faetl per omnia aobiseum ediiio Coav 

23, 13, 14. V » vobi t Scribae et Pharisaei by-
pecriUt, quia daTorati» domoe viduarum. Et post 
hanc deplofatiooem, «equitur Ula, qua d i c i t ; V » 
robie Seribffi ei Pharis»i bypocrttee, quia olaudiiis 
regaum coelorum. Hoc etiam ordine legit exemplar 
Complutense. 

34. 45. Quiiaam eet fidelis aeryu$ et prudens, 
q u * m preafecit Deninug (euu»), Additur enim αυ­
τού (Ar). Similiter infta ( r . 49) ; gt ooeparit pereu-
tare oontervo» (suos). Siquidem hoc etiam in loeo 
addebalur *VTO$. Faoiunt nobisouat ia priori qu i -
<bm exeatplar GompluUnse; inposteriori vere, edi-
tto VuJgaU. 

J5, 2. Quiaque autena ex eis eraot prudentes et 
qaioque fatute. Hoc ordine qu i naturalior est, gi 
j t imta prooepta rbetorioe», babei etiara pditiq Com- ( 

pUiteasU. Et liaailiter jnfra (?, 4 ) ; Prudente* vero 
aeceparunt oleum ία vai is suie cum lampadibus 
(suis.) Addit etiam nobiscum prwdicta editio αυτών 
guie. 

26, 18. l le ineifiUfcem adquemdQr», etdicite ei ; 
Tempiu meufn propeest. Noa habet ό άιίάσχ* 
loiuyu, Magietep d U i t ; aeqae ullain facit ejus 
maoiiooera in CommeaUriis. Habet tameo i l lud in 
l laroo et Luca, eiout el effifety exempl^ria. Et 
qu ia boe etiajn looo id habet editio Coqaplu-
teaaie; veraor ne i d (/) l ibrari i vitio i i t omie-
SH01< 

26, 40. fit ait P e t t o ; Sip? Non potuistisuaa hora 

!
h) Erasmus sciticel post νομικός babet τίς. 
f) Erasmus enim in gfatiam Lalinse Vnlgatee ee- j 

met omisit /ία€βί, frattti, per « , in plerieqae locis 
apudTheopbylactum etiam Jegilur. 

(k) Erasmas n imirum oraittit αυτού ia editione 
secunaa et tcrlia quw nuac ad manus crant solae. 
Omissum ab Erasmo or>ouet Millii et Wetstenii la-
tn i t dii igeotiam. 

(0 ftecte judicat Heoteniae. Habet enim utec-
que naeus. 

fm) Forte bypoeligmen. Graeee eat ύποστϊ/μί)*. 
(n) Utroque loco ularque αιβηβ omittunt ista 

verba Budiymio videtur hoc iooo imposuisse Gbry-
eost. (. V I I . p . 825 e, qui bsec sileotio praBtermit-
tit ac Lucam pro MaHmeo explicat. Habeat heec 
eodite* meliores omaes atqae euam Origenes, t. 
IV, p . 208 E. 

(o) La l inorum all i vvv nunc, al i i ούν ergo intuie-

A vigilaremecum ?Etb»c distinctio magis quadrat : 
alioqui enim nih i l est quod soli Petro locutus sit. 
Exemplar etiam Gomplutense addit (m)bypostigma 
post dictionem ούτως sio. 

27, 42. Desceadat nunc de cruce et credemus 
(ia eum). Neque enim simpliciter babet αύτω ei, 
sed in αύτω. Pari modo legit et exemplar Gom-
plutease. 

27, 54. Ceaturio autem et qu i cum eo erant ser-
vaotes Jesum, cum vidisseatquaefiebant^etc. Nibi l 
bic dicitur de ierrm motu : neque enim addebatur 
τόν νΐίσ^όν χαί, terraemotum, et. Nec tamen (n) i d 
l ibrari i vitio omissum videtur: aam Joaanis, cap. 
viu, v. 28, super eo verbo : Cum exaltaveritia 
FUiam bomiais, ete. HCBC verb^ io eumdem citat 

ί tnodum. 
28, 19. Euntes, docete omaes gentes. Νοα addi-

tur (ο) ούν ergo, post dictioaeo; euntes. Pari quo-
que modo legit exemplar Complutease. 

Bx Marco. 

1,16. Vidit Simonem et Aadream fratrem ipsius 
(Simoois.) Additur namque τούΣι>ωνος, etiam ia 
exemplari Gomplutensi. 

1, 35. A b i i t i n desertum locum. Ια nostro exem-
plari aon exprimebatur nomen Ί^^ούς. Facit au-
tem nobiscum boc in loco vulgata editio. 

3, 34. Gumque circumspexieset i n circuitucir-
cum sedentes. Νοα addit (ρ) μα$ιητάς discipulos, et 
ita geaeralius loquitur. Faoiuat nobiseuai et exem-
plar Complutease et Vulgata editio. 

4, 21. Num lucera^ (veait) ut subter modium 
poaatur ? Nam babet ΐρχιται ηοα (q) χαίιται ac-
oeaditur. Et bio quoque nobi icum faoiunt et ex-
eipplar Complutenee et Vulgata editio. 

5 ,11. Erataulem ib i juxta(montem) g rexma-
gnus poroorum. Siqoidem-babet προς τώ dpcc, non 
pluraliter τ { opn montes. Similiter et bic pari 
modo legunt duee predictee editiones. 

6, 18. Non licet ub\ babere uxorem (Pbilippi) 
f ratr i * t u i ; additui^enim Φίλιππου. 

6, 32. Et (egressi sunt), navigio in deeertum lo-
cum. Siquidem babet pluralier άπ^λθον, ηοα 
«πϋλθβγ, abiit. Hic etiam concordant exemplar 

runt . Utrumque recte omittnnt Tertullianus, Ire-
neeus, Gyprianus, nt notat Sabatierius ad buno 
locum. Ex codicibus omnibus.quoeegoexaminavi, 
babet solus Mosquensis e. vorabulum ούν, qui est 
cum commeotario et catena. lnterpres ergo aliquis 
bic denuo inclpiebatinterpretationem. Ergo vinci-
endae orationis causa addebat ούν. Pro eo aiii Jege-
mot νύν. 

(ρ) Erasmus nempe ineditionesecundaetc, poet 
πιρί «ύτόν babet μαστός. 

(q) Scilicet ία nonnullis codicibus Latinis legi-
tur aectnditur, pro venit. Hiofraus interpolatorum 
elucet. Nam ali i id reddideruat xa^crat, a l i i , ία 
his Godex Gantabrigieasis, oaiaium iafimus, άπτ«-
rat Audacter nonc i ia decod. Gantabr. seu Wet-
stenii G. loqui possum. Mox enim in lucem istud 
monstrum protrabetur. 
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Complutense et Vulgata editio, quod etiam magis 
quadrat cum prfficedentibus et sequentibus. 

6, 37. Egressi(ememus) ducentis denariis paaes. 
Siquidem άγοράσορυν habet indicandi modo, et 
non άγοράσωμαν emamus, per subjunctivum. 

6, 44. Erant autem qui manducaverant (ipsos pa-
nes) Additur enim τους άρτους. Facit nobiscam 
exemplar Complutense. 

7, 26. EratautemmulierGraca (SyraPbo&nicissa) 
genere ; non Graeca Syropboeoissa per compositio-
n e m . Pari modo legit et Complutenae exem-
plar. 

9, 6. Nom enim sciebat (quid dicturue esset). 
Habet enim λαλήσω, per indicativum, et non 
λαλύση, per subjunctivum. Facit nobiscum Com-
plut. editio ; neo eamdemest utrobique sententia, 
u t patte ex hujus dicti interpretatione Matth. 
xvu, 4. 

10, 43. Sed quicunque voluerit fieri magnus i n -
ter V03 . Non eoim additur ύ/χων post quicunquc. 
Faciunt nobiscum exemplar Complut. et Vul. edi-
t i o . Id autem non rectum est, quod neque in fine 
dictorum yerborum habet Vulgata edit io: Intervos, 
aut, Ια Yobis . 

11, 32. At (dicamus) Ab bominibus : utsubau-
diatur, non. Neque eaim additur cov si , ut possit 
l e g i : A ts i dixerimus. Neque adeo commode potest 
aptari sequentibus. Facitnobiscum exemplar Com-
plut. 

12,29. Audi Israel Dominus Deus (vester) D o 
minus unus est. Siquidem ηοα babet vpu&v noster, 
sed ύρκ5ν vester. Et infra vers. 30, ηοα habet, 
xoi ιξ ολυς τ^ς ισχύος σου· Et ΘΧ tota virtute tna, 
quod tamen librarii (r) vitio factum arbitror, ut i n 
illo loco adnotavimus. Item infra. γ. 31. Et secun-
dnm ttimile est (illi). Nam babet αύτ>}, ηοα 
«υτη hoc ; ut legi possit : Et secundum simile hoc 
est. Nobiscum legisse videtur, qui Vulgatam dedit 
edilionem. 

12, 36. Ipse enim David dixit per Spiritum san-
ctum : (Dicit) Dominus Domino meo, n o n (s) ctWev 
dixit. Et in scholiis facit etiam bujus mentionem : 
et i la babet exemplar Gomplut. 

14, 32. Sedete bic dum orabo. Non enim babet 
όπώθών digressus ante Orabo. Goncordant nobis-
cum et Gompluteoee exemplar et Vulgata edi-
tio. 

15, 28. Loco ejus, qaod ali i l eguot : Et impleta 
est Scriptara quae d i c i t : Et cum iniquis reputatus 

(r) Recte monuit. Servat enim ista uterque 
meus. 

(s) Nimirum pro secundo hujus Yersus ιιπβν ha-
bet /1711. 

(t) Abest in utroque meo. Ad Matth. xxvu, 38, 
laudat quidem Euthymius heec, sed ex Isaia. Eo 
tamen in ioterpretatiooe Marci lectores remittit. Ex 
Lectionariis hanc corruptionem ortam esse docui 
quae heec in altera lectione omittunt, cura tamen 
in altcra babeant. 

(v) Huac defectum apud soluo} Eutbymium ani-

A est o ibi l babet. Nec l ibrar i i (t) incuria omtseum 
arbitror ; alioqui citaeeet ntiqne in scboliis ub i i d 
Scriptura dicat, quemadmodum ia simtlibus faeere 
solet. Nescio aa a etudiosoquopiam prophetam ci* 
taate id pr imum margiai sit additum» deinde tetn-
pore procedeate, litterft sit admistum. 

15. 29. (Vab) qu i destriri* lemplum Dei. flabet 
namque ονα*, non ούαί, t>a?. Faciunt nobiscnm 
Gomplutense exemplar, Vulgataque editio. 

16, 11. Loco ejue, quod in aliia Latinie editio-
nibus ex Graecis d i c i tur : Et i l l i audito quod vive-
ret et visus esset ab ea, non crediderunt: nibi l 
babet (v) nostrum exemplar. Neo mi rum, si hoc 
quiepiam addiderit, cum io tnm boc de Resurreo-
tione caput adjeotitium esse pleriqne Graacorum 

Β asserant, ut babet noster auctor : idemqne inter 
Latinosdivus Hieronymusin Epistolierefertpleros-
que dicere. Et prateroea secundo adversus Pela-
gianos bocaitdeexprobrata incredulitatecordisque 
duritie. 

Ex Luca. 
2,33. Eterant Joseph et mater ejus admiran* 

tes > etc. Non babet enim ό πατήρ, sed 0 'lw<njf. 
Facit nobiscum Gomplut. exemplar, imo et Vul-
gata editio, saltem ία veteribus quibusdam exem-
plaribus. Similiter infra, vers. 43 : Et non co* 
gnovit Josepb, et mater ejus, assentiente etiam 
hic Gomplutensi exemplari cum ali i habeant: R«l 
ούχ βγνωσαν οί γονιις αυτού, Et ηοη COgnoverunt pa-
reatee ejus. 

c 3, 33. Et ipse Jesus erat ferme annorum tr ig inta 
iocedeos. Non inoipiens. Habet namque έρχόρκνος 
(χ) Non άρχόρ^νος, quod etiam manifeetum est ex 
auctoris scholiis. 

Ib id. Qui fuit E l i . notandum i n nostro exem-
plari nkti, lenem habere spiritum. Praeterea et 
Μας, quotiescunque apud eYangelistas legitnr. Id-
que conformiue est linguae Hebraicee in qua Elias 
ab Alepb littera sumit exordium ; boc autem ele-
mentum, ut communiter dioitur, nullam seoum 
trahit aspirationem. Quanquam ut verum fatear, 
neque Elias, sed Eliiabu scribendum esset, si recte 
Hebraeos velimus imitar i : sicut et Jesahiabu aut 
Iesaeiabunon Esaias aut Hesaiae sive Isaiae. 

3, 24. Qui fuit (Mattban) non Matbat, ut ex com-
munibus habetur Graecis exemplaribus. Ια plerisque 

D etlam hujue genealogi® nomiaibus, et similiter 
ejus, quam describit MattheBus, variaturapud auc-
torera nostrum ortbograpbia a lectioae commu-

madverti. Neque Birchius, novissimus editor. hunc 
defectum ex codicenotavit. Alteretiam, v i rd i l igen-
tissimus, nullumhic excodd. Vindobonensibus de-
fectum notavit. Imo contra ex codd. indicavit νπί-
στυσαν pro Yitiosa unius codicis lectione iwionj-
xov. Aliquid humani passusest autipse Eutbymius, 
aut scribee ejus. 

(x) Hoc est vit ium manifestum scribn. Neuter 
meorum ita babet. laterpretatio illus loci est 
etiam pro άρχοαενος. Nam έρχομαι ηοα coostruitur 
cum genitivo. 
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n ium Graecorum exemplarium, frequfenterquoqueet 
& Germana Hebneorum lectione. Quapropter pr i -
tuum erat abimua borum orthographiam nominum 
ad T e r u m Hebreeorum fontem reducere: postmo-
d u m vero rem propius iospectanti, et quod heec non 
ab Hebreis, sed a Graecia traducerem perpendenti, 
satius viaum est non adeo multa inlitteraEvangelii 
immutare, ne quid interdum haereret lector, iocer-
tus de quo fietet seftno. Nec tamen Hebraicam bo-
r u m nominum ortbograpbiam penitus reliaquere 
vo lu i , ne quid a me etudiosae Iector desideraret, 
sed in hunclocum redegi. Breviteritaqueutriusque 
Evangelistee generationis seriemrecta ortbographia 
retexam. Liber, inquit Matthaeus, generationis Jcsu 
Christ i , filii David, filii Abrabam : Abraham genuit 
lisbac, lisbac autem genuit Jaacob, Jaacob autem 
genuitJebudametfratresejus, Jebudasautemgenuit 
Pbarez et Zarab de Thamar, Pbarez autem genuit 
Hesron, Hesron autemgenuit Amminadab, Ammi-
nadab autem genuit Nahason, Nabason autem genuit 
Sahnon, Salmon autemgenuit BoazdeRabab,Boaz 
autem genuit Obed ex Ruth, Obed autem genuit 
I isai, Iisai autem genuit David regem, David atitem 
rex genuit Solomonem ex ea quae fuit Uriee, Solo* 
mon autem genuit Recbabeam. Recbabeam autem 
genuit Abiam, Abiam autem genuit Josapbat, Jo-
saphat autem genuit Jehoram, Jeboram autem genuit 
Osiam, Osias autem genuit Jotbam, Jotham autem 
genuit Acbaz, Acbazautem genuit Hizkiahu, Hizki-
ahu autem genuit Manassen, Manasses auteio genuit 
Amon, Amon autem genuit Joeiabu,Josiahu autem 
genuit Jekoniam, et fratres ejus i n traasmigratione 
Babylonica. Etpost transmigrationem Babylonicam 
Jechonias genuit Sealtiel, Sealtiel autem genuit 
Zorobbabel, Zorobbabel autem genuit Abibud, Abi-
h u d autem genuit Eliakim, Eliakim autem genuit 
Azor, Azorautem genuit Zadoc Zadoc autemgenuit 
Acbim, Achim autem genuit Eliud, Eliud autem 
genuit Eleazar, Eleazar autem genuit Mathan, Matban 
autem genuit Jaacob, Jaacob autara genuit Josepb 
v i r u m Mari® de qua natus est Jesus qui vocatur 
Ghristus. Lucae vero : Ipse, iaquit. Jesus erat 
ferme aanorum Irigiata incedens, ut putabatur 
filiue Josepb qui fuit Eli, qui fuit Mathan, qui fuit 
LeTi, qu i fui i Melchi, qu i fuit Janna, qui fuit Josepb 
qa i fuit Matatbei», qui fuit Amos, qui fuit Naum, 
q u i fuit Ezel, qui fuit Nagge, qui fuit Mahat, qui 
fu i t Matatheiae, qu i fuit Semei. qu i fuit Joseph, qui 
fu i t Jehuda, qu i fuit Johannan, qui fuit Resa, qu i 
fui t Zorobbabel, qui fuit Sealtiel, qui fuit Neri, qui 

(y) Erasmns ci edidit, ut supra ραββεί. 
(χ) Gbrysost, t . VI I , p. 192, A. yehementer urget 

τό ζάντες. Ό ό*ι Λουκάς, enitD inquit, καί επιτε-
ταρανως καί μετά πλείονος αυτόν παρ&αυ$ίας τούτα 
ttp 9 χ<ν οι ^ησίν. Ού γάρ ό*ή μόνον τούς κακώς σ*ιά 
τον θεόι* αχούοντας μαχοφίζϋ · άλλά χαι τούς παρά 
χάντων καλώς άχούοντας ταλανίζει* ούαι γάρ ύι*ίν,-
f*7t'j, όταν χαλώς ύ^ας εΐπωσι πάντες οί ανΟρω 
ποι. Καίτοι χαι τούς αποστόλους χαλώς ελεγον άλλ' 

fuit Melcbi, qui fuit Addi, qui fuit Cosam, qui fuit 
Elmodam, qui fuit Er, qu i fuit Jose, qu i fuit Elie-
zer, qui fuit Joram, qui fuit Matatha, qui fuit Levi, 
qui fuit Siraeon, qui fuit Jehuda, qui fuit Josepb, qui 
fuit Jona, qui fuit Eliacim, qu i fuit Milcba, qui fuit 
Mainan, qui fuit Matatba, qui fuit Natban, qui fuit 
David, qui fuit lisat, qu i fuit Obed, qui fuit Boaz, 
qui fuit Salmon, qui fuit Nabason, qui fuit Ammina-
dab, qui fuit Haram, qui fuit Hesroo, qui fuit Pba-
rez, qui fuit Jehudae, qui fuit Jacob, qui fu i t Iisbac, 
quifuit Abrabam, qui fuitNacbor, qui fuit Serug, qui 
fuit Ragu, qui fuit Pbaleg, qui fuit Reber, qui fuit 
Sala, qui fuit Cainan, qui fuit Arpbaxad, qui fuit Sem, 
qu i fuit Noab, qui fuit Lamecb, qui fuit Mathusale, 
qui fuit Enocb, qui fuit Iared, qui fuit Mabalaleel, 
qui fuit Cainan, qui fuit Enos, qui fuit Setb, qui 
fuit Adam, qu i fuit Dei. 

5,19. Gumque non invenissent, qua i l lum infer-
rent. Non exprimitur prapositio ό*ιά per. Facit 
nobiscum Gomplut. editio. 

5, 27. Vidit publicanum nomine (Levin) Habet 
enim λευίν. Et statim infra v. 29 : Et fecit ei con-
viv ium magnum (Levis) λευίς, non per diphthon-
gum in posteriori sillaba (y) λευείν et λευείς. Facit 
nobiscum etiam exemplar Gomplutense. Possunt 
autem b i casus in Latinam quoque Hnguam trans-
formari, quemadmodum a nominibus Empbasis, 
Protasis, Epitasis ac similibus. 

5,30. Etmurmurabant scribae (qui inter eos erant) 
Additur namque αυτών. Sic et exemplar Gomplu-
tense. 

6,18. Etqui vexabantura spiritibus immundis, cu-
rabantur. Non enim repetit conjunctionem χαέ et 
ante yerbum curabantur. Facit Dobiscum Vulgata 
editio. 

6, 20. Et ipse elevatis oculis suis in discipulos 
(suos). Nam repetitur αυτού suos. Faciunt nobiscum 
et Compluteosis et Vulgata edit io : quanquam haec 
ad dictionem Oculis, ηοα adjungit reciprocum suis 
idque male. 

6, 23. Ecce enim merces vestra multa est i n 
(ccelo) non έν τοίς ούρανοις, in c&lis pluraliter. Fa-
cit nobiscum Complutense exemplar. 

6, 26. V® cum laudaverint vos homines. Νοα 
enim additur ύρΰν vobis, post interjectionem vce. Et 
ία boc facit nobiscum praetet exemplar Gomplut. 
edam Vulgata editio. In eo autem quod non addit 
auctor noster πάντις (ζ) omnes, ante komines, facit 
nobiscum Gomplut. editio, et melius correspondet 
contrarias beatitudini. 

ού πάντες· ό*ιά τούτο ούχ εΓπεν, όταν χαλώς υμάς 
εΐπωσιν οί άνθρωποι, άλλ' οταν πάντες. Ούσε γάρ 
ό*υνατόν τούς εν αρετ^ ζώντας παρά πάντων άχούειν 
χαλώς· Et t. VIII , 483, Α. Ούαί ύρύν, οταν καλώς 
εΐπώσι πάντες oi άνθρωποι. Sed Chrysostomus 
multa homiletice magis quam critice aicit. Vp> 
omitt i , πάντες, ia textu servat Theophylact, p. 344 
A. Sed hujus ioterpretatio yix videtur admittere 
πάντες. Vide ibit . C. Φρέξ»ρι·ν, άό*ελ^οΙ, πώς τό ούαί 
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6, 37. (Et) nolite judicare. Siquidem preponitur Α 
χαί *t, in exemplari quoque Complutensi. 

6, 40. Perfectus aulem erit sicut magister suus, 
ηοα enim babet πάς (α) omni$y ante erit. 

7, 7. Loco eorum qu» apud alios habentur (pro 
pter quod et meipsum αοή sum dignum arbitratu» 
ut venirem ad te) n ib i l habet auctor noster. Sed 
neque io Mattheeo, evangelistarum dicta conciliane, 
horum facii meotionem. Non videtur ergo l ibrar i i 
oegligeotia prcBtermUsum. In hoc enim capite ad 
haec coatextus verba : « Non enim sum idoneue, » 
etc , loco scholiorum ponit verba quae sequuntur: 
H«c etiam dixit Mattbaeus : Et declarata sunt (b) 
praedicto capiU. Quod si judicasset hoc ioco inter-
ponenduin: Propter quod et me ipsum, etc , nequa-

10, 23. Beaii ocull qui vid#nt qn » videtis. Neque 
enim in auctore nostro, neque i n exemplari Gom-
plut. exprimitur ύμείς vos. Video et hoc, et alia 
quaedam hujusmodi miautula esee, et q u » fortaseis 
alicui adnotatione indigna videbuntur ; nolui 
tamen (f) praetermittere, ne quisquam negligenlia 
aut iemeritate relicta putet aeuiaunulala. 

10,39. Quee etiam assidensad pedes Jesu audiebat 
(sermones) illiue. Habeteaim etiam exemplar Com-
plutense τών λόγων pluraliter. 

11,53. Coeperunt (Scribae) et Pbarisaei graviter 
insistere. Νοα βοίαι babet νομιχοί legis periti, «ed 
γραμματείς Scnbce. Et statim infra eodem versu, 
non babet άποστομίζειν capttose inlerrogavt: neque 
cum aliU έπιστομίζειν οι obstrMen, sed 

quam dixieset omnia a Mattbaeo esse dicta, et in eo 3 ματίζεν, hoc est, ab ore inlerrogare. Quid boc 
declarata cum ib i nulla i i t boruno meatio 

7, 28. Dico enim vobis : lo nis qui 6 muiiefibus 
nati *unt, major, Joanne Baptista qemo est. Noa 
addit προ^ϊίτυς, nec tamen videtur aegligeotiam 
pmispum, ob «amdem causam, quam euperiori ad-
notatiuncula retul imu*. 

8, 5. Et volucres cs l i (etiam) comederunt i l lud. 
Additur enim (c) rursum χαί et. 

9, 43. Omnibu» vero admirantibus suprabisquae 
faciebat (Jesus). Additur enim nomen Ιησούς, 
etiam in exemplari Complut. 

9, 55. Conversus autem, inerepavit i l los. Non 
enim additur nomen Ίυσούς, neque in exemplari 
Complut., neque in Yulgaja editione. Deinde auod 
sequitur in omnibus versioaibus, et ia Graca etiam Q tenae 

autem sibivel i t , vide ia hujus ioci eaarratioae. 
12, 18. Et il luc ooagregabo omoia qo® aata 

sunt naibi. Neque (g) enim additur χαί τά αγαθά 
μου. Et bona mea. 

13,15. (HypocritaB)unusquisque vestrum Sabba-
tbo non solvit, etc. Habet enim pluraliter ύπο-
χριταί. Concordant et exemplar Gomplutenst et 
Vulgata editio. 

13, 35. Ecce relinquitur vobi* domus vestra : 
Νοα exprimitur «ριομος deserta, quod ex enarra-
Uoae patet l ibrar i i vitio factum ηοα esse. 

14, 15. Beatus qui (prandium) eumit in regno 
Dei. Neque enim babet άρτον panetn, sed άριστον 
prandiutn. Concordat etiam exemplar Complu-

editione Complutensi p u t a : Et ait i l l i s : Ne»citis 
cujus spiritus estis vos. Filius enim bominis αοα 
yenit ad perdeadum animas hominum, sed ad aal-
vandum : quanquam nos addidimus: vereor(rf) ne 
non sit l ibrar i i incuria omissum : maxime cum 
in scbolii* nuUam faciat borum meatiooem. 

9, 57. Sequar te quocunque ieris (Uomine). Ad-
diditur enim Κύρα, etiam in CoajpluJensi. 

10, 22. (Et convereusaddiscipulosdixit): Omnia 
mib i tradita sunt a Patre meo. Siquidem (e) ad-
duntur etiam in exemplari Gomplut. beec ver^a , 
Καί στραφείς προς τούς μαθ^τάς βιιτε : Et conversus ad 
dipoipulo* dix i t . 

14, 21. Et reversiif servus (ille) renuptiavit, 
etc. Non additur ιχιίνος illet etiam i n exemplari 
Gomplutensi. 

15, 26. Et accersito uno de servis. Non additur 
αυτού suis (A), nec i n exemplari Gomplutenai, neo 
in editione Vulgata. 

17, 4. Et eeptiea i n die conversus fuerit dicens ; 
Poeaitet me. Non babet έπί σε ad te. Conoordat 

editio Complutensis. 
17, 21. Neque dicenl : Ecoe bic, ecce Ulio r Νοα 

(i) babet >5 aut: aicut etiam infra versu 23, ub i 
eadem repetuntur verba, i n nullo babetur exexn* 
p lar i . Gonformiter legit et Gomplutensis editio. 

εχωσιν οί παρά τώ» ανθρώπων επαινούμενοι. Δει 
μεν γάρ χαί παρα τών ανθρώπων έπαινεισθαι, άλλά 
νρότερον άπό θεού. Si πάντων, probasset, bauddubie 
scripsisset, άλλ' ού παρά πάντων. Ita certe Ghryso-
stomus argumentatur. Hoc autem In confesto est 
Entbymium et Tbeopbylactum, accedentibut pro-
batioribus codicibus, semper valere contra Chryso-
stom. Ex Chrysostomo ergo ύμΐν et πάντες i l latum 
scboliis et catenis, ac deinde eliam cpntextui. 

(α) Πάς babet uterque meus. 
(6) Evolve intra in interpretationeMatth. v m l 3 , 

χαί ιάθϋ. Copsistit bic locus cseteroruoi eodicum 
aucorilate. Quid? quodnec Bircbii God. Vat. 1209, 
io gratiam Latinorurc h&c oaiitt it ? 

Cc) Neuter meoruin agnoscit χαί. 
(d) Gopiose de hoc loco disputavi in mea Novi 

TeutameuU edi(ioaa ad h . 1. p. 223 seqq. 

(e\ De boo etiam loco ib l d i x i , pag. 240. 
( n Reote fecisti, Henteni. Nam vel βχ tuis a n i -

madversionibus apparent ballucinationee Erasmi f 

bominis levis, negligentis, temerariiet perfidi. Ple-
raque enim, qu » memorasti, per i l lum ad Vtrf-
gatam Latinamsuat flcta. Quaata fide et diligantia 
ia postremis editiooibus suis Complutensem tra-
ctarit, nemo critieus ignorat. Quomodo ergo tracta-
verit codicea?Nam etsi nec Complutensis a criucis 
idoneie curata est, tamen babet multas probas 
lectiooes ab Erasmo oegleotas. 

(g) Servat uterque meus. 
(h) αυτού Erasmus intul it , pro quo tauien silaat 

codices, a Birchio examinati omnes. Miror. 
(i) Primo loco uterque naeue ouiitUt, seeundo 

uterque servat. 



6 1 6 3 

17, 3 2 . Memores eslote uxoris Lot. NOQ habetur Α 2 2 , 3 0 . Ut edatis ac bibatis super mensato 
oc autem, nec ία exemplari Compluteosi, nec ib 
veteri translatione. Et similiter i n flne capitis versii 
uldrno : Ib i congregabuotur aquilee, ηοα additur 
χαί et, nec ία editione Compluteasi (k). 

18, 3. Vidua autem efat ir i civitate i l la. Νοα habet 
τις quxdam, nec id babet Gomplut. editio, neque 
Chrysost. in prtori de orando Deiim borailia, ub i 
praesens citatur locus. 

19, 4. Ascendit i n (caprificum). Ια nostro et in 
Compluteosi exeinplari habetur tertia syllaba per 
ω: ne nobis Stunica (l) objiciat ob id prave versum 
es$e caprificum, quod per ο micron scribatqr. At-
lamen Complut. babet peoultimam per εψιλόν, 
cum eamdem babeat nostrum exemplar par αι 
diphthoDgum (m) συκομωραϊαν. 

19, 15. Jussit vocari ad se servos illos. Non ad-
di tur (η) o«i εό*ωκε τό οφγύριον : Quibus dederat pe-
cunjam. Quod tamen addidimus, sicut (o) quibus-
d a m aliis in locis idem fecimus, quod ία aliis 
exemplaribus et etiam in Complut. editione habea-
t u r : et tamen vereor? qe id I ibrari i iocuriq, factum 
non * i t , maxime quod ία Commentariis (p) a i i l lam 
horum faciat mentioaem, 

20, 5. Si dixerimus, Ε coelo, d icet : Qu^re bon 
credidistis i l l i ? Non additur ούν ergo, nec id babet 
exemplar Complut. 

20, 9. Homo plantavit vineam. Non additur (q) 
τϊς quidatn* Et similiter infr^i versu 19. Et timue-
runt. Non additur τόν λαόν populum. Concordat 
utrobique Complutensis editio. 

20, 20. Ut caperent ejus (sermonem). Habet (r) 
namque λόγον patrio casu : non λόγω, ut dicatur, 
in vel ex sermone. Gonoordat etiam exemplar Goni-
pluteose. 

21, 16. Trademioi autem a parentibus et cogna-
tis, amicis et fratribus. floc etiam ordine legit 
Complut. ediuo, ut fratres ult imo pooaatur loco. 

(k) Mirabunlur noonulli . ab Hdotenib non no-
tatum esse defectum versus iategri 36, quem prse-
termltUint codices nae! EuthjmTi. Sed 19 Erasml 
editionem oomparavlt, quae fsta appendice caref. 
Ig i tur etiaai iofra ia interpretatione huius loci 
hunc totum yersuin omisit Henlenlus. Scllicet i t i 
Bibliotheca Patrum raaxima Lagdunensi, t. %ltf 

p. 652, columna a, l it lera α. Bonus Beza, hac ari-
pendice uos Iocupletavit et ex eo editores textus ; 
recepti. 

U) Stunica nobilis fuit adversarius Erdsmi et 
Fabr i Stapulensis. Forte ergo hlc reprehenderat 
Fabrura. 

(m) Uterque meus συκομοοαίαν. Atque ita frabent 
et iam codices Mosquenses b. et v. qu i sunt i n or-
tbographia accurausslmi. 

(n) Mei cum reliquis codd. leta servaat. 
(0) Siae admonitione ia locis singulis id fieri aon 

debebat. Hoc modo mullis io locis corruptus est 
Chrysoetomus a Savilio et reliquis editoribus, et ali i 
ecriptores plures ab aliis pluribus. 

ip\ Hoc argumenlum αοα valet. Uultatalia, q u « 
inlcl lectum babeat facilem, prceterrailtunt in scno-
liia. 

(q) Alter meorwn omittit, alter babet. 

meam. Νοα additur (s) h T ^ βασιλιία μου* In regno 
meo. Neque in enarratione fit ul lahujus mentio. 

22, 35. Quando misi vos sine loculis et pera. 
Non kdditur Καί υποδημάτων et calceamentis : 
nec u l l a fit bujus mentio in commeatariis. Arguit 
(i) autem adjectilium ess(5, quod infra versu 36, 
cum dicitur : sed nunc qui habet loculos, tollat, 
similiter et peram, i l lud in nullo addatur exem-
plari . 

22, 47. Et appropidquavit Jesu ut oscularetur 
eum. Additur statim consequenter, etiam ία Com-
pluteasi exemplari : ^ούτο yup σημεΐον ο*εσωχίι 
αύτοΐς, *Ov άν μιλήσω, αύτος έστι* Hoc eaim sigauai 
dederat illis : Quemcunque osculatus fuero, ipse 

Β est. 
23, 2. Huac iaveaimus pervertentem gentem 

(nostram) Nam (v) in nostro exemplari addebatuf 
ημών, sicut et Vulgata babet editio. 

Iq fiae Evaogelii (χ) αοα addltur άμ«ν, sicut 
nec ία fine aliorum Evangelistarum ία u l l o habe-
tur exemplari. 

Ex Joanne. 
4, 28. Heec i n (Betbania) facta sunt. Νοα (y) 

ρ-ηΰαξαρά. Conformis est et Complulensis editio 
et Vulgata : quanquam auctor dicat in scholiis 
verius legi Bethabara. 

1, 30. Non repetuntur haec aut sinailia verba : 
Ούτος βστι περί ού εγώ είπον, *Οπίσω μου έρχεται 
άνήρ, Ις έμπροσθεν μου γεγονεν, οτι πρώτος μου 5ν. 

Q flic est de (juo ego dicebam : Post me venturus est 
yivy qut ante me fuit, quia prior me erat. Eadem 
tamen propepaodum verba paulo superius posiia 
erant. 

2 , 22. Crediderunt sermoni (ejus) Nam habet 
αύτοΰ ejus, non φ εΓπεν ό Ιησούς, quem dixerat 
Jesus. 

2, 24. Eo quod ipse nosset (omnia) Habet enim 

(r) Mei λόγου. Sfasmue se volutat ipjer λόγον et 
λόγω. 

(i) Dixi de boc loco copiosfe in med N. Testa-
meoti editione. 

(0 Argpta edt Offiissio. Primo, quod continuo 
ntil la flt medtio calceamentorum. Sed iotelligi po-
ierat ex supeHofibus. Deinde, auod non credlbile 
videbatur, sine calceameijtis tnfsso9 e$s6. 

ι (ν) τιαώγ addunt m d . Proximum χαί aatem, 
aate χωλύόντα, omittuat. 

(x) Scilicet interpretes, Chrysostomus et ceteH, 
loco αμήν, quod textus est, post suas explicktiones 
de suo ία nbe addunt άμ^ν, atque ita terminaot 
interpretationem. 

(y) Ια ois et similibus Orlgeaes antiquJs criticls 
expectoravitmenteai, utrecenlioribus, perlibelluai 
Bermeneutische Vorbereitung,Semlerus,qui dudurfi 
aatea se ab oriticis ad triutaviros Α. Α. A. F. F. 
transferre debuisset. I l lud autetn m i b i deboc loco 
mirabile visum est, cruod nullus ex veteribus inter-

f>retibus Greecis infra, cap. x , vers. 40, hunc 
ocuin lectoribus in memoriam revocat. Scilicet 

conscii erant sibi, se temere seculos esse Orige-
nem, relicta auctoritale codicum. Ergo consultius 
putabant, abstinere se ab istp looo. 
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πάντα (ζ) ηοα πάντας omnes. Gonsonat exemplar 
Complutense. 

3, 22. Et ib i morabatur cum diecipulis, ac (bap-
tizabant) Siquidem pluraliter habet (α) έβάπτιζον : 
quod ex scuoliis manifestius apparet. 

4, 31. Interea rogabant eum discipuli (ejus) d i -
tentes : Rabbi, comede. Additur enim αυτού, 
etiam in exemplari Comphiteosi. 

6, 52. Quomodo potest hic nobis dare caraem, 
ad comedendum ? Nullum (b) Greecum exemplar, 
quod viderim, additum babet αυτού $uam, quan-
quam verterit Erasinus : Garnem il lam suam. 

6, 70. Respondit eis : Num ego voe duodecim 
elegi? Νοα additur Ιησούς, neqae ia exemplari 
Gomplutensi. 

7 , 1 . Νοα enim (poterat) ία Judeea versari. Νοα 
babet ήθιλιν volebat, sed εϊχεν ΐξουσίαν, babebatpo-
teetatem, eive, Poterat. 

7,12. AJii vero dicebant: Noo, sed seducit (mua-
dum). Noa babet οχλον turbam, sed κόσμον mtm-
dum, quod eliam in scholiis declaratur. 

7, 53. (Abiit) unusquisqueio domum suam. Νοα 
cnim habet έποριύθη, profectus est, sed άπή)θιν. 
Infra statim cap. vm, 2 (Summo) vero diluculo ite-
r u m (venit) (Jesus) ία templum. Additur eoim 
βαθέος summo vel profundo, et nomea Ιησούς; 
Nec habet παρεγίνετο accemt, sed ηλθιν. Et io-
fra vers. 3 : (Adducunt) mulierem. Νοα habet γί-
ρουσιν afferunt, sed άγουσι. Nec additur προς αυ­
τόν ad eum. lofra vers. eod : Έπί μοιχεία, ia a-
dulterio, αοα cv μοιχεία. Item babet ιΓπον dixerunt, 
αοα Ιέγουσι dicunt. Additur quoque ία aostro ex-
emplari πιιράζοντβς tentantes. Nec habet αύτη ή 
γυνη κατβιλή^θη, Hcec muiier deprehensa est, sed 
ταύτην cvpopttv, Hanc iaveairaus. lafra vers. 5 : 
Tu autem quid ais (de illa?) Additur enim πιρί 
αυτής. Nec dicit iafra vers. 6, ίνα ίχωσι κατη*/ο-

(z) Ex Ghrysostomo boc assumpait, qui ία codi-
cibus Mosqueosibus babet τά πάντα, sed Moatefal-
cooius, t. VII I , p. 137 C. edidit πάντα. 

t
(a) Etiam hoc ad Cnrysostomum fictum, Habet 

uidem Vulgatam lectiooem, t. VUl, p. 164 A. G. 
ed ibideai addit D καίτοι προϊών (scilicet cap. 

IV, V. 2) βησίν ό «ύαγγιλιστής, ότι Ιησούς ουκ 
•βάπτιζιν, a)V οί μαθηταί αυτού, οθιν σ*ήλον, Οτι 
καί ενταύθα τούτο Ifyci, ότι αυτοί ΕΒΑΠΤΙΖΟΝ μόνοι. 
Origeaes t. IV, ρ. 162, D; babet quidem ίβάπτιζι, 
sed mox ibidem alia mutat versu 23. Cyrillua, t. 
IV, p. 156 B, ubi huoc locum ex professo, ut aiunt, 
iaterpretatur, io contextuversum 22 et 23, ita 
babet : Καί μ*τά ταύτα ηλθιν ό Ιησούς «ίς τήν 
*Ιουσ*αίαν γήν μιτά τών μαθητών αυτού* ην σ*ι καί 
Ιωάννης κ. τ. λ. Quffi ergo Carysostomus dubia red-
diderat, ea prorsus omisit Gyrillus. Habet tamea 
ibid. E, plane ut Chrysostomus : Βαπτίζβι τοιγαρούν 
ό Χριστός ό\ά τών εαυτού μαθητών. Tales critici SUQt 
isl i tres τής οικουμίνης ^ωστηρις, cum locum data 
opera tractant. Cbrysoslomum, principem Gra> 
corum Patrum omnium, excuso. Ad populum 
enim dixit . Sed Origenes et Cyrillus ouini excusa-
liooe carent. Vir i docti autem, qtii Origenem, Cbry-
sostomum et Cyril lum diligenter brgeruat, ld 
dudum perspexerual la aliis eveatutn babct vat i -
cioium IsaiaB v i , 9, 10. 

Α pctv αυτού, ut possent accusare eum, sed ίνα Ιχωσι 
κατηγορίαν κατ αυτού, ut habereat accusationem 
adversus eum. Proterea cum post pauca verbase-
quealia versu 9, dicitur : lait io facto a seoioribus, 
additur Ιως τών έσχατων usque ad postremos. De-
iode versu 10, ubi subditur : Gum autem erexisset 
se Jesus. Neque hic, aeque ia Vulgata ediuona ad~ 
ditur COnsequenter, καί μηο*ένα θ«ασάμινος, πλην 
πής γυναικός. Et aemioem vidisset: pneter mulie-
r e m ; quod tamea et in Gompluteasi editioae et ία 
aliis Grfficis babetur exemplaribus : sed loeo ejus 
babet eid̂ cv αυτήν Vidit eam. Ια exemplari ergo 
Compkileasi plurima aobiscum faciuot cootra alia 
exemplaria Greeca; guaedam vero cum et aliis et 
αοα nobiscum. Quin et i l lud exemplar queedara 

3 habet, qusB neque aos habemus, neque alia exem-
plaria Grsaca : ut cum dicitur vers. 6 : Scribebat 
io lerram, addit edido Compluteosis, μή προσ­
ποιούμενος dissimulaas. Et iafra vers. 9, ubi dicitur, 
At i l l i cum vidiesent, addit i l la. Καί ύπό τ^ς 
συνιισησβως έλιγχόμινοι, Et a cooscieatia redargue-
rentur. Multa quoque alia hiac iade variaatur, quae 
quia miuutula suat, aoluimus reeeasere. Taata 
itaque exemplariorum variotas, praeter alia, satis 
arguit banc bistoriam ascititiam esse, quemad-
modum cum pluribus aliis asseril auctor ooster. 

8, 40. Qui veritatem locutus sum vobis, q u a m 
audivi a (Patre). Habet oamque Πατρός et ηοα θιού 
Deo. Et iafra versu 49. Sed bonoro patrem. Νοα 
additur μου meum. Statimque ία eodem versu : E t 

Q vos contumelia me (aflBcitis). Nam babet άτιμάζ«τ« 
per praBseas, αοα ήτιμάσατι, coatumelia affecistis. 
Goacordat aobiscum ία postremo exemplar Com-
plutease. 

8, 59. Jesus autem occultatus est, et exivi i de 
templo. Additur statim, etiam ία exemplari Gom-
plutensi : Δαλθών (d) ο*ιά ρΐί'σου αυτών, και παρ-

(b) Scripsit bsec Heatenius aano 1543. Quot 
editiones GrsBcee tuac fueriat, aotum est. Si ita 
locutus esset Hierooymus et Origeaes, mult i sibi 
cogitareat duceatos codices receasioais Alexaa* 
drioee et Occidentalis. Sed boc quoque Chrysos-
tomus iavexit, qui ia codicibas Mosqq. i la habet : 
Πώς ό*ύναται δούναι ήμίν faytlv ούτος τήν σάρκα 
αυτού; Vide t. VIU, ρ. 272. Β. Crrillas bic p r i -
muia ad aauseam vexat vocabulum πώς, quod 
Gbrysostomue paululum tantum commoverat, de-

D iude t . IV, p. 360 B. repet i t : Πώς ο*ύναται ούτος 
ήμΐν ό*ούναι τήν σάρκα αυτού yoytiv ; Origeaie ad 
huoc locum nugas interciderunt. sed t. IV, p. 364 
A. laudat : Πώς δύναται ήμΐν ούτος ό*ούναι τήν 
σάρκα «αγιϊν ; 

(c) Haud dubie voluit ecribere, Audisseat. 
(d) Propter Euthymiam etiani boc aolaadum, 

quod heec aoa uno loco junctim recitat, scd per 
partes, interposita ia siagulis partibus interpre-
tatione. Distiaguit autem textum ita. Primo vers. 
59 : 'Ηρο0* °'^v ad br αυτόν. Secundo : Ιησούς o*k 
έκρύβη. Tertio : Και i\rM& iW. τού ιερού. Quarto : 
Διιλθών δια μέσου αυτών. QuintO : Καί παρ>!γΓ^ 
ούτως. SextO : Καί παράγων ad γενετής, Duplex hic 
oritur quiestio. Altera'. quis ex editoribus N. Testa-
menti beec exclusit ? Erasuius, bomo temerarius 
et perfidus, qui haec ia suis Griecis, aescio quibus. 



65 PfLEFATIO. 66 

<7βν ούτως. Pertransiens per mediam i l lorum et / 
ita proteribat. 

9, 8. Vicioi itaqtie, et qni viderant eum prius 
quod (ceecus) esset. Habet enim τυφλός, ηοα πτω­
χός (β) mendicus. Consonat eiiam exemplar Com-
plateose. 

10, 8. Omne» quotquot venerunt, fures sunt et 
latroaes. Non additur Προ ίμού, Ante me, neque 
inexemplar i Gompluteasj, neque in editiooe Vul-
gata. 

10, 39. Quaerebaat (ergo) rursuin apprebendere 
eum. Additur enim ούν ergo, etin exemplari Com-
pJutensi, et in Vulgata edltione. 

13, 9. Domine non tantum pedes. NOD ariditur 
μου meos. j 

13, 25. Cum ergo ille recumberet (ita) superpec-
tus Jesu. Additar enim ούτως, quod etiam in scho-
l i is auctor declarat. 

13, 30. Erat autem nox quando exivit. Deinde 
subditur : Ait Jesus. Non enim additur ούν ergo, 
ante verbum ιζϋλβε exivit, ut al ium possit red-
dere sensum. Facit nobiscum exemplar Gomplu-
tease. 

14.4. Non turbetur cor vestrum. Antebeec verba 
noo premit t i tur , neque in nostro, neque ία Coa> 
pluteasi exemplari id quod habetur ia vulgaribus 
Grdecis exemplaribus if): &*i βΓπι τοις μαθηταις 
αύτβύ, Et ait dLiscipulis suis. 

14, 30. Venit enim prioceps maadi. Noa ad-
ditur τούτον bujus, neque ία exemplari Complu- { 

tenei. 
46, 3, Et baec facieat, quia ηοα aoveruat. 

Nooadditur ύμίν vobis, nec in editioae Gomplutensi. 
16, 5. Et oemo interrogat me : Quo abis ? 

Non praponitur ante verbum Interrogat «ξ υμών, 
ex vobis. 

16,10. Dejustitiaautem, quiaad Patrem(meum) 

et invenit et non invenit. Nam in pr ima editione 
habet, in reliquis omisit. Gompara ejus ad buoc 
looum an imadYers i onem. Altera qaasstio. Gur Hie-
rooymue in Vulgaia Latina omisit ? Scilicet bic 
quoque sertum pecus sequitur yesanum Origenem. 
Nec diligentiores fuerent Ghrysoetomus et Cyrillus. 
Vulgo credunt h » c assuta esse ex Luc. iv, 30. 
Stulte ! Suo tempore toiam rem a d oculos de-
monstrabo. Baec adeo servat Vaticanus 1209 apud 
Bircbium. 

(e) Rrasmns, impostor, non critioos, in Vulgata 
repariebat mendicos. Ex Lexioo ervo suo redde-
b a l ιττωχός. Inepte. Reddere debebat προσαίτης. 
Ita enim Cbrysostomus, uode haec est corruplio, 
V idetom. VI I I , p . 333 A. Unde autem προσαίτυς 
invectum ? Per summam negligentiam et iocogi-
laatiam ex proximo προσβιτών. 

if) Est in i t ium lectioois ecclesiastica, τ$ πα-

Ϊασκιυή τής στ. έβσομάσος, quod homines SOmno-
enti intulerunt in contextum. 

{g) Dissentiunt mei Euthymii codices, qui λι-
λάληχα servant. 

(h) Cbrysost. t . VI I I , p. 468 A, negligit guidem 
verba textua, habet tamen suis verb is : Εως αν 

abeo. Additur enim μου, etiam ία editioae Gom-
pluteasi. 

16, 25. Heec per proverbia (dico) vobis. Non 
enim babet (g) λιλάλνκα locutus sum : sed Xfy», 
dico. 

16,33. Ια muado pressuram (habebitis) Nam ba-
bet Ιξίτι (Λ) futurum, αοα ίχετι habetis. Pari mo-
do legisse manifestum (i) est eum, qui Vulgatam 
dedit editionem. 

17, 11. Pater sancle serva eos per nomen tuum 
(quo donasti me) Non enim habet ούς quos, sed 
ω quo. Eodem etiam modo habet exemplar Gom-
plutense. Ex scboliis tamea legisse videtur auctor 
nosler 6, quod puta nomen accusandi casu. 

18, 25. Negavit (ergo) ille et a i t : Νοα sum. 
Repetitur eaim ούν ergo. la buao etiam modum 
legimue ία editione Complutensi. 

28, 29. Exivit itaque Pilatus ad eos, et ait. Νοα 
additur Ιξω (/) forai. Ad bunc quoque modum 
invenimus ία exemplari Complutensi. 

19, le.Acceperuntautem Jesumet (duxerunt) ( in 
praatorium). Primum itaque αοα habet άπήγαγον 
abduxerunt, sed vyayov duxerunt. Et ία boc con-
cordat exemplar Complutense. Addebatur praterea 
in nostro exemplari «ΐς τό πραιτώριον. 

19, 35. Et ille scit quod vera dicat (sed) ut vos 
credatis. Nam babet άλλά, sed. Nec habet χαέ et, 
ante voa. Exemplar quidem Complutense αοα ha-
bet conjunctionem xoi, sed nec babet άλλά. 

19, 38. Et permisit Pilatus. Statimque additur : 
τΗλθιν (m) ούν, και ήρι τό σώμα τού Ιησού, Veoit 
ergo, et tulit corpus Jesu. Goacordaat et exemplar 
Gomplutense et Vulgata editio. 

20, 29. Qoia vidjsti me credidisti. Non additur 
Βωμοί, nec in editione GompJutensi. 

21, 1. Postea manifestavit se iterum Jesus (di-
scipulis) ad mare Tiberiadis. Additur enim μα-
ΟηταΤς (η) tfuriputis.Concordat in boc et exemplar 
Gomplutense et editio Vulgata. 

STC έν τώ χόσμω, σλΐψιν «ξίτι. Eodem modo re-
petit a l ib i , ut in editione N. Testameoti docui. 
GyTillusaote ecbolia babet Ιξιτι, sed in inter-
pretatione ίχ«τ«. Tom. IV, p. 944 A, 945 A. 

(i) Minime vero. Nam iaterpres Latiaus saepius 
preseatia per futura reddit. Neque boc igaoras, 
flenteni. 

' (k) "O poait in interpretatione ideo, quod non 
repetiit, έν τώ ονόματι σου, ad quod refertur i n 
textu ω. Quorsum ergo refereodum foiseet ω ? 
Forte ad σ'ισ'ωκας. 

(/) lacerta sedes hujus vocabuli satis arguit, id 
aliuade inlroductum esse. Nam meus Mosquensis 
codex S. qni Cyril l i scholia etiam habet, add i t i d 
ante πρός. Ita Cyri l l i . t. IV, p. 1034, B. Alius codex 
41, cum scboliis babet post αυτούς. 

(m) Heec n imirum omittit Erasmus. Uaus meo-
ram quoque eamdem saltum fecit ab νϊθη ad $\Qt. 
uterque autem Eutbymii cum reliquis ieta ser-
vant. 

(n) Pneter μανηταίς unus meorum Codicum Eu~ 
tbymii addit αυτού. 
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21,15. Simon (Jona) diligis meplus his ? Habet Α vice subsequitur. Similiter etiam babet exemplar 
namque, Ίωνά, DOH Ίωαννά : et ita rursum bina Complutease. 

BJU8DEM ΗΕΝΤΕΝ1Ι. 

In hisqua sequuntur tnultisque ates in locis Evanqelium phrasin tmitoti Eebraieam, ptsatruntptc&ens, 
interdum etiam et pratertiutn pro futura. 

Mattb. 11, 3, et Lucae 7, 19, 20, occurrit in p r i -
mis i l lud maxinie vulgatum : Τα ee ille (qui venit) 
an al ium exspectamus ? Ubi pooitur «^χόμινος 
veniens, pro eo quod est. Qu(venturu$ est, autpo-
tius, Qui veaturus erat. Et eodeaj modo Joan, 0, 
14 : Hic est vere propbeta (veniens) in mundum, 
i d est, qui veoturus erat. Rursum Mattb. 17,11 : 
Elias quidem (venit) pr imum ; "Ερχιται pro Vqa-
turus est, poaitur. Et saae id ia bQG verbo άρχομαι 
frequentissimam est. 

Mattb. 10, 27. Νοα eniw vot (eetis) (iUi qui lo-
quuntur) sed SpiriUw PatrU vaetri (qui loqaiUir) 
ia vobie. Ubi presens εστί pro eritit «wnilwr; et 
λαλοϋντις pro eo qnod eat, Qui loquentur; et λα-
λ^ν, pro loquetur. EademeUan kabQBtujr Bjtorc. 
13, 11. 

MaUh. 22,30. In reeurrectione n«que (coatrebun* 

Luo. 13, 3& Beoe (rennquitar) vobit domat ye-
stra *kf itnu pro futuro retinquetur. 

Joan ti,28.Quid (faoimae) ot operemuv oparaDei 
ffdioOpuv pro fociemm. 

Joan. 7, 27. Christas eum venerit, THmo ea-
gQoacit uqde (sit) «rri pro futuro crit. 

Joan. 7, 33. 34. Vado ad eum qui miait me : 
queeretis me et non inveoietis : et ubi ego (aum) 
eo vos ηοα (potestis) venire. Εψί pro tyro ; et 
ό*ύνασθι pro futuro poteritis accipiuntux. 

Joan. 8, 31. Si vos manseritis in sermone meo, 
veri discipuli mei (eeti) ιστέ pro eritis suaiitur. 

ioaa. 8,46. Quiexvobis (argut ) mede peccato? 
ftfyxct pro arguet accipitur. 

Joan. 13, 8. Sinon laverote,ooa (habes)partem 
indcum. *Εχιις habes pro habebis. 

Joan. 14, 17. Vos autem (cognosoitiej eum, quia 
af>ud voe (maoet.J hvwdxrrc pro cognoscetU: et matrimoniam)neque (nuptui tradentur), ted quast 

angeli D e i » co io (eunt) Vferbum 7 0 ^ 0 0 * 1 , quod ex r f ^ « p r o manebit. Et hoc sicut et aba propemodum 
MftiiAniihtu vAnhie.eMmamlaftto nmiftntia mmL o m n i * > l i t t e f l B ββτιββ ipea deolafat. MquenMbua verbis, q m maaifeste praeeoila t tmt, 
•tianjudieatureeteprfleeens, pi<ofatavoemtraAfftt 
accipitur : et έχγαραφίνται pro, Naptui tradaater j 
l im i l l t o r είσί pro t r t i t t t , Pari quoque cnodo h a -
bentur verba h»o Loo. 20, 85, 84 ; Maro. 42 ,W. 

Mattb. 17, 20. Si (habeatis) fidetn eicut granum 
staapis. *£χ«τι pro fn luro hdbueriHs sutoitur. 

Matth. 26, H.Pauperes enimsempei* babeds νό-
biscam, me vero non eeaoiper (babetis).Rocialoco 
preesensIxcTcprofutnro habebitu capitur.Eteodem 
modo Joan . 8. 

MaUb. 28,7. Ecc^ (pra^oedit) yqa io Gali la^m 
προκγιι pro falure prsBcedet accipitur. Similiter 
e u a n babef MArooi 16, 7. 

Joan. 14, 19. Adbuc modifcum, et mundns j a m 
me non (vidobil) vos autem (videbit) me. Hio 
sane quanqnam (o) audof quidam non p a r t i no-
minls d l ca t fanpri et ^twpefri pwesentis eeae 
temporis : mnt lanen euam jnx ta eanones Gnscae 
gvammatioae fuii i fa M o u i i d a . Simiiiter, «ap. 11,26 
57, cum dicitur : Ule testimonium perbibetot de 
r&tt et yo% ((aetea eritis.) Etiaoa ait idera auotor 
μαρτυρΰτε prsesene 6886 indioantis, ut significet: 
Teatee eatis, aut estote, quemadmodUim etiam hoc 
loooyertil. Altamen multo eonaaaodiut dieeturaaae 
futurum secundum : prftsertim cum Aol. cap. 1,8, 
eadem ferme verba referens Lucas, d i ca t : Acci-
pietis virtutemsupervenienie Spiritu sanotoin voe 

Marc. 3,29. Quicanque blaephemayerit adversue D el eriiis mihi teetee. Ubi aparta par lutnrom babet 
Spiritum sanctum, (αοα habet) remissioaem in 
«ternum, ted reus (est) «torni iudic i i . "Εχκ pro 
kabebti aocipitur, el i r r lv pro erit. 

Marc. 9,12. Elias cum prius venerit (r&stituit) 
omnia. Hoo in loco αποκαθιστά verbum pra3sens 
sumitur pro futuro restituet, Gap. 9, 31. Filius bp-
miaie (traditur) m manus hominum. Similiter boc 
in loco παραό*ίό*οται verbum praesdne aeHpUur pro 
futu.ro tradetur. 

Maro. 11,24. Quaecunque Qrantes petitis, credite 
quod (accipitis) et erunt yobis. Λαμβάνε pro 
4C€ipietis. 

Graeca littera ίσισθι, faeta etiam pr imum superve-
nientis Spiritus sancii mentione, sicut etiam boc 
loco. Praatorea eum eodem oapita 16» 10 dici lar ; 
Ad patrem ?ado, ot poetbac non (videbilii ) me. 
Etpostpauca rers. i6:Pt is i lk> tempore et noa 
(yidebitis) me. Asserlt idem (b) utroque bormn 
locorura eyaagelistam abusuai lempore pree&eati 
pro futuro. Nos autera opinamar, quod proprie 
faturam seoundum posuerlt. Quod inde facile est 
colligere, quod statim «equatur futurum οψισ^ι 
yid^bitis. $oieo^u8 tapnen quoedam grammaticoe 
futura secunda a verbis circumflexis in totum au-

(a) Etbuc et paulo post yidetur intelligere Eraemum, ^uem vlde in Ibler^retatione et iu notis. 
(b) Erasmus in nous. 

http://futu.ro
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ferre : qui tamen fkteri coguntur praeaens iocHca-
tivipassim profuturo locari, quod vix fleri solet. 
Idem auctor Terbam (c) αφίωνται frequentef verHt 
ReraHtuntur, cum sitnon solum Atticum prffiteritum 
sed et lonicum et DoHcum, per dblatibnem vocalis 
subjiractiv», et pleonasolua ω. Nam quod dicat 
interpretero forbueis iegisse Αγοντα*, ut sit pree-
sens ab !ω et io/xae, non sit verisimilfc, cum hoc 
barytonum verbum apud solos poetas reperiatur. 

Joan. 15, 6. Nisi qtils i h me faaaoserit (fejectus 
eet) foraa sicut pa lmes , et (exaruit) et (oolligunt) 
eos, et in fgnem (conjiciunt) et (ardent). ftdc loco 
quo preeterita et tria praBsetitia pro Futuris posita 
sunt ; nempe εβλήθη pro Ejicietur, Ιξηράνθη pro 

(c) Matlh. ix, 2, 5 ; Marc. n, 5, 9 ; Luc. vn , 

exarescet, σννάγουσιυ pre eelligent, j9tfttw<rt pro 
conjicient et καίεται pfo drdebit. 

Joan. 15, 8. Io hoc (giorHicatiis est) paier meus 
(ut fractum copiosum afferatis.) 'Βσ·¥α*0* pro 
futuro gloriftc&bitttr, et fv* ψίρατε pro eo, quod 
est : Si attuleritls. Hoc itaque lode prftteritum 
et praesens pro futuro ponuntur. 

Joan. 16,26. Et non (dicoj vebis quod egorogabo. 
Patrem pro Yobis: ipse enim Pater (ataat) w . 
Λέγω pro dicam, et γάεϊ pro etmabUt quod tamen, 
si sotum esset, futurum secandam eese poseet. 
Vide bujus loci enarrationem. 

Joan. 17,11. et jaoanon (sum)in munde, et h i i n 
mundo (siint.) Ε'φί pro ero sumitar, et είσί pro ertmf. 

, 48. Vide in primis Erasmum ad Marfc. n , 9. 

J O A N I t l S M I I L I I 

E X A M E N C O D I C I S E U T H Y M I I (d) B A R O C C I A N L 

Et jam quidem ab insigni i l lo Commentariofum 
Chrysostomi (e) defloratore ad alium devenimus (f), 
Euthymittm dico Zigabefium ; qui sub init ium rere 
seeculi duodecioai, e Patrum variorum, sed Cbry-
sostomi potissimum Commentariis, Catenam (g) 
quamdam contexuit io Evangplia. (n qua certe, ut 
boc ebitar noiam, paeuuare(A) omniao i l lod , quod 
alle^ationes seu citationes evangelici textus perpe-
tuo factaesintsecundunititulos, qui ad oram Evan-
g e l i o r u m sigoati sun£, sive majora Kcpalaca Hujus 
b a u d dum (t) Grace adita exemplar nacti sumue 
in ter codices Baroccianos, probumac propemodum 

(d) De eodem loqujlur ib id . § 1462. 
le) Ita Tbeopbylactjim Bulgarice episcopum ap-

pellat. Videtur autetn bocvocabulum excontami-
nato barbar® Latinilatis marsupio divi Hieronymi 
protraxisse. Honestiori etLaunioriut i polerat. Aliud 
est graecum άπανθιζιιν, aliud Latinum deflorare. 

(f) Tanquao? ex palatio ̂ xcelso tem fatigatiquead 
tugur iu in bumila. 

(g) Cateaa, doctissim^ Miili, appeUaiur Gol^ctio 
looorum ex variisecriptw Patram qui aliquo oiodp 
partes aiagolae Littoraruoi eacrarum oratiooe * t t i -
iperuot, woe coatinuo oexu cplUtorum* Noa sine 
caasa addidi sine nexu, siquidem ealenA qwtibei 
o e x u m babere debet. Sed l l lud ia isiis catenis non 
habet locum. I D Eutbymio auLem nexue est, quod 
ex pluribus partibue ορμβ perpetuum fecit. Gom-
tnentariam 6jrgo,non catenaaiexhibet. l l ocd isch-
men est intereateDaoietcomiDeDtariuiii,exu6ure-
ceatiorun) Greecorum vocabuli σ«ράς. 

(k) Non peculiareaut iou^itatum, tied obtinet ista 
capiUtm descriptio in plerieque oodioibue Grecis, 
qood ie latere non poteral. NuUam aiiam enim 
Graci agooscunt praeter baoc el caaooee Eusebu. 
Ulraqueest ia codioe AJexaadrioo. 

( i ) Viros doctos aliquosaffirmagae, b w cwnwn-
iarioe Groco jaaa editc* wse, tupea BQtato» <est a 

Β integrum ; uode videre liceat, qualis textiis Eutby-
iDio fuerit admanum, cum isU scriberet. Erat au-
tem iste, qualis exeibpiarium posterioris aevi fernle 
omoium, plurimis, in locis(A) ioterpolatus ; i t a U -
inen,utiamull is, ub i diversus abit a libris excusis, 
germanam exbibeat lectiopenj. 

Et lectionibu* inUrpolatis in prM$ eeee *eqq. 
Ίορσ*άνη (!) ποτα/χω, Matth. 3, 6, piariflM Godd. 

Syr. Copt. ^ t h i o p . 
Λια^πάογ pro διαρπάσιι 12, 89. SJO Cbrysost. (w) 

eavtbal soriba, u i Yerbum hoe c&avemrel tempore 
eum preecedenti ό*ήση. 

Fabri<?io. ^ed ia^ovptG^vei editionebU error cpp-
re&u* est. Vi(Je toqi. I I , p. 190, edit. Basil. 1745, 
fol . Sed Eiias qpPin ia Npva Bibliotheca auttorum 

C eccl^siasticorum, lom. IX, dap. xiv, p. 197, buqc 
Gomm^otarium Groece paitum tradit Veronae 153.0, 

?uoanao nimirum ibidernprodiit Conaa t̂ ntariusin 
saioaos. Gopfqsus ergo estCotoaientarias ib Psal-

mos cumboc in Evangelia. Oudinusin Commenta-
rio de scripforibue ecclesiasticis, tom. I I , p. 981, 
alio modo erravit. Scribit e n l m : CommeDtari^ 
m quatuor Evaogelia edita Grace In felip Verpnae 
anno 1630 (ergo centum annis post) cuda Coinmen-
Cario i n Psalmos. 

(k) Multo tamen minus quam tuus Alexandrinus 
et Gantabrigiensis, in&mus omnium. 

(I) Est heec lectio codicum cam scboUis et cate-
nie, quod ex Mosqq. codd. d. et 10 discitur. Con-
ftra suat ejusdem generis codicesa. e.Ergofacile a 
oritico auctoritate reliquorum excluditur. 

(m) Chrysost. t. V I I , p. 447 b . babet: K«i τότε 
AVTOY ΤΑ ΣΚΕΥΗ διαρπάσγ quod nec Wetste-
nius notavit. Igoorabaot Greeci cuusuetudioem He-

D braicapi orationis itaviDciendaeper particulam /«t. 
Totumm^qabrum^besse ppLeiat.Si tamen addidis-
sent Graici, τότε ίή, τότε i i aut τότε ydp scri-
petefeitf. 
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Βάρος (η) τής γί}ς 13, Β, irrepsit β marg . 
Τό άριστον μου (ο) ήτοίμασται 22, 4 ; sic etiam 

codex unus et alter. Interpolatori sc. quisquis ille, 
congruentius visum est de regis prandio, i l ludpa-
ratum esse dicere, quam se i l lud parasse. 

Και άποκριθίίς ιιπιν αύτοϊς ytvw πον. 16, 4, 6 X 
vers. 2 hujus capitis. 

Ούτως ούχ ίσχύσατι, etC. 26, 40. sic (ρ) et COm-
plures codd. repetita interrogatioae, quo magis ad 
Marcum (c. 44, v. 37) accederetur. 

Γολγοθάν, 27, 33, sic codd. a l . casu accusativo 
ad formam GraBCorum. 

Ίό*όντις τά γινόμινα. 27, 54, misso τόν σβισμόν, 
ut superfluo, ob supra dicta v. 51, 52. 

Άγοράσομϊν. Marc. 6, 37, sed editum recte, ob 
seq. σωμβν* omniumque fere l ibrorum (q) auctoritate 
confirmatum est. 

Έοοξαν $>αντασίαν «ναι, 6, 49, sic codex Ephe-
sinus. Sed φάντασμα reliquorum codicum est, 
et Matthffii. 

"Εστω (r) πάντων ό*ούΑος, 9, 35, 810 COdJ. a l iq . 
iEthiop. ex Mattbaeo. 

A 0 (s) dt ύμίν λέγω, 13, 37, compluree codd. 
nempe ob simplex i l lud ypmyopiizt, quod sequitur, 
potiue visura 6, quam ά Et sic interpretati sunt 
Vulg. Syr. 

Αμήν <Γ< γέλω ύμϊν, 14, 9, inserto o*k, ut apud 
Matthaeuin, et in l ibris al iq. γάρ, conaexionis 
gratia. 

Καί (t) (ύλογήσας, 14,33 ; preefixoxai, ex Mattbaeo. 

(n) Neuter ex meis Euthymii codicibus i d babet. 
Βάρος oe quideni Graecum est. Βάθος Grsci dicunt. 
Hinc βαθύγιιος. 

(ο) ita duo codices Mosquenses Gbrysostomi. 
( » ) HOC in Eutbymii codicibus non animadverti. 

Sed ita babent codices Mosquenses Gbryeostomi, 
etsi aliter edideht Montefalconius, t. V I I . ρ. 791, a. 
d . Theophylactus etiam pag. 164 e. Ib5, a.unum si-
gnum interrogandi babet post «μού. 

(q) Hoc argumentum bic valet, non autem prius. 
Nec enim Marcus accurate Greece scribit. Poterat 
ergo prsBcedere futurum et, post χαί sequi σωμιν. 
Scilicet, ut χαί esset pro Graeco ίνα. Nisi codices 
obstarent, apud Marcum probassem άγοράσομβν. 
Aliter enim Greece Xenophon, aliter Marcus scri-
b i t . Hoc i l lud dubium eet in Grisi N. Testamenti, 
quod scriptores nec ubiquehebraizanl, necubique 
gracissant. 

(r) Sic uterque meus. Servant tamen πάντων 
έσχατος καί. « 

Ts) Mei ά. 
h) Unus tantum meorum addit χαί. 
(ν) Vitium codicis Alexandrini arguunt additi 

canones Eusebii. Habet enim in editione Woid i i 
i t a : Καί συν αύτω σταυρούσιν ο*ύο ληστάς, et ΙΏ ία· 
teriori margioe nota t sectionem minorem σιι. et 
canonera η . _ Rursus : ένα έχ Ριξιών χαί ένα έξ 
«ύωνύμων αύτοΰ. ΕΙ in interiori margine, sectio 
minor σις'. canoo ς'. Atqui omnia ab χαί σύν αύτω 
ab ευωνύμων αυτού pertinent ad sectionem σιβ'. et 
adcanonem α'. Quatuorenim evangelistae non s o l u m 
narrant duos latrones cum Gbristo c r u c i esse affi-
xos, sed etiam, Christum pepeadisse m e d i u m . Jam 
cum in illo Codice versus 29, sic sectio σιζ. ut ib i 
ctiam notatur, culpa scribas excidit sectio σις'. 
quae, quod a Marco et Luca tantum refertur, perti-

Καί έπληρώθη ή Γραφή ή λέ/ουσα, καί μττά ανό­
μων έλογίσθη. 15, 28, yersioulos bic prffitermissus 
est apud ms. Euthymium, sed ascriptum habemue 
ad oram codicis a mana nonnini l recentiore. 
OmiUuntetiam (v) Alexandrinus, aliiqueoodd. a l iq . 
Cfieterum, preeterquatu quod in l ibris plerisque l o -
cum babeat, raihi oerle haud leve indicium est, 
etiam in Marci autographo exstilisse, quod eadem 
ipsa proferat ex occasione Lucas, assiduus Marci 
sectalor. Ne dicam, quod ob idem ini t ium bujus 
versus et seq. facile omitti polerat. 

Τίνα Λ έξ υμών Luc. 11, 11. I l lud έξ, utcunque 
in exemplaria plurima irrepserit, aon est bujus 
evangelistffi, sed Mattbeei. 

Τούς δούλους τούτους* Ινα γνώ etc. (missis medus, 
Β οις Ιό*ωχ· τό άργύριον, credo, ut, superfluU), 19, 15. 

Έάν τις άόΝλ?ός άποθάνη, 20, 28. El ita cod. 
unus etalter. Reliqai omnes et edit i . τίνος- et uic 
Marcus, quem eequi amat bic evangelista. 

Καί παρικάλλί αυτόν. 8, 32. Dffimoolacue S C . βΧ 
vers. proxime preecedente. 

Ό o*s Ιησούς €ΐπιν αύτ^. 8, 48, Codd. aliq. 
Gotb. Syr, Τησούς Mattba-i est. 

"Οχλοι επιζητούν. 4, 42. Plurimj (χ) codd. 
explicatius. 

Τό έθνος ημών. 23, 2. Plurimi eodd. adjecto 
ημών, explicationi9 gratia. 

Μαρία ή' Ιακώβου. 24, 10. Gomplures codd . 
explicatius. 

Ύπέό*ιιξ<ν (y) 24. 40. Siogularis lectio. 

^ net ad canonera Reprebenditur ergo, scribam i l -
lum a καί ad καί defecisee. Addamus bic illos n u -
meros cum correctioue: 

Alex. Gorrectio. 
σιο*'. — σιό*. 
α'. — α'. 

σιι. — σνί. 
η'. * — ά. 
σ'ις'. — σις'. 
ς. ' — * . * 
σιζ. — σιζ'. 
* . - ς ; 

σιη'. — σιη'. 

ί· - Ρ* 
σιθ. — σιθ. 

Defecit ergo ab ά. ad ac sit deinceps. Ergo co-
dex Alexaadriaus, qui bunc versam omisit, defen-
dit integritatem bujus versus. IUud autem intellt-
gitur, scribam codicis Alexandriai bic data opera 
fefellisse. Gum enim semel omisisset versum 28, 
bunc errorem autem nollet corrigere, corrupit de 
indusbria canones, servato tamensectionumordiae, 
ne defectus appareret. Gur autem nollet errorem 
suum corrigere vel pertinacia hominie, vel negl i -
gentia, vei lucri studium in causa fuit. Credo 
postremum in culpa fuisse, ne perderet lucellum, 
ei defectus aut additamentum in fronte aut in calce 
folii appareret. Aliasenim necessitas nulla fuissei 
corrumpendi notas caoonum. Sancia Tbeda ergo 
aetate apostolorum scribebat codices mercede con-
ducta, admodum perfidiose. Vide, quee infra d i x i , 
ad. Luc. xx i i i , 17. 

(x) Ob eam caueam probavi, etsi, ut etagantius, 
de Greecitaie suspectuui erat. 

(V) l taunusmeorum. Alte,vuIgatum.Vocabuluai 
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Τί έμοί χαί (%) σύ. JOANN. 2, 4. Codd. m u l t i : mu- Α Ουκ 
tato σοι i n σύ, ab iis qui igoorabant sensum pbra-
seo8 apud ioterpretes LXX tritissimee. 

Καί έβάπτιζον. 3, 22. Plurale, ob id quod infra 
dictUCD, Ιησούς ούτος ούχ έβάπτιζεν, αλλ * οι μαθη-
ταί αυτού, cap. 4, ν. 2. 

Μαθηταί αυτού. 4, 31. L ibr i a l iq . αυτού scriba-
ram e i t 

Πλάνο; τόν κόσμον. 7, 12. Reclamante oodicum 
omnium iide. 

"Ορθρου πάλιν βαθέος ηλθεν ό Ιησούς. 8, 1. Εχ-
plicatio βχ (α) Luc, 24, 1 ; sic mult i codd. 

ΕΓπον ούτω, πειράζοντες. 8, 4, l ibr i mu l t i . Com-
meotarius est, non textus, ex vers. 6. 

Τί λέγεις πιρί αυτί}ς; 8, 5, codd. p lu r im i , addito 
πιρϊ αυτής, explicationis gratia. 

Άναβλέψας είπεν αύτοις. 8, 7. Godd, al . c lar iu i . 
Είσεν αυτήν χαί είπε. Γύναι, etc. 8. 10. L ibr i al iq. 

explicatiue. 
Ην ηχούσα παρά τού Παιρός. 8, 40. Euthym. isque 

solus (b). 
Ού χαλώς έλέγομεν. 8, 48. Codd. a l iq . explicatio, 

ex cap. 7, v. 20, hujus Evaogelii. 
Καί τήν άδελ^ήν αυτής Μαρίαν, 11,5. SlC Vuig. { in 

editt.) Syr. addito Μαρίαν, ex vers. 1 . 
'Εχίίνος (c) ούτως. 13, 25. Codd. complures. Sim-

plex εκείνος, geauiaum. Ejus loco suffectum est ex 
marg. in codd. aliq. ούτος, ceu magis idoneum: i n 
aiiis adjunctum erat τώ εκείνος, i n aliis ad evitaa-
dam ταυτολογίαν, mutatum videmus ούτος i n ούτως, 
ut bic apud Eulbymium. 

"Ηγαγον ας τό πραιτώριον. 19, 16. Sic codd. a l . 
explicatio, ex cap. proxime praecedentis v. 28. Et 
de locis interpolatis hactenus. 

Ex genuinis, quce ab editt. differunt, hactenut 
haud memoratis, nonnullas hic restal, proferamus. 

Καλόν σπέρμα έσπιιρας εν (d) τώ άγρώ. MATTH . 13, 
27. Complures l i b r i , ut et Epipbanii codex. Parli-
cula σώ, iojectitia videtur. 

Αποκριθείς δε ό Πέτρος. 14, 28. Plorimi COdd. 
6t Yulg. medium αύτω, quod in nostris, iojectitium 
est. 

Τά (e) γενόμενα. 18, 31. Codd. aliq. et Vulg. (/), 
u l i videtur; quotxtodo legendum esse monet Lucas 
B r u g , mularunt aliqui ad marg. adeoque e t i n 
t ex tu scribee in γενόμενα, ceu oommodius. 
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ηλθον καλεσαι δικαίους, άλλά αμαρτωλούς. 
MARC. 2, 17. Codd. al iqui et Vulg. Syr. (g) Goth. 
Copt. iEtbiop. Lucae est, quod sequitur i n nostris, 
εις μπ-άνοιαν, et accessit tam apud hunc evange-
listam, qum Mattbseum, ex Lectionariis. 

Όμοια αύτ§. 12, 31. Sic l ibr i probi a l iq . et Vulg. 
Syr. iEihiop. 

Έξ ευωνύμων. 10, 49. Complures codd. et Vulg. 
gotb. absque addito μου, quodaccessitex Mattheeo. 

"H (pro quo in Edd . χαί, ex Matth.) τής ώρας 
13, 32, Magna vis codicum, et Vulg. 

'Εστρωμένον έκει ετοιμάσατε. 14, 15. ΑΙθΧ. 6t pro-
batiores a l . et quidem exemplar Vulgati. Nec 
aliter Lucas, Marci sectator. Medium έτοιμον, quod 
in nostris, explicatio erat τού έστρωμένον, in mar-

B giae posita, indeque translata a scriba quopiam 
ia mediam pagiaam. 

Καί μή ευρόντες ποίας είσενέγκωσιν αυτόν. Luc. 5, 
19. Ita e Stephaaiaois p lur imi , aliisque probatiori* 
bas, Alex. Caat. διά ποίας, quod ia excusis pleris-
que, est genuia» lectioais explicatio. 

Πάντα τά γεννήματα μου. 12,18. Ita simpliciter L in . 
et Cant. et Vulg. ioitio, ut videtur. Sequeotia, 
(b) χαί τά αγαθά μου, ascripta pr imum ad marg. e 
yersu proxime sequeate, irrepsere mox ia coatex-
tam, et codices j am uoiversim occupant. 

Ύπό πνευμάτων ακαθάρτων έθεραπεύοντο. 6, 88. 
Alex. et code. al . Vulg. yEtbiop. omnino recte. Καί 
postea iasertum erat, aate έθεραπεύοντο, ut j am in 
editis, ad tollendam obscuritatem, ne alias soli dae-
tnoniaci sanati viderentur, noa item rel iqui , qui 
huc curatioais causa venerant. 

Επειδή φίλος, simpliciter. 11, 6. Codd. p lu r im i . 
Syr. et Vulg. iait io. Μου injectum erat baud dubie, 
ad implendum seosum, nemo particulam hujus-
modi expuaxerit. 

Ιδού άγίεται ύμιν ό οίκος υμών. 13, 35. Codices 
optimi, magao consensu. "Ερημος, quod accessit 
ία nostris, ex Mattbeeo ascriptum fuisse moneat 
Lucas Brag. et Grotius. 

"Ατερ βαλαντίου χαί πήρας, μή τίνος υστερήσατε ; 
22, 35* Godd. aliq. omoiao recte. Neqae eaim ia 
proximis meatio fit, aisi sacculi et perse. Medium, 
χαί υποδημάτων, quod i n aostris, ascriptum p r i -
mum ία marg. a lectore altquo, ex cap. 10, v. 4 

επέδειξε, quod baud raro iactantiee aotioaem habe-
b a t , noonullis offensiooi fuit . Ergo al i i ex Joan. xx, 
2 0 , έδειξε, subjecerunt; bic υπέδειξε subjecil. Cor-
rupt ionem prodit Mosqueosis f. qu i rasura sus-
tu f i t syllabam ιπ. 

(ζ) Mei servaat σοί. Nec aliter est ία iaterpreta-
tioae. 

(a) Quomodo Millio Luc. xxiv, 1. Hio in mentem 
veoire potuerit, oon video. Nimis loage repetitum. 

{b) Imo cam Origeae et Gbrysostomo, ut docui 
i o mea editione. 

c) Eodem modo ούτως excluserunt nonnull i , cap. 
4, vers. 6. Al i i dederont ούτος. Sic vide Werts.Birch. 

(d) Sarrat aterque meoB σώ. Sed σώ omittuat 
codiccs Moequenses cum scbolus, d . 10, cujusmodi 
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codices tractavit Euthymius. 
(e) Γινόμενα voluit scribere Millius. Mei babeot 

γενόμενα. 
(f) Ex exemplis quae bic subjecit Milliae, appa-

ret. i l lum probas lectioaes appellare eas quas 
babet Vulgata Latiaa. 

(g) Hi omnes pro Vulgata Latina, sioe melioribus 
coaicibus Graacis, o ib i l probant: cum melioribus 
codicibus Greecis autem semper probaot contra 
Vulgatam Latinam. Indicaot enim feret plerumque 
recentiores corruptioaes yersioais Lalinae. Per m-
ductionem exemplorum id iotell igitur. 

(h) Servat uterque meus. Habet autem γινήματα, 
ut scribeadum est. Γενήματα ooaduntur in horreo: 
γεννήματα, ejus geaeris, in stabulis servaatur. 

3 
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hujiis Etangeli i , leribsB facile admiserunt in con- Α Μή τούς πόδας μόνον. 13, 9. Sic l i b r i al iq. et Cant. 
textum. adeoque Vulg. init io. Μου iojectil ium eet. 

Προς «ύτόν γυναίκα. JOAJIN. 8, 3. Πρός (ί) αυτόν Sed de Commentario boc hactenus, omnium,quae 
non agnoscant compluree l i b r i , uti nec Vulg. Syr. quidem Graece exstant, ut opinor, novissimo. 

\i) πρός αυτόν omittunt mei codices Eutbymii . 

L E C T I O N E S V A R I A N T E S U T R I U S Q U E C O D I C I S M O S Q U E N S I S 
A D Q U A T U O R E V A N G E L I A . 

Constituefam qukleta integrum oontextaffl quatoor Evangeliorum, uti ih cbdicibos fctiihynili Moequea* 
siltas togitur, flimul cum ejus Goffiimntarro edere» ttibliopola autem mih i auctor fuit, ut de lectiotribi» 
variantibus seorsim expoaerem, taxtum atltem breviier lantum ante singula scbolia nOtarem. \d qtsia 
siae damao teetortim tteri poterat, faoile •btemperayi. Exammaveram autem codifefcs Mosqnenses Eu-
tbymli Ms, sentel ad ediUonem Joaonb Gregorii Oxon. 1703 fol., semel ad Bengelii Tubing» 1734,4. Bic 
aotfem, sicuti etiatn i n mea Novi teetameDti editione feci, ad solam Gfegorii edltionem respicio. In 
gratiam lectoram tamen monendum vtoator, Gregoriom expressisse editionem Oxonien&em Joannis 
Felitf 1875) 8. FeUii aatea edi t iomm repetitam asse ab Ai ig . Rerm. Fraockio, Lipsiee 1702, 8. Ex mnliis 
autem exetnpks didici, Weteteniem etiam, τβΐ Fellii, vel Gregorii secutum esse editionem. Sunt autem 
itiae edftionee 0Bmes> ut yulgo loquuntttr, textus tecepti, boc est, nec Erasmuin soluin scquuntor, nec 
Be*am, eed mistum contextum habent ex majori Stepbaniana anni 1550 fol. et ultima Beza3 1598 fol . , 
insertis nonnullie lecUonibu* iingularibus, de quibustamen pri tQus recepti textus edltofr lectores n o n 
admon&it. i n unifersum boc moneo. Codex Euthymii B . in mea novi festamenti editione I . est prc&stan-
tfer, detorior est A. quem in Νοτο Testamento N . appello. 

Ad Evangelium Matlhsn. 
Cap. I . Τ. 1. 2 . Αβραάμ (α). Ex consuetudine Gree* 

comm> qtti α ante βρ. spirita aepero notare solent» 
Sic et vers. 17 et Cap. m, 9 . 

4. Αμιναδάμ bis. Partim, quod Graeciin finenoh 
habent p, partiba, qbod μ. et p. in codd. inde a 
saec. IX facile confunditar. 

5. 'Ράαβ. a. 
6. Σολομώνα. 
10. Τόν Μονάσουν. 
Cap. I I . V. 9. "feo* &δ c>e«v. 
41. Evpov ] είδσν* 
18. Ραμά. 
22· Επί τής Ιουδαίας J ίπί abest. 

Χρηαατισθείς δέ] δε abest. a. 
Cap. 111. V. 6. Ιορδάνη ποταρΛ νπ'. 
8 . Καρπόν αξεον. 
10. Καρπόν καλόν ] καλόν abest. b. 
Η. Καί πυρί absunt. 
Cap. IV. V. 5. Ίστησιν ] ξστησεν. b . ( 

9. Προσχυνιίσνίζ με: 
10. ΛΤπανε ] οπίσω μου addit . a. 
13. Πιριίαλασσίαν, pro παραόαλασσίαν est Yitium 

editionis Gregorii. 
16. "Ιδε γώς. 
18. ο .'ΐήσοϋς absuiit. GyrtUus quidem t. Π, t>- &9 

E. Matthffiuin appeuane, hssc addit. Attamen nec 
boc pro argumento esee potest. 

Gajf. V. V. 16. Πατε/>α ημών. a. 
ViUosa sunt i n a. vers. 20. ιίσιλθη. γ. Ϊ3. προσφέ­

ρεις et έχει κατά, omieso *»-ί. 
27. Τοίς αρχαίοι ς absunt. 
Ού μοιχεύσείς ] όέμβλεπων. a. ΘΧ proximo versu. 
28. Ό βλέπων γυναίκα ] ό εμδλέπων γυναίκα. 

Sed. a. i n marg. aotat γρ. καί ό βλέπων. Quoniam 
h . 1. βλέπειν, ast περιέργως και εμπαθως προσβλέ-
πειν, quo eeiiBU non dicuot Graeci. Origenes et 

Β Ciiiyeoetomui, ut ia mea editioae docui, id p e r -
IUUtarUQt CUHl έμβλέπων, εμβ/.έψας et επιβλέπβιν. 

'Επιθυμήσαι αυτής [ έπιθυμησαι αύτην. b. 
29. ίκανδαλί«. a. 
Βληθ? ] βληθήναι. a. 8io«tTers., 30. 
36. Μήτε εν ] μήποτε εν. 8« 
44. ΤΓούς μισούντας 1 τοις μισούσιν. 
47. Τούς αδελφούς J τους φίλους. 
48. '0 έν τοΓς ούρανοΤς ] ό ουράνιος. 
Cap. V I . V. 2 . 'Αμήν γαρ λέγω. b. 
4 . Αυτός et έν τω οανερω absUDt. 
5. "Οπως άν ] άν abest. 
J6. Τά πρόσωπα ] τό πρόσωπον, a. 
18. Έν τώ fuvtp& ] oinitt imt. 
23. Σκότος έσηί ] non comparet έστι. 
ΜθΧ. νβΓ8. 24. μαμωνά. 
V. 25. Καί τί πίητεί ή" τί πίητε. ΜθΧ ένδύσεσΟε. 

b. 
33. Ζπτείτε Ί αιτείτε et in marg. ( η . ab eadem 

a manu. a. Adjecerat nempe scriba aliqwanto post 
litteram majweoulatn A. TgHur etiam i , n rasura 
litteree η scriptum. Αιτείτε babet Chrysost. in duo-
bus oodd. Mosqp. Hom. vui, in Epist. ad. Hebr. 

Gap. V I I , V. 1. Ίνα μή ] χαί ού ι*ή. b . VuJgalum 
i n textu. Sed. ra marg. γρ. καί ού μή. a. 

2. Άντιμετρηθήσεται J μετρηθήσεται. b. 
9. "Η τίς έστιν έξ ] έστιν abest. a. 
10. Καί έάν ] ή χαί εάν. Μ ΟΧ vitiose, επιδώση. a. 
11. Εί ούν ύμεις, ] έάν ούν ύμεΐς. a. 
12. "Οσα άν J οσα εάν. b. 
Ούτος γάρ ] ούτως γάρ. a. b. Codlces enim pOV 

naulti, ut al ibi i b o n u i , etiam ante consoDam, ούτως 

i>ro ούτω scribunt. H I D C iD t e rdum temere ex ούτως 
actum est ούτος, ούτος boc loco v idetur invetUum 

per Chrysost. quem vide 1. VII, p. 291. B. VIH. 
p. 451 E. Forte jam Origenes intulerat, ctiju» i n -

(a) Qufendo uterque codex consentil, nul lam notam addidi. Quando O D O S Tariat, id ootavi per 
a. aut b . 



terpretatio intercidit. l a pluribus codicibue repe-
rietur ούτως, si qui recta alteaderiat. 

44. "Οτι στενή J τί στενή. l d explicat Eutbymius 
et Tbeophylacl. p. 40 C. Apud Cbrysost. t. XI, 
p. 492 F. editur quidem ότι, sed iste locus poetulat 
τί. Vide quae noiavi ad I Tnesa. v, 8. io mea N. 
Testamenti editione. Apud Symmacbum Jes. L i i , 
7. τί «ύπρεπείς, χχ, >, 

15. Προσέχετε δέ] δέ abest. 
34. 'Ανδρί φρονίμω] άνδρί omitt i t a. 
Προσέκοψαν ] πσοσέπεσον. a. Varie Vexatum est 

boc vocabulum, quod Greeci αοα dicuat bdc modo 
προσκόπτειν. Ergo alii babeat προσερρη£αν, ali i 
προσέκρουσαν. 

Cap. VIII, V. 5. Είσελθόντι δε τώ Ιησού ] είσελ­
θόντι o*jr αυι£. Τώ Ιησού est ex lactiooa ecciestaslica, 
κυριακη δ. 

8. Είπε λόγον ] ειπε λογω. 
10. Τοις ακολουθούσα αυτώ. Αμήν. 
11. Μετά Αβραάμ — ουρανών J έν τοις κό^ποις 

τού Άβρααα, caeteris omisit. Interpretatio etjam 
Vuigatam lectioaem toll it. Corruptio ex Cbrysosto-
mo, qui t. VI I , p. 209 C. babet εις τούς κόλπους. 
Deceptus autem est loco siauli, quem ifci traetat, 
Luc. 16, 22, 23. Iterum lta ibid. p. 361 D. Sed 
i b i d . p. 315 C. tantum omitt it , έν rf βασιλ«α των 
ουρανών. 

15. Διηκόνει ούτω. 
47. Δια τοϋ προφήτου Η σα ίου* 
25. Μαθηταί αυτού ] αυτού abest. 
34. Πόλις έξήλθον. b . 
Gap. IX, V. 4. Καί έμβάς εις τό πλοιον] ό Ιησούς, 

post πλοίον, addi ta . i d msertum babet, aate εις, ab 
eadem manu. b. 

4. Καί ίδών ] ίδών δέ. 
5. Σοι αί άμαρτίαι ] σου αί άμαρτίαι. 
9. Καί άναστάς ] ό δε άναστάς. 
47. Καί αμφότερα ] καί αμφότεροι. 
48. "Αρχων τίς εισελθών. 
33. "Οτι ουδέποτε | ότι abest. 
36. Έκλελυμένοι ] εσκυ)μέν.οι. ΜθΧ, ώς πρόβατα. 
Cap. Χ, V. 1. Αυτά έχβάλλειν. b. Μοχ y . 3. λε-

βαιος, uno λ. uterque. 
4. Ό Ισκαριώτης ] ό abeet. 
8. Νεκρούς εγείρετε J absuaL Quie hoc iovexjt ? 

Fortasse Origeoes. Sed ejus ad buac locum iater-
pretatio iotercidit. Certe ergo CbrysottooLus. Nam, 
eUi quidem nee ia eex codioibui Mosqueasibus 
Cbrysostomi iater contextum jmc reperiuatur, 
tamea ex pluribus locis apparet, iiluaa baec pro-
basse. Habet ergo huoc locum tom. VII, p . 370. 
B. D. v ubi oibi l ia edilioae Moolefalcanii mutatur 
praeter λεπρούς καθαίρετε. Sed ία eadetp aomilia, 
u b i locum repetit p. 375 0 . recenset, τούς λε­
προύς, τούς καθαιρεμένους — καί τούς εγε.ροαε-
νους νεκρούς. Ib id . Ε. μή ζήτει νεκρόν ένα ίαείν 
έγειρόμενον. Iteui ρ. 376 C. νεκρών άνάστασιν — 
λεπρών κάθαρσιν. Haec omnia ία eadein bomilia, 
ubi buac loouxa de iadusltia l ractat Deiade ία 
p rox ima bomilia p. 378 D. rursus jungit, λεπρούς 
χαθαίρειν, δαιμόνια έλαύνειν — νεκρούς έγείροντες. 
I t em tom. VII I . ρ. 281. D. de Juda proditore Ιο-
queOS, iaquit : Και γάρ καί αυτός μετά τών άλλων 
ήν τών πεμφθέντων νεκρούς έγείραι καί λεπρούς 
χαθαρίσαι. Deaique diserte ρ. 300 D. ότι δε επεμ-
πεν αυτούς [ τούς μαθητάς ] , ούκ ειπεν, έδωκεν αύ-
τοΐς Πνεύμα άγιον. αλλ', έδωκεν αύτοίς έξουσίαν, 
)«γω>. Λεπρούς καθαρίζετε, δαιμόνια έκβάλλετε, 
νεκρούς εγείρετε* δωρεάν έλάβετε, δωρεάν δότε. 
Unde autem bsec Cbrysostomue arripuit ? Ut equi-
dem credo, ex loco simili Maltb. x i , 5, ubi (b) i t i -
dem >επροί καθαρίζονται, νεκροί εγείρονται. Sed 

λ boc loco ista verba etiam suspecta reddit incerta 
sedes. Nam ai i i codices, aatfe λεπρούς καθαρίζετε, 
ali i , post habeot. Hic ergo cum caeteris probatis 
codicibus multum Eutbymii et Theopbylacti auc-
toritas valetcoatraCbrysostomum. Gyrillus etiam, 
qui modo ex Origeae, taodo ex Ghrysostomo peu-
det, baec iafert tom. 1 Glapbyr. p. 426. D. ασθε-
νούντας θεραπεύετε, δαιμόνια έκβάλλετε, λεπρούς 
καθαρίζετε, νεκρούς εγείρετε* δωρεάν, κ. τ. λ. I t e m 
t. l l , p. 862 C. άσβένοΟντας θεραπεύετε, δαιμόνια 
έκβάλλετε, νεκρούς εγείρετε Ac diserte toin. I , part. 1, 
ρ. 494 Β. Καί μήν τοις α̂ /ίοις άποστολοις επ' εξουσίας 
έδιδου τήν κατά πνευμάτων ακαθάρτων εύσθε'νειαν ό 
Χριστός, ώστε ( ν . 1.) εκβάλλειν αυτά, καί θεραπεΰειν 
πασαν νόσον καί πάσάν μαλάκίάν έν τώ λαώ. Και τό 
έτι τούτων υπερτερούν, χαί αυτού δΰνασθαι καταθλεΐν 

ίτού addenaum videtur] θανάτου, διεκελεύετο, 
εοπρεπέστατα λέγων ΆσθΓ^ούντας θεραπεύετε, λεπρούς 

καθαρίζετε, νεκρούς εγείρετε, δαιμόνια έκβάλλετε 
β Ib id . ρ. 619 fia. ΆσΟενοΰντας θεραπεύετε, νεκρούς 

εγείρετε, λεπρούς καθαρίζετε, δαιμόνια έκβάλλετε. 
Τ. VI, ρ. 34 C coatra Nestorium : Ασθενείς 
θεραπεύετε, νεκρούς εγείρετε, λεπρούς καθαρίζετε, 
κ. τ. λ, 

10. Μηδε δύο χιτώνας] μή |>ΓΟ μηδέ. a. 
44. Τών ποδών 1 έκ τών ποσών. 
18. 'Πγεμόνας δέ] δέ abest a. 
19. Ηώς ή τίλαλήσητε] πώς ή τί λαλήσετε. 
21. Αέ αδελφός] δέ omittit ά. 
24. Διδάσκαλο ν αυτού. 
25. Οίκειακούς. 
27. Εις τό ούς ήκούσατε. 
28. Καί μή ^οβήσθε. Et mOX, άποκτενόντων. Goati-

auo, ψυχή ν ου δυναμένων. 
29. Πατρός ημών a. Statim autem uterque add i t : 

τού έν ούρανοϊς. 
36. Οικειακοί. 
Cap. XI , V. 2. Ό δε "Ιωάννης άκουσας] άκουσας δέ 6 

C Ιωάννης, b. Άκουσας δε Ιωάννης, a. 
4. "Α βλέπετε καί άκούετε. 
8. Βασιλέων ] Βασιλείων. 
12. Τού Βαπτιστού oniittunt. 
16. Παιδαρίοις] παιδίοις. ΜθΧ άγορό), rjro άγοραίς. 
21. Βηθσαϊδά. 
Gap. XII , V. 3· 'Ό δε Ιησούς έιπεν αύτοις. Μοχ deest 

αυτός, post έπείνάσεν. 
6. Τού ιερού μείζον έστιν. 
8. Καί τού Σαββάτου] καί abest. 
11. Τίς έστιν έξύμών. ΜθΧ έμπέσει. a. 
12. Διαφέρει ό άνθρωπος» 
13. Υ*νιής] η χβίρ αυτού ύτ 
18. Εις 6Α εις omittit. a. 
20. Τήν κρίσιν αυτού. 
21. Κα'ι τω ονόματι αυτού. 
22. Κωφός καί τυφλός, a. 
28. 'Εν πνεύματι θεού έγώ. 
29. Τήν οικίαν αυτού διαρπάση. 

D 31. Pro posteriori τοις ανθρώποις, eat «ύτοις. 
32. Καί ος έάν. 
Έν τούτω τώ αιώνι* έν T<J> νύν αιώνι. 
35. Τής καρδίας et τά, aate αγαθά, omittdot. 
42. Σολόμώνος. bis eodeai versu. 
44. Επιστρέψω] υποστρέψω, b. Mol , ελθών 

uterque. 
45. "Ετιρα επτά. 
49. Αυτού, poet χείρα, omiltuflt. 
50. Αυτός μου καί αδελφός. 
Gap. X I I I , V. 3. Τού σπεϊραι. 
4. Τά πετεινά τού ουρανού. 
14. Έπ' αύτοίς] έπ' abeet. ΜθΧ, άκούσητε et βλε-

ψητε. a. 
15. Συνιώσι] συνώσι. ΜθΧ, ιάσομαι. b. 

(6) Vide paulo ioferiae Matth. 49, 9. ublOfigenes tioae traoseuot, oegleclo loco, q^uam dato opera 
et Ghrysostomus ad Matlb. 5, 32, ία ioterpreta- iaterprelabaatur. Atque ita multoUes aoeiraai, 
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23. Ιυν ιών] συ ν ιών. a. 
26. Καρπόν] καρπούς, b. 
27. Έχει ζιζάνια. 
28. Συλλέξομεν. 
"Αμα omitt it . a. Μοχ uterque, αύτοϊςκαίτόν σίτον. 
30. Συναυξάνεσθά?] ούν συναυξάνεσβαι. Syllabae 

συν, et ουν, alibi etiam suot confusae. Primo ergo 
vitiose scribebatur, ούν αύξάνεσθαι, deiade revoca-
batur, συναυξάνβσθαι servato etiam ούν. Hoc ex vari-
etat ibusadb. l . discitur. Ex mea n imirum editione. 

Αυτά είς δεσμας] αύτάς είς δεσμας. a. Αυτά ιίς 
δεσμάς. b. 

32. Μείζον πάντων τών λάχανων. 
33. Έκρυψεν. 
40. Κατακαίεται] καίεται, qUffi est vera lectio. 

Sic. Joan. 15, 6. 
44. 'Εν άγρώ. 
52. θησαυρού αυτού] αυτού abest. a. 
55. Ου γ ή μήτηρ. 
Cap. XIV, V. 3 Έν τ? φυλακή 
5. Έφοβειτο τόν όχλον. 
12. Τό σώμα αυτού. 
14. Έσπλαγχνίσθη i V αύτοίς. Stepbaniana ma-

jor , ut recte monet Wetst. pro edito έπ' αύτοίς, 
per errorem exbibuerat, έπ' αυτούς. Id ergo Beza 
correxit, fecitque αυτούς. Attamen έπ' αυτούς non 
caret auctoritate. Ita eoim Chrysost. t. VII, p. 504 
D. consentientibus codicibu* Mosqueosibus, pree-
ter codicem y, qui bis habet έν αύτοις. Scilicet 
semel loco laudato, semel ante bomiliam. Hia 
enim codex solus ante bomil iam XLJX, versum 13 
et 14 babet, cum reliqui tantum versum 13 exbi-
beant. Monui bac de re in editione Novi Testa-
menti ad Mattb. p. 480. Έπ' αυτούς babent etiam 
codices Mosqq. Novi Testamenti e. 1. Ac sepius 
quidem σπλαγχνίζεσθαι in Novo Testamento addi-
tum babet έπί τινα. Sed bic auctoritate oodicum 
probandum έπ' αύτοίς. 

19. Καί λαβών] καί omittunt. 
22. Αυτού, post μαθητάς, deest. 
27. Φοβείσθε] φοβήσθε. a.Ita,sed suprascripto^t. b. 
28. Αποκριθείς δε ό Πέτρος, ειπεν αύτω* Κύριε. Ita 

uterque. Μοχ, κέλευσαν μοι. a. 
35. "Αψονται. a. 
Cap. XV, V. 4. Πατέρα σου] σου omitt imt. 
5. Ab. ύμείς δέ ad ώφεληθής uterque bh deinceps 

habet, sed ante diversa sctiolia, 
Ός άν] ος έάν. 
14. Έμπεσούνται. 
17. Έκβάλλετε. a. 
25. Προσεκύνει] προσεκύνησεν. 
27. Ή δε ειπε] pro ή est littera majuscula aurea 

Ό, ΘΓΓΟΓΘ manifesto. Nam alicraanto post picta 
eet illa littera, ut caeter® initiales. a. Mox deest 
έσθίει. b. 

31. Έδόξασαν] έδόξαζον. 
32. *Ηδη ήμέραι τρεις. 
37. Περιττεύον. 
39. Ένέβη] ita a. etiam b. eed bic sopra notat 

alteram lectionem per impositum ά. 
Cap. XVI, V. 3. Πρωί] πρωίας. 
4. Ante γενεά, adduilt : καί αποκριθείς εΓπεν αύτοίς. 

Hanc varietatem Millius etiam notavit e cod. Ba-
rocciano. Non opus erat, ut id Hentenius etiam ex 
codice Hispaniensi indicaret. Disciturenim ex com-
meotario, i l lum sic legisse. Hanc Appendicem 
excludendam esse, quilibet videt. Et apud Eutby-
m ium res facile expediri potest, moao bsec j u n -
gantur praeeedenti mterpretationi, textus autem 
i o i t ium habeatur, γενεά πονηρά. Sed i l lud mi rum, 

3uod duo Colbertini i d etiam babent et versio 
Ctbiopica. Conjecturam de boc loco proposui in 

editione Novi Testamenti, queefirmatur loco simil i 
Luc. ix, 56, ex i is, quas ex oodice d . indicavi. 

11. Περί άρτων. 

Α 14. Ήλίαν, spiritu leoi. b. Ita idem supra 11 , 14 . 
20. Ιησούς ό Χριστός] Ιησούς omittunL 
28. Έστηκότων] έστώτων. 
Cap. XVII, V. 2. Έγένοντο λευκά. a. 
3. Πφθησαν] ώφθη. a. mOX Ηλίας, b. 
4. Μωσεί. Ita uterque. Paulo ante a. omitttt ό 

ante Πέτρος. Μοχ Ηλία. b t splritu leni, ut solet. 
11. Ηλίας, b. ante Ηλίας, addit on. a. Rorsus 

vers 12 Ηλίας. b. atque ita constanler bic oodex. 
14. Γονυπετών αυτόν. 
20. Έάν έχετε. a. 
23. 'ΕνερθήσιταιΙάναστήσεται. 
24. ΈλΙόντων δε) καί έλθόντων. 
27. 'Αναβάντα] αναβαίνοντα. 
Cap. XVIII. V. 4. Ταπεινώσει. 
6. Etrc τόν τράχη)ον] εις τόν τράχηλον. 
12. Ένενηκονταεννέα. a. Ita ex rasura l i t tera τ . 

b. Ita iterum uterque ters. 13. 
15. Έάν δε άμάρτη. 

Β Αυτού καί σού. D. 
16. "Η τριών abaont. a. 
19. Πάλιν αμήν λεγω. 
28. "Οτι οφείλεις] ει τι οφείλεις. 
29· Καί πάντα] πάντα Omittunt. 
31. Τώ Κυρίω εαυτών. 
Cap. XIX. V. 5. Τόν Πατέρα αυτού. 
8. Οτι Μωσής μεν. 
9. Εί μή έπί] μή έπί, Μή. 8106 εί, male habuit 

Origenem et Chrysostomum. Ergo uterque ex 
Mattb. v, 32 ampu i t παρ εκτός. Origenem vide 
t. 111, p. 647 C, Chrysostomum t. VII, p. 622 B. 
Erasmus quidem invexit εί. Attamen in scholiis 
codd. Mosqq. ita ad hunc locum legitur : Μή διδούς 
άδειαν λύειν τόν γάμον, εί μή μόνω (alii, μόνον) 
τω καταλαβόντι πορνευομένην τήν γυναικά. Ila. 
codd. quos appello a. d . e. Grisin didicit Erasmos 
ab Origene et Cbrvsostomo. Nam infra Joan. x i u , 
10 pro ή τους πόδας, Uterque intul i t , εί μή τους 

C πόδας. Vide Orig. t . IV, ρ. 411 D ; Chrysost. t . V I I I , 
p. 416 a. 

13. Προσηνέχθησαν. 
16. Ποιήσω]ποιήσας, servatoetiam ίνα. a. 
18. Deest vocabulum ειπε. b. 
19. Ώς εαυτόν, a. 
24 Πάλιν δέΐ δέ abest. a. 
Διελθείν] είσελθειν, ut mox. In scholiis tamen dis-

sentiunt. 
26. Δυνατά έστι] έστι abest. 
Gap. XX. V. 2. Σύμφωνη σας δέ] καί συμφωνήσας. 
3. Περί τρίτην ώραν. 
4. Καί εκείνοι ς. 
Αμπελώνα μου. a. 
12. "Οτι ούτοι] ούτοι abest. a. 
15. "Η ό οφθαλμός] εί ό οφθαλμός. Ita Ghrysost. 

t . VII , ρ. 637 D ; ρ. 638 C. Origenes totum focum 
negligit in interpretatione. 

21. Ευωνόμων] ευωνύμων σου. ΜθΧ, έν τ$ βασίλεια 
D σου omit l i t Ο. 

22. Καί τό βάπτισμα] η τό βάπτισμα, a. 
24. Post ήγανάκτησαν repetlt οί δέκα a. 
26. Ab άλλ' δς έάν ad vers. 27 υμών δούλος, oalpa 

scribee in principio folii omissa sunt. a. 
30. Υίέ. b. Sic idem versu 31. 
Cap. XXI. V. 1. "Ηγγισεν. a. ΜθΧ Βηθογαγή. a. b. 
2. Ovov δεδεμένον. D. 
3. Αποστέλλει. 
7. Έπεκάθισεν. 
8. Έστρωσαν έν τ^ όδώ τά ιμάτια αυτών. 
11. Ιησούς insertum. a. 
12. Τούς αγοράζοντας καί πωλούντας. b . 
14. Χωλοί καί τυφλοί. 
19. "Οδού αυτού, ηλθεν. b. 
22. "Οσα έάν. 
25. Ούν abest. a. 
28. Τι δέ ύμίν] δέ abaet. a. 
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32. Ό Ιωάννης. 
35. Έδηραν. a. 
46. Τούς δ/λους] τόν δχλον. 
Cap. XXII . V. 4. Έτοίμασται. 
7. Άκουσας δε, etc.J χαί άκουσας ό βασιλεύς 

εκείνος ώργίσθη. 
9. " Οσους έάν. b. 
13. Βά)ετε·ίς. 
16. Ορόρωκρ» άν6οώπου. 
20. Καί επιγραφή, b. 
31 . 'Ρηθέν υμίν] ύμίν omittunt. 
37. Ειπεν αύτω] έ·η αύτω. 
39. Όμοια αυτή] ομοία αύτη. a. 
46. Ήδύνατο. 
Cap. XX I I I . V. 3. Όσα έάν. b. 
5. Πλατύνουσι γάρ τά. 
6. Έν τοις δείπνοις. 
8. Γάρ υμών έστιν. 
10. Μή κληθήτε. a. ΜθΧ uterque, γάρ έστιν υμών. 
Versus 14 legitur ante versam 13. Ergo versu 

14, ooa 13, post ούαί reperitur δέ. 
15. Qui ex Chrysostomo argumentantur contra 

narrat ionem de adultera apud Joannem, i i teneant, 
hic etiam Chrysostomum, post versiim 15, statim 
transire ad versum 23, t. VII , p. 708 B. C. Nec 
att ingit ullo verbo hunc locum. Fortasse ideo 
silentio transiit, quod pugoare videbantur eum 
Matth. V. 

18. Ός άν. b. 
21. Κατοιχούντι έν αύτω. Interpres Latinus Ori-

genis, t . I I I , p. 841 D. : Qui habitat i n ipso. Sed 
lta accipi debet, confusis per Hebraismum tempo-
ribue, etiamsi legatur χατοιχήσαντι. 

22. Ούρανώ] νοώ. a. 
23. Ταύτα σε έδει. b. ΜθΧ Uterque, τήν δέ χάμηλον. 
25. Άκρασίας] αδικίας. 
32. Έπληρώσατε. a. 
36. "Ότι ηξει, et mox πάντα ταύτα. 
37. Άποκτέννουσα. a. άποχτένουσα. b. 
Cap. XXIV. V. 1. Post ιερού legitur, ώς θαυμα-

στάς, in quibus vocabulis proximum scholium ter-
minatur. Punctis ergo notantur, ut toUenda. b. 

2. 'Πδε λίθος] λίθος ώδε. a. 
Ός ού μή] μή abest. 
8. Ταύτα σε πάντα. a. 
9. Πάντων εθνών] εθνών abest. 
17. Μή χαταβάτω. Et mox, αραι τά έχ τής. 
18. Τό ιμάτιο ν. 
20. Μηδε Σαββάτω. 
26. Ταμίοις. a. 
30. Άνθρωπου μετά δυνάμεως χαί δόξης πολλής 

έρχόμενονέπί τών νεφελών του ουρανού, a. 
31. Άκρων ουρανού, a. 
32. ΈκΦυ£. 
33. Ταύτα πάντα. 
34. Ταύτα πάντα. a. 
36. Καί ώρας. 
49. Τούς συνδούλους αυτού. 
Έσθίει δε καί πίνη. a. Έσθίη δε καί πίνη. b . 
Cap. XXV. V. 2. Καί αί πέντε] αί abest. 
3. Λαμπάδας αυτών. 
15. Ιδίαν] οίκείαν. b. 
21 . Έφη δε αύτρ] δέ abest. 
27. Έλθών έγώ] εγώ omitt it a. 
30. Έκβάλλετε] έκβάλετε. a. Έμβάλετε. b. 
44. Άποκριθήσονται αύτω] αύτω abest. 
Cap. XXVI. V. 4. Δόλω κρατήσωσι. 
11. Τούς πτωχούς γάρ πάντοτε έχιτε. 
17. Έτοέμάσομεν. 
26. Τόν άρτον] τόν omittunt. ΜθΧ εύχαριστήσας, 

loco εύλογη σας. 
28. Τούτο γάρ] γάρ abest. 
29. Γενήματος, UQO ν. 
33. Εε και πάντες] καί abest. ΜθΧ, έγώ δε ούδέ-

froTi. a* 

ΑΤΙΟ 82 

35. Άπαρνήσωμαι. a. 
Όμοίως δέ καί πάντες. 
37. Εκεί omittit a. 
38. Αύτοίς ό Ιησούς. 
48. Όν έάν b . 
50. Επί τόν Ίησούν. 
52. Άπολούνται] άποθανούνται. Chrysostomi Co-

dices, ut j am notavi ad bunc locum, i n bis duobus 
vocabulis variant. Άπολούνται exhibet etiam t. VI I I , 
p. 491 B. Theopbylactus io textu et ia interpreta-
tione habet άποθανούνται, ρ. 167 Α. 

56. Οί μαθηταί αυτού πάντες. 
59. θανατώσωσιν αυτόν. 
65. Nulla nic notatur varietas, oe ab eis quidem, 

qui ex Patribus lectiones variantes collegerunt. 
Sed tamen Cyrillus tom. I I I , p. 496 A, n a b e ^ p i -
έρρηξε τήν έσθήτα, et, λέγων* έδυσφήμησεν. Hanc 
Cyrill i animadversionem catenarutn fabri totam 
transulerunt ad Act xiv, 14. Vide CEcumen. tom. I , 
p. 118 D. 

67. Έράπισαν. a. 
70. Ε*μπροσθεν αυτών πάντων. 
71. Τοις εκεί] αύτοϊς* εκεί Uterque. ΜθΧ Ναζα-

ραίου. a. 
74. Καταθεματίζειν. 
75. Τού Ιησού] τού omittunt. 
Cap. XXVII. V . 6. Κορβονάν. 
26. Φραγελωσας. 
33. Γολγοθάν. ΜθΧ, δ έστι λεγό/χενον. 
35. "Ινα πληρωθή ad έβαλον κλήρόν absunt. 
41. Καί πρεσβυτέρων καί Φαρισαίων. 
42. Πιστεύσομεν επ' αύτω, b. Πιστεύομεν έπ'αυτώ. a. 
43. Νύν omittunt. 
44. Ώνείδιζον αυτόν. 
46. Αιαά σαβαχθανί. 
49. Είδωμεν. a. 
In editione Novi Testameoti j am not&vi Cbry-

•ostomum nic memorare Joan. x ix, 34. Ita mox 
t . V I I , p . 826, fio. pro Matthaei verbis explicat Luc. 
xx i i i , 47, 48. Atque i ta multoties aiiorum infert 
eyangelistarum verba. Hic autem eo minus miror, 
quod ista verba Joannis legebantur o l im in lectione 
ecclesiastica Matth. xxvn 1-38 seqq. Atquebujus 
ecclesiasticee lectionis ipse Cbrysostomus mentio-
nem faclt t. VI I , p. 818 G. Quod autem Montefal-
conius edidlt ήνοιξεν, id est coatra codd. Mosquen-
ses, qu i babeot ένυξεν. Ένυξε tamen ipse ex aliis 
codd. notat. 

53. Εξελθόντα. 
54. Τόν σεισμόν καί omittunt. 
59. Ένετύλιξεν αυτψ έν σινδόνι. 
63. Ό πλάνος εκείνος. 
64. Νυκτός abest. b. 
65. "Εφη δέ αύτοίς] δέ abest. 
Cap. XXVUI. V. 1. θεωρούσαι. b. 
3. Αυτού λευκόν] αυτού abest. a. 
6. Ήγέρθη γάρ] γάρ deest. 
9. Ό Ιησούς] ό abest. 
10. Κάκεί] καί εκεί. 
19. Πορευθέντες ούν] ούν omittuot. 
20. Αμήν abest. 

Ad Evangelium MarcL 
Cap. I . V. 5. Έξεπορεύοντο. 
6. Δέ ό Ιωάννης. 
9. τΗλ5εν ό Ιησούς. 
16. Τόν άδελφόν αυτού τού Σίμωνος. 
27. Συζητεϊν πρός εαυτούς. 
29. Έξελθών ηλθεν. 
34. "Ηδεσαν αυτόν. 
35. Λίαν oraittunt. 
37. Σε ζτητοϋσι. 
38. Καί έκει. 
Cap. I I . V. 8 Ούτως αυτοί διαλογίζονται. 
9. Δφέωνταί σου αί. 
Versum 10 et 11 omittit a. 
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12. "Οτι ούτω ; όύδέποτι. 
13. A t t n . a. 

Scribee inf imi, ut ad hunc Jocum in editione 
Novi Testamenti j am notavi, hunc locum corrupe-
runtex soholiis. Scboliastisautemimposuit Origenes. 
Is ergo oontra Celsum tom. I , p. 376 D, ita ecribit: 
"Εστω δι χαί ό λέβης τιλώνης ακόλουθη σας τω 
Ιησού* άλλ* ούτι γ« τού αριθμού τών αποστόλων 
αυτού 5ν, ιί μή κατά τιν« τών αντιγράφων τού 
κατά Μάρχον Ευαγγελίου. Hic primo notandlim, 
λέβης poni pro λιυΐς. Nam de λιββαϊος eeu 
λιβαίος accipi nequit. Lebbaeus enim nul l ibi 
τελώνης appellatur, sed Levi. Jam quia Origenes 
dixerat, χατά τινχ τών αντιγράφων τού χατά Μάρ­
χον Ευαγγελίου, interpolatoree inde oolligebant, 
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Α laqueos, τ , 27, 28, atque ipsi iinriti Origenem 
\el negligentiae, vel fraudis crimioe i rret iunt . 
Tale est mendaciam. Ipsum se prodit. Origeois 
animadversio, ut arbitror, tantum eo perliaebat, 
nequisputaret Levin quemdam fuisse apostolorum. 
I d autem efficitur, si Levis apud Marc. u , 14, et 
Luc. v, 27, pro diversa persona habeatur, non pro 
Mattheeo Matib* ιχ, 9. Έχ περιουσ*·* tgitar Ori-
genes, immemor Lucae, pro tempore, tanquam 
argumentum addebat : Κατά τίνα τών αντιγρά­
φων. 

Quid autem efiicitur, si hic Marc. u , 14, com 
istis interpolatis codicibus loco Λευίν legatur 
Ιάκωβο*; scilicet tunc tres portitoree (c) ao tres 
filios Alphaei habebimus. Necesse ergo erit, ut aut 

alicubi in Evangelio Marci pro Levi aliter }egi, ac Β d e ^ibus pereonis tres evangelistee dixerint, au l 
nisi ita aliter legeretur, aliter corrigendum esse. 
Locus Origenis autem duobua Maroi loeis accom-
modari potest. Nam propter λέβης ό τελώνης άκο-
λουθήσας referri potest ad Marc. ιί, 14. Proptet 
additum autem, τού αριθμού τών αποστόλων, trahi 
quoque possit ad Maro. u i , 10-18, ubi eet apotto-
lorum catalogus. Probabile videbatnr interpolatori-
bus, Origeoem locutum eese de prior i loco. Cum 
autem bic legeretur, τόν τού 'Αλφαίου, infra autem 
oap. m, 18, idem additum reperirent Jaoobi nomini, 
pro Leyi corrigebant Jacobum. Nolo bic inquirere, 
quam fidem mereatur Origenes, cucn αντέγραφα τινα 
memorat. I l lud tantum mooeo, eum, si primuoa lo-
oam respexit, parum attentum fuisse. Neo enim 
Marcus tantum narrat. Levin accessisse Chrieto, ( 
sed Lucas etiam v. 27 seqq. fere ilsdem verbis, 
quibue Marcus. Adexcusandum Origenemergouihil 
afferri potest, niei, quod fortaise desperatissimue 
defensor ejus dixerit, eoillioet. Lncam qnoque in 
l ibris oranibus cap. v, v. 27, 28, bis corruptum, 
atque ib i etiam bis Ίάκωβον ioterponendum esse. 
Prior ergo Marci locus propter auctocitalem Lucee 
corrigi nequit. Videamus de posteriori Marci loco. 
Hic vero facillime corrumpi poterat, si scilicet i u , 
18, pro Ματθαίον aut Ίάκωβον [τόν τού 'Αλφαί-
ου] scriberetur Λευίν. Hoc uno modo conetare po-
terat Origenis ammadversio* Hio aatem, dum i n -
terpolatores metuunt auctoritatem Mattbsei x, 
3 ; L u c < v i , 15 ; et Afit I , 13, incidunt i n Lucffl 

(c) Atqui scboliaetee ad hunc locum ne duos q u i - ' 
dem nobie largiuntur portitores. Proponunt enim 
queestionem banc : Έριϊ τις, ότι δύο ίσον ίκ τών 
δώδεκα τιλώναι, Ματθαίος καί Ιάκωβος ό τού 'Αλ­
φαίου, όπερ ούχ έστιν είς ναρ καί ό αυτός έστιν. 
Sed hoc prorsus stultum, nisi pro Ιάκωβος scriba-
tur Λιυΐς. Si enim Mattbaeus et Jacobus Alpheei 
estuna persona, Levis autem nullus fuit apostolus 
undecim tantum numerantur apostoll. Hunc scholi-
astaelocum itaetiamediditWetsteniusad b. 1. sicuti 
nos exquatuor codicibus Mosoq. Photiusapud Pos-
sinum ad b. 1., liberalior est. Ouos enim portitores 
ioter duodecim numerat. Mattheum et Jacobum 
Undeautemei hocinnotuit?Sed totum scholium.ut 
edituin esta Possinop. 50, absurdum est. Utautem 
bic omninode Photiomoneam.lllequidem Pbotius, 

Jacobus et Levi, aut Levi et Matthaeus pro una 
persona habeantur. Ια eamdem ergo difficultatem 
revolr imur. Adbuc eaim tanium interrogatum eal, 
utrum MattbflBue et Levis sit eadem pereona, an 
duee ? Nunc etiam qumrend.iin, otruni Jacobus et 
Levi una an duee siat personae. Sed Le?i ex de-
creto Origenis non fuit apostolus. Autergo nec Ja-
cobus fuit apostolus, aut tres feruntur portitores in 
Evangeliis, omnes filii Alphaei. Sed Origenesut cen-
tumlocis aliis, Habicquoqueinfatuavitscboliastas, 
quorum etiam ad huac looum verba, quod divereo* 
rum auctorum interpretationes conjuoxerunt, i ta 
obseura atque inter ee repugnantia sunt, ut nemo 
commodum eruere possit seosum. Scbolia leguatur 
i n mea Novi Testamenti editione. 

V. 16. Πίνη. a. 
17. Είς μιτάνοιαν absunt. 
17. Και έρχονται ad νηστιύουσιν. absunt. a. 
19. "Οσον xpovovad νηστιύιιν absilDt. a. 
23. Έν τοις Σάββασι] έν abest. a. 
26. Τού άρχαρέως] τού omittUQt. 
27. Καί έλβγιν] καί λέγιι. a. 
Cap . l I I . V. 7. Ab καί άπό Ίιροσολύμων ad *ϊδου-

μαίας absunt. a. 
12. Φανίρόν αυτόν ποιήσωσι. 
17. Τού Ιακώβου] αυτού. a. 
27. Ού δύναται ούδι£ς] ούδιίς δύναται. 
Αυτού διαρπάση. 
28. Όσας άν. Sed όσαις est βιτορ editionis Gre-
gorii . 
32. Καί οι αδελφοί σου καί αί αδελφοί σου· 
Cap. IV. V. 2. Καί έδίδασκεν ad πολλά absun|. a. 

qui Bibliothecam scripsit, fuit, etsl multos habnit 
obtrectatores, v i r copiosissimee doctrinae. Sed alter 
Photius, cuiusin Catenis longissima plemmque et 
ioeptissimalegunturscbolia.vel omninonullusfuit , 
ac mentitus est nomen Photii, vel fuit monacbus 
iguobilis et ineptissimus. Quibus non ad manus sant, 
sicuti m ib i , inedita multa istius Pbotii ecbolia, i i 
adeant Pseudo-OEcuraenium, iblque tot, quot ipsis 

Placuerit, nomine Photii notata scbolia legant. 
rofecto, ut preevideo, mem aocedent eententin. 

Omnia enim ex aliis bausit, et aquam, et acetum 
et v inum, ac flumine turbidee eloquentiae suae om-
nia sentinae reddidit simillima. De Jacobo, quem 
portitorem facit Chrvsostomus, vide infra notam 
3, pag. 378, ad Matth. Forte Chryeostomus etiam 
Origeois animadversione deceptus est. 
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3. Τού σπείραι. 
4. Τού ουρανού absunt. 
8. Ter habent έν, loco έν. 
9. 'Έλεγεν αύτοις] αύτοίς abest. 
18. Σπειρόμενοι ούτοί είσιν] hoc posterlus, ούτοί 

είσιν omittunt. 
'Ακούοντες] άκούσαντες. 
20. Ter έν, loco εν. 
21. ΊΕ*ετ»0ι8] Tt^J. 
22. Εστί π] π omittuat. 
24. Καί Ιλεγεν] χαί λέγει, a. 
27. Εγείρεται, a. 
30. Παραβαλούμεν. 
31. Κόχχω] χόχχον. b. 
33. Πολλοίς] abest a. 
48. Έπί τό προσχεφάλαιον. Hoc προσχεφάλαιον 

eripuit Marco et dedit Lucee Chrysost. V I I , p. 333 
D.Habet enim i t a : Καί ό μεν Ματθαίος,* ό\τί faaQ-
ευδε*, ειπεν απλώς· ό δέ Λουκάς, ότι h προσκεφα-
>αίω ©υσίν. Vide Mattb. νηι, 24 ; Luc γμι, 23 . 
Nos relinqaamus Marco, ut alia, qu® ei Cbrysofto-
muset Ongeoes subripuerunt. 

V. 3 . Μνηριείοιςΐ μνήμασι. ΜθΧ ήδύνατο. a. αυ­
τόν, ante ήδύνατο. D . 

I I . Πρός τώ όρει. 
16. Καί διηγήσαντο] διηγήσαντο δέ. 
18. Δαιμονισθείς] δαιμονιζόμενος. 
19. 'Εποίησε] πεποίηχε. 
23. 'Εποιθ^ς αυτί] Ιπιθ$ αύτ£. b . faiQfl αντώ. a. 
26. Παρ εαυτής] παρ αύτ§. 
40. 4Αττάντας] πάντας. 
41. Ταληθα κούμ. Chrysost. t. VIJ, ρ. 139 Β. 

Τβύιθά, άνάστηθι. Elegans est lectio cod. Canta-
brig. fxtei βαβιτά, quam Rabbi Scheker excogitavit. 

Cap* VI. V. 2. Ότι καί δυνάμεις] δτι abest. 
3. Έσκανδαλίζοντο έπ' αύτω. 
9. Καί μή ένδυσησθε. 
11. Οσοι έάν. a. 
*Η Γομόρροις] ή Γομόροις. a. Καί Γομόροις, rasura β 

eublato altero ρ. b. 
15. "Η « ^ a b e a t . 
16. Ό Ηρώδης] ό omjttUOt 
17. Έν TJ φυλακή] έν deest. 
18. Γυναίκα Φιλίππου τού αδελφού. 
20. "Αγιον] δσιον. ΜθΧ άκουων,ΐοοο άκουσας. 
22. Ό έάν βέλη ς] έάν omittit a. ' 
27. Άποστειλός OOttittit b-
29. Έν μνημίίω. 
30. Καί όσαJ καί Omittunt. 
31. Καί ύπαγοντες. ΜθΧ, εύκαιρου ν. 
33. Τπάγοντας χαί έπέγνωσαν αυτούς πολλοί. 
Ab χαί προήλθον ad συνήλθον πρός αυτόν absunt. 

Omisit etiam Henteaius. Ergo nec bic vidqtur re-
perisse in suo codice. 

34. Ό Ιησούς είδεν. 
3 7. ' Αγοράσομεν. 
38. Υπάγετε καί] καί abest. 
41. Ευλόγησε] εμήνυσε, a. D 
44. 'ασεί omittunt. 
4 5 . Βηθσαίδά. b . 
Απολύσει. 
49. Φάντασμα] φαντασίαν. 
52. Αυτών η καρδία, a. 
53. Γεννησαρέτ. 
Cap. V I I . V. 2. Έσθίοντας άρτον. 
4. Βαπτίσωνται] ραντίσωνται. 
5. Οί Γραμματείς καί οι Φαρισαίοι. a. 
12. Biain eodem versuabest αυτού, 
19. Καθορίζων, a. 
24. Είς τήν οικίαν] την omittunt. 
26. Σύρα Φοινίκισσα. ΜθΧ, έκβάλη. 
32. Μογνιλάλον. SlC, blDlS νγ. 
Cap. V I I I . V. 2. Ήμεροι, a. 
3 . Νήστες. b. 
β. 'λοτσυς και ευχάριστη σα ς. 
7. Βαροβήναι, et vers. 9 απέλυσαν, a. 
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Α 12. Α vocabjilis Αμήν λέγω ad vers. 34. Μαθη-
τα/ς αυτού, ειπεν, excideruat cam interpretatio-
ne. b. 

13. Εις πλοίον. a. 
19. Ότε τούς άρτους έκλασα τους πέντε. a. 
21. Καί Ιλενεν] καί λέγει. a. 
22. Βηθσαισά. a. 
24. Ότι ώς δένδρα όρώ περιπβτούντας. a. 
2ο. Ένέολεψε] έβλεπε, a. 
31. Καί τών αρχιερέων. ΜθΧ, καί τών Γραμματέων. 
34. Όστις θέλη. a. 
35. 'Απόλέση τήν εαυτού *Ι·υγήν. 
Cap. IV. V. 2. Τόν, knte ·ΐά»ωββν et Ίωάννην 

omittunt. 
3. Έγένοντο. a. ΜθΧ, κνοΦβυς. a. 
6. Τί λαλήσει. Chrysostofpus t VI I , ρ. 56Θ Β. 

Ό μεν Μάρκος, ότι ού yap $δει τι λαλήσει, ΙΧΦΟ-
βοι f a o t a tu r etiam, έμφοβοι) γάρ έγένοντο· 6 δε 
Λουκάς μετά τό ειπείν, Τρεις σκηνάς ποιύσωμεν, 

β έπήγαγε* Μή είδώς δ λένει. Luc. IX , 33. 
9. Διηνήσονται. a. ΜθΧ, ειμή δτε uterque. 
20. Ίδόν αυτόν. b. 
23. Πιοτεύσαι] abest. a. 
24. Πιστεύω — απιστία. H»C nominatim Lucae 

tribuit Chrysqst. t. Vl l f , p. 204 C. ubi taipen p o n 
reperiuntur. 

34. Διελέχθησαν] διελογιζοντο a nonnullie nqta-
tur. Unde f Ex Chrysost. t. V I I , p. 587. Β. εί δε 
ό Μάρκος Φησίν, ότι ουκ ήρώτησαν, άλλ' έν έαυτοις 
διελογίζοντο. Vulgatum etiam nomiQatim Marcq t r i -
buit Orig. t. 1H. ρ. 596 C. 

3 5 . *Έστω πάντων. 
Πάντων διάκονος] πάντων δούλος. 
38. Ό Ιωάννης] ό omittunt. 
Έν τώ ονόματι] έν abest b . 
40. Καθ' υμών, ύπερ υμών. 
41. Ποτίσει, a Μοχ τω omitut Ι>. 
Τόν μισθόν αυτού] αυτού abest a. 
^2. JCai δςάν omittit a. Και δς έάν. b. 
43. Είς τόπύρ τό άσβεστον Qpiittunt. 
47. Ό οφθαλμός] ό abest a. Μοχ babet, Λιβαλον 

αυτόν. b . 
48. Σκώληξ αυτών] αυτών deest. b. 
50. Ειρηνεύετε] ειρηνεύσατε. 
Cap. Χ. V. 2. Οί Φαρισαίοι] ο{ omlttl ipt. 
Έπηρώτησαν] έπηρώτων. a. 
12. Απολύσει, a. 
14. Καί μή] καί abest. 
16. Εύλόγει. 
19. Μή φονεύσης, μή μοιχεύσης, 
21. Τοις πτωχοί ς] τοις omi t tU l l t . 
24. Έπί χρήμασιν. 
25. Διελθείν] είσελθεϊν. 
27. Παρά τώ θεώ prius] abwt. 
28. Καί ήρ|ατο] καί abest. 
29. Αποκριθείς δέ] deast δέ. b . 
Καί ένεκεν τού Ευαγγελίου. 
31. Καί έσχατοι. 
33. Καί Γραμματεύσι. 
39. Ό δέ Ιησούς] Ιησούς omittunt. 
40. Ευωνύμων μου] μου abest. 
43, Υμών διάκονος. 
44. Καί δς έάν. 0 „ 
46. Όχλου οντος ίκανοΰ. ΜθΧ. βαρτιμαιος. 
47. Δαυίδ hoc loco totidem litteris babpt ] 
51. 'Ραββουνί. 
52. 'Ηκολούθησε. 
Cap. XI. V. 1 ΒηθσΦαγή. 
3. Αποστέλλει. 
4. Τόν πώλον] τόν abest. 
7. Έπέβαλλον. b . 
23. 'Αλλάπιστεύη. a. 
34. Αίτήσθε. 
29. Καί έγώ. 
31. Διάτί ούν] ούν (tfjest a. 
32. 'Αλλ' είπωμεν. 
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33. Hunc versum bis deinceps habetatque eam- Α 
dem etiam interpretationem. £>. 

Cap. XI I . V. 1. Και ωκοδόμησε πύργον] hfiBC de-
leta eunt. In rasura adhuc apparet, χαί περιεθηκε 
Φραγμόν. a. 

2. Αποστέλλει, a. 
3. Έδηραν. a. 
5. Δέροντες] έδειραν, b . εδηραν. a. 
Άποκτείνοντες] άπέκτειναν. 
20. Έπτά ούν] ούν omittunt. 
21. Καί ό δεύτερος ad σπέρμα absuot. a. 
23. Έν τ$ ούν] ούν abest. D . Μοχ idem, «ιχον αυτήν. 
25. Γαμίσκονται] έκγαμίσκονται. 
26. Έγώ είμι ό θιός Αβραάμ. 
27. θεός ζώντων] θεός abest. 
28. Πρώτη πάντων. ΜθΧ, νβΓ8 29, ότι πρώτη 

πάντων εντολή Statim, ό θιός υμών. Ita uterque. 
31. 'Ομοία αύ-τρ. 

Ειπας [είπες. 
Καί θυσιών. 
Έστιν υιός του Δαυίδ. a. 
Έν Πνεύματι άγίω. ΜθΧ, λέγει ό Κύριος. 
Ό πολύς] ο abest. a. 
Πλείον πάντων] πλείον τούτων, b . 

Cap. XI I I . V. 2. Καί ό Ιησούς] ό δι Ιησούς. 
4. Ταύτα πάντα. 
7. θροήσθε. 
11. Τί λαλήσετε. 
14. Έστώς έν τόπω, όπου ού δ$ι. a. 

Μή πιστεύετε. 
Ύμίν άπαντα^. 
'ΕκΦυ^. 
Ταύτα πάντα. 
Παρελεύσεται, b. 
Και τής ώρας] ή ώρας 

32. 
33. 
35. 
36. 
37. 
43. 

21. 
23. 
28. 
30. 
31. 
32. 
33. Γάρ, ante πότε, abest. 
Cap. XIV. V . l . Έζήτησαν. b. Μοχ idem vers. 2, 

μήτε, pro /χήποτε. 
3. Τόν άλάβαστρον. b . Dicitur ό et τό, ut con-

stat ex Aristopbane. Monuit bac de re Eustath. ad 
Hiad. v, p. 946, vers. 53, edit. Rom. 

5. Τοίςπτωχοίς] τοις abest a. 
6. Είς έμέ] εν έμοί. b . 
8. Ό ειχεν] ο εσχεν. ΜθΧ, τό σώμα μου. 
g. "Αμήν δε λέγω. Μοχ, όπου έάν. 
10. Ό , ante Ιούδας, omittunt. 
12. Έιοιμάσομεν. 
15. Άνώγεων. ΜθΧ Omi t tun t έτοιμον. 
17. Ab initio hojus versus ad cap. 14, versum 

54, προς το ψώς exciderunt cum interpretatione. b. 
19. Εις παρείς. a. 
22· Καί εύλογη σας. a. 
23. Τό, ante, ποτήριον, abest. a. 
25. Αμήν δέ λέγω. a. ΜθΧ idem, γενήματος. 
27. Obiter nunc noto defectum quem notavi i n 

editione Novi Testamenti, i la etiam potuisse acci-
dere. Scriptum erat : 

•Οτι πάντες σκανδαλισθήσεσθε ^ 
Έν έμοϊ έν T J νυκτί ταύτη. 
'Οη γέγραπται, etc. 

SalUis ergo fiebat. Omissa certe in multis codi-
cibus versum efficiunt. Ali i deinde rursus addide-
runt , έν έμοί. 

30. "Οτι σύ σήμερον, a. 
32. Έως προσεύξομαι. a. 
33. Τόν, anten8Tpov, βΓΙάκωβον, omittit a. 
34. Και λέγειν, a. 
35. Καί προσελθών. a. 
38. Πνεύμα abest. a. 
40. Εύρεν αυτούς πάλιν αυτούς καθεύδοντας. a. 
41. Τό, ante λοιπόν, omittit a 
45. Αέγει αύτω. ErgO bis αύτω. a. 
51. Ήκολούθησεν. a. 
56. Post κατ' αυτού addit : Λέγοντες ότι ήκού-

σαμεν αυτού λέγοντος, a. ΜθΧ idem, αυτών ουκ η σαν. 

58. Ότι ήκούσαμεν αυτού. Uterque. Α versu 55 
enim incipit b. 

60. Είς μέσον. 
65. Έβαλον, a l t e t ^ supraecripto. a. 
68. Έξήλθεν εξω] έξω abest. 
72. Τό ρήμα, ό ειπίν. 
Cap. XV. V. 15. Τόν Βαραββάν omitt i ta. 
17. Αυτόν πλέξαντες στέφανον άχάνθινον. a. 
18. Χαίρε, 4 βασιλεύς. 
20. Καί άγουσιν αυτόν. 
22. ΈπίΓολγοθάν. 
24. Διαμερίζονται. 
28. Hunc totum versum omittunt. 
30. Καί κατάβηθι. 
31. Δέ, post ομοίως, omittunt. 
34. Λιμα σαβαχθανί. 
Prins μου, post θεός, abest. 
40. τΗν καί Μαρία] καί abest. 
42. Προσάββατον] πρός Σάββατον. a. 

Β 46. ΈνεΑησε] ένείλισε. Sed in boc nec gram 
matica constat ratio. IstudThucyd. Polyb. l le l io-
dor. Synes. et al i i babent. 

Έπίτρ θύρα. a. 
47. Μαρία η τού Ίωση. 
Cap. XVI. V. 1. Ή Ιακώβου. 
Άλείψωσι τόν Ίησούν. 
6. Έκθαμβήσθε. 
7. Τώ Πέτρω καί τοις μαθηταίς αυτού. a. 
8. Ταχύ abest. 
9. Πρώτη Σαββάτων. De ult ima huius Evangelii 

parte copiose egi in mea N. Test. editioae ad Mar-
cum pag. 266 seqq. Nunc tantum addo, l audar i 
etiam ab Nestoriocontraortbodoxos versum 20, boo 
modo : Εξελθόντες γάρ, ©ησί, διεκήρυσσον τόν 
λόγον πανταχού, τού Κυρίου συνεργούντος, καί τόν 
λόγον βεβαιούντος, fta τών επακολουθησάντων 
μείων. Vide Cyr i l l . contra Nestorium tom. V I , ρ. 
46. Β. Cyrillusautemibidem. D. eamdenisententiam 
suis verbis ita repetit : T$ δέ παρ* αυτού δυναστεία 
χρώμενοι, διεκηρυττοντο καί είργάζοντο τάς θεοση. 
μείας οί θεσπέσιοι μαθηταί. 

11. Hic totus versus abest. 
13. Ουδέ έν εκείνοι ς έπί στ ευ σαν. a. 
14. "Υστερον δε άνακειμένοις. a. 
18. Αυτούς βλάψη. 

Ad Evangelium Lucce. 

Cap. I . V. 1. Έν ήμίν] έν abest. a. 
10. τΗν τού λαού· 
15. Τού Κυρίου] τού abest. 
17. Έν δυνάμει Ήλιου Forma scilicet Hebraica, 

pro qua apud LXX etiam ββΓΕλιού. 
22. Αύτοίς λαλήσαι. b . 
28. Μετά σου. Nam κατά σου est v it ium ed i t . 

Gregor. 
32. Ούτος γάρ εσται. b. 
33. Έπί τόν οίκον] οίκον abest. a. in margine h a -

bet. b . 
36. Έν φήρει αυτής. I ta Psal. 91,15. et al ibi . 
37. Παρά τώ θεώ] παρά omittunt. 

Μεγάλη ή Ελισάβετ καί ειπεν. a. 
Είς γενεάν καί γενεάν. 
Έσκίρτησε τό ρρεγος εν αγαλλιάσει. 
Τώ 'Αβραάμ. Constanter, ut monui. 
Έν τοίς έρήμοις. a. 

42. 
50. 
44. 
55. 
80. 
Cap. I I . V. ί2.'Έν φάτνη. 
20. Ύπέστρεψαν. 
21. Τό παιδίον] αυτόν. b . ΜθΧ, αυτό έν τ$ κοιλία, a . 
22. Μωύσέως. 
25. Πνεύμα $ν άγιον. 
28. Έδέξατο αυτόν. a. 
37. Καί αυτή χήρα. Solus Alter, quod miror, i n 

codicibus Vindobonensibus ita inveoiu 
40. *Hv έν' αύτω. 
46. Καίάκούοντα] καί abest. 
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Cap. ΙΠ. V. 1. Ίτουρέας. a . ΜθΧ, Αβηληνής. 
Uterque. 

2. Επ* αρχιερέων. 
Τόν Ζαχαρίου. b. 
10. Έπηρώτησαυ. a . 
18» Έυηγγελίζετο τώ λαω. 
19. Φιλίππου OmittUQt. ' 
22. Έν σοί] έν w. a , 
23. Ήλιί. 
24. Μστθάτ] Ματθάν. 
25. Άμώς] Λμμώς. b. COQtitlUO idem, Ναούμ.. 
26. Μαάθ] Νααθ. Μοχ Σεμεεί. Item Ίώδα. 
27. ΐωανναν. 
29. Ματθάτΐ Ματθάν. b. 
30. Ίωνάν] Ιωαννά*. b. 
31. Ναθάν] Νάθαν. 
34. θάρρα. 
35. Ζαρούγ] Σερούχ. 
Εβήρ] "Ε6ιρ. 
Σάλα] Χαλάν, b, 
Cap. IV . V. 2. Έ^αγεν ουδέν] ουδέν abest a . 
4. Καέ, άπεκρίθη ο Ιησούς. Ita b. Ό insertum a . 

Mox deest λέγων, in uiroque. Et ό ante άνθρωπος, 
excludunt. 

7. Σύ ούν έάν. 
Ενώπιον έμού. b. insertum. a . Mox uterque πάσα 

pro πάντα. 
6. *Τπαγε, Σατανά, οπίσω μου. a. 
9. ΕίΤεόςει. 
10. Γένραπτα* γάρ] γάρ abest. a. 
11. Καί ότι] ότι omittunt. 
16. ΕΤνεκεν. ΜθΧ εύαγγελίσασθαι. 
23. Έν Καπερναούμ, a . Μοχ uterque omittit , έν τ£ 

χβτρίδν σου. 
25. Ήλιου, ut eupra 1,17. 
26. Σάριπτα] Σαρεπτά. a . Σαρεφθά. b. 
28. Άχούσαντες. a . 
29. "Εως οφρύος. 
Κατακρημνήσαι. a. 
35. Είς μέσον. 
38. Η πενθερά δέ] ή omittunt. 
41. Κραυγάζοντα, pro χράζοντα. 
42. Έπε^ήτουν. 
Cap. V . V. 6. Πλήθος ιχθύων. 
7. Επλησαν] έπλήσθησαν. 
8. Τοις γόνασιν Ιησού. ΜθΧ deest,Κύριε. a. 
10. Ομοίως δέ χαι ] δέ abest. a. 
18. θείνα*] 0ή ναι. a . 
19. Διά ποίας ] ποίας uterque. Sed in cod. b. a. 

manu prorsus recenti additum οδού. Vide infra Luc. 
19, 4. Μοχ ένέγχωσιν. a. Ex versionibus antiquis 
de boo loco judicare nequit. Ποίας reddebant. ut-
eonque poteraot, perspicuitatis causa. Δια Erae-
mus videtur invexisse. fd facile cuique in mentem 
poterat veoire. Διά ποιας tamen jam apud Cyrillum 
reperitur t. IV, p. 255 A, qui plura bic mutat. 

2 1 . Μόνος ό θεός] εις ό θεός. a. 
24. "Ινα ίδήτε. a . 
28. Καταλιπών πάντα. b. 
29. Ό , ante Λευίς, omittunt. 
30. Μετά των τελωνών, a. 
34. Έν ω ό νυμφιος μετ' αυτών έστι. 
36. Εί δέ μήγε deest. a . 
Συμφωνεί του άπό τού. 
Gajp. V I . V. 7 Παρετήρουν δε αυτόν] αυτόν abest. 
9. Απολέσαι] άποχτειναι. 
10. Ειπε τώ άνθρώπω] ειπεν αύτω. 
"Ο δέ έποίησεν ούτω] ούτω abest. 
14. Και Ίχχωβον, et mox, χαί Φίλιππον. a . 
18. Και έθεραπεύοντο] χαι omittunt. 
20. Είς τούς μαθητάς αύτου absunt. b . 
23. Χάρητε. Sic infra xv, 6. 9. συγχάρητε legitur. 
26. Ούαί ύμίν] ύμίvabeβt. 
Υμάς είπωσι πάντες] πάντες excludunt. Forle 

vocabulum πάντες auetoritate Chrysostomi i l latum. 

Α cui hoc largiorem dicendi materiam probebat. 
Seepeeniro arripiunt etfingunt taliabomiletee, quae 
copiosius tractari possunt. Πάντες certe vehementer 
urget, Lucam nominatim appellans Cbrysost. t. VII, 
p. 192. A.B. Eodem modo repetit t. V I I I , p . 483. a. 

28. Καί προσεύχεσθε] χαί aoest. 
33. Άγαθοποιούντας] αγαπώντας, a. 
Οί αμαρτωλοί] οί aoest. b. Et ΓΟΟΧ, τούτο, pro τό 

αυτό. a. 
35. Ύίοί Υψίστου. 
48. Σαλεΰσαι τή οίχία έχείνη· τεθεμελίωτο a . 
Cap. VI I . V . 2. Έμελλε. ' 
6. *Ινα μου ύπό τήν στεγην είσελθης. 
7. Ab διό ουδέ ad σε έλθείν.' absunt. Scilicet 

Chrysostomus, examioaos Lucam et Mattheum, 
haec sileatio transit. Vide t. VII, p. 315. D. Επειδή 
δέχαί Λουκάς, et ρ. 316. C. Caeterum haec adeo 
non repugoant interpretationi Cbrysostomi, ut ipse 
ea ante oculos habuissevideatur* Vide p. 316. Β. ότι 

Β έβουλήθή μεν αυτός, κ. τ . λ. et i b i d . C. Μή νομι-
σης, ότι δι' όκνον ού παρεγενόμην. Nec CODtraria 
sunt explicationi Euthymii, nec bic, nec apud Mat-
tbeeum. Servat haec Tbeophylactus in contextu, 
neque tamen αύτολεξεί attingit i n interpretatione. 

9. Ουδέ έν τώ] ότι ούτε έν τώ a. ούτε έν τω. b . 
11. Έν τω έ£ής. 
12. Καί αύτη] καί αύτη. 
τΗν συν αύτρ] ην abest. 
21. Πολλοίς τυφλοις. a. Μοχ uterque omittit τό; 

ante βλέπειν. 
24. Δέγειν τοϊς όχλοίς περί. 
28. Προφήτης omittunt. 
Βασιλεία τού θεού] Ιοοο τού θεού est spatium et 

rasura apparet. b . 
31. Ειπε δέ ό Κύριος] absunt. 
34. Φίλος τελωνών. 
36. Λέ τις αυτόν] αυτόν abest. a. 

ρ Cap. VIII . V. 3. Σωσάννα. ΜθΧ, διηκόνουν αύτοίς. 
b 8. Είς τήν γήν. 

12. Οί άχούσαντες. a. 
10. Ουδείς δέ] δέ abest. 
18. Ός γάρ εάν έχη. Et mOX, καί ός έάν. 
21 . Ποιούντες αυτόν] αυτόν abest. 
22. Ένέβη] άνέβη. ΜΟΧ, διέλθομεν. a, et άνήχθη-

σαν εκεί. a. 
29. Παρήγγελλε. b . παρήγελε. a. 
32. Καί παρεκάλει. 
Επιτρέψει αυτούς, a. 
33. Είσήλθον. 
34. απελθόντες abest. ΜθΧ, είς άγρους. 
36. 'Απήγγειλε. b. ΜθΧ deest αύτοίς· a. 
42. Ας ετών] ώς omittuilt. 
43. Είς ιατρούς] ίατροες. 
45. Καί οί μετ' αυτού] Haec, quae a nonnullis 

mutantur, a nonnullis autem prorsus omittuntur, 
Lucam comparaos cum Mattneeo, diserte habet 

D Cbrysost. t. V I I , p . 359 A. 
46. ΑΕγνων] έγνω, a. 
48. Ό δέ Ιησούς ειπεν. 
51. Ίωάννην καί Ίάκωβον. 
54. Αυτός δέ έκβαλών έξω πάντας. absunU 
Cap. IX, V. 1. Μαθητάς αυτού] absiint. 
3. Μηδέ ανά. 
5. "Οσοι έάν. 
9. Ό Ηρώδης ] ό abest. 
13. Δότε αυτούς. 8 . ΜθΧ uterque, ίχθύες δύο. Et, 

άγοράσομεν. 
15. Καί εποίησαν ούτω abs t lD t . 
23. Καθ ήμέραν desuot. Suspicatus fueram in 

animadversionibus meis, haec translata esse ex 
Cbrysostomo. Nunc addo, scholia Graeca, q u » lau-
davi in editiooe Novi Teslamenti, ad Verbum ex-
prestaesse ex Chrysostomo (vide t. VII. p . 557). B., 
ibique eliam comparere vocabula x a ^ * i f 4 r , e J ' ! 
idem assuitCyiillusdeadoratione 1.1 p. 597. C, ub i 
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33. Hunc versum bis deinceps habetatque eam- Α 
dem eiiam interpretationem. b. 

Cap. XU. V. 1. Καί ωκοδόμησε πύργον] h »C de-
leta sunt. In rasura adhuc apparet, καί περιέθηκε 
φραγμόν. a. 

2. Αποστέλλει, a. 
3. "Εδηραν. a. 
5. Δέροντες] έδειραν, b . εδηραν. a. 
'Αποκτείνοντες] άπέκτειναν. 
20. Επτά ούν] ούν omitlunt. 
21. Καί ό δεύτερος ad σπέρμα absunt. a. 
23. Έν τ»? ούν] ούν abest. b. Μοχ idem, ειχον αυτήν. 
25. Γαμίσκονται] έκγαμίσκονται. 
26. Έγώ είμι ό θεός Αβραάμ. 
27. θεός ζώντων] θεός abest. 
28. Πρώτη πάντων. ΜθΧ, νβΓβ 29, ότι πρώτη 

πάντων εντολή Statim, ό θεός υμών. Ita uterque. 
31. Όμοίααύτίί. 
32. Ειπας [είπες. 
33. Καί θυσιών. Β 

35. Έστιν υιός τοϋ Δαυίδ, a. 
36. Έν Πνευαατι άγίω. ΜθΧ, λέγει ό Κύριος. 
37. Ό πολύς] ο abest. a. 
43. Πλεϊον πάντων] πλείον τούτων, b . 
Cap. XI I I . V. 2. Καί ό Ιησούς] όδε Ιησούς. 
4. Ταύτα πάντα. 
7. θροήσθε. 
11. Τί λαλήσετε. 
14. Έστώς έν τόπω, όπου ού δει. a. 
21. Μή πιστεύετε. 
23. Ύμίν άπαντα^. 
28. ΈκΦυ^. 
30. Ταύτα πάντα. 
31. Παρελεύσεται, b. 
32. Καί τής ώρας] ή ώρας. 
33. Γάρ, ante πότε, abest. 
Cap. XIV. V . l . Έζήτησαν. b. Μοχ idem vers. 2, 

αήτε, pro μήποτε. 
3. Τόν άλάβαστρον. b . Dicitur ό et τό, ut con- ^ 

stat ex Aristopbane. Monuit bac de re Eustath. ad 
I l iad. v, p. 946, vers. 53, edit. Rom. 

5. Τοίςπτω^οϊς] τοις abest a. 
6. Εις εμέ] εν έμοί. b. 
8. *0 ειχεν] όεσχεν. ΜθΧ, τό σώμα μου. 
9. Αμήν δε λέγω. ΜθΧ, όπου έάν. 
10. Ό , ante Ιούδας, omittunt. 
12. Έιοιμάσομεν. 
15. 'Ανώγεων. ΜθΧ omittunt έτοιμον. 
17. Ab initio hujus versus ad cap. 14, versum 

54, πρός τό ψώς exciderunt cum interpretatione. b. 
19. Εις παρείς. a. 
22· Καί εύλογη σας. a. 
23. Τό, ante, ποτήριον, abest. a. 
25. 'Αμήν δε λέγω. a. ΜθΧ idem, γενήματος. 
27. Obiter nunc noto defectum quem notavi in 

editione Novi Testaaaenti, ita etiam potuisse acci-
dere. Scriptum erat : n 

Ότι πάντες σκανδαλισθήσεσθε ϋ 

Έν έμβί έν τ# νυκτί ταύτη. 
"Οτι γέγραπται, etc 

Saltus ergo fiebat. Omissa certe i n multis codi-
cibus versum efficiunt. Al i i deinde rursus addide-
ruilt, έν έμοί. 

30. "Οτι σύ σήμερον, a. 
32. Έως προσεύξομαι. a. 
33. Τόν, antenirpov, βΓΙάκωβον, omittit a. 
34. Καί λέγειν, a. 
35. Καί προσελθών. a. 
38. Πνεύμα abest. a. 
40. Εύρεν αυτούς πάλιν αυτούς καθεύδοντας. a. 
41. Τό, ante λοιπόν, omittit a 
45. Λέγει αύτω. ErgO bis αύτω. a. 
51. Ήκολούθησεν. a. 
56. Post κατ' αυτού addit : Λέγοντες ότι ήκού-

σαμεν αυτού λέγοντος, a. ΜθΧ idem, αυτών ούκ ίσαν. 

58. Ότι ήκούσαμεν αυτού. Uterque. Α versu 55 
enim incipit b. 

60. Είς μέσον. 
65. Έβαλον, altero λ suprascriplo. a. 
68. Έξήλθεν έξω] έξω abest. 
72. Τό ρήμα, δ ειπιν. 
Cap. XV. V. 15. Τόν Βαραββάν omit l i ta . 
17. Αυτόν πλέξαντες στέ*αικ>ν άκάνθινον. a. 
18. Χαίρε, 9 βασιλεύς. 
20. Καί άγουσιν αυτόν. 
22. ΈπΙΓολγοθάν. 
24. Διαμερίζονται. 
28. Hunc totum versum omittuot. 
30. Καί κατάβηθι. 
31. Δέ, pogt ομοίως, omittunt. 
34. Λιμά σαβαχθανί. 
Prios μου, post θεός, abest. 
40. rHv καί Μαρία] καί abest. 
42. Προσάββατον] πρός Σάββατον. a. 
46. Ένείλησε] ένείλισε. Sed in boc nec gram 

matica constat ratio. IstudThucyd. Polyb. Helio-
dor. Synes. et al i i habent. 

Έπίτρ θύρα. a. 
47. Μαρία η τού Ίωσή. 
Cap. XVI. V. 1. Ή Ιακώβου. 
'Αλείψωσι τόν Ίησούν. 
6 . Έκθαμβη σθε. 
7. Τφ Πέτρω καί τοις μαθηταίς αυτού. a. 
8. Ταχύ abest. 
9. Πρώτη Σαββάτων. De ult ima buius Evangelii 

parte copiose egi in mea N. Test. editione ad Mar-
cum pag. 266 seqq. Nunc tantum addo, l audar i 
etiam ab Nestorio contra orthodoxos versum 20, hoc 
modo : Εξελθόντες γάρ, Φησί, διεκήρυσσον τόν 
λόγον πανταχού, τού Κυρίου συνεργούντος, καί τόν 
λόγον βεβαιούντος, διά τών επακολουθησάντων ση­
μείων. Vide Cyri l l . contra Nestorium tom. V I , ρ. 
46. Β. Cyrillusautemibidem. D. eamdeoi sententiam 
suis verbis ita repetit : T£ δέ παρ1 αυτού δυναστεία 
χρώμενοι, διεκηρυττοντο καί είργάζοντο ^άς θεοση. 
μείας οί θεσπέσιοι μαθηταί. 

11. Hic totua \ersas abest. 
13. Ουδέ έν εκείνοι ς έπίστευσαν. a. 
14. "Υστερον δέ άνακειμένοις. a. 
18. Αυτούς (3λάψη. 

Ad Evangelium Lucce. 

Cap. I . V. 1. Έν ήμίν] έν abest. a. 
10. Ήν τού λαού· 
15. Τού Κυρίου] τού abest. 
17. Έν δυνάμει Ήλιου Forma scilicet Hebraica, 

pro qua apud LXX etiam ββΓΕλιού. 
22. Αύτοίς λαλήσαι. b . 
28. Μετά σού. Nam κατά σοϋ est vit ium ed i t . 

Gregor. 
32. Ούτος γάρ εσται. b. 
33. Έπί τόν οίκον] οίκον abest. a. in margine h a -

bet. b . 
36. Έν φήρει αυτής. Ita Psal. 91,15. et a l ib i . 
37. Παρά τώ θεώ] παρά omittunt. 
42. Μεγάλη ή Ελισάβετ καί ειπεν. a. 
50. Είς γενεάν καί γενεάν. 
44. Έσκίρτησε τό ρρέΦος έν αγαλλιάσει. 
55. Τώ Αβραάμ. Conslanter, ut monui . 
80. Έν τοίς έρήμοις. a. 
Cap. I I . V. 12. Έν φάτνη. 
20. Ύπέστρεψαν. 
21. Τό παιδίον] αυτόν. b . ΜθΧ, αυτό έν τ£ κοιλία, a . 
22. Μωύσέως. 
25. Πνεύμα $ν άγιον. 
28. Έδέξατό αυτόν. a. 
37. Καί αυτή χήρα. Solus Alter, quod miror, i n 

codicibus Viodobonensibus ita invenit. 
40. ^Hv έν' αύτώ. 
46. Καί άκούοντα] καί abest. 
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Άβηληνής. 

9 0 

24. 
25. 
26. 
27. 
29. 

Cap. ttl. V . 1. Ίτουρέας. a. ΜθΧ, 
Uterque. 

2. Επ άρχιερέως. 
Τόν Ζαχαρίου. b. 
40. Έπηρώτησαυ. a. 
18. Έυηγγελίζετο τώ λαω. 
19. Φιλίππου omi t tunt . ' 
22 . Έν σοι] έν ω. a . 
23. *Ηλ€ί. 

Μστθάτ] Ματθαν. 
Άμώς] Αμμώς. b . ContiliUO idem, Ναούμ.. 
Μαάθ] Νααθ. Μοχ Σεμεεί. Itero Ίώδα. 
Ίωαννάν. 
Ματθάτ] Ματθαν. b. 

30. Ίωνάν] Ιωαννάν. b. 
31. Ναθάν) Νάθαν. 
34. θάρρα. 
35. Ζαρούχ] Σερούχ. 
Έβήρ] Έ5ερ. 
Σαλα] Χαλάν, b, 
Cap. IV. V. 2. Έ^αγεν βύό*έν] ουδέν abest a. 
4. Και άπιχρίθη ο Ιησούς. Ita b. Ό insertum a. 

Μοχ deest λέγων, ία utroque. Et ό ante άνθρωπος, 
excludunt. 

7. 2ύ ούν έάν. 
Ενώπιον έμού. b. insertum. a. Μοχ uterque πάσα 

pro πάντα. 
6. ΊΓπαγί, Σατανά, οπίσω μου. a* 
9. ΕίΥέϊόςεΓ. 
10. Γέ7ραπται γάρ] γαρ abest. a. 
11. Καί οτι] ότι omittunt. 
16. Είνεχεν. ΜθΧ εύαγγελίσασθαι. 
23. Έν Καπερναούμ, a. Μοχ uterque omittit , έν τί} 

πατρίδν σου. 
25. Ηλιου, ut supra 1,17. 
26. Σάρεπτα] Σαρεπτά. a. Σαριφθά. b. 
28. Άχούσαντες. a. 
29. *Εωςό*ρύος. 
Κάτοχο η μνή σαι. a. 
35. Εις μέσον, 
38. Ή πενθερα δέ] ή omittunt. 
41 · Κραυγάζοντα, pro χράζοντα. 
42. Έπε?ήτουν. 
Cap. V. V. 6. Πλήθος ιχθύων. 
7. Επλησαν] έπλήσθησαν. 
8. Τοις γόνασιν Ιησού. ΜθΧ deeet,Κύριε. β. 
10. Όμοίως δέ χαι ] δέ abest. a. 
18. θιίναι] θήναι. a. 
19. Διά ποίας ] ποίας uterque. Sed in cod. b. a. 

manu prorsus recenti additum οδού. Vide i o f r a Luc. 
19, 4. Μοχ ένέγχωσιν. a. Ex versionibus antiquis 
de hoo loco judicare nequit. Ποίας reddebant, ut-
conque poterant, perspicuitatis causa. Διά Eras-
mua videtur invexisse. Id facile cuique in mentem 
poterat veoire. Διά ποιας tamen jam apud Cyrillum 
reperitur t. IV, p. 255 A, qui plura bic mutat. 

21 . Μόνος ό θεός] εις ό θεός. a. 
24. Ίνα ίδήτε. a. 
28. Καταλιπών πάντα. b. 
20. Ό , anle Λευίς, omittunt. 
30. Μετά τών τελωνών, a. 
34. Έν ω ό νυμφίος μετ' αυτών έστι. 
36. Εί δε μήγε deest. a. 
Συμφωνεί τού άπό τού. 
Cap. V I . Υ. 7 Παρετήρουν δέ αυτόν] αυτόν abest. 
9. Απολέσαι] άποχτειναι. 
10. Ειπε τώ ανθρώπω] ειπεν αύτω. 
Ό δε έποίησεν ουτω] ούτω abest. 
14. Καί Ίάχωβον, et mox, χαί Φίλιππον. a. 
18. Καί έθεραπεύοντο] χαί omittunt. 
20. Είς τούς μαθητάς αύτου absuDt . b . 
23. Χάρητε. Sic infra ΧΥ, 6. 9. συγχάρητε legitur. 
26. Ούαί ύμίν] ύμίνβ£)θβΙ. 
Τμας είπωσι πάντες] πάντες excludunt. Forte 

Tocabulam πάντες auctoritate Gbrysostomi i l la lum. 

Α cui hoc largiorem dicendi materiam prabebat. 
Seepeenim arripiunt etfingunt taliabomilet», quee 
copiosius tractari possunt. Πάντες certe vebementer 
urget, Lucam nominatim appellans Cbrysost. t . VII, 
p. 192. A.B. Eodem modo repetit t. V I I I , p . 483. a. 

28. Καί προσεύχεσθε] χαί abest. 
33. Άγαθοποιούντας] αγαπώντας, a. 
Οί αμαρτωλοί] οί abest. b. Et mox, τούτο, pro τό 

αυτό. a. 
35. Ύίοί Υψίστου. 
48. Σαλεϋσαι τή οίχία έχείνη· τεθεμελίωτο a. 
Cap. VI I . V. '2 . Έμελλε. ' 
6. *Ινα μου ύπό τήν στεγην είσελθης. 
7. Ab διό ουδέ ad σε έλθείν. absunt. Scilicet 

Chrysostomus, examinans Lucam et Mattbaeum, 
haec eilentio transit. Vide t. VII, p. 315. D. Επειδή 
δέχαί Λουχάς, et ρ. 316. C. Caaterum haec adeo 
non repugoant interpretatiooi Cbrysostomi, ut ipse 
ea ante oculos babuissevideatur* Vide p. 316. Β. ότι 

Β έβουλήθή μεν αυτός, χ. τ. λ. et i b i d . C. Μή νομι-
σης, οτι δι' όχνον ού παρεγενόμην. NeC COntraria 
sunt explicationi Eutbytuii, nec bic, nec apud Mat-
tbeeum. Servat baec Tbeopbylactus in contextu, 
neque t a m e n αύτολεξεί attingit in interpretatione. 

9. Ουδέ έν τώ] ότι ούτε έν τω a. ούτε έν τώ. b . 
11. Έν τω έ£ής. 
12. Καί αύτη] χαί αυτή. 
τΗν σύν αύτ9] ην abesU 
21. Πολλοίς τυφλοίς. a. Μοχ uterque omittit τό; 

ante βλέπειν. 
24. Δέγειν τοίς όχλοίς περί. 
28. Προφήτης omittunt. 
Βασιλεία τού θεού] loco τού θεού est spatium et 

rasura apparet. b . 
31. Ειπε δέ ό Κύριος] absunt. 
34. Φίλος τελωνών. 
36. Αέ τις αυτόν] αυτόν abest. a. 

« Cap. VIII. V. 3. Σωσάννα. ΜθΧ, διηχόνουν αύτοίς. 
^ 8. Είς τήν γήν. 

12. Οί άχούσαντες. a. 
10* Ουδείς δέ] δέ abest. 
18. Ός γάρ εάν έχη. Et mOX, χαί ος έάν. 
21 . Ποιούντες αυτόν] αυτόν abest. 
22. Ένέβη] άνέβη. ΜθΧ, διέλθομεν. a, et άνήχθη-

σαν έχει. a. 
29. Παρήγγελλε. b . παρήγελε. a. 
32. Καί παρεχάλει. 
Επιτρέψει αυτούς, a. 
33. Είσήλθον. 
34. Απελθόντες abest. ΜθΧ, είς άγρους. 
36. Άπήγγειλε. b. Μοχ deest αύτοίς. a. 
42. Ός ετών] ώς omittunt. 
43. Είς ιατρούς] ίατροΐς. 
45. Καί οί μετ ' αύτοΰ] Haec, quae a nonnullis 

mutantur, a nonoullis autem prorsus omittuntur, 
Lucam comparans cum Mattneeo, dieerte babet 

D Cbrysost. t. V I I , p . 359 A. 
46. Έγνων] έγνω, a. 
48. Ό δέ Ιησούς ειπεν. 
51. Ιωάννη ν χαί Ιάκωβο ν. 
54. Αυτός δέ έχβαλών έξω πάντας. absunt 
Cap. IX, V. 1. Μαθητάς αυτού] absunt. 
3. Μηδέ ανά. 
5. Όσοι έάν. 
9. Ό Ηρώδης ] ό abest. 
13. Δότε αυτούς, a. Μοχ uterque, ίχθύες δύο. Et, 

άγοράσομεν. 
15. Καί εποίησαν ούτω absUQt. 
23. Καθ ήμέραν desunt. Suspicatus fueram in 

animadversionibus meis, hiec translata esse ex 
Cbrysostomo. Nunc addo, scbolia Greeca, q u » lau-
davi in editione Novi Teslamenti, ad Verbum ex-
prestaesse ex Chrysostomo (vide t. VII. p . 557). B., 
lbique etiam comparere vocabula χαθ' «μ^ρ^» 
idem assuitCyrillusdeadoratione 1.1 p. 597. C, ub i 
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Matth. 10, 38 ita laudat : Ός ού )αμβάνει τόν σταυρόν 
αυτού καθ* ήμέραν, καί ακολουθεί οπίσω μου, ούχ Ιστι 
μου άξιος. 

24. Ός γάρ 
26. Ός γάρ έάν. a. 
27. 'Εστωτων. ΜθΧ, γεύσωνται. 
28. Τόν Πέτρον] τόν abest. 
31. Έξοό*ον ] Ita plane I I Petr. 1. 15. Δόξαν inve-

xit Chrysostomus, quetn vide t. V I I , p. 567 Α. 
bis. ,E p. 584, D. Έξοδον diserte explical Theo-
phylact. p. 97. Ε. 

33. Ό Πέτρος] ό abesi. ΜθΧ, μίαν Μωσει. 
38. 'Επίβλεψαι. a. 
40. Έκβάλωσιν αυτό. 
41. Προσάγαγε τόν υίόν σου ωδε. 
49. Έχβάλλοντα δαιμόνια. 
50. Καθ* υμών ύπερ υμών. 
52. Κώμην] πόλιν. a. 
54. Άττό τού ουρανού] Ghrysost. tom. VII , ρ. 567 

Ε. έχ τού ουρανού, quod ipsum etiam a nonnullis re-
ceptum est. 

55. Ab χαί είπεν ad άλλά σώσαι absUQt. HflBC p r i -
mutn, utipse fatetur Euthyaaius, auctoritate Cnry-
sostomi exclusit, ac postea ejuedem auctoritate 

Erobavit. Debebant ergo in e/us codicibut addi. 
opiose de hoc loco ditputavi i n editione Novi 

Testamenti ad h. 1. p. 223—227. 
62. Ό Ιησούς πρός αυτόν· 
Καί βλέπων ] Quomodo hflBO mutet Origenes t. 

I I I , ρ. 207. C seqq. j am notavi. Gonsenlit in ple-
risque Chrysost. t. VII , p . 331 B. 

Cap. Χ. V, 1. Ό Κύριος] ό Ιησούς. 
2. Έλεγε δέ πρός. Μοχ uterque, έκβάλη. 
4. Βα)λάντιον. a. 
6. Καί έάν ij. b. χαί έάν ει. a. 
Ό Υίός] ό abest. 
Έπαναπαύσετε (sic) έπ' αυτούς, a* 
8. Είς ην δ'άν] δ* abest. ΜθΧ ioepte, καί μή δέ-

χωνται. a. χαί δέχονται, supra tamea soripto ω. b . 
10. Δεχωνται] δέχονται, a. 
12. Λέγω δέ υμιν ] δέ abest. 
15. Hic versus, qui ab iaterpretibus Greecis ve-

xatus, atque ita corruptus est, apud Chrysost. sine 
varietate est, t . VIIF, p. 132, E. Sed ibidem pag. 
203. B. ita mutat : Καί σύ, Καπερνούμ, ή έως τού 
ουρανού ύψώθης, έως αδου καταβιβασθήση. Addo 
nunc ex meo Synaxario, quod multoties i n edi-
tione Novi Testamenti laudavi, ad flrmandam lec-
tionem vulgatam. Idenim lecliooem ecclesiasticam 
Tij ς7, της i ita terminat: Καί σύ, Καπερναούμ, ή έως 
τού ουρανού ύψωθείσα, έως τού αδου χαταβιβα-
σθήση. 

17.' 'ϊπέστρεψαν ούν. Obiter hic noto, poet χαράς, 
in meo Ζ. insertum esse. μεγάλης. Χαράς estv i -
t ium typothetae. 

19. Ου μή άδικη ση. 
20. Τά πνεύματα]* ΡΓΟ spiritus, notante Sabatie-

r io, Ambrosius aliquoties, itera Augustinue habent 
dzmonia. Accedit fnterpres Syrus. His addit Wet-
steoius Basilium, M. Cyri l lum et Tbeodoretum. Di-
xeritergo auispiam: Ita illi omnes in suis codicibus 
invenerum. Undeenimtotdiversorumhominumcon-
sensus, nisi ex prmtantioinbu* illorum codicibus ? 
Audi , quaeso. Landoillos omnes, quod ita reddide-
runt. Seasumenimsequebanturetwaecitatem. Ergo 
sinecrimineet Italus, etVulgatusita poterantiater-
pretari. Quod autem de oodicibus, lisque fortasse 
multis et praestantioribus cogitas, id prorsus va-
num. Quotquot enim codices Novi Testamenti δαι­
μόνια hic habent, corrupti sunt. I l lud autem minime 
mirabile, si di?ersi v in docti in diversis locis ac d i -
versistemporibuseodem raodo eumdem locumrecte 
explioant. Graece sciebat Gyrillus, Basiiius etTheo-
doretus. Epgo non opus erat ut alter ab allero 
disoaret, aut ut isti boc ex codicibue repeterent. 

(d) Ια Praeiatione ad N. Test. p. xiv. 

Α Qaam diligeater autem Patres Graci codices suos 
examlnarint, q a a m q u a fideliler et constanter ex-
presserint, etiamsi cuilibet i l lorum oeatena codicum 
m i l l i a largiamur, id iatelligitur ex iis locie, quos 
data opera, ut interpretes, tractarunt. Uode ergo 
δαιμόνια in nonnullos codices Ten i t ? Scllicetab in-
terpretibus et scribisGraece doctis, φΐί in interpre-
tum numero haberi poasunt. Et bic qutdem Chry-
sostomus, utmultoties alibi, eeriba* iafraucfetn ri« 
detur peUexisse. Etenim scholia adhunclocii'm,qiue 
in editiooe Novi Testamenti ex codicibus reddidi, 
ad verbumsunt expressa ex Gbrysostomo. Videt. 
VII, p . 299. E. Sed illo ία loco δαιμόνια postulabat 
locus Matthaei VII , 22, qjiem tuoc interpretabatur, 
ubi est δαιμόνια. Ex illo loco hoc in memoria b«e-
rebat. Ergo iterum ib id . p . 376. C. eodem modo 
recitat. Addo tertium locum, t. VIII p . 4*7 C, ubi 
similiter laudat. Quis, inquit ille, ex edltoribus 
Novi Testamenti probavit vocabuluai δαιμόνια ; 

Β nonna ipse in tua editione dixisti : Δαιμόνια, pro 
πνεύματα, est explicatio ? Recte mooes. Baemonia 
ergo profligavimus, sed nondum centena i l l a 
miltta optimorum codicum CbrysostoiQi. Mea er^o 
scholia nunc locum ita laudant. Notavi autem hio 
disiensum litteria divereis. Πλήν [έν τούτω ergfo 
abest ] μή χαίρετε, ότι τά δαιμόνια (ita Codd. %. 
d. g.) νμϊν υποτάσσεται · άλλ* έν τούτω [ Ita a . 
d . sad g. άλλά) χαίρετε, Οτι τά ονόματα υμών 
γέγραπται έν τοίς ούρανοίς. RetracteiHUS j a m 
Chrysostomum eoordine, qno modo laadavimus. 
Is ergo primo ita refert : Μή χ«ίρ«τε ότι τά δαι-
μόνια ύμίν υποτάσσεται, άλλ ότι τά ονόματα 
υμών γέγραπται έν τοίς ούρανοίς. Seeuodo : Μ ή 
χαίρετε, οτι τά δαιμόνια ύμίν υποτάσσεται, άλλ* 
οτι τά ονόματα υμών γέγραπται έν τοίς ούρανοίς. 
Tertio : Μή χαίρετε ότι τά δαιμόνια ύμίν ύπ·-
αχούει* άλλ1 ότι τά ονόματα υμών γέγραπται 
τοίς ούρανοίς. Qui p lur69 bujus l o d varjetatea 

C coacupiscit ex centenie millibue codicum Cy> 
r i l l i , Basilii et Tbeodoreti, is adeat borum loca 
a Wetstenio bic laudata. Sed examioemus j a m 
hunc locum, qui miaime obaoxlus est rixis d o -
gmaticis et criticie. Πλήν έν τούτω ter ODU(tit 
Ghrysostomus. Forte ergo lollenda f Ad cqnsil ium 
Cbrysostomi, ioquit, αοα pertinebaot ista vocabula, 
quae io contextu vinciuat orationem. Recte. Addo, 
nec ad Scholiasl» consilium per(iauisse ; έν τούτω, 
Gur autem hic paulo post iatul i aJieao loco εν 
τούτω ? Quia scoliast» parum solliciti suot de ver-
bis singulis. Quid autem flet vocabulo υποτάσσεται ? 
Nam Cbrysostomus bis babet υποτάσσεται, semel 
ύπαχούει. Ergo ita quoque in suls oodiofbus pe-
perit. Repererit saae ita, respondet, ία uoo eorum 
sed bis babet υποτάσσεται. Hoo ergo probaadum. 
At idem ter babet γέγραπται pro έγρά^η. Aoce-
dant scolia, qum ia tribus eodioibus oonseatiunt 
ia γέγραπται. Ergo boo saltem ία suis ceateols 

D miUibus codicum repereruat. Quid si apod Cvri l -
l u m , Basilium M. et Tbeodoretum illls in focie 
inveoiatur etiam γέγραπται. Noane aecessa sit, i l -
los ita in suis codicibus reperi»*e ? Negoao peraego. 
Usitatius erat dicere γέγραπται. Qui ergo Graace 
sciunt, i i vel siae codicibus quoouaque tefnpore ac 
quovis in loco,sive AQtiochiao.sive Conetanlmopoli, 
sive Alexandriee, sive Caesarea? sive Cyri scribunt 
Graece. Hoc loco autem cestimari potest fides codi-
cum Wetstenii L. et I . qu i principes habeqtur 
a Griesbacbio, et ab eo ad recensionem referuntur 
(d) Alexandrinam. Nam ex lectiooe έγρά©η et 
γέγραπται f ecerunt pep COnfusionem έγγέγραπται. 
Qaid ergo hic probaodum ? έγράφη. Sed m hoc 
ipso versu, uon propter Chrysogtomum, sed pro-
ptercodicee N. Testameoti Erasmiouta expeUeo-
dam est μάλλον. De Augustino adhuc moneo i l lum 
semel pro gaudere, scripisse gloriari. Ergo pro Μή 
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χαίρετε, in uno aut pluribus suis reperit, Μη καυ- Α 
χάσθε. Haeo paulo oopiosius in grattam juvenum 
disputavi eorum, qoi nondum juraverunt in verba 
magistromm. 

Χαίρετε δέ μάλλον] μάλλον abest. 
21. Πνεύματι] Unde babent codices recensionis 

Alexandrine et Occidentalis, nominatim C. D. K. 
1. 33, 6 3 ; item Versio Vulg. I ta l . Syr. utraque 
Copt. Armen. jErhtop. Yocabulum άνίω; Respon-
deo, pars magria eorum, ex Vulgata Laltina. Unde 
habet Vulgata Latina ? Reip aperit meus Mosquen-
sis 10, et scholia codd. a. d.g. Quis vero editorum 
boc probavit ? Pfemo adbuc ita stultus f i r i l . Sed 
nune fortasse probabunt, postquam Bircbfi opera 
accessit auctoritas divini codfcis, Vaticaoi 1209, 
359. Auctoritate Chrysost. t. VII, p. 426. D. qui 
Lrjcam nominatim appellat hic prpreus tolli ppterat 
Ηνεύματι. 

22. Και στραφείς ad ό Υιός άποκαλύψαι] ab$UBt. a. 
Παρεδόθη μοι ] μοί παρεδόθη, b. β 
32. Όαοίως δε χαέ] δε Omltyunt. 
33. Ευσττλαγχνίσθη. a. 
35. Καί ειπεν ] ειπών. 
36. Πλησίον δοκεί σοι 
39. Τόν λόγον ] τών λόγων. 
42. Ενός] ενός babet etiam Theopbylact. ρ. 

645, Β. ac recte ex Chrysostomo expl icat : Ου δεί 
τόν τής άχροάσεως χρόνον άναλίσκειν είς τήν περί 
τ« αρώματα σπουδών. Sed ρ. 729. D. attingens in -
terpretationem allegoricam, habet ολίγων! Vesanus 
Ongeaes imposuit scholiastis. scboliastce bomini-
bus credulis et levibus. Tractat haec Cbrysost. t . 
VIII, p. 259 B. D. E. 

Cap. XI , V. 5. Έξβι] εχει. b. Miror bocrocabu-
lom noa sollicitatum esse a scribi9 pluribus. 

6. Φίλος μόυ ] μου abest. 
8. Δώσει αύτώ] αύτώ abest. Μοχ ηοη αυτού, sed 

αυτόν οίλον. Et paulo pro όσον, pro όσων. 
9. Άνοιχθήσεται. S ic et vers. 10. C 
11. Τίνα δε έξ υμών. ΜθΧ deest τόν ante πατέρα. 
Εί χαί ιχθύν J η χαί Ιχθύν. 
12. Αιτήσει ^αίτηση. 
13. Δόματα αγαθά. 
22. Αιαδίδωσιν ] δίδωσιν 
2S. Ετερα επτά. b. ΜθΧ, έλθόντα. Uterque. 
31. Καταχρινούσιν αυτούς, a. ΜθΧ idem omittit, 
τής γής. 
Σολομώνος. 
32. ΝινευΙται. 
33. Εις κρυπτό ν. b . 
Ούδε ύπό1 η υπό. 
34. Καί οίον] χαί abest. a. 
44. Οί περιπατούντες ] οί abest. 
49. Έκδιώξουσιν ] διώξουσιν. 
54. Καί (ητούντες ] χαί abest. 
Cap. X I I , V. ι. Πρώτον a4 pracedentia referunt 
4. Ταμίοις. a. 
4. Αποκτεννόντων a. άποκτενόντων. b . D 
10. Τό Πνεύμα τό άγιον. b. 
11 . 'Απολογήσεσθε. 
15. Ή ίωή αύτω. 
18. Τάγενήματα. 
22· Ένδύσεσθε. 
24. Ταμιείον. 
27. Περιεβάλλετο. b. 
33. Βαλλαντια. 
36. Κυμιον αυτών. 
47. Κυρίου αυτού. Quae nonnul l i apud Wetste-

οίηαι boc ?ertu pr©termittijnt, ea oegligit etiam 
Chrysost. t. VI I , p. 322 C. 730 E. t. VII I . p. 
502 .C . 

48. Παρ αυτού omlttunt. 
49. Έπίτήνγήν. 
0 2 . Έν οΐχω rtvi. b-
53 . ΠαττδρεπίΤίώ. 
5 8 . 2εβάλη. 
5 9 . Τόν έσχατον. 

20. 
21. 
26. 
29. 
34. 
35. 

Cap. ΧΠΙ, V . 3 . Μετανοείτε, a. 
4. Οτι ούτοι abeet. b. 
5 Όαοίως ] ωσαύτως. Εΐ Chpysostomo, qm 

huao locum landat t. ΥΠ. p. 808. plures varietates 
Codicum intelliguntur. Habet autem sic : Τί γάρ 
δοκείτε, Φησίν, ότι εκεί μόνοι η σαν αμαρτωλοί, 
έφ' ους ό πύργος κατηνέχθη ; ουχί λέγω υμιν, άλλ 
ε αν μή μετανοήσητε, καί ύμεις ωσαύτως άπολεισθε. 
Ifiscuit ergo vers. 2. 3. 4. 5. 

6. Ζητών καρπόν. 
8. Κόπρια. 
15. Ό Κύριος ] ό Ιησούς, a. ΜθΧ ulerque, ύποχριταί. 

Καί πάλιν ] χαί abeat. 
Έκρυψεν. a. 
Άρξησθε. a. 
Καί βορρά. 
'Αποχτενουσα. b . άποκτέννονσα. 2. 
Έρημος omittunt. 

Λ μην δη λέγω ύμίν] λέγω δέ ύμίν. 
*Ηςει ότε. a. 
Cap. XIV, V. 5. Όνος ή (3ούςυίός ή /5ούς. 
9. Μετά αισχύνης. 
10. Άνέπεσε. a. φάπεσαι. b. 
13. Όταν ποιείς. 
15. Ός Φ άγεται άριστον. 
16. Δείπνο ν μέγαν. a. 
17. Έρχεσθαι. 
19. Πέντε omittant. 
26. Πατέρα αυτού. 
27. Ειναί μου μαθητής. 
28. Είς άπαρτισμόν. 
32. Πόρρω αυτού. 
Cap. XV, V. 1. Καί οί άααρτωλοι ] οί abeet. a. 
4. Ένενηκοντατ^νέα. a. ένεννηκονταεννέα. b. 
6. Συγκαλείται. 
7. 'Ενενηκονταεννέα. a. ένεννηκονταεννέα. b . 
20. Πατέρα αυτού. 
Έπέπεσεν ] έπεσεν. 
30. Τόν μoσχovabest. b. 
32. Ab εύφρανθήναι δέ ad Cap. ΧΠ, V. 8. τήν έαυ· 

τών είσι exciderunt. b. 
Cap. XVI . V. 1. Έλεγε δε καί ] καί abest. 
6. Βάτους ] Elegans est hoc loco vareio 

scholiis Gwecis est ξέστας. Id erpo ad etymologiam 
reddidit rasos Ξέω enim est radfo. 

9. Κάγώ λέγω ύμίν. 
11. Πιστεύση; a. 
15. Ενώπιον τ*ύ θεού έστέν [εστίν abest. 
17. "Η μίαν τού νόμου. 
21. 'Απέλιχον. a. 
25. "Οτι άπέλαβες, omisso συ. 
Νυν δε ώδε. 
26. Εντεύθεν ] ίνθεν. 
30. Μετανοήσωσιν. a. 
Cap. XVU. V. 1. Τού μή Ιλθείν. 
2. Μηλός όνικός. a. 
4. Έπιστρέψη έπί σέ 1 έπί σέ absunt. 
6. Ει έχετε. ί). ΜθΧ, « ς τήν θάλασσαν. 
9. Διαταχθέντα αύτώ ] αύτώ abest. 
10. Ότι 6 ό^είλαμεν. 
17. Ένέα, sed altero ν suprascripto. a. 
21. *Η ιδού ] ή abest. 
22. Έπιθυμήσητε. a. 
26. Τού Νώε ] τού abest. 
32. Τού Λώτ. , 
33. 'Απολέση. a. Et ΠΙΟΧ,καί δςάν απολέση. a. 
34. Ό είς 1 ο abest. 
35. Ή μία Ί ή abeet. 
[Cap. XVI I I . V. 3. Χήρα δέ τις] τις abest. 
7. Ού μή ποίηση. 
8. Τήν, ante πίστιν, abest. 
9. Είπε δε και] καί abest. . 
12. Τού Σαββάτου] Nolo hic prmtermittere lectio-

n e m Cbrysostomi, της εβδομάδος, qu® est interpre-
tatio. Vide tom. VI I , p. 352 A . Secunda et Φ** η £ 
die jejunasse, auctor est Epiphan. 1.1, p. 34. B. uo i 
etiam eet, δις τού Σαββάτου. 

a. 
Itala. I n 

b. 
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Ή έχβϊνος] ή γαρ έκιίνος b. alter codex a. a manu 
recentori insertum habet γάρ, quod non ineptum, 
sed satis ingeniosum est. Γάρ, pro ή y ap\ 

22. Έτι έν σοι ] οτι έν σοι. 
25. Είσιλθιίν prius] διβλθιίν. b. 
28. Ό, ante, Πέτρος, omittant. 
30. Άπολαύη, a . De quo errore monui ad N. 

Test. Έν τώ νυν καιρώ OHUSSO τούτω. a. 
33. Καί τή τρίη} ημέρα. 
39. "Εκρα£εν_ 
Cap. XIX. V. 4. Συκοριοραίαν. 
Δι1 έχβίνης] δι' abest. Μοχ babent, έαβλλ». Eodem 

modo supra V , 19, temere insertum est διά ante 
ποίας. 

7. Άπαντ«ς} πάντις. 
8. Κύριον] Ιησούν. ΜθΧ υπαρχόντων μοι. b. 
15. Καί (ιπι ] καί omittunt. 
16. Et bic et vers. 18, 20, ή μνάς b. 
22. Λέγ« δέ ] δέ abest b. 
23. Επί τράπβζαν. 
26. Δοθήσβται χαί πιρισσιυθήσιται. 
29. Εις ΒηθσΦαγή. a. ή ΒησΦαγή. 81C. b . ΜθΧ 
έλαιων b. 
34. "Οτι ό Κύριος. 
40. "Οτι έάν] ότι omittunt. 
41. Έπ' αύτη ν. 
42. Άπό τών οφθαλμών. 
48. Ποιήσουσιν. 
Cap. XX. V. I . Αρχαριίς] ίιριϊς. 
5. Διατί ούν] ούν omittunt. 
8« Καί ό Ιησούς] ό δέ Ιησούς. 
9. Άνθρωπος τις] τις abest. b. 
10. Δηραντις. a. Sicet vers. i l , idem. 
19. Τάς. ante χιίρας, omittunt. Μοχ deest τόν λαόν. 
21. Και διδάσχ«ς omittit. a. 
24. Δ»ίξατ€. 
28. Έάν τις άδιλφός. ΜθΧ, χαί άν αστή ση. 
31. Δέ χαί οί] δέ abest. a. Μοχ uterque omittit 

χαί ante ού. In a. deest etiam proximum χαί άπέθανον. 
35. Έκγαριίσκονται ] γαριίσκονται. Sed νβΓβ. 34 

vulgatum tuentur. 
37. Μωύσής. 
40. Ούχέτι δέ] δέ abest. a. Μοχ, έπιρωτήσαι. a. 
Cap. XXI, V. 2 . Ειδι δέ τινα χαέ. 
12. Τούτων πάντων, b. απάντων omittit a. 
14. Είς τάς χαρδέας] ιίς abest. b. 
16. Καί άδιλφών] beec post Φίλων leguntur. 
21. Έχ αέσου. a. 
22. Πληρωθήναι] πλησθήναι. 
25. Mirambujusloci interpretationeai interposuit 

Euthym. ad Matth. xxiv, 29. Chrysost tom. IX, p. 
707. E. i ta beec laudat : Και έσται συνοχή έπί γής 
εθνών έν απορία, ήχούσης θαλάσσης χαί σάλου, 
αποτυχόντων ανθρώπων άπό φόβου. 

34. Βαρηθώσιν. 
36. Ταύτα, ante πάντα, omittunt. 
37. Τό καλούαινον έλαιων] τών έλαιών. 
Cap. XXU, V . 3. Είσήλθι δέ] Haec, qu » nnius 

LuceB sunt, Cbrysostomus reliquis etiam evangeli-
stis tribuit, ac nominatim Matthaeo, t. VI I , p. 776 
D. Ibidem autem p. 781. D. h®c a Luca scripta 
t r a d i t , post ceBnam factam, confuodens bunc 
Lucee locum cum Joannis 13, 27. 

4. Τοϊς, ante στρατηγοίς, otnittunt. Pro συνιλά-
λησ·ν autem Cbryeost. t. VI I , p. 769. A. nominatim 
Luc» tribuit συνέθβτο. 

8. Φάγωμεν ] χατά τόν νόριον addit b. Sed ista esse 
lnterpretationis, intelligitur ex a. 

9. Έτοιμάσορίίν. 
11. Λέγιι σοι] σοι abest. a. 
12. Άνώγβων. Uterque. ΜθΧ έστρωμμένον. b. 
13. Είρηχβν] ιιπβν. 
18. Γ(νήματος. 
19. Ab τούτο έστι τό σώμα ad vers. 20. διιπνή-

σαι λέγων, omittit a. 

Α Υπέρ ή/χων. b . 
21. Πλήν ιδού] ίίδού abest. a. 
23. Τις άρα] τίς άν. 
25. Καταχυριιύουσιν. 
28. De boc versu ita habet Cbrysost. t . V I I I , p. 

390 D. Έντιύθέν φησιν ό Λουκάς αύ^όν είρηκένα;, Έγώ 
παρέμεινα ύμίν έν τοις πιιρασμοΐς. Ταύτα σε έλιγε, δέι-
χνυς, ότι παρά τ#ς αυτού ροπής ένδυνααούνται. 

30. Έν τή βασιλεία μου absunt. Μοχ lagont καθί-
σισθι. 

31. Έξητήσατο ] Apud Cbryeost. t. VI I , ρ. 78ο 
D. variant codicesmter έξητήσατο et τρτήσατο. Sed 
ib id . ρ, 791. Ε. est έζήτησι. Sic fortasse or tum 
Cantabrigiensis oodicis έξητήσατο. 

32. ΈχΜπη. Gbrysostomus optionem dat inter 
utruapque. Nam tom. VI I , p. 785 d . bis babet έχ. 
λίπη Sed. tom. VII I , pag. 429. Ε. έκλιίπη. 

33. Καί ιϊς φυλακή ν. 
R 34. Φωνή ση 
0 35. Βαλλαντιου. a. ΜθΧ Uterque Omi t t i t . χαί υπο­

δημάτων. Servat haec Cbrysostomus etiam t. vn, 
p. 797. C. 

36. Βαλλάντιον. a. ΜθΧ πωλήσιι. b. 6t άγοράσιι. 
Uterque. Ια Scholiis uterque convenit i n πωλήσιι 
χαί αγοράσιι. Iaterpolatorum alii ex άράτω fece-
ruot «pir alii ex πωλήσιι 6t άγοράσιι, πωλησάτω et 
άγορασάτω, scilicet, ut similltudo esset. Ex priorum 
numero est Baeilius magnus. Imo etiam ex poste-
r iorum. Vide Wbitby. Examen Varr. Lect. p. 182, 
183. Vulgata lectio invecta videtur per Origenem t . 
I I I , p. 653 A. et Chrysostomum, t . VI I , p. 797. C . 

44. Quffi hic leguntur, nominatim tribuit Matthceo 
Chrysostomue t. VIII , p . 377. D. Habet enim i l a : 
Ό pttv Ματθαίος άπό τής αγωνίας χαί τού θορύβου 
χαί άπό τού ίδρώτος, intellige : πιστοΰται τό άνθρώ-
πινον. Uunc errorem corrigit Theophylactus ρ. 725. 
C. Scillioet b i duo versus leguntur inlectione eocle* 

r siastica inter Mattb. 26, 29 et 40. Eodem ergo modo 
b bic erravit Cbrysostomus, ut Mattb. xxv i i , u b i 

Joan. x ix , 34, io tu l i t . 
Ab χαί γινόμινος ad προσηύχιτο omittunt. Sed 

diserte explicantur ad Mattb. 26, 44. Huc etiam re-
spiciens Chrjrsost. t . VII , p. 791 B, babet έχτι· 
νώς. Gonfer ibidem de boc toto loco p. 798 G. Theo-
pbanes Ceramious, qui bunc locum tractat p. 191, 
recte explicat : θρομβοιιδιίς ιδρώτας άπέσταξεν. 
Εγένιτο δέ ό] δέ abest. a. 

45. Μαθητάς αυτού] αυτού omittui lt . Paulo ante 
χαί aote άναστάς, tol l l t . a. 

47. Προήρχιτο αυτούς. 
Φιλήσαι αυτόν] his subjioiunt : τούτο γάρ σηριβίον 

διδώκιι αύτοις. Ον άν Φιλήσω, αυτός έστιν. 
48. Ιούδα — παρασίδως ; 1 Haec Joaoni tr iboit *ο. Ιουσα — παρασιοως ; J ϊ 

Cbrysostomus t . V I I , ρ. 793 Β. 
49. Είπον αύτώ : Κύριι] αύτώ abest. 
52. Έξιληλύθάτι] έξήλθιτι. 
55. Δέ πύρ] δέ πυράν. a. 

D 56. Έπί τό Φώς. 
60. Ό αλέκτωρ] ό abest. 
63. Δαίροντις. 
66. Άρχ«ριίς τί] τι abest.Mox. αυτών, pro εαυτών. 
Cap. ΧΧΙΗ, V. I . ΛΗγαγίν] ήγαγον. 
2. Τό έθνος ημών, χωλύοντα. 
6. Εί όάνθρωπος] ό praetermittit. 
11. Ό , ailte Ηρώδης, deest. ΜθΧ. άνέπκμψαν. b . 
12. Ό τε Πιλάτος καί Ηρώδης, a. 
17. Ένα καθ* έορτήν. a. 

Qaae eupra dix i ad Milli animadversionem d e 
codice Alexandriao, Marc. 15, 28, ea hic q u oq u e 
comprobantur. Nam bio quoque omisso versu 1 7 , 
turbavit ille scriba, ne vit ium appareret, oaaonea 
et sectiones mlnores Eusebii. Omieso enim versa 1 7 , 
qui notandas erat ΤΘ et B , temere et f raudu len te r 
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VOCabula versus 14 Προσηνέγχατε — τόν λαόν, no-
tavitTH et I , et rel iqua verbaejusdem versus: Καί 
ιδού — ad vers. 16, απολύσω, notavit Τθ et B. 
Quomodo autemea queeleguntur a vocabulis vers. 
14, Και ίδοΰ, ad vers. 16 απολύσω, notari possunt 
Τθ et Β ? Partim enim ad canonem θ, partim ad 
canonem I , pertinant, Solus autem versus 17, hic 
in medio eontextu scriptus, ad canonem pertinet 
B. Sed accuratius explicemus. Vocabula ergo i l la, 
qusB notavit TH et I , referenda sunt ad canonem 
θ. Elenim solus Lucas et Joannes beec narrant. 
Igitar in canone θ . i taordinantur LucasetJoaanes. 

Lucaa 
TC. 

τζ. 

Joannes 
ρπ|3. 
ρπς. 

Sedmagis etiam v i t ium et fraudemaperit, quod 
fersus Lucae 15 et 16 notavit Τθ. et B. Nam h»c 
ad canonem I referuntur, quod ea solus Luoas 
narrat. I la contra, versus Luca? 17 a scriba pree» 
termlssos, est canonis B, sectionis Τθ . Nam Mat-
thfieue, Marcus et Lucas baec tradunt. Mattbaeus 27, 
15. Marcus 15, 6· Ergo bicquoque codex Alexao-
drinus nolens volenspugnat pro versu 17, scribam 
aotem erroria et fraudis coavincit. Bengelii ergo 
conjecturam, quam jam antea probaveram, nunc 
magis etiam probo, inspecto codice Alexandrino, a 
Woidioedito. Debebatenimscribere, utestinmeov. 

Τθ Ανάγκην usque ad. 
Β. έορτήνένα. 
Tt 'Ανέκραξαν, χ. τ. λ. 

Defecit ergo ab 'Ανά ad 'Ανέ. 
18. Ήμΐν τόν] τόν abest. 
19. Είς τήν «υλαχήν. b . 
23. Έπέχεεντο] ένέχειντο, b. Lectio et ipsa ele-

gans, etboc loco singularis. Ut singularis autem 
CfiBterorum codd. auctoritate repudianda. 

25. Απέλυσε δε αύτοίς] αύτοίς abest. 
Τόν Ίησοϋν δέ. 
2 6 . Τού ερχομένου] τού ηοη agnoscunt. 
33. Καλούμενον] λεγόμενον. 
34. Έβαλλον. a. 
39. Σώσον σου τόν. a. 
46. Ό Ιησούς ab eadem manu insertum. b. 
51 . Καί, ante προσεδέχετο, omittunt. 
53. Κείμενος] Quid aliqui de lapide addant, i d 

j a m notavi. Sed Cbrysostomus, tom. Vl l , p. 839 
E. de hoc lapide i t a : Λίθος έπέχειτο μέγας πολλών 
δεόμενος χειρών. Quadraginta manibus opus fuisse, 
docet codex Cantabrigiensis. Habet enim boc 
lOCO I-"Ov μόγις ε'ίποσι έχύλιον 

54 . Καί Σάββατον] χαί abest. 
55. Καί γυναίκες] χαί omittunt. 
Cag. M I V . V. I . Τ? μια δέ. 
4» "Ανδρες ό*ύο. 
10. Ή Ιακώβου. 
18. Ό, ante εις, omit l i t a. έν, ante Ιερουσαλήμ, 

oterque omitt i t . 
r E * ταυταις ταϊς ήμέραις. 
20. Παρέδώχαν αυτόν] αυτόν omitt it b. 
ι!««ρμήνευεν αυτούς. 
Περί εαυτού. 
3 6 . Και ούτος ό Ιησούς. 
40. Έπέδειξεν] ύπέδειξεν. b . 
42. Μελισσείου. a . 

Α 44. Είπε δέ πρός αυτούς, a ΜθΧ deest δβί. a. 
46. Ούτω γέγραπται χαί, absunt. 
53. Αμήν omittunt. 

Ad Evangelium Joannis. 
Cap. I . V. 14. Πλήρη, pro πλήρης, a. Utrumque est 

apudT Chnrsost. in ed i t Montefalc. t VII I , p. 69 
D. 70 C. Sed ex ejus interpretatione nib i l colli-
gitur. 

28. Βηθανία. 
30. Huno totum versum omitt i l a. Α manu receo-

tiori in margine habet b. 
23. o , ante Ιωάννης, addunt. 
40. "Ώρα δέ ην] δέ abest. 
42. Μβσίαν. Μοχ ό, ante Χριστός ooiittunt. 
44. Ό Ιησούς omittunt. Sed mox, λέγει αύτώ 

ό Ιησούς. 
46. Τού, ante Ίωση*, omittunt. 
49. Ό , ante Ιησούς deest. Paulo ante vero, anle 

λέγει additxai . a. 
Β Cag. I I , V. 5.Αέγει ύμιν. a. 

9. Ηδεσαν. b. 
15. Φραγγέλιον. a. 
16. Καί μή ποιείτε. 
17. Οί μαθηταί αυτού] αυτού abest. ΜθΧ, κατα-

φάγεταί με. 
18. Ειπον αύτώ] είπον πρός αυτόν. a. 
19. Άπιχρίθη' ο Ιησούς] ό abest. a. 
22. Έλεγεν αύτοΐς] έλεγε. ΜθΧ, έπίστευσαν τω 

λόγω αυτού, caeteris omissis. Sed b. i i i marg. a 
manu recentiori : Γο. ω είπεν 6 Ιησούς Μοχ 
vers. 23. έν τοίς Ίεροσολύμοις. 

25. Πάντας] πάντα. Ita editum apud Chrysost. 
t. VI I I . ν. 137 C. 

Gap. I I I . V. 2. Πρός τόν Ίησούν] πρός αυτόν. 
3. Γενηθ ί̂. a. 
6. Τό γεγεννημένον prius] τό γεγενημένον. b. 
10. Ο, ante Ιησούς, omittunt. 
14. Μωύσής. b . 

C 15. Άλλ' έχει. 
16. Άλλ' έχει. a. 
22. Έβάπτιζον. 
23. Έν αίνων. a. Μοχ uterque, σαλήμ. 
25. Μετά Ιουδαίου. 
28. 'ϊ>είς μοι] μοι omittunt. 
32. 'Καί όήχουσι. 
36. Τω υίώ] αύτώ. ΜθΧ, όψεται τήν ζωήν. CODti-

nU0 μενεί. 
Cap. IV. V. 3. Πάλιν deest. 
5. "Ερχεται ούνΐούν omittit a. ΜθΧ Uterque συχάρ. 
10 . Εδωκε σ ο ι ο . 
13. ο ante Ιησούς, omittunt. 
15. "Ερχομαι. 
17. Ειπεν αύτώ· ούχ. 
20. Έν τώ όρει τούτω. 
V. 21 . Vide, queenotavi i n edit. Novi Testa-

menti. 
25. Μισίας. Ita et alibi uno σ. ^ 

" 27. Καί έθαύμασαν οί μαθηταί αυτού ότι. a. 
28. Ή γυνή abesta. 
31. Λέγοντις] αυτού. a. αυτού, ante, λέγοντβς. b . 
35. "Οτι τετράμηνος, b. ότι έτι τετράμηνος, a. 
36. Ομού χαίρει, a. 
45. Εισήλθεν είς. b . 
Αυτοί γάρ] γάρ abest a. 
46. τΗλθεν ούν πάλιν ό Ιησούς. 
47. "Εμελλε. 
49. Τό παιδίον] τόν υιόν. a. 
50. Ό, ante Ιησούς, adduot. 
51. Παις] υιός. 
Cap. V. V. 1. rHv ή εορτή. 
2. Έν Ίεροσολύρωις. 
Ή λεγομένη. 
4. Έταράσσετο τό ύδωρ. 
5. Τριάκοντα χαί οχτώ. 
7. Βάλη. 
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8. Έγειρε, a. 
18. Ot Ιουδαίοι] οί abest b. 
19. Άπ' έμαυτού. a* ΜθΧ idem, βλέπει. 
Ταΰτα] πάντα, b . 
24. "Οτι ό] ότι omiUUDt. 
35. Άγαλλιαθήναι. 
36. Ά δέδωκε. 
38. Ούχ έσχετε. a. 
40. Ίνα ζωήν αίώνιον. a. 
45. Ό κατηγορήσων, b. 
46. Μωσεϊ. 
Cap. VI. V. 2. Ήκολούθησαν. b . 
5. Αγοράσωμεν. a. 
9. Παισαριον έν] έν abest. a. 
10. Καί ανέπεσον άνδρες. 
12. Έπλήσθησαν. a. 
15. Άνεχώρησεν εις. 
16. Όψία] όψέ. a. 
14. Έλήλυθε. a. 
19. Πλοίου γενόμενον. 
24. Καί αυτοί] χαί abest. 
26. "Ιδετε τά συμβία, a. 
27. Άλλά τήν βρώσιν] τήν βρώσιν omitUwt. 
28. Τί ποιούμεν. 
29. Ο, ante Ιησούς, abest. Μοχ, ίνα πιστεύητε. 
32. Τόν άληθινόν otoittit a. Htac duo rocabula 

sola pramitt imturecbol io, adeoque i f l mediit scho 
li is leguntur. Ergo ab uno aoriba omiaea. 

39. Ev rj έσχατη] έν abesU 
45. Διδακτοί θεού. Et mOX, άκούων, pffO άκουσας. 
46. Αυτός, ρΐΌ ούτος. 
51. Cbrysost. tom. VIII, ρ . 271. a. pr imo totum 

versum recitat, deinde repetit ad vooabula σαρξ 
μου εστίν. Origenes ergo et Cbrysostomue omitten-
dis non nui l i t vocabufi* occasionem dederuat. 

54. Έν T J έσχατη. 
55. Bis αληθής, ρΓΟ αληθώς. 
56. De appendice codicis Gantabrig, qnae nec 

per Bircbii editionem nunc confirmafta est, momie- Q 
runt Beza, Milliuset Wetstenius .Origenis adhunc 
locum interpreiatio interoidit. Attauten tom. 1. 
p . 244, a versu 53 ad 58, textut verba sine ista 
appendice laudat. Addita fortasaei&ta atmt nexus 
causa. De nexu disputat Cbrysost. t . VI I I , p . 275. 
E.. et Cyr i l l . t . IV, p . 366. B. In boe toto loco 
non occurrit σώμα, pro σάρξ. Sed Gbryaostomue 
tamen t. VI I I , p. 276. D babet : Βίπών, οτι τό σώμα 
μου ζωή τού κόσμου. Ubi autem boe dix i t ? Nullibi 
Ex σάρξ fecit ipse σώμα. Fictum ergo ex ?ers. 51. 
Syruui autem, pro σάρξ babere σώμα, a Grotio 
iam notatum est. Id etiam ex uno codice notavit 
Wetst. Qui postea ad versioaes Syras recte atten-
derit, is mirabitur, vitiosas ettam Chrysoslomi 
lectiones, eicuti multas ejusdem interpretationes, 
ib i expressas esse. Omnino autem ex multis exem* 

Elis videor didicisse* Syroe interprelee ad manus D 
abuisse codicee Latinoe, Lectiooaria Grecorum 

et codices GrffiooscumGommentarus. Facile igitur 
intelligitar, quffi crisis sit eorum, q u i clamant: Ita 
Syrus interpree; ita Latinue interpres. Ergo ita 
legendum est. Habuerint fortasse Syri etiam ad 
manus Gommentarios Latinos et Lectionaria La-
tina. Sed istius rei examen nondum potui insti-
tuere. 

62. θεωρείτε, a. 
64. Τίνες είσιν οι πιστεύοντβς καί τίς ό παραδώ-

σων αυτόν. 
70. Ό Ιησούς omittunt. 
71. Έμελλεν. 
Cap. VI I . V. 1. Ήθελεν] ειχεν έξουσίαν. Ita 

uterque. Quilibet intelligit, Ghristi auotorttatem 
non teedi vocabuiis, ουκ είχβν έξουσίαν. Sine ullo 
dubio ista vocabula, utpunora, probareia,jrisico-
dtcum obstaret auctoritas. Bonus Gbrysoetomus 
bic aliquid bumani passus est per suaui eloquea-

A t iam, parum memor, lectum esse, ήθελε, ηοα είχεν 
έξουσίαν. Ergo statim cum magna vociferatione 
exorditur bomiliam t. VI I I , p . 283, et acriter dis-
putat de vocabulie, ουκ είχεν έξουσίαν. Τί λέγεις, 
ω μακάριε Ιωάννη ; ούχ tlysv έξουσίαν. ό δυνηθείς 
πάντα, όσα ήθέλεσεν ; ό ιιπών, Τίνα ζητείτε, χαί 
ρίψας αυτούς *ίς τά οπίσω ; κ. τ. λ. Sed SCllbae 
ejus qui dicentis verba exoiplfcbant, reete atite 
eamdem horailiam dederuat ήθελεν approbantibus 
quatuor codicibue Moftque&sibue*. μ. 4. 7» Oriee-
nie commentarius ad h . 1. periit. Vulgatum babet 
Cyr i l l . t. IV, p. 395. C. sed tamen fere, ut Chryso-
stoniUS, explicat : Ούχ έθελούσιον αύτώ, τό παρ" 
βχΐίνόις tlvar, μάλλον δέ ώς ·ξ ανάγκης συμβαίνον 
έπιδβιχνύιι, προστιθιιχώς τάς αύίας* ήθβλον [pro 
έζήτουν] γάρ, Φ»»1ν, αύτον άπδχτιιναι. Frustra 
Milliue teutat in partes trabere iatarpretem Lati-
num, quem noo volebat, sed valebat ecrip&isse opi-
natur. Docendum erat, quibus i n locis interprea 

Β Latinus vocabula έχειν έξουσίαν, quee multoties 
ocourruntin Evangeuo Joanois, reddiderit valere* 
Ex locis similibus per errorem arripuit Chrysoslo-
mus, ut solfet. Forte ex Marc 6, 5, ttbi est ουκ 
ήδύνατο. l n eadem homUia Υβτβ. 2, pro h δέ «γγύς, 
laudat μίτά ταύτα ην, idque eliam ioterpreUUor 
ρ. 283. Ε. 

12. Άλλοι δέ έ)«γον] δε abest. 
Τόν όχλον] τόν κόσμον. 
44. Καί έδίδασκι absunt. ΒΤΓΟΤΘ seribartiiB. Εχ* 

piicjmtur eaim. 
19. Έδωκεν ύμίν. 
22. Έδωκεν. 
27. Έρχηται. b . 
29. Έγώ οίδα. 
32. Άπέβτειλαν ύπηρέτας οί Φαρισαίοι. 
33. Ειπεν ούν αύτοίς] αύτοίς omiUunt. 
35. Ελλήνων μέλλη. a. 
39. "Οτι Ιησούς. 
41. "Αλλοι δέ έλεγον] δέ abest. Mox a. omit t i t 

γάρ, post μή. 
42. Ότι έκ τού] ότι deest. 
Καί άπό Βηθλεέμ. 
48. Έκ τών αρχόντων] έκ abesi. 
49. Ό όχλος ούτος] ό deeet. a. 
51. Νόμος υμών. b . 
53. Έπορεύθη] άπήλθεν. 
Cap. VI I I . V. 1. Ιησούς δέ] χαί ό Ιησούς. 
2. Παρεγένετο] βαθέος ηλθεν ό Ιησούς. 
3. Άγουσι δέ] δέ omittunt. ΜθΧ excludoat, πρός 

αυτόν. 
Έν μοιχεία.] έπί μοιχεία ΜθΧ, έν τω μέσω. 
4. Λένουσιν αύτώ] ειπον'αύτώ πειράςοντες. 
Αύτη ή γυνή κατειλήφθη έπαυτοφώρω μοιχευο με»η] 

ταύτην ε^ρομεν έπ αυτοφώρω μοιχευομένην. ΗθΟ «ύρομεν 
agooscit etiam Ambroaius apud Sabatierium. 

5. Ένετείλατο ήμΐν. 
λιθόβολείσθαι] λιθάζειν. Gontinuo: σύ ούν τί λέ­

γεις περί αυτής; Atnbroaius et AttgHBtiaus apad 
Sabatierium agnoscuat etiam περί αυτής. 

6. Κατηγορείν αυτόν] κατηγορίαν κατ' αυτού. 
7. Άνακύψας — αυτούς] άναβλέψας «ίπτν « ύ -

τοϊς. Πρώτος— βαλέτω] πρώτος λίθον βαλέτω έπ' αυτφ». 
8. Quffl post έγραΦεν assunt DODDuili apod 

Wetstenium et Bircbium, scilicet: Ενός έκαστου 
αυτών τάς αμαρτίας, ea ex HieroDymo addita 
puto. Habet enim : Eomm videlicct, qui accusa-
bant, et omnium peccata mortalium. Sed haeo «st 
explicatio, eaque valde ingeniosa et lepida. 

9. Καί υπό τής συνειδήσεως ελεγχόμενος] absODt. 
Κατελείφθη μόνος ο Ίησους] κατελείφθη Ί*σ«ύ* 
μόνος. b. Sic^ sed a. babet κατελήφθη. 

Έστώσα] ούσα. 
10. Άνακύψας — κατεκρινεν] άνακύφας δε ό 

Ιησούς είδεν αυτήν, και είπε ; Γύναι, πβϋ είσιν οί 
κατήγοροί σου, ουδείς σε κατεκρινεν ; 
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44. Ehn δε ocjry ] αύτ# abest. 
Πορεύου — άμάρτανε [ πορεύου χαί άπό τού νύν 

μηχετι άμάρτανε. 
42 Πάλιν — λέγων ] πάλιν ούν έλάλησεν αύτοίς 

ό Ιησούς λέγων. 
Περιπατήσει, a . 
49. 'Απεκρίθη ό ] ό abest 

Ούτι τον Πατέρα μου OUUitit a . 
22 . AwDKTrim εαυτόν, a . 
24» Είπ·ν ] ούν omittunt. 
Έάν γ«ρ ] χάν γάρ. b . χαί γάρ, deest enim littera 

majuscuJa. Voluit ergo καί a . 
27. Αύτοις ίλεγεν ] αυτού Ιλεγεν. a. 
30. Έπίστευσαν ] έπίστευον. b. 
34. Bis deinceps *Αμ*ν. l ta conetanter Joanntjs. 
36. Ελευθερώσει, a. 
39. Εποιείτε άν ] άν Cbrysoetomus noo ftoium 

hocloco t . VI I I , p . 348 A, sed et tom. V I I , p. 
469 A. e x d u d i t P 

46. Παρά το# θεού 1 παρά τού Πατρός. Εχ Chry-
sostomo (t. ΠΠ, ρ. 348 Β.), ot docai. Cyrillue t. 
IV, p . 548 G. i n textu θεού. Urget i d etiam in 
ioterpretatione p . 549 B. Sed ibidetn D. oompa-
rat rocum stmileai : Ά ήκουσα παρά τού Πατρός· 

42. Ειπεν ούν ] ούν abeet. 
ΟύΛ γάρ απ γάρ ] oiuittit a. 
44. Έχ τ%ϋ πατρός τού διαβόλου. 
Ότα» λαλιϊ, a. 
4β Εί δέ άλή θείον — ού πιστεύετε μοι. abstlBt. 

a. Scibcet faic wr iba , ut fofra ex Commentario 
apparetj saltUlH fecit ab αμαρτίας ad άμαοτίας. 
Ergo hie IOCTJS cum parte mterpretationis exclusue 

47. "Οτι έχ τού βίου. 
48 Άπεκρίθησαν συν ] ούν abest. a. 
Λέγομεν ημείς 1 έλέγομεν ημείς. ΕΧ ChryfiOStomO, auiquidem. t. Vllf, ρ. 321 C vulgatum babet, eed 

tidem D. ουχί χαλώς έλέγομεν, ότι, χ. τ. λ. Plafie, 
uUupracap . τιι, ι. Alia scilicet ante hotail iam, 
atta m exordio bomiliae. 

49. Τόν Πατέρα μου ] μου OXDittUDt. 
Και ύμιΐς ατψΚεχί με ] Omittit a. Absunt 1. I . 

in Cbrysostomo, qui alia etiam tnutal . Sed seriba 
codicisEulhymil a. hic ealium fecit eb τόν θεόν ad 
τόν βιόν, ut infra ex Commentario apparet Ergo 
hflBC siiDaJ cum parte scholiorum excidemrtt. 

52. Γεύσχτα*. 
56. Καί οίδε χαί έχάρη. absunt. a. Etiam hi« sai-

ttnn fecit in trapscnbendo Commentario. Ab έπ*θύ-
ρησκν eoim ad έπεθύμησεν defecit. flufce terMJin, 
quem io Commentario ad Joanneiti BegligH Cbry-
*o»t. t . VI I I , p. 323, * u m sitie varretate rtxAXhi t. 
VI I I , p . 40 Β. ρ 125 Β. Ha ergo disject* evange-
ifatarum menobraapud Chrysostomum conquirenda 

&7. ΕΓπον ovv Ί χαί ειπον. 
Πεντήκοντα ] u b i emit, qni Novutn Testamentuei 

ex Petribu» emendarunt ? Quis memoravit lectio-
τεσσαράκοντα : Vide 6Ό1ΧΙ t . VI I I , 

p .324 a. Sed Tbeopbyiactus p. 690 E. Tulgatum 
habet. Quos aotem codices Eutbymitis in Comtnen-
ta r io iBteBigat, per «e apparet. Seilictt Ghryso-
\\omiet eeboliorum, cojuFmodi est mtm g. Πεντη-
vwra repetit Cyrilftis in Comnrerjt. t. IV, p. 585 
C. e i l o m . U, p. 419 Α et l om. V, part. i. p. 688. D. 
ΚϋΜή Sevems ita habet h i Catena Corderii p . 243. 

59. Βάλωσιν | λάβωσιν. a. 
AUJIW — συτως. ] H«c interpretatmne Dtrti ba-

beI*dot opus. Tautologica praeterea videbenttir, 
pmnlc r prox imt im : xel παράγων βίδεν. <ed talia 
ta JoaHDe plura occdrrtmt. Iucipiauias a foagiro 
•*ngwifj. 1* ergo eo itt loco, ubi data opera bepc 
expltcabat, t . fV, S1K>, fin. totuin versOm 59 
OmitHl, attamen ita περι^ράζη : Μετά δε τούτον 
τό* >όγον άράντο» λίθους, ίνα λιθάσωσιν αυτόν, 
Γςσβν; εχρύδη, χαι ίξήλθιν εχ του tepov, ότε πα-
(Μέγ^ ειδε τόν άπό γενετής τυ?λόν. Origenis vero 
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Α aoctoritatem in bis nullairi esse, eciunt omnes, qui 
eum legerunt. Qui tamen nondum legit, verum 
tamen cogooscere cupit, is examinet t. XIX et XX 
in Joannem. Beperiet ergo profecto multa aiia 
sacri contextus ab eo esse prestennissa. Eumdem 
locum tractane Chrysoetomus t . VIII , omoia ab 
'Ιησούς ad finem versus silentio praeterrnittit. I i ium 
tamen haec ante oculos habuisse diecitur ex p. 324 
0 . 326 B. G. VOcabulis είτα Φεύγει, έξήλθεν εχ τον 
ιερού χαί άνεχώρησεν έπί την ιασιν τού τυφλού, 
έξελθών έχ τού ιερού, χ. τ. λ. Quoties al ib i negle* 
xerit Ghrysostomus contextue verba, discitur ex 
mea Novi Testamenti editione. Eadem heec ad 
exemplum Origenis et Gbrysostomi preetermittii 
G^rillus t. IV, p. 586 G. a vocabuhs διέλθών ad 
ούτως, D6C nisi χαταχρύπτει et έξεισιν babet ib i -
dem E . Tbeophylactus p. 691 G. babet διά αέσου 
αυτών έξιών χαί παρ ή γ εν ούτως, ibique etiam βχ-
plicat. Explicantor etiam in CatenaCorderii p. 245, 

Β m fine. Quid ergo h . 1. interpres Latinus r Scili-
oet ista omnia ab διελθών ad ούτως exclusit. Gujus-
modi ergo i l l i codicibus usi sunt ? Scilicet multo 
melioribus, quam nostri sunt, n im imm Alexandri-
nis. Cyrillus jam respondeatproomiribue.Gur ergo 
idem eodem tomo in Gommentario adioannem, p . 
1051 D. ita refert ? χαί γούν ήθέ)ησαν αυτόν πιάσαι 
χαθά Φησιν 6 ευαγγελιστής (ecilicei Joannes, quem 
interpretatur), αλλ' έξελθών διά μέσου αυτών έπο-
ρεύετο (Etiair boc quibusdam placuit, io bis meo 
s. qui Cyril l i scholia babet.) χαί παρίλθεν ούτως. 
N U D C addit etiam conlinuo expiicationem : Τό δέ 
ούτως Φησίν, αντί του ούχ ύπεσταλμένως, ού περι-
δεης, χ. τ. λ. Vulgo credoot, beec apud JoaOoem 
ficta esse ex Luc. ιν. 30. Sed quilibet ipse yidet 
Gyrilli locum non confenirein Lueam.Nam Lacas 
habet χαταχρημνίσαι, bic πιάσαι; Lueas non babet 
ούτως, bic diserte explicat. Vocabula atitem έξελθών, 
έπορεύετο et παρήλθεν per incogitantiam mutavit 

c Cyrillus. Quid ergo ? Seqoamtnr auctoritatem co-
dicum, neglectainterpremm negiigentia et levitate. 
Nam de HieroDjmo constat, i l lum omnia, ut ipse 
dicit, revocare ad Gra^cam veritate», hoc eal, ut 
ego interpretor, ad nugas Origenis ei reliquorum 
interprelum Graecorum. 

Cap. IX, V. 1. Γενετής ] γεννητής. a. DwpuUlt de 
hoc yocabulo Eustathius ad hom. p. 1834, ters. 
22,edit. Rom. Habent id Hesiodus et ahn 

3 Ό Ιησούς J 6 omittufit. 
8. Ο καθήμενος ] Chrysostomus, t. VI I I , p . 333 

C. eiim viditsedenlem : Ιΐρός τάς θύρας τοΰ ίερσδ. 
Volgo dicunt,h«jnscemodi eeee ex Evaugebo secan-
duni Hebiapos. Mibifit ftrcdibile, ieta esse ex Evan-
gelio secundum interpretes. 

9. Ότι όμοιος ] ότι abest. a. 
10. Σοι οί ] σου οί. 
15. Ερώτησαν. » 

^ Έπεθηκέ μου, καί ] έπέθηκέ μσυ επί τούς όφθαλ 
D μούς χαί. ρ. Έποίησε χαί iniBttt μ«υ επί τούς 

όφθα)μούς χαί. a. 
16. Παρά θεού. CbryBOstoinus cptionem^ dat. 

otrum velis παρά, an άπό, ao έχ. Nam 
VII, ρ. 566 D. VII I , p. 334 D., etc. 
ex eo jam notaveram. 

17. Περί σταυτού β, 
20. 'Απεχρίθησαν δέ αύτοϊς. 
24 Ημείς ούχ ημείς abest. a. 
Αυτός περί εαυτού. 
28. Έλοιδόρησαν ούν ] ούν abest. 
29. Μωσιί. 
Τούτον δε ούχ | δέ abett. a. 
31. Λΰτου ποιεί a. 
34. Όλος όλως 
36. Καί τίς εστι. , . 
Cap. Χ, V. 8. Πρό εμού ήλθον ] πψ* εμού «D *™ 1 -

l.ectio difficilis est el iropedua. qv*m Β ΐ ^ ^ £ 
εμου adeo DOU expedil ut plunbtis e » « O T n tn in -
eultatibus implicet. Sed πρό έμού,ιη docui, 

έκ babet t . 
Παρά et άπό 

ab 
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Origene acoessit. Semioa hujut corruptionis spar- Α 
git etiam Chrysoet. t. VIII, ρ. 346 D.# 348 D. lb i 
enim veroum pr imum explicans habet : Ενταύθα 
δέ και τούς πρό αυτού αινίττεται, καί τούς μετ' αυ­
τόν έσομένους. Altero loco, ubi versum octavum 
interpretatur, monet : Ού περϊ τών προφητών 
Φησιν ενταύθα, καθώς οί αιρετικοί (Manichffil n imi -
rum) Φασιν. Sed istis ambagibus noo est opus. I i 
autem, qui ήλθον in gratiam propbetarum urgent, 
quod scilicet non scriptum est απεστάλησαν, i i non 
atteaderunt, de Ghristo etiam dici versu 10 ηλθον. 
Si probabiliter corrumpere contextuui voluissent, 
debuiftsent addere non προ εμού, sed μή oV εμού, 
intellige, ώς διά θύρας. Ita enim est vers. 1, 2, 9. 
Atque itahic locus explicandus est. ApudCyri l lum 
t. IV, p. 640 G. legitur quidem in contextu aote 
scbolia πρό εμού. Sed ibidem in ioterpretatione E. 
repetit sine πρό εμού, nec ex ejus interpretatiooe 
ullo modo effici potest, eumidprobasse. Theophy-
lactus, p . 707 D. E. nec in textu nec in scholiis Β 
agnoscit, cum tamen bis in interpretatione i l lum 
locum repetat. Plura de boc loco dixi in mea Novi 
Testamenti editione. 

Ιβ.'Απ' έμαυτού ] άπ' εριού. 
22. Έν Ίεροσολύμοις. 
23. Στοά Σολομώνος. 
28. 'Αρπάση. a. 
29. Pro lectione, ό δέδωκέ μοι μείζον, quae est 

absurda Patrum Latinorum correctio dogmatica, ne 
ecilicet filii laederetur auctontas, pro ea, inquam, 
Millius Gyrillum etiam laudat. Sed ad b. 1. Cyril l i 
tantum exstaat fragtnenta ex Gateois, in quibus 
nihi l inveni. Pendei ergo Millius, ut videtur, ex 
Beza ei Zegnero ad h. 1. Imo vero Cyrillus in The-
sauro, tom. V, part. i, p. 326 D. ubi loca Joannis 
deinceps laudat, habet: Ός δέδωκέ μοι. 

32. Έδειξα ύμίν έργα. a 
34. Έντοίςνόμοις υμών. b . 
Cap. X I . V, 1. Αδελφής αυτού. a. Γ 
2. Τούς πόδας αυτού ] αυτού omittit a. 
5. Αδελφή ν αυτής Μαρίαν. 
9. Ό Ιησούς [ ό abest. a. 
19. Παραμνθήσονται. a. 
20. Ό Ιησούς ] ό abest. 
21. Ή Μάρθα J ή omittunt. 
22. Ότι οσα οτι abest. b. Μοχ, αιτήσει, a. 
24. Η Μάρθα. 
32. Έπεσεν αυτού είς τούς πόδας. 
33 Καί έτάραξεν εαυτόν absunt. Sed explicatur in 

scbolio. Culpa scribarum ergo excidit, qui textus 
verba eo usque ante scbolia continuare debebant. 
Gsterum Ghrysostomus ex boc versu tantum eer-
Vat, ένεβριμησατο τώ πνεύματι. tom. V l l l , ρ. 
376 Ε. 

38. Έτεκειτο έπ' αύ^όν. 
45 Ό έποίησεν. a. 
48 Πιστεύσωσιν. a. 
51. Ό , ante Ιησούς, abest. D 
52 Τά τέκνα θεού. b . 
57 Μηνύσει, a. 
Gap. XI I . V. 2. 'Ανακειμένων σύν αύτώ. 
4. Obiter hic noto , in uno Codice Mosquensi, 

qui scholiis iostmctUS est, legi Σίριων ό Ισκαριώ­
της, ldem ex aliis notat Wetstenius et Birchius. 
Gumergo Tbeophylactus istiusmodi codices ad ma-
nue habuerit, cujusmodi est ille Mosquensis, binc 
tres Simones inter discipulos memorat p. 51. E. 52 
A. Sed obstat. Joan. 6, 71. 

9. Κα* ήλθον. 
12 Ό έλθών ό abest. a. 
Ό, ante Ιησούς, omiltunt. 
13. 'Απάντησιν. a. 
Κυρίου βασιλεύς Ισραήλ, a. Κυρίου βασιλεύς τού. 

Ισραήλ, b . 
14. Έπ' αυτόν. a. 
17. Ότι τόν ] ότε τόν. 
Εκ τ«ρν νεκρών, a. 

18. Διά τούτο καί] καί abest. a. 
21. Ήρώτησαν. a. 
24. Semel αμήν babet. a. 
30 Ό , ante I ησούς, abest. a . 
32. Έκ τής γής. 
33. "Εμελλε·;. 
34. "Οτι δεί ] ότι abest. a. 
38. Βραχίων τού Κυρίου, b . 
43. "Η τήν δόξαν τού θεού. Laudat haec Gbmos t . 

t. XI, ρ. 563, et ex eoOEcumenius etTheophylactus 
ad I T im. i , 13, Sed ille ήπερ, bic ή babet, cum 
tamen ex uno bauserint. 

44. Ιησούς ούν έκραζε. 
Cap.XIl I , V. 8. Αύτώ ό Πέτρος, b . 
9. Τούς πόδας, omieso μου. 
13. Ό Κύριος καί ό διδάσκαλος. 
22. Τίνος λέγει ] τούτου, a. 
25 Εκείνος ούτως έπί. 
30. Ήν δέ νύξ ότε εξήλθε. Δέγει ό Ιησούς. H » C 

estuoice probanda bujus loci dietinctio. Quod 
de Cyrillo m Rossia euspicatus fueram, id deinde 
ita esse comprebendi. Scilicet Cvrillae t. IV, 

E. 742. fla. ita babet : Ήν δε νύξ, ότε έξήλθεν. 
einde ρ. 744 Β. denuo bunc l o c u m t rac ta tu rus , in -

terposito ούν, superiora repet i t : 'Οτε ούν εξήλθε, 
λέγει ό Ιησούς. Eodem modo Cyrillus ρ. 797 C. 
in principio ρησεως vers. 26., jungeodae orat ioo is 
oausa interponit ούν. Βάψας ούν. Atque itamultotie*. 
Verumtamen bic quoque ducem habuitCbrysosto-
mum et Origeaem. Origenes enim t. IV, p. 443 D. 
terminat: Έξήλθεν ευθύς· ήν δέ νύξ. Ac denuo ρ. 
445 Ε. *Οτε ούν έξήλθεν,ό Ιησούς λέγει. Sitniliter 
fere Chrysost. t. V I I I ; ρ. 424. a. d . έξήνθε νυκτός, et 
ην δε νύξ, ότε έξήλθεν. Sed ρ. 425 Β. μετά γούν τό 
έξελθειν τόν Ίούδαν έπί τό παραδούναι λέγει* νύν. 
Tbeophvlactus.p. 760 C ία interpretationerapetit: 
τΗν δε νυξ ότε έξήλθεν. 

33· Μικρόν χρόνον. Μ ΟΧ, έγώ υπάγω. 
35. Γνώσονται ] πιστεύσονται 
36. "Οπου έγώ υπάγω. 
37. Ό , ante Πέτρος, abest. b . 
38. Φωνήση, a. 
Gap. XIV. V. 3. Πορευθώ έτοιμα σαι ύμίν τόπον, 

πάλιν. b . Sic. sed έτοιμάσαι. a. 
11. Έν έμοί έστιν ] έστιν omi t tUDt 
Τά έργα αυτά ] αυτά. abest. a. 
22. Κύριε, καί τί. 
23. 'Απεκρίθη Ιησούς. ΜθΧ. τηρήση. Deinde 

άγαπήση solus a. Idem ποιήσωμεν. 
25. Παρ υμίν ] παρ' ίμοι. b. 
26. Όν πέμψει 
18. Ότι έγώ J έγώ omittunt. 
Ότιειπον JTheophylactus bunc versum laudans 

ad Hebr. 5, 8, omitt it είπον. Gur, quia Gbrysosto-
mus id ad eumdem locum omitt i t t o m . XII , p. 81, 
B. Ex Cbrysostomo pendet etiam Vulgata, ut locis 
permultis. Forie a u c t o r h u j u s o m i s s i o D i s estOrige-
nes. Gommode abesse posse, quilibet sentit. 

30. Τούτου άρχων J τούτου o m i t t l l D t . Τούτου 
invectum est per interpretes, ne scilicet diabolus 
baberetur dominus hujus universi. Sed iocertase-
des ist i r ivocabulum etiam arguit. Orig. t . IV, p. 
349. Α. Έρχεται ό άρχων τού κόσμου τοοτου κ αϊ έν 
έμοί ευρίσκει ουδέν. ρ. 356. G. Ερχεται ό οΐοχων 
τού κόσμου τούτου, καί έν έμοί ουκ έχει ουδέν, 
t. IU, ρ. 225 Β. Έρχεται ό άρχων τού κόσμου τού­
του ουκ έχει δε έν έμοί ουδέν. Ghrysost. 1. V I I , ρ. 
206 Α. Έρχεται ό άρχων τού κόσμου τούτου καί έν 
έμοί ούκ εχει (Ex aliis notatUT : ούκ ευρίσκει) ου­
δέν, i t a etiam repedt. t . VIII, ρ. 198 G. 444 Α . , 
446 Ε. tranepositis tamen vocabulis τού κόσμου 
τούτου. Pag. 444. Α. ub i ex ordine oommentar i i 
bffic tractat, continuo subj ic i t : Κόσμου δέ άρχοντα, 
κ. τ. λ. Gyrillus t. IV, ρ. 853. C. οοο agooscit ixi 
contextu τούτου nec in intcrpretatiooe ibid. Ε. Τον-
του pratermitt i t etiani in iateroretatione TheopbvL 
p. 776 Ε 
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Cap. X Y , V . 1. π άληθ·νή] quae a nonnullis h ic Α 

adduutur, ύμείς τά κλήματα, ea ex Chrysostomo 
sunt, utdocui . I l ludet iam ootabile, quod Cbrysost. 
t. VI I I , p. 447. Α. B. loco αμπέλου in ioterpre-
taiiooe volutat ρί?αν. Quin addit etiam : Ή ρίζα δε 
oV ουδέν παρείληπται ενταύθα. (Ergo in Evangelio 
Joaaoift) άλλ* tva μάθωσιν, χ. τ . λ. Hujus ergo 
auotoritate motus Theophyl. ρ. 788 Β. άμπελον 
axplicat μέζαν-. 

Και ό Πατήρ ] xoi omittUQt. 
6. Εις τό πυρ. 
7. Δίτήσασθε. 
10. Τού Πατρός omitlit a. 
16. Ίνα, 4 έάν. a. Μοχ δάη ύμίν. a. Sic etiam 

aoteab. Sed το nunc ratura sublatum. 
Cap. XVI. V. 3. Ποιήσουσιν ύμίν] ύμίν abest. 
5. Εξ υμών absuot. 
7. 'Εαν γάρ έγώ μή. 
12. Βαστάζειν άρτι Ί βαστάζειν έτι. β~ 
15. Αήψεται ] )αμβανει 
18. Τβύτβ τί εστίν ό λέγει, τό ] τί et τό abest. a. 
22. Λύπην μέν ούν <χβτ<. ErgO b)8 ούν. a. 
25. *Upa ότι ούχ. Sed ότι est v i t ium editioais 

Gregorii. 
26. Περί υμών ] πιρί abest a. 
30. *Από τού θ#ού. 
Cap. XVII. V . l . 'Οβθαλμβύςαύτου [αυτού omittunt. 
2. Δώσει αύτοίς. 
7. Νύν έγνωσαν. Chrysostomus, q u i t . VI I I , ρ. 

478, C. Ο. versum septimum et octavum in uruim 
oonflavit, auetor fuit buius lectioois. Memorat ib i 
etiam al iam lectionem, baud dubie Ohgenis. Sed ^ 
seripsit έγνων, pro έγνώκα. Ita autem scripsit, quod 
dederat έγνωσαν, pro έγνωκαν. Haoc sententiam 
oeam i i rmat etiam Tbeopbylact. p . 798 G. qui to-
tos pendet ex Gbrysostomo. Ex Cyri l l i interpreta-
tione, qui in texlu babet έγνωκαν, nihil efflcitur. 
Nec ία fcalena Corderii quidquam repetitur. 

41. Ους δέδωχάς μοι] ω δέο*ωκας μοι. Ό explicat G 
CynB. U IV, ρ. 969 D. 971 Β. G. Ο. 972 Α| et Theo-
pbylact. ρ. 800 Α. Exooooullis codicibus iatelligi-
tur, saitum fectum esse a vocabulis vers. I I , όνόματί 
σου adeadetn vocabula vers. 12, όνόματί σόι». Ita ούς 
ex aitero Joco irrepsit. Gbrysostomus C. V I I I , p. 480, 
turbat omnia. 

17. Cyr i i lue t IV p. 983 B. C. 985. A. C. pro 
άγίασον, habet : Πάτερ άγιε, τήρησον αυτούς έν 

άγηθεία. Goofudit ergo versum 11, eo etiam 
tenjpore, quo h®c data opera iaterpretabatur. 

20. 'Ερωτώ μόνων. a. ΜθΧ Uterque, τώνπιστευόντων. 
23. Καί ήγαπησα. a. 
24. 'Εμήν, ήν δέδωκας. 
Cap. XVIII , V. 8 . 'Απεκρίθη Ιησούς. 
13. Ista appendix, de qua d ix i , ex GyriUo est. Is 

enim t. IV, p . 1020 G. primo recitat textum ab ή 
ούν σπείρα ad υπέρ τού λαού. Hic aul la varietas, 
ois i qood vere. 13 abest αυτόν et vers. 14 άπο-
6«Μΐν, pro άπολέσθαι. Deiode autem p . 1021 D 
B. postvers. 14, iterumpost interpretationem tex-
l u m ponit sic : Απέστειλαν δέ αυτόν δε δεμένου 
ιτρ4ς Κ«ίά#αν τόν αρχιερέα. τΗν δέ Καϊάφας ό συμ-
βονλεύσας τοίς Ίονδαίοις, ότι συμφέρει ένα άνθρω-
tro» άποθανείν υπέρ τού λαού. Atque ha3C ioterpre-
tatar et iam. Sumpta suat ex vers. 24. Mirabile est, 
hoo esse i n margioe versionis Syras. Idera notat ex 
Syra Pbilox. Bircbiue ad h . 1. Similiter GyriUus io-
fracap. 19. v. 30. aliquidassutum babetcum Syro. 

1 4 . Άπολέσθαι ] ίο uooaullis codicibus temere 
Dlatum άποθανείν, βχ cap. χι, v . 50. 

20. 'Εν συναγωγή. ΜθΧ, όπου πάντες. 
23. Δαίρ*ις. b . 
24. 'Απεσπιλεν «ντον omitSOouv, 
25· *Βρνή σατο ούν εκείνος. 
27« Πάλιν ούν ] ούν abest. a, 

P A T I O L , Ga. CXXIX. 

Β 20 

36. ·Απεχρίθ>? *Ιυσοΰς. Sic et Vers. 37. 
40. Πάλιν abest. 
Cap. XIX. V. 5. Εξήλθεν ούν — ίμάτιον] absunt. 

a. HaBc io altero Godice legucUur inter duo scholia, 
q\m scriba a. conjuoxit. l ta textum exclusit. 

6. Σταύρωσον, σταύρωσον αυτόν. 
Αίτίαν] αίτιον, a. 
7. 'Εαυτόν θεού Τίόν. 
11. Άπεχρίθη Ιησούς. 
12. Εαυτόν ποιών. 
13. Γαβαθά b. Γαββαθά. a. 
14. Δέ post ώρα abesi. a. 
15. Ύμίν σταυρώσω, b . 
16. Καί άπήγαγον*] χαί ήγαγον είς τό πραιτώ-

ριον. Nec Gbrysostomus εί; τό πραιτώριον agooscit 
t. V I I I , ρ. 503 seqq. aec Cyriilus t. IV, ρ. 1057. Α . 
Explicat eoim bic : Άπάγουσι μέν, ώς τεθνηξόμενον 
ήδη, τόν τήςάρχηγόν. 

17. 'Εξήλθεν εις τόπον λεγόμενον Κρανίου τόπον. 
20. Ό τόπος τής πόλεως. 
25. Κλοπά. 
26. Ιδού] ίδε. 
27. Ό μαθητής αυτήν. 
28. Είδώς] ίδών. 
30. Cyrilias, qui boo loco queedam addit t. IY, 

p . 1069. D. eaqueetiam interpretatur ρ. 1072. 0 . 
lstud scbolium, quod ex codicibus Mosqueosibus 
i n mea Novi Testameoti editioae notaveram, babet 
p . 1069. E. Assuta autem mibi baec videntur ex 
leclioae ecclesiastioa, in qua aote versum 31 legi-
tur Mattb. 27, 39-54. quam lectionem fortasse alia 
Evaageliaria termioant versu 51 . Igitur facile hsec 
heec coalueruot. Lectio est, T ^ μεγάλη παρασκευή, 
εσπέρας. 

31. Μείνωσιν. b . ΜθΧ εκείνου τού Σαββάτου. 
Uterque. 

34. 'Ενυξε] laterpres Vulgatus Latious aperuU. 
Lectionem esse absurdam, intelligitur ex eo quod 
mox v. 37. έξεχέντησαν huc refertur. "Ενυξε Euata-
tbius etiam ad I I . ε. 46 explicat: τό κεντήσαι ήτοι 
τρώσαι, νύξαι λέγει. Sed ήνοιξε tamea editur apud 
Chrjrsost. t. V I I , ρ. 825. G. repugoaotibus tamen 
codicibus Mosqq. et ahis a Moolefalconio laudatis. 
Hoc autem loco t. VI I , p. 507 D. et in codd. 
Mosqq. et apud Moatefalconium legitur ένυξαν. 
CvriUus etiam t. IV, p. 1074 C. probal ένυξεν. 
Habet eaim ia ioterpretatioae διανύττουσιν. Ex 
duobus vitiosis codicibus Bircbius ootat ένοιξι. 
Vulgatum boc loco adeo deserit Vaticaaus 1209, at 
ceeteri ejus geoeris. Divus Augustinus apud Zege-
r u m nugatur. 

Και ευθέως. 
35. Έστιν αυτού ή μαρτυρία. ΜθΧ, λέγει, άλλ' ίνα ύμείς. 
36. 'Εγένετο ταύτα. a. 

Μετά ταύτα. Μοχ deeet · , anle Ίωση·. Et, 
άρη τό σώμα τού Ιησού. 

40. "Ε δ η σαν αυτόν. b. ΜθΧ deest έν. 
41. Καινόν] κενόν. a. 
Cap. XX. V. 4. Ab και ή7θε ad μνημιίον omit-

t i t . a. 
11. Πρός τω μνημείω. b . 
14. *Οτι Ιησούς έστι. 
15. "Εθηκας αυτόν. 
20. Έδειξεν] έπέδειξεν. a. ΜθΧ idem αυτού omil-

t i t . post πλευράν. 
52. Bis boc versu βάλλω. b . 
28. Ό Θωμάς] ό abest. 
V. 29. Θωμά omittunt. 
31. Ότι Ιησούς 
Cap. XXI. V. 1. Μαθηταίς αυτού έπι. a . 
3. Εξήλθον ούν χαί. CooiiouO, ένέβησαν. 
4 . Ό ante Ιησούς, omittuat. 
17« Αέγει αύτρ — πρόβατα μου omittUDt 
21. Τρ Ιησού a b e s i a , 
25. 4Αλλα πολλά] πολλά omittit. a . 
Αμήν omittunt. 
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Robsrti Houus, Iheologict doctoris et professoris in Aeademia Oxoniensi, viri celeberrimi brevis notitia 
duorwa eodicum Euthymii, qui Oxonii inter Barocciano$ codd. $ervanturf ex ejuiad me 

UtlerisSept. V 1791 datis. 

I . Chartaceus Q, in-4, foliis 269, continuate Α tue, infra, sapra, CommeotaHum scriptam cbarar 
sine columois scnptue, cum lineis oireiter 33 ia ctere incredibiliter miouto. Scripsit v i r quidam 
quaqua pariaa. Cnaracter est minutissimus et i n doctus i n fine codicis hmc:«Incipit cod. hic aot I . 
quibusdam locis scriptio periit. Continet Commen- Omnia ab in i t l o ad couima 13 capitis XI, recenti 
tarium in quatuor Evan*elia. Ad finem Commenla- ac peesima manu deecripta babet. » Aotus aposto-
r i i i n Joaooem desuat aliqua. Singulis Evaogeliis lorum eicipiunt Epistolae Jaoobi, 1 Petr. I I , Joan. I -
praeponitur eleochus χι·α).αίων. Auctorum citato- I I , I I I ; Jua» ; Pauli ad Rom. Cor. I . I I ; Galat 
rnm nomina margini ηοα suot ascripta. Epbes. Pbilipp., elc. Desunt tria ult ima oapiia A p o 

I I . Membraoaceus ('*), in-12 scriptus continuate calypseos. 
charactere valde minulo. Habet ia margiae ad la-

O De boo exposuit Millms In Prolegg. ad Ν. T. (") De boo idara dixit ib id , 5 1433, et Wetste-
S 1073-1462. nius in Prolegg. ad Ν. T. i om. I I , pag. 13. n u m . 28. 

Τ Ο Κ Α Τ Α Μ Α Τ Θ Α Ι Ο Ν 
Ε Ϊ Α Γ Γ Ε Α Ι Ο Ν . 

E V A N G E L I M SECUNDUM MATTHMM. 
Τοϋ χατά Ματθαίον Ευαγγιγίου τά (1) χινάλαια. 

•ί. Πιρί τών Μάγων. (Ιη editionibus Vulgatis cap. Π, Β u Πιρι τής ικνθιράς Πέτρου. (ΥΙΠ, 14.; Μρ. ft. 
V . I . ) 

Ρ\ Π·ρί τών άναιριθέντων παίδων. (II, 16.) 

y\ Πρώτος Ιωάννης έχήρυξι βασιλιίαν ουρανών. 

(ΠΙ, ι.) 
¥. ΠιρΙ τής διδασκαλίας τού Σωτήρος. (IV, 17.). 

· . ΠιρΙτών μαχαρισμών. (V, I. ) Λου. (2). t C 
ς. ΠιρΙ του λ·πρού\ (VIII, 1.) Μρ. ο*. Αου. ιβ'. 
ζ. Πιρί του έχατοντάρχου. (VIII, 5.) Ίω. ς'. 

Αου. 0\ 
$' ΠιρΙ τών ίαθέντων άπό ποιχαων νόσων. (V I I I , 

16). Μρ. y. Αου. ι'. 
ι'. ΠιρΙ του /*ή έπιτριπορκνου άχολουνιίν (VII I , 

19.) Λου. λγ'. 
ι«\ Περί τής έτπτιμήσίως τών υδάτων (VIII , 23.) 

Μρ. ι. Αου. χγ'. 
ιβ'. ΠιρΙ τών δύο δαιμονιζόμουν. (VIII, 28.) Μρ. 

ια'. Αου. χδ'. 

Capita Evangelii Matthmi. 

1. De Magis. 
2. De puerii interfecti*. 
3. Primus Joannes prxdicavii regnum ccelorum. 
4. Dedoctrxna ChrUii. 
5. Debeatitudinibus. 
6. De lepro$o. . 

(1) Hanc capitum desoriptiooem per totum opus 
•equitur ac t sp lus laudat Eu tb jm iu i . 

(2) ία b i i Mp. Maroum : Aou. Lucam J Ίω. 
Joaonem notat, qui eadem narraot. Adjecti autem 

C 7. De centurione. 
8. De iocru Petri. 
9 . De hit qui curati iunt α variis morbis. 
10. De eot eui non permitit, ut sequerttur. 
11. Deincrepatione aquarum. 
12. De duobus dwmoniacis. 

numeri Greeci respiciuot ad baac divisioaem 
capitum, q u » singulis evaogelieue io priacipio eet 
addita. . 



m fcOMBiEftT. IN MATTH^EUM. 

Aov. Α ιγ'. Πιρί τού παραλυτικού. ( IX , 2). Μ/), ι' 
ιγ'. Ίω. C» 

ι·*. Πιρί Ματθαίου τού τιλώνου. (IX, 9). Μ/), ς. 
Αου. ιδ\ 

u . Πιρί τής θυγατρός τού άρχισνναγώγου. (ΙΧ# 28). 
Μρ. «ρ*. Αου. χι. 

ις'. Πιρί τής αίμορροούσης. (IX, 20). Μρ. ιγ'. Αου. 
χς'. 

i f . ΠιρΙ τών δύο τυφλών. (IX, 27). 
ιη'. Πιρί τού δαιμονιζομένου κωφού. (IX, 32). 
ιθ'. Πιρί τής τών αποστόλων εκλογής. (Χ, 1.) Μρ. 

η χαί ιοΤ. Λου. ις' χαί χζ\ 

χ'. Πιρί τών άποσταλέντων παρά Ιωάννου. (XI, 2). 
Αου. χ'. 

χα. Πιρί τού ξηράν έχοντος τήν χιίρα. (XII, 10). Μρ. 
C . Αου. u . 

κ£\ Πιρί τού δαιμονιζομ4νου τυφλού χαί κωφού. (XI I , Β 
22) . Αου. λθ'. 

χγ'. Πιρί τών αιτούντων σημιίον. (XII , 58). Αον. μα'. 
χο*. Πιρί των παραβολών (ΧΠΙ, 2).Μρ. θ\ Αου. κ^χαί 

χι. Πιρί Ιωάννου χαί Ήρώδου. (XIV , 1). Μρ. ι · . 
χς'. Πιρί τών πέντι άρτων. X I V ,15). Μρ. ις'. Αου. κη'. 

Ί · · , 
*ζ. Πφ* τού ιν θαλασσή πιριπάτου. (XIV, 22). Μρ. ίζ. 

Ιο*. 
χ*. Πιρί τής παρα&ίσιως τής εντολής τού θ ιού, (XV, I ) 

Μρ. ι « . 
χ*. Πιρί τής Χσναναίας. (XV, 21). Μρ. ιθ'. 
λ. Πιρί τών θιραπιυθέντων δχλων. (XV, 30). 

λα. Πιρί τών ίπτά άρτων. (XV, 32). Μρ. χα'. 
λβ\ Πιρί τής ζύμης τών Φαρισαίων χαί Χαδδουχαίων. C 

(XVI , 5). Μρ. χβ\ Αου. μ*. 
λγ. Qtpi τή*ς έν Ιαισαριία ίπιρωτήσιως. (XVI, 11). Μρ· 

χο*. Αου. χσ'. 

13. D i parutytico. 
14. De Mattkmo publicano. 
15. De /Maarckisynagogi. 
16. De muUere sanguinU profluvio laborante. 
17. De d»o6ta «eeris. 
18. De dxmoniaco muto. 
19. De apoitolorum electione. 
20. 0e dUctpulit α Joanne mistis. 
21. Z)c eo gtci mannm habebat aridam. 
22. Zte eUmoniaco aeco ef muio. 
23. £te re^tarenitota *t£num. 
24. Deparabolis. 
25. 2te Berode tetrareha, qtsi Joannem interemiU 
26. Λ quinque panibus. 
17. De ambulatUme Christi tuper mare. 
28. Dt transgressione prmupti Dei. 
29. DePkanittauu Chananma. 
30. 0 * f ur6t* fanatis. 
31. De stptem panibus. 
32. De fermento Pkarismorum et SadducMorum. 
33. 0 e interrogalione ajwd Czsartam. 
34* O t trani/ornuUione Christi. 

Αδ\ Πιρί τής μιταμορρώσιως τού Χριστού. (XVII , 1).. 
Μρ. κι. Αου. λ'. 

λι. Πιρί τού σιληνιαζομένου. (XVII, 14). Μρ. κς'. Αου.· 
λα. 

λς'. Πιρί τών αιτούντων τά δίδραχμα. (XV I I , 24). 
Ιζ. Πιρί τών λεόντων, Τίς μΐίζων. (XVIII , 1). Μρ. κζ\ 

Λου. λβ\ 

λη'. Πιρί τών εκατόν προβάτων. (XVID, 12). 
λθ'. Πιρί τού όφιίλοντος τά μύρια τάλαντα. (XVHI, 

23). 
μ'. Πιρί τών έπιρωτησάντων, ιί έξιστιν άπολύσαι τήν 

γυναίκα. (X IX , 3), Μρ. κη'. 

μα'. Πιρί τού έπιρωτησάντος, τον Ιησού ν πλουσίου (XIX, 
16). Μρ. χδ. Αου. ξγ. 

μΡ> Πιρί τών μισθουμένων εργατών. (XX. I ) . 
μγ'. Πιρί τών υίών Ζιβιδαίου (XX, 20). Μρ. λ'. 
μδ\ Πιρί τών δύο τυφλών. (XX, 29). Μρ. λα. Αου. 

ξδ\ 
μι. Πιρί τής ύνου χαί τού πώλου (XXI, 1). Μρ. λβ*. Αου. 

ξ*', Ίω. ιδ\ 
μς'. Πιρί τών τυφλών χαί χωλών. (XXI, 14) . 
μζ. Πιρί τής ξηρανθιίσης συκης. XXI, 18). Μρ. 

¥· 
μη'. Πιρί τών έπιρωτησάντων τόν Κύριον άρχιιρέων 

καί πρισβυτέρων. (XXI, 23). Μρ. λι. Αου. ξθ\ 
μθ'. Πιρί τών δύο υίών παραβολή. (XXI, 28). 

ν'. Πιρί τού άμπιλώνος παραβολή. {XII, 33). Μρ. λς'. 
Αου. ο'. 

να', Πιρί τών καλουμένων ιίς τόν γάμον. (XXII, 1). Αου. 
νδ\ 

νβ'. Πιρί τού χήνσου. (XXII, 15). Μρ, Ιζ. Αου. οα. 
νγ'. Πιρί τών Σαόδουκσίων. (XX, 23). Μρ. λη'. Λου. 

35. De lunaiico. 
30, De exigentibus didrachma. 
87. Dt dicentibui, quis major. 
38. Deeenium ovibut. 
39. De eo qui debebat decem millia talentorum. 
40. De inteirogatione, an lieeret divortium facert 

cum uxore. 
41. De divite interrogante Jesum. 
42. De mercede conductis operariis. 
43. De fihis lebcdsi. 

D 44. De duobus cxcis. 
45. De asina et pullo. 
46. De eascis et claudis. 
47. De ficu qux exaruU. 
48. De principibus sacerdotum et senioribus Do* 

minum intetTogantibus. 
49. De duobus filiis parabola. 
50. De vinea parabola. 
51. De vocatis ad nuptias. 
52. De quwrentibuM occasione cennu. 
53. D* Sadduemis. 
54. φ Ugu doctore. 

http://51
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ν©*· Περί του" Ιπιρωτήσαντος νομικού. (XXII , 54). Μρ. 
λθ'· Αου. λι'. 

νι . ΠιρΙ τής του Κυρίου έπιρωτήσιως πρός τούς Φαρι-
σαίους. (XXII , 41). Μρ. μ . Αου. ογ'. 

νς'. ΠιρΙ τού ταλανισμού τών Γραμμάτων χαί Φαρι-
σαίων. (XXIII, 13). Αου. μγ'. 

νζ\ ΠιρΙ τής συντιλιίας. (XXIV , 3). Μρ. μ^ · Αου. 
ο·'. 

νη' Π·ρΙ τής ίμέρας ικιίνης χαί ωρας. (XXIV, 36). Μρ. 

Γ*7· 
νθ' ΠιρΙ τών δέκα παρθένων. (XXV, 1). 
ξ. Πιρί τών τά τάλαντα λαβόντων. (XXV, 14). 

ξα'. Πιρί τής έλιυσιως τού Χριστού (XXV, 31). 

55. De interrogadone ad Pharismot. 
56. De deploratione Scnbarum et Pharisxorum. 
57. De comummatione. 
58. De die et hora. 
59. De decem virginibut. 
60. De talentis. 
61. Deadventu ChrUli. 

ZIGABENI 112 

Α ξ(3\ Πιρί τής άλαψάβτος τόν Κύριον μύρω. (XXVI , 6 ) . 
Μρ. μδ\Λου. κα'. Ίω. ι|3'. 

ξγ'. Πιρί τής ετοιμασίας τού Πάσχα. (XXVI, 17). Μρ. 
μι. Αου. ος'. 

ξδ\ Πιρί Διίπνου μυστικού. (XXVI, 26). Μρ. μς'. Αου. 

βς'. 
ξι. Πιρί τής παραδόσιως τοϋ Ιησού. (XXVI, 46). Μρ» 

ξς'. ΠιρΙ τής άρνήσβως τοϋ Πέτρου. (XXVI, 69)· Μρ. 
μζ'. Αου. οη'. 

ξ{Γ. Πιρί τής Ιούδα μιτααιλιίας. (XXVO, 3). 
ξη'. Πιρί τήςαίτήσιως τού σώματος τού Ιησού. ( X X V I I , 

57). Μρ. μη'. Αου. χβ'. Ίω. ιη'. 

62. De ea quce unxit Dominum unguento. 
Β 63. Interrogatio de prmparatione Pa$chm. 

64. De Coena mystica. 
65. De traditione Jesu. 
66. De negatione Petri. 
67. De Judce pcenitentia. 
68. De petitione corporit Domini. 

EVANGELTISECDNDUM Μ Α TTEMOU ENAR-
RATIO diligenter ab Euthymio collecta qut 
maxime quidem ex interpretatione sancti Pa-
tris noslri Joannis Chrysostomi, praterea et e 
diversis aliit Patribus qusedam in mcdium at» 
tulit, et hane explanationem in unum collegit. C 
Amen. 
Primum quidam res faisset maxime comznoda, 

si l itterarum nobis non eeset opue auxilio, sed ta-
lezn viveremus v i tam, ut corda nostra vice l ibro-
r u m nobis esient, et quemadmodum b i atramento, 
i l a i l l a Spiritninscriberentur. Verumquiajam hanc 
repulimus gratiam, utinam vel secundum amplexi 
fuissemus remedium, et litteris ad id quod opus 
erat, usi fuissemus. His nauaque, qui sub Veteri 
fuere Testamento, puta Noe, Abraham, ejusque 
poeteris, ipsl preeterea Job ac Mosi, non per litte-
ras, sed per seipsum locutus est Deus: nempe 
qui mentes eorum puras reperit. Postquam autem 
i n ipsum vitiorum barathrum cecidit universus 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΟΤ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΤΑΓΓΕΑΙΟΤ, 
υπό Ευθυμίου φιλοπόνως έρανισθιίσα, μάλιστα μέν 
άπό τής έξηγήσιως τού έν άγίοις Πατρός ημών Ιωάν­
νου τοϋ Χρυσοστόμου, Ιτι δέ καί άπό διαφόρων άλλων 
Ηατιρων, συνιισινιγκόντος τινά καί τού ταύτην έρα-
νισαμένου. Αμήν (1). 

Πρώτον μέν αγαθόν ην, μή διίσθαι ημάς τής άπό τών 
γραμμάτων βοηθιίας,άλλ' ούτω παρέχισθαι βίο ν καθαρόν, 
ώστι τάς ήμιτέρας καρδίας αντί βιβλίων γίνισθαι, καί 
καθάπιρ ταύτα διά μέλανος, ούτω ταύτας διά Πνιύματος 
έγγιγράφθαι. Έπιί δι ταύτην διικρουσάμιθα τήν χάριν, 
'φέρι, καν τόν διύτιρον άσπασώμιθα πλουν, «αί τοίς 
γράμμασιν ιίς δέον χρησώμιθα. Καί γάρ έπ'ι τών έν 
τ$ Παλαιά, τώ Νώι καί τώ Αβραάμ καί τοις Ιγγό-
νοις τοίς έκιίνου, καί τώ Ίώβ, καί τ£ Μωύσίϊ, ού διά 
γραμμάτων ό θ ιό ς, άλλά δι 'έαυτού διιλέγιτο, καθαράν 
ιύρίσκων αύτων τήν διά^οιαν. Έπιί δι ιις αυτόν 
τόν της κακίας ένέπισι πυθμένα πάς ό τών Εβραί­
ων δήμος, τότι λοιπόν πλάκις, καί γράμματα, 

Hebreorum populus, tum e i S tabute ac l i t ters D X « I 4 i i a τ ο ύ τ ω ν ύ π ό ρ , „ ι ς . f, Ζ reliquBB fuerunt, ut perbaspraBteritorum occurreret 
memoria. Similiter autemet bis qui sub Novo fuere 
Testamenlo, quisque videre poterit idem accidissc. 
Nequeenim apostolis tradiditDeusquidquam scri-
p tum, sed litterarum Joco, Spiritus sancti gra-
tiam se eis daturum repromisit : Ille, inquit vobis 
suggeret omnia (Joan. xiv, 26). Ut autem discas 
lbnge id melius fuisse, audi, quid per prophetam 
d ica t : Statuam eis tettamentum novvm, dans leges 

τών έν τί} Καινφ τούτο συμβάν ίδοι τις άν. Ουδέ 
γάρ τοίς άποστόλοις έδωκε τι γραπτόν ό θιός, άλλ 
άντί γραμμάτων τήν τοϋ Πνιύματος αύτοίς έπηγ-
γιίλατο δώσιιν χάριν. Έκιίνος γάρ υμάς άναμνή-
σιι, φησί, πάντα. Καί ινα μάθη ς, ότι τούτο πολύ (2) 
άμιινον ην, άκουσον, διά τοϋ προφήτου τί φησι· 
Διαθήσομαι ύμϊν διαθήκη ν καινήν, διδούς νό­
μους μου ιίς διάνοιαν αυτών καί έπί καρδίας 

1 Joan, EiY, 26. 

Variae lectiones ei notae. 
(1) Looo bujue indicis in codice B. est spatium i l lo modo habet Ghr j t t om. l om . V I I , p . 2, ed iU 

Tacuum. Moatefalconii. 
(2) *Οτι πολύ τούτο άμιινον, omisso ην. Α. Sed 
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γροτψω «ντους· καί έσονται πάντις διδακτοί θεού". 
Καί 6 Παύλος δι, ταύτην ένδεικνύμινος τήν υπιρο-
χ^ν, Ιλιγεν ιίληφέναι νόμον, ούχ έν πλαξί λιθίναις, 
όχλλ* έν πλάξί καρδίας σαρχίναις. Έπιί δι χρόνου 
προϊόντος ιξώχιιλαν, οί ρών δογμάτων ένι/ιν, οί δι 
£ίου χαί τρόπου, εδέησε πάλιν τής άπό τών γραμμά­
των ύπομνήσιως. 'Εννόησον ούν, ήλίχον έστι κακόν, 
τού ς ούτω καθαρώς όφιίλοντας ζι}ν ώς μή δεισθαι 
γραμμάτων, αλλ* άντί βιβλίων παρέχιιν τάς καρδίας 
τ£ Πνιύματι, επειδή τήν τιμήν άπωλέσαμεν έκείνην, 
χαέ κατέστημεν είς τήν τούτων χριίαν, μηδέ τώ 
διντέρω κεχρήσθαι φαρμάκω, άλλ' ιική καί μάτην 
wtptopojv κείμενα •ά γράμματα, όπερ ίνα μή γένηται, 
frfp», προσέχωμεν (3), τοίς γεγραμμένοις, και φιλο-
πονβώτερον έξιτάζωμιν τήν έκαστου δύναμιν, ώστβ 
χαί πλούτον ορθών δογμάτων εντεύθεν άποθησαυρέζιιν, 
xa i συλλέγειν πολιτείας υγιούς υποδείγματα. 

Διατί δέ, δώδεκα τών αποστόλων Οντων, δύο μόνοι 
γράφου σιν έξ αυτών Ευαγγέλια, Ματθαίος καί 
Ιωάννης ; Οί γάρ έτεροι δύο ακόλουθοι μάλλον ίσον· 
Μάρκος μέν, Πέτρου* Παύλου δέ, Λουκάς. Διότι 
ουδέν έποίουν πρός φιλοτιμία», άλλά πάντα πρός 
χρείαν. Τόν μέν γάρ Ματθαίον οί έξ Ιουδαίων 
πιστιύσαντες παρεκάλεσαν έγγραφον αύτοίς άφειναι ^ 
τήν τού κηρύγματος ίστορίαν, ή ν πρότερον διά 
γλώττης αυτούς έδίδαξε* τόν δε Μάρκον ομοίως οί 
έν Αιγύπτω μαθητευθέντες αύτώ. Καί ό Λουκάς δέ 
τέθεικε τήν αιτίαν τής γραφής τού Ευαγγελίου, 
άπολογησάμενος πρός τόν θιόφιλον, ότι δι' ά σφά­
λε ιαν αύτοϋ τούτο συνέγραψε. Φησί γάρ· *Ινα Ιπι-
γνώς, περί ών κατηχήθης λόγων, τήν άσφά· 
λιιαν. Ό δε Ιωάννης έντυχών τοίς τούτων Εύαγ-
γβλίοις, χαί ίδών, δτι καί οί τρείς τώ περί τής 
ενανθρωπήσεως τού Σωτήρος ενδιέ^ριψαν μάλιστα 
λόγω, χαί λοιπόν έμελλον άποσιωπηθήναι τά περί 
τής θεότητος αυτού δόγματα, τού Χριστού χινήσαν-
τος αυτόν, ηλθεν έπί τήν τοϋ Ευαγγελίου συγγραφήν. 
Διό χαί έχ προοιμίων περί αυτών διαλέγεται. Διά 
ταύτα γάρ χαί τό πάν βιβλίον συνέθηκε. Σύ δέ θαύ­
μασαν, πώς μήτε κατά τόν αυτόν καιρόν τά Εύαγ- 1 
γέλια συγγράψαντες, μήτε χατά τόν αυτόν τόπον, 
μ^τι χοινολογησάμενοι πρός αλλήλους, όμως, ώσπερ 
9ψ ενός στόματος, οί τέσσαρες φθέγγονται, έν γε 
τβίς χαιρίοις χαί συνεχτιχοϊς τής πίστεως δόγμασι, 
χ«έ πολλήν έπιδείχνυνται περί ταύτα τήν συμφω­
νία», οίον, ότι ό θ*ός γέγονεν άνθρωπος, χαί οτι έκ 
Παρθένου γεγέννηται, καί ότι θαύματα πεποίηκε, 
καέ ότι σωτηρ ιώδεις δέδωχεν έντολάς, χαί ότι έσταυ-
ρώ*ϊ, χαί ότι ετάφη, χαί ότι ανέστη, χαί ότι ανήλθε, 
χαέ ότι μέλλει χρίναι πάντας, χαί ότι μονογενής 
έστιν Τιός, χαί ότι ομοούσιος χαί όμοδύναμος καί 
ομότιμος τώ Πατρί, χαί όσα τοιαύτα. Εί δέ τι χαί 

Jerem. χχχτπι, 31 ,33 , secundum LXX qui ul 
1 Lac. 1,4. 

i mean in mentem earwn, et in corae stribam eat *, 
eruntque omnes edoeti α Deo ' . Ipse quoque Paulus 
banc indicans ezoellentiam 4, diei l acceptam esse 
legem non in labulis lapideis, sed in tabulis cordis 
carneis. Ubi vero temporis progressu naufragium 
fecerunt: quidam sane dogmatum causa, aliivero 
vita ac moribus : rursum memoria opue fuit, qu® 
a liiieris subministrari solet. Gogita ergo quantum 
fuerit malum, qui adeo pure vivere debuerimus, 
ut litteris non indigeremus, sed pro libris preebe-

i remus corda Sp i r i tu i ; postquam honorem iJlum 
perdidimus, ac nosipsos in banc constituimus ne-
cessitatem, ut ne alteroquidem utamurpbarmaco, 
sed quasi frustra ac in vanum jaoentes despicia-
mus litteras. Id ergo ne fiat, age gane, his qum 
scripta sunt animum advertamus, ad diiigentiue 
cujusque vires scrutemur, ut et rectorum dograa-
tum divitias, tanquam tbesaurum, effodere liceat, 
et sanctae conversationie exempla colligere. 

Quam ob causam, obsecro, cum duodecim fue-
r in t apostoli, soll ex eis duo, Mattbceus yidelicet 
et Joannes, Evangelia oonscripsere? Siquidem 
reliqui duo, discipuli potius ac sectatores erant : 
Marcus quidem Petri, Lucas vero Pauli. Id ea 
causa actum eit, quia n ib i l glori© causa faciebant, 
sed onmia exigente necessitate. Mattheeum enim, 
qui βχ Judeeie crediderant, obsecraverunt, ut ecri-
ptam relinqueret ipsis Evangelii historiam, quam 
prius eos verbo docuerat. Similiter et Marcum 
qui inJSgypto edooti fuerant. Lucas autem oautam 
addit, cur Evangelium consoripserit, dioeas ad 
Tbeophilum, se boc propter certitudinem facere. 
Ait en im : Ut agnoscas eorum, de quibus imbutus 
fueras, certiiudinem* .Joannes veroborumnactus 
Evangelia, vidensque tres versatos i n eo maxime 
eermone, quo Salvaioris inearnationem demonstra-
rent, et propterea dogmata q u » divinitatem ejus 
tangebant, silentio prflBterierant : ideo Christo ip -
sum ad scribendum Evangelium iostigante, accassit. 
Unde etiam protinus ab init io de bis d i i eer i t : nam 
ob b&o l ibrum omnem eonfecit. Admirare autem 
quod oum neque uno tempora» neque loco eodem 
scripserint, neque res inter sesa communicave-
r int , tamen quasi ex uno ore quatuor loquuntur, 
i n bis pnecipue dogmatibus qu® fidei firmitatemac 
statum spectant: veluti, quod Deas factus sit 
homo ; quod sit e Virgine natus; quod admiranda 
operatus s i t ; quod ealutis preecepta deder i t ; quod 
crucifixus sit ac sepultas, quod resurrexerit, et 
in coelum assumptas s i t ; quodque omnes eit j ad i -
catarus; qood unigenitas s i l Fuiua et ejusdem 
subgtanti», similisque poteniio ao bonoris cum 
Patre, cffiteraquebusjusmodi. Quod si aliquantum 
i n bis quae necessaria non snnt, dissoni videntur, 

pu hic laudantur 9 Isa. IJY , IS. 4 I I Cor. πι, 3. 

Variae lectioneset notse. 
(3) Μιτά άχριβιίας addit 1.1. Chrysost. 
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hsec ipea, qu» apparet, dissonantia, mazima flt Α *tpl τ « μ4 weyxefc tutfwtth Ι#οξ«», (Αίλλο» * 
veritatie demonstratio, et eoe omni liberat siispi-
cione. Si enim in omnibus ad tempus, usque, lo-
cum, ac Terba confortneefuis8ent,nuUu8 aoimum 
indaeere potuieset, quin inter ee conTeniseent, ut 
ex communi pecto ecriberent, q u « scripserunt. 
Dissonantiam autem nuncdicimue, non contrarie-
tatem ; neque enim oontrarii fuerunt, etiam i n 
his quffi condngentia erant, aed ea diversimode 
locuti sunt. l n quibusdam enim, tunc, inquit 
i l le, miraculum operatus est; hic autem, alio 
tempore. Item, bic quidem, tal i loco, ille vero 
ta l i . Rureum bic talem habuit orationem, ille 
autem talem, de quibus euis dicemus locis, ma-
nifeste demonstrantes, quod omnino non fuerinl 
contrari i . Aliad siquidem est contraho modo Ιο- Β ti*tiv. 
qui , al iud diverso modo loqui. 

Primus autem scripeit Mattheus, quod mroc p r » 
manibue estEvangelium, poat ooto annos Christi 
i n coelum aseumpti. Scripsit aulem i l lud ad eos, 
qui ex Judwis crediderant, ut p red ix imus ; Hebra-
ica usus lingua ac contextura, postea ΤΘΓΟ in no-
fetram linguam traductum est. 

f + Joannet aulem, ut perhibent, ex Hebraico 
Greecum fecit. Marcua vero (scripsit) decimo post 
aesumptionem anno, a Petro doctue; Locas aatem, 
post annos quindecim; Joannes denique, qui ma-
xime tbeologiam (Chrieti) tractat, anno triceaimo 
eecundo. 

EVANGELWM SECUNDUM MATTHJEUM. 
Evangelistae in inscriptiombue, [l ibrorum suorumj C 

Bvangetium appellaveruntnarrationem suam,qnod 
etiam testatur Lucae, dicens: Quoniam complures 
aggressi sunt contexere narraiionem earum ctrtisti-
mm fidei rerum, qum in nobis completm sunt ·. 
Hanc aatem narrationem, Evangtlium voca-
Terunt , quod bona h o m i o i b a s n a D t i e t , puta, Deum 
hominemfactum, bominem vero div inom, dasmo-
num dissolutionem, pecoatorom remissionem, re-
generationem, adoptionem, etregnicoelorum beere-
ditatem. EvangelietaB vero dicuntur, non solum b i 
quatuor, verum etiam omnes simul apostol i ; de 
quibue paritar antea looutue est Isaias; Quam 
pulchri, inquiens, pedes evangelizantium pacm, 
evangelizantium bona7. Verum h i quatuor proprie 

δοκούσα αύτη διαφωνία, μεγίστη γίνεται τής άληθιίας 
άπόδιιξις, χαί πάσης αυτούς υποψίας άπαλλάττει. 
Ει γάρ πάντα ρ^χρι χαιρού χαί τόπου χα> ρημάτων 
συ νεφών η σαν, ουδείς άν έπίστευσεν, ότι μή, οτνναλ-
θόντες άλλήλοις, άπό χοινής συνθήκης έγραψαν, 
όπερ έγραψαν· Διαφωνίαν δέ νυν φαμεν, ού Γήν 
έναντιοφωνίαν ουδέ γάρ ήναντιώθησαν άλληλοις 
μέχρι χαί τού τυχόντος· άλλά τήν (4) άλλοιοφω-
νίαν. "Εν τι σι γάρ ό μέν, τόδε τό θαύμα τέθειχεν, 
ό δέ, τόδε. χαί ό μέν, τόνδε τόν τόπον, ό δέ, τόνδε 
χαί ό μεν, τήνδε τήν λέζιν, ό δέ, τήνδε' περί ών 
έρούμεν έν τοις προσήχουσι τόποις, χαί προδή­
λως άποδιιξομεν, ότι ούδ9 όλως ήναντιώθησαν. 
"Αλλο γάρ έστιν έναντίως ειπείν, χαί άλλο έτέρως 

"Εγραψε δέ πρώτος ό Ματθαίος τό προκιίμοον 
Εύαγγέλιον, μετά οχτώ έτη τής τού Σωτήρος ανα­
λήψεως. Έγραψε δέ τούτο πρός τούς Ιξ Ιουδαίων 
πιστιύσαντας, ώς προέφημεν, Έβρ αίχή συνσήχν 
χρησάμενος* ύστερον δέ μιθηρμηνεύθη πρός τήν 
ήμετέραν διάλεχτον. 

[Μετέφρασε (5) δε τούτο Ιωάννης άπό τής Έβραί-
δος γλώττης εις τήν Ελληνίδα, ώς λέγουσι. Μάρχος 
σέ, αέτά δέχα έτη τής αναλήψεως, παρά τού Πέτρου 
διδαχθείς. Λουκάς δε, μετά πεντεκαίδεκα' Ιωάννης 
δέ ό θεολογιχώτατος, μετά τριάκοντα δύο. 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ. 
Έν ταίς έπιγραφαίς Εύαγγέλιον οί εύαγγελίστβά 

τήν διήγηση ώνόμασαν. Καί μαρτυρεί Λουκάς 
ιίρηκώς* Έπειδήπερ πολλοί επεχείρησαν άνα-
τάξασθαι διήγησιν πιρί τών πεπληροφορημένων 
έν ήμίν πραγμάτων. Εύαγγέλιον δέ ταύτην κι-
κλήχασι* διότι αγαθά μηνύει τοίς άνθρώποις, οίον, 
βιοϋ ένανθρώπησιν, ανθρώπου θέωσιν, δαιμόνων 
κατάλυσιν, αμαρτημάτων λύσιν, άναγέννησιν, υιοθε-
σίαν χαί χληρονομέαν τής βασιλείας τών ουρανών. 
Εύαγγελισταί δέ ιίσιν, ούχ οί τέσσαρες ούτοι μόνον, 
άλλά σύμπαντες οί απόστολοι, πιρί ων κοιν£ προανε-
φώνησεν Ήσαίας · 'Πς ωραίοι, λέγων, οί πόδι ς τών 
ευαγγελισμένων ιίρήνην, τών ιυαγγελιζομινων 
τά αγαθά 1 Άλλ' οί τέσσαρες μέν ίδίως εύαγγελισταί 

erangebst » Tocati guat , q u a s i q u i pe r a c r i p t u r a m D χ έ χ λ η ν τ α ι » ώ ς * * * * * * mpx ™™ * * i y i a ^ f *mt 
omnia narra?erunt ao prodiderunt ; ceteri ΤΘΓΟ 

omnee, tanqoam qo i boc ipsum eine scriptura fe-
cerunt. 

Gap. 1, τθγ8. i . Liber generationis J$tu Christi. 
Pergenarationem inteli igit hio Joannes Ghrjso-
stomus, natiyitatem. Dlotio siquidem γένεσις, cum 

χαί ίστορήσαντις · οί δ* άλλοι πάντες, ώς άγράφως 
τούτο ποιήσαντις. 

Βίβλος γενέσεως Ιησού Χριστού. Γένεσιν (θ) 
ενταύθα τήν γέννησιν ένόησεν ό Χρυσόστομος Ίωαν· 
νης. Ή γάρ γένεσις καθολική λέξις ούσα, σημαίνιι 

Luc. ι, 1. Iea. u i , 7 . 

VlariSB lectionqs et notae 
• (4) Τό ά^ο καί άλλο, ^ χαί άλλως χαί άλλως (5) Inclusa In margine habet Α, OmiseratHen-
σιηγείσθαι. SlO άλλοιοσχήμων. Diog. Laert. in Epi- tenius. 
curo, p . 409. άλλοιοτροπιίται. Galen. in Glossis, p . (6) Tom. VI I , p. 20 C: p. 21 A . 
61. ΜθΧ 68t, έτέρως είπείν. Γ 
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καί ταύτην. Tcvfc ii * **tv, όη, έπιιδή ό Χριστός Α eit generalis, etiam hoc slgnificat. Qoidam autem 

dicunt, quod ex quo Christus sapernaturaliter na« 
tus ex Virgine, naturalem renovavit nativitatem, 
reliquum eet, ut etiam erangelista naturale nat i -
vitatis Tooabulum renovaverit, generationem ipsam 
vacans. 

J A S U S autem nomen Hebraicum esi ; significat 
auusm Salvatorem. — Ipse enim a i t : Saltmm /a-
ciet populum suum α peccatis eorum Ne aatem 
fallaris i n nomine varia signiflcante cum Jeeue 
audis : Siquidem et aliue fuit Jesus; idciroo 
nonsimpliciter ipsuzn dixit Jesum, sed Jesum Cbri-
stum, hunc ab il lo distinguens. Verum dubitare 
quispiam poterit, eo, quod hic liber non eolam 
contineat Ghristi nativitatem, sed et omnem ejus 
conversationem ao vivendi rationem. Hanc di ib i* 
tationem dissolvimus, dicentes. Omnis ejus con-
versationis, modique vivendi caput, et principiam 
ac radicem nostr® salutie, fuisse nativitalem. I d 
enim slapore et admiratione replet, estque enpra 
omnem spem ac exspectationem, ut Deus fiat ho-
mo : quo facto, omnia quae posthoo faeta sunt, ex 
consequenti, suoque ordine consequuntur. Reli-
quum estergo,ut ab hac magie praecipua parfe, nem-
petotumlibrum, generationislibnim Yoeaverit. Mo-
sesquoque pr imum euum librumvocayitGeneseof 
hoc est, creationis coeli et terree1: cum non solumde 
ccelo et terra, verum etiam omnibus loquatur creaturis. 

Vel: cum Christas et supernaturaliter natas sit, pu-
ta sine semine, et ex Virgine et naturaliter puta ex mu-
liere, et uberibuslactatus: ideo dxxit, generationu, 
iosinuans id , quod erat supernaturale. Infra autem 
d ic i t : Jesu Christi nativitas sic fuit manifestane 
id , quod fuit naturale. Quidam vero dixerunt. 
generationem Jesu, ipsius i n mundam descensio-
nem, quo modo videlicet factus sit vel natue. 

Filii David , filii Abraham.FuiiimqwdtmudiYid 
vocavit Christum, filium vero Abraham ipsum Da-
vid : aoditorum mentes engens ad promissionum 
memoriam. OHm enim promiserat Deus Abraba.n 
ac Dayid e semioe ipsorum nasciturum esse Gbri-
etum. Cum autem auditores essent Judaei, ut pree-
diximus, noverant illas promissiones. Pr imum au-
tem David posuit, quod in ore omaium ferretar, 

ύπερφυώς γινν·ηθ·1ς Ικ Παρθένου, τήν χατά φύσιν 
γέννησα έχαινοτόμησι, λοιπόν χαί ό ευαγγελιστής 
έχαινοτόμησι τό χατά φύσιν όνομα τής γνησίως, 
γένισιν αυτήν καλέσας (7). 

Τό δέ Ιησούς όνομα, Έβραϊχόν μέν έστι, σημαί­
νει δέ τόν Σωτήρα. — Αυτός γάρ σώσει, φησ^ τόν 
λαόν αυτού άπό τών αμαρτιών αυτών. Ίνα δέ μή 
πλάνησες πιρί τήν όμωνυμίαν, Ίησούν άκουσας· 
ytfvovf γάρ χαί άλλος Ιησούς, ό τού Ναυή· ούχ ει­
πεν Ιησού μόνον, άλλα Ιησού Χριστού, διαστέλλων 
άπ* εκείνου τούτον. Άπορη σειι δ' άν τις, ότι, καί 
μήν ή βίβλος αύτη ούχ έστι μόνης τής γεννήσεως 
Ιησού Χριστού, άλλ* όλης αυτού τής οικονομίας χαί 
πολιτείας* λύομβν οι τήν άπορίαν, ότι τό κεφά- Β 
λαιον (8) Ολης τής οέχονομίας χαί πολιτιίας, χαί 
άρχ4 χαέ ρίζα τής σωτηρίας ημών ή γέννησις ην. 
Τούτο γάρ εκπλήξεως γέμιι καί φρίκης, χαί ύπιρ 
έλντίδα πάσαν χαί προσδοχίαν έστι, τό, γενέσθαι 
τόν θεόν άνθρωπον. Τούτον γάρ γινομένου, τά μετά 
τοντο πάντα κατ' άχολουθίαν καί λόγον έπονται· 
Λοιπόν ούν άπό τού κυρίωτέρου μέρους, βιβλον γε­
νέσεως, όλον τό βιβλίον έκάλεσεν. Ούτω γάρ χαέ ό 
Μωύσής, βιβλον Γενέσεως ουρανού χαί γής, τό 
πρώτον αυτού βιβλίον ώνόμασι, καίτοι ού περί ουρανού 
χαί γής μόνον, άλλά χαί πιρί τών έν μέσω πάντων 
διαλυθείς. 

["Β, (9) έπιί ό Χριστός χαί ύπιρ φύσιν έγεννήθη, ώς 
άνευ σπέρματος, χαί ώς έχ Παρθένου χαί χατά ού­
σιν, ώς έχ γυναικός, χαί ώς μετά θηλής* άνω μέν ^ 
εΙπεν Γενέσεως, τό υπέρ φύσιν αίνιττόμινος· κάτω 
δε, τού Ιησού Χριστού, φησίν, ή γεννησις ούτως ην, 
τό χατά ούσιν δηλών. Τινές δέ ιίπον γένεσιν Ιησού, 
τήν #ίς τόν χόσμον παρ αγωγή ν αυτού, οίον πώς γέ-
γονιν.] 

Υιού Δαυίδ, υιού Αβραάμ. Υίόν μέν τοϋ Δαυίδ, 
τόν Χριστόν έκάλεσεν· υίόν δε τοϋ Αβραάμ, τόν 
Δαυίδ, άνάγων τάς διανοίας τών ακροατών είς μνή­
μην τών επαγγελιών. Πάλαι γάρ ό θεός έπηγγιί-
λατο, χαί τω Αβραάμ, χαί τώ Δαυίδ, άναστήσειν έχ 
τού σπέρματος αυτών τόν Χριστόν. '£ξ Ιουδαίων 
γάρ όντις οί άχροαταί, καθά προειρήκαμεν, έγνώ-
prfov (10-1) ταύτας. Πρώτον δε τόν Δαυίδ τέθεικεν, 
•τι έν τοϊς απάντων έφέρετο στόμασιν, ώς προφή- JJ utpote propheta magnus ettanquam rex gloriosis 

- - - - - - - - simos ; quique non tanto ante tempore obiisset. 
Abrabam autem, quanquam insignie fuerit, nempe 
patriarcba,attamen cum antemultaeeecula e viyie 
excessisset, tanta memoria non colebatur. Etsi 
etiam utrique promiserit, de i l lo tamen quasi τβ-
tustiori silebatur ; boc autem tanquam reoeoUjas. 

της μέγας χαί ώς βασιλεύς ενδοξότατος, καί ώς ού 
πάλαι τιτιλευτηκώς. Ό γάρ Αβραάμ, εί χαί αυτός 
έπέσιομος ην ώς πατριάρχης, άλλ' ούν πάλαι θανών, 
ού τοσαύτης μνήμης ήξίωτο. Εί γάρ χ«ί αμφότεροι ς 
bnryji&Kto ό θεός, άλλ* Ομως έκιίνο μεν, ώς πα-
λαιόν, έσιγάτο· τούτο δε, ώς νεώτερον, υπό πάντων 

^ Malth. ι, 21. · Gen : u , 4. 1 Mattb. ι, 1. 1 1 I b ld . 18. 

VariaB lectiones et note. 
(7) Post καλέσας leguotur i n Cod. B. ea, gna 

ax oodicis A. margme paulo post hic ascnpta 
• u n t . 

(S) Τό d t l eTe r im ; τοντο habet Ghiyeoet. t om . 

V n p . 2 3 C . m . 
(9) Inclusa m margine habet A. 
(10 1) Τάς έπαγγιλίας. 
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t n omnfom ore oireumferebatur: propter quod Α mpufipm. Διό καί ίλιγον ούκ 

420 
σπέρμα-

etiam dioebant: Nonne e semine David, et de 
Betbleem castello, ubi erat David, venturus est 
Gbristus 1 1 ? Ilaqae nullus eum filiara Abra-
ham, sed omnes David f i l ium vocabant. Sic ergo 
ab eo,quodnotius erat inciptens, ad id quod erat 
vetustius, ascendit. 

Yerum Mattheus quidem, cum ad eoe qui e cir-
cumcisioneeraQt, scriberet, non altius, quazn usque 
adAbrabam genealogiam reduxit, sedabhocsum-
pio principio, usquead ipstim Gbristum descendit, 
ostendens8olum,qtiod β seznine Abrabam et Oavid 
na tu i esset, secundum promissa ad illos facta. Ni-
h i l enim eeque delectabat eos, qu i ex Judaeis credi-
de ran t : atque audire quod e semine Abraham ac 
Davidnatu8 6886tCbristue,utpote qu i inde semper Β Χριστός, ώς έχιίθιν αυτόν «ιί προσδοκώντας. *ο 

τος Δαυίδ, καί άπό Βηθλιίμ τίς κώμης, δπβν ίν ό 
Δαυίδ, Ιρχιται ό Χριστός ; Καί ούδιίς αυτόν ν*όν 
Αβραάμ, άλλά πάντις υίον Δαυίδ έκάλουν. Ούτω ( 2 ) 
γούν άπό τον γνωριμωτέρου μάλλον άρξάμινος, έπί τόν 
παλαιότιρον άνήλθιν. 

Άλλά Ματθαίος μέν πρός τούς έχ πιριτομής yρά­
γων, ούκ ανωτέρω τον Αβραάμ άνήγαγι τήν γινια-
λογίαν, άλλ' άπό τούτον άρξάμινος, xanftfa» 
άχρι ς αυτού τού Χριστού, διικνύων μόνον, ότι έκ 
σπέρματος Αβραάμ καί Δαυίδ έβλάστησι, κατά τάς 
πρός έκιίνονς επαγγελίας. Ουδέν γάρ ούτως άν*» 
πανι τούς έξ Ιουδαίων πιπιστινκότας, ώς τό μα-
θιϊν, ότι έκ σπέρματος Αβραάμ καί Δαυίδ ην ό 

ipsumexspectassent. Lucae veroquasiper medium 
Theopbilumsimul omnibus loquens fidelibus, per-
fectam tradit generationem : infernemagis ab ipeo 
incboans Cbristo, et ad ipsum usque Adam ascen* 
dens.utdemonstraret, quotgenerationibus separa-
tus eit novus Adam a veteri, et super quot gene-
rationes regnaverit peccatum. Difterentia igitur re-
rum demonstratarum, cUfferentiamfecitdemonstra-
t i o D u m . Siquidem Mattbaeus Abrabam neoessario 
faciens mentionem, ad boc merito descendit ad Cbri-
gtum,cujuBgenealogia describitur. Lucas vero, qui 
ad hujusmodi necessitatem mentionis Abrab» fa-
ciendje non inducebatur, neceeiario a Gbristo i n -
cboane, quid apud Hebraeos consuetum esset, d i l i - ( 
gctoter inquisivit, et juxta i d quod inquisiverat, 
genealogiam contexuit. 

VERS. 2. Abraham —fratres ejus. Moris erat per 
maree texere genealogias ; v ir enizn eemen iafun-
dit, et ita priocipium eat et radix prolis, caputque 
mulieris, ut inquit Apostolue: mulier autem semen 
fovene, enutriens ae coagulans, i n adjulorium viro 
data est. Judam vero pr® filiie aliis Jacob poeuit, 
licet primogenitus non esset, eoquod extr ibuejus 
Gbristus descenderet. Guro autem ingeaerationum 
eerie unus semperab unoquoque successor ponatur: 
studiose observandum est, quandoplures ponuotur 
successores; non enim frustra p lur ium sit additio, 
sed statimcausaagaoscitur. Fratrum siquidem Ju- ρ πλιιόνων προσθήκη γέγονιν, άλλ* αιτία τί; έστιν 

δι Λουκάς, άτι, διά μέσου τού θιοφίλου, xorvi} πάσι 
πιστοίς διαλιγόμινος, όλοτιλή ποιιίται την γοια-
λογίαν, κάτωθιν άπό τού Χριστού μάλλον άρξάμι­
νος, καί άναβάς άχρι τοϋ Αδάμ, ίνα διίξη, πόσαις 
τι γινιαίς άφιιστήνιι τον παλαιού ό νέος 'Αδάμ, 
χαί πόσων γινιών έβασίλινσιν ή αμαρτία. Ή δια­
φορά τοίννν τών άποδιδιιγμένων πραγμάτων, δια-
φοράν έποίησι καί τών άποδιίξιων. Ό μιν γάρ 
Ματθαίος άναγκαίως τοϋ Αβραάμ έπιμνησθιίς, 
ιίκότως άπό τούτον χατιισιν έπί τόν γινιαλογούμι-
νον Χριστόν* ό δέ Λουκάς, μή ιλθών ιίς χριίαν **ής 
τοιαύτης μνήμης τό τοϋ Αβραάμ, άναγχαέως άπό 
τοϋ Χριστού άρξάμινος, άνιπόδισι (3). Σύνηθις δέ 
τοίς Έβραίοις, χαί τό χατά άναποδισμόν γινιαλο-
γιίν. 

Αβραάμ — άδιλφούς αυτού. Έθος {ν , δι 
αρρένων ποιιίσθαι τάς γινιαλογίας. Ό άνήρ γάρ 
σπιίριι, χαί ούτος έστιν αρχή pujv καί ρίζα τοϋ 
τέχνου, κιφαλή δέ τής γυναικός* ή δέ γυνή, εχτρέ-
φουσα, καί θάλπουσα, καί συναύξουσα τό οπέρμα, 
βοηθός δέδοται *̂ ώ άνδρί. Τόν Ίούδαν δι παμέλαβιν 
άπό τών άλλων υίών τού Ιακώβ, καίτοι μή πρωτό-
τοκον όντα, ότι ικ τής φυλής αυτού χατήγιτο ό 
Χριστός· Έπιί δέ έν ταίς γινιαλογίαις, ιίς άφ' 
έκαστου διάδοχος άιί τίθιται, παρατηρητέον, ένθα 
παραλαμβάνονται πλιίους, ότι ού μάτην ή τόν 

daehicfedtmentionem: quiaunus erat Israeliticus 
populus, ad duodecim radices relatus, qui sunt 
duodecim filii Jacob ; et yidentur etiam b i quasi 
progenitores Cbristi nuncupari, tanquam qui t r i -
buum Israelitici generis principia sunt, aquogene-
ratus est Cbristus. 

1 1 ioan. TO, 42. 

αυτής. Αύτίκα γάρ τών άδιλφών ίμνημόνιυσι τοϋ 
Ιούδα, διότι έν ίθνος ιστί τό Ίσραηλιτικόν, ιίς 
δώδικα ρίζας άναφιρόμινον, αίτινές ιίσιν οί δώδικα 
υιοί τοϋ Ιακώβ. Καί δοκοϋσι (4) καί αυτοί πρόγονοι 
χρηματίζιιν τού Χριστού, ώς τού Ισραηλιτικού 
γένους όντις φύλαρχοέ, έξ ού ό Χριστός ιβλά-
στησιν. 

Variae lectiones et notse. 
(2) Γάρ, loco γοΰν, Α. 
(3) Hentenii codex fortasse bic corruptus erat. 

Nam άναποδίζιιν et άναποδισμός, quod est, regredi, 
rearessus, i d reddidit inquirere, ac si legerit αναζη-
τιίν et άναζήτησις. SentenUa est exad i ta . Sed 
succurrit, deceptum esse Hentenium bomonjmia 

Tocis. Aecepit pro έξιτάζιιν. Vide HarpocraL p. 
14. De re eadem eodem sensu άναποδίζιιν d ix i t 
Gregor. Naz. 236 ; quem locum Eatbymius vide-
tur respexisse. Nam et i b i legitur, νέος xot 
παλαιός Αδάμ. 

(4) Kaiomi l l i t Α. 
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[Αβραάμ (5) έρμηντύιται, πατήρ εθνών · Γσαάχ Α f t Abraham redditar, patergentium, Isaac vero, 

Ιούδας — Θάμαρ. [Ζαρά (β) έστιν ανατολή · 
Φαρις δι, μερισμός ή διακοπή. *Οθιν χαι οί Φαρι­
σαίοι, παρά τό μιρέζιιν εαυτούς τήν των πο)λών 
επιμιξίας.] 

Ό Ιούδας, τέταρτος μιν ην υίός τού Ιακώβ, 
Ιλαβι (7) δι, τήν Θάμαρ νύμφη ν ιίς τόν πρώτον 
εαυτού υίόν (8) "Ηρ] · τούτου δι ηλιυτήσαντος 
άπαιδος, ίζιυξίν αύτην τώ διυτέρω (9) [Αύνάν] · 
χαέ τούτου δέ ομοίως αποθανόντος, ύπέσχιτο χαί 
τόν τρίτον OVTTJ συνάψαι (10) [Σηλώμ]. Φοβηθιις δι, 
μή καί ούτος ιυσυς άποθάνη, τόν γάμον ύπιριτίθιτο. 

gaudium, risus. 
VERS. 3. Judas— e Thamar. f f Zara est oriem: 

Phares mtem,$eparatiodifiidissectio.\ndee\\&m Pba-
risaei, quodse aconsuetudinemultitudioisseparant. 

Judasquartae fait f i l iorum Jacob. Accepti autem 
primogenito fllio suo uxorem; quo absque liberis 
defuncto, junz i t eam secundo ; boc autem similiter 
m o r t u o , p r o m i s i t 8 e t e r t i u m f i l i u m i l l i c o n j u n c t u r u m . 
Timens autera ne et hic statim moreretur, nuptias 
distulit. Mulier vero, cupiens vehementer ex genere 
Abrabam, utpole celebriac preeclaro, semen susci-

Ή δέ νύμφη, λίαν επιθυμούσα σπέρμα λαβιιν από Β pere, ubi socerum Judam promissum differre vidit, 
τοϋ 'Λβμαμιαίου γένους, ώς λαμπρού χαι πιρι-
βοητου, έπιί τόν πινθιρόν Ίούδαν ύπιρτιθέμινον 
fyvft», χατασοφίζιται τούτον, χαί πιριθιμένη σχήμα 
πόρνης, έκάθισι πρός ταίς πύλάις τής πόλιως έγ-
καλυψαμένη. θιασάμινος δι ταύτην Ιούδας χαί 
άγνσησας, ιίσήλθι πρός αυτήν, ώς ιις πόρνην, χαί 
συμφσαριίς, ιγχυον διδύμων τέχνων έποίησι. Πα-
ραγίνομένων δέ τών ώδινών έπιί τόν Φορές χαί 
τόν Ζαρά τίχτιιν ιμιλλιν, έξήνιγκι πρώτος ό Ζαρά 
τήν χιίρα · ·?τα ή μαία θιασαμένη τούτο, χαί βου-
ληθιίσα γνώριμον ποιήσαι τόν πρωτότοχον, χοχκίνω 
τήν έξινιχθιίσαν Ιδησι χιίρα · ώς δέ έδέθη, συνέ-

hoc pacto i l lum decepit. Habituin enim scorli i n -
duta, ante portas civitatis contecta sedit: quam, 
videns Judas, nec agnoscens, ingressus est ad eam 
quasiadscortum; quee cognita, geminam concepit 
prolem. Accedentibusautem partue doloribus,cum 
Pbares etZarapariendi essent,ubi vidissetobstetrix 
Zara p r imum efferentem manum, volens pr i -
mogenitum signo notare, coccino manum, quam 
extulerat, l igavit ; alligatam autem retraxit infane, 
qua retracta, Pbares processit, deinde Zara. Et 
h»c quidem rei gest» bistoria est. Solum autem 
Pbares accepturus erat evangelista in genealogiam, 

στιύχ» αυτήν τό παιδίον συσταλιισης δέ, προήλθιν utpote ρβΓ quem ad David genus procedebat. 
ό Φαρές. tira ό Ζαρά. Ή μέν ούν ίστορία τοιαύτη. 
Ήν δι ιίχός, τόν Φαρές παραλαβιίν μόνον ιίς γένια 
λογίαν, ώς δΓ αυτού βαδίζοντος τού γένους έπί τόν 
Δαυίδ· νυν δι χαί τόν Ζαρά τέθιίχιν, ώς τύπον τού 
Χριστιανικού λαού. Ό γάρ φαρές τύπος ίν τοϋ 
Έβραίχου. Καθάπιρ γάρ ό Ζαρά, πρώτος έξινίγ-
χών τήν χιίρα, συνέστιιλι ταύτην, ·Γτα ιξολισθή-
σαντος τού Φαρές, τότι χαί αυτός ιξήλθιν όλοτιλώς· 
ούτω χαί τής ιύαγγιλιχής πολιτιίας, μέρος μέν 

Nunc vero cum ipso etiam Zara posuit, quasi ty-
pum populi Cbristiani: siquidem Pbares Israelitici 
typus erat. Sicut enim Zara, primum quidem 
manum efierens, retraxit eam, deinde Pbares 
egresso, tunc et ipse integre exivit : ita quoque v i t » 
evangelicffi pars quidem temporibus Abraham 
apparuit : qua retracta, processit legalie, et post 
hancperfecte apparuit evangelica. Vides igitur non 
frustra fuisse Zaram assumptum. 

έοάνη έν τοίς χρονοις τού Αβραάμ, ιίτα συσταλέντος, 5λθιν ή νομιχή, χαί μιτά ταύτην έξέλαμψιν 
έντ«λβ>ς ή ιυαγγιλιχή. Όρος, ότι ού μάτην ό Ζαρά παριίληπται. 

Λοιπόν ούν, ουδέ τής Θάμαρ άχαίρως ΐμνημό- Reliquum est ostendere, quod ipsius quoque 
vtvofv, ουδέ τών άλλων τριών γυναικών, μιτά τούτο. Thamar non abs Γβ meminerit, sicut et t r ium 
Άλλ' έπιί (Η ) ή μιν Θάμαρ άθιμιτό^αμος ην, ώς postea al iarum. Sed quia Tbamar quidem illicite 
τώ πιν&Ίρώ μιγιΤσα, πόρνη δέ ή 'Ραάβ, ή δι ΊΡούθ, D nupta erat, utpote socero n u p t a ; Raab autem 
αλλόφυλος, ή δέ τού ούρίου (12), Βηρσαβώ, μοιχα- meretrix erat, et Ralh alienigena, uxor vero Uri» 
λες, ώς αί κατ αύτάς ίστορία ι διδάσχουσιν · ήγαγι adultera, quemadmodum ipsarumdocenthistori», 
τάς τοιαύτας γυναίκας ιίς μέσον, ίνα διίξη, ότι ούχ adduxit eas in znedium, ut manifestum faceret, 
•τηρσχύνιτο ό Χριστός άπό τοιούτων προγόνων χατα- Cbristumnon erubuisse ab bujuemodi descendere 
γόμ«νος, ών ό μέν έξ άθιμιτογαμίας ην, ό δι έχ progenitoribus : quorum unus quidem βχ illicite 
πορνιίας, ό δέ έξ αλλοφύλου μητρός, ό δέ, άπό μοι- nupta natus erat, illius autem ex fornicaria, 
χαΑ/δος. Ουδέν γάρ βλάπηι τόν ένάριτον ή τών προ- et rursum bic ab alienigena descenderat, ille 
γόνων αυτού παρανομία. Πάς γάρ άπό τών οίχιίων voro ab adultera. Neque eii im virtut i debilo 
πράξιων, άλλ' ούχ άπό τών αλλότριων χρίνιται χα - nocet progenitorum iniquilas. Quisque enim a 

Variae lectiones et notae. 

(9) Inelusa i n margine babet A. 
ιβ) Hec io margine babet A. 
(7) Jacob n imi rum. Haec narrantur Genes. 

XXXTUI. Vide et xxix, 35. 
(β; Ιο marg. A: 
(9) l o marg: A. 

(10) Ita Cbtysoet. t. V I , 275 Α : Ούτως ό ιίσιών 
ιίς γυναίχα άλλοτρίαν, ΡΓΟ quo est Prov. νι, 2 9 : 
Ούτως ό ιίσιλθών πρός γυναίχα ύπανδρον. 

(1Ι)·Επιιδή, pro έπιί. Β. 
(12) Βηθσαβιέ. Π Reg. X I , 3. 
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propriis operibue, DOD ab alienis probue judieatur Α λός ή φαύλος. Καί γαρ χαί διά τούτο ηλβεν ό Χρι-
aut improbus. Nam ob i d etiam Yenit Cbristas: 
non ut nostra fugeret opprobria, sed ut ea susci-
peret, suisque virtutibue perimeret. Utmedicus 
namque adTen i t Christus, non ut judex. H®c 
igitur prima est causa. Altera vero, quia eo quod 
Judflei virtutis, quae circa a n i m a m Yereatur, nuUa 
babita cura , de progenitoribus plurimuzn gloria-
bantur, generosilatem iUorum sursumao deorsum 
circumferantes: reprimit tumorem i p so rum: 
ostendens etiam illos βχ i l l e g i t im i s natos nuptiis. 
Statim eniin pa l r i a roha eorum, ejusdem nominis 
Judae, ez ea quae sibi scelesto modo copulata est, 
progenitorem ipsorum Pbares et Zara genuit. 
David quoque ille adeo celebris, ex adultera 

στός, ούχ ίνα φύγη τά ημέτερα ονείδη, άλλ' ίνα 
δέξηται ταύτα, καί άνέλη διά των εαυτού αρετών. 
Πς ιατρός γάρ, ούχ ώς κριτής, παραγέγονι. Μία 
μεν ούν αύτη αΙτία. Δευτέρα δι, ότι, έπιιδή Ιου­
δαίοι τής χατά ψυχην αρετής ομιλούντες, μέγα έπί 
τοίς προγόνοις έκόμπαζον, τήν Ίύγένειαν έχιένων 
άνω καί χάτω περιφέροντις, καταστέλλιι τό φύ­
σημα τούτων, διιχνύων, ότι χάχιίνοι έχ παρανόμων 
γάμων έγένοντο. Αύτίχα γάρ ό πατριάρχης αύτω* 
καί ομώνυμος Ιούδας, έξ άθιμιτογαμίας τόν προ-
γονον αυτών Φαρές χαί τόν Ζαρά άπιγιννησι. Καί 
ό πιριβόητος δι (13) Δαυίδ, έχ μοιχιίας τόν Σολο-
μώντα. Καί λοιπόν μάτην έπί τοίς προγόνοις μΐγο> 
λαυχούσιν. Οιμαι γάρ διά τήν αιτίαν μάλλον ταύτην 

Solomonem generavit. Restat itaque, vanam esse Β μνημονιυθήναι καί τούς άδιλφούς του Ιούδα. Οί 
deprimogenitoribusjactantiam. Opinor autemob 
hanc etiam potissimum causam, fratrom quoque 
Judeememinisse.Quatuor enim ipsorum ab aDoil l is 
Jacob nati etint, et tamem nul l i eorum generis 
obfuit ditTerentia; omnes namque similiter et pa-
triarcbae fuerunt, ei capita tr ibuum. Tertia vero 
causaest, quod mulieresillae fueruatfigura Ecclesiie 
quae ex gentibus congregata est. Quemadmodum 
enim illae diversis subjectae peccatis v i r i praedicti 
duxerunt : Ita quoqueCbristusbumanam Da tu ram 
Yari is oppressam peccatis, sibi ipei uniyit. Et sicut 
genus tal ium mulierum nequaquam indignura 
reputavit, i ta neo Ecclesiae secum desponsa-
tionem. Simul quoque per lalia docemur, 

τέσσαρις γάρ αυτών άπό δουλίδων τψ * Ιακώβ έγιν-
νήθησαν, καί όμως ούχ έβλαψεν ούδένα τούτων ά 
τού γένους διαφορά. Πάνης γάρ ομοίως έγένοντο 
χαί πατριάρχαι, χαί φύ)αρχοι. Τρίτη δι αιτία, ότι 
αί γυναίκις έκιίναι, τύπος η σαν τής έξ εθνών Εκ­
κλησίας. Ώσπιρ γάρ εκείνος, διαφόροις αμάρτημα» 
σιν ύποκιιμένας, οί δηλωθέντες άνδρες ήγάγοντο' 
ούτω καί ό Χριστός τήν άνθρωπίνην φύσιν, διαφόρους 
άμαρτήμασιν ύποπισούσαν, ήρμοσατο έαυτο*. Χαί 
ώσπιρ τό γένος τών τοιούτων γυναικών ούχ έατη-
ξίωσιν · ούτως ουδέ τήν τής Εκκλησίας νύμφευση». 
Άμα δι καί διδασκόμενα διά τών τοιούτων, μή έπί 
ταις τών προγόνων άμαρτίαι ς, άλλ' έπί ταΐς οίκιίαις 
αίσχύνισθαι, μηδέ μέγα φρονιίν έπί προγόνοις, άλλ' 

non de progenitorum peccatis, eed de propriis Q οίχιίας έπιμιλεϊσθα* άριτής · μηδέ φαυλίζιιν τούς 
erubescere : aeque de majoribus gloriari, sed pro 
priffi curam babere virtutis. Neque viros egregios 
talibus copulatosnuptiispropter hujusmodi matri-
monia vilipendere. Neque eos repellere, qui a 
diversis iniquitatibus ad fidem accedunt. 

Vers. 3. Phares autem. — V. 11. Babylonica. 
Quartui certe Regum liber 1 1 ac eecuodue 
Paralipomeoon ",tres Josi» filios ponunl Joacbam, 
Joacim,qui et Eliacim vocabatur, ac Sedeciam, 
qui et Matthanias dicebatur ; ab uno autem 
borum, puta Joacbam, descendisee Jecboniam 
dicunt. Liber autem Esdree Jecboniam filium 

άπό διαβεβλημένων γάμων ενάρετους γιγινηρ^νονς, 
μηδέ παρωθείσβαι τούς έχ διαφόρων αμαρτημάτων 
rf πίστιι προσερχόμενους. 

Φαρές — Βαβυλώνος. *Η μέν τετάρτη βίβλος 
τών Βασιλιιών χαί ή διυτέρα τών Παραλειπομένων 
τρεις υίούς ιστορούσε τού Ίωσίου, τόν Ίωάχαζ καί 
τόν Ιωακείμ, ός καί 'Ελιαχείμ έκαλιίτο, καί τόν 
Σιδικίαν, ός καί Ματθανίας έλέγετο, ενός δέ τούτων, 
τού Ιωακείμ (13") άπογεννηθήναι τόν Ίεχονίαν * η 
δέ τού "Εσρα βίβλος, τόν Ίεχονίαν, υίόν είναι τον 

Josift) f01886 dicit, sicut et p ra sens evange- D Ίωσίου φησίν, ώσπιρ καί ό παρών ιύαγγιλιστής. 
l ista. Quid ergo dicemus ? Quod quem i l l i Joa-
cbam dixerunt, bic Jecboniam appellat; bino-
minis eoim erat, sicut et fratres eui. Etenim qu©-
cunque iUi circa Joacham dixerunt, basc omnia 
EedrflB liber invariabiliter de Jecbonia d i x i t : et 
quod matrem babuit Amilad, filiam Jeremiae; et 
quod vigiati t r ium annorum erat, cum regnare 

» I V Reg. x x i i . « · I I Paral. XXXYI. 

Τί ούν έρούμιν ; Ότι όν έκιίναι ιίπον Ίωάχαζ, τού­
τον αύτη φησίν Ίιχονίαν. Διώνυμος γάρ ην, ώσπιρ 
καί οί άδιλφοί αυτού. Καί γάρ, άπιρ έοασαν έκιϊναι 
παράσημα τοϋ Ίωάχαζ, ταύτα ιιρηχεν άπαραλλά-
χτως ή τού "Εσρα βίβλος πάντα έπί το* Ίιχονια, ότι 
τι μητέρα ιιχι τήν Άμιτάδ (15), σνγατέρα Ιεριμέου, 
χαί ότι ιίκοσι χαί τριών ετών έβασίλευσι, χαέ ότι 

Variae lectionea et noUe 

(13) Δέ, omitt i t . Α. in nomine Ίωάχαζ et Ίεχονίαν. 
(13*) Ίωάχαζ. Α. (15) L. I Άμιτάλ. Sed ib i quoque bbr i Tar iant 
(14) Videtur respicere I Esdrae u , 32. ubi Tariant Grteci. 
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τριΐς μόνους μή"νας βασιλιύσας ίξιβλήθη παρά τον Α coepisset, et tribus taotom mensibt» regnavit. 
Φαραώ, βασιλέως Αιγύπτου, χαί κατήχθη δούλος ιίς Ejectus est enim aPbaraone rege jEgypti , et cap-
ΑΙγνπτον. tivus migravit i n iEgyptum. 

*Λστι λοιπόν ίτιρος Ίιχβνίας ην, ό υίός Ίωαχιίμ 
ούτινος ουδέ άδιλφούς ούδιμία βίβλος άνέγραψιν. 

Ε«ός (17) δέ, μιτά τό χατατροπωθήναι τούς Αίγυπ-
τέονς υπό Ναβουχοδονόσορ, βασιλέως Βαβυλώνος, 
μτηνιχθήναι χαέ τον Ίιχονίαν, ιίς Βαβυλώνα, 
χαέ έν ταύτη γιννήσα* τόν Σαλαθιήλ. Ίωσίας δέ, 
φησίν, έγέννησι τόν Ίιχονίαν χαί τούς άδιλφούς 
αυτού έπί τής μ*τοικισίας Βαβυλώνος. Καί μήν, 

Reliquum est igitur, ut alius fuerit Jechonias 
filius Joacim, cujus fratres nullus liber posuit. 
Verisimile est autem postquam jEgyptii a Nabucho-
donosor, rege Babylonis, fugati sunt, translatumes-
ee et Jeoboniam in Babylonem,etio ea genuisse Sala» 
thiel. Josias, inquit, genuit Jechoniom et fralres ejus 
intransmigratione, Babylonica. Et quidem hos ante 
Judaeorura in Babyloniam transmigrationem Josias 

*ρό τή*ς « ς Βαβυλώνα μιτοιχισίας τών Ιουδαίων, β genuerat. Reliquumest ergo, \it,intransmigratione 
τούτους ό Ίωσίας έγέννησι. Λοιπόν ούν τό, Έπί τής capiatur pro βο quodest, circa taznpus transmigra-
μιτοικισίας, άντί τού, Πλησίον τού καιρού τής μίτοι- tionis. Meminitquoquefratrumejus .eoquod omoes 
χισίας* Έμνημόνιυσι Λ χαί τών άδιλφών αύτ^ν, διότι ipsi similiter regnaverunt, et pariter a Nabuchodo-
χαί «ντοί πάντις άμοιβαδόν έβασίλιυσαν, χαί μιτω- nosor captivi in Babylonem tranelati sunt. 
χισσησαν χαί ούτοι υπό Ναβονχοδονόσορ αιχμάλωτοι ιίς Βαβυλώνα. 

[ Τέ δέ (18) δήχΌτι κατά τήν μέσην ταύτην μιριδα f Qaomodoaulemcircamediambanc partemtres 
τρ$ϊς παρέλιπι βασιλιίς, τόν τ · τού Ίωράμ υιόν, praBteriit reges, nempe Ochosiam, filium Joram, et 
Όχοζέαν, καί τόν τόυ Όχοζίου υίόν, Ίωάς, καί τόν 
τού *Ιωάς υίόν (19), Άμισίαν; Άμισίας γάρ έγέννησι 
τόν 'Λ(αρίαν, κατά τήν τιτάρτην τών Βασιλιιών 
βίβλον, όν Όζίαν ή διυτέρα τών Παραλιιπομένων 
άνόμασΐ* διωνυμος γάρ ήν. Πώς ούν ό Ματθαίος 
οησιν, ότι Ίωράμ έγέννησι τόν Ό(ίαν; άλλ' ότι 
μέν Ίωράμ έγέννησι τόν Ό(ίαν, ω ς άπόγονον αυ­
τού (20), δήλον· διά τίνα δέ λόγον οί τριίς παριιά-
σησαν, ως ιιρηται, βασιλιίς, ούδιίς πω (21) μέχρι 
καί νυν ιιπι· Πάνυ γάρ άπορος ό λόγος τοίσγι κατά 
τάς ήμιτέρας γινιάς, ότι μηδέ τών πρό ημών τις ιλνσι 
τό (22) ζητούμινον. ] 

Mrra δι — ό λιγόμινος Χριστός. Κατάντη σας 
ιίς τόν Ιωσήφ, ούχ Ιστησι μέχρι τούτου τόν λόγον, 
άλλα προσέθηκιν, ότι τόν άνδρα Μαρίας, διδάσκων, 
ότι διά ταύτην αυτόν έγινιαλόγησιν. Έπιί γάρ ούχ 
ην Ιθος γινιαλογιίσ^αι γυναίκας, έσπούδασιν, ίνα 
χαέ τό Ιθος φυλάξη, χαί τρόπον Ιτιρον άποδιίξη τόν 
Χριστόν έχ γένους τού Αβραάμ χαί τοϋ Δαυίδ κατ-
αγόμ*νον· Διο χαί γινιαλογήσας τόν μνηστήρα τής 
θεομήτορος, διά τούτον τό σπονδαζόμινον άπέδιι-
|cv. Έπιί γάρ ό Ιωσήφ έχ τοϋ γένους ιχιίνων άπι-
διίχθη, πρόδηλον, ότι έχιίθιν χαί ή θιοτόχος 
χατ«γ*™· Ού γάρ έξήν έτέρωθιν άγισθαι μνηστήν, 
άλλ' h έχ τ$ς εαυτού φυλής, χαί τ^ς αυτής πάτριας, 

Ocbosiae filium, Joas, et ipsius Joas, filium Ama-
siam? Amasiasenimgenuit Azariam, quem secun-
dut Paraiipomenon Oz iam 1 4 nomina t i t : binominis 
enim erat. Quomodo ergo Mattbmus a i t : Joram ge-
nuii Oziam t Nam quod Joram genuerit Oziam 
taDquam aboepotem aut posterum suum, non 
tanquam filium, manifestum eet. Qua igitur causa 
tres reges, ut dictum est, pretermiesi siot, nullus 
hactenus dixit . Valdeenimperplexaestratio bis qu i 
nostris nati sunt temporibas. Revereotia autem, 
quam erga majores nostroi babuerunt, i n causa 
fuit ut ab bac abstinerent, quaastione. 

C Vers. 12. Bt post — Vers. 16. Qui vocatur Chri-
stus. Ad Josepb deveniens, non io hoc verbo 
eeriem UrmiQavit, sed addidit, v i rum Mariee, 
docens nos, quodob hanc ipsam generationis ordi-
nem contexuit. Quia enim moris QOD erat mulierum 
genealogias ponere, studuit, ut et morem servaret 
et alio modo Cbristum demoostraret ex genere 
Abrabam et Datid descendere. Ideo sponsi Matris 
Dei geoealogiam contexuit ; et per bunc, quod in-
tendebat, demonstravit. Ex quo enim Joseph de 
genere i l lorum esse demonstratus est, manifeetum 
quoque est, Dei Matrem inde descendere. Nam 
aliunde spoosam ducere DOQ licebat, nisi quee ex 

firovv συγγινιίας. Άνδρα δέ αυτής ιιπι τόν Ιωσήφ, D eadem esssettribu,eademquefamilia, etitaconsan-
ώς μνηστήρα. Καί γάρ χαί γυναίχα ταύτην αυτού guinea. Ipsum autem Joseph, v i rum quoque ejus 

" I Paral. χχνι I ; IV Reg. xiv, 21 . 

Variae lectiones et notae 

(16) Heoleaias/oa^AamlegeDdamessesnspica-
t o r . bed uterqoe oodex hic Ίωαχιίμ habet. Va-
riaot Tero etlam in his dtiobus nominibus editl 
l i b r i τών Ο'. Ια bis ergo textus Hebraicus pro 
norma este debet 

(17) Nescio oar dieat ιικός, cum ita diserte le-
gator I I Parali. x x x n . 9, 10. 

(18) Ai , o m i t i i t A. Malim δι, post δήποτι. Qu» 

•ero bio inclasimaa, ea cod. A. i n margine babet. 
(19) Vulgo Άμασίας. Sed i n boc qaoque varia-

tu r . 
20) Αυτού, omilt it . A. 
21) Καί μέχρι τον νύν. Α. 

(22) Τό ςήτηαα τούτο. Α. Plora bic de SQO. ut 
yiaetur, dedit Hentenius. 
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dicit, hoc eet sponsum. Nam et postmodom in Α χα)·ί προίών, ώς μνηστή ν, ούτω γάρ {ν 19ος χαλιί-
sequentibus eam vocat uxorem, hoc est sponsam. σθαι, καί πρό τής σνναφιίας· 
Ita enim consuetum erat vocari etiam antequam 
conjungerentur. 

Vers. 17. Omnes igiiur — quatuordecim. Omnes 
generationes trifariam divisit, et merito. Tres 
enim fuerunt gubarnationis modi. Siquidem ab 
Abrabam post Mosea et Jesum Na?e usque ad 
David, sub judicibus gubernabantur ; a David 
usque ad traDsmigrationem Babylonicam, sub regi-
bus ; a transmigratione vero Babylonica usque ad 
Cbristum, sub pontificibus. Veniente autem Cbristo 
Tero Judice, Rege ac Pontifice, cessaverunt dictae 
po l i t i s . Mqxixxm est autem qucerere quomodo in 
tertia parte, ubi duodecim tantum poait personas 

Πάσαι ούν — δικατέσσαρις. Εις τριίς μιρίδας 
διιίλι τάς γινιάς άπάσας* ιιχότως. Τριίς γαρ πο· 
λιτιίαι τούτων έγένοντο. 'Από μιν γάρ Αβραάμ **ς 
Δαυίδ, μιτά Μωύσέα καί Ίησούν τόν τοϋ Ναυή, ύπό 
των κριτών ήγιμονιύοντο· άπό οι τοϋ Δαυίδ έως 
τής μιτοικισιας Βαβυλώνος, ύπό βασιλέων ιοννσντο' 
άπό δέ τής μιτοικισίας Βαβυλώνος έως τού Χριστού, 
ύπό αρχαρίων έχυβιρνώντο. Έλθόντος δι τού Χρι­
στού, τοϋ αληοούς Κριτού χαέ Βασιλέως, χαι 'Αρχι*-
ρέως, έπαύθησαν αί δηλωθιϊσαι πολιτιίαι. "Αξιον δέ 
ζητήσαι, πώς έν τ^ τρίτη μιριδι δώδιχα πρόσωπα 
θιίς, δικατέσσαρας ταύτα γινιάς έχαλισι. Διότι 

quartuordecim dicat esse generationeg. Ideo vide- Β X f l t l T i v χ / ) ό ν ο ν τ ί ς ^ ^ « ^ ( « ς έν τάξιί ri$ux* 
licet, quia ipsum transmigrationis tempus in ordine 
generationis posuit, et similiter ipsum Cbristum, 
sicut magnus docuit Cbrysostomus. 

Yers. 18. Jesu Christi autem — ita fuit, f t Ita, 
ut dicturus est, seu ^ubjacet. 

Vera. 18. Cum essetdesponsata — e Spiritu sancto. 
Priugquam convenirent ad coitum.Non dixi t autera, 
priusquam tpea veniret ad domom il l ius. Jam etiam 
i n ea erat. Multis siquidem moris erat, ut apud sa 
baberent sponsas, propter securitatem. Reperta 
est autem, hoc est, apparuit : ait autem reperta e$t, c δόχητον. Έπιί δέ 

γινιάς, χαί αυτόν τόν Χριστόν, ώς ό μέγας οησί 
Χρυσόστομος. 

Τοϋ δέ Ιησού — ούτως ην. Ούτως (24), ώς ιίπιίν 
μέλλιι, ήγουν (25) άπόχιιται. 

Μνησηυθιίσης — έχ Πνιύματος αγίου. Πρό 
τοϋ συνιλθιίν αυτούς ιίς συνάφιιαν. Ούχ ιιπι δι, 
ότι Πρό τοϋ έλθιίν αυτήν ιίς τήν οίχίαν αυτού* 
ένδον (26) γάρ ην. ΈΟος γάρ τοίς πολλοίς, παρ* 
έαυτοίς έχιιν τάς μνηστάς, δι* άσφάλιίαν. Ευρέθη 
δέ, άντί τοϋ, Έφάνη. Ευρέθη δέ ιίπι, διά τό άπροσ-

propter inopinatum effectum. Ne quispiam vero 
turbetur, eo quod dixerit, reperta eet esse prae« 
gnans, si i d solum audiat : ideo orationem con-
texuit, addens e Spiritu sancto. 

Et quam ob causam non est impreegnata, ante-
quam desponderelur? Ne occideretur, utpote su-
spicionede ea babita, quod corrupta esset. Cui 
eoim persuadere potuisset, cum viro ee non esse 
congressam ? Propter boo ergo post desponsatio-
nem, et cum j am in domo v i r i esset, impreegnatur, 
ut verisimile sit, ex ipeo concepisse : et ita peri-
culum evadat. Praeterea, ut i n necessariis babeat 
subministratorem et procuratorem : eo maxime 
tempore quo in iEgyptum fugiendum erat. 

Tu vero ne quaeras, quomodo conceperit; neque 
curiose scruteris, quo pacto forznatus sit embryo. 
Hoc enim neque evangelista docuit, neque ante 
ipsumangelue, qui Virginiconceptum annuntiavit. 
Hoc siquidem ignorabant, eo quod incomprehen-
sibile sit, solique beatee Trinitati cognitum. Verum 
i d tantum scito, quod Filius incaroatus est secuu-
dum Patris Yoluntatem, cooperante etiam Spiritu 
sancto. 

Vers. 19. Joseph—dimittere eam. Justus quidem 
dicitur, qu i avaritiam od i t ; dicitur etiam geoerali-
ter, qui virtutem colit. Siout et bic Joseph justus 

ιιρηχιν, ότι ιύρέθη ιν γαστρί 
έχουσα, ίνα μή (27) θροηθ$ τις, άχούσας τούτο μό­
νον, έθιράπιυσι τόν λόγον, προσθιίς, ότι Έχ Πνιύματος 
αγίου. 

Καί τίνος ινιχιν ού γέγονιν έγκυος πρό τής μνη-
στιίας ; "Ινα μή άποσάνη, ώς ύποπτιυθιίσα διαφθα-
ρήναι. Τίνα γάρ άν έπϋσιν, ότι ούχ ώμίλησιν άν-
δρί; Διά τούτο τοίνυν μιτά τήν μνηστιίαν, χαί έν­
δον τής οικίας αυτού, έγχυμονιί, ίνα νομισθφ συλ-
λαβιίν έξ αυτού, χαί ούτω διαδράση τόν χίνδυνον, 
χαί ίνα σχ>5 τούτον χορηγόν τι τών άναγχαίων χαί 
χηδιμόνα, χαί μάλιστα παρά τόν χαιρόν τής ιίς 

D Αιγυπτον φυγής. 

Σύ δέ μή ζήτησης, πώς σννέλαβι, μηδέ πιριιρ-
γάση, πώς διιπλάσθη τό Ιμβρυον Τούτο γάρ ovrt ό 
ιύαγγιλιστής έόίδαξίν, ούτι πρό αυτού ό άγγιλος, ό 
ιύαγγιλισάμινος T J θιοτόχω τήν σύλληψιν. Ήγνόη-
σαν γάρ τούτο χαί αυτοί, διά τό ιίναι πίσιν άχατά-
ληπτον, χαί μόνη τή μαχαρία Τριάδι γνώριμο ν. 
Τούτο δέ γίνωσχε μόνον, ότι σισάρχωται ό Τιός, r>-
δοχία τού Πατρός, χαί συνιργία τού αγίου Πνεύμα­
τος. 

Ιωσήφ — άπολύσαι αυτήν. Δίχαιος λέγτται 
μέν, χαί ό μισών τήν πλιονιξίαν, λέγιται δι, χαί ό 
καθόλου ένάριτος, ώσπιρ χαί νύν ό Ιωσήφ, δίκαιος 

Variae lectiones et notae. 
(23) Apud Chrysost. t. V I I , p. 45 B. quem locum (25) Ήγουν άπόχιιται, omitt i t . Α. mal im ύπόχκ-

respicit. est αιχμαλωσίας, qaod eodem r e d i t . ται. 
(24) Hoc s cbo l i u m omise ra t Henteniue. Tranei- (26) "Ενδον γάρ ην, omit t i t . Α. 

lierat fortaBse s c r i b a i e t i u s codic is . (27) Plerumque in talibus adbibant θορυδη$$. 
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thcu μοφτνρχθύς, διά τι τάς άλλας «ντου άρετάς, Α ββββ perbibetur, cum propler alias ejus virtutes, 
χαί διά τήν πραότητα χαί άγαθωσύνην. Παραδειγμα-
τίσαι δι ιλέ/ιτο, όταν άνήρ παρά τό συνεδρίου ηγι 
την ύποπτευομένην, χαί κατηγορεί ταύτης, χαί ού­
τως αύτην φανερώς άπέλυιν άπό τής οικίας αυτού, 
όπιρ μή βέλων ποιήσαι ό Ιωσήφ, ή βουλή 0η λάθρα 
άπολϋσα* αυτήν, ίνα χαί αυτός ανεύθυνος άπό τού 
νόμου μιίνη, τοϋ χιλιύοντος, άπολύιιν τάς χυούσας 
έτέρωθεν, χάχιίνην απαθή κακών συντήρηση, μή 
δημοσιιύσας τό γιγονός. 

Ταύτα δι — έφάνη αύτω. Όρα πραότητος ύπιρ-
βολην ! ού μόνον γάρ ούχ έξιίπιν ιτέρω πιρί τοϋ 
πράγματος, άλλ* ουδέ αύτφ τ% ύποπτιυομένη, άλλά 
χαθ' εαυτόν ινιθυμήθη, λάθρα άπολύσαι αυτήν. Καί 

i um propter mansuetudiaem ac probitatem ejue. 
Traducere autem dicebatur. quando vir ad conci-
liumducebat uxorem,dequa suspioionem babebat, 
ipsamque aceasabat: et ita manifeste eam a domo 
propria dimittebat. Quod nolens facere Josepb, 
voluit clam dimittere, eam, ut et ipse nul l i obno-
xius crimini secundum legem maneret, eas juben-
tem dimittere quffl aliunde i n utero baberent, et 
illam amalorum perpessione servaret, quia i d quod 
factum erat, non manifestabat. 

Vere. 20. RCBC autem — apparuit ei. Vide man-
suetudinis excellentiam. Non solum bac dere nihi l 
alteri manifestabat, sed nec ipei, de qua suspi-
cionem babebat: tautum apud se cogitavit, ciam 

διατέ μή, πρό τοϋ έξογχωθήναι τήν γαστέρα αυτής, Β dimittere eazn: Et quare non antequam yenter 
ό άγγελος ιιπι τώ Ιωσήφ τά πιρί τής άσπόρου συλ­
λήψεως ; Διότι έμιλλιν άπιστιίσθαι, διά τό παράδο­
ξου. Λοιπόν ούν, όρωμένου τού πράγματος, μηνύιι, 
χαέ πιίθιι ράδιο ν. Καί διατί μή ή Ιίαρθένος τώ 
Ίωστ&φ άνήγγιιλε, προδιδαχθεϊσα ταύτα παρά τοϋ 
Γαβριήλ; Διότι έγίνωσχιν, ώς ού πιστιυΐήσεται, 
μάλλον μέν ούν χαί παροξυνιί, ώς επιχειρούσα 
συσκιά£ειν τό πιπλημμιλημένον. Καί διατί μή χαί 
τ$ Παρθένω, μιτά τόν όγχον τής γαστρός, έμήνυσιν 
ό άγγιλος τήν έχ Πνεύματος αγίου σύλληψιν ; Διότι, 
ιί μή προμιμάθηχι τούτο, έμιλλιν έν θορύβω ιίναι 
χαί ταραχή, χαί έπί βρόχον έλθιίν ιύ ιίδυία, ώς 
ούχ άν ποτι πιίση τινά, λέγουσα, μή όμιλήσαι άν-
δρί. Διά τούτο, τ$ μιν Παρθένω, πρό τής συλλή-

intumesceret Virgioie d ix i t angeias ipsi Josepb, 
q u » facia fuerant oirca conoeptionem sine semine ? 
Quia propter magaam rei novitatem incredulus 
fuisset. Cum ergo res j a m appareret, indicat faci-
liusque persuadet. Praterea, eur non ipsa Yirgo 
manifestavit Joseph, oum priue a Gabriele esset 
edocta? Quod eciebat iantum abesse ut sibi 
fidee adbiberetur ot magis etiam irritaret (ad via-
dictam Josepbum) si oulpam conaretur celare. Ad 
h®c : Quare non post vend i i tumorem sigoificarit 
angelue Virginis conceptioaem, q u » per Spiritum 
eanctum faota esset ? Quia nisiprius remdidicisset 
timore ac perturbatione adeo exagitari potuit, u i 
mortem ipsa sibi ooascisoeret, plane sciens, quod 

ψιως, ό «γγιλος διαλέγεται* τώ δέ Ιωσήφ, έν τώ καιρώ C n u U i unquai 1 1 persuadere potuisset, se null i commi-
τών ώδίνων. e tam Θ886 ΥίΓο. Propterea Virgioi quidem ante 

eonceptionem angelus nuntiavit, Josepb autem par-
turitionis tempore. 

Et Mattheeusquidem de angelo Joseph apparente 
oonscripeit; Lueas Tero, quomodo Virgini divinus 
conceptus sit annuntiatus ; utrumqueeaim factum 
est. fyarsum, quam ob oausam in somnis ipsi Jo-
seph apparuit angelus et non manifeste, sicut Vir-
gini ? Quia Virgini quidem manifesta opus erat 
visione propter rei, qu » significabatur, novitatem: 
Josepb, autem videns quidem uleri tumorem, co-
gnitam tamen babens vitae Virgiois puritatem ac 
innoceatiam, alio quoque modo facilius erat cre-
diturus, tanquamqui somnia probe noverat d i ju-
dicare : ideo io somnis angelum videt. 

Yers.20. Dicens — conjugem tuam. Davidfil ium, 

ipsum nomioat, mentem ejue ad DaTid reducens 
a quoGbristum eeeeveaturumexspectabant Judaeie 

Diceos autem, Ne timueris, eidem manifestat pro-
pri i cordis arcanum. Timebat siquidcm retinere 
Oei Matrem, ne Deum offenderet, retenla contra 
legem adultera. Qaid eet autem accipere ? lntus 
retinere, te l ad se ipsum rursas capere. Jam enim 
mente ab eo di?isa erat . Accipere Tero non ad nu-
ptias, sedadoustodiam. Uxoremquoquetuamdixit, 
utindecertioremeamfacerel, q u o d anullo cognita 
eseet v i ro . 

Vers. 20. Quod enim—a Spiritu sancto ett. For-

Καί ό μέν Ματθαίος πιρί τοϋ αγγέλου τοϋ έπι-
οτάντος τώ Ιωσήφ άνέγραψιν· ό δέ Λουχάς πιρί 
τοϋ ιυαγγιλισχριένου rp Παρθένω τήν θιίαν σύλλη-
ψιν. Άαφότιρα γάρ γιγόνασι. Καί διατί κατ' όναρ 
οτύτο» φαίνιται ό άγγιλος, χαί μή φανιρώς, ώσπιρ 
χαί τ^ Παρθένω; Διότι ή μιν Παρθένος έχρηζι 
φανιράς ό^ιως, διά τό παράδοζον τοϋ μηνύμστος-
ό δέ Ιωσήφ, βλέπων μέν χαί τόν όγχον τής γαστρος, 
γινοίσχων δέ χαί τόν βίον τής Παρθένου χαθαρόν τι 
αα* άνιπίληπτον, ιύχιρέστιρον Ιμιλλι πιστιύιιν. 
* Αλλως τι δέ, χαί ώς ιύ ιίδώς διάχρίνιιν όνιίρους, 
έν ονιίρω βλέπιι τόν άγγιλον. 

Λόγων — γυναίχα σου. Υίόν Δαυίδ αυτόν ιχάλι D 
σιν, άνάγων την διάνοια ν αυτού έπί τόν Δαυίδ, άφ* 
σν προσιδόχων Ιουδαίοι τόν Χριστόν έσισθαι. Ειπών 
Λ , Μή φοβηθ^ς, άνιχάλυψιν αύτώ τό τής καρδίας 
αντον μυττήριον. Έφόβιϊτο γάρ κατέ/itv τήν θιοτό-
κον, μή πρόσκρουση τώ θιώ, μοιχαλίδα κατέχων 
παρά τόν νόμον. Τί δέ έστι τό, παραλαβιίν ; "Ενδον 
«αττχιιν παρ' έαυτώ, λαβιίν αύθις. "Ηδη γάρ αύτώ 
πατά διάνοιαν άπολέλυτο. Παραλαβιίν δι ούκ ιίς 
γαρον, άλλ* ιίς φυλακήν. Τήν γυναίπά σου δέ ιιπι, 
χάντινθίν πληροφορών αυτόν, ότι ούχ ώμώησιν 
άνδρί. 

Τό γάρ — έκ Πνεύματος έστιν αγίου. Τό έν 
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matomioea , genitum dixit , utdiscamue αοα pau- Α αύτ$ διαπλασθιν. Γιννηθέν γάρ ώην, ίνα μάσωμ», 
lat im, modo seminis, formalum esse : sed repente 
quantum ad formalionem perfecte factus est. Vide 
autem,quomodo ipsum admonuit ejus, quod aDa-
vid exspectabator: deiade maoifeetavit ipei occul-
tum cordis timorem, et quid facere decrerisset ; 
postea docuit, puram esse ejus sponsam : et ita 
tandem, quod reicaput erat iatul i t , videlicet, quod 
a Spiritu saucto esset, u i boc modo facilius reci-
p i posset. 

f Quodab aliquo esse dicitor, τβΐ est modo gene-
rationis, juxta i l l u d : Ego aDeoexivi i $ vel modo 
creatioois, juxta i l l u d ; Unut Deut et Pater, aquo 
omnia , e ; vei modo naturali, sicut effectus eet ab 
operaote. Quod igitur i n Virgine genitum est, αοα 
generationis modo a Spiritu sancto est :quia, quod Β γιννηθέν σάρξ- ούτι φυσικώς* ότιτό Πνιύμα άσώρυχτον. 

ότι ού χατά μικρόν ιμορφωθη, νόριω σπέρματος, 
άλλ* ιύθύς, όσον σές μόρφωσιν, τβλιιον διιπλάσθη. 
"Ορα δι, πώς πρότιρον άνέμνησιν αυτόν τής «χ 
Δαυίδ προσδοκίας, έπιιτα έξικάλυψιν αύτω τόν 
απόρρητον φόβον τής καρδίας, χαί ό έβουλήθη, ιιτα 
έδέδαξιν, οτι καθαρώς* μνηστή έστιν αυτού, χαί τότι 
τό κιφάλαιον έπήνιγκιν, ότι έχ Πνιύματός έστιν αγίου, 
ίνα ιύπαράδιχτον ούτοι γένηται. 

[ Τό (28) έκ τίνος, ή γιννητιχώς χατά τό· Έγώ έκ 
τού θιού ιξήλθον ή δημιουργικώς, χατά τό* Είς θιός 
ό Πατήρ, έξ ού τά πάντα* ή Φυσικώς, ώς ή ένέργιια έχ 
τού ένιργούντος. Τό τοίνυν έν τή Παρθένω γιννηθέν, 
ούτι γιννητικώς έχ τού αγίου Πνίύματος· ότι τό 

natum est, caro e i t : oeqae naturali modo : spir i -
tas enim incorporeu* est. Rebquum asi igttur, u i 
ab eo sit, tanquam creatura, vel plasmatio ejus. 

Vers. 21. Pariel — α peccatis eorum. Tu hunc 
tooabis Jesutn, quaei lege pater. EUi, inquit , quee 
patris sunt circa ipsuin non exercueris, quamris 
tuum nonest, quod natumest, ideoqueaomea ipee 
desuperais attuli : tu tamen ipsi impoaei. Veram 
quia nomea Jesus, Salvatorem signittcat, ostendit, 
merito ita vocandum esse ; Ipse mim (inquit) 
salvum faciet populum $uum, non a bellis tenaibi-
libus, sed,quodloagemajus eet, apeccatueorum: 
quod nullus unquam fecit boaiinum : ut bino quo-
que mauifestum faciat Deum esse, qui gignitur. 

Λιιπόμινον ούν έστιν, έξ αυτού ιίναι, ώς δημιούργημα 
χαέ χτίσμα αυτού.] 

Τέξιται — άπό τών αμαρτιών αυτών» Χν τούτον 
χαλέσιις Ίησούν, ώς νόμω πατήρ, ιί καί μά φ****» 
χαί τά (29) πατρός έπιδιίξη πιρί αυτόν, ιί χαί μή 
σον έστι γέννημα. Διά τούτο γάρ τό μέν όνομα αν* 
τός άνωθιν έχόμισα, σύ δέ τούτο έπιθήσιις αύτώ. 
Έπιί δέ τό Ιησούς όνομα, Σωτήρα σημαίνιι, δ*£-
κνυσιν, ότι δικαίως ούτω κληθήσιται. Αυτός γάρ 
σώσιι, φησί, τόν λαόν αυτού, ούχ άπό πολιμίων 
αίσθητών, άλλ* ό πολλω μ*7ζον ?ν, άπό τών αμαρ­
τιών αυτών, όπιρ ούδιίς ανθρώπων ποτέ πιποίη-
κιν. 'Πς ιίναι χάντιύθιν γνώριμον, ότι βιός έστιν 

Populumautem suum, juxta proximum quidem Q i Τ 4 Χ Τ ό μ * β ς . Ααόν δέ αυτού φησι, χατά μέν τ*ν 
πρόχιιρον γνώσιν, τούς Ιουδαίους, έξ ών άντβλά-
στησι· κατά δέ τήν βαθυτέραν, πάντας τούς αύτώ 
πιστιύσοντας, χαί βασιλέα τούτον έαυτοίς έπιγρα-
ψομένους. 

Τούτο δέ—προφήτου. Ο* άγγιλος χαί τούτο φησι. 
Τούτο δέ όλον, τό τηλικούτον, φημί δή τό έγκνμονήσαι 
τήν Παρθένον έκ Πνιύματος αγίου. Είτα παράγιι 
μαρτνρίαν, διά τον προφήτου μέν 'Ησαίου ρηθιΐ-
σαν, ούχ αυτού δέ ούσαν, άλλά τού θιού (30)· 
Τό ρηθέν γάρ, φησίν, ύπό τον Κυρίου διά τον 
προφήτου. 

Αέγοντος — έν γαστρί ιξιι. Ενταύθα χακουρ-
γοϋσιν Ιουδαίοι, προβαλλόμινοί τινας έρμηνιυτάς, 
γράψαντας· Ιδού ή νιάνις. Πρός ους φαμιν, ότι 

inteliecium, vocat Judsos, ex quibus natus erat, 
juxta arcanum ?ero, omnes, qui in ipsam crede-
rent, et sibi ipsis regem bano ascriberent. 

Vers. 22. Hoc autem — prophetam. Etiam hoo 
subdit angelus. Hoc autem totum : tale, inquam, 
Virginem ecilicet a Spiritu eaocto impraegoari. 
Deinde adducit testimoaium, per propbetam qoi-
dem Isaiam prolatum, αοα tameo quasi ejua sit, 
sed Dei : Dictum eoim est, ioquit, a Domino per 
propketam. 

Vers. 22. Dicentem — erit gravtda. Hoc Judflei 
depravaat, quosdaaa proferenles iaterpretes, qu i 
sciipserunt: Ecce adolescentula. Quibus responde-
mus, cunctis iJJis interpretibus, multo fide digoius D μάλλον τών άλλων απάντων ερμηνευτών τό άξιοπι-
esse id , qaodhabeot Septuagiata, nonsolum pro- -
pter eorum multitudioem et coaformitatem, 
yerum etiam temporis raiione. Hi siquidem ante 
centum ot eo plures aoaos ante Ghristi adventum 
ioterpretali suo l : ideoque omni oarent suspicione. 
Qui autem scripseruQt: Ecce adolescentula, post 
Gbristi incarnadonem interpretati sunt, odio ma-

"Joan. vui,42. " I Cor. v iu , 6. 

στότιρον οί Έβδομηχοντα έχουσιν, ου μόνον διά τό 
πλήθος καί τήν συμφωνίαν, άλλά χαί διά τόν χρό­
νο ν 4 Ούτοι μέν γάρ πρό εκατόν ή χαί πλιιόνων 
ετών τής τού Χριστού παρουσίας έρμηνιύσαντις 
πάσης ιίσίν υποψίας άπηλλαγμένοι· οί δέ γράψανης 
τό, Ιδού ή νιάνις, μιτά τήν ινανθρώπφαιν τ*>ν 
Χριστού έρμηνιύσαντις, άπιχθιία μάλλον, ώς 

(28) Ioclusa Cod. Α. habetin marg. 
(29) ΤούίαΙβΓροηϋ Cbrye. t. VU, ρ. 58. Α. 

Varise lectiones et notas, 

(30) Τον omitt i t B. 
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'ΕβριΛοι, w t o x i W o v τήν άλήθιιαν. Άλλως τι Λ , λ gis, utpote Hebraei, yeritatem obscurantes: alioqui 
χαί τό τής νεανιότητος όνομα «πί τής παρθενίας ή 
Γραφή τίθησι. Καί γάρ περί χόρτος έπιβουλευομένης 
διαλιγομένη, φησίν, έάν φωνή ση ή νιάνις, τοντο 
έστιν, ή παρθένος. Εί δέ χατ' αυτούς νεάνις, ή γεγα-
μημένη ιστέ, τί χαΐνόν, τό τήν γεγαμημ*νην εγκυ­
μόνησα* χαέ τιχιίν ; Ό γάρ προφήτης πρώτον 
ιίπιν * Ιδού δώσιι Κύριος ύμίν σημιίον. Είτα 
έπήγαγιν · Ίδον ή παρθένος έν γαστρί έξιι. 
Σημιίον δι ιστι, τό υπέρ τήν φύσιν, άλλ' ού τό χατά 
φύσιν. 

Καί τέξιται — μιθ* ήμων ό θιός. Καλέσουσι, 
τίνις ; Όσοι δηλαδή πιστιύσονσιν ιίς αυτόν. Καί 
μήν ούδιίς αυτόν Εμμανουήλ ώνόμασιν. 'Ονομαστί 
μέν, ούδιίς ' πραγματιχώς δι, πάντις. Οί γάρ ττι-

nomen etiam adolescentutee, pro virgine ponit Scri-
ptura. Loquens siquidem de virgine, qu » insidias 
perpessa est : si clamaverit, inquit, adolescentula 
si?e puella,hoc est virgo. Quod si juxta eorumin-
tellectum adolescentula nupta est, quid noyitatis 
habebit eam quee nupta sit, concepisse ac pare-
re? Prius enim dixit propbeta: Dabit Domi-
nu$ ispevobissignum^t deinde addidit: Eccevirgo 
erit gravida**. Sigoum autem dicitur, quod supra 
naturam est, non quod natorale. 

Vere. 23. Etpariet — nobi$eum Deu$. Vocabunt: 
quinam ? Quicunque scilicet ία ipsum crediderint. 
Atqui nullus ipsum Emmanuel nomioavit. Nomine 
quidem nullus, re aatem omnes. Quia enim cre-

στιύοντες, ότι ό διαλιγόμινος αύτοίς, ούτος ιστι JJ dentes, cum hic comprobaretur esse Deus, ita esse 
θβος, άφ* ών ούτως έπίστιυον, σννωμολόγονν, ότι 
Μ«θ* ημών ό θιός, ιίτονν σνναναστρέφιται ήμίν, 
ώς άνθρωπος· Τούτο δι έστι τό Εμμανουήλ. Έθος 
δι, χαί έτέρως πολλάκις τοίς προφήταις χλήσιις 
όνομάζειν, τάς άποβησομέκας πράξεις· Καί γάρ 
τοντί τό παιδίον έν άλλοις ό προφήτης επιτρέπεται 
χαλίσαι, Ταχέως σκύλιυσον, Όξέως προνόμιυ-
σον * ούχ ώς ούτω χληθέντος ονομαστέ, άλλ' ώς αν-
τίχα τόν διάοΌλον κατατροπωσαριινου χαί σκυλεύ-
σαντος, ονς ·Τχεν εκείνος αιχμαλώτους, χαί προνο-
μιύσαντος, ιίτονν, διαρπάσαντος τά σχιύη τά τήν 
πονηρέαν αυτού διξάμενα, φημί δή, τιλώνας, χαί 
πόρνας, χαί ληστάς, χαί τούς έξ εθνών · χαί πολλά 
τοιαύτα ενρήσομιν. 

Διιγιρθείς — τήν γυναίκα αυτού. Διατί τω ( 

έννπνίω £ό}ον έπίστιυσι πιρί τηλικούτου πράγμα· 
τος ·, Διότι ό φανιίς άγγελος άνεκάλνψεν αύτώ τό 
Τίς καρδίας αυτού ενθύμημα. Συνήκι γάρ, ότι όν-
τ**ζ παρά θιού ήκεν ό φανιίς. Μόνος γάρ ό θιός 
ο τ ά τών καρδιών ενθυμήματα. Έπιί δέ άνέμνη­
σιν αυτόν χαί τής Ήσαίου προφητείας, έτι μάλλον 
*ίς πληροφορίαν έβιβαιώθη. 

Κ*έ ούχ — πρωτότοχον. Τό, Ιως, ενταύθα τέθιι-
xf», ούχ ίνα ύποπτιύσης, ότι μιτά ταύτα έγνω 
ανττήν, άλλ' έπιί έκ πορνιίας (34) γιγιννήσθαι τόν 
Χριστόν έφλυάρουν Ιουδαίοι, πρός τήν βλάσφη­
μο* νπόληψιν αυτών ιστάμενος ό ιύαγγιλιστής, περί 
ρόνον τού μέχρι τής αυτού γεννήσεως έπληροφό-
μχσ* χρόνου, τό δι μετά ταύτα, σοι κατέλιπι συλ-
)·7έζισθα*. Πώς γάρ άν έπεχείρησεν, ή χαί όλως 

credebant; coofitebantur quod esset nobUcum 
Zteitf.Etenim nobiscum quasi bomo cooversabatur: 
boo autem est, EmmaDuel. Nam alias quoque bie 
est propbetis moe, vocationes appellare futuras 
actiones. Siquidem puerum bunc ioter alia nomina 
prophetflB preoepit Deus, ut vocet: Cito prmdabi-
tur, Cito spoliabit " : non quod nomine ita ?o-
catus sit, sed quod slatim diabolum fugaverit, et 
quos ille captWosbabebat, prtBdatussitac,spolia-
verit. Rapuit itaque vasa, qu® pravitatem ejus im-
b iberant : dico sane publicanos et scorta el latro-
nee, quique ex genlibus crediderunt, et pleraque 
• imi l ia inyeniemus. 

Vers. 27. Experrectus — conjugem suam. Quare 
somnio in re tanti momenti adeo facile credidi l ?Quia 
apparens angelus detexit ei proprii cordis cogita-
tionem. Intellexit ergo vere a Deo yenisse ; so lu i 
enim Deue novit cordium arcana. Postquam vero 
ipsum admonuit propbeti®. Isai», magisin adim-
pletione confirmatus est. 

Veri. 24 Et non — primogenitum. Posuit bic, 
donecy nonut suspicio t ib i suboriatur, quod postea 
cogaoveriteam. SedquiaJudoeiCbristume fornica-
iione oatumnugabantur, blasphemiae eorum suspi-
cioaeobstans evangelista de solo tempore nativita-
tem praecedente plenam fecit fidem: deinsequeati 
vero t ib i reliquit conjectaadum. Quomodo enim 
tentasset, vel etiam cogitasset eam cognoscere, 

ιν^θνμήθη γνώναι την σνλλαβονσαν έχ Πνεύματος D quaede Spiritusancto concepisset, tantumque facta 
essetreceptaculum Τ Cognitionem autem bio bone-
ste pro carais commistione posuit. Est prarterea 
ScriptureB idioma, dictionem, donec, ponere: non 
ut tempus determiaet. Veluti de arca Noe :Et non 
est reversus corvus, donec siccata ett (erra: neque 
enim posieareversusestw. Et r u r u m : Sede α dextrii 
meis, donecponam inimicos tuot scabeUum pedum 

άγίον, χαί τοιούτον δοχίίον γεγενημένην ; Γνώσιν 
tfk9 ενταύθα τήν συνάφιιαν εύφήμως έκάλεσεν. Άλλά 
wml έδίωμά έστι τής Γραφής, τό τήν λέξιν πολλά­
κις, τήν έως, μή έπί περιωρισμένου τιθέναι χρό-
νον · » · ώς τό έπι τής χιβωτοϋ · Καί ούκ έπέστρε-
+τ* ά πόραξ, έως ού έξηράνθη ή γή. Ούτι γάρ 
pitrk ταύτα έπέστριψι. Καί αύθις * Κάθου έχ δι-

** Daol. xxa, 27. " b a , τη, U. « · lea. vm, 3. 1 1 Gen. v in, 7. 

Yariae lectiones et notae. 

Yidatur hoc referri ad ioan. u i , 41. Soripsi autem γιγιννήσθαι dapliei w, etsi nno repereram. 
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tuorum.fl Atquipost inimicorum subjectionem, a Α ξιών μου, ί«ς » δω τούς εχθρούς σου υποπόδιο» 
dextris ejus sedet; plurimaque similia frequenter 
ponuntur. Primogeoitum quoque nuno dicit, non 
eum qui inter fratres primus fuerit, eed primutn 
et solum. Inter varia namque primogeoiti signifi-
cata, tale eliam quidpiam conliaetur. Etenim p r i -
mum quoque esse eum, qui solue est, testatur 
Scriptura, cum d i c i t : Ego Deus primus, et pott 
me non est alter 

f Apud saoram Scripturam quatuor ponuntur 
significata hujas nominis, primogenitus. Denotat 
namque pr imum ioter fratres genitum. Sic Rubeo 
dicitur primogenitusinfiliisJdcob Significatquo-
que pr imum et solum geoitum, l i cut i n preesenti 

τών ποδών σου· Καίτοι, χαί μετά τήν ύποταγην 
τών έχθρων, ομοίως έκ δεξιών αυτού καθεδείται. 
Καί πολλά τοιαύτα πολλαχού κείμενα. Πρωτότοκο* 
δέ, λέγει νύν, ού τόν πρώτον έν άδελφοϊς, άλλά τον 
καί πρώτον, χαί μόνον. Έστι γάρ τι καί τοιούτο» 
ιϊδος έν ταϊς ση μασιά t ς τον πρωτοτόκου. Καί γάρ 
(32) πρώτον έστιν, ότε τόν μόνον ή Γραφή χ«λ*Ι · 
ώς τό ' Έγώ «μι θιός πρώτος, χαέ μττ' «με ούχ 
έστιν έτερος. 

[Τέσσαρα δέ (33) παρά τ$ θεία Γραφ$ τού πρωτοτό­
κου τά σημαινόμενα. ΔηλοΓ γάρ τόν πρώτον τεχθέντα 
έν άδελφοϊς, ώς ό Έουβείμ λέγιται πρωτότοκος fv 
υίοϊς Ιακώβ. Έτι δέ καί τόν πρώτον χαί μόνον 
τεχθέντα, ώς έπί τού προκειμένου ρητού. Πρός δέ 

~ * — JT » ' * n *·Α » * i i Γ" * 
loco. Adhecetiamdenotategregiumethonoratum. ·° τούτοις, χαί τόν έξαίρετον χαί τίμιον . ώς τό · Καί 

Εκκλησία πρωτοτόκων άπογιγραμμένων έν ονρα-
νοίς. Έπί πασι δέ, καί τόν απλώς προόντα, ώς τό · 
Πρωτότοκος πάσης κτίσεως, τουτέστι, πρό πάσης 
κτίσεως ών.] 

Καί έκάλεσε τό όνομα αυτού Ίησούν. Έχάλι-
σιν αυτό ό Ιωσήφ, ώς εδιδάχθη παρά τού αγγέλου. 

ΚΕΦ. Α'. Πιρί τών Μάγων. 

Sic dicitur, Ecclesia primogenitorum in calis de-
seriptorum , 4 Pr» ter b®c auteznomnia, signiflcat et 
eum qui simpliciterpreecessit, j u x t a i l l u d : Prrrao-
genitus omnis creaturx " hoc est, ante omnem 
creaiuram babens esse. 

Vers. 23. Et vocavit nomem ejusJesum. Vocavit Jo* 
seph, quemadmodura edoctus erai ab angelo. 

CAP. LDeHagis. 

Cap. I I , Vers, 1. Cum autem genilus esset Je$u$ — 
Hierosolyma. Quare et locum dicit, et tempus, ac 
Herodis d i g n i t a t e m ? Locum quidem, ut ostendat 
completam esse MicbaefB prophetiam, qui d ix i t : 
Et tu,Bethleem, terra Juda, nequaqnamminimaes .T„„ 
interpnncipesJu(la;exteenimexibUduxquire- « rv τοις ηγεμοσιν 
gat populummeum Israelf«. Tempus vero, ut simi- έξελεύσεται ηγούμενος, όστις 
liter doceret,impletam esse prophetiam Jacob dioen-
tis:Nonde/icietprincipalum tenensdeJuda,necdux 
de femoribus ejus, donee veniant, gum ei reposita 
sunt*1. Iaetante nempe na t iT i t a t i s Christi tempore, 
defecit principatum tenensde Juda, ao deincept do-
mioaricoepitHerodes Idumaeus alienigena. Digoita-
tem quoque posuit Herodis. Fuit eoim et alter 
Herodes telrarcha, qui Praecursoremintererait. 

Hi autem Magi erant Persae. Siquidem Pers» 
maxime in t e r omnes nationes mag i ca eiercebant. 
Coosidcraetiam, q uomodo s ta t im a principio genti-
bus in coafusionem Judaeorum, fldei j a n u a aperitur 

Β'. Τού δέ Ιησού γεννηθέντος — Ιεροσόλυμα-
Τίνος ένικιν, καί τόν τόπον λέγει, καί τόν χρόνον, 
καί τό τού Ήρώδου αξίωμα ; Τόν μέν τόπον, ίνα 
διίξη, ότι πεπλήρωται ή τού Μιχαίου προφητεία, 
είρηκότος · Καί σύ, Βηθλιέμ, γή Ιούδα, ουδαμώς 

Ιούδα * έκ σού γάρ 
ποιμανιί τόν λαό» 

μου τόν Ισραήλ. Τόν δέ χρόνον, ίνα διδάςη, ότι 
ομοίως ί πληρώ θ η καί ή προφητεία τού Ιακώβ, 
είπόντος ' Ούκ εκλείψει άρχων έξ Ιούδα, ουδέ 
ηγούμενος έκ τών μηρών αυτού, έως άν ελθη, ς» 
απόκειται. Τοϋ Χριστού γάρ γεννηθήναι μέλλοντος, 
έξέλιπεν άρχων έξ Ιούδα, καί λοιπόν ηρξε τών 
Ιουδαίων Ίΐρώδης ό Ίδουμαίος, αλλόφυλος, Τό δε 
αξίωμα τού Ήρώδου, διότι καί έτερος γέγονεν Ηρώ­
δης ό τετράρχης, ό τόν Προδρομον άνελών. 

Ούτοι δέ οί Μάγοι, Πέρσαι ίσον. Οί Πέρσαι γάρ 
μάλιστα τών άλλων ήσχονν τά μαγικά. Όρα δέ, 
όπως έχ προοιμίων ανοίγεται τοίς ίθνεσι ούρα 
πίστεως, είς αίσχύνην τών Ιουδαίων. Έπεί γάρ των 

Cum enim h i prophetas habentes, qui Christi pree- προφητών άκούοντες, προαναφωνούντων την Χριστού 
dixerant adventum, parum advertereat animum, 
ideo dispositum est, ut venirent Barbari, bique 
Magi,etelongioquaregioae, ut eos docerent,qiiod 
a propriis propbetis discere I IOD curabant, ut se 
postea contendere voluerint non habeaot quod 
respondeant. Quid enim dicere poterunt, quando 

παρουσίαν, ού σφόδρα προσιίχον, φχονομ^θη, Βαρ­
βάρους έλθειν, καί τούτους Μάγους, χαί έχ χώρας 
μακράς, χαί διδάξαι αυτούς, ό παρά τών προφη­
τών μαθιϊν ούχ ήνέσχοντο, ίνα, εί φιλονειχήσουητλν 
έτι, πάσης απολογίας ώσιν έστερημένοι. Τί γάρ αν 
χαί δύναιντο λέγειν, όταν Μάγοι μέν άπό σψ·Α*ς 

« Psal. cix, 1. " Isa. x u y , 6. » Gen. xxxv. 23, Hebr. xv iu, 23. M Coloes. i , 15. » · Micb . v , 
2. f 7 Gen. XL IX , 10. 

Var i » lectiones et notae 
. (32) Καί addit A . 

(33) Δέ omitt it A. praeterea hec, qum inclusa eunt, i n margine babet. 
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ενός αστέρος πιστεύσωσιν, αυτοί δέ μηδέ τοϊς τοσούτοις Α Magi, viso unico astro, credideront, ipsi autem 
neque tot prophetis credere voluerunt. 

Vers. 2. Dicentes — ad adorandum eum. Et unde 
cognoveruot stellam i l lam regis Judeeorum nativi-
tatem manifestare ? Quia ex genere Balaam astro-
logi descendebant, etscripta i l l ius adeuntee, inve-
nerunt ab eo diclum : Orietur stella ex Jacob, et 
consurget homo ex Israel , e . Tali itaque propbetia 
permoti, agnoverunt, ex Judeeis regem nasciturum 
in modum steliae, e i cehum scilicet et clarum. Ex 
eo igitur tempore stellas observabant: tunc autem 
haoc insuetam, et recenter apparentem videutes, 
nibi l cunctando venerunt, ut eum qui natus erat, 
adorarent, volentes a prizna statim eetate ipsi pen-
dere tributa (b), ut cognito, quis esset, et io quaor-

προφήταις άνέχωνται πιστεύειν. 
Λέγοντες — προσκυνήσαι αύ*·ώ. Καί πόθεν 

έγνωσαν, ότι ό αστήρ εκείνος βασιλέως Ιουδαίων 
έδήλου γέννησιν; Έκ τού γένους τού αστρολόγου 
Βάλαάμ καταγόμενοι, και τήν έχείνου μετιόντες έπισ· 
τή/ΐϊτν, ιύρισκον αυτόν προειρηκότα, ότι Άνατελεϊ 
άστρο ν έξ Ιακώβ, καί άναστήσε^αι άνθρωπος έξ 
Ισραήλ καί λοιπόν άπό τής τοιαύτης προφητείας 
έγίνωσκον, ότι βλαστήσαι μέλλει έξ Ιουδαίων βασι­
λεύς, δίκη ν αστέρος υψηλός καί λαμπρότατος. Καί 
λοιπόν έκτοτε παρετήρουν τούς αστέρας* τηνικαύτα 
δέ τόν ασυνήθη τούτον καί καινοφανή θεασάμενοι, 
μηδέν μελλήσαντες ^λθον προσκυνήσαι τω γεννη-
θεντι, θέλοντες εκ πρώτης ηλικίας αύτω φιλίαν 
χαταβαλέσθαι, καί ίνα γνόντες, τίς τε εϊη, χαί έν g tus civitate,ubicrevisset, amicumsibinaberent. Et 
ποία πόλει γεγέννηται, αύξανοντι φίλω χρήσων\αι. 
Άλλά μέχρι μέν Παλαιστίνης ύπό τού αστέρος ώδη-
γούντο* τοίς Ίεροσολύμοις δέ πλησιάσαντες, ούκέτι 
τούτον είδον. Τούτο δέ γέγονεν, ίνα τόν όδηγόν 
ά*τολε'σαντες, άναγκασθώσιν έρωτήσαι, καί ούτω 
γσνηται κατάδηλον Ίουδαίοις, ότι γεγέννηται ό Χρι-
στός, ώς μή δυνασθαι αυτούς ες ύστερον λέγειν, 
άτι Ούχ οίδαμεν, εί γεγέννηται. Εμήνυσε δέ τόν 
Χριστόν αστήρ, ίνα χαί ή του Βαλαάμ προφητεία 
πληρωθττ). Έπεί γάρ οί προφήται, τοίς 'ϊουδαιοις 
περί τού Χριστού προμηνύοντες, ούχ εμελλον 
πείθειν, λοιπόν τοίς έθνεσιν αστήρ μηνύει τόν ήλιον 
τής δικαιοσύνης, έκ τής γής ανατέλλοντα* Ούτε γάρ 
προφήτην, ούτε άγγελον ήδεισαν, ίνα δι* αυτών 
έλχυσθώσι. Μόνοι δέ τόν αστέρα τούτον παρεση-
μειώσαντο Πέρσαι, ώς μόνοι περί τήν όξυτέραν 
άστρολογίαν έκ νεότητος άσχολού/χενο». Ού πάντες 
δέ οί Πέρσαι, ότι ουδέ (34) πάντες η σαν οξείς ουδέ, 
Ιμελλον ομοίως πιστεύειν. 

Πρός δε τούς προβαλλόμενους τόν αστέρα τούτον 
είς σννηγορίαν τής γενεθλιαλογίας, /δητέον, ότι ούκ 
{ν ούτος φύσει αστήρ, άλλ' όψει μόνον αστήρ, καί 
ώς αληθώς θεία τις δύναμις, είς ταύτην μετασχη-
ματισθείσα τήν όψιν. Καί τούτο δήλον άπό πολλών. 
Πρώτον μεν, άπό τάς πορείας. Παντός γάρ αστέρος 
έξ ανατολής είς δύσιν βαδίζοντος, ούτος μόνος έξ 
άρκτου πρός μεσημβρίαν έφέρετο* τοιαύτην γάρ 
έλαχε θέσιν ή Παλαιστίνη πρός τήν Περσίδα. Δεύ­
τερον ό*έ, άπό τής λαμπρότητος* ούδενός γάρ αστέρος 
έν «μέρα φαινομένου, διά τήν υπερβολή ν τής ηλιακής 
λαμπρότητος, τούτον μόνον, έν ήμερα φαινόμενον, 
ούκ ήδύνατο ό ήλιος άποκρύπτειν. Τρίτον, άπό τοϋ 
φαένεσθαι κατά λόγον, χαί πά\ιν χρύπτεσθαι. Μέχρι 
purv γάρ Παλαιστίνης έφαίνετο οδηγών αυτούς* έπεί 
δε τών Ιεροσολύμων έπέβησαν, έχρυψεν εαυτόν 
είτοι π*λιν έξελθοϋσιν αυτοίς άπό τών Ιεροσολύμων 

quidem usque ad Paleestinae regionem stellee d u -
catum babuerunt. Ubi autem Hierosolymis appro-
piaquasseat, amplius eam non viderunt. Quod fa-
ctum est, ut duce perdito interrogare cogerentur, 
tieretque Judaeis manifestum natum esse Cbristum 
ne in posterum dicere possent : Νοα oovimus, 
u t rum oatus sit. Sigoificavit etiam stella Christum, 
ut Balaam propbetia compleretur. Quia eoim pro-
phetee, Ghri9tura praemoastraotes, Judaeis persuasu-
r i αοα eraot, rel iquum erat, ut geatibus stella indi-
caret justitise Solem e terra orientem. Nequeeaim 
propbetam aut auntium videraat, ut ab eis cogno-
scereat. Soli autem Persee stellam baac observave-
raot; soli oamque diligeatius circa astrologiam ab 
iafaatia occupabaatur.Neque tameo omoes Perss, 
quiaaoa omaes acris eraot ingeoii, aeque ©quali-
ter omaes eraatcredituri. 

Naac vero diceadum est coatra Geaetbliacos, qu i 
stellambancproferuatiapatrociaium artis Geneth-
liacee, stellam baae aoa aaturam stellarum, sed 
figuramduataxatbabuisse. Et verediviaaquffidam 
iaerat potentia io hanc figuram traasformata. Et 
boc quidem ex multis maaifestum est. Primum a 
via. Nam quaelibet stella ab ortu progreditur ia 
occasum, sola heec a septeotrioae io meridiem 
ferebatur : talem nempe sortitur Palaestioa situm, 
si ad Persidem conferas. Secuado a spleadore. Si-
qaidem aulla ia die apparet, propter excessum 

D lucis solaris ; baac solam ia die appareatem sol 
occultare αοα poterat. Tertio ex hoc quod prout 
opus erat apparebat, rursusque occultabatur. Usque 
ad Palaestiage eaimregioaem ducatum illiepraestaas 
apparuit. Ex quo autem Hierosolyma accesseruot, 
seipeam occultavit rrursumqueab Hierosolymis ex 

Μ Nam. xxiv» 17. 

Varia? leciiones et notae. 

(34)Oi, addit A. 

(6) Penderetributa. Forte φόρον aut φόρους, pro φιλίαν, legit. Radde, amicitiam txhibere* Ita ευποιίαν 
Μττα^αλλεσθαι. Alcipbr ρ. 43. 
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euntibus, demonstratur. E t i l l is quidem euntibus, Α ιπιφάνη, χαι βαδιζόντων μέν προηγιϊτο, ισταμένων 
praecedebat, stantibus vero circummanebat, juxta 
i i lorum necessitatem suum probens motum. Quarto 
ex eo quod terr» pro i ima iacedebat, neque eoim 
speluncam autdiversorium demoostrasset, siali is 
proxima stellis, sublimis lata fuisset: nunc auiem 
veniens, stetit supra locum, ia quo erat puer. 

Vers. 3. Cum audisset autem — cum illo. Rerodes 
quidem jure turbatus est, nempe timeos de regoo 
suo, filiorumque suoruai ; tota autem civitas, qu® 
Hierosolymaappellaatur, quare turbataest? Atqui 
gaudere ipsam magis oportuit, quod ipsis Rex oa-
tus esset, quem oliai prophets Salvatorem ac 
Redemptorem Israel prsauauaveraDt, et gloriari 
tanquam propiaquos, quod statim a cunabulis 
Persas ad sui adorationem attraberet. Verum β εις προσκύνησιν· άλλ' ή βασκανία τιτύφλωκιν αν 

δέ πιριέμινι, πρός την χρείαν αυτών τήν εαυτού 
ποιούμινος κίνησιν. Τέταρτον, άπό τού βαδιζιιν 
προσγκα* ού γάρ άν ιδιιξι τό (35) σπήλαιον, ιί 
παραπλησίως τοις άλλοις άστρασιν υψηλός έφέριτο. 
Ούτος δέ, έλθών Ιστη επάνω, ού ην τό παιδίον. 

Αχού σας δέ — μιτ' αυτού. Ό μέν Ηρώδης έτα-
ράχθη, διιλιάσας πιρί τής βασιλείας εαυτού rc χαέ 
των παίδων αυτού. Πάσα δέ ή πόλις, ή καλούμενη 
Ίιροσόλυμα, διατί τιτάρακται ; καίτοι χαίριιν αυτήν 
Ιδιι μάλλον, ότι ιγιννήθη αύτοίς βασιλιύς, όν οί 
προφήται πάλαι προκατήγγιιλαν Σωτήρα καί Λυτρω-
τήν τού Ισραήλ, καί ιγκαλλωπίζισθαι ώς (36) συγ-
γινιίς, ότι ιύθύς έκ σπάργανων τούς Πέρσας ιίλχυσιν 

exceecavit illos invidia, staiimque audieates, tur-
batisuntquasitiinentes.ne forte salutemcooseque-
rentur. Persee vero cum esseat extranei, noa solum 
Nato non inviderunt; imo a finibus suee regioois 
usque Betbleem propter eum venerimt. Judaei 
autem cum essent cognati, etiam gloriae ejus in -
viderunt, ne forie magnus futurus esset: et cum 
Bethleem prope baberent, ita inv id i fuerunt ao 
pigr i , ut ad eam non accederent (c). 

Vers. 4. Et congregatis—Christus nasceretur. 
Atqui Magi non dixerunt se Cbristum quaerere ; 
cur igitur Herodes de Christo interrogat ? quia 
jamdudum audiebat, ia proximo nasciturum esse 
Cbristum regem Israel, statimque audiens in Ju-

τούς, χαί ιύθύς άχούσαντις έταράχθησαν, ώσπιρ δι* 
δοιχότις, μήποτι σωτηρίας τύχωσιν. Αλλά Πέρσαι 
ρ£ν, άλλογινιίς όντις, ού μόνον ούκ ί φθόνησαν τώ 
γιννηθέντι, άλλά καί άπό τών πιράτων τής οικουμένης 
μέχρι τής Βηθλιέμ ηλθον δι* αυτόν. Ίονδ*ίοι δι, 
συγγινιί; τυγχάνοντις, καί έφθόνησαν αύτώ τής δόξης, 
ιί μέλλοι μέγας ισισθαι, καί τήν Βηθλιέμ ιγγΰς έχον τις, 
ούκ άπήλθον. Ούτω καί φθονιροί η σαν καί 
οκνηροί. 

Καί συναγαγών — ό Χριστός γιννάται. Καί 
μήν οί Μάγοι ούχ ιίπον, ότι τόν Χριστόν ζητοϋσι. 
Πώς ούν ό Ηρώδης πιρί τού Χριστού έρωτα; Διότι 
πάλαι ήκουιν, ότι μέλλιι γιννηθήναι ό Χριστός 
βασιλιύς τού Ισραήλ, καί ιύθύς άκουσας, ότι βασι-

deea natum esse regem, et quod hunc stella λιύς έγιννήθη ιν Ιουδαία, καί ότι αστήρ τούτου 
Persis iodicasset, intellexit eumesse, qui diceba-
tur Cbristus ; et coavocat principes sacerdotum 
ac scribas, utpote dicta propbetica, librosque i n 
ore habentee, et interrogat, ubi Cbristus nasce-
retur, boc est, i n quo terro loco nasciturus in-
veoiretur. I l l i vero et locum dicuat, et testem 
citant propbetam. Scire autem oportet, quod no-
minatim Cbristum esse Deum, ceeteris maaifestius 
scripsit Daniel. 

Vers. 5. Α t illi—Vers. 6. IsraeL Micbaeae propbetia 
est, ut pradix imus. Recitant autem ipsam pon-
tifices et scrib® sub compeodium. Yide ergo, 
quee in laudem Betbleem Dominus per propbetam 
annuntiaverit. Etsi, iaquit, vilis appares ad as-

Πέρσαις έμήνυσι, συνήκιν, ότι ούτος έστιν ό λιγό-
μινος Χριστός, καί συγκαλιί τούς άρχιιριις καί 
τούς Γραμματιίς, ώς τάς προφητικός βίβλους καί 
ρήσιις (31) διά στόματος ιχοντας, καί δαρωτα πού 
ό Χριστός γιννάται, τουτέστιν, έν ποίω τόπω τής 
γής ιΰρίσκιται, ότι γιννάται· οί δέ καί τόν τόπον 
λέγουσι, καί μάρτυρα παράγουσι τόν προφήτην. Χρή 
δέ γινώσκιιν, ότι όνομαστί (38) Χριστόν τόν Χρι­
στόν φανιρώτιρον τών άλλων προφητών ό Δανιήλ 
άνέγραψιν. 

Οί δέ — "Ισραήλ. Μιχαίου μέν ή προφητιία, καθ­
ώς ανωτέρω διδηλώκαμιν* άπαγγέλλουσι δέ αυτήν 
κατ* επιτομή ν οί άρχιιριίς καί Γραμματιίς. *Ορα 
δέ, όποια πιρί τής Βηθλιίμ διά τού προφήτου προ-
ανιφώνησίν ό θιός, ότι Εί καί τό φαινόμινον ιύ -

pectum, quantum tamen ad id , quod animo con- D τιλής ιΓ (39), άλλά γι τό νοούμινον ούκ ελαχίστη 
cipitur, ηοα es minima iater priacipes tribus τις ύπάρχιις έν όλαις ταϊς ήγιμονίαις τής τού 
Juda. Queelibet namque tribus diversos babebat Ιούδα φυλής. Έκαστη γάρ φυλή διαφόρους ιΓχο 
10 propriis civitatibus principes. Et vere aomi- ήγιμονίας έν ταίς οίκιίαις πόλισι. Καί όντως όνο* 
aatissima fuit post SaJvatoris Nativitatem. QUO- μαστοτάτη γέγονι, μιτά την γέννησιν τοϋ Σωτήρος. 

Variae lectiones et notae. 

(35) Καλύβην appellat Chryeostom. t. V I I , ρ 88 ; 
κατάλυμα, seu diversorium, de euo videtur adje-
cisse iaterpres Heoteoius. Vide iafra ad vers. 11. 

(36) Ita mterpres. Conjici tamen possit, συγγινιί. 

Μοχ tamen est άλλογινιίς et ru rsus συγγινιίς. 
(37) Καί ^ήσιις, Omittit Α. 
(38) Heateaius yidetur legisse θιόν. 
(39) Δοαιίς, pro ιί. Α. 

(c) Accederent. Yidetur legisse ίπήλθον, quod αοα displicet. 
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Εκάστοτε γάρ έχ περάτων τής οικουμένης έρχον- Α tidie enini ab universo orbe accedunl, ipsam 
ται ταύτην όψόμενοι, καί προσκυνήσοντες τόν τόπον, 
ένθα ό Χριστός γεγέννηται. Είτα τίθησι χαί τήν 
αίτίαν τής ένδοξότητος· ότι 'Εκ σού έξελεύσεται, 
είτουν βλαστήσει, ηγούμενος. 'Ηγούμενον δέ (40) χαί 
ποιμένα έκάλεσι τόν βασιλέα. Ό γάρ Χριστός ην 
μέν (41) βασιλεύς, καί ώς θεός. Ή βασιλεία γάρ, 
φησίν, ή ιμή ούχ εστίν έχ τού κόσμου τούτου· ην 
σε καί, ώς άνθρωπος. Είχε γάρ έργα βασιλέως, τό 
νομοθετείν τοις ύπηκόοις αυτού, τό ρυθμιζειν, τό 
περιεπειν, τό ύπεραποθνήσκειν αυτών, ά μάλιστα 
χαρακτηρίζουσι τόν αληθή βασιλέα. Τό γάρ διάδημα, 
και ή πορφυρίς, καί τά τοιαύτα, τύφου μάλλον καί 
αλαζονείας είσί. 

Καί πώς ειπεν αυτόν ποιμένα τού Ισραήλ; συμ-

visari, locumque, ubi Christus natus est, adora-
tur i . Deinde magnae famee ac nomiais causam 
pon i t : Ex te enim exibit, hoc est, naecetur dux. 
Ducem autem ao pastorem sive rectorem, dixit 
regem. Nam Cbristus et secundum divinitatem 
Rex erat ; Regnum (ait) meum non est ex hoc 
mundo 1 1 ; et secundum humanitatem : siquidem 
regis exercebat opera, leges videlicet subditis con-
dens, corrigens illos ac fovens, et pro eis mo-
riens: quas maxime eum, qui vere rex est, i n -
sigaiunt. Diadema enim et purpura, reliquaque 
similia, fastus magis aunt et arrogantia?. 

Quomodo autem eum dix i t pastorem sive re-
πασαν γάρ τήν οίκονμένην έποίμανε. Πώς; "Ινα g ctorem Israel (utrumque enim sigoidcat verbum 
ριή σκανδαλισθώσιν Ιουδαίοι, ώς μηδέν τι πλέον 
τών άλλων έχοντες, άλλ' ίνα μάλλον ίχωσιν αφορμή ν 
οίκειώσεως, έπεί καί έξ αυτών έβλάστησε, καί πάρ' 
αύτοίς (42) έγιννήθη. Εί δέ τις είποι· Καί πώς ούκ 
έττοίμανεν (43) αυτούς; ούτοι γάρ είσιν Ισραήλ* 
άχούσιι, ότι καί τούτο πεποίηκεν. "Οσοι γάρ έξ 
αυτών έπίστευσαν, έποίμανε τούτους, "Αλλως τε 
δε, Ισραήλ έστι πάς είδώς θεό ν. Ισραήλ γάρ ερμη­
νεύεται, ορών θεόν. Φησι γάρ ό Παύλος, ότι Ού 
πάντες οί έξ Ισραήλ, ούτοι Ισραήλ· Εί δέ μή 
πάντας τούς Εβραίους εποίμανεν, εκείνων εστί τό 
ίγκληρια, μή θέλησαν τω ν ύπ' αυτού ποιρΜίίνεσθαι. 
Είρηκεγάρ· Ούκ απεστάλη ν, εί μή είς τά πρόβατα τά 
άπολωλότα οίκου Ισραήλ. Καί ό ευαγγελιστής δέ φησιν 
Ιωάννης, ότι Είς τά ίδια ηλθε, καί οί ίδιοι αυτόν ού ^ 
παρέλαβον. 

Κάνταύθα δέ κακουργούσιν * Ιουδαίο ι λέγοντες, 
ότι περί τοϋ Ζοροβάβελ είπε ταύτα ή προφητεία. 
Πρός ούς φα μεν, ότι και μήν ό Ζοροβάβελ ούκ έν 
Βηθλεέμ, άλλ* έν Βαβυλώνι γεγέννηται. Σύ δέ θαύ­
μασαν τήν οικονομίαν τοϋ θεού, πώς παρεσκεύα-
σεν ύπό μέν τών Μάγων διδαχθήναι τούς Ιουδαίους, 
ότε καί αστήρ τόν Χριστόν έ/ήρυξεν, ύπό δε τών 
Ίενδαίων τούς Μάγους, ότι καί προφήται τούτον 
προκατηγγειλαν. 

Τότε Ηρώδης—αστέρος. Διατί λάθρα τούτους 
έχάλεσε ; διότι ύπώπτευε τούς Ιουδαίους, ώς συγγε­
νείς τού Χριστού, χαί ούχ ήθελεν άκούειν αυτούς, ά 
Ιμελλεν έρωτήσαι καί παραγγιίλαι, μήποτι νοήσαντες, 
ότι ίπιβουλεύει αύτω, διασώσιν αυτόν, ώς ίδιον βασιλέα. D intelligentes quod ei insidiaretup, servarent ipsum, 
•Ηχρίβωσε δέ, άντί τού Ακριβώς Ιμαθεν. 'Ηχρίβωσε δέ tanquam proprium regem. Exacte autem perqui-
τόν χρόνον τού αστέρος, ότι έφάνη αύτοϊς, ίνα εκείθεν sivit, si?e didicit tempus steU», quando scilicet 
αρίθμηση τόν χρόνον τής τού Χριστού γεννήσεως, eis apparuerit, ut inde iempus Nativitatis Cbristi 
Προσεδόκησι γάρ, ότι ότε ούτος έφάνη, τότι πάντως numeraret. Gogitavit enim, tunc procul dubio 
έγιννήθη καί ό Χριστός. natum esse Christum, quando stella apparuerat. 

ποιμαίνω, et regere et pascere), cum universam 
paverit orbem ? Ne offendanttir Judeei, quasi 
cseteris n ih i l amplius babentes, sed ocoasionem 
magis babeant famiiiaritatis ejus: quod ab ipsis 
genitus, et apud eos natus sit.Si quis autem d ica t : 
Quomodo ergo illos non pavit ,cum sint ipsi Israel? 
Audiat, quod etiam boc fecit ; pavit enim illos 
qu i ex ipsis crediderunt ; alioqui etiam Israel 
est omnis qui videt Deum. Israel namque, si quis 
interpretetur, idem sonat quod videns Deum. Di-
cit autem Paulus : Non omnet qui ab Israel des-
cendunt, hisunt Israelitge > 0 . Quod si nonomnes 
pavitHebrseos, i l lorum culpa est, qui ab eo pasci 
noluerunt. Dix i t en im; Non sum missus, nisi ad 
oves perditas domus Israel 1 1 . Evangelista autem 
Joannes. In sua, iaquit, venit, et sui eum non 
receperunt,f. 

Hocquoque depravant Judasi, dicentes, de Zoro-
babel locutam esse prophetiam. Quibus nos e d i -
verso dicimus, Zorobabel non ia Bethleem, sed 
in BabyloQia natum esse. Tu vero Dei admirare 
gubernationem : quomodo ordiiiavit, a Magis qu i -
dem doceri Judaeos, quod ipsum steUa p rad i -
caverit: a Judeeis autem Magos, quod et propbetse 
ipsum preenuntiaYerint. 

Vers.7. Tunc Herodes —$tell8. Quare nos clam 
vocavit?Quia suspectos babebat Judeeos, nempe 
Ghristi cognatos : nec volebat, ut ipsi audirent, 
q u s interrogaturus aut preecepturus e ra t : ne forte 

* Joan. xvin, 36. « · Rom. IX, 6. « Matth. xv, 24. M Joan. 1,11. 

Var i » lectiones et notae. 

(40) Δέ, omittit A. 
(41) Post μέν, ruxius habet γάρ Α. 

(42) Έγενήθη Α. 
(43) 'Εποίμανε τούτους Α. 
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Vers. 8. Et missii illis — adorem eum Vide do- Α 
l u m Herodis, et considera ejus insipientiam. Si 
enim vere adoraturus erat, quare hoc clanculo 
preecipiebat? Si ΤΘΓΟ ipsum occidere parabat, quo-
modo iatelligebat, ex secreto praecepto bos 
i n doli suspicionem adducendos? Pr imum autem 
de stella diligenter perquisivit, et tuac preecepit 
u t , si ei non manifestarent eum, de quo sibi renun-
t iar i pracipiebat cognito tempore stell», paratas 
insidias exercere posset. Sed, ο Herodes, qu i 
contra Deum pugnam suscipis, redi, queeso, ad 
teipsum. Quomodo occidere paras immortalem(d) ? 
Quomodo non intelligis, quod, quem propbetee 
ol im annuntiaverunt, stellaque significavit, et 
Μ agi ad adorandum ioducti sunt,buic te superatitem 
esse (e) omnino sit impossibile ? g 

Vers.9.(?tu cum audissent —eratpuer. Postquam 
jam looum didicerant, quare rursum ipsis steUa 
apparuit ? Ut puerum demonstraret. Quomodo 
enim aliter eum agnoyissent i n tugurio natum, 
nec cubile splendiduin habentem ? Ob boc igitur 
veniens stetit supra locum in quo erat puer, d iy i -
nam osteodens esse partum. 

Vers. 10. Visa autem stella — valde. Gavisi 
sunt, utpote reperto duce, nequaquam fallaci. 
Ex boo enim certam babueruat fiduciam, quod 
queesilum invenirent. 

Vers. 11. Etingresn — Matre ejus. Domum hio 
tugurium vocat, quod Lucas diversorium d i x i t s t . 
Domusnempeerat, quod utcunque inbabitaretur; 
diversorium autem, tanquam sedes ac mansio in -
gredientium. Diversorium enim dicimus, et iamip-
8 u m tentorium. Gum enim concurrissent in civi-
tatem Betbleem omnes qu i a David descendebant, 
causa census quem Caesar tieri jusserat, prout scri-
psit Lucas u , non invenerunt, qui cum Virgiae 
erant domum liberam ad bospitandum, ideo ad 
diversorium quoddam declinaverunt, in quo prae-
sepe erat jumentorum. Statim autem peperit Virgo 
Gbristum: et quia alius locus non erat i n diverso-
r io , involutum fasciis infantem, reclinavit inprse-
sepe, juxta Lucam 3 I . 

Deinde, sicut ait Cbrysostomus, ipsum tulit (/): 
et quando iogressi sunt Magi, ipsum super genua 
babebat. Nec enim more aliarum matrum partus 
dolores sust inuit ; quia neque ex viro pepererat. 

Vers. H.Et prostrati — myrrham* Et quomodo D 
ipsum esse crediderun t,cum nib i l viderent circa eum 
prffiter tugurium, et matrem pauperculam, v i lenr 
que puerulum fasciis involutum ? Quomodo Τ Pr i -
m u m quidem a stella, quaa supraipsum permane-

Καί πέμψας αύτονς — προσκννήσω αύτώ. \)ρα 
τόν δόλον τον 'Πρώδου, και διάσυρι τήν avotav αυ­
τού. Ei ftkv γάρ αληθώς έμιλλιν αύτώ προσκυνήσαι, 
διατί λάθρα τούτο παρήγγίιλιν > * * ^ « ^ » αυτόν 
ιβούλιτο, πώς ού συνιίδιν, ότι έκ τού λάθρα παρ-
αγγέλλιιν ιίς ύποψίαν δόλου τούτους ινιησι; 
Πρώτον δέ ήκρίβωσι πιρί τοϋ αστέρος, καί τότι 
παρήγγίιλιν, * ν α '* f**} δηλώσουσιν αύτώ, πιρί ού 
παρήγγίιλιν, από τού χρόνου τού αστέρος δύνη θ ή 
θηράσαι τόν ιπιβουλιυόμινον. Άλλ', ώ θιομάχι, 
φαίην άν πρός αυτόν, πώς ιπιχιιριίς άνιλιίν τόν 
άνάλωτον; πώς ού συνήκας, ότι όν προφήται πάλαι 
κατήγγιιλαν, **ί αστήρ έμήνυσι, καί Μάγοι προσ-
κυνιΐν έπιίγονται, τούτου πβριγινέσθαι παντιλώς 
αδύνατον ; 

Οι δι άκουσαν τι ς — ην τό παιδίον. Έπιί τό 
χωρίον ιμαθον, τίνος ινικιν ό αστήρ πάλιν ιφάνη 
αύτοίς ; "Ινα ύποδιίξη τό παιδίον. Πώς γάρ άν έπ-
έγνωσαν αυτό έν καλύβη γιγιννημένον, καί μήτι 
μητέρα έχον λαμπράν ; Διά τούτο το ί νυν έλθών ιστη 
επάνω, όπου ην τό παιδίον, διικνύων, ότι θιίόν ιστι 
τό γιννηθέν. 

Ίδόντις δέ τόν αστέρα — σφόδρα. Έχάρησαν, 
ώς ιύρόντις τόν άψευδέστατον όδηγόν. Έπληροφο-
ρήθησαν γάρ λοιπόν, ότι καί τό ζητού^ινον ιύρή-
σου σι. 

Καί έλθόντις ιίς — τής μητρός αύτοϋ. Οίκίαν 
ενταύθα τήν καλύβην ιίρηκιν, ήν ό Λουκάς κατά­
λυμα ιιπιν. Οικία μιν γάρ ην, διά τό όπωσδόποτι 
οίκιίσθαι- κατάλυμα δέ ώς καταγωγή τών ιίσιρ-
χομένων. Καταλύιιν γάρ λέγομιν καί τό κατασχη-
νοϋν. Πάντων γάρ τών έκ Δαυίδ καταγόμενων συν-
διδραμηκότων ιίς τήν πόλιν αύτοϋ, τήν Βηθλιέμ, διά 
τήν παρά Καίσαρος απογραφή ν ώς ό Λουκάς ίσ^όρησιν, 
ούχ ιύρον έλιύθιρον (44) οίκον ξινίας οί πιρί ττέν 
Παρθένο ν διό καί ιίς καλύβην τινά κατέλυσαν, έν $ 
φάτνη άλογων yv. Αύτίκα δέ γιννήσασα τόν Χριστόν ή 
Παρθένος, έπιί ούκ ̂ ν τόπος άλλος έν τώ χαταλύματι 
ικιίνω, σπαργανώσασα άνέκλινι τό βρέφος έντ$ φάτνη, 
κατά τόν Λουκάν. 

Είτα, καθώς φησιν ό (45) Χρυσόστομος, ανιέλιτο 
τούτο, καί έπί τών γονάτων ιιχιν, ότι οί Μάγοι ιίσιρ«σαν. 
Ουδέ γάρ έν όδύναις yv, ώς αί άλλαι μητέρις, ο*ιότι 
ούχ έξ ανδρός έγέννησι. 

Καί πισόντις — σμύρναν. Καί πώς έπιίσθησαν 
Οτι ούτος έστιν, ουδέν μέγα πιρί αυτόν όρώντις, 
άλλά χαλύβην, χαί μητέρα πινιχράν, και τό παιδίον 
ιύτιλώς έσπαργανωμένον; Πώς; Πρώτα μέν, άπό 
τού έφισταμένον αστέρος, έπιιτα δέ χαί θιία τις 

" L u c . ιι,7. »• Ibid 1. " I b i d . 7 . 

(44) *Ετοιμον, σχολα£οντ«. 

Variaelectiones not^ . 

(45) Tom. ΥΠ, p« 118. 

(d) Immortalem. Άνάλωτον qui capi nequit* IdetU cere. 
?ocabulum occurrit pag.71 penuit. (col .147 C). (f) Tulit. SuecepiL eoatuliU 

(e) Superstitem e$*e. Πιριγινέσθαι, mperare, vm-



145 COMMENT. IN MATTxLEUM. — CAP. I I . 146 

Ιλλαμψις επληροφόρησι τάς ψυχάς αυτών. Καί Α b a t : deinde autem splendor quidam divinus ani-
τούτο δήλον, άφ' ών προσήνιγκαν δώρων. Σύμβολον 
γάρ, ό μέν χρυσός, βασιλιίας· χρυσόν γάρ οί υπή­
κοοι τοις βασιλεύσι δασμοφορούσιν ό δέ λίβανος, 
θιότητος· λίβανος γάρ τώ θιώ ί θυμιατό· ή δέ σμύρ­
να, νεκρώσεως* ταύτη γάρ πάλαι τούς νεκρούς 
$λιιφον, χάριν τού μή σήπισθαι, μηδέ όζιιν. "Εδιι-
ξαν ούν, άφ' ών προσήγαγον, οτι τό φαινό.-.ινον 
τούτο παιδίον καί βασιλεύς Ιστι, καί θιός, χαί νε-
χρωθήσεται, ώς άνθρωπος, διά τούς ανθρώπους. 

mas ipsorum illustrabat, et buno manifestabat. 
Propterea obtulerunteih®cmunera. Aurumsiqu i -
dem regiae dignitatis erat symbolum ; subditi enim 
auro tributa regibus pendunt ; tbus autem d i r in i -
tatis, thure namque Deo adoletur; myrrba vero 
mortaiitatis, bac enim veteres ungebant mortuos, ne 
patrescerent, aut gravem redderent odorem. Ab 
bls igitur, qum protulerunt, muneribus, demon-
strarunt eum qui apparuit puerum, et Regem 
esse et Deum, ac tanquam bominem propter bo-
mines mor i turum. 

Potest quoque et alio modo dici, quod quia 
Reges Babylonis Jerusalem quondam expugnave-
rant, ac divinos tbesauros deprodatl fuerant, 

σαν, χαί τόν λαόν κατισοαζαν· ή δέ τής Βαβυλώνος 3 etbostias cessare fecerant, populumque jugula-

"Εστι δι χαί έτέρως ιίπιίν, ότι έπιί οί βασιλείς 
Βαβυλώνος τήν Ιερουσαλήμ πάλαι πολιορχήσαντις, 
τά τι θιία χιιμήλια άπισύλησαν, χαί τάς θυσίας ίπαυ-

βασιλεία μετά χαί τών χρημάτων ιίς τούς Πέρσας 
μιτέπισι· κομιζουσι λοιπόν οί Πέρσαι, διάδοχοι τών 
Βαβυλωνίων γεγονότες, τώ Δεσπότη τού άτιμασθέν-
το ς τότε ναού χρυσόν ρ£ν, άντί τών αφαιρεθέντων 
χρυσών κειμηλίων* λίβανον δέ, άντί τών θυσιών 
σμύρναν δέ, υπέρ τών χατασφαγέντων. 

Σύ δι γίνωσκι, ότι ώσπιρ οί Μάγοι, ιί μή πόρ^ω 
τής εαυτών έγένοντο γής, ούκ άν ιιδον τόν Χριστόν* 
ούτως ουδέ αυτός τούτον ϊδης, ιί μή πόρ^ω τών 
γηίνων σχέσιών άποστφς. "Αφες καί σύ τόν έπίβου-
λον βασιλέα, καί τήν ταραττομένην πόλιν, λέγω δή 
τόν ένιδριύοντα χοσμοκράτορα, χαί τήν πολιτιχήν 
τύρβην, χαί σπιύσον έπί τόν Χριστόν. Καν μάγος 
περίεργος είης, κάν πόιμήν απλούς, ουδέν σι χωλύ- ^ 
σει τούτο, μόνον έάν, άξιον σιαυτόν τοιαύτης θέας 
άπεργασάμενος, έπί τώ προσκυνήσαι ήκης, καί μή 
έπί τω ατιμάσαι. Καί γάρ ατιμάζει τόν Χριστόν ό 
άναξίως αυτού μεταλαμβάνων· Και προσάγαγι αύτώ, 
άντί μεν χρυσού, λαμπρότητα καθαρών πράξεων 
χαί τιμίων λόγων* άντί δέ λιβάνου, προσιυχήν Κατευ-
συνθήτω γάρ, φησίν, ή προσευχή μου, ώς θυμίαμα 
ενώπιον σου* άντί δέ σμύρνης, νέχρωσιν παθών, ήτις 
μάλιστα σννέχιι τήν ούσίαν τής ψυχής, χαί εύωδίας 
Ιμπίπλησι 

Σχόπιι δέ, ότι τών Μάγων έλθόντων είς Ίιροσό-
λνμα, χαί περί τού αστέρος ιίπόντων, ευθύς έθορυ-
βήθη πάσα ή πόλις χαί ό προφήτης ιίς μέσον ήγετο, 
χαί 0 τού τόχου τόπος έφανιρούτο, χαί άλλα τινά 
έγένετο, τά χατά τους άγραυλούντας ποιμένας, τά 

verant ; regnum $utem Babylonis una cum suis 
tnesauris ad Persas devolutum erat : ideo afferunt 
Persae Babyloniorum haeredes Domino templi, 
quod tunc contumelia affectum fuerat, aurum qui-
dem pro eublatis auri thesauris, tbus autem pro 
bostiis, myrrham vero pro jugulatis. 

Tu itidem observa, quod quemadmodum Magi, 
nisi longe a propria terra recessissent, Gbristum 
nequaquam vidissent, i ta neque tu ipsum videre 
poteris, nisi longe a terrenis affectibus recesseris. 
Dimitte et l u quoque regem insidias parantem ac 
turbatam civitatem ; dico sane insidiantem mun-
di rectorem, tumultumque civitatis,etad Christum 
festina. Sive enim Magus fueris curiosa seotatus, 
sive pastor simplex, n ih i l i d t ib i obfuerit, modo 
tali visione teipsum dignum reddens, ad eum ve-
nias adorandum, et non ad inbonorandum. Chri-
stum siquidem inhonorat, qu i ipstun indigne 
recipit. Sicque offer ipsi pro auro quidem pu-
rorum operom splendorem ; pro thure autem 
orat ionem: Dirigatur enim oratio mea, inquit , 
sicut incensum in conspectu tuo · · . Pro myrrba 
yero affectionum mortificationem, q u a magis 
conservat anim» substantiam, et suavi implet 
odore. 

Considora etiam, quod Magis Hierosolyma 
ingredientibus, etde stellaloquentibus, statim tota 
civitas turbata est, propbetaque i n medium addu-
ctusest, ac locus partus manifestatus. £t alia quav 

_ f 9 . „ „ f r . .._.| w 9 _„ dam facta s u n t : tumcirca pastores i n agrodegen-
χατά τούς αίνούντας τόν θιόν αγγέλους, τά κατά D tes, tum circa angelos Deum laudantee, tum circa 
τόν Συμιών, τά χατά τήν Άνναν, άπιρ Λουκάς 
άνεγραψι. Ταύτα δέ πάντα ιτελιίτο, ίνα, καθώς 
τφοειρήκαμεν, μή δύνωνται λέγιιν ιίς ύστιρον Ιου­
δαίοι, ότι ούκ έγνωσαν, πότι γεγέννηται. Καί γάρ, 
ώς φησιν ό Χρυσόστομος (46), άχρι συμπληρώσεως 
τών ήμιρών τού καθαρισμού, τουτέστιν έπί τισ-
σαράχοντα ήμερος, έν Βηθλιέμ ην τό παιδίον* Καί ιι 

Simeonem et Annam, quae Lucas scripsit 8 7 . 
Haec autem omnia completa sunt ut, quemadmo-
dum diximus, non possent i n posterum dicere Ju* 
deei ; N08, quando natus est, non cognovimus. 
Etenim, sicut dicit Cbrysostomus, usque ad imple-
tionem dierum Porificationis, boo est ad qua-
draginta dies, mansit puer Bethleem ; ut nisi vo-

1 1 PiaL CXL, 2. 1 7 Luc. u , 8-38. 

(46) Tom. ΥΠ, p. 108. 

Variae lectiones et notae. 
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luntarie obeurduieeent, oculosque clausissent ad ea; 
quaedicta vel visa sunt, yenissent utique Bethleem, 
ipsumque vidiseeot. Nuno autem Persae a finibus 
terr» usque Bethleem venerunt ; Hebra-i vero 
Bethleem circumadjacentes, ipsam ingredi no-
luerunt, neque ea videre, quse ab bis qui vide-
rant, fuerant divuJgata. Nani et pastores omni-
bus sibi occurrentibue nuntiaverunt,quffiYiderant, 
sicut dizit Luoas 5 8 . Persee quoque, qu i ante po-
pulum Hebraeorum Cbristum viderunt, quasi fa-
cto {g) significarunt gentes ante populum Hebr©o-
r u m ipsum agnituras; quod etiamPaulus dixit Ju-
dffiis : Vobis quidemoportuit primum loquiverbum 
Dei99 : exquoautem indignos vos judicastis, ecce 
convertimur ad gentes. 

Vere. 12. Et oraculo accepto — regionem suam. 
Antequam puerum vidissent, etella duoatum eis 
prcBstitit: postquam autem viderunt, angelus de-
incepe quasi j a m sanctificatos alloquitur. Oraculo, 
inquit, accepto, hoc est. Admonitionesu8cepta;re-
versi verostm*,citiuscredentes (Λ) tanquam fideles, 
in regionem suam, futuri doctores eorum, q u » fa-
cta sunt. Nec ad Herodem redierunt, ut frustra 
se insidiari intelligeret et ab incoepto desi-
steret 

Vers. 13. Qui cum recessissenl — jEgyptum. — 
Completis quadraginla diebus purificationis, sicut 
dicit Lucas * · , adduxerunt Jesum Hierosolyma; ut 
tUterent illum Domino, sicut scriptum ett in lege 
DominLEl ut perfecerunt omnia, quxsecundum le-
gem Domini erant, reversi sunt in Galil&am, in ct-
vitatem suam Nazareth " .Etexindestat im angelus 
apparet Joseph in somnis, jubens eos in jEgyptum 
fugere. Quae ergo Matthaeus, brevitatis amator, 
preetermisit, b©c Lucas tanquam diligens conscri-
psit. 

Quare autem non mansit Christus Nazareth, sic 
ut occidi non posset ? Quia, »i boc factum esset, 
aliquiaffirmassenthumanitatem juxta pbantasiam 
tantum aesumptam fuisse, bumanis videlicet non 
eubjectam affectibus. Atqui eos tantum pueros oc-
cidit Herodes, qu i in Bethleem, et in finibus ejus 
erant, non qui in Nazareth. Sed praviderat Deus> 
8i inNazareth mansisset, indicandum Herodi ; ideo 
etiam ab ipsa fugere jussit. In jEgyptum autem 
mitt i tur:s imulquidem propter causam, quam dixit 
evangelista, Ut corapleretur videlicet, quod dictum 
est a Domino per propbetam dicentem: Ex s£gy* 
pto vocavi Filium meum * e ; simul etiam, quia Ba-

A μή εκόντες έχώφευον χαί έ*μνον πρός τά λεγόμενα 
καί όρώμενα, πάντως άν είσήλθον είς Βηθλεέμ, 
καί είδον αυτό. Νύν δέ Πέρσαι μέν άπό περάτων 
τής οικουμένης ηλθον έως τής Βηθλεέμ, Εβραίοι δέ 
παρακαθήμενοι τ$ Βηθλεέμ, ουκ ηθέλησαν είσελ-
θεΐν είς αυτήν, ουδέ ίδείν τά παρά τών όρώντων 
θρυλλοΰμενα. Καί γάρ χαί οί ποιμένες πάσιν, ρίς 
ένετύγχανον, άνήγγελον, ά είδον, ώς εΐρηκεν ό Λου­
κάς. Οί μέντοι Πέρσαι, πρό του δήμου τών Εβραίων 
ίδόντες τόν Χριστόν, έσήμαναν, ώς έν σύμβολοtς, 
ότι τά έθνη πρό του δήμου τών Εβραίων έπιγνώ-
σονται αυτόν. "Οπερ χαί ό Παύλος ίλεγε πρός (47) 
Ιουδαίους · ότι Ύμίν άναγκαίον (48) ην πρώτον* 
λαληθήναι τόν λόγον του Κυρίου· επειδή δε ανα­
ξίους εαυτούς έκρίνατε. ίδού στρεφόμεθα είς τά 

Κάί χρηματισθέντις — χώραν αυτών. Πρό μέν 
τού ίδεϊν τό παιδίον, άο -̂ήρ αυτούς ώδήγιι * ριετά δε 
τό ίδειν, άγγελος αύτοίς λοιπόν, ώς άγιασθείσιν, 
ομιλεί. Χρηματισθέντες δέ, άντί τού, Παραγγελθέν­
τες. Άνιχώρησαν δέ ευπειθώς, ώς πιστοί, χαι 
άπήλθον είς τήν χώραν αυτών, έσόμενοι διδάσκα­
λοι τών γεγενημένων, και ούκ άνέκαμψαν πρός 
Ηρώδην, ίνα συ ν ή ση, ότι μάτην έπιβουλεύει, χαέ 
που θ J τής επιχειρήσεως. 

Άναχωρησάντων δε αυτών — Αϊγυπτον. Πλη-
ρωθεισών τών τεσσαράκοντα ήμερων τού καθαρι­
σμού, ως φησιν ό Λουκάς, άνήγαγον τόν Ιησού ν είς 
Ιεροσόλυμα, παραστήσαι τώ Κύρίω, χαθώς γέ-

ρ γραπται έν νόμω Κυρίου. Εαί, ώς έτέλεσαν άπαντα 
τά χατά τόν νόμον Κυρίου, ύπέστρεψαν ιίς ττ&ν 
Γαλιλαίαν, είς τήν πόλιν αυτών Ναζαρέτ. Καί 
λοιπόν ευθύς άγγελος φαίνεται τω Ιωσήφ κατ* όναρ, 
κελεύων φυγείν αυτούς είς Αίγυπτον. Ά τοίνυν, ώς 
φι)οσύντομος, παρήκεν ό Ματθαίος, ταύτα, ώς ακριβής, 
ό Λουκάς ανέγραψε. 

Καί διατί ούκ έμεινεν ό Χριστός άνάλωτος έν τ ί 
Ναζαρέτ ; Διότι, εί τούτο γέγονεν, έλεγον άν τίνες 
ισχυρώς, ότι χατά φαντασίαν ένηνθρώπησε, μή 
υποκείμενος άνθρωπίνοις πάθεσι. Καί μήν τούς έν 
Βηθλεέμ χαί τοις όρίοις αυτής παίδας άνείλεν Ηρώ­
δης, ού μήν τούς έν Ναζαρέτ * άλλά προεγίνωσχεν 
ό θεός, ότι μένων έν Ναζαρέτ χαταμηνυθήσεται τω 
Ηρώδη · διό χαί άπό ταύτης φεύγειν προσεταξεν. 
Είς Αίγυπτον δέ πέμπεται, άμα μέν διά τήν αίτιον, 
ήν ειπεν ό Ευαγγελιστής, ότι *Ινα πληρωθή τό 
ρηθέν ύπό τού Κυρίου διά τού προφήτου λέγοντος * 
Έξ Αιγύπτου έκάλεσα τόν Υίόν μου · άμα δέ, 
επειδή ή Βαβυλών καί ή Αίγυπτος μάλιστα τ$ς οί"-

" Luo. τπι, 18. · · Aot. xrn, 46. *· Luc. l i , 22. " Ibid. 39. « Oeee x i , 2. 

Variae lectiones et notae. 

J47) Πρός τούς Ιουδαίου ; Α. Criticue ex boc loco Importabit lectiones varianta» 

48) Hv, ante άναγκαίον, habet Chrysostom. t . contextui sacro. 
, p, 111. In reliquis consentit Nemo tamen Quasi facto. Quaai eignis, quaei ominibus. (A) Citius credentes. Obedientea. 
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χουμενης άπάσης φλογί τής ασεβείας ησαν txxc- Α bylonia et iEgyptus in orbe terrarum maxime 
καυμεναι, T$ μέν τούς μάγους απέστειλε, τής δέ 
αυτός έπέβη, βουλόμενος άμφοτέρας διορθώσασθαι. 
Διδάσκει ο« ημάς εντεύθεν, καί ότι χρή τόν πιστόν 
ευθύς έκ προοιμίων πειρασμούς προσδοκάν. Όρα 
ούν αυτόν έχ σπάργανων έπιβουλευόμενον χαί φεύ-
γοντα πρός τήν ύπερορίαν · φεύγει δε χαί ή μήτηρ 
χαί ό Ιωσήφ. Και οί μάγοι δέ έν τάξει φυγά?ων 
λελήθότως άνεχώρησαν. Καί μυρίους άπαντες (49) 
υπέστησαν πειρασμούς, ίνα, οταν χαί σύ διάκονος 
πνευματιχω πράγματι, χαί περΜτίπτης πειρασμοίς, 
έχης υπόδειγμα, χαί μή δυσφορώ ς, άλλά γινώσκης, 
Οτι πειρασμοί τοις άγα9οίς πράγμασι συγκεκλή-
ρωνται, τού διαβόλου μέν είς έμπόδιον αυτούς 
Ιπεγείροντος, τού θεού δέ παραχωροϋντος, εις δο-
χίμιον τών άγαπώντων αυτόν. 

Καί βλέπε παράδοξον. Παλαιστίνη μεν έπιβου· 
λεύει, Αίγυπτος δε σώζει τόν φεύγοντα* ίνα μάθη ς, 
<Ττι ό θεός τοίς έπιπόνοις τά ηδέα συνέζευξε, χαί 
όιμφοτέρωθεν υφαίνεται τών αγίων ό βίος ό δή χαί 
ενταύθα γέγονε. Πρώτον, υποψία περί τήν Παρθενον. 
είτα, μετά τόν τόχον, χαρά * πάλιν φυγή εις Αίγυ­
πτον, είτα εκείθεν άνάχλησις · αύθις φόβος, διά τόν 
Αρχέλαο ν · έπειτα έν τί$ Ναζαρέτ άνεσις. Ουπω 
γάρ ην τού θαυματουργείν καιρός. Εί γάρ έχ πρώ­
της ηλικίας έπεδείξατο θαύματα, ούχ άν έπιστευθη 
γεγονέναι άνθρωπος, ώς τροέφημεν. Διά τούτο χύησις 
έννεαμηνος, χαί γέννησις, χαί γαλακτοτροφίά, καί 
τά εξής, ίνα διά πάντων εύπαράδεκτος ή ενανθρώ-

erant incens® impietatis flamma. Ab il la ergo 
Magos attraxit, in banc autem intrar i t , utram-
que voiens ad rectam viam reduoi. Hinc quoque 
docet nos, quod et fidelem statim a primordiis 
tentatiooes exspectare oporteat. Vide enim quo* 
modo ipse statim a cunis appetitur insidiis, abit-
que in exsilium : fugit quoque mater ac Josepb. 
Sed et Magi in modum fugientium clam discesse-
runt , omnesque just i innumeras sustinuerunt 
tentationes, ut si quaodo rei spirituali ope-
ram dederis, atque in tentationes incideris, babeas 
exemplum, et ne moleste feras, sed agnoscas, 
quod teotationes in sortem bonis operibas dato 
sunt : diabolo quidem in obstaculum adducente, 

Β Deo vero ad probalionem eorum qu i i l l am d i l i -
gunt, ordinante. 

Vide autem rei novitatem : siquidem Palav 
stina insidiatur, jfSgyptus vero servat fagientem, 
nt discas Deum tristibus )®ta conjunxisse. Namab 
utrisque sanctorum vita probatur, qaod sane et 
bic factum est. Primum suspicio babita est de 
Virgiae ; deinde ex partu gaudium. Rursum fuga 
i n iGgyptum ; postea aotem ill inc revocatio. Ite-
rum metus propter Arcbelaum ; deinde requies 
in Nazaretb. Necdum enim edendi miracula tem-
pus erat. Nam si a pr ima statim aetate stupenda 
demonstrasset, nequaquam homo creditus 'esset, 
ut pradix imus. Ια bunc enim finem novem mensi-
bus utero gestatua, aatus ac lacte nutritus est, 

τη σι ς αύτοϋ γένη τα ι. Ούκ Ιτι δέ ό άγγελος όνομα- Q Cffiteraque SUO facta SUnt ordine, Ut ρθΓ blBO Om-

ζει την Παρθένόν γυναίκα τοϋ Ιωσήφ, άλλά μητέρα 
τοϋ παιδίου* *£λύθη γάρ ήδη ή υποψία, καί πεπλη-
ροφόρητο λοιπόν Ιωσήφ, ότι θείος έστιν ό τόκος· 
Ειπών δε, ότι Φεύγε είς Αίγυπτον, ούκ έπηγγείλατο 
συνόδευσε»ν αύτοίς, αίνιττόμενος, ότι μέγαν Ιχουσι 
συνοδοιπόρον τό παιδίον, ό καί είς Αίγυπτον ύπερ-
ορισθέν, δέδωχε τοίς Αίγυπτίοις αφορμή ν οίχειώ-
σεως. "Υστερον γάρ άπαντες ούτοι δεξάμενοι τό κή­
ρυγμα τοϋ Ευαγγελίου, μέγα έφρόνουν έπί τώ ύποδέ-
ξασθαι φεύγοντα τόν Κύριον. 

nia facile ejus incarnatio suscipiatur. Angelus 
autem deinceps Yirgioem non nominat uxorem Jo-
sepb, sed pueri matrem. Jam enim soluta erat 
suspicio, et Josepb certior effectus, d iv inum esse 
partum. Dicens autem : Fuge in jEyyptum, non 
promisit comitem se fore itineris, insinuans, quod 
magnum baberent viflB comitem, pula puerum. 
Heec preterea ejus i n JEgyptum relegatio, ma-
gnam dedit jEgyptiis occasionem familiaritatis. 
Postea enim omnes b i , suecepta Erangelii p r od i -

catione, p lur imum gloriabantur anlmoque geetiebant, eo, quod fugientem Dominnm susce-
pissent. 

Καί ϊσθι — τού άπολέσαι αυτό. Ίσθι (50) εκεί, D ΥθΓβ. 13. Et isto — ad perdendum ettm. Esto, 
άντί τού Οίχει, διάτριβε. Ταύτα δε άκουσας Ιωσήφ, 
ούχ έσχανδαλίσθη. Συνήχε γάρ, ότι, έπεί άγγελοι 
διαχονούσιν εις τά χατά τό παιδίον, οικονομικώς 
πάντα γίνεται, χαί ού χρή περιεργάζεσθαι, ουδέ 
αντιλέγειν, άλλ* ευπειθώς είχειν, οίς άν ό θεός κι-
λεν>-

Ό δέ — τόν Υίόν μου. Τό δέ, Έξ Αιγύπτου 
έχαλεσα τόν Υίόν μου, περί τής ανακλήσεως εαυ­
τών Ιουδαίοι /ίηθήναι λέγουσι. Πρός ούς (δΐ) φαμεν, 

boc est, Habita, conversare. Haec autem audiens 
Josepb, non passus est offendiculum. Nam intellexit 
quod, cum angeli ministr i essent ad ea quae circa 
paerum agebantur, omniaadministratoriefiebant; 
nec in his curiosum esse oportebat, sed facile ad 
omnia qu® Domious jussisset, obedire. 

Vers. 14 Ille vero — V. 15. Filium meum. Dictum 
i l l u d : Ex jEgypto vocavifilium metim, Judoei de sua 
ipsorum revocatione dictum asseront. Quibus 

Variae lectiones et notae. 

(W) Al iquid bic deest. Henteniue babet justi. 
Forte ergo οί δίκαιοι legerit. Sed πιστοί, ενάρετοι, 
et l imi iJa, etiam non sunt aliena: Mox legitur 

άγιοι. 
(50) 'Εκεί, omitt i t Α. 
(51) Vide Chrysost. t . ΥΠ,ρ. 124. 



151 ΕϋΤΗΥΜΠ ZIGABENI 152 

nos dicimus, hanc quoque propheti® normam Α ότι καί τούτο προφητιίας νομός ιστί, τό πολλά πολ-
esse, ut multa frequenter de aliis dicantur, et i n λάκις ρηθήναι μιν έν άλλων, πληρωθήναι δι i y 
aliis compleantur. Quemadmodum de Simeone et 
L e v i : Dividam eos in Jaeob, et dispergam eos in 
Jsrael48 : siquidem id posteris eorum accidit. Si-
mil iter et i l lud dictum ad Jacob: Esto dominus 
fratrum tuorum, et adorenl te filii patris tui u , non 
est in eo completum, maxime cum ispe timeret 
ao tremeret, totiesque ante fratrem suum Esau ge-
n u flecteret: sed ia posteris ejus completum eet. 
Sed et maledictio Noe adverius Chanaan, in pos-
terie ejus impleta est. Sic ergoet hie dicimus. Uter 
enim verias dioi potest Dei Filius, isae qui v i tu lum 
adoravit, et initiatue est Beelphegor, filiosque suos 
ac filias daemoniis sacrifica v i t : an qui natora Filius 
ast, cequalis ia hooore cum eo qu i genuit ? 

έτερων * ώς τό επί τού Συμεών χαι τού Λευι 
ρηθέν, ότι Διαμιριώ αυτούς έν Ιακώβ, χαέ δια · 
σπερώ αυτούς έν Ισραήλ. Καί γάρ έπί τών έκγό-
νων αυτών έξέβη. Καί τό έπί τού Ιακώβ ο*· ειρ*-
μένον, ότι Γίνου κύριος τοϋ άδιλφού σου, χαί 
προσκννησάτωσάν σε υιοί τού πατρός σου, 
ούκ έπ* αυτού τέλος Ισχι · πώς γάρ, τοϋ διδοικότος 
καί τρέμοντος καί μυριάκις προσκυνούντος τόν 
άδιλφόν αυτού τόν 'Πσαϋ ; άλλ1 έπί τών έχγόνων 
αύτοϋ. Καί τό παρά τού Νώι δε λεχθέν έπί τοϋ Χα-
ναάν, έπί τών έχγονων αύτεϋ πεπλήρωται. Ούτω 
δή κάνταύθα λέγομ^ν. Τίς γάρ άληθέστιρος Υίός 
θιού ; ό τόν μόσχον προσκννήσας, καί τιλισθιίς (50) 
τώ Βεελφεγώρ, καί θύσας τούς υιούς αύτοϋ χαί τας 

θυγατέρας τοίς δαιμονίοις, ή ό φύσει Υίός καί ομότιμος τρ γεγεννηκότι; 
f Hoc de ipso quidem Israel dioitur, ut aseerit Β [Τούτο (51) τού Ιωήλ (52) μέν έστιν, ώς ό (53) 

Nyssenus; verum in multia exemplaribus non ba-
betur, post publicatum videlicet Evangelium, a Ju-
daeis rejectum. 

GAP. Π. De pueris interfectis. 
Vers. 16. Tunc Eferodes — valde. Tunc, quando ? 

Postquam videlicet, qui Jesu curam babebant, i n 
jEgyptum fugerunt. Usque ad i d enim temporis 
circa curas alias occupatus fuit Herodes : uxore 
propria ao flliis molientibus contra eum insidias : 
sicque Magorum oblitas erat. Id autem divina Pro-
videntia factum est, ut i n iEgypto puer earvaretar. 
Magi itaque angelo obedientesreversi sunt : sed hio 
illusiese sibi credidit, quia non indicaverant, sicut 
promieerant. Oportuit autem non iraeci, sed t i -

Νύσσης λέγιι * έν πολλοίς δέ τών αντιγράφων ούχ 
εύρηται, παρ* Ιουδαίων έκβληθέν, μιτά τό Εύαγγέ­
λιον]. 

ΚΕΦ* Β'. Πιρί τών άναιριθέντων παίδων. 
Τότι Ηρώδης — λίαν. Τότε, πότι ; Μιθό όη-

λαδή οι πιρί τόν Ιησού ν έφ»γον ιίς Αίγυπτον. 
"Αχρι γάρ τότι πιρί φροντίδας ετέρας ό *Ηρώδης 
ασχολούμενος, οία τής γυναικός αυτού χαί τών παί­
δων, σνσκευασαμένων επιβουλή ν κατ* αύτοϋ, τών 
Μάγων ιπελάθετο, χατά θείον πρόνοιαν, ίνα διασω-

ιίς Αίγυπτον τό παιδίον. Οι μέν ούν Μάγοι, τώ 
άγγέλω πιισθέντες, άνιχώρησαν · ούτος δέ ύπελα-
βιν, ότι ένέπαιξαν αύτώ, μή μηνύσανης, ώς ύπέ-
σχοντο. "Εδει δέ μή θυμωθήναι, άλλά φοβηθήναι 

mere et cogitare, quod frustra diligentiam adhi- Q χαί συνιδιίν, ότι μάτην σπεύδει. Καί γάρ χαί πρό-
beret. Etenim prius quoque audierat : a Magis 
quidem, quod stella natum eum signifioasset: a 
ponlificibus autem et scribU, quod propbeta? de 
il lo preedixerant. Ipse tamen maxime insaniebat, 
ut tandem ejus ostenderetur malit ia ao de-
mentia. 

Vers. 16. Et — α MagU. Hinc ausi sunt quidam 
dioere, Gbristum fuisse duorum annorum, quando 
a Magis adoratus est, et stellam tempore nativitatis 
ejus aparuisse, duosque annos in itinere Magorum 
consumptos esse. Cbrysostomus vero silentium 
imponit b®c astruentibus. Quomodo enim verisi-
mile eeset, ad duorum tempus annorum illos iter 
fecisse, etiamsi per gentes locaque extranea venis-

τιρον ήχουσι παρά μέν τών Μάγων, ότι αστήρ τόν 
γεννηθέντα ριιμήνυχε * παρά δέ τών αρχιερέων χαί 
Γραμματέων, ότι προφήται πιρί αύτοϋ προανεφώ-
νησαν · ό δέ μάλιστα μαίνεται, ίνα δειχθ$ τελεον ή 
πονηρία χαί άνοια αύτοϋ. 

Καί — παρά τών Μάγων. Εντεύθεν ορμώμενοι 
τινις ιίπον, δύο ένιαυτών ιίναι τόν Χριστόν, όπη-
νίκα ύπό τών Μάγων προσεκυνήθη. Φανήναι μιν 
γάρ τόν αστέρα άμα rf γεννήσει αύτοϋ, τούς δυο δε 
ένιαυτούς άναλωθήναι χατά τήν τών Μάγων όδοιπο-
ρίαν. Ό δέ Χρυσόστομος (54) έπιστομίζει τους 
ούτω λέγοντας. Πώς γάρ ην είχός, διετή χρόνον αυ­
τούς όδεύιιν, ει χαί δι' εθνών χαί τόπων ασυνηθών 

sent ? Qua etiam causa, qui Cbristi curam habe- _ ιβάδιζον ; Τίνος όέ χαί χάριν οί περί τόν Χριστόν 
bant, duobusannisia Betbleemparmansissentpost δύο ινιαυτούς ίμιλλον ένδημείν τ$ Βηθλεέμ, μετά 
censum, cujus gpatia eo venerant ? Sed dicit tanto τήν άπογραφήν, ής χάριν ήλθον έχει; Άλλά φανηναι 
tempore etellam antea apparuisse, quanto possent μέν τόν αστέρα πρό (55) χρόνου, 4V όσου {μέλλον 

* 8 Gen. X J J X , 7, •* Gen xxvu, 29. 

Variae lectiones et notae. 

(50) Chrys. t. V I I , p. 135. Α. Τώ Βιιλφεγώρ τιλού-
μενος, et ρ. 162. D. Τρ Βιιλφεγώρ έτιλέσθησαν. 

(51) Inclusa i n margine babet Α. 
(52) Hentenius pro Ίωήλ, yidetur legisse, Ίήλ, 

id est Ισραήλ. e Gregorius Nyssenus. 
Tom. VII, pag. 108, A. 
Πολλού addit 1. I Cbryeost Forte τόσον. 
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όδεύοντες φθάσαι, χαί έπιστήναι αντίκα γιννηθέν- Α i l l i gradientes pervenire : statimque nalo Christo 
τι τώ Χριστώ. Διά τούτο γάρ προέλαβεν ό αστήρ, 
ίνα φθάσαντις εϋρωσιν αυτόν έν σπαργάνοις. Τούτο 
γάρ ην τό παράδοξον. "Λστε άδηλον, είτε ούτοι πρό 
τών ποιμένων, tirc πρό τούτων οί ποιμένες είδον 
τόν Χριστόν. 'Οπότβρον γάρ άν είπρις, ακινδύνως 
*>*ίς. 

Εί σ# άπό διττούς καί κατωτέρω τούς παίδας ό 
Ηρώδης άναιριί, μή θαυμάσης. "Υπώπτευσε γάρ, 
μή ευθύς όραθήναι τόν αστέρα τοίς Μάγοις, άλλ' 
Ισως προλα&ίν, καί διά τούτο, ασφαλείας ένεχεν, 
έπλάτννέ τε τόν χαιρόν, καί μέχρι τών ορίων τής 
Βηθλιέμ τόν οόνον έξέτεινι, ίνα σύγκλειση παντα­
χόθεν τό θήραμα, καί τώ πλήθει τών αναιρουμένων 
σννανέλη καί τον Χριστόν. Καί τούς μέν διετείς 

adfuisse. Propter hoc enim etella tempus anticipavit 
ut preevenientes, i n fasciis eum invenirent. Nam 
heec res erat plena mysterii. Incertum igitur, 
venerintne h i ante pastores, an pastores ante 
ipsos : utrumvis enim dixeris, secure dicere pote-
ris. 

Quod si a bimatu et infra jussit Herodes pueroe 
interimi, ne mireris: suspicabatur enim, non sta-
timapparuisse Magis stellam,8ed fortassis puerum 
ante ej us apparitionem natum fuisse. Ideo securitatis 
causa tempus an ticipavit, et usque ad finesBethleem 
ceedem exlendit, ut undique, quod venabalur, 
concluderet, et una cum interfectorum multitudine 
etiam Christum interficeret. Eos ergo, qu i b imul i 

αναιρεί, ίνα έχη πλάτος ό χρόνος, καθώς είρήκαμεν· β erant, occidit, ut tempus ampliationem baberet, 
τούς κατωτέρω δέ φονεύει, κατά τόν χρόνον, όν 
ίκρίβωσε παρά των Μάγων. "Ποτε καί τόν χρόνον, 
όν έμαθε παρά τών Μάγων, έτήρησε, καί πλάτος 
έτερον αυτός προσέθηκε. Λοιπόν ούν τό, Κατά τόν 
χρόνον, όν ήκρίβωσε παρά τών Μάγων, μή πρός 
τό άπό διετούς νοήσης, άλλά πρός τό κατωτέρω 
ητύνταξον. Χρή γάρ μετά τό άπό διετούς στίζειν, 
είτα τό εξής όλον άναγινώσκειν. Ει γάρ, ώς φασιν, 
έμαθε παρά τών Μάγων διετή πληρωθήναι χρόνον, 
ούκ άν άνείλε τούς κατωτέρω. 

sicut pradiximus ; illos vero, qu i minoris erant 
eetatis, secundum tempus quod exquisierat a Magis. 
Itaque ettempus, quoda Magis didicit, observavit: 
et latitudinem alteram ipse adjecit. Restat igitur, 
ut verba i l la : Secundum tempus,quodexquisierata 
Magis, non in eo, quod dioitur, α Hmatu, intelligas; 
sed i n eo, quod additur, et infra. Oportet enim 
post id , quod dlcitur, α bimatu, distinctionem 
ponere, dcinde totum quod sequitur simul legere. 
Si enim, sicut dicunt,duorum annorum tempus ex-
pletumesse didicisset, nequaquameos perdidisset, 
qu i minoris erant eetatis. 

Dubitant autem quidam, cpiam ob causam, cum 
Cbristus fugam arripuis8et,curam non habuit puero-

χατασοαττόμενοι. Πρός ούς λέγομεν, ότι πολλοί ~ rum, qui pro ipso jugulati sunt. Quibus nos dicimus 

'Απορούσι δέ τίνες, διατί, τού Χριστού φυγαδευ-
θέντος, περιώφθησαν οί παίδες άδίχως άντ' αύτοϋ 

μεν οί άδιχούντες, ουδείς δέ ό αδικούμενος* Πάς γάρ 
άδικείσθαι δοκών, ή διά λύσιν οικείων αμαρτημάτων 
πάσχει κακώς, καί ούκ αδικείται, εί μή καί μάλ­
λον ευεργετείται* ή δι' αφορμή ν στεφάνων, καί 
ομοίως ευεργετείται, πρόσκαιρου κακοπαθείας αίω-
νίαν άνάπαυσιν άντικομιζόμενος. Καί ό μέν αδικών 
αδικεί* ό δέ κακώς πάσχων ούκ αδικείται. Έπεί 
τοένι/ν οί παίδες ούτοι διά λύσιν οικείων αμαρτημά­
των ούκ άνηρέθησαν, πρόδηλον, ότι δι' άφορμήν στε­
φάνων πεπόνθασι, καί ούχ ήδιχήθησαν. Ίσως δέ καί 
ούό* Ιμελλον άποβήναι χρηστοί. Εί γάρ τούς άμαρ-
τανοντας ούκ έκκόπτει πολλάκις άπό τής ζωής ό 
θεός, αναμένων τήν έπίστροφήν αυτών, πολλω 
μάλλον ούκ άν έριζοτόμησε τούς μέλλοντας έσεσθαι 
μεγάλους είς άρετήν. Ούχ είς μακράν δέ καί ό παι 

multos injuste agere: nul lum autem injuste pati . 
Omnisenim, quiinjuste pati videtur, aut patitur, u t 
propriadiluatdelicta ;et itamalumquidemsustinet, 
verum non injuste,quin potius beneficio afficitur; aut 
ut coronai occasionem babeat, etitaquoque benefi-
cium, propter tempestivam mal i tolerantiam, ob 
quam perpetuam referetrequiem.Itaque, qui alteri 
irrogat iajuriam, facitquidem injur iam : qui vero 
malumsustinet, nequaquam injuria afflcitur. Quia 
ergobi pueri non propter absolutionem propriorum 
delictorum interemptisunt, manifestum est passos 
esse, ut occasionem, qua coronarentur, haberent, 
neo passos esse injur iam. Fortassis autem et b i 
pueri probi f utur i non erant. Si enim eos qui peccant, 
Deus in vita sustinel, ipsorum exspectans conver-

δοχτόνος Ήρωδης δίχην Ιδωχε τής τοιαύτης μιαιφο- D sionem: multo magiscredeodus est, eosqui virtute 
νέας, πιχρώ (58) θανάτω χαταλύσας τόν βίον, ώς 
Ίώσηπος Ιστορεί, 

ότε έπληρώθη — ούχ ιίσίν. Ένθα φησίν, ότι 
Τότε έπληρώθη τό £ηθέν, διίκνυσιν, ότι τούτο γέ-
γονε, προειδότος τοϋ θεού, χαί προαναφωνήσαντος 
αντό δεά τοϋ προφήτου,-καί συγχωρήσαντος γενέ-

magni futuri essent nequaquam vita privaturum 
fuisse. Neque multo post puerorum interfector He-
rodes pcenas dedit violentse cffidis, acerba morte 
vitam solvens, prout scribit Josepbus. 

Vers. 17. Tune completumest — Vers. 18. non sint. 
Quando dicit iTunc completum est quod dictum 
est, significat, boc providente Deo factum esse ac 
p6f Propbetam preBdicaote, et Ua fieri parmiitente, 

Variae lectiones et notaB. 

(58) Josephus, De belbJudaico, lib. ι, cap. 21, p. 772. 
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secundum suam gubernationem. Rhama nomen Α σθαι δι' οίκονομίαν. 'Ραμά μιν ούν όνομα ην τόπου, 
eratloci i n Bethleem. Nominavit autem Bethleem -
Racbel, propter Rachel uxorem Jacob, qu® in 
Bethleem sepulta est. Postquam autem d i x i t : Vox 
in Rhama audita est, sabdens declarat, quee vox 
fuerit, nempe lamentatio, ploratus, et fletus multue, 
propler crudelissimam puerorum exstinctionem. Et 
noluit Betbleem consolationem admittere, quia 
paeri sui non sunt, boc est, non v ivunt . Hinc 
autem calamitatie aperuit magnitudinem. 

Vers 19 Mortuo — Vers. 20. PuerL Terram 
Israel simpliciter dix i t Paleestinam. Quaerentes 
autem animampueri,uteamauferrent, et acorpor3 
separarent, dicit eos qui Herodem contingebanl. 

f Mortem acerbam habuii Herodes. Febre enim, 

έν Βηθλιέμ* 'Ραχήλ δι την Βηθλιέμ ώνόμασιν, από 
'Ραχήλ, τής γυναικός Ιακώβ, ταφιίσης έν Βηθλιέμ. 
Ειπών οι, ότι Φωνή έν 'Ραμά ήκούσθη, έφιρμηνιύΐι, 
τίς ψ ή φωνή, ότι θρήνος, καί τά ιξής, διά τήν 
ώμοτάτην άναίρισιν τών παιδίων. Καί ούκ φθιλ» 
ή Βηθλιέμ παρηγορηθήναι, διότι ούκ ιίσί τά παιδία 
αυτής, τουτέστιν, ού ζώσιν. 'Εντιϋθιν δέ τήν ύπιρβολήν 
τού πάθους ινέφηνι. 

Τιλιυτήσαντος — παιδίου. Γήν Ισραήλ, απλώς 
•Γπι τήν Παλαιστίνη ν* ζητούντας δέ τήν ψυχήν τού 
παιδίου, τού ίξάραι αυτήν καί διαζιϋξαι τοϋ σώματος, 
φησι τούς πιρί τόν Ήρώδην. 

\ Πικράν (59) τιλιυτήν έσχιν ό Ηρώδης, πυριτώ 
djsenteria, scabie, podagra ac verendorum putre- Β καί δνσιντιρία, καί κνησμώ καί όγκω ποδών, καί 
dine, generatione vermium, spirandi difficultate, 
actremore membrorum malam solvit animam. 

Vere. 21. Qui excitatus — Vers. 22. Ire. Volebat 
quidem habitare in partibus Jud»flB,8iquidem Judaea 
et GalilaeaPalestinee regiones erant. Yerum propter 
Archelaum timuit illo ire, ne forte et ipse patrem 
mitaretar. Neqae enim determiaate sigrjificaverat 
angelus babitationis looum, ut fiduciam babere 
posset. 

Scire autem oportet, quod, mortuo puerorum 
interfectore Herode, quatuor filiis ejus electis, 
divisit Caesar Augustus regnum ipsius. Arcbelao 
quidem JudsaB regionem diatr ibui t ; aliis vero 

σήψιι τοϋ αίδοίου σκώληκας γιννώση, καί δυσπνοία, 
καί τρόμω, καί σπασμώ τών μιλών, άπορρήξος τήν 
πονηράν ψνχήν. 

Ό δέ έγιρθιίς — άπιλθιιν. 'Εβούλιτο μέν χατοι· 
κήσαι έν τοίς μέρισι τής Ιουδαίας* χώροι γάρ η σαν 
τής Παλαιστίνης, ή τι Ιουδαία καί ή Γαλιλαίο* διά 
δι τόν Άρχέλαον έφοβήθη ικιί άπιλθιιν, μήποτι καί 
αυτός μιμήσηται τόν πατέρα. Ού γάρ ίδιχώς ισήμα-
νιν ό άγγιλος τόν τόπον τής κατοικίας, ίνα ίχοι 
θαρριΐν. 

Χρή δι γινώσκιιν ότι, τοϋ παιδοκτόνου Ήρώδου 
τιλιυτήσαντος, τοίς προκριθιίσι τέσσαρσι τούτον 
παισί τήν βασιλιίαν αύτοϋ διιίλιν ό Καίσαρ Αύγου­
στος* καί τώ μιν Άρχιλάω τήν Ίουδαίαν χώραν 

partes alias, siout dicit Lucas 4 B . Eos autem Q άπένιιμι, τοίς άλλοις δι τάς άλλας μιρίδας, ώς 
reges tetrarchas nominavit, quoniam quisque 
eorum quartse partis principatum tenebat. Quod si 
Lucas Pontium Pilatum Judaeae prsesidem soripsit, 
n ib i l m i rum. Postmodara enim Archelao e regno 
propter accusationee ejecto, i n posterum nemo 
rex, sed procuraior dicebatur. Itaque Pilatus i n 
praesidem JudaeeB sub Tiberio Caesare aRoma missus 
esl (t). 

Vere. 22. Oraculo autem accepto — Vers. 23. 
Nazareth. Atqui si in Judaeam ire metuebatpropter 
Archelaum, oportebat et Galileam timere propter 
fratrem ejus Herodem, qui i n ea tehrarcha erat, 
sicut dicit Lucas. Yerum Betbleem, sita in Judroa, 
suspecta erat. 

Vers. 23. Ut — vocabitur. Et ubinam hoc j 
propbetae dixerunt ? Ne queeras ; neque enim 
invenies.Plurima enim propbeticorumvoluminum 
perierunt: part im quidem per frequentes captivi-
tates ; partim autem propter HebraBorum negligen-
tiam ; nonnulla quoque propter mal i t iam. 

φησιν ό Λουκάς. Ώνόμασι δέ αυτούς βασιλιίς τι-
τράρχας, διότι έκαστος τιτάρτης μιρίδος 3ρχιν. Εί 
δι ό Λουκάς τόν Πόντιον Πιλάτον ήγιμονιύιιν τής 
Ιουδαίας άνέγραψιν, ουδέν καινόν. Ύστερον γάρ, 
Άρχιλάου τής βασιλείας έκπισόντος έκ κατηγορίας, 
ούκέτι βασ'λιύς, άλλ' επίτροπος, ιίτουν ήγιμών τής 
Ιουδαίας ό Πιλάτος ύπό Τιβιρίου Καίσαρος άπό 
Ρώμης ιξαπιστάλη. 

Χρηματισθιίς δέ — Ναζαρέτ. Καί μήν, ιί τη> 
Ίουδαίαν έφοβήθη, δι' Άρχέλαον, Ιδιι φοβηθήναι καί 
τήν Γαλιλαίαν, διά τόν άδιλφόν αύτοϋ Ήρώδην, 
τιτραρχούντα αυτής, ώς φησι Λουκάς* άλλ* ή Βη­
θλιέμ ην ύποπτος, έν τ$ Ιουδαία κιιμένη. 

"Οπως — κληθήσίτοι. Καί ποίοι προφήται τούτο 
ιίπον, μή ζήτησης* ούχ ιύρήσιις γάρ, διότι πολλά 
τών προφητικών βιβλίων άπώλοντο, τά μέν «ν ταίς 
αίχμαλωσίαις, τά δέ καί έξ άμιλιίας τών Εβραίων, 
τινά δι καί έκ κακουργίας. 

4 5 Luc. l i i , 1. 

Variae lectiones et notae. 

(59) ΗΘΘΟ Hentenius i n codicis eui margina repe-
rerat. In neutro meorum comparent. Sunt autem 

repetita ex Teophylacto, e qno addidi. Vide edit. 
Paris 1631, in-fol. p . 16. B. 

(i) Amplius non rex (erat), sed procurator sea preses Jixdmm Pilatus a Tiberio Cesare Roma mis -
eus erat. 
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ΚΕΦ. Γ. Πρώτος Ιωάννης έκήρυξε βασιλιίαν Α CAP. ΙΠ 
ουρανών. 

Έν δι τβϊς ήμε'ραις — Ιουδαίας. Έν ποίαις ήμέ-
ραις; Ού γάρ όποτε, παίς ών ό Ιησούς, ιίς Ναζα­
ρέτ ηλθεν έξ Αιγύπτου, άλλ1 έν τώ τριακοστώ αυ­
τού πάντως έτι*, χαθώ ς ιστορεί Αουχάς. Άλλ' ιθος 
εστί τρ Γρ*ψ$, το έν ταίς ήμέραις έκείναις (60) άκω-
λύτως λέγειν, έφ' ού άν έθιλήση χρόνου, δηλούση μό-
νον τόν καιρόν έχιΐνον, έν ω γέγονιν, ά διηγήσασθα* 
βούλεται, χαθάπερ χαι νυν ό Ευαγγελιστής έποιησε, 
τά έν μέσω παραδρομών. 

Καί διατί μετά τριαχοστόν έτος ό Χριστός ηλθεν 
•πι τό βάπτισμα ; Αιότι ή ηλικία αύτη στιριού καί 
καθιστηκότος εστί φρονήματος. Έπιί γάρ εμε)λε 
μεταποιείν ριέν τόν παλαιόν νόμον, νομοθετείν δέ τόν 
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Primus Joannes prcedicavit regnum 
ccelorum. 

Cap. I I I , vers. 1. In diebus autem — Judxce. 
In quibusdiebus? Neque enim quando Jesuspuer 
adhuc ex >Egypo venit Nazareth, sed cum j am 
triginta esset annorum, sicut narrat Lucas * · . 
Verum Scriptur» mos est, In diebus illis d i -
cere, boc est, sequentibus, de quolibet tempore, 
manifestando solum tempus i l lud, quo facta sunt, 
quae narrarevult iquemadmodum nunc fecitEvan-
gelista, quee in medio sunt praBtermittens. 

Et quare post tricesimum annum venit Cbristus 
ad baptisma ?Quia aetasbaec soljdeeatque perfect® 
prudentiae est. Quia enim futurum erat, ut vete-
rem transmutaret legem, novamque conderet; ad 

νέον, τό δέ μεταποιείν καί νομοθετείν τοιούτου δεί- Β transmutandum autem et statuendum tali opos 
ται φρονήματος, άνέαιινι ταύτην τήν ήλικίαν. Δι-
ελθών γάρ πρότιρον τάς επισφαλείς ηλικίας, λέγω δή 
τήν παιδική ν, έν J πολύ τό άνόητον, καί τήν μειρα-
χιωδη, έν ή σφοδρόν τό φιλήδονον, καί τήν νιανικήν, 
έ» $ λίαν τό φιλοχρήματον, έν rf ανδρική, κατά τι 
σώμα καί φρόνημα, λοιπόν ηλθεν έπί τό βάπτισμα, 
ίνα, άπό τούτου αναδειχθείς, εντεύθεν* άρξηται τού 
διδάσκει ν καί σημιία ποιειν. Διά τούτο γάρ τότι καί 
ό Ιωάννης ύπό θιού πέμπεται πρός τόν Ιορδάνη ν 
κηρύσσων (61) βάπτισμα, ίνα διά τό βάπτισμα συν-
δράμωσι πολλοί, καί έπιστάς ό Χριστός μέσον πολ­
λών μ,*ρτνρη$$9 κάτωθεν μέν παρά Ιωάννου, άνω­
θεν δέ παρά τού Πατρός καί τοϋ αγίου Πνεύματος, 
καί εντεύθεν, ιπισπασάμενος αυτούς άρξηται μυ-
σταγώγείν καί θαυματουργείν. 

Καί πόθιν ό Ιωάννης παραγέγονεν ; Άπό τής εν­
δότερα ς έρημου. Φησί γάρ ό Λουκάς, ότι Έγένιτο 
ρήμα θεού έπί Ιωάννη ν τόν τοϋ Ζαχαρίου υίόν 
έν τή ερήμω, καί ηλθεν είς τήν πιρίχωρον τοϋ 
Τερδανσυ. Ταύτην τοίνυν τήν περίχωρον ό Ματ­
θαίος ερημον τής Ιουδαίας ώνόμασε. Δύο γάρ νοοϋ-
μεν έρημους * μίαν μέν τήν ένδοτέραν, άφ' ή ς ήλθε* 
δεύτερον δέ, τήν παρά (62) τόν Ίορδάνην, ιφ' ήν εξ­
ήλθε. 

Καί λέγων — ή βασιλεία τών ουρανών. Με­
τανοείτε, φησίν, Ιφ* οίς ήμαρτήκοτε · ήγγικε γάρ ό 
Χριστός, οπίσω μου ερχόμενος (τούτον γάρ νύν ονο­
μάζει βασιλιίαν ουρανών, ώς βασιλέα ούράνιον, κατά 
τήν βεότητα), ός εύρίσκων ύμά; μετανοοΰντος, δω-
ρήσεται άφεσιν τών (63) ήμαρτημένων. 

~Η βασιλιίαν ουρανών λέγει τήν πολιτείαν τών 
αγγέλων, ήν ό Χριστός όσον ούπω νομοθετείν έμελλε 
διά τών ευαγγελικών εντολών. Λέγεται δέ βασιλεία 
ουρανών καί ή άπόλαυσις τών έν ούρανοίς αγαθών. 
Δηλοί δε καί άλλα πλιίονα τό όνομα τής βοσιλιίας 
τών ουρανών, πολυσήμαντον όν, ώς προιόντις ιύρή-
σομεν. 

erat sapientia : ideo tantam exspectavit aBtatem. 
Primum siquidem lubricas pertransiens aetates, 
nempepueritiam, quae multam babet insipientiam, 
adolescentiam, cujus est vebementia 'voluptatum; 
juventutem, in qua nimia est avaritia ; postea i n 
eetate viri l i , tam quoad corpus,quam quoadpruden-
tlam, venit ad baptisma : ut ab hoc deroonstra-
tus, deinceps docere inciperet, signaque faeere. 
Propter hocenim etiamtuncJoannesaDeo mitt i tur 
ad Jordanem, prodicans baptismum, ut baptismi 
causa mult i concarrerent, et in medio multorum 
astans Cbristus, testimooium acciperet, infeme 
quidem a Joanne, superne vero a Patre et Spiritu 
sancto, et biac eos attrabens, inoiperet sacris i n i -

Q tiare, miracula edere. 
Unde autem venit Joannes ? Ab interiori eremo. 

Ait enim Lucas: Factum est verbum Domini super 
Joannem, Zacharix filium, in deserto ; et venit 
in regionem, quce circa Jordanem era/ 4 7. Hanc 
igitur regionem, quae circa Jordanem erat, Mat-
tbaeus desertumnominavit Judeeae. Duas siquidem 
ionuit eremos : unam interiorem, a qua venit 
Joannes ; alteram, q u » circa Jordanem erat ad 
quam venit. 

Vers. 2. Et dicens— regnum cctlorum. Poeniteat, 
inquit , vos errorum vestrorum ; instat enim Chri-
stus,qui, postme venturusest (nambunc nominat 
bic regnum ccelorum, utpote coelestem Begem, 
secundum divinitatem) : qui ei vos invenerit 

n resipiscentes, donabit peccatorum remissionem. 
Vel regnum c<Blorum dicit politiam angelicam, 

quam Cbristus paulo post conditurus erat per 
evangelioa precepta. Dicitur quoque regnum coe-
lorum, fruitio coelestium bonorum. Significat et 
aliapluranomenvarie s i gn i f l ca t iYum regnum caslo-
rum, prout i n sequentibus erit invenire. 

Variae lectiones et notae. 
**Luc ΙΠ,23. « L. ΙΠ, 23. 

φ (60) Ita uterqueCodex. Hentenias id non expres-
t i t Mibi h i mentem Yeoiebat, απολύτως, abso-
lule. Ex Gbmostomo, qui beec Iractat t. VII, p. 
139 Bibil in oano rem amoitor. 

61) Σηρϋσσιιν Β. 
62) Περί τόν Α. 
63) Τών αμαρτημάτων Α. 
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Vers. 3. 
defectiva est oratio. Iatelligitur enim : Vox su-
baudi (est mihi viri clamantit in deserlo), i l lo sci-
licet, quod est apud Jordanem ; clamantis autem, 
qufiB sequuntur: Parate viam Domini, etc. Viam au-
tem Domini, et semitas ejus vocal animas, ad quas 
venturum erat verbum Evangelii : quas etiam pa-
rare exbortatur, sive mundare instrumento pceni-
tentieB, affectionum spinas extrahendo, peccati la-
pides ejiciendo, et ita suares ac mollee ad ipsius 
susceptionem efflciendo. 

Vers. 4. Ipse — mel tilvestrc. Meminit et vestie, 
et cibi ejus, ostendens et pannum, et siraplici-
tatem eorum (j): et per baec docens corporis 
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HtC — semitOS ejU*. VOX Clamatltis, Α Ούτος — τάς τρίβους αύτοϋ. Τό, Φωνή βοών­
τος έν τ$ ιρήμω, ιλλιιπτικόν έστι. Νοείται «νάρ, 
ότι Φωνή ιξακούεταί μοι ανδρός βοώντος έν τ$ έρή· 
ρω, δηλαδή ττ5 παρά τόν Ίορδάνην · βοώντος δέ ταύτα. 
Ετοιμάσατε τήν όδόν Κυρίου, χαέ τά έξης. Όδόν 
δι Κυρίου χαί τρίτους αύτοϋ χαλιϊ τάς ψνχάς, ων 
ιπιβαίνιιν έμιλλιν ό λόγος τοϋ Ευαγγελίου, άς χαί 
προτρέπεται έτοιμάζειν, ήγουν καθοίρειν, τω έργο-
λιίω τής μετανοίας ανασπώντας μέν τάς άκανθας 
τών παθών, εκπίπτοντας δέ τούς λίθους τής αμαρ­
τίας, καί ούτως ευθείας καί όμαλάς αύτάς απεργεί* 
ζεσθαι πρός ύποδοχήν αύτοϋ. 

Αυτός — μέλι άγριον. Έμνηαόνευσε καί τής στο­
λής, καί τής τροφής αύτοϋ, σιικνύων τό λιτόν καί 
σχέδιον αυτών, καί διδάσκων, μικρά μεν οροντίζιιν 

minimam habendam esse curam,despiciendamque Β τ°ύ σώματος, καταφρονιίν δι τής πολυτελείας. Μή 
eumptuositatem. Ne queeras autem, quis i l l i ve-
stem texebat, aut unde zonam habebat. Multo 
enim magis admirandum est, quomodo i n eremo 
a puero aeris insqual i tat i per talem aetatem assue-
factus est. Id autem unum scito, quod etiam i i la, 
divina ei provisione subministrabantur, et ita 
afflictiones suiferendo perseverabat 

Locustas vero quidam berbarumesse r i rgu l ta (k) 
dixerunt; quidam autem herbam dictam locustam; 
ali i ΤΘΓΟ ipsum insecti genus. Dicunt enim us-
que ad bodiernum dlem, i n il l is parlibus ple-
rosque i l lud edere fumo siccatum; et ipsum in-
tar animalia munda legislatorem adnumerasse ; 
habere autem gravemodorem,malumque gustum. 
Primum tamen potius tenendum est. Mel quo- Q άγριον, τό έν ταίς τών πετρών σχισμαίς ύπό τών 

ζήτησης δι, τίς ύφηνεν αύτώ τό ένδυμα, ή πόθεν 
εσχε τήν ζώνη ν* έπεί θαυμασιώτερον μάλλον, πώς 
έν ερήμώ νηπιόθεν αέρος άνωμαλίαις μετά τοιαύτης 
ηλικίας έπάλαιε * γίνωσχε δέ μόνον, ότι χατά θείον 
πρόνοιον εκείνα τε έκτήσατο, καί (64) όιήρκει ταλαι-
πωρούμενος. 

Ακρίδας, δι τινές μεν άχρέμονας (65) βοτάνων είναι 
ειπον, τινές δέ, βοτάνην ακρίδα καλουμένην, οτλλοι 
δέ τό ζώον αυτό. Φασί γάρ, μέχρι καί σήμερον έν 
τοις μέρεσιν έκείνοις πολλούς έσθίιιν αυτό τεταρι-
χευμένον. Καί γάρ μιτά τών καθαρών ζώων καί 
τούτο τάξαι τόν νομοθέτη ν * εχειν δέ δυσώδη καί πο-
νηράν γεύσιν. Κριίττον δι τό πρώτον. Μέλι δέ 

que silvestre in petrarum scisauris ab agreetibus 
apibus conficitur: sed amarum est ac insuave. 

f Habitu etiam praedicabat, vestem gerens Ια* 
gubrem. Dicuat autem camelum medium esse in -
ter munda animalia et immunda ; licet enim r u -
minet tanquam mundum, inferne tamen ungulam 
non babet fissam. Quia ig i tur Joannes populum 
Judaioum qui misere mundus apparebat, ac gen-
ti lem, qui immundus erat, ad Deum adducebat, 
idoirco pilos ferebat camelorum. 

Omnes sancti cincti a Scriptura inducuntur, 
vel tanquam semper in opere pos i t i : negligentes 

αγρίων μελισσών γεωργούμενον, πιχρόν καί αηδές 
όν. 

f Είς (66) μετάνοιαν (67) παρεχάλει χαί άπό τού 
σχήματος. Πενθιχήν γάρ είχε τήν στολήν. Λέγσυσι 
δέ, τήν χάμηλον μιταζύ ιίναι καθαρού καί μή. 
Καθό μεν γάρ μηρυκίζιι, καθαρόν έστι * καθό (68) 
δι ούκ Ιστι διχηλόν κατά τούς Ονυχας, ούκ έστι κα­
θαρόν. Έπιί ούν καί ό Ιωάννης ^όν τι (69) καθα­
ρόν δοκοϋντο λαόν, τόν Ίουδαίκόν, χαί τόν ακάθαρ­
το ν, τόν έθνικόν, προσήγι τψ θιώ, (70) διά τούτο 
έφόρει τάς τρίχας τής καμήλου. 

f Πάντις οί άγιοι ιζωσμενοι ιίσάγονται παρά 
Γραφή, ώς άιί έν έργω όντις. Οί γάρ αμελείς χαί 

enim et delioati non cinguntur : vel quia concu- D τρυφηλοί ού ζώννυνται (74). Ή ότι ένέκρωσαν τά 

Yariae lectiones et notae. 

(64) i . e. διαρκώς ένικαρτέριι τ$ ταλαιπωρία καί 
σκληράγωγία. 

(65) Quo'sensuhabet Pbilo, pag. 475. 
(66) Hoc et proximum scholium in margine sui 

codicis reperit Hentenius : mei non agnoscunt. Est 
ex Theopbylacto, p. 17, 18. 

(67) Heec supplenda sunt apud Hentenium, qui 
tamen έκήρυσσε videtur legisse. 

(68) Forte κάτω reperit Henteniue. 

0) Pannum et simplicitatem eorum. Pannum ha» 
bet etiam editio princeps Lovamensis. flabebam 
proerrore typotnetee, credebamque interpretem 
TOloiese parcum. Reddo : MeminM eiiam viclus et 

(69) Nescio, unde misere bauserit Heateniua. 
Forte pro τόν τι, legit οίκτρώς. Nam Ιλεεινως n i m i s 
recedit, Διινώς vere prorsus alienum est. 

(70) Hic auctior est Theophylactus. 
(71) Hic omissum : Ίΐς νύν οί Σαρακηνοί, N ia i 

supra etiam omisea eseent qoaadam ab eodem 
ecriba, crederem, metu Turcarum h»o o m k s a 
esse, quod codicem il l is i n looia scribebat. 

amictus ejus, ostendens eum tenuem et facile pa-
rabilem (sabitsriam). 

ik) Virgutta. Cacumina. I ta apud Phi lon, p . 
475· 
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πάθη τής επιθυμίας· το γάρ δέρμα, νεκρού ζώου Α piscentiaB affectiones mortificarunt. Pellis namque, 
mortui animalis pars est. 

Vers. 5. Tune — Vers. 6. Peccata sua. Primum 
quidem baptizantis opinio spem omnibus erigebat. 
Erat enim poQtificis filius, et nunc pr imum ab 
eremo descenderat, multis ornatus virtutibus, so-
loque visu non parum avertebat metum (/). De-
inde autem nova preedicationis apparentia regnum 
coelorum annuntiabat: de quo tunc pr imum au-
diebant. Tertio vero, quod etiam magis urgebat, 
propbetae Isaiae dictum i l l u d : Vox clamantU in 
deserto, de il lo praedixerat. 

Et quomodo nullus Evangelista scribit, quod 
Joannes turbie clamaverit ; Parate viam Domini, 
sicut de illo propbeta ait ? Manifeste quidem 

'Ρητώς μέν ούδιίς ανέγραψε τούτο, εικός δέ ̂  nullus scribit. Verisimile est t^men et hoc claraa-
..^. ..a ·_ *v y i s 8 e f quanquam scriptum non sit, utpote per se 

intellectum. Veramtamen etiam i i lud : Resipiscite 
etfacitefructus dignospcenitentice tantumdem valet, 
quantum : Parate viam Dommi. Est enim praepa* 
ratio ac repurgatio praedictae v i » ipsa resipi-
scentia, ao v i r tutum fructificatio. 

Exibat autem ad ipsum Hierosolyma civitas, 
sive Hierosolymitffi, i taenimdix i t Marcus t e .Quam 
autem habuerit virtutem Joannis baptisma, quam-
quedifferentiamabaptismate, quodGhristusstatuit, 
diligenter apertum invenies in explanatione Evan-
gelii secimdum Marcum. Nam in ea convenien-
tius visum est, rem hanc declarare, ubi scriptum 
est : Prcedicans baptismum pceniteniim in remissio-
nem peecatorum50. 

Vers. 7. Porro cum vidisset — tra. Judeeorum ge-
nus variis appellaturnomimbus.Siquidem Hebrsei 
dicunturab Heber, utpote linguaej us utentee, buj us 
enim solius linguam senravit Deus inconfusam : 
quia communicare noluerat cum i l l is , qui tu r r im 
aedificabant. Ab hoc autem descenderat Abraham. 
Israelitae verodicti sunt a Jacob,qui Deum in scala 
vidit , et Israel appellatus est. Israel enim tantum-
dem valet, quantum Videns Deum. Judeei autem 
a David, quem postquam de tr ibuJuda ad re-
gnum elegitDeus,ejusque posteris dedit, ut beere-
ditario jure regnarent, t r ibum i i lam claram reddi-
dit, utpote ab eo tempore regiam : ita ut etiam, 
qui ab aliis tribubus descenderent, postea Judsei 

εστί μέρος 
Τότι — τάς αμαρτίας αυτών. Άνεπτέρωσε γάρ 

απαντάς, πρώτα μιν, ή τοϋ βαπτίζοντος ύπόληψις. 
άρχιιρέως γάρ ην υίός, χαί άρτι πρώτον έχ τής 
έρημου κατέβη, πολλάς άριτάς έπιχομιζόριενος, κα* 
άπό μόνης όψεως πολλή ν άπηστραπτεν εύλάβειαν* 
διύτιρον δέ, ή τοϋ κηρύγματος καινοφάνεια* βασιλιίαν 
γάρ ουρανών κατήγγειλε, πιρί ης τότι πρώτον 
ήκουον* τρίτον δέ χαί πλιίον, ό προφήτης Ήσαίασ, τό* 
Φωνή βοώντος έν τή ερημω, περί αύτοϋ προαναφω-
νήσας. 

Καί πώς ούδιίς τών ιύαγγιλιστών άνέγραψεν, 
ότι ό Ιωάννης έβόήοε πρός τούς όχλους* Έτοιμα-
σατι τήν όδόν Κυρίου, ώς ό προφήτης περί αυτού 
φ<σι 
βοή σαι μέν αυτόν χαί τούτο, μή αναγραφή ναι δέ, 
ώς έξωθεν νοούμενον. Άλλως τε δέ, τό, Μετα-
νοείτι, χαί τό, Ποιήσατε χαρπούς άξιους τής με­
τανοίας, ίσα είσί τώ, Ετοιμάσατε τήν όδόν Κυ­
ρ ίο ν . Ετοιμασία γάρ χαί άναχάθαρσις τής δηλω­
θεί οτης όδοϋ ή μετάνοια, χαί ή χαρποφορία τών αρε­
τών. 

Έξιποριύετο δέ πρός αυτόν Ιεροσόλυμα ή πόλις, 
ειτονν οί Ίεροσολυμίται. Ούτω γάρ ειπεν ό Μάρχος. 
Οποίαν δέ δύναμιν είχε τό βάπτισμα τοϋ Ιωάννου, 
χαί τίνα διαφοράν πρός τό βάπτισμα τό νομοθετηθέν 
νπά τού Χριστού, ακριβώς εύρήσεις έν τί) εξηγήσει 
τού χατά Μάρχον Ευαγγελίου. Έπιτηδειότερον γάρ 
ην, έν εκείνη ταύτην έρμηνευθήναι, ένθα χείται 
τό* Καί χηρύσσων βάπτισμα μετανοίας ιίς άφισιν 
αμαρτιών. 

Ίδών δι — οργής· Τό γένος τών Ιουδαίων καλείται 
διαφόροις όνομα σι. Λέγονται γάρ Εβραίοι μέν, άπό 
τοϋ Έβιρ, ώς χιχρημένοι τ§ διαλεκτω αυτού* μόνου 
γάρ εκείνου τήν γλώσσαν άσύγχυτον διετήρησεν ό 
θεός, μή θελήσαντος κοινωνήσαι τοίς τόν πύργον τής 
(72) χαλάνης οίκοδομούσι. Πρόγονος δέ ην ούτος τοϋ 
Αβραάμ. Ίσραηλίται δέ, άπό τοϋ Ιακώβ, ός, ίδών 
εν τ$ κλίμακι τόν θεόν, έπωνομάσθη καί Ισραήλ. Τό 
γάρ Ισραήλ, ορών θεόν ερμηνεύεται. Ιουδαίοι δέ 
άπό τού (73) Δαυίδ, όν έκ τής Ιούδα φυλής έπιλε-
ξάμενος ό θεός είς τήν βασιλείαν, καί τοίς άπ' αύτοϋ 
καταγομενόις τό βασιλιύιιν άποκληρώσας, ονομασ­
τή ν άγαν τήν φυλή ν ταύτην, ώς τού λοιπού βασιλικήν, 
έποίησιν, ώστι καί τούς έκ τών άλλ.ων φυλών 
χρόνοι ύστιρον Ιουδαίους κοινώς άπό ταύτης D qaoqiie ab bao communi vocabulo dioerentor. 
λίγισθαι. 

Τούτων ούτως εύκρινηθέντων (74), ιίπιίν χρή χαί His itadistinctis, dicere eliamoportet de duabus 

•· Marc. ι, 5. » · l b i d . 4. 
Variae lectiones et notae. 

{72) Respicit Genes.xi. Qoid autem sit χαλάνης, 
igaoro* Hentaaius id pnetermisit. Neecio utrum 
m corTuptumTOcabulamHebraicum, anOraecum. 
Forte πλάνης To l o i t . Ex Hebraicis ^ 3 3 et ^ 3 n ib i l 
etsealpi potest. — Χαλάνης est ex Gen. x, 10, ubi 
U m t n ocribUur χαλάννη. Ita etiam Epiphan. 1.1, 
p . 75 ; sed Cyrillus Alex. t. V I , p. 2 B, i n Collecta-

neis babet .· Οί τόν τής χαλάνης πύργον οίκοδομούν-
τΐς. Εχ Addendis. 

(73) Άπό τού Ιούδα Β. 
(74) Εύχριθέντων Α. Male. Est enim ab εύκρινέω, 

quod babet Xenopb. p. 513. E* Frequentius occur-
Xlt διευκρινείν. 

(ί) Kon parum avirtcbat mctum, Ac solut visua malta refulgebat pietate* 
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Judeeofunl sectis, qu® hic ponuntur. Sadducei in 
cceteris quidemJudaei erant.-verum Spiritum sanc-
tum et angelos, ac resurrectionem mortuorum ne-
gabant, neque omniao eese credebant. Pbariseei vero 
etipsiquoquein c»teris Jud®is,babebant quasdam 
observationes ceeteris non communes,utjejunium 
bino ia bebdomade die ; substantiae decimas, quas 
pauperibus erogabaot; lotiones ac purificationes 
urceorum, paropsidam, ac scyphorum, aliosque 
bujusmodi mores.Sicutautemscrib«sive legisperiti 
ao doctores aliis prostantiores erant : ita sane et 
Pbariseei ac Sadduceei taoquam aliis supexiores sese 
jactabant. 

Hos igitur Joannes accedere videns, ipaosque 
agnoscens, tum per inbabitantem in se gratiam, 
tum vero a veste babituque insigni, liberius eos 
a rgu i t ; siquidem fiduciam i n eo babebat, qui sa 
miserat. Miscet autem reprebeueionis asperitad 
laudem, ut inde quidem bumilientur, binc autem 
consolationem acoipiant. Nam ipsos alloquens, 
Progenies viperarum appellavit Sicut enim vipera-
rum proles, cum pariuntur, suas occidunt matres, 
exeso eorum ventre, i ta sane et Judsi suos pa-
tres spirituales, puta propbetas occiderant. Lau-
davit autem ipsos dicens : Quis demonstravit 
vobis fugere aventvra ira ? Apparebat enim, quod 
sola ipsorum prudentia. 

Puturam vero i ram dicit, vel q u « a Romanis 
in obeidione futura erat: vel quee a Deo in die 
j u d i c i i ; quam, ad poenitentiam properando, fu* 
giebant. Erumpendo (m) igitur ad Pbariseos ao 
SadducfiBos dirigit sermonem (n) : eos autem sp i -
r i tu discernens, hcec ill is dicebat, qui in Christum 
credituri erant, et ita pradictam iram omnino 
evasuri. Quod si Lucas beBC turbie i i lum dixisse 
ait, ad se ut baptizarentur venientibus, nib i l inde 
turberis. Verisimile est enim bis h»c Joannem 
dixisse : nunc quidem hie, nunc vero i l l is . Admi-
rabatur autem Joannes magnam ipsorum muta-
tionem : quomodo bi qui propbetas occiderant, 
ipsum quoque non occiderent, sed magis ad poB-
Dilentiam venirent. 

Vers. 8. Facite — pamitentice. Qui a ergo resi-
piscitis, scitote, quod ηοα sufficit pravitatem 
duntapat fugere : sed oportet yirtutem quoque 
operari. Declina, inquit, α malo, et fac bo-
num M . 

Vers. 9. Et ne — kbraham. Ne videamini, hoc 
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Α περί τών προκειμένων δύο Ιουδαϊκών αιρέσεων. Οί 
Σαδδουκαίοι τάλλα μέν Ιουδαίοι ίσον, Πνεύμα δέ 
άγιον χαι αγγέλους χαί νεκρών άνάστασιν άθετούσι, 
χαι ούδ' όλως είναί φασιν. Οί Φαρισαίοι δι, χαί αυτοί 
τάλλα μεν Ιουδαίοι (75), είχον δι περιττά ς τινας 
παρατηρήσεις, οίον, νηστείαν δις τής εβδομάδος, 
άποδεκατώσεις τής ουσίας εις τούς πένητας, βαπτε-
σμούς χαί καθαρισμούς ξεστών, χαί πινάκων, χαί 
ποτηριών, καί τοιαύτα έτερα εθη. 'Πσπερ δε (76) οι(77) 
νομικοί καί διδάσκαλοι διαοορώτεροι τών άλλων 
ήσαν, ούτω δή καί οί φαρισαίοι καί Σαδδουκαίοι μέγα 
έγρόνουν, ώς περιττότεροι τών άλλων. 

Τούτους προσιόντας ίδών ό Ιωάννης, καί έπιγνούς 
αυτούς, τούτο μεν, εκ τής ένοικου ση ς αύτώ θείας 

g χάρίτος, τούτο δέ καί έκ τών παρασήμων τής στο­
λής καί τού σχήματος, παρρησία στ ικώτερον αύτοίς 
διαλέγεται. Καί γάρ έθάρρει τω άποστείλαντι αύτον. 
Μίγνυσι δέ τ$ αύστηρία τών ελέγχων καί έπαχνον, 
ίνα ry μέν ταπεινωθώσι, τώ δέ παρηγορηθώσιν, 
"Ηλτ/ξε μέν γάρ αυτούς, Γεννήματα έχιδνών τούτους 
προσαγορεύσας. Ώσπερ γάρ τά γεννήματα τών έχιδνών 
άποκτείνουσι τάς εαυτών μητέρας, διαβιβρώσκοντα τάς 
τούτων γαστέρας έν τώ κυίσκεσθαι* ούτω δή και οί 
Ιουδαίοι τούς πνευματικούς αυτών πατέρας, τούς 
προοήτας, άπέκτενον. Έπήνισι δέ αυτούς, είπων* Τίς 
ύπέδειξεν ύμίν φυγείν άπό τής μελλούσης όργϋς; 
'Ενέφηνε γάρ, ότι ουδείς άλλος (78), εί μή ή σύνεσις 
αυτών. 

Μέλλουσαν δέ όργήν λέγει, ή τήν άπό 'Ρωμαέων 
ς, έν rjj πολιορκία, ή τήν άπό Θεού έν ημέρα κρίσεως, 

ήν Ιοευγον ερχόμενοι εις μετάνοιαν. Προηγουμένως, 
μέν ούν πρός τούς φαρισαίους καί Χαδδουκαίους 
άπέτεινε τόν λόγον, ώς δοκούντας Φρονιμότερους* 
διά μέσου δέ αύ^ών έλεγε ταύτα πρός τούς μέλλον­
τας είς Χριστόν πιστεύειν, οί πάντως καί τήν δηλω-
Οείσαν όργήν Ιμελλον έκουγείν. Εί δέ ό Λουκάς 
οησιν, ότι έλεγε ταύτα τοίς έκπορευομενοις όχλοις 
βαπτισθήναι ύπ' αυτού, μή ταραχές. Εικός γάρ, 
δις ταύτα τόν Ιωάννη ν ειπείν, νύν ριέν τούτοις, νύν 
δέ εκείνοι ς. Εκπλήττεται δέ ό Ιωάννης τήν άθρόαν 
αυτών μεταβολήν, πώς (79), προΦητοχτόνοε όντες, 
ούχ άναιροϋσι καί αυτόν, άλλ, έρχονται είς ριετοΐ-
νοιαν. 

Ποιήσατε — μετανοίας. Έπεί τοίνυν μετανοείτε, 
γινώσκετε, ότι ούκ αρκεί μόνον τό Φυγείν τήν χαχίαν, 

D άλλά χρή καί άρετήν έπιδείξασσαι, "Εκκλινον γάρ, 
οησίν, άπό κακού, καί ποίησον αγαθόν. 

Καί μή _ Αβραάμ. — Μή δόξητε, άντί τού, Μή 

" Luc. m, 7. " Paal. χχχιιι, 15. 

Variae lectiones et notae. 

(75) 
(76 

Ήσαν, addit A* 
Γάρ, pro δε Α. 
Oi, omittit Β. 

(78) iatell . ύπέδιιξεν. 
(79) Γάρ, interponit Β. 

(m) Προηγουμένως, non est, erumpendo, sed prot- (n) Post sermonem, i ta legendom, iis qui * α · 
ctpue, m pnmu. pientiores vidcbantur, per eo$ autem hctc iliis, eux. 
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θελήσητε. Παραινιί Λ , μή λέγειν έν ταίς έ«υτών Α est, Νβ velitis, Admonet autem» fleiaaordibas suis 
ψυχαίς, ότι Πατέρα έχομεν τόν Άβρααμ, καί 
αρκεί ήμιν εις άρετήν, τό απ* έκιίνου κάτάγισθαι. 
Ου χρή γάρ, μέγα φρονούντας έπί ταις τών προγό­
νων άριταΐς, αυτούς άμελείν οικείων κατορθωμάτων. 

Λέγω — Αβραάμ. Μή νομίσητε, φησίν, ότι, έάν 
νμείς άπόλησσε, ώς άκαρποι αρετής, ούκέτι έξιι 
τέκνα ό Αβραάμ * δύναται γάρ ό θιός ικ τών αψύ­
χων τούτων λίθων έγιιραι τέχνα τώ Αβραάμ, Καί 
γάρ χαί τόν Ισαάκ έκ τής άψυχου καί λιθώδους 
μήτρας τής Σάρρας ήγιιριν αύτώ. "Εστι δέ καί έτέ­
ρως ιίπιίν. Μ ή χομπάζετε έπί τώ έχιιν ρίζαν γέ­
νους τόν Αβραάμ. Τούτο γάρ ούχ ύμέτιρόν έστι 
κατόρθωμα, άλλα θιού δώρον, ός δύναται μή μόνον 

dicant : Patremhabemus Abraham: et sufficitno-
bis ad virtutem, quod ab illo descendamus. Neque 
enim ullos oportet, de progenitorum virtutibus 
gloriari : cum ipsi negligentes sint de propriarum 
operibus v i r tutum. 

Vers. 9. Dico — Abrahx. Ne putetis, inquit , 
quod si vos absque fructu v irtutum perieritis, 
nul l i reliqui erunt Abrabee filii. Potest eoim Deus 
de inanimatis bis lapidibus suscitare filios ipsi 
Abrahae. Etenim ipsum quoque Isaac suscitavit 
ei, de inanimato ac lapideo SarsB utero. Potest 
et alio modo dici : Ne gloriemini, quod originem 
babeatis ipsum Abraham. Nequeenimhoc vestrum 
bonum opus est, sed Dei dooum : qui potest, 

έξ άνθρώπον, άλλά χαί έχ τών φαινομένων τούτων g nempe omnipoteos, de apparentibusbis lapidibus 
λίθων έγιιραι τέκνα τώ Αβραάμ, οία παντοδύναμος. 

Τινές δι φασι, τούς ιξ εθνών πιπιστιυκότας αίνίτ-
τισθαι τόν λόγον, οί, πιπωρωμένοι καί αναίσθητοι 
οντις τής άληθιίας πρότιρον διά τής πίστιως υίοθι-
τήθησαν ύστιρον. "Αλλοι δέ λέγουσι, παραδηλούσθαι 
τούς όν τώ καιρώ τοϋ πάθους τού Σωτήρος, άπό τού 
εχίζεσθαι τάς πέτρας, διά πίστιως υίοθιτηθέντας. 
Ιοί ούτοι δι κάκιίνοι τώ Αβραάμ υίοθιτήθησαν, 
άς τοϋ κατ' αυτόν αιωνίου κλήρου μιταλαχόντις. 
Κνοίως γάρ τέκνα τοϋ Αβραάμ ιίσιν οί τάς άριτάς 
αυτού μιμούμενοι, καί τής αυτής αύτώ καταξιούμι* 
«οι μιρίδος έν τφ βασιλιία τών ουρανών, καν έξ 
ΐσ*δαίων ιίιν, κάν έξ εθνών. Μι ζων γάρ ή έξ αρε­
τής συγγένεια τής έξ αίματος οίκιιώσεως, Οσον καί 
ή ψυχή τιμιωτιρα τού σώματος. { 

Ήδη — ιίς πύρ βάλλεται. 1'Αξίνη (80) μεν, ή 
ευαγγελική τομή, έκτέμνουσα τούς άκαρπους είς 
άρετάς καί πίοτιν Ιουδαίους άπό τοϋ νόμου, ού μήν 
έχριζούσα. 'Ρίζα γάρ αυτών ό νόμος, ω άντ' εκεί­
νων οί πιστεύσαντες έγκεντρίζονται * δένδρα δέ οί 
Ίσραηλίτεα.] 

φοβησας δι (81) αυτούς, ώς άποπισουμένους τοϋ 
γένονς τοϋ Αβραάμ, ιί μή προσέχοιεν, επιτείνει 
τον φόβον έτι. Ού μόνον γάρ, φησίν, άποπισιισθι 
ΤΟΜ τοιούτον γένους, άλλ*, ώς ανίατοι λοιπόν, ταχέως 
άποκοπεντες τής ενταύθα ζωής, καί εκεί τιμωρη-
σήσεσσε. Άξίνην μέν γάρ τροπικώς ώνόμασε τόν 
θάνατον * δένδρα δέ, τούς ανθρώπους * ρίζαν δέ αυτών, 
τήν ζωήν. Πύρ δε είπε τό τής γιέννης. 

suscitate filios ipsi Abrabae. 
Quidam autem diount eos qu i e gentibus cre-

diderunt, bis verbis ins inuar i : qui pr imum ad 
•eritatem obdurati et inseneati, postea per fidern 
in filios adoptati sunt. A l i i vero illos desigaari 
dicunt, quitempore Passionis Cbristi ob petrarum 
ecissionem per fldem in i i l ios adoptati sunt ; et 
b i autem et i l l i i n Abrah® filios cooptati suat, 
utpoie cum ipso ffitern® baereditatis participes. 
Proprie enim Abrahee ftlii sunt, qu i virtutes ejus 
imitantur, ac sorle ipsius in regao coelorum 
digni babeatur, sive ex Judsis sint, sive ex gen-
tibus. Nam tanto major est virtutis cogaatio, 
quam sanguinis, quanto anima corpore prestan-

. tior est. 
Vere. 10. Jam — in ignem mittitur. f f Securis, 

evangebca est amputatio, quee amputat steriles ad 
virtutes etfidem Judaeos alege, nec tamen prorsus 
eradicat. Radix enimi i lorum lex, cu i i l l o rum loco 
inseruntur credentes. Arbores autem sunt Israe-
litae. 

Cam j a m eos terruisset dicens, quod oisi cave-
rent, a geoere Abrabam exciderent, auget adbuo 
metum. Non solum, inquit , a taligenereexcidetis, 
verum etiam irremediabili modo, citius a praesenti 
vita excisi, etiam ib i ia futuro poenam luetis. Se-
curim eaim figurative mortem appellavit, arbores 
autem bomines, radices vero vitam ipsorum, ignem 
etiam d ix i l ipsius gebeanee. 

Τινές δι ρίζαν μέν ήρμήνευσαν, τόν Αβραάμ, _ Quidam vero radicemiQterpretenturipsum Abra-
δέ, τούτους τούς άναβλαστήσαντας έξ αύτοϋ bam, arbores autem Judaeos qui ab ipso pullula-δενδρα 

Ιουδαίους, άξίνην δι, τόν Χριστόν, ός έμελλεν απο-
τιμχίν μεν αυτούς, μένοντας άκαρπους είς τήν πίστιν 
τοϋ Ευαγγελίου, έγκεντρίσαι δέ τούς έξ εθνών. 
Οντως ούν κατασιίσας αύτων τό φρόνημα, καί μα-
λέξας τής τούτων καρδίας τό σχληρόν, τώ φόβω τής 
εκπτώσεως τοϋ γένους Αβραάμ, χαί rip έκτομ£, καί 
τώ πυρί, λοιπόν εισάγει τόν περί τού Χριστού λόγον 
μετά πολλής της υπεροχής, ίνα φανέντι προσδρά-
μωσιν ούτοι. 

Variae lectioncs et notae. 
(80) lnduia in marg. habet A. Bademomieerat (81) Δέ, omittit A. 

Bente&ius. 

ruot , securim quoque Gbristum, qui ipsos quidem 
exciaurus erat, fructum ad Evangelii fidem non fe-
rentes : iaserturus autem illos, qui e gentibus cre-
dereat. Postquam ergo fastum ipsorum terruit, ac 
cordis eorum duritiem timore cadendi a genere 
Abrabam, excisione ac igne emol l iv i t : deinceps 
sermonem de Gnristo cum multa dignitate induci t , 
ut ipsi apparenti occurrerent. 
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Vers. 1 i. Ego quidem — Spiritu sancto. In poBni- Α 
tentiam, hoc est, Propter poeaitentiam, ipsos enim 
coofiteotes sive resipiscentes baptizabat, quia eos 
poenitebat ; eratque tale baptisma poeoiteatiee de-
monsiratio. Post se autem Yenturum dicit Jesum, 
aote quem ipse viam i l l i proparabat, clamans : Pa-
rate viam Domini, ut supra narravimus. Dizit quo-
que Christum se fortiorem, utpote divinitati un i -
tum. I l lud vero : Non sum idoneus calceamenta 
portare, excelleatem ejus, qu i prodicabatur ex-
pr imit dignitatem. Tantumdem enim est ao si d i -
ceret: Neque iater extremos ipsius servos nume-
rar i possum, propter magaitudinem Divinitatis 
ipsi unitae ; postremis siquidem servis bujusmodi 
commissum est obsequium. 

Reliqui vero Evaogelistee, Corrigiam calceamen-
torum ejus solvere dixerunt " ; ut manifestum sit 
utrumque dixisse, nunc quidem hoc, nuno vero 
i l lud . Dicens autem, Ipse vos baptizabit in Spiritu 
sancto, palam fecit Dominici baptismatis digoi-
tatem. Meum, inquit, baptisma abetineotiam apec-
catis operatur ; iliius vero, Spiritue saocti part i -
cipem facit. Mattbaeus sane, Marcus et Joaooes d i -
xe runt : In Spiritusancto". Lucas vero : In Spi-
ritu sancto et igni**; unde rursum manifestum fit, 
et hoc, et i l lud Bapiistam variis dixisse tempo-
ribus. Nostris quidam majoribus (o) bic sermo de-
monstrat, Spiritus sancti super apostolos in igneis 
lioguis desceasum. Tunc eoim in Spirita sanetoet 
ign i baptizati sunt. Postea vero idem operatur 

Έγώ μιν — Πνιυματι άγίω. Είς μιτάνοιαν, 
άντι του, Διά τήν μιτάνοιαν. Έξομολογουμένους γάρ 
αυτούς, ιίτουν μιτανοούντας, έβάπτιζι, διότι μση-
νόησαν. Καί ην τό τοιούτον βάπτισμα άπόδιιξις 
μετανοίας. Όπίσω δέ αυτού έρχόμινον λέγιι τόν 
Ίησούν, ού ίμπροσθιν αυτός χατισχιύαξι τήν όδόν 
αυτού βοών * Έτοιμάσατι τήν όδόν Κυρίου, ώς 
ανωτέρω έξηγησάμιθα. Ίσχυρότιρον δι αυτόν ιίρηχιν, 
ώς ήνωμένον θιότητι. Τό δι, Ού ούχ «ίμί ιχανός τά 
υποδήματα βαυτάσαι, τήν ύπιρβάλλουσαν (82) 
ύπιροχήν τού χηρυσσομένου παρ ί στη σι. Λέγιι γάρ, 
ότι Ουδέ ιίς τούς έσχατους αυτού δούλους ταγή ναι 
δύναμαι, διά τό μέγιθος τής ήνωπένης αύτώ 6ιό-
τητος * τοίς γαρ έσχατοις οίχέταις έπιτέτραπται ή 
τοιαύτη ύπηρισία. 

β Οί δι λοιποί ιύαγγιλισταί λϋσαι τόν ιμάντα τών 
υποδημάτων αύτοϋ ιίπον, ώς ιίναι δήλον, ότι χαί 
άμοότιρα ό Ιωάννης ιιπι, νυν μιν τούτο, νυν δι 
έχιίνο. Είπόν δι, ότι Αυτός υμάς βαπτίσιι έν 
Πνιυματι άγίω, έδήλωσι χαί τήν τοϋ Δισποτιχού 
βαπτίσματος ύπιροχήν, Τό μιν ιμόν, αησί, βά­
πτισμα αποχή ν αμαρτιών ένιργιί, τό δι τούτου μι 
τοχήν Πνιύματος αγίου παρέχιι. Ματθαίος μιν ούν, 
χαί Μάρκος, χαί Ιωάννης ιίπον, Οτι Έν Πνιυματι 
άγίω * Αουχάς δι, ότι Έν Πνιυματι άγίω χαί πυρι * 
χαί δήλον πάλιν, ότι χαί τούτο χάχιίνο ιίρηχιν ό 
Βαπτιστής, έν διαοόροις χαιροίς. Έμοαίνιι δι ό 
λόγος προηγουμένως μιν τήν τού αγίου Πνιύμοττος, 
έν ιίδιι πυρίνων γλωσσών, έπί τούς αποστόλους χάθ-
οδον * τηνιχαϋτα γάρ έν Πνιυματι άγίω χαί ττυρί 

constitutum a Gbristo bsptisma. Eteaim cuique Q ιβαπτίσθησαν * έπιιτα δέ χαί τό νομοθιτηθέν ύπό 
Χριστού βάπτισμα. Καί γάρ έν ίπταται παντί βα-
πτιζομένω Πνιύμα άγιον, ού μόνον άγιάζον, άλλα χαι 
ώς πύρ άοράτως (83) άναλίσχον τόν ρύπον τής ψυ­
χής αύτοϋ. Ούχ ιίμί δι ικανός, άντι τοϋ, Ούχ ιίμί 
άξιος * ούτω γάρ έγραψιν ό Ιωάννης. 

[Αυτός (84) υμάς βαπτίσιι · τί} μιταοορόΐ τη\ 
λέξιως τό δαψιλές τής χάριτος έμοαίνιι ό Βαπτιστής, 
χαί τι} έπιξηγήσιι τοϋ πυρός πάλιν τό σροδρόν χαί 
άχάθιχτον τής χάριτος ένδιίχννται. 

Ού — άσβέστω. Έχ τούτων παριστά, ότι χαί 
χριτής έστιν ούτος (85) τοϋ μέλλοντος αιώνος. Καί 
άλωνα μέν όνομάζιι τήν πάνδημον Έχχλησίαν τής 
οικουμένης, ιίς ήν πάντις οί γιωργηθέντις ύπό τής 
Δισποτιχής ιπιμιλιίας συνάγονται · πτύο ν δι, τήν 

cium, quod eos sane, qui omni iniquitatis veoto ^ διχαίαν αύτοϋ χρίσιν, ήτις τούς μέν παντί «νέμω 
agitantur, quasi paleaceos, tradit igni gehenn» τής αμαρτίας ριπιζομένους, ώς άχυρώδιις, έχδί-
inexstinguibili ; iilos vero, qui virtatum habeot δωσι πυρί άσβέστω τής γιέννης τούς δέ βάρος ryov-
gravitatem, in apotbecam coelestium taberoacu- τας (86) άριτής συλλέγιι ιίς τήν άποθηχην τών ού-
l o rum COUigit. ρανίων σκηνών. 

Μ Marc. ι, 7 ; Luc. i n , 16 ; Joan. i , 27. ·• Marc. ι, 8 ; Joan. u 83. M Luc. m , 16. » · Joan. i , 27* 
Variae lectiones etnotae 

baptizato advolat Spiritussanctus non solum ipsum 
sanctificans, verum etiam invisibiliter animee ejus 
sordea consumeos. Νοα sum autem idoneus, boo 
est, Non sum dignus** ; i taenim scripsit Joannes. 

Ipse vos baptizabit, Per metapboram dictionis, 
gratiffi abuadaotiam refert Baptista. Et igois repe-
titioae, gratiae vehemeotia ao iacomprebensibilitas 
demoastratur. 

Vers. iZ.Ctyus — inezstinguibili. Ex bis demoo-
strat, quod judex etiam sit futuri saeculi. Et aream 
quidem vocat universalem orbis Ecclesiam, ad 
quam omnes operatores a Domini provideotia con-
ducuotur. Ventilabrum autemjustum ejus j ud i -

(82) Αρχήν, pro ύπιροχήν. Α. 
(83) 'Αοράτως, omittit Α. 
(84) Inclusain margine babet Α ; omiit i t B. 

(o) Vestris quidem majoribut. Redde, Polistimum 
uutem. 

(f) Operatoret, Υπό ad γιωργ. αοα ad σνναγ. 

(85) Ούτος, abest Α. 
(86) Τής, addit Β. 

refertar. Ad qaam omnes (homiaes) D o m i n i e u r a 
(tanquam agri, segctes aut iructus) c u l t i . I t a Co-
r ia tb i i appeflaatur I Cor. u i , 9, θιού γ«ωργ(«ν% 
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Nvv μέν γάρ, ως έν αλώνι, άναμίξ ό σίτος χαι τό Α Nunc siquidem in area mista sunt tr i t icum et 

άχυρον* τότι δέ, πολλή ίσται (87) ή διάκρισις, ότι 
μέλλιι ό σίτος ιίς την άποθήκην συγκομισθήναι. Έν 
T J χιιρί ό*ι αυτού ιιπι, διά τό ιίναι πρόχιιρον καί 
έτοιμον ιίς τό διάκρινα ι. "Ορα δβ, ότι ρυτά τό 
βαπτίζιιν έν Πνιυματι άγίω χαί πυρί, διακαθαίριι 
τήν άλωνα, ίνα μή μιτά τό βάπτισμα ραθυμήσης. 

Τότι — ύπ' αύτοϋ. Μιτά τών δούλων ό Δισπότης· 
άλλ' έκιίνοι μέν, ίνα μβτανοήσωσι, (88) παριγίνοντο* 
ούτος δέ, Ινα άναδιιχθ^ϊ τώ λαώ. Ούτω γάρ χαί ό 
Ιωάννης ιίπιν, ότι Ίνα βανιρωθί} τώ Ισραήλ. 

Ό δέ Ιωάννης — πρός μι. "Εγνω τίς ην, ύπό 
ιού ένοιχούντος αύτώ θιίου Πνιύματος. Φησι γάρ ό 
ιύαγγιλιστής Ιωάννης, ότι Βλέπιι ό Ιωάννης τόν 

palea ; tunc autem omnino discernentur, quando 
frumentum in apothecam deferendum est. Ια manu 
autem sua dixit, eo quod promptus ac paratus est 
ad dijudicandum. Vide autemquod postquamba-
ptizaverit in Spiritu sancto, expurgat adhuc aream 
suam, ne suscepto baptismo torpeas. 

Vers. 13. Tunc — ab eo. Cum serris venit Do-
minus : sed i l l i quidem, ut paBnitenti© actus de-
monstrarent (d) accesseruat, ipsi vero ut populo 
manifestaretur. Ita enim dixit Joannes, quod (r) 
ut manifestaretur Israeli17. 

Vers. 14. Joannes autem — ad me. Cogaovit quie 
esset per inhabitantem in se Spiritum saactum. Ait 
eaim Joanaes evangelista : Videt Joannes Jesum 

Ίησούν έρχόμινον πρός αυτόν, χαί λέγιι* Ίδ ι ό β venientem ad sef et ait : Ecce Agnus Dei, qui tollit 
Αμνός τοϋ θιού, ό αίρων τήν άμαρτίαν τοϋ κόσμου, 
χαί τά όξής. Νύν δέ διικωλυιν αυτόν, λέγων- Έγώ χριίαν 
έχω ύπό σοϋ βαπτισθήναι. Έγώ, ό ύπιύθυνος άμαρ-
τίαις, ύπό τοϋ άναμαρτητου, ό βαπτίζων έν ψιλώ 
ύδατι, ύπό τοϋ βοπτίζοντος έν Πνιυματι άγιω χαί 
πυρί, ό δούλος, ύπό τοϋ Δισπότου, ό άνθρωπος, 
ύπό τον θιού* χαί σύ λοιπόν άνάπαλιν ιρχη πρός ρι. 
Οι μέν ούν άλλοι κατ ιρώτησιν άναγινώσκουσι τό, 
x*i χύ έρχη πρός μι ; ό βιολόγος δι Γρηγόριος 
χοτά άπόοασιν, ώς προοητιύσαντος, ότι Άκολου-
•ήσιις μοι άναιρουμένω, τουτέστιν (89) άναιριθήση 
χαί σύ. 

ΆποκριθιΙς — άρτι. Παραχώρησον τόγι νύν έχον, 
μή (90) προβαλλόμινος ιίς παραίτησιν τά τής έμής 
άναιιαρτησίας χαί θιότητος. Νύν γάρ ούκ έστι τού- ^ 
τω» καιρός* άλλ' οικονομικώς ύπό σοϋ βαπτίζομαι. 
ΊΧσπιρ γάρ διά τούς ανθρώπους γέγονα άνθρωπος, 
ένα ώς άνθρωπος καταβαλώ τόν καταβα)όντα αυτούς 
διαβο)ον* ούτω δί αυτούς, ώς αυτοί, βαπτίζομαι, ίνα 
ινθάψω τοίς ύδασι τόν ρύπον τών μιλλόντων άναγιν-
νχθήναι δι* ύδατος καί Πνιύρυχτος. *Αμα δέ καί έτιρόν 
τι οικονομώ, τό άπό τοϋ βαπτίσματος άναδιιχθήναί 
μιτ^τ λαώ. 

Ούτω — δικαιοσύνη ν. Ούτως άρμόζιι μοι, πλη-
ρώσοι πάσαν εντολή ν θιού. Δικαιοσύνην γάρ νυν, 
τήν (91) έντολήν τού θιού λέγιι· Πάσας τάς έντολάς, 
•οσίν, έζιπλήρωσα, όσας ό νόμος έκέλιυσιν* αύτη 
δι μόνη ύπιλιίοθη, ή πιρί τοϋ βαπτισθήναι* λοιπόν 
ον» Ούτω πρέπιι μοι πληρώσαι πάσαν έντολήν, 
ήγουν, (92) διά τοϋ βαπτισθήναι ίνα, έπιί ό παλαιός 

peccata mundi**, etc. Nuuc vero probibebat ipsum 
diceos : Miki opus est ut abs te baptizer. Ergo pec-
catis obnoxius, ab eo qu i peccare αοα potest; ia 
auda aqua baptizaos,ab eo qui baptizat ia Spiritu 
saacto et i g a i ; servus a Domino ; bomo a Deo, et 
tu tamea e diverso veais ad me ? Al i i enim per 
iaterrogatioaemieguot verbai l la : Tu venisad mef 
Theologus autem Gregorius per affirmationem 
quasi propbetantis ac dicentis: Sequtris me qui 
occidar, boc est, occideris et t u . 

Ven . 15. Respondens — modo. Desine modo i m -
peccabilitatis ac divinitalis mem velamenta obten-
dere ; neque enim sunt haec praeseutis temporis, 
sed dispensatorio modo a te baptizor. Quemadmo-
dum eoim propter bomines homo factus sum, ut 
tanquam bomo fallam(s) diabolum ipsosdecipien-
tem ; ita propter ipsos, sicut ipsi baptizor, ut i n 
aquiseorum sordes sepeliam, qui regenerandi sunt 
per aquam et spir i tum. Simul autem et boc dis-
pensatorie ago, ut videlicet per baptismum populo 
demoastrer. 

Vers. 45. Sic — justitiam. Sic coogruit nt com-
pleam omae Dei prseceptum : hic eaim justit iam 
preeceptum Dei appellat. Omnia, inquit, quae jussit 
lex complevi preecepta. Solum aempe idre l iquum 
est, utbaptizer. Sic Uaque decet, ut compUam 
omnem jusliliatn, videlicet per baptismum, ut quia 
vetas Adam unicum αοα complevit prceceptum, 

- - - p- w. . . . . w - - , - « _ - —· » » 

Δδάμ τήν μίαν έντολήν ούχ έπλήρωσιν, έγώ λοιπόν, ϋ egoaovusAdam pro ipeo omaia adimpleam, i l l ios-

•Woaa. ι,31. 1 1 Ib id .29. 

Variae lectiones et notae. 

"Εστιν ή. Β. 
Παριγένιντο, Α. 

(89) ΡΓΟ ακολουβιίς et αναιρώ, quod repereraai, 
dedi, ακόλουθη σιις αναιριθηση. 

(901 Particulam aegativani μή, quam seasus ρο-
eiQlabat, addidi. 

iq)Pmtit.act. demonslrarent. Ut resipiscerent, 
n l abam meatem iaduereat. 

(r ) Οτι i n versioae omitteadum erat, αοα red-
utndumqtjod* 

P A T R O L . G R . C X X I X . 

(91) Cbrysostom. t. V n . p. 140. Β. Τήν ικπλή-
ρωσιν τώ εντολών. 

(92) Ιη his offendo. Particula ήγουν enim similia 
juogit . Dissimilia autem πληρώσαι et διά τού βαπτι­
σθήναι. Gonjicio igitur, levi mutatioae, δια σοϋ 
βαπτισθήναι. 

(s) Καταβάλλιιν αοα recte redditum est fallere, 
decxpere, quaaquam Drius ferri possit. Καταβάλλιιν 
est bostem de statu dejicere, viacere. Ergo ui op-
primam — quioppretsit. 

0 
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que posteritatem perficiam» et a condemnatione Α ό νέος Αδάμ, άντ αύτοϋ πληρώσω πάσας, χαί άνα 
quam ille a ββ descendentibus distribuit, illos l i -
berem, qu i me imitabuntur. Praeceptum autem 
erat Dei, et baptismus Joannis. A i t enim : Qui 
misitme ad baptizjndum in aqua s e , etc. 

Vers. 16. Tunc — aqua. Dicunt al iqui, quod 
uonmquemque baptizatorum is qu i baptizabat i n 
aquam ad collum usque immissum detinebat, quo* 
nsque peccata sua confessus esset, et poet confes-
sionem (0 ascendebatdeaqua. Chrietusautem cum 
peocatum non baberet, ooo est detentus in aqua : 
et obbanc causam aiuatevaogelistam dicere,quod 
elatim aicendit de aqua. 

Vers. 16. Et ecce — complacilum est. Veteri i 
Adam inobedientia paradisum nobis clausit, nov i 
autem obedientia coelum oobis aperuit. Majorem 
enim bonorum fruitionem nobis acquisivit, quam 
fuerit perditio. Et vide quo pacto Cbristus populo 
demonstratus est : clare videlicet ac manifettte. 
Postquam enim Joannesde ipso turbis prodixerat, 
ac seoeim ad hujus dicta aDimum advertebant, ut 
videruat etiam ipsum quasi unum de populo ba-
ptizari, offendjculum passi sunt. Et idcirco coeli 
quidem aperiuntur, oelendentes, quod abipsis de-
•ceaderit celumba, ut tuper eumvocem derivaret, 
ne ipsam de Joanne testificari putarent. Et ita 
Pater testimonium dedit P i l i o ; Spiritus saactus 
vero super eum descendit, quasi digito demoo-
•trans bunc esse, de quo ferretur teit imonium. Ια 
specie autem columbae. Hoc enim aaimal ia multis 
Spiritum saactumimitatur. Siquidem homini ami-
cum est, nec facile i r r i ta turad i ram, puliis quoque 
privatum patienter eustioet, neque minus ad eos 
qui 8β privayerunt, aocedit ; mundissimum etiam 
est, et bono gaudet odore. 

Hujas quoquecolumba?figura eratil la, quee Noe 
finem di luv i i nuotiavit. Quemadmodum eaim tuac 
erat d i luvium ab aqua, i ta et nunc a peccato : et 
eicuti l ladenuntiavit cessatioaem illius di luvi i , ita 
ei ista hujus proseatis. Aperti suat aatem cneli, et 
super baptizatum descendit Spiritus saactus, ut 
diecamut tuper omaembomiaem baptizatum coelos 
aperiri, vocaatesipsom ad superaam habitatiooem. 

πληρώσω τό ικιίνου υστέρημα* καί ίς έχιένος πάλαι 
καταδίκης τοϊς έξ αυτού μιτέδωχι, ταύτης έγώ νύν 
απαλλάξω τούς έξ ιμού. Εντολή δΐ ην θιού, καί τό 
Ιωάννον βάπτισμα· ιίρηχι γάρ αύτος, ότι Ό πέμψας 
μι βαπτίζιιν έν ύδατι, Ικιϊνός μοι ιίπι, χαέ τκ 
έξ«ς. 

Τότι — ύδατος. Φασί τίνες, ότι έκαστον τών 
βαπτιζομένων, χολών ό βαπτιστής άχριτραχήλου, 
κατιίχεν αυτόν, έως άν (93) έξωμολογήσατο τάς 
αμαρτίας αυτού, χαί τότι άφισεί, άνέδνεν άπό τον 
ύδατος· ό δέ Χριστός, μή έχων άμαρτίαν, ούχ έν-
ιβράδυνι (94) τω ύδατι, χαί τούτου χάριν (95) ιιπεέν 
τόν εύαγγιλιστήν, ότι ευθύς άνέβη άπό τού ύδατος. 

ρ Καί ιδού — ιύδόκησα. Ή μέν παρακοή τού πάλαι 
Αδάμ άπέκλιισιν ήμίν τόν παράδιισον, ή δ* υπακοή 
τού νέου, ήνοιξι τούς ουρανούς, πιριποιησαμενου 
ήμίν άπόλαυσιν μιίζονα τής άπολωλνέας. "Ορο 
δι, πώς ό Χριστός άναδιίχνυται τφ λα^ λαμπρώς τι 
χαί μιγαλοπριπώς. Έπεί γάρ ό *Ιωαννης προε£πι 
πιρί αυτού τοίς όχλοις, χαί ήρεμα τούτω προσιίχσν, 
ώς ιίδον χαί αυτόν βαπτιζόμενον, ώς ένα των πολλών, 
έσκανδαλίσθησαν. Καί λοιπόν ανοίγονται μιν οέ ου­
ρανοί, διιχνύοντις, ότι έξ αυτών κατήλθε χαί ή πκ-
ριστιρά, χαί ή φωνή. Κάτιισι δέ ή μέν φωνή, ένα 
μάθωσιν οί παρόντις, τίς έστιν ό βαπτισμένος- η δέ 
πιριστιρά, ίνα έλκυση τήν φωνή ν έπ' αυτόν, καί μή 
νομίσωσιν, ότι πιρί Ιωάννου μαρτυριΐ ή φωνή. Καί 
ό μέν Πατήρ άνωθιν έμαρτύρησε πιρί τού Τιού· τό 
δέ Πνιϋμα τό άγιον κατέβη έπ' αυτόν, άντί δαχτύλου 
διικνύον, ότι ούτος έστιν ό μαρτυρούμινος. Έν είδιι 
δέ πιριστιράς, διότι τουτί τό ζώον έχ φύσιως μ^μή-
ματα έχιι τού αγίου Πνεύματος, Φιλάνθρωπον γαρ 
έστι καί άνιξίχακον. Άποστιρούμινον γάρ τών 
νιοσσών ύπομένιι, χαί ουδέν ήττον τούς άποστιροΰν-
τας προσίιται. Καί χαθαρώτατόν έστι, χαί rp ιύ*»δ|α 
χαίριι. 

Άμα δέ ταύτης τής πιριστιρά ς τύπος ίν εκείνη, 
ή τώ Νώι τοϋ κατακλυσμού τήν λύσιν εναγγιλισα· 
μένη. "Πσπιρ γάρ τότι κατακλυσμός ην έξ ύδατος, 
ούτω καί νύν έξ αμαρτίας. Καί ώσπιρ έκιίνη ενηγ-
γιλίσατο τήν κόπασιν έκιίνου τοϋ χατακλυσριού, 
ούτω καί αύτη τού παρόντος. Ήνεοίχθησαν δέ οέ ου­
ρανοί, καί κατήλσιν έπί τόν βαπτιζόμενον τό Πνεύμα 
τό άγιον, ίνα μάθωμιν ότι έπί παντός άνθρολπνν 

Ad eum qaoque accedit Spiritus saactus. Quodsi D βαπτι?ομένου ανοίγονται μιν οί ουρανοί, καλούντις 
bffic seneibilibus oculis αοα videmus, ae diffidas. 
Signanamquefidelibusnondantur,3edinfidelibus ; 
aobis autem signorum loco suffioit fides. 

•· Joau. i , 33. 

αυτόν εις τήν άνω κατοιχίαν* ιπιαοιτφ δι τούτω χαί 
τό Πνιϋμα τό άγιον. Εί δέ μή τοίς αίσσητοις ταύτα 
βλέπομιν όφθαλμοίς, μή άπιστη ση ς. Τά σημιϊα γαρ 
ού τοις πιστιύουσιν, άλλά τοίς άπίστοις· ήμίν cfc 
άρκιί ή πίστις, άντί σημείων. 

Variae lectiones et notae. 

(93) Conjici posi i t έξομολογήσαιτο, etsi αοα 
ignoro, memorari exempla particolsB άν cum iadi-
cativo. 

(94) Έέράδυν* Α. 
(95) Άπό χοινοϋ τό φασίν. 

(<) Άφιβιίς αοα est, post confesswnem, sed, et tune missus, dmis$us> 
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Συ δέ προσεπιθεώρήσον, ότι, 
Πάσχα έν μί$ τραπέζη πεπλήρωκι μέν καί έπαυσι 
το Ίουδαίκόν Πάσχα, αρχήν σι τώ οίκιίω δέδωκεν · 
ούτω χαί έπί τού βαπτίσματος, έν ενί ποταμώ 
χαι άμφω πεποίηκεν. *Η τι γάρ άνοιξες τών ουρα­
νών, χαί ή έπιφοίτησις του αγίου Πνεύματος, του 
Χριστιανιχβϋ βαπτίσματος 5σαν προχαράγματά. Τί 
δέ έστι τό, *£ν ω ευδόκησα ; Άντί τοϋ, ω επαναπαύο­
μαι * ή επειδή, γεννηθέντος αύτοΰ, οί άγγελοι υμνούν 
λέγοντες · Δόξα έν ύψίστοις θιώ, χαί επί γής ει­
ρήνη, έν άνθρωπο ι ς ευ δ οχ ία ' Ευδοκία δέ έστιν, 
ή αγαθή θέλησις * αγαθή δέ θέλησις ίν, τό σωθήναι 
τους ανθρώπους " νύν ειπεν, ότι Ούτος έστιν, έν ω 
τά αγαθά ηθέλησα, τουτέστι, δι* ού ή σωτηρία τών 
άνθρώπ-ων. 

Τότε — ύπό τού διαβόλου. Επειδή, ώς άνθρωπος, g 
πάντα πρός διδασχαλίαν τών ανθρώπων χαί έπραττε 
χαί ύττέμενεν, έχδίδωσιν εαυτόν μετά τό βάπτισμα 
τώ άγίω Πνεύματι, χαί ύπ* αύτοϋ άγεται, πρός ό* άν 
ίζιΐνο χελεύη, χαί ανάγεται ιίς τήν έρημον, επί τώ 
πλιμηφήναι ύπό τοϋ διαβόλου, ίνα χαί σύ μιτά τό 
βάπτισμα μηχέτι σεαυτόν άγης, άλλά άγη μάλλον 
ύτό τοΰ Πνεύματος, χαί ίνα, μετά τό βάπτισμα 
•«©•πίπτων πειρασμοίς, μή ταράττη. Διά τούτο γάρ 
«λίσΦης, ίνα πολιμής. *Οθεν ούόέ χωλύει τούς 
πειρασμούς έπιόντας ό θεός. Πρώτον μέν, ίνα γνώς 
τη* δύναμιν τής περιτεθείσης σοι πανοπλίας * έπειτα, 
ίνα μάβης πολεμείν * είτα, ίνα γένη δόχιμος * είθ 
ούτως, ίνα ριή υψηλόφρονες · έπί δέ τούτοις, ίνα 
είδ$ς, ότι μέγαν ένιπιστεύθης θησαυρόν. Εί γάρ 
μη τούτο ην, ούχ άν προσέβαλε μάτην ό εχθρός. 
"Βνθα γάρ ίδη πλούτον, έχεί παρατάττιται. 

Άνήχθη δι ΐίς έρημον άβατον * ό δηλών ό Μάρ­
κος, είρηκεν, Οτι χαί ην έχει μετά τών θηρίων, 
ένθα χαί μάλλον ό πόλεμος. Τότε γάρ επιτίθεται 
μάλλον ό διάβολος, όταν ίδη μεμονωμένον τόν 
άνθρωπον, χαί παρ οχλήσεως πάσης έστερημένον. 

Καί — έπιίνασεν. 'Ενήστευσε πρώτον, διδά­
σκων, ότι μέγα προπύργιον ή νηστιία τοις ανταγω­
νιζόμενοι ς τω δαίμονι. Ούχ ύπιρέβη δι τό μέτρον, 
0 ενήστευσι πρό αύτοϋ Ηλίας, και πρό ικιίνου 
Μωϋστής, ίνα μή ύπιριλάσας τήν δύναμιν τής ανθρω­
πινός φύσεως, άπιστηθή, ότι άνθρωπος έσην. Όθεν 
ύστερον έπιί να σι, βιβαιών, ότι άνθρωπος έστιν. 
Ίδιον γάρ ανθρώπου τό ικ νηστιία ς πιινφν. Περιτ 
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ώσπιρ έπί τοϋ Α Simul etiam attende 
« 4 

quod sicut in Paschate 
sive Coeaa mystica (u), in una mensa Judaicom 
pascha adimplevit ac finivit, et suo dedit i n i t i u m : 
ita quoque in baptismate, in eodem flumine fecit 
utrumque.Coelorum enim apertio.et Spiritus sancti 
descensio, Ghristiani baptismatis dona erant. Quid 
est autem. In quo mihi complacitum est f Hoc est 
in quo oblector. Vel, qaia nato ipso laudes cecine-
ruat angeli, dicentes : Gloria in altissimis Deo, et 
w terra pax, in hominibus beneplacitum ·°, id eet, 
bona voluntas. Bonaautem voluntas erat ut homi-
nes salvarentur ideo nunc d i c i t : flic est,in quo bo-
minibus bona volui, boc est, per quem est b o m i -
num salus. 

Cap. IV, ν. 1. Tunc — α dtabolo. Postquam tan-
quam bomo omnia ad bominum doctrinam ef fecit 
et tulH, semetipsum post Laptismum Spiritui sancto 
tradit, ut ab eo ducatur, qaocunque ille jusserit. 
Ducitur autem in desertum, ut a diabolo oppugne-
tur, ut et tu post baptismum nequaquam tui ipsius 
ductorsie,8edducarispotiu3 a Spirituetpostbaptis-
mum in tentationes incidens non turberis. Ad boc 
enim armatus es, ut pnelieris. Et hinc est, quod 
accedentes tentationes Deus non prohibet. Primum 
quidem, ut virtutem armaturae, qua indutus es 
agaoscas. Deinde ut bellare discas. Ad baec ut pro-
batus fias. Preterea ut boc modo non extollaris. 
Demum ut scias magnum t ib i concreditum esse 
tbesaurum. Nisi enim ita fuisset, nequaquam frus-
tra tecum conQigeret inimicus. Nam ubi divitias 
videt, i b i aciem ex adverso instruit. 

Ductus est autem in desertum inaccessuu ; quod 
manifestans Marcus 6 1 , dicit etiam fuisse ib i cum 
bestiis, unde majus quoque belium demonstratur. 
Tunc enim magis i r ru i t diabolus, cum hominem 
magis viderit solitarium, omnique privatum conso-
latione. 

Ver3. 2 Et — esuriit. Primum jejunavit, innuens 
quod magnum propugnaculum sit je junium, his 
qui d©moni repugnaat. Non excessit autem raen-
suram, quam ante ipsum attigerat Elias, et aote 
i l lum Moses: ne virtutemhuroanae naturee supergre-
diens, incredibile faoeretse hominem esse ; et biac 
est, quod postea emriit, hominem se esse confir-
mans. Siqaidem homiai proprium est ex jejunio 

τόν δε δοκεί τό πιρί τών νυχτών · οίμαι δι διά τάς ^ esurire. Superflue autem addi yidetur de noctibus 
νηστείας τών Εβραίων τούτο προστιθήναι, οι τάς 
ηι&ερας νηστεύοντις, εν ταίς ν υ ξι ν έσθίουσιν. Ό δέ 
I I άρχο; χαί ό Λουκάς παρ ή καν τάς νύχτας ώς 
ννενμενας. 

K jd --- γένωνται. Ό δέ Μχάρος χαί ό Λουχάς 
ότι χαί εν ταίς τεσσοτράχοντα ήμέραις {ν 

• Luc. ιί, 14. ·» Marc. ι, 13. 

Puto tamen propter Hebrseorum jejuoia additum 
esse, quidiebus jejunantes, noctibus edebant.Mar-
cus tamen et Lucas, noctes tanquam subintellectas 
praBterierunt. 

Vers. 3. Et — fiant. Marcus autem et Lucas d i -
xerunt, quod etiam in quadraginta diebus tenlaba 

Variae lecliones ei nolae. 

(«) Swe cotna mystica. B « c de suo videtor addidisse. l n meis noa est hrti τοϋ μυστικού δείπνου. 
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tur ut manifestum sit, quod i n illie quidem Α πιιραζόμενος, ώς «»αι 
ipsom β longinquo tentabat: nempe per somnum, πόρ^ωθεν «ντον έπείραζε όΥ ύπνου, 
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δήλον, οτι έν έχειναις μέν 
δι' άχηδίας, διά 

διιλίας χαι τών τοιούτων * έπιί δέ έγνω τούτον π*ι· 
νάσαντα, λοιπόν προσήλθεν εγγύς, χαί φανερώς (96) 
αύτώ προσβάλλει διά τοΰ έπιτηόείου rp πιίνη πάθους 
λέγω δή, Γής γαστριμαργίας. Καί σχοπιι, τί ποιεί. 
Ήχουσε χαί παρά τού Ίωάνου, χαί παρά τίς 
χατενεχθείσης άνωθεν φωνής, ότι ού>·ς Υίός έστι 
τοϋ θεού χαί άγνοών ότι ό Τίός τού θεού ένηνσρώ-
πησεν · έλαθε γάρ αυτόν ή απόρθητος αύτοϋ έναν* 
θρώπησις * ύπέλαβεν ότι, άνθρωπος ων, υίοθετήθη 
τώ θεώ διά τάς άρετάς αύτοϋ, χαέ λοιπόν ιφθόνησιν 
αύτο* τής τηλιχαύτης τιμής, ώσπιρ χαί τώ παλαιή 
Αδάμ, χαέ ισπευσεν έχβαλιίν χαί τούτον ταύτης, ώς 
έχιίνον εκείνης, 

Αιό χαί προσιλθών εγγύς , πρώτην προσάγει 
πείραν, τήν γαστριμαργίαν, δι' {ς είλι χαέ τόν 
πρώτον Αδάμ * χαί έπιί ούδαμού βρώσις ήν, διά 
τήν άγαν έρημίαν, έγίνωσχι δέ rfj πείνη τόν άρτον 
ιίναι χατάλληλον, ούτος μέν ού προσφέριι, διότι ούχ 
έμελλεν αυτόν παρά τού πολιμίου λαβείν ό Χριστός, 
έπιτάττιι δέ ούτω, ποιήσοι τούς ύποδιιχνυμενονς 
λίθους, άρτους ' χαί ίνα μή νοήση τήν έπιβουλην ό 
Χριστός, όρο μηχανήν χαί πονηρίας ύπιρβολήν * 
ούχ ιιπεν απλώς ότι, Ποίησον τούς λίθους άρτους, 
άλλά προέταξε τό * Εί Υίός εί τού θιού, ίνα δόξη, 
ότι πρός άπόδιιξιν τού είναι αυτόν Υίόν θεού ζητεί 
γενέσθαι τήν μεταποίησιν τών λίθων ιις άρτους. 
"Οετο γάρ, ότι παροχνισθήσεται τώ λόγω, χαβαπερ 
όνειδισθείς έπί τώ μή ιίναι Υίός θιού, χαί άγνοών 
τόν δόλον, μεταβάλει τούς λίθους ιίς άρτους, ώς 
έχων έχ θεού δύναμιν, χαέ λοιπόν, ίδών αυτούς, 
πάνυ πιινών ήττηθήσετοι τ$ς γαστρός * άλλ' ούχ 
έλαθε τόν δρασσόμενον τούς σοφούς έν rf πανουργία 
αυτών. 

Ό δέ άποχριθιίς — θιού. Χύνεις τήν πανουρ-
γίαν αύτοϋ, τό μέν έπιζητηθεν σημιίον ούχ έποίησι -
διότι τά σημεία δι* ώφέλειαν τών όρώντων εεο»6ε 
γίνισθαι, ό δι διάβολο; ουδέν έμελλεν εντεύθεν ωφε-
ληθήναι · χαί γάρ ύστερον, ίδών πάντα, όσα έττοίη-
σεν ό Χριστός , ουδέν μετεβλήθη * πρός δε 
χεχρνμμένον αυτού σχοπόν απολογιέται, χαι οτπο 
τής έν τ$ βίβλω τοϋ Δευτιρονομίου Γραφής έπιοτο-
μίζιι αυτόν, ώσανιί λέγων - Τί μοι ποιιίν άρτους 
έχ λίθων έπιτάττεις ; Πάντως διά τήν συνέχοναάν 

sed et alio preeterea cibi genere. Omne siquidem D p« πιίνον, ίνα φανέντων δελιοσθώ ; Άλλ* ούχ * V 
verbum ab ore Dei egrediens ad eum qui famo *Ρττ Μ 0 ν τ * ζ^σεται άνθρωπος, άλλ1 Ιστι χαί έτερος 
premitur, loco Cibi v i tam ejus sustinet, et Bnfficit τ/>όπος τροφής. Καί γάρ πάν £ήμα, έχπορευόμενο* 
ei . I ta sane gastrimargiee dolum longanimitate ac °*ιβ στόματος θεού έπί τόν πιινώντα, δίχην τροφής 
tolerantia repulit. Obeervandum(z) vero Mattbfflum *νν«χ« τήν ζωήν αύτοϋ, χαί άρχεί αύτω. Ο ντο» 

μαχροθύμως άπεχρούσατο τήν μήχανήν τίς γοστρι-
" Marc. ι, 13 ; Luc. νι, %. « Job. ν , 13 · I Cor. ιπ, 19. ·* Deat. T U I , 3. 

Variae lectiones et not®. 

per tr i t t i t iam, per ignaviam, etsimilia. Postquam 
autem ipsum esurire cognovit, j am prope acmani-
festeappetivitadque per vilium fami conveniensputa 
gulam. Gonsidera vero quid faciat. Audierat et a 
Joanoe, et per vocem coelitus delapsam, hunc esee 
Dei F i l i um; ignorans ergo quod Dei Filius carnem 
assumpsisset, siquidem latuit eum arcanum incar-
nationis mysterium, suspicatus est bominem qui -
dem esse, a Deo tamen ob virtules ipsius adopta-
t u m . Itaque ei j am tantum invidit bonorem, eicut 
et veteri Adam : nieusqueest buno, velut i l lum ab 
ipso dejicere. 

Et idcirco propius accedens, pr imam producit β 

lentationem, nempe gulositatem, per quam cepit 
et pr imum Adam. Quia ergo nullus aderat cibus, 
eo quod desertus n i m i i eiset locus, sciebat autem 
fami convenientem esse panem ipse, quidem non 
affert, eo quod ab adversario Cbristus sumpturus 
non erat, sed jubet ut de lapidibus panei efficiat. 
Et ne Cbrietus insidias agnosceret, observatecbnas 
ejus ac maliti© magnitudinem. Non dix i t simplici-
ter : Facito, ut isti lapides panes fiant, sed p r a m i -
s i t : Si Filius Dei es, utappareat quod ut demons* 
tretur, an Filius Dei sit, petit (v) lapidum in panes 
fien transformationem. Putat enim bujusmodl 
verbis pungendum, tanquam rubore suffundatur, 
8i Filius Dei non esse credatur, ut igaorato dolo, 
lapides i n paoes transformet, accepta certe (x) 
a Deo potestate ; ac postmodum videns j a m ipsos, C 
magna attractus esurie, dejiciatur. Sed non latuit 
i l l um, qo i sapientes comprebendit in astutia 
8ua · · . 

Vers. 4. Qui — Dei. Intellecta i l l ius astutia, 
signum non edidit requisitum. Nam signa ad com-
modum intuentium fleri consueverunt : diabolu* 
autemnullam inde relaturuseratutil itatem. Etenim 
neque visis postmodum omoibus qu® fecit Cbri-
8tus, in aliquo mutatus est. Sed ad occultamipsius 
reepondet cogitationem, et ex l ib r i Deuteronomii·* 
Scriptura ei silentium imponit. Ac si diceret: Ad 
quid mib i opus est panes ex lapidibuefacere, pro-
pter famem quee meurget. Utillis visis alliciar esca? 
Atqui non aolo pane hominum vita servari potest. 

(96) Τούτω Α. 

(ν) Ut videatur, ad demonetrandum eum aese 
Fibum Dei, petere. 

(*) Certe. Forte post έχων reparit δήθεν, idque 

reddidit certe. 
(x) Observandum. Videtur l ΐ6β188βπαρατηρητεΛ¥. 

αποροτηρήτως pronilB 06gl6XU. 
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μαργιας. ·Απαρατήρητον (97) δέ τό, τόν Ματθαίον μεν Α pluraliter lapidesdlcere; Lucamvero lapidem sin-. 
λίθους ειπείν πληθυντιχώς, τόν Λ Αουχαν λίθον ένικώς, 
Πολλαχοϋ γάρ τών ιύαγγιλιστών τοιαύτας εύρήσιις 
αβλαβείς αδιαφορίας· 

\ 'Από (98) τής Παλαιάς έστιν ή μαρτυρία· Μωνσέως 
γαρ όλόγος.Καίγάρκαί οί'Εβραίοιτω μάννα έτράφησαν, 
ούχ άρτω όντι, αλλά διά βήματος Θιού πάσαν χριίαν 
τών Εβραίων πληρούντι, χαί πάντα γκόμενο», όσα άν 
οαγιίν τις επιθυμεί. Είτε γάρ Ιχθύος, ιίτι ώού, ιίτι 
τυρού έπεσύμει ό Ιουδαίος, τοιαύτην γιύσιν παρείχεν 
«ύτώ τό μάννα. 

Τότε — Πόλιν. Παραλαμβάνιι, άντί τού πάρα-
λαβών άγει. Καί γάρ άφήχι τόν έχθρόν άγιιν αυτόν, 
έπου θέλει, χαί πολιμείν, ώς βούλεται, ίνα παντα­
χόθεν ηττηθιίς, μόνος δραπετιύση. 'Αγίαν όι πόλιν 

gulariter Frequenter enim apud evaagelistae 
hujusmodi, qua? nih i l offician t,di versitates repftriee. 

Α Veteri Testamento depromptumest ; est enim 
verbum Mosis. Nam et Hebrai manna comederunt, 
quod cum non esset panis, omnem tamen eorum 
supplebat indigentiam: mutatum i n omnia q u » 
optabat quisque edere, sive piicem, sive ovum, 
sive caseum concupisceret Judeeus, ill ias gai tam 
manna ei praebebat. 

Vers. 5. Tunc — civitatem. Aesumit, boc est, 
assumendo ducit. Permisit enim inimico ducere 
•equo liberet, etpugnare sicut vellet, u t undequa-
que victus solus aufugeret. Sanctam autem civita-

Ιεγιι, τήν Ίιρουσαλήμ, ώς τώ θιώ άφωρισμένην, ^ tem vocat Jerusalem, utpote a Deo deleotam, et 
χαί διά τούτο σιβασμίαν ή ώς τόν άγιον ναόν ideo in reverentia babitam : aut eo quod sanctum σιβασμίαν ή ως τον αγιον 
έχονσοτν. 

Καί — ίεροϋ. Τό πτιρύγιον, οικοδόμημα ?ν ύψη· 
Uv άγεεν, παρωχοδομημενον τή πλιυρό: τοϋ ίιροϋ, ήτοι 
του ναον. 

Καί — πόδα σου. *Ηττηθιίς τήν πρώτην πιίραν, 
έπί δεύτερον αγώνα χωριί, χαί διά κενοδοξίας έλιίν 
αυτόν επιχειρεί. Διό χαί ιπιτάττιι, χαταχρημνίσαι 
ΐαυτόν χαί διασωθήναι. *Ινα δέ παραχνίση πάλιν 
•ντον, πάλιν προτάττιι τό Εί Υίός ιί τοϋ θιού, ώς 
h δόξν? πάλιν ζητείν χαί τούτο τό σημιίον, ιίς 
έτοδιιζιν τού είναι αυτόν Υίόν τού Θεού, άτι τοϋ 
προτέρου μή γεγονότος. "Πέτο γάρ ότι ράον πιισθή-
εεται, ι» χαί μή δΓ έτιρσν, αλλά γι διά τούς μέλ­
λοντας αυτόν όράν ούτω τιρατουργοϋντα* πολλοί γάρ 

quodi 
baberet templum. 

Vers. 5. Et — templi. Pinnacalum domuncula 
eratexcelsa valde, ad latus templi superstructa. 

Vers.e.Zft — pedem tuum. Prima victus tantatio-
ne, ad seoundum procedit certamen, et per vanam 
gloriam ipsum nit itur attrabere, ideoque jubet ut 
seipsum precipitet ac servet. Utqae ipsum rursue 
pungat, praemittit i t e r u m : Si Filius Dei es9 

quasidenuo videaturhoc signum ad boc procedere 
(aa), ut se F i l i i im Dei esse demonsiret, quaaquam 
Id prius noo fecerit (66); putabatnempefacil iueil l i 
posse persuaderi, et si non ob al iud, a l saltem 
propter illos q u i eam mirabil ia operantem Y i s u r i 

ήσαν τότι χάτω παρόντες χαί λοιπόν πιριπισιίται C erant, tunc enim mult i infarias aderant et Ita i n 
expassam vanaBglori® nassam incideret,utpote seip-
samidcircopracipitando, ut abeis laudaratar. Ip -
sum quoque Davidica attrahit Scriptura ,ut videretur 
etiam a Soriptura d l r ina verisimiliter pereuadere. 
Verum b i ejus dol i Gbristum nequaquam latuerunt. 

τώ ΰφαπλωθέντι διχτύω τής κενοδοξία;, ώς τοϋ 
έπαινιθήναι παρ' αυτών ένεκεν χάτω βαλών εαυτόν. 
'Εφελχεται δέ τούτον καί άπό τής Δαυίτικης 
Γραφής, ίνα δόξη χαί αυτός άπό Γραφής πεί-
θειν άξιοπίστως* άλλ' ούδ' ενταύθα λέληθι κακ­
ούργων. 

*Εφη — θιόυ σον. Γέγραπται έν τώ Δευτιρονομίω 
χαι τοντο* 'Εκπειράζει δέ τόν θιόν, ό μηδιμιάς ανάγ­
κης επικείμενης ιπιρρίπτων εαυτόν ιίς προφανή κίνδυ-
m , εν τώ θαρ̂ έιίν τω θιώ. 

Πάλιν — προσκύνησης με. Περιττόν ίν, άνα" 
γραφήναι χαί τό όνομα τοϋ δρους. Ποία γάρ εκείθεν 
ωφέλεια ; τέως δ* ούν, αποτυχών χαί τής δευτέρας 
προσβολής ό εχθρός, χαί ιίς τρίτην παρασκευάζεται, 

Vers. 7. Dixit — Deum tuum. Et hoo ecriptam est 
In Deuteronomio · · . Tentat autem Deum qui , nul la 
instante neceesitate, seipsum i n manifestom p r « -
cipitat pericolum, ob babitam ia Deam fidaciam. 

Vere. 8. Iterum — V. 9. Adoraveris me. Super-
vaouum fuiiset nomen ascribi montis : quto enim 
fuiseet iade eomeouta utilitas 7 laterim frustratue 
teeundo quoque impetu inimicus, ad tertium i m u -

την διά φιλαργυρίας, ήν χαί τιλευταίαν έτήρ^σεν, D p6rpr«paratur,etper avaritiam quam novissimam 
ώς χαΑεπωτέραν. Καί άνάγιι αυτόν ιίς δρος ύψη- lerrabat, utpoqne pariculosioreoi, dejicere conatur 
λοτοΓΓον, χαί τ * δαχτύλω διίχνυσιν αύτώ, έν στιγμή et i n moQtem ducit 6X06lsom valda, ac digito ei 
χρόνον, χαθώς προσέθηχεν ό Αονχάς, τουτέστιν, έν demonstrat, th momento temporis, quod atiam 

•» L u c rr, 3 . H Daut. n> 16. 

Variae lectiones et nota. 

(97) 1. 6. μή δέον παρατηρήσεως άχριβιστέρας. 
(98) Hco t n neulro meorum comparent. Sumpta sunt ax Theopbyl. ρ, Ά 

<*o) Procedere. Imo, queerare, petare. 
(46) Qaanqaam, e lc . ; cam p r i u t non facerit, non factum s i t 

I 
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addidit Lucas^hoo est, inparvo tempore, partee Α βραχιί καιρώ, τά μέρη τής οικουμένης, έν οίς εχειντο 
orbis, i n quibus mundi regna sita erant, dicens, in 
bac quidem parte p o s i t u m est regnum Romano-
r u m : in is ta veroPersarum, et ia il la Assyriorum, 
ac pari modo de ceeteris. Et item boc praecipuam 
habet gloriam, si formas epectas ae species; al iud 
vero i n aliis, et ut semel dicam, omnia recenset. 
Deinde a i t : Hcec omnia tibi dabo; puta qu® in 
r e g n i s m u n d i c o n t i n e D t u r , * t prostralus adoraveris 
tne. Quomodo, odoIose,totactaIiacommutas unica 
adoratione? Utique; ut ub i praecepti facilitate 
deceperis avaritiaB bamo eum transfigas, yidel icet , 
cum amore poss idendi regnorum divitias te adora 
verit. Manifestius autem ait Lucas, dixisse ei 
diabolum : Tibi dabo potestatem hanc universam et 

αι βασιλιίαι τοΰ κόσμου, λέγων* 'Εν τούτω μ*» τψ 
μέριι κείται ή βασιλεία τών 'Ρωμαίων, έν τούτω 
δέ, η τών Περσών, έν έκείνω δέ, ή τών 'Ασσυρίων 
καί τά έξης ©μο/ως* καί ότι ή μέν έχει δόξαν έπί 
τοίσδι τοις εϊδεσιν, (99) ή δέ έχΐ τοίσδι, και άλλε, 
έπ' άλλοις, καί απλώς πάντα καταλέγει. Είτα φησι· 
Ταύτα πάντα σοι δώσω, δηλαδή τά τών βασιλειών 
τοΰ κόσμου, έάν πισών πγοσχυνήσης μι. Πώς, ώ 
όόλιε, τά τοσαύτα καί τοιαύτα προσκυνήματος ενός 
άπιμπολιίς ; Πάντως, ίνα, τί} ευκολία τού έπιτά-
γματος απατή σα ς, περιπιίρης αυτόν τώ άγκέστρω 
τής φιλαργυρίας, ώς Ιρωτι τού χτήσασθαι τόν 
πλούτον τών βασιλειών προσχυνήσαντά σβ. Πλατύ-
τιρον δέ φησιν ό Αουκάς, οτι ιιπεν αύτώ ό διάβολος* 

gloriam eoi*umf quiamihi tradita est, ei cuicunque 3 Σοι (!) δώσω τήν έξουσέαν ταύτην άπασαν, χαέ 
VOlodo eam \tuigitursi prOVOlutUS COram me ado- τήν δόξαν αυτών, ότι έμοί παραδέδοται, χαέ ώ 
raveris, erunt tuaomniaM. Mattheeus quidem bsc ιάν θέλω, δίδωμι αυτήν. Σύ ούν, έάν προσχυνή-
preeteriit tanquam non necessaria : Lucas yero σης ενώπιον μου, ίσ-αι σου πάσα. Ό μεν ούν 
addidit, quia boc loco dicta. Ματθαίος ταύτα παρέλειψεν, ώς ούχ αναγκαία· ό δε 
Αουκάς προσέθηκεν αυτά, ώς τηνικαύτα ρηθέντα. Πολλάς δέ τοιαύτας παραλιίψιις καί προσθήκας έν τοις εύαγ-
γελισταίς ιύρήσεις, καί έπί πασών ιχι λύσιν τάς δηλωθιίσας αιτίας. 

Plerasque autembujusmodiomissiones ac addi- [ Ή (2) χρονική στιγμή τής αστρονομίας, ού 
tiones apud evangelistai reperies, et in omnibus πάνυ τι βραχύ διάστημα κέκτηται. Ήρκιι ούν ιίς 
pro eolutione preedictas adbibe causas. 

Vere. 10. Tunc — solum coles. Hoo quoque i n 
Deateronomio scriptum est · · . Coasidera vero 

μόνον τό δείξαι τά μέρη τής οικουμένης, ίν οίς 
έκειντο αί βασιλείαι, καί είς τό ειπείν ολίγα πιρί τής 
δόξης αυτών.] 

Τότι — μόνω λατρεύσεις. Καί τούτο έν τώ 
Δευτερονομίω γέγραπται. Σκόπιι δέ, ό-ι έπί μεν 

quod in prioribus quidem tentationibus patienter C ™K προλαβοΰσι πιιρασμοίς μακροθύρως άπεχοί-
respoaderit. Ubi autem vidit ipsum impudenter 
Dei ad ee adoratiooem attrabere, divioumque 
expetere honorem, lunc ipsum increpavit, dicens ; 
Abi, Satana, boc est, Recede, adversarie. Luoas 
vero acripsit : Abi post me, Satana 7 0 , boc est, e 
cpnspectu meo te aufer ; quod enim post aliquem 
ponitur, ipsi non apparet. Neque sustinuit ut men-
dacii argueret dicentem omnia sibi tradita esse, 
sed denuo ipsum a Scriptura repulit, et versuto 
flagellum factaest increpatio,neque enim amplius 
toleravit. 

Et ideo (ec) Mattbeeus quidem postremam scripsit 
avariti® tentationetn : Lucas autetu potius van« 
gloriffi, quia Mattbseus sane etiam ordinis tenta 

νετο, ότι δέ ιίδεν αυτόν τήν τού θεού προσκύννσιν 
είς εαυτόν άναισχύντως έλκοντα, και θεού τιμήν 
απαιτούντα, τότε ιπετίμησεν αύτώ ειπών* "Υπ­
άγε (3), Σατανά, τουτέστιν, αναχωρεί, αντικείμενε, 
θ δι Λουκάς Ύπαγι οπίσω μου, έγραψεν, ό έστιν 
'Λφανίσθητι. Ό γάρ οπίσω τινός γενόμενος, ού 
φαίνεται αύτώ. Ούκ ήνέχιτο δε έλέγξαι αυτόν ψιυ-
σάμενον, ότι ό κόσμος αύτω παραδέδοται, άλλά πά­
λιν άπό τής Γραφής αυτόν καταισχύνει. Καί λοιπόν 
μάστιξ τώ πονηρώ γέγονεν ή επιτίμησες. Ούχετι γάρ 
εκαρτέρησε. 

Καί διατί Ματθαίος μέν -*ιλευταίον έγραψε τόν 
πειρασμόν τής φιλαργυρίας, ό δέ Λουκάς μάλλον 
τόν τής κενοδοξίας ; Διότι Ματθαίος μέν χαί τής 

tiOIieai CUram habuit, Lucas veroeoliusnarrationis τάξεως τών πειρασμών έφρόντισε* Λουκάς δε μόνης 
earum. I n quo ergO a tentationibus Salvatons τής διηγήσεως αυτών. Τί ούν άπό τών πειρασμών 
mtt i iuemur ? Ut certe inimico nunquam fldem τού Σωτήρος παιδευόμεθα ; Τό μή πε^σθα/ τώ 
babeamus: ne si uti l ia quidem ac necessaria «χθρω μηδέποτε, μηδέ εί χρήσιμα καί αναγκαία 

· 7 Luc. ιν, 5. · · Ih id . 6,7. · · Deat. νι, 3 . 7 0 Luc. ιν, 8. 

Variae leciiones et notae. 

?99) Intell. τών χρημάτων χαί πραγμάτων. 
1) Παραδίδοται Β. 
2) HQBC i n utroque codice leguntur i n margine 

ac referuntur advocabulum στιγμής, quod e Luca 
laudatur i n scbolio proximo. 

(3) Gbrysost. t . ΥΠ, ρ. 172. Α. Β. hunc locum 

iuterpretADg, bis babet οπίσω μου. Sed istavoea-
bula non tam Cbrysostomi, quatn eodiooni auc-
toritate nitunti ir . Nam Chry^ostomus saipius dt~ 
versa loca invicem j u n g i t y Ο π ί σ ω μου , ut ad b. 
{. docui. e ipulsum est auctoritate Origeais,cruem 
vide t. I I I , p . 540. 

(cc) Meo. Gur. 
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ιπιτάττιι, Σαίνει μεν γάρ τώ χριστώ, τιλεντφ oc Α jubeat. Siquidem per ea quee oommoda sunt, 
εις πονηρόν* (4) τό μή διά λιμόν ή τοιαύτην άλλην 
ανάγκην ποιείν θέλημα του δαίμονος, άλλά κατά-
φεύγιο έπί τόν θιόν· τό μή έκπειράζειν τόν θιόν, καί 
τό μή προσέχιιν τώ διαβόλω σημιία ίητούντι, Δόλον 
γάρ τούτοις έναποχρύψας αιτεί. Τινές δέ φα σι, τόν 
σΊάοΌλσν ύποδιίξαι τώ Χριστώ πάσας τάς βασιλείας 
τοϋ κόσμου χαι τήν δόξαν αυτών, ού χατ' αίσθησιν 
τοπικώς, άλλά χατά διάνοιαν ύπογραφίκώς. Τοϋτο 
δέ ιίπον, διά τό έν στιγμή χρόνον ταύτας νποδεί-
ξαι. 

Τότε — διάβολος. Ό δέ Λουκάς έγραψεν, ότι 
χαί συντελέσας πάντα πιιρασμόν ό διάβολος, άπ­
ιστη άπ' αύτοϋ άχρι χαιρού. Καί φαίνιται, ότι οί 

adulatur : finit vero in malum. Utque nec propter 
famem, aliamve urgentem necessitatem, faciamus 
daBmonis voluntatem, sed ad Deum confqgiamus : 
ne Deum tentemus, neque diabolo signa peteoti 
intendamus. Haec enim occultato sub eis dolo 
postulat. Quidam autem dicunt diabolum Christo 
demonstrasse omnia regna mundi et gloriam 
eorum, nonad sensum localiter, sedadintellectum 
desigaaodo. Hoc aatem dixerunt propter id quod 
scriptum est, beec in momento tempori i demon-
straese. 

Vers. 1 i. Tune—diabolus. Lucas autem scripsit 7 1, 
quod completa omni tentatione, diabolus abe-
cessit ab eo usque ad tempus. Apparet autem t re i 

άπαριθμηθέντις τριίς πιιρασμοί, κεφάλαια πάντων β enumeratas tentationes, capita omnium esee ten-
ιίσί τών πιιρασμών. 'Εκ τούτων γάρ καί οί άλλοι 
πάντες άπογεννώνται, χαί ό τά πάθη ταύτα νίκη­
σα ς, έχει χατά πάντων τά νικητήρια. Τό δέ Άχρι 
καιρόν, σημαίνει, ότι μέχρι τής παρά τών Ιουδαί­
ων επιβουλής. Τότι γάρ πάλιν προσέβαλιν, ού δι' 
έαντον, άλλά διά τών "Ιουδαίων, ώς δι* οργάνων 
τούν· 

•f- Τους τριϊς (5) πειρασμούς (6) ένίκησεν ό Κύ­
ρος, τόν τής γαστριμαργίας, τόν τής κενοδο­
ξίας, χαί τόν τής φιλοχρηματίας, ήγουν φιλοπλου-
τάς. Ούτοι γάρ είσιν οί άρχοντις τών παθών. Τού­
τον; ούν νικήσας, χαί τούς άλλους πολλώ μάλλον. 
'Οθεν ό Λουκάς φησιν, οτι πάντα πιιρασμόν ιτέ-
λεσι. 'Οτι δε άγγιλοι διακονούσιν αύτς>, διίκνυσιν, 
ότι χαί ήμΐν μετά τήν νίκην άγγιλοι ύπηρετούσι. ^ 
Πάντα γάρ δι' ημάς καί ποιεί καί διίκνυσιν ό Χρι­
στός, έπεί αύτώ, ^ώς θεφ, αεί οί άγγιλοι υπουρ­
γούσαν. 

Καί — διηχόνουν αύτώ. "Οτε μέν όί άγώνις 
ησχν, ούχ είασεν αυτούς φαίνεσθαι, ίνα μή (7) 
άπολέση τήν άγραν· ότι δι τόν άνταγωνιστήν ένί-
κχσι χατά κράτος, καί φυγιίν παρεσκεύασι, τότι 
φεοονται λοιπόν, ίνα μάθης ότι καί σι μετά 
τάς (Β) χατ' εκείνον νίκας, άγγελοι δέξονται καί 
δίευφορήσουσιν. 

Άχούσας — Γαλιλαίαν. Άκουσας, ότι παρ-
ιδ»6χ εις τό δισμωτήριον ύπό Ήρώδου τοϋ τιτρ-
άρχον, καθώς ιριί προίών. 

Άνεχώρησε δέ, παιδεύων ημάς, φεύγιιν τούς 
πειρασμούς. Ούκ έστι γάρ ί/κλήμα, τό μή έπιρ^ί-
πτειν εαυτόν ιίς χίνδυνον, άλλά τό, έμπισόντα μή ϋ 

tationum. Ab his namque caetero omnes oriuntur, 
ut qui bos devioerit effectus, contra omnes victo-
r iam obtineat. Quod autem additur : Usqueadtem-
pus, gjgaificat, usque ad Judeeorum insidias. Tune 
enim rursum oppugoavit, non per seipsum, sed 
per Judeeos, tanquam per organa qtifiedam. 

Tres tentationes sustinuit Dominus, nempe gu l » , 
vanae gloriffi et avaritiae. Sunt etenim haec omniam 
malorum affectuum capita : qui bas deyicerit, i n 
multis quoque aliis magisvictor evadet. Lucasita-
que d i c i t 7 I , quod omnem oompleverit tentationem, 
eo quod tentationura capita consummavit. Quod 
autemetiam angeli ei ministrant, significat nobis 
quoque angelos post victoriam ministraturos. 
Omnia siquidem propter nos et facit et ostendit 
Dominus, cui veluti Deo semper angeli min i -
i t ran t . 

Vers. 11. Et — ministrabant ei Tempore quidem 
tentationum non permisiteosapparere, neprodam 
(AQperderet: postquam autem adversarium pro-
pria devicit auctoritate, ao fugere coegit, tunc j a m 
apparent, ut noveris quod postquam i n modum 
ejus viceris, et te suacipient ao stipabuntangeli. 

Vers. 12. Cum audisset — Galilcsam. Postquam 
audisset quod incarceremtraditus esset ab Heroda 
tetrarcba, s icut in sequentibus dicturue est. 

Secessit autem instruens nos, ut tentationec 
fugiamua. Neque enim vit ium est, seipsum periculo 
non objicere : sed ubi inciderit , non stare yiri l iter. 

" Lw. IT, 13. « Ibid. 

Variae lectiones etnotae. 

J7) Cbrysoet. tom. VI I , p. 172. Β. 'αστε μή ταύτη 
ή σαι τήν άγραν, eodem eensu. Άγραν autem 

intelligit, τήν προσαγομενην παρά τοϋ διάβολου. 
(8) Κατά, omitt it . Α. 

(4) Etiam haec pendent ex superioribus, τί — 
πεαδενόαεθα; 

(5) Hnc in nullo meorum reperiuntur. Repetita 
font ex Theopbylact. p . 23 B. 

(6) ΊΓπέμεινεν videtur legisse Hentenius. 

(dd) Prmdam. Non repagnabo, ei qais acceperit γετο, Γ -rf Σαμαριίτιδι 1 τους μαθητάς έπίτηδις ιίς 
d * ChristO capienie et Yinc^nte diabolum, qui τήν άγοράν πέμψας· ίνα μή πτοήση τήν άγραν. 
Cbrietom capere ei vincere yolaerat. Loout similis l tem ib id . p. 3ev Α : Καί μή σοβήση τήν άγραν, 
cat ψ**™ Chrysott. tom ΚΠ, ρ. 356 G: Μόνη διιλέ-
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I n Galilaeam vero abit, simulquidemutcompleretur Α στήναί γενναίως. Είς τήν Γαλιλαίο» Λ aV.um' 
quffideeascribiturpropbetia, sicutinferiusdicetur; άμα μέν, ίνα πληρωθ$ ή πιρί αυτής προφι^-εία, 
utque inde piscatores piscaretur, apostolos dico, 
qn i ib i morabantur. Unde et angeii sublevato i n 
ooelum Cbristo, Galilseos appellaverunt eos, dicen-
tes . Viri Galilsri, quid statisaspicientesincalum19. 

ώς ρηθήσεται- άμα δέ, ίνα εκείθεν άλιεύση τον ς 
άλιιίς, λέγω δή τούς αποστόλους. Έκιΐ γαρ δι-
έτριβον. Καί γάρ χαί οί άγγελοι ύστερο/, είς ούρα-
νόν αναλαμβανομένου τού Χριστού, Γαλιλαίους 
αυτούς έκάλεσαν, είπόντες, ότι Άνδρες Γαλιλαίοι, τί 
έοτήκατι έμβλεποντις είς τόν ούρανόν. 

Καί — Νιφθαλειμ. Καταλιπών, αντί τού, παραδρο­
μών. Τότε γάρ ούχ ιίσήλθεν είς τήν Ναζαρέτ. 

"Ινα πληρωθ^ — αύτοίς. Ή Γαλιλαία χώρε 
μέν ην τής Παλαιστίνης, ώς προιιρήκαμεν* έχλη· 
ροδοτήθη δέ πάλαι ταίς δυσί φυλαις, τή τοϋ Ζαβον-
λών, χαί τί$ τού Νιφθαλιίμ* μέρος δέ αυτής Ιθνη 
χατώχουν αλλόφυλα. Καί δοχει μέν ή τών προφη-

Vere. 13. Et — Nephtalim. Relicta, hoo est, 
prffiterita. Tunc enim non est ingressus Nazareib. 

Vere. 14. Ut compleretur — V. 16. eis. Galilaea 
quidem regio erat Palestin». Olim autem data est 
i n sortem duabus tribubus Zabulon et Nephthalim: 
partem tamen ejusinbabitabant gentes alteaigenae. 
Et videtur borum propheticorum verborum ordo 
difficilis, tum propter defectum quorumdam, tum Β ™ χ ώ ν τούτων ρητών σύνταξις δυσχερής, διά τε τό 
propterignoratumeorum intellectum. Ego tamen a 
propbetico libro i l lum requirens, intellexi quomodo 
ea ordinare oporteat: nempe itaconvenit. Ο terra 
Zabulon, et ο terra Nephthalim (Intelligit autem 
Galitoam, sicut dictum est), et, ο vos qui circa 
viam maris, i d est, circa mare Gablae® babitatis ; 
et ο vos qu i trans Jordanem: et ο Galilea gentium 
(Vocat autem Galilseam gentium, eam Gali l » » 
partem quam gentes incolebant.) Deinde compre-
hendens omnes qui in preedictis locis habita-
bant, res il l is salutares denualiavit, dicens: 
Populus qui sedebat in Unebrit vidit lucem magnam, 
etc. Et tenebras vocavit errorem. Errabant eoim 
Judaei quidem circa Scripturas, gentes vero circa 
cultum d iy inum. 

Lucem autem magnam Gbristum nominav i t 7 4 , 
qu i frequeater lux vera appellatur : ipse etenim 
bos ab errore eduxit, Uluetrans eos in modum 
lucis. Deinde iterum hujusmodi tenebras interpre-
tatur regionem mortis, et umbram mortis bisyocans 
nominibus, quia sicut mortis regio ac umbra, est 
sepulcrum: regio quidem quasi locus, umbra 
vero quasi tenebrae. Nam tenebrae umbra est. Ita 
et mortis spiritualis regio ac umbra,erat ille error; 
regio sane, veluti more sepulcri eos continens, 
qu i in ipsum incidissent, mortui , quoad sensum 
veritatia ; umbra vero, utpote tenebris eos offun-
dens. Ne mireris autem, si propbetica eloquia 

έλλείπειν τινά χαί διά τό άγνοείσθαι τήν έν-
νοιαν αυτών. Έγώ δέ ταύτην άπό τής προφη­
τικής βίβλου διαγνόύς, έγνων, πώς χρή τοτϋτα 
συντάττειν. Προσήκει γάρ ούτως. *Π γή τού Ζα-
βουλών I καί ώ γή τοϋ Νεφθαλιίμ 1 λέγει δέ τήν 
Γάλιλαίαν, ώς ιίρηται* καί, ώ οί κατά τήν όδόν 
τής θαλάσσης, τουτέστιν, οί παρά τήν θάλασσαν τής 
Γαλιλαίος οίκοϋντες καί ώ οί πέραν τού Ιορδα­
νού ! και ώ Γαλιλαία τών εθνών ! έκάλεσε δε Γά­
λιλαίαν τών εθνών, τό μέρος τής Γαλιλαίος, ό τά 
έθνη κατώκουν είτα, επισυνάψας πάντας τούς έν 
το*ς δηλωθείσι τόποις, εύηγελίσατο τά σωτήρια, 
ειπών- Ό λαός ό καθήμενος έν σκότει, (9) "δι 
φώς μέγα, καί τά έξης. Καί σκότος μεν ύνό-

Q μασε, τήν πλάνην. Έπλανώντο γάρ Ιουδαίοι μέν περί 
τάς Γραφάς, τά Ιθνη δέ περί τό σέβας. 

Φώς δε μέγα, τόν Χριστόν, ός άλλαχού φώς αλη­
θινό ν προσηγόρευται Καί γάρ αυτός τούτονς έξ-
ήγαγεν εκ τής πλάνης, δίκην φωτός αύτοίς έπιλάμ-
ψας. ΕΓτα πάλιν έφηρμήνευσε τό τοιούτον σχότος, 
Χώραν θανάτου καί σκιάν θανάτου τούτο χαλέ-
σας. Ώσπιρ γάρ τοϋ σωματικού θανάτου χώρα καί 
σκιά ό τάφος εστί" χώρα μέν, ώς τόπος· σκιά δέ, 
ώς σκότος* σκότος γάρ ή σκιά* ούτω καί τού ψυχι­
κού θανάτου χώρα καί σκιά, ή πλάνη έκιίνη 
χώρα μέν, ώς τρόπον τάφου συνέχουσα τούς εμπε-
πτωκότας αυτή νενεχρωμένουε εις αίσθησιν αλη­
θείας* σκιά δε, ώς σχοτίζουσα αυτούς. Εί (10) δε 
μή άχέραια τά προφητικά τέθιιχι ρητά, μή θαυ-

integre non posuerit. Universaliter enim SCire ~ μάσης. Χρή γάρ καθολικώς γινώσκειν, ( Η ) ότι οί 
oportet, eyangelistas interdum quidem integre 
diotorum mentionem facere, quandoque autem illa 
abbreviare, et aliquando verborum quidem sensum 
integrum servare, quasdam vero dictiones mutare, 
quando i d in nullo eermonem potest corrumpere 

εύαγγελισταί ποτέ μέν ακεραίων τών ρητών 
μνημονεύουσι, (12) ποτέ δέ, επιτέμνουσιν αυτά, 
ποτέ δέ τήν μέν τών ρητών διάνοιαν όλόχληρον 
άποσώζουσι, λέξεις δέ τινας άπαρατηρήτω; νπαλ-
λάττουσιν, όταν ουδέν τι μέλλοι τώ λόγω τούτο λν-
μαίνεσθαι. 

" A c t . ι, 11. ^ J o a n . i , 9 . 

(9) Sicut uterque codex etiam in taxlu, pro vu l -
gari ιΐδε. 

( ΙΟ )ΔέοωΗ^Α. 

Variae lectiones et notae. 

Διδάί 
Μνημονεύουσι Α. !

11) Διδάσχειν pro γινώσκειν Α. 
12) -
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Άπό τότι — ουρανών. Τοντο πρό τού Σωτήρος 
ό Ιωάννης έκήρυξεν. Άρχεται δι χαί ό Χριστός εν­
τεύθεν, ινα διίξη, ότι προοίμιον αυτού ήν ό Ιωάν­
νης, καί ότι ούχ έστιν ούτος έναντίος ικιίνω. Καί 
γάρ Ιδίι πρώτον άλλον μαρτυρήσαι πιρί αυτού, 
χαί τότι αυτόν έλθιίν. Τινές δέ λέγουσιν, ότι δοχιί 
μεν ό Χριστός τά οντά τω Ιωάννη χηρύσσιιν, οίον 
τό Μιτανοιίτι, χαί τό "Ηγγικεν ή βασιλεία τών 
ουρανών, ούχ Ιστι δέ. Ό μέν γάρ Ιωάννης, Μι­
τανοιίτι, Ιλεγεν, kf οίς ήμαρτήκατι * ό δι Χρι­
στός, Μετανοείτε, άντί τοΰ, Μεταβάλλεσθε άπό τ^ς 
παλαιάς έπί τήν κοινή ν. Καί παράγουσι μάρτυρα 
τόν Μάρκον, προσθέντα τό* Καί πιστινιτι έν τώ 
Εύαγγιλίω. Καί ό μέν Ιωάννης, βασί, βασιλιίαν 

(CAP. IV.) De doctrina Christi. 
Vers. 17. Ex eo tempore — coelorum. Haec ante 

Salvatorero Joannespreedicavit. Incipitautein etiam 
inde Ghristus, ut ostendat principium suum fuisse 
Joanaem, et nequaquam i l l i contrarium esse. 
Operae pretium enim erat, ut primum alius de eo 
ferret testimonium, et tunc veniret ipse. Quidam 
autem dicaot, videri quidem eadem praedicare 
Christum, qu« Joannes, puta : Resipiscite, et instat 
regnum ccelorum, non tamen ita esse. Joaanes 
siquidem dixit : Resipiscite, prop^rr peccata in 
quibus offendistis. Christus vero : Resipiseite, ut 
transferri mereamini a veteri Teetamento (ee) in 
novum. Et Marcum pro teste adducunt, qui addit : 
Et crediie Evangelio Et Joannes, inquiunt, 

ούρανόϊν, τόν Χριστόν ώνόμασιν· ό δι Χριστός g Christum vocavit regnum calorum. Christus autem 
τήν ούράνιον χαί άγγελιχήν πολιτιίαν, ήν αυτός 
έμελλε νομοθιτιίν, ώς προιιρήχαμιν. Ο μέντοι 
Μάρκος, άντί τον Βασιλιία τών ουρανών, Ή βα-
σιλεωκ τον θιού ιιπι. Καί νοείται έτι, ότι ήγγιχεν 
ή βασιλιία τοϋ θιού, ίνα βασιλιύση τών πιστιυόν-
των. Τών μεν γαρ απίστων ψύσει εστί βασιλεύς 
ό Τίος (13) χαί Λόγος - τών δι πιστινόντων, χαί 
ούσει χαί προαιρέσιι, έχονσίως δεχόμενων τό υπ* 
αυτόν βασιλιύισθαι. 

ΓΙιριπατών — αύτώ. Ματθαίος μιν ενταύθα ·η · 
ccv, ότι μιτά τό παραδοθήναι τόν 'Ιωάννην ήχολού-
νχσαν ούτοι τώ Ιησού · ό δ' εύαγγιλιστής Ιωάννης 
μάλλον, ότι πρό τού παραδοθήναι. Καί Ματθαίος μιν 
ιέπτν, ότι χαί άμοοτέρους ό Ιησούς έκάλιστν · ό δέ 
Ιωάννης, ότι τόν μιν Άνδρέαν, ό Ιησούς, τόν δέ 

ocelestemangelicamquepolitiam, quam ipse condi-
turus erat, ut prffidiximus. Marcus sane pro Regno 
cmlorum dixit, Regnum DeiTS* Intelligitur proterea 
regnum Dei instare, ut super credentes regnet 
Siquidem incredulorum natura Rex est Filius Dei 
et Verbum, credentiam vero utroquemodo, natura 
videlicet et voluntate, cum sponte gubernationem 
ejus suscipiant. 

Vers. 18. Ambulans — V. 20. Eum. Mattheeeus 
quidem in boc loco dicit , postquam traditus est 
Joannee bos esse Cbrietum secutos. Evangelista 
vero Joannes, quod potius antequam traderetur 1 1 . 
Proterea Matth&usasserit simulutrumque vocasse 
Jesum ; Joannes aotem, quod Andream quidem ι 1 1 - — >> " · ρ , ~« u u v w & u l —«.w*™ ^ w— 

Hrrpov, ό Ανδρέας. "Οθεν οανιρόν, ότι διντέρα Jesus,Petrum vero Aodreas vocaverit. Unde raaoi* 
ή χλήσις ήν. Καί γαρ ακόλουθησαντις αύτώ, 

πρό τού παραδοθήναι τόν 'Ιωάννην, έπανήλθον πάλιν 
<ές τήν ιδίαν πατρίδα, καί τήν προτέραν τέχνην μιτ-
εχεφίζοντο, άτι τόν μιν 'Ιωάννην ίδόντις παραδο­
θέντα, τόν δι Ίησοϋν άναχωρήσαντα. Λοιπόν ούν 
ό Χριστός, ινδούς ούτοί ς τό πρώτον, έρχεται πάλιν 
άνακτησό/ανος χαί χιλιύιι άκολουθιίν, ίνα, άνθ' ων 
argov διχτύων, λαβόντις παρ1 αύτοϋ τήν λογιχήν 
σχγήνην, καί βάλλοντες ιίς τήν θάλασσαν τοϋ βίου, 
τούς ανθρώπους (14) θηρεύσωσιν, άντί τών ιχθύων. 
Σκοπεί δέ, πώς ευθέως ύπήκουσαν, χαί ανήκαν 
ά εεχον, μηδέν τι προοασισάμενοί· Καί γαρ ούτως ό 
Χριστός βονλεται, παντός αναγκαίου προτιμών τό 
ακολουθιών αύτολ. Λεϋτε δέ, οπίσω μον, ειπεν, άντί 
τον, 'Ακολουθήσατε μοι* 

[Άδιλοοί (15) δύο, γεγόνασι πρώτη κλήσις τώ 
Χριστή, διδάσκοντι χαί διά τούτου τό προσήκιιν 
ά^ελεΜχώς πολιτιύισθαι, χαί άδελοά ορονιίν, τούς 
μαθητευομένους αυτό». ] 

fe8tum estbanc 8ecundam fuisse vocationem. Et-
enim cum eum secuti fuissent ante Joannis t rad i -
tiooem, rursumadpatriam reversi sunt, artemque 
priorem exerouerunt: utpote videntes Joannem 
quidem traditum esse, Jeium vero secessisse. 
Postmodum igitur Cbristos, pr imum eis faotum 
igDoecens, venit ut rursum eos reouperet: jubet-
que ut sequantur, et pro ret ibui quae possidebant, 
sumant ab eo ralionalem sagenam : et io mare 
eoeculi mitteotes, pro piscibus bomines capiant. Et 
vide quomodo statim, hie quae poesidebant relictis 
obedieruDt, nihi l tergiversantes. Ita nempe vul t 
Gbristus, ut cuivis neoeasitati suus praeponatur 
digoipulatus. Dixit aotem : Venite post me, hoc est, 

D Sequimini me. 
Fratres fuerunt, qui pr imum a Christo docenta 

vocatisunt: tum quia buio convenitfraterno modo 
gubernare: tum qaia fraterno modo sapereoporteat 
ept qu i ab ip io dooentur. 

^ Marc. i , 15. 7 1 Ibid. 7VJoaiL l , 35 saqq. 

V a r i » lectiones etnotae. 

(13) Καί Λόγος ό Υίός. Α. (15) Iodasa in margine habei Α. 
(14) θηριύωσιν. Β. 

[ee) Testamento» Vix puteirv Αιαοήχ^ς repertum esie ab Hentenio in c3odice. Malim equidem intelli-
tre πολιτιίας, quod panlo inferiua legitur. 
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Vers. 21. Et progressus — V. 22. Eum. Horum Α Καί πρόβας — αύτ$>. βΟρα καί τήν τούτω* «έστιν, 
quoque fidem intuere, qua patrem etiam despexe-
runt . Necesse enim est pareatibus quoque prepo-
nere Ghristum. Neque parva virtutis ipsorum de-
monstratio est, quod paupertatem adeo facile tu -
lerint, ac propriis manibus victum quaesierint, et 
mutuo inter se amore colligati fuerint, patrem quo-
que una secum babuerint, iliique inservierint. Ve-
risimile estautem, audisee eos a Petro etAndrea, 
promisisse Christum, quod sequantes se, redderet 
bominum piscatores. 

Vers. 23. El — synagogis eorum. Ia synagogii 
eorum docebat: partim quidem ut plures attrabe-
ret, partim vero ne quie dicere potset, quod rudet 
clanculo docens deciperet, palam nonaususdocore. 

δΓ ήν καί τού Πατρός χατιαρόνησαν. Χρή γάρ χα* 
τών γονέων προτιμούν τον Χριστόν. Ού μικρά δε 
άπόδιιξις τής «ρητής αυτών, τό πενία» οέριιν ευκό­
λως, χαι τό άπό τών οικείων τρέοισθαι χειρών, χαέ 
τό συνδιδέσθαι άλλήλοις, χαέ τό τόν Πατέρα ιιεθ* 
εαυτών έχιιν καί θεραπβύβιν. Εικός σι, χαί τούτους 
άκούσαι παρά Πέτρου χαέ Ανδρέου, ότι ύπέσχετο 
ποιήσαι τούς άκολουθούντας αύτω, αλιείς άν* 
θρώπων. 

Καί — συναγωγαίς αυτών. Πιριήγεν, (16) άντί 
τού, Περιήρχετο. Έν ταίς συναγωγαίς δέ έδίδασχβ · 
τούτο μέν, ίνα πλείονας έοελκύσηται * τούτο δέ, ένα 
μηδιίς έχοι λέγειν, ότι λάθρα διδάσχων τούς αμαθείς. 

Vers. 23. 2?f prcedicans — repnt. Marcus veA) g έξαπατε) τούτους, μή Θαρρών έν πλήθιι διδάσχιιν, 
scr ipsi t : Regni Dei11. Est autem Evangeliuin regni 
Dei, Novum Testamentum, utpote de regno Dei 
disputans, aut ad regnum Dei, ipsi obedientes in~ 
duoens. 

Vers. 23. Et — populo. Νόσος quidem (pro quo 
nos morbum vertimus) est diutina perversio habi-
tudinis corporis : Μαλακία vero (quam d ix imut 
languorem) pr incipium est laxationis corporis, 
morbi praenuntia. Et i n oorpore sane ita est. Ια 
anjma autem morbus quidem est peccati actus : 
languor vero inductio cogitationis ad actue con-
sensum. 

Vers. 24. Divulgata —Syriam. Marcusverodixit : 
Exivit autem rumor de eo in totom undiqueregionem 
GalilcecB finitimam19. Lucas vero : Et egrediebatur 
sonus de eo in omnem locum finitima regionis ··. 
Rumor autem et sonus significant famam ejus. 
Prfieterea quam dixit Mattbaeus Syriam, banc c » . 
teri Galilaeae finitimam regionem appellaverunt. 
Dimaaavit autem de eo fama, quod talia doceret 
qualia nunquam audivissent, et quod sermones 
miraculis confirmaret, quodque cum aactoritate 
doceret ao operaretur, sicut i n Marco manifeetius 
invenies. 

Vers. 24. Et — sanavit eos. Post yerba i l la, va-
riismorbis. distinctio ponenda est. Tormina autem 
vooat morborum dolores. Lunatici vero tenentur 
affectione corruptorum bumorum. Quia enim luna 
cum ad plenum lumen devenerit, naturam babet 

Καί κηρύσσων — βασιλείας. Ό δέ Μάρκος, τής 
βασιλείας τού Θιού έγραψεν. Εύαγγέλιον δε τής βα· 
σιλιίας τού Θεού, ή Καινή Διαθήκη, ώς περί τής βα­
σιλείας τού θεού διαλαμβάνουσα, ή ώς ιίσάγουσα είς 
τήν βασιλιίαν τού θιού τούς πειθομενους αύτ$. 

Καί — λαώ. Νόσος μέν έστι, ή χρονία παρατροπή 
τής τού σώματος έξεως · μαλακία δέ, αρχή χαννώ-
σιως σώματος, προάγγελος νόσου, Άλλ1 ούτω μεν 
έπί σώματος. Έπί δέ ψνχής, νόσος μεν, αμαρτίας 
ενέργεια * μαλακία δέ, χαύνωσις λογισμού, πρός 
συγκατάθισιν ενεργείας. 

Καί άπήλθεν — Συρίαν * Ό δέ Μάρκος ειπεν * 
Έξήλθι δέ ή άχοή αυτού ευθύς ιίς όλην τήν πε-
ρίχωρον τής Γαλιλαίας. Ό δέ Λουκάς· Καί έξεπο-
ρεύετο ηχος πιρί αυτού είς πάντα τόπον τής περι-
χώρου* Άκοήν δέ καί ίχον, τήν περί αυτού οήμην 
λεγουσιν. Έν δέ ιίπε Συρίαν ό Ματθαίος, ταυ την 
ιίπον οί άλλοι πιρίχωρον τής Γαλιλαίος* Απήλθε 
δέ ή πιρί αυτού ακοή, διότι τοιαύτα έδιδασκι», 
οία ούδέποτι ήκουσαν, χαί ότι τούς λόγους έβιβαίον 
τοίς θαύμοσι, χαί ότι έξουσιαστικώς χαί ιδίδοσκι, 
καί έθαυμοτούργιι, ώς εύρήσεις οανιρώτερον έν τώ 
Μάρκω. 

Καί — ιθιράπευσεν αυτούς. Μετά τό, ποικίλβας 
νόσοις, στιχτέον τιλιίαν. Βασάνους δέ λέγει, τάς 
άπό τών νόσων όδύνας. Ό δέ σιληνιασμός πάθος 
ιστίν άπό σισηπότων χυμών συνιστάμενος. Έπεί 
γάρ (17) ή σιλήνη, πλησιοαής γινομένη, ούσιν έχει, 

per spleadorem suum attractivam humorum, qui D διά τής ιχιίθιν πεμπομένης ούγ^ς άνασχιϊν τάς έν 
ia corporibus sunt, flt ut h i tunc turbentur. Fre-
quens etenim ac pravue vapor ab ipsis elevatue, 
cerebrumdilaniat, bominemque contorquet ; cum-
que beec a luna patiantur, lunatici appellantar. 
Verum cur a nullo horum priusquam curaret, de 
fide requisivit, quemadmodum poetea fecit a p lu-

τοίς σώμασιν ύγρότητος, ταράσσονται τηνιχαντα 
χαί ούτοι, καί λοιπόν έξ αυτών ατμός δριμύς χαέ 
πονηρός οναοιρόμενος, σπαράσσει τόν έγκέοαλον, 
καί διοστρέΦΐι τόν άνθρωπον. Διότι δέ ταύτα πάσχον* 
σιν ύπό σιλήνη ς, λέγεται σεληνιασμός. Διατί δι παρ* 
ούδενός τούτων πρό τής θεραπείας ούχ επιζήτησε 

7 8 Marc. ι, 14. 7 9 I b id . 28 " Luc. ι?, 37. 

Yariae lectiones et notae. 

. (16; Quatuor priora vocabula non agnosoit Hen- (17) Δέ pro γάρ Α· 
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πίοτεν, ώς παρά πολλών άλλων ύστερο» ; Διότι ούπω Α ribus ? Qoia nondummanifestameu» potentiede-
τής εαυτού δυνάμεως άπόδειξι» σαφή δέδωχε». Άλλως monstrationein dederat: alioque modo idempro-

ducere et adhibere poterat, fide etiam non acce-(18) Tt δέ, αυτό τούτο, τό προσιέναι χαί προσάγειν, ού 
τής τυχούσης πίστεως ήν. 

Και ήκολούθησαν — πέραν τού Ιορδανού. Καί άπο 
τού τόπου δηλαδή, τού πέραν τού Ιορδανού. 

ΚΕΦ. Ε. Πιρί τών μακ ορισμών. 
Ίδών — ορος* [ Είς (19) δρος άναβάς έξέθετο τούς 

μαχαμισμούς ό Κύριος, διδάσκων κάντεϋθεν, ότι 
χρή τόν μακαρεσμοϋ τυχείν έφιέμενον άποστήναι 
τών χαμαιζήλων, καί πρός τά υψηλότερα μετεωρισ-
θήναι. ] 

Άνε$η δε (20) είς τό όρος τό πλησίον, άμα μέν 
έχχλίνοιν τούς εν μέσω θορύβους, άρα δέ καί άπε-

dente. 
Vere, 25. Et secutx — trans Jordanem sitis. 

Πέραν τού Ιορδανού, etiam videlicet a regione q u » 
sita erat trans Jordanem. 

CAP. V. De beatitudinibus 
Cap. V, vers. i . Cum vidisset — montem. + In 

monte beatitudines exposuit Dominus, docens ex 
boc oportere cupientem attingere beatitudinem, a 
depressis bumi rebus abstrabi, et ad sublimia 
elevari. 

In mootem proximum ascendit, s imul quidem 
tumultus, qui in imo erant declinans; simul etiam 

ρίσπαστον τήν διδασκαλίαν ποιήσασθαι βουλόμενος. R absque ulla distractione docere cupiens. Transit 
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τοίς C 

enim a cura corporum ad curam animarum. Nam 
ita semper ab il la transit ad istam, et rursus ab 
bao ad i l lam, ut variam prostet utilitatem. 

Vers. 1. Cumque sedisset— ipsius. Simul quidem 
turbae ascenderunt, diacipuli autem accesserunt, 
tanquamfamiliariuserga eum affecti,et quippiam 
ad eoldiscere cupientes. 

Vert. 2. Et aperto — docebat eos. Quam ob cau-
sam dicit, quod os suum aperuit ? Quia etiam non 
aperto ore docebat eosoperibus. Ad discipulosqui-
dem dirigit sermonem, ne turbis molestus esse v i -
deatur, communiter tamen i l lum proponit ad un i -
versos ac eingulos bomines. 

Vers. 3. Dicens— coeiorum. Non dixit, pauperes 
possessionibus, sed Pauperesspnitu, hoc est, humi-
les animo ac voluntate ; animum namque πνεύμα, 
i d est, tpititum oominavit. Neque enim qu i infor-
tunio qaovis bumiliatur, hic beatus est, quia nibi l 
quod involuntarium est, bealificat. Omnis enim 
virtus per id quod voluntarium est, imprimitur(Jf) 
Pauperem autem bic vocavit animo humi lem; u t 
πτωχός, id est, paoper, dicatur άπό τού πατεπτη-
χένοι, quod est timuiste sive territum esse. Siqui-
d6m humilis aut modestui animo, Deum semper 
timet, tanquam qui n ib i l unquam juxta i l l ius bene-
placitum peregerit Considera vero, quale funda-
mentam doctrinse suee substernat. Quia enim super-
bia daibolum dejecit; ac protoplaetum, putantem 

σκευάζει φάρμακο», τήν ταπεινοφροσύνη», καί /όίζαν D quod postquam de ligW) COmedisset, Deus fieret, 
τούτον καί κρηπίδα τών αρετών ύποτίθησιν, ή ς continuo prostravit; radixque etfonsomnium facta 
νποο πασθείσης άπαντα τάλλα, καί εί μέχρι τοϋ ού- est malorum ; contrarium ipsi preRparat pbarma-
ρανού φθάνουσιν, ύποσύρονται καί καταπίπτουσιν, ώς cutn, animi videlicet modeetiam, et hanc radicem 
έπί τού Φαρισαίου. ac fundamentum substruit v i r t u t u m ; quo dejecto, 
reliqua omnia etiam si ad coelum usqv* petii&gaat» detraboriUir ac decidunt, quemadmodum in Pha-
rnmo ostensum est 

Variae lectiones et notae. 

Μετέ£ι? γάρ άπό ^ ς θεραπείας τών σωμάτων έπί 
τήν ία-ρείαν τών ψυχών. Ούτω γάρ άεί ποιών διετέ-
λει, μεταβαίνων άπ' εκείνης έπί ταύτην, καί αύθις 
άπό τοτύτης t V έκείνην, καί ποικίλη ν παρεχόμενος 
τήν ώ^ελεια». 

Καί καθίσαντος — αύ*·ού. Συνονήλθον μέν καί 
tt όχλοι, προσήλθον δέ οί μαθηταί, ώς οικειότερον 
αντώ διακείμενοι , θέλοντες διδαχθήναί τι παρ' 
αύτοϋ· 

Καί άνοίξας — έδίδοσκεν αυτούς. Τίνος ένεκεν 
εοτεν, ότι καί άνοίξας τό στόμα αύτοϋ ; Διότι καί 
αή άνοεγων αυτό έδίδασκεν αυτούς, άφ' ών έπραττε. 
Πρός μέν ούν τούς μαθητάς αποτείνει τούς λόγους, 
Η« άνεπαχθής δόξη τοίς όχλοις, κοινούς δέ αυτούς 
ποιείται πρός παντας ανθρώπους καί καθολικούς, 

Αεγων — ουρανών. Ουκ ειπεν, οι πτωχοί 
χρήμασιν, ά)λ' οί πτωχοί τώ πνεύματι * τουτέστιν οί 
ταπεινοί T J (2Ι) προαιρέσει καί τ̂ | ψυχ^, ταύτα νύν 
πνεύμα όνομάσας. Ού γάρ ό έκ περιστάσεως τίνος 
ταπεινός, ούτος μακαριστός, διότι ουδέν τών άπρο-
αερετων μοκάριστον. Πάσο γάρ αρετή τώ έχουσίω 
χαρακτηρίζεται. Πτωχόν όέ ενταύθα, τόν ταπεινό», 
έκάλεσεν άπό τοϋ κα^επτηχένοι, ό εστι πεφοβή-
σ5εα. Ό γάρ ταπεινόφρων άεί φοβείται τόν θεόν, 
ώς μηδέποτε Γύαρεστήσας αντώ. Σκόπει δέ, οποίον 
θεμέλεον τής διδασκαλίας χατεβάλετο. Έπεί γάρ ή 
νψηλοφροσύνη τό» τε διάβολο» κατέβαλε, χαί τό» 
πρωτοπλαστον έξέβαλεν, οίηθέντα θεόν έσεσθαι μετά 
τήν τού ξύλου βρώσιν, χαί ρίζα χαί πηγή τών κα-
χών «πάντων γέγονεν αύτη, αντίπαλο» avrj κατα-

(18) ίο his proraas abborret versio Hentenii. 
(19) Ioclusa in margioe habet A. 

(20) Δέ 
(21) T ? 

Δέ abest A. 
ψυχ? x*t προαιρέσει Α. 

iff) Imprimiiur. Notcitur, signatur. Χαρεατηριζειν, notwn rei imprimeref iignare. 
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Aptum quoqae p r a m i u m huic rependitur : pro Α Κατάλληλο» δέ, καί ΤΟ ταύτης έπαθλο». Άντί γάρ 
extrema videlicet abjectiooe summus honor, et 
quo nullus major reperiri potest. Per modum aa-
tem beatitudinum procepta h »c iaduxit, invidio-
sum devitans sermonem. Oportebat enim ut in 
principio maasuete cum eis loqueretur, et ita pau-
lat im ad praecipiendum deveairet. 

Quam ob causam dix i t pauperes, et non hu-
miles ? Quia pauperem esse plus est, quam bumi-
lem esse. Sunt enim var i i humilitalis m o d i : hic 
quidem mediocriter animo modestui est, ille vero 
cum excellentia ; quam humilitatem etiam David 
commeodat, dicens: Cor contritum et kumiHatum 
Deus non despieies 

Vers. 4. Beati — consolationem accipient. Quia 
omties putabant eosesse beatos, qu i in gaudio es-
eeut, miseros yero qui in afflictione, hujusmodi 
opiDionemradicitu8evellit,contrariani8ubslituen8. 
Lugentes auiem dicit, αοα qui eirapliciter lugeat» 
sed qui propeccatis lugeat. Miserura enim ac pro-
bibitum est lugere ob ea qu® quis patitur (gg). 
Tristilia enim mundi, ait Paulus, mortem opera-
tur; ea vero, qux seeundum Deum est, pomUentiam 
in salutem stabilem " ? Quomodo ergo alio loco dicit 
Paulas : Gaudete in Domino temper " ? Quia et ille 
gaudium dicit, quode luctu oritur. Habet, namqae 
luctusrepensum sibi gaudium.Quemadmodum eoim 
postquam vehemeos pluvia impetuose desceaderit, 
terenitas stabilioresse solet: itaquoquedeductisla-
crymie, tranquillitas et gaudium aoimi euocedit. 

Vult autero bicsermo, αοα modo de propr iu noe 
lugere delictis verum etiam de alieois: et talie erat 
Mosis aoimus, Davidis, Daoielis (AA), Pauli caetero-
rumque bujasmodi. Coasolatioaem vero accipient, 
sive laetabuntur. Ubi? Et io proseati, et ia futuro. 
Ia pneseati quidem ea spe, quod peccata sua luctu 
redimaat; ia futuro vero aoa sola borum remis-
sioae, verum etiam beatitudine. 

f Nam qui filioe aut uxores mortuas lugeot, αοα 
poi86isiooei aut propria amant corpora(u), aec eo 
turbiais tempore ullo modo coaoupiscuat, aoa ia-
jari is exasperaatur, aee aiia obsideotur affeotiooe : 
quaoto magis qui suas lugent ©gritudinee (jj), eo 
modo quo eas lugere digaum est. 

Vers. 5. Beati — lerram. Quooiam ol im ab ho-

τής άκρας ατιμίας, άκρα τιμή καί ονχ Ιστι» εύρεΐ» 
έπεκεινα. 'Ε» τάξιι σι μακ ορισμού τάς έντολάς ταύτας 
ιίσήγαγιν, άνιπαχθέστερον τόν λόγον ποιών. "Εδει 
γάρ ίν άρχί) πραότιρον αύτοίς όμιλήσαι, καί όντως 
13ρίμα προβαίνει» ιίς τό Ιπιτάτηιν. 

Τίνος ε»εχι» (22) ούχ είπε», Οί ταπεινοί, άλλ' Οί 
πτωχοί ; "Οτι τοντο ικιίνου πλέον. Καί γάρ πολλοί 
τής ταπιινοοροσύνης οί τρόποι. Καί ό μέν έστι τα-
πιινός συμμέτρως * ό δε μεθ' υπερβολής άπάσης. 
Ταύτην καί ό μακάριος Δαυίδ έπαινε! λέγων * Καρ· 
δία» σνντετριμμενην καί τετβπεινωμενην ό θεός ουκ 
έξουδινώσιι. 

Μακάριοι — παράκλησησονται. Έπιί παντός ύπι­
ρ λάμβαναν μακάριους μιν, τούς έν χορό/, αθλίους δι 

τούς έν θλίψιι, κρόρ£ιζο> άνασπφ τήν τοιαύτην ύπό-
ληψιν, τουναντίον υποτιθέμενος. Πινθούντας δέ λέγει, 
ού τούς απλώς πενθούντας, άλλά τούς υπέρ αμαρτη­
μάτων. Τό γάρ υπέρ βιωτικού πράγματος πενθειν, 
άθλιον καί κεκωλνμένον. Φησι γάρ ό Παύλος, ότι 
Ή μέν τού κόσμου λύπη, θάνατον κατεργάζεται * 
ή δέ κατά θιόν, μετάνοιαν είς σωτηρία» άμετα· 
μέλητον. Καί πώς ό Παύλος πάλιν ιιπι * Χαίρετε 
έν Κυρίω πάντοτι ; (23) Διότι χάκεΐνος τήν Ικ τού 
πένθους λέγει (24) χαρά». Έχει γαρ τούτο χαρά» 
σνγκεκληρωμένην. Καθάπερ γάρ, ύετοϋ σφοδρού 
καταρραγέντος, ευδία γίνισθαι ιίωθεν, ούτω χαέ, 
δακρύων κατενιχθέντων, γαλήνη καί χαρά τή ψνχ£ 
έγγίνεται. 

Βούλεται δέ νύν ό λόγος πενθειν ημάς μή μόνον 
υπέρ τών οίκιίων αμαρτημάτων, άλλά καί υπέρ των 
άλλοτρίων, οία ήν ή ψυχή Μωύσέως καί Δανίδ χαί. 
Παύλου καί τών τοιούτων. Παρακληθήσονται δέ, ήγουν 
εύβρανθήσονται. Πού ; Καί ενταύθα χαί έκιέ. "Εν­
ταύθα μεν, τ$ ιλπίδι τής άπολντρώσεως αντώ»· 
έκεϊ δε, ού μόνον τ$ άφέσιι τούτων, άλλά χαί τ$ pta-
καριότητι. 

Οί γάρ (25) παίδας καί γυναίκας αποθανόντος 
θρηνούντες, ού χρημάτων, ού σωμάτων έρώσιν, ονδέ 
κατ* έχιίνον τής οδύνης τόν καιρόν άλλον τινός 
έφίενται, ούχ ύβρισι παροξύνονται, ούχ ύπό άλλον 
πολιορκούνται τίνος πάθους * πόσω μάλλον οί τά 
αμαρτήματα πενθονντες τά εαυτών, ώς πενβεεν 
άξιον ; 

Μακάριοι — τήν γή». Έπεί πάλαι τοίς άνσμώ-
miaibasmagaostudioaffectabaturterT8BpOSS68sio, ^ ποις πιρισπούδαστος ή» ή κλη^ονομία τής γής, τίση-
haacebam pro • irtut ie p ramio pooit. Quidam saae σι καί ταύτη» έπαθλο» αρετής. Καί τίνες μεν γήν νοη-

1 1 Psal. L , 19 " I I Cor. τα, 10. · · PhOipp. ιν, 4. 

VarisB lectiones et nolae. 

(22) Hoe scboliom i n neutro meorum legitur. 
Excerpturaautemettex Cbrys. t om.Vn , p . 185. E. 

(23) Πάντ·ςΒ. * 

igg) Ob ea qum quis patitur. Ob rem terrestrem 
ob casum, ob iafortunium bumaaum. 

(AA) Δανιήλ ia aullo meoram legitur. 

Φάσκιι A. 
Hoc ia aallo meoram oomparei Repetitam 

L 1 8 T . D . eet ex Cbryeost. tom. V I I , p . 

itt) Forte iaveuit σωμάτων ιδίων. 
;» Suas mgritudinei. PeoeaU soa. 
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τήν h ούρανω λέγουσιν, © Λ (26) Χρυσόστομος φησι, Α terram intellectualem, ccelum esse dicunt. Ch ry -
L " ~ Ι Δ * 3 ' " " Λ sostomue vero ait, quod et sensibilem pro praemio 

posuerit, propter crassiores, qui sensibilia potius 
quara intelligibilia queerunt. Toto namque Evan-
gelio ad virtutein solet adbortari, quandoque per 
fulura, interdum quoque et per preesentia. Quan-
quam neque ubi intelligibilia ponit pramia, privat 
seosibilibus : neque e diverso, cum sensibilia poi-
licetur, intelligibilia aufert. Quaerile enim, inquit 
primum regnum Dei et justitiam ejus, et hoec omnia 
adjmentur vobis ·*. Et rursus : Nemo est qui reU-
querit domum aut patrem 8 i , etc , qui non fruatur 
multo pluribus in hoc temporetet infuiuro saculo, 
vita mterna. 

Πραιίς (27) λέγονται, ούχ οί μηδόλώς όργίζόμι- f Mites dicuntur, ηοα qui penitus non irascun-
*u m οί τοιούτοι γάρ αναίσθητοι · άλλ' οί θυμόν μέν tur : bujusmodi enim insensati sunt, sed qui i ram 

ότι καί αίσθητόν τέθιικιν ίπαθλον, διά τούς παχύ­
τερους, τούς τά αισθητά πρό των νοητών ζητούντας. 
ΕΖωθι γάρ δι* όλου τοϋ Εύαγγιλίου προτρέπιιν ιίς 
άρπΊον, ποτέ μέν, άπό τών μιλλόντων, ποτέ δέ, 
άπό τών παρόντων, χαί ούτι όταν νοητά έπαθλα τί-
θησιν, άποστιριί τών αισθητών, ούτι, όταν αισθητά, 
άφαιριίται τά νοητά. Ζητιίτι γάρ, φησι, τήν βα­
σιλιίαν τοϋ θιού, χαί ταύτα πάντα προστιθησι· 
ται ύμίν. Και αύθις* Ούδιίς έστιν ός άφήκκν 
οίχίαν, ή γονίίς, χαί τά έξης, ός ού μή απολαβή πολλα-
πλασίονα έν τώ χαίρει τούτα», χαί ιν τώ αιώνι τώ 
ρέλλοντι (ωή ν αιώνιον. 

ίγοντις, χρατούντις δι, χαί ότι διί όργι(όμινοι, ώς 
χαί Λαυίδ turcv * Όργίζισθι, χαί μή άμαρτάνιτ*. 

Μακάριοη — χορτασθήσονται. Έπιί μέλλιι πιρί 
ϋιημοσύνχ?ς ιί/τιά*, προαναιριί τήν πλιονιξίαν, ίνα 
καθαρός ό Ιλοος γίνηται. Ή δικαιοσύνη γάρ, άντί-
ναλός έστι τ$ πλιονιξία. Οί πιινώντις δι χαί δι-
ψώντις tczriv, άντί τοϋ, Οί σφόδρα ιπιθυμοϋντις, 
ίνα ο σφοδρός έρως τής πλιονιξίας, έπί τήν διχαιο-
ιύνην μοταστάς, άνέλη έχιίνην. Χορτασθήσονται δέ, 
κοντός αγαθού. 

Έπιιδή (28) οί πλιονέχ^αι δοχοϋσιυ ιύποροι ιί­
ναι χαί χομτάίισθαι, διά τούτο φησιν, ότι οί δίκαιοι 
μάλλον χορτασθήσονται· 

Μακάριοι — έλιηθήσονται. Παρά τοϋ θιού, δηλονότι. 

quidem sentiunt, sese tamen contioent, quando 
autem oportet irascuntur, sicut dicit David : Ira-
scimini et nolite peceare8e 

VersS.Beati— $aturabuntur.Qui& de eleemosyna-
dicturus est, aufert pr imum avaritiam ut pura fia* 
misericordia, justitia enim avariti® contraria est. 
Oizit autem, esurienies etsitientcs, boc est, p l u r i -
m u m ooacupiscentes, ut vebemens avariti» amor 
in justit iam translatus, i l lam perimat. Saturabun-
tur autem, omni videlicet bono. 

f Quia avari abundantes esse videntur et satu-
rat i , ideo ait justos potius saturandos esse. 

Vere. 7. Beati — misericordiam consequentur. 
VCkk* ού τοσούτον, όσον ήλέησαν. "Οση γαρ έστι G Α Deo certe, sed non tantam duntaxat, quantam 
διάφορα πονηρίας καί άγαθότητος, ή μάλλον, Οση 
ανθρώπου χαί θιού, τοσαύτη χαί άνθρωπίνης καί θιίας 
έλιημοσύνης. 

Ουχί (29) διά χρημάτων μόνον ίστιν ιλιιίν, άλλά 
καί λόγου, χάν μηδέν Ιχης, διά δακρύων. Ποικίλος 
γάρ ό τής έλιημοσύνης τρόπος, καί πλατιίο αύτη ή 
εντολή. Έλιηθή σονται δέ ενταύθα μέν, παρά ανθρώ­
πων * έκιί, δι, παρά τού θιού. 

Μακάριοι — σψονται. Καθαρούς τί} καρδία νόιι, 
τούς μηδέν τι πονηρόν έαυτοίς συνιιδότας, ή τούς 
φυλάσσοντας τήν χαρδίον άμόλυντον άπό τών ήδυ-
παθιιών, όπιρ ό Παύλος αγιασμό ν έκάλισιν, ιίπών 
Ειρήνη ν διώκιτι μιτά πάντων, καί τόν άγιασμόν, 

ipsi prastiteruot, Quantum enitn interest inter 
malum etbonum, autpotius quantum ioter bomi-
nem et Deum, tantum bumaoa misericordia distat 
a divina. 

t Non possessionibus tantum prestatur mise-
ricordia, sed et sermonibus.Quod si n ib i l habueris, 
etiam lacrymis praestatur: varius est enim eleemo-
synffi modus, latumque preeceptum. Misericordiam 
yero consequentur, bic ab hominibus et in fulu-
r u m a Deo. 

Vers. 8. Beati — videbunt. Puros corde intelligit 
qui nullius peccati sibi conscii suot : aut qui cor 
servant a voluptatibus impol lutum, quam sancti-
moniam vocat Paulus, dicens 8 7 : Paeem sectamini 
ad omnes et sanctimoniam ; sine qua nemo videbit 

ού χωρίς ούδιίς σψιται τόν Κύριον. "οψονται δέ D Deum.Videbii autem Deum,dixit,tanquam humana 
τόν θών, ώς δυνατόν άνθρωπίνη φύσιι. Τέθιικ· δέ natura potentem (kk). Hanc vero bealitudinem post 
τον μαχαρισμόν τούτον μιτά τόν τής Ιλιημοσύνης, eleemosynam potuit , nam mul l i jue t i l i am acelee-

M Mattb. yi, 33. « Luc. x?ui, 29,30. »· Psal. i r , 5, 8 7 Hebr. xn, 14. 

Variae hctiones et noiae 

(26) Tom. VII» p. 188. C. 
(17) Hoc in meis non legitur. Ex Theophyl. p. 

26 C desumptum. 
(28)Etiamhoc ex Theopbylact.p. 26 D.Meinon 

( U ) Tanquam — poUrUcm. Ui conoessum creatur» haman». 

agnoscunt. M Λ 

(29) Theophylact. p . 26 Ε et Chrysostom. t. VI I , 
pag. 189 D. 
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mosyrjam assecuti, circa voluptates devicti sunt. 
Ostendit itaque solas illas αοα sufficere virtutes. 

f Mundi corde suot, qui continenter degunt ; 
Sine continentia autem nemovidebit Deum88. Quem-
admodum eoitn speculum si purum eit, flgu-
ras rec ip i t : i ta et anima pura Dei suseipit visio-
aem. 

Vers. 10. Beati — vocabuntur. Qui noa eolam 
ipsi seditiones aoo moveat, sed et alios moventes 
ad pacem reducuot, filii Dei vocabuotur, utpote 
Fi l ium ejus unigenitum imitaotes : cujus opue 
fuit dissidentia in unum reducere, ac inimicos re-
conciliare. Erit profecto etiam beatus pacificue, 
hoc est, in paceservans voluatatem propri® carnis 
cum voluotate anim® suae, et quod pravnm (//) est 
meliori subjiciens. 

f Non solum pacem cum omnibus habentee, νβ· 
rum etiam seditiosos mutuo inter se pacificantee. 
Dicuntur autem pacifici, et qui per doctr&nam in i -
micos ad Deum (mm) convertunt : qui filii Dei 
appeilantur. Nam et Unigenitue Deo nos reconoi-
l iavit. 

Vers. 10. Beaii — calorum. f Regnum COBIO-
r u m , alii quidem dicuot, vitam quam in coelis de-
gont ; ai i i vero, eequalem angelis statim in ccelie; 
terti i autem, speciem divin» visioois (wn), quae cui-
querependitur juxtaqualitatem ac quantitatem su® 
justitise; quarti vero regnum ccelorum dicunt remu-
nerationem, qu« eecundum babitam gratiam datur 
his qui ex se ad Deum bonum acceduot (oo). f f Ex 
bis quatuor tertium et quartum regnum Dei etiam 
appellant. 

Hoc dixit ne putes ubique pulcbram esse pacem. 
Justitiam autem bic universaliter omnem virtutem 
nominavit. Quodsi hujus quoque egregii facinoris 
prffimium posuit regnum coelorum : ne is indigne* 
ris,quasiprffimiumalieaumsumeatibus.Quaaquam 
enim variee videotur accepto (pp) retributionee, 
propter oominum varietatera, omnes tamen regnom 
coelorum designant. Siquidem omnes qu i his digni 
babentur retributionibus, regno quoque cadorum 
fruuntur, ideo etiam omnes beati dicti sunt. 

f Νοα soli martyres persecutioaem suetiaent, 

Α διότι πολλοί δικαιοσύνην καί έλεηρωσύνΊΑνκατορθοϋντες, 
ηττώνται τής ήδυπαθείας, χαί δείκνυσιν, ότι ουκ 
άρκούσιν έκειναι μόναι αί άρεταί. 

Καθαροί (30) τή καρδία είσιν οι σώφρονες. Τον 
αγιασμού γάρ, ήτοι τής σωφροσύνης χωρίς, ούδιίς 
όψιται τόν Κύριον. "Πσπιρ γάρ τό κάτοπτρον, εάν ή 
καθαρόν, τότε δέχεται τάς εμβάσεις, ούτω χαί ή 
καθαρά ψυχή δέχεται όψιν Θεού. 

Μακάριοι — κληθήσονταί. Οί μή μόνον αύτοι μή 
στασιάζοντες, άλλά καί έτερους στασιάζοντας συν-
άγοντες είς είρήνην. Υιοί δέ βεοϋ κληθή σονται, ώς 
μιμησάμενοι τόν μονογενή Υίόν αύτοϋ, ω γεγονεν 
έργον, συναγαγείν τά διεστώτα, χαί καταλλάξαι τά 
έκπεπολεμωμένα. Είη δ' άν μιαακαρισμένος ειρη­
νοποιός, καί ό είρηνεύσας τό θίλτμα τής ιδίας σαρ-

Β χός μετά τού θελήματος τής ψνχής αύτοϋ, καί ύπο-
τάξας τό χείρον τώ κρείττονι. 

Ού μόνον οί είρηνεύοντες ούτοί πρός πάντας, άλλά 
καί οί έτερους στασιάζοντας καταλλάσσοντες. Ειρη­
νοποιοί δέ είσι καί οί διά διδασκαλίας τούς εχθρούς 
τοϋ βεοϋ επιστρέφοντες * υιοί δέ βεοϋ οί τοιού­
τοι. Καί γάρ καί ό μονογενής κατήλλαξεν ημάς τώ 
θεώ. 

Μακάριοι — ουρανών. Βασιλείαν (32) τών ουρα­
νών, οί μέν λέγουσι τήν έν ούρανοίς διαγωγήν, οί 
δέ, τήν ίσάγγιλον έν ούρανοίς κατάσταση, οί δέ, τό 
είδος τής θεϊκής ώραιότητος τών φορεσάντων την 
εικόνα τοϋ επουρανίου , ήτις διδοται κατά τό 

G ποιόν τε καί ποσόν τής έν έκάστω δικαιοσύνης, οι δέ, 
τήν κατά χάριν μετάδοσιν τών φυσικώς (33) προσ­
όντων τώ θεώ αγαθών (34). Τών τεσσάρων δέ, τό 
τρίτον καί τό τέταρτον, χαί βασιλιίαν τοϋ θεού λό­
γου σιν. 

Τούτο ειπεν, ίνα μή νομίσης, ότι πανταχού κα­
λόν ή ειρήνη. Δικαιοσύνη ν δέ νύν. (35) καθόλου 
πάσαν αρετή ν ώνόμασεν. Έπιί δέ χαί τούτου τού 
κατορθώματος ίπαθλον τέθιικε τήν βασιλείαν τών 
ουρανών, μή δυσχιράνης έπί τοίς άλλοίον ιχουσιν 
ίπαθλον. Εί γάρ καί διάφοροι δοχοϋσιν αί μηθείσεα 
άμοιβαί, διά τήν ετερότητα τών ονομάτων, άλλ* 
ούν πάσαι τήν βασιλιίαν τών ουρανών αίνίττονται. 
Πάντις γάρ οί τούτων άξιωθέντις, και τής βαστλίίχς 
τών ουρανών άπολαύουσι * διό καί πάντες μακάριοι 

D ώνομάσθησαν. 
Ού μόνον (36) οί μάρτυρες διώκονται, άλλά χαί 

8 8 Hebr. x i i , 14. 

Variae lectiones et notaj 
(30) Ex Theopb. p. 26 E. 
(3 Π Tbeophyl. p . 27 A. 
(32) Inclusa cocfex uterquebabet ia margiae. 
(33) Vebemeater discrepat Heateaiue, qui baud 

dubie προσιόντων legit. 

(II) PraOum. Deterius. 
(mm) Ad Deum. Dei. 
(nn) Speciem — vtnonts.Imagiaemdivias formffi 

eorum quihabueruot imagiaem ccBlestis. Sine uUo 
dubio fit allusio ad I Cor. xv, 49. Igitur dubito de 
integritate lectioois. Aut eaim φορςσόντων legea-
dum, aut loco επουρανίου corrigeadum χοίκοϋ. Sed 

(34) Ab τών ad λεγουσιν omitt it Heateoius. 
(35) Νύν, oauttiL A. 
(36) Heec ia margiae Codicis reperit Heateaiu*. 

Mei hoc scbolio careai. Theopbylacti est, p . 27 Β. 

istud facilius est. Heatenius baec prorsus prster-
misit. 

(oo) Remunerationem — accedunL Communica-
tionem, q u « fit per «ratiam, eoram boaoram, q u e 
Deus per aaiuram habet. 

(pp) Avceptm. Hemorat», 
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treUoi « χ » τββ ^βίβιδ. τ*ϊς κ*<χονμ*».<«, xai Α. sed plur imi quoqae al i i , quia i l l i i sunl auxilio qn i 
πάσης απλώς άριτής. Δικαιοσύνη γάρ, η πάσα άρι 
τη. 'Επ*1 χαι κλέπτβι καί φονιίς διώκονται άλλ' ού 
μακάριοι. 

Μακάριοι — tvfxrv ιμού. *Ινα (37) μή ύπολά-
6*ης, ότι το απλώς πονηροίς ρήμασι βάλλισθαι μα-
χάριον, δύο προσιθηκι διορισμούς, τό, ψιυδή τά λι-
γόμινα ιίνβι, καί διά τόν Χριστόν ταύτα λέγισθαι. 
Εί γάρ μή ταύτα ούτως ιχιι, ριάλλον άθλιος ό κα­
κώς άκούων. Τί τών μηθιισών τούτων πβραινέσιων 
παραδοξοτιρον γινοιτ' άν, όταν τά πάσι φιυκτά, 
«άσι ποθιινά γίνηται, διά τήν τών επάθλων ριιγα-
λβότητα ; Ό δι και Φορτικά, και εναντία τ$ μέχρι 
τότι σννηθιία τών ανθρώπων δογματίσας, όμως καί 
έπασι, καί πιίθιι σχιδόν πάσαν τήν οίκουμινην. 

affioiuntur iojuria, et universaliter propter quam-
ouoque virtutem. Justitia siquidem omnis virtus 
est. Fures vero etiam bomicidee perfectionem pa-
tientur non tamen beati dicuotur. 

Verg. 11 . Beati — propter me. Ad apostolos qu i 
aderant, sermonem dirigit, ostendeos dootoribus 
proprium esse probris affici. Ne autem suspiceris 
quod simpliciter verbis malis impeti sit beatum, i d -
circo addidit, quae plane distinctionem faciunt, v i -
delicet ut qu8B dicuntur meadacia siat, et propter 
Cbri i tum ea dicantur. Quodsi baec non ita se babent 
mi ier potius est qui male audit, utpote plurimos 
suis malis operibus offendens. Quid ergo bis admo-
nitionibus mirabilius eeee potest ? utinam vero qua? 

Β ab omriibus evitantur, p ramorum magnitudine 
flant omnibua desiderabilia (qq) Nam qui gravia ac molesta et bominum consuetudini ad id usque tem-
poris eontraria precripsif , persuasit tamen et persuadet universo fere orbi. 

Xaiprrt — ούρανοίς. Χαίριτι καί άγαλλιάσθι, 
«άντις οί ονιιδιζόμινοι, χαί διωκόμενοι, καί κακώς 
ιαονοντις, ώς ιίρηται. Ειπών δι, ότι ό Μισθός υμών 
«οχνς ίν τοίς ού ανοίς, έπήγαγι καί έτερον παρά-
κλησι». 

f Τό γάρ (38) ύπομιϊνβι όνιιδος, μέγα καί χαλι-
τάτατον. Διό καί ό Ίώβ, τούς άλλους ύπομιίνας πιι-
ιατμούς, τότι μάλιστα έταράχθη, ότι ώνιίδιζον αύτω 
ιί φίλοι, ώς δι' αμαρτίας πάσχοντι. 

Ούτω — τούς πρό υμών. 'Εντιύθιν φανιρό», ότι τό* 
Μακάριοί έστι, χαί τά έξης, ιδίως πρός τούς μαθητάς 

Vers. 12. Gaudete — cwli$. Gaudete et exultate 
spiri iu quicumque proba ac persecutiones sustiae-
tis et modo quo dictum est male auditis. Dicens 
autem iMerces vestra multa est in ccetis aliam quo-
que coQsolationem induxit. 

f Nam opprobria sustinere magoum est, et gra-
ve admodum. Uode et Job postquam alias tentatio-
aes patientor toleraverat, tanc maxime turbatus 
est, quando ab amicis opprobriis afficiebatur, tan-
quam propter peccata sua pateretur. 

Vere. 12. Ita — qui vos pracesserunt. Hinc ma-
nifestum est quod i l l ud : Beatiestis,etc, proprie ad 

tSoxxt, διά μέσου δέ αυτών, καί πρός άπαντος, όσοι C discipulos dixerit, et ipsis mediautibus, etiam ad 
μόλλουσι μιμιίσθοι τούς μαθητάς αύτοϋ. Ούτω γάρ 
έδιωξα», οησί, τούς προφήτας τούς πρό υμών. Πώς 
ούτως ; 'Ονιιδίζοντις δηλονότι, χαί διώχοντις, καί 
ϋγοτπς πάν πονηρόν ρήμα (39) χατ' αυτών ψιυδό-
μινοι, cvtxcv τοϋ θιοϋ. Ώσπιρ γάρ ύμιίς παρ' έμοϋ 
αποστολή σισθι, χηρύξοντις, όσα έντιλοϋμαι * ούτω 
Οή ν^κιένοι παρά τού θιού άπιστάλησαν. Ειπών δέ, 
ότι Τους προφήτας τούς πρό υμών, ινέφηνιν, ότι καί 
«ντο* προΦητιύσουσιν. [ Εί (40) τοίνυν ικιίνοις ούκ 
ί» έπίψογον, τό πάσχοι» διά θιόν, πάντως ούδ' ύμίν.] 
Ούτω τοίς προαήταις παρισώσας αυτούς, ανέστη σιν 
αυτών τά φρονήματα. 

Βλ4πι ο*έ, μιτά πόσος έντολάς τόν μακαρισμό» τοϋ 
διωγμού τοϋ ένικιν δικαιοσύνης, καί τόν τοϋ όνιι-

omnes, quidisoipulossuosessent imi tatun. Itaenim 
inquit, persecuti sunt prophetas, qui vos prcecesse-
runt. Quo modo ita?opprobrio videlicet afficientes 
et persequentes et dicentes omne malum verbum 
meatiendo, propter Deum. Sicut enim vos a me 
mittemini prsddioaturi queecunque pracepero, ita 
et i l l i a Deo missi erant. Dicens autem : Prophetas 
qui voi pracesserunt, manifestat quod etiam h i 
propbetabunt. Siergo, inquit .nonerat illis iudeco-
rum pati propter Deum, neque omnino vobis. 
Ita propbetis eos adaequaado, mentes erexit ipso* 
r u m . 

Observaautem postquot preecepta posuerit bea-
titudioem toleraodai perseoutioais, quae fit propter 

δισμο», χαί τής διώξιως, χαί τής κακολογίας τέ- D justit iam, et exprobrationis,quffi fit propter ac ma-
fooct, δτ.λών, ότι χρή πάσαις ταίς προλοβούσαις έν- 1θ dictorum, quod omnibus preedictis virtutibus 
τολαίς συγκικρο^ήσθαι τόν ιίς τούτους τούς αγώνας oporteatadjutumesseeumquibsccertamiaaaggre-
άκοδυόμινον. Διά τούτο γάρ καί τάξιι τι»ί χρησά- d i tur.Nam ideo quoque certo usus ordinc, auream 
μ»ος χρυσή» ήμίν σιιράν ύφηνε». Ό μιν γάρ τα- nobis catenam oontexott. Qui enim animo bumi -

Variae lectiones et notae. 

(37) Ante h®c ex Theopbyl. p. 27 G addit veraio μή χ. τ . λ. 
Banteoi!, iju» tamea mei αοα habeat: Πρός πορόν- (38) Tbeophylact. ο. 27 C. 
τας τούς αποστόλους άποτιίνιται. διικνύς, Οτι μά- (39) 'Ρήμα omittit Β. 
λιοτα τών διδασκάλων ίδιον τό όνιιδίζισθοι. Ίνα δέ (40)0lQciusa omittit Λ . 

(qq) utinam—detiderabilia. Cum ea qu » oaiaibus videatur fugieada, omaiboe fiaat expetonda, 
ptx>pier prnaiioram auignijtadioem. 
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lis est, propria lugebit errata ; qui vero luget, Α πεινός, χαί τά οίχεία πενσήσεε (41) παραπτώματα· 
etiam mitis erit : et qui mansuetus est, justus 
quoque erit omnino : justus vero, etiam miserebi-
tur. His autem omaibus opere perfectis, etiam 
mundus erit corde, talis vero paciiicus quoque 
e r i t ; q u i autem buc usque profecit, ad pericula 
etiam eiendetur, ac ceetera q u « sequuntur magno 
animo tolerabit. Postquam ergo q u « opportuna 
eraat admoauit, rursus laudibus eos reoreat d i -
cens. 

Vers. 13. Vos — terroe. Terram hic homines appel-
la^it, quasi e terra formetos. Est autem tantum ac 
si diceret: Homines i n peccatis putrefacti sunt 
corrupti ab bumore affectionum. Vos igitur a me 
electi ad curandam hanc totius mundi putredinem, 
estis sal terrae; accepta virtute ad constriogendum β τής παγκοσμίου ταύτης σηπεδόνος, έστε τό άλας τών 

ό δέ ταύτα πενθών, χαί πράος «στα*· ό δέ πράος, 
πάντως Ιστοί χαί δίκαιος* ό δέ δίκαιος, χαί ελεήσει* 
ό δέ ταύτα πάντα κατορθώσας, χαί (42) καθαρός 
έσται τ^ καρδία· ό δε τοιούτος, καί ειρηνοποιός* ό 
δέ μέχρι τούτου προκόψας, καί πρός κινδύνους π«-
ρατάξεται, καί τά εξής ύποστήσεται μεγαλοψύχως. 
Παραινέσας τοίνυν ά προσήκεν, αναπαύει πάλιν αυτούς 
τοίς έγκωμίοις. 

Ύμείς — γής. Γήν ενταύθα, τούς ανθρώπους 
έκάλεσεν, ώς έκ 7*5? πλασθέντας. *0 δέ λέγει, τοι­
ούτον έστιν. Οί άνθρωποι πάντες σεσήπασε ταίς 
άμαρτίαις, διαφθαρεντες ύπό τής ύγρότητος τών 
παθών* ύμείς ούν, εκλεγέντες παρ' εμού πρός ίατρείαν 

ipsos et coarctaadum, preeterea ao occidendum, 
vermes iavisibiles, boc est, ut per bonam famam, 
rationales affectu» a gravi peccatorum odore libe-
retis. 

f Propbetee ad unam gentem missi sunt, vos 
autem sal estis uuiversi orbis, per doctrinam ar-
gueado ac striagendo dissolutos, ne ©teraoe pro-
ducant vermes. Non ergo mordacitatem repreben-
sioaumabji&iatis, sedetopprobria ao persecutioaes 
sustiaete. Ideo subdit : Si autem sal infatuatus 
fueritin quo salietur ? Ad nihil ampUus tmlet, n t u 
ut foras projiciatur, ab hominibus conculcetur. 
Si eaim is qui dooet infatuatus fuerit, hoc est, αοα 

ανθρώπων, δύναμιν λογικην έξ εμού λαμβάνοντες (43) 
στύφειν αυτούς καί έπισφιγγειν, καί άποκτείνειν μεν 
τούς αόρατους σκώληκας, φημί δή τούς εμπαθείς 
λογισμούς, άπαλλάττειν δέ τής δυσωδίας τών αμαρτη­
μάτων. 

f Οί μεν προφήται (44) είς έν έθνος απεστάλησαν 
ύμείς δέ τής γής άπάσης έστέ τό άλας, διά τής διδασ­
καλίας καί τών ελέγχων στύφοντες τούς χάννους, ίνε 
μή γεννήσωσι τούς ατελεύτητους σκωληκας. "Λστι 
μή άποβάλλητε τήν στυφνότητα τών έλεγχων, κάν 
διώκησθε. Διό φησιν* Έάν δέ τό άλας μωρανθφ, έν 
τίνι άλισθήσεται ; Είς ουδέν ισχύει Ιτι, εί μή £λη· 
θήναι έξω, καί καταπατείσθαι ύπό τών ανθρώπων. 
Ό γάρ διδάσκαλος έάν μωρανθή, τουτέστιν, εί ούκ 

arguit ac striogit, sed emollitus est, ia quo salie- Q ελέγχει καί στύφει, άλλάχαυνωθ^, έν τίνι άλισθήσεται, 
tur, id est corrigetur ? Ex eo tempore igitur foras 
projicitur a magistri digoitate, et cooculcatur, hoo 
est, despicitur. 

Vers. 13. Quod $i — salietur. Salis fatuitas est 
debilitas mordacitatis ipsius. Dicit ergo : Videte 
qaale mioisterium vobis committeadum est, et 
coateadite ae laxemiai persecutioaibus, opprobriis 
ac maledictis, ut prodic tum est, oeque utilem 
mordacitatem respuatis. Si enim &al infatuatus 
fuerit, quosalietur FHocest, si vos molles effecti 
fueritis, aut utilem mordacitatem aeglexeritis quo 
alio sale saliemini, sive coadiemiai, sicut babet 
Marcus 8 9 ? Vos euim sal electus estis, aeo alius 
reliquus est. Quanto igitur pree cateris ad bujus-
modi miaisterium electi estis, tanto amplius cavere 
debetis, ne ob propriam mollit iem ac iauti l i tatem, 
et putrefactorumperditiooem, ut dictum est, accu-
sari poesitie. 

Vers. 13. Ad — hominibus. Ado ib i l amplius ut i -

τουτέστι, διορθωθήσεται ; 'Από τότε ούν έξω ρίπτεται 
τού διδασκαλικού αξιώματος κάί καταπατείται, του-
τέστι, καταφρονείται. 

Έάν — άλισθήσεται. Μωρία άλατος έστιν, ή 
ασθένεια τής ποιότητος αυτού. Αέγει τοίνυν, ότι 
Βλέπετε, οίον διακονίαν έγχειρίζεσθαι μέλλετε, καί 
άγωνίζεσθε, μή χαυνωθήναι διωγμοί ς, ή όνειδισεεοίς, 
ή κακολογίαις, ώς προδεδήλωται, μηδ' άποβαλεΐν τήν 
ώφέλιμον ποιότητα. Έάν γάρ (45) τό άλας μοοραν-
θ$, έν τίνι άλισθήσεται, τουτέστιν, Έάν ομείς 
χαυνωθήτε, ή τήν ώφέλιμον ποιότητα άποοαλητε, έν 
τίνι έτέρω άλατι άλισθήσεσθε, είτουν άρτυθήσοσθε, 
ώς ό Μάρκος (46) ειπεν. Ύμείς γάρ έστε τό εκλεγέν 
άλας, καί ούχ ύπολέλειπται έτερον. *Οσω τοίνυν 

^ προεκρίθητε πάντων είς τήν τοιαύτην διακονίαν, τοσ-
ούτω προσέχειν οφείλετε, ίνα μή καί τής εαυτών 
χαυνότητος, καί ανενεργήσίας, καί τής τών σεσομ-
μένων, ώς είρηται, άπωλείας άπαιτηθήτε δέχην. 

Εις — ανθρώπων. Είς ουδέν έτι χρησιμεύει, 

8 8 Marc. ιχ, 50. 

'44) Αμαρτήματα Α. 
42) Κ • 

Variae lectiones et notse. 

, Καί, omitt it Α. 
(43) Δύναμιν στύφειν αοα cohffiret. Aut ergo Τού, 

aut ώστί ioterpoaeodum aate στύφειν. 
(44) Ex Tbeophylact. p. 27 E . 
(45) Δέ pro γάρ Α. 

(46) Scil icetMarcushabetap^om. Sedmatav i t 
temfjus, ut squiparare posset Matlbmi vocabulo. 
Sed άρτυθήσεται tameo ex aliquo scbolio occupa-
vit nonnullos Maroi codices, i n bis meum c u m 
seboliis, qaem appeilo 12. 
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μωρανθέν τό δηλωθέν άλας, ιί μή ιίς τό ριφήναι όζω Α lis est sal infatuatue, nisi ut extra Dominicam au-
τής Δισποτικής αυλής, καί χαταπατιίσθαι, ό ιστι κατα-
φ ρονιίσθαι παρά τών ανθρώπων. 

Ύαιις — χόσμον. Κόσμον πάλιν τους έν τ£ 
χόσμω ιίπι» ανθρώπους, ών αχοτισθέντων τφ ζόφω 
τής πλάνης* Ύμιίς, φησίν, έξιλιγητι ιίναι Φώς αυ­
τών, ώστι οωτίζιιν τά όμματα τών ψυχών αυτών, 
φωτί διδασκαλίας καί φωτί γνώσιως, χιιραγωγιίν 
αυτούς έπί τήν ορθήν τρίβον τής ιύσιβιίας. Δύο τοί-
wv διακονίας ένιχιιρίσθησαν, το άλίζιιν χαέ τό φω-
τέζιιν. Διί γάρ πρώτον απαλλαγή ναι τής σηπιδόνος, 
ατα συνιτισθήναι. 

Ού — κιιμένη. Διά ταύτης τής παραβολής, χαί 
τής μιτά τούτον, ιις άκρίβιιαν χαί άσφάλιιαν (Βίου 
τούτους «νάγιι, χαι έναγωνίους «ναι χιλιύιι, ώς 

lam projiciatur, et conculcetur, hoc est, despicia-
tur ab bominibus. 

Vers. 14. Vos — mundi. Mundum rursus dix i t 
bomines i n mundo habitantes: quibus erroris 
caligine obscuratis, Vos, inquit, electi esus, ut 
lux eorum sitis, utque ooulos animarum ipsorum 
luce doctrinae ac scientiae illuminetis, et ad semi-
tas rectas divini cultus deducatis. Ideo nempe m i -
nisterium saliendi ao i l luminandi eis commissum 
erat. Pr imum enim oportet a putredine l iberari, 
deinde erudiri . 

Vers. 14. Non — posita. Per banc sequentem-
que parabolam ad vit® perfectionem ao munitio-
nem ipsos inducit ( rr ) , et certaminum preefectos 

ν » τοις απάντων όφθαλμοΐς τού λοιπού χι ι μένους, β esse jubet, tanquam sub omaium oculis ia poste-
xai iv μέσω Θιάτρω τής οικουμένης αγωνιζομέ­
νης. Ού δύναται, fUfrl, πόλις χρυβήναι επάνω 
•οονς χιιμάνη - ούδι ύμιίς δύνασθι χρυβήναι, έπί 
τοΰ ύψους τής διδασκαλίας τιθέντις. Λοιπόν ούν προσ-
txrri, πώς πολιτιύισθι καί γίνισθι τοίς άποβλέ-
rwotv ιίς υμάς κάλλιστον άρχέτυπον καί βίου καί 
*έ?ον. 

O&Jk — τοις έν *η5 οικία. Ούδ* άνάπτουσί τινις 
)νννον, vtai τά έξης. Αοιπόν ούν ούδ' έγώ, άνάψας 
ΰράς φοττί Θιογνωσίας, βούλομαι υμάς χρύπτισθαι * 
* u T ίδο>ύ τίθημι υμάς έπί τήν λυχνίαν, λέγω δή, 
ι*ί τον νψηλόν τόπον τής διδασκαλίας, ώστι φωτί-
Cicv πάντας τούς έν τ£ οικουμένη. 

Ούτω — τόν έν τοίς ούρανοίς. [Αααψάτω (47) 

r u m ponendos, et ia medio bujus mundi tbeatro 
certantes. Non potest, inquit, civitas abseondi 5ti-
permontem posita. Neque vos occultari potestis 
i n doctrinae altitudine collocati. Reliquum est igi-
tur, ut solliciti sitis, quomodo gubernetis, et aliis 
oculos in vos figentibus, opt imum siiis exemplar 
τίΙβΒ ao doctrina». 

Vers. 15. Neque — qui in domo sunt. — Neque 
accendit quisquam lueernam, etc. Restat igitur, ut 
neque ego vos eo fine divina scientia accenderim, 
ut absconderem : sed eoce pono vos super cande-
Jabrum, boo est, super excelsum doctrinae locum, 
ut omnes qui i n domo sunt, iUuminetis. 

Vers. 16. Sic — qui in ccelis est. Luceat sane d i -
ov» ιίπών, ού χιλιύιι Θιατριζιιν τήν άριτήν, άλλ* (48) « C6QS, QOQ jubet ut i n spectaculum virtus ponatur, 
έργάζισθαι αυτήν, ιιωθυίαν άφ' εαυτής λ '̂απιιν 
χαέ έαντήν δημοσιιύιιν χατά τήν τού μύρου φύσιν.] 
Διά τούτο δι (49) λαμψάτω ή καθαρότης τού βίου 
καέ λόγου ύριών ενώπιον τών ανθρώπων, ούχ ivixrv 
άνθρωπαρισχιίας, άλλ' ίνα ίδωσιν υμών τά χαλά 
έργα, τά έν πράξισι χαί λόγοις, χαί μιμήσωνται 
ταντα. Έτ ι δέ χαί, ίνα δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών 
τό· έν τοίς ούρανοίς, ήτοι τόν θιόν, ώτινι διά 
τέττίως υίοθιτήθητι, υ Ιοί ράν αύτοϋ, άδιλοοί δέ 
ΐαοϋ γινόμ«νοι. "Τρνήσουσι γάρ αυτόν, ώς τοιαύτην 
ivriOUifUvov πολιτιίαν. Καί μήν αυτός ταύτην 
ένιτιέλατο, άλλ* ιίωθι τά εαυτού χατορθώρατα τώ 
ΠατρΙ πολλάκις άνατιθέναι, ώς προίόντις ιύρήσο-
ριν, τιρών ώς Πατέρα, χαέ άμα διικνύων, ότι έν 
ιίσ», ώσπιρ τ$ ούσιι, ούτω καί τώ θιλήματι. 

f rpoVi, (56) φησίν, εργαζομένων τά καλά, λαμ-
^άτω τό απ* αυτών φώς υμών, ό καί, μηδινός δήμο* 
σιονοοτος, ιίωθιν αυτό εαυτό θριαμβιύιιν άποπαλ)ό-
μίνον των καλών.] 

Μή — πληρώσαι. Έπιιδή μιίζονα τών παλαιών 

sed ut ipsa opere compleatur, qu » per se lucere 
eolet, ac seipsam unguenti more propalare : ideo 
luceat puritas vitae ac sermonis vestri coram bo-
minibus, non ob studium bomiaibus placendi, 
eed ut videant vettra opera bona, quse operibus ac 
sermooibus imiteatur et preeterea ut glortficent 
Palrem vestrum qui in ccelis est, boc eai Deum, 
a quo per fidem adoptati estis; filii quidem ejus, 
fratres autem meieffecti: laudant enim ipsum, ut 
qui bujusmodi politiam ordinaverit. Ipse tameo 
Gbristus hanc constituit, sed propria opera solet 
Patri frequenter attribuere, ut in eequentibus erit 
invenire : Patrem videlicet bonorans, et similiter 
demonstrans, quod unum siat sicut natura, ita et 
voluntate. 

D + Vobis, inquit, bona opera facienlibue, laceat 
ab eis lux tes t ra : qu® nulloetiam publicante, per 
eeipsaro triumpbare solet (ss), a bonis operibus 
prosiliens. 

Vers. 17. Ne — ad compUndum. Quia majora 

Variae lectiones et notae. 

(47) Inclasa in marg. babet A. 
(46) 'Αλλ' έργάζισθαι αυτήν, absunt Α. 

(rr) Malim ad vitam caute teii prudenter actuto% 

agtndam. Έναγωνίους autem reddiderim, fortes, 
PAxaou Ga. CXJUX. 

(49) δι omittit A. 

(50) Inclusa Godex uterqae babet i n margine. 

con&tantes. 
(ss) Per — soleL Se ipsam iUustrare, patefaoere« 

7 
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preecepta conditurus erat his, qu » erant in Veteri Α παραγγιλμάτων Ιμιλλ* νόμογιτιϊν, 
Testamento, dicens : Audistis quod diclum est anti- σατι οτι ίρρέθη τοίς άρχαίοις 
quis: Non occides: qui autem occiderit, reus erit 
judicio. Ego autem dico vobis: Omnisqui lemereira-
scitur fratrisuo, reuseritjudicio e o , e t c , et divinee 
cujusdam coelestisque politi» viam incidere(ii) vo-
lebat: ne qui propter novitatem suspicarentur, 
quod nova condens, vetera auferebat, eumque 
contrarium il l is esse putarent: pr imum buic mede-
tur suspicioni. 

Sed videamus quomodo legem compleverit ao 
propbetas. Propbetasquidem complevit, omnibus 
quaB de ipso scripserunt prophetee, opere comple-
t is. Namob id quoquefrequeateraddiderunt eyan-
gel ist» ; Ut compleretur quod dietum estperpro-

904 

λένων · Ήκού-
Ού φονιύσιις -

δς δ" άν φονιύση, ένοχος ίσται ττρ κοίσιι · έγώ 
δέ λέγω ύμίν, ότι πάς ό όργιζόμινος τω άδιλφω 
αυτού ιίκή, ένοχος ίσται τ$ κρίσιι, καί τά έξης-
χάι θιίας τινός χαί ουρανίου πολιτιίας όβούλιτο 
τιμιίν όδόν, ίνα μή τινις, διά τό ξινιζον, ύπολάβω-
σιν, ότι άναιρών τά παλαιά, νομοθιτιί νέα, χαί 
νοριίσωσιν αυτόν άντίθιον, προθιραπιύιι τήν τοιαύ-
την ύπόληψιν. 

Άλλά, πώς ιπλήρωσι τόν νόμον χαί τους προφή­
τας, ίδωμιν. Τούς προφήτας μέν ιπλήρωσι, πληρώ* 
σας ιργοις πάντα, όσα πιρί αυτού προεφήτιυσαν * 
διό χαί καθ' ιχαστον τών προφητιυθέντων προσέ-
θηκαν οι ιύαγγιλισταί τό ' « Ίνα πληρωθή τό ρηθέν 

pAf<am.Legemautemunoquidemmodo,complevitB τ ο ύ προφήτου * » ™ * «** έ * 
nibi l transgrediendo eorum quae lex juseerat. Di-
xerat enino prius ad Joannem : Sic decet nos com» 
plereomnemjustitiam91; alioautem modo, addens 
ipsi quffi praBtermisea erant : quod etiam bic ma-
gis congruum est intelligere. Cum enim lex pec-
catorum iines probibeat, Gbristus principia quo-
quevetuit. Siquidem caedes fructus est peccati, 
radix autem ejus est ira : nisi vero quis radioem 
abstulerit, quandoque tandem fructum producet. 
Patetigiturmancumfuisse preeceptum, quod solum 
occidere vetabat. Hoc autem Cbristus complevit, 
praecipiens non irasci, quod in aliis praeceptis 
procedendo licebit invenire. 

Et quare vetus lex erat imperfecta ? Quia He-

πιπλήρωχιν, έν τώ μηδέν νόμιμον παραβήναι. 
Είρηχι γάρ πρός τόν 'Ιωάννην, ότι Ούτω πρέπον 
εστίν ήμίν, πληρώσαι πάσαν διχαιοσύνην * έτέρω 
δέ, έν τω προσθιίναι αύτ£ τά λιίποντα, ό χαί μάλλον 
ενταύθα νοιέν άρμόδιον. Τοϋ νόμου γάρ τά τέλη των 
αμαρτημάτων χωλύοντος, ό Χριστός χαί τάς αρχάς 
ιχώλυστν. Ό φόνος μέν γάρ χαρπός έστιν αμαρτίας * 
ρίζα δέ ταύτης ή όργή. Καί ιί μη τις άνέλη τήν 
ρίζαν, έστιν ότι χαρποφορήσιι. Δέδιικτα* τοίνυν, 
ort ελλιπής ήν ή πιρί τού μή φονιύιιν εντολή. 
Άνιπλήρωσι δι ταύτην ό Χριστός, ιντιιλάμινος μή 
όργίζισθαι. Τούτο δέ χαί έπί τών άλλων εντολών 
ιύρήσιις προίών. 

Καί διατί άτιλής ην ό παλαιός νόμος; Διότι 
br®i durae ceryicis erant, nec ferebaat grave Q σκληροτράχηλοι ήσαν οί Εβραίοι, χαί ούχ ήνιί-
jugum : illositaque velutiafantcs lacte potavit, no-
bis autem tanquam viris solidum apposuit c i -
b u m . 

Quomodovero alibi dixitChristas :Jugum meum 
suave est, et onus meum Uve 91 ? Quia leve facit 
boc laborum rerauneratio ac preemiorutn magni-
tudo. Lex enim se servaotibus bona terra promit-
tebat. Christus autem bona coelestia. 

+ Alio etiam modo, non solvit, sed complevit 
potius legem veterem: neque eniia Evangelio con-
trar ia erat, sed potius via ad ipsum, ac prseco 
preBvius etumbra typusque; veoiente autem Evan-
gelio, completa est ac cessavit, sicut nox appetente 
die, sicut umbra addids coloribus. Oportebat enim D ούτος, χαί πέπαυται, ώς νύξ, "ημέρας φανιίσης^ 
pedagogum preceptori concedere. ώς σχιά, χρωμάτων (52) επιβληθέντων. Έδα γάρ 

τόν (53) παιδαγωγόν διδασχάλω παραχωρή-
σαι. 

· · Matth. τ , 21, 22. " Matlb. ΠΙ , 45. 9 9 Matlh. χτ, 30. 

χοντο ζυγόν βαρύ ν. Τοίνυν έχιίνους μέν, ώς νηπίου ς 
ιίς άριτήν, γάλα ιπότισιν · ήμίν δι, ώς άνδράσι, 
προσήγαγι στιριάν τροφήν. 

Καί πώς ό Χριστός ιίρηχιν άλλάχόϋ, ότι Ό ζυ­
γός μου χρηστός, καί τό φορτίον μου ιλαφρόν; 
Διότι ιλαφρύνιι τούτον ή τών πόνων άντίδοσις, και 
ή μιγαλιιότης τών επάθλων· Ό νόμος μιν γάρ 
τοίς κατορθούσιν αυτόν τά αγαθά τής γής έπηγ-
γιίλατο δώσιιν * ό δι Χριστός, τά αγαθά τοϋ ουρα­
νού. 

[Άλλως (54) τι, ού κατέλυσιν, άλλ* έπλήρωσι 
τόν παλαιόν νόμον ό Χριστός. Ουδέ γάρ άντέκκτο 
τώ Εύαγγιλίω, μάλλον μιν ούν οδός ήν ούτος όπί τό 
Εύαγγέλιον, καί προκήρυξις αύτοϋ, καί σχιά, χαί 
τύπος. 'Ελθοντος δέ τού Εύαγγιλίου, έπληρωση 

Variae lectiones et not» . 

(51) Inclusa in margine babet A. 
(52) - ·· Hentenius, coloiibus. Recte ergo χρωμάτων 

COrrexi, pro χρημάτων. SlC έπιβάλλιιν χρώματα 

Gregor. Nazianz. p. 35. 
(53) Respicit Gal. u i , 24. 

foMu^^^ Wp«vo io , .Sedhu n ctropt tmUt in inon «mt i m i U U , n i s i 
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Καί άλλως σι πεπλήρωκεν ό Χριστός τον νόμο», Α Alio quoque modo Chrietus legem complevit, 

τά αράγματα τούτου φυλάξας, και πέπαυκι, διά 
τού τάκου τό ατελές άποκρύψας. Όθεν ούχ 
αντίκεινται τοις τοϋ νόμου τά τού Εύαγγιλίου, 
άλλά σνμοωνούσιν. Ό μέν γάρ προτέλειον 3ν, τό σι 
τελιιότης. ] 

'Δμήν — γενητα!. Τό 'Αμήν, επίρρημα έστι 
βιόεαωτιχόν, άντί τοϋ αληθώς. Ή δέ τών εφεξής 
ρητών διάνοια, τοιαύτη εστίν, ότι "Εως άν ό χόσμος 
διαμένη (τούτο γάρ δηλοί τό* "Εως άν παρέλθη 
* ουρανός χαί ή γή), ού μή παρέλθη άτέλιστον 
«ύδι τό ΐύτιλέστατον έπίταγμα τοϋ νόμου, έως άν 
«arta τά νόμιμα γένηται, ήτοι πληρωθρ έργοις 
χαρ' έμοϋ. Διά γάρ τοϋ ίώτα χαί τής χιραίας, τό 
ιΰτιλέστατον έδήλωσιν. 'Εν γάρ ταις γραμμαίς 

servatis ipsius praeceptis, finemque imposui t : quia 
abstracta imperfectioae perfecit (wu). Unde con-
traria non sunt evangelica praecepta his quae lex 
jussit, eed consona : lex enim in i t ium erat, Evan-
gelium vero perfectio. 

Vers. 18. Amen — facta sint. Diclio Ament ad-
verbium estconbrmativum, idem aignificans, quod 
vere. Intellectus autem eorum, quas ordine d i cun-
tur, bic est : Quandiu mundus permanserit (boc 
eaim indicat, dicendo : Donec transeat ccelum el 
terra), nequaquam praetermittetur imperfectum 
yel leTissimam legis pr&ceptum, donec omnia le-
galia facta, sive opere completa sint a me. Per iota 
siquidem, aut apicem, quod abjectissimum est si-

τεντά είσιν ευτελέστατα, ώς εύχερέστιρον τών g gnificavit : bapc eoim i n litteris levissima sunt, 
oJtaw έγχαρασσόμενα. "Εστι δέ τό μιν ίώτα γραμμή 
•ρθή* ό δέ χιραία, γραμμή πλαγία. Σχήμα δέ Ιστι 
βεβαιώσεως τό λέγειν, Οτι 'Εως άν παρέλθη ό 
«ιρανός χαί ή γή, ού μή έάσω τόδε. Είρηχε δέ 
τούτο ό Χριστός, βέβαιων, ότι ού μεταποιεί τόν 
*ρον, ώς μή δυνάμενος ποιείν, ά εκείνος έντέλλε-
rat. Καί γάρ μέχρι θανάτου τούτον έξετέλει. 

Ος — ουρανών. [Τών (54) μικρότερων, ίνα μή 
ϋμ» τών μειζόνων. ] 

'Βαείπερ δέ άπήλλαξεν εαυτόν τής πονηράς υπο­
ψίας, λοιπόν έκφοβεί, καί απειλή ν τίθησι μελί στη ν, 
ν*ιρ τής μελλούσης νομοθεσίας αύτοϋ. "Οστις 
αθέτησε, φησι, μίαν τών εντολών τούτων, ών 

tanquam qu» caeteris facilius describi possunt. 
Est autem iota linea recta, apex vero linea obli-
qua. Modus quoque confirmationis est dicere : Do-
nec transeat ccelum et terra, hoe non permitiam. 
Dixit autem boo Cbriatus, confirmans quod legein 
non corrigeret, tanquam non poteos quae i l la jus-
serat opere complere; nam usquead mortem ipsain 
complevit. 

Vers. 19. Quicunque — ccelorum. f De minimis, 
ut ne dicam de majoribus. 

Postquam seipsum prava suspicione liberavit, 
deinceps exterret, minasque ponit maximas pro fu-
tura legislatione sua. Quicunque, inquit, unum bo-
r u m prsceptorum spreverit, quas ego stabiliturus 

?*&M νομοθετήσαε, καί μή μόνον άθετήση, άλλά ^ sum: nec solum ipse spreverit, sed et aliis exemplo 
εεά έτέροις ύπόδείγμα τοιούτον γένηται* έλαχίστας 
δι ταύτας εκάλεσε, τούτο μεν, μετριοφρονών, τούτο 
δι, ίνα μή έπααρωνται οί κατορθοϋντις αύτάς- άμα 
δι κεά παιδεύω* ημάς, έξευτελίζειν τά οικεία, έπεί 
μεγάλαι ιίσί καί υψηλοί* ό τοιούτος ούν ελάχιστος 
ελιθήσιτοι, τοντ/έστιν, έσχατος πάντων, φαυλότατος, 
«βρ^ιένος, ό έστιν, ιίς τήν κόλασιν έμβληθήσι-
τει. Βασιλεέαν ε?έ τών ουρανών νύν τήν δεύτερον 
«ερενσία» αυτού φησιν, ιν f βασιλεύς ούτος απάντων 
βαφανήσιται. 

*0ς — ούράν&ν. *Ορα πώς ιίπεν, ότι χρή πρω­
ί·» ποιείν, είτα διδάσκειν, καί μή μόνον ποιείν, 
«ϊλά καί διδάσκειν. Ώσπιρ γάρ μεμπτόν, τό μή 
εοαέν μεν, διδάσκιιν δέ* ούτω πάλιν ατελές τό 
νοιείν μεν, μή διδάσκειν δέ. Τελεία δε αρετή, τό μή 

tale quid facieadi fuerit: minima vero ha^c precepta 
vocavit, part im quidem modestiae causa, partim 
vero ne extollerentur qui ea servarent: simul quo-
que docens nos propria attenuare, quamvis magaa 
sint et excelsa; talis ergo minimus vocabitur, boc 
est, omnium postremus, vilissimus, abjectissimus. 
Quod tantumdein valet ac sidiceret, in supplicium 
projicietur. Regnum autem coelorum boo i n loco 
secimdum suum dicit adventum, inquorexomnium 
apparebit. 

Vers. 19. Qui — cmlorum. Vide quemadmodum 
dixerit oporiere pr imum facere, et postea docere : 
nec solum facere, sed etiam docere. Quemadmo-
dum enim reprebensibile est dooere et non facere, 
Ua rursum imperfectum est facere et non docere; μ«ν, μη «t«HVM«i- w». * » ~ · ~ ν. ^ r » . « , r - — r 

ρόνον εαντολ χρησιμεύιιν, άλλά χαί τοίς έτέροις. Χύ υ perfecla autem virtus est, ut non soh aibi qu i i 
ti ούτε άν ορθώς διδάξης, ό μή πιποίηκας, ούδ* 
ευχερώς πείσης ποιείν, ό μή σύ πεποίη*ας. 
Ακούσεις γάρ* Ιατρέ, θιράπιυσον σεαυτόν. 

Λέγω — ουρανών. Εκείνοι μεν γάρ ού ποιοϋσιν, 

** Loc. I V , 23. 
Variae lectiones et notae 

piam utilis sit, sed et aliis. Tu vero nequaquam 
recte docebis, qu » opere noo compleeli; neo 
facile aliis persuadebis, ut faciant quod ipse non 
fecisti. Audies eniin : Medxce, cura ieipsum 

Vers. 20. Dico — cmlorum. IUi siquidem docent 

(54) Inc laea in marg. babei A. 

(an) Quia —perfecit. Imperfecto per perfectum 
rapenuo. 'Αιεοκρύπτιιν notiooem tuperandi habet, 
qaod orto sole ctttera stella eyaneacuat. 

(υν) Quamvis — excelsa. Videtur legisse, ant 
certe ita reddidisse, ac si legcrit, κάν μιγάλία 
ώσι, quod m i b i valde probatur* 
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etnonfaciunt,vitamvivente^ ρόνον διδάσχουσιν, ι^ίΦθεγγόμενον τ$ δ«?ά-

vos autem et docere et facere debetis, ut verbis οχαλίο τόν βίόν έχοντες* ύμιϊς Α χ** ποιεί», χαί 
διδάσχιιν όφΐίλετε. ίνα συνάδωσι τά έργα ***** 
γοις. "Η χαί έτέρως τοντο νοήσεις, ότι 'Εχεϊνο* μεν 
τά τέλη τών αμαρτημάτων φυλαχτού otv* φ α ς δι 

facta concordent. Aut etiam aliter hoc intelliges : 

Uli quidem peccatorum fmes observant: vos autem 
principia quoque observare debetis. Scribas nam. 
qae et Pbarisaeos hic reote operantes, et non 
transgredientes accipito. Justitiam vero eimpliciter 
dixit omnem virtutem. 

Considera autem quomodo et per presentia 
verba, et per ea qum superius dicta eunt, non ca-
lumnietur legem veterem, sed ipsam potius au-
geat. Verum si i l la irreprehensibilis est, cor salvos 
non facit illos qui ipsam servant ? Usque ad Cbri-
sti quidem adventum salvos eos faciebat, qui gna« 

χαί τάς αρχάς Φυλάττειν οφείλετε, ιΤγε Γραμματείς 
χαί Φαρισαίους ενταύθα τον ς χατορθούντβς, χαί ού 
τούς παρανομούντος λάβοις. Διχαιοσύνην σι ειπεν 
απλώς πάσαν άρετήν. 

"Ορο δέ, όπως xol διά τών παρόντων ριμάτων, 
χαί διά τών ανωτέρω ιίρη μένων, ού διαβάλλει τήν 
πάλαιαν νομοθεσίαν, άλλ' επιτείνει μάλλον αυτήν. 
Καί εί αδιάβλητος έστι, διατί ού σώζει τούς μετερ-
χομένονς αυτήν; Μέχρι μέν τής τού Χριστού πα­
ρουσίας έσωζε τούς άχριβιίς ούλαχας αυτής, μετά 

yiteripsamcustodiebant: postea vero cum iofantia pj τούτο δέ, τής νηπιότητος είς άνδρότητο πρσχοψάσης, 
χαέ πολλής χάριτος δοθείσης τοϊς άνθρώποις, χαί 
μελίστων επάθλων προτεθέντων είς άμοιβήν τών 
κατορθωμάτων· ούχετι γάρ κληρονομιά γής, χαέ τών 
έχ γής αγαθών, ουδέ πολυπαιδία, χαί γήρος, χαέ νΕκαι 
χατ' έχθρων, άλλ' ούρανοΰ κληρονομία χαί τών 
ουρανίων αγαθών, χαι υιοθεσία Θεού, χαι αδελφότης 
πρός τόν Μονογενή, χαί νϊκαι χατά δαιμόνων, χαί 
χοινωνίο βασιλείας ατελεύτητου* είχότως χαί μεγά­
λους αγώνας απαιτούνται πάντες οί τών τοιούτων 
επάθλων τυχείν μέλλοντες, χαί οίους υποτίθενται 
αί έντολαί τού Χριστού, τοΰ χαί τά δηλωθέντα 
έπαθλο έπαγγίιλαμένου. Τά γάρ ριεγέθη τών άγω* 
νων, πρός τά μεγέθη τών επάθλων ένομοθέτησεν. 

in Yirilem j am profecerit aetatem, et copiosa gratia 
hominibus data sit, maximaque proposita sint p r » 
mia pro bonorum retributione operum (neque enim 
amplius possessio terr® promit l i tur, aut bonorum 
terrenorum, neque prolisfecunditas, autlonga vita 
seu victoria de inimicis, sed coeli heereditae, bono-
rumque coelestium, et Dei adoptatio, ao fraternitas 
cum Unigenito ejus, victoria quoque contra dsmo-
nee, et perpetui regni communicatio): meritosane 
magna exiguntur cerlamina ab omnibus qui bu-
jusmodi pnemia forte sunt accepturi; et bis certa-
minibus supposita sunt Gbristi preecepta (xx), 
qai prsedicta promisit preemia : magDitudinem 
enim laborum ad magQitudinem opposuit (yy)pree-
miorum. , 

Vers. 21. Auditis — V. 22. judicio. + In l ibro 
Exodi dicitur : Non occides · · ; et post mu l t a : Si 
quis aliquempercusseril, mortemoriatur,94 etc. 

Posiquam cordaipsorum beatitudinibus premolli-
y i t , et ad virtutem exacuit, majora deinceps addi l 
pracepta. Incipit autem ab affectibus, qui natura-
lioree sunt, puta ira et concupisceotia. Et primum 
de ira disserit, deinde etiam de concupiscentia 
tractat. 

Dignum est autem ut inquiramus, quare non ab 
eo incepit quod in lege pr imum erat positum 
praceptum. Quia cum i l lud de divinitate loqueretur, 
oportebat quidem il lud etiam complere, etal iquid 
de sui ipsius dignilate manifeste addere. Nondum 
autem tempus erat. Etenim si etiam post doctrinam , , 
atque signa deemonium dicebant eum habere, cum D πιρί αυτής οανερόν απόντα* τί ούχ άν χαί 
tamen nibi l de ipsa manifeste diceret: quid, obse- χαί εποίησαν, ιί πρό τούτων απάντων επεχείρησε τι 
oro, non dixissent atque fecissent, gi ante basc om- τοιούτον φθέγξασθαι; Καί διατί μή οανερώς έλεγε», 

w Exod. xx, 13. · · Exod. xx i , 12. 

Variae lectiones et notae. 

(35) Inclusa ία margine habet codex uterque. (56) προσθήναι. Α. 

(xx)Et Aw... pracepta, Et cujusmodi (oeriamina) (yy) Opposuit. Pro magnitudine j i m i t . cons t i -
preecipmnt mandata Ghristi. Est uberior explicatio tu i t . 
τού μεγάλους αγώνας. 

'Πκούσατι — χρίσει. [Τής (55) βίβλου τής Εξόδου-
Ού φονεύσεις. Χαί μετά πολλά· 'Εάν πατάξη τίς τινα, 
θανάτω θανατούσθω, χαί τά έξης. ] 

Προαπαλύνας τάς χαρδίας αυτών έν τοίς μαχα-
ρισμοΐς, χαί παραθήξας είς άρετήν, άπτεται λοιπόν 
χαί μιιζόνων εντολών. Άπό τών ουσιχωτέρων δέ 
άρχεται παθών, θυμού λέγω χαί επιθυμίας. Καί 
πρώτον μεν περί τού θυμού διαλέγεται, είτα δια­
λαμβάνει χαί πιρί τής επιθυμίας. 

Άξιον δέ ζητήσαι, διατί μή ήρξατο άπό τής εν τώ 
νόμω πρώτης χειμενης εντολής. Διότι, περί τής θεό-
τητος ούσαν, έδει χαί αυτήν οναπληρώσαι, χαί προσ-
θΐίναι (56) οανερώς περί τής εαυτού θεότητος. Ούπω 
δέ χαιρός ήν. Εί γάρ χαί μετά τήν διδασχαλία» χαί 
τά σημεία, δαιμονώντα αυτόν έχάλουν, χαίτοι μηδέν 
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ότι θεός έστι; Awrt θορυβεί» έμελλε τούς άχμοα- Α nia tale quippiam loqui tentaeset ? Cur autem 
τάς. Εί γάρ oi μαθηταί, συνσντες αύτώ, καί καθεκά-
οτη» διδασκόμενοι, χεά θαυματουργοϋντα βλέποντες, 
καί τών απορρήτου κοινωνούντες, χαί δύναμιν παρ* 
αυτού το ναύτη ν λαβόντες, ώς χαί νεκρούς (57) 
ανιστα», ονκ ηόννχντο πάντα βαστάζειν προ της 
επιδημίας τού άγίεν Πνεύματος - πως δήμος ασύνε­
τος, χαί τοσαντης αρετής άπολιρπανόρενος, έμελλε 
μή ταραχΑρναε, καί μή μάλιστα νομίσαι τούτον 
άντίθεβν, χαί τήν τού θεού τιμήν άναισχύντως 
σσετεοιζόμενον ; Διά τούτο σοφώς (58) τε καί οίκο-
νοαικώς, ποτε μεν, θεοπρεπείς εργαζόμενος παρα· 
δεξοποιαες, ταύτας άφίησι κηρύττειν, ότι θεός έστι * 
εοτέ δέ, παρακιρνό* καί ρήματα τοίς λόγοι ς, εμ-
•εντιχά τής αυτού θεότητος * έχ τού Φανερού δέ, 

manifeste non d ix i i se Deum esse ? Quia ex hoc 
turbandi erant auditores. Si enim discipuii ipsum 
cognoscentes, et ab eo quotldie edocti, videntes 
quoque mirabilia operaatem, ac rebus incffabilibus 
commuoicaotes, tanta etiam ab eo accepta virtute, 
ut et mortuos suscitarent, aequaquam tamea 
priu8quam Spiritus sanctus adveniret, omnia ferre 
poterant -quomodopopulusiasipiens, tanteeque ex-
pers virtutis, poterat αοα turbari , aut noo putare 
ipsummagis esse Deocontrarium, ejusque honorem 
sibi impudenter vindicare ? Ideo sapieater ac 
dispeosatorio modo, quaadoque Deo proprias et 
admirabiles actiones operatur, bisque reliaquit 
(zz) ut ee Deum esse preediceat: quandoque 

χαί ώς έπί τό πλείστον, ταπεινά περί εαυτού φθέγ- £ verodoctrioflB suffl verba admiscet, q u » suam iadi 
γεται, διά τήν άσθένειαν τών ακροατών. Έγίνωσκε 
γκρ, ότι τά έργα τούτον (59) φανερώσουσιν, ά ού· 
δεέ« άλλος εποίησεν. Άλαζονιχόν γάρ, τό περί εαυτού 
τίνα μεγάλα λέγειν, χαι ύποπτον. 

Άλλ* έπί τό (60) προκείμενον έπάνελθόντες, θεα-
εάμεθα, πώς όύ καταλύει τόν νόμον, άλλά μάλλον 
««πληροί, ώς ελλιπώς έχοντα· Φησι γάρ, ότι Έχέχθη 
Γερά τού νομοθέτου πρός τούς αρχαίους Εβραίους, 
έτι Ου Φονεύσεις ομόφυλο», ώ άνθρωπε * ός δ' άν 
εενεύση, υπεύθυνος ίσται τ$ κατακρισει, είς τό 
Ιοΰναι δίκην άξίαν τού φόνου * έγώ δέ λέγω ύμίν, 
ότι πάς ό όμγιζόμενος τώ άδελφω αύτοϋ μάτην, 

ceat diviaitatem. Maaifeste autem et ut p lur imua 
bumil ia de seipso loquitur propter auditorum i m -
becil l itatem; sciebat enim quod postmodum sua 
ipsum manifestarent opera, qualia uullus alius fe-
oerat. Arrogaatis eaim est, nec suepicioae caret, 
magoa queedam de seipso dicere. 

Sed ad propositum redeuates, videamus quo-
modo legem non solvat,sed oompleat potius taa-
quamimperfectam. A i t en im: Dictumest a legisla-
toreveteribueHebraeis: Nonoccides, ο bomo, alte-
r u m tu i generis. Quiounque autem occiderit, obao-
xius erit coademaatioai.utpoeaamceediconvenien-
temluat. Ego autemdico vobi8,quodomnisqui iras-
citur fratr i suo iacassum, oec congruo tempore 

άχαίοως (ταύτα γάρ δηλοϊ τό είκή), ένοχος εσται τ$ ^ (baBCeuim iadicat dictio είκή,quam Π08 femorever-

ff̂ .̂ A.a. JT» wjL ·>«! Jt M.iW Μ«|·7ΐ· ΙΙ.ΛΙ1Ι»ΛΙ, »· \ _ 1 — f — 1 L - - - 1 ί i Α J J._. _ χκτακρίσει. ΠροσΟείς δέ τό εική, ούκ άνιίλε παντά-
χασι την όργήν, αλλά μόνην τήν άκαιρο» έξέβαλεν. 
Ή γάρ εύκαιρος, ωφέλιμος. "Εστι δέ εύκαιρος οργή 
ό γιτΜμενη χατεά τών πολιτευόμενων έναντίως τών 
εντελών τοϋ βεού>, όταν μή πρός έκδίκησιν ημετέρα», 
άλλά πρός ώφέλαιαν τών κακώς β ιού ν των έξ αγάπης 
ιεί οιλαδελφίας όργιζώμεθα, μετά τής προσηκούσης 
εντχεροσύνης. Όργίζεσθε γάρ, φ«σί, καί μή άμαρ-
?*ΗΠ, τουτεστι, Μή (61) έν τώ όργίζεσθαι πταίετε, 
οκάς χρώμενοε τ$ όργ$. Αδελφούς δέ ημάς άλλη-
W έκάλεσεν, *»ς τόν αυτόν έχοντας θεόν, καί τόν 
•ντον προπάτορα, καί τήν αυτήν φύσιν, καί τήν 
*»τήγ πίστιν, χαί τάς αύτάς έντολάς, καί τάς αυτά ς 
καγγελίας τών επάθλων (62). Είδες τί προσέταξε. 
Τ«ύ φόνου τήν ρίζαν έξέκοψεν. Ό γάρ μή ούτως 
ίργιζόμενος, ούχ ήξει ποτε πρός φόνον, ώσπερ ούδ' ό 
ρίζαν έκκόπτων, έάσει κλάδον φύναί ποτε. 

timus) obaoxius erit coademaatioai. Addeas au-
tem temere, αοα omoimodam abstulit i ram, sed 
intempestivam tantum abjecit : q u » eoim op-
portunaest, utilis est. Diciturautem ira opportuna 
quffi sumitur adversus eos qu i oontra Deipraeoepta 
v i vun t : quando aoa ad yiadicaadum nos, eed 
ad utilitatem eorum qui male vivimt, ex dilectioae 
et amore fraterno iraacimur, cum coagrua boae-
state. Irascimini eoim, iaquit, et noliu peccare M , 
hoc eet, Ne ia irasceado erretis, i ra male utea-
tes. Nos quoque fratres inter oos iavioem vocavit, 
utpote eumdem babeates Deum, eumdeinque p r i -
m u m parentem, eamdem aaturam, et eamdem 
fidem, eadem preecepta, et eadem promissa pt®-
miorum. Vide autem quid addiderit. Radioem saue 
oaedis iacidit : qui eaim ita αοα irascitur, aaaquam 
ad cffidem perveoiet: sicut aeque is qu i radicem 
amputat, ramum uaquam germinare sinet. 

• P»al. iv, 15. 

Variae lectiones et notae. 

(57) Referantar h » o ad Malth.x, 8 , u b i aonaulli 
legont νεκρούς εγείρετε. Sed ista lectio iovecla est 
ι Cbrjsoatomo, ?el ante eum ab Origeoe. 

(58) σαφώς. Β. 

59) αυτό» mal im, u t i Henteoioe videtur legisse. 
|60) έπι δε τό. Α. 
|64) μή, omittit α 
(62) άθλων. Β. 

(ιί) Basqve relinquil. Hisque reliaquit, bisqae coacedit et permittit. 



2 1 ! ΕϋΤΗΥΜΠ ZIGABENI 212 

Vere. 22. Qvicunque — cotwtiio. Sapefiueqaidem Α 'Ος — συνιστώ. Ανωτέρω μέν τόν ψιλώς ό>>ι 
eum, qui taatum irascebatur condemnaTit: hic au-
iem eum, qui ad Terba usque procedit. Raca au-
tem vox est Hebraica, idem significans quod tu. 
Cum enim irascitur quispiam ia alterum, ex 
nomine ipsum nolens appeilare, quasi nomiae ind i -
gnum, loco nominis ponit, tu, ia signum i r » 
et abominationis. Hunc autem condemnavit, velut 
communem naturam abominantem : et senio-
r u m popidi consilio, reum ipsum constituit, ut ab 
eis objurgetur. 

Vers. 22. Quicunque — ignis. Hunc magie con-
demnavit, utpote auferentem afratre mentem, qua 
ab irrationalibiis distamus: vel potius tanquam in-
juriosum coatra fidem. Si enim fidelis frater fatuue 
est, ut i l l e dicit, fatua estfides ejus. 

Hicautemprimum manifestatur nomen gehennae 
ignis. Hanc vero gebennam vocari dicunt quidam, 
quasi semper γιννώσαν, id esi, generantem ignem. 
A l i i vero Hebraicum nomen dicunt, bujuemodi sup-
pl ic ium significans. Si igitur bas qu® a nobisleves 
judicantur, injurias ita punivit, quacoodemnatioDe 
digni samus, qui graves contra fratres inceseanter 
effundimus?Easitaquequffileves videntur, propler 
graves punivit, ut illas timendas judicantes, duca-
mus bas formidabiliores ; tum etiam quia iratos 
oon magneesoluminjurie, sed etparvaefrequenter 
ad cffides proYOcant, i ram ad scintill» modum 
accendentes. 

Vers. 23. Si — V. 24. Munus tuum. Omnia quee 

ζόμινον κατικρινιν · ενταύθα δέ, τόν καί μιχρι 
λόγον προϊόντα. Τό ροκά δι, Εβραϊκή Ιστι φωνή, 
δηλούσα *·ό, συ. Έπιί γάρ όργιζόμινός τις κατά τι· 
νος ούχ άξιο! χαλέσαι τούτον έξ ονόματος, ώς άνάξιον 
ονόματος * άντί ονόματος Λ τό σύ τίθησιν, «Ις 
Ινδιιγμα τής οργής χαί βδιλύξιως * κατέκρινι καί 
τούτον, ώς τήν χοινήν νύσιν βδιλυσσόμινον, χαί 
Ινοχον αυτόν τώ συνιδρίω τών πρισβύτέρων τού 
λαού κατέστη σιν, ιις τό παρ* αυτών έπιτιμηθήναι. 

Ός — πυρός. Τούτον μιγάλως κατικρινιν, ώς 
άφαιρούμινον άπό τού άδιλοοϋ τήν ·ρόνηοτν, καθ* 
ήν τών αλόγων διαοέρομιν, ή μάλλον, ώς Ης τήν 
πίστιν υβρίζοντα· Εί γάρ ό πιστός άδιλοός μωρός 

β έστιν, ώς ούτος ©ησι, μωρά χαί ή πίστις αυτόν. 
Ενταύθα δέ πρώτον ιξέφηνι τό όνομα τής γιτννης 

τού πυρός. Γέινναν δι χαλιίσθαι τούτον γασίν, 
οί μέν, ώς άιΐ γιννώσαν τό πυρ * οί Α Έβραίκόν 
όνομα τούτο λέγουσι, δηλοΰν τήν τοιαύτην χόλασιν. 
Εί τοίνυν τάς δοκού σας παρ* ήμίν έλαοράς ύβρεις 
ούτως ίκόλασι, ποίας έσμέν άξιοι καταδίκης, οί τάς 
βαριίας χατά τών άδιλοών άοιιδώς έκχιονης; 
Έκόλασιν ούν τάς δοχούσας ίλαοράς, διά τάς βα* 
ριίας, ίνα ταύτας ροβιράς χρίνοντις, έχιίνας οοβι-
ρωτέρας νομίζωμιν. "Αλλως τι χαί, διότι τοίς όργι-
ζομένοις ού μόνον αί μιγάλαι ύβριις, άλλά χαί αί με­
ρικοί (63) οόνους έξαρτύουσι πολλάκις, δίχην σπιν-
θήρος έξάπτουσαι τήν όργήν. 

' Εάν — δώρόν σου. Πάντα, όσα τι άνωτφω «πι , 
euperius dixit, et qua nunc dicit, queeque postea Q χαί όσα νύν λέγιι, χαί όσα μιτά τούτο ιριί, υπέρ 
dicturus est, de dilectione sunt, quam frequenter 
ponit, ao diversimode laudat, sicut in progressu 
sspius inveniemus. Gum eaim esset Deus, nostri 
amore h o m o factus est, omniaque passus, utetnos 
Deum, ac nos iavicem amaremus, et per dilectio-
nem nobis mutuo coUigaremur, unumque corpus 
efficeremur, caput babentes Christum. Ideoque 
pugnae nervos pr«cidens, cjuee dilectionem corrum-
punt, aufert. Considera ergo amoris erga bomines 
magaitudiaem. Despicitbonorem, qui sibi exhibe-
tur pree amore erga fratrem, tantum non dicens: 
Auferatur §eryitus mea, ut tu fratri reconcilieris; 
nam sacrificium etiam est erga fratrem recoa-
ciliatio, neque il lam absque bac suscipit. 

Reslat igitar, ut sive laudes Deo reddas, sive ora-
tionem (siquidem etiam baec sacrificia sunt), sive 
al iud quodcunque, ne proferas i l la, f ratr i tuo irre-
conciliatus, sciens quod nib i l borum sit susceptu-
rus, niei prius reconcilieris. Fertur autem iadiffe-
reater sermo,e t ad eumquiaffectusest in injuria, et 
ad eum qui injuriam irrogavit. Et si quidem uiale 
passus es, injuriam i l l i remitte, et patiens esto; 
quodsi i n j u r i a m i i T o g a s l i , medereiDjuriflB, nibilque 

αγάπης (ίσίν, ήν μάλιστα πιρί πολλού τίθιται, χαί 
διαοιρόντως έπαινβί, ώς έν πολλοίς προβαίνοντις 
ιύρήσομιν. Θιός γάρ ών, αγαπών ημάς, ένηνθρώ* 
πησι, χαί πάντα πέπονθιν, ίνα χαί ήμιίς τόν Θιόν Tt 
χαί εαυτούς άγαπώμεν, χαί διά τής αγάπης οννδι» 
θώμιν άλλήλοις, χαί γινώμιθα έν σώμα, χιοαλήν 
ίχοντις αυτόν τόν Χριστόν. Διό χαί πρώτον τά wvpa 
τής μάχης ύποτέμνων, τά λυμαντικά τής αγάπες 
άπέλαυνι. Καί όρα Φιλανθρωπίας ύπιρβολήν. Κατα-
Φρονβϊ τής ιίς αυτόν τιμής, ύπιρ τής ιίς άδιλοόν 
αγάπης, μονονουχί λέγων · Έγχοπτέσβω ή Ιμή 
λατριία, ίνα ού διαλλαγ^ς πρός τόν άδιλφόν σον. Καί 
γάρ θυσία ιστι χαί ή πρός τόν άδιλφόν χαταλλαγή, 
χαί χωρίς ταύτης ουδέ ιχιίνην προσδέχιται. 

^ Αοιπόν ούν, χάν ύμνον προσάγης θιώ, χάν ινχήν, 
χαί ταύτα γάρ θυσία Ιστι · χάν ότιούν Ιτιρον, μή 
άχατάλλαχτος ταύτα προσαγάγης, ιίδώς, ότι ούδτν 
προσδέξιται τούτων, ιί μή πρώτον διαλλαγής. Άδιο-
ρίστως δι χαί πρός τόν άδιχήσαντα ό λόγος, χαί 
πρός τόν χαχώς πιπονθότα. Καί ιί μέν χχχώς πέ-
πονθας, άφίς αύτώ τήν άδιχίαν, χαί συγγνωμονησον · 
ιι δέ ήδίχησας, θιράπιυσον τήν άδιχίαν, χαί (64) 
μηδέν έλλιίψης, όσα πρός χαταλλαγήν οέρουσιν. 

Variae lectiones et notae. 

(63) μΐρίχαί ΠΟΠ recte Oppo i l i tu r τώ μιγάλαι. 
Hentenius parvx. Forte ergo legit μιχραί 

(64) Negligentius haec scripta sunt, θιράπιυσον-
μηδέν έλλιίψης, όσα. 
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'Εδίδαξι τοίνυν, άτι ού ή θυσία δι1 ίχθραν άπρόσδι- Α reliaquas eorum qu® ad reconciliationem faciunt. 
κτος, τούτου χαί ό βίος άπας βδιλυκτός έστι τώ θιώ. Docuit igi lur, quod cujus sacrificium propter i n i -

micit iam non suscipitur, hujus quoque vita omnis 
Deo est aborainabilis. 

Vers. 25. Esto — V. 26. quadrantem. f Adver-
Barium quidam conscienliaiu dicuat, quasi malae 
voluntati semper oppositain et accusantem eum, 
qui male operatur; viam autem, praeseotem vitam 
in qua benevolum esse oportet sive obedientem, 
bonesta concedenti, et a malis deterrenti. 

Quemadmodum ad virtutem exhortari solet, ηοα 
solum per ea quae futura sunt, sed etiam per prae-
sentia, sicut in Beatitadiaibus d ix imus : i ta rursum 
a malo solet avertere, αοα per futura solum, sed 
etiam per praesentia. Postquam enim ab odio revo-

"Ισθι — κοδράντην. ['Αντίδικόν (65) τινις τό συν-
U£Q& λέγουσι, ώς άντικιίμινον άιί τώ πονηρώ θιλή-
ματι, χαί κατηγορούν τοΰ πόιούντος τό κακόν · όδόν 
ο\ τόν παρόντα βίον, <f> χρή ιύνοιίν (66) ήγουν 
πιέθισθαι, τά μέν καλά επιτρέποντα (67) τών δι 
χαχών άποτρέποντι.] 

'ϋσπιρ ιίωθι προτρέπε:ν ιις άριτήν, ού μόνον 
άπό τών μιλλόντων, άλλά χαί άπό τών παρόντων, 
καθώς έν τοίς Μακαρισμοίς ιίρήκαμιν ' ούτω πάλιν 
ά»0βν άποτρέπιιν τής κακίας, ού μόνον άπό τών 
ριλλόντων, άλλά χαί άπό τών παρόντων. 'Αποτρέψας 

7*ρ τή« *Χ*Ρ««, *«Α *ή« μβλλούσης γιέννης, νΰν ^ cavit per futuramgebeauam: uuoc idem dissuadet 

iWftrÔ gt» Λ̂Τ»'»̂·*» ̂  V/ll «ARf I W* Λ 1*0 *·Λ1> Λ Λ*1 _ 1 Α 1 _ Α „ i _ : 1 ί _ 1. «ποτρέπιι ταύτης χαί βοβιί, χαί διά τοΰ παρόντος 
«ριτού, χαί τών καθιχάστην γινομένων. Φησίν ούν, 
ότι Καί έάν (68) ιις δικαστήριο ν ίλκυσθ£ς, ίσθι ιύ-
νοών τ «ρ άχτιδίχω σου, τουτέστι, γένου ιύνους αύτώ 
χαί φίλος, έν όσω τυγχάνιις ιν τ$ όδώ ριτ' αύτοΰ, τφ 
προς τόν διχαστή ν φιρούση, ό έστι, πρό τοΰ έλθιίν 
ιίς τόν διχαστήν. "Εξιστι γάρ σοι τηνιχαΰτα καταλ-
ΐαγήναι, χρήματα καταβαλλομένω, άπιρ ό Αουχάς 
(69) ιργαοτίαν ίκάλισιν, ώς έργαζόμινα, ό βουλόμιθα, 
ιοί άνύοντα τό σπουδαζόμινον. Κριίσσον γάρ ζημιω-
Ιήναι, ή διχασθήναι. Ζημιωθιίς μέν γάρ διά τήν 
αγάπη ν, τρία χιρδανιίς κάλλιστα, τό μή ίκβληθήναι 
τ$ ουλαχ$ (70) , τό μή ζημιωθήναι τά έσχατα, και 
τό καταλλαγήναι τώ έχθρώ . διχασθιίς δέ, τρία του­
ναντίον ύποστήση τά κάκιστα (71), τό ιμβληθήναι 
τ$ ουλακ|, τό άποδοϋναι τόν έσχατον κοδράντην · 
ovrox έσχατον λιπτόν ιίπιν ό Αουκάς, τουτέστι καί 
τό λιπτότατον ιιδος, ών δούναι κοτ-ιδικάσθης * καί 
τρέτ*ν, τό μηδέ ούτω καταλλαγήναι. Εικός γάρ, τόν 
άντιδιχον όπωσδήποτι πιριγινέσθαι σου. Είσί δέ τί­
να; άνχγωγικώς έρμηνιύοντις τά ρηθέντα, όπιρ ό 
Χρυσόστομος (72) έπί τού παρόντος ούκ άπιδέξατο 

et territat per praesentem judicem, et ea q u » quo-
tidie aocjdunt. Dicit ergo: Si etiam ad tribuaal tra-
baris, esto benevolus erga adversarinm tuum, boc 
est,fiasipsi amicus, quandocunque cum ipso fueris 
ία via, quee te ducit ad judicem : priusquam vide-
licet ad judicem veaias, tuac eaim t ib i licet re-
coaciiiari exsolveado pecuoias, quas Lucas έργα-
σίαν, i d est, operauj d i x i t 9 e , quia operaatur q u » 
volumus, ac perficiunt quod optamus. (Nam et 
εργασία ab εργάζομαι dicitur, sicut opera ab ope-
raado.) Melius est eaira debitum sive mul tam 
ex8olvere,quamjudiciocoateadere; multatus enim 
tr ia maxima referes commoda : puta, ia carcerem 
non projicieris, nec ad ul t imum pcen© aut multm 
exactio a te fiet, etiaimico recoaciliaberis. Judicio 
aulem contendens, triae diyersopessimasustinebis 
incommoda: videlicet, ia carcerem projicieris, ac 
novissimum perdes quadrantem, quem Lucas 
postremum minutum dixit 9 7 , hoc est, m iou -
lissimum genus eorum ad qusB solvenda fueris 
coademnatus : et tertium, quod nec ita reconcilia-
beris. Verisimile esteoim adversarium permanere, 

qoaotumcunque te vicerit (α). Sunt autem quidam, qui ea q u » dicta suai, aaagogice iaterpretaatur, 
quod Cbrysostomus ad praesens non recipit. 

*Ηχούσατι — ίν rf καρδία αυτού. Καί ιν τώ Vers. 27. Audistu. — V. 28. tft corde SUO. Ια lege 
>ομω μιτά τό, Ού φονιύσιις, τό Ού μοιχιυσιις. quoquepostquam dictum est: Nonoccides, poaitur 
χιίται. Αοιπόν ούν άπαρτίσας τήν προτέραν έντολήν, etiam : Νοη committes adulterium. Restat ig i tur 
ιοί σπί τήν μιτ' έκιίνην πρόιισι, καί τόν θυμόν ut postquaa prius explevit praeceptum, transeat ad 
ρυθμίσας, παιδαγωγιί καί τήν ιπιθυμίαν. 'Πσπιρ δέ D sequeas; et postquam iram correxit, edam coa-
ότϊ τής προτέρας εντολής, προσθιίς τό ιίκή, διέστιιλι cupisceatiam moderetur. Sicut autem io pr i o r i 

* · Luc. xu, 58. » 7ibid. 

Variae lectiones et notae. 

(65) laclusa, in margine babet Godex uterque. 

!
66) ιννομιίν Β. 
67) I ta quoque Henteoius reperit. Reddidit 

emm concedenti. Boc ideo moaui, ae quis προ-
τρτνιινέπΐ τά χαλά coajiceret. Έπιτρέπιιν al ibi etiam 
habet pro suadere, jubert. 

(68) ότι έάν καί Α. 
(69) ό Αουκάς, omittit Α. 
(70) Ια textu |3λη0ήναι ιίς φυλακήν. Certe έμβληθήναι 

legeadnm, ut mox. 

ί71) ύποστήση κακά Α. 
72) Tom. V t l , ρ. 219 C. 

(β) Veritmile^vieerit. Heateaius ita reddidit, ineptum est, tamen nulla adest causa idooea our 
ac ?i reperenl, ιίκός γάρ άντίδικον διαμένων καί loctio meorum codicum sollicitetur. 
όπωσδήποτι πιριγινόμινόν σου. Quod etsi αοα 
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precepto addens, temere, dietinxit i ram oppor- Α τήν ιύκαιρον όργήν άπό τής άχαίρου · ούτω δή καί 
tunam ab iatempestiva; ita et in preesenli addens 
adconcupiscendum, distinxitaspectum sine affectu, 
ab eo qui vitio afficitur. Neque enim simpHciter d i -
x i t , qui videt : sed, qui videt ad concupiscendum, 
hoc esiqui curiose videt, et cum animieegritudine, 
quasi coitum conoapiscendo: talis enim j am cor 
euum animi afifectione implevit, ideoque volantale 
adulterium commisit. Vel, qui ad hoc videt ut con-
oupiscat. Iste nempe affectionum perturbationem 
queesivit, et ad concupiscentiam traasfugit, ac sei-
psum animi perturbationi tradidit. Quodsi corpore 
alterius uxorem ηοα tetigit, at saltem voluatate. 
Qui autem in traasitu videt, aut alia quapiam ue-
cessitate, crimiae vacat. Mulierem v«ro dixit, sive 
Yiro conjunctam, sive ab eo solutam, sive v i r - jg παρθένον 
ginem. 

Scire autem oportet hujusmodi preecepta, etsi ad 
viros dir ig i videatur, mulieres quoque respicere. 
Siquidem vir caput est mulieris caput autem 
6t membra unita sunt. Probibuit ergo aspec-
tum curiosum; a tali eoim affectio ad cor de-
f l u i t : quod ubi aegrotat, incendit et corpus ad 
coitum. Itaque radicem abscidit, ne producto ramo 
fructum quoque proferat. 

Vers. 29. Si — 30. Vers. gehennam, Νοα de 
corporis membris loquitur; i l la enimculpa vacant. 
Nam corporis membraab animaducuntur, et quo-
cuaqueilla jusseritmoveatur. Sed dextruraquidem 
oculum vocat idoaeum amicum, qui instar oculi 

έπί τής παρούσης, τό πρός τό «πιθυμήσαι προσσιί*, 
διέστιιλι τήν απαθή όψιν από τής εμπαθούς. Ούκ 
« π · γάρ, ότι ό βλέπων απλώς, άλλ' ό βλέπων 
πρός τό έπιθυμήσαι, τουτέστιν, ό βλέπων περιέρ­
γως, ό βλέπων έμπαθώς, ώστι ιπιΟυμήααι σννοναίας. 
Ό τοιούτος γάρ ήδη τού πάθους ένέπλησι τήν καρ» 
δίαν εαυτού, καί λοιπόν T J προαιρέσιι έμοίχιυσιν. 
"Η, ό ό*ιά τούτο βλέπων, ίνα έπιθυμήση. Ό τοιούτος 
γάρ έζήτησι τό πάθος, καί ηύτομόλησι πρός τήν 
ιπιθυμίαν, καί προδέδωκιν εαυτόν τώ πάθιι, κοά ιί 
καί μή τώ σώρατι ήψατο τής γυναικός, άλλά γι τ$ 
προαιρέσιι. Ό σι κατά πάροδον βλέπων, ή κατά τινα 
χριίαν άλλην, άνέγκλητος. Γυναίκα δι νύν λέγιι, καί 
τήν έζιυγμένην άνδρί, καί τήν απολιλυμένην, καί τήν 

Χρή δι γινώσκιιν, ότι τά τοιαύτα παραγγέλματα, 
ιί καί πρός άνδρας άποτιίνισθαι δοκοϋσιν, άλλά γι 
καί πρός γυναίκας όρώσιν. Ό γάρ άνήρ κιφαλή τής 
γυναικός έστι · τ^ δι κιοαλή καί τά μέλη ήνωνται. 
'Εκόλασι τοίνυν τήν πιρίιργον θέαν, διότι έκ ταύτης 
χαταρριί πάθος έπί τήν καρδίαν * αύτη δέ παθοϋσα, 
παροξύνιι τό σώμα πρός συνουσίαν. Προανιίλτν ούν 
τήν ρίζαν, ίνα ρή κλάδος φυιίς ίνέγκη καρπόν. 

Εί δι — γέινναν. Ού πιρί ριλών σώματος φη-
σιν · άνέγκλητα γάρ τά μέλη τού σώματος · ύπό γάρ 
τής ψυχής άγονται, καί πρός ό άν αύτη κιλιύση κι­
νούνται * άλλ' όφθαλμόν μιν διξιόν καλιί τόν δίκην 
οφθαλμού στιργόμινον διξιόν φίλον * χιίρα δέ διξιάν, 

amatur : maoum autemdexlram, mioistrum com- T 0 V ^ x „ v χ € ί ρ 0 ς χρη σ ι μιύοντα διξιόν ύπηρέτην, και 
modum, q u i i a modum maaus ulilis est, sive v i r i ^* - - - - — * — . 2— 
eiat, 8ΐτ6 mulieres. Dicit igitur : Si h i t ib i fue-
r ia t offendiculo, aliquam afferentes mentis pertur-
bationem, nec eis parcas, sed amputa ipsos omni-
quae adversus te est aifectione, et projice abs te. 
Nequedixit,Percate,sedAmptiia,maaifestaa8omai-
modamseparationem. Diceosquoque: Α mputa, αοα 
ib i permansit; sed ulterius sermonem exteadit, ad-
dens: Et projice abs te, ae ia proximo remanens 
fiat rursue familiaris. Quia autem rem duramprae-
caperat, lucrum in posterum demonstravit ab eo 
quod utile est. 

Yers. 31. Dietumest autem — V. 32. adulterium 
committU. ECCQ et aliudadulteriigenusdemonstrat. 
Jubebatenim lex vetus, ut quomodocunque odisset 
quispiam uxorem propriam, ne eam retiaeret, sed 
datoipsi libello repudii , dimitteret. Jubebat auteoi 
abjioere sive repudiare, oe occiderent eam ; «gre 
anim reconciliabantur Judaei, αοα modo erga uxo-
res, eed etiam erga ii l ios. Uade et Cbristus quadra-
gesimo capite dixi t eos : Afoyses propter duri-
tiam eordU vestri permisit vobis repudiure uxo-
res vestras · · . Jussit aulein dare libellum re-
pudi i , ne postea alteri j a m nuptam viro, posset 

· · Epbes. v, 23. » · Matlb. xix, 8. 

ιϊτι άνδρις ιίιν, ιίτι γυναίκις. Αέγιι τοίνυν, ότι 
Έάν οί τοιούτοι σκανδαλίζωσί σι πρός έμπάθιιαν , 
μηδέ τούτων φιίση * άλλ' έκκοψον αυτούς τής πρός σέ 
σχέσιως, καί ρίψον πόρρω σου. Καί ούκ ιιπι, Κόψον, 
άλλ', "Εκκοψον, τήν παντιλή διάζιυξιν έρφήνας. 
Καί ιίπών, "Εχκοψον, ούκ ίστη Μέχρι τούτου, άλλ* 
ιπέτιινι τόν λόγον, προσθιίς τό, Καί βάλι από σού, 
ίνα ρή πλησίον τυγχάνων αύθις οίκιιωθή. Έπιί δι 
άποτόμως έκέλιυσιν, ιδιιξι λοιπόν τό έντιύθιν κέρδος, 
άπό τού συμφέροντος. 

'Ερρέθη δι — μοιχάται. Ιδού καί ιτιρον ιίδος 
μοιχιίας διίκνυσι. Νόμος γάρ ήν παλαιός κιλιύων 
τόν όπωσδήποτι μισούντα τήν ιδίαν γυναίκα, μή 
κατέχιιν, άλλ' έκδαλλιιν αυτήν, δόντα αύτ£ άποστά-
σιον, ο έστιν έγγραφον άπολύσιως , κάί ιχβάλλιιν 
μιν αυτήν, ίνα μή φόνος γένηται. Δυσκατάλλακτοι 
γάρ ήσαν Ιουδαίοι, ού πρός τάς γαμιτάς μόνον, 
άλλά καί πρός τά τέκνα. Διό καί ό Χριστός ιίρηκη 
πρός αυτούς έν τω τεσσαρακοστή κιφαλαίω, Οτι 
Μωύσής πρός τήν σχληροχαρδίαν υμών έπέτρι-
ψιν ύμίν άπολύσαι τάς γυναίκας υμών * διδόναι 
δέ άποστάσιον, ίνα (73) μιτά τούτο, γαμ«6«ίσχς 

VariaB lecliones et notae. 

(73) μή addit, et mox, post άνδρί. omittit A. 
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αυτής έτέρω άνδρί, μή δυνηθ$ (74), ώς οίχι ίας γυ- Α rursus apprebendere, quasi propriam, et hinc or i -
rentur turbatioaes ac seditiones. 

Christus vero praedictis verbis mansuetius eoe 
instituens, jubet ne uxorem repudient, nisi stupri 
cauea. Stuprum autem vocat bic adulter ium; sed 
neque dimissam permittit alteri viro nubere. Qui 
enim, extra stupri causam, suam repudiai, facit 
eam adulteram esse,oum alterivirocommisceatur. 
Qui vero sic ab altero repudiatam duxerit, adulte-
r ium cum aiiena committit. His autem datis prae-
ceptie, vxorem etiam cordatiorem ac modestiorem 
reddidit. Audlto namquequodserepudiatam nullus 
in uxorem ducturus est, propr ium amabit v i rum, 
eiqueinserviet: et i ta criminis adulleri i admonens, 

ναικός, πάλε* ίπιλαμβάνεσθαι, καί γίνωνται σύγχυ­
σες χεά στάσιις εντεύθεν. 

Ό δι Χριστός νύν, ήμερωτέρους αυτούς διά τών 
προλε&όντων λόγων καταστήσας, κελεύιι, μή απο­
λύε» τήν γυναίκα, παρεχτός λόγου πορνείας, τουτ­
έστι, δίχα αίτιας πορνϊίας · πορνβίαν ενταύθα, 
τήν μοιχι/α» ονόμασα ς * αλλά μη δ1 απολιλυμένην 
νφ'έτερου ανδρός γαμείν. Αίχα γάρ λόγου πορνιίας 
ό μέν άπολύσας τήν εαυτού, ποιεί αυτήν μοιχεύειν, 
συμπλεχομενην έτέρω άνδρί * ό δέ γάμησα ς άπολε-
λνμένην ύφ' έτερου, μοιχεύει τήν άλλοτρίαν. Ταύτα 
δέ νομοθέτη σας, σώφρονα χαί τήν γυναίχα πεποίηχεν. 
Άχουσασα γάρ, ότι άπολυθιίσαν αυτήν ουδείς γα­
μήσει, στέρξει τόν οίχιϊον άνδρα, χαί θεραπεύσει. 
Ούτω μοιχβίας υποβολών έγχλήματι χαί τόν άλόγως g tameum quisine causapropriam repudiatuxorem, 
έχβαλλοντα τήν εαυτού γυναίχα, χαί τόν γαμοΰντα 
τήν άπολελνμενην έτέρω, έπέσφιγξι τήν ιίρήνην 
τών συζύγων, χαί τό μή μοιχεύκν μάλλον έπετει-
«ν. Ό γάρ μή έκ βάλλων, άλλά στέργων τήν εαυτού, 
εϋχ άν έπεΟυμήση τής άλλοτρίας * χαί ό κωλυόμενος 
γαμείν τήν άπολελυμένην έτέρω, ούχ άν άπολύση τήν 
ίαντοΰ. 

Πάλιν — όλως. [Τό μήν, (75) Ούχ έπιορχήσεις, 
γέγραπται έν τ] βίβλω τής Εξόδου · τό δέ, 
Άποδώσεες τώ Κυρίω τούς όρκους σου, έν ηί 
βίβλω τον Δευτερονομίου, πλήν δι1 έτερων λέξιων * 
Καί (76) τώ ονόματι Κυρίου όμή. Τούτο δέ προσέ-
ταξεν, ίνα μή χατά τών ψευδωνύμων θεών όμνύωσι. 

Τό μή όμόσαι, χαί τό μή άπαιτήσαι όρχον συνεισ-

quam eum, qui ab alio repudiatam ducit, pa-
cem conjunctorum constrinxit, magisqae ae com-
miileretur adulteriam curavit. Qui enim suam non 
abjicit, sed amat potius, alienam nequaquam con-
cupiscet: similiter etquiab alio repudiatam probi-
betur ducere, suam noa facile repudiabit. 

Vere. 33. Rursum — Vers. 34 omnino. t IUud 
quidem, Non pejerabis in l ibro Exodi scribitur : 
bocautem, ReddesDominojuramenta tua * , i n l ibro 
Deateronomii, sed per alia verba. Precepit autem 
boo, ne per falsi nominis deos jurarent. 

f Non jurare, et juramentum non petere, ad 
άγει. "ο γάρ σύ φεύγκς, πώς έπάξιις τώ άδελφώ ^ idem inducunt. Quomodo enim ad id quodtu fugis 
σου, έΐπερ φιλάδελφος βί, χαί ού φίλοχρήματος ; ] 

Ό μεν παλαιός νόμος φησίν, ότι Ουκ έπιορχήσιις, 
προσενεγχης (77) δέ τώ θεώ τούς όρχους σου. Τούτο 
δέ (έπε, φόβον τού μή έπιορκήσαι έπικρεμαννύς τω 
ίκνύοττι, γενώσκοντι, ότι ό θιός αυτός δέχεται τόν 
όρχον, ό πάντα γινώσκων. Έγώ δέ λέγω ύμίν, μή 
ερεσαι όλως. Ό μεν γάρ εύορκών, ίσως έπιορκήσει 
πετέ [τ$ (78) συνηθεία τού όμνύειν " ό δέ μηδεποτι 
ομνύων, ούκ έπιορκήσει ποτέ]. "Αλλως τι δέ, καί 
τό μεν ομνύοντα μή έπιορκείν, εύσέβειαν εις θεόν 
έπεάεΤευε * τό δε μή όμνύιιν όλως, έπιτιίνιι μάλιστα 
τήν εύσέβειαν. Κάκείνο μέν τής μέσης καί ατελούς 
{ν φιλοσοφίας · τούτο δέ τής άκρας καί τελείας 
έστί. 

ΒΙέτε — βασιλέως. Ίνα μή νομίσωσιν, ότι μόνον 
τό χατά θεού όμ»ύειν Ικώλυσε, λέγω δή τό, μά τόν 
Οοσν, προστίθησι λοιπόν καί τάλλα είδη τών όρκων, 
εν οίς Ιουδαίοι τηνικαύτα ώμνυον. Ό γάρ κατά 
τούτων ομνύων, ομνύει πάλιν κατά τού θεού, τού 

fratrem tuum induces, si tamen fratris amator es, 
et non magis pecunue ? 

Vetusquidem lexdicit : Nonpejerabi$ ;offere$ au -
tem Dominojuramenta tua. Qaod addit ut jurant i t i -
moremiacuteret, ne pejeraret, scieneDeumipsum, 
qui omnia novit, juramentum suscipere. Ego au-
tem dico vobis : Ne juretis omnino. Qui enim facile 

Ju ra t , aliquandofortasse pejerabit ob jarandi con-
suetudinem: qui autem nullo modo jurat , non pe-
jerabit unquam. Praterea quoque jaraas i ta ne pe-
jeres, cultum div inom observas; a tnul lo modo j u -
rant, ipsum maxime provehis, et i l lud mediocriset 
imperfecta philoeopbi» eet, boo autem eummee ao 
perfectae. 

\ Vere. 34. Neque — V. 35. regis est. Ne puta-
rent quod adversusDeum solum jurare probiberet, 
dicendo, μά τόν θιόν, i d est perDeum, addit et 
alias juramentorum species, quibus tunc Judeei j u -
rabant : q u i enim per hac jurat , rorsus per Deum 

> Exod. xx, 7. ' Deut. xx iu , 24, 83. 

Variae lectiones et notae. 

(74) δυνηθείη Β. 
(75i Inclusa i n marg. babet A. 
(76) καί τώ — όμ^ omisit Hentenius. Notam ao-

tem ett, h » c non reperiri αύτολεξ(ί ία V. T. 

(77) Aoristus conjunctivi pro ίαίαΓΟπροσοίσεις. 
(78) Quaa bie inclasimus, ea ex cod. A, baud d a -

bie OD duplex ποτέ, exciderant. 
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jurat , qui haec implet, eisque dominatur. Nam 
haec propter eum in honore habentur, et αοη 
per seipsa. Dicit autem per prophetam: Cmlum 
mihi sedes e$t, terra autem scabellum pedwn meo-
rum ·, manifestaas per hoc propbeta, quod om-
nia Deus impleat. Ait enim : Nonne ccelum ei 
terram ego impleo* ? David quoque d i c i t : Civitas 
regis magni *. 

Vers. 37. Neque — facere. Neqae vilissimum 
ideoque paratissimum juramentum juraverie, dico 
saneper proprium caput, ne etiam ad majora pro-
cedas. Alio quoquemode. Greatura namque etiam 
Deipossessioest: etrursum per Deum fit juramen-
tum, qui ipsum in sua habet potestate. Licet enim 
tuumquoque sit, non esttamen tuum opue quod ez 
eo manifestum est, quia non potes unum capillum 
album facere vel nigrum. 

Vers. 3.6 Sit — est. Sit, inquit, sermo vester 
quando affirmatis : Est; quando vero negatis, 
Non : bisque solis pro juramentis ad confirma-
tionem utamiai, et nullo alio quam Est et Non. 
Quod praeter heec adjungitur, dicit jurameotum. 
Si autem juramentum a diabolo est, quomodo 
ipsum lex vetus permittebat ? Quia et animalium 
sacrificia a nialo quidem eraat et deceptione ido-
lorum, ea tamen permisit lex propter Hebrteo-
rum infirmitatem. Cum eaim glutones esseat ac 
lurcones (b), idolotbyta amabant. Et item oum 
essent iacreduli, juramentum quoque diligebant. 
Ut autem deiaceps neque idolis sacriiicarenl, 
neque per idola jurarent, permisit qaidem lex 
sacrificare ac jurare, et si quid al iud est simile : 
omnia vero ad Deum tranetulit. Futurum aotem 
erat ut successu temporis etiam baec subiimiori 
legialatione amputaret. Quia et lactere iofautibus 
quidemotilee8t,virisautemadmodum ineptum:id-
eoque iofantium more viventibus (c) boc concedimue; 
yiriles vero ab eo abducimue ac probibemus. 
Quid igitur agendum, si quis juramentum expetat, 
imo jurare cogat ? Sit t ib i Dei t imor violentior, 
quamneec necessitas; omniaque pati eligaspotius, 
quam proceptum transgredi. ID omoi eiquidem 
prcBcepto vis ac violentum periculum t ib i sepius 
occurret : et aisi ubique violentius ducat divinum 
preceptum, omnia a te vacuaet infecta discedent. 
Ια sequentibus enim dicit Dominus : Regnum 
coelorum vim patitur, et violenti rapiunt iUud ·. 

Vers. 38. Audistis — V. 39, malo. Quidam νβ· 
teri legi indignantur, jubenti oculuin pro oculo, 

* Isa. LXYI , 1. * Jerem. xxm, 24. 5 Psal. XLVU, 8 

. πληρούντος αυτά, καί δεσπόζοντος αυτών. Τίμια γάρ 
ταύτα ού δι' έαυτά, άλλά δι' αυτόν. Προφητικόν δι, 
Ό ουρανός μοι θρόνος, 4 δέ γή ύποπόδιον τών 
ποδών μου · δηλούν, ότι ό θιός τά πάντα πληροί. 
Φησί γάρ ' °^Χ ι ούρανόν καί τήν γήν έγώ 
πληρώ ; Δαυίτικόν δβ * Ή πόλις τον βασιλέως τον 
μεγάλου. 

Μήτι — ποιήσαι. Μηδέ τόν ιύτιλέστατον, χαέ διά 
τούτο προχιιρότατον όρχον όμόσης, φημί δή, τόν 
χατά τής Ιδίας κιφαλής, ίνα μή χαί ιίς μείζονα 
πρόβας. "Αλλως τι δι, χαι αύτη κτίσμα, χαι χτήμα 
θιού έστι, χαί πάλιν χατά τού θιού, τού έξουσιαζον-
τος αυτής, γίνεται ό όρχος. Εί γαρ χαί ση έστι, άλλ' 
ού σον (79) ποίημα. Καί δήλον, άπό τού ρή δύνασΟαί 

I σι μίαν τρίχα ποιήσαι λιυχήν ή μέλαιναν. 

"Εστω — έστιν. "Εστω, φησίν, ό λόγος υμών, ό 
βεβαιωτικός, ότι μέν κατατίθισθε, ναί ' ότι δέ άρ-
νιίσθι, ού. Καί τούτοις μόνοις είς βεβαίωσιν άντί 
όρκων χρήσασθι, χαί μηδέν πλέον τού ναί χαί ού. 
Πιρισσόν όέ τούτων λέγιι τόν όρχον. Καί ιί έχ τού 
διαβόλου εστίν ό όρκος, πώς ό παλαιός νόμος αυτόν 
έπέτριψι ; Διότι καί άί ζωοθυσίαι έχ τού πονηρού 
μιν ήσαν, καί τής ιιδωλικής πλάνης έτύγχανον, 
έπέτριψι δι όμως αύτάς ό νομός τηνικαύτα, διά τήν 
τών Εβραίων άσθένιιαν, οικονομία σοφφ. Έπιί γάρ 
λαίμαργοι μιν δντις, ήγάπων τό ζωοθυτείν * άπιιθιΐς 
δέ τυγχάνοντις, έφίλουν τόν όρκον, ίνα λοιπόν μήτε 
τοις ιιδώλοις θύωσι, μήτι κατά ιίδώλων όμνύωσι, 

•ι συνιχώρησι μιν χαί τό θύειν, καί τό όμνύιιν, χαί 
ιί τι τοιούτον * έπί τόν θιόν δέ πάντα μετέστησεν, 
"Εμιλλι γάρ, καιρού καλούντος, έκχόψαι καί ταύτα, 
δΓ υψηλότερος νομοθεσίας. Έπιί χαί τό θηλάζιιν 
νηπίοις μέν λυσιτελές, άνδράσι δέ καί λίαν άνεπι-
τη διtoν, καί διά τούτο νηπιάζουσι μεν τούτου πα-
ραχωρούμεν, άνδρουμενους δέ λοιπόν άπάγομεν άύτού 
καί κωλύομεν. Τί ούν, έάν τις όρκον άπαιτ£ χαί 
καταναγκάζη ; Έστω σοι τής ανάγκης ταύτης ό τού 
θιού φόβος άναγκαιότιρος, χαί πάντα παθιίν έλού 
μάλλον, ή παραβήναι τήν έντολήν, Καί γάρ επί 
πάσης εντολής πολλάκις άπαντήσεταί σοι βία, χαί 
βιωτικός κίνδυνος, καί εί μή πανταχού βιαιοτί* 
ρ αν νομίσης τήν θιίαν έντολήν, οίχήσονταί σοι πάσαι 
κενοί καί άπρακτοι. Προίών γάρ ιίπεν ό Κύριος, ότι 

^ Βιαστή έστιν ή βασιλεία τού θεού, καί βιαστχί 
άρπάζουσιν αυτήν. 

Ήκούσατι — πονηρέ*. Τίνες μέμφονται τερ πα­
λαίω νόμω, χελεύοντι όφθαλμόν άντί οφθαλμού χαί 

. * Mattb. χι, 12. 

Variae lectiones et notae. 

(79) έστί, addit Α. 

(b) Duobu« vocabubs expressit λαίμαργοι· Neo altero άπιστοι, 
tameomib i probabile est, duofuisee ia Greeco. (c) Infantium more viventibus Sed νηπιάζοντες 
Nec proximum άπιιθής sollicito. Άπιιθής, qui et νήπιοι αοα differunt. 
difficultersibi persuaderipatilur. Nonergoopus est 
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οδόντα άντί οδόντος έχβάλλειν, καί άσυμαθ*ς κατά Α ac deatem pro deate eruere, et sine compassiooe 
~" ^ * ^ " — Λ 2 > A - - 1 c on t ra^um qui oculum aut dentem quempiam 

eriHi/e^mcvimdenuntianticalamitatem. Estautem 
broc l e i toitiiaiynaxime amica. Id enim jussit, ut 
timore similis :afflictJOTi§ caverent, ne illius tem-
poris homines qui aiplaigAymutuo infereodas aa-
helabant oculos aut dentesr*sjt>) irrvicem eruereat. 
Ghristus autem bomini benevoleqtiqf .g^japi legis-
lator, hujusmodi mala QOQ similis mfeKiafflicftiqais, 
sed futur© damnatioais timore dissuasit. Ci ioreoigr. 
in praecedentibus dixerit quod (d) qmcunque dlxe-
r i t fratri suo, Fatue, reus eritgebeoaee igais : maai-
feste innuit eum qui verberaret, plus q uam deeipe-
re (e), qui autem membro mutilaret, adbuc ampliue 
(/). Unde jussit ηοα resistere malo. Malum vero 

Χρυσόστομος (80) τόν διάβολον ιϊρηκι. Τούτο δι ιιπιν Β quidam hio i l lum dixeruat, qui verberasset. Cbry-
ό Χριστός, διδάσκων, ότι έκιίνου παροξύναντος, 
ταύτα έτολμήθη, xoi έπί τούτον μιθιστάς τόν θυμόν 
τού πεπονθότος, άγριούμενον χατά τού τολμήσαντος. 
Τί ούν · Ού διί άχτιστη ναι τώ διαβόλω ; Ναί · άλλά 
ρή «ν τά* άμύνεσθαι τόν άδελφόν * ταύτην γάρ την 
αντίσταση» έκώλυσιν * άλλ' έν τώ μαχροθνμβίν τι 
χαί ύπομσνιιν. Ού γάρ θυμω σβέννυται σορός, ώσ-
txp ουδέ πυρί, πύρ * άλλά τά εναντία γίνονται τών 
εναντίων ίάματα. 

Άλλ' — άλλη ν. Κελεύιι, ρή μόνον ρή άμύνι* 
τθαι, άλλά χαί μάλλον έμπαρέχιιν εαυτόν τώ παί-
«τι , ναί διά τής άνιξιχαχίας χαί μεγαλοψυχίας 
άναοτέλλιιν αυτόν. Βλέπων γάρ ταύτα έχιίνος, ού 

τού έχβαλόντος όφθαλμόν ή οδόντα τινός τήν ταυτο· 
πάθιιαν άποφηναμένω * «στι δι μάλιστα Φιλάνθρω­
πος ούτος ό νόμος. Τούτο γάρ έκέλευσεν, ίνα φόβω 
τής ταυτοπαθείας ρή τούς αλλήλων έκκόπτωσιν 
όφθαλρύς χαί οδόντας οι τότι άνθρωποι, σφόδρα 
λυττώντις ιίς τάς χατ' άλληλών πληγάς, *0 δι Χρι­
στός οιλανθρωπότιρον νομοθετών, ούχ έχ τής ταυ-
τεπαθιίας άνεχαίτισε τά τοιαύτα, άλλ' έχ τής μιλ-
λβύσης χολάσιως. Ειρηκώς γάρ ιν τοίς προλαβούσιν, 
ότι Ός δ' άν ιίπη τώ άδιλφώ αυτού, Μωρέ, ένοχος 
ίσται ιίς τήν γέινναν τού πυρός, δέδωχι νοιίν, 
ότι ό πλήξας μείζον ημωρηθήσεται, ό δέ πηρώσας, 
έτι πλιίον. *Οθιν έχέλευσε ρή άντιστήναι τώ πονηρώ. 
ΙΙονηρόν δέ νύν, τινές μεν τόν πλήξαντα ιίπον · ό δέ 

sostomus vero diabolum intelligit. Hoc autem dix i t 
Cbristus, docens quod eo inetigante baec atteatata 
sunt, et io buac traasmisit i ram ejus, qui injuria 
affectus est, exasperatam adversus eum qui h » c 
ausus fuerat. Quid ergo ? neque diabolo resistere 
iicebit ? Utique, sed αοα ulcisceado fratre ; banc 
eaim resisteatiam prohibuit, sed ia patieodo ac 
sustiaendo.Neque eaim per iram extinguitur i ra : 
sicut nec ignis i ga i , sed ooatraria fiunt contrariis 
medioameota. 

Vers. 39. Sed — alteram. Jubet ut αοα solum 
αοα viadicemus. sed potius, ut nos ipsos caedeati 
prabeamus, et per patientam ac magnanimitatem 
ipsum refreaemus. Haec eaim ille videas, noa so-

μόνον ούχ έπάξιι πληγήν δεύτερον, άλλά χαί έπί Q l um αοα infliget plagam alteram, sed de prima 
ποώτη μεταμελήσεται, χαί χαταλλαγήσεται · αντι­
δρώντος δέ σου, μάλλον έξαφθήσεται χαί άγριωθή-
σεται. 

Καί διατί, πώλων όντων ριλών τού σώματος, 
περί μόνου τού οφθαλμού χαί τού οδόντος διέλαβεν 
9 νόμος ; Διότι χατά τούτων μάλιστα τών μιρών 
αώθασιν έπάγιιν τάς πληγάς οί μαχόμενοι, ώς άφυ-
λάχτων χαί προχιίρων καί ^αδίως τραυμάτιζομέ-

Ό δ' έπί τούτοις νόμος χαί έπί πάντα τά 
λοιπά εκτείνεται μέλη. Καί ή διξιά δέ σιαγών πρό­
χειρος ιίς ύβριν, έπιτήδιιότιρον εμπίπτουσα τ$ 
δεξεφ χειρί τού υβρίζοντος. Καί ή έπί ταύτη εντολή 
χαέ επί τά λοιπά ομοίως διήχιι. 

Καί τφ — ίμάτιον. Βούλεταί σε τήν άνιξιχακίαν Q 
χαί μεγαλοψυχίαν ταύτην, μή μόνον έπί πληγών καί 
ύβρεων, άλλά καί έπί χτημάτων καί χρημάτων 
παρέχισθαι. Ό γάρ πιρί τού χιτώνος λόγος, ώς προ­
χείρου ιίς τό άφαιριισθαι, καί έπί ταύτα διήκιι. Φησί 
γάρ, ότι Tf» θελοντί σοι διχάσασφαι καί τόν χι ­
τώνα σου λαβιίν, άφις αύτώ καί τό ίμάτιον, καί 
νίκη σον τήν αυτού πλεονιζίαν, μή μόνον τη έκουσίω 

quoque resipiscet ac recoaciliabitur : quod si res-
titeris, acceadetur magis et exasperabitur. 

Quare aulem, cum multa sint corporis membra, 
de solo oculo ac dente distiaxit (g) lex ? Quia his 
pre&cipue partibus soleat pugaaates plagas ioferre, 
utpote miaus servatis, quaaque magis in promptu 
sunt, ac facilius vuloerantur. Per haec autem ad 
crotera qaoque membra lex extenditur. Dextra quo-
que maxilia maxime idoaea est ad sustinendam 
iojur iam quae et commodias pulsatur maoo dex-
tra injuriam irrogantis : et de hac est praecep-
tum quod etiam ad reliqua membra similiter per-
t ingit . 

Yers. 40. Et — pallium. Vult ut toleraatiam ac 
magnaaimitatem baac aoa ad plagas solum et 
iojurias, sed ad possessiones quoque prabeas: 
ad ista nempe pertiagit etiam sermo, qu i fit de 
tunica, utpote commodioriatauferatur: dicit en im: 
Volenti te in jus trahere, tuamque auferr$ i um-
cam,relinquasetiamet pallium, acviacas illius ava-
r i t iam, αοα taatumsubstantiee quam petiteeesione, 

VariaB lectiones et notae. 
(80) t V I I , p. 234. 

(rf) Miror, interpretem ότι expressisse per quod, 
cum id in talibus reduadet. 

(e) P iu i quam deiipere. Severius, gravius puai-

tum i r i . 
H)Adkuc amplius. Etiam gravius. 
(g) Distinxit Separatim dixi t procepit 
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verum etiam addendo quod non petit. Cum eoim Α παραχωρήσει τοΰ απαιτουμένου, άλλά χαί τ$ προσθή-
hffic fecerie, vel reliaquet quod petebat, k faitam 
veritusChristianam tuam philosophiam 4 Veleciquod 
petit ablato, noa attinget quod qqt| p*tebat; fre-
quenterautem avaritiam suasrfV^lf^^det. Si autem 
cum eo ad judiciurp.€fqid$En αοα accesseris, ?e-
r u m id taatuifi qdbd.ffetit dederis : quod t ibi 
ipsi 8olUy**.^tiIe\est fecisti. Si vero addideris et 
aliyd,-iapbnam''quoque illius lucrifecisti, duplex-

•qu4';bdntim perfecisti. Nam et tribunal davitasti, 
* i t avari l iam coavertisti. 

Pall ium quidem est, quod super alias vestes ge-
stamus, tunica vero quam interius. Seepius autem 
ό χιτών τό ίμάτιον dicitur a contrario, i d est, 
tunica palJitim, ac pall ium tunica. Iotardum quo-

κη τού μή απαιτουμένου* τούτο γάρ σον ποιούντος, ή 
καταλιίψιι τό άπαιτούμενον, αίδισθείς τήν τηλικαύ-
τχν σον φιλοσοφίαν, ή τό άπαιτούμενον μόνον λα­
βών, ούχ άψιται ρέν τού ρή απαιτουμένου, χαταγνώ-
σεται ο*ι πολλά τής εαυτού πλιονιξίας. Καί εί μέν 
ρή συνδικασθ^ς αύτώ, άλλά δώσης, τό σοαυτού συμ­
φέρον ρόνον έποίησας* εί δέ προσθήσης, xxxcfvov 
τήν ψυχή ν ώφέλησας, χαι διπλούν αγαθόν κατώρθω-
σας, αυτός τι δικαστηρίων απαλλαγείς, καί τόν πλι-
ονέκτην έντρέψας. 

Ίμάτιον ρέν ούν έστι τό παρ* ήμΐν έπανωφόριον* 
χιτών δέ, τό ένδον. 'Αδιαφόρως (81) δέ πολλάκις 
λέγιται καί ό χιτών ίμάτιον, καί τό ίμάτιον χιτών. 
Έστι δέ ότι καί πάντα χιτώνες, καί πάντα Ιμάτια. 

qU6 omnis νββϋβ nunc ίράτιον nunc χιτών, modo β Εί δέ ό Αουκάς φησιν, ότι Άπό τού αϊροντός σου 
pai l ium, modo tunica appellatur. Et licet dicat 
Lucas : Ab eo qui aufert α te pallium, et tuni-
cam ne prohibeas 7 , nulla tamen est contradictio. 
Haec enim utraqua dixit Gbristus ; boc qaidem 
i n monte, quod vero apud Lucam est, in looo 
campestri. Quld ergo ? nudum oportet incedere ? 
An t ib i magnum videtur, ut ob fratris u t i -
litatem nudus incedas ? Neque tamen ad tantam 
impellet iobumanitatem : tuam enim, ut dictum 
est, verebitur magnanimitatem. 

Yers. 41. Et — duo. Vetue quidem Testamen-
tum juxta solam gravitatem vit i i epecies distin-
guens, levia preeteribat. Cbristus vero de bis 
quoque legem tulit , iocipiens sane a graviori, et 

τό ίμάτιον, καί τόν χιτώνα ρή κωλύσης, ούκ 
Ιστιν έναν·»· ιολογία. Καί άμφω γάρ τά /&ητά ιίπιν ό 
Χριστός, έκιίνο μέν, έπί τού όρους, τό δέ, παρά τε# 
Λουκά, έπί τόπου πιδινού. Τί ούν ; γυμνόν διί πε-
ριιέναι ; μέγα μέν ούν, τό δι* ώφέλιιαν τού αδιλ-
φού πιριιέναι γυρνόν ; ούκ άν δι ιίς τοσαύτην έκιίνος 
απανθρωπίαν έλαση, δυσωπηθιίς, ώς ιίρητεα, τήν σην 
μεγαλοψυχίαν. 

Καί Οστις — δύο. Ό μεν παλαιός νόμος πιρί 
μόνου τού βαρύτερου ιίδους τής κακώσεως διαλαβών, 
τά ελαφρά παρέδραμεν* ό δέ Χριστός χαί πιρί τού* 
των ένομοθετησεν, άρξάμινος μεν άπό τον βαρύτερου, 

desinens in id , quod levius est. Gravius siquidem καταλήξας δι ιίς τό έλαφροτιρον. Βαρύτιρον μέν 
est oculi aat dentis excuesioaem pati, quam viae 
ducem se prabere, aut cibum subministrare (A), 
deiade i n maxillam injuria, qu » maximo ducitur 
opprobrio, postea vestis ablalio : bis autem levius 
est violenta coactio. Quamadmodum autem ia aliis 
vexationis speoiebus oum additameato v ir tut i va-
care jussit : i ta at in coactione jubel vincere 
desiderium ejue, qui prave facit in jur iam, patique 
amplius quam ille facare volebat. Agaovisti i n 
corpora patibi l i insertam ad affectionas immobiJita-
tem ? Considerasti angeiicam in bominibus disse. 
miuatam politiam ? Νοα coacupiseere eaim j u i t a 
affectus, nequa secuadum perturbatioaee irasci, 
ceelestis suot politiee, de quibus per dicta preecepta 
Cbristus legem dedit. Ια eo quod jussit fratr i 

γαρ τών άλλων, ή τού οφθαλμού καί τον οδόντος 
έκχοπή * τού ρών όδηγοΰντος, τού δέ τ| τροφ4 

διακονούντος * ιιτα ή κατά τής σιαγόνος ύβρις, ώς 
έπονιιδιστοτάτη* έπιιτα ή τοΰ χιτώνος άφαίρισις* 
έλαφροτιρον δέ τούτων, ή άγγαριία, 'ίίσπιρ δι έπί 
τών άλλων ιίδών τής καχώσιως μιτά προσθήκης 
φιλοσοφιίν έχέλιυσιν* ούτω καί έπί τής αγγαρείας, 
χαί ύπιρβήναι τήν άδικον τού κακώς ποιούντος έπι-
θυρίαν, καί πλέον παθιΐν, ή έκιίνος ποιήσαι βούλι-
ται. Είδις έν σώματι παθητ^ φυτιυομένην άπάθιιαν-
χατινόησας άγγιλικήν πολιτιίαν, έν άνθρωποι ς 
κατασπιιρομένην. Τό γάρ ρή έπιθυρών ιμπαοως, 
μηδέ θυμούσθαι f κατά (82) πάθος, τής ουρανίου 
πολιτιίας ιΙσίν, ά διά τών ιίρημένων εντολών ένο· 
μοθέτησιν ό Χριστός ] . 'Εν μέν γάρ τρ χιλινσκι 

temere αοα irasci, aeque ipsi dicere, Haca, aeque D μή όργίζισθαι τώ άδιλφρ ιίχή, μηδέ )έγ·ιν αυτό* 
fatuum hunc appellare, neque Deo munus offerre 'Ρακά, μηδέ όνομάζιιν τούτον μωρόν, μηδέ προσά-
ante reconciliatioaemerga fratrem, ac benevolum γιιν θιώ τό δώρον πρό τής ιίς (83) τόν άδιλφόν 
esse advereario ; afifectui aoimi commoti nervos διαλλαγής, καί ιύνοιιν τω άντιδίκω, τά νεύρα τού 
amputavit. Ια eo ver quod proBoepit mulierem εμπαθούς έξέχοψε θυμού* έν δέ τη} προστάξαι, μή 

7 Luo. τί, 29. 

Variae lectiones et notae. 

(81) QU8B le^UOtur ab άδιαφόρως ad πάντα ιμάτια, 
ea Hentenius m margine BUI codicie repererat ac 
rejecerat ad finem scholii post μιγαλοψυχίαν. 

(82) Inclusa omitt i t A . 
(83) Usitatius, πρός. 

(Α) Quam vim — subminitirare.Gam ille (oculue) vitfle dux eit, hic (Deus) alimentorum minis tar . 
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βλέπε» άχολαστοις ©> θαλμοίς γυναίχα, χαί άπο/ίρί- Α lascivig oculis non respicere, et abjicere eos eas-
ψαι τον σχανδαλίζοντα χαί τήν σχανδαλίζούσαν, χαί 
μή άπολύΐιν άλόγως τήν ιδίαν γυναίχα, μηδέ γαμιίν 
άπολελυμένην έτέρω, τής εμπαθούς επιθυμίας άνέ-
σπάσε τάς ρίζας. Καί πάλι» έν μέν τώ έπιτάξαι, μή 
όμνύιιν όλως, τήν πιρί τά χρήματα χαί χτήματα 
επιθυμία* ίξβλασεν' έν σι τώ έντιίλασθαι, μή ανθί-
ετβσΛκ τώ πσνηρώ, χαί στρι'Φΐιν χαί τήν άλλην σια­
γόνα, χαί άοιεναι χαί τό ίμάτιον, χαί ύπάγιιν μίλια 
δύο, τόν ιίς τά άμύνασθαι θυμόν χατέστιιλι. 

Τώ αίτούντι — δίδον. "Οτι δέ ίστατο έπί τόπου 
πεδινού διδάσκων, οανιρώτιρον ιίπιν, ότι Παντί τώ 
αίτοΰντί σι δίδου, ώς ό Αουχάς έγραψι, Κιλιύιι δέ, 
μή διαχρίναι τόν άξιον άπό τού αναξίου. 

Έν όσο» γάρ αιτιί, διόμινός έστιν, οίος άν χαί 

que qui sunt offendiculo, neque propriam sine 
causa repudiare uxorem, neque ab altero repudia-
tam ducere: aegrotantis concupiscenti» radices 
avulsit. Rursum in eo quod jussit omnino noa 
jurare, cupiditatem circa affectiones ac pecunias 
expulit. Pracipiendo vero noa resistere malo, et 
aliamquoque maxillam obvertere, ac pal l iumetiam 
dimittere, duoque mil l iaria abire: aoimum ab ul -
ciscendo continuit. 

Vers. 42. Petenti — dato. Quando certe i n loco 
campestri docens stetit, manifestius d i x i t : Omni 
abs te petenti dato, veluti ecripsit Lucas 8 . Jubet 
autem noo dijudicare dignum ab indigno. 

Eo enim quod petit, indignus est qualiecunque 
είη. Έπεί χαί ό βιός πάντα τά (84) πρός σύστασιν g sit. Nam et Deus omnia ad v i t » sustentationem 
?Ις ζωής πάσιν άνθρωποι ς ομοίως άνήχεν, άγαθοίς 
τι χαέ πονοροίς, πιστοίς τι χαί άπίστοις. 

Καί — άποστραο^ς. Νύν μεν δίχα τόχου δανιί-
ζκν ένετείλατο * ότι δέ, ώς έφαμεν, έδίδασχιν έπί 
τόπου πεδινού, προσέταξε, μηδέ τό δανειζόμενα 
xramiv. Έάν γάρ δανιίζητι, φησί, παρ' ών ίλπί-
ζιτε απόλαβε», ποία ύμίν χάρις εστίν ; *ίλς ιίναι 
τό μεν προς ατελέστερους, τό δέ πρός τελειότε­
ρους, 

Ήκούσατι — υμάς. Καταμαρανας, ώς είρηται, 
τόν θυμόν χαί τήν έπιθυμίαν, χαί παντός τοιούτου 
πάθους άπαλλάξας τόν πιιθόμενον, λοιπόν έχέλευσι 
xoi εύεργετείν, έν τω διδόναι τοίς αέτούσι, χαί 

squaliter omnibus contulit hominibui, boois et 
malis, fidelibus et infidelibus. 

Vers. 42. Et — averseris. Nuno quidem absque 
foenore rautuare juss i t : quando autem, s i cutd ix i -
mus, i n loco campestri docebat, jussit neque i d 
quod mutuatum est repetere. Si enim, inquit, 
mutuum dederitis bis a quibus vos recepturos 
eperatis, qum vobis est gratia 9 ? Sed hoo quidem 
ad imperfeotiores dirigitur ; i l lud vero Lucae ad 
perfectiores. 

Vers. 43. Audittis. — Vers. 44. vos. Postquam, 
ut dictum est, i ram ac concupiscentiam exstirpa-
• i t , omniqae simili affecta sibi obedientes libera-
vit\ deinceps etiam benefacere jubet, dando vide-

δανιίζεεν τοίς χριρζουσιν ιίτα, προίών, άνήγαγιν ~ licet petentibus, ac mutuando indigentibus. Deinde 
εις τήν άκρον άρετήν. Κορωνίς γάρ χαί κορυφή 
πάσης αρετής, τό αγαπάν τούς εχθρούς, χαί τά έξης. 
*Λγαπ$ν δε αυτούς, ού χαθό ιίσιν εχθροί, άλλά χαθό 
είσιν άνθρωποι. Καί μή μόνον αγαπάν, άλλά χαί 
νπριύχισθαι. Τω δέ αγαπάν τούς εχθρούς έπε­
ται ($5) χαί τάλλα, λέγω δή τό εύλογείν τούς χαταρω-
μενενς, χ«έ χαλώς ποιιίν τοίς μισούσι, χαί εύχισθαι 
ύεερ τών άπηριαζόντων. Ταύτα γάρ ή τιλιία αγάπη. 
Ζχόπει δε χαί τό ίπαθλον τής τηλιχαύτης (86) αρετής, 
ώς μεγιστον. Έπιί γάρ τό τοιούτον χατόρθωμά 
μείζον ήν παντός, τίθησιν ούτω χαί τόν (87) μισθόν 
μείζονα παντός. Φπσί γάρ· 

Όπως — άδίχους. Πατήρ μεν τών ανθρώπων 
έστιν ό θεός, ώς ποιητής αυτών · πατέρος γάρ λέ« 

procedendo, ad extremam perduxit virtutem. Om-
nis enim virtutis coronis ac vertex est, inimicos 
amare, et caetera qu » sequuntur. Amare, inquam, 
ipsos,non quatenus ioimici sunt,sed quatenus ho-
mines. Nec8olumamare,sedetproeisobsecrare. Ad 
amorem autem iDimioorum oonsequuntur et a l i a : 
dico sane, bene precari devoventibus, ao benefa-
cere bis qui oderunt, et orare pro laedentibus. 
Nam b8BO perfect» sunt dilectionis. Considera 
vero et preemium hujusmodi virtutis. Quia enim 
tam p r o d a r u m facraus omni alio majus erat, 
p r e m i u m quoque omni majus ipsi rependit. Ait 
enim : 

Vere. 45. ut — injustos. Pater quidem homi-
nnm Deus est tanquam plasmator eorum (nam 

γβμεν χαί τούς έργων τινών ποιητάς • έτι δέ χαί, u patres quoqne dicimus operum aliquorum poetas, 
ώς χηδιμών χαί προνοητής αυτών · ίδιον γάρ πα­
τρός χήδισθαι χαί προνοιίσθαι τού οίχιίου παιδός. 
Υιοί δε τού θεού γίνονται οί όμοιούμενοι ούτω δι' 
αρετής, χαθόσον εστίν άνθρώπω δυνατόν. "Ιδιον γάρ 
νίού όμοιούσθαι τώ οίχείω πατρί. Όπως, φησί, 

boo est effectores), tanquam etiam provisor ac 
procurator ipsorum: patris siquidem proprium est 
filio suo providere ac procurare. Fi l i i autem Dei 
fiunt, qui per virtutem similes ipsi efficiuntur, 
quantum est homini possibile ; nam filiiproprium 

• Luc. n, 30. · Luc. v i , 84. 

Variae lectionee et notae. 

(84) τά, omiUit A . mox deest quoque τής. (86) τοιαύτης Α . 
(85) Gorrexi, έπεται, pro έπιιτα. Nam et Hente- (87) τόν abest Α. 

auu uba t , comegpuntur. 
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est, suo aseimilari patr i . Ut eitie, inquit, filii De i : Α γένησθι υίοί τού θιού, ού φύσιι, άλλ* όμοιώσιι, 3 t k 
ηοη natura, sed similitudine, amando videlicet in i -
micos vestros : quia et iile a malis ac iniquis, 
blasphemiis tanquam jaculis petitus, et contume-
liaaffectue, proprioque honore privatus, tameo 
ob amorem, quo eos prosequitur, solem suum 
orir i facit super malos ac bonos, et pluit soper 
juetos ac injustos. At tu quidem a oonservis pa-
teris: ille vero a servis. Et tu saoe pauca ac 
modicaeis pr»8tabis bona: ille autem plur ima 
ac max ima; et tamen tr ibuit t ib i ut ob talem 
imitationem ipsi similis efticiaris, ejusque filius 
nominerie. 

Per solem sane ac pluviam omoia ad vitam 
convenientia significavit ; bis enim omaia e terra 
generantur, nutriuntur, augentur, 
tur. 

Potest quoque et alio modo dici : Ut sitis filii 
Dei, assiuailati videlicet Pilio ejus, qui innumeras 
ab inimicis suis passus injurias, ipsos amabat, 
et beneflcia eos docendo ac sanaodo conferebat; 
l inguarum sagittis petitue, et tandem ab *is cruci-
fixus pro eis orabat dicens : Pater, dimitte illis, 
non enim sciunt quid faciunt10. Vult itaque Christus 
amicis te reconciliari :Abi, inquit,prita reconciliare 
fratri tuo ; inimicos vero jubet ddigere, ao pro 
eis orare, ut preedictum est. 

Vers. 46. Si enim - V . 47. faciunt. Non eat virtus 
amaotem se redamare, sed naturs consentaaeum. 
Nara et publicani hoc faciunU apud quos ne vesti 

τοΰ αγαπάν τούς εχθρούς υμών. Έπιίπιρ ίχιίνος, 
ύπό τών πονηρών καί τών (87) αδίκων βλασφημίαις, 
ώς βέλισι, βαλλόμενος, καί ύβριζόμινος, καί τής 
οίκιίας τιμής άποστιρούμινος, όμως αγαπών αυτούς, 
άνατέλλιι τόν ήλιον αυτού έπί πονηρούς καί αγαθούς, 
χαί βρέχιι επίσης έπί δικαίους χαί αδίκους . Άλλα 
σύ μιν παρά τών όμοδούλων πάσχιις κακώς* έκιί* 
νος δέ, παρά τών δούλων. Καί σύ ptcv ολίγα χαί 
ριχρά τούτους ιύιργιτήσιις* έκιίνος δι πολλά χαί 
μιγάλα. Καί Ομως δίδωσί σοι όμοιον (88) αύτώ διά 
τής τοιαύτης μιμήσιως γινέσθαι, χαί υίόν αυτού 
όνομάζισθαι. 

Διά μέντοι τού ηλίου χαί τής βροχής πάντα τά 
πρός ζωήν ίπιτήδιια διδήλωκι. Αιά τούτων γάρ πάντα 

ac perf tc iuQ- β τά έχ γής γεννώνται, χαί τρέφονται, χαί αύξονται, χαέ 
τιλιιοΰνται. 

"Εστι δέ χαί έτέρως ιίπιίν * "Οπως γένησθι υιοί 
τού θιού, έν τώ όμοιωθήναι τώ Υίώ αυτού, ός μνρία 
διινά παρά ^ών έχθρων αυτού παθών, ήγάπα αυ­
τούς χαί ιύηργέτιι, διδάσκων χαί ιώμινος, χαέ τέ· 
λος ύπ' αυτών σταυρωθιίς, ηύχιτο υπέρ αυτών, λέ­
γων * Πάττρ, άφις αύτοίς * ού γάρ όίδασι τι ποιούσι. 
Βούλτταί σι τοίνυν ό Χριστός τοίς φίλοις μιν διαλλάτ-
τισθαι · "Υπαγι γάρ, φησί, πρώτον διαλλάγηθι τψ 
άδιλφώ σου " τούς εχθρούς δέ αγαπάν χαί ιύχισθαι 
υπέρ αυτών, ώς προιίρηται. 

Έάν γάρ — ποιούσιν. Ούκ έστιν άριτή τό άγα-
πφ> τόν άγαπώντα, άλλά φύσιως ακολουθία. Καί 
γάρ καί οί τιλώναι τούτο ποιούσι, παρ* οίς ουδέ 

gium quidem est virtutis. Suot autem publicani, ^ ίχνος άριτής. Τιλώναι δέ ιίσιν, οί φορολόγοι χαί οί 
qui vectigalia colligunt, ao commerciar i i (ut sic 
loquamur) qui scilicet mercibus vivunt commutan-
dis (i). Erant autem maxime infames, qui artes 
hujusmodi exercebant, taaquam injusti, avari, ac 
scelerati. Unde et in doctriaa, qu » inloco campe-
str idata est, pro publicanis dix i t peccaiores 1 1 . 
Cum autem neque diligentes nos d i l i gamui , sed 
invidearaus potius bis qui nobis bene cupiunt, qua 
tandem, obseoro, digai erimus condemaatione, 
cutn super Scribas et Pbarisseos i n justit ia abun< 
dare jussi, etiam illis inferiores sumus, qui apud 
eos infames erant ? 

Vers 48. Erilis — est. Qui diligentes se diliguat, 
b i certe io dilectione imperfecti suot; qui vero 
etiam inioiicos amant, b i sane perfeoti sunt 

κορριρκιαριοι. Σφόδρα δέ διιοαλλοντο τά τοιαύτα 
έπιτηδιύρατα, ώς άδικα καί πλιονικτιχά καί άσνμ-
παθή. Έπιί καί έν τ^ έπί τού πιδινού τόπου διδα­
σκαλία, άντί τού ιίπιίν, οί τιλώναι, οί αμαρτωλοί 
ιίπιν. "Οταν δέ μηδέ τούς αγαπώντας άγαπώμιν, έν 
τώ φθονιίν ιύδοκιαούσιν αύτοϊς, τίνος ούκ άν ιίημτν 
άξιοι κατακρίσιως, οί πιρισσιύιιν τών Γραρυμα-
τέων καί Φαρισαίων έν δικαιοσύνη κικιλιυσρυίνοι, 
έλλιίποντις καί τών παρ' έχιίνοις διαβιβλη.ριένων 
τιλωνών : 

"Εσισθι — έστιν. Οί μέν άγαπώντις τούς αγαπώντας 
αυτούς, άτιλιίς ιίσιν ιίς άγάπην · οι δέ τούς εχθρούς, 
ούτοι τέλιιοι. 

Cap. VI , vers. i . Attendite — qui in ccelis est. ^ Προσέχιτι — τώ έν τοίς ούρανοίς. Φντνύσας 
Plaatatis jam virtutibus, tol l i t deinceps aflectam, ήδη τάς άριτάς, λοιπόν άναιριί καί τό παραφυόμι-
qui eis adnascitur et molestus est, puta inaaem vov καί ενοχλούν αύταίς πάθος, λέγω δή τήν χ«*ο-

1 0 Luc. xxii), 3 4 . 1 1 Luc. νι, 32. 
Variae lectiones et notae. 

(87) Τών abest A. 
(88) όμοιος ergo est interpretationis. Sed Cbry-

sostomus id textui intulit . 
(89) ό φυτιύσας Α. Arlioulus abesse potest. Φυ-

τιύσας ήδη, intell. ό Χριστός. Gredidil s c r i b a , 
i n principio deesse litteram majusoulam. P i n x i t 
ergo 0 . 

(i) Ut sic — commutandis. Heec aliena sunt. Eutbymius bic tantum explicabat τιλώναί, vocabulo a u a 
8Btate consueto, comnurciarii. 
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δοξίαν, h χεα, μιτά τό φυτεύσαι τά κατορθώματα, Α gloriam, quam etiam avellit, postquam egregia 
εηασπεί, διότι ού πρό τούτων, άλλά μιτά ταύτα 
περαφύεται. Κενοδοξία γάρ, τό πρός έπίδιιξιν αν­
θρώπων χατορθούν τι. Καί όρα, πόβιν άρχεται 
διώκιιν αυτήν * άπό τής ελεημοσύνης, καί τής ευ­
χής, τοϋ τής νηστιίας. Αιότι τούτοις μάλιστα τοις 
χατορθώμασιν εμφιλοχωρεί. Ό γούν Φαρισαϊος 
πρεσηνχετό τι (90), κενοδόξως έπιδιικνύρινος τώ 
rttitrt, καί χομπάζων ίλιγι · Νηστεύω δις τής (91) 
έΐΥεμάδος * άποδικατώ μου πάντα τά υπάρχοντα· 

Προσέχετε δι ειπεν, έμοαίνων, ότι τό Θηρίον τού· 
το λεληθότως παριισδύεται, δίκην κλέπτου. Ειπών 
δι, Προσέχετε, τήν έλεημοσύνην υμών μή ποιιίν 
έμπροσθεν τών ανθρώπων, ούκ Ιοτη /χέχρι τού­
τον, ίνα ρή, διά τό βλέπειν τινάς, παραΛράμγς τόν 

plantavit virtutum opera : non eoimpriuspuilulat, 
sed post ipsa. Est namque ioanis gloria bene 
quippiam operari ad hominum ostentatioaem. Et 
vide uade eam iacipiat expellere; ab eleemosyna 
videlicet, oratione eljejunio:quiabis maxime bonis 
operibus libenter iusidiatur. Sicut Pharisseus cum 
inanigloriaorabat, dicens : Jejuno bis inSabbato : 
deeimas do omnium quoe possideo 

Dicit autem : AUendite, insinuans feram hanc 
latenter in modum furie irrepere. Diceos vero: 
AUendite ne eleemosynam vettram prmutis coram 
hominibusj ooo ibi permaosit, quasi vellet ut indi-
geotem prflotereas,nequihoc videant, sedaddidit: 

διόρινον · άλλά προσέθηκε, Πρός τό Θεαθήναι ού- g ut compiciammi ab eis; ac si diceret: Atteodite ne 
τοίς · λέγων, Ηροσέχετι, ρή διά τούτο ποιιίν αυτήν 
έννπιον τών ανθρώπων, διά τό ΘιαΘήναι αύτοίς. Εί 
γάρ ρή δια τούτο ταύτην (92) ποιήσετε, ουδέν κω­
λύει καί ϊμπροσθεν αυτών ταύτην ποιιίν. Ό σκο-
νός γάρ αντής εξετάζεται, ούχ ό τρόπος. *£οτι γάρ 
xd έμπροσθεν τών ανθρώπων ποιούντα, ρή ποιιίν 
εφός έπίδειξιν, [όταν (93) τις διά μόνην ποι{| συμ-
χάθεια* · χαί ρή έρπροσθιν αυτών ποιούντα, ποιείν 
ερός έπίδειξιν, ] όταν ρή διά ταύτην (94) ποι$, άλλά 
Ιοί τό κν^ρυχθήναι ύπό τού έλεηθέντος. 

Μισσόν δε, φησίν, ούχ έχετε παρά τώ θεώ, διότι 
παρά άνθρώποις ιζητήσατι μισθόν τής τοιαύτης 
ελεημοσύνης, τόν ύπιρ ταύτης ίπαινον. Συνιχώς 
δι τιίασιν έν τοίς λόγοις τόν Πατέρα τόν έν τοίς 

propter boc eam coram bominibus tribuatis, ut 
conspiciamini abeis ; ai enim non propter boc eam 
dederitis, n ib i l vetat etiam coram ipsis eamtradere. 
Fiois namque ejuequeeritur, non modus. Contiagit 
eaim et coram bomiDibus tribuentem non ad 
ostentationem praebere, quando quis sola raotus 
compassione preebat; et non tribueotem coram 
bominibus, ad ostentatiooemtribuere, quando non 
inductus compassiooe preebet, sed ut pro compas-
sivo pr®dicetur (j). 

Preemium, inquit, non habetis apud Oeum, quia 
apud homines talis eleemoyn» premium qu&sivi-
etie, puta laudem propter ipsam. Ponit autem eem-
per inter alia verba Patrem qui in ccelis est9 admo-

ούοανείς, εντρέπων αυτούς, ότι Πάτερα έχοντες C nene ipsos, ut Patrem in ccelis babentes, terreoum 
«νρανιον, γήινα φρονούσι, χαί άρα παραθήγων ιίς 
τό πολετεύισθαι άξίως τοιούτου Πατρός. 

"Οταν — αυτών. Έπιτείνιι τήν άποτροπήν τής 
πρός Ιπ/δκξιν ελεημοσύνης. Μή σαλπίσης δέ, 
άντί τού, ρή δημοσίευσης, πρός τό γνωσθήναι τοίς 
άνθρωποις. Οί γάρ σαλπίζοντις πρός τό άκου-
σήηναι τώ πλήθει σαλπίζουσι. Φασι δέ τίνες, ότι οί 
ύχεχριταί τότι διά σάλπιγγος συνεχάλουν τούς δι-
εχενονς. Υποκριτής δέ έστιν, ό έτερον μεν ών, 
έτεροι δε φαινόμενος, δι' άνθρωπίνην άρέσκέιαν. 
Ιάχείνων γάρ τό μεν προσωπείον ελεημοσύνης ήν* 
τό δε πρόσωπον, δοξομανίας. Άπέχουσι δι, άντί 
τον, έχουσι. 

Ζού δ ε — σοι (95). Ειπών, πώς διί ρή ποιιίν, λοι­
πόν λέγει, χαί πώς διί ποιιίν. 

despiciant, simul etiam incitans, ut bujusmodi 
Patre digoa con versentur. 

Vers. 2 . Cwn — suam. Auget debortationem 
eleemosyo» ad ostantationem praestitee. Ne tuba 
canas, i d est, ne pubbces ut ab bominibus agno-
scatur. Qui enim tuba canunt, ut a multitudme 
audiantur, buccinant. Quidam aulem dicuot, quod 
illo temporo bypocril» tuba convocabant iodigen. 
tes.Estautembjpooritaqui aliusapparet proptehu-
manam comitatem (A). Vultus siquidem, aut poiius 
larva i l lorum, misericordiee est, natura ΤΘΓΟ per-
8onaeiasaaamglori«appeteQtiam indicat. Referunt 
autem, hocest, auferunt, babeat mercedem suam. 

Vers. 3 . Te vero — reddet tibi. Postquam dixit , 
J3 quomodo oporteat non prsbere, nunc dicitquomo-

do prostareoporteat. 
•Ενταύθα δε, διά τής αριστεράς χειρός, τούς ίγ- ΡΘΡ eiaielram autem manum, eos qui in proximo 

γυτατω και οίκιιοτάτους τ^νίξατο, Ούδεν γάρ σόι sunt ac familiares sigaificavit: n ib i l enim manutua 
τής χειρός σου έγγύτερόν τε χαέ οίχιιότιρον. Μηδέ viciniusacfaaiiliariiiseet. Neque b i , inquit, dexter® 

s t Lac. x m i , 12, 
Variae lectiones et not » . 

(90) τότι, pro τε Α. 
(91) QIUB estinterpretatio vocabuliτού Σαββάτου. 

Itm t t i a m Chrysost. tom. VII» p. 352. 
(92) Forte ποιήσητι. 

0) Procompaaivo prmdicttur. Ab eo, oujus m i -
t w t u i est, pradioeiar. 

ί93) Iuclasa exciderunt, ob duplex όταν, Α. 
94) iotell . τήν συμπάθιιαν. 
95) Uterque meus i n flne versus omittit , έν τώ 

φανιρώ. Healenius tamen bababat, in propatulo. 

(k) Propter humanam comtiaiem.Studioplaoandi 
bominibue. 
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tueeleemo§yaamagno3cant.Autperhyperbolene§t Α ούτοι, φησί, γνώτωσαν τής δβξιάς σου τήν Ιλκημο. 
«Αΐτηη. n«mnft. E t iosam iinistram lateatdextera : σύνην. "Η καί καθ' ύπιρβολήν ό λόγος, ότι Καί germo, nempe, Et ipsam sinistram lateat dextera 
per quod manifestatar p lur imum oportere latere. 

f f Alia etiam ratione, deztra quidem est virtus, 
einistra autem vitiositas. Ne igitar noscat vit io-
sitas facta virtulis per communionem, sed sioa 
communione v i t i i honestum et bonum fiat. 

Consequenter vero addidit, quod Deum habeae 
conspectorem ao testem, qui more patris gau-
det Yidensbona filiorum opera: quodque non per-
des quee dederis, sed ab ipso recipies omoino 
eleemosyn» preemium. Non dix i t autem unde 
facere oporteat, puta quod e justis sacculis : boo 
nempe omnibus Dotum erat. Praeterea superius 

σΰνην. Η και χαο ύπιρβολήν ό λόγος, 
αυτήν λαθέτω ή διξιά τό» άριστιράν, όΥ ού δηλοϋ-
ται τό διϊν λίαν λανθάνιιν. 

[Καί (96) καθ' irtpov δέ λόγον, διξιά /uvf ή κρι­
τή, άριστιρά Λ , ή κακία. Μή γνώτω ούν ή xe ie 
τόν πράξιν τής αρετής, δι' επιμιξίας, άλλ1 άμτ/ίς 
ένιργιίσθω τό χαλόν. ] 

Τό δέ έξης προσέθηκι, διδάσκων, ότι τ* τόν Θιόν 
έχιις συνίστορα, τόν δίκην πατρός χαίροντα (97) 
βλέπιιν τά σά κατορθώματα, καί ότι ούχ άπολί-
σιις, ά δίδως, άλλά παρ* αυτού πάντως άπολήψη τόν 
ύπιρ τής ελεημοσύνης μισθόν - ούχ είπε δε, πόθο 
χρή ποιιίν έλεημοσύνην, οίον ότι άπό δικαίων πό­
ρων. Πάσι γάρ τούτο γνώριμον ήν. "Αλλως τι χαί 

quoque beatos predicavit eenrientes et eitierjtei Β ανωτέρω τούς πεινώντας χαί διψώντας τήν δίκαιο-
just i t iam 1 9 * 

Vers. 5. Εί eum — suam. Angiportus quidem 
sunt vici augusti, per quos pauci possunt inoedere. 
Plate» vero vjae publicse, per quae mult i simul 
incedere possunt, f f qu&s n o s έξαέρους appella-
mus, tanquam subdiales. 

Vers. 6. Tu autem — propatulo. Similiter et bic 
cum dixisset, quomodo oporteat, non facere, dicit 
etiani quo pacto facere oporteat, et hoc dooendi 
modo frequenter usus est. Patri vero tuo qui est 
in occulto, boe est, iovisibili. Rursnm etiam 
dicit, quod Qui videt in occulto, persolvet tibi in 
propatulo: manifestans, quod sispectatores quaeris, 
habes pro omnibus Deom ipsum. Si vero et ho-

συνην εμαχαρισε. 
Καί όταν — αυτών. Στενωποί μέν ιίσιν αί 

στενοί όδόί, δι* ων ολίγοι βαδίζουσα, άς ημείς εμ­
βόλου ς καλοΰμεν * πλατείαι δι, αί λεωφόροι, δι' ών 
πολλοί άμα βαίνιιν δύνανται, άς (98) ημείς ίξαέ-
ρους λέγομεν, ώς υπαίθρους. 

Σύ δέ — φανιρώ. Όμοίως χάνταύθα ιιπών, 
πώς διί μή ποιιίν, λέγιι, χαί πώς διί ποιιίν, χεέ 
τούτω τώ τρόπω πολλαχού τής διδασκαλίας αυτόν 
κέχρηται. Τώ Πατρι σου δι, τώ έν τώ χρυπτώ, 
άντί τού, τώ άοράτω. Πάλιν δέ προσέθηχεν, ότι 
Ό βλέπων έν τώ χρυπτώ, άποδώσιι σοι έν τώ 
οανιρώ, δηλών, ότι, ιί ζητείς θιατάς, έχεις άντί 
πάντων αυτόν τόν θιόν * ιί δέ χαί ανθρώπους θιλιις 

mines baberecupiscontemplatores, babebis etiam η θιωρούς, έξεις χαί τούτους Ιν τ£ καιρώ τής άναρ-
ι μ. _·· · .· U 1 ' » ι Α 3 t ι ' \<k«_ 'Yki bos tempore preeconji ac retributionis p r o m i i : 
nec multo solura, sed omnes : neo bomines tan-
tum, sed etiam angelos et anchangelos, omnesque 
coBlestes virtutes. Quodsi nano manifestas booa 
opera, tua, et p ramium quod exspectabas a Deo 
perdis : et homiaes ipei te condemnabunt tan-
quam inanie gloriee appetitorem. Cum ergo liceat 
el mercedem bonorum operum aecipere, et p i r 
blice coram tot tandsque preedioari, si paulolum 
sustineas, quomodo non omnino stultum ao irra-
tionabile erit utrisque bie excidere, et preesenti 
theatro i l lud permutare ? 

Hic autem sermo per anagogem accipieodae 
est. Cubiculum siquidem meoe est, pulcherri-
mum cogitationum domici l ium. Ostium vero sedes 

^ήσιώς τι χαί ρτ^σθαποδοσίας, χαί ού πολλούς, άλλά 
πάντας, χαί ούχ ανθρώπους μόνον, άλλά χαί αγγέ­
λους, χαί αρχαγγέλους, χαί πάσας τάς επουρανίους 
δυνάμιις. Νύν γάρ ιί οανιροίς τά κατορθώματα σου, 
χαί τόν άπό θιού μισθόν απόλλιις, καί οί οτνθρωποι 
καταγνώσονταί σου, ώς χινοδόξου. "Οταν ούν ϊξιστι, 
καί μισθόν τών κατορθωμάτων λαβιίν, χαί όχναχηρυ-
χθήναι έν τω οανιρώ, ενώπιον τοσούτων, άναμιί· 
ναντα μικρόν, πώς ού παντάπασιν άλόγιστον χαλ 
μωρόν, αμφοτέρων τούτων ιχπισιΐν, χαί τού θ«ά-
τρου έκιίνου τό παρόν αλλάξασθαι θέατρον * 

Είη δ' άν κατά τόν τής αναγωγής λόγον Tttpusfo» 
μέν ό νους, τό κάλλιστον οίκημα τών νοημάτων* 

um νβΓΟ sedes θύραι δι, τά αισθητήρια, οφθαλμοί, άχοή, καί τά 
sensuum, oculus, auris, e t c p e r q u a B mal«ingredi- )οιπά, δι' ών ιίσιρχόμινος ό πονηρός λογισμός συλ^ 
unturcogital iooe3,quee virtutum praedanturdi vitias. 

Quid ergo ? non oportet in eccleeia orare ? Ma-
xime quidem, sed αοα ut appareae bominibus : 
boc enim tanquam hypocritarum opus condem-
nav i t : sed ut t ibi ipsi Deum reddas propi l ium. 
Contingit enim aliquem iater plurfmos orare, 

» Matth. v , 6. 

Variae lectiones et notae 

τόν πλούτον τής άριτής. 
Τί ούν ; έν εκκλησία ού διί προστύχισθβι ; Ζφό. 

δρα μέν· άλλά μή, όπως φαν*ς τοίς άνθρωποις-
τούτο γάρ τών υποκριτών κατηγόρησιν· άλλ' όπως 
ίλιων σιαυτώ τόν θιόν πο-ήσης. "Εστι γάρ χαί έν 
μέσω πολλών προσιυχόμινόν τίνα, μή άμαμτάνϋν, 

(96) Inclusa i n margine habot Α. Carebat iis 
Bentenius. 

(97) Heec non recte cohnrent. lnterpono T f ,quod 

facile absorpsit τά. 
(98) Ab ας ad υπαίθρους omieerat Henteaius. 
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[όταν (99) μή πρός έπίδειξιν προσευχής· καί ίν Α nec tamea peccare, quando noo ab ostentationem 
ταμιιίω κεκλεισμένα» προσιυχόμενον, άμαρτάνιιν, j 
όταν τουναντίον πο»$. Πανταχού γάρ ό θιός τόν 
σκοπόν εξετάζει τοΰ γινομένου. 'Γποκριτάς δέ καί 
τούτους ικάλισεν, ώς ?χήμα μέν έχοντας προσευ-
χομεναυ, 7*»μ*> δέ δοξομανούς. 

Προτ&χόμ&οι — εθνικοί. Βαττολογίαν μέν λέ­
γει, τήν πιρί τών μή προσηκόντων αίτησιν, οίον 
πιρί πλούτου, πιρί δόξης, πιρί δυναστιίας, καί 
τόν τοιούτων, όσα ούτε ψυχήν ώοιλούσιν, ούτι σώ­
ματι πρός σύστασίν είσιν αναγκαία. Εθνικούς δέ 
φησι, τούς απίστους. Έπιί δέ ούτοι ού μόνον αί· 
τούσι, πιρί τών μή προσηκόντων, άλλά καί, μακράς 
ποιούμενοι τάς έπί τοίς τοιούτοι; αιτήσεις, δοκούσι 

orat. Et contiogit ία cubiculo clauso orantem 
peccare, cum e diverso fecerit. Deus eaim qui 
ubique est, facti discutit finem. Hypocritas au-
tem et bos vocavit, forman quidem oraotium 
babeates, meateai vero aahelantium ad inanem 
glor iam. 

Vers. 7. Orantes — ethnici. Multiloquii v i tuim 
βαττολογία dioitur, cum pluribus verbis petitio 
fit de bis quae αοα cooveoiuot: puta de divit i t is , 
gloria, poteotatu, aliisque similibus, quee nec aoi-
maB prosuot, aec ad corporis coasisteatiam suot 
necessaria. Elhoicos vero dicit iofideles. Quia 
autem b i αοα solum ea petunt qaa? αοα conve-
aiunt, ted et loagas faciunt de bujusmodi rebus 

witfrtrv, έν τώ μακρολογείν, διαβάλλιι τήν τοιαύτη ν 3 petilioaes, putaates verborum multitudioe per-
αύτών ύπόληψιν ιίρηκώς. 

Δοκούσι — ιίσακουσθησονται. Δοκούσι μέν, ούκ 
όβθώςδέ. 

Μή ούν — αιτήσαι αυτόν. Οίδι, τίνων χρ^ζιτι, καί 
ερό τού αιτήσαι αυτόν όλως πιρί τίνος. Καί λοι-
εέν, ού χρή αίτιίν τά μή χριιώδη, μηδ' αναγκαία, 
ιαθώς βίρήχαμεν, όπιρ έστι βαττολογία. Έπιί καί 
επτήρ ε?υσχιραίνει κατά παίδων αιτούντων τά μή 
εροσήκοντα. Καί ιί οίδιν, ών χρι^ζομεν, διατί όλως 
τωί τοντων αίτούμεν αυτόν; Πάντως ούχ ίνα δι-
Οκςωμεν, άλλ' ίνα διίξωμιν, ότι αυτόν έχομεν καί 
τρονϊα καί Δεσπότη ν, καί ίνα, άναρτώντις μόνου 
αύτοϋ τήν ελπίδα τής προνοίας καί σωτηρίας ημών, 
ίπατάμπτωμεν εύχιρέστιρον. 

*£1ς μεν γάρ πατήρ, καί οίδιν ών χρηζομεν, καί 
έτοιμος έστι παρέχιιν τά χριιώδη* (ητιί δέ δμως 
καί τήν παρ* ημών αίτησιν, διά τάς δηλωθιίσας αί­
τιας. Ταύτα διδάξας, παραδίδωσι καί τύπον ευχής, 
ούχ ίνα ταύτην μόνην τήν εύχήν εύχώμιθα, άλλ1 

ίνα, ταύτην έχοντις πηγήν ιύχής έκ ταύτης άρρυώμιθα 
τας εννοίας τών ευχών. 

Οντως — ύμείς. Πώς; 
Πάτερ — ούρανοίς. Έκάστην λέξιν έξεταστέον. 

Κελεύει γάρ λέγιιν, τό, Πάτιρ μέν, ίνα (1) μιμνη-
σκώμεθα τής άνωθεν εύγενιίας, καί οίας δωριάς 
ήξιώθημεν, υίοθετηθέντις τώ θιώ, καί ίνα άξ ως 
Πατρός τοιούτου πολιτιυωμιθα* ό γάρ οαύλως μέν 
Ρ ιών. Πατέρα δι εαυτού τόν θιόν όνομάζων, κκτα-

suadere, hanc ipsorum opiaioaem boc modo 
coademaat. 

Vers. 7. Putant — exaudiendi sint. Putaat qui-
dem, at αοα reote. 

Vers. 8. Ne ergo — ab illo petatis. Novit q u » 
vobis expediaat, priusquam ab illo quidquam om-
niao petatis. Νοα oportet itaque petere, qu» oec 
util ia simt oec aecessaria, sicut diximus, quod 
est battologis v i t ium. Quia eaim pater est, io-
dignatur i i l i is petentibus quae αοα coaveaiuat. 
Verum si aovit quibus aobis sit opus, cur b »c 
omaiao ab eo postulamus ? Plane αοα ut ipsum 
doceamus, sed ut demonstremus, quod eum babe-
mus educatorem ac Domiaum, utque abipso solo 

Q pendentes, facilius eum fiectamus qui spes est 
salutis ac providentiae nostrae. 

Taaquam pater enim et novit quibus nobis opus 
sit, et tribuere paratus est quee necessaria suut 
aut util ia ; exigit tamen, ut ob dictas causas aos 
i l la petamus. Hsec postquam docuit, preebet 
edam modum oratioais, aoa ut bac taatum 
oratioae precemur, sed ut habito oratioais foate, 
ab ipso precationum intelligeoliam bauriamus. 

Vers. 9. Sic — vos. Quoaam modo ? 
Vers. 9 . Pater — cceiis. Siogulae dictioaes poade-

raadae suat. Jubet eaim ut dicamus, Paler, ut c » -
lestem cogaatioaem ad memoriam revocemus, 
et quo muaere affecti simus, puta divina ado-
ptioae, et ut digae tali patre converseraur. Qui 
enim prave viveos Deum vocat Patrem, suum, e t ia 

r ' » — — — * — · — ' r\ * — 

ψεύδεται καί τού θιού καί εαυτού. Τό ό ι Ημών, Deam, et ia seipsum meutilur. Nostrum autemdici-
Ινα γινώσκωμεν, ότι άδιλοοί αλλήλων οι πιστοί 
πάντες ίσμέν, κοινώς υίοθετηθέντις τώ ένί καί μόνω 
βεώ, καί ίνα τούτο συνιχώς όμολογούντις, μή κατ-
ενταιρώμιθα τών ταπιινών, μηδέ όλως εναντίον τί 
χατά τών άδίλοών ημών ή μελετώμεν, ή λέγωμεν, 

mus Patrem, ut agaoscamusquoi fratres iater aos 
mutuo simus fideles omaes : couimuaiter ab uno 
soloque Deo adoptati, et ut de boc continue col-
loqueates, ob humil ia (/) αοα exto lhmur: aeque 
omaiao adversus fratres nostros vel cogiteraus quid-

Varise lectiones et notae · 

(99) laelusa exciderunt. Ια cauea fuit duplex (1) ίνα άναμιμνησχώμιθα Α. 
, Α . 

(0 Colloquentet, ob humUia. Profiteates, coaira bumiles. 
PATBOC. Gn. CXXIX. 
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piam, ve l loquamur,ve l fac iamue f 8edpronobi9in-Α ή διαπραττώμεθα, καί ίνα κοινώς υπέρ αλλήλων 

ncem precemar. 
Additur autem: Quies in calis, ut coelum sem-

per prospiciamua, audito quod ib i sit Pater noster: 
magis autem ut id ipsum dicamus nos, ac terrena 
despiciamus, et eo ascendere per virtutum ecalas 
festinemus, ubi esl Pater noster. Diceotes autem 
Deum 6886 i n ccelo nequaquam ipsum in CGBIO 
conclusum circumscribimus ; non enim loco capi 
aut circumscribi potest. Nam ubique esse dicitur 
Deus, maxime tamen in locis dignioribus, quod 
ipsius magis susceptibilia videantur. Propter boo 
igitur i n coelo esse dicitur, quia i l lud purissimutn 
est, in qao sunt astra, virtutes (m) ac turmse san-
ctorum, quibus datur requies (n). 

f Gbryeostomus sane totam banc oratioaem 
traditam, ad Fi l ium refert. Siquidem et bic Pater 
noster dicitur, tanquam creator, provisor et ma-
gister. Juxta bunc autem sermonem dici quoque 
poterit et Spiritus sanctus Pater noster. Itaque et 
proprie ad singulas Personas, et communiter ad 
trinam unamque Deitatem referri baec possunt. 

Vera. 9. Sanctificetur nomen tuum. San-
ctificetur, boc est, glorificetur; si enim juxta 
virtutis normam conversamur, glorificatur Deus 
ab his, qui nos conspic iunt: Luceat, inquit lux 
vestra coram hominibus, ut videant opera vestra 
bona,ei glorificent Patrem vestrum, quiin ccelis 

εύχώμεθα. 
Τό δέ, Ό έν τοις ούρανοίς, ίνα προς τόν ούρανόν 

αεί βλέπωμεν, πατρίδα τούτον ημών άκούοντες, 
μάλλον δι ούτοί τούτο λέγοντες, χαι ίνα τών γήινων 
καταφρονώμεν, ίχιί σπεύδοντις άναβήνΐι, διά τής 
τών αρετών κλίμακος, όπου ό Πατήρ ημών έστι. Έν 
ούρανώ δέ τόν θιόν είναι λέγοντες, ούχ έν ούρανώ 
αυτόν συγκλείοντες περιγράφομεν* αχώρητο; γάρ 
έστι χαί απερίγραπτος* άλλά πανταχού μιν εί αι 
λέγεται ό θιός, μάλιστα δέ έν τόποις άξίοις, διό τό 
μάλλον αυτούς βίναι δεκτικούς αυτού. Διά τούτο 
τοίνυν έν τώ ούρανώ λέγομεν είναι τόν θεό*, διότι 
καθ αρύτατο ς ό τόπος εκείνος, καί διότι έν αύτώ 
είσίν αί άύλοι δυνάμεις, καί οί δήμοι τών αγίων 

g οίς έπαναπαύιται. 
[ Ό (2) μέν Χρυσόστομος πρός τόν Υίόν αναφέρε-

σθαι τήν παραδοθείσαν ταύτην όλην προσευχήν 
ένέφηνι. Λέγεται γάρ καί ούτος Πατήρ ημών, ώς 
δημιουργός, καί κηδεμών, καί προνοητής, καί δι­
δάσκαλος. Κατά τούτον δέ τόν λόγον λέγοιτ* άν 
Πατήρ ημών, καί τό άγιον Πνεύμα. Λοιπόν ούν καί 
ίδικώς πρός εκαστον τούτων αναχθιίη άν, καί κοινώς 
πρός τήν έν τούτοις μίαν θεότητα. ] 

Άγιασθήτω τό όνομα σου. Άγιασθήτω, 
άντί τού, Δοξασθήτω. Ημών γάρ πολιτευόμενων 
έναρέτως, δοξάζεται παρά τών όρώντων ό θεός. 
Λαμψάτω γάρ, φησί, τό φώς υμών έμπροσθεν τών 
ανθρώπων, όπως ίδωσί τά καλά υμών έργα, καί 
δοξάσωσι τόν Πατέρα υμών τόν έν τοις ουρανοί ς. 

est u . Cum igitUT ΙΠ se gloriosum s i t nomen Δεδοξασμένον ούκ υπάρχον τό όνομα σου, δοξασθήτω 
tuum, glorificetur etiam per nostram conversatio- καί διά τής πολιτείας ημών. 
nem. 

Yers. 10. Adveniat — tuum. Regnum nunc vocat 
secundum adventum ipsius, in quo cum multa 
gloria apparebit. Hoc autem petendum addidit, ut 
quod petimus agnosceates, preBparati ad ejus oc-
cursum peromnia simus. Praeparari enim estoptare 
ut veniat Judej . 

Potest quoque et alio modo dioi : Veniat ad nos 
regnum tuum, id est, impera tu nobis, et non 
diabolus ; t u nobis suadeas, ac per tua mandata 
jubeas, et non ille. 

Vers. 10. Fiat — terra. Fiat voluntas tua in terra 

Έλθέτω — σου. Βασιλιίαν δέ νύν, τήν δεύτερον 
αυτού παρουσίβν φησίν, ώς μετά πολλής δόξης 
έσομένην. Τούτο δέ προσέταξεν αίτειν, ίνα γινώσκον-
τες, οπιρ αίτοϋμεν, εμπαράσκευοι πρός ύπαντήν 
αυτού διά παντός είημεν. Έμπαρασκεύου γάρ, τό 
ζητείν έλθείν τόν δικαστήν. 

"Εστι δέ καί έτέρως ειπείν, ότι Έλθέτω έφ' ημάς 
ή βασιλεία σου, τουτέστι, βασιλευθείημεν ύπό σου 
καί μή ύπό τού διαβόλου, και σύ πείσοις καί 
ύποτάξοις ημάς τοίς σοίς προστάγμασι, καί μή εκεί­
νος. 

Γενηθήτω — γής. Γενηθήτω τό θέλημα σου, 
ab hominibus, quemadmodum in coelo fit ab καί έπί τής γής, παρά τών ανθρώπων, ώς γίνεταε 
angelis ; de quibus dixit David : Mintstriejus, qui^ έν ούρανώ, παρά τών αγγέλων, περί ών είπεν ό 
faciunt voluntatem ipsius 11 — Adveniat autem Δαυίδ· Λειτουργοί αυτού, ποιούντες τό θέλημα 
et fiat, licet per Yerba dicantur imperativa έλθέτω αυτού. θέ)ημα δέ θεού, οι έντολαί αυτού. Εύκτικόν 
et γενηθήτω, eumuntur tamen pro optativis. Opta- δέ καί τό, Άγιασθήτω, καί τό, Γενηθήτω. Εύχό-
mus enim ac precamur beec, eo quod etiam μεθα γάρ ταύτα, διά τό χρ^ζιιν πρός ταύτα χαί τής 

" M a t t h . v , 16. " P s a l . CII, 21, 

Variae lectiones e tno l # . 

(2) Inclusa i n margine habet A. 

(m) In quo — virtutet. Et quia in eo sunt virtutes 
potestates ab omni materiee coacretione iiberae 
Αυνάμεις άύλοι, siint angelr 

(n) Quibus dalur requiet. l a quibue acquiesc iU 
quibus leelatur Deus. 
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παρά θιού βοηθείας. Καί τα λοιπά δέ ρίματα, ιύκτικά Α ad ea divino nobis opus est auxilio. Sio reHqua 
είσιν, ά χαι προστακτικά δοκούσι. 

Τόν άρτον — σήμερον. Είδώς, τήν μεν αγγε­
λική-» φάκ» απροσδεή τροφής, τήν ανθρωπίνων δέ 
ταύτης έπιδιή, προσεταξεν αίτβίσθαι τό άναγκαίον 
τ?ς φύσεως. Άρτον δέ ηρών ιίπεν, άντί τού, Τόν 
•Ί' ήρας γινόμενον. Έπιούσιον δέ προσηγόρευσι, 
τό* έπί τ£ ουσία χαί υπάρξει χαί συστάσει τού σώ­
ματος επιτηδειον. "Β χατά τόν (2*) Χρυσόστομον, 
fWtaov ειπε, τόν έφήρερον. Έω (3) γαρ όνομα-
ζοίϋ» τήν ήμέμαν. Ποοσέθηκι όε χαί τό σήμερον, 
εανερωτερον άπάγων ημάς τού ρή (4) φροντίζιιν 
ειρειτέρω. Βούλεται γαρ, τούς πιστούς εν ταις 
c/χαίς άρτον μόνον αιτείν, χαί τούτον σήμερον μό 
w , χαί μή) μερι vojv 
ε*ιετι ούχ οίδαμεν, εί 
«αχό* περιττόν έστι μέριμνέμ* περί (5) ημέρας, ής, 
9νχ οίδαμεν, εί φθάσομεν τό διάστημα. Τούτο δε χαί 
ζροέων, διά πλειόνων λόγων έπέταξε, λέγων * Μή 
ροιανήσητε είς τήν αύριον. Ούτω γάρ άν ιύστα-
«ας ισόμεθα, ολίγα μέν ύπείκοντις τώ άναγχαίω 
τΙς φύσεως, τάλλα δέ τρεπόμενοι πρός έργασίαν 
ηομαηχήν. 

[Εικός ^6) δέ, χαί τόν τής ψυχής άρτον αίτείν. 
ΐ£*ζε< -γάρ χαί αύτη τροφής επιουσίου, λέγω δή 
Ίς άνωθεν έλλάμψιως, χαί έπιχορηγίας τής θείας 
γνώσεως.] 

(αί — ημών. Επισταμένος τό πρός άμαρτίαν 
ιύόλισθον τής φύσεως ημών, χαί προγινώσχων, ότι 

quee sequunlur verba, optativa sunt, quanquam 
videanlar imperativa. 

Vers. 41. Panem — kodie. Sciens quidem natu-
ram aagelicam nequaquam cibo indigere, bumaoam 
vero hujus esse indigentem, jussit quod oatur» 
necessarium est peti. Panem aatem nostrum d ix i t , 
hoc est, propter nos formatum ; supersubttantialem 
vero appella vit, quia ad corporis substan t iam, vitam 
ac constitutionem conveniens est. Vel juxta Cbry-
sostomum έπιούσιον d ix i t , i d est, quotidianum. Ad-
dit etiam, hodie : a cura nos abducens insequeotis 
temporis. Vult enim fideles paoem taotum petere, 
et buoc tantum hodiernum, nec angi de insequenti 
die, cum neque sciamus an etiamin ipso vivemus. 

περί τής έπ ιού ση ς ημέρας, β Superfluumestitaquesollicitumessededie,adcuju8 
χαί έν αύη! (ήσομεν. Καί spatium utrampertingemusigooramus.Hocquoque 

|α sequeotibus jubet pluribus verbis, dicens inter 
caetera: Ne solliciti sitis in cmstinum l e . Ita 
nempe expediti erimus, pauca oaturae (necessitati 
concedendo, reliqua vero ad operaiionem spiritua-
lemtribuendo. 

iEquum etiam est, animaB quoque panem petere. 
Indiget enim et ipsa supersubstaotiali oibo : dico 
saae illuraiaatioae coelesti, utque divioa ei cognido 
preebeatur. 

Vers. 12. Et — nostrit. Sciens quam lubrica 
esset naturanostraad peccatum; agaosceasquoque 

μετά τό λουτρόν τής παλιγγενεσίας άμαρτήσο- Q et post regenerationis lavacrum, rursuin nos esse 
i. ^,.. oftensuros, jubetpro peccatisdeprecari, queeetiam 

debita nominav i t : debitum enim et peccatum 
qaasi eadem res, obnoxium redduot bominem, 
sicut et ces alienum. Deprecantes autem pro ipso-
r u m remissiooe, remiQiscimur eorum, et bumdiati 
conterimur. Docet quoque et modam, qao Deum 
flectere possimus : dico saae ut et nos ill is 
igaoscamus,qui ia nospeccaverunt: nam bos dixi t 
debitores. Et hoc jubetpro omoi forma sapplicaodi 
pro fe r r i : tanqtiam id solum potenssit nosliberare. 
Ideoque completade orationedoctrioa, iteratorepe-
tit debac re sermooem. Nunc autem addiditora-
t ioni , ut nobis hocquotidie Deodicentibus.necesse 
sit illis qui in nos deliqueruot, ignoscere «J-f me-

ρεν, κελεύει παραχαλείν υπέρ τών αμαρτημάτων, 
άπερ όφειλήματα ώνόμασεν. Όφιίλημα γάρ, χαί 
τό άμϋφτιμκ, ώς χαί αυτό ποιούν υπεύθυνο ν τόν 
άνδρωπον, ώσπερ χαί τό χρέος. Παραχα)ούντες δέ 
ύπιρ αφέσεως αυτών , άναμιμνησχόμεθά τε αυτών , 
ή ταπεινούμενοι συντριβόμιθα. Διδάσκιι δέ χαί 
'ΜΧΤΛ, δΓ ου κάμψαι δυνησόμεθα τόν θεόν, φημί 
δέ, τό χαί ημάς συγχωριίν τοίς άμαρτάνουσιν είς 
Ιβάς ·τούτους γάρ όφειλέτας είπε* καί τούτο προ-
βελλεσθαχ, άντί πάσης ίκετηρίας, ώς έξελέσθαι ημάς 
δννάμενον. Διό καί μετά τό πληρώσαι τήν διδασκα-
ίικν τής ευχής, πάλιν επαναλαμβάνει τόν περί αυτού 
λόγον. Νύν δέ τούτο προσέθηκε η) εύχφ, ίνα τούτο 
εοεΤ εκάστη ν πρός θεόν λέγοντες, ανάγκην έξομεν 
7/γχ«*ρ*Γ» τοίς πταίουσιν είς ημάς, φοβούμενοι, (7) Q tuentibus, Q6 condemnemur, tanquam meatieates 
ρή κΛτακριθώμεν, ώς ψευδόμενοι, πρός άπάτην τού ad falleodum Deum. 
θεού. 

«Mat ib . νι, 34. 
Variae lectioneset nolaB. 

( f ) f t . V U , p. 254. 
(3) Ab ή έως. Miror autem, bomioi Qreeco hanc 

i t t t cTp r e t a t i oDem exoidisse. Mult i de boo vocabulo 
mn l l ae tm i rad i xe ruo t . Finxitboc Mattbffiusadsi-
m i l i l ad iuem τού περιούσιος. De ουσία, sensu meta-
pbysico, hic plane non est cogitaodum, sed de 
oemu popalari . Ut igitur περιούσιος est largus, co-
jaotQt, deinde vero etiam proBcipuus, excellens : 
I t a επιούσιος est tufticiens, 1. e. επαρκής, χρειώδης. 
B^ete »choliasla. quem ad Lucam p. 510 in mea 
Η . T. editione lauaavi, explicat αυτάρκη Gbristus 

noQ egit cum metapbysicis. Ergo Hieronymiana 
superaubstantialitas, ut i barbara est, ita quoque ab 
boc loco aliena. 

(4) μή. abest Α. 
(5) -̂ής, addit Α. 
(β) iochisa legantur ία marg. Α. Godex Β ha-

bebat io fioe iaterpretatioois versus 10, post voca-
bulu κκί μή εκείνος. Nos, Heateaium secuti, hio 
inseruimus. 

(7) Α φοβούμενοι ad τού θεού omittit Heateaiut. 
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Vere 13. Et ne — tentationem. Tentatio est Α Καί μή — πιιρασμόν. Πιιρασμός Ιστι, πάς άγων, 
omne certamen, quod daemonis fraude quomodo-
cunque nobis inductum est, quo animffi Qostrae 
fortitudo comprobatur. Hoo itaque sermone nos 
instruit, ne de nobisipsis contidamus, neque 
temerarie tentationibus nos ingeramus, sed prece-
mur ne in tentatiooem inducamur. llaec autem 
docens, nos quoque inducit ad imbecillitatis nostree 
agnitionem, et modestiam appooit. Atqui Deus 
neminem tentat, sicut ioquit Jacobus aposlo-
l u s i 7 , quomodo ergo d i o i t : Ne nos inducas in 
tentationem ? I l lud sane, Neinducas nos, tantumdem 
valet, ao si diceret: Ne permittas nos induci . Hoc 
autem Scriptur» idioma est. Ια eo enim q u o d 
permiitit, ipse inducere videtur. Omois siquidem 

ίξ ίπηριιας τοΰ δαίμονος όπωσδήποτι ήμίν προσα-
γόμινος, δι' ού δοκιμάζιται ή άνδριία (8) τής ψυχής 
ημών. Παιδιύιι τοίνυν ημάς ό λόγος, μή θαρριίν 
έαυτοίς, μηδ'ίπιπηδάν τοίς πιιρασμοίς ύπό θρασύτη» 
τος. Τό γάρ ιυχισθαι, μή ιίσενεχθήναι ιίς πιιρασμόν, 
ταύτα τι παιδιύιι, καί είς έπίγνωσιν ημάς άγιι τής 
άσθενιίας ημών, χαί μετριοφροσύνη ν έντίθησι. Καί μήν 
ό Θιός ούδένα πιιράζιι, χαθώ ς φησίν Ιάκωβος ό από­
στολος. Πώς ούν ιιπι, Μή ιίσενέγκης ή μας ιίς πιιρα­
σμόν ; Τό Μή ιίσενέγκης, αντί τοϋ, Μή παραχώ­
ρησης ιίσενιχθήναι. Ιδίωμα δι τούτο τής Γραφής. 
Έν τώ παραχωριίν '/άρ, αυτός ιίσάγιιν δοκιί. Πας 
μιν γάρ πιιρασμός ύπό τού διαβόλου προσάγεται, 
ούχ άπτιται δέ τίνος ανθρώπου, ιί μή παραχώρηση 

tentatio a diabolo producitur. Verum nul lum g ό θιός. Ουδέ γάρ χοίρους βλάψαι δύναται, μή παρα-
attiogit bomiaem,*nisi Deue permiserit, cum neque 
porcis nocere potuerit, n i s i ipso permiUeate, 
veluti manifestius i n progressu inveniemus. 
Seepius autem permittit tentatiooes in nos induci, 
aut propter peccata nostra, aut ut manifesta tiat 
animaB nostrse fortitudo, quemadmodum docuit 
ipsius Job bistoiia. Jubet ergo nos quidem precari, 
ne io tentaiionem inducamur ; ipse vero cum sit 
animarum nostrarum moderator, iaterdum quidem 
permittit, quandoque vero prohibet, juxta quod 
utrumque expediens est. Quare non inductis 
quidem tenlationibus, ab iis cavere debemus (o): 
ubi autem inducta? sunt, vir i l i ter contrastandum 
est, ut et modesti» ei fortitudinis specimen pr « -
beamus. 

Vers. 13. Sed — α malo Maluin quidem boo i n 
loco diabolum nominavit, non quod natura malus 
sit sed voluntate. Per antonomasiam autem malum 
eum appellavit, tanquam ia extremo positum 
malitiee. la eo vero quod nos precari jubet ut ab 
eo liberemur, ostendit quod atrocissimum ac irre-
coaciliabile cootra nos gerat beilam ; nobisque 
divinosit opus auxilio. Solum (p) autem expucavit, 
ut ab eo liberari precemur, docens omnis mali 
hunc esse causam : et ita solum contra eum in imi-
citiam convenit exercere, et non contra eos qui ex 
inconsideranuaabeoinducti sunt, nobisquenocue-
r u n t : quorum misereri potius oportet, ut pote, ab 
eo superatorum. 

Alio quoque modo possumus anagogice interpre-

χωρούντος αυτού. Καί τούτο προΐόντις ευρήσομεν 
φανιρώτιρον. Παραχωριί δέ πολλάκις ιπάγίσθαι 
ήρίν τούς πιιρασμούς, ή πρός (9) χάθαρσιν τών 
αμαρτιών ηρών, ή πρός φανέρωση* τής ψυχικής 
ανδρείας (10) ηρών, ώς ή κατά τόν Ίώβ ιδιδαξιν 
ίστορία. Κιλιύιι ούν, ευχισθαι μιν, ρή είσενιχθή-
ναι ιίς πιιρασμόν, διά τάς ανωτέρω ρηθιίσας αιτίας * 
αυτός δέ, οικονόμος ών τών ημετέρων ψυχών, ποτε 
μέν παραχωριί, ποτέ δέ κωλύιι, πρός τό συμφέρον, 
έκάτιρα. Δια τούτο, ρή επαγόμενων μέν τών πιι-
ρασμών, παραιτητιον αυτούς, επαγόμενων δέ, άνδρισ-
τέον, ίνα καί τό μέτριον, καί τό γινναίον έπιδιιξύ-
μέθα. 

Άλλά — άπό τού πονηρού. Πονηρόν ενταύθα:, 
τόν διάβολον ώνόρασεν, ούχ ώς φύσιι πονηρόν, άλλ' 
ώς προαιρέσιι. Κατ' έξαίριτον δέ πονηρόν αυτόν 
έκαλισεν, ώς καθ' ύπιρβολήν πονηρόν. Έπιτάξας 
δι ήρίν ιυχισθαι ρυσθήναι άπ' αυτού, ίδιιξεν, ότι 
άσπονδον καί βαρύτατον ιχιι καθ' ημών πόλεμο ν, 
καί χριία τής άνωθεν συμμαχίας. Ενχισθαι δέ ρυ­
σθήναι άπ' αυτού μόνου ( U ) διωρίσατο, διδάσκων, 
ότι μόνος ούτος κακού παντός αίτιος ιστι, καί οτι 
πρός μόνον τούτον έχθραίνιίν χρή, καί μή πρός τούς 
ίξ αφροσύνης πιιθομένους αύτώ, καί βλάπτοντας 
ημάς, ούς μάλλον έλιιίν προσήκον, ώς ήτηοβεντας 
αυτού. 

["Ετι (12) καί τού αγίου Μαξίμου είς τό Άγια-
tari quaedam io Dominicaoratioae, ut nomen Patris D σθήτω τό όνομα σου, καί τά έξης. "Ονομα μεν ούν 
sit Filius. Nomeneaim, ejus CUJUS est nomen, de- τού Πατρός, ό Υίός. Καθάπιρ γάρ τό όνομα δηλωτι-
clarativum eat; et i ta FUius Patrem manifestat. χόν ιστι τής φύσιως, ής Ιστιν όνομα * ούτω καί ό 

1 7 Jac. ι, 13 

Variae lectiones et notae. 

8) άνδρία Α. (12) Inclusa in margine habet A. Eadam o u m 
(9) καθαίρισιν Α. alio ladice exbibebat Henteniue poet exp l i c& i i a * 
10) άνδρίας Α. nem partis ultimae versus 13. Nos ergo vermioneai 

i l l ) μόνου, abest A. ipsius buc transtul imui . | 

lo) Ab iii cavere debemus. Deprecandee sunt. 
(p) Solum, etc. Definiit, preecepit autem precari ab il lo solo l iberar i . 
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Τίός δηλωτικός τού Πατρός. Βασιλιά δε τό άγιον Α Regnum aotem Spiritus sanctus dicatur, ob divino-
(13) Πνεύμα, διά τόν πλούτον τών θείων χαρισμά­
των. Έπεί δέ ό Χριστός κεφαλή έστιν ημών, άγια. 
ζομενων ημών, τών μελών αυτού, δι' άγνείας, αυ­
τό; αγιάζεται, καί άγιασθείσιν επιφοιτά τό Πνεύμα 
το τ)υν*. θ&ημα σι τού Πατρός έν ούρανοίς, ή 
λογιχή τών επουρανίων τάξεων λατρεία. Είρηκε 
7*ρ χαί πρός τόν Δαυίδ* Τι γάρ μοι υπάρχει έν 
τά «νρανώ ααρά τών αγγέλων, ουδέν έτερον, πλήν 
τής λογικής λατρείας όηλονότι * καί παρά σού τού 
ανθρώπου, τί ηθέλησα επί τής γής; ουδέν έτερον 
ί ταύτην. Αύτη γάρ τό άναγκαίον καί προηγούμε­
νο». Λογική δέ λατρεία κυρίως, τό τείνειν τόν νούν 
ερές τόν θεόν, τώ τε κατά παθών καί δαιμόνων 
θνμώ νευρούμενον, καί τ$ επιθυμία τών άνω πυ-

rum donorum divitias. Quia igitur Ghristus est 
caput nostrum, nobis qui membra ejus sumus, 
per vitffi puritatem saDctif icatis et j am ipee sancti-
ficatur; ubi vero sanctificati sumus, accedit ad 
nos Spiritus sanctus. Voluntas autem Patris quae 
fit i n coelis, est ratiooalis coelestium v i r tutum 
cultus. Dixit enim et ad David : Quxd mihi est in 
cuelo, ab angelis videlicet ? neque enim aliud preeter 
rationalem cu l tum; et a te homine quid volui 
super terram18 ? Nibil al iud praeter eumdem cultum, 
qu i est id quod necessarium est,caeteris prseemmens. 
Rationalis autem cultus est, mentem ad Deum 
tendere intensam, ac sopernorum desiderio succen-
sam,cum animi impeto adversus menlis perturba-

ρούμενον. Ό δ' άρτος ημών διπλούς · ό μέν τ^ 3 tiones ao daBmones. Panis vero noster duplex est: 
αίτια τής ψυχής επιτήδειος, ό γνωστικός, όστις 
ίκιχβρηγείται κατά τήν τών δεχόμενων δύναμιν · ό 
δι, τή ουσία τού σώματος αρμόδιος, ό αισθητός * 
xftt ό μεν άνωθεν, ό δέ κάτωθεν παρεχόμενος. Καί 
ίκηράσμος δέ διττός· ό μέν ένήδονος, ό δέ ένόδυ-
>ος - κα'ι ό μέν εκούσιος καί γεννήτωρ παθών, ό δέ 
εκούσιος, καί άναιρέτης παθών. Τόν μεν ούν έκού-
ει« φεύγεεν χρή * τόν δ' άκούσιον άπεύχεσθαι μέν 
?ΐά τήν άσθένειαν ημών, έπελθόντα δέ ύπομένειν 
ytnafoi, ώς καθαρτήριον. "Εστι δέ καί άλλο πει­
ρασμών αίδος, τό δοκιμαστήριον. Άπό τού πονηρού 
δε ή τού δαίμονος, ή τού πράγματος.] 

UDUS quidem congraus substantiee animffi, puta 
ecientia, et haec preebetur juxta recipientium v ir -
tutem; alius vero naturee corporie, sensibilis v i -
delicet. Et ille quidem superne ministratur, bic 
autem inferne. Tentatio quoque duplex est, vo-
luptatis videlicet ac doloris, et i l la quidem natu-
ralis est, ac perturbatioaum innatarum : heec vero 
involuntaria est, et perturbationum naturee adver-
santium. Voluntariam igitur fufcere oportet, invo-
luntariam vero devitare quidem propter nostram 
imbecil l i tatem; at ubi venerit, tanquam purga-
tivam viri l i ter sustinere. Est quoque et al iud 
tentationum genus, sumenda? videlicet experien-
tiae. Α malo autem, dsemone scilicet vel opere. 

O u — Αμήν. Άχροτιλεύτιον τής ευχής, εύγνω- c Vers. (3. Quia — Αmen. Extrema orationis pars 
~ * * * ' — ~ ' ~ est, eorum qui orant animi gratitudo, utque Deum 

benedicant. Sic ergo intell igitur : Compleantur 
hffic quae postulamus ; tu enim Rex noster es, 
potens ad ea conferenda, semperque gloriosus. E* 
boc indicat quod additur, in sxcula. De dictione 
Amen superius dictum est. 

Vers. 14. Si — Vers. 15. vestra. Iteravit, u t 
diximus, de bao re sermonem ipsumque dilatat, 
osteodenshujasmodi opus esse Deo maxime acce-
ptabile. Consideraetiam mih i , obsecro, humanita-
ti8 magnitudinem. i n nostra constituitpotestate pec-
catorum nostrorum remissionem. At dices for-
tassis, quod in multis delinquens, injuria te 
affeoerit. Verum tu in pluribus et majoribus : 
et ille quidem in conservum, tu vero i n Do-
minum ; tu indigens remissione remittes, Deus 
vero nullias iodigens est. Si itaque remiseris, te-
ipsum l iberast i : iram siquidem exstinxisti, malo-
rum memoriam expulisti, benignitatem induisti , 
Deum tibi propit ium reddldisti propriamque remis-
sionem procarasti. 

Vers. 16. Cum — jejunare. Ne tetricam tfisti-
tiam affectetis, yelut hi qui ob laudem humanam, 

ροσϋνη τών ευχόμενων, καί ευφημία τού θεού 
Νοείται γάρ ' Πληρωθήτωσαν, ά ηύξάμεθα, διότι σύ 
Βασιλεύς ημών, καί δυνατός είς άπαν, καί δεδοξα-
σμενος άεί. Τούτο γάρ δηλοί τό, Εις τούς αιώνας. 
Περί δέ τού Αμήν, ανωτέρω είρηται. 

Έάν — υμών. Έπανέλαβεν, ώς είρήκαμεν, τόν 
περί τούτου λόγον, καί πλατύνει τούτον, δεικνύς, 
ότι πεοισπούδαστόν έστι θεώ τό τοιούτον ίργον. 
Καί όρα μοι φιλανθρωπίας ύπερβολήν. Ημάς ποιεί 
κνρίσνς τής τών αμαρτημάτων ημών αφέσεως. 
Άλλ9 ίσο»ς ίρείς, ότι πολλά χα) μεγάλα πεπλημ-
μτλχκεν ό άδικη σας ' άλλά σύ πλείονα καί μείζονα. 
£οά ό μέν είς τόν όμόδουλον, σύ δέ είς τόν Δεσπότην. 
%Λ\ σύ μέν, δεόμενος αφέσεως, αφήσεις * ό δέ θεός 
pjj δεόμενος. Εί τοίνυν αφήσεις, σιαυτόν ήλευθέρω- ' 
« η ς . "Εσβεσας μέν γάρ τόν θυμόν, άπήλασας δέ τήν 
μ-ντ; σικ ακίαν, εισήγαγες δέ τήν φιλανθρωπίαν, 
ελά*»σας δέ τόν θεόν, έπραγματεύσω δέ τήν οικεί αν 
άοεσιν. 

Οταν — νηστεύοντις. Νηστιύοντες, μή έπιτη-
ενύετε τήν σκυθρωπότητα, καθάπερ οί σπουδάζοντες 

ι* Fsal. L X X U , 25. 

Variae lectiones et notae 

(43) Vide qu» dixi in edit. Νοτί Testamenti ad Luc. p. 507, nota 11. 
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pallorem procurant,· occultaat enim naturalem Α ώ χ ρ φ δι' άνθρωπίνην άρέσκιιαν. Άφανίζουσι 7 «Ρ 
formam fictitio pallore. 

Vers. 16. Amen — suam. Superius deboc nobie 
diotum est. 

Vers. 17. Tu autem — lava. Quemadmodum 
quando dizit : Si autem oculus tuus dexter tibi 
fuerit offendieulo, erue eum ; et s i dextera manus 
tua tibi fuerit offendiculo, amputa eam 19, non de 
corporis mutilatiooe locutus est, veluti eo in loco 
declaravimus : ita neque nunc simpliciter uogi ac 
lavari jubet. Neque enim ipse hoc fecit, cum 
quadraginta diebus jejunaret ; sed per haec al iud 
quidpiam admonet : occultare videlicet eam quae 
je junium consequitur tristit iam, cum alacer ac fe 

ούτοι τό φυσικόν ιίδος, διά τής επίπλαστου ώχρό-
τητος. 

Αμήν — αυτών. Είρηταέ ήμίν ανωτέρω πιρί 
τούτου. 

Σύ δι — νίψαι. 'ίέσπιρ, ότι ιϊπιν · (14) E i δ* ό 
οφθαλμός σου ό διξιός σπανδαλίζιι σι, £ξιλι 
αυτόν · καί ιί ή διξιά σου χιίρ σκανδαλίζιι σι, 
έκκοψόν αυτόν * ού πιρί ακρωτηριασμού τού σώμα­
τος έλιγιν, ώς ιν έκιίνοις τοϊς ρητοις ήρμηνιύσα-
μιν * ούτως ούδι νύν απλώς άλιίφισθαι κσΛ νίπτισθαι 
κιλιύιι. Ούδι γαρ αυτός τούτο πιποίηκι, νησπύσας 
ημέρας τισσαρακοντα. Άλλά διά τούτων έτέρόν τι 
παραινίΐ, λέγω δή, τό συγκάλυπταν τήν άπό τής 
νηστιίας στυγνότητα, ιν τ£ φαίνισθαι φαιδρόν 

slivus appareas. Nam quia apud veteres signum β κ α ι %*Pitvra- E m X 7 α 0 π β Ρ α τ ο ί « ^ 8 " 0 * ? σημιίον 
erat laBtitiee, caput unctum esse oleo, faciem vero 
aqua lo tam: ab boc gaudii sigaum adbortatur, quo 
et homiaes lateat quod jejunes, et jejnnii laborem, 
auferente dolorem l»titia alleree. 

Alio quoque modo: Impiagua capitis tui mentem 
eleemosynae oleo : faciem vero luam, lacrymarum 
aqua abluito. Unde et alibi seepius per ea quae poni l , 
adbortatur ad alia ; instrueos oos, ne semper 
i n praeceptis i d tantum attendamus, quod prima 
facie apparet, sed et sensus quoque ipsorum per-
scrutemur. 

Vers. i%.Ne—reddet tibi. Ad spectaculum bomi-
nibus exponere eam, qu « ex jejuoio proveoit mo-
lestiam, cupiditatis glorise opus est. De bis autem 
quffi sequuatur, j am dictum est. 

Vers. 19. Ne — Vers. 20 furantur. Allegorice 
aulem tioea et corruptio sigoificat inductam in 
animo opioiooem, qu » latenter corrodit bona circa 
quae ipsa versatur ; fures autem perfodientes, lau-
des suat, q u » extrinsecus subingreJiuatur, perfo-
dientes levia proposita, et compiiantes reconditas 
v ir tutum divitias. 

Ejecta j a m inanis gloriae segritudine, opportuae 
deioceps legem de inopia statuit. Nibil enim adeo 
divit iarum inducit amorem, quemadmodum vaoa 
gloria. Ob hanc siquidem el mancipiorum greges, 
et eunucborum examina, et equos auro adoroatos, 
ac mensas argenteas, oranemque faslum aJium ex 

χαράς ήν, τό άλιίφισθαι μέν έλαίω τήν κιφαλήν, 
νίπτισθαι δέ ύδατι τό πρόσωπον * λοιπόν καί αυτός 
διά τού σημιίου τής χαράς παραινιϊ χαίριιν έν τώ 
νηστιύιιν, ίνα καί τούς ανθρώπους διαλάθης, καί 
τόν πόνον τής νηστιίας κουφίσης, τής ηδονής τήν 
όδύνην ύφαιρουμένης. 

Καί καθ' έτιρον δέ τρόπον * Πίαινι μέν τόν ιν τή 
κιφαλή σου νούν, τώ ιλαίω τής ι)ιημοσύνης ' νίψαι δέ 
τό πρόσωπον σου, TOJ ύδατι τών δακρύων. Και 
έν πολλοίς δι άλλοις δι' έτερων έτιρα παραινιϊ, παι-
διύων ημάς, μή τώ φαΐνομένω μόνω τών εντολών 
άιί προσέχιιν, άλλά καί τάς διανοίας αυτών 
άκριβολογιίν. 

Όπως μή — άποδώσιι σοι· Τό γάρ θιατρί&ιν 
τοίς άνθρωποι ς τήν άπό τής νηστιίας κακουχίαν, 
Φιλοδοξίας έργον ιστί. Πιρί δι τών έξης ανωτέρω 
ιίρηται. 

Μή — κλέπτουσι. [Σής (15) μέν και βρώσις 
νοοίντ' άν, καί ή έντικτομένη τ£ ψυχ£ οίησις, βι-
βρώσκουσα λαθραίως τά, έφ' οίς συνέστη, καλά· 
κλέπται δέ διορύσσοντις, οι Ιξωθιν ίπιισιρχόμινοι 
έπαινοι, διορύσσοντις τά κούφα φρονήματα, καί 
συλώντις τόν έναποτιθησαυρισμένον πλούτον τής 
αριτής· ] 

'Εκβαλών δέ ήδη τό τής κινοδοξίας νόσημα, λοιπόν 
ιύκαίρως πιρί άκτημοσύνης νομοθιτιί. Καί '/άρ ου­
δέν ούτω παρασκιυάζ" χρημάτων έρ$ν, ώς ή κοο-
δοξία. Διά ταύτην ykp καί τάς τών άνδραπόδων 
ά^έλας, καί τόν ισμόν τών ιύνούχων, καί τούς 
χρυσοφορούντας ίππους, καί τάς αργυράς τράπεζας. 

γ ' •» — j-v Λ,Ι τ ι » »> * Ύ * \ " i • 

cogitant homines: nonad necessitatem, sed ad os- καί τήν άλλην άπασαν (16) φαντασίαν έπινοούσιν οί tentationem. 
Quia vero non faoile reciperetur, si junct im de 

despiciendis facultatibus admoneret, ideo bunc 
in partes secuit sermonem. Et pr imum quidem 

. «· Matth. v, 29,30. 

άνθρωποι, ού κατά χριίαν άλλά δι' έπίδιιξιν. 
Έπιί δέ ούκ ην ιύπαράδικτον, τό άθρόον παραι-

νέσαι * πιρί τής ύπιροψίας τών χρημάτων, σοφώτατα 
κατιμέρισι τόν πιρί ταύτης λόγον, καί πρώτον μέν 

Variae lectiones et notae. 

<U) καί, pro δέ Β. 
(15) Ioclusa i n margioe habet Α. Vide mox 

notam 6. 
(19) De omnis geaeris luxu, magnificeatia e( ar-

rogantia dicitur. Sic Diog. La6rt. in Bione, p . 159. 
Scepe ita babet Cbrystostom. t. VI I , pag. 144. 
C. 151.; VIII, 163. G. Coafer. Actor. x t r , 2 3 
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Μακάριοι οί ελεήμονες · έπειτα · Ίσθι εύ- Α d i x i t : Beati mUericordet « · . Deinde : £είο, inquit 
benewlus adversario tuofl. Postmodom ait : 5Ϊ σαύ 

είπε 
νοών τώ αντιδικώ σον ' είτα · Έάν τις σοι θέλει 
(17) χριθήναι, καί τόν χιτώνα σου λαβείν, ό*ός 
αστακοί τό ίμάτιον * τελευταίον δι, τό μείζον εκεί­
νων rovTwv έπτόγαγεν. *£ν έκείνοις μίν γάρ χαί 
έλεοναίνου ιμνήσθη, χαί άντιόίκου, χαί κριθήναί 
σοι ριλλεντος * ενταύθα δε ουδέν τοιούτον θιίς, αυτήν 
κεσ* *«ντ£ν ένομοθέτησι τήν τών χρημάτων ύπερο-
fin, δαχνύς, Οτι ού δι' εκείνους τοσούτον, όσον διά 
εετκύτα προσεταξεν, ίνα, χάυ μηδείς ικιίνων ένο-
χ*$% σύ καταφρόνιας τών όντων, χαί διανέμης αυτά τοίς 
ετνεσιν, 

'Λστε δε fcov πείσαι, διδάσχει τήν τ ι βλάβην τού 
^επυρίζειν έπί τής γής, χαί τήν ώφέλειαν τού θη· 
σαυρίζειν εν ούρανώ* Έστι δέ σής μέν ό έγγεννώ· 

tecuro judicio voluerit coniendere, et auferre tuni-
eam tuam, datoipsi etpallium*1. Tandem veroquod 
his omnibus majus est, intu l i t . In illis etenim et 
misericordiaB pauperum, et adversarii, etlitis in j u d i -
cio imminentis fecit meotionem : hic autem nullo 
simili posito, ipsum per se stabilivit facultatumcon-
temptum, ostendens quod neque i l ia propter se 
tantum jusserat, imo quanquam nullus i l lorum 
tibi molestus sit, tu tamen ea quae mundi sunt de-
spicies : ipsaque paaperibus distribues (q). 

Quod ut facilius persuadeat, damnum ostendit, 
quod a tbesaurorum reconditione provenit, et 
commoda quee ex eorum in coelis coacervatione se-

αενες πολλοίς τών χρηρλτων σκώληξ· βρώσις δέ, ή g quuntur ; σής autem (quod nos tineam vertimus) 
vermem significat, qu i plerisque possessionibus 
inoascitur. βρώσις vero (quod nos corruptionem 
diximus) significat putrefactionem, ad rabiginem 
mutationem, omnemque hujusmodi a seipso cor-
ruptionem indicat. Quid ergo ? etiam aurum per-
dunt vermes ? Etsi non vermes, attamen fures. 
Omnes igitur spoliantor ? Plur imi sane. Incertum 
est autem, qui a violentia tuti permaneant. Qua» 
Tero pauperibus distribuuntur, quonam pacto i n 

ctfc xai ΐωσις χαί καθ' εαυτή ν τοιαύτη οιαφΰορά. 
Τί ούν ; τό χρυσίον σής αφανίζει ; Εί χαί ρή σής, 
εϋά χλεπται. ΤΙ δέ ; πάντις συλώνται; Εί χαί ρή 
εχντες, άλλ' οί πλιίους. Άδηλο ν δέ, τίνις άσυλοι 
ρενονσι. Τά γούν διανιρόρενα τοίς πένησι, πώς θη-
εινριζονται ; έν τώ ούρανώ. Πώς ; έν τώ ταμιεύε-
τδει έχε£ τάς άντιδόσεις τούτων χαί τάς άροιβάς, αί 
ενΰεγομνσναι χαί θησαυριζόμεναι φυλάττονται άσφα-
*ς (18). 
eoBlo reoooduntur ? Quo pacto ? Ια eo quod borum retributiones ac remunerationes ib i reponuntur : 
qiue autem ibi repositasuot etcollecta, secura permanent. 

Είτα επάγιι χαί έτιρον λογισμό ν, πείθων χαί άπό Deinde et aliam inducit considerationem, quae 
τούτου μάλιστα, ab boc maxime abstrabat, dicens : 

* Οπου — ή χαρδία υμών. Καρδίαν ενταύθα, τόν C Vers. 21. Ϊ7Μ — COr vestrum. COT i n hO0 lOCO 
νούν έχάλισε · λέγιι δέ, ότι Καί ιί μηδέν τούτων mentem appellat. Dicit autem, quod (r) Etsi n ib i l 

όπου έστιν ό θησαυρός υμών, ιχιί 
υμών. Καί ού μιχρά τούτο βλάβη 

γένητα*, πάντως, 
όσται χαι ό νούς 
της ψυχής, τό προσηλώσθαι τόν νούν αυτής έκιί, με-
ρφΐνώντα διόλου πιρί τής τού θησαυρού Φυλακής, 
καί ηρ τοιαύτη τυραννίδι χαταδιδουλωμένον, καί μή 
τολμών τα μεταβήναι πρός έτερον εννοιαν* 

Ό λύχνος — σκοτεινόν ίσται. Αύχνος εστίν, ό 
οωστέρ* Ειπών δέ περί τής αγενούς δουλιίας τού 
>ού, ός έστιν οφθαλμός τής ψυχής, βούλεται διϊξαι 
ε^οερώτερον, ότι ή τοιαύτη δουλεία τού νού, λύμη 
τή; ψ'̂ χής εστίν. Λαμβάνιι δέ παράδιιγμα, τόν 
όφθαλμόν τού σώματος, καί άπό τούτου δίδωσι καί 
τά εκείνου νοείν. 

Παρατηρητέον δέ νύν, ότι απλούν μέν λέγει, τόν rj 
ύγιά' πονηρόν δέ, τόν νοσερόν. Φησι δέ, Οτι Έάν 
μεν ό οφθαλμός σου υγιής είη, όλον τό σώμα σου πε-
φ«#ησμενον ίσται, φωτιζόμενον ύπό τού οικείου 

*> Matlh. ν, 7. * ibid. 25. » ibid 40. 

horum fuerit, omnino tamen ubi est tbesaurus ve-
ster,ibi eritetmeos vestra. Nequeparvum idanimae 
documentum est, mentem videlicet suam i b i ca-
ptam 6836, et circa tbesauri custodiam mult imoda 
cura distringi, talique subjectam esse tyrannidi , 
neque audere ad al iam transire cogitationem. 

Vers. 22. Lucerna — Vers. 23. tenebrosum erit. 
Lucema est luminare. Postquam ergo dixit de ind i -
gna servilute mentis, quae oculue est anim©, vult 
demonstrare maaifestius quod bujusmodi mentis 
servitus pestis sit anim». Sumit autem exemplum 
ab oculo corporeo, a quo, et quee i l l ius sunt, nobis 
dat intelligere. 

Observaadum autem bic, quod simplex appellat 
i d quod saaum est ; malum vero quod segrotum. 
Dicit ergo : Si oculus tuus saaus fuerit, totum cor-
pus tuum i l luminatum erit, a proprio videlicet l u -

Variae lectionee et notaB. 

(17) θέλη Β. 
(18) Maie inler ασφαλώς et είτα inleraeruerat 

Henlenius snpariora, qa« Α in margina babet. 

Nam baec qoidem sine ullo dubio conjangenda 
flunt. 

(q) Oitendens, se non tam i l lorum quam toa que ditribuas egenis. . 
eaosa baec prtecepiese, ita ut, etiamsi nullus i l l o - (r) Hic rursus ότι fraitraraddidit quod. 
nnn naolestu»sit,tulamen divitias contemnas cas-
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minar i lucem habens; siautem oculus tuus ffigro* 
tusfuerit, totum corpus tuum tenebrosum erit, noa 
habens ab ipso lacem. Ita igitur et mens, quse 
oculus est animee, defossi thesauri sollicitudini ser-
viens, eegrota est; ipsaenim solliciludo infirmitas 
est, et ideo obscurata est anima. 

Vers. 23. Si ergo — quantce ? Si ergo lumen quod 
i n te est, boc est, mens, quee ad boc data est, ut 
animam illuminaret ac regeret, tenebrae sunt, boc 
est, obtenebrata est, tenebree quae ab affectio-
nibus procedunt, quantfiB sunt ad animam obscuran-
dam, ipeo lamine quod i l l i oriebatur obtenebrato 7 

Vers. 24. Nemo — contemnet. Aliam praeterea 
considerationem adducit formidabiliorem, ut for-
tibus ab amore temporalium rerum avertamur, os-
tendens bunc Dei expellere servitutem, et in divi-
t iarum reducere servitutem. Simpliciter autem, et 
absque nomine pr imum duos dicit dominos, ut 
auditores dicti veritatem cogat confiteri. Deinde 
nominatim illos ponit, de quibus erat sermo. Duos 
vero dominos dicit, contraria jubentes. Adhxrebit 
autem, boc est, Parebit. 

Vers. 24. Non — mammonae. Ecce nominatim 
quoqueduos preedictos dominos manifestat. Mam-
mona autem ab Hebreeis divitiae dicuntur, quas 
etiam dominum appellavit, propter imbecillitatem 
i l lorum qui earum sustinent dominium. Quid igi-
tur , nonne Abraham dives erat ? nonoe Job, ali i-
que similes ? Uiique divites quidem erant, at noa 
serviebant, sed dominabantur divitiis, et ipsas i n 
egenos insumebant. 

Non potestis Deo servire et mammoncB, quia 
Deus non modo jubet ab alienis abstiaere, sed et 
propria elargiri. Mammona vero coatrarium : non 
modo videlicet propria non elargiri, sed nec ab 
alienis abstioere et ille Dominus ventrem jubet 
astringere; iste vero ventri indulgere; ille continen-
tem esse, bic autem scortari, aliaque similia. 

Vers. 25. Propterea — induamini. Postquam 
locum absolvit de non recoadeado super terram 
tbesauro, et ea quee supersuat, pauperibus dis-
tribuere suasit, docet deinceps de necessario usu 
non esse sollicitum. Ait e n i m : Ne sitis sollicUi 
animae vestrce, i d est, propter animam vestram, 
quidedatis, aut quidbibalis. Qu&nqu&m enim anima 
neque edat, neque bibat, propter animam tamen 
edunt ac bibunt homioes quae corpus iababitare 
nonpotest,quodaoncomedit,etbibit, donec ipsum 
quoque oorpus inoorruptibile reddatur. 

Alioquoque modo i d aptari («) potest, quodcum 
bomines interdum ia anima anxii sint, quandoque 
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φωταγωγού* εάν δέ ό οφθαλμός σου νοσερός είη,όλον τό 
σώμα σου έσκοτισμένον έοται,μή φωτιζόμενον ύπ' αυτού. 
Ούπω τοίνυν και ό οφθαλμός τής ψυχής, ό νούς, δου-
λεύων τή φροντίδι τού κατορωρυγμένου (19) θησαυρού, 
νοσερός έστι * νόσος γάρ ή τοιαύτη φροντίς · καί λοι­
πόν, εσκότισται ή ψυχή. 

Εί ούν — πόσον. Εί ούν τό φώς τό έν σοί, ό εστίν ό 
νους, ό δωρηθεις είς τό φωτίζεινκαί όδηγεΐν τήν ψυχήν, 
σκότος έστι, τουτέστιν, Ισκότισται, λοιπόν τό σκότος, 
τό άπό τών παθών, πόσον ίσται, είς τό σκοτίζειν 
τήν ψυχή ν, σκοτισθέντος τού ανατέλλοντος (20) αυτό 
φωτός ; 

Ουδείς — καταφρονήσει. 4Ετι καί έτερον επάγει 
λογισρόν φοβιρώτερον, είς ίσχυροτέραν άπότροπήν 
τής φιλοχρηματίας, δεικνύων, ότι αύτη καί τής τού 

β θεού δουλείας ημάς έκβάλλει, καί τώ πλούτω κατά-
δούλοι. Απλώς δε, καί άνωνύρως, δύο κυρίους λέγιι 
πρώτον, ίνα λάβη συνορολογούντας τούς άκροατάς rf 
άληθεία τού λεΧθέντος * είτα τίθησιν όνομαστί καί 
αυτούς, περί ών ό λόγος * δύο δέ κυρίους φησίν, 
εναντία έπιτάττοντας. Ανθέξεται δέ, άντί τού, 
Υπακούσει· 

Ού — μαμωνά· Ιδού καί όνοραστίτούς |$ηθεντας όύο 
κυρίους Ιδήλ«σε. Μαμωνάς δέ παρ' "Εβραίοις, ό πλού­
τος, όν καί κύριον προσηγόρευσε, διά τήν άσθένειαν 
τών ύπ' αυτού κυριευομένων. Τί ούν ; ούχ ό Αβραάμ 
πλούσιος ην ; ούχ ό Ίώβ καί οί κατ* εκείνους , Ναί · 
πλούσιοι μέν η σαν, άλλ' ού το) πλούτω έδούλευον * άλλ' 
έκυρίευον ούτοι τούτου, καί εις τους δεομένους αυτόν 
άνήλισκον. 

Ού δύνασθε δέ θεώ δουλεύειν καί μαμωνά* διότι ό 
μεν θεός έπιταττει, μή μόνον άπέχεσθαι τών αλλότριων, 
άλλά καί τών οικείων μιταδιδόναι, ό δέ μαμωνάς του­
ναντίον, μή μόνον μή μίτο δ t δόνα ι, τών σικιίων, άλλά 
μηδέ τών άλλοτρίων άπέχεσθαι * καί όμέν (21) κρατεί* 
γαστρός, ό δέ έφιέναι γαστρί * καί ό μέν σωφρονειν, ό 
δέ πορνεύειν καί τά τοιαύτα. 

Αιά — ενδύσησθε. 'Αποστήσας τού θησαυρίζειν 
έπί τής γής, καί πείσας διανέμειν τά πρυσόντα, διό α­
σκεί λοιπόν, μηδέ περί τής αναγκαίας χρείας μερίμνων*. 
Φησί γάρ * Μή μεριμνάτε T J ψυχί? υμών, τουτέστι, 
Μή μεριμνάτε διά τήν ψυχήν ημών, τί φάγητε ή 
τί πίητε. Εί γάρ καί ή ψυχή ούτι έσθίει, ούτε 
πίνει * άλλ' ούν διά τήν ψυχήν έσθίουσικαί πίνουσιν 
οί άνθρωποι, μή δυναμένην ένοικείν σώματι μήτε 
τρεφομένω μήτε πίνοντι, μέχρις άν καί τούτο άφθαρ-
τισθείη. 

[ Καί (22) καθ' έτερον δέ τρόπον έρμηνευτέον, οτι 
έπεί ποτέ μέν εν ττ} ψυχ£ μεριμνώσιν οί ένθμωποι. 

Variae lectiones et notae 

(19) χατωουγμένου Α. detur legUse interpres. 
(20) αναστελλοντος Α. Male. Pro αυτό autem cor- (21) άπό κοινού τό έπιταττει. 

rigenduia videtur αύτ^, i . e. τ$ ψυχ£ Atque ita v i * (22) lnclusa in margioe babeU A. 

(*) Aptari. Explicari. 
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ετε χατά νουν μόνον φροντίζουσι, ποτέ δέ Ιν τώ σώ- Α autem sola mente sollioiti (f), quandoqne vero i n 
ρατι, ότε κατατείνουσι (23) τούτο πρός κτήσιν τού 
σπουδαζομένου , καί ταύτης κάκείνης τής μερίμνης 
άπάγων αυτούς ό Κύριος, είπε * Μή μεριμνάτε, ρήτε τ^ 
ψυχ^ ύμκών, μήτε τώ σώματι, περί βρώσεως, και 
πόσεως, χαι ενδύματος. ] 

Ουχί — ενδύματος ; Τούτο ειπε δηλών, ότι ό τό 
*2ε2ον δούς ήρίν, και τό ελαττον δώσει. Πλείον δε, τό 
ptijov λέγει. 

Έμβλεψατε — αυτά. Ίνα ρή τις είπη, ότι Καί 
πώς άρα ζησόμεθα, ρή ρεριρνώντες περί τών αναγ­
καίων ; λύει τήν τοιαύτην αντίθεσιν άπό τού παραδεί-
7ρατος τών πετεινών ά ρή μεριμνώντα τρέφει ό θεός. 
Δυνάμενος δε εξ ανθρώπων ένεγκείν τό παράδειγμα, 

corpore ; aJiqnando et (u) ad possessiones, quas in 
animo habent, hoc extendunt: et ab bac, et ab 
i l lacura, Dominus illos abstrabeos, d ix i t : Ne 
anxii sitis, neque in anima vestra, neque in cor-
pore, de cibo et potu, ac vestimento. 

Vers. 25. Nonne — vestimenlum ? Hoc d ix i t ma-
nifestans, quod is qui, quod amplius est, pree-
stat nobis, utique et quod minus est prestabit, 
Plus autem dixit, boo est, pretiosius. 

Vers. 26. Aspicite — illa. Ne quis d i ca t : Quo-
modo autem vivemus, de rebus necessariis non cu-
rantes?Solvitbujusmodi objectionem ab exemplo 
avium, quas cum nihi l sollicitae sint, pascit Deus. 
Posset autem et ab hominibus exemplum sumere, 

χαί ειπείν τόν Ήλίαν, καί τόν 'Ιωάννην, καί τούς Β et dicere, quod Elias et Joannee, aliique similes, 
κατ* αυτούς, όσοι μηδέν τοιούτον εμερίμνησαν · τούτο 
μεν ούκ εποίησεν, άπό τών πετεινών δε μάλλον επεσ-
τοιιισι τήν ιίρημένην αντίθεσιν, εντρεπτικώτερον καθα-
ψοίμενος, καί περιελών πάσαν πρόφασιν. 

Καί γάρ καί ή παλαιά Γραφή, βουλομένη σφο-
ό*ρό?ερον καθικέσθαι τών ανθρώπων, πρός τήν μέλισ-
εοτν αυτούς πέμπει, καί πρός τόν μύρμηκα, καί 
προς άλλα (ώα. Τά μεν ούν πετεινά, μείναντα , ώς 
έξ αρχής έγένοντο, εύπορούσι καί τής κατά φύσιν 
τροφής · ό δέ άνθρωπος , εκτραπείς ίστέρηται. Πλήν 
όπερ ή άπό (24) τού θεού άλλοτρίωσις άφείλε, ταύτα 
πάλιν ή πρός αυτόν οίκείωσις άποδίδωσι. Διά τούτο 
προσεταξ· , μή μεριμνάν πιρί τούτων , άλλά πιρί τού 
οίκειωοήναι θιώ. 

nibi l tale curabant. Verum id non fecit, sed ab 
avibus potius dictam repressit objectionem, om-
nem preetextum: majori oonfusione arguens ac tol-
lens. 

Nam et vetue Scriptura, volens homines am-
plius sese dejioere (v) ad apem acformicam, caetera-
que animantia mitt it . Avee ergo eodem statu, quo 
a principiofuerunt, permaoentes, ciboqui eis jux-
ta nataram convenit, etiam abundant : homo 
vero a Deo aversus, eo privatur. Verumtamen 
quaB abstulit alienatio a Deo, heec rursum reddit 
reversio. Jubet itaque ne borum curam babeamus, 
sed ad Deum peculiari modo revertamur. 

Vers. Nonne — illa f Nonne vos longe meliores 
Ούχ — αυτών ; Ούχ ύμιίς κρείττους κατά πολύ Q OStis avibus ? Quodsi vi l iora alit Deus, multo m a -

τών πετεινών Ιστι; Καί εί τά χείρονα τρέφει ό 
θεός , πολλώ μάλλον τούς κρείττονας. Ό γάρ δια-
πλασας ήμίν σώμα, δεόμενον τροφής, παρέξει πάν­
τως καί τήν τροφήν αυτού. Τί ούν ; ού δει σπείρειν ; 
Ούκ είπε, Μή σπείρετε, άλλά, Μή μεριμνάτε. Τών 
τελείων μεν γάρ, τό μηδέ σπιίριιν, άλλ' έργάζεσθαι 
ρονην τήν βρώσιν τήν μή άπολλυμένην, λέγω δή τάς 
έφετάς, ώς οί άπόστο)οι, καί οί μιμησάμενοι τόν 
βάη αυτών, καί ζητεϊν άπό τού (25) θεού τήν τρο­
φήν * Τόν άρτον γάρ, φησί, τόν έπιούσιον δός ήμίν 
σήμερον · τών μέσων δέ, τό σπείρειν μέν, μή φρον-
τίζειν δε, πως άν φύση τό σπέρμα, καί (26) κατατεί-
νεεν εαυτούς όλους είς τάς τοιαύτας μερίμνας, ώς διά 
ταύτας άμελείν τής ψυχής. Διά τούτο τοίνυν τό σπιί-

gie eos qui meliores sunt. Qui enim corpus cibo 
indigens vobis aptavit, ipsius quoque alimeDtuirj 
omaino praebebit. Quid ergotneque seminare ucitum 
erit ? NOD dixit , Ne seminetis, sed, Ne sollicUi * i -
tis. Perfectorum siquidem esi non seminare, sed 
operari cibum qu i non perit : dico sane virtutes, 
sicut apostoli, horumque vitam imitantes, ac pe-
tere a Deo alimentum. Panem, ioquit, nostrum su-
pertubstantialem da nobis hodie " . Mediocrium vero 
est seminare quidem, at non aoxios esse, et seipsos 
totos ia bujusmodi curas dejicere, u t ob has ani-
m<p curatn negligaot. Ideoque seminare neque pro-
hibuit, neque concessit, sed io uoiuecujusque vo-
luntate i l lud rel iquit. Neque enim id de avibus (Η­

ρε» ούτε έκώλυσεν ούτε Ιπέτρεψιν, άλλ' έπί τή έκάσ- Q xit» u t seminare p roh ibe re t , sed id t a n t u m d e m o n -
TOV προαιρέσιι τούτο καταλέλοιπεν. Εί γάρ καί περί τών strare To lu i t , quod i l lae Deus a la t . 
πετεινών ειπεν, ότι ού σπείρουσιν, άλλ' ούκ είπε τούτο, κωλύων τό σπείρειν, άλλά μόνον δείξαι βουλόμενος, ότι 
ο βεός τρέφει αυτά. 

Μ Mat lh . v i ,U . 

Variae lectioues et notae. 

(23) άμέτρω φιλοπονία Νοπ oepit v i m vooabu l i i n -
tarpres. Κατατιίνειν est i d e m , q u o d κατατρύ^ειν, 
A i m i i s l a b o r i b u s vexare , a f f l igere ac quas i ex -
taadere et at terere co rpus . 

ί24) άπό θιού Α. 
(25) άπό θιού Α. 
(26) Malim μηδέ, 

Τό μή. 
10CO καί. Aut, άπό κοινού 

(t) Quandoque — solliciti. Quando sola meote 
soot sol l ici l i . 

(u) AHquando et. Quando. 
(ν) Amptius sttedejtccre. Acriasmonere. Ita Cia-

namus dix i t p. 84, Πικροτάτοις αυτού καθίκετο λό-
γοις. Et iCschines Socr. Ul. 45, τά δυνάμενα καθικέ-
σθαι τής ψυχής. 
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Nam quid i i b i proderit, ei te ita curis conficias ? Α Τί γούν ώφιλήσιις, ούτως έπιττταμένως pupt. 

Quanquam enim tumil l ies sludium adbibeas, non 
dabistamen pluviam autsolem,flatusque ventorum 
qoibus semen fructum proferat. Nam haec solus 
Deus tribuit. Ita ergo et de potu, et de iodumento, 
aliisque similibus. 

Quomodo autem potest quispiam vivere qui ta-
l ia αοα curat ? Quomodo ? Sicut preedicti vivebant 
saacti. Neque enim propriam imbecillitatem facia-
mus praecepti impossibilitatem. Nibi l eiquidem im-
possibile preecepit Deus ; novit eoim possibilitatis 
human® measuram, noa solum ut creator ipsius, 
sed tanquam is quoque, qu i eam in se suscepit 
Verum illis quidem facile erai pra&ceptum, quasi 
separatis a mundo, omnique habitu oorporeo: no-

μνών ; (27) Καν γάρ μυρία σπουδάσης, ού δώσιις 
ύιτόν, ούδι η)ων, ούδί πνοάς άντρων, οίς ό σπό-
ρος καρπογονιί. Ταύτα γάρ ό θιός ρόνος δίδωσιν. 
Ούτως ούν χαι έπι πόματος, χαι έπί ενδύματος, χαί 
τών τοιούτων. 

Και πώς δύναται* τις ζ$ν, ρή μιριμνών «̂ ά τοι­
αύτα ; Πώς ; 'Πς ίζων οι δηλωθέντες άγιοι. Μηδέ 
γάρ τήν εαυτών άσθένιιαν, ποιώμιν άδυναμίαν τής 
εντολής. Ουδέν γάρ αδύνατον ό θιός ιπτ>α{ιν. Οιδι 
γάρ ό̂ μέτρον τής ανθρωπινής δυνάριως, ού μόνον 
ώς δημιουργός αυτής, άλλά χαί ώς ύποδύς αυτήν. 
Άλλ' έκιινοις μιν ιύχιρής ήν ή ίντολή, ώς χωρισθιίσι 
κόσμου χαί πάσης σωματικής σχέσιως* ήμΐν δι αδύ­
νατος φαίνεται, διά τό μή άποσπασθήναι αυτών. Τρέοιι 

bis autem impossibile videtur, eo quod ab ipso αοα Β °*c τ α *«τ«νά ό θιός, ένθιίς αύτοίς γνώσιν, πόθιν 
sumus avulsi. Aves vero nutr i t Deus, itnittens συλλίξωσι τήν τροοήν. 
i l i is aaturaiem insliactum uade cibam colli-
gaat. 

Vers. 27. Quis autem — unum t Nullus. Sicat 
ergo boc, studio vestro aesequi αοα potestis : ita 
neo cibum congregare, nisi Deo aaauente. Quaa-
quam eoim millies studium adbibeamus,oibil tamea 
absque ejus providentia proficiemus. 

Et certe neque palmua, aeque digitum addere 
potest. Dixit tamea oubitum, quia proprie measura 
statura est cubitus. 

Vers. 28. Et de — neque nent. Lil ia boo loco 
flores omoee a o m i a a T i t , quod ex eo maoifestum 
est, quia d i x i t : Sicut unum horum Gum autem 

Τίς δι — Ινα ; Ούδιίς. "Ώσπιρ ούν αδύνατον, χατ-
ορθωθήναι τούτο διά σπουδής ημετέρας· ούτω χαί 
τό συναγαγιίν τροοήν, ιί μή ό θιός επινεύση. Κα» 
γάρ μυρία σπουδάσωμιν, ουδέν άνύσομιν, δίχα τής 
προνοίας αυτού. 

[Καί (28) μήν ούδι σπιθαμήν, ούδι δάχτυλον. 
Λοιπόν ούν πήχυν ιιπι, διότι κυρίως μέτρον τών 
ηλικιών ό πήχύς ιστι.] 

Καί πιρί — ούδι νήθιι. Κρίνα νύν, πάντα τά άνθη 
ώνομασι. Καί τούτο δήλον, άπό τού ιίπιίν, ότι "Λς εν 
τούτων. "Οντο ς δι τού λόγου πιρί ενδύματος, πώς 

esset sermo de iadumeoto, quomodo facit mentio- Q λέγιι πιρί αύξήσιως ; Διότι τό αυξάνει πρός τά πέταλα 
nem de cremeoto ? Quia dictionem i l lam, crescant, 
propter folia dixit eorum qu® borum uaicuique 
sunt iadumeatum. Coasiderate, inquit, lilia agri, 
quomodo crescant iofoliis, qu® quaotum crescuat, 
taatum decorem osteaduat. 

Vers. 29. Dico — Vers. 30. Vos ? Quare αοα 
rursum a volacribus duxit exemplum, aut ab aliie 
aaimalibus ? Poterat enim multa ponere adoraata 
ac pulcherrima ? Quia vult hic et vilitatem berb» 
osteadere, quee sic a Deo adoroalur, et decorem 
puichriludinis adeo vi i i berbae datae. Et nota quod 
i i l iorum adaugens vilitatem, berbam ία progressu 
ea vocavit : magisque oum a d d i t : Qux hodie $st9 

et cras inclibanum mitlitur : q u » ambo ad augea-

αύτών ιίρηκιν, άτινα ένδυμα έκάστω τούτων εστί 
Καταμάθιτι, λέγων, τά κρίνα τού αγρού, πώς αύξά-
νου σι κατά τά πέταλα, άπιρ όσον αύξάνιι, τοσούτον 
ωραΐζα. 

Λέγω — υμάς. Διατί ούκ άπό τών πιτιινών πά­
λιν ήγαγι παράδιιγμα, ή καί άπό (ώων άλλων ; 
Είχι γάρ ιίπιίν πολλά κικαλλωπισμενα χαί ωραιό­
τατα. Διότι βούλιται χάνταύθα διίξαι, τήν τι ιύ· 
τέλιιαν τού χόρτου τού χαλλωπισθέντος ούτως εκ 
θιού, χαί τήν ωραιότητα τού δοθέντος κάλλους τψ 
ούτως ιύτιλιστάτω χόρτω. Σκόπιι γάρ, ότι την μεν 
ιύτέλιιαν τών κρίνων ιπιτιίνων, χόρτον αυτά προ-
ιών έκάλισι, καί έτι μάλλον, Σήμιρον όντα χαί 

dam vilitatem dicta suat. Decorem quoque pulchri- ^ αύριον ιίς χλίβανον βαλλόμενον, ά καί άμοω προς 
tudinis ipsorum sirailiter ampliflcans, αοα dixit ' ~ Λ ' - - - - - -* -*·- * 
simpliciter, quodeaDeus vestiat, sed quod sic ve-
stiat. Nam dictio, ric, boc loco oremeatum deaotat 
pulcbritudiais. 

Studimoaem aatem posuit, taaquam pulcbri-

•πίτασιν τής ιύτιλιίας ιίρηται. Τήν δι ωραιότητα 
τού κάλλους αυτών ομοίως έπιτιίνων, ούκ ιιπην 
απλώς, οτι άμφιέννυσιν, άλλ' ότι ού^ώς άμφιένννσι. 
Τό γάρ ούτως ενταύθα έπίτασιν Ιμφαίνιι τής ώμαιό-
τητος. 

Τόν Σολομώντα δέ τέθιικιν, ώς (29) φιλόχαλον, 

»* Mattb. νι, 29. 

Varise lectiones et notae. 

(27) Β habet καί, pro κάν, et paulopost σπουδά- (28) loclusa, ία margine babet A. 
σης supra scripto α litteree jp, i . e. σπουδάσας. Aut (29) φιλόχαλλον β. Ια Α rasura sublatam al te-
ergo καί σπουδάσας, aut κάν σπουδάσης legeadum. rum λ. 
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κ** σοφόν έπενοιίσθαι καλλωπισμούς, κλίβανος δέ Α nis amatorem, et ad i l lam cognoscendam sapien-
εστι, τό όπτανείον τών άρτων. Τό δέ 'Τμάς εμφαν-
τικόν τιμής νόησον, Φησί γάρ έρωτηματικώς, ότι 
Ον πολλώ μάλλον υμάς, τό τίμιον αυτού κτήμα ; 
οίς σώμα και ψυχήν καί νουν έχαρίσατο, δι' ο3ς 
τνν κόσμον έπο ί η σε, δι' ους προφήτας έπεμψε, δι* ους 
Μα τόν μονογενή αυτού Υίόν έξέόωκεν. 

tem. Clibaaus yerolocus estad ooquendum panem. 
Pronomen, Vos, ut honorie demonstrativum sit, 
accipito. Nam amantis more loquitur, ao si dicat 
(x): Nonne longemagis vos, qui estis pretiosa ejus 
possessio (y), quibus corpus, aoimam, ac men-
tem gratis contuut, propter quos muodum forma-
vit , propter quos prophetas misit, propter quos 
unigenitam quoque Fil ium suum tradidit ? 

Vers. 30. Ο homines modicae fidei. — Increpa-
tivum est boc. Postquam enim ostendit, quod vo-
lebat, deinceps ipsos objurgat parum fidentes 
appelans : utpote qui non absque ambiguitate cre-
derent, quod Deus ipsorum curam haberet, et id-
cireo sollicili esseat. Ita objurgaos, eos confundit, 

του ρηθέντος παραδείγματος, καί τό μή μέγα ψρο- β a c fidentiores reddit. Docuit quoque dicto βχβα* 

Όλιγόπιστοι. 'Επιπληκτικόν βστι τούτο. Καί 
γαρ άποδείξας ό έβούλετο, λοιπόν έπιπλήττει αυ­
τούς, όλιγοπίστους όνομάζων, ώς μή πιστεύοντας 
άδιστάχτως, ότι φροντίσει αυτών ό θεός, και διά 
τούτο μεριμνώντας. Ούτως επιπλήξας, έντρέπει 
τούτους, καί εύπειθεστέρους ποιεί. Έπαίδευσε δέ διά 

νιίν έπ< τ$ πολυτελεία τών ιματίων, ών ωραιότερα 
καί καλλίονα τά άνθη τού χόρτου. ΑΩσπερ δέ ανω­
τέρω περί τών πετεινών ειπών, ότι ού σπείρουσιν, 
ούκ εκώλυσε τό σπείρειν, ώς έκείσε ειρήκαμεν* 
ούτως ούδ* ενταύθα τό κοπιάν καί νήθειν έκώλυ-
σεν, άλλ' ειπεν ούτω, διίξαι μόνον θέλων, ό\ι ό θεός 
οντά άμφιέννυσι. 

Καί διατί τοσούτον κάλλος τοίς άνθεσι περιτ*-
θειχε; (30) Διότι βούλεταί σε καί άπό τούτου μαν-
θανεεν τό μέγεθος τής αυτού σοφίας καί δυνάμεως. 
Εί τοίνυν τά διά σέ γενόμενα κρίνα φιλοτίμως ένέ-
δυσε, πώς ούκ ενδύσει μάλιστα σε, δι' όν εκείνα 
πεποίοκε; Δημιουργός δε καί προνοητής πάντων 
αυτός ών, όμως τώ Πατρί τήν δημιουργίαν καί 
πρόνοιαν πάντων άνατίθησι, δεικνύων τε εντεύθεν τό 
προς αυτόν όμόγνωμόν τε καί όμοδύναμον, καί (31) 
όιοτι ουπω καιρός ην, έκκαλύψαι φανερώς περί τής 
εαυτού θιότητος, ώς ήρμηνεύσαμιν έξηγούμενοι τό* 
Ακούσατε ότι έρρέθη τοίς άρχαίοις· Ού φονεύ­
σεις. 

Μή — πιριβαλώμεθα. Επαναλαμβάνει πάλιν τόν 
περί τού μή (32) μεριμναν λόγον, διά τό τής με­
ρίμνης βίαιόν τε καί δυσαπάλλακτον. Σύ δέ έννόη-
ενν, ότι οί κελευσθέντες μηδέ περί τών αναγκαίων 
μεριμνούν, τίνα συγγνώμην έξομεν, μεριμνώντες 
καί περί τών ούκ αναγκαίων ; 

Πάντα — επιζητεί. Το Επιζητεί, άντί τού, Με-
ριμνώσι, νόησον. Τά έθνη γάρ, αλόγων δίκην, πρός 
μονην βλέπουσι τήν φιληδονίαν. Όταν δέ (33) μηδέ 
τών εθνικών ύπερτ'ρώμεν, οί τών Γραμματέων καί 
Φαρισαίων ύπερτερείν τοις άρεταίς κεκελευσμένοι, 
ποίας ούκ άν είημεν κολάσεως άξιοι; 

Οίδε — απάντων. Καθαψάμενος αυτών ίκανώς 
παραθαρρύνει πάλιν έτέρωθεν, "Εργον γάρ διδα· 

ρίο αοα insolescere de pretiosis vestibas, quibus 
longe pretiosiores suat, magisquedecariberbarum 
flores. Quemadmodum autem saperias, deavibus 
diceret, quod noa seminent, noa prohibait semi-
nare, sicutibidem d ix imus : itaneque bicjlaborare, 
aut nere ; sed italocutus est, volens tantum ostea-
dere, quod Deus i l la vestiat. 

Quare autem tanto decore flores amicivit? Quia 
vul l , ut ex hoc discas sapieatia? ao potentiee &u» 
magnitudiaem. Si ergo l i l ia , quae propter te facta 
sunl, pretiose ioduit, quomodo αοα multo magis 
te vestiet, propter quem Ula formavit ? gt licet Fi-
l ius ipse omoiumsitcreator acprovisor, adPatrem 
tameo, creationem ao providentiam refert : osten-
deas binc eamdem cum illo sibi esse scientiam ao 
provideatiam (z). Nondum enim lempus erat suam 
oianifestedetegere divinitateai, quemadmodumde-
claravimus, expoaentes partem d l a : Audisiis quod 
dictum sit antiquis : Non occides. 

Vers. 31. iVe— operiemur? Rursum iteravit de 
solbcitudine sermooem, propter cur® violentiam, 
quae vix abjici potest. Tu vero considera, quod si 
nobis jussum est, ne de rebus eliatn necessariis 
simus solliciti, quam sperabimus veniam, cum 
de bis etiam quee necessaria oon sunt anxii si-
mus ? 

Vers 32. Omnia — inquirunt. Ioquirunt, boc est, 
solliciti sunt de bis. Coasidera : Gentes irrationa-
l ium more, solo moventur voluptatum amoro. 
Quaadoergo nequegentibus praestantiores sumus, 
quibus jussum est, ut et Scribis et Pbariseeis v i r tu-
te simus eminentiores, quo supplicio d igni non 
erimus ? 

Vers. 32. Scit — omnibus. Postquam satis ipsos 
corripuit, rursus aliunde eos adhortatur. Est euim 

Variae lecliones e l note . 

(30) περετίθεται Α. 
(31) χαί, abest Α . 

(32) μή, abest Α. 
(33) μή, ρΓΟ μηδέ Α. 

(χ) AmantU more — dicat. Interrogat enim d i - ris?e χτήμα. Malimtamen κτίσμα. Jacob. 1. 18. 
c e n i . Interpres videtur legisse ερωτικώς. (χ) Scientiam ac providentiam* Voluntatem et 

(y) poueuio. Videturergo Hentenius eliam repe- potestatem. 
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pmcepioris officium, et objurgare dum eipedit, Α κάλου καί ίπιπλήτηιν, h οίς χρή, καί παρακάλι**, 
et consolari, ac utrinqueexcitare.Non d ix i tautem: καί άμβοτέρωθιν διιγιίριιν. ούχ ιίπι δέ, οτι οϊδσν 
Scit Deus, eed, Scit Pater ve$ter; quo maximam ha-
beantflduciam. Ex quoenim Pater est, ettalis Pater» 
filios despicere non poterit, et pati ut rerum ne-
cessariarum indigentia deficiant, cum neque ter-
reni patres id sustineant. Et quia omnibus bis scit 
vos indigere, dabit utique. Non sunt enim super-
flua edere, bibere, aut vestiri, ut possit negligere, 
sed corpori util ia, atque naturae ipsius necessa. 
r ia . Itaque quam tibi existimas esse causam sol-
licitudinis, magis causa est securitatis. Quia enim 
heec necessaria sunt, ideo magis confidere opor-
tet. Quis enim pater, etiam necessaria flliis dene-
gabit ? 

Vers. 33. Qumrite — vobis. Pr imum hoc est, β 
ante eaqu» corpori sunt necessaria : vel praecipue 
sive maxime. Regaum vero Dei vocat bic bonorum 
aetemorum fruitionem ; justit iam autem ejue, hoo 
est justificationem q\xm a Deo est, ut vos ipse jus~ 
tificet, vel operationem justiti», sive virtutis uni-
versalis, per quam justificamur. Si enim baec pe-
tieritis quee sunt animee necessaria, etiam ea 
dabit et adjiciet, qu© corpori necessaria sunt. 
Nam superius quoque, ubi docuit quomodo orare 
oporteat, p r imum quidem dicere procep i t : Pa~ 
ter nostert qui es in ccelis, sanetificetur nomen 
tuum : adveniat regnum tuum : fiat voluntas tua 
sicut in coelo et in terra. Deinde vero : Panem no-
strum supersubslanlialem da nobis hodie,e. Neque 

ό θιός, άλλ* ότι Οίδιν ό Πατήρ υμών, ώστι μά­
λιστα θαρριίν αυτούς. Έπιί γάρ Πατήρ ιστι, χαί 
Πατήρ τοιούτος, ού δννήσιται πιριιδιίν τούς υιούς 
ένδιία τών αναγκαίων διαοθιιρομινους, ότουγι* 
ούδι ανθρώπινοι πατέρις τούτο ύπομένουσι. Καί 
έπιί οίδιν ότι χρ^ζιτι τούτων απάντων, δώσιι 
πάντως. Ού γάρ πιριττόν τό έσθιιιν χαί πίνιτν χαί έν-
διδύσχισθαι, ίνα χαί παρίδη* άλλά χρήσιμα τώ σώ­
ματι, καί αναγκαία τί} τούτου ούσιι. 'Πττι, 6 νο· 
μιζιις αίτιον ιιναί σοι τής μιρίμνης, τούτο μάλλον 
έστιν αίτιον τής άμιριμνίας. Έπιί οάρ αναγκαία 
ταύτα, διά τούτο μάλιστα χρή θαρριίν. Ποίος γάρ πα­
τήρ άνίξιται μηκέ τά αναγκαία χορηγιίν τοίς παισί; 

Ζητιίτι — ύμίν. Πρώτον, άντί τού, πρό τών 
αναγκαίων τού σώματος, ή άντί τού, έξαιρέτως, 
καί μάλιστα. Βασιλιίαν δι θιού λέγιι νύν, τήν 
άπόλαυσιν τών αιωνίων αγαθών. Δικαιοσύνην δι 
αυτού, τήν δικαίωσιν τήν παρ* αυτού, ίνα δικαίωση 
υμάς αυτός* [ή τήν (34) κατόρθωσιν τής δικαιοσύ­
νης, ήτοι τής καθόλου άριτής, δί ήν δίκαιοι γινόμι-
θα. ] Εί γάρ πιρί τούτων αίτιίτι, όντων αναγκαίων τής 
ψυχής, ταύτα τι όώσιι, καί προσθήσιι ακί τά αναγ­
καία τού σώματος. Καί γάρ καί οπίσω, έν οις έδίδαξι, 
πώς διί ιυχισθαι, πρώτον μέν ιιπι λιγιιν, Πάτιρ ημών 
ό έν τοίς ουρανοί ς, άγιασθήτω τό όνομα σου, 
έλθέτω ή βασιλιία σου, γινηθήτω τό θέλημα 
σου, ώς έν ούρανώ καί έπί τής γής· έπιιτα δι, 
Τόν άρτον ημών τόν έπιούσιον δός ήμίν σημιρον. 

enim ad boc faoti sumus, ut edamus et bibamus ao £ Ού γάρ διά τούτο γιγόναμιν, ίνα έσθίωμιν, και 
vestiamur: sed utOeocomplacentes, aeternisfrua-
mur bonis. 

Et ad hoc maxime convenit vivere (aa), idque 
magis postulare. Nisi enim boe petierimus, nequa-
quam d a b i t : eaveroquae corpori necessariasuat, 
et pelentes, et non petentes accipiemus, propter 
corporis sustentationem, quemadmodum et gentes 
incredul». Nam idcirco d i x i t : Adjicientur. Non 
ergo de boc sollicitum esse oportet, quod etiam 
absque sollicitudinesumusaccepturi, sed de altero 
pr ior i ac potiori. Verum si ea qua? corpori sunt 
necessaria, nobis etiam non petentibus praebet, 
quareergojussit, ut panem petemus supersubstan-
tialem ? Νοα aham ob causam, quam ut tali peti-
tione fateamur ipsum esse, qui oos a l a t : utque 
boo confltentes, tali aaimi gratitudiae famibares 
efflciamur. 

Vers. 34. Ne — sui ipsim. Gum superius sim-
pliciter dixisset: Nesollicitisitis, videbatur univer-
saliter omnemeoru i aquaB corpori oecessaria sunt, 
amputasse curam. ltaque manifeslius bic docet, 

πινώμέν, καί ένδυώμιθα, άλλ* ίνα ιύαριστήσαντίς 
αύτώ, τών αιωνίων άπολαύσωμίν αγαθών, 

Διά τούτο μάλιστα χρή (ητιίν καί υπέρ τούτος* 
μάλλον αίτιίν. Τούτο μέν γάρ έάν μή ζητώμιν, ού 
δώσιι· τά δ1 αναγκαία τού σώματος, καί αίτούντις, 
καί μή αίτούντις λαμβάνομιν, διά τήν σύστασιν 
τού σώματος, ώς καί τά άπιστα ίθνη# Διά τούτο 
γάρ ιίπιν, ότι Προστιθήσιται. *Ωστι ούχ υπέρ 
τούτου χρή μιριμν^ν, ό καί μή μιριμνώντις λαμ­
βάνομιν, άλλ* υπέρ ικιίνου. Καί ιί τά αναγκαία 
τού σώματος παρέχιι, καί μή αιτούντων ημών, 
διατί προσέταξι (ητιίν τόν άρτον τόν έπιούσιον; 
Πάντως, ίνα διά τής τοιαύτης αίτήσιως ομολογώ-
μιν, ότι αυτός ιστιν ό τρένων ημάς, καί ούχ ή 

^ σπουδή ημών, καί ίνα τούτο ούτως όμολογούνττς, 
οίκιιότιροι γινωμιθα διά (35) τήν ιύγνωμοσύνην. 

Μή — εαυτής. Όπίσω ιίπών απλώς, ότι Μή 
μιριμνήσητι, ιδόκιι παντιλώς έκκόπτιιν την μι-
ριμναν τών αναγκαίων τού σώματος· λοιπόν ούν 
ενταύθα διδάσκιι «ανιρώτιρον, ότι τήν μέν έπί τή 

«· Mattb. νι, 9-41. 

Variae lectiones et notae. 

(34) laclusa omittit B. Eadem in margioe inve-
nerat Hentenius. Ergo in fiae hujus scbolii addide-

rat. Revocavimus ergo ad suum locum. 
(35) τής ιύγνωμοσύνης. Α. 

(αα) Et ad hoc — vivere. Proplerea boc maxime oportet queerere. 
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ίνεστώστρ άμέρα συγχωριί, ώς άναγκαίαν, διά την Α quod eam saae, quffi de hodieroo die est, euram 
άσ£ενιια# τον σώματος την δι τη*ς αύριον απαγο­
ρεύει, ώς πιριττήν. Ή γάρ αΰριον ήμερα εξει χαι 
αύττό πάλιν τήν μιριμναν τών εαυτής, ήγουν, ών 
ιν tarfy χρηζιι ό άνθρωπος. Τινις δι' φασιν, οπίσω 
μιν παντελώς ίχκόψαι τήν μιριμναν, διά τούς δυ­
νατούς * ενταύθα δι, συγχωρήσαι τήν τής ϊνιστώσης 
«μέρας, διά τούς ασθενέστερους. 

Άρκετόν — αυτής. Κακίαν ενταύθα λεγιι, τήν 
μιριμναν, τόν χόπον, τάς επιγινομενσς εκάστοτε 
συμφοράς, άπιρ άρχούσιν αυτί}, χαί ού χρή προσ-
θείναι χαί τήν μεριμναν τής αύριο ν, χαί καταβα-
ρύνιιν αυτήν, ώς ρή δύνασθαι χρησιμεύιιν ήρίν είς 

permittat, tanquam propter corporis imbecillitatem 
neoessariam : eam vero qu » de crastino est, tan-
quam superfluam denegat. Crastious enim dies, et 
ipse rursus sui ipsius curam habebit, sive eorum 
quibus i n ipso opus erit homini. Quidam autem 
diount, superius quidem omnem universaliter am-
putasse curam, idque ad perfectiores dir ig i . Hic 
autem eam concedere, quae praesentis est diei, pro-
pter imbecilles. 

Vers. 34. Sufficii — suum. Malum bie vocat cu-
ram, miseriam et calamitates qu® undique prove-
niunt, ipsique sufficiunt, nec oportet diei crastino 
eiiam addere sollicitudinem, ipsumque aggravare, 
cum id nobis utile esse noo possit ad operam spi-

ίργασίαν πνευματικόν. Κακία γάρ λίγεται, ού μό- β r i tualem. Dicitur enim malum et quod bic κακία 
η πονηρία, άλλά χαί τά ρηθεντα. Καί γάρ χαί 

εν άλλοις ιίρηται κακία, ή θεήλατος οργή χαί μά-
στιξ. Ούχ ιστι γάρ, φησί, χαχία εν πόλιι, ή ν 
Κύριος ούχ ιποίησι. Καί αύθις * Έγώ, φησί, ποιών 
ειρήνη ν χαί χτίζων χαχά, άντί τού, λιμούς χαί 
λοιμούς χαί τά τοιαύτα. Καί γάρ ιίώθαμεν χαχά 
όνομίζιιν, χαί τά λυπηρά χαί χαχωτιχα, 

Μή — χριθήτι. [Φησιν (36) ό Χρυσόστομος, εν τή 
ερμηνεία τ«ρς πρός Εβραίους Επιστολής, οτι τό * 
Μή χρίνετε, ίνα μή χριθήτε, περί βίου εστίν, ού 
πιρί πίστεως. Ομοίως δι χαί τό, Πάντα όσα άν 
λεγωσιν ύμίν ποιείν, ποιιίτι. Τό γάρ, ποιιίν, ιργων 
ίστίν, άλλ' ού πίστιως. ] 

Κρίσιν δι ενταύθα, τήν χατάχρισιν νόησον. Ταύτην 
γάρ όφερμηνεύων ό Λουχάς ιίπι · Μή χαταδιχάζιτι, 
χαί ου μή χαταδιχασθήτι. Καί ιί μή καταδικάσει 
τις τόν άμαρτάνοντα, οίον άρχων μεν τόν άρχόμι-
νον, πατήρ δε τόν υίόν, δεσπότης δε τόν δούλον, 
επιδώσει πάντως ή χακία, καί ίσται σύγχυσις, Άλλ1 

ού περί ταύτης τής κατακρίσεως λέγει νύν, τής φι-
λαγάθου καί διορθωτικής * προίών γάρ ένετεί).ατο, 
καί ιλεγχιιν ούτω, καί δισμιίν * "Υπαγι γάρ, φησί, 
καί ελεγξον αυτόν * καί αύθις * Όσα άν δήσητι 
επί της γής, ίσται διδιμενα ιν τώ ούρανώ. Νύν 
δι ό λόγος ού πρός (37) τούς άρχοντας ιστιν, άλλά 
πρός τούς αρχόμενους, παραινών μή άντί τού βλέ-
πειν τά οίκιία, καί καταδικάζιιν εαυτούς, όράν τά 
αλλότρια, καί κατακρίνιιν ετέρους. 

Φησί γάρ καί Παύλος ό απόστολος, ότι Εί εκρί- D 
νομιν εαυτούς, ούκ άν έκρινόμεθα. Έστι δε ό 
λόγος καί πρός τούς μεγάλα μεν άμαρτάνοντας, κα­
τακρίνοντας δι τούς μικρά σφαλλομενους. Λεγιι γάρ 
4φε(ής * Τί βλέπεις τό κόρφος τό έν τώ όφθαλμω 
τού αδελφού σου, τήν δε έν τε* σφ όφθαλμολ δοχόν 

dicitur,non aolum vit ium, sed etea quse modo d i -
cta sunt. Siquidem in aliis quoque locisdicitur et 
κακία, i ra , sive flagelltim a Deo incitatum : Non 
est, inquit, malum, quod Dominus non ftcerit 
Et rursus : Ego, ait, faciens pacem et creans ma-
lum , T , boc est, fames, pestes ac similia. Tristia 
enim et afflictionem afferentia, consuevimus d i -
cere mala. 

Cap. V I I , vers. l.NoUie—judiceminu + DicitCbry-
sostomus in expositione EpistolaB ad Hebraeos 
iUud : Nolite judicare ne judicemini * · , de vita 
diei, non de i ide. Similiter et i l lud : Qucecun-
que dixerint vobis ut servetis, servate et facite, 
1 9 verbum, ut servetis, de operibus esse, non de 
fide. 

Judicium boo loco pro condemnalione accipito. 
Sio enim interpretatur Lucas, dicens : Nolile con-
dmnare, et non condemnabimini10. Verum nisi 
oondemnet quis eum qui peccavit, veluti is qui 
praest subditum, pater filium, autdominus servum: 
augebuntur omniao vit ia, eritque rerum confusio. 
Sedhic non loquiturde bujusmodi condemoatione 
quffi bonum amat, et quod pravum est corrigit. Ια 
sequeaiibus eoim jubetel iam arguereboc modoac 
l igare: Abi, ioquit, et argue eum 3 1 ; et mrsum : 
Qucecunque ligaveritis super terram erunt ligata 
in ccelo " . Hic autem sermo αοα ad eos qui prae-
sunt dir igitur, sed ad subditos: monens ne qui 
propria debeat iaspicere, ac seipsos dijudicare,iu-
spiciaat alieaa, ac dijudiceotalios. 

Nam et Paulus apostolus d i c i t : Sinos ipsos diju-
dicaremus, nequaguam dijudicaremur " · Dirigitar 
quoque sermo et ad eos qui cum ia majoribus of-
feodaat, coademaaat eos qui ia parvis labuotur. 
Dicit eoim statim ia sequentibus : Quid inspicis 
fettucam in oculo fratri* tui, trabem autem qux 

H Amos i u , 6. r Isa. XLV, 7. 
t&» " ib id . 1 8 . , f i C o r . x i , 31 . 

" M a t t h . xx in ,3 . " i b i d . 7. " L u c . v i , 37. 1 1 Mattb. xvm, 

V a r i » lecl iones et noUe. 

(30) Ioclusa in margiae babet A. Eadem ία fiae giae sai codicis. 
b u j a i ocbobi adjeceratHentenius, i i idem ex mar> (37) τοίς, abest A» Ita quoque paulo post. 
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in oculo tuo e$t, non consideras u ? Κάρφος autem Α ού κατανοιίς; έ στι δέ καρφος, απόσπασμα ξύλεν 
(quod vertit interpres festucam aut stipulam) pro- βραχύτατον. 
priel igni particula brevissima est, et pulohre trabi 
opponitur. 

Vers. 2. Quo — judicabimini. Eadem condemna-
tione, quacondemnabis fratrem, condemnaberis et 
tu :boc est, Silevem ejus lapsum curioseinquisie-
ris, etiam et tu condemnaberis, et levia errata tua 
anxie disquirentur, ac tempore tremendi judici i 
condemnabuDtur. 

Vers. 2. Et — vobis. Et mensura qua curiosa 
exactione metiris, puta quod t u s utilitatis debuis* 
eet babere respectum, aut cavere ne te offenderet: 
eadem mensura remetientur et tibi tuam conversa-
tionem. Vult autem sermo, quod quantam ezpetis 
ob eo exactionem, tantam et Deus expetet a te. g 
Advertere autem oportet, quod quemadmodum ei 
remiserimus debitoribus nostris, remittet nobis et 
Deus,itasi fratrem non coademnaverimus, neque 
Deus nos condemnabit. 0 admiranda praeceptorum 
virtus, quee faoilia quidem sunt ad exsequendum, 
magnam tamen nobis conciliant salutem 1 

Quid igitur ? si frater fornicatus fuerit aut al iud 
tale quidpiam dehquerit, an bunc non corrigam t 

sed tacebo ? Corrige sane salubriter, et quasi me-
dicus. Neque enim dixit : « Ne cobibeas delin-
queotem,» sed, Ne judices. Dixit autem et Pau-
lue : Tucurjudicasfratremtuum, auttu curspernis 
fratrem tuum " ? Et certe non subditum condemnare, 
animaa est pbarisaica3, et seipsum justificantis 

Έν ω — κριθή σισθι. Έν ητινι καταδίκη χατα-
δικάζιις τόν άδιλφόν, έν ταύτη κριθήση καί σύ * 
τουτέστιν, ΕΙ τό λεπτόν αύτοϋ σφάλμα πολυπράγμο­
νες χαί κατακρίνιις, χαί τά λιπ~ά τά σά πολνπρα-
γμονηθή σονται χαί κατακριθή σονται έν καιρώ τής 
φοβέρας κρίσιως. 

Καί — ύμΐν. Καί έν ώ μετρ ω ακριβείας μετριίς 
αύτώ τόν πολιτείαν, οίον, ότι τόσον ώφιιλι προσέ-
χιιν (38) · έν τούτω μετρηθήσεται χαί σοί ό ση πολι-
τιία. Δηλοί δέ ό λόγος, ότι "Οσην άκρίβιιαν απαιτείς 
αυτόν, τοσαύτην άπαιτηθήση χαί σύ παρά τού θεού» 
Χρή δέ πρόσεχαν, ότι ώσπιρ έάν ημείς άφίωμεν 
τοις όφιιλέταις ημών, άφίησι χαί ό θιός ήρίν · 
ούτως έάν ήμιις ού κατακρίνωμεν τόν άδιλφόν, 
ούδι ό θιός ήρας. " i l θαυμαστής εντολών Τυάδος, 
ράδιων ρέν εις τό κατορθωθήναι, μεγάλης δι σωτη­
ρίας προξένων! 

Τί ούν ; έάν ό άδιλφός πορνεύη, ή τοιούτον άλλο τι 
πλημμελή; πότιρον ού διορθώσω τούτον, άλλά σι­
γήσω ; Διόρθωσον μέν ιατρικώς, ώς άδιλφόν * μή 
κατάκρινι δέ άπεχθώς, ώς μιμισημένον. Ού γάρ είπε, 
Μή παύσης άμαρτάνοντα · άλλά, Μή κρίνης. Φησι 
γάρ καί Παύλος * Σύ τίς ιί ό κρίνων άλλότριον ο ικέ­
τη ν ; τώ ιδίω κυρίω στη χι ι ή πίπτιι. Καί πάλιν · Σύ 
δέ τί κρίνιις τόν άδι)φόν σου ; ή καί σύ, τί έξου-

θενιίς τόν άδιλφόν σου ; Καί όντως τό κατακρίνιιν τόν μή ύπιξούσ·ον, ψυχής ιστι φαρισαίκής, καί δικαιουσης 
έαυτήν. 

Vers. 3. Quid autem — consideras ? Per festu- C 
cam peccatum min imum indicav i t ; per trabem 
vero maximum. Estenim trabs l ignum oblocgum. 
Vult autemdicere : Quomodo lapsum m i n i m u m i n 
anima fratris tu i acute conspicis, gravissimum ve. 
ro in tua non intueris ? Quisque enim quea sua 
sunt magis videt, quam ea quae alterius : et ma-
jora magis videt, quam ea q u » miaora sunt. 

Vers. 4. Aut — tuo. Sive, quomodo tentabis eum 
curare, cum ipse maxitne indigeas salute ? Ecce 
enim trabs in oculotuo est. 

Vers. 5 . Hypocrita — lui. Hypocritam nomi-
navit talem, utpote medici munus vindicantem, 
cegroti vero locum retinentem, vel, tanquam prav 
textu correctionis alienum lapsum curiose inda-
gantem, sed id proposito condemnandi agenlem. ο σκοπώ δι κοτακρίσιώς 
Si enim curandi fratris desiderio boc agis, cura κηδομένος τού άδιλφού 
prius teipsum, qui plus illo deliquieti ; quod si 
temetipsum despicis, manifestum est, quod neque 
i l lu in amas ; magis enim seipsum quisque amat, 
quam fratrem. Itaquenonad emendandum, sedad 

Τί δέ — κατανοιίς ; Διά τού κάρφους μέν, τό ελά­
χιστον αμάρτημα ένέφηνι · διά τής δοκού δέ, τό 
μέγιστον · ξύλον γάρ επίμηκες ή δοκός. Αέγιι δέ, 
ότι Διατί τό μέν έν τη ψυχή τού άδιλφού σου έλα-
φρότατον σφάλμα βλέπεις οξέως · τό δέ έν σΐϊ βαρύ-
τατον ούχ όρας; Πάς γάρ τά εαυτού μάλλον οίδεν, 
ή τά ετέρου, καί τά μιίζω βλέπει μάλλον, ή τά 
ίλάττω. 

"Η — σού. "Η πώς ιπιχιιρήσιις ίατριύσαι αυτόν, 
αυτός μάλιστα διόμενος ίατριίας; Ιδού γάρ ή δοκός 
έν τω όφθαλμώ σου εστίν. 

*Τποκριτά — σου. Υποκριτή ν, τόν τοιούτον 
ώνόμασιν, ώς ιατρού μεν τάξιν αρπάζοντα, νοσούν -
τος δέ τόπον επέχοντα * ηώς προφάσιι μεν διορ­
θώσεως τό άλλότριον σφάλμα πολυπραγμονούντα, 

τούτο ποιούντα. Εί γάρ 
σου τούτο ποιιίς, πρώτον 

κήδου σιαυτού, μείζον ικιίνου πλημμελή σας* εί δέ 
σιαυτού καταφρονείς, πρόδηλον, ώς ούδ' έκιίνον φι-
λιϊς. Πάς γάρ εαυτόν φιλιί μάλλον, ή τόν άδιλφόν. 
Καί λοιπόν ού διορθούμενος, άλλά κατακρίνω ν έκπομ-

" Matth. νιι. 3. »• Rom. xiv, 4,10. 

Variae lectiones et notae. 

(38) πρός τήν εαυτού πολιτιίαν καί 6ίον. Hentenius duplioi modo reddidit, nec tamea seDtentiatQ 
assecutus est. 
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πεύεις (39J. Όρό/ς, ούκ έκώλυσε θεραπεύειν έτερους, Α coademaaadum convitiaris (bb), Vides ergo quod 
-? — - . 1 — επιθυμείς- άλλ' έκέλευσε θερα- alios carare non prohibuit, si i d omnino l ib i cordi ν τούτου πάντως 
πεύειν σεαυτόν πρό εκείνων. Χρή γάρ τόν ίατρόν 
ύγιαίνειν. Ταύτα δέ καί τά τοιαύτα νενομοθέτηκεν, 
ούχ άνατρέπων, ώς ειρηται, τό διορθούν αλλήλους· 
άλλ* άναστέλλων τό τών οικείων αμαρτημάτων 
αμελεί ν. Αιπλή γάρ καταδίκη, τό τόν μεγάλοις άτο-
περασιν ύπεύθυνον, έξετάζειν τά έτερων ελάχιστα, 

Μή — χοίρων. "Αγιον καί μαργαρίτας ώνόμασι, 
τό μνστηριον τής πίστεως ημών άγιον μέν, ώς 
θείον* μαργαρίτας Λ , διά τά εν αύτώ τίμια δόγματα. 
Καί πάλιν, κύνας μεν καί χοίρους (40) έκάλεσε» 
τους ανίατους εν δυσσεβεία* κύνας μεν, ώς καθυλα' 
κτούντας τού Χριστού* χοίρους δε, ώς τώ βορβόρω τω 

est; sed admonuit, ut te prius cures, deiade, illos ; 
medicum namque sanum esseoportet. Haac atque 
aimilia statuit, αοα avertens, ut dictum est, a m u -
taa correctione, sed propriorum delictoram ae-
gligentiam reprimens. Duplex enim condemnatio 
i l lum exspectat, qui cum inagnis reus teneatur 
malis, levia al iorum errata curiose scrutatur. 

Vers, 6. Neporcos. Sanctum et margaritas vo-
cavit fidei nostra mysterium : sanctum quidem, 
utpote d i v inum; margaritas vero, propter pretiosa 
quaB ία eo recondita sunt dogmata. Et rursum, ca-
nes et porcos Dominavit eos qul immedicabili te-
nentur impietate; canes quidem, tanquam Christo 

παΦών όγκαλινδουμόνους. Κελεύει τοίνυν, μή παρα- Β oblatrantes ; porcos vero, quari perturbatioaum 
διδόναι τοίς τοιούτοις τό μυστήριον τών δογμάτων 
τής πίστεως. Μή βάλητε δε, άντί τού, Μή (41) παρα-
θήσθε. Ανάξιοι γάρ είσι τοιαύτης ιεράς ακροάσεως. 
Είτα προοτίθησι καί αίτίαν. 

Μ^ποτε — υμάς. Κρείττόν έστιν, άγνοηθήναι 
ταύτα παρ1 αυτών, ή γνωρισθήναι, μήποτε ύποκρι-
Ιέντες επιείκεια*, χαί μαθόντες αυτά πάρ' ημών, 
έμπαροινήσωσιν αύτοίς χαί διασύρωσι. Τούτο γάρ 
δηλοί τό Καταπατήσωσι. Πόδας δέ αυτών λέγει, τήν 
άπιστέαν αυτών, δι' ή ς βαδίζουσιν είς άπώλειαν. 
Είτα στραοέντες άπό τής επίπλαστου επιεικείας είς 
οανεράν εναντίωσιν, ρήξωσιν υμάς, τουτέστι, προσ-
€άλωστν, άντιστώσι. Μή δυνάμενοι γαρ θεοπρεπώς 
νοείν τά θεία δόγματα, προσάπτουσιν αύτοίς έμπά 

lutolobvolutos. Jubetigiturne talibus tradamus dog-
matum fidei mysteria. Ne projiciatis autem, boc 
esl. Ne apponatis. Indigni sunt enim qui talia au-
diant. Deinde addit et causam. 

Vers. 6. Ne quando — vos. Melius enim est eos 
haec ignorare, quam cognoscere, ne quando post-
quam simulata probitate a vobis ea didicerint, l u -
dibrio babeant ao detrahant ipsis. Id eaim indicat 
quodadditur ; Conculcent.Pedez vero ipsorumdi-
cit infidelitatem eorum, qua ad perditionem gradi-
untur. Deinde coaversi a ficta probitate ad maai-
festam repugaantiam, lacerent vos, boc estimpe-
tum faciant ac resistant vobis. Non potentes nam-
que diyina dogmata, aaora quadam, ut docet, ma-

Ιειαν, χάντεΰθεν όπλιζόμενόι, κωμωδούσι μέν αυτά, Q jestate intelligere affectus bumanos illis altribuuat, 
προσαράσσουσι δέ ήμίν. 

Αιτείτε — ύμίν. Επειδή μεγάλα τινά καί θαυ­
μαστά προσέταξε, πάντων μεν τών παθών ανωτέ­
ρους γίνεσθαι τούς μαθητάς, ομοιούσθαι δέ τώ θεώ, 
διακρίνε» δέ τούς αναξίους, ίνα μή δόξη χαλεπά τά 
προστάγματα, τέθεικε μέν ικανούς λογισμούς, πεί­
θοντας, ότι ράδια ταύτα* μάλιστα δέ προσέθηκε τήν 
κορωνίδα τής ευκολίας, ®ημί δή, τήν άπό τών ευχών 
συμμαχίαν. 

Χρή γάρ μή μόνον σπουδάζει* τούς αγωνιζόμενους, 
άλλά καί τήν άνωθεν έπικαλιίσθαι βοήθειαν. Καί 
πάντως ήξει, καί παρέσται, καί συνενάψεται, καί 
πάντα ποιήσει ράδια. Διά τούτο καί αίτείν έκέλευσε, 

et iode armati, illa quidem suggillant, vos autem 
aifliguat. 

Vers. 7. Petite — vobis. Postquam magna quae-
dam et admiranda jusserat, putaut discipuli cun-
ctis animi affectibug superiores effecti, Deo in d i -
judicaodis dignis assimUeatur, (cc) nein gravia v i -
deantur mandata, aptas addidit considerationes, 
quae baec esse facilia persuadeant. Maxime autem 
facilitatis apposuit coronidem sive apicem : dico 
sane, quod ab orationibus est auxi l ium. 

Certaates enim αοα tantum satagere oportet, ve-
r u m eiiam superne auxil ium poscere: quod omnino 
veniet, et aderit, ao adjuvabit, omniaque reddelfa-
cilia : ideoque etiam petere jussit, et quod dabilur 

καί τήν δόσιν ύπέσχετο. Πλήν μή απλώς αίτείν, άλλά ρ promisit, non tamen utcunque petere, sed cum 
ptr' επιμονής καί εύτονίας. Τούτο γάρ δηλοί τό * * ~ ~ 
ζητείτε. Καί μή μόνον μετ' επιμονής καί εύτονίας, 
άλλα καί μετά θερμότητος καί σβοδρότητος. Τούτο 
γάρ βούλεται, τό κρούετε. 

Πάς — άνοιγήσεται. [ Ό (42) χωρίς πάθους 

perseverantia et asslduitate. Nam boc manifestat, 
quod additur : Qucerite. Nec solum cum perseve-
raotia et assiduitate, sed etiam cuin fervore ac ve-
hemeotia. Id enim indicat quod subjungit, diceas: 
PuUate. 

Vers. 8 Omnit — apeiietur *f Qui absque aoi-

V a r i a lectiones et noUe. 

Atque i la etiam respondet τώ βάλητε. 
(42) loclusa ία margiae babet A . ί39) in le l l . τά σοάλματα τού άδελγού σου. 

40) ώνόμασε. Α. 
41) Imo, παραθήτι. Nec eoim medio est opus. 

(66) Conviciaris. Patefacit. divulgaa. . 
(ee) Deo — auimtientur. Aaiiniiiari autem Deo et dijadjeare mdigaoi. 
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m i fflgritudine quidpiam ad bene operandum petit, Α αιτών έν τή πρακτική φιλοσοφία, λαμβάνιι χάριν 
gratiam accipit virtutis ad operationem preecepto-
r u m . Etquiabsque animiperturbatione fquffirit ati-
quid in naturee speculatione, iavenit rerum verita-
tem. Preeterea qui animo non commoto, scienti» 
januampulsat ia tbeologica disciplios, aperieturei 
cognitio recooditorum mysteriorum. Qui vero ani-
mo, aliqua aflectione perturbato petit, quer i t aut 
pulsat, non consequetur. Petitis enim, inquit, et 
non accipitis, eo quod male petatis 

Haec in conflrmationem promissionis addidit : ut 
si ηοα statim acceperis, ne desistas, sed perseve-
res ac incaleseas. Ideo enirn non statim dat quod 
petis, ut qufflras ; el idcirco non statim aperit j a -
nuam ut pulses. Apud bomines enim, ei urgens 
petitionibus insistae, eos ad ipam provooae : apud Β μέν γάρ ανθρώπων, 
Deum vero, potius eum irritas, nisi hoc facias. 
Nam exquirit a te assiduitatem et vehementiam; 
teque vult perseveranter simul acferventer petere. 
Qui enim petit, nec accipit, aut indigne petit, aut 
non perseverat, aut tepide petit. Nam tr iahac opor-
tet concurrere. 

δυνάαιως είς πράξιν τών εντολών χαι ό ζητών 
άπαθώς ιν τ£ φυτική θεωρία, ιύρήσιι τήν εν τοις 
ούσιν άλήθιιαν καί τώ κρούοντι άπαθώς τήν θνραν 
τής γνώσεως έν τ$ θεολογική μυσταγωγία, άνοιγή-
σεται ή γνώσις τών απόκρυφων μυστηρίων. Ό οι 
μετά τίνος πάθους αιτών, ή ζητών, ή κρούων, ούκ 
έπιτιύξεται. Αιτείτε γάρ, φησί, καί ού >αμβάνετε, 
διότι κακώς αίτείσθε. ] 

Vere.9. Anquisquam —V. 40. Illif Ponitrursum 
considerationem facit humani : et ab exemplo au-
ditorem inducit, ut his qu® dicta sunt assentiat. 
Oportet autem et petentem filiam esee, etpetere 
quaB patrem quidem dare, filium autem accipere de-
ceat. 

Vers. 44. St — abeo ? Malos ipsos dixit , non hu-
manamcalumniandonaturam.sed ad diflferentiam c ^ v «νθρωπίνην φύσιν, άλλά πρός αντιδιαστολή ν τής 

Ταύτα δέ προσέθηκεν είς βεβαίωσιν τής υποσχέσεως, 
ίνα, εί μή παραυτίκα λάβης, μή άποστ^ς, άλλ' ιπιμιί-
νης καί θερμανθ^ς. Διά τούτο γάρ αιτούντος (43), 
ούκ ευθύς δίδωσιν, ίνα ζήτησης* καί διά τούτο 
ούκ ευθέως ανοίγει τήν θύραν, ίνα κρούσης. Έπί 

έάν έπιμείνης έγκείμενος ταίς 
αίτήσισι, παροργίζεις αυτούς* έπί δέ τού θεού, 
μάλλον παρ απικραίνιις αυτόν, έάν μή τούτο ποιής. 
Δοκιμάζει γάρ σου τήν εύτονίαν καί τήν σφοδρότητα, 
καί βούλεταί σε αίτείν επιμόνως άμα καί θερμώς, 
καί πάντως δίδωσιν. Ό γάρ αίτησα ς καί μή λαβών, 
ή άναξίως ήτησεν, ή ούκ έπέμεινεν, ή χλιαρώς ή τη σι. 
Αεί γάρ συνδραμείντά τρία. 

* Η τίς — αύτώ ; τίθησι πάλιν λογισμόν ανθρωπί­
νου πράγματος, καί άπό παραδείγματος ενάγει τόν 
άκροατήν έίς τό θαρρεί;, περί ών ιίρηκι. Χρή δέ 
τόν αιτούντα, καί υίόν ιίναι, καί αίτείν άπερ τώ 
πατρί μέν πρέπιι δούναι, τώ υίώ δέ συμφέριι λαβείν. 

Εί — αυτόν ; Πονηρούς αυτούς ιίπεν, ού διαβάλλων 

bonitatis divinae; humana namque boaitas ad divi-
nam, malitia esse videtur; taataque estharum dis-
tinotio, quantum homodiffert aDeo. Consideravero, 
quomodo nunc quidem exbortatur ad studiose ope-
randum, Duncautem orare admonet: rureum nunc 
ab hoc ad i l lud transire, nuoc vero ab illo ad istud. 
Hoc autem faoit docens, quod aeque desolo bono 
opere securos esse oporteat, neqae rursum de sola 
oratione, sed et qure nostra sunt conferamus, et 
coelitus auxi l ium imploremus. Heec enim mutuo 
auxilio pugnantia, prosperum babebunt succes-
sura. 

Vers. 42. Omnia — ipsis. Omnia quae priue de 
dilectione statuerat, brevi nunc verbo summatim 
collegit, ac succinole docuit, pooens rem facilem ac 
justissimam: Omnia, iaquit, quacunque volueritis ut 
facianlvobi* homines, et vosfaciteipsis. I ta autem 
beec ipsis facite, siout vullis ut ipsi vobis faciant. 
Et boc idem est, quod amare proximum sicut ee 
ipsum. Ideo etiam aubdidit. 

Vers. 12. Ita —propheta. I ta lexvetuset pro-

άγαθότητος τού θιού. Ή γάρ ανθρωπινή άγασότης, 
πρός τήν θείον, κακία δοκεί, καί τοσούτον άμφοίν τό 
διάφορον, όσον ανθρώπου πρός θεόν. ' Ορο δέ πώς 
ποτέ μεν προτρέπεται ιργάζισθαι τήν άρετήν, ποτέ 
δέ παραινεί εύχισθαι. Και νύν μέν άπ' εκείνου πρός 
τούτο μεταβαίνει* νύν δέ άπό τούτου πρός εκείνο 
μεταχωρεί. Τούτο δέ ποιεί, διδάσκων, ότι ούτε τ$ 
οικεία σπουδή προσήκει μόνη θαρριίν, ούτε μόντρ τφ 
εύχ>5 πάλιν, αλλά καί τά παρ' εαυτών συνιισφεριιν, 
καί τήν άνωθεν έπικαλιίτθαι βοήθιιαν. Δι* αλλήλων 
γάρ ταύτα συμμαχούμενα κατορθούνται. 

Πάντα — αύτοίς. Όσα περί αγάπης προλάβω* 
ένομοθιτησι, πάντα νύν έν τώ βραχιί τούτω λόγω 
άνζκϊφαλαιώσατο, καί συντόμως έδίδαξε πράγμα 

1 ράδιον τι καί δικοιότατον, ιίπών, ότι Πάντα, όσα 
άν θέλητι, ίνα ποιώσιν ύμίν οί άνθρωποι, καί 
ύμείς ποιιϊτι, αύτοις. Ούτω δέ αυτοί ς τούτοι ποι-
ιίτι, ώς θέλετι ικιίνου ς (44) ταύτα ποιείν ύμίν, 
όπιρ τούτον έστι, τώ αγαπάν τόν πλησίον, ώς εαυ­
τόν. Διό καί ιπήγαγεν. 

Ούτως — προφήται. Ούτω (45) διαλαμβανιι κεά 

Μ Jac. ιν, 3. 
Variae lectiones et notae. 

S43| Intell . σου. etiam ante consonam reperitur ούτως. E u t h j m i i 

44) κάκιίνους. Δ. ergointerpretaUoviQdicatleotionem,quamhai6ot 
45) ΡΓΟ ούτως, dedi ούτω. In plerisquooodd. omnes probioodioes. Eiuaauftem aaotoritas eo m&-
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ό παλαιός νόμος, καί οί προφήται.. Ό μεν γάρ νόρος 
φησίν* Άγαπήσιις τόν πλησίον σου, ώς σεάυτόν 
οί προφήται δέ πάλιν πολλά πιρί φι)αδελφίας τοίς 
Ιουδαίο ι ς παριρνισαν. Άλλά χαί πρός τόν νοριχόν 
ύστερον (46) ό Χριστός, ιπιρωτήσαντα, ποία ίντολή 
μεγοίλη ιν τω νόμω, άποκριθιίς, πιρί τι τής ιίς θιόν 
αγάπης, χαί πιρί τής ιίς τόν πλησίον, ίπήνιγκι, οτι 
'& ταυ ταις ταίς δυσιν έ/τολαϊς ό νομός όλος χάί οί 
εροφήται, κρέμονται, τουτίστι, τών δύο τούτων ριάλλον 
έχκριαανται, πιρί τών δύο τούτων διαφιρόντως δια-
λαμβάνουσι, χαί προηγούρενον σχοπόν ίχουσι διδά-
ξαι τούς ανθρώπους αγαπάν μεν τόν θιόν, εν τώ 
εύσεέείν* αγαπούν δι χαί άλλάλους έντώ ρή άδιχιίν τόν 
πλνσίον. 

Έστι δι χαί έτέρως ιίπιίν, οτι όλος ό νόμος χαί οί 
προφήται τάς δύο ίντολάς ταύτας κέκτηνται ρίζαν, χαί 
αίτίαν, χαί άφορρήν. 

Είσέλθιτι — πύλης· Στενήν πύλήν χαλιί, τήν 
άσχησιν τών αρετών* πύλη ν μεν, ώς ιίσάγουσαν ιίς 
τήν ζωή ν τήν αίώνιον* στενήν δι, ώς παρασκιυάζου-
σαν τούς ιίσιρχοριένους πονιίν, χαί ίδρούν, χαί θλί-
βισθαι, μιχρις άν διέλθω σι, χαί ώς ρή χωρούσαν 
τούς παχιίς ταίς άμαρτίαις, διά την λιπτότητα τής 
ακριβείας αυτής, έως άν άπόθωνται τό πάχος τής 
αμαρτίας. 

*θτι — αυτής. Πάλιν ώνόρασι πύλην χαί όδόν, τήν 
φιληδονίαν· πύλην μέν χαί όδόν, ώς άπάγουσσν ιίς τήν 
χόλασιν* ταύτην γάρ νύν άπωλιιαν λέγιι* πλατιίαν δέ 
xoi ευρύχωρον, ώς ρηδένα πόνον παρέχονσαν τοίς 
ιίσερχομενοις δι' αυτής, διά τό άόοιστον αυτής χαί 
άνετον χαί άπαρατήρητον. 

Τί στινή — ζωήν. Τό τί, άντί (47) τού πάνυ. Μι-
γαλύνει γάρ τήν στενότητα χαί τό θλιβιρόν αυτής, ίνα 
προριαθόντις αυτά διεγερθώμεν ιίς αγώνας χαί παρασ-
χιυασύώρκεν ιίς ύπορονήν χαί χαρτιρίαν τών πόνων. Τό 
γάρ προεγνωσαένον χαί προσδεδοχημένον λυπηρόν, 
ιύχερεστιρον χαί χουφότερον είωθε προσπίπτειν. Βου· 
λόρ-ενος μεν ούν εναγώνιους χαί καρτερικούς είναι τούς 
μαθητάς, έδήλωσε τό στενόχωρον χαί έπώδυνον τής 
ΐίρημένης οδού. 

Παραμυθο^μενος δι την ένπύθιν χακοπάθιιαν, καί 
κουφίζων τό έπίπονον αυτής, έδίδαξι, πού άπάγιι, ότι 
ιίς τήν ζωήν, δηλαδή τήν αίώνιον ίνα, όταν βλέπων 
ιίς τούς πόνους, ίλιγγιάς, άποβ)έψας είς τό τέλος αυτών 
παροξυνθ£ς, ταίς τής άντιδόσεως ελπίσι νευρούρενος. 
Ού μικρά δέ παρηγοριά, καί τό καλέσαι ταύτην 
πύλην καί όδόν. Καί άμφω γάρ παροδιυόρενά, καί ού 
μόνιμο. 

phetae determioant. Lex siquidem d io i t : Diliges 
proximum tuum sicut te ipsum Prophetae quoque 
raulta de fraterno amore Judaeos exhortati sun t ; 
sed et Christus ία sequeatibus iaterrogaati legis-
perito, quodesset maadatum magnum in lege,ubi 
de Dei ac proximi amore respoadisset, subdidi t : In 
his duobus mandatis universa lex pendet et pro-
phetae58 boc est, bis duobus mag i i appeasa suat: 
circa baec duo magis egregie tractaat ac aarrant : 
i d pro scopo babeates, ut horaines doceaat Deum 
coleado amare, ac se iavicem, ia aullo alteri ao-
ceado. 

Potest quoque et alio modo dici, quod omois 
lex ac propbetee haec duo pracepta babeat tan-
quam radicem, causam et argumeatam. 

Vers. 13. Inlrale —portam. Aogustam portam ' 
vocat v ir tutum operationem. Portam quidem, 
tanquam ad vitam steraam introduceatem ; aa-
gu8tam vero, ut quae ingredientes proparet ad 
labores ac afflictiones dooec ad fioem perve-
aiant. Quia enim arcta est ob suam perfectiooem, 
dicuntur i l lam αοα posse iogredi, qui crassi 
suat peccatis, donec peccatorum a se piaguedi-
aem expellaat. 

Vers. 13. Quia — eam. Similiter viam ac por-
iam nomioayit voluplatum amorem tanquam ia 
supplicium sbduceatem : i d eaim vocat bic per-
ditionem. Latam autem et epatiosam, quia au l -
lum prffibet laborem iogredieatibus peream, cum 
iadulgeas sit, aullo clausa termiao, aullo observata 
custode. 

Vers. 14. Quam angusta — viiam. Τό, quam, 
pro valde ponitur. Exaggerat enim aogustiam ao 
constrictionemipsius, utbis congnitis ad certamen 
excitemur,etpr8eparemur ad laborum toleraatiam 
ac coastaatiam. Nam qaod ex se triste esl, si 
preecognitum fueril ac praecogitatum, ub i coalige* 
r i t , facilius ac levius tolerari solet. Voleni itaque 
discipulos, certamioum praevalidos fieri profectos, 
manifestavit viam praediclam esse angustam ac do-
lore plenam. 

Cupiens autem eos consolari, ob eam quaa iade 
sequitur afflictioaem: et alleviaas quod ia ea 
laboriosum est, maoifestat quo ducat, puta ad 
vi lam, videlicet reternam, ut dum visis labori-
bus aaxiaris, in finem ipsorum respicieas ex-
citeris, viribus a spe retributionis addilis. 
Neque mioima coosolatio est, vocare ipsam 
portam ac viam ; aeutra siquidem permaoet, sed 
traosit. 

" Levit . xix, 18 " MaUh. xxn, 36, 40. 

Variae lectiones et notae. 

j o r est boc loco, quod a Cbrysostomo dissentit, (47) Τό τί possit etiam accipi pro ώς, ώς 
qn i ούτος i n i u l i t t VI I , p . 291 ; VI I , p . 451. στενής quam anguata. 

(46) 4 Χριστός, abest A. 
PATROL. Ga. C X X I X . 9 
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Vers. 14. Et — eam. I b i quidem mul t i quia 
jucunda est et sioe labore: hic autem pauci, 
quia difficilis est ac laboriosa. Scire autem con-
•eoit, quod nunc angustam ac strictam viam 
coelestis vitae dixit , propter temporariam ipsius 
afflictionem ; al ibi vero suave dicit jugom man-
datoram suorum, et oaus praeceplorum suorum 
leve · · , ob spem aeteroorum bonorum. Virtua 
enim gravis quidem est propter laborum mo-
lestiam, levie autem propter retributioaem : sen-
eumque doloris mitigat ao extenuat futuri exspe-
otatio gaudii. 

Vers. 15. Cavete— rapaces. Postquam de f i a 
dixit , addit et de his qu® per viam in iasidiis 
ponuntur ut attentiores ac vigilautiores simas. 
Et i n procedeatibus quidem, de caaibus ac por-
ois docu i t ; bio vero al iud quoque genue peri-
culosius inducit, luporum videlicet ovina pelle 
contectorum : quia iUi certe maaifesti, hi autem 
abscouditi suot et occulti. 

Dicunt ergo quidam hos esse prodigiosa et falea 
loquentes, ac bomines quosdam sine Deo, qui 
fallendo plurimos, obambulant; nuacupari vero 
falsos prophetas, utpote futura subindicaotee ac 
praediceates; venire autem in vestimeotis oviam, 
tanquam i n figura ratioualium ovium, quee sub 
Ghristo paslore procedunt; esse vero lupos ra-
paces, hoc est, tacite et claoculo simplicium ani-

t mas falleotes, ei in perditionem subripientes. 
Chrysostomusautem hoc dicit esse Cbristianos, 

yitam quidem habentes nocivam ao peraiciosam, 
simulantes autem bonitatem ac pietatem, quorum 
colloquia corrampunt mores boaos. Exprimens 
itaque Cbristus differentiam a praedictis canibus 
ac porcis, jussit i l l is quidem mystica dogmata 
ηοα coocredere, ab his autem cavere ae perai-
ciem ipsorum participemus, tanquam a feris 
veaeaalis. Ne iurbeatur autem auditores, eo 
quod ηοα facile cognoscaatur hujusmodi homi-
nes, docet etiam quo pacto ipsos cogaoscaat, 
diceas: 

Yers. 16. Λ fructibus — eos. Quaaquam, ioquit, 
latere videaotur, attameo facile argueatur. Ea 
eoim via qua meos discipulos incedere jussi, la-
boriosa est ac difficilis, aec possuai hypocril® 
per eam incedere. Quemadmodum eaim boaa ac 
geoerosa arbor, αοα a floribus, sed a fructu co-
gooscitur : ita saue et hos αοα a sermooibus, sed 
ab operibus eorum cogaoscemus. De quibus et 
Paulus apostolus dixit, quod per dulces sermo-
nes decipiuat corda simplicium *°. Deiade poait 

EUTHYMII ZIGABENI 268 
Α Kai — αυτήν. 'Εκιί μιν πολλοί, διά τό ήδύ καί άπο-

vov* ενταύθα δέ ολίγοι, διά τό πικρόν καί έπίμοχθον. 
Προ ση χι ι δέ γινώσκιιν, ® τ ι νύν μιν στινήν χαί τιθλιρ-
ρ-ίνην τήν πύλην χαί τήν όόόν τής αίωνίου ζωής cfpxj-
xt, διά τήν πύοσκαιρον αυτής κακοπάθιιαν· αλλαγών 
διχρηστόν λέγιι τόν ζυγόν ^ών εντολών αυτού κ«1 
τό φορτίον τών έπιταγμάτων αυτού Ιλαφρόν, διά τήν 
χαράν της ίλπίδος τών αίωνίων αγαθών. 'Β άριτη 
γάρ βαριία μέν Ιστι, διά τό επαχθές τών -τόνων· 
ελαφρά δι, διά τήν άντίδοσιν, xal τήν αίσθησιν τής 
δριρύτητος πραύνιι χαί λιαίνιι ή προσδοκία τής μιλ-
λούσης χαράς. 

Προσέχιτι — άρπαγες. Είπών irtpi τής οδού, 
προστίθησι χαΐ πιρί τών έπιβουλιυόντων χατά τήν οίον, 
Ινα προσικτικώτιροι χαί νηφαλιώτιροι ώμίν· άλλ' 

Β οπίσω ριν πιρί κννών χαί χοίρων έδίδαξιν* ενταύθα 
δι ίτιρον ιίδος χαλιπώτιρβν ιίσάγιι, τό τών λύκων, 
τών έπικικαλυρμένων ταίς τών προβάτων δοραίς' όσον 
εκείνοι ρ ιν, φανεροί ιίσιν, ούτοι δι κρυπτοί χαί λανθά-
νοντις· 

•ασί δέ τινις, τούτους ιίναι τερατολόγουςκαί άθεους 
τινάς ανθρώπους, πιριιόντας χαί αποπλανώντας πολλούς* 
όνορασθήναι δέ ψευδοπροφήτας μιν, ώς ύποχρινορένονς 
χαί προλέγιιν τά ρελλοντα* ερχόμενους δ» έν ένδύρασι 
προβάτων, ώς, έν σχήριατι προβάτων λογικών, ταίς 
τού Χριστού ποίρναις προσιρχοριένους* λύχους δέ 
άρπαγας, ώς ήρέρα χαί λιληθότως τάς ψυχάς τών 
απλούστερων έζαπατώντας, χαί υφαρπάζοντας ιίς άπώ-
λιιαν. 

Ό δέ Χρυσόστοριος (48) τούτους λέγιι Χριστια-
^ νούς, βίον ρέν έχοντας πονηρόν χαί βλαβιρόν, ύπο-

χρινομένους δέ άχαχίαν χαί ιυλάβιιαν, ών αί όριλίαι 
φθιίρουσιν ήθη χρηστά. Έρφαίνων δι το διάφορον τού­
των τι χαί τών προιιρημένων χυνών χαί χοίρων ό Χρισ­
τός, έχιίνοις ριν, ρή χαταπιστιύιιν ρ*οστιχά δόγρατα 
προσέταξιν* άπό τούτων δέ προσέχιιν, ώστι μή prra-
λαβιίν λύρης, ώς άπό θηρίων ιοβόλων. Ίνα δέ ρή θορυ­
βηθώ σιν οί άχροαταί διά τό δυσδι άγνωστο ν τών αν­
θρώπων, διδάσχιι χαί πώς αυτούς Ιπιγνώσονται, 
λέγων* 

'Από τών καρτών — αυτούς. Εί χαί δοχούσ·, 
φησί, λανθάνιιν, άλλ' όμως ραδίως έλιγχθήσονται. 
Τοιαύτη γάρ y οδός, ήν ικέλιυσα βαδίζιιν τούς Ιαούς 
ραθητάς, επίπονος καί δυσπρόσιτος, ώς μή δύνασθαι 
τούς ύποκριτάς βαδίζιιν δι* αυτής· Ωσπιρ γάρ τ* 

^ αγαθόν δένδρον, ιίτουν, τό ιύγινές, ούχ έκ τών αν­
θέων, άλλ' άπό τών καρπών γνωρίζεται* ούτως άρα 
καί τούτους, ούκ έκ τών λόγων, αλλ* άπό τών (49) 
έργων πέιγνωσόμιθα (50). Πιρί ών χ « ί ό απόστολος 
Παύλος ιλιγιν, ότι τ$ χρηστολογία (βΐ^ έξαπατώσι 

· · Matth. χι, 30. *· Rom. xvi, 18. 

Variae lectiones et noUa. 

(48) Tom. VI I , p. 293. 
(49) Etiam bie legebator καρπών. Rescripsi ego 

Ιργων, uti Henteniue etiam babet. 
( 5 0 ) γνωσόριθα Α. 

(51) Euthymius ergo,ut mult is exempl is doceri 
potest,ooaex codicibuaN.TestamenU ista LiUara-
r u m sacrarum locaiaudat,sedexcodicibus Cbry-
eostomi. Ita anim Ghrytosi. t. V I I , p . 293. Idem 
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τάς καρδίας τών άκακων. ΕΓτ« τίθησι χαί λογισμό ν, Α etiam considerationem ab exemplo, ut h i facilius 
άπό παραδείγματος, εις ευχερεστέρα» αυτών διά- dignoscantur. 
γνώσιν. 

Μή τι — σύκα ; Μή τι, άντί τού. Άρα, έρωτη-
ματεχώς. Λέγει γαρ, ότι Άρα τρυγώσιν οί άνθρωποι 
από ακανθών σταφυλή ν ; χαί τά έξης. Είδος δέ άκον­
τες έστί χαί (52) ή τρίβολος. 

Ούτως — ποιεί. Έρωτήσας πράγμα παρά φύσιν, 
χαέ διά τούτο αδύνατον, επάγει, ότι ώσπερ εκείνο 
γενέσθαι ούχ ενδέχεται, διά τό είναι τάς μέν άκαν­
θας καί τριβόλους σαπράς, ό έστιν, άχρηστους είς 
καρποφορίαν εδώδιμον τήν δέ σταφυλήν και τά σύκα 
πρός βρώσιν επιτήδεια* ούτω (53) καί Πάν δένδρο ν 
αγαθόν, καρπούς καλούς ποιεί, καί τά εξής. Σαπρόν 
γάρ λέγεται ού ρόνον τό σεσημμένον, άλλά καί τό 

Vers. 16 Numquid — ficus ? Μή τι, numquid, i d 
est, utrum, modo interrogativo. Dicit ergo : Utrum 
colliguot homines de spiuis uvam ? etc. Est autem 
et tribulus spinarum genus. 

Vers 17. Sic —facit. Ubi rem preeter naturam, 
factuque impossibilem interrogasset, subdit quod 
sicut i l lud fieri non potest, eo quod spinae ac t r i -
bu l i inut i l ia sint, hoc esl, inepta ad ferendum 
fructum qui sit aptus esu i ; uva autem ac ficus 
ad cibum conveniunt ; ita quoque onmis arbor 
bona frueius bonos facit, etc. Σαπρόν (pro quo 
Vulgata editio babet malum, et potius marcidum 

άχρηστον. Αέγει δέ νύν δένδρα σαπρά, τούς προειρη- g significat aut putridum) Don solum dicitur putr i -
μενους ύποκριτάς, ών οί χαρποί, τουτέστιν, αί πράξεις dum, verum etiam quidquid vitiosum et i n -
άξιαι τής αυτών σαπρίας. utile. Nunc ergo vocat arbores marcidas aut v i -
ttosaa praedictos bypocritas, quorum fructus, boc est, actiones eequalessunt marcedin i aut inuti l i tat 
ipsorum. 

Ού — ποιιίν. Πνα ρή ύπολάβη τις, ότι δύναται τό 
αγαθόν δένδρον χαί καρπούς πονηρούς, ήγουν, άχρη­
στους ποιείν , καί τό σαπρόν καλούς, αποφαίνεται, ότι 
ού δύναται. 

Καί πως ό μεν Δαυίδ, αγαθόν δένδρον ών, καρπούς 
πονηρούς έποέησε, μοιχείαν καί φόνόν ; ό δέ Παύ. 
λος, δένδρον σαπρόν υπάρχων, καλούς καρπούς ήνεγ* 
κε, σκεύος εκλογής τώ Χριστώ γενόρενος ; Πώς ; 
Διότι μετεβλήθη σαν, ό ρέν, άπό τής αρετής είς χα-

Vers. 1 8 . Νοη — facere. ΝΘ quis suspicaretur 
quod posset bona arbormalos fructus aut inutiles 
producere, et arbor vitiosa bonos : manifestat, 
quod hoc fieri non possit. 

Verum David, cum bona esset arbor, quomodo 
fructus malos produxit , adulterium videlicet ac 
homicidium? Paulus autem, cum vitiosa esset ar-
bor, fructus bonos protulit, effectus Christo vas ele-
ctum 4 1 ? Quomodo ? Quia mutati sunt, hic quidem 

κίαν· ό δέ, άπό τής κακίας είς άρετήν. Έως δ'άν c a pravilate ad virtutem, ille vero a virtute ad 
ενέμεναν, ό Δαυίδ μέν r$ άρετιρ, ό δέ Παύλος τρ κακία, 
ούχ ηδύναντο καρπούς τοιούτους ποιείν. Ώστε τό αδύ­
νατον έπί τών αμεταβλήτων είρηκε. 

Πάν — βάλλεται. Επειδή κολάζειν μέν αυτούς 
ού προσεταξε, προσέχειν δέ ρόνον άπ' αυτών, (54) 
επήρτησε τούτοις τήν άφειδεστάτην έκιομήν τής εν­
ταύθα ζωής, καί τήν τού άσβεστου πυρός κόλασιν, 
ομού τούς ρέν επηρεαζόμενους ύπ' αυτών παραμυθού-
μένος, εκείνους δέ έκφοβών. 

Άραγε — αυτούς. Τουτί τό Άρα, άποδειχτιχόν 
έστιν, άντί τού, Πάντως, θείς γάρ λογισμούς παρα­
δειγμάτων, χαί άποδείξας, ότι έπιγνώσονται τούς rj Positis enim exemplorum considerationibus, ac 
τοιούτους, επάγει, ότι Πάντως, ώς άποδέδειχται, demonstrato quomodo tales cognoscendi essent, 
πέγνώσεσθε αυτούς, άπό τών φαύλων πράξεων ού- subdit : OfDniao sicut prius demonstratum est, 
τών. cogooscetis ipsos a pravis actionibus eorum. 

pravitatein. Donec autem manseriiQt David quidem 
i n virtute, Paulus vero in pravitate, noa potue-
run t hujusmodi fructus producere. Dixit ergo 
hoo esse impossibile i n h isqui immutat i permane-
rent. 

Vers. 19. Omnis — mitlilur. IUos quidem punire 
non jussit, sed tantum ab eis cavere. Ipsis tamen 
metum incussit atrocissim® ex hac vita exci-
eionis impendentis, ac supplicii ignis inexstin-
guibilis ; simul quidem illos qui male ab eis 
accipiuntur consolando, et simul ipsos exter-
rendo. 

Vers. 20. Itaque — eos. Άραγε, itaque, utique, 
sane, confirmativum est, ac si diceretur, omnino. 

" Act. ix, 15. 
Variae lectiones e i notae. 

ooQTenitiaTbeopbjactum.SimiliterCbrysostomas 
maltoties exprimit Origenem in recensendis istis 
locis, eum ejus sequitur iniarpretatiooem. CyriJlus 
Heco modo ex Origene, modoex Chrysostomopen-
det.Quam diligeates autem sint Origenes et Cnry-
toetomus in ootaadis locis Litterarum sacrarum, 
eliam l u m , cum data opera locum explicant, id 
norunt omnes, qui diligenter ad illos attenderunt, 
Yaaum ergo profecto studium eorum qu i ex Patri-

bus contra codices N. Testamenti disputant. Sed 
nonnulli negligeatia et levitate Patrum pro muni -
meotis atquo armis impietatis et nequitiee abutun-
tur. 

(52) S ic . Vulgo, ό τρίβολος. 
(53) Etiam bic erat ούτως. 
(54) lta έπκοτό̂ ν φόβον τινί, iEscbines orator ρ* 

2 8 7 . 
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Vers. 21. Νοη —quiinccelis est. Vide quid nunc Α ού — τού έν τοίς ούρανοίς. βθρα τί λέγιι νύν, 
dicat. Νοα omnis qui credit ία me, ingredietur ad 
booorum coelestium fruitioaem, nisi etiam fecerit 
quffi d i c o ; ita quippe addidit Lucas Neque 
enim sola fides ad salutem sufficit, nisi et vita 
fide digna adjungatur; aeque vita solum virtut i 
coaformis, si aoa etiam iide ditescamus ; sed 
utrumque simul adjuoxit, ut αοα separetur al-
terum ab altero. Nam ipsum appellare Dominum, 
fidei tantura est. Quomodo autem αοα dixit . Sed 
qu i facit voluntatem meam ? Ut Patrem honoraret: 
et quia αοα alia est Patris voluatas ab ea 
quae Fi l i i es t ; voluatas autem Patris, Fi l i i pracepta 
sunt. 

Vers. 22. Multi — Vers. 23 iniquitatem. Ια 

οτι Ού πάς ό πιστεύων ιίς εμέ είσιλιύσιται ιίς την 
άπόλαυσιν τών ουρανίων αγαθών, ιί μή χαί πομί 
ά λέγω. Ούτω γάρ προσέθηκιν ό Λουκάς. Ούτι 
γάρ πίστις ρόνον αρκεί πρός σωτηρίαν, ιί ρή χει 
βίος άξιος τής πίστεως πρόσιστιν, ούτι βίος ρόνον 
ενάρετος, εί ρή χαί πίστιν πλουτεί. Προσήκει δι 
αμφότερα συζευχθήναι, χαί ρή άπολειφθήναι θατέ-
ρου θάτερον. Τό γάρ όνομάζειν σύτόν Κύριον, πί­
στεως μόνης εστί. Καί πώς ούχ ειπεν * Άλλ' ό ποιών 
τό θέλημα τό έμόν ; Διά τό τιμάν τόν Πάτερα, χαί 
διά τό μή έτερον ιίναι τό τού Πατρός θέλημα, παρά 
τό τού Υιού. θέλημα δι τού Πατρός, αί έντολαί τού 
Υιού. 

Πολλοί άνορίαν. "Οτι μεν χόλασις έκδέξεται τούς 
preecedeatibus quidem docendo iaauit, quod peo- β αμαρτωλούς, προλαβών έδίδαξε · νύν δέ λέγει, χαί τίς 
catores excepturum sit euppl ic ium: nunc vero 
apertius i d dicit . Quis est autem qui puoit i ru-
pios, nisi ipse ? Sed cum antea dixisset : Νοα 
omnis qui credit ia me ingredietur regoum coe-
lorura, aisi et vitam coadigaam babere curaverit, 
uunc et aliud quod mirabilius est, addit, quod 
neque signa et miracula edentes, eo regno digai 
habebuatur, aisi etiam et vita correspondeat fidei. 
Ecce eoim et b i multa talia operati fueraat, ab-
jicientur tamen, eo quod vitam suam oeglexeriot. 
Multi, inquit, ab eo quod reclum est excideates, 
hsBC et i l la mihi diceat. I l lum quidem diem, d i -

έσται ό χολάζων, ότι αυτός. Ειπών σε, ότι Ού πάς ό πι-
στεύων είς έμέ είσελιύσεται είς τήν βασιλιίαν τών ου­
ρανών, εί μή χαί βίου κρείττονος επιμελήσεται * παρα-
δοξότερον έτι φησιν, ότι Ονδέ οί σημεία χαί θαύματα 
ποιούντες άξιωθήσονται τής τοιαύτης βασιλείας, 
έάν άνάξιον βίον ίχωσιν. Ιδού γάρ καί ούτοι, πολλά 
τοιαύτα ποιήσαντες, όμως άποπιμφβή σονται, διά 
τόν ήμελημένον βίον αυτών. Πολλοί, φησίν, έχιτί-
πτοντες έρούσί μοι τάδε χαί τάδε (55) * ήμέραν (56) 
ούν έχείνην ειπε (56#), τήν τής χρίσεως, ώς εγνωσμέ­
νη ν χαί προσδεδόχημένην. Δυνάμεις δέ ώνομασε, 
τά σημεία καί τά θαύματα. Τό δέ Όμολογήσω αύ­
τοίς, άντί τού Άποκριθήσομαι. 

Condemaabo 
xit diem j u d i c i i : oempe cognitum et exspeclatum. 
tum. Virtutes autem aomiuayit sigaa et miracula. Confitebor saae eis boc est, 
eos. 

Gumautem etiampernomeoejusmultafecisseat, C Καί επειδή έν τώ ονόματι αυτού νταντά ιποίουν, 
quomodo eosignorat?Quiayitambabebaat coatra- πώς αγνοεί αυτούς; Διότι βίον ιίχον εναντίον. Χρε 
r iam. Scire enim oportel, quod apud Deum duplex 
est scientia : unaquidem naturalis, qua omnia ao. 
vit, uipote omaium conspector omniumque prius-
quam fierent cogaitor ; altera vero magis peculia-
r is , qua solos justos cogaoscit. ftovit, iaquit , Do-
tninusviamjustorum";et: Cognoscit Dominus viat 
innocentum44; et: NovitDominus quisunl ejus 
Eos autem qui vitam babent coatamiaatam, igoo-
rare se simulat, utpote cognitioae sua iodigae 
cooversaotes. 

Alibiquoque negat iJlos, ut quieum operibus oe-
gaveruot. Dixit eaim per prophelam : Populus hic 
labiisme honorat, corautemeorum longe e$tame". 
Qui eaim prsecepta ipsius spernit, ipsum speroit 
ideo quoqae merito speraiiur. 

γάρ γινώσκειν, ότι διττή έστιν ή γνώσις παρά τώ 
θεώ · ή μέν, κατά φύσιν, καθ' ήν οίδε πάντα, ώς 
παντεπόπτης, καί ώς πάντα είδώς, πριν γενέσεως 
αυτών * ή δέ, χατ' οίκείωσιν , καθ1 ήν οίδι μόνους 
τούς δικαίους. "Οτι, φησί. γινώσκεε Κύριος όδόν 
δικαίων * καί * Γινώσκει Κύριος τάς οδούς τών 
άμωμων * καί · "Εγνω Κύριος τούς όντας αυτού. 
Τούς δέ βίον έχοντας δ «φθαρμένο ν άγνοείν προσ­
ποιείται, ώς πολιτευσαμένους άναξίως τής αυτού 
γνώσεως. 

Καί έτέρως δέ αρνείται αυτούς, ώς άρνησαμένονς 
αυτόν τοϊς έργοις. Είρηχε γάρ διά τού προφήτου, 
ότι Ό λαός ούτος τοίς χιίλισι με τιμο), τη δι 

β καρδία πόρρω απέχει άπ' εμού. "Ο γάρ άθιτών 
έντολάς αυτού, αυτόν άθιτιί διό χαί άθιτιϊτχι 
δικαίως. 

Verum si iadiguieraat, quomodo ia eis operaba- Καί έπιί ανάξιοι η σαν, πώς ινήργησεν ΐίς αν-
tur Spirilus sanctus ? Omaiao propter duo fiebant τούς τό Πνεύμα τό άγιον ; Πάντως διά δύο ταύτα, 
ista :puta utgrati» Deiiiberalitasetiamiaindignos ίνα (57) δι ή φιλοτιμία τής χάριτος τού θιού δη-

4 ' Luc. νι, 46. 4» P ia l . 1,6. 4 4 Psal. xxxvi, 18. " I I Tim. u , 19. •· Isa. xxx ix , 15 . 

Variae lectiones et notae. 

(55) καί τάδι omittit Β. 
(56) oivaddit Α. S56*) Idem ιίπών. 

57) MalimTi, loco δέ* 
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χθείη, χεσμένη καί ύς τούς αναξίους, χαί ίνα έτεροι Α diffuadi demonstraretur; et ut per ipsum aliis be-
δι* αυτών ώφεληθώσιν, όσοι τι παρ* αυτών έθερα­
πεύοντο, χαί όσοι βλέποντες τάς τοιαύτας θαυματ-
ουργίας, επίστευον τώ Χριστώ. Ού χρή ούν 0αυ-
μαζειν αυτούς θαυματουργούντας. Ουδέν γάρ παρ' 
εαυτών είσήνεγκαν, άλλά τόν θε;ν, τόν δεδωκότα, 
ΤΜΟντοις ούσιν αύτοίς, τήν χάριν. Τοιούτος ήν ό 
ΤΛ δαιμόνια έκβάλλων, χαί ρή ών μετ* αύτον. 
Τοιούτος ήν χαι ό προδότης Ιούδας. Ανάξιοι γάρ 
όντίς, ίλαβον χαρίσματα. Καί ίν τή Παλαιά δι β£ς 
πολλούς αναξίους ή θεία χ*'ρις ένήργησεν, ίνα δι' 
αυτών άλλους εύεργετήση. Άλλ' ούτοι μέν πάντες 
πίστιν τε'ως εί^ον, βί χαί βίου ήσαν κατ εγνωσμένο υ. 
Βάλαάμ δε χαί πίστεως χαί πολιτείας άριστης άλλο-

neficium conferretur, qui videlicet ab eis curaban-
tur, vel qui opera i l l a admiranda intuentes 
credebaot ia Christum. Non ergo eos admirari 
oportet, qui miracula operabantur, neque enim 
quidquam a se ipsis conferebant; sed Deum, qui 
cum i l l i tales essent, gratiam tamen illis preestite-
rat. Talis erat, qui d^monia ejiciebat, nec tamen 
ipsum sequebatur ; talis erat et Judas proditor. 
Namlicet iodigaiessent, gratiam tamen acceperant. 
Ια Veteri quoque Testameato ia multis iadignis 
gratia operabatur, utper eos aliis beneficium p r « -
staret. Sed b i quidem fidem interim habebant, 
quanquam vita reprehensibiles essent. Balaam 

τριο; ών, προεφήτευσε. Καί τώ Φαραώ δε, χαί τώ Β autem cum a flde et coaversatioae boaa esset 
Ναβουχοδονόσορ, χαί τώ υιώ αυτού Βαλτάσαρ, άσε-
βέσι χαί παρανομωτάτοις ούσιν, έδειξεν ό θεός τά 
μέλλοντα διά τήν έτερων οίχονομίαν. Καί τί λέγω 
περί ανθρώπων ; Είς τήν όνον τού Βαλαάμ ή χάρις 
τά εαυτής έπεδείξατο, φωνή ν ανθρωπινή ν αύτ>5 
δωοησαμένη, ηρός τό συνετίσαι τόν επιβάτη ν αυ­
τής. 

Έπεί τοίνυν, ορθού βίου μή παρόντος, ούτε 
πίστες ούτε θαύματα σώζειν δύνανται, βίου μάλλον 
επιμελή τέον ήμίν. Τά δέ θαύματα, παρεχόμενα 
ρέν άττοδεκτέον, μή παρεχομένων δέ μή άθυμητεον. 
Ο γάρ ενάρετος, χαί μή θαυματουργών, ούδ'ευ 
έντεύοεν ήλάττωται. Καί γάρ ό μέν αγαθό; βίος, 

alieaus,propbetabat.Quia et Pharaoni et Nabucbo-
donosoretfidioejus Baltasar, cum esseatimpiissimi 
ac sceleratissimi, Deus futura demonstravit, pro-
pter alior um gubernationem. Sed quid de homioibus 
dico, cum et ia asiaaBalaam saamdemoastraverit 
virtutem, voce bumaaa ipsi collata, ut eam ipsius 
asceasor intelligeret ? 

Quia ergo recta via deficiente, aeque fides, ae-
que miracula salvos facere possunt, aobis dev i ta 
magis curandumest rquodsi facerequoque sigoa 
delur, suscipiendum est; si autem αοα detur, 
constristari αοα oportet. Nam qui virtute praedi-
tus est, etsi miracula αοα edat, n ib i l inde patitur 

πάντως σώζει τόν πι στον * τά θαύματα δέ ού πάν- C detrimenti, boaa siqaidem yita fidelem omolDo 
eaWum facit, miracula vero αοα semper. Praeter-
ea booae vitae remunerationem aobis debet Deus; 
miraculorum autem, nos potius ipsi debemus. 
Causas vero propterquas, neque saoctis omai-
bus preebet Deus gratiam miraculorum, neque e 
divereo omnibus indigois, solus ipse novit, quia 
omnia justa ratione facit. 

Vers. 24. Omnis — prudenti. Ezpleta doctrina 
adbortatur deinceps discipulos, ut per v iam aa-
gusiam et strictam gradientur : promittens i l l is 
sufficieatem adfore securitatem,aampeipsampr®-
ceptorum observationem. Omais, iaquit, qu i au-
dit bos sermones meos, sive heec quae jussi pr©-

τ «ς · Και τού μεν ενάρετου βίου άμοιβάς ήμίν 
χροωστεί θεός * τών δέ θαυμάτων ημείς μάλλον 
αύτώ. Τάς αίτιας δέ, δι' άς ούτε πάσι τοίς άγίοις 
παρέχει τήν χάριν τών θαυμάτων ό θιός, ούτε πάσι 

. τοίς ανάξιοι ς, μόνος αυτός οίδευ ορθώς, ό πάντα 
χατά λόγον ποιών. 

Πάς — φρονιμω. Άπαρτίσας τήν διδασχαλίαν, 
λοιπόν παραθαρρύνει τούς μαθητάς, είς τό βαδίσάι 
τήν στενήν χαί τεθλιμμένην όδόν, ύπισχνούμενος 
γενέσθαι αύτοίς αρκούσαν άσφάλειαν, τήν φυλακήν 
•ών εντολών αυτού. Πάς, φησίν, ό άχονων μου τούς 
λογσυς τούτους, ήτοι τάς έντολάς, άς έπέταξα. Τινά 
μέν ούν τών (58) αντιγράφων, Όμοιωθήσεται γρά- D cepta : quaedam eiquidemexemplaria όμοιωθήσεται, 

Variae lectiones e i notae. 

(58) Discant boc loco crisia NoviTestameati,qai, 
obi αντιγράφων fit meatio, ubique cogitaat de codi-
eibus Ν. T. Cujusmodi ergo codices όμοιωθήσεται 
habeat ? scilicet Chrysostomi. tom. VI I , p. 301 
bis. Qaid autem Euthymiua ? Nuua examiaavit, 

2α® lcctio per codices N. Testameoti praefereada 
t? Mioinoe vero. Sed utramque admittit. Theophy-

lactas, qui etiam tractavit codices Cbrysostomi 
in textu et ία scholio, ομοιώσω habet, pag. 41· 
Qnm c r i s i i est b. 1. Wetstenii ? Ex versu 26 in-
q u i l . Reofe profecto. Nam Chrysostomus et caeteri 
interpretes millies diversa loca confundunt. Uade 
ao t tm i a versioaem Syram et Vulgatam venit ? Ac 
w UtflD teniones αοα centies ac espius ex scholiis 
Grecis esseat corrupte.Si autem poslea Origeais 
Commenlarias ad huoc locum ex bibliothecis erue* 
tur, e i i l ie qaoque comprobabit όμοιωθήσεται, 

scilicet tunc accesseris ad foatem erroris. Ex cod. 
Wetst. 1, propemodum suspicor, i ta i l lum scripsisse. 
Quis vero hic ex editoribus Ν. T. ex Cbrysostomo 
αο&νίΙόμοιωθήσεται? Dixeritquiepiam : Sedparum 
iaterest, utrum ομοιώσω, aa όμοιωθήσεται legatur 
Criticae sacra sioe dubio interest. Sed tbeologiae 
doguiatioA? bic parura iaterest. Igitur eliam buac 
locum arr ipui . Si eaim de Gbristo ageret, silentio 
preekermisissem. Sedame impetrare nequeo, quin 
duo inedita ad buao locum scholia ex codice 
Mosqueasie. fol . 63, addam. Alterum Pholii est et 
defendit leclionem vulgatam ; alterum Origenis, 
quodineptasejus explicatioaes, ex parallelismo seu 
ex suee setatis concordantiis declarat. 

Φωτίου* Σημειωσαι, ότι τό μέν γενέσθαι φρόνιμο ν, 
ούχ έστιν άνευ τής τού θεού συνεργίας χαι έπιπνοίας. 
Διό φησιν. Όμοιώσω αυτόν άνδρί φρονίμω, άντί 
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i d est, asiimilabitur habent : rectum tamen ent et 
ομοιώσω assimilabo : sine auxilio enim ejus nullus 
quidquam boni potest operari. Deinde etiam pru* 
dentis opera ponit. 

Vers. 24. Qui — petram. Domum quidem appel-
lat, intelligentis animae operationem (dd), quo va-
riis eedificatur virtutibus. Petram autem praecepto-
rum ejusfirmitatem quae fundanlac firmantea quee 
superaedificata sunt,et adomnes tentationuminsid-
tus, ne evertantur custodiunt ; suadendo omnes 
contumelias, multiplicesque illecebras, etiam i n o r 
temipsam despicere, nec ob ul lum dispendium 
mollescere, aut terga dare. 

Vers. 25. Et — petram. Ad intelleckum quidem 
communem, per imbrem, fluvios ac ventos, varias 
innuit tentationes. Anagogice vero per imbrem 
intelligimus commoti animi cogitationes, quas im-
mittunt deemones animis ; fluvios autein affectio-
nes ad perditionem detrabentes : ventos vero dee-
mones, qu i nequiti» spiritus vocantur k \ 

Siveigitur seusibiles, sive intelligibiles dixeri-
mus tentationes, omnes bae in preedictam domum 
irruentes, siye insilientes, aut i l l i ruinam mi -

A φουσι. Καλόν δέ χαί τό ομοιώσω* Χωρίς γάρ τής 
αυτού βοηθείας, όύδείς ο ν δεν κατορθοί. Είτα τίθησι 
χαί τά έργα τού φρονίμου. 

Όστις — πέτραν. Οίχίαν μέν ονομάζει, τόν 
νοιρόν οίχον τής ψυχής, τόν εκ διαφόρων αρετών 
ο*κεδομούμενον * πιτραν δε τήν άσφάλειαν τών εντο­
λών αύτοϋ * αιτινες έδράζουσι χαί στερεούσι τά 
έπωκοδομήμένα, χαί πάσαις προσβολαίς πειρασρών 
άπερίτρεπτα (59) φυλάττουσι, πείθουσαι χαταφρο-
νείν πάσης έπηρείας χαί παντοίας (60) επαγωγής 
χαί αύτοϋ τοϋ (61) θανάτου, χαί ρή ενδιδόναι μη-
δενί τών βλαβερών. 

Καί — πέτραν. Αισθητώς μεν, διά τής βροχής, 
χαί τών ποταμών, χαί τών άνεμων, τούς ποικίλους 
πειρασμούς έδήλωσεν * άναγωγιχώς δε νοοϋμεν 

ρ βροχήν μεν, τούς εμπαθείς λογισμούς, ούς ενστα-
λάζουσι ταίς ψυχαϊς οί δαίμονες * ποταμούς δε, τά 
πάθη, χατασύροντα πρός άπώλειαν * άνεμους δε 
τούς δαίμονας, πνεύματα (62) πονηρίας ονομαζό­
μενους. 

Είτε ούν αισθητούς, είτε νοητούς πειρασμούς 
είποιμεν, πάντες ούτοι προσπίπτοντες τρ δηλω-
θείση οικία, ειτουν, προσκρούοντες χαί προσβάλ-

4 7Ephes. νι, 12. 

Variae lectiones et notae. 

τού* Συναντιλήψομαι χαί συνεργήσω είς τό τά παρ* 
αυτού οίχοδομηθεντα μή διαπεσείν, μηδε διαφθαρή-
ναι. Έπί δε τώ μωρώ ούκέτι Όμοιώσω, άλλ1 Όμοιωθή­
σεται, οίον * Αυτός εαυτώ αίτιος έστω τής θρασύτη-
τος χαί τιμωρίας, ότι δέον άρετήν διώχοντα τής τού 
θεού βασιλείας επιτυνεΐν, αυτός δέ χαχίαν μετιών, 
εντός εαυτόν ποιεί τής χολάσεως. Ούτως ή μέν τών αρετών 
χτήσις, ημετέρα σπουδή χαί τ|| τού θεού χατορθούται 
χάριτι * ή όέ τής χαχίας πράξις, γνώμης μοχθηρία χαί 
προαιρέσεως παρατροπ^ έπιγίνεται. 

Estboc echolium, utpleraqueSS. Patrum, argu-
tum, spectans magis οίχοδομήν χαί άσχησιν, quam 
έξήγησιν χαί κρίσιν. Defendil tamen, comprobanti-
butprxstantioribuscodicibus, contraCbrysostomum 
et Eutbymium, lectionem vulgaiam. 

Quid autem ad exemplum novorum interprctum 
ex Bielii Lexico attulit magnusOrigenes ? Continuo 
cognosces. 

'Ωριγένους * Αεί τόν άχούοντα (Respicit ergo bunc 
locum) συνιέναι τών λεγομένων. Ή γάρ σύνεσις 
φρόνησιν ^φρόνιμος ergO attiagit) παρέχει, καί 
ταύτη τό έργον (ή οίχοδομή). Ακολουθεί * καί οικο­
δομεί (ecceut per frictionem froatis pbantasiam in -
flaminaritl) )ίθoυς(lapidibuseIlim ad ffidiiicandum 
opus) εκλεκτούς (sed ad fundamentum etiam 
descendendum) έπί του τών προφητών καί αποστό­
λων θεμέλιον (/ Cor. III, 11, 12), περί ού λέγει. 
Έάν μή (quomodo hoc in mentem ei venerit ? Sci-
licet ex Bielii Lexico ia vocabulo οίκοδομείν). 
Κύριος οικοδόμηση ^Psal. CXXVl, οίκον, είς μά­
την έκοπίασαν οί οικοδομοϋντες αυτόν. Δοξα καί 
πλούτος ίσται έν τώ οίκω τούτω unde hfiec ? Εχ 
Bielio i n οίκος. Vide Psal! CX l , 3), αυτός δέ ό οίκος έκ 
τών εντολών τοϋ βεοϋ οίκοδομούμενος (domus eoim 
exedificata habitatur etiam) οίχητήριον τού θεού 
γίνεται. (Affer Lei lCOn). Ένοικήσω γάρ (// Cor. 
Y l , 16) έν αύτοίς καί έμπεριπατίσω. Ούτος έπί 

C τήν πετραν ώκοδόμηται. Ή δέ πέτρα (I Cor. Χ, 4) 
ην ό Χριστός, θεμέλιον γάρ άλλον (/ Cor* ία, 11) 
ουδείς δύναται θείναι παρά τόν κείμενον, ός 
έστιν ό Χρίστος. (Deleatur ergo i n Ν. Τ . Ιησούς 
et addatur ό. Ita enim Origenes in euis codieibus 
reperit. Sed uade ό Χριστός; Ex prox imo : Η δε 
πέτρα ην ό Χριστός. ) Τό δέ άχούων χαί ποιών. 
(Ecce, ut textum urgeat I) Πάντα νάρ όσα έάν 
ποιήσητε, (Lexicoo, ίο ποιείν, notat Colos*. ω, 17.) 
Είτε διά Λόγων, είτε δι' έργων, έν ονόματι Ιησού 
Χριστού ποιείτε. (Hicjam plura corrigenda eunt ia 
Ν. Τ.) Έάν γάρ η ό θεμέλιος κείμενος έπί 
τήν πετραν, ούτε άνεμος ούτε βροχτή ούτε ποτα­
μοί δύνανται βλάψαι τήν οίχίαν εκείνην. (loge-
niosa sunt, quee addit.) Χειμώνες γίνονται ποταμοί, 
άνεμοι καί βροχαί. (Sed <piae Duoc a f lert , divina 
sunt.) Διό εύχεσθε (Lexicon. in χειμώνος, notat 
Mattb. XXIV, 20) μή γενέσθαι χειμώνος τήν φν-
γήν υμών. (MuJta bic quoque corrjgeoda in Mat« 

D tbaeo. ltaeaimOrigenesinsuiecodicibus legebat.) 
(Sed epiphonema et grave est et t a m e u acutum.) 
Τοίς γάρ δίκαίοις ό αιών ούτος, χειρών Ιστιν. ]Ameil.J 
Ich frage, tvenn einer eme solcne Predigt aufdem 
Dorfe horte, ob er nicht einschliefe, oder lachle, 
oder davon schliech Ϋ Und dieser leichtsinnige, 
venoorreney rasende Kerlt der in Alexandrien na-
maniora dotirt, und die grammalische Erkldrung 
der Schrift erfunden haben soll, die namlich die 
Α postel nichl einmal wusslen, die$ei\ solUe man t% 
glauben? ist der Anfuhrer der jelzigen neuen 
Kritiker des Neuen Testaments l 

(59} άπερίτρεπτον Α. A d . οίκον ergo re tu l i t 
(60) αγωγής Α. quod alienum es i . Επαγωγή a 

Grammaticis expbcatur : συμφορά, πειρασμός, τό 
όπωσούν κακώς έπαγόμενον. SeepiUS i t a a p u a LXX. 

(61) τού omittit Β. 
(62) πνεύμα Α. L.OCO laudato est πνευματικά. 

(dd) [nlelligentis — operationem* Intelligibilem mentis donjum 
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λοντες, ού δύνανται χαταβαλείν και διαλύσαι την Α nitantes, non potuerunt dejicere aut diesolvere 
οικοδομή ν αν τής , διότι τβθιμιλίωται στιρρώς 
έπί πετραν , ήγουν , έπί άσφάλειαν , ώς ιίρη-
ται. 

Καί δρα μοι τους αποστόλους ευθέως, ίφ* ους 
τολλαί μεν επίβουλοι χιθιίσαι, μυρίοι δέ χειμώνες 
σ*με>ορών καταρραγέντις, ούκ ίσχυσαν πιριτρέψαι 
τβν ιτύργον τής ψυχής αυτών, άλλά, τών σωμάτων 
αντοίς διαφθιιρομενων . μεμενήκασι τάς γνώμας άν.ί-
λωτοι και αήττητοι. 

Καε — μωρώ. Επειδή Τ'νες τών ακροατών εμελ-
λον έπαινείν μεν τά ιίρ η μένα, ρή ποιιίν δέ αυτά, 
προχαταλαμβάνων εκφοβεί τούτους διά παραβολής. 
"Εργα δέ φρονίμου καί μωρού θ εις, τού μέν συνετά, 
τον δέ μάταια , άμφοτέρωθεν κατασκευάζει τοις 

eam, quia fundata erat firmiter super petram, siye 
super soliditaterr, ut diotum est. 

Statim itaque apostolos mih i intuere, i n quos 
p lur imn defluxerunt iasidi», ac innumerae calami-
tatum hiemes decideruat : nec valuerunt anima-
rum eorum turr im evertere, sed perditis cerie 
corporibus animopermanserunt iaexpugaabiles ao 
insuperabiles. 

Vers. 26. Et —fatuo. Quianonnulli auditorumlau-
datori erant quae dixerat, nec tamen ea f a c t u r i : 
per parabolam hos anticipando deterret. Positis 
autem prudentis atque fatui operibus : il l ius qui-
dem rationi consonis et honestis, hujus autem 

μαθηταίς τήν σωτηρίαν, διά τε τοϋ ζήλου τής συν- Β vanis : utrinque discipulorumconfirmavit salutem, 
έσεως, και τοϋ μίσους τής ματαιοπονίας. Τούτο δέ 
πολλάκις ποιεί , προτρέπων είς άρετήν , άπό τε 
μιμήσεως τών καλών, και άπό μίσους τών χ«ρό-
νων. 

Όστις — έπεσε. Δικαίως μωρόν αυτόν έκάλεσε. 
Τί γάρ άνοητότερον τοϋ κτίζοντος οίκίαν έπί τήν 
άμμον, καί τόν μεν πόνον υπομένοντος, τής δέ εν­
τεύθεν άπολαύσεως άποστερουμένου. Τούτο δέ βού-
αταε νύν ειπείν, ότι Πάς ό μαθών τάς ένιολάς μου, 
Μ Ι μτδ έπί ταύταις, ώς έπί θιμιλίω στερρώ, τάς 
εαυτού πράξεις οικοδομών, τουτέστι, μή ώς αύται 
παραινοϋσι πολιτευόμενος, άλλ' έτερον όδόν βαδίζων, 
μωρός έστι, μάτην κάμνων. Παντοίοι ς γάρ πειρα-
σμοίς έν καιρώ περιστάσεως ευάλωτος γίνεται. Έπιί 

et per zelum prudentise, et per odium vani laboris. 
Hoc autem frequenter facit : ad virtutem adbor-
taas, et ab imitatiooe bonorum, et ab odio ma-
lorum. 

Vers. 26. Qui — Vers. 27. cecidit. Merito stultum 
i l lum nominavi i . Qoid enim insipientius eo qu i do-
m u m suam super areoam aBdificat, et cum laborem 
eustineat, privatur tamen fructu quem inde col-
ligere oportuit ? Est ergo tantumdem, ac ei dice-
ret : Omois qui postquam pracepta mea didicit, 
euper ea quasi super solidum fundamentum, 
euas actiones non tedificat, hoc est non conversa-
tur jux ta id quod il la admonent, sed alia incedit 
v ia, stultus est et vaoe laborat, hoc est, variis 

δι ό τοιούτος δι' ουδέν ίτιρον παρατρέχιι τάς τού c tentationibus, afflictionis tempore facile superabi-
Χωτήρος ιντολάς, ή διά μόνην τήν στενήν καί τεθλιμ. 
μενην όδόν αυτών, είη άν άμμος ή φιληδονία, έφ' ήν 
οικοδομεί τήν εαυτού πολιτιίαν. Διό καί πιιρασμο^ 
προσβάλλοντος, πίπτιι ιίς άρνησιν, μή φέρων τ ή ν 

πιχριαν, οία μή συνιιθισμένος πόνοις καί σκληραγω. 
γίαις. 

Και — μεγάλη. Πάντως μεγάλη. Καί γάρ ούκ 
άπό δόξης πέπτωκεν, ούδ' άπό πλούτου, καί τοιαύ­
της άλλης ανθρωπινής ευημερίας, άλλ' άπό τής ιίς 
Χριστόν πιστιως. Ό μέν γάρ άπιστος, ού πίπτει· 
κείται γάρ διά παντός έν τώ βόθρω τής πλάνης* ό 
όε ταύτης ύπεραρθείς, και αναχθείς έπί τό τής πί­
στεως ύψος, είτα μετακλιθιίς, ούτος πίπτιι, καί εκπίπ­
τει τής αιωνίου ζωής. D 

Κεα — αυτού. Έθος εστίν Έβραίοις, έν ταίς 
άρχαίς πολλάκις τών διηγήσεων απλώς τιθέναι τό, 
Έγενι^ο. Σύ δι μοι θαύμασον τό φλήκοον τών ό­
χλων, και τό καρτερικό ν έν ταίς άκροάσεσιν. "Αχρι γάρ 
«ννεπλήρωσι τούς λόγους τής διδασκαλίας, παρ" 
εμενον ήδέως άκούοντις. Έξεπλήσσοντο δι, ώς έλιύ-
6ιρο* φθόνου καί πονηρίας. Είτα λέγιι καί τήν αίτιον 
τής εκπλήξεως. 

Ήν — γραμματείς. Ήν διδκσκων μιτά παρρη­
σίας, και ού μιθ' υποστολής, ώς οί Γραμματείς. Ή 
διότι οί Γραμματείς μιν ιίς τόν νόμον και ιίς τούς 
προφητας άνέφερον ά έδίδασκον, οίον ότι Ό νόμος 
κελεύει τάδε, καί οί προφήται τάδι φασίν* ό δέ 

tur. Gum autem talis ob aliud nihi l preetermittat 
ealutis praecepta, quam propter viam arctam et 
angustam, erit sane arena voluptatum amor, su-
perquam suam sedificat convorsationem : ideoque 
ingruente tentatione, in negaiionem cadit, non fe-
rens acerbitatem, eo quod laboribus durisque as-
peritatibus αοα sit assuetus. 

Vers. 27. Et — magna. Magna utique. Neque 
enim ab honore excidit au i divitiis, seu alia b u -
jusmodi bumana prosperitate : sed a fide ia Chri-
stum. Nam qai infidelis est, aoa cadit, sed 
jacet penitus i n fovea erroris ; qu i vero ab bac 
extraclus, et ad fidei altitudinem sublevalus, post-
ea revocatur : bic cadit, et a vita excidit SBterna* 

Vers. 28. Et — ipsius. Habent Hebrau pro con-
suetudine ia principio a l icujui narrationis simpli-
citer ponere : Et factum est. Τα autem admirare 
mib i turbarum aiteatioaem ac tolerantiam i n audi-
endo : q u s donec complereotur omnia doctri-
Π8Β verba, libeoter perseverabaat. Obstupue-
ruat vero, taaquam ab invidia ao malit ia alieoi. 
Deiode causam quoque pooit staporie. 

Vers. 29. Erat — Scribx. Docebat cum iacre-
paadi fiducia, et αοα cum meta, quemadmodum 
Scrib». Vel, quia Scrib® a lege et prophetis pro-
ferebaot ea q u s docebant, utpote diceates : Haec 
Jubet lex : ista dicunt propbet® ; Cbristus ΤΘΓΟ 
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accepta a eeipso auctoritate, docebat, ac legem 
ferebat, et continue addebat: Ego autem dico 
vobis, et tanquam futuri judex saeculi, bonis qui-
dempromittebatsalutem,malisverocomminabatur 
supplicium. 

CAP. V I . De leproso. 
CAP, V I I I . Vers. 1. Cum autem descendisset 

—multm. Adoctrinatransitad miracula. Quia enim 
tanquam aucloritatem babens docebat, ne jacta-
bundus eese putetur et arrogans, operibus quoque 
suam ostendit potestatem, et sermones re ipsa 
oonfirmat- Considera etiam turbarum benevolea-
tiam : ipsi siquidem doctrinam sublimem (ee) au-
ribus percipiebant et admirabantur, credebant ac 
gequebantur. Principes autem ipsorum et Scrib» 
promulgantibus quoque virtutem ejus signis, offeo-
debantur ac irritabantur. 

Vers. 2, Et ecce — mundare. Noa dixit : Si 
Deum iavocavem : sed, Si vi$, quod argumentum 
estindubitataefidei, Cum enim audisset de doctrina 
ac potentia ejus, credidit Deum esse qu i omnia 
posset. ldeo etiam cum fervore accessit. Nam 
quod simpliciter dixik Mattbaeus : Adorabat, ma-
nifestius ait Marcus : Genibus provolutut4*. Lucas 
vero similiter, quod procidit in faciem et depreca-
batur i p * t im 4 9 . 

Vers. 3. Et — lepra ejus. Voleas sane leprosi 
confirmare judic ium, quod recte opinatus esset 
ipsum esse Deum omnipotentem, turbisque os-
tendere potentiam suam, siout diximus, a i t : Volo, 
mundare. Hic autem : Volo, benignitatis indicium 
est; Mundare vero potentiae. 

Gum autem hunc verbo sanaret, quam ob cau* 
sam manu quoque exteota tetigit eum ? Quia lex 
erat quae leprosum tangere probibebat. Volens autem 
Cbristusostendere quod tanquam Deus supra legem 
esset (nam h©c adversus nudos bomines statuta 
erat), audacter tetigit, nec ullus e turba coatra-
dixi t . Ex preemissis enim certi erant, quod omnia 
legitime faceret. Simul etiam docebat, ηοα abo-
minandam esse corporalem lepram eorum qui 
ej usdem suot generis. Solam namque lepram animae 
convenit exsecrari, quae esk peccatum. Non solum 
enim manus ipsius impuritatem ηοα contraxit ad 
contactum corporis leprosi, quin potius i l lud 
emundavit. Quiaigitur pulchritudine aaimee aostra 
lepra deletur peccati (//), aocedamus ad sermooem 
preBceptorum Cbristi, ut postquam nos tetigerit, 
ipsam emundet. 

Vers. 3. Et — dixeris. Praecepit u l laceret, et 
ipse laudemfugiens apud bomines, et eos instruens 
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Α Χριστός άφ' εαυτού, χατ' έξουσίαν έδίδασχε, χαί 
ένομοθέτει, καί συνεχώς προσιτίθιι τό* Έγώ (63) δι 
λέγω ύμίν χαί ώς κριτής τού μέλλοντος αιώνος, τοίς 
μέν άγαθοίς έπηγγέλλετο σωτηρίαν* τοις πονηροίς δε 
ήπειλιι κόλασιν. 

ΚΕΦ. ς*· Π*Ρι τ °ύ λεπρού. 
Καταοαντι οι αύτώ — πολλοί. Άπό τής διδα­

σκαλίας, έπί τά θαύματα μεταβαίνει. Έπιί γάρ, 
ώς έξουσίαν έχων εδίδασκεν, ίνα μή νομισθρ χομ· 
πάζειν χαί άλαζονεύεσθαι, διίκνυσι τήν εξονσίαν 
αυτού καί ιν τοίς ~ν/οις, καί βέβαιοι τούς "λόγους 
άπό τών πράξιων. Σκόπιι δέ καί τήν τών όχλων 
ιύγνωμοσύνην, ότι αυτοί μέν, ψιλούς λόγους ήνωτι· 
σάμενοι, και έθαύμασαν καί επείσθησαν καί ήκολού-
θησαν· οί άρχοντις δι αυτών καί οι Γραμματείς καί 

β τών σημείων άνακηρυττόντων τήν αύτοϋ δύναμιν, εσκαν-
δαλίζοντο και ήγρίαινον. 

Καί ιδού — καθαρίσαι. Ούκ ιιπιν, Έάν παρακά­
λεσης τόν θιόν άλλ', Έάν θέλης, όπιρ άπόδειξίς 
έστιν αδίστακτου πίστιως. Μαθών γάρ πιρί τής δι­
δασκαλίας καί δυνάμεως αύτοϋ, έπίστιυσιν, ότι θιός 
ούτος έστι παντοδύναμος. Διό καί μιτά θίρμότητος 
προσήλθιν. Ό μέν γάρ Ματθαίος απλώς ΐιπεν, ότι 
Προσικύνιι* ό δέ Μάρχος, φανιρώτερον, ότι γονυκετών 
ήν καί ό Αουκάς δι, ομοίως, ότι Πισών επί πρόσωπο» 
έδιήθη αύτοϋ. 

Καί — αύτοϋ ή λέπρα. Βουλόμινος έπιβιβαιώ-
σαι μιν καί τοϋ λιπροϋ τήν διάγνωσιν, ότι ορθώς 
ύπέλαβιν, ιίναι αυτόν θιόν πάντα δννάμινον* έπι-
διίξαι δι καί τοις όχ)οις τήν έξουσίαν» αυτού, καθώς 

Q ιίρήκαμιν, ιίπι, θέλω, καθαρίσθητι. Ενταύθα δι, τό 
μέν, θέλω, φιλανθρωπίας εστίν άπόδιιξις* τό δέ, Καθα­
ρίσθητι, δυνάμιως. 

Καί έπιί λόγω ίάσατο τούτον, τίνο»ς ινιχιν έκτεί· 
νας τήν χιίρα ήψατο αύτοϋ ; Διότι νόμος ή ν, κω-
λύων άπτισθαι λιπροϋ. Διίξαι δέ βουλόμινος ό Χρι­
στός, ότι ώς θιός ύπέρκιιται τοΰ νόμου* κατά γάρ 
τών ψιλών ανθρώπων ούτος νινομοθέτητο* θαρ|όαλεως 
ήψατο, καί ούδιίς άντιίπιν άπό τών όχλων · πιπλη-
ροφόρηντο γάρ ικ τών προλαβόντων, ότι κατά λόγον 
πάντα ποιιί, καί άμα ιδίδαξι, μή βδιλύττισθαι τήν 
σωματικήν λέπραν τών ομοφύλων. Χρή γάρ μόνην 
φοβιίσθαι τήν (64) ψυχιχήν, ήτις έστιν ή άμαρτί*. 
Καί γάρ ού μόνον ού μιτελαβυ ακαθαρσίας ή τού­
του χιίρ, άψαμένη τού λεπρού σώματος, άλλά και 

^ μάλλον έκαθάρισε τούτο. Έπιί τοίνυν καί τώ κάλ)ιι 
τής ψυχής ημών ή λέπρα τής αμαρτίας ελυμήνατο, 
προσέλθωμεν τώ λόγω τών εντολών τού Χριστού, καί 
άψάμενοςήμών καθαρίσει ταύτην. 

Καί — είπης. Παρήγγειλεν αυτό* e-ιγάν, αυτός τι 
φεύγων τόν παρά τών ανθρώπων επαινον, καί παι· 

" Marc. ι 40, *· Luc. τ , 12. 
Variae lectiones el notae. 

(63) δέ, omittit Α. (64) I ta correxi, loco ψυχήν. 

(ee) Doctrinam sublimem. Sola verba. dio i mentis nostr® lepra peccati detrimentosa 
(ff) Pulchritudine —peccati. Gum ergo pulcnriut- fuerit. 
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δεύων τους εύεργετούντας, μισείν τό φιλότιμον' 
χαίτοι σαφώς εγίνωσχεν, ότι ου σιγήσει, άλλά χαί 
τρανώς άναχηρύξει τόν ευεργίτην· όμως τό οί-
χείον ποιεί χαί παραγγέλλει. Χρή γάρ τόν μεν ενερ-
γετούντα παραγγέλλειν ΟΊγφν, διά μιτριοφροσύ-
νην* τόν όϊ εύεργετούμενον χηρύττειν σι* εύγνωμοσύνην 
(65). 

Άλλ* — Μωύσής. Έχέλευεν ό νόμος, τόν χαθα-
ρισσεντα λεπρόν μή τοίς εαυτού πιστεύειν όφθαλμοίς, 
άλλά τοις τού ιερέως άναθείναιτήν χρισιν τού καθαρισ­
μού, χαι μή πρότερον άναμιγήναι τοίς χαθαροίς, ει μή 
ίμφανισθ^ τούτω, χαί παρά τούτου λογισθί} καθαρός· 
είτα προσάγεtv δώρον υπέρ εξιλασμού, χαθώ; έν τ>} 
βί£λω τού Λευίτιχοϋ γέγραπται. Πώς ούν ειπεν, ότι 
Ό προσέταξε Μωύσής ; ό θεός γάρ τούτο προσέταξε. 
Διότι νομοθέτης λέγεται χαί ό Μωύσής, ώς γράψας, 
όσα ό θεός ένομοθέτησε. Τήν ρέν ούν θεραπείαν 
αυτός είργάσατο, τήν δοκιμασίαν δέ ταύτης τω ιερεί 
παρέπεμψεν, ίνα ρή δόξη τό τών ιερέων ύφαρπάζειν 
αξίωμα. 

Είς — αύτοίς. Είς έλεγχον αυτών, φημί δή, τών 
ιερέων. Μαρτύριον γάρ νύν, τόν ελεγχον λέγει. Έπεί 
γάρ ούτοι παράνομον αυτόν ώνόμαζον, παρήνεσε τω 
καθαρισθεντι λεπρώ τηρήσαι τόν νόμον, χαί ποιήσαι, 
όσα έχείνος προσέταξε. Τούτο δέ παρηνεσεν είς ίλεγχον 
αυτών. Πώς γάρ άν παριρνεσε τηρήσαι τόν νόμον, εί 
παράνομος ην ; 

Χρή ο ε παρατηρείν, πώς ποτέ μεν παραλύει τόν 
νόμον, όδοποιών μετά θάνατον αυτού φιλοσοφία 
καί πολιτεία τών Χριστιανών, χαί προοιμιαζόμενος 
τήν έπί ταύτης άνάπαυσιν τού παλαιού χαί γεγη-
ραχότος νόμου· ποτέ δε φυλάττει τούτον, συγχατα-
οαινωντ^ ασθένεια τών Ιουδαίων, ίνα μή σχανδαλίση 
αυτούς. 

ΚΕΦ. Ζ'. Περί τού ίχατοντάρχον. 
Είσιλθόντι δέ αύτώ — βασανιξόμενος. — Βέέληται, 

άντί τού, *Έρριπται. 
Καί — αυτόν. Διατί μή χληθείς είς τήν οίχίαν, αυτε­

πάγγελτος έλθειν λέγει ; Διότι προέγνω αυτόν πεπισ-
τευχοτα, ότι θεός έστι, χαί λοιπόν ηθέλησε τήν πολλήν 
αύτοϋ πίστιν έχχαλυφθήναι χαί τοίς άχολουθούσι, χαί 
πρόσχες τοίς εξής. 

Καί — μου· — Ούχ είμι, φησίν, άξιος, διά τό 
είναι σε θεόν * άλλ' ώς παντοδύναμος, είπε έν λόγω 
ψιλώ, ό βούλει, χαί αύτίχα ό λόγος έργον γενήσεται. 
Όμςς μέγεθος πίστεως. Διά τούτο τοίνυν ό Χριστός 
ειπεν, ότι Έγώ έλθών θεραπεύσω αυτόν, ίνα 
είπη ό έχατόνταρχος, ότι, Ούχ είμι άξιος, χαί τά 
έξης, χαί ούτω φανερωθφ πάσιν ή πολλή πίστις 
αυτού. Εί γάρ μή ό Χριστός έχείνο ειπεν, ούχ άν ό 
έχατόνταρχος τούτο είρηχε, χαί πάντως ελαθεν άν 
τούς επόμενους ή τοσαύτη τού ανδρός πίστις. Σκό-

qui beneficia in aliquen conferunt, ut ambitionem 
exsecrentur. Atqui manifeste sciebat Cbristus, 
quod taciturus non esset, sed benefactorem palam 
praedicalurus ; attamen quod suum este facit et 
prcc ip i t . Oportet enim eos qui beneficia confe-
runt, modesliee causa prsecipere silentium ; eos 
vero, qui beneficio sunt affecti, praedicare propter 
gratitudinem. 

Vers. b.Sed — Moses. Jussit lex, ne is qu i a 
lepra mundatus esset suiipsius oculis crederet, 
sed ociilis sacerdotis judic ium emendationis com-
mitteret, neque prius bis qui muudi essent com-
misceretur, quam se i l l i manifestasset, et ab eo 
fuisset mundus judicatus ; deinde niunus pro pur i -
ficatione adduceret, sicut in l ibro Levitici scriptum 

3 est. Quomodo ergo dicit : Munus quod prxcepit 
Moses, cum id jusserit Deus ? Quia Moses legisla-
tor dicitur, utpote qui scripsit, quae Deus statue-
rat. Sanitatem itaque ipse operatus est, appro-
bationem vero ipsius, sacerdoti commisit, ne 
sacerdotum munus sibi latenter rapere videre-
tur . 

Vers. 4. /n — illis. Ad redargutionem i l lorum ; 
dico sane sarcerdotum. Nam μαρτύριον, id est, 
testimonium, vocat redargutionem. Quia enim i l l i 
traasgressorem legis eum dicebant: emundatum 
leprosum admonet ut servaret legem, et faceret 
quaecunque lex praeceperat. Hoc autem ad redar-
gutionem i l lorum admonet. Nam quomodo legem 
servare admoneret. si legis trangressor esset. 

£ Observandum vero quo pacto interdum quidem 
legem solvit, viam aperiens philosophiae atque 
conversationi Cbristianae, quam post mortem suam 
vigere oportebat, ac praeparans cessationem legi 
veteri, jamque senescenti; quandoque vero i l lam 
servat, demitens se ad imbecillitatem Judaeorum, 
ne eos offeaderet. 

CAP. V I I . De ceniurione. 
Vers. 5. 6. Cum autemingressus esset — discru-

ciatur. Jacet, hoc est, projectus est. 
Vers. 7. Et — eum. Quare non vocatus in do-

mum, sua sponte venturuni se dicit ? Quia praeco-
gnovit i l lum j am credere quod Deus esset: et ita 
voluit magoam ejus fidem bis etiam qui seque-
baatur, detegere. Intende ergo iis quee sequuu-

D t u r . 
Vers. 8. Et—meus. Nou sum, inquit, dignus, 

quia tuDeus es: sed taoquam omnipoteos dic nudo 
verbo quodvis, etipsum quoque verbum opusiiet. 
Vides fidei magnitudiaem? Propter hoc ergo dix i t 
Cbristus : Ego veniam et curabo eum, ut dicat cen-
turio .Nonsum dignus, etc , et ita manifestetur 
omnibus magna fides ejus. Nisi enim Christus 
i i lud dixisset, nequaquam boc centurio respondis-
set et eos qui sequebaotur omnino latuisset quanta 
erat v i r i fides. Vide quoque centurionis verbaiqu» 

Variae lectiones e L notae. 

(85) ευγνωμοσύνης. Α . 
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sequuntur ad id directa, quod nudo eiiam verbo 
sanare posset. 

Vere. 9. Nam et — et facit. Ab exemplo ejus 
quod circa se contingebat, confirmabat, quod solo 
etiam verbo sanare posset. Postquam enim dixerat: 
Dic verbo, subjunxit : Nam et ego homo sum, sub 
ducis exercitus potestate constitutus, habenssub me 
milites et servos, et quod cuique dico, is incunctan-
ter hoe facit. Haec autem dicebat, ostendens, quod 
Siegobomo alteri subjectus ob modioam princi-
patus dignitatem, solo verbo potens sum, multo 
magis tu, qui Deus es, iafinitae potestatie ac digni-
tatis. Itaquesi dixeris morti ut abeat, abib i t ; si vero 
ut yeniat, veniet. Neque enim simpliciter subdita 
est, yerum etiam ancilla, quae majorem habet eub-
jectionem. 

Vers. 10. Hoc audito — inveni. Admiratus est. 
Cum enim neque Israelita esset, neque Scripturas 
qua? de ipso erant legisset, adeo facile credebat. 
Nec solum admiratus est, verum etiam fidem ejue 
praconio promulgavit, ut ali i hunc imi tarentur : 
Nequeinter Israelitas, inquit , tantam inveni fidem, 
qui quotidie Scripturarum legunt testimooia, qum 
de me loquuntur. In pr&cedentibus autem diximus, 
quod Amen dico; tantumdem est ac si dicatur : 
Vere ac firmiter d ico ; neque opus est boc dein-
ceps interpretari. 

Vers. U.Dico — Abraham. Multi tales, hoc est, 
e gentibus. Per Oriens vero et Occidens, omnia 
loca totius universi gignificavit. Venient autem ad 
me videlicet per fidem. Preeterea accumbent, id 
est, requiescent. Abraham vero i n medium addu-
xi t , quo maxime Judaeos morderet, adoptando sci-
licot ipsi Abrabam eos qui a gentibus procede-
rent. Sinus item Abrabam, dixitrequiemacfruit io-
nemjuftorum, mutuamque societatem et conversa-
tionem, q u a regnam est coelorum. 

Quia autem jam credebant Abrabam in ineffabi-
libus degere bonis, pro regnocoelorum sinus Abra-
ham posuit, tanquam rem notiorem; simul etiam 
ne bis contrarius esse videretur, qu i in Veteri Te-
stamento virtutem sectati sunt. Nam qui Abrabam 
ita honorabat, ut etiam sinus illius requiem aeter-
nam nominaret, omnibujusmodi suspicione carere 
debebat. 

Quidam dicunt quod sicut quaedam profundiora 

πιι δέ καί τά έφιξής του ικατοντάρχόυ ρήματα, κατ-
ασκιυάζοντα, οτι χαί ίχ ψιλού λόγου δύναται. 

Καί γάρ — χαί ποιιί. 'Από τοΰ καθ' εαυτόν 
ύποδιίγματος κατασκιυάζιι, ότι χαί λόγω μόνω δν-
ναται. Είρηχώς γάρ, οτι ΕίπΊ λόγω, προσίπότκ-
γεν, οτι Καί γάρ έγώ άνθρωπος ιίμι ύπό εξουσία» 
τού στρατηγού, έχων ύπ* ίμαυτόν στρατιώτας 
καί δούλους* καί δ λέγω έκάστω, αναντιρρήτως 
τούτο ποιιί. Ταύτα δέ ιίπών, ένέφηνιν, ότι '£** 
έγώ άνθρωπος ύπιξούσιος, διά τήν όλίγην ύπιροχήν 
τής αρχής, λόγω μόνω δύνομαι, μολλώ πάλλον σύ, 
θιός ών παντιξούσιος χαί πανυπέροχος. χαί λοιπόν, 
ιι ριν ιίπης ποριυθήναι τόν θάνατον, ποριυθήσιται, 
ιί δι έλθιίν, έλιύσιται. Καί γάρ ούχ άπλας έστιν 
υπήκοος, άλλά καί δούλος, ο μιίζονός ιστιν υπακοής. 

Άκουσας — ιυρον. Έθαύμασιν, ότι μή ών 
Ισραηλίτης, ρηδέ τάς πιρί αυτού Τραβάς τών Ιου­
δαίων ιίδώς, ραδίως έπίστιυσι. καί ού μόνον έθαύ­
μασιν, άλλά καί άνικήρυξι τήν πίστιν αύτοϋ, ίνα 
χαί άλλοι τούτον ζηλώσωσιν. Ουδέ έν τοις Ίσραη-
λίταις, φησίν, ιύρον τοσαύτην πίστιν, τοίς άναγινώ· 
σχουσιν έκάστοτι τάς πιρί ιμοϋ μαρτυρίας τών 
Γραφών. Ιΐροιίρηται δέ ήμίν, ότι τό, Αμήν λτγω, 
άντί τού, Αληθώς καί βιβαίως λέγω, τόθιιται. Καί 
ούκ Ιτι χρή τούτο διιρμηνιύ«ν. 

Αέγω — Αβραάμ. Πολλοί τοιούτοι, τουτέστιν, ίξ 
ιθνών. Διά όέ τής Ανατολής καί (66) τής Δύσεως, 
πάντα τόπον τής οικουμένης έδήλωσεν. "Ηξουσι δέ 
πρός μι, διά κίστιως. Άνακλιθήσονται δέ, άντί 
τού, Άναπαύσονται. Τόν Αβραάμ δι ιίς τό μίεον 
ήγαγιν, ίνα μάλιστα καθάψηται τών Ιουδαίων, ώς 
υίοθιτών αύτώ τούς έξ εθνών. Κόλπους δέ τού Αβρα­
άμ ώνόμασι, ,,τήν άνάπαυσιν καί άπόλαυσιν τών 
δικαίων, καί τήν πρός αυτούς κοινωνίάν καί συν* 
διαγωγήν, ήτις ιστιν ή βασιλιία τών ουρανών. 

'Επιιδή γάρ έπίστιυον έν άπορ^ήτοις άγαθοίς 
διάγιιν τόν Αβραάμ, άντί (67) "τής βασιλιίας τών 
ουρανών, τούς κόλπους τοϋ Αβραάμ ίθηκι, διά τό 
γνωριμώτιρον* άμα δέ καί, ίνα, μή δόξη έναντίος 
τή παλαιή πολιτιία τών φιλαρέτων ανδρών. *0 γάρ 
ούτω θαυμάζων τόν Άβραόμ, ώς καί τούς ικιίνον 
κόλπους, άνάπαυσιν αίώνιον όνομάζιιν, έκτος γίνε­
ται τοιαύτης ύπονοίας, 

[•ασί (68) δέ τινις, ότι χαθάπιρ τινά πελά7* 

Variae lectiones et notae. 

(66) τής omittit Α. 
(67) Parumbicattentu8fuitEutbymiu3 ad textum 

Evangelii, sedtotus peadetex Chrysostomo, quem 
vide t . VI I , p. 209. C. 361. Quia imo omittit 
etiam Ισαάκ, Ιακώβ, quffi tamen Cbrysostomus 
babet. Chrysostomus ad ge redit p. 315, ubi 
solum έν τ$ βασ. τ. ουρανών omittit. Theophylactus 
i n textu nibi l mutat. In scholio autem de solo 
Abrabamodio i tp . 43. Vulgatum etiam propagavit 
CvriL t. IV, p. 440. omissis tamen ιν τί? ρ. τ. 
ουρανών. Quomodo autem Cbrysostomus delatue 
est ιίς τούς κόλπους τοϋ Αβραάμ 7 Scilicet per 

Lucae Lazarum. Nam pag. 209, u b i primumb»c 
tractat, utrumque locum junxit , bunc Matthaei et 
Lucte xv i , 22. Hserebat ergo adbuo ei in memoria 
locus Luc88. Nam correctio p. 3 i 5 , baud dubie 
profecta est a ecribis, oalamo excipientibu* Gbry-
sostomi dicentie verba. Scboliarn Anepigraphi ia 
codicibus Mosquensibus, quod iac ip i t , Πολλοί, γη-
σίν, ώς, eervat vulgataoa lectioaem inlegram. 
Etiam Origenee IV, p. 210. 258. 

(68) Inclusa ia margine habet A. Henleniue ea-
dem ία principio soholii exbibet. 

Α 
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τών θαλασσών, κόλποι τοιοίδι ή τοιοίδι ώνομάσθη-
σαν * ούτως άρα καί τά πελάγη τών απολαύσεων, εν 
αίς ισιιν ό Αβραάμ, κόλποι τον Αβραάμ εκλήθη­
σαν. 'Πς επισημότερου σε πάντων παρ' Έβραίοις 
οντος τοΰ Αβραάμ, ίόιχώς τοΰ Αβραάμ τούτους 
ώνόμασεν. ] 

Οί δε οίοι — οδόντων. Βασιλλείαν νυν, τόν θεόν 
νοοϋμεν · υιούς δέ αυτού, τούς Ίσραηλίτας. Τίός γάρ, 
οησί, πρωτότοκος μου Ισραήλ. "Η βασιλείαν μεν, 
τήν αίώνιον άνάπαυσιν · υιούς δε αυτής, νύν κληθή-
ναι τούς Ιουδαίους, ώς προσδοκώντας τούτο, διά τό 
είναι σπέρμα τού Αβραάμ. Οί δοκούντες δε, οησίν, 
είναι υιοί τής βασιλείας, έκβληθήσονται διά τήν 
άπιστίαν αυτών. Τό δε Έκβληθήσονται, άντί τού, 
Άπελαθήσονται. Σκότος δέ τό εξώτερον, τόπος εστί 
χολάσεως χαλιπωτάτης. 

Ταύτα δέ ειπε καταστέλλων μέν καί τόν τϋοον 
τών Ιουδαίων, άλαζονευομένων έπί τώ είναι γένος 
τον "Αβραάμ - παρήγορων δέ καί τούς έξ εθνών, καί 
πρός τήν είς αυτόν πίστιν ιοιλκόμενος. Ήκολούθουν 
γάρ αύτώ πολλοί καί άπό τών έξ εθνών, διά τά 
σημαία. Καί τούτοις δέ, κάκείνοις πλέκει τήν ώοέ-
λειαν, ίνα μήτε ούτοι θαρρώσιν έστώτες, μήτε 
εκείνοι άπογινώσκωσιν, ώς κείμενοι. 

θεώρησαν δέ, ότι ό μέν ικατόνταρχος λόγον έζή-
τησεν * ό δε λεπρός, θέλημα μόνον, ό μείζον έστιν 
είς πίστιν. Πώς ούν ίθαυμάσθη μάλλον ό εκατόντάρ­
χος ; Διότι ό μέν λεπρός. Ιουδαίος ών, έμπηρος ην 
τών περί τοϋ Χριστού μαρτυρουσών βίβλων, καί 
πολλή ν εντεύθεν ιίχεν εύχέρειαν είς τό πιστεύσαι * ό 
δι έκατόνταρχος, εθνικός ύπαρχων, παντελώς αμύ­
ητος τούτων ή ν, καί ούδαμόθεν άλλοθεν ώδηγήθη 
πρός τήν πίστιν, ή άπό μόνης γνώμης ορθής. Διό 
καί ύπερετέθη τών πιστευσκντων έξ Ισραήλ. Έπεί 
δέ τό πιρί τής άντίισαγωγής τών έξ εθνών καί απο­
βολής τών Ιουδαίων, άπόοασις ην, βιβαιοί τούτο διά 
σημείου. Σκόπιι γάρ. 

Χαί ιιπιν — σοι. Έδιιξεν ό Χριστός έντιύθεν, 
όττ μεγά).α συμβάλλεται πρός θαυματουργίαν ή 
πιστις τού δεομένου αυτής. Υίς έπίστιυσας, ε»ησί, 
γενησήτωσοι, τουτέστιν, Επιίπιρ έπίστιυσας, δύνα-
σθαέ μι, καί μή έλθόντα ιίς τόν οίκον σου, θιρα-
πεΰσαι τόν πάσχοντα, γενηθήτω ούτως. 

Καί ίάθη — εκείνη. "Ωσπιρ έπί τού λεπρού 
είπεν ό εύαγγιλιστής, ότι ιύθέως έκαθαρίσθη " ούτω 
καί νύν, ότι ίάθη έν τή ώρα έκιίνη. Ταύτα δέ προσ-
IQQXJV, ιίς αυξησιν τών θαυμάτων. Ού μόνον γάρ 
έτέΛΐι παράδοξα, άλ)ά καί έν βραχυτάτη καιρού 
ροπ-ή τήν οίκιίαν δύναμιν έπιδιίκνυτο. Φασί δέ τινις, 
έτερον ιίναι τόν εκατόνταρχον τούτον, καί έτερον 
τον παρά τώ Λουκά ( 6 9 ) μνημονευόμινον. Τούτου μέν 

maris loca, aut curva l ittora tales vel tales sinus 
appellaii sunt : ita sane et abditi fruitionum reces-
8U8, in quibus est Abraham, sinus Abraham dict i 
sunt. Nam quia insignior erat Abraham apud He-
braeos, ideo eos proprie ipsius Abrabain nominavit. 

Vers. 42. Filii autem — dentium. Regnum nunc 
Deum inteUigimus : filios autem ejue, Israelitas. 
Filius, inquit, primogenitus meus Israel 5 0 ; vel, 
regnum quidem, aeternam requiem: filios vero 
ejus vocari nunc Judaeos, tanquam hoc existiman-
tes (gg), eo quod semen essent Abraham. Qui, i n -
quit , sese putant esee filios, ejicientur propter 
euam incredulitatem. Ejicientur autem, idest, Ex-
pellentur. Teaebrae vero exteriores, locus est 
supplicii miserrimus. 

Haec autem dixit , fastum comprimens Judfleorum 
qu i sese jactabant, quod e genere eesent Abraham : 
et consolans eos qu i e gentibus erant, attrabens-
que ad suam fidem. Nam mul t i quoque gentilet 
propter signa sequebaatur eum. Et his autem et 
illis utilitatem procurabat, ne i l l i confiderent, 
quasi stantes, neque bi desperarent, quasi jacen-
tes. 

Gonsidera ΤΘΓΟ quod centurio verbum exposcit: 
leprosus autom solam voluntatem, quod majoris 
est fidei. Quare ergo magis admirationi babitus eet 
centurio? Quia leprosus, cum esset Judasus, noverat 
libros, qui de Gbristo testificabantur, et inde multa 
babebat, quibus facile ad fidem induceretur. Cen-
turio vero cum etbnicus esset, a nullo aliunde ad 
fidem ducebatur, quam a sola recta mente : ideo 
etiam praepositus estcredentibusex Israel. Gum au-
tem de ialroductione gentium et rejectione Judaeo-
r u m facta sit mentio, confirmat hanc per signum. 
Vide ergo quid sequatur. 

Vers. 13. Et ait — tibi. Hino ostendit Cbristue, 
quod plur imum conferat ad miraculi operationem 
fides deprecantis (ΛΑ). Sicut credidisti, inquiU fiat 
tibi; boc est, Quia credidieli me posse ©grotum 
curare, Hcet domum tuam non iogrediar, i ta 
fiat. 

Vers. 13. Et sanatus — illa. Sicut de leproso 
dixit evangelista, quod confestim mundatus est, ita 
et D U D C quod sanatus est in i l la bora. Haec autem 
ad augmentum addldit miraculorum. Neque enim 
solum admiranda operatus est, sed etiam in brevis-
simo temporis momento suam demonstravit poten-
t iam. Quidam autem dicunt al ium eese hunc cen-
turiouem, et al ium eum de quo apud Lucam 1 1 . 

** Exod. ιν, 22. 1 1 Luc. vu , 2 seqq. 

Variae lectiones e i notae 

(69) του Αουκά. A. Utrumque locum babere potest. 

(ag) Existimanles. Exspectantes. fortnsse in suo codice non iavenerat Henteniut, 
(AA) DiprecmUi*. Αυτής, i . e. τής θαυματουργίας, Redde fides ejttf, qui βα (θαυματουργία) eget. 
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Hujus siquidem filius erat paralyticus, ilius autem 
servus. Et hic veait ad Jesum; ille vero pr imum 
quidem misit seniores Judeeorum, deinde amicos 
suos. Preeterea iste non solum in domum suam non 
vocavit Ghristum, sedetvenire volentem prohibuit. 
Ule autem pr imum quidem per seniores vocavit, 
postmodum ΤΘΓΟ per amicos prohibuit . Cum au-
tem bujusmodi insiot diversitates, aoceduot q u o 
que et multae similitudiaea. Ambo enim centuriones, 
et Capernaum commorantes, et pro paralytico moe-
reatesaoimo, eamdemqee fidem suis verbis demoa-
strantes, et eequaii beaeficio affecti. Dicit aulem 
Cbrysostomus eumdem esse et apud Mattbeeum et 
apud Lucam. Siquidem Lucas diligenti® causa 
omnia minutula exsecutus est, praeter centurionis 
praesentiam ; Matthasus vero brevitatis gratia, se-
niorura atque amicorum missiones praetermisit, 
quasi non necessarias; solam autem centurionis 
fidem, et laudem quam propter eam promeruit, 
et miraculum in paralytico facium aperte descri-
psit. 

Oportet tamen eas quee videntur, ut dictum est, 
solvere diversitates. παίς (pro quo hic puerum ha-
bemus) dicitur non solum fiJius, sed et ser-
yus. Eabebat eoiro, inquit , παίδας καί παιδί-
σκας, hoc est, servos et ancillas Quod autem 
Mattbasus dixit accessisse centurionem ad Cbri-
stum, Lucas vero misisse ad ipsum seniores et 
postmodum amicos, oportet intelligere et hoc, 
et i l lud factum fuisse. Primum quidem misit 
eeniores deprecantes ipsum ut veniret. Deinde 
sciens eum venire, et sese indignum judicans ejus 
susceptiooe, rursum amicos misit, prohibens ne 
veniret, ac significans quae dixit Lucas. Postmodum 
cum paralyticus vebementius dissolveretur (u) do-
loribus (etenim sicut Lucas dix i t , erat j am jam-
que moriturus), ηοα ferens centurio, cucurrit et 
ipse post amicos, sperans per seipsum obnixius se 
deprecaturum. Postquam autem amici nuntiave-
rant q u s eis preeceperat, dum responderet Gbri-
stus q u « scripsit Lucas, statim supervenit centu-
r io , et priusquam amicis occurrisset, viso Cbristo, 
fervore accensus est, et rursus quasi ab exordio 
obsecrabat eum, dicens : Domine, puer meus ja> 
cet in domo paralylicus, etc. Deiode Chrietus 
volens amplius manifestari fidem ejus, respon-
dit : Ego veniam et curabo eum. Rursum subia-
tul i t ceoturio : Domine, non sum dignus, ut sub 
iecium meum intres, et alia quee sequuutur, veluti 
Mattbseus coascripsit. Maoifestum est ergo, quod 

Α γάρ, παίς ην παραλελυμένος · Ικιίνου δε, δούλος. 
Καί ούτος μεν ηλθε ττρός τόν Χριστόν · εκείνος δε 
έπεμψε, πρώτον μεν πρεσβυτέρους τών Ιουδαίων, 
είτα φίλους αύτοϋ. Καί ούτος μεν ού μόνον ούκ έκά-
λεσε τόν Χριστόν είς την εαυτού οίκίαν, άλλά και 
βουλόμενον ίλθεΰ εκώλυσεν · εκείνος δε πρώτον μεν 
έκάλεσεν αυτόν διά τών πρεσβυτέρων, είτα διά τών 
οίλων εκώλυσεν. Έχοντες δέ τοιαύτας διαφοράς, όμως 
έχουσι καί πολλά ς ομοιότητας · έκατόνταρχοι γάρ 
άμφω, καί εν Καπερναούμ οίκοΰντες, καί έπί παρκ-
λυτικώ θλιβόμενοι, καί τήν αυτήν πίστιν μετά τών 
αυτών λόγων έπιδεικνύμενοι, καί τών ίσων άςιούμε-
νοι. Φησί δέ ό Χρυσόστομος (70), ότι ό αυτός έστι, καί 
παρά τώ Ματθαίω καί παρά τώ Αουκά. Και γάρ ό 
μέν Λουκάς, ακριβείας ένεκεν, πάντα λεπτομερώς 

β άπήγγειλε, πλήν τής τού έκατοντάρχου παρουσίας · 
ό δέ Ματθαίος, συντομίας χάριν, τάς μέν (71) άπο-
στολάς τών πρεσβυτέρων καί τών φίλων παρέλιπεν, 
ώς ούκ αναγκαίας, μόνην δέ τήν πίστιν τοϋ εχατον-
τάρχου, καί τόν διά ταύτην επαινον, καί τό έπί τώ 
παραλυτικώ θαύμα σαφώς ανέγραψε. 

Χρή δέ διαλύσαι καί τάς δοκούσας, ώς είρηται, 
διαφοράς. Παίδα λέγομεν, ού μόνον τόν υίόν, άλλά 
καί τόν δοϋλον. Είχε γάρ, φησί, Παίδας καί παιδί-
σκας, άντί, Δούλους καί δούλας. Έπεί δέ Ματθαίος 
μέν )έγει, παραγενέσθαι τόν έκατόνταρχον πρός τόν 
Χριστόν * πέμψαι δέ πρός άύτόν ό Λουκάς πρεσβυ­
τέρους, είτα φίλους · χρή νοείν, ότι καί τούτο κά-
κείνο γέγονε. Πρώτον μέν γάρ έπεμψε τούς πρε­
σβυτέρους, παρακαλών αυτόν έλθιίν * είτα μαθών, ότι 

C 'ΡΧ* 7* 1» * A T MWTOV χρίνας άνάξιον τής υποδοχής 
αύτοϋ, έπαπέστειλε τούς φίλους, χωλύων αυτόν 
καί μηνύων, όσα φησιν ό Λουχάς * έπειτα τοϋ πάρα-
λυτικού σφοδρότερον χαταταθέντος ταίς όδύναις· χαί 
γάρ, ώς ό Λουχάς (72) ειπεν, έμελλε τελευτό̂ ν · μή 
φέρων ό έκατόνταρχος, εδραμε χαί αυτός οπίσω τών 
φίλων, έλπίζων δι' εαυτού μάλλον ιχετεύσαι · επεί 
δέ οί τε φίλοι άπήγγειλαν, όσα παρηγγέλθησαν, ό 
τε Χριστός ειπεν, όσα ό Λουχάς έγραψεν * επικατέ-
λαβεν ευθύς ό έκατόνταρχος, καί πρό τού έντυχεϊν 
τοίς φίλοις, ίόών τόν Χριστόν καί διαθερμανθείς, 
ίκέτευσεν αυτόν έξ αρχής, ειπών, Κύριε, ό παις 
μου βέβληται έν τή οικία παραλυτικός, καί τά 
έξης * είτα ό Χριστός, θέλων έπιπλείον φανερώσαι 
τήν πίστιν αυτού, άπεκρίνατο · Έγώ ελθών θερα* 

jy πεύσω αυτόν · έπειτα πάλ»ν ό έκατόνταρχος · Κύριε, 
ούκ ειμί ικανός, ίνα μου ύπό τήν στέγη ν είσελ-
θης, καί τά λοιπά, καθώς ό Ματθαίος συνεγράψατο-
Δήλον ούν. οτι τά μέν άχρι τοϋ έλθείν τόν εκατόν 
ταρχον, ειπεν ό Λουκάς · τά δέ εντεύθεν έδίδαξεν ό 

" Gea. χχχ, 43. 

Variae lectiones et notae. 

(70) Tom. VII, p. 315. Vide eumdem t. VII , pag. (72) Λουκάς δέ, add i t ; mox δέ et ό Λουκάς 
204. omittit Α. 

(71) τήτ μέυ αποστολή ν Β. 

(Η) Dissolveretur. Cruciaretur. Aliquoties ία boo yocabulo offendU interpres. Vix ergo putem i l l u m 
ία νβαί88β^καταλυ θέντο ς. 
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Ματθαίος, χαϊ έν έκΐ'νόις γάρ, χαϊ έν τούτοις ή π Α ea quae cootigeruat priusquam veniret centurio, 
πίστις τού έκατοντάρχου διίκνυται, χαί ή θαυματ-
ουργία τοϋ Ιησού. Έπιί δέ ό Λουκάς ιίρηκιν, ότι 
ύποστρέψαντις οέ πιμφθέντις, ιύρον τόν άσθινοϋντα 
δούλο ν ύγιαίνοντα* χρή λογίσασθαι, οτι ό μέν έκα­
τόνταρχος ήδη πληροφορίαν πιρί τή; ύγιίας αύτοϋ 
λαβών, σχολαιότιρον ιβάδιζιν* έχιϊνοι δέ δυσπιστούν-
τ$ς προέδραμον, γλιχόμινοι μαθιίγ, ιί ύ/ίανι. 

scripserit Lucas, et iode Matthaeus, quae secuta 
sunt docuerit. Nam et in his, et in illis fides mons-
tratur centurionis ac miraculi operatio a Jesu 
facta. Quod autem Lucas dixit , quod reversi qui 
miss i fuerant, invenerunt eegrotantem servum sa-
nitati reslitutum, perpendere oportet, quod cen. 
turio certusjam desalute i l l ius, tardior ac securior 
reverlebatur; i l l i autem difficulter credentes, prae-
cucurreruat scire cupientes aa saaus esset. 

CAP. VII I . De socru Petri. 
Vers. 14 ,15 . Cumque venisset — ei. Marcus 5 1 

autem et Lucas 5 1 dixerunt etiam unde illuc veae-
rat, videlicet a syaagoga Judaorum, i n qua Sab-
bato docuerat. Addidit quoque Marcus, quod cum 

Ιωάννου ηλθιν. Εικός γάρ, τόν Πέτρον, ραθόντα β Jacobo et Joaniie venerit. Verisimile est enim Pe-

ΚΕΦ. Η'. Πιρί τής πινθιράς Πέτρον. 
Καί ιλθών — αύτώ. Ό δέ Μάρκος καί ό Λουκάς 

ιίπον, καί πόθιν ήλθιν έκιΓ, ότι άπό τής συναγω­
γής τών Ιουδαίων, Ιν ή έδίδασκι, Σαββάτου όντος. 
Προσέθηκι δέ ό Μάρκος, ότι μιτά Ιακώβου καί 

τούτο, προδραμιίν. Καί Μάρκος ρέν χαί Λουκάς 
φασιν, ότι παρικάλισαν αυτόν οί μαθηταί πιρί τής 
καταχιιμένης' ό Ματθαίος δέ καί τούτο έσίγησιν. 
Ούκ ιστι δι τούτο διαφωνίας* άλλά τό μιν έκιίνων, 
άχριβιιας* Τ6 δέ τούτου, συντομίας. Είσήλθι δέ τρο­
φής μιταληψόμινος, ήδη τού καιρού καλούντος. 
Έγιμθιίσα γάρ ή κιιμένη διηκόνιι αύτώ 

Σύ δέ μοι θαύμασον τήν συγκατάβασιν τοϋ Δι-
σπότου, πώς ούκ άπηξίωσιν ιίσιλθιίν ιίς φαύλην 
οικίαν άλιέως, άμα μέν τιμών τόν μαθητή ν, άμα δέ 
διδάσκων ημάς, μή κινοδοξιίν* 'Λψάμινος δέ τής 
χΐιρός αυτής, ού μόνον τόν πυριτόν ισβισιν, άλλά 
καί καθαράν ιύθύς άπέδωκιν αυτή την ύγιίαν. 
Όγέρθη γάρ, και αντίκα διηκόνιι. Καίτοι μιτά τήν 
άπάλλαγήν τού πυριτού, πολλού διί χρόνου τοίς 
καμνσυσιν, ωστι τήν προτέραν ύγιίαν (73) έπανα· 
λαοιί». Καί έπί τής θαλάσσης δέ, ού μόνον τήν 
ζάλην ιστησιν, αλλά καί τόν σάλον τών κυμάτων 
ιπαυσί. Καίτοι μιτά τήν ζάλην μένει μέχρι πολλού 
τά ύδατα σαλιυόμινα. Ούτω γάρ οίδιν ό Χριστός 
όμού καί τό ενοχλούν διινόν λύιιν, καί τήν προτέ­
ραν άποδιδόναι κατάστασιν. 

ΚΕΦ. θ'. Πιρί τών ίαθέντων άπό ποικίλων 
νόσων. 

'Οψίας — λόγω. Όψίαν (74), τό τέλος τής ημέρας 
ωνόμασι. Διό καί ό Μάρκος και ό Λουκάς προστιθιί-
κασιν, ότι "Οτι ίδυ ό ήλιος, φανιρώτερον δηλώσαν-

t rum, cum boc didicisset, praecucurrisse. Preeterea 
Marcus et Lucas dicunt, quod discipuli rogaverunt 
i l lum pro ea qu® in lecto decumbebat. Matthaeus 
vero eliam boc tacuit. Non est autem boc disso-
nantiae signum, sed quod iUi fecerunt, diligeuti» 
fult, quod autem bic, brevitatis. Ingressus est au-
tem cibi sumendi causa, vocaate j am bora. I l la 
vero quee ia lecto decumbebat, surrexit et mioistra-
bat ei. 

Tu quoque mibi admirare, quantum sese Domi-
nus dejecerit. Νοα dedignatus est vilem piscatoris 
domumingred i : b iacquidem et discipulum boao-
raas, et simul doceas aos ae vaaae gloriae studea-
mus. Cum autem manu i i lam tetigisset, αοα solum 

c febrim exstioxit, verum etiam integram ei tradidit 
saoitatem. Surrexitenim, et cootinuo mioistrabat. 
Atqui ablata etiam febri, laboraatibus loago opus 
est temporet, ut priorem recipiant sanitatem. Ια 
mari quoque αοα solum tempestatem sedavit, sed 
etiam fluctuum commotionem cobibuit, cum tamea 
post tempestatem diutius maneat aquarum com-
motio. Ita enim aovit Cbristus, simul et quod eegri-
tudine aftectum est solvere, et ia priorem statam 
reponere. 

CAP. IX. De curatis α variis infirmilatibus. 

Vers 16. Vespera —verbo. Vesperam finem diei 
nominavit. Ideo Marcus M et Lucas 8 6 meatioaem 
quoque feceruat de occasu solis, manifestius de-

τις τόν καιρόν ό μέν γάρ δημώδης όχλος άναμιίνας JQ monstrantes tempus. Popularis eoim turba exspe-
τήν δνσιν τού ηλίου, διά τήν τού Σαββάτου παρατήρη-
σιν, ούτω τούς πάσχοντας προσήγαγιν* οί δέ μαθηταί, 
χαϊ πρό τής τοϋ ηλίου δύσιως, παρικάλισαν αυτόν, 
ίάσασθαι τήν πυρέσσουσαν, άτι καί πρότιρον ίδόν-
τις αυτόν άπαρατηρήτως έν Σαββάτω θιραπιύοντα, 
καί μιμαθηκότις ήδη παρ* αυτού, ποίων μιν έρ­
γων άπέχισθαι προσέταξιν ό πιρί τής αργία; τοϋ 
Ζαέβατου νόμος, ποία δέ μιτιέναι παριχώρησι. 

· » Marc ι, 29. Μ Luo. ιν, 38. 1 9 Mare, ι. 32 . 

ctato solis occasu propter Sabbati observatiooem, 
morbis tunc laborantes adduxit ; discipuli vero 
etiam ante solis occasum deprecati suat eum pro 
salute febricitaatis, ut qui p r imum viderant eum 
siae delectu Sabbato curaatem, ac didicerant j am 
ab i l lo, a quibus operibus abstinere juberet lex, 
qufis de Sabbati quiete statuta erat, et qual i aga-
gredi permitteret. 

M Luc. nr, 40. 

Variae lectiones et notae. 

(73) παραλαβιίν Α. (74)δψίας Α . 



291 E U T H Y M I I Z I G A B S N I 

Observa quoque qoo pacto ioterdum quidemex-
tenta manu curat, ut in socru Petr i ; interdum 
autem verbo loquens, ut in puero centurionis, et 
in his deemoniacis : quandoque utrumque faciens, 
ut i n leproso. Osteodit enim se omnipotentem 
esse. 

Vers. 16. Et — Vers. 17. Portavit. Per lan-
guores et morbos b i c m i b i intellige languorum 
ac morborum reatus. Gum enim languores ac mul-
tos patientes morbos curavit, in seipsum eorum 
reatum transtu l i t ; dico sane labores et mortem. 
Ideo etiam multosperpessuslabores tempore acer-
bee Passionis mortuus est. Sed Mattbeeus de corpo-
ralibus languoribus ao morbis metaphorico verbo 
loquitur ; Isaias verolanguores et morbos peooata 
appellavit, qua* Gbristus sumere ac portare d i -
citur in modum victim®. Nam animal qaod pro 
peccatis advictimam producebatur, quodammodo 
peccata omoium in seipsum suscipiebat ac porta-
bat, etpopulumquidem bis liberabat, ipsum vero 
propter haec jugulabatur. Pulcbre autem propbeti-
cuin dictum transsumpsit evangebsta. P lur imi 
siquidem languores ac morbi corporales a peccatis 
oriuntur, sicut io progressu docebimur: nibilque 
t/etat fceec quoque vocari peccata. 

Vers. 18. Cum autem vidisset — in ulteriorem r i -
pam. Jussit boc discipulis. Simul quidem ne glo-
rifle cupidus videretur, simul etiam ut invidiee Ju-
dfieorum mederetur. Praeterea instrueos nos, ut 
admirationi baberi fugiamus. 

CAP. X. De eo cui non permUU ut $e sequeretur. C 

Α Παρατήρησον δε, πώς ποτέ μέν έκτείνων τήν 
χείρα θεραπεύει, ώς επί τής τού Πέτρου πενθίράς· 
ποτέ δε λόγον λέγων, ώς Ιπί τού παιδός τού εχα-
τοντάρχου, χαί έπί τών δαιμονιζομένων τούτων 
ποτέ δε καί αμφότερα ποιών, ώς επί τού λεπρού*. 
Διίκνυσι γάρ, ότι παντοδύναμος έστι. 

Και — έβάστασεν Ασθενείας καί νόσους vost 
μοι νύν, τάς τών ασθενειών καί νόσων όφειλάς. 
Τών γάρ ασθενειών χαέ νόσων ίλευθερώσας τους 
πάσχοντας, έφ' εαυτόν μετέστησε τό χρέος αυτών, 
λέγω δή, τούς πόνους καί τόν θάνατον. Διό χαί, 
πολλούς πόνους ύποστάς έν τώ καιρώ τού άχράν· 
του πάθους, άπέθανεν. Άλλά Ματθαίος ρέν περί 
σωματικών ασθενειών καί νόσων είπε, μετάλαβαν 
τό ρητόν Ήσαιας δέ ασθενείας χαέ νόσους, τάς 

Β αμαρτίας ώνόμασεν, άς ό Χριστός λαβείν χαέ βα­
στά σαι λέγεται, δίκην θύματος. Τό γάρ εις θυσίαν 
προσαγόμενον ζώον υπέρ αμαρτιών τού λαού, τρό­
πον τινά τάς αμαρτίας πάντων είς εαυτό ελάμβανε 
και έβάσταζε. Καί τόν μέν λαόν ήλευθέρου τούτων, 
αυτό δέ διά ταύτας εσφάζετο. Καλώς δε μετελαβε 
τό προφητικόν ρητόν ό ευαγγελιστές. Και γάρ αί 
πλε*Όυς τών σωματικών ασθενειών καί νόσων εξ 
αμαρτιών φύονται, καθώς μαθησόμεθοε προβαίνον­
τες. Καί ουδέν κωλύει καλείν καί ταύτοες αμαρτίας. 

Ίδών δε — είς τό πέραν. 'Εκέλευσε τούτο τοίς 
μαθηταϊς, άμα μέν, ίνα μή δόξη ρ-λεν δείκτης, άμα 
δέ θεραπεύων τόν φθονον τών Ιουδαίων, άμα δέ χαί 
ημάς παιδεύων, φεύγειν τό άποβλέπεσύαι. 

ΚΕ*. Γ. Περί τού μή επιτρεπομένου άκο-
λουθείν. 

Vers. 19. Et — ter/s. Hic Scriba, cum pecuni® 
avidus eeset, suspicabatur Jesum ex miraculis d i -
vitiasmultascoll)gere,et8perabat,quod si in morem 
discipuli i l lum sequeretur, copiosas collecturus esset 
divitias. Cbristus ergo cognito quid vellet, ad inten-
tum ejus respondet. Et vide quid dicat. 

Vers. 20. Et — reclinet. Et vulpibus, inquit, et 
volucribus coeli sum pauperior : neque enim rece-
ptaculum babeo, nec quantum sufficiat ad caput 
tantum reclinaadum. Tales autem esse volo et eos 
quimesequuntur. Itaquefrustrasuspicatus es, et in 
vanum sperasti. Et boc paoto dupliciter i l lum juvi t , 
et manifestando quod animee illius arcana nosset, 
eti l lum non manifestearguendo, sedipsi eolirepre-
bensionem aperiendo, ut et pudorem effugeret, et 
si vellet corrigeretur. Hoc autem dicendo, non ve-
tuit se sequi, sed docuit quod sequens αοα inven-
turus esset lucrum quod queerebat. Geeterum ille 
intelligens, quod cognitus esset, ac inteato frus-
tratus, siluit. 

Quidam vero dicunt, quod praegnoscens eum 
Gbristus, non solum pecumarum-amori servientem, 
sed aliis quoque affectibus, anagogice reeponderit, 
vulpes ac volucres appellans daemones propter dolum 
i l lorum, et quod seminibusac fructibus virtutem i n -
sidiendur, ac si diceret: Deemones quidem foveas ac 

Καί — άπέρχη. Ούτος ό Γραμματεύς, φιλάργυρος 
ών, ύπώπτευσεν, ότι άπό τών θαυμάτων χρήματα 
πολλά συλλέγει ό Ιησούς, καί ήλπισεν, ότι, έάν ώς 
είς τών μαθητών ακόλουθη ση αύτώ, συλλέξει πλού­
τον ίκανόν. Ό δέ Χριστός, γνούς ό βούλεται, πρός 
τόν σκοπόν αυτού αποκρίνεται, καί όρα τί φησι· 

Καί — κλίνη. Κα'ι τών άλωπέκβαν, φησί, καί 
τών όρνιων πενέστερός είμι* ουδέ γάρ έχω καταγώ­
γιο ν, ούδ' όσον άνακλίναι μόνον TVJV κεφαλήν. Τοι­
ούτους δέ βούλομαι, καί τούς εμούς ακολούθους 
είναι, καί λοιπόν μάτην ύπελαβες, καί ·ίς κενόν 
ήλπισας. Ούτω διπλώς αυτόν ωφέλησε, δηλώσας τε, 
ότι οίδε τά απόρρητα τής ψυχής αυτού, καί ούκ 

D έλεγξα; φανερώς, άλλ' αύτώ μόνω τόν Ιλεγχον έμ-
βαλών, ώστε καί τήν αισχύνην έκ φυγείν, καί, ti 
βούλοιτο, διορθωθήναι. Τούτο δέ ειπών, ούκ εκώ­
λυσεν αυτόν ακολουθείς άλλ* έδίδαξιν, ότι ακολου­
θών, ούχ εύρήσει κέρδος, οίον ζ^τεί. Λοιπόν ουν 
εκείνος συνείς ότι διεγνώσθη, καί αποτυχών τον 
σκοπού, σεσίγηκε. 

Τινές δέ φασιν, όπ προγινώσκων αυτόν ό Χριστός, 
ού μόνον φιλαργυρία δεδουλωμενον, άλλά καί έτε­
ροι; πάθεσιν, άναγωγικώς άπεχρίνατο, άλωπεχας 
χαί πετεινά, τούς δαίμονας όνοαάσας, διά τε τό 
δολερό ν αυτών, χαί διά τό ίπιβουλεύεεν τοίς σπέρ-
μασι καί καρποίς τής αρετής· ώσανεί λέγων, ότι 
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Ol μεν δαίμονες ίχουσιν έν σοί φώλιούς χαι χατα- 4 

σκηνώσίΐς' εγώ δε ούδι βραχιίαν άνάπαυσιν ευ­
ρίσκω παρά +φ orrjj ψυχ^ί. Φωλεοί δε χαϊ κατασκη­
νώσεις τών δαιμόνων, τά πάθη, οίς έγκρύπτονται 
χαϊ έναναπαύονται* Υιον δε άνθρωπου καλεί εαυτόν, 
βέβαιων, ότι χατά άλήθιιαν σισάρκωται, χαί ού χατά 
φαντασίαν, ώς τίνες ύπιλάμβανον. "Ανθρωπον δέ νυν 
λέγει, τήν μητέρα αυτού* Άνθρωπος γάρ λέγεται, ούχ ό 
κνήρ μόνον, αλλά xol ή γυνή (75). 

Έτερος — (^ατίρα ρου. Τίς μέν {ν ούτος ό μαθητής, 
ούχ Ιδηλωσιν ό ευαγγελιστής. Όστις δε χαϊ ήν, εύγνω-
ρονέβττοτΌς ην. Ορα γάρ, ότι, χαίτοι τού πράγματος 
δικαίου χαϊ αναγκαίου δοχούντος, όμως αιτεί περί 
τούτου, ρή θελήσας άπιλθιιν άφ' εαυτού* τό δέ, 
Πρώτον, είπε, δηλών, ότι έπειτα άχολουθήσει πάντα-

"Ο δέ Ιησούς — τούς εαυτών νεχρούς. Έκώ-
λνσεν αυτόν, ού χωλύων τό τιμάν τούς γονείς, άλλά 
διδάσκων, ότι χρή τόν ίφιέμενον τών ουρανίων, 
μή άποστρέοειν είς τά γήινα, μηδ' άπολιμπάνειν 
ρέν τά ζωηρά, πσλινδρορείν δι ιίς τά νεκρωτικά, 
μηδέ θιού προτιμούν γονιίς. Έγίνωσκι γάρ, ότι 
θαψουσι τούτον άλλοι, καί ούχ ιίχός, τούτον άπολιι-
οσήναι τών αναγκαιοτέρων. Οίμαι δέ, ότι χαί άπι­
στος ην ό τέλιυτήσας. Διό καί ειπεν* Άοις τούς 
νεκρούς, τουτέστι, Παραχώρησον τοίς νενεκρωμέ-
νοις ιίς πίστιν, θάψαι τούς προσήκοντος αύτοίς 
νεαρούς. Ό γάρ νεχρός ούτος, ούχ Ιστι σος νε­
αρός, διότι ούχ Ιστι μιρίς πιστώ μιτά απίστου. 
Ιύ δέ, ιί θαυμάζεις, πώς ούχ αυθαιρέτως άπήλθεν, 
άλλ* $τ$σατο, θαύμασον, χαί πώς κωλυθείς Ιμιινεν. Εί 
δ* εκείνον ούδ* έπί μικρόν άοήκενό Χριστό ς άπολιιοθή-
νεα τως διδασκαλίας αυτού, τίνος άν ιίημεν ημείς άξιοι, 
τόν άπαντα χρόνον άο ιστάμενο ι τών εντολών αυ­
τού. 

ΚΕΦ. ΙΑ. Περί τώς έπιτιμήσεως τών 
ύδάτωυ. 

Καί έμοάντι — οί μαθηταί αυτού· Τούς μέν όχλους 
πορήκι, διά τάς προρρηθιίσας αιτίας* τούς δέ μαθητάς 
παρέλαβε, δια τό μέλλον έν τ$ θαλασσή γενέσθαι θαύ­
μα. Έπεί γάρ τών όχλων ευεργετούμενων, έν τώ 
θεραπεύεσθαι τάς ασθενείας κάί νόσους αυτών, οί 
μασηταί έδόκουν μένιιν άνευιργέτητοι, λοιπόν ευεργετεί 
καί τούτους, καί παραχωρήσας έμπεσείν αυτούς 
είς κίνδυνον καταποντισμού, παραδόξως ρυέ-
ται. 

Και — κυμάτων. Ούτος μέν σιισμόν ιίπι, 
Μάρκος δέ καί Δουκάς. λαίλαπα άνεμου φασιν * έστι 
δε τούτον. Καί σεισμός γάρ καί λαίλαψ, ό κλύδων 
εκλήθη, διά τό σιίειν καί συστρέφειν καί άναμο-

nidos in te habent; ego autem neque brevissimam 
requiem apudanimaua tuam inyenio. Fovese vero ac 
nid i daemonuai, affectiones suot, i n quibus occul-
tanturac requiescuot. Fi l ium autem bominis seip-
sum vocat, confirmansquod vere etnon phantastice 
sit incarnatus, ut quidam suspicabaotur: hominem 
dicens nunc matrem suam. Nam άνθρωπος, i d est 
homo, vocatur non tantum vir, sed et mu-
lier. 

Vers. 21. Alius — patrem meum. Quis certe fuerit 
hic discipulus, non significavit evangelista: verum 
quisquis fuerit, probissimus erat. Vide eaim quod 
i d re etiam quae justa ac necessaria videbatur, po-
stulat ut sibi liceat, nolens sua ipsius auctoritate 
abscedere. Dicit autem, Prius, manifestans quod 
postmodum quovis sequeretur. 

Vers.22. Jesusautem — mortuos suos. Pronibuit 
eum, αοα vetans bonorare parentes, sed docene 
oportere eum qui coelestia appetit, noa converti ad 
terrena : neque vividisrelictis, ad mortifera recur-
rere, aut supra Deum honorare parentes. Sciebat 
enim quod ali i i l l um essent sepul tur i ; nec sequum 
erat, ut ab bis quee magis necessaria erant, rece-
deret. Opinor autem eum qui mortuus erat inf i -
delem fuisse, ideoque dixisse Cbristum : Dimitte 
mortuos, hoc est, Recede ab bis qui in fide mortui 
sunt, uisepeliant mortuos, qui ipsos contingunt. Nam 
hic morluus, non est tuus mortuus: neque enim 
fideli pars est cum i n f i d e l i Τ α vero si admiraris 
quo modo oonsua sponte abierit, sedpetivit ut sibi 
l iceret: admirare etiam quo modo probibitusmaa-
serit. Quod si i l lum neque ad modicum dimisit 
Cbristus ut asuadoctrina discederet, qua pcena(;;') 
digoi erimus, qui omni tempore a preceptis ejus 
discedimue. 

GAP. XI . De increpatione aquarum. 

Vers. 23. Cumque ascendisset — discipuli $ui. 
Turbas quidem propter causas praedictas dimisit, 
discipulos autem suos assumpsit, propter miracu-
lum quod in mari facturus erat. Cum enim turbis 
beneficiacoatulis8€t,saoaudo laoguores ac morbos 
eorum, videbaatur discipuli aaUo affecti beaeficio. 
Et ia bos itaque suam exercet munificentiam, ac 
postquam eos permisit io demersioois periculum 
incidere, demum mirabiliter eripit. 

1 Vers. 24. Et — fluctibus. Hic quidem, motum 
dixit. Marcus autem et Lucas, procellam dixe-
r u a t M a r i s eaim tempestas, et motus, et pro-
cella dicta est, eo quod aquas commoveat ao con-

" I I Cor. τι , 45. · · Marc. iv, 35; Luc. v i i i , 23. 

Varise lectiones etnotse. 

(75) Hic addit Hentenius exmargine sui codicis 
hec:Volebat autem,ut postposita bujusmodi spe, 
iequeretur.At ille eimulutaudivit ,tanqtiani peca-

(JJ) Pctna. Forle τιμωρίας iaveoerit. 

nise amator abscessit. His similia babet Theophy-
lact. p. 44 : Ταύτα δι Ιλεγεν ωσάν πιίση αυτόν 
μεταβληθέντα άκολουθείν * ό δέ αναχωρεί. 
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turbet. Rursum Matthaeus el Marcus in mari navem Α χλεύειν τά ύό*ατα. Καί αύθις Ματθαίος μιν και Μάρκος 
periclitantem esse d i cunt ; Lucas vero i n stagno. 
Neque est contradictio; nam et hic, et ille Tiberia-
dem significant, quae natura quidem stagnum est : 

sitavero mare, propter magnitudiQem. Unde eteam 
quandoque slagnum, interdum autem mare aomi-
nant. Facta est, ioquit, tempestas, ut videlicet fa-
stus comprimeretur discipulorum. Iinaginabantur 
enim magna de seipsis, utpote qui caeterisdimissis 
soli ipsicumpreeceptore iogressiesseat: et ut quasi 
orbis atnlet», periculo exercitareotur ad timores, 
et tanquammundi gubernetores ad procellastenta-
t ionam. 

Vers. 24. Ipse vsro dormiebat. Marcus etiam 
locum designat ia quo dormiebat. Dix i tenimquod 

έν θαλάσοη κλυδωνισθήναι τό πλοίον λέγοϋσιν, Αου­
κάς δι ιν λίμνη. Καί ούκ έναντιοφωνούσιν* τήν 
Τιβεριάδα γάρ και ούτοι κάκείνος δηλούσιν, ήτις 
φύσει μεν ιστι λίμνη, θέσει δι θάλασσα, διά τό μι'-
γεθος. "Οθετ καί ποτέ δι θάλασσαν αυτήν όνομάζονειν. 
'Εγένετο δι ό κλύδων, ίνα τι συσταλ$ τό φρόνημα 
τών μαθητών* έφαντάσθησαν γάρ μιγάλα πιρί ίαυτών, 
οία τών μιν άλλων άποπεμφθέντων, αυτών δι μόνων 
συνιισιλθόντων τώ διόασκάλω* καί ίνα γυμνασθώστν 
ιίς φόβους κίνδυνων, ώς άθληταί τού κόσμου, καί 
ιίς χειμώνας πιιρασμών, ώς κυβιρνήται της οικουμέ­
νης* 

Αυτός δι ίκαθιυδιν. Ό δι Μάρκος ίδήλωσι καί τόν 
τόπον, έν ώ άφύπνωσιν* ιίπι γάρ, ότι καί ην αυτός έπί 

erat in puppi super cervical dormieas M . Erat au- 3 τή πρύμνη έπί τό προσιφάλαιον καθεύδων. Ξύλινον δι 
tem cervicai i l lud l igneum, ία puppi fabricatum. 
Dormiebat vero dispeosatorie, ut vebemeoter 
timerent.Namsi vigilasset, autnul lo modo timuis-
sent, aut parum territi fuissent. Oportebat autem 
eos magaum timoris sensum concipere, ut etiam 
ad magaum potentiee illius seasum per?eaireat, et 
majorem de eo fidem conciperent. 

Vers. 35. Et— perimusl Marcue vero d i c i t : 
Praeceptor, non esttibi eurce quodperimus60 ? Lucas 
autem 8 1 : Prceceptor, praeceptor, perimus Quidam 
nempe boc, quidam i l lud dicebaat; et al i i unum, 
alii aliud (kk) ; aut etiam omnes omoia. 

V. 26. Et ait — modicce fidethominesl Timorem 
primum aaimee eorum solvit, osteadeasquodaaimtB 
imbecillitastimorem causare coasueverit. Modicam ^ 
autem eorumfidem impropreravit, aempeimperfe-
ctamfiduciamiaeumhabitam.Sperabaatenimquod 
eos servare posset, sed vigilaos, αοα autem dor-
miens. Ideoquoque excitant i l lum. 

Vers. Zo.Tunc —magna. Έπιτίμησι,iαcrepavit, 
hoc est, imperavit. Dicit enim Marcus, quod etiam 
dixerit m a r i : Tace, obmutesce 

Vers. 27. Eomines autem — ei ? Lucas autem 
discipulos hoc dixisse a i t 6 3 ; Mattbaeus vero bomL 
uesturbasvocat, sicutaitCbrysostomus. Siquidem 
verisimile est, et ipsas, audito a discipulis boc 
miraculo, similiter admiratas esse, et pariter beec 
dixisse. Quodsi discipuli propterimperfectamfidem 
suam, quasi bominem adbuc i l lum admirabautur, 
multomagis turbae. Namut i aavigio ad traasfreta-
tioaem, ac dormire, homioem huoc praedicabaot : ^ 
obedientia autem ventorum acmaris, novam quam-
dam ejus naturam testabatur. Ideo etiam contur-
bati dicebaot: Qualis est hic ? Magis autem in ad-
miratiooem duxitbocmiraculam, quam praecedea-

»· Marc. ιν, 39. «° ib id . · Luc. vm, 24 1 Marc. 

τούτο ην έπί τής πρύμνης κατισκιυασμένον. Έκάθιυόι 
δέ κατ' οικονμίαν, ίνα σφόδρα διιλιάσώσιν. Εί γάρ {ν 
έγρηγορώς. ή ούκ άν έδιιλίασαν, ή ολίγον άν 
ιποβήθησαν, Έδιι δι αυτούς πολλή ν αίσθησιν τού φό­
βου λαβείν, ίνα και ιίς πο)λήν αίοθησιν της αύτοϋ δυ-
νάμιως ελθωσι, καί λάβωσί πίστιν ιίς αυτόν 
πλιίονα. 

Καί — άπολλύμιθα. Ό δέ Μάρκος* Αιδάσκαλι, ού 
μελίΐ σοι, ότι άπολλύμιθα. Ό δι Αουκάς, Έπιστάτα, 
έπιστάτα, άπολλύμιθα. Οί μιν γάρ αυτών τούτο έλιγον, 
οι δέ εκείνο, καί άλλοι τό άλλο, ή καί πάντα πάν-
τις. 

Καί λέγιι — όλιγόπιστοι ; Πρώτον λύοι τήν όιιλίαν 
τής ψ*>χής αυτών, διικνύς ότι τόν φόβο» ή τής ψυχής 
άσθένιια ποιιίν ιίωθιν* όλιγοπιστίαν δα τούτοις ώνεί-
δισεν, ώς άτιλή πίστιν ιίς αυτόν κεκτημεενοις. Ήλπιζε* 
γάρ ότι δύναται μέν σώζιιν, άλΖλ' εγρηγορώς, 
ού μέν δή καί καθιύδων* Αιό καί εγείρουσιν αυ­
τόν. 

Τότι — μεγάλη. Επίτιμησεν, άντί τού, ιπέταξι. 
φησί γάρ ό Μάρ/.ος, ότι καί ιίπι τ$ θαλασσή* Σιώπα, 
πιφίμωσο. 

Οί δέ άνθρωποι — αύτοι ; Ό μέν Αουκάς, τούς 
μαθητάς ιίπιίν τούτο φησιν ό δι Ματθαίος (76) 
ανθρώπους νύν* τούς όχλους (77) λέγιι, καθώς 
φησιν (78) ό Χρυσόστομος. Καί γάρ εικός, καί τού­
τους, μαθόντας τουτί τό θαύμα παρά τών μαθητών, 
ομοίως θαυμάσαι, καί ομοίως ιίπιίν. Εί δ' οί μαθηταί, 
διά τό ατελές τής πίστίως αυτών, ώς άνθρωπο ν έτι 
τοϋτον ιθαύμαζον, πολλώ μάλλον οί όχλοι. Τό μέν γάρ 
χιχρήσθαι πλοίω πρός περαίωσιν, καί ύπνούν, άνθρω. 
πον αυτόν έκήρυττεν ή δι τών ανέμων χαί τής θαλάσ­
σης υπακοή, ξένην τινά φύσιν τού**ορ προσεμαρτύριι. 
Διά καί έζαπορούμενοι έλιγον Οποίος έστιν 
ούτος ; Πλείον δέ τών προλαβόντιον θαυμάτων τό 

ιν, 39. ·* Luc. vu i , 25. 

Variae lecl iones e i notae. 

(76) Ita quoque Heateoius. Arbitror tameo 
ita lepeadum esse *. Ό δέ Ματθαίος, τούς ανθρώ­
πους* ανθρώπους νύν κ. τ. λ. 

|77) Forte λφων. 
[78) Tom. VI I , ρ. 334. 

(kk Et alii unum, alii aliud. Forte legit, καί ήλλοι τό έν, άλλοι άλλο. 
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παρόν «θαύμασαν, διότι ούδιίς ποτε τοιούτον είργά- Λ tia, quia nullus unquam tale quidpiam operatus 
σατο. Ούτε γάρ έξέτιινι ράβδον, ώς Μωύσής, ούτε 
προσηνέχθη τοις ύδασιν, ώς ετιρ&ι, άλλά χατ' έξου­
σίαν ιπίταξεν, ώς δεσπότης δούλοις, καί ώς 
δημιουργό; κτίσμασι. 

ΚΕΦ. ΙΒ'. Περί τών δύο δαιμονισμένων. 
Καί έλθόντι — δαιμονιζόαενοι. Τό δε κατά 

Μ?ρκον Εύαγγέλιον, ιτι δε καί τό κατά Λουκάν, τών 
Γχδαρτνών γράφου σιν. Άλλά τί} Τιβεριάδι λίμνη 
ι? σολ ι ς Γέργεσα παράκιι ται, καί ού τά Γάδαρα. 
Τίνες δε' φασιν, διώνυμον είναι την τοιαύτη ν πόλιν, 
χει καλιίσθαι τούτο χάχείνο. Άλλά Ματθαίος μεν 
δύο δαιμονίζομενους φησί, Μάρκος δε χαί Λουκάς 
ενός έμνημόνευσαν, τού μάλλον επισημότερου, τού 
αγομένου λεγεώνος, περί ού φοβερά πολλά λέγου-

est. Nequeenim virgaui extendit, ulMoses ; neque 
se aquis admovit, ut alii ; sed cum auctoritate prae-
cepit, ut domiaus servis, et ut creator creaturis. 

CAP. XU. De duobus dcmoniacis. 
Vers. 28. Cumque venisset — damoniaci. Evan-

gelia secundum Marcum 6 4 et secundum Lucam " 
Gadarenorum scribunt. Verum stagno Tiberiadi 
adjacet civitas Gergesa, et non Gadara. Quidam 
autem dicunt binominem esse i l lam civitatem, 
et hoc et i l lo vocari nomine. Praeterea Mattbfeus 
duos habet daemoniacos, Marcus autem et Lucas 
unius tantum meminerunt, utpote notiorie, qui 
legio dicebatur, de quo formidanda multa dicunt, 

σο, ώ καί ύπηρετειν ό έτερος έδόκιι. Καί οί μεν β cui etiam alter subservire dicebatur ; propter 
οιά τούτο παρ ή καν αυτόν, ό δε Ματθαίος ανέγραψε 
χαί τούτον, ώς συνδαιμονιζόμενον. 

f Ούτε (79) Γαδαρηνών, ούτε Γερασηνών, τά 
αχοιβή εχιι τών αντιγράφων, άλλά Γιργεσηνών. 
Γάδαρα νάρ πόλις εστί τής Ιουδαίας* λίμνη δε 
ιοημνοίς παρακείμενη, ή θάλασσα, ουδαμώς έστιν 
ι» αύτ^. Καί Γέρασα δέ τής Αραβίας έστί πόλις, 
«ντε θάλασσαν, ούτε λίμνην πλησίον αυτής έχουσα. 
Καί ούκ άν ούτω προφανές ψεύδος καί ιύέ-
λεγκτον οι εύαγγελισταί ειρήκασαν, άνδρες ακρι­
βώς γινωσκοντες τά περί τής "Ιουδαίας. Γέργεσα 
τοίνυν εστίν, άφ' ή ς Γεργεσαίοι, πόλις αρχαία περί 
τήν νυν καλούμενη ν Τιβεριάδος λίμνην, περί ήν 

quod etiam i l l i eum proteriere. Mattbaeus vero 
etiam hunc scripsit tanquam pariter deemonia-
cum. 

f Imo emendatiora exemplaria babent Gerge-
senorum, non Gerasenorum, neque Gadarenorum 
etiam apud Marcura. Gadaria enim civitas est 
apud Judaeos, cui preeceps adjacet stagnum et 
nullo modo marc. ltem Gerasa civitas est Arabiae 
non habens mare aut stagnum propinquum : neque 
autem adeo maQifestum meadacium dixissent etiam 
oscitantes (U) evangelistse, v i r i adeo studiosi in 
cognoscendis locis, quee circa Judaeam eranl. 
Gergesa igitur, unde dicti Gergeseni, vetus est 
civitas juxta eam quae DUDC. Tiberias appellatur, 

χρτμνός παρακείμενος τ*} λίμνη, άφ' ού δείκνυται Q et i i i deelivi loco stagnum babet adjacens : in 
quod demonstratur porcos a daemonibus esse de-
jectos. Poteris autem ioterpretari habitaculum 
egredienlium, ut propbetice fortasse ab eventu 
nomen acceperit. 

τούς χοίρους ύπό τών δαιμόνων καταβεβλή σθαι. 
Ερμηνεύεται δε ή Γέργεσα, παροικία ικβεβλη-
κότων, επώνυμος ούσα τάχα προφητικώς, ού περί 
τόν Σωτήρα πεποιήκασι, παρακαλέσαντες αυτόν 
μεταβήναι έκ τών ορίων αυτών οί τών χοίρων 
δεσπόται. 

'Επ — εξερχόμενοι. Τοίς τάφοις οί δαίμονες 
έμφιλοχωροϋσιν, όλέθριον δόγμα τοίς άνθρώποις 
ένθείναι θέλοντες, ώς άρα τών τελευτώντων αί 
ψυχαί, γινόμεναι δαίμονες, παραμένουσι τοίς 
μνήμασι τών ιδίων σωμάτων, καί κολλώνται τισιν. 
Αλλ' ούκ άν ποτε πείσωσι τόν όρθόδοξον. Εί γάρ 

Vegs. 28. Εχ — exeuntes. I n sepulcris Ubenter 
moranturdaemones,pravam opinionem hominibus 
immittere volentes, quod mortuorum animee dae-
mones tiant, sed circa propriorum corporum rao-
numenta remaneant, imo quibusdam adheereant. 
Sed (rom) nequaquam id ortbodoxo persuadebunt. Si 

·# Marc. v, i . M Luc. vm, 26. 

Variae lectiones et notae. 

(79) Hoc scbolium in margine sui codicis reperit 
Hen tenius. Edideram hoc ex codicibus Mosqueosibus 
i n Cateoa ad Marci cap. ν, ν. 1, vol . I , p. 82 edit. 
Mo c q. 1 775,8. Excodicibus Vindobonensibns laudat 
A l t e r IQ edit. N. Test. 1.1, pag. 489. Habet etiam 
Possinu* in Cateo. ad Marc. p. 100. Gonflatum 
autero e*t ex Origeae, t. IV, pag. 140, 141, qui au-
dacter , boc est, patrislice buuc locum corru-
piU CaliidebicexpediTitse Chrysoslomusexlaqueis 

(/4) Oscitantes non est in Greeco. Nescio, quid 
loco εύέλεγκτον, ί. e. facile refutaHdum, legerit. 
Mox : Viriaccuratam Judcece habentes notitiam. 

PATftou Gtu CXXIX. 

Origenis. Post versum enim 27 statim ita transit ad 
vers. 29 : Επειδή δι απέβη τής θαλάττης, διαδέχι-
ται θαύμα έτερον φοβιρώτερον. Δαιμονώντες γάρ, 
καθάπεο δραπέται πονηροί, δεσπότη ν ίδοντες, ελε· 
γον Τι ήμίν καί σοι, κ. τ. λ. Vide lom. VII, ρ. 
335 C. Ex Chrysostomo ergo, qui data opera fu-
mum fecit, de loco, ubi btaec acciderunt, nibil dis-
cas. Ducas autem, unde sit Chrysobtomus. Scili-
Cet αλωπεκή θ εν. 

(mw) Sedy alienum est. Mortuorum animi dcemo-
nes facti, ad suorum corporum sepulcra remanent 
el quibusdams 

10 
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enim hoc verum esset, nullo modo cruciatus dives i 
orasset Abrabam, utLazarum mitteret iDmundum, 
quo fratribus suis sigoificaret, quaB ciroa se gere-
baatur, sed ipse per seipsum hoc eis indicasset. 

Vers. 28. Scevi — Vers 29. Deif Qaia et disci-
pu l i et turbae bominem ipsum dicebant, veniunt 
nunc daemoaes, divinitateni ill ius prodicaates. Oc-
oorrente enim il l is divino radio, statim eum cogoo-
• e r u n t ; et non ferentes virtutem impetus invisi-
biliter eos inflaoimantem, clamaverunt dicentes : 
Quid nobis et libi ? boc est, Quae et nostra potentia, 
si ad tuam conferatur ? tu enim igois es intolera-
bi l is , noe autem fenum quod facile accenditur. 

Vers. 29. Venisti — nos ? Quia deprehenderat ] 
eos creaturam suam omnino tyrannice vexantesao 
perdeotes, peccatum quidem negare non possunt, 
quamdam autem causee suae defensionem praete-
xunt, quod non nunc poeaas dare debeant, sed 
tempore universalis judic i i , et graviter discruciati 
d i cun t ; Veaisti buc, id est in terram, ut afflgas 
nos ante definitum tempus ? Audierant siquidem 
a propbetis, quod Cbristus post muodi coasum-
mationem descensurus esset in terram, ac jud i -
caturus mundum, et afflicturus daemones. 

Vers. ;30. Erat — V. 31. porcorum. Quando-
quidem j am bominbus nocere αοα possuot, ad 
irrationalia quae i l i i possident convertuntur, ut 
ostendatur furor, quem advcrsus nos gerunt. Nec 
solam boc, verum etiam aliud admodum malum 
macbioantur. Student eniui porcos occidere, ut 
borum damno contristati domiui gregis Jesum 
non suscipiant, et ita, Evangelii praedicatione ηοα 
suscepta, maximo afticianlur damao. Eteaim ne-
que ejecti cessant nocere. Quid ergo Chrislus ? 

Vers. 31. Et — in aquis. Videas malit iam i l lorum, 
cum αοα igooraret qaid teatareat, permittit ta-
mea, αοα u t ill is complaceat, sed dispensatorie 
alia intendens,'primum ut discanthi qui liberaatur 
quot et quales babuerint inbabitatores, deinde ut 
sciaat omaes quod aeque ia porcos immigrare 
posseat, aisi illis ipse peraritteret, tertium quod 
atrociora in illis exercereat quam ia porcis, aisi 
etiam in eo quod tyraanice agunt, a Deo impe-
direatar, aoa permissi facere quae voluat. Guilibet 
eaim maaifestum est quod bomiaes magis quam 
irratiooalia oderunt, cum etiam irrationalia pro-
pter bomiaes perdere studeaat, et per i l lorum 
perditioaem bis inferre tr ist i l iam. Quarto ut 
mors porcorum omaibus coafirmaret exisse dae-
mones. 
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τούτο ή ν αληθές, ούχ άν βασανιζόμινος ό πλούσιος 
έδιιτο τού Αβραάμ, άποστείλαι τόν Λάζαρον ιίς 
τόν κόσμον, χαι μηνύσαι τοις άδιλφοίς αύτοϋ 
τά χατ' αυτόν, άλλ' αυτός oV εαυτού εμήνυσα άν 
αύτοίς. 

Χαλεποί — θιού ; Επειδή χαι οί μαθηταί, χαί 
οί όχλοι άνθρωπον αυτόν έλιγον, έρχονται λοιπόν 
οί δαίμονες, άνακηρύττοντες την αύτοϋ θιότητα. 
Προσβαλούσης γάρ αύτοίς τής θεϊκής άχτίνος, 
ιύθύς έπέγνωσαν αυτόν * χαί μή φέροντες τήν 
άοράτως φλογίζουσαν αυτούς δύναμιν τή; προσ­
βολής, έκραξαν λέγοντες · Τί ήμίν χαί σοί, 
τουτέστι · Τίς ή ημετέρα δύναμις πρός τήν σήν; 
Σύ μιν γάρ πύρ άστικτον, ημείς δέ χόρτος 
εύέμπρηστος. 

Ήλθις — υμάς. 'Επιιδή κατέλαβεν αυτούς, τό 
πλάσμα τό (80) εαυτού παντί τρόπω τυράννουντας 
χαί διαφθείροντας, άρνήσασθαι μέν τήν άμαρτίαν 
ού δύνανται, προβάλλονται δέ τινα δικαιολογίαν, 
ότι ού νύν όφείλουσι δούναι δίκη ν, άλλ' ιν τώ καιρώ 
τής παγκοσμίου κρίσεως, χαί διινοπαθοϋντις 
λέγουσιν · Ήλθις ώδι, τουτέστιν έπί τήν γήν, 
(Βασανίσαι ημάς πρό τοϋ ώρισρένου καιρού; Και 
γάρ ήχουον χαρά τών προφητών, ότι ό Χριστός 
ριτά τήν τοϋ χόσρου συντέλειαν μέλλει χαπλθιϊν 
ιίς τήν γήν, χαί χρίναι τόν χόσμον, κ«ι βασανίσαι 
τούς δαίμονας. 

*Ην δέ — χοίρων. Μηχέτι δυνάμενοι βλάπτι» 
τούς ανθρώπους, έπί τά τών ανθρώπων (81) ιτρά-
πησαν, πρός ένδειξιν, ης ιχουσι καθ* χμών μανίας. 
Χαί ού τούτο μόνον, άλλά καί έτιρόν τι μηχανώνται, 
σφόδρα πονηρόν. Μιλιτώσι γάρ άνιλιίν τούς χοίρους, 
ίνα τι} ζημία τούτων λυπηθέντις οί τής αγέλης 
κύριοι, μή παραδέξωνται τόν Ίησούν, καί (ημιω-
θώσι μάλιστα, μή διξάμενοι τό κήρυγμα τού 
Εύαγγιλίου. Καί γάρ ούδ' άπελαυνόμενοι παύονται 
τού βλάπτειν. Τί ούν ό Χριστός; 

Καί — ιν τοίς ύδασιν. Είδώς τήν πανουργίαν 
αυτών, καί μή άγνοών, ό μιλετώσιν, Ομως επιτρέ­
πει, ού χαριζόμενος έκείνοις, άλλ* οικονόμων ίτιρα. 
έν μέν, ίνα διδάξη τούς άπαλλαγέντας, όσους και 
οίους ειχον ενοίκους* έτερον δέ, ίνα μάθωσι πάντες, 
ότι ουδέ χοίροις επιπηδήσαι δύνανται, εί μή παρα­
χώρηση τούτοις αυτός · τρίτον, ότι χαλεπώτερα τών 
χοίρων ικείνοις άν ιίογάσαντο πάντως, εί μή καί 
έν αύτώ τώ τυραννιίν άνιχαιτίζοντο παοά τού θιού, 
καί ού συνιχωρούντο ποιιίν όσα ^ούλονται. Παντί 
γάρ δήλον, ότι τούς ανθρώπους πλείον μισούσι τών 
άλογων, έπεί καί τά άλογα διά τούς ανθρώπους 
φ θείο ου σι, σπεύδοντις καί διά τής τούτων άπωλείας 
λυπείν αυτούς · τέταρτον, ίνα ό θάνατος τών 
χοίρων βοβαιώση πάντας, ότι έξήλθον οί δαίμο­
νες. 

Variee lectiones e i aotas. 

(80} lotel l . τόνάνθοωπον. intel l . χρήιεατα καί κτήματα. Ηοο Ιοοο, τούς χόί-
(8i) τών χοίρων. Β. Henteoii ioterpretatio vide* ε-ους. Vicioa ¥ 0 0 0 0 0 ^ ^ ' ημών, defeodunt ettam 

t u r etiam postulare ανθρώπων, τά τών ανθρώπων, haao leotioaem. 
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Καί όρα πάνσοοον άντιμηχάνημα τού Σωτήρος. Α Et vide sapientissimam Salvatoris cogitationeot 

Μιλετήσαντις γάρ βλάψαι, πλείον έβλάβησαν, χαί 
τουναντίον, ού έβούλοντο, γεγονεν. Έξίλαμψι μέν 
*/άμ η τού Χριστού δύναμις· ήλέγχθη δέ τούτων ή 
άσσενεια χαι ή πονηρία. Κατά τού κρημνού δέ 
ύρμησεν ή αγέλη «ς την θάλασσαν, άντί *ού, διά 
τού κρημνού. Μάρκος δέ καί τόν αριθμόν τών 
χοίρων έγραψεν, ότι ησαν ώς δισχίλιοι. Σύ δέ μοι 
νόει καί κατά άναγωγήν, οτι οι δαίμονες άπό μέν 
τών ανθρώπων «βάλλονται, λέγω δή, τών λόγω 
βοηθούμενων* τοίς δέ χοίροις έοάλλονται, δηλαδή 
τοίς άλόγως έγκυλιομένοις τώ βορβόρω τών ηδονών, 
καί καταχμημνιζουσιν αυτούς είς άπώλειαν. 

Οί δέ — πάντα. "Εουγον οοβηθέντες, μή καί 
αυτούς άνέλωσιν οί τούς χοίρου; αυτών άνιλόντις 

oppositam. Nam nocere voleotes, magis ipsi nocu-
mentum acceperunt. Siquidem Ghristi potentia 
appajuit,etillorumimbecillitasacmalitiadeprehen-
sa est. Per praeceps autem ferebatur grex in mare-
hoc est, praecipitanter et facto impeta. Marcus 
vero aumerum ctiam porcorum scripsit, qaod 
erant fere bis mi l le 6 0 . Tu quoque mib i per anago-
gen intellige, quod daemones ejicientur ab bomi-
nibus, quibus sermone (nn) succurritur. Ingre-
diuntar autem porcos, eos videlicetquiirrationabi-
liter conservantur, et ία coeao voluptatum volu-
taatur, ac illos in perditionem praecipitant. 

Vers. 33. Qui — omnia. Fugeruat timentes, ae se 
pariter occiderent deemones, qai suos peremeraat 

δαίμονες. Άπήγγ«λαν δέ πάντα, δηλαδή τά ρη- g porcos. Renuntiaverunt autem omoia q u » adee-
θέντα, παρά τι τών δαιμόνων, καί παρά τού Χρι-
τού, και τά τής άπωλιίας τών χοίρων. 

Χαί τά — δάιμονιζομένων. Τά τής μεταβολής 
καί εύκοσμίας αυτών. 

Καί ιδού — Ιησού. "Ηρχετο γάρ [ αυτός (82) 
επι τη> πόλιν]. Πάσα δέ ή πόλις, άντί τού, πάντες 
ν πολίται (83). 

Καί — αυτών. Αυπηθέντες μίν, ώς είρη^αι, καί 
διά ττδν άπώλιιαν τών χοίρων, έτι δέ καί οοβηθεν-
τις, ώς ό Αουκάς ιιπιν· έδεδοίκεισαν γάρ, μήτι 
χακόν καί είς αυτούς οί δαίμονες έκβληθέντες 
δράσωσιν. Ό δε Χριστός ευθύς ύπήκουσεν. Ού γάρ 
ησαν άξιοι τής αυτού διδασκαλίας. "Αμα δέ καί 
κατέλιπεν αύτοίς διδασκάλους τούς άπαλλαγέντας 
τών δαιμόνων καί τούς συβώτας (84). 

Και — είς τήν ίδιον πόλιν. Ιδίαν πόλιν αύτοϋ 
τήν Καπερναούμ λέγει. Καί γάρ ή μέν Βηθλεέμ 
ήνεγχεν αυτόν* ή δέ Ναζαρέτ εθρεψεν' ή δέ Καπερ­
ναούμ, είχεν είς τό έξης οίκούντα. 

ΚΕ*. ΙΓ'. Περί τού παραλυτικού. 
Και ιδού — βεβλημένον. Τό ιδού συνεχώς ή 

'Εβραίς τίθησι γραοή, ώ; ιδίωμα, καθάπερ χαί 
πολλά έτερα. Προσήκει δέ ειπείν, οτι (85) έτερο; 
έστιν ό παραλυτικός ούτος παρά τόν ύπό Ιωάννου 
μνημονευόμενο ν. Εκείνος μέν γάρ έν τή Βηθεσδά 
κατεαειτο* ούτος δέ έν ηί Καπερναούμ ην. Καί 
ό μεν τριάκοντα καί οκτώ είχεν έτη* περί τούτου 
δε ουδέν τοιούτον ίστόρηται. Καί ό μέν ούχ είχεν 
άνθρωπον· ούτος δέ είχε τούς (Βαστάζοντας. Καί 
τούτω μεν οησιν' 'Αοέωνταί σοι αί άμαρτίαι 
σου* έκείνω δε, θέλεις υγιής γενέσθαι ; Καί 
τόν μεν έν Σαββάτω τεθεράπευκε, διό καί έγόγγυ-
ζον Ιουδαίοι· τούτον δέ κατ* άλλη ν ήμέραν, διό 
χαί έσίγησαν. 

Μ Marc. ν, 13. 1 7 Luc. τιιι, 35. · · Joan. ν, 5 

moaibus et a Cbristo dicta fueraat, ac de per-
ditione porcorum. 

Vers. 33. Et qum — dsemoniacis. De immutatione 
et bonesta modestia ipsorum. 

Vers. 34. Et ecce — Jetu. Veniebat enim ipse 
ad civitatem. f f Omnis autem civitas pro omnes 
cives. 

Vers 34. Et — ipsorum. Ooleotes, ut dictum 
est, de perditione porcorum, ac etiam territ i , 
ut dixit Lucas 6 7 ; timebant enim ne mal i quidpiam 
ejecti deemones etiam in ipsos perpetrareat. 
Cbristus autem statim paruit ; neque enim digni 
erant doctrioa ipsius. Quanquam preeceptorea 
quoque eis reliquit, illos videlicet qui a deemonibus 

£ liberati fuerant, et qui porcos paveranl. 
CAP. IX . ν. 1. Et — in civitatem $uam. Cmta-

tem suam dicit Caperoaam. Siquidem Belbleem 
ipsum pro tu l i t ; Nazareth ipsum e a u t r i r i t ; Caper-
naum deinceps iocolaoi babuit. 

CAP. XIU. De paralytico 
Vers. 2. Et ecce — decumbentem. Dictiooem, 

ecce. Scriptura Hebraica frequenter ponit, tan-
quam linguee idioma, sicat et alia multa. Dicen-
dum est autem alium esse huoc paralyticum ab eo 
cujus meminit JoaaoesM. Nam ille ad Belhesda 
decumbebat, hic autem Caperaaum, et ille qaidem 
trigiata et octo annos morbo teoebatur ; de hoc 
vero nibi l tale scriptum est. Praeterea ille noa 
habebat homiaem, bic autem bajaloe habebat ; 
buic quoque ait : Remissa sunt tibi peeeata tna; 
i l l i vero : Vis tanus / f m 6 i ?Ad baec i l lum Sabbato 
curavit, tmde etiam murmorabant Judsi ; booc 
autem alio die, ideoqae tacuerual. 

. « ib id . 6. 

Variae lectiones et notaa. 

(82) lnclusa omit l i t A. 
(83) Hic addit, καί ό αυτός επί τήν πόλιν, Α. 

Α πάσα ad πολίται omittit Heoteoius 
(84) HU eaim oovie digai eraot theologi» 

doctoribus. 
(85) De eodem dieputat Chrysost. t o m . V I I I , 

p. 342 Β ; ρ. 211 fin. 

(nn) Qu&ut urmon*. Us ulmlrnm qul ratione corriguntar* 
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Vers. 2. Intuitus — peceata tua. Sicut enim 
dicunt Marcus et Lucas 7 0, cum ingredi non pos-
sent, propter eorum multitudinem qui ccmgregati 
erant, ascenderunt in tectum domus in qua doce-
bat Jesus : eoque perfosso, per ipsum demi-
serunt grabatum in quo jacebat paralylicus. Quae 
omnia magn«e fidei erant : haec namque illis ne 
desperarent, persuasit, utque orania et facerent, et 
paterentur, quo ipsum conspectui Salvatoris prae-
sentarent, credentes continuo i l lum assecuturum 
esse sanitatem. Fidem, inquit, eorum aon solum 
demittenlium, sed ejus quoque qui demissus erat. 
Neque enim se demitti eustinuisset, nisi salutem 
consequi sperasset. Intuitus autem Jesus tantam 
i l lorum fidem, pr imun quidem languido peccata 
remittit, deinde vero corpus sanat : siuaul docens 
plurimos morbos e peccatis oriri,et prius oportere 
causam curare, unde etiam paralytico, de quo 
scribit Joannes, dixit : Ecce sanus factus es, non 
peccet detnceps, ne quid deteriu* tibi contingat71, 
simul quoque Deum se esse ostendens. Corporeas 
siquidem curare infirmitates etiam sanctorum 
est ; peccata vero recajttare, solius DeL Ideo etiam 
Scribae turtabanlur. 

Vers. 3. Et—blasphemat. Marcus manifestiug d i -
zitiBrantqwdam Scribarum ibisedentesetcogitan-
tes in cordibus suis: Quid hic ita toquitur blasphemiail 
Qui potest remittere peccata praeter unum71, nempe 
Deum(oo)?Oftendebanturautem praeinvidia etmali-
l ia . Nam frequenter eum viderant etiam cum auctori-
tate morbos fugantem, deemones ejcientem, veoto 
marique imperantem, et haec omnia modo bumaoas 
vires superantes factitantem : sed b i proprias ulci-
scentes affectioQes, Dei videbantur io jur iam u l -
cisci. 

Vers. 4. Cumque vidisset — vestris ? Hic al iud 
quoque suee divinitatis et ad Patrem eequalitatis 
sigQum ostendit, cui contradici non possit, co-
gnoscendo videbcet cogitationes cordium ipsorum, 
quod simibter solius erat Dei. Scriptum est eoim : 
Tu noiti eorda solus omnium 7 1 . Et rursum : Scru-
tans eorda et renes Deus1*. Et a l i b i : Eomo videbit in 
faciem, Deus autem intuebitur in corda n . Nam 
quia i l lud, cum sibi videretur impossibile, non 
recipiebant, inducit boc tanquam indubitaturu, 
per boc probang etiam i l lud, ac quodammodo d i -
cens : Yere nulJus potest remittere peccata, nisi 
unus, qui intuetur cogitationes bominum. 

Vere. δ. Utrum — ambula ? Quandoquidem, 
inquit, blasphemus vobis videor, utpote remittens 

Α Και ίδών — αί άμαρτίαι σου. Άς γάρ ό Μάρκος 
χαί ό Αουχάς ιίπον, ρή δυνάμενοι ιίσιλθειν, διά 
τό πλήθος τών συλλεγίντων, άνήλθον έπί τήν στέ­
γη ν τής οίχίας, ίν $ έδίδασκεν ό Ιησούς, χαι 
άνορύξαντις αυτήν, έχάλασαν δι* αυτής τόν χράβ-
βατον, έφ' ώ κατέκειτο ό παράλυτος ά πάντα 
μεγάλης πίστεως ησαν, ήτις έπεισεν αυτούς, ρή 
άπογνώναι, μηδ* ύποστρέψαι, άλλά πάντα ποιήσαι 
χαί παθιϊν, υπέρ τού άγαγείν αυτόν ιίς όψιν τοϋ 
Σωτήρος, πιστεύοντας, ότι αύτίχα τεύξεται τής 
ίάσεως. Πίστιν δέ αυτών φησιν, ού ρόνον τών 
χαλασάντων, άλλά χαί τοϋ χαλασθεντος· ού γάρ άν 
ήνέσχετο χαλασθήναι, ιί ρή ιαθήναι έπίστευεν. 
Ίδών δέ ό Χριστός τήν τηλιχαύτην πίστιν 
αυτών, πρώτον μεν άφίησι τώ νοσοϋντι τάς 

β αμαρτίας αύτοϋ* μετά τούτο δέ θεραπεύει τό σώμα* 
άμα μεν διδάσκων, ότι τά πολλά τών νοσημάτων ίξ 
αμαρτιών φύονται, χαί χρή πρώτον ιαθήναι τό 
αίτιον* χαί γάρ πρός τόν παρά τω Ιωάννη παρα-
λυ ι̂χόν ιιρηκεν* "Ι δι υγιής γέγονας, ρηκέτι 
άμάρτανε, ίνα μή χείρον τι σοι γένηται* άμα δε 
δεικνύων, ότι θιός έστι. Τό μέν γάρ ίάσΟαι σωμα-
τιχάς νόσους χαί τών αγίων ην* τό) δέ άφιέναι 
αμαρτίας, μόνου θιού* διό χαί οί Γραμματείς 48ο-
ρυβήθησαν. 

Καί — βλασφημεί. Ό δέ Μάρχος φανιρώτερον 
ειπεν, ότι χαί Ησαν τίνες τών Γρεεμματέων έχει 
καθήμενοι, χαί διαλογιζόμενοι έν ταίς καρδίαχς 
αυτών* Τί ούτος ούτω λαλεί βλασφημίας ; Τίς 
δύναται άφιέναι αμαρτίας, εί μή είς ό θεός ; 

£ Έσχανδαλίζοντο δέ ύπό φθόνου χαί πονηρίας. Καί 
γάρ πολλάκις αυτόν είδον έξουσιαστιχώς χαί νόσους 
φυγαδεύοντα, χαί δαίμονας άπελαύνοντα, χαί άνε» 
μοις χαί θαλασσή έπιτιμώντά, χαί πάντα ταύτα 
διαπραττόμενον υπέρ άνθρωπον* άλλ' ούτοί τά ίδια 
πάθη έχδιχούντες, έδόχουν τόν θεόν έχδιχείν. 

Ίδών δέ — υμών ; Ενταύθα χαί έτερον άναν-
τίρρητον σημείον τής εαυτού θεότητος δείχνυσι, χ«ί 
τής πρός τόν Πατέρα ίσότητος, τό γινώσκειν τους 
διαλογισμούς τών καρδιών αυτών, όπερ ομοίως 5» 
μόνου θεού. Γίγρααπται γάρ* Σύ επίστασαι χκρδίας 
μονώτατος. Καί πάλιν* Έτάζων καρδίας χαί νε­
φρούς ό θεός. Καί αύθις. "Ανθρωπος όψεται είς 
πρόσωπον* ό δέ θεός όψεται είς καρδίαν. Έπεί 
γάρ εκείνο, ώς φανέν (86) αύτοίς αδύνατον, ούχ 

^ ίδεξαντο, επάγει τούτο λοιπόν, ώς άναμφίέολον* διά 
τούτου χάκείνο βέβαιων, καί τρόπον τινά λέγων, ότι 
όντως ουδείς δύναται άφιέναι αμαρτίας, εί μή (λι 
ό βλέπων τάς ενθυμήσεις τών ανθρώπων. 

Τί γάρ — περιπατεί ; Έπεί βλάσφημος ύρί* 
δοκώ, φησίν, ώς άφιεί αμαρτίας, χαί ίσον έμαυτόν τώ 

2 ° Marc. ιί, 4 ; Luc. ν, 19. ' ! Joan. ν, 14. 7 » Marc. ιί, 6, 7. 7 « ' I I Paral νι, 3ο. * · 
7 4 1 Reg. χνι, 7. 

Variae lect iones et nolae. 

(86) Correxi φανέν, loco φαμέν. Ita etiam Henteniui videtur legisse. 

(oo) Nempe Deum. Abesse debct, nempe* Forie tamen legit, είς δηλαδή ό θιός. 
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άποκρίθητε Ποιόν έο-ιν εύχερέστερον Α peccata, etaequalem faciens meipsum Deo, respon* θεώ ποιών 
είς ντράξιν, πότερο ν τό ειπείν τόδε, ή τό ειπείν τόδε ; 
Ήσαν δι χαί άμφω τά, περί ών ήρώτησε, Θιώ μεν 
δυνατά, άνθρώπω δε αδύνατα. Καί γάρ χαί τό άφι­
έναι αμαρτίας θεού μόνου ήν * ομοίως δέ χαί τό χατ' 
ίξου-σίχν ίγείραι, χαί άρτιώσαι (87) τόν παράλυτον, 
Σιγώντων δέ αυτών, διά, τό μηδετερον εχιιν ειπείν 
εύχερέστερον έτερου, φησίν αυτός * 

Ίνα — αμαρτίας. 'Ελλειπτιχον έστι τουτί τό 
σχήμα του λόγου · λείπει γ->ρ τό, θεωρήσατε. "Ινα 
δέ, φησί, γνώτε, ότι ό φαινόμενος ύριν άνθρωπος 
έξουσίαν εχει, ώς θεός, βλέψατε. Τό δέ, έπί τής 
γής, απλώς πρόσκειται, ή άντί τοϋ, έπί τής έν γί} 
πολιτείας αυτού. "Ελεγε δέ τούτο πιρί εαυτού. 

Τότε λέγει — αυτού. Επειδή τό μέν άφιέναι αμαρ­
τίας αφανή τήν άπόδειξιν είχε * τό δέ χατ' έξουσίαν 
έγείραι τόν παράλυτον φανεράς έδείτο τής αποδεί­
ξεως · ποιείται την φανεράν τεχμήριον τής αφανούς, 
καί διά ταύτης χαί περί εκείνης πληροφορεί, ότι ό 
τούτο δυνηθείς δύναται κάκείνο. Πρός βεβαίωσιν δέ 
τής συσφίγξεως τού παρειμένου σώματος, έκέλευσεν 
αραε τόν κράββατον, ίνα μή δόξη φαντασία τις τό 
γεγενιιαενον. Αποστέλλει δέ αυτόν είς τόν οίκον 
αύτοϋ * τούτο μέν, ίνα μή παρών χαί όρώμενος 
έπαενον αύ^ώ προξενήση · τούτο δέ καί, ίνα σχί} 
μάρτυρας τής υγείας αναντίρρητους, αυτούς τούς 
(88) απαράγραπτους καί τής νόσου μάρτυρας, καί 
ίνα τούτοις αφορμή γένηται πίστεως. 

Ίδόντες δέ — άνθρώποις. 'Εθαύμασαν μέν, ότι 
ώς θεός έθαυματούργησεν * όμως άνθρωπον αυτόν 
είναι ύπελαμοανον, έχοντα έξουσίαν υπέρ άνθρωπον. 

ΚΕΦ. ΙΑ'. Περί Ματθαίου τοϋ τελώνου. 
Καί — ακολουθεί μοι. — Παράγων, άντί τον, 

πορευόμενος. "Ορα δέ τόν εύαγγελιστήν, πώς ούκ 
έπαισχύνεται τόν πρότερον εαυτού βίον. Άλλά 
Μάρκος μέν καί Αουκάς, αίδοί τοϋ συμμαθητον, τό 
φανερόν όνομα τούτου παρέδραμον Λευίν τούτον 
όνομάσαντες · έκαλείτο γάρ καί τούτο. Αυτός δέ 
φανερώς τέ).ώνην εαυτόν άνομολογεί, διότι ούδ' ό 
Χριστός έπησχύνθη τούτον. "Αμα δέ καί δείκνυσιν 
εντεύθεν τήν δύναμιν τού καλέσαντος αυτόν είς 
μαθητειαν, πώς άνέσπασε τούτον ευχερώς έκ μέσου 
τού τελωνίου, σφόδρα φιλοκερδούς καί αναιδέστατης 
καπηλείας. Τελώνιον γάρ λέγει τό τοϋ κομμερκια-
ρίου (89) πραιτώριον. Δείξας δέ πρότερον ό Χριστός, 
ότι. δύναται άφιέναι αμαρτίας τότε καί έπί τόν 

dete mih i , utrum est facilius ut opere perficiatur, 
an dicere hoc, vel (pp) dicere i l lud ? Erant autem 
ambo de quibus interrogabat, Deo quidem possibi-
lia, bominibus vero impossibdia. Nam etremittere 
peccata solius Dei erat, et sinriliter sua auctoritate 
erigere ac confirmare paralyticum. Cum autem 
* l l i tacerent, eo quod neutrum altero facilius dicere 
poterant, ait ipse: 

Vers. 6. Ut — peccata. Defectivus esl hic loquendi 
modus. Deficit enim, Respicite. Ut, inquit, cogno-
scatis, quod qui vobis apparet bomo, potestatem 
babeat tanquam Deus, respicite. Quod autem 
add i tur : in terra, simplioi sensu pon i tur : aut 
valet tantumdem ac si dicatur : in conversa-

Β tione quam babet i n terra. Dicebat itaque hoc de 
seipso. 

Vers. 6· Tunc ait — V. 7. suam. Quia remittere 
peccata latentsm habebat demonsitrationem, ad 
erigendum autem sua aactoritate paralyucum 
manifesta opus erat demonstratione, facit quod 
manifestum est i n signum ejus, quod erat occul-
tum : et per hoc, et per i l lud plenam facit fidem, 
quod et hoc possit et i l lud . Ad confirmationem 
autem quod corpus robustum relinqueretur, jussit 
ut tolleret grabatum suum, ne pbantastico quo-
dam modo fieri videretur- Dimittit etiam i l lum i n 
domum suam: tum ne prsesens ac visus, laudem 
sibi conciliaret, tum etiam ut sanitatis testes habe-
ret, quibus contradici non posset, ipsos nempe 

Q qoi morbi testes erant, utque ipsis fiidei fieret occa-
sio. 

Vers. 8. Cum vidissent — hominibus. Admiraban-
tur quidem, quod quasi Deus miraculum operatue 
e ra t : bominem tamen eum esse opinabantur, ba-
bentem potestatem super hominem. 

CAP. XIV. De Matthceo publicano. 
Vers. 9. Et — sequere me.—Prateriens, boc est, 

pergens. Gonsidera autem evangeUstam quomodo 
ηοα erubuerit ob priorem vitam euam. Sed Marcus 
quidem et Lucas 7 I , ob condiscipuli reverentiam. 
preetermittentes manifestum ejus noraen, Levi 
QUQO vocaverunt, sic enim etiam appellabatur; 
ipse vero aperte seipsum publicanum fatetur. Si-
quidem neque Cbristum ejus puduit . Simul autem 
binc illius ostendit virtutem, qui se addiscipulatum 
yocavi t : quamfacilee medio telonio lucr i maxime 
avidos ac impudentissime cauponantes abstraxerit. 
Telonium vero dicit bujas commerciarii (ut ita l o -
quamur) praetorium aut domum. Cum autem prius 
ostendisset Cbristus, quod peocata remittere 

1 1 Marc. i i , 14; Luc, v, 27. 

Variae lectiones et no t a 
(87) i . e. αρτιμελή ποιήσαι, συσφίγξαι. Frequen- (89) κομμερκίου, Α, male. Eadem TOX supra l eg i -

t ias occurrit άρτίζω, quam άρτιόω. tur adMatth. v, 46, ub i τελώνης expHcat, κομ-
(88) ί. 6· τούς οικείους καί συγγενείς. μερκιάριος. 

(ρρ) Paclu faciiiue, u l rum dicere hoc, an. 
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posset, tunc etiam ad publicanum venit, ne tur-
bentor aliqui, yidentes eum discipulis annumera-
tum, sed cogitent p o t i u s , quod qui solvit al iorum 
peccata, multo magis suorum peccata absolvit. 

f Tanquam de altero narrat, quee circa sc conti-
gerunt jactantiam abhorrens: magna siquidem 
laude dignus erat, quod continuo secutus est 
eum. 

Yers. 9. At ille — eum. Admirare perfectam 
ejus qui Yocatus est, obedientiam: quomodo neque 
consultavit apud se, quomodo nul lum super ea re 
consuluit amicum, quomodo n o n disposuit qu&a 
domus atque substanti» suae erant; sed confestim 
euTgens, secutus est, relicto universo mundos 
solam au t em adduxit mentem ad omnia paratam, 
quee jussissetis quieum vocaverat, sicut et quiantea 
vocatifuerant. 

Yerum quam ob causam de Petro et Andrea, 
Jacobo, Joanne ac Mattbaeo, non solum ipse 
Matthaeus, sed et Marcus ac Lucas ecripserunt, 
unde et quomodo vocati sunt, de reliquis vero disci-
pulis n ib i l tale docuerunt ? Quia b i inter alios ab-
jectiseima babebant v i t a mst i tuta ; neque enim 
quidpiam pejue publicano, neque vilius piscatore. 
Propter quod etiam evangelist® in omnibus fide 
digni babentur, quia neque ea quae probrum af-
ferre videbantur prfietermiserunt, nec id solum de 
discipulis, vemm etiam de praeceptore faciunt. Sia-
t im (qq) namque p lur ima reliquerunt miracula : 
n ih i l autem de his qu» passus est preetermiserunt: 
cum de discipulie ostenderint quod adeo abjecti, 
tanta gratia digni habiti sunt : de praeceptore 
vero, quod, cum tantus esset, talia propter nos 
passue eit. 

Vers. 10. Et factum — ejus. Iotuitus Cbristus 
eincerissimam ac promptissimam bujus obedieir 
t iam accedit ut et i l lum bonoret, et se i l l i familiarem 
preBbens libereque tribuens, his qui eo venerant 
aliquam correctionem tradat. llle autem tantum 
assecutus bonum, liberalior efficitur, et sicut ait 
Lucas 7 1, fecit ei convivium magnum in domo sua, 
i d est officiosum epulum. 

Publicanos vero appellat etiam peccatores, prop-
ter obtrectatioaem qua male audiebant; ipsi enim 
calumniam sustinebant, tanquam injusti et avari 
ac raptores, omnique compassione carentes et 
impudentes. Aut fortassis et al i i quidam erant 
nobiliora quidem v i t » instituta habentes, eisdem 
tamenobnoxii affectibus: nam simile suocongaudet 
s imi l i . 

Et bos ergo Matthaeus convivio accepit, utpote 

Α τιλώνην έρχεται, ίνα μή θοτυβώνταί τινίς, βλέπον­
τες αυτόν τοις μαθηταίς έναρίθμιον * άλλ' ίνα λσνί-
ζωνται, ότι ό έτερων αμαρτήματα λύων, πολλφ 
μάλλον έλυσε τά τοϋ μαθητού. 

['Ώς (90) πιρί ετέρου δέ τά πιρί εαυτού διηγείται, 
στέργων τό άχόρπαστον * μέγα γάρ έποίησιν, ευθύς 
ακόλουθη σας αύτω. 

"Ο δέ — αύτώ. θαύμασον τήν τελιίαν τού κλη-
θέντος ύπακοήν, πώς ού διεσκε^ατο, πώς ούχ άνι-
χοινώσατο περί τούτου οίλοις, πώς ού διώχησι τά 
χατά τόν οίκον χαί τήν ούσίαν * άλλ* ιύθίως άναστάς 
ήχολούθησε, πάντα ρέν τόν κόσμον άπολιπών, μόνην 
δε τήν γνώαην επαγόμενος παρεσχευασμένην πρός 
τά χιλευόρενα παρά τοϋ καλέσαντος, όν τρόπον χαί 

3 οί (91) προκληθέντις. 

Άλλά τίνος ένεκεν πιρί Πέτρου μιν, χαί Αν­
δρέου, χαί Ιακώβου, χαί "Ιωάννου, χαί Ματθαίον, 
ού ρόνον αυτός ό Ματθαίος, άλλά χαί Μάρκος χαί 
Αουχάς έγραψαν, πώς χαί τίνα τρόπον έχλήθησαν * 
πιρί δι τών άλλων ραθητών ουδέν τοιούτον έδιδα-
ξαν'; Διότι μάλιστα τών άλλων ούτοι ησαν έν άπσ-
βλήτοις έπιτηδεύμασιν. Ούτι γάρ τιλώνου τι χιί-
ρον, ούτι άλιέως ιύτιλέσηρον. Διό χαί μάλλον οι 
•ύαγγιλισταί τό άξιόπισ^ον έν άπασιν ιχουσιν, ότι 
ουδέ τά δοκούντα οέριιν τοίς ραθηταίς όνειδος 
παριλίμπανον. Καί ούχ έπί τών μαθητών ρόνον, 
άλλά χαί έπί τοϋ διδασκάλου τούτο ποιου σι ν. Αύτίχα 
γοϋν πολλά ρέν τών θαυμάτων αυτού παρέδραμον, 

Q ουδέν δέ τών παθημάτων αύτοϋ τταρέλιπον, δ « -
χνύντες πιρί ρέν τών ραθητών, όποιοι όντις οποίας 
χάριτος ήξιώθησαν * πιρί δέ τού διδασκάλου, οποίος 
ών όποια πέπονθι δι' ήρας. 

Καί έγένετο — αύτοϋ. Ίδών ό Χρίστος τήν ει­
λικρινέστατη ν υπακοή ν τούτου καί προθυρίαν, επί 
τήν οίκίαν αυτού παραγίνεται, τιμών τι αυτόν χαί 
οίχιιούμενος, χαί παρρησίας με^αδιδούς, καί ινα καί 
τοίς εκεί παράσχη τινά διόρθωσιν · αυτός δέ, τοιούτου 
τυχών αγαθού, οιλοτιμότιρον διεγειριται, καί, καθώς 
οησιν ό Αουκάς, έποίησι δοχήν μιγάλην αύτώ 
έν τή οικία αύτοϋ, τουτέστιν, ύποδοχήν, θιραπιίαν, 
έσπάσιν. 

Τιλώνας δέ καί αμαρτωλούς τούς αυτούς λέγει, 
πρός διασυρμόν αυτών. Διιβέβληντο γάρ, ώς άδικοι. 

^ καί πλιονέχται, χαί άρπαγες, καί ά συμπά θ είς, καί 
αναιδείς * ή καί άλλοι τινές ησαν, ίσως ίτιρα μιν 
επιτηδεύματα έχοντες, τοίς αύτοίς δέ πάθισιν ίν-
εχόμενοι. Τω γάρ όμοίω χαίριι τό όμοιον. 

Παρ Λαβε γάρ καί τούτους ιίς ιστίασιν ό Μ«τ-

7 · Luc. V, 29· 
Variae lectiooes et notae 

(90) HflRo uterque oodez in margine habet. Eadem (91) οί, abest B. 
infenus exibebat Hentenius. 

(dd) Αύτίχα,, non eet, statim, sed, exempli cdusa. 
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θαίος, κοινωνήσοντας αύτώ τής χαράς, ώς όμοτβ'- Α qui sibi ία gaudio communicabant, ei ejus artis 
χνους χαί συντήθιις. Ο δέ Χρίστος ήνέσχιτο καί 
άναπεσείν χαί συναναπισιίν τοιούτοις, διά τήν μέλ-
λουσαν γενέσθαι τοίς συνανακειμενοις ώφελι/αν χαί 
μετέσχι τών ίξ αδικίας παρατιθέντων αύτοϊς, διότι 
μάγ* κέρδος ιντιύθιν έμιλλιν έσισθαι, χαι ούχ 
έφρόντισε τής παρά τών πολλών μέμψιως, ιίδώς, 
ότι ό ιατρός, έάν ρή άνάσχηται σηπεδόνος, cvx 
άπαλλάττει ταύτης τούς κάμνοντας· καίτοι σαφώς 
έγίνω-σκεν, ότι πονηρά ν εντεύθεν ύπόληψιν λήψιται, 
διότι τε πρός ιύωχίαν iVCs, χαί διότι πρός εύω-
χίαν τελώνου, χαί διότι πολλοίς τελώναις χαί άμαρτω-
λοίς συνανέπεσεν. 

"Ορα γούν ύστερον τοίς Ιουδαίους όνειδίζοντας 
αντώ χαί λέγοντας· Ιδού άνθρωπος φάγος καί 
οίνοπότης, φίλος τελωνών και αμαρτωλών 
όμως εκείνος ύπεριώρα τούτων πάντων, 
σπουδαζόμενον άνύση, καί ίνα μάθης, ότι συνανα-
πισών αύτοις, ρέγιστον ήνυσεν. Άκουσον, τί φησι 
Ζακχαίος ό τελώνης. Επειδή γάρ ηχούσε τοϋ 
Χριστού λέγοντος, ότι Σήμερον έν τω οίκω σου 
δει pu μιίναι, πτερωθείς ύπό τής χαράς, ειπεν. 
Ιδού τά η μίση τών υπαρχόντων ροι. Κύριε, 
διδα>μι πτωχοίς , καί ει τινός τι έσυκοφάντησα, 
άποδίδωμι τετραπλούν. Ειπε δέ πρός αυτόν ό 
Ιησούς* Σήμερον σωτηρία τω οίκω τούτω έγέ-
νετο. 

Καί πώς ό Παύλος λέγει* Έάν τις αδελφός ονο­
μαζόμενος ή πόρνος, ή πλεονέκτης, τώ τοιούτω 
μηδέ (92) συνεσθίειν ; Ό Παύλος ού πρός διόα-

eorumdemque erant morum. Christus autem tolera-
bat ut etiam pariter cuin eo tales accumberent, prop* 
ter venturam simul accumbentibus utilitatem : et 
particeps cum eis erat ferculorum iojuste parato-
r u m , ob grande lucrum, quod inde erat proven-
t u r u m : nec curabat multorum indigaationem, 
sciens quod, nisi medicus putrediaem tolleret, 
ab ea non iiberabitaegrotantes. Atqui plane noverat 
pravam inde suspicionem de se exorituram, quod 
ad epulum venisset, et quod ad publicani epulum, 
quodque SIJQUI cum m u l t u publicanis accumbe-
ret. 

Videenim postmodum Judeeos improperantee ei 
ao dicentes : Ecce homo vorax, et potor vini, ami-

άλλ' β cus publicanorum etpeccatorum11; sed tamen baac 
ίνα τό omnia despicit, ut quod conatur efficiat. Ut autem 

soias quod simul aecumbendo, rem maximam 
operetur, audi quid dicat Zaccbaeus publicanua. 
Postquam enim Cbristum audivit dieentem ; Bodie 
indomo tua oportet me manere 7 8 , animo gestieos 
et p r a gaudioio eublimeeleyatus, a l t : Ecce dimi-
dium substantice mece, Domine, dopauperibus, et ή 
quidaliquemdefraudavitreddo quadruplum.Dixit 
autem ad eum Jesus.* Hodie salus huic domuifacta 
esf9. 

Quomodo ergo dicit Paulus : Si quis dicttts fraier 
est fornicator ( r r ) aut avarus, cum hujusmodi nee ci« 
bum sumatis80 ? Paulus inhocnoQ prseceptores, sed 

σκάλους, άλλά πρός (93) απλώς αδελφούς τούτο παρ- Q simpliciter fratres adbortatur. Preeterca de fratre 
αινεί. Άλλά χαί περί αδελφών εκείνος τούτο φησιν* 
ούτοι δε οί τιλώναι χαί αμαρτωλοί ούπω γεγόνασιν 
αδελφοί. Άλλά χαί, οταν επιμενωσι ταις αραρτιαις* 
ούτοι σέ μεταβληθήναι μάλλον εμελλον. 

Καί — ό διδάσκαλος υμών ; Μάρκος δέ καί Λουκάς 
φασιν, ότι καί οί Γραμματείς τούτο μετά τών •αρισαίων 

"Ορα δέ, πώς ότε μέν οι μαθηταί δοκοϋσιν άμαρ-
τάνειν, τοΰ διδασκάλω κατ' αυτών λέγουσιν* Ιδού οί 
μαθηταί σου (94) ποιόύσιν, ό ούχ έξεστι ποιείν έν 
Χα£οα~ω* ότι δέ ό δίδασκα)ος, ώς καί νύν, παρά τοίς 
μαθηταίς διαβάλλουσιν αυτόν, κακουργούντις, ώστι 
τόν χορόν τών μαθητών άπορρήξαι τού διδασκάλου. Τί 
ούν ή άπειρος σοφία; 

Ό δέ*Ιησούς άκουσας — κακώς έχοντες. Άπό κοι- ^ 
νού παραδείγματος ίπιστόμισεν αυτούς, καί τό έγκλημα 
τούτο μάλλον ι/ς κατόρθωμα περιέτρεψε, διίξας 
ού μόνον άμεμπτον, άλλά καί μάλλον έπαινετόν. 
Είτα καί άπό Γραφής προφητικής αυτούς έπεισεν, 
ειπών* 

* 7 Mattb. χι, 19. " Luc. χιχ, 5. 
· » Mattb. xu , 2. 

7 · i b id . TUI, 9 

boc dioit ille : Hi autem publioani nondum facti 
erant fralres. Ad beec, dum permanserint i n pecoa-
tis boc faciundum es t ; ist i vero potius ex hoo 
convertendi erant. 

Vers. i\*Et — magitter vesterf Marous etLtt -
cas dixeruntetiam Scribassimul cum Pbarisaeisboc 
dixisse 8 1 . 

Vide autem quod, quando discipuli peocare v i -
dentur, praceptori adyersus illos d i cunt : Ecce 
diseipuli tut faciunt**, quodnonlicet facere Sab-
batis.Quandovero prsceptor, ut nunc, apuddisci-
puloeiilum calumniantur, doloseagentes utobordm 
discipulorum a preeceptore separent. Quid ergo ait 
profunda Sapientia ? 

Vers. 12. Quo audito Jesus — male habeniibtu. 
Α communi exemplo os il l is oppressit, et accusa-
tionem hanc potius ad virtutis opue coQvertit, 
ostendens non solum irreprebensibile esse, sed 
magis laudedignum. Deiode a Scriptura quoque 
propbetica persuadet, dicens : 

· · I COP. v, 11. 1 1 Marc. n , 16; Luc. v, 30 

Variaelectiones et notae. 

(92) μή Α. 
(93) Raram hoc, παραινιίν πρός τινα. 

(94) σου, omittit Β. 

( r r ) Ett fornicator. Videtur ergo legiise loco ή, nisi vulgatam Latinam, ut solet, expreei i t 
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Vere. 13. Euntet — sacrificium. Improperat Α Ποριυθέντις — θυσίαν. 'Ονιιδίζιι μέν αύτοϊς 
quoque illis Scripturamm ignorantiam, revocans 
acmodestiam fastum ipsorum, et id quod agiteupra 
sacrificia extoilens. Est autem tantumdem ac si 
dioat: Non est contra Scripturam sacram, quod 
faoio. Deus enim prophetam diceng : Misericor-
diam volo, non sacrificium ostendit meliorem 
esse misericordiam quam sacrificium. Ideo et ego 
misericordiam praestans his qui peccatis sunt mor-
bidi , infero me il l is, et cum eis conversans, om-
nem curandi modum adhibeo. 

Vers. 13. Neque — potnitentiam. Νοα veni at cum 
justis converser ; oam ipsi sibi ad aalutem suffi-
c iun t : sed fateor propter eolos peccatores me ve-
nisse, qui pcenitentia indigent ; quomodo ergo 
bos abomiaabor propter quoe veoi? Dicit autem- β τ ο υ *> °h ιλήλυθα ; φησί δί ό (90) Χρυσόστο 

καί άμάθιαν τών Γραφών, καταστέλλιι δέ καί τό 
φρόνημα τούτων, ιπαιρομένων έπί ταίς θύσίαις. 
"Ο δι λέγιι, τοιούτον Ιστιν, ότι Ούδίν εναντίον TJ 
θιία Γραφί} ποιώ. Καί γάρ ό θιός ιίπων διά τόύ 
προφήτου* "Ελιον θέλω, χαί ού θυσίαν ιδιιξιν, 
ότι χριίττων θυσίας εστίν ό ιλίος. Διό κάγώ ελιών 
τούς νοσούντας ιν (95) άμαρτίαις, έπιόημά τούτοις, 
ώς ιατρός, χαί συναναστρέφομαι, χαί παντί τρόπω 
θιραπιύω. 

Ού — μιτάνοιαν. Ούχ ηλθον έπιστρέψαι δι-
χαί ους· ούτοι γάρ έαυτοίς άρκούσιν ι'ις σωτηρίαν 
άλλ' ομολογώ, διά ρόνους τούς αμαρτωλούς ίλθιιν, 
διομένους μιτανοίας. Καί πώς άρα |9δ·λύξομαι τον-

Cbrysostomus boc ironice Gbristum dixisee: Non 
venit utvocaremjustos, quales vos estis justifican-
tes T08 ipsos. 

Vers. 14. Tunc — jejunant ? Et hoc quoque 
Marcus et Lucas Scribas et Pharisaeos dixisse 
aiunt Itaque maoifestum est bos pr imum i l lud 
dixisse, deiade et Joaaais discipulos coacitasse, 
ac si etiam i l l i adversus Cbristum quasi ©muli 
affecti essent. Et quia a Salvatore oa illis obtura-
tum erat, traasferunt indignationem ad ejus 
discipulos, et accedeates accueabaat eos. Est au-
tem tautumdem ao si dicereat; Si tu beec quasi 
medicus ita agis, quare discipulos αοα jubes je-
junare, et αοα geaio iadulgere ? Pr imum autem 

ρος, τόν Χριστόν τούτο χατ' ιίρωνιίαν ιίπιίν, ότι Ούχ 
ηλθον χαλέσαι δικαίους, οίοι έστι ύμιίς, οί όικαιοϋντις 
εαυτούς. 

Τότι — νηστιύουσιν ; Ομοίως χαί τούτο Μάρ­
κος χαί Λουκάς, τούς Γραμματίϊς καί. Φαρισαίους 
ιίπιίν )ιγουσιν, ώς ιίναι δήλον, ότι πρώτον 
ριν έκιίνοι τούτο ιίπον, ιιτα παρώρμηοταν καί τούς 
τού Βαπτιστού μαθητάς, ώς διακιιμινους καί αντονς 
πρός τόν Χριστόν ζηλοτύπως. Καί Ιπιί ύπό τού 
Σωτήρος έπιοτομίσθησαν, μ ιτι στη σαν τήν μέμψιν 
έπί τούς μαθητάς αύτοϋ, καί προσιλθόντις ινίκά-
λουν κοτ·*· αυτών. *0 δι Ιλιγον, τοιούτον ην ότι, Εί 
καί σύ, ώς ιατρός, ταύτα ποιιις, όιατί ούχ ίπιτάττιις 
τοις μαθηταϊς σου νηστιύιιν, χαί μη τρυψψ ; 'Εαυ-

eeipsos laudant, gloriantes quod frequeoter je ju- Q τούς δΐ πρώτον ίπαινοϋσι, χομπά{Γοντις, ότι Νν-
oarent. Nam jejuaabaot : b i quidem a Joaaoe i d 
accipieates, i l l i vero a lege. Deinde autem disoi-
pulis ejue detrabebant, Et vide Cbristi mansue-
tudinem. Neque enim arguiteos quasi arrogantes, 
sed per parabolam illis bilariter respoodet. 

Vers. 15. Et ait — sponsus? Superius seipsum 
medicum aominavit, bic autem sponsum. Et me-
rito medicum quidem, utpote aegrotas aaimas cu-
rantem; spoosum vero, taoquam has q u » in 
dirgioitate degunt sibi despoasaatera. Filios au-
tem eponsi dicit domesticos ejus quee despoasata 
est (ss). Dixit autem boc reducens i l l is ad me-
moriam Joaauis verbum, d i x i t : Quia habet spon-

στιύομιν πολλά. Καί γάρ ινήστυον, οί μιν, παρά 
Ιωάννου τούτο μαθόντις, οί δι, παρά τού νόμου. 
Είτα τούς μαθητάς αύτοϋ διασύρουσι. Καί όρα τήν 
ιπιιίχιιαν τοϋ Χριστού, πώς ούκ ήλιγξιν αυτούς 
αλαζόνας, άλλά διά παραβολής αύτοίς ό-πιλογήσατο μιθ' 
ίλαρότητος. 

Καί ιιπιν — νυμφίος ; "Ανω μτν ίατρόν ιαντόν 
ώνόμασιν, ενταύθα δι νυμφίον* Καί ιίκότως. Ίατρόν 
μιν, ώς καθαίροντα τάς νοσούσας ψυχάς* νυμφίον 
δΐ, ώς μνηστιυόμινον ταύτας παρθινιυούσας. Υιούς 
δΐ τού νυμφώνος λέγιι τούς οίκιίους τής νυμφίύ-
σιως. Ταύτα δι ιίρηκιν, άναμίμνήσχων αυτούς τών 
ρημάτων τοϋ Ιωάννου, φήσαντος, ότι Ό έχων τήν 
νύμφην, νυμφίος εστίν ό δι φίλος τού νυμφίον, 

sam, sponSUS ett; amtCUS autem sponsi, qui Stat ρ ό ιστηκώς καί άκούων αύτοϋ, γαρα χαίριι, διά τήν 
et audite eum, gaudio gaudet propter vocem φωνή ν τοϋ νυμφίου. 
sponsi ·3· 

Est ergo verborum iotellectus iste : Ego veni "Εστι δΐ ό νους τών ρητών τοιούτος* ότι Παρι· 
Ecclesiam fidelium per fildem mibi despoadeam γινόμην έπί τώ νυμφιύσασθαι καί συνάψαί έμαυτώ 

•» Osee γι, 6. " Marc. u , 18; Luc. ν, 33. M Joaa. m, 29. 

Variaelectiones etnolae. 

(95) έν, omilUt A. (96) Tom. VII , pag. 351 A* 

($s) Filios autem thalami dicit, aptes ad despoa- ambigaum estinGreeco.Notateaimetdomesticum, 
satioaem. Νυμφών est locus, domus, ubi nuptiee ce- seu familiarem fdeiade etiam ap tum et idoaeoai* 
lel rantur. Νύμφιυσις eet despoasatio. Sed όίκιίος Eodem modo erralum est iofra mox. 
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διά πίστ*ως τήν 'Εκχλησίαν τών πιοτών · ό δί και- Α et conjungam, et hoc tempus est nupliaruru ; non 
ergo tempus est luctus, sed gaudii. Itaque non 
possunt jejuoare familiares ac propinqui spoasae; 
nam jejunare tribulationis est, et his congruit, 
qui imperfecto modo adhuc atfecti sunt. Hos 
vero gaudere oportet, quandiu cum eis sum, 
quandiu mecum versaatur, et vocem meam au-
diunt. 

Vers. 15. Venient — jejunabunt. Hic signifi-
cavit se occidendum, illos autem postmodam 
frequenter jejuaaturos, ac multa mala passu-
ros. 

Vers. 16. Nemo — veteri. Volens ostendere, 
quod tanquam adhuc imbecilles discipulos ηοα 
ooeret poadere jejunii , per parabolam boc si-

Ούδιίς ίώμινος ιματίου παλαιού σαθρότητα, ίπιρ- B^goificat dlceas : Nullue resarcieas detritam ve-

ρός ούτος τίς νυμφιύσιως ούκ έστι πένθους καιρός, 
άλλα χαράς · κα'ι λοιπόν ού δύνανται νηστιύιιν οί 
οικείοι αύτη ς · θλιβιρόν γάρ τό νηστιύιιν τοις ατε­
λώς έτι διαχιιμένοις · τούτους όέ χρή χαίριιν, έως 
ού ιίμι μιτ' αυτών, συνόντας μοι, καί τής φωνής μου 
άκούοντας. 

'Ελιύσοντα' — νηστιύσουσιν. Ενταύθα παρι-
δήλωσιν, ότι άναιριθήσιται μέν αυτός, αυτοί δέ μιτά 
τούτο πολλά καί νηστιύσουσι, καί κακοπαθήσουσιν. 

Ούδιίς — παλαίω. Διίξαι θέλων, ότι ώς άσθι-
νέσιν έτι τοις μαθηταίς ούκ έπιφορτίζιι τό βάρος 
τής νηστιίας, διά παραβολής τούτο διίκνυσι, λέγων 

ράπτει τιράχιον ράκους άγνάφου, τουτέστι καινού, 
έπί μέριι παλαιώ. Είτα λέγιι και τήν αίτιον. 

Aipir — γίνεσαι. Τό γάρ πλήρωρα αυτού, τουτ­
έστιν ή όλότης τού άγνάφου ράκους, ισχυρά καί 
βαρεία ούσα, αίρει καί κατασπά μάλλον άπό τού 
ίματέου, σαθρού τυγχάνοντος, όσον άν έπιλάβη · καί 
γίνεται μείζον σχίσμα. Αοιπόν ούν, ουδέ έγώ νύν, 
ίώμενος τήν σαθρότατα τών μαθητών, επιβάλλω 
ταύτη ίσχυρότητα καί βάρος νηστιίας, ίνα μή πλιίον 
σαθοωθ$, μή δυναμένη βαστάζιιν τό επιβληθέν · 
άλλά συγκαταβαίνω τ£ άσθενιία αυτών, μέχρις άν 
διά τού θιιου Πνιύματος άνακαινισθώσιν. 

Ουδέ — παλαιούς. Καί έτέοαν λχαβάνιι παοα-

stem veterem, assuit fragmentum paooi rudis, 
boc est novi, in parte veteri. Deinde addit et cau-
sam. 

Vers. 16. Aufert — fit. Supplementum sive 
plenitudo ejus, id est integritas paaoi rudis, 
cum sit fortis et dura, tollit ac detrabit a veste, 
quae detrita erat, quaatumcunque acceperit, et 
major reptura fit. Itaque neque ego nunc vetustati 
ac debilitati discipulorum immitto duritiem ac 
robur jejuaii, ne amplius deterantur, non poten-
tesferre quod immissuui est, sed coadescendo 
imbecilitati eorum, donec per Spiritum sanctum 
renoventur. 

Vers. 17. Neque — veteres. Aliam quoque acci-
βολήν, οινον νέον λέγων, τήν αύστηρίαν καί σφοδρό- Q p i t s i m i l i t u d i n e m , v i n u m D o v u m vocans aus te r i -
τητα τών εντολών · oivov μιν, ώς ιύφραίνουσαν τάς 
τών τιλιίων ψυχάς· νέον δι, ώς ασυνήθη τοίς άγυ-
μνάοτοις. Καί πάλιν, ασκούς παλαιούς όνομάζων, 
τούς μαθητάς · ασκούς μέν, ώς χωρούντας διδασκα-
λίαν * παλαιούς δέ, ώς άσθινιίς. 

Εί δι μή γι — άπολούνται. 'Ρήγνυνται οί α­
σκοί, ιίτουν παραλύονται, μή δυνάμινοι φέριιν τήν 
ίσχνν τού νέου οίνου · καί ό οίνος έχχιίται, μή κατα-
σχιθιίς. καί οι ασκοί άπολούνται, άχρηστοι τού λοι­
πού γενόμενοι. 

Άλλά — συντηρούνται. Χρή γάρ τόν άριστον 
οίχονόμον διακρίνιιν καί τήν φύσιν τοϋ οίνου, καί 
τήν δύναμιν τών ασκών, καί τόν καιρόν. Νύν γάρ 
•τι παλαιοί ιίσιν οι μαθηταί, μήπω άνακαινισθέντις. 

tatem ac vehementiam prseceptorum ; v inum qui -
dem, quod leetificet perfeclorum animas, novum 
autem, quod assueta non si i inexercitatis. Praeter-
ea utres veteres dicit discipulos: utres quidem 
tanquam disciplina capaces, veteree vero quasi 
imbecilles. 

Vers. 17. Alioqui — pereunt. Rumpuntur utres 
sive dissolvuntur, cum ferre non possint v in i 
novi fortitudioem ; vinumque non retentum effun-
ditur, ac utres pereunt, facti in posterum inut i -
les. 

Vers. 17. Sed — contervantur. Optimum enim 
oeconomum dijudicare oportet v in i naturam, et 
utr ium fortitudinem, ac vetustatem. Nunc siqui-
dem veteres sunt diecipuli, quod ad fortitudinem 

— — » · . ·"—»·j w p w i k t u . i u v i y i i ^ , p . — — — · — — - — χ ' 

Καί άλ)αχού δέ πρός αυτούς ιίπι · Πολλά έχω λέ- u t r i u m ac vetustatem spectat , D o o d u m videl icet 
γειν ύμίν, άλλ' ού δύνασθι βαστάζιιν άρτι. Ά μ -
φότιροι δέ, φησί, συντηρούντοί, ό οίνος δηλαδή, καί 
ό ασκός, ό μέν βασταζόμενος, ό δέ βαστάζων. 

ΚΕΦ. ΙΕ\ Πιρί τής θυγατρός τού άρχισυναγώγου. 
Ταύτα — ζήσεται. fH (97) τού Ίαείρου θυγάτηρ 

* Joan. x n , 11 . 

renovati. Propter quod etiam alio loco dixit eis : 
Multa habeo, quce vobis dtcam, sed nunc portare non 
potestis l e . Utraque, inquit, conservantur, vinum 
videlioet et utres, i l ludquidem retentum,hi autem 
relinentee. 

CAP. XV. De filia arckisynagogi. 
Vers. 18. Eatc — vivet f t eignificat 

VariaB Iectiones et ootse. 

(97) Codex uterque inclasa babet in margine. Hentenius non agnoscit. 
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cujuslibet mentem, quod nec procepta legis, nec 
mandata divina facit, mortuam. 

Hic princeps erat Synagog® Judfleorum, Jairus 
appellatus, ut dicuat Marcus et Lucas 8 7 . Relique-
ratautem filiam suam jamjam morituram (tt). 
Nam Marcus eum dixisse commemorat: Filiola 
mea in extremis est 8 8 . Lucas vero quod etiam 
moriebatur 8 9 . Itaque, Modo defuncia est, dixit 
conjectando. Suspicabatur enim quod lunc j am 
omnino mortuaesset. Verisimile estautem pr imum 
dixisse eum : In exlremis ett, deinde, Modo de-
functa est, sive j am exspiravit. Duo autem pe-
tebat ut veoiret, et manum impooeret, utpote cras-
sius affectus. 

Vers. 19. Et — ejus. Marcus et Lucas dicunt · ° , 
quod etiam turba multaseqaebatur. Plures siqui-
dem eorum carnaliter viventes, non taotum ani-
mae utilitatem concupiscebant, quantum carnis 
sive corporis sanitatem. 
CAP. XVI. De muliere sanguinis profluvio labo* 

rante. 
Vers. 20. Et — ejus. De presenti capite latius et 

planius scripsit Lucas 9 1 ; qusere ergo apud i l lum 
enarrationem vicesiiai sexti capitis. Κράσπιδον, 
fimbria, est vestis extrema pars, qu » pedes con-
tegit et ambulando terram attingit. 

Vers. 21. Dicebat — salva ero. Magnam babebat 
fidem ; credebat enim, quod ubi solam vestimenti 
fimbriam letigisset, salva fieret, id est, saoaretur. 
Hanc tamen imperfectam habebat: putabat nam-
que latere i i lam, qui occultos quoque animi mo-
lus intuetur. 

Vers. 22. Jesus autem — te salvam fecit. Mat-
thaeus, tanquam brevitatis amator, queo in medio 
contigerunt preetermisit, miraculum solum mani-
festans ; Lucas vero omnia accurate proposuit. In 
dicta ergo capite invenies 

Vers. 22. Et —illa hora. Salvafacta est, hoc est, 
curata. Lucas siquidem dixit , sanata 9*. Ex hora, 
inquam, DOD qua dixit ei Jesus : Bono animo esto, 
filia, sed qua fimbriam tetigit, sicut Marcus et Lu-
cas scripserunt. 9 1 . 

Vers. 23. Cumque — Vers. 24. eum Moris enim 
eratin bujusmodi calamitatibus tibicioes inducere, 
qui lamentationes excitarent. Hoc autem caput la-
tius scripsit Marcus Quaere ergo expositiooem 
tertii decimi capitis apud eum. 

Vers. 25. Et cum — Vers. 26. illam. De his om-
nibu8 in preedicto tertio decimo capite nullo prav 
termisso invenies. 

8 7 Marc. v, 22 ; Luo viu, 41. 8 8 Marc. v, 23. 
9 1 Luc. Yiu, 43 seqq. 9 1 Luc. vxu, 47. 9 8 Marc.' 

αίνίσσιται τήν έκαστου ψυχήν, άποθανούσαν τ$ 
απραξία τών νομικών εντολών, καί T J άνινιργησία 
τών θιίων προσταγμάτων. ] 

Ούτος άρχων ην τής Συναγωγής τών Ιουδαίων, 
Ίάιιρος ονομαζόμενος, ώς λέγουσι Μάρκος καί Λου* 
κάς. Έμπνέουσαν δέ τήν εαυτού Θυγατέρα κατέλιπί. 
Χαί γαρ Μάρκος ρέν φησι, τούτον ιίπιίν, ότι Τό 
θυγάτριόν μου εσχάτως έχιι · Λουκά; δι, ότι καί 
αύτη άπέθνησκιν. "Πστι τό, "Αρτι τέθνηκι, στο-
χαζόρινος ιιπιν · ύπιλαβι γάρ, οτι μέχρι τότι πάν­
τως αν άπέθανιν. Εικός δέ, πρώτον μέν ιίπιίν, ότι 
"Εσχάτως έχιι · ιϊτα, ότι "Αρτι τέθνηκιν, ιιτουν, 
έως άρτι. Δύο δέ ιζήτησιν, έλθιίν τι καί έπιθιιναι 
τήν χιίρα,, παχύτιρον διακιίμινος. 

Καί — αύτοϋ. Μάρκος δέ καί Αουκάς φασιν, ότι 
καί όχλος πολύς ήκολούθησι. Καί γάρ οι πλιίους 
αυτών σωματικώτιρον ζώντις, ούχ ούτω ψυχής 
ώφέλιιαν, ώς σώματος ίατριίαν επιθυμούν έδιίν. 

ΚΕΦ. Ις>'. Πιρί τής αίμορροούσης. 

Καί — αυτού. Πιρί του παρόντοι κιφαλαίον 
πλατύτιρον καί φανιρώτιρον ιγραψιν ό Λουκάς, 
καί ζήτησον παρ* ικιίνω τήν ιξήγησιν τοϋ ιίκοστοϋ 
έκτου κιοαλαίου. Κράσπιδον δέ έστι τό άκρον τοϋ 
ιματίου, ό παρά τοίς ποσίν ιΟούμινον ίφάπτιται 
τής γής έν τώ βαδίζιιν. 

Έλιγι — σωθήσομαι. Πολλή ν μιν ιίχς πίστιν. 
'Επίστιυι γάρ, ότι μόνον άψαμένη τού κρασπέδου 
τοϋ ιματίου αύτοϋ σωθησιται, τουτέστιν, ύγιανιί. 
Πλήν άτιλή ταύτην ιίχιν. "Πιτο γάρ λαθιίν αυτόν, 
ός βλέπιι καί τά αφανή κινήματα τής ψυχής. 

Ό δέ Ιησούς — σισωκέ σι. 'Πς γιλοσύντομος 
ό Ματθαίος, τά ιν μέσω παρέδραμι, μόνον άπαγ-
γιίλας τό θαύμα * ό δέ Λουκάς άπαντα παρέθηκι δι' 
άκρίβειαν, καί ιύρήσιις ταύτα έν τώ δηλωθέντι κι* 
φαλαίω. 

Καί — ώρας έκιίνης. Έσώθη, άντί τού, 
ύγίανιν. Ίάθη γάρ ιιπιν ό Λουκάς. Άπό τής ώρας 
δέ, ούκ άφ' ή*ς ό Χριστός ιιπιν αυτί} τό * θάρσιι, 
θύγατιρ, άλλ' άφ' ή ς ήψατο τοϋ κρασπέόου, καθώς 
Μάρκος τι καί Λουκάς ιστόρησαν. 

Καί — αύτοϋ. "Εθος γάρ ην έν ταίς τοιαύταις 
συμφοραίς αύλητάς ιίσάγιιν, θρήνον έγιίροντας. 
Τούτο δι τό κιφάλαιον πλατύτιρον ό Μάρκος άν · 
έγραψι, καί ζήτησον παρ" αύτώ τήν ιξήγησιν τού 
τρισκαιδικάτου κιφαλαίου. 

"Οτι δι — έκιίνην. Πιρί τούτων πάντων έύρή-
σιις άπαραλιίπτως έν τρ ρηθέντι τρισκαιδικάτώ 
κιφαλαίω. 

1 9 Luc τιη, 42. 9 8 Marc τ, 2 4 ; Luc. vu i , 42. 
29 ; Luc. ναι, 4 4 . 9 i Marc. v, 35 seqq. 

Variae lectiones et notae. 

(tt) Jamjctm morituram. Nescio an legerit ιχπνιονσαν. Sed έμπνέουσαν, adhuc spirantem, hic fetiam l<r 
cum babet. 
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Καί — Δαυίδ. Μαθόντις, πιρί ών ι θαυματουργεί, 
χαί πιστεύσαντις αυτόν ιίναι τόν προσδοκώμενον 
Χριστόν, πιρί ού πολλάκις ηχούσαν, έρχονται χαί 
ακολουθούσε χράζοντις' 'Ελεησον, ήγουν, ίασαι. 
Τίόν ο*Ί τοΰ Δαυίδ τούτον λέγουσιν, ώς άκηκοότις 
ομοίως έχ γένους Λ ου ίο* άναβλαστήσιιν αυτόν. Είς 
τιμήν σι αύτοϋ τούτο κράζουσιν. Εντιμότατη γάρ 
παρ' Ίουδαίοις ην ή τοιαύτη προσηγορία* καί γάρ 
ότι μέν πάντα δύναται, επίστευον' ότι δέ καί θεός 
ιστιν, ύοπω πεπληροφόρηντο. Διό καί άνθρωπο-
πριπώς αυτόν έτίμων, ώς καί άλ).οι πολλοί. 

Έλθόντι — τυφλοί. Παρείλκυσεν αυτούς άχρι 
τής οικίας, ίνα ρή δόξη τοίς μεμψίμοιροι ς έπιπηδόϊν 

Vers. 27. Cumque — David. Cum audisseat mi -
racula quse ediderat, et credidissent eam esse 
Christum, qu i exspectabatur, de quo saepius audie-
rant^eniuntacsequuntur.clamantes-.i/w^erejSive, 
saoa. Fi l ium aulem David hunc dicunt, utpote 
qui etiam audierant e genere David i l lum oriua-
d u m . Ad booorem vero ejus hoc dicunt. Hoaora-
tissima siquidem apud Judaeos erat hujusmodi 
appeUatio. Credebant itaque quod omnia posset; 
quod autem Deus esset, nondum plena fide tene-
b a n t ; ideoque tanquam hominen decenter hono-
rabaat, sicut et alii mul t i . 

Vers. 28, lngresso — cceci. Protraxit eos usque 
ad domum, ne reprebendendi occasionem qaaereo-

ταίς θαυρατουργίαις, ώς φιλόδοξος. Πάντα γάρ g tibus videretur ad miraculorom operationem 36 
σοφώς (98) οίκονομιί, πιριαιρών πάσαν άφορμήν 
μέμψιως. Εικός δέ, πιστού τίνος ιίναι τήν οίκίαν, 
ιίς ήν κατήχθη. 

Καί — ποιήσαι; Δηλαδή, ό αίτιίσθι. 'Εγίνώσκί 
μιν γάρ, ότι πιστιύουσιν, ότι δύναται* πώς γάρ άν 
άκολουθοΰντις παρεκάλουν ; Έρωτα δέ όμως, ίνα 
φανιρωθ)} καί τούτων ή πίστις, καί έλκυσθώσι διά 
τούτων χαί έτεροι. Τά θαύματα γάρ ού μόνον διά 
τούς θεραπευομένους, άλλά χαί μάλιστα διά τούς 
όοώντας χαί τους άκούοντας είργάζετο. 

Αέγουσιν — Κύριε. Ούκ έτι τούτον υίόν τού 
Δαυίδ, άλλά Δεσπότη ν άνακηρύττουσιν, ύπό τής 
έρωτήσιως αύτοϋ πτιρωθέντις είς ύψος πίστεως, Q ejus interrogatioaa ία fidei celsitudinem Stlble-

vati. 

ingerere, quasi g lor is amator. Omnia eoim sa-
pienter dispoait, pmnem auferene accusationis 
occasionem. Verisimile est autem domum fuisse 
cujusdam fidelis, in quaretentus sit. 

Vers. 28. Et — facere ? Quod videlicet petitis. 
Sciebat certe iJlos credere quod posset : neque-
enim aliter secuti fuissent eum obsecrantes: in -
terrogat tamen ut manifestaretur i l lorum fides, 
aliique per bos attrabereatur. Miracula namque 
aon propter eos tantum, qui curabantur, sed 
propter eos potissimum edebantur, qui videbant et 
audiebant. 

Vers. 28. Dicunt — Domine. Jam non filium 
David, sed Dominum eum appellabant: ab 

Τότι — αυτών οί οφθαλμοί. T^ πίστιι τούτων 
τήν θιραπιίαν άνατίθησιν, όπερ είωθε πολλαχού 
ποιιίν, διιριθίζων, ώς ιίρητα', καί τούς άλλους 
ιίς πίστιν. "Απτεται δέ καί τή χειρί, διικνύων, 
ότι καί ή παναγία αύτοϋ σάρξ ζωής μεταδίδωσι. 
Μεγάλη δέ κατηγορία τών Ιουδαίων, ότι τυφλοί 
μέν έξ άκοϊ}ς μόνης έπί στ ευ σαν, αυτοί δέ, καί τά 
θαύματα βλέποντες, ήπίστουν. 

Καί — γινωσκέτω. 'Ενιβριμήσατο, άντί τοϋ, 
αυστηρώς ένέβλεψε, συνελκύσας τάς όφρϋς, καί 
ιπισιίσας αύτοίς τήν κεφαλήν, όπερ ιίώθασι ποι­
είν, οί έξασφαλιζόμινοί τινας περί φυλακής μυ­
στηρίων. 

Vers. 29. Tunc — Vere. 30. oeuU illorum. Fidei 
eorum sanitatem attribuit, quod frequeater facere 
coosuevit alios quoque excitaas ad fidem. Taogit 
autem et manu, osteadens sanctissimam esse suam 
carnem, quae vitam conferat. Magna vero Judeeo-
r u m hinc oritur accusatio : quod caacis solo au-
di tu credeotibus, ipsi miracula videotes increduli 
permanebant. 

Vers 30. Et — sciat. Ένιβριμήσατο, intermina-
tus est: austere videbcet intuens coatractis su-
perciliciis, commoto capite: veluti facare so-
lent, qui aliquos de continendo secreto admo-
nent. 

Vers 31. Illi — regionem illam. Ια sexto quoque Οί — τι} γ£ εκείνη. Καί έν τώ ίκτω κιφαλαίω, 
καθαρίσας τόν λιπρόν, παρήγγίιλιν αύτώ σιγφ/, capite muadato leproso preecepit ut taceret ·*, 
καί ζήτησον έν τ^ εξηγήσει αύτοϋ τήν αίτίαν, δι' Quaere ία illius expositioae, cur tacere preeceperit, 
ήν σιγάν έπιταττει, καί πώς όλως έπιταττει, γι- quodque omnino praecipiat, sciens illos ηοα esse 
νώσχων, ότι ού σιγήσει, καί τήν λύσιν έκιίνην έπί tacituros, illamque eolutiooem pro omoibusbabeto 
πάντων ίχι τών ομοίων. simillbus. 

ΚΕΦ. ΙΗ . Πιρί τοϋ δαιμονιζομένου κωφού. CAP XVIII. Dt dcmoniaco tnutO. 
Αυτών — δαιμονιζόμενον. Κωφόν νύν λέγιι τό Ver t 32. lllis autem daemoniacum. Quanquam 

· · Matlb. TUI, 4. 

Variae lectiones e i notae. 

(98) σαφώς, Α . 
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κωφός dicatur saepillS surdus, nunc tamen capitor Α άλαλον. Λέγιται γάρ χωφός, ού μόνον ό μη άκούων, 
pro muto, qui fari nequit, sicut etiam alibi quan- άγλά χαίό μή λαλών. 
doque. 

Vers. 33. Et ejecto — mulus, Non erat naturamu-
tus, sed daemonlinguamejus ligaverat, etantehanc* 
animam : ideoque ab aliis adducitur. Nec fidem 
ex ig i t ; siquidem neo fari, nec intelligere pote-
r a t : quod aguoscens Salvator, protiaus dsemo-
aem ejecit, ipso etiam ignorante. Cumque v in -
culis absolutus esset, intellexit et (uu) locutus 
est boino 

Vers. 33. Et — Israel. Nunguam apparuit stc, 
id est, Nunquam visa sunt bujusmodi mirabil ia. 
Omnibus autem qui ab exordio mirabiha operati 
sunt sublimiorem prsedicabant; quia omnem mor-

Καί ικβληθέντος — κωφός. Ούκ ην ix φύοινς 
άλαλος, άλλ' ό δαίμων ίδη σι τήν γλώσσαν αυτού, 
χαι πρό ταύτης τήν ψυχήν. Διά τούτο γάρ χαί νφ' 
έτερων προσάγεται, χαί ούχ άπαιτιίται "πίστιν. 
Ούτε γάρ λαλήσαι, ούτι συν «ν «ι έδύνατο. Και τού­
το γινώσκων ό Σωτήρ, έξέβαλιν αύτίχα τόν δαί­
μονα, χαί άπιλαθέντος, ίλύθη ρίν τά δισρά, συν-
ήχι δι, χαί ιλάλησιν ό άνθρωπος. 

Και — Ισραήλ. — Ούδιποτι έφάνη ούτως, άντί 
τού, Ούδιποτι έφάνη τοιαύτα παράδοξα· Πάντων 
δέ τών άπ' αιώνος θαυματουργή σάντων ύπιριτίθουν 
αυτόν, διότι πάν πάθος ίάτο, χαί ταχύτατα χαί χατ' 

bumcurabat,et velocissimepropriaqaeaactoritate» 3 (ξουσίαν* χαί ποτ'ι μιν λέγων, ποτέ δέ άπτόμινος, 
interdum quidem verbo, nonaunquam tactu, 
quandoque vero tactu et verbo ; et ut semel dicam, 
sicut volebat, ia omnibus suam pandens omnipo-
tenliam. 

Vers. 34. Phariscei autem — doemonia. Turb» 
quidem admirabantur; Pbarisaai vero calumniaban-
tur, dicentes quod cum amicum haberel principem 
deemoniorum, per bunc daemonia expellebat. Nec 
verebantur nugari ia his, quee facile redargui po-
teraot. Nam qui deemoaioruin principem babet 
amicum, qu® i l l i sunt grata perf ic i t : daBmoni 
aatem gratum est, ut quis semper noceat bomi-
nibus, doceat omne peccatum, abstrahat omnes 
a Deo. Christus vero contraria bis operatus est, 

ποτϊ δι χαί άπτόμινος χαί λέγων, χαί απλώς 
ιίπιίν, ώς έβούλετο· διά πάντων διιχνύς τό έάυτού 
παντοδύναμον. 

Οί δέ Φαρισαίοι — δαιμόνια. Οί δχλοι μέν ιθαν-
μαζον* οί Φαρισαίοι δέ διέβαλλον αυτόν, λέγοντις, 
ότι φίλον έχων τόν άρχοντα τών δαιμονίων, δι' 
ικιίνου ταύτα διώχιι. Καί ούδ' ήσχύνοντο, φλνα-
ρούντις ιύέλιγχτα. Καί γάρ ό .τόν άρχοντα τών 
δαιμονίων φίλον έχων, φίλα έχιίνω διαπράττιται* 
φίλον δέ τώ δαίμονι, τό βλάπτιιν άιί τούς ανθρώ­
πους, τό διδάσχιιν πάσαν άμαρτίαν, τό άφιστάν 
πάντας άπό τού θιού* ό δέ Χριστός τάναντία τού­
των ιίργάζιτο, ιύιργιτων άιί τούς ανθρώπους, 

beneficia secnper confereos ia homines, omaem Q διδάσχων πάσαν άριτήν, προσάγων πάντας 
docens virtutem, ad Deum omnes addacens. Et 
tamea bos non solum ooa punivit , sed ncque 
arguit eos: docens nos magno animo calum-
nias eustinere, et potius benefacere nocentibus 
ac injur iam inferentibus. Vide enim quid fe-
cerit. 

Yers. 33. Et — in populo Haec etiam quarto 
dixit capite 9 6, et ib i declarata sunt. Quaere autem 
et apud Marcum finem tertii capitis ipsius 9 7 , et 
ia ejus capitis enarratione invenies differentiam 
civitatis a vico. Circumibat autem civitates omues 
et vicoe JudflBoram, ne qois eorum dicere posset: 
Ad DOS noa venit. 

Vers. 36. Intuilus — pastorem. Destitutss, qaod JJ 
oulius eas respiceret: dispersoe boc est omnino 
negJectee, in modum ovium pastore carent ium: 
quarum bse quidem vexatae sunt, ac seductae buc 
et i l l u c : aliae autem dispersaa sive abjectee, eo 
quod noii sit, qui earum curam babeat. Judeeorum 
enim principes noa solum convertebant, aat re-
spiciebant eos qui peccaverant, neque abjectorum 

· · Matth. IY, 17. •'Marc. 1, 38. 

V a r i a lectiones et notae. 

(99) Hunc locum inpterretatur Cbrysostomus t. ΧΠ, p. 390 ub i habet τά πλήθη ίσκυλμενα. 

(uu) Efecitet ejecto soluta sunt vincula, intellexit autem et. 

θιώ. "Ομως ού μόνον τούτους ούχ εκόλασεν, άλλ' 
ούδ' ήλιγξιν αυτούς, παιδιύων ημάς, μαχροθύμως 
φέριιν τάς διαβολάς, χαί μάλλον ιύ ποιιίν τούς 
υβρίζοντας. "Ορα γάρ, τί έπο ί η σι. 

Καί — έν τω λαώ. Ταύτα χαί έν άρχη τού τε­
τάρτου χιφαλαίου ιίρηχιν ό παρών εύαγγιλιστής, 
χαί ήρμηνιύθησαν έν έχιίνω. Ζήτησον δέ χαί παρά 
τώ Μάρχω τό τΛος τού τρίτου χιφαλαίου αυτού, 
χαί ιύρήσιις διαφοράν πόλιως χαί χώμης έν τ$ 
ικιίνου έξηγήσιι. Πιριήρχιτο δι τάς πόλκς πάσας 
χαί τάς χώμας τών Ιουδαίων, ίνα ' μη διί ς αυτών 
Ιχοι λέγιιν, ότι Πρός ημάς ούχ ηλθεν. 

Ίδών — ποιμένα. — 'Εσχυλμένοι (99) μέν, άντί 
τοϋ, άνιπίστριπτοι, διά τό μή έχιιν τόν επι­
στρέφοντα* ιρριμμένοι δέ, άντί τού, ημιλημίνοι 
τέλιον, δίχην άποιμάντων προβάτων" ών τά μέ* 
έσκυλται, ήγουν πιπλάνηνται τ$δε χάχιίσι' τά δέ 
ιρριπται, ήτοι χαταβέβληνται, διά τό μή Ιχιιν τόν 
ιπιμιλόμινον. Οί γάρ τών Ιουδαίων άρχοντις ου 
μόνον ούχ έπέστριφον τσύς άμαρτάνοντάς, ούδ' επι* 
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μιλούντο τών κατιρραγμινων (1) άλλά μάλλον αυτοί Α euram habebant, sed et pejas ipsi affecti erant 
χιΧρον τού λαού διέκιιντο. 

Τότι — ολίγοι, θιρισμόν μιν, ήγουν θέρος, καλεί 
νύν τους πιστεύσαι μέλλοντας, ώς έτοιμους είς τό συγ-
χοριισθήναι διά τό προεγκατασπαρήναι αύτοίς τήν 
φημην τής διδασκαλίας χαι τών θαυμάτων αύτοϋ. 
Άπελθε γάρ, φησίν, ή άχοή αύτοΰ ιίς όλην τήν Συρίαν. 
'Εργάτας δι, ήτοι θεριστάς, λέγιι τούς μαθη^άς αύτοΰ, 
ους έβούλιτο πέμψαι πρός συγκομιδήν τών τοιούτων άσ-
ταχύων. "Ινα γάρ μή, έπισυρόμενος (2) τά πλήθη, δόξη 
διά τούτο περιίρχεσθαι τάς πόλιιςχαί κώμας, εκπέμπει 
τούς μαθητάς άνθ* εαυτού. 

"Εστι δέ καί ίτέρως ιΐιτιίν, ότι θιρισμόν ιίρηκι, 
διικνύων τήν ιύχέριιαν τής τοιαύτης διακονίας, ώς 
τοΰ μείζονος πόνου προλαβόντος καί τιλισθέντος 

quam populus. 
Vers. 37. Tunc — pauci. Messem hic vocat eos, 

qui credituri erant, tanquaui paratos ut ad fidem 
colligantur : quia jam eis disseminata erat fama 
miraculorum ejus. Exivit enim fama $jus, inquit, 
in universam Syriam98. Operatores veroaut messo-
res dicit discipulos suos, quos mittere volebat ad 
tal ium collectionem. Ne enim ascita multitudine 
videretur propter boc circumire civitates et vicos, 
discipulos pro se emittit. 

Potest autem et alio modo exponi, quod messem 
dixent, facilitatem ostendens bujusmodi ministe-
rii : utpoie majori labore preeoccupato j am ac 

ύπό τών προφητών, οι, καθάπερτινά σπέρματα πίστεως, Β perfecto a prophetis, qui taQquam semina quae-
dam fidei, Judeeis ea quae de Cbristo erant au-
gpicati fuerant: quod etiam in Evangeiio Joannis 
dicebat: Alii toboraverunt, ei vos in laborem Mo~ 
rum introistis 99. 

Messem praeterea etoperarios nominans, Baptist® 
verba ac memoriam reducit. Siquidem ille, de 
Cbristo loquens, agicolam i l lum induxit , facta vi-
delicet mentione de area ejus et tritico, ac pa-
lea (vv): velut tertio capite praedictum est*. 

τοίς *Ιουδαίοις τά περί τού Χριστού προκατεβάλοντο, 
ό χαί έν τώ Ιωάννη έλεγεν, ότι "Αλλοι κεκοπιά-
κασιν, καί ύμείς εις τόν κόπον αυτών εισελη-
λύθατι. 

θιρισμόν δι καί έργάτας νύν ιίπών, ανέμνησιν 
αυτούς καί τών τοϋ Βαπτιστού ρημάτων. Καί γάρ 
ίχιΖνος, πιρί τοϋ Χριστού λέγων, γιωργόν αυτόν 
φνίξατο, προρνηρονεύσας πτύου, καί άλωνος, καί 
σίτου, καί άχυρου, ώς έν τώ τρίτω κιφαλαίω 
προιίρηται (3). 

Λιηθητι τόν θιρισρόν αύτοϋ. Κύρτον τοϋ θι-
ρισμού εαυτόν λέγιι, ώς αύτώ φυλαττορένου τοϋ 
τοιούτου θέρους, καί πρός αυτόν συγκομισθήναι 
μέλλοντος, καί ώς έξουσίαν έχων τοϋ θιρισθήναι αυτό. 

Vers. 38. Rogate — messem suam. Dominum 
messis seipsum vocat, cui videlicet servantur h u -
jusmodi segetes, et ad quem colligendae sunt, 
quique potestatem babet illas metere. Rogateergo 

Αιηθητί δέ, ιίπεν, ούχ ώς δεόρενος παρακληθήναι ύπ' Q iaquit, DOH quasi opus ei sit, ut illi obsecrent: 
αυτών* τίς γάρ εκείνου φιλανθρωπότέρος ; άλλά παι 
δινών τούς ραθητάς, ίκιτεύιΐν τόν θεόν υπέρ τών πε­
πλανημένων. 

ΧΕΦ. Ιθ'. Πιρί τής τών αποστόλων εκλογής. 

Χαί — πφσαν μαλακίαν. Πώς ούν, ολίγοις ούσι 
τοίς μαθηταϊς. ού προσέθηχι χαί έτερους ; Προσ-
Ιθηκεν αύτοίς, άλλ' ούχ ιίς αριθμόν, άλ)' ιίς δύνα­
μιν. "Εδωκι γάρ, φησί/, αύτοίς, έξουσίαν. "Πστι 
χαί ολίγους (4) ιιπιν αυτούς, ού χατ' ίλλιιψιν δυ­
νάμεως, άλλά κατ' Ιλλιιψιν αριθμού. Καί τέως αυτούς 
Ιατρούς σωμάτων ποιιί* μετά τούτο δέ καί τό μείζον 
Ιμτιστιύιι, τήν τών ψυχών θεραπείαν. 'Εζέβαλλον (5) 
δέ τά δαιμόνια, κχί ίώντο τάς νόσους έν τφ ονόματι τοϋ 
Χριστού. 

Τών δι δώδικα — αυτού. Επειδή περί Πέτρου 

quis eDim bomioes magis amat quamipse ? sed ut 
discipulos instruat, ut Deum pro errantibus de-
precentur. 

GAP.XIX. De apostolorum electione. 

CAP. X. vers. 1. Et — omnem languorem. Quo-
modo ergo cum pauci essent discipuli, noo addidit 
etiam digoitatem (xx) ? Addidit utique illis ; at 
non in numero, sed in virtute. Dedit, inquit, eis 
potestatem, ita ut paucos etiam dixerit il los, non 
eecundum defectum virtutis, sed numeri. Pr imum 
ergoconstituii eosmedicos corporum, postmodum, 
quod majus est, etiam committit curam, videlicet 
animarum. Ejiciebant autem dsemonia et morbos 

TQ curabant per nomen Chrisli. 
Vers. 2. Duodecim autem — ejus. Quia de Petro 

· · Matth. iv, 24. · · Joan. nr, 38. 1 Matth. m , 12. 

Variae Jectiones et notse. 

(4) Sic, QOn κατιρόιμμένων, recte. 

ί2) έπισυρόμενα, Β. 
3l ιίρηται, Α. 
4) Νοα Eutbrmius solum. i e d Theophylactus 

etiam p. 51 C, de vocabulo ολίγοι moaeat. Nescio 
tamea,quaaj o b c a u s a m , c u m i o t e x t u D o n reper ia -

tur. Yidentur ergo respicere Matth. ix , 37. Quo ar-
gumento vero motus Cbrysostomus Jacobum [ tom. 
VI I . p, 359 Β] τιλώνηυ appellet ignoro. Forte, 
quia frater Mattheei erat. Chrysostomum secutus est 
Photius in Gatena Possini ad Marc. p. 50. 

(5) έξέβαλον, Α. 

(w) De venlilabro, area, tritico. έτερους lcgebatur άλλους, e qao deiade faotam est 
(xx) Etiam dignitatem. Etiam alios. Portepro άξιον. 
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βί Andrea, Jacobo et Joaone ac seipso ia piflP- Α μεν, xai Ανδρέου, καί Ιακώβου, xat Ιωάννου, καί 
cedeniibus docuit, quod secuti fueriot Cliristum, 
de aliis vero nih i l maoifeste scripsit, nuno i l lo-
rum quoque nomina recenset, ut ea cognoscamus, 
et a falsis apostolis dijudicemus ; mnUi enim fue-
runt pseudapostoli. Hoc autem et Marcus et Lucas 
fecerunt. 

Pr imum vero dix i t Petrum, non soluru tan-
quam Andrea fratre suo natu majorom, verum 
eliam tanquam caeteris omnibus firmilate excel-
lenUorem. Ideo etiam nomen Petrus ei Cbristus 
imponen^, d i x i t : Super hanc petram aedificabo Ec-
clesiam meam *. 

Quare autem add id i t : qui dicitur Pelrus ? Ο πι­
πί nout discamus, quod Simon primurn nominaba- β Πάντως ίνα 
tur : et ut eum ab altero Simone distinguamus,qui 
cognominatur Chananaeus. 

Vers. 2. Jacobus — frater ejus. Jacobum preepo-
suit, utpote Joanne natu majorem; nam virtute 
Joannes preecellebat. 

Vers. 3 . Philippus — BartholomoBU Hi post 
pradictos Christum secuti sun t ; ideo etiam boc or-
diue Qumerantur. 

Vers. 3. Thomas — publicanus. Marcus et Lucas 
Matthaeum Thomae praeposuerunt *, tanquam ante 
eum effectum discipulum : Matthaeus vero bic se-
ipsum modestioe causa dejecit. Nam etiam publi-
caaum sese rursum ia proprium conlemptum ap-
pellavit. 

Vers. 3. Jacobus Thaddxus. Jacobus hic frater £ 
erat Mattheei ; siquidem MattbzBus quoque Alphaei 
filius erat, ηοα solum dictus Mattheeus, sed et Levi, 
Vidit> inquit, Leuifilium Alphai sedenlem in telo-
nio *. Lucas vero loco ejus, qu i bio Tbaddsus 
dicitur, Simonem Zeloten sive Cbananaeum ordi-
navit* . Postea autera Thaddeeum conjunxit Jud» 
Iscarioti, et bunc Judam nominavit : Judam, 
inquit, Jacob i e , et Judam Iscariotem. Conjungit 
autem bos propter nominum similitudinem. 

Εαυτού προλαβών ιδιδαξιν, ότι ακολούθησαν τγ 
Χριστώ, πιρί δι τών άλλων ούδίν τι φανιρόν έγραψι* 
νύν καταλεγιι καί τά τούτων ονόματα, ίνα τι yv4»-
ρίζωμεν αυτούς, χαί ίνα διακρίνωμεν τούτους άπό 
τών ψιυδαποστόλων. Έγένοντο γάρ πολλοί ψιυδα-
πόστολοι. Τούτο δι χαί Μάρκος χαί Λουκάς πιποι-
ήκασι. 

Πρώτον δί τόν Πέτρον ιίπεν, ού ρόνον ώς πρισβύ-
τιρον Ανδρέου τού άδιλφού αυτού, άλλά καί ώς 
πάντων όιαφορώτιρον έπί σταθιρότητι. Διό καί 
ό Χριστός, Πέτρον αυτόν όνομάσας, ιιπιν* Έπί 

πέτρα οικοδομήσω μου -nijv Έκ-ταύτη 
κλησίαν. 

Διατί δέ προσέθηχεν, ότι ό λιγόρινος Πέτρος; 
μάθωμεν, ότι τι Σιμών ώνομάζιτο πρό-

τιρον, καί ινα διαστιίλη τούτον άπό τού έτερου Σι-
μωνος, τού προσαγοριυομινον Κανανέτου. 

Ιάκωβος — ό άδιλφός αυτού. Προέταξιτόν Ιάκωβο ν, 
ώς τοϋ Ιωάννου πρισβυγινέστιρον. Χατ' αρετήν γάρ ό 
Ιωάννης διέφιρι. 

Φίλιππος — Βαρθολομαίος* Ούτοι μιτά τούς προρρη* 
θέντας ήκολούθησαν τώ Χριστώ. Διό καί ούτως έτάγη· 
σαν. 

Θωμάς — τιλώνης. Μάρκος μέν καί Λουνάς τόν Μα­
τθαίον προτζθιίκασι τοϋ Θωμά, ώς πρό οχύτοϋ μαθη-
τιυθέντα' Ματθαίος δέ νϋν μέτριο φρονώ ν ύπιβίβασιν 
εαυτόν, έπιί καί πάλιν τιλώνην εαυτόν έκάλισιν, ιις οί-
κιίαν ιξουδένωσιν. 

Duo itaque Simon dicebantur: Simon, qui vo-
cabatur Petrus, et Simon Zelotes, qui et Chana-
nffius. Duo similiter nomen habebant, Jacobus 
pata, Jacobus filius Zebedaei, et Jacobns Alpbaei 
i i l ius. Duo quoque Judas dicebantur, Judas Jacobi, 
qui et Lebeeus et Tbaddaeus ef Judas hcariotes. 
Verum propter nominum similitudines addunt 
eyangelistffi et alia cognilionis indicia ad distin-
ctioneio. 

Caeterum si Lucas propter nominum simi l i tudi-
nem Thaddeeum Judae Iscarioti conjungit, quare 
non pari modo Simonem Petrum cum Simone 
Cbananeo ordinat, et oum Jacobo Mo Zebedaei 

Ιάκωβος — θαδδαίος. Ούτος ό Ιάκωβος άδιλοός 
ην τού Ματθαίου. Χοί γάρ (6) ό Ματθαίος υίός ην 
τοϋ Άλφαίου, ού μόνον Ματθαί;, άλλά καί Λιυίς 
ονομαζόμενος. Ειδι γάρ, φησί, Λιυίν, τόν τού Άλ-
φαίου, καθ ή μιν ον έπί τό τιλώνιον. Ό δέ Αουχάς, 
άντί μέν τοϋ θαδδαίου, νύν Σίμωνα τόν Ζη)ωτήν, 
ητσι τόν Κανανίτην ιταξεν * ύστιρον δι τόν θαδδαίον 
συνέζιυξιν Ιούδα τώ Ισκαριώτη, Ίούδαν καί τού­
τον καλέσας. Ίούδαν γάρ, φησίν, Ιακώβου καί Ίούδαν 
Ίσκαριώτην. Συνέζιυξι δέ τούτους διά την όμωνυ-
μίαν. 

*Πστι δύο μιν ησαν Σίμωνες · Σίμων ό λεγόμενος 
Πέτρος, καί Σίμων ό Ζηλωτής, ό καί Χανανίτης· 
δίο δι Ιάκωβο ι * Ιάκωβος ό τού Ζιβιδαίου, χαί 
Ιάκωβος, ό τού Λλφαίου* δύο δι Ίοϋδαι* Ιούδας 
ό Ιακώβου, ό χαί Αιβαίος χαί θαδδαίος, χαί Ιούδας 
ό Ισκαριώτης. Χαί διά τάς ομωνυμίας λοιπόν προσ· 
τιθέασιν οι ιύαγγιλισταί χαί Ιτιρα γνωρίσματα πρός 
διαστολήν αυτών, 

Καί έάν διά τήν όμωνυμίαν Ίούδαν τόν θαδδαίον 
Ιούδα τω Ισκαριώτη συνέζιυξιν ό Λουκάς* πώς 
ουχί καί τώ Σίμων ι Πέτρω Σίμωνα τόν Κανανίτην 
συνάζευξι; καί Ίαχώβω τώ τού Ζιβιδαίου, Ίακωβον 

1 Mattb, χτι, 18, · Marc, u i , 18 ; Lac. v i , 15. 4 Marc. π, 14. *Luc. v i . 25. · U)id. 16. 

( 6 ) ^ a d d i t A . 

Yariae lectiones et notfle. 
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τον τοϋ Ά)Φ«ίου ; Διότι Πέτρος μιν μιτά Ανδρέου Α Jacobum Alpheei filiam. Quia Petrus cum Andrea 
τον άδιλοοϋ αυτού, Ιάκωβος δι μιτά Ιωάννου τού 
άόιλ.Φού αύτοϋ τώ Χριστώ ακολούθησαν, χαι ίδιι αυ­
τούς άρα ταχθήναι, ού μόνον ώς άδιλφούς, άλλά χαί 
ώς άμα άχολουθήσαντας. Καί διατί μή χαί Ιάκωβος 
ό 'Λλραίου τώ άδιλρώ αύτοϋ Ματθαίω συντέταχται; 
Διότι ύστιρον ούτος ήχολούθησι. 

Ζίμων — αυτόν. Ό προδούς αυτόν τοίς έπι-
βουλεύουσι. 

Τούτους — αύτοίς. Ποίους τούτους; Τούς άλιιίς, 
τους τελώνας. Πέτρος μέν γάρ, χαί Ανδρέας, χαί 
Ίάχωβος, χαί Ιωάννης άλιιίς ησαν ' Ματθαίος 
δέ χαί Ίάχωβος, ό τοϋ Άλφαίου, τιλώναι * ό δέ 
Λουχάς ιιπι χαί τόν τόπον έν ώ αυτούς ιίς άποστο-

fratre suo, et Jacobus curn Joanoe fratre suo 
Cbristum secuti eunt : el oportebat eos simul 
ordinari, noa solum quia fratres, sed etiam quia 
simul secuti fuerant. Sed quare non siiniliter 
Jacobus Alpbaei filius cum Mattheeo fratre suo 
conjunctus ? Quia ille postmodum secutus 
est. 

Vers. 4. Simon — illum. Tradidit i l l u m insidia-
toribus. 

Vers. 5. Hos — eis. Quales hos ? Piscatores et 
publicanos : siquidem Petrus et Andreas, Jacobus 
et Joannes piscatores erant : Mattbaeus et Jacobus, 
Alpbaei b l i i , publicani. Lucas vero locum quoque 
dixit , i n quo ipsos ad apostolatum segregavit. Ait 

λην άοώρισεν. Είρηχι γάρ, ότι Έξήλθεν ιίς τό g enim quod Egressus ett in montem adorandum 
ορος προσεύξασθαι * χαί ην δίανυχτιρεύων έν 
ταίς (<) προσευχαίς τού θιού. Καί ότι έγένιτο 
ημέρα, προσιφώνησι τούς μαθητάς αύτοϋ, χαί 
έχλιξάμενος άπ' αυτών δώδικα, ούς χαί αποστό­
λους ώνόμασι, χαί τά έξης. Άλλ' ού τότι τούτους 
άπέστιιλι. Μάρχος δέ Φησι χαί τρόπον, ότι Καί 
ίρξατο αυτούς άποστέλλιιν δύο δύο * πάντως διά 
(8) παρηγορίαν αλλήλων. 

Λέγων — Ισραήλ. Έπί τάς τών Ιουδαίων πόλιις 
χαί χώμα ς πρώτον πέμπιι τούς μαθητάς, διδασκά­
λους χαί ιατρούς αύτοίς, διιχνύων τό πρός έχιίνους 
ύπιρ πάντας οίλτρον, χαί τήν ύπιρβο)ήν τής χηδι­
μηνίας, ότι χαί ύβριζόμενος ύπ' αυτών, ού μνησιχα-
χιί τούτοις, άλλά σπιύδιι παντί τρόπω διορθοϋν χαί 

eratque pernoctans inorationeDei. Cumque factus 
estet diesy advocavii discipulos suos, ei elegit duo-
decim ex eis, quos et apostolos nominairit7, et c©-
tera. Veram non dixi t quaado eos emisit. Marcus 
autem modum quoque dicit, quod Ccepit eos mit-
tere binos*: omnino propter mutuam consolationem. 

Vers. 5. Dicens — Vers. 6. Itrael. Ad Judeeorum 
ciritates et vicos primum mitt i t disoipulos, ut 
sint i l l is in magistros ac medicos, ostendens, v im 
amoris, quemad iilos pree omnibus babebat, quod-
que supra modum curatn i l lorum gereret, quoniam 
iojuriis ab eis appetitus, i l larum non meminit, 

θιραπιύιιν αυτούς. Διό χαί χωλύιι μέν τούς Q sed omni modo corrigere eos ac sanare oititur. 
απεσταλμένους άψασθαι τής πρός τά έθνη οιρούσης 
όδοϋ - χιλιύιι δέ, μηδέ τ$ πόλιι τών Σαμαριιτών 
έπιδημήσαι, χιιμένην μιταξύ τών Ιουδαϊκών πό­
λεων. Καί οί Σαμαριίται γάρ, έξ ήμισιίας Ίουδαί-
(οντις, έναντίως πρός τούς Ιουδαίους διέχιιντο. Καί 
πανταχόθεν έμφράττιι τά στόματα τών αχάριστων, ιί 
χαί, πάντων ύπ' αύτοϋ προτιμηθέντις, πάντων μάλ­
λον αυτόν ή τίμα σαν. Πρόβατα δέ άπολωλότα οίχου 
Ισραήλ τούτους ώνόμασιν, ιίχότως. Πρόβατα μέν, 
ώς ύπό θιού πάλαι ποιμαινομένους * Ό ποιμαινων 
γάρ4 οησί, τόν Ισραήλ, πρόσχις άπολωλότα δέ, 
διά τό ιίναι αυτούς έσχυλμένους χαί έρμιμμένους, 
ώς προιίρηται · οίχου δέ Ισραήλ, ώς Ίσραηλίτας. 
Ούτοι δέ προσαγορεύσας τούς Ιουδαίους, έπράϋνι τόν 

Ideo quoque illos, quos emisit, v iam qu » ad gea-
tes ducat tangere prohibet. Jubet etiam ne ad c i -
yitatem Samaritanorum accedant, quae sita erat 
inter Judaeorum civitates. SiquidemSamaritani pro 
dimidla parte Judaismum servantes,inimico animo 
ad Judaeos affecti erant. Et andique ingratorum 
oppilat o ra ; quanquam supra omnes ab eo ho-
norati, ipsum supra omnes bonore privaverunt. 
Oves autem perditas domus Israel merito ipsos 
nominav i t ; oves quidem, utpote quos ol im Deus 
pascebat. Qui pascis, inquit, Israel, intende9; 
perditas vero, eo quod deslitul» essent ac disper-
sae, ut predictum est. Domus etiam Israel, puta 
Israelitas. Ita autem Judeeos appellans, discipulo-

oSioov τών μαθητών, χαί σπλάγχνα τούτοις μά\λον ^ r u m i ram mit igabat : et potius pia cu r » viscera 
όπιμελιίας ένέβαλι, 

Πορευόμενοι — ουρανών. Ήγγιχεν ή έν ούρανοίς 
άπόλαυσις, τουτέστι, παρ' ύμίν έστιν, ιάν θέλητι 
λαβείν αυτήν. Λήψισθι δέ αυτήν, πιστεύοντις χαί 
τάς έντολάς ουλάττοντες. Προιίρηται δέ διαοόρως 
περί τής βασιλείας τών ουρανών έν τώ τρίτω χιφα-
λαίω, χαί χρή χάχείνα γινώσκιιν, χαί προσαρμόζω* 
τό δοκούν προσονέστιρον. 

* Luc. τι, 4*i. · Marc*τι, 7. 9 Peal. LXXIX , 1. 

jpsis iramittebat. 
Vers. 7. Euntet — catlorum. Instat fruitio quae 

babetur i n coelis, hoc est, a p u d TOS est, si eam 
accipere T o l u e r t t i s ; accipere, i n q u a m , i l l am, cre-
dentes et praecepta servantes. Tertio autem ca-
pite de r egno co&lorum pulcbre dictam est. Opor-
tet ergo et i l la nosse, et inde adaptar* quod aptiue 
videbitnr. 

Var i& lectiones etnotae. 

(7) T J προσευχή Α, ui editur apod Lucam* (8) Hoe refartar ad δύα δύο* 
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Vere. 8. Infirmos — date. Dedit illis gratiam sa- Α Άσθενούντας (9) — δότε. "Εδωκι μεν αύτοίς 
nitatum : ut qui praedicationi non crederent, sal-
tem miraculis adducerentur. Simul et eos per 
ipsam promptiores ad praedicationem facit. Ne 
autem extollantur quasi raagna preeslantes, aut 
terrenas quserant retributiones, praemunit ipsos, 
dicens : Gratis accepistis a me gratiam hanc sa-
nitatum, nullo vestro praecedente labore ; gratis 
date eas hominibus, nihi l temporale ab ipsis re-
quirentes. Intendens autem, ut beec incorrupte 
servent, jubet ne prstextu etiom viae quidquam 
accipiaot. Ait enim : 

Vers. 9. Nolite — zonas vestras. Moris enim erat 
his qui per viam gradiebantur, crumenas ferre 
zonis appensas, in quibus aereos nutnmoa babe-

χάριν ίαμάτων, ώστι τούς μή πιιθομένους τώ χηρύ-
γματι πιίθισθαι τοίς θαύμκσεν · άμα χαί αυτούς 
προθυμότερους ποιών ιίς το κήρυγμα δ Γ αυτής. "Ινα 
δί ρή ίπαρθώσιν, ώς μεγάλα κατορθοϋντις, μηδέ 
ζητώσιν άμοιβάς ύλικάς, πρόασναλιζιται τούτους, 
λίγων · Δωριάν ίλάβιτι παρ* έμού τήν χάριν ταύ­
την τών ίαμάτων, μηδέν αυτοί πονέσαντες, δωρεάν 
δότε ταύτα τοίς άνθρώποις, μηδέν επιζητούντις 
βιωτιχόν ίξ αυτών. Έπιτιίνων δε τό άδωροδόκητον, 
χιλιύιι μηδέ χάριν τής όδοϋ τι )αμβάνιιν. φη­
σί γάρ · 

Μή — ζώνας ηρών. "Εθος γάρ ην τοίς όδοι-
πορούσι, Φασκώλια φέριιν παρηωρημενα ταίς ζώναις, 
ιν οίς ιίχον τούς όβολούς. Νομοθιτιί δε τοίς μαθηταίς 

baot. Dat autem pr imum dhcipulis legem per- β τιλιίαν άχτημοσύνην. Πρώτον ριν, ού μόνον άν-
fectae inopiae, volens ut noa solum sine suspi-
cione, sed etiam in admiratione siot. Nibi l enim 
ita admirandos reddit, sicut vita frugalis ac qu i -
buslibet obviis contenta. Deinde omni eos cura l i -
berat, q u » frequenter impedimento esse solet ; 
suamque vult ostendere potentiam, quae eis ad 
omnia sufficiat. Ideoque postmodum dicebat: 
Quando mUi vos sine loculis et pera, num aliquid 

υπόπτους, άλλά χαί θαυμάσιους μάλλον αυτούς 
ιίναι βουλόμενος * ουδέν γάρ ούτω ποιιί θαυμαστούς, 
ώς βίος άσκιυος /αί ολιγαρκής · ιίτα φροντίδος πά­
σης άπαλλάττων τούτους, ιίωθυίας ίμπεδίζειν 
πολλάκις * ίπιιτα διίξαι θιλων τήν εαυτού δύναμιν 
ίπαρχούσαν αύτοίς ιίς άπαντα. Διό χαί ύστιρον 
ελεγεν, ότι "Οτι απέστειλα ημάς άτιρ βαλαντίου 
χαί πήρας, μή τίνος ύστιρήσατι; 

defuit vobis10 ?. 
f Hffic dicit Salvator apostolis, nolens ut sub hoc preetextu facultates congregent. Neque ergo 

aurum, vel argeotum, aut ees, neque panem, neque peram nos babere vult, oeque calceamenta, ne-
que vestem, neque baculuin, usos causa, aut opum cupiditate per viam accipere : non ad zo-
nam aes, nequeut duabus induamur tunicis, scd per viam otnnia facrtlitne et frugalissime accipia* 
mus. 

+ Aqui loculos ipse ferebat: non tamen quasi C [Καί (10) μήν αυτός ίπεφέριτο γλωσσόχομον, 
pecuniae cupidus, sed quasi dispensator eoruin άλλ' ούχ ώς Φίλοχτήμων, άλλ* ώς οικονόμος τών ίμ -
qua3 offerebantur ; possidens potius heec ad ne-
cessitatem suam et discipulorum ac pauperum. 

Vers. 10. Neque peram— baculum. Quia re-
gnum coelorum annantiabant, oportebat eos quasi 
angelos de coelo descendentes, leves ac expeditos 
incedere, omni terreoa cura liberos, ei ad solum 
ministeriurn sibi commissum respicientes. Peram 
autem dicit marsupium, quo ad iter immittendo 
pani utebantur. 

Dignum est autem ut quseraraus, quomodo Mat-
thaeus et Lucas dicuot jussisse ut i l l i neque 
calceamenta, neque baculum haberent, Marcus 
vero ait sola heec eis permisisse « . Quid ergo 

βιβλημένων, άποχτώμινος μάλλον αυτά πρός χρείαν 
εαυτού τι χαί τών μαθητών, χαί τών πενήτων. ] 

Μή πήραν — ράβδον. Έπιί τήν βασιλιίαν τών 
ουρανών χατήγγιλλον, ίδιι πάντως αυτούς, ώς άγ-
γείους ίξ ουρανού χατιόντας, ούτω βαδίζιιν χούφους 
χαί ΐυσταλιίς, πάσης μεν υλικής φροντίδος ελευθέ­
ρους, ιίς μόνη ν δι βλέποντας τήν έγχειρισθιίσαν αύ­
τοίς διακονίαν. Πήραν δι λέγιι τό (11) μαρσίπιον, 
ώ ίκέχρηντο χατά τήν όδόν, έμβάλλοντες άρτον. 

"Αξιον δι ζητήσαι, πώς Ματθαίος μέν χαί Λουκάς 
Φασι, κιλευσθήναι τούτους, μήτι υποδήματα μηδε 
ράβδον έχιιν · ό δέ Μάρκος λέγιι, συγχωρηθήναε 
ταύτα (12) μόνα αύτοϊς. Τί ούν ίστιν ειπείν ; 

dicendum est ? Quod pr imum quidem ita jusserit, ο Ότι πρώτον μεν ούτω προσέταξεν, ώς Ματθαίος 
sicut Mattbeus et Lucas dixerutlt : postmodum καί Λουκάς ιίπον * ύστιρον δι παριχώρησεν αύτοίς 
autem permiserit eis, ut calcearentur tantum ύποδιδισθαι μόνον σανδάλια καί κατέχιιν ράβδον, εις 
eaodaliis, et retinereot baculum ad pedum cas" Φυλακήν τι τών ποδών, καί ύποστηριγμόν τού σώ-

1 0 Luc. χχιι. 35. i ! Luc. ιχ, 3. 1 1 Marc. v i , 8, 9. 

Variae lecliones et notae. 

(9) Cbrysostorous, ut alibi jam monui, inseruit 
buic versui, νικρούς εγείρετε. Sine ullo dubio lapsu 
tuemorine. Traclaturus euim huuclocum, inprinci-
pio babet : Σκόπει μοι τό ιύ καιρό ν τής αποστολής· 
ού γάρ έκ προοιμίων αυτούς επεμψεν, άλλ' ότι — 
ιίδον καί νεκρόν εγερθέντα. Vide l om. VI I , ρ. 308. 

(10) Tn margine habent inolusa Α Β. Scholium 
auteiu, quod ία vereione Latina preeeedit, neuter 
agnoscit. 

(11) lta codex uterque. Soribitur eliam μα»-
σύπιον. 

(12) μόνα, abest Α. 
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ματος, συγκαταβαίνων rjf άσθοιία αυτών, διά την 
άπό τής όδοιπορίας ταλαιπωρίαν, ώς ό Μάρκος 
Ιγραψιν. Άντί δι τοΰ, Μή κτήσησθι, Μή αίριτι 
ιιπιν ό Λουκάς. "Ινα δι μή ιίπωσι · Πόθιν ούν τρο­
φή σόμι θα. μηδέν αίροντίς, φησίν · 

•Αξιος — εστίν. Ού χριία, φησίν, ύμίν εφοδίων. 
(13) "Αξιοι γάρ ιστι τρέφισθαι παρά τών ώφιλουμέ-
νων ύφ' υμών, παρ* οίς έργάζισθι, μαρ' οίς κοπιάτι. 
Τούτο γάρ ού δώρον, άλλά μισθός έστι τής εργασίας 
υμών, χαί άναγκαίον, ώς όφιιλόμινον. 

Βίς ήν δ' άν — ίξέλθητ*. Ίνα μή νομίσωσιν, 
ότι τάς πάντων τών ώφιλουμένων θύρας αύτοίς 
ά*έ*»ξι, κιλιύιι, παρ9 έκαστη πόλιι και κώμη ζητείν 
ένα τόν άξιον τής (14) υποδοχής αυτών, ήγουν τόν 
σιμνότιρον, τόν θιοσιβέστιρον, καί παρ' αύτώ μέ-
vicv, έως άν ίξέλθωσιν έκ τ$ς πόλιως, ώστι μή, 
οικίαν έξ οικίας άμιίβοντας, λυπιίν τι τόν ύπόδιξά-
μινον, καί γαστριμαργίας δόξαν λαμβάνιιν. 

Είσιμχόμινοι — αυτήν. Άσπάσασθι, άντί τοϋ, 
Έπτύχισθι ιιρήνην (15) αύτ$ Ταύτα γάρ ύστιρον 
καί τοίς έβδομήκοντα μαθταίς έντιιλάμινος ιιπιν, 
ότι Είς ην δ* άν οίκίαν ιίσέρχησθι, πρώτον λέ-
γιτί * Ειρήνη τώ οίκω (16) τούτω. 

Καί — έπιστραφήτω. Διότι πολλάκις ό ύποδιχό-
μινος, όνομα μιν ιίχιν αξίου, βίον δέ άνάξισν, φησίν, 
ότι Έάν μέν ^ ή οικία (17) αύτη αξία, έλθέτω έπ' 
αυτήν η δοθιίσα παρ' υμών ιίρήνη, τουτέστιν, ένιρ-
γησάτω ιίς αυτήν, καί έστω ιιρήνης απολαύουσα 
καί γαλήνης * έάν δέ μή τ? αξία, ή ιίρήνη υμών πρός» 
υμάς άναστριφέτω, ήγουν, μηδέν ένιργησάτω, άλλά 
ταύτην μιθ' εαυτών λαβόντις έξιλθιτι. 

Χκόπιι δι, πώς ούκ Ιδωκιν αύτοίς πρόγνωσιν 
αξίου και αναξίου, ίνα τω άναγκαιοτάτω λιιπόμινοι 
ταππνοφρ ονώσιν, ώς άτιλιίς. Χρή δέ θαυμάξιιν 
πως πάντων γυμνώσας αυτούς, τά πάντων αύτοίς 
άνφα. Τίς γάρ ούκ άν ήδέως έξινοδόχησι τούς 
ούτως άσκιύους καί άμιρίμνους, λάμποντας (18) ού 
μόνον άπό τών λόγων καί τών θαυμάτων, άλλά καί 
πρό τούτων, άπό τοϋ βίου ; 

Καί — υμών. Ό δι Μάρκος φησίν * Έκτινάξατι 
τόν χουν τόν ύκοκατω τών ποδών υμών, ιίς 
μαρτύριον αύτοίς, ήγουν, ιίς Ιλιγχον αυτών. Έδή-
λου γάρ ό έκτιναγμός ούτος, ότι ού μόνον ουδέν ίκιίθιν 
έλαβαν, άλλά καί τόν ικιίθιν κονιορτόν ίκτινάσσου-
στ* άπό τών ποδών αυτών, ώς καί αυτόν δι* αυτούς 
άνόσιον. 

todiam et sustentamentum corporis, demittens se 
ad imbecillitatem eorum, propter laborem qul ab 
itinere proveuit. Lucas vero pro eo quod est : 
Nolile possidere, habet : Nolite portare 1t, sicut 
etiam refert Marcus. Ne autem dicant, Unde ale-
mur, si o ibi l tulerimus, ideo d i c i t : 

Vors. 10. Dignus — est. Nullo, inquit, TOWS 
opus est v ia t ico ; digni enim estis, qu i alamini 
ab b isqui a vobisjuvaotur, apud quosoperamini, 
apud quos laboratis. Nam boc non donum, sed 
merces eet operis vestri, ac necessarium tanquam 
debitum. 

Vers. 11. In quamcunque — exeatis. Ne putent, 
quod omnium qui ab eis juvarentur januas i n -
gredi debeant, jubet ut i n quaounque civitate et 
?ico, quaerant unum dignum, qui eos suscipiat, 
videlicet bonestum Oei cultorem, et apud eum 
maneant, donec e civitate exeant: ne domum 
in domum permutantes, et eum qoi se suscepe-
rat contristent, et gastrimargi® suspicionem i n -
currant. 

Vers. 12. Ingredientes —illam. Salutate, boc 
est, paoem i l l i precamini. Haec enim postmodum 
septuaginta discipulis preecipiens, d i x i t : In quam-
cunque domum intraveriiis, primum dicite: Pax 
huie domui14 

Vers. 13. Et convertatur. Quia is qui sus-
cipit, seepius digni nomen babet, vitam autem 
indignam,ideodici t : Siquidemfueritdomusdigoa, 
veniat super i l lam, pax quae a vobis datur, 
i d est, operetur in i l lam, fruaturque pace et 
tranquillitate , si vero fuerit iadigaa, pax vestra 
ad vos convertatur, sive n ib i l operetur : sed bac 
vobiscum sumpta, exite. 

Vide quod non dederit eis pracognitionem 
digni et i nd i ga i : ut re maxime necessaria desti-
tut i , sese deprimant tanquam imperfecti. Admi-
randum est autem quomodo, postquam omnibus 
eos nudavit, rusum il l is omaia submiserit. Quis 
enim laeta fronte non suscipiat bospitio quibusl i 
bet obviis contentos, ac sollicitudiae carentes, 
fulgentes, non verbo tantum et miraculis, verum 
etiam quod magis est, boua vita ? 

Vers. 14. Et—vestrorum. Marcus dixit :Bxcu-
iite pulverem, qui est sub pedibus vestris, in testu 
monium illis sive ad redargutionem i i l o rum. 
Manifestabant enim per talem excussionem, quod 
non solum nibi l inde acccperint, sed etiam pulve-
rem, quiindeadh»sisset,a pedibus suis excuterent, 
tanquam propter illos imp ium. 

" Luc. rx, 3. *· Lue. x, 5. 1 5 Maro. 5 vi, 11. 

Variae lectiones et notae. 

(13) εφοδίου. Α. 
(14 ' * ~ ' 

Λ " 

αποδοχής. Α. 
ιιρήνην έπ' αυτήν. Α. 
loielligitar ergo, unde ia nonnullos codiceg 

„ venerit: Αένοντις * Ειρήνη τω οίκω τούτω. 
(17)' «ύτη noa babet ia textu. Neo Gbrysoetomua 

PutttU. (hu CXXIX, 

agaoscittom. V I I , pag. 371 fia. A l i i tamea apud 
Wetst. inferunt ικιίνη Est ergo explicalioais, 
ut mox δοθιίσα. 

(18) Correxi λάμποτας, pro λαμβάνοντας. Het> 
tenius, fulgentet. 

11 
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Vers. 15. Amen — illL Per civitalem eliam Α Αμήν — έκιίνη. Δια τής πόλιως, χαί ττήν χώμην 
vicum significavit. Sodoma autem et Gomorrha 
civitates ol im magnae ac populosae erant : qoce 
propter nimiam libidinem iohabitantium maxima 
calauiitaie redactse sunt in pulveres, igne ccelitus 
conflagrante ; et borum supplicium a Deo i l l is 
immissum, quovis alio formidabilius videbatur 
ac si terra i l la ad boc osque tempus inflammata 
videatur, suamque preedicet calamitatem. 

Hicyero dicit Cbristus gravius eos puniendos, 
qui DOQ exceperint, nec audierint yerba apostolo-
r u m . Sodoma enim et Gomorrba ueque miracula 
viderant, sicut isti innumera : neque ad terram 
i l lorum discipuli a Salvatore missi fuerant. Cum 
autemdixi t : Tolerabilius ent tervm Sodomorum et 

έδήλωσι. Τά δέ Σόδομα καί τά Γόμορρα, πάλαι πόλιις 
ούσαι μιγάλαι και πολυανθρωπόταται, διά τήν άσέλ-
γιιαν αυτών πχνωλιθρία κατιτιορώ^ησαν, ονρχνό-
θιν (19) xaTivty&ivTi πυρί. Και τούτων ή θιήλατος 
αύτη κόλασις φοβιρωτιρα πάσης ιδοχιι πάσιν, άτι 
χαι τής γής έκιίνη ς άχρι χαι νυν έμπιπρησμίνης 
φαινόμενης, χαί κηρυττούσης τήν οίκιέαν συμσοοαν. 

Άλλά νύν ό Χριστός βαρύτιρον κολασθήσισθαι 
λέγιι τούς μή διχομένους, μηδ' άκούοντα; τούς Λο/ους 
τών αποστόλων, διότι τά Σόδομα χαί τά Γόμορρα, 
ούτι θαύματα ιίδον, ώς ούτοι μυρία, ούτι πρός τήν 
γήν αυτών μαθηταί παρά τού Σωτήρος άπιστάλησαν. 
Ειπών δέ, ότι Άνικτοτιρον Ισται γ$ Σοδόμων χαί 
Γορ όρρων ιν ημέρα κρίσιως, έδήλωσιν, ότι χαί έν 

Gomorrhomm in die judicti, significavit etiam io Β Tf* ρ«^«*τι « " ώ ν ι ·* Σοδομίται χαί Γομορρίται τι-
futuro saeculo Sodomitas et Gomorrbitas esse puni-
endos: et binc magnifestum est queedam peocata 
et bic et i b i esse punienda. 

Timeamusergo et nos bujusmodi minas, scientes 
qaod omais qui oon servat, neque facit qu® docue-
runt apostoli, manifestum est quod neque suscipit 
eos, neque i l lorum audit sermones. Quare autem 
uno non suscipiente, universa civitas punienda 
eet? Quia caeteriquoque videntes non probibuerunt 
i l l am. Qui autem non suscipiebant apostolos, pu-
blice eos expellebant. 

Vers, ib,Ecce — luporum. Postquam il l is au-
ilaciam injecit per ea q u » deauntiaverat, et duros 
ac adamantinos reddidit : praedicit etiam nunc qure 

ρωρηθήσονται. Κάντιύθιν φανιρόν, ώς τινις άμαρ­
τίαι χαί ενταύθα, χαί έχιί κολάζονται. 

φοβηθώμιν ούν καί ήμιίς τήν τοιαύτη ν άπιιλήν, 
ιίδότις, ότι πάς ό ρή φυλάττων, ρηδέ ποιών άπιρ 
έδίδαξαν οί απόστολοι, πρόδηλο ν, ώς ουδέ δέχιται 
τούτους, ούτι άκουιι τούς λόγους αυτών. Διατί δέ, 
ενός ρή διξαμένου, πάσα ή πόλις κολασθήσίτοι; 
Διότι καί οί λοιποί βλέποντβς, ούκ έκώλυσαν αυτόν, 
Οί γάρ ρή παραδιχόμινοι τούς αποστόλους, δημοσία 
τούτους άπήλαυνον. 

Ιδού — λύκων, θαρρννας αυτούς, δC ών παρήγ-
γιιλι, καί στερρούς και αδαμάντινο ν ς έργασάμινος 
λοιπόν προλέγιι καί τά συμβησόμινα τούτοις, ού 

i l l is ventura sunt, non solumquee paulo post, verum Q ρόνον τά μικρόν ύστιρον, άλλά χαί τά μακρόν 
etiam qu® longo post tempore. Pr imum quidem 
ut v im praescientiee ipsius cognoscant; deiode 
vero ne patientes, suspicentur sese haec pati, ob 
ejus qui illos misi i imbecillitatem ; tertio ut audito 
pr imum, quod mala passuri sint, facilius postmo-
dum feraot. Ecce, ioquit ego mitto vos, tanquam 
oves in medio luporum. Ego qui omnia possuro, 
mitto vos, ut mordeamini ac di laniemini ; neque 
ulciscamini, aut manas repugnantes objiciatis. 
Quamobrem ? Quia magis ita vincetis, et lupos in 
0V68 transmatabitis. Quomodo ? Mea v i r t u t e , qum 
omnia vincit, vestraque mansuetudine, quae utp lu-
r imum ferocitatem ac truculentiam infidelium sub-
mitt i t . Neque enim ferocitas per ferocitatem, sed per 
mansuetudinem submitti solet. Nam oportet eum 

ύστιρον. Πρώτον μιν, ίνα μάθωσι τόν δύναμιν τής 
προγνώσιως αυτού * διυτιρον δέ, ίνα πάσχοντις, μή 
ύποπτιύωσι, δι1 άσθένιιαν τού πέμψαντος ταύτα 
πάσχιιν · τρίτον, ίνα προακηκοότις, ότι καχοπαθή-
σουσι, ράον τότι οέροιιν. Ιδού, Φησιν, έγώ απο­
στέλλω υμάς, ώς πρόβατα ιν μέσω λύκων * έγώ ό 
πάνα δυνάμινος * ώστι δάκνισθαι υμάς, χαί σπα-
ράττισθαι παρά τών ιπιβουλιυόντων, μή άμύνισθαι 
δέ, μηδ' άντιμάχισθσι ταίς χιρσί ; Διότι μάλλον 
ούτω νικήσιτι καί μιταβαλιίτι τούς λύκους ιίς 
πρόβατα. Πώς ; Τής ίμής δυνάμιως το πάν χατιργα-
ζομένης, καί τής υμιτέράς δι πραότητος χαλώσης, 
ώς τά πολλά, τό άγριον και Φονικόν τών απίστων. 
Ού γάρ θρασύτητι θρασύτης, άλλ' «πιιιχιία κατά-
στέλλισθαι ιίωθι. Χρή γάρ τόν ίατριύοντα μιμη-

qui medetur insanis, patienter Hlortim ferre inju- ^ νότας μαχροθύμως οέριιν τάς παρο·νίας αυτών, 
rias, solam prae oculis babeodo liberatioaem ab 
insania. Et nos ergo nisi ovium maasuetudinem 
adversus ferocitatem i l lorum, qui nos leedunt, 
proposuerimus, nequaquam pastoris nostri auxi-
l ium babituri sumus. Siquidem ovium, non lupo-
r u m , pastor est. 

πρός μόνην όρώντα τήν τής μανίας απαλλαγών. Καί 
ήμιίς ούν, έάν μή προβάτων ήμιρότητα πρός τήν 
αγριότητα τών έπηριαζόντων ήμΐν έπιδιιξώμιθα, 
πάντως ούχ ιξομιν τήν τού ποιμένος ημών βοήθιιαν. 
Προβάτων γάρ, ού λύκων έστί ποιμήν ( 2 0 ) . . 

Variae lectiones et notse. 

(19) Esli dativi etiam absotute dicuntur, tamea 
bic mal im aut το} ούρανόθιν, aut κατινίχθέντος 
πυρός. 

(20) Quod hio subjeoit scbolium Hentenius ex 

margine sui codicis,id ia neutro m e o r a m repenlur . 
Frastra id etiam in aliis libris quaesivi . Sparsim 
tamea bsec leguntur apud Cbrysost. b o m . 33, in 
MatthaBum. 
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f Tanquam oves in medio luporum, ut videlicet ovium mansuetudinem ostendatis, ooramlupis 
prostrati, oeo ovium tantum mansuetudiaem habeatis, sed et seJulam sinceritatem, id est, simplici-
tatem ac ionocantiam : ut verberati ac persecutionibus appetiti, non cessetis benefacere verberanti-
bas. Ut autem utrumque fial secuadam virtutem, adsit prudentia serpeatum in servando capite, boc 
68i fide: et sitnplicitas columbae, ia αοα sumeada ultioae de bls qu i iajuriam irrogant. Nec hoc ad 
quiaqiie seu decem annos servaoduro, sed usque adextrmam sp i r i tum: boc enim significat, quod d i -
citor : Qui sustinuerit usque in ftnem, hic salvus erit 

Γίνεσθε — περιστεραί. [Καί (21) έπί τών βνιων Α Vers. 46. Esiole — columbce. f Et hic ia serpen-
*ύν, καί έπί τού οικονόμου τής αδικίας, φρόνησιν tibus, et a)ibi ία oeconomo iniquo, prudentiam in -
νοήσεις, τήν φυλακήν τού οικείου συμφέροντος. ] 

Εούλεται αυτούς καί συνετούς είναι, πρός τό ρή 
πλήττεσθαι καιρίως, καί άπονήρους, πρός τό ρή 
μνησικακείν. Έπεί γάρ φρόνιμος έστιν ό Οφις* διότι 
τνπτόμενος, τό μέν άλλο σώμα προίεται, μόνην δέ 
φυλάσσει τήν κεφαλήν, είδώς έν ταύτη μόνη και οίον 
γενέσθαι τήν πληγή ν* έκέλευσε μιμείσθαι την φρό-
νησιν τών οφεων, έν τώ τάλλα μεν, καί σώματα, καί 
ψυχάς, καί πάντα προίεσθαι, μόνην δέ φυλάσσειν 
τήν πίστιν, ώς κεφαλήν, έν ή μόνη γίνεται καιρία 
πληγή. Καί πάλιν, έπείπερ αί περιστεραί, αφαιρού­
μενοι τά τέκνα, ού μνησικακούσιν τοίς άφελούσι', 

tellige, observantiam eorum quee cuique sunt u t i -
l i a . 

Vult ipsos et prudentes esse, ne lethaliter vul-
nerentur, et sine vitio, ne injur iam memioerint. 
Nam quiaprudensestserpens, ideo cum verberatur, 
alias quidem oorporis partes objicit, solum autem 
caput servat: sciens ia solo eo letbale iaferri vu l -
nus. Jussit ergo prudentiam imitar i serpentum u t 
alia quidem et corpora et aoirnas caeleraque ob-
jiciant, solam autem fidem servent illaBsam, in qua 
sola fit vulaus letbale. Et rursum quia columbee, 
cum eis pull i auferuntur, malorum non memine-
runt adversue eos qui abstulerunt, sed denuo ad 

άλλά καί προσίενται τούτους αύθις, κάν πολλάκις J| eos acceduQt, licet Sffipius auferaat ; jubet borum 
άφέλοισεν, έπιταττει ζηλούν καί τήν τούτων ακεραιό­
τητα, τουτέστιν, άκακίαν, έν τώ μή μνησικακείν 
τοις άδικούσιν, άλλά καί προσίεσθαι τούτους καί 
φιλεέν. 

Καί ορα σοφίαν. Ούτε γάρ τήν φρόνησιν μόνην 
τών οφεων μιμείσθαι προσέταξεν, ούτε τήν ακεραιό­
τητα μόνην τών περιστερών, άλλ' έκέρασεν άμφο-
τέρας, διότι μίαν άμφότεραε ποιούσιν αρετή ν. Ουδέν 
γάρ όφελος τής τοιαύτης φρονήσεως, έάν άπ$ ή 
άκεραιότης. 

Ημείς δέ μιμησώμεθα κα) άλλην φρόνησιν τού 
όφεως. 'ίίσπερ γάρ εκείνος, όταν γηράση, στενώ 
τόπω διείρας εαυτόν, άποξύεται τήν λεγομένην 
λεβηρίδα, (22) φημί δή, τήν έπιδερματίδα, (23) καί 

quoque simplicitatem imitar i , boc est, inoocen-
t iam, in non viodicandis injuriis, sed accedendo 
ad eos qui lsesaruat, illosque amando. 

Et vide sapientiam. Siquidem noo solam ser-
peatum prudentiam juseit imitar i , neque solam co-
lumbarum simplicitatem, sed utramque miscuit. 
Nam ambae unam simul efficiunt virtutem. NulJa 
enim ipsius prudenti© est utilitas, si defuerit iano-
centia. 

Nos vero et aliam serpentis imitemur pruden-
t iam. Nam sicut ille ubi senuerit, per locuman-
gustum traasiens, seipsum leberide, hoc est, suo 
exuvio ac pelle spoliat, et ita validus efficitur : i ta 

γίνεται σθεναρός* ούτω καί αυτοί, γηράσαντες τή Q quoque nos, qui vetustato affectuum senaimus, 
παλαιότητι τών παθών, έμβάλωμεν εαυτούς είς τήν 
στενή ν καί τεθλιμμένην πολιτείαν, καί δι' αυτής 
άποξύσαντες τόν πεπαλαιωμένον χιτώνα της ψυχής, 
εύσσενείς γενώμεθα. 

Νυν μεν ούν είς καλόν παράδειγμα τούς δφεις 
καί τάς περιστεράς Παβεν* άλλ αχού δέ μάλλον είς 
κακόν ελήφθησαν. Κακίζονται γάρ Ιουδαίοι, ώς 
όφεις, γεννήματα έχιδνών* καί διαοαλλεται Έφραίμ, 
ώς περιστερά άνους, ούκ έχουσα καρδίαν. Είωθι 
γάρ πολλάκις ή Γραφή διαφόρους εικόνας έξ ενός 
ζώου» παριστφν, όταν εκείνο καί θαυμαστά έχη, καί 
πονηρά πλεονεκτήματα. Καί γάρ λέων μέν, καί ό 
Χριστός, κατά τό βασιλικόν καί άμαχον* Άνάπεσών 

injiciamas nos ipsos ία angustum strictumque v i 
vendi modum : et per hunc exuta veteri aoimee 
veste, robusti efficiamur. 

Nanc itaque in boaum, serpeotes atque colum-
bas, exemplo accepit: alibi vero ία malum po-
tius sumpta eunt. Nam reprobaotur Judeei tao-
quam serpeates et viperarum progenies : et male 
audit Epbraim, guasi columba demens, quce non 
habeat cor » . Solet eoim frequeater Scriptura ab 
eodem animali differeates ostendere comparatioaes, 
quaado i l lud boaas simul et raalasbabet conditio-
aes. Nam et Cbristus dicitur leo propter regiam 

γάρ, φησίν, έκοιμήθη, ώς λέων λέων δέ καί ό δί- D digaitatem et ioexpugoabibtatem : liecumbcns, 

Μ Lue. ΧΤΙ, 3. " Osee, νιι, 11. 

Variae lectiones et notae. 

it l ) Codex nterqae inolnsa babet i n margine. (23) Utrumqoa vocabulum, λεβηοίς, et ιπιδερ 
22) δερματίδα. Α» ματίς babet Frelianusin Glossi», ρ. 34· 
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inquit, dormivit ut leo, quis suscitabit eum 18 ? 
Justus etiam leo vocatur, propter fortitudinem. 
Justus, ait, quasi leoconfidit19. Praterea et diabo-
lus leo dicitur, eo quod immitis sit ac saaguinem 
voret. Ut leo, inquit, obambulat qucerens quemde-
voret*'**. 

Vera. 17. Attendite —- vos. Preedicit eis futuras 
tentationes, exacuens ad certamina. Attendite, i n -
qoit, ab hominibus, boc eet, observate bomines, 
sive pericula ab illis exspectate. 

Vers. 18. Et — me. Postquam dixitquee a Ju-
daeis passori erant, nunc etiam dicit quee ab aliis 
gentibus. 

Vers. 18. /n — gentibus. Ad redargutionem 
Judaeorum et gentium, ne postmodum dioere pos-
sint, quodpraedicationemnonaadierint: ia tantum 
enim audient, ut etiam praedicatores innumerie 
malis afficiant. 

Vers. 19. Cum autem — loquamini. Ne dicant : 
Et quo pactoidiot» ac i l l i tterati, persuadere pote-
rimus rbetoribus ao pbilosopbis ? pr imum banc eo-
r n m solvit dubilationem diceos : Ne tolliciti sitis 
quomodo aut quid loquamini. 

Vers. 19. Dabitur — loquammi. Dabitur : a me 
videlicet. Heec autem iteram dixit eis instante cru-
cis passioae, quando de mundi consummatione 
i l lum interrogaverant. Ait enim Lucas, quod tunc 
etiamsubjunxerit: Ergodabo vobisosetsapientiam, 
cuinon poterunt contradicere aut resistere omnes 
qui adversantur vobis 81. 

Vers. 20. Non — loquentes. Hoc est, qui tunc 
loqaentur. 

Vers. 20. Sed — Oobis. Sed Spiritus sanctus qui 
loqaitur io vobis. 

Vers. 21. Prodet—fllium. l l l i non credentes, bos 
prodent fideles. 

Vers. 21 Et — eos. Et similiter de bis dicendum 
est. Per hos autem amicissimos etiam alios cogna-
tos et iamilieres intell igit. 

Vers. 22. Et — nomen meum. — Ab omnibus, 
id est, a pluribus : nam mult i ipsos dilexerunt. 
Est autem et hoc Scripturae idioma ut omnibus d i -
cat pro pluribm. Cum autem superiusaddiderit " : 
Propter met nunc addeos etiam : Propter nomen 
meum, magnam eis consolationem ac animi alacri-
tatem injeoit, cam persuasum babeant, quod illis 
adsit et aaxilietur, qui propter ipsum patiuntur. 

Vers. 22. Qui — salvu* erit. Tria ianuit prre-
seas verbum. Primum quodaoa solum eis opas sit 
ipsius auxilio, sed et propria fortitudine : ut ηοα 
jll ius solum, sed et ipsorum bona sint opera. Et 
quod defatigari ηοα oporteat. Nam qu » utilitas est 
principi i , quod fiaem aoa babet ? Preterea quod 
ad finem asque v i t » adeuada sint pericula. 

Digaum est autem, utbos admiremur: quomodo 
ad tanta ac talia emissi pericula, audiaates, 

i καιος, κατά τό ιύπαρρησίαστον. Δίκαιος γάρ, φησίν, 
ώς λέων πέποιθί' λέων δέ καί ό διάβολος, κατά τό 
άνήριρον καί αίμοβόρον 'Πς λέων γάρ, φησί, πι-
ριπατιί, ζητών τίνα καταπίη. 

Προσέχιτι — υμάς. Προαναφωνεί τούτοις τους 
μέλλοντας πειρασμούς, παραθήγων εις τούς αγώνας. 
Προσέχιτι δέ ©ατό τών ανθρώπων, άντί τού, Φνλάτ-
τισθι τούς ανθρώπους, είτουν, Προσδοκάτε δεινά άπ' 
αυτών. 

Χαί — έρού. Ειπών, ά ύποστή σονται παρά τών 
Ιουδαίων, λοιπόν λέγιι καί ά παρά τών άλλων εθνών. 

Είς — έθνισιν. Είς Ιλεγχον καί τών Ιουδαίων, 
^ καί τών εθνών, ίνα μή δύνωνται λέγιιν ύστιρον, 
ότι ούκ ήκουσαν τού κηρύγματος. Τοσούτον γάρ 
άκούσουσιν, ώστι καί τούς κήρυκας ρυρίοις κακοίς 
ύποβαλιίν. 

"Οταν δι — λαλήσιτι. Ίνα μή λεγωσιν, ότι Χαί 
πώς, ίδιώται καί αγράμματοι, πείσαι δυνησόμεθα 
ρήτορας και Φιλοσόφους ; προθεραπεύει χαί ταύτην 
αυτών τήν άπορίαν λέγων* Μή μεριμνησητε, πώς 
ή τί λαλήσετε. 

Δοθήσεται — λαλήσιτι. Δσθησεται, εταρ' εμού 
δηλαδή. Ταύτα δέ ιιπιν αύτοίς καί αύθις, ιγγίζοντος 
τού διά σταυρού πάθους, ότι πιρί τής τού κόσμου 
συντιλιιας ήρώτησαν αυτόν. Φησί γάρ ό Αουκάς, 
καί τηνικαύτα ιίπιίν αυτόν, ότι Έγώ δώσω ύμίν 
στόμα καί σοφίαν $ ού δυνήσονται. άντιιπιίν, 
ουδέ άντιστήναι πάντις οί αντικείμενοι ύμίν. 

Ού — )αλούντις. Οί λαλούντις τότε. 

Άλλά — ύμίν. Άλλά τό Πνεύμα τό άγιον, τό 
λαλούν έν ύμίν τότι. 

Παραδώσει — τέκνον. Οί μή πιστιύσαντις, τούς 
πιστεύσαντας. 

Καί — αυτούς. Καί ούτοι ομοίως. Διά τών φίλτά-
των δέ τούτων, καί τάς άλλος ένέφφνε συγγενείας 
καί οίκιιότητας. 

Καί — όνομα μου. Ύπό πάντων, άντί τού, Ύπό 
τών πλιιόνων. Πολλοί γάρ αυτούς ήγάπησαν. Ιδίω­
μα δέ καί τούτο γραοικόν, πάντας λέγειν, χαί τούς 
πλιίονας. Ανωτέρω δέ προσθιίς, ότι "Ενεκεν εμού, 
καί νύν δέ πάλιν, ότι Διά τό όνομα μου* πολλήν 
παράκλησιν καί προθυμίαν αύτοίς ένέβαλι, πεπει-
σμένοις, ότι συμπαρέσται χαί άντιλήψεται τών πα­
σχόντων δι' αυτόν. 

Ο — σωθήσεται. Τρία τό παρόν εμφαίνει ρητόν· 
ότι ού μόνον χριία τής παρ' αυτού βοηθείας, άλλά 
καί τής αυτών καρτιρίας, ίνα αή αυτού μόνον, άλλά 
καί αυτών γίνοιντο τά κατορθώματα* χαέ ότι ού 
χρή άποκάμνιιν τί γάρ όφιλος άρχ$ς, ούκ έχούσης 
τέλος , καί ότι μέχρι τέλους ζωής αυτών παράταση-
σιται τά διινά. 

θαυμάσαι δι τούτους άξιον, πώς είς τοσούτους *α) 
τοιούτους κινδύνους άποστιλλόμενοι, χαί πάσαν μεν 

*· Gea. XLIX, 9. " ΡΓΟΥ. xxvu i , 1. I Pelr. ν, 8. " L u c . 21,15. M Maitb. x , 48. 
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τε}ν οίχουμένην πολιμίαν εχειν άκούοντες, παρ' όλην 
Λ πειράζισθαι την ζωήν, ούκ ιδιιλίασαν, ο υ ο" ίζή-
τησαν άπαλλαγήν των διινών ; 'Τπήκουον γάρ, ώς 
εύπειθιίς τω διδασκάλω, χαί «θαρρούν ώς πιστοί τ$ 
δυνάμει τοΰ άποστέλλοντος. Μιμαθηχότις δΐ χαί 
ότι τοσούτον ίσχύσιι τό κήρυγμα τής πίστεως, ώς 
διαλύσαι χαι τήν άδαμαντίνην στοργήν τής φύσεως, 
χαι τάς σχέσεις άλλήλαις ίκπολιμωσαι, μάλλον 
άντηρεθίσθησαν, χαί νευρωθέντις λοιπόν ταις άναμ-
φιβόλοις έλπίσι τοΰ κατορθούν, άπεδύσαντο, δώδεκα 
μόνοι, πρός άπασαν τήν οικουμένη ν, ^τινι συμπά-
ριτάττετ© κατ' αυτών καί ό διάβολος μετά τών απεί­
ρων αύτοΰ δαιμόνων, καί νινιχήχασιν, ούκ άνελόν-
τες τούς εναντίους, άλλά μεταμρυ θμίσαντις, καί 
δαιμόνων (24) ίσους λαβόντες, αγγέλων ίσους «ποίη­
σαν. 

Οταν δε — άλλη ν. Ειπών τά μετά τήν ανάλη­
ψη* αυτού συμβησόμενα, πάλιν ήγαγι τόν λόγον έπί 
τά πρόύ τού σταυρού· Χιλιύιι δέ φεύγιιν, ούχ ώς 
δειλούς, άλλ' ώς διωκόμενους. Ό δέ θεολόγος Γρη-
γόριος έρμη'βύων τούτο φησιν, ότι φιιδοί τών διω-
κόντων καί τών ασθενέστερων* καί ουδέ μακράν 
φεύγειν, άλλ* άπό ταύτης τής πόλιως είς εκείνη ν, 
ίνα μηδεμίαν παραλείψωσιν, είς ην ούκ (25) άφίξον-
ται. 

Αμήν — τού άνθρωπου. Έως άν έλθη πρός 
υμάς. Τούτο δέ πρός ψυχαγωγίαν καί άνάψυξιν αυ­
τών είπε, βέβαιων, ότι θάττον τούτους καταλάβη, 
πρό τού περιελθεϊν αυτούς πάσας τάς πόλεις τών 
Ιουδαίων, ήγουν, πρό τού διελθείν όλην τήν Παλαι­
στίνη ν. Ήρκει γάρ, καί μόνον επιφανείς αύτοίς άντί 
πάσης παρακλήσεως, ούτως έλαυνομένοις, ό δή τότε καί 
πεποίηχεν, ώς ύπέσχετο. Έπεί δέ καί βλασφημείσθαι 
παρά τών διωκόντων έμελλαν, καί διά τούτο δάκνεσθαι, 
παραμυθιίται καί τούτο τό μέρος, άπό τού καθ' εαυτόν 
υποδείγματος, βίπών* 

Ούκ — τόν κύριον αύτοΰ. 'Απόφασιν μέν λέγιι 
κοινή ν καί πάσι γνώριμον, προσαρμόζει δέ ταύτη 
τά καθ* εαυτόν, ίνα μη δεις άντιλέγειν έχοι. Ούκ 
εστίν όντως, ούτι μαθητής κριίττων τού οικείου 
διδασκάλου, ούτι δούλος κριίττων τού κυρίου αυτού, 
έως άν ό μεν είη μαθητής, ό δέ δούλος. "Γφεσις (26) 
γάρ έστι καί τό διδάσκεσθαι καί τό δουλεύειν, καί 
χατ' αυτό τούτο πάντως (27) ύποβιβήκασι· Λοιπόν 
ούν ούδ' ύμείς έστι υπέρ ιμέ, τόν διδάσκαλον υμών καί 
Κύριον. 

'Αρκετόν — ό διδάσκαλος αυτού. 'Αρχιί τοίς μαθηταί ς 
ύμίν είς παραμυθίαν, ίνα γένησθι βλασφημούμενοι, ώς 
έγώ ό διδάσκαλος υμών, χαί μέγα ύμίν τό, καί έν τοίς 
τοιούτοις έξισωθήναί μοι. 

Κεά ό δούλος — αυτού. Έλκυστέον καί έπί τό ρητόν 
τούτο πάλιν τό, άρκετόν, ίνα γένηται. 

Εί — οίκειακούς αυτού. Βιιλζιβούλ ώνόμαζον, 

quod universum orbem inimicum haberent, totaque 
vita sua teotarentar : noa detrectarunt periculum, 
neque liberationem a malis poposcerunt. Parebant 
enim tanquam morigeri magistro : et confidebant, 
utpote fideles, de potentia emittentis. Cum autem 
didicissent, quod tantam baberet fidei prasdicatio 
fortitudinem, ut adamanlinum quoque nataro 
amorem dissolveret, variis affectibus se mutuo 
viiiceotibus, magis incitati sunt, additisque vir ibus, 
indubitata spe deinceps egregia opera exbibendi, 
soli duodecim aggressi sunt orbem universum : 
cum quo adversus illos se diabolus opposuit, j u n -
ctis secum innumeris dsemoniis. l l l i vero obtinae-
runt Y i c t o r i am, non interficientes adversarios, sed 
sibi connumerantes : et quos dflemonibus aequales 
acceperunt, angelis similes reddiderunt. 

Vers. 23. Cum autem — aliam. Postquam dix i t 
qufle post ascensionem suam erant eventura, eer-
monem ad ea reduxit, qu® ante crucem futura 
erant. Jubet autem fugere, non tanquam timidos, 
sed tanquam eos qui expelluntur. Verum sicut Gre-
goriusTbeologusinterprelatur, jubet utmiserean-
tur persequentium et imbecil l iorum, nec longe fu-
giant, sed a b hac civitate i n i l lam, ne ul lam preeter-
eant, ad qaam non perveniant. 

Vers. 23. Amen-— hominis.—Prwsquam veniat ad 
vos. Hoc autem ad solatium et refrigerium eorum 
dix i t . confirmane, quod citius eos esset sibi adjmv» 
cturus, quam ipsi omnes Judaeorum civitates cir-
cumirent, sive antequam ad universam Palffistinam 
accederent. Sufficiebat enim pro omni consolatione, 
ut i l l i s adeo exagitatis appareret; quod sane tunc 
etiam fecit, sicutpromisit. Quia autem futurum erat 
ut ab his qui se persequerentur, calumniam susti-
nerent, et ideo moleste ferrent: super hoc etiam 
consolationem affert, part im a proprio exemplo, et 
ab bis quee sibi ipsi accidebant, dicene : 

Vers. 24. Non — dominum suum. Communem 
profert senteniiam, qusque omnibus nota es t : et 
buic adaptat, q u » circa se accidunt,ut nullas pos-
sit contradicere. Yere enim ita est, quod neque 
discipulus suo magistro preestantior eet, neque ser-
vus suo domino : dum ille discipulus fuerit, et iste 
•ervus. Nam subjectioquffidamest doceri ac l e r v i r e , 
et secundum boc ipsum omnino subjecti sunt. Itaque 
neque Y O S supra me esti3,cum simmagister ac Domi-
nus vester. 

Vers. 25. Sufficit — magister suus. Satie est YO-
bis discipulis ad consolationem, ut contumelia affi-
ciamioi, sicut et ego, qui sum Magister vester: idque 
magnum est, ut etiam in talibus m ib i similes sitis. 

Vers. 25. Et servus — suus. Bursum etiam buo 
trahendum eet, quod d i x i t : SuffieU ut ftat. 

Vers. 25. Si — domesticos us ? Beelzebul nomi-

Varise lectiones et notae 

(S4) Bie ergo ίσος c u m geoitiYO. 
(29) Malim άφίξωνται. 

(26) I . θ. ελάττωσες. 
(27) ύποβεβλήκασι. Β. 
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nabant principem daemoniorum. Et licet manifeste Α τόν άρχοντα τών δαιμονίων. Εί δι χαί οανιρώ ς ού γέ-
scriptam ηοη sit vocatum esse Christum Beelzebul 
a Judfflis, verisimile tamen est, et hoc convicium 
adversus i l lum jactatum esse. Vel etiam alio modo 
Tooa tum esee d i c i t Beelzebul, quia amicum illius 
Tocabaot eum, dicentes: Hic non ejicit dcemonia nin 
per Beelzebul principem dcemoniorum M , ut in pro-
cessu inveniemus. Atqui multa quoque alia convi-
cia jactabant in eum : verum boc solum apposait 
tanquam omnium pessimum. 

Vers. (26). Ne — illos. Conviciantes videlicet ac 
mordentes (yy). 

Vers. 26. Nikil—sciatur.Uni versalis quidem sermo 
videtur; est t a m e n et proprius,de virtute enira aposto-
lorum l o q u i t u r , quod hanc imposs ib i l e sit abscond i , 

γραπτοί, χληθήναι Βιιλζιβούλ τόν Χριστόν ύπό τών 
Ιουδαίων, άλλ' ιίκός, χαί τοντο βλασΦημηθήναι 
χατ' αύτοΰ, ή χαί έτέρως χληθήναι τούτο λέγιι, διότι 
οίλον αυτού τούτον ικάλουν, λέγοντις, Οτι Ούτος 
ούχ έκβάλλιι τά δαιμόνια, ιί ρή έν τω .Βιιλζι-
βούλ, άρχοντι τών δοιρονίων, ώς προΐόντις «ύρήσο-
ριν. Χαί ρήν (28) πολλά χαί άλλα κατιβλασφήμησαν 
αυτού. Τούτο δέ μόνον τέθιικι νύν, ώς χιίρον τών 
άλλων. 

Μή — αυτούς. Αοιδορούντας χαί διακωμωδούν-
τας. 

Ουδέν — γνωσθήσιται. Αοχιί μέν καθολικός ό 
λόγος, έστι δέ ιδικός. Πιρί τής άριτής γάρ λέγιι 
τών αποστόλων, ότι αδύνατον χρυβήναι ταύτην. Εί 

quanquam enim nunc abscoodita sit, et ideo vos Β 7 αΡ * a t ν ύ ν χιχάλυπται, χαί διά τούτο λοιδορούσιν 
ύράς, άλλ' άποκαλυρθήσιται τώ χρόνο», χαί λοιπόν 
τιμηθήσισθι παρά πάντων. Μή ούν Φοβηθήτι τούς 
νύν κωμωδούντας, άλλά προσδοχάτι τούς ύστιρον έγχω 
μιάσοντας, μηδέ τά παρόντα λυπιίτω μάλλον, άλλά τά 
μέλλοντα πιιθέτω θαρριίν. 

*0 — δωμάτων. 'Απαλλάξας αυτούς χαί τής έπί 
τοϊς όνιίδισι λύπης, πιρί τού κηρύγματος διαλέγι-
ται. Καί μήν ούτι σκότος ην, ότι ταύτα έλέγιτο, 
ούτι ιίς τό ούς αύτοίς έλιγιν άλλ' έπιιδήπιρ ιδία 
χαί ού δημοσία ταύτα ιίπι, χαί μόνοις, χαί ού πάσι, 
Φησίν (29), ότι *0 λέγω ύμίν ιδία, ιίπατι δημοσία 
χαί ό ήκούσατι μόνοι, χηρύξατι πάσιν ιν σκοτία 
μιν όνομάσας, τό χατ' ίδίαν* ιίς τό ούς δι, τό μόνοις. 
Καί αύθις 'Εν Φωτί μιν, τό δημοσία - έπί τών δωμά-

objurgant: suo tamen tempore detegetur. Etsi ergo 
nunc ab omnibus arguamini, ne tim ueritis tamen eos 
qai redarguunt, sed illos potius exspectate, qui in 
posterum sunt laudatur i ; neque praesentia contr i-
stant, sed futura potius ad confidendum adducant. 

Vers. 27. Qux — teclis. Postquam hos trietitia 
liberavit, quee propter convicia causatur, nunc de 
praedicatione disserit. Atqui neque tenebr® eraot 
quando h®c dicebat, neque in aurem eis loqueba-
tur . Sed quia privatim haec et non publice dicebat, 
et solis eis, non omoibus, ideo a i t : Quod dico vobis 
pr ivat im, dicite publice : et quod soli auditis, 
preedicate omnibus. In tenebris ergo nominavit, 
quod privatim dicebatur. In aurem vero, quod 
solis. Et rursus : Ια luce, quod publioe, in tectis Q των δι, τό πάσι 
autem, quod omnibus. 

Vers. 28. Et — gehenna. Cum prius de aliis 
periculis dissereret, subincidit et sermo de interfe-
ctione ipsorum ; haoc ergo etiam preedicit, jubet-
que eam parvipendi : Ne timueritis, inquiens, ab 
his qui occidunt corpus, boo est. Ne timueritis 
occidentes corpus, neque propterea praedicalionera 
relinquatis : sed eum timete qui vos ad hujusmodi 
ministerium emisit, et facite qaod jussum est. Si-
quidem i l l i , etsi corpusoccidaat, nequaquam tamen 
animam superabunt: bic autem et aoimara et 
corpus potest perdere in gebenna, boc est, punire. 
Timorem igitur hominum, Dei timore repellite, 
minorem videlicet majore. Aliunde quoque hos de 
interfeetionis metU COnsolatUT : et vide quid ^ παραμυθιίται (30) τούτοις τήν διιλίαντής άναιρέσιως 
dicat. Καί όρα τί Φησιν 

Vers. 29. Nonne — patre vestro. 'Λσσάριον genus 
oboli, diminutivum est ab asse, cujus tamen vilitas 
proverbio celebris est. Dicit ergo nanc Christus 

· · Mattb. x i i , 24. 

Καί — γιέννη. Πιρί τών άλλων διινών προδιαλαβών, 
ύποχατέβη καί ιίς τόν πιρί τής άναιρέσιως αυτών λόγον, 
καί προλέγιι καί ταύτην, κα> χιλιύιι καταφρόνια» 
αυτής. Μή Φοβήσθι, λέγων, άπό τών άποκτινόντων 
τό σώμα, τουτέστι. Μή Φοβήσθιτούς άποκτιίνοντας τό 
σώμα, μηδέ διά τούτο καταλίπητι τό κηρύσσιιν, 
άλλά Φοβήθητι τόν άποστιίλαντα υμάς ιίς τήν τοιαύτην 
διακονίαν, καί ποιιίτι τό κιλιυσθέν. 'Εκιϊνοι μέν γάρ, 
ιί καί τό σώμα άποκτιίνωσιν, άλλ' ούν ού πιριγινήσον· 
ται καί τής ψυχής* ούτος δέ καί τήν ψυχήν καί τό 
σώμα δύναται άπολέσαι έν γιέννη, ό έστι, χολάσαι. 
Φόβον ούν άπώσασθι Φόβώ τόν τών ύνθρώπων τώ τού 
θιού, καί τόν ήττονα τώ μιίζονι. Καί έτέρωθιν &* 

Ουχί — ούρανοίς (31). Τό μιν άσσάριον, ιίδος 
όβολού ιστι. Λέγιι δέ νύν ό Χριστός κατ' έρώτησιν, 
ότι ουχί τοσούτον ιίσιν ιύτιλέστατα τά στρονθία, 

Variae lectiones et notae 

Ϊ28) καί άλλα πολλά. Α . 
29 γάρ addit Α. 
30) lta quoque Cinnamus, ρ. 78. "Ανδρας τών 

έπί δόξης παραμυθησομένους Κορράδω τήν συμφοράν 
έυτιλλι. 

(31) Hentenius ergo,cujus interpretatiodissenlit, 
non videtur reperisse post πατρός υμών vocabula 
τού έν ούρανοίς, quee uterque meusbabet.Sio et iam 
vers. 27, pro ό λέγω, videtur legit&e ά λέγω. 

(yy) Mordentes. Ac si legerit, δάκνοντας, Μοχ simplex χωμωδούντας legitur. 
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ώς πωλιίσθαι δύο τού άσσαρίον, χαί όμως, ούδι 2ν Α interrogando : Νοηηβ tanto vilitatis sunt passer-
ικ τούτων θηριύιται χωρίς τού θιού; ούχ ώς συν-
ΐργούντος, άλλ' ώς παραχωρούντος. 

culi , ut duo vendantur assario, hoc est, minimo 
obolo ? et tamen neque unusexbis capitur laqueo 
absque Deo, non tanquam cooperante, sed tanquam 
permittente. 

Vers. 30. Vestri autem — sunt. Yos autem tanti 
estis, ut omnes quoque capilli vestri numerati sint 
a Deo. Significat autem capilloram numerus exao-
tam notitiam, quod valde cogoiti sitis ab eo, et ad 
nj inutum quoque novitea, queecircavossunt, pro-
pter magnan vobiscum familiaritem. Quod si ne 
uaus quidem vil issimorum passerculorum laqueo 
capitur, absque ejus consensu, sicut d ictum est, 
multo magis vos, qui pretiosi estis, non interficie-
mio i , nisi ipse consenserit. Non oportet ergo for-

B midare. 
Vers. 31. Ne igitur — oo*. Ad timoris abjectio-

nem seepius adbortatur, propter magoitudinem 
teatationum. 

V. 32. Omnis — V. 33. In emlis ett. Coofeseionem 
Tooat testimonium, provocans eos ad sui teeumo-
nium. Dicit ergo: Omnis qui testimonium tulerlt 
de mea divioitate coram bominibus, et ego testi-
monium feram i l l i coram Patre nieo : boc est, Qui 
praedicaverit me esse Deum, prodicabo et ego 
eum esse fidelem. Quisquis autem me repulerit, 
repellam et ego i i l o m . Quod ergo dicitur : In me, 
idem est ac si dicat, Mihi. et quod dicitur : In 
Ulo, ac si dicat, iUi. Chrysostomus vero ait, 
quod ηοα d i x i t : Quisquis coufitebitur si?e testimo-

Ύμών δι — ιίσίν. Ύμιίς δΊ τοσούτον ιστι τί­
μιοι, ώστι καί πάσας υμών τάς τρίχας ήριθμημένας 
ιίναι παρά θιού. Αυλοί δι ή άπαρίθμησις τών τρι­
χών, τήν ακριβή γνώσιν, ότι λίαν γινώσκισθι αύτώ, 
καί λιπτομιρώς οίδι πάντα τά καθ' υμάς διά τήν 
άγαν υμών οίκιίωσιν. Χαί ιί τών ιύτιλιστάτων 
στρουθίων ουδέν θηριύιται χωρίς αυτού, καθώς ιί-
ρηται, πολλώ ράλλον ύριίς οί τίμιοι ούκ άναιριθή-
σ*σ6«, μή παραχωρούντος αυτού. Καί λοιπόν ού χρή 
διδοιχίναι. 

Μή — ούν ύριίς. Πολλάκις ιγκιλιύιται τήν άρο· 
βίον αύτοίς, διά τά μιγέθη τών μιλλόντων πειρα­
σμών. 

Πάς — έν ούρανοίς. Όμολογίαν, τήν μαρτνρίαν 
λέγιι, παραθήγων αυτούς ιίς τό μαρτύριον. Φησί 
γάρ, ότι Πάς όστις μαρτυρήσιι μοι θιότητα εν­
ώπιον τών ανθρώπων, μαρτυρήσω αύτώ κάγώ πίστιν 
ενώπιον τού Πατρός ρου, τουτέστιν, "Ος άνακηρύ-
ξιι μι θιόν, ανακηρύξω αυτόν κάγώ πιστόν. Όστις 
δ* άν άπώσηταί μι, άπώσομαι κάγώ αυτόν. Τό γούν 
'Εν «μοι, άντί τού, Έμοί. Καί τό, Έν αύτώ, άντί 
τού, Αύτώ. Ό δι Χροσόστομός (32) οησιν, ότι ούκ 
ιοτιν, *Όστις ομολόγησα έμοί, άλλ' Έν έμοί, τουτ­
ιστιν, ύπ' ίμού /9οηθούμινος. "Οθιν ακολούθως νοού-
μιν καί τό * Ομολογήσω κάγώ έν αύτώ, άντί τού, C n ium dederit m ib i , sed Ια me sive per me, boc 
Ύπό τής ιύγνωμοσύνης αυτού κινούμινος. Έπιί δέ est, a me adjutus. Uode consequenter etiam inte l l i -
ταραχής καί Φόβου μιστόν έμιλλι γίνισθαι τό κή· gimus, cum dicitur : Coafitebor et egO ia i l lo, per-
μυγμα, προδιαλαμβάνιι καί πιρί τούτου, λέγων. iade esse ac s i d i ca t : Α gratitudine ipsius motus. 
Quia autcm futurum era ut (urbalione ac caade impleretur preedicatio, de boo quoque traotat d i -
cens. 

Vers. 34. Ne putetis — gladium. f Quid per> 
gladium signibcatur, nisi sectio verbi, divideos pe-
jus a meliori, et teparans fidelem ab iaf idel i : exci-
taas filium et flliam ao aurum adfersas patrem 
et matrem ac socrom: et no?a ae recentia adrersus 
aotiqua et inreterata. 

Atqui nato eo dicebaat ange l i : Gloria ro altissi-
mi$ Deo, et in terra pax Et propbet» paoem 
ejus anauntiaveraat. Ipse quoque discipulis jussi t , 

Μή νομίσητι — μάχαιραν. [ Τού (33) βιολόγου · 
Τί δι ή μάχαιρα ; Ή τομή τού λόγου, ή διαιρούσα 
τό χιίρον άπό τού κριίττονος, καί διχοτομούσα τόν 
πιστόν καί τόν άπιστον, καί έπιγιίρουσα τόν υίόν, 
καί τήν θυγατέρα, καί τήν νύμοην τψ πατρί, καί 
T J μητρί, καί T J πινθιρ^, τά νέα καί πρόσοατα, 
τοίς παλαιοίς καί σκίώδισι. ] 

Καί μήν ιλιγον οί άγγιλοι, γιννηθέντος αυτού* 
Αόξα έ# ύψιστοκ θιώ, καί έπί γής ιίρήνη. Καί οί 
προοήται δι τήν ιιρήνην αυτού πάλαι προκατήγγκ. _ . r « w ^ ^ Γ Λ „ 
)αν. Καί αυτός δι τοϊς μαθηταϊς προσέταξιν, ιίσιρ- u l quamlibet domum ingredientes, pac«m ei 
χομΐνους ιίς έκάστην οίκίαν, ιιρήνην ίπιλέγιιν 
αυτή. Πώς ούν οησι νύν, ότι Ούκ ηλθον /3αλι» 
ιίρήνη ν ; Αιότι ή μάχαιρα αύτη ποιιίν έμιλλι τήν 
ιιρήνην έκιίνην, πιρί ή ς ιίπον οί τι άγγιλοι, καί 
πρό τούτων οί προο«ήται. Μάχαιραν δέ λέγιι, τήν 
πρός αυτόν άγάπην, ώς διαιρούσαν τούς πιστιύοντας 

optareot , Β . Quomodo ergo ounc d i c i t : iVon veni 
missurus pacem, sed gladium f Quia gladius hie, 
pacem i l lam facturue est, de qua dixerunt angeli, 
et ante illos propbeUe. Gladium autem vocal d i -
iectioaem erga se, atpote fldeles ab iofidelibos 
d iv identem: cujut iaexpugaabili f i r tule , ipai 

» · Luc. u, 14. ' · Math. x , 12· 

Variae lectiones et notae. 
(32 Tom. VII , p. 392 E. 
(33) loclusa in margine habet A. Legirurbie locusia oratione, ιίς τά ιπιοάνια, ρ, 236. 
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quoque genere amiciesimi, citius a mutua conjun- Α άπό τών μή πιστιυόντων, ης rf άμάχω δυνάμιι καί 
ctione s u n t d i v i s i , facileque abstracti. AUbi praeter 
ea vehementem ejus activitatem demonstrans, d i -
x i t : Ignem veni missurus in terram * e. Siquidem 
primum abscindere oportebat, quod erat immedicai 
bile : de inde pacificare ceetera, et erga seipsum 
et erga Deum. Propter boc ergo d u r i u s ita locutus 
est, ut bis cognitis postea non turbentur. A d h u c 
autem sermonem, qui de hoc factus est, explanat, 
brevi verbo auditum eorum exercens, ne ob rerum 
difficultatem reclament. 

Vers. 35. Veni — socrum suam. + Mich©ae: Fihus 
contumeliam faeiet patri, et filia eonsurget adversut 

αυτά τά φίλτατα γένη θάττον διισπάσθησαν έχ τής 
αλλήλων συναΦίίας, καί ιύχιρώς άπιρραγησαν. Καί 
άλλαχού δέ τό σφοδρό ν αυτής καί δραστήριον εμ­
φαίνω ν ιίρηκιν, ότι Πύρ ήλθον βαλιίν βττέ> τήν 
γήν. "Εδιι γάρ, έδιι πρώτον αποκοπήναι τό άνιά-
τως έχον, ιιτα τό λοιπόν ιίρηνιύσαι, πρός τι ίαυτό, 
χαί πρός τόν Θιόν. Διά τούτο τοίνυν ούτως άποτόμως 
ιιπιν, ίνα γινώσκοντος ταύτα, ρή ταραττωνται. 
Προσιξωπλοί δι χαί ίτι τόν πιρί τούτου λόγον, γυ-
μνάζων τήν άχοήν αυτών T J τραχύτητι τών Πρά­
των, ίνα ρή έν rjj δυσκολία τών πραγμάτων Ιλιγγιά-
σωσιν. 

'Ηλθον — τής πινθιράς αύττ&ς. [ (34) Μιχαίον · 
θυγάτηρ έπαναστήσιται έπί τήν μητέρα αυτής, 

matrem suam, nurus adversus soerum suam, et g νύμφη έπί τήν πινθιράν αυτής * εχθροί ανδρός, 
inimici hominit omnet domestici ejut17 

Rursus per hos charissimos, cognationem omnem 
significavit. Propriissime autem dixi t , ut bominem 
eivefilium dissidere faciam adversus patrem suum, 
filiam autem ad versus matrem suam. Siquidem cha-
riores s u n t : filius quidem patr i , filia vero matri , 
propter naturae simiiitudinem. Ad bsec nurum apte 
dix i t adversue socrum suam dividendam esse; ma-
gnumenim cum observantia pudorem, reverentiam 
ac obsequium exhibebant nurus socnbus. l n nuru 
autem aignificavit et generum adversus socerum 
Buam separandum. Superiusitaque simplicemface-
rat eoamerationem dicene : Prodet fraUv fratrem 
in mortem, et pater fllium,s; bic vero alio modo 
enumeravit naturaliori magisque proprio. Quodsi 

πάντις οί έν τώ οίκω αυτού. ] 
Πάλιν διά τών Φίλτάτων τούτων, παντοίαν σνγγέ-

νιιαν ινι'φηνι. Οίχιιότατα δέ ιιπιν, άνθρωπον ρέν, 
ιίτουν υίόν, διιλιίν χατά τού πατρός αυτού, θυγα­
τέρα δέ χατά τής μητρός αυτής* Φίλτιροι γαρ υ ίο ς 
μέν πατρί, θυγάτηρ δέ μητρί, δι' ομοιότητα ού-
σιως. Καί την νύμοην δέ αύθις αρμοδίως ιίρνχ* 
διχάσαι κατά τής πινθιράς αυτής. Πολλή ν γάρ αιδώ, 
χαί τιμήν, χαί θιραπιίαν παριιχον αί νυμοαι ταις 
πινθιραίς. Διά δέ τής νύμφης, ιδήλοοσι χαί τόν 
νυμφίον χατά τού πίνθιρού διχαζόμιωον. 'Οπίσω 
μιν ούν άπλήν άπαρίθμησιν έποιήσατοβ ιιπών, ότι 
Παραδώσιι άδιλφός άδιλφόν ιίς θάνατον, χαί πατήρ 
τέκνον · ενταύθα δέ τρόπον έτιρον άπηριθμήσατο 
ουσιχώτιρόν τι χαί σχιτιχώτιρον. Εί δέ τόν άνθρω-

* * ~ ρ Τ I ~ Λ. Γ w " " Γ 
dissiderefaoitbommemadversus 6Um,qui ip80 SU- πον διχάσιι κατά τού ύπιρχίιμένου πατρός αυτού, 
perior est, multo magis adrersus conjugem, qu® 
ipsisubjeota est: i l lud enim naturale, hoc autem as-
cititiom est. Proinde boc quasi manifestura reliquit 
intelligendum. Ια sequentibus vero etiam expresae 
deconjugibus commemorabit, dicens: Omnis, qui 
reliqueritdomum, autfratres, autsorores, autpa-
4remf aut malrem, aut uxorem, aut filio$faut agros 
propter nomen meum, centupla accipiet, et vitm <?-
ternm sortietur hcereditatem ··. 

Vers. 36. Et inimicx — eju$. Hoc propbeticum 
est verbum, dictum ol im adversus Judaeos, quando 
contra eeinvicem diseensiones babebant. Cbristus 
autem opportune aptavit bis q u » diotasunt, signi-
fioans quod omnes domestici ejus qu i crediturus 
est, in imic i ejus efficientur. 

Yere. 37. Qui amat— dignus. Hic quoque de solis 
ascendent&bui etdescendentibasinunoquoque dis-
seruit, tanquam magie propriis et familiaribus. Qui 
amat, inquit, illos supra me : nam quando i l l i p i i 
eunt, bonestum est illos amare. Semper autam ma. 
l a m est amare i l l o i supra Deum. 

πολλώ μάλλον χατά τής υποκείμενης αύτώ συζύγου. 
Τού μέν γάρ φύσιι, τής δι θέσιι τό οίλτρον. Τιμιώ-
τιρον δέ τό Φυσιι τού θέσιι. Λοιπόν ούν, ώς δήλον, 
άφήχι τούτο νοιίσθαι. Π ρ οίων δέ ρητώς χαί πιρί 
τών συζύγων διέξιισι, λέγων, ότι πάς ός άοήχα 
οίχίαν, ή άδιλοούς, ή άδιλβάς, ή πατέρα, ή μητέρα, 
ή γυναίχα, ή τέκνα, ή αγρούς, ένικιν τού ονόματος 
μου, έχατονταπλασίονα λήψιται, χαί ζωήν αίώνιον 
χληρονομήσιι. 

Καί εχθροί — αυτού. Τούτο προοητιχόν ιοτι τό 
ρητόν λιχθέν πάλαι χατά τών Ιουδαίων, ότι χατ' 
αλλήλων έσχίσθησαν • ό δέ Χριστός ιύχαίρως τοντο 
τοίς προχιιμένοις προσηρμοσι, δηλών, οτι πάντα; ·< 
οίχιίοι τού μέλλοντος πιστιύιιν εχθροί τούτω γι»ό-

D σονται. 
Ό Φίλων — άξιος. Κάνταύθα πιρί μόνων τών 

ανιόντων χαί κατιόντων έ«* έκάστω δαλαβιν, ως 
οίκιιοτέρων. Ό Φιλών, οησίν, αυτούς, υπέρ, 4/xi. 
Ότι μέν γάρ ιύσιβούσιν, καλόν τό Φίλιίν αυτούς · 
άιί δέ κακόν, τό οιλιίν αυτούς υπέρ τόν θιόν. 

·» Luc. χιι, 49. i 7 Micb. YH , β. ·» Matth. χ, 21 . » ·ΜβΙΛ. χιχ, 29. 

Variaelectiones et notae. 

(34) Heec quoB inclusa sunt, uterque Godex babet i n margine. Paolo inferiu* habebat Bentenios. 
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Καί ός — άξιος. Σταυρόν λέγιι, τόν πρός τά βιωτικά Α Vere. 38. Et qui 
θάνατον, διότι θανάσιμον ην όργανον ό σταυρός. Χρή tem ad ea quae mundi sunt 

346 

dignus. Crucem vocat mor-

γάρ τόν άχολουθιίν μέλλοντα τώ Χριστώ, ι̂κρωθήναι 
πρός τάς κοσμικά ς ήδονάς, ώς ικιίνος. Άχολουθιί δέ 
σπίσο» αύτοϋ, πάς ό βαίνων κατ* ίχνος τής πολιτιίας 
αντού. 

Ό — άπολέσιι αυτήν. — *0 ιύρών, άντί τού, Ό κιρ-
δάνας αυτήν έν καιρρ μαρτυρίου, καί μή άπολέσας (35) 
αυτήν δι' άναιρέσιως, ούτος άπολέσιι αυτήν, ίν τώ μέλ-
λοντι αίωνι, τουτέστιν, ιΐς κόλασιν ίμβαλιί, ώς προ-
διδωχυίαν τήν πίστιν. 

Καί ό — ιύρήσιι αυτήν. Ό δέ άβαιριθιίς αυτήν δι' 
ίμχ παρά τών απίστων, ούτος ιύρήσιι μάλλον αυτήν, 
ήγουν, χιρδανιί, σώσιι. Ταύτα δέ Ιλιγιν, άπάγων μιν 
αυτούς τής άγιννούς Φίλοψυχίας' παραθήγων δι έπι-

quia mortis iostru-
mentum erat crux. Oportet enim eum qui Chri-
stumsecuturus est, mortuum essead mimdanas vo-
luptates, sicut i l le. Sequitur autem i l lum, quisquis 
per vestigia conversationis ejus iacedit. 

Vers. 39. Qui — perdet eam. Qui invenerit, hoc 
est, lucratus fuerit tempore martyr i i , et non per-
diderit per mortem, hic perdet eam in futuro 
sseculo, hoc est, i n suppiicium injiciet, nempe 
perdita i ide. 

Vere. 39. Et qui — inveniet eam. Cui ablata fuerit 
mea causa ab iofidelibus, hic potius inveniet i l lam, 
sive lucrabitur, id est, servabit. Hsecautem dicebat 
adducens illos ab igaavo vit® amore, et ad marty-

τό μαρτύριον. Καί άλλαχού [έν (36) τώ τριακοστώ τρίτώ Β r ium provocans; quod etiam tricesimo tertio capile 
κιααλαίω ] δέ πάλιν, έτέρως ό Χριστός τό παρόν μιτιχιι-
ρίσατο (37) νόημα. Καί πολλάκις έπί πολλών ιίωθι 
τούτο ποιιίν. 

Ό — τόν άποστιίλαντά μι. Ταύτα ιιπιν, άνοί-
γων τοϊς μαθηταίς τάς οικίας τών πιστιυόντων. Τίς 
γάρ ούκ άν άσπασίως αυτούς έξινισι, μέλλων ύπο-
διξασύαι δι' αυτών μιν τόν Υίόν, διά τού Τίού δέ, τόν 
Πατέρα ; 

Ό — λήψιται. Καί ταύτα διά τήν αυτήν αίτίαν 
ιίρηκι. Καθολικώς δέ πρώτον άποοαίνιται πιρί 
απλώς προφήτου, καί πιρί απλώς δικαίου * ιίτα 
άπιοέρκι πιρί τών μαθητών. Λέγιι δέ, ότι ό ξινίζων 
προφήτην, ή απλώς δίκαιον, μή κατ' έπίδιιξιν, ή 
τίνα τρόπον ισχηματισμένον, άλλ' ιίς όνομα προ­
φήτου, ή δικαίου, τουτέστι, δι' αυτό τό όνομάζισθαι, 
χαέ ιίναι αυτούς, τόν μιν προοήτην, τόν δι δίκαιον, 
μισθόν κροοήτου λήψιται. Τούτο δέ διπλή ν έχιι τήν 
έρμηνιίαν* "Β ότι τών ίσων αύτοίς τιμών καταξιω-
0η σίτοι - μέγα γάρ καί ή Φίλοξινία, καί μάλλον ή 
τών θιραπόντων τού θιού. "Η ότι μισθόν ύπιρ τού 
προοήτον καί υπέρ τού δικαίου λήψιται. Πιρί προ­
φήτου δέ καί πιρί δικαίου ιιπών, Ιδιιξιν, ότι οι μα­
θηταί, καί προφήται, καί δίκαιοι έσονται. Ίνα δέ 
μή προ6α)ηται τις μινίαν, όρα πέχρι πόσου συγκατα-
6αίν*ι. 

Καί — τόν μισθόν αυτού. Μικρούς, τούς μαθη­
τάς ιίπι, διδάσκων αυτούς μιτριοορονιίν ' ψυχρόν δέ, 
τό ύδωρ οησίν. Ό Μάρκος γάρ Ποτήριον ύδατος 
ιίρηκι. 

Καί ίγένιτο — αυτών. Αιατάσσων, άντ'ι τού, 
Παραγέλλων, ίντιλλόμινος. Μιτέβη δι ικιίθιν, ώστι 
διδάσκιιν χαί κηρύσσιιν έν ταίς πόλισι τών μαθη-

facit. Rursum alibi vario modo Cbristus mentem 
impe l l i t : sfflpiusque i d in multis facere solet. 

Vers. 40. Qui — me misit. Haec dixit aperiens 
discipulis dooios fidelium. Quis enim lfflta fronte 
illos non excipiet bospitio, per ipsoe suscepturus 
Fi l tum, et per F i l ium, Patrem ? 

Vers. 41. Qui — accipiet. Etiam b « c propter 
eamdem dixi t causam. Generaliter autem primo 
gimpliciter de propheta sentit, ac simpliciter de 
justo intelbgit (zz) ; et deinde de discipulis infert. 
Dicit enim : Qui propbetam aut justum bospitio 
excipit, non ad demoostrationem, aut alio quopiam 

Q simulato modo, sed ob nomea propheto vel jueti , 
i d est, propter boc ipsum quod nominantur et 
guot, ille propbeta, et bic justus, mercedem pro-
pbet» et just i aocipiet. Id autem duplicem babet 
interpretationem. Yel quod aequalibus cumbis bo-
noribas digous babebitur. Nam magna res est ho-
spitalitas : et precipue si Dei sint cultores, qu i 
excipiuntur. Aut quod dicendo mercedem pro* 
pbetffi et just i , ostenderit discipuloset propbetaset 
justos fu turos.Ne quis vero paupertatis velamentum 
obtendat, vide quousque sermonem deojiUat. 

Vers. 42. Et — mercedem suam. Pusillos d ix i t 
discipuloe, docens eos modestiam servare. Ψυχρόν 
communiter diount aquam frigidam, quanquam 
fimpliciter aquam significare potest. Unde et Mar-
oas *° Ποτήριον ύδατος, i d est, Poculum aqum abso-
lute dixi t . 

CAP- XI, vers. 1. Ei factum esl. — illorum. + f 
Αιατάσσων, pro praecipiens, jubens. Progressus est 
inde ad docendum et pradicandum in civitalibus 

" M a r c . l x , 41. 

Variae lectiones et nolae. 

/35) ταύτην. Α . 
(36) Inclusa ία marpne.B. Eoram loco,post μαρ­

τύριον, Heoteniut videtur legisse ό καί έν τώ — 

ποιιί. 
(37) Mentem impelUre, alieaum est.Imo tractare 

sententiam. 

(xx) SetUU — inteUigil. Ια Grooo est solum άποοαίνιται, quod reddi potest, io^uiiwr, $etUentiam 
dkit. 
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discipulorum, a quibus i l l i o r l i erant : sive i n c i v i - Α τών, έξ ών ώρμηντο. [*Η (38) αυτών, ήτοι, τών 
tatibus JudJBorum 

CAP. XX. De discipulis α Joanne missis. 
Ιουδαίων]. 
ΚΕΦ. Κ'. Πιρί παρά Ίωάν-

Vers. 2. Cum autem Joannes audisset — exspe-
ctamus ? Lucas vero d i c i t 4 e , quod ipsi renuutiave-
runt signa Joanni, et tunc duos quosdam ex ill is 
misit, quodeemulationem sive invidiam manifestat, 
quamhabebant isti adversus Cbristum. Misitautem 
illos Joanaes interrogans, an ipse esset, quem 
venturum esse dicebant l ibr i propbetarum, non 
tanquam ignorans : quo enim pacto dubitaret, qu i 
aateacum praedicaverat, etpropriis manibus bapti* 
zaverat, ac desuper testimonium de eo audiverat, 
divinumque Spiritum super eum descendentem 

άποσταλέντων 
νου. 

Άκουσας δέ Ιωάννης — προσδοχώμιν ; Ό δέ 
Λουκάς φησιν, ότι αυτοί άπήγγιιλαν τά σημιία τώ 
Ιωάννη, καί τότι ίπιμψι δύο τινάς έξ αυτών, όπιρ 
έμΦαίνιι τήν ζηλοτυπίαν, ήν ιίχον ούτοι πρός τόν 
Χριστόν. "Επιμψι δι αυτούς ό Ιωάννας, ερωτών, 
ιι αυτός ιστιν, όν ίρχισθαί Φασιν αί βίβλοι τών 
προφητών, ούχ ώς άγνοών πώς γάρ ; ό προκηρύ-
ξας αυτόν καί χιρσιν ιδίαις βαπτίσας, καί τής άνω-
θ ιν πιρί αυτού μαρτυρίας άκουσας, καί τό θιϊσν 
Πνιύρα κατάπτάν έπ' αυτόν, ώσιί πιριστιράν, θια-
σάρινος* άλλ' ιιδώς τούς εαυτού μαθητάς ζηλοτύ-

quasicolumbam conspexerat?Sed sciensdiscipulos Q πως πρός τόν Χριστόν ιχοντβς. Χαί γάρ καί πρότι-
8U08 invidia moveri adversus Gbristam ; siquidem 
prius quoque accesserant, dicentes : Rabbi, qui 
erat tecum Irans Jordancm, cui tu testimonium 
perhibtdsti, ecce is baptizat, et omnes veniunt ad 
eum 41. 

Vehementer enim prieceptorem suum amantes, 
etparitergloria illius frui cupientes, indigoabantur, 
videntes Christum celebrem fieri. Verum quia 
saBpius eos admoaendo, persuadore nequiverat, 
nunc autem brevi moriturus e ra t : delectis duobas 
qui pradentiores essent, bos mitt i t ad Cbristum, 
preetextu quidem iaterrogandi, an ipse esset ille 
qui venturus erat; vera tamea causa erat, ut con-
spectis miraculis quae faciebat crederent. Sciebat 
namque testimoniuui ab operibus credibilius esse Q άνυποπτοτέραν έγίνωσκι. Διό καί ό Χριστός, ι ιδώ ς ότι 

ρον προσιλθόντις ιίπον αύτώ οτι, "Ος ην μιτά σού 
πέραν τού Ιορδανού, ω σύ ριραρτύρηκας, ίδι 
ούτος βαπτίζιι, καί πάντις έρχονται πρός αυ­
τόν. 

ΎπιοΦίλούντις γάρ τόν ίδιον διδάσκάλον, καί 
παραπολαύιιν τής αυτού δόξης έθέλοντις, έδάκνοντο 
βλέποντις αυτόν (39) ιύδοκιμούντα. Έπιί δέ πολλά­
κις παραινέσας, ούκ ίπιισιν αυτούς, λοιπόν μέλλων 
τιλιυτάν, δύα τούς συνιτωτέρούς έπιλιξάμινος, 
πέμπιι ιούτους πρός τόν Χριστόν, προνάσιι ρέν 
έρωτήσοντας, ιί αυτός έστιν ό έρχόμινος, τή δι άληθιία, 
ίνα θιασάμινοι τά θαύματα, ά ποιιί, πιισθώσί. Καί 
γάρ τήν άπό τών πραγμάτων μαρτύριον πιστοτέραν και 

magisque suspicioae carere. Ideo etiam Christus 
cogoito quod ob id potius Joannes eos misisset, 
statim in i l la hora multa operatus est miractda, 
sicut dicit Lucas **. Nam si Joannes manifeste 
misisset eos quo spectatores fierent, nequaquam 
persuaderi potuissent ut i l luo abirent. Ob hane 
ergo causam praetextum finxit interrogationis. 

V. 4. Et respondens. — V. 5 Lxtum Evangeln 
nuntium accipiunt. Vide quomodo non ad effictam 
eorum interrogationem responderlt, sed ad veram 
causam, propter quam missi erant. Pauperes 
autem, qui laetum Evangelii nunt ium accipiunt, 
d ix i t apostolos. Quid enim eo pauperius, qui artem 
exercet piscatoriam ? 

Vers. 6. Et beatus — in me. Hoc praesertim 
propter ipsos dixit Joannis discipulos, detegens 
illis cordis eorum arcanum : ostenditque quod se 
non lateretipsos quoque offendi, quia cum publ i -
canis et peccatoribus manducabat " : et manifeste 
prius gastrimargiam ipsi objecerant adversus dis-
oipulosejus, ut dictum est decimo quarto capite. 

διά τούτο μάλλον αυτούς έπιμψιν ό Ιωάννης, ινθέως ίν 
αυτή τ>5 ώρα έθαυματούργησι πολλά, καθώς Φησιν ό 
Λουκάς. Ει γάρ οανιρώ ς αύ-ούς ίπιμψι θιατάς, ούκ 
άν άπήλθον. Διά τούτο ουν ιπλάσατο προΦασιν 
έρωτήσιως. 

Καί άποκριθιίς — ιύαγγέλίζονται. "Ορα, πώς ού 
πρός τήν πιπλανημένην αυτών έρώτησιν άπικρίνατο, 
άλλάπρόςτήν αληθή αίτίαν, δι'ή ν ίπέμνθησαν. Πτωχούς 
δι ιύαγγιλιζομένους, τούς αποστόλους ώνόμασι. Τίγάρ 
πινιστιρον άλιιυτικής ; 

Καί μακάριος — έν έμοί. Τούτο προηγουμένως 
δι' αυτούς ιίπι τούς μαθητάς Ιωάννου, άνακαλύπτων 
αύτοις τό τής καρδίας αυτών μυστήριο ν, καί διι-
κνύων, ότι ού λιλήθασιν αυτόν, σκανδαλιζόμινοι 
καί αυτοί, διότι μιτά τιλωνών καί αμαρτωλών 
έσθίιι. Καί γάρ καί οανιρώς πρότιρον ένικάλισαν 
αύτώ (40) γαστριμαργίαν κατά τών μαθητών αυτού, 
ώς έν rrji τισσαρισκαιδικάτω κίΦαλαίω προιίρη-

w Luc.vi, 48. ·* 
ται. 

Joan. m, 26. Luc. ?ιι, 12. 4 1 Mattb. ix , 14. 

Variae lectiones et no te . 

(38) Inclusa in margine leguntur B. In principio 
a διατάσσων ad έντιλλόμινος, omittit Hentenius, 

(39) τόν Χρίστόν. 

(40) αυτόν γαστρίμαργον. Α. 
έκάλισαν. 

Sed hocpostulat 
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Τούτων Λ — Ιωάννου, ούτοι fuv |3«λτιω9έν«ς, Α Vers 7. His autem — Joanne. I l l i qaidem me l i c 

Γ Β 

άπήλθον. Διατί δβ μή παρόντων αυτών Xsyct πιρί Ίωάν· 
νου ; Ίνα ρή δόξη κολακιύιιν αυτόν. 

Τί — σαλιυόμινον ; 'Ακούσαντις οί όχλοι τήν 
έρώτησιν Ιωάννου, καί άγνοήσντις τόν σχοπόν αυ­
τού, διίθορυβήθησαν, πώς ό τοσαύτα χαί τηλικαύτα 
πιρί αύτοϋ μαρτυρήσας, άμφίβάλλιι νύν, χαί ύπώ-
πτιυσαν, οτι μιτιβλήθη. Τούτο δι γνούς ό Χριστός, 
θιραπιυιι τήν τοιαύτην ύποψίαν, διδάσκωυ άρα, καί 
ότι χαρδιογνώστης ιστιν. 'Εντριπτικώτιρον δι καθ-
ατττόμινος αυτών, Φησίν · Τί έξηλθιτι ιίς τήν ίρηρον 
σοάσασθαι ; κάλαμον ύπό ανέμου σαλιυόμινον ; 
τουτέστι, κούΦον καί ιύρίπιστον άνθρωπον, χαί 
δικην καλάμου τήν γνώμην ιύμιτάτριπτον, ώς ύπολαμ-
οχνιτι νύν, ή τουναντίον μάλλον, σταθηρόν και πέτρας 
στιρρότιρον, ώς ή τότι σπουδή καί συνδρομή ύρών 
ίμαρτύριι: 

Άλλά — ήμΦίισμινον ; Δηλονότι τρυΦηλόν, ίνα κα& 
διά τούτο δόξη χαύνος καί ιύμιτάβλητος * ή τουναντίον 
μάλλον, ίσκληραγωγημένον, ώς καί ή στολή τούτου, καί 
ή τροο>ή διιβιβαιώσαντο. 

Ιδού — ιίσίν. Ούτος δι, πρότιρον ριν, ιν rf 
έρήμω διητάτο, νύν δι, ίν τώ δισμωτηρίω τιτήρη-
ται. Έπιί γάρ τινις ρίν οικοθιν ιίσί κούκοι, τινές δι 
καί ύπό τρυΦής τούτο πάσχουσι, τέθιικιν ό Χριστός 
καί τούτο κάκιίνο, καί ήλιγξιν, ώς ούδίτιρόν έστι 
πιρί τόν 'Ιωάννην. Είτα έπίφέριι τήν άλήθιιαν, καί 
μαρτνριι TJ άληθιία, καί πλέχιι τώ Βαπτιστή λαμ-
πρόν εγχωρίου στέΦανον. 

Άλλά — προφήτου. — Πιρισσότιρον, άντί τού, 
Μιίζονα. Είτα λέγιι χαί κατά τί μιίζονα, ότι κατά 
τό προποριύισθαι πλησίον τής παρουσίας αύτοϋ. Μιίζο-
νίς γάρ τών άλλων κηρύκων οί προπορινόμινοι πλησίον 
τοϋ βασιλέως. 

[Πιρισσότιγον (41) προφήτου, ώς καί αυτόν ίδών 
όοθάλμΟΦονώς τόν ύπ' αύτοϋ προφητιυόμινον, όν οί πρό 
αυτού προφήται αίνιγρατωόώς ίθιάσαντο.] 

Ούτος — έμπροσθεν σου. Μιτά τήν οίκιίαν 
μαρτυρίαν, έπίφέριι καί τήν προΦητικήν * Ιστι γάρ 
Μαλαχίου, τό ρητόν. Είρηται δέ, ώς άπό τού Πατρός 
καί θιού πρός. τόν Υίόν καί θιόν. Μ Αγγιλον δι (42) 
αυτού, τόν 'Ιωάννην ό θιός ώνόμασιν, ή ώς άπαγ-
γιίλαντα τώ λαώ τά λαληθέντα πιρί τοϋ Χριστού ' 
' Εγένιτο γάρ, Φησί, ρήμα θιού έπί ' Ιωάννη ν τόν 
τού Ζαχαρίου υίόν έν 
βίον μιτίρχόμινον, ιν 
καί «ρονιίν ουράνια, Τό δέ, Πρό προσώπου σου, 
άντί τοϋ, Ενώπιον σου προοδτύοντα, ώς οίκιίον, ός 

res redditi abscesserunt. Quare autem non ipsis 
praesentibus locutus est de Joanne ? Ne ei videre-
tur adulari. 

Vers. 7. Quid — agitatamt Audita a turbig 
Joanois interrogatione, cum intentum ignorareot 
illitis, turbat» sunt . quomodo is qui de boc tot ac 
tanta testatusfuissetnunc dubitabat, et immutatum 
eum esse suspicabantur. Quo cognito, Christus 
bujusmodi medetur suspicioni, dooens simul, et 
quod cordium esset cogoitor, et confundendo eos 
redarguens. Ait ergo : Quid existis in desertum, 
ut videretis arundinem, quee a vento agitatur ? 
hoc est, levem et instabilem hominem, et ad mo-
dum arundiois facile meote mutabilem, ut nunc 
suspicamioi?aut e diverso stabilem,saxoque soli-
diorem, ut tunc vestrum studium ac concursas te-
stabanlar ? 

Vers. 8. Sed — amictum ? Deliciis scilicet gau-
deotem, ut etiam ez boc mollis Yideatar facile-
que mutabilis ; aut potiuse contrario, duris exerci-
tatum, ut etiam veslis ejus ac cibus coafirma-
runt . 

Vers. 8. Eece —sunt. Hic vero pr imum qaidem 
ia deserto vereabatur, nunc autem in oarcere reti-
netur. Quia vero quidam a domo (a) leves esse 
monstrantur, et quidam a deliciis boc paliuntur, 
posuit Cbrtstus et boc et i l lud, ac probavit neutrum 
posse dici de Joanne. Deinde quod Yerum est 
infert, et veritati attestatur, ac Bapttsts elegantem 
coatexit encomii oorooam. 

C Vera. 9. Sed — propheta. — Bxcellentiorem, hoc 
est majorem. Deinde dicit in quo majorem, v ide l i -
cet in eoquod venerit circa Cbneti adventum. Nam 
majores aliis inter preeconee sunt b i qui prope re-
gem preecedunt. 

f Excellentiorem propbeta, utpotequi suis vidit 
oculis a se prophetatum, quem propheto ipsum 
preecedeotes in mnigmate conspexerant. 

Vers. 10. Hic — ante te. Postquam testimonium 
affert et propbeticum : est enim Malachi® verbum 

Oictum est autem quasi a Patre et Deo, ad F i -
l ium etiam Deum. Joanoem vero angelum suum 
Deus nominavit, sive quia άγγελος dicitur nuntius, 
et Joannes quae sibi dicta erant de Christo annun-
liavit populo : Factum est, inquit, verbum Dei $t*~ 

r% έρήμω · ή ώς άγγιλικόν D perJoannem ZacharimfiliumindesertoA%. Sivequasi 
τώ ύπιραοθήαι τών γηίνων aagelicamdegentem vitam, eo quod super terrena 

elevabatur,aocoelestiasapiebat. Ante faciem tuam, 
bocestia coQspectutuoprtecedentem, tanquamdo-

καί έμπροσθεν σου ιύτριπέσιι τήν όδον σου. 'οδός me8ticumtuum,qui etiacQ ooram te parabit viam 
δέ τοϋ Χριστού, αί ψ^Χαί τών ανθρώπων, ών έπι- tuam. Via autem Cbristi animfiBeranthomiaum per 

Malach. m, 1. 4 1 Luc. viu, 2. 

Variae lectiones et notae. 

f4t) incluea aterque eodex habetia margiae. (42) εαυτού. Α. 

(α) Α dom. Ηοο obsoarmn est. Walim, aut domestica consuetudine, aut α nalivitate. 
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quae oportebat verbum procedere prout tertio ca- Α 
pite latius diximus. Potest euam dioi excellentior 
propheta, quia eum quem vidit prophetabat, quod 
nul l i contigit prophetarum. Nec vidit lantum, ve-
rum etiambapdzavit. 

Vers. 11. Amen — Bapttsta. Νοα natus est, i n -
quit, iater bomiaes, qui e mulieribus aati sunt, 
major illo. Quis enimaliusin uteri toaebrisabscoa-
ditas, lucera veaisse agaovit et i l lam exsultatioae 
adoravit 4 6 ? Nullus alius proter huoo eolum, qui 
merito saoe cuactis major est. Et rursus, qui ab 
iniantia ita solitariam ac eremiticam duxit vitam, 
taleque elegit exercitium ? Gerte oullus omnium. 
Postquam ergo BapUstam laudavit a concursu Judee-
orum ad ipsum, deiode a virtute i l l ius, et terlio a 
suo 8uffragio,quartoquoque a prophetee teatimoaio, g 
et majorem propbetis eum praBdicavit, ao universa-
liter omnibus majorem homioibus ; curat (b) bano 
laudum magnitudinem, ne propter baec, ipsoetiam 
Cbristo bonoratiorem ducerent. Et vide, quid d i -
cat. 

Vers. 11 . Quiautem — estillo. Minorem seipsum 
dicit ,eoquodita videreturapudJudeeos. Nam Joao-
nem eo majorem babebaat, utpote qu i ab iofaotia 
in eremum secesserat. et admirabi l i v i t « institato 
usus fuerat. Cbristum vero taaquam commuoi 
inodocoayersantemdejiciebaot. Qui, inquit, miaor 
est, id eet qui videtur minor i l lo, major eo est in 
regoo coBloram, boc est, imperando COBUS : utpote 
αοα bomo solam, sed etiam Deus. ^ 

Yers. 12. Α — illud. Cbrysostomus dicit, quod 
hic regaum vocat fidem ia ipsum, utpote arrba-
bonem ad regaum coelor um, ad fruitiooem ,iaquam, 
bonorum quee babeotur i n COBHS . Vim autem pati-
tur, hoc est violenter ab bomioibus arripitur, dum 
i l l i sibi ipeis vim inferuot, ac oerte necessitatem 
propriorum viacunt affectuum, autetiam infidelita-
tistyrannideai. Ideoque hoo manifestaas, subjua-
x i t quod Violenti rapiant illud. Hanc vero lauda-
bi lem violentiam, incepisse dicit a diebus preedi-
oatioais Joaaais, qui populo o l a m a v i t : Resipiscite, 
i D s t a t e n i m regnum coelorum. Hoc autemnuaodi-
x i t Cbristus, simul quidem ia laudem Joannis, 
quasi bominum ealutem ait auspicatue : simui quo-
que excitans auditores, ut et ipsi similiter vim ia-
ferrent sibi ipeis. D 

Vers. 13. Omne$ — prophelaverunt. Legem vocat 
veterera legielauonem. Siquidem etiam ία bac mul-
ta de Christo praedicta eunt : et maxime in legi-

βαίνιιν ίμιλλιν ό λόγος, ώς έν τώ τρί*·ω κιβαλαίω 
πλατύτιρον ιίρήκαμιν. Λέγοιτο δ' άν πιρισσότιρος 
προφήτου, χαί ώς τόν ύπ' αυτού προρητιυόμινον 
ίδών, ώ; ούδιίς τών άλλων προφητών, χαί μή μόνον 
ίδών, άλλά χοί βαπτίσας. 

Αμήν — Βαπτιστού. Ού γιγέννηται, φησίν, 
έν τοίς γιννωμένοις έχ γυναικών άνθρώροις μιίζων 
αύτοϋ. Τίς γάρ άλλος, ιν σκότιι μήτρας ίπικρυ-
πτόρινος, ιγνώρισι τό Φώς έλθόν, χαί τούτο τοις 
σκιρτήμασι προσικύνησιν ; Οϋδιίς έτιρος, ιί μή 
ρόνος ούτος. Μιίζων άρα πάντων ιίκότως. Καί 
αύθις, τίς ίκ β ρίγους ούτω γέγονιν ερημικός καί 
τοιαύτην άσκησιν έλιτο; Τών πάντων όντων ούδιίς. 
'Επαινέσας ούν τόν Βαπτιστήν, άπό τι τής πρός 
αυτόν, συνδρομής τών Ιουδαίων, άπό τι τής άριτής 
αύτοϋ, καί τρίτον άπό τής οίκιιας ψήφου, καί τέ­
ταρτον άπό τής προφητικής μαρτυρίας . καί ριι* 
ζονα μιν τών προφητών ανακήρυξα ς αυτόν,, μιίζονα 
δέ καθόλου πάντων ανθρώπων * θιραπιυιι τήν 
ύπιρβολήν τών εγχωρίων, ίνα ρή διά ταύτα 
μάλλον προτιρήσωσιν αυτόν τοϋ Χριστού. Καί όρα, τί 
Φησιν. 

' Ο δέ — αύτοϋ έστί. Μικρότιρον, εαυτόν λέγιι, 
διά τό δοκιίν ούτω παρά τοίς Ίουδαίοις, Μιίζονα γάρ 
αύτοϋ τόν 'Ιωάννην ένόμιζον, ώς έκ β ρίψου ς έρημιχόν, 
καί ξένη διαίτη χρώμινον. Τόν γάρ Χριστόν, ώς 
κοινώς διαιτώμινον, ύπιβίβαζον. Ό δέ μιχρότιρός 
Φησιν, ό δοκών έλάττων αυτού, μιίζων αύτοϋ έστιν έν 
τώ βασιλιύιιν τών ουρανών, ώς μή μόνον άνθρωπος, 
άλλά καί θιος. 

Άπό — αυτήν. Ό (43) Χρυσόστομος Φησιν. ότι 
βασιλιίαν ουρανών λέγιι νύν, τήν ιίς αυτόν πίστιν, 
ώς ούσαν άρραβών τής βασιλιίας τών ουρανών, 
φημί δή, τής άπολαύσιως τών έν ούρανοίς αγαθών, 
Βιάζιται δέ, άντί τού, βιαίως άρπάζιται παρά τών 
ανθρώπων, έν τώ βιάζιιν έαυτούι καί νικφν τήν 
ανάγκην τών οίωνδήποτι παθών, ή καί τήν τυραν­
νίδα τής απιστίας. Διό καί τούτο σαρηνίζων έπή-
γαγιν, ότι Βιασταί άρπάσουσιν αυτήν. Ταύτην 
δι τήν έπαινιτήν βίον άρξασθαί Φησιν άπό τών 
ήμιρών τοϋ κηρύγματος Ιωάννου, βοώντος το* 
λαώ · Μιτανοιίτι . ήγγικι γάρ ή βασιλιία τών ου­
ρανών. Είρηκι δι τούτο νύν ό Χριστός, άμα μιν 
έπαινών τόν 'Ιωάννην, ώς αυτόν έναρξάμινον τής 
σωτηρίας τών ανθρώπων, άμα δέ καί παραθήγων 
τούς άχούοντας ιίς τό καί αυτούς ομοίως βιάζιιν 
εαυτούς. 

Πάντις — προΐφήτιυσαν. Νόμον λέγιι, τήν 
πάλαιαν νομοθισίαν. Καί γάρ καί έν ταύτη πολλά 
πιρί Χριστού προιίρητο, χαί μάλλον ιν τοίς πιρί 

•· Luo. ι, 4 4 . 

Variee lectiones el notae 

(45) Tom. V I I , p. 417 C. : Χαί γάρ ώθιί χαί 
έπιίγιι λοιπού αυτούς καί έντιύθιν ιίς τήν πίστιν 
τήν εαυτού Subobecure ergo d ix i t . Eumdem lo-

cum tractat t. V I I I , p. 320 C, ubi nul lam yerbam 
πιρί πίστιως. 

(6) Curat. Etiam hoc obscurum. MaJim, temperot, modum ponit huic laudum magmtudtni» 
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θυσιών νόμοις, τύπον καί προμήνομα κικτημένοις Α bus de sacriflciis,flguram aut prasagiumbabenti-
τού τυθήναι μέλλοντος ύπιρ τού κόσμου. Φησίν 
συν ότι πάντες οί προφήται, οί προΦητιύσαντις 
δηλαδή πιρί τού μέλλοντος έρχισθαι Χριστού, καί 
ό νόμος, ό προΦητιύσας πιρί τού μέλλοντος θύισθαι 
προβάτου καί αμνού, μέχρις Ιωάννου τάς τοιαύτας 
αυτών προνητιίας ιξέτιινα*. Μιχρι μέν γάρ Ιωάν­
νου προφητιϊαι ησαν αύται * έπ' αύτοϋ δέ λοιπόν, 
ούκ έτι προφητιίαι μίμινήκασιν, άλλά πράγματα 
γιγόνασι.. Χαι γάρ ούτος ιίδι τήν έκβασιν τούτων. 
Διό καί, έπιγνούς τόν Χριστόν, άμνόν αυτόν προσ-
ηγόριυσιν, ιίπών. Ιδού ό 'Αμνός τοΰ θιού, ό 
αίρων την άμαρτίαν τού κόσμου. 

Είρηκι δέ τόν λόγον τούτον ό Χριστός, άμα μέν 
καί έντιύθιν έπαινών τόν 'Ιωάννην, ώς (44) πρώτον 

btisejus, qui promundoeratofferendus. Dicitergo: 
Omnes prophetae, qui videlicet de venturo Ghristo 
prophetaverant, et lex quae in ovium et agni 
immolatione, prophetabat de Ghristo immolando, 
bujusmodi propbetias ad Joannem usque proten-
derunt. H » siquidem prophetiflB erant usque ad 
Joannem : deinceps vero cum illo j am non pro-
pheti» manserunt, sed operum exhibitiones factae 
sunt. Nam horum ipse yidit eventum : ideoque 
agnito Christo, agaum eum appellatit, dicens: 
Ecce Agnus Dei qui tollit peccatum mundi 4T. 

Cbristusautemhunc locutusestsermonem, simul 
Joannem binc laudans, tanquam pr imum qu i 

έπιγνόντα την έκβασιν τών τοιούτων προοητιιών, β harum prophetiarum cogQovit eTeotum, quasi 
οία καί αυτόν προφήτην * άμα δι καί διδάσκων, 
ότι παραγέγονιν · προοητιυόμινος, καί ούκ έτι χρή 
προσδοκάν έτιρον. 

Έστι δέ καί άλλη τις ίξήγησις, ότι παντις 
απλώς οί προφήται καί ό νόμος τού (45) προοη-
τιύιιν έως Ιωάννου προΐφήτιυσαν ιν Ιουδαίοι ς, 
καί τιλιυταίος προφήτης ούτος έστι * τό λοιπόν δέ, 
ούδιίς ιτιρος αύτοίς προοητιύσΐι, καί χρή τούτω 
πιίσισθαι πάντως ώς τιλιυταίω* πολλά πιρί ιμοϋ 
μαρτνρήσαντι καί νυμοαγωγήσαντι μοι τάς άπαν-
τωνψυχάς * έπιί καί Κατασκιυάζιιν έμπροσθεν μου 
την όδόν μου, Μαλαχίας ό προφήτης ιιπιν αυτόν. 

Χαί ιί — ό μέλλων Ιρχισθαι. Ιΐροσδοκώσιν 
Ιουδαίοι, τοτι τόν Χριστόν έλθιίν, οταν έλθών 

et ipsum prophetam : simul quoque docens, quod 
advenerit j am qui prophetabatar, nec deiacep» al-
terum oporteat exspectare. 

Estautem et alia queedamexpositio, quodomnes 
simpliciter prophetee et lex prophetandi, usque ad 
JoanDem Judaeis prophetaveraot, et bic ultimus 
est prophetarum : deincepa vero nuilus alius eie 
propbetabit. Huio ergo quasi postremo omoiao 
credere oportet, qui multa de me testatus est : et 
venit ut omnium animas tanquam sponsas ad me 
adducat. Nam et hunc Malachias propbeta missum 
d i x i t 4 1 : Ut appararet viam meam ante me. 

VePH. 14. Ei si — venturus erat. Exspectant 
Judffli Christum tunc venturum cum venerit Elias, 

Ηλίας, προδράμη τής παρουσίας αυτού. Χαί γάρ Q ut praecurrat adveotum ejus. Malachiae namque 
ιστι προοητιία Μαλαχίου λέγουσα * 'Αποστιλώ 
ύμίν Έλίαν τόν θισβίτην, δ ς άπόκαταστήσιι 
χαρδίαν ποτρός πρός υίον. Καί μέλλιι μέν Ηλίας 
προδραμιϊν τής τοϋ Χριστού παρουσίας, άλλά τής 
διυτέρας. Τής γάρ πρώτης ό Ιωάννης προέδραμι. 
φησίν ούν ό Χριστός, ότι Έάν θέλητι δέξασθαι, ό 
μέλλω νύν ιίπιίν * ή δέξασθαι, άντί τού, Προσέχιιν 
τόίς πράγμασιν · αυτός έστιν (46) Ηλίας ό μέλλων 
ιρχισθαι * αυτός έστιν, ώς τήν αυτήν αύτώ διακο­
νίαν άνύων. Ώσμιρ γάρ έκιίνος, προτρέχων τής 
διυτέρας μου παρουσίας, έπιστρέψιι τάς καρδίας 
τών τηνικαύτα Ιουδαίων πρός τούς αποστόλους * 
πατέρις γάρ οί Ιουδαίοι τών αποστόλων * ούτω καί 
ούτος, προτρέχων τής πρώτης μου παρουσίας, 
ιπιστρίφΐι τάς καρδίας τών μιλλόντων πιστιύιιν 

propbetia est q u » d i c i t : MUtam vobis Eliam 
Thesbyten,quire$tituet corpatris adfilium. Etcerte 
venturus est Eliae, ut pr«currat Chrisli adventum, 
sed secundum ; Joannes namque pr imum praecu-
currit . Oioit ergo Cbristus : Si vultis recipere quod 
futurum esse dictutn est de boc tempore : sive 
suscipere, i d est rebus animum advertere, ipse 
est Elias qui venturus erat, utpote ipsum illius 
ministerium perficiens. Sicut enim ille secundum 
meum adventum preecurrens, convertet corda 
Judeeorum illius temporis ad apostolos, patres 
siquidem apostolorum sunt Judeei: i ta et bic 
convertit, preecurrens meum adventam, corda 
eorum qui oredituri sunt Judaeorum ad me qu i 
sum filius eorum. Nam secundum humaaitatem 

Γ'Τ' * —ι • — i *v 
Ιουδαίων πρός έμέ, τόν υίόν αυτών. Κατά γάρ υ Christus a Judseis deecendit. Et sicut primus Ekas f 
τήν ένανθρώπησιν έξ Ιουδαίων ό Χριστός κατήγιτο, 
Καί ώσπιρ ό πρώτος Ηλίας, διύτιρος πρόδρομος 
λέγιται ' ούτω δή καί ό πρώτος πρόδρομος, διύτιρος 
Ηλίας προσαγοριύιται, διά τήν, ώς ιίρηται (47). 
όμοίαν διακονίαν. 

4 7 Joan. ι, 29. 4 1 Malacb. u i , 1. 

Variae lectiones et notae 

secundus pracursor dicitur, ita sane et primus 
prflBCursor, secundasEliasappellatur propter eimi-
le ministeriam, ut diotum est. 

J xai, pro ώς. Α. 
I ta auoque Bentenias videtur legisee, qu i 

eianai babet.Miaime autem in eo possum ac-
guie*cere. Credo ergo aut τό, aut τω legeadum 
esse,k>co τ*ύ.Τώ quid eit, per se apparet. Alterum 
antem i ta oapio : Οί προφήται καί ό νόμος προι-

οήτιυσαν τό προΦητιύιιν. Ι. θ., τό προΦητιυθήναι 
ίως Ιωάννου. Έλθόντος γαρ τοϋ προφητιυθέντος, 
όν αυτός ιδακτυλοδιίκτησιν ο Ιωάννης, ούκέτι χρ< ί « 
προΦητιίας. 

(46) Ηλίας, omittit Β. 
(47) όμοίαν, ώς ιίρηται, Α. 
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Vers. 15. Qui— audiat. Aures nuno dicit i i t e l - Α Ο έχων — άκονέτω. *Λτα νοητά λέγιι νύν 
bgibiles: omnes siquidem auditores habebaiu 
sensibiles. Dicit autem : Qui babet aures intelbgi-
biies ad mtelligendum, iQtelligat quod dictum est, 
puta quod Joannes sit Elias ; videbatur enimeeni-
gmati.simile. Nam demonsiraado quod Joaooes 
esset Elias, siinulquoque demonetraverat ad veniese 
Cbristum. Diceos autem : Qui habet auret ad 
audiendum audiat, excitat eosadioterrogandum de 
eo quod aenigma videbatur. 

Vcrs. 16. Cui — Aanc f Lucas babet : Cui 
assimilabo homines generationis 4 · ?Assimilabo 
vero, id eet Comparabo. Vult autem esse difficile 
convincere Judaeos. 

Vers. 16. Similis — suis. Puerulis Juda&os com-
paravit. propter eorum insipientiam. Forumautem β διά τήν αφροσύνη ν αυτών. Αγορά δέ ιστι 

αισθητά γάρ πάντις ιίχον οί άκροώμινοι. Φησί 
δι (48) ότι ό έχων ώτα νοητά ιίς τό σν ν ιίναι, συν-
τέτω τό ρηθέν, ήγουν, πώς έστιν Ηλίας ό Ιωάννης· 
'Εδόχιι γάρ αίνίγματι όροιον, άποδιίςας ριν ούν 
Ήλίαν, τόν 'Ιωάννην, συναπέδιιξι, χαί ότί παραγέ-
γονιν ό Χριστός. Ειπών δέ, ότι Ο έχων ώτα άχουιιν, 
άχουέτω, δ'ήγιιριν αυτούς ιίς τό ιρωτήσαι πιρί 
τού δοχούντος αινίγματος. 

Τίνι — ταύτην; Ό δέ Αουχάς · Τίνι ομοιώσω 
τούς ανθρώπους τής γινιάς ταύτης ; — 'Ομοιώσω 
δι, άντί τοϋ, Παριιχάσω. Βούλιται δι τό δυσάρι-
στον ιλέγξαι Ιουδαίων. 

Ομοία — αυτών. Παιδίοις τούς Ιουδαίους παρ· 

locus est publicus ία quem multitudo undique 
confluit negotiatioais gratia. Consodalibus vero, 
boc est amicis suis: et seipsum ac Baptietam 
intelligit, quibus acolamabaat sive colloquebaatur 
Judaei. 

Vers. 17. Et — planxistis. Dicuat preedicti oon. 
sodalibas suis : Tibia cecinimus vob% etc. Habent 
autem buac sensum : Osteadimus vobis facilem 
viveodi normam et αοα placuit ; ac difticilem 
et rursus displicuit. Tibia namque leeta caoere 
facile est ; lugubria vero caoere, difficile. Etrursum 
saltare, altero laeta caoeote tibia. delectat: simi-
liter plangere sive lugere, aliquo lugubria caaeate 
complacet. Deinde subdens ioterpretatur praedicta 
dicens: 

Vers. 18. Venit — Vers. 19. peccatorum. Joaauis 
vivendi modus difficilis erat et asper ; neque enim 
paoemedebat, aeque v inum bibebat : Cbristi vero 
facilis ac levis, panem siquidem edebat viaumque 
bibebat : et erant invicem contrariae h® viveadi 
ratioaes, aeutrias tamea coaversatio piacuit. Sed 
Joannem quidem propter escarum, vinique absti-
aeotiam, daemouium babere dicebant; Cbristum 
vero, quod ederet ac biberet, comedonem, vioique 
potoremnominabant: quanquam manifeste borura 
calumoias aon scripserit evaagelista, praesentem 
sermoaem arbitralus sufficere. 

Quemadmodumenimduo veoatores,animalcaptu 
difficile venari conaotes, quod solis duobus modis 

τόπος δημόσιος, ιν ώ τή πλήθη πανταχόθιν συρ-
ριουσιν, εμπορίας χάριν. Εταίρους δέ, τουτέστι, 
Φίλους αυτών, λέγιι εαυτόν, χαί τόν Βαπτιστήν 
'Ιωάννην, οίς προσέφώνουν, ιίτουν, συνιλάλουν οί 
Ίουόαοίοι. 

Καί — έχόψασθι. Καί λέγουσι τοίς δηλωθιίσι 
παιδίοις οί τοιούτοι εταίροι αυτών, ότι Ηύλήσαμιν 
ύμίν, χαί ούχ ώρχήσασθι, έθρηνήσαμιν ύμίν, 
καί ούχ έκοψασθι. Ταύτα δέ, τοιαύτην έχιι διά-
νοιαν · ότι έπιδιιξάμιθα ύμίν πολιηίαν ιύπρόσιτον, 
καί ούκ ήρέσθητι * καί δυσπρόσιτον, καί πάλιν 
ούκ ήρέσθητι. Τό μιν γάρ αύλιιν, ιύπρόσιτον · ^ό 
δέ θρηνιίν, δυσπρόσιτον. Καί αύθις ό όρχούμινός 
τι αυλού ν το ς τίνος άρέσκιται καί ό κοπτόμινος, 

Q ιίτουν κλαίων, θρηνούντός τίνος άρέσκιται. Είτα 
έφίρμηνιύιι τά ρηθέντα λέγων * 

τΗλθ· — αμαρτωλών, Ή μιν τού Ιωάννου 
δίαιτα, δυσπρόσιτος καί τραχιία * ούτι γάρ ήσθιτν 
άρτον. ούτι έπινιν οίνον * ή δι τοϋ Χριστού, ευπρόσ­
ιτος καί ομαλή. Τί γάρ ; ήσθιιν άρτον, καί έπινιν 
οίνον * καί ησαν μιν άλλήλαις έναντίαι αύται αί 
δίαιται. Ούδιτέρω δι τών ούτω διαιτωμένων ήρέ-
σκοντο * άλλά τόν 'Ιωάννην μιν, διά τήν άσιτίαν 
καί άοινίαν, δαιμόνων έχιι ν έλιγον * τόν δέ Χριστόν, 
διά τό έσθίιν καί πίνιιν, φάγον καί οίνοπότην 
ώνόμαζον, ιί καί μή ρητώς τάς διαβολάς τούτων 
άνέγραψιν ό ιύαγγιλιστής, νομίσας άρκιίν τόν 
παρόντα λόγον. 

Ώσπιρ γάρ δύο θηριυταί, ζώον δυσθήρατον (49) 
έλιίν σπιύδοντις, έκ δύο μόνων διιξόδων θηριυθή-

capi potest sibi mutuo coatrariis, dividentes bos D ναι μέλλον, εναντίων άλλήλαις, έκατέραν διιξοδον 
inter se,utalterum quisqueeligat, opposito quidem 
ioler seia vicera modo veaaatur: idem tamea faciuu t. 
Ita quoque bic dispositum est, ut Joaaaee quidem 
duriorem vivendi regulam haberet, Gbristus vero 
molliorem : ut sive bunc sive i i lum eligentes, obe-
direnteis: et vel per buac vel per i l lum capereatur. 

έκατιρος διαλαδων, έξιναντίας μι» άλλη λ ο ις ίσταν-
ται, τό αυτό δέ ποίοϋσιν * ούτως ώκονομήθη, τόν 
μιν 'Ιωάννην σκληροτέραν ίχ**ν άγωγήν, τόν 
δέ Χριστόν μαλακωτέραν, ίνα ιίτι τούτον, ιίτι 
έκιίνον άποδιξάμένοι, πιισθώσιν αύτοίς, καί ιίτσ 
διά τούτου, ιίτι δι' ικιίνου θηραθώσι. Καί ησαν 

4 · Luc. vn, 32. 

Variae lectiones et notae. 

(48) ότι abest. Β. άθήριυτος et άθηρατος. Sed λθήριυτος et i vooV 
(49) δυσθήριυτον. Α . Utrumque probum, u l i ρατος frequentiora saa t 
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έναντίαι μέν άλλήλαις at οδοί. τό δέ έργον, όμοιον. Α Et erant sane ΙΐδΒ viee inter se iovioem contrariae : 
siinile tamea erat opus. Verum hi , tanquam fera 
captu difiicilis, utrumque fugientes, utrique de-

Άλλ' αυτοί, καθάπερ θηρίον δύστροπον, έχατέρους 
οεύγοντες, έκατέρους έκάκι£ον. 

Έρωτήσωμβν τοίνυν, αετούς* Χαλόν ή σκληρό­
τερα πολιτεία; Καί πώς ούκ έπείσθητε τώ Ιωάννη, 
τόν Χριστόν ύμίν ύποδεικνύοντι ; Άλλά καλόν ή 
μαλακωτίρα* καί πώς ούκ έπείσθητε τώ Χριστώ, 
την όδόν υμάς τής σωτηρίας διδάσκοντι; 

Διατί δι μάλλον ό Ιωάννης τήν σκληροτέραν 
αγωγή ν είχε; Διότι εδει τόν μέν κήρυκα τής μετα­
νοίας σκυθρωπόν ιίναι, τόν δέ δοτήρα τής αφέσεως 
τών αμαρτιών, χαρίεντα. Καί ότι ό μέν Ιωάννης 
ουδέν πλέον επεδείξατο τοίς Ίουόαίοις, εί ρή πολι-
Tfiov μόνην, Ιωάννης γάρ, Φησίν, ούδεν ί ποίησε 

trahebant. 
Interrogeinus ergo illos. Estne proba vita aspe-

rior ? quomodo ergo noa obedistis Joaaai Christum 
vobis deinonstranti ? At fortassis vita mollior ac 
suavior magis placet. Et quarenon obedistis Chrie-
to viam salutis vos docenti ? 

Verum quam ob causam Joanaes potius asperam 
vivendi normam babuit ? Quia oportebat pceniten-
ti&preedicatorem tristemquamdam gravitatempr® 
se ferre: etremissioais peccatorumlargitorem, bu-
raanum atque bemgnum esse, Et quia Joanoesni-
b i l amplius, quam solam vitae normatn Judaeis de-

σημιΐον ό δέ Χρηστός καί τήν (50) άπό τών θιο- β moastravit : siquidem Joannes, inquit, nullum fe-
πρεπών θαυμάτων ρ αρ τυρί αν έκέκτητο. 

Άλλως τι δέ, καί γινώσκων ασθενείς τους άν­
θρωπον ς, συγκατέβαινεν, ίνα κερδήοη μάλλον 
αυτούς εντεύθεν. Διά τοντο καί εις τραπι'ϊας τι-
λωνών οικονομικώς εισήρχετο, καί τοις μεμΦΟμέ-
νοις άπελογείτο, τήν αιτίαν λέγων. Ούκ ηλθον 
καλέσαι δικαίους, άλλά αμαρτωλούς ιίς μιτά­
νοιαν 

Άλλ' ουδέ τής σκληράς ήμέλησεν αγωγής, έν τ$ 
έρήμω μιτά τών θηρίων οΐκήσας, καί τεσσαράκουτα 
νηστεύσας ημέρας, ώς προδεόήλωται. Καί ιίς τρά­
πεζας δέ ιίσιών, εύλαβώς τι καί έγκρατώς καί άγιο-
πρεπώς ήσθιε καί ίπινι. 

( 
Καί — αυτής. Έδικαιώθη, άντί τού, Δικαία 

έλογίσθη, τουτέστιν έθαυμάσθη ή σοφία τού θεού, ή 
οίκσνομήσασα τόν 'Ιωάννην καί τόν Χριστόν εναντίας 
οδούς πολιτειών ιίναι, διά τήν αυτήν ώφέλειαν τών 
ανθρώπων. 'Εθαυμάσθη δέ, άπό τών τέκνων αυτής, 
ήγουν, παρά τών συνιέντων αυτήν. Υιοί γάρ σο­
φίας, οί συνετοί· ή Έδικαιώθη, άντί τού,ι Δικαία 
χαί άνέγκλητος έλογίσθη, ώς ποιήσασα πάν ό έδει, 
χαί παντί τρόπω χρησαμένη πρός σωτηρίαν αυτών. 

Τότε — μετενόησαν. Όνειδίζειν, άντί τού, Τα-
λανίζειν. "Ονειδος γάρ καί ό ταλανισμός. Αυνάμεις 
δε, τά θαύματα λέγει. 

Ούαί σοι — μετενόησαν. Τό (51) Σόδομα μέν 
χαί Γόμορρα τίθησίν, ώς εις άσέλγειαν επιφανέστατα 

citsignum 1 1 : Cbristus veroetiam a diviuis mira-
culis testimonium adeplus est. 

Prffltereaquoque scieos imbecilles esse bomines 
demittit sese, ut illos magislucrifaceret, et propter 
boc ad measas etiam publicaaorum dispeusatorie 
accedebat : et indignantibus causam reddebal, d i -
cens : Non veniad vocandumjustos, sed peccalores 
ad pcenitentiam 81. 

Neque tamen durani vivendi normam neglexit, 
in deserto cum feris versatus ac diebus quadra-
ginta jejunans, ut supra dictum est. Preeterea quo-
que ad mensas accedens verecunde, temperate, 
et prout sanctos decet, religiose edebat ac bibe-
bat. 

Vers. 19. Et —suis. — Justificata est, Justa id est 
babita est.siveadmirationinabitaestDei sapientia, 
quae disposuit ut Cbristus ac Joanaes oppositis viis 
iocederenl, propler ipsam bominum util i latem. 
Admiratiooi autem babita eat a filiis euis, sive ab 
iDtelligeatibus i l lam : filii aamque sapienti» sunt 
sapientes aut intelligentes : vel Justificata est, boo 
est Justa ac irreprebeosibilis babita est: utpole quae 
fecit quidquid debui t : et omni modo usa est ad i l -
lorum salutem. 

Vers. 20. Tunc — resipuissent. Exprobrare, boc 
est, Miseras dicere ao deplorare. Nam probrum 
miseria est. Virtutes aatem dicit miracula. 

Vers. 21. Vce tibi— resipuissent. Ia aequenti-
bos Sodoma et Gomorrba ponit,utpole in l ib id ine 

ι —ι — - — * * 

τήν TJpov δέ καί τήν Σιδώνα, ώς ιίς είδωλολατρίαν nominatissima ; Tyrum autem et Sidona taaquam 
διαβόητους. maxime in idololatria insignes. 

Πλήν — ύμίν. Τό Πλήν, άντί τού, Αιά τούτο. Vers. 22. Atiamen — vobis. Attameo, id est, 
|f ιγνύει δέ τώ ταλανισμώ χαί άπειλήν, ίνα ή αίσχυν- Propter boc. Sigaificat autem miseriam ac minae, 
θώσιν, ή οοβηθώσι. ut vel erubescant vel paveant. 

· · Joan. x , 4 1 . " Matth. i x , 13. " Mare. i , 13. 

VariflB kct iones ei notae. 

(50) άπό τών omittit Β· 
(51) Τό,| , propter vicioum τήν δέ, vix ferri potest. 

Crediderim ergoEulbymium ecripeisse τά. Hente-
oios videtur legiaie : Έν τοίς £ής Σόδομα. Cur au> 

tem Γόμορρα memoravit, quorum nulla hio fit men-
tio ? Vel ex loco simili Mattb. x, 15, vel quod alibi 
etiam ist» u rbe i oonjungi solent. 
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Λ Καί — σήμερον. Ή Καπερναούμ ένδοξος γέγονε 
διά τό κατοικεϊν εν αύτί5 τόν Χριστόν, καί τά πολλά 
τών θαυμάτων εν αυτή τελέσαι. Φησίν ούν ότι Καί 
ού, ή μέχρι τού ουρανού υψωθεί σα rf δοξη εως 
<ίδου καταβιβάσθήση τ£ άδοξία. Εμφαντικά δε τό. 
Μέχρι τού ουρανού, καί τό, Έως αδου. Έμοαί-
νουσι γάρ, τό μέν, μέγεθος δόξης· τό δέ άδοξίας. 
Αύξησις δε κατηγορίας καί άπόδειξις κακίας ύπερ-
βαλλούσης, τό λέγειν, αυτούς ρή μόνον χείρους τών 
τότε αμαρτωλών, άλλά καί τών πώποτε γενο­
μένων. 

Πλήν — σοι. Τό μέν, Υμίν, πρός τούς πολίτας 
τής πόλεως εκείνης εϊρηται· ό̂ δέ Ιοί, πρός 
τήν πόλιν. 

Έν — νηπίοις. Τό τής άποκρίσεως όνομα, πολυ-
σήραντόν έστιν, "Ινα γάρ έάσω τόν όιαχωρισμόν καί 
τήν διαοόρησιν, κατά τούς ιατρούς, καί τήν είς 
τούτο κατάληξιν. ποτέ μέν τόπον αρχής έχει, ώς τό-
Αποκριθείς ό Ιησούς είπεν· Εξομολογούμαι σοι, 
Πάτερ, Κύριε τού ουρανού καί τής γής* περί ού 
νύν ό λόγος* ού προηγήσατο γάρ έρώτησις* ποτέ δέ, 
πρός ερώτησαν άποδίδοται* ώς τό* Αποκριθείς Σί-
ρων Πέτρος ειπε. Σύ ει ό Χριστός ό Υίός τού 
θεού τού ζώντος· προηγήσατο γάρ έρώτησις* ποτ· 
δέ, λόγον διαδοχήν δηλοί* τής γάρ Χαναναίας ειπού­
σης* Ναί, Κύριε* κάί γάρ τά κυνάρια έσθίει άπό 
τών ψιχίων τών πιπτόντωυ άπό τής τραπέζης 
τών κυρίων αυτών αποκριθείς ό Ιησούς ειπεν 
αύτ#· * Π γύναι, μεγάλη σου ή πίστις, γενη­
θήτω σοι ώς θέλεις. Ποτέ δε, σημαίνει }παράκλη-
σιν, ώς τό· Αποκριθείς δέ ό Πέτρος ιίπεν αύτω. 
[ Φράσον (52) ήμίν τήν παραβολήν ταύτην 
Ποτέ δέ, περιττόν τέθειται* ώς τό* Αποκριθείς ό 
Πέτρος ειπεν αύτώ* ] Εί πάντες σκανδαλισθήσον­
ται έν σοι, έγώ δέ ουδέποτε σκανδαλισθή-
σομαι* καί γάρ ό Μάρκος παρέλιπε τό, 'Αποκριθείς, 
καί ειπεν* Ό δέ Πέτρος έ?η αύτώ* έστι δ* ότι 
δηλοί καί τήν έρώτησιν ώς τό· Άπικρίθη αύτοίς, ό 
Ιησούς· Ούκ έγώ ημάς τούς δώδεκα εξέλεξα -
μην. 

Vers. 23. Ethodiemumdiem Capemaum celebris 
fuit, eo quod babitaverit ia eaChristus, multaque 
miracola in ea ediderit. Dicit ergo : Et tu per glo-
riatn usque ad coelum exaltata, usque ad inferos 
detraheris perignominiam. Sunt autem quae dicua-
tur alterius rei sigaiticativa. Siquidem ueque ad 
coelum, glori» demonstrat magaitudiaem ; usque 
ad inferos autem, ignominiffi. Augmaotum vero 
crimiais et demonstratio extremae pravitatis est, 
αοα solum pejores esse peccatoribua qui tuncerant, 
aed illis qui uaquam fueraat. 

Vers. 24. Attamen — tibi. — Vobis, ad oivitatis 
iiiius cives dictum est ; Tibi vero, ad civitatem. 

Vers. 25. In — parvuiti, 'Απόχρίσεως vocabulum 
(qaod not communiter resppnsionem vertimus) 
varia sigaificat. Mitto nunc separationem ac diges-
tiooem aeouadam medicos, et qu » ad hoc fit, ter-
miaadoaem. Interdum quidem principi i locum 
uabet, ut cum dicitur, Respondens Jesus dixit : 
Confiieor tibi, Pater, Domine cctli et terra, de 
quo nunc est sermo ; nulla enim praceesit ioter-
rogatio. Quaadoque vero ad iaterrogationem red-
ditur, ut est i l lud : Respondens Simon Petrus dixit : 
Tu es Christus Fiiius Dei viviM ; preecessit ioter-
rogatio. Iaterdum quoque sermoais cootiauatioaem 
signiiicat, ut capite vicesimo oono hujus, cum Cha-
naneea dixiaaet: Utique,Domine9namet catelliedunt 
de micis, quce cadunt α mensa dominorum suorum ; 
consequenter statim subjuogitur : Tunc respondens 
Jesus dixit illi: Ο mulier, magna est fides iua ; 
fiat tibi ncut vis**. Ad b » c quoque significat ex-
bortationem sive deprecationem, ut cum dicitur : 
Respondens autem Petrus dixit ei: Edissere nobii 
parabolam hanc Quandoque autem abuadat, ut 
cum d ic i tur ; Retpondens autem Petrus dixit illi: 
Et siomnesoffendanturperte, ego tamen nunquam 
offendar · · . Siquidem Marcus pratermiait, Respon-
deaa, et dixit : Peh*w autem ait illi » T, etc. Inter-
dum vero aigaificat etiam iaterrogatioaem, ut cum 
dicitur : Respoadit eis Jesus : Num ego duodecim 
elegi «· ? 

Confiteor autem dicit nunc gratiarum actiooem. 
Sapientes vero et pradentes eos qui tales popalo 
videbaatur, puta Scribas et Phariseeos. Parvulos 
vero, apoatolos propter simplicitatem et iaaocea-
tiam ac sinceritatem. Gratias t ibi ago, inquit, qaod 
absconderis fidei mysteria a sapieatibus et pru-
dentibus, i l la cogaoscere nolentibus : et revelarie 
t a parvulis, lnto animoipsasuscipientibue. Gratias 
autem agene Patri, demonstravit se Piliam ejus esse 

« · Mattb. xv i , 16. " Mattb. XY , 27, 28. " Matth. xv, 45. · · Matth XXTI , 33. " Marc. xnr» 29 
M Joan. τι, 70. 

VariaB lectiones et notae. 

Έξομολόγησιν δε νύν, τήν εύχαριστίαν λέγει· Καί 
σονούς μέν, καί συνετούς, τούς ούτω δοκούντας τώ 
λαώ. Γραμματέας καί Φαρισαίους* νηπίου ς Λ , τούς 
αποστόλους, διά τό άκακον, καί άπονηρον, καί 

β άοελές. Ευχαριστώ σοι, οησίν, οτι άπίκρυψας τά 
τής πίστεως μυστήρια άπό σοοών καί συνετών, 
μή θελησάντων έπιγνώναι ταύτα, καί απεκάλυψα ς 
αυτά νηπίοις, τοίς παραδεξαμένοις αυτά, Εύχα-
ριστήσας μέν ούν τολ Πατρί, (53) ίδειξεν, ότε 

(52) Ioclusa ία margioe babet Β. 

(c) Sunt aulem, etc. Sigoificaatiusiaium autem, 
usque ad coelum et usque ad infernos. Siqai-

(53) άπέδιιξεν. 
dem, eto. 

A. 

(d) Ul capile—ktijui. Hacin meia oodd« absToa 
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νέος έστιν αύτοϋ, καί παρ' έκιίνου άπέσταλται* υπέρ Α ab illo missum. Egit ergo gratias credentium 
τών πιστιυσάντων δέ ποιήσας τήν ιύχαριστίαν, έδήλω-
σιν, οίον άγάπην έχιι πιρί αυτούς. Ταύτην δέ τήν 
ιύχαριστίαν προσήγαγι τω θιώ, χαί υπέρ τών έβδομη-
χοντα αποστόλων, ότι ύπέστριψαν πρός αυτόν, ώς ιίρηχιν 
ό Λουχάς. 

Ναί ό Πατήρ — έμπροσθεν σον. Ναί ιύχαριστώ σοι, 
ώ Πάτιρ, διότι ούτως έγένιτο ιύδοκία, ήγουν, άρέσκιια 
ενώπιον σου, τουτέστι (54), διότι ούτως ηύδόκησας, 
άποχρυβήναι ρέν ταύτα από τών άποσιισαμένων αυτά, 
ως αναξίων, άποκαλυ*ρθήναι δέ ταύτα ταίς προσιιμένοις 
αυτά, ώς άξίοις. Δίκαιον γάρ τούτο έστιν. Ίνα δέ ρή, 
άπό τοϋ ιύχαριστήσαι τώ Πάτρί, δόξη τοις άνθρώποις 
άσθινέστιρος αύτοϋ, χαί διά τούτο τής Π άτριχης ούσιως 
αλλότριος οήσί* 

Πάντα — μου* Πάντα, τά τοϋ Πατρός δηλονότι. Χαί Β 
άλλαχού γα'ρ οησι* Πάντα, όσα έχιι ό Πατήρ, έμα έσ­
τιν, Εάν δέ πάντα αύτώ παρεδόθη, πάντων άρα Κύριος 
έστιν- ιί δι πάντων ιστι Κύριος, ίσος άρα τώ Πατρί 
ιστι. 

Τό δέ Παριδόθη, θιοπριπώς νόησον, ούχ ότι μή 
έχων ταύτα πρότιρον, παρέλαβιν ύστιρον* ουδέν γάρ 
ιστιν αυτού προγινέστιρον, ουδέ αυτός ό Πατήρ, άλλ' 
άμα Πατήρ καί άμα Τίός, χαί άμα πάντων Κύριοι* 
άλλ* ιίωθιν οίχονοριχώς λέγιιν τοιούτα πολλαχοϋ, τ · -
μών τόν Πατέρα, χαί ταύτην έπί τών τοιούτων ίχι τήν 
λύσιν. 

Καί — ιί ρή ό Υίός· 'Επίγνωαιν, ού τήν απλώς 
•ησίν, άλλά τήν χατά ούσιν αυτών. "Οτι ρέν γάρ 
έστιν Υίός χαί Πατήρ, έπιγινώσχομιν πάντις οί 

nomine, significans quem erga homines haberet 
amorem. Hanc autem gratiarum actionem Deo ob-
tui i t etiam pro septuaginta quos emiserat, quando ad 
eom reversi sunt, sicut dix i t Lucas. 

Vers. 26. Ulique Pater — apud te. Utique gra-
tias t ib i ago, Pater, qu ia i ta fuitbonavoluntas, eive 
beneplacitum coram te, boc est, quia ita bene pla-
cuit t ib i , ut bffic repelleres ab iis quia ea repellunt 
tanquam indignis, reyelares autem ea his qu i ad 
i l la accedunt tanquam dignis : idque jus tum est. 
Ne tamen Patri gratias agens, videatur bominibus 
minus il lo poteos, et a natura Paterna alienus, 
d i x i t : 

Vers. 27. Omnia — mea. Omnia videlicet qu® 
Patris sunt. Siquidem eliam abbi d i c i t : Omnia qucs 
Pater habet mea sunt. '* Quod si omnia ei tradila 
gunt, omniumutiqueDominusest; si veroomnium 
Dominus est, aequalis certe est Patri. 

I d autem : Tradita sunt, proutDeum decet intel-
lige, non quod pr imum ea non habens postmodum 
acceperit; n ib i l enim i l lam pracessit, ae ipse qai-
dem Pater, sed simul Pater et simul Filiue, s imul-
que omnium Dominue. Verum consuevit dispen-
satorie haec saepius dicere, Patrem bonarans. Hanc 
ergo i n similibus babeto solutionem. 

Vers. 27. El — nUi Filius. Cognitionem dicit 
non vulgarem, sed juxta naturam ipsorum. Quod 

πιστιύοντις* τίς δέ χατά τήν ούσιν εστίν ό Υιός, Q enim sint Pater et Filius cognoscimus omnes cre-
χαί τίς ό Πατήρ, ούδιίς έπιγινώσχιι. Λέγιι γάρ ό 
Λουκάς* Ούδιίς γινώσχιι τίς έστιν ό Υίός, ιί ρή 
ό Πατήρ - χαί τίς ιστιν ό Πατήρ, ιί ρή ό Υίός. 
Τούτο δέ ιίπιν ό Χριστός, διδάσκων οανιρώτιρον τήν 
πρός τόν Πατέρα ισότητα. Εί γάρ μόνοι τών πάντων 
ίσην έχον σι τήν πιρί αλλήλων γνώσιν, ίσοι άρα 
ιισίν. 

Καί — άποκαλύψαι. Καί τούτο τήν ισότητα διί­
κνυσιν. Εί γάρ άποκαλύπτιι μέν ό Πατήρ, ώς ανω­
τέρω διδήλωται, άποκαλύπτιι δι και ό Υίός, ίσοι 
άρα ιίσιν. Άποκαλύψιι δέ τοίς άξιο ι ς τήν ούσιν τον 
Πατρός, ιν τώ μίλλοντι αιώνι. Εί δι τήν ούσιν τοϋ 
Πατρός αποκαλύψω, πάντως καί τήν εαυτού, καί 
την τοϋ αγίου Πνεύματος* μία γάρ καί (55) ή αυτή 

dentes. Quis autem sit Pater juxta naturam, et 
quis Filius nemo cognoscit. Dicit enim Lucas : 
Nemo eognoscit quis sit Filius, nin Pater: et quis sit 
Pater, nisi Filius 1 0 . Hoc ergo dixi t Cbristus, ma-
nifestius docens eequalitatem ad Patrem. Nam si 
soli omDium fsqualem babent de se invicem cogni 
tionem, aequales utique sunt. 

Vers. 27. Et — revelare. Etiam boc aequalitalem 
indicat. Si enim revelat Pater ut supra dictum est, 
revelat et Filius, aequales certe sunt. Revelabit au-
tem naturam Patris, iis qui digni fuerint io futuro 
gfflculo. Quod si Patris naturam revelabit, utique 
et suam et Spiritus sancti. Uoa enim et eadem 
est trium. Dicendo vero : Nenio cognoscit, ereatu-

έστι τών τριών. [ 'Λποκαλύψιι (56) δέ όσον έοικτόν. ] ^ ras eigaificavit: Spiritum sanctum autem, utpote 
Είπών δέ, ότι Ούδιίς έπιγινώσχιι, τούς χτιστούς increatum QOn comprebendit. 
έδόλωσι. Τό Πνιϋμα δέ τό άγιον, ώς άκτιστον, ού 
σνμπιριέλαβι. 

Καί διατί μή καί πιρί τούτου οανιρώς ιίρηκι ; Διότι 
ονπω καιρός ην διδάξαι πιρί αύτοϋ. Καί γάρ ίδιι πρώ­
τον τόν πιρί τοϋ Υιού γνώσιν ινοημανθήνχι ταίς 
ψυχαίς τών μαθητών* ιίτα καί τά πιρί τοϋ αγίου Πνεύ­
ματος αύτοίς άποχαλυοθήναι. 

" ioan. xvi, 45. Μ Luo. x, 22. 
V a r i » lectiones et nolae 

Etquamobcausam de boc etiam manifestius non 
est locutus ? Quia nondum tempus erat ut de eo 
doceret. Primum siquidem oportebat Fi l i i cogni-
tionem mentibus discipulorum i a s inua r i : deiode 
etiam illis ea revelari, qu® sunt Spiritue sancti 

(54) τουτέστι, omitt it A. 
(55) xai,qnodHenteniue ctiamagooscit.addidi. 

PATBOL . CXXIX. 

(56) Inclusauterque codex in margine habet. Non 
agnoscit Hentenius. 
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Vers. 28. Venite — vos. Qui laboratis in opere 
peccati, et ejus pondere onerati estis. Vides quo-
modo ostenderit peccatum, et laborem et pondus 
habere ? Nam laborem babet priusquam perficiatur; 
habet pondus postquam perfectum est. 

Potest autem et alio modo d i c i : Qui laboratis 
ad vaoa, et horum curis onerati estis. Et ego 
refocillabo vos, eive liberabo lal i labore, talique 
pondere. 

Vers. 29. Toliite — vos. Jugum nominavit evan-
gelioa pracepta sua, quod i n jug i modum super-
ponantur accedentibus ad ea : et ipsos coiligent 
ad se iavicem, et ad aurigam Christum. 

Vers. 29. Et — corde. Mititatem bic dicit mo-
dest iam: pars siquidem modestiae est mititas. Ideo 
postquam dixit : Quod mitis sim, interpretatur 
quod d i x i t ; at vide quid addat. Neque enim d i -
x i t : Humilii tantum, sed humilis corde, boc est hu-
milis animo et electione. Humilitas namque ab in -
iortunio procedens, infructuosa est, utpote levis 
etinvoluntaria; praeterea(e)bumi)itatemeis atlulit, 
tauquam omais radicem virtutis. Seipsum item 
in exemplum constituit, ut facilius sermo euscipe-
retor. 

Vers. 29. Et—vestris. Humilita» (f) enim cordie, 
qufficunque patitur, yerbo solum pati videtar, 
neque turbatur. Quidam vero Requiem, eam quee 
aeterna est interpretantur. 

Vers. 30. Jugum enim — leve. Jugum quoque 
vocavit onus ; sed jugum quidem propter dictam 
causam ; onus autem, eo quod grave sit inexerci-
tatie. Vide ergo quomodo et jugum dixerit, et 
suave vocaverit, onus quoque dixerit, et leve ap-
pellayerit, ut neque despicias quasi facilia, neque 
fugias tanquam laboriosa. Queere autem in quinto 
capite interpretationem ejus 6 1 quod dicitur de 
angusta porta et stricta via quaa ducit ad vitam. 

Cap. XII , vers. 1 . Inillo — segetes. Sabbatis, 
boo est, die Sabbati. Segetes, boc est, agros eemi-
natos fiumentis. 

Vers. 1 . Discipulivero —- comedere. Marcus au-
tem d i x i t : Cceperunt discipuli ejm inter ambulan-
dum vellere spicas 6* Quia enim per medias sage-
tes transibant, una spicae avellebant ut praegredi 
poseent, etavulsagrana edebant, confricantes ma-
nibus, sicut dixit Lucas ·*, boc est, terentes; nam 

8 1 Mattb. v i i , 14. ·» Marc. n, 23. ·» Luc. v i , 4. 

Α Διύτι — υμάς. Οί κοπιώντις ιΐς τήν έργασίαν τής 
αμαρτίας, χαί πιοορτισμένοι τά βάρη ταύτης. Οράς, 
Οπως έδιιξι τήν άμαρτίαν καί κόπον χαί βάρος ίχαν-
σαν ; Έχιι γόρ, έχιι κόπον μιν, πρό τοΰ άποτιλισθή-
ναι* βάρος δι, μιτά τούτο. 

Λιγοιτο δ' άν χαί έτέρως, ότι χαί (57) οί κοπιώντις 
ιίς τά μάταια, χαί πιοορτισμένοι ταίς μιρίμναις 
τούτων. Κάνω αναπαύσω ομάς, ήγουν, ίλιυθι-
ρώσω χαί τού τοιούτου χόπου χαί τού τοιούτον 
βάρους. 

Άρατι — υμάς. Ζυγόν ώνόμασι, τάς ιύαγγιλιχάς 
έντολάς αύτοϋ, διά τό Ιπικιίσθαιτρόπον ζυγού τοίς (58) 
ύπιρχομένοις ούτος, χαί συνδιίν αυτούς άλλήλοις τι χαί 
τρ ελατή ρ ι Χριστή. 

Καί — καρδία. Πραότητα νύν, τήν ταπχίνωσιν 
3 λέγιι· μέρος γάρ τής ταπιινώσιως, ή πραότης· διό 

χαί ιίπών, ό·*ι Πράος ιίμι, έγηρμήνιυσιν ©πιρ 
ιιπι, χαί σχόπιι τήν προσθήχην. Ού γάρ ιιπιν, ότι 
ταπιινός μόνον, άλλ' ότι ταπιινός T J χαρδία, τουτ­
έστι, ταπιινός τ$ ψυχ^ προαιρέσιι* Ή γάρ έχ 
πιριστάσιως ταπιένωσις άκαρπος, ώς επιπόλαιος τι 
χαί άπροαίριτος. Τήν ταπιίνωσιν δέ πάλιν αύτοίς 
προέτιινιν, ώς ρίζαν άπάσης άριτής* εαυτόν δέ πα­
ρ άδιιγμα (59) προιστήσατο, ποιων ιύπαράδιχτον τόν 
λόγον. 

Καί — υμών. Ό γάρ ταπιινός, πάντα όσα πάσχιι, 
χατά λόγον πάσχιιν δοχών, ού ταράσσιται. Τινές δι 
άνάπαυσιν, τήν αίώνιον έρμηνιύονσιν. 

"Ο γάρ ζυγός — έλαορόν ιστι. Τόν ζυγόν, έχά-
Q λισι χαί οορτίον άλλά ζυγόν μέν, διά τ-gv ^ηθιί-

σαν αίτιον* οορτίον δέ, διά τό βαοιϊν προς χαιρόν 
τούς άγυμνάστους. "Ορα δέ, πώς χαί ζνγόν ιίπι 
χαί χτηστόν έχάλισι, χαί οορτίον ιίρηχι, χαί ιλα-
ορόν προσηγόριυσιν* ίνα μήτι ώς ιύχόλων κατα­
φρόνησης, μήτι ώς επίπονα ούγης. Ζήτιι δέ χαί ιίς 
τό πέμπτον χιοάλαιον, τήν έξήγησιν TOW, (60) Τί 
στινή ή πύλη χαί τιΟλιμμένη ή οδός ή άπάγουσα ιίςτήν 
ζωήν. 

'Εν — σπορίμων· «— Τοϊς Σάββασιν, άττί τού, 'Εν 
ήμερα Σαββάτων, τουτέστιν, έν Σαββάτω· σπόριμα δέ 
λέγιι, τά γήδια, τά λήία. 

Οί δέ μαθηταί — έσθίιιν. Ό δέ Μάρκος ιίπτν. 
ότι χαί "Ηρξαντο οί μαθηταί αυτού όδόν ποιιίν, 
τίλλοντις τούς στάχνας. Έπιί γάρ μέσον ( 6 1 ) τών 

D σπορίμων διήρχοντο, άμα μέν άνέσπων τούς στά-
χυας, ίνα προβαίνιιν έχοιιν* άμα δέ $σθιον τούς 
άνασπωμένους, ψώχοντις ταίς χιρσίν, ώς ό Αουκάς 

Variae lectiones et notse. 

(ol) καί, abest Α. 
(58) Accedentibus, Henteuius, Forte legit, έπιρχο-

μένοις. Rectius, succedentibus. 
(59) Quod primus talem se ad exemplum exbibuit. 

Igitur προιστήσατο, non παρισιήσατο. 
(60) Ergo bic quoque comprobant leotionem 

τί, pro ότι. 
(61) μέσων videiur legisse Heateoiua. 

(ή Prceterea, etc. Rursus autem humilitatem eis (f) Humilitas,eic. Hamilis eaiai(oorde) omaia, 
proposuit, coiDinendaviu qu » patitur, seouadum ratioaeai p a l i exist i inat. 
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ιίρηχιν, ό ιστι, τρίβοντις. Έπιίνων γαρ, οία λιμώ 
μαχόμενοι β βραχέα μεν γάρ τοΰ σώματος ΐΦρόντιζον · 
τό πάν δέ τ$ άχροάσιι χαί προσιδριία ( 62 ) τον Σω­
τήρος ένιμον, χαί διά τοντο ιλίμωττον. 

Οι δι Φαρισαίοι — Σαββάτώ. Ό δέ Λουχάς 
Φησιν ότι τοίς μαθηταί ς ούτοι ιίπον * Τί ποιιίτι ό 
ούχ ίξιστι ποιιίν ίν τοίς Σάββασι ; Και γάρ χαί 
τούτω, χάχιίνοις ταύτα ιίπον οί σμιχρολόγοι χαί 
μιμψίμοιροι. Καί πιρί ικιίνου μιν ιίρηχιν ό Ματ­
θαίος * πιρί τούτων δέ ό Λουκάς. Καί πολλαχού 
τοιαύτα πολλάκις ιύρήσιις. 'Εμέμψαντο δέ τό τί)-
λιιν, ώς έργον, ού τό ίσθίιιν. 

Ό Λ Ιησούς — μόνοις ; Έν T J πρώτη βίβλω 
τών Βασιλιιών ίστόρηται ότι Δαυίδ, ιπιβουλιυθιίς 
ύπό Σαούλ, τοϋ ιδίου πινθιροϋ, χαί Φΐύγων αυτόν, 
έπΐίνασι, χαί άπιλθών ιίς Νομμά, πόλιν τών ίιριων 
τοϋ θιού, προσιποιήσατο παρά Σαούλ (63) τού (Βα­
σιλέως άποσταλήναι πρός χριίαν τινά, χαί ίζήτησιν 
άρτους, χαί μή ιύρών άλλους χατά τόν χαιρόν 
έχιινον, ίλαβι παρά τού ίιρίως, διά τήν ανάγκην 
τού λιμού, τούς τής προθέσιως. Ή δΐ πρόθισις, 
τράπιζα ήν ιν τώ νοώ, ΙΦ' ής οί άρτοι τής θυσίας 
προίχιιντο * χαί λαβών έΦαγιν αυτός χαί τά μιτ* 
αύτοϋ παιδάρια. Ή μιν ούν ίστορία τοιαύτη. 

Τό δέ, Ούχ εξόν ην, άντί τοϋ, Ού συγχιχωρη-
μένον ην παρά τού νόμου. Ταύτην δέ τήν ίστορίαν 
προιβάλιτο τοίς φαρισαίοις ό Χριστός, ιίς συνηγο-
ρίαν τών μαθητών αυτού, διιχνύων, ότι συγγνώμης 
ιίσιν άξιοι, διά τόν λιμόν, δι' όν χαί αυτός ό πιριώ· 
νυμος Δαυίδ έλυσι τόν νόμον τών άρτων τής προθέ-
σίως, χαί ού μόνον ούχ έπιτιμήθη παρά τού τηνι-
χαυτα έφημιριύοντος ιιρέως, άλλά χαί μάλλον παρ' 
αύτοϋ τούτους ίλαβιν. 

"Η ούχ — ιίσιν; Συνιχώς αύτοίς (64) έπ ι λέγιι 
τό, Ούχ άνιγνωτι ; όνιιδίζων τούτοις ματαιοπο-
νίαν, ώς μή έπιγινώσχουσιν, ά άναγινώσχουσι. Νόμος 
δι ην, χιλιύων, μηδέν έργον έν Σαββάτώ ποιιίν * χαί 
νόμος πάλιν έτιρος, επιτρέπων τοίς ίιριύσι θύιιν 
έν Σαββάτώ, χαί διά την θυσίαν ξυλοχοπιίν, χαί πύρ 
άνάπτιιν, χαί χριανομιίν, χαί άλλα τινά τοιαύτα 
ποιιίν. Καί ώς μιν όλως ιργαζόμινοι, ιβιβήλουν 
τό Σάββατον, ιίτουν, ιμίαινον * ώς δι ίιρά εργαζό­
μενοι, αναίτιοι ησαν. Τήν μιν ούν χατά τόν Δαυίδ 
ίστορίαν τέθιιχι, συγγνώμης τούς μαθητάς αξιών, 
ώς προέοημιν * τό δέ παρόν (65) ίλαβι παράδιιγμα, 
διιχνύων έχ πιριουσίας, ότι παντιλώς ιίσιν αναί­
τιοι· 

Καί όρα άπό πόσων τούτο χατασχιυάζιι. Πρώ­
τον άπό τοϋ προσώπου · Οί ίιριίς γάρ φησίν * ιίτα 

esuriebant, tanquam famecompulsi hoc facientes :> 
sjquidem minimam corporis curam gerebant, sed 
omni tempore audita etassiduitate Salvatoris deti-
nebantur, et ideo fame premebantur. 

Vers. 2 . Phariscei autem — Sabbato. Lucas vero 
ait, quod ita dixeriat, discipulis : Quid faciti* quod 
non licetfacere Sabbatis 6 4 ? siquidem et Cbristo et 
discipulis b&c dixerunt, anxie circa minutula occu-
pati, ac carpendi quaerentes occasionem : et de 
boc quidem dixit Matlbeeus, de illis autem Lucas, 
taiiaque frequenter invenies. Indignabantur autem 
quod vellerent, ac si opus eeset, non quod mandu-
carent. 

Vers. 3. Jesus autem — v. 4. solis. Primo Re-
gum Toluminescriptum est · · , quod David insidiis 
appetitus Saul soceri sui, acfugiens, esur i i t ; et i n -
gressus Nobe civitatem.sacerdotum Dei, finxitquod 
quadam necessitate missus esee a rege Saul, pa-
nesque petivit, cumque casu alios non inYenisset. 
accepit a sacerdote fame compulsus propositionig 
panes. Propoeitio autem i i l a , erat mensa, super 
quam panes oblation» io templo positi e rant ; et 
acceptos comedit ipee, et pueri qu i cum eo erant 
Hffic itaque est bistoria. 

l l lud autem, Non licebat, i d est, Npn erat a lege 
conceseum. Hanc vero bistoriam Cbristue Pbarieaeis 
objecit in patrocinium discipulorum suorum : os-
tendens quod venia digni essent propter famem, 
propter quam ipse quoque David famatissimus 
solvit legem panum propositionis : neque solum 
correptus non est a sacerdote, qu i tunc sqrte eua 
ministrabat, imo potius ipsos ab il lo accepit. 

Yers. 5. Num — sunt ? Ipeis frequenter recen-
sebat: Num legislis ? exprobraas illis vanam labo-
rem, ut qu i non inielligerent qut» legebant. Nam 
lez erat, q u « praecipiebat nul lum opus fleri i n 
Sabbato ; et rursus altera lez permittens sacerdo-
tibus ut sacrificarent Sabbaio, et proptersacriflcium 
ligna scindereiit, ignem accenderent, animalia 
pascerent (g), et alia quaadam similia faeereot. Et 
certe omnino operabantur, et ita Sabbatum profana-
bant sive contaminabaat, sed tanquam res sacras 
operantes, sine crimine eranl. Uistoriam itaque 
David posuit, discipulos venia digaos judicans, ut 
pradiximus. Praesens autem sumpsit exemplum, 
abimde ostendens quod omnino sine crimine erant. 

Et vide a quo i partibus boc confirmaverit. Pri-
mum a persoaa: Sacerdotes, inquit. Deinde a looo 

·* Loc. v i , ! · 1 5 1 Reg. xx i , 1 seqq. 

Variee lectiones et not » . 

(62) προσιδρία Α. (64) λέγιι Α. 
(65) προέλαβι, ] (63) τοϋ, abest. Α. (65) προέλαβι, pro παρόν έλαβι Α· 

(g) Animalia pascererU. Exta, oarnei , saearent et dijriderent* 
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quia tn templo. Tertio a re ipsa, quia profanant. Α άπό τού (66) ναού 
Non anim d i z i t : I r r i tum reddunt Sabbatam, sed 
quod graviaa est, Profanant. Deinde induxit quod 
rei caput erat, quodetiam sine crimine sunt. 

Pr©posuit itaque leviorem responsionem, ec post-
modum addazit et fortiorem. David siquidem pro-
ptercasum inopinatum eemellegem solvit depani-
bus propoeitionie, et per veniam dimissum est ei 
orimen. Sacerdotes vero quottdie eine bujuemodi 
casu legem de Sabbato solventes, per legem suae 
transgreseionis fructum referunt. 

Vers. 6. Dico— hic. Ipse enim templi Dominus, 
bio prosens est.Quodsi sacerdotes templi, Sabba-
tum solventes sine orimine sunt, multo magis d i -

'Ev τ£ ίιρώ γάρ ' itrttra, άπό 
τού πράγματος · Βιβηλούσι γάρ · ούδι γάρ ιιπιν, 
ότι '/θιτούσι τό Σάββατον, άλλά τό βαρύτιρον, οτι 
Βιβηλοϋσιν * βίθ' ούτως έπήγαγι τό τοϋ λόγου 
χΐφάλαιον, ότι χαι αναίτιοι ·ίσι. 

Προιταξι ριν ούν τόν ιύχιριστέραν απολογία» · 
ιίτα έπήγαγι τόν ισχυροτέραν. Ό μέν γάρ Δαυίδ, 
άπαξ διά πιρίστασιν λύσας τόν πιρί τών άρτων τής 
προθέσιως, νόμον, χατά συγγνώμων όφιίθη (67) τοϋ 
έγχλήματος * οί δ* ύριίς, χαθ' έχαστον Σάββατον, 
δίχα πβριστάσιως, λύοντις τόν τοϋ Σαββάτου νόρον, 
χατά νόρον άπολέλυνται τής παρανομίας. 

Λέγω — ώδι. Αυτός γάρ ενταύθα πάριστιν ό 
τοϋ ιιρού Δισπότης. Καί έάν οί τοϋ ίιροϋ τό Σάβ­
βατον λύοντις, αναίτιοι ώσι, πο)λώ μάλλον, οί τού 

έκιΐνοι δι αίτιον 
αναίτιοι ιίσι * διά τό θύιιν γάρ χαί ίιρά 

ούτω χαί ούτοι. Καί γάρ τοίς μέν 

soipuli Domini templi. Nam eicut i l l i propter cau- β ^«^ότου τού ίιρου. 'Οσπιρ γάρ 
sam rationabilem crimine vacant, eo quod sacrifi-
cent,et sacra faciant opera, ita etiam ieti. Hebrais 
siquidem propter suam imbeciilitatem onum hob-
domadae diem attribuit, quo aboperibus cessarent, 
puta Sabbatum, ut i n eo et ipsi ab aliis vacarent 
operibus, et servi sui ac jumenta reqoiescerent, 
darent autem operam legis lectioni et sacrificiis. 
Cbristianis vero tanquam fortioribus, tota hebdo-
mada juseit operam dare lectioni ao spiritualibue 
gacrificiis, et i l l isquidem alia probibuit, utoperam 
darent lectioni ac eacrificiis : bos autem spiritua-
libus vacantes, ne ab aliis quidem abstraxit. Non 
enim i l lorum manus alligari oportebat, qui eas ad 
nibi lpravum extendebant: neque de parvislegem 

ιυλογον 
έργα ποιιίν 
*Εβροίοις, διά τήν άσθένιιαν αυτών, μίαν ήμέραν 
τή ς εβδομάδος άπραχτον άπιχλήρωσιν ό θιός * λέγω 
δή τό Σάββατον * ώστι έν αύτώ τούτους άργιΐν μέν 
άπό τών άλλων έργων, χαί όιαναπαύιιν τούς ύπό 
χιίρα, χαί τά υποζύγια · σχολάζιιν (68) δέ τ£ άνα-
γνώσιι τοϋ νόμου χαί ταις θυσία ι ς * τοις δι Χρ ιστία-
νοϊς, ώς ίσχυροτέροις, άπασαν τήν εβδομάδα σχολά-
ζιιν τή άναγνώσιι χαί ταίς πνιυματιχαίς θυσίαις 
έπέταξι. Κάχιίνους μέν άπό τών άλλων ίχώλυσιν, 
ίνα σχολάζωσι τ;ρ άναγνώσιι χαι ταίς θυσίαις · τού­
τους δέ, σχολάζοντας τοίς πνιυματιχοίς, ούδ' άπό 
τών άλλων ίχώλυσιν. Ούχ Ιδιι γάρ διδέσθαι τάς 

ferrebis qui demagnispbilosopbabantur, aut i m - Q χ·ίρας τούι (69) πρός μηδέν ©αύλον ταύτας έχτιί-
perfectos ©qualiter sese io modo vivendi babere 
oum perfectis. 

Nosvero Dominioum diem procipae bonoramus 
tanquam proprie requiem, in quo a mortalitate re-
quievit is qu i nostrt» maes® primitias aceepit, et 
innovavit nobis resurrectionem, vitamque immor-
talem. 

Vers. 7. Quod ή — innocentes. Quia odiosias 
videbatur quoddixerat. Templomajor esthic, ser-
monem ad veniam oiutavit, sedcum increpatione; 
nam rursum illis igncraatiam improperat Scriptu-
rarum, dicens: Si sciretisquid significet prophetae 
dictum M , quo misericordiam praeponit Deus sacri-
ficio, miserti utique fuissetis adeo esurientium, ut 
immatorum ederent trit icum : nec eis indignati 
fuissetis, cum culpa vacarent; et si non ob aliud, 
at ealtem propter famem. Si enim propter sacrifi-
cium solvitur Sabbatum, ut preedictum est, multo 
magis propter misericordiam: major est enim mi-
sericordia sacriiicio, juxta dictam sententiam. 

νοντας, ούδι τά μιχρά παιδιύισθαι τούς τά μιγάλα 
•ιλοσοΦούντας, ουδέ τοίς άτιλέσιν επίσης πολιτηί-
ισθαι τούς τιλιίους. 

[Τήν (70) μέντοι Κυριαχήν τιμώμιν χατ* έξαιρι-
τον, ώς χυρίως χαταπαύσιμον, ιν ^ τιλιίως χατέ-
παυσιν άπό τής θνητότητος ή απαρχή τού ήμιτέρου 
Φυράματος, χαί ένιχαίνισιν ήμίν τήν άνάστασιν, 
χαί τήν έν αθανασία ζωήν. ] 

Ει δέ — αναίτιους. [Τού (74) προφήτου 'Πσηέ J 
'Επιιδή Φορτιχός Ιδοξιν, ιίπών, ότι του ίιροϋ μΐίζόν 
έστιν ώδι, μιθιστά τόν λόγον έπί συγγνώμην, άλλά 
μιτ' ιπιπλήξιως. Πάλιν γάρ άγνοιαν αύτοίς oviroi-
ζιι τών Γραφών * Εί ίγνώχιιτι, λέγων, τί σημαίνιι 
τό προΦητιχόν ρητόν, δι* ού ό θιός τόν Ιλιον προ-
τιτίμηχι τής θυσίας, ήλιήσατι άν τούς πιινώντας 
τοσούτον, ώς έσθίιιν άχατέργαστον σιτον, χαί ούχ 
άν ιμέμψασθι τούτοις, άναιτίοις ούσιν, ιί χαί μή 
δι' ίτιρον, άλλά γι διά τόν λιμόν. Εί γάρ διά θυσίαν 
λύιται τό Σάββατον, ώς προιίρηται, πολλοί μάλλον 
δι' Ιλιον. Μιίζων γάρ θυσίας ή έλιημοσύνη, χατά 
τήν δηλωθιίσαν θιίαν άπόφασιν. 

· · Osee νι, 6. 

Variae lectiones et notas. 

(66) Cuilibet ία mentem venit τόπου. Atque 
i t a HeDtenius. Fortasse m o x p r o «ρω voluit ναώ. 

(07) ^ώ έγχ/ήματι D . 
(08) δέ, abest Α. 

(69) Forte τών έχτιινόντων. 
(70) Inclnna ία marg. habet Α» 
(74) In margine Β. 
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Κύριος — άνθρωπου· Πάλιν παριμοαίνιι την εαυτού Α 

θιότητα. Π οτι μιν γάρ συσχιάζιι τούτον διά τήν 
άμβλυωπίαν τών μιμψιμοίρων* ποτέ δέ παρανοίγιι διά 
τήν όξυωπίαν τών έπιιιχιστέρων. Χύριος γάρ, ©ησίν, 
ιστι τού Σαββάτου ό ίνανθρωπήσας, ώς ποιητής χαί 
νομοθέτης ούτού. Καί λοιπόν, παρόντος έμού τού 
Κυρίου, χαί άνιχομένου, μάτην ύμιίς τούς ιμούς 
χαταδιχάζιτι. 

Έν δβ τώ χατά Μάρχον Εύαγγιλίω, χαί έτερον 
άπολογίαν ιύρηταί λέγων ό Χριστός, ότι Τό Σάββα­
τον διά τόν άνθρωπον έγένιτο, ούχ ό άνθρωπος 
διά τό Σάββατον, τουτέστιν, ή τού Σαββάτου αργία 
δι' ώοέλιιαν τού ανθρώπου νίνομοθέτηται, χαί ού 
τό άνάπαλιν. *Η χαί αυτό τό Σάββατον, χαί αί πρό 
τούτου ήρέραι πάσαι, δι* ώοέλιιαν τοϋ ανθρώπου 
γιγόνασιν. β 

Ού χρή δέ θαυμάζιιν, ιί τά μέν ούτος ό ΐύαγγί-
λιστής προστίθησι, τά δέ έχιίνος ποραλιρπάνιι. Καί 
γάρ ούχ άμα το> λέγιιν τόν Χριστόν, ίγροοον τά 
Ευαγγέλια, Ινα χαί πάντων όρού τών αύτοϋ λόγων άπομ-
νηρονιύιιν ίχοιιν άλλά μιτά πολλούς ύστιρον ένιαυτούς. 
Κα< ιιχός, ανθρώπους όντας αυτούς, ιπιλαθέσθαι τινών. 
Καί ταύτην ίχι τήν λύσιν έπί τών τοιούτων προσθηχών 
τι χαί παραλιιψιων. Πολλάχις δέ χαί διά συντορίαν 
τινά τινις παριλίμπανον Ιστι δ' ότι χαί ώ* ούχ 
άναγχαία. 

Καί — αύ>ών. Ό δέ Μάρχος ιιπιν, Οτι χαί ιίσ-
ίλθι πάλιν ιίς την συνογωγήν αυτών. Ό δέ Αουχάς 
αο-νιρώτιρον ιίρηχιν, ότι Έγένιτο δέ χαί έν έτέρω 
Σαββάτώ, ιίσιλθιϊν αυτόν ιίς τήν συνογωγήν χαί 
διδάσχιιν. 

Vers. 8 Dominus — kominis. Rursum divinita* 
tem suam ostendit.Interdum siquidem hano obum-
brat propter obtusum aspectum (h) quffirentium 
carpendi ansam : quandoque vero manifestat ob 
acutum visum modestiorum. Dominus est, in -
qait, Sabbati qui incarnatus est utpote effector 
ac legislator ejus : itaque me Domiao proseate ac 
tolerante, vos frustra meos condemnastig. 

Io Evangelio autemjuxta Marcum aliam quoque 
invenire est responsionem, ub i ait Christue : 
Sabbatum propter hominem factum est, non homo 
propter Sabbaium *T, boc est, Sabbati ot ium ad bo-
minis utilitalem statutum eet, etnon e diverso. Aut 
eiiam Sabbatum ipsum, cunctique dies i l lud praece-
deates, ad bominis utilitatem facti sunt. 

K E + . KA'. Πιρί τοΰ ξηράν έχοντος τήν χιίρα. 

Καί Ιδού — ξηράν. Ό δέ Αουχάς ιίπι, χαί ποίον 
χοίρα, γράψας, ότι Καί ή χιίρ αύτοϋ ή διξιά ην 
frpo. 

Καί — αύτοϋ. Ύποπτιύοντις, ότι πάλιν ιν Σαββάτώ 
σιραπιύσιι τινάς, προχαταλαρβάνουσιν αυτόν τ} 
έρωτήσιι, ίνα άποχριθέντος, ότιίξιστι, λάβωσιν άοορμήν 
χαί χατηγορήσωσιν αύτοΰ λοιπόν, ώς παρανόμου, 
χαί χωλύσωσιν ούτω τήν θιραπιίαν, χαί τούς άπό τής 
θΐμαπιίας πιστιύιιν μέλλοντας. Ήρούντο (73) γάρ οθιί-
ρισθαι ταίς νόσοις τούς όμοούλους, ή δοξάζισθαι τόν 
Χριστόν. 

Ό δι — ιγιριί ; Όρα, πώς (73) συλλογίζιται ούτούς 
δια του ποροδιίγρατος τούτου χαί διίχνυσι οιλο 

Non autem admirandum est, si quaedam unos 
evangelista propoait, alius vero protermitt i t . Ne-
que enim simul, ut Cbristus loquebatar, Evangelia 
scripserunt, u t omnium etiam verborum il l ius 
possent meminisse, sec multis postmodum annis, 
et ita verisimiie est, cum homines essent, quorum-
dam oblitosfuisse: bancergo ac similia additamen-
ta autprtBtermiss iones babeto solationem. Sapius 
qaoque brevitatis causa quaedam al iqui reliqaerunt: 
iaterdum etiam tanquam non necessaria. 

Vers. 9. Et —Ulorum. Marcus autem dix i t · · , 
qaod rursum ingressus est synagogam. Luoas vero 
manifestius locutus est, dicens : Factum est auiem 
ut altero quoque Sabbato ingrederetur synagogamet 

C doceret*9. 

GAP. X X I . De eo qui manum habebat aridam. 

Vers. 10. Et ecce — aridam. Lucas autem diz i t 
etiam utra manus at iuerit, cum ecribere t : Et manut 
ejus dextera erat arida7e. 

Et — eum. Suspicantes quod rursus Sabbalii 
quosdam c u r a t u r u s esset, interrogatione eum antici-
pant u t : cum respondisset l icitum esse, sumereot 
oocasionem i l lum j am accusandi tanquam trans-
gressorem : et ita probibereot, et i l lum oe ouraret, 
et alios qui propter sanitates fuissent credituri. Ma-
lebant enim SUAB gentis bomiaes morbis corrumpi, 
quam Cbristum glorificari. 

Vers. 11 . Ille autem — eriget ? Vide, quomodo 
Ulos boo exemplo conc luser i t , ostendens posses-

— # l — Τ r\ — " «— ' r 
χρημάτους μάλλον, ή φιλάνθρωπους, χαί χτηνών ρέν sionum potius amatores esse quam hominum : et 
««δομένους, ανθρώπους δι ούχ ιλιούντας. Παροτήριι 
δι χαί, πώς άλλοτι μέν άλλος απολογίας ποιιιτοι πιρί 
τής τού Σαββάτου λύσιως* πάσας δέ καταλλήλους τοίς 
πράγμασιν, ίνα χαί τόν νόρον ιύλόγως ανάπαυση, χαί 
μή πλήξη τούς Ιουδαίους. 

quod jumealisparcentes, bominum ηοα mieererea-
tar. Osberra etiam qao pacto diversas variis i n lo-
cit dederit de Sabbati solutione ratione», prout 
ret expetebat, ut ratioaabiliter legem eolveret, nee 
tamen Judeeos perturbaret 

" Maxe. ii, 17. ••Marc. rx, 6. w L a c Y i , 6 . T«ibid. 

VariaB lectiones et no t a . 

m) l . e. προηρούντο, intelligiiur enim μάλλον. 
(73) συλλογίζιται χαί διίχνυσιν ούτούς οιλοχρημάτους, iatei l . όντας. Ita CObaeret. 

(λ) Obttuwn aspeetum* Hebatea ocolos, bebes ingeokim. 
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Vers. 12. Quanto — ove. Cam i l l i SUO «ilentio ei Α Πόσω — προβάτου. Συνομολογησάντων αυτών, 
assentirent: i d enim quod ipse ioterrogaverat lex 
permittebat, neo contradioere poterant: enuntia-
tive dixit , quod homo loage dignior est ove. 

Vers. 12. Licet itaque — benefacere. Cum exem-
plo ab ove sumpto illorum ora obturasset, dein-
ceps ad i d , quod ab eis interrogaverat, respondet. 
Siquidem Marcus'·· et Lucas 1 1 dicunt, quod etiam 
horainem statuerit i n medium, et interrogaverit 
eos : Utrum licet Sabbatis benefacere, an male-
facere ? Postquam enim eis responderat, statuil 
i l l um in medium, ut a miserabili aspectu dissolve-
ret cordis i l lorum duri t iem, eisque persuaderet 
ut invidiam abjicerent, conspicientes quod semper 
bonum sit eos qui dira patiuntur curare. Deinde 

διά τής σιωπής* χαί γάρ ό νόμος έπέτριπιν, ό ήρώ-
τησι, καί άντιιπιινούχ ήδύναντο* Φησίν άποφαντικώς, 
ότι πολλώ τιμιώτιρός έστιν ό άνθρωπος τού προβάτου. 

Ώστι ιξιστι — καλώς ποιείν. Διά τοϋ χατά τό 
πρόβατον παραδείγματος Φίμώσας αυτούς, Λοιπόν ό(14) 
ήρωτήθη παρ' αυτών, αποκρίνεται. Μάρκος δι χαί 
Αουχάς Φασιν, ότι χαί ί στη σι τόν άνθρωπον ιίς τό 
μέσον,, χαί ήρώτησιν αυτούς, τί Ιξιστι τοίς Σάββασιν, 
άγαθοποιήσαι ή χαχοποιήσαι. Μιτά γάρ τό άποχρι* 
θήναι αύτοίς, ίστησιν αυτόν ιίς τό μέσον, ίνα άπό 
τής ιλιιινής θέας καταμαλάξη τήν σκληροκαρόίαν 
αυτών, χαί πιίση τούτους άποθέσθαι μέν τήν βασχα-
νίαν, συνιδιίν δέ, ότι καλόν ά*ί θιραπιύισθαι τούς 
χαχώς έχοντας· ιιτα άντηρώτησι χαί αυτός αυτούς 

contra, etiam illos inexplicabilem interrogat quav 3 ερώτημα άφυχτον* οί δέ έσιώπων, ιλιγχόμινοι μέν 
stionem. At i l l i yeritate redarguti, tacebant quidem, 
sed ob pravam voluntatem non plene ei acquiesce-
b a n t ; ideoque cum ira circumspiciebat eos, sicut 
dicit Marcus 7 f , quo illos confunderet, contristatus 
super duritia cordis ipsorum. Nam ab invidia indu-
ratum, nec aspectu miserabili placabatur, nec ser-
monem cui contradicere non poterant, recipiebat. 

Vers. 13. Tunc ait — altera. Suo bunc jussu 
curavit : et illos exterrens, et Deum se esse os-
tendens. Gestat autem dextram manum aridam 
quisquis dexteram operationem non exercet: dico 
sane virtutem. 

Vers. 14. Pharisxi vero — perderent. Consilium 
ceperunt inter se invicem. Marcus autem d i c i t 1 1 

ύπό τής άληθιίας, ιθιλοκακούντις δέ* διό χαί πι-
ριιβλέψατο αυτούς μιτ' οργής, χαθά Φησιν ό Μάρκος, 
ώστι έντριψαι, συλλυπούμινος έπί τή πωρώσιι τής 
καρδίας αυτών. Πωρωθιίσα (75) γάρ ύπό τού φθόνου, 
ούτι Οψιν ιλιιινήν έδυσωπιίτο, ούτι λόγον άναντίρρητον 
παριδέχιτο. 

Τότι λέγιι — άλλη. Προστάγματι ταύτην ίάσατο, 
καταπλήττων τι αυτούς, καί διικνύων, ότι θιός έστι. 
Ξηράν δέ φέριι τήν διξιόν χιίρα, καί πάς ό τήν διξιάν 
πράξιν μή μιτιρχόμινος, φημί δή, τήν άριτήν. 

Οί δέ Φαρισαίοι — άπολέσωσι. Συμβούλιον ίλαβον 
παρ' αλλήλων* ό δέ Μάρκος Φησίν ότι μιτά τών Ήρω-

quod CUm Herodiailis CODSUltarunt, qu i et ipsi Q διανών τούτο ιβουλιύσαντο Οί δέ Έρωδιανοί, γένος 
genere quidem erant Judaei, vebementer autem 
Herodem colebaat, et ipsum esse dicebant Cbri-
stum a prophetis promissum. Nam quia prophe-
tatum erat tunc venturura esse Gbristum quando 
deficeret qui ex Judseis imperaret, defecerat autem 
diebus Herodis qui infantes necaverat, primus si-
quidem bic alienigenaJudaeisimperavit: ideo buno 
esse suspicabantur qui veatarus exspectabatur ; 
et conjuncli invicem, propriam feceruat sectam. 
Et quia Herodem plurimum amabant, Herodianl 
cognominati sunt. Heec itaque de Herodianis dicta 
siot. De Judfsis autem dixit Lucas n , quod demen-
tia repleti sunt, et mutuo colloquebautur, quidam 
ipsi Jesu facerent. Neque eoim solum perterriti 
non erant, sed et invidia obtenebrati, et dementia 

μιν ησαν Ιουδαίοι καί ούτοί, τόν Ηρώδη ν δι διαγι-
ρόντως ιτίμων, καί αυτόν ιλιγον ιίναι τόν ύπό τών προ­
φητών κατογγιλλόμινον Χριστόν. Έπιί γάρ τότι προι-
φητιύιτο έλθιίν ό Χριστός, ότι ικλιίψιι ηγούμενος 
Ιουδαίος* έξίλιπι δι έπί τών ήμιρών Ήρώδου τοϋ 
βρίΦοκτόνου* πρώτος γάρ ούτος αλλόφυλος, Ιουδαίων 
ιβασίλιυσιν' ύπέλαβον, αυτόν ιίναι τόν προσδοκώμινον 
ήξιιν, καί συστάντις, ίδίαν οίρισιν ιποιήσαντο. Διό 
καί, άπό τού σφόδρα Φίλιίν τόν Ήρώδην, Ήρωδιανοί 
ιπωνομάσθησαν. Άλλά ταύτα μέν πιρί τών Ήρωδιανών. 
Πιρί δέ τών Ιουδαίων ό Λουκάς ιιπιν, ότι έπλήσθησαν 
άνοιας καί διιλάλουν πρός αλλήλους, τί άν ποιήσιιαν 
τώ Ιησού. Καί γάρ ού μόνον ού κατιπλαγησαν, άλλά 
καί σκοτισθέντις ύπό τής βασκανίας, ιπλήθησαν 
άσυνισίας. Καί πρώτα μιν συνιλάλησαν, τί άν ποιή-

;ίν , _ _
 k f
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 . 

repleti e ran t ; et pr imum quidem colloquebantur οΊίαν αύτώ κακόν, ιίτα συνιβονλιύσαντο άνιλιίι 
quidnam ipsi facerent mal i , deinde consultaverunt αυτόν, 
ut eum interflcerent. 

Vers. 15. Jesus autem — inde. Oportet enim a 
pravis recedere : nec ee pericolis objiciendo, eorum 

Ό δέ Ιησούς — έκιίθιν. Χρή γάρ άναχοαριίν 
άπό τών πονηρών, καί μή ριψοκινδύνως έφΐέναι (76) 

7°· Marc. i u , 3. 7 1 Luc. νι, 9. Τ ί Marc. u i , 5. 1 1 i b id . 6. 7 4 Luc. τι, 11. 

Vari&lectionesetnolae. 

(74) Ad idy quod interrogatusfUerat, non quod ab 
eis interrogaverat. 

(75) ή καρό ία. 
(76) άφΐένα*. Α. Hoc prorsue alienum est. In illo 

autem intelllgitur «αυτό». Sed vocabulo άναχωριίν 

respondet etiam έπιέναι. Hentenius tamen r i d e t u r 
etiatn reperisse i^ιίναι. Aliud autem eat ifuvat TOJ 
θυμώ, ταίς ήδυπαθιίαις, et similia, id 68t mdiiIgere, 
ahud έπιέναι ταίς άλλων μανίαις, i d ett f e immittere, 
προαχωρήσαι, προσρίψαι εαυτόν. 
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ταΤς μβνίαις αυτών. Άμα δέ χαί, ονπω Ιλήλυθιν ή ώρα Α iasaniffi permittere. Simul etiam,quia nondum ad-
τού θάνατον αύτοϋ, χαί Ιδιι πολλούς έτι θιραπιυδήναι, 
χαί άπολαύσαι τής διδασκαλίας αυτού. 

Χαί — ποιήσωσιν. Ενταύθα τό, 'Επιτίμησιν, άντι 
τού, Παρήγγιιλι, χαί έξησοαλίσατο. Σκόπιι δέ, πώς 
χαί τών νοσούντων ίπιμιλιίται, χαί τόν φθόνοντών Ιου­
δαίων θιραπιυιι, παραγγέλλω ν, ίνα μή φανιρόν αυτόν 
ποιήσωσιν, ότι θιραπιυιι. Τούτο γαρ άχούοντις, έμιλ-
λον έπί π) βίον ιξαγριούσθαι. 'Επϊί δέ ύπό μαχροθυ-
μίας πολλής έποιιίτο τήν τοιαύτην παραγγιλίαν, αίρού-
μινος μάλιστα συγχαλύπτισθαι τήν εαυτού δόξαν, 
υπέρ τού μή ιξάπτισθαι τούτους ιίς πλι/ονα μανίαν, 
ιίσάγιι τόν προ^ητην ό ιύαγγιλιστής, προαναοωνοϋντα 
τήν τοιαύτην αύτοϋ μαχροθυμίαν χαί ανιξιχαχίαν, χαί 
Φησίν. 

"Οπως — ήρέτισα. Προσώπω τού Πατρός ταύτα Φησιν 
Ιδού ό Παίς μου, ό μονογινής. — *Ον δι ήρέτισα, 
άντί τού, βΟν προέχρινα πάντων. Έπιί δι διπλοΰ3 εστίν 
ό Χριστός· τό μιν, Ό Παϊς μου, δηλωτιχόν έστι τής 
θιότητος· τό δέ, Η)ν ̂ ρέ^ισα, τής άνθρωπότητος. Καί τά 
έξης δι, τοΕαύτα. 

* · · 
Ο θ7απητός — μου. Όμοίως τό μέν, Ό αγαπη­

τός μου, πιρί τής θιότητος ιίρηται· τό δέ, Είς όν 
ιύδόκησιν ή ψυχή μου, πιρί τής άνθρωπότητος. 
"Εστι γάρ αγαπητός μέν, ώς μονογινής · ιίς αυτόν 
δέ ιύδόκησιν, ώς ιίς αυτόν ιπαναπαυομινος· ή ώς δι' 
αύτοϋ τά αγαθά θιλήσας, λέγω δή, τήν σωτηρίαν τών 
ανθρώπων. 

Καί βαπτιζομένου δέ αύτοϋ τοιαύτην ό Πατήρ άνωθιν Q 
( 7 7 ) άοήχι οωνήν ιίπών· Ούτος ιστιν ό Τίός μου ό 
αγαπητός, έν ώ ιύδόχησα. Καί τοιαύτην χάχιί τήν έξη-
γησιν έποιησάμιθα, Καί άνάγνωθι χάχιίνην, χαί επί­
γνωση σασίστιρον. Τό δέ, Είς όν ιυδόχησιν ή ψυχή 
μου, άντί τού, Είς όν ιύδόκησα έγώ. Πολλά δέ τοιαύτα 
άνβρωποπριπή φησιν ή Παλαιά Γραφή έπί τού θιού, δια 
τήν παχύτητα τής διανοίας τών Εβραίων, άχρή πάντα 
θιοπριπώς νοιίν. 

θήσω — αυτόν. Πιρί τού ένανθρωπήσαντος νίοϋ 
τούτο ιίρηχιν, ώς πιρί άνθρωπου, προκύπτοντος rf 
έπιοοιτήσιι τού παναγίου Πνιύματος, πιρί ού ψησί καί 
ό Λουκάς· Τό δέ παιδίον ηύξανι καί ίκραταιοϋτο πνιυ­
ματι, πληρούμινον σοφίας, καί χάρις θιού ην έπ' 
αυτό. 

Καί — άπαγγιλιί. Κρίσιν λέΛιι, τόν ιύαγγιλικόν νό­
μον, όν ίχήρυξι τοίς Ιθνισι διά τών αποστόλων ή -ήν 
διχαιοκρισίαν αυτού, ότι τών Ιουδαίων άπωσαμένων 
αυτόν, προσιλάβιτο τά έθνη. Τούτο γάρ όικαία κρίσις 
όντως εστίν, ίνα μή ^έλιον άπόληται τό πλάσμα τών 
χιιρών αυτού. 

Ούκ — τήν οωνήν αύτοϋ. αιά ταύτα τά ρητά, 
τόν όλον έντέθιικι προοητιίαν. Μακρόθυμος γάρ ών 

venerat tempus mortis ipsius, multosque adhuc 
oportebat curari ac frui doctrina ejus. 

Vers. 16. Et — v. 15. facerent. Hoc i n loco ver-
bum έπιτίμησι intermutus est, tantumdem va-
let, ac ei dioas. Prsecepit et variis verbi» suasit. 
Yide autem quomodo aegrotorum curam ba-
bet, et Judffiorum devitat invidiam, praecipiens 
ne sc maaifestum facerent quod curaret ; plerum-
que enim futurum erat, ut boc audientes exaspe-
rarentur. Quia autem hujusmodi proceptum pr » 
magna mansuetudine ao lenitate faciebat, malens 
suam gloriam peoitus ocoultari, quam bos ad 
majorem insaniam accendi, inducit propbetam 
evangelista, qui de tantaejus lenitate ao tolerantia 

Β o l im fuerat locutus, et d i o i t : 
Vers. 16. Ut — v. 18. Elegi. Haec sub persona 

Patris d i c i t : Ecce Filius meus unigenitus, quem 
elegi, boc eet omnibus pra tu l i . Quia autem duo 
contioet in se Cbristus : in eo qaod dicit, FiUut 
divinitatem significat; i n eo vero quod a d d i t : 
Quem elegi, humanitatem. Et similia sunt qu® se-
quuntur . 

Vers. 18. DUectus — mta. Pari modo, Dileeiut 
meus, de divinitate dictum est; In quo bene com-
placuit sibi anima mea, de humanitate. Est enim 
dilectus unigeoitus. In ipso vero bene aibi com-
placuit, utpote ia quo oblectatue est : veltanqaam 
in eo, per quem bona voluit, dico sane bomimun 
salutem. 

Ipso quoque baplizato, hujusmodi vocem Pater 
desuper emisi^dicens; Bicest Filiusmeus dilectus 
in quo mihi bene complacitum est71; similemque i b i 
dedimus enarrationdm : lege ergo et i l lam, ut p la-
nius intelligas. Quod autem dicilur In quo bene 
complacuit sibi anima tnea, idem est quod, In quo 
bmemihicomplacitumest. Μultaitem esthujusmod 1 

quflB bominum sunt, Veteris Testamenti Scriptura 
dicit de Deo, propter crassam Hebraeorum mentem: 
quffi omniaintelligere oportet qaalenueDeoconve-
niunt . 

Vers. 18. Ponam — eum. De Filio incarna-
to boc dixit , tanquam de bomine proflciente per 
aeceasum Spiritus sancti. De quo etiam dixit Lu-
cas : Piier autern crescebat et corroborabatur sjri-
ritu, plenus sapientia, etgratia Deieratsuperillunfl* 

Vers. 18. Et—annuntiabit.Judicmm vooatlegem 
eyangelicam, quam per apostolos preedicavit gen-
libus. Vel justum judic ium suum, quo repellenti-
bus eum Judeeis, assumpsit gentes. Hoc enim 
vere justum est jod ic ium, ne omnino pereat opu* 
manaam ejus. 

Vers. 19. Non — vocem ejus. Propter bmc 
verba tatam posuit prophetiam. Nam cum man-

7*Mattb.ui, 19. 7 6 Luc. u, 40. 
Variae lectiones etnotse. 

(77) αύτοϋ ρΓΟ άωθλίν Α. 
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suetus essat ac mitis,non contendit adversus con-
tradictores, neque clamarit dum ei fieret in jur ia : 
neque foris docait, ut faciuat h i qu i g l o r i a m ab 
bominibus venantur : eed in templo, et in syna-
gogis Judaeorum, ac in desertis montibus et litto-
ribus. Deinde prophetat edam de imbeoillitate eo-
r u m , qu i buic omnipotenti Deo insidiabantur. 

Vers. 20. Arundinem — confringet. Arundinem 
vocavit Judeoe, tanquam valde imbecilles ad d i -
vinam et ineipugnabilem ejus potentiam : neo 
tamen simpliciter arundinem, sed etiam commi-
nutam, ad augmentum imbecilitatis eorum. Dicit 
ergo quod potens sit eos tanquam arundinem 
comminutam facillime confringere: neo tamen boc 
faciet propter suam tolerantiam ac modeeliam. 

Vers. 20. Et — non exstinguet. Hic Judaeorum 
accensum adversus Christum animum significat: 
quem etiam linum fumigans appellat, ut quod fa-
eile exstingui possit a Gbristi virtute : eicut fa-
cile quis ezstinguit l inum fumigans, id est ac-
ceneum. L inum autem in hoo loco intelligimus 
pannum lineum : bnnc tamen non exstinguet 
ut patiatur, et patiendo demonstret eximium, 
quem erga nos gerit amorem suum. 

Vers. 20. Donee — suum. Donec ad finem 
acperfectionemdeducat justit iam s u a m . Siqoidem 
victoriam nominavit perfectionem ; judic ium au-
tem, just i t iam. Quousque adimpleat j i m i t i a m eu-
am quousque suae ostendat justificationes, qui-
bus Judaeos condemnet, et eomin impadentem 
amputet cansationem. Post b® autem tanquam 
vasa figuli, confringet illos i n virga ferrea 7 T , 
principato R o m a D o r u m Vespasiani et Ti t i , qui 
eos obsederunt ac exterminaverunt. 

Vers, 21. Et — $perabunt. Sperabunt quod 
solue ipsein afQictionibus invocatua, sperantes i n 
se liberabit. 

Α xeti πραότατος, ούχ ήριζι πρός τούς αντιλέγοντας, 
ούδ' έχραύγαζιν άδιχούμινος, ούδ' ιν τοις άγοραίς 
έδίδασχιν, άς οί τόν παρά τών ανθρώπων δόξαν 
θηριύοντις · άλλ' έν τώ ίιρφ, χαί έν ταίς συνάγω· 
γαις τών Ιουδαίων, χαέ έν έρημίαις, χαί όρισι, χαι 
αιγιαλοί ς. Είτα προΦητιύιι, χαί πιρί τής άγαν 
άσθινιίας τών ίπιβουλιυόντων τψ παντοδύναμο* τούτω 
θιώ. 

Κάλαμον — χατέάξιι. Κάλομον ώνόμασι, τούς Ιου­
δαίους, ώς άσθινιστάτους πρός τήν θιίαν χαί άμαχον 
αύτοϋ δύναριν, χαί ούδι απλώς χάλαμον, άλλά συντι-
τριμμένον προς έπίτασιν τής άσθινιέας αυτών. Λέγιι 
δι, ότι δυνάμινος, ώς χάλαμον συτι-ριμμένον, ιύχολώ-
τατα διαχλάσαι αυτούς, όμως ού ποιήσιι τούτο, δι' οί-
χιίαν μαχροθυμίαν. 

Β 
Καί — ού σβέσιι. Ενταύθα δηλοί τόν άναπτόρινον 

θυμόν τών Ιουδαίων χατά τοϋ Σωτήρος, όν χαί λίνον 
τυφόμινον προσηγόριυσιν, ώς ιύχιρή πρός τό σβέν-
νυσθαι, διά τήν ϊσχύν τοϋ Χριστού, δυναμένου χατασ-
βέσαι τούτον ούτω ραδίως, ώς άν σβέση τις λίνον τυ­
φόμινον, τούτιστι άναχαιόμινον. Λίνον δέ νύν νοούμιν, 
τό λινούν ράκος. Άλλ1 ού σβέσιι τούτον, ίνα πάθη, χαί 
ίνα παθών διίξη τήν πιρί ημάς ύπιρβάλλσυσαν αγάπη ν 
αύτοϋ. 

"Εως — αύτοϋ. "Εως άν έξινέγχη ιίς τιλος τήν διχαιο-
σύνην αύτοϋ. Νίκος μιν γάρ, τό τέλος, χρίσιν ^δέ, τήν 
διχαιοσύνην ώνόμασιν. Έως άν πλήρωση τήν διχαιο-
σύνην αύτοϋ, έως άν έπιδιίξηται τά παρ' εαυτού διχαιώ-

G ματα, τά χαταδιχάζοντα τούς Ιουδαίους, χαί πιριαι-
ρούντα πάσαν αυτών άναίσχυντον πρόνασιν.Μιτά τούτο 
δέ, συντρίΦΐι αυτούς, ώς σχιύη χιραμέως έν ράβδω 
σιδηρά, rf δυναστιία τών 'Ρωμαίων, Ούισπασιανου 
χαί Τίτου, τών πολιορχησάντων χαί έξολοθριυσάντων 
αυτούς. 

Καί — ιλπισοϋσιν, Έλπίσουσιν, Οτι χάι μόνον όνο-
μαζόμινος έν πιιρασμοίς έξιλιίται τούς ελπίζοντας έπ' 
αύτώ. 

CAP. XXII. De dcmoniaco caco et muto. 

Vers. 22. Tunc — vidcret. Diclio τότι tanc. 
mterdum consequentiam, rerumque ordinem si-
gaificat, eicut etiam particula έν έχιίνω τώ χαίρω, 
in illo tempore : quandoque vero utraque 
harum tempus solum denotat, quo facta sunt 
ea queB dicenda sunt. Κω©όν autem h o c i n loco 
mutum accipimus, non surdum, ut al ibi . 

Vers.23. Et—David f Audierant enim prophetas 
annuntiantes, quod de eemine David yenturue 
esset Cbristue. 

Vers. 24. Pharismi autem — damoniorum. I n -
vidia namque ad gloriam illius mordebantor : 
ideo euam sua prava «mulatione, non vere-
bantar divin® naturee opera Beelzebul ascribe-
re, dicentes ; Hic non ejioit deemonia propria 
virtute, sed per Beelzebul, i l lum sibi familiarem 

ΚΕΦ. ΚΒ'. Πιρί τοϋ όαιμονιζομένου τυολοϋ χαέ 
χωΦοϋ. 

Τότι — βλέπιιν. Τό τότι, ποτέ μιν άχολουθίαν χαί 
τάξιν πραγμάτων σημαίνιι, χαθάπιρ χαί τό, Τώ χαιρώ 
έχιίνω* ποτέ δι χαί άμΦω τόν χρόνον μόνον δηλούσι, 

D χαθ* όν έγένοντο τά ρηθήναι μέλλοντα. Κωφόν δέ νύν, τόν 
άλαλον λιγιι. 

Καί — Δαυίδ ; "Ηχουον γάρ τών προοητών 
χαταγγιλόντων έχ σπέρματος Δαυίδ ήξιιν τόν Χρισ· 
τόν. 

Οί δι Φαρισαίοι — δαιμονίων. Έδάχνοντο γάρ, 
ζηλοτυπούντις τήν δόξαν αύτοϋ. Διό χαί ύπό τής 
άγαν βασχανίας ούχ έφΐίδοντο τώ Βιιλζιβούλ έπι* 
γραΦόμινοι τά έργα τής θιίας ούσιως, χαί λέγονπς· 
Ούτος ούχ ιχβάλλιι τά δαιμόνια έν οίχιία δυνάμοι 
άλλ' ιν τώ Βιιλζιβούλ, ένοικο ν χαί οίλον έχων αύ· 

, τ Psal. U, 9. 
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τόν. Καί άλλαχού γάρ 
έχιι. 

Είδώς — αύτοίς. Καθ* εαυτούς γάρ τούτο έλι­
γον, φοβούμενοι τόν δχλον* αυτός δέ ίδημοσίιυσ* 
τό τής διανοίας αυτών μυστήριον, κά/τιύθιν 
διιχνύων, ότι θιός έστιν. "Ορο. δβ, ότι καί πρότερον 
μιν τούτο χατηγορηθιίς ούχ έπιτίμησιν αύτοίς, ινδι-
δούς γνώναι τήν αυτού δύναμιν, άπό τι τών πλιιόνων 
σημιίων, άπό τι τής μιτά τούτο διδασκαλίας· έπιί 
δι πάλιν τό αυτό λέγοντις έπιμινον, ούδιν έχιίθιν 
βιλτιωθέντις, επίτιμο; λοιπόν, χαί έξιλέγχιι τήν τού-
TOJV άνοιαν. Μιτά πραότητος δέ τούτο ποιιί, πα'διύων 
ημάς πράως ίλέγχιιν τούς άμαρτάνοντας. Άπό δι 
τών κοινή συμβαινόντων ποιιίται τόν Ιλιγχον, καί 
παραδιίγματα λαμβάνιι γνώριμα τι χαί ώμολογη-
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έλιγον, ότι Βιιλζιβούλ Α habens et amicum. Nam alibi quoque dioebaot: 
Beelzebul habetTl. 

Vers. 24. Sciens — illis. Apud sese enim 
h©c dicebant timeates turbam, ipse vero secre* 
tum cordie eorum publicavit, binc etiam Deum se 
esse demonstraos. Vide autem quod pr imum ob 
id accusatus non objurgavit illos, cogaosceodam 
tradens suam potentiam, tum a pluribus signis, 
tum a doctrina, q u » inde seouta est. Quia vero 
rursum idem dicentes, peraeverabant i n nollo me-
liores effecti, deinceps eos objurgat ao redarguit 
i l lorum insaniam. Id tamen oum mansuetudine 
faeit, instraens nos, utpeacantee maosuete argua-
mue. Et ab hie q u » communiter accidunt, format 
rationem, sumitque tr ia exempla notissima et in -

μίνα, (78), χαί τρία · τό μέν, ισχυρότατης δυνά- Β dubitata. Primum quidem supremte potenti», al-
terum medise, tertinm vero infimae, coofirmaasquod 
sive magnum quidpiam, eive medium, sive iuf l -
m u m sit, quod adversus seipsum exeroeat seditio-
nem, peribit. 

Vers. 25. Omne — desolatur. Seditionem inter se 
i imcem agentibus bis qui divisi sunt. 1 

Vers. 25. Et omnis — ttabit. Νοα stabit propter 
dictam causam. 

Vers. 26. Et ή — ejus f Si Satanas qoi princeps 
est daemoniorum, aperteao Tioleater Sataoam per-
tequitur : aeque eaim suum domici l ium ultro un-
quam reliaqueret: omnino iaimicus est is qui pa-
t i tur, persecutioaem inferenti. Itaqae cootra sei-

μιως * τό δέ, μέσης * τό δέ, ελαχίστης · βιοαιών, 
ότι, χάν μέγα τι στασιάζη (79) πρός εαυτό, χάν 
μέσον, χάν μιχρόν, άπόλλυται. 

Πάσα — έρημούται. Στασιαζόντων άλλήλοις, τών 
μιρισθέντων. 

Καί πάσα — σταθήσιται. Ού συστήσιται, διά 
τήν μηθιίσαν αίτίαν. 

Καί ιί — αυτού; Εί ό Σατανάς, ό άρχων τών 
δαιμόνων, τόν απλώς Σατανάν διώχιι βιαίως * ού γάρ 
άν έχων ποτι χαταλίπη τό ίδιον οίχητήριον * εχθρός 
Ισται πάντως ό διωχόμινος τώ διωχοντι * χαί λοι­
πόν καθ* εαυτού έμιρίσθη, διαιριθιίσης άπ' αύτοϋ 
τής υποταγής τών δαιμόνων * χαί πώς συστήσιται pgam divieus est, separatis ab eo dfiemoni 
η βασιλιία αύτοϋ, r πρός αυτούς; [ ώστι, (80) ιίγι Q bus, qu i subjecti eraot : et quomodo stabit 
τούτων άρχων εστίν, ούχ άν άπιλάσας τούτους, στα- regaum ejus,. quod ia illos habet ? Si erg 
σιάση πρός αυτούς, ] ούδ* άν έπικουρήση άνθρώπω 
χατά δαίμονος, ούδ* άν γένοιτο ποτι Φιλάνθρωπος, 

ρωποχτόνος ών άπ' αρχής. 

Καί ιί — έχβάλλουσι; Μιτά τήν πρώτην λύσιν 
τής κατηγορίας, έπί διυτέραν Ιρχιται σαοιστέραν * 
έπιί γάρ χαί οί μαθηταί αύτοϋ δαίμονας έξέβαλλον 
ήδη, παρ* αύτοϋ λαβόντις τήν έξουσίαν, άπό τούτων 
έλέγχιι μάλλον τούς Φαρ ισαίου ς, διά οθόνον μόνον 
τοιαύτα χατηγορούντας αύτοϋ. Καί γάρ έχιίνοις 
ούδιν τι τοιούτον εγκαλούντος, αύτοϋ μόνου κατη­
γορούν ούτως. Τίούς δι αυτών, τούς αποστόλους 
ώνόμασι, διά τό τούς Φαρισαίους πατέρων τάξιν 

ergo p n u -
ceps i l lorum est, nequaquam eos expeUeado se-
ditioaem aget adversus illos : aequaquam bomini 
contra dffimonem auxiliabitur : nec bomiaem 
uaquam amare poterit, qui ab init io homioida 
est. 

Vers. 27. Et Η — ejiciuni. f Postprimam accu-
eaiionie dilutionem, ad secundam procedit maai-
festiorem. Nam quia discipuli quoque ejusjam 
dffimooes ejiciebaat sumpta ab ipso potestate, ab 
bis magis Phariseeos arguit, qui sola moti invidia 
eum accusabant: siquidem nib i l bujusmodi 
il l is objicientee, solum ipeum ita accusabant. 
Filios autem Pbariseorum apostolos aominavit, 
eo quod Pbariseei patrum ordioem retiaereat 

ίπιχιιν έν Ίουδαίοις, έξ ών οί απόστολοι χατή- D inter Judeeos, a quibus descendebant apostoli: vel 
qoia il l is juaiores erant. laterrogat ergo: Per 
quem ejiciuat ? An etiam per Beelzebul? Et quare 
illos quoque αοα accusatis ? Si autem per d iv i -
aam grauam, utique Deus ego sum ; aam per 
nomem meum daemooia ejiciuot. 

Vers. 27. Ideo — judices. Quia ergo ipsi quo-

γονο, χαί διά τό νιωτέρους έχιίνων ιίναι τούτους. 
'Ερωτό; ούν, ότι '£ν τίνι έχβάλλουσιν. * Αρα έν Βι· 
ιλζιβούλ; χαί πώς ού χατηγοριίτι χαί αυτών ; Εί 
δέ έν χάριτι θιού, θιός άρα έγώ · έν τψ έμω γάρ 
ονόματι τά δαιμόνια διώχουσι. 

Διά τούτο — χριταί. Διότι τοίνυν έχβάλλουσι 

" Mattb. τη, 18. 

Variae lcctiones et notae. 

/78) ώμολογούμινα Α. 
(79) στασιαζιιν Β. 

(80) QueB bic inclusa eunt, ea ex cod. Aexcide-
ruat . l a causa fuit duplex πρός αυτούς. 
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quedeemoniaejiciuntnec acctisantur a vobis, pro- Α χαί αυτοί δαιμόνια, χαί (81) ούχ εγκαλούνται παρ' 
pterea ipsi judices vestri e run t : et coademrra-
bunt vos ; non de omnibua, quee in vita perpo-
trastis ; nam i d solius Dei est, sed de hac 
blaspbemia, quoniam, illis relictis, moti iavidia, 
me solum accusatis. Vel propter hoc, quia cum 
siat filii vestri, et agaoveriat veritatem, condem-
nabunt vos patres suos, qui hanc cognocere 
noluistis. 

Vers. 28. Si — regnum Dei. f Digitus Dei hic 
dici potest Spiritus saactus. Cum enim caeteri 
evangelistre dixeruat: Si egoper Spiritum Deiejicio 
damonia, Lucas dixit iSiego per digitum Dei ejtcio 
dcemonid 7·. 

Postquam demonstravit, quod αοα per Beel-
zebul ejioeret daemonia, simul etiam ex coase- Β δαιμόνια, συναπέδιιξιν, ότι λοιπόν έν Πνιυματι 

υμών, διά τούτο αυτοί υμών έσονται χριταί, χαί 
χαταχρινούσιν υμάς * ούκ έπί τοϊς /3ιβΐωμένοις * 
τούτο γάρ μόνον θιού* άλλ' έπί τξ βλασφημία 
ταύτη, ότι διά φθόνου έγκαλιίτι μόνω έμοί, έχιινονς 
άφέντις • η διά τούτο, διότι υιοί υμών όντις, ιπέ-
γνωσαν τόν άληθίιαν, χαταχρινούσιν υμάς, τους 
πατέρας αυτών, μη θιλησαντάς ίπιγνώναι ταύτην. 

Εί — τού θιού. [ Δάχτυλος (82) θιού, τό Πνιύμα 
τό άγιον. Τών γάρ άλλων ιύαγγιλιστών «πόντων * 
Εί δέ έγώ έν Πνιυματι θιού έκβάλλω τά δαιμό­
νια, ό Αουκάς ιιπιν * Εί δέ έγώ έν δαχτύλω θιού 
έκβάλλω τά δαιμόνια. ] 

'Αποδιίξας, ότι ούχ έν Βκλζιβούλ έχβάλλιι τά 

quenti ostendit, quod ea per Spir i tum Dei eji-
ceret. Spiritum autem Dei nunc potentiam vocat. 
Nam et Lucas : Per digttum Dei d i x i t 8 0 , boc est» 
per manum ; manum vero Dei, potentiam Dei d i c f 
mus. Si vero ego per potentiam, inquit, divinam 
ejicio deemonia, non quasi nudus bomo, sed 
quasi Dei Fi l ius, profecto pervenit od YOS re-
gnum Dei. Suum autem dicit regaum, quod 
videlicet per Cbristum esse venturum, prophet® 
praenuntiaverunt. Nam solius Deiestper potentiam 
divinam daeraones ejicere. Apostoli namque non 
propria poteotia, sed per divinam gratiam ilios 
ejiciebaat. Neque enim potuerunt tanquam Deus, 
sed gratiam a Deo babebaot. Cbristus siquidem 

θιού ταύτα άπιλαύνιι. Πνιύμα δι θιού νύν, την 
δύναμιν τού θιού Φησι. Διό χαί ό Λουχάς, Έν δαχ­
τύλω θιού ιιπι, τουτέστιν, ιν χιιρί. Χιίρα δι 
θιού, τήν δύναμιν αύ^ού λέγομιν. Εί δ§ έν δυνάμιι 
θιία, Φησίν, έγώ έκβάλλω τά δαιμόνια, ώς μό ψιλός 
άνθρωπος (83), άλλά χαί Τίός θιού, άρα έοθασα 
έφ' υμάς η βασιλιία τού θιού * λέγιι δι τόν εαυτού, 
ήντινα διά τού Χριστού ιρχισθαι έπ' αύ*τούς προκατ-
ηγγιιλαν οί προοήται. Μόνου γάρ *9ιοϋ, τό ιν 
δυνάμιι θιία δαίμονας ίκβάλλιιν. Οι γάρ απόστολοι, 
ούχ έν δυνάμιι θιία, άλλ' ιν χάριτι θιία τούτους 
έξέβαλλον. Ού γάρ ήδύναντο, ώς ό θιός, άλλά χάριν 
ιίχον έχ τού θιού. Ό μέν γάρ έπιτάγματι μόν» 
τούς δαίμονας έουγάδιυιν · οί δέ έν τώ ονόματι αν-

8olo JUS8U daemones fugabat: i l l i vero per no- Q τού τούτους έξωριζσν. Εί δέ ί?θασ*ν ·Φ* υμάς ό 
men ejus ipsos expellant. Si vero pervenit ad 
Y O S regnum Dei, quare i l lud repellitis? Quare 
contravestrabona pugnatis?Hoc namque tempus 
est vestraesalutis,quodolimpnL>dixerunt propbeta?, 

Vers. 29. Alioqui quomodo — diripietl Ab ex-
eojplo sermonem producil . Per fortem autem, 
principem dffiraoniorum subindicat: αοα quod 
natura fortis eit, sed quod usque tuoc tjrannice 
regoaverit, eosque qui p r « segnitie imbecilles 
erant, opresserit. Vasa ΤΘΓΟ ejus subjecta dae-
monia erant, qu» et arma ejus dici possunt: 
nam τά σχιύη etiam arma dici solent. Ideo quo-
que Lucas arma ejus ipsa v o c a v i t 8 1 ; per qaae 
miseros bomioes ia serritudom redigebat. Hoc 
ergo exemplo considerationem iaducit,quae osten 

βασιλιία τού θιού, διατί ταύτην άττωθιίσθι, διατί 
τοίς ύμιτέροις άγαθοίς πολιμιίτι; Ούτος γάρ έχιϊ-
νος ό χοίρος τής σωτηρίας υμών, ©ν πάλαι προιί-
πον οί προφήται. 

Έ πώς — διαρπάση (84) ; Παρκδιιγματικώς μέν 
ιξάγιι τόν λόγον, ύποδηλοί δέ ισχυρό ν μέν, τόν* άρ­
χοντα τών δαιμονίων, ούχ ώς ίσχυρόν r$ ούσιι, 
άλλ* ώς τυροννούντα μέχρι τότι, χαί (85) χαταδυ· 
ναστίύοντα τών άσθινούντων έχ ραθυμίας. Ζχιύη 
δι αύτοϋ, τά ύποτιταγμένα αύτώ δαιμόνια, ώς όπλα 
αυτού * σχιύη γάρ ονομάζονται, χαί τά όπλα. Διό 
χαί ό Αουχάς, πανοπλίαν αύτοϋ ταύτα ώνόμασι, δι* 
ών χατιδουλούτο τούς αθλίους ανθρώπους. Είσάγιι 
δέ λογ·σμόν, διά τού τοιούτου παραδιίγματος · 
Χριστός, δΐιχνύοντα, ότι ού μόνον ούχ ιχΐι fftov 

w * Ο v > — . v » » * f « w w . » · — — — w ~ » » , - — — j '7 » " i -f» ' 

datuoa solumquodpriacipem daemonioruui ami- τόν άρχοντα τών δαιμονίων, άλλά καί μάλλον ίδέ*-
cum αοα babeat, sed potius quod fortitudinem 
ejus tanquam iniraioissimi alligaverit. Est autem 
aoasideratioais scopus, quod siout ooo potest 
quisquam domum fortis ingredi, vasaque ejus 
dirpere ab il lo conservata, oiai pr imum fortem 

7 9 Luc. x i , 20. " i b i d . " ib id. 24. 

Variae lectiones et not® 

μησιν αύτοϋ την ίσχύν, ώς έχθίστου. Έστι γάρ · 
τού λογισμού σκοπός, ότι ώσπιρ ού δυνατοί τις 
,ίσιλθιϊν ιίς τήν οίκίαν τοϋ ισχυρού, καί τά σχίνΐ 
αύτοϋ όιαρπάσοι, ουλαττόμινα παρ' αύτοϋ, έάν μό 
πρώτον δηση τόν ίσχυρόν · ούτως ούδ' αυτός διόρπο-

(81) χαί, abest Α . 
(82) Inclusa codexuterque ία margiae babet. Re-

feruntur autembaec aJ Luc. x i , 20. 
(82) ών addit A. 

(84) Heateaius vidβtuΓΓβpβri88βδιαpπάσtι. Uter-
qae vero meus habet διαρπάση. 

(85) δυνοστιύοντα. Α. 
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σιν άν τά δαιμόνια, τουτέστι, διισκόρπισιν, ιί μή 
πρώτον έδέσμησι τον άρχοντα τούτων, τόν ένισχύοντα 
αυτά. 

Χρή δέ γινώσκιιν, ώς ού πάντοτι τά παραδείγματα 
χατά πάντα λόγον προσαρμ*ό(ουσι ταΐς ύποθέσισιν» 
•ίς άς εκλαμβάνονται, άλλ' ώς έπί τό πλιίστον 
ιν ρόνοις τοίς χαιριωτέροις χαί χίφολαιωόιστιροις 
μέρισι. 

Τίνος o*t σκιύη τών δαιμόνων λέγουσιν ιίναι, τους 
δαιμονιζομένους, ούς ό Χριστός διήρπασιν άπ* αυτών, 
δήσας τάς δυνάμεις αυτών. Είιν δ' άν σχιύη τού διαβό­
λου, καί πάντις οί ίργαζόμινοι +ά τού διαβόλου, χα»1 

ύπηριτούντις τοίς αύτοϋ θιλήμασιν* 
Ό — σχορπίζει. Χαί δι' έτερου λογισμού βιβαιοϊ, 

ότι μάλλον Ιχθ ιστός ούτω έστιν ό άρχων τών δαι­
μονίων. "Οτι μέν γάρ ούκ ίστι μιτά τού Χριστού* 
ουδέ συνάγιι μιτ' αυτού, δήλον, άο' ών ό μέν 
Χριστός πάσαν τι άριτήν διδάσκιι, καί φιλάνθρω­
πος ών, ίάται τούς νοσούντας · ό δέ τουναντίον, 
πάσάν τι κακίαν διδάσκιι, καί μισάνθρωπος ων» 
λωβάται τοίς ύγιαίνουσιν. Ει δέ ούτι μιτ' αύτοϋ 
έστιν, ήγουν, ούχ όμογνωμονιί αύτώ, καθώς άπο-
δέδιικτοι, ούτι συνάγιι μιτ' αύτοϋ πρός πίστιν, 
πάντως κατ' αυτού έστι, καί σχορπίζιι, ούς ό 
Χριστός συνάγει, όσον τό έπ' αύτώ. Ειπών δι, ότι 
Ό μή ών μιτ' έμού, κατ ίμον ιστι, καί δόξας 
άσαοώς ιίπιίν, ένηρμήνιυσι τόν λόγον, προσθιίς, 
ότι Καί ό μή συνάγων μιτ' έμού σχορπίζει. Τώ 
διαβόλω δέ συνέταξι χαϊ τούς Ιουδαίους, χατ' αυτού 
τι δντας, χαί σκορπίζοντας, ά συνήγιν, όσον τό έπ' 
αύτοις. 

Δια — τούτο. Διότι τοιαύτα, χατ'έμού λέγιτι. 

Λέγω— αύτοίς. Ούχ απλώς πάσαν άμαρτίαν χαί 
βΧασψημίαν λέγιι· διά τών ένιξής γάρ ίσαφήνισι, 
ποίον πάσαν λέγιι. Φησί γάρ* 

Καί — έν τώ μέλλοντι. "Ος μέν άν άμάρτη κοτά 
τής άνθρωπότητός μου, οησί, τουτέστιν, όστις άν 
ιίπη βλασρημον λόγον κατ' αυτής, σκανδαλιζόμινος, 
ΙΦ* οίς, ώς άνθρωπος, έσθίω, καί πίνω, καί ύπνώ, 
χαί κοπιώ, χαί τάλλα, όσα τής ανθρωπινής φύσιως 
ίδια, άπιρ άνθρωποπριπώς, τά μιν ένιργώ, τά δέ 
πάσχω, βιβαιών, ότι κατά άλήθιιον ένηνθρώπησο, ό 
τοιούτος συγγνωσθήσίτοι πάντως, ώς ούκ έθιλοκακή-
σας, άλλ' έν αγνοία τής άληθιίος βλάσφημη σας· ό 
δι βλέπων τάς θιοπριπιίς, μου ένιργιίας, άς μόνος 
δύναται ποιιίν ό θιός, καί τώ Βιιλζιβούλ τούτος έπι-
γραοόμινος, ώς καί ύμιίς νύν, καί ούτω βλάσφημων 
κατά τού Πνιύματος τού αγίου, ήτοι, κα^ά τής θέο-
-πϊτος * ταύτην γάρ νύν κολιί Πνιύμα άγιον * ούτος ώς 
ίθιλοκακήσβς προδήλως, καί ιν γνωσιι καθυβρίσος τόν 
θιόν, καί αναπολόγητα πλημμιλήσας, ού συγχωρηθη-
στται. 

Τό δέ, Ούτι ιν τώ νύν αίώνι, ούτι ιν τώ μέλ­
λοντα προσέθηκι, διδάσκων, ότι μιγίστη καί οο-

L v iaxer i t : ita neque h i c rupuisset deemonia, hoc 
est dispersisset, nisi primum vinxisset principem 
i l lorum, qui eis fortitudinem praestabat. 

Scire autem oportet, quod αοα undiquaque 
exempla ad omne propositum aptantur rebua ad 
quas assumuntur: sed u t plur imum in magis 
propriis ac principalioribua partibus. 

Quidam vero dicunt vasa dflemonum esse damo-
aiis agitatos, quos Cbristus ab i l l is rapuit, via-
ctis eorum virtutibus. Possunt quoque dici vasa 
diaboli omnes qu i opera diaboli exercent, ejusque 
voluatatibus aubaerviunt. 

Vers. 30. Qui — spargit. Altera quoque conside-
ratione conurmat, quod potius sit ei inimicissi-

\ mus princeps deemoaiorum. Quod enicn noQ sit 
cu in Gbriato, nec c u m eo oongreget, maaifestum 
est ab utriusque operibus. Cbristus siquidem 
omoem docet virtutem : cumque omnes ainet, 
segrotos sanat ; ille vero e diverso omnem docet 
pravitatem, et cum bomines odio babeat, sanos 
corrumpit. Quod si neque oum eo est, nulla v i -
del icetin re ei conformis, sicut d emons t r a tu iB 
est, neqae cum eo congregat ad fidem: omnino 
adversus eum est, et spargit quos Cbristus coo-
gregat, quantum ia t e est. Cum autem dixisset : 
Qui non est mecum, adversum me est, ac obscure 
l o q u i Tisus esset, sermoaem iaterpretatus est, 
addens : Et qui non est mecum, spargit: diabolo 
vero conjunxit Judaeoa q u i adversum se eraat, et 
que ipse oongregabat, quantum io ei» erat, 
spargebant. 

Vere. 31 . Propter hoc. Quia talia adversum me 
dioitis. 

Vers. 34 Dico — eis. Νοα eimpliciter omoe 
peccatum et omaem blaspbemiam d i o i t : per ea 
enim qu® sequuator, manifestavit quam omnem 
dicat blaspbeoaiam et quod omne peccatum. Ait 
enim : 

Vers. 32. Ei — futuro. Quicuuque, inquit , 
peccaTerit adversus bumanitatem meam, boc est, 
quiequisdixerit blaspbemum verbum adverauseam, 
offensua quod tanquam bomo edam, bibam ac 
dormiam, aliaque q u » bumanee suat propria na-
turee, ut homini oonveniunt, et faciam et patiar, 
confirmaas quod vere bumanam susceperim na-
turam, buic omniao ignoscetur, qaasi αοα ex 
jadustria male egerit, sed per veritatis igaorantiam 
blapbemaverit. Qui vero Deo dignaa videos ope-
ratioaes, quas aolua facere potest Deus, ipsi 
quoque Beelzebul illaa aseripserit, ut voa etiam 
nimc faciiis, et ita adversus Spiritum aanctum 
blaspbemiam dixerit, sive advereua divinitatem 
(oam banc vocatouacSpiritum saactum,) bic quaai 
ex induatria maaifeste ac acienter peccaas, et 
Oeum iajuria afficieas, ac inexcusabiliter delin-
queas, Tenitm aoa ooaseqaetur. 

Quod autem aequitur, Nequein prxsenti smeulo, 
neque in futuro, addidit, doceos maximam ao 
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iremendam esse adversus Demn blaspbemiam: et 
quod hominum quidam hio ae i n futuro saculo 
supplicia sustineni, ut Sodomitae et Judaei. Et de 
Sodomitis quidem praediximus decimonono cap i ta 
Judaei vero et hic poenas dederunt, a Romanis 
miserabiliter af f l iot i : e t ib i miserabilius cruciati 
dabunt. Quidam vero bic solum puniuntur, ut 
fornicarius ille apud Gorintbios Satanffi traditus. 
Aliquij autem ib i tantum, ot dives ille io flamma 
cruciatus. Praterea nonnull i neque bic nequeibi, 
ut apostoli propbet» ac Job. Nam quae i p t i 
patiebantur, non ultionis erant a Deo immissee, 
sed certaminum ac luctarum. Qaod ergo mina-
tur, adversus illos est, qu i immutabiliter i n pec* 
cato remanent. Manifestum est autem, quod eis 
qui resipiscunt, et bic et ibi remittetur. Malti 
enim qui tunc ita deliquerant, cum postmodum 
credidiesent, veniam οιηηίηο sunt adepti. 

Vers. 33. Aut — cognoseitur. Facile, boc eet, 
dicite. Rursum autem confuadit illos tanquam 
ea deducentes in accusationem, quae e ib i mutuo 
non constabant, sed praeter naturam erant. Nam 
quia opus abigendi deemones non improbabant, 
quanquamadmodumimpudentes essent, eum vero 
calumniabaatur qui illos abigebat: ab exemplo 
illos redarguit, qoi opus quidem judicarent bonum 
enm autem qui operatur, malum : quod impu-
dentiee est ac repugnanUae. 

Et arboremsane appeUatseipsum:frtictum vero, 
opus suum. Ait ergo : Aut dicite operatorem 
b o D u m , et opue ejue bonum : aut operatorem 
malum, et opus ejue malum. Nam si opus bo-
numest, operator quoque ejus bonus erit. Ex 
opere «qaidem cognoscitur operator : si boni 
operis, b onus ; si pravi , pravus. Quinto enim 
capite docu i t 8 J , quod non potest arbor bona fru-
ctus malos facere, ut neque arbor vitiosa fructus 
bonos faoere. 

Vers. 34. Progenies — mali ? Non m i rum est ei-
bujusmodi convitia jactatis. Nam cum mali 
sitis, non potestie bona loqui. Deinde natu-
ral i quoque ratione demonstrat, quod boc non 
possint. 

Vers. 34. Ex — loquitur. Siquidem cum in 
corde v i t ium scaturiat, necessario ab eo quod 
abundat, effunditur pravitae quae est sermo ma-
lu t . Et quemadmodum medici (i) ciroa principia 
quidem, exsilientes bumores intus ramanere co-
g u n t : cum autem i l l i eubscaturiunt, j a m vincun-

e t Matth. y i i , 18. 

Variae lectio 

βιρωτάτη έστιν ή κατά τού θιού βλασοημία, καί 
ότι τών ανθρώπων, οί μέν καί (86) ενταύθα χαί 
ικιί κολάζονται, ώς οί Χοδομίται χαί ώς Ιουδαίοι * 
χαί πιρί μέν τών Σοδομιτών προιιρήκαμιν ιν τώ 
ίννιακαιδικάτω κιοαλαίω * Ιουδαίοι δέ χαί (87) 
ενταύθα δίκην ίδοσαν, έλιιινώς ύπό "Ρωμαίων 
πολιορκηθέντις, χαί έχιι τιμωρηθώ σονται χαλιπώ-
τιρον * τινές δέ ενταύθα μόνον, κολάζονται, ώς ό 
πιπορνιυχώς παρά Κορινθίοις χαί παραδοθιίς τώ 
Σατανά. Τινές δι έχιί μόνον, ώς ό άποτηγανιζόμι-
νος έν r$ ολογι πλούσιος. Τινές δέ ούτι ενταύθα, 
ούτι έχιι, ώς οί απόστολοι χαί οί προσήτχι, χαί ό 
Ίώβ * ά γάρ Ιπασχον, ού τής έχ θιού χολάσιως 
ησαν, άλλ' αγώνων χαί παλαισαάτων * ή μέν ούν 
άπιιλή, χατά τών μινόντων άμιταμιλήτων. Δήλον 
δέ, οτι τοίς μιτανοούσιν άοιθήσιται χαί ενταύθα 
χαί έχιί. Πολλοί γάρ τών ούτω τηνικαύτα πλημ-
μιλησάντων, πιστιύσαντις ύστιρον, πάντα συνιχω-
οήθησαν. 

"Η — γινώσχιται. Ποιήσατι, άντί τού, ιίπατι. 
Καταισχύνιι δέ πάλιν έτέρως αυτούς, ώς άναχό-
λουθα χαί παρά ούσιν κατηγορούντας. Έπιί γάρ 
τό μέν άπιλαύνισθαι τούς δαίμονας, ούχ ίχάκιζον, 
ιί χαί σο ο δρα ήναισχύντουν * τόν δέ άπιλαύνοντα 
τούτους διέβαλλον, παραδιιγματιχώς αυτούς έλέγχιι, 
τύ μέν έργον (88) χαλόν χρίνοντας, τόν δέ έργαζό-
μινον, χαχόν, όπιρ εστίν έναντιότητος χαί άναισχυν-
τίας. 

Καί δένδρον μέν, εαυτόν (89) ύποοαίνιι* χαρπόν δέ, 
τό έργον αύτοϋ. Λέγιι τοίνυν, ότι "Η ιίπατι τόν έργάτην 
χαλόν, χαί τό έργον αύτοϋ χαλόν ή τόν έργάτην 
αύτοϋ (90) χαχόν, χαί τό έργον αύτοϋ χαχόν. Εί γάρ 
τό έργον χαλόν, άρα χαί ό εργάτης αυτού χαλός * 
έχ γάρ τοϋ έργου ό εργάτης αύτοϋ γινώσχιται. 
Εί μέν καλού, χαλός * ιί δι χαχού, χαχός. 'Εδίδαξι γάρ 
έν τω πέμπτω κιοαλαίω ότι ού δύναται δένδρον αγαθόν 
χαρπούς πονηρούς ποιιίν, ουδέ δένδρον σαπρόν καρπούς 
χόλους ποιιίν. 

Γιννήματα — όντις ; Ούχ ιστι θαυμαστόν, ιί τοιαύτα 
βλασοημιϊτι. Πονηροί γάρ οντις, ού δύναθι άγασθά λα-
λιίν. Είτα χαί ουσιο)ογικώς άποδιίχνυσι, πώς ού δύ­
νανται. 

'Εχ — λαλιί. Ύπιρβλυζούσης γάρ τής f**94) 
χαρδίας (92) ίν τ£ χαρδία, λοιπόν έξ ανάγκης άπό 
τού πιριττιύοντος έκχιίται κακία, ήτις ιστί λόγος 
πονηρός. Καί καθάπιρ οί έμούντις, παρά μέν τήν 
αρχήν βιάζονται ένδον κατέχιιν έχπηδώντας τούς 
χυμούς, ύπιρβλυζόντων δέ, νιχώνται χαί προίοται 

BS et noiae. 

(86) καί omittit Α. dicitur etiam ύπιμοαίνιι. 

i87) καί, omit l i t Α. (90) αύτοϋ omittit Α. 

88) καλώς Β. (91) χακίας legis Hentenius. Recte. 
89) Non sollicito hoc vocabulum. Al ibi tamen. (92) έκ τής κακίας pro έν τ$ χαρδία. Α. 
ι) Medici Vomentes. 

(t) Mediei. Vomentes. 
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τούς πιριττιύοντας · ούτω δή καί οί τά πονηρά 
βουλιύματα τρέοοντις. Γιννήματα Λ έχιδνών «ν­
τους προσηγόρινσιν, ώς χαί ό Βαπτιστής Ιωάννης 
έν τώ τρίτω κιοαλαίω. Καί ζήτησον τήν έν ίκιίνω 
ιξήγησιν. 

Ό αγαθής — πονηρά. Διδάσκιι νυν, οτι τό έκ 
τοΰ πιρισσιύματος τής καρδίας τό στόμα λαλιίν, 
ούκ έπί τών πονηρών ανθρώπων γίνιται μόνον, 
άλλά καί έπί τών αγαθών. Καί θησαυρόν μέν καλιί, 
τόν βλύσιν καί πηγή ν τής άγαθότητος καί τής πο­
νηρίας. Αγαθά δέ καί πονηρά, τούς αγαθούς λόγους 
καί πονηρούς. 

Λέγω δέ — κρίσιως. Άργόν μέν )έγ·ι, τό συκο-
οαντικόν καί μάταιον, ή τό πιριτιόν καί βλαβιρόν. 
Λόγον δέ, τήν ιύθύνην καί άπολογίαν. Ού μικρόν 
δέ μέρος διορθώσιως, τό μή μόνον άπολογιίσθαι g 
καέ ιλέγχιιν, άλλά καί άπιιλιίν, 3 δή πολλαχού 
ποιιί. 

'Εκ — καταδικασθήση. 'Εκ μέν τών αγαθών, 
διχαιωθήση * έκ δέ τών πονηρών, καταδικασθήση. 

ΚΕΦ. ΚΓ". Πιρί τών αιτούντων σημιίον. 
Τότκ — ίδιιν. "Οτι θαύμασα ι καί ύποκύψα* ίδιι, 

τότι πά)ιν άναισχυντοϋσι, καί όν πρό μικρού θρα-
σέως έκάλουν δαιμονώντα, νύν κολακιυτικώς διδά-
σκαλον όνομάζουσι, καί μιτά τοσαύτα θαύματα, 
σημιίον ίδιιν αίτούσιν, ούχ ινα πιστιύσωσιν, άλλ* 
ίνα έπιλάοωνται αυτού. Μή δυνάμινοι γάρ άντιιπιίν 
αύτω, ραδίως αυτούς ιλέγχοντι, πρός τά ίργα μιτα-
βαίνουσιν. Ό δέ Λουκάς φησίν, ότι ίτιροι πιιρά-
ζοντις σημιίον παρ* αυτού έζήτουν έξ ουρανού. ^ 
Ύπιλάμβανον γάρ, ότι τά μέν έπί γής σημιία 
γοητιύων ιπιτιλιί * έξ ουρανού δι ούχ άν δύναιτο 
ποιήσαι σημιίον, μή ών άπό τού βιοϋ. Καί γάρ καί 
άλλαχού έλιγον. Ούτος ό άνθρωπος ούκ ίστιν άπό 
τού βιού. 

Ό δέ — έπιζητιί. "Οταν μέν ύβριζον αυτόν, διιλέ-
γΐτο (93) μακροθύμως * όταν δέ έκολάκιυον, άπικρί-
νττο τραχέως, ώς μήτι θυμώ νικώμινος, αήη (94) 
χολαχιία μαλακιζόμινος. Διασύριι δι τούτους, άπό 
τής τών προγόνων αυτών κακίας, ώς άξια ικιίνων 
γιννήματα. Καί πονηράν μέν τήν γινιάν τούτων 
ώνόμασιν, ώς ίκπαλαι άπιστον καί πιιράζουσαν. 
Φησί γάρ ό Δαυίδ · Καί ούκ έπί στιυ σαν έν τοίς 
θαυμασίοις αυτού. Καί πάλιν * Καί ιπιίρασαν καί 
παριπίχοαναν τόν θιόν τόν ύψιστο ν. Μοιχαλίδα 
δι, διά τήν των προγόνων αυτών έκ θιού άποστα-
σέαν, οίτινις άποζυγέντις πάλαι τής πίστιως τοϋ 
θιού, έχολληθησαν τ$ πίστίι τών δαιμόνων. Μοιχιίαν 
γάρ όνομάζιι, καί τήν ιίδωλολατρίαν ή Παλαιά 
Γρανή * καί τούτο πολλαχού τών προφητικών βί­
βλων ιύρήσιις. 

Καί σημιίον — προοήτου. Ού δοθήσιται αυτή, 

** Maitb. ui, 7. » Luc. χι, 16. « Joan. ιχ, 1< 

tur, et sie i l l i abundantes prosi l iunt; ita sane et 
qui prava nutriunt consilia. Ipeos vero progenies 
viperarum appellavit, sicut etiam Joannes Baptista 
tertio capite · · . Ibi ergo et hujue qusre exposi-
tionem. 

Vers. 35. Bonus — mala. Docet nunc i d quod 
dictum est, puta os ex abundantia cordis loqui, 
non io malis tantum tleri bominibus, verum 
etiam in bonis. Et tbesaurum q u i d e n i yocat sca 
toriginem fontemque bonitatis ac pravitat is: booa 
autem et m a l a , bonos malosque sermooes. 

Vers. 36. Sed dico — judicii. Otiosum dic i l ca-
lumniatorium et Y a n u m , ve l superfluum ac no-
civum ; rationem yero, exameo et responsiooem. 
Non ast autem modica correctionis pars, non 
soium respondere etredarguere, sed et commioari, 
quod sane plerumque facit. 

Vers. 37. Ex — condemnaberis. Ex bonie qu i -
d e m justificaberis, ex malis vero condemnabe-
rie. 

CAP. ΧΧΙΠ. De requirentibus tignum. 
Vers. 38, Tunc — videre. Cum admirari ac 

Biiccumbere oporteret, tunc rursum impudenter 
loquuntur, et quem paulo ante deemoniacum terrje-
rario ausu vocabant nunc adulatorie magistrum 
yocant, et post tot miracula signum videre quee-
r u n t : non ut credant, sed ut eum opprimant. 
Cum enim uon possent ei contradicere, d u m fa-
cile illos covinceret : ad opera transeunt. Lu-

„ cas autem dicit quod alii tentantes signum de cmlo 
Λ qucerebant ab eo Suspicabantur siquidem quod 

signa in terra, prsestigiis fallendo ederet; signum 
yero de coelo nequaquam facere posset, cum a 
Deo non esset. Eteaim alibi quoque dicebant: 
Bic. komo non est α Deo M . 

Vers. 39. At ille — qwxrit. Cum i l l i contumeliosi 
essent, patienter eos ferebat: dum autem adula-
rentur, aspere respondit, utpote qui neque a n i m i 
vehementia vinceretur, neque adulatiooe molle-
sceret: boc vero a progenitorum capit pravitate, 
tanquam dignam illissobolem.Pravam quoquedixit 
hanc progeniem, quas i jam olim incredulam ac ten-
tantera. Ait enim David .* Et non crediderunt in 
mirabilibus ejus · · . Ac rursum : Et tentaverunt et 
exacerbaveruntDeum exceUum · 7 . A d o l i e r a m vero 

^ propter progeaitoruma Deo defectionem ; q u i o l im 
flde a Deo disjancti, fidei deemonum adbseseruat. 
Adulterium quippe etiam nominavit idololatriam 
Yeteris Testamenti Scriptura, idque frequenter i n 
propbeticis Libris invenies. 

Yers. 39. Etsignum —propheta. Nondabitur ei, quia 

t. · · Peal, LXXTU, 3 t . " i b i d . 56. 

Variae lectioneset notae 

(93) Inteil. αύτοίς. (94) μαλακία κολακιυόμινος Α. 
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αοα ex fide, sed ex dolo, lentando signum qua?rit 
Quid ergo ?ooa fecitdeinceps signum ullum? Fec i 
utique ; at ηοα propter iilos : nam ipsi obdurati 
eraat, sed ad al iorum util itatem. Sigaum vero 
Joass prophelffi, vocat resurrectiooem suam Θ ββ· 
pulcro post tree dies et tres noctee. Jam enim hanc 
Judseis predicit ut cum resurrexerit, ad memoriam 
reducant quod haac ill is prsdixerit , diebus etiam 
ac noctibus propriee sepultur» ad miautam desi-
gnatis. Propter hocsiquidemipso aepulto, congre-
gati sunt summi sacerdotes et Pharisaei ad Pilatum 
dicentes: Domine,recordati sumus quod impostor ille 
dixit adhuc vivens : Posl tres dies resurgam · · . banc 
vero, signum Joaae propbet» aomiaavit, propter 
similitudiaem, quam eiiam manifestat dicana ; 

Vers. 40. Sicut — noctibus. Hoo vere sigauoi 
erat, et sigaorum omaium maxime admirandum-
nullius enim factaestuaquam talis a mortuis resur: 
rectio. Datum est autembujusmodi sigaum Judeei-
iafidebbus, boc eet, opere impletum est apud eos 
boo miraculum, quo certiores sint bunc Deumesas 
omQipotentem,etdeinceps quasi Deo repugaantese 
conscientiam habeant acerbe illos lorquentem, e, 
futura quee eos comprebeasura siat mala praesagien t 
tem. Cor vero terraB inlell igi i l l ius profunditatem. 
Nam in profunditate il l ius, lapidibus incisum erat 
sepulcrum. Tresautem diescumnoctibu9 sub terra 
permansit, ut crederetur fuisse morluus. 

fCorterree, sepulcrum vocat. 
Vers. 41, Vtri NinivitcB — hocloco. Simul tan-

quam omniapreecognoscens et borum preedicitim-
poeniteutiam, quae etiam post suam futura erat 
resurrectionem : et simul ipsos exterret. Dicere 
soleraus huoc aut i l lum in futuro judicio nos coa-
demnaturum, non quasi ille futurus sit Judex, si-
quidemomnium Judex unuseritGbristus, sed quod 
illius operatio nostris collata confundet αοβ. Haac 
quoque coasuetudiaem secuttis est Cbristus : Plus 
autem, ait, quam Jonas est hoc loco. Jonas eoim 
servus erat, Gbristus vero Domiaus: ille e ceto 
egressus est, iste ab inferao ; ille invitus praedi-
cavit, iste sponte ; ille peregriaus erat, iste cogna-
tus secundum caraem, ille subversioaem predica vi t, 
jsteregaum caelorum ; i l leouUumfecitsignum, iste 
iaaumera : de illo aullus preedixit, de isto om-
aes propbetse. Preeterea Niaivil» barbari eraut, 
Judaei diviais enutriti Scripturis. Et i l l i quidem n i -
b i l a Jona audierunt praeter id taatum ; Adhuctres 
dies et Ninivesubvertetur**96isiaiumeicTedideriint: 
isti vero variam a Gbristo ac profundissimam au-
dieraat doctriaam, nec ei crediderunt. Multa quo-

••Mattb.xxvu, 62, 63. · · Joa. m, 4. 

Α διότι ούχ ix πίστιως, άλλ* έχ πονηρίας, χαί πιιρά· 
ζούσα σημιίον ζητιί. Τί ούν ίποίησιν ·κτοτι ση· 
μείον ; Έποιησιν, άλλ' ού δι' αυτούς * πιπωρωμένοι 
γάρ ησαν, άλλα δι» την τών άλλων ώοέλιιαν. Ση­
μιίον δέ Ίωνά τού προφήτου λέγιι, τήν μιτά 
τριίς ημέρας χαί τριίς νύχτας έχ τού τάγου 
άνάστασιν αύτοϋ. ΠροαναΦωνιί γάρ ήδη ταύτην 
τοίς Ιουδαίοι ς, ίνα άναστάντος μνημονιύωσιν, οτι 
προιίπι τούτοις πιρί αυτής, ιπισημηνάμινος λιπτο-
μιρώς χαί τάς ημέρας χαί τάς νύχτας τής ίδιας 
ταφής. Διά τούτο γάρ χαί ύστιρον ταοέντος αύτοϋ 
συνήχθησαν οί άρχιιριίς χαί οί Φαρισαίοι πρός 
Πιλάτον λέγοντις * Κυρα, ιμνήσθημιν ότι ό 
πλάνος έχιινος ιιπιν Ιτι ζών * Μιτά τριίς ημέ­
ρας έγιίρομαι. Σημιίον δέ Ίωνά τού προφήτου 

^ ταύτην ώνόμασι, διά τήν όμο'ότητα, ήν χαί ίρμη-
νιύιι λέγων. 

Ώσπιρ — νύχτας. "Οντως τούτο σημιίον ην, χαί ση­
μιίον πάντων παραδοξότιρον. Ούδινός γάρ ούδιποτι 
τοιαύτη γέγονιν έχ νιχρών άνάστασις. Εδόθη δέ τό ση­
μιίον τούτο τοίς άπίστοις Ίουδαίοις, τουτέστιν, ιτιρα-
τουργήθη παρ' αύτοίς, ίνα πλημορορηθώσιν, ότι 
Θιός έστι παντοδύναμος. Καί λοιπόν, ώς θιομάχοι, 
τό συνιιδός ιξουσιν τύπτον χαί πιχρώς αυτούς βασα-
νίζον χαί προανατυποϋν τά μέλλοντα κατάλαβα* 
τούτους χαχά. Καρδίαν δέ γής νόιι, τό βάθος αυ­
τής. Έν βάθιι γάρ ήν λιλατομημένος ό τάοος. 
Τρία δι ήμιρονύχτια διήγαγιν ύπό γήν, ίνα πιστιυ-
θή, ότι απέ θ αν ιν. 

f Καρδίαν (9ο) γής, τόν τάφον λέγιι. 
^ "Ανδρίς Νινιυίται — ώδι. Άμα μέν, ώς πάντα 

ιίδώς, προλέγιι τό, χαί μιτά τήν τοιαύτην άνάστα­
σιν, άμιτανόητον αυτών * άμα δέ χαί έχοοβιί τού­
τους. Έπιί δέ ιίώθαμιν λέγιιν, ότι Ό διίνα έν τ$ 
μιλλούση χρίσιι χαταχρινιι ημάς, ούχ ώς ικιίνου 
κρίνοντος · ιίς γάρ κριτής πάντων ό Χριστός · άλλ* 
ώς τής έκιίνου πράξιως έν τώ παριξιτάζισθαι ταϊς 
ήμιτέραις καταισχυνούσης ημάς * τρ συν η θιία 
ταύτη καί ό Χριστός ήκολούθησι. Πλιίον δι τού 
Ίωνά ώδι, Φησί, όιότι ό μέν Ίωνάς ην δούλος, 
ό δι Χριστός Δισπότης * καί ό μιν Ικ κήτους έξήλ-
θ ιν, ούτος όέ έξ αδου * καί ό μέν άκων έχήρυξαν, 
ούτος δι εκών · καί ό μέν ξένος ήν, ούτος δι συγ-
γινής κατά σάρκα · χαί ό μέν καταστροοήν ίκήρυ-
ξιν, ούτος δέ βασιλιίαν ουρανών - χαί ό μέν ουδέν 

D σημιίον ιποίησιν, ούτος δέ μυρία' καί πιρί έκιίνου 
μέν ούδιίς προιίπι · πιρί τούτου δι πάντις οί προοή-
ται ' καί οί μέν Νινιυίται βάρβαροι ιτύγχανον, οί 
δέ Ιουδαίοι, ταίς θιίαις ησαν έντιθραμμένοι Γρο> 
Φαίς * κάκιίνοι μέν ουδέν παρά τοϋ Ίωνά τλόον 
ηχούσαν, ιί μή μόνον · Έτι τριίς (96) ήμέραι 
χαί ή (97) Νινιυί χαταστραφήσιται, χαί ιύ* 

Variae lectiones et notae. 

(95) Hffic quiaque vocabula solus Hentenius ία 
margine sui codicis repetit. 

(96) Ita LXX: sed ia Hebraico est τισσαράχοντα. 
(97) ή abest Α. Γ 



COMMENT. IN MATTlLfiUM. - CAP. X X l l t . 390 

tTtpa 

θύς έπίστιυσαν αύτώ, χαί μιτινόησαν · ούτοι δι παντοίαν Α que et alia invenire poterimus, quffi Cnristus ma-
ήνωτίσθησαν πάρα τού Χριστού οιλοσοΦωτάι-ην διδασ- jora habuit. 
χαλίαν, χαί ούχ έπίστιυσαν αύτώ. Καί πολλά 
τοιαύτα ιϋροιμιν άν, έχοντα το αιΐζον. 

Βασίλισσα — ώδι. Νότον λέγιι, τήν χώραν, ά©' 
ήςόνόιος πνέιι, λέγω ο*ή τήν Αίθιοπίαν, ήν Σοβά 
χέχληχιν ή τρίτη βίβλος τών Βασιλτιών. Κιίται δέ 
ή τοιαύτη χώρα έν τώ πέρατι τής οικουμένης. 
Πλιίον δέ Σολομώνος ώδι, φησίν, ότι Σολομών 
μέν βασιλιύς ην Ιουδαίας ρόνης · ό δέ Χριστός, 
βασιλιύς ουρανού χαί γής. Καί ό ρέν πιρί σοφίας 
ανθρωπινής αύτ£ διιλέχθη · ούτος δέ πιρί σοφίας 
θιίας έποιιίτο τάς ομιλίας. Ούτω παραστήσας άπό 
συγχρίσιως τήν ύπιρβολήν τής χαχίας αυτών, λοιπόν 
προλέγιι διά παραβολής τά μέλλοντα καταλαβιιν αυτούς 

Β 
*Οταν — ιύρίσχιι. ' Ανύδρους τόπους λέγιι, Tac ιρη-

ριέας. Δηλοί δέ τάς τών αγίων ψυχάς, μηδιμίαν ύγρό-
τητα πάθους έχουσας, έρήρους δέ χαί άγονους χαχίας 
υπάρχουσας, ιίς άς ούχ έχιι (98) παρ ο δον. 

Τότι — ιξήλθον. Οίκον αυτού ©ησι, τόν άνθρωπον, 
άφν ού έξήλθιν, ούχ έχων, άλλάχι λιύσιι Θιού. 

Καί — χιχοσρηρένον. Τούτο λέγιι πιρί τών άπαλλχ-
γέντωνρέν τοϋ δαίμονος, έξ άπροσιξίας δέ χαί άμιλιίας 
•ύιπιχιιρήτων πάλιν χαί ιύαλώτων τώ δαίμονι. Εύρίσ-
w (99) δέ, Φησί, τόν πρότιρον οιχον αυτού σχολάζοντα 
χαί χινόν αγίου Πνιύρατος ή άριτής,έτι δέ σισαρωρένον 
χαί χιχαθαρμένον, τουτέστιν, ηύτριπισμένον ιίς ύπο-
δοχήν αύτοϋ- ναί μήν, χαί χιχοσμηαένον, ήγουν, τιρπνόν 
αύτώ ^ 

Τότι — έχιί. Πονηρότιρα, άντί τού, ίσχυρότιρα πρός 
( 1 ) τό χαχοποιιίν. Δι'δοιχι γάρ ιίσιλθιίν, μήποτι, ώς 
μόνον χαί άσθινές, πάλιν άπιλαθ^. Επτά δέ απλώς, τά 
πολλά οασιν οί Εβραίοι. 

[ Ή (2) πονηρόν πνιύμα, παραλή πτιχό ν τών επτά 
πονηρότερων αύτοϋ πνιυμάτων, Ιστιν ό λογισμός τής 
γαστριμαργίας, ω έπιται ό τής πορνιίας, χαί ό τής 
οιλαργυρίας, χαί ό τής οργής, χαί ό τής λύπης, χαί ό 
τής άχηδίας, χαί ό τής χινοδοξίας, χαί ό τής ύπιρηοα-
νίας. ] 

Καί — πρώτων. Πρότιρον μέν γάρ ύο' ένος δαίμονος 
έβασανιζιτο* ύστιρον δέ, ύπό πολλών. 

Ούτως — πονηρό;. "Ωσπιρ οι δαιμονώντις, φη­
σίν, όταν απαλλαγώ σι τοϋ δαίμονος, έάν άμιλήσωσι, 
χχλτπωτέραν υφίστανται τήν έπήριιαν- ούτως ίσ-
ται χαί τή γινίφ ταύτη τ$ άπίστω χαί άπιιθιί * χαί 
όντως ούτως avrf συνέβη. Πρότιρον μιν γάρ οί 
Ιουδαίοι χατιίχοντο δαίμοσιν, ιίδωλολάτρούντίς χαί 
σύοντις (3) τούς υιούς αυτών χαί τάς θυγατέρας. 
Απηλλάγησαν δέ τούτων, διά τών προφητών. Έπιί 
δέ ήμέλησαν τής οίχιίας σωτηρίας, χαί τόν Σωτήρα 

· · m Reg. χ, 1. 

VaridB lectiones et no ta . 

(98) πρόοδον Α. Ab ιίς ad πάροδον omiserat 
Beotenius. 

199) δέ omitlit Β. 

Vers. 42. Regina — hoc loco. Austrum dicit regio-
nem a qua tlat auster, dico sane jEthiopiam, quam 
Saba vocavit tertiue Regum liber. ·°. Sitaest autem 
bffic regio ad finem orbis babitabilis. Plus, inquit, 
estkoc loco quam Solomon. Nam Solomon solius Ju-
daeflB rex erat, Cbristus vero rex cceli et terr». Ille 
de sapientia bumana ipsi disseruit; bic de sapien-
tia divina sermones babuit. Poetquam ita parvi-
tatis i l lorum excessum a comparatione demone* 
travit, prodicit deioceps per parabolam q u « eos 
comprebensura essent mala. 

Vers 43. Cum — invenit. Arentia loca dicit de-
serta. Significat autem ganctomm animas, nu l lum 
affectionis bumorem habentes, quae etiam desert» 
sunt, nec ullius v i t i i fecundee, ( f f ad quae non 
habet aditum.) 

Vers. 44. Tune—exioi. Domum suam vocat bomi-
nem aquo egressus est noa Yolens, sed jussudivino. 

Vers. 44. Et— ornatam. De liberatis a deemoue 
hoc dixi t , qui ob segnitiem ac negligenliam facile 
r u n u s a demone imradunturet capiuntur. Invenit, 
ioquit, priorem domum suam vacantem ac vacuam 
Spiritu saocto seu virtute; proterea scopis purga-
tam et mundatam, boo est instructam ad ipsius 
eusceptionem: insuper etornatam «ive delectabilem 
flibi. 

Vers. 45. Tunc—ibi. Sceleratiores, boc est, fortio-
ree ad malefaciendiun. Timuitenim ingredi, neforte 
tanquam solus ac imbecillis rursus ejiceretur. Sep-
tom, vero Hebrai simpJiciter pro multis accipiunt. 

f Spiritus malus qui assumit seplem spiritus se 
sceleratiores, estcogitatio gastrimargiae sive gul » , 
quam sequuntur cogitatio fornicatioois, avaritiaB, 
iavidifle, i r » , tristitiffi sive pigritiae, vanaB gloriee et 
superbiae. 

Vers. 45. Et—primi$. Prius enim ab uno dsmone 
torquebantur, postmodum vero a multis. 

Vere. 45. Sic — perversa. Sicut qui a d®mone 
inquit, agilabantur, si postquam ab eo liberati fue-
riot, negligentes sint, facile rursus vexationem 
Bustiaeot: ita erit et generationi buic incredulae 
et imperauadibili. Et vere ita i l l i contigit. Prius 
siquidem Judeei dsmoaibus agitabaniur, coleates 
idola,eisque fiiios suos ac filias immolantes: ab bis 
autem per propbetas liberatisunt. Sed quia ealutis 
domum (j) neglexerunt, suamque Salratorem 

clusa m marg. babet A. 
[3) αύτοίς addit A. 

0 ) Salutudomum Salulemsuam. Sine videlor legiase ·ίχί«ς. 
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occiderunt, facile rursus a daimonibus capti sunt : 
ideoque insanientee,moveruntadversus se invicem 
seditiones, ceedibusque iuae gentis hominum 
Hierosolyma impleverunt, proat scripeit Josephus. 
Et jam fact« sunt novissimae eorum calamitates 
graviores prioribus. Nam qu® sub Vespasiano e i 
Tito passi sunt, longe miserabiliora fuerunt hi§, 
quffi ab iGgyptiis et Babyloniis ac Aatiocbo sasti-
naerant. 

Ideo etiam Cbristue dicebat: Erit afflictio magna 
qualis nunquam fvit neque erit91. Dicta igitur para-
bola no8 quoque docemur, quod quisque a malo 
liberatus est, nec melior efficitur, duram sastinebit 
ultionem : et ei qui postquam a peccato tyrannice 
pr imum imperante liberatus est rursus i l l i eese ac. 
cessu facilem praebet, miserior erit posterior con-
demnatio priore. Hac enim causa d ix i t Cbristas pa-
ra ly t i co : Ecce sanus factus e$ non pecces deinceps, 
ne quid deterius tibi contingat ·". 

Vere. 46, 47. kdhuc — loqui. Foris, i d eet, 
extra domum in qua docebat, stabant: eo quod 
propter turbam ad eum accedere noa poterant, 
sicut dix i t Lucas · 8 . Misertmt autem ad i l lum, qui 
evocarent i l lum, ut ait Marcas 9 i , sive extra voca-
rent. Fratres autem ejue dioit filios Josepb, eo quod 
horum pater esset, et matrem illius s i b i desponsa" 
verat. 

Yers. 48. Α ί ille — mei ? Hoo dixit non abne-
gans Matrem suam. Qoi enim hoo facere potuit, 
qui mort i sue vicinus magnam illius ouram habui t : 
oeque dedignatus est ipsam babere Matrem ? Quo-
modo, ioquam, hocfeciseet, qui propter reverentiam 
quam erga i l lam gerebat, aqaam in Cana convertit 
i n v inum, et subditus erat non ipsi t o l u m , verum 
etiam ei qoi pater suue dicebatur: Et erat, inquit 
tubditus 9 S . Si enim negaturus i l lam fuisset, aut 
ob eam pudore afficiendus, nequaquam ab ea natus 
foieset. Sed quia tunc multitudinem docebat, nec 
eequum erat, ut bos relinqueret, et ad matrem ao 
fratres procurreret, a i t : Quae bujusmodi mater 
mea est, aut qui bujuemodi fratres mei sunt, ut 
propteri l lorumobsequium, tantae multitudinis ut i-
litatem parvipeodam ? Non ergo vilipendens illoe 
buDc locotus est sermonem, sed docens quod pree-
ponendam jadicet perditorum salutem parentum 
ac coasanguineorum obsequio. Nec mi rum cum 
propter hos parentes ac coDsanguineoe babere su -
stinuerit. 

Vers. 46. Et — fratret mei. Matrem eos nomi-
navit, quasi doctrin» verbum in intelJigibili anim® 
utero suscipientes, et congruo tempore ipsum 

9 1 Mattb. xxiv, 21 . 9 9 Joan. v , 14. 9 » Luc. vni 19. 

εαυτών άνιίλον, ιύιπιχιίρητοι γιγόνασι τοις δαί-
μοσι πάλιν. Διό χαι μανέντις ιστασίασαν χατ' αλ­
λήλων, καί ιματίων σοαγών την Ίΐρουσαλήμ 
ένίπλησαν, ώς Ίώσηπος ίστόρησι. Χαι λοιπόν έγέ-
νοντο αί ίσχαται συμοοραί αυτών βαρύτιραι τών 
πρισβυτέρων. Τά γάρ ύπό Ούισπασιανοϋ καί Τίτου 
έπινιχθέντα αύτοίς, πολλω χαλιπώτιρα τών χατ' 
Αίγυπτον, χαί χατά Βαβυλώνα, χαί κατά 'Δντί-
οχον. 

Διό χαί ό Χριστός ιλιγιν· Έσται 6λίψ«ς (4) 
μιγάλη, όια ούδιποτι γέγονιν, ούδ' ού ρή ίσται. 
Διά τής ρηθιίσης ούν παραβολής χαί ήμιίς μανθά-
νοριν, ότι πάς ό άπαλλαγιίς χαχοϋ, χαί ρή βιλτιω-
θιίς, μιγάλην ύποστήσιται τιμωρίαν, χαί τώ μιτά 
τήν έλιυθιρίαν τής τυράννου ση ς αμαρτίας ιύιπί-

^ βατον πάλιν αύτ^ εαυτόν ποιήσαντι, χαλιπωτέρα 
τής πρότερος καταδίκης ή μιτά τούτο* Διά ταύτα γάρ 
χαί πρός τόν παράλυτον ιίπιν ό Χριστός* "Ιδι, υγιής 
γέγονας * μηκέτι άμάρτανι, ίνα ρή χιίρόν τί σοι γένη­
ται. 

"Ετι — λσλήσαι. "Εξω τής οικιίας, έν $ έδίδασχιν, 
ίσταντο, διότι ούχ ήδύναντο συντυχιϊν αύτώ διά τόν 
όχλο ν, ώς ό Αουχάς ιίρηχιν. Απέστειλαν δέ πρός αύ· 
τόν, Φωνούντις αυτόν, ώς ό Μάρκος ιίπιν, ήγουν, χαλούν· 
τις έξω. Άδιλφούς δέ αυτούς Φησι, τούς υιούς Ίωσήο, 
διά τό τόν πατέρα τούτων μνηστιύσασθαι τήν τούτου 
μητέρα. 

Ό δέ — μου ; Τούτο ιίπιν, ούχ άρνούμινος την 
εαυτού Μητέρα. Πώς γάρ ; ό χαί χατά τόν τού 
θανάτου αυτού καιρόν πολλήν αυτής Φροντίδα ποιού-
μινος · ούδ* αίσχυνόμινος τό ίχιιν αυτήν μητέρα* 
πώς γάρ , ό διά τήν πρός αυτήν αιδώ μιταβαλών 
ιίς οίνον τό ύδωρ έν Κανά, καί ύποτασσόμτνος ού 
ταύτη μόνον, άλλά καί τώ νομισΦέντι πατρί αυτού* 
Ή ν γάρ, Φησίν, ύποτασσόμινος αύτοίς. Εί γάρ 
έμιλλιν αρνιίσθαι αυτήν, ή αίσχύνισθαι δι' αυτήν, 
ούκ άν όλως ές αυτής έγιννήθη Άλλ* έπιί τηνι-
καύτα τό πλήθος ιδίδασκι, καί ούκ ην ιίχός, άπο)ι· 
πιιν αυτούς καί δραμιίν πρός τήν Μητέρα καί τούς 
άδιλφούς, λέγιι · Τίς τηλικαύτη έστιν ή μ ή τη ρ μου, 
καί τίνις τηλικόύτοί ιίσιν οί άδιλφοί μου, ίνα διά 
τήν θιραπιιαν αυτών παρίδω τήν (5) τού τοσούτον 
πλήθους ώοέλιιαν ; Ού Φαυλίζων ούν αυτούς, ιιπι 
τον λόγον τούτον, άλλά διδάσκων, ότι προτιμοτέραν 
κρίνιι τής ^ών γονέων καί συγγιν&ν θιραπιίας, τήν 
τών άπολλυμένων σωτηρίαν. Καί ούδιν θαυμα^τόν* 
διά ταύτην γάρ καί γονιϊς καί συγγινιΐς ιχιιν xart" 
δέξατο. 

Καί — οί άδιλοοί μου. Μητέρα μ«ν αυτούς ώνό-
μαστν, ώς ύπδιχομένους τόν λογον τής δίδασκα· 
\ίας έν τ^ νοιρα: γαστρί τής ψυχ^ς, χαί κατά τό» 

"Marc. ΠΙ, 3 1 . 9 1 Lue. u,51. 

Variae lectiones et no t s . 

(4) Unde autem varietaa textus hoc loco ? Forteex \. VU, p . 462 D. 
rodicibus N. Testatnenli ? Noo. Sod ex Chrysost. ( » ) τού abest A. 
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προσήκοντα καιρόν άποτίκτοντας αυτόν άδιλφούς δι, ι 
ώς υίοθιτηθέντας τώ ούρανίω Πατρί, όιά τής ιίς Χρισ­
τόν πίστιως, καί γιγονότας συγκληρονόμους τής βασι­
λέας αύτοΰ. Εί:α ΐΦίρμηνιύιι τόν λόγον. 

"Οστις — εστίν. Αυτός ρου καί άόιλφός, καί άδιλ· 
φή, χαι μήτηρ, άντί τού, αυτός ρου συγγινής καί οί-
χιίος, ώς τά αυτά έμοί ποιών. Χαί γάρ κάγώ τό θέ­
λημα ποιώ του Πατρός μου. Άδι)φής δέ ίμνημόνιυσι, 
διότι καί θυγατέρας ιίχιν ό Ιωσήφ· ή διά τάς γυ­
ναίκας, τάς τό θέλημα τού θιού ποιούσας, θέλημα 
δέ τού ( 6 ) θιού, τό φυλάττιιν τάς ιύαγγιλιχάς έντο-
λάς, καί σώζισθαι. "Ώστι ουδέ ή μήτηρ αυτού καί 
οί άδιλφοί αυτού ησαν άν μήτηρ αυτού καί άδιλφοί 
αυτού, ιί μή έποίουν τό θέλημα τοϋ θιού. θύκ έστιν 
συν ούδ9 ό λόγος ούτος αρνουμένου τήν κατά σάρκα 
συγγένιιαν ίκιίνων ουδέ γάρ ιιπιν, ότι Ούκ (7) ιΐσίν · ] 
άλλά προτιμών το ς τήν κατ' άριτήν, ( 8 ) καί διδάσκον­
τος, ότι ουδέν κέρδος ίκιίνης, μή παρούσης καί ταύ­
της. 

Εί ούκ τήν θιοτόκον ούκ ώφέλιι τό γινέσθαι Μητέρα 
θιού, ιι μή ενάρετος ην, τίνα άν ιτιρον ώφίληση 
συγγινίία αγίου, μή έχοντα άριτήν ; Ιστι γάρ καί τούς 
συγγινιίς μή λογίζισθαι συγγινιίς. καί τούς μή συγ-
γινιϊς λογίζισθαι συγγινιίς. Έχιινο (9) μιν, δι' ανο­
μοιότητα βίου · τούτο δέ, δι' ομοιότητα πολι-
τιίας. Διό κα'ι άλλαχού, γυναικός τίνος ειπούσης * 
Μακάρια ή κοιλία ή βαστάσασά σι, καί μαστοί ούς 
έθήλασας * ούκ ήρνήσατο, άλλ' ομοίως ιιτι . Μακάριοι 
οί άκούοντις τόν λόγον τού θιού καί Φνλάσσοντις, 
αυτόν. Βαβαί τής άριτής, ιΐς όσην τιμήν άνάγιι τούς 
μιτιόντας αυτήν, συγγινιί ς αυτούς τοϋ Χριστού 
ποιούσα I 

φησί δι (10) ό Χρυσόστομος, ώς ή Μήτηρ αύτοΰ 
άνθρώπινόν τι καί αύτη τότι παθοϋσα, ήθέλησιν 
έπιδιίξασθαι τοίς δχλοις, οίον τιμήν ιχιι πρός 
αυτήν ό Χριστός. Διό καί διδάσκοντος αύτοϋ παρα-
γέγονί, καί άπέστιιλι μιτακαλουμένη τούτον (11) 
έξω τής οικίας, ώς δήθιν πιρί οικιιακοϋ πράγμα· 
τος έντυχιίν αύτώ μέλλουσα, καί προσιδόκα παραυ-
τέχα τούτον έξιλθιίν πρός αυτήν, ώς πρός Μητέρα, 
χαταλιπόντα πάντας Ό δέ τούτο γνούς, άντέπραξι 
μάλλον, χαί ού μόνον ούχ έξήλθι πρός αυτήν, άλλά 
καί μάλλον, δι ' ών ιίπι, καττρσχυνιν ήρεμα τόν Φΐλό-
δοξον σκοπόν αυτή*ς, καί τό τυραννικόν πάθος τής κινο-
δοξίας άπήλασιν. 

ΧΙΦ. ΙΓ. Έν δέ τ* *μέρα ίκιινη καθήσθαι. 
Ή οικία, τινός ?ν τών πλιστιυσάντων ιίς αυτόν. 
Έκάθισιν ούν παρά τήν θάλασσαν, διά τήν ιύρυχω-
ρίαν τού τόπου. Πολλού δι πλήθους έπισυναχθέντος, 

" L u e - x i , 2 7 . " i b i d . 28. 

parientes. Fratres vero tanquam a Patre coeleeti 
adoptatos per fidem, quam in Ghristum babebant, 
factosque regni illius cobeeredes. Deinde sermonem 
bunc interprelatur. 0 

Vers. 50. Quicunque — es*. Ipse meus frater, 
soror et mater est: boc est, propinquus ao dome-
sticus meus, utpote eadem faciens qu» ego facio 
voluntatem Patris mei. Sororis autem mentionem 
fecit, quia filias etiam babebat Josepb : aut propter 
uxores boc dixit . Dei autem voluntatem facit, qu i 
evangelfca preecepta servat et oustodit (k). Itaque 
neque mater ejus aut fratres ejus fuissent mater 
ejus, nisi Dei voluntatem feeissent. Non etd ergo 
bic sermo abnegantie consanguinitatem i l lorum 
juxtacarnem : neque enim d ix i t . Non.eunt eed 
praeponentis eam quae secundum Tirtutem est, ac 
docentis nullam ill ius esse util itatem, nis i et hmc 
adsit 

Quod sinecDeiMatri genuisee i l lum profuisset, 
nisi v irtutem secuta fuisset, cui alteri proderit, v i r i 
sanoti esse cognatum, si yirtutem non babeat. 
Contingit enim et cognatos non baberi pro cogna-
tis et non cognalos pro oognatis baber i : i l lud qu i -
dem propter vitam dissimilem, boc autem propter 
conversatioois similitudinem. Quia et a l i b i cum 
mulierquaedamdixisset: Beatusventerqui teporta-
vit, et ubera qux suxisti9e, non negavit, sed par i 
modo d i x i t : Beati quiaudiunt verbumDeiet custo-
diunt illud91. Ο admirandam virtutem, quee ad se 
accedentes ad tantum extollit bonorem ut ipsos 
Gbristi faciat esse cognatos. 

Chrysostomus autem dixit quod Mater ejus bu-
manum quiddam et ipsa tuno patiebatur, volens 
turbis demonstare quem erga se Cbristue haberet 
bonorem : ideo etiam cum ille doceret, importune 
accessit et mittena accersivit eam extra domun, 
tanquam Tidelicet sua autoritate ad interpellandum 
eum accederet (/) : nam sperabat i l l um continuo 
relictis omnibus ad se egressurum quasi ad Ma-
trem. At ille boo cognito contrarium potius fec i t : 
et non solum ad iflam non est egressus, sed magis 
verbis suis inteationem ii l ius, qua gloriolam ve-
Qabatur , confudit, el tyrannicum van» gloriae af-
fectum abegit. 

I Cap. XI I I . Vers. 1. In die autem illo — vew. 2. 
Sederet. Domus erat alicujos qui ia i l lum credide-
rat. Sedebat ergo juxta mare propter loci amplitu-
dinem magaa vero multitudinem inib i aggregata,in 

VariaB lectiones et notae. 

ifi) τοϋ, Abest A. 
Π) Intall. συγγινιίς. 
(8) Iotell. συγγένιιαν 

(k) ZHxii — cuslodii. D ix i l , qu® volantatem Dei 
faciuot. Vuluntas autem Oei, servare evaogeiica 
prvcepta ei saiutem ooasequi. 

PATBOL. G R . CXXIX. 

(9) έκιί. Β. 
(10) T rm. VU, pag.467. 0· 
(11) αυτόν Α. 

Tanquam — accederet. Tanquam de re dome-
stica cum eo agere vellet. 

13 
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gressos navim qtiffi in portum addtuca era, sedens Α ιίσιλθών είς πλοίον όρμιζόμινον, έκάθητο αλιεύων τόύς 

piscabatur eos qui erant ia terra. 
CAP. XXXIV. Deparabolis. 

Vefs. 2 . Omnisque — parabolis. Per parabolas 
omnem hunc texit sermonem : eo quod maximse 
turbee, immist i essent plures Scribee et Pbariseei, 
quibus nolebat doctrinae nuda propoaere secreta, 
propter insanabile i l lorum yi t ium. 

Vers. 3. Dicens : — ad seminandum. Lucas 
autem addidit, semem tuum 9 S . Qui seminabat 
erat Cbristus docens ; semen vero suum, sermo 
doctrioae i l l ius. Exivit ergo i n civitates et vicos 
Judae® ad ipsum seminandum in terram intellec-
tualem animaram bumanarum, sive in mentein 
i l lorum. 

Vers. 4. St dum — illa. Interpretatus est 
Cbristus ipse hanc parabolam, et eas qum ia se-
quentibus ponuntur ; dicemus tamen et nos de 
ipsis juxta vires. Via dicitur qui segais est : qu i 
verbum doctrinee auditu quidem percipit, verum 
i l lud i n corde suo prae segnitie non abscondit, 
sed quasi via conculcata, ideoque dura, ipsum 
fert leviter impositum. Volucres autem coeli dee-
mooia sunt io aere habitaatia (nam et aerem cce-
lum appellavit Scriptura) quae super ipsum devo-
lantes, quod in corde ejus seminatum erat, tollunt 
utpote non occultatum : quod enim dici lur : Co-
mederunt, idem est ac si dicatur, abstuleruat et 
corruperunt. 

Vers. 5. Alia vero — vers. β. exartterunt. Petrosa 
loca pusillanimis est aut parvi bomo animi qui 
semen quidem in corde suo abscondit, verum 
noD babet terram multam sive profunditatem : ia 
quo prolinus exorta esi fides, non tamen firmiter 
eolidata, eo quod stabilitatem, ut dictum est, noa 
babeat. Nam qu® modica terra ocultantur, t e -
lociter exoriuntur, sole autem eiorto, dico sane 
proposita tentationis probatione, exuruntur ac 
inflammantur : et quia radicem non babent, qua 
refrigerentur eive stabiliantur, exarescunt, fi-
demque produnt. 

Vers. 7. Alia aulem—illa, Spinee sunt vitee 
sollicitudo,pungens animam acdejiciens; praeterea 
et deceptio divit iarum, sicut et delbiffi ac vana 
gloria, vinolentia (m) aliaque bujusmodi, quee 
omnia sunt mera deceptio : bona siquidem v i -
dentur, verum pungunt et baec in modum spinee, 
aomolesta sunt. Ascenderunl autem, hoc est, cre-
verunt, poteotiores effectffl suat 

εν τη y?<. 
ΚΕΦ. ΚΔ'. Πιρί τών παραβολών. 

Καί πάς — παραβολαίς. Διά παραβολών υφαίνει 
ταύτην πάσαν τήν όμιλίαν, διά τό άναμεμίχθαι νύν 
μάλιοτα τοίς όχλοις πολλούς Γραμματείς χαί Φα-
ρισαίους, οις ούχ έβούλιτο γυμνά προθιίναι τά της 
διδασκαλίας μυστήρια, διά τήν άνίατον καχιαν αυ­
τών. 

Λέγων — τού σπιίραι. Ο δι Λουκάς προσέθη· 
χιν, ότι τόν σπόρον αύτοϋ. Καί σπείρων μιν ιστιν, 
ό Χριστός διδάσκων* σπόρος δι αύτοϋ, ό λόγος τής 
διδασκαλίας αύτοϋ. Καί ίξήλθι μιν ιίς τάς πό)4ΐς 
χαί χώμας τής Ιουδαίας, διά τό σπιίραι τούτον ιν τή 
νοητ$ γη τών ανθρωπίνων ψυχών, ήγουν, ιν τώ νοί 

g τούτων. 
Καί ίν — αυτά. Ήρμήνιυσι μιν ταύτην τι τήν 

παραβολή ν χαί τάς ίΦίξής ό Χριστός προιών · ίρού-
μιν δΐ χαί ήμιίς, ώς δυνατόν. Όδός ώνόμασται νύν 
ό ράθυμος, ό ινωτισθιίς μιν τόν λόγον τής διδα­
σκαλίας, διά ραθυμίαν δι μή κατακρύψας αυτόν ίν 

καρό ία αυτού, άλλά χαθάπιρ όδός καταπιπατη-
μένή, χαί διά τούτο σκληρά, φέρων αυτόν ακροθι­
γώς έπιχείμινον. Πιτιινά δέ τοϋ ουρανού τά ιν τώ 
αέρι διαιτώμενα δαιμόνια * ούρανόν γάρ, χαί τόν αέρα 
κέκληκιν γή Γραφή'άτινα ιπίχαταπτάντααύτώ,αίρουσι 
τό έσπαρμένον έν τι} χαρδία αύτοϋ, ώς μή κατακρυ-
βέν. Κατέφαγι γάρ, άντί τοϋ, 'ΛΦίιλιτο καί διι'φθιι-
ρεν. 

Q "Αλ)α δέ — έξηράνθη. Πετρώδη μέρη ιστιν, ό 
μικρόψυχος, ό κατακρύψας μέν τό σπαρέν έν τ£ καρ­
δία αυτού, μή έχων δέ γήν πολλήν, ήτοι, σταθηρότητα, 
παρ* ωτινι ιξανέτειλι μιν αντίκα ij πίστίς, μήπ« 
ριζωθιίσα βιβαίως, διά τό μή έχΐιν> αυτόν, ώς txpfl» 
ται, σταθηρότητα. Τοιαύτα γάρ τά έν όλίγη κατακρυπ-
τόμένα γί?, ταχέως ίξανατέλλουσιν ηλίου δέ άνατιίλαν-
τος, λέγω δή , πυρώσιως πειρασμού προσβαλούσης, 
ικαυματίσθη καί ΐφλογισθη, καί διά τό μή ίχιιν ρίζαν 
(12) άναψύχουσαν, ιίτουν, έδραίωσιν, έξηράνθη, χαί 
προδέδωχι τήν πίστιν. 

Άλλα δέ — αυτά. "Αχανθαί ιίσιν, ή μέριμνα τον 
βίου, κιντούσα καί νύττουσα καί κατατέινουσα τη» 
ψυχήν. "Ετι δέ καί ή άπατη τού πλούτου, οίο» 4 
τρυφή, ή κινοδοξία, ή οίησις, καί τά τοιαύτα, «*«ρ 
άπαντα απάτη μόνον ιίσιν. Δοκούσι μέν γάρ άγβ$ά, 
ούκ ιίσί όι. Κιντούσι δέ καί ταύτα, δίχην άχάν^Ον· 
καί ινοχλούσιν. 'Ανέβησαν δέ, άντί τού, ηύξήθ$*α», 
υπερίσχυσαν. 

· · Luc. vu i , 5. 

Variae lectiones et notaa. 

( « 2 ) Εδραίωσες eleganter dioitur de / ί ζ * , item atque i la inclementiam calorie mit igat et refri-
άνάψυξις. 'Αναψύκιιν autem dicitur μζ*\ cum gerat AiibidβPββi0uliάpδιύ·ιvquoqQβusιlfpaIur. 
eterracolleoios buoaores per oanales sursum mitt i t , 

(m) Vinolentia. Forte legetat οίνωσι! Οίησις est vana de se opinio. 
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"Αλλα — καλή ν. Γή καλή έστι, ψυχή αγαθή και 
έλιυθέρα τών προαπηριθμημίνων παθών καί έπι-

τηδιία πρός καρποΦορίσν άριτής "Ορα δέ, πώς 
σπάνια τά καλά, καί ολίγοι οι σωζόμινοι. 'ϊδού γάρ 
μόνον τό τέταρτον μέρος τοΰ σπόρου καρποροριί, 
τά τρία δέ φθιίρονται. Καί ό ρέν σπείρων έπί πάν­
τας σπιίριι, ρή διακρίνων τούτον άπ' έκιίνου. Ό 
οέ σπόρος έν άλλοις μέν άπώλιτο, παρ' άλλοις δέ 
ίπολυπλασίασι. Τούτο δέ γέγονιν, ού διά τήν τού 
σπόρου φύσιν · ό αυτός γάρ καί επίσης καί έπί 
πάντας · άλλά διά τάς άνομο ίου ς γνώρας τών αν­

θρώπων, ιίς ούς ό σπόρος κατιβλήθη. 

Καί διατί ίβπιιριν αδιακρίτως ιπί τήν όδόν, καί 
έπί τά πιτρώδη, καί έπί τάς άκανθας ; Διά τήν 
ύπιρβολήν πάντως τής οίκιίας άγαθότητος καί δι­

καιοσύνης, καί ίνα ρη δύνωνται λέγιιν ιν ημέρα 
κρίσιως, ότι ιί ισπιιρι καί ιπ' αυτούς, «καρποφό­
ρησαν άν. Έγίνωσκι μέν γάρ αυτούς άκαρπους, 
ομ&>ς δέ τό εαυτού πιποιηκιν, ώς Φιλάνθρωπος, ίνα 
ϊχοι λέγιιν * Τί μι ίδιι ποιήσαι, και ού πιποίηκα ; 

Ταύτην δι τή παραβολήν ιίπι, παραινών διά 
ταύτης τοίς μαθηταίς, μή άποκάμνιιν, ιί πλιίους 
ΐύρίσκουσι τών σωζόμενων τούς άπολλυμένους, μηδ ' 
άοιστασθαι τοϋ σπιίριιν, έχοντας ύπόδιιγμα τόν 
διδάσκαλον εαυτών, ός, καίτοι προιιδώς τούς άκαρ­

πους, όμως ισπιιρι καί ίπ* αυτούς. 

Και — ( 1 3 ) τριάκοντα. "Πσπιρ διαφέρουσιν αλ­

λήλων οί άπολλύμινοι, ούτω πάλιν διαφέρουσιν αλ­

λήλων καί οί σωζόμινοι. Τριίς μέν γάρ άπηριθμή-
τατο τάξιις τών άπολλυμένων, λέγω δή, τούς ράθυ­

μους, τούς μικρόψυχους καί τούς ταίς μιρίμναις 
του βίου καί J άπατη τού πλούτου δουλιύοντας · 
τριίς δέ πάλιν τάξιις καί τών σωζόμενων, φημί δή, 

τούς καρποΦορούντας ( 1 4 ) έν εκατόν, καί τούς ιν 
έξήκοντα, καί τούς ιν τριάκοντα. Διά τών εκατόν, 
ριν γάρ, έδήλωσι τήν τιλιίαν καρποΦορίαν τής 
άριτής · διά τών έξήκοντα δι , τήν μέσην * διά τών 
τριάκοντα δέ, τήν ύφΐιμινην. Τών γάρ τριάκοντα, 
διπλάσια μιν τά έξήκοντα, τριπλάσια δι τά εκατόν 
μάλλον δι καί υπέρ τά τριπλάσια, διά τήν ύπιροχήν 
τής τιλιιότητος. Τό δέ * 0 μέν εκατόν, άντί τοϋ, 
Πο·^ί μέν εκατόν, έν τούτω τώ άνθρώπω, ποτέ δέ 
τά έξης, έν άλλω καί άλλω. 'Αποδιχιται δέ καί 
τούς πρώτοως, καί τούς διυτέρους, καί τούς τρί-
τονς . 

Μή τοίνυν έκ ^αθυμίας άπολισωμιν τόν σπορ ο ν, 
μηδέ ικ μικροψυχίας αυτόν προδώσομιν, μηδέ έκ 
Φροντίδων βίωτικών καί άπατης τού πλούτου τούτον 
όναποπνίξωμιν· Διί γάρ πρώτον μιν έγρηγορέναι 
πιρί τήν ύποδοχήν αυτού 4 ιίτα μιγαλοψύχως Φίριιν 

τούς παρασμούς* έπιιτα πάσης άπηλλάχθαι μιρί· 

Vers. 8. Alia — bonam. Terra bona est anima 
bona, et preedictis affectibus libera, ac conveaiens 
ad fructum virtutis ferendum. Vide autem quam 
rara sint bona, quamque pauci sint qui salventur. 
Ecce eaim sola quarta seminis pars /ructificat, tres 
autem pereunt. El quidem is qui seminabat, super 
omnes seminabat, bunc ab iUo non discernens : 
attamen semen in quibusdam periit, apud alios 
vero plurimum multipl icatum est. Etbocfactumest 
non ob seminis naturam ; nam ipsum eequaliter 
ac super omnes jactatum est : sed ob dissimiles 
bominum mentes, super quos semen projectum 
est. 

Et quare indiflerenter semioabat super viam, 
super petrosa et super spinas? Omniao propter 
bonitatis ac justitiee suee magnitudinem, ne dicere 
possent i n die judic i i , quodsi etiam super eos 
semiaasset, fractum utique attulissent. Sciebat 
nempe illos infrugiferos fore: attamen quod euum 
erat effecit, tanquam bomioum amator ut dicere 
posset: Quid me facere oportuit et non feci · · . 

Hanc autem parabolam locutus est diacipulos 
exborlans ne defatigentur si plures inveniant qu l 
pereant, quam qu i salventur, oeque ob i d semi-
nare desinant: praeceptorem suum in exemplum 
babentes, qu i etsi infructaosos preecognosceret, 
seminadat tamen etiam super ipsos. 

Vers. 8. Et — trigecuplum. Quemadmodum inter 
se differunt b i qui pereunt, ita rursus differunt 
i l l i qui salvantiir, Tree siquidem eorum qui per-
eunt enumeravit ordines ; puta segnes, pusilla-
nimes el seeculi curis occapatos, simul etdtvit iarom 
fallaciee servientes. Et rursura tres constituit or-
dines eorum qui salvantur : dteo sane ferentium 
fructum ceatuplum, sezagecuplum et trigecuplum. 
Per ceotuplum enim significavit perfeotam v i r tu-
iis fructificationem, per sexagecuplum mediam, et 
per trigecuplum minorem. Nam ad triginta du-
plum suni sexaginta ; centum vero t r ip lum, imo 
et supra triplum propter perfectioois excellentiam ; 
ut i l lad quidem ferat centum, boc est quandoque 
i n boc bomine centum : interdum vero qum ee-
quuntur, in aliis et aliis. Suscipit tamen et primos 
et secuudos et tertios. 

Ne ergo ob segnitiem semen perdamus, aut ob 
pusillanimitatem ipsum prodamus: vel propter see-
culi curasseudivitiarumfallacias,illud sufFocemus. 
Oportet enim pr imum vigilem esse ad ejue suscep-
Uonem, deinde tentationes longaaimiter ferre, at-
que deinceps ab omni sollioiiudine tecu lar i , ac, 

M Iaa. v, 4. 

Variae lectiones et notae. 

Μ3) Hentenins ita transposuerat in versione : et Eutbymius in subjecto scholio. 
Allua ouviemtrigecuptum, aiiud autem sexagecu- (14) Ter deinceps posuil ιν, quoraodo codices 
lum,aliudvtrocentuplum. Repugaant mei codices babeut etiam Marc. ιν, 8. 
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divit iarum vanilate eeparari: et ita terram bonam 
fieri, fructumque joxta virtutem ferre sive perfe-
ctum, sive medium, sive miaorem, et nequaquam 
perire. Nam si hmc quidem negbgimus, i l lorum 
autem curam babemus, omnino perimus. Unde 
enim oriretur dissimilitudo ? Certe si ηοα per se-
gnitiem, attamea per pusillanimitatem, et si 
non per pusiUanimitatem, tamenper anxiam curam 
et vanitatem perire poterimus. 

Vere. 9. Qui —audiat. Hoc quoque vicesimo dix i t 
capite, ib i ergo queere et hujus expositionem. 

Vers. 10. Εί — illis. In tu i t i turbas eegre ferentes, 
accessernnttanquam magis familiares 9et de illisboc 
dixerunt. 

Vere. 11. At ille — ccelornm. Vobis recte viden-
tibus et audieatibus, ideoque credeatibus. Mysteria 
ΤΘΓΟ, boc est arcana et ineffabiiia qu® sunt regni 
cc&lorum, sive Regis coelorum. Datum est autem a 
Deo. 

Vers. 11. lllis — datum. Dolose videntibus et 
audientibus, et ita non credentibus : eos autem d i -
cit , qu i erant immutabiles. Quid eoim prodesset 
noase et ηοα credere ? Heec itaque coaformia suat 
his quffi prius d i x i t : Confiteor tibi, Pater, Domine 
cceli et terrm, quod absconderis hcec sapientibus et 
prudentibutj et revelaris ea parvulis *. 

Vere. 12. Qui — ab eo. Qai fidem babet, dabitur 
ei secretorom oogoitio idque abunde : qui vero 
fidem non babet, auferetur ab eo etiam id quod 
habet a Deo donum. Universi enim donum a Deo 
babent : bic quidem boo, iste vero i l lud . Qui autem 
eese digne praparaat, non solum accipiunt bujus-
modi notit iam, Terum etiam abuade accipiunt. 
Caeteri vero qui ita 86 non habent, non solum banc 
ηοα accipiunt, sed ab illis quoque auferuntur gra-
tiss quas prius acceperant. 

Vers. 13. Propterea — intelligunt. Quia videotes 
corporeis oculis quaa a me fiunt miracula, clauduat 
animee oculos : et corporalibus auribus meos au-
dieates sermoaas, claudunt eas quae sunt animae, 
ideoque omaino iacreduli remaneat. Ut autem 
8cias quod animse ceBcitatem ac surditatem dicat 
addid i t : Neque mtelligunt. Intelligere eiquidem est 
secuadum animam videre et audire. Talibus ergo 
merito, ac dispensatione quadam in parabolis lo-
quebatur, i ta ut ipsi quidem audirent, verum ' 
ηοα intelligerent; merito quidem, quia propter 
voluntariam pravitatem suam iadigni eraat, 
qui nuda audirent mysteria, quadam vero dispen-
satione, ne secretorum cognitionem, redderent 
contradictionis materiam : et i ta graviorem sibi 
inducerent condamnatioaem, 

Vers. 14. Et — Isaim. Hujusmodi propbetia j a m 
ex parte oompleta erat ia prioribus Judaeis, qu i 

ZIGABENI 400 

L μνηςβιωτικής καί ματαιότατο ς πλούτου, χαί (15) ούτω 
γίνισθαι τήν καλήν, χαί διδόναι καρπόν χατά δύναμιν, 
ιίτι τέλιιον, ιίτι μέσον, ·ίτι έλάττονα, χαί μηδινί τρόπω 
άπόλλυσθαι. Έάν γάρ τών μέν άμιλώμιν, τών δέ επι-
μιλώμιθα, πάντως άπολλύμιθα. Ποία γάρ διοφοοά, ιί 
μή διά ραθυμίας, άλλά διά μικροψυχίας, καί ιίμή διά 
μικροψυχίας άλλά διά μερίμνης καί ματαιότητος άπο-
λούμιθα. 

' Ο — άκουέτω. Τούτο ειπε καί έν τώ ιίχοστώ κιοα­
λαίω, καί ζήτησον έν έχιίνω τήν τούτου έξήγησιν. 

Καί — αύτοίς ; Ίδόντις τούς όχλους άχθορένους, 
διά τήν άσάφΐιαν τών ιίρημένων λόγων, προσήλθον, ώς 
οίκιίοι, καί υπέρ εκείνων τούτο λέγουσιν. 

Ό δέ — ουρανών. 'Τμίν, τοίς ορθά καί βλέπουσι 
J καί άκούουσι, καί διά τούτο πιστιύουσι · ρυστήρια 

δέ, τά απόρρητα * τής βασιλιίας δέ τών ουρανών, 
ήτοι,τού βασιλέως τών ουρανών. Δέδοται δέ, παρά τού 
θιού. 

Έκιίνοις — δέδοται. Τοίς σκολιά καί βλέπουσι 
καί άκούουσι, καί ρή πιστιύουσι. Λέγιι δέ, τούς 
άμιταβλήτους. Τίς γάρ ώφέλιια, γνώναι ρέν, ρή 
πιστιύιιν δέ ; Ταύτα δή συνάδουσι καί οίς πρότιρον 
ίλιγιν · Εξομολογούμαι σοι, Πάτερ, Χύριι τού 
ουρανού καί της γής, ότι άπέκρυψας ταύτα άπό 
σοφών καί συνιτών, καί άπικάλυψας αυτά νη-
πίοις. 

"Οστις — άπ' αυτού. Όστις μέν έχιι πίστιν, 
δοθήσιται αύτώ γνώσις τών μυστηρίων, καί δαψι-
λώς · όστις δέ ούκ έχιι πίστιν, άρθήσιτσι άπ' αυτού 

• καί 6 έχει παρά θιού δώρημα. Πάς γάρ δώρημα 
έχιι θιου, ό μιν το ιό ν δ ε, ό δέ τοιόνδι. Και οί μιν 
παρασκιυάσαντις εαυτούς άξίους, ού μόνον λαμ£ά-
νουσι τήν τοσαύτην γνώσιν, άλλά καί δαψιλώς * οί δέ 
μή ούτως έχοντις, ού μόνον ού λαμβάνουσι ταύτην 
άλλά προσαφαιρούνται, καί ά προέλαβον χαρί­
σματα. 

Διά τούτο — συνιούσιν. Διότι, βλέποντις τοίς 
σωματικοί ς όφθαλμοίς τά παρ* έμού γινόμινα θαύ­
ματα, μύουσι τούς τής ψυχής · καί άχούοντις 
τοίς σωματικοίς ώσί τούς παρ* έμού λόγους, 
μύουσι ^0ύς τής ψυχής, καί διά τούτο πάντως 
άπιστουσιν. "Ινα δέ γνώς, ότι τύφλωσιν καί κώφίν-
σιν τήν τής ψυχής λέγει, ιπήγαγιν · Ουδέ συνιούσι. 
Σύνισις γάρ, τό βλέπκν καί άκούιιν κατά ψυχήν. 
Τοίς τοιούτοις ούν δικαίως καί οικονομικώς ιν παρα-
κολαίς έλάλιι, ώστι αυτούς άκούιιν μιν μή συνιι-
ναι δέ. Κα) δικαίως μιν, ώς διά τήν ίθιλοχακίαν 
αυτών άναξίοις άκόής γυμνών μυστηρίων * οικονο­
μικώς δέ, ίνα μή τήν γνώσιν τών μυστηρίων άντι-
λογίας ύλην ποιήσαντις, βαρυτέραν ιπισπάσωνται κατα-
δίχην. 

Καί Ήσαίου. Ή τοιαύτη προφητιία έπληρώΟ* 
μέν έχ μέρους, έπί τών πάλαι σκληροχαρδίων *Ιον-

» Matth» χι, 25. 

(15) Καί εν τούτω\ 

Variae lectiones et notae. 
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δαίων πληρούται δέ παντιλώς νυν, έπί τούτων. Διά Α dur i eordis fuerant; nunc autem perfecte com-
τον·ο γάρ χαϊ Άναπληρούται ιιπιν,άντί τού, Παντιλώς plebatUT i n ist is (η), 
πληρούται, ή Άναπληρούται απλώς, άντί τού πληρού­
ται. 

*Η — ίδητ*· Άκο^ σωματική άκούσιτ· τούς λό­
γους, χαι ού ρή συνήτ* τήν άλήθιιαν, ώς ιθιλοκω-
ΦΟύντις χατά ψυχήν * χαί βλέποντις σωρατιχώς, 
βλίψιτι (̂ 6) τά θαύματα, χαί ού ρή ίδητι τήν άλ<-
θιιαν, όροίως ώς ιθιλοτυφλώττοντις χατά ψυχήν. 
Είτα λέγιι και τήν αίτίαν ό προφήτης, δι' ήν τούτο πι-
πόνθασιν. 

Vers. 14. QWB — cernetis, Auditu oorporali au-
dietis sermones, et non intelligetis Teritatem, 
quasi sponte obsurdeacentes, quod ad animam 
spectat: et corporaliter videntes videbitis mira-
cula, nec tamen yeritatem oernetis, par i modo 
tanquam volontarie quoad animam, ca&cutieiitee. 
Deinde additquoque propbeta causam, ab quam 
baec passi sint. 

Vers. 15. Incrassaium est — hujus. — Incrassa-
tum esty boc est Ioduratum est, excfficatqm eet 
invidia, aliisque iniquitabbue ; et ideo iatelleotu 

Β carent. 
Vers. 15. Et — concluserunt. Aures ao oculos 

dioit animee. Graviter autem audierunt, boc eet 
obsurduerunt. 

Vers. 15. Nequando — eos. + Diotio μήποτι 
nequando, intelbgi potest, ut taatumdem valeat 
quantum: Ne quo modo;qualeesteti l ludApostoU: 
lnmansuetudineinstrtdte eos quiobsxttunt, nequan-
do det illis Deus intellectum ad salutem f . adduoit 
autem Deus boc propbete diotum tanquam existi-
mantis frustra ad hujusmodi populum preedicari. 

Invidiee magnitudine, aliisque, ut dictum est, 
pravitatibus, exceecati sunt ad inteUectum, et ob-
surduerunt ad Bupematurales sermones ; oculos 
veroclauserunt ad stupendaopera,quasi p r » igna-

Έπαχύνθη — τούτου. — 'Επαχύνθη, άντί τού, 
Έσκληρύνθη έπωρώθή τώ Φθόνωχαί ταίς άλλαις χαχίαις. 
Καί διά τούτο άσυνιτούσιν. 

Καί — ίκάμμυσαν. ΨΩχα χαί οφθαλμούς, τους τής 
ψυχής λέγιι ' βαρέως δέ ήχου σαν, άντί τού, έκώΦΐυ-
σαν. 

Μήποτι — αυτούς. [Τό (17) Μ ή ποτι, νοηθιίη άν, 
χαί άντί τού, "Ισως, όποιον έστι χαί παρά τώ Άποσ-
τόλω· Έν πραότητι, Φησί, παισΊύοντα τούς άντιδιατιθι-
μόνους ρήποτι δώη αύτοίς ό θιός έπίγνωσιν ιίς σωτη-
ρίαν. Τού γάρ προφήτου, ώσπιρ λογιζομένου, μάτην ιίς 
τοιούτον λαόν κηρύξαι, έπήγαγιν ό θιός τουτί τό ρη­
τόν. ] 

Δι* ύπιρβολήν δέ φθόνου, χαί τών άλλων, ώς ιίρηται, 
χαχιών, έπωρώθησαν ιίς σύνισιν, χαί έχώφΐυσάν μέν 
πρΐς τούς ύπιρουιίς λόγους, ίκάμμυσαν δέ πρός τά πα­
ράδοξα έργα, ώσπιρ διιλιώντις, ρήποτι άχούσαντις 
χαέ ίδονης τά παρ' έμού, χαί γνόντις τό δέον έπισ- Q via timeotes, Q6 quo modo audiant, videant, et 
τρέψωσι πρός μι, χαί ίάσομαι αυτούς άπό τών πλημ- intelligant a mequod opus esl, unde coQYertan-
μέλημάτων αυτών. Έχ'προσώπου γάρ τού Χριστού ό tur et sanemeos. Namex Gbristi persona dicuntur 
λόγος. Τούτο δέπροσέθηχι, διασύρων αυτούς ιίς έσχάτην verba baBC. Addidit autom ista ad Carpendam 6 0 8 , 
άνο/αν. quod ad extremam devenerint dementiam. 

Υμών — άχούιι. Μαχάριοι, ότι βλέπουσι χαί αχού- ΥβΓ8. 46. Vestri — audiunt. Felicas, quia P6Ct6 
ουσιν ορθώς. vident et audiunt. 

Αμήν — ηχούσαν. Πολλοί, χαί ού πάντις · τινές V6P8.17. Amm — audierunt. Molti, 6t QOD Om-
γάρ ταύτα χαί ιίδον χαί ηχούσαν * ύπιρΦυώς δέ, ώς nes ; quidam enim b «c et viderunt et audierant, 
ό Αβραάμ χαί οί έπισημότιροι * "Η Πολλοί, άντί quanquam i d saparnaturaliter, ut Abraham et qu i 
τοΰ, Πάντις. 'Πς τό - Καί έθιράπιυσι πολλούς * insigaiores fuerunt. Aut mul t i , boc 68t omH6S. 
πάντας γάρ τότι έθιράπιυσι. Καί πάλιν, χαί δαι- Veluti cum d ic i t l lT : Et CUfavit multOS1 ; Omn68 
μόνια πολλά έξέβαλι. Πάντα γάρ τηνιχαύτα έξέβα- namque tunc curavit, ut babet aliue avangalista 
λιν. Επιθύμησαν δέ ίδιίν τόν θιόν ένανθρωπήσαντα Et rursum ibidem : Et dcemoniamuUa ejecit. Tuno 
χαί τά τού Χριστού θαύματα, χαί άχούσαι αυτού enim omnia ejecit. Desideraverunt autem Deiim 
διδάσκοντος. Τούς προοήτας δι προσηγόριυσι χαί ρ videre inoarnatQm: Cbristique miracula, et ejue 
δικαίους. Ή δικαίους νόιι, τούς άλλους αγίους, audire doctrinam. Propbetas vero appellavit etiam 
οίτινις άκούσαντις (18) τά πιρί τού Χριστού παρά τών jllstOS. Aut JUStOS i l ltall igit et alios sanCtOS, qu i 
προοητών επιθύμησαν ίδιίν καί άχούσαι τά δ η - ea qu» de Gbristo erant a propbetis audien-
λωθέντα. tas, desiderayaront videre et audire quse dicta 

s u n t . 

• D T i m . n , 25. »MaP6 . i t 34. 

!
16) Τά πράγματα Α. 
17) Ioclusa m marg. babet A. 

Variae kctiones et notae. 

(18) 'Αχούοντις Β. 

(η) Post in istis baec addenda sunt,quaB fortatse eliam άναπληρούται d ix i t , i d esf, prorsus completttr, 
tn 8 U O codioe Benteaius non reperit : Propterea aut άναπληρούται Bimplicitar pro complititr.» 
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Vere. 13. Vo$ — qui seminabat. Vos, qui cre-
dit is . 

Vers. 19. Cum quivis audil — ip$ius. Verum 
regni dicit verbum Dei, vel verbum fidei. Regnum 
enim est et fides. Nam qui credit, affectibus 
unperat, Christoque conregnat. Non iotelligit, 
boo est in cordis profundum noa recipit. verbum: 
sed i l lud duntaxat auribus percipit. Malum vero, 
d ix i t diabolum, quemadmodum quinto capite 
precationem interpretantes tradidimus. Rapit autem 
quodsemioatumest, tanquam in suparficie positum 
nec occultatum. 

Yers. 19. Hic— seminatus/lutl. SemiDatur semen 
boc est in terram pro j ic i tur : seminatur et terra, 
id est semen suscipit, Ideo quod bic d ic i tur : Qui 
seminatus fuit, non de semioe intelligimus, sed de 
terra : ac si d icat : Hic est juxta viam seminata 
terra, et idem in reliquis dicendum. 

Ver§. 20. Qui vero — esl. Qu» vero juxta pe-
trosa seminatur terra, bic est de quod dicturus 
est. 

Vers. 20. Qui verbvm — est Antea radicem di-
ximus esse firmitatem. Temporarium vero dixit . 
facile mutabilem. Qui enim dum docetur faci-
le yerbura suscipit, etiam cum tentatur facile re-
j ic i t . 

Vers. 21. Faeta — offenditur. Verbum nunc 
dioit i l lnd, qaod est de fide. Luccas autetn, affli-
ctioaem ac persecutionem, uno verbo tentationem 
appellavit 4 : et loco verbi Offenduntur dixit, 
Recedunt 

Vers. 22. Qui autem — est. Terra quaa circa spi-
nas seminata est, bic est quem dicturus est. 

Vers. Zt.Quiverbum — ef/icitur. Marcus verode-
ceptioni addidit et cseterarum rerum cupiditates, 
complectensomnenocivumdesideriumLucasquo-
qae similiter soll iciludini voluptatem con junx i t ' . 
Seeculi autem hujus, hoc est vitas hujus. Est eoim 
et alia vita, futura vita, qure proprie vita dicitur» 
utpote quoB semper durat, nec finem babet. 

Vers. 23. Qui — hic est, Terra vero quee juxta 
terram bonam seminata est, bic est q u i signi-
ficabitur, 

Vers, 23. Qui verbum — intelligit. Qui inlel-
l igit , eive ia profundo cordis abscondit, ubi nullas 
pati possitinsidias.Ideo quoque Marcus d i c i t : Qui 
verbum audiunt et recipiunl7 Rursum Lucas : Qui 
tn corde honesto ac bono auditum sermonem re-
tinent'. Cor vero animam ut p lur imum sacra ap-
pellat Scriptura. 

4 Luc. xin, 13. 8 Maro. iv, 19. · Luc. vn i , 44. 7 

Ύμιίς — σπιίροντβς. Υμιϊς, ol πισηύον 
τις. 

Παντός άκούοντος — αυτού. Αόγον τής βασι­
λείας οησί, τόν λόγον τού θιού, ή τόν λόγον τής 
πίστεως. Βασιλεία γάρ, χαί ή πίστες. Ό γάρ 
πιστεύων βασιλεύει μέν χατά τών παθών, συμβα· 
σιλιύιι δέ τώ Χριστώ. Μή συνιέντος α*, αντί τον, 
Μή έμβάλλοντος τόν λόγον ·ίς τό βάθος τής καρδίας, 
άλλ* απλώς αυτόν ένωτιζομένου. Πονηρόν δε λεγιι, 
τόν διάβολον, καθώς εν τώ πέμπτ*» κιοαλαίω τήν 
«ύχήν έρμηνιύοντις παραδιδώκαμίν. Αρκάζίΐ δέ 
τό ε σπαρμένο ν, ώς έπιπολαίως άκατάκρυπτον κεί-
μενον. 

Ούτος — σπαριίς. Σπείρεται χαί ό σπόρος, ήγουν, 
ιίς γήν καταβάλλεται* σπείριται χαί ή γή, τουτέστιν, 
υποδέχεται τόν σπόρον. Διό νύν τό, Σπαριίς, ούχ έπί 
τού σπόρου νοούμιν, άλλ' έπί τής γής. Οίον,ούτος έστιν, 
ή χατά τήν όδόν σπαριίσα γή. Τούτο δέ χαί έπί τών 
άλλων. 

Ό δέ — εστίν. Ή δέ χατά τά πιτρώδη σπαριίσα γή 
πάλιν, ούτος έστιν, πιρί ού μέλλει ιριίν. 

Ό τόν λόγον — έστί. Προλαβόντις ιίρήχαμιν 
ρίζαν, τήν (Ι9) έδραίωσιν, πρόσχαιρον δέ λέγιι, τόν 
ιύμιτάτριπτον, όστις χαί έν τώ διδάσχισθαι, ιύθύς 
λαμβάνιι, καί ιν τώ πιιράζισθαι, ιύθύς αποβάλ-
λιι. 

Γινομένης — σοανδαλίζιται. Λόγον νύν, τόν 
τής πίστιως λέγιι. Ό δέ Αουκάς τήν θλίψιν χαί 
τόν διωγμόν, πιριληπτιχώς πιιρασμόν προσηγόριυ· 
σιν. Άντί δέ τού Σκανδαλίζονται, Άοίστανται 
ιιπι. 

Ό δέ — εστίν. Ή δέ κατά τάς άκανθας σπαριίσα γή, 
ούτος εστιν? όν έριι. 

Ό τόν λόγον — γίνιται. Ό δέ Μάρκος τφ άπατη 
προσέθηκιν, ότι καί αι πιρί τά λοιπά έπιθυμίαι, 
συμπιριλαβών πάσαν βλαβιράν ιπιθυμιαν. Καί ό 
Αουκάς δέ ομοίως τί5 μιρίμνη καί τήν ήδονήν σννέ-
ζιυξι (20). Τού αιώνος δέ τούτου, άντί τού, Τής ζωής 
ταύτης. "Εστι γάρ καί άλλος αιών, ή μέλ)ουσα ζωή, ό 
κυρίως αιών, ώς άιί ών καί μηδέποτι πιρατούμΐ-
νος. 

Ό — ούτος ιστιν* *Η δέ κατά τήν γήν τήν 
καλή ν σπαριίσα γή, ούτος έστιν, ό όηλωθησόμι· 
νος. 

Ό τόν λόγον — συνιών (21). Συνιών, ήγουν, ιγχρνπ-
των τω βάθιι τής καρδίας άνιπιβούλιυτον. Διό χαί ό 
Μάρκος ιίπιν, Οίτινις άκούουσι τόν λόγον χαί παραδέ­
χονται Καί ό Λουκάς δέ πάλιν · Οίτινις έν χαρίί* 
καλή καί αγαθή, άκούσαντις τόν λόγον, κατέχουσι. Καρ­
δίαν δέ, τήν ψυχήν, ώς έπί τό πλιίστον ή θιία Γρα·ή 
προσαγοριύιι. 

arc. ιν, 2 0 . 1 Luc. ym, 15. 

Variae lectiones et notae. 

i!9) Vide interpretationem cap. xin, vers. 6 έμιξι. Α. 
(28) Συνέσμιξι. Sic Forte ecribere voluit συν (21) Συνιών Α. 
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Ός — τριάκοντα. Ταύτα προλαβόντις έντιλώς διηρμη· Α Vers. 25. Qui — trigecuplum. H©c in proceden-
tibus perfecte sumus interpretati. 

Vers. 24. Aliam — agro suo. Regnum coelorum 
nunc seipsum nominat qui assumpta carne bomi-
ni assimilatus est. In similiiudine, iuquit , hch 
minum faclus ·. Semen autem bonuni alio modo 
filios regni vocavit, prout ipse interrogatus a 
discip.ilis interpretatus est, quemadmodum dice-
mus, cum eo pervenerimus. Ager vero ejus, 
mundus est, tanquam creatura ac possessio ejus. 

νιυσαμιν ανωτέρω. 
Άλλην — ιν τά ocypou αύτοΰ. Βασιλιίαν τών 

ουρανών, εαυτόν ονομάζει νύν, δ στις ώμοιώθη άν-
θρώπω, ενανΟρ^πήσας. Έν όμοιώματι γάρ, Φησίν, 
άνθρωπον γινόμινβς. Καλόν δί σπέρμα, τρόπον 
έηρον έκάλισι, τους υιούς τής βασιλείας, ώς 
αυτός ήρμήνιυσιν, ερωτηθείς παρά τών μαθη­
τών, πιρί ών ιρούμιν εκεί γενόμενοι. Αγρός 
0*1 αύτοϋ ιστιν ό κόσμος, ώς κτίσμα χαί κτήμα 
αύτοΰ. 

Έν ό*ι τώ καθιύδιιν — απήλθε. Προαγοριύιι δια 
τής παραβολής ταύτης, τήν διντέραν επιβουλήν 
τοϋ διαβόλου. Όταν γάρ ιδη τήν χαλήν γήν καρπο­
φορούσαν ιν εκατόν, χαί ίν έξήκοντα, χαί ιν τριά­
κοντα, ρή δυνάμενος λοιπόν ή άρπάσαι τόν σπόρον, 
ή ρλογίσαι τό βλάστησαν, ή άποπνίξαι αυτό, διντι-
ραν μέτιισι μηχανήν, χαί ώς εχθρός τοΰ γεωργού, 
σπουδάζει διοφθιίραι τόν πόνον αύτοΰ, χαί κοιμω-
μένων τών ανθρώπων, ήγονν, άφροντιστούντων 
πιρί τήν (22) Φυλακήν τοΰ άγροΰ* εμφαίνει δι τούς 
διδασκάλους, τούς φύλακας τών ορθοδόξων* ενσπείρει 
ζιζάνια, τουτέστιν, αιρετικούς, μιταξύ τών ορθο­
δ ό ξ ω ν . Τούτους γάρ ώνόμασι σίτον, ώς ιύχρήστους τώ 
σπιίραντι. 

Ότι — ζιζάνια. Όσπιρ ούν (23) τά ζιζάνια 
έοίκασι μέν τώ σίτω, κατά τήν καλάμην, άπεοί-
κασι δι, κατά τόν καρπόν ιίσί δι βλαβιρά τώ σίτω* 
ούτω καί οί ακριτικοί έοίκασι μιν τοίς όρθοδόξοις κατά 
τό σχήμα* άπιοίκασι δι κατά τήν άριτήν, ήτις 
έστΐ καρπός. Αρετή δέ καί καρπός, πρό πάντων, ή τών Q n ium fructUS est, dogmatum veritas 
δογμάτων αλήθεια. 

Καί καθάπιρ τά ζιζάνια μέχρι μιν τής χαρποΦΟ-
ρίας λανθάνοντα συναύξονται, τότι (24) δέ 
διαγινώσκονται* ούτως άρα καί οί αιρετικοί, μέχρι 
μέν τού διδάσκειν, λανθάτοντις συνδιάγουσιν. ότι 
δέ (2ο) πολλής λάβωσι παρρησίαν, τοτι τόν ιόν 
ικχέουσι καί διαγινώσκονται. Α ιό καί προλαβών 
ιατεν, ότι Άπό τών καρπών αυτών έπιγνώσισθι 
αυτούς. Καί έτέρως δέ' ότι μέν ισπιιριν ό Χριστός, 
ούκ έφάνη σαν αιρετικοί* ότι δέ ηύξήθησαν οί ορθό­
δοξοι, τότι άνίφάνησαν. 

Προσιλθονης — ζιζάνια ; Οίκοδισπότης μέν 
ιστιν αυτός, ώς τού κόσμου Δισπότης. δούλους δέ 
αυτούς ταύτα λέγοντας πλάττιι, τούς θερμότερους ιίς 

Vers. 23. Dormientibu* autem — abiit. Haec pa-
rabola alteras diaboli insidias denuntiat. Cum eoim 
terram bonam viderit fructum producere aut cea-
tuplum aut sexagecuplum, aut trigecuplum, nec 

Β posse se aut seraea rapere, aut quod germinatum 
est urere vel suffocare, seoundas aggreditur insi-
dias, et taoquam ejus qui seminavit inimicus, n i -
titur ilius laborem perdere : dormientibusque bo-
minibus, sive curam circa agri custodiam remit-
tentibus (indicat autem praceptores et magistros, 
qu i ortbodoxorum sunt custodes) interseminat z i-
zania, boc est haereticos inter ortbodoxos : nam 
bos tr i t icum nominavit, tanquam ei qui seminavit 
utiles. 

Vers. 26. Cum — zizania. Quemadmodum ziza-
nia tritico similia sunt in arundine, dissimilia 
vero in fructu, eique nociva sunt : ita et bsret ic i 
orthodoxis sunt similes babitu, sed virtute dissi-
miles, quaeest fructus ; virtus autem et primus om-

£t quemadmodum zizania usque ad fructifica-
tionem occultata crescant, timc aulem dignoscan-
tur, i ta sane et baeretici quoasque doceant (o), 
latentes permaaent; ubi vero magnam assumpse-
r int fiduciam, tuoc veaenum eftundunt ac dignos-
cuntur. Ideo quoque ia prsecedeatibus d i x i t : Α 
fructibus eorum cognoscelis eos 1 0 . Pr*terea et aliter, 
quando seminavit Gbristus, tunc noo apparuerunt 
haeretici; cum autem crevissent ortbodoxi, tuac 
dcmoQstrati sunt. 

Vera. 27. Accedentes — zizania ? Paterfamillias 
ipseesi Cbristus tanquain mundi Domious : servos 
vero suos qui baec dicant effingit ortbodoxos, qu i 

τόν υπέρ ιύσιβίας ζήλον ορθοδόξους, οί πολλάκις ^ ferventiorem erga cultum suum geruot zelum, qu i 
1- - —- A« *- *** ~. m~.M. . _ ~ - 1. d _ 1. . — — _ Τ l _ f•» Α Μ·*Λ«%4Λ«Φ Λ ··«% m n n t i t n Λ · « av% i n / l i /v «k r i Λ w% Δ / V l l A r l άγαναχτούντις έξαπορούνται, πώς ό θιός παραχωριί 
τοιαύτα ούισθαι ζιζάνια. 

Ό δι — έποίησιν. Άνθρωπον ώνόμασι, τόν 
διάβολον, ώς ουδέν ανθρώπου διαφέροντα, κατά τό 

Philipp. I I , 7. " Mattb. V I I , 16. 

Variae lectiones et notae. 

f requenter a d m i r a n t u r cuua i n d i g n a t i o n e , q u o d 
Deus zizania nasc i p e r m i t t a t . 

Vers. 28. JUe autem — fecit Hominem d i x i t 
d i a b o l u m t a o q a a m n i b i l a b bom io i busd i f f e r eD t em , 

(22) . Τής Φυλακής. Α. Αοροντιστιΐν plerumque (24) Τότι δέ διαγινώσκονται abeunt Α. 
j ung i tu r geoitivo, sine praepositione.Ita apud Xe- ί25) Καί pro δέ Α. Μοχ idem λάβοντις (sic)pro 
oopb. Syoipos, τιιι, 33. λάβωσι. 

(23) Ουν abest Α. 

(ο) Quausque doceant. Sententia eet. antequam doceant. 
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i n eo quod est affectionibus ac voluptatibus esse Α εμπαθές χαί ©ιλήδονον, χαί ώς (26) επίσης άν-

subjectom, et tanquam eeque ut homo res aman-
tem corporeas, terrenisque admistum esse. 

Vers. 28. At servi — ea ? Colligamus, violenter 
evellentes, ac gladiis demittentes. 

Vers. 29. Ille autem — triticum. Probibuit au-
ferri haereticos, ne etiam pariter ortbodoxi au-
ferrentur. Futurum enim erat ut bella inyicem ac 
cffides orirentur. 

Vers. 30. Sinite — messem. Uutrumque genus. 
Messem autem dicit mundi consummationem. Ju-
betergo ut utriusquegenerisbomines sinant vivere 
crescentes, auctosque numero in mundo usque 
ad consummationem. Verisimile siquidem est, 
ante id tempus multos convertendos baereticos : 

ρώπω Φίλοσωματούντα, χαί τοίς γηινοις άναφυρό-

μενον. 

Οί ό*β δούλοι — αυτά ; Συλλίξομιν, άνασπώντις 
βιαίως, χαί ξίφίσιν έκθιρίζοντες (27). 

Ο' δέ — σίτον. 'Εκώλυσιν άναιριίσθαι τούς 

αιρετικούς, διά τό μή συναναιριίσθαι καί τούς 

ορθοδόξους. Έμιλλον γάρ πόλεμοι γίνισθαι κατ· 

αλλήλων καί σγαγαί. 
"ΑΦΙΤΙ — θιρισμού. Αμφότερα τά γένη. θ ι ρ ι ­

σμόν δε λεγιι, τήν τού κόσμου συντέλιιαν. Κελεύει 

ούν έάν αμφότερα τά γένη ζ#ν, συναυξανόμενα έν 

τω κόσμω, μέχρι συντιλιίας* ιίχός γάρ, πολλούς 

τών αιρετικών άχρι τότι μεταβληθώ ναι * ού μήν διά 

τούτο (28) συναναμίγνυσθαι τοίς αίρκτικοίς. Εύρύχω-

ηθΟ tamen Ob hoc illis COmmisceri oportet : spati β ρος γάρ ό κόσμος, καί δεί (29) αυτούς καθ' έαυ-

osus enim est bic muadus : et illos per ee vivere 
oportet, non ablatos (p) quidem, sed separatos, 
ne docendo corrumpant quod seminatum est t r i -
t icum. 

Vers. 30. Et — messoribus : Messores nunc an-
gelos nominat. 

Vers. 30. Colligite — nzania. Metite falce mor-
tis inventa tunc zizania. Quare autem pr imum ? 
Ne etiam tunc viventes oribodoxi simul cum 
beereticis mistim demessi, pravam concipiunt 
spem. 

Vers. 30. Et — fascicutos. Colligate eos invi -
cem. Ostendit autem sermo quod b i qui in eo-
dem peccato communicant, etiam in sopplicio 
communicaturi eunt eodem, simulque ultiooem Q * « ί όμού τήν τιμωρίαν ύφέξουσι. 

sustinebunt. 
Vers. 30. Ad — meum. Simiba quoque Bap-

tista Sadducaeis ac Pbarisaeis comminatus est 
tertio capite, dicens de Gbristo, quod etiam tri-
ticum suum congregabit in horr&um suum, paleam 
autem comburet igne inexstinguibili *°. Queere 
ergo ib i , et invenies quid appellet combustionem, 
quid horreum. Superfluum enim est, semel de-
clarata, rursum eodem modo interpretari. 

τούς ζ>?ν, μή αναιρούμενους μέν, αφαιρούμενους 

δέ τό διδάσκειν καί λυμαίνισθαι τώ σίτω τού σπεί­

ροντος. 

Καί — θιρισταίς. θεριστάς νυν ονομάζει τούς 

αγγέλους. 

Συλλέξατε — ζιζάνια, θιρίσατι τώ (30) δριπάνω 

τού θανάτου τά ευρισκόμενα τότι ζιζάνια. Αιατί δέ 

πρώτον; Ί να μή καί οί ζώντις τηνικαύτα ορθό­
δοξοι, συνικθιριζόμινοι τοϊς αίριτικοίς άναμίξ, πονη· 

ράς ίξουσιν ελπίδας. 
Καί — δισμάς. Συνδήσατι αυτούς άλλήλοις. 

Εμφαίνει δέ ό λόγος, Οτι οί κοινωνοί τής αυτής 
αμαρτίας, κοινωνοί καί τής αυτής χολάσιως γινήσονται, 

Πρός — μου. Τά παραπλήσια χαί ό Βαπτιστής 

ήπιίλησι τοίς Σαδδουχαίοις καί ΦαρισαιΌ'ς, έν τώ 

τρίτω κιοαλαίω, ιίπών πιρί τού Χριστού, Καί 

συνάξει τόν σίτον αυτού ιίς τήν άποθήκην, τό 

δι άχυρον χαταχαύσιι πυρί άσβέστω. Καί 

ζήτησον έν έχιίνω, χαί ιύρήσιις, τί μιν λέγιι 

κατόχου σι ν, τί δέ άποθήχην. Πιριττόν γάρ 

τά άπαξ έρμηνιυθέντα πάλιν ομοίως έφίρμη· 

Vers. 31. Aliam — $uo. f Grano sinapis prae-
dicationem comparavit, et ob pravam apparen-
t iam, et ob vilitatem dictionis seu pbrasis : quee 
i n tantum crevit, ut Attica ac mirabilis ad ra-
tiocinandum Graecorum philosopbia, occultata sit 

Άλγην — αυτού. [Κόχκω (31) σιναπιως παριί 
κασι τό χήρυγμα, καί διά τό μικροπριπές καί ευ­

τελές τών λέξεων, ό τοσούτον ηύξήθη, ώστι τήν 
άττικίζουσαν καί δεινή ν συλλογίζισθαι σοφίαν τών 
Ελλήνων άποκρυβήναι τώ μιγέθιι τού άγροικιζομένου 

magnitudine Evangelii, quod rusticitatem prae se ^ Εύαγγιλίου.] 
ferebat. 

Regnum COelomm nunc dicit sermonem fidei, Βασιλιίαν δέ τών ουρανών λέγιι *>ύν, τόν λόγον 

' · Marc. ίιι, 21 . 

Variae lectiones et notae. 

S26) Πς καί Β. (30) θιρίσατι πρώτον τού θανάτου τώ δριπάνω 

27) Καθορίζοντες Α. τά. Α. Πρώτον probandum et propter textum Evan-
28) Xp^ addit Α. Ita quoque Henteoiue, qu i fjelii, et propter interpretationcm. 

oportet babet. Licet aulem intelligere κιλεύιι. (30 Iaclusa in marg. babet A. 
(29) Διίται Α male. (ρ) Non ablatos, etc. Ita quidem, ut aon iaterflciantur, sed ut priventur faoultate docendi et cor> 

rumpendi tr i t ic i seminati. 



409 C O M M E N T . IN M A T T H J E U M . — C A P . X I I I . 410 

τής πίστεως, ως αρραβώνα τής βασιλιίας τών 
ουρανών. 'Απιιχάζιε δι αΰ^ον κόκκω σινάπιως, 
διότι (9ραχύς μιν χαί ιύπιρίγραΦος σπιίριται, ρή 
δυναμένων τών μαθητών βαστάζιιν έν αρχή πλείον. 
Χαί γάρ ° προφήτης πάλαι, λόγον συντιτμημέ-
νον αυτόν έκάλεσεν. "Οταν δέ γιωργηθιίς αύξηση 
ταΐς άρδιίαις τοΰ θιίου Πνεύματος, υπερβάλλει 
πάντα λόγον, χαί ύψηλότιρος Ολων (32) Φαίνιται. 
Διά δέ τής παραβολής ταύτης προαναοωνιί τήν 
αύξησιν τού κηρύγματος. Πιρί δέ τού σπείρον­
τος άνθρωπου, χαί τοΰ αγρού, έν τή πρό ταύτηί 
παραβολή προδιιλάβομιν. Αγρός δέ, ό χόσρος λέ-
γιται, χαί διά τό γεωργείσθαι έν αύτώ τόν λογιχόν 
σϊτον. 

[Ή (33) παραβολή ση ραίνε ι χαί τό διήγημα, 
ώς τό " Ήρας είς παραβολήν έν τοίς Ιθνεσι χαί 
τόν αίνιγματώδη λόγον, ώς τό · Νοήσαί (34) τε πα­
ραβούν χαί σκοτιινόν λόγον · χαί τήν όμοίωσιν, 
ώς τά προκείμενα ταύτα * χαί τήν τροπολογίαν, ώς 
τό · Υιέ ανθρώπου, είπε αύτοίς τήν παραβολήν 
ταύτην · Ό άιτός ό μέγας, ό μβγαλοπτέρυγος * 
άετόν λέγων, τόν βασιλέα τών 'Ασσυρίων · σημαίνει 
δέ χαί τόν τύπον, ώς όταν λέγη Παύλος περί τού 
Αβραάμ, ότι τόν μονογενή προσίψερεν, ό τά4* 
επαγγελίας διξάμινος. Όθεν έν παραβολή αυτόν 
έχομίσατο, τουτέστιν, έν τύπω, έν ιίκόνι.] 

Ό — έστιν. Όπιρ, σπέρμα όηλονότι, σμικρότα-
τον μεν έστι τί} ποσότητι, μέγιστον δέ T<J ποιότητι, 
ιίτουν, τ^ δυνάμει· Διό χαί είς μέγεθος έπιδίδωσι. 

0 Χατά τήν ομοιότητα γούν τού σπέρματος τούτου χαί 
οί μαθηταί, ποίμνιον όντις ολίγον, εις άπειρον 
ηύξήθησαν. 

Καί γίνεται — αύτοΰ. Ταύτα ιίπεν, ιίς έμφασιν 
τού μιγέθευς, χαί τής στιριότητος αύτοΰ. Τινές δέ 
κλάδους τού λόγου τής πίστεως ιίπον, τούς πιστεύον­
τας ανθρώπους έν οίς χατασχηνοΰσι τά πετιινά τού 
ουρανού, ήγουν, οί άγγιλοι Φυλάττοντις αυτούς. 

'Ετιροι δέ σασί, χλάδους μέν, τάς άριτάς, 
άς βλαστάνιιν ιίωθιν ό λόγος τής πίστεως · πιτιινά 
δέ, τούς ύπιρβαίνοντας •ά γιηρά πράγματα, χαί τω 
πτιρώ τού νοΰ κουΦίζομένους ιίς ύψος γνώσιως, χαί 
(35) πρός τόν ούρανόν ίπιιγομένους. 

Άλλην — ζύμη. Διά μέν τής παραβολής τού σι-
νάπιως, την αύξησιν τής πίστιως προηγόριυσι, τήν 
διά πής προσθήκης τών έχάστοτι πιστευόντων · διά 
δετής παραβολής τής ζύμης, τήν ίσχύν αυτής προ-
κ^ρύττι*. Βασιλιίαν γάρ τών ουρανών πάλιν, τόν λόγον 
τήςπίστιως ύποληπτέον. 

"Ην — τρία. Σάτον μέν έστιν ιίδος μέτρου παρ· 
Έβραίοις. Τρία δέ, τά πολλά νύν ιίρηχιν. Είώθασι 
γάρ πολλάκις διά τού αριθμού τών θριών, τά πολλά 

1 1 Iea. χ, 23 . « PsaL XLIH, 15. » ΡΓΟΤ. Ι, 6. 

tanquam regni coelorum arrhabonem, Comparat 
autem i l lum grano sinapis, quia brevis et paucis 
inclusus seminabatur, eo quod non possent d i -
scipuli in principio majora ferre. Hinc est quod et 
propheta sermonem abbreviatum ol im i l lum ap-
pellavit » . Verum postquam ab agricola cultus» 
div ini Spiritus irrigationibus creverit, omnem 
al ium excedit sermonem, ao omnibus exoelsior 
apparet. Per bano vero parabolam preedicationis 
augmeotum pronnntiat . De hoaiine aulem qu i 
seminavit et de agro, in preecedenti parabola dis-
seruimus. Dicitur autem mondus ager ob bano 
etiam aausam, quia seminatur ac colitar in eo 
rationale frumentum. 

f Haec dictio parabola significat quandoque 
narrationem, ut cum dicitur : Posuit nos in para-
bolam in gentibm **. Interdum autem eenigma-
ticum sermonem, ut est i l l u d : Intelligere para-
bolam et obscurum sermonem11. Significat praeterea 
eimilitudinem, veluti eunt haec, qu» hic propo-
nuntur, Ad heecdesignat tropologiam, ut est i l lud : 
Fili hominis, dic illis parabolam hanc .Aquila 
magna magnarwn alarum u , vocans aquilam reg-
num Assyriorum. Insuper signiflcat figuram, ut 
quando dicit Paulus 1 1 de Abrabam quod obtulit 
filium, qu i juxta promissionee susceptus erat. 
Unde in parabolam, inquit, recepit eum. 

Vere. 32. Quod — est. Minimum quidem est 
quantitate, sedmaximumqualitatesive virtute;ideo 
quoque i n raagnitudinem excreesit. Ad hujut semi-
nis similitudinem et difccipuli cum parvus grex 
eesent, in magnum excreverunt. 

Vers. 32. Εί fit — ejus. Heec dixit ad demon-
strationem magnitudinis ac flrtnitatis ejus, Qui-
dam vero ramos sermonis fidei, dixerunt homines 
credentes, in quibue aves coeli sive angeli nidi f i -
cant, eervantes eos. 

A l i i autem dicunt ramos esse virtutee ques ger-
minare solet fidei sermo : aves vero eos qui 
terrena supergrediantur, atque ala menlis elevan* 
tur ad cognitionie altitudinem ( f f et ad coBlum 
properant). 

Vert. 33. Aliam — fermento. Per sinapis pa-
rabolam, fidei crementum prius demonstravit, 
quod fit additione eorum qui quotidie credunt : 
per parabolam vero fermenti, v im ejus prodi it . 
Regnum enim coelorum rursum pro fidei eermone 
sumendum est. 

Vers. 33. Quod — tribus. Satum (quod etiam 
Graeci σάτον dicunt) genue erat mensurflB apud 
Hebraeoe. Tria Tero nuno dixit mu l ta ; namsepias 

Bzech. XVII, 2 . 3 . . « Hebr. « i , 17 , 49 . 

V a r i » lectiones et notae. 

(32) Offeodo io όλων. Henteoius, omnibus. Forte bet Hentenius. Habet autem meue B . in margine. 
ergo πάντων invenit. Certa τών όλων debet esse. (34) Loco laudato est νοήσιι τι. 

(33) Hoo fcholiuin inferiua, ante vers. 36 exbi- (35) H©c aberaat apud HentMtiem. w 
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per numerum t r ium, mluta significare solent. E t Α σημαίνιιν. Καί γυνή μιν νοιίται, ή oooio, ήγουν, ό 
muiier inlelligitur sapientia, sive ipse Cbristus, 
eo quod fertilis sit ac nutriat. Fideles siquidem 
per baptismum generat eosque cibo dogmatum 
fidei enutrit. Fermento autem comparatur sermo 
fidei. Sicut enim fermentum cum sit modicum, 
in multa tairea farina absconditum, par consper-
sionem (q) totam farinam in unum simul corpus 
unit, et ia alteram speciem, ab ea quam prius 
habebat transmutat : cumque farina res sit mor-
tua, eam quodammodo vivificat, ac vim babens 
activam, sursum ascendere facit. Ita quoque fidei 
sermo, cum ut dictum est, quantitate sit modicus, 
in multorum hominum animabus occultatus per 
doctrinam, omoes in uaum unit Ecclesiae oorpue, 

Χρίστος, διά τό γόνιμον καί τρόφίμον. Γεννφ γάρ 
τούς πιστούς δ ιά τού βαπτίσματος, χαί τρέΦΐι αυτούς 
τ^ βρώσιι τών δογμάτων τής πίστεως . ζύμη δι, 
ό λόγος τής πίστιως παριικάζιται, διότι καθάπιρ ή 
ζύμη, όλίγη τις ούσα, χαί ιίς πολύ άλιυρον έγκρυ· 
βιίσα, δ ιά τής άναουράσιως όλον τό άλιυρον ιίς έν 
σώμα συνινοϊ, χαί ιίς έτιρον ιίδος, παρό πρότιρον 
ιίχι, ριΟιστα, χαί νικρόν όν, τρόπον τινά, ζωοί, χαί 
άνω βαινιιν παρασκευάζει, δύναμιν έχουσα δραστι­
κή ν. Ούτω χαί ό λόγος τής πίστιως, ολίγος ών, ώς 
προιίρηται, τ$ ποσότητι, χαί έγχρυπτόμενος ψυχαΐς 
πολλών ανθρώπων διά τ^ς διδασκαλίας, πάντας <ις 
έν σώμα τής Εκκλησίας συνινοί, χαί ιίς frtpov 
είδος πολιτείας μιθιστφ, χαί νεαρούς όντας ιίς 

ac in alteram conversationis speciem traasmu- β ένέργιιαν αρετής, ζωοί πρός έργασίαν αυτής χαί 
tat, cumque mortui sint ad opera virtutis, vi-
vificat ad ejus operationem : et sursum ascendere 
facit ad coelum omniaque effioit sua ineffabili 
potentia. 

Vers. 33, Donec — totum. Neque enim in ho-
minom animabus occultatum quiescet, donec om-
nes ia uoum uoierit, quos sapientia i l la praefi-
nivit, quee omnium mentes prwcognovit. Nam 
tria sata quanquam significatione multitudinem 
demonstrent, attamen numero tandem dedoita 
eunt. Magaa ergoest praedicatioais virtus : quod-
que semel fermentatuui est, rursum reliquae parti 
fermentum fiet. Quidamautem fariaam dicuot bo-
mines : sata verotria sivetres mensuras, kJ udsos, 
Samaritanos et Grsecos. ( 

Vers. 34, 35. Hac — sceculi. Sine parabola non 
loquebatur eis, tempore i l lo videlicet : multa 
enim seepius illis locutus etst sine parabolis; 
tuac autem per parabolas loquebatur eis, ut 
couipleretur quod dictum fuerat per David i e . At 
translatio Septuaginta interpretum babet ©θέγξο-
μαι προβλήματα άπ' αρχής loquar problemata tive 
propositiones obscuras ab initio. Qui vero priBsens 
Evangelium in Greecatn transtulit l inguam, d i x i t : 
Έρεύξομαι κικρυμμένα άπό καταβολής κόσμου, 
Eructabo abscondita α constitutione mundi. He-
braicis praesens dictioaibus, quee et beec et i l la 
sigaificaot. Sicut eructo sigaidoat etiam loquor; 
et i l l i προβλήματα dixemnt αινίγματα, sicut et 
AquUa testatus est. jEnigtnata vero sunt etiam 
evaogelicfiB parabolaj. Quemadmodum eniw aeni-
gmata absconditatn babeot veritatein, ita sane et 
illee. Quod autem dicitur : Α constitutione saeculi, 
idem sigoificat quod, Ab ioitio mundi. Marcas 
vero d i x i t : Et hujusmodi parabolis multis loqueba-
tur eis sermonem prout poterant audire 1 7 , boc 

άνω βαί'ειν πρός ούρανόν παρασκευάζει, καί πάντα 
ποιεί, δύναμιν έχων άφατον. 

"Εως — όλον. Ού στήσεται γάρ, ιγκρυπτόμινος 
ταίς ψυχαίς τών ανθρώπων, έως ού ένωθώσιν εις ίν 
πάντες, ούς προώρισεν ή πάντων τάς γνώμας προγι-
νώσκουσα σοφία. Τά γάρ τρία σάτα, ει καί T J ιμ -
φάσει πλήθος δηλούσιν, άλλά τώ αριθμώ πιπιρατω-
μένα τέως ιίσί. Πολλή ούν τού κηρύγματος ή δύναμις, 
καί τό ζυμωθεν άπαξ, ζύμη πάλιν τω λοιπολ μέριι 
γίνιτα». Τινές δέ άλευρον μέν λέγουσι, τούς ανθρώ­
πους · σάτα δέ, ήτοι, μέτρα τρία, τούς Ιουδαίους, 
τούς Σαμαρείτας, καί τούς "Ελληνας. 

ι 
Ταύτα — κόσμου. Χωρίς παραβολής ούκ ίλάλιι 

αύτοίς,. κατά τόν καιρόν εκείνον, δηλαδή. Πολλά γάρ 
πολλάκις έλάλησεν αύτοίς, δίχα παραβολής * τότι δέ 
διά παραβολών έλάλιι αύτοίς, ίνα πληρωθ$ καί 
τό ρηθέν διά τού Δαυίδ* Άλλ' ή μέν ερμηνεία τών 
Έβδομήκοντα, φθέγξομαι προβλήματα άπ' αρχής 
εγραψεν · Ό δέ τό παρόν Εύαγγέλιον είς τήν Ελλάδα 
γλώσσαν μεταβολών, Έρεύξομαι κεκρυμμένα άπό 
καταβολής κόσμου, ιίρηκι, ταίς Έβραϊχαίς λέξεσι 
προσχών, αίτινες χαί ταύτα κάκεϊνα δηλούσι. Καί τό 
Ερεύγομαι γάρ, τό Φθέγγομαι σημαίνει. Καί προ-
βλόματα έχείνοι, τά αινίγματα ιίπον, ώς χαί ό (36) 
Αχύλας ιμαρτύοησιν. Αινίγματα δέ ιίσιν χαί αί 
ιύαγγιλιχαί παράβολοι. Καθάπιρ γάρ τά αινίγματα 
χιχρυμμένην ιχουσι τήν άλήθιιαν, ούτω δή χαί 
αύται. Καί τό Άπό καταβολής δέ κόσμου, τό, 
άπ' αρχής κόσμου, δηλοί. Ό δέ Μάρκος ιίπιν, ότι 
Καί τοιαύταις παραβολαίς πολλαίς ιλάλιι αύτοίς 
τόν λόγον, καθώς ήδνναντο άκούιιν, τουτέστι, 
καθώς ί σαν άξιοι άκούιιν οί Γραμματείς καί Φαςι-
σαϊοι. Έπιί γάρ ού διά τό ώοιληθήναι ήκροωντο, 

" Psal- LXXVH, 2. " Marc. ιν, 33. 

VariaB lect iones et notaB. 

(36) Qui scilicet et ipse loco habet αινίγματα. 

(α) Conspenionetn. Gommistioaem. 
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άλλα διά τό έπηριάσαι τοϊς αυτού λόγοις, ιν παραβο-
λαϊς αύτοίς ιλάλησιν, ινα καί αυτός τό οικιίον έργον 
ιίη πληρών, χαι αυτοί μή νοούν τι ς, ά λέγιι, μιίνωσιν 
άπραχτοι. 

Τότι — Ιησούς. Εις την ocxiav, rv y έξινο-
δοχιϊτο. 

Καί προσήλθον — αγρού. Κατά μόνας μιτά παρρη­
σίας έρωτώσιν, ώς άκούσαντις πρότιρον, ότι αύτοίς 
δέδοται γνώναι τά μυστήρια. Πιρί μόνης δέ ταύτης 
τής παραβολής ερωτώ σι ν, ώς τάς άλλα ς ο*ύο συνέντις, 
την τι τού σινάπιως, χαί τήν τής ζύμης, άτι σαοιστέ-
ρας ούσας. Αύτη δέ χαί οοβιράν ιίχιν άπιιλήν έπί 
τίλιι, θορυβούσαν αυτούς. 

*0 δί άποχριθιίς — άνθρωπον. Υίόν ανθρώπου, 
εαυτόν όνομάζιι, διά τήν οαινομένην ενανθρώπηση» 
αυτού. Καί τούτο συνιχώς λέγιι, βιβαιών, ότι χατά 
άλήθιιαν ινηνθρώπησι. χαί ίστω σοι τούτο τού λοιπού 
γνώριμον. 

"Ο ό*ι αγρός — χόσμος. Άνωτνρω πιρί τούτου 
προιίρηται. 

Τό σ ι καλόν — ιίσίν. Τίνις (37) ούτοι; 
Οί υίοί τής βασιλιίας. Υιοί μιν τής βασιλιίας 

λέγονται οί ορθόδοξοι, ώς ύπό τού βασιλέως Χριστού 
σπαρέντίς ιίς γιωργίαν άριτής, χαί (38) κληρονο-
μιίν τής βασιλιίας αυτού μέλλ.οντις* υίοί δι, 
τον πονηρού, οί αίριτικοί, ώς ύπό τού διαβόλου 
σπαριντις ιις γιωργίαν κακίας, καί κληρονομιίν 
τού ήτοιμασμένου αύτώ πυρός μέλλοντις ομοίως. 

Τά δι ζιζάνια — πονηρού. Είρηται ήδη πιρί | 
τούτων· 

Ό δι ίχθρός — ιίσίν. Καί πιρί τούτων προδιι-
λάβομιν. Χρή δέ σι μνημονιύιιν, ότι ιν τώ όκτω-
καιδικατω κιοαλαίω, θιρισμόν μέν ικάλισι, τούς 
πιστιύσαι μέλλοντας, ώς έτοιμους ιίς τό συγκομι-
σθήναι· θιριστάς δέ, τούς συγκομίζοντας αυτούς 
αποστόλους. Έν δέ τώ παρόντι, θιρισμόν μέν, τήν 
συντιλιιαν τού κόσμου, διά τήν άπό τής έπικήρου 
ζωής έχτομήν τών ανθρώπων θιριστάς δέ, τούς 
έχτέμνοντας αυτούς άπ' αυτής αγγέλους. Όμοίως 
δέ χαί σπέρμα, οπίσω μέν, τόν λόγον τής πίστίως 
ώνόμασιν έν δέ τ$ προχιιμένη παραβολή, αυτούς 
τούς πιστιύσαντχς κατ' άλλην καί άλλην έννοιαν. Ό 
γάρ πιστιύσας )έγιται μέν καί σίτος, ώς καρπός τού 
πρώ·*ου σπέρματος, ήτοι, τού λόγου τής πίστιως. 
ΛέγοτΓΟ δ ' άν καί σπέρμα, ώς χαρποοορών πάλιν 
έτιρον ιις πίστιν. Ούχ ήρμήνιυσι δέ, τίνις μιν ' 
ιίσιν οί καθίύδοντις άνθρωποι, τίνις δι οί δούλοι 
τού οίκοδισπότου, άλλά παρήκιν αυτούς, ή ώς ιλνω-
σμένους, ή καί διδάσκων, ότι ού χρή τάς παραβολάς 
κατά (39) ρήσιν έρμηνιύιιν, ώς οησιν ό Χρυσόστο­
μος, άλλά κατά μόνα τά άναγκαιότιρα (40) μέρη, δι* 

Α estquatenus digni erant ad audiendum Sribae et 
Pharisaei. Nam quia non ad sumendam utilitatera 
audiebant, sed ad struendam sermonibus ejus 
calumniam : i n parabolis locutus est eis : ut et 
ipse suum opus adimpleret, et i l l i non intel-
ligentes quae diceret, per i l la nibi l proflcerent. 

Vers. 36. Tunc — Jesus. Ia domum ubi hos-
pitabatur. 

Vers. 36. Et accesserunt. — agrt Seorsim libere 
interrogabanl, ut qui prius audierant datum illis 
es9eutnosseot mysteria. De sola vero hac parobola 
interrogant, utpote reliquasduasintelligentes, puta 
de sinapi et de fermento, tanquam manifestiores. 
Heec autem formidabiliores circa finem minas 
babebat, quae ipsos exterrebant. 

j Vers. 37. Respondens autem — kominis* Fi l ium 
bominis seipsum nominat, propter bumanitatem 
suam qu€B apparebat : et boo frequenter dicit, 
confirmans quod vere humanitatem assumpserit. 
Erit ergo tibi hoc deinceps manifestum. 

Vers. 38. Ager vero — mundus. Superius dehoc 
praedictum est. 

Vers. 38. Bonum vero — sunt. ++ Quinam hi ? 
Vers. 38. Filii regni. F i l i i regni dicuntur, qu i 

rectam servant fidem : utpote a rege Cbristo semi-
nati ad colendam virtutem, et ad possidendum 
ejus regnum. Fili i vero mali iJlius, sunt beeretici» 
tanquam a diabolo seminati ad colendam pravitatem, 
et similiter ad possidendum ignem ipsi prtppara-
tum. 

; Vers. 38 Zizania vero—mali. Modode il l isdictum 
68t. 

Vers. 39. Inimtcus autem — sunt. Etiam de his 
praediximus. Te autem memioisse oportet, quod 
decimo octavo capite messem vocaverit eos qu i 
credituri erant, veluti paratos ut colligerentur ; 
messores autem qui illos colligebant, apostolos ; 
in preesenti vero loco messem dicitsaeculi coastim-
mationem propler eicisionem a vita mortali : 
messores autem angelos, qui ab ea sunt illos ex-
cisuri. Similiter et semen euperius sermonem fidei 
nuncupavit : in hac ΤΘΓΟ parabola eos qui credi-
derunt : juxta alium videlicet et al ium intellectum. 
Qui enim credidit et tr i t icum dicitur. tanquam 
fructus primi seminis, verbi scilicet fidei : poterit 
nihilominus dici serueo, utpote rursus alterum 
ad fidem fructiflcans. Non est autem interprelatus 

1 quinam sint dormientes bomines, et qui servi 
patrisfamilias ; sed illos praetermisit aut lanquam 
manifestos, aut etiam docens quod non oporteat 
parabolas ab verbum interpretari, ut ait Chrysos-
tomus, sed tantum in locis maxime necessariis, 
propter qu » etiam assumuntur. Nam reliqua eo 

Variae lectiones et notae. 

(371 Hoc exciderat in codice Hentenii. (39) Tom. VI I , p. 487. E. 
(38) Bis hoo loco κληρονομιίν, pro κληρονομίαν, (40) Αναγκαιότατα Α. 

dariuscule. Sed n ih i l tentandum. 
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tantum fine pariter adduntur, ut apte effingantur. 
Nec jam vacat periculo, etiam heec curiose scru-
t a r i . 

Vers. 40. Sicut — hujus. f f Deinde dicit, quo-
modo erit. 

Vers. 41. Mittet — iniquitatem. Regnum suum 
vocat muadum, ut qui natura i l l i imperet juxta 
divinitatem: aut tanquam data sibi omnipotestate 
in ceelo et i n terra. Offendicula vero, eosdem dicit 
quoset operantes iniquitatem. Golligent autem eos 
cum i l l i ex mortuis resurgent. Scire enim oportet, 
quod eimul cum his resurgent et just i . Verum an-
tequam i l l i colligantur, rapientur h i in nutibus in 
occursum Domini in ©re, sicut dixit Paulus 1 1 ; 
i l l i vero deorsum relicti q u a s i indigni , colligentur 
postquamipse descenderit. Et pr imum quidem 
boni ac just i c o m p r o b a b u D t o r , deinde mali condem-
nabuntur. Post has vero datas sententias pr imo 
sane peccatores rejicientur i n s u p p l i d o m ffiternuin : 
deinde just i ia vUam ©ternam, sicut dix i t sexage-
simo primo capite. 

Vers. 42. Et — ignis. Per se quidem seminat, 
ostendens quod sibi proprium est beneflcia prav-
stare: per alios vero s u p p l i c i u m infert, demonstrans 
quod sit a se a l i e n u m punire. 

Yers. 42. Ibi — dentium. Ib i in camino ignis 
sempiterni: vel i n iliis 3qui punientur. Per fletum 
autem stridoremque dentium, vebementem dolo-
rem demoastravit. 

Vers. 43. Tunc — patrU sui. Verum cum tunc 
futurum sit ut Dei splendor iUos circumdet, utique 
ipsi conformes erunt ac divini reddeatur ; |et con-
sequens est, ut sole splendidiores efficiantur. Quo-
modo ergo dicit,ticut sol ? Q uia noto apad illos exem-
plo utendum era t : nec quidquam illis notum erat, 
quod esset sole splendidius. 

Vers. 43. Qui — audiat. Hoc frequenter dictis 
addit, excitans illos quo reddantur prespicatio-
res. 

Vers. 44. Rursum — illum. Quare turbis non 
preesentibus^ia parabolis adbuc loquebatur disci-
pulis ?Quia sciebat j a m illosperea quae dicta sunt 
sapientiores effectos, ita utpossent intelligere. Ideo 
etiam post finem parabolarum ait eis : Intellexistis 
hrnc omnia ? dicunt e i : Etiam, Domine 19. 

Sicut autem in duabus supra positis parabolis de 
sinapi et de fermento, regnum cceiorum dicebat 
fidei sermooem, i t a quoque ia ista. Comparat au-
tem ipaum theaauro propter Spiritus sancti d iv i -
tias, quee in i l lo sunt. Ager autem est mundus ut 
prfledictum est. Scito ergo in mundo absconditam 
esse fidem : i n fide vero divitias epiritus. 

Et caBtera quidem parabolae, prout dicta sunt 
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Α ά χαί παραλαμβάνονται. Τάλλα γάρ, διά μόνον 
τό πλασθήναι ταύτας πιθανώς, συμπαραλαμβάνονται, 
χαί λοιπόν ούχ άκίνδυνον, τό χαι ταύτα πολυ-
πραγμονιίν. 

"ίλσπιρ — τούτου. Είτα (41) λέγιι, πόΗΙσται . 

'Αποστιλιί — άνομίαν. Βασιλιίαν αυτού σ^ησι, 
τόν χόσμον, ώς φύσιι ρασιλιύων αυτού, χατά τόν 
θιότητα ή χαι ώς δοθΊίσης αύτώ πάση; εξουσίας ιν 
ούρανώ χαι έπί γής* σχάνδαλα δέ χαί ποιούντα ς την 
άνομίαν, τούς αυτούς όνομάζιι. Συλλέξουσι δί αυτούς, 

άναστάντας έχ νιχρών ήδη. Χρή */άρ γαωσχαν, ότι 
άρα ριν τούτοις άναστήσονται χαί οί δίχαιοι. Πρό 
δι της συλλογής τούτων ιχοίνοι μιν αρπαγή σονται 
ιν νίφέλαις ιίς άπα ντ η σι ν τού Κυρίου ΐις αέρα, 

Β καθώς ιίπι Παύλος* ούτοι δέ, χάτω άπολιιοθεντις, 
ώς ανάξιοι, μιτά τό χατιλθιίν αυτόν συλλογή σονται. 
Καί πρώτον μιν έχιίνοι διχαιωθήσονται, ιίτα ούτοι 
χαταδιχασθή σονται. Καί λοιπόν μιτά τάς τοιαύτας 
άπονάσιις, πρώτον μιν οι αμαρτωλοί άπιλιύσονται 
ιίς χόλασιν αίώνιον* ιίτα οί δίχαιοι ιις ζωήν αίώ­
νιον, ώς ιν τώ έξηχοστώ πρώτω κιοαλαίω φησί. 

Καί — πυρός. Δι' εαυτού μιν σπιίριι. διιχνύων, 
ότι οίχιίον αυτού τό ιύιργιτιίν· δι 1 έτερων δι κολάζπ, 

παρ ι στων, ότι άλλότριον αυτού τό χολάζιιν. 

Έχιί — οδόντων, Έχιί, ιν τ$ καρίνω τού αιω­

νίου πυρός* ή έν αύτοίς. Διά δέ τού χλανθμοΰ χαί 

τού βρυγμού τών οδόντων, την «Φοτον οδύνη ν ένέ-

Φ «ν · . 
Q Τότι — τού πατρός αυτών. Καί μήν, τής αίγλης τού 

θιού τότι προσβαλούσης αύτοίς, μιτατυπούνται ντρός 
αυτήν, χαί θιοιιδιίς γίνονται, χαί άχόλουθόν έστι, 
λαμπρότιρον ηλίου λάμπιιν αυτούς. Πώς ούν Φησιν, ώς 
ό ήλιος ; Διότι γνωρίμω πρός αυτούς έδιι χρήσοτσθαι 
παραδείγματι. Ούχ ην δέ ούδιν τών γνωρίμων αύτοίς 
ηλίου λαμπρότιρον. 

Ό — άχουέτω. Τούτο πολλάχις ιπιλέγιι, παροξύνων 
αυτούς ιίς τό γίνισθαι διορατιχωτέρους. 

Ηάλιν — έχιίνον. Διατί, τών όχλων μή παρόντων, έν 
παραβολαίς έτι λαλιί τοίς μαθηταίς; Διότι έγνω τού­
τους σοΦωτέρους ήδη γινόμενους άπό τών ιίρημόνων, 
ώς χαί συνιέναι δύνασθαι. Διό χαί μιτά τό τέλος τών 
παραβολών λέγιι αύτοις* Συνήχατι ταύτα πάντα ; Α ι -

rj γουσιν αύτώ* Ναί, Κύριι. 
"Πσπιρ δέ έπί τών ανωτέρω χιιμένων δύο παρα­

βολών, τού τι σινάπιως χαί τής ζύμης, βασιλιίαν 
ουρανών έλιγι τόν λόγον της πίστιως* ούτω χαί 

έπί ταύτης. 'Απιιχάζιι δέ αύ·**όν θησαυρώ, διά τόν έν 
αύτώ πλούτον τού αγίου Πνιύματος. Αγρός δέ έστιν 
ό χόσμος, ώς προδιδήλωται. Μάθβ δέ, ότι έν τώ χόσμω 
μέν χέχρυπται ή πίστις' έν τ% πίστα δέ, ό πλούτος τού 
αγίου (42) Πνιύματος. 

Καί τά μιν άλλα τής παραβολής έα, χαθώς προ-

1 1 I Thess. ιν, 17. «· Matth. xm, 51. 

Varifle lect iones e t n o t » . 
(41) Haec exciderant in versione Henteoii. (42) Αγίου abest Α. 
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ιίρηται. Σκόπει δέ, πώς ό εύρων τούτον τόν πλουτί-
ζοντα θησαυρόν, ιίτουν, ό έπιγνούς αυτόν, σπουδάζει* 
τούτο γάρ εμφαίνει τό, Ύπάγιι, χαι μετά χαράς 
πάντα, όσα ίχ · ι , πωλ#ί, ίνα μόνον κερδήση τούτον 
χαί σύνις, ότι διδάσκει πάντας ή τοιαύτη παραβολή, 
μή μόνον μή λυπείσθαι προίεμένους ύπιρ τής πίστεως 
πάντα, όσα εχουσιν, άλλά χαί μετά χαράς τούτο 
ποιείν, χαί τήν άποβολήν ταύτην κέρδος ήγείσθαι 
μτγιστον χαί ότι ό μή άποβάλλων αυτά, και ό αή 
μττά χαράς άποβάλλων, ού δύναται κερδήσαι τόν τής 
πίστεως θησαυρόν. Πάντα δε, δσα τις έχει, νοούνται, 
καί τά έν έργω, χ α ί ™ ^όγω> κ α * κ α τ α διάνοιαν 
άραρτήρατα, άπερ ομοίως χρή πωλείν, ό έστιν, 
άποκτάσθαι. 

Πάλιν — αυτόν. Βασιλιίαν τών ουρανών, ίόιοτρό-
π-ως ενταύθα νοούμεν, τήν έπιθυρίαν τής βασιλείας 
τών ουρανών χαί άνθρωπον μέν αυτήν (43) ειπεν, 
ώς έν άνθρώπω ενεργούσαν* ίμπορον δέ, ώς πραγ-
ματενομένην τήν ιδίαν σωτηρίαν. Όρα γάρ, ότι 
(ύρούσα ίνα πολύτιμον μαργαρίτην, ός έστιν ό λόγος 
ττής πίστεως* ό είς μέν, διά τό είναι μίαν τήν αληθή 
πίστιν, καί διά τό μή είναι τοιούτον άλλον πολύτι­
μος δε, ώς χατά πολύ τίμιος, [χαί (44) ώς πολλοίς 
ών τίμιος,] δηλαδή τοίς είδόσιν αυτόν 'Απήλθεν, ό 
δηλοί τήν σπουδή ν, χαί άπεκτήσατο πάντα, όσων 
άπήλαυι πρότ·ρον, καί έκτησατο τούτον μόνον. 

Αί δύο δέ αύται παραβολαί τά πλείω άλλήλαις 
έοικυίαι, βραχέα διαφέρουσιν, ότι ή μέν θησαυρόν, 
ή δέ μαργαρίτην ονομάζει τόν λόγον τής πίστεως. 
Ότπερ άρα καί αί πρό τούτων δύο παραβολαί, ή 
μέν κόκκον σινάπεως, ή δέ ζύμην αυτόν έκάλεσε. Καί 
καθάπερ διά τών δύο εκείνων έδήλωσεν ό Χριστός 
τήν αύξησιν καί τήν ίσχύν τής πίστεως· ούτω καί 
διά τών δύο τούτων πάλιν, τόν πλούτον καί τό εξαί-
pcrov αυτής. Αύξει μέν γάρ, ώς κόκκος σινάπεως* 
ίσχύει δέ, ώς ζύμη* πλουτίζει δέ, ώς θησαυρός* 
εξαίρετος δέ έστιν, ώς διΟΦΟρώτατος μαργαρίτης. 
Τάλλα (45) γάρ τής παραβολής ού περιεργαστέον 
ήμίν. Ίνα δέ μή θαρρώμεν τ$ πίστει μόνη, μηδέ 
άρκιϊν αυτήν είς σωτηρίαν νομίζωμιν, προοτίθησι 
καί έτερον παραβολήν, δι' ή ς μανθάνομεν, οτι ού 
πάντες οί πιστεύοντις σώζονται, άλλά πολλοί τούτων 
άπόλλυνται(46). 

[Μαργαρίτης δέ καί ό Κύριος κέκληται, διότι τώ 
βυθώ τής θεότητος ήνωται, καί μόνοις τοίς άλιεύσι 
καί τοίς αυτών μαθηταίς έγνώρισται.] 

Πάλιν — συναγαγούση. Βασιλείαν τών ουρανών 
αύθις λέγει τόν λόγον τής πίστεως· θάλασσαν δέ, 
τον κόσμον, διά τήν πικρίαν καί τά κύματα τών 
πειρασμών παντοία δέ γένη ιχθύων, τά ποικίλα 

Α relinque. Considera aatem quomodo is qui hunc 
ditantem thesaurum reperit, sive cognovit i l lum, 
studiose conatur (nam hoc indicat quod dicitur, 
Abit), cum gaudio cuncta quae habet distrabit, 
ut bunc solum lucrifaciat. Et intellige quod omnee 
doceat hujusmodi parabola, non solum ne contri-
stentur abjectis sive erogatis omnibus qnae possident 
pro, fide sed etiam ut cuin gaudio boc faciant, et 
hanc abjectiooem sive amissionem, lucrumducant 
max imum: quodqueis qui aut i l lanon respuit, aut 
non cum gaudio respuit: non potest 6dei lucrifacere 
tbesaurum. Ia omaibus autem q u » habet, intelli-
guntur quae in opere ac sermone, et in mente 
eunt peccata: omnia similiter yendere oportet, hoo 
est, relinquere. 

Β Vers. 45. Iterum—'vers. 46. illam. Begnum coelo-
r u m , proprie intelligimus desiderium regni coelo-
r u m et bominem quidem i l lud apellavit, eo quod 
ia bomine operatur. Negotiatorem vero, quia 
propriam negotiatur salutem. Vide enim quod ub i 
invenit unam pretiosam margaritam, sermooem 
videlicet fidei: qut unus est propter unam 
fideiveritatem,quia nullusalius estbujusmodi; πο­
λύτιμος autem, id est, pretiosus, quia mult i pretii, 
et quia multis bonorabilis, qui videlicet ii lum co-
gaoveruQt: A6tl ,quod diligentiam acfestinationem 
manifestat, et relinquit omnia quibus antea frue-
batur, eumque solum adipiscitur. 

Haecautemduee paraboke in multis iavicem sunt 
sirailes : et breviter ia boc solo differunt, quod 

g illafideisermonem thosaurum vocabat, beec autem 
margaritam: sicut et duarum preecedentium para-
bolarum, una quidem granum sinapisillum appella-
bat, altera vero fermentum. Et sicut per duas illas 
sigaificavit incrementum vimque fidei, ita rursum 
per has duas, illius signiflcavit divitias et excellen-
tiam. Crescit siquidem quasi granum sinapis, v im 
babet ut fermentum, ditat veluti tbesaurus ; exi-
miaest tanquam margarita pretiosissima. Reliqua 
vero quffi i n parabola habentur, non sunt nobis 
magnopere curanda. Neautem de sola fide pr®su-
mamus, aut sufficere eam ad salutem credamus, 
additet aliam parabolam, qua discimus quod noa 
omnes qui credunt salvi fiunt, sed multi eorum pe-
reunt ; ait enim : 

f Margarita etiam Dominus appellatus est, cpiia 
divinilatis profunditati unitus, et sobs piscatoribus 
suisque discipulis cognitus est. 

Vers. 47. Rursum — congre<janti. Regnum coelo-
rum iterum vocat fidei sermooem ; mare vero 
mundum,propter amaritudinem undasque tentatio-
num. Omnimodaautempieciumgenera sunt, vari» 

Variae lectiones et notae. 

(43] 

(45 

Αυτόν Β. 
Inclasa absunt A . 
Μέν addit A. 
Additcodex Α. Φυσί γάρ. Qu® autem hic in-

clusa tunt , ea paido ante habet in marg. 4ησί 
γάρ addit etiam Hentenius. Coojangitor ergo oum 
•ers. 47. 
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multitudines inhabitantium in eohomiuum, viro- Α πλήθη τών ένδιαιτωμένων αντώ ανθρώπων, ανδρών, 
r u m , mulieruui, puerorum, seoum, ccelibuui, con-
jugatorum, aliorumque simil ium, aut etiam diffe-
rentiee varite gentium. 

Vers. 48. Quod — adjeeerunt. Cum impletum fuis-
set,hocest,quandoomaes crediderant: quidam vo-
luntari i , quidani autemnoQ voluntarii. Littus vero 
inteliigit locum in quo judicaturus est Dominus: 
colligentes autetu angelos. Porro bona qu » capta 
suntjustos significant, prava auteni malos ; vasa 
vero ea quae solis juslis ία hiereditatem sunt repo-
gita. Reiiqua autem bujus parabol» simiiiter ηοα 
suut magnopere curanda. 

VERS . 49. Sic — sxculi. Sic, sicut dicturus est. 
VERS .49 . Evibunl — Vers. 50. dentium. A t qu i in 

sexagesimo primo 
eos a se invicem 1 0 

Quodipse quidem separabit eos suo jussu : angeli 
vero separabunteosoperatione, praeceptum Domini 
taaquam ministri exsequentee.Estautem separare, 
dividere. Quia vero ia iiae parabolae dixit quod 
prava foras abjeceruot, oo quis suspicetur siae 
periculo esse ejusmodi ejectioacm, interpretatur 
diceas, quod etiain mittent eos ia camiaum igais, 
et caetera. 

Vers. 51. Dicit — omnia ? Quee videlicetia para-
bolis necessaria sunt ? Atqui sciebat tanquam 
Deusquod ea iatellexeraat. Reliquum est ergo, ut 
boc more bumaao iaterrogaverit. 

Vers. 51. Dicunt — Vers. 52. vetera. Cum i l l i 

γυναικών, vw»», γιροντων, άγαμων, γιγαμηκοτων, 
χαί τοιούτων άλλων, ή χαί τά διάφορα έθνη. 

*Ην — ίβαλον. "ΟΤΕ ίπληρώθη, τουτέστιν, όταν (47) 
πάντις έπίστιυσαν, οί μιν έκόντις, οί δι άκοντις* 
αιγιαλό ν δι νοιι τόν τόπον, ένθα μέλλιι κοίναι 
ό Κύριος* συλλέγοντας δέ, τούς αγγέλους, χαι 
χαλά ρέν θηράματα, τούς δικαίους* σαπρά δέ, τούς 
πονηρούς* άγγιία δέ, τάς άποκικληρωμινας τοις 
διχαίοις ρονάς. Τάλλα δέ τής παραβολής ομοίως ού 
πολυπραγρονητέον. 

Ούτως — αιώνος. Ούτως, ώς έριΐ. 
Έξινιύσονται — οδόντων. Καί μήν, έν τολ έξη· 

capi te a i t ipse separab i t β κοστώ πρώτω κιοαλαίω φησίν, οτι αυτός άροριιί 
Quid ergO dicendtim e s t ? αυτούς άπ' αλλήλων. Τί ούν έστιν ιίπιίν ; Ότι αύτδς 

μιν άφοριιϊ αυτούς τώ προστάγματι* οί δι άγγιλοι 
άοοριούσιν αυτούς τή ινιργιια, τό πρόσταγμα τό 
Δισποτιχόν ώς ύπηρέται πράττοντις. Άφορίζιιν δι* 
ιστι τό διαχωρίζιιν. Έπιί όι έν τώ τέλιι της π α -
ραβολής ιίπιν, ότι τά σαπρά έξω έβαλον, ίνα ματ) 
ύπολάβη τις, άχίνδυνον ιίναι τήν τοιαύτην έξαγωγήν, 
ήρμήνιυσι ταύτην, ιίρηχώς, οτι χαί βαλούσιν αυτούς 
ιίς τήν χάμινον τού πυρός, καί τά ιξής. 

Αέγιι — πάντα ; Τά αναγκαία δηλαδή τών παρα­
βολών. Καί μήν, ώς θιός έγίνωσκιν, ότι συνήκαν 
αυτά, λοιπόν ούν, ώς άνθρωπος τούτο ήρώτησι. 

Λέγουσιν — παλαιά. Όμολογησάντων γνώναι, 
fassiesseut se io te l l i gere , p a r a b o l a m sub in f e r t q u » Q λέγιι παραβολήν διδάσκουσαν, ότι πάντις οί γνησίως 

αύτώ μαθητιυ θέντις πλούτου σι γνώσιν. Πάς γάρ, 
Φησί, Γραμματιύς, ήτοι, σοφός, μαθητιυθιίς τώ 
βασιλιί τών ουρανών, ός ιστιν ό Χριστός, πλουτιί 
γνώσιν. Μαθητιυθιις δέ αύτώ, πρό (48) τού σοφΐ-
σθήναι δηλονότι. Καί ίοικιν άνθρώπω οίκοόισπότη, 
τουτέστι, πλουσίω, όστις έκβάλλιι, ότι βούλιται, ικ 
τού θησαυρού αυτού καινά καί παλαιά χρυσία. 
Νοούνται δέ, καινά μέν, τά τής Νέας Διαθήκης νοή­
ματα* παλαιά δέ, τά τής Παλαιάς. Τό δέ Διά τούτο, 
ούκ ιστι νύν αίτιολογικόν, αλλά βιβαιωτικόν, άντί 
τού, Αληθώς. 

Καί — αυτών. Πατρίδα αυτού λέγιι, τήν Ναζαρέτ, 
ώς πατρίδα τής Μητρός αυτού καί τού νομιζομινου 
πατρός αυτού, καί ώς τραΦίίς έν αύτς}. Φησί γάρ ό 

doceat, omnes legitime ab ipso edoctos, intelligeo-
tia ditescere. Oumis, mquit, scriba si?e sapieos 
edoctus a rege ooelorum qui est Gbristus, iutel l i-
gentia dives est ; edoctus, inquam, ab eo prius-
quamscilicet fallatur ; et similis factus est bomini 
patrifamilias, id est, diviti , qu i deproinit quando 
vult de thesauro suo novas, veteresque resaureas. 
IntelligiUir autem per nova, iatellectus NoviTesta-
m e a t i ; per vetera autein, Veteris. Quod vero 
dicit, Propterea, αοα esl aunc caus® redditivuin 
sed coofimativum, id est, vere. 

Vers. 53. Et — Vers. 54. Ulorum. Patriam ejus 
vocat Nazaretb tanquam patriam Matris ejus, et 
il l ius qui putabatur pater ejus : et taaquam locum 
ubi autritus erat. Dicit enim Lucas quod veoerit ^ Λουκάς, ότι καί ηλθιν ιίς τήν Ναζαρέτ, ού ην τιθραμ-
Nazaretb ubi fuerat autritus 1 1 · Docebat autemeos. μένος. Έδίδασκι δι αυτούς, τίνας ; Δηλαδή τούς τής 
Quos ? Eos Yidelicet quie patriasua erant. Gausam 
vero propter quaru in synagoga docebat, prtsdixi-
mus ia principio quarticapitis. 

» · Matth. x xn i , 32. " Luc. ιν, 16. 

πατρίδος αυτού. Τήν αίτίαν δέ, δι' ήν έν ταίς συνα­
γωγαίς διδάσκιι, προιιρήκαμιν h άρχ$ τ ο ύ τιτάρ 
του χιφαλαίου. 

Variae lectiones et not» . 

(47) Οτι Α. 
(48) Εχ Hentenii iaterpretatione, quae tamea 

eeasum aoa est assecuta, iatell igitur saltem, i l l am 
quoque ia suo oodice reperisse πρό. Si ergo πρό 
oecessario explioaaiarn ost, aliter accipi nequit, 
quam πριν διδαχθήναι παρ' ανθρώπων τά άνθρω­

ποι ς δοκούντα, άλλ* ού θιώ. Hoc aatem m i h i d i s -
plicet. Malim ergo seotentia commodissima et ex-
peditissima, πρός τό σοΦίσθήναι παρά νού Χρίστου. 
Μαθητιυθιίς ergo αοα est edoclus, sed, qu i Chr is t i 
schola et doctrina usus est. 
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. *Πστε — δυνάμεις. Ή σοφία τών )όγων, καί αί Α 
δύναμης τών λόγων. Ή δυνάμεις καλεί τά Θαύματα. 
Βλέποντες γάρ αυτόν ύψη)ότερα μιν χαί πιθανώ-
τερα τών πάλαι περιβόητων ανδρών διδάσκοντα, 
μείζονα δε θαύματα ποιούντα, καί άγνοούντες, ότι 
αυτός ην σοφία θεού και δύναμις* έθαύμαζον μεν 
και τούς λόγους αυτού καί τά θαύματα* είς αυτόν 
δε, τόν τοιαύτα διδάσκοντα καί τερατουργούντα, έσκαν-
δαλίζοντο, δι' ούδιν έτερον, ή διότι γονέων ην ευτε­
λών. Άλλ' όντως τυφλό ν και άνόητον ό φθόνος. ΆΦ ' 
ών γάρ εδει μάλλον θαυμάζειν, καί προσκυνείν 
αυτόν, ότι τοιούτων γονέων τοιούτος προήλθεν υίός, 
άπό τούτων είς αυτόν σκανδαλίζονται. 

ΧΙΠ. 422 

Ούχ ούτος — είσί; Ταυτί πάντα 
σιν άναγνωστέον. Αιαπορούντες γάρ 

ερωτη 

Vers. 54. lta ut — oirlutes. Sapienlia sermonuin 
et virtutes verborum. Aut virtutes vocat miracula. 
Videates enim euin docentem quse excelsiora erant, 
magisque apposita ad persuadendum quam quae 
docuerant v i r i quondam iasignes, facientem etiam 
majora miracula, et ignorantes eum Dei esse sa-
pieotiam ac virtutem, mirabaotur et seruiones ejus 
et miracula. Offeadebantur autem per eum, qui 
talia doceret ac miracula bujusiuodi ederet, ob 
aliud n ih i l , nisi quod bumilibus ortus esset parenti-
bus. Sedverecsecaet iosensata res est iovidia. Unde 
enim magis admirari eumque adorare oportuit, 
quod ab ejusmodi parentibus talis progenitus esset 
filius, iade per eum offendebantur. 

Vers. 55» 56. Num hic — sunt ? Haec omnia per κατ 
έλεγον ταύτα g interrogationem Jegeada sunt : nara baec heesitan-

άλλήγ̂ ους. Πρός ημάς δέ, άντί τού, Παρ tes invicem dicebant. προς 
ήμίν. 

Πόθεν — πάντα; "Ορα βαθείαν άνοιαν. Λέγουσι 
γάρ, Οτι, Έπεί γονέων ευτελών έστι, πόθεν άλλο-
θεν τούτω ταύτα πάντα προσεγένοντο ; Καί ρήν, ώ 
μάταιοι, ούκ άπό γονέων βύκγείας, ούδ' άπό χρημά­
των δα^ιλείας, ή τοιούτου τινός, άλλ' έξ ίναρέτου 
πολιτείας ή γνώσις καί τά θαύματα θεόθεν τοις άξίοις 
χαρίζονται. 

Καί — αύτώ. Άντί τού, Έπ' αύτώ. 
•Ο δέ Ιησούς — αυτού. Ό δέ Μάρκος είπεν, 

όπ Εί μή έν τ$ πατρίδι αυτού, καί έν τοίς συγ-
γενέσι, καί έν τή οικία αυτού. Παραδειγματικώς 
δέ εαυτόν έδήλωσεν ό Χριστός. Καί έν μέν r$ πα-

Vers. 56. Unde — omnia ? Vide extremam de-
meutiaui. Dicuot enim : Parentibus ortus est tenui-
bus unde ergo buic omaia ista provenerunt ? Atqui 
ο vani, oon ob parentum generositatein, neque ob 
divitiarum affluentiam, aut aliud quippiam bujus-
modi, sed ob egregiam vitam iatelligentia ac 
miracula divinitus bis qui digni sunt donantur. 

Vers. 57. Et — eum. Hoc est super iUo. 
Yers. 57. Jesus aulem — sua. Marcus autem 

d i x i t : Nisi in patria sua, et inter cognatos, et in 
domo sua. " Ab exempio autem seipsum sigaibca-
vit Cbristus, Et in patria, dixit propter totam Naza-

τρίδι είρηκε, διά πάσαν τήν Ναζαρέτ* εν δέ τοίς Q retb. Inier cognatos vero propter eos qui quomodo-
' · · ' * · . . . cunque cognati ejuserant; In domoautem, propter 

solos fratres ejus. Omnes enim despiciebant eum ; 
i l l i quidem tanquam patriotam, isti vero velut co-
gnatum, b i autem quasi fratrem. Ideo etiaui cuua 
supernaturaliter magnificaretur, offendebantur su-
per eo, boc est, propter iavidiaui ei credere non po-
te rant ; etsi quidam magis, quidam autem minus 
inviderenl. Non est ergo, inquit , prophela sine 
honore apud quos videtur propbeta, niti in patria 
sua et inter cognatos et in domo sua. Hieniin quan-
quam propbetam eum esse noverunt, tamen despi-
ciunt eum propter causam dictam ; et quia assueta 
facile despiciuntur. Lucas autem d i x i t : Nullus 
propheta acceptus est in patria sua u , vocans eliam 
ipse acceplum, i d quod in bonore est. 

συγγενέσι, όιά τούς οπωσδήποτε συγγενείς αύτοΰ* 
έν δε τ$ οικία, διά μόνους τούς αδελφούς αυτού* 
πάντες γάρ αυτού κατεΦρόνουν οί μέν, ώς συμ-
πατριώτου, οί δέ, ώς συγγενούς, οι δέ, ώς αδελφού. 
Διό καί ύπερφυώς εύδοκιμούντος έσκανδαλίζοντο 
έπ' αύτο>, τουτέστιν, ούκ ήδύναντο πιστεύειν αύτώ 
διά τόν φθόνο ν, εί καί οί μέν πλείον, οί δέ ίλα^τον 
έοθόνουν. Ούκ εστ ίν ούν, φησί, προνήτης άτι­
μος, παρ' (49) οίς δοκεί προφήτης, εί μή έν τρ πα­
τρίδι αυτού καί έν τοίς συγγενέσι, καί έν τή 
οικία αυτού. Ούτοι λάρ, καίτοι προφήτην αυτόν 
ιίδοτις, όμως καταΦρονοϋσιν αυτού, διά τε τήν 
ρηθίϊσαν αιτίαν, καί διότι τά συνήθη, ευκαταφρό­
νητα. Ό δέ Λουκάς είπεν, ότι Ουδείς προφήτης 
δεκτός έστιν έν rj} πατρίδι αυτού, δεκτόν κάκιίνον 
λέγων, τόν τίμιον. 

Καί — αυτών. Δυνάμεις, τά θαύματα λέγει, ώς 
δυνάμεως θείας έργα. Καί όρα σο Φ ί αν. Έπο ί η σι μέν 
yop, ίνα μή δύνωνται, λέγειν, ότι Μισών ημάς ού 
θεραπεύει τούς έν ήμίν καί ότι, Εί έποίησε καί 
μαρ' ήμίν, έπιστεύσαμεν άν καί ήμιίς. Ού πολλάς 
δ%, διά τήν άπιστίαν αυτών, ότι καί γινομένων 

Vei-s. 58. Et— illorum. Virtutes dicit m i r a c i l a : 
tanquam di\ ioffi virtutis opera. Etvide sapientiam. 
Fecit siquidem aliquas, ne dicere possent : Quia 
odio nos babet, noa curat eos qu i sunt apud nos : 
quodsi edam apud nos haec egisset, credidissemus 
utique et nos. Non multas autem, propler incredu-

"Marc. Y I , 4. » Luc. rv,24. 

Variae lectiones et notae. 

(49) Ita ctiam Henteaius. Sed παρ' οίς videtur mox postuhre non ιί μή, sed άλλ' έν τη. Malim crgo 
παρ' ο, td est χαθό δοκεί προοήτης. 
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litatem eorum, quia nec his quee factae sunt crede- Α ήπίστουν έτι. Διό καί ό Μάρκος είπεν, 6η Καί 
bant. Propterea Marcus quoque d i x i t : Et miraba-
tur propter incredulitatem eorum *, tantam videli-
cet impudentiam. Sed Matthaeus quidem d i x i t : 
Non fecit ibi virlutes multas : Marcus vero : Nec 
potuit ibi ne unam quidem virtutem operari. nisi 
quod paucos infirmos imposiiis manibus curavit *. 
Quomodo ergo dixit, quod Non potuit ? Quia i m p o 
tentiam vocare solemus non solum defectum poten-
tiae, verum etiam impedimenium hujus aut illius 
causse, sicut etiam DUDC . Impediebat enim incre-
dulitas i l lorum quibus beneficium praBstabatur. 
Non poterat ergo, hoc est, impediebatur ; et non 
oportebat eos invitos beneficio afficere. 

CAP. XXV. De Herode tetrarcha ,qui Joannem 
interemit. β 

Cap. XIV. Vers. I . In — V. 2. illo. Similia dicit et 
Marcus* 6. Lucas vero a i t : Audivit Herodes tetrar-
cha universa quoe fxebant ab eo ;et hasrebat eo quod 
diceretur α quibusdam quod Joannes surrexisset α 
mortuis; α quibusdam vero quod Eliat apparuisset; 
ab aliis autem, quod propheta quispiam ex anliquis 
surrexisset. Et dixit Herodes, Joannem ego decoU 
lavi: quis est autem iste de qno ego talia audio ?et 
cupiebat videre eum 

Quomodo ergo Matthaeus et Marcus scripserunt 
quod affirmabat Herodes, ipsum esse Joannem ; 
Lucas vero, quod dicentibus boc quibusdam, Rero-
des potius asserebat non esse i l lum. Joannem, 
inquit, ego decollavi, itaque ooosequens est non 
esse ipsum Joannem ? Quid ergo dicemus ? Quod ^ Τί ©ύν ίρούμεν ; "Οτι ύπολαβών εκ νεκρών «να-

?-.Α.._ι »._· : - - - - - - - — •-- χαρίσματα θαυμάτων έχ θεού λα-

εθαύμαζε διά τήν άπιοτίαν αυτών, δηλονότι τοσούτον 
αναίσχυντου σαν. Άλλ' ό μέν Ματθαίος φησιν, ότι 
Ούχ έποίησεν έχβί δυνάμεις πολλάς* ό δέ Μάρκος, 
ότι Καί ούχ ήδύνατο εκεί ούδεμίαν δύναμιν ποιήσαι, 
(ί μή ολίγοις άρρώστοις έπιθιίς τάς χείρας, 
εθεράπευσε· Πώς ούν ειπεν, ότι ούχ ήδύνατο : Διότι 
άδυναμίαν όνομάζειν ειώθαμεν, ού μόνον τήν 
ελλειψιν τής δυνάμεως, άλλά χαί τόν έμττοδισμόν τής 
οίας δή τίνος αιτίας, ώσπιρ χαί νύν. Ένεπόδιζτ 
γάρ αύτώ ή απιστία τών ευεργετούμενων. Ούχ 
ήδύνατο ούν, άντί τού, Ένεποδίζετο. Καί ούχ ίδα (50) 
βιαίως εύεργετείν αυτούς. 

ΚΕΦ. ΚΕ'. Πιρί Ιωάννου χαί Ήρώδου. 

Έν έχιίνω — αύτώ. Τά όροια λέγει χαί ό 
Μάρχος. Ό δε Λουχάς φησιν, ότι "Ηχουσεν Ηρώ­
δης ό τετράρχης τά γινόμενα ύπ' αυτού πάντα, 
καί διηπόρει, διά τό λέγεσθαι ύπό τίνων, ότι 
Ιωάννης έγήγερται έκ νεκρών* ύπό τίνων δέ, ότι 
Ηλίας έφάνη· άλλων δέ, ότι προφήτης είς τών αρχαίων 
ανέστη. Καί ειπεν Ηρώδης* 'Ιωάννην έγώ άπεκίφάλισα* 
τίς δέ έστιν ούτος περί ού εγώ ακούω τοιαύτα ; Καί 
έζήτει ίδείν αυτόν. 

Πώς ούν Ματθαίος μιν καί Μάρκος έγραψαν, ότι 
διεβεβαιούτο Ηρώδης, αυτόν είναι τόν Ίωάννην* 
ό δέ Λουκάς, ότι λεγόντων τούτο τ ίνων , ό Ηρώδης 
μάλλον είπε, ρή είναι τούτον* Ίωάννην γάρ, Φησίν, 
έγώ άπεχεφάλισα, χαί λοιπόν ούκ έστιν Ιωάννης. 

suspicatus bunc a mortuis surrexisse, ac miraculo-
r u m gratiam ob injustam sui caedem a Deo acce-
pisse ; eis tamen qui boc dicebant, asserebat non 
esse Joannem, ne ad eum concurrerent et contra 
se seditionem concitareot, suis autem famulis 
confidenter detegebat, secretum. Nam παίδας hoc in 
loco pro ministris posuit Evaogelista. Id autem eis 
confidit, quod bunc maxime timeret tanquam for-
tiorem j am effectum, et quasi futurum esset, ut 
deinceps vebementius eum argueret. Et vide rem 
admirandam. Is qui ioteremerat timet ioteremptum. 
Talis est enim qui iniquus est, ut et mortuos timeat, 
et talis est qui virtutem colit, ut pavorem etiam 
post mortem immittat viventibus. Incidente autem 
occasione de Joanne, narrat consequenter evan-
gelista quo modo mortuus sit. 

f Herodes iste fuit filius ejus qui infantes ia 
Bethleem interemit. 

Vers. 5. Berodes enim — Vers. 5. habebant. Marcus 
autem dix i t quod Herodias insidiabatur ei, boc 
est, molesta i i l i e ra t ; volebatque eum occide-

" Marc< vi , 6. " Ib id . 5. " l b id . 44. « Luo. rx, 7, 9 

στήναι 
βόντα 

τούτον, χαρίσματα θαυμάτων εκ 
διά τήν άδικον εαυτού σΦαγήν, πρός μιν 

τούς τούτο λέγοντας, είπε, μή είναι τόν Ίωάννην, 
ινα μή προσδράμωσιν αύτώ, καί στασιάσωσι κατ' 
αυτού* πρός δέ τούς οίκέτας αυτού θαρρεί τό μ ν -
στήριον. Παίδας γάρ νύν, τούς οίκέτας ειπεν ό 
ευαγγελιστής, θαρρεί δέ αύτοίς τούτο, σφόδρα 
δειλιάσας τούτον, ώς ίσχυρότερον ήδη γεγενημένον, 
καί σΦοδρότερον αυτόν έλέγξοντα. Καί όρα θαυμα­
στό ν, ό Φονεύσας Φοβείται τόν πίΦονευμένον. Τοι­
ούτον γάρ ό κακός* Φοβείται καί τούς νεκρούς. Καί 
τοιούτον ό ενάρετος, Φόβον έμποιών τοίς (ώσι καί 
μετά θάνατον. Παρεμπεσούσης δέ τής κατά τόν 
Ίωάννην υποθέσεως, λοιπόν ό ^αγγελιστής διη­
γείται, πώς άπέθανεν. 

\ Ούτος (50*) ό Ηρώδης υιός ην τού τά βρένη ίν 
Βηθλεέμ άποκτείναντος. 

'Ο γάρ 'Πρώδης — είχον. Ό δέ Μάρκος ειπεν, 
ότι ή Ηρωδιάς ενείχιν αύτώ, τουτέστιν, ένεκότκ 
αύτώ, καί ότι ήθελεν αυτόν άποκτείναι, καί ούκ 

Variae lectiones et notae. 

(80) Hecte Hentenius, invitos. margine sui codicia reperit. Translata sunt hmo 
(50) Neuter nieorum h » c agnoecit. Hentenius ex Tbeopbyl. p. 80, B. 

etiam, ut i ex signo crucis ab i l lo addito disdtur, in 
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ήδύνατο. Είτα προσέθηκι χαί τήν αίτιον τού μή Α 
δύνασθαι αυτήν άνιλιίν αυτόν. Είρηχι γάρ, ότι ό 
Ηρώδης έφοβιίτο τόν Ίωάννην, ιίδώς αυτόν, άνδρα 
δίκαιον χαί άγιον, χαί συνιτήρει αυτόν, χαί ότι 
άχούων αυτού πολλά έποίιι, χαί ήδίως αυτού 
#κουι. Ταύτα μιν ούν ίστόρησιν ό Μάρχος. Εί δΐ, 
ιίδώς αυτόν ό Ηρώδης άνδρα δίχαιον χαί άγιον, 
συνιτήρει αυτόν, πώς ιίρηχιν ό Ματθαίος, ότι 
ήθιλι μέν αυτόν άποκτιίναι, έφοβιίτο δέ τόν δχ)ον; 
Καί ιί πολλά έποίιι, ών ό Ιωάννης παρηνίΐ, χαί 
ιέ ήδίως αυτού ήκουι παραινούντος, διατί ιδησιν 
αυτόν χαί απέκλεισε; Διότι, ά ρέν φησιν ό Μάρ­
χος, πρώτον έγένοντο* ά δέ φησιν ό Ματθαίος, g 
ύστιρον έπιγένοντο. Πρώτον γάρ ή μιν Ήρωδιάς 
ιχαλέπαινι τώ Ιωάννη, χαί ήθιλιν άνιλιίν αυτόν, 
ό δι Ηρώδης ού παριχώριι, γινώσχων αυτόν δί­
χαιον χαί άγιον* διά τούτο γάρ χαί άχούων αυτού, 
πολλά έποίι·, χαί ήδέως αάτού ήχουιν. Έπιί δέ 
rvrxirro, σνοδρώς έλεγχων αυτόν καί διασύρων, 
λοιπόν, τούτο μιν έχνιχηθιίς ύπό τής λύπης Ηρώ­
δης, τούτο δέ χαί παρά τής Ήρωδιάδος έχβια-
σΦοίς, μιτέβαλι τήν αιδώ πρός όργήν, χαί ρή 
παυόμινον όλως, ήθιλιν αυτόν άνιλιίν Φοβηθιίς 
δι τόν όχλον, ίδη σι μέν αυτόν αμυνόμενος, άπέ-
χλιισι δέ, ίνα ρή πιριιρχόμινος κωμωδφ αυτόν. 
Επιτίμα Οι αύτώ ό Ιωάννης, ώς παρανόμως C 
έχοντι τήν γυναίχα τού άδιλοοϋ αυτού, χατά δύο 
αιτίας* πρώτον μέν, ότι ζώντος τού άδιλφού αυτού 
βιαίως άφΐίλιτο χαί τήν γυναίχα αυτού χαί τήν 
τιτραρχίαν έπιιτα, ότι χαί θυγατέρα ί χ ου σαν ίζ 
έκιίνου, ταύτην έγημιν, ά χαί ζμοω παράνομα. 
Καί γάρ ό νόμος έχέλιυι μέν γήμαι τήν γυναίχα 
τοΰ άδιλφού, άλλ' ούχ έτι ζώντος, ουδέ παιδίον 
Ιχουσαν. 

Γινισίων δέ αγομένων — αίτήσηται. Ό δι 
Μάρχος Φησί, Καί ώμολόγησιν (51) αυτί}, ότι "Ο έάν 
μι αίτησης, δώσω, σοι έως ήμίσους τής βασιλείας 
μου. Γινισίων δέ αγομένων, άντί τού, τελουμένων, jy 
Έθος γάρ ην τοίς άρχουσιν έορτάζιιν τά orxsta 
γενέθλια. Όμολόγησιν δέ νύν τήν ύπόσχισιν ώνό-
μασιν. "11 πολλής άνοιας ! χαί ώμο σι δούναι, χαί 
χυρίαν τής αίτήσιως τήν χόρην έποίησι, καί τό 
ήμισυ τής βασιλιίας αυτού βραΧύας όρχήσεως 
άπημπόλησιν ! 

Ή δι — Βαπτιστού. ΠροοΊβασθείσα, άντί τού, 
διδαχσιίσα, φησίν ούν Δός μοι ώδι, τουτέστιν εν­
ταύθα, έν τώ συμποσίω. Ό δι Μάρκος ιίπιίν αυτήν 
λτγιι, ότι θέλω, ίνα μοι δως έξαυτής, ό ιστιν, αύ-

*· Marc. νι, 20. · · Marc. νι, 23, «ο ib id , 25. 

re, nec poterat. Deinde causam quoque addidit 
cur illa non poterat eum occidere. Ait enim quod 
Herodes metuebat Joanaem, sciens eum v i rum 
justum et sanctum, ac observabat, i l lum, et audiens 
eum multa faciebat, libenterque eum audiebat 
Haec sane scripsit Marcus Quod si sciens eum 
virum justum et sanctum obserbavat i l lum, quo-
modo dixit Matthtsus, quod volebat cum occidere, 
timebat autem multitudinem ? Praeterea ei multa 
faciebat eorum quae Joannes admonebat, et si l i -
bentereum admonentem audiebat,quare v inxiteum 
ac reclusit? Quia quae dicit Marcus, pr imam faota 
fuerant : quae autem dicit Mattbaeus, postmodum 
facla sunt. Primum enim Herodias negotium 
facessebat Joanni, volebatque i l lum occidere : 
Herodes vero non permiltebat, sciens eum v i rum 
justt im et sanctum, ideo quoque audito eo multa 
faciebat et libenter eum audiebat. Gutn au-
tem vehementer i l lum urgeret, arguens ac incre-
pans eum, tandem Herodes hinc quidem devictus 
molestia, hino autem v im quodammodo ab Hero-
diade perpessus, j am pudorem ia i ram commuta-
v i t : necomninoquiescens (r) volebat eum occidere, 
tiraens vero multitudioem vinxit eum quasi p u -
niens : Et ligavit eum, ne varia loca circumiene 
objurgaret eum. Arguebat autemil lum Joannes, ut 
qui contra legem haberet uxorem fratris sui . Dua-
bus vero de causis eum increpabat; p r imum qui -
dem quod vivente fratre suo abstolerat violenter et 
illius uxorem et tetrarchiam. Deinde quodet iam, 
cum ipsa filiam ex il lo peperieset, duxerat eam : 
quorum utrumqoe contralegemerat. Jubebatenim 
lex fratris uxorem ducere, non tamen adbuc v i -
ventis, neque eam queB ab ilk) prolem suscepisset. 

Vers. 6 . Cum autem agerentur natalitia — V. 7. 
peterel. Marcus autem dicit quod juravi t e i : Qttid-
quida mepetieris, dabo tibi usque ad dimidium regni 
mei * · . Cum autem agerentur natalitia, boo est, 
celebrarentur.Morisnamqueprincipibuseratpropria 
festive celebrare natalilia. Hanc autem promissio-
nem appellat bio όμολόγησιν, quod tamen voca-
bulum seepiusassensum, pactum, autconfessionem 
significat. Verum, ο magoam dementiaiu ! et datu-
rum se juravi t , et petitionem in manu puel ls 
posuit, et d imidium regni sui brevi saltatiuncula 
commutavit. 

Vers.8. llla vero— Baptislx. Pruemonita, id est edo-
cta. Dicit ergo : Da tnihi hic, i d est, nunc in convi-
vio. Marcus autem eam dixisse a i t : Volo ut de$ mihi 
confestim *°, boc est, statim, repente. Nacta siqui-

Variae lectiones et notae. 

(31) Henteniae juravii. Ergo ώμοσι legit. Recte. 
Neo aliter buno locum laudat Cfiryeost. tom. VII 

p>. 497 C. Imo nec infra in contextu Marci codicee 
Euthymii variant. 

( r ) Nec omnino quiesceru. Cumque proraos non quiesceret, Joannes mmirum. 
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εϋροϋσα, ώς ιστόρησε πάλιν ό Μάρχος, ειπών* Ότι 
Καί γενομένης ημέρας ιύκαίρου. Έπεί πρός αυτήν 
είσήλθεν ή θυγάτηρ ερωτώσα, τι αΐτήσεται, παρηγγει-
λεν αύτίχα έν τώ συμποσίω αιτήσαι δοθήναι αύτ$ 
τήν κ«Φα)ήν Ιωάννου, φοβηθεί σα μή, τοΰ τηνι-
καύτα καιρού παραδραμόντος, μ«ταμεληθ$ πάντως ό 
Ηρώδης, άνανήψας τής μέθης, ή, (52) μή χαί τών 
φίλων τινές παραχαλέσαντις (53) έλβυθιρώσωσι τόν 
Ίωάννην. 

Καί — βασιλεύς. — 'Ελυπήθη, διότι ίμέλλε μέ-
γαν άνιλιίν άνδρα, χαί χινήσαι πρός ρίσος εαυτού 
τόν όχλο ν. 

dem Herodias tempus opportunum, 8iCUt i terum Α τίχα, ετ}θύς. Καιρόν γάρ έπιτήδειον ή Ήρωδιάς 
scripsit Marcus, qui dixit : Cwn dies opportunus 
accidisset11; cum ad se ingressa esset tilia interro-
gans quid petitura esset, preecepit i l l i ut statim ia 
convivio peteret dari sibi caput Joaanis, meiuene ne 
si tempus i l lud prcBterlaberetar, Herodem omniao 
poeaiteret, ubi decocto r ino ad sobrietatem rediiseet: 
vel etiam ne amicorum quidam deprecati, Joannem 
liberarent» 

Vers. 9. Et — rex. — Contristatus est, tum quia 
magnum virum occisurus erat, tum quia mul t i tu-
dinem in sui odium concitaturus. 

Vers. 9. Λ tiamen propter—dari. Ο muliebre man-
eipium 1 perjurii testes babere timuisti, I D J U B U B au-
tem oeedit tam multos habere speoiatorea non for- Β 
midasti? Te enim temere jurasse non oportuit ; 
quia tamen incircumspecte juraeti, melius erat pe-
jerare : e duobus namque malis, leviue est eligen-
dum. 

Vers. 10. Cumque misisset — carcere. Gum misis-
eet, videlicet speculatorem aut carnificem, sicut 
d ix i t Marcus Glam i l lum oocidit, ne interfectus 
quoque publicaret obscenum concubitum. et ne 
multitudinem baberetfactumbocprobibentem. Deus 
autemidsustinuit : simul quidemutjustumamplius 
coronaret, simul etiam ut bis quiinjuste patiuntur 
consolationis exemplum relinqueret. 

Vere. 11. Et — lance. Ο foedum ac ferale convi-
v i u m ! Quomodo non vociferati eunt qui simul ac- G 
oumbebant, conspicientes bominis adbuc oalidi 
caput, quod etiamnum sanguinem stillabat, super 
mensam adductum quasi ferculum ? quomodo non 
exhorruerunt? 

Vers. 11. Datumque est puellm. Exsecranda mer-
ces impudentisoperis! Vere talie matris digoa filia; 
quse ubi semel abjecit pudorem, el in conspectu tot 
v irorum seipsam in theatrum exposuit, ac varie ia-
decoros exercuit motus, crudelem sibi paravit ani-
mum, lancemque ausaestcontingerecesdeplenam: 
nec solum contingere, verum etiam quasi donum 
aliquodgratissimumperfer^nSjleetissiiTjeobtulitma-
t r i . Ait enim : 

Διά δέ — δοθήναι. *Cl γυναικείον άνδράποδον ! 
έπιορχίας ρέν μάρτυρας έχίιν έδειλίασας* παρανόμου 
δέ σφαγής θεατάς τοσούτους ?χειν ούχ έφοβήθης ; "Εδ« 
γάρ σε ρή προπετώς όμόσαι* έπεί δέ άπιρισχέπτως 
ώροσας, χρείττον ην έπιορχήσαι* δύο γάρ κακών τό 
κουφότερον αίρετώτερον. 

Καί πέμψας — φυλακή. Πέμψας σπικουλατωρα, 
ήτοι δήμιον, ώς ειπεν ό Μάρχος, λάθρα τούτον άνιίλεν, 
ίνα ρή χαί αναιρούμενος (54) δημοσιεύη τήν ασελγή 
μίξιν αυτού, χαί ίνα μή τον δχλον έξη χωλυοντα. *0 Λ 
θεός ήνέσχετο, όμού μέν τόν δίκαιον στέφανων μετζό-
νως, όμού δέ τοίς αδίκως πάσχουσι καταλιμπάνων 
παραμυθίαν. 

Καί — πίνακι. 'ίϊ μιαρού συμποσίου καί θηριώ­
δους ) Πώς ούκ ίλιγγίασαν οί συναναχειμενοι θεά-
σασθαι κεφαλήν ανθρώπου, θερμού στάζονσαν αίματος, 
έπί τήν τράπεζαν αυτών βίσαγομίνην, ώς έδεσμα 
Πώς ούκ έφριξαν 

Καί εδόθη τώ κορασίω. Μισθός εναγής αναίσχυν­
του πράξεως I "Οντως τοιαύτης μητρός αξία θυγά­
τηρ* άπαξ γάρ τήν παρθινικήν αιδώ παρωσαμενη, καλ 
έν όφθαλμοίς τοιούτων ανδρών άσέμνως έαυτήν θεατρι-
σασα, καί ποικίλω ς (55) άσχημονησασα, ψυχήν άπαν-
θρωπον έκτήσατο, καί κατετόλμησεν άψασθαι πίνακος 
φόνου γέμοντος, χαί ούχ άψασθαι μόνον, άλλά καί, κα~ 
θάπερ τι δώρο ν ήδιστον, διάβα στα σαι, χαί χαριτντως 
άποχομίσαι τ>5 μητρί. (56) 

Vers. 11. Εί — sux. Neque enim satis erat exse-
crandee matr i quod interfeotus esset: sed optabat 
quoque in manus sumere caput, qood in suam inve-
bebatur lasciviam aclibidinem, ut i l lud oontamelia 
kfficeret, ac insectaretur convitiis. Hujusmodi sunt 
mulieres adu)ter8B,omnium improbiesim8B,crudebs-
simee ac scelestissimes. Et vide quod perpetraverit 
mala. Seipsam dedecore affecit, suumque v i rum 
Pbilippum et adulterum Herodem ac filiam. Doinde 

" Marc. v i , 21. " Ib id . 27. 

£) Καί — αυτής. Ούχ ήρχείτο γάρ ή (Βδελυρά μήτηρ 
άναιρεθέντος, άλλ'έδίψα χαί λαβιίν «ίς χαράς τήν 
στηλι^ιύουσαν τήν άκολασίαν αυτής κεοαλήν, ώστι 
ένυβρίσαι αύτ^ καί έπιτωθάσαι. Τοιαύταέ tiow αί 
μοιχευόμεναί γυναίκες, απάντων ίταμώτεραι xot 
ώμότεραι καί άνοσιοτεραι. Σκόπει δέ καί όσα κακοί 
διεπράξατο* κατ^σχυνε καί έαυτήν, καί τόν άνδρ« 
αυτής Φίλιππον, καί τόν μοιχό ν Ήρώδην, καί τ<> 
θυγατέρα, καί άνεΠε μέν τόν κατήγορον τής μοβ-

Varies lectiones et notae. 
(52) Άπό κοινού τό Φοβηθείσα. 
ί53) Τόν 'Πρώδην. 
(54) ί. 6. έν τώ άναιριίσθαι δημοσία* 

(55) Τοίς τής όρχήσεως τρνοιροίς καί οάσχροίς 
σχημασι καί άλμα σι. 

(56) Hentenius add i t : f ησί γαρ. 
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χιίας, ίνα μοιχευομενη λανθάνη τούς TOTC μόνον · Δ occidit quidem adulterii in8ectatorem,ut adulterium 
άνελούσα δέ αυτόν, ού μόνον ούχ ελαθεν ικιίνου ς, 
άλλά χαί τοις μιταγενιστέροις έδημοσιιύθη, καί μέχρι 
παντός εν όλω τω κοσμώ δημοσιεύεται* 

Καί — αυτό* Ό δέ Μάρκος τό πτώμα αύτοΰ φησι, 
πτώμα τό σώμα καλίσας, διά τό πισιίν ιίς έδαφος μιτά 
τήν έκτομήν τής κεφαλής. 

Καί — Ιησού. Λοιπόν ένδβικνύμινοι τήν πρός 
αυτόν εύνοιαν · έκαμψε γάο αυτούς μάλλον ή συμ­
φορά* 

Καί — κατιδίαν. Άκουσας, ότι άνηρέθη ό Ιω ­
άννης* χαί γάρ χαί, ότι ήκουσιν, ότι παρεδόθη βίς 
τό δισμωτήριον, άνιχώρησι. δι* ήν δέ αίτίαν, ιίρήκα-

committens, eos qui tunc erant lateret; sed quia 
ipsum occidit, non solum illos aon latuit, verum 
etiam posteris publicatum es t : gemperque i n un i -
verso mundo publicatur. 

Vers. 12. Et — illud. Marcus autem dicit * , 
quod tulerunt πτώμα ejus : vocavit autem corpus 
ejus πτώμα άπό τού πισιίν, i d est, a cadendo i n 
pavimentum post capitis amputationem. 

Vers. 12. Ac — Jesu> Jam erga i l l um benevo-
lentiamdemonstrantes t magis enim eos flexitcala-
mitas. 

Vers. 13. Cutnque —seorsim. Cum audisset occi* 
sum esse Joannem : siquidem etiam cum audivit 
traditum esse i n carcerem secessit, cujus causam 

μιν iv τώ τρίτω κιοαλαίω. χαί ίνα φυλάξη εαυτόν εις 1 1
 tertio d i x i m u s : quod etiam factlimest, 

τον πρέποντα του σταυρού καιρόν. 
Τένις δε ερμηνεύουσιν, ότί άχούσας, ότι προσ-

ιόόχησεν Ηρώδης τόν Ίωάννην αυτόν είναι. Καί νάρ 
τήν άναίρεσιν αυτού χατά (57) παρενθήχην μνημο-
νενθήναι νύν, χαί πιρατωθήναι μέχρι τού παρόν­
τος ρητού τήν διήγησιν χύτης, «ίτα πάλιν άποκατα-
στήναι τόν λόγον εις τήν προτέραν άκολουθίαν 
αυτού. 

Εέχός δε αυτόν άχούσαι χαί αμφότερα χατά τόν 
τηνιχαύτα καιρόν, χαί ύποχωρήσαι δι' αμφότερα. 
Καί νάρ χαί τρίτην αιτίαν τής τοιαύτης αναχω­
ρήσεως ό Μάρχος ιστόρησε, τό βούλεσθαι διαναπαύ-
σαι τους μαθητάς, ΰποστρέψαντας άπό τού κη­
ρύγματος* ιίρηκι γάρ ούτω * Καί συνάγονται οί 
απόστολοι πρός τόν Ίησούν, καί άπήγγιιλαν 
αύτώ πάντα, καί όσα εποίησαν, καί όσα έδιδα-
ξαν. Καί ιίπιν αύτοίς· Λιύτι, ύμιίς αυτοί (58), 
χατ' ίδιον ιις έρημον τόπον, χαί άναπαύισθι 
όλέγον. *Ησαν γάρ οί ερχόμενοι καί οί ύπάγοντις 
πολλοί * καί ουδέ φαγιΐν εύκαίρουν. Καί άπ-
ήλθιν ιίς έρημον, τόπον τω πλοίω κατιδίαν. Ταύτα-
μιν ούν ό Μάρκος. 

Παραπλήσια δέ λέγων καί ό Λουκάς, προστίθησι 
καί γνώρισμα τής έρημου. Φησί γάρ,^ότι Καί παρΛ-
λαοων αυτούς, ύπιχώρησι κατιδίαν είς έρημον 
τόπον, πόλιως καλούμενης Βηθσαίδά. Χρή όΐ 

Ut 
seipsum in tempuspassioni conveniens reservaret 

Quidam autem interpretantur : Gum audisset 
quod Herodes arbitraretur i l lum esse Joannem : 
hujus namque interfeotionem dicunt per interpo-
sitionem nunc ad memoriam esse reductam, illus-
que narrationem ad preesens usque verbum termi-
nar i . Deinderursumsermonemadprioremsuicon-
sequentiam restitui. 

Verisimile est autem utrumque eo tempore a u -
disse, et propter utramque oausam secessisse. 
Proterea tertiam quoque bujus secessionis cau-
sam scripsit Marcus, puta quod requiescere vel-

^ let discipulos a praedicatione reversos. Ita enim 
d i x i t : Et congregantur apostoli ad Jesum, ac renun* 
tiantilli omniaquoeque fecissent, quoeque docuissent. 
Et dixit eis : Venite vos soli seornm in desertum io-
cum, et requiescite paulisper. Erant enim qui vente-
bant et abibant mulH sic, ut nec eomedere vacaret: 
et egresn sunt (s) navigio in desertum locum seor-
sim. HffiC sane Marcus. 

Proximabis suntquee dicit Lucas addens etiam 
signum quo desertum nosceretur. Ait eQim quod 
secessit seorsim in desertum locum civitatis quee 
vocatur Betbsaida , s . Scire etiamoportet Cbristum 
humano more etaudire, et secedere, et ea quce circa 
se erant dispensare. Omnia enim tanquam Deus γινώσχι», ότι άνθρωποπρεπώς ό Χριστός καί w ™ w 

άκούιι, καί άναχωριϊ, καί οίκονομιί τά καθ* εαυτόν, tt gciebat, nec i l l i fuga opus erat. 
'CU >άρ θιός, καί ιγίνωσκε πάντα, καί ούκ έδιίτο 
φυγ-ής. 

Καί — πόλεων. βΟ δι Μάρκος φησίν, ότι καί 
«ίδον αυτούς υπάγοντας. Τινέν μιν γάρ είδον 
«ντους, τινές δέ ήκουσαν τούτο παρά τών ίδόντων, 
καί άκολουθούσι πιζ^ πάντις. Τοιούτον γάρ ιστι πόθος* 
πάνέμπόδιον δίακρούεται. 

Vers. 13 Et — urbibus. Marcus vero ait quod 
etiam viderunt eos abeuntes 3 β . Quidam enim v i -
derunt illos, quidam autem audieruat hoc ab bis 
qui v iderant: omnesque pedestri secuti sunt itine 
re : bujusmodi enimdesiderium omne repellit i m -
pedimentum. 

M Mate. n , 29. ·* Maic. v i , 30,34. " t t t b . i x , fO. · · Marc. vt, 33. 

Vari® lectiones et no t e . 

(57) Scilicet a versa 3 ad finem 12. (38) Αυτοί, Abest A. 

(f) Egreui smt. Videtur «rgo leg«se άπήλθον. Atque dicla i n textu habet apnd Marcum codex 
erque meus. 
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Vers. 14 Bt egressus — illorum. Vidisti deside- Α Καί 
n u m , vide et ejas prcemium. Nec ab his fidem ex- καί τόν 
petebal: i l lam eniiD demonstraverant pedestri 
itinere absque alimeotis sequentes in desertum lo-
cum : Marcus vero et Lucas dixerunt quod etiam 
coepit docere illos multa, quodque loquebatur illis 
de regno Dei Z 1 . 

Unde autem egressus sanabai et docebat ? Certe 
dubium non est quin a monte. Ait enim Joannes: 
AbiitJesus trans mare GaliUece quod est Tibeinadis : 
et sequebatur eum turba multa, quia videbant ejus 
tigna quce edebat in his quiinfirmabantur. Atcendit 
autem in montem Jesus, et ibi sedebat cum discipu-
lis suis. 8 8 Disseruit enim in oavi cum discipulis ; 
cumque ascendissent ia montera, requieverunt. 
Deiudeegressus estet sanabat etdocebat. 
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ιξιλθών — αυτών. Είδες τόν ποθον, όρα 
μισθόν αύτοϋ. Και ούχ απαιτεί τούτους 

πίστιν έδειξαν γάρ ταύτην άχολουθουντις TTIJ^, 
δίχα τροφής, ιίς έρημον τόπον, Μάρχος δέ χαί 
Λουχάς ιίπον, ότι καί ήρξατο διδάσκιιν αυτούς 
πολλά, καί ότι έλάλιι αύτοίς περί τής /3ασιλιίας 
τού θεού, 

Πόθεν ό*ι έξελθών ίάσατο χαί εδίδαξι; Πάντως 
άπό τού όρους. Φησί '/άρ ό Ιωάννης, ότι Άπηλθιν 
ό Ιησούς πέραν τής θαλάσσης τής Γαλιλαία ς 
τής Τιβιριάδος, χάί ήκολούθιι αύτω όχλος πολ.ύς, 
ότι έωρων αυτού τά σημεία, ά έποίιι έπί τών 
άσθινούντων. Άνήλθΐ δέ ιίς τό όρος ό Ιησούς, 
χαί έχιί έχάθητο μιτά τών μαθητών αύτοϋ. 
Προέλαβι γάρ έν πλοίώ μιτά τών μαθητών, χαί 

jg άνιλθόντις ιίς τό όρος, διανιπαύοντο. Είτα ίξήλθι, 
χαι ίάσατο, χαί ίδίδαξεν. 

ΚΕΦ. ΚΣ'. Πιρί τών πέντι άρτων. 
'Οψίας — βρώματα. Ή ριν ημέρα χλίνιιν ήρξατο, 

χαθώς ιίπι Λουκάς· αυτοί δέ παρέρινον άσιτοι, τοϋ τής 
ακροάσεως έρωτος νικώντος τήν ανάγκην τής πιίνης. 
Ό o*i Χριστός, ο*ιά τούτο βουλόμινος θρέψαι παραδόξως 
αυτούς, όμως άνέμιινι παρ* έτερων λαβιίν αφορμή ν, ίνα 
μή δόξη ταίς θαυματουργίαις έπιπηδόν καί ούκ ενταύθα 
μόνον, άλλά και πολλαχοϋ τούτο διατηρεί. Ναί μήν καί 
ίνα πιινάσαντις πολλή ν αίσθησιν τον θαύματος 
λάβωσιν. 

Ό δέ Ιησούς — φαγιιν. Ού χριίαν ίχουσιν, άντί τού, 
Ούκ όφιίλουσιν. Ούκ ιίπι δέ. ότι *Εγώ θρέψω αυτούς, 
τούτο γάρ έδόκιι κομπηρόν, άλλά τούς ραθητάς προτρέ-

CAP. XXVI. Dequinque panibus. 
Vers. 15. Vespwa — cibaria. Dies declinare cce-

perat, eicut dixitLucas 8 9 ; ipsi tamen jejuni per-
manebant, audiendi amorefamis necessitatem vin-
cente. Cbristus vero cum idcirco eos cibare vellet, 
exspectavit tamen utab aliis occasionem sumeret, 
ne videretur ad miraculi operationem assilire : ne-
que bic solum, verum etiam alibi idem frequenter 
observat. Praetereaut etiam qaid esurierant, roajo-
r i miraculi sensu moverentur. 

Vers. 16. Jesus autem — quod edant. Non dixit : 
Egopascam illos ; hoc enim arrogantiee videbatur; 
sed discipulos adhortatur, ut dent illis quod π β τ α ι J o T j v f l M α ύ τ ο - ς ? o e / t i ¥ Σ ν β > T 0 V T f t | v β β λ β . 
edant, ut ipsiinopiamlobtendentibus, jam tum ipsi ^ ( 5 9 ) T 0 T | w „ % Μ ρ α ι ς ^ n c t ^ ^ 

εαυτού. 
Άλλά Ματθαίος μιν καί Μάρκος καί Λουκάς 

λέγουσι, παρά τών μαθητών ύπομνησθήναι τόν 
Χριστόν περί τού άπολύσαι τούς όχλους, ίνα άγοράσωσι 
τροφάς. Ό οι Ιωάννης φησί, ότι Έπάρας ό Ιησούς 
τούς οφθαλμούς, καί θιασάμινος, ότι πολύς όχλος 
έρχεται πρός αυτόν, λέγιι πρός τόν Φίλιππου* ΙΙοθιν 
άγοράσομεν (60) άρτους, ίνα φάγωσιν ούτοι ; Τούτο 
δέ έλεγε πειράζων αυτόν, αυτός γάρ η δει, τί έμιλλι 
ποιιίν. Άπεκρίθη αύτώ Φίλιππος* Διακοσίων δηναρίων 
άρτοι ούκ άρκούσιν αύτοίς, ίνα έκαστος αυτών 
βραχύ τι λάβη. Ταύτα μέν ούν ιστόρηση» ό 

D Ιωάννης. 
Εικός δέ (6)) πρώτον μιν ύπομνησθήναι παρά 

τών μαθητών, ιίτα ιίπιίν αύτοϊς* Ού χριίαν έχου-
σιν άπιλθιιν, δότι αύτοίς ύμιίς φαγιίν* έπειτα 
ί παρ α ι τούς οφθαλμούς, καί θιάσασθαι πολύν 
όχλον έτερον έρχόμενόν, καί τότε λοιπόν άνθρωπο­
πρεπώς πειράσαι τόν Φίλιππον, ιίτουν δοκιμάσαι 
τούτον, ιί πιστεύει δύνασθαι αυτόν διαθρέψαι πάν-

necessitate coactus faceret quod suum erat. 

Sed Mattbaeus quidemet Marcus et Lucas dicunt 
discipulos euggessisse Cbristo de turbarum dimis-
sione, quo cibaria emereot 4 0 . Joannes vero ait .* 
Cum sustulisset oculos Jesus et vidisset quod lurba 
multa veniret ad se, ait ad Philippum : Unde eme-
tnus panes, ut comedanthi ? Hocautem dicebat ten~ 
tans eum: ipseenimsciebat quid esset facturus. Res-
pondit ei Philippus: Ducentorum denariorum panes 
non suffictunt eis, ut unusquisque eorum pusillum 
quippiam accipiat41. Heec sane scripsitJoannes. 

Verisimite est autem pr imum discipulos sugges-
eiese ; deinde eum dixisse ill is : Non necesse est 
illis egredi : dale vos illis quod edant. Postmodum 
suetulisse oculos ac vidisse turbam aliam multaui 
venientem ; et tunc bumano more tentasse Philip-
pum, sive probassean crederetipsum posseomnes 
pascere. Tentabatautem i l lum lanquam caeteriseo 

8 7 Marc.v i , 34 ; Luc. ix, U . 
Joan. VJ, 5-7. 

· · Joan. v i , 1-3. · · Luc. x i , 12. *· Marc. v i , 35 ; L U C . rx, 12. " 

(59) Προβαλλομένων Β. 
(60) Άγοράσωμεν Α. 

Varia» lectiones et nota?. 

(61) Καί, pro δι A. 
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τα . 'Eiricpejc δέ «ύτόν, ώς άτιλέστιοον τηνικαύτα Α lerapore imperfectiorem: aut etiam per bnnc, ser-
των άλλων. "Η όι αυτού καί πρός τούς άλλους άπο-
τιίνιται, πιιράζων καί τούτους. Δήλον τοίνυν, οτι 
ά μέ' ιίπον οί άλλοι ιύαγγιλισταί, παρέδραμιν ό 
Ιωάννης* ά δι παρέδραμον ικιινοι, ταύτα ούτος 
άπηγγιιλιν. 

Οί ο*ί — ιχθύος. Ιωάννης δβ φησι τόν Άν· 
δριαν ιίπιίν, ότι "Εστι παίδαρων έν ώδι, ό έχιι 
πέντι άρτους κρίθινους παί δύο όψάρια* άλλά ταύτα 
τί ιστιν ιίς τοσούτους; Πάντως δέ τό παιδάριον 
έχοίνο διιπώλιι ταύτα τοίς μαθηταίς. Διό χαί, 
ώς ήδη ίχοντις αυτά, άπχχρίθησαν, μή έχιιν έτι-
ρον ιί μή ταύτα μόνον. Ούτω πάριργα αύτοίς ήσαν 
τά σωματιχά, των πνβυματίχών μάλλον άντιχομινοις. 
Οί δώδιχα γάρ πέντι μόνοις άρτοις ιμιλλον τραφήναι, 
χαί τούτοις χριθίνοις. 

Ό δέ — ώδι. Αυτός uiv προσέταξιν ινιχθήναι 
τσύς άρτους χαί τούς ίχθύας, διδάσκων, ότι χρή 
χαί αυτά τά ολίγα παρασχιίν τοίς διομένοις, χαί 
προτιμών αυτούς* ούτοι δι, καίτοι πιινώντις ομοίως, 
χαέ μηδέν ίπρον ϊχοντις, όμως αναντιρρήτως πιίθον-
ται. 

Καί χιλιύσας — χόρτους. Ό δέ Μάρχος ιίπιν, 

mooeta et adalios dirigebat, tentans quoque et illos. 
Maoifestam est ergo quod ea quae al i i dixerunt 
evangelistw, prstermisit Joannes ; qute vero i l l i 
praetermiserunt, b » c iste narravit. 

Vers. 17. At iili — ptices. Joannes vero ait An-
dream diiisse: Est puerulus hic unus, qui kabet 
quinque panes hordeaceos et duos pisces, sed hxc 
quid sunt inter tam multos a ? Procul dubio autem 
puerulus ille discipulis heec vendebat, ideoquetan-

B quam Hla jam habeates, responderuat se al iud non 
habere praeter haec tantum. Ita neglectui illis 
erant corporalia dum mordious spiritualibas inhee-
rerent ; duodecim enim, solis quinque panibus i is-
que bordeaceis cibandi erant. 

Vers. 18. Ipse autem — huc. Jussit quidem 
paoes ac piscesafferri, docens quod eliam il la pauca 
oporteat prebere indigeatibns, eosque sibi ipsis 
praponere. Uli vero quanquam similiter fame cru-
oiaii, n ih i l al iud habereot, sine ulla tamen con-
tradictione obediunt. 

Vers. 19. Cumque jussisset — gramina. Marous 
ότι Καί έπιταξιν αύτοϊς άναχλιθήναι (62) πάντας, Q autem dixit quod jussit ut discumbere facerent 
συμπόσια συμπόσια, έπί τώ χλωρώ χόρτω. Καί 
άνέπισον πρασιαί πρασιαί, ανά έχατόν χαί ανά 
πιντηχοντα. — Κυμπόσια συμπόσια λέγων, άντί 
τού, συμπόσια διηρημένα, τουτέστι, συνογωγήν δι 
έχιί, συνογωγήν δέ άλλαχού. Τό αυτό δέ δηλοί χαί 
τό πρασιαί πρασιαί. Είιν δ' άν χαί έτιρως* συμπόσια 
μιν αί χυχλοιιδιίς συναγωγαί, πρασιαί δέ αί 
τιτραγωνοιιδιίς. Τοιαύται γάρ αί τών χήπων πρασιαί. 
Κλισίας δι ό Αουχάς έχάλισι τά τοιαύτα (63), άπό 
τού χαταχλιθήναι στιχηδόν. 

omnes distributis conviviis in v i r id i gramine ; et 
discubuerunt distributi in areolas centeni et quin-
quageai 4 S . Quod autem dicitur, distributis con-
Vtviis, 10. littera babetur συμπόσια συμπόσια, boc 
est per distributa con?ivia ; sive ut bic sit una 
congregatio, ibialiacongregatio, et a l ib ia l i etalia. 
Idem quoque significat quod addi tur : Distributi in 
areolas, quod littera babet πρασιαί πρασιαί, boc est 
per distributas areolas. Potesl quoque et alio modo 
dic i quod συμπόσια fuerint congregationes in circuli 

speciem ordinatfe, πρασιαί vero in quadranguli epeoiem. Hujustnodi enim sunt bortorum areolae. 
Luoas vero t&Iia vocavit 4 4 discubitus a discumbeado, κλισίας videlicet a χλιθήναι, i d est reclinari suo 
quoque certo ordiae. 

Ααβών — ιύλόγησιν. Άνέβλιψιν ·ίς τόν ούρα- Vers. 19. Acceptis — benedixit. Suspexit ία 
νόν. τιμών τι τόν Πατέρα, χαί διιχνύων ότι ούχ coeium Patrem bonorans, ac osteadens Deo non 
έστιν άντίθιος, χαί διδάσκων μή πρότιρον άπτισθοι esse coQlrarium. Praeterea doceos non prius 
τραπέζης, έως άν ιύχαριστήσωμιν τω θιώ, τώ meQsam esse attingendam, donec Deo gratias 
χορηγώ τής τροφής, και τήν ιύλογίαν ταύτης ού- agamus, qui nobis alimentum suppeditavit, eju«-
ρανόθιν έλκύσωμιν, θαυματουργιί τοίνυν, ποτέ que benedictionem coelitus trahamus. lnterdum 
μιν κατ' έξουσίαν, ώς θιός, ποτέ δέ ιύχόμινος, διά 
τάς προρρηθιίσας αιτίας, ίνα μή σκανδαλίση τούς 
πονηρούς. 

Καί — όχλοι ς. Έδωκι τοίς μαθηταίς τούτο μιν 
τιρυών αυτούς, ώς οίκιιοτέμους, τούτο δι καί ίνα 
μη έπιλάθωνται τού θαύματος, ιίς ό διηκόνησαν αί 
χιίρ«ς αυτών. 

Και — ιχορτάσθησαν. Χορτάσας αυτούς πρότι­
ρον πνιυματικής (64) τροφής, έν τώ διδάσκιιν, ώς 
ιίρηται, καί λαλιίν πιρί τής ]3ασιλιίας τού θιού, 

ergoquasi Deus propriaauctoritatemiraculum ope-
ratur : qiandoque vero deprecatur ob prsedictas 
causas, ne malos ofifendat. 

Vers. 19. Et — turbis. Dedit discipulis tum 
quasi magis familiaribus, tutn etiam ne eos lateret 
miraculum, ad quod suis maoibus subministrave-
rant. 

Vers. 20. Et — saturati sunt. Qui priue eos 
spirituali alimento saluraverat, doceado, ut dictum 
est, et loquendo de regao Dei, nanc quoque 

*» Joan. τι, 5· 7. 4 1 Marc. v i , 39. 4 4 Luc. ιχ, 14. 

"Variae lect iones etnota?. 

(β2) Άναχλιθήναι ex Mattbteo assompsit. 
infra i n contextu uterque vulgaiam babet. 

Nam 
!

Ταύτα pro τά τοιαντα. Α. (63 
(64) Sic Marc. vm, 4 : χόρτασα», άρτων. 
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saliat illos et corporali : nec i d solam, verum Α νύν χορτάζιι τούτους χαί σωματικής. Καί ού ταύτα 
etiam multa docet eos. Ab accubitu quidem super 
gramen, animi modestiam. Ab eo quod n ih i l prceter 
panes et pisces prceberet, temperantiam. Ab eo 
vero quod omnibus pari modo distribueret, 
aquitatem. 

Vers. 20. Et — cophinos. Quinqae panes quoe 
fregerat dedit : borum autem fragmenta i n ma-
nibus discipulorum novo miracrjlo multiplioabat. 
Neque enim solum fuerunt satis donec satiaretur 
populus, sed et diffundebantur donec superetset; 
superesset, inquam, ad duodecim plenos cophinoB, 
ut etiam duodecim apostoli suos perferrenl co-
phinos, et sicut manus ita et bumeros baberent 

μόνον, άλλά παιδιυιι αυτούς πολλά* άπό μέν της 
έπί τώ χορτω κατακλίσιως ταπιινοοροσννην, 
άπό δέ τον μηδέν πλέον άρτον χαέ Ιχθύος παρασχιίν 
ιγκράτιιαν* άπό δέ τοΰ πάσι τά οντά διανιΐμαι 
Ισότητα. 

Καί — πλήριις (65). Τούς πέντι άρτους χλάσας, 
έδωχι, τά κλάσματα δέ τούτων έν ταίς χιρσί τών 
μαθητών ιπληθύνοντο· καί το θαύμα ξένον. Ούχ 
ϊστατο γάρ μέχρι τού κορισθήναι τόν λαόν, άλλά 
καί ιίς τό πιρισσιύιιν ιξιχιιτο, καί τό (66) πιρισ-
σιύον δώδικα κόοινοι γέμοντις, ίνα καί οί δώδικα 
απόστολοι διαοαστάσωσι (67) τούς κοοίνους, χαί 
ώσπιρ τάς χιίρας, ούτω χαί τούς ώμους ιξουσι 

minietros ac testee hujusmodi miraculi . Marcus Β διακόνους κάί μάρτυρας τοΰ τοιούτου θαύματος. Ό 
νέΓΟ dixit 4 5 , quod duos quoque piscee divieit 
eis, et quod etiam ab illie sustulerunt quee 
euperfuerant. 

Vers. 21. Qui autem — pueros. Hoc et aogmen-
tum est miraculi , et laus turbaram, quod etiam 
cum uxoribue et paeris aseidebant. Et quia cum 
tota familia sequebantur, cum tota etiam famillia 
beneficii fructum perceperunt. 

CAP. XXVII. De ambulationt Christi super 
mare. 

Vers. 22. Statimque — turbas. Cum ab ipso 
distrahi nollent ,compulit illos ia navigium con-

δέ Μάρκος ιίπιν, ότι καί τούς δύο ίχθύας έμιρι-
σιν αύτοίς, καί ότι καί ικ τούτων ηραν πιρισστύ-
ματα. 

Οί δέ — παιδίων. Τούτο καί αύξησες έστι τοΰ 
θαύματος, καί τών όχλων έπαινος, ότι μστά 
γυναικών καί παιδίων προσήδριυον. Κα* έπ«δή 
πανοικί παρέριιναν, πανοιχΐ καί τής ιύιργισίας 
απόλαυσαν. 

ΚΕΦ. ΚΖ'. Πιρί τού έν θαλασσή πιριπάτον. 

Καί ιύθέως — όχλους. Μή βουλομίνους αττο· 
σπασθήναι αυτού, ήνάγχασιν αυτούς έμβήναι «|ς 

, · ι * * . τ ο ^λοϊον καί προάγιιν, ήτοι προλαμβάνιιν αυτόν 
scendere, et preecedere in ulteriorem partem; ^ . . s. , . , . , 
, . , r . . . . .. A ,Γ ... ! C «ς το πέραν μιρος· προοασιι μιν, ινα ούτος ύπο-
hoc qmdem preetextu, ut lpse rehctus dimitteret 
turbas ; ia [veritate autem, ut secum babentes 
fragmentorum cophinos, per otium absente il lo 
curiose fragmenta sciscitarentur, ac confirmaren-
tur, quodnonphantasticefactumesset miraculum. 
Nam et propter hoc superfuerant, et oportebat 
discipulos de ea re certiores fieri supra cseteros, 
utpote qui tanquam communes omnium magistri 
i n orbem erant ingressuri. Et hffic quidem una 
causa est cur discipulos praemiserit. 

Altera vero, quia volebat solus in montem ascen-
dere, prout stat»m subjungitur, docens binc quod 
neque oporteat continue muit i tudini immisceri, 

λιιοθιίς απόλυση νούς όχλους, T J δ' άληθιία, ίνα, 
μιθ' εαυτών ιχοντις τούς κοοίνους τών κλασμάτοαν, 
κατά σχολήν, απόντος αύτοϋ, πιριιργάσωνται τά 
κλάσματα, καί βιοαιωθώσιν, ότι ού κατά οαντασ€αν 
τό θαϋρα γέγονι. Διά τούτο γάρ καί έπιρίσσιυσαν, 
καί ίδιι τούς μαθητάς αύτοϋ πληροφόρηση ναι μάλ­
λον, άτι κοινούς διδασκάλους ιίς τήν οικουμένη ν 
ιίσιέναι (68) μέλλοντας. Μία μιν αύτη αιτία τοϋ 
προπέμψαι τόύς μαθητάς, 

Διυτέρα δέ, ότι έβούλιτο ρόνος ιίς τό όρος άνιλ-
θιίν, ώς δηλωθήσιτοι, διδάσκων έντιύθιν, ότι χρή 
μήτι άναμίγνυσθαι διηνικώς τώ πλήθιι, μότι 

n e q u e s e m p e r f u g e r e m i d d t u d i n e m i s e d u t r u m q u e ^ ^ ^ ™1 τ Α * λ 4 β < Κ ' * * ) ; ^ XP**t«»i 
„*:ι:* « J ι u * ι... , .7 D ποιιίν. Λοιπόν ούν καί ήμιίς, άφέντις τάς πόλιις utiliter efficere. Jam itaque et nos relictis urbibus 
earumque distractionibus, pedites ac leves Cbri-
stum sequamur, ad solitudioem sive quietem et 
silentium ac ot ium abeuntem, eique assistamus 
salutaria docenti, ut affectionum abstinentia j6 ju-
nantes, divioa gratia repleamur. 

Vers. 23. Cumque dimisisset — V. 24. illic. 
Aptus est eoim mons ad orationem : nox proterea 
et solitudo silentium ac indistraclionem prabeat, 
et immobilitatem in oratione. 

4 5 Marc. v i , 41, 43. 

Variae lectiones et notae. 

καί τούς πιρισπασρούς αυτών, πιζοί καί κούφοι 
τώ Χριστώ χατακολουθήσωμιν ιίς ιρημίαν, cirow 
ήριρίον καί ήσυχίον ύπάγοντι, καί παραμιίν*»-
μιν αύτώ, διδάσχοντι τά σωτήρια, ίνα, νηστινσαν-
τις Tif άποχ* τών παθών, έρπλησθώμιν τής θηίας 
χάριτος. 

Καί άπολύσας — έκιϊ. Χρήσιρον γάρ ταίς 
προσιυχαϊς καί τό όρος,· καί ή νύξ, καί ή μόνωσις, 
ήσνχίαν καί τό άπιρίσπαστον καί γαλήνην παρέ­
χοντα. 

ί ϊ ^ β ι 5 J ? o a e x P r e 8 8 i * Hentenias. Forte dee- (67) Διαστάσωσι, Α. 
(68) Ita quoqua interpree reperit. In m e n t e m rat i n ejus codice. 

(66) Forte HeQtenius legit, καί τό πιρισσιύιιν tamen cuiouam venire Dossit έΙΞΙαι, 
σωθικά κοφίνους γέροντας. Γ 
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πάλιν οί μ«θητ«λ κλυ- Α Vera. 24 Navis auiem — ventta Ναηο rarsnm 

Ψωνίζονται, καθώς καί τό πρότιρον. Άλλά τότ· μιν 
όττέλιστέροις ούσι σννήν καί αυτός ιίς παραμυθίαν, 
(ί χαί έκάθΐυδι· νυν δι προκοψάντων άπιστιν, ίνα, 
μηδαμόθιν Ιχοντις ηοψοιμυθιοο*, καρτιρικώτιροι 
γένωνται. 

Τιτάρτη — θαλάσσης. "Ο δέ Μάρκος ιΐρηκιν, 
ότι καί ιίδιν αυτούς βασανισμένους ιν τώ ιλαύνιιν* 
ό δι Ιωάννης, ότι ή) α σαν ώς σταδίου ς ιίχοσι-
πέντι ή καί τριάκοντα. Στάδιον δέ ιστι τόπος όρ-
γυιών εκατόν. Τιτάρτην δέ φυλακην τής νυκτός 
ώνόρασαν οί παλαιοί νυκτοφύλακις τών στρατοπέ­
δων τό τέταρτον μέρος τη*ς νυκτός, ήτοι τάς 
τέλιυταίας τριίς ώρας. 'Αφήκι δέ τούς μαθητάς 
ό Χριστός Ιπί τοσούτον κλυδωνίζισθαι* παι-
διύων έγκαρτιριΐν τοις διινοίς, οικονομικώς ιπα-
γομίνοις, καί μη ζητιίν ταχιίαν άπαλλαγήν 
ιτι δέ καί, ίνα πρό οφθαλμών τόν θάνατον έχοντις, 
ιίτα παραδόξως ^υσθέντις, ιπιγνώσιν, ότι βιός 
ιστιν ό τούτους διασωσάμινος* ούπω γάρ τιλιίαν 
ΐίχον πληροφορίαν. Διό καί μιτά τόν απαλλα­
γών προσικύνησαν σύτώ, λιγοντίς' Αληθώς θιού 
Υιός ιι. 

Καί — έκραξαν. Τόν άπό τοϋ κλύδωνος φόβον 
έτιρος διαδέχιτα* (69), καί ούκ ίλνσι τούτον, 
όως (70) ιβόησαν, ίνα γυμνασθώσι φέριιν τάς δια-
δοχάς τών πιιρασμών. 

Ευθέως — μή φοβιϊσθι. 'Επιί ούκ ήδύναντο 
γνωρίσχι αυτόν άπό τοϋ προσώπου διά την νύχτα, 
λοιπόν την γνώριμον φωνην αύτοίς έπαφίησι, λύουσαν 
Αμφότερους τους φόβους. 

'Λποκριθιίς — έλθέ. 'Αοικνιίσθαι πρός αυτόν 
επάνω τών υδάτων ζητιί, προάσιι μέν, ιίς διάπιι-
ρ αν τού γνώναι έντιύθιν, ιί αυτός έστιν ό Χριστός· 
τ*9 δ* άληθιία, ένωτισθιίς την φωνην αύτοϋ, λίαν 
έχάρη, καί διαθιρμανθιίς γλίχιται πρό τών άλλων 
έντνχιίν αύτώ. 

Καί καταβάς — μι. Τήν μέν θάλασσαν ούκ 
έδιιλέαοτ, καίτοι μαινομένην , άλλά πιστιύσας 

** *<* itotownt,, / " * % s e d d e j u b e n t i s p o t e n t i a 
« r f f t · το» hym, » , a b a t g u p e r a q u a s > flt , των κυμάτων, καί ορθός έοαόΊςι · τόν 

δέ μάλλον έφοβήθη , μήποτι πιριτρέψη αυτόν. 
Τοιούτον γάρ ή άνθρωπίνη φύσις. ΠοΟάχις τά 
μογάλα χατορθοϋσα, μάλλον έν τοίς έλάττοσιν ιλέγ-
χοται. Αοιπόν ούν άσθινησάσης τής πίστιως, μιθ' 
ή ς κατιτόλμησι τών κυμάτων, άφήκιν αυτόν η 
χάρις αυτής, ό χουφέζουσα τούτον, καί 
τίζιτ·. 

Ευθέως — έδίστασας ; Ταύτα όνιιδίσας αύτώ, 
ιδιιξιν, ότι ούχ η τοϋ ανέμου βία τούτον κατέοαλιν, 

" Marc. f i , 48. 

V a r i a lectiones et nottB. 

discipuli Huctuant ao periolitantur sicut et pr iut . 
Verum tunc quidem oum essent imperfectiores. 
aderat et ipee ad oonsolationem, quanquam dor-
mieba t ; nunc vero oum j am profecissent jaberat. 
ut nusqaam babentes coneolationem efficiantur 
fortiores. 

Vers. 25. Quaria — mare. Marcus autem dixit 
quod etiam vidit eos laborantes in remigando 
Joannes vero quod remigaverant ferme stadia v i -
g in l i quinque aut triginta. Stadium autem locus est 
sive mensura centum ulnarum, quee ulna Graece 
όργυιά dicitur,et est manuum cum pectoris lat i -
tudine extensio, continens sex pedes. Quartam vero 
Doctis vigiliam nominabant antiqui, qui ia exerci-

B tibus nocte vigilabant quartam noctis partem-
postremas videlicet tres boras. Permisit ergo Chri-
stus discipulos ad i d usque tempus fluotuare, do-
cens ut fortes efficiamur ad pericula quee dispensa-
torie inducuntur : nec facilem aut velocem quae-
ramue liberationem. Praterea ut mortem p r n ocu-
lis babentes, et ab ea mirabil iter l iberati, agnosce-
rent Deum esse eum, qni se servasset. Nondum enim 
perfectam babebant certitudinem ; ideo quoque 
post liberationem adoraverunt eum dicentes : 
Vere Dei Filius es. 

Vers. 26. Et — clatnaverunt. Timorem qui ab 
undis erat excipit alter t imor : nec bunc solvit 
donec clamaverunt, ut exercerentur ab ferendas 
tentalioDum successiones. 

^ Vere. 27. Ac protinus — nolite terreri. Quia nocle 
impediente, a persona eum cognoscere nequi veruat. 
siii nuno iodicium puta vooem eis inducit, quee 
illos utroque timore liberaret. 

Vers. 28. Respondens — Vers. 29. Weni. Perve-
nire ad i l lum super aquas queerit, ut binc certior 
efflceretur, an ipse esset Cbristus. Potius tamen 
diceadum, quod cum vocem ejus percepisset, su-
pra modum gavisus est et optabat ante alios ad 
eum accedere. 

Vers. 29. Cumqtte descendisset — Vers. 30. Serva 
me. Hare quidem non t imuit , quanquam fureret; 

confisus, audacter ambu-
recte gradiebatur : vento 

autem magis territus est, ne forte circumagendo 
eum everteret. Hujusmodi enim est humana na* 
tura, ut plerumque in magnis recte se gerat, 
magis autem convincatur reprehensione digna esse 
in minoribus, Consequens itaque eat, ut debilitata 
fide, per quam contra fluctus audentior erat, ill ius 
desiitueretur gratia, quae levem ipsum efflciebat, 
et demergeretur. 

Vers, 3K Et continuo —· fuesitasti ? Heec impro-
perant o&teodit, quod nequaquam veoti violeatia 

(69) Φόβος, add i tA . (70) #Εως ού,Α. 
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i l lum dejiciebat, sed exigaa tiducia, hoc est i n - Α άλλ' ή 
firmitas dictae fidei. Exiguae ergo fidei hominem ρηθιίοης 
i i luu i appellavit, ut qui ventum timens, magnain 
ejus partem abjecisset. Dicit itaqae i l l i : Cur tiaesi-
tasti ? sive, quare pr imum fiduciam habens, post-
modum timuisti ? I d eoim appellavit heesitationem. 
Nam qui contra fluctus te forteui reddebat, utique 
et contra ventum te fortem reddidisset. 

Vers. 32. Cumque essent ingressi — ventus. Non 
statim navim ascenderuiit, sed vento vebemeater 
urgente, longo adhuc spalio ambulaverunt ut Pe-

EUTHYMII ZIGABENI 440 
όλιγοπιστία, τουτέστιν, η άσθινιια τ*ί}ς 
πίστεως. Όλιγόπιστον ούν αυτόν έκά-

λισβν, ώς άποβαλόντα πολύ τι (71) μέρος αύτ;ής 
έν τω φοβηθή*αι τόν άνιμον. Αέγει τοίνυν αύτώ4 

Διατί έδίστασας ; ήγουν , διατί πρώτον μεν 
ιθάρρησας , ύστερον δβ ιδιιλίασας ; Τούτο γάρ 
ώνόμασι διοταγρόν. Ό γάρ ένισχύων σε χατά 
τών κυμάτων ένίσχυσεν άν σε καί κατά τοϋ 
άνεμου. 

Καί έμβάντων — άνεμος. Ούκ ιύθύς ένέβησαν 
είς τό πλοίον, άλλά καί, τοϋ ανέμου σφοδρώς ίγκιι-
μένου, πολύ διάστημα πιριιπάτησαν έτι, πρός 
πληροφορίαν τού Πέτρου, καί έλεγχον τής όλιγοπι-

trus certior redderetur, et de sua exigua fiducia Β ^ίας αυτού. Φησί γάρ ό Ιωάννης, ότί ήΟελον λαβείν 
convinceretur. Dicit enim Joannes quod voluerunt 
eum sumere in navim, et illico navis appulit terrae 
ad quam ibant. Et inde manifestum est quod 
cum navis terrae proxima esset, tum demum in 
eam intraverunt. 

Vers. 33. Ccelcrum qui — es. Miraculi magni-
tudo perfectiorem eis induxit fidem. Mare siquidem 
increpare minus est, quam super i l lud ambulare : 
nec solum eum super i i lud ambulare, sed etiam 
facere i l lud cum venli violentia impetuose fla-
ret, ac mare a suo statu submoveret; eed 
prasens quidem evangelista dioit quod commu-
niter omnes confessi sunt esse ipsum Dei Fi-
liuxn. 

Marcus autem dix i t , quod admirati sunt, verum 
non intellexerunt. Ait enim : Et vehementer supra 
modum intra sese stupebant et admirabantur : ne-
que enim intellexerunt de panibus; nam cor eorum 
obccecatum erat Est autem sensus dictorum hu-
jusmodi, quod supra modum admirabantur eam 
veluti bominem qui talia posset, quum maxime 
i l lum adorare oportuisset, tanquam Deum omnia 
potentem. Volens autem ostendere quod neque 
i n prffidicto panum miraculo se convertissent ad 

αυτόν είς τό πλοίον, καί ευθέως τό πλοίον έγένιτο 
έπί τήν γήν (72), είς ήν ύπήγον. Κάντεύθεν φανιρόν, 
οτι, πλησίον τής γής γενομένου τού πλοίου, τότι 
λοιπόν ένέβησαν ιίς αυτό. 

Οί δέ — ιί. Τό μέγιθος τοϋ θαύματος τιλιιο-
τέραν αύτοϊς τήν πίστιν ένέθηκι. Τού γάρ επι­
τιμούν T J θαλασσή μιίζον τό πιριπατιίν ιπ' αυ­
τής, καί μή μόνον αυτόν πιριπατιίν, άλλά και 
έτέρω τούτο χαρίζισθαι* καί μή ταύτα μόνον, άλλά 
καί βίας ανέμου καταιγιζούσης, καί άναμοχλιυούσης 
τήν θάλασσαν. Άλλ' ό μέν παρών ιύαγγιλιστής 
φησιν, ότι xoivfj πάντες ώμολόγησαν θεού Υίόν ιίναι 
αυτόν. 

Ό δέ Μάρκος ιίπιν, ότι ίθαύμασαν μιν , ού 
συνήκαν δέ* λέγιι γάρ, ότι Καί λίαν ικ περισσού 
εν εαυτοί ς έξίσταντο , καί έθαύμαζον * ού γάρ 
συνήκαν έπί τοίς άρτοις* ζν γάρ αυτών ή καρ­
δία πιπωρωμένη. Έστι δέ ό νους τών ρητών 
τοιούτος, ότι ύπιριξιπλήττοντο αυτόν, ώς άνθρωπον 
τοιαύτα δυνάμινον* δέον (73) μάλιστα προσκυνιίν 
αυτόν, ώς θεόν πάντα δυνάμινον. 'Εμφήναι δέ θέλων, 
ότι ούδ' έπί τή προλαβούση θαυματουργία τών άρ­
των μιτέμαθον τό δέον, πμοσιθηχιν, ότι ού συνήκαν 

i d quod oportait, addidit quod non intellexerunt D ° ^ i (74) έπί τοίς άρτοι ς · Έπήγαγι δέ καί τήν αίτιον 
neque de panibus. Adduxit autem causam cur oon 
intellexerunt, dioens ; Erat cor eorum obcceca-
tum. 

Nos tamen dicimus quod simul ut ingressus 
est navim Jesus, contigerunl ea quae dix i t Marcus ; 
deinde dissoluta ceecitate, facta sunt ea quae scri-
psit Matthaeus. Scire enim oportet, quod inter-
dum quidem tenebatur cor discipulorum, nec po-
terant intelligere : quandoque vero solvebatur et 
inteJligebant ; utrumque autem divina dispensa-
iione contiogebat. Et nos ergo cum demergi cce-
perimus tempestate perturbationum animi, Jesum 

τοϋ μή συνιέναι, ιίρηκώς, ότι τΗν ή καρδία αυτών 
πιπωρωμένη. 

Λέγομιν δέ ήμιίς, ότι άμα μέν τώ εμβήναι ιίς 
τό πλοίον τόν Ιησού ν, συνέβησαν, άπιρ ιίπιν ό 
Μάρκος* ιίτα λυθιίσης τής πωρώσιως , λοιπόν 
γεγόνάσιν, άπιρ ίστόρησιν ό Ματθαίος. Χρή γάρ 
γινωσκιιν, ότι ποτέ μιν έκρατιίτο ή χαρδία τών 
μαθητών, χαί ούχ ήδύναντο συνιέναι, ποτέ δέ άπΐ-
Λύιτο, χαί συνίεσαν. 'Εκάτερον δέ συνέβαινι χατά 
θιιοτέραν οίκονομίαν . Καί ήμιίς τοίνυν , όταν 
άρχωμιθα καταποντίζισθαι τω κλύδωνι τών πα-

4 7 Marc. νι, 51. 

VariaB lectiones et notae. 
(li) Pro πολύ τι, Α hebet πολύτιμον. 
(72) Apud Joanneua eet, έπί τής γής, quomodo 

etiam in contextu ibi babet Eutbymias. Offendit 
etiam Chrysostomus in , έπί τής γής. Semel ergo 
tom. VII , p. 515 C, babet ιίς τήν γήν. Semel, ubi 

data opera expiicat, tom. V I I , p. 255 G. εγγύς τ ζ ς 
γής έγένιτο. 

(73) Δέ, addit Α. 
(74) Ουδέ, abest Α. 
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τόν Ίησούν , χαι ευθέως Α invoceraus : et cootiauo porriget etiam nobis auxi-θών , ιπικαλισώμεβα 
δώσιι καί ήμΐν χιίρα βοηθείας, χαί ανελκύσει liarem manum, et extrahet nos 

«μας. 

Καί — Γεννησαρέτ. Ό δε Μάρκος ειπεν, ότι ήνάγ-
κασι τούς μαθητάς αύτοϋ εμβήναι εις τό πλοίον, καί 
προάγιιν εις τό πέραν πρός Βηθσαίδά. ό δε Ιωάννης, 
ότι ήρχοντο πέραν τής θαλάσσης εις Καπερναούμ. 
Είσί δέ καί ή Βηθσαϊδά, καί ή Καπερναούμ, έν τ£ 
yp Γεννησαρέτ. Αίμνη δε ή Γεννησαρέτ, ηνωμένη τ^ 
Τιβεριάδι. 

Καί έπιγνόντις — διεσώθησαν. Είδες, πώς κατά 

Vers. 34. Et — Gennesarel. Marcus autem d i -
x i t 4 8 quod compulit discipulos suos conscendere 
navim et praecedere ia ulteriorem ripain ad Beth-
saidam. Joannes vero quod venerunt trajecto mari 
ad Capernaum 4 9 . Sunt autem et Bethsaida et Ga-
pernaum in terra Geaaesaret; stagnum vero Gen-
nesarct unitum erat Tiberiadi. 

Vers. 35. Cumque agnovissent — Vers. 36. salvi 
μικρόν οι μαθηταί προέκοψαν· όρα καί τό πλήθος. Ούκ β facn s m t % Vidisti quomodo discipulipaulatim pro 
f n γάρ αυτόν είς τάς οικίας ίλκουσιν, ουδέ χιίρας έπι-
Οΐίναι ζητοϋσιν. ουδέ πρόσταγμα διά ρήματος αίτούσιν, 
άλλ* υψηλότερο ν πολλω χαί θεοπρεπέστερον έπισπώνται 
τήν θιραπιίαν. Ή γάρ αίμόρρους πλείονα πίστιν αύτοίς 
σνέθηκι. 

ΚΕΦ. ΚΗ'. Πιρί τη* ς παραβάσεως τής εντολής 
τοϋ θιού. 

Τότι — ισθίωσιν* Έν πάσαις μέν ταίς χώραις 
τών δώδεκα φυλών {σαν Γραμματείς καί Φαρισαίοι. 
πονηρότεροι δέ τών άλλων {σαν οί άπό Ίεροσολύ-

fecerint ? vide et multitudinem. Νοα j am ipsos (ί) 
ία domum trahunt, neque ut maaus impoaat quae-
ruat, aeque verbi jussum expetuat, sed excelsius ac 
longe diviaius salutem accersunt: i l la enim quee 
eanguinisproiluviolaboraverat, majorem il l isfidem 
induxerat. 

CAP. XXVIII. De tramgressione prcBcepti Dei. 

CAP. XV. Vers. 4, 2 . Tunc — edunt. Ια universis 
quidem duodecim tribubus eraat Scrib® et Pha-
riseei : caeteri tamen iniquiores erant qui ab Hie-

—| j - w Γ **W«A>» . VWIWII IW • • 1 Vf** »U.«£W.V»Vk# — *mm* . - B w 

μω», ώς τήν μητρόπολιν οίκούντες, καί διά τούτο ^ rosolymis erant, utpote metropolim inhabitaotes, τιτυφωμίνοι. θεασάμενοι γάρ τήν μεγάλη ν τοϋ λαού 
πίστιν, έσπούδασαν ελάττωσα ι αυτήν. Καί τώ Χριστώ 
μέν ουδέν τι μέμψασθαι δύνανται, τών μαθητών 
δι χατηγορούσιν, ού παρανομίαν, άλλά παράβασιν 
ανθρωπίνου παραγγέλματος. Τό γάρ μή έσθίιιν πρό 
τοϋ νέψασθαι νόμος ού προσέταξι θιίος, άλλ' οί 
πρισβύτιροι τοϋ λαού. Φησί γάρ ό Μάρκος, ότι 
Οί Φαρισαίοι καί πάντις οί Ιουδαίοι, έάν μή 
πυγμ£ νίψωνται τάς χιίρας, ούκ ισθιουσιν, κρατούν­
τες τή» παράδοσιν τών πρισβυτέρων. Κάί άπό 
αγοράς, έάν μή ραντίσωνται, (75) ούκ έσθίουσι. 

ideoque fastum majorem prae se fereotes. Vide-
rant magaam populi fideui, et i l lam miouere co-
aabantur, verum ia Cbristo aibi l erat quod carpere 
possent : sed discipulorum accusabaat noa i n i -
quitatem, sed humani procepti traasgressionem. 
Neque enim jubebat lex divina ne ederent prius-
quam lavareot, sed seniores populi . Ait eoim 
Matcus: Phariscei omnesque Judasi nwt crebro la-
verint manus, non capiunt cibum, observantes mor-
dicus traditionem seniorum ; et α foro revertentes, 
nisi aspergantur, non comedunt, multaque sunt alia 

Καί άλλα πολλά έστιν, ά παρέλαβον κρατιίν, βαπτισ- ^ qumtervandaacceperunt, nempe lotiones poculorum 
μους ποτηριών καί ξιστών, καί χαλκίων και 
κλινών. Ταύτα μέν οησιν ό Μάρκος. Έστι δέ 
πυγμή νίπτισθαι τό νίπτισθαι μέχρι τού άγκώνος. 
Έβαπτιζον δι τά ποτήρια, καί τούς ξέστας, καί 
τά χαλκία καί τάς κλίνας, άγιάζιιν ούτω ταύτα 
δοκοϋντις. Καί άλλα πολλά ιχαινοτόμουν, τόν 
μέν νόμον παραβαίνοντες, τά καταγέλαστα δέ 
ταύτα παραφυλάττοντες. Οί μαθηταί δέ πολλάκις 
άνίπτοις χιρσίν ήσθιον, ούκ ιπιτηδιύοντις τούτο· πώς 
γάρ ; οί μηδέν μηδέποτι τοιούτον παρατηρούντ·5· άλλά 
μόνης τής αρετής οροντίζοντις, τά τής σωματικής 
χριίας περιεφρόνουν, ώς μηδέν ιίς ψυχήν δυνάμενα 
βλάπτίιν. 

t em ridicula observaates. Discipuli vero freqaeater illotis maaibus edebaat, noa sectaotes ista. Quo-
modo eoimfacere poterant, eam nunquam tale quippiam observasseat, sed soiius virtutis curam habe-
rent, ccrporales ooasuetudines despicieates, eo qaod earum transgressio nullumanimae posset afferre 
socumentum f 

" Marc. n . 45 . 4 1 Joao. v i , 17. *o Marc. vn, 3, 4 . 
Variae lecliones et notae. 

(75) ΊΡαντίσονται Α. 'Ραντίσωνται infra etiam ία contextu babeat codd. Eutbymii . 
(f) Non jam ipsum. De Cbristo sermo est. Heateaius αυτούς videtur legisse. 

et urceorum, et ceramentorum, et lectorum. Heec 
quidem ait Marcus >°, Πυγμ$ autem lavari (quod 
habet Marcus) est usque ad cubitam lavari (Ad-
verte quod ubi ia Marco cum cseteris omnibus 
iaterpretibus verteates dicimus : crebro laoarint, 
loco dictioais crebro, habet Greeca πυγμή, ideo 
dicit auctor aoster q a o d πυγμ^ lavari, est usque 
ab cubituui lavari : idque ab etymonogia deduci 
videtUT. Est eoim πυγμή, ής, pugnUS, πυγών, 
ώνος cubitus. Lavabant autem pocula, urceoa, ae-
rameata et lectos, existioaantes ea boc modo san-
ct i f icar i : aliaque multa hnjusmodi tradebant ob-
servanda, legem quidem traasgredientes, beec au-
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Vers. 13. Ai ille — vesiram f Νοα dbr.it Ββηβ fa-
ciunt transgrediendo, ne Judeeis contentionis occa-
sionera pr&beret. Nee dixit, Male faciunt, ne hu-
jusmodi traditionem conflrmaret. Neque eos ca-
lomniatur qui i l lam tradiderant, ne tanqaam 
contumeliorum eum aversarentur. Sed atatira e 
diverso de majori peccato accusat: oatendena non 
oportere eos qui Dei praeceptum traasgrediuntur, 
accusare illos, qui bominum traditionem preeter--
eunt. Deinde etiam dicit, quod Dei preceptum 
transgrediuntur, etpropter quam traditionem suam: 
ac i l lam prtecipue in medium adducit iniquitatem, 
quee tunc inde emergebat. 

Vers. 4. Nam — moriatuv. In l ibro Exodi ambo 
baeo praecepta babentur. 

Vers. 5. Vos — in tuum vertitur commodum. Diffi-
cilis est borum ordo verborum, oiai pr imum rem 
eoarremua. Seniores Judaeorum docuerant juvenes, 
ut praetextu divini cultus parentes contemnerent. 
Si quis enim parentum peteret a ftlio ovem aut 
v i tu lum, aut aliad quippiam, praecipiebant ill is, ut 
dicerent : Munua est Deo, quodcunque ex me in 
tu i im yertitur oommodum, boc est, Deo ooasacra-
tum est quodounque a me lucrifacia : et ita do-
cebant eos despicere.parentes ac legem traasgredi. 
Ignominia siquidem eat, legisque tranagresaio, 
filioa resistere parentibua. Nam et ipsos parentea 
Oei praetextu fraudabant re debita, et nec Deo 
i l lam offerebaat. H®c itaque rei narratio est. Nuac 
vero oportet et dicta iaterpretari. Vo* autem di~ 
citti, boo est, vos interpretamini, vos docetis 
deceptionem illara bumanam : Quisquis dixerit pa-
t r i vel matr i , Munus est Deo consecratum quid-
quid ex me in tuum vertitur commodwn, sive quid-
quid ex me lucrifacere cupis. 

f Quidam autem per defectuui iaterpretaatur 
boc dictum dicentes : Deua quidem baec vel ii la 
preecepit; vos autem baec rejicieotes dioitis, Quia-
quis dixerit patri vel matr i , Corban eive munus 
eat Deo quaesitum, quodounque ex me in tuum 
vertitur commodum. liberatus est. Hoo enim d i -
cunt deficere, utpote Judaeis notum ad quoa dirige-
bat aermonem. 

Yera. 5. Et — suam. Et talis bomo j am impu-
dens effectus, deincepa ηοα bonorabit parenlea 
8U03. 

Vera. β Et — vestram. Gum maolfeate demon-
atraverit illoa iniquitatis praeceptorea esse, ex con-
sequeati quoque diacipuloa auoa accusatione libe-
ravi t quod i l lorum αοα aervareot traditiooem, qui 
Dei praeceptum ooo aervabant. 

Vers. 7. Hypocnlx — haias. Hypocritaa illos 
dixit quia legem aervare videbaotur, ipsam tamen 
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Α Ό δι — υμών ; Ούχ ιίπιν, ότι χαλώς ποιούσι πα­
ραβαίνοντα, ίνα μή δώ τοίς •Ιουδαίος αφορμή ν » ι -
λονιικίας, ούδ* ότι κακώς ποιούσιν, ίνα μή βιβαιώστη 
τήν τοιαύτην παραδοσιν, ούδι διαβάλλιι τούς παρα-
δόντας άύτήν, ίνα μή ώς υβριστή ν τούτον άποστρα-
φώσιν, άλλ9 ιύθύς άντίγκαλεί πιρί μιίζονος άμαρΓήρα­
τος, διικνύς, ότι τούς τήν έντολήν τοϋ Θιού παραβαίνον­
τας ού χρή μέμφισθαι τοίς παραβαίνονσιν ανθρώπων 
παραδοσιν, Είτα λέγιι» χαι ποίον έντολήν τοϋ θιού 
παραβαένουσι, χαί διά ποίον παράδοση* αυτών, χαέ 
ιίς ρέσον φέριι μάλιστα τήν έπιπολά(ουσαν τότι πα-
ρανορίαν. 

"Ο γάρ — τιλιυτάτω. Έν τ$ |8ίβλω τής Γινέσιως (76) 
χαί άμφω αύται αί έντολαί χιινται. 

Ύμιίς — ώφιληθ^ς. Δυσχιρής (77) ή τών ^ητών 
τούτων ιστοί σύνταξις, ιί μή προδιηγησόμιθα τήν 
ύπόθισιν. Οί πρισβύτιροι τών Ιουδαίων έπαίδιυσαν 
τούς νέους, ίν προφάσιι ιύσιβιίας, xoravpovtrv τών 
γονέων. Εί γάρ τις τών γονέων όζήτησι λαβι*ν άπό 
τών (78) τοϋ υίού πρόβατον, ή μόσχον ή ιτιρόν τι, πα» 
ρήγγιλλον ούτοίς λέγιιν, ότι Δώρόν Ιστι τώ θιώ, 4 άν 
έξ ιροϋ ώφιληθ^ς, τουτέστιν, άαιέρωτοι τψ θιώ, ό άν 
ιξ έμού χιρδανιις, Καί ούτως έδίδοσχον αυτούς άτιμα-
ζιιν τούς γονιίς χαί παρανοριίν. 'Ατιρία γάρ, τό τούς 
παίδας άπατ$ν τούς γονιίς, χαί παρανομία. Τους τ* 

Q γάρ γονιίς άπιστέρουν προοάσιι τού θιού, χαί ουδέ τολ 
θιο> προσέοιρον. Ή ρέν ούν διήγησις τοιαύτη. Χρή 
δέ λοιπόν έρμηνιύσαι χαί τά ρητά. Ύμιίς δι λέγιτι, 
άντί τού, Ύμιϊς έρρηνινιτι, νριΐς διδάσχιτι τ*ήν 
άπάτην τόν άνθρωπον έχιίνον, ός άν ιίπτρ τγ πατρέ 
ή T J ρβτρί, ότι Δώρόν έστι τό» θιώ 0 άν (79) 
έξ έμού ώφ·ληθ$ς, ιίτουν, ό άν ιξ έμβύ χιρδάναι 
θέλης, 

[Τινές (80) δέ έλλιιπτικώς τό |όητόν ιρμηνούοντος, 
νασίν, ότι ό ριν θιός ινιτιίλατο τάδι χαί τάδι* νμιϊς 
δέ, ταύτα άθιτούντις, λέγιτι, ότι ός άν ιϊπη τω πατρί 
ή τ$ ρ»τρί Χορβάν, ήτοι, δώρόν έστι τω θιψ τό 
ζητούρινον, ήλιυθέρωται. Τούτο γάρ λέγουσα ιλλοίιηιν, 
ώς τοίς 'ουδαίοις γνώριμον, πρός ους ιίρηχι τόν 

D λόοον.] 

— αυτού. Καί ό τοιούτος άνθρωπος, αναίσχυντος 
τού λοιπού γινόμινος, ούχ έτι τιμήσιι τούς γονίίς 
αύτοϋ. 

Καί — ημών. Προδήλως άποδιίξας ούτούς παρ ανο­
μίας διόασκάλους, άπήλλαξι μέμψιως λοιπόν χαί τούς 
ραθητάς αύτοϋ, ρή τηρούντας τήν ηαράδοσιν τών μή 
τηρούντων τήν έντολήν τού θιού. 

Υποκριταί — Ήσαίας, Ύτοχριτάς αυτούς ιί­
πιν, ώς δοχούντας μιν έννομους, οντο^ δι παρανό-

Variae lectioaes et not « 

(76) Imo, τής 'Εξόδου. Scilicet Exod. xx, 12 ; xxi, 
17. Atque ita legit etiam Henteniua. 

(77) H®c Huetiua, tanquam ex Origeais cateaa, 
laudat ad Orig. I I I . p. 489. nota δ. 

78) Τών abest Α. 
79) 'Εάν, Α. 
80) Iacluaa ία margine babet Α. 
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μους. "Αγιι δέ τόν προφητών ι?ς μέσον, πάλαι κατ-
ηγοροϋντα αυτών, ά [νύν ούτος κατηγόρησε, χαι 
διίκνυσιν, ότι αυτός ιστιν ό κάκιΤνα QY έκιίνου 
φθιγξάμενος. 

Αιγών — ανθρώπων. Ειπών, οτι •Έγγίξ'ιι μοι τώ 
στόματι, ίφηρμήνιυσι τούτο, προσθιίς, ότι Καί τοις 
χιίλισί μι τιμά· Θιόν ομολόγων ιμι χαί ποιητήν, καί 
Κύριο ν τού παντός* ό δέ χαρδία αυτών πό^ρω διίσταται 
άπ' έμού, μή πληςιάζουσα τοίς έμοίς θΐλήμασι* 
μάτην δέ σέβονται μι, ,μή τάς εμάς φυλάσσοντις έντο-
λάς, άλλά διδάσκοντες διδασκαλίας, ούσας εντάλματα 
ανθρώπων, καί ού τού θιού. Φοβηθώμεν ούν καί 
^μιΐς, ό τού Χριστού λαός, μή καί καθ9 ημών ταύτα 
£ηθιίη. 

Καί — αύτοίς. Εκείνους μέν έπιστομίσας καί κάται-
σχννας άφήκεν, ώς ανίατους* τρέπει δέ τόν λόγον πρός 
τόν όχλον, ώς άξιολογώτερον. 

Άκούιτι — συνίετε. Άκούιτι, δ έρώ, καί γνώτε αυτό. 
Λέγιι δέ τούτο, τιμών αυτούς, ίνα εύπαράδεκτον γένη­
ται τό ^ηθησόμενον. 

Ου — άνθρωπον. Κοινοί, άντί τού, μιαίνει. Λέ­
γει τοίνυν, ότι ούχ ό άπό τών άνίπτων χείρών ρύπος, 
μετά τών αρωμάτων ιίσιρχόμινος είς τό στόμα, 
μιαίν» τόν άνθρωπον* ουδέ γάρ άπτεται τής ψυχής* 
μόνον γάρ μιαρόν ή αμαρτία, βλάπτόυσα τήν 
ψυχην, *0 μέν συν πρόχειρος ερμηνεία τού ρητού 
τοιαύτη. 

Φασί δέ καί άλλην ύποκεκρύφθαι βαθυτέραν, ότι 
ουδέν, παρά θεού γενόμενον, φύσει μιαρόν έστι. Φησί 
γάρ ό Μωύσής. Καί είδεν ό θεός τά πάντα, όσα 
•ποίησε, καί ιδού, καλά λίαν. Καί λέγουσι διά 
ταύτης τής βαθύτερος τήν τών βρωμάτων έκβάλλισθαι 
παρατηρησιν, ήν Ιουδαίοι παριφυλάττοντο. Τού γάρ 
πιρί βρωμάτων νόμου συμβολικήν θιωρίαν έχοντος, 
οί Ιουδαίοι μηδέν ύψηλόν ιννοιίν δυνάμενοι, 
σωματιχώς πάντα χαί κατά τό φαινόμενον ίξιλαμβά-
νοντο. 

Άλλά — άνθρωπον. "Εκπορεύεται έκ τού στόματος 
πάς λόγος* άλλά πιρί τοϋ πονηρού λέγιι νϋν, ός έχιι 
πηγήν την καρδίαν. Προ ίων δι σαοηνίζιι τά ασαφώς 
ενταύθα ^ηθέντα. 

Τότι—> έ σκανδαλισθή σαν. Ποίον λόγον Δηλαδή τόν 
λέγοντα, Οτι ού τό ιίσιρχόμενον ιίς τό στόμα κοινοί 
τόν άνθρωπον. Άνέτριπι γάρ τήν παραδοσιν τών πρισ-
έυτέρων. 

Ό δι — έκριζωθή σίτοι. Φυτιίαν λέγιι νύν τήν 
παραδοσιν τών πρισβυτέρων καί τά εντάλματα τών 
ανθρώπων. 

Άφιτι — αυτούς. 'Πς ανίατους. Διά τούτο γάρ ουδέ 
έθιράπιυσι τό σκάνδαλον αυτών, ιίδώς ούτούς ούδιν 
ώοιληθησομένους. 

Όδηγοί τυφλών. Τυφλούς αυτούς φήσιν, ώς πη-
ρωθέντας τόν τής ψυχή*ς όφθολμόν ύπό τού ριύματος 
των παθών, καί ώς μή δυναμένους ενατενίζω* τώ 

1 1 Gen* ι, 31 . 

transgrediebantur. Prophetam autem i n medium 
addacit, qui j am olim Ulos accusabat de his, de 
quibus ipse nunc eos accusat; et se eum esse 
ostendit, qui etiam il la per prophetam loque-
batur. 

Vers. 7. Dicens — V. 9. hominum. Postquam 
d i z i t : Appropinquat mihi ore9 interpretatus est boc, 
addens: Et labiis me honorat, Deum me esse 
confitens et Creatorem ao Dominum unirersi . Cor 
autem eorum longe abest a me, non appropinquans 
meis volantatibus. Frustra aatem colunt me, 
cum mea non seryent pracepta, sed doceant doc-
trinas quee sunt pracepta bominum et non Dei. 
Timeamus ergo et nos qui samus Christi populus, 
ne etiam adversum nos h » e dicantur. 

Vers. 10. Et — eis. Illos tanquam incurabiles 
reliquit, ubi silentium eis imposuisset, eosque 
confudisset: convertitautem sermonem ad turbam 
tanquam digniorem qu» audiat. 

Vers. 11. Audite — intellxgite. Audile quod dico 
et iotelligite i l lud . Hoo autem ait honorans illos, 
ut facilius suscipiatur quod dicturus est. 

Vers. 11. Non — hominem. Hoc es t : Non sor-
des manuum illotarum quee una cum escis i n 
os ingrediuntur contaminant aut conspurcant ho-
minem, quia nec tangunt animam : solum 
namque peccatum foedum est, quod anim® nocet. 
Talis autem dieti hujus interpretatio in promptu 
eet. 

Aiunl autem et alteram prof undius esse reclusam, 
puta quod nib i l faotum a Deo, natura impurum 
est. Ait enim Moses: Et vidit Deus qusecumque 
fecerat, et ecce bona valde51. Dioont ergohao pro-
fundiori interpretatione oiborum rejici obeervatio-
nem, quam Jud«i servabant. Nam oum lex, qum 
decibiserat, allegoricura baberet inteUectum, Judaei 
qui nibi l excelsum cogitare poterent, oorporaliter 
et prout in conspicuo erant, omnia excipiebant. 

\ers 11. Sed — hominem. Egreditur de ore 
omnis sermo: sed nunc de malo loquitur, qui cor 
pro fonte babet. In sequentibus autem manifestiora 
reddit, quae hic obsoure dicta sunt. 

Vers. 12. Tunc ofjfensos — fuisse. Quo sermone ? 
Eo videlicet quo dicebat: Non quod intrat in os, 
impurum reddit hominem ; subvertebat enim tra-
diiionem seniorum. 

Vers. 13. At ille — eradicabilur. Plantationem 
DUDC dicit traditiooem seniorum et pracepta ho-
minum. 

Vers. 14. Sinite — Ulos. Tanquam incurabiles, 
Ideo enim neque ipse curayit i l lorum offensionem, 
eciens nihi) il l is profuturam esse quidquid 
diceret. 

Vere. 14. Duces — cacorum. C«co§ yocat eos 
tanquam anim® oculo a fluxu affectionum excav 
catos, et quasi non potentes oculos iateodere i n 
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lucem veritatis. Nec solum hoc, sed et duces Α φωτί τής άληθιίας. Και μή τοντο μόνον, άλλά. καί 
eorum qui ab igaoraotia Scripturarum exc«cati 
sunt. Graode siquidem malum est aliquem esse 
cfiecum : eum vero qui caecus est, ducatum alteri 
caeco praestare, duplex certe malum est. 

Vers 14. Caecus — codunt. Hoc manifestum est. 
Vers. 15. Respondens — hanc. Marcus autem 

d i x i t : Et eum ingressus esset domum semotus α 
turba, intetrogaverunt eum discipuli ejus de pa-
rabola**. Cum enim Petrus inchoasset, a l i i quo-
que pariter interrogaverunt. Parabolam aulem 
vocant Hebraei aenigma et sermonem obscurum. 
NamquiasuporiusdixeratCbristus, Quod egreditur β χριστός 
de ore koc impurum reddii hominem M , deinde, 
sicut refert Marcus, subjunxerat, Si quis habet 
aures ad audiendum audiat δ \ visus est eis sermo 
obscurus, et ideoparabolam ilJumvocantesde ipso 
interrogaat. 

Vers. 16. Jesus autem — V. 17. emitiitur. Omnia 
bffic per iaterrogationem legenda sunt. 

Marcus autem poUquam d i x i t : Et in successum 
egreditur, add i t : Quod purgat omnes escas 
boc est puras relinquit. Dict® enim sordes i n se-
cessum egrese», pura relinquunt quee intus 
remaoent alimenta, qum videlicet natura re-
t inuit . 

οδηγούς όντας τών πεπηρωμίνων ύπό τής άγνοιας τών 
Γραφών. Μέγα μέν γάρ χαχόν τό τυφλό ν είναι τίνα* 
τό δι χαι τυφλό ν οντά όδηγιίν έτερον διπλούν άρα 
χαχόν. 

Τυφλός — έρπεσούνται. Τούτο σαφές έστιν. 
Αποκριθείς — ταύτην. Ό δέ Μάρχος είρηκεν, ότι 

Και ότε είσήλθεν είς οιχον άπό τού όχλου, έπηρώτησαν 
αυτόν οι μαθηταί αυτού πιρί τής παραβολής. 
Τού Πέτρου γάρ προκαταρξαμένου, χαί οι άλλοι 
συνεπή ρώτησαν. Παραβολήν δέ καλούσα Εβραίοι τό 
αίνιγρα, τόν σκοτεινόν λόγον. Καί έπεί ειπεν ό 

ανωτέρω, ότι Τό έκπορευόμενον έχ τού 
στόρατος, τούτο κοινοί τόν άνθρωπον* είτα, χαθά 
φησι Μάρχος, έπήγαγεν, ότι Ό έχων ώτα άκούιιν 
άχουέτω* χαί ίδοξεν αύτοίς ασαφής ό λόγος* 
παραβολήν τούτον όνομάσαντις, έρωτώσι περί 
τούτου. 

Κατ* 

f "Εδρα quidem inter alia significat etiam cor-
poris partem qua sedetur. Ejus autem compositum 
άφρεδρών, ώνος, infimus est, vel stercus, quod 
secernitur. 

Vere. 18. Qum — hominem. Dixit enim etiam 
vicesimo secundo capite, quod ex abtmdantia 
oordie os loquitur Primum enim in corde con-
cupiscimus : deiade quod desideratum est, per 
os eduoimus, et ita quod foris mgreditur, rursum 
foras procedit ; quod autem ab iQterioribus 
egreditur, adhuc intus manet et contaminat 

Vers. 19. Α — blasphemix. Marcus vero latius 
enumerat et alia : avaritiam, malitiam, dolum, im-
pudicitiam, oculum pravum, superbiam et stulti-
tiam 8 7 . Ut autem breviter et aperte dicam, cogi-
tationes malee sunt nocivee concupiscentiae : cae-
des vero, furtum, falsum testimonium, avaritia, 
dolus et superbia nota sunt ; adulterium autem 
est, ad alienam uxorem accedere ; fornicatio 
vero ad eam quee v i rum non babet ; blaspbemia 

5 » Marc. vn, 17. " Matth. xn , 34. 8 4 Marc 
vu, 22. 

Variae lecliones et no lae 

"Ο δέ Ιησούς — έστε ; Άχρήν, άντί τού έτι. 
έρώτησιν δέ χαί τούτο χαί τά (81) έξης. 

Ούπω — έχβάλλεται ; Ό δέ Μάρχος ειπών, ότι 
Καί είς τόν άφιδρώνα εκπορεύεται, προσέθηχεν, 
Ότι καθαρίζον (82) πάντα τά βρώματα, τουτέστι, 
καθαρά άπολιρπάνον (83). Καί γάρ ό δηλωθείς ρύ-

G πος εξέρχεται είς τόν άφιδρώνα, καθαρά άφαίς 
ένδον πάντα τά βρώματα, όσα δηλαδή παρακατέσχεν 
ή φύσις. 

[Έδρα (84) ρέν τό μέρος τοϋ σώματος, άφεδρών δέ ό 
κοπρών (85). ] 

Τά — άνθρωπον. Είρηκι γάρ καί πρός *-ώ τιλ·ι 
τοϋ εικοστού δευτέρου χιφαλαίου, Οτι έκ τοϋ π*-
ρισσιύματος τής καρδίας ·»*ό στόμα λαλεί. Ενθυ­
μούμεθα (86) γάρ πρώτον έν τή καρδία, ιιτα 
τό ένθυμηθέν έξάγομεν διά τοϋ στόματος. Καί τό 
μέν έξωθεν είσπορευόμενον, έξω πάλιν χωρεί* 

D τό δέ Ισωθεν έκπορευόμενον, έσω πάλιν μένει, χαλ 
μιαίνει. 

'Εκ — βλασφημίαι. Ό δέ Μάρκος πλατύτιρον 
απαριθμείται καί έτερα* πλιονιξίαν, πονηρίαν, 
δόλον, άσέλγειαν, όφθαλμόν πονηρόν, ύπιρη-
φανίαν καί άφροσύνην* συντόμως δέ καί απλώς 
ειπείν, διαλογισμοί μέν είσι πονηροί τά βλαβερά 
ενθυμήματα* ό δε φόνος, και ή κ)οπή, καί ή ψευδο­
μαρτυρία, καί ή πλεονεξία καί ό δόλος, καί ή 
ύπερηφανία, γνώριμα. Μοιχεία δέ έστι τό ιίς την 
ύπανδρον (87) άπελθείν* πορνεία δέ τό είς τήν μή 

νιι, 22. 4 8 ib id . 19. » · Mattb. x m , 34. « M a r c 

(81) Hentenius omittit άκμήν — έτι, relinqua au-
tem cuin proximo scbolio coojungit. 

(82) Καθαρίζων, Α. 

ί83) 'Απολιμπάνων, Α. 
84) Inclusa babet ία marg. Β. 
85) Κοπρών αοα est stercus, ut reddidit Hente-

aius. Nam id est κόπρος. Sed κοπρών est recepta-
culum stercoris, quo stercus ejicitur. 

(86) Ένθυμούμενος, Α. 
(87) Ita ute rque codex. Atque i laetiam v i d e t u r 

legisse Heoteaius, ηϊβίπρός lococ^ioveaerit , quod 
ipse etiam mal im. Sed ldem mox reperitur. Forte 
απελθείν c o r r u p t u m e« t , q u o d αοα memini legere 
boc seusu. Deinde είς v i d e t u r notare tioo ad sed 
contra, ut παροινείν εις. Raroria seBpeaumero E u -
thymius adbibet vooabula. Forte ecripsit άβιλτε-
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ιχόυσαν άνο*ρ«· βλασφημία δ! τό ύβοίζιιν τόν θιόν, Α autem esse Deo contumeliosum vel iogratum, aut 
i l lum accusare ; roalitia estcogitare mala adversus 
aliquem, aut suspicari de illo qu® ηοα oportet: 
impudicitia est concubitus cum masculo, aut si 
qusB esthujusmodi lascivia; oculum autem malum 
vocat invidiam ; stultitia vero proprieestoon nos-
se Deum : Dixit stultus, inquit in cordesuoyNon est 
Deus s e . Saat autem et alia mala innumera qu© 
nunc praatermisit Ghristue, eo quod sufficiant ea 
q u » dicta suot, ad habendam etiam i l lorum aoti-
t iam. Haec ergo a corde dixit egredi, quoaiam ab 
illo priacipium habeat. Horum autem principia 
concupiscentiee sunt, quae a corde solent emanare. 

ή άχαριστιΐν αύτώ ή μέμφισθαι αύτώ* πονηρία δέ 
τό μιλιτάν (88) χατά τίνος, ή ύπολαμβάνιιν, ά μή 
χρή πιρί αύτοϋ* άσιλγΓία δέ ή άρσινοκοιτία, καί 
it τι τοιούτον άκόλαστον* όφθαλμόν δι πονηρόν 
ενταύθα λέγιι, τήν βασκανίαν (89) * αφροσύνη δέ 
κυρίως τό μή ιίδιναι τόν θιόν. Ειπι γάρ, φησίν, 
άφρων έν χαρδία αυτού* Ούχ έστι θιός, ιίσί δέ 
χαί ίτιραι κάκίαι μύρια ί. Παρίλιπι δέ νύν (90) 
ταύτας ό Χριστός, διά τό άρχιίν τά ρηθέντα πρός 
τήν χάχιίνων διάγνωσιν. Ταύτα δέ πάντα έχ τής 
χαρδίας ιιπιν ίξέρχισθαι, διότι τάς αρχάς έξ αυτής 
ίχουσιν. 'Αρχαί γάρ τούτων αί ένθυμήσιις, άς 
ή χαρδία πηγάζιιν ιιωθιν. Έπιί δέ έχ τής καρ- Β Quia vero acorde,omoino etiam ab ore egrediun-
δίας εξέρχονται, πάντως καί έκ τού στόματος, 
οταν ύπιρβλυσάντων (91 ) έν τή καρδία, δίκην 
πονηρού χυμού , τό πιριττιϋον έξιμισθήναι βιά-
©τηται. 

Ταύτα — άνθρωπον, Μαθόντις ήδη καί ήμιίς 
τά μιάίνοντα τόν άνθρωπον , ταύτην άρα τήν 
ρυπαρίαν άπορρίψωμιν , τήν κηλιδοϋσαν τήν ψυ­
χήν. Έάν γάρ ολοις ποταμοίς τό σώμα λούσης, 

δφιλος, ακαθάρτου μιν ούσης αυτής, ήτις 
δακρύων καί καθαρσίοις άριτών άπολούι-

ονδέν 
ύδατι 
ται. 

ΚΕΦ. Κθ, Πιρί τής Χαναναίας. 
Καί — Σιδώνος. Αύται αί πόλιις τών Χαναναίων 

ησαν· Πώς ούν, τοίς μαθηταίς έντιιλάμινος, ιίς 
όδόν εθνών μή άπιλθιιν, αυτός άπιισιν; Ούκ άπήλθι 
κηρύξων* ιίς τούτο γάρ καί τούς μαθητάς ίχώ­
λυσιν· άλλά θέλων άδιιάσαι (92) μικρόν. Διό καί 
μιτά τό άπιλθιιν , ώς ό Μάρκος ιίπιν , ιίσιλθών 
ιίς (93) οίκίαν, ούόένα ήθιλι γνώναι, καί ούκ ήδϋνήθη 
λαθιίν. 

Κάί — αύτώ. Ο δέ Μάρκος φησίν τΗν δέ ή γυνή 
Έλληνίς; Σύρα, Φοινίκισσα τώ γένιι, τουτέστιν, 
Έλληνίς μέν τήν θρησκιίαν Σύρα δέ τ>} διαλεχτώ, 
Φοινίκισσα δέ τώ γένιι, ιίτουν τώ έθνιι. Φοίνικις D vero geoere sive geate. Pbceaices eoim Cbanan» 

tur : quando i n corde ebulliendo in uaodum 
mali bumoris, quod superfluum est evomi 
cogitur. 

Vers. 20. Hasc — hominem. Scientes et nos 
deinceps quae sint ea q u » bominem contaminant, 
banc sane immuadit iam abjiciamus, quse sordidam 
reddit animam. Si enim ipsa sit impura, etiarasi 
totis flumioibus corpus laveris, nihi l t ib i proderit ; 
i l la vero, aqua lacrymarum et purificatione ?ir-
tutuui abluitur. 

CAP. XXIX . De Phcenicitsa siv* Chanancea. 
Vers. 21 . — Sidonis. Em civitates Cbananeeo 

r u m erant. Quomodo ergo qui discipulis priscepit 
ne in viara gentiam a b i r e n t i p s e abit ? Νοα abit 
prffidicaturus, sed ut paululum requiesceret. Ideo 
etiam postquam abiisset, iagressus domum, prout 
Marcus ait · · , aemiaem scire voluit, aec potuit 
latere. 

Vers. 22. Εί — an eum. Marcus a i t : Erta autme 
mulier Grceca. Syra, Phctnicissa, boc est Graeca 
quidem religione, Syra vero l ingua. Pboeoicissa 

γάρ οέ Χαναναίοι ιλέγοντο , διά τό μητρόπολιν 
ί χ « » τήν Φοινίκην. 'Ακούσασα δι πάλαι μέν τήν 
φήμην αύτοΰ, νύν δέ, ότι (94) ίπιδιδήμηκιν, άνι-
χνΐυσιν αυτόν. 

[(95) Συροφοινίκισσά (96) έστιν ή έκαστου ψυχή, 
ίχουσα, καθάπιρ θυγατέρα, τήν διάνοιαν κικρατη-
ρτ̂ νην r j φιλία τής ύλης, καί διά τούτο ιπιληπτιυο-
pUv*v καί διαρρησσομένην.] 

» · P ta l . xnt, 1. » · Mattb. x, 5. · · Marc. νιι, 24. 

dicebaatur, eo quod metropolim Phoeaicem babe-
reat. Hsec ergo cum famam quidem ejus j a m ol im 
audisset, auno vero qaod eo acceesisset, secuta 
eat ejus vestigia. 

f SyraPboenicissa est cujusque anima, mentem 
qaasi filiam nabeos, q u » materiee tenetar amore; 
et ideo comitiali morbo laborat, ao discruciari 
dicitur. 
• ib id . 26. 

Variae lectiones et nolae. 
ριίν, cujus tamea exempla ignoro, etai nota aant 
«€έλτ*ρος, άοΊλτηοία. — Ad vocabula άπιλθιιν 
ιίς noto tantum locum fere similem supra p. 25, 
23. Ibt est, ιίσήλθι πρός αυτήν, ώς ιίς πόρνη ν. Εχ 
Addendis. 

(88) Henteoius, mala. Videtur ergpexoidiese 
χαχά, ob proximum κατά. 

(89) Omittit codex Β τήν βασκανίαν. 
<9θ) Νύν, abeetA. 
(91) Intell . αύτ*ν. 
(92) Άδιάσαι, Α. 'Αδιιάζιιν, quod raro oocurrit, 

est βχ άδιια, notatque άδιιαν Jfr«v, «ν άδιια Civ. 
Hoc 10C0 άδιιαν πραγμάτων, άσιιαν τοΰ διδάσκιιν 
•χιιν. 

(93) Τήν, quod vulgares aditiones habent, omit-
tit infra in contextu. 

(94) "Οτι babet uterque codex. Ne ergo quis coo-
j ic iat ότι, ex superioribus repeteodum, τό άκού-
σασα, l l t sit, νύν δέ άκούσασα, orr. 

(95) Qua incluaimus, ea Β babet io raargine. 
(96) l ta al i i legont. 
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eorum qui ab igaorantia Scripturarum excascati 
sunt. Grande siquidem malum est aliquem esse 
cfiecum : eum vero qui ceecus est, ducatum alteri 
caeco pra&stare, duplex certe malum est. 

Vers 14. Cxcus — cadunt. Hoc manifestum est. 
Vers. 15. Bespondens — hanc. Marcus autem 

d i x i t : Et cum ingressus esset domum semotus α 
turba, interrogaverunt eum discipuli ejus de pa-
rabolafi*. Gum enim Petrus inchoasset, a l i i quo-
que pariter interrogaverunt. Parabolam autem 
vocant Hebreei eenigma et sermonem obscurum. 
Namquiasuporius dixerat Cbristus, Quod egreditur β χριστός ανωτέρω, ότι 
de ore hoc tmpuvum reddit hominem 8 ' , deinde, σταράτος, τούτο κοινοί 
sicut refert Marcus, subjunxerat, Si guis habet 
aures ad audiendum audiat 5 \ visus est eis sermo 
obscurus, et ideoparabolam iliumvocantesde ipso 
interrogaat. 

Vers. 16. Jesus autem — V. 17. emittitur. Omnia 
beec per interrogationem legenda sunt. 

Marcus autem potsquam d i x i t : Et in successum 
egreditur, add i t : Quod purgat omnes escas *\ 
boc est puras rebnquit. Dictae enim sordes in se-
cessum egressae, pura relinquunt quee intus 
remanent alimenta, q u » videlicet natura re-
t inuit . 

οΰτο μόνον, άλλά. xffi 
οο'ηγούς οντάς τών πιπηρωμέγων ύπό τής αγνοίας τών 
Γραφών. Μέγα μέν γάρ χαχόν τό τυφλόν ιινα/. τινα* 
τό δι καί τυφλόν όντα όδηγιίν ιτιρον διπλούν άρα 
κακόν. 

Τυφλός — ίμπισοϋνται. Τούτο σαφές έστιν. 
'Αποκριθιίς — ταύτην. Ό δέ Μάρκος ιίρηκι*, ότι 

Καί οτι ιίσήλθιν ιίς οίκον άπό τοϋ όχλου, έπηρώτησαν 
αυτόν οι μαθηταί αύτοϋ πιρί τής παραβολή·. 
Τοϋ Πέτρου γάρ προχαταρξαρένου, και οί άλλοι 
συνιπηρώτησαν. Παραβολήν δέ καλούσιν Εβραίοι τό 
αίνιγμα, τόν σκοτιινόν λόγον. Καί έπιί ιιτττ» ο 

Τό ίκποριυόμινον έκ τού 
τόν άνθρωπον- ιίτα, καθά 

φησι Μάρκος, έπήγαγιν, ότι Ό έχων ώτα άκούιιν 
άκουέτω' καί ίδοξιν αύτοίς ασαφής ό λόγος* 
παραβολήν τούτον όνομάσαντις, έρωτώσι πιρί 
τούτου. 

Ό δέ Ιησούς — έστι ; 'Ακμήν, άντί τού ιτι. 
έρώτησιν δι καί τούτο καί τά (81) έξης. 

Κατ* 

Ουπω — έκβάλλιται ; Ό δέ Μάρκος ιιπών, ότι 
Καί ιίς τόν άφιδρώνα έκποριυιται, προσέθηκ,βν, 
"Ότι καθαρίζον (82) πάντα τά βρώματα, τουτέστι, 
καθαρά άπολιρπάνον (83). Καί γάρ ό δηλωθιίς ρν-

C πος έξέρχιται ιίς τόν άφιδρώνα, καθαρά άφιιίς 

f Έδρα quidem inter alia significat etiam cor-
poris partem qua sedetur. Ejus autem compositum 
άφριδρών, ώνος, infimus est, vel stercus, quod 
secernitur. 

Vers. 18. Qum — hominem. Dixit enim etiam 
vicesimo secundo capite, quod ex abundantia 
cordie os loquitur M . Primum enim in corde con-
cupiscimus : deinde quod desideratum est, per 
os educimus, et ita quod foris mgreditur, rursum 
foras procedit ; quod autem ab interioribus 
egreditur, adhuc intus manet et contaminat 

Vers. 19. Α — blaspkemiae. Marcus vero latius 
enumerat et alia : avaritiam, malitiam, dolum, im-
pudicitiam, oculum pravum, superbiam et ttulti-
tiam 8 7 . Ut autem breviter et aperte dicam, cogi-
tationes malee sunt nocivee concupiscentiaa : oae-
des vero, furtum, falsum testimonium, avaritia, 
dolus et superbia nota sunt ; adullerium autem 
est, ad alienam uxorem accedere ; fornicatio 
vero ad eam quae v i rum non habet ; blaspbemia 

8 1 Marc. t i i , 17. 8 5 Matth. XII , 34. 8 4 Marc. m{ 

vu, 22. 

Variae lecliones et nolae 

ένδον πάντα τά βρώματα, όσα δηλαδή παρακατέσχιν 
ή φύσις. 

[Έδρα (84) μέν τό μέρος τού σώματος, άφιδρών δι ό 
κοπρών (85). ] 

Τά — άνθρωπον. Είρηχι γάρ καί πρός *ώ τέλι ι 
τοϋ ιίχοστοϋ διυτέρου χιφαλαίου, ότι έχ τοϋ trx-
ρισσιύματος τής χαρδίας ^ό στόμα λαλιί. Ένσ>-
μούμιθα (86) γάρ πρώτον έν rf χαρδία, ιίτα 
τό ένθυμηθιν έξάγομιν διά τοϋ στόματος. Καί τό 
μέν έξωθιν ιίσποριυόμινον, έξω πάλιν χωριΐ* 

D τό δέ Ισωθιν ίκποριυόμινον, έσω πάλιν μένιι, καί 
μιαίνιι. 

Έχ — βλασφημίαι. Ό δέ Μάρκος πλατύτιρον 
άπαριθμιίται καί έτιρα* πλιονιξίαν, πονηρία», 
δόλον, άσέλγιιαν, όφθαλμόν πονηρόν, νπιρη· 
φανίαν καί άφροσύνην* συντόμως δέ χαί απλώς 
ιίπιίν, διαλογισμοί μέν ιίσι πονηροί τά βλαβφά 
ενθυμήματα* ό δέ φόνος, καί ή κ)οπή, χαί ή ψινδο-
μαρτυρία, καί ή πλιονιξία καί ό δόλος, καί ί 
ύπιρηφανία, γνώριμα. Μοιχιία δέ ιστι τό ιίς τν 
ύπανδρον (87) άπιλθιιν* πορνιία δέ τό ιίς τήν ρτί 
, 22. 5 8 ib id . 19. 8 e Mattb. x m , 34. « Marc. 

(81) Hentenius omittit άκμήν — έτι, relinqua au-
tem cum proximo scbolio conjungit. 

(82) Καθαρίζων, Α. 

ί83) 'Απολιμπάνων, Α. 
84) Inclusa habet ία marg. Β. 
85) Κοπρών non est stercus, ut reddidit Hente-

nius. Nam id est κόπρος. Sed κοπρών est recepta-
culum stercoris, quo stercus ejicitur. 

(86) Ένθυμούμινος, Α. 
(87) I la uterque codex. Atque itaetiam videtur 

legiseeHentenius, ηίβίπρός locoi^iovenerit , quod 
ipse etiam mal im. Sed idem mox reperitar. Forto 
απιλθιίν corruptum eet, quod noa memini iegere 
boc sensu. Deinde ιίς viaetur notare non ad sed 
contra, ut παροινιίν ιίς, Raroria sepenumero Eu-
tbymius adbibet vocabula. Forte scripsit άβιλτι-
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ίχουσαν άνδρα* βλασφημία δέ τό ύβριζεtv τόν θιόν, Α autem esse Deo contumeuosum vel iogratam, aut 
i l lum accusare ; malitta est cogitare mala adversus 
aliquem, aut suspicari de illo quee ηοα oportet: 
impudicitia est coacubitus cum masculo, aut si 
qu.se esthujusmodi lascivia,·oculum autem malum 
vocat invidiam ; stultitia vero proprie estnon aos-
se Deum : Dixit stultui, iaquit in corde$uo,Non est 
Deus s e . Suat autem et alia mala innumera qum 
auoo praetermisit Christus, eo quod sufficiaot ea 
quee diota sunt, ad habendam etiam i l lorum not i -
t iam. Haec ergo a corde dixit egredi, quoniam ab 
illo priocipium habent. Horum autem principia 
concupiscentiee suot, quaB a corde solent emaaare. 

ή άχαριστιίν αύτώ ή μιμφισθαι αύτώ* πονηρία δβ 
τό μιλετάν (88) κατά τίνος, $ ύπολαμβάνιιν, ά μή 
χρή περί αυτού* άσίλγ ί ι κ δε ή άρσενοκοιτια, και 
ιί τι τοιούτον άκόλαστον όφθαλμόν δε πονηρόν 
ενταύθα λεγιι, τήν βασκανίαν (89) * αφροσύνη δι 
κυρίως τό μή ιίδέναι τόν θεόν. Είπι γάρ, φησίν, 
άφρων ίν χαρδία αύτοΰ* Ούχ ιστι θιός, ιίσί δέ 
χαί έτιραι χάχίαι μύρια*. Παρίλιπι δέ νύν (90) 
ταύτας ό Χριστός, διά τό άρχιΐν τά ρηθέντα πρός 
τήν κάχιίνων διάγνωσιν. Ταύτα δέ πάντα έχ της 
καρδίας ιίπιν ίξέρχισθαι, διότι τάς αρχάς έξ αυτής 
ίχουσιν. Άρχαί γάρ τούτων αί ενθυμήσεις, άς 
ii χαρδία πηγάζειν ιιωθεν. Έπεί δέ έχ τής καρ- Β Quia vero a corde, omnino etiam ab ore egrediua-
•δίας εξέρχονται, πάντως και εκ τού στόματος, 
όταν ύπιρβλυσάντων ( 91 ) έν T J καρδία, δίκη ν 
•πονηρού χυμού , τό πιριττιύον ιξιμισθήναι βιά-
σηται. 

Ταύτα — άνθρωπον, Μαθόντις ήδη καί ήμιίς 
τά μιάίνοντα τόν άνθρωπον , ταύτην άρα τήν 
^υπαρίαν άπορ ί̂ψωμεν , τήν κηλιδούσαν τήν ψυ­
χήν. Έάν γάρ όλοις ποταμοίς τό σώμα λούσης, 
ουδέν όφελος, ακαθάρτου μινούσης αυτής, ήτις 
ύδατι δακρύων καί καθαρσίοις αρετών άπολούι-
ται. 

ι 
ΚΕΦ. Κθ, Πιρί τής Χαναναίας. 

Καί — Ιιδώνος. Αύται αί πόλιις τών Χαναναίων 
ησαν. Πώς ούν, τοίς μαθηταίς έντειλάμενος, είς 
όδόν ιόνών μή άπιλθιιν, αυτός άπιισιν; Ούκ άπήλθι 
κηρύξων* ιίς τούτο γάρ καί τούς μαθητάς έκω-
λυσιν* άλλά θέλων άδιιάσαι (92) μικρόν. Διό καί 
μιτά τό άπι)θιίν , ώς ό Μάρκος ειπεν , είσιλθών 
είς (93) οίκίαν, ούόένα ήθιλι γνώναι, καί ούκ ήδϋνήθη 
λαθιίν. 

Κάέ — αύτώ. Ό δέ Μάρκος φησίν τΗν δέ ή γυνή 
Έλληνίς, Σύρα, Φοινίκισσα τώ γένιι, τουτέστιν, 
Έλληνίς μιν τήν θρησκιίαν Σύρα δι τή διαλέκτω, 

tur : quando ία corde ebullieado ia modum 
mal i bumoris, quod superiluum est evomi 
cogitur. 

Vers. 20. Eaec — hominem. Scientes et nos 
deinceps quae siot ea quffi hominem contaminant, 
hanc sane immundit iam abjiciamus, quae sordidam 
reddit animam. Si eaim ipsa sit impura, etiamsi 
totis flumioibus corpus laveris, nihil t ib i proderit ; 
i l la vero, aqua lacrymarum et purificatione yir-
tutum abluitur. 

GAP. XXIX. De Phcenicissa sive Chanancea. 
Vers. 21. Et — Sidonis. H® civitates Cbanaoeeo 

rum eraat. Quomodo ergo qui discipulis procepit 
ne ia viam gentiam a b i r e a t i p s e abit ? Νοα abit 
praedicaturus, sed ut paululum requiesceret. Ideo 
etiam postquam abiisset, iugreseus domum, prout 
Marcus ait · · , nemiaem scire voluit, aec potuit 
latere. 

Vers. 22. Et — an eum. Marcus a i t : Ertd autme 
mulier Grceca. Syra, Phcenicissa, hoc est Graeca 
quidem religione, Syra vero l iagua. Pboeoicissa 

Φοινίκισσα δι τώ γένιι, ιίτουν τώ ίθνιι. Φοίνικις D νβΓΟ geoere sive geate. Pnceaices eaim Gbaaaaee 
dicebaatur, eo quod metropolim Phoeaicem babe-
rent. Htec ergo cum famam quidem ejus j a m ol im 
audisset, nunc vero quod eo accessisset, secuta 
est ejus vestigia. 

f SyraPhoenicissa est cujusque anima, mentem 
quasi filiam nabeos, q u » materiae teaetur amore; 
et ideo comitiali morbo laborat, ao disoruciari 
dicitur. 
• i b i d . 26. 

γάρ οι Χαναναιοι ιλέγοντο , διά τό μητρόπολιν 
ίχιιν τήν Φοινίκην. 'Ακούσασα δι πάλαι μιν τήν 
φήμην αύτοΰ, νύν δέ, ότι (94) ιπιδιδήμηκεν, άνι-
χνιυσεν αυτόν. 

[(95) Συροφοινικισσά (96) έστιν ή έκαστου ψυχή, 
ίχουσα, καθάπιρ θυγατέρα, την διάνοιαν κεκρατη-
ριένην TTJ φιλία τής ύλης, καί διά τούτο ιπιληπτιυο-
μιίνην καί διαρμησσομένην.] 

· · Pta l . xn i , 1. · · Mattb. x, 5. · · Marc. vn, 24. 

οιίν, CUJU8 tamen exempla igaoro, etei nota aunt 
α£έλτιρος, αβελτηρία. — Ad vocabiila άπιλθιιν 
ιίς noto tantum locum fere similem supra p. 25, 
23. Ib i est, ιίσήλθι πρός αυτήν, ώς ΐίς πόρνη ν. Εχ 
Addendis. 

(88) Henleaius, mala. Videtur ergp exoidiese 
κακά, ob proximum κατά. 

!

89) Omitlit codex Β τήν βασκανίαν. 
90) Νύν, abeatA. 
91) InieU. αύτ*ν. 

(92) Άδιάσαι, Α. Άδιιάζιιν, quod raro occurrit, 

Variaelectiones et notae. 
est βχ άδιια, notatque άδιιαν «Z«v, έν άδιια ζψ. 
Hoc 10C0 άδιιαν πραγμάτων, άδιιαν τού διδάσκιιν 
ίχιιν. 

(93) Τήν, quod vulgares aditioaes habent, omit-
tit io ira in contextu. 

(94) *Ori babet uterque codex. Ne ergo quis coo-
j iciat ότι, ex superioribus repeteadum, τό άκού-
σασα, ut sit, νύν δέ άκούσασα, ότί. 

(95) Quffi iachisimus, ea Β babet inraargine. 
(96) l ta al i i legont. 

http://qu.se
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Ver». 22. Dicens: — torquetur. Filia q u « a dse mo- i 
niotorquebaturrelieta, eoquod omniao sensu care-
ret, seipsamprofertquasi maximeindigeat ut sui mi-
sereatur, quia morbum eentiebat, et ideoinnumera 
suetinebatincomuaoda. Fil iumautemDavid eum vo-
cat, quod didicerat Θ genere David Cbristum oriuu-
dum. Omoibue siquidem norainatissi mue erat David 
Male inquit, α dcmonio torquetur, boc est misere. 

Vers. 23. Ipse. — verbum. I l la quidem alte vo-
ciferatur,dolorem qui latebatin corde significane ; 
ipse veropenitus silet, sustinens donoo omais illius 
fldes, animi modesila prudentia rr.imfestaretur : 
quod vario modo faoere solet in niultis. Simul 
etiam ut e diverso Judaeis ostenderet, qualem erga 1 

illos gereret affcctum, cum infirmos eorum samel 
tantum rogatus, imo nec semel quidem, statim 
curabat : gentil ium vero ηοα ita. 

Vers. 23. Et—- nos. Quod Hic dicitur, Rogabant, 
littera babet ερώτων, quod verbum licet ut p lu-
r i m u m iaterrogare significet, ioterduoi tamea si-
gniflcat deprecari. Nam et hoc loco Marcus oo 
atitur, cum de muliere loqueas a i t : Ήρώτα, hoo 
est, deprecabatur eum ut deeraoninum ejiceret a 
filia sua Et Luoas decimo quarto capite ερωτώ, 
nocest, deprecor te, habe meexcusatum**.Estetubi 
jubere sigoificat, ut cum oirca fiaem decimi ca-
pitis apud Lucam dici iur : Ingressus autem in 
unam navim quce erat Simonis ήρώτησιν, id est 
futsit eum ut α ierra abdueeret pusillum ·*. Tan-
quam proceptor enim juseit. Nam et paulo poet 
quaei auctoritatem babeos d i x i t : Due th altum 6S. 

Vers. 24. At ille — Israel. Sufficiebat quidem 
eilentium ut eam in desperatioaem oonjiceret; at 
responsio multo etiam amplius desperatioaem ia-
tendit. Respondit eaim : Non sum missus aisi ad 
Judeeos, bos eaim appellavit oves perditas domus 
Israel. Nam decimo nono quoque capite rursum 
ita dixit apostolis : lte aulem potius ad oves per-
ditas domus Israel··. Quid ergo mulier ?Gumsese j 
viderel esse despectam, repudiatos etiam illos qui 
pro ea deprecareatur, noa desperavit: oam ma-
gnam habebat fidem ac prudentiam ; sed impu-
deasesthoaesta impudentia, etjam relicto clamore 
qui emiaus fiebat, propius accessit. Nos autem 
non ita, sedjubi statim αοαaseequimar, desistimus ; 
cum propius oporteret accedere, et fervenuus ora-
tioai iaoumbere. 

Vers. 25. ILla — me. Usque taaceaim neque ia i l -
iius coaspectum ausa fuerat accedere, iadignam 
sese reputaas. 

Vers. 26. llle — catellU. Quantum il la augebat 
petitioaem, tantum ipse repulaionem. Marcus ait 

• e Marc. vn, 26. ·» Luc. xiv, 18. ·* Luo. v, 3. M 

ZIGABENl 482 
k Λέγουσα — δαιμονίζιται. Τήν θυγατέρα δαιριο-

νιζομένην άπολιποϋσα, διά τό παντιλώς άναισθητ*Ιν, 
πρόσιισιν, έαυτήν έλιηθή ναι μάλιστα διοαένη, τήν 
αίσθανομένην τής νόσου, καί διά τούτο μύρια πά-
σχουσαν. Τίόν δέ Δαυίδ αυτόν καλιί διά τό ρταθιΐν, ότι 
έχ Δαυίδ κάτάγιι τό γένος. Πάσι γάρ ό Δαυίδ ονομα­
στότατος ην. Κ αχώ ς δέ, οησί, δαιμονίζεται, άντί τοϋ, 
χαλεπώς. 

Ό — λόγον. Ή μέν βοό} μεγάλα, τόν ινδομυ-
χούντα τής χαρδίας (97) πόνον ένδιιχνυρένη * αυτός 
δέ σιγά) παντελώς, αναμένων άπασαν οανιρωθήναι 
τήν πίστιν, χαί ταπιίνωσιν, χαί σύνεσιν αυτής, όπερ 
διαφόρους είωθε ποιείν έν πολλοίς* άμα δέ χαί άντί· 

I πιδιικνύμινος Ίουδαίοες , οίον περί αυτούς έχιι 
διάθισιν, ότι τούς ρέν άρρωστους αυτών άπαξ αιτη­
θείς, ή ούδ1 άπαξ, ευθύς θιραπιυιι, τούς δέ τών 
εθνών ούχ ούτως. 

Καί — ηρών. — Ήρώτων, άντί τοϋ, παρικάλουν. 
Καί γάρ χαί ό Μάρχος ιίρηχι πιρί τής γυναιχός, 
ότι χαί η ρ ώτα αυτόν, ίνα τό δαιρόνιον έκβάλη έχ 
τής θυγατρός αυτής, ήγουν, παριχάλιι. Τό γάρ 
ερωτώ σηραίνιι μέν ώς έπί τό πλιίστον τό πυν-
θάνισθαί' σηραίνιι δέ χαί τό, παραχαλώ* ώς τά 
Ερωτώ σι, ίχι ρι παρητημένον. Έστι δ*, 5rc 
δηλοί χαί τό προστάσσω, ώς τό* Έμβάς δι (98 ) 
ιίς έν τών πλοίων, ό ην τοϋ Σίμωνος, ήρώτησπν 

^ αυτόν άπό τής γής ιπαναγαγιίν ολίγον . Υλ< 
διδάσκαλος γάρ προσέταξεν, έπιί χαί ριτά μ ι -
χρόν ιξουσιαστίχώς ιιπιν · 'Επανάγαγι ιίς το 
βάθος. 

Ο — Ισραήλ . Ικανή ριν χαί ή σιωπή ιίς 
άπόγνωσιν έρβαλιίν αυτήν · ή δ' άπόχρισίς πολλοί 
πλέον τήν άπορίάν έπέτιινίν . Άπιχρίθη γάρ , ότι 
Ούχ άπιστάλην ιίς άλλους ιί ρή ιίς τούς Ιου­
δαίους * τούτους γάρ ώνόμασι πρόβατα άπολωλότα 
οίχου Ισραήλ. Έπιί χαί έν τω έννίαχαιδιχάτν 
χιοαλαίω τοίς άποστόλοις ούτω ( 9 9 ) πάλιν ratrt · 

^ Ποριύισθι δέ ράλλον πρός τά πρόβατα τά άπο­
λωλότα οίχου Ισραήλ. Τί ούν ή γυνή ; θιασαμινη 
παροοθιίσαν ρέν έαυτήν, άποπιροθέντας δέ χαί 
τούς υπέρ αυτής παραχαλέσαντας, ούχ άπέγνω · 
πολλήν γάρ ιίχι πίστιν χαί σύνισιν * άλλά άναι-
σχυντεί χαλήν άναισχυντίαν, χαί άοιίσα τό xpaCitv 
πόρρωθιν, εγγύς έρχεται. Ήριϊς δι ούχ ούτως, άλλ* 
όταν ρή τύχωμιν, άοιστάμιθα, δέον έγγύτιρον προσ-
ιλθιίν, χαί θιρμότιρον έπιχείσθαι. 

"Η — ροι. "Αχρι γάρ τότ· ούδ' ιίς όψιν αντον 
τιτόλρηχιν έλθιίν, άναξίαν έαυτήν κρίνουσα* 

* 0 — κυναρίοις. "Οσον έπέτεινεν ικιίνη την αί-
τησιν, τοσούτον χαί αυτός τήν παραίτησιν* Ό Λ 

i b id . 4. e e Mattb. χ, 6. 

Variselectioneset notee. 

(97) Forte Heateniue reperit, tf καρδία Eerri (98) Δέ, abest A. 
potast utrumque. Τής καρδίας, pendet ex^ τόν πό- /gm 0 * T f t ) ^ 
vov# \ / » 
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Μάρχος φησιν, ότι thtn αύτ$- "Αφες πρώτον χορ- Α quod dixerit ei : Sine primum saturari filios e 7 . Un 

dique eoim ostendebat familiaritatem ac dilectio-
nem erga Judraos, eorumque procurabat honorem. 
Filios quidem eos vocavit tanquam suos ac dilec-
tos ; ethnicos vero catellos taoquam impuros ac 
scelestos. Panem autem dicit sanitatem non cor-
porum tantum, verum etiam animarum. Etv ide 
mulieris prudeatiam : Christi enim verbis perculsa, 
suum ab illis texit patrocinium. 

τασθήναι τά τέκνα* πανταχόθεν γάρ έδήλου τήν τών 
ιουδαίων οίκιιωσιν, καί τήν εις αυτούς αγάπη ν καί 
τιμήν χαι κηδεμονίαν. Καί τέκνα μέν αν Γ ούς ώνό* 
μασιν, ώς γνησίους χαί ώς ήγαπημένους * κυ-
νάρια οι τά έθνη, ώς ακάθαρτα, χαί ώς μιαρά. 
Μρτον δέ λέγιι τήν θεραπείαν, ού τήν σωματική ν 
μόνον, άλλά χαί τήν ψυχικήν. Καί όρα σύνεσιν γυ­
ναικός* δραξαμενη γάρ τών τοϋ Χριστού ρημάτων, άπ' 
αυτών πλέχει συνηγορίαν εαυτής. 

*Η δέ — αυτών . Ναί Χύριε, φησίν, αληθώς 
είπας. Τέχνα μέν έχείνοι, χυνάριον δέ έγώ* χαί διά 
τούτο μι χρή μάλλον έλεηθήναι* Καί γάρ τά χυνά-
ρια άπό τών ψιχίων εσθίει τών πιπτόντων άπό 
της τραπέζης τών κυρίων αυτών . Έπεί τοίνυν 
χ υ νάρ ιόν είρι, ούχ ειμί αλλότρια, ουδέ κωλύομαι β 
τών ψιχίων μετασχείν, ώσπιρ ουδέ τά κυνάρια4 

ψιχίων νοουμένων τών έκ τοϋ παρατυχόντος ιά­
σεων. Τό μέν ούν μή άποστήναι, τοσούτον εξουδε-
νωθείσαν, πίστεως ην* τό δέ συνομολογήσαι κυνά-
ριον έαυτήν ταπεινώσεως* τό δ' άπό τών λόγων τού 
Χριστού κατασκευάσαι συνηγορίαν συνέσεως. Διά 
ταύτα τοίνυν άνιοαλετο (4) τήν ίασιν ό Χριστός, ίνα 
ταύτα φανερωθώσιν, ινα δείξη τήν έν τούτοις φιλο-
σοφίαν άύτής, ίνα καταισχυνθώσιν Ιουδαίοι, τοσού­
τον είς πίστιν καί ταπείνωσιν καί σύνεσιν ήττώμε-
νοι γνναεκός εθνικής, ίνα, ταύτα βλέποντες οί από­
στολοι, θαρρήσωσιν ύστερον, αποστελλόμενοι πρός 
τά ίθνη. Αοεπόν ούν άνεκήρυξεν αυτήν ό Χριστός. 

Τόιε — ώρας εκείνης. Ό δέ Μάρκος ειπείν τόν 
Χριστόν πρός αυτήν φησιν, ότι Δ·ά τούτον τόν 
λόγον, ύπαγε, ιξελήλυθε τό δαιμόνιον έκ τής θυ-
γατρός σου, τουτέστι, διά τόν λόγον, oVrivi πρός 
συνηγορίαν έχρήσω συνεπώς άγαν. Καί γάρ ό Σω-
τήρ καί τήν πίστιν αυτής έπτρνισε, καί τήν σύνεσιν. 
Καί διά τούτο Ματθαίος μέν τόν ίπαινον τής πίστεως 
αυτής έγραψε, Μάρκος δέ τόν τής συνέσεως. 

Σύ δέ σκοπεί, πώς, τών αποστόλων δεηθέντων 
υπέρ αυτής, χαί μηδέν άνυσάντων, αυτή μάλλον 
ήνυσι. Διδασχόμεθα γάρ εντεύθεν, ότι ό θεός βού· 
λεται μάλλον ημάς αυτούς υπέρ εαυτών ίκετευιιν. 
Οί μέν γάρ μαθηταί μείζονα παρρησίαν (ίχον, άλλ' 
ή γυνή πολλήν καρτιρίαν έπιδείξατο. Καί όντως μεγάλα D 
δύναται προσεδρία παρακλήσεως. 

Προετύπου δέ κατά άλληγορίαν ή Χαναναία 
αΰττί γννή τήν έξ Ιθνών Έχκλησίαν, ήτις έως μέν 
έμτνεν έν τοίς όρίοις τής θρησκείας αυτής, είχε 
τήν θυγατέρα δαιμονιζομένην, ήγουν , τήν πράξιν 
χνρισύορτ^νην ύπό δαιμόνων* έξιλθοϋσα δέ τών 
ορίων οτύτής· ( ί ) Έπιλάθου γάρ, φησί, τού λαού 
ση.», κ«4 τοϋ ο&ου τοΟ πατρός σου4 λόγου ήξι-
ώση τταρά Χριστού, καί απηλλάγη τής δυναστείας 
των δαιμόνων. 

« Marc. vn, 87. 

Vere. tff.Atiila — $uorum. Certe, Domine, vere 
d i x i s l i : i l l i quidem sunt filii, ego vero una e ca-
teliis : ideoque mei potius misereri oportet. Nam 
et catelli eduntde micis quae eadunt α mensa do-
minorum suorum, Quia ergo catella sum, non 
aliena sum, neque de uaicis participare pronibeor, 
sicut neque cate l l i ; de micis ( « ) inquam iatelle» 
ctualibus, i d estsaoitatibus collatis abeo qui nunc 
casu sese obtulit. Quod ergo adeo repulsa noa dis-
cessit, fideierat: quod vero se oatellam est confae* 
sa, bumilitatis r quod autem a Cbristi sermonibus 
patrocinium sibi aptaverit, prudentiae Propterea 
enim Cbristas sanitatem diatulit, ut beec manifesta 
fierent: atque per i l ia bujus pbilosopbiam de-
monstraret, utque confunderentur Judaei, adeo 
fide, humilitate ac prudeatia a gentili muliere eu-
perati : preeterea ut baec videntes apostoli^su-
merentaudaciam, cum postmodum ad gentes emit-
terentur. Jam itaque Gbristos illius fidem promul-
gat. 

Vers. 28. Tunc — illa hora. Marcus autum ait 
Cbristum ad il lam dixisse: Propterhunc sermonem, 
abi · · ; exivit deemonium a filia tua, boc est prop-
ter hunc sermonem quo sapienter admodum usa 
es ad patrocinium. Etenia Salvatoi* et fidem ejus 
laudavit et prudentiam. Et ideo Matthaeus quidem 
laudem fidei ejus ecripsit: Marcus vero pruden-
tiae. 

Tu autem considera quomodo cum apostoli pro 
il la deprecati fuissent, nihilqueeffecissent, ipsa po-
tius perfecit. Hinc enim docemur quod Deus ma-
vult nos pro nobisipsis obsecrare : discipuli enim 
majori libertate utebantur, sed muliermagnam de-
monstraTit constantiam ac perseverantiam. Et vere 
tnagna potest precationis assiduitas. 

Preefigurabat autemjuxta allegoriam Cbanancea 
hoec mulier Ecclesiam e gentibus congregandam, 
quas dum in finibus suaruin observantiarum per-
mansit, filiam babebat a daemonio agitatam, ride-
licet operationem daimonibus subjectam. Ubi au-
tem egressa est a finibus suis, oblita scilicet po-
pul i sui ac domus patris sui Cbristi sermone d i -
gna effecta ast, et a deemonum violentia bberata. 

11. · · Maro. vu, 29. ·· Psal. XLIV 

Var i « lectiones et not « . 
έΙλ^νιβάλλτΓΟ,Β. 
h\ Haec fortasie oonira codicam tuum mutavit Henteoius. 
(M) De micu — sese obtulit. Mica? autem intelliguntur curatioMS oaiu eblata, 
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Vers. 29. Et — Ulic, Ioterdum quidem ipse cir- Α Καί — εκεί. Ποτ· μεν αυτός περιέρχεται 0tpa-
cumit, sanans eos qui male habent: quandoque 
autem sedet exspectans eos quibus cura opus est ; 
i l lud quidem sua booitate, hoc vero, ut de iafir-
moram fide sumat experimentum. Frequenter au-
tem ία montem ascendit, propter su» altitudinem 
divimtatis: ac docens a solo elevari eos qui Deo 
appropioquare cupiuot. 

CAP. XXX De iurbU sanatxs. 
Vers. 30. Et —multos. Κυλλοί (pro quo mutilos 

vertimus) proprie dicuntur, qui manibus ca-
rent, sicut tricesimoseptimooapitemanifeslius pa-
tebit. g 

Vers. 30. Et — illos. Vide proficientem i l lorum 
fidem. Neque eoim amplius tangunt fimbriam ve-
stimenti ejus,sed projiciunt se solumad pedes ejus, 
et repente curat Ulos : non quod majoris sint iide 
quam Cbananaea, sed quod Judffi siat, ut iogra-
toruui obturet ora Judeeorum, demonstrans illos 
majori dignos suppiicio. Ingratus enim quanto 
majoribus pluribusque afflcitur bcneflciis, tanto 
ad majorem poeoam lueodam est obnoxius. 

Vers. 31 . Ila ut — videre. Mirabantur propter 
eorum multitudinem qui curabantur, et propter 
curationis velocitatem. 

Vers. 31. Ei — Israel. Deum ipsius Israel, boc ^ 
est, qui ab Israelitis colebatur. 

CAP. XXXI De septem panibus. 
Vers. 32. Jesus autem — edant. Dies tres, pro 

diebus tribus. Admiraada erat tanta turbee perse-
veraatia. Quare autem tacent discipuli. nec dicuot 
ut prius. DimUte turbas, idque tribus j am elapsis 
diebus ? Quia videbant illos perseveraotes ac gau-
dentes super sanitatibus inf i rmorum, nec famerji 
penitus sentientes. 

Fortassis autem et ad tertium usque diem escas 
detuleraat : ideo tunc demum ad miraculum acce-
dit, quando in ciborum indigeatia coostituti sunt. 
Quareautem rursum illos i n deserto pascit ? Uti-
que ne ia via deficerent, sicut ipse consequeatcr 
dic i t ,etut coafirmaretsigoum preecedentium quin-
que panum ; undique enim divulgatum erat, ut 
quod publice factum fuerat. 

Vers. 32. Εί via Marcus autem addidit : 
Quidam enim eorum e longinquo veneruni. Vide 
ergo Domini humanitatem. Nam sciene naturaui 
bumanam cibo iodigere, providet ei etiam non 
requisitus, cibumque praebet. Gommunicat autem 
discipulis, ut recordati miraculi quioque panum, 
offerant ei panes quos habent, et dicant: Multi-

7 0 Marc. v i i , 3. 

πεύων τούς κακώς έχοντας, ποτέ δέ κάθηται περιμένων 
τούς χρήζοντας θεραπείας · εκείνο μεν δι* οίχιίαν 
αγαθότητα, τούτο δέ δοκιμάζον τήν ίτίστιν τών καμνόν-
των. Συνεχώς δέ είς όρος άνεισι, διά τό ύψος τή*ς 
εαυτού θεότητος, χαί πα·δ«ύων έπαίρεσθαι χαμόθιν τούς 
πλησιάζειν τώ θιώ θέλοντας. 

ΚΕΦ. Λ'. Περί τών θεραπευθέντων Οχλων. 
K o i — πολλούς. Κυλλοί κυρίωςοί άχιιρις, ώςέν τώ 

λζ' κεφαλαίω διαγνωσθήσεται. 

•Και — αυτούς. Ορα προκόπτουσαν τήν πίστα* 
αυτών. Ούχ ίτι γάρ άπτονται τού κρασπέδου τού 
ιματίου αύτοϋ, άλλά ρίπτονται ρόνον πρό τών ποδών 
αυτού, χαί παραχρήμα θραπεύει αυτούς, ούχ ώς 
πιστότερους τής Χαναναίας, άλλ' ώς Ιουδαίους, έμφράτ-
των τών άχαρίστων Ιουδαίων τά στόματα, χαί άποφαί-
νών αυτούς μείζονος τιμωρίας άξιους. Ό γάρ αχάριστος, 
όσον ευεργετείται μείζον, τοσούτον γίνεται μείζον ι 
χολάσει υπεύθυνος. 

"Ώστε — βλέποντας . 'Εθαύμαζον διά τε τό 
πλήθος τών θεραπευομένων, χαί διά τό τάχος τ$ς 
θεραπείας. 

Καί — Ισραήλ. Τόν θιόν (3) Ισραήλ, τουτέστι, τον 
τιμώμενον ύπό τών Ισραηλιτών. 

ΚΕΦ. ΑΑ'* Περί των επτά άρτων. 

Ό — φάγωσιν. Ή μέρα ι (4) τρεις, άντί τοϋ, ήμέραις 
τρισι. θαυμαστή δέ ή τοσαύτη τού όχλου χαρτερία. 
Διατί δέ σιγώσιν οί μαθηταί, χαί ούχ, ώς πρότερον, 
λέγουσιν Άπόλυσον τόν δχλον, χαί ταύτα τριών παρ­
ελθουσών ημερών ; Διότι εβλεπον τούς προσχαρτερούντας 
χαίροντας έπί ταίς άναρρώσεσι τών άσθενούντων, χαι 
ούδ1 όλως αίσθανομένους λιμού. 

"Ισως δέ χαί μέχρι τής τρίτης ημέρας ίίχον εφό­
δια. Διό χαί τότε λοιπόν έπί τό θαύμα έρχεται, ότε 

D κατέστησαν έν χρβία τροφής. Τίνος δέ ένεκεν πάλιν 
αυτούς έν έρήμω τρέφει ; Πάντως, ίνα μή έχλυθώ-
σιν έν τή όδώ, καθώς αυτός ειπε προίών, καί ινα 
βεβαίωση τό σημείον τών προλαβόντων πέντβ άρτων* 
διατεθρύλλητο γάρ παρά πάσιν, ώς (5) χαινοφα· 
νές. (6) 

Καί — όδώ. Ό δέ Μάρκος προσέθηκι* Τινές γάρ 
εξ (7) αυτών μακρόθεν ήκουσιν. Όρα δέ Atoiro-
του φιλανθρωπίαν . Είδώς γάρ τήν ανθρωπινή» 
φύσιν δεομένην τροφής, προνοείται ταύτης, καί μή 
αιτηθείς, παρέχεί τροφή ν. Κοινολογείται δέ πρός 
τούς μαθητάς, ίνα άναμνησθέντες τοϋ θαύματος τών 
πέντε άρτων, προσενέγχωσιν αύτώ τούς άρτους, 

Variae lectiones et notse. 

(3) Τού addit. Α. 
(4 ) Ab ήμέραι ad τρισίν omiserat Heoteaius. 
(5) Hentenius reddidit, ac ei repererit χοινοφα-

νές. Sed retinendum videtur, καινοφανές. 
(6) Hic addiderat Hentenius ecbouain allegoricum 

quod in meu paulo inferius legitur ad versom t r i -
cesimum tert ium. 

(7) Έξ infra apud Marcum ία contextu noa 
agnoscunt codices Euthymii . 
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βνς ίχσυσι, χαί ιίπωσιν, ότι Πλήθυνον χαί τούτους, λ ( l ica etiam hos, sed non intellexerunt i l l i oausam 
άλλ* ου συνήκαν εκείνοι τήν αιτίαν τής έρωτήσιως* 
διό χαί πάλιν τά τής απορίας προβάλλονται. . 

Χαί — τοσούτον ; [Έρημία (8) νοηθιίη άν ή 
ονσις τών ανθρώπων, ή ό χόσμος ούτος, ιν ώ προσ-
ρίνουσι τω λόγω τής άριτής χαί γνώσεως οί διά 
τήν πίστιν χαί τήν ελπίδα τών μιλλόντων αγαθών 
χαχοπ«θούντ«ς. Ήμέραι Λ τριίς αί τής ψυχής 
τριίς δννάμιις, χαθ' άς προσμένονσιν τώ ριν λόγω, 
ζητούντις, TtJ επιθυμία δέ, ποθούντις τό ζητούμο-
νον, τώ θυμώ δέ, ύπιραγωνιζόμινοι τον ποθούμενου. 
*Β οί τρεϊς γενικώτιροι νόμοι, ό ουσιχός, ό Μωσαΐ-
χός, ό ευαγγελικός, οωτίζοντις δίκην ημέρας, χαί 
«τρός έργασίαν τού συμφέροντος διιγιίροντις. Οί 
τοίνυν χαί χατά τούτους τούς τριίς (9) λόγους τώ 
θιώ Αόγω προσμιίναντις, χαί τούς ύπιρ έκαστου Β e x ^ n t e V ^ ^ 
πόνους προθύμως ύπομιίναντις, ούχ απολύονται 

interrogationis; ideo rursus indigentiam objiciunt. 

Vers. 33. Et — tantam f f Desertum iptelligi 
potest humana natura, aut mundus iste, i n quo 
assidui sunt ad sermonem virtutis et cognitionis, 
qu i propter i idem ac spem faturorum bonorum 
mala patiuntur. Tres autem dies, tres anim® 
potenti» per quas assidui sunt : per rationalem 
quidem inquirentes, per concupiscibilem vero, 
quod qussi tum est desiderantes, per irascibilem 
(v) autem pro eo quod concupitum est decer-
tantes. Aut tres dies sunt tros leges generaliores : 
naturalis, scripta et evangelica, ad modum diei 
iiluminantes, et ad ejas quod expedit operationem 

νήστιις, άλλά δέχονται τροοήν δαψιλή χαί θείον* 
άπιρ μιν τού φυσικού (40) νόμου τήν άπταιστον τών 
χατά ούσιν ένέργιιαν, ύπιρ δέ τοϋ γραπτού τήν 
άνενιργοσίαν τών παρά ούσιν παθών, υπέρ δέ τοϋ 
εναγγιλιχού τήν πρός αυτόν τόν Θεόν Ινωσιν χαί 
θέωσεν.] 

Καί πρότιρον, χαί ύστερον, έν ίρημία, πό/5ρω πόλεων 
χαί κωμών, τό θαύμα τούτο ποιιί, ίνα μή δόξη τοίς 
όχλοις έχ πλησιαζούσης πόλιως ή κώμης τά βρώματα 
μίταχομίζιιν. 

Κάί — ίχθύδια. Καί έπί τών πέντι άρτων τούτο 

ad Dei sermonem perseverant, et pro unoquoque 
labores prompto sustinent animo, nequaquam je-
j u n i relinquuntur, sed suscipiunt spleadidum ac 
div iaum c i b u m : pro naturali quidem lege, prom-
ptissimam efficaciam eorum quee naturali instiactu 
effici possunt : pro scripta vero, ne affectiones 
qufie preter naturam insurgunt sequantur ': pro 
evangelica autem, unionem ad Deum ac deifi-
catiooem. 

Et prius et postea in deserto loco longe a civita-
tibus ac vicis boc facit miraculum, ne turbis videa-
tur a propioqua civitate ac vico .cibos deferre. 

Vers. 3*. tft — pisciculos. I n quioque panibus 
όρώτησιν, ώς ιίπιν ό Αουχάς. (44) Καί ούδ' ούτω C h o c e t i a m interrogavit, sicut dixi t Marcue et ne 

sic quidem intellexerunt. Quodsi tante eorum ca> 
citati indigoaris, quod cum adeo recens pr»ter« 
iisset i l lud miraculum, adeo velociter oblit i eun t : 
admirare tamen quod veritatem ita colant, u t 
scribentes, suos etiam defectus non abscondant. 
Adverte etiam quantum ventri dominabanlur. 
Gum enim essent in deserto, et tree dies demo-, 
rarentur, septem tantum panes attulerant. 

Vers. 35. Et — V. 37. Saturaix sunt. Similia pr io-
ribus et dicit, et facit, u t prius miraculum ex 
omni parte eie ad memoriam reducal. 

Vers. 37. Et — V. 38. Pueros. Quomodo i b i 

συνήκαν* σύ δι, εί χαί χακίζιις τήν τοσαύτην πώρω 
σιν αυτών, ότι, νεαρού ο ντο; έτι τοϋ προοθάσαντος 
θαύματος, ούτω (12) ταχέως έπιλάθοντο* άλλά θαύ-
μασον τό φιλάληθίς αυτών, πώς γράφοντις ού κρύ-
πτουσι τό οίκιίον έγκλημα. Έννόήσον δι καί πώς 
έκνρίιυον τής|γαστρός. Έν έρημία γάρ όντίς, καί 
τριίς ημέρας διατρίβοντις, έπτά μόνους άρτους 
έπιφέροντο. 

Καί — έχορτάσθησαν. Όμοια τοίς προτίρόις καί 
λέγιι καί ποιιί, ίνα πανταχόθεν αυτούς ανάμνηση τοϋ 
προτέρου θαύματος. 

Καί —- παιδίων· Πώς έκιί μέν δώδικα χόοινοι 
Ιπιρίσσενσαν, ενταύθα δέ σπυρίδις έπτά δέον ενταύθα duodecim copbini superfuerant, bie autem eportae 
ί«ίλιοτα πλιίον πιρισσιϋσαι, ένθα χαί πλιίονις (43) geptem, cum oporleret hic magie superesse? Pla-
οί άρτοι χαί έλαττονις οί ισθίοντις ; Φησίν (44) ό r e e enim erant bic panes, et pauciores qui mandu-
Χρυσόστομος, ότι αί σπνρίδις ίσως μιίζους τών κοοί- caverant. Dicit Cbrysoetomus sportas copbinis 
VOJV ησαν, 1 χαί έτέρω ς φχονομήθη τό τοιούτον, ίνα faisse fortasse majores. Vel alio quoque modo. 

1 1 Marc. τι, 38· 

Variae lectiones et nolaB. 

(8) Inclasa in margioe habet cod. B. 
19) Heatenius videtor lcgiese ημέρας. Porte νό· 

fMvςkffθlΓidαm· 
(i0) Hoc conQrmat coajecturam modo propoeitam. 
(4 i) Apud Luc. ix , 43, n ib i l tale reperitur. Scri-

{v) iraanbilm. Tres animi fadoltates notat b . I . 
τό ioyotovj τό έπιθυμητιχόν, τό θυμιχόν. Sed τό 
συμικόν lalius patet, quaoa u i uno vooabulo irasci-

PATROL. G R . CXXIX. 

bendum ergo cum Hentenio Μάρκος. 
(42) Ούπω, male. Α. * 
|43j Οί, abest. Β. 

Tom. VI I , pag. 539. D. 

bile reddi possil. Vide scholia ad Synes. t . L 
p. 99. 
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Ita disporitam erat, ut bujusmodi fragmentorum 
divereitas ao inequalitas, indelebilem utriusque 
miraeau memoriam conservaret. 

Praterea et aliter. Ib i quidem copbinos sequali 
namero cum apostolis fecit; hio autem sportas 
©qualinumero cum panibus : utriaque docensfa-
cile ei esse quod velit facere. 

Jam vero secretius etiam considerare oportet 
de illie quinque millibue, et de his quatuor mi l l i -
bus. Quinquies mille sunt imperfecti i n v ir tute : 
quater autem mille sunt perfectiores. Multi siqui-
dem sunt et isti et i l l i ; semper tamen imperfectio-
r e i nomero vincunt perfectiores. Edunt autem 
juxta Cbristum, boc eet spiritualiter intelligunt : 
imperfectiores quidem pauciora documenta pro-
pter imbecillitatem, perfectiores vero plura propter 
eorum fortitudinem. Supersunt tamen plura ab 
imperfectioribus, eo quod pauciora edant : a per-
fectioribus autem pauciora, eo quod pluribu» 
alantur. 

Heec tane diximus noe simplicius ac manife-
stius; a l i i vero seipeos i n subtiles disputationes 
demittentes, multam et anxiam conlraxerunt de 
minimis rebus disceptationem ao molestiam, nec 
i d i n proaenti tantum loco, verum etiam i n aliis 
multis considerationibus, quas pro molestis haben-
t e i protercurrimus. 

Vers. 39. Et — in navim. Non abiit pedestri i t i -
nere, ne lequentes glorificarent eum. 

Vers. 89. Et — Magdala. Marcus autem d i c i t 1 1 

quod statim navim ingressus cum discipulis suis, 
γ enit in partes Dalmanutba : utrumque enim co-
men regio i l la babebat. 

CAP. XVI. Vers. 1 . Cumque accessissent — ipsis. 
Hie rursum verbum ιπιρωτώ non interrogare, sed 
depreoari significat, ut prmdiximus. Signum a u -
tem de coelo videre quaarebaot, quod prodigiose 
eirca solem fieret, aut ciroa lunam, aut i n stellis. 
Hoc yero tentantes quserebant ; neque eDim ut 
orederent, sed ut quaai magnum apprebenderent. 
Et a l i i quoque tentatores ante bos signum de COBIO 
queesiverunt ab eo, eicut vicesimo tertio capite 
prodiotom est, et i b i aliam etiam queeras causam. 

Vers. S. At ille — eis. Marcus 7 1 vero dixit quod 
etiam ingemuit i p i r i tu suo, boc est, ingemuit a 
spir i tu, ab animo, quod nos possumus dicere ab 
intimo oordis (x). Nam oum tentantes ipsos cogno-
yisset, ingemuit propter incurabilem i l lorum ma l i -
t iam, et d ix i t eie : 

Vert. 8. Veipere — F. 3. Potestis ? Hypocritaa 
hos nominavit, non solum tanquam alia dicentes, 

w Maro. vm/lO. 7 1 I b i d . i l . 

2IGABENI 4β0 

Κ ή τοιαύτη των πιρισσιυμάτων διαφορά και άνοιχιιό-
της έκατέρου θαύματος μνήμην άνιξάλιιπτον συν­
τήρηση. 

Καί τρόπον έτιρον πάλιν* 'Εκιί μέν τούς χοφίνους 
ισαρίθμους τοίς απόστολοι ς έποέησιν* ενταύθα όέ τας 
σπυρίδος ισαρίθμους τοίς άρτοις* διδάσκων έντιϋθιν, 
ότι £ό*ον αύτω ποιιίν, οία βούλιται. 

Χρή δι λοιπόν καί μυστικώτιρον έπιθιωρήσαι πιρί τι 
τών πιντακισχιλίων έκιίνων καί πιρί τών τιτρακισχιλίών 
τούτων. Πιντακισχίλιοι μέν ιίσιν οί άηλέστιοοι πρός 
άριτήν, τιτρακισχίλιοι δΐ οί τιλιιότιροι. Πολλοί μέν 
γάρ καί ούτοι κάκιίνοι* πλιίονις δέ άιί οί άτιλίσ-
τιροι τών τιλιιοτέρων. Έσθίουσι δι χατά Χριστόν, 
τουτέστιν, νοούσι πνιυματικώς, οί μέν άτιλέστιρόι 

I έλάττονα νοήρατα δι' άσθένιχαν τού νού, οί 
δέ τιλιιότιροι πλιίονα δι* ιύσθένιιαν· ποριττιύουσι 
δέ άπό μέν τών άτιλιστέρων πλιίονα δι* όλιγο-
τροφίαν, άπό δέ τών τιλιιοτέρων ελάσσονα διά πολυ· 
τροφίαν. 

Ταύτα μέν ούν ιίρήκαριν ήμιίς άπλούστιρον χαί 
σύνοπτικώτιρον. "Αλλοι δέ, καθέντις εαυτούς ιίς 
λιπτολογίαν, πολλήν έπισύραντο σμικρολογίαν χαί 
άηδίαν, ούκ έπί τοΰ παρόντος ρόνον, άλλά καί έν 
πολλοίς άλλοις θιωρήμασιν, άπιρ ικόντις, ώς όχλήρά, 
παρατρέχομιν. 

Καί — πλοίον. Ούκ άπήλθι πιζιύων, Ινα μή ακόλου­
θο ύντι ς δοξάζωσιν αυτόν. 

^ Καί Μαγδαλά. Μάρκος 6έ φησιν, ότι καί (15) ιύόέως 
έμβάς ιί ς τό πλοίον μιτά τών μαθητών αυτού, ηλθιν ιίς 
τά μέρη Δαλμανουθά. Καί άμφοτέραςγάρ τάς επωνυμίας 
ιιχιν ή χώρα έκιίνη. 

Καί προσιλθόντις — αύτοίς. — Έπηρώτησαν, άντί 
τού, Παρικάλισαν, ώς προιιρήκαμιν. Σημιίον δέ έξ 
ουρανού ιζήτουν ίδιίν, τιρατουργούμινσν ή πιρί 
τόν ήλιον, ή πιρί τήν σιλήνην, ή πιρί τούς αστέρας. 
'Εζήτουν δι τούτο πιιράζοντις* ού γαρ |ίνα πισ-
τιύσωσιν, άλλ' ίνα έπΐλάβώνται αυτού ώς γόητος. 
Καί άλλοι δέ πρό τούτων πιιρασταί σημιίον έξ ουρα­
νού έζήτησαν άπ' αύτοϋ, ώ* έν τώ ιίκοστώ τοίτω 
κιφαλαίω προιιρήκαμιν. Καί ζήτησον έκιί καί άλλην 
αίτιον. 

Ό δι — αύτοίς. Ό δέ Μάρκος ιιπιν, ότι καί άναστι-
νάξας τώ πνιυματι αύτοϋ, λέγιι, τουτέστιν (16) άποστι-
νάξας άπό τοϋ πνιυματος, άπό τής ψυχής, ό λ«γορη 
ήμιίς, άπό βάθους, άπό καρδίας. Γνούς γάρ αύτονς 
πιιράζοντας, άνιστέναξιν έπί τ$ άνιάτω πονηρία αυτών, 
χαί ιίπιν αύτοίς* 

Όψίας — δύνασθι ; *Τποχριτάς αυτούς ώνόμασιν 
ού μόνον ώς άλλα μέν λέγοντας, άλλα δέ φρονούν-

Yar i a l e c t i onee e t n o t a 

(15) Χαί, abast Α. (16) Άναστινάξας. Α. 

(*) Α Α intimo eordit. Videtur ergo alterum άπό i n βτιο codice non reperisse. 

http://Ibid.il


C O M M E N T . I N M A T T H J E U M . - C A P . XV I . 462 

τας, άλλά χαί ώς δοκούντας μιν σοφούς, όντας δέ Α et alia senuentes, verum etiam tanqaam habentet 
«σοφούς. Αέγιι τοίνυν, ότι την μέν έπιφάνιιαν τού 
ουρανού γινώσκιτι διαχρίνιιν, πότι μιν ιύδίαν δη­
λοί, πότι δι χειμώνα· τα δι σηριία τών καιρών 
σύ δύνασθι διάκριναν. Εί γάρ ήτι σοφοί, ιγινώ-
σχιτι αν, ότι ταυτί μιν τά ιν τ$ γι£ ^Γ 4 * * * Τ Ο Ύ 

παρόντος ιίσί χαιρού, τά δί ιξ ουρανού σηριία 
τον χαιρού τής συντιλιίας ιίσί. Τότι γάρ ό ήλιος 
σκοτισσήσιται, χαί ή σιλήνη ού δώσιι τό φέγγος 
αυτής, χαί οί άστίρις πισούνται άπό τοΰ ου­
ρανού. 

Καί — προφήτου . Ταύτα ιίπιν άπαρ αλλαχτώ ς 
χαί Ιν τώ ιίχοστώ τρίτω κιοαλαίω, χαί ήρμηνιύ* 
θχσαν ιν έχιίνω. Σύ δί αυτών όρα τήν πώρωσιν, ότι 
χαί τόν 'Ιωνάν ιίδότις, χαί τά παρόντα ρητά χαί πρό-

86 pro sapieatibus, 6um essent iasipieotes. Dicit 
ergo : Apparentiam a coelo (y) nostis dijudicare» 
quando serenitatem indicat, et quando tempesta* 
temrsigaaverotemporum nonpotestis dijudioare? 
Quod sisapientes essetis, cognesceretis utique quod 
hffic signa qu® i n terra fiunt, praesentis sunt tem-
poris ; sigoa vero q u » de ocelo fiunt, temporis 
suat coosummationis sfflculi. Tunc enim sol obscu~ 
rabitur, et Iwta rum dabitsplendorem suum, stelUe* 
que cadent de ccelo 7*. 

Vere. 4. Et — prophetce. H®c eodem modo dix i t 
fieesimo tertio capite, et i n eo declarata sunt. Τα 
•ero eorum ezc iBcat ioaem ooasidera. Quod oam 
Jooam oosseat, ac proseatia verba et prius e l 

rtpov χαί νύν άκούσανπς, ούχ ή θ ί) η σαν ιρωτήσαι, χαί Β 0 1 1 1 1 0 quoqae aadisseat, aoluerual iaterrogare, ao 
ριαθιίν, τί Ιστι τούτο τό σημιίον ό λέγιι. Πιιρασ 
ταί γάρ {σαν, ώς ιίρηται. Διό χαί αυτός άφιίς, αυτούς, 
άνιχώρησι. 

Καί (17) — άπήλθιν. Ό δέ Μάρχος φησίν, ότι, 
έμδάς πάλιν ιίς πλοίον, άπήλθιν ιίς τό πέραν. 
ΚΕΦ. ΑΒ'. Πιρί τής ζύμης τών Φαρισαίων χαί Σαδ-

δουχαίων. 

Καί — λαβιίν 
ότι.] 

Ό δι Μάρχος ιιπιν, ότι χαί ιί μή ένα άρτον ούχ 
•ίχον μ*#' εαυτών έν τώ πλοίω. 

Ό δέ Ιησούς — Σαδδουχαίων . Ό δέ Μάρχος 
ijjpvjxiv, ότι χαί δαστιλλιτο αύτοίς, λέγων* Όράτι, 
(Rcxcrt άπό τής ζνμης τών Φαρισαίων, χαί τής 

[Άρκούντας (18) αύτοίς δηλον-

discere quod esset boc sigaum qaod diceret ; 
leatatores eoim eraut, sicut dictum est. Ideo etiam 
rel ict i i i l l i t absceseit. 

Vert. 4. Et — abiit. Marcus autem a i t 7 β , quod 
ooosceasa aavi ruraum abiit ia ulteriorem r ipam. 
CAP. XXX I I . De fermenlo Pharisaorum et Saddu* 

cceorum. 
Vere. 5. Et — sumere. f Qui videlicet eis suffi-

oereat. 
Marcus autem d i c i t 7 t , quod uaum tantum pa-

nem babebaat secum i a aavi . 
Vers. 6. Jesu* — Sadducwrum. Marcus vero 

d i x i t 7 7 , quod etia-s praecepit eie dicens : Videte 
et cavete α fermento Pkarisceorum, et fermentp Hero-

ζύμης *Ηρώδου. ΔαστΛλιτο μέν ούν, άντί τοΰ, υ * » · Verbum autem Marci δαστέλλιτο (pro quo 
Παρήγγολλτ τό δι, Όράτι, βλέπιτι, άναδίπλωσίς 
Ιστιν, έ μ ο ι α σ α Ιπίτασιν τής παραγγιλίας· ζύ-
μην δέ λέγιι φαρισαίων, χαί Σαδδουχαίων, χαί 
Ήρωδον, τήν διδαχή* τών Φαρισαίων, χαί Σαδδου­
χαίων, χαί Ήρωδιανών. Προιιρήκαμιν δέ πιρί μέν 
των Φαρισαίων χαί Σαδδοοχαίων ιν τώ τρίτω χι­
οαλαίω, πιρί δέ τών Ήρωδιανών έν τψ ιίκοστώ πρώτω 
αίφαλαέω. Ζνμην δι τήν διδαχήν αυτήν έχάλισιν, ώς 
όξωδηκα* σαπράν. 

Οι δι — Ιλάβομιν. Ό μέν Χριστός ζύμην τή ν 

διδαχήν τών ιίρημένων ώνόμασι, χαί ταύτης άπ-
έχβσθαι παρήγγίιλιν· οί μαθηταί δι ζνμην τούς 

vertimus, prmcepit) improprie capitur, sicut alia 
plarima apud Marcum. Sigaificat eaim ut p lur i -
m u m distioguere, disputare vel explicare. IUa au-
tem reduplicatio : VideU,Cavctey praecepti eive 
admooitioais exaggeratiooem demonetrat. Fermea-
tum vero Pbariseeorum, Sadduca?orum ac Herodis, 
vocat doctriaam Pharissorum Sadducaeoram ac 
Herodiauorum. De Pbarisaeis quidem et Sadducaeis 
tertio capite praediximus ; de Herodiaois autem 
Yicesimo pr imo capite. Haac vero doctnaam voca-
vit fermentum, utpote acetosam ac marcidam. 

Vers. 7. At UU — sumpsimus. Gbristus quidem 
fermeatum appellabat pradictorum doctriaam, et 
ab bac abstiaere pracipiebat: discipuli ΤΘΓΟ, fer-

Ιονδαίχούς άρτους νοήσαντις, καί πιρί τής άπο- D meatam Judaicos paaes iatelligeates, et de i l lo-
χ#ς τούτων παραγγιλθήναι νομίσαντις, δαλογίζοντο r u m abeliaeolia precepisse putaates, cogiiabaat 
iv έαυτοίς, τουτέστιν, ίθορυβούντο, χωλυθέντις μέν apud sese, bocest, turbabaatur, prohibit i quidem 
&*4 τών 'Ιονδαίκών άρτων, ώς προσιόόκησαν· έτέ- Judaicos edere paaes, ut opiaabaatur, cam tamea 
ρ«νς Λ μή Ιπιφιρόμινοι. λέγόντις h μιταμιλιία, a l i o i αοα afierraat, dioentes taaquam pceaiteatia 

1 1 Matl l i . x w , 2«. 7 » Maro. t i u , H . l b i d t 14. π ib id. 15. 

Variae lectionee et n o t a . 

(y) Apparentiam α ccelo. Soperfieiem cceli. 
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ducti 
excipiuntbospitio, u t eispaecamur si moram facere 
contingat. 

Quid ergo Christu», qui cogitationea i l lorum no-
verat ? Merito propter utrumque repreheadit illoe, 
et qoia existimabaat eum pracepuse de ciborum 
obeervatione, quam ulpote Judaioam ipse autear*» 
jecerat, quando docui n , quod non i d , quod i n 
os ingreditur, impurum reddit homioem : e l quia 
de cibo solucitierant, oam secum babereoteum qai 
cibum omnem subministraret. 

Vers. 8. Quo cognito — sumpsistis ? Pr imum cibi 
sollicitudinem illie improperat dicens : Quid tur-
bamini quod panee aliounde non sumpsistis ? 
Rureue autem vocat eos exiguae iidei bomiaee, 

464 

Panee non sampsimos a fidelibus qai no t Α ότι "Αρτους ούχ Ιλάβομιν έχ τών ξινοδοχούντοιν 
ήρας πιοτών, ίνα τούτοις τραφώμιν, ιί συμβ£ χρο-
νίσαι. 

Τί ούν ό Χριστός, 4 τάς διανοίας αυτών ιιδώς ; 
Μέμφιται αύτοίς ιίχότως δι* άμφότιρο, διότι τι προσι-
δόχησαν παραγγιλθήναι πιρί τής τών βρώματα» πα-
ρατηρήσιως, ήν, Ίουδαϊκήν ούσχν, αυτός έξιέαλιν 
ανωτέρω, ότι έδίδαξιν, ότι ού τό ιίσιρχόμινον ιίς τό 
στόμα χοινοί τόν άνθρωπον* χαί διότι πιρί τροφής ipu-
ρίμνησαν, Ιχον»*ις μιθ' εαυτών τόν χορηγόν άπάσης 
τροφής. 

Γνούς — Ιλάβιτι; Πρώτον τήν μέριμναν τής τροφής 
αύτοίς όνιιδίζιι, λέγων* Τί θορυοιίσθι, διότι άρτους 
έτέρωθιν ούχ έλάδιτι ; Όλιγοπίστους δέ πάλιν 
αυτούς όνομάζκ, διότι ούχ έπίστιυσαν, ότι παρ* 

quia ηοα credebant quod ab ipso potaent al i , sed £ αύτοϋ τροφή σονται πάντως, άλλ' ούτοί πιρί εαυτών 
ipsi sui curam babebant 

Vers. 6. Nondum — V. 10. Sumpteritis f Maroue 
vero gravius eos iaorepasse ait, addeos : Adhue 
exccBcatum habetis eor vestrum foeuloi habenies 
non videtis, et aures habentes non auditit19 ? Et quare 
noo tuac improperavitpotius eis quaado d ixeruai : 
Unde nobis in desertp panes tam multiM t Quia 
noo erataequum ut boscorammultis confunderet; 
aimul eliam exspectaas doaec edito duplici mira-
culo, gravior ao efflcacior redderetur accusatio. 

Vere. 11. Quomodo — SadducoBorum ? Ecce 
j am observatioaem quoqae ciborum illis improperat. 

Vers. 12. Tunc — Sadducoeorum. Vidisti prae-
missam iacrepatioaem; vide etlam fructum ejus : 
excitavit enim mentem i l loram qu » dormiebat, et 
intellexerunt. Siquidem oportet αοα ubique milem 
esse praeceptorem, sed quaadoque asperum fieri, 
et interdum quidem libere se iradere discipulis ad 
refocillatioaem, iaterdam vero iacrepare ad cor-
reptioaem, et hac varietate i l lorum proourare ea-
lutem. 

Gap. XXXIII. De interrogatione apud C(B$aream. 
Vers. 13. Cum autem venisset — hominxs f 
Caesarcam hanc Pnilippus in boaorem Caesaris 

construxit. Erat autem et alia Ceesarea Stratoais. 
Et procul a Judaeis abductos discipulos interroga-
yit , ut siae timore libere respoadereat ad i d quod 
interrogabantur. Nec de Scribis et Pharisseis roga* 
bat, i l l i eaim ipsum maaifeste coatumelia afficie-
baa t ; sed de populari turba, qu » ab iavidia et 
mali i ia libera erat. Nam et Lucas d ic i t : Et factum 
est cum esset ipse solusorans, erant cum eo et dici-
quli : et interragnvit MoitHcens : Quem me dicunt 
esse turbw91 ? Marous vero quod ia via iaterro-

T7 

έφρόντιζον. 
Ούπω — ίλάδΊτι; Μάρχος δέ βαρύτφον ιπιτιμήσαι 

αύτοίς λέγιι, πμοσθιίς* "Ετι πιπωρωμένην ίχιτι τήν 
χαρδίον υμών ; οφθαλμούς ίχοντις ού βλέπττι, χαί 
ώτα Ιχοντις ούχ αχού ιτι; Ού βλέπιτι, φησί, πώς χαί 
πόσους ιν ίρημία τρέφω ; χαί ούχ άκούιτι, πιρί ών 
διίάσκω ; Καί διατί ρή τότι μάλλον ώνιίδιοτν αύτοίς, 
ότι ιίπον* Πόθιν ημϊν έν έρημία άρτοι τοσούτοι; Διότι 
ούκ ην ιίκός καταισχύναι τούτους ενώπιον πολλόλν* 
άμα δέ χαί άνέμινιν, ίνα, διπλού τοϋ θαύματος 
μόνον, βαρύτερα χαέ δραστικωτέρα ή κατηγορία 
γένηται. 

Πώς — Σαδδουχαίων ; Ιδού λοιπόν χαί τήν παρα­
τήρησαν τών βρωμάτων αύτοίς όνιιδίζιι. 

Q Τότι — Σαδδονχχίων ; Είδος άγανάχτησιν *πι-
τιταμένην, (19) όρα καί τόν χαρπόν αυτής. Αι-
ήγιιρι γάρ αύτίχα /τήν διανοιαν αυτών καθιύδονσαν, 
χαί συνήκαν. Χρή γάρ μή πανταχού πράον ιίναι τον 
διδάσκαλον, άλλ' Ιστιν ότι καί τραχύνισθαι, καί 
ποτέ μέν μιταδιδόναι παρρησίας τοις μαθηταΖς 
πρός άνάκτησιν, ποτέ δέ επιτιμούν πρός συστολή ν, 
καί τ$ τοιαντφ ποικιλία τήν σωτηρέαν αντώ» 
οίχονομιϊν. 

ΚΕΦ. ΑΓ . Πιρί τής Ιν Καισαριία έπιρωτήσιως. 
'Ελθών — άνθρωπου ; Τήν Καισάριιαν ταύτην 

ό Φίλιππος έπί TipJ τού Καίσαρος ικτισιν. *Ήν δέ 
καί άλλη Καισάριια, ή τού Στράτωνος. Πόρ^ω δέ 
τών Ιουδαίων άηαγαγών τούς μαθητάς, ήρώτηστν, 
ίνα χωρίς φόβου μιτά πα^σίας ιίπωσιν, 4 ήρω-
τήθησαν. Ούκ Ιρωτφ δι πιρί τών Γραμματέων χαέ 
Φαρισαίων. προδήλως γάρ έκιίνοι τούτον υοριζον* 
άλλά πιρί τοϋ δημώδους όχλου, τού χωρίς φθόνου καί 
πονηρίας. (20) Αέγιι γάρ ό (21) Ιωάννης, ότι Καί 
έγένιτο [έν τώ ιίναι αυτόν προσιυχόμηνον κατά 
μόνος, συνήσαν αύτ ί̂ οί μαοηταί, καί άτηρω-
τησιν αυτούς λέγων* Τίνα μι λέγουσιν οί όχλοι 

Μ Matth xv, 11. 7 · Marc. vu i , 17,18. " Mattb. xv, 33. 1 1 Luc. ιχ, 18. * Maro. TUI, ft. 

Yariae lecliones et notae. 
i 
(19) *Επιτιτραμμένην. Α. male. Healeoii etiam.i τος. Heutenn versio nthll adjuvat. 

interpretatio displicet. (21) Αουκάς corrigeadam, ut babet Hentenius. 
(20) Desidero boc loco verbuui, veluti κρίνον-



465 COMMENT. IN M A T T H J B U M . - CAP. XVI . 466 

•Χναι ; Ό Λ Μάρκος ιίπιν, ότι rv τ* όδώ Ιπηρώτησιν Α gaverit eos. Est enim verisimile quod cum veois-
αύτούς. Εικός *γάρ, Ιλθδντα ιίς τά μέρη Καισαρείας, 
ιυχισθαι άμα καί όδιύιιν. 

Τόν Υίόν δι τον άνθρωπον φησί, τουτέστι, τόν 
φαινόμινον αύτοίς άνθρωπον. Ήρώτησι δι, ούχ ώς 
άγνοών, άλλ' οικονομικώς, ινα ό Πέτρος ιίπη τό 
άποχαλυφθέν αντώ, καί άποδοκιμασθώσιν αί πιρί 
αυτού τών άλλων πάντων ύπολήψιις, ώς πιπλανη-
μ/ναι. Καί γάρ έγίνωσκιν, ότι άπικάλυψιν ό θιός 
χαέ Πατήρ τώ Πιτρω πιρί αυτού, διανοίξας τόν νούν 
αυτού. 

Ζκόπιι δέ, πώς ούκ Ιν άρχη τοϋ κηρύγματος ήρώτη-
οην, άλλά μιτά τό ποιφααι πολλά καί μιγάλα σημιία, 
pura τό διδάξαι πιρί πολλών χαί μιγάλων, μιτά τό πα-
ρασχιίν ίχανάς άποδιίξιις της εαυτού θιότητος, καί τής 
ττρός τόν Πατέρα ίσότητος. 

Οί Λ — λέγττι ιίναι; Ύμιίς» φησίν, οί συνόντις ροι 
οΤιαπαντός, χαί πολλήν πιίραν ίχοντίς τής ίμής δυνά­
μεως Ιν έργω χαί λόγω. Ειπών ούν αύτοίς* *Ταιίς δέ 
τίνα μι λέγιτι ιίναι ; διδήλωκιν, ότι κακώς οί όχλοι 
λίγονσιν. 

Άποχμιθιίς — ζώντος. Πάλιν ό Πέτρος, ό πανταχού 
θιρμός, προπηδά, καί προλαμβάνιι. Τοϋ 
ζώντος δέ ιίπι, διότι γέγραπται πιρί άύτοϋ, 
θιός ζών έγώ ιίμι, καί, Ζώ έγώ, λέγιι Κύριος, 
χαέ πολλά τοιαύτα, πρός αντιδιαστολή ν τών νικρών 
ΐίδώλων. 

Καί — ούρανοϊς. Καί μήν καί πρότιρον, μιτά 
τήν ζάλην, οί μαθηταί Υίόν θιού ιίναι αυτόν ώμο-

ftet ία partes C©sare» simul orabat et ambuia-
bat. 

Ftlium yero bominis ait, boc est, eum, qui ho-
minibus apparet nudus bomo. Interrogavit au-
tem αοα quasi ignorans, sed dispeasatorio modo, 
ut Petrusdiceret quoJ sibi revelatum eratet ceetero-
rum opiniones q u « de ipso erant, reprobarentur taa-
quain errooeaB.SciebatnamquequodDeus ac Pater 
revelaverat Petro de se, aperieas meatea ejas. 

Vide autem quodcircapreedicationis ioit ia inter-
rogaverit, sed postquam multa magaaque sigaa 
ediderat, postquam multa magaaque docuerat: 
postquam sufficieates de suadivinitate ac eequalitate 

R ad Patrem, probatioaes evideates tradiderat. 
Vers. 14. At illi. — V. 45. Esse diciiis ? Vos, i u -

quit , qui mecum sempercoaversamioi, et multam 
babetis experientiam mece potenti», quas et opere 
et eermooe elucescit. Cum ergo diceret i l l ia : Vos 
autem quem meessedicitis ? sigaificavit turbas noa 
recte dieere. 

Vers. 16. Respondens— viventis. Rursus Petras 
ubique ferveasprosilitetpraoedit. Viveatie autem 
dixit , quia scriptam est: Deus vivens ego sum »·. 
Et Vivo ego, dicit Dominus " ; multaque Jsimilia, 
ad oppositam distinetioaem mortuorum idolo-
rum. 

Vers* 17. Et — coclis. Atqui prius etiamdiscipuli 
sedata Lempestate F i l ium Dei esse coofessi sunt 

Αληθώς θιού Υιός ·ί, καί G diceates ; Vere Dei Filius es 8 1 aec tamea beati 
δέ τινις θοόν αύ-
προιιρήκαμβτ* άλλ' 

λόγησαν, ιίπόντις 
ούχ ίμακαρίσθησαν. Καί άλλοι 
τόν ύπάρχιιν έπίστιυσαν, ώς 
ουδένα τούτων έμακάρισι. Τί ούν εστίν ιίπιίν ; 
'Οτι παντις, όσοι Υίόν θισύ ιίναι αυτόν ώμολόγησαν, 
ή θιόν ύπάρχιιν έπίστιυσαν, ού φύσιι καί κυρίως 
ταύτα ιίναι αυτόν ύπιλαβον, άλλά θέσιι, καί κατα 
προκοπήν άριτής, ώς καί πάντα ς τούς αγίους* μόνος 
δέ ό Πέτρος αληθώς Χριστόν, καί φύσιι καί κυρίως 
Υίόν τού θιού τούτον ινόησι. Διό καί θιλων ό Χρι­
στός διίξαι τοίς μαθηταίς, Οτι μόνος ούτος όρθώς-
Ιγνω, καί άπλανώς ώμολόγησι, μακαρίζιι τούτον, 
ώς τττυχηχότα πιρί τούτου θιίας άποκαλύψιως. 
Χάρξ γάρ, φησί, καί αίμα, τουτέστιν, άνθρωπος, 
ούχ έμυσταγώγησέ σι τήν πιρί έμού ταύτην όμολο-

praedicati sunt. Et ali i quidam Deum esse credide-
runt , utpreediximus, sed nul lum i l lorum beatifica-
vit . Quid ergo dicendum est ? Quod omnes qu i i p -
sum esse Dei F i l ium confessi sunt, aut Deum esse 
credideruat, aoa natura et proprie haec i l lum esse 
opiaabaatur, sed adoptione, et secuadum excellea-
t iam virtutis veluti etiam omaes sanctos, Dei 
filios esse dicuat. Solas autem Petrus vere Chr i -
stum, et natura et proprie F i l ium Dei bunc esse 
intellexit. Ideo quoque volens Ghristus discipulis 
demonstrare, quod solus bic recte cognoverit, et 
sine errore coafessus sit, ipsum beatificat, tanquam 
asseoutum divinam de se revelationem : Caro enim 
iaquit, et saaguis, boc est bomo, αοα initiavit te 

•yiov, άλλ' ό Πατήρ μου, ώς άξιον τοιαύτης άποκα- j ) &d sacram haac de me confessionem, sed Pater 

λνψοως. Τό δέ Βάρ έβραίκόν μέν Ιστι, σημαίνιι 
ttt τόν υίόν. Υιός γάρ ην ό Πέτρος Ίωνά τίνος. 
Ούτω γοϋν βιβαιώσας τό δόγμα τοϋ Πέτρου, καί 
Φιοδίδαχτον άποφήνας αυτό, βλέπι, τίνων αύ^όν 
άξιοι. 

Κάγώ — μου τήν Έκκλησίαν. Σύ · ιί Πέτρος, 
ώς μέλλων γινσθέαι πέτρα πίστιως μιτά τήν 
άρνηστν, ή ώς ήδη στιρ^ός ών τώ φρονήματί' 

· » Jotoe u i , 10. · · Exech. χτίιι, 3. 9 1 Mattb. n v , 33. 

« Va r i » lectiones etnotae 

meus, tanquam bujusmodi coafessioae d igaum. 
Quod autem dicitur Bar, Hebraica dicto est, sigoi-
ficans /l itt imierat siquidem filius cujusdam Jona. 
Postquam ergo Petri opinionem coafirmavit, et 
buac a Deo edoctum esse demonstravit, vide quibus 
eum digaetur boais. 

Vers. 18. Et ego — Ecclesiam meam. Tu es 
Petrus, ut qui post abnegatioaem, fideipetra futu-
rus es : yel taaquam j a m prudentia (z) flrmus. Ita-

(x) Φρόνυμα hic et infra reddidit prudentiam. Malio4 mentm reddere* 
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que snper hanc firmitatem ndifioabo Eclcesiam 
meam, eive te ponam fundamentum credentiam; 
Ecclesia enim fideles sunt. Hoc autem dixit , exci-
tans ejus prudentiam ad artem pascendarum 
ovium. 

Vers. 18. Et — adversus eam. Non dominabun-
tur Ecclesiae. Portas autem inferorum dioit blaspbe-
mias, q u » a genlibus ac baereticis proferuntur, 
utpote ad aternum introducentes cruciatum ; vel 
supphcia ab il l is inflicta, quaai ad mortem oarnia 
inducentia. Deinde alium qnoque ponit bonorem. 

Vers. 19. Et — ccelorum. Gam confessus esset 
ipsum Dei Fi l ium esse legi l imam, j a m ei demon-
strat suae divinitatis dignitatem, dicens: jEdificabo 
super (e Ecclesiam meam ; etdabo tibi elaves regni 
ccelorum, videlicetutad i l lud introducas ; siquidem 
clavigeri est introducere. 

Atqui donum boc, c«terorum etiam fuit apoeto-
lorum ; sed pr imum buic datum est, quia primus 
bic Fi l ium Dei legitimum esse Cbrietum fatsus eet. 
Ideo quoque post Salvatoris in ccelum auampt io-
nem, pr® omnibusllongo docuit tempore, muitos-
qae introduxit ad 6dem. 

Vers. 19 Et — cceli. Etiam et boc clavigeri 
proprium est. Ligare aatem, dicit non ignoscere. 
Solvere ΤΘΓΟ, igaoscere. Promitlit ergo : Quodcuo-
que peocatum oon condonaveris super terram, 
neque in COBIO condonabitur a Deo: et quodcun-
que condonaverie bic, erit et i b i condonatum. 

Sed Marcus et Lucas brevitatia causa Petri 
responsionem per compendium d i x e r u a t 1 1 ; ideo 
et beatitudinem ejue et al ium bonorem tacuerunt: 
s imul etiam scientes eum abunde honoratum (αα). 
Mattbaeus vero diligenti© gratia h»c omnia con-
scripsit, pariter etiam aposiolorum principem no-
norans, 

Vers. 20. Tunc — Christus. Marcue autem d ix i t : 
Et interminatus est illis ne eui de se dicerent97 Lu -
cas yero: Interminatus prmepit eis ne cui hoc dice-
rent8I. Unde liquet quod blc in Matthseo sumitur 
verbum όιιστιίλατο pro prxcepit, et apud Marcuzn 
ίπιτίμησι, boc est interminatus est, pro, Confir-
mando praecepit; et similiter ejus partioipium 
έπιτιμήσας apud Lucam. Ut nemini dicerent quod 
ipse esset Cbristus, naturalis videlicet Dei Filius, 
eicut Petrus confessus est. 

Necessarium siquidem erat, ut boc ab ipso Patre 
revelaretur, ab ipso autem Filio ante mortem 
euam conflrmaretur, eta solis discipulis cognosce-

· · Maro. v i n , 29 ; Luc. ix , 20. 8 7 Marc. vra, 30. 
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Α xol λοιμόν Ιπί ταύτη rf στιρ^ότητι οίχοδομ4σιω 

μου τήν 'Εχχλησίαν, ήγουν, σέ θήσω θιμιλιον 
τών πιστιυόντων. ' Εκκλησία γάρ οί πιστοί. Είπο 
δι τούτο διανιστών αυτού τό φρόνημα πρός ποιμαν-
τιχήν. 

Καί — αυτής. Ού καταχυριιυσουσι τ*$ς 'Εχχλη-
σίας. Πύλος δέ φδου λέγιι τάς παρά των Ελλήνων 
χαί των αίριτιχών βλασφημίας, ως βίσαγούσας ιίς 
χόλασιν αίώνιον, ή τάς παρ' αυτών τιμωρίας, ώς « W -
γούσας ιίς θάνατον τής σαρχός. Είτα χαί έτερον λέγιι 
τιρήν. 

Καί — ουρανών. 'Ομολογήσαντος τού Πέτρου 
Υίόν τού θιού γνήσιο ν ιίναι αυτόν, διέχνυσιν αύτΑ 
λοιπόν τής εαυτού Οοότητος τό αξίωμα, λέγων. 
Οίχοδομήσω έπί σοί τήν 'Εχχλησίαν μου, χαι 

Β δώσω σοι τάς χλιίς τής βασιλιίας τών ουρανών, 
ήγουν, τό ιίσάγκν ιίς αυτήν χλιιδούχου γάρ έργον τό 
ιίσάγιιν. 

Καί μήν τό δώρον τούτο χαί των άλλων αποστόλων 
γέγονιν* άλλά πρώτω τούτω δέδοται, διότι πρώτος 
ούτος Υίόν τού θιού γνήσιον τόν Χριστόν ιίναι άνβ*μο-
λόγησι. Λιό χαί, μιτά τήν ιίς ουρανούς άνάληψιν τοϋ 
Ζωτ£ρος, ούτος Ιδίδαξι πρό πάντων μέχρι πολλού, χαά 
πολλούς ιίσήγαγι. 

Καί — ούρανοίς. Καί τούτο τής χλιιδουχίοις 
ταύτης ίδιον. Καί δέσιν μέν λέγιι τήν άσνγχοο· 
ρησίαν λύσιν δέ την συγχώρησιν. Ύπισχνιϊτνχι 
όέ, *Ό (22) άν αμάρτημα ού συγχώρησης έπί γ#<, 
Ισται άσυγχώρητον χαέ Ιν ούρανώ παρά του θιού* 
χαί ό άν συγχώρησης ενταύθα, Ισται χάχιί συγχα-

Q χωρημένον. 
Άλλά Μάρχος μέν χαί Αουχάς συντομίας Ινιχαν 

την άπόχρισιν τού Πέτρου χατ' ίπιτομήν lipvj-
χασι* διό χαί τόν μαχαρισμόν αύτοϋ, χαί τν>ν 
άλλην τιμήν άπισιώπησαν, άμα χαί άφιλότχ-
μον ιίδότις αυτόν* ό δέ Ματθαίος άχριβιίας χαί* 
ριν τάϋτα πάντα ίστόρησχν, άμα χαί τιμών τόν χο-
ρνφαίόν. 

Τότι — Χριστός. Ό δέ Μάρχος ιίπιν, ότι Καί fcrtrl-
μησιν αύτοίς, ίνα μηδινί λέγωσι πιρί αυτού* Ό Λ 
Αουχάς, ότι Έπιτιμήσας αύτοίς, παρήγγιιλι μηδτνί 
ιίπιίν τούτο (23). Διιστιίλατο μιν ούν, άντί τοΰ, 
Παρήγγίιλιν* Έπιτίμησι (24) δέ, άντί τού, Κατησφα-
λίσατο, ίνα μηδινί ιίπωσιν, ότι αυτός Ιστιν ό Χριστός, 
ό φύσιι Υίός δηλαδή τοϋ θιού, χαθύς ό Πάρος 

Ί ωμολόγηστν. 

'Αναγχβίον μέν γάρ ην άποχα)υφθήναι τούτο 
παρ' αύτοϋ τού Πατρός* βιβαιωθήναι δι παρ* αύτοϋ 
τού Υίοϋ, πρό τού θανάτου αύτοϋ, χαί γνωρίσω ή ναι 

Μ Luc. ιχ, 21. 

(22) "Οτι δ. Α· 
(23) J Αυτό, ρρο τούτο. Α. 

Yariae lectiones et notae. 

(24) 'Επιτιμήσας. Α. 

(αα) Abunde honoratum. \ gloriee studio alienonu 
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μονοις τοΣς μαθηταίς, ως τιλαοτέροις τών όχλων, Α retur, utpote qui popularibus perfectioret erant.et 

quasi communes orbis mag i s t r i ; populares vero 
id nunc scirenoluitusqueadresurrectionemsuam a 
mortuis, ne si nunc discereat i l lum natura esse 
Dei Fil ium, et natura Deum, postea videntes eum 
ignominiose contumeliis aflfectum, et indigoapa-
tientem, ac acerbe interemptum, offenderentur, et 
rursuin ad priorem incredulitatem recurrerent, 
eegreque ab ea reYOcarentur. 

καί ως κοινοί ς διδασκάλοις τής οίκουμινης. Τούς 
όχλους δι τούτο μαθιίν ούκ ιβούλιτο νύν, άχρι 
της ίχ νικρών άναστάσιως αυτού, ίνα μή, νύν μα-
θόντις, ότι φύσιι Υιός ιστι τού θιού, χαι φύσιι 
θιός , ιίτα θιασάμινοι τούτον άτιμως ύβρι-
ζόμινον χα'ι διινά πάσχοντα καί πικρώς άναι-
ρουμινοι , σκανδαλισθώσί , καί ιίς τήν πρότιρον 
άπιστίαν παλίνδρομη σωσι, καί δυσανάκλητοι γέ-
νωνται. 

Εί γάρ καί τούς μαθητάς ισκανδάλισι ταύτα, 
τους τιλιιοτιρους τών όχλων, καί ού ταύτα μόνον 
όρώμινα, άλλά καί οί πιρί τούτων λόγοι προμηνυό-
psvor τί ούκ άν ίπαθον οί άτιλιις όχλοι τοιαύτα 
βλιποντις, καί άγνοούντις τό τού πάθους ρυστήριον, 

Nam si discipulos etiam, qu i popularibus perfe-
ctiores eraat, offenderunt non solumbeeo coaapecta, 
yerum etiam de bie rebus babit i sermoaes, qu id 
non pass» fuissent imperfect® turb» dum baeo 
oonspexissent maxime ignorantes passionis my -

ό*ιρ καί αύτοίς τοίς μαθηταίς στι (25) δνσπαρά- Β 8 t e r ium, quod ip»s quoqae discipulis erat recepta 
δικτον ην ; Καί ούτοι γάρ, ότι μιτά τήν Άνάλη-
ψιν τού Σωτήρος ίπιφοίτησιν αύτοίς (26) τό 
Πνιϋμα τό άγιον , τότι λοιπόν θιία ς χάριτος 
πλησθιντις , καί τούς ανθρωπίνους λογισμούς 
«πτοθέμινοι, συνήκαν τά μυστήρια πάντα, καί στιρρό-
τιρσι γιγόνασιν αδάμαντος. "Αχρι δι τότι συνιχώς 
ίσκανδάλιζον αυτούς πάντα τά άνθρωποπριπή τού 
Χριστού. 

Αιά τούτο τοίνυν, ώς ιίρηται, τότι μιν ούκ ήθιλι 
γνωσθήναι τοίς δχλοις, ότι φύσιι Υίός τού θιού ιστι, 
και φύσιι θιός, καί διαφόρως τούτο μαρήγγιλλι 
τοίς μαθηταίς* ότι δί, τών σκανδαλιζόντων πάντων 
τιλισθίντων , ίμιλλον λαμπρώς άνακηρύττιιν αυ­
τόν φύσιι θιόν ό ήλιος σκοτιζόμινος, τό κατα πιτασμα 

difficile ? Nam et h i , quando post Salvatoris i n 
ocelam Ascensioaem venit super eos Spiritus san* 
ctus, tunc demum divina gratia repleti, bumania 
cogitationibusabjectis, omnia cogooverunt myste-
ria. Verum semper ad id usque tempus omnia ad 
humanitatem periinentia offendebant illoe. 

Propter boc ergo, ut dlotum eet, noluit a popa-
laribus sciri, quod naiura Dei Fillos esset, et na-
tura Deus ; idqae multis modis pracepit discipu-
lis. Quando vero completit ac finitis omnibus q u » 
offendere poterant, prodicatorus i l lum eratnatora 
Deuin esse sol obseuratus, velum templi d isc i t tum, 

τού ναού ρηγνύμινον , ή γή σιιομίνη , αί πιτραι C terra concussa, petr» diruptffi, et corpora sancto-
rom qu i dormierant excitata, ipsaque gloriose a 
mortuis reeurgens, tuno sane eifulsit v i r tut d iv in i -
talis ejus, etindubitata erat demonstratio. Simul 
quoque immissurus erat Spiritus sanctua intel* 
lectum, non solis discipulis, sed omnibus etiam 
credentibus: ettunc j am demum omnibus pubbcari 
yolebat et divinitatis et paasionis su» mysterram, 
ut absque ullo offendiculo prtedicatio pracederet. 

σχιζόμιναι , καί τά σώματα τών κικοιμημίνων 
αγίων ιγιιρόμινα , καί αυτός ινδόξως ικ νικρών 
άνιστάμινος * τηνικαύτα γάρ σαφώς ιξίλαμψιν ή 
δύναμις τής αυτού θιότητος, καί αναντίρρητος ήν 
ή άπόδιιξις* ίμιλλι δΐ καί τό πανάγιον Πνιύμα 
σύνισιν ίμ£αλιίν ού τοίς μαθηταίς μόνον , άλλά 
καί πάσι τοίς πιστιύουσι* τότι δη, τότι λοιπόν ίβού-
λιτο δημοσιιυθήναι πάσι καί τό τής θιότητος, καί τό 
τοϋ πάθους αύτοϋ μυστήριον, ίνα άσκανδάλιστον όδιύοι 
τό κήρυγμα. 

Άπό τότι — ίγιρθήναι. Άπό τότι, άφ' ού |3ι-
6αίως έααθον οί μαθηταί, οτι γνήσιος Υίός ιστι τοϋ 
θ » ν . Τό λοιπόν γάρ ήρξατο (27) προδιικνύιιν, του-
τιστι, ντρολέγιιν τούτοις, ά μίλλιι παθιίν, ίνα, 

Vere. 21. Εχ eo tmpore— retuiyere. Ex eo tem-
pore, ex qao firmiter oognoverunt di io ipul i , quod 
naturalis esset Dei Filias : tuno enim demam CCB-
pit demonstrare sive prodicere il l is qu® passurus 

ταύτα προγινώσκοντις, κατά τόν καιρόν τοϋ πάθους D erat, ut hfiBC preescientee, tempore passionis noa 
μή σχανοΐολισθώσι, μηδ' ύπολάβωσιν, ότι δι* άσθί-
vttxv φύσίως πάσχιι . Πώς γάρ, ός καί προγι-
νώσκιι τ^ύτο, καί προλίγιι, καί σπιύδιι μάλλον 
παθιίν ; 

Καί — αύτώ. Προσλαβόμινος, άντί τοϋ παραλα­
βών κατιδίαν. Άκουσας γάρ, ότι μιλλιι άποθανιίν, 
ι€αρυσ*υμη.σΐν, άνάξιον τής αύτοϋ θιότητος τούτο 
Ttopiimc. Αιό καί, ώς ήδη πα^ησίαν άπό τοϋ μακα-

offenderentur, neque suspicarentur quod propter 
rjaturcB imbecillitatem pateretur. Quo enim pactoid 
fieret de eo, qui pronovit et preedicit ac festinat 
potius ut patiatur. 

Vers. 22. Et — Ulum. Assumens, hoc est seor> 
sim accipiens. Audito enim quod moritarus esset, 
graviter t u l i t ; aam i d sua divinitate indignum 
putavit. Ideoque quasi jam sumpta Ubertata, 

Variae lectiones et not » . 

(25) Έ τ ι , abesU A. 
( 2 6 ) Αύτοίς, abest. A. 

(27) Sed in textu serrat vulgatam διικνυιιν, quod 
Ghrysosiomus: efiam babet, t V1I9 p. fM Ε, 5TIQ. 
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eo qaod beatificalus esset seorsim increpavit i l ium Α ρισθήνβί χτησάμινος, κατιδίαν Ιπιτίμησιν 
eive reprehendit. 

Scire oportet quod hoc verbum ίπιτίμησι (pro 
quout plur imum vertimus: Increpavit aut Intermi-
natus est) apud evangelistas interdum quidem si-
gnificat silentium imponere sive os obstruere, ut 
de daemone qui dicebat se nosse Christum, quod 
«anctus ille Dei esset. Ait enim Ιπιτίμησι β · , boc 
est increpavitillum, siVe silentium imposuit. Inter-
dum autem significat Refrenavit sive lmpera-
vit; ut est i l lud Ιπιτίμησι »°, i d est, Imperavit 
ventis et mari, sive Refrenavit. Quaadoque vero 
denotat, Confirmavit, u t cum dicitur Ιπιτίμησι 
e i s 9 ! , hocesiConfirmavit illos necui de se dicerent. 
Quandoque autem Reprehendti, ut est id de quo 
eratsermo. Iaterdumquoque Increpavit velCorn-

ιίτουν, ιμέμψατο. 
Χρή γάρ γινώσκιιν, οτι τό Ιπιτίμησι παρά τοις 

•ύαγγιλίσταίς ποτέ μιν σημαίνιι τό ιπ*στόμιστν, 
ώς έπί τον δαίμονος, τού ιίπόντος ιιδέναι τόν Χρι­
στόν, ότι εστίν ό άγιος τού Θιού* 'Επιτίμησι γάρ, 
φησίν, αύτώ, τουτέστιν, έπιστόμιοτν αυτόν* ποτέ 
ό*έ δηλοί τό Ιχαλίνωσιν, ή Ιπέτβξιν, ώς τό, 'Επττί-
μησι τοίς άνέμοις χαί rf θαλασσή* ποτέ δέ ΤΦ9 

κατησφαλίσβτο , ώς τό , Επίτιμη σιν αύτοίς, ίνα 
μηδινί λέγωσι πιρί αύτοΰ* ποτι δέ τό, έμίμψατο, 
ώς τούτο δή, πιρί όύ νύν ό λόγος* ποτι δι τό, 
έπέπληξιν, ώς τό, 'Επιτίμησι τώ Πέτρω, καθώς 

Β έξης δηλωθή σίτοι* Ιστι δέ ότι χαί τό Ιχώλυσιν, 
ώς ιύρήσομιν πρός τώ τέλιι τοΰ τισσαραχοστόύ 
χιφαλαίου. 

puit, ut est i l lud έπιτίρησι 9 1 i d est Increpavit Petrum, ut statim consequenter dioemus. Eat et ub i 
significat, ProkUmit ut i n fine quadragesimi capitia inveniemus. 

Vers. 22. Dicens — hoc Taoquam eonsulens 
boo ait ,ut ingenaus amicus (bb). Quod autem dici-
tur PropUins tibi sit, consueto more lomutus es t : 
moris enim erat hoo dicere eum, qui indignaretur 
absurdum quidpiam dicenti, u t : Propitius t ibi sit 
Deus ob talem sermonem. Id vero quod add i t : Non 
erittibi hoe, tantumdem est ac si d iceret : Ne con-
twgat t ib i hoc quod dicis. 

Vers.23. At tite—θαίαηα. Marcus aulem d i x i l 9 * , 
quod eonversus et intuitue discipulos suos, incre-
pavit sive corripuit Petrum. Etenim voluit illos 
qaoque increpationem audire ac castigari, qui 
idem quod Petrus patiebantar. Satanam autem G 
eam vocat, quasi in hoc Satanam imitantem,quod 
Gbrietum occidi nolebat. Siquidem neque Satanas 
Christam occidi volebat, ut mendaces viderentur 
propbetiaB qu(» de mortc ejus loquebantur, et ne 
mors carnis bujae fieret mors su» potestatis : 
quanquam ipse propria victus mali lia J udeeos ad ej us 
caedem iocitavit. 

Potest a u t e m et aliter dici , quod q u i a Satanas 
adye rsa r ius dicitur, Petrus autem p roh ibens Chri-
s t u m m o r i , n o n s e q u e b a t u r e j u s Y o l u n t a t e m sed ad-
yewal)atar,aiteiSalvator::A^po5imo, Satana,hoc D JrQU ^ ν eMffl ffe., u 

e t t : Sequere me, adversarie 

Λέγων — τούτο . Συμβουλιύων δήθιν τούτ* 
φησι, ώς γνήσιος. Τό ρέν ούν ίλιώς σοι, χατά συν-
ήθιιαν ιίρηχιν Ιθος γάρ ην , τούτο λέγιιν τόν 
μιμφόμινόν τινι ιίπόντι (28) παράλογα, οίον, *Ιλχώς 
σοι θιός ιϊη, Ivixiy τού τοιούτου λόγου* τό δέ, Ού 
ρή ισται (29) σοι τούτο, άντι τού, Μή γένοιτο σοι τούτο, 
ό λέγιις. 

Ό δέ — Σατανά. Μάρχος δέ φησιν, ότι, firi-
στραφιίς, χαί ίδών τούς μαθητάς αύτοϋ, ιπιτίμησι 
τώ Πέτρω, ήγουν, Ιπέπληξι. Χαί γάρ ήθιλησι χά -
χιίνους άχούσαι τής ιπιπλήξιως, χαί σωφρονιστή -
ναι, παθόντας , όπιρ ό Πέτρος, Σατανάν δέ αυτόν 
ώνόμασιν, ώς μιμούμινον τόν Σατανάν, έν τώ μη 
θίλιιν άναιριθήναι τόν Χριστόν. Χαί γάρ ούδ' ό 
Σατανάς ήθιλιν άναιριθήναι αυτόν, ίνα φανώσι ψιυ-
διίς αί πιρί τοϋ θανάτου αυτού προφητιίαι, χαί ίνα 
ρή ό θάνατος τής τούτου σαρκός θάνατος γένηται ττής 
αύτοϋ δυνάμιως, ιί καί αυτός τούς Ιουδαίους ιίς τόν 
κατά τού Σωτήρος φόνον παρέθηγιν, ύπό τής ίαντού 
κακίας νικώρινος. 

4Εστι δέ καί ιτέρως ιίπιίν, ότι ιπιί Σατανάς μέν 
ό άντι/ιί αίνος ίρρηνιυιτα·, Πέτρος δέ, κωλύων τόν 

τώ θιλήριατι 
αύτοϋ, άλλ' άντέκιιτο, φησί πρός αυτόν ό Σωτήρ* 

Vers. 23. Obstaculo mihi es. Impedimento m i -
hies, adyerseriusmeflBvoluntati.Deindedicit etiam 
causam propter quam adversabatur. 

Vers. 23. Quia — hominum. Hoc, inquit, pateris, 
quia noQd i v inosed bumano inodo sapis. Eteoim si 
dfvina gustares, utique dignum me judicares qui 

9 0 Mattb, yu i , 26. 9 1 Marc 9 9 Maro. 2b\ 
vin, 33. 

*Τπαγι οπίσω μου, Σατανά, τουτέστιν, 'Αχονλονθιι 
μοι, άντιχιίμινι. 

Σκάνδαλόν ρου ιί. 'Εμπόδιόν ρου νύν ύπάρχιις, 
άντικιίμινος τώ ιρώ θιλήρατι. Είτα λέγιι καί τόν αίτιον, 
δι* ήν άντέκιιτο. 

"Οτι — ανθρώπων. Τούτο, οησί, πάσχιις, διότι 
ού φρονιίς θιίκώς, άλλ' ανθρωπίνως. Εί μέν γάρ 
έφρόνιις θιία, άνάξιόν μου ένόμισας άν τό μή άπο-

VUI, 30. 9 9 i b id . 33. 9 9 Matlb. χιχ, ι3. »* Marc. 

(28) Forte bic excidit, τι . Videtur i d reperisse 
Bentenius. 

VariaB lectiones et notae. 
(29) Σόι, omittit. B. 

4bb) ViddtQT iegjase, ώς γνήσιος φίλος. 
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θανιίν μ# ύπιρ τοϋ κόσμου * έπιί δΐ ορονιϊς 
ανθρώπινα, άνάξιόν μου κρίνιις μάλλον τό άποθα­
νείν μι. 

Σύ δέ μοι βλέπι τόν πρό μικρού μιγάλα μακάρι-
ζόμινον, νύν μιγάλα ίπιπληττόμινον, ιίς καταστο­
λών TC τής παρρίσίΛς αυτού, καί ίνα μάθης τό 
άπρσσωπόληπτον τοϋ Σωτήρος. Ότι μίν γάρ ορθώς 
ιίρηχιν, ίμακάριισιν αυτόν * ότι δΐ ούκ ορθώς ιίπιν, 
Ιπέπληξι. Καί ορθώς μιν ιίρηκιν, ιν οίς αποκα— 
λνψιν θιόθιν Ιδέξατο · ούχ ορθώς δΐ ιιπιν, ιν οίς 
οίχοθιν ίοθέγξατο. 

Τότι — ροι. Μάρκος δΐ χαί Αουχάς οασι χαί 
προς τόν δχλον, χαί απλώς πρός πάντας ταύτα 
ιίπιίν αυτόν. Ειπι δΐ ταύτα βιβαιών, ότι ού ρόνον 
ούχ ιστιν άπριπΐς τό άποθανιίν αυτόν, άλλ' ούδι 
δύναται τις ιίναι αυτού μαθηηής, έάν ρή χαί αυτός 
«ποθάνη ύπιρ τού καλού. Εί νις γάρ, Φησί, θέλιι 
οπίσω ρου έλθιίν, ήγουν, ακόλουθη σαί μοι, ώς 
μαθητής καί μιμητής, άπαρνησάσθω εαυτόν (30), 
λ^γω δή, τό εαυτού θέλημα, τό οιλήδονον, τό οιλό-
£ωόν, $ τό εαυτού σώμα, μή οιιδόμινος αύτοϋ χα-
χουχουμάου χαί Ρασανιζομένου, άλλ' ιχδιδούς αυτό 
κινδύνοις · χαί άράτω τόν σταυρόν αύτοϋ, ήγουν 
^ασταζέτω ιπί μνήμης τήν άναίρισιν εαυτού. Διά 
τοϋ σταυρού γάρ τήν άναίρισιν ιδήλωσι, διότι τότι 
άναιρίσιως ην όργανον ό σταυρός * άιί προσδοχάτω 
τήν σοαγήν εαυτού, πάντοτι έτοιμος ίστω πρός 
θάνατον, χαί καθικάστην άποθνησχέτω T J προαι-
ρέσιι. 

Καί ίτέρως δΐ τό παρόν ηρμηνινσαμιν ρητόν ιν 
τώ Ιννιακαιδικάτω κιοαλαίω. Σκόπιι δΐ, πώς ιί­
πιν. Εί τις θέλιι, κάν άνήρ, κάν γυνή, κάν άρχων, 
χάν άρχόμινος · καί, έάν θέλη · ούδένα γάρ άκοντα 
χαταναγχάίιι · ίνα δΐ μή νομίσης, ότι τό κακώς 
πάσχιιν μόνον άρκιϊ· καί γάρ καί λησταί καί τυμ­
βωρύχοι χαί γόητις χαί άλλοι πονηροί πάσχουσι-
μυρία · προσέθηκιν, ότι Καί άχολουθιιτω μοι, δι­
δάσκων, ότι χρή μή μόνον τοιαύτα πάσχιιν. άλλά 
χαί άκολουθιίν αύτω, τουτέστι, κατ* ίχνος /Soivfiv τής 
πολιτιίας αύτοϋ. 

Ός — αυτήν. Είρηκι ταύτα χαί έν τω έννια-
χαιδιχάτω κιοαλαίω, χαί ζήτησον έν έχιίνω τήν 
τούτων ιξήγησιν, Μάρχος δέ Φησιν, Ένικιν έμού καί 
τού Εύαγγύίου, τουτέστι, δι' έμΐ χαί διά τήν ίμήν 
^ιδασκαλίαν. 

Τί γάρ — ζημιωθή ; Αδύνατον μέν Ινα τινά 
τον χόσμον όλον κιρδήσαι · ιί δΐ καί δυνατόν ην, 
ονδΐν ό>ιλβς, Τά μιν γάρ τού κόσμου πάντα θνητά 
ΐέσιν, ή δέ ψυχή άθάνανος. Καί τούτων μέν ή τέρ-
ψις πρόσκαιρος · ταύτης δΐ ή κόλασις. αιώνιος. Είτα 
•τυξιι τόν οόοον. Είωθι γάρ ιντίϋθιν μάλλον |3ιλτιοϋν 
τούς άκροατάς, 

· · Marc. ?iu, 34 ; Luc, ιχ. 23. · · Marc. τιιι, 35. 

moriar promundo :quia vero humana «apis,*pothis 
indignum me judicas qui moriar. 

Tu vero mib i coosidera eum qui paulo ante ma-
xime beatus praedicatusest, aunc maxime iocrepa-
tum, et ad correptionem suae audaciee, et ut intell i-
gas quod Sal vator αοα sit persooarum acceptor; oum 
enim recte locutus est, beatum pradicavit i l lum ; 
quando autem αοα recte, increpavit. Recte quidem 
locutus estin bis q u » per revelationem divioitus ac-
cepi t ; αοα recte vero locutus est, ia bis qum a 
eeipso dizit. 

Vers. 24. Tunc—me. Marcus et Lucas aiuat etiam 
ad turbas et simpiiciter ad omaes haec i l lum d i -
xisse 9 i . Dixit autem baec, confirmans αοα solum 
αοα esse indecens ut ipse moriatur, sed neque 
posse quempiam suum esse discipulum, nisi et ille 
moriatur pro boaesto : Si quis, ioquit, vult postme 
venir e,&ive sequi me tanquam discipulus et imitator, 
abneget $emetipsum,dico saae suiipsius yoluatatem; 
•o lumptatum ac vit® amorem, aut suum proprium 
corpus, αοα parceas i l l i Ial>oraati et afflcto, sede xpo-
uat i l lud periculis ; et tollat crucem tuam, eive fe-
rat io memoriasuam morlem. Per crucem eaim mor-
tem sigaificavit, quia tuao mortis iastrumea tum erat 
crux ; semper sui ipsius caadem expeotet, semper 
ad mortem paratus sit et quotidie vohiatate mo-
riatur. 

Alio etiam modo praeseasdictum iaterpretati su-
mus decimo αοαο oapite. Vide autem quomodo d i -
xer i t : Siquis vult, sive vir, sive mulier, sive praesi-
deas, shre qui alius pnesidet, si velit: aeminem eaim 
iavitam cogit. Ne pates aatem quod mala pati so-
lum sufficiat, nam et latroaes et deprodatores ao 
magi, aliique pravi bomiaes ianumeramalapatiaa* 
tur, a d d i d i t : Et sequatur me> doceos o o n solam 
opertere talia pati, sed etiam *e eequi, boo est per 
Test ig ia cooversatioais ipi ias iacedere. 

Vers. 25. Quiquis — eam. Dixit etiam b » c deci-
m o αοαο eapite : quaere ergo i b i horum iaterpreta-
tioaem. Marcus autem d i x i i : Propter me et Evange-
lium · · , hoc eet propter me et meam doclri-
uam. 

Vero. 26. Quid enim — jicturam fecerit ? I m -
poseibile quidem est qnempiam totum muadum 
lucrifacere ; si tamen possibile foret, oulla esset 
utilitas. Siquidem omoiaqua) muadi saat, mortalia 
suot, aoima yero immortalis : et borum saae de-
lectatio temporalis, illius yero supplicium sempiter-
aum. Deinde auget et terrorem. Iode.eidin pla-
rumqae meliores reddere solet auditores. 

VariaB lectfones et notaB. 

(30) Κιά, ante, λόγ··, addit.A. 
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eo qaod beatificatus esset seorsim increpavit i l lum Α ρισθήναί χτησάμινος , χατιδίαν Ιπιτίμησιν οτύτώ, 
sive reprehendtt . 

Scire oportet quod hoc verbum Ιπιτίμησι (pro 
quout p lur imum vertimus: Increpavit aut Intermi-
natus est) apud evangelistas interdum quidem si-
gnificat silentium imponere sive os obstruere, ut 
de doemone qui dicebat se nosse Christum, quod 
ganctus ille Dei esset. Ait enim ιπιτίμησι · · , boc 
est increpavit illum, sfve silentium imposuit. Inter-
dum autem significat Refrenavit sive Impera-
fjit; ut est i l lud Ιπιτίμησι *°, i d est, Imperavit 
ventis et mari, sive Refrenavit. Quandoque vero 
denotat, Conftrmavit, ut oum dicitur Ιπιτίμησι 

ιϊτουν, Ιμέμψατο. 
Χρή γάρ γ*νώσχιιν, ότι τό Ιπιτίμησι παρ Α τοις 

•ύαγγιλίσταίς ποτέ ριν σημαίνιι τό Ιπιστόμιστν, 
ώς έπί τοΰ δαίμονος, τοΰ ιίπόντος ιίδέναι τόν Χρι­
στόν, ότι ΙστΙν ό άγιος τοΰ βιοΰ* 'Επιτίμησι γάρ, 
φησίν, αντώ, τουτέστιν, ιπιστόμιστν αυτόν* ποτι 
δι δηλοί τό έχαλίνωστν, 4 Ιπέταξιν, ώς τό, 'Βποτί-
μησι τοίς άνέμοις χαί rf θολάσοτρ* ποτέ Λ τά, 
χατησφαλίσατο , ώς τό , 'Επιτίμησιν αύτοίς, ίνα 
μηδινί λέγωσι πιρί αύτοΰ* ποτέ δέ τό, έμέμψατο, 
ώς τούτο δή, πιρί όύ νύν ό λόγος* ποτέ δι το, 
έπέπληξιν, ώς τό, 'Επιτίμησι τώ Πέτρο», χαθώς 

6is 9 l ,booestCon/lrmat* i i t7ioinecQidesedicerent. Β έξης δηλωθήστται* Ιστι δέ ότι χαί τό Ιχώλυσιν, 
Quandoque autem Rtprehendit, ut est id de quo ώς ιύρήσομιν πρός τώ τέλιι τού τισσαραχοστόύ 
erat eermo. Iaterdumquoque Increpavit vel Corri- χιφαλαίου. 
puit, ut est i l lud ιπιτίμησι ·* i d est Increpavit Petrum, ut statim consequenter dtaemus. Eet et ub i 
aignificat, Prohibuit ut in fine quadragesimi capitU invenieraus. 

Vers. 22. Dicens — hoc Taoquam consulens Λέγων — τούτο , Συμβουλινων δήθιν τβΰτϊ 
hoc ait ,ut iogenaus amicus (66). Quod autem dici- φησι, ώς γνήσιος. Τό μέν ούν ίλιώς σοι, χατά οτυν 
tur PropUiu* tibi $it> consueto more lomutus est 
moris enim erat hoo dicere eum, qui indignaretur 
absurdum quidpiam dicenti, u t : Propitius t ibi sit 
Deus ob talem serinonem. Id vero quod add i t : Non 
erit tibi hoc, tantumdem est ac si d iceret : Ne con-
tiagat t ib i hoo quod dicis. 

Vers.23. At ille—Satana. Marcns autem dixit"» 
quod coaversus et iotuitus discipulos suoe, incre-
pavit eive oorripuit Petrum. Etenim voluit illos 
* i oque increpationem audire ac castigari, qu i m . ω ^ ω . ^ 
ldem quod Petrue patiebantur. Satanam autem G J m . . „Vf Λ Λ 

ήθιιαν ιίρηχιν 19ος γάρ ην, τούτο λέγιιν τόν 
μιμφόμινόν τινι ιίπόντι (28) παράλογον, οίον, Ίλαώς 
σοι Θιός ιίη, Ινιχιν τοΰ τοιούτου λόγου* τό δέ, Ού 
μή Ισται (29) σοι τούτο, άντι τού, Μή γένοιτο σοι τούτο, 
ό λέγιι ς. 

Ό δέ — Σατανά. Μάρχος δέ φησιν, ότι, άντι· 
στραφιίς, χαί ίδών τούς μαθητάς αύτοΰ, έπιτίμησι 

eom yocat, quasi in hoc Satanam imi taQtem,quod 
GbrUtum ocoidi nolebat. Siquidem neque Satanas 
Chrhtam occidi rolebat, ut mendaces viderentur 
propbetiffi qu » de mortc ejus l oqueban tur , et ne 
mors carnis hujus fieret mors suee potestatis : 
quanquara ipse propria victus malitia Judaeos ad ej us 
caedem iocitavit. 

Potest autem et aliter dic i , quod quia Satanas 
adyersarius dioitur, Petrus autem prohibens Chri-
s tammor i , uonsequeba ta r e jusYo lun ta t em sed a d - v » * r > \ Ά - Α * » . * 

ι_ α • * α J . . r, . , Τι Χρ·<"Όν αποθανιίν, ουχ ηχουλουθιι τω θιλήμβτι 

vereabatur, aiteiSalvator:A6tpo5ime, Satana,hoeu - ^ e t t : Sequere me, adverearie. 

Vers. 23. Obstaculo mihi e$. Impedimento m i -
bies , adverser iusmeeBVoluntat i .Deindedic i t etiam 
oausam propter quam adversabatur . 

Vers. 23. Quia — hominum. Hoc, inquif, pateris, 
quia nondivinosed bumano modo sapis. Etenim si 
dNina gustares, utique dignum me judicares qui 

» Marc. i , 25. · · Mattb, vu i , 26. · · Marc. vui, 30. " i b id . 
v in , 33. 

Variae lectiones et notae. 

(28) Forte bic excidit, n, Videtur i d reperiase 
Henteniusa 

χιίνους άχούσαι τής ιπιπλήξιως, χαί σωφρονισθώ-
ναι, παθόντας , όπιρ ό Πέτρος, Σατανάν δέ αντόν 
ώνόμασιν, ώς μιμούμινον τόν Σατανάν, Ιν τψ ριη 
θέλιιν άναιριθήναι τόν Χριστόν. Καί γάρ ούδ* ό 
Σατανάς ήθιλιν άναιριθήναι αυτόν, ίνα φανώσι ψιυ~ 
διίς αί πιρί τού θανάτου αυτού προφητιίαι, χαί ίνα 
μή ό θάνατος τής τούτου σαρχός θάνατος γένηται τής 
αύτοΰ δυνάμιως, ιί χαί αυτός τούς Ιουδαίους ιίς τον 
χατά τού Σωτήρος φόνον παρέθηγιν, ύπό τής Ιαυτού 
χαχίας νιχώμινος. 

Έστι δέ χαί Ιτέρως ιίπιίν, ότι έπιί Σατανάς μέν 
ό άντιχιίμινος έρμηνιύιτα', Πέτρος δι, κωλύων τόν 

ι 
αύτοΰ, άλλ' άντέχιιτο, φησί πρός αυτόν ό Σωτήρ* 
*Τπαγι οπίσω μου, Σατανά, τουτέστιν, 'Αχουλονθκ 
μοι, άντιχιίμινι. 

Σχάνδαλόν μου ιί. 'Εμπόδιόν μου νύν ύπαρχιις, 
άντιχιίμινος τώ έμώ θιλήματι. Είτα λέγιι χαί τήν αίτιον, 
δ ι* ήν άντέχιιτο. 

"Οτι — ανθρώπων. Τούτο, φησί, πάσχιις, διότι 
ού φρονιίς θιίχώς, άλλ' ανθρωπίνως. Εί μέν γάρ 
έφρόνιις θιία, άνάξιόν μου ένόμισας άν τό μή άπο-

33. " Matth. χιχ, Ί3. » Marc. 

(29) Σόι, omittiU Β. 

^bb) ViddtOT i*lgb8e f ώς γνήσιος φίλος. 
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σανιίν με υπέρ τού κόσμου * έπιί δέ ορονιίς 
ανθρώπινα, άνάξιόν μου κρίνιις μάλλον τό άποθα­
νείν μι. 

Συ δέ μοι βλέπι τόν πρό μικρού* μιγάλα μακαρι-
ζόμενον, νυν αιγαία ίπιττληττόμινον, ιίς καταστο­
λών τι τής παρρησίας αυτού, καί ίνα μάθης τό 
άπροτωπόληπτον τού Σωτήρος. "Οτι μέν γάρ ορθώς 
ιίρηκιν, Ιμαχάριισιν αυτόν * οτβ δέ ούκ ορθώς ιίπιν, 
Ιπέπληξι. Καί ορθώς μιν ιίρηκιν, ιν οίς άποκά-
λυψιν θιόθιν ίδέξατο * ούκ ορθώς δέ ιίπιν, ιν οίς 
οίκοθιν έοθέγξατο. 

Τότι — μοι. Μάρκος δι καί Αουκάς οασι καί 
πρός τόν όχλον, καί απλώς πρός πάντας ταύτα 
βίπιίν αυτόν. Είπι δέ ταύτα βιβαιών, ότι ού ρόνον 
ούκ ιστιν άπριπές τό άποθανιίν αυτόν, άλλ' ούδι 
οΤύναταί τις ιίναι αυτού μαθηηής, έάν ρή καί αυτός 
άττοθάνη ύπιρ τού καλού. Εί νις γάρ, οησί, θέλιι 
οπίσω μου έλθιίν, ήγουν, ακόλουθησαί μοι, ώς 
μαθητής καί μιμητής, άπαρνησάσθω εαυτόν (30), 
λσγω δή, τό ίαυτού θέλημα, τό οιλήδονον, τό οιλό-
ζωον, ή τό εαυτού σώμα, μή οιιδόμινος αυτού κα-
χουχουμενου καί ^ασανιζομένου, άλλ* ικδιδούς αυτό 
κινδύνοις · καί άράτω τόν σταυρόν αυτού, ήγουν 
βασταζέτω έπί μνήμης τήν άναίρισιν εαυτού. Διά 
τον σταυρού γάρ τήν άναίρισιν έδήλωσι, διότι τότι 
άναιρέσιως ην όργανον ό σταυρός · άιί προσδοκάτω 
τήν σοαγήν εαυτού, πάντοτι έτοιμος έστω πρός 
θάνατον, καί καθικάστην άποθνησκέτω T J προαι-
ρισιι. 

Χαέ έτέρως δι τό παρόν ηρμηνιύσαμιν ρητόν ιν 
τω έννιακαιδικατω κιοαλαίω. Σκόπιι δέ, πώς ιί­
πιν. Εί τις θέλιι, κάν άνήρ, κάν γυνή, κάν άρχων, 
κάν αρχόμενος · καί, έάν θέλη · ούδένα γάρ άκοντα 
καταναγκάζει · ίνα δι μή νομίσης, ότι τό κακώς 
πάσχον μόνον άρκιϊ* καί γάρ καί λησταί καί τυμ­
βωρύχοι χαί γόητις καί άλλοι πονηροί πάσχουσι-
μυρία · προσιθηκιν, ότι Καί άχολουθιιτω μοι, δι­
δάσκων, ότι χρή μή μόνον τοιαύτα πάσχιιν. άλλά 
χαέ ακολουθία; αύτώ, τουτέστι, κατ* ίχνος βαίνιιν τής 
πολιτείας αυτού. 

Ός — αυτήν. Είρηκι ταύτα καί έν τω έννια­
καιδικατω κιοαλαίω, χαί ζήτησον έν έχιίνω την 
τούτων Ιξήγησιν, Μάρχος δέ οησιν, 'Ενικιν έμού καί 
τοΰ Εύαγγιλίου, τουτέστι, δι' ιμί χαί διά τήν Ιμήν 
ηΤιδασχαλίαν, 

Τί γάρ — ζημιωθή ; Αδύνατον μεν Ινα τινά 
τον χόσμον όλον κιρδήσαι · ιί δέ χαί δυνατόν j v , 
ουδέν δοελος, Τά μεν γάρ τού κόσμου πάντα θνητά 
είσιν, ή δέ ψυχή άθάνανος. Καί τούτων μεν ή τέρ-
ψις πρόσκαιρος · ταύτης ft ή κόλασις. αιώνιος. Είτα 
«νξει τόν οόβον. Είωθι γάρ έντίύθιν μάλλον /3ιλτιοΰν 
τους άκροατάς, 

w Maro. T IU , 34 ; Luc, ιχ. 23. · · Marc. TUI , 35. 

moriar promundo :quiavero humana «apis,-pottus 
indignum me judicas qui moriar. 

Tu vero mibi considera eum qui paulo ante ma-
xime beatus praedicatus est, DUDC maxime increpa-
tum, et ad correptionem suae audaciee, et ut intel l i-
gas quod Sal vator aon sit personarum acceptor; cura 
enim recte locutus est, beatum praedicavit i l lum ; 
quando autem non recte, increpavit. Recte quidem 
locutus estin bis quae per revelationem diyinitus ac-
cep i t ; aon recte yero locutus est, in bis qum a 
seipso dixit . 

Vers. 24. Tune—me. Marcus et Lucas aiunt etiam 
ad turbas et simpliciter ad omnes haec i l lum d i -
xisse 9 i . Dixit autem haec, coofirmans noa solum 
non esse indecens ut ipse moriatur, s«d neque 
posse quempiam suum esse discipulum, nisi et ille 
moriatur pro bonesto : Si quis, inquit, vult postme 
venir e,sive sequi me tanquam discipulus et imitator, 
abneget semetipsum,dico sane sui ipsius voluntatem; 
yolumptatum ac vitae amorem, aut suum proprium 
corpus, non parcens i l l i Ial)oranti et afflcto, sede xpo-
nat i l lud periculis ; et tollat crucem suam, eive fe-
ra t in memoriasuam mortem. Parcrucem enim mor-
tem significavit, quia tunc mortis instrumentum erat 
crux ; eemper sui ipsius codem expectet, semper 
ad mortem paratus sit et quotidie yohintate mo-
riatur. 

Alio etiam modo praesensdictum iaterpretati su-
mus decimo nono capite. Videautemquomodo d i -
xer i t : Siquis vult, siveyir, sive mulier, sivepraesi-
dene, sive qui alius pnesidet, si Ydlit: neminem enim 
inyitum cogit. Ne potes aatem quod m a l a p a t i so-
l um sufficiat, nam et lairones et depradatores ac 
m a g i , aliique pravi bomines innumera mala patiun-
tur, a d d i d i t : Et sequatur me, docens noo solam 
opertere talia pati, sed etiam άβ eequi, boo est per 
Test ig ia cODversationis iptias incedere. 

Vers. 25. Qviquis — eam. Dixit etiam h »c deci-
mo nono capite : quaere ergo ib i borum interpreta-
tionem. Marcus autem d i x i t : Propter me et Evange-
lium M , boc eet propter me et meam doctri-
uam. 

Vero. 2 6 . Quid enim — jhcturam fecerit ? I m -
possibile quidem est qoempiam totum mondam 
lucrifacere ; si tamen possibile foret, nulla esset 
utilitas. Siquidem omriia q u a mundi simt, mortalia 
sunt, anima vero immortalis : et borum eane de-
lectatio temporalis, iliius yero suppliciom sempiter-
num. Oeinde auget et terrorem. Inde ( fMiim pla-
rumqne meliores reddere solet auditores. 

Variae lectfonos et noUB. 

(30) K*, arite) λσγω, addit. A. 
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Vere. 25. Aut — sua ? Si enim neque mundus 
totus correspondens est anim® rationali , quid dabit 
quispiamcommutationis uthanc ab ffiterno suppli-
cio eripiat? Gertenihil. Omnibus itaqae relicti8,hujus 
ouram babere solius oportet, cujus jactura est 
maxime mortalis, et ob quamperditam nullapotest 
dari commutatio. Ut autem discant quod segnibus 
non sme ultione erit sua segnities, neque sedulis 
prsemio carobit sua sedulitas, utque i l l i amplius 
terreanlur, b i vere majorem accipiant consolatio-
nem, dicit : 

Vers. 27. FHlius — operatus est. Simul demon-
stravit quod eamdem babeat cum Patre gloriam. 
In gloria, inquit, patris sui. Quod si eamdem habet 
gloriam, ejusdem utique substantioe est et potenti® 
ac divioitatis : quorum enim gloria est eadem, bo-
r u m , et caetera quoque sunt eadem. 

Vers. 28. Amen—in regno suo. Potsquam de seip-
so dixi t , quod futurum est ut veniat in gloria oum 
satellitio ac comitatuetpreemissione angeloram, co-
gnitoquod discipuli de hoc sermone difflderent con-
firmat i l lum praemittens (cc)> quod non multo post 
quidam se visuri essent i n gloria ; hanc enim re-
gaum I I U D C vocavit. Significabat autem suee trans-
formationis splendorem, quem post breve tempus 
demonstraturus erat Petro, Jacobo et Joanni : nam 
de bis d i x i t : Suntquidam hicstantes. Regnum au-
temsuum sive gloriam suarn, splendorem i l lum no-
minavit , oum quo postmodum desceosurus est, 
quando reddet uniouiquejuxtaidquodoperatusest. 
Venientem vero dixit , hoc est apparentem. 

CAP. XXXIV· De transformatione Christi. 
CAP. XVII Vere. i. Et pott - ejus. Lucae autem 

d i x i t : Pott ot:to91, nec tamen contrarius est. Si-
quidem anaumeravit i l le et duos dies alios, bunc 
videlicet quod prodictalocutus est Jesus discipalis, 
et eum quo illos assumpsit; Mattbaeus yero u t ro -
queprstermiseo, mediostaatumenumeravit. Quare 
autem solos bos tres assumpsit, non modo tantum, 
sed et alias frequentius, sicat i n progressu iave-
niemus ? Quia onteris disoipulis prostantiores 
erant : Petrus quidem eoquod valdediligeret eum, 
propter fidei fervorem; Joannes vero quia p lur imum 
diligebatur ab il lo, propter v irtatum excellentiam; 
Jacobus autem quia gravis admodum erat Judeeis, 
i n taatum ut Herodes oociso il lo maximam prest i -
terit gratiam Judaeis. 

Vide autem quomoJo Mattbaeus noa occultave-
r i t illos qui sibi praepositi sunt. Hoc autem ei 
Joannes plerisqueinlocis facit, procipua Petri en-

"Β αυτού ; Εί γάρ ούδ* ο συμπάς κόσμος άντ 
άξιος Ιστι ψυχής λογικής, τί δώσιι τίς αντάλλαγμα, 
ώστι ταύτην έξιλέσθαι τής αιωνίου κολάσιως; "Όν­
τως ουδέν. Δοιπόν ούν χρή, πάντων άφεμενους των 
άλλων, ταύτης έπιμιλιίσθαι μόνης, ης ή ?*μι* 
καιριωτάτη, καί ή ς άπολομένης, ούκ Ιστι δοϋναι-
άντάλλαγμα. "Ινα δέ μάθοιιν, ότι ούτι τοίς ράθυ­
μοι ς άτιμώρητον Ισται τό ράθυμον, ούτι τοίς σπου­
δαίοι ς άγίραστον τό σπουδαίον, καί ίνα έπί πλέον 
ίκιίνοι μέν φοβηθώ σιν, ούτοι δέ παρήγορη θώσι, 
φησί · 

Μιλλιι — κατά τήν πράξιν αύτοΰ. "Αμα ένίφηνι, 
καί ότι τής αυτής τω Πατρί δόξης εστίν. 'Εν τ$ δόξη 
γάρ, Φησί, τοϋ Πατρός αυτού. Εί δέ τής αυτής δόξης 
εστί, τής αυτής άρα καί ουσίας ίστί, καί δυνάμιως, 

£ καί θιότητος. τΠν γάρ δόξα ή αυτή, τούτων άρα καί 
τάλ)α τά αυτά. 

Αμήν — έν rff βασιλιία αύτοϋ. Ειπών πιρί (31) 
εαυτού, ότι μέλλιι ίρχισθαι έν δόξη μετά δορυφοριας 
καί προπομπής τών αγγέλων, καί γνούς τους μαθη­
τάς δυσπιστούντας τω τοιούτω λόγω, βιβαιοί τούτον, 
πρστιθιις, ότι ούκ ιίς μακράν τινίς αυτών σψονται 
την δόξαν αύτοϋ. Ταύτην γάρ νύν ώνόμασι βασιλιίαν. 
'Εδήλου δέ τήν λαμπρότητα τής μεταμορφώσιως 
αύτοϋ, ή ν μιτά καιρόν ολίγον έμιλλιν ύποδιίξαι 
Πέτρω, καί Ίακώβω, καί Ιωάννη. Πιρί τούτων γάρ 
ιίπιν, ότι Είσί τινις τών ώδι έστώτων. Βασιλιίαν 
δι αύτοϋ, ήγουν, δόξαν, τήν λαμπρότητα ταύτην 
ώνόμασιν, ώς ούσαν προμήνυμα καί παράδιιγμα 
τής λαμπρότητος ικιινης, μιθ* ή ς μιλλιι κατελθιϊ* 

C ύστιρον, ότι άποδώσιι έκάστω κατά τήν πράξιν 
* αύτοϋ. 'Ερχόμινον δέ ιίπιν, άντί τοϋ, Φαΐνόμενον. 

ΚΕΦ. ΑΔ'. Πιρί τής μιταμορφώσιως τού Χριστόν, 
Καί μιθ' — αυτού. Αονκάς δέ Μιτά οκτώ φησιν, 

ούκ έναντιολογών. Ούτος μέν γάρ συνηρίθμησι καί 
αύτάς τάς ημέρας, καθ* ήν τι τά ^ηθέντα ιίπε τοις 
μαθηταίς ό Χριστός, καί καθ' ήν τούτους παριλαβι * 
Ματθαίος δέ, καί άμφοτέρας ταύτας παραλιπών, τάς 
μεταξύ μόνας άπηριθμήσατο. Διατί δέ μόνους (3*2) 
τούς τριίς τούτους παραλαμβάνει, καί ού νύν μόνον, 
άλλά καί πολλάκις, ώς προίόνιις ιύρήσομιν ; Διότι 
τών άλλων μαθητών ύπεριίχον ούτοι * Πέτρος μέν, 
άπό τού σφόδρα φιλών αυτόν, διά θιρμότητα πίστεως * 
Ιωάννης δέ, άπό τοϋ σφόδρα φιλιίσθαι υπ* αύτοΰ, δι ' 

ρ ύπιρβολήν άριτών. Ιάκωβος δέ, άπό τοϋ σφόδρα 
βαρύς ιίναι τοις Ίουδαίοις, (33) [ώς καί τόν Ήρύ-
δην, ύστιρον άνιλόντα τούτον, χάριν μιγίστην άπ·-
νιίμαι τοίς Ίουδαίοις.] 

Σκόπιι δι, πώς ό Ματθαίος ούκ άπικρύψατο τους 
προτιμηθέντας αυτού. Τούτο δέ καί Ιωάννης πολ-
λαχοϋ ποιεί, τά έξαίριτα τοΰ Πέτρου εγκώμια φιλα-

1 7 L u c IX , 28. 

Varias lectiones et notae. 

ί31) Πιοί αύτοΰ, Α. 
(32) Μονούς τούτους τούς τριις. Α. 

(33)InolasaexoiderantexoodioeB. obrepetitum 
Ίονδαίοις. 

(cc) Prrnnittem. Addens. Forte legit προτιθιίς. Aut siglam invenit πρτιθιίς, qo® πρητιθ ί̂ς notai . 
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ληθώς αναγραφών. Φθόνου γάρ Ιχτός ην ό τών άπο- Α comia libeater describeae ; apostoloram namque 
ατό)ων χορός. Διατί Λ , ιίπών ό Χριστός, Είσί τινις 
τών ώδι έστώτων, άπιχρύψατο τά τούτων όνόρατα ; 
Διά τό ρή λυπήσαι τούς άλλους* χαι γάρ ήλγησαν άν, 
δόξαντις ώς ανάξιοι παροράσθαι. 

Καί — κατιδίαν. Ό δέ Αουχάς ιιπιν, οτι, παραλαβών 
αυτούς, άνέβη ιίς τό όρος προσιυξασθαι. 

Χαι — φώς. Άναφέριι ριν αυτούς ιίς όρος ύψη-
λόν, Ινα γένηται πάσι τοίς άλλοις αθέατος. Διά 
τούτο γάρ προσέθηχιν, ότι κατιδίαν. Ούδιν γάρ 
έποίιι πρός φιλοτιμίαν, άλλά πάντα χατά χριίαν. 
*kpa δέ χαι, ίνα μάθωμιν, ότι χρή ύπέραρθήναι τής 
γιηράς χθαμαλότητος τόν μέλλοντα θιωρίας θιίας άξ-
ωθήναι. 

Μ*τιμοροώθτο δέ, μιίναντος μιν τού σώματος έπί Β 
τού οίχιίου σχήματος* τής θιίκής δι λαμπρότητος 
μικρόν τι παραγυμνωθιίσης, χαι καταλαμπρυνάσης τό 
πρόσωπον αύτοϋ, xai τό ιίδος τούτου μιταβαλούσης 
ιπι τό θιοιιδέστιρον. "Εμπροσθιν δέ αυτών, ίνα βλέ-
ποντις, πώς μιτιμορφώθη, ρή ύπολάβωσιν Ιτιρον 
αυτόν ιίναι, χαί 4ίνα μάθωσι, πώς ούτω ρ$ον, ό θέλιι, 
δύναται. 

"Ελαμψι δέ τό πρόσωπον αύτοϋ ώς ό ήλιος, διότι 
όντως ίδοξιν αύτοίς. Ή γάρ λαμπρότης ίκιίνη υπέρ τόν 
ήλιον {ν, χαί θιία τις χαί απόρρητος. Τά δέ ιμάτια 
αυτού έγένιτο λιυχά, ώς τό φώς, διαδοθιίσης χαί ιίς 
αυτά τίς φωτοχυσίας. 

Εί τις ούν χαί ημών ή άγαπήσιι τόν Ίησοϋν, ώς 
Πέτρος, ή άγαπηθφ παρ' αύτοϋ, ώς Ιωάννης, ή βαρύς 

chorus expers eral iovidiae. Ideo autem (dd) cum 
dixisset Chrietus : Sunt quidam d$ hic stantibus, 
borum occultavit nomina, ne caeteros contristaret; 
nam indigaos seae arbitrati, doluissent ee despici. 

Vers. 1. Et — seorsim. Lucas autem dicit · 8 . 
quod assumpsit illos, ascenditque ia montem ut 
oraret 

Vers. 2. Et — lumen. Subdueii illos i n montem 
excelsum, ut a n u l l o a l i o conspici possit ; ideo 
etiam addit, Seorsim. Nihil enim faciebat ad glo* 
r i am, sed omnia ad utilitatem. Preterea utdisca-
mus oportere a terrena sublevari bumiiiiate eum, 
qui divina contemplatione dignus babendus est. 

Et transformatus est, oorpore quidem in propria 
figura maneote, divioo vero splendore modicum 
quiddam in eo detegente, ao faciem ejus illuetranle, 
speciemque il l ius ad majorem Dei similitudioem 
immutante. Coram eis autem t ne iransformatum 
ipsum intui t i alterum eese suspicarentur, utque 
tcireat eum facillime, quod velit, facere posae. 

Splendoit vero faciee ejus sicot eol, quia i ta 
UIU apparu i t ; ille enim supra solem erat,.divinu8 
qaidam et iaeffabilis. Vestimenta autem ejus facta 
suat candida tiout lamen, diffaso etiam i n i l la 
spiendore. 
Itaque s i Dos t rum quoque aliquis J e s u m ut 
Petrus amaverit, et amatus ab eo fuerit ut Joao-

γένηται χατά τών έχθρων αύτοϋ, ώς Ιάκωβος, εχθροί Q A T N $ a o ω ^ ο ί » UUus gPav i i fuerit Ut Jacobu., 
δέ τούτου χαί μάλλον οί δαίμονίς* άναχθήσιται ύπ' i n i m i c i v e r o m i u s g | m t demones, Sllbducetur ab 
αύτοϋ ιίς Ορος ύψηλόν, ήγουν, ιίς ύψος γνώσιως, χαί 
θίωρήσιι τήν δόζαν αύτοϋ, χαθόσον έφιχτόν άνθρώπω, 
λέγω δή, τά τοίς πολλοίς άποκικρυμμένα χαί αθέατα 
μυστήρια. 

Ούχ άχαιρον δι ιίπιίν πρόσωπα (34) ριν τού 
Ιησού τόν γνώσιν τών λόγων αύτοϋ, ίράτια δι 
αύτοϋ τάς λέξιις τών λόγων αύτοϋ, άς ή ίγκικρυμμένη 
τούτοις γνώσις πιριβέβληται, ώς ιμάτια* (35) χαί 
offrat τό ρέν τοιούτον πρόσωπον αύτοϋ λάμπον χαί 
φωτίζον τούς ένατινίζοντας, τά δέ τοιαύτα πάλιν 
ιμάτια αυτού λιυχά, μηδέν σκοτιινόν χαί (36) ασαφές 
έχοντα. 

Χαέ — μιτ' αύτοϋ συλλαλούντις. Διά πολλάς D 
αιτίας τόν Μωύσήν χαί τό/ Ήλίαν παρέστη σιν έαυτώ. 
'Επειδή γάρ οί όχλοι έλιγον οί ρέν Ίωάννην τόν 
Βαπηστήν ιίναι «ύ>όν, άλλοι δι, 'ΗΑίαν, ίτιροι δι, 
Ίιρίμίαν ή Ινα τών προφητών τών αρχαίων* συμ-
παριστηστν, ώς δούλους, τούς επισημότερους τών Ιν 
r j Παλαιή λαμψάντων, ίνα φαν£ τό ριέσον εαυτού τι 

eo ία montem excelsum, eive ία ali i iodiaem 
cogaitionis, et gioriam ill ius intuebitur, quanium 
bomioi pennistum est : dioo saae mysteria q u a 
multis occullata sunt ac iaviea. 

Νοα erit aulem proter iotentum aut intempe-
etivum, ut dicamus faciem Jeeu iateUectuoa eer-
moaum i l l iue ; vestimeota vero ejus dictiones 
seraionum, quibue occultatas est ia eis intellectus 
tanquam vestimentis iadaitur ; talisque ejus facies 
apparebit, splendens ac illuminans eos qui in i l lam 
deflguat ooulos : et rursum talia ejus vestimenta 
candida suat, nibilque tenebrosam aut obscorum 
habeatia. 

Vers. 3. Et — eum eo loquentes. Proptcr multas 
causas secum astare fecit Mosen et Eliam. Qaia 
eaim turbee dioebaat: h i quidem Joaaaem esse 
Baptistam, al l i i autem Eliam, alii vero Jereraiam, 
aat aaam veterum propbetarum: oonstituit coram 
ee tanquam servos, eos qu i i n veteri Testamento 
insigoiores refuleerant, u i diacrimea qaod est 

" Lae a9 26 . 
V a r i a leetiones et not» . 

. (34) Hentenioa πρόσωπον legit, qaod prsetule 
rixbv 

(36) Ίμάτιον. Α. 
(36) Γ • * Καί ασφαλές. Α .male. 

(tfVJ) Ideo aulm. Gur aatem. Pro διατί, T i d e t e r i i v e i i i s s a διότι, qaod tameo locum non faabet» 
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inter se et illos appareat, et quantum ipte ab Α χάχιίνων, χαί πόσον ούτος διαοιριι τούτων» Μία μλν 
illis differat. Haec itaque una fuit causa 

Altera rursum : qaia accueabant i l l um de legie 
transgressione dicentes: Non est hie α Deo, quia 
Sabbatum non custodit 9 9 . Rursueque blaspbemi» 
eum accusabant, et quod Dei gloriam sibi vindiea-
ret dicentes ; De bono opere non lapidamus te, sed 
de blasphemia, et quia homo cum sis, facis teipsum 
Deum 1 ; astare fecit coracn se Mosen ut oetende-
ret, quod si legis transgressor esset, nequaquam i n 
modum servi legislator sibi aetitisset; Eliam veroi 
ut appareat qnod si blasphemus esset, nequaquam 
is qu i semper Dei gloriam vebementer amaverat 
ae (uitus fuerat, tanquam servus i l l i astaret qu i Deo 
ooQtrarias esset. 

Tertia quoque causa, ut mortis v i teque Domi-
nus cognosceretur. Moses eoim mortuuserat, Elias 
autem vivus : et ut videntes postmodum discipuli 
i l lum morientem, iritelligerenl quod bsc volunta-
rie pateretur, et cogitarent quod nequaqrjam mo-
reretur invitus qui mortis vitaeque esset Domimis. 

Potest et alia addi causa quod hos propter d i -
ecipulos adduxit, ut ad eorum imitatiooem exci-
tarentor. Siquidem Mosei l iogu» tardkms erat» 
Blias vero durior ao asperior: ambo etiam ino-
pes erant, et adyeraus tjrannos magna loquendi 
libertate usi s u n t : Moses quidem advertus Pha-
raonem, Elias vero adTersua Aohab: et a parver-
M8 hominibus qui a se magnis affecU erant be-

ούν αύτη αιτία. 

Έτερα δι πάλιν 'Επιιδήπιρ ένιχάλουν αύτω r4 
παραβαίνιιν τον νόμον, λέγοντις* Ούτος ούχ Ιστιν 
Ικ τοΰ θιού, ότι τό Σάββατον ού τηριί, χαί πάλιν 
ίχάλουν αυτόν βλάσφημον χαί σφιτιριζόμινον την 
δόξαν τοΰ θιοΰ, φάσχοντις· ΠιρΙ καλού δργου ού 
λιθάζομέν σι, άλλά πιρί βλασφημίας, χαί ότι 
άνθρωπος ών ποιιίς (37) εαυτόν θιόν· παρίστη-
σιν ιαυτώ τόν Μωΰσήν μέν, ίνα δ·ιχθ$, οτι ιί παρ· 
ίβαινι τόν νόρον, ούχ αν ό νομοθέτης δονλοπριπώς 
αύτφ παρίστατο· τόν *Ηλίαν δι, ίνα φανφ, ότι d 
βλάσφημος ην χαί την τοΰ θιοΰ δόξαν Ισοττιρίζίτο, 
μή προσήκουσαν αύτώ, ούχ άν ό υπέρ τη*ς τοΰ θιοΰ 
δόξης άιί (38) ζΐ)λών, ώς δούλος τφ> άντιθέω παρ· 

ί ίστατο. 

Καί άλλη δέ αύθις αίτία, ίνα γνωρισσφ, ότι Κύριος 
Ιστι χαί θάνατον χαί ζωής. Μωύσής μέν γάρ θανών 
ην, Ηλίας δέ ζών. Καί ίνα, βλέποντις αυτόν ύστιρον 
οί μαθηταί αποθνήσκοντα, νοήσωσιν έχούσιον τό τοιού­
τον πάθος, χαί λογίσωνται, ότι ούχ άν άχων άποθοτνοι ό 
ζωής χαί θανάτου Κύριος. 

"Εστι δέ χαί έτερον ιίπιίν αίτίαν, ότι διά τους 
μαθητάς παρέστη σιν αυτούς, ίνα διαναστώσεν ιις 
μίμησιν αυτών. Καί γάρ Μωύσής μιν βραδύγλο*ασος 
ην · Ηλίας όι άγροιχότιρον διαχιίμινος, καί αχπόρονις 
άμφότιροι · χαί όμως πρός τυράννους έκαστος οτύτών 
έπαρση σιάσατο * Μωύσής μιν πρός τόν Φαραώ, 
Ηλίας δέ πρός τόν Άχαάβ. Καί ύπιρ άγνοιρώνων 
ανθρώπων, καί ύπ' αυτών τών ιύιργιτουμ\«νων 

neflciis, plurima paesi etrot paricula, 6t neo sio C ρ υ ρ ί α J e t v a πιπόνθασι, καί ούδ* ούτως άπέστησαν 
destiteront aos ad bonnm semper dirigere. Utque 
vebementiu» imitarentur Mosisquidem clementiam, 
Eli»vero zelum q u t m pro Deo gerebat, utriusque 
autem admiaistratioaem, laborumqae toleran-
tiam; milliee namqne quod in se erat pro Dei 
beneplacitis moriebantur, et pro populo eibi con-
oredito, suasqae perdendo animas inveneriint eas. 

Golloquebantar autem cum eo, ostendentes quod 
lex per Mosen data erat, ac sermo qui per pro-
pbetas de morte ejas fuerat, conformiter cum il lo 
preesignaverant: ille quidem i n figurie r ic t imarum, 
bic ia diversis Tatioiniis. 

Locae vero dicit quod etiam h i in gloria sive 

τού πιριέπιιν αυτούς. Καί ίνα Ιτι μιμήσοινται 
Μωύσέως μέν τήν άνιξικακίαν, Ηλίου δέ, τόν ύπχμ τον 
θιοΰ ζήλον, άαοοτέρων δι τό δημαγωγικού καί 
οιρέπονον. Μυριάκις γάρ τό έπ' αύτοίς άπέθανον ύπιρ 
τών άρισκόντων θιώ, χαί ύπιρ τού δήμου τού έμκισ-
τιυθέντος αύτοίς, χαί τάς ψνχας αυτών άπολέσοτντις, 
ιύρον αυτά ς 

Συνιλάλουν δέ αύτ{», διιχνυντις, ότι καί 4 διά 
Μωύσέως νόμος, χαί ό διά τών προφητών λόγος, πιρί 
τοΰ θανάτου αύτοΰ συμφωνώ ς αύτώ προανίφώνηααν* 
ό μιν Ιν τύποις τών (39) θυσιών, ό δι έν διαωόροις 
προρρήσισι. 

Αουκάς δέ φησιν, ότι καί ούτοι Ιν δόξη ώφθχσαν, 
splendore apparuerunt s , u t discamus quod omnee Π ιίτουν, έν λαμπρότητι, ίνα μάθωμιν, ότι πάνης, οί 

jva.i .e.nn<1hm TVAI.m <12Μ2Μ·«Μ. J . . . . _ l —' » Λ _ 1 W » » _ _ ^ 0' qu i secundum Deum vixerunt, diyinum induunt 
splendorem. Quid autem (ee) colloquebantur cum 
eo ? Rursue hoc docuit Lucas *, dicens quod dice-
bant exoessum ejus quem completurus erat Hiero-
solymie, excessum yocans ab bao vita exitum βίτβ 
transitum. 

9 9 Joau. rx, 16 . 1 Joan. x, 33. * Luc. i x . 3 1 . 9 i b i d . 

κατά θιόν ζήσαντις, τής θιίας μιταλαμβάνονσι 
λαμπρότητος. Τί δι συνιλάλουν αύτψ, Ιδίδαξέ πάλα 
ό Αουκάς. Είπι γάρ, ότ» έλιγον τήν ίξοδον αυτού, 
ήν ίμίλλι πληρούν Ιν Ίιρουσαλήμ· Ιξοδον δνομάσας 
τήν άπό τής ζωής ταύτης έξίλιυσιν καί μετάβασιν. 

Variaa lectiones et no te . 

(37) Σιαυτόν. Cbr^iost. t . V I I . ρ. 566 0 . Ex eo 
enim, noo ex oodicibue Novi Testamenti b i duo 
Joannis loci sunt laudati . Hino yarietai lectionis. 

(38) Άιί, abtet. A» 
( 3 9 ) Παλαιών, addit. Α. 

(ee) Qwd autem. Forte legi i τί δέ — « *Tf ; τοϋτ· UtUSu 
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Τινά δέ τών βιβλίων (40) ούχ ·£ξοδ©ν, άλλά Δόζαν Α Quaedam autem exeroplaria ηοη Ιξοδον, i d est 
γράφου σι. Δόξα γάρ κάλιίται χαι ό σταυρός, Τοις 
μεν γάρ άλλοις άπασιν όνειδος ην, ώς μεγάλων 
εγκλημάτων ιπίτίμιον μόνω δέ τώ Χρίστο) δόξα 
γέγονιν, ώς μιγάλης αγάπης τής πρός ημάς Ιπίτί­
μιον. Τίς γάρ ιύγνώμονα ψυχήν ίχων, άχούων τόν 
έπέκιινα πάσης τιμής τηλικαύτην άτιμίαν ύπο· 
στάντα διά τήν σωτηρίαν των ανθρώπων, ού δοξάσιι 
τούτον; 

exce*$um, sed δόξαν, id est, gloriam habeat; nam 
gloria quoque appellatur crux ipsa. Aliis siquidem 
omnibus probrum erat utpote magnorum poena 
cr iminum : soli vero Christo gloria facta est, 
magrii videlicet erga nos amoris praemium. Quis 
enim gratum babens animum, audiens quod qui 
omni dignus erat bonore, bujusmodi pro nostra 
salute perpessus est igaomioiam, non glorificabit 
i l lom ? 

Est etaltera ratio juxta quam dioitur crux, glo-
ria ajus, quam suo referemus tempore. 

Iaterim ΥΘΓΟ Moses et Elias dicebant excessum 
ejue, et gloriam ejus, bocestloquebantur decxitu, 

όδου αυτού, ή περί τ*ς δόξης αυτού, ιίτουν, πιρί τού Β vel de gloriaejus, βίνβ de crace, quomodo crucifi-

"Εστι δι χαί άλλος λόγος, καθ, όν λέγιται δόξα 
αύτοΰ ό σταυρός, όν ιρούμιν (41) ίν καιρώ τώ 
προσήκοντα 

Τέως δέ Μωύσής καί Ηλίας Ιλιγόν τήν έξοδον 
αυτού, 9 τήν δόξαν αύτοΰ, τουτέστι, πιρί τής έξ 

σταυρού αυτού, πώς έμιλλι σταυρωθήναΐ' 
* Αξιον δι (ητήσαι, πόθιν οί μαθηταί μιτά τοσαύτα 

έτη τόν Μωΰσήν καί τόν Ήλίαν έγνώρισαν· ού 
γάρ ησαν παρ' 'Εβραίοις ιέχόνων πίνακις. Φαμεν 
ούν, ότι ιν βιβιίοις τινές τών παλαιοτέρων Εβραίων 
τά ιίδη τών ιπ(φανών ανδρών τοίς μιταγινιστέροις 
άπολιλοίΓασιν, άπιρ άναγινώσκοντις, έντιύθιν αυ­
τούς ιγίνωσκον. Εικός δι, καί έξ άγραφου παραδό­
σεως μνημονιύισθαι τάς ιδέας αυτών. "Ισως δέ καί 
Ιξ άποκαλύψιως θιίας έπέγνωσαν αυτούς. 

[ Ή (42) χαί άλλως· πιρί τόν Χριστόν φαίνονται 
Μωύσής χαί Ηλίας, δηλούντις, ότι τά μυστήρια τής 
τι νομικής, τής τι προφητικές πραγματιίας, ιίς 
τόν Χριστόν συνάγονται, καί τά πιρί αυτόν μηνύουσιν]. 

Άποκριθιίς — Ηλία. Σφόδρα φιλών ό Πέτρος 
τόν Αιδάσκαλον, σαι μή θέλων άπιλθιιν αυτόν ιίς 
Ίιροσόλυμα, ίνα μή άπιλθών ίκιί πάθη, καθώς 
προι/ρηκι, φανιρώς μέν ού τολμφ κωλύσαι αυτόν, 
&α μή πάλιν επίτιμη θ^· θιασαμίνος δι τό Ορος, 
πολλην έχον άσφάλιιαν, ώς άγνοούμινον τοίς έπιβου-
λενουσιν* άμα δέ χαί Μωΰσήν χαί Ήλίαν, ικανούς 
άμύνιιν* ό μέν γάρ πολλά ίθνη χατηγωνίσατο, ό δέ πύρ 
tf ουρανού κατήγαγιν Ιπί τους πιντηχοντάρχους* 
συμβουλιύιι μένιιν έχιί. 

Ειπών δι, ότι Χαλόν Ιστιν ημάς ώδι ιίναι, χαί 
γνονς, ότι χαχώς ιίπιν, ώς έξ οίιίας γνώχπης άπο-
φηνάμίνος, προσέθηχιν, οτι, Εί θέλιις, ποιήσωμιν 

gendus erat. 
Digaum est aatem, ut inquiramus unde discipuli 

post tam multos annos Mosen et Eliam agnove-
runt. Neque enim apud Hebroos erant imaginum 
tabulae. Dicimtis ergo quod ia libris quidam ve-
tustiorum Hebr©orum species insigaium v i rorum 
posleris reliquerant, quos legentes, inde eosagao-
scebant. Verisimile quoque est, ex traditiooibus 
viva Yooe traditis in memoria babitas faisse i l lorum 
speciee aut figuras. Fortasse autem et ex divina 
reyelalione illoe agaoveront. 

f Aut etiam aliler, jux ta Cbristum apparent 
Moses et Eliae, significantes qaod mysteria legalia 
ao propbetalia i n unum intenduat Ghristum, et ea 

C q u a Gbristi sunt prosignant. 
Vera. 4. Respondens — Elim. Cum Petrus vehe-

menter proceptorem amaret, nec vellet eum abire 
Hierosolyma, ne eo digressus pateretur, sicut p r « -
dixerat: palam quidem non audet eumprobibere, 
ne rursum inoreparetur; viso autem quod mons 
magnam baberet securitatem, utpote insidiatoribas 
incognitus, simul autem Mosen et Eliam idoneos 
qu i ulcucereatur ; nam ille plufimas gentes devi-
cerat, bic yero ignem super quinquagenarios de 
COBIO detraxerat, consulit i l l i dicens : Bonum est 
nos hic esse. 

Gognito autem quod male locutus fuisset ex 
propria mente stataent, addidi i : Si vis, faeiamus 
hic tria tabernacula, tibi unum, et Moysi unum, et 

ώδι τριίς σχηνάς, σοι μίαν, καί Μωύσιί μίαν, χαί D Eliasunum. Quidais,ο Petre ? Paulo ante naturalem 
μιαν Ηλία. τί λέγιι ς, ώ Πέτρι; πρό μικρού μέν bunc Dei F i l ium confessus 68, nunc autem cum 
γνήσιον Υίόν τοΰ θιοΰ τούτον ώμολόγησας· νύν δέ serris Domiaum connumerans, etiam ab ipsis eer-
μιτά τών δούλων άριθμιίς τόν Δισπότην, καί ύπό vandum eum speras ? Yide quocQodo ante passio-
τουτων σωθήναι αυτόν έλπίζιις; Όρα, πώς πρό τοΰ nem inperfecti admodum erant discipuli. Simul 

Variae lectionee et notae. 

(40) IntelligU «̂ odioas Ouysaetomi, ttt alibt Vida 
ChrjsosU t. VII, p. 5*7 Α bis, p. 584 D. Scilicet 
U B U reeeplam erat aqad Patres Gracos, τόν σταυ­
ρόν τοΰ Χοιστού appeflare τήν δόξαν αύτοΰ. Id uiius 
dtxerat, fueralque deinde, utaliabujcumodi, pro-
pagatumad alios. Nititur autem ba^oiQUrprotatio 
loeo Hebr. o. 9. Hio auttm faoilia trat corroptio 

toribis parom aUstiUa, quod Ιξαδος intar duplax 
δόξα legitur. 

(41) Nimc non reoordorloci, ubi ia bis commea-
tariis de re eadem dixerit. Forte ergo inteUigit 
Gommeotarium suum ad Uebr. 11. 9. 

(42) Ineliua exhibet in marg. B. 
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a u t e m Petrus d u p l a m t u n c ment i e COmmot ionem Α σταυρού σφόδρα άτιλιϊς ησαν ol μαθητοι* άρια δι 
suetinebat: hiac quidem trepidans pro magistro, 
i l l inc vero a supernaturali illo aspectu turbatus 
est et confusus, taliaque loquebatur nesciens quid 
diceret, sicut dixit Lucas 4 , bocest quod inconside-
rate loqueretur. 

Mareue autem a i t : Neque enim sciebat quid lo-
cuturusemt *, idest, non noverat quid aliud melius 
locuturus eseet vel loqai posMt Deinde addidit et 
causam dicens, quod erant extemtL Luoaa ΤΘΓΟ 
sc r ips i t e , quod erant eomno gravali : Extair i t i 
quidem yisa specie plus quam bumana. Grava-
bantur autem somno prae sopore qu i a splendore 
procedebat ; neque enim nox erat sed dies. , % 

Splendoris tamen excessus obscurabat i l lorum * «λρσυς 
oculos, ac mentem aggravabat, donec perfecte βχ- i*yp*7°P*{ 

perrecti, sicut d ix i t Lucas 7 , sive ad se a tal i 
sopore et obtenebratione reversi, viderunt quan-
tum possibile erat, gloriam ejus. Petrus itaque 
confusam adbuc mentem babens, inoonsiderata et 
iocongrua loquebatur. 

f Tria tabernacula iutelligi possunt tres ad sa-
lutem dispositiones, videlicet operationig, con-
templationis, ettbeologite. OperatioQtsitaquetjpus 
i u i t Elias fortis ac temperatus. Coatemplationis 
Moses legislator ac jur is dator. Tbelogia? varo 
Cbristus, utpote omnimode perfectus. Haeo autem 
tabernaculasunt. comparationefuturarum quietum 
incomparabiliter mel iorum. 

Vers. 5. Adhuc — nube. Nubes et vox, ut certio- 6f 

ό Πέτρος καί διπλούν τηνικαύτα σάλον τής ψυχής 
υφιστάμενος, τούτο μέν, άπό τοϋ αγωνιών ύπιρ τού 
Διδασκάλου, τούτο δ', άπό τής ύπιρφυούς δψιως i x i l -
νης έταράχθη, χαι συνιχύθη, χαί τοιαύτα ΙφΘιγγιτο, 
ρή ιίδώς ό λέγιι, καθώς ιιπι Αουχάς, ό έστιν, 
άσύνιτα λαλώ ν. 

Μάρχος δέ φησιν, ότι Ούχ $δ·ι, τί λαλήσει, του­
τέστιν, ούχ έγίνωσκι, τί λαλήσιι έτερον κριίττον. 
Είτα προσέθηκι χαί αίτίαν, ιίπών· ότι ησαν Ικφοβοι. 
Λουχάς δι έγραψιν, ότι ησαν βεβαρημένοι νπνω. 
'ΕξιφοβήΘησαν μέν γάρ, ίδόντις ιιδυς νπερ άνθρω­
πον έβαρήθησαν δέ ϋπνω, λέγω δή, χαρώ, τώ άπό 
τ4ς λαμπηδόνες. Καί γάρ ού νύξ ίν, άλλ' όμερα· τό 
δέ ττΗ λαμπηδόνος ύπιρβάλλον έσχότισι μέν τους 

ιχάρωσι δέ τόν νουν, έως ού 
•Η ό Αουχάς ιίρηχιν, ιίτουν 

άνανήψαντις τού τοιούτο* χάρου χαί τής σχοτοδίνης, 
ιίδον, ώς δυνατόν, τήν δόξα» αύτοΰ. Αοιπόν δέ ό 
Πέτρος, έτι ίντιύθιν συγχιχυμενον σχων τόν νουν, 
άσύνιτα παριφθέγγιτο. 

res redderentur Dei esse vocem ; didicerant enim 
quod Deus in nube veberetur : Ponens inquit, nw-
bes ascensum suum*; multaquebujusmodi frequen-
ter babet Scriptura.Considera veroquo pacto dum 
minatur, obscuramponitcirca se nubem, ut super 
Sina 9 ; nuBO autem Fil ium ostendere volens, l u -
oidam i l lam babet. 

Vers. 5. Dicens: — complacitum e$t. Haectertio etiam 
eapite cum Salvatorbaptizaretur dixit coelitusPater; 
sed ib i propter circumstantium multitudinem, bic 
autem maxime propter Pe t rum; ac si diceret vox 
Patris : Quid times, ο Petre,de Jesu ?hic est Filius 
meus ; nec simpliciterFilius, u th iqu i pervirtutema 
me sunt adoptati, sed dilectus siye electus tanquam 
unigenitus ; nec id tantum, verum etiam in quo D νοί μοι, άλλ' ό αγαπητός, ήγουν, δ εξαίρετος, ω 

[Τριίς (43) σχηναί νοηθιιιν άν αί τριίς Ι&ος τ#ς 
σωτηρίας, ή τι τής πράξιως, χαί ή τής Θιωρίας, 
χαί ή τής βιολογίας. Τής μέν ούν πράξιως τύπος 
ό Ηλίας, ώς άνδριίος χαί σώφρων, τής δέ θίωρίας 
ό Μωύσής ών νομοθέτης χαί διχσιοδότης* τής δέ 
βιολογίας ό Χριστός, ώς έν παντί τέλιιος. Σχηναί δι 
αύται πρός σύγχρισιν τών μιλλουσών λήξιων, τών 
άσύγχρίτως χριιττονων.] 

"Ετι — νιφέλης. Νιοέλη χαί φωνή, ινα βιβαιω-
θώσιν, ότι φωνή τοϋ θιού έστι. Μιμαθηκότις γάρ 
ήσαν, ότι ό θιός έπί νιφέλης όχιιται. Ό τιθιίς (44) 
γάρ, φησί, νέοη τήν έπίβασιν αύτοϋ. Καί πολλά 
τοιαύτα πολλαχού τής Γραφής· Σχόπιι δέ, πώς, όττ 
μεν άπιιλιί, σχοτιινήν διίχνυσι νιφέλην περί εαυ­
τόν, ώς έπί τοϋ Σινά* νύν δέ, διδάξαι θέλων, φωτκνήν 
αυτήν έχιι. 

Αέγουσα — ιύδόχησα. Ταύτα χαί έν τω τρίτη 
κίφαλαίω, βαητιζομένου τοϋ Σωτήρος, ιίπιν ούρα-
νόθιν ό Πατήρ* άλλ έκιί μεν διά τόν πιριιστώτο 
όχλο ν, ενταύθα δέ μάλιστα διά τόν Πέτρον, ώσανι 
λιγούσης τής φωνής τού Πατρός* Τί δίδοικας 
ώ Πέτρι, πιρί τοϋ Ιησού ; ούτος Ιστιν ό ΊΓίός μου 
καί ούχ απλώς Υίός, ώς οί δι* άριτής υ Ιο ποιούμε 

mibi complacitum est, boc est in quo requiesco, 
in quo oblector, ut in unanimi et aequali mibi: 
rle ergo illi timeas. Quantumcunque enim illum 
diligae, non adeo eum diligis ut ego. Triplex est 
namque apud me vis amoris erga illum. Siquidem 
tanquam Filium illum diligo,ettanquam dilectum, 
et tanquam me recreantem mibique placentem. 

μονογινής* καί ού τούτο μόνον, άλλ', Ιν ψ ηύόόκησα 
τουτέστιν, ώ επαναπαύομαι, Ιφ* ώ αρέσκομαι 
ώς όμογνώμονι καί ίσω έμοί. Μή τοίνυν φοβού περί 
αύτοϋ. Όσα γάρ άν φιλ^ς, (45) ού τοσούτον φιλείς 
αυτόν, όσον έγώ. Τριπλούν γάρ παρ'ίμοϋ (46) τό περί 

,(αυτόν φίλτρο*, *ιλώ γάρ ώς Υίόν μου, καί «*ς 
άγαπητόν, καί ώς άναπαύοντα καί άρέσχοντά ιεοι. 

• Luo. ιχ, 33. · Marc. ix, 6, · Luc. ιχ, 80· * Bbid. 31. «Peal. cni, 8. · Exod. xlx, 16· 

VariaB lectiones et not® 

(43} In margine babet B, tnm bic inolusa eunt. (45) Φιλιίς. Α. 
(44) τού θιού ιστιν ή φωνή. Α. (4β) Παρ' έμοί videtar legatese BenteniQs. 
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Λοιπόν ούν, ιί μή τή δυνάμιι τούτου θα^ιίς, άλλα γι 
τφ <μ$ θά^ρησον ούδιίς γάρ τόν ούτω φιλούμινον 
προίιται άλογίστως. 

Αύτοΰ άκούιτι . Τούτω πιίθισθι , τούτω πι-
στιύιτι, ιί τι άν χαί λέγη χαί ποιή. Καί ιί σταυρω-
θήναι βουληθ^, μηδιίς άντιπέση. Ύμΐίς μιν γάρ 
ούχ οίδατι τό τής οικονομίας αυτού μυστήριον αυ­
τός δέ πάν ό λέγιι χαί ποιιί, χατά γνώμη ν έμήν 
χαί λέγιι χαί ποιιί. Λοιπόν ούν αύτοΰ άκούιτι, τόν 
Μωσαΐκόν νόμον χαί τάς προφητιχάς μυσταγωγίας 
άνεντις. Πλήρωμα γάρ νόμου καί προφητών ό* Χρισ­
τός (47)· καί Λοιπόν έκιίνα πάντα συνοτιλέσθησαν, 
άχρι τούτου μόνον έκτιινόμινα. 

Χαί — σφόδρα. Χαί μήν καί πρότιρον έπί τού 
Ιορδανού φωνή γέγονι τοιαύτη , καί μιτά ταύτα 
πάλιν, ότι καί βροντή ν έλιγον γιγονέναι, καί ούδιίς 
ούδιν τοιούτον έπαθι. Πώς ούν ούτοι νύν έπισον 
έντί πρόσωπον αυτών ; Διότι καί ύψος ήν μέγα, καί 
έρημία βαθιία, καί ησυχία πολλή, καί μιταμόρφωσις 
γτγονι φρίκης γέμουσα, καί φώς έξέλαμψιν άκήρατον, 
χαί λοιπόν, τής νιφέλης πιριταθιίσης άνωθιν, καί 
έπιχαταρραγιίσης τής φωνής, ιίκότως πιριιτράπησάν 
τι καί έφοβήθη σαν. 

*Εστι δέ χαί έτέρως ιίπιίν τό, "Επισον έπί πρόσωπον 
αυτών, άντί τού (48), Προοτκύνησαν. 

Καί — μή φοβιϊσθι. 'Πλέησι τήν άσθένιιαν αυτών, 
καί ταχέως λύιι τόν φόβον. 

Έπάραντις — μόνον. Ίνα πληροφορηθώσιν, ότι 
πιρί αυτού γέγονιν ή φωνή , μόνος λοιπόν όράται 
αύτοίς. 

Καί — άναστ$. *Οσον γάρ μιίζονα έλέγοντο πιρί 
αυτού, τοσούτον δυσπαραδικτότιρα έδόκουν. Κιλιύιι 
ούν χρύπτιιν παρ' ιαυτοίς τό θαύμα τούτο, διότι 
ούτοί Tt ούχ ιμιλλον πιστιυθήναι, χαί οί Ιουδαίοι 
μάλλον άν ήγριώθησαν. 

Καί — πρώτον; Πιρί τή ς θιότητος αυτού μαθόν-
τις άχρώέσκρον, άπό τι τής ομολογίας Πέτρου, άπό 
τ · τής μιταμορφώσιως, χαί άπό τής άνωθιν φωνής, 
φωτώστ», ότι ίπιιδή συ ιί ό Χριστός^ διατί οί Γραμ-
ματιίς λέγουσιν, ότι Ήλίαν χρή έλθιίν πρό τοϋ Χρισ­
τού ; πώς ούν ούχ ηλθιν ούτος πρό σοϋ ; Τούτο μιν ούν 
ήρώτησαν οί μαθηταί. 

Προσηχιι δέ γινώσκιιν, ότι αί Γραφαί δύο παρου­
σίας τού Χριστού λέγουσι, τήν τι γιγινημένην καί 
τ^ν μίλλουσαν. Πιρί ών αμφοτέρων καί ό Παύλος 
όοΤίδαξι λέγων· πιρί μέν τής πρώτης · 'Επιφάνη ή 
χάρις τοϋ θιού ή σωτήριος· πιρί δέ τής διυτέράς· 
Προσδιχόμινοι τήν μακαρίαν ελπίδα καί ίπιφά-
νΐιαν (49) τού μιγάλου θιού καί Χωτήρος ημών Ιησού 
Χριστού. 

*· Joan. xn, 19. " T i t n, 11, » ibid. 43 

Α Reliquum est igitur, ut si hujus non fidie poten-
tiae, at meee fidas. Nemo enim adeo dilectum i r ra-
Uonabili eausa destituit. 

Vers. 5 . Ipsum audite. Huic obedite, buic credi-
te, 8i quid aut dixerit aut fecerit. Quod si etiam 
crucifigi voluerit, nemo i l l i obsistat: vos eriim 
ignoratis dispensationis suae mysterium. Nam 
quidquid ipse et dicit etfacit,|mea voluntate et 
dicit et facit. Ipsum itaque audite, lege Mosaica, 
propbeticisque sacrorum initiationibus re l ic t is ; 
complementum siquidera legis ao propbetarum 
est Gbristus : et j a m omnia i l la completa sunt, 
utpote quffi usque ad bunc solum protendeban-
tur, 

Vers. 6. Et — vehemerUer. Atqui prius etiam i n 
fejordane vox facta est bnjusmodi ; et post b » c 

rursum quando tooitru dicebant faotum esse 1 0 , 
et nul lusquidquam tale passus est. Quomodo ergo 
nuncbiprociderunt in faciem suam? Quia altitudo 
magaa erat, profundaque solitudo ac mul tum si-
lentium. Proterea transformatio facta est borrorie 
plena, et lux immortalis aluxit, ao subito desuper 
circumposita nube, voeeque super eos delapsa, 
merito perculsi sunt et exterri l i . 

Potest quoque et aliter dic i quod prociderunt i n 
faciem suam, boc est adoraverunt. 

Vers. 7. Et — nolite timere. Miseratus est im-
becillitalem eorum, et oito solvit timorem. 

Vers. 8. Elevatis — tolum. Ut certiores red-
derentur quod de ipso facta esset yox, solue j a m 

C il l is videtur. 
Vers. 9. Et — resurgat. Quaoto enim majora de 

eo dixissent, tanto difficilius credlibi l ia viderentur. 
Jubet ergo visionem banc ab illie occultari, quia 
futurum erat, ut neque ipsi persuadere possent, 
et Judaei magis exasperaentur. 

Vers. 10. Et —primum. De divinitate ejus j a m 
ad plenum edocti, et a Petri coniessione, et a 
transformatione, et a coelesti voce, interrogant : 
Cum i u ais Christus, quare Scrib® diount quod 
Eliam oporteat venire ante Ghrietum ? quomodo 
non venit bic ante te ? Hoo itaque interrogaverunt 
discipul i . 

Scire autem oportet, quod Scripturo duos 
Gbristi adventus dicunt, eum videlicet qui factus 

D est, et futurum, De utroque doouit Paulus: de 
propriori qu idem: Apparuit, inquit , gratia Dei 
salutans.Oe posterioris vero: Exspectantes beatam 
spem et apparitionem magni Dei et Salvatoris nos-
tri Jesu Christi. 

Var i » lectiones e i notae. 

(47) Πλήρωμα γάρ — ό Χριστός. Videtur hoe 
Ibeo EothyiDias confadisse Hom. x , 4, cum x n i , 
10. Idem accidit Cyrillo Alex. tooi . I . De adora-
tione, p. 5. 

(48) LOCO προσιχύνησαν, babet έφοβήθη σαν. Β. 
(49) Utergo Cbrysoet. tom. VH, p. 676 D. omit-

tft τής δόξης, itaquoque Euthymius, neglectis co-
dicibus Novi Testamentu 
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Et prioris quidem faotus eet Joannes pracureor : Λ 
posterioris vero fiet procursor Elias, de quo dicit 
propheta Malachias: Mittamvobis Eliam Tkesbiten, 
qui restituet cor prtris ad filium, boc est qu i 
convertet corda Judaeorum, qui tunc superfuerint, 
ad apostolos, utobediantdoctrinis eorum, credant-
que Christo. Patres enim Apoetolorum erant 
Judeei. 

f< Sed Scribae, daos Cbristi adyentus in unum con-
fundentes, et posteriorem in priorem contrabentes, 
de solo posteriori docebaot populum : etpropterea 
Gbristum non suscipiebant dicentes, quod Eliam 
oportet venire piimuDi, et mox Cbristum. Sed 
nunc Gbristut de duoboe aperte docet. Adverte 
ergo. 

Vere. 11 . Jesus autem — V. 12. Cognoveruntewn. 
Elias quidem proprior βίτβ Thesbites n o D d u m ΤΘ* 
n i t ; veniet autem oirca seoundum meum adven-
tum : et restituet omnem qai ei c r ed id e r i t , boc est 
convertet cor patris ad i i l ium, ut ait propheta 
Malacbiae. Dico autem vobie quod Elias secundus 
sive Baptista j am venit oiroa primum meum ad-
ventum, ut dicunt Scr ipturo: et oon cognoverunt 
Scribffi quod etiam bic esset EUas tanquam pree-
cursor. Non cognoverunt autem cuzn utpote male 
Intelligeatos Scripturas. 

Vers. 12. Sed — voluerunt. Herodet v idel ice l ; 
multa enim in eun> fecit, in caroerem i l lum i n -
jiciens; deiadeamputatum oaput deferri jubens i n 
lance. 

. Vers. 12. Ita — ab ei$. Ita quoqae, non cogni-
tus scilicetquod sit Gbristus: non cognitus autem 
propter pravam mentem ipsorura. Sed quonam 
modo fiet, ut cum praesentes Hebraei Cbristo noo 
crediderint, qoi tuno erunt, credant El ia ? Quia 
agaoscunt eum, sciuntque deil lo praadixisse Mala-
cbiam. Simul etiam tam longum tempus quod i a 
medio intercidet, tantaque virtue prodicationis, 
emollieat duritiem cordis eorum. 

Vers. 13. Tunc — eis. Nam vicesimo quoqae 
capite pradixerat eit *\ quod il le ait Elias qui 
venturus csse dicitur. 

CAP. XXXV. De lunatico. 
Vers. 14. Et — V. 15. Affligitur. De lunatico 

predic lum quidem estmodo naturalioriinsistendo, 
quarto capite; dicetur autem et nuac perfectius 
quod deemonum quidam secedentes, adversus 
quosdam bomines tempus certum lunae observa-
bant, et tunc insultum ia illos faciebant, ut dum 
luna mali causa videretur, ejus creator calumnia 
exponeretur. 

*» Malach. iv, 4, 5. 1 4 Matth. x i , 14. 

Καί τής μέν πρώτης γέγονι πρόδρομος ό Ίωάν-
της* τής διυτέρας δι γινήσιται πρόδρομος ό Ηλίας* 
πιρί ή ς γησί Μαλαχίας ό προφήτης* Άποστέλώ 
ύμίρ ' Ηλίαν τόν θισβίτην , ός αποκαταστήσει 
καρδίαν πατρός παός νίόν, τουτέστιν, ός ίπιστρέ-
ψιι (50) τάς καρδίας τών τηνιχαϋτα Ίουδαίπν πρός 
τούς αποστόλους, ώστι πι ι σθ ή ναι ταΐς διδασκαλίαις 
αυτών, χαί πιστιΰσαι τφ Χριστφ. Πατέρις γάρ τών 
αποστόλων οί Ιουδαίοι. 

Άλλ' οί Γραμματείς, τάς δύο τού Χριστού παρου­
σίας ιίς μίαν συγχέοντις, χαί τόν πρώτην ιΐς τήν 
διυτέραν συνάγοντις, πιρί τής διυτιρας μόνης ίδί-
δασκον τόν λαόν. Καί διά τούτο τόν Χριστόν ούχ ιδέ-
χοντο, λέγοντις, ότι τόν Ήλίαν χρή έλθιίν πρώτον, ιίτα 
τόν Χριστόν. Άλλά νύν ό Χριστός διδάσκιι πιρί τών 

Β δυο σαφώς. Πρόσχιςγάρ* 

' Ο δι ' Ιησούς — επέδωσαν αυτόν . ' Ηλίας 
μιν ό πρώτος, ήγουν, ό θισβίτης , ούπω ηλθιν· 
ίρχιται δέ κατά τήν διυτέραν μου παρουσίαν, χαί 
άποκαταστήσιι πάντα τόν πιιθόμινον αύτω, τουτέ­
στιν, ιπιστρέψιι καρδίαν πατρός πρός υίόν, ώς 
ό προφήτης Μαλαχίας φησί . Αέγω δέ ύμίν, ότι 
Ηλίας ό διύτιρος, ιίτουν, ό Βαπτιστής, ήδη ήλθι 
κατά τήν πρώτην μου ταύτην παρουσίαν, ώς αϊ 
Γραφαί φασι. Καί ούχ Ιπιγνωσαν οί Γραμματείς, 
ότι χαί ούτος ' Ηλίας εστίν, ούχ πρόδρομος * ούχ 
έπέγνωσαν δέ αυτόν , ώς χακώς νοούντις τάς 
Γραφάς. 

Άλλ' — ηθέλησαν. Οί πιρί τόν Ήρώδην δη­
λονότι- πολλά γάρ ιίς αυτόν εποίησαν, ιμβαλόντις 

G ιίς φυλακήν, άποχιφαλίσαντις, ένιγκόντις τήν κιφαλήν 
αύτοϋ έπί πίνακος. 

Ούτως — ύπ' αυτών. Ούτω καί αυτός, αγνοούμε­
νος, ότι ό Χριστός έστιν* αγνοούμενος δι διά την 
κακόνοιαν αυτών. Άλλά πώς, τών νύν Εβραίων μή 
πιστιυσάντων τώ Χριστώ, οί τότι τώ Ηλία πεισΟή-
σονται; Διότι γνωρίζουσιν αυτόν, χαί γινώσκσυστν, 
ό πιρί αύτοϋ προιίπιν ό Μαλαχίας· άμα δέ χαί ό το­
σούτος έν τω μέσω χρόνος, χαί ή τημικαύτη τοΰ 
κηρύγματος δύναμις, μαλάξουσι τήν σχληροκαρδιαν 
αυτών. 

Τότι — αύτοίς. Προιίπι γάρ αύτοίς καί έν τω 
ιίχόστώ κιφαλαίω, ότι αυτός έστιν Ηλίας ό μέλλων 
ίρχισθαι. 

ρ ΚΕΦ. ΛΕ'. Πιρί του σ·ληνια?ομένου. 
Καί — πάσχιι. Πιρί τού σιληνιασμού προιίρηται 

μεν καί έν τώ τιτάρτω κιφαλαίω φυσιολογικά-
τιρον* ρηθήσιται δέ καί νύν άκριβέστιρον, ότι τών 
δαιμόνων τινέν παραχωρούμινοι (51) κατά τίνων αν­
θρώπων, επιτηρούν καιρόν τινα τής σελήνης, καί τότε 
τούτοις ιπεπήδων, ίνα, ώς τής σελήνης αιτίας δοχονοτης, 
ό Δημιουργός αυτής διαβάληται. 

VariaB lectiones et noUe. 

I (50) Uti explicatLuc. ι, 17. 
* (51) ' Παραχωριίν IIUQO non est secedere, sed 
Srumperem contra. Cbrysost. t VII, p. 579 E, ba-

bet έπιτίθισθαι. Forte tamea quis malueri l προχον» 
^ούμινοι. 
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Πολλάκις — ύδωρ. *ίΐστι, «ί μή χαί τότι ή τοϋ Α Vers . 15. Frequenter — a^wam. Itaque si ηοα 
θιού δύναμις τόν δαίμονα άνιχαίτιζι, πάλαι αν αύ 
τόν διέφθιιρι. Μάρκος δέ ©ησιν, ότι τό έν αύτώ 
δαιμόνιον άλαλον ην καί κωφόν * ούχ ώς φύσιι τοιού­
τον, άλλ' ώς δισμήσαν τήν τού δαιμονιζομένου φωνην 
και άκοήν. 

Καί — θιραπιύσαι. Ούκ ήδυνήθησαν διά την 
άπιστίαν τού προσαγαγόντος. Ει γάρ καί προσήγα-
γιν αυτόν, άλλ' ούκ ιπίστιυσίν (52) άδιστάκτως, 
ότι δύνανται τόν δαίμονα φυγαδιϋσαι. Τούτο δέ 
οανιρόν άπό τι τού ιίπιίν τόν Χριστόν r i l γινιά 
άπιστος * άπό τι τού ιίπιίν αύθις τόν προσαγαγόντα · 
Εί τι δύνασαι, βοή0ησον ήρίν καί άπό τού 
ιρωτήσαι τόν Χριστόν* Εί δύνασαι πιστιύσαι. καί 
άπό τού άπόκριθήναι αυτόν ' Πιστιύω, Χύριι, 

etiam tuac Dei virtus daemooem cohibuisset, 
jamdudum eum perdidisset. Marous autem dicit 
quod daemonium, quod in eo erat, mutum erat 
ac surdum non quod natura esset hujusmodi, 
sed quia daemoniaci vocem ligaverat et auditum. 

Vers. 16. Et — curare. Νοα potuerunt propter 
offerentis iocredulitatem. Licet enim eum adduxe-
rat, non tamenindubitanter credebat, quoddeemo-
nem fugare possent. Hoc autem et ez eo manife-
stum est, quod dixi t Cbristas : 0 generatio incre-
dula ; et rursus ab eo quod dix i t adducens : Si 
quid potes adjuva nos ; ex eo quod interroga-
vit Christus : Si potes credere ; et iterum ab eo 
quod ipse respondit : Credo Domine, auxiliare 

βοήθιι μου Tf απιστία. Ταύτα γάρ πλατύτιρον ό Β incredulitati mea. Nam b®c latius scripsit Marcus. 
Vers. 17. Respondens — distorta. Generalius 

increpat propter Judaeos quosdam similiter tncre-
dulos, licet innumera bujusmodi conspexissent, 
non per ipsum tantum, sedet per discipulos facta 
miracula. Distorta autem, i d est tortuosa, non 
recte iatelligens. 

Vers. 17. Quousque —· vos ? Indignatur, et mor-
tem queerit, eo quod esseot ipsi infidelitate i m -
medicabiles. 

Vers. 17. Afferte — hue. Ne ipse quoque impo-
tens videatur, ejicrt daemoniuni. Jubet autem 
adduci daemoniacum, ut manifesta fiat sua potentia 
his qui etiam ipsam impotentem esse putabant. 

c Vers. 18. Et — Jesu* Hoc est, prascepit. Marcus 
autem et Lucas dicunt, quod imperavit spiritui im-
m u n d o 1 7 . Siquidem utrique imperavi t : d«moniaco 
quidem ut resipisceret, daemooivero utfugeret.Hic 
enim verbum έπιτίρησι idem significat quod prse-
cepit {ff). 

Vers. 18. Ei — illa. Heec cerle maaifesta suot. 
Verum a daemone qnoque muto et surdo posside-
tur, quisquis non loquitur neqae aadit diyinos 
sermones. Haac autem projicit daemonium : i n -
terdum quidem ia ignem ine et coocupisceatise, 
interdum vero in aquam commotionis al iarum 
affectionum. 

Vers. 19. Tunc — Vers. 20. ve$tram. Marcus vero 
d i x i t l e , quod cum ipse domum ingreseus esset inter-

μινοι, ρήποτι άπώλισαν ήν Ιλαέον έξουσίαν κατά rogaverant. lnterrogantautem, timentesneforteper-
πνιυμάτων ακαθάρτων. Ό δέ Χριατός ενώπιον ρέν diderintquam acceperaotvirtutem adversusspiritus 
τού πλήθους τή απιστία τού προσινεγχόντος τήν αί- immundos. VerumCbristuscorammuItitudineiocre-
τίαν έλογίσατο* κατ* ιδίαν δέ τήν τών μαθητών dulitatemofiferentisprocausaredditrseorsimverodi-
άπιστίαν αιτιάται. Καί γάρ καί ούτοι, πρό τής ecipulorumcau8atur,incredulilatem.Etenim bieliam 
έπιχιιρήσιως άπιστησαντις, ότι δύνανται τόν κά- priusquam aggredereatur, diffidebant, se posse la-

1 1 Marc. u , 17,25. «· Maro. ιχ, 19 seqq. 1 7 Marc. ix, 25 ; Luc. ix, 42. 1 1 Marc. ix, 28. 

Variae lectiones et notae. 

Μάρκος ίττόρησιν. 
Άποκριθιίς — διεστραμμένη. Καθολικώτιρον 

έπιπλήττει, διά τό πολλούς τών Ιουδαίων ομοίως 
«πιστιίν, καίτοι μυρία τοιαύνα θιασαμένους, ού 
δι' αυτού μόνον, άλλά καί διά τών μαθητών θαυματ-
ουργηθέντα. Λίΐστραμμένη δέ, άντί τοϋ. σκόλια, μή 
νοούοα τό ιύθές. 

"Εως — υμών ; 'Αγανακτιί, καί ζητιί τόν θά­
νατον, (53) διά τό ιίναι αυτούς ανίατους τήν 
άπιστίαν. 

Φίμιτι — ώδι. "Ινα μή δόξη καί αυτός άσθινής, 
ικέάλλιι τό δαιμόνιον Άγαγιίν δι τόν δαιμονώντα 
χιλεύιι, ίνα φανιρά ή δύναμις αύτοϋ γένηται τοίς 
άσθινιίν καί αυτόν οίομενοις. 

Καί — Ιησούς. Έπιταξι. Μάρκος δέ καί Λουκάς 
φασιν, ότι ιπιτίμησι τω πνιυματι τώ άκαθάρτω. 
Καί άμφοτέοοις γάρ έπιταξι, τώ δαιμονιζομένω μιν 
σωφρονιίν, τώ δαίμονι δέ φυγιίν. 

Καί — ικιίνης. Ταύτα μεν σαφή. Δαίμονι δι 
αλάλω χαί κωφώ κατέχιται κάί πάς ό μήτι 
λέγων μήτι άκούων τά θιία λόγια. 'Ρίπτιι δι 
τούτον ό δαίμων ποτι μιν ·ίς τό πύρ τού θυμού 
καί τής επιθυμίας, ποτέ δέ ιίς τό ύδωρ τής ζάλης 
τών άλλων παθών. 

Τότι — υμών. Μάρκος δέ φησιν, ότι ιισιλθόντα 
αντον ιίς ooco> έπηρώτησαν. Έρωτώσι δι, φοβού 

(52) ιπίστιυιν. Α. (53) Καί aΓitθδιά, addit Α. 

(^)Hic enim — qnod prgecepit. Mei oodioae boo αοα agooecuat. Nescio aa de suo addiderit Hente-
n ius . 

PATROL . G R . C X X I X . 1 6 



491 EUTHYMII ZAGABENl 

boraatemcurare cam, tamenalios multoscurassent, Α μνοντα θιραπιύσαι, κκίτοι πολλούς άλλους θιραπεύ· 
et ita cum conarentur, ηοα potuerunt. Optime ergo 
coram muJtis multorumincredulitatem repreheadit, 
temolis autem arbitris suorum diffidentiam. Neque 
enim aequm erat, ut coram multis confunderet 
communes orbis praeceptores. 

Vers. 20 Amen — trannbit. Fidem aunc d i -
cit, noa de boc quod ipse sit Deus, sed ad faciea-
da signa. Dicit enim : Si habeatis fidem adeo 
acrem et vebementem ac ferventem sicut graaum 
sinapis: i l ludeteoimtalis est qualitatis ;credentes 
sine ulla irepidatioae quod facturi estis sigaa, tau-
tam babebitis v irtutam, ut ipsos etiam moates 
traasferatis, si volueritis, 

Taatam autem fidem aliquem babere, videtiir 

σαντις, λοιπόν ουδέ μιτά τήν ιπιχιίρησιν ί*δυνήθη-
σαν. "Αριστα τοίνυν ενώπιον μέν πολλών την τών 
πολλών άπιστίαν διέσυρι, κατιδίαν δέ τήν τών 
ίδιων. Ούχ ην γάρ ιίκός έπ· πολλών καταισχύνεσίαι 
τούς χοινούς διδασκάλους τής οικουμένης. 

'Αμήν — μεταβήσιται. Πίστιν λέγιι νύν ού τήν 
πιρί τοϋ ιίναι αυτόν Θιόν, ήλλά τήν πιρί τού ποαΙν 
σημιία. Φησί γάρ. Έάν ϊχητι πίστιν ούτω δμιμείχν, 
και σφοδράν, καί θιρμήν, ώς κόκκο* σ^άπιως· 
τοιαύτης γάρ ποιότητος ούτος* πιστιύοττι; x m -
δοιάστως, ότι ποιήσιτ* σημεία, τηλικαύτην Ιξίτι 
δύναμιν, ώς καί αυτά τά όρη ριθιστάν, ιί 
βούλισθί. 

ΐό όέ τοιαύτην πίστη! ίχιιν τινά δβκιί μεν ιύχΐ-
quidem facile, est tamen etiam excelsum valde. ρις, ιστι δέ καί λίαν ύψηλόν. Γιννάται ρέν jkp tx 
Nascitur siquidem ex libertate ad Deum : rursum 
talis libertas est ex meate placide composita (gg). 
Est autem magni certaminis ex placabilitate acqui-
rere talem erga Deum libertatem, ut credatil lum da-
turum quidquidpostulabitur. Petite, inquit, ei da-
bitur vobis *·. 

Quodsi palamnon feceruat traasmigrare montes 
apostoli, ne mireris : αοα enim boc ideo fuit quod 
αοα possent, sed quia nolaerant, utpote hujus-
modiaecessitate aut utiltiateseseillis αοα offereote: 
post bosaamquesancti a l i i apostolis loage iaferio-
res urgeate necessitate moates demigrare feceruot, 
juxta Domioicam sententiam. Potest quoque mons 
dici diabolus propter opinioais suae elatioaem, quem 
facilegancti asuasedecommovent,quando volunt. 

Vers. 20. Et — vobis. Νοα solum, inquit , mon-
tes traneferetis, imo aibi l etiam al iud impossibile 
erit vobis. 

Vers. 2 t . Hoc — jejunium. Genus daBmonum 
omoium noa alio modo egreditur, nisi per ora-
tionem etjejuaium :aoaso lumejusqui sanat, sed 
ejus etiam qu i patitur. Oratio eiquidem damonj 
admodum terribilis est. Hano auftem fortiorem red-
dit, et yalde poteatem efficit je juuium, aoa siaens 
corporis eattetatem remittere firmitatem, aui fu-
mos (hh) qui ab ea ascendimt turbare cerebrum, 
meotemque confuadere: itaqfte oorpore tirmo, men-
teque siaedistractioneoperaotQ, vebementius igae, 
omaique re terribilius asoeadit oratio ; ideo bas 
semper conjunctas esse oportet. 

Vera. 22. Cum autem. versareniur — Yers. 23. 
vehementer. Discipulis de sui occisione frequenter 
pradic i t , u t preaxercitati monitioais frequentia, 
facile ferant cam acciderit; et, nt uno verbodicam, 
propter causamquam tricesimo tertio capite tradi-

" Matth, v i i , 7. 

παρρησίας τής πρός βιόν' ή δέ τοιαύτη πατη ­
σιά πάλιν ίξ ιύαριοτήσιως* Μιγάλου (64) δ * αγώ­
νος τό δέ* ιύαρεστήσιως χτήσασθαι παρρησία* πρός 
τόν θιόν τοιαύτην, ώστι πιοτιύιτ» βιβαίως, Ιτι 
δώσιι πάν τό αίτούμινον. Αίτνίτε γάρ, χαί 
δοθήσιταί ύμίν. 

Εί δέ ρή μιτέθηκαν όρη φανερώς οι απόστολοι, 
μή θαυμάσης * ού γάρ ώς μή δυνηθέντις, άλλ' ώς 
μή βουλή θέντις, άτέ μή χριίας τοιαύτης γινομένης 
αύτοίς. Μιτά τούτους γάρ τινις άγιοι, τούτο»* ίλάτ-
τους πολλώ, χριίας έπΓΤτθιίσης, μι τεστ ησαν όρη 
χατά τήν Δισποτι/ήν άπόφασιν. Είη δ' άν όρος χεά 
ό διάβολος διά τήν Λταρσιν τής οίήσιως, όν ούχο-
ρώς οί άγιοι μετακινοϋσιν, ότι χαί βούλσνται. 

Καί — ύμίν Ού μόνον όρη μιταστήσιτι, 
άλλά χαί ουδέν ιτιρον αδύνατον ισται ύμίν. 

φη*ιν, 

Τούτο — νηστιία, Τό γένος τών δαιμόνων πάντων 
ούχ έχποριύιται έτέρως εί μή έν προσευχή χαί νη­
στιία; ού μόνον τοϋ θιραπιύοντος, άλλά χαί τού πάσχον­
τος, χαί μάλλον τού πάσχοντος. Ή μέν γάρ προσευχή 
σφόδρα φοβιρά τώ δαίμονι * ταύτην δέ χρατύνιι χαί 
δυναμοί λίαν ή νηστιία, μή έώσα τήν πλησμονή* 
χαλάν τόν ό̂νον τού σώματος, μηδέ τούς έχ ταντης 
ατμούς ένοχλιϊν τώ ιγχιφάλω, καί συγχικιν τόν 
νούν · καί λοιπόν, τοϋ σώματος μέν ιύτονοϋντος. 
τοϋ νοϋ δέ άπιρισπάστως ένιργοϋντος, σφοδρότερα 
πυρός καί φοβιρωτέρα παντός άνεισιν ή προσευχή * 

fc) διό χρή συνιζιϋχθαι ταύτας άιί. 
•Αναστριφομένων — σφόδρα. Συνιχώς πρόλεγα 

πιρί τής άναιρέσιως αύτοϋ τοίς, μαθηταίς, ίνα, προ-
γυμνασθέντις τ$ συνίχιία τής ύπομνήσιως, ιύχιρώς 
αυτήν φέροαν γινομένην * καί απλώς ιίπιίν, διά 
τήν αίτίαν, ήν παραδιδώκαμεν ιν τώ τριαχοο-τώ 

Variee lectiones et notse 

(54) Μιγάλη, Β. 

(gg) Εχ mente placide composita. Εύαρέστησις 
ηοα est mens plaeide composita, sed Deo placens 
mentis compositio. Mox iterum ιύαρέστησιν mala 
reddidit placabilitatem. Gseterum noa igaoro, ιύα-
ριστιίσθαι a l ibi esse re aliqua contentum e$$e, ad-

eoque ea leetari. Eodemsensu dicituf otlaihfuapa-
στησις. Sed bic de Deo sermo est, oui bomo p r o -
batur e l placet. 

(AA) At i i fumos. Imo, Tapores. 
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τρίτω κιφαλαίω. "Ορα γούν, πώς, χαί τοΰ Πέτρου 
επίτιμη θέντο ς έχιί, καί τού Πατρός μετά τούτο 
κιλιύσαντος αυτού άκούιιν, χαί τής άναστάσιως 
μετά τρεις ημέρας ύπΰσχεθιίσης, ούδ' ούτως ήνιγκαν, 
άλλ* ίλυπήθησαν, χαί ουδέ απλώς, άλλα σφόδρα. 

Τούτο δ* έγένιτο (55), διά τό άγνοιίν αυτούς τών 
λεγομένων τή» δύναμιν, ώς Μάρχος καί Αουχάς 
ιίπον. Είρηχε γάρ 4 μεν, ότι Ήγνόουν τό ρήμα, 
χαί έφοβούντθ αυτόν έπερωτήσαι * ό δέ, ότι Χαί 
ήν παραχιχαλυμμίνον άπ' αυτών, (να ρή αίσθων-
ται αυτό. Κατά θιίαν γάρ οίκονομίαν άπιχρύπτίτο 
t γνώσις fov /βήματος άπ' αυτών, ώς άτιλών έτι, 
χαί ρή δυναμένων Ιφικέσθαι τοΟ £πιρφυούς τούτου 
μυστηρίου. 

Καί έάν ήγνόουν αυτό, πώς Ιλυπήθησαν σφόδρ*; 
Ού τό πάν ήγνόουν, Αλλά πιρί ρέν τού θανάτου 
αυτού έγίνωσχον, διαφόρως άχούσαντις, Ιφ' ω χαί 
έλυμησησαν σφόδρα * πιρί δέ τής ανάστασιως ήγνόουν. 
Πολλάκις γάρ, *εα περί ταύτης άχούσαντις, όμως 
ούχ ήόύνχντο νοιίν, τί έστιν αύτη, Φησί γάρ 6 Μάρ­
κος έν άλλοις, Ιτι ησαν σνζητούντις, τί έστι τό έχ 
ναάρων άναστήναι. ΐπελάμβανον γάρ, έτι χαί 
Τββτο παραβολή τις fott. Καί γάρ μιτά την άνά-
στασιν διήνοιξιν αυτών τον «ούν τού συνιέναι πιρι 
πάντων. 

ΚΕΦ. Ας-\ Πιρί τωΛ» αιτούντων τά δίδραχμα. 
Καί — ναί. Οί πρωτότοκοι τών Εβραίων δίδραχ-

μον έχαστος χατ' ένιαυτόν έτέλουν τώ θιώ προς 
ιύχαριστίαν, άνθ' ών έξωλόθριυσι πάλαι τά τών 
Atyυπτίων πρωτότοκα. Έπιί ούν χαί ό Χριστός 
πρωτότοκος ην, αύτώ μέν οί έπισυνάγοντες Ταύτα 
προσιλθών ηύλαβήθησαν, τιμώντις αυτόν διά τά 
σημιία * τώ Πέτρω δέ λοιπόν, ώς χορυοαίω τών μα-
ε>ητων, προσέρχονται, χαί ούχ άπαιτούσιν, άλλά 
μετά πραοτη^ος έρωτώσιν. Έστι δέ Τό δίδραχμον 
ιίδος αργυρίου. 

Καί έτι ΐίίήλοιν — άλλότρίων ; Πρό τού ιίπιίν 
τόν Πέτρον πιρί τού διδράχμου, προέλαβιν αυτόν ό 
Χριστός, εμφαίνω*, ότι ού δΐιτχι παρ' ετέρου μσθιίν, 
οίδως ου τά λαλούμινα μ-r-ov, άλ\ά χαί τά έννοού-
μ*α*. Διά παρ*δετγματος δέ όποδείκνυσιν, ότι, 
γνήσιος Υίός ών τού θιού, ούχ όφιίλιι τιλιίν τώ 
Πατρί τό δίδραχμον. Οί γαρ βασιλείς ούχ άπό τών 
γνησί*» υίών, άλλ' άπό τών άλλότρίων τέλη ή χήνσον 
λαμβάνουσα Τό αυτό δέ λέγεται χαί τέλος χαί χήνσος · 
τέλος μεν χάθ* Έλληνας» χήνσος δέ χατά ΐωμα&υςι 

Αέγει — νιοί. ΐό άρα (δβ) άντί τού, λοιπόν. 
Ελεύθεροι δι τού δούναι τέλη ή χήνσον. 

dimue. Vide ergo quomodo lioet ibi Potrus fuerit in -
crepatus, et postmodum jutserit Pater ut euoi audi-
reat, ipse qaoque resurreotionem post tres dies 
promiserit, neo siu tamen ferre potuerunt, sed 
contristati stint, et non utounque, sed vehementer. 

Hoc autem factum est, eo quod ignorarent τίτ-
tutem eorum qum dioabantur, sicut Marcus ©t Lu-
cas dixeraat · · . Nam illfc d i i i t quod Ignorabant 
verbwrris u Hmebant eum tnterrogar*. Hio aatem : 
Et erat abscondUum ab mui non intelHgermt U~ 
lud. Divina autem dispensatioae oooullabatur ab 
il l is yfcrbi cognitio tanquam ab imperfectia, et qu i 
necdum poterant ad tupematurale ejue penetrare 
ruysterium. 

Venim si i l lud igaorabant, quomodo oontristati 
eunt yeberaeater f Non peni tu i ignorabant, sad de 
morte «jue intelligabant, oum de ea teepiue audis-
sent, et de hac contristati s u t yebementer : de 
resurrectione rero ignorabant, de qua etiamseepius 
audierant, DOC taman pottrant intelligere quid ea 
eesent. Dtait enitft Mafcus inter alia» qnod cooqui-
rebant inter se qu id aw^t, a mortoie reaurgere f l . 
SuBpieabatttar aamqae haiM atiam quamdam esie 
parabolam. Siquidem post resurrectionem u aperuit 
mentem iHorttm, ut inteiiigeraot Scripturas de om-
uibus. 

CAP. XXXVI. De exigentibvs didrachma. 
Vers. 24. Bt cum veniuent. — Vers. 25. etiatn. 

Primogeniti omnes Haebraporuni singulta allnis d i -
dracbma pendebant Deo in gratiarum actionem : 
eo quod ol im iBgyptiorum primogenitaperdiderat. 
Quia ergo Christus etiam primogenitus erat, qu i 
hfiec congregabant, ad ipeum quidem acoedere ve-
rebantur, bonoranles eum propter miracula : ad 
Petrum autem tanquam prinoipem j a m disoipulo-
r u m accedunt ι nec axiguat, sed cum maasuetadine 
interrogant. E«t autem didraobmum genue numie-
matis. 

VerSk 25. Cuinque ingressus esset — alienisf 
Priuiquain loqueretur Petrus de didracbmo, p ra -
venit eum Jesus, demonstrane non opus esse aibi 
ut ab atio diaoeret, eum sciret tion tantum q u s 
dioebaatur, yarum etiam q u a oogitabantur. Per 
exemplum autem osteadit quod, eum naturalis 
sit Dei Filius, non debet peadere Patri didrach-
muffl . Nam ragee non a propriis filiis, sad ab 
aiieois t r ibutum vel canaum accipiuat. Wem au> 
tem iigDiflcant τέλος (quod tributum vertimus) et 
χήνσος census : sed i l iud apud Gracos, boc apud 
Romanos. 

Vers. 26. Dicil —• filiu "Αρα, loco r e l i quum; U-
beri aotem, ne pendant tr ibutum vel censum. 

" · Marc α , 3 2 ; Luc. ix, 45. 1 1 Mare. « i| ¥k « Lrjt\ xziy» 45. 

Variae Ifectiones et notae. 

ίβδλ Έγίνετο, Α. 
(56) Qairjque priora vocabula omiserat Hentenius. Etiam proximum δέ. 
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Vers.27. Verum — ie.Demonstratoprimum quod Α Ίνα — σον. 
ipse non debeat pendere propter divinitatem, ta- όφιίλκ τελέσαι 
men dare jubet propter humanitatem, ne offendi-
culum paterentur, quasi ipseDeum despiceret, no-
lens etipse Deopenderedidrachmurn. Α mari autem 
dat tr ibutum : binc quoque ostendens quod tan-
quam omnium Dominus preecipit et mar i , quod 
quasi pracepto ejus eubjectum, mittit piscem qui 
tr ibutum domino deferat: nec pro ipso solum, sed 
et pro primo ejue discipulo; nam Petrue quoque 
primogenitus erat. 

Priue siquidem etiam hoo diversimode demon-
stravit : etquando ipsi furenti imperavit, et quando 
per ipsum quasi per aridam pedes ambulavit. Et 
nunc quoque idem rursum aliter ostendit, vario 

Άποδιίξας πρώτον, ότι αντός ουκ 
διά τήν θεότητα, ;.οιπόν κελεύει 

δούναι διά τήν ανθρωπότητα, ίνα μή σκανδαλισθώ-
σιν, ώς άτιμάζοντος α ντου τόν θιόν, έ> τώ μή τι -
λείν καί αυτόν τώ θε£» τό δίδραχμον. Έκ τής θαλάσ­
σης δέ δίδωσι τό τέλος, δεικνύων κάντεύθεν, ότι, 
θεός ών τών όλων, κυριεύει καί τής θαλάσσης, ήτις 
τώ βουλήμχτι αύτοϋ καθυπηρετοϋσα πέμπει τόν 
ιχθύν, κομίζοντα τό τέλος υπέρ τοϋ Δεσπότου * χαί 
ούχ υπέρ αύτοϋ ρόνον, άλλά χαί υπέρ τού πρώτου 
τών μαθητών αύτοϋ * πρωτότοκος γάρ καί ό Πέτρος ίν. 

Καί πρότιρον μέν γάρ τούτο διαφόρως (51), i itt-
ξεν, ότε έπετίμησεν αντή μαινόμενη, καί ότε διά 
ταύτης έπέζευσεν, ώς διά ξηράς * καί νύν δέ πάλιν 
τρόπον έτερον τούτο δείκνυσι, πολλαχό&εν δηλών 

modo eubjectionem il l ius sigoificans. Est et stater β τ ^ ν ύποταγήν αυτής. Αργυρίου δέ είδος καί ό στατήρ 
numismatis genusduo didracbma, i d est/quatuor ίν, δύο διδράχμων αντάξιος. 
dracbmas continens. 

Vide autem quomodo nunc Judaeis offendiculo 
esse no lu i t : al ibivero Pbariseorum despexit offen-
diculum, quando de cibie disputabat. Docet enim 
quodaliquando offendiculum cavere oportet, inter-
dum vero i l lud despicere, et oum judicio hoo et 
i l lud faoere. 

Universaliter enim i n bis qoee jux la Dei prae-
oeptum dicuntur aut fiunt, offendiculum oportet 
despicere : in bis autem quee juxtavoluntatem no-
stram, offendiculum curare conveoit, prout pree-
cepit Magaus Basilius. 

CAP. XXXVII. De dicentibus : Quis majort 
CAP. XVII I , Vers. i . In — cxlorum? Huma-

num quiddam di&cipuli tunc patiebantur. Intuit i 
siquidem prnpositum faisse Petrum, nam et Ja-
cobus primogenitus erat et alii : sed nih i l tale 
pro eis dixit, do luerunt : et tamen affectum suam 
confiteri erubueruot, sed indietinote prcBceptorem 
jnterrogant, quisnam maximus esset eorum. 

Neo i d eolum affectum huno excitaverat, eed et 
alia multa. Nam et prius quoque beatificavit eum, 
multaque i l l i promis i t : al ibi etiam visa il l ius liber-
tate subtristes effecti sunt. 

Marcus vero ait quod pr imum inter se dispu-
taverant, quis maxiuius eseet; et buio consonat 
etiam Luoas 1 4 . 

Priusquam enitn ad Petrum acceesissent qu i d i -

Σκόπει δέ, πώς νύν μέν ούκ ή βουλή θη σκανδαλί-
σαι τούς Ιουδαίους, άλλαχού δέ κατεφρόνησε τοϋ 
σκανδάλου τών Φαρισαίων, ότε περί τών βρωμάτων 
διελέγετο. Διδάσκει γάρ, ότι ποτέ μεν χρή φροντίζεχν 
τού σκανδάλου, ποτέ δέ καταφρονείν αύτοϋ, μετά 
διακρίσεως δέ ποιείν κάί τούτο κάκείνο. 

[Καθόλου (58) γάρ έπί μέν τοις κατ* έντολήν βεοϋ 
λεγομένοις ή πραττομενοις χρή καταφρονείν τοϋ 
σκανδάλου έπί δέ τοίς κατά προαίρεσιν ημετέρα», 
προσήκει θεραπεύειν τό σκάνδαλον, ώς ό μέγας 
Βασίλειος διέστειλεν. ] 

ΚΕΦ. ΛΖ'. Περί τών λεγόντων, Τίς μείζων ; 
Q Έν — ουρανών ; Ανθρωπινό ν τι τότε πεπόνθα-

σιν οί μαθηταί. βεασάμενοι γάρ προτιμηθέντα τον 
Πέτρον * καί γάρ καί Ιάκωβος πρωτότοκος ην, και 
έτεροι * άλλ' ουδέν τοιούτον υπέρ τούτων είττεν * ήλ-
γησαν, καί αίσχύνονται μέν όμολογήσαι τό πάθος, 
άδιορίστως δέ τόν διδάσκαλον έρωτώσι, τίς άρα μεί­
ζων έξ αυτών. 

Ού τούτο δέ μόνον, άλλά καί έτερα πολλά τό πάθος 
άνήψαν. Καί γάρ καί πρότερον έμακάρισεν αυτόν, 
καί μεγάλα τούτω έπηγγείλατο, καί τήν άλλην δέ 
παρρησίαν αύτοϋ βλέποντες, παρεκνίζοντο. 

Μάρκος δέ φησιν, ότι πρός εαυτούς (59) διελογί-
ζοντο, τίς μείζων. Τούτω δέ συνάδει χαί ό Αουχάς. 

Πρό μεν γάρ τοϋ έντυχεϊν τώ Πέτρω (60) τους τά 
drachma acoipiebant (eirapliciter de eo rat iodnati β ^ ρ α χ ί 1 ά λαμβάνοντας, διελογίσαντο περί 
fueraat in it inere; cum autem Capernaura venissent, 
ub i etiam Petrum adierunt, qui didracbma exige-
bant), tunc videntes rursus Petrum preebono-
rar i , magie irr i tat i sunt, et ita demum interrogave-
runt . 

κατά τήν όδόν απλώς · έλθόντες δε είς Καπερναούμ, 
έν ή καί τώ Πέτρω προσήλθον ο! τά δίδραχμα λαμ­
βάνοντες, καί ίδόντες τούτον έτι προτιμηθέντα μάλλον 
ήρεθίσθησαν · καί τότε λοιπόν ήρώ -̂ησαν. 

·» Marc. ΓΧ, 34. " Luc. ιχ, 46. 

(57) "Οτι κυριεύει τής θαλάσσης 
"8) " 1 4 

Var i » lectiones et notae. 

(58) Inclusa omittit A. 
(59) Marcus habetδιελέχθησαv. Unde ergo διελο-

γίζοντο; Scilicet ex Cbrysost. t. VII , p. 587 B. Ex 
eo occupaviteliamcodices nonnullos cum scholiis. 
Eutbymius ipse vulgatum babet i n textu Marci. 

(60) Io codice Hentenii Tidentur omnia abfcrisae, 
a Πέτρω ad proximum Πέτρω. Ergo in pr inc ip io 
pro, etid quxdem priusquam, correxi, priusquim 
enim. QUSB autem inclusaeuntin versione, ea a d -
did i , et ante, tunc, exclusi, sunt. 
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K«t δοκούσι μιν ερωτήσαι, περί ού έγίνωσκον* ούχ Α 

Ιστι δέ τοντο, Καί yap, οτι μέν i i r i τής γής ό Πέτρος 
προτετίμηται τούτων, $δεσαν Ιξ ών εβλεπον εβούλοντο 
Λ μαθεΐν,εί καί έν ούρανώ προτιμηθήσεται. Άλλά τότε 
μέν ήλγησαν, τέγειοι δέ γενόμενοι, τών πρωτείων άλλή-
λοις παρεχώρουν. 

Και — αυτών. Μάρχος δέ φησιν, ότι Και έναγ-
χαλισάμενος αυτό, ιίπιν «ύτοΐς' Λουχάς δέ, ότι 
Έ στη σιν αυτό παρ1 έαυτώ. Πάντα δέ γεγόνασι. Πρώ­
τον μέν γάρ ίστηση» αυτό έν μέσω αυτών* ιίτα, 
παρ' έαυτώ, έπειτα ένηγχαλίσατο αυτό. Βούλεται δέ 
διά τού χατά τό παιδίον παραδείγματος χαταστείλαι 
τό πήθος αυτών. 

Και — ουρανών. Ύμείς μέν περί τού έν τή βασιλεία ^ 
•«"ών ουρανών πρωτείου πυνθάνεσθε' έγώ δέ λέγω ύμίν, 
ότι, έάν μή στραφήτε άπό τής πονηρίας έπί τό άπονη-
ρον, χαί γένησθε άχαχοι, ώς τά παιδία, ουδέ είσελεύ· 
σεσθε όλως (61) είς αυτήν. 

Τό γάρ παιδίον έστι μέν απλούν, άπερίεργον, 
άχενόδοξον, άτυφον* άπήλλαχται δέ βασκανίας, χαί 
ζηλοτυπίας, χαί φιλοπρωτείας, χαί έριδος, χαί απλώς 
ιίπειν, ελεύθερον έστι παντός προαιρετικού πάθους, 
ούχ έξ ασκήσεως, άλλ' έξ αφέλειας. £ί τις ούν 
άπέ/εται τών προαιρετικών παθών, γίνεται ώς τά 
παιδία, κτώμενος δι' ασκήσεως, άπερ έχουσι τά παιδία 
έξ αφέλειας. 

Όστις — ουρανών. Όστις λίαν ταπείνωση εαυ­
τόν εκουσίως, ώς τό παιδίον τού^ο λίαν τεταπείνωται 

Videntur autem de eo interrogare quod j am ηο· 
verant, non tamen est ita. Siquidem ex big quee 
videbant, sciebant quod in terra Petrus sibi prav 
poaeretur ; volebaot antem scire, utrum etiam 
in ccelo praehonorandus esset. Sed tuno quidem 
de bis dolebant : verum postmodum cum effecti 
esseat perfecti, primos honores invioem coacede-
baat . 

V e » . 2. Et — illorum. Marcus aulem ait. Et 
amplexatus illurn dixit eis11; Lucas vero quod Sio-
tuit eumjuxta se Omnia autem facta sunt. Pr i -
mum siquidemstataiteum inmedio i l l o rum; deinde 
juxta se, postmodum amplexatus est iHum. Vult 
autem per exemplumde puero sedare hunci l lorum 
affectum. 

Vers. 3. Et — ccelorum. Vos quidem de pr i -
uiatu in regno coelorum interrogatis ; ego autem 
dico vobis quod, nisi coaversi fueritis a pravitate 
a d sinceritatem, et efficiamini innocentes ut pueri, 
in i l l u d omniao non iogrediemini. 

Puer siquidem est simplex, noa curiosus, neque 
vanae gloriae oupidus, sine fastu, liber est et ab i n -
vidia, eemulatione, sui amore, coatentione, et, ut 
semel dicam, solutus est ab omni voluntario affe-
otu, non per exercitium, sed per simplioitatem. Si 
quis ergo discesserit a roluntari is affectionibus, 
efflcietur sicut pueri, habens per exercitium quod 
babent pueri per simplicitatem. 

Vere. 4. Quisquis — ccelorum. Quisquie volunta-
, . . . . . rie seipsum vebementer dejecerit, sicut puer iste 

ακουσίως. Χρη γαρ μιμεισθαι το παιδίον, ο " ο λ λ α * ^ v i l u n t a r i e vehementer dejectUS est : oportet 
« - - . « ς ειρηται, «ρετσς επ ουδεμία τούτων επαί. ^ u t ^ q u i 

ρεται. 
Και — δέχεται. Καί όστις άν ξενοδοχήση παιδίον 

τοιούτον έν, οίον είπον, ήγουν, ίνα τινά γενόμενον, 
ώς παιδίον τοιούτον, λέγω δή ταπεινόν, καί ευτελή, 
καί άπερριμμενον, Τό δέ, έπί τώ όνόματί μου, άντι τού, 
δι' έμέ, διά τό είναι τόν τοιούτον έμόν, 

Όρα δε, πόσον φιλεί τόν τοιούτον. Ό τούτον γάρ, 
φησι, δεχόμενος έμέ δέχεται* Μάρκος όέ προσε'θη-
κεν, ότι Και ος έάν έμέ δέξηται, ούκ έμέ δέχεται, άλλά 
•όν άποστείλαντά με. 

*Εστι δέ ό νούς τών όλων ρητών τοιούτος, ότι 
Ό ; άν ύποδέξηται τόν γενόμενον ώς παιδίον, δι' 

habeos virlutes, ob nul lam i l larum extollitur. 
Vers. 5. Et — suscipit. Et quicunque hospitio 

exceperit unum talem puerum qualem dixit, vjde-
licet ununi aiiquem factum sicul talis puer, dico 
eane humilem, vi lem et abjectum. Quod auteui di< 
cit, in nomine meot boc est, propter me, et quia 
talis est meus. 

Vide ergo quantum talem amet. Hunc, inqui t , 
suscipiens, me suscipit. Marcue vero addidi t : Quis-
quis autem me $u$cipit, non me suscipit sed eum 
qui misit mel7. 

Est autem sensue omnium dictoruin talis : Qui-
cunque eusceperit eum qui factus est Te lat i puer, 

έχεένου μεν έμέ υποδέχεται^ δι' έμού δέ τόν άπο- ̂  p e r i U u m q u i d e m me suscipit, per me autem Pa 
στείλαντά με Πατέρα μου. Ό αέν γάρ Πατήρ οίκει-
οϋταί τήν είς έμέ τιμήν, έγώ δέ τήν είς τόν γενό-
μενον ώς παιδίον. 

Τί ούν μακαρίώτερον τοιαύτης υποδοχής, δι' ής 
υποδέχεται τις τήν μακαρίαν Τριάδα 1 Εί γάρ τόν 
Τίον καί τόν Πατέρα, πάντως καί τό Πνεύμα τό 
ότγιον (62)* αχώριστος γάρ ή θεία Τριάς. Ούπω δε 
χαερός ην τηνικαύτα διδάξαι χαί περί τού αγίου 
Πνεύματος. 

trem meum qui misit me. Pater siquidem appro-
priat sibi euio, qui mibi defertur, honorem ; ego 
vero delatum i l l i qu i faclus est veluti puer. 

Quid igitur tal i nusceptione beatius, per quam 
suscipit quis beatam Trimtatem ? Nam si F i l ium et 
Patrem, utique et Spiritum sanctum: inseparabibs 
siquidem est beata Trinitas. Nondum autem tem-
pus tunc erat docendi de Spiritu saacto. 

w Marc. ix , 3 6 . M Luc ix , 4 7 . 1 7 Marc. ιχ, 37. 

Variae lectiones et noUe. 

(61) *Εως, pro όλως. Β. (62) Υποδέχεται. 



49Θ EUTHYftfU ZIGABENI 500 

Quod yero addit ι Nm me stucipit* per u ium 
loquendi dictum e*t. Frequenter enim dioere so-
lemus : Quod m ih i facig, non mihi facis, sed Deo. 
Ideo etiam Lucas, re l iqu i i positie, i l lud reliquit 
tanquam loquendi proprietatem 

Vers. 6. Quicunque — maris. Oflendiculum vo-
oathie contumeliam. Dicit enim : Siout qui hoa 
honorantes susoipiunt illos propter me, exoelsa 
digni eunt beatitudine: ita saoe et qui ipso i oon-
tumeUaaffirientesdespiciu&tiUoa, extremnm luent 
supplicium. 

Uni aotem de pusiUis iatis, videlicet qui pueiiii 
apparent et viles. Oicit autem de i i l is qu i facti sunt 
velutt pueri . Dicens vero quod expedit ei ut mise-
ram sustineat ultionem, ostendit quod miseriorem 
paseurus est io futuro saeculo. 

Vers. 7. Va — offendiculis. PreBdicit damnum 
quod ab offendiculis proyeniat, utexspectantes ea, 
semper vigilent non soli apostoli, sed et omnos. 

Mundum siquidem eosdicit, qui in mundosunt. 
OSendicuIa ?ero impedimentarect® corjvereationis. 
Deplorat autem mundum propter offendicula, ut 
qui ab illis multa passurus sit. 

Vers. 7. Necesse — offendicula. Propter hoc d i -
cunt qu idam: Si necesse est utveniantoffendicula, 
necesse est ut fiani peccata; si autem necesse est 
ut fiant peccata, injuste pcenas luunt peccatores ; 
nam quod ex necessitate fit, cuipa caret. Quibus 
dicimus, quod necesse est ut reniant offendicula, 
propter necessitatem deemonum ; non est autem 
neceese, ut v i r tut i dediti offendiculum patiantur ; 
id enim in sua voluntate s i ium est cum liberum 
babeant arbitr ium. Ut ergo veniant offendicula 
ηοα in nobis situm est, u i autem offendiculum 
patiamur, omnino ia nobis situm est. Sciensergo 
Cbristus quod omnino futura sint offendicula, 
preedicit de i l l is , ut, sicut diclum est, caveamus ; 
i ion tamen ideo ventura sunt, qaod preedixerit, 
sed propterea praedixit, quia rentura erant. 

Vers. 7. Verumtamen — venit. Offendiculum 
quidem ad aemone seminatur : abbomine vero al i-
tur etaugeturac recipitur,quipravamet corrnplam 
babet voluntatem, quem etiam nunc deplorat, tan-
quam daemonis ministrum. Deinde etiam docet quo-
modo offendicula devitemus. 

Vere. 8. Si — ceternum. Non de membris corporis 
boc dicit, sed de cognatis et amicis ac ministris, 
quos borum membrorum loco babemus : quemad-
modum quinto capite particularius enarravimus, 
Nam et h©c in iJlo dicta sunt. Quaere ergo ib i expo-

» · Luc. lx, 48, 

Α Τό δέ, Ουκ έμέ δέχιται, κατά συνήθιιαν λόγον 
ιίρηται. (63) Χαί γάρ πολλάκις ιίώθαμιν λέγειν, 
ότι "Ο ποιιίς έμοί, ούχ ιμοί ποιιίς, άλλα τύ θιώ. 
Διό χαί ό Λουκάς, (64) τάλλα θιίς, τοντο παμάλιλοι-
πεν ώς ιδίωμα. 

Ός — θαλάσσης. Σκανδαλισμόν ενταύθα την 
άτίμίαν λέγιι. Φησί γάρ, ότι *Πσπερ οί τούς τοιού­
τους τιμώντες, έν τω ύποδέχισθαι αυτούς, δι* έμέ 
τής άχρας άξιούνται μαχαριότητος* ούτω δή χαί οί 
άτιμάζοντις αυτούς, έν τω καταφρόνια αότων, r#v 
εσχ:έτην δώσουσι δίχην. 

Ένα δέ τών μικρών Τούτων, ιίτουν τών μιχρών 
χατά τό φαινόμενον, τών ιύτιλών. Αέγιι δέ πιρί 
τών γινομένων ώς τά παιδία. Ειπών δι, ότι συμ-
fipv αύτώ, ίνα πάθη τηνδι τήν χαλεπήν τιμωρίαν, 

£ ενέοηνεν, ότι χαλεπωτέραν μέλλει παθιίν έν τώ 
ρέλλοντι αίώνι. 

Ούαί — σκανδάλων. Προαναοωνεί τήν έσομέ-
νην βλάβην άπό τών σκανδάλων, ίνα, προσδοχώντος 
αυτά, νήοωσι διά παντός ούχ οί απόστολοι μόνον, 
άλλά χαί πάντίς. 

Καί χόσμον ρέν λέγιι τούς έν τώ χόσμω, σκάν-
δαλα δέ τά εμπόδια τήν ορθής πολιτιίας. Ταλανί-
ζ"·ι δέ τόν κόσρον διά τά σκάνδαλα, ώς ριέλλοντα πολλά 
παθιίν ύπ' αυτών. 

Ανάγκη — σκάνδαλα. Πρός τούτο οασί τίνες, 
ότι, έάν ανάγκη ίστίν έλθιίν τά σκάνδαλα, ανάγκη 
καί άραρτάνιιν έάν δέ ανάγκη άμαρτάνειν, αδίκως 
απαιτούνται δίκην οί άραρτάνοντές· τό γάρ Ιξ ανάγ­
κης άνιύθύνον. Πρός ούς λέγομεν, ότι ανάγκη 

C ρέν έστιν έλθιίν τά σκάνδαλα διά τήν ανάγκην τών 
δαιμόνων ούκ ανάγκη δέ σκανδαλισθή ναι τούς 
σπουδαίους διά τό τής προαιρέσιως αύτιξούσιον. 
Τό μιν γάρ έλθιίν τά σκάνδαλα ούχ ιστιν ήμέτιρον, 
τό δέ μή σκανδαλισθή ναι πάντως ήμέτιρον. Είδώς 
ούν ό Χριστός, ότι πάντως ελενσονται τά σκάνδαλα, 
προλέγιι πιρί τούτων, ίνα προσέχωμεν, ώς ιίρηται* 
πλήν ού διά τούτο έρχονται, διότι προιϊπιν, άλλά 
διά τούτο προιίπι, διότι έρχονται. 

Πλήν — έρχεται. Τό σχάνδαλον σπείρεται μέν 
παρά τοϋ δαίμονος, ύπ' ανθρώπου δι τρέφεται^ χαί 
αύξιται, καί κομίζεται (65), προαίρισιν έχοντος 

D οαύλην καί διιοθαρμένην, όν καί ταλανίζιι νύν, ώς 
^ ύπηρέτην τού δαίμονος, Είτα διδάσκιι καί πάς τά 

σκάνδαλα διαοιυξόμιθα. 
Εί — αίώνιον. Ού πιρί μιλών σώματος ταύτα 

οησιν, άλλά πιρί συγγινών, καί οίλων, χαί υπηρε­
τών, ούς ιν τάξιι μιλών τοιούτων ίχομιν, ώς έν 
τώ πέμπτω κιοαλαίω λιπτομιρώς ιξηγησάμχθα» 
Καί έν έχιίνω γάρ ταύτα ιίρηται* καί ζήτησον έχιί 

Variae lectiones et nolae. 

ί63) Εί, ρΓΟ καί, Β. 
(64) Lucam solum nominat, quod Mal lb. xviu, 

5, plura etiam preetermisit. 
(65) Displicet Heateoii vereio. Κομίζιται, est ιις 

μέσον κομίζιται, προοέριται χαί άλλοις προσοέριτοα. 
Ιο texlu enim est, δι' ού έρχιται. Non ergo nae-
d ium est, sed passivam. 
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την Ιξη*γη·ιν, Άλξ' εκεί μεν περί εμπάθειας ην ό λόγος, Α sitionem. Sed ibi deaffectu eratsermo, hic autemde 
ενταύθα 0Ί1 πιρί παντοίας βλάβης, 
κυλλόν τόν άχιιρα λίγη. 

Και — πυρός. Είρηται και περί τούτων ίν ικιί-
νω τω κιοαλαίω, καί περιττό ν παλιλλογείν. Όντως 
ούν (66) ούδιν ούτω βλαβερόν, ώς ή τών πονηρών 
συνουσία. Καί, εί επί τών ημετέρων μελών πολλά­
κις άπότέμνομέν τ ινα τούτων, όταν αυτά τε ανίατα 
μενωσι, καί τςίς ήλλοις λυμαίνονται, πολλώ μάλλον 
έπί συγγενών, καί φίλων, καί υπηρετών τούτο χρή 
ποιείν, σχανδαλιζόντων, είτουν έμποδιζόντων ήμίν 
είς την όρθήν πολιτιίαν, Κρείσσον γάρ χωρίς αυτών 
σωσήναι ή συν αύτοίς άπολέσθαι. Παραινέσας ούν 
φεύγε» τούς πονηρούς, κελεύει τιμαν τους αγαθούς. 
Αέγει γάρ* 

Όράτε — τούτων· Τών δοκουντων μέν μικρών τοις 
άνθρωποι ς δι' εύτέλειαν, όντων δέ μεγάλων τώ Θεώ 
δι* άρετήν · ει δ' ενός τούτων ού χρή καταφρονείν, 
πρόδηλον, ώς ουδέ δύο πάντως, ουδέ πλειόνων, Είτα 
και έτέρωθεν αυτούς αίδισίδους ποιεί. 

Λέγω — τρϋ έν ούρανοίς. 'Εντιϋθιν φανιρόν, 
ότι αγγέλους ιχονσιν οί δίκαιοι φύλακας· φησί γάρ ό 
Δαβίδ, ότι Παριμβαλιί άγγελος Κυρίου κύκλω 
τών φοβούμενων αυτόν, καί ρύσιται αυτούς, Ούς 
δέ φυλάττουσιν, άγγιλοι τοσαύτην ιίς θεόν έχοντες 
παρρησιαν, ώς διά παντός έν ούρανοίς όράν τόν 
θιόν, τούτων όντως ού χρή κατασρονιιν, εί καί μή 

Όρα δέ νύν, ότι quaIicunquenocumento.Videautθmnuncquodκυλ-
λόν, hoc est mutilum, vocat eura qui manibus ca-
ret. 

Vers. 9. Et — ignis. Dictum est etiam de his 
in iilo capite, et superfluum foret repetere. Vere 
ergo nihi l est adeo noxium sicut pravorum consor-
t iupi . Quod si etiam in metnbris nostris amputa-
mus frequenter qusedam ex illis quando et ipsa 
immedicabilia manserint, et caetera corrumpunt; 
multp magis ia cognatis et amicisac ministris face-
re boc oportet, ubi nobis obstaculo fuerint aut 
inapedimento ad rectam conversationem. Praestat 
enim sine illis salvum fieri quam cum illis perire. 
Postquam ergo pravosfugereadmonuit, bocos ho-

φ norarejubet. Ait enira : 
Vers. 10. Videte — istis. Qui hominibus quidem 

pusilli videntur propter abjectionem et simplicita-
tem, vere tamen magni eunt propter Yirtutem. Ne 
uauin quidem borum despicere oportet : manife-
stum est ergo quod peque duos omnino, neque 
plures. Deinde etiam aliunde venerandos iilos fa-
cit. 

Vers. 10. Dico — qui in ccelis est. Inde manife-
stumest justps babereangelos custodes. Dicit enim 
David: Castrametabitur angelus Domini in circuilu 
limentium eum, et eripiet eos 1 9 . Quos autem ser-
vaot aqgeli qui tantam apud Deum habent liberta-
tem, ut semper vide^pt Deum qu i in coelis est, 
\ere bos despicere non oportet: etsi non 

διά την άρετήναύτών, άλλά γε διά τ$ύ ςφυλακας αυτών. Q propter i l lorum virtutem, at saltem propter 
Τό πρόσωπον δέ τού Πατρός μου? άντί τού, τόν Πα­
τέρα μου. 

[Βλέπουσι (67) δε αυτόν ούχ ώς έστι κβ,τ' ούσίανι 

άλλ' ώς έφικτόν αν τοίς. θεόν γάρ, φησίν, ούδιίς έώραχε 
πώποτε, ού μόνον υλικός, άλλ' ούδ' άύλος.̂  

~Ε*ιιτα (68) καί έτέραν τίθησιν ιύλογωτέραν αίτιον 
τοϋ μή καταφρονείν αυτών. 

Ήλθε — τό άπολωλός. Ήλθον γάρ, φησίν, είς 
τόν κόσμον, ήγουν, ένηνθρώπησα, ίνα σώσω αυτούς 
άπολωλότας πρίν. Καί ιί έγώ τοσούτον έφρόννισα, πώς 
ύμείς καταφρονήσετε τούτων ; Μετέπειτα δέ λέγιι καί 
παραβολήν, ιμ φαί νου σαν τό υπερβάλλον τής φιλοστοργίας 
αύτοϋ. 

&£φ. ΛΗ'. Πιρί τών εκατόν προβάτων. ] 
Τί — τό πλανώμενον ; "Ανθρωπον μιν ύποδηλοί εαυ­

τόν, ώς γενόμενον άνθρωπον εκατόν δέ πρόβατα πά­
σαν την λογικήν κτίσιν (69) αγγέλων καί ανθρώπων 
πρόβατα μέν διά τι τήν τούτων ύποταγήν, καί τήν 
εαυτού; ποιμαντική ν* εκατόν δέ διά τήν τιλιιότητα 
τών ταγμάτων τής λογριής ταύτης κτίσεως. Τοσαύ* 

» · Psal. xxxxui , 8. · · Joan. ι, 18. 

custodes eorum. Faciem vero P^tris, hoc est Pairem 
meum. 

f Vident autem i l lum non perfecte sicut est i n 
essentia, sed prout eis permittitur. Deumenim, ait, 
nemo vidit unquam s o , non materialis soJum crea-
tura, sed etiam immaterialis. 

Deinde aliam quoque ponit rationabiliorem cau-
sam, cqr eos despicere non oporteat. 

Vers. 11. Venit — quod perierat. Venit, ioquit, 
i n mundum, sive incarnatus est, ut salvaret eos 
qui antea perditi erant. Quod si ego tantam i l lorum 
habui curam, quomodo Y O S despicietis illos ?Deinde 
vero ponit et parabolam, qua demonstrat amoris 
sui magnitudinem. 

CAP. XXXVIII . De centum ovibus. 
Vers. 12. Quid — quw aberraverat f Hominerq 

seipaum significat: centuro vero oves, omnem 
rationalem creaturam, bominem videlicet; oves 
quidem propter ipsorum subjectionem, et quod ab 
eo pasoantur ; centum vero propter perfectionem 
ordumm rationalis bujus creaturae : tot eoim sunt 

Variae leoUMes et no t a . 

a*Hv. pro ούν, Α. tynius ante βλέπουσιν exbibebat. 

Incluea, i n naarg. babet A. (69) Φύσιν, et supra scriptum κτί, Α. 
Qu« leguatur ab έπειτα ad αυτών» ea Hen* 
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quot oportet. Numerum autem centenanum in Α τα γάρ «σιν, όσα χρή. Τόν γάρ έχατόν αριθμόν έπί 

perfectione solet pooere, ut in terra frugifera, quod 
unuin dedii centuplum, sicut vicesiuio quarto capi-
te prffidictum est. 

Ovis autem erraus ordo est hominum qui a 
Dei ovi l i abjectus est, et secutus fallaces daemones. 

Montes vero secundum aliquos ooelum propter 
altitudinem, i n quo alios ordines dereliquit. Juxta 
alioe autem, terra, propter agrestes deemones, 
qu i in ea commorari gaudent, tanquam ferae in 
montibue ; et quia fructum non defert lenem et 
guavem, qui suavem Dominum nostrum delectet, 
8edagrestemetacerbum,qui acerbo Satanae suavis 
niU Ad bos profeotuseet, utqu&ratovemerrantem 

τελέιότητος ιίωθι τιθέναι, χαθάπιρ χαί έπί τής γή*ς, 
τής καρποφορούσης ιν (70) εκατόν ώς ιν τώ ιίχοστώ 
τετάρτω κεφαλαία» προιίρηται. 

Πρόχατον δέ πλανώμενον τό τάγμα τών ανθρώπων, 
ώς άπορραγέν τ ή ς ποίμνης τον θιοΰ, χαι ακολούθησαν 
τοίς άπατήσασι δαίμοσιν. 

"Ορη δέ, χατά μέν τινας, ό ουρανός (71), δια τό 
ύψος, έφ' ού τά άλλα τάγματα καταλέλοιπί' χατά 

' δέτινας ,ή γή, διά τό τους αγρίους δαίμονας έμφε-
λοχωριίν αυτί), χαθάπιρ τά θηρία τοις όρισι, καί 
διά τό ρή φερειν χαρπόν ήμιρον, εύφραίνοντα τόν 
ήμερον Δεσπότην ημών, άλλ1 άγριον, ήδννοντα τόν 
άγριον Σατανάν* έρ' ά έπορεύθη ζητών τό πλα­
νώμενον, Εί δέ άνθρωπος ού περιορφ πλανώμενον τό 

Quod sibomoerrautemirrationalem ovem nonde- Β «λογον πρόβατον, χαίτοι πολλά έχων απλανή πολλοί 
spicit, oum tamen multas babeat non errantes, mul -
to magie Deus rationalemnon despicit, cujus mise-
ricordia ad humanam est, sicut mare totum ad 
unam aquee guttam. 

Vera. 43.Et — aberraverunt. Neque enimlantum 
gaudemus debisquee secure poesidemus, quantum 
de eo quod postquam perditum erat inventum est. 
Eteoim cum illa sempor habeamus, non adeo senti-
mus gaudiumquod de lpsishabemus : com autem 
i l lud perdiderimus, ao vehementer contristati si-
mus, tanquam damno affecti ; ubi invenerimu9, 
yebemeater gaudemus, tanquam i l lad lucrat i . 

Vers. 14. Ita — istorum. Ita, aicut docuit para-
bola. Patrem verodiscipulorum seipsum aominat : 

μάλλον ό θεός τό λογιχόν, ούτινος ό έλεος πρός τον 
άνθρώπ*νον ιλιον ώς όλη θάλασσα πρός μίαν σταγόνα 
ύδατος. 

Καί — πεπλανημένοις. Ού τοσούτον γάρ χαιρο-
ρεν έφ' οίς ασφαλώς έχομεν, όσον επι τω μετά ττ&ν 
άπώλειαν εύρεθέντι. Καί γάρ έκιίνα μεν άεί έχον­
τες, ού τοσούτον αίσθανόρεθα τής χαράς* τούτο δ*ι 
άπολέσαντες, χαί σοόδρα λϋπηθέντες, ώς ζημιωθέν­
τες, είτα εύρόντες, σοόδρα χαί χαίρομεν, ώς χερ-
δήσαντες. 

Ούτως — τούτων. Ούτως, ώς εδίδαξεν ή παρα­
βολή. Πατέρα δέ τών μαθητών εαυτόν ονομάζει 

ηοα solum tanquam ipsorum preeceptorem, sed c νύν ού μόνον ώς διδάσχαλον, άλλά χαί ώς δημιουρ-
etiam tanquam creatorem. Scire enim oportetquod 
interdum Patrem suumdicit Patremdisoipulorum, 
interdum vero seipsum. 

Goram Patre vestro autem, hoo est, i n Patre 
•estro. Nam et bic eermolingu® proprietas est. Ve-
r u m quomodo signum non dedit qoo pusillos co-
gnitur i simus ? Ut eum qui dignus est ignorantes, 
nul lum despiciamus, sedomniumcurambabeamus 

Vers. 15. Si — tolutn. Quia vebementi sermo-
ne disseruit adversus eos qu i sunt oJQFendioulo vel 
obstaculo, at uadique eos t e r ru i t ; taadem ad eos 
qaoque transit, qu i patiuntur offendiculum, et j u -
betnon aspernari eos qui tunt oflendiculo .Fratrem 

γον. Χρή γάρ γίνώσκιιν, ότι ποτέ μεν τόν εαυτόν 
Πατέρα λέγει Πατέρα τών μαθητών, πσ»*έ δέ εαυ­
τόν. 

Έμπροσθεν δέ τού Πατρός υμών, άντί τοϋ, έν 
τώ Πατρί υμών. Ιδίωμα γάρ χαί ούτος ό λόγος. 
Άλλά πώς ού παρέδωχε γνώρισμα, δι' ού τούς τοι­
ούτους μιχρούς έμέλλομεν έπιγινώσχειν ; "Ινα, άγνο-
ούντες τόν άξιον, μηδενός χαταφρονώμεν άλλά πάντων 
έπιμελώμεθα. 

'Εάν — μόνου. Επειδή σφοδμόν χατέτεινι λόγον 
χατά τών σχανδαλιζόντων, χαί πανταχόθεν αυτούς 
έφόβησε, λοιπόν μεταβαίνει χαί έπί τούς σχανδαλι-
ζομένους, χαί χελεύει μή άμελείν τών σκανδαλι-
σάντων. Άδιλφόν δε λέγει τόν όμόφυλόν χαί όμότι· 

autem dioit, ejusdem geatis ac fidei bomiaem. E t Γλ στον. Καί επειδή ό σχανδάλίσας ούχ άν ευχερώς έ% 
quia ie qu i fuit offendiculo ηοα facile veniret ad 
confessionem aut purgationem, rubore ac confusio-
ne detentus, ducit i l lum qai offendiculum passus 
est adeum. Abi , inquit, et argue eum, hoc est, sug-
gere quod fuerit offendiculo : doce quod iajuste 
egerit, fraterne tamen et i n modum oorrigentis, 
non quasi inimicus aut incropane; et ut facilius 

θοι πρός άπολογίαν, έρυθριών τε χαί αίσχυνόμΐ-
νος τόν σχανδαλ'σθεντα, φέρει (7t) πρός εκείνον. 
•Τπαγε γάρ, φησί, χαί Ιλεγξον αυτόν, τουτέοτιν, 
ύπόμνησον ότι έσχανδάλισε, δίδαζον ότι ήδιχησι* 
πλήν άδιλφιχώς ι*ι χαί διομθωτιχώς, χαί μή εχθρω-
δώς τε χαί έπιπληχτιχώς. Καί ίνα ιύπαράδεχτος ό 
έλεγχος γένοιτο, προτρέπει μεταξύ τών δυο μόνων 

Variae lectiones et notse. 

(70) Conetanter ergo probat εν, pro vulgari όν. 
(71) Ό ουρανός, absunt Α. 
(72) Interposuerim αυτόν aut τούτον, i . e. τόν 

σχανδαλισθέντα. Hentenios, ut vldetar, parapbra-
stam egit. Vix enim credibile esl, iBi im i t e m m 
reperisse, τόν σχανδαλισθέντα. 
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γίνισθαι τούτον, μήποτι δημοσιιυθιίς ιτάμώτερος 
γένηται χαι δυσδιόρθωτος. 

Έάν — σου. Έάν σοι πιισθ;£ διορθουμένω, χμ! 
μιτανοήση, χαί καταγνώ ίαυτοϋ, ικέρδησας μέγα 
κέρδος, αυτόν τόν άδιλφόν σου, τό μέλος τό σόν. 
Πρώτον γάρ ιξημιοϋ τούτον, διά του σκανδάλου ρη-
γνύμινον άπό τής άδιλφικής σου συνάφειας, όπερ 
μεγάλη ζημία τοις αληθώς άδιλφοίς. 

Έάν — ρήμα. Έπιιδή μόνος ήτόνησας ίατριύσαι, 
παράλαβι μετά σοϋ έτι μή πολλούς, ίνα ρή πάλιν 
έχείνος, δόξας έχπομπεύεσθαι, σκληρότιρος άποβ^, 
άλλ* ίνα ή δύο βοηθούς, ίνα, ιί έπιμείνη ρή μαλασ-
σόμενος, ώσι χαί μάρτυρις τής TC σής χρηστοτητος 
και τής ικιίνου σχληροτητος, καί ίνα κατά τήν τής 
παλαιάς νομοθεσίας, άπόφασιν «πι στόματος, ήγουν 
διά στόματος, δύο μαρτύρων ή τριών σταθ$, τουτέστι 
βεβα#ωθ$ πάν ρήμα, ό έστιν, ότι σύ τό σόν έποίησας, 
χαέ ουδέν ενέλιπες, πρώτα ρέν μόνος άπιλθών, έπειτα 
δέ καί άλλους συμπαραλαβών. 

Έάν — Εκκλησία, Έκκλησίαν λέγει νύυ τούς 
προεστώτας τής Εκκλησίας τών πιστών. Ανάγγει­
λαν αύτοίς τά περί αυτού· ίσως αάτοί τούτον μετα-
πείσουσιν, αίδουμενον τήν ύπιροχήν αυτών. 

Έάν — τελώνης. Έστω σοι λοιπόν άκοινώνητος, 
ώς ανίατος. Τοϊς έθνικοίς δε. τοίς άπίστοις, τούς 
ττλώνας συνέζευξε διά τό φιλοχρήματον καί πλεο-
νεχτικόν, χαί άσυμταθις, χαί άδικον. 

'Ακοΰτωμεν οί τοίς τοιουτοις πόθεσιν ενεχόμενοι· 
*Ορα δέ, πόσην σπουδήν έπιδείξασθαι προσέταξεν 
υπέρ το 5 διορθούσθαι τούς σκανδαλίσαντας ημάς* ημείς 
δε λοιπόν ουδέ τούς ύφ* ημών σκανδαλισθέντας θερα-
πιυειν χαταδεχόμεθα. Τί ούν ; τούτο μόνον εσται 
κόλασις τώ άνιάτω ; Ουχί, άλλ' άκουε καί τών 
ίξής. 

Αμήν — ούρανώ. Κελεύσας τιλευτάίον ιίπιίν r$ 
Εκκλησία, δηλαδή τοίς προεστώσι τής Εκκλησίας, 
λοιπόν πρός αυτούς αποτείνεται λέγων* "Οσα άν 
δήσητε έπί τής γής, καί τά έξης. Τούτο δε καί 
πρός τόν Πέτρον ιίπεν, έν τώ τριαχοστώ τρίτω κιοαλαίω, 
χαί ζότησον έχει τήν έξήγησιν. 

*Εστι δε νύν ή διάνοια τού δ̂ητού τοιαύτη, Οτι 
*Οτ άν ύμείς έπί τής γής άποφήνησθε, τούτο χαί ό 
θεός έν τώ ουρανοί κυρώσει, κάν τε άνιάτω ς έχοντας, 
έκκόψητε τούτους τής Εκκλησίας, κάν τε μετανοοϋν-
τοίς ύστερον παραδέξησθε. Ταύτα δι ήπείλησεν, Ινα 
ρη ταύτα γένωνται, άλλ' ίνα, φοβούμενος τις καί τήν 
έχπτωσιν -τής Εκκλησίας, καί τήν ψήφον τοϋ θεού, 
διαλλάττηται. Διά τούτο γάρ καί πρώτον, καί δεύ­
τερον, καί τρίτον επέστησε χριτηριον, καί τότε πε-
ποίηκεν αυτόν άπόβλητον, ίνα, έάν τοϋ πρώτου παρά­
κουση, τφ δευτέρω πιισθ»} * έάν δέ καί τούτου 
καταφρόνηση, τότι λοιπόν τήν άποβολήν ύποπτηξη, 
πακράν ούσαν, ιίτα καί τήν άνωθεν ψήφσν, φο· 
βερωπραν ταύτης τυγχάνουσαν, καί πάντως διορ-
0ο>6|. 

Πάλιν — τού έν τοίς ούρανοίς. Βαβαί I πόσην 

Α recipi possitcorreptio, exhortatuT ut fiat inter duo 
lantum,ne forte publicatus improbior fiat ac incorrigi-
bi l is. 

Vers. 15. Si — tuum. Si t ib i obedierit corrigenti 
resipueritque, acseipsum condemnaverit, magnum 
fecisti lucrum,ipsum videlicetfratrem tuum, mem-
brum tuum. Hunc enim perdideras propter offen-
dioulum, divulsum afraternacoQJ unctione tua, quod 
grande damnum est hie qui vere fratres sunt. 

Vers. 16. Si — verbum. Quia solus non valuisti 
ourare, assume tecum adbuc non mullos, ne ille 
publicari se reputans, durioa efGciatur; sed unum 
autduos auxiliatores, ut siperduraverit non aiolle-
ceas, sint etiam testes tuae maasuetudinis et dur i -
tiei i l l ius, utque juxta veteris legis sententiaui in 
ore sive per os duorum testiuin vel tr ium, stet, boc 
est, contirineturomoe verbum, putatefecissequod 
i n te eet, nihilque preetermisisse : pr imu n enim 
tolus abiisti ad eum, deinde aliis quoque u3sum-
ptis. 

Vers.17. Quodn—Eccleiix. Ecclesiamnunc vocat 
prasides fidelium Ecclesi». Renuatia il l is qu® cir-
oahuoo aguntur. Fortassisilli immulabunt eum ve-
r i tum digaitatem ipsorum. 

Vers. 17. Ponvsi — publicanus. Sit t ib i deioceps 
incommumunicabibs, cum quo nullain ineas vilffi 
societatem, tanquam immedicabili. Etbniois autem 
infidelibus coDjonxit publicanos, propter pecuni» 
amorem et avaritiam, incompassibilitatem et in ju-

gkS l i t i am. 

Audiamusergo quihujusmodi affectionibussumue 
obnoxii. Vide auiem quantum adbiberi jusserit ut 
corrigantur b i qu i fuerint offendiculo; cum neque 
illoscurare suetineamus, quibus pnestitimus offen-
diculum. Quidergo? bmcsola eritult io i l lorum qui 
suatiaourabiles ? Nequaquam, sed audi etiam q u « 
sequuntur. 

Vere. 18. Amen—cwlo. Ubi tandem Ecclesisedice-
rejassisset, preesidibasvidelicet Eoclesiee,nuncad 
eoasermonemiatendit, dicens: Quoccunque ligave-
ritis in terra, etc. Hoo autem et ad Petrum dix i t 
tricesimo teriio capite, ib i ergo queere enarratio-
nem. 

Est aulem nuno orationis sensus iste: Quidquid 
ι Tos ia terra censueritis, aut sententia decreveritis, 

hocDoueiacoelo ra tumbabeb i t : sive eos qu isunt 
incurabilesabEoclesia amputaveritis, sive postmo-
dum resipiscentee receperitis. H«c autem oommi-
natua est, non uthaec fiant, sed utquisque territus 
etEooleti» amputationem et Dei sententiam mutet 
ao liberetur, et eam evadat. Nam et propter boo, 
p r imum, secundum, aotertium tribunal coostituit, 
ettandomjudicaviteamabjiciendum : u ts ip r imum 
non audiret, obediret seeundo; si autem et hoc de-
epiceret, timeret vel t e r t ium; quod si etiam hoc con-
temneret, jam tuno abjectionem formidaret amaram 
eupernamqueeeDtentiam,qu8ehac abjeotione ma-
gis formidanda est : et i ta omnino corrigeretur. 

Vers.1 . urtum —quiincatisctt. Pap® t quan-
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tum poDit(l9dJlectionest(|(]ium,varii8EvaDgeliilo- 4 «ροντίδα ποιείται τίς άγηπη^ πολλαχού τον Ευοτγ-
cis de hac iterans sermonem. Nunc siquidem post-
quam magna minitatus est his quiponunt offendi-
culum , e t his qui non corriguntureorumstudio qui 
offendiculum passi sunt : rursum magna promitt it 
his quidi l igunt, u t t u m minis, tum promissisada-
moreui congreget Cbristianos. 

Dicit ergo : Si duo ex vobis, videlicetin amore v i * 
ventes, concorditer petierint a Deo de qualicunque 
re, exaudientur jquods i duo, multo magis plures. 
Quomodo ergo frequenter aliqui duo i n dilectione 
existentes, et Oeutn concorditer de aliquo postu-
lantes, non exaudiuntur ? Quia non sunt similes 
apostolis. Neque enim simpliciterdixit :Sidi iocoD-
sensermtjsed^dMoexvoois^ocests imi lesvobis , Έάν δύο σύμφωνη σωσιν, άλλ*, «άν δύο υμών, 

γελίου τόν πιρί ταύτης λόγον άνακυχλών. Καί νύν 
γάρ απειλή σας μεγάλα τοίς σκνδαλίζουσι, καί τοις 
μή διορθουμένοις ύπό τής τών σκανδαλιζομενωί 
σπονδής, επαγγέλλεται μεγάλα πάλιν τοίς αγαπώσ' 
τούτο μέν διά τής απειλής, τούτο δε διά τής 
επαγγελίας, εις άγάπην συνάγων τούς Χριστια­
νούς. 

Λέγει τοίνυν, ότι Έάν δύο υμών, έν αγάπη δη­
λονότι διάγοντες, συμφώνως αίτήσωσι τον θεόν 
περί οίουδήτινος πράγματος, είσαχουσθήσονται · εί 
δέ οί δύο, πολλώ ράλλον οί πλείους· Καί πώς πολλά­
κις δύο τινές, ςν £γάπη δντες, καί συμφώνως τόν 
θεόν αιτούντες περί τίνος, ούκ εισακούονται ; 
Διότι ούκ εισί κατβ} τούς αποστόλους. Ού γάρ απλώς 

Y i r tu t em cojentes, 
Veligiturnon eapraestant quaepossunt, yel inuti-

lia petunt, rel adversus eum qui molestia affectus 
est (n ) deprecantur. ve l p r o indigno postulant, vel 
omnino aliqua ratio adest quee causet repulsam : 
quasublata, qui vitam degunt secundum virtutem 
et ia amore v i Yun t , ac concorditer petunt, eta-
t im consequuntur : mentiri enim non potest qui 
promisit. Atquietiam unus virtuti deditus si s\c(jf) 
petat exaudietur. 3ed non tantum quantum duo oon-
formea. Quia verodixit :Fiet illis α Patre m$o, do-
oetoonsequenter, quod non solus Pater dat, sed 
eUam ipee; ideo consaquenter d i e i t : 

Vers. 20. Ubi — eorum. In n o m i n e meo, hocest 
propter me, proptermea praecepta, ot nonpropter (J r o 

τουτέστι, καθ' υμάς ενάρετοι. 
"Η τοίνυ,ν (73) τμ παρ* αυτών ούκ εισοέρουσιν, η 

ασύμφορο*» afTQ^otv, § κατά τού λελυπηκότος πάρα-
καλούσιν, ή νπερ ί^αξίου δέονται, η πάντως έτερα 
τις αιτία πρόσεστι, ποιούσα τήν άποτυχίαν· ώς οί γ* 
βίον έχοντες ένάρετον, καί έν αγάπη ζώντες, 
καί συμφώνως αιτούντες, αύτίκα έπιτυγχάνουσεν. 
'Αψευδής γάρ ό έπαγγιιλάμενος. Καί μήν καί εΓς 
ενάρετος αιτών εισακούεται, £λλ' ού τοσούτον, όσον 
δύο συμφωνούντες. Έπιί δέ είπεν, οτι Γενήσεται 
αυτοί ς παρά τού Πατρός μου, διδάσκει λοιπόν, ότι 
ού μόνος ό Πατήρ δίδωπιν, άλλά καί ούτος. Διό καί 
λέγει. 

Ού — αυτών. — Ού, (74) άντί τού, όπου. Είς 
έμόν δέ όνομα, άντί τού, δι' έμέ, διά, τάς 

aliam causam. Ubi ergo ita congregati fuerint, ib i 
sumin medioeorum, colliganseteaetodieBa eos,ao 
oomplens eorum petitiooes. Non autem dixit, Ero, 
sed, Sum prot iaui . 

Deus v«ro inter bos quidem esse dieitur, lnter 
illoe vero non esse, oon tanquam loo6 otoaft i-
scriptus ; neque enim loco circumsoribi potest; 
sed qaod virtue ejusinter dignos libente? commo-
retur. 

Vera. 21. Tunc — ei ? Cum de dileotione ae i a -
jur ia rum oblivione docuisset Dotninus, interrogat 
rurauedieoendi cupidissimus Petr ua, ignoransqnod 
semper oporteat ignoscere peocantibus. 

Vere. 21. Num usque septiet ? De boo tanquam Q 
peraddilamenturainterrogat, arbitratua yideri hoo 
magnanimi ao patientissimiaiiimi. Quid igitur Cbri-
stua ? 

Vere. 22. Ait — septies. Septuagies septies, 
inquit Cbrysostomas, noa eigniftcat hio numerum, 

εμάς έντολςς, καί μή δι* έτέραν αίτίαν. "Οπου τοί­
νυν ρύτω συναχθώσιν, εκεί είμι έν μέσω αυτών, 
συνδέσμων καί ©υλάττων αυτούς, και πληρών τάς 
τούτων αιτήσεις, Ούκ είπε δε, ότι Έσομαι, άλλ* ότι 
Ειμί αύτίκα, 

Λέγεται δέ ό θεος είναι μέν έν τούτοις, μή είναι 
δ' έν έκείνοις, ούχ ώς περίγραπτος · απερίγραπτος 
γάρ (75)' άλλ' ώς τώί δυνάμεως αυτού τοϊ* άξιο ι ς εμ>· 
φιλοχωρούσης. 

Τότε — αύτώ \ Τοΰ Κυρίου περί αγάπης καί 
άμνησικακίας διδάξαντος, έρωτα πάλιν ό φιλομαθέ­
στατος Πέτρος, άγνοών, Οτι πάντοτε χρή συγχωρεί» 
τοίς άμαρτάνουσιν. 

"Εως έπτάκις; Πιρί τούτου κατά προσσέχην 
ιρωτο), νομίζων φανήναι μεγαλοψυχότατος. Τί ονν · 
Χριστός; 

Λέγει — έπτά. Τό έβδομηκοντάχις επτοί φηαυ» 
ό (76) Χρυσόστομος ενταύθα μή σημαίνειν αριθμόν, 

Variae lectiones et notae. 

(73) Pro qwa, quod babebat Henttniug, oonrexi, teniue 
tp ih i r . (75) Δέ, pro γάρ, Β. 

(74) Ab ού ad όπου oum proximo δέ omit t i t Heiv ( 7 6) Tom* ν · ϊ » Ρι 6 · Α A i 

(ii)Affectus est. Affecit. 
(μ) Si iic. Forte J^git^ «άρ«τος ρ { τ ω ς α ' τ ω ¥ # 



509 COMMENT. IN MATTfMSVM, - CAP. XVI I I . 540 

άλλα* τό άμετρον, χαί διηνεχές, χαί άιί. Καθάπερ γάρ Α sed immensuin, coatinuum et seinper. Nam sicut 
τό μυριάχις τό πολλάκις δηλοί παρ* Έλλησιν, ούτω 
δή χαί τό έπτάχις παρ' Έβραιοις, χαι πολλώ μάλ­
λον τύ έβδομηκοντάκις · έτι δέ πλιίον το ιξ άμ-
οοίν συγχιίμενον, λέγω δή τό ιβδομηχοντάκις 
έπτά. 

Έπιί τοίνυν άμετρα ιίς Θιόν άραρτάνοριν ήμιίς, 
άμετρα χαί συγχωρειν τοις $1ς η μας άμαρτάνουσιν 
έχέλιυσεν, άλλά τοις άιί μετανοούσιν. Έπιί τόν ρή 
μετανοούντα μιτά τρίτην παραινεσιν, άπωθιίσθαι 
προατταξεν, ώς τόν εθνικό ν χαί ώς τόν τελώνη ν. 
Πώς γάρ άν τις άοήσει τώ μή ζητούντι άοεσιν ; 

ΚΕΦ. Αθ' . Πιρί τοΰ ©οείλοντος τά μύρια τά­
λαντα. 

Διά τούτο — αυτού. Διά τούτο, ποίον; Διά 

μυρια'χις, hoc est, decies millies, significat frequen-
ter, apudGraecos, ita sane eisepties apud Hebrmos; 
et malto magis septuagies; ac insuper quod ex 
utroque compositum est septuagies septies. 

Quia ergo infinities in Deum peccamus, infinitis 
vicibus jussit ignoscere his q u i i n nos delinquunt, 
si semper resipiscant: eum namque qui non resi-
piscit, post tertiam monitionem repelli jussittaa-
quam etbnicum et publicaDum ; quomodo enim 
remittet quis ei qu i remissionem non quaerit ? 

CAP, XXXIX. -De eo, qui debebat dectm mUlia tor 
lentorum. 

Vers. 23. fropterea — suw. Propterea, quare t 
τό χρίναι πάντοτι συγχωριϊν τψ πάντοτε μετά- Β Q u i a oportet ei semper igooscere qu i semper Γβ-
νοοϋντι* Βασιλιίαν) δί ουρανών εαυτόν λέγ« ν^ν, ώς 
βασιλέα ούράνιον, καθώς πολλάκις ιίρήχαμιν. Συν-
άραι σι λόγον, άντί τον, χ*νήσο;ι λογοθιοιον μέσον 
τών δούλων αντού, οίτινές ιίσιν οί άνθρωποι, Πλατ-
τιι δε τήν παραβολήν ταντην, δ|ί£αι 0ομλόμ|νος, ότι 
ό μή συγχωρών τώ ιίς αυτόν άμαρτανοντί αποστερεί 
εαυτόν τοϋ παρά θιού ελέους, 

'Αρξχμενου — ταλάντων. Είς δούλος δηλονότι, 
"Οπερ δι* Ιστι παρ' ήμίν ή λίτρα τοϋ χρυσού, τούτο, 
παρά τοίς Έβραίοις τό τάλαντον. Σταθμός γάρ ίν 
νομισμάτων πολυτιμότατος, χαί τών άλλων σταθμών 
υπερκείμενος. 

Μή έχοντος δι — χαί άποδοθήναι, Άποδοθή-
ναι τό χρέος πάντως. Ούχ έξ ώμότητος δέ τούτο 

sipiscit. Regnumautemcoelorura seipsum nuncap-
pellat tanquam regena coelestem, prout seepe d i -
ximua. Cpnferre νβΐΌ rationem, boc estaumere ao 
subducere oomputum inter servos suos, qui aunt 
homiaes. Fiagit autem hanc parabolana, voleas 
ostendere, quod is qui non ignoscit i n se pecoan-
t i , privat seipsum Dei misericordia. 

Vers. 24. Cumque ccepiuet — talentorum. Unnq 
videlicet servus. Quod autom est apod Gracos 
λίτρα, hoc est libra auri, i d apud Hebraos est <o> 
lentum. Erat eaim numismatum pondus maximi 
pret i i , catera omnia exoedeos pondera. 

Vers. 25. Et cum non posset — fterique tolutio-
nem. Ut omnino solveretur debitum. Non tamen 

έχέλιυοτν, άλλ' έχ σνμπαθιίας, ίνα οοβηθιίς εκείνος G hoc ex crudelitate juesit, aed βχ compassione, n t 
τήν τοιαύτην άπόοασιν [ίκετιύση, (77) χαί τύχη τής 
άοέσιως. Εί γάρ μή διά τούτο τοιαύτην έξ­
η νεγκεν άπόοασιν,] ούχ άν ίχιτιύσαντι τό χρέος 
άηφιε. 

Χαέ διατί μή πρό τής μποράσεως άβήχι; Διότι, 
ραδίως ούτω συγχωρηθείς, ούχ έμιλλιν Ιπιγίνώσκειν 
το τής χάριτος μέγεθος. Διά τοΰτο ούν ιίς ανάγκην 
μεγάλη* αυτόν χατέστησιν. ίνα διαμνημονιύιιν ύστι­
ρον έχοι, ποίας αοιίθη χαταδίχης, χαί συμπαθής 
γηνηται χαί αυτός πιρί τόν εαυτού χριώστην, παι*. 
διυθιίς b ταίς οίχιίαις συμοοραίς. 

ΙΙισών — «ντολ. Όρα (78) βιλανθρωπίας ύπιρ. 
βολήν | Ό μιν γάρ προθισμίαν ιζήτησι μόνον * 
ό δ » τό χρέος άοήχιν αύτολ, μιΐζον ού ήτησί, 
Ô toToNlOH. 

φ "Iδι τήν τής μετανοίας ίσχύν, χαί τήν ?ιλ-
oydpojtriav τοϋ Κυρίου. Έ μέν γάρ μετάνοια 
έποίηπ τόν δοϋλον πεσεϊν άπό τής χαχίας * ό γάρ 
ιστάμενος (Βεβαίως έν χαχία ού συγχωρητέος * 
ό δ ι οιλανθρωπία τοϋ βεοϋ συνεχώρησε παντελώς 
το δείνειον · χαέτοιγε ό δούλος ου συγχώρησιν παντελή 
εζη>τει, άλλά προθεσμίαν. Μάνθανι τοίνυν· ότι 
6 Οίοός χεά πλείονα δίδωσιν, ών αίτοόμιθα. Έπιί 

tal i sententialterritusdepreoaretur, ao remissionem 
consequeretur. Nisi enim eo fine talem protulisset 
sententiam, nequaquam deprecaoti remisisset de-
b i tum. 

Nam si valde facile remiseionem percepisset, fu-
turum erat ut gratia? magaitudinem non oogno-
sceret: propterboc ergo ia magnam necessitatem 
eum redegit, ut ad memoriam in posterum revo-
care posset, qua condemnatione absolutus eseet: 
et compassivus etiam ipse erga suucn fievet debi -
torem, propriis edoctue ealamitatibua. 

Vere. 26. Prostraiui — Vers. 27. illi. t t 
bumaoitatis magaitadinem I Hio eaim dilaiionem 
tantum qaerebat ; ille vero debitum ei etiam re* 

D misit, plusque dedit, quam rogaverat. 
Vide poenitentiffi vire* ac Domini humanitatem. 

Poenitentia siquidem fecit servum a malitiacadere: 
stans enimfirmusinpravitate, nonpoteratrenaissio-
nem aocipere. Del verobumanitas sive benigaitas 
omninoigoovit , etaBealienumremieit. Atquiserrus 
non omnimodam remissionem, sed longanimitatem 
ao protelationem qiuerebat. Disceergo, Deum plora 
conferre qoam noe postolemus: tanta est Dei 

Υ$ΡΦ lectipoet et notae. 

ΓΠ) Inclosa exciderant A. Ejus aatem loco babet longius Theophjlacti ρ. A06, 
(7S) Hoc scbolio cartbat interpretatio Ηβοίβοϋ. B, quod hio subjeci. Ia neutro meorum reperitur P 
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beaignitas ethumanitas^tiam cum dariorvidetur, Α τοσαύτη εστίν ή φιλανθρωπία «>ov, 
puta jubeodo venumdari eum, et omuia quae illius 
erant. Neque eoim boc ex asperitate dicebat, sed 
ut servum terreret et persuaderet, eumque ad bu~ 
militer deprecandum adduceret, etadrespicieaduoi 
quomodo iavitaretur. 

Vers. 28. Egressut — debes. Νοα post longum 
tempus, sed statim : beneflcentiam facieus traui i -
tem, ad id quod neque Deo gratum est, neque bo-
miaibus. 

Vers. 29. Prostratus — Vers. 30. debitum. Neque 
formam supplicationis veritus est, qua et ipse mi-
serioordiam percepit; neque sermone placatus est 
per queui et ipse servatus erat ; neque a simili ^ 
proprifle meminit calamitatis, sed permaasit omai 
fera crudelior. Atqui ηοα pro «qualibue erat sup-
pl icat io; ipse eaim pro taleatis, bic pro denariis 
rogabat ; et ipse pro decem mil l ibus, bio autem 
pro centum; et ipse domiaum, bic autem coaser-
v u m ; etdominus tantum debitum ipsi universum re-
miserat, ipse veroneque dilationem conservo dedit, 

Vere. 31. Videntes — qucc ficbant. Incompassibi-
litas eaim aoa a Deo solum babetur odio, sed ne-
que maasuetis hominibue, grata est. 

Vers. 32 Tunc — Vet$ 33. misertus sum?0 im-
mensam mansuetudinem ! Ex eequo disceptat cum 
eo qui omni sermone iadignus est : ei patienier 
ac leniter eum coovincit, qui per ββ ooademnatus c σ β (8 <); 

εκείνο τό δοκούν σκληρόν, τό προστάξαι πωληθώναι 
αυτόν, ούχ άπό σκληρότητος ιιπιν, άλλ* ίνα χατα-
πτοήση τόν δοϋλον, και πιίση αυτόν πρός ιχετείαν 
και παράκλησιν άποβλέψαι. 

'Εξιλθών — οφείλεις. Είδις (79) Δεσπότου φιλ-
ανθρωπίαν, όρα καί δούλου πάλιν άπανθρωπίαν. 
Έξελθών γάρ ιύθύς, ίδειξι τήν οίκείαν άπηνιιαν, 
ούδι καιρού τίνος παρελθόντος. 

Π ι σων — όφιιλόμινον. Ούτε οτό οχήρα τής ixut)-
ρίας ^δέσθη, δι* ©ν καί ούτος ίσώθη, ούτι τής ιδίας 
άνιμνήσθη συμφοράς άπό τής όροία; * άλλ" raiwi 
θηρίου παντός ωμότερος. Καίτοιγι, ούχ ύπιρ τών 
ίσων ην ή ίκιτηρία* ό μεν γάρ ύπερ ταλάντων, ό 
δί ύπερ δηναρίων παρεκαλει. Καί ό μεν ύπερ μυ­
ρίων, ό δέ ύπερ εκατόν. Καί ό μεν τόν Δεσπότη ι, ό 
δέ τόν όμόδουλον. Καί ό μέν δεσπότης άπαν ού­
τω τό (80) τοσούτον χρέος άφήχεν· αυτός δέ ουδέ 
προθεσμίαν μόνην τω συνδούλω δ έδωκεν. 

Ίδοντες — τά γενόμετα. Τό άσυμπαθές γάρ ού 
μόνον τω θεώ μισητόν, άλλ' ουδέ τοίς έπιειχέσιν 
άνθρώποις άριστον. 

Τότε — ήλέησα· "Π τής πολλής ήμερότητος | 
Διχαιολογιίται πρός τόν άνάξιόν λόγου παντός, χαέ 
μακροθύμως ελέγχει τόν αύτοκατάκριτον" καί διί­
κνυσιν, ότι αυτός έαυτώ καί τήν προτέραν χάριν 
άνέτριψι, καί τήν μετά τούτο χόλασιν προύξενη-

est, ostenditque quod ipse sibi ipsi priorem etiam 
gratiam subvertit, et ex eo ultioaem adduxit. 

Et oum non posset solvere, αοα eum scelestum 
nominavit, sed ejus potius misertus est: quaado 
ΤΘΓΟ erga conservum noo est motue compassionis 
affectu, tuno etscelestum appelavitet punivit. 

Audiamus nos qui aon compatimur et horreamus, 
sciatnus quodipsi nosipsosomniaocoademaamue, 
Dei misericordiam quam erga nos exbibait subver-
teates, eeternumque supplicium attrabeotes. 

Vers. 34.2?i sibi—totum debitum. Hoc esk,cooti-
aue et semper ; postea eaim nuaquam solvet. Tu 
vero reliqua parabola? ne curiose scruteris, qua 
persuaeibilitalig gratia eunt coassumpta; eed hoc D νότητος συμπαραληοθέντα' τούτο δέ μόνοι 
solum ex ea maaifeste accipito : peccata quas ia 
Deum committimus infinitie modis plura esse, bis 
quae deliaquuot in aos fratres nostri. Nam quisque 
nostrum Deo debitor (est decera mi l l ium talento-
rum, boc est, mult i ao magni reus deb i t i ; debe-
museaim illimultasgravesquepoenas, propter raa-
gna graviaque peccata. Quisque autem eorom qui 
in nos doliquerunt, aobis debitor est ceatum de-
aariorum, videlicet parvi vilisque debiti, si confe-
ratur ad decem mill ia talentorum. Cum ergo Doo 
taata debeaums, nisi erga nostros debitores mise-
ricordia usi fuerimas, «ubvertemus etiam q u » j am 

Καί ότε μέν όύχ είχεν άποδούναι τό χρέος, ούκ 
ώνόμασεν αυτόν πονηρόν, άλλά καί μάλλον ηλέησεν, 
ότι δέ περί τόν σύνδουλον γέγονεν άσυμπαθής, το τι 
καί πονηρόν ώνόμασι, χαί έκόλασεν. 

Άκούσωμεν οί άσυμπαθιίς καί φρίξωμεν, κεα 
γνώμεν, ότι αυτοί πάντως εαυτούς καταδιχάζομεν, 
τόν είς ημάς προγιγενημένον έλιον τοϋ βεοϋ άνατρέπσν-
τες, χαί τήν αίωνίαν χόλασιν επισπώμενοι. 

Καί — πάν τό όφιιλόμενον αύτώ. Τουτέστι, όι-
ηνικώς* ουδέποτε γάρ λοιπόν αποδώσει. Σύ δέ τάλλα 
μέν τής παραβολής μή περιεργάζου, χάριν πιθα-

* / ^ 1 έκ ταύ­
της μάθε σαφώς, ότι τά ιίς θεόν αμαρτήματα ημών 
μυριοπλάσιά είσι τών είς ημάς αμαρτημάτων τών 
αδελφών. Καί έκαστος μεν ημών χρεωφοιλετης' 
εστί τώ θεώ μυρίων ταλάντων, τουτέστιν ύπιύθυ» 
νος πολλού καί μεγάλου χρέους* χρεωστούμε» γέφ 
αύτώ πολλάς καί μεγάλας τιμωρίας έπί πολλοίς 
καί μεγάλοις άμαρτήμασιν* έκαστος δέ τών άμαρ· 
τανόντων είς ημάς χρεωφειλέτης εστίν ήμΐν εχα> 
τόν δηναρίων, ήγουν ολίγου καί ευτελούς χρέους 
πρός σύγκρισιν τών μυρίων ταλάντων. Καί ότι οί 
τηλικαϋτα τώ θεώ χρεωστοϋντες, έάν φανώμεν 
πρός τούς μικρά χρεωστούντας ήμίν άνελεημονές, 

Variaa lectiones et notae 

(79) Henlenii interprela ο c proreue dissen- (80) Τό, omittit A. 
t i t . (81) I ta correxi, loco προξένησε. 
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άνατριπομιν καί ©σα προσυπιχώρησιν (82) ήμίν Α nobis supplicantibus remiserat: etpostmodum om-
διη&ιίσι' καί λοιπόν άσυμπαθώς πάντων άπαιτουμιβα 
τάς ιύθύνας. "Ορα γάρ τ α * ^ ς · 

Ούτως — αυτών. Διά τούτον τόν λόγον συνέθηκι 
την όλην παραβολήν, βιβαιώσας τούτον διά παρα-
διίγματος, ίνα μάλλον ιύπαράδικτος γένηται. Έν 
άοχ^ Mtv ©ύν της παραβολής εαυτόν ιίπι βασιλέα 
χαί λογοθέτη ν μιτά (83) τό τέμος δέ ταύτης τώ 
Πατρί τήν έξουσίαν τής κολάσιως άνίθηκιν, ίνα τι 
μή δοξη κομπά(ιιν αυτός, χαι άμα διικνύων, ότι 
μία άμοοτέροις ή εξουσία. Τό δέ, 'Από τών καρ­
διών υμών, άντί τόύ, έκ καρδίας, καί ρή άπό στό­
ματος μόνον. 

Χαί — Ιορδανού. Έλθιν ιίς τά μέρη τής Ιουδαίας, 
διότι ήγγιζιν ό καιρός τόύ Πάθους αυτού. 

Καί — ικιί. Πάλιν, ώς πολλάκις έοημιν, άπό τής 
διδασκαλίας έπί τά θαύματα μέτιισι, ποτέ μέν ψυχάς 
θιραπιύων, ποτι δι σώματα, καί ούδέποτι (84) 
άμιλών. 

ΚΕΦ. Μ\ Πιρί τών έπιρωτησάντων, ιί Ιξιστιν άπολϋσαι 
τήν γυναίκα. 

Καί — αίτιον· Πάλιν, ίδόντις τά θαύματα χαί 
τήν δύναμιν αύτοϋ, ίξιθηριώθησαν* καί έπιί μέμ-
ψασ^αι τοίς πράγμασιν ούκ ίσχυον, προσέρχονται 
πιιράζοντις έν λόγοις, ιάν άρα δυνηθώ σιν έπιλαβέ-
σθαι αύτοϋ, καίτοι πολλάκις τούτο ποιήσαντις, καί 
πανταχού θαυμασίως ιπιστομισθέντις. Άλλ' άναί-

nium pcenee a nobis sine ulla compassione expetea-
tur . Vide enim quas sequuntur. 

Vers. 35. Sic — illorum. Propterbuacsermoaem 
totam composuit parabolam, exemplo i i lum confir-
mans, quo facilius reciperetur. Ια principio siqui-
dem paraboloe seipsum posuit regem ac legislato-
rem : post fiaem vero ipsius, Patri ultionisauctori-
tatem attribuit, ne jaclabuadu» ipse videretur, s i -
mulque osteadeas uaam utriusque esse auctorita-
tem. De cordibus vestris autem, boc est, ex 
corde, et non tantum ab ore. 

CAP. XIX. Vers. 1. Et — Jordanem. Venit in ex-
3 Iremas Judaa» paries, qaia iostabat tempus Pasai-

onis ipdae. 
Vers. 2. Et — ibi. Rursum, ut frequenter d i -

ximus, a doctrina traasit ad miracula : quaadoque 
curaas aaimas, iaterdum vero corpora, et n ib i l 
uoquam aegligens. 

CAP. XL. De inlerrogantidus, utrum licet 
homini divortium facere cum uxore. 

Vers. 3. Et —- causa ? Rursum, visis miracu-
lis ao virtute i l l ius, efferati fuerant : et quia facta 
ejus reprebeadere non poteraat, aoceduot tentaa-
tes an ia sermooibus eum posseat compreheadere : 
cum que id seepe fecisseat, et ubique mirabiliter 
impositum ipsis fuisset sileatium, impudens tamea 

σχυντον όντως ό φθόνος καί ίταμόν. Έρωτώσιν C a c improba erat eorum iavidia. Interrogant ergo, 
ούν, ιί ιξιστιν άνθρώπω άπολϋσαι τήν γυναίχα αύ 
τοϋ κατά πάσαν αίτιον. Καί όρα μοι τήν πανουρ-
γίαν. Έπιί γάρ πιρί τούτου τού ζητήματος προ-
λαβών ιδίδαξιν έν τώ . πέμπτω κιφαλαίω, ιίπών, 
ότι Ό ς άν απόλυση τήν γυναίχα αυτού παριχτός 
λόγου πορνιίας, ποιιί αυτήν μοιχάσθαι, καί τά 
έξης* «νόμισαν, ότι ίπιλάθιτο τής τοιαύτης διδα­
σκαλίας. Διό καί ού λέγουσι, Διατί τόδι (85) έδίδα-
ξας ; άλλ' ώς μήπω πιρί τούτου διδάξαντα, κακο-
ηδως έρωτώσιν, ίνα, ιί μέν ιίπη, ότι έξιστιν, άντί-
σησουσιν, ότι Καί πώς προλαβών έδίδαξας, ότι ούκ 
ιξιστιν ; ιί δέ ιίπη, ότι ούχ ιξιστιν, άντιθήσουσιν 
αύτώ τόν νόμον. Ζήτησον δι ίν τώ δηλωθένι πέμ­
πτοι κιοαλαίω η&ν έξήγησιν τού, *0ς άν άπολύση τήν 
γυναίκα αύτοϋ παρ ικτό ς λόγου πορνιίας, 
αύττ&ν μοιχάσθαι, καί μάθηση ραδίως έκιί καί τόν 
νόμον, καί τήν αίτίαν, δι' ή ν ένομοθιτήθη· Τί ούν 
ό τάς πανουργίας καί τά σοφίσματα τούτων ακριβώς 
έπιστάμινος; 

Ό δι — αυτούς . Άύτούς, δηλαδή τούς ανθρώ­
πους. Τουτί μέν ούν τό ρητόν έν τή βίβλω τής 
Γινισιως γέγραπται. Χύ δέ θαύμασον τήν ήμιρό-
τητα τοϋ Δισπότου, πως, γνούς, Οτι πιιράίΌυστν, 
ονκ ιίπι, Τί μι πηρά(ιτι, όπιρ έν άλλοις ιίρηκι 

" Matth. ν, 32. «• Gea. ιί, 24. 

si liceat homini divort ium facere cum uxore 
suaex qualibet causa. Etconsidera mibi astutiam: 
quia euim de boc queesito ia praecedentibus do-
ouerat, quioto videlicet capite» diceos: Quieunque 
repudiaverit uxorem tuam excepta causa fornicatio-
nis, facit eam adulteram esse 3 1 , e tc , putaveruat 
eum doctriaam iUam oblivioni tradidisse. Ideo 
etiam αοα dicunt. Quare boo docuisti ? sed quasi 
de hoc aondum docuisset, pravo more suo interro-
gaot utsi licere diceret, oppooerent dicentee: Et quo-
modo in preecedeatibua docuisti aoa Hcere ? si vero 
dioeret aoa licere, oppoaereat ipsi legem. Quare 
auiem predicto quinto capite dicti i l l ius enarratio-
nem: Quicunque repudiaverit uxorem excepta causa 

ποιιί ^ fomicationis, facii eam aduUeram esie, ibique et 
legem faoile disoes et caueam ob quam statatum 
erat Qoid ergo Cbristus qui noram aetulias ac dolos 
perieoie aoverat ? 

Vera. 4. At ille — eos ? Eos videlicet ho-
mioes. Hoc autom verbum i n l ibro Geoesrs scriptum 
est M . Τα vero admirare Domioi maasaetudioem, 
qaomodo scieas quod eam teatareat, noa dixit : 
Quid me tentatis ? qaod alibi dix i t ad eos M , ne-

9 1 Matlh. xxu, 18. 
VariaB lectiones e l notae. 

scripsiseem έπί, aut πρός τώ τέλιι. 
(83) Ciim b f l M q p o q u e p e r t i o e a o t a d istam πάρα» ι84] Intorponendum videtar, ούδιτέρον. 

βολήν, ma l im κατα τό τέλος, l l a eoiro Toqui so lent . (85) Διατί τότι, Α. 
Sed i l lnd quoque ferendum r i d e b i t u r . Equidem 

(82| Προσιπιχώρησιν. Β. 
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0 — Vers . i l . Ille—hujusdicti.Nonomues suscipiuat Α 
hunc sermonem de ηοα cootrabendomatrimoaio; 
aoa oaiaes feruat. Magaa enim res est coelibatue, 
nec ab omnibus ferri potest. 

Vers. 11. Sed quibus datum e&t. Soli i i l i sermo-
nem hunc suscipiuot et ferunt, quibus datum est 
boc donum a Deo; datum est autem bis qui petive-
rent. Pelite eoim, ait, dabitur vobis 3 5 ; petenti-
bus, inquam, αοα simpliciter, sed ferveater et 
perseveraater : et, ut semel dicam, sicut oportet. 
Sigaificatum estergo virgioitatem Dei donum esse, 
datuin bis qui petuat, ut oportet. 

Vers. 12. Sunt — ccelorum Quia de caslibata i a -
cidit sermo, docet auac de iaauptis ; et tria enu- , i 
meratgeaeraeuauohorum,quorumprimumaullam 3 
sustinetcalumniam, secuodum autem vituperatur, 
tertium vero laudabile est: eorum videlicet qui 
seipsos castraveruot, ut regauai coelorum couse-
querentur, aoa aovacula ferrea exeecaotes geaita-
lia, sed cootiaeatia insaniam concupiscentiee aui-
putaates, et amore virgiaitatis, coitus amorem 
emarcescere siaeates. Quorum eaim aaturatn ma-
ous humaaa traasformavit, ferrumque depravavit, 
αοα tantuui ob servatam virginitatem laudantur, 
quaotum b i qui veluti l ibidinis accusati, ultioaem 
susceperuat (mm), quee i d etiam vincat, quod a 
ferro est auxiJium. D 

f Gregorius Tbeologus : Hi quidem natura inc l i -
nanturad boaura. Cum autem dico naturam, αοα 
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Ου πάντις παραδέχον-
πιρι τού μή γήμαι ού 

τόν λόγον τούιον, 
ται τόν λόγον τούτον, τόν 
πάντες βαστάζου σι. Μέγα γάρ ή αγαμία, χα* ολίγοι; 
φορητόν. 

Άλλ* οίς δέδοται. Έκιΐνοι μόνοι τόν λόγον τού­
τον παραδέχονται χαί βαστάζουσιν, οις δέδοται τούτο 
το δωρον παρά θιού · δέδοται δέ αίτήσασιν. Αιτιίτι 
γάρ, φησί, καί δοθήσιται ύμϊν · αίτήσασι δι ούχ 
απλώς, άλλά θερμώς καί 
πιιν, ώς χρή. Σημιίωσαι δι, ότι θιού 
παρ θ ιν ία, διδομένη τοις αίτοϋσιν, ώς χρή. 

απλώς ιί 
δώοον ή 

Είσί —· ουρανών. 'Επιιδή πιρί αγαμίας ίν-
έπισι λόγος (91), διδάσκιι λοιπόν πιρί τών αγάμων, 
καί άπαριβμιίται τρία ιιδη τών ιύνσυχων, ων τό 
πρώτον μιν άδιάβλητόν ιστι τό διντιρον δέ δια-
βιβλημένον · τό δέ τρίτον έπαινιτόν, οιτινος ιύνού-
χ ι σαν εαυτούς, ίνα τύχωσι τής βασιλιίας των ουρα­
νών, ού ξυρώ σιδήρου τά παιδογσνα μόρια έκτιμόντις, 
άλλά ξυρώ σωφροσύνης τόν οίστρον τής επιθυμίας 
άποκόψαντις, καί Ιρωτι παρσινίας τόν έρωτας τής 
συνουσίας καταμαράναντις. Ψύν γάρ την φύση 
άνβρωπίνη μιτέπλασι χιίρι χαί σίδηρος παριχά-
ραξιν, ού τοσούτον άπόδικτοι παρβινινοντις, 
όσον κατηγορητοί, λαγνινοντις, ώς τής ακο­
λασίας νικησάσης καί τήν άπό τού σιδήρου βοή· 
0ι ι αν. 

[Τού (92) θιολόγου · Οί μέν έκ φύσιως νονουσι 

abjicio voluatatem, sed utrumque pooo : et iacli- C T 0 * Λ * τ β ν *™> ο ύ χ 

τήν προαίρισιν, άλλ' άμφότιρα τίβημι, τήν γ* πρός nationem ad id quod boaestumest, etquee ad opus 
bonum duoit naturam. Quibusdam vero a praecepto-
ribus amputantur affectioaes, quidara autem per 
seipsos illas amputaot, ut qui prreceptores αοα as-
secuii, seipsosdoceot quas couveoiunt: et radicem 
vit iorum excidentes, et membra pravitatis extermi-
naotes. 

Vers. 12. Qui — capiat. Taodem ubi celibes 
laude dignos demoastrasset, etitatalem caelibatum 
laudasset, ac eo modo iateater auditores ad virgiai-
tatem provocasset; sciens id magaum esse, et a pau-
cis deligi, relioquit rem ia homiaum voluatate. Qui 
potest, inquit, capere hoc, aut perveaire ad hoc, 
capiat. 

Vers. 13. Tunc — illo$. Iofaotee dix i t Lucae, qu i 
ofTerebantur ia fide pareatum , e . Discipuli vero eos 
iacrepabaat qui offerebaot, sicut scripsit Marcus , 7 , 
boc est probibebaat. Verisimile est autem quod et 
pueros iacrepabaot. Nam eibos et i l l o t , preeepto-
rem hoaoraudo, probibebant. 

"τό καλόν ιπιτηδιιότητα, καί τήν ·ΐς ϊργον άγουσαι 
τό έκ φύσιως ίπιτήδιιον * οί δέ ύπό διδάσκαλε 
ικτέμνονται τα πάση · οί δι δι' εαυτών έχτέμινουσι 
ταύτα, διδασκάλων μέν ούκ έπιτυχόντις, έαντβνί 
δέ διδάξαντις τά προσήκοντα, καί τήν τι ρίζαν τή; 
κακίας έκ-Ίμόντις, καί τά όργανα τής πονηρίας 
ίξορίσαντις.] 

Ό — χωριίτω. Τιλιυταϊον, ύποδιίξας τους άγα­
μους τούς έπαινουμινους, καί ούτω τόν τοιαύτα 
άγαμίαν έπαινέσας, καί λιληβότως μέν τούς άκρο* 
τάς ιίς τό παρόινιυιιν ούτως έκκαλισάμινος - ιίδώς 
δέ μέγα τούτο καί ολίγοις αίριτόν, χαταλιμπάνΐι 
τό πράγμα τή προαιρέσιι τών άνορώπων. "Ο δννά-
μίνος γάρ, φησί, χωρίίν τούτο, [ή χωρίΐν (93) « « 
τούτο,] χωριίτο). 

Τότι — αύτοίς. Βρέφη ιίπιν ό Αουκάς, άτινα 
προσηνέχθησαν μιν έκ πίστιως τών γονέων* ti δέ 
μαθηταί έπιτίμων τοίς προσφέρουσιν, ώς ό Μέρας 
έγραψι, τουτέστιν ικώλυον. Εικός δέ χαί τοίς παι-
σίν έπιτιμάν. Έκώλυον δι χάκιίνους χαίτχϋτα, 
τιμώντι ς τόν διδάσκαλον. 

Μ Matlh. να, 7. » · Luc. xviu, 15. « Marc. χ, 13. 

Variae Jectiones et aotae. 

91) Ένέπισιν ό λόγος4 Β. 
92) Gregor. Naziaaz. ρ. 192, 193. Habet autem 

hffic iamargioe B . 
(93) Inclusa absunt A. 

(mm) Quantum — susceperunt. Quaatum ob libidinem reprehenduntur, t i m ferri (auxlliom ferri ) 
uperante etiam intemperantia. 
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C O M M E N T . ΙΝ Bf A T T H i E U M . — CAP. X I X . 52* 

Ό tfk Ιησούς — ουρανών. Ό δέ Μάρκος ιίπιν, Α Vere. 44. Je*us autem —ca iorura . Marcos d i x i t M , 
ότι καί ήγανάχτησι κατά τών κωλυόντων προσίιται 
6*ι τά παιδία, διιχνυων μέν, οτι τούς άκακους προσ­
ίιται· διδάσκων δέ καί, ότι προσήκιι καταπατιίν 
τόν άιτό τάς ύπιροχής τύβον, χαί προσίισθαι καί 
τούς σύκαταφρονητους. Ουκ ιΓιτι δι, ότι τούτων 
έστιν ό βασιλεία τών ουρανών, άλλ' ότι τών τοιού­
των, τών μιμούμενων τόν απλότητα τούτων, πιρί 
ών ιίρηται πλατύτιρον έν τώ τριακοστή ίέδόμω 
κιοαλαίω. 

Καί — ίκιίθιν. Μάρκος οι ιιπιν, οτι καί έναν· 
καλισάμινος αυτά, τιθιίς τάς χιϊρας έπ' αυτά, 
ινλόγιι αυτά. Τούτο δέ έποίιι, πληρών τήν αίτησιν 
τών ταύτα προσαγαγόντων. Προσηνέχθησαν γάρ, 
Φησιν, αύτώ παιδία, ίνα τάς χιίρας ιπιθ$ αύτοίς 

quod etiam indignabatur prohibentibus. Reeipi 
autem pueros, eignificans se recipere simplices, ao 
docens oportere fastum qui a sublimitate procedit 
conculcare, et auscipere despicabiles. Non dix i t 
autem : Horum est regoum coelorum, sed talium, 
imitant ium videlicet boram simplicitatem ; de qui-
bus latius dictum est tricesimo septimo capite. 

Vers i5 . — inde. Marcus dixi t *· quod etiam 
complexatus est illoa, ac impositis maoibus super 
eos benedicebat il l is. Hoc autem faciebat i l lorum 
adimplens petitionem qui eos adduxerant: Oblati 
sunt enim, inquit, ei parvuli, ut manus imponeret 
eis et oraret. Simul etiam osteadit iterum quod 

καί προσιύξηται. Άμα δι πάλιν έδιιξιν, ότι καί Β amplecutur sibiquefaoiibarem efficiteum, quido lo 
εναγκαλίζεται, καί οίκιιούται τόν άπόνηρον, καί 
τιοησιν έπ' αυτόν τάς χιίρας, ήτοι τήν ορου-
ρητικήν εαυτού δύναμιν, χαί ιύλογιί χαί αγιάζι* 
αυτόν. 

ΚΕΦ. Μλ'. Πιρί τοϋ έπιρωτήσαντος τόν Ίησούν 
πλουσίου. 

Καί — αίώνιον. "Αρχοντα τούτον ιίπιν ό Αουχάς, 
δηλαδή, τών Ιουδαίων. Ούχ ην δι ύπουλος ό νιανί-
σχος ούτος, ώς οασί τινις. Ού γάρ άν ό Ιησούς 
έμβλέψας αύτώ, ήγάπησιν αυτόν, ώς ιίρηκι Μάρκος. 
Άλλά τάλλα μέν καλός ην, καί ζωής έπιθύμιι τής 
αιωνίου* τής δέ οι)αργυρίας ή άκανθα τήν λιπαράν 
άρουραν τής ψυχής αύτοϋ διίλυμήνατο. 

Ό — βιός. Ούόιίς ούτι υλικός, ούτι άϋλος, άγα-

ac mal i t ia caret ; et ponit super euin manus eive 
excubantem suam virtutem, ac benedioit, eumque 
sanctiflcat. 

CAP. X L l . De divite intetTogante Jesum. 

Vers. 46. Et — wternam ?Principem dixi t buno 
Lucas A 0 , videlicet Judeeorum. Νοα erat autem hlc 
adolescens dolosus aut fictus, u t aiuat quidam ; 
neque enim intuitus i l lum Jesus dilexiaset eum, 
quod dix i t Marcus 4 1 , eed in ceeteris quidem bonus 
erat, viteeque cupidue ©lera© : sed avaritiae epiaa 
pingue aoimae arvum perdiderat. 

Vers. 47. Ipse — Deus. Nullus aeque corporeus» 
«ός έστι κυρίως, ιί μή μόνος ό θιός. Διότι τώ θιώ C ^ q u e iacorporeue proprie boOUS est, aisi BOlllS 

μιν, κατά ούσιν ή άγαθότης, καί διά τούτο άτρι-
π*·βτάτη· τοίς άλλοις δέ πάσιν, όρατοίς τι καί άορά-
τοις, κατά προαίρισιν, καί διά τούτο τριπτή. Έπιί 
τοίνυν ούτος άνθρωπον απλώς τόν Χριστόν ύπίλα-
βέν ιίναι, καί αγαθόν αυτόν έκάλισιν, ούχ ώς θιόν, 
άλλ' ώς άνθρωπον, (94) ένα τών παρ' Εβραίοις 
διδασκάλων, πρός τήν τοιαύτην ύπόληψιν αύτοΰ 
λοιπόν καί κύτος, ώς άνθρωπος, αύτώ διαλέγιται, 
λέγων Διατί μι λέγιις αγαθόν, άνθρωπον όντα 
κατά την σήν ύπόληψιν ; ώς μέν γάρ άνθρωπος, ούκ 
ιΐμι αγαθός* ώς δέ θιός, καί μάλα. Μόνος γάρ κυ­
ρίως αγαθός ό θιός. Τούτο δέ ιίπών, ού τούς αν­
θρώπους άπιστέρησι τής άγαθότητος, άλλά πιρί τής 
κυρίως άγαθότητος έδίδαξιν* άμα δι καί τήν κολα-

Deus, quia Deo aecundum aaturam oonTeoit bo-
aitas, ideoque mutari αοα potest: ceeteris autem 
omoibus visibilibus et invieibilibus secaadum vo-
luntatem, et ideo mutabilis est. Quia ergo aio 
Gbristum homiaem tantum esee suspicabatur, 
boaumque vocabat eum, αοα taoqaam Deum, sed 
tanquam bomiaem, et unum qaempiam preecepto» 
r u m apnd Hebraeos : ad hujusmodi suspicioaem 
ejue auac etiam ipse quasi bomo cum eo disserit, 
diceos : Quid rae dicis bonura, qui bomo sum 
jaxta tuam suspicioaem ? Nam taoquam homo αοα 
sum boous, taaquam Deus autem, etiam maxime 
boous sum; solus namqae Deus proprie boausest. 
Hoc autem dixit αοα bomioes privaos boaitate, 

x i i i r . άπώσατο, καί ίπαίδιυσι,'μ* συγχατατίθισθαι D 8 e i ^ ̂ e eaqu» proprie booitas est docuit ; simulque 
τοίς έπαίνοις. 

[Φύσιι (95) μιν αγαθός, μόνος ό θιός· γνώμη δι 
όΥγοτΦός, μόνος ό θιομίμητος.] 

Εί — ποίας; Ούχ, ώς πιιράζων, ιίπι, ποίας* άλλ' 
ένόμισι, παρά τάς νομικάς ετέρας ιίναι τινας, τάς 
«ίσαγούσας ιίς τήν τοιαύτην ζωήν. 

· » Maro, 44 . » · ib id . 1 6 . 4 0 Luc. xvm, 18. 4 1 Marc χ, 21 . 

Variae lectiones et notae 

adalatioaem repulit, et iastruxit aos ae laudibus 
assentiamur. 

f f Natura qaidem bonas solus Deus, meatis 
vero cooformatioae boaus, solus is qai Deum 
imitatur. 

Vers. 17. Quod si — Vers. 18. qum ? Noo ten-
tando dixit , quw ? sed putabat preeter legalia esee 
alia, qnaB ad talem ioducereat y i tam. 

(94) Καί addendum credo. 
PATROL. G R . C X X I X . 

(95) Haec ία marg. B. Henteniue non agaoacit. 
17 
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Vere. 18. Jesu$aut*m — Vtn.20. infantiamea. Α Ό Λ *U«ovc — »·ότβτ·ς 

m 

Priacipaliora pracepta legalia dispeneatorie ipsi 
profert, simul ea honorans, et ut, ipso respon-
dente : H©c omnia opare complev i ; nam id wgni-
ficat Cusiodivi et ab infantia; toiabat eoim et quod 
opere complevisset, et quod ita responsurus eeiet; 
auditoribus manifeetaretur cooverfatio illiue vir-
tut i consentaaea: deiade tandem prolato ei uno 
evangelico praecepto, dico sane divit iarum abjec-
tione, facilius convinceret eum esse avarum, et ita 
bona occasioae deinoDstraret manifeste avaritiain 
corrumpere omnem virtutem, et ita demonatrato 
dramoo devitari posset hujusmodi affectus, 

Quare autem non protulit i l l i p r imum et maxi- g 
m u m praeceptum, puta, Diliges Dominum Deum 
tuuml Quiaalia hujus bona operaoccultaerant: pie-
tas vero bujus ad Deum omnibus nota erat. 

Dubitabit autem al iquis, u t rum proposita legalia 
procepta concilient vitam eeternam ? Gui dicere 
possumus, quod conciliant qQidem, at non talem 
qualem evangelica. Nam vita seterna accipienda 
est fmit io q u » est in coelis, quee varia est et mol-
t ip l ex ; mult» enim apud solura Deum fraitiones 
sunt. 

Rursum dubitabit aliquis, u t rum vere dicebat 
adolevcens ? Siquidem cum multas haberet posses-
uonee, quomodo diligebat proximum sicut seip-

μου. Τας 
διστέρας «υτο> προτιίνιι τών νομικών έντολοα* 
οικονομικώς, άμα μιν τιμών αύτάς άμα δι καί, 
ίνα ιίπόντος αυτού, οτι Κατωρθωσα ταύτας [τούτο 
γάρ δηλοί τό, 'Εουλαξάμην, καί ότι έκ νοότητος* 
έγίνωσκι γάρ, καί ότι ούτω κατώρθωκι ταύτας] 
χαί ότι ούτως άποκριθήσιται, γνωρισθ$ (96) μ » 
τοις άκρονμένοις ό φιλάρίτος αυτού πολιτιια* ιίτα 
λοιπόν, μίαν αύτώ προτιίνας τών (vayjtltxjuv 
εντολών, οημί δή, τήν άπόκτησιν τού πλούτου, 
pojov (97) ίλέγξη οιλάργυρον, καί ούτως ιύααόρ-
μως καί έναργώς ύποδιίξη τήν φιλαργυρία* πάσας 
λυριαινομένον τάς «ριτάς, χαί λοιπόν, οανιίσης τής 
έντιύθιν ζημίας, οιυκτόν γένηται (98) τό τοιούτον 
πάθος. 

Καί διατί ρή προέτιινιν αντώ καί τήν πρώτον 
χαί ριγάλην έντολήν, τό Άγαπήσιις Κνριον τόν 
θιόν σου ; Διότι τά μτν άλλα τούτου κατορθώματα 
χοχρυρμένα ησαν* ή θιοσέοΊια δι αυτού τοίς πάσι 
γνώριμος έτύγχανιν. 

ΆπορήσΐΜ δ" άν τις, ιί αί προταθιίσβι νομικοί 
ιντολαί προιξένουν ζωήν αίώνιον ; Πρός όν ιί-
ποιρι άν, ότι προιξένουν μέν, άλλ* ού τοιαύτην, 
οίον αί ιύαγγιλιχαί. Ζωήν γάρ αίώνιον τήν έν 
ούρανοίς άπόλαυσιν ύποληπτέον, ήτις ποικίλη χαέ 
πολυιιδής έστί. Πολλοί γάρ ρο>αί (99) παρά το* 
θιολ. 

'Επαπορόσιι δέ τις, ιί αληθώς έλιγο ό νοανί-
σκος; "Εχων γάρ χτήρτατα πολλά, καθώς δηλωθή-
σοται, πώς ήγάπα τόν πλησίον, ώς εαυτόν ; *Η γάρ 

eum ? Utrum enim clividebat bas parum aut n ih i l C έμιρίσατο ταύτα πρός τούς ολίγα, ή ουδόλως 
babentibus ? Quid ergo dicendum est ? Quod hoc 
quoque procepttim oompleverat, quatenue ipsum 
eompleri tunc permissum erat. Oiligebat oamque 
prox imum sicut seipsum, ted quasi nul lum ei 
inferendo noeumentum, non quasi dividendo soas 
cam eo posseeeiones. Nam id exoelsum eet et supra 
Jndaicam in humum depressionem. 

f Quae eo tempore maxime erant neceesaria. 
Caeterea quidem in una Exodi parte statuta sunt 
Ulud autem : Diliges proximum tuum sieut tt 
ipsum, in alia ; 6t manifeste ita babetur i n Levi-
tico u . Assumpsit a u t e m i t boc tanquam maxime 
necessanura. 

Vers. 20. Quid adhuc mihi deest f Quid adbuc Q 
habere me oportet quo careo ? Hoc autem dicene 
manifestabat quod majorem desiderabat vitutem. 
Ideo quoque, ut ait Marcus, intuitus illum Jesus 
dilexit eum et dixit ei: Unum tibi deett Lucat 

4 > Exod xx, 12. *» Levit. x i x , 18. " Maro. x, 21. 

έχοντας ; Τί ούν Ιστιν ιίπιίν ; *Orr κατώρθ*»σι και 
ταύτην τήν έντολήν, ώς ένιχώρη τότι χατορθοϋν 
αυτήν. Ήγάπα ρέν γάρ τόν πλησίον, ώς εαυτόν 
άλλ' ώστι μηδέν βλα&ρόν αντώ ένδιίξασθαι, · Ι 
μήν ώση καί συρμιρίσασθαι αύτώ τόν ίδιον πλούτον. 
Τούτο γάο υψηλό ν, χαέ τής ΊονδαΜς χαρυκιζηλίας 
άνώτιρον. 

["Ων (1) ιίχι xpiioy μάλλον ό τότι καιρός. Αί 
ρέν ούν άλλάι καθ' έν /χέρος έν τ$ έξόδω νινομο-
θέτηνται* τό δέ, 'Αγαπήσΐίς τόν πλησίον σου 
ώς σιαυτόν, καθ' έτιρον, καί οανιρώ ς ούτως έν 
τώ Αιυιτικώ. Παρέλαβι (2) καί τούτο νύν, ώς 
χριιωδέστατον.] 

Τί ιτι ύστιρώ ; Τί λιίπομαι ; Τούτο δι απών, 
Γ ι̂φηνιν, ότι ριίζονος έφίιται άριτής. Διό χαι, ώς 
φησι Μάρχος, Ό Ιησούς ίμβλέψας αύτώ ήγά* 
πησιν αυτόν, καί ιίπιν αύτώ· *Εν σοι ύσηρώ, 
Αουκάς δέ ιίπιν, ότι Έν σοι λιίπιι. Ένέ&λιψχ μέν 

Variae lectiones et notae. 

(96) lncluea absant A . 
(97) Impedita est constructio, quod multa inottv-

cata sunt. Γνωρισθ^ pendet ex superiod ίνα. 
(98) Άπό κοινού τό ίνα. 
(99) Respicit Joan. χτ, 2. Mansiones haud dubie, 

non fruitionee, voluit toribere Hentenios. 
(1) ΗΘΜ leguntnr in margine codieisB re fentn-

tu rque ad Y o c a b u l u m κιφαλαιωδιστέρας, quod i n 
prinoipio scbolii legitur. 

(2) Δέ, addendum vidatar. 



595 COMMENT. IN MATTH^UM. - CAP. XIX. 53Q 
γάρ αντώ ήμιρον ήγάπησι Λ αυτόν, ώς σφοδρά σωτη- Α autem d i x i t : 27ΚΜΤΙ tibideficit4β. Intiutas siquidem 
ρίας όριγόμινον, ιί χαί rjl τυραννίδι τής φιλαργυρίας 
ίπιπέδητο. Τί δι' έστι τό λιίπον ; Τό ακόλουθη σαι αύτώ 
Χαί άκουι. 

"Ε^η — άκολούθιι μοι. Έπιί τά υπάρχοντα, 
τουτέστιν, ό πλούτος, ιμπόδιον ησαν τοϋ άκολου-
9η σαι, χιλιύιι ταύτα πωλήσαι, χαί δούναι πτωχόΐς. 
Φησίν ούν, Εί θέλιις τέλιιος ιίναι. Καί γάρ άτιλιίς 
οί τάς νομικάς κατορθοϋντις ιντολάς, έπιί χαί αύ­
ται άτιλιϊς, διά την άσθινιιαν τών Ιουδαίων. 
'Εξιις δι οησαυρόν, ιίπι, παραμυ θούμινος τήν 
φιλοχρηματιάν αυτού, χαί ιπαγγιλλόμίνος, ότι 
σησαυρίσιι .πάλιν. Καί ού τοντο μόνον, άλλά χαί 
χριίττον' ιν ούρανώ γάρ. θησαυρόν δέ έν ούρανς* 
λέγιι την άποχιιμένην έχιί τοίς 
τών κατορθωμάτων. Τό δέ Διύρο 
άντί τοϋ, Βάδιζι χατ' ίχνος τής έμής πολιτιίας, 
ακόλουθη ταίς ιμαίς έντολαί;. Τούτο γάρ σοι λιίπιι, 
τά νομικά κατί >θώσαντι. 

Άκουσας — κτήματα πο)λά · "Όσον ιίχι πολλά, 
τοσούτον αύτοίς έδιδούλωτο. Καί γάρ ή προσθήκη 
τοϋ πλούτου προσθήκην ποιιί τής φιλαργυρίας. 
Γέγονιν ούν αιτία τής λύπης καί τής άπιιθιίας ή 
πολυκτημοσύνη. 

Εί δέ πλούσιος δυσκόλως, 
ιί γάρ ό μή διδούς τά εαυτού 
μάλλον, ό καί τά έτερων 

Ό δέ — ουρανών, 
πλιονέκτης ούδ' όλως ' 
χαταχρίνιται, πολλοί 
αρπάζων. 

Πάλιν — ιίσιλθιίν. 

est i l lum maosuetum ; dilexit autem cum quasi 
vehementer salutem appetentem, quanquam ava-
ritiee tyrannide prapediebatur. Quid est autemquod 
deficit ? Ut sequatur eam. Audi ergo. 

Vers. 21. AU— sequere me. Quia ea qua* ha-
bebat, i d eat, diviti» impedimento erant ne se-
queretur, jubet baec vendi, darique pauperibus. 
Dicit ergo : St vU perfectus esse; imperfecti enim 
8uat, qu i sola legalia complent precepta, quia et 
ipsa imperfecta erant propter Judaorum imbecill i-
tatem. Habebit autem tkesaurum, dixit consolans 
ejue avaritiam, ac promittens quod iterum the-
saurumreconderet: nec i d tantum, sed et melius, 
quia ία CCBIO . Vocat autem tbesaurum in coelo bo-

άξίοις αμοιβή ν Β oorum retributionem operum, q a a i b i bis qu i d i -
άχο)ούθιι μοι, goi fuerint, reposita suat. Quod autem a d d i t : Ve-

m , sequere me, tantumdem est ac srdicat : Gradere 
juxta vestigia rjaeee conversationis, sequere mea 
prcecepta, hoc enim t ib i deficit, qu i legalia adim-
plesti. 

Yers. 22. Audito — multas possessiones. Quo 
plura habebat, eo magis servus eorum effectus 
erat ; additio siqoidem divi t iarum additionem la-
cit avariti». Opulentia itaque causa fuit tristitiae et 
incredulitatis. 

Yers. 23. Α ί— ccelorum.Quodsl dives difficulter, 
avarue nullo modo. Si enim coademnatur qu i non 
dat quae sua sunt, multo amplius qui rapit auena. 

Ειπών τό πράγμα δύσκολο ν, Q Vers. 24. Rursus — intrare. Cum rem dixisset 
έπιιτα λέγιι τούτο χάί αδύνατον, καί ούχ απλώς 
αδύνατον, άλλά καί τοϋ αδυνάτου άδυνατώτιρον. 
Αδύνατον μιν γαρ τήν κάμηλον, τό ζώον, διά τρυ­
πήματος βάόνης διιλθιίν (3), άδυνατώτιρον δέ τού­
του ixiryo. Κατ' ιπίτασΐν δέ ό λόγος, ιίς φόβον τών 
φιλάργυρων. 

Τινές δι χάμηλόν φασι σχοινίον παχύτατον πλοίου. 
Ταύτα δέ λέγων ό Χριστός, ού διαβάλλιι τόν πλού­
τον, άλλά τό δουλοϋσθαι τώ πλούτω. Κάλλιστον δι 
τό παράδιιγμα. Καθάπιρ γάρ τό τρύπημα τής ρα-
φίδος ού χω^χί τήν χάμηλον, διά τι τήν άγαν εαυ­
τού στχνοτςτχ, χαί διά τόν άγαν ςχιίνης όγχον· 
ούτω χαί ή όδός, ή άπάγουσα ιίς τήν ζωήν, ού χω-
ριί τόν πλούσιον, διά τι τήν εαυτής στινότητα, καί 

difficilem,banc sabjunxit impossibilem : nec s im-
pliciter impossibilem, sed et impossibili magis i m -
possibUem. Impossibile siquidem est camelum v i -
y u m transire per foramen acus: hoc autem impos-
sibUius est i l lud . Ferturautem bic sermo per exag-
gerationem ad ayarorum terrorem. 

Quidam autem camelum vocant funem navia 
craasiorem. Verum baecdicens Cbristus non v i tu-
perat divitias, sed servirQ divit i is. Est autem opti-
mum exemplum. Nam sicut foramen acus aon est 
capax cameli propter nimiam sui angustiam, et 
propter grandem Ulius molem ao t u m o r e m : i ta 
quoque v ia quee ducit ad vitam non oapit divitem 
propter eui aaguabam, et propter hujuo tumoreni. 

διά τόν τούτου όγκον. Προσήκιι ούν ογκον άποθέσθαι Q Oportet ergO omuein ΓθρβΙΙθΓβ tumarem juxta 
πάντα, χατά τόν Άπό στόλο ν, χαί λιπτυνθήναι δι* 
εκουσίου πινίας. 

Άκούσαντις δέ — σωθήναι; 'Εξιπλήσσοντο, άντί 
τον, 'Εθορυβοϋντο, Πλήν ούχ υπέρ εαυτών πένητις γάρ 
ησαν* άλλ' υπέρ τών πλουσίων. "Πρξαντο γάρ σπλάγχνα 
διδασκάλων άναλαβιίν, καί ύπιραλγιίν τής άπωλιίας 
τών ανθρώπων, λέγοντος, Τις άρα τών πλουσίων δύναται 
σω£ηναι ; 

*\Lo*\ xvpi, 22. 4 1 Hebr. χα, Ι · 

Apostolum 4 · , et attenuari per voluntariam pau-
pertatena. 

Vere. 25. Cum autem audissent — salwu fierif 
Exterriti gun^, k l est turbati sunt, non tamen pro 
stipeie, oum pauperea aesant, sed pro divitibu». 
Coaperunt eaim praceptonun asaocoere Tigcera, a « 
dolare pliurioiuBi pro parditione bominmo dioenttti 
Qui* ergo dimkm p*l$U ttfvus fim ? 

Varias lectiones et notae. 

(3 ) Είσιλθιίν. Α. 
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Vere 
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26. Intuitus — possibilia. Prinram miti Α 
aspectu exterritam eorum mentem consolatus 
est. Deinde d i x i t : Apud homines divites, hocputa 
salvTjm fieri, impossibile est : fortiter enim ava-
riti» vinculis alligati sunt, factique impotentes, 
ut a seipsis solis hujusmodi tyrannide liberentur. 
Deusaatemnoasolum salvare bos potest, sed etiara 
omne aliud potest. Salvabitergo hos, si quod pos-
eunt atudium adbibentes, ac divitias i n pauperes 
6vacaantes, ignemque cupiditatis div i t iar ium exe-
tlnguentes, bunc invocaverint aaxiliatorem ao l i -
bertatis assertorem. 

Docuit ergo omnis bic sermo, quod avarum im-
possibile est salvum esse, nisi quod in se est afferat 
studium, ut d ic tnm est, etDeum habeatadjuiorem 
ad liberationemillius miserrim© affectionis. Aiunt 
aiitem quidam, quodsi Deo omnia sunt possibilia, 
utique et facere malum Deo possibile est. Quibus 
nos dicimus, quod facere malum non est potentiae, 
eed impotentiee. Ideo etiam David peocata appella. 
v i t imbecillitates sive infirmitates dicens: Afutipli-
catcF sunt infirmitate$eorum 4 7 . EtPaulus ait, Cwn 
nosessemtxinftrmi", sive peccatores. Prsetereaet 
a l i omodo jnxta Gregorium Tbeologamjprincipium 
mal i est negligere bonum : quomodo autem bo-
num Degliget, qui est ipsa boaitas ? 

Vers. 27. Tunc — nobis ? Qu» omnia, beale Pe-
tre ? An arundinem, rete, navim, artemque pisca-
toriam ? Utique, inquit, quee et quanta babebam ; 

Έμβλέψάς — δυνατά. Πρώτον ημέρα» fTUfi-
μάτι φρίττουσαν αυτών τήν διάνοιαν παρηγόρησα, 
ιίτα ιίπιν, Οτι παρά άνθρωποι; πλουσίοις τούτο, 
δηλαδή τό σωθήναι, αδύνατον Ιστι. Διδισμημένσΐ 
γάρ ισχυρώς ταΖς σιιραίς τής Φιλαργυρίας, αδυνά­
του σιν άο' εαυτών ρόνών ίλιυθιρωθήναι τής τοιαύ­
της τυραννίδος. Ό δι βιός ού μόνον σώσαι τούτους 
δύναται, άλλά καί πάν crcpov δύναται. Χώση δέ 
τούτους, έάν τήν παρ* εαυτών σπουδή ν ησοψοντκς, 
χαϊ χινοϋντις τόν πλούτον ιίς πένητας, καί σ$«ν-
νύοντις τό πύρ τής επιθυμίας τών χρημάτων, έπί-
καλέσωνται καί τούτον έπίκουρον καί συλλήπτορα 
τής ίλιυθιρίας. 

'Εδίδαξι τοίνυν ό συμπάς λόγος, ότι αδύνατον 
σωθήναι οιλάργυρον, έάν ρή τήν παρ* εαυτού τπου-
δήν ιίσφέρων, ώς ιίρηται, σχοίη καί τόν θιόν βοη-
θόν τής απαλλαγής τοϋ τοιούτου χαλιπωτάτου 
πάθους. Φασί δέ τινις, ίτι έάν πάντα δυνατά τά 
Θιώ, δυνατόν άρα τώ Θιώ καί τό κακόν. Πρός ούς 
λέγομιν, ότι τό κακόν ούκ έστι δυνάμιως, άλλ* 
αδυναμίας. Διό καί ό Δαυίδ τάς αμαρτίας άσθινιίας 
ώνόμααιν, ιίπών, 'ΕπληΘύνΘησαν αί άσύάνιίΑΐ 
αυτών. Καί ό Παύλος δέ Φησιν, "Οντων «μών 
άσθινών, ήγουν, αμαρτωλών. Καί έτέρως δέ, atorra 
τόν θιολόγον Γρηγόριον, αρχή τοϋ κακού, τό «μι-
λήσαι τοϋ αγαθού. Πώς δ' άν άμιλήση τοϋ ά/βθοϋ 
ή αύτοάγαθότης; 

Τότι — ήρίν; Ποία πάντα, ώ μαχάριι Πέτρι ς τόν 
κάλαμο ν, τό δίκτυον, τό πλοίον, τήν άλιιυτιχήν; fiait 

φησίν, ά ιίχον, καί Οσα ιϊχον. Ή προαίρισίς μου γάρ 
mea siquidem voluntas integra fuit. Gum ergo Q έντιλής. Είπόντος ούν τού Σωτήρος πρός τόν νιανίοτχον, 
dixisset Salvator adolescenti: Si vis perfectus esse, 
abi, vende quce habes, et da pauperibus, habebisque 
thesaurum in ccelo, t irauit Petms sibi ac condisci-
pulis,quasi ipsi minus fecissent, quia non vendide-
rant q u » babebant, necdederant pauperibus; ideo 
etiam a i t : Ecce nos non vendidimus, nec pauperi-
bus dedimus, sed eimpliciter omnia qum habeba-
mus reliquimus, et secuti sumus te ; quid ergo erit 
nobis retributionis ? 

Vers. 28. Jesus autem — Israel. Regenerationem 
dicitnunc a mortuisresurrectionem,quasi iteratam 
vivificationem. Quid ergo ? sedebont tunc apostoli 
et judicabunt ? Nequaquam. Solus enim Christus 
sedebit, et solus ipse judicabit . Sed per duodecim 
sedes innuit fruitionem sive requiem ao prscellen-
t iam duodecim discipulorum, etregni sui commu-
nicationem. Judicantes autem dicit, hoc est, Con-
demnantes. Ait ergo : Fruemini tunc sive reqoies-
cetis, et proceHetis ae oonregnabitis m ih i , conde-
mnantes Israolitae : non qaod ipsi judicaturi sint, 
eed sicut vicesimo tertio oapite dieebat Ninivitas 
aoreginam Austri condemnaturos generationem 
i l lam, itaetbocnunc condemnaturos ait duodeoim 
tribus Israel. Ideo enim non dicit gentes aut or-
bem, sed solos Israelitas suos contribules, suoe 
oognatos. Gondemnabunt enim eos non qnasi 

Εί θέλιις τέλιιος civai, ύπαγι, πώλησόν σου> τα 
υπάρχοντα, καί δός πτωχοις, καί ίξιις θηταν· 
ρόν έν ούρανώ* έδιιλίασιν ό Πέτρος πιρί TC εαυ­
τού καί πιρί τών μαθητών, ώς ή)αττωμένων, δ<έ 
τό μή πωλήσαι τά υπάρχοντα, καί δούναι πτωχοΐς. 
Διό καί Φησιν* Ιδού ήριίς ούκ έπωλήσαριβν, οντι 
ρήν έδώκαμιν πτωχοίς, άλλ' άφήκαμιν απλώς πάντα, 
όσα ιίχοριν, καί ήκολουθήσαρτέν σοι* τί άρα Ισται 
ήρίν ιίς άροιβήν; 

*0 δέ Ιησούς — Ισραήλ. Παλιγγίνισίαν λιγ« 
νύν τήν έκ νικρών άνάστασιν, ώς παλινζωίαν. 
Τί ούν ; καθιδούνται καί οί απόστολοι τότι, καί 
κρινοϋσιν; Ουδαμώς. Μόνος γάρ ό Χριστός καθίσκ, 
καί μόνος αυτός κρινιί. Άλλά διά μιν τών oWoea 

^ θρόνων παριόήλωσι τήν τότι άνάπαυσιν, καί προτί-
ρησιν τών δώδικα μαθητών, καί Την κοινωνίαν τίς 
βασιλιίας αύτοϋ. Κρίνοντις δέ Φησιν, άντί τον, * « -
τακρίνονας. Ειπτν ούν, ότι Άναπαυθήσισθι τότι, 
καί προτιρηθήσισθι, καί συρ6*ασιλιυσ«τέ μοι, 
κατακρίνοντις τους 'Ισραηλίτας, ούχ ώς αυτοί δικά-
ζοντις, άλλ' ώσπιρ Ιν τώ ιίκοστώ τρίτω κιοαλαίω 
τούς Νινιυίτας ίοησι καί τήν ^ασίλισσαν τοΰ Νότου 
κατακρίνιιν τήν γτνιάν έκέίνην, οντω καί νύν τούτους 
τάς δώδικα Φυλάς τοϋ Ισραήλ. Διά τούτο yap ούχ 
ιίπι τά έθνη, ούδι τήν οίχουμένην, άλλά μόνους τους 
Ίσραηλίτας, τούς ομοφύλους, τούς σνγγινιίς. Κα-

* T Psal. χν, . 4 β Rom. ν, 6. 
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τοεχρινουσι γάρ αυτούς, ούχ ώς διχάζοντις, ώς ιί-
ρηχα/αν, άλλ* ώς τού δικάζοντος άπό τής τούτων 
ιτίοτινς καταδικάζοντος αυτούς, ότι τοίς αύτοϊς 
ένοτράφησαν ούτοί τι κάχιίνοι νόμοις χαι ήθισι, 
χαί όμως ούτοι /αν έπίστιυσαν, έκιίνοι δι ήπί· 
στη σαν. 

Τί Λ ; χαί ό Ιούδας θρόνον ιξιι, χαί καταχρινιί; 
Ουχί. Κοινή μίν γάρ ή ίπαγγιλία πρός τούς δώδικα 
ρΜ-δητάς ίνα αηδ* «ν ταύτη τών άλλων ό Ιούδας 
έλαττωθιίη. Φαυλότητι δι ψυχής αυτός εαυτόν ταύτης 
άπιστέρησιν. Έστι γάρ νόμος τοϋ θιού παρά Ί · -
ρίμίου πρός Ιουδαίους ίκφωνηθιίς, χαί λέγων* 
Έάν έπιστρέψη ro έθνος txcivo άπό τών 
κοκ ιών αυτών, μιτανοησω χάγώ άπό τών χα-
κώιν, ών ίλογισάμην ποιήσαι αύτοίς. Είτα, Χαί 
έάν ποιήσωσι τό πονηρόν ενώπιον μου, τοϋ μή 
άχούιιν τής φωνής μου, μβτανοήσω χάγώ πιρί 
τώιν αγαθών, ών έλάλησα τοϋ ποιήσαι αύτοίς. Τί 
•νν «η σιν ούτος ό νόμος; ότι Έάν άπιιλήσω κακώ-
σβιί σι, χαί διορθωτής, λύσιις μου τήν ψήφον χαί 
•άν ύπόσχωμαί σοι αγαθά, χαί ράθυμη ση ς, λύσιις 
μου την έπαγγιλίαν. Σύ γάρ αίτιος, ανάξιος ταύτης 
γοό/ανος. Μιτάνοιαν γάρ έπί τοϋ θιού τήν έναλ-
λαγήν τοϋ σχοποϋ νοούμιν, ή ς αίτιοι πάντως ήμιίς· 
Χρή δι γινώσχιιν, ότι τοίς δώδιχα μαθηταίς συνα-
ριθμιί χαί τούς ύστιρον άντιισαχθέντας ιις τόν 
χομόν τών δώδιχα μαθητών, ώς τήν αυτήν χαί πίστιν 
χαί διαχονίαν άναδέξασθαι μέλλοντας. 

Καί — χληρονομήσιι. Ύμίν /άν τοίς δώδιχα 
γινήσιται, χαθώς ιίρηχα, χαί τοίς άλλοις δι πάσι, 
τοις πιστιύουσιν, Ισται τάδι χαί τάδι. Ματθαίος μιν , 
ούν ιίπιν, ένιχιν τοϋ ονόματος μου, άντί τοϋ, 
δι' έμέ. Μάρχος δέ προσέθηχιν, ότι χαί τοϋ 
Εύαγγολέου, τουτέστι, χαί διά τό κήρυγμα. Αουχάς 
δέ φησιν, ότι ένιχιν τής βασιλιίας του θιού, 
ήγουν, διά τήν βασιλιίαν τοϋ θιού, ίνα τύχη ταύ­
της. "Ώσπιρ δι, όταν ιλιγιν, Ό άπολέσας τήν ψυχήν 
αύτοϋ ένιχιν έμού, ιύρήσιι αυτήν, ού τούτο ί)ιγιν, 
ένα χναιρώρχν εαυτούς, άλλ' ίνα χαί αυτής τής 
•̂ νχης ήριών προτιμώμιν τήν ιίς αυτόν πίστιν 
ούτω χαί νύν λέγων, Ός άοήχι γυναίχα, ούχ ίνα 
διασπώ/αν απλώς τούς γάμους, τούτο φησιν, άλλ' 
ίνα χαί αυτής τής συζύγου προτιμώ/αν χαί αυτόν, 
χαί τό Εύαγγέλιον, χαί τήν βασιλιίαν τοϋ θιού. 
Τοντο δέ χαέ ιπί πάσης άλλης συγγιν,ιίας χαί 
οέχΐιότητος. I 

Μάρχος δέ χαί Αουχάς φανιρώτιρον πιρί τούτων 
έχθέ/ανοι, τήν έχατονταπλασίονα άμοιβήν τφ 
χαμρολ τούτω άποχιχληρώσθαί φασιν, ήγουν, τώ νύν 
οίων ι* τήν δέ αίώνιον ζωήν, τώ ιρχομένω, ιίτουν, 
τώ μέλλοντι. Έχατονταπλασίονα δέ, άντί τού, 
πολλαπλασίονα. Ούτω γάρ (4) ιιπιν ό Αουχάς. Ά)λά 
πώς άν τις λοβοί τήν πολλαπλασίονα ταύτην αμοι­
βών έν τώ νύν αίώνι; Πώς; 'Πς έλαοον οί απόστολοι 

«· Jerem. xvui , 8,10. •· Maro. χ, 89. * f Luc.: 

i judicantes, sed quia is qui judicabit , a fide horum 
sit condemaaturus illos. Siquidem cum eisdem 
moribus ao legibus et h i et i l l i eint enutriti, h i 
tamen crediderunt, i l i i yero credere noluerunt. 

Quid ergo ? Judasne etiam sedem habebit et 
condemnabit ? Nequaquam. Communis enim facta 
est promissio a d duodecim diacipulos, ne per 
hano Judas i n uUo caeteris deterior haberetur ; 
ipse vero animee pravitate seipsum bac privavit . 
Est enim Dei lex a Jeremia promulgata ad Ju-
deeos, quee d i c i t : Si conversa fuerit gens illa ab 
iniquitatibus $uis, pctnilebit et me malorum qum 
cogitaveram facere illis. Deinde a i l : Et si fecerint 
malum coram me, utnon audiant vocem meam, pm-
nitebit el me debonis quse decreveramfacere illit •·· 
Quid ergo a i t ista lex ? Si comminatus fuero 
ut faciam t ib i malum, et tu corrigaris, solves 
meam sententiam : et si promisero t ib i booa, et 
ignaviter egeris, lolves meam promissioaem: 
tua enim causa factus es ea indignus. Poeaiteu-
tiatn ergo i n Deo intelbgimue propositi mutatio-
nem, cujus nos omaino causa sumus. Scire 
autem oportet, quod discipulis connumerat eos 
qui postmodum incborum duodecim dlscipulorum 
subingressuri sunt utpote eamdem fidem idem-
que ministerium suscepturi. 

Vers* 29. Et — hxreditate accipiet. Vobia qui -
dem duodecim contingent quae d ix i , caeteris vero 
credentibus erunt haso ista. Mattbaus itaque 
d i x i t : Prorter nomen meum, i d est, propter me. 
Marcus autem add id i t : Et propter evangelium*·. 
bocest propter praedicationem. Lucas vero a i t : 
Propter regnum Dei81, u t scilicet i l lud consequa-
tur . Quemadmodum autem quando dicebat: Qui 
perdidert animam suam mea causa, inveniet eam, 
non boc dicebat. ut nosipsos iaterimamus, sed ut 
ipsi etiam animae nostree, fidem que ia ipsum 
est preeponamus, i ta et nunc dicens : Qui relique-
nt uxorem, non boc dixit, ut nuptiae penitus 
dividat, sed u t i ps i quoque conjugi praponamus 
et ipsum et Evangelium et regnum Dei. Hoe 
autem et in omni aiia cognatione et familiaritate 
diceadum est. 

Marcus praterea et Lucas manifestius de nis 
recitantes, centuplam retributionem boo tempore 
rependi dicunt, ία boc yidelioet seeculp, τitam 
autam ©leroam veaturo sive futuro M , Gen 
tupla vero, boo est, varie multiplicata, aut mul -
to plura, sicut d ix i t Lucas. Sed quomodo Tar i e 
multiplioatam accipiet quis banc retribaiioaem 
ia prseseati f sculo ? Qaomodo ? Sicut aoceperuat 

r m , 29. M Maro. x. 30. Luc. xvm, 30. 

(4) "Av addU B. 
Variae lectiones et nol&. 
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apostoli et martyres caeteriqne omnes just i . Vide Α χαί οί μάρτυρις χαί οί δίχαιοι άπαντις. Όρα ytxp, 
enim quod omnium fidelium domos sibi habe-
hant apertae. Fratres etiam et sorores paraye-
runt omnes sanctos ei sanctas ; patres vero om-
nes ipsos colentes, ipsorumque curam habentes, 
ac erga ipsos compassionis affectu tactos ; nam 
ba?c sunt propria patris ; matres quoque omnes 
pari modo se habentes ; uxores vero omnes m i -
nistrantes, subservientes ac curantes eos, haeo 
feiquidem uxoris sunt opera ; filios praeterea, om-
nes dicipulos. Ad heec omnes fidelium agros 
i n sua potestate babebant : quodque omnium 
est maxime admirabile, omnia beec habebant 
cum persecutionibus, prout addidit Marcus 
hoc est a iidei inimicis persecutionem susti-

ότι πάσας τάς πάντων των πιστών οίχίας έσχον 
άναπιπταμένας αύτοίς, καί άδιλφβυς μέν χαχ 
άδιλφάς έχτισαν το πάντας τούς αγίους χαί πάσας 
τάς αγίας, πατέρας δέ πάντας τούς στέργοντας xorl 
φροντίζοντας χαί σπλαγχνιζομένους έπ* αύτοίς· ταύτα 
γάρ ίδια πατρός· μητέρας δέ, πάσας τάς ομοίως 
έχουσας* γυναίκας δέ πάσας τάς διαχονσνσας χαέ 
ΰπηριτούσας χαί έπ*μιλομένας αυτών* ταύτα γάρ 
έργα γυναικός* τέκνα δέ πάντας τους μασητάς. 
Άλλά καί πάντας τούς αγρούς τών πιστών ιτχον ιΐς 
έξουσίαν. Καί τό παραδοξότατον, πάντα ταύτα ίσχσ» 
μιτά διωγρών, ώς ό Μάρκος προσέσηκιν* ό έστι, 
διωκόμινοι παρά τών έχθρων τής πίστιως. Efa 
δ' άν πολλαπλασίων αμοιβή, καί ή χάρις τών ίαμο> 

nentes. Potest etiam esse mulliplicatio, gra- Β ·5 τού προβλέπιιν τό μέλλον, $ τοιούτου 
tia sanitatum, aut prophetia, aut al iud quip- τινός. 
piam simile. 

Vers. 30. Multi— primi. Multi qu i hic viden-
tur p r imi , erunt ib i postremi. Hoc autem et 
eimpliciter de omnibus dictum est, ut nunquam 
h i qu i praponuntur ia vita, extollantur ; neque 
qui bio despiciuntur, animum despondeant; et 
prfficipue ad Pharisasos eisque similes sermo re-
fertur, qu i primatus totis vindicabant viribus. 
Quia vero noa omnes eo tempore credebant, sed 
al i i quidem prius, alii vero postea, ponit para-
bolam quffl posteriores consoletur animeeque in j i -
ciat alacritatem, quam totam pariter necesse est 
pr imum accipere, (nn) ita exposcente ejus enar-

Πολλοί — πρώτοι. Πολλοί πρώτοι δοκσΰντις 
έν τώ παρόντι βίω, έσονται έσχατοι κατά τόν μέλ­
λοντα, καί τουναντίον, έσχατοι δοκούντις ένταϋδα, 
έσονται πρώτοι έκιί. Τούτο δέ ιίρηται μέν καί 
πιρί πάντων απλώς, ίνα μήτι οί κατά τόν παρόντα 
βίον προτιμώμινοι ιπαίρωνται, μήτι οί ινταΟθοζ 
καταφρονούμινοι άθυμώσι* μάλιστα δέ πρός τούς 
Φαρισαίους, καί τούς τοιούτους, ό λόγος άποτέτα-
ται, (5) τών πρωτνίων ισχυρώς άντιποιουμένους. 
Έπιί δι ού πάντις κατά τόν αυτόν χρόνον πιστιύου-
σιν, άλλ' οί μιν πρώτον, οί δέ ύστιρον, τιθησι παρα­
βολήν παραμυθουμένην τούς ύστιρούντας, χαί προ-

ratione, et demum ea quee videbantur similiter Q θυμίαν αύτοίς ίμβάλλουσαν, ήν όμού πάσαν άναγ-
(οο) de ea dicere: quaaquam enim loogiuscula 
sit, apta tamen est utfacile capi possit, 

CAP. XLII . De mercede conductis operariU. 
Cap. XX. Vers. 1. Simile — Vers. in rebus meis ? 

Hujus omnis parabolae solum exponenda sunt quae 
opportuna videntur, veluti monet Cbrysostomus ; 
ceetera vero non sunt curiose scrutanda, sicut v i -
cesimo quarto capite pradiximus. In bac enim re-
gnum coeloram intelligitur ipse Gbristus. sicut in 
parabolis frequenter diximus. Vinea autem ejus 
evangelica ipsius praecepta suat. Operarii vero 
bujusmodi yineee, bomines operatores tal ium 
preeceptorum. Tempus operationis, preesens vita ^ δέ τής εργασίας, ό παρών βίος* πρωί δέ χάλ τρίτη 
Dilucolum vero, bora tertia, sexta, nona, et unde- ώρα χαί έκτη χαί ένατη χαί ένδιχάτη, αί διάφοροι 
aima, rariae hominom eetates quibtts ad fidom τών άνθρώρων ήλιχίαι, καθ" ας τ$ πίσηι ττροσέρ-
teniunt, et probi facti Deo placent. Dilaculam χονται, καί ιύδοχιμοΰσι. Πρωί μτν γάρ, ήτοι, πρώτη 
siquidem, sive pr ima hora, «tas est eorum qui ab ώρα, ή ηλικία τ&ν νηπιόθιν κληθέντω» ιίς τάς ρη-

e t Marc. χ, 30. 

καίον ίχθέσθαι πρώτον, ούτως απαιτούσης της 
έξηγήσιως αυτής* ιίτα λοιπόν ομού χαί τά δοχοϋντα 
πιρί ταύτης ιίπιίν. Εί γάρ χαί μακρά τίς έστιν, 
άλλ' ιύληπτος πίφυκιν. 

ΚΕΦ. ΜΒ. Πιρί τών μίσθουμένων εργατών. 
Όμοία — έν τοίς Ιμοίς; Τής όλης ταύτης παρα­

βολής τά χαίρια μόνον ιρμηνιυτέον, ώς ό Χρυσόστο­
μος (6) Ιπιτρέπιι, τάλλα δ' σύ πιριιργαστέον, ώς χαί 
έν τώ ιίχοστώ τιτάρτω κιφαλαίω προδιιλάβομιν. 
Νοιίται γάρ έν ταύτη βασιλεία μέν τών ουρανών 
αυτός ό Χριστός, καθώς πολλαχού τών παραβολών 
ιίρήκαμιν* άμπιλών δέ αυτού, αί τύαγγιλικαί έντο-
λαί αυτού* Ιργάται δέ τοϋ τοιούτου άαπτλώνος 
οί ιργάται τών τοιούτων εντολών άνθρωποι* χααός 

Variae kc t iones et notae 
(5) Soribendum videtur, τούς τών. 
(6) Hoc loco pro χιλιύιι. Explicat b&c Ghrysost. 

t . V I I , p. 638. Locum autem Euthymius potis-

s i m u m resp ic i t i b i d . : Ού χρή πάντα 
παραβολαίς χ. τ. λ. 

τά έν τοις 

(nn) Accipere. Ponere, recensere. Nescio quid Poterat edam dicere θέσθαι. 
egerit Heotenius loco έχθέσθαι. Forte ιχδέχισθαι» (oo) Similiter. Simul, ono loco> non per partest 



5*8 COMMENT. IN MATTHA2UM. - CAP. XX . 534 
θιίσας έντολάς* τρίτη δέ ώρα. ή ηλικία r W V έφηβων Α infantia vocati sunt ad dicta preecepta. Tertia au-

tem hora, eetas epheborum. Sexta vero, y iroram. 
Nona, senum; et undecima, decrepitorum, quibus 
breve eet reliquum vitae tempus. 

ιδρών* ένατη δέ, ή τών γιρόντων 
τών βαθυγιρόντων, ιίτουν, τών 
λΐίψανον χρόνου ζωής ύπολι-

ίκτη δΥ, ή τών 
ένδικάτη Λ , ή 
εχόντων βραχύ 
λΐιμμένον. 

'Εξφλδιν συν ό Χριστός ΐίς τόν οίχιυμένην, τούτο 
ρέν, δι' εαυτού, τούτο δέ, διά τών αποστόλων, καί 
διά των μιτ' αυτούς διδασκάλων, μισθώσασθαι ιργά-
τας ΐίς τόν αμπελώνα αύτοϋ, τόν χαρποΦορούντά 
βότρυας άριτών, ινοραίνοντας τόν οίκοδισπότην, 
τόν τής οικουμένης Δισπότην. Είκότως δέ ιιπι, μι-
σθώσασσαι, Μισθός γάρ άπόκιιται τοίς ιργάταις τών 
εντολών, ό έχαστου σωτηρία. Ταύτην γάρ νοούμιν 
δ^ηνάριον. Πλάττιι δέ τούς πρώτους ή παραβολή γογ-
γνζσντας, χαί έπιστομιζομένους, ούχ ότι έν τ$ βασι-

Exiit ergo Christus in mundum, tum per seipsum 
tum per apostoloe, eosque preeceptores qui illos 
secuti sunt, ut mercede condnceret operarios i n 
vineam suam, q u a botros fructiflcat v i r tutum, lav 
lifioaates patremfamilias, qu i Dominas est universi* 
Merito autemdixit , ut mercedeconduceret: mercee 
enim reposita est praoeptorum operariis puts cu-
jueque salus : hanc enim intelligimus esse dena-
ritim. Effmgit autein parabola primos murmuran-
tes, impositumque ill is silentium : non quod i n 

Μ α των ουρανών Ισται φθόνος* ιί γάρ ενταύθα δντις g regno coelorum futura eit invidia; nam sihic adbuo 
oi δίχαιοι τάς εαυτών ψυχάς υπέρ τών ανθρώπων 
τιθέασι, πολλώ μάλλον έχιί τούτους βλέποντις σωζό­
μενους χαίρουσιν. άλλ' ό τοιούτος έσχη ματ ισται 
γογγυσμός, χαέ ή έπιστόμισις, ιί, ίμοασίν μόνον τής 
τοϋ θαού πιρί τούς Ισχατον προσιρχομένους Φιλαν­
θρωπίας, ίνα θαρρώσιν, ώς ουδέν Ιμποδιζούσης τής 
ύστιμήσιως, έάν ιίς τό έξης έργαζωνται. 

Καί ήμιίς γάρ, όταν τινά πολλής άξιώσωμιν 
τιμής, ιίτα βουλή θώιαν έμοήναι τήν ταύτης ύπιρ^ 
οολήν, ιίωθαμιν λέγιιν, ότι ό διίνα έγόγγυσι διά τήν 
τοσαύτην τιμήν. Τούτο δέ λέγομιν, ούχ έχιίνον 
διαόαλλοντις, άλλά τούτον διβγιίροντις ιις ιύ­
χαριστίαν. 

Διατί δι ούχ όμού πάντας έκάλιστν ιίς τόν άμπι-

viventes just i suas animas pro bominibue ponant, 
multo magis i b i , Tidentes eos salvos esse, gaudent 
Sed tale figuratum est murmur, impositumque 
silentium, ad eolam demonstrationem dirinffi be-
nignitatis erga eos qu i postremi veniunt, u t 
oonfidant quodnihUilbe oberitpostremos veniise* 
fei deiflceps operati fuerint. 

Et nos siquidem ubi aiiquem multo dignati fua-
rimus honore, etpostmodum voluerimus bujusmo-
di magnitudinem demonstrare, eolemus dicere 
quod quidam ob tantum bonorem murmurabant. 
Hoo autem dicimus non i l lum reprebendentes, 
aed bunc ad gratiarum actionem excitantea. 

Quare autem non omnee simul vocarit ad 
λώνα; Διότι ούχ όμού παντός ιύριν. Αδύνατον γάρ ̂  vineam?Qaianonsimulomnesinveriit; impossibil^ 
χατά τόν Χντόν χρόνον, ώ ς προιιρήκαμιν, χαί χατά 
τήν αυτήν ηλιχίαν πάντας προσιλθιίν. Τότι δέ ιύρί* 
σκι* «χαστον, όταν ούτος ύπαχούσαι μίλλη. νησί 
γάρ ο Παύλος, "Οτι δι ιυδόχησιν ό άοορίσας μέ 
έχ χοιλίας μητρός μου* τότι δέ ιυδόχησιν, ότι 
ούτος έμιλλιν ύπαχούιιν. Ή μέν ουν παραβολή δι-
δάσχκ, τούς Ιν ισχάτω γήρα προσιρχομένόυς μή 
άπογινώσχιιν, άλλά γινώσχιιν. ότι δυνατόν χαί 
h βραχιία σπουδή σωθήναι. Τούτο γήρ ό ταύτης 
σκοπός. Χρή δέ ημάς τόν σχοπόν μόνον αυτής δρι-
ψαμένονς, τάλλα μή πολυπραγμονιίν. Τάλλα γάρ 
πάντα διά τόν σχοπόν συνιτέθησαν, ίνα πιθανός γένη­
ται . χαί ούχ άχίνδυνον τό χαί πιρί τούτων ζητιίν, 
οός ό Χρυσόστομος έν τώ (7) ΠιρΙ παραβολών ΧΙΦΟ-
λαίω παραδέδωχιν, 

enim erat eodem tempore, ut preediximus, ea-
demquewtateomnes accedere. Tunc autemunum-
quemque invenit, cum ille obediens efficitur. 
Ait enim Paulas : Ubi vero beneplacuit ei, ut mt 
separaret ab utero matris mecee*. Nunc autem be-
neplacuit, quando bic obedivit. Docet itaque para-
bola, ne eos qui extrema senectute accedunt re-
probemus, sed sciamus quod possibile sit brevi 
etiata studio ac dlligentia salvari. Hic siquidem 
scopus ejus est. Oportet aatem nos, solo ipsius 
scopo adepto (pp), ceetera non magnipeDdere : 
reliqua eaim omnia propter finale iotentum com-
posita sunt, ut facilius excipiatur; neque periculo 
vacat,etiamilla ecrutari, velutitraditCbrjsostomus 
capite de parabolis. 

pfooito (8) δ' άν βάρος χαί χαύσων τής ημέρας τό ^ f Intelligi poiest pondus e l aestus diei, gravi-
£άρο; των πιιρασμών xed τό πϋρ τών άτιθάσσων tas t e n t a t i o n u m , et ignis indomitarum voluptatum 
ηδονών χαί αγρίων παθών, άπίρ Ιβάστασαν, ιίτουν ao ferocium aflfectioQUm quas portaverunt sive 
νπιμ*ιναν, μη ένδόντις αύτοίς,] sustinuerunt, ne ab ei8 vincerentur. 

** Galat. i t 15. 
Variae leciiones et notaa 

(7) MultOtiee da hu pM^ipit Gnryeootomas. Sed 
Sutbjmius, ut Tidetur, in mente habuit, t. VII, p. 

(pp) Sctypoadepto. Solam ejas scopum conseca-
ioo. Forle etiam pro δριψαμένους aliud invenit το-
eabolam. Certe equidem non memini alibi legere 

487. 
(8) Inclusa eodex uterqae habet i n margine. 

σχοπόν δρέπισθαι. In meateni veniebat, etsi non 
satis probatur, δραξαμένους, quod tamen frequea-
tias genitivum quam accusauvum babet. 
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Vers. 43. Si — ium. Quod, pro sed, bio sumi- Α 
tur. Ait enim : Si oculus tuus inyidus est, atqui ego 
bonus sum, servans et te et i l ium. Tu vero ne ex 
hoo turbehs quasi eequalia dentur bravia bis qui a 
pr ima aetate usque ad finem evangelica servave-
runt preecepta, et bis qui ia postrema aetate ac-
quieverunt. Solum enim docuit parabola quod 
aequaliter salvi fiuat, ηοα quod eiiam eequaliter 
glorii icaatur, salus siqaidom est aoa perire, gloria 
T ero coasequi bravia quee varia suat j u i t a propor-
tiooem data bis qu i servaatur. 

Vers. 16. Sic — novisiimi. Noa boc ex para-
bola conclusit; aam impertiaeos est. Ibi eaim 
primis equales sunt postremi, bic autem postremi 
dicuatur pr imi , Sed alius est bic sermo, doceog 

Εί — έίμι; Τό ότι, άντί τού, (9) άλλα. Αέγει 
γάρ, ότι 'Εάν ό οφθαλμός σον βάσκανάς έστιν, άλλ* 
ούν έγώ αγαθός ιίμι, σώζων ρέν καί σέ, σώζων ό*έ 
χαέ τούτον. Σύ δι μή θορυβηθ$ς έντιύθιν, ώς Ισων 
βραβιίων παριχομένων καί τοις έχ πρώτης ηλικίας 
άχρι τέλους ίργασαμένοις τάς ιύαγγιλικάς έντολά*, 
χαί τοις έν ισχάτω γόρα ιύαριστησασιν. Η' παράβολο 
γάρ μόνον ιδίδαξιν, ότι επίσης σώζονται, ού μ$* όττ 
χαί επίσης δοξάζονται. Σωτηρία μέν γάρ, τό ριη*· 
άπολέσθαι- δόξα δέ, τό τυχιίν βραβιί*», ά διάοορά 
ιισι χατά άναΧογίάν διδόμονα τοίς σωζομένοις. 

Ούτως — έσχατοι. Ούχ έχ τής παραβολής τούτο 
συνιπέρανιν* άνοίκιιον γάρ* διότι έχβί μέν ίσοι (40) 
τοίς πρώτοις οί έσχατοι* ενταύθα δέ οί έσχατοι 
πρώτοι, άλλ' έτιρος ούτος ό λόγος, διδάσκων, ότι 

quod sicut i i lud accidit, ut qui a pr ima setate Β ώσπιρ έκιίνο γίνιται, τό τοίς έχ πρώτης ήλιχΧις 
operati snnt, sequalem accipiaat raercedem bis 
qui ia postrema acquieveruot, ita saoe et hoc coo-
tingit, ut noviesimiappareaat pr imi , et pr imi novis-
simi. Possuat autem b i eese Coristiaai et Judeei; 
aut fidelium quidam ia priacipiis oegligentes, 
postmodum vero serio operam dantes; quidam 
autem ia priacipiis diligeotes, postmodum vero 
aegligeates; aeque eaim ia fide solum, sed la 
yita quoque i iuot bujusmodi trausilus. 

Vers. 16. Multi — electi. Multi quidem ad fidem 
vocati suot, pauci vero acquiescunt. 

Vers. 17. Et — Vers. 19. crucifigatur. Asoen-
deas jam ad Passionem rursum prasdicit discipulis 
quae futuruai est ut ipsi coatiagaat, ut crebro illis 

ίργασαμινοις ίσον μισθόν λαβαν τούς έν έαχατω 
γήρα ιύαριστήσαντας, ούτως άρα χαί τοντο γίντται, 
τό τούς έσχατους πρώτους οανήναι, χαί τούς ποω-
τους έσχατους. Είιν δ' άν οί τι Χριστιανοί, χαί 
οί Ιουδαίοι, χαί τών πιστών οί έξ αρχής ρέν άμΐ-
λήσαντις, ύστιρον δι σπουδάσαντις, χαί οέ έν άρχ$ 
μέν σπουδάσαντις, ύστιρον δέ άμιλήσαντις. Ου γάρ 
έπί πίστιως μόνον, άλλά χαί έπί βίου αί τοιούτοι 
( H ) μιταβολαί. 

Πολλοί — έχλιχτοί. Πολλοί μέν, οί χαλούμοοι 
ιίς τήν πίστιν ολίγοι δι, οί ιύαριστούντις. 

Χαί — σταυρώσαι. Άνιρχόδινος έπί τό ΧΙάθος 
ήδη, πάλιν προλέγιι τοίς μαθηταίς τά μάλλοντχ 
αύτώ συμβαίνιιν, έν τώ πυχνώς ταύτα προλέγ*ιν τό 

predicendo auferat vebemeotem eorum tristit iaai. Q ̂ ολύ τής λύπης αυτών ύποτιμνόμινος· Καηδέαν δι 
Seorsim autem de bis disserit i l l is, siquidem αοα 
multos beecscire oportebat oeoffeadereatur. Nam 
«i hfiBC audieates discipuli turbabaatur, multo raa-
gis turbae. 

Gurergoaoa dictum est de bis e tadturbas? 
Dictum est quidem, sed ηοα maoifeste : Sk erit, 
inquit , Filius hominis in corde terrx tribus diebus 
et tribus noctibus " ; et aJibi similia ill is obscure 
dicebat, sicut io sequentibus ioveaiemus. Verum 
cum heec aoa iateliigereat, quare omaiao ea dice-
bat ill is? Ut cum postmodum ea cogooscereat, 
scireat quod q u « passurus erat pracogaoverat, 
et voluatarie ad passioaem veaerat. 

Sed neque discipulis prinoipio partioulariter de 

αύτοίς πιρί τούτων (12) διαλέγιται, διότι ούχ ίδιι 
ταύτα μαθιϊν τούς πολλούς, ίνα μή σκανδαλισφ^σιν. 
Εί γάρ οί μαθηταί ταύτα άχούοντις έθορυβοϋντο, ντολλά 
μάλλον οί όχλοι. 

Τί ούν ούχ ελέχθη πιρί τούτων χαί προς τους 
πολλούς; Ελέχθη μιν, άλλ* ούχ ούτω σαοολς, Ούτω 
γάρ. Φησίν, ίσται χαί ό Υιός τού άνθρώττου ίν 
η> χαρδία τής γής τριΐς ημέρας χαί τριΓς νύ­
χτας. Καί άλλαχού δέ τοιαύτα πρός αυτούς ««το 
άσαοώς, ώς προίόντις ιύρήσομιν. Καί έπιί ού συν* 
ίισαν αυτά, διατί όλως ταύτα πρός αυτούς έλογιν; 
Ίνα μιτά ταύτα μαθόντις αυτά γνώσιν, ότι προγι-
νώσχων, ά παθιίν έμιλλιν, έχων ηλθιν ιίς τό πανοΐν. 

Άλλά χαί τοίς μαθηταίς ούχ έξ αρχής λιπτομί-
bis locutus est, sed pr imum quidem obscure, de- n ρώς ιίπι πιρί τούτων, άλλά πρώτον μέν αμυδρό· 

Ά Α Μ Α ΛΛ Μ « Μ Ο"· · · • « Μ Α Μ Α Μ Ά ·. - Λ ^ —. J —. . ^ \Τ\ — - - _ ' ' - « V * · % * inde maoifestiu». Nunc vero oum taadem Passioais 
opiaioae exercitati suat, etiam alia particularius 
addit, quod tradeat eum geatibus sive miliUbus 

τιρον, ιίτα Φανιρώτιρον. Νύν δι, ότι λοιπόν ένιγν-
μνάσθησαν προσδοκία τοϋ Πάθους, λιχτομιρ·» 
στιρον χαί τά άλλα προστίθησιν, ότι χαί παραόν 

5 5 Mattb. χα, 40. 

Variae lect ioneb et notaB. 

(9) Hanc interpretationem peperit lectio ιί, loco 
ή. Eam iavexit Cbrysost. t . VI I , p. 637, 638 qa i 
tamea istud ·ί — ότι prudeater, ut solet, noo attia-
git. Εί et fj est mera confusio vocalium. Ex iater-

Srete Latino nib i l colligi potest. Nam is recte po-
^ratreddere^ peran. CeBteruai,etiamsiprobeturit. 

tamea nulla est neceesitas ότι explicanai per άλλά. 

Modo post έμοίς deleatar iaterrogandi nota. 
(10) *loou Ita a&pe variani codd. mta . ία boc 

vocaoulo. 
(11) Ac si μιταβάσιις legerit Heoteaius. 
(12) Τούτου, Α. Μοχ idem omittit τούς anto πολ­

λούς. 



557 COMMENT. ΙΝ MATTHASUM. - CAP. XX. 538 

σσυσιν αυτόν τοις ίθνισιν, ήγουν, τοίς ΐκ Ρώμης Α Romanis, presidem agente Jerosolymis Pilato, 
στρατιωταις τού ίγιμονιύοντος h Ίιροσολύμοις 
Πιλάτου» χαι ότι ίμπαίξουσιν ούτοι αύτολ, καί μα-
οτιγώσουσιν καί σταυρώσουσιν. 

Κα* — άνοστη σίτοι. Ειπών τά λυπούντα, λέ­
γιι και τό παραμνθούμινον, ίνα όταν Ιδωσιν έκιάα, 
πμοσδοχησωσι χαί τούτο· Αουχάς δέ οησιν, ιίπιίν 
προς αυτούς τόν Χριστόν, ότι Καί τιλισθήσιται 

τά γιγραμμένα διά τών προφητών τώ 
Υίω τού άνθρωπου, χαί, ότι αυτοί ούδιν τούτων 
συνήκαν. Οί μιν γάρ προοήται λιπτομιρώς πιρί 
πάντων αύτοΰ τών παθημάτων προιίπον, χαί ιί ρή 
πολύν έμιλλον άποτιίνιιν λόγον, πάσας άν παριθέ-
μην τάς πιρί τούτων προοητιίας. Οί όι μαθηταί 
ούδιν τούτων, τών γιγραμμένων δηλονότι διά τών 
προοητών, συνήχαν τότι. Άλλά χαί ήν, ώς (13) ό β eoripta eraot, sed Erat, sicut idem ecripsit Lucas, 

quodque h i illudent eum et flageUabunt ao cruci-
figent. 

Vers. 19. Et — returgel. Ubi tristia dixieset, 
addit etiam quod coasolationem afferat, ut oum 
il la viderinl, etiam hoo exspectent. Lucas vero 
Gbristum quoque eis dixisse a i t : Et consumma-
buntur omnia qum dicta sunt per prophetas de 
Filio hominis, et quod tpsi ntAtf horum intellexerunt-

Prophetae siquidem partioulariter de omni bus qum 
passurus erat preedixeraot, et nisi ia longum pro-
trabeodus esset sermo, omnes de hia afferrem ia 
medium propbetias. Discipuu vero tunc n ib i l 
horum iateltexerunl, qu® videlicet per propbetas 

αυτός ifn Λουκάς, τό ρήμα τούτο κικρυμμένον 
άπ' αυτών, ήγουν, άγνοούμινον, λέγω δή, τό Καί 
τ$ τρίτη ημέρα άναστήσιται, χαί ούχ έοίνωσχον 
τά λτγόμινα πιρί αυτού, χαθώς ιίρήκαμιν χαί ιν 
τω τέλι* τού τριαχοστοϋ πέμπτου Μ « αλαίου· 

Προστίθησι δι χαί έτερον αίτίαν τής τοιαύτης 
αγνοίας ό Χρυσόστομος (14), ότι πιρί άλλου μιν ύο' 
έτερου άναοτάντος χαί ηχούσαν, χαί ιίδον* πιρί ν#-
χρού δέ άνοστη σάντος εαυτόν ούτι ηχούσαν, ούτι 
ιίδον. Άλλά χαί πιρί τού μέλλιιν άναιριΐσθαι τόν 
Χριστόν, ότι μιν άπέβλιπον ιίς τάς άνθμωποπρι· 
πιίς αυτού ένιργιίας, έπίστιυον τούτο, χαί έλυ-
πούντο* ότι δέ τάς θιοπριπιίς αύτοΰ πράξιις έλάμ· 
βανον ιίς νούν, ήπίστουν, χαί ούχ έγίνωσχον τά λι­
γόμινα πιρί αυτού, τουτέστιν, ού παριδέχοντο τούς ^ boc, id est ηοα suscipiebant tales de hac re eer 

verbum hocabsconditum ab eii, sive ignoratum, boo 
inquam, Terti* die returget; nec intelligebant q u a 
dicebantur de i l lo , sicuti etiam djximus in fine 
tricesimi quinti capitis. 

Addit quoque et aliam bujus ignorantiee causam 
Cbrysostomus, quia de alio quidem qui ab alio 
excitatus esset, et audierant et v iderant ; dc mor-
tuo vero qu i seipsam excitasset, neque audierant 
neqae viderant. Praterea et de eo quod occiden-
dus esset Chrietus, ubi ad bumaoas respictebant 
operationes, credebant boc et coatristabantur ; 
ubi vero divinas in mentem assumebant, iacreduli 
permanebant, nec intelligebant qu® dicebantur de 

τοιούτους πιρί αύτοϋ (15) λόγους, παραβολήν τινα χαί 
τούτους νομίζονης. 

ΚΕΦ. ΜΓ. Πιρί τών υίών Ζιβιδαίου. 
Τότι σου. 'Εν τώ τισσαραχοστώ πρώτω κιοαλαίω 

τού Σωτήρος ιίπόντος πρός τούς μαθητάς, ότι Όταν 
καθίσο ό Τίός τοϋ άνθρωπου ιπί θρόνου δόξης 
αύτοϋ, καθίσισθι καί ύμιίς έπί δώδικα θρόνων 
άκούσαντις οί υίοί τού Ζιβιδαίου, Ιάκωβος καί 
Ιωάννης, προσιδόκησαν θρόνον δόξης λέγιιν, τόν 
θρόνον τής έν Ίιροσολύμοις βασιλείας· χαί λοιπόν 
άρτι πάλιν ιίπόντος, ότι Ιδού άναβαίνομιν ιίς 
Ίιροσόλ.υμα, χαί τά έξης* όσα μιν έρμήθησαν πιρί 
τών παθημάτων, ού παριδέξαντο, χαθώς ανωτέρω 
διδηλώχαμιν ήλπισαν δέ πλησιάζιιν ήδη τήν βασι­
λιίαν αύτοϋ. Καί γάρ χαί τών προοητών ήκουον, 

moaes, suspicaates et bos aliquam eese parabo-
lam. 

CAP. XLUI De filiis Zebedm. 
Vers. 20. Tunc — Vers. 21 . tuo. Gum quadra-

gesimo primo capite dixisset Salvator discipulis: 
Cum sederit Filius, hominis in sede glorix sux, se-
debitis et oos suoer duodecim sedes M , audisseatque 
filii Zebedaei Jacobus et Joannes, arbitrati sunt 
sedem gloriee dici tbronumregni.quo Hierosolyrais 
regnaturus essei ; cumque paulo aote rursum di-
xisset : Esze ascendimus Hierosolymam, et quas se-
quuntur, non ea de afflictionibus intellexerunt, ut 
euperius significavimus, sed sperabant instare j a m 
regnum ejus. Siquidetn propbetas quoque audie-
bant appellan tes Ghristum regem Israel. Statim ergo 

βασιλέα τοϋ Ισραήλ τόν Χριστόν κατιπαγγιλλόν- ^ prffieminentiffi ainore capti sun t ; nam se prfiB cav» 
των (16). Αύτίχα ούν έάλωσαν έρωτι προιδρίας. Καί 
ότι μέν προτιτίμηνται τών άλλων, έγίνωσχον* ύγω-
ρωντο (17) δέ τόν Πέτρον* διό καί πρώτα μέν, ώς ό 
Μάρκος οησίν, αυτοί μόνοι προσποριύονται αύτώ, 
βγουν, προσέρχονται, λέγοντις* Διδάσχαλι, θέλο-

« • L U C X T U I , 3 1 , 3 4 . « lb id. · · Mattb. χιχ, 28 . 

lerie booorari sciebant, sed Petrum timebant Ideo 
p r imum quidem, ut ait Marcus, ipsi solum ad eum 
accedunt dicentct : Magister volumut ut quidquid 
petierimus facias nobis. Ille aulem dixit eis : Quid 
me vuUiifacerevobitl At\lli dixeruntei: DanobU 

Variae lectiones et notae. 

Ϊ
13) 'Ος αυτός, Β. 
14) Τ. V I I , ρ. 644 Ε. 
15) Τοιούτους, abast Α. 

(16) Καταγγιλλόντων, Α. 
(17) Έοοβούντο Β. 
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ut unm α dextris ttns et aUer α sinistrU tuit sede-
amut in gloria tua · · . Verum non oognoscentes ideo 
se passos esse repulsam, quod indigna peterent, 
ad supplicationem assumunt et matrem. Interro-
gat autem Christus pr imum quidem illoe, deinde et 
matrem i l lorum tanquam homo: simul etiam ut et> 
rumreaponsio fieret quodammodo affeotas sui con-
fessio. 

Vers. 22. Respondens — petitis. Deinoeps il l is 
mponde t , ut qa i matrem suam submiserant, ut 
pro ipsis postularet, et a i t : Nesciti* quid pelitis. 
Sedere enim a deztris aut a einistris in regno 
meo, magnum est, et supra dignitatem non homi -
num tantam, verum etiam lapernaruin v i r tutum. 
Siquidem regaum meum non est ex boo mundo, 
prout vos putatis. Quia vero opinabantur tempus 
fllud non regni solum esse, sed etiam requ le i ; boo 
quoque, quod in se est, corrigit, demonetraus boo 
potius esse tempus afflictionis et ceedis. Ait enim : 

Vers. 22. Potestts — baptixari ? Pooulum dioit 
mortis, et baptismum qui ftt per sanguinem. Nam 
et poculum et baptismum vocat caedem : poculini) 
quidem, utpote l » to animo pro hominibus suso«p-
tam ; baptismum vero, tanquam puriflcatione i p -
gorum. Addens autem, Quod ego bibilurus sum, et, 
Quo ego baptizor, subindicat, quod qui afflictioni* 
bos ejusnon communicat, neque regno suo oom-
municabit. 

Vers. 22. Dicunt $i: Possumus. Omnia promit-
tunt petitionem consequi cupientes. ChrysostoolU3 
autem dicit quod neque poculo et baptismo in-
tellectie, a sola animi proraptitudine gratiam qu®-
rebant. Quid ergo Cbristus. 

Vers. 23. Et — paptizabimini. Propbetabat eis 
quod ipsi quoque occidendi essent, ac martyr i i 
morte bonorandi. Et de Jacobo quidem noverunt, 
omnes, quod ab Herode tetrarcba sit interemptus. 
De Joanne vero quaestio est apud multos. Aiunt 
enim quod quia infallibile est Cbristi vaticinium, 
etille nondum martyr i i mortem sustinuit, nondum 
mortuus est, sed adhuc vivit, et cum Enoch, et 
Elia circa saeculi consummationem occidendus est. 
Cbrysostomus autem manifeste docet, quod mor-
tuus est et interemptus. Nam interpretando ejus 
Evangelium, ait de i l lo secunda homilia : Evange-
lio totum comprebendit orbcm, corpore vero 
mediam obtinuit Asiam, dico sane Epbesum ; ani-
ma autem ad i l lum secessit locum qui sanctis con-
gruus est. In prima vero dicit, quod etiam Cbrietf 
bibit poculum. et baptismo ejus baptizatus est : 

Α μιν, ίνα, ο έάν αίτήσωμιν, ποίησης "ήμίν· Ό ό*έ 
irrrtv αύτοίς· Τέ θέλιτί ποιήσαί μι ύμίν ; Οί Λ 
ιιπον αύτώ* άός ήμίν, ίνα ιίς έχ δεξιών φου. 
χαι ιίς έξ ιύωνύμων «ου χαθίσωμιν έν τ * δόξψ 
σου. Μή τυχόντίς ό*έ άποχρίοΐως, διά τά αίτοίν 
ανάξια, παραλαρβάνουσι χαέ τήν εαυτών μητέρα 
πρός ίκιτηρίαν. 'Ερωτ$ Λ δ Χριστός πρώτον μέν 
έχιίνους, ιίτα τόν μυτέρβ πύτών άνθρωποπριπως, άρα 
δϊ χα), rva ή άπόχρισις αυτών έξομολέγη*ις τρέχον 
τινά γένηται τοϋ κάβους· 

'Αποχρίθιίς — αίτιίσθι. Πρός αυτούς άποχρίνιται 
λοιπόν, ώς αυτών τήν μητέρα προβαλλομένων ιίς την 
υπέρ αυτών αίτησιν, χαί οησιν, Ούχ οίσατι, τί αί­
τιίσθι. Τό γάρ χαθίσαι τινά έχ όΊξιών, ή έξ ιύννύμων, 
έν rif βασιλιία μου, μογα χαί υπέρ τήν άξίαν, ου μόνον 

Β τών ανθρώπων, άλλά χαέ τών άνω δυνάμιων. *Η γαρ 
βασιλιία ή έμή ούχ έστιν έχ τού χόσμου τούτου, 
χαΙώς ύμιϊς οίισθι. Έπιί Λ προσιδόχησαν, ού μόνον 
(Ιασιλιίας ιίναι τόν χαιρόν έχιίνον, άλλά χαί άνα-
παύσιως, χαί τούτο όΝορθούται τό μέρος, έμο>οάνων 
θλίψιως μάλλον ιίναι τόν χαιρόν τούτον χαί σοαγή*ς. 
Φησί γαρ· 

Δύνασθι — βαπτισθήναι ; Ποτήριον τό τοϋ 
θανάτου λέγιι, χαί βάπτισμα, τό δι9 αίματος. Τήν 
σοαγήν γάρ όνομάζιι χαί ποτήριον χαί βάπτισμα. 
Ποτήριον μέν, ώς ήδέως προσδιχθίισαν υπέρ τών 
ανθρώπων* βάπτισμα Λ , ώς χαθάρσιον αυτών. Ει­
πών σι, ότι * 0 έγώ πίνω, χαί * 0 έγώ βαπτίζομαι, 
παριδήλωοτν, ώς ό μή κοινωνών τού πάθους αντού, 
ούόι τή ς βασιλιίας αύτοϋ χοινωνήσιι. 

Q 
Λέγουσιν αύτώ* Αυνάμιθα. Πάντα έπαγγέλλον· 

ται, ποθοϋντις τυχιίν τής αίτήσιως. Ό Λ Χρυσόστο­
μος (18) οησιν, ότι ούέΐ τό ποτήριον χαί τό βάπτισμα 
νοήσαντις, άπό τής προθυμίας μόνης χατέσιντο. Τί 
ούν ό Χριστός; 

Καί — βαπτισθήσισθι. Προιοήτιυσιν αύτοίς, 
ότι χαί ούτοι σοαγήσονται, χαί μαρτυριχοϋ θανάτου 
χατοξιωθή σονται. Χαί πιρί μιν Ίαχώδου ττάντις 
οίόασιν, οτι άνηρέθη παρά Ήρώβον τοϋ τττράρχου-
πιρί δϊ τοϋ Ιωάννου ζήτησίς έστι παρά πολλοίς. 
Φασί γάρ, ώς έπιί άψιυό*ής ή τού Χριστού πρόρρη-
σις, χαί ούπω μαρτυριχόν ούτος υπέστη θάνατον, 
ούπω τέθνηχΐν, άλλ' έτι χαί μέλλιι μιτά Ένώχ 
χαί Ήλιου σφαγϋναι χατά τόν τής συντιλιίας χαι-

Q ρόν. Ό δί Χρυσόστομος ό*ιό*άσχΐι οανιρώ ς, ότι απέ* 
θανι, χαί ότι έσοάγη* τό γάρ χατ' αυτόν Ευαγγέλιο» 
έρμηνιύων, ίν μιν τώ (19) διυτέρω λόγω πιρί αύ­
τοϋ οησιν, οτι Τώ μέν Εύαγγιλίω τήν οιχουαένην 
χατέλαβιν άπασαν* τω δϊ σώματι μέσην χατέσχι 
τήν 'Ασίον, Φημί ό*ή, τήν "ΕΦίσον* TJ ό*έ ψυχ^ π-ρός 
τόν τόπον άνέσραμιν έχιίνον, τόν τοίς άγίοις αρμό­
ζοντα. 'Εν δ$ το> πρώτω λέγιι, ότι χαί τό (20) πο-

" Marc. χ, 35, 36. 

VariaB leciiones et notae. 

(18) Tom. VI I , ρ. 646. 
(19) Tom. VI I I , ρ. 7» 

(20) ΤΟΠΚ V I I I , ρ. 2. Apparet etgo, Eatby-
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τήριον του Χριστού ·πίι, χαί τό βάπτισμα αυτού Α voluntate eoim et hic interemptus est, plagis mar-
•βαπτίσβτο. T§ προαιρισιι γαρ ισοάγη και ούτος, 
τάς ραρτυριχάς πληγας ύποστάς, xai μυρία διινά 
παθών διά τόν Χριστόν. Αθλητής γάρ χαϊ μάρτυς, 
ού μόνον δ (Βιαίως αποθανών διά τόν Χριστόν, 
άλλά χαί ό μαστιγωθιίς χαι χακοπαθήσας δι' αυ­
τόν. Εύρίσχομιν γάρ χαί μετά τούτον πολλούς 
άσλήσαντας μέν, τήν δέ ψυχήν έν ιίρήνη παρα-
Θφίηνς β-ώ, χαέ διά τούτο οήσιι τις (21) αυτούς 
έκ£ι€λήσθαι τού μαρτυρικού αξιώματος. Ότι δέ τέ-
σνηχιν, αυτός ούτος οησιν, έν τώ Εύσγγιγίω μέν λέ-
γυ», ότι Ούχ ιίπιν αύτώ ό Ιησούς, ότι ούχ άπο-
όλνησχιΐ" έν δέ τ$ βίβλω τής Άποχαλύψιως, προσ-
ώ>χγ τού Ιωτήρος, ότι Και δώσω τοίς δνσί ράρ-
τυσέ μου, χαέ προοητιύσουσιν ημέρας τόσας 
*£νώχ χαέ Ηλίας. Β 

Τό δέ χαθίσαι — μου. Προλαοοντις ιίρήχαμιν, 
ότι τό χαθίσαι έχ δεξιών, ή έξ ιύωνύμων αυτού, 
ύπιρ τήν άξίαν εστίν, ού μόνον τών ανθρώπων, 
άλλά χαί τών άνω δυναμοων* λοιπόν ούν ούδιίς χα* 
θοδιίται. Καί πώς ενταύθα οησιν, ότι Ούχ Ιστιν 
Ιμον δούναι, άλλ' βχιίνων εστίν, οίς ήτοίμασται 
ύπό τού Πατρός μου; Διίχνυσι γάρ, ότι χαθιδοϋν-
ταί Τ«*ς. Αέγομιν ούν, ώς έπιί προιδρίαν έν τοίς 
μαθηταίς ^τούντο, λοιπόν ό Χριστός χαθέδραν έχ 
δίξιών χαί έξ ιύωνύμων λέγιι την πρώτην τάξιν 
ίν αύτοις, ή ς άξιωθήσονται Πέτρος χαι Παύλος, οί 
χορυοαίοι τών μαθητών, ώς πλιίον τών άλλων πάν­
των άγωνισάμινοι. 

Καί πώς ό παντοδύναμος άδυνατιί δούναι ταύ-

t y r i i susceptis, et passus iaoumera propter Cbris-
tum pericula. Nam athleta ac martyr dicitur non 
solum qui violente mortuus est propter Christum, 
rerum etiam qui flagellatus est, aliaque multa pas-
808 propter eum. Invenimus siquidem et posthunc 
plerosque certasse quidem, verum animam in pace 
Deo commendasse ; nec propter hoc dicet quis-
piam eos a martyr i i excidisse digaitate Quod autem 
mortuus sit, ipse idem ait i n Evangelio quidem 
dicens : Non dixit ei Jesus. Non moritur e o . In l i -
bro autem Apocalypsis sub persona Salvatoris ! 
Et dabo duobus testibus meis, et prophetabunt tot 
diebusamieti$actis6i .Hic autemsuntEnocbetElias. 
(22), πιριβιβλημένοι σάχχους. Ούτοι δέ ιίσιν 

Vars. 23. Sedereautem — meo. Ια prmcedentibtie 
diximus, quod sedere a dexteris ejus aut sioistris, 
exeedit dignitatem αοα bomiaum solum, verum 
etiam sapera&rum v i r tutum ; aullus itaque sede-
biU Et qaomodo bic dio i t : Ntm est meum dare, ted 
iis contingit qutbus paratum est α Patre meo ? Os-
teadit eaim quosdam sessuros. Dicimus ergo quod 
cum preeemiaeatiam iater discipulos petereat, 
ouac Christas catbedram a dextris et sioistris 
dicit primam inter ipsos sedem, quo Petrus et 
Paulus dignihabiti suat priacipes discipulorum, nt 
qui plus ceeteris laboraveruat. 

Et qaomodo qui omaipoteas est, ad banc daa-
τήν; Ούχ Ιστιν, οπιρ ιίπιν, αδυναμίας, άλλά διχαι- Q dam redditur impotens ? Quod dixit , Nonest αοα 
οσύνης, 'Επιί γάρ χαρίσασθαι αύτοίς τήν προ­
ιδρίαν $τούντο, οησιν, ότι Ούχ ιστιν ιμόν τό τήν 
πρώτην τάξιν χαρίσασθαι* τούτο γάρ νύν τό δούναι 
σημαίνιι, δίκαιος γάρ ιίμι, χαί άπροσωπόληπτος* 
άλλ* έχιίνων εστίν αύτη, οίς ήτοίμασται ύπό τού 
Πατρός μου. Ήτοίμασται δι τοίς διχαιόυμένοις ταύ­
της τυχιϊν. Ού γάρ μόνον τό χοινωνιίν μοι τής 
σοαγής προξινιί τήν πρώτην τάξιν, άλλά τό πρωτιύ· 
σαι πάντων χαί έν ταϊς λοιπαίς άριταίς. 'Εντιύ-
θο δΐ μάλιστα παρέθηξίν αυτούς. Ύπό τού Πατρός 
μου δέ ιίπιν, άμα μέν τόν Πατέρα τιμών, άμα δέ 
χαί όαυ*όν σννιμοαύων, ώς τούτον τώ Πατρί δυνά­
μινον. Έγώ γάρ, ο ησί, χαί ό Πατήρ έν έσμιν. 

Καί — άδιλοών. Οί δύο μέν τών δέχα μαθητών 

impoteatieB est, sed jastiti». Nam quia gratis sibi 
pr imatum petebaat: Noa est, iaquit, meum dare 
gratis pr imatum sive primaai sedem, i d siquidem 
significat dare; justus eoimfsum, αοα pereoaarum 
aceeptor. Sed hoc, ait, est i l iorum quibus paratum 
est a Patre meo. Paratum est autem bis qui digoi 
suat utboccoasequaatur.Noaeaimsola a ib i l c»de 
oommuaicare pr imam conciliat sedem, sed pr i -
mas omoium ferre etiam ia ceeteris yirtutibas. 
Iade autem maxime traduxit illos. Α Patre meo 
antem dixit , tum ut Patrem hoaoraret, tum ut 
seipsum demoastraret tanquam idem cum Patre 
poteatem, Ego, iaquit, et Pater unum sumu$ 

Vers. 24. Et — fratribus.uuo quidem supra de-
χατιπήρθησαν· οί δέχα δέ, τοίς δυσί μοθηταίς έοθό- β cem discipulos elati fueraat : decem ΤΘΓΟ de dao-
νησαν, τών πρωτιίων έοιιμένοις. Ούτω πάν τι ς {σαν 
άτιλιίς. μήπω τού θιίου Πνιύματος ίπιοοιτήσαντος 
αντοίς. Άλλ' ύστιρον αυτούς χατάμοθι, χαί όψιι παν­
τός πάόους άπηλλαγμένους, χαί αλλήλους επαινούν^ 
τας, χαί άλλήλοις τών πρωτιίων παραχωρούνται. 

*» ioaa . χχι, 23. 1 1 Apoc. x i , 3. Μ Joan. χ, 30. 

bus iavidebaat, eo qaod priraas eedes desiderave-
r a n t ; et ita omnss imperfecti erant. Noadurn eoim 
Spiritue sauctus desoenderal. Sed postmodum ip -
sos perfecte cognoecito, et Y idebis omai affecta 
liberos, ao inYicam extollentee, et matao pr imatu* 

"Variffi lectiones etnotie. 

pro prima fcunilia babaisfe i quod aon-
a a l l i pro prefatione babeot. CooeeatiuntSaviliue 
et Moolefalcooiue. 

(24) Forte ούδιίς sicuti Heateoius quoque v i -
detar legitse» 

(22) Τόσος scripsit, quod numeros refexfe aolait. 
Caterum aoa iatelligo, quomodo b » c probeat, 
Joaooem evaagelietam mortuum esst. Vide, qua 
d ix i i a editioae N . Tet4. t d i&an. χχι, 23* 
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coiiccdentes. Tunc itaque indigoati sunt, sive gra-
viter tulerunt. Siquidem quando frequenter Cbri-
stus ilios prffi caeteris boaoraverat, non aegre tule-
rant, ipsum scibcet v e r i t i ; quando autem per se 
primatum petierunt, iodignati suot, et maxime 
cogoito quod exauditi Don essent; ex praceptoris 
enim responsiooe intellexeruat quid petiisseat. 

Vers. 25. Jesus autem — dixit. Quia duo ab aliis 
divisi ad eum accesserant, et astaates colloque-
bantur, advocat et al ios: ao primum quidem 
turbatosplaoat, percoadunationein quae inter se et 
illos erat. Deinde a i t : 

Vers. 25. Scitis — Vers. 26. inler vos. Cognito 
quod hoc ftne duo i l l i petieraat primatum, ut cav-
terorum haberent priacipatum, boc ioteatum car-
pit quaei a gentibus sumptum. Priacipes, inquit, 
geatium, et qu i magai suat ioter il las, domioan* 
tur, et potestatem exercent i n alios ; non ita au-
tem erit iater vos qui mei estis. Deiade docet etiam 
quo pacto oporteat parare pr imatum. Audi ergo 
quid dicat. 

Vers. 26. Sed — vers. 27. serous. Sicut supe-
rius eosdem dixit principeset inagnos, ita et nuno 
eumdcm vocat magnum et pr imum. Haec autem 
omniaad subjectionem dixit , utqu® singulis u t i l i i 
est. Dicit ergo : Potestatem in alios exercere geo-
t ium est; ego vero legem vobis statuo parandi 
principatus, a miaistraado aliis, eisque serrieado. 
Qui eaim boo facit, Uium ego magnum ac pr imum 
declaro, et bio apud me primatum babebit. Deiude 
eeipsumquoqueponitin exemplum, qui ηοα solum 
omaibus miaistret, sed etiam pro omaibus mo-
riatur. 

Vers. 28. Sicut — multU. Sit, iaquit, hic aliorum 
minister etservus, quemadmodum ego uon veoi 
io muadum ut aliqui mibi miaistrareot. Quanquam 
euim eoorus Petri et Martba soror Lazari, alifleque 
mulieres miaistrabaot ei, αοα tamen quaai ipse 
barum ministeria cupere. Νοα ergo veni ut miai-
etretur mih i ab aliquibus, sed potius ut ipse aliis 
ministrem, ouraas ac saoans quorumdaua animas, 
quorumdam corpora, quorumdam et animas et cor-
pora, quodque miuisterioac servitio majus est, ut 
tradam animam meam redemptioaem pro multis, 
qui servi facti erant diaboli. 

Muliis autem dicitnuuo pro omnibus. Frequeu-
ter eaim Scriptura multos dicit pro omoibus. Ita-
que pro omaibus tradidit anioiam suam, omnee-
que redemit, quaaquammult i eua iponte ία eerri-
tute remaaserunt. 

Α Τότι ό** ούν (23) ηγανκκτησαν, ήγουν (24·), έδυσνόρη· 
σαν οτι μέν γάρ προιτίμα τούτους πολλάκις ό Χρι­
στό;, ούκ ίδυσοόρησαν, αίδούμινοι τούτον, ότι δι (25) 
οίκοθιν ιρτήσαντο την προιδρίαν, ήγανάκτησαν, χ « 
μάλιστα γνόντις, ότι ονχ ·ισηκούσθησαν. *£χ της 
άποκρίσιως γάρ τοΰ διδασκάλου συνήκαν καί ό 
f τήσαντο. 

Ό δι Ιησούς — ιίπιν. Έπιί μόνοι, τών άλλαιν 
άπορραγέντις, οι δύο τροσηγγίσαν αυτά, καί παο-
ιστώτις ώμίλουν, προσκαλιίται καί τούς άλλους, 
καί πρώτα μιν, ταρασσορένους αυτούς καταπραΰνει, 
διά τοϋ πρός εαυτόν καί τούτους έπισπάσασθαι* 
ιιτά Φησι* 

Οίδατι — έν ύμίν. Γνούς τούς δύο διά τούτο τόν 
προιόρίαν αίτούντας, ίνα χατάρχωσι τών άλλων, 

Β διασύριι τόν τοιούτον σκοπόν, ώς έθνιχόν. Οί άρχοντκς 
γάρ, οησί, τών εθνών, καί οί μιγάλοι αυτών καταχν-
ριιύουσι καί χατιξουσιάζουοΐ τών άλλων. [Ούχ 
ούτω (26) δέ ίσται έν ύμίν, τοίς έμοίς. Είτα διδά­
σκιι καί πώς χρή κτάσθαι τό πρωηίον, και άκου*. 

Άλλ1 — δούλος. Ώσπιρ ανωτέρω, άρχοντας καί 
μιγάλους τούς αυτούς ιλιγιν· ούτω καί νύν μέγαν 
καί πρώτον, τόν αυτόν. Είς ιπήκοον δέ πάντων 
ταύτα φησιν, ώς κοινωοιλή. Λέγιι τοίνυν, ότι Τό 
μιν κατιξουσιάζιιν τών άλλων] έθνικόν έστιν- έγώ 
δέ νομοθιτώ ύμίν, κτάσθαι (27) τό πρωτιίον, άπό 
τού διακονιίν τοίς άλλοις, καί δουλιύιιν αυτοί ς. Τόν 
γάρ τούτο ποιούντα, τούτον έγώ μέγαν καί πρώτον 

C άναγοριύω, καί ούτος παρ* έμοί τό πρωτιίον ίξιι. 
"Επιιτα καί παράδιιγμα τίθησιν εαυτόν, ού μόνον 
διακόνου ντα πάσιν, άλλά καί ύπιραποθνή σκοντα 
πάντων. 

*Οσπιρ — πολλών. "Εστω, φησίν, ούτος τών 
άλλων διάκονος καί δούλος, όν τρόπον έγώ ούκ ηλ­
θον ιίς τόν κόσμον, ίνα διακονήσωσί μοί τινις. Εί 
γάρ καί η πινθιρά τού Πέτρου, καί Μάρθα, ό άδιλ-
οή τοϋ Λαζάρου, καί άλλοι γυναίκις διηχόνουν 
αύτώ, άλλ* ούχ ώς χρφζοντι τής τούτων διακονίας. 
Ούκ ηλθον ούν, φησίν, Ινα διακονηθώ (28) παρά τίνων, 
άλλ' ίνα μάλλον αυτός διακονήσω τοίς άλλοι ς, έπιμι-
λόμινος και θιραπιύων, τών μέν τάς ψυχάς, τόλν δι 
τά σώματα, τών δέ καί τάς ψυχάς καί τά σώματα, 
καί τό μιίζον τής διακονίας καί δουλείας, όα 

D δώσω τήν ψυχήν μου λύτρον άντί πολλών, διδονλω-
μένων τω διοβόλω. 

Πο)λούς δέ νύν τούς πάντας λέγιι* Πολλάκις γάρ 
ή Γραοή πολλούς τούς πάντας οησιν. Υπέρ πάν­
των γάρ ίδωκι την ψυχήν αύτόϋ καί πάντας έλυ-
τρώσατο, ιί καί πολλοί θέλοντις ένέμκναν τή δον-
λιίο. 

Variae lectiones e i notae. 

'23) Γούν, pro δουν, Α. 
24) Είτουν, Α. 
25) Καί, pro δέ Α. Forte, ότι δι καί. 
'26) QueB nie inclusimui, ea ex cod. A. excide-

roat omaia, oulpa eoribes, qoi fatit omisna nt>~ 
ταπί foliam iooepiU 

(27) Κατά, pro κτάσθαι, Α. 
(28) Omisso ίνκ legitUT διακονηθήναι, Α. 
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Τίνι δέ την ψυχήν αυτού ίδωκι; Τώ Πατρί. Έ©ώ- Α Quodam etiam modo animam suara tradidit Pa-

νησι γάρ αποθνήσκων Πάτιρ, βίς χιίράς σου παρα-
τίθημι τό πνεύμα μου (29). Και μήν, ούχ ύπό τού Πα­
τρός, αλλ* ύπό τού διαβόλου κατιιχόμιθα. Κα) προσ-
ικτέον tf λύσιι τής απορίας. Πάν λύτρον αυτό ριν, 
ύπό τήν έξουσίαν πίπτιι τού κατέχοντος τινας· 
τους κατιχομένους Λ λυτρούται τής έκιίνου χιιρός* 
τό δι παρά τού Χριστού δοθέν λύτρον, ώς παντός 
λύτρου διαΦίρόντως ύπιρουέστιρον, ιλυτρώσατο 
μέν τούς κατιχομένους* αυτό δέ ύπό τήν έξουσίαν 
τού κατέχοντος αυτούς ούκ έπισι, ρή δυνηθέντος 
λα£ιίν αυτό. Δέδωκι δέ τώ Πατρί ταύτην, ώς ψυχήν 
τού Τίού αύτοϋ. Διό καί, ώς ήδη τού λύτρου δοθέντος, 
αί και ρή τούτο λαβιίν ίσχυσιν ό τύραννος, ιλυ-
τρώθησαν οί κατιχόριινοι. Βαί πώς ίδωκι τήν ψυχήν 

t r i (qq). Exclamavitenira moriens :Pater, in manus 
tuas commendo spiriium meum · · . Atqui non a 
Patre, sed a diabolo detinebamur. Advertendum 
autem ad difficultatis solutionem, omnem redem-
ptionem, sive pretium liberationis in aliis sitam 
esse, aut venire in potestatem ejus qui aliquos ret-
nel, eosque qui detinentur per illius manum libe-
r a r i . Pretium vero quod a Christo datum est, ut-
pote differenti modo et omni alio pretio supernatu-
ralius, liberavit sane eos qui detinebantur : ipsum 
vero nonvenit in potestatem ejusqui illos retine-
bat, cum i l lud non posset accipere. Patri autem 
hanc tradidit, tanquam aaimam Fi l i i s u i ; ideo 
etiam quasi dato j a m pretio, quanquam nonpotue-

αντοϋ λύτρον άντί πολλών; 'ίΐς εκουσίως ιπιδούς g r i t i l lud tryrannus accipere, liberati suntqui detine-
iαυτόν ιίς θάνατον υπέρ τής ιλιυθιρίας τών άνθρώ-
TTWV. Αποθανών γάρ καθιιλιν ιύαρόρμως τόν 
τύραννον, ώς άνιλόντα τόν άναράρτητον. Αμα­
ρτίας γάρ ί*τ** ίπιτίμιον ό θάνατος* μόνος δι ό 
Χριστός άμαρτίαν ούκ έποίησι. 

Χρή δέ γινώσκιιν, ότι ούχ ή ψυχή μόνον τοϋ Χρι­
στού καλιϊται λύτρον ημών, άλλά καί τό αίμα αύτοϋ, 
καί λοιπόν, ά νύν πιρί τής ψυχής αυτού ιίρηνται, 
ταύτα καί πιρί τοϋ αίματος αύτοϋ λέγονται. 

ΚΕΦ. ΜΔ'. Πιρί τών δύο τυφλών. 
Καί — Δαυίδ. Τά παραπλήσια γέγραπται καί 

πιρί των έν τω ίπτακαίδικάτω κιοαλαίω δύο 
τυφλών, καί ζήτησον ιν έκιίνω τήν έξήγησ*ν άκρι- ^ enarrationem integre conscriptam. 
6ώς άναγιγραμμένην. 

Ό δι όχλος — σιωπήσωσιν. 'Επιστόμισιν αυ­
τούς, ιίς τιμήν τοϋ Ιησού, ώς ένοχλούντας αυτόν. 

banlur. Etquomodo tradiditanimamsuam redem-
ptionem pro multis ? Quia voluntarie seipsum in 
mortem obtulit pro libertate bomimim ; oiorieoe 
enim, apta oceasione tyraniMim perdidit, tanquam 
ooctdentem illura qu i peccato carebat. Peccati si-
quidem multa est mors ; solus autem Cbristus 
peocatum non fecit. 

Scire autem oportet, quod non solaCbristi anima 
vocatur redemptio oostra, verum etiam sanguis ip-
sius. Itaque quaanunc de anima ejus dicta sunt, 
de sanguine quoque ejus dicuatur. 

CAP. XLIV. De duobus cmcti. 
Vers. 29. Et — Vers. 30. David. Similia quoque 

ecripta suat deoimo septimo capite; ib i ergo quaere 

Οί — Δαυίδ. "Ορα καρτιρίαν. Τούτους μιμησώ· 
μιόα καί ήμιίς, οί πιπηρωμένοι τούς οφθαλμούς 
τής ψυχής, καί κράξωμιν πρός αυτόν έξ όλης καρδίας, 
κάν ύπό τίνων έμποδισθώμιν, έπ'τιίνωμιν τήν δέη-
σιν, καί μή άποστώμιν, καί πάντως κάμψομιν αυτόν, 
ώς καί ούτοι. 

Καί — ημών οί οφθαλμοί. 'Εφώνησιν, (30) άντί 
τοϋ, ικάλισιν. Καί τίνος ίνικιν έρωτα τούτομς; *Ινα 
μη" νομίση τις, ότι άλλα βουλομένοις λάβιίν, άλλα 
δίδωσι. Καί πώς ούκ άπιρ τη σιν αυτούς πίστιν ; Διότι 
πίστιως άπόδιιξις ην ή κραυγή, καί τό μή άποστή-
ναΐ έπιστομισθέντας. 

Ζπλαγχνισθιίς — αύτω. Ού καρτιρικοί μόνον 
ησαν, άλλά καί ιύγνώμονις. Ήκολούθησαν γάρ αύτώ, 
τήν ιυιργισίαν άμιιβόμινοι. 

•ασί δέ τινις, ένα τών δύο τούτων τυφλών, τόν 

Vers. 31. Turba autem— tacerent. Imponebat 
ill is silentium in bonorem Jesu,quem i l l i molestia 
afflciebant. 

Vers. 31. Illi — David. Vide perseverantiam. 
Hos imitemur et nos, qu i animee oculis excancati 
sumus, et clamemus ad eum ex toto corde. Quod 
sl ab aliquibus impediti fuerimus, intentiorem 
reddamus deprecationem, nec desistamus, et eum 
omnino flectamus sicut et ist i . 

Vers. 32. Et — Vers. 33. oeuli nostri. Quare in-
terrogavit tilos? Ne putaretquispiam quod alia vo-
leniibus accipere, ipse daret alia. Et cur non re-
qoisivit ab eis fidem ? Quia fidei demonstratio erat 
clamor, et perseverantia ia eo, cum al i i sileatinm 

D eis imponere conarentur. 
Vers. 34. Misertut — « im. Non solum perse-

verantes eraot, sed et grati sequebantur eum, re-
pendentes beneficium. 

Aiunt autem quidam unum borum cfiecorum insi-

** L a c xxnt, 46, 

Variae lectiones et noUe. 

(29) Accuratias hunc looum exbibet in coatexta 
Evaneeliorum et in scboliis ad Matlb X X V I I , 50. Hic 

(qq) Quodam Patri. Cui autem animam etiam 

tantum obiter laudat. 
(30) Quinque pr iora Tocabola omisit Hentenius. 

(94) Quodam — Pairi. Cui auiem animam saam tradidit ? PatrL 
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gniorem ftuese, da quo a Marco facto eet mentio Α έπισημότιρον, μνημονινθήναι παρά Μάρκω μέν, έν 
tricesimoprimoEvangeliisui capite, quiBart imsus 
dicebatur " ; Luca vero scxagesimo quarto sui 
Evangelii cap i te 6 1 ; alterum autem, ab bis silentio 
praeteritum taoquam illius ministrum, quemadmo-
dum sane et de duobus daemoniacis duodecimo 
capite praedictum est : idque coojectura assequun-
tur, eo quod eadem et dixerint et audiverint, ao 
similiter secuti fuerint. Ego vero re attentius con-
siderata, alterum ab bis duobus essedico eum, de 
quo habet Marcus ; rursumque alterum ab eo, 
de quo Marcus, i l lum de quo loquitur Lucaa. Is si-
quidem de quo Marcus, vestem pree nimia feetioa-
tiooe projecit, etsine contactu sanitatem accepit. 
Is aulem qu i apud Lucam est, Cbristo potius 

τώ τριακοστώ πρώτω κιοαλαίω τοϋ Εύαγγιλίου αύτοϋ, 
Βαρτιμαίον καλούμινον* παρά Aouxa δί, έν τψ 
ιξηκοστώ τιτάρτω κιοαλαίω τοϋ χατ' αυτόν Εύαγ­
γιλίου· τόν άλλον δέ παρασιωπηθώ ναι τούτοις (31), ώς 
ύπηρέτην έκιίνου* χαθά δή καί πιρί τών δύο δαι-
μονιζομένων έν τώ δωδίκάτω κιοαλαίω προιίρηται. 
Καί τικμηριοϋνται τόν λόγον, άπό τον τά οντά χαί 
ιίπιίν, χαί άχούσαι, χα) ομοίως ακόλουθε σαι* *γώ 
ό*ι στοχαζόμινος, ίτιρον ιίναι λέγω, παρά τούς δυο 
τούτους, τόν τού Μάρχου, χαί ίτιρον πάλα, παρά 
τόν τού Μάρχου, τόν τοϋ Αουχά. Καί γάρ ό μιν τού 
Μάρχου χαί τό ίμάτιον ίρριψιν ύπό τής άγαν σπου­
δής, χαί χωρίς επαφής τήν ίασιν ίλαοτν* ό δέ τού 
Αουχά, ερχομένου μάλλον ιίς Ίιριχώ τού Χριστού, 

ingrediente Jericbo, et non egrediente, sanita- Β Χ Λ Ι o w * «χποριυομένου, τής ίάσιως ίτυχι. Βιβαιοί 
tem est coasecutus. Hujusmodi etiam opinionem 
mib i confirmat Cbrysostomue, qui de il l is utpote 
aliis n ih i l omnino significat. 

GAP. XLV. De asina tt pullo. 

Cap. XXI . Vers. 1. Et cum — Vere. 3. *os. Janj 
morte sua appropinquante, majoriauctoritate nego-
t iaatt iogit ;etquiadeasina vi Jepullo propbetatum 
erat, nunc tanquam omnium Dominus jubet bis 
quos emittebat ut d i cant : Domino his opus $st, et 
post babitumusumreduci bos addominumeorum. 
Sed Matthaeus asioam dicit etpul lum ; Marcus vero 
pulluin solum · · . Invenietis, iaquit, pullumalliga-
tum, super guem nullus hominum $edit. Similiter 
auteni scribitetLucas* 7 . Joaaaesveropullum asioffi G 
huno appellavit · · , tanquam tenellum asioum. 
Quid ergo dicemus ?Quod utroque opus erat Gbri-
sto : sed pullo ut super eum veheretur, asiaa au-
tem ut pullum sequeretur : explebat enim myste-
r i u m quod futura preeiigurabat. Et erat pulius i n 
figuram novi e gentibus populi, venturi ad fidem 
quee est in Cbristum, qui ad divina? legis jagum 
inexercitatus erat, super quem nulias bominum 
sederat, propbeta videlicet vel apoetolus. Asina 
ΤΘΓΟ i n typum veteris e Judaus populi sub jugo le-
gis degentis. Et pullue quidem Cbristum vehit insi-
dentem, asina vero sequitur, docente reipsa quod 
postquam Cbristus genlibus insederit, et in eis 
tanquam in se credentibus requieveril, sequentur 
et Jud&i. Dicit enim ct Paulus; Ccecitas ex parte D 
facta estin Israel donec plenitudo gentium intrave-
rit; et tunc omnis Israel salvtu erit · · . Propterea 
ergo Mattbeeus exacta diligeniia utr iuiquejumeot i 
memin i t ; csoteri autem brevitatis causa pul lum 
quidem scripserunt, eo quod super i l lum veotus 

δέ μοι μάλιστα τήν τοιαύτην ύπόληψιν ό (32) Χρυ­
σόστομος, ουδέν τι πιρί έχιίνων επίσημηνάμινος, 
ώς έτερων όντων. 

ΚΒ4. ΜΕ. Πιρί r f ς όνου χαί τού πώλου. 

Καί ότβ — αυτούς. "Ηδη τής τιλιυτής αυτού 
προσιγγιζούσης, έξουσιαστικώτιρον άπτιται τών 
πραγμάτων, χαί έπιί προιοητιυσι τά κατά τήν σνον 
χαί τόν πώλον, λοιπόν, ώς Κύριος πάντων, χολκύχι 
τοίς άποστιλλομένοις ιίπιίν, ότι *0 Κύριος χριίαν 
αυτών έχιι, χαί μιτά τήν χριίαν άντίστρέοιι αυ­
τούς πρός τούς κυρίους αυτών. Άλλά Ματθαίος μέν 
όνον καί πώλον λέγιι- Μάρκος δέ πώλον μόνον. 
Εύρήσβτι γάρ, β η σι, πώλον διδιμένον, hf όν 
ούδιίς ανθρώπων έκάθισιν. Ομοίως δέ γράφΐι χαέ 
Λουκάς. Καί ό Ιωάννης δέ τόν πώλον τούτον όνο> 
ριον ώνόμασιν, ώς όνον νέον, έπιί καί πώλος, τό 
τής όνου πωλάριον. Τί ούν έρούμιν ; 'Οτι καί αμ­
φοτέρων μέν ίσχι χριίαν ό Χριστός, άλλά τού πώλου 
μέν ιίς τό έποχηθήναι o v i f * τη*ς όνου δι, ιίς τό 
άκολουθιίν Tf> πώλω. Μυστήριον γάρ έτέλιι προτν> 
πουν τά μέλλοντα. Και ην ό πώλος μέν ΐίς τύπον 
τού έξ εθνών νιου λαού, τοϋ πρό τής ιίς Χριστόν 
πίστιως άγυμνάστου πρός τόν ζυγόν τοϋ θιέου νόμου 
τυγχάνοντος, έφ1 όν ούδιίς ανθρώπων έκάθισι, δη* 
λαδή, προφήτης ή απόστολος* ή όνος δέ, οίς τύπον 
τοϋ έξ Ιουδαίων παλαιού λαού, τοϋ ύπό τόν ζυγόν 
τοϋ νόμου τιλούντος. Καί ό πώλος μέν ωέροι τον 
Χριστόν έποχον* έπτται δέ ή όνος* τοϋ πράγματος 
διδάσκοντος, ότι μιτά τό καθ ί σαι τόν Χριστόν έπί τά 
έθνη, καί έπαναπαύσασθαι αύτοίς πιστιύσασ-ν ης 
αυτόν, άχολουθήσουσι τούτοις καί οί "Ιουδαίοι. Αέγιι 
γάρ χαί Παύλος, ότι Πώρωσις τρ Ισραήλ από μέ­
ρους γέγονιν, άχρις ού τό πλήρωμα τών όΦνάν» 
ιισέλθη, καί τότι (33) πάς Ισραήλ συθήσιται. 4ιά 

Marc. χ. 46. < β Luc xvni, 35. ·· Marc. π, 2. 4 7 Luc. xrx, 30. ** Joan. xu, 44. Η R o m . t s . 

Variae lectiones et notae. 

(31) ΤούτουςΒ. ca»8, t ΥΠ, p. 653, 654. 
(32) Scilicet Cbrysoetomus de Marcoet Lucahoc (33) fcodicea Cbrveagtonii, U V I I . p . 656 C, fiu-

toco nib i l monet, Mattbaeum tantum breviter expli- ctuant etiam inter ούτω et τότι. 
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τοντο τοίνυν Ματθαίος μέν, δι* άκρίβιιαν, χαί άμνο-
τέρων έμνημόνβυσι τών υποζυγίων* οί δ' άλλοι, διά 
συντομίαν, τόν πώλον ριν ανέγραψαν, ώς έποχη· 
θέντος αντώ τον Σωτήρος* την όνον δέ παρισιώπη-
σαν, ώς ίπομένην μόνον. Έπωχήθη μέν ούν τώ πώλο» 
Χριστός, άμα μέν, ώς ιίρηται, προτύπων τό μέλλον, 
άμα δι χαί, έπιιδή συνέοαινιν, άσθινιστέρους όντας 
τινάς υποζυγίων διίσθαι, χάνταύθα. Μέτρον ιθηχι, 
διιχνύς, ότι ού χρή τόν αυτού μαθητή* ίππω ή 
ήμιονω χχχρήσθαι, αλλ' "ονω, χαί πανταχού μόνης τής 
χρείας γίνισθαι. 

Τούτο — υίόν υποζυγίου. Τούτο, ποίον\ Τό 
άνοστιιλαι τούς μαθητάς ιίς τό άγαγιίν τήν όνον χαί 
τόν πώλον. Προοήτην δέ νύν λέγιι τόν Ζαχαρέαν. Π*· 
ντληρωται μέν ούν ό τοιαύτη προοητιία. Γέγονι δέ ταύ­
της η πλήρωσις προοητιία πάλιν έτερον πράγμα­
τος, οημί δή, τής πίστιως τών εθνών, ώς ιίρήκαμιν. 
θυγάτηρ δέ Χιών, αυτή ή Χιών, ώς Τίός μνθρώπου, 
αυτός ό άνθρωπος. Ιδίωμα γάρ χαί τούτο τής 
Εβραίδος διαλέχτου. Καί Χιών μέν, ή Ίιρουσαλήμ* 
βασιλιύς δέ τής Χιών, ό Χριστός* τούτο μέν, ώς θιός* 
τούτο δι, χαί ώς ιχ βασιλικής ριζης άναβλαστήσας 
τής τού Δαυίδ* έτι δέ χαί, ώς ιύιργέτης αυτής, 
' ^χ ιτα ι δέ πρός αυτήν πραύς, μήτι δορυφόρους 
έχων, μήτι ξιοηοόρους, μήτι ραβδούχους, άλλά πολλή ν 
τήν ήμιρότητα χαί έπαίχιιάν ίνδιιχνύμινος. Έπι-
6ι6ηχώς δέ ιπί όνον χαί πώλον, ούχ ιδία χαί ιδία, 
ούδ* ώς έν συνωρίδι* άλλ' όνον χαέ πώλον, τόν πώλον 
νόησον. "Ονον μιν, τψ ούσιι' πώλον δέ, τ| ηλικία. Σύ 
δ" έρώτησον τόν Ίουδαίον, ποίος βασιλιύς ηλθιν ιίς 
"Ιιρουσαλήμ όνω χαί πώλω έποχούμινος ; Ούδένα γάρ 
έτιρον ιίπιίν άν έχοι παρά τόν Χριστόν. 

[Καί (34) άλλως δέ θυγάτηρ τής Χιών, Ίιρουσα­
λήμ, δια τό ταύτην ύποχιίσθαι τώ δριι τώ καλού­
μενοι Χιών λέγιται δέ χαί ή Ίιρουσαλήμ Χιών, 
άπό τοϋ ιπιχιιμένου όρους μιταλαχοϋσα τής τοιαύ­
της χλήσιως.] 

Ποριυθέντις — πώλον. Μάρχος δέ λιπτομιρώς 
άπαγγέλλιι, τί εποίησαν. Λέγιι γάρ, οτι Άπήλθον, 
χαί ιύρον τόν πώλον διδιμένον πρός τήν θύραν 
έξω Ιπί τού άμοόδου χαί λύουσιν αυτόν. Καί 
τινις τών έχιί έστηχότων Ιλιγον αύτοίς, Τί ποι-
ιίτ* λύοντις τόν πώλον; Οί δι ιίπον αύτοίς, κα­
θώς ίνιτιίλατο ό Ίησους* καί άοήκαν αυτούς. 
Ταντα μέν ούν ό Μάρκος, θύραν λέγων, τήν τού 
otxocs τών (35) κυρίων τοϋ πώλου* άμοοδον δέ ιστιν 
ή «δίοδος. 

Ζχόπιι δι πάντα χατά προτύπωσιν. 'Ώσπιρ γάρ 
η όνος χαί ό πώλος έδέδοντο σχοίνοις έξω, ιπί τοϋ 
άμοόδου* ούτω καί ό παλαιός λαός, ό έξ Ιουδαίων, 
^ Τ ο Γ Marc. χι» 4, 6. 

(34) Inctata in marg. exhibet Β. 

M A T T W M . - CAP. X X I . 5 5 0 

Α stt Salvator ; asinam vero silentio praeterierunt, u t 
qu » tantum sequebatur. Vectus est itaque super 
pul lum Cbristus, simuJ prsfigurans, utdiotum est, 
quod futurum erat; simul etiam, quia contingebat 
quosdam imbecUliores indigere jumeotis, etiam 
i n hoc modum posuit, osteudens non oportere 
diacipulum suum equo aut mulo ut i , sed aeino, et 
ubiqua sola i d fieri necessitate ( r r ) . 

Vere. 4 Hoe — Vera. 5 filium subjngalis. Hoc, 
quid ? Discipulos missos esse ut asinam et pul lum 
adducerent. Prophetam autem dicit ouuc Zacha-
r iam. Gompleta est itaque hujusmodi propbetia : 
ejus vero completio ruraus facta est alterias r * i 
prophetia, puta fidei geatium, u t dix imus. Fi l ia 

Β autem Sioa est ipsa Sioo, sicut Filiue homi i i i t 
ipse bomo. Nam et boc idioma est Hebraie» pbra-
»is. Et Slon quidem est Jerusalem : rex autem 
Sioa, ipse Cbristus, vel tanquam Deus, τβΐ tan-
quam e regia David radioe progenitus : vel etiam 
tanquam is qui in eam plurima contulit beneficia. 
Venit ergo ad eam mansuetus : nequoeatellitesha-
bene. neque qui lanceam, gladium, aut faces (ss) 
ferant, sed multam prm se ferens mansuetadinem 
ac buinanitatem. Sedene vero super asinum et 
pul ium, noa divisim, modo super bunc, modo eu-
per i l lum : neque tanquam super bigam ab bis 
tractam, sed asinum etpul lum,intel l igeipeumpul-
lum, asinam quidem natura, pul lum vero aetate. 
Tu ergo iuterroga Judwum, quis rex renerit Jeru-
salem asino et ptillo vectus ? Nullum enim alium 
dieere poterit prator Christum. 

f A l i t e r quoque filia Sion est Jemsalem, eo 
quod subjecta sit monti qu i vocatur Sion. Dicitor 
quoque ipsa Jerosalem Sion, propter montem Sion 
qu i snpra ponitur, ut sit metaphorica appellatio. 

Vera. 6. Euntes — Vers. 7· pullum. Marous 
autem particularius recitat id quod fecerunt. Ait 
enim ; Abierunt el invenerunt pullum alligatum 

D juxtajanuam foris in bivio, solvuntgue illum. Et 
qtadom etwum qui ibi stabant dixerunt eis : Quid 
facitis solvenUi pulium ? At illi dixerunt sicut prm-
ceperat Jesus, et dimiserunt eos. Ha$c aane Marous 
januam dicens domua domioorum p u l l i 7 0 . 

Gonsidera autem quod omnia ad proftgurationem 
faciant. sicot enim aeina et pullus funiculis all igali 
erant foris in bivio, ita quoque anuquus Juds»o« 

VariiB lectiones et n M » . 

(35) Τοϋ κυρίου. Λ. 

( r r ) Et ubique neceuilate. Et obique sobs ne- (w) Aut faces. Forle ergo in suo oodiee inter-
cessariis ooDtentom esse, solia neceesariis actruie- pres repent etiam δαδούχους. 
scere, sola neeessaria eurare. 
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rum populus, novusque gentium, peccatis al l i -
gantur extra Ecclesiam in vita ; nam hanc per 
biv ium iotelligimus. Et quemadmodum apostoli 
solata i l la animalia adducunt ad Christum, ita 
saoe et iatos. Ad h »c sicuti tentaverunt qnidara 
prohibere bos, puta domini ipsorum, sicut dicit 
Lucas 7 1 , aodito autem quod Domino bis opus esset, 
concesserunt, ita sane et in bis, tentant quidem 
qui dominantur eis deemones, probibere ; audito 
vero quod Deo bis opus est, permiltunt. 

Vers. 7. Et — vesiimenta sua. Posuerunt et 
super asinam et super pul lum, ignoraates super 
quem i l lorum vebi vellet. 

Vers. 7. El — super ea. Super ea, puta vesU-
menta quaspulloeraot superposita. Possuot autem 
discipulorum vestimeata reconditiori intelligeatia 
dici virtutes, q u s intell igibil ia suat animee vesti-
menta, illoa adornantia qui Gbristo adducuulur. 
Lucas autem d i x i t 7 > , quod diecipuli imposuerunt 
Jesum super pul lum ; discipuli enira verbum gen-
tibus euperimponunt. 

Vers. 8. Plurima — sua. Ostenderunt quod 
plus quam propbetam eum babebant; ideo etiam 
excellenti modo ipsum honoraverunt. Nam et m o 
dicoantetemporecum Lazarum resuscitasset, mag-
nam apud eos reverentiam acquieivit. Abjiciamus 
ergo et nos corporis ornatum propter Cbristum, 
et ornemus viam ejus, abjicientes opes ac affecli-
ones quibus induimur aut ciroumdamur. 

Vers. 8. Alii— in via. Marous yero στοιβάδας 
dixit 7 1 . Est autem στοίβας ramorum congeries. 
Olivarum nempe rami erant. Nam tunc montem 
Olivarum praeteribant. 

Vers. 9. Turbm autem — David. Hosanna 
Hebraicum est, et signiflcat ioterdum bymnum 
sive laudero : quandoque vero, Serva. Nunc ergo 
tantundem est ac si d i ca t : Hymnus fllio David. 

Vers. 9. Benedictus — Domini. — ln nomine 
Dominiy boc est, a Domino. Benedictus qui venit 
a Deo, benedictus qui missus est a Deo. Marcus 
autem addid i t : Benedictum quod venit regnum in 
nomineDominiPatrUnostri David™. Existimabant 
enim, quod erigeretur abjectus tbronus regni Da-
v i d : uDde gaadentes dicebant: Benedicium quod 
redit regnumprimi patrie nostriDavid. Quodvenit 
in nomine Domini autem, boc est a Deo, Joaones 
vero d i c i t : Benedictus qui venit in nomine Domini 
rexlsrael18t Verisimile enim est tunc omnia fuisse 
dicta a turbis qu » praecedebant et quea sequeban-
tur ,queque egress® erant in occursum ejue. 

Α χαί ό νέος, ό έξ εθνών, δέδινται τοις άμαρτίαις, $ξ«* 
τής Εκκλησίας, έπί τον βίου. Τούτον ( 3 6 ) γάρ άμ-
οοδον νοούμιν. Καί ώσπιρ ίκιίνα τά ζώα λύσανπς 
οί απόστολοι προσάγουσι τώ Χριστώ* ούτοι ση καί 
τούτους* καί ώσπιρ έπ' ίκιίνων έπιχιίρησαν ριν 
τινις κωλύσαι, ήγουν, οί κύριοι αυτών, ώς ιίπι 
Λουκάς* άκούσαντις δέ, ότι ό Κύριος αυτών χριίαν 
έχιι, παριχώρησαν* ούτω δή καί ιπί τούτων έπι-
χιιροϋσι ρέν οί κυριιύοντις αυτών δαίμονις χωλύσν»* 
άκούσαντις δέ, ότι ό θιός αυτών χριία» έχιι, παρο> 
χωρούσι. 

Καί — τά ιμάτια άύτών. Έπέθηκαν χαί έπ\ τής 
όνου, χαί ιπί τοϋ πώλου, ρή γινώσχοντις, Ιπί τίνος 
αυτών όχηθήναι βούλιται. 

Καί — επάνω αύτων. Επάνω αυτών, δηλαδή 
Β τών ιματίων, τών ιπιτιθένΤΜν τώ πώλω. Ειιν δ* άν 

ίράτια τών αποστόλων άναγωγιχώς αί άρτταί, τά 
νοητά πιριβόλαια τής ψυχής αίς πιριστέλλσυσι τούς 
προσαγομένους τώ Χριστή. Λουχάς δέ ιίρηκιν, ότι 
οί μαθηταί επιβίβασαν τόν Ίησοϋν ιπί τόν πώ­
λον. Οί μαθηταί γάρ έπιβιβάζονσι τόν λόγον ιπί τά 
έθνη. 

Ό δέ πλιίστος — αυτών. "Εδιιξαν, ότι ύπιρ 
προοήτην αυτόν ιίχον. Διό χαί ύπιρβαλλόντως αυ­
τόν έτίρησαν. Πρό ολίγου γάρ τόν Αάζαρον άνα-
στήσας, ώς ό Ιωάννης νησί, πολύ σέβας τούτοις 
ένέβαλι. 'Ρίψωμιν ούν χαί ήριίς τόν κόσμον τοϋ 
σώρατος διά Χριστόν, χαί κοσρήσωριν τήν όδόν 
αύτοϋ, ρίπτοντις, ά πιριβιβλήριθα, χρήματα χαί 
πάθη. 

Q Άλλοι — έν ττΐ5 όδώ. Μάρχος δέ (37), στοιβάδας 
ιίπι. Στοίβας δέ, ή σωριία τών κλάδων. Έλαιων 
δέ ησαν οί κλάδοι. Τό γάρ όρος τών 'Εβαιών τηνι-
καύτα παρήμιιβον. 

Οί δέ όχλοι — Δαυίδ. Τό 'Οσαννά, 'Εβραϊχόν μιν 
έστι, σημαίνιι δέ, ποτέ ρέν, ύρνον, ποτι δέ, σώσον 
δή. Νύν ούν οησιν, ύμνος τώ υίώ Δαυίδ. 

Εύλογημένος — Κυρίου. Τό ιν ονόματι Κυρίου, 
άντί τού, παρά Κυρίου. Ευλογημένος ό ερχόμενος 
άπό θιού, ιύλογημένος ό πιμοθιίς έχ θιού. Μάρκο; 
δέ προσίθηκι, Καί ιύλογημένη ή ερχόμενη £ασ·-
λιία έν ονόματι Κυρίου, τοϋ πατρός ημών Λαυίά*. 
Ύπιλαβον γάρ (38) ότι άνωρθώθη ό καταβιβλ*· 
μένος θρόνος τής βασιλιίας τοϋ Δαυίδ. *ΟΘ«ν χ*ι-
ροντις έλιγον, Καί ιύλογημένη (39) ή έρχομπη 
πάλιν βασιλιία τοϋ προπά?ορος ημών Δανΐ£' 
Ερχόμενη δέ έν ονόματι Κυρίου, τουτέστιν, anw 
θιού. Ό δι Ιωάννης οησιν* Ευλογημένος ό ιι-
χόμινος έν > ονόματι Κυρίου βασιλιύς τοϋ Ισ ­
ραήλ. Πάντα γάρ ιίκός ύπό τών Οχλων τότι ό̂ηθήναχ 

7 1 Luc. χιχ, 33, 34. 7 \Luc , xrx, 35. « Marc. χι, 8. 7 * i b i d . 10. 7 » Joan. x i i , 13. 

Variae lectiones et note . 

(36) Τούτο, Β. 
(37) Στιβάδας, Α, et mox στιβάς. 

(38) Δέ, pro γάρ, Α. 
(39) Hio πάλιν addit Α, mox autem o m i t t i t 
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τών r t προαγόντων, χαί τών άκολονθούντων, καί Α Intelligitur e i i am: 2n nomine Domini, in majestate 
τών έξιλθόντων ιίς ύπάντησιν «Οτου. Νοιίται δι τό Domini, ία ordine regio. 
Έν ονόματι Κυρίου, καί άντί τον, Έν δόξη Κυρίου, 
όν τάξη βασιλέως. 

Όσαννά — ύψίστοις. *Υμνος ίν ύψίστοις, ύμ-
νούντων χαί τών υψίστων δυνάμιων, ήτοι, τών 
αγγέλων τόν θιόν, τόν πέμψαντα ήμίν βασιλέα (40), 
χαέ άνορθώσαντα τήν βασιλιίαν Δαυίδ. Ό δι Αου-
σάς, άντί τοΰ, Ωσαννά έν τοίς ύψίστοις, Δόξα έν 
ύψίστοις ιίπιν. Ούτος δι (41) ίστοριϊ χαί πιρί τών 
μαθητών, ότι έλιγον, Ευλογημένος ό ιρχόμινος 
βασιλιύς έν ονόματι Κυρίου, ιίρήνη έν ούρανώ 
χαί δόξα ίν ύφίστοις- ιιρήνην τήν χαράν όνομά-
σας. Σκόπιι δέ, πώς έν τοιούτοι κρότω, χαί τοσαύ-
τ«ις χραυγαϊς, ό πώλος, χαίτοι παντιλώς άδάμα-
οτος ών, όμως ούτάχτως ιοέριτο, προτύπων πάντως Β disciplinam immutationem 
τό καταπιιθές τών εθνών χαί τήν άθρόαν αυτών 
ριτταβολήν ιίς ιύταξίαν, 

Καί ιίσιλθόντος — ούτος; Έσιίσθη, άντί 
τοΰ, έταράχθη, θορυβηθιίσα έπί τώ κρότω χαί ταίς 
(να-ημίαις. 

Οί δι όχλοι — Γαλιλαίας. Εί καί υπέρ προοήτην 
αυτόν ιίχόν, όρ-ως προοήτην χύτόν ώνόμαζον, ούδιν 
ύψηλότιρον έννοιίν δυνάρινοι, διά τά άνθρωπο-
πριπή τούτου. Αουκάς δέ ψ η σιν, ότι Καί τινις τών 
Φαρισαίων άπό τού όχλου ιίπον πρός αυτόν, 
Λιδάσχαλι, έπιτίμησον τοίς μαθηταίς σου. Καί 
άποχριθιίς ιίπιν αύτοίς* Αέγω ύμίν, έάν ούτοι 
σ*ωπήσωσιν, όί λίθοι κικράξονται. Φθονήσαντις 
γάρ ίλιγον, ότι Κώλυσον τούς μαθητάς σου τοιαύτα 

Vers. 9. Hosanna — excelsis. Laus i a excelsie. 
Laudeotetiam qu i sunt inter excelsae virtutes sive 
angelos. Deum qui nobis misit regem, ac instaura-
vi t regnum David. Lucas vero loco Bosanna in ex-
celtis, dicit, Gloria in excelsis 7 · . Hic autem et de 
discipulis scribit, quod dicebant: Benedicius qui 
venit rexin nomine Domini, pax in calo et gloria 
in excelsis. Considera vero quomodo i n tali plausu 
tantoque clamore pullus, quanquam omnino indo-
mitus, mansuetissime tamen incedebat, praefigu-
rans plane gentiun obedientiam. et omnimodam 

Vers. 10. Cumqueintrasset — hief Commotaest, 
i d est, turbata eet, excitato tumultu propter p lau-
sum et favores. 

Vers. 1 1 . Turbm vero — Galilmm. Et si p l u i quam 
propbetam eum babebaat, propbetam tamen eum 
dicebant, quia n ib i l excelsius concipere poterant 
propter humaoa ejus opera. Lucas autem d i c i t : 
Et quidam Phartixorum de turba dixerunt ad eum: 
MagUier, increpa discipulos tuos.Et respondens ait 
illis : Dieo vobis quod, st fti tacuertnt, Lapides clo* 
mabunt77. I imd iaen im moti dicebant: Probibedie-
cipulos tuos, ne bujusmodi plausibue ac favoribtu 

« ^ « i , J l <ifW« « , Ειπών Λ , ό « Βάν οδτο. G Fosequantur Diceneautem S . A i ^ r f n i . t o p i d e , 
clamabunt, ostendit, qaod impossibile sit suam 
taceri gloriam. Poseunt quoque lapidee d ic i , qui 
ex gentibus crediderunt, tanquam prius mente 
idurai i ac ineensibiles ad divinam Dei cognitionem 
qui , postquam aposloli morte tacuerunt, j a m cla-
mant pradicantes. 

Vers. 42. Et — cobumbas, Similia quoque dicit 
Joannes : sed ille quidem circa priacipiam Evan-
gelii, Mattbseus autem et c»teri circa flnem. Mani-
festum ergo quod bis b » c fecerit Christus, variis-
que temporibus, Et tunc quidem dicuot ei J u d e i : 
Quod signum ostendis nobis?modo autemtacent. Et 
vide abjectionem eorum, i n templo siquidem cau-

νησιν αυτών. Έν τώ ναώ γάρ ίκαπήλιυον. Καί οί D ponabantur: e tb i quidem vendebantindigentibue, 
pucv έπώλουν τά πρός θυσίαν έπιτήδιια τοίς χρ$- quse ad saerificium apta erant, oves dico, bove* 
Ουσι , πρόβατα λέγω, καί βόας καί πιριστιράς, ώς ac columbas, sicut Joanaee manifestavit, et si quid 
6 Ιωάννης έδήλωσι, καί ιί τι τοιούτον* οί δέ est simile 7 S . Al i i vero emebant. Κολλυβισταί autem 
^γόραζον. Κολλυβισταί δέ ιίσιν οί τραπιζίται. pro quibus Tertimus nummolarios, sunt mensarii 
Καταλλάχτας δι τούτους όνομάζουσιν οί πολλοί. 81 ve trapexite, o tquosmolt i καταλλακταςv(>caΓJt,bOC 

7 · Loc. χιχ, 38. 1 1 ib id . 39. 7 t Joan. 18. 

Variae lectiones et notae. 

ίοΟ) Βασιλιίαν, Α. 
(41) Malim δή, looo δέ. Nam de Luoa senno est, 

d e qoo jam dixerat δέ. 
(43) Αέ, addit Α. 
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σιωπή σοσιν, οί λίθοι κικράξονται, ένέοηνιν (42), 
ότι αδύνατον σιωπηθήναι τήν δόξαν αύτοϋ. Δέγοιντο 
δ' άν λίθοι καί οί πιστιύσαντις έξ εθνών, ώς όντις 
πρότιρον πιπωρωμένοι (V3) τόν νουν, καί άνοίσθη-
τοι διογνωσίας αληθινής, οίτινις σιωπή σάντων 
τών αποστόλων τ$ τιλιυτ^, λοιπόν ούτοι κράξουσι 
κηρύ*τοντις. 

Καί — πιριστιράς. Τά παραπλήσια καί ό Ιωάν­
νης οησιν, άλλ' έκιίνος μέν κατ αρχάς τοϋ Εύαγ-
γιλίου, Ματθαίος δέ καί οι λοιποί πρός τώ τέλιι. 
Δήλον ούν, ότι δις ταύτα πιποίηχιν ό Χριστός, χαί 
χατά διανόρους καιρού ς. Καί τότι μέν λέγουσιν 
Ιουδαίοι (44) πρός αυτόν, Τί σηρυιίον διικνύιις 
χ>ρΰν ; άρτι δϊ σιγώσιν (45). "Ορα δέ τήν καταΦρό-

'43) Πιπηοωμένοι, Α. 
44) Τότι Αέγουσιν οί Ίουδαίον, Α . 
[45) Γνώσιν, pro σιγώσιν, Α. 
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est, utvulgusdicit,caoibiatores. Nam χόλλυβος obo- Α Κόλλυβος γάρ, ό όβολός, χαί χολλυδίζω λέγττα* τό 
los, et χολλυβίζω commuto dicitur. Ingressus est 
ergo Cbristus templuin cum magna libertate, tan-
quam paterfamilia* domum suam, ei eos qu i j am 
dioli sunt ejecit, ac poteotiam quam ut Deus ad 
omnes babebat, manifestaas, et propter immuoi la-
tem a peccato eonfidens, binc quidem ornatus tem-
p l i eui ouram babet, binc autem sacrificiortim quffi 
per sanguinem fiunt rejectionem manifestat. Pree-
terea instruit nos ut pro Ecclesialibere agamus. 

Vers. 13. Et — vocabitur. Scriplum est i n pro-
pbeta Isaia. 

Vers. i3. Vos — latronum. Latrones nomina?it 
aos qui in illo caupoaabantur, quod ad modum 
latrooum lucria iabiarent : latrones siquidem lucri 

χαταλλάσσω. Είσήλθιν ούν ό Χριστός ιίς το ίιρόν 
μιτά πα^ησίας, ώς οικοδισπότης. Εξέβαλι δι χαί 
τούς ρηθέντας, χαί τά ρηθέντα, τή» τι κατά πάντων 
έξουσίαν, ή ν ώς θιός ιίχο, παραγυρνών, καί τ§ 
άναμαρτησία τιθα^ρηχώς* καί τοντο μ4ν, τη*ς ιύ-
κοσμίας τού οίχιίσυ ναού οροννίζων* τούτο otf, 
προδήλων την έκβολήν τών δι* αίματος θυσιών* 
τούτο δέ χαί παιδιύων ημάς, υπέρ ττ9ς Ί&πτληοΥα* 
πα/ίρησιάζισθαι. 

Καί — κληθήσιται. Γέγραπταί ιν τώ προοήτη 
Ήσαία. 

Ύμιίς — ληστών. Αόστας ώνόμασι τους έν 
αύτώ χαπηλιύοντας, δ/ά τό ομοίως τοίς λησ-αΐς 
οιλοκιρδιίν. Οί λησταί γάρ οιλοκιρδιίς. Ή διότι 

avidilate tenentur. Aut quia eaqueRvendebantur g τά πωλούμινα έξ αρπαγής χαί πλοονιξίας 5σαν. 
ex rapina vel avaritia erant. In Jeremia autem ecri-
p tum ast : Num spelunca latrontm domus mea 

CAP. XLVl. De caecU et claudU. 
Vere. 14. Et — eos Claadus est quiduie non 

recta ad t i r tu tem ineedit. Et CCPCUS est omnis qu i 
qnod b o D u m est ac honestum non intuetur. 

Vers. 15. Videntes — indignati sunt. Dispensa-
torie ohi inavit Deus, ut pueri quoque laudarent 
e u m : quo ab omni contradictione excluderentur 
Jddfiei, Tidentes filios qui apud ee fuerant eautriti 
ac idstrueti, mirabiliter ac supernaturaliter motoe 
ad Cbristi laudem. Verum i l l i eunt ex hoc multo 
itrpudentiores, atque invidia d i rupt i insaniunt. 

C 
Vere. 46. Et — dicnt ? Ο impudentiam 1 eqaum 

potius erat ut diceret eie Christus: Auditis quid 
dicunt h i fllii •estri, qui me nunquam viderunt ? 

Vers. 16. Jesus autem — utique. Omaiao, inquil , 
audio. Et quia p lur imum impudentes erant sicut 
diximus, increpatoriaususest responsione, dicens: 

Vers. 17. Nunguam — laudeml David dictum 
est, quo ea quse tuoc fiebant propbetaverat. Itaque 
stupore plenissimura est hoc miraculum. Tunc 
enim chorus puerorum lactentium clare locutus 
est. Siquidem oon simpliciter pueri erant, sed 
pueri infantes ac lactentes. Perfecisti vero, id est, 
perfeclum ex imperfecto ore fecisti. Bene autem 

'Εν τώ 'ίιριμία δέ γέγρ απται. Μή σπηλαιον λο­
στών ό οίχός αού έστι; 

ΚΕΦ. Μς-'. Πιρί τών τυσλών χαί χωλών* 
Καέ — αυτούς. Χωλός έστι χαί πάς ό μή βαανων 

όρθά πρός άριτήν* τνολός (46) έστι χαί πάς ό μό 
νοών τό χαλόν. 

Ίδόντις — ήγανάχτησαν. 'φχσνόμησον ό βοός, 
χαί τούς παίδας ύμνησα* αυτόν, ίνα πάσης άντιλο-
γίας άποχλιισθώσιν Ιουδαίοι, βλέποντις τά έαγονα 
αυτών, τά παρ* αύτοίς τριοόμινα χαί παιδιυόμένα, 
χινούμινα πρός ύμνον τον Χριστού παραδόξως χαί 
ύπιρουώς* οί δέ σοοδρότιρον αάλλον άναισχυντούσι 
χαί τώ οθόνω δια|όρηγνύμ#νοι μαίνονται· 

Καί — λέγουσιν ; "β τής άναιδιίας I τόν Χρι­
στόν ιίχός ην ιίπιίν πρό3 αυτούς, Άχούιτο τέ 
ούτοι λέγουσιν, οί παίδι ς υμών, οί μηδέποτέ μι 
θιασάμινοι; 

Ό δι Ιησούς — ναί. Ναί, οησιν, άχσύω. Καί 
έπιί (47), ώς ιοημιν, σοόδρα ήναισχυντουν, έπι-
πληχτιχώτιρον χέχρηται T J απολογία λέγων* 

Ούδέποτι — αίνον ; Τοϋ Δαυίδ μέν τό ρητόν, 
προιοήτιυι δέ τά τηνιχαϋτα γινόμινα. Έχπληχτιχώ-
τατον ούν τό τοιούτον θαύμα. Τότι γάρ πρ&τον 
χορός παίδων ύπομαζίων τρανώς έοθέγξατο. ΟυδΙ 
γάρ απλώς ησαν παΐδις, άλλά παίδις νήπιοι χαί 
θηλάζοντις. Κατηρτίσω δέ, άντί τοϋ, τίλπον έττοίη-
σας έξ άτιλοϋς στόματος. Καλώς δέ ιίπτν, *Εχ 

d i x i t : Εχ ore infaniium ; nam oe erat infantium. Id ^ματος νηπίων. Τό στόμα γάρ ην τών νηπίων* τό δέ 
autem quod dicebatur, potentite ipsius erat, quas 
disertaio reddebat immaturam lactentiam linguam. 
Et boc quoque miraculose factum est ad discipulo-
rum consolatiouem, ut de seipsis confiderent, quod 
qui disertam feceratbalbutientem l inguam, sapien-
tem etiam facturus erat eorum ruditatem. Erat et 
hoc figura gentium, quee cum ad tbeologiam et d i -
yina verba balbutirent, repente i ta parfeo4e ceeo^ 
narunt, u t ab omnibus exaudiri possent. 

7 9 Jerem. v i i , 11. 

Variae lectiones et notae. 
(48) Δέ, addit A. 

λιγόμινον, τής δυνάμιως αυτού, τρανού ση ς (4θ) την 
άωρον γλώσσαν τών θηλαζόννων. 'Εθαυματουργήοη 
δι τούτο χαί πρός παράχλησιν τών μαθητών, Τνα 
θαρρήσωσιν υπέρ εαυτών, ώς ό τήν ψιλλίζουσα» 
γλώσσαν τρανώσας, σοοίσιι χαί τήν ίοΊωττΧαν αυ­
τών. *Ην δέ τούτο χαί τύπος τών εθνών ά ψιλλίζοντα 
πρός' θίολογίαν, αίονίδιον ήχησαν τιλιιον χαί 
όξα>ονστον. 

ί46) Δέ, Interponit Α. 
(47) 'Επιιδή, pro έπιί, Α. 
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Καί — έχιί. Έξήλθι, χολών αύτοίς τόν όγχον 
τοΰ πάθους, χαί σβιννύων τήν πυρχαιάν τοΰ φθόνου 
θυτών» 

ΚΕΦ. ΜΖ', Πιρί τής ξηρανθιίσης συχής. 

Πρωίας — συκή. Έπιί τήν μέν ιύιργιτικήν 
«ντου δύναμιν πολλάκις έπιδιίξατο · τήν δι τιμοπ 
μητιχήν ούό' άπαξ, διίξαι λοιπόν χαί ταύτην βου­
λή θ ιί ς, ίνα θαρρήσωσιν οί μαθηταί κάντιύθιν, ότι 
δυνατός ιστιν άμύνασθαι τούς έπιβουλιύοντας Ιου­
δαίους, χαι ότι ούχ άν ποτι πάθοι, ρή θέλων, ιίς 
οτνθρωπον μίν ούχ έπιδιέκνυται ταύτην, ώς Φιλάν­
θρωπος, ιίς τό φυτόν δέ. Διό χαί σχηματίζιται (49) 
ττιινφ», χαί Ιρχιται πρός τήν συχή ν, ιί άρα ιύρήσιι 
τι ιν αύτ£, χαθώς ιιπι Μάρχος, χαίτοι γινώσχων, 
ο>ς ούχ ιύρήσιι. Καί τούτο γάρ αυτός ούτος ό Μάρ­
χος ιίρηκι, προσθιίς * ότι Ούχ 3ν χαιρός σύχων. 
Καί ταύτα πλάττι^αι χατ' οίχονορίαν, ίνα ιύαφόρ-
μ«*ς έπί τήν θαυματσυργίαν Ιλθη. Καί λόγω μόνω 
ξηραίνιι (50) τήν χ>υκήν, χαί διίκνσι τήν τιμώ-
ρητικήν αύτοϋ δύναριν, ώς ην αύτώ σκοπός, ϊηραί-
νιι δέ τό ύγρότιρον τών άλλων Φυτών, ίνα χαί μιί£ον 
τό θαύμα γένηται. Μή τοίνυν ακριβολόγου, διατί 
τιτιμώρηται τό Φυτόν, άναίτιον όν, άλλά ρόνον όρα 
τό θαύμα, χαί θαύμαζι τόν θαυματουργόν Τιτιμώ-
ρηται γάρ (51), ούχ ώς αμάρτησαν, άλλ* ίνα 
μάθωσιν οί άχολουθούντις, ότι καί κολάζιιν ό Χριστός 
δύναται. 

[Χυκή (52), ούλλοις χομόλσα ρόνοις, ή τών Ίουδοίων 
Ζυναγωγή, χαρπόν μέν δικαιοσύνης ούχ έχουσα, 
μόνην δ! τήν τών πιπλανημένων ηθών έπίδιιξιν, 
ώς ούλλα, προβαλλόμενη. 4Η χαί άλλως, ή έν σχιαίς 
•χαί τνποις σωματιχοίς τοϋ νόρον λατριία, χαί τά 
Ιονδα&ά παρατηρύματα.] 

Καί — συχή ; Ίδόντίς, ούχ αύτίχα. άλλά rf 
επαύριον. Αέγιι γάρ ό Μάρκος, Οτι Καί ότι όψο 
έγτνττο, έξιποριύττο έξω τής πόλιως- Καί πρωί 
παραπορσυόμονοι, ιίδον τήν συκήν έξηραμμέ-
μην έχ joc£«v. Κα* άναμνησθίίς ό Πέτρο* λέγιι 
&ι)τφ* 'ΡαββΙ, δ έστι, διδάσχαλι, ίδν ή συχ#, 
ήν νίατηράσω, έξήρανται. 'ΑναμνησφιΙς γαρ τ*ς 
κατοέρας, ίδιιξιν αύτΑ τήν συπη\. 

*Αοτοχρισ«ίς — γινήσιτοι. Ϋά παραπλήσια 
τούτοις ιίπι χαί έν τώ τρέαχοστ* πέμπτω xtoa-1 
λαίο», καί ζήτησον έχιί τήν ιξήγησιν, δι* 3ς γνοίης 
άν νχαέ ταύτα σαοώς. Μάρχος δέ φησιν, ιίρηκέναι 
τόν Ίησούν, ότι *Ος άν ιίπη τ * όρ« τούτω. *Αρ* 
σηττι, χαέ βλήθητι ιίς -Τήν θάλασσαν* χαί ρτή 
$ιβαφ&ρ έν Tjf καρδία αύτσύ, άλλά π!σ*·ό*? 
ότι ά λέγει γίνεται, Ισται αύτΛ 4 έάν ιίπη· 

Vers. 17. — UHc. ElWt ut affectae ttuBorem 
i n lllisremittewt,etaccensuminvidi8Beorum ignem 
exstingueret. 

GAP. XLVII . De ficu qtw exaruit. 

Vew. 18, Mane — Vers. 49./ictu.Quia frequentef 
demonstraverat potentiam suam, qua beneficia 
prepstabat, severam aulem et ultionis inf l ic t i tam 
ne semel quidem, jan i etiam demonstrare eam 
mtendit, ut bic quoque dieoipuli eonflderant, qriod 
potens esset ulcisci insldlantes Jadeeoe, quodqa* 
non pateretar non tolens. Hanc autem in bomi-
nem non exercet, utpote bomiflum amator, sed i n 
plantam. Ideo 86 finxjt eetitfre, et Tenit ad floum, 
si forte in ea quidpiaU inveniret, siout d ix i t Mar-
cus · · . Atqui sciebat 86 n ib i l i n ea inventumm. 
Nam et hoc dixit Mafoas, addens quod nofi eiat 
tempus ficuum 1 1 . Dispensatorie autem haeie effln-
x i t , ut apta occasioitt ad trllfacull opdratkmem 
deseendaf, soloqde vefbo ficuni arescere faeiat,e* 
sTjam paflitivam ostfendat potentiatfl, eieut ejtis 
intentum erat. Arefadt cftioque plaatam, qum p r » 
cffiteris majorem babet hnmorem, ut majas ύαϊ 
miracnlum. Ne ergo iaqtdras, cur punita sit planta, 
qaae nib i l offenderat, sed solum intuere miraca-
lum, eamque admirare qo i operatas ett. Punitd 
eaim, non quod peccaverit, sed ut diseerent 
qui sequebantdr, quod etiam ultionem sunlore 
posset Cbristus. 

f Picas solis ornata foliis, Jndeeorum erat Syrja-
goga, fructum non habens jasfitise, sed consuetu-
d inum effictarum ostentationem, lanquam folia 
producens. vel etiam al i ter : Cultus divinns qui h i 
umbriset figuris corporalibus etat, ac Jadaicce 
observationes, possunt dici ficus I l la. 

Vers. 20. Et — ficus ? Videntes : non statim, 
eed die sequenti. Ait enim Marcus : Et cum 
jamfactae$set vespera, egrediebaturextracivitatem 
Et mane prcBtereuntesf viderunl ficum exaruisse 
radicitus. Recordatutque Petrus ait illi: Rabbi, 
ecce fieus quam exsecratus es, exaruit '*. Recorda-
tus enim exsecrationis ostendit ei ficum. 

Vers. li. Respondens — fiet. Similia quoque bis 
dixit triceeimo quidto capite. Qnaere itaque i b i 
enarratkmem, per qoani scire et hmc aaanifeste 
poteris. Mafcus vefo Jesum dixtsse r e i w t : ^n t -
cunqu* dtxerit monti huic, Tollere ei projic* 
te Μ m*re, et non dubiidterit m cerde $m $94 cte& 
dtfit qu*d qum didt /U*t erit iUiqwdquto aisert*. 
M O M Mlem ^tiam diabohrs i&velligitrif pro f tar ala^ 

· · Maro. x i , 19. 9 1 i b i d . 43. " Marc. x i , 49-23. 

Variae lectiones et nota). 

(49) Vide infra ad Joan, i v , 7» ad uta λέγιι 
ίτβ. 
(50 ) Χηραένη, Β. 

(54)rapabest Α. 
(52) Inclusa exhibet uterqua codex in margine. 
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tionem ; mare ΥΘΡΟ abeyssus et ehaos sive vorago Α έχρισα γάρ άμοότιροι τόν δισταγμόν ονομ^ζον 
Όρος δι νοιίται, χαί ό διάβολος, διά την έπχρ-inferni. 

Vere. 22. Et — accipietU. Marcus aulem d i x i t : 
EtqwBCunque orantes petitis eredile quod accipietU, 
et erunt vobis **. Omnia autem noo simpliciter 
intelligit, scd quae digna sunt. 

CAP. XLVIIl. Deprincipibus sacerdotum et senio-
ribus Dominum interrogantibus. 

Vers. 23. Cumque ipse veniset — hanc ? Quia 
miraoula oarpere non poterant, de ejectiooe con-
querantur eorum qui i n templo emebaut ac ven-
debant, dioeotes: In qua polestatehac faeis, probi-
beoequaBnos non p r o b i b e m u e * Et quis tibi dedit 

σιν. θάλασσα Λ , ή άβυσσος χαί το χάος. 
Κ«1 _ λήψισθι. Ό δέ Μάρχος ιίπιν, ότι Και 

πάντα όσα άν προσιυχόμινοι (53) αίΓήσΟι, πι-
στιύιτι, ότι λαμβάνιτι, χαί ίσται ύρΐν πάντα δι νόιι, 
μή απλώς, άλλα τά άξια. 

ΚΕΦ. ΜΗ'. Πιρί τών έπιρωτησάντων τόν Κνρισν 
άρχιιριων χαί πρισβυτέρω*. 

Καί ιλθοντι αντώ — ταύτην ; ΈπΛ τοίς θοώ-
μασιν ούχ ήδύναντο μέρψασθαι, πιρί τής ιχ&ολής 
έγχαλούσι τών πωλούντων χαί αγοραζόντων ί» τω 
άρω, λέγοντις- Έν ποία εξουσία ταύτα ποιοϊς ; 
χωλύων, άπιρ ημιϊς ούχ έχωλύσαμίν. Καί τίς σοι 

potestatembanc, cuinulluelempliprincipatuscoi i i- g ξ^ωχε τήν έξουσίαν ταύτην τού έξωθιίν; μηδιαία» 
missus est ? Atqui bonum opus fuerat operatus 
repurgato templo : verum invidia etiam boaa 
oalumniari solet. 

Vers. 24. Respondeus — Vers. 25. hominibus ? 
Ε ccelo, boc est, Ccelitus a Deo. Ex kominibus, i d 
est, Ab bominum prsecepto. Vide autem quouiodo 
non statim respondit eis, ne seipsum magnificare 
•ideretur, et ne ipsom carperent, quasi Dei adver-
sarium. Quiaautem Baptista multa de ejas magni-
tudine testatus fuerat, inde eos e diverso interro-
gat, et in perplezitatem eos concludit, ita ut etiam 
ipsi agnoscentes turbati siot. 

Vers. 25. A l illi — credidistis ei ? Haec estperple-
xitas. Dixisset enim eis : Quare non credidUtis et, 

αρχήν τού ναού έρπιπιστιυμένω. Καί μην χαλόν 
έποίησιν, άναχαθάρας τό ίιρόν· άλλ' ή βασχανία χαί 
τοίς χαλοίς ιίωθιν έπηριάξιιν. 

Άποχριθιίς — ανθρώπων ; Έξ ουρανού μέν, 
άντί τού, Άνωθιν, ιχ τού (54) θιού: Έξ ανθρώ­
πων δέ, άντί τού, Έξ εντολής ανθρώπων. Όρα ο\ 
πώς έξ ιύθιίας μέν ούχ άπιχρίθη τούτοις, ίνα μή 
δόξη μιγαλύνιιν εαυτόν, χαί ίνα μή διασύρωοτν 
αυτόν, ώς άντίθιον. Έπιί δέ ό Βαπτιστής 'Ιωάννης 
πολλά πιρί τής μιγαλιιότητος αυτού μιμαρτύρή-
χιν, έχιίθιν αυτούς άντιπιρωτ^ χαί συνιλαύνκ 
πρός άπορίαν, ό χαί αυτοί γνόντις ίθορυβήθησαν. 

Οί δι — ιπιστιύσατι αύτώ ; Τούτο ιστιν η 
απορία. Ειπι ©άρ άν (55) αύτοίς, Διατί ούχ έπ*. 

cum multa et magna de me diceret ?Nam si his c 0ύτώ, λέγοντι πολλά χαί μιγάλα πιρί 
quee dicebat credidissetis, cognovissetis utique in 
qaa potestate h « c faoiam. Nuno itaque convio-
c imini , quod frustra Joannem habueritie propbe-
lam, oum i l l i non credideriiis. 

Vers. 26. Si aulem — prophetam. Ο miseram 
bominibus placendi cupiditatem 1 Deum contem-
nunt, bomines vero timent, et ad eorum gratiam 
omnia operantur. 

Vers. 27. Et respondentei — faciam. Oportebat 
quidem eos dicere, quod baptisma Joannis a 
Deo erat, et quod Joannes a Deo missus erat. Quia 
•ero argui timebaot, ut qui non credidisse i l l i 
visi fuerant, veritatem abscoodebant. Ait ergo : 
Neque ergo dico vobisquodscirecupit is; nonsicut 
vos veritatem abscondeus, sed reeponsione j u - $ t i e v > $χ αναξίους τής άποχρίσιως υμάς λογιζό-
dicans vos indignos, qui ita dolose versamini. 

GAP. XUX. De duobus filiis parabola. 
Vert. 28. Qttid autem vobis videtur ? De bis quee 

dicam. Gum enim dicere noluissent unde erat 
baptisma Joannis, ne arguerentur quod ei non 
credidissent, per parabolam eos aggredi parat, 
ut seipsos ipsi condemneot tanquam incrodulos, et 
d i c i t : 

έμού ; ιί γάρ ιπιστιύσατι, οίς Ιλιγίν, όγινόλσχιτη 
άν, έν ποία εξουσία ταύτα ποιώ. Λοιπόν ούν ιλέγ-
χισθι, μάτην Ιχοντις προοήτην τόν Ίωάννην, άπο-
στούντις αύτώ. 

Έάν δι — προοήτην. * d τής άνιλιυθέρον των 
αθλίων άνθρωπαρισχιίας 1 Τού μέν θιού χαταφρο-
νούσι, τούς ανθρώπους δι Φοβούνται, χαί προς χά ­
ριν αυτών άπαντα πράττουσιν. 

Καί άποχριθέντις — ποιώ. Έδιι ρέν αντους 
ιίπιίν, ότι χαί τό βάπτισρΜ έχ θιού ην, χαί ό Ιω ­
άννης έχ θιού ίσταλται * έπιί δέ Φΐύγοντης τον 
Ιλιγχον, ίνα ρή άπιστούντις αύτώ Φανώσιν, αρν-
πτον τήν άλήθιιαν, οησίν, Ουδέ έγώ λέγω ύμ7ν ό 
βούλισθι μαθιίν, ού χρύπτων, ώς ύριιίς, την άλη-

άλλ» 
ρινός, ούτω χαχουργοϋντας. 

ΚΕΦ* Μθ'. Πιρί τών δύο υίών παραβολή* 
Ti δέ ύρίν δοχιί ; Πιρί ών έρώ, δηλονότι. Μό 

θιλησάντων γάρ ιίπιίν, πόθιν ην τό βάπτισρ-α Ίω* 
άννου, ίνα ρή έλιγχθώσιν άπιστησαντις oxaivti, 
βούλιται διά παραβολής αυτούς έρβαλιίν ιίς τό «ν­
τους χαταψηοίσασθαι εαυτών ώς άπιιθών, χαά 
λέγιι. 

·> Marc. χι, 24. 

Variae lectiones eC notae. 

(53) Ita etiam in (extu Marci habet codex uter- (54) Έχ τού θιού Α. 
que. (55) "Αν, omitt i t Β. 



56! 
"Ανθρωπος — ούκ 

ύποδηλοί τον θιόν, ώς οιλάνθρωπον* τέκνα δέ αύ­
τοϋ δύο, τόν TC λαόν τών ίθνών, και τόν τών Ιου­
δαία», ώς «οιήματα αύτοΰ. Καί έστιν ό μή ύποσχό-
μινος μέν, άπιλθών όί, ό λαός τών εθνών* ό δέ 
ύποσχόμινος μέν, μή άπιλθών δέ, ό λαός τών Ιου­
δαίων. Τα έθνη μέν γάρ ούχ ύπέσχοντο άκούσισθαί 
τοϋ θιού, καί όρω ύστιρον ύπήκουσαν πιστιύσαντα 
τώ βίώ χαί Χριστρ' οί δέ Ιουδαίοι ύπέσχοντο, 
ΐιπόντις έν τ$ 3̂ίβλω τοϋ Διυτιρονομίου* Πάντα, 
όσα άν ιίπη ό θιός, ποιήσομιν χαί άκουσόμιθα, 
χαί ύστιρον παρήχουσαν, άπιστήσκντις τώ Χριστώ 
και θιώ. Ταύτα μόνα τής παραβ'.λής ιχλέγου, καί 
έπιγίνωσκι- τάλλα δι πάρις, ώς καί έπί τών άλλων 
παραβολών παρηγγιίλαμιν. *Επί τό άσανέστιρον 
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άπήλθιν. Άνθρωπον ρέν Α Vers 28. Homo habebat — Vers. 30. ηοη abiit. 
Hominem significat Deum, tanquam videlicet h u -
manum authominum amatorem. duosautemfllios 
ejus, populum gentilem et Jadaicum, qai sunt fa-
cturffi ipsius. Et is qui non promisit, sed tameo 
abiir, populus est gentilis : qu i vero promieit, nec 
tamen abiit, Judaicus. Gentes siquidem non promi-
seruat se Deam auditurae, et tamen postea audie-
runt, obedientes Gbristo ac Deo, et i n eum cre-
dentes : Judeei yero promiserunt, dicentes i n l ibro 
Deuteronomii: OmniaquxdixitDeMfacimtisetat^ 
diernus u ; postmodum autem obaudierunt, ipsi per> 
manentes Cbristo ao Deo increduli. Hajc Un tum 
de parabola elige et inteUige, rcliqua vero prater-
eas, queraadmodum et io reliquis parabolis ad-

γάρ τινα ταύτης οικονομικώς συνετέθησαν, διά τό 3 monuimus, tanquamboc 8θ1θ fine in ea posita, quo 
άνύποπτον, ίνα μηδέν πιρί εαυτών οί Ιουδαίοι γνόντις, 
ορθήν ίξινέγκωσι τήν ψήοον. 

Τίς — πρώτος* Αυτούς ήνάγκασιν, ώς ιίρηται, 
τήν ψήοον Ιξαγαγιίν, ίνα αύτοκατάχριτοι γένωνται. 
Είτα μιταβαινίι πρός τούς τιλώνας χαί τάς πόρνος, 
έπί πλέον έλεγχων αυτούς. 

Αέγιι αύτοίς — θιού. Τιλώνας λέγιι τούς 
μχτανοήσαντας χαί ^απτισθέντας, ότι ό Ιωάννης 
έκήρυσσί, καί πόρνας ομοίως. Προάγουσι δι, άντί 
τοϋ, προλαμβάνουσιν. Είτα σαοηνίζιι τόν λόγον, 
καί διδάσκιι, πώς προλ,αμβάνουσι, λέγων* 

τ Ηλθι — αύτώ. ψ Ηλθ* πρός υμάς, ούχ έν ή μι­
λημένο; 0ίω, άλλ' ιν όδώ άριτής, ίνα καί αξιόπι­
στος οανή, καί ούκ έπιστιύσατι αύτώ, παραινοϋντι 
μιτανοιίν καί ιύτριπίζισθαι πρός υποδοχή ν τής 
βασιλιίας τοϋ θιού. 

Ύμιίς — αύτώ. Ύμιίς δέ, ίδόντις τούς τ/λώ-
νας καί τάς πόρνας, πώς μιτιβλήθησαν, ότι ό Ι ω ­
άννης έκηρυσσι, καί προέλαβον υμάς, ού μιτιβλή-
θηπ, ώση πιστιύσαι αύτώ. 

firraior esset, et Judaei n ib i l de seipsis intelligentes, 
rectam proferrent sententiam. 

Vere. 31. Quis —primut. Goegit il los, ut diotum 
est, seotentiam qua condemnarentur proferre. 
Deinde ad publicanoe t rant i t et meretrices, bos 
plus quam illos arguens. 

Vere. 31. Ait illis — Dei. Publicanos dicit qui 
pcenitentiam egerant, baptizatique fueraot praedi-
caote Joanne, et meretrices similiter procedunt, 
boc est priora sumunt. Deinde et rationem docet, 
quomodo priora eumunt, dicena : 

Vere. 82. Venit — illU Venit ad vos, non per 
igDavam vitam, sed per v iam virtutis, ut fide d i -
gnus haberetur; et non credidistis ei, oum reei-
piseere admoneret,pararique adeusceptionem regni 
Dei. 

^ Vere. 32. Vos — ei. Vos autem videntes, quo-
modo publicaai et meretrioes ad preedicationem 
Joanois conversi erant, ηοα resipuistis ad creden-
dum. 

ΚΕΦ. Ν'. Πιρί τού άμπιλώνος παραβολή. 

Άλλον — άπιδήμησιν. * Ανθρωπον μίν ομοίως 
ύπαινίττΓΤαι, τόν θιόν καί Πατέρα, διά τό οιλάν-
θρωπον, καί διά τό τής παραβολής έθος* άμπιλών 
δι *ρυτιυθιίς ύπ' αύτοϋ, ό Ισραηλίτης λαός, όν ίού-
τιυστν έν τ$ γ? τής έπαγγιλίας. Φησί γάρ ό Δαυίδ* 
Άμπιλον έξ Αιγύπτου μιτήρας, έςέβαλις έθνη 
χάί χατιούτιυσας αυτήν* Φραγμός δέ, ό νόμος, 
ούχ ιών αυτόν έπιμιγήναι τοίς ιθνισι. Λιγοιτο 
δ* άν οραγμός χαί ή παρά τού θιού Φυλακή, Φρου­
ρούσα τούτον άπό πάσης επιβουλής τών πέριξ 
έόνών. Καθιίλις γάρ, Φίοσί, τόν Φραγμόν αυτής, και 
τρυγώσιν αυτήν πάντις οί παραποριυόμινοι τήν 
όδόν" ληνός δέ, τό θυσιαστήριον, έν ώ τό αίμα έξι-
χΐϊτο* πύργος δέ, ό ναός, διά τό τής οικοδομής όχυ-
ρόν καί ύψηλόν* γιωργοί δέ, οί άρχαριίς καί οί 
γραμματιίς καί οί πρισβύτιροι τοϋ λαού* τούτοις 
γάρ έντπίστιυοτν ό θιός, ώς διδάσκαλοι ς, τόν άμπι-
λώνα τούτον* άποδημίαν δέ τοϋ οίκοδισπότου Φησίν 

CAP. L. De vinea parabola. 

Vere. 33. Aliam — peregre profectus est. Homi-
nem similiter »Qigmat ice sigoificat Deum et Pa-
trem, propter b o m i n u m amorem, et propter para-
bolee morem. Plantata autem vinea ab il lo populus 
est Judaicus, quam plantavlt in terra promissionis. 
Dicit eniiu Dav id : Vtneam de^Egypto translulisti, 
ejecisli gentes et plantatti eam Sepes vero lex, 
ooQs inenseam commiscerigentibus.Potestquoque 
dici sepes, Dei custodia q u » v i n e a m banc ab om-
niuin circumjaceatium gentium iosidiis custodit 
Destruxisti, inqait, sepem qns, et vindemiant eam 
omnes qui prxtergrediuntw* viam Lacus sive 
torcular est altare ia quo saagu is effundebatur. 
Turris vero templum, propter structur» for t i tudi -
nem ac sublimitatem. Agricol® autem, sunt pr in-
cipee sacerdotum et Scrib® aeaioresque populi . 
His enim tanquam praeceptoribus concredidit Deus 
banc viaeam. Profectioaem autem patrisfamiliae, 

·* Exod. x ix , 8. · · Pta l . LXXIX, 9* · · ib id . 13. 
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dioit Chrysottomus longanimitatem ac patientiam Α ό (56) Χρυσόστομος τήν 

864 

μαχροθυμίαν, bf οίς 

ejus in his qui pecoaterinit 
Vers. 34. Cum autem — Vers. 36. nmiliier. Fru-

ctus dicto vine® observatio erat legalium preece-
ptorum ac virtutea, aarvi autem propbeta?, quos 
diversos, divereisque temporibus missos ad repeti-
tionem bujusmodi observationis mandatorum ao 
vir tutum, ut dictum est, variis modis punierunt. 
MAJCUS autemet Luoas tres mitsionesdescripserunt, 
dieenlee missos esse 8 7 primo uaum servum, de-
inde alterum, poatmodum tertium. Necid contradi-
cit b i t q u » ecribit Mattbaeus. Nam et bic per duas 
miseiones comppebeadit omnes, et similiter ί 11 ί per 

ημαρτανον. 
"Οτι δι — ωσαύτως. Καρποί ριν τον /δοθέντος 

άμπιλώνος, ή Φυλακή τών νομικών έντολ,ών χαέ αί-
άριταί* δούλοι δέ, οί προφήται, ούς άλλοτι άλλους 
άποσταλέντας ιίς άπαίτησιν τής τοιαύτης, ώς ιί­
ρηται, Φυλακής χαί τών άριτών, διαοόρως έτιμω-
ρήσαντο. Μάρχος δέ χαί Αουχάς τριίς απόστολος 
τών προοχτών ανέγραψαν, λέγοντις άχτστάλ Θαι 
πρώτον, ένα δούλον, ιίτα έτιρον, έπιιτ* τρίτον. 
Ούχ έστι δέ τούτο έναντιολογία πρός τόν Ματθαίον. 
Κάκιίνος γάρ διά τών δύο αποστολών πάντας συμ-
πιριιλαβι, χαί ούτοι διά τών τριών ομοίως. Τίλην 

tres, bic tamen generalius, i l l i vero particularius, Β έχβίνος ρέν παχύτιρον, ούτοι όέ λ*πτομιρίστιρον, 
qu i etiam per unum «arrum ooanes significant, qu i 
unamieeionemiwieanteodemquetempore.Quidest 
aatem quod dicit Marcut : Εί hunc lapidantes <xt-
οαλαίωσαν 8 8 ? Quidam dicunt tantumdem signi-
fioari, ae si dioalur, quod ii\juriam in boc college-
runt eive impleverunt. Ego autem puto ίχιοαλαί-
ωσαν eignifioare, Gaput i i l i oommiouerunt. 

Vers. 37. Postmodum vero — filium meum. Hoo 
d&xit ηοα quasi fu turum; sciebat namque quod 
huno reyarituri ηοα etaeat, sed tanquam i d quod 
fieri debevet, ao ai dioeret: Oportet ut revereaotur 
fllium meum. Lueat autem ait, quod dixerit do- _ Αουχάς δέ ουσι 
minus v ine» : Quid faciam t miitam filium meum — ' 
dilecium; forta$m kumintuiti reverebuntur 
Dixit au tem: Quid faoiaml non ex ambigqitate, 
eed ex bumani generis amore, ostendens quantum 
eint i l l i cur» ingrati , nondura eos punire volendo, 
sed modum qu&rendo, quo bos exasperatos redda-
ret maneaetos. Diotio autom Ισως apud Lncam pro 
qua vertimus, foftassie, i d qaod decens « i t et « q u m » 
innait . 

Vers. 38. Agricolw autem—ejus. Gonsideraqaam 
diligenter prodic i t ea q u » ventura erant. Atqui 
non oociderunt buno tanquam Dei Fil ium. Non 
occiderunt eum ut Dei F i l ium, sed occiderunt tan-
quana vine® heeredem sive tanquam regem Israel. 
Aspicientes siquidem ad ea q u » operabatur mira 

οΐ χαϊ διά τοϋ ενός δούλου πάντας δηλούσι τούς 
τής ριάς αποστολής χαί τοϋ αύτοϋ χαιρού. Τί δέ 
έστιν, ό οησιν Μάρχος πιρί ενός, ότι Κάχχτνον 
λιθοβολήσαντις έκίΦαλαίωσαν ; Τινές μέν ιίπον, 
ότι έχιοαλαιωσαν τήν ύβριν, ήγουν, ίχορύφωσαν, 
έγώ δέ οίμαι τό, έκίΦαλαίωσαν, άντί τού, τήν (57) 
χίΦαλήν αύτοϋ συνέτριψαν. 

Ύστιρον δέ — τόν υίόν ρου. Τούτο ιίπι», ούχ 
ώς άποβησόμινον * έγίνοισχι γάρ, ότι ούχ ίντρα-
πή σονται τούτον * άλλ* ώς ΟΦΐιλόμίνον, ώσανιί λέ­
γων, ότι χρή αυτούς ένραπήναι τόν υίόν αου. 

ν, ότι ιιπιν ό χύριος τού άμπιλώ-
Τί ποιήσω ; πέμψω τόν υίόν μου τόν ότγαπη-

τόν* ίσως τούτον ίδόντις έντραπή σονται. Είκι 
δέ, Τί ποιήσω ; ούχ έξ απορίας, άλλ* έχ Φιλαν­
θρωπίας, διιχνύων, πόσον χήδιται τών άχαρίστων, 
ρήπω θέλων χαχώσαι τούτους, άλλά ζητών τρόπον, 
δι' ού τούτον ς άγριωθέντας ήμιρώσιι. Καί τό ίσως 
δέ, τό ιίχός δηλοί. 

Οί — αύτοϋ. Σχόπιι, πώς άχριβώς προλέγει τά 
μέλλοντα. Καί μήν, ούχ ώς Τίόν θιού τούτον άνιί-
λον* ούχ άνιίλον αυτόν, ώς Τίόν θιού· άλλ* ώς 
χληρονόμον τοϋ άμπιλώνος, ήγουν, ώς βασιλέα τού 
Ισραήλ. Βλέποντις γάρ ά έτιρατούργιι, χαί άχονον-
τις ά έφίλοσόΦΐι, συν^σθοντο μέν έν εαυτοί ς 

cu l a , e t aud i en t e s eaqaaesap ient iss ime disserebat, αυτός έστιν ό ν ο ι προφήται χαταγγέλλουσι βασιλέα 
cognoverunt quidem apud sernetipsos hano esse 
quem propbetee regem Israel annuntiaverant, verum 
invidia devicli et ab ea exceBoati, id sane occulta-
yerunt, consilium vero ceperunt ut eum onciderent, 
et ita occuparent deinceps ejus hfflreditatem, boo 
est populum. Occidamus, inquit Marcus, eum, ei 

τοϋ Ισραήλ· έχνιχηνέντις δέ τώ φθόνω, χαέ OTXOTt-
σθέντις ύπό τής βασκανίας, τούτο μέν σννΓΧοίλυψαν, 
συμβούλιον δέ έλαβον, ίνα αυτόν άποχτοένοιοτι, χαί 
λοιπόν χυριαρχήσωσι τής χληρονομίας αυτού; τοντν> 
στι, τοϋ λαού, μηδέν ιίς τό έξήςύπόπτιύοντχς. Καί γόο 
ζών, ήλιγχιν αυτούς, χαί ώνιιδιζι, χαί ήπιίλ*ι (5ο)< 

nosira erii hmreditas,0. n ib i l autem de eo quod in poeterum saccederet suspicabantur. Eteaim yhreos 
adbac arguebat eos, et exprobrabat i l l is, non tamen ei fides habebatur. 

Vers. 39. Εί — occiderunt- Extra terminos vineaB Καί — άπέχτιιναν. "Εξω τών ορίων τού άμπ*-
euqp, extra civitatem. Nam bunc extra i l lam cruci- λώνος, ήγουν, έξω τής πόλιως. Έξω γάρ αυτής 

1 7 Marc. π, 2 seqq, Luc. χχ, 10 seqq · 1 8 Marc. xu , 4. r Luc. xx , 13. · · Marc. xu, 8. 

Variae lectiones et notae. 

(56) Tom VI I , p. 670 Α. τό ιίς γνάθους τύπτιιν. 
(57; Simile eit , quod Hesycbiue laudat, γναθοϋν (58) Hentenioe ita, ac si legorit όπιστήση. 
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τούτο* ισταυροίσαν. Μάρχος δέ Φησιν, οτι πρώτον Α fixerunt. Marcus autem dicit, quod hunc pr imum 
άπέχτιιναν αυτόν, ιίτα ίξέβαλον έξω τοϋ άμπιλώνος. 
Τι ούν έρούμιν; ότι τό Έξιβαλον έξω καθ* ιτι-
ρον ίκιίνος ιίπι σημαινόμινον, άντί τού, Άπιστέρησαν 
(59), ώ ς αύτοίς ιδόκιι. 

*Οταν — έκιίνοις; Λυτούς ιρωτφ πάλιν, ίνα αυτοί 
καθ* «αυτών ίξαγαγόντις, κοντού θα τόν άπόβασιν 
αύτοχαταχριτοι γινωνται. 

Λέγουσιν — άπολέσιι αυτούς. Κ αχού ς όντας πίκρώς 
χολα'σι αυτούς. 

Καί — αυτών. Άχοντις προφητιύουσί χαί ούτοι 
τό μέλλον. Έλθών γάρ ό κύριος τού τοιούτου άμπι­
λώνος, ήχουν, άναστάς έχ νβκρών ό Χριστός, ό κλη­
ρονόμος, χαί ιπανιλθών β£ς τήν ιδίαν έξουσίαν, παρ-
έδωχιν αυτούς τοίς 'Ρωμαίοις ιίς όλιθρον χαί 

occiderunt, deinde foras extra vineam ejecerunt. 
QnJd ergo dicemus? Quod ille, Foras ejicere, juxta 
a l iudd ix i t significatum, ut tantumdem sit sicut 
haereditate privare, prout illis videbatur. 

Vers. 40. Cum — illis ? Rursum eos interrogat, 
utcontrasemetiptos ipsi concityrentur (tf)> aceese 
prolatasenleotia condemnareat. 

Vers. 4 i . Dieunt — perdet. Mal ioum sint, acerbe 
illoe puniet. 

Vers.41. Et — suis Nolentes prophetant et ipsi 
quod futurum egjL Veniens enim dominus hujus 
vioeae, puta Chjislus baeres a mortuis resurgens. 
ac propria potesiate reversus, tradidit eos Romanii 
ia perditiooem et interitum. Locum autem yiQeee 

άφανισμόν. Τόν δι τόπον τοϋ άμπιλωνος ιξέδωκι β locavit Cbrietianoruoj eptscopis, qui temporibus 
T o i f τών Χριστιανών έπισχόποις, οί καί κατά τους 
καιρούς αυτών, ότι δηλαδή τά Χριστιανών ήνθιι, 
δια·4ρόντως έκαρποοόρουν τάς άριτάς Άλλά Ματ­
θαίος ρέν αυτούς λέγιι καθ* εαυτών τήν ψήφον έξι-
v t y x i i v * Μάρχος δέ χαί Λουχάς Φασιν, ότι αυτός 
άχΥφήνατο χατ' αυτών. Εικός δέ, πρώτον έκιίνου ς 
άποοηνασθαι, ιίτα τόν Χριστόν i t x i i y , όπιρ ΐχιίνοι 
ciirov, ιπιβιβαιούντα τόν λόγον αυτών. Ίδιαίτατα δέ 
Αουκάς ιίρηκιν, ότι άχούσαντις ιίπον, Μή γέ­
νοιτο. Ορό τούτου γάρ άγνοούντις, ότι πιρί αυτών 
4ν ή παραβολή, κατιψηοίσαντο εαυτών* ύστιρον δέ, 
έπι^ηοισαμινου τοϋ Χριστού, συνήκαν, χαί ιίπον, 
Μή γένοιτο. 

Λέγιι — γωνίας; Λαυϊτιχή μέν ή προοητιία, 

suie, quando videlicet Cbristianoruoi tempora flo-
rebant, variae yirtutee fractificabaat. Verum Mat-
tbeeue quidem ipsoe ait contra sese potu l i sse een-
toatiam. Marcus autem at Lucas dicuat ipsum eaa-
tra illos eenteatiam tulisse Varisimile ergo est 
pr imum iilos tulisoe senteatiam; deinde Cbristum 
dixisse quod i l l i dixerant, confirmando dlctum ip-
Borum. Propriusimeautem dix i t Lucas, quod cum 
audiseeat dixeruot: Absit. Aniea eoim ignoranteB* 
quod de ipaie esset parabola, condeemaverant BQT 
ipeos ; poetmodum vero eeniantiam, oonfirmanta 
Cbriato, inteUaxeruat et dixemnt, Absit. 

Yers. 42. Dicit — angutt ? Davidioa propbetia 
διίκνυσι δέ διά ταύτης ό Χριστός, οτι πάντως ίσται, Q e s t . Ostenditautemperbaao GbristuB, quodomnino 

futura *uot qu® dixit, que etiam a Spiritu eancto 
ol im praeauatiata fuerant. Et quidem ab eis occi-
detur Cbristus, sive reprobabitur: verum a 
mortuis resurgens, fiet i n caput aaguli. Quid est 
autem boo ? Dicimus quod propbatia Gbristum ap-
pellavit lapidem ; eedificantes vero, magistros Ju-
dffiorum, quos etiam agricolas nomioayit prfflcedane 
parabola ; reprobaverunt autem sive repulerunt 
bupc lapidem, primura quidem dicentes : Hic non 
est α Deo 9 f , et rursum : Hic seducit mundum ··, 
aliaque eimi l ia : uldmo vero crucifigentes. Caput 
autem ^pguli est lapis ^ngularis. Itaqua Cbristu» 
factus est in caput anguii, siye faotus eat lapis an-
gularisyoumassimilatusestbujusmodi lapidi . Nam 

ά ιίπτν, προαγγιλθέντο πάλαι παρά τοϋ αγίου 
Πνιύματος. Καί άναιριθήσιται μέν ύπ' αυτών, 
άναστάς δι έχ νικρών, γινήσιται ΐις κίΦαλήν γωνίας. 
Τί Λ τού^ό ιστιν, ίροΰριν. Τροπικώς ή προΦητιία 
λίθον μέν ώνόμασι τόν Χριστόν* οίκοδορούντας δέ, 
τούς διδασκάλους τών Ιουδαίων, ούς καί γιωργούς ή 
παραβολή προσηγόριυσιν* άπιδοχίρασαν δέ τόν 
τοιούτον ούτοι λίθον, ήγουν, άπώσαντο, πρώτον ρέν 
λέγοντις. Ούτος ούκ ιστιν ικ (60) τού θιού* καί 
πάλιν, Ούτος πλανφ τόν κόσρον (61), καί τά 
τοιαύτα* τιλινταΐον δέ σταυρώσαντις. ΚίΦαλή δέ 
γωνίας ιστίν ό ακρογωνιαίος λίθος. Έγένιτο ούν ιις 
κιραλην γωνίας ό Χριστός, ή γουν, ύπήρξιν ακρογω­
νιαίος λίθος, έν τώ παριικάζισθαι τοιούτω λίθω. 
Καθάπιρ γάρ ιχιίνος ΙΦ'έαυτώ συνδιί τοίχους δύο, Q s i c u t i l l a c p n j u n g i t i D ee ipsoduospar ie tes , itaetCbri-
τόν αυτόν τρόπον καί ό Χριστός, ίγ* έαυτώ συνδισριί stUSin seipeoduosCOadunat popu los , g ea t i l emv ide -
τούς δύο λαούς, τόν τι έξ εθνών καί τόν έξ Ιουδαίων^ l i c e t f i t J u d a i c u m , ao ρβΓ fidam fac i t uaUTH. Q u i -

·* Marc. xu , 9 ; Luc, xx 16, M Joaa. α , i 6 . M Joan. vu , 12, 

V a r i ^ lectiorjes et noto . 

(59λ Intal l .Tov άμπιλώνος. Crediderim tamen po- secundum, ικμάσσιιν tertium, άλιίΦΐιν. 
t ios , Maroom ioverusse ordine» aique idarrj Tooa- (60) *Ex et άπό, [Godd. Chrjeost. t. ΥΠ, ρ. 671 Α· 
b u l u m sensa eodam eumpwese. Sic Joan. x u . 3 : (64) Όχλον, Cbrysost. 1. I. eed Euthymfus etiam 
*Ηλιιψι χαί έξέμαξι, ouod recl iuB dixit Luo. xu , 38, i a textu Joannis babet κόσρον. 
έξόαασσι χαί 4λι<ο|. Prioaum eniin βίί,Βριχιιν· 

(/ί) Concilarentur. Ipsi bic quoque ferreat gap(eatiam et a se ipsis condemaareatur. Έξάγιιν et άπο-
focriv joogantur. 
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dam autem angulum intellexertmt Ecclesiam, ut- Α χαί συνινοί διά τής ιίς αυτόν ρίσηως. Τινις δι 
t>ote fideles colligantem, i n cujus caput factus est 
Christus, caputvidelicet siveprincipiumet doraina-
tor. 

Ven. 42 Λ Domino — nos/ra. Etiam hoo pars 
est d iotn propbeti», doceas, quod Dei qaoque το-
luntate fiet hujusmodi angulue, i d est, oonjonctio 
populoram : et qood a d m i r a t i o n i apud omaes erit 
hio angulus, non eolum quia variis adornabitur t i r -
tutibue, ted etiam quia omnibus insidiie erit eupe-
r ior . 

Vers. 43. Idso — ipsiu$. Regum Dei dioit custo-
diamejusqua eerrabantur : nationem vero facien-
tem digoos ejus fructas Tocat genue Chmtiano-
n i m . 

Vert . U. Et — confringetur. Offendtnsm i l lum, Β 
«biipsi Docebit , et non i l l i : quod pa*si eunt pr in-
oipes sacerdotum et Scrib» ae seniores p o p o l i . 

Vers44. Super — eum. Saper qoemcunque ag-
grayaverit se, boc estcui iratus fuerit, comminuel et 
dieperget, ao extermioabit eum, qood factum est 
i n totum genue Judffiorum : traditum naroque eet 
Romaais milit ibue in direptionem. 

Vera. 45. Et — habebant. Ubique bomines timent 
et non Deum, Christueautemet parabolaseanedixit 
etprophetiamadduxit, ut timore correpti malit iam 
relinquereDt; ipBiyero oocidere magis i l lum quee-
rebant. Atqui sciebat quod mutandi non eeeent, 
aUamenubiquequodsuum est facit, nihilque prae-
termittlt eorum q u » conveniunt. ~" 

GAP. U . De vocatis ad nupUai. c 

CAP. XXII, Vers. 4. Et retpondent — Vers. 3. 
venire. Parabola praecedene ea tractayit quae ad 
Passionem usque contigerunt, puta Dei providea-
t iam qua erga J udeos ueue est, propbetarum csedem 
at tandem ipsius Salvatoris oocisionem. Heec autem 
qu® nuno proponitur, ea quae post crucem conti-
gerunt indicat, regnum c<Blorum vocans Deum et 
Patrem, nuptias vero mysticam Fi l i i conjanctionem 
ad Ecclesiam credentium. Duplicem autem intelli-
gimusbujusmodi conjunctionem, et q u n bio fit per 
fidem ao Yirtutes carteras, et que illic magis super-
natnraliter perflcienda est. Id autem vocat nuptiae, 
tum propter desiderium quod babetad Ecolesiam, 
t u m propter ipsius Eoclesi® gaudium. Siquidem 

γωνίαν ένόησαν τήν 'Εχχλησίαν, ως συνοισμούσαν 
τούς πιστούς, ήστινος « ς χισαλήν γέγονιν ό Χρίστος, 
ιίτουν, χιοαλή χαι άρχων. 

Παρά Κυρίου — ημών. Και τούτο ρυίρος τής 
ιίρημένης προοητιίας εστίν, διδάσκον, Οτι χαέ χατά 
βούλησιν Θιού γινήσιται αύτη ή γωνία, τόντέστ», 
ή συνάοιια τών λαών, χαί θαυμασθήσιται χαρά 
πάντων, ού ρόνον, «κ χιχαλλωπισμένη ταίς ποιχι-
λίαις τών άριτών, άλλά χαέ, ώς ισχυρότερα πάσης 
επιβουλή ς. 

Διά τούτο — αυτής. Βασιλιίαν τού 6οού λέγιι 
τήν έπισχοπήν τού θιού, ύσ* {ς έρρουρούντο 
"Εσνος δέ ποιούν τούς άξιους αυτής χαρπούς, τό γινος 
τών Χριστιανών. 

Καέ — συνθλασθήσιται. Ό προσχόψας αντώ, 
εαυτόν βλάψιι, χαί ούχ ίχιϊνον, ό πιπόνθασινοί άρχιι-
ριίς χαί οί γραμματιίς χαέ οί πρισβύτιροι τοϋ λαού. 

'Εο' — αυτόν. *Ef * όν άν (61) βαρήση, τουτέστιν, 
ω άν όργισθ£, λιπτυνιϊ χαί διχσχορπίσιι χαέ έξολο-
θριύσιι αυτόν, ό γέγονιν ιίς όλον τό γένος (53) τών 
Ιουδαίων, παραδοθέν ιίς πολιορχίαν (64) τοίς *?ω-
ραίχοίς στρατιύμασι. 

Καί — <*χον. Πανταχού τούς ανθρώπους οοβούν-
ται, xal ού τόν Θιόν. Άλ>* ό ρέν Χριστός χαι 
τάς παράβολος ιίπι, χαί τήν προοητιίαν έπτόγαγιν, 
ίνα διιλιάσανης άηόσχωνται τής πονηρίας* αυτοί δέ 
ριάλλον έζήτησαν άνιλιίν αυτόν. Καί ρήν έγίνωσχιν, 
ώς ού ριταβλυθή σονται, άλλά πανταχού τό έαυτον 
ποιιί, μηδέν έλλιίπων τών χαοηχόντων. 

ΚΕΦ. ΝΑ'. Πιρί τών χαλουμένων ιίς τόν γάμον. 
Καί άποχριθιίς — έλθιίν. *Η μέν πρό τούτος 

παραβολή, τά μέχρι τοϋ σταυρού διέγραψιν, οίον 
τήν τοϋ θιού πρόνοιαν, ή πρός Ιουδαίους έχέχρητο, 
τήτ τούτων προοητοχτονίαν, χαί τιλιυταίον, τήν 
άναίρισιν τού Σωτήρος. λύτη δέ, ή νύν προχιιμένχ·, 
τά μιτά τόν σταυρόν προσημαίνιι, βασιλιίαν μέν 
ουρανών όνομάζουσα τόν Θιόν χαί Πατέρα* γάμους 
δέ, τήν μυστιχήν συνάοιιαν τοϋ Υιού πρός τήν 
'Εχχλησίαν τών πιστών. Διττήν δι νοοϋμιν τήν τοι­
αύτην συνάοιιαν, τήν μέν ενταύθα γινόμενο ν, (65) 
διά πίστιως χαί άριτών, τήν δέ έχιί Τΐλισθη · 
σομένην ύπιρουέστιρον. Γάμους δέ τό πμαγμα 
χαλιί, διά τι τόν αύτοϋ πόθον, όν έχιι πρός αυτήν, 
χαί διά τήν αύτη ς χαράν. Καί γάρ χαί ό Βαπτιστής 

etBaptiitaipoDsumilluinappeUaYit.Serrosquoque ^ ννμφίον αυτόν προσηγόριυσι* δούλους δέ λέγιι τννς 
dioit apostoloe, qu i pr imum HieroBolymis docue- αποστόλους, οίτινις πρώτον έν Ίιροσολύμοις έδίίο-
runt. Invitatos vero, Judaeoeqoi p r imam ad bujue- ξαν* χιχλημένους δέ, τούς Ιουδαίους, οί προχχλητ*-
modi nuptiaa fuerant inyitaU, o l im quidem a pro- σαν ιίς τούς τοιούτους γάμους, πάλαι μιν ύπό τών 
pbetis, postmodum a Baptista : siquidem ad bunc προοητών, ύστιρον δέ ύπό τοϋ Βαπτιστοϋ* πρός (66)« 

Variae lectiones et notae. 

(69) Forma loquendi insolens. Βαριίν argo h . 1. 
ett pro βαρέως πίπτιι». 'Ef ' όν aotem dixit , quod 
i ta est in textu. l a mentem alioui renire possit /3o-
ρυθυμήση, propler Tioinuin όογισθ^Ι. Sed (3a-
ρήση Henteniue quoque videtur legieee. 

ί63) Είς τό όλον γένος. Β. 
(64) Αο t i διαρπαγήν legerit interpres. 

(65) Γινομέένην, Β. 
(66) NoaoepitBeaeam hujut loei Beotooius, Αυ­

τόν, refertur ad Christam, seu Spoasom; παραπέ^-
πιιν, ad propbetas 6t Bapt i t tam; αυτούς, ad Ια* 
daeos. Nam prophete et Baptista i u d » O B ad ChrU-
i u m ducabaht. 
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αυτόν γάρ αυτούς παριπιμπον* ιτι 
αυτού τού νυμρίου. Καί όρα τήν χαχίαν 
Ιουδαίων, αγαθότητα δι τοϋ Σωτήρος. Άνιίλον 
αυτόν έχιινοι* ό δι χαί ρονιίς όντας αυτού πάλιν 
χαλιί πρός ιύρροσύνην αίώνιον, οί δι άποπηόώσι. 

Πάλιν — γάμους. Προτέρους μέν δούλους νόιι 
τούς πιρί Πέτρον υστέρους δέ, τούς πιρί Παϋλον. 
*Αμιστον δέ χαί ταύρους χαί σιτιστά τιθυμένα, ιίτ­
ουν, ηύτριπισμένα, ιίρηχι, χατά τό έν τοις γάμο-ζ 
έθος. Ειιν δ* άν ταύτα ενταύθα μέν, ή τρυρή τών 
θΐίων δογμάτων* έχιί δέ, ό ουράνιος τρυρή χαί άπό-
λαυσις. Αιά δέ τών ταύρων χαί τών σιτιστών τό yt» 
λότιμον χαί πολνιλις τής ιύωχίας ίμραίνιται. 

Οί — αυτού. Καταρρονήσαντις τής χλήσοως, 
άπ^λθον ιίς τά οίχιία έργα, τουτέστιν, ιίχοντο τών 
προτέρων. 

Οί δέ λοιποί — άπέχτιιναν. "Ω τής άναισχυν-
τίας I ού μόνον ούχ ηλθον, άλλά χαί τούς άπισταλμέ-
νους πρός αυτούς ύβρισαν χαί άπέχτιιναν. Καί 
•ν μέν T J προλαβούση παραβολή οί άπαιτοϋντις 
τούς χαρπούς έσράγησαν* έν ταύτη δέ οί χαλοϋντις 
ιίς τούς γάμους. Τί ταύτης ίσον τής μανίας ; Όσον ό 
βασιλιϋς έμαχροθύμιι χαί ιριλανθρωπιύιτο, τοσού­
τον ούτοι έσχληρύνοντο χαί ήγρίαινον. 

Και άχούσας — ένέπρησιν. "Ιδι χηδιμονίαν χαί 
μαχροθυμίαν άρατον. Έρύτιυσιν άμπιλώνα χαί 
άπηρτιοτν, έξέδοτο αυτόν γιωργοίς χαί άπιδήμησιν, 
άπέσηιλιν έν χαίρω δούλους άπαιτών τούς χαρπούς. 
Τούτων άναιροθέντων, άπέστιιλιν άλλους. Καί τού­
των σραγέντων, έπιμψιν αυτόν τόν υίόν αύτοϋ τόν 
άγαπητόν. Καί τούτου ρονιυθέντος, ήνέσχιτι, χαί 
μάλλον άποστ/ίλας δούλους, έχάλισι τούς ρονιίς ιίς 
ιυωχίαν άτιλιυτητον. Ούχ ηθέλησαν έλθιίν. Πάλιν 
έτερους άπέστιιλιν. Οί δι χαί τούτους άνιίλόν. Τό­
τι λοιπόν, ώς ανίατα νοσούντας, άναιριι τούς 
παμπόνηρους χαί μιαρόύς. Στρατιύματα δέ αυτού 
νοιι τά στρατιύματα τών Ρωμαίων πάντις γάρ 
τού βιού ιίσιν χατά τόν λόγον τής δημιουργίας* ά, 
έπί Ούισπασιανοΰ χαί Τίτου, χαί τούς ρονιίς 
χατέοτραξαν, χαί τήν πόλιν αυτών, τά Ίιροσόλυμα, 
ένέπρησαν. 

Τότι — γάμους. Αιιξόδους τών οδών λέγιι τάς D 
ποΧης χαί χώμας τών ίθνών. Διιξόδους δέ τών 
όδώ» ταύτας ώνόμασι, δηλών τό άπιρμιμμένον τών 
έόνών. Έν ταίς διιξόδοις γάρ οί άπιρριμμινοι χατοι-
χοϋσι. Πρώτον μιν γάρ οί απόστολοι τοίς Ίουδαίοις 
έχήρυσσον, έτι παρ* αύτοίς όντις* έπιί δέ άπηλαύ-
νοντο, ρησί πρός αυτούς ό Παύλος* 'Τμίν ην 
ό^αγχβΰον (67) πρώτον λαληθήναι τόν )όγον τοϋ 
βιού* έπιιδή δι αναξίους εαυτούς έχρίνατι, ιδού 
οτρορόμιόα ιίς τάέθνη. 

· · A c t . i u i , 4 6 . 

δι χαί ύπ' Α populum ipsosscrvostransmisit : prretcrea quoque 
μέν τών et ab ipso sponso. Etvide hinc quidem Judeeorum 

pravitatem, illinc autem Salvatoris bonitatera. I l l i 
enim occiderunt, ipse vero CU IQ essent homicidffi, 
rursum vocat eos ad gaudiam sempiteraum, i l l i 
aatem ab eo resiliunt. 

yers. 4, Rursum — nuptias. Priores quidem ser-
vos intelligit Petrum, et qui cum eo e rant ; poste-
riores ΤΘΓΟ Paulum et suoe. Prandium auteua et 
tauros et altil ia mactata sive parata dixit juxta mo-
rem qui servari solet io nuptiis. Et hic quidem dici 
possunt deliciae div inorum dogmatum ; in futuro 
autem coeleste gaudium acfruit io . Per tauros vero 
et altilia pretiositas ac magnifieentia convivii de-
olaratur. 

B Vere. 5. llli —suam. Despexerunt invitat ionem; 
abierunt ad propriaopera, hoc est, detenti sunt bis, 
qu » priora ao potiora babebant. 

Yers. G.Reliquivero —occtderunt. 0 impuden-
tiam ! non eolum non veoerunt, sed et eos qu i ad 
se missi erant, contumelia affecerunt et oociderunt. 
Etinpraecedenti quidemparabolail l i jugulat i suot, 
qui fructusrepetebant, iohacautem qui adnuptias 
vocabant. Quid buic iasani® aequari poterit ? Quo 
magisrexpaticnsest et humanis, eo duriores effl-
ciuntur b i ac ferociores. 

Vera. 7. Cumque—succendit. Vide gubernationem 
(uu) actolerantiamineffabilem.Plantavit vineamet 
ad perfectum perduxit ; tradidit eam agricolie, et 
peregre profectus est. Emisit i n tempore servos 

Q repetens fractus :his iaterfectis, emisi tal ios; etiam 
bis jugulatis, suum misit filium dilectum ; quo 
etiam jugulato, patieater sustiauit ; imo missis 
eervis homicidas ad gaudium ceternum inv i tav i t ; 
noluerunt venire. Rursus alios m i s i t ; i l l i autem et 
ho* interfecerunt. Tunc demumquasi insanabiliter 
eegrotantes, occiditscelestosac perditosillos. Exer-
citusvero ejus intellige exercitus Romanorum. 
Omnes eoim Dei suat ratione creationis qui sub 
Vespasiaao et Tito bomicidas jugularuot, ac civi-
tatem eorum Hierosolyma succeoderunt. 

Vere. 8. Tunc — Vere. 9. nuptias. Exitus via-
r u m dicit civitates et vicos gentium, quae vocavit 
Exitus v iarum, iignifioana abjectionem gentium ; 
in exitibus enim abjecti cocamoraatar. Pr imum 
siquidem apostoli Judaeie praedicabant, cpm adbue 
apud eo8 essent. Postquam autem illos ejecerunt, 
dicit lis Pao lJB : Vobis oportuit primum loqtd ver-
bum Dei : quia autem indignos vos judicasti$t ecce 
etmvertimur adgentes 74. 

Variae lectiones et notae. 

(67) Ita laudat ChryiosL t VH, pag. 681 B. Varietas ergo noa ex oodicibus Actuum, sed Chryso-

(•m) GubernatUmem. Guram. 
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dam autem angulum intellexertmt Ecclesiam, ut- Α χαί συνινοί διά τής « ς αυτόν μίστιως. Τνης Λ 
)pote fideles c o l l i g a n t e m , in cujus caput factus est 
Cbristus, c a p u t v i d e l i c e t s i v e p r i Q c i p i u m e t doraina-
tor. 

Vert. 42 Α Domino — nottrti. EUam boc pars 
est d i c tn propbeti», dooens, quod Dei quoque το-
lantate fiet bujusmodi angulus, i d est, conjanctio 
populorum : et quod admirationi apud ornnes erit 
hio a n g u l u s , non solum quia yariie adornabitur τίτ-
tutibue, ted etiam quia omnibus insidi i t erit eupe-
rior. 

Vere. 43. Idso — ipsius. Regum Det dioit custo-
diamejnsqua serrabantur : nationem vero facieo-
tem dignos ejue fructus Tocat genus Chrietiano-
n i m . 

Vew. 44. Et — conftingetur. Offendens in i l l um, 
«biipsi nocebit, et non i l l i : quod pawi eunt pr in-
cipes eaeerdotum et Scribce ao sonioret populi . 

Vers44. Super — eum. Super quemcunque ag-
graTaver i t se,hocestcuiiratu8fuerit, comminuel et 
disperget, ao exterminabit eum, quod faotum est 
i n totum genus Judfflorum : traditam naroque est 
Romanis militibue i n direptionem. 

Vert. 45. Et — habebant. Ubique bomines timent 
et non Deum, Christue autem et parabolas aane d ix i t 
etprophetiamadduxit, ut timore correpti malit iam 
rel inquereot; ipei yero oocidere magis i l lum quae-
rebant. Atqui sciebat quod mutandi non eesent, 
attamenubiquequodsuum est facit, nihilque prae-
termittit eorum q u n coayeoiunt. 

CAP. U . De vocatis ad nuptxat. 
CAP. XXII, Vere. 4 . Et retpondem — Vers. 3. 

venire. Parabola praecedens ea tractayit qaae ad 
Passionem usque contigerunt, puta Dei proTiden-
t iam quaerga Judaeos usus est, propbetarumcsedem 
at tandem ipsius Salvatoris occisionem. Heec autem 
qu® nunc proponitur, ea quae post crucem conti-
gerunt indioat, regnum coBlorum Tocans Deam et 
Patrem, ouptias yero my sticam Fi l i i conj uoctionem 
ad Ecclesiam credeatium. Daplicem autem intelli-
gimusbujusmodi conjunctionem, et q u » hic fit per 
fidem ao yirtutes carteras, et q u » illic magis super-
natnraliter perficienda est. Id autem Tocat nuptias, 
tum propter desiderium quod babetadEeolesiam, 
tum propter ipsius Eoclesiee gaudium. Siquidem 

γωνίαν ένόησαν τήν 'Εχκλησίαν, ως σννοισρισύσα» 
τούς πιστούς, ήστινος ιίς κιοαλήν γέγονιν ό Χριστός, 
ιίτουν, κιοαλή χαι άρχων. 

Παρά Κυρ ίο ν — ηρών. Καί τούτο ρυίρος τίς 
ιίρημένης προοητιιας εστίν, διδάσχον, οτι χαι πατά 
βούλησιν θιού γινή σίτοι αύτη ή γωνία, τουτέστιν, 
ή συνάφΐια των λαών, χαί θαυρΜσσήσιται παρά 
πάντων, ού ρόνον, όκ χιχαλλωπισμένη ταίς ποιχι-
λίαις των άριτών, άλλά χαί, ώς ισχυρότερα πάσης 
επιβουλή ς. 

Διά τούτο — αυτής. Βασιλιίαν τού βιού λέγγι 
τήν επισκοπή ν τού θιού, ύψ* {ς ισρουρούντο 
Έθνος (Γι ποιούν τούς άξιους αυτής χαρπούς, τό γόος 
τών Χριστιανών. 

Β Χ«1 — συνθλασθήσιται. Ό προσχόψας αντώ, 
εαυτόν βλάψιι, χαί ούχ ίχιίνον, ό πτπόνθασινοί άρχα-
ριίς χαί οί γραμματιίς χαί οί πρισβύτιροι τού λαού. 

'Ερ' — αυτόν. 'Ερ' όν άν (62) βαρήση, τουτέστιν, 
ώ άν όργισθ£, λιπτυνιί χαί διασχορπίσιι χαί έξολο-
θριύσιι αυτόν, ό γέγονιν ιίς όλον τό γένος (03) τών 
Ιουδαίων, παραδοθέν οίς πολιορκίαν (64) τοίς *Ρω-
ραίχοίς στρατιύρασι. 

Καί — ιίχον. Πανταχού τούς ανθρώπους Φοβούν­
ται, χαί ού τόν θιόν. Άλλ* ό ρών Χριστός χαί 
τάς παράβολος ιίπι, χαί τήν προοητιίον έπήγαγι», 
ίνα διιλιάσαντις άηόσχωνται τής πονηρίας* αυτοί δϊ 
ριάλλον έζήτησαν άνιλιίν αυτόν. Καί **ήν έγίνωσχιν, 
ώς ού μιταβληΦή σονται, άλλά πανταχού τό εαυτού 
ποιιί, μηδέν έλλιίπων των χασηχόντων. 

C ΚΕΦ. ΝΑ'. Πιρί τών καλουμένων ιίς τόν γα'ρον. 

Καί άποκριβιίς — έλθιίν. *Η /«έν πρό ταύτης 
παραβολή, τά μέχρι τοϋ σταυρού διέγραψιν, οίον 
τήν τού θιού πρόνοιαν, ί πρός Ιουδαίους έχέχρητο, 
τήτ τούτων προρητοχτονίαν, χαί τιλιυταίον, τήν 
άναίρισιν τού Σωτήρος. λύτη δέ, ή νύν προ/ιιμένη, 
τά ριτά τόν σταυρόν προσημαίνιι, βασιλιίαν μέν 
ουρανών όνομα'ζουσα τόν θιόν χαί Πάτερα* γάρωυς 
δέ, τήν ρυστιχήν συνάοιιαν τοϋ Υίοϋ πρός την 
'Εκχλησίαν τών πιστών. Διττή ν δέ νοούρυτν τήν τοι­
αύτην συνάφΐιαν, τήν ρέν ενταύθα γινομένη ν, (65) 
διά πίστιως χαί άριτών, τήν δέ ικιί τιλισβη-
σορένην ύπιρρυέστιρον. Γάμους δι τό πράγμα 
καλιί, διά τι τόν αύτοϋ πόθον, όν έχιι πρός αυτήν, 
καί διά τήν αύτη ς χαράν. Καί γάρ καί ό Βαπτιστής 

etBapdstaspOQSUmUlumappeUaTit.Serrosqaoque *^ νυργίον αυτόν προσηγόριυσι* δούλους ο*ι λέγιι τούς 
dicit apostoloe, qu i pr imum Hierosolymie dooue- αποστόλους, οίτινίς πρώτον ιν Ίιροσολύμοις ιδίδα-
punt. Inyitatos ΤΘΓΟ, Judaaos qui pr imum ad bujus- ξαν- κικληρένους δέ, τούς Ιουδαίους, οί προικλήθη-
modi nuptias fuerant inTitati, o l im quidem a pro- σαν ιίς τούς τοιούτους γάριους, πάλαι ρέν ύπό τών 
pbetis, postmodum a Baptista : siquidem ad buno προοητών, ύστιρον δέ ύπό τού Βαπτιστοϋ* πρός (66)· 

Variae lectiones et noiae. 

(62) Forma loquendi insolens. Βαριίν ergo b. 1. 
ett pro βαρέως πίπτιι». ΈΦ' όν autem dixit , quod 
i ta est in textu. Ia mentem alioui Tenire possit βα-
ρυθυρήση, propler Tioiaum όργισθ^. Sed βα-
ρήση Hentanius quoque Tidetur legieee. 

(63) Είς τό όλον γένος. Β. 
(64) Αο »ί διαρπαγήν legerit ioterpres. 

(65) Γινομέένην, Β. 
(66) Nonoepiteeaeom hajut l o d Heotooiut, Αυ­

τόν, refertur ad Christum, seu Spoasom; παραπέρ-
πιιν, ad prophetai ot Baptiatam; αυτούς, ad Ju-
daeos. Nam propbeln et Baptista iottooe ad Chri*» 
i u m ducebant. 
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αυτόν γάρ αυτούς παρέπιμπον- έτι δι χαί ύπ' Α populum ipsos servos transniisit : prteterea qnoque 
αύτοϋ τοΰ νυμφίον. Καί όρα την χαχίαν μέν τών 
Ιουδαίων, αγαθότητα δέ τοΰ Σωτήρος. 'Λνιίλον 
αυτόν txitvor ό δέ χαί ρονιίς όντας αυτού πάλιν 
χαλιί πρός ιύρρόσύνην αίώνιον, οί δέ άποπηόώσι. 

Πάλιν — γάμους. Προτέρους μέν δούλους νόιι 
τους πιρί Πέτρον* υστέρους δέ, τούς πιρί Παύλον. 
Άριστον δι χαί ταύρους χαί σιτιστά τιθυμένα, ιίτ­
ουν, ηύτριπισμένα, ιίρηχι, χατά τό ιν τοίς γάμοι$ 
έθος. Είιν δ* άν ταύτα ενταύθα μέν, ή τρυρή τών 
6ΐίων δογμάτων* έχιι δι, ή ούμάνιος τρυρή χαί άπό-
λαυσις. Διά δι τών ταύρων χαί τών σιτιστών τό yi-
λότιμον χαί πολνιλις τής ιύωχίας έρραίνιται. 

Οί — αυτού. Καταρρονησαντις τής χλήσιως, & 
όεπήλθον ιίς τά οίχιία έργα, τουτέστιν, ιίχοντο τών 
•τοοτέρων. 

Οί δέ λοιποί — άπέχτιιναν. "Ω τής άναισχυν-
τίας I ου μόνον ούχ ηλθον, άλλά χαί τούς άπισταλμέ-
νους προς αυτούς ύβρισαν χαί άπέχτιιναν. Καί 
ίν μέν rf προλαβσύση παραβολή οί άπαιτούντις 
τούς χαρπούς έσράγησαν* έν ταύτη δέ οί χαλούντις 
ιίς τούς γάμους. Τί ταύτης ίσον τής μανίας ; Όσον ό 
βασιλιύς έμαχροθύμΗ χαί έριλανθρωπιύιτο, τοσού­
τον ούτοι έσχληρύνοντο χαί ήγρίαινον. 

Καί άχούσας — ινέπρησιν. "Ιδι χηδιμονίαν χαί 
μαχροσυμίαν άρατον. Έρύτιυσιν άμπιλώνα χαί 
άπηρτισσν, έξέδοτο αυτόν γιωργοίς χαί άπιδήρησιν, 
άπέστιιλιν έν χαιρώ δούλους άπαιτών τούς χαρπούς. 
Τούτων άναι 

et ab ipso eponso.Etvide hinc quidem Judaeorum 
pravitatem, ill inc autem Salvatoris bonitatera. I l l i 
enim occiderunt, ipse vero CU IQ essent homicidae, 
rarsum vocat eos ad gaudiam sempiternum, i l l i 
aatem ab eo resiliunt. 

yers. 4, Rurtum — nuptias. Priores quidem ser-
vos intelligit Petrum, et qui cum eo e ran t ; poste-
riores rero Paulum et suos. Prandium autem et 
tauros et altilia mactata sive parata dixit juxta mo-
rem qui servari solet in nuptiis. Et bic quidem dici 
possunt deliciae divinorum dogmatum ; io futuro 
autem coeleste gaudium acfruit io . Pertauros vero 
et altilia pretiositas ac magnifieeatia convivii de-
claratur. 

Vere. 5. llli—suam.Despexerunt invitat ionem; 
abierunt ad propriaopera, boc est, detenti suat bis, 
q a » priora ao potiora babebant. 

Yers. G.Reliquivero -~ occxderunt. 0 impuden-
liam I DOQ solum non venerunt, sed et eos qu i ad 
se missi erant, contumelia affecerunt et occiderunt. 
Et in praecedenti quidemparabolail l i jugulat i sunt, 
qui fructusrepetebant, inhacautem qui adnuptias 
vocabant. Quid buic insani® aequari poterit ? Quo 
magisrexpaticnsest et humanis, eo duriores effi-
ciuntur b i ac ferociores. 

Vera. 7. Cumque—succendit. Vide gubernationem 
(uu) actolerantiamineffabilem.PlaQtavit vineamet 
ad perfectum perduxit ; tradidit eam agricolis, et 
peregre profectus eet. Emisit io tempore servos 

ιριθέντων, άπέστιιλιν άλλους. Καί τού- Q repetens fractus :his iaterfectis, emisital ios; etiam 
&M...f._u ^ . ' . . 1 . . . .1.1... ' - _ · Ytim i i i r » n 1 o t i o a n n m m i c i t fllitim /1i 1 / k / k t i i m · m i n των σραγέντων, ιπιρψιν αυτόν τόν υίόν αύτοϋ τόν 

άγαπητόν. Καί τούτου ρονιυθέντος, ήνέσχιτο, χαί 
μάλλον άποοτ-ίλας δούλους, έχάλισι τούς ρονιίς ιίς 
ΐυωχίαν άτιλιυτητον. Ούχ ηθέλησαν έλθιίν. Πάλιν 
έτερους άπέστιιλιν. Οί δέ χαί τούτους άνιίλόν. Τό­
τι λοιπόν, ώς ανίατα νοσούντας, άναιριί τούς 
παμπόνηρους χαί ριαρόύς. Στρατιύματα δέ αύτοϋ 
νοιι τά στρατιύματα τών Ρωμαίων πάντις γάρ 
τοϋ βιοΰ ιίσιν χατά τόν λόγον τής δημιουργίας* ά, 
έπί Ούισπασιανοϋ χαί Τίτου, χαί τούς ρονιίς 
χοττέσραξαν, χαί τήν πόλιν αυτών, τά Ίιροσόλυμα, 
ένάπρησαν. 

Τότι — γάμους. Λιιξόδους τών οδών λέγιι τάς D 
νοΧης χαί χώμας τών ίθνών. Διιξόδους δέ τών 
όδ*β#ν ταύτας ώνόμασι, δηλών τό άπιμριμμένον τών 
έ0νών. Έν ταίς διιξόδοις γάρ οί άπιρριμμινοι χατοι-
χονσι. Πρώτον μέν γάρ οί απόστολοι τοίς Ίουδαέοις 
έχαδρυσσον, έτι παρ' αύτοίς όντις* έπιί δι άπηλαύ-
vovrro, ρησί πρός αυτούς ό Παύλος* 'Τμίν ην 
άνον^χαϊον (67) πρώτον λαληθήνα» τόν λόγον τοϋ 
θοού* έπιιδή δέ αναξίους εαυτούς έχρίνατι, ιδού 
στρ€ρ4μ*6α ιίς τά έθνη. 

bis jugulatis, suum misit filium dilectum ; quo 
etiam jugulato, patienter sust inuit ; imo missig 
servis bomicidas ad gaudium ceterniim inv i l av i t ; 
noluerunt venire. Rursus alios m i s i t ; i l l i autem et 
hos interfeceruQt. Tunc demumquasi insanabiliter 
aegrotantes, occiditscelestosac perditosillos. Exer-
citusvero e ju i intellige exercitus Romanorum. 
Omnes enim Oei sunt ralione creationis qui sub 
Vespasiano et Tito bomicidas jugularunt, ac civi-
tatem eorum Hierosolyma succenderuot. 

Vers. 8. Tunc — Vere. 9. nuptias. Exitus via-
rum dicit civitates e i vicoa gentium, quae vocavit 
Exitu» v iarum, «ignificaos abjectionem gentium ; 
in exitibue enim abjecti commoraatur. Pr imum 
siquidem apostoli Judaeis pradicabant, cym adbuc 
apud eos esseat. Postquam autem illos ejecerunt, 
dicit lis Paoliis .* Vobis oportuit primum loqtu ver-
bum Dei : quia autem indignos vos judicastis, ecce 
etmvertimur adgmtes 74. 

9 4 A c t . u u , 46. 

Variae lectiones et notae. 

(67) lta landal Chryiost. I. VII, pag . 68 ! B. Varietae ergo non ex codicibus Actuum, sed Cbryso-
SlOfjDl. 

i**)Qubermttonem. Curam. 
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Atqui postquam resurrexit Christue, statimhos 

ad genles emidit dicens : Euntes docete omnes 
gentes , e . Quomodo ergo pr imum Judceiepreedica-
veruat ? Scribit Lucas libro Actorura qaod, cum 
ascensurus eseet Cbristus in coelum, dixit apo-
stolis :Accipietis virtulemsupervenienteSpiritu san-
cto super vos, et eritit mihi testes in Jerusalem, et 
in omni Judxa et Samaria, et usque ad extremum 
terrae9*. Eccequomodo significaverit, quod a Hie-
rosolymis inchoaturi essent. 

Vers. 10. Et bonos. Malos nominat malis as-
suetos, aut iatemperaptes in affectionibus ; bonos 
vero simpiices ac temperantes ad irrationales 
impetus, quibus simulomnibus praedicaverunt apo-
stoli, omaesex eequo invitaatesad oonjunctionem 
cum Cbristo, et eam qu » i n pffisenti saeculo et 
qxne erit in futaro. 

Vers. 10 r Ef — Vers. 11. nuptialem. Dicene 
quod impletffi sunt nupti» sivedomus nuptiarum, 
signiftcavit quod mul t i ingressuri sunt usque ad 
mundiconsummatioaem. In sequenti veroperaboty 
docet de futurojudicio. Tuautem oibi l profundius 
scrut^ris, puta quis sit sponsus et quonjodo »imu( 
cum deceater ornatis ingressus est is qu i nuptiali 
ornatu carebat, et si quid est simiie. Periculosa 
eniin est tal ium indagatio, et propter profundita-
tum speculationis i l lorum, et propter libertatem eirabolee, suamquelegem^t*). Siquidem id solum 

abendum estbinc, quod neminem securum esse 
oporteat, eo quod ad nuptias intraverit, sola vide-
licet i n Cbristum fide ; sed postquam baptismate 
ablutus est, opus est veste, etiam nuptial i iadui, 
boc est, ornatum esse ac digaum futuris nuptiis. 
Est autemheec vestis et ornatus, v itapura ao splen-
dida, in modum vestis virtutibus coatexta. 

Hominem itaque ηοα vestitum veste nuptial i , 
appellavitomnem bominem indigne ornatum. Ve-
etis vero non naptialis, vita est sordida et impura. 
Amicum autem dixit utpote Cbristianum, quan-
quamindigaetaliappellatione conversaatem. Atqui 
per gratiam omnes vocavit : quomodo ergo eos 
scrutatur?Quiaconvenit etiameum qu iad nuptias 
vocattis est,regioornatuomnino ingredi, et decenti 
slola, grati® vocationis respondere. In oorpuptibi-
libus anim nuptiie respondere qaispiam posael, quod 
digna stola difficilis inventu foret ; in bis autem 
inoor ruptibil ibus nupti i s ablata eet omnis excusatio. 
Ια proximo namque est oraatus ae invantu faoilie: 

4 Ked MOv αναστάς ό Χριστός U νιχοών σύσύς 
ιίς τά έθνη τούτους έξαπέστιιλιν, ιίπών· Ποραυ-
θέντίς μαθητιύσατι πάντα τά έθνη. Π«*ς 
ούν πρώτον τοίς Ίουδαίοις εκήρυξαν, γράοοι Αουκάς 
ίν ry βιβλω τών Πράξιων* ότι μέλλων ό Χριστός 
άναβαίνιιν ιίς τόν ούρανόν, ιίπι τοϊς απόστολοι ς* 
Αήψισθι δύναμιν, έπο λθόντος τοϋ αγίου Πνεύ­
ματος έο' υμάς, καί έσίσθέ μοι μάρτυρες, έν τι 
Ιιρουσαλήμ, καί έν πάση r | Ιουδαία χαέ Χαρια 
ριία, xoi έως έσχατου τής γής. Ιδού διάολων**, 
ότι άρξονται άπό Ίιρουσαλήμ. 

Καί — αγαθούς. Πονηρούς όνομάζ* τούς χο> 
κοήθιις, ή τούς άκρατιΐς ιν τοίς πάΐισιν* αγαθούς 

Β δέ, τούς απλούς, ή τούς έγχρατάς ίν ταίς άλόγοις 
όρραίς, οίς όμού πάσιν έχήρυξαν οέ απόστολοι, πάν­
τας επίσης χαλούν τι ς ιίς την συνάοιιαν τού 
Χριστού, τήν τι έν νύν αιώνι, χαί την έν τώ 
μέλλοοτι. 

Καί — γάμου. Ειπών, Οτι έπλήσθη ό γάμος, 
ήγουν, ό νυμρών, ιστήμανιν ότι πολλοί ιίσιλιύσονται 
μέχρι τής τοϋ κόσμου συντιλιίας. Έν δι τώ ιοιξής 
τής παραβολής διδάσκιι πιρί τής μιλλούσης χρίσοως. 
Σύ όί μηδέν πολυπραγμόνιι βάθύτιοσν, οίον, τίς ό 
νυμφών, χαί πώς συνιισήλθι τοίς κικαλλωπισιζένοις 
ό άχαλλώπιστος, χαί ιί τι τοιούτον. Επικίνδυνος 

ρ γάρ ή τούτων Ιξέτασις, διά τι τήν άβυσσον τής 
Θιωρίας αυτών, χαί διά την αύτονομίαν τίς «παρα­
βολής· μόνον δέ έντιύθα άρύου τό γινώσχιιν, ότι ού 
χρή τινα όαρριίν μόνω ttp ίλόιίν ιίς τους γάμους, 
ιίτουν, μόνη τ| ιίς Χριστόν πίστιι, άλλ*, brci διά 
τοϋ βαπτίσματος άπιλούσατο (68), διί π«ριβλησηναι 
χαί ένδυμα γαμιχόν, ήτοι, χιχαλλωπισμένο» χαέ 
άξιον τών μιλλόντων γάμων» έστι δέ τούτο βίος 
καθαρός χαί λαμπρός, τρόπον χιτώνος ύφηοασμένος 
έξ άριτών. 

Άνθρωπον μέν ούν, ούκ ένδιδυμένον ένδυμα 
γάμου προσηγόριυσι πάντα άνθρωπον άναξίως τού 

D γάμου ίστολισμένον, Ούκ ένδυμα δέ γάμου, βίος 
ρυπαρός καί ακάθαρτος. Έταίρον δέ αυτόν ιιπιν, 
ώς τέως Χριστιανό ν, ιί καί άναξίως τής προσηγο­
ρίας ταύτης έπολιτιύσατο. Καί μήν χάριτι πάντας 
έκάλισι* πώς ούν άκριβολογιίται ; Διότι προσηκιι 
τόν ιίς γάμον κληθέντα, καί μάλιστα βασιλικόν, 
κικοσμημένον ιισιλθιϊν, καί άμιίψασθαι ττήν χάρο 
τής κλήσιως τώ καλλωπισμώ τής στολής. Έπί ph 
γάρ τών Φθαρτών γάμων, ιχοι τις άν «πολογίο 
καί συγγνώμη ν, διά τό δυσπόριστον ιίναι την άξίαν 
στολήν έπί δέ τοϋ άφθαρτου τούτου γάμου, πάσα 

Η Maitb. ΧΧΠΙ, 19. · · Act. ι, 8. 

Variae lectiones et notae. 

!
68) Intel l . τόν τών αμαρτιών ρΰπον. 
vt)) Αυτονομία difficulter redditur. Ergo inUrpra^ 

duphci modo reddidit, libertatem et suam legem. 
Et auod parabola %\iy\ Ufp utitur. Αύ>ογ»μία p ro -
prieest civitatum qu » suis, id eet patrum et majo-
rum, legibus et institutis utantur» Parabola ergo 

αυτόνομος β·(, quffl utitur coQsuetudine et venia 
parabolarum, admieceatium nonnulla ad parfi-
oiendam et exorpaodam parabolaio, mioitte par-
tinentia ad rem eam cujas causa inlerposita mk 
parabola» 
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Ό γάρ καλλωπισμοί εγγύς Α 8ΐ modo i l luin vere quffisierimus. Juste itaqae i l lum 
ejicit qui ornatus non erat, tanquam segnem ao 
negligentem. Siquidem sicut injuste erga i l lum 
egerunt qui ηοα veoeruat, ita et qui sordidi ingres-
si sunt. 

πιρίήρηται πρόοασις 
καί ιύπόριστος, ιί μόνον αληθώς αυτόν ζητήσο 
μιν (69). 'Πστι δικαίως έχβάλλιι τόν άκαλλώπιστον, 
ώς ράθρμον καί καταΦρονητην. Καθάπςρ γάρ οί μή 
έλθόντίς ύβρισαν, ούτω καί οί ιίσιλθόυτις ιρρυπωμέ-
νοι. 

f ή- *Ρυπαρά (7C) γάρ ιμάτια Φοριί ό μή ένδυσάμι-
νος σπλάγχνα ρίκτιιρμών, χρηστότητα, Φίλαδιλρίαν 
καί τά όμοια. 

' Ο δι έφίμώθη. Ώς μηδέν έχων άπολογήσασθαι. 
Διίκνυσι δι ό λόγος, ότι, καίτοι προδήλου τής αμαρ­
τίας ούσης, Ομως ού πρότιρον ό θιός κολάσιι, μέχρις 
άν αυτός ό ήμαρτηκώς εαυτόν καταδικάση (74) . Γό 
γάρ σιωπη/ν, «αί μή δύνασθαί πως άμοκριθήναι, κατα­
δίκης ιστι. 

Τότι — διαχόνοις. Τοίς άγγίλοις, τοίς ιίς τό κολά-
f«iv ύπημιτοϋσιν, Άς γιγινημένα δι λέγιι τά μέλλοντα, 
νόμο/ προφητιίας. 

Δησοντις — ίξώτιρον. Δέσιν λέγιι τήν ιποχήν τής 
ίνφγκας τής τι διά ποδών καί τής διά χιιρών τιλου-
μένης. Τότι γάρ καταργιίται πάσα τών απαρτωλών 
ένέργ"*, *αΙ ούκέτι λοιπόν ούδιμία πράξις ιίς ίξιλασ-
μόν. Εργασίας γάρ, Φησίν, ό παρών καιρός * ό δι μέλ­
λων, άνταποδόσιως· Αισμούνται δέ πόδις μέν, οί πρός 
άμαρτίαν βαδίσαντις · χιίρις δέ πάλιν, αί παράνομα 
διαπραξάμιναι. 

Έκιί — οδόντων. Ίνα μή; νομίση τις ότι 
σκότος απλώς έστιν ή τοιαύτη κόλασις, ιίτουν, στέ-
ρησις Φωτός μόνον, προσέθηκιν, ότι έκιί ισται 
κλαυθμός καί ό βρυγμός τών οδόντων, τάς έν έχιίνω 
πικράς τι καί άλγιινάς όδύνας ύποφαίνων- Άκούσω-
ριν καλ οριξωμιν, όσοι μιτά τό άπολούσασθαι διά 
τού θιίου βαπτίσματος, έν διίφθαρμένω βίω κατα-
ρυπούμχν (72) τήν ψυχήν, ότι ού μόνον ίκβληθησό-
μιθα τού νυμοώνος, άλλά καί ιίς τήν χαλιπωτάτην 
χόλασιν άποπιμρθησόμιθα. Τοιγαρούν ιπιμιλητέον 
τής εντός στολής, χαί μή τής έχτός. Έως γάρ άν 
τής έξω οροντίζωμίν, τής ένδον ού δυνησόμιθα 
•povTiCtiv. Ζητήσιι δ* άν τις, πώς ού τώ Πατρί 
μάλλον, άλλά τω Τίώ ή Εκκλησία συνάπτιται ; Καί 
άχούσιι πάντως, ότι ό Υίός ένανθρωπήσας συνανι-
στράοη αύτ^, χαί ότι τώ Τίώ συναπτόμενη, χαί τώ 

f Sordida namque gerit vestimenta, qu i indatus 
non est viscera misericordiae, )>eaignitatem, frater-
num amorem et similia. 

Vers. 12. Α ί ille obmutttit. Utpote nihi l habens 
quod responderet, dum is qui peccavit seipsum 
condemnat. f acere enim, nec posse aliquo modo 
respondere, condemnationis est indiciura, 

Β 
Vers. 13. Tunc — ministris. Angelis qu l ad 

puniendum submioistrant. Tanquam facta autem 
dicit ea quae futura sunt i n modum prophetiee. 

Yer*. 13. Ligatis — extretrtos. Catenam vocat 
dptentioaem sive eessationem operationis q u » 
psanibus ao pedibps perficitur, Tunc enitn cessabil 
QmnU peociftorum operatio, neo amplius vel una 
actio ad judicem placandum dabitur. Operationis 
siquidem presens tempus est, futurum vero re t r i -
butionis. Ligantur autem manus, quae iniqua 
perpetrabant]; pedes vcro, qu i ad peccatum gra-
dlebantur. 

Vers. 13. Ib i—dent ium. Neputet quisquam quod 
so l » tenebr® sin bujusmodi punitio, boc est sola 

C lucis privatio, add id i t : Ibi erit flelus et stridor 
dentium, acerbos demonstrans ac doloribus plenos, 
qu i erunt ib i , cruciatus. Audiamus et borreamus 
quotquot post d iv in i baptismatis ablutionem, 
animam perdita vita sordidavimus, eo quod non 
tantnm a nuptiis ejioiendi sumus, terum etiam in 
miserrimum supplicium detrudendi. Habtnda est 
itaque cura de vtola interiori, et non de exteriori : 
quandiu enim de externa curayerimus, de interna 
ouram babere non potprimus. Quaeret autem fortas-
sis abquis, quomodo non Patri potius conjungatur 
Eoclesiam quam Filio ? et audiet omniao quod FUiue 
qui oafnem atsumpait, cum ea conversatus est, 
et quod Filio oonjuncta, etiam Patri conjungitur. 

Πατρί ΟΛ^άπτιται. Λέγιι γάρ ό Τίός · Έγώ χαί ό D D i c i t t n j m F i l i a s Β9° e t Pater unum SUMU8 E t : 
Πατήρ έν Ισμιν, χαί, Ό ίωραχώς έμέ, έώρακι τόν Πα- ***** ***** e t P a i r m Μ · 
rtpa, 

Πολλοί— έκλικτοί. Τούτο ιίπι καί ίν τώ τιλιι τής 
παροβολής τών μίοθουμένων εργατών. 

ΚΕΦ. ΝΒ\ Πιρί τού κήνσου, 
Τότι — λόγω- "Π τής βαθιίας πωρώσιως I Ούδιν 

τών «Ιρημένων ήψατο τής ψυχής αυτών . μιθύοντις 
δι τολ οθόνω, τρέπονται πρός έπιβουλήν, καί έπιί 

·* Joan. χ, 30. · · Joan. ιιτ, 9· 

Vers. 14. Multi— electi. Hooetiam d i x i t i n flne 
paraboto de operarie mercede conductis. 

GAP. L I I . De quxrcntibus occasione censu$. 
Vers. 15. Tune—$ermone> 0 profundam c»citateml 

Nibileorum cra» dictasunt tetigit an imumiUorom; 
sedinTidia ebri i , ad insldiaa convertunlnr et qu ia 

Variae lectiones et notae. 

109) FOTte ?ητήσωμιν. 
(70) Hoo in neutro meornm raperitor. Ex Tbeo-

plrgrtoelo ett, p. 130 B. 

(71) Καταδιχάσιι, Α . 
(72) Καταρ/όυποϋμιν, Α. 
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propterturbam apprehendcrceum non poterant, ut Α συλλαβιϊν «ντον ©ύκ ήδύναντο δια τόν όχλον, ώς τ?ρ·-
Dictum est siraul deliberant, ot eum interrogadone 
illaquearent. 

Vers. 16. Ei — Herodianis. Dictum est de He-
rodianis viceiimo primo capite : hic autem dicit 
Cbrysostomus per Herodianos intell igi milites 
Herodis, qui tunc eo accesserant, et simol a Pba-
risreis emissi sunt trnqaam testee, ei quid fortassis 
oontra Ceesarem reeponderet. Erat enim Herodet 
amicus Ceesaris. Lucas vero de emissis eorum 
discipulis manifestius scr ips i t " ; insidiatorcs i l lo t 
appellans, et qood justit iam simulabant, propter 
quam videlicet enm interrogabaat, et quod mise-
runt ut captareut eermonein ejus, et traderent 
eum principatui et potestati pnesidis. Sperabant 
enim quod contra Caesarem responeurus esset. 

Vere. 16· Dieentes — si$. Vide impudentem 
adulationem qua usi sunt, inflare eum ctipiente* 
ac emollire, ut omnino responderet. Verum «i 
verax est, quomodo alibi dicitis quod «educit 
mundum 1 ? 

Vers. 46. Et — doceas. Ei quomodo rursum 
dicitis, quod ηοα est a Deo 1 ? V iam autem Dei 
dicunt virtutem, per qtiam progreditur quispiam 
ad Deum. 

Vers. 16. Et — hominis. Et boc dicunt, inc i -
tantes eum ne Caesarem vereretur : aut ejus 
timore omitteret ad interrogata respondere. Vera 
certe erant quaecunque de eo testiflcati fuerant ; C 
ea tamen inv i t i fassi fuerant ad insidiarum ap-
parationem. 

Vers, 17. Dic — videtur t De boc videlicet quod 
te intarrogaturi sumus. 

Yere. 17. Licet — an non ? Κήνσος Latina d i -
ctio est, idem significan* quod tributum aut vectigat. 
Licet autem, boo est, fieri potest aut justum est. 
Olim siquidem Judaei dum leges stias observarent, 
omui fruebanturlibertate ;postmodum verocum eas 
praetergrederentur, servieruot Romanis, quorum 
princeps eratCeesar, et illis tributa pendebaat. Inter-

διδήλωται, συσκέπτονται θηρίϋσαι τούτον δι' έρωτή-
σιως. 

Καί — Ήρωδιανών. Είρηται περί τών Ήρωδιά-
νών έν τώ ιίχοστώ πρώτο* χιο αλαίω. Νυν δέ Φησιν 
ό Χρυσόστομος (73) Πρωδιανούς νοιίσθοχ, τους 
Ήρώδου στρατιώ^ας, έπιδημούντας ίκιί τότι, χαέ 
σ^νιξαποσταλέντας υπό τών Φαρισαίων ώς μάρτυ­
ρας, ιί τί χατά τοϋ Καίσαρος άποκριθιίη. Φίλος 
γάρ ην ό Ηρώδης τοΰ Καίσαρος. Ό δέ Αουχάς 
Φα<ιιρώτιρον πιρί τών άποσταλέντων μαθητών αυ­
τών έγραψιν, εγκαθέτους αυτούς (74) όνομάσας, 
ήγουν, ένιδριύοντας (75), έτι δι καί ύποκροο-
μένους δικαιοσύνην, ή ς ένικιν δήθιν ήρώτων, καί 
ότι άπιστάλησαν, ίνα έπιλάβωνται λόγου αυτού, ιϋ 

β τό παραδούναι αυτόν τ$ αρχή καί τ* εξουσία τοϋ 
ήγιμόνος. Ήλπιζον γάρ, ότι κατά τοΰ Καίσαρος άπο-
κριθή σιται. 

Αέγοντις — ιι· "Ορα κολακιίαν άναίσχυντον, φ 
κέχρηνται, χαυνώσαι τοΰτον βουλόμινοι πρός τό πάντως 
άποκριθήναι. Καί ιί αληθής έστι, πώς άλλαχού λέγττι, 
Οτι πλανά* τόν κόσμον (76) ; 

Καί — διδάσκιις. Καί πώς πάλιν λέγιτι, ότι ούκ 
έστιν έκ τοϋ θιοΰ ; Όδόν δέ τοϋ θιού ρασι τήν άριτήν, 
δι' {ς όδιύιι τις πρός θιόν. 

Και — ανθρώπου, Καί τούτο λέγουσιν, ύποχνίζοντις 
αυτόν ιίςτό μή α'δισθήναι τόν Καίσαρα, μηδέ διά 
ρόβόν αύτοΰ σιγή σαι πρός τό έπιρωτώμινον· * Αληθή 
μιν όύν ησαν πάντα, όσα προ σι μαρτύρησαν αύτώ, πλήν 
άκοντις ώμοκόγησαν ταύτα, πρός κατασκιυήν τή*ς επι­
βουλής. 

Είπι — δοκιί ; Πιρί ού δηλονότι μέλλομιν έρω-
τάν. 

Έξισιι — ή ού ; Κήνσός "Ρωμαϊκή μέν έστι λέξις, 
ίρμηνιύιται δέ ρόρος, ήτοι, τέλος. Τό δέ ίξιστιν, άντί 
τοΰ . δυνατόν έστιν, ιίτουν, δίκαιον έστι. Πάλαι μέν 
γάρ Ιουδαίοι, ρυλάττοντις τούς νόμους, πάσης άπη. 
λαυον έλιυθιρίας * ύστιρον δέ παμαβαίνοντις αυτούς, 
καταδουλώθησαν * Ρωμαίοις, ών ηρχι Καίσαρ, χαέ 
οόρους αύτοίς έτέλουν. 'Ερωτώσι δι πάνυ (77) χαχοη· 

rogant autem mabgoe acdolose,ut sil iceredixerit, ο θως χαί δολιρώς, ίνα έάν μέν ιίπη ότιέξιστι, χκντίσωσι 
commoveant adversus eum etiam turbas,utpote eua-
dentem servire CeBsari, et subjicientem homini po-
puluni De i ; si rero noa iicere responderit, tradant 
eum praesidi, taaquam defectioaem a Caesare bel-
lumque consulentem (xx). Quid ergo is qui fons est 
3cienti® ? 

κατ' αυτού τούς όχλους, ώς συμβουλιύοντος δου-
λιύιιν Καίσαρι, χαί ύποτάσσοντος άνθρώπω τόν λαέ» 
τού θιού* έάν δι ιίπη ότι ούχ Ιξιστι, παραδώσονσσ 
αυτόν τώ ήγιμόνι, ώς άποστασίαν άπό Καίσαρος 
χαί πόλιμον συμβουλιύοντα* Τί ούν ή μηγή της γνώ-
σιως; 

9 · Luc. χχ, 20. ι Joan. νιι, 12. 1 Joan. ιχ, 16. 

Variae lectiones et notae. 

(73) Tom. VI I , p. 687 A. 
(74) Αυτούς, omittit A, 
(75) 'Ενιδριυτάς· Α. 

(76) Etiam bic Chrynostomus babet, τόν όχλον 
Τ. VII , p. 687 C . 

(77) Πάλιν, pro πάνυ, Α ' 

(xx) Consulentem. Soadentem. 
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Γνούς — «ιπιν. Ό μέν Μάρχος τήν υπόκριση Α ΥβΓβ. 18. Cognita — dixit. Marous simulationem 
d i x i t s . Lucas autem versutiam. 

Yers. 18. Quid — hypocrita ? Simulantesquidem 
interrogare, ut quod jus lum est cognoscatis : fo-
veam autem fodieates per interrogationem, in quam 
me prscipitetis.Cum ergoostendissetquod sibico-
gni t i eesent, reepoadet tamen et ad interrogationem; 
et yide quomodo ? 

Yers. 19. Oslendite — census. Apod Marcum a i t : 
Afferte mihi denarium ut videam1; similiter apud 
Lucam ·. Numisma enim dicebatur etiam denariue. 
Qucesivit autem videre numisma, ut responeionem 
mirabiliter ad eo fabricaret. 

οησιν * ό οί Λουχάς, τήν πανουργίαν. 
Τί — ύποκριταί ; Ύποκρινόμινοι μέν ιρωτάν, 

ίνα γνώτι τό δίκαιον · όρύσσοντις δέ βόθρους διά 
τής ιρωτησιως, ινα μ* χατακρημνίσητι. Διίξας 
ουν, ότι ούχ ίλχθον αυτόν, όμως άποκρίνιται και 
πρός τήν φώτησιν. Και σχόπιι πως ; 

Έπιδιίξατι — 
•ησι, Φέριτέ μοι 
τώ Λουκό; δι 
χαί τό δηνάριον. 

χήνσου. Παρά δι 
δηνάριον, ίνα ίδω 
ομοίως. Νόμισμα 
Έζήτησι δΐ ίδιίν 

Ούχ άγνοών ήρώτησιν, 
αυτών άπόφασιν οίχιίαν 

τώ Μάρχω 
* χαί παρά 
γάρ ιλέγιτο 
τό νόμισμα, 

ίνα θαυμασίως άπ' αύτοΰ τήν άπόχρισιν έργά-
οτηται. 

Οί δι — Καίσαρος, 
έέλλ* ίνα την άπόχρισιν 
ττοιήση. 

Τότι — Καίσαρι. Έπιί Καίσαρος ιστιν, άπό-
ηΤοτι λοιπόν Καίσαρι τά ίδια. Αιά [τούτο γάρ ούχ 
οίπι, Δότι, άλλ', Άπόδοτι, ώς ίχιίνου όντα. "Ινα δι 
μη άπωσιν, ότι Άνθρώπω ημάς ύποτάττιις χαί ού 
βοώ, έπήγαγι· 

Καί τά — θιώ. Έξιστι γάρ χαί άνθρώποις άπο-
νέμιιν τά προσήκοντα, χαί θιώ τά ΟΦΐιλόμινα * 
τοίς μιν, τούς Φόρους, χαί ιί τι τοιούτον · τώ δι, 
την ιύσέβιιαν χαί φλυαχήν τών εντολών. Αέγοιτο 
δ* άν Καίσαρ χαί ό κοσμοκράτωρ διάβο)ος, ώτινι 
δέον άποδιδόναι τά αυτού, Φημί δή πάσαν έμπα· 
otiov καί κακίαν. 

Καί — άπήλθον. Έθαύμασαν μιν, ούκ έπίστιυ­
σαν δέ ό καί αυτό μιγάλη τούτων κατηγορία. 

Β 
Vers. 19. At Vers.21. Casaris. Nonigno-

rans iaterrogavit, sed ut ex il lorum responsione 
suam fabricaret sententiam. 

Vers. 21. Tunc — Ccesari. QuiaCaesaris est, red-
dite itaque CaBsari quae sua suot. Ideo enim non 
dixit , Date, sed,Reddite, tanquam eaqu» ejussunt. 
Ne autem dicaot : Homini nos subjicis etnon Deo, 
add id i t : 

Yers. 21. Et quoe — Deo. Licitum est enim et bo-
minibus dare q u c conveoiunt, et Deo quee deben-
tur. I l l is quidem tributa, et si qu id est s imi le ; huic 
autem pietatem et observantiam mandatorum. Po-
testautem dici Caesar diabolus, qui mundi pr in -
ceps est, cui reddenda sunt q u « sua sunt, puta 

G omnis malitia omnisque carnalis affectus. 
Vers. 22. Et — abierunt. Admirati quidem sunt, 

verum non crediderunt, quod ipsum magna est eo-
ram accusatio. 

CAP. U I l . De Sadducccis. 
Yers. 23. In illo — resurrectionem. Diotumest de 

seota Sadducasorum tertio capite : b i ergo resur-
rectionem ex mortuia negabant, eo quod in Mosai-
cie Scripturie bujus manifesle non fiat mentio : 
nam bas solas agooscebant, aliie libris non receptis. 
Sed, odementiara 1 imposito Pbarisaeis eilentio, qu i 
inler Judaos diligentieeimi et acutissimierant, Sad-
duceei bis inferiores quasi euccedentes ocourrunt 
Gumque maxime oporteret eos animo reprimi ao 

ΚΕΦ. ΝΓ. Πιρί τών Σαδδουκαίων. 
Έν έχιίνη — άνάστασιν. Είρηται πιρί τής 

αιρέσχως τών Σαδδουκαίων έν τώ τρίτω κιοαλαίω. 
Ούτοι δέ τήν έχ νιχρών άνάστασ»ν ή θέτουν, διά 
τό μή (78) μνημονιύισθαι ταύτην Φανιρώς έν ταίς 
Μωσαϊκοί ς γροφαίς, άς δή μόνος έγίνωσκον, τάς 
άλλας ού παραδιχόμινοι βίβλους. Άλλ', ώ τής 
άνοιας ! έπιστομισθέντων γάρ τών Φαρισαίων, τών 
άκριβιστέρων έν Ιουδαίο ι ς, οί καταδιέστιροι τού­
των Σαδδουκαίοι, καθάπέρ έκ διαδοχής, προσβάλ-
λουσι, δέον μάλιστα συ στολή ναι. Άλλ'όντως ή θρα- mcestoe esse, audacia imprudentes facit ao temera 

— ™'* " **-*· —1 — 2 — rios, et impossibilia tentantae. Et quia i n propbeti-
' cis Scripturis manlfestius coatinebatur dogma re-

eurrectionis, euspicabantur i l lud docare quod talee 

βντης άναίσχυντον καί ίταμόν καί άδυνάτοις ιπι-
χσιρούν. Καί έπιί ταις προφητικαίς Γραοαίς 
·>ανιρώτιρον ινέκιιτο τό δόγμα τής άναστάσιως, 
ννηλάμβανον, έκιίνο (79) δογματίζιιν τοιούτους 
άνίσταθαι τούς (80) ανθρώπους, οίοι πρό τοϋ 
έοτοθανιίν ησαν, μιτά τών αυτών σχέσιων καί 
παθών. Διό κοί πρός άνατροπήν τού τοιούτου 
δόγματος πλάσαντις οίκοθιν ύπόθισιν προσίασι. 

resurgerent bomines, quales erant priusquam mo-
rerentur, cumaisdem babitibuset affectibus, ideo-
que ad subvereionem hujuemodi dogmatit, afflola 
apud 86 occasione (yy) accedunt 

* Marc. zu , 15 . 4 Luc. xx, 23. Marc. xu, 15. · Luc. zx, 24. 

Variae lectiones et notae. 

(78) Μή, omitt l t B. (80) Τοιούτους, Β. 
(79) i . θ. τό δόγμα. E»l ergO δογματίζιι τό δόγμα. 

(yy) Efficta — occasione. Ficta a se narraiione, ficto a 86 argumanto. 
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Vers. 24. Et — *t#o. βχ lege Mosaioa occaslo&em Α Καί. — αυτού. Έ* Μωσαϊκού νόμου την άοομμήν 

commenti sumuot, ot Yer i s imi l e appareat quod 
qaaeritur. Io scriptura siqaidem Deuteronomii p r o -
cepit Moses, ut uxorem mortui absque liberis, 
rursum dacat frater ejue 7 , et quiquid pr imum na-
tum fuerit nominetar id fllius fratrie mortui, ad 
ejus memoriam. Hsc itaque eunt legis. Vide autem, 
q u i i h i machinentur? 

Vers. 25. Erant - Yers. 2 8 . eam. Septem eot 
supponunt, u i magis intricatum videalu* prohlema. 
Intentum autem Sadduceeorum erat, at si*e unius, 
sive omnium respoaderet, sUt im opponerent q w d 
cum iterum futurse eeseni nuptiae, certe etseot et 

τού πλάπσματος λχμβάνουοιν, όπως αξιόλογον 
νιιη τό ζήτημα. Χ«1 γαρ ίν τ* γραο $ του Διυηρο-
νομίον παρήγγίιλι Μωύσής, ίνα τήν γυναίχα τού 
τ^λιυτηχότος άπαιδος γαμήση πάλιν 4 άδιλοος 
αύτοϋ · τούτο γάρ δηλοί, τό Έπιγαμβριύσΐι * χαί 
ό άν γιννήση πρώτον, σνομάση τούτο τέχνον τοΰ* 
θανόντος άδιλοοϋ, πρός μνημόσυνον έχιένον. Ίχντχ 
μέν ούν τοϋ νόμου. Χκόπιι σι, τί ούτοι χαΓΟσχιυα-
ζουσιν; 

Ήσαν — αυτήν. Έπτά Λ τούτους ύποηοοχσ», 
ώστι δοχιίν άπορώτιρον τό πρόβλημα. Σκοπός ft 
τοίς Ζαδδουκαίοις, ίνα ιίτι ενός, Ιίτι πάντων απο» 
κριθιίη, ταχέως άντιθήσουσιν, ώς έπιί γάμοι πάλιν, 
άρα xal «-έκνογονίαι χαί παιδοτροοίαι χαί πορισμοί 

puerperia et nutrit io infantum, quas tu . pe«unia- B x e i * " \ " • " ί " * * 
νατοι πάλιν, χαί πάντα τά τοϋ παρόντος βίον, x d 
ούχ Ισται λοιπόν ό βίος έχιϊνσς έτορος παρά τούτον. 
Εί δ' ό αυτός ίσται, τίνος χάριν Ισται άνάστασις 
"Ασττ ούχ Ισται άνάστασις. Τί ούν ό Χριστός; 

[Γυνή (81) μιν ιίη άν ή άνθρωπένη φύσις- απτά 
δι άδιλφοί, οί χατά χαιρού ς παρά Θοοϋ δοθέντις 
αύτ^ πρός παιδαγωγίαν χαί γένισιν καρπών δίκαιο· 
σύνης νόμοι, οίς, ώς άνδράσι, χατά διαδοχή ν ό**» 
λήσασα, παρ' ούδινός ίσχι χαρπόν αληθινό ν. w Ω» 
πρώτος μιν, ό ίν τώ παραδιίσω δοθιίς τώ Άδάρι* 
διύτιρος δι, ό τώ αύτώ δοθιίς αύθις έξω τοϋ παρα-
διίσου, ιν τάξιι έπιτιμίων* τρίτος, ό χατά τήν χιβω-
τόν τώ Νώι δοθιίς* τέταρτος, ό τώ Αβραάμ δοθιίς^ 

r u m , judicia, bella ac eegritudioes, rursumqae mor-
tes, et omnia q u » in preeienti vita babentur, et ita 
vita i l la non erit alia ab ista ; quod si eadem orit, 
ad quid futura est resurreclio ? Itaque non erU 
resurrectio. Quid ergo Cbristus ? 

f Mulier quidem esse potest humana na tura : 
septem autem v i r i , septem legee variis tempori-
b u s a Deo ei traditee ad instructionem et p iodu-
ctionem fruotuum jastit i f f i ; nam dictio νόμος q u » 
legem significat, apud Graecos masculioa ett, ideo 
convenienter illie v i roe denotat, oum quibus quaai 
cum Ti r i s suocassive conversata est nee tamen a b 
ulla verum habuit fruotum. Harum prima futt, qoe 
Ad® ia paradiso tradita eat. Secuoda rursua eidem 
data extra paradisum in statu pcenarum (xx). Tar- C πιρί τής πιριτορής· πέμπτος, ό το} αύτώ πάλιν 
t ia quee Noe data est de area. Quarta quae Abraham 
data est de circumcisione. Quinta quae eidem de 
Isaao immolatione. ftexta q u « Moei. Septima que 
per propbetas. Itaque demones qai doeent non 
credere resurreotionem, iaterrogant maligne per 
cogi tat ionee. Si, inquiuot, i\itara est mortuorum 
resurreot io , juxta quan harara septem legom bu-
mana tuoc natura eoDversabi lur f trt »1 secrjndam 
aliquam barum dixerimiifi, hiferatil r ergo sine 
fractu i b i erit aut vana huraaaa Tha prioribus ruf-
sut obnoxia mal i t . 8ed vera ac safotaris ratio 
pietatis siieatium bie imponH, docens alteram esse 
vitam poBt resurreetioaetri. Qaod si quis etiam n ρ^ντος χόσμου λάβοι τις, ήτοι, τούς όπτά αιώνας. 

πιρί τής χατά τόν 'Ισαάκ θυσίας* Ιχτος, ό 
Μωύσέα, καί έβδομος, ό διά τών προφητών. Οί τοίνυν 
τήν άνάστασιν άθιτιίν διδάσκσν^ις, δαίμονις, έρωτώσι 
κακοήθως διά τών λογισμών, ώς ιίπιρ νίχρών άνοί-
στασις Ισται, χατά τίνα τών ιίρημένων έπτά νόμων 
ή άνθρωπίνη φύσις τότι πολιττυσήστται ; *|»α, 
ιίγι χατά τινα τούτων φώμιν, έπαγάγωσιν, Ούχούν 
άκαρπος ίσταί πάλτν χαί ματαία ή άνδρωπίνη (ωό» 
τοίς πρστέροις αύθις ένσχοθοίσα κακοίς. Άλλ* ό αληθής 
καί σωτήριος τής ιύσιβιίας λόγος έπιστομίζι* τού­
τους, έτερον «ναι (ωήν μττά τήν άνάστασιν σΤιδά* 
σχων. Εί δέ χαί τάς έπτά χιλιάδας τών ετών τού πα-

septem mil l ia anaorain pnesentis mundi accrpiat, 
sive eeptem seeoula quibus t i x i t bominnm natura, 
a verisimili non abeiTabJt. Nullius antem er i tuxor 
post resurrectionem, erxm b »c fiaem habeant, sed 
aliad ewculum octayum quod finem noo babet, ac-
oipiet i l lam. 

Vers. 29. Respondens — Dei. Fal l imiui , ut qai 
7 Deut. xxv, 5 

οίς ώμίλησι τών ανθρώπων ή φύσις, ούχ αμάρτησα 
τοϋ ιίκότος (82), ών ούδινός ίσται γυνή μττά τήν 
άνάστασιν, τούτων μιν πέρας λαβόντων, έτερον δέ 
άτιλιυτήτου τοϋ ογδόου αιώνος παραλαμβάνοντος 
αυτήν.} 

Άποκριθιίς — θιού. Πλανάσθι, ώς μή νοονντος 

(81) Quee bic inclusimus. ea in « x L Α l e m n t a r atqae tortuos® sun t Ayertat D m m mo^kmm a 
l n margine, tnbuunturque sanoto MaxSmo, cujus i n - litoVria t M r k laia» telmrelai. 
terpretationes pleraque omnes allegoricaB, obscurae (82) Σκοπού, pro ιίκότος, Α. 

(zz) In statu poenarum. Poenee foco. 
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τάς Γραφάς τάς προφητιχάς, αίτινις ού τοιαύτην, Α ηοη intelligitis propheticas Scripturas qum ηοη 
οίον ύπολαμβάνιτι, δογματίζουσιν άνάστασιν. Πλα-
νασθι Λ χαι, ώς μή ιίδότις τήν δύναμιν τού θιού, 
•ήν ίσχύουσαν άνοστη σαι τούς νικρούς χωρίς τών 
προτέρων σχέσιων καί παθών. 

Έν — έχγαμίζονται. Ούτι γαμοϋσιν οί άνδρις, 
ούτι έχγαμιζονται αί γυ νοίκι ς, τουτέστιν ού συνά­
πτονται άνδράσιν, ώς μή ούσης έχιί σχέσιως γαμι-
χής. Παρά δΐ τώ Αουχά; προσέθηχιν, οτι Ούτι απο­
θάνω* έτι δύνανται, διιχτύων, ώς ό γάμος διά τον 
θάνατον γέ^ονιν, άντί τών τιλιυτώντων έτερους 
ύπ^οβλαστάνων. Όπου δΐ θάνατος ούχ έστιν, ούδι 
γάμος λοιπόν. 

Άλλ* — ιίσι. Πιρί μόνων τών δικαίων ενταύθα 

talem, qualem vos suspicamini, docent resur-
rectionera : et veluti ignorantes virtutem Dei, 
quae mortuos* resuscitare potest, sine prioribus 
babitibus et affectibas. 

Vers. 30. /n — nuplui tradenlur. Neque viri 
matrimooium contrabent, neque mulieres nu-
plu i tradeotur, boc est,non conjungentur viris, ut-
pote non exsistenteibiaffectunuptiali. Apud Lucam 
autem add id i t : Neque amplius mori poterunt 1; 
ostendens quod nuptiae propter mortem factee 
sunt, ut loco mortuorum al i i generentur ; ubi 
autem non est mors, j am neque nuptiee sunt. 

Vers. 30. Sed — erunt. De solis jastie dicit hic, 
λέγιι, ότι τού λοιπού ώς άγγιλοί ιίσιν, χατά τό ά- quod deinceps quasi aogeli erunt, quantum ad 
παθές καί άοιλήδονον, έτι δι καί χατά τό άκήρατον 
χαί φωτοιιδές. Τό δέ, Ός άγγιλοι τοΰ θιοΰ έν 
ουρανοί, άντί τού, ώς άγγιλοι τού θιού, οί έν ού­
ρανώ. Ούτω (83) γάρ ιίπιν ό Μάρκος. Αουχάς δΐ τό 
μβϊζόν οησιν, ότι Καί υίοί ιίσιν τού θιοΰ, τής 
άναστάσιως υίοί όντις, τουτέστιν, άναγιννη θ εν­
τός διά τίς άναστάσιως, ήτις έστί παλιγγινισία. 
Πιρί τών δικαίων γάρ ιίρηται παρ* αύτώ καί τό, Οι 
δι καταξιωθέντις τοΰ α/ώνος ικιίνου τυχιίν καί τής 
άναστάσιως τής έκ νικρών, καί τά έξης. 

[' Β (84) τών αγγέλων φύσις τήν ιίς άρριν καί 

affecdonum ac voluptatura carentiam ; preeterea 
etiam quoad immortahtatem lucemque perpe-
ttiam (α). Quod aufem d i c i t : quasi angeli 
Dei in coelo, boc est, qtiasi angeli Dei, qu i sunt 
in coelo. Ita enim dixit Marcus ' . Lucas vero 
quod majus est d i c i t : Et fllii erunt Dei 
cum futurum sit, ut sint filii resurrectionis, hoc 
est, regenerati per resurrectionem quee est ite-
rata generatio. De justis enim etiam ab eo di -
ctum est : Qui vei%o digni habebuntur, ut sacu-
lum illud consequaniur et resurrectionem ex mor-
tuis,s, etc. 

f Angelorum natura divisionem in masculum et 
θήλυ διαιρισιν ούκ ίπιδέχιται, διότι τής θνητής c ferainam non suscipit, quia mortalis na tura 
φύσιως ή τοιαύτη διαίρ·σ?ς, οία τής (85) διά τοϋ 
γάμου παιδοποιίας τό διά τοϋ θανάτου κινούμινον 
άναπληρούσης]. 

ΠιρΙ — Ιακώβ; Έπιιδήπιρ ικιίνοι τόν Μωύ-
σέα προιβαλοντο, λοιπόν καί αυτός άπό τής Μωσαϊ­
κής γρ«ο>ής τούτους έπιστομίζιι. Έν τ$ βίβλω γάρ 
τής Εξόδου τά ρηθέντα γέγραπται. Καί σκόπιι τόν 
λόγον* Έγώ ιίμι ό θιός Αβραάμ, καί ό θιός Ισαάκ, 
καί ό θοός Ιακώβ, ού τών πάντη νικρών* ιί γάρ 
πάντη νικροί ησαν, ιίπιν άν, ότι Έγώ ήμην ό βίος* 
έπχέ Λ ιιπιν, ότι Έγώ ιίμι ό θιός, έδιιξιν, ότι τών 
άναβτήναι μβλλόντων. 'Ωσπιρ γάρ ό Αδάμ, ιί 
χαί (86) έζα μιτά την άπό τοϋ ξύλου έκιίνου βρώ­
σιν, άλλ* ούν έν $ ημέρα έοαγι, τέθνηκι r$ άποφάσιι 

est hujusmodi divisio, ut per flliorum procrea-
tionem, quee in nuptiis est, repleat i d quod morte 
evacuatur. 

Vers. 2i.De — Yers. 32. Jacob ? Quia i l l i Mosen 
objecerunt, j a m etiam Mosaica Scriptura eorum 
obduratora. I n l i b r o enim Exodi scripta eunt f f , 
quae bic dicuntur. Et considera rationem, Ego 
sum Deus Abraham, et Deus haac et Deus Jacob, 
non penitus mor tuorum; nam si penitus mortui 
fuissent, dixisset ubque : Ego eram Deus; nunc 
autem quia dix i t , Ego sum Deus Abraham, e tc , 
ostendit quod eorum qui resurrecturi erant, t an -
quam vivorum, Deus esset. Sicut enim Adam, licet 
yivebat post l igni illiua esum, attameo io dia 

τίς ηλιυτής. ούτω χαί ούτοι, ιί χαί άπέθανον, ά)λ# ρ q U 0 C O med i t , mortuus est per mortis seatentiam 
sic et isti quanquam mortui eraot, attamen vive-
bant per resurrectionis promissionem 

ovv Ιξων,τφ ύποσχέοτι τής άναοτάσιως. 

Ο ν « — ζώντων. fO μιν γάρ θιός, ών καί ζών 
0 Λ νικρός, ούκ ών καί ού ζών. Καί μήν άλλαχού 
γέγροτπται, Ίνα καί νικρών καί ζώντων κυριιύση. 
Ά λ λ ά χάκιί νιχρούς νόιι, τούς μάναστήναι έλλον-

Vers. 32. Non — viventium. Deus siquidem et est, 
et vivit : mortuus vero nec est, nec vivit. Atqui 
alibi scriptum est : Ut et mortuorum et vivorum 
domineturil. Sed ib i quoque mortuoa intelliga eos, 

• Luo. xx, 36. · Marc. xu, 25« 1 0 L u c xx, 3fr Μ Ibid. 95. 1 5 Exod. ui, 6. 1 1 Rom. xiv. 9. 

Y&riti l4otiott#i et nblm. 

(83) Urget ergo arttaoltim el apud Maroatii. (85) Mafim, ok διά τής. 
(84) IncJosa codex uterque in margine babet. (86) Είχός, pro ιί χαί Α. 

(β).φωτοιιδιςηοα estluxperpelua, sed lucidum. 

http://2i.De
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qui resuecitandi eunt. Lucas autem addidit l 4 , 
quod omnes i l l i v ivunt, sive apud i l lum. 

Vers. 33. Cumque audxssent — ejus. Turbe sim-
plices et incorrupte. Ut aulem dix i t Lucas , 3 , qui-
dam etiam Scribarum dixer unt : Magister, bene dM» 
sti; b i enim resurrectionem quidem confitebantur, 
attamen admirati sunt et ipsi argumeoti modum, 
el interpretationetn Hlius sermoni*, Ego sum Deu$ 
Abrakam, etc, nec amplivs audebant eum quid-
quam interrogare. Nam etiam boc dicit Lu-
cas · · . 

Α τας. Ό δί Αουχάς προσέθηκιν, ότι πάντις αύτώ £ώσι>. 
ήγουν, παρ* αύτώ. 

Καί άκούσαντις — αυτού. Οι άπόνηροι χαί 
αδέκαστοι όχλοι, 'ίΐς σι ιιπιν ό Αουχάς, χαί τοις 
τών Γραμματέων ιίπον, Λιδάσκαλι, χαλώς βάτας. 
Ούτοι γάρ ώμολόγουν μιν τήν άνάστασιν, άλλ* 
όμο*ς έσαύμασαν χαί αυτοί τήν έπιχιίρησ» χαί 
ίρμηνιίαν τού, Έγώ ιίμι ό Θιός* ούκέτι Λ Γτόλ-
μων ίπιρωτάν αυτόν ουδέν. Καί τούτο Αουχάς 
οησιν. 

ΚΕ*, ΝΔ'. Πιρί ΊΌύ έπιρωτήσχντος νομικού. 

Οί σι Φαρισαίοι — νόμω; Έπιστομισύέντων έχιί-
Cap. LIV. De legis doctore. 

Vere. 34. Pharisxi autem — Vere. 36. Ugef Si- ψ ^ ? _ 
lentio illis imposito rursum irruunt h i , ac legis B

 η*Ζ™!^1^ 
doctorem proferunt, noo discere volentes, sed ~" ~ 
dolose agentes. Quia enim id erat pr imum prw-
ceptum :DiligesDommumI)eum tuum,elc., opinali 
eunt quod aliquid etiam de seipso addilurus es-
eet, eo quod se quoque Deum diceret, et i ta 
tauquam blaspbemus, occasionem ipsia calum-
niandi piwberet. 

Vers. 37. Jesu$ autem — Vers. 39. teipsum. Co-
gnita eorum malit ia, respondit quidem irrepre-
bensibiiiter, quod interrogabatur, sed addidit et 
secundum preceptum, per boc illos objurgans, 
utpotc qui se non amabant, sed invidia ac i n -
sidiis prosequebantur : eoque flne etiam nunc 
rogabant : nain si diligerent noa tentarent. S i -
raile autem primo dixit secuadum, quoad ma- C ̂ v wdworxro : . Μιγάλη γάρ χαί αύτη, χαί άλλη 

νοριχόν, ού βουλόμινοι μαύιίν, άλλα χαχονργοΟντις. 
Έπιί γάρ πρώτη εντολή αύτη 5ν, Άγαπησιις Κν-
ρίον τόν Θιόν σου, χαί τά έξης, προστδόκησχ», 
ότι προσσήσιι τι χαί πιρί ί αυτού, διά τό λέγιιν χαί 
εαυτόν θιόν, χάί παρέξιι τούτοις άφορμήν, ώς 
βλάσφημος. 

Ό σι *Ιησούς — σιαυτόν. Γνούς τήν πονηρία» 
αυτών, άπιχρίθη μιν άνιπιλήπτως, ό ήρωτησ*ι. 
Προσίθηκι δι χαί τήν διυτέραν έντολήν, καύΌπτό-
μινος αυτών διά ταύτης, ώς ούχ αγαπώ ντ«ν αυτόν, 
άλλά φΟονούντων χαί έπιβόυλιυόντων, χαί διά τούτι 
χαί νύν ερωτώντων. Εί γάρ ήγάπων, ούχ άν έμιίρο> 
ζον. Όμοίαν δέ τή πρώτη τήν διυτέραν ιίπι, χατά 

goitudinem : magnum est enim et boc. Nam 
aibi mutuo ba-rent ac se iovicem ferunt haec 
duo preecepla. Siquidem qui Deum diligit, etiam 
proximum dil igit, servans illius preceplum : qu i 
autem proximum non dil igit, nec Deum dil igit 
transgrediens ejus praeceptum. 

Secundum, non ordine legislationis, sed vir-
tute. In alia enim parte ponitur boc prae-
ceptum. 

Vers. 40. In ~ pendent, Dictum ett de hoc 
manifeste quinto capite. Qu»re ergo ib i dictum 
i l lud : Ua enim est lex et prophetse Sed apud 
Matlhaeum tentator dicitur bic legis doctor; apud 

λουχοϋνται χαί φιρχλληλοί ιίσιν αί δύο. Καί γάρ ο 
μέν αγαπών τόν θιόν, αγαπά χαί τόν πλησίον, ον~ 
λάττων τήν έντολήν αυτού* ό δι μή αγαπών τόν πλη­
σίον ουδέ τόν θιόν άγαπφ, παραβαίνων τήν έντολήν 
αυτού. 

[Αΐντέρα (87) δέ, ού rf τάξιι τής νομοέισίας, 
άλλά τή δυνάμιι* Έν έτέρω γάρ μέριι χιίται αύτη ή 
εντολή.] 

Έν — χρέμανται* Είρηται πιρί τούτον σαφώς 
έν τώ πέμπτω χιφαλαίω, χαί ζήι η σον έχιί τό, Ού­
τως (88) γάρ έστιν ό νόμος χαί οί προφήται. Α*λλά 
παρά μιν τώ Ματθαίω πιιραστής έστιν ό νομιχός 

MarcumveropoUusJaudedignushabetur.Quare? ούτος, παρά'δι τώ Μαρχω μάλλον επαίνου τιτύ-
Quia pr imum certe tentavit, ut dictum est, a υ χήχι. Διατί; Διό« πρώτον μέν έπιίραζιν, «αρά 
Pharisaeii directus (b) : animadversa autem re-
sponsione sueeepit eam, et conversus, rem ita te 
babere confeesus est: et deinde Jesus intuitua eum, 
quod adbibita mentis ratione desponderet, ait i l l i : 
Non longe e$ α regno Deif ,,boc eet approxim as fidei, 
qui inyidiam abjecisti et verilatem confeseus es; hoc 

τών Λαρισαίων άποσταλιίς* ένωτισθιίς δέ την άπό­
χρισιν, άπιδιξατο ταύτην, χαί πιταβληνιίς συνωμο-
λόγησιν, ούτως ίχιιν, χαί λοιπόν ό Ιησούς ιδώ» 
αυτόν, Οτι νουνιχν,ς άπιχρίθη, ιίπιν ούτω* Ού μα­
κράν ιί άπό τής βασιλιίας τοϋ θιού, τουτέοτσ, 
ιγγίζιις (89) rf πίστιι, τόν φβόνον αποβολών, χαί 

1 1 Marc. xn, 34. f · Luc . xx, 38. » i b id . 39. » ib id . 40. « Matth. vn, 12. 

VarifiB lectionee et notaB. 

? e c υ ΐ Μ Φ 1 · ° ° d 5 ? ω mar^iae habet. est yitioea lectio ούτος. 
(88) Ex eo, quod codicee plenque etiam anta (89) Dedi έγγίζιις, k>oo έγγί(ιιν. 

consonam, habent ούτως, ut hic viciere iicet, orta 

(b) Directus Missus Forto i n codice invenerat άπιυσυνθιίς* 
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την άλήθιιχν συνομολογών. Τούτο or ιιπι προτρι- Α autem dixit adbortans i l lum ad perfectam fidem. 
πόμινος «ντον έπί την τιλιίαν πίστιν. Ταύτα σι Et hffiC apud Marcum invenies. 
ιύρήσιις παρά τ*> Μάρκω. 

ΚΕΦ. OTf. Ηιρί τής τού* Κυρίου έπιρωτήσιως πρός 
τούς Φαρισαίους. 

Χυνηγμένων — ιστί; Πιρί τοϋ Χριστού φησι, τοϋ 
χαταγγίλλομένου ρέν ύπό τών προφητών, μήπω δέ πα-
ραγιγσνότος, ώς ύμιίς λέγιτβ, προσδοκώμενου δι παρ' 
ύμίν. Καί 5ρα σοφία*. Αυτοί μέν γάρ ώοντο, προσθή-
σιιν αυτόν ιίς τήν πρώτην έντολήν, ώς ιίρηται, χαί 
πιρί. εαυτού τι, πρός ίμφασιν τοϋ χαί αυτόν ιίναι 
Θιόν* αυτός δέ τούτο μέν ούχ έποίησιν, έχχλίνων τήν 
πανουργΐαν αυτών, ίδία δέ πιρί τής εαυτού θιότη­
τος διαλέγιται, χαί ούχ έχ τοϋ προφανούς, άλλά 
ντλαγίως, διά τό άνύποπτον. Καί τώ δοχιΐν μέν, πιρί 
τού προσδοκώμενου Χριστού χαί ίρωτ$ χαί αποφαί­
νεται, διικνύων, ότι Κύριος χαί θιός έστι* T j δ* άλη-
Οοία πιρί εαυτού ταύτα λέγιι. 

Λέγουσιν αύτώ, Τού Δαυίδ. Άπό τών προφητι­
κών λόγων τούτο έγίνωσχον. Απλώς δι υίόν τοϋ 
Λαυίδ, ιίτουν, ψιλόν άνθρωπον τόν Χριστόν ύπιλάμ-
βανον, καίτοι τών προφητών ούχ απλώς υίόν τοϋ 
Ααυίδ, άλλά (90) χαί θιόν τούτον άναχηρυττόντων. 

Λέγιι — σου ; Έν Πνιυματι, δηλαδή, τώ άγίω, 
χαθώς ιίπι Μάρχος, χαί ούκ άφ' εαυτού. 

Β 

CAP. LV. — De interrogatione Dominx ad PharU 
t90$. 

Vers. 41. Congregatis — est f De Cbristo, inqait 
qui annunliatus est a propbetis : nondum autem 
advenit, ut vos dicitis, sed exspectatur a vobis. Et 
vide sapentiam. Putabant i u i , ut dictum est, 
Christum additurum quidpiam et de seipso i n 
pr imo praecepto, ut se quoque Deum esse demon* 
straret. Hoc autem ipse non fecit ut evitaret i l lorum 
vafritiem, sed seorsim de sua disputat divinitate, 
nec i d ex manifesto sed oblique, ut omni careret 
luspicione : et quantum ad i d quod apparet, de 
Christo qui exspectabatur et iaterrogat et enuntiat, 
in rei veritate autem b » c de seipso d i o i t 

Εί — έστί ; Τούτο ιίρηκιν, ούκ άναιρών τό ιίναι 
υίόν αυτού τόν Χριστόν, άλλά διιλέγχων τήν έσφαλ-
μένην αυτών ύπόληψιν, ότι ούκ ιστιν υιός αύτοϋ 
τοιούτος, οίον ύπολαμβάνουσιν, τουτέστι, ψιλός άν­
θρωπος, &λλά καί Κύριος αύτοϋ. Λέγιται γάρ υίός 
μλν αύτοϋ, ώς έκ τής ρί(ης αύτοϋ βλάστη σας, κατά 
τι&ν ένανθρώπησιν* Κύριος δέ αύτοϋ, ώς θιός αυ­
τού. Τούτω μέν ού έχρήσατο τώ Δαυιδικώ ρητώ 
πρός έλιγχον τών Φαρισαίων, διικνύων, ότι ού μό­
νον υιός έστι τοϋ Δαυίδ, άλλά καί Κύριος αύτοϋ. 
Χρή δέ ημάς έρμηνιύσαι καί τούτο. Φησί γάρ ό 
Δαυίδ Οτι * Είπιν ό Κύριος καί Πατήρ τώ Κυρίω 
μου χαί Υίώ αύτοϋ, τώ Χριστώ, μιτά τήν ιίς ού-
ρανόν άνάληψιν, ότι Κάθου έχ διξιών μου, ήγουν, 
άπόλαυι τής έμής βασιλιίας, όμόθρονος χα) ομότι­
μος έμοί διάγων. Εχθροί δέ τοϋ Χριστού έν μέν 

Vers. 42 Dicunt ei David. Α Propheticis sermo-
nibue hoc cognoscebant. Simpliciter autem filium 
Dayid, sivenndum bominem Cbristum suspicaban-
tur ; cum tamen propbet» hunc non simpliciter 
f i l ium David, sed et Deum preedicarent. 

Vers. 43. Ait — Vers. 44. tuorum ? In Spiritu 
videlicet sancto, sicut d ix i t Marcus, et non a 
seipso * · . 

Vers. 45. Si — esVWoc dixit noatollens Cbristum 
[~ C filium esse David, sed erroneam arguens opi-

nionem, quia non est ejus filius talis, qualem 
l ps i eusp icabantur ,boc e s t a u d u s bomo : sed et Do-
minus ejus. Dicitur enim filius ejus, utpote ex 
radice ejus, juxta bumanitem, generatus ; Domi-
nus autem ejus tanquam Deus il l ius. Ob i d itaque 
usus est Davidico verbo ad Pbariseeorum confuta-
tioaem, ostendens quod noa solum filius esset Da-
v id , sed et Dominue ejus. Nos vero etiam boc i n -
terpretari oportet. Ait enim David : Dixit Domi-
nus Pater, Domino meo Filio suoCbristo, post 
aaBumpt ionem in coelum: Sede a dextris meis, sive 
fruere meo regno, par i i n tbrono, pari in honore 
mecum permanens M . In imic i autem Gbristi inter 

, Λ , * - , , m i - sensibiles qu idempr imi sunt Judaei, deindegentes 
" f " * I o « i «o . « r « E U , v . i D a c h e r e l . H I n t e ] H y e r o g u n t d m £ o a e s 

χαί αίριτικοι* έν οι νοητοίς οί δαίμονις. Ο δι 
Μάρχος φησίν, Οτι τούτο ίλιγι, διδάσκων έν τώ 
Ιΐρολ, καί ότι ό πολύς (91) όχλος ήκουιν αυτού 
ηδέως. Εικός γάρ, αυτόν πρώτον μέν έπιρωτήσαι 
m p l τούτου τούς Φαρισαίους, ιίτα διδάξαι πιρί 
τούτου χαί έν τώ ίιρώ τόν όχλο ν. 

Καί — ούκέτι. Μέλλων γάρ έπί τόν θάνατον 
έλθιίν, τά τιλιυταία τούτοις διιλέχθη, χαί ού μόνον 

Marcus autem a i t , f , quod boc dixerit doceos in tem-
plo, et quod multa turba libenter eum audiebat. Veri-
simile eet enim de bocpr imum interrogasse Pbari-
seos:deinde etiam de boc ia templo docaisse turbam. 

Vers. 46. Et — ampliui. Ad mortem enim ap-
propinquans de perfectis diseerait oum il l is, nec 

1 1 Harc., xu 36. *· Psal. αχ, 1. f 1 Marc. xii, 35, 37. 

Variap lectiones et notae. 

(90) Τίόν τού θιού, άλλά, Α. (91)·θτι πολύς, Α. 

(<?) Deperfectis. Ultimo. Forte τά τιλιια legerat 
PATROL G R . C X X I X . 19 
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Bolum os eis obduravit, sed et timorem in futurum 
jpsis mcussit. 

CAP. XXUI. Vers. i Tunc— suis. Timc, quando ? 
Postquamtentaatesrefrenavit: postquam effecit, ut 
ampirut non auderenti l lum interrogare: postquam 
demonstravit eos immedicabiliter eegrotare. 

Vere. 2. Dicet*: — Vers. 3 . ne feceritis. Mo-
saicffi, inquit, sedis, qu » doctorum est, facti sunt 
euccessores : ideo quwcunque dixerint vobis ut ser-
veiis, servate et facite; non enim quae sua sunt di-
cunt quando doceat, sed qaae Dei, et qu® per 
Mosem statuta sunt. Cum autem dicit omnia, non 
omne iotell igitstatutum, puta de sacriticiis quoque 
ao cibis, aliisque simil ibus. Quo enim pacto i d 
juberet, com ia praecedentibus finem bis imposue» 
r i t ? sed omnia simpliciter quee mores corrigunt 
ac melioree reddant, nec evangelicis dogmatibus 
contraria sunt. Juxta opera vero eorum nefeceritis; 
euis namque doctrinis adversantur, easque coar-
guunt. Docuit ergo non oportere in praceptores i n -
eurgere, etiamsi pravam babeant conversationem : 
sed doctrinae quidem eorum obedire, vitam autem 
eorum iadigaam ηοα imitari . Doceates namque 
fide digni sunt, at non suat imitationo digai con-
versantes. 

Poteet autein et aliter dici , quod quia ad servan-
dam turbam, tandem manifeste reprebensurus erat 
malas i l l o rum operatioaes : ne putarent quidam, 
quodamoreprincipatuseorutn caiuinniareturil los, 
bujusmodi p r imum curat suspicionem, dicens : 
Omnia qu&cunque dixerint vobis ut servetis, servate 
etfadte, etsi non propter vitam i l l o rum, at p ro -
pter digaitatem ac doctriaae sedem. Ne tamen 
quidam adhaereotes doctrinis eorum, imitareutur 
quoque ipsorum vitam, addid i t : Juxta opera vero 
eorum ne feceritis. Et i la ubi sese suspicione l ibe-
ravit, incipit reprebensiooem. 

Vers. 3 . Dicunt — faciunt. Vide unde incipiat. 
Quicunque certe legem transgreditur, condem-
nationedigaus eet; praeceptor tamen triplici digaus 
es t : tum quia transgressor est, tum quia alios 
debet corrigere, tum quia nocet etiam discipuiis. 

Vers. 4. AUigant — hominum. Onera graviapor-
tatuque difticilia, vocat altUsima et eiquisita prae-
cepta ciroa conversationem. Humeros vero opera-1 
tionem bominum. Apparet autem quod praeter 
legem quoque aliqua jubebant. 

Vere. 4. Digito autem — ta. Νοα solnm bumeris 
suis portare nolunt, qu® aliorum bumeris fereada 
imponunt, ut suo exemplo promptiores illoe red-
dant, sed nec digito suo ea movere volunt, boc 
est, i n parte, et summis, ut aiunt, digitis attingere. 
Dicit eaim et Lucas : Uno digitorum vestrorum 

ZIGABENI 588 

Α ΐΦίμωσιν αυτούς, άλλά καί ιίς τό έξης οόβον αντοίς 
ινέβαλι. 

ΚΕΦ. ΑΓ. TOTC — αυτού. Τότι, πότι, "Οτι 
ιχαλίνωσι τούς τιιράζοντας, ότ€ ί στη σιν, ώστι (92) 
μηκέτι τολμφ» έπιρωτήσσι αυτόν, ότι άπέδιιξι» 
ανίατα νοσοϋντας. 

Λέγων — μή ποιιίτι. Τού Μωσαϊκού, ρησί, θρό­
νου, τοϋ διδασκαλικού, διάδοχοι γιγόνασι. Διά τούτο 
πάντα, όσα άν ιίπωσιν ύμίν τηριίν, τηριίτ* 
καί ποιιίτι. Ού γάρ τά εαυτών λέγουσιν, ότι διδά-

• σκουσιν, άλλά τοϋ θιού, καί όσα διά Μωϋσέως 
•νομοθέτη σι. Πάντα δέ ιίπών, ού πάσαν λέγιι τήν 
νομοθισίαν, οίον καί τά πιρί θυσιών καί τά πιρί 
βρωμάτων καί τά τοιαύτα* πώς γάρ ά προλαβών 
έπου σιν ; άλλά πάντα πάντως τά διορθοϋντα ήθος 

^ καί βιλτιοϋντα τρόπον, καί ρή άντιπίπτοντα τοίς 
ιύαγγιλικοίς διατάγρασι. Κατά δι τά έργα αυτών 
ρή ποιιίτι. 'Ανοίκιια γάρ ιισι ταίς διδάσχαλίαις 
αυτών, καί διιοθαρρένα. Έδίδαξι τοίνυν, ότι ού 
χρή χατιξανίστασθαι τών διδασκάλων, ιί χαί οαύ-
λην Ιχουσι πολιπίαν, άλλά πιίθισθαι μέν τή διδα­
σκαλία τούτων, ρή μιμιίσθαι δέ τόν άνάξιόν βίον 
αυτών. Αξιόπιστοι ρέν γάρ ιισι δ'δάσκοντις, ούχ 
άξιοζήλωτοι δι πολιτιυόρινοι. 

"Εστι δέ χαί ιτιρον ιίπιίν, ώς έπιί έμιλλι διά 
φυλακή ν τού όχλου τά τιλιυταία προδήλως άπχλέγ-
χιιν τάς πονηρά ς πράξιις αυτών, ίνα ριέν ρή τίΜς 
οίηθώσιν, ότι έρωτι τής αρχής αυτών δικβάλλιι 
τούτους, προιθιράπιυσι τήν τοιαύτην ύπόλη-

^ ψ ιν (93), ιίπών * Πάντα, όσα έάν ιίπωσιν ύμίν 
τηριίν, τηριίτι καί ποιιίτι, ιί καί ρή διά τόν βίον 
αυτών, άλλά γι διά τόν άρχικόν καί διδασκαλικό» 
θρόνον* ίνα δέ ρή τινις, πιιθομινοι ταίς τούτων 
διδασκαλίαις, (ηλώσωσι καί τόν βίον αυτών, προσ» 
έθηκι, Κατά δέ τά έργα αυτών ρή ποιιίτι. Καί 
ούτως ά^ύποπτον καταστήσας εαυτόν, άρχιται τής 
κατηγορίας. 

Αέγουσι — ποιοϋσιν. Ίδι , πόθιν άρχιται. Πάς 
ριν γάρ παραβαίνων τόν νόρον καταδίκης εστίν 
άξιος* ό δέ διδάσκαλος τριπλής, οτι τι παραβαίνιι, 
καί ότι ό χαί τούς άλλους όφιίλων διορθοϋν, χαί ό~ι 
βλάπτίι τούς ραθητάς. 

Δισριύουσιν —- ανθρώπων, φορτία μιν βαρέα 
χαί δυσβάστακτα λέγιι τά ακρότατα καί ακριβή 

) έπιτάγματα τής πολιτιίας* ώρους δέ, τήν ένέρ* 
γκαν τών ανθρώπων. Φαίνιται δέ, ότι καί τά υπέρ 
τόν νόρον έπέταττον. 

Τώ δέ δακτύλω — αυτά. Ού μόνον τοίς ίαντών 
ώροις ού βούλονται βαστάσαι, ά τοίς έτερων 
ώμοις έπΐΦορτί(ουσιν (94), ίνα καί τώ παραδιίγ-
ρατι προθυμότερους αυτούς ποιήσωσιν* άλλ" ούδι 
τώ δακτύλω αυτών θέλουσι κινήσαι αυτά, τουτέ­
στιν, ούδι μιρικώς καί ακροθιγώς άψασθαι. Φησί 

V a r i a lectiones et nolae. 

(92) ΡΓΟ ώστι, apud Cbryeosl. V I I , ρ. 700 Ε (93) Ύπόθισιν, pro ύπόληψιν, Α. 
legitur ιίς τό. (94) 'Επιτιθέασι, pro έπίΦορτίζουσιν, Α. 
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γάρ καί ό Λουχάς, ότι Ένί τών δάχτυλων υμών (95) Α onera ηοη attingitis λ > . Subditis siquidem juben t 
ον προσψαύιτι τοις βορτίοις. Καί τοις μέν ύπηκόοις 
ιπιτάττουσιν ακρότητα βίον, ίαυτοϊς δέ πάσαν άδιιαν 
έπιτρέπουσι, δέον τουναντίον ποιιίν, χαί εαυτούς ριν 
μάλλον χατατιίνιιν, ιχιίνοις δι τά πολλά συγγνω-
μονίίν. 

Πάντα — άνθρώποις, Πάντα, ποία ; Τά δοχοϋντα 
αύτοίς καλά. Παρ ατή ρ η σον δι, ότι τά προρρηθέντα ριν 
ώμότητος ησαν χαί ραθυμίας εγκλήματα, τούτο δι δο-
{ομανίας διαβολή. Είτα διίκνυσιν, ότι ούδ' ιπί μιγά-
λοις οιλοδοξούσιν, έρημοι κατορθωμάτων όντις' άλλ' 
έπί μικροίς τισι καί ιύτιλέσιν, ό καί αυτό προσθήκη 
γίνβται τής διαβολής. 

Πλατύνουσι — αυτών. Ταύτα μιν {σαν, έρ' οίς 
έχχνοδόξουν, ώς έπί κατορθώμασι. Χρή δι καί πιρί 
τούτων ιίπιίν. Έπιί γάρ συνιχώς ιπιλανθάνοντο τών 
«ύιργισιών τού θιού, προσέταξιν ό θιός έγγραοήναι 
ταύτας βιβλιδίοις καί έξαρτηθήναι τής χιιρός τών 
διδασκάλων, ώστι διά παντός όράσθαι καί μνημο-
νιύισθαι, Καί τά τοιαύτα βιβλίδια ώνόμαζον ουλακτη-
ρια, διά τό ουλάττιιν καί ρύισθαι. Καί πάλιν, ίνα μή 
έπιλανθάνωνται τών εντολών τού θιού, ικέλιυσι κλώσμα 
ύακίνθινον προσράπτισθαι ηϊ κατά τούς πόδας ώα τού 
ιματίου αυτών, ίνα, πάντοτι οαινόμινον, ύπομιμνήσκη 
τούτους τών εντολών. Καί τά τοιαύτα έκάλουν κράσ­
πιδα. Οί γούν Γραμματιίς καί Φαρισαίοι τών μέν 
εντολών ήμέλουν, τά δι τοιαύτα ουλακτήρια πλατέα 
χατισκιύαζον έαυτοίς, καί τά ρηθέντα κράσπιδα 

exactissima, sibi ipsis autem omnem permittuat 
iioeatiam, cum contrarium fieri oporteret : ut eei-
ipsos potius arctarent,aliis vero multa ignoscerent. 

Vers. 5. Omnia — hominibus. Omnia, queenam? 
Quea sibi bona videatur. Et obserra quod prod ic to 
accusationes de crudelitate et segnitie erant ; boo 
vero crimen est insanientium ob vanae glorim 
appeiitum. Deinde ostenditquod neque de magms 
glorientur, utpote egregiie operibus destituti, sed 
de parvis quibusdam et vi l ibus, quod ipsum auget 
etiam accusationem. 

Vere. 5. Dilatant — suorum. Haec erant de quibus 
g tanquam de egregiis operibus vane gloriabantur. 

Oportet autem et de bis dicere. Quia continue Dei 
beneficiorumobliviscebantur, juesit ea Deuslibelhs 
inscribi , et magistrorum appendi manibus, ut 
semper yiderentur, et in memoria baberentur. Hu-
jusmodi vero Ubeiluli phylacteria dicebantur, eo 
quod aboblivione servareat ac protegerent, άπότού 
ουλάττω. Rursum ne preeceptorum Dei oblivi-
scerentur, jussit Oeus fragmentum byacinlbinum 
assui juxta pedes orae pall iorum, ut semper appa-
rens, bos praeceptorum Dei memores efficeret, et 
haec vocabant κράσπιδα, boc est ftmbrias. Scribae 
itaque et pbarisaei praecepta quidem negligebant, 
bujusmodi autem latis pbylacteriis sese ornabant, 
dictasque fimbrias pal l iorum suorum p lur imum 

των ιματίων «ύτών μιγάλα άπηώρουν, έναβρυνό- ^ ^ t e i i d e b a n t . hisgloriaiitesac stulte sesejactantes. 
c Haecautem Marcusstolasappellavit,dicens : Prospi-μινοι τούτοις καί άνοήτως ινσιμνυνόμινοι. Ταντα 

ατολάς ό Μάρκος έκάλισιν, ιίπών - Βλέπιτι άπΐ 
τόλν γραμματέων, ήγουν, ουλάττισθι, τών θιλόντων 
έν οτολαίς πιριπατιίν. Όμοίως δι ιίπι καί 
ό Αουκάς. Καί ούκ έν τούτοις μόνον, άλλά καί 
ίν έτέμοις μικροις ένόσουν τήν οιλοδοξίαν. Καί 
άκουι. 

φιλούσε τι — συναγωγαίς. Πρωτοκλισίαν 
ιίπι καί πρωτοχαθιδρίαν, διότι έν μιν τοίς διί-
πνοις άνικλίνοντο, έν δι ταίς συναγωγαίς έκά-
θςντο. 

Καί — 'Ραββί. Φιλούσι καί τούς ασπασμούς, ιίτι 
τούς σωματικούς, ιίτι καί τούς διά προσοωνήσιως. 
Φιλούσι καί καλιίσθαι ύπό τών ανθρώπων διδάσκαλοι. 
"Ραββί γάρ Έβραίστί ό διδάσκαλος. 

Ύμιίς — έστι. Τά μέν άλλα μέχρι τής έκιίνων κατη­
γορίας έστησιν, ώς ιύτιλή καί μή διόμινα λόγου 
«λιίονος ιις διόρθωσιν * τήν δι οιλαρχίαν, ώς πολλών 
αίτίαν κακών, ιις μέσον άγιι, καί διορθούται σπουδαίο-
τπρον. Μή κληθήτι δι, άντί τού, μή ζητήσητι χληθή­
ναι. Εί γάρ έτιροι τούτο καλούσιν υμάς, ούχ ύμιτέρα 
τούτο χατάγνωσις. 

cite, sive cavete α Scribis qui amant in stolis ambu-
lare Similiter autem dixit et Lucas '*. Neo in 
bis tantum (d) amore gloriee inbrrni erant. Audi 
itaque. 

Vers. 6. Amantque — synagogis. Primos accu-
bitus, dixit , in ccenis, ac prima sedilia i n synagogis. 
Nam in coenis accumbebant, i n synagogis vero se-
debant. 

Vers. 7. Ac — Rabbi. Amant salutationes, sive 
corpore fiant, sive appeUatione. Amant et vocari 
ab bominibus magistri , quod Hebraice dicitur 
Rabbi. 

) Vers. 8. Vos — estis. Gaetera quidem, usque ad 
i l l o rum duntaxat perduzit accusationem tanquam 
vi l ia , nec ad sui correctionem longiorem requiren-
tia eermoQein. Principatus autem amorem, utpote 
multorum causam malorum, io medium adducit, 
ao diligentiue castigat. Ne vocemini, i d est, Ne 
vocaricupias.Nam si voe i tavocenta l i i ,noner i t id 
ad veetram condemnationem. 

* · Luc. x i , 46. u Maro. xn , 38. u Luc. xx , 46. 

Varise lectiones et notae. 

(95) Αυτών, ρΓΟ υμών, Α. 

(d) Tanlwn. Ια Greeco additur : Sed et in aliii exiguis rebut. 
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Vers. 9. Et — ccelis. Hoc dix i t non prohlbens 
Toca r i patret eoa qu i juxta carnem genuerimt, aut 
e t i a m juxta spir i tum, sed u t eciamus q u i s e i t pree-
cipue et tanquam pr ima causa pater noster. Nam 
hio eoius est nobie qui ia ccelis est Deue. Qui vero 
jaxta oarnem ao juxta spiritum sunt, cooperaiorea 
magia aut ministr i nativitatis nobis sunt. Dicit ergo: 
PatremvobiapraBcipuumeUanquam primamcausam 
ne vocetis vobie in terra. Isenim est onus qui in CCB-
l is est, qu i i n Trinitate peraonarum unus est Deus. 

Vew. 10. Nec — ChriStUS. 'Ραββί χαί καθηγητής 
(qaod bic interpretantur magitter) unum sant. 
Repetit ergo priorem sermonem ad augmentum 
detestatioois bujusmodi mal i . Sicut ergo quanquam 
Tonus magister dicatur Cbristus, ηοα excluditur 
Pater, quin etiam dicatur magisler : ita quoque 
licet unus Pater noster dicatur ipse Pater, non ex-
cluditur Filius quin etiam dicatur Pater noster: 
nam onus et anas ad oppoeitam distinctionem dicia 
sunt bomimim et angelorum. 

Venu 11. Qui autem — minister. Ablegata 
misera servitute a m o r i s priacipatus, docet etiam 
deinceps quo pacto i d effugere potcriiaua, puta 
ministrando sive deprimendo aosipsos. Deinde 
ponit etiam elationis p r o m i u m , similiter et pro-
pr i » dejectioais, ut i l la abjecta banc assumant. 

Vers. il.QtHsqui$—exallabUurM8L*ima. possessio 
est animi modesiia : ideo frequeoter de ea disserit, 
continua monitione bano «dificaos in aaimis disci-
palorum. Jubet autem aon solum prima non amare 
sedilia, sed magis postrema prosequi. Ulud enim de-
pr imi t amantem, hoc autem exaltat prosequea-
t em . 

CAP. LVI . De deploratione Scribarum et Phari-
sxorum. 

Vers. 13(vulgol4). Vx—hypocritx. Universalius 
aocepto vocabulo, bos appellat bypocritas, uipote 
aimulantes pietatem ac virtutem. 

Vere. 13 (vulgo 14). Quia — viduarum* Quibus 
auxi l iar i oportebat. Ad eas eoim sub pnetextu de-
fensioaia accedentes, magis atterebant,substaatiam 
earam coasumeado. 

Vers. 13 (vulgo 14). Et — precantes. Oocasione 
devoraadi domos viduarum, sive quae i n domibus 
earum sunt, prolixe exaggerata orantes, ut vide-
rentur sanoti ac reverentia digni . 

Vers. 13 (Tulgo 14). Ideo — judicium. Quia 
tanquam tutores earum ingredimini, eed veluti 
oorruptores egredimini, propter boo graviua con-
demnabimini. Judioium enim vocat condemnatio-
nem. Siquidem quisquis peccat, supplicio dignue 
eat : qu i autem virtutem facit peccati occasionem, 
gravius punietur. Deplorat autem eos ac redarguit, 
populum instrueas ne fallalur ac ne propter i l lorum 
dignitatem velit etiam eos imitar i . 

Vew. 14 (yulgo *3). Vx — introire. Claudilis, 
inquit, ipsum ante bomines, puta ante vosipsos, 
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Καί — ούρανοίς. Τοντο ιίπιν, ού κωλύων τό καλιιν 
πατέρας τούς χατά σάρκα γιννήτορας, ή χαι χατά πνιϋ­
μα, άλλ' ίνα γνώμη», τίς ισττν ό προηγουμένως καί. πρω­
ταίτιας Πατήρ ημών. Μόνος γάρ τούτο fyttv ίστα» 4 έν 
τοις ούρανοίς θιός· οί δί χατά σάρχα,χαΐ χατά πνιύμα, 
συναίτιοί ιισι, μάλλον δέ διάκονοι τής γιννήοτως ημών. 
Αέγιι τοίνυν, ότι Πατέρα υμών προηγουμένως χαι πρω-
ταιτίως μή χαλέσηπ έπί τής γής · ιίς γάρ τούτο έοτιν 
ό έν τοις ούρανοίς, ό έν Τριάδί προσώπων *7ς 
θιός. 

Μηδέ — Χριστός· 'ΡαβοΊ χαί καθηγητής τό αυτό 
ιίσιν* 'Επαναλαμβάνιι τοίνυν τόν πρώτον λόγον, «Ις έπί-
τασιν τής αποτροπής τού τοιούτου κακού. "Ωσπιρ ουν 
ιίς καθηγητής λέγομινος, ό Χριστός, ούκ έκ€άλλιι τον 
Πατέρα τοϋ λέγισθαι καθηγητήν · ούτω καί ιίς Πατήρ 
ημών λιγόμινος, ό Πατήρ, ούκ έκβάλλιι τόν Τίόν τοϋ 
λέγισθαι Πατέρα ημών. Τό γάρ ιίς καί ιίς πρός 
άντίδιαστολήν ιίραται τών ανθρώπων καί των αγγέ­
λων. 

Ό δέ — διάκονος. Απαγοριύσας τό χαλιπόν νό­
σημα τής οιλαρχίας, λοιπόν διδάσκιι, καί πώς άν 
αυτό ούγοιιν, ότι dια τοϋ διακονιΐν, ιίτουν, ταπίι-
νοϋσθαι. Είτα λέγιι καί τής έπάρσιως τό ίπαθλον, χαί 
τής ταπιινώσιως, ίνα τήν μέν ρίπτωαι, τήν δέ λαμέά-
νωσιν. 

* Οστις — ύψωθήσιται ; Μέγιστον χρήμα ή ταπιι-
νοοροσύνη * δ ιό καί πολλάκις πιρί αυτή ς διαλέγιτάχ, τ$ 
συνιχιία τής ύπομνήσιως έγκαθιδρύων ταύτην ταίς 
τών μαθητών ψυχαίς. Χιλιύιι δέ μή μόνον μή έρφ» 
τών πρωτιίων, άλλή καί μάλιστα μιταδιώκιιν τά έσχα­
τα· Τό μιν γάρ ταπιινοί τόν ίρώντα, τό δι ύψοί τόν μι-
ταδιώκοντα. 

ΚΕΦ. Νς-' Πιρί τοϋ ταλανισμοϋ τών Γραμματέων καί 
Φαρισαίων. 

Ούαί — ύποκριταί. Καθολικώτιρον ιίπιίν, ύποχριτας 
όνομάζιι τούτους, ώς ύποχρινομένους ιύλάβιιαν χαί 
άριτήν. 

* Οτι — χ*ρών. Αις βοηθίίν Ιδιι. Παραβάλλοντας 
γάρ αύταϊς, έπί προστασία, μάλλον ιπέτριβον, τάς ου­
σίας αυτών προσαναλίσκοντις. 

Χαί — προσίυχόμινοι. Χαί προοάσιι τοϋ χατο-
σθιιιν τάς οικίας τών χηρών, ήτοι, τή έν ταΐς ol-
κίαις αυτών, μακρά χαί έπιτιταμένα προσίυχόμινοι 
παρ' αύταίς, ώστι δοχιίν αγίους καί θιραπιίας 
αξίου ς. 

Διά — κρίμα. Διότι προστάται τούτων ιίσιρχό-
μίνοι, λυμιώνις αυτών έξέρχισθι, χαί διότι πρόοα-
σιν γαστριμαργίας ποιιίτι τήν μακράν προστυχόν, 
διά τούτο πιρισσότιρον καταδικασθώ σισθι. Κρίμα 
γάρ τήν καταδίκη ν οησί. Πάς μέν γάρ άμαρτάνων, 
τιμωρίας άξιος * ό δέ καί προοασίν αμαρτίας τη> 
άριτήν ποιών χαλιπώτιρον κολασθήσιται. Ταλανί(ιι δέ 
αυτούς καί άπιλέγχίι, χατασκΐυά(ων τώ λαώ τό άνο-
ξαπάτητον, ίνα μή διά τήν άξίαν αυτών Αχωνται προς 
«λον. 

Ούαί — ιίσιλθιίν. Κλιίιτι, οησί, ταύτην ιμπμοσΟι» 
τών ανθρώπων, όσον πρός υμάς χαί τούς ύρ* υμάς, 
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ώς μήτι αυτοί ιίσιρ-νόμσνοι ιίς αυτήν, όιά τής ιίςΑ et βοβ qu i vobis subsunt: utneque ipsi iogrepia-
mini per fidem q n » est in me, neque alios sinati* 
ingredi. Ingredientes autem dioit eos qu i parati 
eunt ac possunt ingredi. Gravis est autem haec ao-
cueatio. Nam si nul l i prodesse, sufficitad condem-
nationem, qui etiam nocet, nequaquam veniam 
percipiet, cum sit hominum peetis. Apud Lucam 
vero a i t : TulUtis clavem scientia **, ita vocan* 
tidem quaa i n se est, utpote introduoentem ad 
scientiam rector um dogmatum ao ineffabilig sapien-
ti», quam clavem tulerunt sive abstulerunt a po* 
pulo. 

Vere. 15. Va? — quam vos* CireumUit, perou> 
rit is. Nam id significat boc loco πιριάγιτι. Prosely-
tum autem appellabat lex eum, qui ab idoloiatria 

Ιουδαίων. Αέγ·ι τοίνυν ό Χριστός, ότι Μόγις χαί β ad religionem accedebat Judaeorum. Oicit ergo 

έμέ πίστιως, μήτι άλλους ιώντις, Είσιρχομένους 
δι λέγιι τούς έπιτηδίίους, τούς δυνάμενους ιίσέρ-
χισθαι. Boptla Λ τούτο κατηγορία. Εί γάρ τό 
μηδένα ώοιλιίν καταδίκη, τό χαί βλάπτιιν άσύγ-
γνωστον, χαί ανδρός λοιμού· Παρά δι τώ Αουχά 
οησιν, ότι "Ηρατι τήν χλιίδα τής γνώσιως* ούτω 
χαλισας τήν ιίς αυτόν πίστιν, ώς ιίσάγουσαν ιίς 
τήν γνώσιν τών ορδών δογμάτων χαί τής απορρήτου 
σοφίας, ήντινα χλιίδα ηραν, ήγουν, άοιίλον άπό 
τοϋ λαού. 

Ούαί — υμών. Πιριάγιτι, άντί τοϋ, πιριέρχισθι, 
διατρέχιτι. Προσήλυτον δέ ώνόμασιν ό νόμος τόν 
έξ ιίδωλολατρίας προσιληλυθότα τ$ θρησκιία τών 

μιτα μυρίων πόνων ποιιίτι Ινα προσήλυτον, χαί 
ούδ' ούτως αύτοΰ φιίδισθι. Τοσούτον ιστι χαί πρός 
σωτηρίαν τών ιίδωλολατρούντων άχρηστοι, χαί πρός 
ρυλαχήν τόϋ προσίληλυθότος ράθυμοι* μάλλον 
δέ προδόται, διαφθιίροντις αυτόν τ$ χατά τόν 
βίον υμών πονηρία, χαί ποιοϋντις υίόν (96) γιέννης, 
τουτέστιν, οίχιίον γιέννης χαί άξιον αυτής. Διπλό-
τιρον δι ιίπι, διότι πάς έχων διδάσχαλον πονηρόν, 
ού μέχρι τής τούτου χαχίας ίσταται' παραδιίγματι 
δέ τούτω χρώμινος έπί τό χιίρον προβαίνιιν 
ΐίωθιν. 

Ούαί — -njfloi. Ζήτιι έν τώ ιίχοστώ όγδόω 
χιφαλαίω τήν έξήγησιν τοϋ, Όδηγοί ιισι τυφλοί 
τυφλών· 

*Ος — όφιίλιι. Ουδέν ιστι, δηλονότι, τούτο. Όφιί-
λιι δέ, άντί τοϋ, χριωστιι. Εί γάρ τις ώμοσι δούναί 
τι, ιί μέν χατά τού ναού ώμοσιν, ίλιγον, ότι ουδέν 
έστι τούτο* ιί δέ χατά τίνος χρυσού σχιύους, έλιγον, 
ότι χριωστιί. Ταύτα δέ ίδογμάτιζον ιξ άνοιας. Διό 
χαι σχώπτιι τούτους ιίς μωρίαν. 

Τυφλότητα τούτοις όνιιδίζκ, Μωροί — χρυσόν 
τήν τής ψυχής. 

Καί — δώρον, θυσιαστή ρ ιόν φησιν, έφ' ού έσφα­
ζαν τά προσαγόμινα θύματα. 

*0 — επάνω αύτιύ. Ταύτα φησιν, ούχ ώς επι­
τρέπων όμνύιιν έν γάρ τψ πέμπτω κιφαλαίω 
παντιλφς τόν όρκον ίχώλυσιν· άλλ* ώς τών Ιουδαίων 
ομνυόντων χατά τών τοιούτων. 

Ούαί — πίστιν, Τοΰ νόμου τώ λαρ χιλιύοντος ρ 
διχάτπς παρέχιιν πάντων τών καρπών, ούτοι καί 
πιρί τάς δικάτας τοϋ ήδυόσμου καί τοΰ άνήθου καί 
τού κυμίνου, τών ιύτιλιστάτων, ήκριβολογοϋντο, 
προέαλλόμινοι τόν νόμον. Λιασύριι τοίνυν αυτούς, 
ώς πιρί τά ελάχιστα ρέν τοϋ νόμου nttp9iyyilp.Ltxat, 
λίαν άκριβολογουμένους, τών δέ μεγάλων άμιλούν-
τας. Κρίσιν δέ λέγιι τήν ύπιρ τών αδικούμενων; 
χαί ιλιον, τόν ιίς τούς διομένους, χαί πίστιν (97), 

Christua : lnfinitis v ix tandem laboribus uaum 
efficitis proselytum, et neo ideo i l l i parcitis, adeo 
eetis et ad salutem idololatrarum inutilee, et ad 
. ej us qui j am advenit segnes, imo potiue proditoreg 
corrumpentes eum vitae vestr® nequitia et iaoiexn 
tes eum filium geheon», i d eat, familiarem gebea 
nee, et ea dignum. In duplo autem d ix i t . Quiequii 
enim preeeeptorem babet pravum, non il l ius sistit 
malit ia, sed ejuu utens exemplo, solet ulteriu* 
procedere. 

Vers. 16. Fa? — cxci. Quaere vicesimo Q C U Y O 

eapite dioti il l ius enarrationem ; Cmci tunt dnces 
cmcorum. 

Q Vera. 46. Qui — reus est. Nitel ett puta b o c 
Meus est> videlioet debiti. Si quis enim aliquid ee 
donaturum juraverat: ei quidem per t a m p l u m i d 
jurasset, dieebant huno ad nib i l obhgari. Quod si 
per vas aliquod aureum id jurasset, dioebant i l l am 
debito teneri. H » c autem propter insipientiam 
dooebant; ideo etiam borum irridetfatuitatam. 

Vers 17. Stulti — aurum ? Cacitatem i l l is expro-
brat, non corporis, sed anim». 

Vers. 48. Et— Vere. 19. donum. Altare dicit super 
quod jugulabant adductae viotiinas. 

Vere. 20. Qui — Yers. 22. in illo. Emo dioit non 
quod jurare permittat : quinto enim oapite probi-
bui t omne juramentum: sed quod Juda l per tal ia 
jurarent, 

Vers. 23. Vse — fidem. Cum lex populo juberet, 
ut daret decimae omnium fruotuum, ipsi etiam 
circa mentbee, anetbi, accymini vilissimarum her> 
baruro declmas, exactam subducebant rationem, 
legem praetendentes. Hos ergo irridettanquamcirca 
minima legis preoepta exactUsime acrutantes, 
magna vero negligentes. Judicium autem dicit, 
quodfieri debeipro b i i q u i injuste afficiontur in ju* 
r i a : misericordiam, quamfieri convenit in egenos: 

**. Luc. x i , 52. 
Variae lectiones 61 ootae. 

(96) Οίχιίον, pro υίόν. Α . et flSOX υίόν, p r o oU (97) Και τήν πίστιν, Α· 
χιϊον. 
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-et fldem, qum estin Deum. Lucas autem dilectio- Α τήν ιίς τόν θιόν. Ό δέ Λουχάς χαί τήν άγάπην τον 
ncm etiam Dei p o n i t 1 4 

f Oportet unumquejique doctorum a populo βαο 
•decimare, hoc est, petere a decem sensibus, puta 
quinque corporalibus, etquinque qu i sunt animae 
judic ium, misericordiam ao fidem. 

Vere. 23. Haec — omittere. Haec pr imum qu® 
graviora sunt, exsequi oportuit : et rursum leviora 
i l l a Don relinquere, si oxacte legem servare vultis. 

Vers. 24. Duees — glutientes. Qui parva quidem 
Tjuriose servatis, i n magnis vero peccatis connive-
tis. 

Vers. 25. VSB — injuititia. Παροψίδα lancis aut 

Θιοΰ φησι. 
f -}· Δει (98) ίκαστον τών διδασκάλων άποδικα-

τοϋν άπό τον λαού αυτού, τουτέσκτν, earacTttv 
άπό τών δέκα αίσθήσιων, τών πέντε σωματικών 
καί τών πέντι ψυχικών, τήν κρίσιν καί τον ιλιον 
χαί τήν πίστιν. 

Ταύτα — άφιέναι. Ταύτα προηγουμένως Ιδιι 
χατορθώσαι, τά βαρύτιρα, κάκιίνα ποία*, τά ελα­
φρά, μή π&ραδραμείν. ιϊγι τήν άκρίβέιαν τοϋ νόμου 
τηριιν ιβούλισθι. 

Όδηγοί — καταπίνοντις. Οί τά μικρά μέν πο-
λυπραγμονούντις, τά μέγιστα (99) δι απαρατήρητες 
άμαρ τάνοντις. 

Ούαί — αδικίας. Τήν παροψίδα, πίναχος ιίοός 
patinffi genus esse dicunt. Unde Lucas bujus 10CO Β ?*ΟΊ. Πίνακα γάρ ταύτην ιιπι καί ό Αουχάς 
πίνακα, boc est, catinum posuit quadragesimo 
tertio capite ' 7 . Est autem bic sermo eenigmaticus, 
i d innuens: Corpora quidem vestra purgatis, i l la 
eniin vocat exteriorem poculi ac patinae partem, 
interiores autem animee plenaeeunt rapina et in ju-
stitia afPectionum, boc est, corporalis quidem pur i -
ficationis curam habetis, eam vero quae animae est 
negligitie. Iajustitiam autem nunc dicimus etiam 
omne peccatum, eo quod justit ia quoqae dicatur 
omnis virtue. Lucas autem manifestias dixit : 
Quod intus est vestri, plenum est rapina et mali-

ltia". 
- Vers. 26. Pharisaee — munda. Cum enim pur i -
ficatur anima, simul etiam et corpus puri f lcatur; 

•cum autem purificatar corpus,non simul pur i f i ca-σώματος δέ καθαρισμένου, ού συγκαθαρίζιται καί 

έν τώ τισσαρακοστώ τρίτω κιοαλαίω. Αίνιγμα^ώ-
δης καί ούτος ό λόγος, σημαίνων, ότι Τά μέν σώ­
ματα υμών καθαριίιτι* ταύτα γάρ νοίιται το έξω 
τού ποτηρίου καί τής παροψίδος· έσω δι αί ψνχαί 
γέμουσιν έξ αρπαγής καί αδικίας παθών. Τουτέστι, 
Τών μέν τού σώματος καθαρσίων φροντίζιττ των 
δέ τής ψυχής άμιλιίτι. Άδικίαν δέ νύν λέγομιν 
καί πάσαν άμαρτίαν, ώσπιρ καί δικαιοσύνη ν έστιν 
ότι πάσαν άριτήν. Λουχάς δέ οανιρώπρον ιίπιν, 
ότι Το ισωθιν υμών γίμιι αρπαγής χαί πονη­
ρ ή . 

Φαρισαίι — χαθαρόν. Τής μέν γάρ ψυχ*ς χα-
θαριζομένης, συγκαθαρίζιται καί τό σώμα* τοϋ 

tur et anima. Animam itaque purificare convenit, 
ut pariter purificetur et corpus. 

Vere. 27. Vae — spurcitia. + + Χονία quidem 
est calx, quo tingunt ac dealbant parietes. Impur i -
tatem autem appellat putredinem. 

Vers. 28. Sic — iniquitate. Lucas autem d i x i t : 
Quiaesliiut monumenta qux non apparem, ethomi-
nes ambulantes super ea nesciunt * · . Sepnlcra enim 

' qu8B non apparent, intus plena sunt epurcitia, 
foris autem apparent terra munda ac via publica. 

Vers. 29. Vx — Vers. 30. prophearum. V « , 
' inquit , vobis, non quod heec facitis et haec dicitis 
cum bona sint, sed quod baec facientes el beec 
dicentes, ac utrinque patrum vestrorum homici-

ή ψυχή. Διό προσήκιι τήν ψυχήν καθαρίζιιν, ίνα 
γένηται καί τό σώμα καθαρόν. 

Ούαί — ακαθαρσίας. Κονίαμα (1) μέν έστιν, ό 
τιτανος, ώ χρίουσι καί χρώζουσι τούς τοίχους *Λχα-
θαρσίαν δέ λέγιι τήν σαπρίαν. 

Ούτως — ανομίας. Ό (2) δέ Λουκάς ιίπιν, ότι 
'Εστέ ώς τά μνημιια τά άδηλα, καί οί-άν6ρωποι 
πιριποτόύνις επάνω, ούκ οίδασι. Τά γάρ αφανή 
μνημιία ένδον μέν γέμουσι σαπρίας, άνω δέ φαίνονται 
γή καθαρά καί λιωφόρος. 

Ούαί — προφητών. Ούαί, φησίν, ύμίν, ούχ ότι 
ταύτα ποιιίτι, χαί ταύτα λέγιτι [χαλά (3) γάρ ιί­
σιν] άλλ' ότι ταύτα ποιοϋντις, χαί ταύτα λέγοντες, 
καί άμφοτέρωθιν χατηγοροϋντις τής μιοχφονίας 

d ium accusantes,adillud vosquoquecurritis, festi- D τών πατέρων υμών, έπί ταύτην καί αυτοί τρέχιτι, 
nantes et me et discipulos meos occidere, et quia σπιύδοντις άνιλιίν κάμε καί τούς μαθητάς μου* 
vane et in fictione haec facitis ac dioitis; nam et χαί ότι μάτην καί έν ύποκρίσιι ταύτα ποιιίτι χαί 
YOS eorum quos accusatis bomicidium imitamini . ταύτα λέγιτι. Καί γάρ χαί αυτοί μιμιίσθι τήν 

μιαιφονίαν τών κατηγορουμένων. 
χ Vers. 31. Itaque — prophetas. Itaque, ex eo "Ποτι — προφήτας. 'αστι, άφ' ών όμολογιίτι τήν 

Luc, χι, 4 2 . 1 7 Luc. χι, 39. »«. Ib id . « · Luo. χι, 44. 

Variae lectiones et notae. 

(98) Heec i n neutro meorom comparent, Sunt νίαρα· 
Theophylacti, p. 139 B. (2) Henteniue ante boc ecbolium babet j a n c t i m 

(99) Τά μιγάλα, Α. versum 27 et 28. Proxime autem aatecedeos 
(ΐ)Κονία scribendum videtur. Syllaba μα orta - scholium, κονία — σαπρίαν, omisit. 

YJdetur ex proximo μέν. A l iud est χονία, al iud κο- (3) Tria heec vooabula omittit A. 
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μιαιφονίαν τών πατέρων υμών, έτι δέ καί, άφ' ών Α quodconfitemini bomicidium patrumvestrorum; et 
μίμΐΐσθ· τούτον, άποδιικνύιτι εαυτούς υιούς τών 
προφητοχτόνων. Λουχάς δΐ προσέθηχιν, Οτι χαί 
Χννουδοχιΐτι τοις ίργοις τών πατέρων ύρών, τουτ­
έστιν, άποδέχισθι τούτο τρόπον τινά, άτι διά τού 
κατασκινά£ΐιν τάφους λαμπρούς τοις φονιυθιίσι 
χηρύττοντίς τήν τόλραν τών φονέων, οπιρ CTTW 
έγκαλλωπιζομένων, χα'ι οίον άποδιχομένων αυτόν. 
Έδοκιίτι γάρ άν ιίς τιμήν τών φονιυθέντων κοσμιίν 
τά μνημιία τούτων, χαί ιίς κατηγορίαν τών ποτέ­
ρων υμών τά ρηθέντα λέγιιν, ιί μή έμιμιίσθι τήν 
μιαιφονίαν αυτών. 

Και — ύρών. Τό μέτρον τής χαχέας. Ούκ ιπιτάτ-
των (4) δέ τούτο ιιπιν, άλλά προαναοωνών τό έσό-
picvov. 

"Οφιις, — γιέννης; "Οφιις μιν αυτούς ώνόμασιν.'Β 
ώς πονηρούς καί επίβουλους καί λυμαντικούς * γιν-
νήματα δι έχιδνών, ώς ιοικότας τοις ποτράσιν 
αντών κατά τόν ιόν τής κακίας καί κατά τό φονιχόν. 
Γιννήματα δέ έχιδνών καί ό Βαπτιστής Ιωάννης 
αυτούς προσηγόριυσιν ιν τώ τρίτω κιφαλαίω, ιί καί 
καθ' έτερον έννοιαν. Κρίσιν δι γιέννης λέγιι τήν 
κατακρισιν καί τιμωρίαν τής γιέννης, ήτοι, τήν · 
παραπέμπουσαν ιίς τήν γέινναν. 

Διά — πόλιν. Διά τούτο, ποίον; Διότι μέλλιτι 
πληρώ σαι τό μέτρον τής κακίας τών πατέρων ύρών. 
Αποστέλλω δέ ιιπι, παροδιικνύων τό αξίωμα τής 
θιότητος. Προφήτας δέ καί σοφούς καί γραμαοτιίς 
τούς αποστόλους φησί καί τούς μιτ' έκιίνους ποι­
μένας καί διδασκάλους τών Εκκλησιών ώς ήξιω-

exeo pretereaquod i l lud imitamiai , demonstratis 
•os ipsos filios esse eorum, qui propbetas occide-
runt.Lucasveroaddidit iComprobatis facta patrum 
vestromm,0, hoo est, ea quodam modo suscipitis, 
utpote fledihcando his qui occisi sunt splendida 
tnoaumenta; praedicatis audaciam homicidarum : 
id enim de ea gloriantium est eamque approban-
t i u m . Videremini siquidem inhonorem eorumqui 
occisi sunt, ornare monumenta ipsorum, et ad 
accusationem patrum vestrorum praedicta facere, 
nisi homicidium eorum imitaremini . 

Vers. 32. Et — vestrorum. Mensuram malitiffi. 
Non dix i t autem hoc prsecipiendo, sed quod futu-
r u m erat preedicendo. 

Vers. 33. Serpentes —gehennce ? Serpentes ipsos 
nominavit, tanquam nocivos et insidiatoree ac pe-
stiferos. Progenies autem viperaram, utpote simi-
les patribus suis i n veneno malitiee et i n truculen-
tia. Progeoiee quoque viperarum appellavit eos Jo-
annes Baptista tertio capite, sed juxta a l ium intel-
lectum. Judicium vero gehennae dicitcondemnatio-
nem et supplicium gebenn» sive, quod mit t i t i a 
gehennam. 

Vers. 34. Propter— civitatem. — Propter hoc; 
propter quid ? Quia impleturi estis mensuram ma-
litiee patrum vestrorum. Afti/oautem dixit, ostendens 
divinitatis digoitatem. Prophetas autem et sapieotee 
ac scribas dicit apostolos, et qui eos secuti sunt 
pastores ac doctores Ecclesiarum, utpote dignos 

μένους προφητικού χαρίσματος καί ώς· [οισοφισμέ- Q habitos propbetica gratia, et quasi ab eo edoctos et 
> tanquam Scripturam intelligentes. Quod autem d i -

citur, ex illts, sigoificat quod non omnes occisuri 
erant, neque omnes flagellaturi. 

Vers. 35. Ut — (eiram. Sanguinem, iotellige san« 
guinis sive caedis condemnationem. Ut veniat, i n -
quit, super vos condemnatio cujuslibet just i san-
guinis qui effusus est super terram. Lucas autem 
dix i t : UtexqttirtUursanguistminiurn prophetarum11, 
qui effusus est aconetitutione mundi a generatione 
ista. Docetautem quiddam tremendum sermo iite. 
Qui enim peccatorum novit pcenas, et nibilomtnas 
eos imiUtur , reus est ut ab eo exigantur oronium 
supplicia, boc est pro unoquoque pcenam luat, eo 
quod exemplo ejus sese non refrenaverit. Et ex i l -

νους (£) ύπ' αυτού καί ώς] τήν Γραφήν ιίδότας. Τό 
δΐ έξ αυτών δηλοί, ότι ού πάντας άποκτινούσιν, ουδέ 
πάντας μαστιγώσουσιν. 

"Οπως — γής. Αίμα νόιι τήν καταδίχην τού αίμα­
τος, ήτοι τοϋ φόνου. "Οπως έλθη, φησίν, έφ' υμάς κα­
ταδίκη παντός αίματος δικαίου έκχυνομένου έπί τής 
γής' ό δι Αουχάς ιίπιν, ότι "Ινα έκζητηθή τό 
αίμα πάντων τών προφητών, τό έκχυνόμινον άπό 
χαταοολής κόσμου, άπό τής γινιάς τούτης. Διδά-
oxot δέ τι φοβιρόν ό λόγος, ότι ό γινώσχων τάς 
τών πιπλημμιληκότων τιμωρίας, [καί ( 6 ) μιμησά-
ρίνος αυτούς, ένοχος ιστιν απαίτηση ναι πάντων τάς 
τιμωρίας,] τουτέστι, δούναι έφ' έχάστω δίχην, ώς 
ριη σωφρονισθιίς τοίς παραδιίγμασι. Καί έξ αυτών 
έέποχτινιίτι, φησίν, όπως άπαιτηθήτι χόλασιν D Η» OCCidetis, inquit, Ut expetatur a vobis ult io CU-
παντός φόνου προτιτολμημένου χατά τών δικαίων. 
Ηχούσαν γάρ, ότι ό μέν Κάιν έπτά τιμωριών ην 
άξιος * ό δι Λάμιχ ιβδομηκοντάκις έπτά, διά τό μή 
σωφρονισΦήναι τω παραδιίγματι. Τό δι όπως, καί 
τό ίνα, ούχ αιτιολογικά νύν φασί τινις, άλλά δηλω­
τικά τοϋ μέλλοντος. 

*Λπό — θυσιαστηρίου. Εύκοίρως τοϋ "Αβιλ έ-
ρινημόνιυσι, διικνύων, ότι καί ό έκιίνου φόνος διά 

juslibet c»dis, quee prius c o n t r a j u s t o s f a e r a t per-
petrala. Audlerant eaim quod Caia septem s u p p l i -
c i i sd igQUsfuera t ; Lameoh vero s ep tuag in tasep t em, 
eo quod seae non refrenasset exemplo. Dictionem 
autem όπως, ut, aiunt quidam non capi causaliter, 
sedut s i g n i f i c e t i d quod f u t u r u m e s t . 

Vers. 35 Α —altare. Opportune Abel meminit, 
ostendensquod etiamceedes illiua per invidiam per> 

» · Luc. x i . 48. 9 1 Luc. x i , 50· 

Variae lectiones et notae 

(4) Έπέ πάντων, pro έπιτάττων, Α. 
(5) Indosa abatmi Α. 

( 6 ) Inclusa absunt A. 
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petrata est. Zachariam autem quidam dicunt eam Α φθόνον έγένιτο. Ζαχαρίκ» δέ οί μιν λέγομαι 
q u i f u i t unus duodeoim propbetarum: q u i d a m vero 
eum (qiufilJueJoadaedicebatur,quietiamZacharia8 
appellabatur: p lures autem patrem Baptiste. Scri-
buntenim se accepisse apatrum traditione, q u » 
citrascriptum per m a n u s p e r y e n i t adpo i teros ,qu» 
traditionum genera άγραφα nominantur, quod erat 
i n templo loous virginibus destinatue : a quo s tan-
tem quondam in eo Dei Matrem post partum, non 
ejecit, dicens virginem esae, etideo occisusest i n -
ier tomplum et altare exterius. 

Yers. 36. Amen — istam. Quia timore gebenn» 
qoffi eis impendebat eo quod ventura eseet, bos 
Don commovebat (e), exterret ac propulsat eos ca-
l a m i t a t i b u s , q u e e n o n l o D g e p o B t f u t u r f i e e r a n t : ideo M m m v . , *_% * i * · 

« . · . . . , . D οαιοΰται, ηξιιν ταύτα πάντα. δηλαδή, τα τής παγ-
confirmatquod etiam ventura suntomnia bec, νι- Β .J ' '* , * . . * r 

χαλεπού τιμωρίας, έπι την γινιαν ταύτην, ήγουν, 

ένα τών δώδιχα προφητών, οί δι τόν χαέ (7) Ίωδας 
καλούμινον * έτιροι δέ τόν (β) Άζαρίαν * · ί πλιίους 
δέ, τόν πατέρα του Βαπτιστού. Γράφουσι γαρ, οτι 
παρέλαβον ιξ άγραφου παραδόοοως τών πατέρων, 
ώς ην τόπος έν τ£ νοώ ταίς παρ6ένοις άποτιταγ-
μένος, έν ώ στάσάν ποτι τόν βιοτόχον μττά τόν τόχον 
ούχ ιξέβαλιν ούτος, ιίπών, ότι παρθένος έοτί. Διό χαέ 
έφονιύθη ριταξύ τού ναού χαί τοϋ έξω θυσιαστη^/ου. 

'Αρόν — ταύτην. Έπιί, τόν φό&ν τής γΛνης 
ιπ'κριμάσας αύτοίς, ού καθίκιτο τούτων, διά τό 
μέλλιιν αυτήν, έχφοβιί χαί κατασφαλίζιται τούτους 
άπό τών ούχ ιίς μακράν συμφορών. Διό χαί διαβο-

delicet q u » miser r im» sunt ultionis, super gene-
rationem i s t a m , sive super hos ipsos . Sub Vespa-
siano enim et Tito apprebenderunt eoi q u » a 
Romanis provenere mala. 

Vers. 37. Jerusalem — ad te. Ad eivitaiem con-
vertens l e r m o n e m d e p l o r a t b a D C . Reduplicatio au-
tem appellatioais, demonstratio ett misera t ioo i s . 
Ejus etenim miseretur, ut qu » o l i m dilecta erat, 

. nuno vero extrema passura est, propter iniquita-
tes i n b a b i t a D t i u m in ea. Coasequenter autem ex-
probrat ei, quod interemerit propbetas quos ipee 
ad eam mise ra t . 

Vers, 37. Quoties — noluUtis. Volui , inquit, con-
gregarefilio» tuos sub mea proteatione, quos pec 

έπ' αυτούς δή τούτους. Έπί Ούισπασιανοϋ γάρ χαέ 
Τίτου κατίλαβον αυτούς τά έχ ΐωμαίων χαχά. 

Ίιρουσαλήμ — αυτήν. Προς τήν πόλιν άποστρέ-
ψας τόν λόγον, ταλανίζιι ταύτην * ό διπλασιασμός δι 
τής χλήσιως εμφαντικός ελέους Ιστίν. Οίκτιίριι γάρ 
ταύτην, ώς πάλαι μιν ήγαπημένην, νύν δι παθιίν 
τά έσχατα μέλλουσαν, διά τάς παρανομίας των κα-
τοικούντων έν αύτ$. Τό δ'έξής όντιδίζιι ταύτην» ώς 
διαφθιίρουσαν τούς προφήτας, ούς αυτός άπιστιλλι 
πρός αυτήν. 

Ποσάκις — ήθιλήσατι. Ηθέλησα, φ*σίν, έπιΟΛίν-
αγαγιίν τά τέκνα σου ύπό τήν ιμήν σκέπη ν, άτινα 

catadisperserantadivinacuslodia. Exemploautem C αί άμαρτίαι διισχόρπισαν άπό τής θιίας έπισχοπ#ς. 
gailinaa suum in Judeeosamoremostendit. Quidam 
autem sermonem intelligunt de Judaeis per varias 
regiones dispersis sub prioribus oaptivitatibus. 
— Et noluistis, menonrecipientee, sed persequen-
tes et occiderefestinantee. Ad oiyitatU babitatores 
rureue sermonem convertit. 

Vere. 38. Ecce — deserta. Domus restra eive 
templumrelinquiturvobis desertum ab inbabitanta 

. i n ea divina gratia. Hoc autem domui iUoramerat, 
utpote i n civitate eorum avdificatam. 

Vers. 39. Dtco— Domini. Etquaodo boc dicturi 
eu&t? Volentes quidero, nunquam: nolentesautem 
tempore secundi adventus ejue, quando venturui 

. est CUm poteslate et gloria magaa ; quando ntl l la D νάμιως καί δόξης πολλής, όταν ούδιν αύτοίς όφιλος 
erit eis utililas cognitionia. Amantis vero dictum τής ιπιγνώσιως. Έραστοϋ δέ τό, Ού μή ρ» ίδητι 
est : Nequaquamme posthacvidebitit. Vebementer άπάρτι, σφόδρα μέν ίρώντος, άτιμαζομένου δέ, mm 
eiquidem amabat; verum despiciebatur, et idciroo διά τούτο πιριαλγοϋντος. 'Απάρτι δι ιίπών, ού τήν 
maxime dolebat. Posthac autem dicene, non solum ώραν έκιίνην μόνην έδήλωσιν, άλλ' όλον τόν άχρι 

t tempas i l lud significavit, sed totum ueque ad Pas- τής σταυρώσιως καιρόν, μιθ' όν ούχ έτι ιίδον αυτόν. 

Διά δέ τοϋ παραδιίγματος τής όρνιθος τό πιρί τούς 
Ιουδαίους φιλόστοργον εαυτού διίκνυσι. Τίνος δέ 
νοοϋσι τόν λόγον πιρί τών διισπαρμένων Ιουδαίων οίς 
διαφόρους χώρας ύπό τών προγιγινημένων αίχμαλω-
σιών. Καί ούχ ήθιλήσατι, μή παραδοξάμπνοί μι, 
άλλά διώχοντις χαί άποχτιίναι σπουδάζονης. Πρός 
τούς ένοιχοϋντας δέ τή πόλιι διαλέγιται πάλι». 

Ιδού — ^ημος. Ό οιχος υμών, ήγουν, ό ναός, 
άφίιται ύμίν έρημος τής ένοικου ση ς αύτω θιέβς χά­
ριτος· Οίκος όέ αυτών ούτος, ώς ιδρυμένος έν rf 
πόλιι αυτών. 

Λέγω — Κυρίου. Καί πότι τούτο ιίπωσιν; 'Exm-
τις μιν, ούδέποτι, άκοντις δέ, κατά τον καιρόν τής 
διυτέρας αύτοϋ παρουσίας, όταν ήξιι (9) μιτά 4V 

Variae lectiones et notae. 

S Kal τόν, ordine inverso, B. 
Καί, interponit A. 

(e) Interpres non cepit έπ»οιράσα( τινί φόβον» 
Redde: Quoniam gehennx metu xnjecto eos non com-
moverat, quod tilicel futuraett, terret eos ac eertos 
reddit α calamitatibut. &ehtentia est: QuoniAm ea 

(9)"Ηξη, Β. 

quffi r e m o t a s u n t b a u d adeo metaimt bomioes, pe-
n o u l i s v i c in i s eos l e r re t . KaTao^a)iCio6ai h . . . . tti 
o m n e m d u b i t a t i o a e m falorarttmpomanm loUfire 
per pcBnas p r o x i m a futuras. 
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E i γαρ xon οϊοθη τισί μιτά τήν άνάστασιν, άλλ' ού 
τοίς άπιστοις Ίουδαίοις. Τό Λ Ευλογημένος ό ιρ-
χόμονος έν (10) ονόματι Κυρίου. Ααυίδικόν μέν 
έστιν, ^ραηνίύθη δί έν TOJ τισσαρακοστώ πέμπτω 
κιοαλαίω, 

Καί — ίιροϋ. 'Αχούσαντις, ότι Ιδού άοίιται ύμίν 
ά οίκος υμών (11) έρημος, έθαύμασαν, ιί τοιούτος ναός 
ίρημω^ήσιτχι· διό καί προσήλθον έπι διίξαι αύτώ τάς 
οέκοδομάς τού ίιροϋ, ώς θαυραστάς. 

# 0 δΐ Ιησούς — χαταλυδή σίτοι. 'Ερωτφ πρώ­
τον αυτούς* Ού βλέπιτι ταύτα πάντα τά θαυμαστά; 
ιίτα προαναγωνιί τόν όλισρον αυτών, χαί ούκέτι 
λοιπόν πιρί έρημώοηως, άλλά πιρί παντιλούς άοα-
νισμού προοητιύιι. Μάρκος δέ οησιν, ότι Καί έχ-
πορβυομένου αυτού έκ τού ίιροϋ, λέγιι αύτώ οίς 
τών μαθητών αυτού. Αιδάσκαλι, ίδι, ποταποί λίθοι 
χαί ποταπαΐ οίκοδομαί. Ό δέ Ιησούς άποκριθιίς 
tcsf» ovrfV* Βλέπιις ταύτας τάς μιγάλας οικοδό­
μος; Ού μό άοιθφ λίθος έπί λίθοι ός ού μή χο> 
ταλυθ$. Ο δΐ Αουχάς έγραψιν, ότι Καί τίνων λι-
χόντων πιρί τοϋ αροϋ ότι λίθοις καλοις καί άνα-
ό^μασι χιχόσμηται, ιίπι· Ταύτα, ά θιώριίη, 
έλιύσονται ήμεροι, έν αίς ούχ άοτθησιται λίθος 
έπί λίθω ός ού χαταλνθόσιται. Καί γάρ προσήλθον 
jtcv οέ μαθηταί πάντίς έπιδιίξαι αυτό» τάς οίκοδο-
μας* τινών δέ Ιξ αυτών λιγόντων πιρί τοϋ ίιροϋ 
καθ* εαυτούς, ότι λίθο ι ς καλοίς χαί ανάθημα σι χι-
χόσμηται, ιίς τών μαθητών ιίπι τώ Χρίστώ, Αιδά-
αχαλχ, ίδς, ποταποί λίθοι χαί ποταποί οικοδόμοι* 
ό δι χαί προς αυτόν καί πρός τούς άλλους πάντας 
ιιπιν, ά ιίπι. 

Αέγουσι δέ τινις, ότι χαί μήν έν τισι μέρέσιν, 
ώρ*ίθη λίθος έπί λίθω, ός ού χατιλύθη. Πρός ούς 
άντιλέγομίν, ότι τά έπιδιιχθέντχ πάντα, τά αξιοθαύ­
μαστα μέχρι θιμιλίων κατιλύθησαν κατά τήν δι-
οποηκην άπόοασιν, άλλά καί, ιί τι λαψανον άοιίθη 
«αρά "Ρωμαίων, χαί τούτο παρά τών ύστιρον χα-
ταλύίται, πρός οικοδόμος ετέρας μιταοιρόμινον (12). 

ΚΕΦ. ΝΖ'. Πιρί τής συνηλιίας. 
Καοημένου — αιώνος; Ό δέ Μάρκος ιίπι χαί 

τά ονόματα τών ίρωτησάντων, ότι Πέτρος χαί Ίά -
χονοος χαί Ιωάννης καί Ανδρέας, Προσήλθον μέν 
7«ρ μαύησόμινοι πάντις* ήρώτησαν δέ οί τέσσαρις, 
ο*ς πλείονα παρρησίαν έχοντις. Έρω-ώσι δέ, γλιχό-
μτνοι μαθιίν ού τοσούτον πιρί τοϋ αφανισμού τοϋ 

Η IUTC xu i , 1, 2. » Luc. ζχι, 5. " Marc. : 

sionis tempus : pott quod ampliue non videruat 
eum, Quanquam enim visus est quibusdam poet 
resurrectionem, at noninfidelibus Judeeis. Quodve-
ro additur ; Benedictus qui venit in nomine DomU 
nt, Da-ridicum eat, et ejus data est interpretatio 
quadragesimo quinto capite. 

Cap. XXIV. ΥβΡβ. 1. Et — templi. Cam audie-
eent: Ecce relwquitur vobis domus vestra deserta, 
admirabantur ei tale templum desolandum eseet: 
et ideo accesserunt ut ostenderent ei structuraa tem« 
pl l tanqoam admirandae. 

Vere. 2. Jernsautem — diruatur. Interrogat p r i -
mum 608 ; Nunc baec omnia videtie tam admiran-
da ? Deinde preedicit eorum perditionem: ei j a m 
non amplius de desolatione, sed de omnimoda de-
molibono prophetat. Marcue autem d i c i t ; Et egre* 
dienie $o de templo dicit ei unus ditcipulorum swh 
rum : Pnxotptor. vide qttales lapides, etqualet stru-
cturce. Jesus autem respondens ait illi: Vides ma-
gna$ has substructiones ? Non relinqu$tur lapi$ 
super tapidem qui non diruatnr **. Lucas vero ecri-
peit : Et quibusdam dicentibus de templo, qwdpul-
chris lapidibus et donis ornatum esset, dixit: Ex 
hti quce videtis venient dies quando non rtliquetur 
lapissuper lapidem qui non diruatur Siquidem 
aocesserunt discipuli omnes, at ostendarent ei 
^ t ruc tums: quibusdam autom dioentibus apud ββ-
86 de templo, qaod pulcbris lapidibus addonis O N 
natum asset, uous diecipuloram ait Cbristo : Pra* 
ceptor, vide quales lapides et quales structura. At 

ι itte etiam ad caBteros omnee dixit ea qaffl respon-
dit . 

Aiunt autem quidam : Atqui i n his quos signifi-
cavit diebae relictus est lapis super lapidem qui 
non 68t dimtue. Quibus respondemus, quod om-
nia quas demonstrata sunt, et admiratione digoa 
arant, usque ad fundamenta diruta sunt juxta Do-
m i n i eententiam. Quod ei quid adbuo rasiduam 
a Romanie reliotum ast, etiam boo a posteris d i -
ruitar, ut ad aiias structuras transferatur. 

CAP. LVII . De consttmmatione. 
Vere. 3. Sedente —sceculi Ϋ Marous autem nomina 

quoquedixiteorum quiinterrogaverunt: \Petru8y i n -
qoit, $t Jacobiu, Joannt* et Andreas Omnes ei-

f quidcm acoeseeruat ut disearent; b i autem qua-
tuor inierrogaverunt, utpote majoram habenles fi-
daciam. Ioterrogant autem oon tantum de templi 

n, 3. 

Variaelectiones etnotae. 

(10) Έν ονόματι Κυρίου, omitt it Α. 
( Ι ! ) Υμών, omitt it Α. 
(12) Posl isla ία margine codicis Α a manu ra-

oantior i addila suot baec : Γέγραπται δι, ότι /3a-
οτιλιύοντος Ιουλιανού τοϋ τρισκαταράτου, χαί άπιλ-
θόντος ιίς 'Αντιόχιιαν θνσαι τοίς ιίδώλοις h τοο 
σηχ4έ τού Απόλλωνος, προσήλθιν αύτώ ό τών Ιου­
δαίων λαός, δυσωποϋιτις αυτόν χαί δβόμινιι, όπως 

έπιτρέψη άνιγιίραι τόν εαυτών ναόν, ό καί γέγονιν. 'Αρξάν-
των δέ των τρισκαταράτων Ιουδαίων των θιμιλίων τής 
οικοδομής, ω τών χριμάτων τοϋ Ιησού 1 πύρ 
έξιλθόν τών θιμιλίων, άρδην πάντας χβτέκαυσι, τά 
τι θιμέλια καί τούς έπιχιιρήσοντας. Caret bis Ben-
teniue etiam. Narraturnt tc pes a pluribus scrip-
loribue. 
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vastatione discere oupientes, quantamde lempore ι 
secundi adventus ejus ; ideo etiam seorsim acces-
serunt De Judaeis hoc manifestum fieret. Sed Mat-
thaeus duo haec eos interrogasse dicit, puta : Quan-
do hasc erunt ? quee \idelicet de templi eversione 
d i x i s t i ; et Quod ngr\um adoentus tui et consumma-
tionis saculi ? Marcus vero unicam fnisse dicit i n -
terrogatioaem, de templo solam. Ai t eo im: diitw-
: bis quando h&c erunt, et quod signum quando hac 
- omnia oonsummanda sunt™ ? Similtter autem scri-
psil et Lucas Quid ergo dioendum eet? Quod 
unaquidem fuit interrogatio, sicutecripseruat Mar-
cus etLucas. Intentio autem discipulorum erat, ut 
de his duobus certiores i i e rent : puta de eversione 
templi et de secundo Ghristi adventu. Existimantes 
autem quod simul heec duo coatingerent, fecerunt 
unam de utroqueinterrogationem. Verum Matthaeus 
intentionem eorum manifestans, i l lam in duas d i -
visit . 

Vere. 4. Et — Vers. seducent. Nihii ad has iater-
rogationes respondit, sed pr imum i l la dicit eie, 
q u » pr imum eos soire oportebat: quee videlicet 
futarum erat ut ante i l la occurrerent. Luoas autem 
dicit : Videte ne seducamini. Multi enim txnient 
in nomine mes dicentes : Ego sum ; e t : Tempus 
instat. Ne igitur sequamini illos 1 7 . Venient, pnquit, 
nomine meo utentes ad deoeptionem.eorum, qu i 

. i l l is credituri sunt, et dicentes, quisque videlicet 
eorum : Egosum, nempe Gbristus. E t : Temput t n i -
tat, puta mei eecundi adveatus Neergo sequamini 
eo$, sive aliquem i l lorum. Marcue autem dix i t : 
Et multos seducenl » · . Fuerunt autem hujusmodi 
seductores, Simon et Menander Samaritani, et 
al iL 

Vere. 6. Futurumest — bellorum. Bella dicit , 
qaae mota sunt contra Hieroeolyma .rumores autem 
beUorum, qu® oontra alias Judeaorum civilatee 
quos faotos fuisse soribit Joeepbus antequam oape-
retur Jerusalem. Siquidem erexit se (/) natio i u -
daeorum,nectributumexsolvebat. Romanivero non 
ferentes j n ju r i am , expeditionem i n iilos paraverunt. 

Vers. 6 Videte — finis. Ne terreamini, inquit , 
quasi prasdicatio sub seditione et turbatione d i r i -

. meada sit. Siquidem ventura sunt baec omnia qu » 

. de bis bellis dix i , sic tamen ut nihi l i l l i noceant. 
Ant. Ne terreamini, quasi j am instet fiuis eive per-
ditio templi ac civitatis. Oportet enim haec omnia 
fieri; sed noodum est finia sive perditio eorum : 
nam postmodum capta sunt Hierosolyma. Dicit 
autem Gbrysostomus, quod discipuli cum in praece-
dentibus de extrema Jud©orum ultione audissent, 

ναού, όσον πιρί τού καιρού της διυτέρας παρουοτίας 
αυτού. Διό και κατ' ίόίαν προσήλθον, ίνα μ-ή τοντο 
τοις Ιουδαίοι ς ίκπυστον γένηται. Άλλα Ματθαίος 
μέν οησιν, αυτούς δύο ταύτα έρωτήσοι, Ηοτο ταύτα 
Ισται, δηλαδή, τά τοϋ ναού τής (13) καταστροφής, 
κα'ι, Τί τό σημιίον τής σής παρουσίας, καί τής 
συντιλβίας τοϋ αιώνος* ό δέ Μάρκος έν «ναι λέγιι 
τό ερώτημα, πιρί τόϋ ναού μόνον. "Έγραψ* γάρ, 
Είπε ήμΐν, πότι ταύτα ίσται, καί τί τό ov^uWov, 
όταν μέλλη ταύτα πάντα συντιλιίσθαι. Παρ α­
πλή σί ω ς δέ λέγιι καί ό Αουκάς. Τί ούν έστιν ιίπιίν; 
*Οτι μία μέν η ίρώτησις, ώς έγραψαν Μάρκος καλ 
Λουκάς* σκοπός δέ τοίς μαθηταίς πιρί τών δύο 
τούτων μαθιίν, τής τι τοϋ ναού καταστροφής, καί 
τής τοϋ Χριστού διυτέρας παρουσίας. Ύπολαμβάνοντις 
γάρ, ότι άμα τά δύο γινήσονται, μίαν πιρί τών δύο τήν 
έρώτησιν έποιήσαντο* Ματθαίος δέ σαφηνίζονν τον 
σχοπόν αυτών, διιίλιν αυτήν, ιίς τά δύο. 

Χαί — πλανήσουσι. Ουδέν πρός τάς ερώτησης 
• άπικρίθη ταύτας, άλλά πρότιρον έκιίνα λέγιι τού­
τοις, ά πρώτα τούτους έδιι μαθιίν, ώς πρό έκιίνω* 
άπαντήσαι μέλλοντα. Αουκάς δέ φησιν, Βλίπτη, μή 
πλάνη0ήτί. Πολλοί γάρ έλιύσονται Ιπί τω ονό­
ματι μου, λέγοντις, Οτι Έγώ ιίμι, χαί, *0 χοίρος 
ήγγιχι. Μή ούν ποριυθήττ οπίσω αυτών. Έλιύ σονται, 
φησί, τώ όνόματί μου χρωμινοι πρός άπάτην τών 
πιιθομένων αύτοϊς, καί λέγοντις έκαστος, ότι Έγω 
ιίμι, τουτέστιν, (14) ό Χριστός, καί ότι Ό καιρός. 

> ήγγικιν, ό τής διυτέρας μου δηλονότι παρουσίας. 
Μή ούν ακόλουθη σητι αύτοίς, ήγουν, Ttvi αυτών. 
Ό δέ Μάρκος ιίπιν, ότι Χαί πολλούς πλανήσον-
σιν. Έγένοντο δέ τοιούτοι πλάνοι Ξίμων (15) χαί 
Μένανδρος, οί Σαμαριίται, χαί έτιροι. 

Μιλλήσιτι — πολέμων. Πολέμους λέγιι τούς χατά 
τών Ίιροσολύμων* άκοάς δέ πολέμων τάς τών πρός τάς 
άλλος πόλιις τών Ιουδαίων, ούς Ίώσηπος ιστορώ γι-
νέσθοι πρό τής άλώσιως τής Ίιρουσαλήμ. Καί γάρ τό 
τών Ιουδαίων έθνος άντήρι, καί ούχ άπιδίδου τούς 
φόρους* Ρωμαίοι δέ, μή ένιγκοντις τήν ύβριν, ίπισ-
τράτιυσαν αύτοίς. 

Όράτι — τέλος. Μή πτοηθήτι, φησίν, ώς τού 
κηρύγματος ύπό τής ακαταστασίας χαί ταραχής 
διακοπή σομένου. Μέλλουσι γάρ πάντα τά τών πο» 

^ λέρων τούτων γινέσθαι, μηό^ αυτό (Βλαπτοντα* ή 
μή πτοηθήτι, ώς ήδη τοϋ τέλους έπιοτάντος, ήγουν, 
τοϋ ολέθρου τοϋ ναού καί τής πόλιως. Διί γάρ πάντα 
τούτα γινέσθαι, άλλ' οϋπω τό τέλος, ιίτουν, ό όλι· 
θρος αυτών. Ύστιρον γάρ έάλωσαν τά Ίιροσόλυμα. 
Φησί δι ό Χρυσόστομος (16), ότι οί μέν μαθηταί πιρί 
τής παγχαλέπου τιμωρίας τών Ιουδαίων άνωτιρω 

8 5 Marc. χιιι, 4, »· Luc. χχι, 7. » 7 ib id . 8. 1 1 Marc. xu , 6. 

Variae lectiones et notae. 

13) Malim τής τού ναού, ut mox. (1) De utroque Justia. Mart. p . 69 D, R. 
14} Τουτέστιν ό Χριστός. Absunt Α. (16) Tom. VII, ρ. 723 D. 

(/) Erexit se. Seditionem movit , rebellafit. Notum est hoc seneu οντκίρκν et αντάρτης. 
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μασόντις, ώς πιρί αλλότριας συμφοράς, άφροντί- Α tanquam ad alienam calamitatem, quae n ih i l eos 
στως διέχιιντο, χαί μόνα τηνιχαύτα δίχα θορύβων 
ώνιιρσπόλουν τό τής τού Χριστού διυτέρας παρου­
σίας αγαθά, δι* ά καί τ*όν ίρώτησιν προσήγαγον · 
ό δέ Χριστός πάλιν επίπονα ( i7) τούτοις προμηνύιι, 
ποιών αυτούς (18) ιναγωνίους, χαί διπλ£ νήφιιν 
χχλιύων, ώς μ ότι ύπό τών πλάνων άπατη θή ναι, 
μήτι ύπό τής ακοής τών πολέμων θροηθήναι. Δι­
πλούν νάρ ιίναι τόν πόλιμον, άπό τι τών πλάνων, 
άπό rc τών *Ρωμαίων, χαί πολλήν χαί ποικίλην τήν 
ζάλην, χαί Ιντός χαί έχτός. 

Έγιρθήστται — βασιλιίαν. Τά έθνη τά συμμα-
χούντα *Ρωμαίοις έπί τά έθνη τά συμμαχούντα 
Ίουδαίοις, χαί αί βασιλιίαι, αί συναιρόμιναι 'Ρω-
ραίοις, έπί τάς συναιρομένας Ίουδαίοις. Καί διά Β propterea fortia erunt horum bella 

tangeret, negligeoter se ad eam habebant, et sola 
ea tunc somniabant bona, quae absque tumultu in 
secundo Cbristi adventu ventura erant ; propter 
qua3 etiam iQterrogationem produxerant. Cbristus 
vero rursum illis laboriosaproauntiat, constituens 
eos certamiaum profectos (g) ; etduplicemob cau-
sam vigilare jubet, tum ne a seductoribus fallantur, 
tum ne a bellorum rumore turbentur. Duplex si-
quidem ait instare beUom, et a seductoribus, et a 
Romanis, multamque ac variam commotionem, et 
interius et exterius. 

Vers. 7. Exsurget — regnum. Gentes sociae Ro-
manorum ia gentes Judaeis foederatas ; et regaa 
auxiliaria Romanis, in regaa auxiliaria Judaeis; et 

τούτο ισχυροί γινή σονται τούτων πόλιμοι. 
Καί — τόπους. Κατά τόπους τών Ιουδαίων. Παρά 

τώ Αουχ$ δέ πρόσκιιται, ότι Φόβητρα τι χαί 
σημιία μιγάλα άπ' ουρανού ίσται, ίνα γνώσιν 
"Ιουδαίοι θιομηνίαν ιιναι τά γινόμινα, χαί συνώσιν, 
ότι διά τόν τού Χωτήρτς άναίρισιν ταύτα πά-
οηχουσι. 

Πάντα — ώδίνων. 'Αρχή τών χαχών, προοίμια 
τών συμφορών, τών τοίς Ίουδαίοις έπιρχομένων. 

Τότι — θλίψιν. Τότι, πότι ; Πρό τής αποστα­
σίας. Είς έχιίνον γάρ τόν χαιρόν μιτηγαγι τόν λόγον, 
ό χαέ Λουχάς ιδήλωσιν ιίπών, ότι Πρό τούτων, 
πάντων έπιβαλοϋσιν έφ' υμάς τάς χΐίρας αύτω ν, 
χαέ διώξουσι, παραδιδόντις ιίς σύναγωγάς 
χαλ φύλακας, αγομένους έπί βασιλιίς χαί ήγι-
μόνας, ένιχιν τοϋ ονόματος μου. Πο>λά γάρ τότι 
δΐινά, μιτά την τοϋ Σωτήρος άνάληψιν, οί Ιουδαίοι 
τους αποστόλοις ίπήγαγον ποτέ μέν τοίς άρχισυν-
«γώγοις παραδιδόντις ιίς χάχωσιν, ποτέ δέ ιπί (3ασι-
λ«ίς άγονης, οίον ιπί Ήρώδην χαί 'Αγρίππαν 
[χοά (19) τούς τοιούτους, ] χαί ιπί τούς ήγιμόνας 
χαί στρατηγούς τών πόλιων, χαί τούς ανθυπάτους 
χαί πολιτάρχας, ώς ή (3ίβλος τών αποστολικών 
Πραξιων ίστοριί. 

Καί άποχπνούσιν υμάς. Τούτο λέγιι πρός 
μόνους τούς άναιριθήναι μέλλοντας διά τής τών 
Ιουδαίων χαχιντριχιίας, οίος ην Στέφανος χαί 
Ιάκωβος, ό άδιλφός Ιωάννου, χαί ιί τιςιτιρος. 

Καί «— μου. "Τπό γονέων, ύπό συγγινών, ύπό 

Vers. 7. Εί ~ loca. Hoc est singulis Judeeorum 
locis. Apud Lucam ponitur : Terroresque et signa 
α CCBIO magna erunt · · , utcognoscaot Judeei eaquae 
fient divinae esse i r » , et intelligant quod propter 
Salvatoris interemptionem hâ .c patiantur. 

Vers. 8. Omnia— dolorum. Principium malorum 
et primordia calamitatum q u » Judaeis imminent. 

Vers. 9. Tunc — afflictionem. Tunc; quando ? 
Ante defectionem ; nam ini l lud tempus sermonem 
traduxit, quod et Lucas sigoificavit dicens : Anie 
hxc omnia injicient manus suas in vos, et persequen-
tur, tradentes in synagogas et carceres, tractos ad 

C reges ac prxsidespropternomen meum 4 0 . Plurimas 
enim calamitatos post Salvatoris Assumptionem 
Judaei induxeruat apostolis; interdum quidem Sy-
nagog® principibus tradentee, ut punirentur ; in -
terdumveroad regestrahentea, veluti ad Herodem 
et Agrippam, ac similes. Praeterea ad preesides ao 
civitatum praefectos, et consulis aut principis m u -
nere fungentes, quemadmodum liber apostolicarum 
Actionum testatur. 

Vers. 9. Et ocddent vos. Hoc solis eis dicit, qu i 
per Judeeorum improbitatem ac versutiam occi-
dendi erant: puta Stepbanus, Jacobus frater Joan-
nis, et si quis alius. 

Vers . 9 . Et — meum. Α parentibus, a cognatis, ab 
φ>έλων, ύπό ομοφύλων, ύπό οίχιίων, ύπό ξένων, D amicis, a contribulibus, a familiaribus, ab hospit i-
ύ « ό αρχόντων, ύπό αρχομένων, χαί απλώς Ι ίπιίν, 

ύπό πάντων τών άλλότρίων τοϋ κηρύγματος. Προιι-

ττών δι τά σχυθρωπά, λοιπόν έπήγαγι χαί τήν πα­

ρ αμυθίαν, ότι Δι 9 έμέ. Τούτο γάρ δηλοί τό διά τό 

άνομα μου. Καί όντως μιγάλη τοίς μαθηταίς ην 

παραμυθία τό πάσχιιν δι' αυτόν. 

bus, a principibus, a subditis et ut seme) dicam, 
ab omoibus qui alienati sunt a preedicatione. Ubi 
autem tristia praedixit, consolationem deinceps 
subjunxit, dicens s Propter me. Nam id significat: 
propternomen meum. Et veremagnadiscipulis erat 
consolatio pati propter ipsum. 

» · Loa. x x i , 11. •· Ib id . 12. 

Variae lectiones et notae. 

(17) Επίμονα Β. Cbrysostomiis loeo laudatO χα- (18) Έν αγωνία, Α. 
λσπά. (19)Tria neec vocabula absunt Α. 

(?) Certauwutmprmfetto*. Ad cartamioa idoneos. 



607 ΕϋΤΗΥΜΠ ZIGABENI 608 

Ver*. i0. Et — multi. Erunt invicem suspecti Α Καί — πολλοί. "Ύποπτοι έσονται πρός αλλήλους, 
διαφοράν τής πίστιως, ήγουν, οί μή ; eive, non credentes propter fidei diversitatem 

apud eos qui credent. 
Vers. iO.Et— invicemhabebunt odio. Marcus au-

temmanifestiusdixit, quod tradet frater fratrem in 
mortem,et paterFilium: insurgent filii inparentes, 
et morte eos afficient**. Verisimile estitaque omnia 
facta esse, etsi liber Actorum particulariter de om-
nibus non disserat. Lucas vero etiam d i c i t : Trar 
deminiautem aparentibusel cognatis,amici$ac fra~ 
tribus, et morte afficient quosdam ex vobis " · Pre-
dix i t enim etboc Gbristus discipulis, quod omniutn 
est miserrimum,videlicetquod etiam afamiliarissU 
mis impugnandi erant; utpraescientes parati essent 
ad tolerantiam, et ita pericuium facilius sustine-
rent. H »c autem omnia praedixit eie decimo nono 
capite. Quaere ergo et i b i borum expositionem. 

Verg. 11. Et—multo$. Superiusde iis dixit, qui 
seChrietos esse fingent: nunc autem de bis dicit, 
qu i se propbetare simulabunt. Tunc enim mult i tales 
fuerunt, cum adbuc init ia essent predicationis. 

Vers. Et —multorum. Et boc mUerr imum 
est, quod neque ab amicorum dilectione consola-
tionem habituri sunt. Quidam autem άγάπην, d i -
lectionem, nominari dixerunt bospitalitatem, al i i 
vero compassionem : vide quot pericula eie 
pradixerit , ad omnia exacaens, et ad magnanimi-
tatem roborane, ac coniurtationibus adamantinoe 
reddene. 

Vers. 13. Qui autem — salvus erit. Hoc eliam 
dictum est decimo nono capite, et i b i manifesta 
admodum data est interpretatio. 

Vers. 14. Et prcedicabitur — orbe. Hinc demon-
stravitquodnulla perioula praedicationem supera-
bunt, et i ta magnam praxlicatoribus injecit coneo-
lationem, quod voti sui compotee e runt : quia n ib i l 
eis erit obstaculo si modo toleraverint. Marcus 
autem manifestius d ix i t : Et in omnesgentet primum 
oportet pradicare Evangtlium 4I. 

Vers, 14. In — gentibus. Ad redargutionem, ad 
acouBationem eorum qui non crediderint; ne dicere 
possint in die j u d i o i i : Praedicationetn non audiv i -

ό*ιά τήν 
πιστιύοντις πρός τούς πιατιύοντας. 

Καί — μίση σου σιν αλλήλους. Μάρχος δι φανι-
ρώτιρον ιίπιν, ότι Παραδώσιι άδιλφός άδιλφόν 
ιίς θάνατον, χαί πατήρ τέκνον, χαί έπαναστή-
σονται τέκνα έπί γονιΐς χαί θανατώσουσιν αυ­
τούς. Είχός γάρ πάντα γινέσθαι, ιί χαί μή πιρί 
πάντων λΐπτομιρώς ή βίβλος διαλάμβανα των 
Πράξιων. Καί ό Αουχάς δέ φησιν, ότι Umpmfo-
θήσισθι χαί ύπό γονέων χαί συγγινών χαί φί­
λων χαί (20) άδιλφών, χαί θανατώσουσιν έξ υμών. 
Προιίπι γαρ τοίς μαθηταίς ό Χριστός χαί τουτί τό 

Β
πάντων διινότατον, ότι χαί ύπό τών οίκιιοτάτων 
πολιμηθή σονται, ινα προραθόντις έτοιρασθώσιν ιίς 
ύπομονήν, χαί λοιπόν χουφότιρον τό διινόν ένέγκοαν. 
Ταύτα δέ πάντα προιίπιν αύτοίς χαί ιν τώ έννια· 
χαιδιχάτω κιφαλαίω, χαί ζήτησον χάχιί τήν πιρί 
τούτων έξήγησιν. 

Καί — πολλούς. Ανωτέρω μιν πιρί τών ύπο-
χρινομένων τόν Χριστόν ιίπιν ενταύθα δέ λέγιι 
πιρί τών ύποχρινομένων προφητιύιιν. Πολλοί γάρ 
τοιούτοι τότι γιγόνασιν, αρχήν έτι τοϋ κηρύγματος 
έχοντος. 

Καί — πολλών. Καί τούτο χαλιπώτατον, ότι 
ουδέ τήν άπό τής αγάπης ποιρΛ^Βίζα έξουσι. Τινές 
δέ άγάπην ενταύθα τήν φιλοξινίαν ώνόμασχτ 
ιτιροι δέ, τήν συρπάθιιαν. Όρα, πόσα διινά προιΐ-

Q πιν αύτοίς, παραθήγων ιίς πάντα, χαί στομά» 
•ίς ιύψυχίαν, χαί ταίς ιπιρ^ώσισίν αδαμάντινους 
άπιργαζόρινος. 

Ό δι — σωθήσιται. Είρηται χαί τούτο έν τΰ 
έννιαχαιδιχάτω, κιφαλαίω, χαί διηρμηνσύθη νάνν 
σαφώς έχιί. 

Καί χηρυχθήσιται — οικουμένη. 'Εντιϋθα 
έδιιξιν, ότι ουδέν τών δυνών πιριγςνηστται τ·ό 
χηρύγρατος, χαί πολλήν ούτω τοίς χήρυξι παραμυ-
θίαν ένέβαλι, πληροφορηθιίσιν, ότι ούόέν αύτοίς 
έμποδίσιι, έάν ρόνον ώσι χαρτιρικοί. Μάρχος δι 
φανιρώτιρον ιίπιν, ότι Καί ιίς πάντα τά έσνη διί 
πρώτον χηρυχθήναι τό Εύαγγέλιον. 

Είς — έθνισιν. Είς ίλιγχον, ιίς χατη/ορίαν τών 
μή πιστιυσάντων, ίνα ρή δύνωνται λέγιιν έν ήμ*ρ? 
κρίσιως, ότι ούχ ηχούσαν τοϋ χηρύγρατος. Είρηται 

mus. Dictum est etiam de boc deoimo nono capite. ^ δι χαί τούτο έν τ$ έννιαχαιδιχάτω κιφαλαίω. 
Vera. 14. Εί — consummatio. Consummatio tem-

pl i et Jerusalem, ut pr©diximus. Dicit ergo: Post-
quam facta fuerint universa quae dicta sunt, et 
postquam preedicatumfueritEvangeliumin univereo 
orbe, timc v e n i e t J u d a B i s o n i n i m o d a p e r d i t i o . Quod 
autem priusquam caperentur Hierosolyma priredi-
catum sit Evangelium per totum mundum, d i x i t 
Panlue: Fructificavit, inquit, ac crevit in omni crea-

Καί — τέλος. Τό τέλος τοϋ ναού χαί τής Ίφον-
σαλήμ, ώς προέφηριν. Αέγιι τοίνυν, ότι μττά τό γι­
νέσθαι τά ρηθέντα πάντα, χαί μιτά τό χηρυχθήνη 
τό Εύαγγέλιον Ιν όλη τ^ οίχουμένη, τότι ηξιι τοίς 
Ίουδαίοις ό παντιλής όλιθρος. "Οτι δι πρό τής 
αλώσεως τής Ίιρουσαλήρ έχηρύχθη τό Ευαγγέλιο» 
ιίς όλον τόν κόσρον, ιίρηκιν ό Παύλος, ότι *£στι 
καρποφορούρινον (21) χαί αύξανόμινον έν πάση 

4 ) 1 Marc. χι ιί, 12. « Luc. xx i , 16. •» Marc. xn i , 10. 

Variae lectiones et not » . 

(20) Ita etiam uterque codex ordinat i n contextu (21) CbrysoBtomue hmc traotat t ΥΠ. p . 725 D 
Lucee. et looa aimilia oo&iimdii» fiuoe efgcu ooa coctioe* 
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χτίσιι τ* ύπ' ούρανόν. Ει γάρ «ύτός άπό Α tura quce sub ccelo est44. Si enim ipse a Hieroso-
Ίιρόυσαλήμ ιίς Ίσπανίαν ίχήρυξιν, ίννόησον καί 
πιρί τών άλλων απόστολο», άχρι πόσον διέδραμον. 
Διά τούτο δι μττά τό κηρυχθήναι τό Εύαγγέλιον 
πανταχού τής οίκουμένης άπόλλυνται τά Ίιροσόλυμα, 
Ινα μηδέ σκιάν απολογίας iy/ωσιν Ιουδαίοι, τοσαύ-
τήν ίδόντίς τό> δύναμιν τοΰ κηρύγματος, ώς Ιν ]3ρα-
χιί πάσαν έπιδραμιίν τόν οίκουμένην, καί πανταχού 
λάμψαι, καί μιμινηκότις έπί ·»·ής αυτής απιστίας καί 
άγνωμοσύνης. 

"Οταν συν — νοιίτω. Βδέλυγμα νύν λέγιι 
τόν ανδριάντα τού Τίτου, όν, ελών τήν πόλιν, έστη-
σιν h τοίς άδύτοις τοϋ ναού. Βδιλύγματα γάρ 
ό νόμος ώνόμαζι τά τοιαύτα άφομοιώματα. Τής 
ίρημώσιως δέ τούτο κέκληκι, διότι, Ιρημουμένου 

lymis usque ad Hispaniatn praedicavit, concipe 
etiam de caeteris apostolis quousque percurrerint. 
ldcirco eoim postquam praedicatum est Evangelium 
ubiqueterrarum,pereunt Hierosolyma, ne umbram 
quidem responsionis babeantJudeei: tantam viden-
tes praedicationis virtutem, ut brevissimo tempore 
universum percurrerit orbem, et ubique splendo-
rem deder i t : cum tamen ipsi permanserint in i n -
fidelitate et iogratitudine eua. 

Yers. 15. Cum ergo —intelligat. Abominationem 
dicit Tit i statuam, quam capta civitate staluit i n 
adyds templi. Siquidem abominationes appellabat 
lex bujusmodi hnagines. Desolatiouis vero dixit , 
quia i l la deserto templo ac civitate erecta est: aut 

τού ναού καί τής πόλιως, ίστη τούτο * ή διότι g quia ejus erat imago qui baec deserta fecit. Quod 
τού Ιρημώσαντος αυτά ην ή ιίκών (22) . Τό δέ, 
"Οταν] ίδητι, δοκιί ρέν ρηθήναι πρός τούς αποστό­
λους * φέριται δέ πρός τούς Ιουδαίους, ίνα μάθωσιν, 
ότι όν* ιις μακράν, άλλά ζώντων αυτών τό βδέλυγμα 
στΐοτται. Οί απόστολοι γάρ έφθασαν προαποθα· 
νόντις οι πλιίους, καί όσοι δέ πιριιλίιφθησαν, 
έν άλλοις τηνικαϋτα μέρισι τής οικουμένης διέτριβον. 
Παρέπιμψι δέ αυτούς έπί τόν Δανιήλ, προφητιύσαντα 
πιρί τού τοιούτου βδιλύγματος, καί τοϋ ολέθρου. 
Τότι, γησιν, ό άναγινώσκων τήν βίβλον τοϋ Δανιήλ, 
νοοέτω ιπιστάντα τόν ολιθρον. Ό δέ Αουκάς ίτιρον 
σημιίον φησιν, ότι "Οταν ίδητι κυκλουμένην ύπό στρα­
τοπέδων τήν Ιιρουσαλήμ, τότι γνώτι, ότι ήκιν ή Ιρή-
μπσις αυτής. Φαίνιται ούν, Οτι καί άμφότιρα ιίπιν ό 
Χριστός. Q 

Τότι — Ιπί τά όρη. Ειπών πιρί τών κακών τών 
χο-ταληψομένων τά Ίιροσόλυμα, ναί μήν καί πιρί 
τών πολλών χαί ποικίλων πιιρασμών τών αποστόλων, 
έτι δέ καί πιρί τής ιύοδώσιως τοϋ κηρύγματος, ότι 
άνιρποδίστως πάσαν έπιδραμιίται την οίκουμένην, 
λέγοι πάλιν πιρί τών Ιουδαϊκών συμφορών, διι-
κνύο*ν, ότι όταν αυτός καί οί μαθηταί αύτοϋ παντα­
χ ο ύ δοξάζωνται, τότι ούτοι πανταχόθιν διαφθιίρον-
τα/· Διά δέ τών δοχούντινν μικρών έμφαίνιι τό τών 
πληγών έχιένων άφόρητον. Σχόπιι γάρ. Τότι, φη­
σίν, όταν τό βδέλυγμα στ$, οί ιν rf Ιουδαία ένθα 
τά Ίιροσόλυμα, φιυγέτωοαν έπί τά όρη, μηδιμίαν 
έλπέσα σωτηρίας άπό τοϋ προσμένιιν ιχοντις. Ούχ 
itrcou γάρ άναχλησις όλως, ουδέ μιταβολή τοϋ κακού· 
A ioanp άγαπητόν τό χαί γυμνώ τοο σώματι φιύγιιν άμ*-
ταοττριπτί. 

Ό — τής όίχιίας αύτοϋ. Διά τόν άφύλακτον κάτω 
χ/><Γ υνον, ίνα μή ίμπισών άπόληται. 

Κ,αί — τά ιμάτια αυτού. Εί γάρ ci ίν τ$ πόλιι 
α^ύγουσι τόν ένδον (23) Ολιθρον, πολλολ μάλλον οί Ιν 
τοϊς ΑγροΙς. Παρά δέ τώ Λουχό; λέγιι χαί τήν 
αίτέοτν τής σφοδρότητος τών πληγών, ότι ήμέραι 

autem a i t : Cum videritts, videtur quidem [dictum 
esse ad apostolos, sed tamen fertur ad Judaeos, ut 
soiant quod non longe post, sed eis adbuc viven-
tibus abominatio stabit. Plures siquidem apostolo-
r u m aute i d tempus mortui sun t : ceeteri vero qu i 
remanserant i a aliis tunc orbis partibus versaban-
tu r . Misit autem eos ad Danielem, qui de bujus-
modi abomiaatione et strage propbetaverat. Tunc, 
inquit, qu i legit Danielis bbrum 4 8 , intelligat ao 
consideret eroctam abomiaationem. Lucas vero 
al iud dicit signum : Cum viierilis circumdari ab 
exercitibus Jerusalem, tunc scitote quod imminet 
desolatio ejus 4 4 . Apparet ergo quod utrumque d i -
xerit Cbristus. 

Vere. 16. Tunc — ad montes. Postquam de ma-
lis dixi t , qu® comprehensura erant Hierosolyma, 
de multis proterea ao variis apostolorum tentatio-
oibos, ineuperetdeprosperopredicationis succes-
eu, quod absque uUoimpedimento uaiversum per-
ourret orbem : loquitur iterum de Jud©orum cala-
mitatibue, osteodens quod postquam ipse et disci-
pu l i aui ubique i n opinioae celebri babiti fuerint, 
tuncbi undique perdentur. Per ea vero qu» par-
va videntur, demonstrat plagarum i l larum intole-
rabil itatem. Considera eoim. Tunc, inqui t , qui i n 
Judeea eunt, ub i Hterosolyma eita sunt, fugiant ad 
moates, nol lam salutie spem i n remanendo baben-
tes ; neque enim erit omnino revocatio aut mal i mu-
tatio ; ideo i d ampleotendum erit, ut nudo etiam 
corpore, nec versa retrorsam facie fagiant. 

Vers. 47. Qnt— domo sua. Propterinevilabile pe-
r iculum, ne incidat in perditionem. 

Vers. 48. Et — vestimenta sua. Si enim qu i i n 
civiUte sunt, fugiunt eam qum iotos est etragem, 
multo magie qu i i n agris. Apud Lucam Tero dicit 
etiam oausam Tehementiaa p l a g a r u m 4 7 : Quia dies 

· • Cotott. i, 23 ; τι, 10. 4 f Dan. α , 27. *· Luc. xxi, 20. # Uxc. xxi,22. 

Variae lectionea e l nolae. 

N m r i Teslamenti, eequitur Euthymius. Huoc er- (22) THv ιίχών, Α. 
o r r e m eorrexit Tbeopbyl- p. 143 E. (23) Ένδον abest A. 
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ultionis h i sunt, ut compleantor omnia qu® pcri- Α έχδιχήσιως αύταί ιίσι, τού πλησύήναι (14) πάντα τ* 
pta sunt, io libris videlicet Danielis et aliorum pro-
pbetarum, de hujusmodi expugnatione. Dies au-
tem ultioniscffidisDomiaicae eruot. Sedhoec quidem 
juxta historiam. 

Juxta anagogen vero, quiinJudfiea sunt, hoo est, 
in divino cultu : nam id significat Judaeae oomen : 
fugiant ad mootes, i d est, ad excelsum Dei auxi-
l ium,autad excelsa v i r tutum. Quivero in tecto, sive 
qui conversatione elevatus, et excelsior per vitam 
effeolus fuerit, non descendat, ut tollat mundi af-
fectus quos reliquerat. Et qui io agro sive i n eoli-
taria vita, ηοα revertatur ut tollat vestimeota sua, 
quflB 8iint operimenta peccatorum, ab eo j a m du-
dum relicta. 

Vers. 19. VCB — diebus. Illis quidem propter onus 
interius, his vero propter exterius. Illae enim pon-
dere embryonum gravantur, b s autem onere lac-
tentium. Siquidem facile est pro salute pecunias et 
vestimenta coatemaere : i ier i autem levem et fu-
gam expeditam eam (Λ) quas io utero habet, aut 
abjicere infantem eam qua3 lactat, prorsus impos-
sibile est propter natura viacolum. V » ergo il l is, 
quia facile comprebeadentur; et similiter Jerabry-
onibus ac lactentibus, u t q u i simul peribunt (t ) . 

Juxta anagogen vero pragnantes dicimus ani-
mas, quae virtutem nondum pepereruot: lactantee . , . . , .... f ^... 
autem quoe pepererunt quidem, verum puerilis est ^ τάς τιχούσας μέν, νηπιώδις δέ κύημα* χαί βο«χντ«-
fetus et admodum pusillaoimis (j). 

Vers. 20. Orate — Sabbato. Manifestum et hinc 
quod, quanquam ad apostolos protendebat hujus-
modi sermones, attamen vel isti ad Judaeos respi-
ciebant; neque enim amplius observabant apostoli 
Sabbatum, quaado capta sunt Hierosolyma. Quare 
autem non bieme neque Sabbato ? Hieme quidem 
propter teoiporis difficaltatem; Sabbato vero prop-
ter legem quas ηοα permittebat Sabbato iter facere 
ultra statutos lege passus. 

Anagogice autem fugam intelligimus exitum 

γιγραμμίνα, δηλαδή, έν ταίς βίβλοις τοΰ τι Δοτνιήλ, 
χαί τών άλλων προφητών, πιρί τής τοιαύτης άλώσμ*ς. 
Ήμεροι δέ έχδικήσιως τοΰ Δισποτικού φόνου. Άλλά 
ταΰτα μιν καθ1 ίστορίαν. 

Κατά σι άναγωγήν οί Ιν τ$ Ιουδαία, τουτέστι», 
οί έν τή ιύσιβιια · τοΰτο γάρ σημαίνιι τό τής Ιου­
δαίας όνομα · φιυγέτωσαν Ιπί τά όρη * λέγω δή, έπί 
τήν ύψηλήν βοήθιιαν τοΰ θιού, ή ιπί τά ύ̂ η τών 
άριτών * ό έπί τού δώρατος δέ, ήγουν, * τής 
διατριβής ύπιραρθιίς χαί υψηλός τφ βίω γινόροος, 
ρή καταβαινέτω άραι τά έχ τοϋ κόσμου πάθη, άπιρ άκο-
λέλοιπι * χαί ό ιν τώ άγρώ δι, έίτουν, ό έν τώ ά»αχιχ«· 
ρημένο» βίω, ρή ιπιστριψάτω άραι τά ιμάτια αυτού 
άπιρ ιίσί τά πιριβόλαια τών αμαρτιών, ά πάλαι άκι· 

Β δύσατο. 

Ούαί — τ>μίραις. Τώ» ρέν (25), διά τόν εντός φόρ· 
τον, τών δέ διά τόν όχτος ού δυναμένων ιύχόλνς 
φυγιίν. Αίμέν γάρ βιβάρηνται τψ άχθίι τών ίμβρνν», 
αί δέ τώ φορτίω τών θηλαζόντων. Χρημάτων pb f<u 
χαί ίρατίων καταφρονήσαί ράδιον, διά σωτηρίο' 
γινέσθαι δέ τήν έγχυον χούφην, χαί άαηρρέψαι Φ 
θηλάζονσαν, ό θηλάζιι, παντελώς αδύνατον, διά τόν 
δισρόν τής φύσιως. Ούαί τοίνυν αύταίς» ιύπιτώςιχΐ» 
λαμβανομέναις, χαί τοίς Ιμβρύοις χαί ύνομαζίοις σνν 
διαφθιιρομένα4.ς. 

Κατά δέ άναγωγήν Ιν γαστρί μέν έχουσας νοονρ 
τάς μήπω τιχούσας άριτήν ψυχάς * θηλάζουσας Λ 

Προσιύχισθι — Σαββάτώ. Φανιρόν» κάντιϋθι*. όη 
ιί χαί πρός τούς αποστόλους άπέτιινι τούς rotovTW 
λόγους, άλλά γι πρός τούς Ιουδαίους έβλιπον ovret* 
Καί γάρ ούκέτι παριφύλαττον τό Σάββατον οι 
τολοι. Διατί δέ, μή χιιμώνος, μηδέ Σαββάτώ; Μέ 
χιιμώνος μέν, διά τήν δυσχολίαν τήν άπό τοϋ xnpw* 
μή Σαββάτώ δι, διά τόν νόμον, ούχ έπττοί*"™ 
βαδίζιιν έν Σαββάτώ πιραιτέρω τών νινομισμέννν βν-
μάτων. 

'Αναγωγικώς'δέ φυγή ν μέν νοούμτν τήν έξοδο* τίί 
animae a corpore ; biemem ΤΘΓΟ commotionem ao D ψυχής άπό τοϋ σώματος * χιιμώνα δέ τήν ζάλην «« 
turbalionem cogitationum ; Sabbatum autem otium 
a virtute. Jubet itaque sermo ut oremus, ne fiat 
exitus aoimee nostiw ia commotioae autturbatione 
cogitatioaum, neque in otio a virtutibus, sed i n 
tranquillitate cogitationum et operatione v i r tu tum. 

ταραχήν τών λογισμών * Σάββατον δέ τ^ν αργία* 
άριτής. Παριγγυά γάρ ό λόγος προσιύχισθαι, γ* 
γινέσθαι τήν ίξοδον τής ψυχής ημών έν ζάλη * e i 

ταραχή λογισμών, μηδ' έν αργία τίς άριτής, 
γαληνιώντων τών λογισμών, χαί ένιργουμένης d( 
άριτής. 

Variae lectiones et notoe. 

(24) Τοϋ πληρωθήναι Α. Loco laudato uterque co-
dex ia textu Lucfe babet πλησθήναι. 

(25) Heateaius reddidit, ac si legerit, τοίς μιν, 

(Α) Et fugam expeditam eam. Heec non sunt i n 
Gr&co. Forte autem voluit,ei adfugam. Ια codice-
i i lo fortasse erat : Κούφην χαί ιύστάλή πρός φυ­
γή ν. 

(ί) Etsimul cum embryonibus ac lactentibus per-
ibuot. 

0) Pusillanimis. Hocnon est in Gre»co. Similem 
sententiam reperio in Gatena Corderii a d b . 1. 

τοίς δέ. Sed nul la opus esl correctione. Nec aoiffi 
ad ούαί, eed ad δυναμ ένων refertur. 

ex Isidoro et apud Isidorum )ib. x, epUt ΪΙ % 
etiam in scbedis meia inter inedita sohoda esl 
ejusmodi Severi. Sed in bis βραχύτατον ooo re-

Seritur : νηπιώδις aatem at άτιλές. Βραχύτατον ία· 
urpretor βραχυβιώτατον. Alia eoim subesse «βο· 

tentia nequit. Forte Henteniu» e suo codtce ei* 
scalpserat βραχύνουν, cujus exempJa ignoro. 
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"Εσται — γένηται. ΈΧ τις ίντύχη τοις 
συγγράμμασι, πληροφορηθή σιται. Καίτοι 
βραίος ώ», διαβββαιοϋται πιρί τής τοιαύτης θιομη-
νίας, οτι πάσαν ένίχησ* συμοοράν, χαί πάσαν 
ύπιρέβη τραγωδίαν. Μιτά γάρ τής ξένης έκιίνης 
πολιορκίας τοσούτος ήν ό λιμός, ώς καί άύταίς ταϊς 
μητράσιν πιριμάχητον ιίναι τήν τικνοοαγίαν, καί 
υπέρ τούτου πολέμους γίνισθαι. Τίνος ούν ίνικιν 
χαλιπωτιρα χαι ορικωδέστιρα πάντων τών άπ' αι­
ώνος ανθρώπων πιπόνθασι ; Διότι χαλιπώτιρα 
καί ορικωδέστιρα πάντων τών άπ' αιώνος ανθρώ­
πων ΤΓΓολμήκασιν, άνιλόντις τόν Υίόν τού θιού. 
Αουκάς δέ πλατύτιρον οησιν, ότι Έσται ανάγκη 
μιγάλη Ιπί τής γής, καί οργή έν τώ λαώ τούτω, 
καί πτοούνται στόματι μαχαίρας, καί αίχμαλω-
τισθήσονται ·ίς πάντα τά έθνη, καί 
έσται πατουμένη ύπό Ιθνών, άχρι 
καιροί Ιθνών. Όργι&ν μέν λέγων τήν τοϋ θιού, διά 
τόν Τίόν αυτού, καιρούς δΐ Ιθνών τούς άχρι συντι-
λιίας αυτών, καί τοϋ κόσμου παντός. 

Καί ι* μή — αί ήμέραι έκιίναι. Ημέρας τάς 
τού πολέμου καί τής πολιορκίας ικιίνης οησί, λέ­
γουν* ότι ιί μη ήλαττώθησαν αί ήμέραι έκιίναι 
κατ* οικονομίαν παρά τοϋ θιού, ούκ άν διισώθη, 
ούκ άν ύπιξέφυγι τόν θάνατον πάσα σάρξ, ή­
γουν, σύόΐ μία σάρξ, Ιουδαϊκή δηλονότι. Πάντις 
γάρ άν διοοθάρησαν, καί οί εντός, καί οι ικτός * οί 
μέν Χιμώ» οί δι λοιμώ, οί * δέ ξίβιι καί παντοίοις 
θανάτου τρόποις. Κατά πάντων γάρ Ιουδαίων οί 
*Ρωμαίοι σοοδρώς Ιμάνησαν, καί κατά τών παν-

Ίωσήπου Α Vere. 21. Erit — fiet. Si quis i n Josephi scripta 
γάρ Έ - incidat, certior omnino de his efficietur. Siquidem 

cumetiam Judceus esset, affirmat de hujusmodi 
Dei ira, quod omnem excesserit calamitatem, om-
nemque supergressa sit tragoediam. Nam preeter 
treraendam i l lam obsidioneni, tanta eratfames, ut 
ipsisquoquematnbus pugna fueritproesu filiorum 
Ob quam ergo causam, miserabiliorem ac borr ib i -
liorem passi sunt afflictionem omoibus quae f uerunt 
a sfficulo ? Quia magis exsecraadum ac borribil ius 
perpetraveruot flagitium omnibus qui fuerunt a 
seculo, Dei Fi l ium occidentes. Lucas autem pla-
oius d i c i t : Erit enim affUctio magna super terram, 
et ira in populo hoc, cadentque acie gladii, et cap-
tivi ducentur in omnes gentes, et Jerusalem cal-

Ιιρουσαλήμ β cabitur α gentibus donec impUantur tempora gen-
πληρωθώσι Uum I ram quidem Dei dicens ; tempora vero 

gentium, eaqtue durabuntusque ad consummatio-
nem eorum, totiusque mundi . 

Vers. 22. Et nisi — φ$ ML Dies ait belli et 
obsidionis, dicens, quod nisi d iminut i fuissent dies 
illidispensationediviaa, nequaquam salva fuisset, 
nequaquam mortem evitasset omnis caro, id est, 
nulla ramansisset caro, Judaica videlicet. Omnes 
enim mortui fuissent bomines, et qui iotus, et qu i 
extra erant ; quidam fame, quidam vero pesle aut 
gladio,omnibasquemortisgeoeribus.Adversusom-
nes siquidem Judaeos Romani furore accensi erant, 
etiam adversus eos qui ubique terrarum dispersi 

ταχή δασπαρμένων Ιοέροντο. Έκλικτούς δέ καλεί Q ferebantur (Α) Electos autem vocat fideles, qui ex 
Jadeeis erant, propter quos citius quievit bellum, 
ne perirent una cum infidelibus ; sed potius incre-
dul i aliqui per bos servarentur, na posset qi i ispiam 
dicere quod propter eos qui crediderant, heec a 
Deo immissa ultio supervenisset: sed qui relicti 
eraat videates ocuaes qui inter ipsos crediderant 
permansisse, intelligerent causam, ac certiores 
redderentur, quod non eolum non perierant pro-
pter illos qui mortui erant, sed potius et ipsi pro-
pter eos servati erant. 

Quod autem : non omnis caro, pro nulla caro, 
sumatur, manifestum est quoque a dicto Davi-
dico quo dicitur : Non dominetur mei omnis inju-
stilia", idest, nul la. Nam et hocidioma est veteris 

jy Scripturae. 
Tu vero considera mib i d iv in i Spiritus dispen-

sationem, quo modo Joannes qu i i n vivis adhuc 
erat dum h »c facta sunt, et mullo adbuc tempore 
post expugnationem vix i t , n ib i l borum scripsit, 
ne quasi ol im preedicta scribere videretur, quae 
jam facta erant. Qui vero priusquam haec fierent 
mortui sunt, manifeste omnia scripserunt, ut 

τούς Ιξ Ιουδαίων πιστούς, δι' ούς ταχύτιρον ιπαυ-
σ* τόν πόλιμον, ίνα μή συναπόλωνται τοίς άπί* 
στοις, άλλά μάλλον ίνα τινές τών απίστων συνδια* 
αα»0ώσι τούτοις, ώστι μη δ ένα δυνηθήναι λέγιιν, ότι 
tfia τούς πιστιύσαντας ή θιήλατος αύτη μάστιξ 
έπήλστν * άλλ' ίνα βλέποντις οί ύπολιιοθέντις απαν­
τάς τούς έν αύτοίς πιστούς διαδράντας, συνώσι τήν 
αίτίαν, καί βιβαιωθώσιν, ώς ού μόνον ούκ άπώλοντο 
δι' αυτούς οί διαοθαρέντις, άλλά μάλιστα καί αυτοί 
δια τούτους πιριισώθησαν. 

"Οτι δι τό πάσα σάρξ, άντί τοϋ, ουδέ μία, παριί· 
ληπται, δήλον καί άπό τού Δ χυ ιδικού ρητού, λέγον­
τος* Μή κατακυριιυσάτω μου πάσα ανομία, άντί 
τοϋ, μηδέ μία. Καί τούτο γάρ ιδίωμα τής παλαιάς 
Γ/>*«>*ς. 

Ζύ δέ μοι σκόπιι τού θιίου Πνιύματος τήν οικο-
νο/χίαν, πώς ό μέν Ιωάννης, ό ζών, ότι ταύτα γέ· 
γον<, καί μιτά τήν άλωσιν πολύν έτι ζήσας χρονον, 
ούδτν τούτων έγραψιν, ίνα μή δόζη γράοιιν, ώς 
ττάλαι ιίρημένα, τά ήδη γιγινημένα * οί δέ πρό τοϋ 
γσνέσ5αι ταύτα τιτιλιυτηκότις, έκιίνοι πάντα 
σαφώς έγραψαν, ινα ανύποπτος ή τοϋ Χριστού πιρί 

* · Luc. χτι, 23, 24. *· Psal. cxvi i i , <5. 

Variae lectiones et notae 

(k) Siiam — ferebanlur. Bt cootra ubiqne dispereos ferebantur. 



EUT&YMII fclGABfcNI 616 

•nspicione carere videretur Chrieti de his vatici-
n ium. Postquam ergo hactenus ad plenum praedi-
x i t , quae de captiviiate Hierosolymorum futura 
erant, traneitetiam adrel iquam quffistionem, pata 
de secuodo adventu suo, et hujus sigoa preedicit, 
queB Cbristianis futura sunt util ia. 

f Decurtavit autem Deas afflictiones et omnino 
be l lum: si enim bellum amplius durasset, omnes 
qui intus erant penitus fame periissent. 

Vers. 23. Tunc— noUte credere. DictioToTi, tunc, 
interdum non significat consequentiam praedicto-
r u m , sed iait ium tanium eorumquae dioenda sunt: 
sicut etiam, in diebus illis, de quo disseruimue 
tertio capite. Et ita boo in loco dictio tunc, ordi-
nem teraporis non significat, sed quaodo fient quee 
dioenda sunt. Similiter et b » c ad apostolos dici 
videntur ; ad βοβ tamen dirigitar Gbristianoe, qu i 
tunc futur i eraot. 

Vers. 24. Surgent~pseudtyTvphet<B-—Surg*nt9 

hoc est, venient. Sunt autem p&eudochristi, qui 
se Cbristum esse fingunt: pseadopropbetae vero, 
qui se fingunt esse propbetas. 

Vars. 24. Et — prodigia- Etiam anta expugna-
tionem Hierosolymorum dixit futuros esse pseudo-
propbetas. Multi enim, inquit , venient in nomine 
meo dicentes. Ego sum Christus B 0 . Et rursus : 
Et mulli pseudoprophetx surgent. Sed qui ante 
secundum suum adventum venient, b i longe gra-
viores erunt i l l is , qui fueruni ante captivitatem 
Hierosolymorum. Nam b i sigaa quoque magna ao 
prodigia facient: pseudocbristi quidem mlracula 
edentes: pseudopropbetas vero qusedam futura pr®-
dicentes. 

Yers. 24. Ita ut — electi. Si fieri potest, eis 
dicitur (£). Inter pseudocbristos autem unus est 
Antichristue, postremus eorum venturus, cujus 
propbetee qui dicuntur, b i suat pseudopropbetae : 
de quoetiam Paulus scripsit : postquam enim vo-
cavit eum hominem peccati, filiumque perditio-
nis, add id i t : Cujus esl adventus secundum operar 
tionem Satance inomni virtute et signis acprodigiis 
faliiu. fli ergosignum suntsecundi adventas. 

Vers. 25. Ecce pradixi vobis. Testatur quod 
manifesle praedicendo munierit. ApudMarcum vero 
a i t : Vos autem videte: ecce prcedixivobis cmnia , f , 
quae videlicet contingent de seductoribus. Per 
apostolos vero haec etiam dicit ad posteros, ut 
prius significatum ast. Observa enim quod etiam 
ad apostolos praedixeriteaqu® deHierosolymorum 

*o Matth. xxiv, 5. 1 1 I I Tbess. u , 3, 9. n Marc. 

τούτων προοητιία φαν$. Πληρώσας τοίνυν άχρι τούτον 
τά πιρί τής άλώσιως τών Ίιροσολύμων, μέτιισι χαί 
έττΐ τό λοιττόν ερώτημα, τό πιρί τής διυτέρας αύτοΰ*-*» 
ρουσίας, καί προλέγιι τά σημιία ταύτης, χρήσιμα τάς 
Χριστιανοί ς ίσόμινα. 

f f 'Εκολόοωσι (26) δι ό βίος τάς θλίψας καί τον 
πόλιμον. Εί γάρ ίκράτησιν Ιπί πλέον ό πόλιμος, ποτντις 
άν οί ένδον ύπό τού λιμού διιφθάρησαν. 

Τότ· — μή πιστιύσητι. Τό T4TC Ιστιν έτι ονχ 
άκολουθίαν δηλοί τών προιιρημένων, άλλ* αρχήν 
μόνον τών μηθήναι μιλλ όντων, ώσπιρ καί τό, έν 
ταίς ήμέραις ίκιίναις, πιρί ού διιλάβομιν ίν τώ 
τρίτω κιφαλαίω. Καί νύν ούν τό τότι ού τάξιν χοί­
ρου σημαίνιι, άλλ' ότι ότι γινή σονται τά ρηθησό-
ρινα. Δοκιί ριν ούν κάί ταύτα πρός τούς άποσσό· 
λους λέγισθαι* φέρονται δι πρός τούς έσομένους τότι 
Χριστιανούς. 

Έγιρθήσονται — ψιυδοπροφήται. 'Εγιρθησιντβι, 
άντί τού, Ιλιύσονται. Καί ψιυδόχριστοι μέν ιίσιν ά 
ύποκρινόμτνοι τόν Χριστόν, ψιυδοπροφήτβα δι οίύποχρι-
νόρινοι τούς προφήτας. 

Καί — τέρατα. Καί πρό τής άλώσαως τών Ιερο­
σολύμων ιίπιν έσισθαι ψιυδοχρίστους *ααί ψιυδοπρο-
φήτας. Πολλοί γάρ, φησίν, Ιλιύσονται Ιπί τό 
όνόματί μου, λέγοντις, Έγώ ιίμι ό Χριστός. 
Καί πάλιν * Καί πολλοί ψιυδοπροφήται tytpH-
σονται. Άλλ* οί πρό τής διυτέρας αυτού παριν-
σίας, ούτοι πολλώ (3αρύτιροι τών πρό τής άλώοτνς 
τών Ίιροσολύμων. Ούτοι γάρ καί ποιήσουσι σημά* 
μιγάλα καί τέρατα * οί μιν ψιυδόχριστοι, θαυριτ* 
ποιούντις, οί δέ ψιυδοπροφήται, προλέγοντές τινι 
μέλλοντα. 
*#Πστι — ικλικτούς. Εί δυνατόν αντοίς γέ»«ταχ. 

Τούτων τών ψιυδοχρίστων ιίς Ιστι καί ό λιγόροβΐ 
Αντίχριστος, τιλιυταίος τών άλλων έρχόμινος, w 
προφήται οί ^ηθέντις ούτοι ψιυδοπροφήται. Παρέ 
τούτου /αί Παύλος έγραψι * καλέσας γάρ (27) αντέν 
άνθρωπον αμαρτίας, καί υίόν άπωλιίας, ίπηγβγίν, 
Ού Ιστιν ή παρουσία κατ' ένέργχιαν τού Χατανέ, 
έν πάση δυνάμιι καί σημιίοις καί τέρασι ψιν* 
δον ς. Ούτοι ούν ιίσι τό σημιίον τη" ς διυτέρας παρ* 
ουσίας. 

Ιδού, προιίρηκα ύμίν. Διαμαρτύριται Ιξβσφΐ* 
λιζόμινος. Παρά δέ rrp Μαρκω φησιν, Υμιίς Λ 
ρλέπιτι, ιδού προιίρηκα πάντα, δηλονότι, * 
πιρί τών πλάνων. Διά δέ των αποστόλων, ώς *ρ* 
διδήλωται, πρός τούς ύστιρον ταύτα λέγιι. Παρ«· 
τήρησον γάρ, ότι πρός τούς αποστόλους ιίπι «αί τέ 
πιρί τής άλώσιως τών Ίιροσολύμων, καί τά *φ» 

U, f3. 

YariaB lectiones et notae. 

(29) Heac in neutro meorum compareat. Sumpta (27) Γάρ, abest A. 
Bunt ex Tbeopbylact. p . 145 A. 

(ί) ΗβηΙβπίϋΒλίγιται videtur legisse loeo γένηται, quod taman minime probaodum. Radda: £t etr 
possibile i t/ . 
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rfc διυτίρας αυτού παρουσίας, ώς πρός διδασκάλους Α captivitate dicta sunl, quesqae de secundo 9110 ad-
τού νέου λαού, γινώσχων, ότι καί διδάξουσι ταύτα, 
καί γράψουσι, πρός τι άπόδιιξιν, ών προιφήτιυσι 
πιρί τής άλώσιως, χαέ πρός άσφάλιιαν τών πρό 
τής διυτέρας παρουσίας πιστών» 

'Εαν ουν — πιστιύσητι. Οί ταύτα τηνιχαύτα 
λέγοντις προπομποί χαί υπηρέτα* τού Άντιχρίστου 
ιίσί. Ταμιίά δέ voti νύν τά τών οίχιών ένδότατα. 

'Πσπιμ — ανθρώπου. Ώσπιρ ή αστραπή, φησίν, 
ίξέρχιται, χαί φαίνιται πάσιν, ού διομένη κήρυκος, 
ούδι προμηνύοντος, άλλά τ} ύπιρβολ|| τής ΙοΤέοχς 
λαμπρότητος έν ακαριαία ροπ$ χαιρού φαινόμενη 
πάση τ$ οικουμένη * ούτως έσται καί ή παρουσία 

veatu, tanquam adpraeceptores novi popul i : gciens 
quod etiam haec doctari essent ac scriptqri, et ad 
demoDstrationem eorum qaae prophetavit de cap-
tiyitate, et ad munitionem fidelium, qui futur i sunt 
ante secundum ejus adventum.. 

Vers. 26. Si ergo— credere. Quitunchaec dicent, 
pranunt i i erunt ao ministri Antichristi. Penetralia 
autem nune intelligit locain domibus magis recon-
dita. 

Vera. 27. Sicut — hominis. Sicut, inquit, fulgur 
egreditur, et omnibusinconspicuo est, nullo egens 
praecone aut prsBnuntiante, sed excessivo suo 
splendore, minimo temporis momento, univereo 
apparet o r b i : itaquoqueerit adventus ii le, propier 

ixiivov (28), διά την ύπιρβολήν τής οίκιίας' λαμ- Β magnitudinem sui splendoris, omnibus simul ap-
πρότητος πάσιν όμού φαινόμενη, καί γινομένη τοίς 
άνθρώποις αύτάγγιλος εαυτής. Ού γάρ, ώσπιρ ή 
πρώτη παρουσία μιτά πτωχιίας χαί άδοξίας γέγο-
vcv ούτως έσται χαί ή διυτέρα. άλλά τουναντίον 
αύτη μιτά δυνάμιως χαί δόξης πολλής γινή σίτοι, 
δορυφόρου ση ς άπα ση ς ουρανίου στρατιάς, Διό ούδιίς 
άγνοήσαι ταύτην τότι (29) δυνήοτται. 

*Οπου — αστοί. Τούτο ιίπι διά τήν τηνιχαύτα 
δορνφορίαν. Καί άιτοίς μιν τούς δορυφορούντας 
παρ*ίκσσιν, ώς χαί πτηνού; χαί (Βασιλικούς- πτώ-
ματι δΐ εαυτόν, ώς συναγωγόν τών τοιούτων αι­
τών, καί ώς τροφήν πνίυματικήν αυτών καί (ωήν 
αίώνιον. Σώμα δι τό ωτώμα έγραψίν ό Αουκάς. 

parens, etfactuebomiaibus ipse sui nuntius. Neque 
enim quemadmodum primus adventus in paupec-
tateet nominisobscuritate factusest, i taer i t et se-
cundue ; sed e diverso bic cum potestate et gloria 
magna fiet, stipante omni ooelesti exercitu: ideo 
nullos hunc ignorare tunc poterit. 

Vare. 28. ubicunque— aquilw. Hoo dicitpropter 
eatellitium quo tunc circumdabitur. Et stipantae 
quidem asaimilavit aquilie, tanquam alalos ac re-
gios, seipeum vero cadaveri, tanquam congregan-
tem bujusmodi aquilas, et quasi cibum epiritualem 
eorum, vitamque sempiternam. Lucas aulem " pro 
Cadavere posuit Corpus, boc est pro Πτώμα, Σώμα. 

Ευθέως — ουρανού. Πιρί τούτων ιίπι καί ό ^ Vers. 29. Statim — ccelo. De his dixit et Lucas : 
Αουχάς, ότι Καί έσται σημιία έν ήλίω καί σιλή­
νη χαί χστροις. Όρα δι, πώς ιίρηκιν, ότι ·ύ-
δέως, παρ ι στων ότι όμού σχιδόν άηαντα τά τι 
ντροιιρημένα, καί ταύτα, καί τά ρηθησόμτνα γινή· 
σονται. Συστιλιί γάρ καί τούτον τόν πιιρασμόν ό 
βιός διά τούς ίκλιχτούς αύτοϋ. θλίψιν μιν ούν 
λέγιι τήν άπό τού Άντιχρίστου, χαί τών πιρί αυ­
τόν άπατιώνων, ήτις ίκθλίψιι (30) τούς ιύσιβιις. 
Ό ήλιος δΐ σκοτισθήσίτοι, ούχ άφανιζόμινος, άλλά 
νικώμινος τώ φωτί τής παρουσίας τού Χριστού* ή 
δέ σιλήνη ού δώσιι τό φέγγος αυτής, χαί τά άστρα 
ντισοϋνται, ώς μηχέτι χριίας ούσης αυτών. Ούκέτι 
-γάρ έσται νύξ. Ό δΐ Λουκάς έγραψιν, ότι Καί έπί 
ττ?ς γής συνοχή εθνών έν απορία, ήχούσης θα-

Et erunt signa in sole, et luna, et stelUs Vide 
autem quomodo diierit,5/airm,demoastran3qaod 
simul fere omnia,et qu » dictasunt, et haec et qu® 
dicentur, fient. Breviabit siquidem et banc tenta-
tionem Deus propter electos suos. Affliotionem 
autem dicit eam q u » ab Anticbristo movebitur 
ejusque seductoribus, et pios affliget. Sol vero ob* 
scurabitnr ; non e medio sublatus, sed Christi 
veDientis luce superatus. Luna autem jnon dabit 
gplendorem suum ; et etell® cadent, tanquam nul * 
l i amplius usui futurre. Nulla enim tunc erit [nox. 
Lucas vero ecripsit :Et superterram anxietas gen* 
tium, per defli*xum resonantemariac fluctu: ares-
ceniibus hominibui pra timoreetexspectatione, quto 

λασσης καί σάλου, άποψυχόντων ανθρώπων άπό D supervenient orbijerrarum Μ . Anlietatem gentium 
α4βσυ καί προσδοκίας τών έπιρχομένων TTJ οί-
χουμένη· συνοχήν μέν εθνών όνομάσας τήν ταρα-
^ήν, άπορίαν (31) δέ τήν νηνιμίαν* χωρίς γάρ 
ανέμων ήχήσιι παρά φύσιν ή θάλασσα καί ό σάλος 
ανττίς· άπόψυξιν δέ τόν (32) θάνατον. 

· » Luo. r ?u f 37. w Luc. x i , 25 

appellavit tarbationein :defluxum autem, txanquill i-
taiem ventorum. Nam absque ventis resonabit 
praeter naturam mareac fluctus ejus. Arescentiam 
yerodicit morlem. 

(28) Έχιίνη, Α. 
(29 Τότι, abeit Α . 
(30) Heoteoioe Tidetur iavenisse θ)ίψ«. Έχθλι-

βήναι impiii potius cooTeoit, quam piis, qu i e l i -
deotttr a numero piorum. 

(31) Dbd de hoc loco i n editione N. Testamenti 
a d . Lua. xx i , 15. Bentenius ad huno locum ita ha-

ATAOL. G R . C X X O C . 

M Luc. x x i , 25, 26. 
Variae lectionee et not®. 

b e t : Cum omnia, qux hactinus viderim exempta-
ria, habeant απορία apud Lucam, hoc est, despeta* 
tione aut consilit inopia, et sic jungi videatur pro^ 
cedentibus : auctor hic legis$e videtur άπορροία, hoc 
est, defluxu, etjungit sequentibus. Cum bis compa-
ra, qufe habet Millius ad Lucam 1. I . 

(32) Recte ita. Nam arescereei aliquo suee eetalis-
20 
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Υβη. 29« Btcmmovebuntur. Et eoelestes exerei- Α Καί — σαλιυθή σονται. κ«1 αί ουράνιοι στρ« 
tui borrebunt Tidentai hujusmodi creatur» muta-
tfanem: Deom in terram descendentem, homines 
antam αηίτοποβ qui ab initio fuerunt, a mortuis 
suicKari, nt rationem reddant oonotoram qu® in 
tita operati sunt. 

Ven . 30. Bt — calo. Signum ejns dioitcrucem, 
qu » tunc longe clarius sole fulgebit: nam ille ob-
soarabitur, haeo autem apparebit. Ob quam autem 
caasam apparebit ? Ut ezterreat preecipue quidem 
Judeeos, deinde etfam gentiles, qui Cbrifito impro-
parabant crucem, et ut soiant qnod bic ipee tan-
qnam Deus desoendit. 

Vars. 30. Bt tune — terra. Tunc lugebit omne 
genus, infidelium videlioat. Hi quidem, qaod Deam 

τιαί ©ρίξουσι, βλέπουσαι τήν τοιαύτην τής χτίσινς 
μτταβολήν, χαί τον μέν Θιόν «Ις γήν χατιρχό-
μτνον, τούς δΐ άπ' αίώνος ανθρώπους ίχ ναρόν 
άνισταμένους, καί μέλλοντας λόγους ύποσχιϊν τόν 
Ρ βιωμένων. 

Καί — ούρανώ. Σημιίον αυτού λέγιι τόν στον-
ρόν, λάμποντα τότι τού ηλίου πολλώ οαιδροτφον. 
'Εκιίνος μέν γάρ σκοτισθή σίτοι* ούτος οτ 
σιται Τίνος δέ ένιχιν όσθήοτται; Ίνα τχρβΐ». ·τροη· 
γουμένως μέν τούς Ιουδαίους, ιίτα χαί τονς *£tt«-
νας, όσοι τώ Χριστώ τόν σταυρόν ώνιίδιζον, χαί ίνα 
γνώσιν, ότι αυτός ούτος χατιισι θιός ών. 

Καί τότι — γής. Τοπ θρηνήσιι παν γένος, δη· 
λαδή τών απίστων* οί ρέν, ότι έσταύρωσβν τόν 

eruoifixeriDt: illi autem, quod Olrfetianos punie- Β βοόν· οί δέ, ότι τούς Χριστιανούς έτιμώρησαν. ά 
δέ, ότι ούχ έπίστιυσαν. Ού χριία γάρ αύτοίς ετέρας 
κατηγορίας παρά τόν σταυρόν. Άνόνητος δέ οτύτοίς έ 
τηνιχαύτα κλαυθμός. 

Καί δέονται — πολλής. Προοδιύιι μέν αύτον 
ό σταυρός, ώς δικαίωμα κατά τών σταύρωσαν· 
των αυτόν* έπί νιοιλών δέ κα'τιισιν, ώς toui-
•θη. 

Καί άποστιλιί — αυτών. Πρό τοϋ οανήναι τον 
σταυρόν, άποστιλιί τούτους. Ούκ έχρήσατο γαρ 
τάξιι άπαγγιλίας, άλλ' απλώς λέγιι τά γινησόμινα, 
Αιά δέ τών τισσάρων άνέρων τά τέσσαρα πέρατα 
τής οίκουρένης έδήλωστν, άνατολήν, δύσιν, άρχτω 
χαί μισημβρίαν. Έξ έκαστου γάρ πέρατος άκρος 

r i n t : rarsnm isti, quod non crediderint. Neqae 
enim aba ett eis opue aoeiuatione proter crucem. 
Tono autem planctuserit eis inutilis. 

Vers. 30. Et videbuni — multa. Procedet quidem 
6um orux, tanquam justiflcatio adversue illoe, qui 
eum oracifixeront. Descendet aatem in nubibus 
ticat asaumptas esU 

Vert. 34. El miitet — eorum. Priasquam appa-
raat crox, mittet illoa: neque enim usui est ordine 
narratioais, ted timpliciter dicit quod futarum est 
Per quataor autem veotos quatuor orbit extremi-
tatef tignifloaTit, orientem, occidenlem, septen-
trionem, et merkiiem. Ab anaquaque enim ex-
tremitate propriue spirat Tentue : et bi qaatuor di -. . ^ ~ ίδιος πνιϊ, καί ούτοι οί τέσσαρες ιίσιν, οί χυρίος 
cuotur proprieventi. Ρβτextrema rero ebam m e - C ^ Δ | . ft τ . ν ^ ^ τ ά ^ 
diasigniueaTit Quod autem dicit. Α twnmuct* p t < £ w Τ ό ft .A/ ^ 
lorum u$que ad terminot eorum, declaratiyum est 
•joi qaod dixit: Α quatuor vmtis, eignificans idem 
importare terminos, Vmtos et Extrema. Apud 
Maroum Tero a i t : Ab extremo ttrrce, utque]ad $x-
trmum caliBe, docens eadem esse eztrema terrae 
el coeli. Et notaquod tuba mortuos excitabit ; ex-
eitatos autem oongregabunt angeli; ooogregatos 
Tero rapient nubes, sicut dixit Paulus, th occursum 
Domini in aera 8 7 . Quod autem etiam pecca-
torai eongregabunt angeli, docoit Cbristus inter> 
pretatas quartam parabolam Tioesimi quarti capi-
tif. Dixit enim : Mittet Filius hominii angelos suos, 
Η coliigeni de regno $ju$ omnia offmdicula, et eos 

ριδήλωοτ. Τό δΐ 'Απ' άκρων ούρανόλν έως άκρο* 
αυτών, έοβρμηνιυτικόν έστι τού *Εχ τών τισσά­
ρων άνέρων, σημαίνον ότι τά άκροι έμοαίνονσιν. 
"Ακρα δι τά ρηθέντα πέρατα. Παρά Μάρχμ ^ 
οησιν Άπ ' άκρου γής έως άκρου ουρανού, διδά­
σκων ότι τά αυτά ιίσιν άκρα γής καί ουρανού. 
Σκόπιι δΐ ότι ή ρέν σάλπιγξ άναστήσιι τούς »*-
χρούς* άναστάντας δέ ιπισυνάξουσ*ν οί άγγιλοι* 
έπισυναγέντας (33) δέ άρπάσουσιν αί νιοέλαι, χαθύς 
ιίπι Παύλος Εις άπάντησιν τοϋ Κυρίου ιίς άέρ*. 
*Οτι δέ χαί τούς αμαρτωλούς άγγιλοι συλλέγονσΐν, 
έδίδαξιν ό Χρίστος, έρρηνιύων τήν τιτάρτην παρα­
βολήν τού ιίχοστοϋ τιταοτου κιοαλαίου. Είρηκι γάρ, 
ότι Άποστιλιί ό Υίός τού άνθρωπου τούς άγ^· 

f * i operantur Mquitatem Qaereergoibi deda- D λ ο υ ς x a l ^ 5 o u < r c v k n Q ^ ς patJthi« 
radonem. αύτοΰ πάντα τά σκάνδαλα, καί τούς ποιοϋντις 

τήν άνομίαν. Καί ζήτιι κάκιί τήν Ιξήγησιν. 

Άπό — παραβολήν. Παραβολήν φησι τό παρά* 
δΐιγμα, ό μέλλιι Ιριίν, πρός άπόδιιξιν τοϋ μή ποϋ 
ιίναι τό διάστημα τό μτταξύ τοϋ τι δηλωθέντος 
σημιίου (34) τής διυτέρας παρουσίας χαί αυτής δέ 
Ταύτης. 

Yen . 32. Α — paraboUm. Parabolam Tooat 
•xemplcun quod dictorai est ad demonstrandum, 
qood non sii magnom ditorimen inter hoo signum 
lignificatiTum aeeundi adventos et ipsom adyen-
Uim. 

· · Marc. xni, 27. 1 7 1 Tbeit. 1τ, 17. 1 1 Matth. xni, 41. 

Variae lectionee et notae. 

Scbrevelio bausit Yulgatus. Άποψύχιιν est exspi- (33)Forte, σνναχθέντας. Nam i l ladTideture lem* 
rare, mori. Ita Tbucyd. lib. i , cap. 134; άπέψυξι plo carere. 
^iov. Sopbod. in Ajoce, p. 59. (34) Καί, interponit A . 
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' Ο τ » — έπί θύραις. Παρά (Γι τώ Λουχό! σοφέ- Α ΥβΡβ. 32. Ctttn—Vere. 33· fo/ortfttu. ApudLucam 
σηρον ιίρηχιν, ότι Αρχομένων τούτων γίνισθαι, 
ό*ηλαδή τών κατά τους ψιυδοχρίστους καί ψιυδο-
προοητας, άναχύψατι και έπάρατι τάς κιοαλάς 
ύρών, διότι έγγίζΐι ή άπολύτρωσις ύρών. Είτα 
οησι· Καί ιίπι παραβολήν αύτοίς· Ίδιτι τήν 
σνχήν χαί πάντα τά δένδρα, όταν προβάλωσιν 
ήδη, /Ώέποντις άφ' εαυτών γινώσκιτι, ότι ήδη 
εγγύς τά θέρος Ιστέν* Ούτω χαί ύμιίς, όταν 
ίδητι ταύτα γινόμινα, γινώσχιτι, οτι ίγγύς 
έστιν ή βασιλιία τού Θιού. "Οταν ίδητι, φησί, 
ταύτα γινόμινα δηλονότι τά χατά τους δηλωθέν­
τος πλάνους, γνώτι, ότι εγγύς ιστιν ή διυτέρα 
παρουσία τού Χριστού· ταύτην γάρ λέγιι νύν χαί 
βασιλιίαν τοϋ θιού* χαί άπολύτρωσιν τών διχαίων. 

autem manifestitie d i x i t : Eis autem fieri incipUn-
tibus, puta quae de pseudocbristis et pseudopro-
pbetis d ix i , suspicite et levate capita vettra, quo-
niam appropinquat redemptio vestra Deinde 
ati: Εί dixit illxs similiiudinem: Videte ficulneam 
et omnes arbores, cum protntdunl jam gemmas, eer-
nenies ex vobisipsis sciiis quodjam prope sit cestas: 
sic et vos eum videritis hxc fieri, sciiote quodinstei 
regnum Dei · · . Gum videritis, inquit, haeo fieri, 
qaffi videlicet dicta eunt de manifestatis seducto* 
ribue, scitote quod prope sit secundus Gbristi 
adventus; hunc enim dicit nunc regnum Dei ac 
redemptionem justoram : regnum quidem, quia 
tanquam rex appropinquat; redemptionem vero 

βασιλιίαν μέν, διότι ώς βασιλιύς παραγίνσται. Β eorum, quia serrat eos. Sumpsit autem a fioa 
άπολύτρωσιν δέ αυτών, διότι σώζιι αυτούς. Έλαβι 
δέ άπό τής συχή ς τό παράδιιγμα, διιχνύων, ότι, 
ώσπιρ όταν αύτη προβολή, τουτέστιν όταν έχούση 
τά σύλλα, άνάγχη πλησίον ιίναι τόν χαιρόν τοΰ 
θέρους * ούτω χαί όταν τό σημιίον τής διυτέρας πα­
ρουσίας γένηται, άνάγχη πλησίον ιιναί χαί ταύτην. 
ΕΖωθι γάρ ουσιχά παραδιίγματα λαμβανιιν έπί τών 
όντως γινησομένων. 

Αμήν — γένηται. Πάντα, ταύτα, όσα προιίπι, 
δηλαδή πιρί τι τής άλώσιως τών Ίιροσολύμων, 
χαί πιρί τών εγγύς τής διυτέρας αύτοϋ παρουσίας 
άχρις αυτής. Πώς ούν ιίπιν, ότι Ή γινιά αύτη ; 
Γχνοάν έχάλισι τήν θρησχιίαν τών πιστιυσάντων 
οΟοφ. Ίνα γάρ ρή ύπολάβωσιν οί απόστολοι ότι 

exemplum, ostendens quod siout quando h »c pro-
truserit j a m gemmae, sive oom enata fuerint folia, 
necesse est ut instet tempue aeetatis : i ta etiam 
qnando signom econdi adventus faotum fuerit, 
necesse estipsum i n proximo esse. Solet siquidem 
naturalia eumere exempla, ad ea qu® vere Tentura 
sunt. 

Vere. 34. Amen — flant. Omriia ista, quae vide-
licet p rnd ix i t de captivitate Hierosolymorum, et 
de bis qu® circa eecundum euum adyeatum erunt 
usque ad ipsum. Quomodo ergo dixi t Generatio 
hcec Τ Generationem vocayit religionem ipeoriim 
qu i crediderant. Ne enim suspicarentur apos-

τ « Ηέντα διινά πρό#ιζον έξαοανίσουσι τό κήρυ- c ^ q u o d p r a ; d i c l a perfcula penitae delerent 
γμα xal τούς πιστούς, πληροοοριί τούτους, ότι ού 
/ιά afavtoty 4 θρησχιία τών πιστών έως τής 
διυτέρος παρουσίας άλλά διαμινιί μέχρι συντι-
λιίας τοϋ κόσμου, μηδινί διακοπτόμενη. Πιρί τού-
Τ>υ δι χαί πρότιρον διαοόρως αύτοίς προιίπι χαί 
ηΤιτβιβαιώσατο, άλλ' ώς έτι ιύιπιλή στους έτι έξασοα 
λίζιται. 

predicationem ao fideles, certiores eos facit, 
quod non sit delenda religio fidelium usque ad 
secundum adventum, sedueque ad consummatio-
nem saeculi permansura, nec ullo perioulo i n -
tercidenda. De hoc autem etiam prius diversi-
mode eis pr®dixit et conf irmavit : sed quia tonc 
facile a corde excidebaat (m) amplius adhuc facit 
certiores. 

Yers 35. Ccelum — prmteribwni. Fide digna 
astruens esse ea quae d ix i t , a i t : Haec adeo compacta 
et immobi l ia potius demolientur, quam excidant 
sermonee mei, quos de bis qu » interrogastii 
respondi. Al ib i quoque boc confirmationis modo 
usus eet dicens : Faciiius est calum et ierrahi 

*0 — παρέλθω σιν. Αξιόπιστα χασασχιυάίων, 
&ntp ιίπι, οησιν, ότι Τά πιπηγότα ταύτα χαί 
άχίνητα μάλλον άοανισθήσονται ή οί λόγοι μου 
ιδιαττισούνται, ούς ιίπον, πιρί ών ήρωτήσατι. 
*Χ«ί άλλαχού δέ τώ τοιούτω τρόπω τής διαβιβοιώσιως 
σνρήσατο, ιίπών* Εύχοπώτιρόν έστι τόν ούρονόν χαί Λ . . . . . . . . 
r£ τ«ν **ψΜ«. « roo νόρο- Μ ρ Λ ΐ Μ Ώ pr»tmre, quamalege unumxota exexdere » 
νττσιίν. 
ΚΕΦ. ΝΗ*. Ηιρί τής ημέρας έχιίνης χαί ώρας. 

Πιρί — ουρανών. Τά μέν άλλα πάντα προιίπιν 
«ντοίς, όσα συνέοιριν ιίδέναι * μόνην δΐ τήν ήμέραν 
καί ώραν τής τοϋ χόσμου συντιλιίας άπέχρυψιν 
οίχονομιχώς, ίνα άγνοοϋντις αύτάς οί τότι νήοωσι 
ual προσέχωσι χαί προσδοχώσιν άιί. Καί γάρ, ιί 

· · Luc. χχι, 28. · · Ib id. 29 31. « Luc. χτι, 17. 

Variae l ec t iones et notaB. 

( m ) Pro pr ior i fti videtur invenisse τότι. Deinde ^ur.Redde ergoi fd ui adhuc oblivioso» eiiam certo$t 

facile α corde excidebant, aon eet in Greeco. Nam rtddit. 
ανητίλη στός ab έπιλανθάνω, qmrerumftjcileobliviici' 

CAP. XVIII . De die et hora. 
Vers. 36. De — ccelorum. Cffitera quidem 

omnia pmdix i t eis, qu® scire proderat : solum 
autem diem et boram oonsummatioriif saaculi dis-
pensatorie occultavit, ut qu i tunc vivebant, b » c 
Igoorantes vigilarent, et animanr adbiberent, sem 
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perqoe ezspeotarent. Etv idequomodo nrirabiliter Α προιίπι χαί ταύτας, Ιμιλλον άναπίπτιιν χαί ρ*& 
repulerit vehemeatem eorum discendi cupiditatem 
de die UIo et h o r a ; ne enim super his amplius 
turbarentur, ait : Ne aogeli quidem coelorum de 
bis norunt quando ventura sun t ; ac si diceret: 
Si angeli coelestes baec ignorant, multo magis bo-
xnines terrenos ea soire ηοα expedit. 

Yen. 36. Nisi — $olut. Diotio solu* i n ordine 
ad creatara» intelligitur, non ad F i l ium. Si enim 
omniaquababet, Pater Fil i isunt, sicutdixitFil ius**, 
inter omnia autem est unum, scire diem et boram, 
Fili i procul dubio etiam boc erit. Apud Marcum 
Tero fcr iptum es t : Neque Filius, niii Pater M . Et 

μιΐν xai άφροντιστιίν άχρις αυτών. Καί όρα, πάς 
θαυμασίως διιχρούσατο τήν ττβρι τής ημέρας αα-
νης χαί ώρας φιλομάθιιαν αντώ*. *Ινα γαρ μ%χέτι 
πιρί τούτων ένοχλώσι, φησίν, ότι ούδι όί ayyt>ot τν* 
ουρανών οίδασι πιρί αυτών, πότι ήζουσιν, ώσανιΐ 
λέγων, ότι Έάν οι άγγιλοι οί ουράνιοι τούτος άγνβύσι, 
πολλώ μάλλον τούς ανθρώπους τούς γηίνους ού χοϊ 
ταύτας γινώσχιιν. 

Εί ρή — μόνος. Τό μόνος πρός τονς χτιτηύς 
νοιίται, χαί ού πρός τόν (35) Υίόν. Είγάρ χάντα, 
όσα έχιι ό Πατήρ, τού Τίού ιστιν, ώς ό Υίός ώπ»· 
έν δέ τών πάντων χαί τό ιιδέναι τήν ημέρα* ίχιίνην 
χαί ώραν * τού Τίού χαί τούτο πάντως. Παρά δι τύ 
Μάρχω γέγραπται ότι Ουδέ ό Γιος, ιί μή ό Πατέρ. 

qoidam intelligunt, quod neqae Filias novit diem Β Καί τινις μέν νοούσιν ότι ουδέ ό Υίός οίδι τήν ήμφα» 
i l l um et boram ut bomo; nam u l Deae novit squa-
liter cum Patre. Aptius est autem ut ita dicatur : 
Neque Filhis ecit, nisi Paler, T idel icet ec iat ; quia 
yero scit Pater, acit utique et Filius : Ego enim, 
inquit, et Pater unum sumus " , Considera vero 
qoomodo apud Matibffium quidem ponitur iolus, 
sed nul la fit mentio Fi l i i , ae etiamad eumreferatur. 
Apud Marcum autem non babetur solus, sed fit 
mentio Fi l i i , ut inlelligatur sicut dizimus. 

Ven . 37. Sed 
manifestat quod 
otatus. 

Vere. 38. Sicut — Vew 

ticut — hominis. 
repente erit et 

Ezetnplo 
iaexspe-

39. hominis. Decla-

έχιίνην χαί ώραν, ώς άνθρωπος * ώς γάρ βοός οϋο 
επίσης τώ Πατρί * τό δέ γλαφυρώτιρόν ίοτιν ούτος 
ότι Ούδι ό Υίός γινώσχιι, ιί μή ό Πατήρ γινάσατ 
έπιί δέ γινώσχιι ό Πατήρ, γινώσχιι άρα χαί ό Υίός. 
*Εγώ γάρ, φησί, 'χαί ό Πατήρ έν έσμον. Σποπιι δι 
πώς παρά μέν τώ Ματθαίω χιίται μέν τό μόνος, 
ού μνημονιύιται δέ ό Υίός, ινα μή χαί πρός αντσι 
άνοφέρηται * παρά δέ τώ Μάρχω τό μέν μόνος ον 
χιίτβι, μνημονιύιται δέ ό Υίός, ίνα νοηθιιη, χαθύς 
ιίρήχομιν· 

"Πσπιρ δέ — άνθρωπου. Τό αίφνίδιον wd 
άπροσδόχητον αυτής διά τοϋ παραδείγματος έμ-
φαίνιι. 

Ώσπιρ — άνθρωπου. Τό παράδιιγμα σασηνί» 
rando exemplum doouit, quod multis versantibus C ζ ω ν , έδίδαξιν ότι χαί τών πολλών τρυφώντων χαί 
I f t . r l & l t / l . i a Α Α « Α Λ Η Μ ^ β ί Α V A n l A f ΤΜ/\Λ 01.f A f f M Α ! 2 . . . . . . . . ^ . »\ — *. m _ « · ' —. «4 i n deliciis ae secoritate veniet. Hoo autem et 
Paulus soribens i n buuc modum, a i t : Cum dixe-
rint, Pax et seeuritai, tunc repentinus eU superve-
niet inleritut ·*. Verum ei tunc in deliciie erunt, 
quomodo d i x i t : Post afflictionem illorum dierum ? 
AlBictio quidem erit colentium Deum ao justorum, 
delici» vero malorum et insensatorum. Aptum au-
tem posuit exemplum. Siout eoim tempore Noe 
l identef arcam fabricari, quaa venturam ac pro-
pinquam eorum subversionem pronuntiabat, non 
sentiebant: ita quoque b i videntes Anticbristum 
aedulo laborantem (n), et consummationis signa, 
•inesollicitudine permanebunt, Observaetiamquo-
modo partioulariter omnia p r sd i c i t quae usque ad 

όμιριμνώντων ιλιύσιται. Τούτο δέ χαί Πανλος 
γράφων ούτω φησίν* Όταν λέγωσιν, Ειρήνη χά 
άσφάλιια, τότι αιφνίδιος αύτοίς εφιστάται όρ­
θρος. νΕχγαμί(ιιν δέ ιστι τό τήν Qvy*rif>a σν&ν. 
γνύιιν άνδρί. Καί ιί τρυφή ίσται τότι, πώς ΜΡ 
οτι Μιτά τήν θλίψιν τών ήμιρών ixitw»; 
θλίψις μέν ισται τών ιύσιβών χαί διχαίά», 
τρυφή δέ τών πονηρών χαί αναίσθητων. 'Αρμόζοι 
δέ τέθιιχι παράδιιγμα. Κοθάπιρ γάρ οί ιπί τον 
Νώι τήν χιβωτόν όρώντις χατασχιυαζομ^νην, χαί (36) 
τήν όσον ούπω χατοστροφήν αυτών προμηνύουσα», 
ούχ ιρσθάνοντο · ούτω χαί ούτοι, τόν Αντίχριστο» 
βλέποντις ίνιργούντσ, χαί τά σημιία τής σνντι-
λιίας, άφροντίστως διαχιίσοντοι. Παρατήριι δι 

adventum SUUm v e n t u r a Slint, OSteadeng quod D πώς πάντα προλέγιι λιπτομιρώς τά μίχρί τής αύτον 
diem quoque i l lum et horam noverit, sed dispen 
•atorie, ut diotum est, i l l um conticuerit. Quaere 
autem seoundo Iibello Gregorii Tbeologi de Filio, 
eaput decimum, e i gratissimam invenies so-
lationem. 

Yew. 40. Tunc* — Vew.44. reHnquetur. Per eos 

w Joan. x v i # 15. · · Marc. x iu , 32. 

παρουσίας, έμφαίνων ότι χαί τήν ήμέραν έχιίνη» χ» 
τήν ώραν οίδιν, άλλ' οίχονομιχώς αύτάς, ώς ιίρηται, 
παρασιωπά. Ζήτησον δι χαί έν τώ πιρί Υιού διυτίρφ 
λόγω τοϋ θιο λόγου τό δέχατον χιφάλαιον, χαί χαριισ· 
τάτην ιύρήσιι ς λύσιν. 

Τότι — άφίιτοι.Αιο μέν τών όντων έν τώ άγρα 

· 4 Joan. χ, 30. « I Thesi. 3. 

Variae lectiones et not» . 
(38) Ού πιρί τόν, Β. 
(36) Kai ,delendum, quod nec Hentenius agnoscit. 

(n)Sedulo hborantem. Malim, malefficacem. 
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τούς πλουσίους δηλοί, διά δέ τών άληθουσών έν τώ Α qui i n agro suot, divites iatel l ig it ; per eas.autem 
μυλωνά, τούς πένητας. Χαέ διδάσκιι οτι χαί έχ τών 
πλουσίων χαί έχ τών πινήτων τινές μέν σώζονται, 
τινές δέ άπολλυνται. Διό χαί έπί μέν τών πλουσίων 
άρσινικώς τόν λόγον προήγαγι, τό υψηλό ν χαί ίσχυ­
ρόν αυτών ινδιικνύμινος έπί δέ τών πινήτων 
θηλυκώς, τό ταπιινόν χαί άσθινις τούτων ύποφαί-
νων. Καί γάρ όσοι μέν ή τόν πλούτον χαλώς διώκη-
σαν, ή την πινίαν χαλώς ίβάστασαν, παραλαμβάνον­
ται ιίς άπάντησιν τού Κυρίου, ώς γνώριροι αύτώ τυγ-
χανσντις * όσοι δέ τουναντίον, άφίινται χάτω ώς αν­
άξιοι πιριμένοντις ενταύθα τόν διχαστην. Αουχάς δέ 
έτέρως οησί πιρί τούτου ίν τώ έξηχοστώ κιφα­
λαίω, ότι "Εσονται δύο έπί χλίνης μιας* ιις (37) 
παραληφθήσχται, χαί ό ιτιρος άοιθήσιται. Δύο 

quffi moluat in mola, pauperes : ao docet quod et 
de divitibus, et de pauperibus quidam salvantur, 
quidam vero pereunt. Ideo etiam de divitibus ser-
monem masculiae iaduxit, excelsum ac forte de-
moastraas quod in eis est: de pauperibus autem 
femiuiae, subindicans debile ao depressum quod 
in illis est. Siquidem quotquot vel divitias bene 
seclautur, vel paupertatem bene fernat, aasamun-
tur i n occursum Domini, tanquam i l l i familiares : 
quotquol autem contrario modo se babent, deor-
sum tanquam indigni rel inquuntur, ut i b i judicem 
exspectent. Lucas vero de bis alio modo dicit 
eapite sexageeimo: Erunt (inquit) duo in lecto uno: 
unus assumetur, et alter relinquetur : dux erunt 

έσονται άληθσυσαι Ιπί τό αυτό* ρία παραληφθή- Β molentes simul: una assumetur, et altera reliaque-
σιται, χαί η έτερα άοιθήσιται, διά ρέν τών ιπί 
τής χλίνης τούς έν άναπαύσιι δηλών, διά δι τών 
έν τώ ρυλώνι τούς έν κακοπαθιία. Δήλον ούν ότι 
διαφόρως χατ' άλλον χαί άλλον χαιρόν" έρρήθησαν, 
τά τού Αουχά μέν πρότιρον, τά δι τού Ματθαίου, 
ύστιρον. 

f» Ί» Άγρόν ώνόμασι τόν (38) κόσμο ν · παραλαμ­
βάνεται ούν ό σωζόμινος * άοίιται ό χατακρινό-
μινος. Έκ τούτου τοίνυν μάθωμιν ότι καί πένητις 
χαί πλούσιοι, καί δούλοι καί κύριοι παραλαμβάνονταί 
τι καί άφΰ/ται. Διίκνυσι δέ ότι μηδέ πλούσιοι 
πάντις άπόλλυνται, μηδέ πένητις πάντις σώζονται. 
Όθιν καί έπάγιι * Γρηγοριίτι ούν, ότι ούκ όίδατι 
•ποία ώρα ό Κύριος υμών έρχιται. Τήν ήμέραν 

lur · · , per eos qui ία lecto suat sigaificaas illoe 
qui ia requie deguat : per eas autem q u » i n 
tnola, eos qu i adversa tolerant. Maoiiestum 
est ergo, quod diversimode alio atque alio 
tempore dicta sint : prius qoidem ea q u » 
apud Lucam, postmodum vero qu® apud Mat * 
tbaeum. 

f Agrum vocavit mundum. Asramitur ergo qu i 
servatur, relioquitur qu i coademnatur. Discamus 
igitur ex boc loco, quod et pauperes et divites, et 
servi et domiai assumuntur ac relinquuntur. Osteo-
dit autem quod nec omaes divites pereant, nee 
pauperes salvaatur omaes. Unde et postmodum 
a i t : Vigilate ergo quia nescitis qua hora Dominut 

ούχ ιίπι, βουλόμινος ίναγωνίούς ιίναι αυτούς vester veniet. Non dixit diem, voleas eos continua 
διηνικώς. 

Γρηγοριίτι — έρχιται. Ό δέ Μάρκος έγραψιν, 
Άγρυπνιίτι καί προσιύχισθι · ούκ οίδατι πότι 
ό καιρός Ιστιν, ό τής δευτέρας δηλονότι παρου­
σίας αύτοϋ. 'Εγρήγορσιν δέ καί άγρυπνίαν νόιί 
μ.ή μόνον την τοϋ ύπνου έγκράτιιαν, άλλά χαί 
την παντοίαν προσοχήν τι χαί φυλακή ν. Φησί γάρ 
χαί ό Λουκάς* Προσέχιτι ίαυτοϊς, μήποτι βάρη-
φώσιν υμών αί καρδίαι έν κραιπάλη, καί μέθη, 
χαί μιρίμναις βιωτικαίς, χαί αιφνίδιος Ιφ' υμάς 
έττιστ^ ή ημέρα ίχιίνη. 'ίΐς παγίς γάρ Ιπι)ιύ-
στται ιπί πάντας τούς καθήμενους έπί πρόσωπον 
παστός τής γής. [*Πς (39) παγίς μιν διά τό άσυμφα-
νΐς αυτής καί άπρόοπτον* πρόσωπον δι τής γής] ή 

ad certamen esse paratos. 
Vers. 42. Vigilate — venturus rii. Marcus autem 

scr ips i t : Vigilate et orate : nescitis enim quando 
tempus sit91, secundi videlicet adventus ejus. Per 
vigi l iam autem sive vigilaatiam iatellige non so-
lam somni temperaatiam, verum etiam omoimo-
dam attentionem et custodiam. Dicit eoim et Ln-
cas: Α ttendite vo bis ipsis nequando gravmtur corda 
vestra crapula, et ebrietate, ac curis htqut vitx, ei 
repentinxu superveniat vobis dies ille. Tanquam 
laqueus enim superveniet in omnes qui sedent super 
faciem universse terrce · · . Tanquam laqueus sane 
propter noo apparentiam et impraemeditatiooem. 
Facies autem terra est superficies et apparitio i l -

έιπιφάνιια αυτής* καθήμενοι δι οί διάγοντις. Είτα ρ lius. Sedentes vero eunt viventes, aut in mundo 
λιέγιι καί πιρί τής προσιυχής, ότι Άγρυπνιίτι έν degentes. Deiade dicit etiam de oratione : Vigilate 
τταντί καιρώ διόμινοι, ίνα καταξιωθήτι Ιχφυ- omni tempore, precantes ut digni habeamini effu-
γιϊν πάντα τά μέλλοντα γινέσθαι (40), δηλοδή gert omnia hmc qux ventura sunt a sedu-
παρά τών πλάνων, χαί όσα διινά. ctoribus videlicet, et qufficunque alia erunt pe> 

ricula. 

· · Luc. XYU. 34. · τ Marc. xui, 33. ·· Luc. xxi, 34,35. ·· ibid. 36. 

Yaris lectiones et nota. 

(37) Ό , aate ιίς, et ό, βαίθμίά, omitt it etiam 
uteraue oodex io contextu Lucffi. 

(38) Bmc neatet meorunx agnosoit. Unde repetita 
it, reperire non potui. Interim ergo ipBcGraoe 

reddidi. 
(39) Inclusa axoiderunt A. 
(40) apud Lucam γίνισθαι habet ntarque. 



627 

Ver i . 43. Illud — suam. 

ΕϋΤΗΥΜΠ ZIGABENI 

Yigilia ai?e custodia Α Έχιίνο — αυτού. 
dioitur quarta pars nootie, prout etiam al ibi d ix i -
mus. Parabolice autem nuno dicit, quod si ecisset 
homo quo tempore finis v i t » S IUB futurus esset, 
utiqoe eirca i l lud tempus vigdasset, et nequaqoam 
periiset. Sed propterea et commonem omnium fi-
nem, et eum qui cuique proprius est, feoit Deua ut 
ignorarent, ne ad i l lud solum tempus vigilarent, 
omni reliquo male viventas : sed ut , oum inoertus 
ait flnis, semper i l l um exspectent, semper sint ad 
oertamen parat i . 

Vere. 44. Ideo — venturus ett. Ideo. Qoare ? 
Quia tempus ignoratis. I n univereali siqoidem fine 
mundi manifestum est, quod Dominas veniet De 

•υλχχή χαλιίται τό τιτχρ-
τημόριον τής νυχτός, ώς χαί έν άλλοις ιίρήχαμβ. 
Παραβολιχώς δέ φησι νυν, ότι, έάν έγίνωσχι» έ 
άνθρωπος έν ποίω χαιρώ τής ζωής «ύτού τό τέ­
λος έρχιται, έγρηγόρηστν άν χατ' έχιίνον τόν uu-
ρόν, χαί ούχ άν άπώλιτο. Άλλά διά τοντο χαί τέ 
χοινόν πάντων τέλος, χαί τό ίδιον έχάστου πητιί-
ηχιν άγνοούμινον ό θιός, ίνα μή χατ1 έχιίνον μόνο» 
τόν χαιρόν νήοωσι, τόν άλλον άπαντα χαχάς 
βιοΰντις* άλλ' ίνα, τού τέλους άδηλου τνγχβνβντος, 
έχάστοτι τούτο προσδοχώντις, έχάστοτι ώβν* έ*αγν> 
νιοι· 

Διά τούτο — έρχιται. Διά τούτο, ποίο»; Διό τό 
ρή ιίδέναι τόν χαιρόν. Έν μέν ούν τβλ πχγχοσμίν 
τέλιι οανιρόν ότι ό Κύριος έρχιται· πιρί Λ τον 

proprio autem fine dicunt quidam, quod uno- Β ίδιχοΰ τινές μέν οασιν ότι, έχάστου Χριστιανού 
quoque Chrietiano moriente adest Dominus cum 
sanctis asgel i i : quando etiam rationem reddit 
anima. Quidam vero adventum proprium i i l ius, 
dlcunt imperium ejus quo jubet ut anima ie> 
paretur. Quia autem i n futuri judic i i memo-
r iam inoidit, ad praeceptores convertit sermonem 
et d i o i t : 

Vers. 45. Quisnam — tempore. Famnlitium di-
eit ipsos famulos ao Dei servos; cibom aatem, ra-
tionalem doctrinam. 

Vers. 46. Beatus — sic facientm. Sie, eicut 
j u s i i t . 

Vers. 47. Amen — etim. I n magnam honorem 
constituet eum, at bonie euis dignum duoat i l l om. ( 

Tu vero hujuemodi ne ulteriua curiose scruterie. 
Parabolica namque ita tractandasunt, quasi signi-
ficantia solum eaquee necessaria sunt. 

Yide autem quod duo hso habere oporteat eum 
qui prfflpositua est : puta fidem, ne retinoat ea qu© 
sunt conserrorum, aut inutiliter consumat: et pru-
dentiam, ut decenter ea dividat, qu» aibi tradita 
sunt, et oum judioio tam in qualitate, quam i n 
quantitate. Convenit aulem hio sermo non his 
tantum qui divites eunt in sermone, sed et hin qui 
pecuniis ao poeeessionibas divites sunt. Omnes 
enim constituit Deus dispensatores eorum quea 
poesident, volens ut omnes fideliter ao prudenter 
cunota dividant. Praterea illis quoque aptatur hie 
•ermo, qui principatum quemcunque acceperunt; JJ χαί τούτους ρή πρός ιδίαν ιννοιάν ή άπέχέαο 

τιλιντώντος, παραγίνιται μιτά των αγίων ayyutn. 
ότι χαί λογοθιτιίται ή ψυχή τινές δέ έλουσα ίδαφ 
αυτού λέγουσι τήν χέλιυσιν τού χωρισμού τές 
ψυχής. Έπιί δέ λοιπόν ιίς τήν τής μελλούσης χρί-
σιως ένέβαλι μνήμην, πρός τούς διδοχσχάλους τρό-
πτι τόν λόγον, χαί οησι* 

Τίς — χαιρ$. θιραπιίαν μέν λέγιι τούς ββρά-
ποντας, τούς δούλους τού θιού, τροσην δέ τέ» 
λογιχήν, τήν διδασχαλιχήν. 

Μαχάριος — ποιούντα ούτως. Ούτως, ώς προτ-
ιτάγη. 

'Αμήν — αυτόν. (41) Είς μτγάλην τούτον χ*π· 
, στήσιι τιμήν, τών αγαθών εαυτού* χαταξιάσο 
αυτόν. Ζύ δέ μηδέν έπί τών τοιούτων πιραιτίρ* 
πολυπραγμόνιι. Τά πάραβολιχά γάρ, ώς ίμοανταί 
μόνων τών αναγκαίων, μιταχιιριστέον· 

Όρα δι ότι δύο ταύτα χρή τόν προϊστάρι** 
έχιιν, πίστιν, ώστι μή παροχατέχιιν τά τών ow 
δούλων, ή μάτην παραναλίσκιιν χαί ορόνιτ», 
ώστι πριπόντως διανέμιιν τά ιγχιχιιρισμένα, xii 
μττά διαχρίσιως έν τι ποιότητι χαί ποσόπτι. 
Άρμόζιι δέ ό λόγος ούτος ού μόνον τοίς πλονσ&ί 
ιίς λόγον, άλλά χαί τοίς πλουσίοις ιίς χρήρ«τ«. 
Πάντας (42) γάρ οικονόμους, ών ιύπορούσιν, ό θιές 
χατέστησι, χαί ̂ ούλιται πάντας πιστώς χαί fpovi-
μως πάντα διανέμιιν. Άλλά χαί τοίς ήντιναοϋν αρ­
χήν ίγχιχιιρισμένοις ό λόγος έτι προσήχιι. Διί 7«? 

oportet enim et ipsos non jazta propriam be-
nevolenliam aut inimicit iam administare (quod 
fraudie est et infidelitatis), neque stulte et impru-
denter. 

Vers. 48. Quodti— Yen . 50. ignorat. Serra i ille 
malue, qu i videlicet e diverso infidelis et impru-
dens evasit, si putans cunctari dominum suum eo 
quod diem ignorat et horam» ut dictam eet, 

διοιχιίν, όπιρ έστί νοσοισμοϋ χαί απιστίας» p^* 
άορόνως χαί άσυνέτως. 

Έάν δέ — γινώσχιι. Ό χαχός δούλος ix*>Kt 
ό τουναντίον άπιστος χαί άορων άποβάς, έάν, tU-
μινος ^ραδύνιιν τόν Κύριον αυτού, διά τό άγνοά 
τήν ήμέραν, ώς ιίρηται, χαί την ώραν, έΕρξντχ* 

YarioB lectionee et nota. 
(41) Hoc ez margine sui codicis Henteoius refert 

haac : Justistime sane tanquam prudtntem et studio-
lum. Id autem non de tolis pecuniis ac possessioni-
bus dicium est, sedetde urmone erga mentem, om-
nique dtipensatione, quam quisqui nacttu eif. 

(42) Huo refert ez margine sul codids Hent»-
nius hffic : Dominum eonstiiuens vnumquemq** 
erga eos, quiipsorumindigent libenUiiale. Stor 
deamus itaque cum omni gaudio ae promptitudiM 
ea, qum ocqutiwimus, iptrgirt inptmperu* 
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ruimcv τούς όμοδούλσυς αύτοΰ, τουτέστιν όπωσ· Α coBperit verberare conserros suoi, hoo esi qnovie 
δόποτι βλάπτιιν αυτούς ttr f ψυχικώς ιίτι σω- modo illis nocere, sive corporaliter sive epirituiii-
ματικώς · έσθίη δέ κ«ί πίνη μιτά τών μιθυόντων, ter. Edat autem et bibat cum ebriie, boc eet, con* 
ήγουν συν«ν«στρ<Φηται φαύλοι ς καί διιφθ«ρμένοις άνθ- vereetur cum perversis et corruptts hominibui, 
ρώποις, άπροόπτως έπιχαταλήψιται τούτον ό κύριος αύ- Improvise deprehendet eum dominus 1 ααι. 

Καί — αυτόν. Διέλη (43) «π' αυτού τό οικονομικόν 
αξίωμα. 

f f l (44) διχοτομίαν λέγιι τήν παντιλή καί διη-
νική άοαίρισιν τής χάριτος τού αγίου Πνιύματος. 
Ει γάρ μηδ' ενταύθα ταίς βιβηλωσάσαιςαύτήν άνακέκ» 
ραται ψυχαίς, άλλ' ούν πάριστι τοίς άπαξ έσφρα-
γισμένοις, αναμένου σα τήν επιστροφήν αυτών, τότι 
δέ παντιλώς καί διηνικώς αυτών άλλοτριωθήσί­
τοι.] 

Καί τό μέρος — οδόντων. Μέρος αυτού λέγιι Β 
αυ>όν έκιίνον, ώς ήδη κιχωρισμένον άπό τού οίκο-
νομιχού αξιώματος. "Π όιέλη (45) αυτόν άπό τών 
θιραπόντων αύτοϋ, καί τόν κλήρον αύτοϋ θήσιι μι­
τά τών υποκριτών, ώς ύποκρινομένου μέν οίκονο-
ραίν χαέ προίστασθαι, βλαπτοντος δέ μάλλον. Διχή 
τοίνυν διήγιιρτν ιίς τό νήφιιν άιί, χαί άπό τής 
άποκκιμένης τώ πιστώ χαί φρονίμω δούλω τιμής, 
χαί άπό τής μινούσης τόν χαχόν δούλον τιμωρίας. 
Ταύτην δι τήν παραβολήν χαί ό Αουκάς άνέγραψιν έν 
τω τεσσαρακοστή ίκτω κιφαλαίω, έν ω φησι πιρί 
τού χαχοϋ δούλου, ότι Καί τό μέρος αύτοϋ μιτά τών 
άπιστων θήσιι. ΚοΙ οί άπιστοι δέ πάντως ύποχριτοί. 
Επαγγέλλονται μέν γαρ ιίδέναι θιόν, ψιύδονται δέ. 
Καί ούτω συμφωνοϋσι τά /&ητά. Εί δέ χαί διαφωνού­
σης ουδέν χαινόν · χατά διαφόρους γάρ καιρούς ιϊρην- Q 
ται. 

ΚΕΦ. Νθ'. Πιρί τών δέκα παρθένων 
Τότι — παρθένοις. Βασιλιίαν τών ουρανών ίδιο-

τρόπως λέγιι νύν ,αύτά τά κατά τήν βασιλιίαν τών 
ουρανών γινησόμινα τότι* παρθνους δι τούς παρθινιύον-
τας, ιίτι άνδρις ώσιν, ιίτι γυναίκις. Χρή δι γινώ-
σχί'ν ότι έν μέν τ£ πρό ταύτης παραβολή καθολικώ·» 
ηρον πιρί πάσης ώφιλιίας τής ιίς τούς όμο δούλου ς 
οφειλομένης έδίδαξιν* έν ταύτη δέ ίδικώτιρον διαλέγι-
ταί πιρί μόνης τής έν χρήμασι. Παρθένους δέ rf πα-
ροτέολφ νύν ύποτίθησιν ούχ απλώς, άλλ* έπιιδή μέγα τήν 
τταρθτνίαν άπέδιιξιν, έν οίς ιίπιν · Είσιν (46) ιύνούχοι, 
οίτινις ιύνούχισαν εαυτούς διά τήν βασιλιίαν τών 
ονρανών. Καί γάρ όντως μέγα έστί. Διό ούδ' ιίς ανά­
γκην νόμου κατέστη, άλλά τί} προαιρέσιι τών άνθρω- D 
7Τθΐν έπιτέτραπται. Ό δυνάμινος γάρ, φησί, χωριίν 
£*»ριέτω· Διίξαι βούλιται νύν ότι ούδι τό μέγα τούτο 
χοττόρθωμα τόν κικτημένον ώφιλιί χωρίς έλιημοσύ-
τνης. 

" L o c x u , 46. ™ Matth. ΠΧ, 1*. " I b i d . 

Vers. 51. Et — eum. Separabit ab eo diBpen-
sandi dignitatem. 

f Di visionem ej ue dicit omnimodam et perpetaam 
gratiffi Spiritus sancti ablationem. Qaod ti neqaa 
nuno commiscetur animabue eam contaminantibae, 
at saltem adest bis, qui semel ea tont insigniti, 
exspeotans conversionem ipeorum: tuno autam 
omnino etperpetuo alienabltur. 

Vere. 51. Partemque — donrtiim.Partem ejus 
dicit e u m ipsum, utpote jam d i T i s u m a dispensato-
ria dignitate : aul dividet eum a suis cultoribue, 
ejusqiie aortem ponet cum bypocritie, tanqaam 
fingentem se dispensare ae pnepositum esse, oam 
potius nocivufl sit. Bifariam itaque excitaTit ad 
semper vigilandum : et ex hoaore qui senro fldell 
ac prudenti reponitur, et exsupplicio qaod malum 
exspectat saryum. Hanc autem parabolam Laoai 
quoque ecripsit quadragesimo sexto oapite, in quo 
de malo servo ait, Partemque ejus cumwfideHbm 
ponetInfideles autem utiqae etiam bypocrite 
sunt: promittunt enim se nosse Deum, aed meu-
tiuntur. Et iia consonant qu» dicta eunt; quod si 
etiam dissona sunt, nibil mirum: variis enim dicta 
sunt temporibui. 

GAP. LTX. De deeem vtrainibus. 
GAP. XXV. Vers. 1. Tunc — virginibus. Regnnm 

coelorum suo more nunc vocat ea qu® tunc oiroa 
regnum coelorum oontiogent. Virginee autem ser> 
vantes virgioitatem, siTe viriBint wyefemin». Scire 
ergooportet, quod In pracedente parabola genera-
lius deomnium utilitate docuit qiiam contervii de-
bent: in bao autem de ea sola particularius disserit, 
qiifle est in pecuniiset poBsessionibaj. Virginee au-
tem buic parabol» supponil non utconque, sed qnia 
magnum quidpiam esse virginitatem docuit, cum 
dixit: Sunt eunuchi quiteipsos oa$traveruntpropt$r 
regnum calorum71. Vere etenim magnam est, ideo 
neque sub legis neoessitate constitotum eat, eed In 
propria hominum voluntate permiBsam est: Qui 
potett, ioquit capere capiat " · Nano rult ottendere, 
qaod neque presclaram boc faoinas sine eleemosyna 
pos86taiUD proderit. 

Yariae lectiones et no t a . 

(43) Et hic et paolo post in utrogue oodioe itv* 
i j i t o r διέλη^αοα oibiliest. Puto EaAymium scri-
p s i s s c διιλίί· Sic Lao. xu, 18, est καθίλώ. ln soho-
l i i s codicam Mosquensium ad bunc Mattbeei lo-
e u m praseoti tempore legitur άποσχίζιι, διαιριί. 

S44) Indota In marttine babet A. 
45) Iterum scribendum, διιλιΧ. 
46) Ex marglne sui oodioia hut rebrt Hantanitti t 

Siqutdem laudat id exsequentem: n<m anfetn cogti 
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Vere. 1. Qum — sponso. Yirginea lampas e i t Α Αίτινις — νυμφίον. Παρθινιχη λαμπάς (49) ή άπό 
munditia queB a yirginitateprocedit. Sponsus Tero 
Caristus atpote amans etqui amatnr. Exieruat au-
tam inoccursumejue: exspectatioae occursus ejus. 

Vers. 2. Quinque — Vers. 4. tuis. Oleum vocat 
eleemosyoaB virtutem. Has ergo merito stultas 
Tocavit, quia cum aorem ao vehementem corporis 
amorem devicissent, majoremque eustiauieseat 
laborem, tenacitate (o) devict® suat. l l lud enim 
bellum molto violentius est, magisquetyraoaicum. 
Ruraumvero sapienteinuncupavit ceteras, utpote 
αοα passas, quod stult® pass» sunt. 

f Aliter Tbealogue quaedam praedictorum verbo 

τής παρθινίας χαθχμότης * νυμφίος δι ό Χριστός, ώς 
ποθών χαί ποθούμινος. 'Εξήλσον δέ ιίς άπάντησίν αυτού 
Tjl προσδοκία τήςάπαντήσιως. 

ΙΙέντι — αυτών. "Ελαιον χάλι! τήν άριτήν τ$< 
έλιημοσύνης. Μωράς Λ ταύτας ιίχότως έχάλισι», έτι, 
τόν δριμύν καί σφοδρόν τοΰ σώματος έρωτα νιχήσασαι, 
χαί τόν μιίζονα πόνον ύποστάσαι, τής φιιδωλίκς ήττη· 
θησαν. 'Εχιίνοςγάρ 4 πόλιμος πολλολ τοτ^ςτνρβνινχά-
τιρός τι xal βιαιότιρος. 'Εκιίνας δέ φρονίρονς αύθις 
ώνόμασιν, ώς ρή παθούσας, σπορ αί μωροί αηπόν̂ ον-
σιν. 

[Έτέρως (48) δέ ο βιολόγος τινά τών προχιψέννν 
r u m sumit i n adhortatioue ad bapt ismum: yerum ^ /δητών έξιλάβιτο ίν τώ ιίς τό βάπτισμα προτριπτιχύ 
et haec, et i l la pulchre dici poseunt, 

t Vers. 5. Tardarrte — dormierunt. Tardante pro-
pter cunctationem seoundi adveatue. Dormitatio 
autem, i n hoc loco pro refrigescentia accipienda 
es l : somaus vero pro morte. 

Yers. 6. Media — occursum et. Medium ooctis 
dixi t , ve lrursum improvisum et inexspectatum de-
monstrans, velsignificans quodia nocte fiet resur-
rectiomortuorum. Eum vero quihio olamor dicitur, 
Paulus juesum ac vocem archangeli d i x i t T l . Exite 
autem Tidelicet e monumentis. 

Vers. 7. Tuno — suas. Omnes quidem surrexe- Q 
r u n t ; q u s vero oraaveruat lampades suas erant 
pjudentes. OrnaTerunt autem olei ornamento. 

Vers. 8. Fatum autem — exstinguuntur, Et hoc 
stultitiffl fuit, sperasse se i b i oleum ad ornatum 
accepturae, quod tono ab aliis possideretur. Ex-
stinguntur autem, obecurate tenebris inclementi». 
Solent enim mul t i tenebrosoe quoque vocare iacle-
mentes. 

Vers. 9. Responderunt — vobis. Et boc prudea-
iiaB fuit.Docet autemsermo, quod nullue a propria 
yirtute alterum tuno juvare poterit. Vix enim sibi 
ipsi ad salutem sufficiet, eo quod in multis delio-

χαλά δέ χάχιίνα χαί τούτο.] 
Χρονίζοντος — έχάθιυδον. Χρονίζοντος διά τήν 0ρ«· 

δυτήτβ τής διυτέρας παρουσίας. Νυσταγμόν δέ ενταύθα 
τήν ψυχο^αγίαν (49) ύποληπτέον, ύπνον δΐ τόν θάνα­
τον. 

Μέσης — άπαν τη σιν αυτού. Μέσης τής ννχτός άη», 
ή πάλιν τό άνύποπτον χαί άπροσδόχητον εμφαίνω», Ι 
παραδηλών ότι έν ννχτί γινήσιται ή άνάστασις τά» 
νιχρών. Τήν δέ ^ηθιίσαν χραυγήν ό Παύλος χέλιυσρα 
χαί φωνή ν αρχαγγέλου ιίρηχιν. 'Βξέρχισθι δέ δηλο­
νότι έχ τών μνημιίων. 

Τότι — αυτών. Πάσαι ρέν ήγέρθησαν · έχόσρησχ» 
δέ τάς λαμπάδας εαυτών αί φρόνιροι. 'Εκόσμησαν δι 
αύτάς τ*> χόσμω του ελαίου. 

Αί δέ μωροί — σβέννυνταί. Καί τούτο μωρίας 
τό προσδοχήσαι έχιί έλαιον λαβαν ιίς χόσρησιν, χαί 
τότι (50) άλλοις χτηθιν. Σβέννυνται δι, άμανρον» 
ριναι TOJ σχότιι τής άνιλιημοσυνης. Είώθοτι γέρ 
χαί οί πολλοί σχοτιινούς (51) χαλιίν τούς άνιλιήρ»· 
νας. 

'Απιχρίθησαν — ύμίν. Καί τούτο φρονόσιως. Διδαι* 
χιι δέ ό λόγος, ότι ούδιίς έχ τής οικείας άριτής έτιρον 
ώφιλήσοι τότι δυνήοτται. [Μόγις (52) γάρ αύτώ ττρός 
σωτηρίαν άρχέσιι, διά τό πολλά πταίσαι χαι τόν όγι» 

qbat etiam is, qu i p lur imum v ir tut i deditus est. D Λ»«ριτον. Όρα δέ πώς οί φρόνιμοι χάχιί τήν έλιημο-
Vide autem quomodo prudenles etiam ib i ele-
e m o s j D a m demonstrent : volentes quidem fatuls 
i radere , aed n o n potentes. Hoo e n i m responsio i l la-
r u m significat. 

Yers. 9. Ite —[vobisipsis. Gum ob rationabilem 
oausam tradere non possent, tamen pr® bumanitate 
consuluut. Vendenteequidem suntpauperei ; yerum 
tunc αοα veoduat. 

, 7 1 1 Thess, I T # 16. 

σύνην ιπιριίχνυνται,] θέλουσαι μέν μιταδούναι κοίτχίς 
μωραίς, ρή δυνάμτναι δέ. Τούτο γάρ ή) άπόκρισκ τού­
των έρφαίνιι, 

Ποριύισθι — έαυταϊς. Μή δυνάριναι μιταδούναι όΎ 
ιυλογον αίτίαν, όμως ύπό φιλανθρωπίας συμβουλινονίι. 
Πωλούντις δέ ιίσιν οί πένητις · άλλ' ού τότι πωλ»· 
σιν. 

(ΑΊ) Παρθινικάς λαμπάδας Α . 
(48) Iacluea ία margiae habet codex uterque. 

Ante baec ex margine Healeaiue add i t : Dicit er$ot 

quodvirgo etiamsi in caterii bene se habeat, sit ta-
meneleemoiyncebonisdestituta, una cumscortis eji-
citur, etmerito.unde virginitatem dicit vitcepurita-
tem: oleum auttn\ vocat humanitatem, tleemotynam, 
auxilium egenisprfutitum. 
• (46) Τυχο^αγία est animi deliquium. Τυχο/5/Sa-

mip) Tknacitate. viUosaparcimoaia, 

Variae lectiones et notae 

γιTvdekmja.mmoriluΓί8diei(αr Apoll.Rhod.n,835: 
Τόν i* έταροι έπί νήα οέρον ψυχοίϊατέοντα. 
'Αχνύμτνοι, χιίρισσι δ' έών ένί κατθαν' εταίρων· 
(59) Offeado i a b i s duobui Tocabul is . Hcflte 

oius ita reddidit, ao si repererit, τό τότι. Sod neo 
hoc placet. Forle, χαί ταύτα άλλοις, aot, χαί τό τότι 
άλλοις. 

(51) Ita t t i am C b m o t l . Tom. ΥΠ. ρ. 788. 
(62) Iacluia absunt Α. 

ί 
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'Απιρχομένων — νυμφίος. ^Ορμησαν μέν άπιλ- Α Vers. 10. Euntibus — sponsus. Tentaverunt q u i -
θι«, ούχ ήδυνήθησαν δέ. Διίχνυσι δι χαί ούτος ό dem abire, sed ηοα potuerunt. Ostendit autem et 
λόγος ότι τότι ματαία η προς άριτήν όρμή. hlc sermo, quod tunc vanus erit ad virtutem co-

natus. 
Vere. 10. Et—janua. Nuptiee eunt communica-

tio regni coelorum, et conversatio oum Ghristo. 
Καί — θύρα* Γάμοι ιίσίν ή κοινωνία τής /3α-

σιλιίας τών ουρανών, χαί ή σύν Χριστό» διαγωγή. 
*Γστιρον — ήρίν. Οίονται γάρ, ώς παρθένοι 

ιίσιλθιίν. 
Ό Λ — υμάς, Ού γνωρίζω, φησίν, υμάς, ώς 

ίσβίσμένων τών λαμπάδων υμών. Γνώσι δι νυν τήν 
έξ οιχιιώσιως νόησον, Ούδιις γάρ άνιλιήμων otxci-
ούται τώ έλιημονι Χριστώ. Οίμοι ! μιτά πόσους 
πόνους, μιτά πόσους αγώνας, μττά πόσα τρόπαια, 
ά χατά τής (83) φύσιως λνττώσης άνέστησαν, άπι· 
πέμφθησαν διά τήν άνιλιημοσύνην. *Οταν δι' τις. 

Vers. 11. Postea —nobis. Putant enim quodtan-
quam virgines intrabunt. 

Vers. 12. At illos vos. Non cognosco, inquit, vos, 
exstinctis videlicet lampadibus vestris. Cognitio-
nem autem nunc eam intellige, quee a familiaritate 
procedit. Nullus enim immisericore farailiaris [esi 
misericordi Cbristo. Heu poet tantos labores, post 
tanta oerlamina, post tanta tropsa, quee i l l » ad-
versus insanientem naturam erexerant, repudiate 

άνιλιήμων ών, μηδέ παρ θινίαν έχη, ποίας ούχ άν Β ^il^^ 
ι?« καταδίκης άξιος; Ού πιριιργαστέον δέ διατί 
δέχα παρθένοι, χαί τίνα τά άγγιία αυτών, χαί τίς 
ή σύρα τών "γάμων, χαί τά τοιαύτα τής παραβολής, 
ώς πολλάκις χαί έπ'άλλωι παρήγγιλται. 

Εί δι έν μέν τώ έξηκοστώ πρώτω κιφαλαίω 
γέγραπται, ότι πρώτον απέρχονται οί αμαρτω­
λοί ιίς χόλασιν αίώνιον, crra οί δίχαιοι ιίς ζωήν 
αίώνιον έν δι TOJ> παρόντι χιφαλαίω τουναντίον 
φαένιται, πρώτον ιίσιλθουσών τών φρονίμων παρθέ­
νων, ιίτα άποπτμφθιισών τών μωρών μή ύπολάβης 
έναντιολογίαν τών χιφαλαίων. 'Εκιίνο μέν γάρ 
ακριβολόγα πιρί τής τάξιως' τούτο δι σχοπόν ιτιρον 

ricors virginitatem etiam non babuerii, qua tuao 
condemnatione dignus nonerit? Non est autem cu-
riose scrutandum qaare decem sint virginee, et 
q u « eint vasa earum, queeve sit janua nuptiarum, 
ceeteraque ipsius parabol» similia, ut alias quo-
que frequenter proceptum est. 

Verum sexagesimo primo capite scriptum est, 
quod pr imum abeunt peccatores i n supplicium 
s te rnum, demde just i in vitam fflternam*7: i n pra> 
eenti vero capite contrarium apparet, cum ingres-
818 pr imum prudentibus virginibus, postmodum 
reprobatae e int fatuae. Ne suspiceris ooQtrar ie ta tem 
inesee capitibus : i l lud siquidem exacte tractat de 
ordine, boc auiem aliud babet intentuin, quod v i -

έ * ι , τό διδαξαι μόνον οτι ουδ ή παρθινία σώζ.ι, d e l i c e t n e q u e v i r g i a i t a 8 Balvabit, non haben8 sibi 
μά συγχιχραμ^ην (54) ««υη* χαί τήν έλιημοσύν,ν C c o n j u n c t a m e , e e m o 8 y n a m , et , u o d u n i u 8 
Ιχουσα, χαί ότι ή ιτιρου αριτή ιτιρον ούχ ώοιλιί . . . . . . 4 . . _ Λ _ . Λ , « Λ « Λ Ι « . Ιχουσα, καί ότι ή έτερου άριτή έτιρον ούχ ώφιλιί 
τότι, χαί ότι ή πρός άριτήν όρμή τηνιχαύτα ματαία, 
χ«1 ότι πολλά χαθιχιτιύοντις οί κατακριθέντις ούκ 
έπιχάμπτουσι. Τάλλα δι πάντα συνιτέθησαν άπαρα-
τηρήτως, ίνα πιθανή γένηται ή παραβολή. Καί γάρ 
ούδ' ότι άπτπέμφθησύν ιίς χόλασιν ιίπι, διά τό μή 
νύν άχριβολογιίσθαι πιρί τών τοιούτων. 

Γρηγοριίτι — Ιρχπαι. Πολλάκις έπιλέγιι τούτο, 
διιχνύς, ότι πολλή χριία προσοχής διά τό άδηλον 
τ$ς τιλιυταίας ημέρας καί ώρας. 

ΚΕΦ. 2?. Πιρί τών τά τάλαντα λαβόντων, 
"ασπιρ —. δύναμιν. Καί αύτη ή παραβολή όμοία 

μφβ έστι τ* τού πιστού δούλου καί φρονίμου, καθ* 

virtug ali i tunc non proder i t : quodque tunc motue 
ad virtutem vanus erit. Item quod Ucet p lur imum 
deprecentur qui condemnati sunt, nequaquam fle-
ctant jadicem. Gaeteravero omnia nullo delectu 
(p) compoeitasunt,ut probabilisfiatparabola.Nam 
neque d i i i t quod ablegata? sunt in supplicium, eo 
quod nunc bujusmodi non exacte disquirat 

Vew. 13. Vigilate— veniet. Frequenterid subin-
fert, ostendens quod tnaxima sit utilitas, u t i n boc 
attendatur, propter finalis diei et bo ro incertitudi-
nem. 

GAP. LX. De talentit. 
Vera. 14. ^ i c u i — Vers. 15. facultatem. Etiam 

beec parabola similis est ei quee superius de fldell 
topov Λ τρόπον ίσχημάτισται, καί διαλαμβάνιι ^ ac pradente servo posita eet, T e r u m a l i o modo fi-
vrtpl τών λαμβανόντων έχ θιού χαρίσματα διδασκα­
λικά- ταύτα γάρ νύν έχάλισι τάλαντα διά τό τίμιον 
«υτών, χαί ή χρωμένων αύτοίς χαί χιρδαινόντων, ή 
χατταχρυπτόντων καί μηδέν χιρδαινόντων. Αέγιι 
τοίνυν ότι έχάλισι τούς δούλους αύτοΰ, ό Τίός δη-

gurata est : et de bis dieeerit, qui a Deo gratias 
aoceperunt docendi (nam bas nunc talenta vocat 
propter boaorem i l larum), et vel per earum ueum 
lucrum attulerunt, τβΐ defodiendo nib i l lucri fece-
r i int . Dicit ergo qaod Tocavit servoe §oos, Filius 

^Mallb.xxv,46. 

V a r i s lectiones etnotae. 

(83) Malim τβΐ omittere της, vel ecribere τής 
λνττΜσης φύσιως. Αυττώσα φύσις appellatur, im* 

petue naturaB incitans ad l ibidinem. 
(84) Συγχιχραμμένην Β. 

(p) Nuilo dilectu. Ita ulnon opue tit ad ea attendart. 
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ridelicet hominis, utpote home qui peregre profec- Α λαδή τού άνθρωπου, £σπιρ άνθρωπος άποόημήκι 
μέλλων* καί άλλω μέν ίδωκι πέντι τάλαντα, ήγον* 
πολλά* διάφορα γάρ τά διδασκαλικά χαρίσματα, 
άπιρ ό Παύλος άπηριθμήσατο* άλλω δέ δύο, τβντ-
έστιν ολίγα* άλλω δέ έν μόνον, fiuv δ* άν ούτοι ιί 
επίσκοποι καί διδάσκαλοι τών (55) εκκλησιών. Είτα 
προστίθησι χαι τήν αίτιον τής έν rf διανομή ftvt-
σότητος, ότι κατά τήν έκαστου δύναμιν καί άτιτ*-
διιότητα. 

Καί άπιδήμησιν ιύθέως. Άντί τού, καί άφήκιν 
αυτούς έργάζισθαι. Καθάπιρ γάρ έπί τού βψτπλο·-
νος ιιπιν ότι έξέδοτο αυτόν γιωργοίς χαί «πι· 
δήμησιν' ούτω φησί χαί νύν, ίνα μάθη ς τήν ραχρο· 
θυμίαν αυτού, πώς ούχ ιύθέως άπαιτιί. Τινές 
δέ φασιν άποδημίαν τήν ιχ γής ιίς ούρανόν άνβλη· 

3 ψίν τού Σωτήρος. 
Ποριυθιίς — δύο. Διπλασιάζουσι τά έμπιστα· 

θέντα τούτοις (56) χαρίσματα πάντις οί έμποριυόμ·· 
νοι τήν τών μαθητών σωτηρίαν, χαί ποιούντις xct 
αυτούς διδασκάλους πάλιν έτερων. [ Ό (57) ta 
πράττων χαλώς, χαί διδάσκων ορθώς, τά ίμπισπν· 
θέντα διπλασιάζιι τάλαντα.] 

"Ο δέ — αυτού. Γήν αυτόν νόησον. Έν έαντύ 
γάρ κατέχωσι τό δοθέν ιίς έργασίαν, ώς μήτι αύτύ 
μη θ* έτέροις (58) χρησιμιύσαι. 

turue e ra t ; et uni qoidem dedit quinque talenta, 
give mu l ta ; nam varia eunt dootrin® dooa, qu» 
Paulus e o u m e r a T i t ; al i i aalem duo, hoc est pau-
ca ; a l i i vero unum eolum. Hi aatem esse possunt 
episcopi et preeceplores ecclesiarum. Deinde addit 
et caueam ineequalitatie in divisione, quod scdioet 
fuerit secundum cujusque facultatem et idoneita* 
tem. 

Vere. 15. Et profeetut ett ttattm. Hoo est, et re-
l iquit eos ut operarentur. Sicut enim de vinea d i -
zi t u , quod locarit eam agricolis, et peregre pro-
fectus est : ita dicit et nuno, ut ejus discas longa-
nimitatem, quomodo non oontinue repetat. Qui-
dam autem dicunt peregrinatioaem eteeSalratoris 
In ccelum assumptionem. 

Yers. 16. Abiit — Vers. 17. duo. Duplioant ea 
quee sibi concredita sunt omnee qui proficiscun-
tur ad (q) salutem discipulorum, facientes eos rur -
8U8 proBceptores al iorum. f Qui bene operatur et 
recte docet, duplicat concredita aibi talenta. 

Yers. 18. Qui vero~sui. Terramlpsammelmtci-
lige : i n seipso enim retinuit, quod ad opera-
tioaem datum erat, sic ut nec sibi, nec aliie utilis 
fieret. 

Vers. 19. Post — rationem. Venit juxta secun-
dum adventum : ideo etiam diz i t , post muUum 
tempus. 

Vere. 20. Et — per ea Lucram eunt qu i per i l -
lius diligentiam acqoisiti sunt ut dictum est, et fru-
ctificati Deo. 

Yers. 21. Ait— comtituam. Multig gratiis d ignmn 
faoiam: multa bona t ib i tradam. 

Vers. 21. Intra — tot. Requiem et beatitudi-
nem (r) per nomen gaudii significavit. 

Vers. 22. Accedens — Vere. 23. Tui. Quanquam 
diversse fuerimt gratiee, aequalis tamen est booor : 
quia et ©quale i n ill is stadium. Siquidem uterque 
accepta duplicavit. Yel etiam aliter dioi potest, 
quod aequaliter quidem laudantur, et squaliter 
Introducuntur, sed diversimode remunerantur 
juxta proportioaem lucrorum, qu « ab eis faota 
eiint. 

Veps. 24. Accedens — Vere. 25. quod tuum $$t. 
Duras, hoo est austerus. Putabat enim quod sola D αυστηρός. 'Οιτο γάρ ότι μόνη ή σπουδή τών έρτβ-
diligentiaeorumquinegotiabantur,3iae Dei auxilio ριυομένων άνιυ τής έκ θιού βοηθιίας κατορβ* 
omne lucrum effioeret. Hano autem responsionem τό πάν. Ταύτην δέ τήν άπολογίαν έσχημάτισιν ό **· 
effloxit parabola, volens ostendere quod tales n in i l ραβολή, διίξαι βουλομένη ότι οί τοιούτοι ουδέν ιν* 

w Mattb. κχι, 33. 

Yariae lectiones et n o t a 
(55) Τών, omittit Β. (59) Αυτού, addit Α. 
(56) 'Εαυτοίς aut αύτοίς legeadum, Uti Hentenius (60) Κτησθέντις Α. 

etiam reddidit. (61) Τιμή, pro σπουδή Α. Deioceps repetit qao* 
/57) Heeo uterque codex in margine exbibet. que δ·ότι ad σπουδή. Ergo bis idem scripsit. 
(58) Τούτο, inlerpdnit A. 

Μιτά — λόγον. "Ερχιται κατά τήν διντέρ» 
(59) παρουσίαν. Διό καί, μιτά χρόνον πολύν, tht. 
Συναίριι δέ λόγον, άντί τού, Κινιί λογοθέσιον. 

£ Καί — έπ' αύτοίς. Κέρδος ιίσίν οί διά τίς 
σπουδής αυτού κτηθέντις (60), ώς ιίρηται, χαί *ψ 
ποφορηθένττς θιβρ. 

"Εφη — καταστώσω. Ηολλών χαρίτων σι άξιάσυ, 
πολλών αγαθών σοι μτταδώσω. 

Είσιλθι — σου. Τήν άπασαν μαχαριότητβ 
διά τού ονόματος τής χαράς έδήλωσι. 

Πρόσιλθών — σου. Εί χαί διάφορα τά χαρίσρατχ, 
άλλ' ίση τιμή, διότι χαί ίση τούτοις ή σπουδή (61). 
Καί γάρ έκάτιρος τά διδόμινα έδιπλασίαοτν. *Η 
καί έτέρως ιίπιν* Επίσης μέν επαινούνται, **ί 
επίσης ιίσάγονται* διαγόρων δέ τών αμοιβών άξιονττκ 
κατ' άναλογίαν τών έπικιρδηθέντων. 

Πρόσιλθών — τό σόν. Σκληρός, άντί τον, 

(q) Proficitcuntur ad. Lucrantur, oum fructu Forte pro άπασαν legit άνάπαυσιν aut ανάπαυα» 
curant. καί. 

(r) Requim et beatitudidm. Omnem beatitudinem. 
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άπολογήσασθαι δυνηθή σονται, χαί άτι όσα αν Α rationabile respondere poterunt: et quod quaecum 
άπολογήσωνται, χατ' αυτών πάντα πιριτραπήσον-
TOU. Καί άχουι τών έξης. 

Άποκριθιίί — τόκω. Ούχ ώς άληθιύσαντος 
Ικιίνου, ταύτα ώπν ό Κύριος · ούσιν γάρ χατορθού-
ται χωρίς αυτού · άλλ' ύποθιτικώς τόν λόγον προήγα­
γα, ότι ΕΙ καί τοιούτος ήμην, όπιρ ούχ αληθές, όμως 
έπιί τοιούτον μι ίγίνωσκις, διά τούτο μάλλον Ιδιι 
σι καταοαλιίν τό χάρισμα μου τοίς ιίδόσι διακρίνιιν 
τό χαλόν άπό τού χαχού. Τούτους γάρ λέγιι τραπι-
{ίτας. 'Εδιι σι διδάξαι, νονθιτήσαι, σνμβουλιύσαι, 
παν τό σόν ποιήσαι, τό δέ λοιπόν έμοί ίπιτρέψαι, 
λέγω δή τήν απαίτησα. "Εδιι σι τό ιύχιρέστιρον 
τέως διαπράξασθαι · τό δι δυσχιρέστιρον έμοί χατα-
λιπιίν. Δάνιιον μέν ούν ή διδασκαλία * τόχος δι τού 

querespondebunt contra seipsos omnia converten-
tur. Audi ergo qu» sequuntur. 

Vera. 26. Respondens — Ven. 27. usura. Non qua-
81 ille vera dixerit heec ait Domious; nihi l enim reote 
fit siae ipso; sed supposito sermone procedit, ao 
si diceret : Si etiam talis essem, quod verum non 
est, tamen quia talem me noveras, ideo magisopor-
tebat te exposuisse donum meum, bis qui nossent 
bonum a pravo di judicare; hos enim appellat men-
sarios: oportuit te docuisse, admonuisee, consa-
hiisse, quiqaid i n te erat feoisse, re l iquum aatem 
mib i permissisee, dico sane repetitionem: oportuit 
te quod facilius est interea perfecisse, quod autem 
difficilius est mih i reliquisse. Ms itaque alienum, 

τοιούτον δανιίου ή προσθήκη τών άριτών · τόκον δέ Β doctrina est: usuravero talis»ris,additio virtutum. 
τήν έπιχέρδιιαν απλώς ώνόρασι, rff συνηθιία χρη-
σαρινος. 

"Αρατι — άπ' αυτού. ΊΕκέλιυσι γυμνωθήναι 
αυτόν τού διδασκαλικού αξιώματος * τούτο γάρ ιίπι 
τάλαντον· χαέ τήν τιμήν ταύτην ιίς προσθήκην δοθή-
ναι τηο έχοντι τά δέχα τάλαντα. Παντί γάρ τρ έχοντι 
σπονδήν τι χαέ έπιριέλιιαν δοθήοτται τιρή καί πι-
ρισσοτέρα τής έπιοαλλούσης αύτώ* άπό δέ τού 
μή έχοντος σπονδήν, ώς ιίρηται, καί έπιμέλιιαν. 
χαί ό Ιχιι διδασκαλικό ν αξίωμα, άφαιριθήστται, οία 
μή χρησαμένσυ αύτρ. 

Καί τόν άχριϊον δούλον — οδόντων. Ού μέχρι 
τής άφαιρέοτως έστησι τήν (ημίαν, άλλά χαί 
οίς άφόρητον άπέπιμψι χόλασιν, άχριίον αυτόν ιί-

Usuram vocavit simpliciter omne lucrum, more 
oommuni uteoe. 

Ven . 28. TolHte — Vere. 29. ab eo. Juesit eum 
nudari dootrin» dono ; boo enim dix i t talentum ; 
et bonorem hune i n additionem dar i ei qu i habe-
bat decem talenta ; omni enim qui diligentiam et 
curam habet, dabitur bonor, etiam supra eum qui 
ipsi adjectuserat; ab eo vero qui diligentiam non 
babet, ut dictum est, neque curam, auferetor 
etiam id quod babet dootrin» donum, tanquam ab 
eo cui nul l i est uiui. 

Vers. 80. Servum quoque inutilem — dentium. 
Non in ablatione finem poen® posuit, sed i n sup-
pl ic iam quoque intolerabile ablegavit Inutilem 

ώς «χμηστον χαί όχνηρόν· 'Ορα πράγμα φοβι- C a u t e m d i x i l p i g r u n i f e t n u J l i u g b o n f f i frugis. Vida 
ρόν. Κολαςιται γάρ, ουχ οτι ίπραξι χαχά, αλλ ότι 
ούχ έπραξιν * αγαθά. "Εκκλινον γάρ, φησίν, άπό 
χαχού, καί ποίησον αγαθόν. Ή μέντοι κατά 
τό έξηχοστόν έβδομον κιφάλαιον τού Αονκά τών 
δέχα μνών παραβολή έτερα παρά ταύτην εστίν, 
ιέ χαί τά πολλά ίοικιν. 'Εν έκιίνη γάρ αί δόσιις μέν 
ίσοι, τά κέρδη δέ άνισα χαί αί τιμαί. 

[Διότι (62) αύτη μιν πιρί διαφόρων διδασκαλικών 
χαρισμάτων διαλαμόανιι, μή διδομένων επίσης * 
έχχένη δέ πιρί διαφόρων διδομένων επίσης. ] 

ΚΕΦ. 3Α'· Ιίιρί τής έλιύσιως τού Χριστού. 

Όταν — αυτού. Αοιπόν διηγιΐται χαί τά τής διυ­
τέρας παρουσίας αυτού πρός φόβον χαί διόρθωσιν 
τών άχροωμένων. Δόξαν δι αυτού λέγιι τήν θιοπριπι-
στάτην. *Η πρώτη γάρ αυτού ΙΧιυσις έν άδοξία γέ-
γονι. Καθίσιι δέ, ώς χριτής' θρόνος δέ δόξης ό έν-
δοξός, ό βασιλικός. 

Άναστάντα δηλαδή 
διαφόρως πιρί τής 

Χαί — έθνη. 
Προοίρηχι γάρ 
•τύτού (63-68). 

Χαί — έρίφων. Νύν μέν γάρ άναμίξ ιίσι πάντίς 

έχ νικρών. 
άναστάσιως 

ergo rem tremendam. Punitur siquidem non quod 
mala fecerit, sed cpiod bona non fecerit: Declina 
enim, inquit, α malo etfae bonum19. I l la ΤΘΓΟ pa-
rabola, q u » apud Lucam ponltur sexagasimo septi-
mo oapite de dacam m i n i s 7 T , alia est ab ista, etsi in 
pluribus sit similis. I n i l la enim data quidem ®qua-
lia fuerunt: luora vero etbonores inaequales. 

Nam bsc de diversie doctrin» gratiis non ®qua-
liter datis dieserit: i i la vero de dirersU aequabter 
datie. 

CAP. LX I . De adventu Ckristi 
Vare. 31. Cum — *uw. Narrat etiam deinceps do 

saoundo adyentu SQO, ad terroram et correctionem 
0 aaditorum. Suam autem gloriam dicit, qum Deo 

propria 6st. Pr imum enim adventug ejus inglorius 
factue 6st. Sedebit vero, tanquam judez : sedee au-
tam sWa tbronus dicitur glori», hoc aat gloriosoe 
6t ragias. 

Vers. 32. Et — gente$. Postqaam videlicet a 
mortuis rasnrrexerint; prad ix i t anim Tariie i n locis 
da resurreclione aarum. 

Vers. 32. Et — kadii. Nonc etanim oommiati sont 

7 9 PeaL xxxio. 18. v Luo. χα, 43. 

Variee lectiones et ootae. 

(82) Indosa lo margine habet A. (63-68) Corrigandom αυτών, eicu thabatHentaniat. 
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Omnes : iunc vero diligenterseparabuntor. De solis Α τότι δέ ακριβώς διαχωρισθή σονται. Πιρί τών Χρι­
στιανών δι μονών ό λόγος ενταύθα, ώς κατωτέρω 
δηλωθήσιται. 

Χαι — ιύωνύμων. Προβάτοις μ*ν οί δίχαιοι πκρ-
ιιχαζονται διά τό πράον χαι ιύταχτον χαι χαρττο-
φόρον ίν άριταίς, ώς ίκιίνα Ιν γάλαχτι χαί ιρίβ*· 
έρίφοις δι οί αμαρτωλοί διά τό άγριον χαί άταχτο» 
χαί άκαρπον. Είποις δ' άν, χαί διά τό δυσώδις τής 
αμαρτίας, χαί διά τό μή ιύθυποριίν, άλλά παριγ-
χλίνιιν, χαί διά τό χρημνοβατιϊν. Άλλ* έκανα μέν 
έχ φύσιως ίχουσιν, ά ίχουσιν· οί δέ δίχαιοι χαί οί 
αμαρτωλοί έχ προαιρίσιως. Διό χαί οί μέν τιμώνται, 
οί δέ τιμωρούνται. Διαιριί δέ αυτούς, ού διόμινος 
μαρτύρων, άλλ1 αυτός χαί μάρτυς ών κοχί κριτής. 

autem Christianis loquitur hic sermo, yeluli infe 
rius manifestabitur. 

Vere. 33. Et — sinistris. Ovibus comparantur 
just i , propter mansuetudinem, modestiam, ac fruc-
Uficationem in virtutibus, sicut i l l s i n lacte et lana: 
boedis vero peocatores, propter inclementiam, et 
immodestiam, et infruotuosit atem. Poteris quoque 
addere, quod etiam propter gravem peccati odorem, 
et quod non recta gradiantur, sed a recto diecedant 
itinere, quodque procipit ia incedant. Verum il la 
eane animalia, ea quae babent a natura possident; 
jus l i vero et peccatores a voluntate. Ideo quoque 
i l l i bonorantur, isti autem puniuntur. Dividit etiam 
608 noo quod testibus egeat, ipse enim teetis est et 
judex. Β 

Vers. 34. Tunc — mundi. 0 vocem optabiletn: 
ο bonorem ineffabilem 1 Benedicti, inquit, Patris 
tnei: laudati, electi. Non dixit autem : Aocipite, 
sed, Possidete, tanquam paternum, tanquam de-
b i tum, tanquam prfleparatum vobie a constitutione 
mundi . Priusquam enimbomines fierent, paratum 
erat jus t i i , cognoscente Deo quod futurum erat. 
Dainde dicit et caueam tanti honoris. 

Vere. 35. Esurivi — Vers. 36. ad me. Hino mani-
festum est, quod ad soloe Cbristianos verba facit, 
ad quoe Evaogelii sui pracepta facta suat. Nam 
ad infldeleg nullus tunc erit ei sermo; omnea enim 
simul per se condemnati erunt. Ideo enim d i c i t : 
Non returgent impii in judicio • · , hoc eet, oon re-
eurgent ut judicentur, sed ut puniantur. Siquidem G χρίσιι, τουτέστιν ούχ άναστήσονται έπί τώ κριθήναι, 

Τότι — χόσμου. "Λ φωνής ιύχταίας! ώ τιμής ά£-
£ήτου ! Οί ιύλογημένοι, φησί, τού Ποχτρός μου, 
οί Ιπαινιτοί, οί έχλιχτοί. Ούχ ιίπι δέ, AaSrrt, άλλά, 
Χληρονομήσατι, ώς πατρώαν, ώς όφιιλομένην, άς 
έτοιμασθιίσαν ύμίν άπό συστάσιως χόσ~μιυ. Πρό 
τοΰ γινέσθαι γάρ τούς ανθρώπους ηύτρτπίσθη τοίς 
διχαίοις, γινώσχοντος τού θιού τό μέλλον. Είτα λέ­
γιι χαί τήν αίτίαν τής τοσούτος τιμής. 

Έπιίνασα — πρός μι. 'Εντιύθιν φανιρό» ότι 
πρός τούς Χριστιανούς μόνους διαλέγιται, πρός ούς 
αί τού Εύαγγιλίου αυτού γιγόνασιν έν-ολαί. Πρό; 
γάρ τούς απίστους ούδιίς αύτφ τηνιχαύτα λόγος* 
άπονης γάρ κοινώς αύτοχατάχριτοι έσονται. Δια 
τούτο γάρ, φησίν, Ούχ άν αστή σονται άσιβιίς h 

maaifestam est etiam superius 7 · , quod quando 
apparebit signum Filiibomiois i n ooelo, tuncplan-
gent omnes tribus terra, solam babentes condem-
nantem congcientiam. Nunc ergo ad Gbristianoft, 
ut diximun, sermo est. Vide autem quomodo de 
sola bumanitate si ve amore erga proximos disserat, 
et ab bac eola justos bonore dignos judicet, pecca-
tores vero eupplicio. Non quod cetera yel justorum 
bona opera, vel peccatorum delicta sine examina-
tione vel discussione relinquenda sint: omnium 
eiquidem ctmcta inquiret et opera, et verba, et 
cogitationes, ut ipsemet frequenter sua doctrina 
manifestavit, et a multis divin» Scriptur» locis 
discimue, et bonis quidem operibus preemia repen-

άλλ' ιπί τώ τιμωρηθήναι. Χαί γάρ χαί ανωτέρω δι· 
δήλωχιν ότι, ότι φανήσιται τό σημιίον τού Υιού τον 
άνθρωπου ιν τώ ούρανώ, τότι κόψονται πάσαι *1 
ονλαί τής γής, μόνον τό συνιιδός χαταδιχά(» 
έχοντις. Νυν δέ πρός τούς Χριστιανούς, ώς Ιφηρ», 
ό λόγος. "Ορα δέ πώς πιρί μόνης τής φιλάνθρωπε 
διαλέγιται, χαί άπό μόνης ταύτης τούς μέν δικαίους 
άξιοι τιμής, τούς δι αμαρτωλούς τιμωρίας * ούχ ός 
τά λοιπά τών δικαίων μέν κατορθώματα, τών αμαρ­
τωλών δι πλημμιλήματα, δίχα λόγου χαταλιπά» 
μέλλων* πάντων γάρ έξιτάσιι πάντα, χαί τάς πρέ· 
ξιις, καί τούς λόγους, χαί τάς ένθυμήσιις, ώς αυτές 
τι πολλαχού τής εαυτού διδασκαλίας ένέφηνι, *** 
πολλαχόθιν τής θιίας Γραφής μανθάνομιν * καί τύ> 

det, deliclis autem pcenas. Sed nunc de sola hac, D μέν κατορθωμάτων τιμάς άποδώοτι, τών δι πλ«ρ-
u t dictum est, T i r tu l e disserit, confirmare vo lens , 
quod hanc maxime requirit, et banc prae omnibus 
expetit, utpote Christianis maxime necessariam. 
Gujusque enim Gbristiaai insigne quo dignosci po-
test, est dilectio. In koe, inquit cognoscent omnes 
quod mei discipuli sitis, $i dilectionem habueritis 
inter vos mutuam M . Hujue autem optima pars est 
pauperum amor, et erga proximum misericordia 
ac compassio, juxta Gregorium Tbeologum. Nulla 

7 1 Psal. ι, 5. ·· Mattb. xxrv, 30. · · Joan. xu i , 35. 

Variap lectiones et notae 

μίλημάτων τιμωρίας* άλλά νύν πιρί μόνης ταύτης, 
ώς ιίρηται, διαλέγιται, βαβαιώσαι βουλόμινος ότι 
ταύτην μάλιστα ζυτιϊ, καί ταύτην άπαιτιί πρ« 
πάντων, ώς άναγκαιοτάτην Χριστιανοί ς. Χαραχτηρι-
στικόν μέν γάρ Χριστιανού παντός ή αγάπη* 
τούτω γάρ, φησί, γνώσονται πάντις Οτι ίρ*ί 
μαθηταί Ιστι, έάν άγάπην έχητι (69) Ιν *>Μ· 
λοις * ταύτης δέ τό χράτισ^ον ή φιλοπτωχίο χαί ί 
πιρί τό συγγινις ιύσπλαγχνία χαί συμπάθιια «π?« 

(69) *Εχιτ·, Α. 
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τόν βαλόγον Γρηγόριον, 
πάντων, ώς ελέω βίος θιραπιύιται, ουδέ άλλω τινι 
μάλλον ή" φιλανθρωπία τά φιλάνθρωπον άντιδίδοται. 
λοιπόν ουν έξαιρτΓως διαλαμβάνιι πιρί τοΰ εξαίρε­
του Χριστιανοίς κατορθώματος, έκφοβών ούτω καί 
συμπιίθων ομάς, ανθρώπους όντας, φιλάνθρωπους 
γίνισθαι, χρήζοντας τίς παρ' αύτοΰ τότι φιλανθρω­
πίας· Δικαιότατος οι μισθός τοίς ριν άνιλιήμοσιν 
ά»ι)ιημοσύνη, τοίς δέ έλιήμοσιν έλιημοσύνη. Κα) γάρ 
ελιών άντιδίδωσιν ριχρών κατορθωμάτων μιγάλας 
άμοιοας. Τί γάρ Τής βασιλιίας έκιίνης άντάξιον; 
Δήλον δέ ότι ίκ τών δύναμιν ων άπαιτιί τήν φιλανθρω­
πία»· τοίς γάρ μή δυναμένοις άρκιί τό βούλισθαι. 
Διάφορα δέ μέρη καταλέγιι τής φιλανθρωπίας, ινα, ιί 
μιν δυνατόν, πάντα κατορθώσωμιν * ιί δι ρυό, κάν γι τά 
δυνατά. 

Τότι — ιποιήσατι. Βασιλέα εαυτόν έκάλιοτν, ώς 
πάντων λοιπόν ύποτιταγμένων. Εφόσον δέ, άντί τοΰ, 
Καθόσον. Άδιλφούς δΐ τούς πένητας (70) ώνόρασιν, 
ώς όμοίαν αύτοίς άναλαβων φύσιν καί έλαχιστότητα, ή 
καί ώς κοινωνούς τής αύτοΰ πινίας (71). 

Τότι — αύτοΰ. *Ορ$ς, ή βασιλιία μιν τοίς άνθρώποις 
ότοιράσθη, τό πύρ δι τοίς όαίμοσιν. Οί άφρονέστιροι 
δέ τών ανθρώπων τά τής βασιλιίας άξια καταλιπόντις, 
τά τού πυρός άξια προιτίρησαν * διό καί ικιίνης έκπο-
σόντις, τοώτο κατικρίθησαν. Είτα καί ή αίτία πάλιν 
τής τιμωρίας. 

C O M M E N T . ΙΝ M A T T H J E U M . — C A P . X X V I . 642 

ΟύδινΙ γάρ, φησί, τών Α enim alia re, inquit, inter omnes ita colitur Deus, 
ut misericordia : neque alii cuiquam magis repen-
detur humanitas quam humanitati . Procipue ergo 
disserit de procipuo Gbristianorum opere, hoc 
modo nos et exterrens et attrahens, ut qui homi-
nes sumus, humani efficiamur, utentes ea, qua 
ipse tunc utetur humanitate. Justissima est autem 
merces, ut inbumanis iohumanitas, et misericordi-
bus misericordia rependatur. Eteaim ipsequi mise-
ricors est, parvis operibus magaum retribuit p r a -
mium : quid enim regno i l i i ©quale esse poterit ? 
Manifestum est autem quod ex bis quee posHumus, 
humanitatem requ i r i t : hie enim qui non possunt, 
suificitquod veliat. Variaseaim bumanitatis partes 
recenset: ut siquidem possumus, omnes implea-

B mus : sin miaus, at saltem eas quas possumus. 
Vers. 37. Tune — Vers. 40. fecistis. Regem vo-

cavit seipsum, tanquam omnibus j a m subjectis. 
Quatenusautem, i d est, In quaotum. Fratres autem 
vocavit pauperes, ut qui similem cuin eis suscepe-
r i t naturam et abjectionem : vel etiam tanquam 
608 qui communicaverint pauperiati ipsius. 

Vers. 41. Tunc — </ui. Vides TRegnum quidem 
bominibus paratum est, ignis vero dcemonibus. 
Insipientissimi autem homines, relictis his qu® 
regnodigna eunt, preeferuntea q u » ignem prome-
rentur: ldeoetiam ab illoexcidentes,adbunc con-
demnantur. Deinderursus causa etiam ultionis po-
ni tur . 

Vera. 42. Esurivi — Vers. 43. me. Non dix i t , Επιίνασα · - αι. Ούκ ιίπιν, ότι Ούκ άπηλλάξατέ μι 
τής πινίας καί τής άσθινιίας καί τής φυλακής, άλλ' ότι Q Nonliberastismepaupertate, infirmitateaccarcera» 
Τά αναγκαία ούκ ένιδιίξασθι, ότι τά ράδια ούκ ιπράξατι, 
Πρώτον δέ τούς έλιήρονας άνακηρύττιι, διικνύων τό τού 
κατορθώματος ιύχιρές, ίνα άπ' έκιίνων τούτους κατα-
δικάση. 

Τότι — Ιποιήσατι. Είκότως ό μέν Ιλιήρων κλη-
ρονομίί τήν βασιλιίαν, ότι τήν άγαπην κατώρθωσι, 
τών άριτών τό κιφάλαιον * ταύτης γάρ μέρος ή 
έλιημοσύνη · ό δ* άνιλιήμων ιίς τό πύρ άποπίμπί-
τοτι · διότι τό εναντίον TJ αγάπη ρίσος έκτήσατο, τών 
παχιών τό κιφάλαιον * τούτου γάρ όροίως μέρος ή 
άνιλιημοσύνη. Καί ό μιν τόν Ιλιήμονα καί φιλάνθρωπον 
θιόν έμιμήσατο, ό δι άν ιλιήμονα καί μισάνθρωπον 
όΤιάβολον. 

Καί — αίώνιον. Ούαί πάσι μέν τοίς αμαρτωλοί ς, 
μ\άλ·στα δι τοίς άνιλιήμοσι. 

Καί έγένιτο — σταυρωθήναι. Τού νομικού Πάσχα 
συμπίπτοντος κατά τήν τισσαρισχαιδικάτην τού 
μηνός, ώς όπιρί τούτου νόμος έπέτριπι, πρόδηλον 
ότι χατά τήν δωδιχάτην τούτο πρός τούς μαθητάς 
έΐρηκι. Κατά ταύτην μιν γάρ τήν δωδικάτην παρά 
Tf οία Χίμωνος τού λιπροϋ (72) διδιίπνηκι, κατά 

sed. Quae necessaria sunt non pr©buistis, qu» fa-
cilia sunt nonfecistis. Primum autem misericordes 
prndicat, ostendens boni operis facilitatam, ut ab 
il lo hos condemnet. 

Vers. 44. Tunc — Vera. 45. fecistis. Merito qu i 
misericors fuit, regnum possidet, quia cbaritatem 
qu® virtutum caput est, opere complevit, ejus 
enim pars est eleemosyna. Qui vero fuit immise-
ricors, in igaem ablegatur : quia loco dilectionis 
odium possidet, quod caput est v i t iorum, et ejus 
prsecipuaparsest inbumanitas. Ille quoque miseri-
cordem bumanumque Deum imitatus est; hio au-
tem immisericordem inhumanumque diabolum. 

Vers. 46. Et — otlemam. V* omnibus quidem 
peccatoribus, maxime tamen immisericordibus. 

CAP. XXVI. Vers. 1. Et factum est. — Vere.2. 
crudfigatur. Gum legale Pascba decimo quarto 
mensis incideret, sicut lex qu® de i l lo statuit -dis-
ponebat: maQifestum est quod bsec duodecimo die 
mensis dixerit discipulis. Hoc siquidem duodeoimo 
die indomo Simoais Leprosi coenavit; decimo tertio 

Variae I-dctiones et notae 
Γ70) Αυτούς, pro τούς πένητας Α. 
{71) Bic addlt Hentenius scholium ax margine 

8111 eodicis : Fratresminimos vocai pauperes, quia 
kumilet, mendici, et abjecti sunt: et eo$ qui viles ae 
4*spic<ibile$ habentur: non dico monachos toios, et 
eos qui monlet mkabiiant, $ed unwnquemque fide-
tivm uwritnitm, live fame pre$$um, nudutn aut 

pertgrinum: hos, inquam, fratres vocat,et primum 
eo$ laudat, qui piis $ubvenerunt,ut sententix suxju-
stitiam demonstret: « Venite, inquit, benedicti Pa-
trit mei, et caetera. Quanto bono poterit nomen hoc 
pensari, ut benedictus n s , idque α Patre. 

(72) God. Α, έδιίπνηστ. Μοχ idem ante τήν τρισ-
καιδικάτην omitl i t δέ, et addit ante παρ' ώ. 
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rero apod eum in cujus domo intratam est cosna* Α δ· τήν τρισχαιδιχάτην, iwj»' & τό Ιστρωμένον χνώ-
cuJum, veluti paulo post demonstrabitur : deoimo 
quarto autem incidit Pascba. Dixit autetn hoe signi-
ficaos propinquam esse mortem suam ; nam ipso 
legalis Pascb» tempore paseurus erat et ipse. Non 
autem simpliciter d i x i t : Traditur, sed addidit, ut 
ermcifigatur. Judeeie enim aperte quidem traditue est 
post unum diem, videlicet decimo tertio. Nam hoo 
adhuo durante, pottquam cum discipulis mystica 
ccena communicaverat, traditus est insidiatoribus; 
ut autem crucifigeretur, traditt» ettpost duos dieo, 
duodecimun scilicet ac decimum tertinm. De de-
eimo quarto enim dixit Evangelista: Tunc abnMt 
illis Barabbam ; Jetum autem flagellit cmtum tmt-
didit ut crucifigeretur 11. 

Vers. Tunc congregati sunt—Vere. 4. occiderent. 
Cnm lez juberet, u t unus princeps sacerdotum 
constitueretur quoad viveret, hoc autem mortuo, 
alter looo ejua crearetur, Judcei legem everterunt» 
et annuam fecerunt summi sacerdplii dignitatem* 
Unde verisimile est quod mul t i tuno erant, qui 
suinmo functi fuerant sacerdotio, sed j a m comple-
•erantministerium quod fuerantsortiti, quos nuao 
priaoipessacerdotumEvangelista nominaviU Scri-
bae autem dicit legie doctores ; seniores varo po-
pul i , antiquos ac sapientiores : qui omnes simul 
tunc congregati sunt ad Caiapham, qui tunc sorte 
pontificatum gubernabat, ab hoo voleates c ed i i 

γαιον, ώς μιτ* ον πολύ διιχθήσιται • χατά τήν τισ-
σαρισχαιδιχάτην δέ το Πάσχα συνέπισιν. Είπι δι 
τοντο, σημαίνων εγγύς ούσβν τήν εαυτού τιλτντ^. 
Έν αύτω γάρ τω καιρώ τού νομικού Πάσχα παθα* 
έμιλλι καί αυτός. Ούχ ιίπι δέ απλώς ότι Παραδί-
δοται, άλλ' ότι ιίς τό σταυρωθήναι. rΑπλώς pb 
γάρ παριδόθη τοίς Ίουδαίοις μττά ρίαν ίμίρ», 
ήγουν έν τ$ τρισκαιδικάτη. Ταύτης γάρ ένισταμένης, 
μιτά τό χοινωνήσοι τοίς μαθηταίς τον μνσπχον 
διίπνου παριδόθη τοίς έπιβούλοις * ιί; δέ τό σταυ­
ρωθήναι παριδόθη, μιτά δύο ταύτας ημέρας, ίτοι 
μιτά τήν δωδικάτην χαί τήν τρισχαιδιχάτην. Έ» 
τ$ τισσαρισκαιδικάτη γάρ φησίν ό ιύαγγιλιστίς · 
TOTC ••flniin (αύτοίς τόν Βαραβοαν (73) ό Πιλάτος* 

β τόν Λ Νησιών φραγιλώσας (74) nvptfutt», k* 
σταύρωση. 

Τότι συνήν,θησαν — οηηωχτιίνωσιν. Τού νόρον 
κιλιύοντος Ινα άρχιιρέα καΜσιααοχι μέχρις άν ζ|, 
τούτον δι τιλίντήσαντος, έτιρον άοτιχαθίστασθαι, 
παρέλυσαν Ιουδαίοι τόν νόμον, χαί C N * M i * i « v Φ 
άρχαρωσύνην εποίησαν. 'Οθιν ιικός πολλούς «Vxi 
τούς άρχιιρατιύσαντας μέν, πιπληρωχότας Λ τήι 
λαχούσαν λιιτουργίαν, συς νύν άρχαροίς ό ουαγγ»· 
λιστής ώνόμασι. Γραμματιίς δέ λέγιι τούς νομοδι-
δασχάλονς* πρισβυτέρους δέ τού λαού, τούς 
γηραιούς (75) χαί συνιτωτέρους, οί πάντις όμού τότι 
συνήχθησαν παρά τ£ Καίάοα, τήν όκρχιιρωίύνιν 
τηνιχαύτα χοχληρωμένω (76) διέπιιν ύπό τούτον 
θέλοντις τό τού φόνου λαβιίν ένδόσιμσν, -ύφ* ού χ*»λν-

ansamcapere,aquor^buseo e ppoluberioport^ μάλλον έχρήν. Δόλω Λ χράτηα» t l w t j 
Dolosam autem apprehensionem dixit occultam 
captionem : eam enim qu » in propatulo fieret t i -
mebant, propter ejus discipuioe, et eos qui alias 
i l ium sequebaatur. 

Vers.5. Dicebant — populo. Dicebant autem, Non 
i n die festo, videlicet fiat. Omaibus eniai i n festo 
PascheB uadique congregatis contingeret multos 
adesse qu i Jesum sequerentur. Praterea quoque 
niai factum esset occultum, certum eis erat tur-
bandum populum, qu i illos abominaretur, non so-
l u m quod insontem occidisaent, sed etiam quod 
in festo fecissent, quo consuetum erat etiam con-
demnatuminejushonorem absolvere. ltaque non 

λαθροίαν χατάσχισιν· τήν γάρ έχ τού προφονον; 
Ιφυλάσσοντο διά τούς μαθητάς αυτού χαί τούς άλλος 
επόμενους. 

"Ελιγον — λαώ, "Ελιγον δι, Μή έν τ$ έορτ̂ , 
δηλαδή γινέσθω. Πάντων γάρ πανταχόθιν ί» 
έορτ^ τού Πάσχα συνιιλιγμένων, συνέβαίνι πολλούς 
ιίναι πιρί τόν Ίησούν, άλλως τι χαί, μή λανθάνοντος 
τού πράγματος, ούχ άπροσδόχητον { ν αύτοϊς, ταρί-
χθήναιτόν λαόν, ρυσαχθέντα τούτους, ού μόνον ότι 
άθώον άνιίλον, άλλ* ότι χαί έν χ% έορτ*f χαθ' ην *Α 
χατάδιχον ιίς τίρήν αυτής άπολύιιν σύνηθις b. 
Ούτως ού τόν θιόν, άλλά τούς ανθρώπους παντιχιν 
φοβούνται. Άλλ' ιί χαί τούτο ούτω χιχρίχασιν, όρνί 

Deum, sed bomines ubique timent. Verum quan- ρ ούχ άνέμιιναν, άλλ' ιύρόνης τόν προδότην, ipn-
quam ita statueruat, non tamen exspectaverunt» 
sed inyento proditore occasionem rapuerunt, et 
invidiae rabie ad insaniam redigente, quid ezpe-
diret, non viderunt: sed bunc in fetto immolantes 
fuporis magoitadiaem, quem adversus eum gere-
bant, demonstrarunt. Oporlebat enim, oportebat, 
inquam,salutarem Agnum in die immolationis legalia 
agni i m m o l a r i : uteate i n boc malitia i l lorum Sal* 

σαν τόν χαιρόν (77), χαί τής τού φθόνου λύσοης 
άναβαχχιυσάσης αυτούς, χαί τό μσυφέρον ήγνόηΛ>, 
χαί έν τφ loprf τούτον χαταθύσαντκ, έδιιξαν tK 
χατ' αυτού μανίας τήν ύπιρβολήν. "Εδ « γάρ, 
τόν σωτήριο ν 'Αμνόν Ιν rf ήμερα τής τού νομό*» 
αμνού θυσίας θυσιασθήναι, τού Ζωτήρος χρησαμέν« 
τ| έχιίνων πονηρία πρός τήν οίχιίαν οίχονομίαν, ίνα 
πάντως ό τύπος καταλλήλως λάβφ (78) τήν έχβ«Τ0· 

•ι Matth. χχΥΐι, 26. 

(73) Βαροβάν, Cod. Α. 
(74) Ita uterque etiam ία conteitu. 
(75) God. Α, γηριούς 

Variae lectiones e tno t s . 
(76) Cod. Α, πιπληρωμένω. 
(77) Cod. Α, ήρπασαν χαί τόν χαιρόν· 
(78) 'Εχβάλη, pro >άβη, Cod* Α. 
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Χρή δέ χαί τούτο συνιδιίν ότι, πολλάκις μέν αυτόν Α yatore ad euam guberaationem : at figura, modo 
χατασχιϊν θιλήσανττς, ούχ ήδυνήθησαν· ού γάρ 
αυτός ήθιλιν · ότι δι αυτός ήθέλησι, τότι χαί μή 
θέλοντις ούτοί, καλ γαρ έφυλάσσοντο τόν έορτήν, 
ώς ιίρηται, συνίσχον αυτόν. Τά αυτά δέ καί ό (70) 
Μάρχος πιρί τούτου φησίν. Ό δέ γι Αουχάς, επίτο­
μο* ιίπών, πρός τόν Ίούδαν μιταβέβηκιν. Ό ό" 
Ιωάννης τοντο μέν τό κιφάλαιον παρήκιν. ώς τοίς 
άλλοις ιίρημένον, ό καί ιν πολλοίς άλλοις κιφαλαίοις 
έποίησι * μσκροβιώτατος γόρ γινόμινος ένέτνχι ταίς 
Ρ&Κοις αυτών, ώς έν τώ προοιμίω τής παρούσης 
βίβλον παρισημιιωσάμιθα * έτερου δέ λόγου απτιται, 
καί τά πιρί τού νιπτήρος διέξιισιν, ώς παραλιλιιμ-
μίνα τούτοις. 

ΚΕ*. SBf. Πιρί τής άλιιψάσης τόν Κύριον μύρω· 
Τού δέ Ιησού — άνακιιμένου. Τριίς (80) ιίσιν 

αέ γυναίκις αί τόν Κύριον άλιίψασαι μύρω. Πρώτη 
μέν ή παρά τ$> Λουκά, ήτις χαί αμαρτωλός ην, καί 
πιρί τά μέσα τού κηρύγματος τούτο πιποίηχι, χαχ 
έν tf οικία Χίμωνος τού Λαρισαίου, ότι χαί σκανδα-
λίζιται μόνος ό •αρισαίος, φτινι καί μισθόν δίδωσιν 
ό Χωτήρ τήν άφισιν τών αμαρτημάτων * διυτέρα 
δι ή παρά τω Ιωάννη, ήτις Μαρία ην, ή άδιλφή 
του Ααζάρου, £ίον έχουσα σιμνόν* καί πρό έξ ήμιρών 
τού Πάσχα τούτο πιποίηκι, καί έν τώ ιδίω οίκω, 
καέ χαριστήριον τής τού άδιλφού παλινζωίας προσ-

hoo, modo i l iod diaponendo (s), sumeret omnino 
eventum. Proterea inteiligare oportet, quod fre-
quenter eum apprehendere yoluerunt, nec potue-
runt, quia ipse no lu i t : ubi autem ipse voluit, tunc 
etiam nolentes (siquidem ipsi dlem festum cave-
bant, ut dictum est) comprebenderunt eum. Eadem 
et Marcus de hoc dicit M . Lucas vero breviter lo-
quens, ad Judam transivit '*. Joannes autem boc 
oaput tanquam ab aliis dictum prceterut·*, quod 
etiam i n multis aliis fecit: nam cum longaBvus admo-
dum fuerit, libros i l lorum assecutus est (ί), veluti 
i n Procemio praBsentis l i b r i significavimus: reli-

B quum vero sermonem prosequitur, et de pelvi quo-
que narrat, utpote ab bis preetermissum. 

GAP. LXII . De ea qux mmit Dominum unguento. 
Vers. 6. Cum autemJesus. — Vers. 7. Recumben-

tii. Scire autem oportet tres fuisse mulieres qum 
Dominum unguento unxerunt. Primaquidem apud 
Lucam 7 I , quae etiam peccairix erat, et medio pr©-
dicationis tempore boc fecit i n domo Simonis Pha-
riseei, quando etiam solus ex boc offendiculum 
sumit Pharisaeus, oui mercedem rependit Salvator, 
peccatorum videlicet remissionem. Secunda vero 
apud Joannem est, quee erat Maria soror Lazari 
T i t a m babens probatam : ei ante sex dies Pascbae 
legalis ia propria domo boc fecit, et i n gratiarum 

ήγαγι τόμύρον · διό ουδέ μισθός αύτφ ιπαγγέλλιται, Q actionem resurrectionis fratris, protul it unguen-
o n καί γογγύ(ιι μόνος Ιούδας · τρίτη δέ έσ^ιν tum, propter quod i l l i mercedem (u) promisit, 
αύτη, πιρί ή ς Ματθαίος καί Μάρκος ομοίως δια-
λαμβάνονσιν, ήτις πρό δύο ήμιρών τον Πάσχα προσ­
ήλθα καί ίν τφ οικία Σίμωνος τού Αιπρού. πρός 
αντιδιαστολή ν γάρ τού Φαρισαίου τό άπό τής λέπρας 
έπίσημον προστιθιίκασιν * άμα διικνύντις, καί ότι 
ούχ έβδιλύξατο τήν άκαθορσίαν τού σώματος αυτού 
ό Χριστός διά τήν τής ψυχής αυτού καθαρότητα * 
καί έπί τήν κιφαλήν τού Χριστού τό μύρον κατέχιιν, 
ουκ Ιπί τούς πόδας, ώς έκιίναι, ότι καί αγανακ­
τούσα οί μαθηταί* ή ς καί τό μνημόσυνον ιίς τήν 
οίχουμένην άδισθαι Ιπαγγέλλιται. Φανιραί μέν ούν 
οχί διαφοραί τών τριών. Αύτη δέ, λιλπρωμένη τήν 
ψυχήν ου σα, Ιπιίπιρ ιίδι τόν λιπρόν Σίμωνα τιθι-

quando etiam eolus murmurat Judas β · . Tertia au-
tem est b©c, de qua Mattbaeus et Marcus similiter 
t r a c t a n t 8 1 : q u a ante duos dies Pascb» accessit i n 
domo Simonis Leprosi: addistinctionemeiiimPba-
xisaai a lepra insigne i l l i apposuerunt: simul etiam 
ostendentes, quod corporis ejus immundit iam non 
abominatur Gbristus, propter puritatem animae 
il l ius : et super caput Christi ungueatum effudit, 
noa super pedes ut illae, quaado discipuli quoque 
indignabantur. Gujus etiam memoriam in mundum 
promisitprffidicaadam. Manifestae sunt itaque t r ium 
differentiee. Baec autem q u » animam lepra infe-
ctam babebat, ubi Simooem Leprosum curatum 

ροτπτυμένον, Ιθά^ρησιν, ότι καί αυτή τιύξιται τής ^ v idit , fiduciam sumpsit, quod et ipsa salutem 
ίάσκως. 'Αλάβαστρον (81) δέ Ιστιν ιίδος άγγιίου μυ- consequeretur. Alabastrum ΤΘΓΟ genus est vasis 
ροδόχου. Μάρκος δέ καί τό τού μύρου ιίδος προσέ- TdnguentumcoQtinentis.MarcusaateniungueDtiquo-
6>ηχι. Νάρδου γάρ, φησί, πιστικής πολυτιλούς, πιστι· que geaus addidi t : Nardi, inquitpisticx pretiosa**, 
χήν χολών, ώς έοικι, τήν άκρατον καί κοτοπιπι- pisticum vocans purum, τβΐ non temperatum ββα 

M Marc xrr , 2 . w Luc. xxn , 1 ,2 . ·* Joan. xin, 4 seqq . 1 1 Luc. vu, 37. M Joan. xu, 3. 1 7 Maro. 
X T T , 3. Μ Ibid. 

Variae lectiones et notae. 

( 70 ) Cod. Α Omiiiit 4. στρον· μυροθήχη ψήφίνος | λίθινος. Aliad Ux i c on 
(80) Hentenias videtHT legisie : Αιι δέ ιίδέναι ineditum : Άλλάβαστρον μυροθήχη ψήοινος ή λίθινος. 

ίτι τριίς. άλάβαστόν τι όν, πλιονασμ^ τού ρ, Αλάοαστρον, ου λα-
<8l) 'Αλλάβαστρον, Cod. Α. Apograpbum Glossa- βέσθαι διά λιιότητα αδύνατον. 

r i i Pjrriiii» quod ett apud me, sio babet: 'Αλάβα» 

(s) Dt figura — dupontndo. Ut figura (agnus (/) Atsecutus est. Leglt. 
pmachalis, qoi Cbristum pretignificaverat) plane (ti) Propter quod illi mercedem. Propter quod illi 
eimiliter iaum baberet eventum. nec meroedem. 
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mistam, at apparet, et ad paritatem servatum: aut Α στιυμένη* ιίς καθαρότητα · ή χαί προσηγορία τίς 
forte h«c appeilatio queedam erat unguenti. Dicit etiam 
quod vas comminuerit, preB feetinatione yidelicet, 
quia anguetum erat, et i n caput Dominicum in fud i t 

Vere. 8. Intuiti autem — Vert. 9. pauperibut. 
Indignati sunt, verumapud sese, l ioutdix i t Marcue, 
qui addidit eos dixisse : Potuit hoc distrahi pluris 
quam trecentis denariis; et quod Infrtmebant adv$r* 
$u$ illam » · boc ett Objurgabant eam et indigna-
bantur i l l i propter abusnm unguenti. Ad hoc autem 
adducti sunt bumanitate: cum frequenter praee-
ptorem audissent multa de eleemosyna disserentem, 
et j am magnam pauperum curam baberent Scientet 
etiam quod Deus misericordiam Ttdt et noneacrifl-
cium 9 e . Est autem admiratioae digoa hmo mulier, 
q u a tanto sumptui non pepercarit ob an ime salu- Β τ ο ν τ β 

tem ; neque enim propter corporalem boc fecit *a-
nitatem. 

Vers. 10. Quo cognito — mulieril Gum i l la ef-
fundere unguentum festinasset, deinceps tuetar 
eam Gbristus, non quod unguento sibi opus fuerit, 
sed ne ii l ius fidem retunderent. et quia discipuli 
mulierem increpabant impellentes eam a d paeni-
tentiam ejus quod fecerat, audientem ab eis quod 
vane coasumpserit pretiosam substantiam, e d i -
versoillos objurgat, molestiam dicens dolores qu ia 
poenitentia sequuntur, docens quod non oporteat 
obtundere bominum fidem quae germinare incipit, 
sed pariter eam potius enutrire, neque circa pr in-
oipia exacte disquirere, aut excelsiora ab infirmio-

ήν τοντο μύρου. Λέγιι δέ και ότι συνέτριψι τό άγ/ος 
ύπό σπουδής, οία στινόπορον. 

Ίδόντις δι — πτωχοί;. 'Βγανάκτησαν, αΙΧα 
πρός εαυτούς, ώς ό Μάρκος ιίπι», ος προαέθηιι 
καί ότι ιίπον * Ήδύνατο τούτο πρασήναι hwm 
τριακοσίων δηναρίων, καί̂  ότι καί 'Ενιβριμύντβ» 
αύτί$, τουτέστιν έπέπληττον, έμιμοοντο, |διά τή 
παράχρησιν. Είς τούτο" δέ προ ήχου σα» ύπό οιλαν· 
θρωπίας, πολλάκις τού διδάσκαλου πολλά npl £Uy> 
μοσύνης διαλιχθέντος, καί πολύν ήδη λόγον τών πι­
νήτων ίχοντις, καί γίνώσκοντις ότι ό θοος Ιλαοο 
θέλιι καί ού θυσίαν. Αξιοθαύμαστος δέ ίστα έ 
γυνή, ρή οιισαμένη τηλικούτου άναλωαχτος υπέρ 
σωτηρίας ψυχής * ού γάρ υπέρ σωματικής ίατροίας 

Γνούς — γυναικί ; 'Επιί ίνθασι χάταχυθένκι 
τό μύρον, ήνισχιτο λοιπόν ό Κύριος, ούχ ως τον 
ρύρου διόμινος, άλλ* ίνα μή άμβλύνη τήν πίοτα 
αυτής. 'Επιί δέ οί μαθηταί, τ$ γυναιχί ιπιτιμόν* 
τις, ιίς μιταμέλιιαν αυτήν τού πιπρα-/μένον σννέ-
λαυνον, μανθάνουσαν παρ' αυτών ότι μάτην «νό-
λωσι πολύτιρον (82) χρήρ*α, άντιπιταμς τούτοις, 
κόπους μιν λέγων τάς έκ μιταμτλιίας όδΰνις, 
διδάσκων δι ότι ού χρή πηρούν άρχομένην βλαστέ· 
νιιν τήν πίστιν τών ανθρώπων, άλλά συνιχτρέοια 
μάλλον αυτήν, καί ρή παρά τήν αρχήν επιζητά» 
άπασαν άκρίβιιαν, μηδέ τά ύψηλότιρα τούς ι 

ribus exigere. Deinde consolatur etiam mulierem, Q στέρους άπαιτιίν. Είτα παραμυθιίται καί τήν γν-
dicena 

Vers. 10. Opu$ ·— i n me. Ubi simpliciter opus 
illius laudavit, pr imum quidem solvit discipuloram 
de pauperibus protextum : postea vero defendit 
etiam opue ejas. 

Vers. 11. Paupere$ — Vere. 12. 'ecit. Depaupe-
ribus scripsit Marcus : Cum inquit , volueritU, po-
testis illis bene faeere91. Diceado autem : Me vero 
non semper habetis, casdis suae qu » paulo posi 
futora erat mentionem eis injecit. Ad sepeliendum 
mefecit, boc ast, Ad sepulturam meam, tanquam 
q u » propbetizavit mortem meam brevi futuram. 
Et boc etiam manifestius d ix i t Marcus : Quod 
habuit hxc, fecit: pravenit ul ungeret corpus meum 

ναίκα, λέγων. 
"Εργον — ιίς έμέ. 'Επαινέσας απλώς τό έργ* 

άύτής, πρώτον μέν λύιι τήν πιρί τών πτωχών πρό· 
οασιν τών μαθητών, έπιιτα ύπιρ απολογιέται καί τον 
έργου αυτής. 

Τούς πτωχούς — έποίησι. Πιρί τών πτοιχύν 
έκδηλότιρον έγραψιν ό Μάρκος. "Οταν γύρ, οησί 
θέλητι, αυτούς δύνασθι (83) ιύ ποιήσαι. £ίπών ο\ 
ότι 'Εμι δέ ού πάντοτι έχιτι, ύπόμνηοτν αντοίζ 
ένέβαλι τής μιτ' ολίγον σφαγής αυτού. Πρός τί 
ένταοιάσαι μιδέ έποίησιν, άντί τού, Πρό; 
ένταοιασρόν μου, καθάπιρ προφηττύουσα τόν πλη­
σιάζοντα ρου θάνατον. Καί τούτο δέ ρανιρώτιρ* 
ιίρηκιν ό Μάρκος, ότι Ό έσχέν αύτη έποίιιτ 

ad $epuUuram 9 t Moris enim erat oum unguentis ^ προέλαβι γάρ ρυρίσαι μον τό σώρια ιίς τόν 
sepelirecorpora, ut diutius incorruptaperdurarent. 
Qnod habuit, id est, Quod potuit. Et tu ergo si 
aliquos construeates ecclesias aut monasteria, siye 
sacras imagioes videris, ne factum dirui jubeas, 
ne animi i i l o rum promptitudinem retundas : t i 
ΤΘΓΟ priusquam eediflcet, te quispiam iaterrogave-
r i t , jubeto dare pauperibue. 

ταοιασρόν. "Εθος γάρ ήν ρύροις ενταφίαζαν τί 
σώματα πρός τό διαρκιίν. Ό δέ (84) έσχιν (85), 
άντί τού, " Ο ήδύνατο· Καί σύ τοίνυν, έάν μέν ity 
τινάς κατασκιυάζοντας εκκλησίας, ή μοναστήρια, 1 
αναθήματα, μή κέ)ιυέ καταλύιιν τό γινόμινον, ί ι 
μή πηρώσης αυτών τήν προθυμίαν * έάν δέ πρό τον 
κατασκιυάσαι τις ίρωτήση, κέλιυι δούναι πτωχοίς. 

· · Maro. χιν, 4, 5. w Osee τι, 6 ; Matth. ιχ, 13. ·» Marc. χιτ, 7. Μ i b id . 8. 

Variae lectiones et notffi. 

(82) Τό πολύτιμον, cod. Α. 
(83) βΑηται, δύνασΑαι αυτούς, God. Α. 

(8*) Αέ, omi t l i t cod 
(85) Τό δέ έσχιν Β 
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Αμήν — αυτής. Τοντο χαί τής γυναικός πα- Α 
ράχλησις χαί έπαινος ήν, χαί τών μαθητών παρα­
μυθία * τής ρέν, οτι ίσται χατά πάσαν αγομένη τήν 
οιχουμένην · τών δι, ότι τό κήρυγμα πάσαν πιρι-
λάβη (36-87) τήν οιχουμένην. Τό Εύαγγέλιον δέ 
τούτο, άντί τού, ή πραγματιία ή ίμή, ή διήγησις ή 
κατ' έμέ. Καί όντως, όσοι γινώσκουσι τά κατά τόν 
Χριστόν, γινώσκουσι καί ό έπο £ η σο αύτη, καί τώ 
ιύαγγιλίω συνικηρνχθη τό έρχον αυτής, χαί ιίς 
άπασαν τήν γήν διέδραμιν αυτής τό μνημόσυνον. 
Καί πώς ουδέν πνιυματιχόν ύπέσχιτο τη γυναικί, 
άλλά μόνην τήν ιισαιί μνήμην ; Άπό ταύτης καί 
πιρί ικιίνου θαρριίν έδωκιν. Εί γάρ καλόν έργον 
αύτ$ προοτμαρτύρησι, πρόδηλον, ότι δώσιι καί τόν 
ύπίρ τούτου μισθόν. Προιτύπου όΐ ή μέν γυνή τήν 
'Εχχλησίαν, τήν πρότιρον ούσαν άμαρτωλόν * τό δέ Β 
μύρβν, τήν πίστιν, ήν έξέχιιν ιίς Χριστόν, Ύπό· 
μνησιν δι τοις μαθηταίς, ώς ιίρήχαμιν, εμβολών 
τής μιτ' ολίγον σφαγής αυτού, χαί τόν Ίούδαν ύπέ-
wfiv, ώς ού λέληθι πονηρά σκιπτόμινος, ύπανοί-
γων αύτώ μιτανοίας θύραν. Ό δέ χαί πρότιρον 
μέν έπί τής άδιλφής τού Λαζάρου διιγόγγυσι, λέ­
γων * Λιατί τούτο τό μύρον ούκ ιπράθη τριακο­
σίων δηναρίων, καί εδόθη πτωχοίς ; Ειπι δέ, οησί, 
τούτο, ούχ ότι πιρί τών πτωχών έμιλιν αύτώ, 
άλλ* ότι κλέπτης ην, καί τό γλωσσόκομον ιίχι, 
καέ τά βαλλόμινα έβάστα(ι. Τό γλωσσόκομον δέ 
ην βαλάντιον, (88) ιν ώ τά προσαγόμινο χάριν τών 
πινήτων ιναπιθη σαυρίζοντο. "Πν δέ βαλαντιοφύλαξ, C 
έβούλιτο και τό τίμημα τού μύρου ιναποταμιιυθήναι τώ 
βαλαντίω, ίνα δύνοιτο κλέψαι. Φιλαργυρία γάρ άλούς, 
ιίς χλοπήν ιώρο. Τότι δέ τυχών απολογίας, έπιί καί 
νυν τό αυτό γιγόνός ιίδι, καί τής αφορμής τού κλέψαι 
πάλιν άπέτνχιν, ιίς όργήν λοιπόν έξικάύθη, καί ιίσι-
λΟόντος ιίς αυτόν τού Σατανά, καθώς ιίπιν ό Αονκάς, 
άρχιται τής έπιβονλής. 

Τότι — παραδώσω αυτόν ; "Οτι ή άλλοτρία 
ώκ«ιώ9η, τότι ό οίκιίος ήλλοτριώθη, χαί ίποριύθη 
πρός αυτούς, ούχ ύπ' αυτών μιτικλήθη. Προστέθιι-
ται δέ τό άπό τής ένιγκαμένης (89) επώνυμοι, δι-
ότι καί άλλος Ιούδας ην ό Ιακώβου. Ούκ ιίπι δέ, 
ότι τόν Ίησούν, ή τόν Χριστόν, άλλ' ότι αυτόν. Έμί-
σΐι γάρ λοιπόν αυτού καί τό όνομα. Λουκάς δέ 
ιίπον, ότι συνιλάλησι καί τοίς στρατηγοίς τό πώς 
αυτόν παραδώ αύτοίς. Οί γάρ άρχιιριίς παρέπιι-

Vers. 13. Amen — ipnus. Hoc et laus est ac 
consolatio mulieris, et discipulorum solatium, 
illius quidem, quiaper universum orbem decanta-
bitur; horum autem, quia pradicatio totum com-
prebendet mundum. Hoc Evangelium, i d est, opus 
meum et narratio facta de me. Et Tere quotquot 
cognoscunt ea quse circa Cbristum contigerunt, 
etiatn id norunt quod haec fec i t ; et simul cum 
Evangelio praedicatum est bujus opus, et i n un i -
versum percurrit orbem bujus memoria. Sed quo-
modo n ih i l spirituale mulier i promisit, sed perpe-
tuam duntaxat memoriam ? Ex boc sane ut UJius 
quoque fiduciam baberet dedit; nam sibonumill iue 
fuisse opus testatus est, manifestum est quod 
etiam rependet pro ipso mercedem. Praefiguravit 
autem beec mulier Ecclesiam, q u » prias erat 
peccatrix. Uaguen tu m yero,fidem quam in Cbristum 
effudit. CoramemoratioDem autem discipulis u t 
diximus suggerendo propinqu® ceedis su», etiam 
Judam clam percussit, utpote quod Ghnstum non 
lateretipsum iniqua tractare : tanquam poenitentiae 
januam ί 111 aperiendo. Ille autem etiam prius de 
sorore Lazari murmuraverat, dicens : Quare hoc 
unguentum non veniit trecentis denariis et datum 
est egenis f Dixit autem hoc, inquit Joannes, non 
quod de egenis sollicitus esset, sed guia /tir erat 
et loculos habebat, ac ea qum mittebantur portabat. 
Loculi autem eraat marsupium i n quo recondebat 
eaquee pauperum gratiaascita(t;)erant: cum autem 
loculos servaret, volebat etiam unguenti pretium 
in loculis recondi, quo furari inde posset. Siquidem 
avaritia caplus in furtum intendebat. Et tunc qu i -
dem i l l i responsum est (x), sed quia nuno idem fa-
ctum vidit, ao furandi occasione rursus fraudatus 
est, j am in iram exarsit: cumque ingressus esset 
in eum Satanas, sicut dix i t Lucas, insidias 
appetit. 

Vers. 14. Tunc — Vers. 15. Eum tradam ? 
Gam aliena est efiecta domestica. tuno dome-
sticus alienatas est, et ad Ulos abiit, non ab il l is 
vocatus est. Additum est etiam patrite cognomen, 
quia alius etiam Judas erat qui Jacobi dicebatur. 
Non dixit aulem Jesum Christum, sed Eum ; j a m 
enim et nomen ejus oderat. Lucas vero dixi t quod 
etiam looutus est cum magietratibus (y) quemad* 
modum i l lum tradateis 9 , .Principes eojm saoerdo-

· » . Joan xx i i , 5,6. · · Lac. xxn , 3. ·» i b id . 4. 

Variae leciiones et notae. 

(86-87) Uterque codex habe^paaOy. Sed con-
janet i rns hic non babet locum. Conjici possit 
ντιριβαλιί. Sed Hentenius etiam habet comprehen-
d e t . Ergo πιριλαβιί.$ίο infra etiam ad Matn.xxvi , 
3ί, babet προλάβω. 

(88) Βαλλαντιον, Cod. A.idem moxhabet βαλλάν-

i v) Astita Oblata. 
\x) llli ruponsum est. Excusalionem babuit. 
r) Jiapti irai i^ti i .Eulhymius de mili l ibas Roma-

PATAOL. GR . C X X I X . 

τιοούλαξ, et paulo post rursus, βαλλαντίω. Addo 
obiter de vocabulo ·νλωσσόχομον Cyrilli Gloss. i n -
adit. Γλωσσόκομον* βαλλαντιον, η ξυλίνη θήκη. Idem 
babet quoque al iud Lexicon ineditum. 

(89) Al ib l ένικκούσης fere dicitur. 

nis accepit, nonde preefectis templi . Epgo, ducibus, 
prafeclis militum, nic et mox. 

21 
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tum persuaserant quoque magistratibus, l l i sibi Α σαν καί τούς στρατηγού;, συνάρασθαι «ύτοίς κατά τού 

Σωτήρος, ώς άναστατούντος τό πλήθος. essent auxilio adversus Jesum, tanquam conira 
eum qui vulgus ad seditionem sollicitabat 

Vers. 15. At illi — Vers. 16. Traderet. Princi-
pes autem sacerdotum appenderunt ei tnginta 
argenteos; nam argen teus certu m librae pondus erat, 
sicut eiiam denarius, stater, talentum, Marcus vero 
dicit quod promiserunt ei argentum se daturos · · , 
Lucas autem quod pacti s u n t 9 1 . Verisimile est au-
tem quod primumpactisuntetpromiserunt; postmo-
dum veroappenderuntsive constituerunt. Quidam 
tamen intellexerunt Comtituerunt, boc est, Pacti 
sunt et decreverunt. Argentum vero singulariter g αργυρίων. Λουκάς δέ πιρί 
dicitur eliam multitudo argeateorum. Lucas au- —χ " — ^ 1 — Λ -
lem de Judaquoque addidi l t l

l quod spopondit, sive 
firmiter pactum fecit, e corde promittendo se fa-
cturum, quod statutum erat ; ita enim capitur 
apud eam ιξωμολόγησι. OpportuDitalem vero iatel-
lige tempus conveaiens quo propler eum compre-
hensum, non esset futurum, ut exoriretur lumul-
tus. Necesse est autem ab boc loco ad finom 
usque Evangeliorum, omoimodam atque exactaui 
afferre diligentiam, quo dicta evangelistarum inter 
se concordemus, in bis qu® consona non apparent 
sed potius non advertentibus multam preebent dif-
ficultatem. Ob boc ergo ea quae Mattbaei sunt 
tractantes, etiam quaealiorum sunt, ubi res exposcerit in medium affetemus, tanquam a d enafratto 
nem necessaria, quo sermo conformis ac raanifestue reddatnr. 

CAP. LXU Inlerrogatio, de prmparatione Ρα- C ΚΜΦ. ΞΓ\ Πιρί τής ετοιμασίας TOC Πάσχα. 
schx. 

Azyma quidem ipsum Pascba vocant evangelistae 

Οί δι — παβαδώ. Οί ό" άρχιιρ*^ έστάθρηΛ» 
(90) αύτώ τριάκοντα άργύρία. Τό άργύριον οι στ* 
θμός h ολκής, ώσπίρ καί τό δηνάριον, καί ό στι-
τήρ, καί τό τάλαντον. Μάρκος Λ ιίπιν, ότί ίπηγγιί· 
λαντο αύτω άργύρίον δούναι ' Αουκάς δι, ότί *ννί-
θιντο. Εικός σι πρώτον μέ* συνθέσ^αι χΛ h*y* 
γιίλασθαι, ιίτα σταθμήσαί. Τινές σ> τό, έοτϊ**ν, 
άντί τού, συμφώνησαν καί ώρίσίαντβ, νινοήκκσ·*. 
'Αργύριον δι απλώς λίγιται καί τό πλήθος twt 

τού 9 Ιούδα tfpooltojtp, 
ότι καί έξωμολόγησίν, ήγουν βίβαίως συνιφάνη. 
σιν, Ικ καρδίας ίπηγγιίλατο ποιήσαι τό συντιθ». 
Εύκαιρίαν ο*Ί νόΐι τόν ίπιτήδιιον καιρόν, ότι τνλ-
ληφθέντος ούκ έμιλλι βόρσβος γινέσθαι. Χρή δι τό 
ίντιύθιν άχρι τέλους τών Εύαγγιλίων ττάσαν ιίβο-
νιγχιίν πάρατήρη*ιν καί άχρίβιια*, ωστέ σνρβιβέ· 
σαι τά ρητά τών ΐύαγγιλιστών, άλλήλοις ουκ ιύάρ· 
μοστα δοκούντο:, καί πολλήν τοίς μή πρβσέχονιι 
παρέχοντα τήν δυσχέριιαν. Διά τούτο γον* τό τού 
Ματθαίου μίταχιιρί,όμινοι, καί τά τβαν άλλων, h 
οίς ιίκός, παραθήσομιν, ώς αναγκαία πρός τήν έξί· 
γη σιν, ύπιρ τού συνάδοντα καί σαφή yt*i*$at τόν 
λόγον. 

Mattbajus et Marcus, quia circa Pascba cum agni 
carnibus etiam azyma edebaat: et ab bis azymis 
ipsum quoque Pacba cognominabatur Azyma. 
Coafiruiat boc et Lucas dicens : Appropinquavit 
festus dies Azymorum, qui dicebatur Pascha ··. 
Pr imum autem Azymorumdicunt diem qui Pascha 
pracedil, decitnua tertium videlicet measis et 
quintum septimanae, Tocantes bunc pr imum Azy-
morum, quasi preecedentem ipsa Pascb® azyma. 
£t bujus sermonis maoifestus testis est Joannes 
qui a i t : Ante diem festum Paschm scims Jesus quod 
venirel hora ejus etc. Hunc ergo diem quem 

Tf δέ πρώτο — Πάσχα. "Αζνμα μιν ενταύθα τό 
Πάσχα καλοϋσιν οί ιύαγγιλισταί, Ματθαίος **ί 
Μάρκος, διότι κατά τό Πάσχα τοίς τού αμνού κρέασι 
καί άζυμα συνησθίοντο, καί άπό τοντβαν τών άζόμ*ι» 
"Αζυμα καί τό Πάσχα κατώνομάζιτο. Χαί ^tvotoi 
τούτο Λουκάς ιίπών · "Ηγγιζι δι ή εορτή τών Αζόρων, 
ή λογομένη Πάσχα. Πρώτην δι τών Άζύμων την πρι 
τού Πάσχα φασίν ήμόραν, τήν τρισκαιδιαάτην μέν τον 
μηνός, πέμπτην δέ τής εβδομάδος* πρώτην ταύτη» 
τών 'Αζύμων καλέσαντος, ώς τρολαμβάνουσαν τό 
άζυμα τού Πάσχα. Καί μάοτυς τού λόγου σαφής 
Ιωάννης ιίπών * Πρό όι τής εορτής τού Πάσχα ηδύς 
ό Ιησούς, ότι Ιλήλυθιν αυτού ή ώρα, καί τ« 

Mattbaeus et Marcus pr imam Azymorum vocave. D Τ α ύ τ „ ν y k p ^ ^ Λ α ν , ή ν Μ β τ θ β ί ο ς * 
runt, bic diem aote festum Pascbae aominavit.Sed 
bsec quidem bactenus 

Quod autem de boc die, videlicet deoimo (ertio 
mensis, quinto autem bebdomadae, Marous d i x i t : 
Et ptHmo die azymorum quandopaseha immolabant*; 
Lucas vero : Venit etiam dies Axymorum, in quo 
necesie erat immolari pascka ' . I l lud : Quando peh 
tchaimmolabant; el boc: In qno necesse erat vmmo-
laripascha, neadprimum Azymorum conjungas.Non 

· · Marc. xiv, ii. w Luc. xxn , 5. M lb id. 6. 
1 Luc. xx i i , 7. 

Variae lectiones et notae. 
(90) Έστάθμισαν, et paulo inferius σταθμίσαι, codex B. 

Μάρκος πρώτην τών 'Αζύμων κικλήκασιν, ούτος προ 
τής εορτής τού Πάσχα ώνόμαστν. Άλ)ά ταύτα μέν ώ 
τοσούτον. 

Έπιί δέ πιρί ταύτης τής ημέρας, τής τρισχαι-
δικάτης μέν τού μηνός, πέμπτης δέ τής εβδομάδος 
Μάρκος μέν φησι * Καί τ$ πρώτη ήμερα τών άζν-
μων, ότι τό πασχα έθυον * Αουκάς δέ * 'Ηλθο δέ i 
ημέρα τών 'Αζύμων, έν j) Ιδκ θύοσθαι τό πάσχα' 
τό, "Οτι τό πάσχα έθυον, καί τό, Έν £ έδοτ θότ* 
σθαι τό πάσχα, μή πρός τήν πρώτην τών Άζυμάν 

9 9 Lac. txir, t. 1 loan. xut, 1. 9 f te^. tn, IS. 



m COMMENT. Ιίί Μ#ΤΤΗΛΜ1ΙΙ: - * CAP. XXVI . 0Μ 

MHbft, ά » ά npH Λσφ τήν f fc *?ύμ»> ήμέ- Α ttHffl ddda t f t e t rM ; slO AedtaMT ^ltetotaiiiaftata» 
p**. Όύ y«(J Η -rf fjhoxorftttfri-, ΛΧλ' ff η* τιό*-
ffapioxarftxaT^ iforrd. Φησί γάρ ό τ/όρος · Έν τΑ 
#^eVr«y ptjtl, ίν tf τΐσσαρΐσ*αιδιχβΥ£ tftifta 
τού μήνβ$, oerft μΫσον* τθ» ίσπιριτΛν, Πάσχα 
t $ ttrpM. itflft iSrrt ά** μέσον τή$ έσπίράξ τ$ πά-
0£« Ifutfdj πώ*ς τήν ήμέ/ϊαν ΙΙασ£Α χβΐ " Ά ζ ^ ά W -
ρθ$4*σΗ; ΑΛτί τή* έσπέραν f* προ Λυτής ήμέ/to 
Λνάπτίίσ ιΏΜασιν4 ΊόοδάΐΛ. Χαί λβπτσν άπό τ^ς 
Ισ-πέρας Αάσ^ο χαί τώ* 'ΑζύρΜτν χαί τή* ήμέ-
jMf *ύτ#ί Άξχηία ΜμάζΜσι. 

Κα* πώ* έπί τής τ/ίΐσ«αιδ*χάτής τού* μή*ό£ έίπι 
Αοθ**ς, ότί *Η*διν ή ήμερα TAV 'AWpwv; *ίότι 
fo, J W i , otyorfit χάί τό ίπλήσίασι, χαί τσύΥώ 
λοιπόν ιχρήσατσ τόΙ σΐ·ράίνορένΛ>. Χ^ή Λ γινώσχέιν, 

tttf. Dieit ertfiti Iett ί inpftm fim#i in ekditrto quetrio 
die mensis ad vesp&ant p€f meditnH vetperarwn 
Pascha erit Domino 4 . Verum si ad vesperam (*) 
per medium vesperarum pascha immolabant, quo-
rnodo dim ap^Sfiattt Pattctfc (Α ΑϊγΜΙ f Qtu& ve-
sperdtti diei pft£6tSatintt b<$Ujtth$irr8 ΙοΜΜ JudtfH. 
itaqao & νβίρβΥΛ PMefafe « Atfmmm, efcdtt qft». 
4de ifisiue ¥e*p<tf* t d d i i t f i z y i t i * . 

Qbotnedd auUtttt d^deoiteo teftie dki ώθτΥβίν dliU 

mti sigoifleaf 6"ttafr irfsrAferati ittmifl*fc*1 * ei hoo 
iiruic trtjrjs eWtigtfHteatoi. Scrr^ltate» <rpart6tyqeod 

ώς, ιί χαί τών άζύμων χατά τήν τισσαρισχαιδιχά- β*8* azyma deciiTJO qtlftfto dt6 «βτίβΐβ taffftetalit. 
τήν τού μήνόσ άπήρχοντο, άλλ1 Μ τήν έορτήν τών 
'Αφσμβν χατά τήν πίντίχαιδίχατην* έτέλον». Φησί 
γάρ ό νόμος · Έν «rf π^τιχαιδιχάτη ή μέρα τόύ 
μ*ονόο. εορτή τών 'Αφύρβον τώ Χυμί*. Ταύτης δί 
παί αρώτσν τ*ν 'Α|όμ#ν έπίλοσν, oV| προαριθμν/τ>-
μόντον τών (91) έπτά ήμΙρα>ν τών ώρισμέννΤ,- Ιν 
«4ς ούδιν ϊσμωτόν ήσσέττσ * Έπτά γάρ, ρησίν, ήμί-
ραα Αζυμα Ιδίσύτ. 

'Αλλ' ού πιρί τούτοf τής εορτής τβσ# 'Αζόμα*, 
αώόο π<ρΙ ταύτης τή| πρβντής t<&v άζύμβν ιτπόν οί 
•0«ί|ΐλιστατ, χασάις άποδέδιιχται. Αυτή μέν ^άρ 
πατά τή» πίνττΑαιδίπατην ήγοΤο τού μηνός* ΙχνΤ· 
vot ik *fpt τήί τρισχοιδιχάτης Ιγραψον. ΕίπόνΤΙς 
Λ οί μαΗτοκ · Πού ήέλιις» έτοιμάσωμέτ σοι f « -
γιίντό Πάσχα) Μαα-αν, ότι όύχ ιίχι* ίδιον «αταγώ- C 
fiov. Οίμαι δι, ότί ούδ' βντβί, πάσιν άποταήαμίνοΊ. 
Λ γάρ άν JNOI τούτον Μιίν παριχάλισαν. Έπιτίλιί 

Λ τό Πάσχα, διτπνύς, δη μέχρέ τιλιυτής τότ νόμον 
ότήρτι. Φησί δι σ Λσοπας, πρώτον ιίπϋν τόν Χριστόν 
τοίο μασοταϊς· Πορέυθτντίς ότσφάσαττ ήμίν fo 
πασχα^ hm σαγαμέ* · ιίτα τσύς μασητος ι^βντήσΚέ· 
Πού 6V>tto tVoi μάσονμνν ) 

Ό δο *— Τβν μαύ>Τα>» μο*. ήοΐρχος δι χβί τόν 
fljptfjftov Ιίπι ΤΛΤ β^σΤΟλέντονν; ότι δύο. Λουχας δέ 
ttei τά oVtytorra τσότβτ προσέβηχΐν, ιίπών, ότι χαί 
ά^έσττΛι Πέτρον χαί Ίωάννην· πόχιν δέ τήν τών 
·|·ροσο*ύμ6ΐ* ύποληπτέσΙ. "Ορο δέ, πώς τόν διίνα 
ντλαγαοσ ιίπών,· πβρ»σιώ*πησΐ μέν τβύ άνδρόί τήν 
«λήσιν, όποΤ9 (W) μή μασών τήν οίχίαν Ιούδας έ*-

ftstwti AityfH&HtfH sfit D&htAd 9; Bt bttM etfadn 

fltttitatttiii edelwHUf; 

Sed non de hoc festo Azymoram neque de hoc 
pripvjo a i y m o r a » d i x a n i B l evaDgeli itoe, u l detnon-
•trattim ett. Ilktdi tiqiikiem deeimo quinio die 
meosia aaakiebaiv iUi Ytre de d eo imo ierlie die scri-
pserant. DioeBlas vere diseipull: έ76έ vis per«-
I»HM έέσι ad edendum p**cha7 ? demoBet ravaro i i t 

, qoc»d propriooi habitaoulum noa habebat. Fulp 
autam q u e d neque ipei, OHm priue ooaoia r e l i -
quiwent: auoqoi eum illuc inYl taaseni at νβ· 
airet. Perfiait vero Paaeta^ osveadens q o o d usque 
ad morteoa iegem obeervabat Ait autem Lueas pri-
BMiBt dixissa Gbristum disoipuiis: Buntes paraie 
nobis fa9cha ui edamus; deinde diecipulos iDterro-
§aesa: Ubivisparemt^^f 

VeraAbMtlle—dUcipulUmeisMsirciisniimerum 
q u o q u e d i x i i eorum qui inissi sunt, puta quod d u o 9 . 
Lucas vero etiam horum addidit nooiina dicens, 
quod misit Petrum et Joannem Civitatetn autein 
pro. Mierosolymis accipito. Et v idd (^domodo di-
cens. Quemdam in obliquo, v i r i nomen con i i cue r i t , 
ne Judas cognita domo ad irisidialores oxeurrat, 

δράμη πρός τούς έπιβούλονς, «αί έπάγάγη τσύτονς D et illos ad 86 introducat, priusquam coeoam m y 
αύτ* πρό τού παραδού^αι τό μνστιχό* (93) δέίπνον gticim disdpali* Iradiderit. Pro dddtO rdt^ dedit 
τοίς ρασητοίς- άντί δέ τούτη* δέδαιχιν έτιρσέ γνΛ- dltldindicftinl,qttcidS(^i()9itMarcd*di<3eni : Ocrwr-
p*1**t oirtp ό Mopxof άνέγρα^ι», ιίπών; ότι Χοί Μ ϋοΜί hotno hpdriam txqum bajnlan*, sequimmi 
Αχ«»τήστι ύμίν o^poviro* tqapttv* ύδατος βα- kUm: Λ ^ t io^tm^ ττφ*$3ΐχέ fuetit, tUdte patrifa-
όττα|οιν# άαο9ΐσοσήσατι αύτώ * xol όπου &f Ιίδ- mltUts: MdgUiet4 Aitit, Οδί Μ divtrtotittm Μ qHo 

4 Uvifc xxnri 8. * ΜΜΠ xAn 
13. 1 9 Luc. X Y H , 8. 

Variae lectiones et ndlag. 

(91) loiar τών el έπτά addit ood. Α βνρισσένίτνν. ή> Mgettdoiii. 
ΜΟΧ autetn Omittit τών ώρισμένων. (93) Τόν μυστικόν, Cod. Α. 

(92) Αέ ροβΙ όπως, addii cod. Β. Porie τι, loeo 

(χ) Ad vaperam. ftcrt 6 i t t f ^ a t a Lt t l f ia Tiifetor addldisie interpres. 
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patcha etm discipulis meis edam. Et iile vobit 
ostendet11 cmaculum grande mstratum: illicpa-
rate nobit. Prozima his etiam scripsit Lucas 

Tempus autemejue propiQquum,intelligimtis tem-
pue mortis ipsius Cum discipulis meis, addidit, u i 

jpro his quoque sufficiens prapararetur convivium 
Κατάλυμα vero qood Marcus dizit (et nos vertimus 
diversorium) est coenaculum. Apparetautem quod 
fidelis hic paterfamilias, sive divioa revelatione, sive 
eorporali Salvatorii collocutione, noverat quod 
apud ee faclurus eeset ille pascba: ei ideo ad 
eueceptionem praeparatum habebat caenaculum. 
Protarea i n hoc etiam loco cum auotoritate signi-
ficat, tanquam omnium Dominus. 

Mystice vero significatar, quod ad quemcunque 
d iv inum baptisma ingressum iuer i t : nam id by-
dr i » aqua figuratur, apud hunc Christus requie-
•cit, maxime si inetratum babaat cceaaculum, 
siva purificatam mentem, 6t adornatam splendore 
oontemplatioDQai superaaturalium. Hlic, iaquit, 
parate nobti, ea videlicat q u » ad Pasch» festum 
conveniunt, agnum, azyma, lactucas agrestes ac 
baculos. 

t Civitas qaidetn juxta anagogen, sensibilis est 
mundus. Homo vero, geoeraliter oatura est bu-
mana. Duo autem qui ad hunc mittuntur discipuli 
lex Veteris ac Novi Testamentl tanquam preecur-
soras quidam Cbristo mysticum convivium prav 
parantee. Ula quidem per philosopbiam practicam 
eos ab omoi inquinatione expurgans; h»c autem per 
tbeoricamsacrorum disciplinam a corporalibus ad 
oognatas inteUigibilee visiones anim» meotem altol-
len8.Practic«quidem signumfuit Petrue, tbeoriceB 
Τ6ΤΌ Joannes. Praeterea i l la, lagenam aquae ba-
julans esse potest, quaeperoperationemin bumerie 
v i r tutum, tanquam iniagena, idest, mortificatione 
membroram corporis q u » suot super terram, 
excubias servat, puta gratiam Spiritus sancti, 
qxiffi per fidem pur i f i cat : haec vero paterfamilias 
intelbgi potest, quro per contemplationis altitudi-
nem, seipsam excalsa intelligentia instravit, ut 
Deo digniscogitationibus aodogmatibue, div inum 
euscipiat sermooem. 

f Aliter ad idem. Civitas cujueque anima est, ad 
quam a Deo mittuntur; bic qaidem, 86rmo de virtate; 
ille autem de cognitione. Qui vero lagenam aqu» ba-
ju lat , ast fortis cogitatio, qu® temperanti® humeris 
defert datam sibi in baptisma gratiam.Domus autem, 
qu® ex multis ae variis, firmis ao virilibus moribue 
etcogitationibus, tanquam lapidibus eadificatur, est 

ZfGABENl 666 
Α έλθη, ιίπατι τ£ οίκοδισπότη * Ό διδάσκαλος 

λέγιι* Που ιστι τό κατάλυμα, όπου τό πάσχα 
μιτά τών μαθητών μου «άγω ; Καί αυτός ύμίν 
διίξιι ανωγιών μέγα έστρωμένον· έχιί έτοιμασαπ 
ήμίν. Τά παραπλήσια δέ χαι ό Λουχάς ίστόρησι. 

Καιρόν ο*ι (9ό) αύτοΰ νοούμιν ίγγίζοντα τόν τον 
θανάτου. Μιτά τών μαθητών μου ό*· ιιπιν, ίνα m 
πρός τούτους αύτάρχης ή υποδοχή γένηται. Κατά­
λυμα δι λέγιται τό χαταγώγιον. Φαίνιται ο\ έτι 
πιστός ών ιχιίνος ό οίκοδισπότη ς, ιίτι χατά ά*#-
κάλυψιν θιιοτέραν, ιίτι χαί χατά συντυχίαν ffwfix-
τιχήν τοϋ Σωτήρος, έγίνωσχι τούτον παρ* οντά τι-
λέσοντα τό πάσχα, χαί διά τούτο πρός υποδοχή» 
ηύτριπισμένον ιίχι χαί τό ανωγιών. Μιτ' εξουσίας 
δι χάνταύθα μηνύιι, ώς απάντων Κύριος. 

Β 
Ύποσημαίνιται δι χαί τι μυστικόν έντιύθιν, ότι 

ιίς όν άν ιίσέλθη τό θιίον βάπτισμα- τούτο γάρ αένίτ-
τιται τό τού χιραμίου ύδωρ* παρά τούτω χαί ό 
Χριστός άναπαύιται * χαί μάλλον, ιί έστρυρένον 
έχιι τό άνώγιων, ήγουν, χίχαθαρμένον του νουν χ«1 
χιχοσμημένον τ$ οαιδρότητι τών άνα» θιωριάν. 
'Εχιΐ δι, οησιν, έτοιμάσατι ήμΐν τά πρός τήν 
τόύ Πάσχα έορτήν έπιτήδιια, τόν άμνόν, τά άζυρα, 
τάς πιχρίδας, τάς βακτηρίας. 

[Τού αγίου (95) Μαξίμου. Πόλις μέν χατ' άναγ«-
γήν ό αισθητός κόσμος* άνθρωπος δέ (96) ή χαθό* 
λου ρύσις τών ανθρώπων* δύο δέ μαθηταί πρός 
τούτον άποστιλλόμινοι, ό τής Παλαιάς Διαθήκης 
νόμος χαί ό τής Καινής, οίον τινις πρόδρομοι χ«1 

C έτοιμασταί τής τού Χριστού μυστικής ιύωχίας b 
τοις άξίοις τής επιδημίας αυτού* ό ριν, διά τής 
πρακτικής ριλοσορίας παντός μολυσμού τούτονς 
άποκαθαίρων* ό δέ, διά τής θιωρητικής μυσταγν· 
γίας άπό τών σωματικών πρός τά σνγγινή νοητ* 
θιάματα γνωστικώς άναβιβάζων τόν νουν. Πρακτι­
κής μέν γάρ σύμβολο ν ό Πέτρος- θιωρητικής ό 
Ιωάννης. Καί ό μέν τό κιράμιον τού ύδατος βαστά­
ζων ιίη άν ό διά τής πρακτικής τοίς ώμο ι ς τόν 
άριτών, ώς έν κιραμίω, T J νικρώσιι τών έπί γής 
μιλών τού σώματος, σρουρουμένην βαστάζων τήν 
διά τής πίστιως καθαρτικήν χάριν τού Πνιύματος. 
Ό δι οίκοδισπότης νοηθιίη άν, ό διά τής θιωρητιχίί 
τό ύψος τής εαυτού μιγαλοουούς διανοίας καταστρά-
σας θιοπριπέσι νοήμασί τι καί δόγμασι πρός νπο-

D δοχήν τού μιγάλου λόγου. 
Είς τό αυτό. Πόλις μέν, ή τού καθ' έκαστον 

ψυχή, πρός ήν αποστέλλονται παρά τού θιού έ τι 
πιρί άριτής καί ό πιρί γ*ώσν»ζ λόγος* ό δέ τό «ι* 
ράμιον τού ύδατος βαστάζων εστίν, ό τοίς ώμοις τής 
έγκρατιίας άνέχων τήν διά τού βαπτίσματος δοθα* 
σαν χάριν καρτιρικός τρόπος καί λογισμός* oW* 
δέ ή έκ πολλών καί διαοόρων, ώσπιρ λίθων, στιρ-

» Marc. χι τ , 13,15. » Luo. xx i l , 10,11, 

Variae lectiones et notae. 

(94) Δέ omitl i t Cod. A. i n margiiie exhibet. 
(95) Utrumque echoliom Maximi codex uterque (96) Ανθρωπος δέ, omittit Β. 
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ρών t f καί (97) ανδρικών ηθών και λογισμών, ο'ικο-
δομηθιίσα κατάστασις και έξις τών άριτών* τό δι 
άνώγιων ή υψηλή διάνοια και πρός γνώσιν* ιπιτη-
διιότης, ιστρωμίνη θιίοις και άπορρήτοις λογοις τι 
κκί θιάμασ»* ό δι οίκοδισπότη ς, ό νούς, ό τώ λαμ­
πρά» τής κατ' άριτήν οικίας ύψιι καί τώ μιγέθιι τής 
γνώσιως ιμπλατυνόμινος, πρός όν ποιιί τό Πάσχα 
ό Κύριος, τουτέστι διάβασιν, ιπιδημών αύτώ μιτά 
τών μαθητών αύτοϋ, λέγω δή τών πιρί θιού καί 
θιέων υψηλότερων λόγων τι καί μυήσιων.] 

Καί εποίησαν — ό Ιησούς* Άς (98) παρήγγιιλι. 

Καί ήτοίμασαν τό Πάσχα. Τά τού Πάσχα, τά 
πρός τήν τού Πάσχα έορτήν ίπιτήδιια, καθώς ιίρη­
ται. Φανιρόν ούν, ότι ό Χριστός ίοαγι τό νομικόν 
Πάσχα τότι. Ού γάρ άν μάτην τά πρός τήν χριίαν 
ήτοίμαζον. 

'Οψίας — δώδικα. *Οψίαν τήν ισπίραν ιίπι. 
Καί ό Λουκάς δι οησιν, ότι Καί ότι έγένιτο ή ώρα, 
δηλονότι ή τής εσπέρας. 'Εντιύθέν τινις ισχυρίζονται 
μή οαγιίν τότι τό νομικόν πάσχα τόν Χριστόν, καί 
παράγουσιν άποδιίζιις* οτι τρισκαιδικάτη τότι τού 
μηνός ην Ιδιι δι κατά τήν τισσαρισκαιδικάτην τό 
Πάσχα οαγιίν. Κα) Οτι ό μιν νόμος έστώτας έκέλιυιν 
ίσσΐιιν τό Πάσχα* ούτος δι άνέπισι. Καί ότι πάς 
άρτος ζυμωτός έξηριίτο πρό τής θυσίας, καί πυρί 
κατικαίιτο' νύν δέ καί άρτος παρά/.ιιται και διαμι-
ρίζιται. Καί ότι όπτόν μόνον θέμις ην οαγιίν* ενταύθα 
δι καί ζωμός παρατίθιται. 

Λοιπόν ούν πρός έκάστην άπολογίαν (99) άπολογη-
τίον. Προέλαβι μέν τόν καιρόν ημέρα μιά κατ1 οίκο-
νομίαν. Έπιιδή γάρ ιγίνωσκιν, ότι κατά τήν τισ-
σαρισκαιδεκάτη ν άποθανιίται* καί γάρ ιικός ήν 
κατά τήν ήμέραν τής (1) τού τυπικού αμνού θυσίας 
θνσιασθήναι καί τόν άληθινόν αμνό ν, όπως καταλλή­
λως έπΐνιχθ$ τώ τύπω ή άλήθιια* λοιπόν κατά τήν 
τρισκαιδικάτην έσθίιι τό Πάσχα, μή έγχωρούντος 
έτέρως τού πράγματος· Ούτω γάρ καί τό νομικόν 
ΐπλήμωσι πάσχα, καί τό πνιυματικόν παρέδωκι, 
καέ «ύτίκα έν αύτη τή νυκτί συνιλήοθη παρά τών 
Ιουδαίων. Διό κάί πρός τούς μαθητάς ιίπιίν αυτόν 
ίστοριί Αουκάς, ότι Επιθυμία επιθύμησα τούτο 
τό Πάσχα οαγιίν μιθ' υμών πρό τού μι παθιίν, 
τουτέστι, Σπουδή έσπούδασα τό τού ένιαυτού τούτου 
πάσχα οαγιίν μιθ' υμών, μή άνάμιίνας τόν νινομι-
σμένον καιρόν, ίνα μή τό πάθος τού σταυρού κωλύση 
καί τόν νομικόν διίπνον καί τόν μυστικόν. Ταύτα μέν 
πιρί τού καιρού. 

Πιρί δέ τοϋ τρόπου τής βρώσιως* ιίκός πρώτον 
μέν έστώτας οαγιίν τό πάσχα κατά τόν νόμον, ιίτα 
άναπισιίν καί διιπνιίν. Ό δ' άρτος καί ό ζωμός παρι-
τέθησαν μιτά τό οαγιίν αυτούς τό πάσχα καί άναπισιίν 

Α status habitusque y i r tutum. CoBnaculum e»t subl i -
mis iatelligentia et aptitudo ad scientiam, quae 
sternitur divinis et ineffabilibue sermonibus ac re-
velatioaibus, Paterfamilias mens est, quae ipeius 
domus per virtutem construct», clara celsitudine 
et cognitionis magnitudine dilatatur : apud quem 
faoit Dominus Pascba, boc est, t rans i tum: acce-
dens ad eum una cum discipulis suis, i d est, subli-
mibus sermonibus ao instructionibus, qu® de Oeo 
el a Deo sunt. 

Yers. 19. Et feeerunt — Jesus. Siout constituit, 
boo est praecepit. 

Vers. 19. Α c prceparaverunt pascha. Paraverunt 
pascba, id est ea qu » ad Pasch® festum opus erant, 
sicut dictum est. Manifestum ergo est Gbristum 

Β tunc Jegale pasoha manducasse : oeque enim frus-
tra quaB necessaria erant prepararunt. 

Vers. 20. Vespera — duodecim. Lucas autem d i -
x i t : Cum hora advenissetvidelicet serotina sive 
vespertioa. Hiao affirmant quidam non oomedisse 
tunc Chrietum legale pascba, et caueae adducunt, 
quod decimus tertias tunc dies mensis esset; opor-
tebat autem decimo quarto pascha comedere; quod-
que lex stantes edere juberet : ipse vero discubuit. 
Prsterea oranis panis fermentatua ante immolatio-
nem abjiciebatur, igoeque comburebatur; nunc au-
tem et panis adest, et dividitur. Ad b »c assatum 
tantum edere fas erat ; bis vero etiam jue quo i n -
tingitur panis, apponitur. 

Respondendum ergo est ad anamquamque bm-
G sitationem. Tempue quidem dispensative anticipa-

vit U D O die.Quiaenim noverat sedecimoquarto die 
moriturum : siquidem mquum erat ut die quo im -
molabatur figurativus agnus, et verus quoque ag-
nus immolaretur, ut invicem responderent figura 
et veritas. Edit ig i tur decinio tertio die pacba, 
rebus aliter non sinentibue ; nam ita et legale i m -
plevit pascba, et spirituale tradidit, statimque id 
est ea nocte a Judaeis comprebensus eet. Ideo etiam 
dixisse eum discipulis scribit Lucas, Desiderio de-
sideravi hoc pascha comedere antequam patiar u , 
boc est, Festinatione festinavi hoc anno pascba 
edere vobiscum antequam patiar ; i d est, non exs-
peotavi tempus alege statutum, ne passiocrucispro-

. hiberet legalem coenam ac mysticam. Et baeo qu i -
D dem de tempore. 

De modo autem manduc&ndi, verisimile eetquod 
stantes p r i m u m manducaverunt pascba secun-
dum legem : deinde discabuerunt et coenaverunt. 
Panis autetn et jus apposita sunt postquam i l l i 

» Lac. x x u , 14. " Ib id. Ιδ. 

Variae lectiones ei notae. 

(97) Pro τιχαί, cod. A . dat τών. 
(98) Hoc et proximum scboHum conjunxerat 

Heoteoiue. 
(99) Hxtilalionem, Henteoius. Forle invenerit 

άπορίαν. Άπορίαν e t i a m p r o p i u s acoedit a d simil i-
tud iQetn v o c a b u l i άπολογίαν, q u a m a d Ινστασιν, q u o d 
c u i q u a m i n m e n t e m Tenire poss i t . 

(1) Τής et mox θυσίας, omittit B. 
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pajcba i»i>ndflMYt#Mt, a i im 
nenduai mm ronaf at daetmiis quartu* diai, quo 
onee iermantaium abjaetum *rat. Nea quidquam 
yetab** jwvleata quaque edata. 

Et q a aa ob eausam taeuarant avaa§eU#MB Paa> 
cba a*utatu>aein (αα) 1 QuianoftMiarimn αοα erat 
de hjwt re diaara : quid aaim Ghnttiaaif eoaiere* 
bat hujueretaamtio f Haa* ergo pretarmisaruat; 
sarmoaes Umea acBam mytlioadiligafUiiiepertrmo-
Urunt, atpote maxime necessarios ae phiriwyjii 
oondueeot^s ftd fidam gpstraei, ubique regulam 
hanc obeervant, ut q u » necessaria J W B sunt pra>-
tercurrapt, vel j * frftDsUu $o\nm naeatiopeta eorum 
faciant, oajftenj diligaatiaa» oe etmjiuai circa util ia 
dirigexilei, 

Verum cpm wfelagitimiup tempiw Chriitu* Pa- Β 
scba perfecerit, quoruadQ Ju4s*i wamfesta hftc ac? 
cusatiope relicta, quqereb^pt falsum t#stifl*onium 
adversusJesurjf? Quia spipfcapt nujlam esie legenj, 
quae condemnaret eum qui Pa i pha arjte tempus 
celebrasset; pr«vi4eote ol im pep quo4 futqrutn 
erat, nibilque $e Jioc §f£tuente. £t vide rerp ad-
miratione di^napi , quod cpotra eupa^ qui post le-
g i t imum tampqs celpbrasset statum erat, nisi falis 
occ^sjonem maxiiqe neceisarjaa) praetexisset: coa-
t ra eum yero quj tempus praevenisset, nulla erat 
definita pq*g$. Joaopea ^ u t e m d i c i t l e , quodcum a 
coeqa surrefi8set f pedesqqe discipulQrum layisset, 
rursus discubuit ; nam boc c^put ab aliis evange-
listiq est proterrpissutp : et.ideo scripsit ille quem-
admodum in enarratione {Svgpgelii ejas Deo do- q έξη^σόμιθα, 
nante referemqs. 

Ifareps yerp tfdidft; Qw mwtwat wcw , β ι 
ne 8mpjc^r#ptmr qqo4 μομπι gicaret eorum qui 
cre4ideragi, quj αοα ejtet υημι de duodecijp dis-
cipulis. Simul qaogqe Jqdaf eUncplaa) tastajbatjir 
ee nQ88j cor ejqe. Eteftiqi pade* etiaqa eju^ lavit t 

ad poeoiteqtiam ppm pevpcaAs, quanquaw ille i q 
duritift) permfneit, TrfdiWpnem intelligepro-
d i t i o w m , Tp^didit w'm ettffi -9 WPrteip, at i 09 i -
dl^tqribui hppcpjrodWH, 

Vart, 8β. X I pop<mi/ait-Zte»fW# # Haeetiam Uu-
cut duit 17. filegjt apton ChrUtus, ut oaiteri om-

EUTBYM» 6 « 

trt xad ζωμόν fa$Upf 

fTjd διατί αγρ«*ιώνΓ«0«* t i ιό«7γιλισταί r«v τ$ί 
ΏΛτχβ. μ«τάλ«ψιν( Αιόη ον» i v «a«y«ar«y r t oipi 
ταόπις ciirsZv. Τί γαρ άν xac «viwrAm Χρισηιν 
νοίς η ταύτης διη>η*ις; Αώ ταύτην μά« ααρέδρα-
μον* τοίς δι λόνοις τού μμβτιχοϋ διίανον f#iooo*> 
νώτιρον προοδίέτρ(ψαν9 ίις ovayajriofimo «a^ 
συνιχτιΐίο»τάτον τής ημών αίοτΜίς. Koi ο̂ αταχού 
δι τόν κανόνα τούτον τηρούσι, τά μη άνανκαία μιν 
παρατρίχοντις, ή κατά κάροδον «τιριμνησ*όμοοι% 

πάσαν δι την άκρίβιιαν καί σπονδήν πφί τά χρήσιμα 
συντιίνοντις. 

Καί έπιί πρό τοΰ Πάσχα τό Πάσχα τιτ^λικιν i 
Χριοτός, πώς Ιουδαίοι τήν προοανή ταύτην κατη· 
•/ορίαν αγενής, έξήτονν ψιυδομαρτνρίαν χατά τιν 
Ιησού; Διότι έγίνωσχον, ώς ον κιίται νόμος χατα-
διχάζων τόν προιορτάζοντα τό Πάσχα, πάλαι τού 
Θιού προιιδότος τό μέλλον, καί μηόέν τι πιρί τούτον 
νομοΟιτησαντος. Καί όρα σαυμαστόν, $τι κατά μιν 
τοϋ μισιορτάζοντος νινομοσέτητο, ιί ρή πρόοασο 
ούτος αναγκαιότατη ν προβάλοιτο (2)* κατ μ δέ τβν 
προ?ορτά(οντος ούδιν ώριστο ιπι^ίμιον. Ο όέ Ιω­
άννης ο̂ ησίν, ότι άναστάς άπό τού όιίπνοο, καί 
νίψας τούς πόδας των μαθητών, πάλιν άνέπιοτ. 
Παριίθη^ γάρ τοίς άλλοις ιύαγγιλισταίς τοντί τ| 
κιοάλαιον, ού χάριν αυτός ίστόρησ| τά πιρί τον· 
τον } καθώς ιν τώ Εύαγγιίο^ αυτού, θιού δρντ9ς« 

Καί έσθιόντων — παραδώοτι μι. Ό δέ Μάρκος 
προσέθηκιν, ότι ό έσθίων μιτ' έμού, ίνα μή ύπο» 
λάβωσιν, ώς ένα λέγιι τών πισηυσάντων μέν ιίς 
αυτόν, μή σννηριθμημένων δέ τοίς δώδικα μαθηταίς. 
*4μα δέ καί πρός τόν Ίούδαν άοανώς έμαρτύρατι 
ότι έγνω τήν καρδίαν αύτοϋ. Καί γάρ καί τονς 
αυτού πόδας ένιψιν, ιίς μιταμέλιιαν αυτόν έκκαΑού· 
μινος, ιί καί σκληρός έμινι. Παραδοσιν δέ von τήν 
προδοσίαν. Παρέδωκι γάρ αυτόν ιίς θάνατον, xti 
προδέδωχι τούτον τοίς έπιβουλιύουσι. 

Καί λνπούμινοι ρ — Κόρα; Ταύτα «αί Μάρχος 
ιίρηχιν. Είλιτο γάρ ό Χριστός σοβήσαι καί λυπή· 

1168 (imareat ae OOntrjttafiQtU», quo perdttUI dit? D σαι πάντας τούς άλλους, υπέρ τού έπιστρέψαι τον 
cipulus converteretur. Quare autem oeteri aasii 
erant, cum nib i l tala sibi consoii essent ? Quia prce-
ceptori maxime cradadant tanquam veracissimo, 
6| tiqaebat quiaqui na forla taiia evaderet maate 
axeaoatui. 

Vaw. 83. At \IU — iwwtel. Ponit quoqua iaeignt 
q w pos^ai U)6 d i faoui . Uateui veto dixit: Unus 
ex duodecimqui intingit mecumin catinum Hoc 

άπολλύμινον μαθητή ν. Διατί δέ οέ λοιποί ήγωνίων, 
μηδέν τι τοιούτον συνιιδότις έανιοίς; Διότι σοόδρα 
τολ διδασκάλω έπίστιυον, ώς άψιυδιστάτω, χοί 
έόιδίισαν έκαστος, μήποτι τοιούτος oWo9f, τυ λ̂οιθάς 
τόν νουν. 

•Ο όέ — παραδώοτι. ΤίΙησι χα| παράσημον ιΐς 
διάγνωσιν αυτού. Μάρχος ofk ιίπτν, έτι Είς έκ τά» 
δώδεκα ό έμβαπτόμινος μττ9 έμού ιίς τό τρν-

« Joan. χιπ, 4 ,12. «· Maro. χιν. 18· " Ibid. 19. 1 1 Ibid. 20. 

VariaB lectiones etnotae. 

( Ι ) Προοαλλοιτ·. 6od. A. 

(aa) Mutatumem, Commuqioatianem. BeaUniue fortaata invenerat μιτάμιιψιν. 
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βλίον, ήγονν, ά έμβάπτων, Τούτο δ' ιπήγαγιν ή Λ autem Salvator ad Judaa confusionem addaxit. 
Adeo enim praeceptorem despexerat, ut j am eum 
DOD vereretur, sed cum eo intiageret. Gaiinus au-
tem est lancis genus. 

Vers. 24. Filius quidem — proditur. Abit, boc 
est, vadit, transit ab bac vita, sicut scriptum est a 
prophetis de ipso, quomodo videlicet moriturus 
est. 

Vers. S4. Bonum — ille. Utile fuieset ei aum i u 
utero matris cresoeret omnino non naeoi, qui tal? 
flagitium perpetraturue erat, ut ta l i digpus essat 
futurus supplicio. Dicunt autem quidam oulpa ca-
rere eum, qui quod preedefinitum erat peregit. Qui-
bus nos dicimus, quodnon quia pr»defiaitum erat, 

Σωτήρ πρός έντροπήν τού Ιούδα, Τοσούτον γάρ 
τού διδασκάλου κατιορόνησ·*», ώς μηδ' ύποστέλλι-
σθαι τούτον έτι, αλλ* ίμβάπτιιν μιτ' αυτού. Τρυ-
$λίον (3) δέ ιστιν, ιίδος πίνακος, 

Ό μιν Υίός — παραδίδοται. ']Γπάγ|ΐ, έντί τον, 
Πορίύιται, μιταβαίνιι άπό τής ενταύθα ζωής, 
χαθώς γέγραπται τοις προοήταις πιρί αύτρν, πφς 
μέλλι* άποθανιίν. 

Καλόν — έχιίνος. ίυμρέρον ήν αύτφ, jfp Ιν 
T f (4) κοιλία τής μητρός αύξοντι, ρή γιννηθήνβ* 
ft*f (3)ι τοιούτον ρύσος ίργάσασθαι μέλλοντι, χαί 
τηλικαύτης άξιωθησομένω τιμωρίας. Φασί δ| τΐν|ς# 

ότι άνέγκλητός ιστι, τό προωρισμίνον έτιτιλι'σας. 
Πρός ούς λέγομιν, ότι ού διότι προώριστο, διά τούτο 
παρέδωκιν · άλλά διότι παρέδωκι, διά τούτο προώ-
ριστο, τού θιού προ,ιδότος τό πάντως άπο^σόαι- Β

 D e ° P r * v i d e D t e ' eveoturum erat. Talu 
" enim evaeurus erat non a natura, sed ex volua-

tate. 
vov · έμιλλι γάρ όντως άπο&ήναι τοιούτος ουκ Ιχ 
σύσιως, άλλ' έκ προαιρέσιως. 

Καί διατί παρέλαβιν αυτόν όλως ιίς μαθητήν ό 
Χριστός! τοιούτον άποβησόμινον; "Ινα oovij χαί 
τή$ τού ^ωτήρος άγαθότητος, καί τής τού προδότου 
κακίας ή υπερβολή, πώς ό μέν τόν εαυτού προδότην 
ιδίδασκι τά σωτήρια καί ήγάπα και χαρισμάτων 
ήξίου καί τών άλλων ούκ ίχώριζι μαθητών, καί 
πάντα τά πρός έπιστροοήν καί διόρθωσιν ιίσήγιν, 
ίνα μή δυνηδφ λέγιιν, ώς ούκ έτυχι διδασκάλου, 
δυναμένου σώζιιν τούς /ίουλομένους, ό δι χαί τούτων 
πάντων άπολαύσας, πάλιν έμιινι πονηρός. Έπιί 
γάρ τήν ψυχήν οίχητήρμιν τού διαβόλου πιποίηκι, 
τής φιλαργυρίας άνοιξα ση ς καί ιισαγαγούσης αυ­
τόν 
Χώς, άλλά προαιριτιχώς προδότη ν γριόμινον 
νίζιι τούτον ό Κύριος, ίλ#ών μάλλον, παρ1 ουδέν 
μέν φέμινον τονς πολλούς αύτοϋ πιρί ά*τημοσύνης 
λόγους, ιύχΐίρ^τον δι (6) τ$ φιλαργυρία καί τ$> 
διαέόλω γινόμτνον * ού δι* άσθένιιαν τών τού 
διδασκάλου λόγων, οί καί τιλώνας ιπισπάσαντο 
καί πόρνας, άλλά δι' οίκιίαν άπροσιξίαν καί 
πονηρίαν. 

Άλλ' έριί τις πάλιν, ότι Καί (7) |ί καλόν ην τφ 
Ιούδα, ιί ούκ έγιννήθη, διατί ιίασιν αυτόν γιννη-
θήναι; Αιότι ού κακός έγιννήθη, άλλά κακός έγέ­
νιτο, μοχθηρία γνώμης καί οαυλότητι προαι-
ρέσίως, Ουδέν* δέ ό θιός άναγκάζι* γινέσθαι 
καλόν, ιί μή #χών (8) ιίη καλός, άλλ1 ύποτίθησι 

Et quajre omnino suscepit Cbristus i n discipuJun* 
eum qui talis evasurus erat ? Ut manifesta fieret 
magaitudo bonitatie Christi et malitiae proditoro, 
quoraodo ille suum proditorem salutaria docuit 
ac dilexit, gratiieque dignum d u x i t ; neo ab aliis 
segregavit, sed omnia quae ad conversiooemac cor-
rectionem ejus eraat, i adux i t : ne dicere posset, 
quod praeceptorem nactus non fuerat, qui volentes 
posset eervare. At iile cum omnia beec consecutus 
fuisset, nihilominus malus permansit. Ex quo 
enim animam suam domicil ium diabolo fecerat, 
avaritia ei aperiente illumque iotroduoente, non 

· - « Λ Λ > > * effugit scelus. Unde tanquam non coacte sed vo-
i» , ου» ιμουγι το αγος. Οθΐν ως ουκ αναγχαστι. n , .° . . . . . . Η

 Λ , 4 U Λ 
• M U ' ' _ ' » . ' . ^ luntane factum proditorem, deplorat hunc Do-
ως, αλλα προαιριτιχως προδότης γριομινον ταλατ \ r . ,. 

minus, commiseratus potius eum, qui multos euos 
do inopia sermooes frustra audiverit, et eese ava-
ritiffi ae diabolo facile capiendum tradider i t : non 
sane ob ioefficaciam yerborum pra3ceptons, qam 
et publicanos attraxerunt et meretrices, sed pro-
pter i l l ius segnitiem etmal i i iam. 

Verum dicit rursus aliqois : Si booum eral Jud» 
si natus non fuisset, cur eum oasoi permisit ? 
Quia non malus natus est, eed meotis nequitia ac 
voluotatis pravitate malus effectus est: nul lum 
autem cogit fieribonum, ne iQVoluatariesitbonus, 
sed saiutaria suggerit, et ea eligeatem coadjuvat : 

μέν τά wwifnfi, χαί συνιργιί τώ αίρουμένω ταύτα * ^ pcrmitut autem unumquemque ferri quo voluerit, 
σνγχωριί δέ ρέρ·σθαι έκαστον, ώς αύτιξούσιον, 
ένθα βούλοιτο · καί ό Ιούδας τοίνυν, ούκ έπιιδή 
ίγίννήθη, γέγονι κακός, άλλά έπιιδή έρραθύμη-
*Ί· (9) Αιπλής δέ οί γ^νόμινοι πονηροί κολάσιως 
οίξιοΐν διόΤί 7$ γτγόνασι πηνηρη ,̂ καί o*WTi έχ τών 
οτγαθών ούκ ώφιλήθησαν * ομοίως δέ καί οί γινόμινοι 

utpote liberum babaatem arbitr imn. Et Judas ergo, 
DOQ quia natus est, malus effec^s est, sed quia 
ignavia torpuit.Qui autem roab efficiuqtur, dupl i -
cem mereotur ul t iooem; et quia paali facti sunt, 
et quia a bonis nullam cepejruot util itatem, Simili-
ter et qui boni efficiuntur, duplioi digni sont bo-

(3) Τριβλίον · σκουτέλιον, όξυβάοιον. Gloss. Gyrill. 
Tpti&iov * σκο^τέλιον. Lexieon, inedit. Vid. Meure. 
Gloesarium GreBco-Barbarura p. 540. Erotianus 
χιλίσκον · τρυβλίον. 

<4) η οαύύϋ Cod. Α. Mox idem dat αύξάνοντι, 
ρΓΟ αύςοντι. 

5) Μή γιννηθήναι όλως omitt i t Cod.A. 
'6) Δι, omitt it Β. 
Υ> Καί, post ότι amitt i t God. Α. 
8) "Ακων, Β. 
θ) 'Εραθύμησι, Cod. Α. 
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nore, e t qu iabod fac t i eun^e tqu iaama l i sna l lum Α αγαθοί, διπλής ιίσιν άξιοι τιμή ς, διότι τι γιγόνασα 
αγαθοί, καί διότι ούκ (10) ικ τών πονηρών ι&ά-
βησαν. 

'Αποκριθιίς — Ταββί; "ίϊ τής άναισχυντίις! 
έρωτα, λαθιίν τούς μάνητας τέως πτιρώμινος. Έξ 
αρχής μιν γάρ ούκ ήρώτησιν, ότι ό Χριστός ιαπ»* 
ΕΓς έξ ύρών. "Πιτο γάρ Ιτι λανθάνιιν τόν δίδασκα-
λον. "Οτι δι καί παράσημον προσέθηχιν, ίγη, 
ότι διέγνωσται, καί λοιπόν, τών άλλων έρυτησάν-
των, έρωτα καί αυτός, θαρρών τφν tWauut τού δι­
δασκάλου, Οτι πάντως ούκ ίλέγξιι προδήλως αυτόν. 
Διά τούτο γάρ καί 'Ραββί τούτον έκάλισο, ήτοι, 
διδάσκαλον. 

Αέγιι αύτώ, Σύ ιίπας. "Ορα, πώς άνιξαάκ»ς 
αυτόν έλέγχιι, όρους ήρίν καί κανόνας μαχροθνμία; 

reportaverant damnum. 

Vers. 25. Respondens — Jta66t ? Ο impudentiam 1 
interrogat teotans inler im latere discipulos. Α 
priacipio siquidem non interrogavit quando dixit 
Christus : Unus ex vobis; putabat eniui latere 
preeceptorem; ubi vero iadicium addidit, novit j am 
quod cognitus esset; sed caterie iaterrogaatibus, 
interrogat et ipse, confidens de praeceptoris beoi-
gnitate, quod palam eum omnino non argueret ; 
ideo quoljue Rabbi i l lum vocat, hoc est magtster. 

Vers. 25. Dicit illi : Tu dixtsti. Vide quam cle-
menter arguat eum, terminos nobis ac regulas lon« 
ganimitatis describens. Ait en im : Tu testatus es B 7«P, Σ ύ * « · * « · Π«Ρ" 1-
te esse. Auferendo eoim, Numquid, re l ioquitur; 
Sgo tum Rabbi, quod depositionem ac confessio-
nem significat. Cbrietus itaque nibi l praetermisit 
eorumquflead correctionem spectant :ob bocenim 
divertimodesuggessit ao retinuit, et per opera et 
per sermones, per timorem et per obsequium. 
Qaoniam ΤΘΓΟ n ib i l i l lum ab ffigritudine revocavit, 
sed penitus incurabilis permansit, eo j a m reiicto 
pergit ad cetera. 

CAP. LXIV. De cctna myUica. 
Vere. 26. Edentibus — corput meum. Postquam 

lagale pascba comedissant, disoumbeatas coenabant 
ut prodio lum e i t ; deinde cum surrexieset lavit 
pedea 6 0 r u m , u t ait Joannes * · , et rursus dis- Q ώς ό Ιωάννης οησί, καί αύθις άναπισόντις ήσθιον 

ρουμένου γάρ τού μήτι, τό Έγώ ιίμι 'Ραββί, τπρι-
λιίπιται, κατάθισιν καί όρολογίαν έμοαϊνον. Ό μέν 
ούν Χριστός ουδέν παρέλιιψι τών ιίς διόρθωση» 
συντιινόντων. Διά τούτο γάρ καί διαοόρως ύπιρί· 
ρνησκι, καί κατιϊχι, καί δι' έργων, καί διά λόγων, χ*ί 
διά φόβου, καί διά θιραπιίας, καί διά πάντων. 'Ειά 
δέ ουδέν αυτόν άφίστα του νοσήρυχτος, καί παντάπασιν 
ανίατος έμινι, λοιπόν έχιίνον άοιίς, έπί τά ί{ής 
τρέπιται. 

ΚΕΦ. ΕΔ'. Πιρί διίπνου μυστικού 
'Εσθιόντων — σώμα μου. Μιτά τό vaytiv τό νομικέ» 

Πάσχα, κατακλιθέντις ιδιίπνουν, ώς προιίρηται* 
ιίτα άναστάς (44) ένιψι τούς πόδας τών μαθητών, 

cumbentes edebaat Postmodum coenam my-
eticam tradidit interim discipulis. Edentibus, 
inquit i l l ie, sumpto pane, qu i yidelicet appo-
eitus erat, aut altero qui similiter ei tanquam ma-
gistro arat appositue, fregit sive comminuit, et 
tradidit i l l is. Lucas vero poslquam scripsit : Hoc 
ett corpus meim, add id i t : Quod pro vobis datur, 
8iva traditur in mortemao. 

Egit autera gratias et nunc ante panem, et post-
modum ante pocu lum: docens quod gratias agere 
oportet ante bujusmodi myster ium, quod perfec-
tum est adprostandum naturo nostr® beneficium. 
Si enim agni figurativi immolatio ab interfectione 
Hberationam, et aservitute libertatem Judaeis prav 

έπιιτα μιταξύ παρέδωκι τό ρυσηκόν διίπνον τοίς 
μαθηταίς. Έσθιόντων γάρ, Φησίν, αυτών, λαβαν 
άρτον, δηλαδή τόν παρακιίμινον αύτώ, ή καί rripiv 
συμπαρακιίμινον, ώς διδασκάλω, ίκλασιν, ιίτον» 
συνέθρυψι, καί μιτέδωκιν αύτοίς. Ό δι Αουκάςγραψας* 
Τούτο έστι τό σώμα μου (42), προσέθηκι, τό 
υπέρ υμών διδόμινον, ήγουν, παραδιδόμινον σίς 
θάνατον. 

Ηύχαρίστησι δέ νύν μέν πρό τού άρτου, μίτε 
τούτο δέ καί πρό τού ποτηριού, διδάσκων, ότι ιύ· 
χαριστιίν διί πρό τού τοιούτου μυστηρίου, τιλου· 
μένου πρός ιύιργισίαν τής ημών φύσιως. Εί γάρ ί 
τού τυπικού αμνού θυσία καί όλοθριύσιως άπαλλα* 
γήν, καί δουλιίας έλιυθιρίαν τοίς Έβραίοις έχορί-

stitit, quanto majora prastabit Cbristianis veri Agni ^ σατο, πολλώ μάλλον ή τοϋ αληθινού τοις Χριστιανοί; 
*mm/\1 a4ϊ/> Cimnl A f i a m n e t A n ^ A n o / Ι Ι Ι Λ / Ι i t l l H / t n * Λ ... 1 . 1 — ' Λ m immolatio. Simul etiam ostendens, quod ultroneus 
ad passionem veniret, etpreBterea doceos nos gra-
tias agere i a omnibus q u a patiinur. 

Sicut autem pictoras i n una tabula et lineae 
eupponunt, et picturas adumbrant, et colores su-
perinducunt ac formant : ita quoque Christus i n 

1 9 Joan. x u i , 4. *° Luc. xxu , 49. 

άμα δι καί διικνύων, ότι αιών έπί τό πάθος φχ ΐΓ « ι 
καί προσέτι παιδιύων ημάς, ιύχαριστιίν ΙΦ' οί; 
πάσχομιν. 

'Πσπιρ δέ οί (ωγράφοι έπί τοϋ αυτού πίνακος tai 
τάς γραμμάς ύποτιθέασιν (43) παί σκιαγραοούσιν, 
καί τά χρώματα ιπιβάλλουσι καί μοροοϋσιν * οντν 

Variae lectiones et nolce. 

(40) Ούκ habet cod. Α ante έβλάβησαν. 
(41) Unde bic et eupra ad versum 20, άναστάς ? 

Nam in contextu Joannis utarque codex Eutbymii 
habet έγιίριται: scilicet ex Chrysostomo. Ita enim, 
hunc locuminterpretans, laudat, tom. V I I I , p. 414, 

D consentientibus etiam codioibue Mosquaosibas 
Cbrysostomi. 

(42) Μου, omittit B. 
(43) God. Α fluctuat inler έπιτίθέασι, άποτιθέασι, 

et quod n ib i l est, ιύπιτιθέασι. 
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χαί ό Χριστός έπί τής αυτής τραπέζης χαί τό τυπι- Α eadem mensa et flguraUvum ao umbratile Pascha 
χόν χαί σκιώδις Πάσχα υπέγραψε, χαί τό αληθινή ν 
χαί τίλιιον προίθηκι (14). Χαί έπιίπιρ ή σραγή 
τοΰ νομικού αμνού την σ^αγήν τοΰ λογικού άρνού 
προιμήνυΐν, ίδιι πάντ6>ς (15) τήν σκιάν άοανισθήναι, 
•ανέντος τού ήλιου, χαί τόν τύπον ύποχωρήσαι, τής 
άληθιίας έλθούσης. 

Γ Επί (ι β) τούτων μιτάληψκ ρέν λέγιται, διότι 
μτΓαλαμβάνομιν αυτών * κοινωνία δι, διότι κοινω-
νούμιν και τώ Χριστώ καί άλλήλοις δι' αυτών, καί 
σύσσωροι γινόμιθα (17) Χριστού καί ρέλη αλλήλων. 
Ούτι δέ ρθιίρονται, ούτι ιίς άφιδρώνα χωροϋσιν, 
άλλ' ιίς σύ στα σιν αναλίσκονται ουσιώδη τών μετα­
λαμβανόντων. Χαί ώσπιρ ούχ έτιρον παρά τό πρό­
τιρον σώμα καί αίμα τού μιταλαμβάνοντος γίνονται, 

subscripsit, et verum ac perfectum appoeuit (66). 
Et quia caedes agai legalis caedem rationalis Agai 
prsefigurabat, oportebat omniao umbrani e vanesce-
re, apparente sole, et figuram cedere, adveoieote ve-
ritate. 

f Dicitur boc mystenumetiam partioipatio, quia 
participamus bceo sacramenta. Dicitur et commu-
nio, quia communioamus et Gbristo et nobis inv i -
cem per ea : et incorporamur Gbristo, et membra 
inter nos invicem efficimur. Non autem corrum-
puntur ista, neque io secessum absceduut, sed ia 
substaatiam coassumuntur spiritualem ejus qui 
participat. Et sicut non aliud corpus et sanguis 
fiuot a oorpore et sanguine ejusqui participat; i ta 

ούτως ουδέ πάλιν έτιρον σώμα καί αίμα παρά τό Β rursum neque aliud corpus et sanguinem diciuaus 
τού Δισπότον τούτο (18) Φαμιν* Τούτο γάρ, Φησί, 
έστι τό σώμα μου. [Καί (19) αύθις * Τούτο γάρ 
έστι τό αίμα μου.] Ύπιρουής δέ ό λόγος. Ει δέ καί 
ό μέγας Βασέλιιος αντίτυπα ταύτα ιιπι, άλλά πρό 
τού άγιασθήναι, καί πρό τού τήν χάριν λαβιίν. "Ορα 
δι, πώς έκ τών κατά ούσιν έν τοίς υπέρ ούσιν γι­
νόμιθα. Κατά ούσιν μέν γάρ, ή τού προκιιμένου άρτου 
καί οίνου βρώσις καί πόσις* υπέρ ύσιν δι, ή τούτων 
ένέργιιά τι καί δύναμις. ΊΕνιψι δέ πρώτον τούς πόδας 
τών μαθητών, ιίτα τούτοις τού μυστηρίου τούτου 
μστέδωκιν, ίνα μάθωμτν, όπ χρή πρώτον καθαίρισθάι, 
ιίτα μτταλαμβάνιιν. 

Άνθρακα (20) ιίδιν Ήσαίας* άνθραξ δέ, ού ξ-

a corpore et saaguine Domini iBocenimest corpus 
meum, inquit. Etrursus iHicestenimsanguismeus. 
Est autem supernaturale verbum. Et quanquam 
Magnus Basilius exemplaria beec esse d i x i t : boc 
tamen est priusquam sanctificentur et gratiam ac-
cipiant. Vide autem quomodo e naturalibus su-
peroaturalia fiant. Naturalis siquidem cibusestac 
potus panisac vini qu® preepoouatur : supernatu-
ralis ΤΘΓΟ, efficax borum operatio. Primum autem 
lav i i pedes discipulorum, deinde eos mysterii h u -
jus fecit esse participes, ut discamus, quod p r i -
mum purificari eos oporteat, deiade partici-
pare. 

f CarboDem v i d i l I s a t a s , , ; carbo aulem noa est 
λον εστίν απλώς, άλλά πιπυρακτωμένον·' οωτίζιι G s impliciterl igaum, sed l ignum ignitura. I l luminat 
μέν τούς αξίου ς, [ρλέγιι (21) δι τούς αναξίους,] κατά 
τήν διπλή ν τού πυρός ινέργιιαν' ολέγιι δέ, τώ κολάζιιν 
οτυντήκιιν. 

Καί λαβών — Διαθήκης. Τής καινής Διαθήκης, ήτοι 
τής νέας νομοθισίας. Τό μιν γάρ αίμα τού τοπικού 
αμνού, τής παλαιάς ήν Διαθήκης* τό δέ τού αληθινού 
9Αμνού, τής νέας εστίν. 

Ή (22) τούτο ιίπι διά τό αίμα τό τής Παλαιάς 
Διαθήκης. Έν τ$ 'Εξόδω γάρ αοσχάρια θύσας Μωύ­
σής, τό ήμισυ τού αίματος ένέχιιν ιίς (23) κρατήρα, 

quidem carbo hujus mysterii eos qui digai sunt, 
indigaos vero iaflammat, Juxta duplicem ignis 
operatioDem. Inflammat autem puniendo etabsu-
mendo. 

Vers. 27. Et sumpto — Vers. 28. Testamenti. 
Novi TestameQti, sive nov » legislationis. Siquidem 
saoguis figurativi agoi, veteris erat Testamenti: 
sanguie aulem veri Agoi, estoovi . 

f Vel boc dixit , propter saoguinem de qoo i n 
Veteri Testameoto fit sermo. In Exodo enim dici-
tur quod postquam Moses vitulos immolasset, d i -

ΧΛΪ λαβών τό βιβλίον τής Διαθήκης, άνέγνω ιίς τά D mid ium sanguiQem effudit ia craterem, eumptum 
όλτοι τού λαού* καί ιίπον · Πάντα Οσα έλάλησι Κύ­
ριος ποιήσομίν καί άκουσόμιθα. Λαβών δέ Μωύσής 
τό αίμα, καπσχέδασι τού λαού, καί ιίπιν* Γδού 
το αίμα τής όιαθήκης, ής διέθιτο Κύριος πρός υμάς 

πτρί πάντων τών λόγων τούτων» "Ην ούν ικιίνο 
Μ Isa. νι, 6. Μ Exod. χχιν, 6,7. 

Variae lectiones et noUe 

que Testameati l i b m m legit audiente populo, et 
d i x e run l : Omnia quascunque locutus est Dominas 
faciemns, et obedientcs erimus**. Sumpto autem 
Mosee sanguine aspereit populum, et a i t : Bc&san-
guinem testamenti quod ptpigit vobiscum Dominus 

(14) Προσέθηκι, God. A. 
(15 Πάντων, Cod. A. 
(16) laclasa in margine habent Α, B. 
(Π\ Γινόμιθα, God Α.. 
f I8> Τούτο, post Δισπότον abesl God. A. 
fiO) locluea omit l i t God. A. 
(20) A l iud ecbo l ium iacipit a Tocabulo άνθρακα, 

d i v e w o m a pr ior i i a Cod. A. Id autem super i o r ibus 

jong i t B. 
(21) Inclusa omilt it Cod. A. Hentenius ita reddi-

dit, ac S i pOSt μέν legerit, Ούν ό άνθραξ τ ιύ μυστηρίου 
τούτου. Gerte sine istis nulla est accommodatio ad 
hunc looum. 

(22 ) laclusaincalce paginse babet God. A. 
[25 ) Είς τόν κρατήρα, Cod Α 

{bb) Apposuit. Forte codex interpretis babebat παρέθηχι. 



EUTHYIM 

ά$ trnnibus Mc *mrm*nikn* » . Emttoqtje o a a f m i Α 
ille tigillom oive signacolam tattameati, «x taeti-
mooium et oonfiniiaUo fcBderii popalL 

Vera. 28. Qut pro mnltis effundHur. Ilit qaidem 
sangais pro tolit effaadebatar Hebrnis; hie aatem 
pro omnibas homnibas. Muitot giqaidem hic dieit 
omnes : Dam omoti multi tunt Vel Muliit, dixit 
comparationo gtntis borum Hebr®orum ; iUiaaoim 
pluree saot hi, qvi βχ omaibiuUbarantor et et> 
•aatiir, propterquot Christo» morUiuf est. 

Yers. 28. In remissionem peccatorum. Ille eiqui-
dem in salutem tantum prtmogenitorum effunde-
batur ; bic autem in remissionem peccatorum om-
njum bominum. Vide ergo quanto yeteribus ma- g 
jora siot nora mjsterid. ApUssime vero nominavit 
hie Testamentum propter appropinquantem mor-
tem ; testantur enim qui moriuntar. Itaqae sicut 
Vettu Testamentum bostiaa et sanguinem babebat; 
ita taoa et Novuro, carpue videlicet et sanguinem 
Domioi. 

Noo dixit autem : Haec sunt signa corporis mei 
et laoguinie mei : sed t Ifoc sunt corpas meam et 
tangali meus. Oportet ergonon adnataram aorum 
qnB propoountur aspicere, sed ad virtatem eorum. 
Quemadmodum enirasuperaaturaliter assumptam 
caroem deificavit (siitaloquiliceat), itaetbsc inef-
fabilitertrammutat in ipsum Ymficumcorpussuum 
et ia ipsum pretiosum sanguiaem suum, et ingra-
tiam ipsorum. ^ 

Babent autem simiUtudinem quamdam, panii ad 
corpus, et viniim ad sanguinem. Nam et paois, at 
corpu» Urrea suot: vinumautem et eaoguis aerea 
(cc) et ealida. Bt quemadmodum panis confartat, 
ita et Cbrieti corpus boc facit, ac magis etiain cor-
pos e4 (animam sanotiflcat: et tieut vinam letifi-
cat, ita at iaiigait Chritti boe ftdt,ot ioiuper pr**> 
eidiam effioitur. 

Qaod ti de uoo eorpore et tanguine otnnei fld#> 
les partieipamut, omnet unnrn eumuf per ipeam 
horam mjstarioram partieipatioaem : et j i Chri-
slo omnt*, etCbriitu* in omnibm. QtdtdU, inquit, 
msam earnem Η bibU meum$an$w$imnf immm** 
n*t Η egomillo**. Verbumsjquidem pertooumptio-
ntm aarai unttum ttt : bmc runas earo uniturno- D 

bis ptr partieipatioQtm. Paata aatam saoguioit el 
tesUmeiiti maationa frurtam mortem suam reprav 
•aniav it, ut hmc famla ab ate suioiporotur, ffoquenUs-
sima mentione efficiens. Nam si bac, licet sepius 
annuntiata, ad passionis tamen noman \dd) turba-

** Exod χιτ, 8· " J o a n . n, 56. 

τό αίμα, f**fU T f i ^ W W M ^ W paprvpu^ x d 

Τ · mpi ιηλλων ·νχν>όμοτ». Utp\ ( U ) κύ-
lim, «vri vtritji »reUi>. 'ExetM tu» ykf re 

irmp tw 'E£#4UM» μόνων «ξιχώτ»· τβντ· 0% 
(fWtp πάντων Μμωπων. Πολλούς γάρ τονς πάν· 
τ«ς έντπΰοα κ«λιΙ (25). Επί y i » οί πάνης, 
πολλοί. H πολλών ώ η . πρός wvyxprt* rt» τάν 
'Κορπίωο όονονς. ΠλβΙινς οό> «ύτων, #c g mws»-
των A«u#^oofMvoi χιά οιωζόμονοι, ii ούς ό Ιριιτός 

Εις afoocv αμαρτιών. 'Εχιίνο μό» ycp άς *ω» 
τηριαν των πρωτοτόκων μόνων ίξιχ^το* τοντο οι, 
ΙΚ «040&V αμαρτιών των πάντων άνορώπν». Όρα, 
πόσον ιίσί μιίζονα των παλαιών τά νόα μνοτήρια, 
Προσρνίοτατα όι νϋν Αιανόχον ώνόμασι, διά τον 
προοτ/νέζοντα θάνατον. Αιατ«ινται ταμ #4 άποΜ-
σαοντις. *Πσπιρ ούν ό Παλαιά aiodoxy θύματα χαί 
αίματα ιίχιν* ούτως ^ α χαί ό Καινή, τό οτάμα χαί τό 
αίμα τον AWTOTOV. 

Ούχ (26) ιίπι tt, ότι Ταύτα ιισι σύμβολα rov τά­
ματος μου χαι τού αίματος μου* άλλ', ότι Ταύτα 
ιίοτν αυτό σωμά μου, χαί αυτό τό αιμά μου* 
Αοιπόν ούν χρή μή πρός τόν ούσιν των* α̂ ροχιιρι· 
νων όρό>, άλλά πρός τήν δύναμιν αύτοήν. 'Qmf 
γάρ ύπιρρυως ίθιωοτ τήν προσλοοήιίσαν σάρχκ' 
ούτως άπορρότως μιταποιιί χαί ταύτα ιίς αυτό τό 
(ωοποιόν αύτοϋ σώμα, χαι ιίς αυτό τό τίμιον αύτον 
αίμα, χαί ιις τήν χάριν αυτών. 

"Εχουσι δί τίνα χαί ό άρτος πρός τό σώμα, χαί 
ό οίνος πρός τό αίμα ίμρέριιαν. Καί ό άρτος γάρ xd 
τό σώμα, γ ιώδη, χαί ό οίνος χαί τό αίμα, θιρμαντιχά. 
Καί ώσπιρ ό άρτος στορίζι*, ούτω χαί τό σώμα 
τοϋ Χριστού τουτό τι ποιιί, χαί πλόον, άγιάζιι χαί 
σώμα χαί ψυχήν. Και ώσπιρ ό οίνος ιύρραένοι, ούτι» 
χαί τό αίμα τού Χριστού τούτο τι ποιαΤ, καί πλέ*, 
γίνιται ουλαχτήριον. 

Εί δ' ενός σώματος χαί αίματος οί οταντίς πιστοί 
μιταλαμοανομιν, οί πάντις ίν ισμιν, διά τής αυτής 
των αυτών μυστηρίων μιταλήψιως, καί έν Χριστρ 
πάντις, καί ό Χριστός έν πάσα-. Ό τρώγων pm 
γάρ, οησί, τήν σάρκα, καί πίνων μου τό αίμα, ΟΥ 
έμοί μένοι, χάγώ ίν ούτω. Ό μέν γάρ Αόγος ήνό» 
θο τ| σαρκί, δια τής προσλήψ*ως* αύτη δί πάλα 
ινούται ήμίν, διά τής μιταλήψοως. Αίματος δι χαί 
διαύήχος μνημονιύσας, τόν θάνατον αυτού πάλα 
ινέσονι, τ| πυχνότοτι τής μνήμας ι̂ »οαράδιχγο« 
αύτοίς τούτον χαθιστών, Εί γάρ, «αί πολλάκις τού­
του ποοχαταγγιλθέντος, όμως παρ' αυτό τό πάθος 

Y a r i ^ lectjones et notae. 

24) Sex priora Tocabula omisit interpres. 
25) Αέγιι, pro χαλιϊ, Cod. A. 
26) Hunc locum laudat Ricbardtu Simonius ax 

Tesl., p. 84. 

(ce) Aerea. Αέρια χαί, non reperi in me}s (dd) Adpasnonis tctmen nomen. Ipoo tameopi> 
Codd. sionis tempore. 
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τί b> $*Φ»9 μ*δΐν προμ** Α bantiir; quid ηοα pasei fuiswjt, 3i hanc priojum 
θόντις ; 

Αουκάς δ* λέγιι * a i τούτο ιίπιίν τρτ# τόν Κύ­
ριον, ότι Τούτο ποιιίτι χίς τόν ίμήν άνάμνησιν* 
τούτο, ρησί, τό χαινόν μυστήριον, χαί μή ixifto, 
τό παλαιόν. 'Εκιίνο μέν γάρ, τό θυσίασμα, ιίς άνά-
μνησιν ιγίνιτο τής.ιν Αιγύπτω σωτηρίας τών Εβραϊκών 
πρωτοτόκων, χαί τής τών Εβραίων ίλιυθιρίας* τούτο 
σι ι/ς άνάμνησιν τού Δισπότου. Λιά τής τοιαύτης γάρ 
θυσίας άναμιμνησκόμιθα, ότι τό σώμα αυτού πα-
ρέδωκιν ιίς θάνατον ύπιρ ήμων, χαί τό αίμα 
αυτού «ξίχι*, χαί TJ συνιχιία τήν μνήμην άνανιού-
μιθα. 

Ειδις, πώς μιτέθηκι τούς μαθητάς άπό τής παλαιάς 
θυσίας ιπί τήν χαινήν. Ποία γάρ ιίχόνος Ιτ; Χριία, 
τοϊς ήδν τό πρωτότυπον έχουσι; Φησί δέ ό Χρυσόστο- Β nis utilitas, verum j a m exemplar babentibus ? Dicit 

n o n d id jc issent ? 
Ait autem Lucas hoc quoque dixiese Ghristum, 

/iToc facite in meirecordationem" 5 koc, inquit, no-
Y u m mysterium, et non i l lud vetus. Siquidem ve-
tus i l lud mysterium in recoidationem inductam 
est saJutis Hebreeorum primogenitorum in jEgypto, 
ac l ibertatisHebroorum: boc autem in recordatio-
nem Domiai. Per tale enim sacrificium reminisci-
mur, quodcorpus suum pronobis in mortem tradi-
derit, et sanguinenj suum effuderit, ao itacontinui-
tate memoriam renovamus. 

Vidiati quo paeto discipulosa vateri «acrificioia 
n o T u m transtulerit ? Nam qufB eet deiaceps imagi-

μος (27), ότι χαί ό Χριστός πρώτος τότι μιτέσχι τού 
μυστηρίου, ίνα μή άηδισθώσι, σαρκός χαί αίματος 
μιταλαβιίν ιπιτριπόμινοι* χαί τούτου δΐ τιχμ^ριον, τό 
ιίπιίν αυτόν* 

Λέγω — Πατρός μου. Εί δΐ τού ποτηρίου μιτέτ 
σχι, μιτέλαβιν άρα χαί τοϋ άρτου. Τό μιν ούν 
άπάρτι, σημαίνιι τό, £πό τοϋ vyy, Ήμίραν δΐ 
ίχιίνην λέγιι τόν μττά τήν μνάστασιν αύτοϋ χαι-
ρόν, ότι έοαγι χαί έπιι μιτά τών μαθητών, ό χαί 
ούτοι ποιούμινοι τής άναστάσιως αύτοϋ άπόδιιξιν, 
ίλιγον, (28) Οίτινις συνιράγομιν χαί συνιπίομιν 
αντώ. Χαινόν δι, άντί τοϋ, κοινώς χαί παραδόξως. 
Τού σώματος γάρ άθανατισθίντος, χαί μηκέτι διο-
μένσυ Ρρωσιως ή πόσιως, ίοαγι χαί έπιιν, ού διά 

autem Chrysostomus, quod Christue tunc p r imu* 
participavitmyteriuqa, nemolestumeis esset, quod 
caroam et sanguiaeru participare eo* bortaretur 1 
cujus eliam eignum erat quia d i x i t ; 

Vers. 29. JHco Patris mei. Quod ei poculnnj 
participavit, utique et paoem, Postbac vero, i d tst, 
ab bao bora. Diem autem i l lum vocat tempus post 
Resurrectionem, quando editet bibit cum discipu> 
l i s ; quod etiam ipai «umenteg pro certo Resur> 
rectionis iodicio, dicebaat, Qui manducavimus et 
bibimus cum eo 1 9 . Novum vero, i d eet aovo et ad-
mirandomodo. Cum enimcorpas haberet immor-
tale, nec amplius cibo egeret aut potu, aomedit 
tamen et b i b i t : non ob neceasitatem, sed ob certi-

χριίαν, άλλά διά (29) πληροοορίον, Τ9ύ μή ράσμα Q tudiuem, D0 pbaotawna videretur, Regaum autem 
δοκιίν. Βασιλιίαν δΐ καλιί τήν δοθιίσαν αύτώ έξουσίαν, 
ώς άνθρώπω, μιτά τήν άνάστασιν. Εδόθη μοι γάρ, 
ψηο% πάσα ίξουσία ίν ούρανώ χαί ιπί γής. Τοΰ Πατρός 
μου δι, τουτέστι, τφ ύπό τοϋ Πατρός μου δοθιίση μοι. 
Τούτο δΐ ιίπι, χαί διότι πρός αυτόν άναοέριι πάντα τά 
έαντού. 

"Ομοίως δΐ χαί Μάρχος ίγραψιν. "Οταν αντό πίνω 
χαινόν iv rj βασιλιία τοϋ θιού. Ναί μήν χαί 
Αουκάς, * Εως ότου ή βασιλιία τού θιού ϊλθη' 
βασιλιίαν χάί ούτοι, τήν δηλωθιϊσαν, λέγοντις, έξου­
σίαν· Ό δι Αουκάς έτι καί πιρί τοϋ νομικού Πασχα-
ρησίν ιίπιίν τόν Χριστόν, ότι Ού μή φάγω έξ αύτοϋ, 
έως ότου πληρώ θ J ιν τί) βασιλιία τοϋ θιού, δηλμδή, 
TJ κατά τόν άίώνο τόν μέλλοντα, Χαί τότι γάρ 

vocat potestatem datam eibi tanquam bomini pott 
resprrectionem. Data ett mihi, ioquit, omnis pote~ 
$tas in cwlo et in terra91. Pairis tamen mei dicit 
boo est, quod a Patre mib i datum e$t. Hoc autea) 
dixit , quia &d i l lum refert omnia qu® sua sunt. 

Similiter et Marous saripsit: Quando bibam ilbm 
novum in rtgno DeiProterea Lacaa : Donee r#* 
gnum Dei vmiat16; vooantee h i eimiliter regnam, 
preBdiotam poiaalatem* Lucas etiam de legali Pasoba 
Cbrisium ait dixisse: Non edam ex eo donec com-
pkaturwregnoDei,λ, quodvidelicet erit io eaBculo 
veuturo: tuao «nim Pascha perfieiet at perfeotiut 
et purius, imaiolans ioeffabile Verbumdivinitatiset 

dividens bis qu i aaororaoi eaorum dootriaa digni 
erunt. 

έπιτιλέοτκ τό Πάσχα τιλιιότιρόν τι καί καθαρώτιρον, D bumanilatie «u»,fUdiodoetriaadiieeoan8illudao 
Ούων τόν απόρρητον λόγον τ^ζ θιότητος αύτοϋ καί 
τ$ ς άνθρωπότητος, τ% μαχαίρα τ$ς διδασκαλίας, καί 
δ'αιρών αυτόν καί διανέμων τοίς άξίοις τ$ς τοιαύτης 
μυσταγωγίας. 

Τίς δΐ ή πόσκ (30) καί [ή άπόλαυσις; Ημών μέν, Quod autem ταΐ qaantum gaudium eat, a l nos 

n Loc. xx i i , 19. 1 1 Act. x , M. 1 T Mattb. xxrui, 48. · · Maro. 14, 25. " Luc. xx, 48. w Ib id . 

Var ia lept iones et notse. 

Tom. v n , jp. 783. B. 
"Οτι, pro οιτινις dat Cod. A . 
Αιά, omi t t i l Cod. A . 
Ποσότις, pro πόσις, God. A. Heotenius Yide-

tur legisse: Τίς δΐ κάί πόση ή άπόλαυσις, aut 
πόση τις ή. Sedea, quam aos e x b i b u i m u s , est anica 
Tera leetio. I taen im ad T e r b u m apud Gregor. Ne-
zianz. p. 258 airea fin. 
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quidem discamue, ille vero doceat: et una cum Α τό μαθιίν, έκιίνου Λ τό διδάξαι καί κοινώσασθαι 
eis ipsie ejus discipulis verbum participeaius, sicut 
ait Gregorius Tbeologus. Pulcherrima (ee) est de 
tali Pascha pbilosopbia. Sed de his hactenus. 

Nuacautem Lucae verba tractaodasuatac cooci* 
liaada, quateauspossibile fuerit. A i ten imi l l e Chri-
gtuta primo quidein euinpsisse poculuru et gratias 
egisseacdixisse: Accipiie hocetdividUeinter vos ,l; 
deiode sumpsisse panem et gratias egisse ac divi-
sisse 1 1 ; similiter autem et poculum ipsum : unde 
videtur de duobus loqui poculis. Νοα eat aulem ita, 
sed pr imum quidem sumpsit poculum et benedixit 
ac d i x i t : Accipile hoc et dividite inler ws. Deiode 
cum addidisset: Nequaguam bibam de hoc fructu 

τοίς εαυτού μαθηταίς τόν λόγον, ώς ό βιολόγος 
οησι Γρηγόριος, κάλλιστα πιρί τού τοιούτον Πάσχα 
οηλοσοοήσας. Άλλα καί ττ*ρί τούτων μιν ιις το­
σούτον. 

Τά ό*ϊ τού Λουκά ρητά μιταχιιριστιον και σνρ· 
βιβαστέον, ώς οίον τι. Λέγιι γάρ έκχίνος τόν Χρι­
στόν πρώτον μιν λαβιίν ποτήριον, και tJYjopiOTi-
σαι, καί ιίπιίν. Λάβιτι τούτο, καί διαμιρίσκτι 
έαυτοίς* ιίτα λαβιίν άρτον, καί τύχαριστήΛΐ, χαί 
διανιίμαι* ωσαύτως δι (31) καί τό ποτήριον. Καί 
δοκιί πιρί (32) δύο ποτηριών λέγιιν. Ούχ ιστι οι 
τούτο, άλλά πρώτον ρέν ιλαβι ποτήριον, καί ηύ· 
χαρίστησι, καί ιίπι* Λάβιτι τούτο, καί διαμιρί**-
τι ιαυτοίς. Είτα προσθιίς, ότι Ού μή πί« βατό τού 

vitis donec regnum Dei veniai> timore mortis suee ^ γιννήματος τής αμπέλου, 7ως ότου ή ρ«σιλι« 
turbavit eos. Ut autem verisimile est, facta coa-
certatiooe(^)ac confusione, repositum estpoculum 
Deinde aliquaoto post tempore facta sunt quae 
sequuotur, sive paois sive poculi traditio. 
Gum eoioi dixerit evangelista de pane, quod ubi 
gratias egisset fregit ac dedit eis : deinde subjuu-
xerit. SimilUer etpoculum ipsum 1 1 : ostenditquod 
i l lud ipsum fuit poculum quod prius acceperat. Non 
eniua eimpliciter dixit , Similiter et poculum : sed, 
SimilUer et poculum ipsum, addito videlicet ar t i -
culo, et rem de qua facta est mentio significando. 
Preeterea quod subjungitur : Hoc ipsum poculum 
novum Testamentum est in meo sanguine, etsi sca-
brosa locutio videatur, nibi l tamen differt a dicto 

τού θιού ίλθη* τώ ρόβω τού θανάτου αύτοΰ oV 
τάραξιν αυτούς· οία δέ ιίκός, διατριβής καί σνγ-
χύσιως γινομένης, άπίθιτο τό ποτήριον ιίτα, 
ρού τίνος διιλθόντος, γιγόνασι τά έξης, ή τι τον 
άρτου καί ή τού ποτηρίου μιτάδοσις. Ειπών γ«Λ 
ό ιύαγγιλιστής πιρί τού άρτου, ότι ιύχαριστήιβ; 
έκλασι, καί έδωχιν αύτοίς· ιίτα έπαγαγών, ότι 
ωσαύτως καί τό ποτήριον, ίδιιξιν, ότι ικιϊνο τό 
ποτήριον, δ πρότιρον ίλαβιν. Ούκ ιίπι γάρ, ότι 
'ίλσαύτως καί ποτήριον, άλλ', ότι Ωσαύτως χαί το 
ποιήριον TJ προσθήκη τού άρθρου τό προιγνω· 
σρένον δηλώσας. Τό δέ, Τούτο τό ποτήριον, i 
καινή Διαθήκη, έν τω αίρατί μου, ιί καί δοκιϊ 
δύσρραστον, άλλ* ουδέν διαριριι τού λόγου τον ρ«-

eermone quem Matthaeus et Marcus scripserunt. C $ ^ τ ο ς ύπό Ματθαίου καί Μάρκου. Έκιίνοι pb 
γάρ ιίπον, Τούτο έστι τό αίμα ρου, τό τής και­
νής Διαθήκης, τουτέστι, ό ή καινή Διαθήχη παρ«· 
δίδωσιν ούτος δέ οησιν, ότι Τούτο τό ποτήριον C 
καινή Διαθήκη ίστίν, ήν έγώ διατίθομαι νύν, ιν'ά' 
λόμινος ύρίν ούτω ποιιίν. Καινή δέ τούτο Διαθή« 
έστιν, έν τω αίρατί ρου* ή γάρ τταλαιά Διάτα* 
άλογου ζώου αίμα ιίχιν όμοί'υς δβ καί τό, Πλήν 
ιδού, ή χιιρ τού παραδίδοντος* μι, μιτ' ίμοΰ tsi 
τής τραπέζης, όροιόν ιστι τώ, Ό έσθίων μίτ 
έμού, ή τώ, Ό έμβάψας ριτ1 έρού ιν τώ τρν&ί*· 
τήν χιίρα. Τέθιικι δέ τούτο Αουκάς μιν μιτά τί» 
τού ποτηρίου καί τού άρτου διανομή ν, Ματθαίος δι 
καί Μάρκος πρό ταύτης. Κοί Φαίνεται, ότι δις*· 
πι τούτο ό Χριστός, πρό τι τής μιταδόσιως τό» 

I l l i siquidem dixeruot : Hic est sanguis meus gui 
est novi Testamentt, boc est, qui novum tradit Te-
etamentum. Hic autem a i t : Hoc ipsum pocu-
lum oovum Testameatum est, quod ego auac 
testor preecipiens vobis, ut ita faciatis. Hoc autem 
novum Testameatum est ia meo saaguiae; vetue 
eaimTestameatum irratioaalis animalis saaguioem 
babebat. Similiter ot quod sequitur : Verumtamen 
ecce manus tradenlis me tnecum est in mensa n , 
simile esti l l i quod d io i tur : Quimanducat mecum; 
au t : Qui intinxit mecum manum in catino. Hoc au-
tem poeuit Luoas post panis et pocuii divisioaem; 
Mattbeeu* et Marcus ante il lam. Unde apparet, quod 
hoo bis dixerit Christus, et ante mysteriorum tra 
dilionem quando in caliaura iatiageates edebant; D μυστηρίων, ότι καί έν τώ τρυβλίω βάπτοντίί 
et post traditionem quando rursue appositus est ca- ήσθιον, καί μιτά τήν ριτάδοσιν, ότι τό τρυβλί» 
tiaQS. αύθις παριτέθη (33). 

Et hoc etiam magaam babet dubitationem: quo Και τούτο δέ πολλής άξιον απορίας, πώς, τον 
1 1 Luc. χχ, 17, 19, 20. » Luc. χχ, 20. " Ib id . 21 . 

Variae leciioaes et notae. 
(31) Δέ, omiUit cod. A. 
(32) Miror sane, in codicibus Graecis Ν. T., bic 

tantum deprebeadi consensum, ia loco sane diffi-
cil l imo. Modo autem ad manus est Evangeliarium 
Gotbaaum ms., quod versum 17 et 18 omitt i t . Le-

ctio e s t : Τή μιγάλη έ. πρωί. lacipit ia hoo oodice 
fol. 150. 

(33) Αύθις αιτιτέθη, Cod. Α. Codici Β aceedit 
etiam versio Hentenii. 

(ee) Pulcherrima etc. Qui pulcberrime de hu- (ff) Concertatione. Mora. 
jusmodi Pascba dieseruil, pbilosopbatus est. 
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Ματθαίου φή σαν το ς ότι ό Χριστός πρό τής διανο­
μής τών μυστηρίων έφανέρωσι τόν προδότην, άπο-
χριθιίς πρός αυτόν τό Σύ είπας, αύθις ό Ιωάννης, 
μττά τήν διανομήν, άγνοούντας ίστοριί τούς μαθη­
τάς, χαί άπορουμένους, ότι χαί εαυτόν, ύπό Πέτρου 
παρορμηθέντα, διιρωτήσαι λέγιι τόν Διδάσχαλον, 
χαί δοθήναι σημιίον τό (3αοιν ψωμίον. Δήλον (34) 
γάρ, ώς ύστιρον τούτο γέγονι · Λαβών γάρ, Φησί, 
τό ψωμίον έχιίνος, ιύθέως ιξήλθι. Τοίς μέν ούν 
άλλοις ιξηγηταίς ούδιμιάς επιστασίας ήξιώθη τό 
παρόν ζήτημα* Φίλοπονήσασι δέ ήμίν, ό διιγνώσθης 
ρηθήσιται. Νινοήκαμιν γάρ, ότι πρό τού άρτου χαί 
τού ποτηρίου τών μαθητών χοινώς έρωτησάντων, 
ό Χριστός πρώτον μιν ίδωκι γνώρισμα χοινότιρον 
τό, Ό έμβάψας μιτ' ιμού, χαί Ό ιμβαπτόμινος. 
Καί γάρ πάντις χαί ένέβαψαν χσί ένιβάπτοντο 
έτι (3δ)* ιίτα τού προδότου ίδιχώς έρωτήσαντος, προ-
σέθηχιν ίδιχώτιρον τό, Σύ ιίπας. Άλλά τό μέν πρώ­
τον γνώρισμα πλιίον συνισχίαστο, τό διύτιρον δέ 
έλαττον. "Ομως δέ χαί τούτο συνισχίαστο, διά Φ Ι -
λανθρωπίαν, ώς άν, άπό τι τού κοινότερου χαί τού 
ίδι ωτέρου γνούς ό (36) Ιούδας ότι ού λιληθι, 
μ«τ«μιληθιίη πρό τού διαγνωσθήναι τοίς άλλοις 
μαθηταίς. Άλλ' ούτοι μέν, ούτι άπό τού πρώτου 
γνωρίσματος, ούτι άπό τού διυτέρου δυνηθέντις 
νοήσαι, τίς ό προδότης ιστί* τό γάρ, Σύ ιίπας, αί-
νίγματι ιώχιι* ουδέ γάρ έκ τού προφανούς ώμολό-
γη σιν, ότι Έγώ ιίμι, άλλά χατ' ιρώτησιν, Μήτι 
έγώ ιίμι; ησύχασαν, μήποτι χαί (37) προσονιιδι-
σύώσιν, ώς ανόητοι* χαί γάρ χαί άλλοτι τούτο πι-
πόνθασιν- Ιούδας δι, άπό τοϋ διυτέρου γνωρίσμα­
τος συνήχι μέν, ότι διιγνώσθη τώ Χριστώ* λογισά· 
μίνος δι, ότι ούπω τέως τοίς μαθηταίς πίΦανέρω-
ται, μή νινοηχόσιν ιτι, τόν άγνοούντα προσιποιιίτο, 
τής τοϋ δ<δασκάλου χατάθαρ^ών άνιξικακίας* μιτά 
δέ γι τήν τών μυστηρίων διανομήν, πάλιν ό Σωτήρ 
Ιμαρτύρησιν, ήγουν, διιμαρτύρατο πιρί τής προδο­
σίας, ώς ό Ιωάννης έγραψιν, ίνα ό Ιούδας, τοσαύ-
της άζιωθιίς μαχροθυμίας, χαί μή προδήλως 
παραδιιγματισθιίς, (38) μηδέ τών μυστηρίων άπι-
λαθιίς, άλλά χαί τούτων επίσης τοίς μαθηταίς (39) 
μστασχών, γένηται βιλτίων χαί σωορονέστιρος· 
ΐύθύς δέ οί μαθηταί, μηχέτι δυνηθέντις χαρτιριίν 
έπί πλιίον* χαί γάρ ήγωνίων, χαί έβλιπον ιίς αλ­
λήλους, άπορούμινοι, πιρί τίνος λέγιι* αυτοί μέν 
χαί ούτως ούχ ιτόλμησαν τήν έρώτησιν, δι' ήν ιι-
ρήχαμιν αίτίαν* τψ Ιωάννη δι ταύτην έπέτριψιν 
ό Πέτρος, ώς ήγαπημένω μάλιστα τώ διδασχάλω, 
χαί άναχιιμένω τηνιχαύτα έν τώ χόλπω αύτοϋ* 
6 δέ μιταστραΦίίς, χαί έπιπισών έπί τό στήθος αυ­
τού, μιτ* ιύλαβιίας ήρώτησιν ιίς τό ούς, χαί λοιπόν 
ό Σωτήρ συνιδών, ότι ανίατος ό Ιούδας μένιι, ούδ' 

modo cum Mattbeeus dixerit Christum ante tradi-
tionem mysteriorum manifestasse proditorem, re-
spondens i i l i , Tu dixisli Rursus Joannes post 
mysteriorum (raditionem ignorantes scribitdiscipu-
los ac hcBsitaotes : quando et seipsum a Petro io-
citatum, interrogasse dicit Prsceptorem, et sibi 
datum esse signum intinctam of fulam 8 8 . Manifestum 
enim est,quod hocpostea factumest. Nam accepta, 
inquit, ille offula, exioit continuo " . Caeteris quidem 
enarratoribus nulla cura digna apparuit preesens 
qusestio : nos autem quod post multos labores i n -
telleximus, in medium afferemus. Percepimus sane 
quod aate paoem et poculum discipulis pariter 
interrogantibus, Cbristus signum dedit commune : 
Qui intinxit, inquit, mecum : e t : Qui intingitur. 
Siquidem omnes et iotinxerant, et adbuc intinge-
bantur. Deinde proditore singulariter interrogante 
addidit particularius dicens ; Tu dixisti. Sed prius 
quidem indicium magis obumbravit, secundum au-
tem, minusquidem, attamea etiam boc benignitate 
obumbrav i t ; ut Judas cogoito tam a comrauniori 
signo, quamaparticulariori quodnoolateret, paeni-
tentia duceretur antequam ceeteris discipulis ma-
nifestaretur. Verura b i neque a prior i indicio, ne-
que a posteriori iotelligera potuerunt quis esset 
proditor ; i l lud enim : Tu dixisti, eenigmati siraile 
erat. Nec enim manifeste confessus erat : Ego 
sum, sed per interrogationem :Numquidego suml 
itaque tacuerunt, ne quo modo tanquam iasensa-
tis exprobraret Gbristus: nam et boc alibi passi 
suat. Judas vero a secundoquidem indicio intellexit, 
quod a Chris to cognitu s esset: putans tamen discipu-
lis nondum manifestatum esse, cum i l l i non intel-
lexissent, ignoraotera se flnxit, sumpta a clementia 
praeceptoris flducia. Post divisionem autem myste-
r iorum rursus Salvator de proditione testatur sive 
protestatus est, veluti scripsit Joannes, ut vel sic 
Judas tantam expertus longanimitatem, nec mani-
feste traductus, neque mysteriis frustratus, sed 
eeque oum discipulis borum particeps effectus, me-
lior ac mente sanior efficeretur. Statim ergo disci-
pul i , j am ulterius tolerare nequeuotes, p lur imum 
enim anxii erant, et ad se invicem respiciebant, 
bssitantes de quo diceret; ipsi quidem interroga-
tionem facere ausi non sunt, ob eam quam paulo 
ante diximus causam : sed hanc Petrus Joanni 
commisit, tanquam maxime a Prceceptore dilecto, 
et tunc in ejus siou reoambenti: at ille conversus, 
et cum revereatia super peotus ejus recidens, in 
aurem interrogavit. Ettunc Salvator cognito quod 
Judas incorabilis permaneret, neo sicquidem publ i -
cayiteum, sed respondit et ipse i n aurem : llle est 

' » Matth. xxv i , 25. " Joan. xm, 23, 26. " l b i d . 30. 

Variae leciiones et notae. 

(34) Δήλον γάρ, ώς. HffiC omittit ood. A. (37) Καί omitt i t cod. A. 
(35) "Ετι, omitt i t cod. A. Porte Eutbymius etiam (38) Καί μηδέ, Cod. Α . 

dedarat, ένέβαπτον, pro ένιβάπτοντο. (39)Τών μαθητών, Cod. Α. 
(36) Ό , omitt i t Β. 



fet f fTMff ttutoHSIl 

mtgtmMtUfnpnhmpOfrtfff», *<ffiflMiifriρ*- Α itV© μ » Hptyt&m αυτόν, a*t*?W Λ Μ Ι Λ 
fiem dat Jndft SiriKfoi* IMArtola!. ScJert* tfgoitt 
dae qadd ho6 «ignttttt trat, ttito a iecreta Chriatl ad 
Joanrjerti fcdfl6cuti<rae, Νια quid io i i ips i latfls offula 
dataerdt : hAc eriim a l i * (ttut& pi f te, <|di o n m i b d s 
divisns e*t. PratereiL 6dfia «adifteet: Qmod pxets 
fac citius, hoc iet.Qiiod edgitttioTie fri6fu, j > * f i d tu 
Λ operc(; siqiiideni fMhpd* )am ATjpropinqfaa*at. 
Oaatfquarii ddhuc discfpiifa igriotA etkhtA de 
offola fcraflt, d lpot i eolie /oaflnl egcrdtof d idd . Alitto 
Hidem sermo incerftw 6rat ad φήά dfctosf etedt. 
Qfuidatti ttoiirt, inquit ttatabttit qrua tocutos i d -
babat Jada^, qtiod dfcerd 61 έβίαβ : Emt ea ^ua 

i8{ tU ft δ&ς, 6Vc Έχέ&βς εστίν, <fi έγ* βα̂ κς 
τό ψώμίον έπιδάτσο* · χαί Ιμβάψας τό f «μίον fcrt-
διδωσι*; 1σδδ*ς Λ λ*ββΥν τό ftfptfoTj χαέ γΛός 
δτΐ τέχρίήριοτ ?Τ άπδ τέ τής f ο* Χ/ίίστόύ *pl? 
Ίω£?νην χρυφίας tuttoloyl*;, * Λ άπο rof μό* 
Αύτώ TOioVroV fttpioT δοήήν%ν tHp&fftf J» TTWTO 
4?αρά foV ttdtaifxcrtirt* π*σ«# aftW Μ *ρ#«ττι 
αχόύσας, στ* (40) *0 πόίέΤς, πστήΛ* τ*Ζ**, rw-
τέσΤΙ, Ιί το) λσγΐδ/fcf πόίι*ς,* πΟίνσί* <*? τά φγβτ 
ήγγίσι */«ρ · *αιρός· *** έτι tol* |1κτ9τ«η *·λ 
τ« περί τδ0 ^ t f M ή·/νσήτο\· κρ*ξ jttvftf ^trfta 
*f,vfl&t f6V 'Ιαχνν*», <οϋ σ λόγσς άδήλ#ς t*\ *pfc 

adfettum ndbi* ricccssdHd sunt, zni fjf*uperlbtis,dt B * i Ι#ήσή· τίνες γάρ, ft*?»* 4*ox*w, έπιί τσ ^W-
rffiquid darfet. Tdnc itaqdd non feren* infarAiarri, 
fdspicattfi e3t edrtm, quod orahibirt mdififtstatds 
esseff,e(di«cipii!os qaditfu^ ftttitfns, tftf J6 fortifab 
discerp'6retff, fctivit cdatiauo ; ei ad itiridiatores 
stfiH. H«ef arueru dititdat *6ta* Joanne^ r^ftrfif, at 
^ote ab ftHi* prteWirri«*ft. 
τβύς ΙπιβούλοΟς k k i j ^ t . fetOTft σΐ πβίττλ /trfo^ ό 
Ιοις. 

Htad r^ro : Qwtddfattttti rtobH TUeeitdtidMH, C 
ftulti* feaarratoriba* difftcttltanefm inge^slt. Dietn 
«mimPaschrtjatt (^lebravefanf, ot ^r«d!etumM; 
tffgo nlariiteftthri qaosdaffrdisti^al^ram tfogtio-
fisseqitatti ob cfjtirfam tfagiifer prftytfnefteftenlpds 
deiebraficR Pa^etta: qafdaat T«tfo iriteKrtato ejtfs 
f^norant^ (mtebant qriod ipsuta aribti« celebratd-
ias es^et la ipiia Farasceve. Aut fasCtitii, ftfteffi 
^endam ttiat btoio Affuaortimf. 

Quare yero dicatur Dominus Joannem diligerfe, 
et quare in sinu ejus reoubuerit, dicetur annuente 
Domino in enarratione Evagelii seeundum Joan-
nem. Quod si Lucas ait in Judam ingressum esse 
Satanam priusquam loqueretur oum priacipibus 
tacerdotum et magistratibus de proditione , e ; Jo-
annes yero post acceptam offulam nulla est D 

contradictio. Primum eaim Salanas experimentum 
eumebat, miserumqueexpiorabat; postmodum ve-
ro cognito quae designata erant, j a m velut incorri* 
gibilem magna fiducia ingressus est. Nec tamen de-
spiciendo divina mysteria ingressus est: i d eoim 
nequaquam fieri potuit, sed quod buncsoiret indi-

Sum qui io bis versaretur (gg)9 et quod inde nul* 
η eumpturus esset utilitatem. 
Vers. 30. Et — Olwarum. Gratiai quidem egit 

Άγόρατσίί £τ X?tl<n r/opttf 9t Tiv kpr*9,i 
Ταΐς ϋτοίχοΊζ Η* η ό*#· **ϊ τ*Μ βνχ htf-

fcjtfftV Το9το #c, x«t ^ * Λ ς f**t fxeiuV«t, p«Hu 
xftl 9Hurfi&p6$m9tf «ύτβ> r H t V I f V M , antt «p4c 

ft ό*ί, "Ων χρΙίαν tyoprv it { τήν* topff», 4Λ· 
pictv* πολλοίς τδιί Ιξηγητών *%<πο(ηβΤ. Wv 
τόύ ΐί«ό*χο! ή Λ /ώρτ*σ«ν, ώς npotipirat. AfU» 
ούν, ;ότί τινϊς ptcv ίώχ ρβ^ήτών tjioi$&i Ην 
τόυ Διό*ατκα7ου, χ*6* όν πρΛώρΤβσΐ τό* βέ«7«. 
τινίς Λ άγνΌούντΙς, Waxrfvv oVc Ιτι τούτο* έβρτί-
σίί χβΐ χατά τήν Παρ'Λσνιυήν. t χΤ*ϊ τή* τβί 'Α^ 
ρών ίϊρτήν ύποληπτίον. 

Αιατί ό*ι λιγιται άγαπφ» τόν ΙβΜιννην ό Κύριος, 
χ«1 δίατέ άν&κτο ιν τολ χόλπορ αυτούς pa^ornu 
βοοϋ δίδοντος έν τ^ έξηγήστι τού χατά ΊοΜίννΡ 
£ύατ7<^ν· ΕΙ /έ Αουχάς ρέν f υσιν, ιι'οτλ&ιΰ το> 
Χατανάν ιές Ίούδαν πρό τού σνλίοχλήσαι τοις «ρ* 
χιιριύσι χαέ στρατηγοΐς πιρί προδοσίας, Ί*>άν«; 
δι, ριτά τό ψωρίόν, ούχ έναντιολσγούσι. Πρότερο» 
pkf γάρ ό Σατανάς άπόπιιραν έποιήσατο, χαί ou-
χωδώνισι (4() τόν άόλιον* ύστιρον δέ γνούς «f> 
ρισθέντα, ώς άδιόρθβ*τον, 9αρρήσας έπιπόδιοτν* 
ού τών σιίοιν δέ ρνστηριων χατοφρονήσας σίοτιρ-
ρύυ* πώς γάρ; άλλ' άνάξιόν αυτόν ιίδώς τής W" 
TOUV ροταλήίψιως, χαί αηό̂ έν έντιύύιν ώφάΐμέ*»* 

Καί — 'Ελαχών. Ηυχαρίστησι μέν πρό τής διανο-

w i da i i . i i n , 29. Lu6. xxn, 3. * ioarf. I m , 27. 

Var i& lectiooea et no i » . 

ΪΙξ flrt τ9 πιστόν Λ W^/rral Ιπί fOT# δό«*ζ4 
μέν«ν. (Hactenusconeentitquoque Glossar. CyriU 
TiVo«Tat kxoa έπί. Toy^ δοαπιιρασθέντι» Ούτος Αν 
σία ς ό ρήτβ*ρ· Άπό οι τβίν ίππων μιτινήνιχτιι-

(4^*Οτέ ofufttftlf. 
(4ί) Vide de boc yocabulo Harpocrat. p . 51, et 

Anstopb. Ran. v. 79 et 735. Priori in loco Arist*-
phanis scbolium ood Mosq. dat δοκιμάσω, tx μι-
ταΦβράς τών νορισμάτων. Ibid. in scboliia edilia oqr-
rige ψοΦοδιιίς, ρπ>ψοφώδιις. Altero i n ioco scnoua 

Mosq. babent έξητασρένοιι. Lexicpn ioadi-cod. 
tum Αιαχωδωνισθέντις, ήτοι, διαφίίμισ&ντέϊ. 

Κίώ^ασι ' γάρ' ούτω δοχιμάζιιν τούς γινναίονς 
πους, ιι ρή χαταπλήσσονται τόν έν πολέρω ήόρν-
βον, τούς χώδοινας ψοφούντις. 

(99) QuiΙΛ Ais versatur. Qui borum fieret pari ioepi. 



COMMfiNT. i U MAH*eWI, CAP. XXV I . 

μής, υμνησι oc ffct>& Ήν δίανομή*, Γτ* χαί ήμΠς Α WHf 6{§trib0t!Ufi6!tlj l aacto atfteOB d i t * f trat pOtt 
ούτω πο'ώμιν ιύχαριστούντις χαί δοξάζσντίς fov 
θιόν, τόν άξιούντα ημάς τοιούτων αγαθών. Έξήλθι 
ό*ι ιίς τό ό*ρος τών Έλαιων ίνά μ ή δόξη χρύπτιό*θα*, 
χαί ίνα ρή στάσις Ιν τ£ πόλιι γένηται όΥ αυτόν. Τό 
δέ δρος τών Έλαιων πέραν τβύ χέιαά^ον fd&v 
Κέδρων ίν, χατά τόν Ιωάννου Γραφήν, "Οπόο 
ην χαέ κήπος, Ιις όν ιίσήλθι* αυτός χαί οί ptoJ-
θηταί αυτού. "Ηδιί δΐ, οησί, χαί Ιούδας, ό παραδί-
δούς αυτόν, τόν τόπον, ότιπολλάκίς συνή^θη ό Ιησούς 
έχιί μτ»*ά τών μαθητών άύτ*ού. Δήλον σύ*, ότι τά 
πολλά έξω διινυκτέριυιν έν τ(Λξ όρισί * τούτο 
μέν ιύχή*ς άπιρισπάστσυ χάριν, τσύτό ό*έ χΛί ίνα 
κοινων£ τοίς μαθηταίς λόγων μυστίχωτέρων. Λρό 
μέντοι τού έξιλθιίν ιίς τό όρος πολλά έίπι», fiv fa 
μον ό Αουχάς, τά δέ ό Ιωάννης ιστόρησα*. 

Τότ· λέγιι — ποίμνης. Σχανδαλισθήσισθι, 
άντί τού, Σαλιυθήσισθι ΤΟΥ ιίς έμέ πίστιν, ήγουν 
σιύξισθι. Τού προοήτου δέ Ζαχαρίου τό έξης 
ρητόν. Λέγιται δέ ό Πατήρ πάταξα* τόν Υίόν, 
ώς παταγήναι αυτόν σττγχωρήσας, ιίτουν, άναιρι­
θήναι. Δηλούται δέ χαί (42) ιντιύθιν, ότι χατά 
γνώρην τού Πατρός άναιριθήσιται διά τήν οί-
κονομίαν. 

Μιτά δέ — Γαλιλαίαν. Ηροιιπών τά λυπηρά, 
προλέγιι χαί τά παραμυθούμινα. Προάξω δι, άντί 
τοϋ, Προλάβω υμάς ιίς τήν Γαλιλαίαν, έχιί έχδι-
χόμτνος. 

'Λποχριθιίς — σχανδαλισθήσοραι. Δέον μάλιστα ^ 
διηθήναι, χαί ιίπιίν * Κύριι, βοή θ η σον ήμίν * ό δέ 
τρία όμού πταίιι * πρώτον, ότι άντιίπι χαί τώ 
προφήτη, χαί τώ Χριστώ ' διύτιρον, ότι τών άλλων 
εαυτόν προέθηχι (43) ° τρίτον, ότι έαυτώ μόνω, χαί ού 
τ| βοηθιία τοϋ θιού τιθάρρηχι. Διό χαί συγχωρείται 
πισιίν, ίνα συστολή, χαί μάθη μή σοόδρα θαρριίν 
έαντφ, χαί παιδιυθώσι χαί ίτιροι. "Οπιρ δέ οησι 
Λουχάς, ότι Σίμων, Σίμων, ιδού ό Σατανάς έξη­
τήσατο υμάς, χαί τά έξης, καθ' ιτιρον ιίπι χαιρόν, 
πρό τού έξιλθιίν ιίς τό όρος τών Έλαιων. Διό 
καί έτερου )όγου ιίσίν έκιΐνα. 

Έφ*η — άπαρνήσφ μ·. Πριν αλέκτορα Οωνή-
σαι, άντί τον, πρίν τάς οωνάς πληρώσαι τής άγω-

distributionem : ut et nofc iitt faciamas, gralias Deo 
&g6flt6s, ipsafflque glarifieantes,qui noshujuamodi 
botlls digoos d o i i l . Kxivl l atrtem in raontemOHya-
tttcfl, hb oeeuitart yideretur, et ne propter eum ia 
eiilinte fteret seditio. Moos vero Qlivarum ulfra 
forreflfeta Cedrbn erat, jtrxta Jeennts Scriptaram : 
ubt erut hortus in quetn in§re*u$ est ipse et t ftsct-
puH etfus * · . Sciebat aateai kiqalt et Judas, q u i 
fnrdebdt et f f l i , toeam, q u a d freqrjenter aoaveiiiret 
i l lud Jesus ctara dieoipaKs ttun * · . Ma&ifestem etft 
drgo qaod serpios toris pteracmtabat in raonlibas, 
te» dt abstfue ffutta dtetraettoBe oraret, ttutt etiam 
trt di#dpoHs secretfores sermoiies cofmmuoiearet. 
Siquidem prrasqoan» exiretin moDtem piuriBUtd»-

% tit, qtroram queedam Msripsit Lticas, qtMedam fare 
Joannes, 

Vers. 3(. ilwnc d/ί — grtfis. O/fendiculum patU^ 
itdni, hoc cist eiciilifctar 4 vobis fldes qttam iri cof* 
habetis, £ive ftigletiS. Est aat^m propbefe Zrtcba-
riae dictum qitod ^ a i t t f f H . Dieitar antem Pater 
percussiss6 Pil idi i i , utpbtei pcrni i i t i fni uf ipse yuK 
neraretuf sive dCcidefetcrr. Hhic itaqae manifestarA 
6sf, q u o d Yolunlat* Pdtris ac divbia dt^ensatjone 
occisus esf. 

Vers. 32. Postquam autem — Galilaam. Ubi i r i -
stiapredixi^praBdiciletiamconsoiatoria./^ra?^^, 
boc est, praeveniam vos in Galilseam, ibi Vos eic*-
pturus. 

Vers. 33. Respondens — offendar. Cum mazime 
deprecari opus fuisset, ac dicere : Domine, auxi-
liare nobis : ille in tribus erravit. Pr imun quod 
propbetee ac Cbristo contradixit. Secundo q u o d se 
aliia proposnit. Tertio q u o d in seipso solo, et non 
ia diyino auxilio fiduciam h a b u i l : ideo etiam 
cadare parmittkar, ut corripiatur ac ctiscat non 
nimie in seipso confidere, et ceeteri quoque corri-
piaotur. Qaod autem ait Lucas : Simon, Simon, 
eeceSatanasexpettvUvos",ete.,alio d ix i t tempore, 
priusquam videlieet egrederetur ia moutem Oliva-
rum : ideo etiam alterius sunt illa propositi ac ser-
m o n i s . 

Yers. 34. AU — me abnegabis. Priusquam 
gallus canat, k l est, aatequam ullius temporis (AA) 

γής. Ειωθι γάρ ό αλέκτωρ κασ' έκάστην άγωγήν D expleal sonas. Sok l namque gallus variis tempo-
πολλαπις οωνιτν, ιίτα διαναπαύισθαι, καί ριΤά τινα 
καιρόν πάλιν άο/ ετέρας αρχής ψωνίΤν*. Τούτο 
ii Μάρχος έσαψήνισΤν itit^j * Χύ σήμιρον h Τή 
νυκτΐ ταύτη, nptv ή δϊς «λέπτόροί οωνήσαι, tplc 
άπαρνήση μτ. ' ApWtftv δέ λέγ^ τήν τού ρή ιίδέ­
ναι αυτόν' ο*σί γάρ ό Αονκάς 4 Οδ μή f ωτήσ^ 

*· Joan. χτιιι, 1,2. 4 1 Zachar. x iu , 7. * Luc. xxu, 31. *» Marc. xiv, 30. 

Variae lectiones et nolae. 

(42) Καί, omltt i t Cod. A, addit auiem mox ante (43) Προύθηαι, Cod. Α 
ότι. 

riba» empias caaere,- deinde eessare, et post 
abqaaQtum fteiBporia rur&us ab altero principio 
e t M r e . Hoe a u t e m Maroua plaiuus sigoificavil 
diaeae: Tu hedie* έο hae nocU, primquam bisgalku 
teetnerii, ter abnegakii me • · . Negauonem yero 
dixit , assertionem, quod se aoe aoveril Patret. 

(AA) UlUut tempotit. CoYWifltfl traottw. 'Α^ώγήν ehm tatuetf ftrtt ίτΛέττίΛΜ*. t*#i*Oi « r f t f t f ^ 
appeUatoantamgalUgaUinaceicoQUnai^ aliquoiies oontinuo repetit ac deinde leifewwm 
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DicitenimLucasi iVTmcattelAo^ αλέκτωρ, πρίν ή τρις 

680 

άπαρνήση, μή 
fer abneges, te notse me 44. 

Vers. 35. Zteti — abnegabo. Quanto firmius 
affirmat Chrislus, lanto Petrus e diverso majorem 
oetendit fortitudinem ; vehemens enim erat i n ipso 
affectus propriee coofidentiae, ideo miserum palitur 
naufragium ; a divino auxilio solus relictus, ut 
ejus arguaturinfirmita». Vide autem quomodo post 
heec sit ad modestiara revocatus. Siquidem cum 
post Resurreotionem de Joanne dixisset: Domine, 
hic autem quid " ? et impositum esset ei silentium 
illico obticuit. Et ante Assumptionem cum audis-
set: Non est vestrum nosse tempora vel occnsiones 
temporum similiter oonticuit. El post beec de 
linteo cum audisset: Qum Deus purificawt, tu com-

ιίδέναι μι. 
Αέγιι — άπαρνήσομαι. "Οσον διαβιβαιούται ό 

Χριστός, τοσούτον ό ΙΙίτρος άντισχυρίζιται. Χοο-
ορόν γάρ έν αυτώ τό πάθος τής ιγ' ίαυτώ πτποιφή-
σιως. Διό καί χαλιπόν υφίσταται ναυάγιον, έρημος 
τής παρά θιοΰ βοηθιίας άπολιιγθιίς, καί ιλ*γχθιίς, 
ότι άσθινής έστιν. "Ορα γούν μιτά ταύτα, πως κατ-
ι σταλμένο ς έστί. Και γάρ μιτά τήν Άνάστασιν, ιί­
πών πιρί τοϋ Ιωάννου, (4fc) Κυρα, ούτος δέ τ£; 
καί έπιστομισθιίς, αντίκα σισιγηκι. Καί πρό τής 
άναλήψιως, άκουσας * Ούχ υμών έστι γνώναι 
χρόνους ή καιρούς, όροίω; ήσύχασι. Χολ μιτά 
ταύτα, έπί τής οθόνης ένωτισθιίς, ότι Ά ό θιός 
έχαθάρισι, σύ ρή κοίνου, και ούδι σα*ώς ιιδώς τό 

munia ne dixeri* * 7, quanquam non intelligeret JJ puGi», όρως ούκ έτόλμησιν άντιιπιίν. Ταύτα δι 
manifeste quod dicebatur, non tamen ausus ost 
respondere. Haec autem omnia casusillenegationis 
correxit. Etante bocquidem, quidquid erat fidei in 
86 reponebat, dicens : Ego tamen nunquam offen-
dar 4 5 ; et : Nequaguam te abnegabo *· ; cum 
addeadura fuisset : Si te babuero adjutorem. 
Postmodum autem de claudi sanatione palam 
dicebat; Quid nos intuemini guasi nostra virtute 
aut pietale effeeerimus ut hic ambularet80 ? 

Hincergomagoum dtscimusdocumentum, quod 
neque humaaapromptitudo quidquam efficiatabs-
quedivioo auxilio, neque div int im auxil ium prosit 
absque promptitudine humaaa. Utriusque rei ex-
empla sunt Petrus et Judas. Oportet ergo neque 

πάντα τό πτώμα έκιίνο τής άρντζσιως κατώρθωσ*. 
Καί πρό τούτου μέν έαυτώ τό πάν τής πίστίως άνι~ 
τίθιι, λέγων · Έγώ ό*έ ούδέποτι σκανδαλισθή -
σομαι, και, Ού μή σι άπαρνήσωμαι (45), δέον 
παρακιρνάν τοίς λόγοις, ότι Έάν έχω σι /3οηθόν. 
Ύστιρον δέ, έπί τού χωλού, διαρρήδην ιλιγιν, ότι 
Ήμίν τί άτινί^ιτι, ώς ίδ/α δυνάμιι ή ιύσιβιέα 
πιποιηκόσι τού πιριπατιίν αυτόν ; 

Έντιΰθιν ούν μέγα δόγμα μανθάνομιν (46), ώς 
ούτι ανθρωπινή προθυμία κατορθοί τι χωρίς τής 
θιίας ροπής, ούτι θιία ροπή κέρδος φέριι χωρίς άν-
θρωπίνης προθυμίας. Καί αμφοτέρων παραδιίγματα 
Πέτρος καί Ιούδας. "Οθιν χρή μήτι τό παν ιπί 

obdormire, omni negotio in Deum rejecto, neque Q τόν θιόν |δίψαντας καθιύδιιν, μήτι σπουδάζοντας 
rursumputareseipsosomneopusefficere. Siquidem ' k ™ · * Α - Δ— " ' — 2 " 
nec totum operatur Deus, ne otiosi permaneamus; 
nec totum nobis permittit, ne gloriemur, sed ab 
unoquoque quod nocivum est aufereni, quod 
utile est nobis reliquit. Permisit itaque ceeterorum 
principem cadere, non propter dictas tantum cau-
sas, verum etiam ut amplios amaret ; cui enim 
dimissum fuerit amplius bic amplius diliget. 

Et nos itaque credamus ubique Deo, nec con-
tradicamus, eliamsi quod ab eo dicitur contrarium 
esse videatur nostris cogitationibus et aspectibus : 
eit tamen firmior sermo ejus nostris cogitationibus 
et aspectibus. Ita quoque in adorandis mysteriis 
faciamus, non ea solum q u « propoountur intuen-
tes, sed sermonibus ejus credentes. Cumque ille 

τό πάν εαυτούς οίισθαι κατορθοϋν · ούτι γάρ τό 
ό θιός έργάζιται, ίνα, μή αργοί μένωμιν * ούτι 
τό πάν ήμίν ιοίησιν, ίνα μή καυχώμιθα · άλλ* «κό­
τερου τό (3λαβΐρόν άφίλών, τό χρήσιμον ήμίν άπολέ· 
λοιπιν. Άοήκιν ούν τόν κομνφαίον πισιίν, ού μό­
νον διά τάς ^ηθιίσας αίτιας, άλλά καί ίνα πλιίον 
άγαπήση. ψα (47) γάρ πλιίον άφΐσ£, πληον 
άγαπήσιι. 

Καί ήμιίς τό νύν πιιθώμιθα πανταχού τώ θιώ 
καί μή άντιλέγωμιν, καί ιί τό παρ' αυτού λτγόμο» 
νον εναντίον ιίναι δοκιϊ τοίς ημιτέροις λογισμοίς 
χαί ταίς δψισι * καί έστω καί λογισμών καί όψιων 
κυριώτιρος ό λόγος αυτού· Ούτω καί έπί τών φρι­
χτών μυστηρίων ποιώμιν, μή τά προκιιμινα μόνον 
βλέποντις, άλλά τοίς λόγοις τού Δισπότου πιιθόμΐ-

Τοΰτό έστι 
dicat : Hoc est corpus meum ; 6t : Hic ett sanguis D Εαί έπιιδή Φησι * Τούτο έστι τό σώμα μου, χαί, 
meus, et pareamus et credamus. Siquidem etiam 
inbaptismo, seneibilis quidem estaqua, eed iDte l l i -
gibile donum est regeneratio. Quia enim corpori 
congerta est in nobis anima, i n sensibilibus i n -
telligibilia tradidit nobis Deus. 

αίμα μου, καί ποιθώμιθα καί 
γάρ καί έπί τού (3απτίσματος 

41 4 4 L u c χχΐί,34. 4 8 Joan. χχι, 22 
» · Act. πι, 12. 

(U) ΡΓΟ Κύριι, dat καί Cod. Α. 
(45) Άπαρνήσομαι, Cod. Β. Ita quoque vaiiant i n 

contextu. 

τό 
πιστιύωμιν. Καί 
αίσθητόν μέν το ύδωρ, άλλά νοητόν τό δολρον, 
ή άναγέννησις * έπιί γάρ σώματι συμπέπλ«χται 
ημών ή ψυχή, έν αίσθητοίς τά νοητά ιταρέδω-
χΐν ήμίν ό θιός. 

Act. r, 7. w kcU x, 15. •· Matth. xxvi, 33. 4 8 I b i d ; 35. 

Varise lectiones et notae. 
46) Μανθάνωμιν, Cod. A. 
>7) Respicit Luc. vu, 47,48. 
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Όμοίως — «ιπον. Μιμησάμινοι χαί Λυτοί 
Πέτρον. 

Τότι — έχιί. Μόνος άπιισίν ιίς προσιυχήν, διδάσχων 
ότι χρή τόνθιρμώς προσιυχισθαι μέλλοντα μιμονωνένον 
προσιυχισθαι. 

£θς (48) άνθρωπος προσηυξατο, ο*Πάσχων τούς 
ανθρώπους Ιν πιιρασμοίς προσιυχισθαι, χαί ιίς θιόν 
άνατιίνίσθαι, χαί ίχτινέστιρον έπιχαλιίσθαι τήν έχιίνον 
βοήθιιαν.] 

Καί παραλαβών — άδημονιίν. [Έστι (49) διιλία 
ουσιχή, μή θιλούσης τής ψυχής διαιμιθήναι τού 
σώματος, διά τήν έξ αρχής ίντιθιίσαν αυτ$ παρά 
τοϋ Δημιουργού ουσιχήν σνρπάθιιάν τι χαί οίχιιό-
τητα. Και ιστι διιλία παρά φύσιν, έχ προδοσίας λο­
γισμών χαί απιστίας συνισταμένη, ώς όταν τις έν 

τόν Α Vers 35. Simililer — dixerunt. Imitanteg et ipai 
Pelrum. 

Vere 36. Tunc — illic. Solus abit ad orationem 
docens oportere eum qu i ferventer oraturus eet, 
solitarium orare. 

f f Ut homo precabatur, docens homines i n 
tentationibue precari et ad Deum iotendere men-
tem atque ardentius ejus implorare auxi l ium. 

Vcrs. 87. Et assumpto — mmtus esse. f f E** 
Umor quidam secundum naturam, cum animus 
aon vult disjungi a corpore, propter iositam ei 
i n principio a Creatore compaseionem et con-
junctionem. Est ?ero etiam timor contra na tu-
ram qui ex neglectu san® rationis et infidelitata 

νυχτί δα)ιό) διά τά φάσματα χαί τούς ψόγους. Β oritur, veluti, cum quis nocte limet, propter spe 
Ταύτην δέ την διιλίαν, ώς παρά ούσιν, ό Χριστός ού 
προσήχατο.] 

Ούχ ιίς τήν προσιυχήν παρίλαβιν αυτούς, άλλά 
πρό τής προσιυχής, ιδία τών άλλων μαθητών, ώστι 
μόνον ένδιίξασθαί αύτοίς τά τής λύπης. Μάρχος δέ 
οησιν ότι ήρξατο έχθαμβιίσθαι, ήγουν διιλίφν. 
Έφήχι γάρ Tj| ούσιι πάσχιιν τό ίδιον. 'Αδημονιΐν 
δέ νύν τό Βαρυθυμιίν νοιίται. Τήν μέν ούν λύπην 
χαί βαρυθυμίαν ίνδιίχνυται, δίιχνύων, ότι ώσπιρ τά 
πάντα θιός έστιν, ούτω χαί τά πάντα άνθρωπος. 
"Ιδιον δέ άνθρωπίνης φύσιως λυπιϊσθαι διά τόν θά­
νατον, χαί μάλιστα τόν βίαιον, χαί φοέιίσθαι τούτον. 
Μόνοι ς δέ τούτοις ίνδιίχνυται, ώς μόνοις θιωροίς 
γιγονόσι χαί τής Ιν τ$ μιταμοροώσιι θιίας δόξης 

etra aut eonitus. Hunc timorem autem, qoi oontra 
naturam est, Cbristus non habuit. 

Non ad orationeru eos assumpsit, sed autequam 
oraret, ut seorsim separatie ab aliie discipulis 
auam ostenderet tr ist it iam. Marcue autem dicit, 
quod coepit expavescere, i d est t imere S 1 . Permki t 
enim naturo pati quod suum erat. Άδημονιϊν 
autem (pro quo mastum esse vertimus) significat 
niinc acerbo eese animo. Moestitiam itaque et 
animi acerbitatem demonstrat: ostendens quod 
sicut omnino Deus est, ita omnino bomo est : 
proprium est autem human® naturo moestitiam 
pati propter mortem, maxime violentam, hancque 
timere. Solie antam bis demonstratur, ut qui soli 

αύτοϋ, χαί μάλλον τών άλλων δυναμένοις μή θορυβη- Q spectatores faerant divia© glori® ipeius i n trans-
θήναι χαί χαταπισιϊν. figuratione, et qui magis inter omoes poterant 

non turbari aut decidere. 
Vers. 38. Tune — mecum. Manifostius natora 

pandit infirmitatem tanquam bomo. Quod autem 
a i t : Usque ad mortem, tantumdem est ao si dicat 
Sicut ία morte, Vigilare vero secum jubet eos 
consolationis gratia, sicut moris est in afflictio-
nibus. Deinde etiam boe ib i relinquit, et solus abit 
ad orandum. 

Vers. 39. Rt progressus — suam. Lucas vero 
etiam spatii dix i t mensuram, quod avulsus 
est ab eis quantum jaotus est lapidis 

Vers. 39. Orans — sicul tu. Diceos : Si possibile 
esi, transeat α me poculum istud, bumanum de-

Torc — μιτ' έμού. Φανιρώτιρον Ιξαγοριύιι τήν 
άσθένιιαν τής ούσιως, ώς άνθρωπος. Τό δέ, Έως 
θανάτου, άντί τού, ώς Ιν θανάτω. Γρηγορίίν δέ μιτ* 
αύτοϋ χιλιύιι παραμυθίας ένιχιν, ώς έθος τοίς Ιν 
πιριστάσισιν. Είτα χαί τούτους άοίησιν έχιί, χαί μόνος 
άπιισιν ιις τήν προστυχόν. 

Και προιλθών — αυτού. Αουχάς δέ χαί τό μέτρον 
τού διαστήματος ιίπιν, ό*ι άπισπάσθη άπ' αυτών ώστι 
λίθου βολήν. 

Προοτυχόμινος — ώς σύ. Είπών μέν ότι Εί δυ­
νατόν έστι, παριλθέτω άπ' έμου τό ποτήριον 
τούτο, ίδιιξι τήν άνθρωπίνην διιλίαν, ποτήριον ^ monstravit limorein, poculum vocans nior lem. 
λέγων τό τού θάνατον ιίπών δέ ότι Πλήν ούχ ώς Dicens autem, Verumtamen ηοη sicut ego voto, 
έγώ θέλω, άλλ' ώς σύ, έδίδαξιν όνι χαί τής φύσιως sed sicut tu, docuit qnod, natura licet retrabeote, 
άνσιλχούσης χρή έπισθαι τώ θιλήματι τού θιού, eequi oporteat Dei voluntatem illamque p rop r in 
χαί προτιμών αυτό τού ίδίου θελήματος, ώς λυσιτιλέ- ToluntaU prepoaere, tanquam maxime ul i lem. 
στιρον. Τό δέ, Πλήν ούχ ώς έγώ θέλω, σαοέστιρον, Quod vero a i t : Serumtomm ηοη ncut ego volo, 
4 Αουχάς άπήγγιιλιν, ιίπών, Πλήν μή τό θέλημα sed ticut tu, planius retul i i Lucas d i c en t : Ve-

" Mare. χιτ, 3 3 . " Lue. xxn, i\. 

Variae lectiones e i notae. 

(48) HOBO uterque codex habet in margine, Α 
qnidam paoio inferiuf, Β boc looo. Caret eo Hen-
tenlitt. 

P A T R O L Q R . C X X D C . 

(49) Eiiam b®c uterque habet i n margioe. Apud 
Hentenium non legitur. 

22 
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rumktmen ηοη mea votuntas, sed tua fiat88 Marcus 
autem dicit quod orabat ut, si possibile esset, 
transiret a se hora, videlicet mortis. Et quod 
dicebat: Abba Pater, omnia tibi possibilta sunt, 
transfer poculum hoc α me, $ed non quod ego volo, 
sed quod tu Dictio Α bba Hebraica est, sigoifi-
cans idem quod Pater: idao quoque sua interpre-
tatio apposita eet. Quod autem additur, Sed non 
quod ego volo,tedquod tu, defectivaoratio est: Fiat 
ηοα quod ego volo, sed quod ta. 

Apud Lucam vero scriptum est: Pater, Η vis 
tran$ferre poculum hoc α m$ 8 4 " ; et similiter est 
oratio dafectiva deficit eoim, Transfer. Ut honao 
autem dicebat, Si possibile est, boc est, Qoatenas 
fieri potest; buraanum eet enim timere (u). Veri-
t imi le est autem omnia per partes dicta esse. So-
lemus enim in precationibtis unum et idem vario 
modo dicere. 

Yars. 40. Et ventt — sicl Sicper modum inter-
rogationis legendum ett pudore namque affecit 
eum. Atqui etiam ali i dormiebant. Sed bunc ve-
bementius objurgavit taoquam magis temerarium, 
dicens : Sic te promieisti facturum ? 

Vers.40 Non — mecum ? Mecum mor i promisietit, 
et non potuistis una bora vigilare mecum f Marcus 
autam ait dixisse Petro: Simon, dormis ? Non po-
tuistiunahora vigilare85?Pracipae enim ad i l lum 
direxit sermonom, deiade etiam ad alios. 

Vers. 41. Vigilate — tentatwnem. Non vobis 
ipsie coDfldatis, neque magna promittatie, sed at-
tendite et orate ne intretis in tentaUonem. Quidam 
vero tentationem interpretantur bic de aega-
tione. 

Α μου, άλλά τά σόν γινέσθω (50)· Μάρχος δέ ου σιν 
ότι προσηύχιτο ίνα (51), tl δυνατόν έστι, παρέλθη 
άπ' αύτοϋ ή ώρα, ήγουν, ή τοϋ θανάτου· χαί ότι (51) 
ίλιγιν, Ά6*βά ό Πατήρ, πάντα δυνατά σοι* πχρέ-
νιγκι τό ποτήριον άπ' έμοϋ τούτο* άλλ* ού τί 
έγώ θέλω, άλλά τί σύ. Τό μέν ουν 'Αββα, έέραίχή 
λέξις έστι, σημαίνον τό *0 Πατήρ* διό χαί ή έρμη-
νιία τούτου χροσιτέθη. Τό δέ, Ού τί έγώ θέλω, 
άλλά τί σύ, ελλιπή ιίσιν. 'Ελλιίπιι γάρ τό, 
Γινέσθω. "Εστι γάρ τό πλήρις, ότι Γινέσθω, ούχ δ 
έγώ θέλω, άλλ' ό σύ. 

Παρά δέ τω Λουχά γέγραπται* Πάτιρ, ιί βού-
λιι παρινιγχιίν τό ποτήριον τούτο άπ' ιμού. 
Καί Ιστι χαί τούτο ελλιπές. Έλλιίπιι γάρ τό, 
Παρένιγχι. Ώ άνθρωπος δέ ιίπιν. Ει δυνατόν 

Β έστιν, άντί τού, ιί ένδιχόμινον. 'Ανθρώπινον γάρ τό 
έπιδοιάζιιν (53). Άς γάρ θιός έγίνωσχιν ιίτι δυ­
νατόν ήν, ιίτι άδύνανον. Είχός δι, πάντα ρηθήναι ανά 
μέρος. Είώθαμιν γάρ έν ταίς προσιυχαίς διαρόρωςτό 
αυτό λέγιιν. 

Καί έρχιται — ούτως ; Τό ούτως; χατ' έρώ· 
τη σιν ήθιχήν άναγνωστέον. 'Ενέτριψι γάρ αυτόν, 
χαίτοι χαί τών άλλων χαθιυδόντων* άλλά τούτον 
διαφίρόντως καθήψατο, ώς προπιτιστέρου, λέγων* 
Ούτως ύπέσχου ; 

Ούχ — μιτ' έροϋ ; Συν έροί άποθανιϊν Ιπήγγιίρ-
λασθι, χαί ούχ ίσχύσατι μίαν ώραν γρήγορη σαί 
μιτ' έμοϋ; Μάρχος δι φησιν, ότι λέγιι τολ Πέτρω* 
Σίμων, χαθιύδιις ; Ούχ ίσχυσας μίαν ώραν γρη-

Q γορήσαι; Προηγουμένως μέν γάρ πρός έχιίνον άπο-
τιίνατο, ιίτα χαί πρός τούς άλλους. 

Γρηγοριίτι — πιιρασμόν. Μή θαρ^ιίτι ίαντοίς, 
μηόέ έπαγγέλλισθι μιγάλα, άλλά προσέχιτι χαί 
προσιύχισύι μή ιίσιλθιίν ιίς πιιρασμόν. Τινές δέ 
πιιρασμόν ενταύθα τόν τής άρνήσιως ιρμηνιύουσι. 

Vers. 41. Spiritus quidem — infirma. Anima 
quldem prompta est et audenter accedit pericu-
l u m ; caro vero cum iofirma sit, formidat, nec 
adeo constans est ; ideo convenit ne promplit i idi-
nem animee attendentes insolescant, sed carnis 
infirmitatem advertenles modesti sint. 

Vers. 42. Rursus — voluntas tua. Marcus autem 
scripsit quod eumdem dixerit sermonem 8 e . Veri-
simile est ergo et hunc et i l lum dixisse. 

Vers. 43. Et venit — gravati. Gravabantur non 
tantum SOEDQO, sed et moerore, sicut dixi t Lucas 8 7 . 
Jam enini cerliores facti erant de morte ipsius. 
Marcus vero d i x i t : Et ne&ciebant quid ei responde-
rent 8β· 

Τό μιν πνιύμα — άσθινής. Ή μ b ψυχή προ$υμ*?Γαι 
χαί χατατολμά τοϋ κινδύνου* ή δέ σάρξ, άσύινής 
ούσα. ύποστέλλιται χαί ούχ ιύτονιί* διό προσήχτι μή, 
πρός τήν τής ψυχής προθυμίαν βλέποντας, ήρασύ-
νισθαι, άλλά, πρός τήν τής σαρχός άσύένιιαν ορώντας, 
μττριοφρονιίν. 

Πάλιν — θέλημα σον. βΟ δέ Μάρχος έγραψα 
Οτι τόν αυτόν λόγον ιίπιν, όν χαέ πρότιρον. Εέχός 

D δέ χαί έχιίνον, χαί τούτον έίπιίν· 
Καί έλθών — /3ιβαρημένοι. Τόιβάρηντο όν τώ 

ύπνω μόνον, άλλά χαί τ$ λνπτ·, χαθώς ιίπι Αονχάς. 
"Ηδη γάρ έπληροοορήθησαν πιρί τοϋ θανάτου αντού. 
Ό δέ Μάρχος ιίπιν ότι Καί ούχ φδιισαν, τί 
άποχριθώσιν· 

8 » Luc, xx i i , 42. " Marc. χιν, 35. Luc. xxu, 42. " MaxO. 14, 37* » · l b i d . 
45. 8 8 Marc. XIT , 40. 

9 , 8 7 L u c . i x n . 

Variae lectiones et not » . 
(50) Γινέσθω. Cod. A. 
(51) Ίνα omittit ood. A. 
(52) *Οτι omitt i t cod. A. 

(53) Frequentiui Jegitur ίνδοιάίιιν. Sed hoo 
quoque probui* 

(n) Timere. Dubitare. Ut Deue enim, norat utrum fieri posset necne. 
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Καί άοιίς — ιίπών. 'Εχ διυτέρου μέν, καί έχ Α Vere. 44. Εί reliclit — rftcens. Secundo et ter-
τρί^ου προσηύξατο, διδάσκων ότι χρή πολλάκις 
προσιύχισθα, χαί μή άποχάμνιιν. Ήλθι δέ ro διύ-
τιρον προς τους μαθητάς, έλεγχων τήν άσθένιιαν 
αυτών, ώς μηδέ μιτά τήν έπιτίμησιν βιλτιωθέντων, 
άλλά χαί τοσούτον βιβαπτισμένων τώ ύπνω, όσον 
μη δι δύνασθαι άποκριθήναι αύτώ. Διό ούδι καθήψα­
το αυτών τηνιχαύτα. 

Αουχάς δέ πλατύτιρον ιιπι χαί οτι "Αοθη αύτώ 
άγγτλος άπ' ουρανού ίνισχύων αύτον, ήγουν, 
ίσχύιιν χαί χραταιούσθαι έπίφθίγγόμινος, ώς άν-
θρώπω - χαί ότι, χαί γινόμινος ιν αγωνία, έχτινέ-
στιρον προσηύχιτο * παιδιύων ημάς, έν άναγχαις 
έχτινέστιοον προσιυχισθαι * χαί ότι Έγένιτο ό 

lio oravit, docene quod seepius orare oporteat^ 
et αοα defatigari. Veaitautem secuado ad discipn-
los, conviucens infirmitatem i l l omin , qu i post cor-
reptioaem meliores redditi non fuissent, sed adeo 
sooioo demersi eseeat, ut neque respondere ei pos-
seot; ideo tuoc non objurgavit eos, 

Lucas aotem latiae dixit , quod apparuU UU 
angelus de calo confortarn eum n ; diceas videlicet 
ei tanqaam homioi ut coafortaretar ac rotoraretun 
Qoodqua factus i n agonia, hoc est aogoca corre*» 
ptus, protendebat orat lonem; docens oos, ut in 
neceesitatibus oratioaem protendamus. Et qood 

Ιδρώς αύτοΰ ώσιί θρόμβοι αίματος καταβαίνοντις Β faetus esi sudor ejus steut grumi sanguinU decur 
έπί την γήν. θρόμβοι (54) δέ αίματος οί παχύτα­
τοι σταλαγμοί τού αίματος, Τούτο δέ ιίπι, δηλών 
ούχ ότι αίμα ίδρωση», άλλ' ότι (55) παχιές χατήγιν 
ιδρώτας ύπό τής αγωνίας. Ίνα γάρ μή δόξη ύπό-
χρ*σις τό γινόμινον, ούχ έπί τοϋ προσώπου μόνον 
ένδιίχνυται τήν λύπη ν, άλλά χαί οανιρώττρον έξα-
yopiOu ταύτην, χαί προσιύχιται πυκνότιρον, χαί 
«γγιλος αύτω οαίνιται πρός άνδριίαν (55) ιπαλιί-
•ων, χαί έτι αγωνιά, χαί ιχτινέστιρον προσιύχιται, 
χαί ίδρώτις αδροί καταρτιού σι, χαί πάντα ταύτα χαί 
ποιιί χαί πάσχιι, βιβαιών ότι ού χατά φαντασίαν 
ένηνθρώπησιν, άλλά χατ' άλήθιιαν. Εί γάρ χαί τούτων 
άνθρωποπριπώς ούτω γινομένων, χαί τής μαρτυρικής 

rettfe* in terram *°. Grumi sanguinis, boc est, craasis-
simae aaoguinis guttae, tiguificans DOQ quod san-
guinem sudavarit, *ed quod crassos deduxerit 
audores. Ne fictio yideatur quod faotum est, αοα 
ia facie taatum mcestitiam demoastrai, sed et 
manifeettus bano prodit, et orat frequeutius ; an-
gelusque ei apparet, ad fortitudiaem exercans; 
et aogore conipi tur , ao protendit orat ioaem; 
crassique defluant sudores. Heec autem omnia etfa-
oit el patitur coafirmaos, quod uou pbantastice 
bumanitatem assumpserit, sed jux ta veritatem. 
Etenim si, etiam bis ita factis quae ad bumaoitatem 
pertiaebant, quidam adbucejus incarnationem αοα 

χαταδιέστιρον γινναιότητος, όμως ιίσί τινις άπιστούν- Q c r edunt , q u a n t o mag i s i n c r e d u l i essent, si beec fac-
τις ένανθρωπήσιι αύτόϋ, πολλώ, άλλον ήπίστουν άν, t a noD fuissent Ϋ 
ιί μή ταύτα γέγονιν. 

"Αξιον δέ ζΦΤήσαι, πόθιν οί ιύαγγιλισταί μα-
θόντις συνιγράψαντο, τί τι προσιυχόμινος ιίπι 
τηνιχαύτα, χαί ποσάκις προσηύξατο, χαί απλώς τά 
πιρί τού αγγέλου, χαί τά έξης. Οί μαθηταί γάρ 
πάντις τότι μέν ιχάθιυδον - ύστιρον δέ άοέντις 
αυτόν έουγον. Δοχιϊ γάρ μοι μττά τήν άνάστασιν 
αυτός ό Διδάσκαλος ιίπιίν χαί ταύτα τοίς μαθη­
ταίς ότι δι ' ήμιρών τισσαράχοντα όπτανόμινος ην 
αύτοίς, ώς ν βίβλος οησί τών Πράξιων. 

Τότι — άναπαύισθι. Έντρέπων αυτούς τούτο 
λέγιι, χαί χαθαπτόμινος, οία χοιμωμένων έν καιρώ 
κινδύνου, χαί τών πολλών αύτοϋ πιρί τού γρήγο­
ρων χαί προσιυχισθαι παραγγιλιών έπιλαθομένων, 

Dignum est autem, ut iaquiramus, uode didice-
r iot evaogelista quid tunc orans dixer i l , et quo-
ties oravit, ac ut semel dicam, de angelo et ceeteris 
q u » ab boclocoeequuntur, siquidem discipuli om-
nes tunc dormiebaat, postmodum vero eo relioto 
fugerunt. Mibi sane apparet quod post resurrectio-
nem Preeceptor ipse etiana haec discipulis dixerit, 
quando per dies quadragiota eis apparuit, sicuti 
refert Actorum liber · · . 

Vers. 45. Tunc— requietcite. Pudore suffundens 
eos ac objurgans boc dicit, quod in arliculo peri-
culi dormitarent, cum tamen multis eos vigilare 
preecepisset et orare, i l l i autem oblivioni cimcta 

ώσανιί λέγων * Έπιί μέχρι τοϋ νύν ούχ έγρηγορή- ^ tradidissent, ac si diceret: Ex quo bactenus αοα 
σατι, τό λοιπόν χαθιύδιτι, καί άναπαύισθι, ιί δύ-
νασθι. 

Ιδού ήγγιχιν ή ώρα. Ή τής προδοσίας. Μάρ­
χος δέ οησιν ιίπιίν αυτόν πρό τοϋ λόγου τούτου, 
ότι 'Απέχιι, τουτέστιν, έλαβι τήν κατ* έμοϋ έξου­
σίαν ό διάβολος, ή άπέχιι τά κατ' έμέ, ήγουν, πέρας 
έχιι. Χαί γάρ καί παρά το} Αουκφ ιίρηκιν, ότι Τά 
πιρί Ιμού τέλος έχιι. 

vigilatis, j am deinceps dormile et requiescite, si 
poteetis. 

Vers. 45. Ecce appropinguavit hora. Hora prodi-
tionis. Marcus autem ait eum ante bunc sermo-
nem dixisse 'Απέχιι auferte>, boc est, accepit ad-
versum me diabolus polestatem. Vel abscedunt 
quaB de me sunt, sive finem babeat. Nam etiam 
apud Lucam d i x i t : Ba qum tunt demeflnem ha-
bent ·»· 

» · Luc. x x u , 4 * . w ib id . 4 4 . e i Aet i , 3. w Mare. xiv, 41 . M Luc. xxn , 37. 

V a r i a kc t i ones et notae. 

(54) Lexioon ined i t θρόμβος · πιπηγός αψα. 
(55) Tbeophjlaot, ρ, fJSI C : Χταγόοτν άδραίς 

Ιδρωτών πιριιστάζιτο. Tbeophaoes Caramicos fiag. 

191 : θρομβοιιδιίς ιδρώτας, άπέσταξιν, 
(59) Ανδρίαν, cod. Α, 
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Vere. 45. Et — peccatorum. Hoc manifestum Α Καί — αμαρτωλών. Τούτο σαοές. 
e i t . 

GAP. LXY. De traditione Jesu. 
Yers. 46. Surgite — me tradit. Etiam hinc osten-

d i t , quod voluatarie pateretur. Praesciens enim 
eos qu i cum proditore venirent, non fugit, eed po-
Uus i n occursum eorum ezire feetinat, dicene: 
Eamus ad illoe, Lucas autem ait eum dixisse dis-
c ipu l i s : Ut quid dortnitis ? surgiteet orate, ut non 
iniretu in tentationem e i . Verisimile eet ergo b » c 
pr imum dixiese, deinde addidisse: Surgite eamus. 

Verg. 47. Et adhue — populi. Unus de duodecim 
additurpro indicio ad significandum quod e primo 

ΚΕΦ. £E\ Πιρί τής παραδόσιως τού Ιησού. 
'Εγιίρισθι — παραδιδούς μι. Κάντιύθιν ΐδιο-

ξιν οτι έχων άποθανιίται. Προιιδώς γαρ ερχόμε­
νους τούς πιρί τόν προδότην, ού ρόνον ούχ ίφυγιν, 
άλλά χαί ιις άπάντησιν αυτών ιξιέναι παρασχιυά-
ζιται, λέγων · "Αγωμιν τρός αυτούς. Αουχάς δέ 
οησιν ιίπιίν αυτόν τοις μαθηταίς· Τί xolivoVr*; 
άναστάντις προσιύχισθι, Ινα μή ιίσέλθητι ιίς 
πιιρασμόν. Είκός δέ τούτο πρώτον άπιίν, ιίτα 
έπιιπιίν τό 'Εγιίρισθι, άγωμιν. 

Καί έτι — τοϋ λαού. Είς τών δώδιχα (57) πρόσ· 
χιιται γνώρισμα, δηλούν ότι έχ τού πρώτον χορού 

discipulorum choro erat. E t positum e*t hoc in g τών μαθητών ίν. Καί έστι ρέν τούτο κατηγορία τοϋ 
Judae accusationem. Tangit autem hoo et alioe d i 
scipolos, non tamen pudefiunt ecribentes ea evan-
gelisUe; ubique enim yeritati student. Joannes vero 
de Judadicit, quodsumpUconorteetapoati f ioibai 
et Pbarisaeis ministris, venitil lac cam laternie et fa-
eibus ae armis · · . 

Ιούδα * καθάπτιται δέ xol τών άλλων μαθητών « 
άλλ' ούκ έπαισχύνονται τούτο γράβοντις οί ιύαγγο-
λισταί. Πανταχού γάρ τής άληθιίας οροντίζουσιν. 
Ό δ 1 Ιωάννης πιρί τοϋ Ιούδα οησίν ότι, λαβών 
τήν σπιΖραν, καί έκ τών άρχιιρέων χαί Φαρισαίων 
ύπηρέτας, έρχιται έχιί μττά φανών χαί λαμπάδων 

καί όπλων. *Η σπιίρα (58) μέν ούν ήν τάγμα στρατιωτικόν, χρήμασιν άναπιισθιίσα. Φανοί δέ τά λιγομτνα 
•ανάρια. 

Vew. 48. Qui — eum. f f Proditor ad exem- C Ό — αυτόν [Προδότης (59) μ*ν χπτά τόν Ιούδα 
p lum Jud® est, qu i rationem prodit affectibus et 
modestiam mentis immodesti» actioaum. Negrat 
autem i l lum, sicuti Petrus, qai propter metum bo-
nesta daserit. 

Poet tanta argumenta occullare studebat quod 
ipse eum proderet; ideo palam quidem non prodit, 
aed osculum effiogit, fiduciam habens de mensue-
tudine Salvatoris, quodeum nonrepelleret, cum i d 
magie eufficeret, ut eum confunderet, omnique 
venia priyaret, qu i adeo humanum prodebat. T i -
mens autem ne forte insidiatores effugeret, quod 
frequenter fecerat, admooet diceos: Apprehendite 
eum et abducite eaute " ; boc enim addidit Marcus. 

SedChristus bnnc evincens, quod frustra se ficto 
i igno munierit, ac ostendeos quod se invi tum ne-
quaquam possent comprebendere, egressus dixiteis, 
l i cu t ecripsit Joannes: Qxiem quosritis ? Respond*-
runtei,JesumNazarenum.Dicit eisJetus,Ego sum. 
Stabat autem et Judas qui tradebat eum, cum ipsis. 
Ut ergo dixiteU, Ego sum, abierunt retrorsum, et 
eecideruntin terram ' 7 . 0 verbi potentiam ; non po-
tueruntsustineretantum, Egosum; ideocumetfaces 
baberent et lampades, exceecati sunt una cum 
proditore. Praeterea oum gladiis et fustibue armati 

M Luc. xx i i , 46. ·» Joan. χτιιι, 3. · · Marc. xiv, 44. · τ Joan. XVIII, 6, 6, 

Variae lecl iones et notae. 

ό προδιδούς (69) τόν λόγον τοίς πάότσι, καί τήν tvvo-
μίαν τής ψυχής τφ παρανομία των πράξοων. *Λμ-
νιίται δέ αυτόν, κατά τόν Πέτρον, ό διά οόβον τό 
χαλόν παραιτούμινος.] 

Μιτά τοσούτον δέ (64) έλιγχον, λαύιίν έσπούδα-
Ccv, ότι αύτοός αυτόν προδίδωσι. Αιό χαί έκ τοϋ 
oovcpou μέν ού προδίδωσι, σχηματί£ιται δέ τό 
οίλημα, θαρ^ήσας τ$ ήμτρότητι τοϋ Σωτήρος, ότι 
ούκ άπώστται αυτόν, ό καί (62) μάλλον ίκανόν ήν 
έντρέψαι τούτον καί πάσης άποσττρήσαι συγγνώ­
μης, ότι τόν ούτω πραότατον προιδίδον, φοβηθιίς 
δέ μήποτι διαούγη τούς έπιβούλιύοντας, ό πολλά­
κις έποίησι, παρήγγίιλιν ότι Κρατήσατι αυτόν, 
καί άπαγάγιτι άσοαλώς * τούτο γαρ ό Μάρχος 

D προσέθηκιν. 
Άλλ' ό Χριστός, έλεγχων αυτόν μάτην έξασοα-

λι(όμινον, χαί διικνύων, ότι ούχ άν τούτον άκοντα 
καθέξοιιν, Ιξιλθών ιίπιν αύτοίς ώς ό Ιωάννης 
ίστόρησι. Τίνα Cv r i l r i ; 'Απιχρίθησαν αύτώ. Ι η ­
σού ν τόν Ναζωραίον. Αέγιι αύτοίς ό Ιησούς* 
Έγώ ιίμι. Είστήκτι δέ καί (63) Ιούδας ό πα» 
ραδιδούς αυτόν μιτ' αυτών. Άς (64) ούν «ίκτν 
αύτοίς ότι 'Εγώ ιίμι, άπήλθον ιίς τά οπίσω, 
χαί έπισον χαμαί. "Λ λόγου δυνάμιως I ούχ ίσχυ­
σαν ύπινιγχιίν τό, 'Εγώ ιίμι, (65) μόνον. Αιό χαί 
οανούς μέν χαί λαμπάδας έχονης (66) έτυολούντο 

!
57) Πρόχιιται. cod. Α 
58) Lexicon inedit. σπιίρα σύνάξις, πλήθος 

στρατιυμάτων. 
(50) Jnclusa codex Α babet i n margine. Hente-

nius DOQ babet. 
(60) Παραδούς. Cod. A. 
(61) Δέ omitt i t Cod. A. 

(62) Chryeoet. t om.YH, p. 798. 

ί63) Καί omittit cod. A. 
64) Ούν omittit cod. A. 
65) Μόνον, habet cod. Α paulo ante, pott ύπ-

^66) Pott ίχοντις, addit eod. Α χαί. 
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μττά τού προδότου* μαχαίραις δέ καί ξύλοις ώπλι- Α esseot, dissoluti suot et ceciderunt. Postquam au-
σμένοι τνχανοντις, παριλύοντο χαί χατέπιπτον. 
'Επιί Λ ιδιιξι τήν -*χύν «ντον, τότι λοιπόν συνι-
χώρησο, χαί πάλιν αυτούς έπηρώτησι * Τίνα ?ητέϊ-
τ ι ; Οί ό*ι ιίπον * Ίησοϋν τόν Ναζωράίον. 'Απι-
χρίθη Ιησούς " Είπον ύμίν, ότι 'Εγώ ιίμι. Εί ούν 
έμέ ζητιίτι, άοιτι τούτους ύπάγιιν. Ό δι Ιού­
δας, καί τούτων ούτοι γινομένων, ού μιτιβλήθη 
καν γούν μικρόν, ουδέ τών διδογμένων άπέσχιτο. 

Καί ιυθέως — αυτόν. Φησί όί χαί (67). Αουχάς 
ιίπιίν τόν Χριστόν πρός Ίούδαν, έγγίσαντα ριλή-
σαι αυτόν* Ιούδα, οιληματι τόν Τίόν τού ανθρώ­
που παραδίδως; Μαχροθύμως γάρ ίξιίπιν αύτώ 
χαί τόν σχοπόν τοϋ φιλήματος, χαί προσωνιίδισι, 
ποιήσαντι τό σύμβολον τής αγάπης σύμβολον προ-
σοσίας * χαί ομως ουκ απωσατο, αλλα χαί τό οί -Λ , . , Γ , 4 . . , , « 
» . » Μ 1 \ , . . . / Λ Ο „ · sed et osculum euscepit, et «β ut abduceretur pne-
λημα έδέξατο, χαι παρέσχιν ιαυτον ιίς (68) απα- Γ r 

tem suam oetendit v irtutem, deinceps permittit, 
ao iterum interrogavit eos : Quem quxritis f At illi 
dixerunt, Jesum Nazarenum.Respondit Jesus: Dixi 
vobis, quod ego sum. Si ergo me quaeritis, sinite hot 
abire " . Judas vero his quoque ita faetis, non eet 
mutatus : nec mioimo quidem punoto ab his q u » 
disposuerat, diacessit. 

Verg. 49. Et eonfesHm — etim. Ait autam Lucae 
dixisse Cbristum Judae cnm accederet,ut oscularetar 
e u m : Jnda, oscvloFilium hominis tradis · · ? Patieo-
ter enim expressit ei (jj) qao fine fuerit ille osca-
latus ; et exprobravit quod amoris signum fecis-
eet signum prodit ionis; et tamen non repulit, 

γωγήν. Ό δέ, χαί τής δυνάμιως αύτοϋ τοσαύτην 
λαβών άπόδιιξιν, χαί τής έπικχιίας χαί ήμιρότη· 
τος, θηρίου παντός χαλιπώτιρος έμινιν. 

Ό δέ ' Ιησούς — πάριι. Όρα ιύσπλαγχνίαν 
άνιχδιήγητον. "Αχρι γαρ χαί παριδόθη, έχήδιτο 
τοϋ προδότου. Διό χαί νύν έταίρον ώνόμασι τόν 
έχθιστον. Τό δέ, 'Εο' ώ πάριι, ούχ έρωτηματιχώς 
άναγνωστέον* ίγίνωσχι γάρ, έο' ω παριγένιτο* άλλ' 
άποοάντιχώς. Δηλοί δέ ότι Δι' ό ποραγέγονας, ήγουν, 
τό χατά σχοπόν πράττι, τοΰ προσχήματος άφέμινος. 
Ζχοπός μιν γάρ ήν ή προδοσία, πρόσχημα δι τό 
ψίλημα καί ό λόγος* 

Τότι — αυτόν. Κατά τό σύνθημα· 

Καί ιδού — ώτίον. Ό δέ Λουχάς έγραψιν ότι 
Ίδόντις οί πιρί αυτόν τό έσόμινον ιίπον (69) 
ούτοι · Κύριι, οί πατάξομιν έν μαχαίρα ; Καί έπά-
ταξιν ιίς τις ιξ αυτών τόν δοϋλον τοϋ άρχιι-
ρέως, χαί άοιίλιν αύτοϋ τό ούς τό διξιόν. Ό δ* 
Ιωάννης ίδήλωστ χαί τόν πατάξαντα, ιίπόν (70) ' 
Σίμων ούν Πέτρος έχων μάχαιραν, ιίλχυσιν αυ­
τήν, χαί έπαισι τόν τοϋ άρχιιρέως δοϋλον, χαί 
άπέχοψιν αυτού τό ώτίον τό διξιόν. Ήν δι (71) 
όνομα τ$> δούλω Μάλχος. "Ετι γάρ τών άλλων 
ερωτώντων, αυτός ούχ άναμιίνας τήν άπόχρισιν, 
οία θιρμότατος, έπάταξιν μέν χατά τής χιοαλής, 

buit. Ille autem cum tantum accepisset experi-
mentum virtutis illiue et bumanitatis ac mansua-
tudinis, omni tamen permansit fera crudelior. 

Ver8.50./ortis autim—ventiti. Vide misericordiam 
inenarrabilem. Siquidem donec traditus est, fuit 
i l l i cura de proditore. Ideo enim nunc amicum 
nominavil eum, qui erat inimicus. Quod autem 
a d d i t : Ad quod venisti ? non est per modum inter-
rogationislegendum; eciebateaimadquid venerat; 
sed enuntialive ; significat eaiin : Ad i d propter 
quod advenisti, i d est, juztaiotentum tuum operara 
relicto velamento. Finis siquidem erat proditio, 

g velamentum autem, osculum et sermo. 
Vere. 50. Tunc—eum. Secundum datum eignum. 
Vere. 54. Et ecce — auriculam. Lucas autem 

«cripsit: Videntes hi qui cirea ipsum erant quod 
futurum erat, dixerunt ei, Domine percutiemusne 
gladiol Et perctunt unus quispiam ex eis servum 
principis sacerdotum, et amputavit auriculam qus 
dextram 7 0 . Joannee vero eum quoque manife-
etavit qu i percussit, dicens: Simon ergo Petrus cum 
haberet gladium, exseruileum, etpercus$itpontificis 
$ervtim9ampulaOitquetauriculam ejus dextram.Erat 
autem nomen servo Mulchus 7 1 . Nam cum adbuc 
ca?teri interrogarent, ipse non exspectata respon-
sione, utpote ferventissimus, percussit quidem ία 

άπέχοψι δί τό ώτίον. Είχον γάρ δύο μαχαίρας, ώς caput, sed auriculam amputavit. Habebaat eaim 
if% Αουχάς, άπό τοϋ διίπνου ταύτας, ώς έοιχι, 
λαόοντις, μιγάλας ούσας, ώστι χρήσθαι πρός άμυ-
ναν τών έπιέναι μιλλόντων. 

ίδών δέ τό γιγονός ό Χριστός, ιίπιν · 'Εάτι έως 
τούτου. Καί άψάμινος τού ώτίου αύτοϋ, ίάσατο 

daos gladios, sicut dixit Lucas 7 1 , quos, ut τβπ-
eimile est, a coeaasumpseraat: quibus atpote ma-
gais ut i posseat in auxil ium abversue eoe qui 
iavasuri eraat. 

Videos autem Jesus quod factum. erat, dixi t , 
Stnite hue usque, tactaque il l ius auricula saoavit 

· · Joan. X T H I , 7 ,8. · · Luc. xxu, 48. » Luc. xxn, 49, 50. 7* Joan xni i , 40, 44. " Luc. xxu. 88. 

Variae lectiones etnobe. 

(67) Καί omitt i t cod. A. 
(68) Ύπαγωγήν. Cod. A. 
(69) ΔύτώοωΐΙϋί cod. A. 

(70) Ειπών omitt i t B. 
(71) Τόνομα, sic, ρΓΟ τούνομα. Cod. A. 

07) Paiienier enim exprts$U ei. Indoigenter paiefSsoit ei, 



EUTHYMII ZIGABENl 

c u m 1 f . Kam et hoc addidit Luoas. Dicene itaqua 
Cbristus : Sinite kuc usque, ostendit quod juxta 
dispeDeationem ablata sit servo priocipis sacerdo-
tum auricuia y in sigaumquod principessacerdotum 
p r » invidia auditu privati essent, ne audirent et 
intelligerent eas qu® de ipso erant prophetias. 
Sanaas autera i l lura, ostendit misericordiam quam 
erga illos haberet, quodque de ill is, si libuisset 
pcenas sumpsisset ; verum ostendit oportere po-
tiue benefioio afficere malefacientes. Sed quomodo 
ie, qu i de npn ulcisoendo mandatum acceperat, 
gladio percutit ? Pr imum qaidem non pro seipso 
boc fedt, sed pro Preceptore ; deinde, nondum 
perfecias e ra t : posimodum autem videas bune 
eexcentae pati injuriae, atque omnia mansuete to-
lerantem 

Admirar i etiam quispiam poterit, quomodo 
non oomprebenderiot diecipulos ao trucidaverint 
propter id quod faotum e»t i n serYum prinoipis 
sacerdotum. Sed vere ipsa virtus qu® bos exc&-
caverat ac proslraverat,illa etiam tunc i ram, quam 
de auricul» amputatione conceperant, dispersit. 

Vers. 52. Tune ait — morientur. Ubi eum 
lncrepasset docuit,nequeetiam pro Deodefendendo 
utendumessegladio. Per gladium veroomniaarma 
probibuit. Quod auiem d io i t : Omnes qui accipiunt 
gladium, prophetia est pcrditionis Judeorum qui 
adyersus ipsum venerant, Joannes vero ait eum 
dixisse : An non bibam poculum quod dedit miht 
Paler " ? ostendens hcec non a potestate i l lorum fieri 
ted Patris permissiooe, quodque Patri sit obediens 
usque ad mortem. 

Vers. 53. An putas — angelorum ? Legio agmen 
est militare maximi numeri . Non dixit autem, 
Possum eos perdere, ne absurda loqui videatur, 
propter susceptas affectiones, moerorem videlicet, 
pavorem, agoniaai, sudores, et quaecunque paulo 
ante tanquara bomo passusest Nondum enim eam 
quam decebat, conceperant de eo opinionem, et 
idcirco humil ia de se loquitur. In tanto autem 
numero legiones dixit aQgelorum ut abunde con-
fortet eos, qui timore erant pene emortui. Unus 
siquidem angelus quondam centum octogiataquin-
que mil l ia bominum brevi tempore interfecit 7 1 . 

Vers. 51. Quomodo— fieri ? Nisi i ta mteremptus 
faero, inquit, quomodo complebuntur Scripturee 
prophetic©, qaotquot de morte mea loquuntur, 
quae scribunt quod ita oporteat fleri, quod ita opor-
teat me mori ? 

Vers. 55. In illa — apprehendislit me. Ostendit 
his quoque, quod non sua virtute apprehenderint 
eum. Sfout enim tunc non potuerunt eom appre-
hendere, ita neque nunc, oisi omnioo voluisset. 
Lucas vero ait beec eum dixisse his, qu i yenerant 

Α αυτόν, Ό αύίός δέ χαέ τούτο οησι Ασυκάς. Εέιτών 
μέν ουν ό Χριστό; ότι "Εως τούτου, ένέ^ηνον ότι 
χατ' οίκονομίαν άοηρίθη τό σϋς ό δούλος τού αρχιο-
ρέως, ιις σημιίον τοϋ άναιριθήναι τούς άρχιιο&ς 
ύπό φθόνου τό άχούιιν των πιρί αύτοϋ προοητιιών, 
ήγουν, τό συνιέναι ταύτας. Ίασάμινος δέ αυτόν, 
Ιδιιξι μέν καί τόν ιίς αυτούς έλοον, χαί ότι ήμύ-
νατο αν αυτούς ιίπιρ ήθιλιν, Έδιδαξι δέ χαί ότι 
χρή μάλλον ιύιργιτιίν τούς κακώς ποιοϋντας. *ΑΧλ* 
πώς ό μή άμύνισθαι προσταΧσιίς χατασσιι fv μα ­
χαίρα ; Πρώτον μιν ούχ ύττέρ εαυτού τούτο πιποίη>· 
κιν, άλλ* υπέρ τοϋ Διδασκάλου * έπτιτα χαί ούπο» 
τέλιιο ς ή ν * ύστιρον δέ /9λέπι τούτον μυμία πά­
σχοντα, καί πράως άπαντα υπομένοντα. 

Β 
θαυμάσιιι δ1 άν τις, πώς ού συνέλαβαν χαί τούς 

μαθητάς, χαί κατ έκοψαν, διά τό γιγινημένον ιίς 
τόν δοϋλον τού άρχιιρέως. Άλλ' όντως η πηρώ-
σασα καί ρίψασα τούτους δύναμις έχιίνη καί τότι 
διισκέδασι τόν έπί τ$ αποκοπή τού ώτίον συμόν 
αυτών. 

Τότι λέγιι — άποθανούνται, Έπιτιμήσας αύτολ, 
έδιδαξι μηδ' ύπιρ τού θιού χρήσθαι ριαχαίρα, 
Διά δέ τής μαχαίρας καί πάν όπλον έκώλυσι. Τό 
δέ Πάντις οί λαβόντις μάγαιραν, προοητιία ιστι 
τής διχοθράς τών έπιλθόντων αύτολ ΊονδοΜον. Ό 
δ' Ιωάννης ιίπιίν αυτόν λέγιι χαί ότι Τό ποτήριον, 
δ δέδωκέ (72) μοι ό Πατήρ, ού μή πίω αυτό; 
διικνύοντα ότι ού τής έκιίνων δυνάμιώς έστι τό 

Q γινόμινον, άλλά τής τού Πατρός παραχωρήσιως, καί 
Οτι υπήκοος έστι τώ Πατρί μέχρι θανάτου. 

*Η δοκιίς — αγγέλων ; Αίγιών ιστ* τάγμα 
στρατιωτνκόν πολυάριθμόν. Ούκ ιίπι δι, ότι Δύνα» 
μαι αυτούς άπολέσαι, ίνα μή δόξη λέγιιν απίθανα, 
διά τά προλαβόντα πάθη, τήν λύπην, τήν διιλία», 
τήν άγωνίαν, τούς Ιδρώτας, καί Οσα πρό μικρού 
πέπονθιν ώς άνθρωπος. Ούπω γάρ τήν προσήκον-
σαν πιρί αύτοϋ ύπόληψιν ιίχον. Διά τούτο ούν τα* 
πιινά οθέγγιται. Τοσαύτας δέ λίγιώνας ιιπτν άγγ«-
λων, ίνα έκ πιριουσίας π*ρΛΌΛρρύνι τούτους, 
άποτιθνηκότας τώ δέιι. Καί γάρ ιίς άγγελος εκα­
τόν όγδοηκονταπέντι χιλιάδας άνιίλιν έ» ]$ραχιΙ 
πάλαι. 

Πώς — γινέσθαι ; Εί μή ούτως άναιριθώ, 
^ οησί, πώς πληρωθώοτν αί Γρ*ψ*1 αί προοητικαέ, 

όσαι πιρί τοϋ θανάτου μου διιξίασιν; αέ γράοοοσνΗ 
ότι ούτω διί γινέσθαι, Οτι ούτω χρή άποθανιίν μι. 

Έν έκιί*η — ικρατησατέ μι. Διίχνυσΐ χαέ 
τούτοις ότι ούχ ύπό τής αυτών κατισχέθη δυνά-
μιως. "Ωσπιρ γάρ τότι κατασχίίν αυτόν ούκ ήδυ· 
ή̂ θ η σαν, ούτως ουδέ νύν, ιί μή πάντως ήθέληοτν. 

Αουχάς δέ οησιν ιίπιίν ταύτα πρός τούς (73) παρα· 

7 1 Luc. xxn, 54. 7* Joan. χνιιι, 41. ' · IV Reg. χιχ, 35. 

Variae lectiones. 

(72) Ό έδωκι, Cod. Α . (73) Γινομένονς, Cod. Β, ΜθΧ πρός αυτόν, Α. 



COMMENT. W ΜΑΤΤΗΛΕϋΜ. — CAP. XXVI . 

7·νομένους έπ' αυτόν άρχιιριίς καί στρατηγούς τον Α adipeum,prindpU>useacerdota^ 
έιροϋ χαί πρισβυτέρους. Εικός δέ καί πρός τούτους 
χάκιίνους. φαίνιται ό\ ότι ό μέν Ιούδας, λαβών 
τήν σπιίραν, χαί ίκ τών άρχιιρέων καί Φαρισαίων 
ύπηρέτας, προήγιν* ιίποντο δί χαί τινις τών αρχα­
ρίων χαΧ στρατηγών τοϋ ίιροϋ καί πρισβυτέρων, 
ούς νύν ό (74) Λουκάς έδήλωσιν άμα μέν παρα-
θήγοντις τούς άπισταλμένους, άρα δι καί θιωρούν-
τις, ίνα μή δωροδοκηθώσι. Στρατηγούς δι τοϋ 
ίιροϋ λέγιι τούς φυλάσσοντας αυτό μιτά (75) 
τών στρατιωτών, οίς καί ανωτέρω συνιλάΑησιν ό 
Ιούδας. 

Τούτο δι — προοητών. Τούτο δέ όλον, δηλαδή, 
τό θιλήσαι κατασχιθήναί μι, γέγονιν, ίνα τέλος 
λάβωσιν αί Γραοαί τών προοητών, όσοι πιρί τοϋ 
θανάτου αου διαλαμβάνουσι. 

Τότι — έουγον. 'Λχούσαντις, ότι ικών εαυτόν 
παρέδωκι κατά τάς Γραοάς, καί ϊ δόντι ς, ότι ούκ ί^ι 
διαοιύξιται, λοιπόν έφυγον, χατά τήν άψιυδή πρόρ-
ρησ» αύτοϋ, Μάρκος δέ προσέθηκιν ότι καί ιίς τις 
ντανίσκος ήκολούθηοτν αύτώ, πιριβιβλημένος σιν 
δόνα Ιπί γυμνού. Καί χρατοϋσιν αυτόν οί νιανίσκοι' 
ό δι χαταλιπών τήν σινδόνα, γυμνός ifjytv άπ' 
αυτών. Τινές μέν ούν φασιν άπό τής οικίας έκιίνης 
ιίναι τόν ντανίσχον, έν J τό πάσχα έφαγιν ό Χρι­
στός* έτιροι δέ λέγουσιν ιίναι τούτον Ίάχωβον 
τόν άδιλφόν τοϋ Κυρίου, ός καί παρ' όλην τήν 
εαυτού ζωήν ένί πιριβολαίω έκέχρητο. Πιριι-
β*βλητο δέ τήν σινδόνα έπί γυμνού, τού σώματος 
δηλονότι 

templi et senioribus 7 β · Verisimile est atitem, etbie 
et i l l is eum dixisse. Apparet ergo quod Judas qu i -
dem surjjpta cohorte, et a pontificibus et Phariseek 
ministris, preecesserit; secuti sunt autem eum qui« 
dam etiam summi sacerdotes ac magistratus tempJi 
et seniores, quos nuno Lucas sigaifica?it; s imul 
quidem ut eos qui missi erant incitarent, simul 
etiam ne muneribus allicereotur. Magistratus vero 
templi dicit eos, qui i l lud cum militibus servabant, 
cum quibus etiam superius locutus eese dicitur 
Judae. 

Vers. 56. Hocauiem —propheiarum. Hoototum, 
puta quod me voluerim apprebendi, factum est 
ut complerentur ac perficerentur Scripturae propbe-

3 tarum, quotquot narrant de morte mea. 
Vers. 56. Tunc — fugerunt. Audito quod volun* 

tarie seipsum traderet eecundum Scripturas, et 
viso quod deinceps futurum non erat ut effugeret, 
tunc fugerunt juxta infallibile ipsius vaticinium. 
Marcus vero addidit, quod unus quispiam adoles-
oentulus sequebatur i l lum circamamictus sindone 
super nudum, et apprebendunt eum adolescentuli, 
At illerelicta sindoae nudus fugitab e i s 7 7 . Quidam 
itaque aiunt a domo i l la fuisse adolescentulum, i n 
qua Cbristus pascha manducaverat Al i i autem 
bunc fuisse dicunt Jacobum fratrem Domini, qu i 
etiam tota vita sua unica vesta utebatur. Circuma-
mictue autem erat eindone euper nudum, videiioet 
corpus. 

Οί δι — συνήχθησαν. Τά όμοια καί Μάρκος έγραψι C Vere. 57. Λ i UU — Congregati erani. Similiaquo-
χαί Αουκάς* ό δ' Ιωάννης πλατύτιρον καί άκριβέ-
στιρον τά έντινθιν γράφων, οία παρών αυτοί ς, ούτω 
ρησίν Ή ούν σπιίρα καί ό χιλίαρχος καί οί ύπηρέ-
ταιτών Ιουδαίων συνέλαβον τόν Ίησοϋν, καί ίδη-
σαν αυτόν, καί άπήγαγον αυτόν πρός Άνναν πρώ­
τον* jfv γάρ πινθιρός τοϋ Καϊάφα, ός $ν άρ-
χαριύς τού ένιαυτοϋ ικιίνου. Είτα κατά μέρος 
άτταγγιίλας τά ιν τω οίκω τού Άννα γινόμινα, 
άπιρ οί (76) άλλοι παριδραμον ιύαγγιλισταί, τέλος 
λέγιι* ^Απέστιιλιν αυτόν ό Άννας διδιμένον πρός 
Καΐάοαν τόν άρχπρία. 

Ό δι Πέτρος — άρχιιρέως. 'Τποστρέψαντις (77) 
ΐύθύς ούτος καί ό Ιωάννης παρηκολούθουν. Ό δ* 
Ίοαάννης συνιχωριίτο καί πλησιάζιιν, οία γνωστός 

que scripserunt Marcus 7 7 et Lucas 7 8 : at Joannee 
Iatiu$ ac diligentius scribene ea quee ab boc loco 
sequuntur, utpote qui rebus il l is adfuit, d i c i t ; 
Cohors igitur et tribunus ac mintiiriJudmorum com* 
prehenderunt Jesum, ei ligaverunteum, ac duxerunt 
eum ad Annam primum : erai enim socer Caiphae, 
guierat porUifex anni Uliut7t. Deinde ubi parl icu-
lariter recitavit q u » i n domo Annaa facta sunt, q i m 
alii praetermiseruDt evangeliste, tandem dicit ; 
Εί misit eum Annas ligaium ad Caipham ponlU 
ficem l0. 

Vers. 58. Petrus aulem — principis sacerdotum. 
Reversi statim, ipse et Joannes seqaebaniur : 
Joannee vero permissus quoque est appropioqua-

T f άρχηριί, καθώς αυτός ίστοριί. Άλλ' οί μέν τριϊς Ο Γβ, utpote notus pontifici, sicut ipse s c r i b i t 1 1 . CflB-
ιύαγγιλισταί τοϋ Πέτρου μόνον μνημονιύουσι συμ-
ψώνως διά τό άναγκαίον, ίνα τι διίξωσι τήν πιρί 
τής άρνήστως αύτοϋ πρόρρησιν τού Σωτήρος ιίς 
τέλος έκβιβηκυίαν, καί ίνα διδάξωσιν, όποιον έστι 
χαχόν τό θαρριίν if έαυτώ τινα, καί μή έπί τώ 
θ ι ώ . Ό δ' Ιωάννης καί εαυτού έμνημόνιυσιν άχρι-

7 e L e * . χχο,51. 7 7Mare.xiy,61,5S. 7 7 I b i d . 5 8 . 
· · Ib id . 15. 

teri autem tres evangelist« concorditer Petri taa-
tum meminerunt, necessitate ducd, ut oetenderent 
Saivatoris vaticioium de illias negatione fuisse 
completum : utque ostendereat quantuai s i tmalum 
ineeipsoquempiam, noo in Deo confidere. Joannes 
ΤΘΓΟ sui ipsius etiam fecit menlionem diligentiee 

7 · Luc. xx i i , 54. 7 t Joan. χτίιι, 12,18. · · Ib id . 24. 

Variae lectiones. 

(74) Cod. Α omittft 4. 
(75) Poal μττά omittit τών COd. A. 
(76) Οί omi t t i i B. 

(77) Hoc refertur ad superius, άφένπς αυτόν 
ίφυγον* αυτός autem, refertur ad Petrom. 



ΕϋΤΗΥΜΙΙ ΖΪ6ΑΒΕΝΙ β9β 

oausa: ηβ tamen teipsum laudare videatur, atpote Α βολογίας fma* πλήν tva μή *όξη ιπαινιίν l e v r i v , 
quod in hujusmodi periculie secutus sit, nomen 
propriom conticoit et dixit : Seqnebatur autem 
Jesum Simon Petrus et alius discipulus 

Vera. 58. Et ingressus — flnem. Tres quidem 
evangelist® tres Petri negatiooes in Caiphae domo 
factas esse dicunt, Joannes autem in domo Αηηβθ 
soceri ipsius, nec tamen ob hoc ioter eos est dis-
sonantia. Siquidem amborum una domus erat, 
idemque atrium, babens in se duo babitacula a ββ 
invicem separata. 

Soire autem oportet, quod Matthsue dicit ancillam 
pr imum terruisse Petrum; exinde a l teram; postmo-
dam vero astantes.Marcus vero primum anoillam,ex-
inderureuseamdemipsam ,po8tmoduma8tante8 , f . Β «****υν, τήν αυτήν πάλιν, έπιιτα τούς παρσ-

ώς Ιν τοιούτοι ς διινοίς άχολουθούντα τω σ?ιο?«-
σχάλω, παρισιώπησι τό Ιδιον όνομα, χαί ΐιπχν, 
Ήχολούθιι δι τώ Ιησού Σίμων Πέτρος x *u 4 
άλλος μαθητής. 

Καί ιίοτλθών — τέλος. Οί μέν τριίς ιύαγ-ν*λι· 
σταί τάς *·ριϊς άρνήοτις τοϋ Πέτρον τ$ έν τοϋ Κα/αρα 
αύλ$ γινέσθαι λέγουσιν, ό δ* Ιωάννης έν rf τοϋ 
"Αννα, τοϋ πινθιρού αύτοϋ. Καί ούχ έστι τούτο 
διαφωνία. Καί γάρ (78) αμφοτέρων ιίς οίχος χαί 
μία αυλή, έχουσα έν έαυτφ δύο διαέτας (79) ίδυχι-
τάτας. 

Χρή δέ γινώσχιιν ότι (80) ό Ματθαίος μιν πρώτον 
παιδίσχην λέγιι πτοήσαι τόν Πέτρον irra άλλιον· 
έπιιτα τούς έστώτας* [Μάρχος (84) δέ πρώτον 

AtLucaeprimum ancillam vdeinde alterum,et post-
modum alium quemdam 1 1 . Joanaes autem pr imum 
anci l lamoet iar ia in 1 4 : exiodequosdam: tertio unum 
ex servi* poatificis, ejue cognatom cui Petrus auri-
oulam abseiderat. 

Si tamen advertamus, neo eic diseonantia ulla 
reperltur. ID pr ima siquidem negatione eadem an-
cilla apud quatuor evangelistas iuisse memoratur: 
i n secunda vero quosdam ostendit Joannes inler-
rogaese Peinlm : at b i quidam, erant ancilla de 
qua dixi t Mattbsus, et prior ancilla de qua 
ait Marcue, et alter de quo scripsit Lucas. In tertia 
autem negationa eodem modo Marcus et Lucae d i -
xerunt, aslantes ecilicet interrogasse Petrum, in 
quibue erat et alius de quo apud Lucam, et bic est c **ριττώτας ιίπον έρωτήσαι αυτόν 
qu i a Joanne dicitur eervus pontiflcis. Postquam ιίναι χαί ό άλλος, ό παρά τω Αουχφ 
ergo ea q u n neoessaria erant 8ignificavimu8,decla-
randa suot qu » ulterius sequuatur. Qu» in domo 
Caipbae faota euat, noa sunt reoitata a Joanne, eo 
quod a ceeteris diota essent. 

Vers. 59. Principe$ autem sacerdotum — Vere. 
00. invenUbant. Ut i l l is quidem videbatur, verum 
testimonium : ut autem rei veritas erat, falsum te-
st imooium. Vel etiam com scirent quod adversug 
innocentem verum testimonium noa inTen i r en t , 
j am faleumquoqaaaxquirebant teetimonium. Vole-
baat sane taoquam reum condemnare i l lum, ideo 
etiam forom judiciale effingunt, acfalsum testimo-

στώτας.] Αουχάς δέ πρώτον παιδίσχην, ιίτα έτιρον, 
έπιιτα άλλον τινά* Ιωάννης δέ πρώτον παιδίσχην, 
τήν θυρωρόν* ιίτα τινάς* έπιιτα ένα τών δούλοι* 
τοϋ άρχιιρέως, σνγγινή, ού άπέχοψι Πέτρος τά 
ώτίον. 

Πλήν έάν προσέχωμιν, ούδ' ούτω διαφωνία τις 
ιύριθήσιται. 'Επί μέν γάρ τής πρώτης άρνήσοως 
ή αυτή παιδίσχη εστίν, ή παρά τοίς τέσσαρσιν τύαγ-
γιλισταίς μνημοντυομένη* έπί δέ τής διυτέρας τι­
νάς ό Ιωάννης ένέρηνιν έρωτήσαι τόν Πέτρον, οίτι-
νις ήσαν ή παιδίσχη τι, πιρί ής ιίπι Ματθαίος, χαί 
ή πρώτη (82) παιδίσχη, πιρί ής ίοη Μάρχος, χαέ ό 
έτιρος, πιρί ού ίστόρησι Αουχάς* έπί δι τής τρίτης 
άρνήσιως ομοίως Μάρχος χαί (83) Ματθαίος τούς 

έν οίς έμτλλιν 
Ούτος δέ έστιν 

ό παρά τώ "Ιωάννη δούλος τού άρχιιρέως. Έπιί ουν, 
άπιρ έδιι σημιιώσασθαι, παριτηρήσαμιν, λοι­
πόν έρμηνιυτέον τά έξης, άπιρ έν τώ οίχω μέν 
τοϋ Καίάοα γιγόνασιν, ούχ έμνημονιύθησαν Λ 
παρά τού Ιωάννου, διά τό ρηθήναι παρά τών άλλων. 

Οί δέ άρχιιριις — ιύρον. Άς μέν έχιίνοις έδό-
χιι, μαρτυρίαν, ώς δέ τ$ άληθιία, ψιυδομαρτυρίαν. 
*Η χαί γινώσχοντις ότι μαρτυρίαν ούχ ιύρησουσι 
χατά τοϋ άνιπιλήπτόυ, λοιπόν ιζήτουν ψιυδομσρ-
τυρίαν. [Έοούλοντο (84) γάρ ώς ύπιύθυνον χατα* 
διχάσαι αυτόν. Διό χαί σχηματίζουσι διχαστήριον 
χαί ζητοϋσι ψιυδομαρτυρίαν,] ούτοί χαί διχασταί 
χαί κατήγοροι γινόμινοι, χαί σπουδάζοντις παρ' 

niam queerunt, ipsietjadices et accusatores effecti, έαυτοίς τούτον χαταδιχάσαι. Ήπίσταντο γάρ ότι 
etstudebanteumapudsecondemnare: namapud παρ' έτέροις δίχασταίς ούχ άν ποτι (85) τούτου 
judices (kk) diffidebant, quod bujos negotii eseent πιριγένοιντο. 
reportaturi viotoriam. 

Μ Joan. X T i i i , 4». " M a r c . XIV, 1 1 Luc. xxn , 56 eeqq. 1 4 Joan. xv in , 47 

Variae lectiones. 
(78) Άμφότιρον, ιίς οδιος. Β. 
(79) Ιδιάζουσας, pro ίδιαι^άτας. Cod. Α. 
(80) Ό omittit. Β. 
(84) Inclusa omittit cod. Α. Error ortus est ex 

έστώτας et παριστώτας. 
(82) Πρώτην dixit, quia eadem est et secunda. 

(kk) Nam apud judices, eto. Sciebaot enim, se 
apud alios judicet eo non tuperiores fore. Έτεροι ς 

Paulo enim aote de eecanda dix i t , Είτα τήν αυτήν 
πάλιν. 

(83) Ita icr ips i pro Αουχάς. 
(84) Inclusa omittit God. A. Error •crib» rar* 

8 U S ortus ex duplici ψιυδομαρτυρίαν. 

(85) Ante τούτου cod. A. addit πιρί. 
prorsus neglecium. Τούτον autem oon ad neg<h 
tium, sed ad Cbristum rafertur. 
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tupov. Εναντία γάρ άλλη λ© ι ς Α Vere. 60. Cumque multi — tnveniebant. Nam 
contraria sibi mutuo testabantur. Ait enim Marcat: 
Bt idonea testimonia non erant M . Gompleia ett 
autem et Davidica propbetia que dioit : Quaeretur 
peccatum illius et non invenietur ··. 

Vers. 60. Poitmodum — Vers. 64. illud. Dixit, 
at non dixit , Solyam, sed, Solvite ; neque de 
templo maaufacto, sed de proprio corpore. 
Propter boc eoim etiam hos evangelista falsoi 
testes appellavit. Marcus veroait: Et quidam assur* 
gebant, etfalsum testimomum adversus iUum fert-
bant, dieentes: Nos audivimus ipsum dicentem. 
Bgo disiolvam templum hoe manufaclum, et in 
triduo aliud non manufactum mdificabo. Bt 
nec ric idonettm erat testimonium illorum · 7 . Multi 

δύο Β siquidem de tal i materia testabantur, duo vero 
concorditer ferebant, quos dbrit Mattbaaue ; al i i 
vero dao diversa (U) loqaebantur, propter quod dix i t 
Marcus, quod non erat idoneum teetiooomuai i l lorum. 

Vere. 62. Bt surgens — Vers. 6. tacebat. Videni 
et judic i i foram iniqaum ; nam latronum judioio 
t imi le videbatur, et tyranaicum tr ibunal. Sciens 
etiam quod apod bujuemodi fruetra reeponsurus 
eeset, taeebat. 

Vers. 63. Et respondens — Dei. Adjuravit, voleni 
eum ad responsionem attrahere, ut bac facta, 
hunc ex eacondemaaret. Addiditautem Filius Dei, 
quia etiam reges et propbeto cbristi dicebantur a 
χρίισθαι, boc est ungi. Marcus vero a i t : Filius 
benedietisiye, Dei qu i benedictus est et lauda-

G tus. 

Vers. 64. Dicit — dixisti. Etiam bio ablata d i -
ctione, An, relinquitur, lu e$ Christus Filius Dei. 
Ait autem Marcus eum dixisse, Egosum··; u t rum-
que enim d i x i t : Tu dixtsti, quod ego $tim. Sciens 
ergo quod non crediturus esset, tamen veritatem 
deponit (mm), ne postmodum dicere possent: Si 
posteaquam adjuratm est coofeeeusfuisset, utique 
crediduaemus. 
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Καί πολλών — 
Ιμχρτύρουν. Φηβτί γάρ ό Μάρκος οτι (86) Καί ίσαι 
a i μαρτνρίαι ούχ ήσαν. Έπληροϋτο δέ χαί ή Δαυί-
τιχή προοητιία ή λέγουσα · Ζητηθήοτται ή αμαρ­
τία αύτοΰ, χαί ού ρή ιύρι0$. 

Ύστιρον — αυτόν. Είπτν, άλλ' ούκ ιίπι, Αύω, 
άλλά, Αύσατι, ουδέ πιρί τον ναού τοϋ χιιροποιήτου, 
άλλά πιρί τού ίδίου σώματος. Διά τούτο ούν χαί 
τούτους ψβυδομάρτυρας ό ·ύαγγιλιοτός ώνόμασι. 
Μάρχος δέ Φησι* Καί τινις άναστάντις, έψινόομαρ-
τύρουν χατ' αύτοϋ, λέγοντις, όνι Ήμιίς ήχούσα-
μιν αύτοϋ λέγοντος, ότι 'Εγώ καταλύσω τόν 
ναόν τούτον τόν χιιροποίητον, χαί διά τριών 
ήμιρών άλλον άχιιροποίητον οίχοδομήσω. Καί 
ούδι ούτως ίση ήν ή μαρ-υρία αυτών. Ηολλοί μίν 
γάρ πιρί τής τοιαύτης ύποθέσιως έμαρτύρουν 
δί ώμοφώνησαν, ους ιιπι Ματθαίος * οί δ' άλλοι δα ­
σώνουν, δι' ούς ιίρηχιν ό Μάρχος, ότι ουδέ ούτως 
ίση ήν ή μαρτυρία αυτών. 

Κάί άνοστος — ίσιώπα. Βλέπων μέν χαί τό 
διχαοτήριον παράνομον * έώχιι γάρ ληστών χριτη-
ρίω χαί τνραννιχώ βήματι * ιίδώς δι χαί ότι 
μάτην άποχρινιίται παρά τοιούτοις, ίσιώπα. 

Καί άποχριθιίς — τού θιού. 'Εξορχίζιι, βονλό-
μινος αυτόν ιίς άπολογίαν χαταστήσαι, ίνα, ταύτης 
δμαξάμινος, ίχ ταύτης τούτον χαταδιχάση. Προστί-
σηοι δι τό, Ό Τίός τού βιοϋ, διότι χαί οί βασιλιίς 
χαλ οί προφήται χριστοί άπο τοϋ χρίισθαι ώνομά-
ζοντο· Μάρχος δέ οησιν ότι ό Υίός τού ιύλογητού, 
ήτοι, τού θιού, τού ιύλογητού, τοϋ ύμνητού. 

Αέγιι — ιίπας. Κοντού θα, πιριαιρουμένου τοϋ (87) 
Εί, ύπολιμπάνιται, σύ ιί ό Χριστός, ό Υίός τοϋ 
θιού. Αέγιι δέ Μάρχος ιίπιίν αυτόν ότι 'Εγώ ιίμι. 
Καί άμσω γάρ ιίπι, Ζύ ιίπας ότι έγώ ιίμι. Γινώ 
σχων ούν ότι ού πιστινθήσιτοι, όμως χατατιθιται, 
ίνα μή δύνωνται λέγιιν ύστιρον ότι Εί μιτά τό Ιξορ-
χισθήναι ώμολόγηοτν, έπιστιύσαμιν άν. 

Πλήν — ουρανού. 'Απάρτι, άντί τοΰ, Μιτά μι­
κρόν· Δηλοί δι τόν μέχρι τής άναστάσιως αυτού χαι­
ρόν. "Οψισθέ μι, τόν παρ' υμών άναιρούμινον, χα-
σήμινον Ιχ διξιών τής δυνάμιως τής τοϋ βιοϋ, 
[ήγονν (88), σύνθρονον τ·} θιώ χαί Πατρί. "Ετι δέ 
χαί ίρχόμινον χατά τήν διυτέραν παρουσίαν Ιπί τών 

Vera. 64. \erumtamen — ectli, Α modo,hoc ett, 
Νοα longo post tempore. Significat autem tempus 
post resarrectionem. Videbiiis me qai a yob i i 
interimor sedentem a dexteris Tiriutie quee est Dei, 
( f Eodem yidelicet Ihrono cum Deo et Patre. In -
super venientem quoqae seetmdo sao adyentu in * Γ — Γ| R 1 » ~ ~ " 

ντοιλών τού ουρανού, ώς θιόν. "οψισθι δι ιίπιν, nubibue coeli tanquam Deum. Videbitis autem d i 
όύχ ώς δυναμένων ούτως ίδιίν αυτόν, άλλ' ώς δια- x i t , αοα quod bi eom essent ita τίβατί, sed prote-
μαρτυρόμινος * ή καί πρός τούς μέλλοντας έξ αυτών etatus est quod ita ventnrus 6886t, aut ad βΟβ d i r i -

• 5 Marc. xiv, 5 6 . 1 1 Psal, x i . 36. Marc.xiT, 57, 5 9 . 1 1 Marc. XIY , 64. β β I b id . 62. 

Variae lectiones et notae. 

(86) r Ori omi t l i l eod. A. 
(87) Refertor ad priora, abi legilor, ιί ού ιί ό 

Χριστός, κ. τ. λ. 
(88) Q I U B bic ioclusimus, ea Henteoius babebat 

i n i lQ6, post γινόσομαι, tanqnam scboliam ex mar-
gine sui codicie buc relatum. Forteomissa fuerant 
ob duplex τού θιού. 

(II) Duo dhersa. Duo non eit in Grasco. Χυγχοτατίθισθαι habet Luc, xxiu, 57, et bio paolo 
\mm) Ver^aimrfrpowi/.Aisentitur,ait,afflrmat. inrerius Eulbymiut. 

Κατατίθισσαι est ai$entiri, comprohart, affirmar*. 

file:///erumtamen


gitar aerao qtri βχ eis credituri e rant Praterea 
verbum, Videbitis, eigniflcat eUam, Cognosoetis. 
Dioit autem apud Luoam : Ex hoc tempore erit 
FMuskominis sedent α dexiris virtutis Dei ··)» hoc 
eet, Breve erit tempus insidiarnm quee in me inot-
tatffi ftuut; parvo enim expleto tempore euperior 
ooinibus inimicis mei$ efflciar. 

Vert. 65. Tunc — testibus f Moris erat Judeeit, 
oum aliquid triete yidisseat τβΐ audiesent, descin-
dere vestimenta sua: quod etiam nunc summus 
sacerdos fecit, taaquam audita blasphemia intole-
rab i l i . Et boo facto, bcet invitus, s imul propheU-
T i t quod diaciodeadus eseet poatiflcatus J udaeo-
r u m . 

Vers. 65. Ecc$ — Vers. 66. videtur f AuxU 
•t iam tao dioto accusationem, et blasphemiam 
vocane reepoasum, et projudicio damnan* eum, et 
exinde ceeteris viam faciens ad eum condemnan-
dum, quasi scilioet manifestato eis delicte, cogeos 
eoa ad pronuntiandam seoieniiam, at ita robo-
retur oondemnatio, ©texboc,taaquamreumPilato 
tradaut ut interimatur. 

Verf. 66. At ilii — est. Quod volebant etatue-
r u n t Nam corrupta mens corruptam fert et i en-
tenttam. Lucas vero scripsit, quod duxerunt iUum 
i n concilium suum dicentes, Si tu es Christus, dic 
nobis. Α it autem illis: Si dixero vobis, non credetis: 
quod $i etiam interrogavero, non respondebitU mihi, 
neque absolvetis.Exhoct4mporeeri( Filiushominis 
tedens α dextris virtutU Dei. Dixerunt autem omnes: 
Tu ergo es Filius Dei f Ipse vero ait ad Μοβ, Vos di-
eitis quod ego sum. At Uli dixerunt, Quid amplius 
nobis opus est testibnsf ipsi enim audivimus ex ore 
ejus9i* Verisimile estenim et summua sacerdotem 
consessores iaterrogasse et examinasse eum, rar-
sumque ipsum et i l l i ei istis respondisse. 

Quare autem ooouhe ipsutn non oeoiderunt Τ Νβ 
invidia moti occidisse eum viderentcnr. Studebaat 
ergo pubiice i l lam t a B q u a m malefioum oocidere : 
perdare nitentes opinionem qaam de eo turbe 
conceperant. Ideo etiampetierunt, ut crucifigerent 
e u m : et simul cum eo latroaes cruoifixerunt. Edi-
verso autem faotum est quam i l l i optaverant. Nam 
qoia pubbce interemptus ©st, mag ie resplenduit 
gloria ejus. Ruraumque in eepulcro eigilla m i l i -
tumque custodia veritatem m a g i s effulgere fece-
ruat . 

Vers. 67. Tune — eju$. Horreto, coelum et terra, 
universaque creatura, ir i quamfaciem, quamintu-
lerunt injuriam. 

Vers. 67. Et — Vers. 68. qui te percuisit ? Quia 

* Luc. XXH, 69. f l Luc. xxu, 66-71. 
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Awcartfufcv ό λέγβς. Τά Λ "Οψισθ· ο*«λ·Ι X J U τβ. 
Γνώσισθι. Φ«σί de χαί ο Αβνχάς οτι *Από τον 
ννν Irrou ό Τιος τον «νθοωιτου χαΟήμινος tx 
διξιών τής δννάμιως τοϋ θιοΰ,] τουτέστι^ Βραχύς 
ό καιρός τής χατ' έμού (89) επιβουλής· ούχ (ίς 
μαχραν γάρ άνώτιρος τών έπιβουλιυόντων γινήσοριαχ. 

Τοτι — μαρτύρων; "Εθος τοίς Ίουδαίοις, όταν 
τι χάλιχόν χαέ οριχτόν ίδ&ισιν ή άχούσο#οι, διαρρηο--
οτιν τά ίμάτια αυτών, όπιρ χαί νύν ό άρχιτριύς-
cxoivoffv, ώς άχούσας δήθιν βλαοοορέας ούχ άνο-
χτής. "Αμα δέ χαί άχων, άο' ών έιτοίιο·, xpotoOTfv-
οτν, ότι διαρρηχθήσιται ή άρχαρωούνη τών Ι ου ­
δαίων. 

"Ιδι — δοχιί; Αύξήσας τήν χατΊογορίαν τού λο-
g χθέντος, χαί |3λασφ«μίαν τούτο χαλέσας, χαί ιτροχα-

ταδιχάσας αύ>όν, χαί όδός (90) ήδο χαί τοίς άλλοις 
ιίς τό χαταδιχασαι γινόατνος, λοιπόν, ώς οανιροϋ 
τοϋ πληρριλόματος σντος, άναγχάζιι χαί αντούς 
άποφήνασθαι, ίνα, χνρωνιίσης ούτω τής καταδίκης, 
ύπιύθυνον άπιντιϋθιν αυτόν παραδοίιν τψ Πιλατω 
πρός άναίρισιν. 

Οί δέ — εστίν. "Οπιρ έβούλοντο, τούτο καί άπι-
•ήναντο. Διιοθαρμένης ούν γνώρης διίφόαρριένη 
καί ή άπόφασις. Ό δι Αουκάς ίνραψιν ότι χαί 
άνήγαγον αυτόν ΐίς τό συνέδριον αυτών, λέγονπς * 
Εί σύ ιί ό Χριστός, ιίπέ ήρίν. Elirt δέ αύτοίς· 
Έάν ύρίν ιίπω, ού pû  πιστιύσητι · έάν δέ καί 
ερωτήσω, ού ρή άποκριήήτό /AOi ή άπολύοτιη. 
Άπό τοϋ νύν Ισται ό Τίός +ού ανθρώπου χασν> 

Q ρινός, Ικ διξιών τής δυνάμιως τού *>ιοϋ. Είπαν 
δέ πάντις * Συ ούν ιί ό Τίός τοϋ θΐούς Ό Λ πρό< 
αυτούς Ιοη * *Τμΐίς λέγπτ ότι ίγά οίμι. Οί δέ 
ιίπον· Τί Ιτι χριίαν Ιχομίν μαρτυρίας; αυτοί 
γάρ ήχούσαμιν άπό τοΰ στόματος αύτοΰ. Εέχός 
γάρ καί τόν άρχιιρέα, χαί τούς συνιδριαζοντας 
ιπιρωτ^ν χαί άνακρίνην αυτόν, πάλιν τι αυτόν άπο-
κρίνισθαι χαί πρός έκιίνον, χαί πρός αυτούς. 

Καί διατί μή λάθρα τούτον άνιίλον; Διά τό μή 
δόξαι χατά φ θ όνο ν αυτόν άνιλιίν. 'Εσπούδάζον ούν 
δημοσία τούτον ώς χακοϋργον άναιριθήναι^ μηχα-
νώμινοι |3λάψαι τήν ύπόληψιν αύτοϋ. Διά τούτο γάρ 
χαί σταυρό» τούτον άναιριθήναι ήτήσαντο, χαί λί­
στας αύτώ συνισταύρωσαν. Γέγονι δέ τουναντίον, 
οίς έβούλοντο. Δημοσία γάρ άναιριθέντος, μάλλον 
έξέλαμψιν ή δόξα αυτού. Καί Ιπί τού τάσου Λ 
πάλιν αί σοραγίδις χαί ή παραουλαχή μάλλον 
διαλάμψαι τήν άλήθιιαν πιποιήκασι. 

Τότι — αύτοϋ. Φρίξον, ουρανέ χαί γή χαί σύμ­
πασα χτίσις, ιίς οίον πρόσωπον οίον άτιμίαν έπή-
γα/ον I 

Καί — παίσας σι; Έπιί παρά πολλοίς προοή-

Variae lectiones et nolae. 

{89} Κατ' έμέ. Cod. Α. Uterque tamen codex Aoaaaiilit Ια οδός. Hraleoii 
(90) Ourum quodammodo τό όδός. Malim οδηγός InUrpretatio ambigoaatt» 
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της Ιλέγιτο, διέπαι(Όν αυτόν, ώς ψιυδοπροφήτην. Α a mtiltis propheta dioebatur, verberabaal eam taa* 
Πίρικαλύψαντίς γαρ ίματίω τό πρόσωπον αύτοϋ, 
πρός τό μή βλέπιιν, ώς Μάρχος καί Αουχάς ιίπον, 
τούτο ρέν έκολά?ι£ον, τοϋτο Λ έρράπιζον, λέγοντις· 
Προφήτιυσον ήμίν, Χριστέ, τίς έστιν ό παίσας 
σι ; "Εστι δέ κολαφίομός ρέν τό παίιιν χατά του 
τραχήλου κοίλη άφ£, πρός τό ποιιίν ψόφον · ραπι-
σρός Λ τό παίιιν χατά τού προσώπου. 

Μιτά γάρ τήν άδικον καταδίκη ν, ώς άτιρόν τινα 
χαί (91) τριωβολιμαίον λαβόντις μέσον αυτόν, οι μέν 
πάσαν « ς αυτόν ίνιδιίχνυντο παροινίαν, ούχ ίλιύ-
θιροι ρόνον, άλλά χαί δούλοι, χαί παντοίαν έκίνουν 
χατ' αυτού μανίαν, χαι ήδέως τής λύττης ένίφο-
ρούντο · ό ό*ι πάντα μιγαλοψύχως ύπέμινι, διδάσκων 
άνέχισθαι. Καί ήν παρ' ίκιίνοις μέν, κακίας ύπιρ-
βολή, παρά τούτω δέ, άνιξικακίας. 

Άξιον δι θαυμάσαι χαί τούς ιύαγγιλίστάς, πώς 
χαέ τά δοχοϋντα έπονιίδιστα φίλαληθώς ιπαγγέλ-
λουσι, καί ούτι τόν Ίούδαν ή τούς Ιουδαίους ώς 
εχθρούς διασύρουσιν, ούτι τόν Διδάσχαλον ώς διδά-
σχαλον ύψούσιν * άλλ' άπαθώς άπαντα διηγούνται, 
χαέ μόνης τής άληθιίας ρροντίζουσι, χαί πανταχού 
γένονται τής χριίας. 

ΚΕΦ. Σς. Πιρί τής άρνήσιως τού Πέτρου. 
Ο δέ Πέτρος — τί )έγιις. Σχόπιι, πώς τόν πρό 

μικρού τηλικαύτα ριγαλαυχήσαντα θιραπαινίδιον 
άνθινες ιπτόησιν, ώς ύπό τής θιίας χάριτος έγχατα-
λ«ι·θίντα. 

'Εξιλθόντα δέ αυτόν — τόν άνθρωπον. Φιύΐ 
οία διέθηχΐν αυτόν ό φόβος. Ού μόνον γάρ ήρνησατο, 
άλλά χαί μιθ' όρχου. 'Εξήλθι δι, ούχ έξω τοϋ πυλώ­
νας, αλλ* ιίς τόν πυλώνα, τουτέστιν, ιίς τό προ-
αύλιον, ώς ό Μάρχος ιίπι. 

Μιτά μικρόν — τόν άνθρωπον. Ό δι Μάρκος 
σγραψιν ότι Καί γάρ Γαλιλαίος ιί, καί ή λαλιά σου 
όμοιάζιι * ΐίχον γάρ τι παράσημον στολής οι Γαλι^ 
λαίοι, ναί μήν καί ίδιώματά τινα διαλέκτου. Κατα-
θιματίζιιν (93) δέ έστι τό άναθιματίζιιν. Ούτω γάρ 
ό Μάρκος ιίπι, καί άμρω δέ ταυτί τό καταράσθαι 
δηλονσι. 

Καί ιύθιως — μι. Μάρκος δέ Φησιν, ότι μιν . 
άπαξ ό Πέτρος ήρνησατο, τότι τόν αλέκτορα φωνή 
σαι τό πρώτον · οτι δι τρίτον, τότι τό διύτιρον. Έση-
μιιώσατο δι τούτο, δηλών ότι ούτι ή πρώτη Φωνή 
τοϋ αλέκτορος άνέμνησιν αυτόν. Καί ό Λουκάς δέ 
λέγιι πάλιν οτι μιτά τό Φωνή σαι τόν αλέκτορα, 

" Marc. ζ ιν , 65 ; Luo. xxn , 64. ·» Maro. xiv 

quam falsamprophetam, facieejue veste cootecta» 
ne viderat, elcuti Marous et Lucas dixeruat ·*, 
NUDC antem caedebant, nuno vero alapas dabaoft 
dicentes : Prophetiza nobis, Christe, quis est qui te 
percussit ? Est autem colaphus verberatio qua? i n 
collo fit vacua (nn) manu ut sonum edat: alapa vero 
in faciem datur. 

Post iojustam enim condamnationem taoqnam 
abjectum quempiam et 'triobolarem i n medio su-
mentes, b i quidem quidquid i u baccam veniebat 
debacchabantur i n eum, non liberi solum, eed et 
eervi : alii vero omnimodam advereus eum moye* 
bant insaoiam, gaudeotique animo rabiem evome-
bant. Universa autem magno animo sustiaebat 

* docens nos injurias tolerare. Et erat apud illoe 
vehemens pravitatis abundantia, apud hunc vero 
tolerantia. 

Est autem admiratione dignum, quomodo evan-
gelista? tanqnam veritatis amatores, qu» etiam 
maxime probrosa videntur, referuot, et neque 
Judam aut Jud<eos taoquam iniroicos cooviciis la* 
cessuot: neque Magistrum, tanquam proc6ptorem> 
sublimem efferunt, sed quasi nullo moti affectu 
omnia narrant, ac solius curam habent veritatis, 
et ubique ad id quod res postulat se conferunt. 

CAP. LXVI. De negations Petri. 
Vars. 69. Petrus autem — Vers. 70. quid dicas. 

Vide quomodo eum, qui paulo ante adeo sese j a -
C ctabat, iofirma an^illula preBoeptorem negare fecit, 

tttpote d i f iaa destitatum grai ia. 
Vers. 74. Cum autem exUsei—Vers. 72. Hominem. 

Ileu qualem reddidit (oo) eum timor ! Νοα solum 
eoim oegavit, sed etiam oam jarameato. Exivit 
autem αοα extra yeaiibulum, sed ia vett ibulum, 
boc ett, priorem atr i i partam. Nam Marcas προαύ* 
λιον d ix i t . 

Vers. 73. Et po$t pusillum — Vera. 74. Hominem 
Marcus autem d i x i t ; Nam et Galilaus e$,et loquela 
tua convenit Habebant enim quidpiam iosigae 
Galileei in veste, et quasdam praaterea idiomatis 
proprietates. Exsecrari autem est devovere. Uode 
Marcus scripsit άναθιματίζιιν **. Ambo vero baec, 
maledictiooei inferre signiflcaot. 

D Vers. 74. Statimque — Vers. 75. me. Marcui 
autem dixit , quod cum Petrus semel negavit, tuac 
gallus pr imum cecinit : quando vero tertio aega-
vit, tunc secundo cecinit · · . Notavit autem boc, 
maoifestaos quod primum gall iciaium aoa admo-
nuit eum. Rursum autem Luoas scribit, quod post-

68. ·» Ib id. 70. ·* I b i d . 74. · · Ib id . 68, 72. 

Variae lecliones et ^otae. 

(94) l ta Cbrytost. sad da re alia, tom. V I I , pag. 
424. 

(92) 'Ος ό διδάσκαλος. Β. 

(93) Ita etiam uterque ία ooatextu Matthai . Re-
cte. Altarum, quod aeo Gompluteasis editio habet 
ex 8uo Lexico deprompsit Erasmus. 

(m) Vacua. Imo cava, Porle «ινη pro κοίλη ία- (oo) Qualm rtddidU. Quomodo affeeit. 
yenerat 
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qoam gal lm cectnit, COIlvereus Oominus respexit Α στραΦίίς ό Κύριος, ένέβλιψι Πέτρω, δ ι * τοϋ 
Petrum, per aspectum ad memoriam eum redu-
cent n . Adeo enim i l lum devicerat timor, ut 
paulomioue fuerit emortuus : cumque gallus non 
semel tantnm, sed et b i t cecinisaet, nequa ita ad 
eensum redierat, eed opus etiam faerat Salvatorii 
aspeetu. Yide ergo iufirmitatem in quam brevi 
tempore tertio negaverit,et eucceeeive tres emisa-
rit negationee,non qusstionibue examinatut, eed-
iorte fortuna in t rant i tu requisitus. 

Vere. 75. Et egressus — amare. Egreseus ett 
foras, ne forle flens et ipse apprebanderetur. 
Flevit autem, non utcunque, sed acerbe. Marcus 
autem d i o i t M , quod adjiciens flevit; adjiciens, boc 
est inoipiene. Joannes vero boo, tanquam ab aliis 
diotum preetermisit 

Vidieti peccatum ? vide et poenitentiam. Ob boo 
enim pecoata at poenitenti» sanctorum scripta 
aunt Permissus est autem oadere Petrus, non 
propter dictae tantum causas, eed etiain ut igno-
eoere discat his quoque qu i labuntur, horum im-
becillitatem ex sua cognoscens: nam paetor con-
ttituendue e ra t : et ut magnorum factus operator 
miraculorum, modeetus sit, ac sui caeus reoorda-
tiw, Deo rem omnem aecribat. Siquidem et Paulus 
oum teotationibue permissus eet pugnare, ne extol-
leretur, ut ipse ait · · . Potissimum autem, ut pec* 
oatoribue clarum esset poenitenti® exemplum. Si 
enim caiterorum princeps apottolorum, qui tales 
•irtutes et viderat et fecerat, taodem in negatio-
nem laptus est: deinde agoito delicto i l lum poeni- Q τ ώ ν μαθητών, ό τηλιχούτων δυνάμιων τάς μέν ίδών, 

βλέμματος ύπομιμνήσχων αυτόν. Τοσούτον γαρ 
αύτοϋ χατιχράτησιν ό φόβος, ώς άποτιθννχένα' 
μιχροϋ, χαί τού άλέχτορος φωνήσαντος ού μόνον 
άπαξ, άλλά χαϊ δις, μηδ' ούτως ιίς αίσθησιν έλθιίν, 
άλλά διηθήναι χαί τοϋ βλέμματος τού Σωτήρος. "ϊδι 
•/ούν άσθένιιαν, πώς έν βραχύ χαίρω τρίτον ήρνη­
σατο, χαί έχ διαδοχής τάς τριϊς άρνήσιις έποιήσατο, 
χαί ούχ έταζόμινος, άλλ', ώς έτυχι, χατά παροδον 
έρωτώμινος. 

Καί ιξιλθών — πιχρώς. 'Εξήλθι» έξω, οοβού-
μινος μήποτι χλαίων χατασχιθ^ χαί αυτός. "Ε-
κλαυσι δέ ούχ απλώς, άλλά πιχρώς. Ό δέ Μάρκος ιιπτν 
ότι έπιβαλών έχλαιιν * επιβολών, άντί τοϋ, άρξά­
μινος· Ιωάννης δέ χαί τούτο παρέδραμτν, ώς τοις 

β άλλοις ιίρημένον. 
Ε ι δις τήν άμαρτίαν, ϊδι χαί τήν μιτάνοιαν. άιά 

τούτο γαρ χαί αί άμαρτίαι χαί αί μττάνοιαι τών 
αγίων εγράφησαν, ίνα, όταν άμάρτωμιν, μιμώμιθα 
τήν τούτων μιτάνοιαν. Παριχωρήθη δι πισιίν ό 
Πέτρος ού μόνον διά τάς ανωτέρω ρηθιίσας αιτίας, 
άλλά χαί ίνα μάθη σνγγνωμονιίν τοίς όλισΦαίνουσιν, 
έχ τής οίχιίας άσθινιίας χαί τήν τούτων έπιγοώ-
σχων· έμιλλι γάρ ποιμήν καταστήναι* χαί ίνα τον 
λισιουργός μιγάλων θαυμάτων γινόμινος, πιτριο-
Φρον^' χαί τού πτώματος ανημονιύων, τω θιώ τό 
πάν επιγραφήται. Καί Παύλος γάρ πιιρασμοίς (04) 
αφέθη παλαίιιν, ίνα μή, ώς αυτός οησιν, ύπιραί-
ρηται. τό δέ μιίΟ*, ίνα τοίς άμαρτάνουοΐ λαμπρόν 
ιίη παράδιιγμα μιτανοίας. Εί (95) γάρ ό κορυφαίος 

tuit ,et non solumbrevi tempore macuiam omnem 
abstereit, sed et cnterorum pastor discipulorum 
creatus eet, et multorum ao magoorum operator 
miraoulorum appellattie es t ; ouUum qa i ceciderit 
desperare conTenit , sed illico poenitentiam agere 
oum divitia* eognotcat maasuetudinis Domini. 

τάς δι τιλέσας, ύστιρον ώλίσθησιν ιίς άρνηοτν, ιίτα 
τό πιπλημμιλημένον έπιγνούς χαί μιτανοησας, ού 
μόνον έν όλίγω χαίρω τέλιον άπαν χπήλιιψιν (95), 
άλλά χαί ποιμήν τών άλλων μαθητών προιβληθη, χαί 
πολλών χαί μιγάλων θαυμάτων αυτουργός Ιχρημά-
τισιν · ουδένα πισόντα χρή χαταπισιΐν, άλλ* αύτίχα 
μιτανοιίν, έννοούντα τόν πλούτον τής τού Δισπότου 
χρηστότητος. 

Κάνταϋθα δέ παρατηρητέον ότι Ματθαίος μέν 
χαί Μάρχος έγραψαν πρώτον γινέσθαι τήν παρά τοϋ 
άρχιιρέως ερώτησαν, ιίτα τάς άπό τών Ιουδαίων 
ατιμίας, έπιιτα τάς άρνήσιις τού Πέτρον · Λονχάς 
δέ πρώτον τάς άρνήσιις * ιίτα τάς ατιμίας, έπιιτα, 
γινομένης ημέρας λοιπόν, τήν ίρώτησιν. Οί μέν γάρ 

Et hio quoque observandum, qaod Matthaeus 
quidem 1 et Marous 1 scripseruot pr imum factam 
esse a principe sacerdotum interrogationem, dein-
de Juctoorum injuries, et postmodum Petri nega-
tiooes. Lucas vero pr imum Petri negationes, dein-
de injurias,postmodumfacto j am die interrogatio-
nee *. I l l i siquidem non eolum ea qua9 facta sunt jyou μόνον άπήγγιιλαν τά πιπραγμένα, άλλά χαέ τής 
retuleruot, 86d et Ordinis rerum gestarum curam τάξιως αυτών ί φρόντισαν · ό δέ, μόνης τής άπαγγο-
babuerunt : bic autem facta tantum relatione re- λίας τών πιπραγμένων γινόμινος, τής τάξιως αυτών 
rum perpetratarum, ordinie ouram noa babuit. ούχ έφρόντισιν. 

Cap. XXVII. Vere. 1. Mane — Vere. 2. PrcesidL Πρωίας — ήγιμόνι. Όμοίως χαί Μάρχος χαί 
Similiter 6t Marcu.8 et Lueas dixerunt 4 ; Joannes Αουχάς ιιπον. Ιωάννης δέ Φησιν ότι 'Αγονσι τόν 

9 1 Luc. χχιι, 61. ·• Marc. χιτ. 72.. · · U 0ΟΓ· χιι, 7. 1 Mattb. χχνι, 59, 67, 69. ' Mare. χιτ, δ», 65, 
66. » Luc. xxn , 56, 63, 66. * Marc. χτ, 4 ; L u c χιιι, 1. 

Variae lectiones et n o i a . 

(94) ΆΦΐίθη, God. Α. Ια boc plarumque variant. venit Henteniut. Ergo scriba ood. Α ooofudit το-
(95) Είχός, pro ιί, dat cod. A. Male. cales, ut a l ib i . Aiiaa in meatem cuiquain reoire 
(96) Απηλιιψιν, Β, άπιίλη^ιν, Α. I i l l ld etiam in- possit άπιίληοιν. 
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Ίησούν «ατό του Καίάοα ιίς το πραιτώριον. Ίΐν Α vero a i t : Ducunt Jesum α Caiapha ad prmtorium. 
Λ πρωία, Καί αυτοί ούχ ιίσήλθον βις τό πραι-
τώρισν, Ινα μή μιανθώσιν, άλλ' ίνα φάγωσι τό 
πάσχα* Δι όλης γάρ τής νυχτός ήταζον αυτόν, χαί 
μιτέφιρον. Άλλ' ώ τής άνοίας ! φονώντις μέν, χαί 
ΐίς θάνατον παραδιδόντις, ούχ έδόχουν μιαίνισθαι* 
τό ο" έπιβήναι τοΰ δικαστηρίου μιασμόν ένόμιζόν οί 
τόν χώνωπα διυλίζοντις χαί τήν χάμηλον χαταπϊ-
νοντις. 

ΚΕΦ. 3Ζ'. Πιρί τής Ιούδα μιταμιλιίας. 
Τότι —- άθώον. Ίδών οτι χατιχρίθη θανάτω παρά 

τών Ιουδαίων ό Χριστός. Έδιι δι πρό τής προδο­
σίας μιταμίληθήναι, Άλλά τοιούτος ό διάβολος* πρό 
μιν τής αμαρτίας ούχ άοίησί' ίδιίν τό χαχόν, ίνα 
μή γένηται μττάνοια* μιτά όί τό άπαρτισθήναι τήν g 
άμαρτίαν, άοίησιν ίδιίν, ίνα λύπηση χαί ιίς άπό-
γνωστν συνιλάση. *Ημαρτον, οησί, παραδούς αίμα 
άδώον, ιίς τό χυθήναι. 

Οί Λ —· όφιι. Καί ό Ιούδας ιίπών ότι "Ημαρτον, 
παραδούς αίμα άθώον, ά δίχως αυτόν άποθνήσχιιν 
ίμαρτύρηστ χαί οί Ιουδαίοι, οήσαντις, Τί πρός 
ημάς; σύ όψιι, τ# μαρτυρία τούτου συγχατίθιντο* 
χαί ή άλήθιια παρά τών έχθρων ώμολογήθη. Τού 
θυμού δι θήγοντος, άπαν τό έγχλημα προσαψαντις 
τώ Ιούδα, λοιπόν ούτοι, τώ πάθιι μιθύοντις, έπί τόν 
Φονον άπιίγοντο (07). 

Κα) — άπήγξατο. Τό μέν ίξομολογήσασθαι τήν 

Εταί autem mane, el ipsi ηοη introurunt in prx-
torium, ut non coniaminarentur, §ed ut edereni 
pascha ·. Per totam eoim noctem examinaverant 
eum, et nunc (pp) transferebant. Sed, ο insaniam 1 
caedem perpetrantes et ad mortem tradeates, noa 
patabant se inqu ina r i : ingredi autem ad tr ibu-
nal, contaminationemducebant, culicemliqaantes, 
et oamelum glutientes. 

GAP. LXYII . De Judm pomitentia. 
Vers. 3. Tunc — Vers. 4. innocentem. Videne 

quod ad rnortem condemnatus esset a Judeeie 
Gbristue. Oportebat autem ante proditionem poe-
nitentia duoi. Sed talis est diabolus : ante pecca-
tum nou permittit videre malum, ne sequatur re* 
sipiscentia : postquam autem peccatum omnibus 
numeris est expletum, videre permittit, ut moe-
rore afficiat, et in desperationem preecipitet. Pec-
eavi, inquit, tradens sanguinem tnnoeenim, u t 
effunderetur. * 

Vers. 4. At illx — videris. Etiam Judas dicens, 
PeccavU tradens sanguinem innocenlem, injuste 
eum mori testatus est. Judai quoque responden-
tes, Quid ad nos f iu videris; testimonio ejus as-
senserunt, et veritatem, licet in imic i , confesei 
sun t : instigante autem furore, omne crimen i n 
Judam declinantes, ipsi affectione j am ebrii , ad 
Cffidem Cbristi impelluntur. 

Vers. 5. Et — se ttupendii. Peccatum quidem 
άμαρτίαν ένώπιο» πάντων, χαί τό ρίψαι τά άργυροι, Q coram omnibus confiteri, ao projicere argenteos, 
μχταμιλιίας ιίσί* τό δι άπάγξασθαι άπογνώσιως. 
Έπέγνω μέν γάρ τό χαχόν, χαί μιτιμιλήθη, χαί 
έξωμολογήσατο* ούχ έζήτησι δέ συγγνώμην παρά 
τού δυναμένου δούναι ταύτην. Ού γάρ άφήχιν ούτόν 
4 διάβολος μττανοήοαι (08) πρός τόν Χριστόν, ιίς όν 
έξήμαρτιν· άλλά προιξήγαγι τούτον τής μιτανοίος, 
ώς μή οέροντα τόν άπό τού συνιιδότος ίλιγχον. Δέον 
ούν έπί τόν άνιξίχαχον τούτον χαταουγιίν* ό δι 
μάλλον Ιπί τόν θάνατον χατέουγιν, όπως θάττον 
άωαλλαγιίη τής χατιγνωσμένης χαί επώδυνου ζωής. 
Καί ούδι τούτου παραυτίχα τιτύχηχιν, ώς ίγλίχιτο* 
διάγνωσθιίς γάρ ύπό τίνων, χαθηρέθη τής αγχόνης* 
ιίτα έν ιδιάζοντι τόπω διέζησι χαιρόν ολίγον, χαί (00) 
«ριονής γινόμινος, ιίτουν, πιπρησμένος, έξωγ-

resipiscentiae fuerunt : laqueo vero se s u s p e n -
dere, desperationis. Agnovit siquidem et penituit 
eum, ac coafessus est: veniam autem ab eo qu i 
banc dare poterat, non requisivit *. neqae enim 
permisit eum diabolus eic poBnitentia duci , q i o a d 
Cbristum iret ia quem peccaverat: sed bunc ante 
perfectam poenitentiam abduxit,utpoteconscientiae 
remorsum non ferantem. Cum ergo ad buno cle-
meotissimum coafugere oporteret, ille ad mortem 
potius oonfugit, u i a desperata tristique vita citiue 
liberaretar. Et neqae i d coatiauo assecutus eet, 
prout cupiebat: agnitus eoim a quibusdam depo-
situs (qq) est ne prsfocaretur: deiade postquam 
in secreto quodam loco, modico vixisset tempore, 

χωμένος, Ιλάχισι (1) χαί διιρράγη μέσος, χαί έξι- ̂  prceceps factus βίτθ preacipitatus, inflatus, diruptus 
^ύθη (2 )τά σπλάγχνα αυτού, χαθώ ς οησιν ή βίβλος acdifiQssusest medius, eteffusa eunt omnia viscera 
τών Ηράξοων. Εί δέ χαί γέγραπται ιν αύτ$ ότι ejus, sicut a i i liber Actorum · . Quod ei etiam i n 

1 Joao. XTUI , 28 · 9 Act. l , 18. 

Variae lectiones et noUe. 
πρηστής equidem exempla ignoro. Vide etiam Mun-
tari FraemenlaPatrumGrecorum. Fascio. I .p . 17; 

(οη Ύπιίνοντο Α, quod nihi l i est. Neque ύπή^ 
γοντο cornieiaodum. 

(08) Hentenius v i d e t u r legisse μιτανοστήσαι, 
qaod mihi e t i a m i n m e n t e m veaerat , n o n d u m 
i l J ius iDterpre ta t ione iospecta . 

(00) Πρηνής ect pronus. Ergo interpreUtio buic 
loeo OOD oonvenit. Credo ergo Eutbymium legisse 
«ρησθιίς, at est in scbolio ApoUioarii, in c o d i c i -
bueMoequenoibue a d buoo locum. Nam adject iT i 

ipp) Nunc. Noa ett in Oraeo. 
(«) DepotUm, ete. Uquao eolutae eit. ΡοτΙοχΛτιτέθη legiU 

teri FragmentaPatrumGrfficorum. 
Harniai 1788,8. Nititar autem baec totares fabolosa 
et tragica narratione Papiee, bomini t nugacie ao 
null ius fidei. Neo enim Ιξηγήηις i l le, sed μύθους 
• ° r i P 8 i t * « . . . ^ (!) Ita legunt etiam nonaulu ιη Acbbus. 

(2) Πάντα, iaterponit A. 
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eo scriptnm w t , quod prad i tnn compararit de mer- Α 
eede iniquitatis, non tamen hoc foit pott etrangn-
lationem, ut quidara putant. Id enim deolaraos 
Cbrjsostomas, agrum Aguli fuisse dicit p rad ium 
Ulud. Triginta siquidem argentei quibns hic para-
tus est ager, ipsi Judes nierces erat iniqoitalis, 
quam adversus praeceptorem perpetravit. Quid 
enim bujue proditione iniquius ? Iatelligamjus ergo 
qu i argeoti eumua amatores, quomodo Jodae et 
peccatum perpetravit, et pecunie fructum noa ac-
cepit, et propriam animam perdidit. 

Vers. 9. Principes — est. Impudenter fatentur 
pretium eeee sanguinis sive caedis empUonem. g 
Corbonas autem erat thesauri repositorium in 
Umplo, bocest, donorum receptaculum. Puto au-
tam id fuiseequoddicebaturGazophylacium. Gaza 
enim Romanis diviti» appellantur. 

Vere. 7. Consilio autem inilo — Vers. 8. hodier-
num diem. Multo melius eis fuisset hoe i n corbo-
nam misisee : nequaquam enim quod perpetratum 
eetadeo divulgatum fuisset. Ipsi vero ad redargu-
tionem fcedi bomicidii sui agrum emerunt, cujut 
uomen tuba clarius i l lud publicaret. Neque boo 
utcunque faciunt, sed sumpto ioter se consiiio: 
ubique enim consilium ineunt, ut nemo immunis 
relinquatur. Liber quoque Actorum ait \ pred ium 
i l lud vocatum etse Aoeldema, boc est, praedium ^ 
eanguinis. Hic itaque est ager de quo iile liber lo-
qui tur . 

Vers.9. Tunc — Vers. 10. Dominus. In l ibro qui-
dem Jeremieeqaicommuniterlegitar, boc scriptum 
non eet, restat ergo ut in apocrypboejus scriplum 
sit (Verieimile etiam eet postmodum abjecta beec 
esse ab eo bbro qui legitur, dolo ac malitia Judaeo-
r u m , sicut etiam in mult is aliis verbis (rr ) factum 
eet.) Acceperunt ergo summi sacerdotes pretium 
Cbrieti pretioeiesimi quem eestimaverunt qui sunt 
a filiii Israel, videlicet Israelit». Dicit autem eos-
dem summoe sacerdotes, quando ad eos dixit Ju-
das : Quid vultis mihi dare, et ego vobis eum tra-
dam 8 ? At i l l i constituerunt ei triginta argenteos. 
Constituit mihi, boo est, d ix i t mibi Dominus. D 

Vere. 14. Jesus autem — praeside. Ubi eum addu-
xiesent ad praetorium, dicit Joanoes, quod exivit 
ad eos Pilatus, et a i t : Quam accusationem affertis 
adversta hominem hunc ? Responderuntet dixerunt 
ei: Nisi esset hic malefactor, non libi tradidtssemus 
eum. Dixit ergo eisPilatus : Sumiteeum vos et se-
cundum legem vettram judicate eum f , etc. I l l i ita-
que tradiderant eum PiJato ad interficieodum, non 

έχτήσατο χωρίο» « μισθού τής αδικίας, άλλ' tv 
μιτά τήν άγχόνην, όΐς τινις οίονται. Τούτο γάρ έρμη. 
νιύων ό Χρυσόστομος, τον άγρόν τον κιραμί«< 
ιίναι τό χωρίον ικιίνο λέγιι. Τά τριάκοντα */άρ αρ­
γύρια, ιξ ών ήγοράσθη ούτος, μισθός ήσαν τώ Ίονί* 
τής αδικίας τής ιίς τόν Διδάσκαλον. Τί γαρ αδικώ-
τιρον τής προδοσίας αύτοΰ ; Έννοήσωμβν τοίνυν ·ί 
Φιλάργυροι, πώς ό Ιούδας χαέ τήν άμαρτίαν αργά* 
σατο, καί τών χρημάτων ούκ άπήλαυσι, καί τήν 
ιδίαν ψυχήν άπώλισιν. 

Οί — ιστιν. Άνιπαισχύντως όμολογοννιν, ότι 
τιρή αίματος έστιν, ιίτουν, ώνή νάνου. Κοοβονές 
δέ ή ν τό τοΰ ναοΰ θησαυροουλάκιον, τό δωρόδοχίΐΐν, 
Οίμαι δι τούτο ιίναι τό λιγόμινον γαζοουλάχιον (3). 
Γάζα γάρ παρά 'Ρωμαίοις ό πλούτος χαλιέται. 

Συμβούλιον δέ λαβόντις — σήριρον. Πολύ κάλλιον 
ήν αύτοίς ιίς τόν κορβονάν ταύτα βαλιίν* ού γάρ έ* 
ούτω κατάδηλσν τό (4) πράγμα έγίνττο. Οί δι προς 
Ιλιγχον τής αυτών μιαισονίας ήγόρασαν τόν άγρόν, ού 
τό όνομα σάλπιγγος λαμπρότιρον ταύτην ανακήρυττα. 
Καί ουδέ απλώς τούτο ποιου σιν, άλλά συαβούίιβ» 
λαβόντις* καί πανταχού συμβούλιον λαμβάνουσιν (5)* 
ίνα μηδιίς αθώος ύπολιιοθ^. Καί ή βίβλος δι τ& 
Πράξιών φησι χληθήναι τό χωρίον έχιίνο 'Δχιλδαρέ, 
τουτέστι, χωρίον αίματος, "ίλστι τούτο ιστι, πιρί 
κάκιίνη λέγιι. 

Τότι — Κύριος. Έν TJ άναγινωσκομένη pb Ρ«· 
βλω τού Ίιριμίου τούτο ού γέγραπται. Λοιπό» ow 
ίν TJ αποκρύψω αυτού ιστόρηται. [Εικός (θ) δι *ά 
ύστιρον έκβληθήναι ταύτα άπό τής άναγινωσχορ** 
νης ικ κακουργίας τών Ιουδαίων, δπιρ καί έτι Α-
λων ρητών έγένιτο.] Έλαβον ούν οί άρχιιριίς Φ 
ώνήν τού παντίμου Χριστού, όν £ιιτιμήσαντ0 «χό 
υιών 'ϊσραήλ, ήγουν, οί Ίσραηλίται. Λέγιι δι αύτβνς 
τούς άρχιιριίς, ότι πρός αυτούς ιιπιν Ιούδας* ΤΙ 
θέ)ιτέ μοι δούναι, κάγώ ύμίν παραδώσω αυτόν; 
Οί δέ έστησαν αύτώ τριάκοντα αργύρια. Συνέταξι ρβ' 
δέ άντί τού, ιίπέ μοι. 

"Ο δι Ιησούς — ήγιμόνος. Άγαγόντων αυτόν άί 
τό πραιτώριον, οησιν ό Ιωάννης ότι έξήλθιν ό Πιλά­
τος πρός αυτούς, καί ιίπι· Τίνα κατηγορίαν oiprfl 
κατά τού άνθρωπου τούτου; 'Απικρίθησαν «** 
ιίπον αύτώ* Εί μή ή ν ούτος κακοποιός, ούι & 
σοι παριδώκαμιν αυτόν. Ειπιν ούν αύτοίς ό Πν» 
λάτος· Λάβιτι αυτόν ύμιίς, καί κατά τόν νόμον 
υμών χρίνατι (7) αυτόν, χαί τά έξης. Οί μέν γ^ 

1 Act. ι, 19. · Mattb. χχτι, 15. · Joan. xvin, 29-81. 

Variae lectiones et notae. 

(3) Quod vooabulum multoties i n Ν. T. occurrft. Mm ex margine soi Godicis repetitam, exblbet 

ί4) Τό πιπραγμένον, Α. in flae hujue echolii. 

δ) Λαμβάνοντις, Α. - (7) Χτιίνατ·, Β. 
6) QuaB bio iaclusimus, ea Hentenius, ut soho-(rr ) MultU aliis volris. Aliis dictis. Multit nometOa^rmao. 
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αυτόν τω Ηιλάτω πρός άναίρισιν, ού Α ad inqmrendum. At ille αοα tnl i t , u tpr iusquam παρέδωκάν 
πρός έξι τα σιν * ό Λ πρό έξιτάσίως ούχ ήνέσχιτο 
τούτον άνιλιίν. Διά τούτο ζητιί μαθιίν, τίς ή κατη­
γορία * οί Λ , ρή θαρρούντις έαυτοίς, ού λίγου ΟΊ μιν 
χατηγορίαν, οασί Α ρόνον, ότι Εί ρή ην ούτος κα­
κούργος, ούχ άν σοι παριδώκαμιν (8) αυτόν, ώς 
δήθιν ούδιν άδικον ποιοϋντις. Ό δι Πιλάτος δυσβνα-
σχιτήσας, ώς βουλομένων δίχα τής αυτού έξιτάσιως 
τούτον άνιλιίν, αύτοίς έπιτρίπιι τήν άναίρισιν. 'Α-
ποτυχόντις δι τής προσδοκίας, λοιπόν χατηγοροϋσι 
χαί άχοντις, άπιρ ό Αουκάς ί στορ η σι, γράψας, Οτι 
Ήρξαντο κατηγοριίν αυτού, λέγοντις · Τούτον 
ιύρομχν διαστρίοοντα τό έθνος ηρών, καί κω-
λύοντα Καίσαρι φόρους δίδόναι, λέγοντα εαυτόν 
Χριστόν βασιλέα ιίναι. Καί όρα κακουργίάν. θί 

perquireret occideretar : ideo discere vult qu » eit 
accusatio. Ipst autem fiduciam de seipsis ;noo ba-
bentes, accusationem quidem non dicunt, sed re-
spondent: Nin esset hiemalefaetor, non tibi tradi-
dissemus eum, utpote qu i nihi l injuste agimus. 
Pilatus vero graviter ferene, quod ipsum occidere 
velleot absqae sua inqnisitione, iaterfectiooem eis 
permittit. Itaque spesua frustrati, j a m myit i etiam 
accosant eum, dehis q a » seripsit Lucae, qui a i t : 
Cotptrunt autem ilUtm accusare dietnies : Hunc 
invenimus pervertentem gentern nostram, et prohi-
bentem tributa dari Casari, dicentem se Christum 
regem es$e Et Tide dolum ac mali t iam. Volentes 
eaim Pilati i ram exaouere adversus Gbristum, et 

λοντις γάρ άνάψαι τόν θυμόν τού Πιλάτου κατά β abdacere(««)quoeumdtiu80cciderent,defectioiufac 
Χριστού, καί συναρπάσαι πρός τό ταχέως άνιλιίν 
αυτόν, αποστασίας καί τυραννίδος έγκλημα τούτω 
πρσσάπτουσιν, άρα δέ καί, ίνα, φοδηθιίς τόν Καί­
σαρα Πιλάτος, ρηδέ βουλόμινος δυνηθ£ τούτον έξι-
λέσθαι τον θανάτου. 

Καί — λέγιις. Τό Ιύ λέγιις, καί τό Σύ ιιπας, 
καί τά τοιαύτα, ορολογία τίς έστιν άνιπίληπτος, 
καί μιστή μιτριοφροσύνης. Ιωάννης δι πλατύτι­
ρον καί πιρί τούτου τού κίφολαίου φησίν ότι ιίσ-
ήλθιν ιίς τό πραιτώριον πάλιν ό Πιλάτος, καί 
έοώνησι τόν Ίησοϋν, καί ιίπιν αύτω · Σύ ιί ό 
βασιλιός τών Ιουδαίων ; 'Απικρίθη αύτώ ό Ίη 
σούς · ΆΦ' εαυτού σύ τούτο λέγιις, ή άλλοι 
ιίπον πιρί έμού; 'Απικρίθη ό Πιλάτος* Μήτι 
γώ Ιουδαίος ιίμι ; Τό έθνος τό σόν, καί οί άρ-
χιιριίς παρέδωκάν σι ίροί. Τί ιποίησας; 'Απι­
κρίθη Ιησούς : Ίΐ βασιλιία ή έρή ούκ έστιν έκ 
τού κόσμου τούτου* ιί έκ τού κόσμου τούτου ην 
ή βασίλεια ή έμή, οί υπηρέτα ι αν οί ιμοί ήγω-
yiCovro, ίνα μή παραδοθώ τοίς Ίουδαίοις* νύν 

tyrannidis crimen buic aff ingnnt; s imui etiam ut 
timens Cffisarem Pilatus, etiamsi yellet, haao a 
morte eripere αοα posset. 

Vere. i i . El — dicis. Utud, Tu dicis, et, Tudixi-
$tit aliaque hujusmodi, similis (tt) cujusdam sunt 
rationis irreprebensibilis plenaeque modestiae. Jo-
annes de boc quoque capite latius scribens ait, 
quod ingressus est rursum inprxtorium Pilatus: et 
vocavit Jesum, dixitque ei, Tu es rex Judxorum ? 
ResponditeiJesus :A temetip&o tu hoc dicis: an alii 

σοι G Hbi dixerunUde mef Respondit Pilatus : Numquid 
ego Judctus sum f Gens tua etponttfices tradiderunt 
te mihi. Quid fecisti ? Respondit Jesus : Regnum 
meum non ett ex hoc mundo : n ex hoc mundo esset 
regnum meum, ministri utique mei decertarent, ne 
traderer Judmis : nunc autem regnum meum non 
e$t hinc. Dixit ergo ei Pilatus : Num itaque rex es 
tu ? Retpondii Jetm ; Tu dicity quod rex sum ego 

δι ή βασιλιία ή Ιμή ούκ ιστιν έντιύθιν. Είπιν ούν αύτώ ό Πιλάτος* Ούκούν βασιλιύς ιί σύ. 'Απικρίθη Ιησούς, 
Σύ λέγιις, ότι βασιλιύς, ιίμι έγώ. 

Ό μιν ούν Πιλάτος, άκουσας πιρί αποστασίας Pilatos ergo audila de defectione et tyrannide 
xoi τυραννίδος, καί Φοβηθιίς, ίδία τούτον ήρώτησι, aocusatkrae, ac timens, privat im eum interrogavit, 
αυστικώτιρόν τι μαθιίν βουλόμινος* ό δι Χριστός β eecretius aliquid ab eo diacere cupiene. Cbristus 
άντηρώτησιν, ότι ΆΦ' εαυτού ού τούτο λέγιίς, νβτο rursus eam interrogavit, Α temetipso tu hoe οτι 
ή άλλοι σοι ιίπον πιρί έμοϋ ; ούχ ώς άγνοών, 
άλλά καθαπτόμινος αύτοϋ, διότι ού συμπαρέστη-
σιν αύτώ τούς κατηγόρους, ούδι κατηνάγκασιν 
αντούς διίξαι σημιία τής αποστασίας καί τυραννί­
δος, ίνα καί μάλλον καταισχυνθώσιν. *0 δι Πιλάτος 
άπολογούμινος, ότι ούκ άφ' εαυτού τούτο λέγιι, 
f ησί, Μήτι έγώ Ιουδαίος ιίμι, ίνα γινώσκω τά σά; 
Οί όμοιθνιίς σου παρέδωκάν σι έμοί, καί τούτων 
•έ πρώτοι καί τιμιώτιροι καί ούτοί τούτο λέγουσιν. 

dicis, αη alii tibi dixeruntde me ? Non quod igno-
raret, sed objurgans eum, quod accusatores eimul 
prsBsentes etse αοα faceret: neque cogeret eos ut 
eigna defectionis exbibarent, quo magis coafuade-
reatur. Pilatus aatem dicit, quod boc a semetipso 
noo diceret: Num ego Judaeus sam ut res tuas co-
gnoscam ? Qui geotis tuae suat tradideruat te mib i , 
et boram pr imi magisque booorati, et ipsi boc 
dicunt. Deiade interrogat, Quid fecisti, quod de 

*· Luc. xxm, 1,2. «t j o a a . xvui, 33-37. 

Variae lectiones et notae. 

(8) Παραδιδώκαμιν, B. (9) Ημών adduot etiam ia ooatextu Lucee Α. B. 

($$) Abducerc. Συναρ«σβι οοφ i t t ahdueere, sed 
repeai iao qaodam impetu abripere, compellere et 
opprimeraabquein,utaliquidfaciat.Forleoddttcere 

M1(^$t^ilis, elc. Profestio qaKdain est hteprc-
heasibilis et pleoa modestiad. 
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ialibus fte accusent ? E l deinde solvit Cbriatui ty-
rannidis euspicionem, dicene ragnom euum ηοα 
essa βχ muado hoo : et Pilatum timore solvit. Po-
n i t autem et coneiderationem, q u » et hoc demoa-
strel. Nam regnum quod exhocmuodo eet, ia m i -
oielrie habat fortitudinem : hujut autem regaum, 
oam coelestesit, a seipto roburobtineL Dicens vero, 
Hegnum meum non esi ex hoc mundo, αοα detrabii 
regoo muodano suam fortitudiaem, tad osteadit 
qaod saum aoa t i t ut regaa muadi bujus, mia i -
etrie indjgeas, timorique eubjectum, ac fiaem ca-
piene. 

Deiade egressat Pilatae tentavit liberara aam. 
A i t eaim Lucas quod dixerit ad priacipes sacerdo- Β 
t u m et tarbas: Nikil invenio nowm in hoc homine. 
AtiUiinvalescebant dicentet: Commovet populum 
docens per universam Judoeam, exorsmaGalilceaui-
que ad hune locum. Pilatiu autem audita Galilaa, 
interrogavit tUrum homo Galilxus esset. Ei ut eogno* 
vit quod ad Berodis ditionem pertineret, remisit 
illum ad Herodem, qui et ipte Jerosolymis erat tn 
iliis diebus l f , etc. Pilatus itaque cum audieset 
a Cbristo de regoo ipsiue quod βχ mundo boe αοα 
ββββΐ: et cognito quod nonhaberet apparatum a l i -
quem tyrannicum eive insigne terreoi regn i : et co-
gnoscens αοα esse probabilem accueationem : i n -
culpatum eum declaravit. Ipsi vero cum dictarum 
accusationum eigaa ηοα posseot ostendere, ad 
alteram digrediuntur accusationem dicentee: Com- Q 
movet, sive perturbat, populwn docens. Et quidem 
quod doceat as t ruunt : αοα dicunt autem quid do* 
ceat, oe rideaatur. 

Ubi aatem fecisset Herodes qum refert Luoas. 
rursueeumremisitadPilatum, insequentibusetiam 
priocipibu* sacerdotum ac tcribis, et adversus eum 
•ociferantibus » . Pilatus ?oro coovocatis pr iac ip i -
bus sacerdotum etmagietratibue,ac plebe, dix i t ad 
illos : nam id quoque refert Lucas : obiuiislis mtki 
hunc hominem, tanquam avertentem populum, et 
eece ego coram vobis eum inquisissem, nihil inveni 
criminisin homineistoexhiste quibus accusatueum 
sed ne Herodes quidem. Nam rtmisi vos ad ipsum; 
etecce nihildignum morte actum est ei. Correptum 
ergo ipsum absolvam 1 4 : correptiooem bic vocans 
mediocrem flagellationem, ad solatium et repressio-
nem i r o i l lorum, ut visi i l lum deviciste cohibe-
rentur ab ulteriori insaoia. A t i i l i aeo s i c in aliquo 
minus efferati, immobiiiter ad id epectanteo, u t 
velociter ioterficarelnr, rursus oblatraat. 

Είτα ίρωτφ. Τί ίποίησας, ότι τοιαύτα σοι έγχαλοϋ-
οι ; Καί λοιπόν λύιι τήν ύποψίαν τής τυραννίδας ό 
Χριστός, λέγων τήν βασιλιίαν αυτού μή ιίναι έχ 
τοϋ χόσμου τούτου, χαί άπολύιι τοϋ φόβου τόν Πιλά­
το ν. Τίθησι δι χαί λογισμόν, αυτό τι τούτο διικνύ-
οντα, χαί ότι ή έκ τοϋ χόσμου βασιλιία έν τοίς 
ύπηρέταις έχιι τήν ίσχύν· ή δέ τούτου βασιλιία, 
ουράνιος ούσα, άσ* εαυτής κέκτηται τό χράτος. Εί· 
πών δι ότι Ή βασιλιία ή έμή ούχ έστιν έχ τοϋ 
χόσρου τούτον, ούχ ύπιξήγαγι τής εαυτού κυριό­
τητος τόν χόσρον, άλλ' ένέοηνιν ότι ούχ έστιν, ώς 
αί τοϋ χόσμου τούτου βασιλιίαι, δοομένη ύπηριτών, 
χαί ύποχιιμένη φόβοι ς, χαί τέλος έχουσα. 

Είτα ιξιλθών ό Πιλάτος έπιιράθη (10) Ίξιλισθαι 
αυτόν. Φησί γάρ ό Λουχάς ότι ιίπι πρός τούς άρ-
χιιριίς χαί τούς όχλους Ουδέν ιύρίσχω αίτιον ίν 
τώ άνθρώπω τούτω* οί δέ έπίσχυον, λέγοντις, 
ότι Άνασιίιι τόν λαόν, διδάσκων χαό' όλης τής 
Ιουδαίας, άρξάαινος άπό τής Γαλιλαίος «ως 
ωό ι. Πιλάτος δέ, αχού σας Γαλιλαίαν, ιπηρώτη-
σιν, ιί ό άνθρωπος Γαλιλαίος έστι, Καί έπι-
γνούς, ότι έχ τής εξουσίας Ήρώδου ιστιν, άνέ· 
πιρψιν αυτόν πρός Ηρώδη ν, όντα χαί αυτόν έν 
Ίιροσολύμοις έν τούτοις ταίς ήμέραι ς, χαί τα 
έξης. Ό ριν ούν Πιλάτος, άχούσας παρά τοϋ Χρι­
στού πιρί τής βασιλιίας αύτοϋ, ότι ούχ έστιν έχ τον 
χόσρου τούτου, χαί γνούς ότι ούχ έχιι παρασχιυ-
ήν τινα τυραννιχήν, ή τό οιονοΰν παράσημο* έπι-
γιίου βασιλιίας, χαί διαγνούς άπίθανον τήν χατηγο­
ρίαν, άν αίτιον αυτόν άπέφηνιν* αυτοί δέ, μή δννά-
μινοι διίξαι σημιία τών ^ηθέντων εγκλημάτων, μι-
^έβησαν έφ' έτερον χατηγορίαν, λέγοντις ότι Άνα­
σιίιι τόν λαόν, ήγουν ανάστατοι, διδάσκων. Καί 
ότι μέν διδάσκιι λέγουσι* τί δέ διδάσκιι, ού λέγου­
σιν, ίνα ρή καταγιλασθώσιν. 

Ό δέ Ηρώδης, ποιήσας όσο φησί Λουχάς, (11) 
άντέπιμψι τούτον πάλιν πρός τόν Πιλάτον, έωτπο-
μένων καί τών άρχιιρέων καί τών ΓραμρΛΤέων, 
καί κατοβοώντων. Πιλάτος δέ, συγκαλισάρινος τούς 
άρχαριίς καί τούς άρχοντας καί τόν λαόν, ιΐπκ 
πρός αυτούς* ό Λουκάς καί ταύτα οησι. Προσ-ηνέγ-
κατέ ροι τόν άνθρωπον τούτον, ώς άποστρέ-
φόντα τόν λαόν, καί ιδού έγώ, ενώπιον υμών 
άνακρίνας, ουδέν ιύρον Ιν τώ άνθρώπω τούτω 
αίτιον, ών κοτηγοριίττ κατ' αύτοϋ * άλλ' ονδο 
Ηρώδης. Άνέπιμψα γάρ ύριάς πρός αυτόν, καί 
ιδού, ουδέν άξιον θανάτου έστι πιπραγμένον 
(12) αύτώ. Παιδιύσας ούν αυτόν απολύσω. Παί-
διυσιν ενταύθα τήν ριιτρίαν ρ^στίγωσιν λέγων ιίς 
παραρυθίον καί καταστολήν τοϋ θυμού αυτών, ίνα, 
δόξοντις, πιριγινέσθαι αύτοϋ, παύσωνται τής πο* 
ραιτέρω ρανίας. Οί δέ καί ούτως ουδέν ίλοττον έξι-
θηριούντο, πρός έν μόνον άκλινώς όρώντις, (15) 
άνιλιίν αυτόν τάχιστα. Διό πάλιν χαθυλαχτοϋσι. 

1 1 Luc. xxm, 4-7. 19 Luc. xx iu , I I . « · ibid* 13-16. 

Variae lectiones et notae 
(10) Έπιιράσθη, Α . 
( Ι ί ) Άνέπιρψι scribeodum, ut habet codex uter-

que infra ία contextu Luc« . 

(12) 'Ev interponit A. 
(13) Intarpoai potett τό. 
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Καί — άπτχρίνατο. Σφσδρώς γάρ ήδη λυττησάν- Α Vers. 12. Et — respondit. Cum enim yehementer 
ad ejus ceedem insanirent, nec omnino revocari 
possent, soiebat frustra dandum i r i deinceps om-
nem responsionem. 

των ι<ς τόν φόνον αύτοϋ, χαί ακάθεκτων όλως γι-
γονότων, ίγνω ματαίαν ιίναι τοΰ λοιπού πάσαν 
άπολογίαν. 

Τότι — καταμαρτυροϋσι; Τούτο λέγιι παρα-
κινών αυτόν ιίς τό άπολογή σασθαι χαί άπαλλαγή-
ναι* χαί γάρ ιγίνωσκιν ότι ραον διαλύσιι τάς συ­
κοφαντίας αυτών. 

Καί — ρήμα. Τό έξης γάρ πιριττήν ήγιίτο καί 
τήν πρός αυτόν άπόκρισιν, ώς ρή δυνάμινον αυτούς 
άναστιίλαι. Καί γαρ η ν μιν μισοπόνηρος ό Πιλά­
τος, χαί σοόδρα ήθιλησιν έξιλέσθαι τόν Ίησοϋν' 
μαλακός δι ών, ίνιδίδου ταίς έκιίνων όρμαίς. 

"Λστί — λίαν. θαυμάζιιν, πώς ένδιίκνυται τοσ­
ούτον έπιιίκιιαν, πώς, δυνάμινος άπολογιίσθαι καί κα-
ταισχύνιιν αυτούς, ίκών σιγά καί άνέχιται. 

Κατά δέ έορτήν — Χριστόν; Κατά δι έορτήν, 
τήν τού Πάσχα δηλονότι. Φησί γάρ ό Ιωάννης ιί­
πιίν τόν Πιλάτον. "Εστι δέ συνήθιια (14) ύρίν, 
ίνα ένα ύμίν απολύσω (15) ιν τώ Πάσχα. Πιρί 
δέ τού Βαραββά λέγιι Φανιρώτιρον ό Αουκάς ότι 
ήν διά στάσιν τινά γινομένη ν ιν τφ πόλιι καί φό-
νον βιβλημένος ιίς φυλακή ν. Ό Πιλάτος ούν, ρή 
δυνηθιίς ώς άθώον έξιλέσθαι τόν Χριστόν, έπιχιί-
ρ η σι κάν γούν ώς κατάδιχον χαρί σασθαι τούτον τή C 
έορτφ. 

"Ηδι» — αυτόν. Διέγνω τούτο, καί ήλπιζιν, ότι 
ούκ άν προτιρήσωσι τόν άνδροφόνον Βαραββάν. Δίά 
τούτο τοίνυν θαρρήσος ίρωτά, Τίνα θέλιτι απο­
λύσω ύρίν; Άς δέ λέγιι Μάρκος, πρό τής ιρωτή-
σίως άναβοήσας ό όχλος, ήρξατο αίτιίσθαι, καθώς 
άιί έποίιι αύτοίς, ήγουν, αίτιίσθαι ((6) γινέσθαι. 
Ήν δέ ή αίτησις πιρί τού άπολύσαι ένα τώ όχλω 
δέσμιο*. "Οθιν δραξάμινος αφορμής ό Πιλάτος, ίπ-
ιχιίρησιν, ώς ιίρηται, καί ήρώτησι. 

Καθήμενου — αυτόν. Άύτός μέν ούκ (17) ιίδι 
τοιούτον όναρ, ή ώς ανάξιος, ή ότι έμιλλι σιγάν, 
« ς κριτής, ή ότι έμιλλιν άπιστιίσθαι, ώς πλαττό-
μινος αυτός πρός τό έξιλιίν αυτόν. Ή γυνή δέ 

Vers. 13. Tunc — dieunt testimonia ? Hoo ait 
ooncitans eum ut responderet, ac sic l iberaretur: 
.sciebat enim quod facile posset i i lorum diluere ca-
lumnias. 

Vers. 14.£i—t^o^*m.Deinc€psenimeaperflaam 
foreducebat responsionemqua? ipsi daretur,oum 
non posset illos comprimere. Siquidem malam ode-
rat Pilatue, et Jesum maxime optasaet liberare : 
T e r u m cum mollis eeset, i l lorum cedebal affectio-
nibus. 

Β Vers. 14. Adeo ut — supra modum. Admiraretar 
qaomodo demonstraret tantam mansuetudinem : 
quomodo, cum respondere posset illosque confun-
dere, volantarie sileret ac suetineret. 

Vers. 15. In festoautem — Vers. 17. Christus ? 
Ia festo Pascb» videlicet. Ait enim Joannes dlxisse 
Pilatum : Est autem consuetudo vobis, ut unumab-
solvam vobis in Pascha De Barabba vero mani-
ieetiusdicit Lucas quod, propter seditionem quam-
dam factam iacivilate et c«dem, conjectus eratin 
carcerem · · . Pilatusergo cum non poeset tanqaam 
innooentem liberare Chrietum, tentaviteumsaltem 
ut judioio damnatum donare ipeum festo. 

Vers. 18. Sciebat — eutn. Sciebat boq, et spe« 
rabat quod nequaquam praponereQteibomicidam 
Barabbam. Propter boc ergo sumpta fiducia inter-
rogat : Quem vultU absolvam vobit ? Ut autem d i -
cit Marcus, ante iaterrogationem cum acclamaseet 
turba coepit petere, sfcut semper faciebal eis : pe-
tere videlicet ut fieret (uu) sicut semper faciebat 
eis 1 1 . Erat autem petitio, ut unus ex vinctis ab-
solvereturturb». Uade naotus occasionem Pilatas, 
teatavit, ut dictum est, ei interrogavit. 

Vers. 19. Sedente — ipsum. Ipee qnidem bujus-
modi somnium non viderat, veltanquam indignus, 
vel quia taciturus fuisset, utpote judex, vel quia 
fides ei adbibita non fuisset, quasi i d ad oum libe-

βλέπιι μάλλον, ώς αξία καί ώς πιθανωτέρα πρός Q randameffingeati. ΠΧΟΓ autera potius videt, yeltaa-
τούς Ιουδαίους, ίνα ώς άνυπόπτω ταύτη πιστιύ-
σαντις αναχαιτισθώ σιν. Καί ού βλέπιι μόνον, άλλά 
χαί πάσχιι, τουτέστιν, έταζιται, ίνα τ^ συμπαθιία 
τής γυναικός ό άνήρ αυτής, καί μή πιιθομένων αυ­
τών, κωλύση τόν Φ όνον. Τό δι Μηδέν σοι καί τώ 
δικαίω έχιίνω, άντί τού, Μηδέν σοι χαί έχιίνω 
άμοισέητήσιμον, άπέχου αύτοΰ. Σημιιωτέον δέ, 
ότι τό Σήμιρον καί ιπί νυκτός λέγιται. 

1 Β Joan. χνιιί, 39. « · Luc. xxn i , 19 

quam melior, vel iaoquam apud J udeeoe fide dignior 
ut buic qoasi non suspect» fidem babentes, refre-
Darea tur . Neo videt solum, sed et patitur, boo est, 
tormentoafficitur, ut uxoris oompassione» illis etiam 
non acquiescentibus, virejus prohiberetcaedem: Ni-
hil tibi eum justo Ulo, boo est, n ih i l contentioeam 
eit inter te et i l lum, abstine ab i l lo . Notandum 
est aulera, quod σήμιρον (hodie), de nocte dicitur. 

1 7 Marc. XV, 8. 

Variae lectiones et notse. 

ί!4) Ήμίν. Β· 
15) Άπολύσωμιν. Β. 
16) Pro Toeabulo γινέσθαι, Α, repetitheeo: Κα­

θώς άιί έποίιι αύτοίς. 
(17) ΟΣδι. Α . 

(ιαι) Ergo Hentaoiua post γινέσθαι iteram inyenit καθώς άιί έποίιι αύτοίς. 
P A I K O L . G R . C X X I X . 23 
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solvit, dicens Qid tradidit me tibi majus peccatum 
habet··: majas videlicet qaam sit ttrom. 

Neque enim sermo de tyrannide liberat eum : 
oportebat enim cum id audisset, accusatores ad-
•ocare, ao demonstrationes inquirere, et quecun-
que tyrannidis eigna essent, utpote si exercitum 
conecriberat, si pecunias colligeret, ei arma fabri-
caret, etei quid eet hujusmodi. Ille autem etatim 
ut audivit ignaviter t imuit, et indiscussam rel in-
quenstalem accusationem pereuaeas ett et percal-
sus, Quanto eDim duriores erant Judaei et audacio-
ree, tanto ille mollior erat ao t imidior, et ideo le-
vis facileque mobilis. Quaere quoque eoarrationem 
eorum, quee, ut dictum est, a Joanne propommtur : 
p lur imum enim conferunt ad eaqu® proposita sunt. 

Vere. 31. Et — ut cruci/lgeretur. Ex quo chla-
mide eum exuerent, utique etiam coronam depo-
suerunt. Joanaes autem dieit quod acceperunt 
Jesum et duxerunt inprcBtorium " ; Judaeie et boe 
optantibue, ut inde eductuscondemnatus videretur. 

Vers. 32. Exeuntes — crucem ejus. Marcusqui-
dem add id i t : Patrem Alexandri et Rufiu ; Lucas 
autem Venientem ab agro Joannes vero d i x i t : 
Bajulans crucem tuam exivit " Primum siquidem 
imposuerunt ipsi crucem tanquam condemnato, et 
bajulans eam exivit. Deinde Simoni obviant: bunc 
ooegerunt uteam tolleret. Lucas vero insuper ad-
didit. quod sequebantur eum magna multitudo mu-
lierum, quceeliamplangebanl et lamentabantureum. 
Conversus autemadillas Jesus dixit: Filiae Jerusa-
lem, nefleveritis super me, sed super vobis ipsis flete, 
et superfiliis vestris : quoniam ecce venient die**\ 
etc. Dicens: Ne fleveritis super me, Hoc est propter 
me, sed proptervosipsas, et propter fllios vestros: 
quiaeccevenient dies, signiflcavit dies captivitatis 
Hierosolymorum. 

Vers. ZZ.Cumquevenment— Golgotha. Hiclocus 
civital i propioquus erat, siout scripsit Joannes » · . 

Vers. 33. Quod — tocus. Quod, videlicet nomen 
Golgotba dictum sive versum ab Hebraica lingua 
in Latinam, est et dicitur, Calvariee locus " . Aiunt 
autem quidam ib i Adam mortuum esse ac jacere: 
et dispositum est, ut ub i vetus Adam cecidit i n 
mortem, ib i etiam novi Adam tropaeum erigeretur 
contra mortem, dico sane crucem. 

σ*οός μέ σοι μιίζονα αμαρτία* έχιι ' pt/ζονα, δ η ­
λαδή, -̂ ής σής. 

Ουδέ γάρ ό πιρί τής τυραννίδος λόγος άπάλλάτηι 
τούτον · έχρήν γάρ, άκούσαντα, παράστησα* τούς 
κατηγόρους, χαϊ άποδιίξιις έπιζητήσαι, καί όσα 
τυραννίδος τικμήρια, οίον ιί στρατόπιδα κατιλιγιν, 
ιί χρήματα συνέλιγιν, ιί όπλα έχάλχιυι, καί ιί τι 
τοιούτον. Ό δί, ρόνον άκουσας, ΐπτηξιν άγίννώς, 
καί άνιξέταστον άοιίς την τοιαύτην κατηγορία» 
υπήχθη καί παρισύρη. "Οσον γάρ ησαν βί Υον-
δαϊοι σκληροί καί τολρηροί, τοσούτον ούτος μαλακός 
καί διιλός, καί διά τούτο κούφος και ινπαράγωγος· 
Ζήτησον δι καί τήν ιξήγησιν τών, ως ιίρηται 123), 
προστιθέντων παρά τοϋ Ιωάννου, σοόδρα συντκ-
λούντων ιίς τά προκιίμινα. 

Καί — ιίς τό σταυρώσαι. Έπιί έξέδυσαν (24) 
την χλαμύδα, πιριιίλσν πάντας χαί τόν στέοβνον. 
Ιωάννης δί οησιν ότι Παρέλαβαν τόν Ίησούν 
χαί ήγαγον ιίς (25) τό πραιτώριον, τών Ίουδαένν 
καί τούτο σπουδασάντων, ίνα έχιίθιν έξαγόραος 
δοχή κατάκριτος. 

Έξιρχόμινοι — τόν σιαυρόν αύτοϋ. Μάρκος 
ριέν προσέθηκιν, ότι Τόν Πατέρα Άλιξάνδρον χαί 
'Ρούφου · Αουχάς δέ, ότι Έρχόμινος άπ* αγρού · 
ό δέ Ιωάννης ιίπιν ότι Καί βαστάζων τόν σταυ­
ρόν αυτού, έξηλθι. Πρώτον μέν γάρ αύτω τόν σταυ­
ρόν έπέθηκαν, ώς καταδίκω, καί βαστάζων αυτόν 
έξήλθιν * ιίτα, τώ Σίμωνι συναντήσαντις, τούτον 
ηγγάριυσαν, ίνα άρη αυτόν * Λουκάς δέ καί έτι προσ­
έθηκιν, ότι Ήκολούθιι αύτώ πολύ πλήθος τού 
λαού καί γυναικών, αί χαί έκόπτοντο καί έσρή-
νουν αυτόν. Στραοιίς δέ πρός αυτά ς ό "Ιησούς, 
ιίπι ' θυγατέρις Ίιρουσαλήμ, ρή κλαίιτι έκ 
έρέ, πλήν έο' έ οντάς κλαίιτι, χαί έπί τά τέχνα 
ύρών * ότι ιδού έρχονται ήμέραι, καί τά έξης. 
Μή κλαίιτι λέγων έπ' έμέ, ήγουν, δι' έμέ · άλλά 
Δι' έαυτάς καί διά τά τέκνα ύρών, ότι ίόού έρχον­
ται ήμέραι, αί τής άλώοτως τών Ίιροσολύμων 
δηλονότι. 

Καί έλθόντις — Γολγοθάν. Ούτος ό τόπος εγ­
γύς ην τής πόλιως, ώς ό Ιωάννης έγραψιν. 

*0 — τόπος. "Οπιρ, τό Γολγοθά, δηλονότι, λτγό· 
ρινον, ήτοι, μιθιρμηνιυόμινον, ώς ό Μάρκος #*-
πιν, άπό τής Έβραίδος διαλέκτου πρός τήν ελλη­
νίδα, ιστι καί λέγιται Κρανίου τόπος. Φοσί δέ τι-
νίς έκιί τόν Αδάμ τττιλιυτηκέναι, καί κχίσναι, 
καί ωκονόμήθη, ίνα όπου ό παλαιός Αδάμ έπιοτν 
ύπό τοϋ θανάτου, έκιί καί τό τοϋ νέου Αδάμ τρό-
παιον στί} κατά τού θανάτου, λέγω δή, τόν σταυ­
ρόν. 

m ·* Joan, χιχ, 11. " id id . 16. 1 4 Marc. xv, 21 . ?· Luc. xx iu , 26. 1 6 Joan. x ix , 17. 1 1 t u o . x x m , 
20-29. 1 8 Joan. x ix , 20. 1 9 Marc. xv, 22. 

Variae lectiones et not^e. 

ί23) Προτιθέντων. Α. Sic Hentenius. codices N. Testamenti, lnstructos scbotiis. C b r j 

24) Αύτόυ, interponit A. sost. t. V I I , p . 503 D, non agnoscit Nec Cyrillaa 
25) Είς τό πραιτώοιον addunt etiam Α et Β ia tom. IV, p. 1057 A. Habet enim t Άπάγουσι μλν 

contextuJoannis.Ex lectionariis venit innonaullos ώς τιθνηξόμινον ήδη τόν τής ζωής «ρχνγόν. 
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"Εδωκαν — παϊν. "ο Λ Μάρκος «πιν ότι (26) Α Vere. 34. Dedemnt — bibere. Marcus autem d i -
καί ί δίδουν αντώ πιιίν έσμυρνισμένον οίνον ό δέ 
ούκ έλαβι. Καί άμοόηρα δι προσήνιγκαν αντώ 
παίζοντις, χαί λιιπσθυμούντα δήθιν άνακτώμινοι. 
Τώ όξιι μέν ούν τήν χολή ν έμιξαν, ίνα τό δριμύ 
γένηται χαί πιχρόν. Ένέοαινι (27) δέ ταύτα τής 
τών Ιουδαίων ψυχής τήν δριμύτητα χαί πικρία ν. 
Καί αυτή δί ή σμύρνα πιχροτάτη εστίν. 

Άλλά προ μέν τοΰ άνιλθιίν ιίς τόν σταυρόν τά 
ρηδέντα προσηνέχθησαν α>ώ, χαθώς Ματθαίος 
χαί Μάρχος ιίπον* μιτά δί τό άνιλθιίν, (28) όζος 
μόνον, ώς αυτοί πάλιν ούτοι, χαί Αουχάς χαί Ιω­
άννης οασί. 

Παρατηρητών δι χαί ότι, τόν έσμυρνισμένον 
οίνον, ώς άκαιρον, μή λαβών, νύν μιν τοΰ μίγμα-

o i t 4 0 , quod etiam dederunt ei ad bibeadum v inum 
myrrha mis tum; at ille non aocepit ; utrumque 
autem obtulerunt ei ludentes, et tanquam animo 
deficientemrefocillantes. Aceto itaque fel miscue-
runt , ut acrius fieret et amarius. Heec autem ma-
uUc*tam Judsonim acerbitalem et amaritudinem: 
nam ipsa etiam myrrba amarissima est 

Sed pradicta quidem priusquam i n crucem as-
cenderet, obtulerunt ei, sicut Matlbeeus et Marcus 
d i x e run t 4 1 ; postquam vero ascendit, solum ace-
tum ut b i ipsi rursus simulque Lucas et Joannee 4 1 

d icunt 
Obsenrandum estautem, quod com v inum myr-

rbami.stum tanquam intempeslivum non accepie-
τος τού όξους χαί τής χολής ιγιύσατο διά μό>ην Β set, nunc misturam aceti et fellis gustavit propter 
τήν χολήν, όπως πληρωθή τό, Καί ίδωχαν οίς τό 
βρώμα μου χολή ν * σταυρωθιίς δί, μόνον όξως έπο-
τίσθη, διά τό λιίπον, λέγω δή τό, Καί οίς τήν δί-
ψαν μου ιπότισάν μι όξος. Καί μήν ιν ταυτώ χαί 
όξους χαί χολής ιγιύσατο, χαί ίν ταυτώ δοχοΰσι χαί 
άμοο» τά ρητά τό πέρας λαβιίν* Άλλ' Είς τήν δί-
ψαν μου γέγραπται* ούχ έδίψα δΐ πρό τού άνιλ­
θιίν ιίς τόν σταυρόν, άλλά μιτά τό άνιλθιίν. Φησί 
γάρ ό Ιωάννης ότι Ίδών ό Ιησούς ότι πάντα 
ήδη τιτέλισται, ίνα πλήρωση ή Γραφή, λέγιι* 
Διψώ. 

Πρώτον μιν γάρ οίχοθιν αυτοί τά δηλωθέντα 
πόματα προσέοιρον παίζοντις, ώς ιίρήχαμιν- ύστι­
ρον δι, άχούσαντις ότι διψο;, προσήγαγον τό όξος· 

solum fel, ut compleretar quod dictum es t : Et 
dederunt in escam meam fel 4 9 ; cracifixus vero 
solum acetuin potaudum accapit, propter i d quod 
sequitur : Et in siti mea potandum dederunt- mihi 
acetum. A t qu i i n unoet eodem felet acetum gusta-
vit, et in uno et eodem videtur terminum accepisse 
utrumque dictum. Verum quia scriptum est: In 
siti mea, non sitiebat autem priusquam i n crucem 
ascenderet, sed postqaam aecendisset. Ait enim 
Joaanes : Intuitus Jesus quod omnia jam consum-
mata essent, ut complereturScriptura, dxcit: Sitio44. 

Pr imum siquidem a seipsis ipsi dictas potioaes 
lusus gratia obtulerant, ut diximue. Poatmodum 
autem auditoquod sitiret, produxeruntaoetum. Sed 

χαί ίπιί γέγραπται ότι "Εδωκαν ιίς τό βρώμα C cam soriptum s i t : DederwU in escam meamfel, 
μ*υ χολήν, ήγουν, ιίς τό οαγιίν μι, πώς αυτοί ιίς 
τό πιιίν χαί ταύτην διδώχασιν ; Οίμαι τρύοη ξη­
ράς χολής ίντιθρύοθαι TOJ όξιι, ίνα τό μιν ιίη άντί 
τού οίνου, τά δί άντί ψωμού. Καί προηγουμένως 
μιν (29) πόμα διδώχασιν, ακολούθως δέ χαί βρώμα. 
Τοίς γάρ λιιποθυμούσιν όρέγιιν ιίώθαμίν οίνον, 
άρτον ιμβαλόντις, ίνα, πρώτον πιόντις, έπιιτα 
χαί οάγοαν. Εί γάρ μή ούτω νοή σωμοί, (30) ούχ 
ούρήσομιν ίστοριχώς άλλαχού διδομένην ιίς τό 
βρώμα αυτού χολήν, ιί μή τις χολήν άναγωγιχώς 
ιρμηνιύσοι, τήν παρίαν, ήν ίδωχαν ιίς τό βρώμα 
αύτοϋ, τουτέστιν, άντί βρώματος αυτού παραπο-
χραίνοντις αυτόν χαθιχάστην. 

Σταυρώσαντις δι — χλήρον. Τά παραπλήσια 
λέντι χαί ό (31) Αουχάς* ό δέ Μάρχος ιίπιν ότι βάλ-
λοντις χλήρον έπ' αυτά, τίς τί άρη. Άλλ' ούτοι μέν 
οί ιύαγγιλισταΐ απλώς χαί άδιαστόλως έγραψαν 
ότι διιμιρίσαντο, χαί ότι έβαλλον χλήρον Ιωάννης 
δι σαφιστιρον πιρί τού προχιιμένου γράψας οησίν* 
Οί ούν στρατιώται. ότι ί σταύρωσαν τόν Ίησούν, 

sive ut ederem : quomodo idem fel ipei dederunt 
ut biberet ? Arbitror fragmenta ar idi fell isin aceto 
emollita fuisse, ut acetum quidem loco v in i esset, 
i l la ΤΘΓΟ fragmenta probuccellapanis. Et praecipue 
tane potum dederunt, consecutive vero etiam ci-
bum. His enim qu i aaimo destituuntur, v inum 
preebere solemus, injecto pane: ut p r imum biben-
tes, postmodum etiam possint edere. Quod si non 
ita intellexerimus, noa inveniemus al ibi datum ei 
fel ia c ibum. Nisi quia fel, anagogioe interpretatur, 
amaritudinem quamei in c ibum dederunt, boo ett, 
loco oibi ejus, quotidie eum irritantes et ad i ram 

D provocantes. 

Vere. 35. Cumque emciflxerunt — sortem. Pro-
x ima bis ait et Lucas 4 1 ; Maraus autem dixit : 
Mittentessortemtuper illaquit quid tolleret". Sed 
bi quidem Evangelistae eimpliciter et indistincte 
scripserunt, quod divisa sint, quodque sortem mi -
serint; Joannesyero manifestius debaore scribens 
ait : Militesergocum crudfixtssentJesum,aeceperunt 

*· Marc. xv , 23. •*Matth. xxvn, 48 ; Marc. xv, 36. *· Luc, xx in , 36 ; Joan. x u , 20. 4 1 PsaL i x v n i , 
22. 4 4 Joan. xv, 28. 4* Luc ,xxu i , 34. •· Marc.xv, 24. 

Variae lectiones et noias. 

(26) Καί, omitUt. A. 
(27) Ένέσ*ντ. Α. 
(28) Είς τόν σταυρόν, addit. Α. 

(29) Μέν τό πόμα Α. 
(30) Νοήσομιν. Β. 
(31) Καί Ασυχάς. Β. 
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vettimenta tfus, et fecerunt qttatuorpartes, xmicuv- Α έ)αβσ» τά ίμάη* βατ**, χαί 
que miliii partem, et tunicam. Brat autem tunka μέρη, έχάστ« στρατιώτη μέύ* 
inconiutilis, α tummo con texta per totum. Dixerunl 
Uaque inter sese : Ne tcindamus eam, ted iortvanur 
de illacufus rit; ut Scripturaeompleretur, qum ait: 
PortUisunt vestimenta mea sibi, ei in vtttem meam 
miserunt sortem 4 7 . Sola ergo Christi vesumeDta 
divisa sunt, cum tamen latronum yestimentis essent 
T i l i o r a , u t Davidica prophetia quae de h i s arat 
compleretur; siquidem in bjsquoqueeubsainiantes, 
quasi regU veetimenta essent, ea d iv i sen int : et 
ita ordinatum est ut prophetia qu® de hie fuerat, 
ut dictum est, compleretur. Et veetimenta quidem 
diy i ta eu i i t : de tnnica varo inconeotili q u a m pro-
pbetia ίματισμόν apellavit, sortam mieerant. 

Sed quol faerint vestimenta nullag ErangeKsta-
ram signifieavit. Ideoquidara fuissedixeront qain-
qae : quatuor quidem qualuor milit ibus d i v i sa ; 
quintum vero tunicam inconsutilem. Videtor autem 
incredibile dictum, eo quod indecens Sal?atori 
fuisset (xx): nemo enim, ne alioram quidem bo-
minum tot Yestibus indui tur . Conjeetantes ergo 
dicimus, nec procul fortasse ab eo qaod congruam 
est, tr ia fuiste aniveraa : unum qoidem fnisse tu -
Dieam eorpori applieatam in modum subucul», 
dieo sane tunicam banc ioconeali lem; alterum au-
tem quo strper p r imom veetiebatar, et tertinm ex-
terias indumentum. 

Hanc Tero tunicam e traditione Patrtun acoepi- c 
mueopui fuisseDei Matrit a superioribus partibus 
contextam, veluli sunt apud noe capitisaut pedum 
byemalia operimenta. Unde commode de ea alle* 
gorice loquuntur, qu i dicont solum id quod a Dei 
Matrc sumptum est' corpus, desuper fuiste con-
textum : boc est, a coelo coaptatam sibi habuiese 
divinitatem : vel a Deo fuisse i n reram natura pro-
ductum, et n o n a eemine bumano. Eduobusautem 
reliquie vestimentis quatuor partes fecerunt disse-
cantes ea. Siquidem cum de incoosutili tunica d i -
xiesent: Ne scindamus eam, significaverant, quod 
reliqua eciderant. Neque enim tanquam pretiosa 
divisarunt ea, ut a faciendie partibus abstinerent, 
teu illadenteo, at pradiotum eat. Et h i quidem 

έμοί ησαν 
καί τά» χιτώ>να, 

ίλαβον, δηλονότι. *Hv δΐ ό χιτών άμραγος, ix τών 
άνωσιν άγοντος διόλου. Είπον ουν πρός άλλη» 
λου ς. Μη σχίσωμιν αυτόν, άλλά λάχωμα» πιρί 
αύτοΰ, τένος ίσται· ίνα ή Γρβη/η (321 πληρω£$ 
ή λέγουσα* άιιμιρίσαντο τά «ματιά μου όχυτοίς, 
χαί έπί τόν ίματισμόν μου έβαλαν χλήρον. Μόνα 
γούν τά τοΰ Χρίστου ιμάτια διιμιρίσχντο, καίτοι 
ιύτιλέστιρα των ιματίων των ληστών οντα, οο ό 
αχρί τούτων αροοητιία τοΰ Ααυίδ λάβη ττλος. Οί 
μέν γάρ χαί έχί τούτοις χλινα^οντος ως βασιλέως 
δήθιν ιμάτια, ταύτα διιμιρίζοντο* yxovopotro ό · τό 
τέλος τής χτρί τούτων, ώς ιλρητχι, νροων/ττέας. 
Χαί τά μέν ιμάτια δαα^ρίσαντο* έαί δι τον χιτώνα 

3 τόν άρραοον Ιβαλον χλήρον. Τούτον γάρ ώνόμαοτν 
ίματισμόν ή χροοηπία. 

Άλλά «όσα τά ιμάτια ήσαν, ονδοίς τών (33) 
ιύαγνιλιστων έδήλωσι. Αιό τίνος αέντι ταντχ αο> 
σι * τέσσαρα μέν τά τους τέσσαροτ οτοοτιω-
ταις διαριρισθέντα* πέμπτον δΐ τόν χιτώνα τό» 
άρραοον. Δοχιί δΐ απίθανος ό λόγος διά το τού Χω-
τήρος άπέριττον * ουδιίς γαρ ούδι τών άλλων αν­
θρώπων τοσαύτα πιριοαλλιται. Στοχαζομονοι ον» 
ούτοί λέγομιν, χαί ίσως ού πόρρω τοΰ προσήκον­
τος, τρία ιίναι τά πάντα· έν μέν τόν έπί τού σώ­
ματος χιτώνα, λέγω δή, «ούτον τόν άρραοον* διύ-
ττρον δΐ «-ό ιπί τούτω πιριβόλαιον* τρίτον α\ τό 
ΐξωτάτω όπίβλημα. 

Τούτον δΐ τόν χιτώνα έχ παραδόοτως Πατέρων 
ήχούσαμτν έργον ιίναι τής βίορήτορος, έχ τών 
άνωθιν ριρών νοαντόν, ήγουν, άπό τού τραχήλον 
τήν αρχήν τής ύσής λαβόντο, καί πλιχτόν διόλου 
τυγχονοντα, χαθάπιρ τα χιιμίρινά παρ* ήρίν πτρι-
Ιόλαια τών ποδών χαί τών χοοαλών, *Οόιν χαί 
προσουώς άλληγορούσιν αυτόν, λέγονης ότι μόνον 
τό έχ τής βοομήτορος ληοθΐν σώμα έχ τών aWvTv 
ήν ύφοντόν, τουτέστιν, έχ τοΰ ούρανοΰ ιίχι συννο» 
ασμένην εαυτού τήν ήιότητα, ή έχ τον Θιού ήν 
ύοτστώς, χαί ούχ έχ σπέρματος ανθρωπίνου. Τά δύο 
δΐ «μάτια τέσσαρα μέρη πτποιήχασι, σχίσοζντνς 
αυτά. Καί γάρ (34) ιίπόντις πιρί τοΰ ίφμίγον χ*-
τώνος ότι Μή σχίσωμιν αυτόν, έδήλωσαν, ότι τά 
άλλα έσχισαν. Ουδέ γάρ ώς πολυτιλή ταύτα διιμιρί-

ignominiose q a e pretiosa erant div iserunt: par Q σαντο, ίνα χοί οτίδωνται τών μιρίδων, άλλά χλιυά-
qil® talia facta BUnt miraoula, sed tUQe viftUS eo- ζοντις, ώς προιίρηται. Καί ούτοι μέν άτίμως τά 
r u m detinebatur. τίμια δαμιρίζοντο, δι* ών τηλιχαυτα θαύματα γι> 

γόνασιν * ή δΐ τούτων δύναμις έπτίχιτο. 

" Joan. χιχ, 23, 24. 

VariaB lectiones et n o t s . 

" (32) Soli ergo Joanni haec tr ibuit Euthymiire. 
Reote ergo iDa apud Mattb«um delenda sunt, 
vers. 35. 

(33) Άλλων, addit. B. MaJe. Neo enim MaUbffius 

bao de re , a u t u l lue a l ius eTangel ie la , memori» 
p r o d i d i t . 

(34) Είπον. Α. 
(85) '^ποροΰσιν. Α. 

{χχ) Εο quod indecens Salvatori fuismt. Quod 
S e m t o r paucis contentus fuit. Aut propter fruga-
litatem, propter simplicitatem S$rvaiorii. Fprte i n 

siglam incidit Hentenius 8θΦθΐτ^0θ|Ιο>οαα4ς, q u o d 
tamen buic construclioni non M W * A U . 
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Τοις δί (35) διαπορούσιν, ώς έπιί τοις άποστόλοις Α Quidam vero dubitant, quomodo Cbristue gu i 
legem deditapostolis, neduas possiderent tunicas, 
ipse plures inventus est possidere ? Quibus ree-
pondendum est, quod ipse quoque unicam habe-
bat tunicam, qu® corpcri adheerebat : caetera 
enim tunic» non erant, sed pallia, Proprie enim 
χ ι τ ώ ν (quod nos tunicam vertimus) dicitur q u e 
iutima est vestis. Et de bis quidem ita. 

Considera vero totum Salvatoris corpus injuriis 
affectum. Caput quidem per spineam coronam et, 
arundinis peroussionem, faciem per sputa, maxillae 
autem per alapas, os vero per fel etacetum, auree 
per blasphemias, collum per colapbos, dorsnm et 
pectus flagellis et verberibus, manus aatem et pe-
des clavis, latus, vero lancea, veluti scribit Joan-
nes 4 S , cffiteras quoque parles cblarpyde acnuditate 
et, ut semel dicam, totum corpus, qnod i n cruce 

ένομοθέτησιν ό Χριστός ρή κτάσθαι δύο χιτώνας, 
πώς αυτός ιύρηται πλιίονα χικτημένος ; Πρός ούς 
άπολογητέον, * τ ι χ β ι « ^ ς ίνα χιτώνα ·ιχι, τόν ίπ'ι 
τού σώματος · τάλλα γάρ ούκ ησαν χιτώνις, άλλ' 
ιμάτια. Χιτών γάρ κυρίως τό ένδοτάτω. Καί πιρί 
μιν τούτων ούτως. 

*Ορα σι πάν τό σώμα τού Σωτήρος ύβριζόμινον. 
τήν κιφαλήν μιν δια τού ακανθίνου στίφάνου καί 
τού τύπτισθαι τώ καλάμω, τό πρόσωπον δέ διά τών 
ίμπτυσμάτων, τάς σιαγόνας δι διά τών ραπισμά­
των, τό στόμα δι διά τής χολής καί τού δξους· τάς 
άχοάς δι διά τών βλασφημιών, τόν τράχηλον δί διά 
τών κολαοισμάτών, τά νώτα δί καί τά στέρνα διά 
τών φραγιλωμάτων, ήτοι μαστίγων, τάς χ·ίρας δέ 
χαί τούς πόδας, διά τών ήλων, τήν πλιυράν δέ διά 
τής λόγχης, ώς ό (36) Ιωάννης ίστοριί* καί 

Β 

spectaculo est expositum. 
τά λοιπά μέρη διά τής χλαμύδος καί τής γυμνωσιως* καί απλώς τό όλον σώμα διά τής έπί τού σταυρού 
θρ'αμβιυσιως. 

. Quando ergo blasplemia nobie ingeruntur, au i 
ooutumelia afficimur, sive epectaculo exponimur, 
hsec considerantes, omnem abjiciamue ab anima 
tumoris fUmmam : oogitantes simul, quod ipie 
quidem Deuserat, nos autembomines ; ipseDomi** 

Όταν ούν ή βλάσφημη θώμιν, ή αίκισθώμιν, 
ή θριαμβιυΐώμιν, ταύτ' ιννοούντις πάσαν έκβάλω-
μιν άπό τής ψυχής φλιγμονήν, λογιζόμινοι καί ότι 
ό μέν θιός ήν, ήμιίς δέ άνθρωποι * καί ό μέν Δισπό· 
της, ήμιίς δέ δούλοι * καί ό μιν άναμάρτητος, 
ήμιίς δι αμαρτωλοί · καί ό μιν παρά δούλων έπασχιν, ημιις οι αμαρτωΑοι · και ο μιν παρα σουλων ΐπασχιν, Q u s > n o s a u t e m s e m ; ίρβθ 81116 peCCatO, Π08 aute lH 
ήμιις δέ παρά συνδούλων · καί ό μιν δι' ημάς, ήμιίς ^ φ^Ιοτβ* . i p e e a ΒβΤνίβ paUebatOT, 1108 a i j t e m 
δέ δι' ιαυτούς · καί ό μέν θιωρούντων Ιουδαίων καί a ο ο ^ ^ . ί ρ 8 β p r op t e r 1108, n08 a u t e m propter 
'Ρωμαίων καί Ελλήνων, ήμιίς δέ ενώπιον ολίγων̂  
ιί δι καί πλιιόνων, άλλ' ού τοσούτων. 

[Τού ά/ίου Μαξίμου ό (37) μέν άνωθιν νοαντός 
χιτών ή διάλληλός έστι τών άριτών πλοκή τι καί 
συνοχή, διά τής άνωθεν χάριτος υφασμένη καί 
ένδον σκέπονσα τόν έν ήμίν λόγον, ού πολλάκις 
γυμνούντις ημάς (38) οί Φονιυται δαίμονι ς δι' 
άμιΑιίας και ραθυμίας όμως ού συγχωρούνται σχί-
σαι αυτόν, ώστι μή γνώριζαν ημάς (39) έτι τήν 
άριτήν · καί ούτω γάρ άιί γνωρίζομιν αυτήν, 
«ί καί μή πιριβαλλόμιθα τήν ικ ταύτης σκέπην · 
τά δι σχισθέντα ή έξωθεν έστι πιριβολή τού 
αισθητού πλούτου, διαιρούμενη ιίς τέσσαρα κοσμικά 

nosipeos ; ipse quidem epectantibu&Judeeis, Roma-
nie et Grscia, nos vero coram paucit, et ei corajQQ 
pluribue, at non tam multie. 

f f Sancti MaximL Tunica quidem <fcg|i{>re 
contexta, est v ir tutum ioter se oonnexio et coro-
plexio, drvioa gratia contexta, intus tegene intaUfr-
otum nostrum, qua crebro nos cjedem molientes 
daemoaes nudant per iacogitaotiam negligen-
t iam, nec tamea ei* i l lam soindere permiit i tur, 
ut ne cotcamus amplius v irtutem. Atque i t * 
quidem semper eam noscimas, tametsi 
non simus tecti. Scissa autem notant ex-
terias sensibilium divit iarum indumentum, in 
qaatuor mundi elementadivisum, quibus ut cun* 

στοιχιϊα, οίς ιμπαθώς κιχρήσθαι πιίθουσιν ημάς οί D affectu Utamur nobis suadeilt illudentes VltaB insi-
έαπαίζοντις μιαιοό^οι. Είη δ' άν καί καθ' ιτιρον 
λογον χιτών μέν άνωθιν υφαντός ή έκαστου ψυχή, 
άνωθιν ιμπνιυσθιίσα · καί άρραφος μέν ώς άπλή 
χαί άσύνθιτος, άσχιστος δέ ώς αθάνατος · διαιρού-
μινα δι ιμάτια τό σώμα, ώς ικ φθοράς ιίς τά 
τέσσαρα στοιχιϊα διαλυόμινον·] 

Καί — έκιί. Έφύλαττον αυτόν, ίνα μή κατιντχθ* 
παρά τίνος. 

diatores. Alia autem ratione, tunica quidem desu-
per texta possit esse cujusque animus, desuper 
inspiratus, et inconsutilis quidem, ut simplex et 
non compositus ; non scissus autem, ut immorta-
lis ; divisa autem vestimeota, corpas, quod corru-
ptione in quatuor dissolvitur elemeata. 

Vere. 26. Bt — ibi. Gustodiebant eum ne a 
quoquam deponeretur. 

4 1 Joan. xrx, 31. 

Vari® lectionea et notae. 

(36) Ergo Wc βοίαι. Non Matthcas, ot babent (37) H»o ία margine exbibent.. Α Β. Hentenixt 
eodioea reoaoaioais Tauaa» el Constantinopoli- prorsas aon habet. 
t a n e Gbrysostomi, Matib. XXTII, 49. Sad eoDtra (38) 'Πμάς omittit. B. 
•joimodi nogas nemo sario ditpulai. (39) Ημάς omittit. A. 
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Vers. 37. Et— Judceorum. f f Scr ipt io in titulo Α Χαί — Ι ο ν ί ω ν . [ Ή (40) έν τολ τίτλω γραο« 
practica, theoretic« et theologic® pbilosopbi» 
regem notat eum, qui cruciflxus erat. Practic» 
quidem* quod scriptum erat Romanroum lingua ; 
regnum enim Romanum fortissimum viditDaniel . 
practicae autem est fortitudo. Tbeoreticee, quod 
ecriptum erat Gr»ce ; Graci eaim p r a reliquis gea-
i ibus theoretici. Tbeologicae, propter Hebraicum ; 
Hebrai enim maxime omnium tbeologi. 

Causam ob quam esset crucifixus : i l lam enim 
ia tabula inscriptam superposuit Pilatus, ut ab 

πρακτικής, καί θιωρητικής, καί βιολογικής φιλοσο­
φίας βασιλέα τόν σταυρωθέντα ιμήνυι* πρακτικής 
μέν, διά ·Όΰ 'Ρωμαΐστί γιγράοθαι* τήν *Ρωμαίχή* 
γαρ βασιλιίαν άνδριιοτέραν πασών ό Δανιήλ έθιά-
σατο * πρακτικής δέ ίδιον ή άνδρία * δια δέ τον Ελ­
ληνιστί, θιωρητικής * "Ελληνις γαρ θιωρητικώτφιι 
τών άλλων εθνών · διά δέ τοΰ Έβραίστί, θιολογικής · 
θιολογικώτιροι γάρ πάντων Εβραίοι J 

Τήν αιτίαν, δΓ ήν έσταυρώθη · σανίδι γάρ ταύ­
την έγχαράξαντις οί πιρί τόν Πιλάτον, ίπέθηχαν, 
ώστι ύπό πάντων άναγινώσκισθαι τών τι παρόντων o m n i b u s legi posset, et qui praeseotes erant, et 

qui praBteribant. Marcus sanedicit :E( eroi inscriptio ^xou τών (41) παρ ιόντων. Μάρκος μιν ούν ιίπι* 
causceejus scripta :Rex Judceorum ••/Lucas v e r o : Καί 3v ή *πιγραγή τής αιτίας αυτού γιγραρ-
Erat auiem el inscriptio scripla super eumUlteris μένη - Ό βασιλιύς τών Ιουδαίων* Αουκάς δι* Ή» 
Gr&cis et Latinis ac Hebraicii :Hic eU rex Judao-
rum90 Hocautem t r i b u s inscriptum estlinguis eo quod 
tuno mul t i adsivitatem veneraat Judaeorum Greci 
ac Latini ; Joannes vero dicit Scripsit autem et 
titulum Pilatus, posuiique super crucem. Erai au-
tem scriptum : Jesus Nazarenus, rex Judaeorum. 
Hune eryo titulum multi legerunt Judoeorum quia 
propecimtatem erat locus ubicrucifixusest Jesus: et 
erat scriptum Hebraice, Grsce et Latine. Dieebant 
ergoPiiatoponttficesJudseorum; Noliscribere: Rex 
Judceorum, sed, quod ille dixerit: Rexsum Judmo-
rum. Respondit Pilatus : Quod $crip*it seripsi 
Titulus itaque apud Romanos causa dieiiur. 
( f f T e t a autem: Propinquus vero erat heu$ urbi. 
ubi erueifixus est Jesus, ita ordinanda : Vicmue 
urb i erat locus u b i cracifixue est Jeeus. ) 
•/έγραφα. Τίτλος ριν ουν, κατά "Ρωμαίους, ή αιτίας 

μϊνη * Ο βασιλιύς τών Ιουδαίων4 

δέ καί ή επιγραφή γιγραρρένη έπ' αύτώ γρέμμβσα 
'Ελληνικοίς καί 'Ρωμαΐχοίς καί Έβραΐκοίς' Ούτος 
έστιν ό βασιλιύς τών Ιουδαίων. Τούτο δί τρισίν 
έγράοη δια)έκτοις, διά τό πολλούς ιπι^ωριάζιο τίτι 
τή πόλιι τών Ιουδαίων Έλληνας καί "Ρωμαίους. 
Ιωάννης δέ οησιν * "Εγραψι δέ χαί τίτλο* έ 
Πιλάτος, και έθηκιν έπί τού σταυρού. *Ην δι 
γιγραρρένον · Ιησούς, ό Ναζωραίος, ό βασι-
λιύς τών Ιουδαίων. Τούτον ούν τόν τίτλο» 
πολλοί ανέγνωσαν τών Ιουδαίων, οτι εγγύς b 

£ ό τόπος τής πόλιως, όπου ίσταυρώθη ό Ίηνονς. 
Καί ην γιγραρρένον 'Εβραϊστί, Ελληνιστί, *Pwpaii-
τί. "Ελιγον ούν τώ Πιλάτω οί άρχιιριίς τών 
Ιουδαίων · Μή γράφτ, ό Βασιλιύς τών Ίουδ«ών, 
άλλ' ότι έκιίνος ιίπι * Βασιλιύς ιίρι τό» 
Ιουδαίων. 'Απικρίθη Ό Πιλάτος · Ό γέγρ*·** 

[τό (42) 'Εγγύς ην ό τόπος τής πόλιως. 
έσταυρώθη ό Ιησούς αύτω συντακτέον * ότι Εγγύς τής πόλιως ήν ό τόπος όπου ίστανρύ8ι 
ό Ιησούς, J 

Scripsit ergoPilalus dictam causam, instituitque 
tit scripta, cunctis nota fieret, ne possent sua ma-
Htia (yy) Judaei Christo aliam caueam affigere, aut 
divulgare (zz) : simulque et bos notavit et i l l i pa-
trocmatus est, quod propter invidiam esset cruci-
fixue. 

Cdm autem litteree i n altum positte (a) regpum 

* Ο ριν ούν Πιλάτος έγραψι τήν ρν^θιίσαν αίτιον, 
καί στηλιτιύσας τάσι κατέστη σιν αυτήν γνώριρον, 
ίνα ρή δύνωνται Ιουδαίοι κακουργίας άλλην oiri» 
ίπιφηαίσαι τώ Χριστώ. Καί όρού ριν» τούτους νρν-
νατο * όρού όι έκιίνου (43) ύπιραπολσγήσατο, ότι έά 
οθόνον έσταυρώθη. 

'Επιί δέ άνέκιιντο τά γράμρ-ατα λαμπρώς «Η· 
ejusolarepromulgarent,conanturpontificesJud8BO- ^ κηρύττοντα τήν βασιλιίαν ούτού, έπιχιιρούα» ά 
r u m inscriptiooem invertere, dicentes Pi lato: Noli 
scribere: RexJudceorum, ne vera videatur inscriptio 
sed quod ille dixerit: Rex sum Judcearum, ut ille 
meadax appareat. Sed nequaquam persuaserunt 
ci . Respondit enim ; Quod scripsi, scripsi, boc eet 
quod scriptum est non immuto. Juxta divinam 

4 v M a r c xv, 26. 1 0 Luc % xxm, 38. 1 1 Joan. x i x , 19-22. 

Variae lectiones 

άρχιιριίς των Ιουδαίων ρ^τατρέψαι τήν τοιίνΠ» 
έπιγραοήν, λέγοντις τώ Πιλάτω - Μή γράοι Ό β*~ 
σιλιύς τών Ιουδαίων, ίνα μή αληθής ή έπιγρ«*έ 
δοκή * άλλ' ότι έκιίνος ιίπι * Βασιλιύς ιίρι τόν 
Ιουδαίων, ίνα ψιυδής ικιίνος οαν^. Άλλ' ον< 
έν τούτω τέως παρέπιισαν αυτόν, Άπιχριθν 

(40) Ια margiae b©c babet oodex uterque. Garet 
iis Hentenius. 

(41) Πιρίόντων. Α. 

(W) S u a fnalitia. Ao si legerit ικ κακουργίος. Ut 
β£0 edidi κακσυργίας referiujr ad αίτιον. 

(zz) Affigere aut divulgare. Ια Graco est iaotum 
ιπίΦηρίζιιν, quod est rei nomen dare. Reddai* Ne 
qwd aliud crimini dare pownt Christo. 

(42) Inclusa noo agoosoit Heatooiat. 
(43) Ύπιροπιλογήσοτο. Α. 

α InaUum potita. Άνοκιίσθαι dicitur, quidquid 
publice aut io publieo loco ecriptom aot pomnm 
est.Redde: Cuw OerotUulutillepublketxposUu» 
lucutenter regem enm declararet* 
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*0 γέγραβα, γίγράοα, τουτέστιν, Ούχ άλλοιώ 
τό γραοέν. Κατά θιίαν δι πάνως πρόνοιαν ό τί­
τλος ιπιτέθη μόνω τω στανρώ τού Χριστού. Τών 
τριών γάρ « ρ * TOTt καταχωσθέντων, χρόνοις ύστι-
ρον ό Δισποτικός άνα(ητηθιίς, άπό τού τίτλου ράλλον 
γέγονι γνώριμος. 

Torc — ιύωνύμων. Καί τούτο τής τών Ιουδαίων 
ήν σπουδής, ίνα, μέσον τών κακούργων κριμάμινος, 
κακούργος χαί αυτός δοχή, χαί ινα ή κοινωνία τής 
τιμωρίας χοινωνόν αυτόν άναχηρύττη χαί τής χα-
χουργίας. Διά τούτο γάρ χαί δημοσία τούτον έσταύ-
ρωσαν, πάντων όρώντων* Φησί γάρ ό Αουχάς, ότι 
χαί ιίστήκιι ό λαός θιωρών* χαί χιρσί στραπω-
τιχαίς αυτόν σταυρωθήναι παρισκιύασαν, χαί 
πάντα πιποιήκασιν, ίνα καταχέωσιν αυτού παρά 
πάσι πονηράν ύπόληψιν. 'Επληρούτο δέ χάνταύθα ή 
τού Ήσαίου (44) προΦητιία ή λέγουσα* Καί μιτά 
άνομων έλογίσθη. 

Καί οί μέν δύο λησταί τούς δύο λαούς ηνίττοντο 
τόν τι πάλαι όν, χαί τόν νέον. Τούτων γάρ ό μέν 
βλχσφημών αυτόν άπέθανιν* ό δέ πρός τώ τέλιι τού­
τον έπέγνω θίόν. Αυτός δέ μέσος έκριμάσθη τών 
δύο τούτων, ώς μέσος γινόμινος τής τι Παλαιάς καί 
τής Νέας Διαθήκης. 

θ ί οι — σταυρού. Οί παραποριυόμινοι τήν όδόν 
έκιίνην Ιουδαίοι· Μάρκος δέ οησιν ότι έλιγον 
Ούά ό καταλύων τόν ναό ν, καί τά έξης. Έστι δέ 
τό ούά, χλιυαστικόν επίρρημα καί έμπαικτικόν. 
* Ελιγον δέ τά τοιαύτα, κωμωδούντις αυτόν ώς 
ψιύστην. 

Όμοίως — σώσαι. Τό Ομοίως, διά τήν βλασοη-
μίαν ιίρηται. Καί ούτοι γάρ όμοίως ίβλασφήμουν 
αυτόν, ιί καί έν έτέροις ρήμασι. Τό δι "Αλλους έσωσιν, 
ιίπον, διοβάλλοντις τάς θαυματουργίας αυτού, ώς ιν 
γοητιία γινόμενος. 

Εί — έπ' αύτώ. Τούτο ιίπον διά τήν έπιγραφήν 
τού τίτλου. Μή δυνηθέντις γάρ αυτήν μιτατρέψαι, 
πιιρώντβι ψιυδή ταύτην άπιλέγξαι, διά τού ζη. 
τιίν δήθιν αδύνατο. Καί κατέβη άν, ιί πιστιύιιν 
/μιλλον. 

Πέποιθιν — Τίός. Ό προιίπι Δαυίδ ικ προσ­
ώπου αυτών, νύν αυτοί (47) τούτο λέγουσιν, άγονης 
ιές πέρας τήν τοιαύτην προΦητιίαν. Γέγραπται γάρ· 
'Βλπισιν ιπί Κύριον, ρυσάσθω αυτόν, [σω-
σάτω αυτόν, ότι θέλιι αυτόν.] Έλιγον ούν έπι-
**ρτομσύΥΊς· Πέποιθιν έπί τον θιόν, ώς Τίός αυτού, 
σωθήτω παρ' αυτού. Τούτο δέ έλιγον, ούχ ώς τού 

μή δυναμένου ^ύσασθαι αυτόν* άλλ' ώς αυτού 

Α autem omnino providentiam titulus super solam 
Christi crucem positus esU Gum enim tres cruces 
simul terra tunc obruerentur, multis temporibue 
requisita postmodum Domini crux, a litulo potis-
simum fuit cognita. 

Yers. 38. Tunc — sinislris. Et boo Judeeorum 
opera factum est, ut i n medio duorum maleflco-
rum pendens, et ipse maleficus putaretur : utque 
participatiosuppliciiparticipemquoqueeumpraBdi-
caret malebci i . Ob boc siquidem eum ounctis v i -
dentibus publice c r u c i f i x e r u n t . Dicit autem (b) Lu -
cas quod staret populus spectans, utque (c) m i l i -
tum manibue crucifigaretur laborans (d), et modis 

Β omoibus faciens (e). ut prava de eo opioio apud 
omnes diffuaderetur s > . Completa quoque est hio 
Isaiee propbetia quae d i c i t : St cum iniquis depu-
tatus est. 

Ouo vero latrones duos populos aenigmalice figu-
rarunt, veterem scilicet ac aovum. Horum siquidem 
ille blasphemii8 eum appetens mortuus est ; bic 
autem Deum in fine tandem hanc agnovit ; ipse 
vero medius inter bos pependit, utpote medius 
effectus interVetus Novumque Testamentum-

Vers. 39. Qui auiem — Vere. 40. cruee. Qoi 
C p r o t e r i b a D t , puta i l la via Judaei. Marous vero ait 

quod dioebant: Vah qui destruis. eto. Estautem 
όυά irrideotie ao subsannaot is adverbium (quod in-
Vah vertimus). Hffic auiem ei quasi mendaci d i -
eebant suggillantes. 

Vers. 41. SimiUier — Vers 42. Salvum faeere 
Similiter, propter blaspbemiam dici i . Nam et b i 
quoqueblaspbemiie eum appetebaut, etti aliis ver-
bis. Dixerunt autem: Alios salvos fecit, miraoula 
ejus calumniantes, tanquam p r o s t i g i i s facla fue-
r in t . 

Vers. 42. Si — in eum. Hoc dicebant propter 
t i tul i inscriptionem. Gum enim noa petueriDt 
eam eubvertere, falsam nituntar i l lam arguere, 
eo quod sibi impossibUlia quaesierit.. Et utique 

^ desceodisset, si tpei creditari fuisseat. 
Vers. 43. Confidit — filius. Quod praedixit David 

in persoaa eorum boc, i p t i nunc d i o u u t , b u j u s -
m o d i prophetiam ad finem perduceotes; s c r i p t u m 
eet eaim : Speravit in Dominwn, eripiat etim, saU 
vum faciat eum, quoniam vult eum " . Dicebant 
ergo convitia j ac tantes : con i id i t in Deum,tanquam 
^ i l i u t ejus, e emtur ab eo. Hoo a u l e m dicebant, 
non q u o d Deus eum serrare non posset, sad quod 

M Lac. xx iu , 35. » e Isa. u « , 42. 

(44) Ό abest B, 
(45) *H τού'Ησαίου, absunt A. 

e * Marc. χτ, 29. · · Psal xx i , 9. 

Variae lectionee. 

(4) Dieit. Malim etiam anle dicxt et post spec-
tan$ duo puncla pooere. 

(c) Pro uique, mal im et ut. 

Ϊ46) Τούτο νύν ούτοί. Α. 
(47) IncJusa desunt. Α. 

(d) Laborant. Laboraruot. 
(e) Modis omnibus faciens. Omnia feoerunt. 
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ηοη esset ipse Del Filius, ut ipsi putabant. Sed, ο Α μή όντος, τίού τον θιού, χαθώς ούτοί ώοντο. 'Αλλ' 
scelesli ac pessimi 1 ergo nec prophetae erant pro-
phetae, nec justi profecto just i , ex quo Deus illos 
a periculis non eripuit. Veruui et propbet» et just i 
erant, nec minus tamen periculis subjacuerunt se-
cundum variam dispensationem. 

Vers. 44. Id ipsum — ei. Id ipsum, i d est eo-
dem modo. Νοα enim Judaeos tantum iaflammavit 
diabolus, sed et Romanos militee furore agitavit, 
et ipsos etiam latrones, quanquam cum eo cru-
cifixos, adversus eum exacerbavit. Mattbteus itaque 
et Marcus , e utrumque aiunt exprobrasse ei. Lucas 
vero unum quidem convitiis i l lum agitasee dicit * T, 
alterum autem blaepbemantem magis increpasse. 
Primum siquidem ambo propriorum obliti labo-

ώ μιαροί χαί παμμίαροι ! Λοιπόν ούδ' οί προοήται 
ήσαν προφήται, ουδέ οί δίχαιοι πάντως δίχαιοι, 
έπιιδή αυτούς ούχ έξήρπασι τών κινδύνων ό βιός. 
Άλλά ρήν χαί ήσαν χαί ικινδύνιυσαν χατά διαοόρονς 
οίχονορίας. 

Τό δ' αυτό — αυτών. Τό δ' αυτό, άντί τον, 
Όσαύτως. Ού ρόνον γάρ τούς Ιουδαίους έξέχαυσχν 
ό διάβολος, άλλά χαί τούς 'Ρωμαίους στρατιώτες 
ιξοίστρησι, καί αυτούς δέ τούς ληστάς, χαί τβντ* σν>· 
ι σταυρωμένους, έξηγρίανι χατ' αυτού. Ματθαίος 
μέν ούν χαί Μάρχος τούς δύο φασιν όνιιέϊζιη 
αυτόν* Λουχάς δέ τόν ένα ρέν βλασφημώ* αντόν 
λέγιι, τόν ιτιρον δέ μάλλον επιτιμά* τώ βλασ^η-
μούντι. Καί γάρ πρώτον μέν οί δύο, τών ιδίων 

r u m (/), ex crudelitate exprobrabant ei, atpote et Β έκλαθόμινοι πόνων, ίξ ώμότητος ώνιίδιζο» αυτόν, 
ipsi Judsei. Forte autem etiam id ing ra t i am Judaeo-
rum faciebant, ut propter boc ipsos deponerent. 
Postmodum vero alter poBnitentia ductus est: tam 
quidem Christi eigna ad memoriam revocans, 
ejusquo conversationem inculpatam : tum vero 
audito q u o d e t i am pro bis qui ipsum cracifigebant 
intercessisset, v e l u t i scr ips i t Lucas " ; videns prae-
terea et aerem praeter n a t u r a m obscuratum. 

Vers. 4δ. Α — nonam. Post petulantiee ac scom-
matum satietatem i d factum est, ut quiescente 
j am furore, al iquid a miraculo lucrifieri posset. 
Admtrabilius enim erat bsec facare eum qu i ia 
oruce pendebat, quam a cruce descendere. Quod 
si beeo eum facere non suspicabantur, sed quod 

Ιουδαίοι χαί ούτοί όντις* ίσως δέ καί πρός χχρο 
τών Ιουδαίων, ίνα διά τούτο καττνέγχωσιν ιντινς. 
'Τστιρον δέ μίτινόησιν ό ιίς* τούτο μίν , ύτορ^οΜς 
•ιών ση μι ίων τού Χριστού καί τής άνιπιλήπΤΝ το-
λιτιίας αυτού* τούτο δέ καί άκουσας ύπιριυχορου 
τών σταυρωσάντων μάλλον, ώς ίστόρησι Αβυχας· 
έτι δέ καί ίδών τόν αέρα σκοτιζόμινον παρά 
φύσιν. 

Άπό — ίννάτης. Μιτά τόν κόρον τής παροΜΐ; 
καί τών σκωμμάτων τούτο γέγονιν, ίνα ήδη παν0ί*-
τος τού θυμού κιρδάναί τι δυνηθώσιν άπό τού θαύ­
ματος. Τού καταβήναι γάρ άπό τού σταυρού Ocu-
μαστότιρον ήν τό τοιαύτα ποιιίν χριμάμινον ιπί 
τού σταυρού. Εί δέ μή αυτόν ταύτα ποιιίν ύπιλέρ* 

ίδιι Deo baec operante provenireot, limare sane opor- G βανον, άλλά καί, ώς τού θιού τούτο ττοιούντος, 
tebat, et intelligere quod propter bunc ad i ram 
commotus esset. Neque enim dicere potuerunt, 
quod solis eclipsis secuadum naturam esset ; 
nam ipsa et in uoo temporis accidit momeoto, et 
abunaparte terr«,etnoa indecimoquarto die lunae; 
bae yero teaebr» et ad tres boras perseveraruot, 
et super universam terram : et decimo quarto die 
luoae quaado impossibile est secundum naturaxo 
contingere solis eclipsim. 

Vere. 46. Circiter — dereliqvisli ? Davidicum eat 
Terbum. Hebraice autem ipsam clamavit, ut eolis 
Hebrseis notum fleret, qui soli Davidiea noverant. 
Marcus vero Bloi, Eloi scripsit. Significavit autem 
Eli , Deus mi; Eloi vero, Deus meus. 

Clavorum ergo doloribas depreuus, a i t : Deus 
meus, Deus meu$, ut quid dereliquitli me ? boc eet 
propter quid me dimisisti ut sustioerem dolores. 
Hoc autem dixit , confirmans quod, sicut i n veritate 
huroaDam aseumpsit oaturam, ita quoque vere cru-
oifixus eet, et non pbantaetioe prout multi heret ici 
delirarunt. Neque enim nisi dolens ita clamasset. 

"Marc. xv, 32. " Luc. xxiii, 39, 40. " ibid. 34. 

Variae lectiones. 

(48) Ός άνθρωπος δέ, non babet Hentenius. 

Φοβηθήνοι καί συνιδιίν ότι δι* αυτόν όργίζιται. 1 « 
γάρ ούκ ήδύναντο λέγιιν ότι κατά ούσιν έκλαψις 
ηλίου ήν. Αύτη μέν γάρ χαί έν μιά ροπή καιρού γι* 
νιται, καί έν ένί μέριι τής γής, καί ούκ h τή «*· 
σαρισκαιδικάτη τής σιλήνη ς. Τούτο δέ τό σχότος 
καί έπί τριίς ώρας διήρκισι, καί έπί πάσαν ytfo* 
τήν γήν, καί έν τ$ τισσορισκαίδικάτιρ τής σιληνΜ, 
ότι, πανσιλήνου ούσης, άμήχανον σνμβαίνιιν 
ούσιν έκλιιψιν ηλίου. 

Πιρί — έγχοτέλιπις; Δαυιτιχόν ρέν τό ρη?*τ 
'Εβραϊστί δέ τούτο άνιβόησιν, ίνα μόνοις Έβραία( 
γνωρισθή, μονοί ς ιίδόσι τά Δουιτιχά. Μάρκος Α 
'Ελωί, Ελο»ί έγραψι. Δηλοί δέ τό μέν Ήλί, θα ρ**» 
τό δέ 'Ελωί, Ό θιός μου. 

Ός (48) άνθρωπος δέ, ταίς άπό τών ήλων όδννϋί 
κοτοταθιίς, οησί* θιέ μου, θιέ μου, ίνατί μι «7* 
κατίλιπις ; ήγουν, διατί μι άοήκις ούτως όδννό-
σθαι. Τούτο δέ ιίπι βιβαιών ότι, ώσπιρ κατ' άλή· 
θιιαν ένηνθρώπησιν, ούτω καί κατ' άλήθιιαν έσταυ­
ρώθη, καί ού χατά Φοντοσίαν, ώς πολλοί των αίρι· 
τικών έλήρησαν, Ού γάρ άν όδυνώμινος ούτως ·> 
ιβόησιν. 

(/) Laborum. Malim dolorum aut eruciatu$. 
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"Εστι & χαί ιτέρως ιίπιίν ότι, ήδη άποΜσκων Α Potest autem 6 l aliter dic i , qaod j am pro bonri-
ύπιρ τών ανθρώπων, προσώπω τοΟ γένους τών 
ανθρώπων άνιδοησι τήν δηλωβιίσαν οωνήν, φησί 
γάρ ό βιολόγος Γρηγόριος ότι Ιν έαυτώ τυποί 
τό ήμέτιρον. ΉμίΓς γάρ ήμΐν οί ιγκαταλιλιιμμένοι 
χαί παριωραμένοι πρότιρον, ιιτα νύν προοτιλημμέ-
νοι χαί σισωσμίνοι τοίς αυτού πάβισι. 

Τινές — ούτος. Στρατιώται χαί ούτοι ήσαν "Ρωμαίοι, 
τήν 'Εέραιδα οωνήν άγνοούντις. 

Καί ιύσέως — έπότιζιν αυτόν. Παίζων τούτο 
πιποίηχι (49) παρήγορων δήβιν, χασώς χαί ό πρό 
αυτού, ή χαί ίνα ή δριμύτης τού όξους προσθήχη 
γένηται τής οδύνης. 

ΟΙ — αυτόν. Μάρχος δέ οησιν ότι αυτός έλιγιν · 
'Αοτττ, ίδωριν, ιί έρχιται Ηλίας καΟιλιίν αυτόν. 
Είχός δέ τούτο λέγιιν χάχιίνους χαί τούτον. 

Ό δέ Ιησούς — πνιύμα. Τίς δέ ή ν ή οωνή, 
έδήλωστν ό Δουχας, ότι Πάτιρ, ιίς χιίράς σου πα-
ραθήσομαι τό πνιύμα ρου. "Εχραξι δι οων$ μιγά-
λ|, ίνα πάντις άχούσωσι, χαί πάντις ιίδώσιν ότι 
μέχρι τής τιλιυταίας ώρας πατέρα τόν θιόν όνο· 
μάζιι, χαί αύτω τό πάν άνατίθησι, χαί ούχ ιστιν 
άντίοιος * έτι δέ χαί ίνα μάβωσιν ότι χατ' έξου­
σίαν, ότι ή βέλη σιν, άποθνήσχιι. "Οτι γάρ ιίπιν 
ότι Πάτιρ, ιίς χιίράς σου παραβήσομαι τό πνεύμα 
μου, τότι λοιπόν τω όανάτω παριχώρησι προσέρ· 
χισβαι αύτώ. 

Ούχ ιίπι δι ότι Παρατίθημι, άλλ' ότι Παραθή-
ΟΌμαι, δηλών ότι μττά μικρόν έχπνιύσιι. Τό γάρ Q 
μττά τήν ιίρηρένην χραυγήν προσένηχιν ό Ιωάν­
νης, ώς χαί αυτά παραλιλιιρμένα τοίς άλλοις, λέγων* 
Είστήκιισαν δι παρά τω στ ουρώ τού Ιησού ή 
Μήτηρ αυτού, χαί τά έξης. Ειπών δέ, πώς παρέβιτο 
τήν ήγαπημένην Μητέρα χάί παρβένον τώ ήγαπη-
μένω μαθητή χαί παρβένω, χαί πώς διψήσας ιπιι 
τό όξος, τιλιυταίόν οησιν · "Οτι ούν έλαοι τό οξος ό 
Ιησούς, ιίπι. Τιτέλισται · χαί χ)ίνας τήν χιοα-
λήν, παρέδωχι τό πνιύμα. Πιρί ών απάντων ζήτη­
σον έν τω χατά Ίωάννην Εύαγγιλίω. 

Καί ιδού — ίσχίσφησαν. ['Εσχίσοη (51) τό κά-
λυρρυχ τού ναού, καί άνικαλύ?θη τά ύποχικρυμμένα 

nibus moriens in persona geoeris humani diota 
clamaWt vooe. Ait enim Gregorius Theologus, 
quod in seipso figurat quod nostrum es t ; nos si-
quidem pr imum derelicti eramus ac despecti, deiade 
Duno assumpti ac servati sumue illiue affi ictioni-
bus. 

Vere. 47. Out^om—wie.Milites h i erantRomani, 
Tocem Hebraicam ignoraotes. 

Vers. 48. Statimque — ut biberet. Hoo etiam 
ludens feoit ad modum consolantis siout et proce-
dentes, aut etiam ut aceti acerbitas addibo fieret 
illi doloris. 

Vers. 49. Cccteri — eum. Marcue vero ait, quod 
boc d i x e r i t ; Sinite, videamus an veniat Elias ad 

Β deponendum eutn. Verisimile est autem et bunc et 
illos boo dixisse. 

Vers. 50. Jetus autem — spiritum. Q o » aatem 
fuerit YOX , significavit Lucas, videl icet: PaUr, in 
manus tuas eommendabo tpiritum meum *°. Clama-
yi t autem voce magna, ut omnes audirent, om-
nesque eoirent, quod ad extremum usque spiritum 
Patrem Deum appellaret, univeraa in eo reponerel, 
nec esset ei conirarius : usque diecerent quod sua 
potestate quando voluit mortuus est Cum enim 
d i x i t : Pater, in manus tuas commendabo sjriritum 
meum, tunc demum mor i i permisit, ut ad se acce-
deret 

Non autem dixlt , Gommendo, sed CQmmendabo 
significaQs quod paulo postexspiraturus sit. Unde 
et Joannes, quae post dictam vocem facta sunt 
refert, tanquam etiam ab aliis prsetermissa dicens: 
Stabat autem juxta crucem Jesus Mater ejus 6 1, eto. 
Ubi autem dixit , quomodo dileclam Matrem ao 
Virgioem dilecto commendaTerit discipulo ac v i r -
g im, et quomodo sitienti datum sit acetum ad po-
taodum ; tandem a i t : Consummatum est et in -
clinato capitetradiditspir itum, de quibus omnibus 
queere in Evangelio secundum Joannem. 

Vers. 51. E t ecce — scissce sunt ( f f Scissum eet 
velamentum templi et revelata sunt tecta sub eo 

τούτω (52) μυστήρια. 'Ερράγη τά τού γράμματος, D mysteria. Rupta sunt ea quaB erant litterae, appa-
χαί έγάνη τά τού πνιύρατος. "Η] ό μέν ήλιος ήα-
•ιέσατο σκότος, ό δέ ναός έσχισι τό χαταπίτασμα, 
δηλούντις ότι πινβούσιν ιπί τβϋ παραλόγω τούτω 
βιάματι. Πινθούντων γάρ έστι, καί τό ρηγνύιιν τήν 
έσύήτα, χαί τό πιριτίοισβαι στολήν μέλαιναν. Τής 
δι γής σιισθιίσης, καί τών πιτρών σχισθιισών, 

ruerunt ea quee suni spirilus. Aut ) sol quidem 
tenebrit indutus est, templum vero scidit veluoi 
suum, significando quod propterabsurdam acirra-
tionabile (y)spectaculumlugeret; lugentium enim 
est yestem sciodere, nigraque indui stola. Per 
terram autem motam, petrasque scissas ostendit 

M Marc xv, 36. · · Luo. xx iu , 46. « Joan. x ix , 25. · · Ib id . 30. 

Variae lecliones. 

(49) Addldcrim ώς. Atque itafortasse Heoteniaa 

(50) lateUige: Ό προσδραμών χαί ποτίσας. 

(51) Iaciusa ία marg. habet. Α. Omisarat Heole-
nius. 

(52) Μυστηρίω. Β. 

{g) Abiurdum flc vrrationabUe. Ια Graeco unurn meo, inusitatum, inauditwn, stupendm» ftorren-
eai Taoabuium παραλόγω. Ι̂ αράλογον saae est id dum. 
quod fit παρά λόγον, contra rationem. Mali^n t * -
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quod potens esset ία aggerem eos cumulare et Α ίδιιξιν ό Χριστός ότι δυνατός ήν ιπιχώσαι χαί χα-
obruere: sed ηοα vellet propter suam mansuetu-
dinem, et propter illos qu i ex eis eraat credituri, 
lucemque daturi (A). 

Proprie aulem yelum templi scieeum est ad 
eorum redargutiooem, cui oooiradicere oon pos-
eent: ut ei nitereatur causari, et ad ea q u » nata-
raliter accidunt, passionee obecurati solis terr» 
motae, petrarumque ecitsarum reducere: oe illie 
obturaretur per veli scissionem, oum tale quid 
esse unquam factum demonetrare ηοα poesenU 

Scisso autem velo, ostendit Deue, quod a templo 
divina avolasset gratia : quodque interiora, puta 
Sancta eanctorum omnibue pervia ac coospicua 
conetituendaessent: quod etiam postmodum ingre-
dientibus Romanis factum eet. 

Quod autem mib i magi* placet accipe (t). Quia 
interiora veli flgura eraat coeli, exteriora vero 
terram figurabaat, scissum j a m velum, gigniftcavit 
divisum jam esse medium parietem inter eoelum 
et terram (puta ioimicitiam) qui iater Deum erat 
ei homines : et factum ββββ ccelum homiaibus 
pervium* solato j a m per Cbristum obstaculo me-
dio ·*, talique nobie aeceasu ionovato. Uoiversali-
ter autem qu® facta saot, divioffl \rm sigoa erant 
Judfflorum inteneibilitatem reprehendeotia, borum 
que perdttionem preedicantia. 

Vere. 52. Et — surrexerunt. Ad demonstratio-
aem potentiee su» et boc factum est, terroremque 
Judseorum: ut perpenderent, quod is qui adeo 

ταχώσαι αυτούς. Άλ/' ούχ ήθέλησ* όΥ οιχτίαν τι 
χρηστότητα, χαί διά τούς μέλλοντας έξ αυτών πι-
στιύσαι χαί λάμψαι. 

Ίδιχώτιρον δΐ τό χαταπέτασμα τού ναού σχίζτ 
ται πρός άναντίρρητον ίλιγχον αυτών, ίνα, πιι-
ρώμινοι αιτιολογιίν, χαί άνάγιιν ιΐς τά χατά ούσιν 
πάθη τόν τι τού ηλίου σχοτασμόν, χαί τής γης τόν 
σιισμόν, χαί τών πιτρών τήν σχίσιν, έπιστομί· 
ζωνται ττ} σχίσιι τού χαταπιτάσματος ούδιποη 
δυνάμινοι διίξαι τοιούτον γινόμινον. 

Τού χαταπιτάσματος δΐ σχισθέντος, έδήλωσιν ό 
θιός Οτι «πίστη (53) λοιπόν ή θιία χάρις άπό τού 
ναού, χαί ότι τά ένδον, ήτοι, τά "Αγια τών αγίων, 
πάσι βατά χαί όιατά χαταστή σονται, ό χαί 7170*1» 

β ύστιρον, τών 'Ρωμαίων ιίσιλθόντων. 
Τό δΐ χάριέστιρον, ίπιί τά μιν ίντός τού χαταπι-

τάσματος τύπος ήσαν τού ουρανού, τά δ* ιχτός τύ· 
πος τής γής, σχισθίν ήδη τό χατοπτέτασμα Ιιδέλω-
χιν, ότι έσχίσθη ήδη τό ρισότοιχον τού ούρανον m. 
τής γής, ήγουν, ή έχθρα ή μιταξύ τού θιού χαί τν» 
ανθρώπων, χαί γίγονιν ό ουρανός /3 ατό ς τοίς άν­
θρωπο ις, τού Χριστού λύσαντος τουτονί τόν ορα» 
γρόν, χαί τήν τοιαύτην άνοδον ήμίν ίγχαινίσαντος. 
ΚαθόΧου δΐ διίγρα θιομηνίας ήσαν τά γιγπνηαέν*, 
χαθαπτόμινα τής τών Ιουδαίων αναισθησίας, χαί 
προαγοριύοντα τήν τούτων άπώλιιαν (54). 

Καί — ήγέρθη. Είς ίνδιιξιν χαί τούτο γέγο* 
τής δυνάμιως αυτού χαί οόβον τών Ιουδαίων, tvt 
λογίσωνται, ότι ό ζωώσας ούτως ιυχιρβας τους 

ζώντας * Ιτι δΐ χαί ιίς (Βιβαίωσιν τής μ«λλούσι; 
άναστάσιως. 

Καί — πολλοίς. Είσήλθον χαί ινιοανίσθησν, 
ίνα μή δόξη χατά οαντασίαν ή τι τών μινημιίνν 
άνοιξις χαί ή τών χιχοιμημίνων έγιρσις. Μιτά τι* 
έγιρσιν δΐ αυτού έξήλθον έχ τών μνημιία*ν, χαί 
ιισήλθον ιίς τήν άγίαν πόλιν, χαί ένιοανίσθτ/ΟΌν πολ· 
λοίς, ίνα έχ τής τούτων έγέρσιως πληροσορη6*>σι χαί 
πιρί τής έχιίνου, λογιζόμινοι ότι ό τούτους άνο­
στη σας πολλώ μά)λον εαυτόν ανέστη σιν. "Αγιοι Λ 
ήγέρθησαν, ίνα δόξωσιν αξιόπιστοι, λέγοντος πιμ 
τού Χριστού. Έμοανισθέντις δΐ, πάλιν ιχοι^θκ*» . 

facile mortuos vivificaret, facilius posset vivos Q νιχρούς ιύχιρέστιρον άν ήδύνατο θανατώσαι τούς 
mort i dare. Preeterea etiam ad futurae resurrectio-
ois confirraationem. 

Yers.53. Et — multis. Egressi sunt et apparue-
ruot, ne pbantastica videatur eepulcrorum aper-
tio, ac dormientium resurrectio. Post resurrectio-
aem autem ejus egressi sunt de sepulcris, acvene-
ruut in saoctam civitatem, et apparuerunt multis, 
ut ex eorum resurrectione certiores reddantur et 
de resurrectione i l l ius, cogitantes quod qui hos 
resuscitavit, multo magis seipsum resuscitavit 
Sancti vero surrexerunt, ut fide digni videan-
tur, qui de christo loquuntur. Postquam autem 
apparuerunt, i terum dormierunt. D 

Vers. 54. Centurio autem — erat iste. Hunc Ό δΐ έχατόνταρχος — ην ούτος. Τούτον τό* 
MarcilS voce Latiaa centurionem VOcat 6 4 . Mattbsus έχατόνταρχον ό Μάρχος χιντυρίωνα ώνόμασι · χιν-
ΤβΓΟ GnBCa έχατόνταρχον, idem significante : quod τυρίων γάρ παρά "Ρωμαίοις ό έχατόνταρχος «πιιδέ 
eoim Greeci ίχατόν, hoc Latini centttm vocant: χαί τά έχατόν, χέντι (5δ) λέγουσιν. Ίδώ* δέ, 
Vidmi , inqui t , centurio, quiexaduersoejusaslabat, οησίν, ό χιντυρίων ό παριστη/ώς έξιναντίας 
quodsicemissoclamoreexspirassSttdixitiVere homo αύτου, ότι ούτως χράξας έξέπνιυσιν, ιίπιν · 

·» Hebr. χ, 20. e* Marc. χν, 39. 
Variae lectiones. 

(53) *Οτι άπεπτη λοιπόν. Α. lta Heateoius. σιν χάτω. Ούτως ίστόρηται παρά τω Πατρί ημών 
(54) Hic ia margiae codicis Α a manu prorsus Ιωάννη TOJ Χρυσοστόρω. Sed apud Gnrjsostoxnum 

receati adjecta suot htBC recentioris Grasci: Τούτο a ib i l reperio. 
τό χαταπέτασμα έσχίσθη ιίς δύο* ύοαντόν γάρ ήν. (55) Imo χέντουμ, Ut notum 68t Fecit autom 
τό μέν στημόνιον ίστατο όρθιον* τό δΐ ύοάδιον Ιπι- GrffiCUS ad formam GrflBCOram, Ut πέντι. 

(h) Lucemque daturi. Et epleodituri: aimirum la Grt»co. Brevius reddas: Quod veroprobabihus. 
dietate et virtutibus. Έρμηνιία χαριιστέρα est interpretatio probabilior, 

(t) Quod autem — accipe. Acoipe prortus αοα est acutior, subtilior, verior. 
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Αληθώς ό άνθρωπος ούτος Υιός ήν θιοΰ. Ίδών Α hicFilius Dei erat · 5 . Intuitussiquidem quod cum 
ότι (56), μττά παρρησίχς Πατέρα τόν Θιόν χάλέσας 
καί ιίς χιίρας αυτού παραθιίναι τήν ψυχήν εαυτού 
έπαγγαλάμίνος, μοτά μικρόν έξέπνιυσιν * ίδών δέ 
χαί τά τηνιχαύτα γινόμινα «ριχτά, έπίστιυσιν ότι 
Τίός ην θιού. Ό ί ί Αουχάς λέγιι πιρί αυτού ότι 
Ίδών ό έκατόνΐΌρχος τό γινόμινον, έδόξασι τόν 
θιόν, λέγων · "Οντως ο άνθρωπος ούτος δίκαιος 
ήν * δίκαιον, οιμαι, τόν θιίον όνοράσας. *Η χαί πρώ­
τον μέν απλώς ιιπιν, ότι δίκαιος ήν * ιίτα τιλιώτιρον, 
ότι Τίός ήν θιού. Προσέθηκι δι Αουχάς ότι χαί 
πάντις οί συμπαραγ ινόμινοι οψλιι ιπί τήν θίωρίαν 
ταύτην, θοωρούντις τά γινόρυινα, τύπτοντις εαυτών 
τά στήθη ύπέστριοον. Μή τολμώντις γάρ λαλιίν 
διά τόν οόβον τών άρχιιρέων, έτυπτον εαυτών τά 

libertate Deum Patrem vocasset, et in manus ejus 
spiritum suum commendare se testatus esset, ac 
paulo post exspirasset: intuitus quoque adeo hor-
renda qua? fiebant. credidit Fil ium esse Dei. Lucas 
vero de eo d ic i t : Videns centurioquod faclum erat, 
gloriftcavilDeumdicens, Verehomohicjustuserat**; 
Justum, ut opinor, d iv inum nomioans. Vel etiam 
pr imum quidem dixit , quod justus erat ; deiode 
tandem quod Filius Dei erat. Addit autem Lucas: 
Etomnes turbce quce simul aceesserant ad spectacu-
lumillud, videntesgux fiebant, percutientespectoi α 
sua revertebaniur ·' (j) jdolorem videlicet interio-
rem significantes. IateUigebant enim a praecedenti-
bus signis, et ab bis qua? accidebant, quod et crea-

στήθη, σημαίνοντις τήν εντός όδύνην. Χυνήχαν γάρ, β tura passionem iil ius noo ferens compatieba-
άπό τι τών προλαβόντων σημιιων, άπό τι τών τότι ttlf 61. 
γινομένων, ότι θιίος άνθρωπος ήν, χαί συρπάσχιι 
αντώ ή χτίσις, ρή οέρουσα τό πάθος αυτού, 

"Ησαν — αύτώ. Χορηγούσαι τά πρός τάν χριίαν. 
Χορός γάρ ήσαν χαί αύται (56) μαθητριών, πιρί 
τήν θιομάτορα τιταγμέναι, χαί παρ έχ ου σαι δαπα­
νάς ιχ τών προσόντων αύταίς. Καί όρα τήν τάξιν 
άντιστρα^ιίσαν. Οί μαθηταί γάρ έουγον, αί δέ μα-
θήτριαι παρέμιιναν. 

Έν — τών υίών Ζιβιδαίου. [Τινές (58) δέ λέ-
γουσι, ριτά τό ταοήναι τόν Χριστόν, άπιλθούσαν 
τήν θιοτόχον χαταπισιϊν ύπό λύπης ύπιρβαλλού-
σης, χαί μηδ' άοιχέσθαι ριτά τούτο πρός τόν τάοον, 
αδύνατη σα σαν έχ σοοδράς πιριωδυνίας, άλλά χιί-
σθαι χαί θρηνιίν ρέ^ρι τών ιύαγγιλίων χαί άνα- Q 
στάσιως] 

Πολλών ούσών, τάς επισημότερος άπαριθμιίται. 
Τινές μέν ούν οασιν, ώς ή θιοτόχος εστίν ή παρά 
τοϊς ιύαγγιλισταίς ονομαζόμενη ποτέ μέν τού Ια­
κώβου χαί Ίωση μήτηρ, ποτι δέ Μαρία (59) ή 
Ιακώβου, ποτέ δΐ Μαρία ή τού Ίωση · παίδι ς 
γάρ ούτοι τω Ίωση ο. Καί ώσπιρ ό πατήρ αυτών 
άνήρ αυτής ώνομάζιτο διά τήν οιχονομίαν, ούτω 
χαί ούτοι πάλιν υίοί αυτής. Δυσπαράδιχτος (60) δΐ 
ό λόγος ούτος δοχιί. Πρώτον μέν γάρ ουδέν ιχώλυι 
μητέρα τού Ιησού ταύτην όνομάσαι · τούτο γάρ δια-
οόρως αυτήν ώνόμασαν έν ταίς προλαβούσαις διηγή-
στσιν · έπιιτα χαί παράλογον πανταχού προτάττιιν 
αυτής τήν Μαγδαληνήν ιν τοίς έοιξής λόγοις, χαί 
δχικνύιιν θιρμοτέραν τής θιομήτορος. Όθιν ύπο· ^ 
νοούμιν ότι άλλη τις ην ή Μαρία αύτη, μήτηρ 
ούσα Ιακώβου τού Μιχρού χαί Ίωση, ού τών υίών 
τού Ίωση ο, άλλ' έτερων, άπό τών έβδομήκοντα μα-

· » Marc. τ ι , 39. · · Luc. xx iu , 47. « i b i d . 4 8 . 

Vers. 55. Erantei. Suppeditantes q u » ei neces-
sariaerat. Cborus enim erat discipularum apud 
Dei Matrem conjuQctarum, et expeosas de suie fa-
cultatibussuppeditantium. Et vide cooversum or-
d inem: discipuli siquidem fugeraot, discipul» vero 
assistentes permanebant. 

Vers. 56. Inter — filiorum Zebedxi. f f Dicuni 
noQnu l l i , Deiparam post sepulturam Cbristi abiisse 
acnimio mceroreconcidisse, nec postea ad sepul-
crum accessisse, nimio dolore afflictam, sed jacuisse 
ac flesse usque ad resurrectionis nunt ium. 

Cum multae essent, iosigniores enumerat. Qui-
dam itaque dicunt, quod Dei Mater est, quae apud 
Evangelistas nunc quidem Jacobi et Jose mater 
nomioatur, quandoque autem Maria Jacobi, inter-
dum ΤΘΓΟ Maria Jose ; oam b i filii erant Josepb. 
Et quemadmodum pateri l lorum virejus dicebatur 
propter dispensationem, ita rursus ipsi filii 
Virginis. Verum sermo bic absurdus videtur. 
Primum siquidem, quid probibebat eam appellare 
Matrem Jesu ? praesertim cum ia praBcedeotibus 
narrationibus ut p lur imum ita eam appellaveriat. 
Deinde absurdum quoque foret in iocis sequenti-
bus ubique Magdalenen ei preeponi, et osteodere 
i l lam fuisse Matre Dei ferveQtiorem. Unde suspi-
camur alteram quamdam fuisse banc Mariam, quae 
mater erat Jacobi Parvi et Jose, DOQ filiorum Jo-
sepb, sed al iorum, qui erant e septuaginta discipu-

VariaB lectiones. 

§6) Γάρ, aate ότι, interponit. A . 
7) Μαθητών. Α. 

(58) Bfloc uterqae oodex i a margiae exhibet. Ca-

ret iis Hentenius. 
(59) Ή , abest. A . 
(60) Τού. Α . 

(J) AniedoloremoAdwon addenlesenimloqui, (plangebani) peciora tua. Forte hflBO exeiderant ex 
propt*rmetHmprincipumsacerdotum9percutiebant codice Hentenii. 
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lie. Nam mult» tales s imi l i i erant nominis apud Α θυτών. Πολλοί γάρ όμωνυμίαι τοιούτοι παρά τοϊς 
Judeeos. 

Verisimile eet autem tune Dei Matrem propin-
quius oraci astitieee quarja oteteras mulieres :idqua 
Tiscerum inflammatione(A) Judeorumvincente t i * 
morem : fortassis vero etiaincircumisse, cum p r o 
pter natura aculeos (i) tn eodeip looo manere non 
potset: postmodum autem apud monameatuin 
mansisse et siogula conepexiese. 

Qoodt iboc recipimus, quaerendum eet, quomodo 
ipsius non memiBeroat Evangelisto ? Quia de ea 
notum erat, qood adfueru» aft q o » matrum sunt 
demonstraverit. Ideoque neque planfltnni ejos scri-
pserunt: abunde enim satisfecerimt pronuntianftM, 
quod ftlium docentem gequebatur. Oporiet autem 
el boc et i l lud scire, quodqua naturo conformius Β TOVTO χάχοίνο γινώσκιιν, καί τό προογυιστιρον 

Ίουδαίοις. 
Εικός δι τότι μέν την θιοτόκον έγγντέρω παρά 

τάς άλλας ίστασθαι γυναίχα ς, τής ολιγμονής τών 
σπλάγχνων νικώ ση ς τόν «οβον τών Ιουδαίων* ίσω# 

δι καί πιριέρχισθαι, μή δυναμένη ν έβ* ενός τόπον 
μένιιν διά τά κόντρα τής ούσιως* ύστιρον δι παραμέ· 
vuv τψ μνημιίω, καί όρφ* έκαστα. 

Καί ύ τούτο διξόμιθα, C«W*ov, πώς ουκ 
μόνιυσαν αυτής οί ιύαγγίλισταί; Αιότι γνωριμον 
ή ν πιρί αυτής ότι πάντως παρήν, χαί τά μη -
τέρων έπιδιίκνυτο. Αιά τούτο γάρ ούδι θρήνο* 
αυτής ιστόρησαν. "Εοθασαν γάρ αταγγιέλαντις 
ότι ήχολούθιι (64) τώ υίώ διδάσκοντι. Χρή δι, χα* 

est suscipere. 
Marcue veroa i t : Erantaulem et mulieres eminut 

aspicientet " , inter quae erat Maria Magdalene, et 
Maria Jacobi Parvi et Jose mater, et Salome. Hanc 
autem Salomea quidam eam esee dixerunt, qu© 
apud Mattbaeum dicitur maler filiorum Zebedtti. 

GAP. LXVII I . De petitione corporit Domini. 

Vers. 57. Cum sero autem facium esset — Jeiu. 
Joannes vero etiam aliaquaedam priusquamad bo-
r u m accederet narralionem scripsit dicens ilgitur 
Judxineremanerentin crucecorporaSabbato, quia 
Parasceve erat · · , etc., de crurum latroaum con-

άποδέχισθοχ· 
Μάρκος δέ «φα«*** 'Βσβν δέ καί γνναέχτς άπό 

μακρόθιν θιωρούσαι, Jv aifc ήν καί Μαρία ή Μαγ­
δαληνή, καί Μαρία ή τού ΊαχώθΤου τού Μικρού χα 
Ίωση μήτιρ, καί Σαλώμη. Ταύτην Λ τήν Σαλω-
ρην τινές ιίπον ιίναι τήν παρά rf> ΜατΙτάφ ρΜίδιίσα* 
ρητέρα τών υίών Ζιβιδαίου. 

ΚΕΦ. ΗΞ'. Πιρί τής αίτήστως τού σώματος τού 
Ιησού. 

'Οψίας δι γινομένης — Ιησού. Ό δ« Ιωάν­
νης καί άλλα, πρό τού έλθιίν νούτον, iστορ η σιν, Οί 
ούν Ιουδαίοι, λέγων, ίνα ρή μιίνη έπί τον οτταυ-
ρού τά σώματα έν τω Σαββάτώ, έπί Παρσσχχυή 
ην, καί τά έξης* πιρί τι τής κατιάξιως τών 

IraclioDe, et de apertiooe lateris Domini. Hunc au- C n t o τ ώ ι ληστών, καί πιρί τής νύξιως 
πλιυράς τόύ Κυρίου. Τούτον δέ τόν Ίωση ρ ό Μάρ­
κος ιύσχήμονα βουλιυτήν άνέγραψι, καί προσδι· 
χόμινον τήν βασιλιίαν τού θιού. Εύσχήμονα μέν, ώς 
σιμνόν καί κόσμιον* βουλιυτήν δέ, ώς ίνα τών ]5ου-
λιυτών τής πόλιως* όρρικιάλιοι δέ ήσαν οί βουλιυ-
ταί' προσδιχόμινον δέ τήν βασιλιίαν τού θιού, την 
μέλλουσαν, τήν κατά (6fc) τήν παρουσίαν τήν διυ-
τέραν τού Χριστού, Αουκάς δέ άνδρα αγαθόν και 
δίκαιον αυτόν ώνόμασι, καί μή σνγκατατιΟιιμέ-
νον (65) βουλ$ καί τή πράξιι τών Ιουδαίων, ά « 
'Αρ'μαθαίας, πόλιως τών Ιουδαίων. Ιωάννης δι 
μαθητήν μέν αυτόν ιίναι λέγιι τού Ιησού, χιχρνα-
μένον δέ διά τόν οόβον τών Ιουδαίων. *Ην δΐ « 
τών έβδομήκοντα μαθητών. 

Yers. 58. Bic — corpus Jesu. Eo quod i l l i notus ^ Ούτος — τό σώμα τού Ιησού. Γνώριμος ών (66) 
esset. Marcus vero dicit quod s u m p t a audacia i n - αύτώ. Μάρκος όέ ιίπιν ότι καί τολμήσας ιίσήλθι 
greS8U3 est ad Pilatum, et petiit COrpUS Jesu πρός Πιλάτον, καί ηηίσατο τό σώμα τού Ίηύού. Τήν 

· · Marc. χτ, 40. · · Joan. χιχ, 51. 7 · Marc. χν, 43. 7 1 Luc. χχιιι, 50, 51. 7 1 Joan. χιχ, 38. 
7 1 Marc. χν, 43. 

Variae lectiones et nolaft. 

tem Josepb Marcus bonestum seQatoremscripsit 7 9, 
ao exspectaotem regnum Dei. Honestum quidem, 
utpote gravem et modestum : senatoreni vero, 
nempe unum senatorum ciTitatis : eraot autem 
seoatores decuriooes, consiliarii, acofflcialescuriaB. 
Exspeetans item regnum Dei, quod videlicet circa 
secundum Domini adventum futurum erat. Lucas 
auteu viruna justum et bonum eum n o m i n a v i t 7 i , 
et quod noa coasenserat consilio ac faoto Judeo-
r u m : oriundus ab Arimatbeea civitate Judeeorum. 
Joannee vero discipulum quidem eum fuisse dicit 
Jesu 7 i , occultumautem propter metum Judaeorum, 
et erat ex septuaginta dUscipulis. 

(61) Hujus sententiee est Chryeost. t. VI I , p. 827, 
B. quam repetit Ttieophil. p. 175, D. 

( 6 2 ) Ήκολούθουν. Β. 
(63) I n b ie Tbeophylact. p. 175, D. 

(k) Viscerum inflammatione. Ια libello medico 
bflBC ita ad Yerbum reddita esse, nemo reprehendat. 
Hic autem non proprie, sed translate loquitur. Φλι-
γμονή σπλάγχνων ergo eit doior acutiisiimu. Redde, 

(64) Κατά τήν διυτέραν αυτού παρουσίαν τού Χρι­
στού. Α. 

!
65) Συγκατατιθέμινον. Α. 
6 Λ Χ " 1 1 ' ° (66) Άν , omitt i t Β. 

dolore, summa trutitia* 
(!) Naturx aculeos. Φύσις boo loco nolat affee-

tionem matris advereus filium. Redde, propter 
vehmentiam materm aifscUu. 
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προτέραν γάρ διιλίαν ύστιρον τολμηρία θαύμα- Α Priorem eoim timorem sequeoti audacia mirabi l i -
σίως άπινίψατο, χαί ιίς θάνατον έξιδωκιν εαυτόν 
τ* πρός τόν διόάσκάλον ιύνοία, τήν παρά πάντων 
τών Ιουδαίων άπέχθιιαν άναδιξάμινος. 

Τότι — σώμα. Μάρκος δΐ Φησιν ότι Πιλάτος 
έθαύμαστν, ιί ήδη τιθνηκι, χαί προσκαλισάμι-
νος τόν κιντυρίωνα, έπη ρ ώ τη σιν αυτόν, ιί πά­
λαι άπίθανι * χαί γνους άπό τοϋ χιντυρίωνος, 
Ιδωρήσατο τό σώμα τώ Ίωση Φ. Προσίδόκα γάρ, 
βραδέως άποθανιίν αυτόν, ώς θιίόν τινα χαί ύπιρ 
τούς πολλούς. Αυτός δΐ, ώς άνθρωπος, νόμω φύσιως 
ίτιλιύτησι. 

Και λαβών — καθαρή. Ό δΐ Ιωάννης πλατύ­
τιρον ίστόρησι λίγων - τΗλθιν ούν χαί ήρι τό σώμα 
τού Ίησόύ. [Ήλθι (67) δΐ χαί Νικόδημος, ό ιλθών 

ter abluit, et seipsum ία mortem tradidit, ob bene* 
volentiam quam gerebaterga preeceptorem, susci-
piens in se cunctorum inimicitiata Judaeorum. 

Vers. 58. Tunc — corpus. Marcus autem dixit , 
quod Pilatus adtnirabatur sijam mortuus etset; et 
accersito cmturione> inierrogavit eum, an iamdu-
dum moriuui etset: et rea centurione cognila, donar 
vitcorpus ipsiJoseph n . Sperabat enim tarde i i lum 
moriturum, tanquamdivioum quemdam bomiaem 
qui cteteros excederet. Ipse vero legenaturae mor-
tuas est tanquam verus bomo. 

Vers. 59. Sumptumgue — munda. Joannes autem 
latius scripsit dicens: Venit ergo et tulit corpus 
Jesu. Venit autem et Nieodemus is qtn venerat ad 

προς τόν Ίησούν νυκτός τό πρώτον, Φίρων μίγμα Β Je*um nocteprimum, ferens misturam myrrhw et 
σμύρνης καί αλόης, ώσιί λίτρας εκατόν. "Ελαβον 
ούν τό σώμα τού Ιησού,] καί Ιδη σαν αυτό ιν όθο-
νίοις μιτά τών αρωμάτων, καθώς ιθος έστι τοίς 
Ίουδαίοις ένταριάζιιν. Επίσημος μιν ούν ήν χαί 
πρότιρον ό Ίωση ρ, ιπισημότιρος δΐ γίγονιν fx τι 
τού τολμήσαι λαβιίν τό σώμα, χαί τού τιμή σαι αυτό. 
Καί γάρ ού μόνον ηριν, άλλά χαί πολυτιλώς ινιτα-
ρίασι μιτά Νικόδημου. Μίγματι δΐ σμύρνης καί 
αλόης τούτο Ινιταρίασαν, ώστι διαμένιιν άσηπτον 
χαί ιύώδις* Ιτι γάρ ώς άνθρωπον ψιλό ν, ιτίμων 
αυτόν. Καί ήμιίς ούν, τό σώμα τού Κυρίου διά τής 
μτταλήψιως λαμβάνοντις, μυρίσωμιν τούτο ταίς 
ιύωδίαις τών άριτών τής τι πράξιως καί τής θιω-
ρέας. 

aloetad librasfermecentum. Acoeperunt itaquecor-
pusJesu, et objunxerunt illud linteis cum aromatu 
bus, sicut moi est Judceis sepelire 7 B . Iosigais ergo 
erat et antea Joseph, sed iasigoior factus est eo 
quod Cbrisli corpus ausus fuerit accipere, illudque 
bonorare. Neque enim solum tu l i t , sed et pretiose 
ac bonorifice cum Nicodemo eepelivit. Ια mistura 
autem myrrhae et aloes i l lud sepelieruat, ut sine 
oorruptioae et ia boao odore permaaeret: adbuo 
eaim ut audum bomiaem ipsum honorabaat. Et 
nos ergo Domiai corpus per participatioaem ia 
aitari (m) accipieates, odorameatis i l lud unga-
mus, suavibus videlicet v ir tutum operibus, ac opere 
et contemplatione. 

Καί — άπήλθτν, Ούτος μιν ό ιύαγγιλιστής τού Q Vers. 60. Et — abiit. Hic quidem Evaogelisla ip -
> Ι . > « Δ . ~T.._. _ i _τ_.. _ ? · *rv>__ *» » . _ . . . . . . . . Ίωσήρ ιίναι τό μνημιίον ιίπιν, οί άλλοι δΐ ούκ 
Ισημιιώσαντο, τίνος ήν. φησί γάρ ό Ιωάννης · 
*Πν δΐ ίν τώ τόπω, όπου έσταυρώθη, κήπος, 
καί Ιν τώ κήπω μνημιίον χινόν, ιν ω ούδέπω 
ούδιίς ετέθη, χαί τά έξης. Εικός ούν, τού Ίωσήρ 
ύπάρχιιν τόν χήπον, έν ω ήν τό μνημιον. 'Πκονο-
μήθη δΐ χινόν ιίναι τούτο, ίνα τού Σωτήρος άνα-
στάντο; μή νομισθ$ ίτιρος άναστήναι. Προσικύλισι 
μ/ντοι λίθον μέγαν, συναραμένου αύτώ καί τού 
Νικόδημου. Τό δι μνημιίον σπηλαιοιιδές ήν λα-
ξιυτόν. 

*Ήν δι — τάρου, Μάρκος δΐ ρησιν · Ή δέ Μαρία 
ή Μαγδαληνή καί Μαρία ή τού Ίωση ιθιώρουν, 
πού τίθιταί. Αουκάς δΐ λέγιι · Κατακολουθή-

sios Josepb dicit fuiese moaumeatum: cster i vero 
aoo sigaifieaveruat cujus fuerit: Joaones enim a i t : 
Erat autemin loco ubi crucifixus est hortus, et in 

horto monumentum novum, in quo nondum quis-
quampositusfuerat1*, etc. Yerisimile ergo estipsius 
Josepb fuissebortuminquo eratmonumentum. Or-
dioatum est autem ut i l lud fuerit oovum, ne post-
quamresurrexissetSalvator, suspicio baberi posset 
al ium resurrexisse. Advolvit quoque saxum mag-
num, auxi l ium ipsi prastaote et Nicodemo. Monu-
mentum autem ia speluacee modum erat excisum. 

Vers. 60. Erat autem — sepulcn. Marcus vero 
a i t : Maria autem Magdalene, et Maria Jose aspi-
debantubi poneretur77; Lucas autem : Subsecutw 

σασαι δΐ γυναίκις, αίτινις ήσαν συνιληλυθυϊαι αύτώ D sunt, iaquit, mulieres, qum cum eo venerant de Gali-
τής Γαλιλαίας, έθιάσαντο τό μνημιίον, καί ώς 

ετέθη τώ σώμα αυτού. Ύποστρέψασαι δέ ήτοίμασαν 
αρώματα καί μύρα. Αί ρηθιίσαι γάρ, κατακολομθήσα­
σαι τοϊς θαπτονσιν, ικάθισαν απέναντι τού τάρου, 
6ιωρούσαι πού τίθιται τό σώμα, καί πώς τίθιται, 
ίνα, άπιλθούσαι καί έτοιμάσασαι αρώματα καί μύρα, 
άλθωσιν έν T J Κυριακή, καί άρωματίσωσιν καί μυ-
^οίσωσιν αυτό. 

Ή Marc. 44,15. 7« Joan. χκ. 39, 40. " ibid. 41. 7 7 Marc. χτ, 47. ' · Luc. χχιιι, 55, 56, 

Variae lectiones et n o l s . 

(61) laelasa exoiderunt, ob repeiilum yocabulum Ιησού. Α. 

(m) /ti altari. In Graoo αοα legoatar, Forte perspicuitaUi oaasa haeo add dit iatetpre*. 

Ima : viderunt monumentum, et quomodo positum 
erat corpus ejus; reversw vero paraverunt aromata 
et unguenta 7 I . Cum eaim eos qai sepeliebaat sub-
eequi et cum eis reverti decrevisseat sedebaat ex 
adverso sepulcri, aspicieates ub i ponerelur oorpus, 
et quomodo poaeretur: ut reversee, paratis aro-
matibus ac unguentis, venirent die Domioioo et 
aromatibus et uogueato i l lud uagerent. 
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Siquidem quando sepultus est j a m veepera ap- Α *θτι μεν γάρ έτάρη, εσπέρα ήδη κατέλα&ι, καθ* 
petebat, in qua ηοα licebat ad mooumentum acce 
dere. Judeei eoim veeperaa ill ius Parasce?es ma-
xime hooorabaot αοα solum tanquam Sabbati fes-
t u m praecedeaa, sed etiam tanquam fettumpropter 
Paecba ; io bac enim oportebat Pascha immolari . 
Sabbato vero, quieverunt propter legem. Adbuc 
eoim coneuetudinem et legem servabant. Csterum 
die Domiaico ad sepulcrum yeaire dispoaebant, 
quodsaae etiamfecerunt, veluii paulo post dicetur. 
Cum enim aoadum quidam excelsum de resurre-
ctione cogaovissent, sepultum corpusseinventuras 
sperabant. 

Vere. 62. Postero autem die — Vers. 64. priore. 
Muairi sepulcrum, puta sigil lum apponi et cuslo-
diam. Quia autem credi oportebat, quod mortuus ρ ότι χαί άπέθανι, χαί ίτάρη, χαί ανέστη, βλέπι χαέ τά 

ήν ούχ έξήν ιίς μνημιίον βαδίζιιν. Έτίμων γάρ 
Ιουδαίοι μάλιστα τήν ισπέραν τής Παρασχουής 
έκιίνης, ού μόνον ώς προιόρτιον τού Σα£€άτόυ, 
άλλά χαί ώς έόρτιον διά τό Πάσχα. Έν ταύτη γάρ 
Ιδιι θύισθαι τό Πάσχα. Τό δέ Σάββατον ήσύχα£ον 
διά τόν νόμον. "Ετι γάρ χαί τά έθη χαί τόν νομον 
έρύλαττον. Λοιπόν ούν έν τ$ Κυριακφ πρός τόν 
τάοον έλθιίν έβούλοντο, ό δή χαί πτποιήχασιν, ώς 
μιτ' ολίγον ρηθήσιται. Ούπω γάρ ουδέ» νψηλόν 
ΐίδϋίαι πιρί τής άναστάσιως, ήλπιζον ιύρμν τό σώμα 
τιθαμμένον, 

T J — πρώτης. Άσραλίσασθαι τόν τάοον, ήγουν 
σοραγίσαι χαί ρρουρήσαι. Έπιί δέ Ιδιι πιστινύήναι, 

esset et sepultus, quodqua resurrexisset, vide tr ia 
beec iaimicorum testimoniis approbata ; cooside-
randa sunt eaim verba eorum. Quod eaim a i u a t : 
Reeordati sumus, quod imposlor ille dixit adhuc t>t-
vens, attestatur quod mortuus sit. Quod autem se-
qu i tur : Jubemuniri sepulcrum, attestaturquod se-
pultus sit. Porro qaodsubjuagunt: hequando ve-
nientes dicipuliejus furentur tpsum, pleaam facil 

τρία ταύτα μαρτυρούμινα παρά τών έχθρων. Σκοπη-
τέον γάρ τούς λόγους αυτών. Τό μέν, Έμνησθημ», 
ότι ό πλάνος ίκιίνος ιιπιν έτι ζών, μαρτυροί ότι 
άπέθανι* τό δέ, Κέλιυσον άσραλισθήναι τόν τάρον, 
βιβαιοι ότι έτάρη * τό δέ, Μήποτι ιλθόντις οί μο-
θηταί αύτοϋ κλέψω σιν αυτόν, πληροοοριί ότι (68) 

άσοαλισθέντος (69) ού χλαπήσιται. Καί λοιπόν 
τίρρητος ή άνάστασις. 

fidem, quod muoito sepulcro, αοα t i t furto sublatum corpus, et ita resurrecUooi contradici noa 
potest. 

Dignum est autem at inquiramus ubi d i xe r i t : m w „ . , „ „ w . 
PoUtres dies rtsurgam. Siquidem ya r i i . in l oc i . . Α « ' β * . * « * « ™ · Τ , , Μ ν ' « " M , T « 
d ix i td i ec ipuUs : r e r «a r fwre i « r f f am. Idautem:Po i/ r ' ?W e i ^ ° ^ ' · 0 τ * Γ y " f Τ * 
/re*rf< i«m«r 1 ,am, nu8quamdixit.eocitaqueJuda 5 i G i n ,- , m 5 < r« T e ,> ' " W * T 0 U { 

ab exemplo Jooae quod ad eoe dixerat colligebant. 
Postremum vero erroremdicebaat, quod amortuis 
resurrexerit; priorem ΤΘΓΟ quod eit Filius Dei. 

Sed, ο insensati, quo landem iiae eesent ipsum 
furto sublaturi ? Nisi enim tertio die resurrexerit 
sicut promisit, maaifestum est quod decepti, et 
propter eum ab omnibus gentibus odio babiti, sine 
domibus et extorres facu, potius aversabuntur eum, 
et odio habebaat taaquam impostorem, et ita oo-
lenteum furari . Sed aeque populo persuadere po-
terunt, quod a mortuis surrexerit. Gui enim iaoi-

αναστησιται, 
ότι δί Μιτά τριίς ήρέρας έγιίρομαι, ούχ ιιπτν 
ούδαμού. Λοιπόν ούν Ιουδαίοι άπό τοϋ χατά τόν 
Ίωνάν παραδιίγρατος, τού ρηθέντος πρός αυτούς, 
τούτο συνιλογίσαντο. Έσχάτην μιν ούν πλάνην λό­
γου σι πιρί τού, ότι ήγέρθη άπό τών νιχρών * πρώ­
την δι πιρί τού, ότι Τίός θιού ήν. 

Άλλ' ώ ανόητοι ! σχοπήσατι, τίνος Ινιχιν χλέψου-
σιν αυτόν ; 'Εάν γάρ ούχ άναστ$ rf τρίτη ημέρα, 
χαθώς έπηγγιίλατο, πρόδηλον, ώ;, άπατηθέντις, χαί 
δι' αυτόν πρός όλον τό έθνος έκπολιμωθέντις, χαί 
άοιχοι, χαί άπόλιδις γινόμτνοι, άποστραρή σοττ» 
ρ άλλον χαί ρ r ση σου σιν αυτόν, ώς πλάνο ν. tm 
διά τούτο μιν ού θιλήσουσιν αυτόν, (70) χλιψαι, 
Άλλ' ουδέ δυνήσονται πιίσαι τόν λαόν ότι ήγίοθη 

lentur ?an vebementiee sermonum?atqui il l itterati D άπό τών νιχρών. Τίνι γάρ χαί θαρρήσουσιν ; τ$ 
sunt. Αα forte abundantiae rerum ? atqui eunt om 
niumpauperr imi . Geoeris fortassisclarilati? verum 
igaobiles suat, et ab igaobilibus progeaiti. Utrum 
suiipsorum multitudiai ? at αοα plures suat quam 
duodecim. Utrum patri® eplendori ? ?eruro aregio-
nibus suntobscuris etigoobilibue. Aaputatis quod 
preeceptoris promissiooibus ? Quibus ? Si enim non 
resurrexerit, aequeillis credituri suat. Demonstra-
tum est igitur quod vane tuspicamini hunc furto 
auferenduin esse: ob diotaa enim causas est incre-
dibile. 

διινότητι τών λόγων : χαί μήν άγράμματοί ιίσιν * 
Άλλά τί) πιριουσία τών χρημάτων ; χαί μήν απάν­
των ιίσί πινέστιροι. Άλλά τ$ πιριρανιία τού γέ­
νους ; χαί μήν ιύτιλιίς ιίσίν έξ ιύτιλών * Άλλα τώ 
πλήθιι εαυτών ; χαί μήν ού πλιίους ιίσί τόλν έν­
δικα. Άλλά τώ μιγέθιι τής πατρίδος ; χαί μήν «ατό 
χωρίων ιίσίν άσημων * άλλά ταίς έπαγγιλίαις τον 
διδασκάλου ; ΙΙοίαις ; Εί μή άναστή γάρ, ούοΤ* έχίί-
ναις πιστιύουσι. Δέδιικται τοίνυν ότι μάτην ύπο» 
πτιύιτι κλαπήναι τούτον* ούχ ένδέχιται γάρ διόι τάς 
ιίρημένας αιτίας. 

VariaB lectiones e tno te . 

(68) Ότι, abest. Α. 
(69) Τοϋ τάρου. 

(70) Τούτον, pro «ύτόν. Α 
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"Ερη — οίδαττ. 'ίλσπιρ ή σπιίρα, ούτω χαί ή i 
κουστωδία, τάγμα ήν στρατιωτικόν. Ούχ άρήκι δΐ 
τούς στρατιώτας μόνους άσραλίσασθαι τόν τάρον, 
άλλά προηγουμένως τοίς άρχιιριύσι χαί Φαρί-
σάίοις έπέτριψι τά τής άσραλιίας, επομένης τής 
κουστωδίας, ούτοι τού θιού οίχονομήσαντος, ίνα μή 
δύνωνται λέγιιν μιτά τήν άνάστασιν, ότι οί οτρα-
τιώται μόνοι άσραλιζόμινοι, προδιδώκασι τό σώμα 
τοίς μαθηταί;. 

Οί δΐ — κουστωδίας. Ού μόνον έσρράγισαν τόν 
λίθον τής θύρας, ιπιθίντις αύτώ σήμαντρα* άλλά καί 
έπιλιζάμινοι στρατιώτας, ούς ήθιλον, ρύλακας τούτω 
παριχάθισαν, ώς δηλωθήσιται μιτ' ολίγον. Χαί ταύτα 
ΐίργάσαντο ιν Σαββάτου, λύσαντις τούτο, διά τήν 
λύσσαν τής μανίας αυτών. 

'Επιί δΐ μέλλομιν έριίν πιρί τής ιπί τό μνημιίον J 
άρίξιως τών γυναικών, ούκ άκαιρον προιιπιιν, ότι 
διαρόρως πιρί τών οπτασιών, ιστορήσαντις οί ιύαγ-
γιλισταί. ούκ όλίγην τοίς μή προσέχουσι παρέχουσιν 
άπορίαν. Καί ό (71) μιν Χρυσόστομος ούδιν τι 
πιρί τής τοιαύτης διαροράς ιπολυπραγμόνηοτν. 
ίτίοοι δΐ πολλοί, μή δυνάμινοι συμβίβασα ι τά ρητά 
τών ιύαγγίλιστών, πολλούς πιρί αύτων καηβάλοντο 
λόγους. 

Οί μιν γάρ τίσσαρας τάς άρίξιις λέγοντις, κατά 
διαρόρους καιρούς γινομένας, ού τάς αύτάς γυναί­
κας ιίναι ρασι, τάς ύπό τών τισσάρων ιύαγγιλι-
στών μνημονιυομένας, άλλ' ετέρας καί ετέρας 
ομώνυμους άλλήλαις* οί δΐ πιρί μιν τών τισσάρων 
άρίςιων συνομολογούσιν, ύπό δΐ τών αυτών γυναι­
κών γινίσθαι ταύτας διίσχυρίζονται. Καί ούτοι δΐ ' 
κάκιίνοι ραδίώς ελέγχονται, σαθρά καί ιύανάτρι-
πτα λέγοντις, ιί τις ριλοπονώτιρον προσίχιι (72) 
τοίς τίαγγιλισταίς. Άλλ' ημείς παρ* αυτού τοϋ 
ταρέντο; καί άναστάντος αιτησάμινοι χάριν, 
πιιρασόμιθα συμβιβάσαι τά ρητά, καί διίξαι 
σαρώς, άρμονίαν μίαν παρά πάσι τοις ιύαγγι· 
λισταίς. 

'O f i (73) — τάρον. Οί Εβραίοι, τό Σάββατον τι-
μώντις, ήτοι. τήν ίβδόμην ήμιραν τής (74) εβδομά­
δος, Σάββατα κα'ι τάς πρό αύτοϋ ίξ ημέρας, ιίς 
τιμήν αυτού, προσηγόριυον. Μίαν μέν Σαββάτων, 
ήγουν, πρώτην, τήν Κυριακήν όνομάζοντις. διυτέ-
ραν δΐ Σαββάτων, καί τρίτην Σαββάτων, τήν διυ-
τέραν, καί τρίτην ήμέραν τής εβδομάδος. Όμοίως δι 
καί τάς ιριξής. Ειπών ούν Ματθαίος, ότι όψΐ Σαβ­
βάτων, Ισήμανι τό τέλος όλων τών Σαββάτων, 
ήγουν τών έπτά ήμιρών της εβδομάδος. Καί 

Vers. 65. Ait — icitii. Sicut σπιίρα, i d est, oobor' 
ita et κουστωδία erat ordo mil i tar is . Non permieit, 
autem, ut soli milites munirent sepulcrum, sed 
priocipibus sacerdotum ac Pbarisaeis praecipue 
commisit ea qu® munimiDis erant, sequente eos 
custodia. Ita eaim Deua ordiaavit, oe post resur* 
rectiooem dicere posseat, quod cum soli mi l i t e i 
aepulorum muniviseent, tradiderant oorpus dieci-
pulis. 

Vare. 66. IIU autem — cuttodxa. Non solum oetii 
lapidem obsignarunt, sed elelectis qaos voluerunt 
milit ibus, buic in custodes adbibueruot, eicut paulo 
post maoifestabitur. Et basc Sabbato operati euat 
ob ineaniae sue furorem, aolvente* i l l ad . 

Quia vero nunc dicturi sumu* quomodo mulieree 
ad monumentum pervenerint: ooo intempestivum 
fueritdicere, quodcumdiversimode deapparitiooi-
bus scripseriatevangeliste, maximam prebeotaoa 
animadvertentibus difficultatem. Et quidem Cbry-
sostomus de bujusmodi differentia nibi l curiose 
scrutatus est. Ceeteri vero cum dicta eTangelistarum 
circa haec conciliare ηοη posseot, multosbis de re> 
bus in vaoum effuderuat sermones. 

Ui quidem quatuor ad monumentum accessus 
diversis temporibus faclos esse dicentes, non eas-
dem fuisse mulieres aiunt, quarum meminerunt 
quatuor eTangelistae, sed alias et alias s imi l ium i n -
ter se inyicem aomioum. Al i i Tero de quatoor ac-
eeseionibus cooformiter dicunt, sed bas ab eiedem 
mulieribue factas esee aeeeyerant Et b i aatem, et 
ill i facile, oonvincuntur, quodlevia, faeileque con-
futabiliadixerint, si quisdiligenliue adevangelietae 
advertat. Sed nos ab eo qui sepultus est, quique 
resurrexit, postulata gratia, dicta concordare nite-
mur, ao maoifeate ostendere eamdem apud omnee 
evaageliitas esw coQeonantiam. 

CAP. XXVIII. Vere. I . Vespera. — tepulcnm. 
Hebreei Sabbatum boooraotes, septimum videlicet 
hebdomadfiediem, etiam sex dies ipsum praeceden-
tes in bonorem ejus Sabbata appellabaat, nomi-
nantes diem Dominicam, unum sire pr imnm Sab-
batorum; secundum autcm Sabbatoram,et teriiam 
Sabbatorum, secundum actertium septimanaBdiem 
et similiter alios sequentee. Dicens ergo Matthaeus 
vesperam Sabbatorum, finem sigoificavit omnium 
Sabbatorum, siye septem bebdomad© dieram. Natn 

Variae lecl iones et notae. 

(71) Etsi multa alia neg l i gea l i ss ime tractavit 
Gbrysostomus io Evaogelio Matthaei, tamen inde 
a vers. 27, cap. xxvu, multo est neg l i gent ior , ac 
pleraque suia tautum verbis, aut a l i o r u m e v a D g e -
l ie tarum, breyiter expooit. Eadem quoque n e g l i -
gentia est ία ultimis m Joaaoem homi l iu . 

!
72) Forte aul προσέχοι, aut προσεχή. 
73) Cvrillus t. IV, p. 1079 B, d i ssensua i Mat* 

I b e i et Joannift χχ, ι, compoaaos, adeoque looum 
utrumque sludio et diligeoter t rac tans , ita bunc 

PATAOL. G R . CXXIX, 

locum laudat : Ματθαίος εσπέρας Ιρη ^αθιέας ού­
σης γινέσθαι τήν Άνάστασιν. Deidde tolJit dissen-
sum : Όρθρος γάρ, ώς έγώμαι, ^αθύς καί εσπέρα 

5αθιία πρός έν τι καταρέριι τό σημαινόμινον. ldem 
atlbaeo tr ibuit Tbeophylact. ρ. 832 Β : Ό μέν 

Ματθαίος εσπέρας βαθιίας λέγιι — ό δΐ Ιωάννης, 
πρωί σκοτίας ιτι ούσης. Sed tamea bic mox vulga-
tum babet. Ad quam recensionem refereadom erit 
εσπέρας βαθιίας; arbi iror, ad Alexandriaam. 

(74) Τών Σαββατων,ρτΟ τής εβδομάδος. Α· 
24 
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el nos Yesperam atrt ee ron i diei dioentes s i re s a - Α ήμιίς γάρ, όψΐ τής ημέρας λέγοντος, ή 44* τίς 
r a m noctis, Olt imaiptorum significamus. Fiaisau-
tam 86pt6m dierum hebdomad» DOQ solum i p i u m 
p r o p r i e dieitur Sabbatum, eed et ipsius Sabbati 
finis. Ne autem putee, quod i n fine ipeius Sabbati 
•anarint prtedietn mulieres ad m o Q a m e a t u m , sed 
i n principio dllaculi, add i t ; 0 · » « lucttcit, hoo ast, 
appetenta jam die, prospectanta et oriaote; et ter* 
monem magis explicant, add i t : In unum Sabb+to-
rum. Uous autam Sabbatorum, t i re primusoeptem 
dierum, Ddmiaicusest, sioatprasdiiimue. Cum ao-
tem ita §oripeitMatib»as,priBcipiumDomiDioi diei 
manif66tavit. Omne tero diluculom postsaitam no-
Ctis boram inoipitur, qaaodo pr imum galli oanunt. 

Idem quoque tempus scripsit et Marcus dicens : 
Et valde mane uno Sabbatorum veniunt ad monu-
mentum orto sole Valde mane enim priacipium 
est di lucul i . Verum si valde mane erat, quomodo 
d i x i t : Orto sole ? Quia tunc proprie sol oritur, etsi 
nobis nondum appareat, demoratus adhuc circa 
profundissimae extremasque Orientis partes, et 
paulatim exsurgens, cujus testimonium est galli-
c ioium. Nam galli p r im i inter omnia animantia 
sentientee illiuecalorem, repente clamant, ejusque 
prttseotiam bominibus pronuntiaQt. 

Idamcptoqtta tempee sjgrjificavitet Lueat dioent 
8abbmto futdem quiewrmt secundum prmctptum 

νυχτός, T « τιλιυτκία τούτων δηλούμιν. Τέλος 
δΐ των έπτά ήμιρών τής εβδομάδος, ού μόνον αυτό 
τό χυρίως Σάββατον, άλλά χαί τό τούτου τέλος. Ίνα 
δέ μή νσήσης ότι έν τ * rfitt τούτον τού Σαββάτου 
αί δηλωθιίσαι γυναίκις ήλβον « ς τον ταρον, ά)λ' 
έν άρχ$ τ ° α δοδρου τής Κυριακής, πρσσέθηαιν, οτι 
T f έπιρωσκσόση, τιυτίστι τ$ έπιραινούσν. ήαέρα, 
τφ έπαυγαζούση, τή ιπανατιλλούση. "Ετι δέ σαρη-
νέζων τον λογον, έπήγαγιν έτι Εις μίαν Χαοοα 
των, Μία δΐ Σαββάτων, ήγουν, πρώτο των έπτά 
ήμιρών, ή Κυριακή, χαθώς προοφήχαμβν. Άλλά 
Ματθαίος μέν, ούτω γράφος, τήν αρχήν τού ορφρου 
τής Κυριακής ένέρηνο, "Αρχιται δΐ πάς όρθρος, μττά 
τήν ίχτην ώραν τής νυκτός, οτο αρώτον οί άλακτρυόνις 

α* ρωνούσι. 
Τόν αυτόν δέ χαιρόν χαί Μάρχος ίστόρχ οτν ιίπών. 

Καί λίαν πρωί τής μιας Σαββήτων έρχονται έπί 
τό μνημιίον, άνατιίλαντος (75) τού ήλιου* Λίαν 
γάρ πρωί ιστιν, ή αρχή τού όρθρου. Καί έάν ή ν λίαν 
πρωί, πώς ιίπιν, ότι άνατέίλαντος τού ηλίου; 
Διότι τότι κυρίως άνατέλλιι ό ήλιος, ιί χαί «μέν 
ούπω ραίνιται, διατρίβων έτι πιρί τά βαθύτατα χαέ 
ακρότατα μέρη τής Ανατολής, χαί χατά μιχρόν έχο­
ν α βαίνων. Καί τούτου μαρτύριον, ή τών άλιχτρνο­
νών ωδή. Πρώτοι γάρ πάντων τών (ώων, αίσθανό-
μινοι τής θέρμης αυτού, χράζουσιν αύτίχα, χαί τήν 
τούτου (76) παρουσίαν προμηνύουσι τοίς άνθρώ 
ποις. 

Τόν αυτόν δέ χαιρόν χαί Λουχάς έδήλωοτ λέγων* 

ΐ7**α«<οτη&4οαίο^ °τι T e Σ « β β α τ ο ν «έχασαν * " τ ά ^ ν 

*non«ftieiiium ferentet qum paraverant oro-
t t u M A 1 i D 6 Maria autem Magdalena, eojus maminit 
l o t M 6 f i n saqaantibus sao k>oo dioamus. 

Vers. 1. £ 1 e^ef — Ver*. t . Nix. Ghrittas qui-
dem surrexerat priosquam angelat detedoderet. 
Quemadmodum eoim natus eet servaiie integris 
dauatris Virginis, ita quoque reaurraxit serratis 
intagris m o D u m e o t i sigoaculis. TerrfiRmotue autefn 
factue ast propter assideotes sepulcro custodes, 
u t timore terro motut erecti, 6t borrore aspectus 
ejiis qu i Japidem revolverat consternati, fugereat 
et hsdc Judffiis nunuarenl, ac teates ipsi fiereni 
veritatis : b »o eoim maxima fulgara solei, quando 
ab ininMcie suis 
revolTit aogtiua 
vidarent TKCUUO^ ac surrexisaa crederent. 

λήν. TVJ δέ μ ιό: τών Σαββάτων, όρθρου βαθέος, 
ηλθον ιπί τό μνήμα, ρέρου σαι ά ήτοίμασαν αρώ­
ματα. Ηιρί δΐ Μαρίας τής Μαρδαληνής, ή ς ίμνη-
μόνιυσιν ό Ιωάννης, ιροϋμιν ηροίόντις ιν το* προσήχονη 
τόπω. 

Καί ιδού — Χ ι ώ ν · Ό μιν Χριστός άνέσηβ, πρό 
τού χαταχήναι τόν άγγιλον. Καθάπιρ yuf έγιν­
νήθη, σώων ρυλαττομένων τώς χλιίθρων τής παρ· 
θινίας* ούτως έξήλθι, σώων ρυλαττομένων τών 
σρραγίδων τοϋ μνήματος, Ό δέ σιισμός έγόον 
διά τούς παρ αχαθ η μένους τω τάρω ρύλαχας. *Λ 
τώ ρόβω τοϋ οτισμου (77) άναστάνης, χαί τά ορε­
χτώ τφς ιδέας τού τόν λίθον άποχυλίσαντος έχτλα-
γέντις, ρύγωσι χαί άπαγγιίλωσι ταύτα τοις Ί*** 

i i pr»dicaU fuarU. U p i d a m veroA. Ρ«/>τυρις αυτοίγένωνται (78) τής άληθιίχς. 
\ΙΛ propler muliaras, ut sepulcrum M o ^ < " e 7«/» f™* λάμπιιν ιίωθιν, όταν ύπό τών 

έχθρων αυτής άναχηρύττηται. Άπιχύλισι δΐ τόν λίθον 
ό άγγιλος, διά τάς γυναίχας, ίνα ιδωσι τόν τάρον 
χινόν, χαί πιστιύσωσιν ότι έγήγιρται. 

Marous autam de bis mulieribus att, quod dr^ Μάρχος δέ ρησι πιρί τών γυναικών τούτων. σ>* 

' · « a r e , t f i , t . » Lae. xxxm, 66. ·* Lnc. x x i r , 1 . 

Yariaelettioiies et notae. 

(76) €otnpara in hane rem foterpretation«m Cu- Forte q a h coDjSctat, άνασταοέντος. Sed U t u d 
t h y w i i ad Maro. l , 35, ubi sfrniliter έννυχον et γι- baoe sa habet. 
νομένης ημέρας «omparantar. (78) Γένωνται Α. 

(76) Τούτο· πα^ησέαν. ΜαΗ Β. 
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Τίς άποκυλίσιι ήμίν τόν Αί- 4 cebaat inter sese : QuU revolvet nobis lapidem ab 
o$tio monumentt f Cumquerespexissent, videntquod 
revolulus esset lapis : erat enim grandis valde **< 
Dum itaque veaireat, ita dicebant inter sese : 
interiw rero φιιη baecoolloquereatur, factas estter-
r^motus ; cumquQ accessisset angelue, revolvit 
l^pidero, et j am * d jpopumenlum respicientes, 
¥j4ent quod revolutus esset lapi* . 

έλιγον ττοός έαυτάς* 
θσ* (79) έκ τής θύρα,ς τοΰ μνημιίον ; καί άνα-
βλέψασαι Οιωρούσιν, ότι άποκικύλισται ό λίθος. 
Ίϊν γάρ μέγας σφοδρά· Έλθοϋσαι μιν γάρ, ίλι-
γον πρός άλλήλας όντως* ιν όσω δι ταύτα διιλογί»· 
ζοντο, γέγονι μιν ό σιισμός, πρόσιλθών δί ό άγγι-
λρ$ άπτχύλισι τόν λόθον χαί λοιπόν άναβλέψασαι 
πρφς τόν τάρον, θι»ρούσιν, ότι άποκικύλισται ό Ιί-
θο .̂ 

Ό Μάρχος δι, ρροντίσας τής συντομίας, οντι 
τ$» σιισμόν ανέγραψα, ούτι, τίς άπικύλισι τόν 
λίθον, ιδέδα£ιν. Όμοίως δί χαί ό Αουχάς συνιτιμι 
τήν π*£ί τούτων διήγησιν, ιίπων. £ύρον δΐ τόν 
λίφον άποκζχνλισμένον άπό τοϋ μνημιίον. Πότι 
μιν ουν ηλθον ιίς τό μνημιίον αί γυναίχις, ίδήλω,-

Marcus sane brevitati studens, neque terremo-
turo scripsit, neque quis lapidem r^yolverit docuit. 
Similiter et Luc^s narrationem de abbreviavit, 
dic/ens ilnvenerynt lapidem atqonumenlQ revolu-
turn Itaque quaacjo ad moauineqtum veneriat mu-
lieres, sigaifica verant e vangelistae; quando vero τό­

σον οί ιύχγγ$>ισταί* πότι δι ανίατη q Κύριος, ού- § surrexerit Cbriettis, nulluseorum indicav i t : solus 
£ή{ αντώ» παρισημμώσατς. Μόνος γ£ρ οίδι τοντο, 
9 £9"**) "ς ηίοιν, άναστάς. 

ράντις δΐ συμφώνως ρί ίιροί Πχτέρις χαί διδά­
σκαλοι καιρόν τής &αστά9ΐως αύτοϋ ρασι, τήν 
πρώτην τώ» #«κτρνόγων ά^ήν, ήτις ήδη τό τής 
ΚνρΜΡίής προα ι̂κρούιτο ρώς. Διό καί μιτά τήν 
ίχτην ώραν τής νυκτός οί ριλάριτοι τήν νηστιίαν 
κατ*λύοντ<£, τής ινρροσύνης άπάρχονται. 

*Αΐ*ττ| δΐ Τ$ τρίτη ήμερα, καθώς ίλιγιν. Έπιί 
γώμ ιν τ^ ίνάτη ώρα τής παρασχιυής άπέθανρι, 
apij^totap πρφτη μιν φμέρα ή παρασκιυτρ, διυ-
τέρα δΐ τό Σάββατον, τρίτη δΐ ή Κυριακή, ίν 

enim boc novit, q i j j solus surrexit ut novit. 

Omnes autem qnaniipiter sancti Patres et docto-
res tempus Resurrectionis ejus fuis$$ diount circa 
pr imum gallicinium, qui j am Dotmnic} diei lucem 
prseferebat. Ideoquoque po$t sextanj poctis horam 
virtatis sectatores, soluto jejunio hatitiam auspicaa-
tur. 

Surrexit autem tertio die prout dUerat. Ex quo 
enimhoranonaParasceve^ mQrtuus e§(, numeratur 
primusdiesParasceve,secundus Sabbaturp, tertius 
dies Domioicus, in quo incipiente dUuculo* $urre*it 

αρχομένου τού όρθρου, ανέστη, μικρόν τι πρό τής c paulo antequam muljeres accederept: at coanuma-
τών γυναικών άρίξιως, καί συναριθμοϋνται τής 
μιν παρασκιυής τό τέλος, τής δΐ Κυριακής ή αρχή. 
'Επιί δΐ jv τώ κατά τόν Ίωνάν παραδιίγματι ίρη. 
Ούτως έσται καί ό νίός του άνθρωπου ιν τή κάρ­
δια τής γής τριίς ημέρας καί τριίς νύκτας* 
πιρί μιν τών ήμιρών ούκ Ιστι διαποριϊν' ήρίθπην· 
ται γαρ. 

raatur ipsius finis ParascQves, et Oonainipi prioci-
p ium. Quod autem in exemplo d^ ̂ oqa d i x i t : Ita-
erit et Filius hominis in corde terrce tribu^ diebm et 
tribus noctibus de diebus quidem αοα est quqd 
beesitemus, j am enim epqmeraM suat, 

Π(ρ* δέ γΐ των νυκτ(^ έρούμ|ν, ώς οέ ' Ιουδαίοι 
ϊο*( τρίτης ημέρας ήσραλίσαντο τόν τάρον, ήγομη, 
Ψ*> «4τής τής παραακινής **>ς τής Κυρίους, 
ήλιον, ί^ντος , ΟΗΤ« γ4ρ ίψ»ρίσαια»ο. Τήν (80) { ΐ 
Τρίτη* νΑ»κτα τΙς ένραλιίας έκτος άρήκαν. Koĵ  λοι­
πόν, ιί καί ταύτην άνέμιινιν, έμιλλι γινέσθφ ύπο-
»το4 ή φ^ατασίς. Καί γαρ άντιϊπον #ν, ώς, έπιί 
εντός τοϋ καιρού τής ό^ραλίίας ούκ ανέστη, λυθιί-
«^ς ταύρος, άπιστος ή άνάστασις. 'Εκλάπη γάρ 
ούδινός ρυλάττοντος, Λοιπόν ονν, έτι ρυλαττόντων, 
όΐηέατη^ π|ρ^μρώ> πάσαν άντιλογίαν· Καί ούδι τήν 
Τρ<τχν όλην QOifrinviy ήμέραν, άλλ' ιύθύς άρχομέ· 
"Φ* ^fp&S (81). Τό μέν γάρ εντός τού καιρού τής 
&gf*fafao «ναστήναι, άνέγκλητον ; τό δέ ύστ#ρήσαι 
W t i w , v m m . J o l τό μΐκ ταχύτ^>οη τής προ-
^ιτμίας, δφΐφβώς έστι * τό δ# Ρραδύτιροπ, μσθι-

*• Kare. χτι, S, 4. ** Lua. χχιτ, t . 1 4 Matth. x n f 40. 

De noatibus Tero dieamue, quod Judoei ad ter> 
liom naqat diam lopulerum munioranl, Tidebeet ab 
ipsaParaaotvo uiqtta ad diem Domiqioum oocidente 
•ola ; ita fwim daoraTarant. Tartiam vero noctem 
absque muoitione reliaquebant; nam ei etiam banc 
exspectasset, suspecta babita fuisset resurrectio. 
Respoadisseat eaim, quod βχ quo intra tempus mu-
oitionis aoo resurrexerat, bac aoluta, fide carebat 
reaurrectio; furto euim sublatus erat, nullo cu-
stodiente. Itaque cum adbuocusiodirenUresurrexit 
ompecQ tolleos coaUadictionem ; et neque totum 
tertium exepecUYit diem, eed atatim cuuj inciperet 
«wrraxit. Uuod euio^ iatra teoapus muoitioais re-
aurgeret, argui « o » poieral : quod «i id postnodum 
i^ceret, inipectma Nam qaod oiiiua quam sit 
con^iitutm» effioiUir, ροίβηϋβθ e*i; qood aukm tat-

Variae lectiones et notae. 

(70) Άπό, pro έχ, Α. 
(80) Τήν τρίτην δέ, Α. 

(8!) Ανέστη, pro ήγέρθη, Α. 
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Eteoim rex quoqae qa i ad certum diem beneti- J 
cium qaibusdam conferre promisit, si ante statatum 
diem beneftcium eis coaferat, non solam prooais-
sutn coraplerit, sed et aliam gratiam velocitatisad-
dldit. Nihil autem aliad Judaei appositie signaculis 
ao custodibus apparabant,quam ut resur rectio publ i-
earatur, sumeretque ab ipsie custodibus iestimo. 
n iom. Sed rursum ad dictorum narrationis ordinem 
revertendum est. 

Vers. 4. Pratimore autem — mortui. P r » Umora 
teir®motue,fuiteoimmagnus; autangel i , fuitenim 
aepectu terribilis. Concussi sunt miein, hoc est, Tre-
mueruot ; deinde ad se reversi fugeruat, et ita mu-
lieribus data eet securitas. ^ 

Vew. 5. Respondens — vos. Ne, inquit, timueritis 
vos, eed hi puta cuetodes, omaasque io imici Domi-
n i . Pr imum ilaque timore illas iiberavit et seroiooe 
et habitu, deinde de resurrectioae disserit. 

Vere. 5. Scio — qu&ritis. Non coofuaditur dicere 
Oomioum suum cruciftxum ; quia bis quidem qai 
ante ipsum cruciflxi sunt,crux ignominia erat, cum 
argumentumesset maleficii eoram: buic vero potius 
gloria, cum fuerit demonstratio beneficii ia horaines 
collati, propter quod ad crucem conderoaatus est. 

Vers. 6.2Vbn — Dominus. Dicens: AccediteMdete 
locum ubxpositus erat Dominus, stgnificavit quod 
propter eas, ut viderent, lapidem revolverat. 

Vew. 7. Et cito—videbitis. Prxcedet, hoc est Prav 
veniet vos. Jubet autem abire eos in GaJilaeam, i n { 

qua sine Judeeorum timore ad eum accessuri erant, 
et cum eo collocuturi. 

Vers. 7. Ecce dixi vobis. De omnibus videlicet. 
Vel aliter : Eoce admonui vos de diicipulis. Nolite 
itaque admonitionem negligere. Hic ergo aogelue 
extrasepulcrum superlapidem oedens, prodictadi-
x i t mulieribus. Quia rero DOD ausis appropinquare 
praBcepit, ut sepulerum iogrederentur (oam boc sig-
nificat, Α ccedite, videte locum ubi potitui erat Domi-
nu$) ingressae sont. 

SedMatthaBUs quidem usque ad iogressum sftpulcri 
narravit, reliquapreBleriensjceBteriverorelictishis, j 
quffi usque adsepulcri ingressumacciderant,qufflin 
eo factasunt conscripserunt.Et hoceetquod maximam 
probet non advertentibus besitationem. Ait enim 
UaTcus: Eiingressmin monumentum, viderunt ado-
lescentulumsedentemindextriSy amictum stola can-
dida, et obstupuemnt. llle autem dieit eis : Neobttu-
pescatUJesumqtianluNazarenumcrurtfixum :*t<r-
rexit, non est hic. Ecce locus ubi posuerunt eum. Sed 
abite: dicite discipuUt qjus et Petro, quod prmcedet 
vosin Galilccam: ibieum videbUti,sicutdixitOobU**. 
αύτοϋ χαί τω Ηίτρω, ότι προάγιι υμάς ιίς τη» 
υμίν. 

, β Marc.xvi, 5, 7. 

Varise lection 
(82) Καί, abest, Α. 

Καί γάρ (8*2) καί /3ασιλιύς, ιπαγγιιλάμινος ιύιο-
γιτήσαί τινας ιίς ρητήν, ήμέραν, ιίτα πρό ταύτης 
ιύιογιτησας «ντον ς, ού μόνον ίπλήρωσι τήν έπαγ-
γιλίαν, άλλά καί χάριν ά)λην προσέθηκι, τήν τής 
ταχύτητος* Ουδέν δέ Ιτιρον ισπσύδασαν Ιουδαίο* 
τάς σνραγίδας ιπιβαλόντις καί τούς θύλακας παρα-
καθίσανττς ή τό δημοσιιυθήναι τήν άνάστασιν, χαί 
μαρτυρηθή'αι παρά τών φυλάκων αυτών. Άλλ* 
έπανιτίον πάλιν πρός τήν άκολουνίαν τής τών ρη­
τών ιξηγήσιως. 

Άπό δι τού φόβου — νικροί. Άπό τοϋ νόβου, 
τού σιισροϋ * ρίγας γάρ ή ν * ή τοϋ άγγίλβυ, κατα­
πληκτικός γάρ ήν. Έσιίσσησαν δι, άνΗ του, 
Έτρόραξαν. Ειτα άνανήψαντις, Ιουγον. χαί γέγονίν 
άδιια ταίς γυναιξίν. 

ΆποκριθιΙς — ύριίς. Μή Φοβιϊσθι, γησίν, 
ύριίς. άλλ* ούτοι, δηλαδή, οί φύλακις και πάντις 
οί ίχΒρο) τοϋ Κυρίου. Πρώτον μέν ούν άπήλλαξο 
αύτάς τοϋ δίους καί λόγω καί σχήματι* έπιιτα 
πιρί τής άναστάσιως διαλέγιται. 

Οίδα — ζητιίτι. Ούκ έπαισχύνιται λέγων έσταυ-
ρωμίνον τόν Αισπότην άύτού, διότι τοίς μέν πρό αύ­
τοϋ σταυρών ιίσιν, αίσχυνη ό σταυρός ήν. ιλιγχος 
ών τής κακουργίας αυτών* τούτω δέ δόξα μάλλον, 
άπόδιιξις ών τής ιύιργισίας τών ανθρώπων, δι* ήα 
τούτον καταδιδίκασται. 

Ούκ — Κύριος. Ειπών, Διύτι, ίδιτι τόν τόπον 
όπου έκιιτο ό Κύριος, έδήλωστν ότι δι' αύτάς, ίνα 
ίδωσιν, άπικύλισι τόν λίθον. 

Καί ταχύ — σψισθι. Προλάγιι, άντί τόύ, Ηρολαμ-
βάνιι υμάς. ΚιΑιύιι δέ αυτούς άπιλθιιν ιΐς τήν 
Γαλιλαίαν, ιν ί χωρίς γόβου τών Ιουδαίων ίμίλλον 
ίντυχίίν αύτώ. 

Ιδού ιίπον ύμίν. Πιρί πάντων δηλαδή· "Β καί 
έτέρως, Ιδού, παρήγγιιλα ύμίν, πιρί τών μαό)*τών. 
Αοιπόν ούν, μή άμιλήσητι τής παραγγιλίας. Ό 
μέν ούν άγγιλος ούτος, έξω τοϋ τάοου καθήμενος, 
επάνω τόύ λίθου, τά ρηθέντα προς τάς γυναΐκας 
ιίπιν. Έπιί δέ, δή τολμώσας έγγίσατ, παριχκλιν-
σατο ιισιλθιίν ιίς τόν τάοον* τούτο γάρ έμοαίνη τι, 
Διύτέ, ίδιτι τόν τόπον όπου έκιιτο ό Κύρος* 
ιίσήλθον. 

Καί ό μέν Ματθαίος, τά μέχρι τής ιίσιλ<ύσοως 
ιίπών, τά ταύτης παρέδραμιν* ό δέ Μάρχος χαι ό 
Αουκάς, τά μέχρι τής ιίσιλιύσιως παραλιπόντις, 
τά ταύτης ιστόρησαν. Καί τούτο έστι τό μάλιστα, 
παρέχον τοίς μή προσέχουσι τήν άπορίαν. φηαΊ γαρ 
ό Μάρκος, ότι Καί ιίσιλθούσαι ιίς τό μνημιίον, 
ιίδόν νιανίσκον καθήμινον έν τοίς διξιοίς, rrtpc-
βιβλημένον στολήν λιυχήν. χαί έξιθαμβήστησα*. 
Ό δέ λέγιι αύταίς* Μή ίκθαμβιϊσθι, ΊησοΟν 
ζητιίτι τόν Ναζαρηνόν, τόν έσταυρωμένον* ήγι-
ρθη. ούκ έστιν ώδι. Ίδ ι ό τόπος, όπου Ιο ) * · * » 
αυτόν. Άλλ9 ύπάγιτι, ιίπατι τοίς pmBvnd^ 
Γαλιλαίαν. 'Εχιί αυτόν όψισθι, χαθώς corcv 

et notae. 
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Επιί γαρ ό έξω καθήμινος άγγιλος παρικιλιύ-
σατο ταύτας ιίσιλθιίν, ιΐσιλθοϋσαι βΐς τό μνημιίον, 
ιίδον ιτιρον άγγιλον, καθήμτ>ον ιν τοίς διξιοϊς αυ­
τού μέρισι, καί, ώς ιίκός, ιξιθαμοηθήσαν, εξαί­
φνης έντυχοϋσαι αύτώ. Ό δι λέγιι αύταίς* Μή έκ-
θαμβιίσθι, χαί τά έξης. Όμοίως δϊ τώ έκτος άγ-
γέλω, χαί ό εντός,. πρώτον άπαλλάττιι ταύτας τού 
θάμβους* έπιιτα πιρί τής άναστάσιως διαλέγιτσι. 
Καί ό μιν έκτος, ροβιρός ήν, διά τούς Φύλακας; ό 
δ' εντός, ού τοιούτος, διά τάς γυναίκας. Διό έκιί-
νον purv ίδούσαι, ιροβήθησαν αύται* τούτον δΐ ιδού-
σαι έξιθαμβήθησαν, Το δι, Ίδι ό τόπος, άντί τού, 
Ιδού ό τόπος. Όνομαστί δΐ προσέθηκι τόν Πέτρον, 
ίνα γνώ, ότι συγκιχώρηται τό σφάλμα τής τριπλής 
άρνήσιως διά τήν θίρμήν μιτάνοιαν, καί άναπνιύ-
ση. Καί γάρ έβιβύθιστο τί} άμέτρω λύπη. Έπαγαγών 
δΐ, ότι Καθώς ιίπιν ύμίν, άνιμνησιν αυτούς ού ιίπιν g 
έν τώ όριι τών Έλαιων, ότι Μιτά ιό έγιρθήναι μι, 
προάξω υμάς ιις τήν Γαλιλαίαν, ώς ιίρηκι Ματθαίος ιν 
τώ έξηχοστώ τιτάρτω κιοαλαίω. 

Ό δΐ Αουχάς έγραψιν, ότι Καί ιίοτλθούσαι, 
ούχ ΐύρον τό σώρα τού Κυρίου Ιησού. Καί έγέ­
νιτο ιν' τς» έιαποριίσθαι αύτάς πιρί τούτου, χαί 
ίδού, άνδρις όύο επέστησαν αύταίς έν έσθή-
σισιν άστραπτούσαις. Έμρόβων δέ γινομένων 
αυτών, καί κλινουσών τό πρόσωπον ιίς τήν γήν, ιίπον 
πρός αύτάς' Τί ζητιϊτι τόν ζώντα ριτά τών νικρών; 
Ήγέρθη, (83) ούκ έστιν ώδι. (84) Μνήσθητι, ώς 
ίλαλησιν ύμίν, έτι ών ιν τή Γαλ'λαία, λέγων ότι Διί 
τόν Τίόν τού άνθρωπον πυραδοθήναι ιίς χιίρα; 
ανθρώπων αμαρτωλών, καί σταυρωθήναι, καί τ£ τρίτη 
ήμερα άναστήναι. Καί έμνήσθησαν τών ρημάτων Q 
αυτού. 

Ό μιν γάρ καθήμινος έν τοις διξιοίς άγγιλος, 
ιίπών πρός αύτάς. Οσα Μάρκος άπήγγιιλιν, ύπιξ-
ήλθιν, ό καί αυτό παρασιωπηθέν τώ Μαρκω, μιτά 
χαι τών δηλωθέντων ύπό τού Λουκά, παρέσχε 
όμοίως άπορίαν. Έπιί δέ ούχ ιύρον αύται τό σώμα 
τού Κυρίου Ιησού, διηπόρουν πιρί αύτοϋ, τί γέγο-
νιν · ούπω γάρ ήδύναντο πιστιύιιν, ότι ανέστη · 
ούτω δέ διαπορουμέναις επέστησαν αύταίς οι προρ-
ρηθέντις δύο άγγιλοι, όν τι ιίδον ίξω τού τάρου, 
χαί όν ιθιάσαντο ένδον αυτού, μιτασχηματισθέ/τις 
έν έσθήσισιν άστραπτούσαις, ίνα χαί μάλλον άγγι­
λοι θοού δόξωσι, τώ ραδίω τού μινασχηματισμού * 
έμρόόων δέ γινομένων αυτών, έπί τώ χαινώ τής 
όψιως, χαί μή δυναμένων βλίπιιν ιίς αυτούς, διά 
τό τών έσθήτων (85) άστραπηβόλον, ιίπον πρός 
αύτάς, ούκέτι πράως, ώς πρότιρον, άλλ* έπιπλη-
κτιχώς, διά τήν άπιστίαν αυτών · Τί ζητιίτι τόν ζών­
τα μιτά τών νικρών, ήγουν, ώς νικρόν; Τούτο_ 

Μ MaUh. χχτι, 32. · 7 Luc. χχιν, 3-8. 

Variae lectioncs 

(83) Ήγέρθη, abast, Α. (8 
(84) Άλλ Γ ήγέρθη, addit, Α. 

Quia eaim is qui foris sedebat angelus piaecepe-
ra l eis iogrodi, ingress® in monumentuirj viderunt 
alterum angelum sedenlem a dextra ipsius parte ; 
et ut verisimile est, viso repeate eo obstupuerunt. 
At ilie dixi t eis : Ne obstupescatis, etc. Et sicut 
exterior angelus, ita et interior, pr imum quidem 
stupore eas l ibe ra t ; deinde ea qu® de resurre-
ctione erant disserit. Et certe exterior timendus 
erat propter custodes ; interior vero talis non 
erat, propter mulieres. Ideo i l lo quidem viso, isto 
t i inuerunt ; boc autem viso, obstupuerunt. Nomi-
natim autem Petrum addidit, ut sciret remissum 
sibi esse trioae negationis lapsum, propter ferven-
tem poenitentiam, et respiraret : absorptus siqui-
dem erat immeoso mcerore. Addens autem : Sicut 
dixit vobis, reduxit eis ad memoriam i d quod in 
monte Olivarum dixerat: Postquam autem resurre-
xero, prsecedam vot in Galilxam, sicut dixi t Mat-
tbfflus vicesimo eexto capite · · . 

Lucas vero scripsit: Etingrestm non invenerunt 
corpu* Domini Jesu. Et faetum est dum mente 
consiernatae essent super hoc, etecce duo viri stete* 
runtjuxta iilas in vestibus fulgurantibut. Cumque 
expavissent, et deelinarent vuUum in terram, dixe-
runt ad illas: Quid quxritit viventem cum mortuis ? 
Non est Atc, sedsurrexit. Mementolequomodo locutus 
sit vobis, cum adhuc esset t n Galilmadicens: Opor-
tet Filium hominis tradi in manus hominum peccato-
r t im , et crucifigi, ac terfio die resurgere. Et recor-
datm sunt verborum illius 17. 

Angelus itaque qui sedebat a dextris, quique ad 
eas dixerat ea quavretulit Marcus, disparuit. Quod 
etiam, quia a Mareo sileotio prttteritum est, cum 
his quae a Luca narrata sunt, similiter obscuritatem 
peperit. Cum autem ipsae oorpus Domini Jesu non 
invenissent, expaverunt cogitaotes, quid de eo fa-
ctum esset. Nondum enim credere poterant quod 
resurrexisset; i la consternatis ipeis apparuerunt 
duo praedicti angeli, et is videlicet quem extra se-
pulorum viderant, et quem in ipso conspexerant, 
traosflgurati io vestibus fulgurantibus, ut etiam ob 
splendorem (n) tranaformationis apertius angeb Dei 
yiderentur. Cum autem novo aspectu conterrit® 
esseat, nec possent ob vestium coruscationem in 
eos respicere, dixerunt ad eas non j a m maasuete 
ut prius, sed objurgaadi modo propter ipsarum 
incredul i tatem: Ut quid qumritis viventem cum 
mortuis f tanquaoi videlioet mortuum ? Nam i d 

et notse. 

'Αστραπήβολον, Α 

(n) Ob splendorem* Ob faoiiitatem, celeritatem. Nescio sane quid legerit interprea, ForU τώ ώραίω, 
lOCO ^ ραδίω. 
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est esse cum mortuis. Ut quid eom qui resurrexit Α 
quaeritis, ac si non resurrexisset ? tfon est hic, sed 
surrexit. Deinde ubi eas ad majorem resurrectionis 
fidem induxissent, admonuerunt terborum Domini, 
dicentes: Mementote quomodo locutus tit vobis, 

adhuc esset in Galitxa, dicens: Oportet Filium 
hominis tradi in manus hominum peccatorum, et 
crucifigi, ac tertio die resurgere. 

Postmodum aitEvangelista, quod recordat» sunt 
verborum ejus, significans, quoddeinde crediderunt. 
Scripsit enim Matlbaeus decimo septimo capite, 
quod cum veraarentur ia Galilsea, dixit il l is Jesue: 
Futurum est ut FiliuthominU tradaturin manus ho-
minum,et occidenteum, ac lertiodieresurget · ·.Ni-
b i l autem prsecipiunt bic angeli de apostolis, ut I 
qm jam quee dicta sunt de il i is praeceperant. 

Vere. 8. Et egressae — ejus. Etsi nullam feoerit 
mentionem Matibeut qaod b i moaumeQium i n -
traverant, nanc tamed dioeos qtiod egresse sunt, 
oatendit p r imam fuiste ingrettai. Cum tlmore 
itaque egresie sunt ob admiranda qa® Tiderant : 
eum gaudio rero, ob l a t u m nuotium quod audie-
ran l . Mareus autem d i x i l : Cbtmque exnoent fuge-
rnnt α monumento r habtbot m tm tat tremor ac 
stupor. Et nemini guidguam dimerunt t timebant 
enim 1 9 . Contidera ergo quomodo ηοα repugnent 
cpu» dicuntur : egretMB auim oito * monumento, 
secundum Mattbffium, fugMruot secaadam Marcuai, 
propter Judseos, ne conspect» yidereotur ipsee fu-
rar i Jesum. 

Quod si dixit ille, quod timebant et gaudebant, 
bic aatem quod tremebant ac stupebant, non est 
contradictio, tremor nempe i l l is e timore proces-
sit. Gaudium vero tacuit Marcus, τβΐ etlam per 
stuporem significavit; ipeum siquidem quaodoque 
vert i im stnporem. Nemini autem quidquam dixe-
runt, null ir ldel icethoai iaum, qu i sibiperviam oc-
currerunt. Nam apostolie uniTftmretolenit i t , ubi ad 
eos reveree sunt, sicut scripsit Lueas Cau*a 
autem quod nemini quidqtiam dixerunt, erat t imor 
Judaeorum, neipsas occiderent, audito quod Chri-
sti praedicarent resurrectioneoi. 

Vers. 9. Cum — eis. Qaae ante omnes dilaculo 
surrexerant, aate otnnes vident Dominum, et boc, 
i n mercedem eui studii sueeque festinationis referunt. 

Vers. 9 Dicens: Gaudete. Gaudere eis tr ibui t 
quae ob veterem inobedientiatn condemnat» erant 

· · l a t t b . XYU, S2. * Marc. χτι, 8. · · Luc. χχιτ, 9, 

γάρ σημαίνει τό Μιτά τών νιχρών. Τί ζητιίτι τό» 
άναστάντα, ώς ρή άναστάντα; Ούχ Ιστιν ώδι. 
άλλ* ήγέρθη* ιίτα ιίς πλιίονα πίστιν τής ότναοτ»» 
σιως (86) ίνάγοντις αύτάς, άνσρίρνήσχσνς τών 
ρηράτων τοϋ Κυρίου, λέγοντις· Μνήσστ/τι, ώς 
ίλαλησιν ύρίν, ί « ών Jv TJJ Γαλιλαία, λή**ιν, 
ότι Διί τόν Τίόν τοϋ άνθρωπου παραδ+σήνα* ιίς 
χΐίρας άνθρώπτ·>ν αμαρτωλών, χαί σταύρωση**» ! 
χαί nj τρίτη ήρίρα άνοστη ναι. 

"Επιι·*ά Φησιν ό ιύα77*λιστής, ότι Καί «κνήσότ-
σαν τών ρημάτων αύτοϋ, δηλών, ότι λοιπό) έκίστα>-
σαν. 'Εγραψι y«p ό Ματθαίος Ιν τώ τριβΜτί» 
πίμπτω χιραλαίω, ότι άναστρίΦομένων er/τών b 
T J Γα)ιλαία, iiffrv αύτοίς ό Ί η σοϋ ς · Μιλλιι ί ϊΐός 
τοϋ ανθρώπου παοαδίδοσθαι ιίς χιίρας ανθιά 

; πων, καί άποχτινοϋσιν αυτόν χαί τή τρίτη ήμ4ρ* (17) 
άναστήσιται. Ουδέν δέ ενταύθα (88) πιρί τών απόστολοι 
οί άγγιλοι παραγγέλλουσιν (89), οία πραπαραγγιΑοντίς 
τά πιρί (90) αυτών. 

Καί έξιλθούσαι — αυτού. Εί καί ούχ 4μ>νη-
μόνιυσιν ό Ματθαίος, ότι ιίσήλθον ιίς τό μνημ·£ον * 
άλλά νύν ιίπών, ότι έξήλθον, ένέρηνιν, ότι πρόλτω 
ιίσήλθον. Μιτά ΦόΙου μέν ούν έξήλθον, έν' οίς ·?δον 
παράδοξοι ς * μιτά χαράς δέ, ίο* οίς ηχούσαν ιύογ-
γΐλίοις. Ό δί Μάρχος ιίπι * Καί έξιλθούσαι, όονγο* 
άπό τού μνημιίου. Είχι δέ αύτάς τρόμος χα* 
ίχστασις, χαί ούδινί ουδέν ιίπον. 'Εωοβούντ» 
γάρ. Σχόπιι δέ, πώς ούχ έναντιούται τώ ρητό. 
Έξιλθούσαι γάρ ταχύ άπό τού μνημιίον, χβτά τόν 
Ματθαίον * ίρυγον, χανά τόν Μάρχον, δια τονς 
Ιουδαίους, ίνα μή θιαθιίσαι δόξωσιν ούτοί χλτ^αι 
τόν Ίησούν. 

Εί δι ό μέν (9l ) ιιπιν, ότι ιοοβοϋντο χαί έχαιρον' 
ό δέ, ότι (92) ίτριμσν χαί ίξίσταντο, ούχ irro 
έναντίωσις. Ό τρόμος γάρ έχ ρόβου γέγονιν ανταΐς 
τήν χαράν δέ παρισιώπησιν ό Μάρχος * ή χαί τχό-
τήν διά τής έχστάσιως έσήμανι. Καί ή χαρά γκ 
έξιστά. Ούδινί δέ ουδέν ιίπον των άλλων άνφρώα», 
τών έντυγχανόντων αύταίς χατά τήν όδόν * τοίς γ*? 
άποστόλοις ιίπον άπαντα, ύποστπίψασαι πρός ον 
τούς, ώς ό Αουχάς ίστοριί. Αιτία δέ τοϋ μηδικ 
μηδέν ιίπιίν ό οόοος τών Ιουδαίων, ίνα μή άχούσανπ; 
ότι χηρύττουσι τήν άνάστασιν τον Χριστού, Φοοαύιασι 
ταύτας. 

Άς — αύταίς. Πρό πάντων όρθρίσασαι, πρό πάντων 
όρώσι τόν Κύριον, χαί τούτο (93) μισθόν τής τοιαύτης 
σπουδής κομίζονται. 

Λίγων, X a i p m . Τό χαίριιν δίδωσι ταΙς τό λυπιι· 
σθαι (94) κατακριθιίσαις (95), έ» τής αρχαίας παρο> 
ράς. 

Variae lectiones et n o t s . 

ί8β) Ενάγων αύτάς. Α. 
(87) Ita pro ιγέρθήσιται habent etiam ib i in 

contextu Α, B. 
(88) Intelllge, παρά τώ Λουκά. 
(89Ί ΠροαγγΑλοΰσιν. 
(90) Scilicet Mattb. χχνιι, 7 ; Marc. χτι, 7. 
(91) Mattbeus, qu i babet : Μιτά Φόβου καί χα-

(92) Marcus. Is eaim diatt : Είχτν οντάς τρόμος 
καί ίκ στα σι ς. 

ί93) Τό opojv τόν Χύριον. 
94) Respicit Gen, i u , 16· 
95) Iatell. γυναιξίν. 
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χοής· 'Ελάλησι δέ, ίνα μάλιστα γνωρίσωσιν αυτόν, Α ad habeodum moerorem. Loeutua est autem, ut a 
άπό τής Φωνής, χαί ή πρώτη ρωνή αύτοϋ χαράς 
Εύαγγέλιον. 

Αι — αύτώ. Αί μέν έχ ιτόθον χαέ τιμής τούτους 
(06) έχράτησαν* ό δέ ούκ χπικώλυσι, παρέχων 
πληροοορηθήναι διά τής άοής, ότι ούκ έστι αάσμα. 

Τότι — Φ Ό Ν Τ Ο Ι . ΙΙάλιν χαί αυτός τό δέος αυτών 
(97) ίκοαλλιι πρώτον* ι!τα παραγγέλλιι πιρί τών 
μαθητών, βιδαιών, ότι άγγιλοι αύτοϋ ήταν, οί 
«ροοανέντις χαί (98) προπαρα·/γιίπαντις. 

'ΤπάγίΓΐ — όψονται. ΤαΙς γυναιξϊν άποοτόλοις 
έχρήαατο πρός τούς αποστόλους, τιμή σας τό άτίμω-
Scv γένος έκ τής άπατος τοϋ ό*οιως. Χαί έπιιδή 
ντχ"λαι γυνή γέγονβ τψ άνδρί διάκονος λύπης, νύν 

τοοβ magis cognoscerent eum ; et prima ejus vox 
I t t ium gaudii nuntium fuit. 

Vers. 9. lilm — eum. 111» quidem ax dewderio 
et revarentia hos teaueruat: ipse vero noa p ro 
bibuk, prastans ut par Uatum cartiorae effioerao> 
tur, quod pbaatasma noa asaet 

Vaw. 10. Tunc — tinuU. Ruraara etipsa qv*oqu* 
repeUitprimotimoremearui»* dainde de diacipulio 
prsaipit: oonfirmans auoa, fuisaa angelos eos qui 
prius apparueraat, at tadem praooparaat. 

Vers. 10. Ile — videbwU. Mulieribus pro aposto-
lio usue est ad apostolos, honorans genut quod e i 
eerpentit eeduetion* iofama factum finrat. Et quia 
olim mulier viro facta eet mioistra jnaroris, nune 

γνναίχις γίνονται τοίς άνδράσι διάκονοι χαράς. 3 mulieres fiuat vi?U ministr» gaudii, Fratres ΤβΓΟ 
Άδιλοούς δέ τούς αποστόλους προσηγόριυσιν. άμα 
purv διά τήν ένανθρώπησιν. άδιλοόί γάρ αλλήλων 
άπονης άνθρωποι, άμα δέ χαί πρός τιμών αυτών. 

Ποριυομένων δι αυτών — τά γινόμινα. Οί (99) 
χαταλιιρθέντις παρ* (|) αύτο> ούλαχις, ή οί ίπιση-
ρότιροι τούτων· 

Χαί — χοιμωμένων. Πρότιρον μέν ώνήσαντο 
τόν οόνον αύτοϋ, νύν δέ ώνούνται καί τήν άλήθιιαν 
τής άναστάσιως αάτοϋ, καί ποτού σι τό οίχιίον συνιι-
δός, καί ούδι τούς θύλακας αιδούνται, χαχουργοϋντις 
χαέ συγκαλύπτοντις μέν τήν άλήθιιαν, πλάττοντις δέ τό 
ψιΰδος, χαί χρώμινοι τούτον (2) διακόνοις τοίς (3) 
έχοένος (4) μάρτυσιν. 

Χολ —> αοιήσομιν. Πιίσιτι αυτόν, ώς ιύιξαπά- C 
τητον. Εί γάρ σταθηρός έστιν, ούχ άν πιίσητι. 
Χοόδρα γάρ απίθανος ό λόγος υμών. Τί γάρ κιρδά-
χαι μέλλοντος ίκλιψαν άν αυτόν; Πώς δέ (5) καί, 
θυλάκων τοσούτων καί τοιούτων παρακαθημένων 
έλαόον άν; Ηώς δέ καί τοιούτου κινδύνου κατιτόλ-
αησαν, ιύπτόητοι άνδρις, ών ό μέν κορυφαίος γυναι-
κάριον διιλιάσας ήρνησατο τόν Διδάσκαλον* οί δ* 
άλλοι, δισμούμινον αυτόν ίδόντις, έουγον ; πώς δέ 
χαί, δυνάμβνοί χλιψαι αυτόν ακινδύνως ιν rf πρώτη 
ννχτί, ότι ούδιίς τόν τήοον έβύλοττιν, ιίλοντο 
χλέψαι αυτόν επικινδύνως ιν τή διυτέρα νυκτί, ότι 
καρήσαν οί ούλακις; Άλλ* όρα, πώς καθ' εαυτών 
άσπούδασαν οί ματαιόσρονις Ιουδαίοι, καθώς ανω­
τέρω (0) δίδηλώκαμιν. Εί γάρ ού παριχάθισαν τούς 

appaliavit apostolos, aimul quidam propUr iaoar-
naiionem: fratree siquidooi aunt inter se mutuo 
omoet bomiaes; eimul atiam ad honoram ipao-
rum. 

Vere. 11. Illis autmn abnmWm qu*accidera*L 
Ouidom, ii videlioat,quuabei8Custo4atrelicti ertnt: 
T O J , qui ax eis insigniorea arantt 

Vere. 12. Et — Vera. 13* dormUntibu*. Prius qoi-
dam emerunt cadem ejus, nuno τβτο etiam verita-
tem emaQt resarrectioois illius, et propriam con-
culcaut oonscientiam : nec pudet ipeoa depravare 
ousiodee, sed efQoto mendacio aimul cum eis veri-
tatem occultant, uUotat i it qui veritalis tattoa 
arant, ut meodaoii fiareotiainistrL 

Vers. 14. Et — faciemui. Pcr*uad*biti$ ri, ut 
qui faoile potest falii. Nam s i •tabilU M M t , aoqua-
quam ei pereuaderitie; yalda enim abeurdus ett 
termo Tetter . Quo eUoim luora eraat ip«um furto 
eublaturi? Quomodo in lanto parioulo ausi fuisaaat 
adeo timidi ? quorum it qui preooipuus (0) erat, 
mulieroulae metu Prttceptorem negavit; caeteri au-
tocQi cum vidiseaat quod ligatus esset^ aulugeruni? 
Quomodo etiam, oom pricoa noda abtque periculo 
furari aum potuissaat, quaado nullu$ •ervabat oe-
pulcrum, e legeruAt potius taewda nocta magoo 
cum periculo ipsum furaH, preseotibus jam omto-
dibus ? Sed T ide quomodo advert.ua seipaos d i b -
geatiam adbibuarunt vaoe tapieotesJudeii, Teluii 
etiam euperia» sigoiflcaTimui. Niai enim ousiodes 

α«ύλαχαι, έδύναντό τι λέγιιν πιρί κλοπής · νύν δέ ού Q appoeiliiuii*ent,aliquidde furtodioare potuittent; 
άύνα>ται παρά διχασταΐς ιύθέσι, πολλαχόθιν έπιστο- nunoautemapu^eqqoejudicwinibUmatil^pQMUJBlt, 
^ i f όμινοι. nadiqoa impoiito ois lileplio, 

οί δι — σήμιρον. Εί τού μαθητού πιριτγένοντο Vers. 15. IUi autem — hodiernum diem. 8 i ditci-

V a r i » lectionos e i noUe. 

(1M) Τούτον, Α. τούτους, 1. β» τούς πόδας* Hente-
nios addito signo crucie habel 01. Forte ergo nio 
oorruptus erat codex ejue. Lege eos. 

(97) Αυτών, abest A. 
(98) Προαπαγγιίλαντις, Α . 
(99) Aote οί. Heateuius videtur legisse, τινές. 
Δηλονότι. 

(1) Παρ1 αυτών Α. Atqo* i ln H a n ^ o i . Α-Γττών. 
άρχιιρέων. Αύτώ* τ$ Χριστεί. 

(*2) Τοϋ ψ ινδούς. 
13) Τούς et mox μάρτυρας Β. 
<4)Τ»ς»ηθιίας. 
15) Δέ, omittit Α. 
16) Άνωτέρωθιν. 

(ο) Prwcipttu*. Imo, dux f priiwipai 
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pa lum vicerant pecunite, multo magis militee. Α 
Vere itaque magaum est maluro pecuniae amor, 
et magoorum causa malorum. SermoQem autem 
divulgatum dicH, quod furto sublatus eit Jesus, 
lucas vero de mulieribus a i t : Et reversaa mowt*-
mento nuntiaverunt hatc omnia ipsit und*cim9 

caterisque omnibus*1, videlicet eeptuaginta. Deinde 
enumerat eas dicens : Erant autem Maria Magda-
lene, et Joanna, et Maria Jacobi, ae WBterm quae 
ewn eis erontt quce dicebant ad apostolos h&c 9t. 
Terum Mattbfflus quidem Mariam Magdaleneo, et 
Maria Jacobi et Jose coascripsit 9 * : noa quasi 
solas, ted tanquam ceteris quae cum eis erant ia-
sigoiorei;Marcu8aut«metiamsigniflcaTitSaloroen; 
Lucas rero Salotnen quidem absque expreeso nomi-
ne reliquit, maniresiavit autem Joaonam. Addeos 
T6TO: Et aeterce qumcum eis trant, significat et Salo-
men, et al iasquasdam 9 e . Poet dictain itaque mulie-
r u m enumeratioQem ranum tubjunxtt Lucas: Et 
visa sunt coram iUis tanquam deliramenlum verba 
tarum, n$c crediderunt ipsit ··. 

Hinc ergo sumunt in i t ium, quae de Maria Magda-
leoe aolus scripsit Joannes, yeluti ea quorum apud 
reliquos nulla eet facta meo t i o 9 1 . Quia enim visa 
snnt coram apoatolis tanquam deliramentum ver-
ba malierum : ipsa oogitans iatra ee quod vere 
decapt® essent, quodque per pbantasiam vidissent 
qutt T ideraot , et aadissant q u » audierant (neque 
enim aliter tanquam deliramentum apparuissent 
cordatioribui et sapientioribus) non quievit, eed 
eolaprotiausadmonumantum cacurrit, cum adhuc 
lenebr®es86nt,opiQataquod i p tum clausum esaet 
reperiara. Videns autem quod soblatus esset lapis 
a monumento, n ih i l meminit eorum, q a » priae 
facta fuerant, utpote renuntiatione q u a m de bis 
fecerat, adiecipulis reprobata: suspicata est autecn 
transpositum este corpus a Josepb i n tutiorem 
l o c u m . Currit ergo et venit ad Simonem Petrum et 
ad al ium discipulum quem diligebat Jeeus, et ait 
i l l i s : Tulervnt Dominum meum de monumento, tt 
nescimtu ubi ponterunt eum, e tc , qu® deioceps 
facta eunt, sicut ecripeit Joannes 9 I . 

Damofistratam est igitur unam esse apud omnes 
evangelistas concordiam, et corpus bislori» unum, 
rebtis ecilieut convenienti ordioe eoarratis. Quod 
enim bio evangelieta prater i i t , boc ille ita d m n a 
disponente gratia dix i t , ut etiam hioc manifeetum 
esse possit, quod non ex composito aut pacto scri-

" paerint. 

Vere. 46. Undecim vero — Galilwam. Non statim 
abierunt i n Gablasam, eiquidem io ipso die quo 

M Luo. xxiv, 9. · » l b id . 10. 9 9 Matth, xxvm 
9 7 Joan. χχ, 1 saqq. 9 1 I b id . 2 seqq. 

τά αργύρια, πολλςρ μάλλον τών στρατιωτών. Μέγα 
ούν χαχόν όντως ή φιλαργυρία, χαί μιγάλων ΎΛΟΚΛΤ» 

αίτια. Αόγον δι διαΦημισθέντα λέγιι, τόν πιρί τοΰ 
χλαπήναι αυτόν. Ό δί Λουκάς πιρί τών γυναικών 
ιιπιν, ότι Καί ύποστρέψασαι από τον μνημείου, 
άπήγγκλαν ταύτα πάντα τοίς ένδικα «αί πάσι τβϊς 
λοιποί ς, ήγουν, τοίς έβδομήκοντα. Είτα απαριθμείται 
ταύτας λέγων* Ήσαν όΐ ό Μαγδαληνή Μαρία, χαέ 
Ιωάννα, χαί Μαρία (7) ή Ιακώβου, χαί οι /οιπαι 
συν αύταις, αί έλιγον πρός τους αποστόλους 
ταύτα. Άλλά Ματθαίος μέν Μαρίαν τήν ΙΙαγδαληνήν 
χαί Μαρίαν τήν τού Ιακώβου χαί Ίωση ανέγραψε** 
ούχ ώς ρόνας, άλλ* ώς έπισηριοτέρας τών σύν ααταίς· 
Μάρκος δέ καί τήν Σαλώρην έδήλωσι* Αουχάς δι 
τήν μέν Σαλώρην άνονόμαστον άοήκιν, έδήλωοτ δι 
(8) τήν Ίωάνναν* προσόιίς δέ, ότι Καί αέ λοιπαι 
σύν αυταίς, ένέοηντν αυτήν τι τήν Χαλώμχν χαέ άλλος 
τινάς. Μιτά μέντοι τήν ιίρνμένην τών γυναιχών 
άπαρίόρησιν, έπήγαγι πάλιν ό Αουκάς, ότι Και 
έφάνη σαν ενώπιον αυτών ώσΐι λήρος τά ρήρυχτα «ύτων, 
καί ήπίστουν αύταίς. 

ΈντιύΘιν ούν άρχονται τά πιρί Μαρίας (9) τής 
Μαγδαληνής, ά ρότος ό Ιωάννης ίστόρησιν, ο*ς χαί 
αυτά (10) ρή μνηριονιυθέντα παρά τοίς άλλοις. 
Έπιί γάρ έοάνησαν ενώπιον τών αποστόλων ώσιί 
λήρος τά ρήρατα τών γυναικών* αύτη λογισαμένη 
καθ' έαυτήν, ότι όντως ήπατήόησαν, κατά οα>* 
τασίαν ίδούσαι, όσα ιίδον, καί άκούσασαι, όσα 
ηχούσαν, ού γάρ άν ώσιί λήρος ταύτα τοίς συν* 

* ιτωτέροις ΐφάνησαν ούχ ήρίμησιν, «λλ* οτύτίχα 
ρόνη έδραριν έπί τό ρνημιίον, σκοτίας έτι ούσης, 
προσδοχώσα χικλιισρένον ιύριίν αυτό* βιάσαμε»* 
δέ τόν λίθον ήρρένον έκ τοϋ μνηρ^ίου, ούδσν uh 
άνιμνήσ0η τών προγιγινημτνων, ώς άποδοχι-
ρασθιίσης τής πιρί (11) αυτών άπαγγιλίας ύπέ 
τών ραθητών* ύρέλαβι δέ ρ*ττατισέν (12) τό σώμν 
παρά τού Ίωση Φ ιίς ·*όπον άσναλέστιρον. Tpiy* 
ούν, καί έρχιται πρός Σίμωνα Πέτρον, χαί ττρός*» 
άλλον μαθητήν, όν ίφίλιι ό Ιησούς, καί λέγοι η* 
τοίς· Ήραν τόν Κύριον έκ τού μνημιίον, χαά ουκ 
οίδαμιν πού έθηκαν αυτόν. Καί τά έξης γιγόνασιν, ώς ο 
Ιωάννης ίγραψι. 

) Δέδιικται τοίνυν αρμονία μία πάρα πάοχ τοίς 
ιύαγγιλισταίς, καί σώμα τής ιστορίας, Ιν, οωι 
τών ρητών κατά τήν προσήχουσαν τάξιν έρμ*νιν~ 
Θέντων. "Ο γάρ ούτος παρήκιν ό ιύαγγολιοτής, τούτο 
έκιίνος ιίπιν * ούτω τής Οιίας χάριτος οίκονομη*οτ*ης, 
ίνα κάντιύΘιν έίη δήλον, ώς ούκ ικ συνσήμ^ατ·ς 
έγραψαν. 

Οί δέ ένδικα — Γαλιλαίαν. Ούκ ιύθύς έπτορτύ-
ύησαν. Καί γάρ έν αύη} τί) ημέρα, χα0' ήν OWOTX 

4 , " Maro. χιν, 1. Luc. χχιν. 10. 9 9 i b i d . H . 

Variae lectiones et nolae. 

(7) Ή, abast A . 
(8) Καί, addit A. 
(9) Μαρίας, abest A. 

(10) Μή, omittit D. 
(11) Πιρί αυτόν Α. 
(12) Μιτατι$ιΙναι Α. 
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έκ νιχρών, ώοθη αύτοϊς, ούσιν έτι 
σαλήμ. Καί τούτο ίμγαίνουσι ριν χαι 
χαί Αουχάς. Φανιρώτιρον σι τούτων ίστόρησιν 
Ιωάννης. Μιτά γάρ τό ύποστρέψαι προς αυτούς 
Μαρίαν τόν Μαγδαληνήν, οησιν ότι Ούσης δψίας 
τή ήμερα έχιίνη, τ£ μιά τώ> Σαββάτων, χαί τών 
θυρών χιχλιισμένων, όπου ήσαν οί μαθηταί 
θυνηθμοισμένοι (13) διά τόν οόβον τών Ιου­
δαίων, ήλθιν ό Ιησούς χαί ίστη ιίς τό μέσον, 
χαί λέγιι αύτοίς, Ειρήνη ύρίν. Καί τούτο ιίπών, 
έδιιξιν αύτοίς τάς χιίρας χαί τήν πλιυράν Κύριον, 
χαί τά έξης. 

Δήλον ούν, ότι ύστιρον έποριύθησαν ιίς τήν Γαλι­
λαίαν. Ούχ έψιύσατο δέ, χαθώ ς άνοήτως έλιγιν 
ό παραβάτης Ιουλιανός, έν τό Γαλιλαία ριν όοθή-

έν Ίιρου- Α resurrexit a mortuis visus est eis, cum eisent 
Μάρχος adhuc Hierosolymis. Et hoc sane Marcus et Lucas 

oetendunt · · ; inanifestius tamen his scripsit Jo-
annes. Postquam eoim ad discipulos reversa esset 
Maria Magdalene, a i t ; Cum estet sero die Ulo qui 
$rai unu$ Sabbalorum, et fores essent clautm, ubi 
erant dUeipuli congregati, propter metum Judao-
rum: venit Jcsus, detitquein medio, et aU Ulis: Pax 
vobis. Cumque hoedixaset, ostendit m manus ac la-
tu$ suum. Gavisiiunt ergo dUcipuli vtso Domino*. 

Manifestum est itaque, quod postmodum abie-
runt in Galileam. NOQ autem mentitus est Christus, 
quod etuite dixit Apostata Juliaous, quasi promi-

ναι τοϊς μαθηταϊς έπαγγιιλάμινος, έν Ίιροσολύμοις Β i e r i * 8 6 j a Galilffia videndum 6S86, et HierosoljmU 

δι τούτοις όγθιίς* άλλ' έπλήρωσι ριν χαί τήν 
τοιαύτην έπαγγιλίαν, όοθιίς αύτοΐς ύστιρον έν τ$ 
Γαλιλαία* έδωρήσατό δέ χαί έτερον χάριν, προιμοα-
νισθιίς αύτοίς έν Ίιροσολύμοις, ίνα χαί τόν λύπην 
αυτών λύση, χαί βιβαιώση τούς λόγους τών γυναι­
κών, χαί τών άλλων τών ίδόντων αυτόν έγηγιρμένον. 

Ό μέν ούν Ματθαίος παρήχι τά μέχρι τού ποριυ-
θήναι τούς ραθητάς ιίς τήν Γαλιλαίαν* οί δ' άλλοι 
ίναγγιλισταί χαί ταύτα συνέγραψαν (14)* Μάρχος 
μέν έπιτομότιρον* Λουχάς δι, πλατύτιρον* Ιωάν­
νης δι, δαξοδιχώτιρο^. 

Είς — Ιησούς. Ού έτάξατο αύτοϊς, άντί τού, 
"Οπου ένιπίλατο αύτοίς διά τών γυναιχών, ώς 
προιίρηται, ποριυθήναι* ή όπου ύπέσχιτο αύτοίς 

se eis videodum prtebuerit. Sed et hoc complevit 
promissum, visue ab eU postmodam in Ga l i l aa ; 
donavil autem et alteram gratiam, prius eis appa-
reos Hierosolymis, ut et moerorem eorum solveret, 
et mul ierum verba confirmaret, aliorumqua, qu i 
eum Tiderant postquam resurrexerat. 

Matthsus ergo praeteriit ea quee acciderunt donec 
abirent discipuli i n Galilaeam; caeteri vero evan-
gelist® etiam il la conscripeeruot; Marcus quidem 
brevius; Lucas autem lat ius; Joannee vero adbuc 
fusius. 

Vers. 46. In — Jesus. In quo constituii ew, boc 
est, Ubi per mulieres preecepit eis ut proficisce-
rentur, sicut prediotum est; vel ub i promisit eis 

ότι ιίπι, (15) Μιτά τό έγιρθήναί μι προάξω C < I u a n d o d i x i t : Postquam autem re$urrexero, prcB-
ύμάς ιίς τήν Γαλίλαίαν. Καί ρήν ιις τήλ Γαλιλαίαν 
(46) έτάξατο αύτοίς ποριυθήναι, πιρί δέ τού όρους 
ουδέν άναγέγραπται. Πλήν ιίχός ή ιίπιίν αύτοίς, 
ή μηνύσαι χαί πιρί τούτου δια τών γυναιχών, ιί χαί 
ρή άναγέγραπται. Άλλως τι δι χαί σύνηθις αύτοίς 
ήν ίχιιίνο τό όρος. 'Εχιί γάρ μάλιστα διά τήν 
ήσυχίαν ηύλιζοντο. 

Καί ίδοντις — αύτώ. Ίδόντις αυτόν, έχά* 
προέλαβι γάρ. 

Οί δι ί δίστασαν. Τινές δι αυτών έδίστασάν πιρί 
αυτού, οοβούμονοι τήν πλάνην. Χρή δέ ρή Cutiiv, 
τένις ήσαν ούτοι* σισιώπηνται γάρ* μόνον δι γινώ-
σχαν, ότι χαί ούτοι προσιλθόντος (47) αύτοίς έβι-
βαιώθησαν. 

Καί έπί γής. Εδόθη μοι, οησίν, ώς άνθρώπω, 
ήν ιίχον, ώς Θιός. 

Ποριυθέντις — έθνη. TJ δοθιίση μοι εξου­
σία θαρρούντις. Πάντα (18) δέ τά έθνη ιίπών, χαί τό 
τών Εβραίων γένος έδήλωοτ. Καί παρά τώ Μάρχω 

cedam νο$ Μ Galilccam*. A tqu i in Galitoam quidem 
constituit i l l is ut abirent; de monte vero nibU scri-
ptum est. Verisimile est tamea et de boc τβΐ dixiesa 
i l l is , velnunc per mulieres l igDi f icasse, quanquam 
ecriptum i ion sit. Proterea familiaris etiam illis 
erat raoas iste; i b i enim propter quielem ma-
xime versabantur. 

Vart. 46. Cumque vidissent — eum. Cum v i -
dissant i l lum i b i : eoa enim ibidem priecessarat. 

Vere. 47. Quidam vero dubitaverunt. Quidam varo 
eorum dubitaveruat de ipso, timentat errorem. 
Noo autem qusrare oporlat quinam hi fuer int ; 
nam sUeotio praeterili sunt. Sed ecire tantum 
oporlet, quod et b i , cum accesswset ad ipeos Jesus, 

D confirmati eunL 
Vers. 48. Et — i* terra. Data est mib i , ioquit , 

tanquam bomini , potastas quam babebam tan-
quam Deus. 

Vers. 19. Buntes — genlet. Ια data mib i potesiata 
fiduciam habentes. Diceas autem : Omnes genles, 
etiam Habraorum genue eignificavit. Siquidam 

• f Marc. χτι, 14 5 Luo. xx iv , 36. « Joan. xx , 19, 90. · Matlb. X X T I , 32. 

VariaB lectiones et notae. 

0 3 Χυνηγμένοι, pro συνηθροισμένοι. Α, T6Ct6. 
Horum loca modo notata sunt. 
•Οτι interponit A. 

(16) Μέν, interpoml A. 

(17) Προσιλθόντις Α, tnala. Προσιλθόντος δηλαδή 
τού Ιησού αύτοίς. 

(18) Δέ, omitUtA. 
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ραίιιπο vicerunt peoaniee, multo magis milite*. Α τά αργύρια, πολλοί μάλλον τών στρατιωτών. Μίγ* 
Vere itaque magnum est malum pecunie amor, 
et magnorum causa malorum. Sermonem autem 
divulgatum dtcH, quod furto eublatus eit Jesus, 
Lucae vero de mulieribue a i t : Et reverswa monu-
ynento nuntiaverunt hotc omnia ipsi* undtcim, 
caterisque omnibus", yidelicet eeptuaginta. Dekide 
enumerat eas dicens : Brant autem Maria Magda-
lene, et Joanna, tt Maria Jacobi, ae WBlera qux 
eum eis erant, qum dieebant ad apostolot kac 9t. 
Verum Mattbsas quidem Mariam Magdalenen, et 
Maria Jacobi et Jose conscripsit 1 1 : non quasi 
solas, ted tanquam eateris quae cum eis erant in -
sigoiorex; Marcusaut«metiamsigniflcavit Salomea; 
Lucas Tero Salomenquidem abeque expresso nomi-
Tje reliqait, manifeetavit autem Joannam. Addens 
vero: Et aeterce qumcum eis erant, signifieatet Salo-
men, et al iasquaedam 9 S . Post dictam itaque mulie-
rom enumerationera rarsum eubjanxit Lucas: Et 
visa tunt eoram illis tanquam deliramentum verba 
tarum, nec crtdiderunt iptis ··. 

Hinc ergo stimant in i t ium, quae de Maria Magda-
lene eolus scripsit Joannas, Te lut i ea quorum apud 
reHquos nulla est facta man t i o 9 7 . Quia enim visa 
• u n t ooram apoetolii t a n q u a m deliramentam νβτ-
ba mulierum : ipsa oogitani iatra se quod vere 
decaptae eseent, quodque per pbantasiam vidissent 
quflB Y ideraot , 6t aodissent quee audierant (neque 
enim aliter t a n q u a m deliramenlum apparuisseot 

Β 

ούν κακόν όντως ή Φιλαργυρία, χαί μιγάδων κακέ» 
αι τ ία . Λόγον σι διαοημισθέντα λέγιι, τόν πιρί. το> 
χλαπήναι αυτόν. Ό δι Δουχάς πιρί τών γυναικά» 
ιιπιν, οτι Καί ύποστρέψασαι άπό τοϋ ραημιην, 
άπήγγκλαν ταύτα πάντα τοίς Ινδικά καί πάσι ηί; 
λοιποί ς, ήγουν, τοίς έβδομήκοντα. Είτα άπαρισρατα 
ταύτας λέγων* Ήσαν δέ b Μαγδαληνή Μαρία, ζη 
Ιωάννα, καί Μαρία (7) ή Ιακώβου, χαέ αί htxm 
σύν αύταίς, αϊ έλιγον πρός τού ς π+ττύονς 
ταύτα. Άλλά Ματθαίος μέν Μαρίαν τήν Kr*4ti«vi-
χαί Μαρίαν τήν τού Ιακώβου καί Ίωση ονήραψΒ* 
ούχ ώς ρόνας, άλλ* ώς επισημότερος τών σύν αχ-αιτ/ 
Μάρκος δέ καί τήν Σαλώμην έδήλωοτ* Λουκάς δι 
τήν μέν Σαλώμην άνονόμαστον άοήχο, έδήλωσι δι 
(8) τήν Ίωάνναν* προσθιίς δι, ότι Καί αί λοικα 
σύν αύταίς, ένέοηνιν αυτήν τι τήν Σαλώμην χαί άλλα; 
τινάς. Μιτά μέντοι τήν ΐίρημέτην τών γυναακ* 
άπαρίθμησιν, έπήγαγι πάλιν ό Αουχάς, ότι Κά 
έφάνη σαν ενώπιον αυτών ώσιί λήρος τά ρήματα ovrw», 
χαί ήπίστουν αύταίς. 

ΈντιύΘιν ούν άρχονται τά πιρί Μαρίας ( 9 ) τη; 
Μαγδαληνής, ά μότος ό Ιωάννης ίστόρησιν, ώς χ « 
αυτά (10) μή μνημονιυ Θέντα παρά τοίς άλλοις. 
Έπιί γάρ έφάνησαν ενώπιον τών αποστόλων 
λήρος τά ρήματα τών γυναικών* αύτη λσγισχμίπ 
καθ9 έαυτήν, οτι όντως η π ατή θη σαν, χατα οα*̂  
τασίαν ιδού σαι, όσα ιίδον, χαί άχούσασαι, » ο 
ηχούσαν, ού γάρ άν ώσιί λήρος ταύτα τονς σν> 

OOrdat ior ibut et sap ient ior ibue ) non q u i e v i t , sed C ιτωτέροις ίοάνησαν* ούκ ήρέμησιν, αλλ* χύτίχι 
solaprotinusadmonumentum cacurrit, cum adhuc 
l eMbraeesen t , op i oa taquod ip tum clausum esset 
repertara. Videns aoiem quod sablatas esset lapis 
a moQumento , o i h i l meminit e o r u m , q u » priae 
facta fuerant, utpote renuntiatione quam de bis 
fecerat, a discipulie reprobata: suspicata est autecn 
transpotitum esse corpus a Josepb i n tutiorem 
l o c u m . Currit ergo et yenit ad Simonem Petrum et 
ad al ium discipulum quem diligebat Jesus, et ait 
i l l i e : Tulerunt Dominum meum de monumento, tt 
nescimtu ubi pontemnt eum, e tc , q u » deiaaeps 
facta sunt, sicut ecripeit Joannes 9 > . 

Demoastratum est jgitur unam esse apud otnoes D 
evaogelistas concordiam, et corpus bistori» unum, 
r ebns ecilicet conveoienti ordioe enarrati*. Quod 
e n i m b i o evaagelista prater i i t , boc ille ita diyina 
disponente gratia dixi t , ut etiam bioc manifestum 
eese possit , quod non ex composito aut pacto seri-

' pser iDt . 

Vera. 46. Undecim vero — GaliUxam. Νοα statim 
abiarunt in Galilasam, eiquidem io ipso die q u o 

μόνη έδραμιν έπί τό μνημιίον, σκοτίας έτι ούσις 
προσδοκώσα χιχλιισμένον ιύριίν αυτό* Ιεασναΐ/τ 
δέ τόν λίθον ήρμένον έκ τοϋ μνημιίον, ούδο *ο 
άνιμνήσθη τών προγιγινημένων, ώς άπο!·β· 
μασθιίσης τής πιρί ( Η ) αυτών άπαγγολίας Λ 
τών μαθητών* ύμέλαβί δέ μίτατιθέν (42) τό f i * 
παρά τού Ίωση ο ιίς *ύπον άσΦολέστιρον. T*p 
ούν, χαί έρχιται πρός Σίμωνα Πέτρον, χαί πνκ** 
άλλον μαθητήν, όν έφίλιι ό Ιησούς, «αί λέγα »> 
τοίς· Ήραν τόν Κύριον έχ τού μνημιίον, χαί ο* 
οίδαμιν πού έθηχαν αυτόν. Καί τά έξης γιγόνασιν, ύς« 
Ιωάννης ίγραψι. 

Δέδιιχται τοίνυν αρμονία μία παρά 
ιύαγγιλισταίς, χαί σώμα τήΰ ιστορίας, έν, w 
τών ρητών χατά τήν προσηχουσαν τάξιν έρμηννν 
θέντων. * 0 γάρ ούτος παρήχιν ό ιύαγγέλιοτής, τονη 
έκιίνος ιίπιν · ούτω τής θιίας χάριτος οιχονομητάοΎ,, 
ίνα χάντιύθιν έίη δήλον, ώς ούκ ίχ συνοοματν 
έγραψαν. 

Οί δι ένδικα — Γαλιλαίαν. Ούχ ιύθύς kcmch 
θησαν. Καί γάρ έν αύτ$ τ$ ήμερα, καθ* ήν άνόσ 

Μ Luc. ΚΧΓΤ, 9. · » lb id . 10. 9 9 Matth, xxvui , 4 , 9 · Mare. χιν, 1. Luc. XXJT. 10. * i f t f t 4i. 
9 7 Joan.xx, l i a q q . · · Ib id . 2 saqq. 

Variae lectiones et notae. 

(7) H, al)68k A . 
(8) Και, addit A. 
(9) Μαρίας, abest A. 

(10) Μή, omitt i t D. 
(44) Πιρί αυτόν Λ. 
(12) ΜιτατιθιΙναι Α. 
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έχ νιχρών, ώοθη αύτοίς, ούσιν ιτι ιν Ίιρου­
σαλήμ. Και τούτο ίμοαίνουσι μιν χαί Μάρχος 
χαι Λουχάς. Φανιρώτιρον σι τούτων ίστόρησιν 
Ιωάννης. Μιτά γάρ τ β ύποστρέψαι πρός αυτούς 
Μαρίαν την Μαγδαληνήν, οησιν ότι Ούσης όψίας 
rf ήμερα ίχιιν η, r§ μΐφ τών Σαββάτων, χαί τών 
θυρών χιχλιισμένων, όπου ήσαν οί μαθηταί 
θυνηθροισμένοι (13) διά τόν οόβσν τών Ιου­
δαίων, ήλθιν ό Ιησούς χαί ίστη ιίς τό μέσον, 
χαί λέγιι αύτοίς, Ειρήνη ύρίν. Καί τούτο ιίπών, 
έδιιξιν αύτοίς τάς χιίρας χαί τήν πλιυράν Κύριον, 
χαί τά έξης. 

Δήλον ουν, ότι ύστιρον έπορτλθησαν ιίς τήν Γαλι­
λαίαν. Ούχ ίψιύσατο δέ, χαθώς άνοήτως έλιγιν 
ό παραβάτης Ιουλιανός, έν τή Γαλιλαία ρέν όοθή-
ναι τοίς μαθηταί ς έπαγγιιλάμινος, ιν Ίιροσολύμοις 
δι τούτοις όοθΐίς* άλλ* έπλήρωσΐ μιν χαί τήν 
τοιαύτην έπαγγιλίαν, όοθιίς αύτοίς ύστιρον έν τ$ 
Γαλιλαία" έδωρήσατό δι χαί έτερον χάριν, προιμοα-
νισθιίς αυτοί ς έν Ίιροσολύμοις, ίνα χαί τήν λύπην 
αυτών λύση, χαί βιβαιώση τούς λόγους τών γυναι­
χών, χαί τών άλλων τών ίδόντων αυτόν ιγηγιρμένον. 

Ο μέν ούν Ματθαίος παρήχι τά μέχρι τού ποριυ-
θήνσι τούς μαθητάς ιίς τήν Γαλιλαίαν- οί δ' άλλοι 
ΐύαγγιλισταί χαί ταύτα συνέγραψαν (14)· Μάρχος 
μέν έπιτομότιρον· Λουχάς δι, π)Λτύτιρον· Ιωάν­
νης δι, διιξοδιχώτιροΛ 

Είς — Ιησούς. Ού έτάξατο αύτοίς, άντί τού, 
"Οπου ένιπίλατο αύτοίς διά τών γυναιχών, ώς 
προιίρηται, ποριυθήνοι* ή όπου ύπέσχιτο αύτοίς, 
ότι ιίπι, (15) Μιτά τό έγιρθήναί μι προάξω 
υμάς ιίς τήν Γαλιλαίαν. Καί μήν ιις τήλ Γαλιλαίαν 
(16) έτάξατο αύτοίς ποριυθήνοι, πιρί δέ τού όρους 
ουδέν άναγέγραπται. Πλήν ιίχός ή ιίπιίν αύτοίς, 
ή μηνύσαι χαί πιρί τούτου δια τών γυναιχών, ιί χαί 
μή άναγέγραπται. Άλλως τι δί χαί σύνηθις αύτοίς 
ην έχΐιίνο τό Ορος. 'Εχιί γάρ μάλιστα διά τήν 
ήσυχίαν ηύλιζοντο. 

Καί ιδοντις — ούτω. Ίδόντις αυτόν, έχιί* 
προέλαβι γάρ. 

Οί δι ιδιστασαν. Τ 
αυτού, νοβούμινοι τήν Λ 
τένις ησαν ούτοι* σισιώΑ 
•χχΐιν, ότι xai κ 
€α ιώ θ η σαν. 

έδίστασαν πιρί 

^ttovov δέ γι 
47; 2̂ το:"ς 

Και έπί 7 
ήτν ΐι/ον, ώς « 

Ποοιυύέντις 
σία θα 
των 

ιι ^ 

15 ) 
(Μ 

Α resurrexit a mortuis visus est eis, cum essent 
adhuc Hierosolymis. Et hoc sane Marcus et Lucas 
oatenduot · · ; uiaaifestius tamen bis scripsit Jo-
annee. Postquam enim ad discipulos reveraa esset 
Maria Magdaleoe, a i t ; Cum es$et sero die illo qui 
tral unu$ Sabbatorum, et fores essent clausa, ubi 
erant discipuli congregati, propter metum Judwo-
rum : venit Jesus, detitquein medio, et ait illis: Pax 
vobit. Cumque hocdixUset,o$tendit eis tnanus ae la-
tussuum. Gavisisunt ergo discipuli visoDomino*. 

Manifestum eit itaqoe, quod postmodum abie-
runt i n Galilaeam. Non autem meatitus est Cbristus, 
quod stuite dixit Apostata Julianue, quasi promi-

g serit ee ia Galileea videndum es»e, et Hierosolymis 
se eie videadum prabuerit . Sed et hoc complevit 
promissum, visus ab eis postmodum ia Gal i laa ; 
dooavit autem et alteram gratiam, prius eis appa-
reos Hierosolymis, ut et moerorem eorum solveret, 
et mul ierum Terba coafirmaret, aliorumque, qu i 
eum Tiderant postquam resurrexerat. 

Matthsus ergo praeteriit ea quae acciderunt dooee 
abirent discipuli i n Galilaeam; caeteri vero βτκα-
gelista etiam illa conscripsemnt; Marcus quidem 
brevius; Lucas aotem lat ius; Joannes vero adhuc 
fusius. 

Vers. 46. In — Jesta. In quo constituU eis, boc 
est, Ubi per mulieres praecepit e i i ut proficisce-
rentur, sicut predictum est; vel ubi promisit eis 

Q quando d i x i t : Postquam autem resurrexero, prm-
eedam vos in Galilceam *. Atqui ία Galilieam quidem 
coastituit i l l is ut abireat; de moate vero aibU ecri-
ptum est. VerUimile est tamea et de boc τβΐ dixisse 
i l l is, velaaac permulieres sigaificasse, quaoquam 
ecriplum αοα sit. Praeterea familiahs eliam illis 
erat moos iste; i b i enim propter qaietem ma-
xime versabaatur. 

Vers. 16. Cumque vidissent — eum. Cum vi-
disseQt i l lum ibi : eos enim ibidem prtecesserat. 

Vers. 17. Quidam verodubiiaverunt. Quidam vero 
eorum dubitaveruot de ipso, tiaieoles erroretn. 

ο autem quaerere oportet quioam lii fuerint; 
sUenlio praeteriti sunt. Sed scire taatum 

quod et b i , cuai accessisset ad ipsos Jesus, 
sunt. 

48. Et — in terra. Data est mih i , inquit, 
homini, potestas quam babebam tan-

Deus. 
19. Ennles — genlet. Ια data oi ibi potestale 

bnbabentes. Dicens autem : Omnet gentes, 
Hebweorum geaus sigaidcavit. Siquidem 

ία. . Mattb. XXTI , 32. 

ι ο ί » . 

Ιοοσιλθοντις Α, male. Προσιλθόντος, δηλαδή 
ν αύτοίς. 

omiint Α - ^ Ι Β 
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apud Marcum dixit eis maoifestiue : Euntes th Α 
tnundutn unweriumpraedicate Enangelium omniina-
turm *. Apud Lucam ΤΘΓΟ adhue expreieius ait, 
Pradieaii nomine ejus paniieniiam ac remisskmem 
ptccaiorum in omnes ftntes, facto ab Bier^tolytnis 
initio *. Noo enim meminii Dominui maiortim, 
eorum qui ratipiacaot. StquidejB pottquam a nof-
tuie resumxi t , et dUcipolos aUocuiiis eot, aoa §o-
lum meBtioatm ηοα f t c i i de mal i t , qiui a Judom 
paasus ast, etd ne Petro quidem exprobravit aega-
tionem, aut fugam caeteris discipulie. 

Vers. 49. Baptizantes — Spiriius sancti. Hoc 
prmceptum de baptiemo est ac dogmatibti*. 

f Uaum aomea t r lum, denotat aoam eanctas 
Trinitatis aaturam. Noaiea autam, pula, qu i eet r e l 
Deus, vel aliud ineffabile, ideo etiatn io ootnioe $ 
taotum dicuat qui baptizaat, aullo ia epftcie ad-
dlto. 

Vera. 20. Docente$ — vobis. Hoc rarsum praece-
ptum de coaversatione est. Neque eoim sumciunt 
ad salutem baptismus et dogmata, nisi etiam Deo 
digoa conversatio accedat. 

Vers. 20. Εί ecce — diebus. Majorem eis adji-
cieqs fiduciaqj, d i x i t : Et ecce ego vobiscum wm, 
cooperans, impedifueata complanaag, ac servaas 
yos. 

Vers. 20. Usque — saeculi. f H o c d i x i t , nonquod 
poet boc aoa sit cum eis futurus, eed quod aoa 
eodem modo futurus, sed excelsius ac Deo con-
gruentiori modo quam aunc. 

Hoc ostendit, quod αοα solum cum discipulls Β 
qui tunc erant, sed cum his etiam qui illos erant 
secuturi, futurus esset. Neque enim apostoli usque 
ad saBculi consummationemeraot permansuri, eed 
mediantibus iis qui tunc erant, etiam illis qui 
postmodum futuri essent, banc promisit gratiara, 
tanquam uai corpori cum omaibae loqueas fldeli-
bus. Non est autem etatim assUmptus in coelum, 
i ed poet aliquaatum temporis, sicot βχ aliis evan-
gelistis licet cogaoscere. Eteaim a reeurrectione 
ejus, usque ad asftamptioaem, per quadraginta 
diespermansit, appareos discipulis, et cumeis coa-
•ersans; dciade ab ααο moate (p) qui ia Jud»a 
erat, et dicebatur mons OltTarum, assumptus est, 
veluti narrat liber Apoetolicarum acdonum ·. 

Detur,qu®so, nobis digae Eyangelio doceatibus D 
e! eonvertaotibue, tandemque morianUbus, ut re-
gaum illud quod par EvmageliQm perfettis promitd-
tur, assequamur, per gratiam perfecti ae aniTarsa-

1 Mare. xvi, 48. • Luc. χχιτ, 47. 1 Act. ι, 3, 7. 

γάρ οαντρώτιρον ιιπιν αύτοίς* Πορηιθέντις οίς τό» 
χόσμον άπαντα, κηρύξατ* τό Εύαγγέλιον m&f 
r$ κρίσιι. Καί παρά τώ Λουχφ ot f r i έχδηλοτιρο> 
ιίρηκι, χηρυχθήναι έπί τώ ονόματι αύτοΰ αχτο· 
ννιαν καί άοοσιν αμαρτιών ιίς πάντα τά £0*ι, 
άρξάμινον άπό Ίιρονσαλημ. Δισπόηβς γάρ ιβτο 
άμν«οίκακ#( τοίς μιτανοονο'ΐν. 'Επιί χαί άναβτάς 
ίχ νικρών, καί τοίς μαφχταίς βττνχών, ού μόνον 
ούχ ιμνχμόνινσιν, ών αγπονΟΐν ύπό 'IQVOOOMV, άίί' 
ούτι το) Πιτρφ την άρνησιν ώνιίοΊοτν, ΟΜΠΙ Γ** 
άλλοις ριαύχταίς την ουγόν. 

Βαπτίζοντις — τού aytow Πνιύματας. Τοντο 
παραγγιλία πιρί βαπτίσματος χαί ΐογράτβν. 

("Εν (48) δΐ όνομα τά)ν τριών, ύποδβλούν την 
μίαν ούσιν τ|ς αγίας Τριάδος* Ονομα ό*, η ιό Ό 
ών, φ τό θιός, ή ιτιρον άρρητον. Αιό και άς τβ 

όνορα ρόνον )έγουσιν οί βαπτίζοντίς, ριηδ<ν ύτιρο» 
προβτιβΜις.] 

Δίοασκοντις — ύμίν. Τούτο πάλιν τίφνγγύύ. 
πιρί πολιτιίας. Ούκ άρκιί γάρ τό βάπτιοψΛ χοά ΤΕ 
δόγματα πρός σωτηρίαν, ιί μη καί πολιτιία προο· 
ΐίη» 

Καί ιδού — ημέρας. Πλιίον Οάρσος ^μοαλλοπτ α>· 
τοίς, ιίπι* Καί ιδού, ιγώ μιθ' ύ/ιών ιίμ*, σνμ-
πράττνν, χαί πάν (20) οχώλον ιξομαλίζοΛ», χαί 
ονλάττα.ν ύπάς. 

"Εως — αιώνος. [Τούτο (24) ιίπιν, ούχ ώς μιπ 
τούτο ούχ ίσόρινος μιτ' αυτών, άλλ* ώς ούχ ούτνς 
ίσόμινος, ύψηλότιρον δέ καί θιοπριπιστιρον ή νύ».] 

Τούτο δέ διίκνυσιν, ό̂ ι ού μόνον μττά τών τη>*-
καύτα μαθητών, άλλά καί μττά τών μττ* αύτονς 
έστιν. Ού γάρ έως τής σνντιλιίας τού αάώνος α 
απόστολοι μένιιν Ιμιλλον* άλλά διά τών τότι αέ 
τοίς μιτά ταύτα τήν τοιαύτην έπηγγιίλατο χάριν, k 
ένί σώματι διαλιγόμινος πάσι τοίς πιστοίς. <λέ 
αύτίχα δέ ιίς τόν ούρανόν άνιλήοθη, οχλλό αα 
καιρόν τινα, ώς άπό τών άλλων ιύαγγιλιβτω» 
οτι διαγινώσκιιν. Καί γάρ άπό τής άναστάπ* 
αυτού μέχρι τής άναλήψιως διά τισσαράκοντχ όρο* 
ρών ήν όπτανόμινος τοίς μαθηταίς, χαέ (t2) τνν 
αυλιζόμινος * Βίτα άπό τού όν Ιουδαία όρους, το» 
καλουμένου '£>αιώνος, a v ^ f d x , καθώς ή /Μλοςτό* 
αποστολικών Πράξοων (23) διέξι*στν. 

Είη δέ ήμίν, άξίως τού Εύαγγιλίου χαί δογμαπ-
(ουσι καί πόλιι-ιυομένοις Καί τιλιιουμένοις τνχιί» 
καί τής διά τού Εύαγγιλίου έπητγνλμένος JBMOV 

λιίας τοίς τιλιίοις, χάριτι τού παντιλιίου Βασιλέως 

Variee leeiiones et notse 

(19) Inclusa Ία margioe babet A. 
(20) Έμπόδιον, πρόσπταισμα. Noli COOjicere σχολιόν. 

Σχώλον babeat LXX Exod. x, 7 ; LYU , 14, et rel lqal 
iaterpretes. Prov. χιτ. 7. 

(21) Iaclusa io margloe babet. A- &*d*m in 

tttae buju» tcboUl exblbet Heateainse marglae sui 
codicis. 

(22) Ita uterque codex. 
(23) "Εξιισιν Α. 

(ρ) Α 6 tino monie. Όηο reduodat. 
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Ιησού Χρίστου καί θιού ημών, ζ> πρέπιι δόξα καί Α lis (q) regis Jesu Christi, quem decet gloria et ado-
προσχύνησις, άμα τφ άνάρχω χαί άϊδίω Πατρί, χαί ratio Simill CUIllffiterno acperpetUO Patre, et C08B-
τώ συν άρχω χαί συναίδίω ΐΐνιύρατι, νύν χαί άιί καί teroo simulque perpetuo Spiritu, nanc et semper 
ιίς τούς αιώνας τών αιώνων. Αμήν. et in saecula seeculorum. Amen. 

(q) Perfectiac universalis. Universalis proreus alieoum est. Παντέλιιος est perfectus perfectissimus. 
Ιτα πανάριστος. 

ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ 

ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 

α'. Πιρί τοϋ δαιμονισμένου (Cap. I , ΤβΓβ. 23.) Α tp>. Πιρί τής θυγατρός τού άρχιο^ναγώγον (V f 

Αου. η'. 21.) Μθ. ιι. Λου. χ ι . 

β\ ΠιρΙ τής πινθιράς Πέτρου. (I, 29.) Μθ. η'. ιγ'. Πιρί τής αίμορροούσης. (V, 25.) Μθ. *V. 
Αου. β". Λον. χς'. 

y. Πιρί τών ίαθέντων άπό ποικίλο» νόσων. (I, ιδ\ Πιρί τής αποστολής τών δώδιχα. (VI, 6·) Μθ. 

δ'. 

ι'. 

ς'. 

C 

V . 

β*. 

ι . 

32.) Μή. θ'. Λον. ι'. 
Πιρί τού λιπροϋ (I, 40.) Μθ. <. Αόυ. ι|Τ. 
Πιρί τού παραλυτικού. (Η, 3.) Μθ. ιγ'. Λου. 

'7'. Ί · . Κ. 
Πιρί Λιυί τού τιλώνου. ( I I , 14.) Μθ. ιδ\ Λου. 

ιο\ 
Πιρί τοϋ ξηράν έχοντος τήν χιίρα. (III, 1.) 

Μθ. χα'. Λου. ιι. 
Πιρί τής εκλογής τών δώδικα. (ΙΠ, J3.) Μθ. 

ιθ'. Λου. κζ'. 
ι*'. ΠιρΙ Ιωάννου και Ήρώδου. (VI, 14.) Μθ· 

κι'. 
ις'. Πιρί τών πέντι άρτων καί τών δύο ιχθύων. 

(VI, 34.) Μθ. κς. Λου. κη'. Ίω. η'. 
ιζ\ Πιρί τού έν θαλασσή πιριπάτου (VI, 47.) 

Μθ. κζ'. Ίω. θ'. 
ιη'. Πιρί τής παραβάσιως τής εντολής τού θιού. 

(VI I , 1.) Μθ. κη'. 
ιθ\ Λου. ις'. % V m Π | ρ < ^ ?·ινικίσσης. (VI I , 24.) Μθ. κθ'. 

Πιρί τού σπόρου παραβολή. (IV, 2.) Μθ. xo\ κ. Πιρί τού μογιλαλου. (VII , 31,) 
Αου, κ^ καί μθ'. χ α . U l A l ^ α ^ τ β α ν # (Vm, Μθ. λά. 

Πιρί τής ιπιτιμήσιως τών υδάτων. (IV, 35.) κβ'. Πιρί τής ζύμης τών Φαρισαίων. (VIII , 14.) 
Μθ. ιά. Λου. κγ'. Μθ. ψ . Λου. μδ\ 

Πιρί τού λτγιώνος (V, 1.) Μθ. ij3\ Λου. κδ\ 

EVANGELIUM 

SECUNDUM MARCUM 
CAPITA SVANGELit M^RCI. 

1. De damoniaco. 
2. De socru Petri. 
3· JDe ctiro/if α υαηϊί morWi. 
4. Z>e leproso. 
5 . De paralytico. 
6 . De? Letri publicano. 
7 . De habente manum andam. 
8 - De apotlolorum electione. 
9 . De semine parabola. 
40 . Zte increpatione maris. 
i i . Zte legione. 

12. Defilia archisynagogi. 
13. Demuliere sanguinis profluvio laborqnto. 
44. De apostolorum ordinatione. 
15. De Joanne et Herode. 
46. De quinque panibus et duobus piscibus. 
47* Zte ambulalione in mari. 
48. 2)σ transgressione prxcepti Dei. 
49. 0 * Phamicissa* 
20. Z>e 6a/to>. 
21. Deseptem panibus. 
22. De fermenlo Pharisxorum. 
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x / . 
χο\ 

ΧΙ*. 

χς'. 

«r. 
χη'. 

χθ'. 

V. 
λα'. 

λγ. 

λδ\ 
λι'. 
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Πιρί τοΰ τυολού. (V in , 22.) Α λζ*. Πιρί τών έπιρωτησάντων διά τόν χήνσον. 
Πιρί τής Ιν Καίσαρ ιί α έπιρωτήσιως. (VIII, (ΧΗ, 13.) Μθ. ν43'. Αου. οα'. 

27.) Μθ. λγ'. Αου. χβ'. 
Πιρί τής μιταμορφώσιως. (IX, 2.) ΜΟ. λδ'. 

Αου. λ'. 
Πιρί του σιληνιαζομένου. (IX, 14.) ΜΟ. λι. 

Αου. λα'. 
Πιρί τών διαλογιζομένον, τίς μιίζων (IX, 

33.) Μ*. λζ\ Αου. λβ'. 
Πιρί τών έπιρωτησάντων, ιί ι ς ιστιν άπολϋ­

σαι τήν γυναίχα. (Χ, 1.) ΜΟ. ρ'. 
Πιρί τοΰ έπιρωτήσαντος πλουσίου τόν Ιη ­

σού*. (Χ, 47.) Μθ. ρα'. Αου, ξγ'. 
Πιρί τών υίών Ζιβιδαίου (Χ, 35.) Μθ. μ/. 
Πιρί Βαρτιμαίου. (Χ, 46.) Μθ. μ<Γ· Αου. ξδ'. 
Πιρί τοΰ πώλου. (XI, 4.) Μθ. μι. Αου. ξη'. JJ 

Ίω. ιό*. 

Πιρί τής ζηρανθιίσης συχής (XI, 42.) Μθ. 

ΙΙιρί άμνησιχαχίας. (XI, 25.) 

λη'. Πιρί τών Σαδδουχαίων. (XIII , 48.) Μ&', ν/. 
Αου. ο|9'. 

λθ'. Πιρί τοΰ Γραμματέως. (XII, 28.) Μθ'. c f . | 
Αου. λι'. 

μ'. Πιρί τής τόύ Κυρίου έπιρωτήστ·ις. (XII, 
35.) Μθ. νι. Λου. ογ'. 

μα'. Πιρί τής τά δυο λιπτά Καλούσης. (XI/, 41.) 
Λου. οδ'. 

μΡ'. Πιρί συντιλιίας. (XIII, 3.) Μθ. < . Αου. 
οι'. 

μγ'. Πιρί τής ημέρας χαι ώρας. (ΧΠΙ, 32.) Μθ. 
νη'. 

μό*. Πιρί τής άλιιψάσης τόν Κύριον μύρω (XIV, 
3.) Μθ. 5J3\ Λου. χα'. Ίω. ι(3'. 

μι. Πιρί τοΰ Πάσχα. (XIV, 12.) Μθ. ξγ'. Λον. 

μς'. Πιρί τής παραδόστω* προοητιία (X IV , 17.) 
Μθ'. ξδ'. 

Πιρί τών έπιρωτησάντων τόν Κύριον άρχιι- μζ. Πιρί τής άρνήσιως. (XIV, 66.) Μθ. ξς. 
ρέων χαί πρισβυτέρων. (XI, 27.) Μθ. μη' 
Λον. χθ'. 

Πιρί τού άμπιλώνος. (XII, 4.) Μθ. ν'. 
Λου. ο'. 

23. De caeco. 
24. De interrogatione in Cxsarea. 
25. De transformatione Domini. 
2β. De lunatieo habente spiritum mutum. 
27. De di$putanlibu$, quti etset major. 1 

28. De At i qui interrogabant Dominum : An 
lictrtt cum uxore divortium facere. 

29. De divite qui Dominum interrogabat. 
30. De fitiii Zebtdxi. 
31. De Bartimxo. 
32. Depullo. 
33. De ficu qux exaruit. 
34. De oblivione injuriarum. 
35. De interrogantibus Dominumy In qua poteslate 

Λου. οη'. 
μη'. Πιρί τής αίτήσιως τού σώματος τοϋ Κυ­

ρίου. (XV, 42.) Μθ. ξη'. Αου. π<3\ Ίω. « ί . 

hac facis ? 
36. De vinea. 
37. De his qui interrogabant occasione census. 
38. De Sadducms. 
39. De scriba. 
40. De interrogalione Domini. 
41. De vidua qux duo minuta obtulil. 
42. De consummalione, 
43. De die illo ti hora. 
44. De ea qum unxit Dominum ungnento. 
45. De Pascha. 
46. De prodilione propketiea. 
47. De negatione Petri, 
48. De petitione corporis Christi. 

INTBRPRETATIO EVANGELfl MARCL 

Marcus ttlius fuit Mari», q u « in domo sua be-
nigoe apostolos excipiebat. Vooabatur autem et 
Joaones, quemadmodum in Actis apostolorum in - D 
venimue; Petrus, inquit , reeognitavenit addomum 
matris JoannU, qui cognominabatur Marcus, ubi 
erant multi congregati et orantes *. Et circa prio-
cipia quidem coojunctus estBarnabee avunculo suo 
et Paulo, sicuti liber Actorum testatur *, et Paulus 
in Epistolis meotfonein ejus faciens, u t i a EpUtola 
ad Colossenses*, et in secunda ad Tiinotbeum *. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΤΟΤ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ΕΤΑΓΤΕ· 
AIOT. 

Μάρ/.ος ό ιύαγγίλιστής, υίός μιν γέγονι Μαρίας, 
τής διξιωσαμένης έν τή εαυτή; οικία τούς αποστό­
λους · έκαλιϊτο δι χαί Ιωάννης, ώς έν ταις Πρά 
ξισι τών αποστόλων ιύρίσχομιν. Συνιδών γάρ, ο/η-
σίν, ό Πέτρος ηλθιν έπί τήν οίχίαν τής μη 
τρός Ιωάννου τού επικαλουμένου Μάρχου, ού 
ησαν ικανοί συνηθροισμένοι χαί προστυχόμινοι. 
Καί καταρχάς μιν συνιίπιτο Βαρνάβα, τώ Οιίω 
αύτοΰ, χαί Παύλω, χαθώς ή τι βίβλος τών Πράξιω* 
παριστά, χαί Παύλος, έν Έπιστολαίς μνήμην αύτοΰ 

1 Act. χιι, 42. · Act . xu , 25 ; χν, 37, 39. · Coloss. ιν, 40. * I I T im. ιν, 44, 

Variae lecliones et notae. 

Oommi t i t B.Idem mox, postοίχίαν, insertum babet Μαρίας. 
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ποιούμενος, τ$ τ · προς Χολασσαιΐς χαί rfj πρός 
Τιμόθιον διυτέρα* ιιτα τώ Πέτρω συνήν ιν 'Ρώμη, 
ώς ή πρώτη αυτού Επιστολή διίχνυσιν, iv J χαί 
νίόν αυτού χατά πνιύμα τόν Μάρχον ούτος ώνόμασι, 
παρ* ού χαί όλον τόν τον Εύαγγιλίου λόγον ό Μάρ­
χος μιμάθηχιν (2). "Επιιτα συνιγράψατο τό Εύαγ­
γέλιον, ώς μιν ίστοριί χαι Κλήμης ό Στρωματιύς, 
iv ovrj τ$ 'Ρώμη, χατά δι τόν Χρυσόστομον (3), ιν 
Λιγύπτω, παραχληθιίς ύπό τών έχιί πιστών, ριτά 
rnj δέχα τής τού Σωτήρος άναλήψιως. Συμοωνιί δι 
τώ Ματθαίω λίαν, πλήν όσον ιχιίνός έστι πλατύτι-
ρος. Χρή δή καθόλου γινώσχιιν, ώς οί έύαγγιλισταί 
ντοτέ ριν χατά τάξιν άπαγγέλλουσι τάς διδασκαλίας 
acai τά θαύματα τού Χρίστου, νόμω ιστορίας* πο-
χι δι, ού τηρούσι τάξιν, σπιύδοντις μόνον ιίς τό 
απάγγέλλιιν αυτά. 

Αρχή τού — τοίς προοήταις. Εύαγγέλιον νύν 
ό Μάρχος, τήν Καινήν Διαθήχην, τήν νέον νομοθι-
σίαν τού Χριστού χέχληχι. Διατί δέ ούτως αυτήν 
ώνόμαοτν, ιίρηται έν τώ προοιμίω τής ιξηγήσιως 
τού χατά Ματθαίον Εύαγγιλίου, ένθα πιρί τής επι­
γραφής τών Εύαγγιλίων προδιιιληπται. Φησί δέ ό πά­
ρων ιύαγγιλιστής, ότι άρχή τής νέας (4) νομοθισίας 
Χριστού ούτω γέγονιν, ώς γέγραπται έν τοίς προ-
οήταις · λέγιι δι Μαλαχίαν χαλ Πσαίαν. Ειτα τί-
Οησι χαί τά ρητά τών προοητών, ίνα μάθης, ότι 
τοιαύτη αρχή τού Εύαγγιλίου γέγονιν, οίον ταύτα 
?ασιν# Ταύτα δέ οασιν, αρχήν αυτού γινήσισθαι 
τόν Ίωάννην, ώς άναπτυσσόρινα διιξουσιν. Έπιί 
γάρ πάντις οί ποοβήται χαί ό νόμος έως Ιωάννου 
προιγήτιυσαν, χατά τόν τού Χυρίου λόγον, ίδιι 
τούτον, τέλος όντα τής Παλαιάς, αρχήν γινέσθαι 
τής Νέας. Άλλά διαιριτέον ιδία τών δύο προοητών 
τά ρητά. 

Ιδού, έγώ — έμπροσθεν σου· Μαλαχίου μέν τό 
ρητόν* ιίρηται δέ πιρί τούτου σαοώς έν τ$ έξηγή-
σιι τού ιίχοστού χιραλαίου τού χατά Ματθαίον Εύαγ­
γιλίου. Χαί πιριττόν τά αυτά πάλιν ιίς μέσον 
άγιιν. 

Φωνή — τρίβους αυτού· [Έτοιμάζιι (δ) μέν 
τήν όδόν Κυρίου, ό τήν άριτήν έργαζόμινος* ούχ ιύ-
Οιίας δι ποιιί τάς τρέβους αυτού, ό μή πρός ιύα-
ρέστηστν θιού, άλλά δι' άνθρωπαρέσχιιαν, ή τινα 
σχοπόν, ούχ αγαθόν, ταύτην έργαζόμινος. Ούτος 
τον μιν πόνον τής ετοιμασίας ύοίσταται, τόν δέ 
•3ιόν ούχ έχιι ταίς τοιαύταις τρίβοις ιμπιριπατοϋν-

Τούτο τού Ήσαίου εστίν* ήρμήνιυται δέ χαί τού­
το πάλιν έν τ$ έξηγήσιι τού τρίτον κιοαλαίου τού 
χατά Ματθαίον Εύαγγιλίου, χαί ζήτιι έχιι. Τά μέν 
ουν προοητιχά ταύτα ρητά συμοώνως χιχράγασιν, 
ότι ό Ιωάννης προοδιύσιι τού Χριστού, χαί ιύτρι-

Deiade cum Petro Rom» conTereatus est, quem-
admodnra prior ejus Epistola demonstrat, qua 
etiatn hic filinm suum jaxta spiritura Marcam ap-
pcllavit 8 : a quo insuper totum Evangelii sermo-
nera Marcus didicit, et postmodum Evangeliuin 
couscripsit, secuodura Clementem Stromatioum, 
hoo est, qui varia in unum coatexuit, ia ipsa 
Roma : juxta Ghrysostomom aotem in yEgypto, ro-
gatus a fratr ibusqui ibidem morabaotur, post de-
cimum a Salvatoris Assumptione anntim. PJuri-
mum autem cum Mattbeeo eonsentit, nisi quod la-
t i u * ille cuncta describit. Ubique aatem scira 
oportet, quod evangelistae interdum quidem Christi 
doctrinam ao miracula ordine describunt i a mo-
dum historiae, quandoque vero ordinem noa ser-
vant : id solum studentes, ut, quod dictum aot 
factum est, annuntieat. 

CAP. I . Vere. I . Initium — Vers. 2. prophetis. 
Evangelium nunc Marcus appellavit Novum Testa-
iDentum, novam Chrieti legislatioaem. Cur autera 
ita nomiQaverit, dictum est ία Prooemio eoarra-
tionis Evangelii juxta Matthaeum, ubi de evange-
l iorum inscriptione tractatum est. Aitergo prffisens 
eyangelista, quod principium novm Christi legisla-
ttonis i ta fuit, sicut in propbetis scriptum est : 
dicitautem Isaiam et Malacbiam. Deinde eaquoque 
ponit, qu® a propbetis dicta sunt, ut videas tale 
fuisse Evaagelii principium, quale dicunt prophe-
ΙβΒ. Aiuut autem bi Joaonem fuisse principium, 
veluti dicta eorum explicata demonstrabunt. Quia 
enira omnes prophet» et lex usque ad Joannem pro-
phetauerunt, juxta Domini verbum *, oportebat 
bunc, qui finis erat Veteris Testamenti, Novi quo-
queesse principium. Verum distinguenda sunt pro-
pria duorum propbetarum oracula. 

Vers. 2. Ecee ego — coram le. Malacbi® va-
ticinium est. De boc autem manifeste diotum 
est vicesimo capite Evangelii jaxta Matthaeum, 
unde superfluum esset eadem rursum ia medium 
adducere. 

Vers. 3. Vox — semitas eju*. + Preeparat qu i -
dem Doraioo T i a m , qu i virtutem operatur. Verum 
non rectat facit semitas ejus, qui non ad Dei be-
neplacitum, sed ad studium bomiaibus placendi, 
aut aliquem al ium fijiem noa bonum, hanc opera-
iur . Hic enim laborem quidem prseparatioais sus-
tinet, Deum autem non babet hujutmodi semitas 
perambulantem. 

Isaise testimonium est, quod etiam explanatum 
est i n enarratione terti i capitis Evangelii juxta 
Mattbeum, Ibi ergo qusr i to . H»c itaque propbetica 
dictaconcorditer clamant, quod Joaaoea prceceseu-
ros erat Cbristum, fiamque ei proparaturus 

« I Peir. τ, 13. · Mattb. xi, 13. 

Variaelectiones et notae. 

(2) Ut ex Sopbronii in Maroum Prafatione ool* (4) Νέας, abest. A. 
ligo, lib. γι Hypolup. (5) H*c uterque ui margine exbibet. 

(2 )Tom. VII, p. 9. 



EUTHYtfll ZIQ^BBNI 

g n n f f t f nl fnirrt f n j i πτφ I r g^f i i t r rH Mrr r™ ^ ~ ; 1 T έ?9? T9* Εύαγγιλίου, χαί 5 n *v-
τιύθιν, έσται α ^ ή τή$ νέας νομοθισίας. Γέγονι Λ 
πάντα ούτως. Ο ycq Ιωάννης, πρό τοΰ Σω>τήρος 
ιλθών ιπί Tfv Ίορδανην, χαί χηρύξας μιτάνοιαν, 
ώρυξιν ιν ταί$ ψυχαίς τών ανθρώπων τόπον ς θι­
μιλίων· παραγινόμτνος δί ο Χριστός, ρέέαλι τέ 
θιμέλια T j f πίστιως, χαί ωχοδομ^οτ την νίαν νο-
yofefftav. Κίπ̂ ν δ$ ό Μάρχος, ότι 'Αργή τον Εναγ-
γολόοω ιήτω yiyoviv f ώς γέγραπται b τοίς πμο-
οφταις· βτοι παραγαγών χοή τι; προο&τιχά ^ητά, 
λοιπόν έπιχι^ροί άχοδιιχνύιιν^ ό προέθιτο, κοκ άρ­
χιται λέγιιν τα χατά τόν 'Ιωάννην? όπω,ς ϊλθρ cxi 
τόν Ιορδάνη ν, όπως όχήραξι, χαί απλώς, όπως η 
άρ^ή τον Εύαγγιλίου γτνοχα** Έπιί δι ό Μάρχος 
άγαν σναοωνιί τώ Ματθαίω, χαώώς έν προοιμέοις 

arat ipitiuro, gnooooinii i la facta sunt . Cum eoim 
Joanoes aete Salyatoioao, « 4 Jordanem venisset, 
ao panite^t iam pr«dica«*«4> ift awmabus bomi-
num f u D d a r u e n t o r u e loca fod i t ; T * * M * S autem 
Chrisius, fidai poaui t fuodamepU, novamqna a&di-
fioavit legUlatioQom. Cqm w t e a i dixi f set, Imtitm 
BvangeM, ita facium P S M , q u e m * 4 w 4 u m Ρ*»*» 
p tum ast ID propholje, deipde propbeiipa quoqpQ 
dteta adduiisset, eoowquoater ai(itqr quotf prpn 
posuit demoaelrare, et iBQipil *a 4 iwra , q u g 
«roa Joaanero fueruat : quompdo veqerit * 4 
Jordanem; quomodo pr«djoa¥*xit, #t μί ρς-ρς} 
dteam, q u o m o d o iaUiuoi EvftftftMii % r j f . £t qqjft 
Marcus admodum Mattlupa epqfprm^ esf, 8ΐ<μ( 
ia priooipio iadieavimm, qi*# a p u d i j lum dipldr £ ιπισημηνάμιθα, όσα ριν Ιν έχιέν* διηρμηνιύθι, 

παρήσομιν, ώς η δη σαοηνισθέντα, τοντο μόνον ση-
μιιούμινοι ίγ' έχάστω τούτων, ότι νφοαφίται 
πιρί τούτον έν τώ δ Λ ι κιοαλαίω. Σύ δι oohrfn 
ϊήτησον έχιίνο τό χίοάλαιόν. χαέ άνάγνωοΊ τούτο 
μέχρις αν ιυρήσιις τό φητσύμινον. Όσα δι ιταρι)· 
λάττιι, ταύτα λοιπόν άγάγωμτν ιίς έξήγησιν. 

Τό αυτό χαί έπί τών έξης ιόαγγιλιοτώ*. 

Έγένιτο — αμαρτιών. Έγένιτο, άντί. τού, Ήν. 
Αλλ' ρτι μέν ούτος κατήγγιλλι βάπτισμα μβτκνοί-
ας, δήλον, άγ' ών τι Ιλιγιν, άο* ών τι ϊπρχττιν- k-
τιλλόμινος γάρ μιτανοιΐν, ιβάπτιζι τούς αττανοού»» 
τας· ότι δέ το βάπτισμα, ό έβάπτιζιν, ού παρ&χο 
άοισιν αμαρτιών, όροίως οανιρόν. Τό μέν γάρ W 

rata eunt praBtermittemus, ^ p q u ^ p jaoa maqjr 
f e i l f : hoc tanturo in unoquoqpe loco si^njfioaptes, 
quo4 aa ia certo quodacq c§pite dictum sit. Τμ 
ergo caput 9taUm quaerifo, ac dopec quod queEris 
inveaias, perlegito. A4 ea igitpr ip quibus variqf 
a * l expo9iti£>oem deiacepi deduc^pus . 

f Idem quoque e( de caeteris evangelistis d i -
oendum. 

Verf. 4. FuU — peccatorum. Ftfit, hoc e*t, Era(. 
Quod autem bio ^ p t i s m u i q pqeniteQticB pr^dicavf-
Tit, maaiiestum est tum ab ^19 ( ju« dixit , tum ab 
bie quffl aperptus est. Praecipiens pqim, qt ipsps 
pcBiiiteret, bapiizav|t eos qui resipiscebant. Quod 
tameo baptiemus, quo baptizabat, non ponfereb§t 
paccatorum repajssjoapip, sifpjliter manifestuin .C ^ ν ο υ ράπτΊσρα, ριτανοίας' ίν ρόνον· τό δι τού Χβι-
att : «iquider^ baptis-pq» JoaDois poenitentiap ^o-
lq ip erat; Cbri^ti verv baptismus remissionis era(, 
Quam eorum diffenantiaqa ip^e Prscursor docuit 
diceae : Ego qujdem baptizo vos in ayua, videUcet 
n u d * ; ipse §utem baplizabu vos tft tyiritu sancto. 
Anta SalvatQfeip eairq nusquam ^pparet data re-
mUeio peccatprmn, $pd primus Christus Jioc 
doaam largitus per seipsum, at per suura 
baptisma. Manifestum est ergo baptisma Joaonis 
preeparationpm fuisse ad peccatoruiq remissionem. 
Oportet enim ut peccatorem pr imum poeniteat, 
deiode remissionem adipisoatur. 

Sed j am videamus quid Evangelista d i ca t : Fuit, 
inquit, Joannes baptizans in deserto, et prxdieans 
bapliimum paenitentiz in remissionem peccatorum. 
Non dixit , Poeniteotiee et remissionis peccatorum, ( ,D τιών. Ούχ ιίπι Χαί άοέοτως αμαρτιών, ίνα μή νό­

στου, τοντο ήν άοέσίως. Χαί τούτων τήν διαβ>οράν ι 
τός ό Πρόδρομος έδίδαξιν ιίπών Έγώ μέν έβάπηατ 
υμάς ιν ύδατι, δηλαδή, ψιλώ· αύ^ός δΐ ^απτίπι 
υμάς έν Πνιυματι άγίω. Πρό γάρ τού Σωτηοος 
ούδαμοϋ οαίνιται δοθιίσα άοισις αμαρτιών 
αυτό,ς πρώτος ό Χριστός τούτο τό δώρον ιχβρΜ^ 
διά τι εαυτού χαί διά τού ιδίου ^Ιαπτίσιχατος. 
ούν, ότι τό βάπτισμα Ιωάννου προπαρασχΜ I» 
τής άοέσιως τών αμαρτιών. Αιί γάρ τόν αμαρτίτ 
λόν μιτανο^σαι ποώτον, ιιτα τυχιίν άνίσιως. 

'Αλλ1 ίδωμιν αοθις, νέοη»οτν ό ιΟατγιλιστόΓ 
γένιτβ Ιωάννης |1απτ<{ων ιν T J «ρήμω, χοά κη­
ρύσσων βάπτισμα μιτανοίας ιίς, άβ·ισιν> 

D6 putes i l lud baptisma remissionem quoque t r i -
buisse, sed add id i t : In remissionem peccatorum, 
boo est, Propter remissionem. Nam prtedicabat 
poenitentiam causa remissionis, ut per paenitentiam 
de peccatis redarguti ac compuncti, eum ferventer 
qusrerent, qu i tollit peccatum mundi, quo appa-
rente procarrerent, ac peccatorum remissionem 
ab eo acciperent. 

μίση ς, στι τό τοιούτον βάπτισμα (β) παροίχβ χαί 
άοισιν * άλλά προσέθηχιν, ότι ιίς άοισιν όΣμαρτοώο, 
τουτέστι, διά άοισιν. Έχήρνσοι γάρ μ*τ*»ο*α» 
ένιχιν άοτοτως, Να T f μοτανοί* χαταγνοωττχ άαυ-
τών, χαί χαταννγέντις, if ·Ις ήμαρτον, f o r o M a » 
θιρμώς τόν afpovra τήν apapWav νοώ χόαρτν, w 
o^cvrvTt προσδράμωσι, χαί λάβωσι παρ1 αύτο» «ήν 
άοισιν τών αμαρτιών. 

Variae lectiones et nolae. 

(β) Τό τοιούτον βάπτισμα, ότι Β. 
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Καί έξβπορίύονΤΟ 

προχ^μηνιύοησχν έν 
τρίτου κιοαλαίου. 

"Hv δέ — μέλι άγριο». Καί ταύτα ίν τ£ fg^yjr 
οιι τον αύτοΰ χιοαλαίου ίσαοην/σθησαν, ' ^ δ έ δ υ -
το Λ τρίχας χαμηλού, ουχί ήκατιργάστονί, 4iV 
ύοασμένας. Εφή** γάρ ό Ματθαίος, $τι |ϊχ| f f 
ένδυμα αυτού «πό τριχών χαμηλού. Tt δ* 'Ky4i~ 
δνμένος έξαχονιτχι χαί μς τό, Κ*ί Co*v»V δ(ρμ#> 
TIVoV. 

Καί έκήρυσσι — υποδημάτων αν τοϋ. [Την 
ιμάντα (7) Γρηγόριου τον (8) θιηλόγου* Τί δ^ ό 
σοαιρωτήρ τοϋ υποδήματος, ον ρύ λύμς, ώ (9) 
Βαπτιστά; Τυχόν (40) ό της επιδημίας λθγο$ κχ; τής 
σαρκός, ούμηδέ τό άκρότατον ιύδιάλυτον.] 

£ίρτ/17*ι μιν τοντο, καί διά τήν ύπ£ρ6αλ}$υσαν 
νπίροχήν τον χηρυσσομένου, ώς ίν τώ ιίρημίνω 
χιοαλαίω παραδιδώκαμίν. Φασί δέ τ*νις, νπρδήμα-
τα μέν νοιίσθαι, τήν σάρχα. ήν ύποδύς ιγόρισιγ ρ 
Τίός τον θιού, ιμάντα δέ, τόν απόρρητον ^?yov 
τής ένώσιως αυτής, οίον, πώς μιμινήχασιν αί » y -
σιις άσύγχυτοι, χαί τά τοιαύτα. Κατά δ| τήν ομνι-
ράν έρμηνιίαν, ιμάντα λέγιι, τόν έχ λώρου δισμόν. 
"Εστι δέ ή τοΰ ρητού σύνταξις ούτως· Ούτινος αύ­
τοϋ τόν ιμάντα τών υποδημάτων ούχ ιίμί ικανός 
λύσαι κύ^ας. Κύπτιι γάρ, ό λύσαι τούτον βουλόμι-
νος. Υποδήματα δέ λέγιι, τά σανδάλια. Τό δέ ούτι­
νος αυτού, σύνηθις παρ' 'Εβραίοις, ώς τό· θ5 αράς 
τό 
οτύτό} 
παρά σοΰ, 

COMMWT. W BlABPUM, - C A P . ι. 174 
αμαρτίας αύτφ, Τβμ/τα Α ν«|«· 3. Εί e&b<wt — psccata *w*r H«c daeia-
έξηγήσιι τον δηλωθέντος paja *μρ! ία expositioao predict i teptii capitis. 

Vers. β. Erai autem - ? melle rilvestri. Et heee 
ia enarratiooe diatt eapitis manifesta sunt. Iodue-
batur autem pilie eameli, non simplictter i n -
composUis, eed oonteztis. Dixit enim Mat-
ihasus quod habebat vestiineQtum euum de ptlis 
eametorum Dictio autem Vestiiui erai, subin* 
toiligitur etiam io eo quod additur : Εί %ona pel-
Ucee. 

Vers. 7. Etprxdicabai — calceammiommipmis. 
f f Gorrigiam, (xregorii Thelogi; Qu« vero eorr i -
gia caleeatnenti, quam non eolvjt Baptieta ? ΡΘΓ-
tasse ratio, eur in bo« muado veraatue sit et bomo 

β factue eit, quorum ne extremtim quidem faaila sel-
Ti potest. 

Hoo quidem propter exeoileatiavi ejne qu i p m * 
dieabatu» d i c t i m eet, quemadmodumpradicto ca-
ptte tradtdimue. Quidaot autem dicuot per ealeea-
oaenta earoera intedigi, qna caloeatne «hre ?eetitat 
«et Dei Fi l iat . Govrigiaia ΤΒΓΟ, iaeffabilem coojaao-
tiooie R I I » rationem : quomudo videlicet naturis 
ionwAioU, uoita sit bumaftita* diTinUati. JoKta 
planam νβτο iDterpreiaiioDaio, corrigiam Toeat, e 
corio factum vinculum. Est autem bio dio-
UNruna erdo : Cujus ipoias oorrigiaa» Mlcaamen-
iort im uon »uttiidon*m oolveft proaqmbaQf. Pfo-
t4unbii eaim, qui vult i l lud tolrere. r^laaamftnUi 
dioi i «andalia. Bi q iw4 dit f t j i r ; CHJU$ qwtw*, fra-

i στόμα αυτού γέμιι. Ομοίως δέ χαί τό· "Πτινι C quens t s t aputd BebneM, U» JUlld ; Cw* toUm? 
ύτό>, ώς τό· Μαχ^ριος άνήρ ω έστιν άντίληψις αύτ ΐ̂ ^ 0 | ^ ι S iaui i idr tilQuiipii, u | qilftd 

dioiiur t feaiui φ eui mi aumUum ip$i aks 

Ver», 8. E90 qui4em — Spiritit ββηφ. Simil j-
ter et de boc superius dictum e$t ip p r ^ o t o p§r 
piU?, 

Vere» 9. / i j c i t^ i e#-r- m /ordane (Mcftp ̂ μ,ο-
que, Et factum est, ρμτ^^μ est ^poij Hebraqs 
ία freii^ntt υ^μ : ^ i ^ i , i p q u i t , v% il-
Ιμ 4itbu$. Peiqcje ipcipi i dicer^ quj^ factui» 
Dicit au^em ounc dies quibjA* praedicabat Joaapes 
b a p ^ m m n pcEDiteoti©. Da \us vero sequa-
tur predicto capite dictum est. Sed M a t t b ^ s 
q^ideqa s imp l i c i t e r d i x i t : Α (τβΜ#α 1 9 ; Marcus 

Ρ yero civitatem etiam addidit in qua babita-
bat P 

Καί ιύθέως - έπβ αυτόν. Καί πιρί τούτων ιύ- Vers. 10. El siaiim - W ipSQ. De ]μ% q|W>-
ρ<σ·ις έν τώ τοιούτω χιοαλαίω. Άλλά Ματοαίος que eodem capite ioveoies. Verum Matthffius qui-
ιών,χαί Αουχάς άνοιγήναί οασι τούς ουρανούς, ούτος dem * L u c a s » a P e n n c o b 1 o s d l c u n l " ; h l C a u " 
Λ ο α^ηνα ι .Ε ί τ ΐ δ . τ «ύ τά . f t e « dif f iadi. H»c tamea pro eodem accipiua-

tar. 

' Matth. m, 4. * Psal. ix, 18. · Psal. LXXXJX, 0. 1 0 Vatth. 111,13. 1 1 Matth. 111, 10 ; Loc. m . 
1x1. ti. 

Variae lectionee et no t a . 

'βγώ μέν — Πνιυματι άγίω. Όμοίως xoi πιρί 
τούτον προιίρηται έν τώ δηλωθέντι κιοαλαίω. 

Καί έγένιτο — ιίς τόν Ίορδάνηο. Τό, Καί 
l-ycvcro, σύνηθέ ιστι πρόσθρημα τοίς 'Εβραίοις. 
Καί έγένιτο, οησιν, έν έχιίναις ταίς ήμέ-
μαις (11)· ιίτα άρχιται λέγιιν, τί έγένιτο. Ήμέ-
μας δέ νύν οησιν, έν αίς έχήρυσοτ τό βάπτισμα τής 
μετανοίας ό Ιωάννης. Είρηται δέ χαί πιρί τών 
έξης h τώ ]όηήέντι κιοαλαίω. Άλλά Ματθαίος μέν 
όιπλώς, Άπό τής Γαλιλαίας, ιίπι* Μάρκος δέ ίδικώ 
τσρον χαί τήν πόλιν, έν ή διέτρι^ι, προσέθηκι-

(7) Hsc i n margine oodez uterqua. 
(8) Pag. 236. 
(9) LOCO laadatO ; Αύιις ό βαπτίζων Ίησούν. 
( r ) TolUm. Legit ergo άρας, loco αράς. Gorrigendam erat boc ex LXX 

(40) Anfte τυχόν alia addantur 1.1. 
(11) Η'μϊραις τάδι. Είτα Β. 
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Vers. i\.Et vox — complaciium est. Io Eran- Α Καί οωνή — ιύδόκησα. Έν 
gelio jux la Matthaenm scriptum eet : Bic est 
Filius meus * · . Marcus autem et Lucas habent: 
T f i e i Fi/mj tweea 1 1 . Quid ergo dicemos ? Nihil 
al iud quam quod apud MaUtaaeum diximas : quod 
evangelista? interdum quidem iategre hujusmodi 
Yerborum meotiooem faciunt : quandoque vero 
senteotiara quidem nervaot integram : quasdam 
autam dictiones ηοα curantes iminutaat, dum boc 
sermoai n ih i l poteet obesse, quod pro una dictione 
alia idem sigoiflcaas atlducitur. Nam idem demon-
«trant Bic et Tu. 

Rursum eimile est quod Mattbeua et Maroui 
•cripeeruot: ln quo mihi bene complacitum ett 14, 
at quod Lucae : In te mihi bene eomplaeitum est 
" · Et hictibicanon geoeralieeetoad omniasimilia. Β έπί 

776 
κατά Ματβαίον 

μιν, Ούτος έστιν ό Υίός μου, γέγραπται· Μάρκος 
δί χαι Αουχάς, Σύ ιί ό Τίός uov, γράοουσι. Τί σύν 
έρούριν ; Ούδιν Ιτιρον, ή όπιρ (12) έν τω χατά 
Ματθαίον ιιρήκαμιν, ότι οί ιύαγγι)ισταί ποτέ μιν, 
άκιραίων τών τοιούτων ρητών άπομνημΥνιύουσι· 
ποτέ δέ, τόν μέν τού ρητού διάνοιαν όλόκλτίρον άπο-
σώζουσι, λέξιις δέ τινας άπαρατηρήτως νπαλλάτ-
τουσιν, όταν ουδέν τι μέλλη τώ λόγω τούτο λνμχι-
νισθαι, τής άντιισαχθιίσης λέξιως τούτον σημαι-
νούσης. Διικτικά γάρ άμοω, χα'ι τό, Ούτος, χαί τό, 
Σύ. 

Αύθις ούν τού Ματθαίου μέν χαι τού Μάρχου 
γραψάντων* Έν ώ ιύδόκησα* ό Λουχάς. Έν σοι 
ιύδόκησα, ιίρηκι. Καί τούτο χανών ιστω σοι καθολικός 

των τοιούτων πάντων. 
Vers. 12 .— Stntimque. Yers. U.Saiana. Dictum 

e i tde bis teriiojuxta Matthsum capite. Ille tamea, 
t i m u l et Lucas dixeruot: Α diabolo bic autem, 
Α Satana. Cum enim demon multa babeat nonii-
na, et ab unaqoaque malii ia sua recipiat appelia-
t iooem: i l l i quidem unum poeueruat, hie veroaliud. 

Dictus est autem Satanas, boc est contrarius, 
Nam Deo contrarius est deemon, et contraria sta-
tueos. 

Vere. 13. Et erat cum bettns. Maltbmus et Lucae 
genera quoque teotationam scr ipserunt , 7 . Mareus 
verocum supra csteros brevitalis essetamator, 

Καί ιύθύς — Σατανά. Είρηται χαί πτρέ τούτων 
έν τω τρίτω χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον. *Αλλ' 
έκιίνος ρέν, έτι δέ καί Αουχάς, Ύπό τού διαβό­
λου· ιίπον, Μάρχος δι, Ύπό τού Σατανά. Πολυω­
νύμου γάρ όντος τού δαίμονος, χαί άο* έκαστης αυ­
τού κακίας ονομαζόμενου, τό μέν ούτοι, τό δ*, ούτος 
ιιρήκασι. 

Αέγιται δι Σατανάς, ό άντιχιίμινος. Άντίκιιται γόβ 
ό δαίμων τώ θιώ, τά εναντία νοαοθιτών. 

Καί ήν μιτά τών θηρίων. Ματθαίος ptcv χαί 
Αουκάς καί τά ιίδη τών πιιμασμών αυτού ανέ­
γραψαν (13)* ό δέ Μάρκος, οιλοσύντομος ών ύπίι 

satis putavit dicere xEt tentabatur. In boc enim Λ ' Γ , Τ
Λ » . . * / I n . . . - ' „ . -

r . . _ Γ τονς άλλους, ηρκέσθη τω (14 ) ιιπιιν, οτι Καί ήν πκ-genera quoque compJexus est. Quod autem erat 
oum besdis, proptermagnamloci sotitudiaem acci-
dit ; ut etiam ab hoc disoas, quod ie qui taetur 
animee dignitatem, bestiis potiue formidabilis est. 
Ante inobcdientiam enim jussum erat ut omnibus 
homo dominaretur. 

Vers. 13. Et angeli — ei. Post tentationes T i d c l i -
cet, post maaifestam detentatore victoriam,quem-
admodum significavit Mattheeus. 

Vers. 14. Postquam autem — Dei. Dictum est et 
de his eodem capile, Evangelium autem regni Dei 
dicit nunc Novum testameotum, utpote annun. 
tiaoe de regno Dei, et inducens ad regoum 
Dei. 

Vers. 15. Et dicens * tetnpus. Tempus a Deo 
coostitutum coaversationi Veteris Testameoti, d e ( ^ 
quo dicit Apostolus ; Ubi venit completio lemporii, 
misit Deus Filium suum 

Vers. 15. Et — Dei. Appropinquarit u t regnet 
super credentea, sicut maoifestius interpretati su-
mus pradiclo capite. 

, f Maith. u i , 17. « Luc. m, 22. «»Matlh. ix, 17. 
Mattb. IT , 3 ; Luc. ιτ, 3 eeqq. «· Gatat. iv, 4. 

ραζόμινος. Εν τούτω γάρ καί τά «δη σναντιριέλχ-
βιν. "Ην δέ μιτά τών θηρίων, διά τι τήν άγχ> 
έρημίαν τού τόπου, καί ίνα μάθη ς ότι ό o>vVaTT*» 
τό αξίωμα τής ψυχ£ς, οοβιρός πάλλον τοις ύηρ&ς 
έστιν. "Αρχιιν γάρ πάντων αυτών πρό τής παραχώ; 
ό άνθρωπος έκιλιύσθη. 

Καί οί άγγελοι — αύτώ. Μιτά τούς πιιραοΐΚ 
δηλονότι, κάί μιτά τήν κατά *ού πιιραστού ποιυνσΙ 
νίκην, ώς ό Ματθαίος έπισημήνατο. 

Μιτά δέ — τού θιού» Είρηται καί πτρέ τούταν 
έν τώ αύτώ κιοαλαίω. Εύαγγέλιον δι τής βαη* 
λιίας τού θιού νύν, τήν Καινή ν Διαθήκη ν λχγιι, ώς 
μηνύουσαν περί τής βασιλιίας τού θιού, ή ώς «σ«-
γουσαν ιίς τήν βασιλιίαν τού θιού. 

Καί λέγων — καιρός. Ό καιρός ό άωορισθάς 
παρά θιού τή πολιτιία τής Παλαιάς Διαθήκης, 
πιρί ού οησιν ό Απόστολος- ότι Ότ ι ήλθι τό 
πλήρωμα τού χρόνου, έξαπέστιιλιν ό θιός τόν Υίόν 
αυτού. 

Καί — θιού. Ήγγικιν ινα βασιλιύση τολν πι­
στιυόντων, ώς ήρμηνιύθη οανιροώτίρον έν δ^ηλω-
θέντι κιοαλαίω. 

" Luc. 111, 22. *· Mattb. ιτ, 5 ; Luc. ι τ ,2- 1 7 

Variae lectiones et nolae. 

(12) Όπιρ καί ιν Β. 
(13) Έγραφαν Β. 

(14) Τώ, abest Α. 
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Μιτανοιίτι — Εύαγγιλίω. Πάλιν Εύαγγέλιον 
ενταύθα, τήν Καινήν Διαθήκην ώνόμασι, παραι-
νών, ότι Πιστιύιτι τ$ Καιν$ Αιαθήχη, ήγουν, ώ * 
«ώτα ύποτίθησι. 

Πιριπατών — άλιιίς. Είρηται χαί πιρί τούτων 
Ιν τώ τοιούτο» χιααλαιω. 

Καί ιιπιν — ήχολούσησα* αύτώ. Καί πιρί τού­
των όμοίως έν έχιίνω ιίρηται. 

Καί πρόβας — σύτού. Είρηται χαί πιρί τού· 
των έχτϊ« 

Καί ιίσποριύονται — ιδίδασκι. Ταύτα χαί ό 
Λουχάς ίστόρησιν. Έλθον δέ ιίς Καπίρναούμ άπό 
τής Ναζαρέτ, ώς ό αυτός (45) ίπισημιιώσατο. 
Τοίς Χά€6ασΊ δ · , άντί τού, Έν ταϊς ήμέροκς των 
Σαββάτων, ότι ήν δηλαδή Σάββατον. Έν ταύταις 
7αρ ταίς ήμέραις άργούσιν αύτοίς ιπέτριπτν ό νό­
μος οννάγ«σθαι, χαί τούς νόμους άναγινώσχη*. 
Τότι ούν ιίσήρχιτο, ίνα πάντις άχούσωσιν αυτού 
χατά σχολήν. 

Καί έξιπλήσσοντο — οί ΓραμματοΤς. Ταύτα χαί ό 
Ματθαίος πχρέθηχνν όν τώ τέλιι τού πέμπτου χιγα-
λαίου. Άλλ' έχΐίνος, ιίς τό Φρος άναβήναι λέγιι τόν 
Χριστόν, χάχιί χαθίσαντα διδάξαι τούς μαθητάς αυ­
τού, παριστωτων τών όχλων. Είτα μιτά μαχράν διδα-
σχαλίαν έπάγιι Οτι χαί έξιπλήσσοντο οί όχλοι ιπί rff 
διδαχή αυτού, χαί τά έξης. Δήλον ούν ιστιν, ότι χαί 
άμσότιρα γιγόνασιν. 

ΚΕΦ. Α'. Πιρί τού δάιμονιζομένου. 
Καί ήν — τού θιού. Ταύτα χαί ό Αουχάς ιίρηχιν 

'Αχάθαρτον οι χαλούσι τό δαιμόνιον, ώς έοηδυνό-
μινον ταίς άχαθαρσίαις χαί μιαρίαις. Άνέχραξι 
σι ό άνθρωπος, μή φέροντος τού έν αύτώ δαιμονίου 
τήν προσβολή ν τής θιότητος. Έα δέ, άντί τού. Άοις 
ημάς. Τί χοινόν ήμΐν χαί σοί ; Ναζαρηνόν δι τόν 
Χριστόν ώνόμασιν, ώς άνατραοέντα ιν T J πόλιι 
Ναζαρέτ, χαθώς (16) ό Ματθαίος ίστόρησιν. 

Άπώλιιαν δι ενταύθα (17) ό δαίμων, τήν ιποχήν 
τής δυνάμιως χαί άνινιργησίαν χαί δίωξιν εαυτών 
χαλιί. Τό δέ* Οιδά σι τίς ιι, ιιπι, χολαχιύων αυ­
τόν, ίνα οιίσηται αυτού* ούχ ιιπι δέ Άγιος, άλλ' 
Ό άγιος, μοτά τής τού άρθρου προσθήκης. Άγιοι 
μόν γάρ χαί οί προφήται, άλλά χατά μιτοχήν μό­
νος δέ ό θιός σύοτι χαί χυρίως άγιος. Διά τούτο τοίνυν 
taccv, "Ο άγιος, άντί τού, ό ούστι χαί χυρίως Λ 
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Καί έπιτίμησιν ιξ αυτού. — Έπιτίμησιν, άντι 
τού, Έπιστόμισιν. Όρα δέ, πώς ούχ έδέξατο τήν 
από τού δαίμονος μαρτυρίαν ό Χριστός, καίτοι άλη-
βιύουταν ; πρώτον μέν, ότι ούχ ίχργζ** ή άλήθιια 
μα:τνρηθήναι παρά τού ψούδους* έπιιτα ιδίδαξιν 
ημάς, μή πιστιύιιν τοίς δαίμοσι, χάν άλνθή λέγωσι. 
φιλοψιυδιίς γάρ όντίς χαί πολιμιώτατοι, ούχ άν 

MARCUM. - CAP. I. 178 
Α Vers. 15, Resipiscite —Evangelio. ftattum i t a t l -

g(;linm nominavit bic Testamentum Novaib, adhON 
tans ut Νοτο Testamento credaat. Vel, sietit itittcf 
credere suadet. 

Vers. 16. Ambulan* — piscatores. De h i i eodefit 
capite dictum est. 

Vers. 17. Et dixit — Vers. 18. seeuti suM 4Ufn. 
Similiter et de his eodem capife dictum est. 

Vers. 19. Et progressus — Vers.20.eum. Dictum 
eet de his ibidem. 

Vers. 21. Et xngrcdiuntur — doce&at. H » c etiam 
Lucas acripsit. Venerunt autem Capernaum a Na-* 
zareth, sicut ille e ign i f i cav i t i f . Sabbatis vero, boo 
est, diebus Sabbatorum erat. In bis enim diebus, 
dum illis otium erat, permittebat lex ut congrega-

Β rentur ac leges reoitarent. Tunc ergo ingressus ett, 
ut per otium omnea audirent ipsum* 

Vers. 22. Et stupebmi — Sertbm. BeeMafcham 
quoque poeuit i n fine quint i oapit i* Verum ilto 
Chrietam ia montem asoendisee dictt, ibicpM ie* 
dentem diseipuios soos doeuisse, astanUftfus e t tur * 
bis ; defnda post lougum eermonem indaoit, qttod 
etiam turb» stupuerunt super docbtoia tpstat * , 
etc. Mani/estum ergo eet, utrueiquo factum ewe» 

CAP. 1. De dxmoniaco. 
Vers. 23. Et erat. — Vers. 24. Dei. H»c etiam 

dixit Lucas Vocant autem dgmonit im immun-
dum, quasi immunditi is ao scetoHbu? gatjdentfem. 
Glamavit sane bomo, non ferentfe qtrod in eo eraf 
deeraonio v im divinitatis. Sin^, bocest, Dimitte ilt>T. 
Quid t ibi nobiscum commurie e s t t Cbristum quo-
que Tocav i t Nazarenum, eo quod ia civitate Itexa-
retb nutritus esset, qoemadmodum scripsit Maf* 
thasus 

Perditionem autero, vocat bic daemon coWbilio-
nem sum potestatis, virtutemque contraWam, ats 
persecutionem. Idetiam quod add i tur : NcwiUqvU 
sis, adulando ei dixit , ut ipsi parceret. Nori solum 
autem dixit Sanctus, sed, ille Sancttti, cum articuli 
additione. Siquidem et prophetee sancti sunt, red 
per participationem : solus autem Deus proprie et 
natura sanctus est. Ob id ergo d i x i t : Sanctus i l le, 
boo est natura proprie sanctus. 

Vere. 25. Et inerepavit — ab eo. — InmpaOii, 
boc est, Os obluravit. Vide autem qood non susce-
perit Christus a dcemone lestimonium, quanquam 
veradioeret.Primum quidem qu lanoo TUl tTer i tas 
ut sibi a falsitate perbibeatur teslimonium. Deioda 
doouii nos oe demooibue uoquair&' oredamus, 
etiam vera diceotibus : cum enim ament 

* · Luc. i v , 16. M Matth. τ , 1. " Matth. vn . 28. " Lac. iv, 33. " Luc. iv, 16. 

Yariae lecliones et notae. 

!
15j Παρισημιιώσατο. Β. 
16) Δουχάς, c o r r i g e n d u m . 

PATaoi. O R . CXXiX, 

(17) Αέγιι,ροαΐ ενταύθα, addit Α. 

http://Vers.20.eum
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mendacium, sintqae aobie iaimicissiaxi, nanquam 
yera loquuntur, oisi ut adfallendum, veritatequasi 
asca quadam utantur. 

Vers. 26. Et cum discerpsisset — ab eo. Pro 
Discerpsiuet dicit Lucas, Projecisset inmediumf*. 
addensquod n ih i l i l l inocui t . Eisiquidem permisit 
Dominus, utbomiaemprojiceret,quodemonstratur 
projicieotis malitia ; nocere autem non permisit, 
ut appareret expellentis potentia. Clamavii etiam 
Yoce magna flagellatus imperio Dorainico. Non d i -
xit tamen qqid clamaverit, eo quod voces aibi l si~ 
gaificaates ediderit. 

Vers. 27. Et admirati sunt — obediant ei f QuiJ 
est, hocquod videmus ? Dicebaotautemetiam nuac 
{$) Christi doctrinam, utpotedifferentemadoctrina 
Scribarum, aut etiam a doctrina Joaaais Baptistae. 
niisiquidemdocebanttantum ; Cbristus vero etiaua 
dseraones cuiri potestate expellebat. Auctoritatis 
namqueest: Obmutesce etexi. Lucae vero loco ejus 
quod dicitur : Qux doetrinanova hcec, d i x i t : Quod 
e$t hoc verbum 1 1 ? Dominans verbum, doctrinam 
quffi per verbam fit; aut diceas verbum, i l lud quod 
ad da?monem faotum est, puta, Obmutesce et exi. 
Uode e.tiam add id i t : Quia cum auctoritate ac poies-
tfiie imperal spiritibusimtnundts etexeunt. Cum au-
toritate quidem, eo quod juberet ; oum potestate 
vero, eo quod efflceret, quod vellet. 

Vere. 28. Exivit autem —Galilmm. Dictum est de 
hoc quarto juxta Matthaeum capite. 

CAP. I I . De socru Simonis. 
Vers. 29. Et ttatim — Joann*. Qua de causa eo 

veneritsuperius dictum estoctavojuxta MattbeBum 
capite. 

Vers. 30. Socrus autem — Vers. 31. ipsis. De bis 
quoque dictom est eodem capite. Vide autem quod 
Cbrietus saapius ob aliorum fidem confert a l i i t 
sanitatem, quando futurum est, ut is quoque cre-
dat qui curatur, et ηοα potest ad se venire, aut 
propter eagritudiaem, aut propter iatempestivam 
©talem, aut etiam propter ignorantiam, Nam et bic 
al i i eum deprecati tuat . 

Suscipiamus igitur et ooe Christum sive sermo-
nem ejus, ut febrim aifectionum#ia nobis exetia-
guat. Susceptoautembeneficio ministremus ei.cu-
rando pauperes. Quidquidenim, inquit fecistU uni 
exhis fratribus meisminimis, mihifecistis**; minis-
t r e m u 8 e th isqui eum imitantur quasi disoipulisip-
siu8, ut et i l l l pro nobis deprecentur. 

GAP. I I I . DeeuratU α variis langoribtu. 

Vers. 32. Facta autm vespera — Vere. 33. ja* 

" ib id . 35. " Ib id . 36. *· Matth. X X Y , 40. 
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Α ποτι άληθιύσαιιν, ιι μή πρός άπάτην rip όλη θιία 
χρή σονται (18) καθάπιρ τινί διλέατι. 

Καί σπάραξαν — ίξ αύτοΰ. Τό σπάραξαν, 
ρίψαν ιιπιν ό Λουχάς, προσθτίς* ότι μηδέν βλάψαν 
αυτόν. 'Ρίψαι μιν γάρ τόν άνθρωπον συνιχώρησιν ό 
χριστός (19), ίνα διιχθ£ τοΰ ρίψαντος ή κακία * fftalai 
σι ούχ ιίασιν, ίνα Φανή τοΰ άπιλαύνοντος αυτόν ή 
δύναμις. "Εχραξι δί Φ«νή μιγάλη, μα*τιχ$ι> υιό 
τής Δεσποτικής φωνής. Ούχ ιίπι σι, τί αο*ξ&9 ώς 
άσήράντα χράξαντος. 

Καί έθαμβήθησαν — ύπαχούουσιυ αύτώ; ΤΙ 
έστι τούτο ό βλέπομιν ; Διδαχήν δέ χαινήν έλιγον, 
τήν τοΰ Χριστού, ώς παμαλλάττουσαν τής διδαχής 
τών Γραμματέων, ή τής τού Βαπτιστού Ιωάννου. 

?;Οί μέν γάρ ιδίδασκον μόνον, ό δί Χριστός f r i χαί 
δαίμονας άπήλαυνι χατ' έξουσίαν. 'Εξουαιαστιχό» 
γάρ τό, Φιμώθητι, χαί τό, "Εξιλθι. Ό δί Αουχάς, 
άντί τού * Τίς ή διδαχή ή καινή αύτη ; Τές ό λό­
γος ούτος, ιίρηκι * λόγον ονόμασα ς, τήν διά λόγον 
διδαχήν ή λόγον λέγων, τόν λιχθέντα πρός τό δαι­
μόνιον, τό Φιμώθητι, χαί τό, "Εξιλθι. Προσέθηκι 
γάρ * Ότι έν εξουσία χαί δυνάμιι t irrraom 
τοίς ακάθαρτοι ς πνιύμασιν. *Εν εξουσία ρον, διχ 
τό προστάσσιιν* έν δυνάμιι δέ, διά τό άνύιιν. 

'Εξήλθι δι — Γαλιλαίος. Είρηται πτρί τούτον 
ιν τώ τιτάρτω κιοαλαίω τού χατά Ματθαίον. 

ΚΕΦ. Β'. Πιρί τής πινθιράς Πέτρου. 
0} Καί ιύθέως — Ιωάννου. Τίνος ένιχιν ήλΟσν έχά, 

προιίρηται έν τώ όγδόω κιοαλαίω τοΰ κατά Ματ­
θαίον. 

'Π δέ πινθιρά—αύτοίς. Είρηται και πτρί τοντ» 
έν τώ αύτώ κιφαλαίω* σκόπιι δέ, ότι πολλχζις · 
Χριστός T J έτερων πίστιι χαρίζιται τήν έτη#ον 
Ιασιν, όταν μέλλοι πιστιύιιν καί ό OcpasovwPKt 
καί μή δύνηται πρός αυτόν έλθιίν, ή διά ν»ιι», \ 
δι' άωρον ήλικίαν, ή καί δι' άγνοιαν. Καί γάρ 
ταύθα ιτιροι αυτόν παρικάλισαν. 

Ύποδιξώμιθα ούν καί ήμιίς τόν Χριστόν, ά> 
ουν, τόν λόγον αυτού, ίνα τών έν ήμΐν παθών την 
πύρωσιν απόσβεση · τυχόντις δέ ιύιργισίΛς, διαχ> 

jy νήσωμιν αύτώ, θιραπιύοντις τούς πένητας. £# 
• όσον γάρ, Φησίν, ιποιήσατι ένί τούτων τ<ών άδ»>-
Φών μου τών ελαχίστων, έμοί έποιήσατί» Aurxe-
νήσωμιν δέ χαί τοίς αύτοΰ μιμηταίς, ώς ρια^ηταίς 
αύτοϋ χαί ώς υπέρ ημών ίκιτιύουσιν. 

ΚΕΦ. Γ. Πιρί τών ίαθέντων άπό ποικίλουν 

νόσων. 
Όψίας δέ γινομένης — τήν θύραν. Είρχται χαί 

Variae lectiones et n o i a . 

(18) Porte, χρήσαΐντο. (19) *0 Κύριος. Β. 

(s) Etiam nunc. Corrige, novam. Hentenius loco «κινήν videtur invenisse χαί νθν. 
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πιρί τούτον έν τ&λ ένάτω κιοαλαίω τοϋ χατά Ματ· Α nuam. Dictum eat et de his capite nono j i l x ta Mat» 
tbaeum. 

Yerg. Zk.Et curavit—ejecit. Marousquidem dixi t , 
quod muitos curaverit.Mattheeue woquodpmnes 1 7 , 
Similiter autem etde daemoniis dixit Marcus, quod 
daemoniamulta ejecit ;Matthaeue vero quod spiritue 
e j ec i t , 8 , puta omoes. 

Quld ergo dicirmis? Quod Multo* et Multa, 
addidit hic Evangelista, non quod aliquoa proteis 
miserit Dominus, quin curaverit, aut daemonia al i* 
qua reliquerit, sad tantum, ut ostendat Marcue, 
quod mult i fuerunt qu i sanati eunt, muitaque eje* 
cta deemonia. Considera autem quomodo d » m o -
niacum esse, non coajungat aliis ini irmitat ibus, 
sed hoc per se ponat taoquam id qaod mieerr imui* 

Bes t . 

θαίσν. 
Kol έθιράπιυσι — ιξέβαλι. Ό μίν Μάρχος ιί­

πιν, οτι έθιράπιυσι πολλούς ό δέ Ματθαίος, ότι 
πόντος. Όμοίως δέ χαΐ πιρί τών δαιμονίων, ό μιν 
Μάρχος, ότι δαιμόνια πολλά έξέβαλιν * ό δί Ματ­
θαίος, ότι έζ{£αλι τά πνιύματα, δηλονότι, πάντα. 

Τί ούν eouiv ; Τό πολλούς ενταύθα χαί τό Πολ­
λά προσέθηχιν ό ιυαγγιλιστής, ούχ ότι παρέλιπέ 
τινας άθιραπ3ύτους, ό Κύριος ούδ* ότι δαιμόνια τινα 
άρήκιν, άλλ', ίνα διίξη ρόνον ό Μάρχος, ότι πλήθος 
ήσαν οί θιραπιυθέντις, χαί ότι πολλά ην τά έκβλη· 
θέντα δαιμόν'α. Χκόπιι δέ, πώς τό δαιμονάν ού συν-
τάττιι ταίς άλλαις νόσοις άλλ' ιδίως αυτό τίθησιν, 
ώς χαλιπώτατον. 

Καί ούχ — αυτόν. Έκώλυιν (20) αύ^ά λαλιίν, 
πιρί έαντοϋ κράζοντα, χαθά (21) ίστόρησιν ό Λου­
χάς, χαί λέγοντα, ότι Σύ ύ ο Χριστός, ό Υιός τόύ 
θιού. 'Ελάλουν δέ πιρί αυτού (22), ότι ρδισαν αυτόν 
όντα τόν Χριστόν, ώς ό Λουχάς πάλιν ιίρηχιν. 
Έγίνωσχον δέ αυτόν, προσβαλούσης αύτοίς σοο-
δρώς της άχτίνος τής θιότητος, πυρός δίχην * ούχ 
t fa δέ αυτά λαλιίν, διά την αίτίαν, ήν άποδιδώκα» 
μιν ανωτέρω, ένθα ιοίμωσι τό άχάθαρτον πνιϋρα 
τοϋ ιν τφ συναγωγή όντος άνθρωπου. 

Καί πρωί έννυχον — προσηύχιτο. Έννυχον, 
άντί τού, Νυχτός ίτι ούσης. Τό γάρ λίαν πρωί, 
ίννυχόν έστιν, ιίτουν, ένσκοτον. Ούτω γάρ χαί ό 
Ιωάννης ιίρηχιν έν άλλοις, ότι Μαρία ή Μαγδα­
ληνή έρχιται πρωί, σκοτίας ιτι ούσης, 
μνημιίον · άλλά (23) καί Μάρκος ρέν, 
ιίπι * Αουκάς δέ, γινομένης ημέρας. Ούκ ιστι δέ 

πρωί, ινσκοτον τι έναντιοοωνία. Τό γάρ λίαν 
έστί, καί αρχή τής ημέρας. 

'Απήλθι δέ ιις ίρημίαν, διδάσκων ημάς, έάν τί 
ποτι ποιήσωμιν άξιοθαύραστον, οιύγην τόν άπό 
τών ανθρώπων ίπαΐνον, καί κατά μόνους γινόμε­
νους ιύχαρισττίν τι τώ θιώ, τώ δόντι χάριν ήμίν, 
χαί προσιυχισθαι ένδυναμωθήναι Ιτι. Έπιτηδιία 
δέ ας προσιυχήν ή έρημία, διά τό άπιρίσπαστον. 

Καί χατιδίωξαν — (ητοϋσι. Μάρχος μιν λέγιι, 
ότι Ό Σίμων χαί οί μιτ' αυτού μαθηταί κατα-
διώξαντις ιύρον αυτόν * ό δέ Αουκάς ότι οί όχλοι 
Εικός δέ, καί άμοω ταύτα γινέσθαι, καί πρώτον 

Vers. 34. Et ηοη — ipsum. Prohibebal ipsa de sa 
loqai , clamantia sicut d ix i t Lueas et dicentia : 
Tu e$ Chrisius Filius DeiLoquebantur w o dtf 
eo qooaiam noTeraai ipeum ease Gbrietam, «icat 
rursum dixit Lucas. Cogaoscabant autem p e r r a * 
d ium divinitatis, qu i in eos ad modum ignis jaoie-
batur. Noa sinebat etiam ea loqui propter cau-
sam quam superitis reddidimus, ubi obmqtescety 
fecitspiritum immundum bominis in Syaagoga Y6~ 
xat i . 

Vers. 35. Bt summo mane — orabat. In crepu-
sculo, boc est, oum adbuo nox esset; summum ma-* 
ne enim crepusculum est sive dilaculum. Sio«aim 
alibi quoque dixi t Joannes, qaod Maria Magdalene 

ιίς τό G venit summo mane cum adhuc tenebra estent10. Ve+ 
Εννυχον rum Marcus quidein boc locodixit , IQ crepusculo;' 

Lacas vero : Facto die NOQ est autem eontradi*' 
o i io ; nam valde mane et crepuseulum est, et diaT 
pr inc ip ium. 

Abiit autem in desertum locum, ut nos cfoceret, 
quod si quando admiratione digna fecarirtua, lau-
dem abnomiaibut fugiamue: e i aba l i i t eegregati,-
Deo qu i nobisbeneficium coatulit gratias agamus, 
ac depreoemur ut Ulud i n posterum oonfirmet* 
Undelocas desertusorationieonTeniensest, eoquod 
distractionem non afferat. 

Vers. 36. Et proseeuti smt — Vere. 37. Quaerunt. * 
Marcus quidem a i t : Simon, tt qui eum illo erant 
prosecuti invenerunt eum. Lucas autem, qaod 

μέν, τούς μαθητάς τούτο ποιήσαι · ιίτα τούς όχλους. D turb» Μ . Verisimile ergo est, utrumque factum 
Καί γάρ προλαβόντίς οί μαθηταί, οία θιρμότιρον 
αυτόν άγαπώντές, ιίπον πιρί τών όχλων, ότι Πάν· 
τος σι (ητοϋσιν. Όρα δέ όπως ή άναχώρησις πο-
θκινότιρον αυτόν έποίησι. 

Καί λέγιι. — έξιλήλυθα. Πόλις μέν έστιν, ή 
τττιιχισμένη· κώμη δέ, ή άτιίχιστός, κωμόπολις δέ, 

« Mattb, ΥΜ , 16. " Ib id . " Luc. ιν, 41. 

eese, et pr imum quidem discipulos boc fecisee,' 
deinde vero turbas. Eteaim disciptdis, ut qui fer--
ventius ςιιιη amabant anticipaverunt, dicentes de · 
turb is : Omnes quxrunl te. Vide autem quomodo 86· 
cessio desiderabiliorem eum reddiderat. 

Yers. 38. Et ait — egressus $um. Oppidum vel 
civitas est, quae muros babet; pagus autem slve ' 

M Joan. xx, 1. 8 1 Luc. lv, 42. M Luo. ιτ, 42· 

Variae leclioi^es e l notae. 

(20) Έκώλυσν. Α. 
(21) Καθώς. Β. 

(22) Διότι. Β. 
(23) Καί omittit Β, 
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«Ufcl anft vi0ttfl» « ρ » HMti» Cftfet; χωμοπολις VATO Α ή έν μέριι μιν «τάχιστος * μέριι Λ τντοιχι-
σμένη. 'Εχομένας δί λέγιι, τοις πλησιάζουσας. 
Άπέλθωμιν, Φησί, καί ·ίς ταντας. άιά τοντο γάρ 
Ιξιλήλυθα, ό*ι« τό χηρύξαι, δηλαδή, καί cv αύτχϊς. 
Ό δι Λουκάς χαί τό ιίδος τού κηρύγματος προσ-
βθηκιν, ιίπών · ότι Εύαγγιλίσασθαί μ* διί τη* 
βασιλιίαν τού Θιού, δηλαδή ότι ήγγικ*ν, *** 
σιλιύση των πιστιυόντων, ως χατ' αρχάς τού κη­
ρύγματος τού Χριστού έν τω κατά MOTOWOV 

Εύαγγιλίω προιίρηται. Άλλα Μάρχος μο οησιν -
ότι 'Εξιλήλυθα * Αουχάς δι, ότι Άχίττολκχι. 
Εικός δί χαί άμοω ρηθήναι νύν μιν τούτο, νύν δι 
έχιίνο. Καί έπιί διπλούς ην ό Χριστός, τό pcv 
Άπέσταλμαι, ώς άνθρωπος ιίρηκι * τό δέ 'Εξ«λ#-
λυθα, ώς βιός. 

quod h i c ponitur, yicos sigoificat majores , aul opp i" 
*ilanij4i«ana,qa»et vioi ei oppida Tidari poeeun t : 
parum quidaa moria oiaeta, p a r t i m aa t em murit 
earepUa. Abaamai, iuqoit, in hos etiam τίοοβ, βίτβ 
ad hae oppidula, ut in i lui qaoque prodicem. Lu-
caaTero genus quoque pr»dicaioaii add id i t cticens: 
Oporfcl me ommmiiare regnum Dei u , quod vidali-
oet appiopiiiqaaTarii, ut super credeotea regnet, 
««jeiBadnodum oirea prinoipia predicationU Cbri-
t l i in Bvaagelio juxta Matthmnm dictom eel Sed 
MQBCUS quidem babet: Egretnu nm; Lucas vero, 
irYmn fton **. Sed Teriaimile att utramque diotum 
(Biaee, Bano booy HUBO aitfem illud. Et quia duo 
y w H i m araa* i * Ohritio, quod dioitur : Mutu* 
sum, intelligitur tanquam homo; quod aute», | 
Bgrwm sum, quati Datn. 

Tnfc 39. Et prcK&cabat -~ &cMat. Α doctrina 
Waatbat ad mtraoula, ut qooi noa aUrabebat 
sermo, attraberet miracolorum potentia, at ut ief-

i ooaflrfuarat 

Simul etiam flgora nobls fuit, ut non eolum de 
tfftQte toquamor, Teram etiam operemur. 

CAP. IV. De leproso. 
Vaia, 40. Ei vmU — mundar*. De boo leproso 

djctum eat saxto juxta MaiUueum capite. Videatur 
ajtftm Kyaageliite» aliquantulum oiroa tempue ea-
Mtto^hiajiiadiscrapaxe^ MaUbeuisiquidemante-
quamPeirifocrum oararet, ponit eaqu» deleproao G m x t % 

Καί ήν χηρύσσων — ικβάλλων. Άπό τής δι­
δασκαλίας μιτέοαινιν έπί τά θαύματα, ίνα ον; 
νπισπάται (34) ό λόγος, έλκυση τών θαυμιάτων ί 
δύναμις, χαί {να βαέαιώση τόν λόγον τοΓς θού-
μασι. 

Καί άμα τύπος ήμΐν έγίνιτο, τού μή ρυόνον λέ­
γιιν πιρί άριτής, άλλά χαί πράττιιν. 

sqo{ Μ . Varcus τβ?ο al Luoas postea ··. Veruimile 
est autem bos miracolum tantum parscrutatoe esse, 
t4.de tempore οοα inagoopere ouraete, re Tidelicet 
non neoessaria: qood et alias frequeoter fecarunt 

Yera. 44. Je$us autem — Yert. 42. mundatu* est. 
SJMiUiar et de hoo ibidam diolum eat 

Yeta. 43. Bt comminatus — Vere. 44. Uti$, Com-
mnatoa eat e4 dtiobui cecia. Quesre antem enar-
imtionam daeimi teptimi otpitU juxta Mattbasum, 
in quo de comminatione diottim est. Emisit vero 
ajun * ooxupactu ιαο, hoc eai amaadayit. 

Pa bia au|em ΦΦ feqaiuitur data eti ioterpre-
t%tio predicto sexto oapiu. 

Vew. 45. IUe autem ~ undiqu*. Gum gratus D 
esaa yettet leproeut, non tulit ut benefioium silentio 
tegeretur, sed pradioabat multa de Gbristi pob> 
stite, at dwsamiflabat verbum, qoodad eumdixerat 
G^istut» puta : Volo, mundare, taoquam per au~ 
otoritatem faolum, statimqueia opue deductum. 
Vwiebantautem uadique adCbristum, utpotefama 
ad omnee perourreote. Dicit eaim Lucas, q u o d 
peryagabatur magie de illo rumor f T , boc est f a m a : 
et laborem vincebat cupiditas v i d e n d i eum, qui 
adeo d i Tu l ga tus eeset. 

» » i b i d . 48. " ibid. » Mattb 

ΚΕΦ. Λ'. Πιρί τοϋ λιπροϋ. 

Καί έρχιται — χαθαρίσαι. Είρηται 
χιοαλαίου τούτου έν τώ Ιχτω χιοαλαίω 
Ματθαίον. Φαίνονται δέ ενταύθα πιρί τον χαιρόν 
τής ίάσιως οί ΐύαγγιλισταί μιχρόν τι παραλλάτ-

Ματθαίος μέν γάρ, πρό τοϋ θιρατττυθήνα 

ντχρι τον 
τον χατό 

•ui. 4, 14. Luo. ιτ, 38; τ, 12, 
YariaB lectiones et notae. 

τήν πτνθιράν Πέτρου, παρατίθιται τά χατά τον 
λιπρόν · Μάρχος όέ χαί Λουχάς. μιτ' αντήν. £α4ς 
δέ αυτούς, τό θαύμα μόνον άχριβολθ7ησ«μχναΓς 
μή πολυπραγμονήσαι τόν χαιρόν, ώς ούχ άνοτγχχ^ 
4 χαί πολλαχοϋ πτποιήχασιν. 

Ό δέ Ιησούς — έχαθαρίσθη. Είρηται χαέ «fi 
τούτων όμοίως έν τώ ^ηθέντι χοοάλαίω. 

Καί έμβριμησάμινος — αύτοίς. Ένοβριμήοκη 
χαί τοίς δυσί τυολοίς, χαί ζήτησον τήν Ιξήγησο 
τοϋ έπταχαιδιχάτου χιοαλαίου τού χατά Ματθοέβν, 
έν $ ιίρηται π·ρί τής έμβριμήσιως. 'ΕξΙ&ά* β*ί 
αυτόν άπινώπιον αύτοϋ, τουτέστιν, άπέλυστ. 

Ηιρί δέ τών έξης ήρμήνιυται έν τώ δη>λα^ένπ 
6ιτω χιοαλαίω, 

Ό δέ — πανταχόθιν. Ευγνώμων ών ό λιπρός, 
ούχ ήνέσχιτο σιγ^ χαλύψαι τήν ιυοργοσία^, άλλ* 
έχήρυτττ πολλά πιρί τής δννάμιως τού Χριστού, 
χαί διοοήμιζι τόν λόγον, όν οίρηχον αύτώ ο Χρι­
στός, δηλαδή, τό θέλω, χαθαρίσθητι, ώς μιτ ' έξον-
σίας γινόμινον, χαί (25) ΐύθύς ιίς έργον όχ€ι6η-
χότα, "Ηρχοντο δέ πρός τόν Χριστόν πανταχόθιν,. 
οία τής οήμης έπί πάντας διαθιδύσης. φησί γάρ ό 
Λουχάς ότι διήρχιτο μάλλον ό λόγος πιρί αύτοϋ, 
τουτέστιν, ή οήμη, χαί ένίχα τόν χόπον ή επιθυ­
μία τοϋ ίδιίν τόν Φημιζόμινον. 

« Luc. τ, 15. 

(24) Forte« έπισπάτο seu άπισπάσατο. (25) 'ας, Ιοοο χ«έ habet Β. 
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Καί — oY ήμιρών. Αι' «μιρων, *ντί τοΰ, Ααλ- Λ CAP . I L ΥβΓβ. 1. Et — po*t tffes 4%ι*ο*. Fott 
θουσών ήμιρών τινών· 

Καί ήχονσθη — ιστιν. Εις οίκον τινα. 

Καί ιύθέως — θύραν. 'Λκούσαντις, οτι ιν οίκω 
Ιστί, συνέδραμαν, προσδοκήσαντις ράον έντυχιίν 
ούτω. Τοσούτοι σι συνήχθησαν, ώς μηχέτι μη οι -ά 
πρός τήν θύραν μέρη χωριϊν έτερους, ιίτουν, τά 
πρόθυρα, ήδη τών Ινδον πιπληρωμένων. 

Καί — λόγον. Τόν τής διδασκαλίας. 

ΚΕΦ. Ε'. Πιρί τού παραλυτικού. 

Καί — κατέκιιτο. "Ομοια τούτοις καί ό Λουχάς 
νταρέθιτο· Ματθαίος δι, τά πιρί τής στέγης σιω-
νησας, τα έξης όμοίως Ιστόρησιν. 

Ίδών —- άμαρτίαι σου. Είρηται πιρί τούτων έν 
τώ τρισκαιδικάτω κιοαλαίω τού κατά Ματθαίον. 
Παράλυτος δέ έστι, καί πάς ό έχων τάς δυνάριις 
τής ψυχής ακίνητους ιίς έργασίαν άριτής* άλλ' έάν 
άπό τών γηίνων άρθ| ύπό τών τι σσκρ ων Εύαγγι-
λ ίων, καί χαλασθ|, ιίτουν, ταπβινωθ$ ενώπιον τοϋ 
Χριστού, άκούσιι καί ούτος τό, 'Λοέωνταί σοι αί 
ΦψαφτΙαι σον. 

Ήσαν Λ — ό θιός; Είρηται καί πιρί τούτοιν 
ώαί. 

Καί ιύσίως — αύτοίς. Πνιύμα ενταύθα, τήν 
θιότητά καλιί. Ός θιός γάρ έγνω τάς διανοίας αυ­
τών. 

ΤΙ ταύτα — πιριπάτιι; Είρηται καί πιρί τούτων, 
ομοίως. 

*Ινα — οίκον σου. Καί πιρί τούτων έν τώ δηλωθέντι 
χιοαλαίω ήρμήνιυται. 

Καί ήγέρθη — ιίδομιν. Καί ταύτα έχιίνω δια* 
σισαοηται. Ούδέποτι δι ούτως ιίδομιν, έο' έτερου, 
δηλονότι, τιρατουργούντο ς. 

Καί — αυτούς. Έξήλθι, οιύγων τι τόν έπί τώ 
σαύματι χρότον, καί ίδιάσαι βουλόμινος. 

ΚΕΦ. ς'. Πιρί Λιυί τοϋ τιλώνου. 

Καί παράγων — αύτω. Ό Λιυίς ούτος, ό Ματ­
θαίος έστι. Λιώνυμος γάρ Jv. Πιρί ού λιπτομιρι-
σττρον έν τώ τισσαρισκαιδικάτω χιοαλαίω τοϋ 
χατά Ματθαίον Εύαγγιλίου προιίρηται. Όρα δέ, 
πώς έχλέγιται τούς άξίους, ώσπιρ μαργαρίτας h 
βορέόρω κιιμένσυς. 

Καί έγένιτο — αύτ£. Καί πιρί τούτων πάντων έν 
έχιίνω *ώ κιοαλαίω ζήτησον. 

Καί — αμαρτωλούς (26). Έν έκιίνω τώ κιοαλαίω 
χαέ ταύτα διηρμηνιύθησαν. Έπιλάβοντο δέ τοϋ 
Χριστού, ώς μή διαστέλλοντος ανά μέσον αγίου 
χαι £ι$ήλου χατά τόν νόμον, μή γινώσκοντις, ώς 
ύπτρ τήν νομική ν χρή σιν παρέχιι τήν οιλάνθρωπον 
χάριν. Ό μιν γάρ νόμος ιξέβαλλι τό κακόν, ό δι 
Χριστός μιτέβαλλιν. Έδιιξιν ούν ότι ούχ ώς κριτής 

» · Lac. τ, 18. » · Mattb. α , 2. 

VariaB leotiones et notaa. 

diee, hoc eat, preeteritisaliquot diebue. 
Yers. l . Εί audiium est= esset. In dom» §msh 

dam. 
Vers. 2. Etstatim—januam. UbiaadLweiitquwi 

in domo erat, oonourrerunt putantos quod i ta 
facilius ad eum accederent. Tot autem congre-
gati eunt, ut j a m neque loca q o s circa januam 
erant(boc estvestibulum domus) caperent reliqaoe, 
impletajam ipsa domo. 

Yers. 2. Et — verbum. Videlicet doottittfe. 
CAP.V. Dtparulytico. 

Vers. 3.£* — Vers. ik.jaetbat, 3 ί * ί1*φι*Γχ* 
his posuit Lucas " ; Matthaae rerode tMto taftehs, 

B reliqua simillter retnltt · · . 
Yers. 5. lniuitu* — ptccata tua. BktriM esi Μ 

hig decimo tertio j u t t a Mattbeum capite. Bal a t » 
tem paralyticue similuer quieunque aoirjue fotm* 
tias ad Y i r i a t i s opue habet immobiles. Quod wk pt# 
quatuor evangelittai a terrenis e levotar , * t dttiiit-
tatur, sive bumilietur coram Cbftsto, aodM 6 t 
ipee : Bemma swU tibi ptccata tua. 

Yers. β. Erant autem — Vers. 7· Deuto t Dictuia 
68t de hie ibidem. 

Vers. 8. Εί siatim — efs. Spiriturn vocatblc d i t l -
nitatem : tanquam Deus enim cognoTit cogitatio-
nes eorum. 

Yers. 8. Ut quid AiPC— Vers. 9. ambulal Siuil-
Q liter et de boc dictum est 

Vers. 10. Ut — Yers. I I . domum tuam. Et 
de bie quoque data est predicto capite i n t e rp r^ 
tatio. 

Yem. 12. Εί surrexit — vidimut. Et h »c ibidem 
explanata sunt. Nunqaamautem vidimue, videlicoi 
ab aho, qni admiranda operaretur. 

Vere. 13. Εί — co$. Egressas est fagiens plausato 
de miraculo, ot cupiens a lurba eepararL 

CAP. Y I . De Levi publicano. 
Yers. 14. Εί prcBterien* — etnn. Lavi bio e t t 

Mattheeus; erat enim binominis, de qUo particula-
rius dictum est decimo quarto capite Evangelii 
secundam Mattbaeum. Yide autem quomodo 608 
qui digni eunt eligat, quasi margaritaa ία lato 

® jacente8. 
Vers. 15. Εί factum est — etim. Etiam de hie 

omnibue in eo capite require. 
Vers. 16. Εί — Vers. 17. ad panitentiam. fitiam 

h»c in eo capite declarata eunt. fteprebendebani 
antem Ghristum, quaal n ib i l discriminis facienteifc 
inter aanetum et eum qui juxta legAm ptofoiiuf 
babebatur,non agnosoentes qood tupralejjls cofistt*-
tudioem pmatarat bnoEittiitatis gralfiBBk Im i i^ui -
dem prayum ejiciebat; Ghristua tero iinmatabat 

(26) Ad pmiimiiam, qood Hentenius habef» neatar meoram agnotdt. 
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-OsttndK 6rgO qnod non qaasi jodex, #ad quaei k παραγέγονιν, άλλ* ώς Ιατρός. Διό τοίς νοσούβπ σνν-
medicas advenerit; ideo etiam cum infirmia ver- ανιστρέγιτο (27). 
vabator. 

Vere. 18. Et erant — Vers. 20. diebus. Etiam 
do his inyenies supradioto capite. 

Vers^ 21 . Et nemo — fit. Et baeo quoque para-
bola eodem capite declarata est. 

Vers. 22. Nullus prceterea — miUendum est. De 
hac sipajliter parabola qusre eodem capite. 

Ver i . 23. Et factum est — Vers. 24. ticetl Quaere 
de bis oirca ftnem viceeimicapitis i a Evangelio 
sacundum Matthaeum. 
. f Qui post operatiooem i i i immobilitate animi 
constituti sunt, sermonee deoerpunt ab bis quae 
facta suat, bi ique pte a luntur; Sabbatum enim ad 
otiumfactum^mmobil i tathanimisignumestquem-
admodum dies preecedentes, operatioois, propter 
laborem. 
- Vere. 25. Ei — Vers. 20. erant? Hanc quoque 
historiaox eo loco quaere. 

Istum autemAbiafthar Regum bistoria Aohimaleob 
vocat; bber autem Psalmorum Abimelecb*·. Ma-
aifestum ergo est quod binominis fuerit, utroque 
modoappellatus* Acbimelecb vel Abimelecb, quem-
adoiodum et alii Hebraei. GogDomea vero Abialbar 
babuit a progenitoribusdeductum. Ideo filius quo-
que ejas similiter Abiatbar vocatus est. 

f Abiatbar iste princeps sacerdotom dicitur : 
Regum autem historia Acbimelecb sacerdotem 

Καί ίσον — ήμέραις. Καί jrtpl τούτον ιύρή­
σιι ς ιν τώ δηλωθέντι κιοαλαίω. Τό δι Έν ώ, αντί 
τού, Έ Φ ' όσον. 

Καί ούόΥις — γίνιται. Καί αύτη ό παραβολή h τώ 
τοιούτω χιοαλαίω σισαοήνισται. 

Καί ©ύδιίς — βλητέον. Καί πιρί ταύτης τ$ς 
παραβολής όμοίως ιν έχιίνω ζήτησον. 

Καί έγένιτο — Ιξιστι; Ζήτησον πιρί τούτων §Χ) 
πρός τώ τέλιι τού ιίχοστού κίοαλχίου τού χατά 
Ματθαίον. 

[Τίλλοντις· οί (29) μιτά τόν πραχτιχήν έν Tf 
άπαθιία γνάθοι, τούς λόγους (30) άναλόγοντα 
τών γιγονότων, χαί τούτοις ιύσιβώς τρέφονται. Τό 
γαρ Σάββατον, άπαθιίας σύμβολον, δια τήν αργία», 
ώσπιρ χαί πρακτικής, αί πρό ταύτην ήμέραι, δ ι ά τή» 
έργασίαν.] 

Καί — ούσι · Καί ταύτην τήν ίστορίαν rv έχον» 
ζήτησον. 

Τούτον δι τόν Άβιάθαρ, ή μέν βίβλος τ ώ ν Βασι-
λιιών Άχιμέλιχ όνομάζιι* ή δέ βίβλος *^ο*ν Ταλ-
ρών, Άβιμέλιχ. Δήλον ούν, ότι διώνυμος ί ν , άμ»ό> 
τιρα καλούμινος, Άχιμέλιχ xai Άβιμάλχχ. άς 
χαί άλλοι πολλοί τών Εβραίων. Τό δέ 'Λβω&α 
προσωνυμίαν ιίχι, καταγομένην έχ προγονό» . Δα 
καί ό υίός αυτού όμοίως 'Αβιάθαρ έχέκλητο. 

[Έπί (31) Άβιάθαρ· ό μέν Άβιάθαρ ώρχαριύς 
•νταύθα άναγέγραπται* τόν δέ Άχιρυίλοχ όρο 

fuisse tradit **. Verisimile argO est Abiatbar re- ^ παραδίδωσιν ή τών Βασιλιιών ιστορία. Εικός ον», 
ijiiievisse, cum Davia in domum Dei ingressue est, 
vel propter summi sacerdotii praestantiam, vel ob 
imbecillitatem pras senectute. Achimalecb vero tunc 
ea quee div ini cultus er&nt exercuisse: aut quod 
aliis sacerdotibus praestantior esset, aut quod sua 
sorte iliis diebus curam baberet. 

Vern. 27. Dixitque — Vers. 28. Sabbati. Etiain 
beec i n dicto capite declarata sunt. 

CAP. Vl t . De eo qui habebat manum aridam 
t AP . i l l . Vers. 1. Et — Vers. 2. eum. D i -

ctum est de hoc vicesimo primo juxta Mattbeeum 
capite. 

Vers. 3. Et ait — Vers. L tacebant. Horum in -

τόν ρέν Άβιάθαρ άναπαύισθαι, ότι ό Δαυίδ ccffjV 
θιν ιίς τόν οίκον τού θιού, ή ώς ύπιρέχοντα τ} ψ 
χιιρωσύνη, ή ώς άσθινή διά τό γήρας* τον 'Αχφ*-
λιχ δέ τά τής λατριίας τηνιχαύτα μιταχοχριζιιόκ, 
ή ώς διαφέροντα τών άλ)ων ίιρέων, ή ώς λ φ * * 
έοηριριύιιν έν έκιίναις ταϊς ήμ^αις.] 

Καί λέγιι — Σαββάτου. Καί ταύτα αν τψ ptton 
χιοαλαίω τιτυχήχασιν έξηγήσιως. 

ΚΕΦ. Ζ'. Πιρί τού ξηράν έχοντος τήν χιίρα. 
Καί — αυτού. Είρηται πιρί τούτου έν τώ ιίχο» 

στώ πρώτω κιοαλαίω τού κατά Ματθαίον. 

Καί λέγιι — έσιώπων. Ήρμηνιύθησαν κά 
terpretatio data estpreedicto capite. Animam autem ^ ταύτα έν τώ τοιούτω κιοαλαίω. Ψυχήν δέ νυν, το* 
dicit nunc bominem, aparte lotum intelbgens. In-
lerrogat enim an hominem liceat a morte servare, 
an occidera. 

Vers. 5. Cumque circumspexisset — altera. Jam 
hflec s imi l iUr dicto loco explanala sunt. 

Vers, 6. Et egressi — Vere. 7. inar*. Preeterea 
etiam baec. 

άνθρωπον λέγιι* άπό μέρους, τό όλον. Έρωττόΐ γα·, 
Ιξιστιν άνθρωπον σώσαι άπό θανάτου ή άποκτά-
ναι; 

Καέ πιριβλιψάμινος — ή άλλη. Όμοίως ΧΛ 
ταύτα. 

Καί ιξιλθόντις — θάλασσαν. "Ετι χαι ταύτα. 

*° PsaL χχχίιι, 1. 4 1 1 Reg. xx i , 4 , 8. 

Variae lectiones et notae. 

Συνιστρέφίτο. Α. 
Πιρί δέ τών λοιπών ζήτησον. Β. 
Hffic ία margiae habet Α. 
Άναλέγοντις. Α. 

(31) Haec inferius io textu babet Β post oU-
χλητο. Ibcfpit autem eio: Ό έτέρως* ό μέν κ- τ. λ. 
Ια njargine hmc exbibet Α. 
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Καί 
δανού, ήγουν β * rcipav τον Ιορδανού. Ήκολούθουν 
δέ, οί μέν αρρώστους κομίζοντις, οί δί, όπως αυτοί 
τύχωσιν ιάσιως· οί δι, ίνα θιάσωνται θαύματα. 
Καί ούχ Εβραίοι μόνον, άλλά χαί αλλόφυλοι, Ίδου-
μαίοι χαί Τύριοι χαί Σιδώνιοι. Καί οί μιν άλλογινιίς 
ήρχοντο πρός αυτόν οί δί συγγινιίς Ιουδαίοι μάλλον 
έρχόμινον πρός αυτούς έδίωχον αυτόν. 

Καί ιίπι — φζ** μάστιγας. — Προσκαρτιρ$ 
(32), άντί τού, Ύπηριτ^. "Εμέλλιγάρ, ιμβάς ιίς αυτό, 
/μή ένοχλιίσθαι. θλίψιν δί >όιι νύν, τήν Σύσοιγξιν 
Μάστιγας δι, τάς νόσους» 

Καί τά πνιύματα — ποιήσωσιν. Έπιγνόντις 
-τήν θιίαν δύναμιν οί δαίμοντς, προσέπιπτον χαί 
ότντκήρυττον αυτόν Υίόν τού θιού· τούτο μιν τήν 
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πολύ πλήθος — αυτόν — Πίραν τού Ίορ- Α Vers. 7. Et multitudo magna — Vers. 8. eum 
TransJordanem, idest,qui habitabant ultra Jorda-
ncm.Secuti sunt autem :h iquidem laoguidos detq-
rentes; i l l i verout ipsisalutem consequerentur, aut 
miraculaviderent. Necsoli nebrei,Terumetiamalie-
nigenae Idumaei. Tyr i i , et Sidonii. Alienigenae ergo 
•emebaatad eum, cognati vero Jads i ad se venten-
tem magis persequebantur. 

Vers. 9. Et dixit — Vees, 10. infirmabantw. Ut 
sibi deserviret, ad ascendendum i n ii lam,ne eum 
torbarent. 

Vers. 41, Spintus quoque — Vers. 12. fdeerent 
Cum di vinam ej us potentiam cognovissentdsmones 
procidebant ac prsedicabant eum esse Dei F i l ium : 

ύποταγόν δηλούντις χαί άχοντις, τούτο δι χαέ ύπιρ Β i U u d q u i d e m > j m p e r i u m illlUS maD i f e s t ando ; hoc 
τού ρή βασανισθήναι διόμινοι. Έπιστόμιζι δι αυτούς, 
ίνα ρή, σανιρόν αυτόν ποιήσανις, άνάψωσι τόν οΐόνον 
τών Ιουδαίων. 

Ζήτησον δι χαί ιν άρχ£ τού πρώτου κιοαλαίου 
[διατί (33) έπιτίμησι τρ άκαθάρτω πνιυματι, χαί 
ούρησης αύθις ετέρας αιτίας. Άλλά χαί έν τώ ιί-
χοστώ πρώτω χιοαλαίω] τοϋ χατά Ματθαίον ιπιτίμησι 
τοίς όχλόις, ίνα μή οανιρόν αύτον ποιήσωσι. Καί 
ζήτησον χάχιί^ήν έξήγησιν. 

ΚΕΦ. Η*. Πιρί τής έχλογής των δώδικα. 

Καί άναβαίνιι — δαιμόνια. Αουκάς δέ οησιν 
ότι Έξήλθιν ιίς τό όρος προσιύξασθαι, καί ήν 
διανυκτιριύων έν τή προσιυχ$ τοϋ θιού. Καί 
ότι έγένιτο ημέρα, προσιοώνησι τούς μαθητάς 
αυτού, καί ίχλιξάμινος άπ' αυτών δώδικα, ούς 
χαί αποστόλους ώνόμασι, καί τά έξης. Λιινυκτέ-
ριυσι γάρ έν τφ προσιυχή, τή πρός θιόν, παιδιύων 
ημάς, όταν τινά (34) προχαλλισθαι μέλλωμιν, δια-
ννκτιρινιιν προσιυχομένους, ίνα ό άξιος ήμίν γνω-
ρισύή, καί μή κοινωνήσωutv άλλοτρίαις άμαρτίαις. 
'Εξιλέξατο δέ ικ πάντων τών πιστιυσάντων ιίς 
αντον, ούς ήθιλι, δηλαδή, τούς άξιολογωτέρους. 
έπιλέξατο δέ και Ίούδαν τόν Ισκαριώτη ν, ώς τη­
νιχαύτα χαλόν διιχνύς, ότι προσίιται τόν καλόν, 
μέχρις άν γένηται κακός, ιί και προγινώσκιι τό 
ρ^λλον, καί ούκ άπό τής ιίς ύστιρον κακίας άποπέμπιται 
τον άρι καλόν άλλά άπό τής νύν άριτής, οίκιιοϋται 
τόν ιίς ύστιρον πονηρόν. 

Έξουσίαν δι νόιι, τήν δύναμιν τοϋ θιραπιύιιν τάς 
νόσους καί έκβάλλιιν τά δαιμόνια. Είτα λέγιι καί τά 
ονόματα διά τούς ψιυδαποστόλους. 

Καί ιπέθηκι — Πέτρον. Καί μήν έν τώ κατά 
Ιωάννην Εύαγγιλίω μανθάνομιν, ότι, ότι πρώτον 
ό άδιλοός αύτοϋ Ανδρέας ήγαγιν αυτόν πρός τόν 
Ίησούν, τότι έμβλέψας αύτώ ό Ιησούς, ιίπι* Σύ 
ιΓ Σιμών, ό νιος Ίωνά, σύ κληθήση Κηοάς, ό 

autem, ne sa torqueret deprecabdo. Silentium ergo 
illis imponebat, ne se maDifeHtum facerent, Judmo* 
rum invtdiam accedentes. 

Queere autem in principio pr i to i capitis, quare 
immundo spiritui sit interminatus, etaliasinvenies 
causas ; sed et vicesimocapitejuxtaMattbaum in? 
terminatus est turbis ne se manifestum facerent", 
queere ibi quoque enarrationem. 

CAP. ΥΠΙ. De electione apoitolorum. 
Vers. 43. Et ascendit — Vers. 15. dceinonia. Lu -

cas autem dicit, quod exivit inmontem ad orandum; 
et eral pernoctan* in oratione Dei. Cumque factus 

Q esset diesy advocavit discipulos suos, et elegit duode-
cim ex eis, quos et apostolos nominavU 4 \ etc. Per-
noctabat enim in oratione ad Deum: instruens 
nos, ut si quando aliquem electuri eumus, i n ora-
tione pernoctemus, quo is quidignus est innotescat, 
ne communicemus peccatisalienis. Elegitautemex 
omnibus credentibtis in ipsum quos voluit, puta 
digaiores. Elegit item el Judam Iscariotem, ut qu i 
tunc boous erat; ostendens se bonum recipere, 
donec malus efflciatur. Et quanquam praeoognoscat 
quod futuram est, non tamen ob futuram pravita* 
tem eum abjecit, qui ounc bonus est, eed propter 
virtutem preesentem sibi familiaremfacitiUup etiam 
qtd malus futurus est. 

D Potestalem ΤΘΓΟ intelligit virtutem curandarum 
eBgritudinam ejiciendorumque dsmonum. Deipdfe 
propler falsos apostolos, nomina quoqae ponit apo-
stolorum. 

Vers. 16. Et imposuit — Petrut. Atqui in Evange-
lio juxta Joannem discimus, quod quando pr imum 
frater ejus Andreas duxit i l lum ad Jesuta, intu i tut 
eum Jesus d i x i t : Tu et Simon filius fona, tu υορά· 
berisCepkat, quodest, riqmsinterpreteturPetru$u, 

** MaUh. x n , 16. w Luc τι, 12,13. " Joan. i . 42. 

Variae lectipnes et notse. 

(32) Mulla hicdesunt apud Hentenium. 
(33) Qaeebic incluea sunt, exciderant ex cod. A 9 

ob repetitionem τού, τού πρώτου χιγ. 
(34) Nimirum up(* i έπίσχοπον 
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yerfjUniJaetftTrgOtra Πέτρος. Είχός ούν τότι μέν ιίπιίν, ότι 
fnurj , ounc autem vocare eum Petrum. 

Queere autem decimo nono oapile juxta Mat-
(frffium expositionem eaumerationisaomiaum d u o -
deciia apoetolorum, et omnia suo invenies ordine, 

Vers. 17. Bt Jaeobum —frairem Jacobi. Α coo> 
m u n i cogDomen asciscitur: et propter eot q u i ee-
quuDftrar hoo aatnmitur. 

Vers. Bi impoiuii — tonitrui. Sieut filius in iqui -
latie dicitur qoi iniquus est: et filius perdit iooi i , 
perditus ; et i i l ius pacis, pacif icut: ita quoque filii 
tonitrfli qui t onaa t : tanquam tonitrauqaenim de 
cwlo 4n4itum> b i divina tonarunt dogmata; Jaco» 
j>u* quideca sine scriptura, Joannes vero scribeodo, 
Jtyanergea autem Hebraicum nomen eet, quemad-
joodwn et Cephae. 

Υρτ·. 18. Et Andream — Vers. 19. Ulum. De his 
omnibut dietam est pr®diclo decimo nono capite 
jux ta M&Hbcaum. 

V tM , 20. Bt ve*iunt—manducare. Ια domam eu* 
j e t d t j * *delw, 

Ver#,2t. EteumQudivent-* eum. Cum auditaent 
domestici ejus multam cpoyeaireturbam, exieruat 
u t eum cobiberent, ac probiberent ne ampliua sa-
naret. Fortassis autem erant b i fratres ex Josepb, 
aut alias cognati. 

Vere. 21. Dicebant — in exessum versus est. D i -
cebapt auidam i a r i d i , quod deaiperet, quia se totom 
ad dandas aauitates tradiderat : bumanitatem du-
ceatesfurorep, et mbericordiam facientes crimen. 
t t yere b i insaniebant. Sic ergo intelligitur hic 
sermo, quod exierunt aui, ut prohiberent eum. 

A l i l yero qu® diota sunt aliter inlerpretantur, 
qood exieruat sui ut tenerent eum ne discederet: 
dicebaatenim quidani,quod excessisset aivediacea-
•isaat a se propter turbam. 

Yel, exierunt ut tenerent cum eive adjuvarent ; 
(Ucebantenimquod excessisset sive dissolutusesset 
a vigore corporis pr® nimio labore. 

Vers. 22. Scribce etiam — domonia. Hoc et Pha-
ris®i dicebant vicesitno secundojuxta Mattbaeum 
capite; et i b i qanre expoaitionem. 

Y«|s. 23· Quibm ad se vocatit — illU. Ια exempli i _ 
ftt nU^ilitudiaibus. ° 

Vera. 2Z.Quomodo potett ejicere ? Dictum est de 
his boc oapite, 

Yers, U.Etti — Ve-ri. tt.illa. Etiaxnde bis dis-
f u u t u m #8|. 

Ver». 26, Et*ie— habet. Quare etiamde bis prav 
dicto w i t e . 

Yf^ , 27. Nemo — diripiet. Haeo quoque ibideai 
iategre deciarata suat. 

VoM. 28. Amen — Vere. 29. judicii. Bme prater-
ca optimam i b i aacta euot iaterpretatioaem. In 

Κληθήση Πέτρος, νύν δέ χαλέσαι τούτον Πέτρον. 
Ζήτησον (35) δέ Ιν τώ ένν(θ»«ιδ·χέττω xgyorXgfy 

το χατά Ματθαίον τήν έξήγυαην τής άπαρ^ρήο^ως 
τών όνορΜΕτων τής δωδβχάδος τών άιτοατόλο*ν, καί 
ιύρήσιις πάντα χατά Xoyov τιταγμένα. 

Καί Ίάχωβον — άδιλοόν τού Ίαχώοον. Άπό ατκνού 
τό, προσχαλιίται. Καί γάρ χαί έπί τούς έξης τούτο 
Λαμβάντται. 

Καί έπέθηχβν — βροντής. *Οσπιρ υίές άνορώκς, 
ό άνορος, χαί νίός άπωλιίας, ό άπολοΑώς, χαί νίός 
ιίρήνης, ό ιίρηνιχός* ούτοι χαί υίοί βροντής, οί 
βροντώντις. Δίχυν γάρ βροντής ουρανού» έξοχουττον 
έβρόντησαν ούτοι τά θιολογιχά δόγματα, ό αέν Ιάχαόος, 
άγραοως* ό δέ Ιωάννης, έγγράρως. Έβραϊχόν δέ τό 

£ Βοανιργές, ώσπιρ χαί τό Κηοας. 

Καί Άνδρέαν — αυτόν. Πιρί τούτων πάντων ιίρηται 
έν τω δηλωθέντι έννιαχαιδιχάτω χιοαλαίω, 

Καί έρχονται — οαγιίν· Είς οιχόν τίνος πιοτού. 

Καί άχούσαντις — αύ«όν. Άχούοαντις ο! οί-
χιίοι αύτοϋ, ότι συνέρχιται πολύς όχλος, «ξήλ&ον 
έπισχιίν αυτόν, χαί χωλισαι βιραπιύιιν πιραιτίρω. 
Ειιν δ' άν ούτοι, ιίτι οί έξ Ίωσήρ άδιλφοί αύτοϋ, «τι 
χαί έτιροι συγγινιϊς. 

"Ελιγον — έξέοτη. "Ελιγον γάρ τινις ω·ονιρο2, 
ότι παριρρόνησι, διότι όλον εαυτόν ttcoaWc* mt 

£ τό θιραπιύιιν, τήν οιλανύρωπίαν νοαίζοντις ρανία», 
χαί τόν Ιλιον, Ιγχληρα ποιούρινοι, χαί όντως αντοί 
pMttvopivoi. Διά γούν τόν λόγον τούτον μάλλον έ̂ ήλόοι 
οί αύτοϋ χωλύσαι αυτόν. 

"Ετιροι δι τά |έητά τρόπον Ιτιρον έρμηντύονοτν, έπ 
έξήλθον οί οίχιίοι αυτού χρατήται αυτόν, Ενα μ* 
υποχώρηση. Έλιγον γάρ τινις, ότι Έξέοτη, 
Άπέστη άπ' αυτών διά τόν όχλον. 

"Η Έξήλόον χρατήσαι αυτόν, τουτέστι, Παω> 
βοηθόσαι. Έλιγον γάρ ότι Έξέστη, ό έστι Παρ«λό#ι 
τόν τόνον τού σώματος, άγαν χοπιάσας. 

Καί οί Γραμματιίς — δαιμόνια. Ειπον τούτο 
χαί οί Φαρισαίοι έν τοι ιιχοστώ διυτιρω ν ιταλοί» 
τού χατά Ματθαίον, χαί ζήτησον έχιί τήν έξήγη-
σιν. 

Καί προσχαλισάμινος αυτούς — αντοίς. Έν 
παραδιίγμασιν 

Πώς δύναται — έχβάλλιιν ; Είρηται πτρί τούτων έν 
έχιίνω τώ χιραλαίω. 

Καί έάν — ιχιίνη. Καί πιρί τούτων έν ιχχόω 
διιίληπται. 

Καί ιί — ίχιι. Ζήτησον ιν τ^ δηλωθέντι χιραλαίω 
χαί πιρί τούτων. 

Ούδιίς — διαρπάση. Καί ταύτα έντιλώς έν ούτοι 
διηρμηνιύθησαν. 

Άμίν -τ- *ρίσ*ως. " ζπ χαί ταμτα χα)λέατχτ 
έχιί τής έξηγήσιως τιτυχήχασιν. Είς τόν αιώνα 

Variae lectionee et notae. 
(35) Καί ftmov νύν. Α. 
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p*» ™*t τβο, ούδέποτι. Κρίσιν Λ νύν, τή» Α «iemum, hoc eet, Nonquam. Judiciom vero dizit 
χατάχρισιν ιιπιν. Είτα προσέβηχι, χαί διατί τά 
ρη θέντα ιίρηχιν. 

Ότ ι — Ιχιι. "Ελιγον τοντο, οί λέγοντις, ότι Βι-
•λζιβούλ ίχιι. 

"Ερχονται — ζητοϋσί σι. Ζήτησον πιρί τούτων 
πρός τώ τέλιι τοϋ ιίχοστοΰ τρίτου χιοαλαίου τού 
χατά Ματθαίον. 

Καί άπτχρίθη — μήτηρ έστί. Καί πιρί τούτων 
νταντων άχοιβως ιύρήσιις έν έχιίνω τώ χιοα­
λαίω (36). 

fHaecautemdixitnonabjiciens omnino matremetfratres, sed ostendens quodomni cognationi corpo-
r«Ji praponi debei anims familiaritas. 

Καί πάλιν — θαλασσή. Έχιί χαί πιρί τούτων Β CAP. IV. Vers. i . Et iterttm — in mari. Ibi etiam 

nunc condemnationem. Deinde addit etiam quare 
pradicta dixerit. 

Vers. 30. Quia — habet. Dicebant hoo, affirman-
tes, quod Beelzebul baberet 

Vers. Zi.Et veniunt—Yers. 2Z.quctrunt te. Quare 
de his circa finem vicesimi tertii capitis seoundum 
Matthsam. 

Vers. 33. Et respondit — Yers. 35. mater est. 
Rursum sane et de bie omnibus exacte invenies su-
pradicto capito. 

ζήτησον. Έχάθισι δι ούτω, βουλόμινος πάντας 
χατά πρόσωπον ίχιιν, χαί μηδένα χατά νώτου, χαί άπό 
τής θαλάσσης ήλίιυι τούς έν τ$ γή. 

Καί πάς — ^ν. "Ηγουν Ιπί τόν αιγιαλόν ιίστήχιι, 
χαθώς ιίπι Ματθαίος. 

ΚΕΦ. Θ'. Πιρί τοϋ σπόρου *αραβολή. 
Καί ιδίδασκιν — πολλά. Είρηται πιρί τών παραβο­

λών τούτων έν τώ ιίχοστώ τιτάρτω χιοαλαίω τού χατά 
Ματθαίον. 

Καί έλιγιν — άχούιτι. "Ηγουν, προσέχιτι. 

de his quaere. Sedit autem, volens ita omnes bsbere, 
nullumque post tergum : et a mari piscabatur eos 
qui in terra erant. 

Vers. i . Omnisque — erat. Hoc est, stabant inl it -
tore, eicut dixit Mattbaeus * · . 

CAP. IX. De semine parabola. 
Vere. 2. Et docebat — multa. Dictum est de bia 

parabolit Ticesimo quarto capile juxta Matthaam. 

Ιδού — εκατόν. Πιρί τούτων πάντων ιίρήκαμιν έν 
τώ ρηθέντι χιοαλαίω χαθ' έχαστον ρητόν. 

Καί Γλίγιν — άχουέτω. Ό ίχων ώτα νοητά, ιίς τό 
οτννιέναι, συνιέτω. 

"Οτι — παραβολήν. ΟΙ πιρί αυτόν, ήγουν, οί τής 
όβδομηχοντάδος τών άλλων μαθητών. 'Επηρώτων όι 
«ύτόν πιρί τής παραβολής, ότι τίς ιίη ή παραβολή 
αντη, χαΟώς fypaftv ό Αουχάς. 

Καί έλιγον — τού θιού. Είρηται χαί πιρί τούτου έν 
έχιίνω τώ χιοαλαίω. 

Έχιίνοις — γίνιται. "Εξω λέγιι τούς Ιξω τής ιίς 
αυτόν πίστιως · έν παραβολαίς δέ τά πάντα γίνιται, τά 
τής διδασκαλίας, δηλονότι. 

Ίνα — συνιώσι. Τό, "Ινα βλέποντις βλέπωσιν, 
αναδίπλωσες έστι, άντί τού, "Ινα βλέπωσιν. Όμοίως 
δέ χαί τό, 'Αχούοντις άκούωσιν, άντί τού, Άχού-
ωσι. Αέγιι δέ, ότι ίνα βλέπωσι ρέν τήν διδασκα­
λία*, άτι ένωτιζόμτνοι ταυτήν * μή ίδωσι δέ JJ 
οτύτήν, άτι κικαλυμμένην τ£ (37) άσαοτία τής 
παραβολής, διά τό ιινχι αυτούς αναξίους τής γνώ-
σιωςαύτής, ώς ανίατους. Τά αυτά δέ δηλοί χαί τό 
έξης. 

Έν δι τρ δηλωθάτι χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον 
έτερα χιίται απολογία, χαί ιίχός, άμοοτέρας ρηθήναι 
παρά τού Χριστού. 

Μήποτι — αμαρτήματα. Είρηται χαί πιί τούτου έν 
το> τοιούτω χιοαλαίω. 

« · Hxtlfa. i t i , 2. * Lac. T I U , 9. 
Variae lectiones et notaB. 

Vers. 2. Et dietbat—Vers. 3~Ai*tite. Shre, aoim-
advertite. 

Vers. 3. Eca—Vere. 8. eetUum. De biiomnibui 
dicto capito ad yerba singula diximue. 

c Yera. 9. Εί diotbat — audiat. Qui babet aure» in-
tellectuales ad intelligendum intelligat. 

Vers. 40. Cum — parabolam. Qui cirea iponm 
erant, hocest septuagintadiscipuli. interrogabanl 
autem de parabola, qu» Tidelioet ataet hmc para-
bola, ticut tcripeit Looaa 4 9 . 

Yert. 11. Et dicebai — Dri. Dictum eet dehoe, 
eodem capite. 

Vers. 11. lilti —fiuni. Foris aesa diott eos qai 
saot extra fidem in ipsom. Iu parabobt vero float 
omaia, quiBvidalicet ad doctriaam pertinent. 

Vers, 12. Ut — inUUigant. IUud: Ui videnies vide-
ant, reduplicatio est, pro eo quod ett, Ui yideant 
SimUiter iUud : Audi*nte$, boo ost, Audiaut. Dieii 
ergo: Ut videant quidem doolrinam, tanquam at« 
teoti ad eam ; non ceraant aatam eam, utpote 
parabol» obtcuritate oontectam, eo quod oo» 
g o i t i o i M e|m indigqi etsent, quaei immedicabUes. 
B«o ikem maaifeslat atiam quod aequitor. 

Ια dieto aatem Mouodam Matthnum oapMe, atta 
pooitor reepooiio, et yerisimile est atramqae dl* 
otam faiste a Cbristo. 

Ven. 12. Nequtndo — peccata. Diolom est da 
boo, looo tnpra dkto. 

(36) Quod bic ex sui codicie margi^a addidU 
scbouam Heoieoiut aeuter meorum agnoscit. Ια 
Cataaa Yictorit Aotiocbeoi ita legitor : Ταύτα δι 
if%) ούχ άποδοχιαάζων πάντως τήν μητέρα χαί 
τους άδιλοούς, άλλά δι̂ μνής 0)Tf παιτης ανγγίνι^ς 

σωμαΤΜίής προτιμά τήν τής ψυχής οίχιιότητα. Ita 
Possiaus, ρ. 75, et ία mea Mosqueasi editioae, 
ρ. 56. 

(37) 'Ασραλιία Α· 
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Vers. 13. Et ait — cognoscelis 7 Omnes parabolas, 
quas scilicet in processu dicturus erat. Si hanc 
nescitis, quomodo illas cognoscetis ? Hoc autem 
dixit , quo attentiores eos redderet, ipsosqUe exci-
taret. Deinde interpretatur dictam parabolam. 

Vers. 14. Qui — seminal. Scilicet doctrio©. 
Vers. 15. Hi autem — viam Hi, qualea ? quo* 

dicturus est. 
Vers. 15. Ubi — eorum. — Ubiseminatur verbum, 

boc est. Ια quos seminatur. Dictum est antem de 
bis praedicto capite. 

Vers. 16. Et hi— Vers. 17. offenduntur, Dictum 
est de bis dicto capite. 

Vers. 18. Et hi — Yers. 19. efficiiur. Similiter 
quoque de bis dictum est. 

Ver8.20.ZTi proeterea — centum.Oictam esl de 
hie. 

Vers. 21. Et dicebat — ponaturl — Votitf, hoc est, 
adducitur, aftertur, Dictum est autem de hoc, capite 
quinto Evangelii secundum Mattbaeurb, post beatitu-
diaes. 

Vere. 22. Non — manifestetur. Quod noa maaife-
stetar. 

Yers. 22. Neque — veniat. Neque fait, inqait, ee-
cretum, ut omoiao secretum esset, sed ut qaaado-
queia propatulum yeoiat. De bocautem dictum est 
decimo αοαο capite secuadum Mattbeum. 

Vers. 2. St qui$ — audiat. Superius de boc 
tractatum eet. 

Yers. 24. Et dicebat — audiati* — Videte, boc 
eet, Atteadite. 

Vers. 24. Qua mensura — vobis. Qaa mensura 
metimini atteotioaem, ia eadem metietur vobis in 
cognitiooe,bocest, quantum intuleritie attentionis, 
tantum coaferetur vobis cogoitioais. 

Yers. 24. Et addetur vobis guiauditis. Nec solam 
per baac measuram, verum etiam atoplius. 

Yers. 25. Quincunque enim — ab eo. Quiouaque 
babuerit atteatioaem dabitur ei cogoitio ; et qui 
αοα habet, semea cogoitionis auferetur ab eo. 
Quemadmodum enim studium auget tale semeo, 
i ta segnities cor rumpi t 

Ια Erangelio autam secuadum MattbflBum hmc 
alio modo dicta sunt, et juxta al ium intellectum. 

Vere. 26. Et dicebai — Yere. 27. neseit ille. Re-
goum nunc Dei seipsum appellat, tanquam regem 
et Deum. Similiier et hominem se vocat, utpote 
iaoaraatum. Semen autem evaogelica praoepta. 
Terram vero bomioes terrenos, attamea boaos; 
aam de solis b is flt bic sermo. Somaum quoque, 
requiem. Excitatur ergo, noote quidem, dum per-
mit t i t loduci tentationes, q u » aos ad gratum Deo 
obseqaiumproYocant. Nox eaim teatatioaes suat, 
propter obscuritatem Iristitiae. Die vero, dum per 

Α Ka l λέγιι — γνώοτσθι; ΙΙάσας τάς ιταρκβώας, 
άς μιλλιι προϊών έριίν. Εί ταύτην ούχ οίίβη, ττώ; 
έκιίνας γνώσισθι; Τοντο δι ιίπιν, ιγιίρων αντονςηί 
διορατικωτέρους ποιών. Είτα έρμηνιύιι τήν pvfcfr» 
παραβολήν. 

Ό — σπιίριι. Τόν τής διδασκαλίας. 
Ούτοι ό*ι — όδόν. Ούτοι, ποίοι; Ούς ίριί. 

Όπου — αυτών. — Όπου σπιίριτΜ · tift 
άντί τοϋ, Είς ούς σπιίριται. Είρηται δί πιρίτν/ηοιι 
τώ προρρηθέντι κιοαλαίω. 

Κάί ούτοι — σκανδαλίζονται. Είρηται xxi npl τ*· 
των έν έχιίνω. 

Καί ούτοι — γίνιται. Είρηται χαί πφΐ T*WTW 
όροίως. 

Καί ούτοι — ιχατόν. Είρηται χαί πιρί TOVTM». 

Καί ίλιγτν — τιθ£ ; — "Ερχιται, άντί τον, 
χορίζιται. Είρηται δι χαί πιρί τούτου ίν τώ *ιρτ» 
χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον. 

Ού «— οανιρωθή. Ό άν (38) ού ρανιρωθ$. 

Ούδ'· — Ιλθη. Ουδέ έγένιτο, ρησίν. άπόχρνοβ», ί* 
χρυρθφ (39) διά παντός, άλλ' ίνα ποτέ ας ffotf» 
ίλθη. Πιρί τούτου δέ ιίρηται έν τω έννιαχαιέΐιέτ· 
χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον. 

Εί τις — άχουέτω. Ανωτέρω πιρί τούτον δβΛ|· 
πται. 

Q Καί λέγιι — άκούιτι. — ΒΧίπιττ, άντί τον, Π*** 
έχιτι. 

Έν ω μέτρω — ύρίν. Έν ω μέτρω μιτρίπΐ 
προσοχή ν, έν τώ αύτώ μιτρηθήσιται ύρίν ή ψ**^ 
τουτέστιν, όσην ιισρέριτι προσοχήν, τοσαντη *ψ" 
σχιθήσιται ύρίν γνώσις. 

Καί προστιθήστται ύρίν τοίς άκούουσι. Καίούρ* 
έν τώ αύτώ μέτρω, άλλά καί πλέον. 

Ό ς γάρ — άπ' αύτοϋ. *Ος άν ίχη πρβι·^» 
δοθήσιται αύτώ γνώσις, καί ός ούκ έχιι, « « • · fc* 
σπέρμα γνώοτως, άρθήσιται άπ'αυτού. Καθ«πιρ7*?' 
σπουδή αύξιι τό τοιούτον, ούτω καί (40) 4 β^Ρ* 
διαγθιίριι. 

Έν τώ κατά Ματθαίον δέ, τρόπον έτιρον ifflh** 
ταύτα, καί κατ' άλλην έννοιαν. 

ρ Καί Ιλιγιν — οίδιν αυτός. Βασιλιίαν τού βπό' 
νύν όνομαζιι εαυτόν, ώς βασιλέα χαί βιόν * ορά* 
δέ καί (41) άνθρωπον, ώς ένανθρωπήσαντα. 1**?ρ 

δι λέγιι, τάς ιύαγγιλικάς ιντολάς· γήν 
έπιγιίους ανθρώπους, άλλά τούς αγαθούς· * »* ί*·" 
νων γάρ τούτων ό λόγος ενταύθα* κχθίνδηβΐ» *> 
τήν άναρονήν · έγιίριται δέ, νύκτα ρέν, όταν 
χωρ£ «*ούς πιιρασρούς ιπαγίσθαι, δι«ιοτώ«* 
ημάς ιίς ιύαρέστησιν θιου· νύξ γάρ, οί π«ρ·*7*·' 
διά τόν σκοτισρόν τής λύπης* ήριέραν δέ, ότα» 

Yariae leciiones et notae. 

(38) Apud Hentenium hic versujj uno scholio βχ· (39) Κρυβή, Β. 
plicatur. Ergo desunt bovc quatuor yocabula, qucB (40) Καί, abest. B. 
explicaat έάν ρή. · (41) «Όμοίως δέ, absunt Α. 
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r 6 v χρηστοτέ/*ων παραμυθήται, παραθηγόντων Α utiliora coasolatur, quae nos ad virtutem exacuunt: 
nam haec diem significaot, propter il luminationem 
leetitiae. Geroiioare vero segetem, et in altum sur-
gere dixit , dum igoorat is qui seminavit, sponta-
neum opus manifestans germinationis atque cre-
menti : quodque juxta voluotatem et ηοα juxta 
neoessitatemgerminataccrescit;ethocmanifestum 
est βχ bis queB sequuntur. 

Vers. 28. Ultro — in spica. Herbam quidem ger-
minant, qui virtutis principium demonstrantes, ad 
certauiiaa suatadhuc delicati. Spicam vero, qu i 
i n boQO progressi, et ad sufferendas contumelias 
dariores effecti sont : spica siquidem internodiis 
distinguitur, et recta ia altum erigitur. Pienum 

Q antem frumeatum, qu i perfectam virtatem fru-
ctificant. 
. Vers. 20· Cum autem—messisCum productus 

/tor i t , sirecum matur uerit: hoc est, ubi omnes qu i 
fructura sun t allaturi fractificaveriat.Falcem vero di-
cit verbum, quo mundi imperabitconsummatioaem. 
Messis aatem, collectio justorum est; · h i enim 
fructus eunt evangelic® eegetie. 

Vere. 30. Et dicebat — illud Ϋ Conferemus boc 
est, exemplo manifestabimue. 

Vers. 31. Est sicutgranum sinapis. Quaere autem 
totius bujus parabolee expositionem vicesimoquarto 
oapite Eyangeliijuxta MaUb®um. 

Ομάς ΐίς άριτήν · ή ι̂έρα γάρ ταύτα, διά τόν οωτι-
οτμιον τής ιύοροσύνης · βλαστάνιιν δι χαι μηκύνισθαι 
τον σπόρον έν αγνοία τού σπιίραντος ιίπιν, έμ. 
οαίνων τό αύτόριατον τής τοιαύτης βλαστήσιως καί 
αυξήσιως, καί ότι χατά προαίρισιν, καί ού χατά 
ανάγκην βλαστάνιι χαί αύξιται. Καί τούτο δή)ον άπό 
τών έξης. 

Αυτόματη — στάχυί. Χόρτον μέν βλαστάνουσιν, 
οέ αρχήν τής άριτής παραοαίνοντις, χαί απαλοί 
ττρός αγώνας όντις f r i · στάχυν δέ, οί προκόψαντις 
τίς τό αγαθόν χαί στιρρότιροι πρός τάς έπηρ<ίας 
7*γονότΐς χαι γάρ ό Στάχυς χαί (42) γόνασι δια-
ζώννυται, χαί όρθιος ίσταται). πλήρη δέ σϊτον, οί τό 
τέλιιον καρποοορούντις. 

Όταν δέ — ό θιρισμός. — "Οταν παραδώ, άντί 
τού, Όταν ώριμος γένηται, τουτέστιν, όταν πάντις 

χαρποοορήσαι μέλλοντις καρποοορήσωσι. Δρέ-οι 
πανον δέ, ό λόγος, ό τήν συντέλιιαν τού χόσμου κι-
λβύων θιρισμός δέ, ή συγκομιδή τών δικαίων. 
Ούτοι γάρ καρποί τοϋ ιύαγγιλικοϋ σπέρματος. 

Καί ιλιγι — αυτήν; — Παραβαλούμιν (43), άντί 
τοϋ, Παραδιίξομιν. 

' Πς χόχχον σινάπιως. Παραδιίξομιν αυτήν, 
δηλονότι. Ζήτησον δέ τήν ιξήγησιν τής παραβολής 
ταύτης Ολης ιν τώ ιίχοστώ τιτάρτω χιοαλαίω τού 
χατά Ματθαίον. 

"Ος όταν — χατασχηνούν. Τρίτην ιύρήσιις τήν Vers. 31 . Quod dum — Vers. 33. nidificare. Τβρ· 
παραβολήν ταύτην τιταγμένην έν ταίς παραβολαίς C l i o l o c Q p a r a b o i a m n a n c inyenies iater parabolae 
τού ρηθέ/τος ιίχοστοϋ τιτάρτου χιοαλαίου. 

Καί τοιαύταις — άχούιιν. Καθώς ησαν άξιοι 
άκούιιν. Είρηται δέ χαί πιρί τούτου έν τώ δηλω-
OVVTI χιοαλαίω, ιπί τέλους τών παραβολών. 

Χωρίς — πάντα. Έν έχιίνω ταύτα πάντα σισα-
φήνισται. 

ΚΕΦ. Γ. Πιρί τής έπιτιμήσιως τών υδάτων. 
Καί λέγιι — πλοίω. — Ός ήν, άντί τού, Ός ιχά-

6>ητο έν τω πλοίω. Έν τούτω γάρ χαθήρινος ιδί-
δασχιν, ώς προιίρηται. Τό δέ, Έν έκιίνη TJ 
ήμερα, ίσον έστί τώ, Έν μια τών ήριρών, ώς ιιπι 
Λουχάς. Ουδέ (44) γάρ έχιίνην δηλοί, καθ' ή ν ιίπι 
τάς παραβολάς άλλ' έτερον, χαθ' ήν τά ρηθη-

dicti ykeaimi quart i eapitis. 
Vers. 33. Et hnjutmodi — audire. Proat digai 

eraat et apti ad audieodum. Diotum est autem de 
boc praedicto eapite cirea finem parabolarum. 

Vers. 34. Sme — omnia. Ibidem omnia beec da* 
clarala suat. 

CAP. X. De increpatione venti et marii. 
Vers. 35. Et ait — Vers. 36. navigio. - Ut erat, 

boc est, Sicut sedebat in aayigio; in eo enim, sicut 
dictum est, sedens docebat. (Juod autem dicitur ; 
In die illo, perinde est ac si dixisset : In uno die* 
rum, sicutbabetLucas".Neque eo imi l lum innuit , 
in quodix i t parabolas, sedalium, quo facta sunt 

οτόριινα γέγονι, χαθώς χαί έν άρχή τού τρίτου rj e a ςρι» diceotur, sicut etiam in principio terti i 
χιοαλαίου τού χατά Ματθαίον παρισηριιωσά- . capitis juxta Mattbsum signiflcavimus 
ριβθα. 

Καί άλλα — αύτοϋ. Μιτ' αύτοϋ τοΰ πλοίου, δη­
λονότι. Προσέθηκι δί πιρί τών άλλων, ούχ απλώς, 
άλλά διίξαι θέλων, ότι τούτο ρόνον έκλυδωνίσθη 
χατ' οίκονομίαν. 

γίνιται — γιρίζισθαι. Είρηται πιρί 
έν τφ ένδιχάτω χιοαλαίω τού χατά Ματ· 

Καί 
τούτων 
θαίον. 

1 7 Luc. yui, 22. 

Vers. 36, Sed et alice — Ulo. Cum illo puta navi-
gio(oam πλοίον, quod nauim sivenavigium sigoificat 
Greecis aeutrum est). Addidit autem de ali is, αοα 
absque causa, sed ut osteadat, quod sua disposi-
lione eolum boc navigium periculam eustinuerit. 

Vers. 37. Et oritur — impleretur. Dictum est de 
boc, capite uodecioio juxta Mattbsum. 

V a r i » Jectiones et not» . 
(42) Gloss. Labb. Nodus : γόνυ κολάρου. paulo aale etiam exjdbere debebaat, ό ^ Η ^ * . 
(43) l taeoim leguat codices Α, B,ia textu.Erga (44) Ού γάρ. Β. 
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Vew. 38. Eterat. —Υβτβ. 39. maona. Dictum att Α Καί ίν — μιγάλη. ΈβΚΘ» τα» πψί TCMTW 
ibidem de his omnibas. 

Vers. 40, JEK d i x t i — Ua f Ut quid ita timetif 7 
cum me vobiscum habeatis, qu i possum de mor t t 
servare, et omoia possum. 

Vere. 40. Quomodo —fiduciam t F i rmam ac in -
dubitatam. 

Vers. 41. Et iimuerunt — * i . Etiam dehis i b i 
dictum est. 

GAP. XI . De Ugione. 
CAP. Y. Vere. 1. Εί vemrtmi — Gadarenorwrn> 

Dictam est de bis duodeoimo Evaagelii jux ta Mat-
tbaeum capite. 

Vers. 2, Εί egreuo — Ven. 3, monumentu. I b i 
etiam haec quaere. 

Vers. 3. Εί neque — Vare. 6. adoravit eum. 
Glara suntbac et manifesta. 

Vers. 7. Εί clamans — Exctlsi t Qumre i n dieto 
loeo. 

Yers. 7. Adjuro— torqueat. Sane hoc qooque 
licebit ut inde cognoscas. 

Yers. 8. Dicebat — komine. Mult i t domonibui 
imperat quasi unus eiaet, proptar imbaeillitatem 
ipsorum. 

Vers. 9. Εί inlerrogabai — sumu$. Homiaem 
quideminterrogabat, ted pervenit questioadmultt-
tudinem d©monum,qui inipsoerant :ideo quoque 
respondit multitudo i l lorum. Legio autem propter 
multitudineitt dicti aant. Proprie enim legio mi l i -

πάντων έν έχιίνω, 
Καί ιίπιν — ούτως ; Διατί οοβέίσθι όντως, ·Χ « * · 

τις μιθ' εαυτών έμ·, τον σώζιαι έ» θβνάτοω «οτχν-· 
οντα, χαί πάντα δυνάμινον; 

Πώς— πίστιν, 'Αδίσταχτον, ό^μοίβολον. 

Καί έοοβήθησαν — αντώ. Καί πτρί τούτων έχ#Γ 
όιδήλωται. 

ΚΕ*>· ΙΑ\ Πιρί του λιγιώνος. 
Καί ηλθον — Γαδαρηνών. Είρηται πιρί τού­

των έν τώ δωδιχάτω χιοαλαίω τον χατά Ματ­
θαίον. 

Καί έξιλθόντι. —- μνήμασι*. Έχιί χαί, ταύτα 
β ζήτησον. 

Καί ούτι — προσιχύνησιν αύτώ. Σασή ταΰτα 
χαί πρόδηλα. 

Καί χράξας — Υψίστου ; Ζήτησον έν τώ ρη-
θέντι χιοαλαίω. 

Όρχίζω — βα σαν ίση ς. ΈκιΓθιν χαι τοντο 
γνοίηςάν. 

Έλιγι — άνθρωπον, Ός ένί, τοίς πολλοίς δαί-
μοσιν, έπιτάττιι, διά τήν άσθένιιαν αυτών. 

Καί έπηρώτα — έσμέν. Τόν άνθρωπον μι» έπη-
ρώτα * πρός τό πλήθος δι τών ίν αύτω δαιμόνων 
διέβαινιν ή έρώτησις. Διό χαί τό πλήθος τούτων 
άπιχρίθη. Αιγιών δι ώνομάζιτο, διά τό πλήθος. 
Αιγέών γάρ χυρίως, τάγμα (45) οτρατι^ιχόν. 

tumagmen ett. Ιοterrogabatvero, ut cognoteerenl Q Έπηρώτα δί, ίνα γνώσιν οί παρόντις, ότι πολλών 
qui prnsentes erant, quod multorum daamonum 
habitaoulum erai unus bomo. 

Vers. 40. Εί deprecabaiur — regionem. Lueat 
vero dixit , quodei iam deprecabantur eum, ne ju -
beret ipeit at i n abyssum irent " · Veritimile est 
autem, quod et boc et i l lud depreoabantur. 

Yers. 11. Erat autem — Vers. 13 in mari. De 
bis particularius dictum est pradicto capite duo-
decimo. 

Vers. 14. Qui vero pascebant — quod acciderai. 
Similiter et de bis dictum est. 

Vers. 15. Et veniunt — timuerunt. Lucas autem 
dixit etiam : Ubi invenerunt eum sedeniem * · , puta 
ad pedes Jeea. 

Vers. 19. Narrabani — dctmoniaco. Qaomodo JJ 
fkcta fuerat ioeo mutatio ac sana mens. 

Yers. 16. Et de porcis. Quomodo b i perierant. 
Vers. 17. Cceperunique — eorum. SimUiter et de 

his dooet capitulum i l lad . 
VOTS. 18. Cumque ascendissei — eum eo. Gratus 

simu), et demones timens, ne sine i l lo inventus, 
rursnm eis traderetur. 

Yers. 19. Jesus autem — misertus tii iui, Dimi-
t l t eum abjecto tane ab eo bujusmodi l imora, quod 

•» Luo. T iu31 . " I b i d . 35. 

YarioB lectionee et not » . 
(45) Τάγματα στρατιωτιχά. Α. 

δαιμόνων οίχητήριον ό ιίς άνθρωπος ήν. 

Καί παριχάλιι — χώρ««· Ό ο*ί Αουχάς ιίπτν · 
ότι χαί παριχάλιι αυτόν, ίνα μή έπιτάξη αύτοίς ης 
τήν άβυσσο ν άπιλθιιν. Είχός γάρ, χαί πιρί τούτον 
χάχιίνου παραχαλιίν. 

"Ην δι — έν τ$ θαλασσή. Πιρί τούτων αι^ητο, 
λιπτομιρώς έν τώ πρόωρηθέντι δωδιχάτορ χαρο> 
λαίω. 

Οί δι βόσχοντις — γιγονός. Όμοίως χαά πορί 
τούτων. 

Καί έρχονται — έοοβήθησαν. Ό δέ Αουχάς 
ιιπι, χαί Πού ιύρον αυτόν χαθήμινον, ότι παρά 
τούς πόδας τού Ιησού. 

Διηγήσαντο — δαιμονιζομένω. Πώς έγένΙτο «ύτφ 
ή μιταβολή χαί σωοροσύνη. 

Καί πιρί τήν χοίρων. Πώς ούτοι άπώλοντο. 
Καί ήρξαντο — αυτών. Καί πτρί τούτων όμοίως τό 

χιοάλαιον έχιίνο διδάσχιι. 
Καί έμβάντος — μιτ' αύτοϋ. "Αμα μέν ιύγνω-

μονών, άμα δέ χαί οοβούμινος τούς δαίμονας, μή 
χωρίς αύτοϋ τούτον ιύρόντις, πάλιν έπιπηδήσωστν 
αύτώ· 

Ό Λ Ιησούς — ήλέησέσι. Άπέλυστν αντόν, 
τούτο μέν τόν νοιούτον οόβον έχβαλών άπ' αυτού, 
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ρηκέτι τώ* δαιμόνων χατατολμωντων αύτοϋ, Α ηοα auderentadeuoidemottes accedere, etut i l los , 
qui erant in domo et patria sua, dooeret miraculum. 
Nondixi t autam : Quaata tibifeoerim, sed : Quania 
tibi Dominusfecerit, Patri miraoulum ascribens ac 
docens noe, ut egregia v irtutum opara Deo attr i -
buamus. 

τούτο 6% *td ha τοίς έν τώ οίκω καί τ$ πατρίδι 
αυτού διδάσκαλος τοΰ θαύματος γένηται. Ούκ ιιπι 
Λ , ότι Όσα σοι πιποίηκα, άλλ* οτι "Οσα σοι ό Κύ­
ριος πίποιηκι, τώ Πατρί τό θαύμα ίπιγραρόμι-
νος, χαί παιόιύων ήρας, τώ βέολ τά κατορθώματα 
έπιγράοισθαι. 

Καί άπήλθι — έθαύμαζον. Ό μέν Χριστός μί« 
τριοορονών, τώ Πατρί τό έργον άνέθηκβν- ό δι 
διραπιυσΊΙς ιύγνωμονών, τώ Χριστώ τούτο άν-
ιτίθιι. 

ΚΕΦ* ΙΒ'. Πιρί τής θυγατρός τού άρχισυναγώγον. 
Και διαπιράσαντος τού Ιησού — εσχάτως Ιχιι. g 

l l t p i τούτου διιλάβομιν έν τώ πιντικαιδικατω 
χχωαλαόω τού χατά Ματθαίον. Τό δέ 'Εσχάτώς Ιχιι, 
αντί τ*ύ, Τιλινταία πνέιι. 

Ίνα έλθων — Cootroi. Καθ* ύπιρβατόν έστιν ό 
τώη» ρητών σύνταξις, ότι παριχάλοι αυτόν πολλά, ίνα 
έλθων έπιθφ αύτώ τάς χ>ίρ«ς, χαί τά έξης. Είτα τό έν 
μέσο». 

Καί άπήλθ* — αυτόν. Συνέπνιγον, ιίπιν ό Λουχάς, 
ιίτουν συνωθούν. 

ΚΕΦ. ΙΓ. Πιρί τής αιμορ^οούσης. 
Καί γυνή — αυτού. Τό χιοάλαιον τούτο οανιρώτιρον 

έξιθηκιν ό Αουχάς, χαί ζήτησον παρ* αύτώ τήν ίξήγησιν Q 
τού ιιχοστού ίχτου χιοαλαίου. 

ΊΖλιγι — σωθήσομαι. Είρηται πιρί τούτου έν τώ 
•ξχαιδιχατω χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον. 

Καλ ούΐέως — μάστιγος. Έγνώ διά τοϋ σώματος, 
μηχέτ* φαινομένου τοίς σταλαγμοί ς, ότι τιθιράπιυται. 
Μάστιγα δέ, τήν νόσον έχάλιοτν, ώς μαστίζουσαν αυτήν, 
χαέτώ πόνο* χαί τ* αίσχύνη. 

Καί ΐύθέως — τήν τούτο ποιήσασαν. Ζήτησον χαί 
πτρί τούτων έν rf έξηγήσιι τοϋ ιιχοστού ίχτου χιοαλαίου 
τού χατά Δουχάν Εύαγγιλίου. Τό δέ, έπιγνούς έν ίαυτώ 
nffv ιξ αύτοϋ δύναμιν ίξιλθοϋσαν, καθ* ύπιρβατόν άναγνωστίον, ότι έπιγνούς έν έουτώ τήν έξιλθοϋσχν έξ αύτοϋ 
δύναμιν. 

"Η δι γννή — ιιρήνην. Καί ταύτα πάντα Vers. 33. Mulier autem — Vers. 34. ln pace. 
£ι*ρμη*ιύθησαν έν r y ρηθίντι ιίχοστώ ίχτώ ΧΙΟΟΗ Haec quoque omnia declarata sunt in prodicto v i -
>αίω, P cesimo sexto oapite. 

Καί ισθι — μάστιγος σου. Τούτο ούτι ό Ματ· Vera. 34. Εί etfo — flagello tuo. Neque Mat~ 
0αίος, ούτι ό Αουχάς προστιθιίχασι, χαί χαινόν ού- tha9ue l SnequeLuoa8 M hocaddideruat : neoinirara. 

Vers. 20. El abiit — mirabantur. Christus mo-
desti» causa Patri miraculum attribuebat : qu i 
autem curatus fuerat, cum gratus esset, Cbristo 
ascribebat. 

GAP. XII. D* fitia arckitynagogi. 
Vers. 24. Cumque Jesus navi trajecisset — Vers. 

23. in extremis est. De boc disputavimus decimo 
quinto capite Evangelii secundum Matthaeum. /n 
extrtmi* e*i,boce»tiwmfteimumexhalat spiritum. 

Yert. 23. Ut veniens — viveret. Per hyperbaton 
ett orda w r b o r u m : quod videlicet deprecabaiur 
eum multum, ut venjene, impoaeret i i l i manus, 
e t c , deiade addatur, quod ia medio et t . 

Vers. 24. Εί <U>iil. — «um. Coarctabant eum, ait 
Lucat · · , . t ivo impellebaot. 

GAP. X I I I . De mulieresanguis profluvio laborante. 
Vere. 25. Εί mulier. — Vers. 27. yus. — 

Caput boc manifestius proposuit Lucas : quaere 
ergo apud eum enarrationem vicesimo sexto 
oapite. 

Vers. 28. Dicebai — talva ero. Dictum est de boc 
decimo sexto capite Evangelii secundum Mat-
tiueum. 

Vers. 29. Εί coniinuo — flagello* CognoTit i a 
oorpore, quod, ex quo j a m non fluerent gutte san-
guinis, saaata esaet. FlageUam vero infirmitateai 
nominavit, ut quire ipsam totn labore, tum pudore 
flageUavarat. 

Yert. 30. Stulimque — Vers. 32. qum hoc fecerat. 
Quaere etiam debis iaexpositioiia vicet imi sexti ca-
pitis Evangelii seoondum Lucam. 

ctiv. Είρηται γάρ, ότι τά μό άχαγχαία, τινές μέν τών 
οτυαγγ«λιστών παρχλίμπανονν συντομίας χάριν* τινές δέ 
jcoi ταύτα συνέγραοον, άχριβιίας ένιχιν. Είχός δέ, 
οχύτούς χαί τών μλν θαυμάτοιν μνημονίύΐιν * τών δέ 
βημάτων μή πάντων. 

*Ετι — διδάσχαλον; — Έρχονται άπό τού άρ-
^ισνναγώγου, τουτέστιν, άπό τής οικίας τού 
βψχισυνα/ώγου. Χχύλλιις δέ, άντί τού, Πιρισπ^ς, 
Ινόχλιίς. Οί γάρ πιρί τόν άρχισυνάγω^ον άτ«λή 
ντίστιν ιίς Χριστόν ίχοντις, ύπιλάμβανον, ότι νοσή-
|Mr« μέν πάντα δύναται θιραπιυιιν, άναστήσαι δέ 

Siquidem diotum est, quod ea, q a » aeoessaria ηοη 
erant, quidam Evangelista protermittebant, bre-
yitatis gratia : quidam vero etiam ba?o asoribe* 
baat, diligenUai oauta. Verisimile qtioque est, eos 
miraoulorum quideni meminisse, non aulem om-
n ium verborum. 

Yers.35. Adkuc -—magistrum? Veniuniaprincipe 
SynagoQCB, boc est, Α domo ipsius. Vexas autem, 
hoo est, Moleatas, turbas. Domeetici enim pr inci-
piaSjoagogos, oum imperleeiam inCbriatumfidem 
bsberant^ mpioabant i i r , qoodomnem certe eg r i -
tadinem saoara posset, inortuaxa autam suseitan 

w Luc. n a , 42. 1 1 Matth. ix , 22. 1 1 Luo. T U I , 48. 
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nonpoiset.Nondum enim factani abeobujusmodi Α νιχρόν ού δύναται, ούπω γαρ ιίδον τοιούτον W 
miraculum videraat. Ideoque dicebaot : tilia tua 
mortua est, quid arfhuc vexts Magistrum, cara eam 
non possit suscitare ? 

Vers. 36. Jesus autem — crede. Cognito, quod 
arcbisynagogu3 circa tidem dubitaret, utpote ser-
monibus i l lorum seductus, confortat eum, ac re-
fovet i idei i l l ius imbeciUitatem. 

Vers. 37. Et ηοη — Jacobi. Solos bos inter alios 
discipuloscoassumpsit, quasi ceeteris preestantiores. 
Nam et in sua transfiguratione solos bos spectato 
res eecum assumpsit. 

Quaere etiam tricesimo quarto capite Evangelii g 
juxta Mattbeeum causae, obquasistos proponeret: 
et preeter illas etiam praferebat βοβ, ut et ceteri 
tales effici conarentur. 

. Vers. 38. Et venit — muUumque ejulantes. Tibi-
cines lucluosum cantum pulsabant (quihis dicitur 
ejulatus, quaoquam proprie άλαλάζιιν, est perpe 

θαύμα γιγινημένον. Διό καί ιίπον. Ή θυγάτηρ σομ 
άπίθανι, τί frt σχύλλιις τόν διδάσκαλου, puQ δυνοίμπνον 
αυτήν αγαστή σαι; 

Ό ό*Ι Ιησούς — πίστινι. Γνούς τόν άρχισννάγ<ω<γον 
άμβλυνθέτ»-α πιρί τήν πίστιν, οία συναπαχθσντα τοις 
λόγοις αυτών, ιπιθαρρύνιι χαί ανακτάται τήν aooVvsiav 
τής αυτού πίστιως. 

Καί ούχ — Ιακώβου, Μόνους τούτους αχό τών 
άλλων μαθητών συμπαρέλαβιν, ώς διαοορωτ&ονς τύνι 
άλλων. Καί γάρ χαί έπί τής μ*ταμοροώσ»*ς «ντον, 
μόνους τούτους παρέλαβι νιάτα ς. 

Καί ζήτησον έν τώ τριακοστώ τιτάρτω χιοαλαίω 
τού χατά Ματθαίον τάς αιτίας τής προτιμήσίβ*ς αυτών. 
Προιτίμα δέ τούτους, ένα χαί οί άλλοι τοιούτοι 
γένωνται. 

Καί έρχιται —» χαί αλαλάζοντας πολλά. Ήλκλαζον οί 
αύληταί, πιρί ών ιίρήχαρβν έν τη} έξκαιδικάτω xryoaaui 
τού χατά Ματθαίον. 

πρώτα 

tuo sonitu strepere ac l innire : sono eonura excipiente, quemadmoduin fit i n lebetibus) de ba 
diximus decimo sexto joxta Mattbaeum capite. 

Vers. 39. Et ingressut—dormit. Pr imuin qrjidem 
boc dixit , tristitiam eorum consolando. Deinda 
eliam, quod illis quidem mortua erat, sibi autem 
dormiebat : i l l i namque suscitare eam non pote-
fant, ipse vero perfacile: tribuens prsterea con-
fldentiam, quod mortem quasi somnum abigeret, 
utpote mortis ac vitae Dominus. 

Vers. 40. Et irridebant eum. Quasi dormire d i -
centem illam quee mortuaerat, scientes quod mor-
tua est, sicut dicit Lucas ·». Voluii autem et ipse 
i rr ider i , ut et tibicines et qui irrisissent, aliaque 
similia, demonstratio fierent manifesta, quod mor-
tua fuisset puella, nec poeset dicere quisquam 
postmodum, quod mortua non fuerit. Nam propter 
hoc quoque immoratus est circa miracalum factum 
i n muliere, quse eangoinis fluxum paliebatur : ut 
manifeste puella moreretur, et ubicinesinferrentar, 
oateraque suo fierent ordine. 

Vers. 40. Et ejectxs omnibus —- eosque qui teeum 
erant. Eos.qui secum ingresei erant. Dicit autem 

Καί ιισιλθών — χαθιύδιι. Είπι τούτο, 
μιν, τήν λύπην αυτών παραμνθούμινος* 
χαί διδάσκων, ότι παρ' ικιίνοις μέν τέθνηχχ, παρ* 
αύτώ δέ κοιμάται· καί γάρ ικιίνοι μέν, ούκ $δύ-
ναντο άναστήσαι ταύτην αυτός δέ καί μάλιστα* 
ιίτα καί διδούς θαρριίν (46) ότι καθάπιρ ύπνο* 
άπιλάσιι τόν θάνατον, ώς Κύριος θανάτου, και ώς 

C ζωή. 
Καί κατιγέλων αυτού. 'Πς λέγοντος καθινδκν 

τήν τιθνηκυίαν, ιίδότος ότι άπίθανιν, ώς ό Αονκάς 
ιίπιν. Έβούλιτο δι καί αυτός καταγιλασθ^ναι, οα 
χαί οί αύληταί καί ό κατάγιλως, καί τά τοιαύτα, 
σαφής ιίιν άπόδιιξις τού τοθνηχέναι τό κοράσι·*, 
χαί ρηδιίς ύστιρον δυνηθιίη λέγιιν, ότι ού τχονηχτ 
διά τούτο γάρ χαί τώ χατά τήν αίμορρόνν Οαύαχη 
ένιβράδυνιν· ίνα προδήλως τό παιδίον όιποθαι, 
χαί ιίσινιχθώσι μιν οί αύληταί, γένωνται δί χαί το 
έξης. 

Petrum, Jacobum et Joannem. Patrem siquidem 
matremque puellae, miraculi spectatores assumpsit, D τήν ρητέρα τής κόρης παρέλαβι 
tanquampuellee magis domeslicos; discipulos vero ρατος ώς οίκιίούς έκιίν^· τούς 
taoquam sibi ipsi magis familiaree. GoBteros autem 
omnes ejecit, fugiens eorum laudem. Gum enim 
nunquam tale quidpiam (0 vidissent, applausuri 
erant, et supra modum laudaturi. 

Vers. 40. Ei ingreditur—Vers. 42. ambulabat. Ap-

* » · Luc. v i i i , 53. 

Ό δέ έκβαλών πάντας — χαί τούς πττ' αντον. 
Τούς μιτ* αυτού συνιιοτλθόντας, λέγιι δέ Πέτρον χαι 
Ίάκωβον καί Ίωάννην. Τόν μέν ούν πατέρα χαί 

ν μητέρα τής κόρης παρέλαβι θιατάς τον ύαύ-
δέ μαθητάς, ώς 

οίχιίους ιαυτώ* τούς άλλους δέ * πάντας ιξέβαλι, 
οιύγων τόν παρ* αυτών έπαινον. Ούδέποττ γάρ 
τοιούτον ίδόντις. Ιμιλλον αυτόν χροτήσαι χαί ύπτρ* 
ιυοηρήσαι. 

Καί ιισποριύιται — (47) πιριιπάττι. 'Εχράτησι 

Variae lectiones et notse. 
(46) θαρριίν, abest. Α. 

• (47) Hentenius ad vere. 41 monet scribendum 
essetaliatba, addens : Atque kocmodo scriptum in-
venitur in nonnullit vetusiis exemplaribus, tam 

GrxciSt quam Latinis. Qua vero sunt Utavetnsta 
exemplaria 7 Alibi memorat Complutensem et 
Erasmioam editionem. 

(i) Tale quidpiam. Videtup ergo legieee τοιούτον τι, quod nec mih i displicet. Sapfa advers. 38· 
de re eadem est, τοιούτον θαύρα. 
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τϋς χιφ&ς «ύτής χ*ί ·οώνηστν, ινα ή Φωνή μέν Α prehendit maBuin ejus et vocavit, utvox animam 
έττιστρίψη την οίχομένην ψυχήν, ή δέ χιίρ συμπή-
ξη τό σώμα. 

*Η «α* ιτέρως, έκράτησι τής χ«ρός αυτής, σιι· 
κνύς ότι χαέ ή παναγία σαρξ αυτού ζωοποιιί τούς 
νικρούς. 

*Ην γαρ — δώδιχα. Έπιιδή παιδίον άνω ταύτην 
ίλιγι, νύν σαοηνίζιι χαί τήν ήλιχίαν αυτής. 

Καί έξέστησχν — γνώ τούτο. — Διιστιίλατο, 
άντί τοϋ, Παρήγγίιλιν. Ούτω γάρ ιιπιν ό Αουχάς. 
Διά τούτο γάρ χαί τούς άλλους παντός έξέβαλι. 
Γινώσχων δέ ότι πανταχού δραριιίται τοϋ θαύματος 
ό λόγος* χαί γάρ ό Ματθαίος ιιπιν, ότι έξήλθιν ή 

qu® discedebat, revocaret, manus auteqa corpus 
disponeret. 

Vel etiam aliler : Tenuit manuin ejus, ut oaten-
deret, quodsanctissima quoque caro ejus. mortuos 
vivificaret. 

Vers. 42. Erat enim — duodecim. Quia eam supe-
rius modo puellain appellavit, modo puellulam (u ) : 
nunc etiam eetatem ejus manifestat. 

Vers. 42. Et obstupuerunt—hocsciret.—Prcecepit 
hoc est, Admonuit ; sic enim habet Lucas i s , Ob 
boc enim etiam alios omnes ejecit. Et quanquaca 
sciret fulurum esse, ut miraculi sermo ubique d i -
vulgaretur : nam et MattbaBus dixit quod ezi-

. _ β . , . , v i t fama baec m umversam regionem l l l a m : tamen 
»ήμη αυτή ιις όλην τήν γήν ιχιίνην* ομως το οι- _ . , . , . . . . 
Ύ ^ * ' ^ Β quod suum est ubique facit. 

Vers. 43. Dixitque — ad tnanducandum. Hoc 
jussit, ne eis phantastice suscitata yideretur. Unde 
propter banc causam neque ipse dat i l l i ad man-
ducandum, sed parentibus ut boc faciant per-
mitt i t . 

χιΐον (48) πανταχού ποιιί. 
Καί ιιπι —- οαγιίν. Τούτο προσέταξιν, ίνα μή 

φάσμα δόξη τούτοις ή άναστάσα. Διά τούτο γάρ ούδ* 
αυτός δίδωσιν αυτί} οαγιίν, άλλά τοίς γονιύσιν επι­
τροπή τούτο ποιήσαι. 

Καί έξήλθιν — έπ' αύτώ. Έπιβαίνιι τής πατρί­
δος, ονχ άγνοών, ότι χαταορονήσουσιν αύτοΰ, άλλ* 
ίνα μή δύνωνται λέγιιν ύστιρον, δτι ούχ έδίδαξιν 
αυτούς, άμα δέ χαί τόν οθόνον αυτών έξιλέγχων. 
Δέον γαρ χαίριιν έπ' αύτώ, χοσμοΰντι τήν πατρίδα 
αντών διδασχαλίαις χαί θαύμασιν, έσκανδαλίζοντο 
μάλλον ιπ* αύτώ διά τήν τού γένους αύτοϋ ΐύτέ-
λιιαν. 

CAP. VI . Vers. i . Et exivit — Vers. 3. per illum. 
Ascendit i n patriam suam, non igaorans futurum 
ut sedespicereot, sed ne postmodum dioere posseot 
quod non docuisset eos. Simul etiam invidiameo-
r u m oonvincens; cum enim de eopotias ipsis esset 
gaudendum, qu i patriam suam doctrina et mira-
culis ornaret : magis offendebantur per eum ob 
generis ipsius igoobilitatem. 

, „ Λ % * , Quodautem additur : Et virtutes talesquceper 
Τό δέ, Καί δυναμι,ς τοιαύτα. (49) δια τών-χιι- c ^ ^ n / > d e f e c l i v a 0 raUo 68t. Deficit eniin 

p«v «,τού γίνονται, ίλλιιπτιχον έστιν. Ελλιίπιι U n d e > u t 

γαρ τό, ΠόόΊν* οιον, Καί πόθιν δυνάμιις (50) τοιαύ-
ται διάτων χιιρών αύτοϋ γίνονται; 

Είρηται δί πιρί τούτων έν τ£ ιίχοστώ τιτάρτω 
χοφολαίω τοϋ χατά Ματθαίον, πρός τώ τέλι·, μιτά 
τ*ν συμπλήρωσιν τών παραβολών. 

*Ελιγι δέ — αύτοϋ. Καί πιρί τούτων έν έχιίνω 
τό} χιοαλαίω δαίληπται. 

Καί ούχ — αυτών. Καί πιρί τούτων σαοώς έχιί 
διηρμήνιυτα». Νοιιται δέ τό, Ούχ ήδύνατο, καί άντί 
τοϋ, Ούκ ένδιχόμινον ένόμιζι. 

•ησι γάρ ό βιολόγος (51) Γρηγόριος, ότι, έπιί τοΰ 
συναμβοτέρου χριία πρός τάς ίάοτις, καί τής τών 
Φιραπιυομένων πίστιως, καί τής τού θιραπιυτοϋ 

Et unde virtutes tales quae per 
manus ejus fiunt. 

Dictum est autem de bis vicesimo quarto capite 
Evaogebi secundum Mattbsumcirca finem post ex-
pletas parabolas. 

Vers. 4. Dicebat autem — sua. Etiam de bis eo-
dem capile disputatum est. 

Vers. 5. Nec — Vers. 6. illorum* Etiam de his 
manifeste iractatum est. Inlell igitur autem : Non 
poterat, boc est, taoquam impossibile ducebat. 

Ait enim GregoriusTbeologus, quod simul u t rum-
que necessarium eat ad perfioieadae sanitates, 
et fides eorum qui curandi sunt, et potentia ejus 

% . · - - > . · n qui curare debet: nec prodest unum si deficiat a l-
ανναμιως, ουκ ινιοτχιτο το ιτιρον, του συζύγου έ)- — n , .... . Γ , , , . . 
• Λ * Λ » / - « \ * » * * Λ . - - » D teram, quod db coniunctum esse debet. Imo nec 
Αΐιποντος. Ουκ (52) οιδα δι, ιι μή και τούτο τω ιύ- . ' Η . , · , 
λόγω π^οσθιτέον. Ού γάρ ιύλο/ος ίασις τοίς |3λαβη« 
σομένοις έξ άπιβτίας. 

scio, sitne etiam boc addendum, ut justa et ratio-
nabilis sit sanitas. Neqae enim jusla sanltas est 
qucB bis confertur, quibus perincredulitatem nocu-
mentum est allatura. 

« · Luc. τι·!, 56. M Mattb. ix, 26. 

(48 Intellige, οιύγιι τόν Ιπαινον. 
(49) Καί iaterpoQit Α. 
(50) Τοιαϋται omittit Β. 

Vari® lectiones et notae. 

(51) pag. 
(52) Etiai 

215. 
tiamheec sant Gregoril. 

(ti) Modo puellulam. Forte ergo legit, Έπιιδή ex oodice suo, vel expacapdi eansa de eno addi-
xot παιδίου καί κοράσιον ταύτην. dit, qu» neo apad Gregoriom, neo in meis ropa* 

(t>) Imo — est allaturq. Multa bic Benteniut vei rionUir codiciboa* 
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CAP. XIV. Be apostolorum ordinatione. 
Vers. 6. Et circumibat — Vers. 7. binos. Ad mu-

tuam conso lat ioDem, ut dictum est decimo DODO 

juxta Mattheum capite. 
Vera. 7. Rtdabat— immundorum. Matth®us au-

tem addidi t : Εί ut ipsos ejicerent, ei curarent om-
nem agritudinem, omnemque languorem u . Lucas 
aotem seriptit, quod dedit eit virtuiem et potestatem 
mper omnia damonia, et ut morbo$ curarent "· 

Vers. 8. Etprcecepit — Vers. 9. tandalii*. De 
his singulatim dictam est prodicto decimo nono 
eapite. 

Vere. 9. Et ne — tunieis. Α communi supplenda 
est dictio, prxcepit. 

Vers. 10. Et dicebat — illinc. Ib i etiam haec de* 
olarata sunt. 

Vert . 11 . Et quicunque. — illis. Dictum ett de 
li is pradicto capite. 

Vers. 11. Amen dico — illi. Similiter et de hoc. 
Vers. it.Etcumexissent.— Vers. i3. curabant. De 

uactioneolei solut Marcus loquitur. Admonet auiem 
al de hoc Jaoobus i n Epistola eua catbolica, dioens: 
JEgrotat quis mier vo$ ? aseiscai seniores Ecclesia, 
ei ormt super #e*m, ungentet eum oleo in nomin* 
j&ominiy ei oraiio fideiarvabit laborantem, Η erigei 
eum Dominus · · . Veri itmile est autem Oominam 
etiam doouisse apostolos. Brat autem oleum signam 
hilaritalis corporis et alaerilaUt anim». 
ρίου ίδιδαχθήναι τους αποστόλους. THv δέ τό ίλαιοι 
τής ψυχής (53). 

t Unotum oleum et laborem mitigat, et luminis 
lutem ac cordis i l luminationem. 

CAP. XV. De Joanne et Eerode. 
Vers. 14. Et audivit — Vers. 16. mortuis. De hac 

materia diligenter tractatum ost vicesimo capite 
juzta Matthfflum. 

In quodam autem exemplari dictio prophetos, 
habe t arliculum, ut sit : Propheta UU est, aut tan-
quam unus prophetaram. InteUigebant autemillum 
p r o p b e t a m , de quo ipsis Moses vaticinatus fuerat; 
et is erat Cbristus. 

Vers. 17. Ipse enim — Vers. 18. fratris tuL I n 
eo capite etiam de bis dictum est. 
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Α ΚΕΦ. ΙΔ'. Πιρί τής αποστολής τών δώδιχα. 
Καί πιριήγι — δύο δύο. πρός παρηγοριά* αλλή­

λων, ώς ιίρηται έν τώ έννιαχαιδιχάτω χιοαλαίω τον 
χατά Ματθαίον. 

Καί έδίδου — ακαθάρτων. Ματθαίος δέ προσ-
έθηχιν, ότι "Ωστι αυτά έχβάλλκν, χαί θιραπιύχο 
πάσαν νόσον χαί πάσαν ραλαχίαν. Ό δέ Δονχάς 
έγραψιν, ότι "Εδωχιν αύτοίς δύναμιν χαι «ξσν-
σίαν έπί πάντα τά δαιμόνια, χαί νόσους δβοχ-
πιύιιν. 

Καί παρήγγίιλιν — σανδάλια. Είρηται χαί πιρί 
τούτων χατά λοπτόν έν τώ δηλωθέντι έννιχχχιΐκχά* 
τω χιοαλαίω, 

Καί μή — χιτώνας. Άπό χοινού λν/πτνον τό, 
Β Παρήγγιιλο. 

Καί ίλιγιν — έχιίθιν. 'Εχιί χαί ταύτα σισανή-
νισται. 

Καί όσοι — αύτοίς. Είρηται χαέ πνρί τούτων έ» 
τολ ρηθέντι χιοαλαίω. 

Αμήν — έχιίνη. Όμοίως χαί πιρί τούτον. 
Καί έξιλθόντις — έθιράπινον. Πιρί τής άλ*ί-

ψιως τοϋ ελαίου μόνος ό Μάρχος οησί. Παραγγβλλιι 
δέ πιρί ταύτης χαί Ιάκωβος έν τφ χαθολιχη *Επο* 
στολ£ αύτοϋ, λέγων* Ά σθινιί τις έν ύμίν, ποοο> 
χαλισάσθω τούς πρισβυτέρονς τής Εκκλησίας,, 
χαί προσιυξάσθωσαν έπ' αυτόν, άλιίψαντος άω­
τον έλαίω έν τώ ονόματι τού Κυρίου* χαί ή βύ-
χή τής πίστιως σώσιι τόν κάρνοντα, χαέ βγαροί 
αυτόν ό Κύριος. Είχός δέ χαί τούτο παρά τού Κ>-

ν σύμβολον ίλαρότητος τοϋ σώματος χαί φαιδρότατος 

eausa eat, ac bUaritatem axoUat at ttgrtiiriinia aa-

ΚΕΦ. ΙΕ'. Πιρί Ιωάννου χαί Ήρώδου. 
Καί ήχου σιν — νιχρών. Πιρί τής ύποσοσίως 

G ταύτης ιίρηται άχριβώς έν τω ιιχοστΑ ντόμπτο 
χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον. 

Τινά δέ τών (54) αντιγράφων μττά τοϋ άρθρον γρό> 
οονσιν Ό προφήτης έστιν, ή ώς οίς τών προοη­
τών. Προσιδόχων γάρ προοήτην, πτρί ού κροοφή-
τιυσιν αύτοίς ό Μωύσής. Ούτος δέ ην ό Χριστός. 

Αυτός γάρ — άδιλοού σον* 'Εν έχιίνω τψ χι­
οαλαίω χαί πιρί τούτων ιίρηται. 

» Matth. χ, 1 . w Luc. ιχ, 1. " Jac. 14, 15. 

Variae lectiones et noUe. 

(53) Qaod hic addiditscholiumHenteniue, neuter 
meorum agnoscii. Apud Theophylactum, p. 219, 
E, ita legitur : Έστιν ούν τό έλαιον, χαί πρός 
χόπους ώφέλιμον χαί οωτός αίτιον, χαί ίλαρότητος 
πρόξινον, χαί σημαίνιι τό ίλιος τού θιού, χαί τήν 
χάριν τοϋ Πνιύματος, δι' ή ς χαί χόπων άπαλλαττό-
μιθα. χαί οώς χαί χαράν χαί ιλαρότητα πνιυματι-
χήν διχόμιθα. 

(54) Intelligit, ut al ibi , oodices oommeotariorum, 
sauinterpretum. Ia scboliii enim ad hunc locum, 
qu » ad manus babuitEutbymiue,legitur eic: Ό δέ 
Μάρχος ιίπών, ώς τινές οασιν- ότι άλλοι δέ έλογον, 
(τι προφήτης έστιν, ώς ιίς τών προφητών, αένίττο» 

σθαί μοι δοχιί, λέγιιν έχιίνους, πτρί ού οησιν ό 
Μωύσής* Προοήτην ύμίν άνοστη στ ι Κύριος ό θιός 
υμών, ώς έμέ. flseo interpretatio pottuiat ό. Illato 
autem ό, l l latum eat, etiam ή. Vide Cateo. Victo-
ris, vol . I , pag. 104, edii. Mosq. et edit. Possini, 
pag. 426. Possinus legit, ό προφήτες,. %Ος τινός 
οασι, sunt inlerpretes, imo vel uoua, de *uo see» 
pius dicitur τινές. Proximum, μοι δοχιί, ad ό Μάρ­
χος refertur. ΡοβΙέχιίνους autem forle legeodam τόν, 
etsi necPossinusnecegorepererimusita.Si autem 
erai ό προφήτης, ηοα poterat esse ώς ·Γς τών προφη­
τών. Ergo, repu^nantibaf codtcibut ,pr i tnam seho* 
l io , poat taxtai Ulatam 4. 
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δΊ Ήρωδιάς — ή*ουι. 

τ·*ν. 
— τής βασιλιίας μου 

τούτων. 
Ή Λ — μητρί αυτής. Καί πιρί τούτων πάντων ή 

έξήγησις ικιίνου τού κισαλαίου διέξιισι. 

Roi — μνημιίω. Είρηται καί πιρί τούτων έν 
έχιίνω. 

Καί συνάγονται — ιυκαίρουν (5ο). Έκιί καί 
πιρί τούτων {"ήτησον. Διδασκόμιθα δί ιντιύθιν, ότι 
χρό τούς διδασκάλους τής Εκκλησίας ρή διαπαντός 
εαυτούς έχδιδοναι τοίς πλήθισιν, άλλ' έν καιρώ συ-
στέλλισθαι, καί ίδιάζιιν, καί συνάγιιν τόν νούν άπό 
τής έξω πτρισοράς * καί ότι προσήκιι διαναπαύιιν 
τούς διαχονούντας, καί σωρατικώς παρηγοριίν prra 
τήν διακονίαν. 

Καί άπηλθον — έκιί. Ωσαύτως καί πιρί τού­
των. Άπό πασών δι τών πόλιων, τών πέριξ δηλον­
ότι. 

ΚΕΦ. 1ζ. Πιρί τών πέντι άρτων χαί τών δύο 
ιχθύων. 

Καί ιξιλθών — ποιμένα. Καί πιρί τούτων έν τώ 
προδιαληοθέντι χιοαλαίω διιίληπται. Ποιμένα δέ 
λέγιι οροντίζοντα τής σωτηρίας αυτών. 

Καί ήρξατο — οαγιίν. Καί ταύτα έχιίθιν δια-
•γνο^σύήναι ραδιον. 

Καί λέγουσιν — οαγιίν ; Τούτο κατ' έρώτησιν 
άνστγνωστέον. Βαρυνορυίνων δέ ό τοιούτος λόγος. 

Ό δι — πίντή κοντά. Πιρί τούτων ιίρηται ιν 
τώ ιίχοστφ ίκτω κιοαλαίω τοϋ κατά Ματθαίον. 

Καί λαβών — άνδρις. Έν έκιίνω καί πιρί τού-
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Ετι καί πιρί τού- Α V6T8. 19. Herodias autem — Vew. 20. audUbat. 

Ό/ιοίως χαί πιρί 

Καί ιύθοως — προσιύξασθαι. Όμοίως χαί πιρί 
τούτων. Άποταξάμτνος δέ αύτοίς, άντί τού, άπο-
λύοης αυτούς, δηλαδή τούς όχλους. Ούτω γάρ ιιπιν 
ό Ματθαίος. 

Preeterea et de his. 
Vers. 21. — Vers. 23. regai mei. Similiier et 

de bie. 
Vers. 24. llla autem — Vers. 28. ma$ri suce. 

Etiam de his omnibus oapitis i l l i o t enarratio com-
memorat. 

Vers. 29. Et — monumento. Diotum est de his i n 
iHo loco. 

Vers. 30. Et congregantur — Vers. 31. vacaret. 
Ib i etiam de b isqusre . Hinc autem docemuropor-
tere Ecclesi» magistros non semper expoaere se-
ipsos multitudini,sed cum datur opportunitas,retrahi 
ac solitarios esse, mentemque ab exteriori distra-
ctioQe revocare, et quod eos qui miaiatrant conve-

j ^n i a t requiescere, et post ministerium etiani cor-
poraliter consolari. 

Vers. 32. Et egres$i sunt. — Vere. 33. illue. 
iEqueetiam et dehis. Abomnibusaulemcivltal ibus, 
quaB videlicet circumcirca adjacebant. 

CAP. XVI. De qtdnque panibus et duobuspiscibus. 

Vers. 34. Et egressus — pattorem. Etiam de his , 
predicto oapite disseruimus. Pastorem autem d i c i t ' 
eum, qui de salute earum curam haberet. 

Vers. 34. Et ccepit —- Vers. 37. ad edendum. Et 
beec quoque inde cognitu facilia sunt. 

Vers. 37. Et dicunt — ad comedendumf Hoc p e r ' 
interrogationem legendum est. Eat autem bujus-

C modi sermo eorum, qui se gravari quaaruntur. 
Vere. 38. Ille autem — Vers. 40. qwnquageni. 

De bis dictum est vicesimo sexto capite Evangelii 
secundum Mat lbaum. 

Vers. 41. Et acceptis — Vers. 44 virorum. Ibidom 
de bie quoque diotam eet. 

Verx. 43. Statimque — Vers. 46. xU orarei. Simi* 
liter et de bis · · . 

ΚΕΦ. ΙΖ'. Πιρί τοϋ έν θαλασσή πιριπάτου. 
Καί όψίας — θαλάσσης. Ζήτησον πιρί τούτων 

άν τώ ιίκοστώ έβδόρω κιοαλαίω τοϋ κατά Ματ­
θαίον. 

Καί ήθιλί — αυτούς. Ίνα πλέον 
σιν. 

Οί δέ — οοβιίσθι. Καί πιρί τούτων έν έκιίνω 
ιίρηται. 

Καί άνέέη — άνιμος. Συνέτιμιν ό Μάρκος τά 
χατά τόν Πέτρον, frt δέ καί ό Ιωάννης · ό δέ Ματ­
θαίος καί ταύτα σαοώς άνέγραψιν. 

Καί λίαν — πιπωρωμένη. Καί ταύτα έν τώ τοιού­
το» κιοαλαίω διασισάρηται. 

Καί διαπιράσαντις — ισώζΌντο. 'Εκιί καί πιρί 

" Matth. XV, 23. 

GAP. XV I I . De ambukUione supir aquas. 
Vers. 47. Ve$pera autem — Ver». 48. mare. 

Queere de his vicesimo seplimo oapite juxta Mat-
tbeeum. 

άγωνιάσω- JJ Vers. 48. VoUbatque — illos. u t fortius esset eis ' 
oertamen. 

Yers. 49. Illi autem — Vers. 50. nolilc timere. 
Etiam de bis ibidem dictum est. 

Vers. 51. Et ascendit — ventus. Omisit Marcus 
qucB de Petro acciderunt; similiter et Joannes. 
Mattbeeus vero diligenter i l la conscripsit. 

Vers. 51. Et vehementer — Vere. 52. obccecaium 
erat. Eliam beec eodem oapite eunt explaaata. 

Vere. 53. Cumque trajeeittent — Vere. 5β. ιαΐυχ fi*-

Varia? lectiones et notae. 

(5o) Hanteniua vtdetor lagiua ivxiupo, qood rapogpat atrique meoranu 
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bant. Ib i etiam de hie omoibus iuvenies. Salvos Α πάντων τούτων ιύρήοτις - σωτηρία» δ* νύν τν> 
autem intelligit bio sanos. 

GAP. XVIII. De transgressione prcecepti Dei. εντολής τού 

CAP. VU. Vflre. 1. Et conveniunt — Vers. 4. come-
dunt. De hisquoque disserit capiiis ill ius enarratio. 

Vers. 4. Multaque sunt alia — lectorum. Ibi quo-
que de his diotum est. 

Vers. 5. Deinde — Vere. 8. facitis. Horum intel-
lectua vicesimo octavo capite Evangelii eecundum 
MaltbflBum positus eat. 

Vepe. 9. Bt dicebat — itrvetis. Per ironiam hoc 
dicit. 

Yert. 10. Moses — Vers. I I . in tuum vertitur 
commodum. Etiam de bis i n i l lo capite sigillatim 
dictum est, 

Vers. 12. Et — matri. Quidquam, quod illis gra-
tum sit. 

Vers. 13. Irritumfacientes — facitis. Verbam Dei 
dicit legem, quee parentes bonorare jube t Quaere 
etiam de bis in dicto capite. 

Vers. 14. Et — Ver«. 15. hominem. Ib i etiam de 
bis dictum eat. 

Vers. 16. Si qisis — audiat. Hoc frequenter de-
olaratum est. 

Vers. 17. Cutnque — Vers. 19. escas. Ib i etiam 
de bis exacte traditum est. 

Vers. 20. Dicebat Vers. 23. homineni. Similiter 
et da bis. 

GAP. XIX. De Phcmis$a. ( 

Vers. 24. Et inde — Sidonis. Io partes, d ix i t Mat-
tbaeua. Qaaere autem explanationem finis viceaimi 
octa?i capitia illiua. 

Yers. 24. Et ingressus — latere. I b i cautam d i -
ximus. 

\ert.2&.CumenimaudU$et.—Vers.26. genere. De 
hoc dictum est viceeimo nono oapite Evangelii ae-
cundum Mattb®um. 

Vere. 27. Et rogabat — ftlia sua. f t 'Ηρ*τα no-
tat rogabat, ut i n i l lo notatum est. 

Β 

ύγιίαν vocc. 
ΚΕΦ. ΙΗ'. Πιρί τής παραβάσιως της 

θιού. 
Καί συνάγονται — ισθίουσ*. Καί πιρί τούτων 

* έξήγησις έκιίνου τού κιοαλαίου διαλάμβανα*. 
Καί άλλα πολλά έστιν — κλινών. *Εχιί καί ναοί 

τούτων ιίρηται. 
Έπιιτα — ποιιίτι. Ή τούτων διάγνωαης έν τω 

ιίκοστώ όγδόω χιοαλαίω τού κατά Ματθαίον 
ται. 

Καί ίλιγιν — τηρήσητι. 
οησι. 

Μωύσής — ώοτληθ*ς. Καί 
νω τώ χιοαλαίω λιλιπτολόγητα». 

Καί — ρητρί. Ουδέν ιύάριστον. 

ΚατΊιρο*ν«ία» τούτο 

πιρί τούτω» έν έχη-

'Αχυρούντις — ποιιίτι. Λόγον τού Θιού λόγοι, τόν 
κιλιύοντα τιμ$ν τούς γονιίς. Ζήτιι δέ καί πιρί τούτων 
έν τω ρηθέντι κιοαλαίω. 

Καί — τόν άνθρωπον. Έκιί χαί πιρί τοντω* ι!· 
ρη**αι. 

Εί τις — άκουέτω. Τούτο πολλάκις ήρμηνιύθη. 

Καί ότι — βρώματα. 
βέστατα διισαοηνίσθη. 

Έλιγι — άνθρωπον, 
των. 

Έκιί χαί πτρί τούτων άχρι-

Όροίως χαί πιρί τον-

Ιη Vers. 28. Jesu$ autem — Vere. 29. filia tua 
i l lo capite omnia ista declarata sunt. 

Yers. 30. Et regressa — lectum. Jacentem, i n 
paoe ac salute ( x ) . 

CAP. XX. De batbo. 
Vers. 31. Cumgue rursum exisset — Decapoleos. 

Νοα immoratur in tinibus gentil ium, ne a Judceia 
accuaaretur, quod gentibus commiaceretur. 

Vers. 32. Et afferunt — Vers. 33. linguam ejus. 
Apprebendit eum a turba seorsim, hoc est assum. 
pait, aeparavit, ne miracula videretur spectaculo 
axponere, etmaxime cogaosceas, multitudiaiquoa-
dam immistos ease, qui reprebenderent. 

Praetereaquandoque miracula coram multisope-
Variae lectiones et nolae. 

(56) Τού τέλους, omit l i t Α. 
(57) Hoc scbolium omiserat Henteniaa. Scriba ealtum fecerat. 
(x) Vocabula, acsalute, interpretaUooii causa addidiaae videturHenleaiusabeque codictt aooto iUta , 

C ΚΕΦ. Ιθ' Πιρί τής Φοινικίσσης. 
Καί έχιίθιν — Σιδώνος. Είς τά μέρη Ματθαίος 

ιίπι. Ζήτησον δέ τήν ιξήγησιν τού τέλους (56) τού 
ιιχοστού ογδόου χιοαλαίου αυτού. 

Καί ιίσιλθών — λαθιίν. Έχιίσι τήν αέτίαν ιΐ-
ρήσαμιν. 

Άχούσασα γάρ — γένιι. Είρηται πιρί τοτύτη» 
έν τώ ιίκοστώ ένάτω κιοαλαίω τού χατόι ||ΙΓ· 
θαίον. 

Καί ή ρώτα — θυγα*ρός αυτής. — 'Ηρωτα (57), 
άντί τού, παριχάλιι, ώς έν έχιίνω παρασχοτηατέω-
ται. 

"Ο δέ Ιησούς — θυγατρός σου. Έν τολ τοιον-
τω κιοαλαίω πάντα ταύτα διηρρηνιύθησαν. 

Καί άπιλθοϋσα — κλίνης. Κιιμένην έν ιίρήνη. 

ΚΕΦ. Κ'. Πιρί τοϋ μογιλάλου. 
Καί πάλιν ιξιλθών — δικαπόλιως. Ούκ έμβρα· 

δύνιι τοίς ρέρισι τών εθνών, ίνα ρή κατηγορηθώ παρ' 
Ιουδαίων, ώς τοίς έθνιχοίς έπιμιγνύμινος. 

Καί οέρουσιν — γλώσσης αυτού. Άπέλαβιν 
αυτόν άπό τοϋ όχλου κατιδίαν, τουτέστι, παρίλα* 
βιν, έχώρισιν, ίνα μή δόξη θιατρίζιιν τα θαύματα, 
καί μάλιστα, γνού; τινας τών μιρψιροίρων αναμε­
μιγμένους τοίς πλήθισιν. 

"Αλλως τι, ποτέ μέν ενώπιον πολλών θαυματουμ~ 
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71!, δι' ώοέλιιαν τών όρώντων 
ιδίαν, διά το οινγιιν το» Ιπαινον, ώς τύσου γτ*νη-
τιχόν. "ECcd» δέ τους δάχτυλους αύτοϋ ιις τά ώτα 
αυτού, Ινα μέν τής όίξιάς χ«ρος, ιίς τούτο τό ούς · 
Ινα δέ τής αρισπράς, ιΐς ίκιίνο, διά τό στινόν χαι 
βαθύ τής «χοής, ίνα θίξη ταύτης . Ήδύνατο δι καί 
τρόπον έτιρον θιραπιύσαι αυτόν, άλλ' ίνα γνώμιν, 
οτι πάν μέρος τοϋ αγίου σώματος αύτοϋ θιίας δυ­
νάμιως μιστόν ην . Ιδού γάρ χαι τό πτύιλον τοϋ 
αχράντου στόματος, μιθ' ού τής ρογγής γλώσσης 
ϋψατο, θιίας μιτιίχι δυνάμιως, xoi πάντα δι πάν­
τως τά πιριττώματα τού θιανδρικοΰ σώματος άγια ήν, 
ώς τοιούτου σώματος. Ένήργουν δι ρόνον (58), ότι 
*θ«λι. 

Καί έν τώ ιίκοστώ δι τρίτω χιοαλαίω τοϋ παρ-

χατ Α robatur, propterspectantium utilitatem : interdum 
vero separatim, ut laudem fugeret, tanqaam gene-
rativamsuperbiae. Misit autem digitos suosinauret 
ejus : ooam quidem dextrae manQs i n dextram aa-
rem, unuaique sinistra insioistraii^proptec angu-
stiam ao profuaditatem auditus, et hunq acuat. 
Poterat quoque et alio modo huno curare : sed ita 
curavit, ut sciremus omnem partem sancti corpo-
ris ipsius divina plenam esse virtule. Eoce eniia 
sputum etiam immaculal i orie sui, quo l inguam 
tetigit impeditam, divioam quoqae participabat 
virtutem, ac omnino excrementa divini corporis 
omnia eancta erant, utpote talis corporis : solum 
autem operabantur, dum vellet. 

Preterea vicesimo tertio praseatis EvangeKst» 
όντος Εύαγγέλιστού πτυέλω πρός -ήν θιραπιίαν Β Capite, sputo etiam U8U8 est ad CflBCi CUrationeTJl, 

A d hssc Joanois oapite decimo, quando caecum a 
nativitate curavit. Hoc autem agebat, ut fidem fa-
eeret unit» sibi diTinitatis : quo enim pacto h » c 
operaretor, niai Deas esset ? 

σχρήσοτΌ τού τυφλού, καί ίν τώ διχάτω δι τού Ιω ­
άννου, ότι τόν έκ γινιη}ς (59) τυολόν ίάσατο. Τού­
το δι ιποίιι πρός πίστωσιν τής ηνωμένης αύτώ 
θβότητος. Πώς γάρ άν ένήργουν ταύτα, ιί μή βιός 

Καέ άναολέψας — ορθώς. 'Ανίολιψι ριν ιίς τόν ού-
ρανόν, διδάσκων τούς μέ)λο*τας θιραπιύιιν πρός θιόν 
άοοράν, καί παρ' αύτοϋ δύναμιν αχτιϊν * έστέναξι δέ, 
έπικαμπτόμινος τοίς πάθισι τοϋ ανθρώπου, καί κατοικ-
τχίρων τήν άνθρωπίνην ούσιν, ούτως έπηριαζομένην 
ύπό τι νόσων χαί δαιμόνων, διά τήν τής εντολής παρά-
βασιν, 

Καί διιστιίλατο — λαλιίν. Τήν αίτίαν, δι' ην πχρήγ-
γΐιλι σιγάν, ιίρήκαμιν διαοόρως. 

ΚΕΦ. ΚΑ'. Πιρί των έπτά άρτων. 
Έν έκιέναις — ήκουσιν. Είρηται πιρί τούτων 

έπί τέλους τοϋ τριακοστού κιοαλαίου τοϋ κατά 
Ματθαίον· 

Καί άπικρίθησαν — τώ δχλω. Διέξιισι καί πιρί 
τούτων τό τριακοστό ν πρώτον κιοάλαιον τοϋ κατά Ματ­
θαίον. 

Καί ιίχον — αυτούς. Καί ταύτα έν έκιίνω ήρμή-
νονται. 

Καί ιύθέως — αυτόν. Έχιί καί πιρί τούτων έ£-
f 4 v x . 

Καί άνασττνάξας — έπιζητιί ; Όμοίως καί πιρί 
τούτων. Τό δέ, Τί σημιίον, άντί τού, οποίον σημιίον. 
~Η τί, άντί τού, διατί. Έγνω (60) γάρ τήν αίτίαν, δι' 
ήν τοιούτου σημιίον επιζητούν. 

Αμήν λέγω — ταύτη σημιίον. [Εί δοθήοτται, άντί 
τον, ού δοθήσιται. Ιδίωμα γάρ τούτο τής Έβραίδος 
διαλέχτου. 

Καί άοιίς ανθούς — ιίς τό πέραν. Έτι χαί 
πιρί τούτων έν έχιίνω τώ χιοαλαίω διιίληπται. 

Vers. 34. Et suspiciens — Vers. 35. recte. Suspe-
xH i n coBlam, docens eos, qu i alios erant sanaturi, 
ad Deum aspicera, et virtutem ab eo petere. Ingc-
muit autem, motus bomiois afflictionibus, ae hu-
man» mieertus natur», q u n tum a domonibas, 
tum abiaflrmitatibus adeo impetitur, propter p r » -
cepti tfaasgressionem. 

Vers. 35. Et prxcepit—Vers. 37. loqui. Causam, 
ob quam taccre procipiebat, variis i n loois d i x i -

C mus. 

CAP. XXI . De leplem panibut. 
CAP. V I I . Vers. 1. In UUs. — Vora. 3. venerunt. 

Dictum est de his in fine tricesimi juxta Mattbaum 
capitis. 

Vera 4. Et responderunt. — Vers. 6. turbm. De 
hie facta est mentio tricesimo pr imo capite Evan-
gelii secundum Mattbsum. 

V e r r 7 Et habebant — Vers. 9. eos. Eiiam h « c 
ib i declarata sunt 

Vers. 10. Et statim — Vers. I I . eum. Ibi quoque 
de bis dictum est. 

^ Vers. 12. Cumque ingemuisset — requirii TSimi-
liter et de bis. Τί vero signiticare potest * quid : 
id est, ad quid 7 quare ? Quod : boc est, qoale si 
gaum? sciebat namque, ob quam causam bujua-
modi sigoum requirerent. 

Vere. 12. Amen dieo — huic signum. St dabitur, 
i d est, DOQ dabi tar : hoo enim linguee Hebraic® 
idioma est. 

Vert, 13. Etdtmtssis eis — t * utteriorem rxpam. 
Proterea etde hie i n il lo capite d i tputatum est. 

Variae lectiones et notae. 

(58) Μόνον, abest, A. 
(59) Γιννητής, Α. 
(60) Haec ult ima pars hujus iaterpretationis i n 
Λίοβ Β radendo sublata eat Pr»terea exoide-

r o n t boBo:Ia contexta sacro qoidem omnino tqu» 

legontar a cap, TUI vers, 12, a verbis αμήν, λέγω 
ύμίν, ad cap. Vlll, Vers. 34, verba, μαθηταίς αυ­
τού ιίπιν. in interpretatiooe autem qu» exciderint, 
his signis [**] indicavi. 
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CAP. ΧΧΠ. De fermtnio Pharisaorum. Α 
Vers. 14« Bt oblUi sunt — Vers. 15. Herodu. De 

hbpleneinyenJet trioesimo secundo eapite Evan-
gelii seoundum Mattbttum. 

Ver t .16. Bt eonferebant — Vers. 18. nec recor-
damini ? Praterea et de his. 

Vers. 19. Quando— Vers. 21. constderatii ?P r « -
sens caput manifestius soripsit Mattheeus : queere 
t rgo i b i de omnibus. 

CAP. XXII1. Decmco. 
Yers. 22. £f rent/ — Vers. 2Ζ.βχίτα vicutn. Non 

enim dignierantvici i l l ius incolae, ut fieri viderent 
hujusmoni miraculum. Namcum al iamulta vidie-
sent, maoterant increduli. 

Vers. 23. Eteum exspuisset — videret. Sputo ao 
manibus buno sanat, oatendena, quod sermo con-
junctus operibiis miraculum operari potest. Ser-
monis quidemtigaum estsputum: utrumque enim 
ab ore egreditor: operis vero, manue. Sermonem 
autem dico laude dignum : similiter et aperatio-
nen*. 

Dictum est autamde oimil i altero qooque modo, 
•iceeimo capite prasentis Evangelii. 

Primo vero oaecum huac imperfeote curarit , 
utpote imperfeote credentem: ideo etiam interro-
gavit eunj, t i qu id vaderet, ut qu i parum adhuo 
respiciebat, per modicum aspectum orederet per-
factiut ae sanaretur perfectius: tapiens eoim erat 
madicoi . 

Vers. 24. Et respiciens — homines Obscure, v i -
delicet. 

Vcrs. 24. Quoniam velui — ambulantes. Propter 
vieas obscuritatem (y) 

ΚΕΦ. ΚΒ' Πιρί τής ζύμης τών ΦαρισαίΜ». 
Καί έπιλάθοντο — ζύμης "Ηρώδου. Πιρί τοντ» 

ιύρήσιι ς ακριβώς έν τώ τριαχοστω διυτίρω itftutk 
του κατα Ματθαίον. 

Και διιλογίζοντο — ού μνημονίύιτι; K«i Mp) τι* 
των. 

"Οτι — ού συνίιτι ; Χαφέστιρον ό Ματθαίος tt-
ρόν κιοάλαιον άνέγραψι. Καί ζήτησον έχιί ημ ιέ>-
των. 

ΚΕΦ. ΚΓ. Πιρί τού τυολού. 
Καί έρχιται — έξω τής κώμης. Ού yoo we οι 

τής κώμης ταύτης οίκήτορις άξιοι θιάσασθαι ftnpm 
το τοιούτον θαύμα. Πολλά γάρ άλλα θιασαμινκ, ρια-
νήκασιν άπιστοι. 

Καί ττύσας — βλέπιι. Πτύσματι καί χιρσί τοΰ · 
τον ίάται, δίικνύς, ότι συζιυγνύρινα λόγος καί αράξις 
θαύματα έργάζισθαι δύνανται. Σύμβολα γάρ λόγου μ», 
τό ιττύσμα* καί άμσω γάρ άπό τού στόματος 
ται * πράξιως δέ, αί χιίρις. Λόγον δέ λέγω τον ιχ«* 
τόν, καί πράξιν όμοίως. 

Είρηται δέ καί τρόπον έτιρον έν τώ ιίκοστ·» χαχύα* 
τοϋ παρόντος Εύαγγιλίου. 

'Ατιλώς δι τόν τυφλόν τούτον έθιράπιυσιν, ώςάτιλός 
πιστιύοντα. Διό καί έπηρώτησιν αυτόν, ιί τι 
ίνα μικρόν άναβλέψας, άπό τής μικρά ς όψιως τιιτινη 
τιλιώτιρον, καί ίαθ$ τιλιώτιρον. Σοσός γ«ρ *<™ 
ιατρός. 

Vers, 25. Deinde rursus — omtwi. Augmentum 
fidei augmentum promeruit sanitatie. 

Vers. 26. Et dimisit — tn wco. Propter eorum 
incredulitatem, qu i ia iUo erant, et ne fidem ejue 
perverterent. 

CAP. XXIV. De interrogatione in Cwsarea. 
Vers, 27. Et exivil — Vers. 28 prophetarum. Di-

ctum aet de bU tricesimo tertio capite juxta Mat-
tbeeum. 

Ven . 29. Et ipte — Vers. 30. de s*. EUam bso 
ad uoguem daclarata sunt eodem capite. 

Vers. 31. Cxpitque — resurgere. Ib i qaoque 
de his dictum est. 

Vers. 32. Et aperle — loquebalur. Manifeete ao 
sine ullo tegumento bunc dicebat sermonam. 

Ver i . 32. Et apprehendit — Vers. 33. hominum. 
Similiter et de bis. 

Vers. 34. Et advocalis — Vere. 35. $ervabit eam. 
PraBterea et de bis dictum est. 

Vers. 36. Quid mim — Vere. 37. anima sua ? 
Etiam de his. 

Q Καί άναβλέψας — τούς άνθρώποως. Αμυδρύς, έ«ίι-
νότι. 

"Οτι ώς — πιριπατούντας. Διά τήν άρνέρβττ» 
της όψιως. Τό ότι παρέλκιι, καθ* Έβρα&βν ίέί"· 

f*«-
Ειτα πάλιν — απαντάς. Ή έπίδοσιςτής πίtfτι·*{B,* 

δοσιν αύτώ τής ύγιίας πιριιποιήσατο. 
Καί άπέστιιλιν — έν τ$ κώμη. Διά τήν άπιττίο 

τών έν αύτ$, καί ίνα μή διαστρέψωσι τήν πιοτού 
τού. 

ΚΕΦ. ΚΔ'. Πιρί τής έν Καισαριία έπιρωτήοΐ^ 
Καί έξήλθιν — τών προοητών. Είρητ« 

τούτων έν τώ τριακοστό» τρίτω κιοαλαίω τον κατά Μ* 
θαίον. 

Καί κύτος — πιρί αύτοϋ. Καί ταύτα έν έχώ* faf 
jy μηνιύθησανλιπτομιρώς. 

Καί ήρξατο — άναστήναι. 'Εκ·ί καί πιρί «ντι» 
^ρήθη. 

Καί παρρησίβ»—έλάλιι. Φανιρώς καί ά π ι φ α ^ ^ 
τόν λόγον τούτον έλάλιι. 

Καί προσλαβόμινος — τών ανθρώπων. Opfib* *^ 
πιρί τούτων. "] 

Καί προσκαλισάμινος — σώσιι αυτήν. Έτι**» ^ 
τούτων. 

Τί γάρ — ψνχής «ύτού ; Καί πιρί τούτων. 

Variae lectiones et nolae. 

(y) Partem ultimam ftcbolii noa ezpreuit interpret* 
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"Όςγάρ — των αγγέλων τών αγίων. Όστις έπαί- Α Verg. 38. @tt*m£un£«e -
σχννθή μι ομολόγησα* θιόν, χαί τούς ιμού ς λόγους quiB pudore tactus αοα 
ομολόγησα* θιού (61), διό τόν ιύτίλιιαν τής έναν· 
θρωπησιως, καί όιά τά πάθη χαϊ τόν σταυρόν, χάγώ 
έπαισ^υνθήσομαι αυτόν όμολογήσαι έμόν, όταν έλθω, 
ούκέτι ταπιινός, ώς νύν, άλλ' ένδοξος, ώς ό Πατήρ 
ρου. Διί γάρ ρό ρόνον πιστιύιιν, άλλά καί παρρη­
σία κηρύσσκν. 

Μοιχαλίδα δέ τήν γινιάν τών άσιβών ώνόμασιν, 
ώς απόστασαν μέν θιού τού τπορίως τής ιύσιβιίας 
χαέ άλη θιίας * κολληθιίσαν δέ τώ δαίμονι, τώ σποριί 
τής άσιβιίας χαϊ χαχίας. 

Καί ίλιγιν — έν δυνάμιι. Καί πιρί τούτων έν τώ 
/5ηθέντι χιοαλαίω διασισάφηται. 

ΚΕΦ. KEf. Πιρί τής μιταμορφώσιως. 
Καί μιθ' — Ιησού. Είρηται πτρί τούτων έν τω 

τριαχοστω τιτάρτω χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον, 
Καί άποχριθιίς — ίκοοβοι, Έτι χαί πιρί τού­

των ακριβώς. 
Καί έγένιτο — μιθ' εαυτών. Όμοίως χαί πιρι τού­

των. Έξάπινα δι, άντί τοϋ, εξαίφνης. 
Καταβαινόντων — άνοστη. Έτι χαί πτρί τού· 

των, 
Καί — πρός εαυτούς, Τόν λόγον, τόν πιρί τού έχ 

νιχρών άναοτήναι αυτόν. Έχράτησαν πρός εαυτούς, 
πρός μηδένα ιτιρον τούτον ιξιιπόντις. 

Ή τόν λόγον, τόν πιρί τής μιταμοροώσιως. 

Β 

Μήτι γάρ ίδόντις 
νιχρών, ρήτι μήν 

τούτο, χαί χαί 

Χυζητούντίς — άναστήναι. 
τινά άνοστη σαντα εαυτόν έχ 
άχούσαντις ωοντο παραβολήν ιίναι 
σννιζήτονν τί δηλοί ; 

Είρηται δι πιρί τούτου χα) έν τω τέλι* τής ιξη-
γώσως τοϋ τριαχοστού πέρπτου χοοάλαίου τοϋ χατά 
Ματθαίον. 

Καί έπηρώτων — πάντα. 'Ερρήθη χαί πιρί τού­
των έν τώ προιιρημένω τριαχοστω τιτάοτω κιρα-

Καί πώς — έξονδινωθφ. Τούτο ιίπιν έρβάλλων 
•ίς άπορίαν απολογίας τούς Γράμματος · ιί γάρ 
χατ' αυτούς, ρήπω έλθόντος τού Ήλιου,, ούπω ηλθιν 
ό Χριστός, Ή)ίας δι ιλθών πρώτον αποκαθιστά; 
πάντα, τουτέστιν, ένοποιιί έπιστρέφΐι πάντα Ίου-
δαίον πρός τόν Χριστόν, πώς γέγραπται ιπί τόν 
Τίόν τού ανθρώπου, ήγουν, πιρί τού Χριστού, Σ ν β s c n p i u m esi αβ Γ ιιιο nomu 
πολλά πάθη παρά τών Ιουδαίων ; Ε* γάρ έπιστρα- D ? u d « i a L ^ J ^ ? ^ ?. ? 
φήσονται πρός αυτόν, πώς πολλά πάθη παρ* αυτών ; 
"αστι Ήλιος ό θισβίτης πρό τής διυτέρας τού Χρι­
στού παρουσίας έλιύσιται, ότι οί τηνιχαύτα Ιουδαίοι 
επιστροφή σονται πρός αυτόν · νύν δέ ή πρώτη 
παρουσία τού Χριστού έστιν, ότι πολλά πάσχιι παρά 
τών Ιουδαίων, ή ς Πρόδρομος ούχ ό βισβίτης, άλλ' ό 
Ιωάννης. 

Άλλά λέγω — έθέλησαν. Σαοέστιρον ό Ματθαίος 
•ίρηχι πιρί τούτου, χαί ζήτησον έν τώ δηλωθέντι 
τριαχοστω τιτάρτω χιοαλαίω. 

angelU tnnctU. Qois-
ausue fuerit ooafiteri 

me esse Deum, tneosque sermones esse Dei, pro-
pter inoarna l i oD is bumil itatem, afflictiones ae cru-
cem: me quoque pudebit confiteri, i l lum esse meum, 
cum venero, non j am abjectu», ut nunc, sed gto-
riosus, sicut Pater meos. Oportet eaim non modo 
credere, verum etiam libere pradicare. 

Adulteram vero, impiorum geaeration&m appel-
l av t t : utpote a Deo, qu i pietatis ao virtulis sato» 
est, deficientem ac damon i adbarentem, qu i i m -
pietatem ac malit iam seminat. 

CAP. IX. Vers. 1. Et dicebat — in virtuie. De 
his quoque praxiieto capite disputaium est. 

GAP. XXV. D$ tramformatione Domini. 
Vert. 2. Εί post — Vere. 4. Jesu. Dictum est de 

histricesimo quarto juxta Mattbsum c&pke. 
Veri . 5. Bi respondms. — Vers .6 . exterriti. D6 

his prsterea subtUiter ib i traotatum est. 
Vers. 7. Faciaque — Vers. 8. secum. Similiter de 

bie1. 
Vers. 9. Dtscendentibus — surrexisset. Pratorea 

quoqne de bis. 

Vers. 10. Et — apud sese. Verbum quod erat de 
resurrectione ejus amortuis : tenaerunt apud sase, 
nulli alil narrantes. 

Vel, verbum quod erat de transformatione 
jlllU8. 

Vere. 10. Disputantes resurgere. Gum enim 
neminem vidissent eeipsum a mortuis suscitasse, 

^ nequeetiamaudissent, opinabantur et bocparabo* 
lam esse, et disputabant quid sigaificaret. 

Dictum est autem de hoc etiam in fine enarra-
tionis tricesimi quint i capitis Evangelii secundura 
MattbaBom. 

Vere. U . El interrogabant — Vers. 12. omnia. 
Dictum est autem et de bis praedicto triceeaimo 
quarto j u x t a Mattbeum oapite. 

Vers. 12. Et quomodo — contemnatur. Hoc dixit 
conjiciens in dubitationem respoasionis ipsos Sori-
bas. Si enim secundum ipsos cum nondum vene-
r l t Elias, noodum venit Cbristus. Eliasautem cum * 
priusvenerit, restituet omnia, boc est, uniet etcon-
vertet omnem Judaeum ad Cbristum : quomodo 
scriptum est de Filio bominis, sive de Christo, ut a 

enim ad ipsuni conver-
tendi sunt, quomodo ab ipsis patietur? Itaque 
Elias Thesbites ante secundura Christi adTentum 
venturus est, quando bi qui tanc erunt Juda l 
converteotur ad ipsum. Nunc autem primus Gbri-
sli adveotus est, com a Judasis multa patitur, cu-
jus Precursor non Tbesbitas, sed Joannes. 

Vers. 13. Sed dico— volMertfnt. De bpc mapiie-
etius locutus est Mattbsus: quere ergo preadieto 
trioesimo quarto capite. 

Variae lectiones et notaa. 

(61) Forte interprci iavanit όμολογήσ^ ιΓναι ec«9 f quod aec m i h i diiplicat. 
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ΥβΤβ, 43. Sicut — de 60. + f Sfetli IC r f p fum Λ ί , Α Καθώς — t V αντον. [Τό Καθώς (62) γάγρβπτται, 

κβάρβ de vocabnlo tenit. Dicit eoim Isaias : Vox 
clamaniit in deterio, et reliqoa M . 
- Pradix i t enim Isaiat de Joannis etiam paseione. 

GAP. XXVI. De lunatico habenle spiritum mutum. 
Vers. 14. Cumque veniuet — iltit. Dicipulos d i -

cit nunc novem reliquos qu i oum eo in montem 
ηοη asoenderant: eum enim hos solos ioTenissent 
Scribae, oircumveniebant interrogationibus, fu tu-
r u m sperantoe, ut Οίο· oompedirent seu falle-
ren t 

V e n . 15. Statimque — obttupuit. Obstupuit, ant 
proptar acoeseus opportunitatem, quasi pracogno-
Terit Scribarum invasionem, ideoqne ad ditc ipu-
lorum anxi l ium adTenerit. 

Yel propter splendorem aspectus ejus. Etenim 
verieimileesta transformaiione gratiam quamdam 
oontraotam eese. 

Yert. 15. Et accurrentes — eum. Qoi videJicet e 
turba erant desiderantes eum quasi benefactorem 
ao SalYatprem; non auteoa inv id i Soriba?. 

Yers. 16. Et interrogavit — $os ? Gum ille 
ioterrogassct, nullus i l l onun respondere aiuus 
est. 
1 Vers. 1 7 . Et respondens — Vew. 18. arescit. Mu-
tum dix i t spiritum, utpote impedientem filii sui 
loquelam : nec i d tantum, sed et auditum ejue, 
sjouU postea deolarabitur. Lacerat autem, boo 
est, dejicit i n terram. Arescit, i d est, sine sensu 
est. C 

Mattbaeos vero tricetimo quinto capite ait, 
ipsum dixiase : Dotnine, miserere filii mei, quia lu-
naticus est elmisereaffligitur61. Verisimileergoest, 
et boc et i l lud ipsum dixisae. 

Yers. 18. Et dixU — Vers. 19. ad me. In il lo ca-
pite de bis d iBpu ta tum est. 

Vers. 20. Bt aUulerunl — spumans. Permisit 
h » c ipeum pati, utviderent qui presentes erant 
a quibus calamitatibus bberandus esset: utque 
postquam vidis.set pater ejus dcemon ium viso 
Cbmto turbar i , ad fiduciam de ejus virtute indu-
ceretur. 

Yers. 21. Et interrogavit — Vere. 22 . eum In-
tecrogaTit ut il lo respondente cognoscereot audien-

έπί τοϋ έλήλυθι, νόησον. Φησί γάρ Ήσαίας * 
νή βοώντος έν τ$ έρήμω, καί τά έξης (93). ] 

Καθώς γέγραπται πιρί αντον. Προιίπι γάρ Ήσαίας 
χαι πιρί τοϋ βάθους τοϋ Ιωάννου. 

ΚΕΦ. Κζ". Πιρί τοϋ οτληνιαζομένου. 
Καί έλθών — αυτοί ς. Μαθητάς νύν τους εννέα 

λέγιι, τούς ρή συναναοαντας αύτώ ιίς τό όρος. 
Τούτους γάρ ιύρόντις μόνους οί Γραμμάτια χν-
ρπίλκον ταίς έρωτήσισι, προσδοκήσαντις σνμποδί-
ζιιν. 

Καί ιύθιως — έξιθαμβήθη. Έξιθαμβήθη, ή δια 
τό χαίριον τής επιδημίας, οία προιγνωχότος τήν 

g έπίθισιν τών Γραμματέων, χαί διά τούτο τχχχος 
έπιστάντος προς έπικουρίαν τών μαθητών. 

Ή διά τήν οαιδρότητα τής μοροής αυτού. K J A 
γάρ ιίχός ίρέλκισθαί τινα χάριν έχ τής μιταρορον 
σιως. 

Καί προοτρέχοντις — αυτόν. Οί τού δχλον, 
ποθοϋντις αυτόν, ώς ιύιργέτην χαί Σωτήρα * ού μην 
οί βάσχανοι Γρομμοτιίς. 

Καί έπηρώτηοτ — αυτούς ; 'Επτρωτήταντος, ονάοίς 
έχιίνων έτόλμησιν άποχριθήναι. 

Καί άποχριθιίς — ξηραινιται. "Αλαλον ιίχτ τό 
πνιύμα, ώς επέχον τήν λαλιάν τού υίού αυτού. Ον 
μόνον δέ ταύτην, άλλά χαί τήν άχοήν αύτοϋ, χαθώ ς 
έξης δηλωθήτιται. Τό μέν ούν ρήσσιι, άντί τοΰ, 
βάλλιι ιίς γήν · τό δι ξηραίνιται, άντί τού, 
θητιί. 

Ματθαίος δέ οησιν έν τώ τριαχοστω πέμχτω χι­
οαλαίω, ιίπιίν αυτόν * Κύριι, ελέη σόν μου τόν νίόν, 
ότι σιληνιάζιται χαί χαχώς πάσχιι. Είχός δέ, χαί 
τούτο χάχιίνο ιίπιίν αυτόν. 

Καί ιίπον — πρός μι. Έν έχιίνω τϊρ χιοαλαίω πηχ 
τούτων έσαοηνίσθη. 

Καί ήνιγχαν — άορίζων. Συνιχώρηστ ταύτα 
παθιίν αυτόν, ίνα ίδωσιν οί παοόντις, οίας έπηριίας 
άπαλλάττισθαι μέλλιι, χαί ίνα γνούς ό πατήρ, ότι 
θορυβιίται τό δαιμόνιον, ίδόν τόν Χριστόν, ιϊς πί­
στιν τής αύτοϋ δυνάμιως έναχθφ. 

Και έπη ρ ώ τη σι αυτόν. Έπηρώτησιν, ίνα 
tes, quod j a m ol im perdidisset eum, nisi divinilus ^ άποχριθέντος έκιίνου, γνοίιν οί άκούοντις, ότι πά-
fuiseet conibituf. 

Yers. 22. Sed si quid— nostri. Vides qnodfidem 
non babeatindubitatam. 

Vers. 23 . Jesus autem — credentt. Potentiam in 
fide il l ius reposuit; blno quidem dirigene eum ad 
fldem, iUinovero de se ipso modeste sapiem ao 
loquens. 

άπώλισι τούτον, ιί μή θιόθιν άνιχαιτί-

Ορφς, πώς ούκ ιιχι πίστιν 

λαι άν 
ζιτο. 

Άλλ' ιί τι — ημάς. 
άδίστακτον. 

Ό δέ Ιησούς — πιστιύοντι. T J πίστιι αύτοΰ 
τήν δύναμιν άνέθηκι. Τούτο μιν, προτριπόμινος αυ­
τόν ιίς πίστιν, τούτο δέ, μιτριοορονών αυτός. 

» Isa. X L , 3 « Mattb. xvu, 15 

Variae lectiones et n o t a . 

(62) Hac In margine A. 
(63) QCUB bio ab init io signis inclasimut, ea co* 

dex Β hic i n ftne post Ιωάννου addit, prafixa 
.parl icula 9. Carebat ris Henteniua. 
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Καί ιύθέως — μου τ$ απιστία. T J μέχρι νύν. 

Ίδών — άκαθάρ^ω. Ταχέως άπήλασι τό δαιμόνιον, 
ίνα μή ύπό πλειόνων χροτηθή. 

Αέγων — αυτού*. Έγώ σοι επιτάσσω, όν βί­
δας. 

Koi — αυτόν. Τούτο ιιπι, προιιδώς, ότι χαί αύθις 
έμιλλιν άξιως έπιτηδήσαι αύτώ, δια τήν άπιστίαν αύ­
τοϋ. Κωλύιι ούν αύ*ό, ίνα μ ή δόξη ότι ούχ άπηλάθη 
πρότιρον. 

Και κράξαν—ανέστη .Έκραξι, σημαίνον, ότι βιαίως 
άπιλαύνιται. 

Και ιίσιλθόντα — αυτό ; Τό ότι, άντί τού, 
διατί. Ούτω γάρ ιίπιν ό Ματθαίος * ή τό ιπηρώ-
των αυτόν, άντί τού, έλιγον αύτώ. Πολλαί γάρ 
τοιαύται καταχρήσιις παρά τώ Μάρχω. Είρηται δΐ 
χα* πιρί ταύτης τής έρωτήσιως έν τώ δηλωθέντι χιοα­
λαίω. 

Καί ιίπιν — νηστιία. Έν ούδινί έτέρω τρόπω. Έχιί 
δι χαί πιρί τούτου διιίληπται. 

Καί ικιΐθιν ίξιλθόντις — γνώ. Διατί ούχ ήθιλι, δηλοί 
τό έπαγόρ^νον, ίνα μηδιίς ιτιρος μάθη, πιρί ών τότι 
διιλέγιτο. 

Έδίδασχι — άναστήστται. Είρηται χαί πιρί τούτου 
Ιπί τέλους τοϋ ρηθέντος τριαχοστοϋ πέρπτου χιφα­
λαίου. 

Οί όι — έπιρωτήσαι . Όμοίως χαί πιρί τού­
τον. 

ΚΕΦ. ΚΖ'. Πιρί τών διαλογισμένων, τίς μιίζων. 
Καί ηλθιν — μιίζων. Έσιώπων αίσχυνθέντις, 

ώς ήδη χαταγνωσθέντις. Παρισημιιώθη δέ πιρί τού­
του έν τώ τριαχοστω έβδόμω χιοαλαίω τοϋ χατά Μα­
τθαίον. 

Καί χαθίσας — δούλος. Είρηχι τούτο χαί ιν τώ 
ττσσαραχοστώ τρίτω χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον, 
χαί ζήτησον πιρί τό μέσον τού τοιούτου χιφα­
λαίου. 

Καί λαβών — τόν άποστίίλαντά μι. Πρό τούτου χαί 
έτιρα ιιπιν, άπιρ ό Ματθαίος άνέγραψι, πιρί ών όμού 
πάντων ιν τώ τριαχοστω έβδόμω χιοαλαίω τού χατ' αυ­
τόν Εύαγγιλίου λιλιπτολόγηται. 

Άπιχρίθη — ήμίν. Προσέθηχι χαί τήν αίτίαν τής 
χωλύσινις, ότι ούχ άχολουθιϊ ήμίν. Τινές γάρ τών πισ-
τιυσάντων, έρωτι δόξης,έμιμούντο τούς αποστόλους, καί 
τ? έπικλήσιι τού ονόματος τού Χριστού δαίμονας άπή-
λαννον, ούκ ήκολούθουν δέ αυτοί, διά τήν έγκράτιιαν 
και σκληραγωγίαν αυτών. 

Ό δι Ιησούς — κακολογήσαί μι. Δοξαζόμινος 
γαρ διά τού ονόματος μου, βραδέως άν μι καχολο-
7*ση, τουτέστιν, έως άν ίρ$ δόξης χαί ποιρ σημιία 
διά τού ονόματος μου, ούκ άν βλάσφημη ση μι. 2υν-
ιχώριι δέ καί τούτοις θαυματουργιίν, άμα μέν, ιις 

^ Vers. 24. Statimque — incredulitati mece, Qu» 
bactenus fuit. 

Vers.25. Cum vidisset — immundo. Statim expu> 
l i t daemonem ne diutias ille vexaretur. 

Vers. 25. Dicens — eo. Ego quem nostv t ib i 
prmcipio. 

Vers. 25. Et—in eum. Hocdixitprnvidens quod 
futurum erat, ut dignus esset propter suam incra-
dulitatem,ut rursum ad eum reverteretur. Prohibet 
ergo eum, ne cuiquam videatur, quod prius non 
fuerit ejectus. 

Vers. 26. Et cum clamasset — Vers. 27. sur-
rexit. Clamavit, significans quod violenter expelle-
retur. 

Vers. 28. Cumque ingressus esset — illum ? Ότι 
\ nunc signiftcat quare : ita enim dixit Mattbeeus 

Aut έπηρώτων αυτόν, capi potest, ac si dicas, 
dicebantei. Mult® siquidem hujusmodi improprie-
tates apud Marcum reperiuntur. Et ότι significat 
quod, velabundat,quod frequensestapudGreecos. 
Dictum est autem de bac interrogatione pradicto 
capite. 

Vers. 29. Etdxxit —/e;tmtt<m.Per nuUum al it im 
modum. Ibi autem et de boc disputatum est. 

Vers. 30. Et cum inde exissent — sciret. Quare 
nolui t? Quod sequitur manifestat : ne videlicet 
quisquam iatelligeret ea de quibus loquebantur. 

Vere. 31. Dicebat — resurget. Dictum est etiam 
de boc inf inedict i tricesimi quinticapitis Evangelii 
secundum Mattbaeum. 

• Vers. 32. At illi — interrogare. Similiter et de 
boc. 

CAP. XXVII . — De disputantibus,qvis esset roq/or. 
Vers. 33. Et venit — Vers. 34. major. Tacebant 

p r o pudorequasijamcondemnati.Significatum est 
autemdeboc tricesimo septimo capiteEvangeliiee-
cundum Matthaeum. 

Vers. 35. Cumque sedisset — $erOu$. Dixit 
quoque boc quadragesimo tertio capite Evan-
gelii juxta Mattbeeum. Quaere ergo ib i de boc ca-
pite. 

Vers. 36. Et sumpto — Vers. 37. eum qui misit 
me. Anleboc alia quoque dixit , qu®Mattb»uscon-
scripsit: dequibus simul omnibus tricesimoaeptimo 
capite Evangelii i l l ius disseruimus. 

Vers. 38. Respondit — nos. Addidit et causam 
probibitionis. Eo quod non sequatur nos. Quidam 
enim eorum qu i credideraat, gloriae amore capti, 
imitabantur apostolos, et per iovocationem nomi -
nisCbristi expellebant daemones. Nonsequebantur 
tamen, propter conlinentiam et asperum T iTend i 
m o d u m ipsorum. 

Vers. 39. Jesus autem — male loqui de me. Qui 
enim per nomen meum glorificatur, non cito male* 
d icetmibi : boc est, dum gloriam amat,etTirtutem 
editper nomen meum, nequaquam meoalumniabi-
tur. Permiitit autem et b l s ut mirabi l ia operentur: 

M Mailh. xvu. 19. 
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«mnl tT^emadpW&dto t i on^ βιοαίωσιν τού χηρύγματος, άμα Λ , καίιίς βιλτίακστν 
et protereaad emendationem eorum qui miracula άύτών δή τών θαυματουργούντων. 
aperabantur. 

Qaaere etiam de his qointo jnxta Matthaum ca-
pHe, ubi circa finem habetur: Jftittt diceni miA* 
in illo dte, Domtne, Domine, nonne per nomen 
tuum prophetavimw ei per nomen tuum damonia 
qecimut " ? 

Β 

Vers. 40. Qui enim — est. Id ipsum enim, i l lum 
pon resistere vobis, vestrum est auxi l ium. 

A l iud est autem, quod alibi dicitur : Qui non 
est mecum, contra rne est Nam i l lud de d « -
mone dicitur, et al ium babet intellectum : prout 
vicesimo secundo juxta Mattbsum capite declara-
vimus. 

Vers. 41. Quicunque enim — suam. Hoc etiain 
dixi t i n fine decimi noai capitis Evangelii juxta 
katthaeum. 

Yers. 42. Et quicunque — mare. Dictum est de 
boc tricesimo eeptimo capite Evangelii secundum 
Ma^tbaeum. 

Yers. 43. J5t ή — Vers. 44. exstinguitur. Etiam 
de his i l lo capite dietum est. Vermis autem eorum, 
qii i videlicet abeunt i n gehennam. 

Quidam vero vermem et ignem, coQscien-
t iam intdlexerant peccatorum, tanquam in xno-
dom vermif et i gn i s rodentem ipsos ao inf lam-
mantem. 

Vers. 45. Et si—Vers. 46. exstmgvitur. Similiter η 
et da h i t . & 

Vers. 47. Et si oculus — Vers. 48. exstinguUur. 
Preterea et de his. 

Vers. 49. Omnis — salietur. Omnie fidelis, igne 
fidei, q u » ad Deum est, vel dilectionis, q u » 
φΐ ad proximum, talietur ut yidelicet putredinem 
abjiciat. 

condietur, ut suavis Deo reddatur. 
Vers. 49. Et omnis — salietur. Omnis hoslia 

spiritualis sive fiat per orationem, sive per elee-
mosynam, tive per aliud quippiam, sale fidei 
yel dilectionis salietur, sive saliri debet. Hoo 
autem a l i b r o Levitici translatum est. Ib i 
enim scriptum es t : Omnismunus hosti&vestrsesa-

Vers. 50. Bona res est sal. Per qiialitatem quam " 
habet, ut cibos reddat suavee, et ne corpora putre-
fiant efflcit. 

Vers. 50. Si autem — condietis f Si perdat i d 
quod in ipso est laudabile. 

Sal autem bic, juxta sublimiorem intellectum, 
fides est aut dileotio. Lucas vero d io i t : Si sal 
ipse insulsus fuerit, per quid condUtur · · ? sa-
iem ib i Tocans doctrinee verbum, qu i insuJeus 
fit qaando corrumpitur. Differenter autexn juxta 
diTersas occasiones Christus salie eigniflcatum 
transtulit. Etenim apud Mattbeeum ipsos quoque 

Ζήτησον δι πιρί τών τοιούτων ιν τώ πέμπτα* χα-
Φαλαίω τον χατά Ματθαίον, πλησίον τοϋ τέλους, 
ένθα χιίται τό * Πολλοί ίρούσί μοι έν έχι£νη τ # 
ήμερα, Κύριι, Κύριι, ού τολ σψ ονόματι προ *οο -

τΐύσαμτν, καί τώ σώ ονόματι δαιμόνια έξβ&άλο-
μίν ; 

Ός γάρ — ιστί. Αυτό γάρ τούτο, τό μή avrtiixrji* 
αυτόν ύρίν, βοήθιια ύρών έστι. 

"Ετιρον δέ έστι τό, Ό ρή ών μιτ' έμού, κατ* έμού έβ* 
τιν. Έχιίνο γάρ πιρί τού δαίμονος ιίρηται, χαί διάνοιαν 
άλλην έχιι, χαθώς έν τώ ιίχοστώ διυτέρω χιοαλαίω τον 
χατά Ματθαίον έξηγησάμιθα. 

Ό ς γάρ — αυτού. Τούτο ιίπι χαί πρός τω τίλιι 
τού ιννιακαιδικατου κιοαλαίου τού χατά Ματ­
θαίον. 

Καί ός — θάλασσαν. Είρηται χαί πιρί τούτοι 
έν τώ τριακοστή έβδόμω χιοαλαίω τού χατά Ματ­
θαίον. 

Καί έάν — σβέννυται. Καί πιρί τούτων έν έχιέν*> λι-
λιχται. Σχώληξ δέ αυτών, τίνων ; Δηλαδή τώτν άπτρχι-
μένων ιίς τήν γέινναν. 

Σχάληχα δέ χαί πύρ, τινές την σννιίδησιν των αμαρ­
τωλών ένόησαν, ώς δάχνουσαν χαί πιμπρώσαν αντονς, 
δίχην σχώληχος χαί πυρός. 

έάν — σβέννυται. Όμοίως χαί πτρί τού-

Έτι χαί πτρί τού-

Καί 
των. 

Καί έάν ό οφθαλμός — σβέννυται 
των. 

Πάς — άλισθήσιται. Πάς πιστός πυρί τής πρός 
θιόν πίστιως, ή τής πρός τόν πλησίον αγάπης aV 
σθήστ'αι, ήγουν, τήν σηπιδόνα τής χαχίας άποω> 
λιί. 

"Η άρτυθήσιται, χαί ηδύς τρ θιώ γινήστται. 
Καί πάσα — άλισθήσιται. Πάσα θυσία πνιυμα· 

τιχή, ιίτι δ ι ' ιύχής, ιίτι δι* έλιημοσύνης, ιίτι τρό­
πον ιτιρον γινομένη, τώ άλατι τής πίστιοις ή της 
αγάπης άλισθήσιται, ιίτουν, άλισθήναι όνιιλιι. Τούτι 
δέ άπό τής βίβλου τοϋ Αιυίτιχού μιτιίληπται. Γέγρατ· 
ται γάρ ιν έχιίνω . Πάν δώρον θυσίας υμών άλισθήσι­
ται. 

Καλόν τό άλας. Δι' ήν Ιχιι ποιότητα, ή δύ νου σα» 
μιν τά βρώματα, παρ ιχ ου σαν δέ τοίς σώμασιτό άσηπ-
τον. 

'Εάι; δέ — άρτύσιτι ; 'Εάν άπολιση τήν έπαινττήν 
αυτού ποιότητα. 

Άλας δέ ενταύθα, χατά αναγωγή ν, ή πίστις ή ή 
αγάπη. Αουχάς δέ Φησιν · Έάν δέ τό άλας μωραν-

θ$, έν τίνι άρτυθήσιται ; άλας έχιί λέγων τόν 
διδασχαλιχόν λόγον, όστις μωραίνιται, οταν πάρα* 
φθαρή. Διαφόρως δέ χατά διαφόρους χαιρούς τό πτρί 
τοϋ άλατος νόημα ό Χριστός μττιχιιρίσατο. Καί 
γάρ χαί παρά τώ Ματθαίω τούς αποστόλους άλας 

· · Matth. Υ11. 22. ·* Matt. x u . 20. « LeviU ιί. 13. w . Luc. x iv . 34. 
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ώνόμαοτν, ως ιύρήσιις έν τ£ πέμπτω χιοαλαίω αυτού, Α apostoloe salem nominavit · 7 , veluti quinto apud 
μιτά τούς Μακαμισμούς, ένθα 
έξηγ^σβζμοθα τά πιρί τού άλατος. 

Έχιτι — έν άλλήλόις. "Αλας αγάπης, συνέχον χαι 
συσοίγγον ιις όμόνοιαν. 

Αέγτται δέ άλας καί ή σύνισις χαί χάρις, ως Παύ­
λος φησιν Ό λόγος υμών πάντοπ έν χάριτι, άλατι 
ήρτυμένος. 

ΚΕΦ. ΚΒ'. Πιρί τών έπιρωτησάντων, «ί Ιξιστιν 
άπολϋσαι τήν γυναίχα ; 

Κάκιίθιν άναστάς — Ιορδανού. Διά (64) τοϋ τόπου 
τοϋ πέραν τού Ιορδανού. 

Καί συμποριύονται — πιιράζοντις αυτόν. Ζή- g 
τη σον τό τισσαραχοστόν κιφάλαιον τοΰ χατά Ματ­
θαίον. 

Ό δέ — άπολϋσαι. Έν έχιίνω χαί πιρί τούτων 
ιίρηται. 

Καί άποχριθιίς — ό βιός. Όμοίως χαί πιρί 
τούτων. 

"Ενιχιν τούτου — χωριζέτω. Όσαύτως χαί πιρί 
τούτων. 

Καί έν τ$ οικία — αυτόν. Πιρί τού αυτού ζητή­
ματος. 

Καί λέγιι —έπ' αυτήν. Μοιχιύιιπρός αυτήν, δηλαδή, 
τήν έπιίσακτον. 

Καί έάν — μοιχάται. Ό δέ Ματθαίος πρός τους 
φαρισαίους ρηθήναι καί ταύτα Φησι, προσθιίς καί πότι 
διί άπολύιιν. 

Εικός δι καί πρός έκιίνου ς πρώτον, καί πρός τούς 
μαθητάς ύστιρον ιίπιίν αυτά. 

Καί προσέφίρον — τού θιού. Είρηται καί πιρί 
τούτων ακριβώς ιπί τέλους τοϋ δηλωθέντος κιοα­
λαίου. 

Αμήν — ιίς αυτήν. Τούτο φησι καί Αουκάς. Βα­
σιλιίαν δι τοϋ θιού νύν λέγιι τό κήρυγμα τής βασι-
λιίας τον θιού, ό έκήρυσσιν αυτός. "Οστις ούν ού 
δέξιται αυτό, ώς παιδίον, ήγουν, μηδέν διακρινόμε­
νος, μηδέ αμφιβάλλων πιρί αύτοϋ, ού μή ιίσέλθη ιίς 
αυτήν. 

Καί ένάγχαλισάμινος — αυτά. Καί πιρί τούτων τό 
τέλος τού τοιούτου κιοαλαίου διέξιισι. 

ΚΕΦ. Κθ'. Πιρί τού ιπιρωτήσαντος πλουσίου τόν 
Ίησοϋν. 

Καί έκποριυομένου — κληρονομήσω; Είρηται πιρί 
τούτου έν τώ τισσαρακοστο^ πρώτω χιοαλαίω τοϋ κατά 
Ματθαίον. 

Ό δέ Ιησούς — ό θιός. Έν έκιίνω σαφώς τά παρόντα 
διηκρίβωται. 

Τάς έντολάς — νιότητός μου. Όμοίως καί 
ταύτα. 

Ό δέ Ιησούς — αυτόν. Έκιί καί τούτο διασι-
σάοηται. 

" Matth. τ , 13. « Coloss. Ιτ , 6» 

καί Φανιρώτιρον i l l um oapite post Beatitudines invenies: ubi 
etiam manifestius declaravimus, q u » de sale d i -
cuntur. 

Vers. 50. Eabete — inter vos. Salem dilectionis 
qui in unum continet, et ad unitatem et con-
cordiam oonstriogit. 

Dicitur quoque sal, prudentia et g ra t ia : quem* 
admoduxn dioit Paulus: Sermo vester temper per 
gratiam sale condiatur ·*. 

CAP. XXVin. De his gui xntenrogabant Dominum, 
an liceret cum uxore divortium facere ? 

CAP. X. Vers. 4. Eteum inde surrexisset — Jor-
danem. f f Per locum qui est trans Jordanem. 

Vers. 1. Et conveniunt — Vers. 2. tentantet 
ee/m.Queerequadragesimum caput Evangeli secun-
dum Matthaeum. 

Vers. 3. IlleauUm — Vere. 4. dimittere. In Ulo 
capite de his quoque diotum est. 

Vers. 5. Rcspondens autem — Vers. 6. Devs. Si-
militer et de his. 

Vers. 7. Propter hoc — Vers. 9. separet. Mqne et 
dehis actum est, 

Vers. 10. Et in domo — eutn. De hao eadem 
quaestione. 

Vers. 11. Et ait — adversus eam, Moecbatur 
adversus eam, yidelicet inducendo alteram. 

Yers. 12. Et si — mmhatur Matlhaeue yero ad 
Pbarisaeos h©c esse dicta a i i , addens etiam, quando 
posstt flerit d ivort ium. 

C Verieimileautwn est pr imum ad illos,postmodum 
vero ad discipulos ea dixisse. 

Vers. 13. Et offerebant — Yers. 14. Dei. De h i t 
subtiliter dictum est in fine preedicti capitis. 

Yers. 15. Amen — in illud. Hoc dicit et Lucae. 
Regnum autem Dei vooat hic pradicationem regni 
Dei, quam ipsepr©dicavit.Quisquis ergo i l lam non 
susceperit, ut puer, videlicet nihi l de ea bssitans 
aut dubitans, nequaquam intrabit ad eam. 

Vers. 16. Et amplexatus — illis. De bis quoque 
finie i l l ius capitis disserit. 
C A P . XXIX. De divite qui Jesum xnterrogabat. 

D 
Yers. 17. Et egresso — possideaml Dictum est 

de bocquadragesimo primo capite Evangeliisecuo-
dum MaUbaeum, 

Vera. 18. Jesus autem — Deus- In codem loco 
h » c manifcste ac diligenter examinata sunt. 

Vers. 19. Pracepta — Vers. 20. infantia mea. 
Similitar et h » c . 

Vers 2 1 . Jesus vero — eum. I b i quoque boc de> 
claratum est. 

V a r i » lectiones e i noUe. 

(64) Hoc sobolio earebat Henleniue. Igitur versui priinui et secnpdus junoti erant. 
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Vers. 21. Et ait — sequere me. 

Vers. 24. Sublaia eruce Hoc est, interita carna-
lis voluntatis, depositione afficientis nos vo lu-
ptatis : aensu fortis doloris, faslu, qu i causatur a 
terrenis (z ) . 

Vere.22. Ait ille — multas postessione*. Etiam de 
his ibidem quaare. 

Vers. 23. Cumque cxrcumspexistet — intrabunt. 
Hoc dioit et Lucas. 

Est autem πώς, (quod in quam vertimos) confir-
mativum : hoo est, vere. Habentes vero, sive reti-
nentes. Nam qui recondunt, nequaquam utimtur. 
Χρήματα autem (pro quo habemus pecunias) dicun-

EUTHYMII ZIGABENI 

Similiter et ista. Α Καί ιίπιν — 
ταύτα. 

Αρας τον 

82β 
άκολούθΐι μοι. 'Οβννηκ ιά 

σταυρόν. Τήν άναίρισιν ττν οβριού 
θιλήματος, χαί τήν αποβολή ν τής εμπαθούς Μβ«ί, 
χαί τήν «ίσονσιν τής ιναρστου οδύνης, χαί τήν ΪΚΟΓΜ 

γήινων ύψωσιν. 
Ό δι — χτήματα πολλά. Καί πιρί τούτω» h bubm 

ζήτησον. 
Καί πιριβλιψάμινος — ιίσιλιύσοντχι. 7wn fiti 

χαί Αουχάς. 
"Εστι σι τό πώς βιβαιωτιχόν, άντί TW, iUO«K. 

Οί Ιχοντις δι, ήγουν, οί κατίχοντις, oi rijuiiim;, 
ού ρήν οί χρώμινοι. Χρήματα γαρ όνομάζοντκι J« rb 
χρήσιν, χαί χρή πάντως χρήσθαι τούτοις «ς ί»», w 
ρήν άποχλιίιιν. tur άπό τοϋ χρήσσαι, hoc e»t, ab expendendo vel 

consumendo, propter χρήσιν, i d est, i aum,quod bis omnino uti oporteat ad ea que opus eont, el oon 
recludere. 

Yere. 2i.Digctpulivero — tptttt f .Curadmirare i i - Οί δ· μασηταί — αύτοϋ. Λιατί ιθαρ&νντ· pr« 
tur , paulo post dicturus est. R ριχρόν ιριί. 

Vera. 24. J M H I autem — ingrediantur. Eodem 
modo hic intelligitur dictio πώς, quam. 

Vers. 25. Paciliui ett — introire. De his quoque 
caput i l lud disserit. 

Vere. 26. Illi vero — salvus fieri f Ecoe, caueam 
etiam addidit admirationis ac stuporis. 

Vers. 27. Intuitus — apud Deum. Dictum est et 
de his i b i . 

Vers. 28. Cmpit — semti $umus te. Pre3terea et 
de his . 

Vers. 29. Respondetis — Vers. 30. ccternam. 
Horum eimiliter omnium ad amustim data est 
interpretatio. Q 

QIMB autem nunc in secunda enumeratione relicta 
eunt, ea brevitatis causa, et quasi j a m nota, sont 
praetermissa. 

Vers. 31. Multiautem —primi. Et de bis par i 
modo. 

\ers.H.A$cendebantautemin via —Jesus. Pr®-
cedebat eos, ostendens, quod voluntarie abiret,ut 
occideretur propter bominum salutem. 

Vers. 32. Erantque stupefacti. Propter i l la quee 
dicebat. Vel quia sua sponte ad pasiiooem pro-
grediebatar. T J 

Vere. 32. Εt sequentes timebant. Deejus occisione, 
de qua i n preecedeotibus dixerat tl l is. 

Vers. 32 Et assumvtis. — Vers. 34. resurget. 
Dictum est dehis omnibusia fioequadragesimi se-
cundi capitis Evangelii secundum Mattbeeum. 

CAP. XXX. De filiis Zebdori. 
Vers. 35. Et accedunt — Vers. 37. ingloria tua. 

Ο δι Ιησούς — ιίσιλθιίν. Όροίως κανταν$«»ό«η 
πώς. 

Εύχοπώτιρόν Ιστι — ιίσιλθιίν. Καί πιρί TWTW 
ίχιίνο τό κιφάλαιον διαλαμβάνιι. 

Οί δι — σωθήναι; Ιδού καί τήν αίτίαν προσέοβχι 
τού θάμβους καί τής ίκπλήξιως. 

Έμβλέψας — παρά τώ θιώ. Ε?ρ»ται χ«1 
τούτων ίκιϊ. 

"Ηρξατο — ήκολουθήσαμέν σοι. Καί «p* **' 
Τών. 

'Αποχριόιίς — αίώνιον. Έ τ ι καί πιρί τούτ·» 
ίκιί διηρμήνιυται λιπτομιρώς. 

Τινά δι παριλιίοθησαν νύν h τ$ διυτίρα knfiif*9** 
συντομίας ίνικιν, καί ώς εγνωσμένα. 

Πολλοί δι — πρώτοι. Καί πιρί τούτων όροί*>?. 

Ήσαν δι έν rf όδώ άναβαίνοντις — ό 
*Ην προποριυόρ^νος αυτών, διικνύς, ότι ίχώ»·^ 
σιν ιπί τό άναιριθήναι, διά τήν σωτηρία» ϊό» ·" 
θρώπων. . 

Καί έθαρβούντο. ' E f # οίς Ιλιγ», * 
πρός τό πάθος. 

Καί άκολουθονντις έοοβούντο. ΠιρΙ τ«ς άναιρ '̂ 
αύτοϋ, πιρί ή ς προλαβών ιιπιν αύτοίς. . 

Καί παραλαβών — άναστήσιται. tfe«r*c 

τούτων πάντων ίν τώ τιλίι τού τισσαρακοστβν Γ 
κιοαλαίου τοϋ κατά Ματθαίον. 

ΚΕΦ. Α'. Πιρί τών υίών Ζιβιδαίβν. ^ 
Καί προσποριύονται — ίν T J δόξ* 9 9 υ · 

Variaa lectiones et not» . 

(z) Νοα cepit interpres eensum horum yooabulo-
ram. Crucem suam tollere explicat Euthymius ita 
ut duo mala, duo bona memoret. Crucem ergo ap-
pellat primo, carnalis voluotatis, seu cupiditalis, 
exstirpationem etdepositionem voluptatis, quae n i -
mi rum male afflcit et ad affectus incitai. Haec sunt 
duo i l la mala Deinde dao bona no ta t : Craoem 

tollat, id eet, sumat eensum dolons ****%β. 
talis, qui est βχ virtute, et a to^*?11 JJ! rirt , , , e 

Ένάριτος non est forlit, eed id q ° * V „ a S o l h 
conjunctum eet: et ύψωσις, ad ^ ^ " i JL i r i b iA 
non eet fastus, eed remotio a rebu« w**" 
coatemptus rerum tarreBtriam. 
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τούτων 4 εξήγηση τον τισσαρακοστοΰ τρίτου χι­
φαλαίου τοΰ χατά Ματθαίον άριδήλως διδάσκιι. 

Ό Λ Ιησούς — ήτοίμασται. Όμοίως χαί πιρί 
τούτων παντού. 

Καί άκούσαντις — Ιωάννου. Καί πιρί τούτων. 

Ό δι Ιησούς — πολλών. Είρηται χαί πιρί 
τούτων ίν τώ τέλιι τοΰ ρηθίντος κιοαλαίου. 

ΚΕΦ. ΛΑ'. Πιρί Βαρτιραίου. 
Καί έρχονται — προ σαϊτών. Προσίθηχι τό 

όνομα, διά τό γνώριμον αυτόν ιίναι πολλοίς. 
Καί άκουσας — έν τ^ όδώ. 'Ανάγνωθι όλην τήν 

ιξήγησιν όλου τοΰ τισσαρακοστοΰ τιτάρτου χιναλαίου 
τοΰ κατά Ματθαίον. 

Εί γάρ καί πιρί δύο τυφλών έκιίνός φησι, άλλ' 
ούν τάλλα παραπλήσια τοίς παροΰσι ρ η τοίς άνι-
γραψι, καί ή έχιίνων ίρρηνιία χαί ταύτα σαφηνίζιι, 
καί πρόσκιιται κατά τό τέλος αυτής λύσις χα-
ριιστάτη. 

ΚΕΦ. ΛΒ'. Πιρί τού πώλου. 
Καί ότι — ώδι. Είρηται πιρί τούτων πάντων 

έν τώ τισσαρακοστώ πέμπτω κιοαλαίω τοΰ χατά 
Ματθαίον. 

'Απήλθον — πρός τόν Ίησούν. Όμοίως χαί 
πιρί τούτων. 

Καί έπέβαλον — ύψίστοις. Καί ταύτα έν έχιίνω 
δίασισάφηταί. 

Καί ιίσήλθιν — δώδιχα. Πιριιβλέψατο πάντα 
τά έν τω ίιρω, ώς Κύριος τού τοιούτου οίχου. Καί 
τότι μιν έσίγησι, διδούς χαιρόν διορθώσιως τοίς 
χαταορονηταίς · ύστιρον δι ιλθών, αύστηρότιρον 
ριτήλθιν αυτούς, ώς αδιόρθωτους. 

ΚΕΦ. ΑΙ*. Πιρί τής ξηραν^ιίσης συκής. 
Καί τ£ επαύριον — σύκων. Είρηται πιρί ταύτης 

έν τω τισσαρακοστώ έβδόμω κιραλαίω τοΰ κατά 
Ματθαίον. 

Καί άποκριθιίς — φάγοι. Καί πιρί τούτου. 
Είς τόν αιώνα δι, άντί τοΰ, ποτέ, ήγουν, μη-
δέποτι. 

Καί ήχουον οί μαθηταί αύτοΰ. Δι* αυτούς γάρ 
χαί τήν πιίναν ύπικρίνατο, καί κατηράσατο τ$ συ-
*9 (03), ίνα γνώσιν, ότι καί κολάζιιν δυνατός έστί, ώς 
έν τώ ρηθέντι κιοαλαίω διδήλωται κατ* άκρί-
βιιαν. 

Καί έρχονται — κατέστριψι. Πιρί τούτων διέξ-
ιισι τό τέλος τού τισσαρακοστοΰ πέμπτου κιοαλαίου 
τοϋ κατά Ματθαίον. 

Καί ούκ — ίιρού. Καταρρόνησις γάρ καί τούτο. 
'Επαίδιυοτ δέ καί διά τούτου, ότι χρή μηδέν παρο-
ράν άνάξιόν u τοίς ίΐροίς. 

Καί έδίδασχι — ληστών. 'Εχιϊ καί πιρί τούτων 
διηρμήνιυται. 

Καί ήκουσαν — άπολέσουσιν. "Ηχούσαν, πώς 
έπαρ^ησιάσθη. 

. De his elarissime habetur i n quadragesimo tertio 
juzta Mattheeum capite. 

Ver*. 38. Jesus autem — Vers. 40. paratum ett. 
Similiter de his omnibus. 

Vers. 41. Et cum audisnerU — Joanne. Preeterea 
et de his. 

Vers. 42. Je$u$ autem — Vere.|45. multis. Dic-
tom est de his i n fine dicti capitis. 

CAP. XXXl. De Bartimxo. 
Vere. 46. Et veniunt — mendicans. Nomen addi-

dit, eo quod multis notus erat. 
Vers. 47. Cumque audisset — Vers. 52. in vxa 

Lege totam enarrationem integri quadragesimi 
quarti capitis juxta Mattheeum. 

Etsi enim ille de duobus C83cis loquatar, cetera 
' tamen proxima sunt bis qure bic dicuntur : et i l -
lorum interpretatio etiam ista manifestat, ac ad 
finem ejus apposita est dubii solutio gratissima. 

CAP. XXXI I . De pullo 
CAP. X I . Vers. 1. Et dum — Vers. 3. ihue. 

Dictum est de bis omnibus quadragesimo quinto 
capite Evangelii secundum Mattba?um. 

Vers. 4. Abierunl — Vers. 7. ad Jesum. Similiter 
et de his. 

Vers. 7. Et injecerunt — Vers. 40. excelsis. 
Etiam bsc ib i declarata sunt. 

Vers. 14. Et ingressus est — duodecim. Cip-
cumspexit omnia qu » i n templo eraat, tanquam 
Dominus illius habitaculi : et tunc quidem siluit, 
dans tempus correctioois bis, qu i ipsum despicie-
ban t ; postmodum vero, cum rediisset, austerius 
eos puni f i t , tanquam incorrigibiles. 

CAP. XXXHI. Deficu qux exaruit. 
Vers. 12. Postero autem — Vers. 13. ficuum. 

Dictum est de bao, quadragesimo septimo jux ta 
Matthaeam capite. 

Vers. 14. Εί respondens — edat. Etiam de hoc. 

Vers. 14. Et audiebant discipuliejus. Propter eoe 
enim et famem simulavit, et fioum exsecratus est, 
ut scirent, quod potensetiam esset adpuoiendum, 
velutidicto capite diligenter manifestatum est. 

Vers. 15. Etveniunt — evertit. De hisdisserit 
finis quadragesimiquinti capitis Evangelii secun-
dum Mattbsum. 

Vers. 16. Nec — lemplum. Nam et i d in contem-
ptum erat. Per boc etiam docebat, quod n ih i l per 
neglectum admitti debeat, quod indeceos sit 
sit i n templis. 

Vers. 47. Et docebat — latronum. I d quoque 
horum data estinterpretatio. 

Vers. 18. Et audxerunt — perderent. 'Audierunt. 
qoomodo libereet audacter locatusesset ac fecisset 

Variae lecliones et noUe 

(65) Τόν συχήν Α. 
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Yerf. <a Timebant — 4/1*1. Verebantur propter 
turbam temere eum occidere. 

Vere. 19. Et cum — civiiaiem. Egrediebatur i n 
suburbia propter quietem. 

Vere. 20. Vere. Ei mane — Vere. 24. exaruit. l n 
preBdicto quadragesimo septimo capite Evangelii 
secandum MaUbe3um eliam de bis disputatum est. 

Yers. 22. Et respondens — in Deum. Possidete, 
inquit , fiduciam erga Deum : fiduciam autem pu-
ram et indubitatam. 

Verg. 23. Amen — dixerit. Eodem capilc de b i t 
quoque actum est. 

f f Immediatam animus nactus cum Deo unio-
nem, facultatem secundum naturam cogitandi (in-
telligeodi) prorsus babet otiosam : si autem bano 
(uaionem) solverit, et aliquid αοα secundum Deum 
cogitaodo complexus sit, disjungitur, soluta, qu® 
supra iatellectum est, unione secundum quam, 
quandiu conjunctus est Deo, ut super naturam 
et participatione deus facius, tanquam immotum 
moniem suum, legem naturaa transponit. 

Vers. 24. Ideo — vobis. Similiter et de bis. 
CAP. XXXIV. Deoblivione injuriarum. 

Vers. Etdum 25. — Vers. 26. vestra Haec in pr » -
cedentibus quoque dixit Dominus Mattbeei quinto 
capite, postquam docuit orationem, Pater noster, 
qui es in ccelis. Quaere ergo ibi borum interpreta-
tionem. 

CAP. XXXV. De interrogantibus Dominum. ln 
qua potetiate hcec facis ? 

Vers. 27. Et veniunt — Vers. 28. faciail 
Heec : queenam ? Ejicere videlicet vendentes et 
emeotes in templo : evertere preafatas mensas ac 
tellaa: non permittere deferre vas per templum, 
ac similia. 

Que3re autem quadragesimumoctavum caput se-
ouadam Mattbffium, et omnia invenies, 

Vers. 29. Respondens autem Jesus — Vers. 30. 
mihi. Ια illo etiam de bis iaveoies.^ 

Vers. 31. Et cpgilabant — Vers. 32. homnibta. 
Deficit, non. 

Vers. 32. Timebant — estet. Habebant Joao-
nem, boc est f certi erant de Joanne. Dictum est 
autem etde his ibidem. 

Vers. 33. Et — facio. Similiter et bis exa-
otissime. 

CAP. XXXVI. De vinea. 
CAP. XII. Vers. 1. Et cmpit — peregre profec* 

tus est. Alia quidem bujus parabolee declarata sunt 
quinquagesimo capiteEvaagelii BecundumMattbae-
um. Lacum vero dicit, qualiseratsub altari ,ubire-
cipiebatureanguis animalium,qu8e immolabantar. 

Α 'Εφοβοΰντο — αντοϋ. Έροβοΰντο αυτόν βχύί· 
σαι, ώς ίτυχι διά τόν όχλον. 

Καί ότι — πόλιως. 'Εξιποριύιτο ιίς τά w«t-
orira, διά την ήσυχίαν. 

Καί πρωί — ιξήρανται. 'Εν τώ «ρορρηθέντι τιι· 
σαρακοστώ έβδόμω κιφαλαίω τοΰ χατά Mirte 
χαί πιρί τούτων διιίληπται. 

Καί άποκριθιίς — Θοον. Κτήσχο4ι tira 
ιίς θιόν. 11 έστιν δι καθαμάν χαί άδίσταχτ». 

Αμήν — ιίπη. 'Εν τώ τοιούτω UfuwM w 
πιρί τούτων ελέχθη. 

[Την (66) άμισον λαχών (67) ό νονς *ώξ m 
θιόν ίνωσιν, τήν τού νοιΐν χατά ούσιν δννχρο fyti 
σχολάζουσαν παντιλώς * ήνίκα σι ταύτην λνη, νη· 

g σας τι τών ριτά θιόν (68), διιχρίθη, τψη (W) 
τήν ύπιρ νοήσιν ίνωσιν, καθ' ήν, έως tfrrt τά θ» 
συνημμένος, ώς υπέρ φύσιν, χαί τή ρΐόιξιι W> 
γιγινημένος, χαθάπιρ όρος άχίνητον ιχντον, » 
τής φύσιως μττατίθησι νόμον. ] 

Διά τούτο — ύμίν. Όμοίως χαί πιρί wtw. 

ΚΕΦ. ΑΔ'. Πιρι άμνησιχαχίας. 
Καί όταν — υμών. Είπι ταύτα χαί πρίπμ» 

ό Κύριος, έν τώ πέμπτω χίφαλαί» τον 
Ματθαίον, μιτά τό διδάξαι τήν προσιυχήν τί' Πέπ» 
ημών ό έν τοίς ούρανοϊς · χαί ζήτησον a« w 
τούτων εξήγησα. 
ΚΕΦ. ΑΕ*. Πιρί τών έπιρωτησάντων τόν Κνρ* 

άρχαρέων χαί πρισβυτέρων. 
C Καί έρχονται — ποι£ς; Ταύτα, ποία; Τό 

λιιν τούς πωλοϋντας χαί αγοράζοντας ίν τώ 
τό άνατρέπιιν τάς προρρηθιίσας τράπεζας ** «•· 
θέό*ρας, τό μή άφιέναι oOvrvxitv σχιύος έά » 
άρού, χαί τά τοιαύτα. 

Ζήτησον τό τισσαραχοστόν Ογό*οον xtf<0*w w 

χατά Ματθαίον. 
Ό ό*ί Ιησούς άποχριθιίς — μοι. 'Εν hab* + 

πιρί τούτων ιύρήσιις. 
Και έλογέζοντο — ανθρώπων. Αιίπιι τό ονχύ 

'Ε^οβούντο — ήν. — Είχον τόν Ίωονν**, ** 
τοϋ, έπιπληροφόρηντο πιρί τού Ίωάννον. tiff* 
δέ χαί πιρί τούτων έχιί. 

Καί — ποιώ. Όμοίως χαί πιρί τούτ«ν «f* 
D βέστατα. 

ΚΕΦ. Ας·'. Πιρί τού άμπιλώνος. 
Καί ήρξατο — άπιδήμησι. Τάλλα μιν **ϊ ** 

ραβολής ταύτης ήρμηνιύθησαν έν τώ Μ******* 
κιοαλαίω τοϋ κατά Ματθαίον* ύπολήνιο» Λ *Φ 
τό ύποκάτω τού θυσιαστηρίου, 4 τό αζι* τά» ^** 
νων ζώων ύπιδέχιτο. 

Variae lectiones eLnetae. 

(66) Ha?c uterque in margine habet. Henteoiue 
noa agaoscit. Reperitur boc scboliura etiam ia 
edit. veaeta Theophylacti tom. 1, p. 795 . B . Quili-
bet, utarbitror,auctoremagnosoit.Repetitumeaim 
videtur ex allegoriois quisquiliis sanoti Maximi pro-
fessoris. 

(67) Ααβών, Β. I ta Veaeti. t V d ] . 
(68) Corrigeadum videtur τών ου xara «TJ». 

gatum Veoeti. Paulo aate correxi e u a m ^ F 1 

λύσιι. 
(69) Τικών, Veneti. 
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Καί άπέστιιλι — άμπιλώνος. 'Εν έχιίνω χαι Α 
i r i p i τούτων ιύρήσιι ς. Όρο: Λ , πώς οί γιωργοί τούς 
καρπούς απαιτούνται, ώς έπιμιληταέ χαί ούλαχις τού 
άμττιλ&νος. 

Ο ι Λ — άπέχτιιναν. Καί ταύτα πάντα διηρμη-
νιύ&ησαν όαοίως έχιί. 

Έ τ ι — άμπιλώνος. Καί ταύτα παραπλησίως τής 
π-ροσηχούσης έχιί τιτυχήχασιν ίξηγήσιως. 

Τ ί ούν — άλλοις. "Ετι χαί ταύτα. 

Ουδέ — όοθαλμοίς ημών. Όμοίως χαί ταύτα. 

Καί έζήτουν — ιιπι. Πρός αυτούς, άντί τού, πιρί 
αυτών. Ούτω γάρ ιιπιν ό Ματθαίος, παρ' ω χαι τά 
pn θέντα πάντα διασισάοηται. Β 

Καί άοίντις αυτόν άπήλθον. Ίνα ρή χαί άλλα χατ' 
αυτών ιίπη, χαί ίνα συσχιυάσωσιν έπιθουλήν χατ' 
αύτοϋ. 

Τ&ΕΦ. ΑΖ'. Πιρί τών έπιρωτησάντων διά τόν 
χήνσον. 

Καί άποστέλλουσι — λόγω. Είρηται πιρί τούτων ιν 
τώ πιντηχοστώ πρώτω χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον, 
ιίς τό τέλος (70). 

Οί — διδάσχιις. Έπ' άληθιίας, άντί τοΰ, αληθώς. 
Είρηται Λ χαί πιρί τούτων ίν έχιίνω. 

"Εξίστι — έπ' αύτώ. Καί πιρί τούτων πάντων έχιί 
διηρμήνιυται. 

ΚΕΦ. ΑΗ'. Πιρί τών Σαδδουχαίων. 
Καί έρχονται — ιίναι. Είρηται πιρί τούτων 

έν τώ πιντηχοστώ τρίτω χιοαλαίω τού 
Ματθαίον. 

Καί ιπηρώτησαν — τώ άδιλοώ αύτοΰ. 'Εν ίχιίνφ 
πτρί τούτων ελέχθη. 

Έπτά —* γυναίχα· Όμοίως χαί πιρί τούτων 
πάντων. 

Καί άποχριθιίς — θιού; Διά τοΰτο, ποίον; Διά 
τό ούτως έμπαθώς ύπολαμβάνιιν πιρί τής άνα­
στάσιως. 

Ή διά τό μή ιίδέναι τάς Γραοάς, μηδέ τήν 
δύναμιν τοϋ θιού, πιρί ών όμοίως έχιί δια-
σΐσάοηται. 

Όταν — ούρανοίς. Όταν άναστώσι πάντις οί 
άνθρωποι. Καί πιρί τούτων δι ζήτησον έν έχιίνω τρ 
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Vere. 2. Εί emisit — vinex. Ια i l lo etiam de bis 
invenies. Vide autem quomodo ab agricolis fructus 
repetunt, tanquam a procuratoribus ac custodibus 
τίηβββ. 

Vere. 3. At ilii — Vers. 5. occiderunt. Heeo quo-
que omnia similiter ibidecJarata sunt. 

Vers. 6. Adhuc — Vers. 8. vineam. Et baec simi-
liter proxime acceduat ad eam, qu « ib i data est, 
eoarratiooem. 

Vere. 9. Quid ergo — aliis. Preeterea et h »c . 
Yers. 10. Annec — Vers. 11. oculis nostris. Si-

militer etbatc. 
Vers. 12. Etquxrebant — dixerat — Ad eos, hoc 

6*t, de ipsis; ita enim dixit Mattheeus, apud quem 
prsedicta omnia manifestata sunt · » . 

Vers. 12. Et eo relicto egressi sunl. Ne et alia 
adversuseos diceret: utque insidias adversus eum 
prftpararent. 

CAP. XXXVII. De inierrogantibus Dominum occa-
sione ftnsus. 

Vers. 13. Εί emitlunt — sermone. Dictum est de 
bis quinquagesimo primo juxta MattbaBum capite 
circa finem. 

Vers. 14. Qui — doces. In veritate, boc est, τβΡβ· 
Dictum est et de bis ibidem. 

Vers. 14. Lieei — Vers. 17. de eo. De bis quo-
que omnibus data estibi interpretatio. 

CAP. XXXVUI. De Sadducmis. 
Vers. 18. Et veniunt — esse. Dictum est de bis 

quinquagesimo terl&o capite Evangelii secundum 
χατά C Matthaeum. 

Vers. 18. Εί interrogaverunt — Vers. 19. frairi 
tuo. Ια il lo dictum est de bis. 

Vers. 20. Sepiem — Vers. 23. uxorem. Similiter 
et de bis omnibus. 

Vers. 24. Εί respondens — Dei ? — Propter hoc; 
Quidnam ? Propier hoc, quod carnaliter de resur-
rectioae seatiatis. 
' Vel Propier tioc, quod nesciaiis Scripiuras neque 

poteniiam Dei. De quibus similiteF* ib i dictum 
est. 

Vers. 25. Cum — caslis — Cum reiurrexerini, 
omoes videlicet bomiaes. Et de bis quoque eodem 
capite quaere. 

Vers. 26. De — Vers. 27. viventium. Etbasc i b i χιοαλαίω. 

Πιρί — ζώντων. Καί ταύτα πάντα έχιί λιλιπτο- Ε ρβΓ s i agu la suat exp laaata . 
λόγηται. Χρή δέ γινώσχιιν, ότι χαί ή 0άτος χαί ό 
ράτος άδιαο όρως λέγονται. 

'Τμίίς — πλανάσθι. Ούχ απλώς, άλλά πάνυ. 
Τούτο δέ προσέθηχιν, ώς προδήλως έληλιγμένων 
άνοήτων. 

ΚΕΦ. Α θ \ Πιρί τού Γραμματέως. 
Καί πρόσιλθών — εντολή; Πρώτη πάντων, των 

ν^μων. Είρηται δι πιρί τούτου έν τ$> πιντηχοστώ 
τιτάρτω χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον. 

Vew. 27. Vos — erraiis. Νοα utcunque, sed 
mul tum. Hoc aulem addidit, tanquam eorum iasi-
pieatiam maoifeste argueas. 

CAP. XXXIX. De Scriba. 
Verx, 28. Et aeeedens — mandatorum ? Pr imam 

omaium, qu « sunt ia lege. Dictum est autem de 
boc quiaquagesimo quarto oapite Eyangelii se-
cundam Mattbeeum. 

" Matth. xzi, 4 5 . 

Variae lectiones et notae 

(70) Πιρί τό τέλος, Β. 
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Vers. 29. Jetus autem — Vere. 31. teipsum. 
Eliam de bie io i l lo disputatum est. 

Il lud autem Audi, Israel, Dominus Deus vester, 
Dminus unus est, Mattheeus uoo scripeit, utpote 
prooemium pr im i proecepti. Hoc vero tres demoa* 
etrat bypostases.unamque DiviDilatienatQram.Cam 
eoim dicitur, Dommusy deiade, Deus, et rursum, 
Dominus, tres person® manifestsntnr; quod au-
tem additur, unu$9 naturee declarat unitatem. 

Alio quoque modo dici poteet, quod videlicet 
Hebreeis frequens sit beec reduplicatio Dominus, 
Dominus, et, Deus, Deus, propter ejus subbiaita-
tem. 

Vers. 31. Majus — til. Hoc confirmativum a*t 
ejus, quod dixit , praecepta i l la p n m u m acsecundmn 
esse. 

Vers. 32. Et ait — Vers. 33. victimx. Vide, quo" 
modo tuoc Judeei victimas, sive sacriticia, pro pree-
claris facinoribus ducebant, ceteras virtutes αοα 
curantes. Intellectum autem scriba appellavi* 
meutem ipsam. 

Vers. 34. At — Dei. De boo docet finis eaarra-
tionis preedicti capitis. 

Yers. 34. Et nemo — interrogare. De boc dictum 
est quinquagesimo quiato capite Evaagelii secuo-
dum Matlbffium, postquam ipsa iaterrogayerat 
PhariseBos. 

CAP. XL. De inlerrogatione bomini. 
Vers. 35. Et respondens — Vers. 37. ejut est^ 

De bis manifeste dictum est predicto quinquagel 
eimo quinto capite. Ne autem t ib i insoleos videa-
tur quod habeat, Dicit; siquidem Hebraica dictio 
et Dicit significat et Dizit. Ideo bic quidem i l lam, 
ille autem baao sigaificationem indifferenter acci-
p i t : etpleraque similia frequenter inveniemus. 

Yers. 37. Et multa — Ubenter. Taoquam sua. 
viter sermocinantem : vel tanquam facile iUos 
devincentem, et quod ab iavidia sese ipse libera-
rerit . 

Vers. 38. Etdixit — scribis. Prospicite, boc est, 
cavete. 

Vers. 38. Qui — abambulare. Dicit de ipsis 
Mattheeus circa medium quiaquagesimi quint i ca-
pitis : Dilatant phylacteria sua et magnificant fim. 
brias palliomm suorum70, quw Marcus nunc stolas 
nominavit. Queere ergo ib i borum enarrationem. 

Yers. 38. Et talutationes — Vers. 29. ccenis. 
Α preecedentibus supplendum est: Qui amaot, boc 
videlicet, aut i l lud , de quibut ibidem quaere. 

Vere. 40. Qui devorant — judicium. De bis 
1 0 Matth. 23, 5. 

Α Ό (71) δί Ιησούς - - οταντ Jv. Καί irtpl rourwn 
έχιίνω διιίληπται. 

Τό δέ, "Αχουι, Ισραήλ, Κύριος ό .βιος νρά, 
Κύριος ιίς ιστιν, ούχ ανέγραψα ό Ματθαίος, * 
προοίμιον τής πρώτης εντολής · ίμοαίνκ δί τούτο τϊ; 
τριίς ύποστάσιις, χαί τήν μίαν ούσιν τής foom;' 
τό μέν γάρ Κύριος, χαί τό ό θιός, χαί αύθις τόΐνμκ, 
τών τριών προσώπων ιίσί δηλωτικά · το Λ ιίς, Γ|{ 
ριάς φύσιως. 

Καί ίτίρως δι, συνήθης 'Εβραίοις i cWtri*-
σις τοϋ Κύριος Κύριος, καί ό Θιός ό θιός, διά τν» 
ύπιροχήν. 

Μιίζων — ιστιν. Τούτο ίπιβιβαίβσίς έοτι TW 
g πρώτην καί διυτέραν, ρόνας έκιίνας ιαβι. 

Καί ιιπιν — θυσιών, "Ορα, πώς οί w^m 
Ιουδαίοι τάς θυσίας άντί κατορθωμάτων Ινόμιζον, τϋ« 
άλλων άμιλούντις άριτών. Σύνισιν δί ό γρβαρβττν;̂  
διάνοιαν ώνόμασι. 

Καί ό — τού θιού. Τό τίλος τής tftyiw * 
δηλωθέντος κιοαλαίου πιρί τούτου διδάσχκ. 

Καί ούδιίς — έπιρωτήσαι. 'Εν τώ «νηχ«? 
πέμπτω χιοαλαίω τού κατά Ματθαίον ιίρηται ff 
τούτου, μιτά τό έπιροατηθήναι παρ' αύτοϋ τονς •*· 
ρισαίους. 

ΚΕΦ. Μ'. Πιρί τής τοϋ Κυρίου έπιρωτήσ**. 

Καί άποχριθιίς — έστι; Πιρί τούτα» ftirfc 
~ ι / 

σαφώς έν τώ ρηβέντι πιντηχοστώ πιμπτι» *φ>** 
Μή ξινίση σι δέ τό · Λέγιι ό Κύριος τύ ϊψ 
μου. "Η γάρ Εβραϊκή λέξις άμοότιρα σηραί»^ » n 

Αέγιι, χαί τό Ειπι Διό χαί ό μέν ταύτην, ό Λ 
λαμβάνιι τήν σημασίαν άδιαφόρως. Καί πολλά τοα^ 
πολλαχοϋ ιύρήσομιν. 

Καί ό πολύς — ήδέως. 'Πς ήδέως διαλιγορέ^,0 

«ύχ«ρώς αυτούς (72) άνατρέποντος, χαί ώς «έτ* (H 
άπηλλαγμένος τής |3ασχανίας. 

Καί Ιλιγιν — γραμματέων. Βλέπιτί, W « 
Φυλάττισθι. 

D Τών — πιριπατιίν. Αέγιι πιρί αυτών ό MtrvtfK* 
τώ πιντηχοστώ πέμπτω χιοαλαίω πιρί τό p** w ' " 
Πλατύνουσι τά ουλακτήρια αυτών, καί μίγπλννονίΐ. 
κράσπιδα τών ίμχτίων αυτών άπιρ w * 
στολάς ώνόμασι. Ζήτησον ούν ιν έκιίνω τή» 
έξήγησιν. 

Καί ασπασμούς — διίπνοις. Τ** 
έτι, καί τόδι καί τόδι. Είρηται δι *** 

ΰ. . 
Οί κατισθίοντις — κρίμα. 

έκιί τονϊ* 

Variae lectiones et no t a . 

(74) Recte hic monuit Hentenius, yocabula, χαί 
έξ όλης τής ισχύος σου, negligentia ecrib® ία suo 
Codice omissaesse. Habeatistameus Α et B . Pro-
pter «qualitatem membrorum alii alia boc versa 

omiseruat. 
(72) Τούς ΓραμματιΙς. 
(73) Ό πόλυς όχλος. 
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ακριβώς έν άρχ$ τον πιντηκοστοΰ έκτον κιοαλαίου τοϋ Α exacte disputatutu est i n principio quinquagesimi 

κατά Ματθαίον. 

ΚΕΦ. ΜΑ'. Πιρί τής τά δύο λιπτά |3αλούσης. 
Καί καθίσας — γαζοουλαχιον. Τό γαζοουλάκιον 

θησαυροουλάκιον ίν, ίν τώ νοώ, ιίς ό πάντις οί ίχοντις 
χαί θέλοντις ίνέβαλλον τό κατά δύναμιν, πρός άποτροοήν 
τών πινήτων. 

Καί πολλοί — κοδράντης. *0 , τό λιπτόν δηλονότι, 
έστι παρ' 'Εβραίοις, ήγουν λέγιται κοδράντης (74). 
Αιπτόά δέ έστι παρ' ήρίν ό όβολός. 

ύστιρήσιως αυτής, 
ένδιια. Νύν δι, τό 

ώς οιραι, 

Καί προσ/αλισάμινος — 
Ύστερη σις ριν νοιϊται, ή 
άναγκαίον καί χριιώδις ύστέρησιν 
μασι. 

Πάντα — τόν βίον αυτής. Ει καί πτωχή 
τοις χρημασιν ην, άλλά πλουσία τ$ γνώμη καθί­
στατο. Αιό καί ό Σωτήρ, ού τό δώρον μίτρήσας, 
άλλά τήν προαίρισιν αυτής, π)ιίον πάντων βαλιϊν 
ιιπι. 

Γένοιτο Λ χαί τήν έρήν ψυχήν γινέσθαι χήραν, 
άποβαλοΰσχν τόν διάβολον, ώ κικόλληται, καί ώ ύπο-
τέτακται· χαί βαλιίν ιίς τόν τού Θιού θησαυρόν δύο 
λιπτά, τό σώμα χαί τόν νούν, λιπτυνθέντα, τό ριν, δι' 
έγκρατιίας· τόν δι, διά ταπιινώσιως. 

Καί έχποριυομένου — καταλυθ^. Htpi τούτων 
ίρρήθη έν τω τέλιι τοϋ πιντηκοστοϋ έκτου κιοαλαίου τοϋ 
κοτά Ματθαίον. 

ΚΕΦ. ΜΒ'. Πιρί συντιλιίας. 

Καί καθήμενου αύτοϋ — συντιλιίσθαι; Ζήτησον 
πιρί τούτων ιν τώ πιντηκοστώ έβδόμω κιοαλαίω τού 
χατά Ματθαίον. 

Ό Λ "Ιησούς — ταύτα. 'Εν έχιίνω πιρί πάντων τού­
των έ^ρήθη. 

Βλέπιτι — εαυτούς. Φυλάττιτι εαυτούς άπό τής τότι 
απάτης. 

Παραδώσουσι — ίνικιν έμοϋ. Έκιί καί πιρί τούτων 
ινρήσιις. 

Είς μαρτύριον αύτοίς. Είς κατηγορίαν καί ίλιγ-
χον αυτών, ίνα ρή δύνωνται λέγιιν έν καιρώ 
τκ3ς παγκοσμίου χρίσιως, ότι Ούκ ήνωτισάμιθα 

sexti capitis Evaogelii secundum Mattbaeum. 
CAP. XLI. De vidua quoB duo minuta obtulit. 

Vers. 41. Εί cum sederet — gazophylacium. Ga-
zopbylacium erat arca ubi tbesaurus in templo 
servabatur, in quamomnes, qui babebaat el vole-
baat, pro viribus injiciebant ad pauperum a l i -
mentum. 

Vers. 41. Εί mulii — Vers. 42. quadrans. Quod, 
puta, minutum est apud Hebroos, sive dicitur 
quadrans. Oicitur quoque alio modo obolus, sive 
λιπτόν. 

Vers. 43. Εί advocatis. — Vers. 44. penuria 
sua. Ύστέρησις, defectus dicitur, vel indigentia, 
mwc autem pro eo, quod necessarium est et 

Β utile, ut opinor, accepit (nos penuriam vertimus.) 
Vers. 44. Omnia — subsianiiam suam. Etsi 

pauper erat possessionibus, dives tamen aaimo 
ostenditur : ideo SaJvator, qui non donum pon-
derat, sed voluntatem ejus, plus quam omnes 
misisse dicit . 

Utinam vero et anima mea vidua efficiatur, ab-
jecto diabolo, cui agglutinata est atque subjecta : 
quffi mittat io Dei tbesaurum duo miouta, corpus 
videlicet ac meotero : comminuta i l lud quidem 
per temperandam, haac autem per animi mode-
stiam. 

Cap. XUI. Vers. 1. Εί egrediente — Vers. 2. dt-

ruaiur. De his dictum est i n fine quinquagesimi 
Q sexti capitit Evangelii socundum Mattbffium. 

GAP. XLII . De consummatione. 

Vers. 3. Cumque ipse sederei — Vers. 4. consum-
manda $unt ? Quaere de bis quinquagesimo septimo 
capite Evangelii secundum Mattboeum. 

Vers. 5. Jesus auiem — Vers. 9. hasc. Eodem 
eaptte de bis omaibus dictum est. 

Vers. 9. Caveie — vobis ipsis. Serrate vot ipsos 
a seductione quae tunc erit. 

Vers. 9. Tradent — causa mea. Ib i qaoque et de 
bis inveniee. 

Vers. 9. In iesiimonium ipsis. Ad accusationem 
et increpationem ipsorum, ne possint dicere tem-
pore universabs j udicii : Non audivimus preedica-

τώ κήρυγρα. Τοσούτον γάρ αυτό ένωτισθήσονται, r j tiooem. Ια tantum enim ipsam audituri sunt, ut 
procones extremis suppliciis subji-ejus etiam 

ciant. 
ώ σ η χαί τούς κήρυκας αύτοϋ κολάοτσιν ισχάταις 
ύιτοβαλιίν. 

Καί ιίς — Εύαγγέλιον. Ό δέ Ματθαίος έγραψιν έν τώ 
δηλωθιντι κιοαλαίω* ότι καί Κηρυχθήοτται τούτο τό 
Εύαγγέλιον τής βασιλιίας ιν όλη ττ̂  οίκουμένη. Καί 
ζήτησον έκιί τήν τούτου διάγνωσιν. 

Όταν δέ — άγιον. Οικονομικώς τό Πνιύμα 
τό άγιον τηνικαύτα λαλιί, χρώμινόν τοίς αυτών 
οτόμασιν, ίνα μή ή τούτων άχροικία δόξη τοίς 
άπίστοις ήττα τού κηρύγματος. Είρηκι δέ ταύτα καί 

" Mattb. ΧΙΙΤ, 44. 

VariaB lcctiones et noUe, 

Vera. 40. Et in — Evangelinm. Mattheeue vero 
scripsit pradicto capite, quod pnxdicabitur hoc 
evangeUum tn univerto mundo 7 1 . Qneere ib i hujus 
intellectum. 

Vers. 11. Cum auiem — sanctus. Dispensatorie 
Spiritus sanctus tunc loquetur, utene ore ipsorum, 
ne rusticitas i l lorum Ttdeatur incredulis abjectio 
et minoratio predicatioais. Dixit quoque et h » c 

(74) Κονδράντης exhibet A. 
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decimo nonojuxtaMatthaeamcapitecirca medium: Α έν τώ ^ι**«ι9η*τ» χιγαλαί* τού m i Μοτίβο, 
πιρί τά μέσα. Καί ζήτησον έχιί τήν ιξήγησιν, 

Παραδώσιι — σωθήσιται. Καί ταύτα πέντι h : i 

ρηθέντι έννιαχαιδιχάτω χιοαλαίω *ρο«ρρφ»· 
θησαν. 

"Οταν δι — νοιίτω. Είρηται χτρί τούτα» ό » 
προμνημονιυθέντι πιντηχοστώ έβδόμω xiveku» mi 
χατά Ματθαίον. 

Τότι — ήμέραις. 'Εν έχιίνω χαί «φί twjiw 
διαστσάοηται. 

Προσιύχισθι — ημέρας. Όμοίως χαί ηρτινη». 
Τό δί, Έσονται αί ήμέραι έχιίναι, άντί τον, urra τις 
ήρέρας ίχιίνας (75). 

Καί τότι — πάντα. Καί πιρί TOVTW αύ ίιιϊ· 

ληπται. 
Άλλ' έν — ουρανού. Καί πιρί τούτων άστύτος. 

Άπό δέ τής συχή ς — παρέλθωσιν. "Ετι κι *βί 
τούτων πάντων χατά ρήμα έν έχιίνω τώ «ινώ» 
λιλιπτο)όγητάι. 

ΚΕΦ. ΜΓ. Πιρί τής ημέρας χαί ώρας. 
Πιρί — πατήρ. Είρηται πιρί τούτου ι» τώ ι*· 

τηχοστώ όγδόω τού χατά Ματθαίον. 

quaere ergo ibi enarrationem 
Vers. 12. IVadet — Vers. 13. salvus erit. Etiam 
hsec omnia in praedicto decimo noao capite decla-
rata sunt. 

Vers. 14. Cum autem — intelligat. Dictum eet 
de hoc, dicto quinquagesimo septimo jux ta Mat-
IheBum capite. 

Vers. 14. Tune — Vers. 17. diebut. I n eo loco 
etiam de his dissertum est. 

Vers. 18. Orale — Vers. 20. dies. Similtter et de 
his. IUud autem : Erunt dies ilii afflictio, hoc est, 
i n diebus il l is erit afflictio. 

Vers. 21. Et tune Vers. 23. omma. Etiam et 
de his ibi disputatum est. 

Vers. 24. Porro in — Vers. 27. cceli. Et de his Β 
similiter. 

Vers. 28. Α ficuautem— Vers. 31. prcetertbunt. 
Preelerea et de bis omaibus a d yerbum in dicto 
capite subtiliter disputatum est. 

CAP. XLHI. De die iUo et hora. 
Vers. 32. Dt — pater. Dictum est de hoc 

quinquagesimo octavo capite Evangelii secundam 
Mattbeeam. 

Vers. 33. Attendite — $it. lbidem etiam de hie 
dictum est. 

Vers. 34. SictU homo — vigilet. De Cbristo ac 
Cbristianis sumptum est hoc exemplum. Eat autem 
defeciivum : defioH enim, eit. Dicit ergo, quod 
est sicut bomo, qui peregre a g i t : bominem qu i - _ . · \ * ^ - . Τ Λ ^ Ι W 
dem seipsum innuene, quemadmodum i n mulus C i a v r e v έν πολλαις 
dictum est parabolis. Peregrinationem vero, in «ποδημίαν δέ, τήν ιίς ουρανούς 
CCBIOS aseumptionem. Domum autem euam, p r » - ol«to δέ «ύτού, τόν παρόντα " σ ^ \ Τ * φ 

eentem muodum. Servoe quoque euos, dioit Cbr i - ™* Χριστιανούς· ιχαστου ο· το w . 
etianos. Cujueque autem opue, est oastodia man- f"***> T * v ̂ ol*™°\** IT*JZ!ZZ* 
datorum, et operatio v irtutum. Janitor Tero , mens " " 
uniuscujusque, quee jaauis (aa) animae proest, boc 
est, eensibus, per quos intellectaalis fur ingredi 
solet. 

Vers. 35. VigikUe — Vew. 36. dormientes. Serum 
quidem dicitur aetas eeaum; medium noctis eorum 
qui ia media sunt artate const i tut i ; gallicinium 
vero, eorum qu i j a m eapere inc ip iunt ; cum pru-
dentia i n modum galli galiiaacei exoitat eos ab 
insensibilitate. Maae autem, aetas est puerorum. 

Quare autem pradicto cpiiaquageeirao oo tavo 
juxta Mattbsum capite deciarationem illius dicti : 
Ideo et OOS estote parati, quia qua hora non putatit, 
ea Filius hominis venturus est7*. 

Vers. 37. Qux autem — dico. Omaibus Christia-
nis, qu i futuri sunt usque ad mundi contumma-
tionem. 

" Matth. xxiv, 44. 

Variae lectiones et nolae. 
(75) lotellige έσται, ex έσονται. Ita enim accipi voluit. y e 

(aa) Janui*. I n Graeco est θυρίσι seu fenestrii . inveni θυρίς, non θύρα. AUquam ergp."^Spir-
Quoniam tameo paulo ante legitur θυρωρός, oon- 4—·*ΐχ—ιι:·».ι:..— « » -«^t fien ia ***^Γ 

j i c i possit θύραις, loco θυρίσιν. Sed al ibi etiam 
de sensibue, apud Patrem uractur j , nescio quem» 

Βλέπιτι — έστιν. Έν έχιίνω χαί τιρ' 
παρισηριιώθη. 

'Λς άνθρωπος — γ ρ ^ ρ ί - Πιρί τού Χριοτού *ά 
τών Χριστιανών ιέληπται τουτί τό παράδιιγρ·. ^ 
δέ έλλιιπτιχόν Έλλιίπιι γάρ τό, ior«t 
ούν, ότι ώς άνθρωπος αποδήμων ισται· βτίμ*1· 

θυρωρόνδέ, τόν έχάστου νούν, τόν ιπιστατινντ·« 
θυρίσι τής ψυχής, ήγουν, τοίς α ισθητήρα 

νοητός χλέπτβς ιίσπηδφ» ιϊωθιν. 

Γρηγοριίτι — χαθιύδοντας. Όψι μί» 
ή τών γιρόντων ήλιχία· μισονύχτιον δέ, ί τ* Ρ 
- - άλιχτοροοωνία δέ, ή τών άρξαμΙ"" * 

άλέχτωρ, Ψ* ή ορόνησις, ωσπιρ ^ 
αναισθησίας· πρωί δέ, ί τής 

τώ δηλωθέντι πιντηχιττ-
Χ9»> 

σων 
ορονιίν, ότι 
αυτούς άπό 
παίδων. 

Ζήτησον δι ·~ , Τ ^m, r 

χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον τήν ίξήγ»*»» ™m 

τούτο χαί ύμιίς γίνισθι έτοιμοι ότι f ωραού έ. 
Τίός τού άνθρωπου έρχιται. 

Ά δέ — λέγω. Πάσι τοίς άχρι τής «η**9!0 

συντιλιίας Χριστιανοις. 

epectavitiimilitudinem, utsoletfcn» 
tationibu» allegoricis, id e»t poeol»»1-
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Ένττύθιν χινούμτνοί τινις ίοησαν, ότι κί προρ- Α Hinc tnoti quidam dicunt, praedictas eetates i is 
aptari Chrislianis, qui tunc reperientur : sub i l l is 
enim fiet secundus adventus. 

ρηθιϊσαι ήλιχίαι τοίς ιύρισκομένοις τότι Χριστιανοίς 
άρμ*ζουσιν ίπ* ίκιίνων γάρ ό διυτέρα παρουσία 
ytv*cr r ro i . 

Γριτγοριίτι. Έπιοώνησιν Ιτι τούτο διαμαρ-
τνρόμινος. 

ν Ην — δύο ημέρας. Πάσχα καί Άζυμα τό Πάσχα 
λάγσι νύν ό ιύαγγιλιστής' διότι κατά τό Πάσχα τοίς 
τού αμνού κρέασι χαί άζυμα συνησθίοντο, ώς ίν τώ 
έξηκοστώ τρίτοι χιοαλαίω του χατά Ματθαίον πάρα* 
σιο~ημιίωτα<. 

Ζήτησον δί χαί πιρί τά τιλιυταία τοϋ εξηκοστού 
πρώτου κιοαλαίου το * Καί έγένιτο, ότι έτέλιοτν 
ό Ίησονς πάντας τούς λόγους τούτους, ιιπι 
τοις μαθηταίς αυτού · Οιδατι, ότι ριτά δύο ηρί-
ροις τό Πάσχα γίνιται. Β 

Και έζήτουν — λαού. 'Εχιί χαί πιρί τούτων 
ιύρήσιι ς. 

ΚΕΦ. ΜΔ. Πιρί τής άλιιψάσης τόν Κύριον 
μύρω. 

Καί όντος — χιοαλής. Είρηται πιρί ταύτης ίν 
χψ έξηκοστώ διυτίρω χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον. 

Ήσαν — αύτ$. Όμοίως χαί πιρί τούτων πάν­
των. Επάνω δι τριακοσίων δηναρίων, άντί τοϋ, 
Έπέχιινα. 

Ό δι Ιησούς — αυτής. "Ετι καί πιρί τούτων 
λιπτομιρώς. 

Καί Ιούδας — παρ α δω. Καί πιρί τούτων ίκιί 
ζήτησον. 'Εχάρησαν δέ ού ρόνον, ότι χωρίς θορύβου ^ 
Ζμιλλον αυτόν συλλαβιίν, ύπό τού Ιούδα παραδιδόμι-
νον ιύκαίρως, άλλ' ότι καί ύπό τών μαθητών ήρ­
ξατο μισιίσθαι. 

ΚΕΦ. ΜΕ . Πιρί τοϋ Πάσχα. 
Καί TJ πρώτη — ήτοίμασαν τό Πάσχα. Άπό 

τού εξηκοστού τρίτου κιοαλαίου τού κατά Ματθαίον 
ταύτα [* διαγινώσκιται] (76) ράδιον, ακριβώς έχιί 
δ ιαληοθέντα. 

Vers. 37. Vigilate. Hoe rursum addidit, tanquam 
i d quod futurum erat protestatus. . . 

CAP. XIV. Yers. l . Erai — biduutn. Pasoha et 
Azyma vocat nuao Eya&gelieta ipsum Paschee fe-
s tum:quia i n ipeo carnes agni et azyma comede-
bant, sicuti sexageeimo tertio oapite Evaogelii ee-
oundum Matthaum significatum eat. 

Quaere autem prope finem.etiam sexageaimi 
p r im i capitis dictum i l l u d : Bi factum estf post-
quam finisset Jesus omnes k*a sermones, (tixti di-
scipulis suis: Sciiii quodpost bidwm Pascha sit7 

Yerfl 1. Et qvarebant — Vers. 2, populi* I b i 
quoque de hia invenies. 

CAP. XLIV. De ea quw unxit Dominunu 
unguento. 7 

Vers. 3. Et eum esset — capvt. De hac dictum 
est sexagesimo secundo capite Evangelii se^undum 
MatthflBum. 

Vers. 4. Erant — Vers. 5. adOersus illam. Simi-
liter et de hie. 

Proterea 

ΚΕΦ. Μζ. Πιρί τής παραδόσιως προοητιία. 

Καί όψιας γινομένης — άνθρωπος έχιίνος. 
'Εκιί χαί ταύτα έσαοηνίσθησαν. 

Καί ισθιόντων — τού θιού. Πιρί τούτων ιιρή-
χαμίν ιν τώ ίξηχοστώ τιτάρτω χιοαλαίω τού κατά 
Ματθαίον. 

Καί ύμνήσαντις — πάντις ίλιγον. Καί πιρί 
τούτων έν αύτώ κατά λόγον έρρήθη. 

Καί ιρχονται — Άλλά τί σύ; Όμοίως καί πιρί 
τούτων. 

Καί έρχιται — ήγγικι. Καί πιρί τούτων πάντων 
έκκ'νο τό κιοάλαιον ιδίδαξιν. 

Καί ιύθέως — τών πρισβυτέρων. Είρηται πιρί 
τούτων έν τώ έξηκοστώ πέμπτω χιοαλαίω τοϋ χατά 
Ματθαίον. 

Vers. 6. Jetu$ autem. Vers. 9. ipsiu$. 
et de his su btil iter tracUtum e t t 

Q Vers. 10. Et Juda$ — Yere. l i . tradereL Efiam 
da h i t t ib i quore. Gavisi eunt autem, n<m aolum 
quia ipsuai siae tumul lu comprabeo*uri erant, op-
portune a Juda traditum, verum etiaju quod a 
tuia diecipuba odio haberi inqiperet. 

CAP. XLY. De Pascha. 
Vers. 12. Et primo — Vars. 16. paraverunt Pa*~ 

cha. Α sexagesimo tertio capite Evangeki seouo-
dum MaUheum heec faoile inteUigoatur, oum ibi 
sint exacte dieputata. 

GAP.XLYI. De proditione prophetia, 
Yers. 17. Et facta vespera — Vers. 21 ; Aoma ille. 

ibidem haeo etiam explanata supt. 
Vers. 22. Et edentibus — Vers. 25. Dei De 

lus diximus sexagesimo quarto j u x i a Matthaeum 
D oapite. 

Vers. 26. Εί dicto hymno — Vers. &i. omnes 
dicebant. Etiam de his i n eo capite per ordiaem 
dictum est. 

Vers. 32. Et veniunt — Vers. 36. Sed quod lu. 
Similiter et de his. 

Vers. 37. Et venit — Vere. 42. appropinquat. 
Prnterea et de his caput i l lud docuit. 

Vers. 43. Etstatim — senioribus^ Dictum est de 
hia sexagesimo quiato capite Evaxigelii secundum 
Matthaeum. 

w Matth. X X T I , 1, 2 . 

VarisB lect iones et notae. 

(76) Que his sigoisf' ] iaclusa saat, ea ex God. B . exoiderani. 
PATROL. Ga. CXXIX. 27 
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Vers. 44. Dederat — Vers 47. auriculam. Simi- . 
liter et de h i t . Lege ergo totam enarrationem, qa® 
ib i accarate posita est. 

Vers. 48. Et respondens — Vers. 52. nb eis. Si-
militer et de his ibidem actum eet. 

Vers. 53. Et abduxerunt— Vers. 54. ad lumen. 
Ad lamen qaod ab igne produeebatur; ita ot in pro-
patoloesset bie, qai una cum eo eedebant, acom-
nibusqoi in atrio erant; dictum est autem e tde hie i b i 

Vere. 55. Summi vtro tacerdolet. Vere. 59. tetli-
mnium ilhrum. I b i quoque b » c declarata eunt. 

Vers. 60. Cumque surrexisset — Vere. 62. cctli. 
Similiter et h »c . Quod autem dioiiur, Cum miM-
bus, idem eit ac si dicas, In nubibos. 

Vers. 63, Summm vero $aeerdot — Vere. 65. 
alapa$ Uli impingebant. Similiter et baec. ] 

CAP. XLVH. DenegationePetii. 
Vert . 66. Et cum etset — Vers. 68. dicas. De 

bis diotum est sexagesimo sexto jux ta Mattbaeam 
capite. 

Vers. 68. Exivitgue — cecinit. Lege sexagesimo 
quarto capite Evangelii secundum Mattbaeum e-
narratiouem dicti i l l i u s : Priusquam gallus ceci-
nerit, ter me abnegabis 

Vers. 69. Et — Vers. 72. cecinit De pueila et 
astantibus acourate dictam est sexagesimo qointo 
capite Evangebi sccundum Mattheum *, et ib i lege 
dioti illtuft interpretationem : Et ingressus intro 
$edebai cum ministris, ut videret finem De reli-
quis autem pari modo dictum esl sexagesimo sex- ( 

to i l l i o t Evangelii oapite. 
Vere. 72. Et recordaius — flevit. Ibidem quoque 

de bis dictum est Non aolum autem boc dictum 
v t fbum p r » timore ab imbecillilate exciderat, 
yeram etiam i l iod quod dixerat : Quicunque abne-
gaverit me eoram hominibus, et ego abnegabo eum 7 e , 
etc. 

CAP. XV- Vare. 4. Et statim — Pilato. Pmterea 
e t d e h i i . 

Vers. 2. Et interrogavit — Vers. 5. Pilatut. 
Qtuere texagesimum seplimum caput Evangeiii 
secundum Mattbsum. Inde enim facile est et b » c 
intelligere. 

Vew. 6. In festo autem — Verg. 14. Cruciftge { 
a i m . Et bac omnia dicto capite convenienter de-
clarata sunt. 

Vers. 15. Pilatus autem — Yers. 19. eum. Mani-
festiut scripsit de bis Mattbeus praedicto capite, in 
quo etiam de omnibus dictum est. Salutare vero 
tigoificat boo in loco, Gompellare. 

Vers. 20. Cwngue — Vers. 23. accepit. De his 
quoque ibidem declaratam est. Pairexn vero dixit 
Alexandri et Rufl, utpotequi adbuc vivebant,no* 

7 4 Mattb. xxvi, 34. *« ib id 58. w Mattb. x , 33 
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l Διδώχιι — τό ώτίον. 'Ασαύτως χαι πτρί τσύτ*» 
άνάγνωθι τήν όλην αύτώ* Ιξήγησιν, άχρι£ο*ς £*π-
θκμένην έχιι. 

Καί άποχριθιίς — άπ* αυτών. Καί Trtp* τούτων 
όμοίως ίν έχιίνω διιίληπτα*. 

Καί άπήγαγον — πρός Τό οώς. Πρός τό οώς, τό 
έχ τής πυρχαίάς, ώστι οαίνισθαι τοίς σνγχαθημένοςς 
χαί πάσι τοίς έν τ£ ανλή * ιίρηται * ] «αί πιρί τού­
των έχιί. 

Οι ό"έ άρχιιριίς — μαρτυρία αυτών. £xt£ χαί 
ταύτα διηρμηνιύθησαν. 

Καί άναστάς — τοϋ ουρανού. Όμοίως χαί 
ταύτα. Τό δέ Μιτά τών νιοιλών, άντί τοϋ, Έπί τών 
νιοιλών. 

Ό δέ άρχιιριύς — ραπισμασιν αυτόν ό&ύύον. 
\ Παραπλησίως χαί ταύτα. 

ΚΕΦ. ΜΕ\ Πιρί τής άρνήσιως. 
Καί όντος — λέγιις. Είρηται έν τώ έξηχοστώ ίχτ« 

χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον. 

Καί έξήλθιν — ιοώνησιν. 'Ανάγνωθι έν τώ έξ*· 
χοστώ τιτάρτω χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον την 
έξήγησιν τοϋ, Πριν άλέχτορα οωνήσαι, τρις 
άπαρνήση ρι. 

Καί έοώνησι. Πιρί τής παιδίσχη ς χαί τών παρί-
στώτων ιίρηται λιπτοριρώς έν τώ ίξηχοστώ πέμ­
πτω χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον, χαί ότναγνωθι 
τήν έξήγησιν έχιί τοϋ, χαί ιίσιλθών £σ** έχά-
θητο μιτά τών ύπηριτών ίδιίν τό τέλος. Πιρί δι 

, τών άλλων ελέχθη πάλιν ιν τώ ίξηχοστώ έχτο» χον<-
λαίω τού τοιούτον Εύαγγιλίου. 

Καί άνιμνήσθη * έκλαιιν. Έν έχιίνω χαί πιρί 
τούτων ιρρήθη. Ού μόνον δέ τούτου τού μόματο; 
άπό ( 7 ? ) τοϋ οόοου χαί τής άσθινιίας ίπιλάθιτο, άλλέ 
χαί τοϋ. Όστις δ*άν άρνήοηται μι ΐμπροσθο 
τών ανθρώπων, άρνήσομαι αυτόν χάγώ ίμπμοσύη 
τοϋ Πατρός μου τοϋ έν ούρανοίς. 

Καί ιύθέως — Πιλάτω. Καί πιρί τούτων. 

Καί έπηρώτησιν — Πιλάτον. Ζήτησον τό έξηχο* 
στον ίβδομον χινάλαιον τοϋ χατά Ματθαίον. Έχιί* 
θΐν γάρ χαί ταύτα διχγνώναι ράδιον. 

> Κατά δέ έορτήν — σταύρωσον αυτόν. Ταύτα (78) 
πάντα έν έχιίνω τώ χιοαλαίω χατά τό ιίχός ήρμη-
νιύθησαν. 

Ό δέ Πιλάτος — αύτώ. Σαοέστιρον ό Ματθαίος 
πιρί τούτων ίστόρησιν ιν τώ δηλωθέντι χΐγαλχι^^ 
έν ω χαί πιρί πάντων έρρήθη. Τό δέ άσπάζισθαι, 
νύν τό προσαγοριύιιν σημαίνιι. 

Καί ότι — ίλαΚι. Καί πιρί τούτων όμοίως έχιί 
σισαοήνισται. Τόν πατέρα δέ ιιπιν 'Αλιξάνδρον χαί 
'Ρούοου, ώς έτι ζώντων χαί εγνωσμένων. Τοίς άπο-

Variae lectioaes et notae. 

( 7 7 ) Υπό του. Β. (78) Καί ταύτα. Β. 
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στόλοι ς γάρ «χόλου 0ή σαι χαί τούτους λίγου σι, πιπί- Α tique erant, dom b©c scriberet. Aiunt enim, hos 
σηυχότας ιις τόν Χριστόν. 

Καί σταυρώσαντις αυτόν — άρη. Έτι χαί πιρί 
τούτων. 

"Ην δι — αυτόν. Καί μήν ιν ίκτη ώρα έσταυ­
ρώθη, χαθώς ό Ιωάννης οησί. Τί ούν ιστιν ιί­
πιίν ; ότι τό, Ήν οι ώρα (79) τρίτη, ούχ ίλχιται πρός 
τό, χαί ίσταύρωσαν αυτόν, άλλά πρός τήν αρχήν 
τών παθών \ού Σωτήρος άνανίριται. Ήν δι, Φησίν, 
ώρα τρίτη, ότι δηλονότι ήρξατο πάσχιιν ύπό τών 
στρατιωτών τοϋ Πιλάτου. Είτα τό ιςής άναγνωστέον 
χαθ' εαυτό, Καί ίσταύρωσαν αυτόν, ίν έκτη δη ­
λαδή ώρα. 'ίΐστι ή μέν τής τρίτης ώρας μνήμη 
«αρά τώ Μάρχω τήν αρχήν ιμοαίνιι τών Δεσποτι­
κών παθημάτων, ή δέ τής έκτης παρά τώ Ιωάννη, 
τό τέλος αυτών, όπιρ ιστιν ή σταύρωσις. 

Καί ην — ώνιίδιζον αυτόν. Καί πιρί τούτων έν 
τω προδιαληοθέντι κιοαλαίω λέλιχται. 

Αιγομένης δέ — θιού. Ωσαύτως χαί πιρί τούτων 
πάντων έχιι διηρμήνιυται. 

Ήσαν δέ — Ίιροσόλυμα. Καί πιρί τούτων έχιί 
ζήτησον. 

secutos esse apostolos, cum in Christum credi-
dissent. 

Vers. 24. Εί postquam crucifixerunt eum— tolle-
ret. Proterea et de bis . 

Vers. 25. Erat autem — eum. Atqui hora sexta 
crucifixus est, sicut dicit Joannes 7 7 . Quid ergo dicen-
dum estfQuodid, quodd ic i tur : Erat autem hora 
tertia, non trahitur a d i d quod addi tur : Et crucifi-
xerunt eum, sed refertur ad principium eorum. 
queepaesusest Salvator. Erat autem, inquit, tertia, 
quando videlicet pat i coepit a milit ibus Pilati. 
Deinde quod sequitur, per se legeodum est : Et 
crucifixeruni eum, sexta videlicet bora. Menlio ergo 
terliffi borae, queefita Marco principium manifestat 

Β eorum qu» passus est Dominus : sextae vero, a 
Joanne, finem ostendit, qui fuit cracifixio. 

Vers. 26. Et erai — Vers. 32. tn eum. Etiam de 
his predicto capite dictum est. 

Vers. 33. Faclaautem - V e r e . 39. DeL Similitep 
et de his omnibus data est ibidem explanatio. 

Vers. 40. Erant autem — Vers. 41 . Jerosolyma. 
Oe bis etiam i b i queere expositioiiem. 

ΚΕΦ. ΜΗ'. Πιρί τής αίτήσιως τού σώματος τού 
Κυρίου. 

Καί ήδη όψίας γινομένης — τού θιού. Έν τώ 
τέλιι τού τοιούτου κιοαλαίου καί πιρί τούτου διη-
χρίβωται. Προσάββατον (80) δέ ή παρασκιυή λίγι-
ται. ώς πρό τού Σαββάτου τιταγμένη ιύθύς. 

Καί τολμήσας — μνημιίου. Έν τώ εξηκοστοί Q 
όγδοο» κιοαλαίω τού κατά Ματθαίον ταύτα πάντα 
χατά τό προσήκον ήρμηνιύθησαν. 

CAP. XLVUI. De pelitione corporis Christu 

Vers. 42. Εί factajam vespera — Vers. 43./>ei. 
In fine il l ius capitie etiam da his subtiliter actum 
est. 

χαί ταύτην 
νομένην. 

Άναστάς δι — δαιμόνια. Μιτά τό ιίπιίν Άνα­
στάς, ύπόστιξον, ιίτα άνάγνωθι, Πρωί πρώτη Σαβ­
βάτων έοάνη πρώτον Μαρία τ$ Μαγδαληνή. Πότι 
μιν γάρ ανέστη, άδηλον πότι δέ έοάνη, δήλον, ώς 
χαί έν τώ ρηθέντι χιοαλαίω προιίρηται. Καί ότι 

7 7 Joao. χιχ, 14. 

Vers. 43. Εί sumpta audaeia — Vers. 46. Monu-
menti. Sexagesimo octavo capite Evangelii gecun-
dum Mattbseum h»c omnia, prout convenit, pate-
acta sunt. 

Vers. 47. Maria autem — CAP. XVI . Vers. 1. 
ungerent Jesum. Similiter et h « c . 

Vers. 2. Et valde — Vers. 4. valde. Similiter et 
b »c . 

Vers. 5. Et ingrtssoe — Vers. 7. vobis. Etiam ib i 
de bis actum est. 

Vers. 8. Cumque exissent — iimebant enim. Prav 
terea et de bis. 

Quidam autem interpretum asserunt,boo inloco 
completum esse Marci Evangelium ; quae vero se-
quuntur recentiorem esse additionem. Oportet 

μηδέν T J άληθιια λυμαι- D tamen et banc explaaare, cum veritali n ih i l re-
pugnet. 

Vers. 9. Cum autem$urrext8$$t — dmmonia. Poet-
quam dictum es t : Cum auiem surrexissei, gtatim 
pone distinctionem ; deinde lege : Mane prinoSab-
balorum apparuit primum Marim MagdaUna. Incer-
tum est siquidem quando surrexerit ; quando au . 

Ή δι Μαρία — «λιίψωσι τόν Ίησούν. Όμοίως καί 
ταύτα. 

Καί λίαν — σοόδρα. Όσου τω ς καί ταΰτα. 

Καί ιίσιλθούσαι — ύμίν. Καί πιρί τόυτων έκιί 
διασισάοηται. 

Καί έξιλθούσαι — έοοβοϋντο γάρ. Έτι καί πιρί 
τούτων. 

Φασί (81) δέ τινις τών (82) εξηγητών ενταύθα, 
οτυμπληροϋσθαι τό κατά Μάρκον Εύαγγέλίον* τά δέ 
έοιξής προσύήκην ιίναι μιταγινιστέραν. Χρή δέ 

έρμηνιύσαι 

(79) Τό δι ην ώρα Β. 
(80) Πρός Σάββκτον Α. 
(81) Hunc locum βχ codice Parisioo Regio lau« 

datRicb. Simoniusio HisU erit. textus Νου. Tesi. 
p. 120. 

(82) Recte inlerpreles aomiaat Hi enim soli 

Variae lectiones et nolae. 
buoclooom sollicitarunt. Intell igit autem interpre-
tes eos, ex quibos repetita sunt sobolia codioum 
Mosqueasiuu), quos in mea Novi Testamenti edi-
tione appello a. d . e. 10. Reperiuntur vero bujus-
modi oodieea etiam ia aliia bibliotbecis, ut ex Mil~ 
bo, Wetsteoio et aliis coastat. 
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tem apparueit, certum 
capite praedictam est. 
Sabbatorum, dies Dominicut dicatur, quodque 
mane hujus Cbristue apparuerit, pariter ibi decla-
ra tum et t . 

Qusrendum aulem, quomodo hoc loco tcr ip tom 
est, quod apparuerit pr imum Mari» Magdalena», 
tiqaidem apparuit pr imam non soli MagdaJen», 
ted etiam aiteri Mariee Jacobi et Jose, veluti narra-
v i t MattbflBus n . Diceodam ergo ei t quod per 
Magdalenam,alteramquoque8ignificavit.Fr6quenti 
est enim i n usu apud evangelistas per personam 
qaae insignior est, eam etiam intelttgere, que m i -
nus nota est. Insignior autem erat Magdaleoe in 
hoc qaod festinavit et pracassit ad monuman 

68t, SlCUt e t i a m dictO Α μέν πρώτη Σαββάτων ή Κυριαχή λέγιται, xoct βη 
Similiter q u o d pr imUS πρωί ταύτης ό Χριστός έοάνη, όμοίως ίν έχβν* i*> 

δήλωται. 

Ζητητέον δέ, πώς ενταύθα γέγραπται ότι 'ψτη 
πρώτον Μαρία T J Μαγδαληνή. Καί γαρ ψη w*. 
τον ού τή Μαγδαληνή μόνη, άλλά χαί τί $ 
τού Ίαχώβου χαί (83) τού Ίωση, χαθώς · Metax 
ίστόρησιν. "Εστιν ούν ιίπιϊν ότι δια τής J*V*^ ' 
νής χαί τήν άλλην έδήλωσιν. Έθος ykf «Ιξ Μη· 
γιλισταίς ιν πολλοίς διά τού ιπισημοτίο* ιρββό· 
που χαί τό σύν έχιίνω έμοαίνιιν. Έπισιριτίρ ίι 
ή Μαγδαληνή χατά τό σπονδάζιιν χαι χροι·κνι* 
σθχι έπί τό μνημιίον. Πολλήν γάρ *ιχι Itpw«" 

tum : m u l t o e n i m M e i i n Cbrietum Ο^ΟΓβ fervobat, g ^ιως ιις Χριστόν, μιγάλως ιύβργίτηθιίσα **/ 
utpote magno ab eoaffecta beneficio : cum ipsam 
a aeptem deemoniis liberaverit. 

Vers. 40. IUa — flentxbus. Hoe est diecipulis, 
qu i cum eo vereati fueraat, qui ipeum seouti fae-
rant : noosolum undecim, vernm etiam septuagiota 
duobus. Hoc itaque il l is renuntiavit ista sane el 
altera Maria, Attestabantur autem et aiiaa mulie-
res, sicyt ecripsit Lucas 7 9 ; de quibus quaere pr®-
dicto Evangelii juxta Mattbffium capite enarratio-
nem illius d i c t i : IIU autem sumptts pecuniis f$ce-
ruut proui doeti erant10. 

Vers. 12. Posthtocautem—Vere. 43. credider%nt. 
Hi duo ex septuaginta discipulia eraot. Et quidam 
dicunt, eos este Cleopam et eum, qui cum ipso perge-
ba i i n castellum nomine Emmaug, de quibusnarra-
vit Lucas 1 1 . Sed boo videtur dictu abturdum. His 
t iquklem, oum renuntiassent, non est babita fides, 
i l l i vero magis invenerunt aposiolos dicentes : 
Surrexit Domnus vert et vistu ett α Simone. Mani-
feetum ergo eet, alios ete illoe et alios istos : fuitse 
tamea et bot et illoe ex septuaginta. 

Pr imum itaque apparuit Cbrietus Magdalenae et 
alteri Mari», deinde bis duobus, posmodum Petro, 
demum vero il l is duobus. Sane bisnon eetbabita 
fides; Petro voro tanquam summo ac principi 
offiterorum creditum est, etita duo qu i apud Lucam 
ab Emmaus reverei eunt, inTenerunt aapostolos d i -
cantes: Surrezii DonUnut t>er#, ei visus est α Si-
mne — Et b » omoesapparitiooes i n die resurre-
otionis fact» sunt. 

Vers. 14. Pottea — crediderant. — Po$tea, postca- ^ 
quam videbcet certiores iaoti fueraat a Petro, ye-
neranlque Gleopas et come* ejus, ao aarraveraat 
quffi t i b i ia via acciderant: et quomodo ab eis co-
goitut fuerat ia fractioae panis, sicut dixit Lucas · » . 
A i l enim ipse : Rmc illit loquenUbui ipse Juut tte* 
titinmedio eorum,etaitillti: Paxvobis etc. Hocau-

7 1 Mattb. χχνιη,Ο. 7 · Luc. 
i b i d . 35. " ib id 36. 

xxiv, 10. 1 0 Mattb, 

τού. Έπτά γάρ δαιμονίων ταύτην άπέλλαξιν. 

Έχιίνη — χλαίουσι. Τοίς μιτ* αντον krnnv 
οιίσι, τοίς αύτώ άχολουΟήσασι μαθηταίς, αί τοις 
ένδιχα μόνον, άλλά χαί τοίς τής ιβδοαηχβντέίβ; 
Άπηγγίιλί μέν ούν τούτο αύτοίς αύτη. Ναι μήνχβ 
ή άλλη Μαρία. Έπιμαρτύρουν δέ χαί αί έτιραι γνηϊ· 
χις, ώς ό Αουχάς ίγραψι, πιρί ών ζΐτχαν» r» τ« 
προλιχθέντι χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον τήν ιξή­
γησιν τού. Οί δέ, λαβόντις τά αργύρια, ιποι'η*» ··; 
έδιδάχθησαν. 

Μιτά δι ταύτα — έπίστιυσαν. Ούτοι οί δύο β 
τών έβδομηχοντα μαθητών ήσαν, Καί τινές μι» ^ 
γουσιν ιίναι αυτούς Κλιόπαν χαί τόν σύν iuiw 

Q πορινόμινον ΐίς χώμην, $ όνομα Εμμαούς, mp̂  w 

ό Λουχάς ίστόρησιν · δοχιί δέ ό λόγος απίθανος. 0> 
τοι μέν γάρ, άπαγγιίλαντις, ή πιστή θη σαν · UK* 
δέ μάλ)ον ιύρον τούς αποστόλους λέγοντας, *< 
Ήγέρθη ό Κύριος όντως, χαί ώοθη Σίρωνι. otf» 
ούν ότι ιτιροι ούτοι, χαί ιτιροι έχιίνοι. 'Ε» ^ 
έβδομηχοντα δέ χαί ούτοι χάχιίνοι. 

Πρώτον μέν ούν ό Χριστός ινιγανίσθη τή Μσ/^ 
λην^ χαί τί} άλλη, ιίτα TiJ δυάδι τούτων, fffw^^ 
Πέτρω* μιτά τούτο δέ τ$ όυάδι έχιίνων. Διί « · 
ούτοι μέν ήπιστήθησαν · ό δι Πέτρος, ώς xopvf»»; 
πάντων, έπιστιύθη. Καί λοιπόν έλθόντις οί *Φ 
τώ Λονχα δύο, ιύρον τούς αποστόλους λέγοντας σι 
Ήγέρθη ό Κύριος όντως, χαί ώοθη Χίμωνι. Έν 
δέ rf ημέρα τής άναστάσιως αί όπτασίαι (84) Λ Γ β 

πάσαι γιγόνασιν. 
Ύστιρον — έπίστιυσαν. Ύστιρον, μ*** * 

πληροοορηθήναι αυτούς παρά τοϋ Πέτρον, td ·*· 
σθιίν τόν τι Κλιόπαν χαί τόν σύν αύτω, χαί ·ίΤ ι > 

σθαι τά έν TJ όδο>, χαί ώς έγνώσθη αύτοίς όν Tf «λα-
σιι τοϋ άρτου, χαθώς ιίρηχιν ό Αουχάς. Φν'ί 7*^ ' 
ούτος ότι Ταύτα αυτών (8ο) λαλούντων χαί 
τός ό Ιησούς ίστη έν μέσω αυτών, χαί 7̂* 

XXVH1, 15. 1 1 Luc. XXIV, 13. 1 1 ibid. 34. Μ 

VariaB lecliones et noUe. 

(83) Καί Ίωση. sublato raaara χαί, ut opinor, B. (85) Ααλούντων αυτών Α. 
(84) Αύται, omi tUtA . 
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χαί τά έξης. Έν τ$ εσπέρα Α U m atiamin ejusdem dieiVesperaaccidit. Scripeit 
enim et Joannes : Cum serum esset dieillo, quierat 
unus Sabbatorum, et fore$ essent clau&a?, ubi erant 
ducipuii congregati propler metum Judosorum, υξ* 
nit Jesut, stetit in medio, ti ait illis, Pax vobis 
etc. Tunc enim exprobravit incredulitatem [eorum, 
cordisqne durit iem, sive impersuaaibilitatem: quia 
bis qui viderant eum, postquam resurrexerat, noi i 
crediderant, puta Magdaleneeetalteri Mariae, acbis 
duobus de quibus scripsit Mareus. Itaque Marcue 
dictam exprobrationem scripsit. Lucas vero et Jo-
annes bac praetermissa, al iarum rerum qum toao 
fact® sunt, meminerunt. 

αύτοίς, Ειρήνη ύμίν, 
δέ τής Λυτής ήμφας χαέ τούτο γέγονιν. Έγραψι 
γάρ χαί ο Ιωάννης ότι Ούσης όψίας, η} ίμέρα 
έτιίνη, rf μιό) των Σαββάτων, κάί τών θυρών 
κικλοισμένων, όπου ησαν οί μαθηταί συνηγμέ-
νοι διά τόν ρόβον τών Ιουδαίων, ηλθιν ό Ι η ­
σούς, χαί Ιστη ιίς τό μέσον, χαί λέγιι αύτοϊς · 
Ειρήνη ύμίν χαί τά έξης. Τότι γάρ ώνιίδισι την 
άπιστίαν αυτών χαί σχληροχαρδίαν, ιίτουν άπιί-
σααν, ότι τοίς θιασαμένοι; αυτόν έγηγιρμένον ούχ 
έπίστιυσαν, ήγουν τ$ Μαγδαληνή χαί TiJ άλλη, χαί 
τοις δυσί τούτοις, πιρί ών ό Μάρχος ίστόρησιν. Ό 
μυϊν ουν Μάρχος τόν ρηθέντα όνϋδισμόν άνέγραψιν 
δ δι Αουχάς χαί ό Ιωάννης, τούτον παραδραρόντις, έτερων πραγμάτων έμνημόνιυσαν τηνιχαύτα γιγο-
νημίνων. 

Καί ιίπιν — χτίσιι. Πάση TTJ οικουμένη · ιίπι δέ αύ­
τοίς τόν λόγον τούτον ού τότι πάντως, άλλ' ύστιρον, ότι 
έποριύθησαν ιίς την Γαλιλαίαν, ιίς τό όρος, ού έτάξατο 
αντοίς ό Ιησούς, ώς έπί τού τέλους τού κατά Ματθαίον 
Ευαγγελίου γέγραπται. 

Τά δ" ιοιξής ό μέν Ματθαίος παρίλιπι, συντιρών τήν 
πιρί τούτων διήγησιν · ό δέ Μάρκος άπήγγιιλι, πλατύ-
νας τόν πιρί τούτων λόγον. 

Ό πιστιύσας — κατακριθήσιται. Ό πιτιύσας καί 
βαπτισθείς σωθήσιται, ιίγι τήν πίστιν καί τό |3άπ· 
τισμα καθαρά καί άσπιλα συντηρήσιι, ή καί ριτά τό 
οτπιλώσαι καθαρίσιι. 

Νοιίται δέ χαί έτέρως ό λόγος, ότι *0 πιστιύσας C 
χαί βαπτισθιίς σωθήσιταί, ιίγι τά τής πιστιως χαί 
τά τού βαπτίσματος έπιδιίξιται. Ταύτα δέ ιίσιν ή 
εργασία τών εντολών τον Χριστού χαί ή Φυλακή εαυ­
τού. 

Ουκ ιίπι δι ότι Ό πιστιύσας ρόνον, ούδι ότι 
Ό βαπτισθιίς ρόνον · άλλ' άμοότιρα συνέζιυξι · 
θάτιρον γάρ θατέρου χωρίς ού σώζιι τόν άνθρω-

Σημιία — παρακολουθήσιι. Τοίς πιστιύσασιν ούχ 
απλώς, άλλ* ώς ιίρήκαριν. Είτα λέγιι καί τά σημιία, 
ίτοι, θαύματα. 

Έντώ όνόματί μου — καιναίς. Γλώσσαις ξίναις,δια-
λέχτοις άλλοιθνέσιν. 

"Οοιις άρούσι. Άοανίσουσιν*, άνιλούσιν,ή χαί άρού-
σιν ιν (86) χιιρί ακινδύνως. 

Κάν — βλάψη. Πολλά τοιαύτα πολλοίς παρηκο-
λούθησαν άγίοις, καί άιί παρακολουθοϋσι τοίς πιστοίς 
μέν, έργάταις δέ καί τών ιύαγγιλικών εντολών. Πίστις 
γάρ χωρίς έργων νικρά έστι κατά τόν μέγαν (87) 
Παύλον. 

Έπί — έξουσι. Διά τών ρηθέντων ση μι ίων καί τά πα-
μαλιλιιμμένα ένέοηνιν.Ειπι γάρ καί πρόλαβα» οτι πάντα 
δυνατά τώ πιστιύοντι. 

Β 
Vers. 15. Et dixil — creatura. Hoc est ia r m i -

versum orbem. Dixit autemil l is bunc sermonem, 
non tuno sane, sed postmodum, cum profecti sunt 
in Galileeam in montem, in quo constituit i l l is Je-
eus, veluti circa finem Evangelii secundum Mat-
IbflBum scriptum e s t " . 

QuaB vero eequuntur Matlbeeus quidem reliquit, 
borum narratione abbreviata. Marcus vero retul it , 
dilatato d e b i s scrmone. 

Vers. 16. Quicrediderit — condemnabitur. — Qtd 
crediderit et baptizatus fuerit, salvus erit, modo 
fidem ac baptismum impolluta conservaverit, aut 
post conlractas sordes emundaverit ac purificave-
r i t . 

Intelligitur autem verbum boc et alio modo, Qtd 
crederit et baptizatus fuent, salvus erit, ni ea q u » 
fldei sunt per baptismum suscepto, demonstrava-
r i t ; i l la vero sunt operatio mandatorum Dei, ac 
eui ipsius custodia. 

Non dixi t autem: Qui solam credideri t ; neque : 
Qui baptixatue fuerit, tantum, sed utrumque con-
j u n x i t : alterum eaim eioe altero non salvum facit 
bominem. 

Vers. 17. Signa — prosequentur. Eot qui credi-
der int : non simpliciter, sed t icut diximus. Detode 
poaitet eigna, sive miracula. 

Vers. 17. Per nomen mewn. — novis. L ingnisp*. 
regrinis : idiomatis al iarum gentium. 

Vers. 18. Serpentes tollent. Delebunt, occident, 
D aut etiam in manibus absque perioulo tenebunt. 

Vers. 18. Et$i —nocebit. Multa talia plurimie 
contigerunt sanctis, semperque contiguntftdelibue, 
qui videlicet exerceotur in evangelicia proceptia : 
nam fldes eiae operibus mortua est juxta magnum 
i l lum Jacobum 1 7 . 

Vers 18. Super — habebunt. Per diota signa, 
etiam ea innuit qu » pratermissa sun t Oixit enim 
i n praecedentibus, qaod omnia possibilia sunt ore-
d e n t i " . 

·* Matth. xx, 19. " Mattb. xxxin, 16. "Jac . n, 26 1 1 Maro. ix, 23. 

Variae lecliones et notae. 

(86) Χιρσίν habet Henteoius i n interpretatione. (87) Imo Ίάχωβον, ut Henteniui baboU 



8 5 1 ΕϋΤΗΥΜΠ ZTGABENI 85! 

Vers. 19. Dominus itaque — cwlum. — Po$tqvam 
loeutus e$t, non b « c solum, sed et omnia verba, 
quotquot eis locutus est a die ressurrectionis su« , 
donec completi sunt quadraginta dies, in quibus 
apparebat discipulis, et conversabatur eum eis · · . 

Dictinm est autem de assumptione sua etiam i n 
fine Evangelii juxta Matthaeum. 

Vers. 19. Et udit — Dei. Atqui Deus et Pater 
ejus cum sit incorporeus, Dequaquam deztra habet 
aut sinistra ; b i namque habitus sunt corporum. 
Reliquum est ergo, ut sedere ipsius, requiem ma-
nifestet ac fruitionem diviniregni . Quod autem ad-
ditur : Α dextris Dei, familaritatem denolat ac ae-
qualem cum Patre bonorera. 

f Non tantum i n dextris Patris sedere dicitur 
' Filius, yerum etiam stare: quemadmodum i n l ibro 
Actorum diz i t Stephanus 1 0 ; ut i l l iud quidem re-
quiem designet intransmutabilem, hoc autem fir-
mam ac divinam in bono confirmationem. Unde 
Dulla bujusmodi verborum immutatio reddit al i-
qaam sententiae diversitatem. Preeterea cum dixit 
stare Fi l ium, non dix i t sedere Patrem : ne ex hoc 
intelligamus differentiam dignitatis. Restai igitur, 
ut et consedere Patri dicatur et simul cum eo stare. 

Vers. 20. Illi vero — signis. Sermonem praedica-
tionis. 

ut inam autem etsermonedoctrinieDostrfficonfir-
metur per subsequentia debito v i r tut i f signa, ut 
i n flne vitonostraperfecti inveniamur,per graliam 
et benigoitatem Domini nostri Jesu Cbristi. Amen. 

*. ktl ι, 3, 4. · · Aot, Yii, 55. 

Α Ό μέν ούν Κύρως — ούρανόν. Μττά τό λχ)$ηυ tv> 
τοίς ού μόνον τούς λόγους τούτους, άλλα πάντας, όνον; 
έλάλησι τούτοις, άπό τής ημέρας τής άναστάοι»; «ν­
του μέχρι συμπ)ηρώσιως τών τισσαράχοντα iatew 
έν αίς Jv όπτανόμινος τοίς μαθηταίς, χαί πνχανλι̂ ό-
μινος (88). 

Είρηται δέ πιρί τής άναλήψιως αυτού χαί ιν τώ τέία 
τής έξηγήσιως τοϋ χατά Ματθαίον. 

Καί έχάθισιν —τού θιού, Καί μήτν ό βοόςχαίΰατνρ 
αύτοϋ, ασώματος ών, ούχ άν ίχοι διξιίέ φηρ· 
Τών σωμάτων γάρ ταύτα σχήματα. Αοιτώώτί ρ 
χαθίσαι δηλοί άνάπαυσιν χαί άπόλαυσιν τήςΜις̂ ινι· 
λιίας* τό δι 'Εχ διξ'ών τοϋ θιού οίχιίωσα m ίροτι· 
μίαν πρός τόν Πατέρα. 

Β [Ού μόνον (89) χαθήσθαι έν διξιά τον Πατρός 
ό Τιός, άλλά χαί ίστασθαι λέγιται, ώς ίν τ̂  βϋ* 
τών Πράξιων ό Στέφανος ιίρηχι * τού μπ Tt uk-
δρϋσθαι άμιταθέτως * τού δέ, τό βιβηχιναι nym 
τό θιίον έν τώ άγαθώ, δογματίζοντος . χαί βνίο 
ή τών ρημάτων έτιρότης πιρί τόν νούν διβοίριτα. 
"Αλλως τι, ό ιίπών ίστασθαι τόν Υιόν ούχ ιλι Μ · 
θήσθαι τόν Πατέρα, ίνα χαί (90) διαοοράν νο<** 
μιν αξιώματος. Λοιπόν ούχ χαί συγχάθηται χαί ffvw* 
ταται]. 

Έχιίνοι δέ — σημιίων. [Τόν λόγον τού (91) xrjpT-
ματος. ] 

Ειη δέ χαί τόν λόγον τής ήμιτέρας διδασκαλία £<· 
βαιοϋσθαι διά τών έπαχολουθιίνόφΐιλόντων σημάυνΊ; 
άριτής, ίνα τέλιιοι ιύριθώμιν έν τολ τέλιι τής fyuriw 

C ?ω<5?» X*PiTt **%ι ·*λανθρωπία τού Κυρίου ήρα» 'hw 
Χριστού. Αμήν. 

Τέλος 
τού χατά Μάρχον Εύαγγιλίου. 

Variae lectiones et notae 

(88λ Sio uterque codex. (90) Καί omittit B. 
(89) Inclusa codex uterque i n margine exbibet. (91) lnolusa absunt A. 
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ΤΟ Κ Α Τ Α Α Ο Υ Κ Α Ν Ε Υ Α Γ Γ Ε Α Ι Ο Ν 

ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΑΟΤΚΑΝ ΕΓΑι ΓΕΑΙΟΥ ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 

α\ Πιρί τής απογραφής. (Cap. 11. vers. 1.) 
β'. Πιρί τών άγραυλούντων ποιμένων. I I , 8.) 
γ\ Πιρί τοΰ Σύμιών. (II, 25.) 
βΓ*. Πιρί "Αννης τής προφήτιδος. (Π, 36.) 
β'. Πιρί τού γινομένου ρήματος πρός Ίωάννην. 

( I I I , 1.) Μθ. γ . 
σ. Πιρί τών έπιρωτησάντων τόν Ίωάννην. (III, 

10.) 
ζ'. Πιρί τού πιιρασμούτού Σωτήρος (IV, 1.) 
•η'. Πιρί τοϋ έχοντος πνιύμα δαιμονίου. (IV, 

33.) Μρ. α . 
θ'. Πιρί τής πινθιράς Πέτρου· ( IV, 38.) Μθ. η'. 

Μρ. ? . 
ι'. Περί τών ίαθέντων άπό ποικίλων νόσων. (IV, 

40.) Μθ. θ' Μρ. γ . 
ια'. Πιρί τής άγρας τών ιχθύων. (V, 4.) 
ιβ'. Πιρί τού λιπροϋ. (V, 12.) Μθ. ζ' Μρ. δ'. 
ty. Πιρί τού παραλυτικού. (V, 18.) Μθ. ιγ'. Μρ. 

r\ Ιω. ζ'. 
ieF . Πιρί Αιυί τού τιλώνου. (V, 27.) Μθ. ιδ'. 

Μρ. ζ'. 
ια'. Πιρί τοϋ ξηράν έχοντος τήν χιίρα. (VI, 6.) 

Μθ. κα'. Μρ. ζ'. 

k ισ'. Πιρί τής τών αποστόλων εκλογής. (VI , 12.) 
Μθ. ιθ'. Μρ. η'. 

ιζ\ Πιρί τών μακαρισμών. (VI , 20.) Μθ. ι'. 
ιη'. Πιρί τοϋ έκατοντάρχου. (VII, 1.) Μθ. ζ'. Ίω. οΛ 
ιθ'. Πιρί τοϋ υιού τής χήρας (VII, 11.) 
κ'. Πιρί τών άποσταλέντων παρά Ιωάννου. (VI I , 

18.) Μθ. κ'. 
κα'. Πιρί τής άλιιψάσης τόν Κύριον μύρω. (ΥΠ, 

36.) Μθ. ξβ. Μρ. μδ\ Ίω. ιβ'. 
χβ'. Πιρί τή*ς παραβολής τού σπόρου. (V I I I , 4.) Μθ. 

κδ'. Μρ. θ'. 
κγ'. Πιρί τής έπιτιμήσιως τών υδάτων. (VI I I , 22.) 

Μθ. ια'. Μρ. ι'. 
κδ'. Πιρί τοϋ έχοντος τόν λιγιώνα. (VIII, 26.) Μθ. 

ι(3'. Μρ. ια'. 
κι Πιρί τής θυγατρός τού άρχισυνάγώγου. (VIH, 40.) 

Μθ. ιι\ Μρ. ιβ'. 
κς'. Πιρί τής αίμορροούσης. (VHI, 43.) Μθ. ισ'. Μρ· 

«/. 
κζ'. Πιρί τής αποστολής τών δώδικα. (IX, 1.) Μθ« 

ιθ'. Μρ. ιθ'. 
κη'. Πιρί τών πέντι άρτων καί τών δύο Ιχθύων. ( IX , 

12.) Μθ. κσ'. Μρ. ι » . Ίω. η'. 

EVANGELIUM 

SECUNDUM LUCAM 

CAPITA BVANGELll LUCJE. 

1. Deeeiuu Cauarit. 
2 . De pattoribus in agro degent&ut. 
3. De Symeone. 
4. De Anna prophetiita. 
5. De verbo quod factum ett ad Joannem. 
6. De his qui Joannem interrogabant. 
7. De tentationibus Jesu. 
8. De habenU tpiritum dctmoniacum. 
9. De socru Petri. 
10. De curdtis α variii morbis. 
11. De eaptura pisctum. 
12. De leproso. 
13. Deparalytico. 
14. Dt Lwi fmblicano. 

15. De habente dextram manum aridam. 
C ie. De apottolorum electione. 

17. De beatUudinibut. 
18. De centurione. 
19. De filio vidum. 
20. De di$cipulit mittit α Joanme. 
21. De ea qum unxit Doninum ungutnto. 
22. De seminante parabola. 
23. De increpatwne venti ac tmpestatis marii. 
24. De legione dcemonwn. 
25. De filia anhiiynagogi. 
26. De muliere profluvio tangwnis laborante. 
27. De emisiione duodecim apoitolorum. 
28. De quinquepanibm et duobu* piieilm. 
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χθ'. Πιρί τής τών μαθητών ίπιρωτήσιως. (IX, 18.) Μθ. Α μθ'. Πιρί τών παραβολών. (XII I , 18.) Μθ. χέ, 
λ/. Μρ. κδ'. Μρ. θ'. 

V. Πιρί τής μιταμορΦωσιως τοϋ Ιησού. (IX, 28.) ν. Πιρί τού έπιρωτήσαντος, ιι Λίγοι οί σβ?ό· 
Μθ. λο\ Μρ. χι. μ«νοι. (XII I , 22.) 

λά. Πιρί τοΰ σιληνιαζομένου. (IX, 37.) Μθ. Α£. Μρ. να. Πιρί τών ιίπόντων τ*> Ιησού δια "Βρώδην. 
χίΤ. (ΧΗΙ, 31.) 

λβ. Πιρί τών διαλογίζομένων, τίς μιίζων. ( IX , 46.) Πιρί τού ύδρωπικοϋ. (XIV , 1.) 
Μθ. λζ\ Μρ. κσ'. νγ'. Πιρί τού μή αγαπάν τάς πρωτοκλισίις. [W, 

λγ'. Πιρί τοϋ μή έπιτριπομένου άχολου0ιίν. ( IX, 56.) 7.) 
Μθ. ι. νδ'. Πιρί τών καλουμένων έν τώ δάιχ». (XIV, 

λδ\ Πιρί τών άναδιιχθέντων έβδομηχοντα. (Χ, 1.) 15.) Μθ. νά· 
λι'. Πιρί τού έπιρωτήσαντος νομιχοϋ. (Χ, 25.) Μθ. νδ\ » ι . Παραβολή πιρί οικοδομή ς πύργου. (XIV, 22.) 

Μρ. λθ'. »·*'· Πιρί τών έχατόν προβάτων παραβολή. (XV, 3.) 
>σ. Πιρί τού έμπισόντος ιίς τούς ληστάς. (Χ, 30.) νζ\ Πιρί τού άποδημήσαντος ιίς χώρο ρβρο. 
λζ'. Πιρί Μάρθας χαί Μαρίας. (Χ, 38.) (XV, 12.) 
λη'. Πιρί προσιυχής. (XI, 1.) Β ν Β ' · n « e i τ ο τ 5 οικονόμου τής αδικίας. (XVI,!.) 
λθ'. Πιρί τοϋ έχοντος δαιμόνιον κωοόν. (XI, 14.) Μθ. νθ'. Πιρί τοϋ πλουσίου καί τού Ααζάρου. (XVI, W.) 

ξ. Πιρί τών δέκα λιπρών. (XVII, I I . ) 
μ'. Πιρί τής έκ τού δχλου έποράσης οωνήν. (XI, ξα'. Πιρί τού κριτού τής αδικίας. (XVIII, I.) 

27.) Πιρί τού Φαρισαίου χαί τοϋ τιλώνου. (XVUL 
μα'. Πιρί τών αιτούντων σημιίον. (XI, 29.) Μθ. κγ'. 9.) 
μΡ'. Πιρί τού φαρισαίου τού χαλέσαντος τόν Ίησοϋν. ξγ'. Πιρί τοϋ ιπιρωτήσαντος πλουσίου τόν Ιι«». 

(XI, 37.) (XVIII , 18.) Μθ. μα'. Μρ. κθ\ 
μγ'. Πιρί τοϋ ταλανισμοϋ τών νομικών. (XI, 46.) Μθ. ξδ'. Πιρί τοϋ τυολού. (XVI I I , 35.) Μθ. μο". 

νοΛ λά 
j io\ Πιρί τής ζύμης τών Φαρισαίων. (XII, I. ) Μθ. ψ. ξι'. Ηιρί τοϋ Ζακχαίου. (XIX, I.) 

Μρ. κβ\ ξσ'. Πιρί τού ποριυθέντος λαβιίν έαυτώ ρασιλαα». 
jit. Πιρί τοϋ θιλήσαντος μιρίσασθαι τήν ούσίαν. (XII, (XIX* 1ί·) 

13.) ξζ*. Πιρί τών λαβόντων τάς δέκα μνας, (XIX, 13) 
μσ. Πιρί τοϋ, ού ιύοόρησιν ή χώρα, πλουσίου. (ΧΠ, ξ«'. Πιρί τού πώλου. (XIX, 29.) Μθ, ρέ. Μρ· 

16.) Q λ(3\ Ιω. ιδ\ 
μζ'. Πιρί τών Γαλιλαίων καί τών έν τώ Σιλωάμ. (XIII, ξθ'. Πιρί τών έπιρωτησάντων τόν Κύριον 

ί.) ιριων καί Γραμματέων. (XX, 1.) Μί. f»> 
μη'. Πιρί τής έχούσης πνιϋμα άσθινιίας, (XIII , Μρ. λι. 

10.) 

29. De interrogatione Domini ad discipulos. 
30. De transfiguratione Jesu. 
31. De lunatico. 
32. De ditputantibusy quis euet major. 
33. De eoeui non permisit ut tequeretur. 
34. De designatis septuaginta apottolit. 
35. De tentanie legisperito. 
36. De eo qui inciderat in latrones. 
37. De Martha et Maria. 
38. Dt oraHone. 
39. De ejecto dmmonio mtUo. 
40. De tnuliere, quw de turba voom extulit. 
41. De his qui signum petebant. 
42. De Pharumo qui Dominwm invitavit. 
43. De deploratiom legiiperitorum. 
44. De fermento Pharumorum. 
45. D* eoquipolebat dioidtre hcereditatem. 
46. De divite cujus ager feram fmt. 
47. De Galilxis et iit qni tn 8iio$f eto. 
48. Demulier* contracta tpirilum infirmitatit ha-

bente, 
49. DeparabolU. 
50. De eo out Dominum inUrrogabat, an pauei e$-

ant, qui ialutem eonsequerentur. 
51. DehuquiiuadebafUiuiseeediretpro^erB(n' 

dem. 
52. De hydropico. 
53. De non amandis primis aeeubitibut* 
54. De invitatit ad crenam. 
55. Dt adificatione turrts parabola. 
56. De centum ovibus parabola. 

D 57. De duobus filii*,quorumj**iorl*suriM^ 
58. 00 dispen$atore iniquo. 
59. De divite $t Lazaro. 
60. De deeem leprosit. 
61. De judtr.e iniquo. 
62. De Phariueo et PubUeano. 
63. De dioti^, gut Dompiwm interrogwii-
64. Decafco. 
65. De Zacchwo. .,· 
66. Ζλ? fcomine p it profecto ut, W « Λ ^ 1 1 

reynum. 
67. De ^ai cfecem mtnai accepcr**t. 
68. Depullo. 
69. sacerdotibut $t scribis at miorfi*' 

minum interrogabant. 
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o\ Πιρί τού άμπιλώνος (XX, 9). Μθ. ν'. Μρ. λζ' Α ος-'. 
οα. Πιρί τών εγκαθέτων διά τόν χήνσον (XX, 20). Μθ οζ\ 

vp' . Μρ. vr. 
*ψ. Πιρί τών Σαδδουκαίων ( X X , 27). Μθ. ν/. Μρ. οη'. 

λη'. 
07'. 'Ερώτησις πρός τονς •χρισαίους, πώς Ιστιν νίός οθ'. 

Δαυίδ ό Χριστός (XX, 41). Μθ. νι' Μρ. μ . π'. 
οο**. ΠιρΙ τής χΟρ«ς τής τά δύο λιπτά βαλούσης (XXI, πά. 

4). Μρ. μα'. π £ ' · 
o t . Έρώτησις πιρί σνντιλιίας (XXI , 7). Μθ. νζ*. Μρ. 

μ(5'. «7 · 

CAP. I . 858 

Πιρί τού Πάσχα (XXII, I ) . Μθ. ξγ' Μρ. μι. 
Πιδι τών οιλονιικησάντων, τίς μιίζων (XXU, 

24). 
Πιρί τής ιξαιτήσιώς του Σατανά (XXII, 31). Μθ. 
ξζ'.Μω. μζ'. 

Εξουθένησις Ήρώδου (XXI I I , 14). 
Πιρί τών κοπτομένων γυναιχών (ΧΧΙΙΙ, 27). 
Πιρί τοϋ μιτανοήσαντοςληστού (ΧΧΙΙΙ, 39). 
Πιρί τής αιτήσιως τοϋ Κυριακού σώματος (ΧΧΙΙΙ, 
50). Μθ. ξη'. Μρ. μη'. Ίω. νη'. 

Πιρί -τοϋ Κλιόπά (XXIV, 13). 

70 . De vinta. 
7 1 . Dehisqui Domitium interrogabant oceasione 

census. Β 
72 . De SadducceU. 
73. Interrogatio Domini ad Judaos, quomodo di-

eant Christum filium esse David. 
74. De vidua quct duo minuta obtulit. 
75. Dt coniummatione. 

76. De Paieha. 
77. De eontentione, quit estet major. 
78. De expetitione Satan*. 
79. Decontemptu Eerodis. 
80. De mulieribus Dominum plangentibut. 
81. De latronts pxnitentia. 
82. Depetitione corporis Domini. 
83. De CUopa. 

ΕΡΜΠΝΕΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑ AOYKAN ΕΥΑΓΓΕ­
ΛΙΟΥ. 

Ό μακάριος Αοΰκάς, Άντιοχιύς ( I ) μιν ην τό (2) 
γένος, πάσαν δέ τήν Ιν λόγοις παιδιυσιν μιτιλθών, 
καί τήν ιατρική ν τών σωμάτων έκμαθών, ύστιρον 
καί τήν ιατρική ν τών ψυχών κατώρθωσι * πρώτα 
μιν τώ Χριστώ βοιτήσας, καί παρ' αύτοϋ τά σπέρ­
ματα τής ιύσιβιίας ύποδιξάμινος . (3) έπιιτα δι 
Παύλω τώ κορυραίω συναρμοσθιίς καί διαοιρόντως 
οίκιιωθιίς, καί γιγονώς ακόλουθος αύτώ καί συνέκ-
δημος, καθάπιρ δή καί Πέτρου τοϋ κορυφαίου, Μάρ­
κος. 

•ασί δέ τινις, χάί μάλλον (4) Όριγένης, ότι τοις 
έβδομήκοντα απόστολοι ς καί Μάρκος καί Αουκάς, πρό 
τον αισποτικοϋ σταυρού, συνηρίθμηντο. 

Μιτά δέ πιντικαίδικα χρόνους τής τοϋ Σωτήρος άνα-
λήψιως,ίπιτραπιίς παρά Παύλου,συνέγραψι τό Εύαγγέ­
λιον πρός τινα θ ιό ρ* λον, πιστότατον καί θιοοιλέστατον, 
πολλά τών τοις άλλοις ιύαγγιλισταίς σισιωπημένων αυ­
τός ήπομνημσνβύσας. 

'Επιιδήπιρ — πραγμάτων. Ένέρηνέ τινας έπιχιιρή-
σαντας μέν άναγράψασθαι (5) Εύαγγέλιον, πόρρω δι 
τής άληθιίας άποπλανηθέντας. Ού γάρ πιρί Ματθαίου 
καί Μάρκου τούτο οησιν · Ούτοι γάρ ούκ έπιχιίρησαν, 
άλλ* έγραψαν. Πιρί τών πιπληροοορημένων δέ, τουτέσ­
τι πιρί τών (5ιβαιωθέντων έν Ήμίν, τοίς άληθέσι 
μαθηταίς τού Κυρίου, Πραγμάτων. Είσί δέ ταύτα αί 
τι πράξιις καί οί λόγοι αύτοϋ, τά θαύματα καί τά δι­
δάγματα, καί απλώς ιίπιίν, ή ένσαρκος αυτού πολι· 
τιία. 

1 N T E R P R E T A T I 0 EVANGELII LUCAS. 

Beatus Lucas Antiochensis foit gefiere. Omnem 
autem sermoois disciplinam adeptus, medicinam 
etiam corporum didicit, ao postmodum animaram 
quoqoe medioinam assecutus est. Primam quidem 
Christo adhasit, et ab eo pietatis semina suscepit. 

C Postea vero Paulo duoi conjunctus, maximeque fa-
miliaris effeotus est, ae diacipulus ejus, comeique 
i t ineris : quemadmodum etMarouePetriceeteroram 
principis . 

Dicuntautem quidam, et mazime Origenes, quod 
Marcus et Lucas ante Dominicam passionem inter 
septtiaginta discipulos coxraomerati sunt. 

Post quindecim vero annos a Salyatoris assum-
ptione, permissa Pauli conscripsit Evangeliam ad 
Theophilum fidelissimum Deique amantissimum. 
Multa autem, q u e ab aliis evangelistis silentio ίαβ-
rant prster i ta , iste commemorat. 

GAP. I . Vert. 1. Quando quidem — rerum. Demon-
D strat, quosdam Untasse Evangelium conscribere, 

sed a feritate longe aberrasse. Non enim de Mat-
thfleo et Maroo hoc d i c i t : Bi nUm non Untauruni, 
s$d soripurvnt. Certissima flde comprobala, hoc 
eet, confirmata. Nobii, q u i Christi sumus discipuli. 
R$rum ; hm autem sunt opefa ao sarmones ejus, 
miracula ac dogmata, et, ut, semel dioam, conter-
satio ejus i n oarne. 

VariaB lectionee et notae. 

(Ι) Μέν βί roox δέ omittit Α. 
(2) His iimilialegunturapadEu8eb.Aui.tfcc/oJ. 

l i b . u i , cap. 4 . 
(3) Διξάμινος Α. 

(4) Haud dubie tomo primo i n Bvangelium Mat-
thau, u i oolligere lioet ez Euseb. Hi$t. §cel. l i b . v i , 
cap. 25. 

(5) Ευαγγέλια Β. 

http://iimilialegunturapadEu8eb.Aui.tfcc/oJ
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Vers. 2. Sicut — vtrbi. Α principio miraculorum Α 
et dogmatum. Hoo autem scribens ostendit, quod 
ipse illis posterior ad ipsum accessisset: ideoque 
hflBC abil l is didicerat, qu i semper cum Christo fue-
rant, ac singula viderantet audierant; dicitautem 
eos discipulos, qui e duodenario fuerunt numero. 
Verbum vero intelligit hio Cbristum, qui ab bis 
per incarnationem ac humanitaiem visus est. Bfi-
nistros quoque hos nominavit, utpote auditoree et 
ad fidei preedicationem emissos. 

Vers. 3. Visum ett — TheophiU. Assecntir» hoc 
jocopro cogoitione sumenda est. Cuncta videiicet 
opera Salvatoris ac sermones. Dicit ergo ; Vitum 
ett et mihi, hoc est, jCquum apparuit mihi, qui 
cuncta a principio accurate cognovi, ordioe t ibi 
tcribere. Deinde etiam scribendi causam addit. 

f Hic eenatorii erat ordinis, et fortassis prefe* 
ctus. Strenui eoim nomen ad prssides ac primates 
dicebatur: sicut etPaulus ait ad prasidem Festum: 
Strenue Feste1. Omnis etiam homo, qui Deum amat, 
sumpta adversus affectionesfortiUidiQe, dicipotest 
etrenuus Tbeopbilus ac dignus, qu i doctrinam 
audiat evangelicam. 

Vere. 4. Ut — certitudinem. Ut agnoscens, rebe-
mentius sermonum fidei certitudine rapiaris (bb); 
de quibus imbutus fueras, er?e, de quibus edoctus 
es, ne te fallat narratio, quam mult i tentaverunt 
retexere, sicut superius declaratum est. 

Vers. 5. Fuit — Zacharias. Patrem dicitBaptiet». 
Primum autem admirandaexpoait, quae circa Prm-
cursoris conceptum ac nativitatem acciderant, 
demonstrans, quod statim ab exordio ?it® dignus 
erat, qu i Christum annuntiaxet, populoque demoo-
straret. 

Quia vero ea narratarae est q u n apad Judeeoe 
contigerunt, merito quoque ponit p r » ocuJis tem-
pus Herodis regie, ut et tempus i l larum rerumfiat 
maniiestum. Herodem autem intelligit eum, qu i 
infarjtes occidit, patrem ill ius Herodie, qu i Prae-
cursorem interemit. 

Vers. 5. Ex via Abia. Vicem appellabant hebdo-
madarium mmisterium, Tuno eiqoidem duo erant 
templi sacerdotee sibi mutuo succedentes. Abia 
videlicet et Barachiae. Ex vice ig i tur Abia, sive, n τέστι, διάδοχος τοΰ Άβιά 
post vicem Abia, i d est, succedens ipsi Abia. v ~ l , A " ' * 

Vere. 5. Et — Aaron. Ε posteris Aaron. Demon-
stravit ergo, quod Procursor a sacerdotali descendit 
t r ibu, non secundum patrem lantum, sed etiam 
seoundum matrem: et utrinque aacerdotalii erat. 

1 Act. X X Y I , 25. 

Variae lectiones et notaB 
(6) Η»ο neuter meorum agnoscit. Edidlt h©c ex 

margine sui codicis Hentemus. Repetita sunt ex 
Tbeophylacto, p. 293, G. 

Καθώς — λόγου. Άπ* αρχής τώ» θ«υρα>*« *έ 
τών δογμάτων. Τούτο δι γράψας, Ιδιιξιν οπ «vrtf 
ύστιρος έκιίνων ιροίτησιν αύτώ · διό χαί νταρ' α­
τών ίμαθι ταύτα, διά παντός συνόντων τώ Tptjri, 
χαί όρώνταιν χαί άχουόντων έκαστα . λίγα ft rr^ 
τής δωδιχάδος τών μαθητών. Λόγον δί τόν Κριστιν 
ενταύθα ρησιν, όραθέντ* τούτοις διά τής «wfyv-
πήσιως * ύπηρέτας δί τούτους ωνόμασιν, ύς vjrnau;, 
χαί ώς άποσταλέντας ιίς τό κήρυγμα τ$ς «>· 
τιως. 

"Εδοξι — θιόριλιρ. Παρακολούθησα τρ γν*ια 
ύποληπτέον ιπί τού παρόντος ρητού. Πάσι δι, τοίς ψ 
γοις χαί λόγοις δηλονότι τού Σωτήρος. Άν«0» Λ, onrri 
τού, Άπ' αρχής αυτών. Λέγιι γούν ότι 'Εδοξι ι«*ά, 
τουτίοτιν, άριστον έοάνη. γνόντιάπ* «ρχης πάντατρός 

Β άκρίβιιαν, καθιξής σοι γράψαι. Είτα προστίΜ ** 
τήν αίτιον τής γραρής. 

f f [θύτος (6) συγχλητιχός ην χαί όφχων ίσως. Τι 
γάρ χράτιστος έπί τών αρχόντων χαί ήγΐρόνω» «λίγι-
το. 'Πς χαί ό Παύλος ρησι πρός τόν ήγιμόνα •ifff». 
Κράτιστι φήστι. Καί πάς δι άνθρωπος θιοριλές,χ» 
χράτος χατά τών παθών άναδιξάμινος, βιόριλός έτη 
χράτιστος, ός χαί άξιος τώ όντι εστίν άχούιιν τον ίύη-
γιλίου. ] 

Ίνα — άσράλιιαν. "Ινα έπιγνώς, ίνα πλέον χ*τ«χ« 
τήν άσράλιιαν τών λόγων τη" ς πίστιως, πψ wv χβτς-
χ^θης, ήγουν πιρί ών ιδιδάχθης, ώστι ρή σράλλι̂ » 
σι τί) διηγήσιι, ήν πολλοί έπιχιίρησαν ανατάξει 
χαθώ ς ανωτέρω διδήλωται. 

'Εγένιτο — Ζαχαρίας. Τόν πατέρα λέγιι τού Βα«^ 
Q τού. Προιχτίθιται δέ τά χατά τήν σύλληψιν χβά 

σιν τού Προδρόμου παράδοξα, παριστών Οτι «ύθύς ο 
προοιμίων τής ζωής αξιόπιστος ην, χαταγγέ)λμ»«« 
ύποδιιχνύων τόν Χριστόν τώ λαώ. 

'Επιί δέ (7) πιρί τών παρά τοίς *Ιβυδαίόις 
νημένων διηγή σασθαι μέλλιι, παρασημιιονται to 
χαιρόν τής Ήρώδου ]3ασιλιιας ιιχότως, »α 
δήλος χαί ό χρόνος αυτών (8). Όρώδην δέ νόιι τό» 
ροχτόνον, τόν πατέρα Ήρώδου, τού άνιλόντος τό» Π?·* 
δρομον. 

Έξέρημιρίας Άβιά. Έρήμιρίαν έχάλουντήν Xfof* 
διαίαν λιιτουργίαν. Δυό γάρ ησαν τότι ίιριίς « ν ν»ν· 
αλλήλων διάδοχοι. Άβιά χαί Ζαχαρίας (9). '£? 
ρίας ούχ Άβιά, ήγουν μιτά την έρήμιρίαν Άβιά, ^ 

if *** 
άΟλά 

Καί — Ααρών. 'Εχ των απογόνων τον 
"Εδιιξιν ούχ ότι ό Πρόδρομος έχ τής ίιρ«τ«^ f** 
τήγιτο ρυλής ού χατά τόν πατέρα pov9*f 

χαί χατά τήν μητέρα, χαί άμροτέρωθιν αρ^1*·* 
ίν. 

ί7) Τών, etiam ante πιρί, habet Α· 
(8) Αυτών, ex correctiooe Β. Αυτού. Α. 
W Βαραχίας Hentenius. 

*ab%?tZjy"n'\ln Gf^ e x P e d i ^ «unt om- legisse, ίνα έπιγνούς πλιονάσηςτ? « ψ 1 ^ - » 

certitudinem sermonum fidei. nterpree videtur lectio. 



m 
Καί τό όνομα αυτής 

τούτο χάριν άχριβιίας. 
*Ησαν — θιού. Δικαίους (10) νύν, τούς ενάρε­

τους λίγκ. [Ήσαν δΐ δίχαιοι ούχ ινώπιον (11) τών 
ανθρώπων,] άλλ* ινώπιον τού θιού, τούτον ίχοντις 
ίρορον τής δικαιοσύνης αυτών. Αύτη γάρ αληθής 
δικαιοσύνη. 

Ποριυόμινοι — άμίμπτοι. Τάς νοριχάς έντολάς 
ώνόμασι χαί διχαιώρατα, ώς δικαιοσύνης μιστάς, 
χαί ώς διχαιούσας τούς ριτιόντας αύτάς. 

Καί ούχ — προβιβηκότις ιν ταίς ήμέραις αυτών 
ίσον. Προβιβηκότις, ήτοι γιγηρακότις. 

Αί (12) τών δικαίων γυναϊχις, χαί αί δίχαιαι, g 
πολλάκις άτιχνοι, ίνα σύ μάθη ς, ότι ό νόρος ούκ άπαι-
τιι πολυτιχνίαν σωρατικήν, άλλά πνιυματικήν, 

Έγένιτο — θυμιάματος. [Έλαχιν· ούτος (13) ό 
καιρός ή δικάτη τοϋ έβδομου μηνός ή ν, ώς ό νόμος 
έχέλιυιν. Έν τώ μηνί γάρ, ο>ϊ}σί, τώ έβδόμω T J 
δικάτη τοϋ μονός ταπιινώσατι τάς ψυχάς υμών, καί 
τά ιξής, όσα πιρί τής άπαξ τού ένιαυτού γινομέ­
νης ιίς τά "Αγια τών άγιων ιίσόδου τοϋ άρχιιρέως 
ίκιί διηγόριυται. "Εβδομος δέ παρ* 'Εβραίοις, ό 
παρ' ήμίν Σιπτίμβριος, καθ* όν καί (14) ή Έλισάβιτ 
συνίλαβιτόν Ιΐρόδρορον.] 

"Εσω μιν ην τό θυσιαστήριο ν τοΰ θυμιάματος · 
έξω δέ τό θυσιαστήριον τών προσριρομένων ζώων, 
χαί τών άλλων χαρπωράτων. Έχ διξιών δέ ίστατο, ώς 
διξιά χαί αγαθά μέλλων άπαγγιίλαι. 

Καί — αυτόν, Έταράχθη, ύποπτιύσας ήδη άπο-
θανιίν. 

Είπι — Ζαχαρία. Πρώτον ιχβάλλιι τόν οόβον 
τής ψυχής αύτοΰ, ίνα χωρίς ταραχής άκούση, καί 
προσιξιι τοίς αυτού λόγοις* ιίπών δι ότι Μή γο-
βού, ένέρηνιν ότι Χαίρι * ιίτα λέγιι καί τήν αίτίαν 
τής χαράς. 

Διότι — σου. Ή ύπιρ τής σωτηρίας τού λαού. 
Ύπιρ ταύτης γάρ καθικάστην οί ίιριίς έδέοντο. 
Είσηκούσθη δι, ώς μέλλοντος ήδη τού Σωτήρος 
ένανθρωπήσαι, καί σώσαι τόν λαόν αυτού άπό τών 
αμαρτιών αυτών. Είς άπόδιιξιν δέ καί βιβαιωσιν τοϋ 
ιισακουσθήναι τήν δέη σιν αύτοΰ ρησι * 

Καί ή γυνή — σοι. Χρησιμιύοντα καί τούτον ^ 
πρός την σωτηρία» τού λαού. Έμιλλι γάρ ύποδιί-
ξαι τώ λαώ τόν Σωτήρα. Καί έπιίπιρ ή μιτάνοια 
προηγιίται τής σωτηρίας, ίδιι τόν κήρυκα τής μι-
τανοίας προδραμιίν τοΰ δωρουμένου τήν σωτηρίαν. 
Διό καί γιννάται πρώτον ό Πρόδρομος. 

Καί χαλέσιις — Ίωάννην. *Πς κιχαρισμένον ικ 

κοιλίας μητρός, ιίτουν, πιριλημένον θιώ, ή ώς χα­

' Lerit. ζνι, 29. 
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Έλισάβιτ. Προσέθηκι καί Α Vers. 6. Εί nomen ejtu Elisabeth. Addidit et hoc 
diligentiffi causa. 

Vers. 6. Erani — Deo. Juetos dicit nunc, v i r tut i 
deditos Erant autem just i , non coram hominibus, 
sed coram Deo, hunc habentes suee justitiae iospe-
ctorem : h »c enim esl vera j u s t i t i a . 

Vere. 6. Incedentes — absque reprehensione. Lega-
lia praecepta vocavit etiam justificationes, utpote 
justitiae plenas : et quee incedentes in ipsis j u -
stificarent. 

Vere. 7. Et non — procmerant in diebus $uis. 
Procetserani, hoc est, Senuerant et provecte erant 
eetatis. 

f Saepenumero justorum uxores, etiam juetae 
liberis caruerunt, ut hinc discas.legem non exigere 
carDalem propagationem, sed spirituaiem. 

Vere. 8. Faetum est — Vers. 11. ihymiamaiis 
f f Sortitus est. Terapus hoc erat dies decima 

mensis septimi, ut i l ex jubebat *. Mense enim, inquit 
septimo, dec i raa mensia die, demittite mentes ve-
stras , et reliqua, q u » de introitu summi sacerdotis 
io Sancta saoctorum semel quotannis facto ib i prae-
cepta sunt. Septimus autem apud Hebraeos, a p u d 
nos esl September, quo mense etiam Elisabeth 
concepit PraBCursorem. 

Intus erataltare tbymiamatis : extra vero altare, 
super quod offerebantur animalia et oblationes. Α 
dextris autem stetit, ut qui prospera et bona nun -
tiaturus venerat. 

Vers. 12. Εί — euro. Turbatus est, suspicatus, 
se protinus mor i tarum. 

Vers. 13. Dixit — Zacharia. Primum abjecit ani-
m i i l l ius timorem, ut sine turbatione audiret, et 
animnm adyerteretipsius eermonibus.Dicent autem, 
Netimea*, innuit , ut gandeat; deinde causam quo-
que porut gaudii. 

Vers. 13.(?i*ta— tua. Quamprosalutepopulifudi-
sti.ProbaceDimsacardotesquotidiepreeabantur.Ex-
aodita est autem, eo quod j a m Salvator ait h u m a -
nitatem suscepturus, et populum suum a peccatis 
eorum salvum faoturus. Ad demonstrationem vero 
et conflrmationem, quod ejns oratio exaudita esset, 
a i t : 

Vere. 13. Et uxor — tibi. Et hunc utilem ad po-
pul i salatem. Ostensarue eaim erat populo Salva-
torem. Nam quia pcenitentiam preoedere oportat ad 
salatem, opas etiam erat, ut pcBnitentiee pradica-
tor e u m preecederet, qu i aalutem erat collaturus. 
Ideo quoque p r i m u m nascitur Pracoreor. 

Vers. 13. — Eivoeabii — Joannem. Utpote ayentre 
matrie gratia donatum, eive a Deo amatam. Vel 

Variae lectiones et notae. 

ί10) Δέ, anle νύν, addit R desumptam. 

1 l i Quoa bio iocluta sont, absuot a ood. A. (13) Hoo scbolio, quod uterqne meus in margine 
12) Quod bio addit ocholium inierpres, mei non habel, caret Hentenius. 

agnoecunt. Esi aotem ex Theophylaeto, p . 299 E, (14) Ή omittit A. 
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tanqrjam cau*am gratie euis parentibus, multisque 
alii», veluti postea maoifeetum erit. Joannes enim 
Hebraicum Domen e*t, quod si quis ad Latinam 
vocem interpretetur, sooat gratid vel gaudium. 

Vers. 14. Bt erit — exultatio. Qui talie pueri 
factussis pater, cujus et conceptus, et quesequen-
tur, •upernaturalia erunt ac admiranda, sicut i n 
8equentibu8 patebit. 

Vers. 14. Multique — gaudebunt. Non oognati, 
ftolum et v ic iai , verum etiam, quibuscunque div i -
nitue innotuerit, quod ministerium ipee sit exple-
turus. 

Vers. 14. Erit — Domino. Magnus apud Deum, 
qnia magnus virtutibuB. 

Verg. 15. Et vinum — bxbet. Sicera vocabatnr, 
quidquid in modum v in i inebriare poterat: maxi -
me vero potio a palmarum fructu confecta. 

Vers. 15. Et spiritu — tucc. Postquam per v in i 
ac sicero (cc) abstinentiam de suavium rerum abs-
tioentia fecit certiorem, ubi etiam ab hoo innuit 
durum cooversationis ejus exercitium, docuitque, 
quod raagnus futurus erat coram Domino : ad fir-
mam deinceps pereuasionem dioit i d , quod majus 
est, videlicet,quod apuero iaduetur virtute exalto, 
praevidente Deo conversatioQem ejus et i n quod 
div ioum vas erat evasurug. 

Vers. 15. Multosque — ipsorum. Qui ab eo per-
suasi confugient ad Christum: buno enim vocat bio 
Dominura Deum. 

Vers. 17. Et — eo. Pracurret eoram eo, praedi-
cans pcenitentiam et annuntians adfentumejut . 

Vere. 17. In — Elia. Spiritum appellayit, gra-
tiam spir i tua lem:Yir tutem autem, effloaoiam. Dioit 
ergo quod gratiam quoque et efficaoiam babebit 
EliiR, quas videlioet habebit Elias praecurreni te-
cundum Cbristi adyentum : et bic nuno faoiet, q u « 
postmodum facturus est EUas. Apponit autem et 
quae futara sit ejus virtus, sive potentia. 

Vart. 17. Ut convtrtat — fllios. Prophetavit hoo 
et Malaohias, et aoourate declaratum ei t Yicesimo 
capite Evangelii juxta Mattbannn, ubi dicitur : Et 
tivultit rcciptre, ipse est Elias, qui venturu$erat. ·. 

Ver*. 17. Et — juslorum. Hos eosdem dioit 
inobedientet, quia ad id usque tempus fuerant i n -
obedientes. Convertet ergo hos ad prudentiam bo-
norntn, ad iotelligeatiaai perfeetorum. 

Vers. 18. ul parti — prxparatam. Praeparatam 
per poBoitentiam : vel preparatam ad talutis sut* 
cepttaaem. 

Vers. 18. Dixitque $uis. Ad senectutem ac 
naturee imbecillitatem, verum ηοα attenta Dei 

• Matth. χι, 14. 

Α ράς αίτιον τοΓς rt γιννήτορσι καί άλλοις νολλοίς 
έριξής γινήσιται δήλον. Ιωάννης γάρ Έβραιχβνρα 
Ιστιν όνομα, μιθιρμηνιυόμινον δι πρός την 'Ελληνίδκ 
ρωνήν, σημαίνιι χάριν ή χαράν. 

Κ«1 ίσται — άγαλλίασις. Γιγονότι πατρί τ* 
ούτου παιδός, ον χαί ή σύλληψις χαί τα ίξίς ν*»· 
ρυή χαί παράδοξα, καθώς ιύρήσομιν προίόντις. 

Καί πολλοί — χαρήσονται. Ον ρόνον ννγγαηζΧΛ 
oixiiot, άλλά χαί όσοις άπιχαλνοθη θιόβο, h fytUti 
άννιιν διαχονέαν. 

"Εσται — Κυρίου. Μέγας παρά Θιώ, άς ρήας τοις 
άρίταϊς. 

Καί οίνον — πίη. Σίχιρα έχαλιίτο παν τό πρί 
Β τόν οίνον μέθνσρΜί, ράλιστα Λ τό έχ fotWxni im-

ασμένον. 
Καί πνινρατος — αντοΰ. Διά τής αποχής ™ 

οίνου χαί τοϋ σίχιρα προρηνΰσας τήν «7»χ^τν 
ηδέων, χαί παρ αστή σας έντνϋθιν -ήν oxhpq» 
γίαν τής διαίτης αυτού, χαί διδάξας ότι ιή^ 
έσται χατά θιόν, λοιπόν ιίς πληροσορίαν Ιηιι w n 
ριίζον, ότι έχ Ρρέ·ους ένδύσιται τήν ίξ ύψονς & 
ναριν, προιιδότος τοΰ βονϋ τήν πολιτααν, i ι» 
στται, χαί οίον άποβήσιται σχιύος. 

Καί πολλούς — αυτών. Όσοι πιισΜντις r>i 
προσίδραρον τώ Χριστώ. Τούτον γάρ ίντανββ ttUl 
Κύριον χαί θιόν. 

Καί — αυτού. Προδραμιϊται ίρπροσβ» 
^ κηρύσσων ριτά νοιαν, χαί χαταγγέλλων τή» 

σίαν αυτού. 
Έν — Ήλιου. Πνιύμα μιν ώνόμασι τό «•· 

ματικόν χάρισμα · δύναμιν δι τήν ίνίργί*»* 
γούν ότι καί τό χάρισμχ καί τήν ένέργ**» 
τού Ηλίου, άπιρ Ηλίας ιξιι, προτρέχων τές έ»* 
ρ ας παρουσίας Χριστού. Καί πβιήσιι ούτος 
άπιρ Ηλίας ύστιρον. Προστίθησι δέ χαί τίς έστο » 
δύναμις αύτη. 

Έπιστρέψαι — τέκνα. Προιρήτιυσι τβντ· ** 
Μαλαχίας, καί ήρμηνιύθη σαρώς ιν τώ ftaoorf « ' 
•αλαίω τού κατά Ματθαίον, ένθα κιίται το * 
ιί θέλιτι δέξασθαι, αυτός έστιν Ηλίας ό f $ " 
έρχισθαι. 

Καί — δικαίων. Τούς αύτσύς λέγ« χ«ί 
D ώς άχρι τότι μή πιισθέντας. *£πιστρέψ« ^ 

αυτούς , ιίς ρρόνησιν ενάρετων , «5 
τίλιίων. 

Έτοιμάσαι — κατισκιυασμένον. Κατισχιν·^ 
τ^ μιτανοία, ή χατισχιυασμένον ιίς vtW^ 
σωτηρίας. 

Καί ιιπι — αυτής. Πρός τό γήρ** * « * \ 
νιιαν τής αύσιως, άλλ' ού πρός τήν δύναμο» · 

Variae lect iones et notaB. 

(ce) De rocabulo σίκιοα ita habet Christost. t. 
VI , p. 57 : Σίκιρα έντανθά Φησι των Φοινίκων τόν 
όπόν, όν έπιτήδιυον, συντριβοντις τόν καρπόν καί 

καταθλώντις, 
ρωτικόν δέ έστι 
phyl . ρ. 301 

m τ . τβίβύτβν, χ «ι ρ « · Α 0 " " 
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θιού βλέψας, ούκ ιύχιρώς παρίδέξατο τήν ίπαγγιλίαν 
τ ίς yovfa 

Καλάποκρ ιθιίς — ταύτα. Ποια; ή γέννησις, δηλαδή, 
χαι ή) κλήσις τον ονόματος. 

* Ανθ' ων — μου. Τοίς πιρί τούτων. 

Οίτινις — αυτών. Εις τόν χ αν χαιρόν τής γιννήσιως 
καί τής χλήσιως. "Ορα δβ, ότι διά τήν οωνήν τής 
απιστίας έπισχίθη τήν οωνήν. 

Καί — Ζαχαρίαν. '&πικδιχόμινος (15)· 

Α Yirtute, tardus erat ad suscipiendam foetus pro-
missionem. 

Vers. 19. Et respondens — hxc. Quffinam ? nativi-
tas yidelieet, ac nominis imposil io. 

Vers. 20. Eo quod — meis. Quae de bis erant re-
bos. 

Vers 20. QUCB — *uo. [Tempore videlicet nati-
vilatis ac nominis impoeitionis. Yide aulem, 
quod propter vocem incredulitatis reteota ac co-
hibita eet i l l i τοχ. 

Vere. 21 . Et — Zackariam. f f Bxspectans. 

Καί — χωοός. Ού ρόνον γάρ έπισχέθη τήν ·ω-
ντόν, άλλά χαι την άχοήν, ώς μιτά απιστίας χαί 
άκουσας χαί οωνήσας. Προιμήνυι δΐ ή 
ύρέως σιγή τήν τής παλαιάς άρωσύνης χαι λατριίας 
σΐ7**· 

•βΓ8 . 21 . ΕΙ — ΥβΡβ. 22. mutut. Κωρός (pro 
quo bio babemos mutum) significat etiam surdum. 

Καί έγένιτο — αύτοϋ. Χρή γάρ τόν ίιρέα παντιλώς 
άττέχισθαι τής εαυτού γυναιχός έν ταίς ήμεροι ς τής 
λειτουργίας αύτοϋ* Τούτο γάρ χαί ό θιίος ύπαγοριύιι 
σίσμός. Πλήρωσα ς δέ ταύτας ό Ζαχαρίας λοιπόν 
σννήλθι rf papcr^ αυτού διά τήν έπαγγιλίαν τής 
γονής, παιδινθιίς τ$ πληγ£ τής σιωπής πιστιύιιν τοίς 
τοϋ αγγέλου ρήμασι. 

Καί — πέντι. Αίδονμένη τήν γηραιάν χαί έξωρον 
χνοαορίαν, έως ού (16) χαί ή Παρθένος συνέλαβι. 

του γηραιού β N e q Q e 6 Q i m 8 θ 1 & γ ο χ m a b l a l a e g t > g e d Q t a U c ) i t U 8 > 

eo quod cum ineredulitate aadisset ac locutus 
fuisset Signifioabatautem silentium sacerdotis se-
nis, yeteris sacerdotii, cultusque taciturnitalem. 

Vere. 23. Et faetum — Vere. 24. ejus. Oportebat 
Damque saoerdotem omnino abstinere a propria 
uxore i n diebus ministerii s u i : boc enim et divina 
lex preecepit. His autem completis, congreseus est 
Zaobarias cum uxore eua propter pronmsum foe-
tum, silentii flagello edoctus, ut angelicis verbis 
orederet 

Vere. 24. Et — quinque. Erubescens, eo quod 
esset aeoior ao intempestiva, qu® pragnans fieret, 
donec yirgo etiam concepit 

τ6 « ά»6οώ^ς μ»,, τ* inl rf i W C beneplacuit, ut auferret opprobnum meum, quod 
*- · ι apud bomines erat, eo quod prole carerem. Apud 

Hebreos siquidem probro dabatur oorporamsteri-
litas, utpote qui inagis carnaies erant ac corpora* 
les ; apud Chri&tiaaos yero probro datur anima-
r u m sterilitas, tanquam magis spirituales. 

Vere. 26. Sexio aulem nunse — Yers. 27. Maria. 
f f Gregorii Nyseeoi : I l lotemporenuntiatU8 estad-
yentusServatoris, quo nox extremam longUudioem 
nacta, minui , et paulatim evanescere incipit, eum 
jam dies augeatur ao ulteriut procedat ; ut discas 
tenebras impietatis et peccatorum eo usque pro-
gressas ad magniludinem improbitatis ac cumula-
tae, exindetol l i atque adeodefioere eteyaneacere, 
cum jam pietates et virtutis lux yinoat et abundet. 

Εβραίοις ριν γάρ όνιιδος ην ή άχαρπία τού σώμα· 
τος, οία σωματιχωτιροις * παρά δΐ Χριστιανοίς 
όνβιδος ή άχαρπία τής ψυχής, οια πνινρατιχω-
τέροις. 

"Εν δέ τώ ρηνί τώ έχτω — Μαριάμ. [Γρηγορίου 
Νύσσης Έν (17) έχίινω τώ χαίρω ό τύαγγιλισρός 
τής παρουσίας τοϋ Σωτήρος γέγονι, χαθ' όν ή νύξ 
έπί τό άχρότατον μήχος προβλθούσα, ριιοϋσθαι χαί 
ύπορρέιιν άρχτται, τής ήρέρας λοιπόν αύξανοριένης 
χαί προχοπτούσης, ίνα ράθης ότι χαί τό σχότος 
τής άσιβιίας χαί τής άραρτίας άχρι τότι ρθάσαν ιίς 
μέγιθος χαχίας χαί χορνοωθέν, ίχτ&τι άνιχόπη, 
χαί πρός έχλιιψιν χαί άρανισμόν ήλαύνιτο, τού 
γωτός ήδη τής ινσι&ιίας χαί άριτής νιχώτος χαι Β 
πλεονάζοντος.] 

Έν τώ ρηνί τώ έχτω τής χυοοορίας, ότι ή γαστήρ 
ωγχώδη τής Έλισάβιτ. 

Μιμνησττυρένη δέ ην ή Παρθένος, ίνα λάθη τόν 
διάβολο ν ή γέννησις τού Χριστού. Καί γάρ ήχουι 
των προφητών χαταγγιλλό/των, ότι έχ παρθένου 
γιννηθήναι μέλλιΐ' χαί διά τούτο παριτήριι τάς 
παρθένους, ίνα οίον ίδη κυοφορούσαν, πιρί ταύτην 
παγίδας καταπηξη τής κακοτεχνίας αντοϋ. Αοιπόν 

Sexto mense, poslquam preBgnaos effecta fuerat 
Elizabetb, cum ejus uterus intumesceret. 

Desponsata autem erat Yirgo, ut diabolum late-
ret Cbristi nalivitas. Audierat enim propbetas 
annuntia8»e, quod esset e virgine oaaciturus; ideo-
queyirginesobservabat, utsi quamioutero gestare 
videret, circa banc fraudulentiae suae l^queos appo-
neret. Placuit itaque Deo, ut Yirgo, q u » i n babita-

Variae lectiones et n o t a . 

15) Apnd Henteniom, boc yocabulo prater-
880 teztos junotoa eat. 
(46) KxiabeetA. 

(17) Haec uterqui rneoa in margine habet Caret 
iis Hentenia** 
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culum suum segreganda erat, viro desponsata Α ούν ό θιός ιύδοκησι ^ ^ ^ , ^ ^ β ΐ 
esset, ut hac relicla, indeeponsatas improbas ille " f i " r Π μ 

obserfaret. Dietum est autem de sponso Matris 
Dei in Procemio Evangelii j u i t a Mattbaeum. 

Quod vero additur : De domo David, iutelligitur 
et de Virgine et de Joseph. Nam et baec, et ille e 
geate David descenderanl 
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Vers. 28. Bt hifrmus — teeum. Gaudium boo 
Ενββ solvit maledicdoneei. Ula siquidem jussa est 
habere marorem (nam id proprie eignificat λύπη 
vocabulum, quod Geneseos tertio capite i n «ru-
mnas et dolorem vertitur) ; baec autam gaodiwn, 
quod moerori contrarium est: Gaude, inquit, utpoie 
inter omnes virgioes io Dei Matrem electa. Gratio-
sam vero nomiaavit i l lam, taoquam videlicet gratia supemataraii dignam 
Deua in te est. 

Vere. 28. Benedicta — mulUribus. Hoc est, lau-
data, beata. 

Vers. 29. llla vero — ejus. T imuit , ne forte do- Β 
losus esset. 

Vers. 29. Et illa — ialuiatio. Utrum diyina, an 
a dsmone. Salutationem autem dicit, compella-
tionem. 

Vers. 30. Bt ait — Deum. Benevolentiam, fami-
liaritatem. 

Vers. 31. Eteca — Vers. 32. Magnu*. Magaus, 
propter magaitudioem operam ae sermonum suo-
r u m . 

Vers. 32. Et Filius — vooabitur. Erat quidem 
Filius Alt issimi: itaautem postea etiam vocatus est 
ab his, q u i i n i p s u m crediderunt. 

Vers. 32. Et dabit — patritiptiui. Thronam, sive 
regaum et potestatem super Hebraos. 

Vers. 33. Bt regnabit—finis. Populus Dei quando 

σθιίσαν «ς κατοικητήριον αύτοϋ Παρθίνον, ίνα, 
ταύτας ό πονηρός άποοτάς, τάς άμνηστιύτον* mcpa-
τηριϊ. Εϊρυται σι πιρί τού μνηστήρος τής θιομήτορσς 
ιν προοιμίοις τοϋ χατά Ματθαίον Εύαγγιλίου. 

Τό δί Έ ξ οίκου Δαυίδ, νοιίται χαί πιρί τξς 
Παρθένου, χαί πιρί τού Ίωσήο. Καί αύτη yap χάχιίνος 
έχ γένους τού Δαυίδ χατήγοντο. 

Καί ιίσιλθών — μιτά σού. Αύτη ή χαρά τή* άράν 
ίλυσι τής Εύας. 'Εκιίνη μιν γάρ έχιλιύσθη λύπην 
ίχιιν, αύτη δέ χαράν, τής λύπης άντέπαλον. Χαίρι, 
οησιν. ώς έκλιγιίσα παρά πάσας τάς παρθένους ιίς 
Μητέρα θιού. Κιχαριτωμένη/ δι αυτήν ύνόμαστ» ώς 
χάριτος άξιωθιίσαν ύπιρ?υούς· τό δι Ό Κύριος μιτά 
σού, άντί τοϋ, Ό θιός έν σοί. 

Dominus lccum, hoc est. 

Ευλογημένη — γυναιξί. Εύοημητή, paxmpia. 

Ή δέ — αύτοϋ. 'Εοοβήθη μόποη δολιρός έστι. 

ό ασπασμός ούτος. 
Ασπασμόν δι λέγιι 

Πόπρο* 9**ος, 
την ( !β> 

Καί -
δαιμόνιος 
αγορίαν. 

Καί ιιπιν — τώ θιώ. Εύμένιιαν, οίχιίωσιν 

Καί ιδού — μέγας· Μέγας διά τό μέγιθος τά/ν ioyw 
χαί λόγων αύτοϋ. 

Ήν μιν Υίός Ύψι-
χαί ύστιρον παρά τώ» 

Καί Υιός — χληθήσιται. 
στού' έχλήθη δέ (19) τούτο 
πιστιυσάντων ιίς αυτόν. 

Καί δώσιι πατρός — αύτοϋ. Τόν θρόνον, iJTOi τήν 
βασιλιίαν, τήν έπί τούς Εβραίους έξουσίαν. 

Καί βασιλιύσιι — τέλος. Ό λαός τού β«ν 
quelsraelvocatur, iaterdum veroiacob.Unugeoim C ποτέ μιν Ισραήλ καλιίται, ποτέ δέ Ιακώβ, ο ού-
idemque bomo et Israel et Jacob erat. Et natura q u i -
dem Jacob vetus erat populus, utpote a Jacob per 
eanguiniscognationemdescendens: adoptione ΤΘ­
ΓΟ, Israel novus erat populus; nam pro veteri i n -
dactus est novus popuius. Super hunc itaque no-
yum populum regnabit in aeternum, id eet, semper, 
qui videiicet ez operibus ac sermooibus ipsum a-
gnovit, aeseque i l l i volaotarie subdidit. Gbristus 
eiquidem, et in quaQtum Deus, rax e r a t : Regnum 
inquit, meum non est ex hoe mundo •; et in quaatum 
bomo : babebat eoim regis opera, puta subditis le-
ges coodere, dirigere, excolere, ao pro eis morti 
sese expooere: nam baecpotissimum eum, qu i r ex 
est, insigniunt. 

Ieta autem dicta sunt capite primo Efaoge- D 
l i i secundum Matthaeum, ubi babetur : Qui regat 
(sive pascat) populum meum Israel ·. 

Vere. 34. Dixit — cognoscam. Quomodo eri l hoc, 
* Joaii* xv iu , 36 8 Mattb. u , 6. 

Variae lectiones et no te . 

τός γάρ ήν χαί Ισραήλ χαί Ίαχώβ. Καί ούσιι μέ> 
Ίαχώβ ην ό παλαιός λαός, ώς ιξ Ίαχώβ, χατά τή» 
έξ αίματος συγγένιιαν* θέσιι δι Ίαχώβ ό νέος 
λαός, χατά τήν έξ άριτής συγγένιιαν· Αντοιοτήχθη 
γάρ ό νέος τόύ παλαιού. Λοιπόν ούν έπί τούτον τόν 
λαόν βασιλιύσιι ιίς τούς αιώνας, ήγουν άιί, έχ τι 
τών έργων χαί τών λόγων έπιγνόντα αντον, χα 
εκουσίως ύποτιταγμένον αύτώ. Ό γάρ Χριστός h 
μέν βασιλιύς χαί ώς θιός* II βασιλιία, γάρ οησί*, 
ή ιμή, ούχ έστιν έκ τού κόσμου τούτον* { ν δι 
καί ώς άνθρωπος. Ειχι γάρ έργα βασιλέως τι 
νομοθιτιίν τοίς ύπηκόοις αυτού, τό ρυθμίζιιν, τό 
πιριίπιιν, τό ύπιραποσνώσχιιν αυτών, ά μάλιστα 
χαρακτηρίζουσι τόν αληθώς βασιλέα. 

Είρηται δέ ταύτα καί έν τρ πρώτω χοοαλαίω τον 
κατά Ματθαίον, ένθα κιίται τό. "Οστις ποιμανιί τόν 
λαόν μου τόν Ισραήλ. 

Ειπι — γινώσκω. Πώς έσται τούτο, δηλαδή τό 

(18) Ita uterque. Corrigendum προσηγορίαν. Sori-
b® videatur ia meate habaisse προσαγόριυσιν. 

(19) Δέ καί τούτο ύστιρον Β. 
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σνλλ.αβιίν ίν γαστρί, καί τιχιϊν υίόν; Ήπίστησι 
pcv ©vv χαί αύτη, κατάπιρ ό Ζαχαρίας, ούχ ύπι-
e\$thi Λ τής απιστίας έπιτιμίω · διότι έκιίνος μιν 
*ϊχε παραδείγματα πολλά τής έν γήριι παιδοποιίας, 
τ « ν Σάρραν, τήν 'Ριβέκκαν, τήν 'Ραχήλ, τήν "Αν-
ναν · ή δέ παρθένος ουδέ έν. Ούδιμία γάρ παρ­
θένος έως αυτής avcv ανδρός συνέλαβι χαί 
έτικι (20). 

Καί άποκριθιίς — έπί σέ. [Πνιύμα (21) άγιον 
ΙΙνοϋμα μέν άγιον, καθαίρον έπί πλέον, χαί άγιάζον * 
•δύναμις δέ Ύψιστου, παρασκινάζονσα δικτικήν 
τοΰ Λόγον χαί θιού χαί παρέχουσα γιννητι-
χτήν δύναμιν.] 

Ένιργούν άπορρήτως καί τήν ένανδρον συλλη-
-ψιν καί τόν ύπιρουή τόκον. 

Καί δύναμις — σοι· Τό αυτό δηλοί καί ούτος ό 
λιόγος. Δύναμις θιού σκιπάσιι σι, δυναμούσά σι 
ττρος ύπουργίαν τού τοιούτου πράγματος. 

Διό — θιού. Διό καί τό άγιον ρ ρίγος, τό γιννώ-
ρινον έκ (22) σού, κληθήσιται Υίός θεού παρά 
τών πιστών διά τά θιοπριπή έργα τής ηνωμένης 
αντώ θιότητος. 

Τινές δέ, άναγινώσκοντις τό Γιννώμινον, ύπο-
βττίζουσι, λέγοντις ότι διά τό ιπιλθιϊν Πνιύμα 
άγιον, καί ίπισκίάσαι δύναμιν Υψίστου, τό γιννώ-
ριιν&ν έσται άγιον, ήτοι θιίον * ιίτα τά (23) έξης 
απολύτως άναγινώσκουσι. 

Καί ιδού — ρήμα. Πρός πληροοορίαν αυτής πα­
ράδιιγμα τίθησι τήν Έλισάβιτ, διδάσκων, ότι Ό δούς 
χαρπόν τή άκάρπω κοιλία τής στιίρας, ούτος καί 
έν σοι ποιήσιι, ό δι' έμού σοι λιλάληχι. Πάν δέ 
£ήμα, άντί τού, Πάν ό λέγιι, πάν ό ιπαγγέλλιται, ή 
πάν, ό λέγιι τις. 

Άλλά πώς ήν ή Έλισάβιτ σνγγινής τής Μαρίας ; 
*Εχιίνη μέν γάρ έκ τής Αινίτικής, ιίτουν ίιρατι-
χής κατήγιτο ουλής- αύτη δέ έκ τής Ιουδαϊκής, 
η)·γουν βασιλικής, Διάοοροι γιγόνασιν ιπιγαμβριί-
αι τών δύο τούτων ουλών. Ααρών γάρ πρότιρον, 
καί Ίωδαέ ύστιρον, άρχαριίς άμοότιροι όντις, έκ 
τ^ς βασιλικής ουλής γυναίκας ήγάγοντο, καί μιτ' 
αυτούς ιτιροι. Αοιπόν ούν ικ τοιαύτης ιπικλοκής 
ησαν συγγινιί ς αλλήλων καί αύται. Έπιί γάρ έν 
μιν θιίοις πράγμασι ποωτιύιι τό ίιρατικόν γίνος, 
έν* δέ άνθρωπίνοις (24) τό βασιλικόν, ιίκότως συν-
απλάχησκν, ίνα καί ίιριύς βασιλικός ιίη, καί ό βα-
σιλιύς ίιρατικός. 

Ειπι — σου. Αοιπόν, ού μόνον έπίστιυσιν, άλλά 
καί ηύξατο γινέσθαι αύτ£, καθώς ό άγγιλος ιί-
ρ*χ·. 

Καί — άγγιλος. Ήδη συλλαβούσης άμα τώ λόγω 
αυτού. 

Α ut videlicet concipiam in utero et pariam filium ? 
Et h»c itaque non credidit, sicut Zacharias, non 
tamen incredulitatis admonita est per poenam: ille 
siquidem multa babuit exempla susceptioois l i -
berorum in senectute: Sarram, Rebeccam, Rachel, 
Annam : virgo autem nul ium. Nulla enim virgo 
ad id usque tempus sine viro conceperat et pepe-
rerat. 

Vers. 35. Et respondens — tn te. f f Spiritus 
sanctus: Spiritus quidem sanctus,magispurificans 
et sanctificans ; potentia vero Altissimi, efficiens 
aptam ad recipiendumLogon et Deum et largiens 
facultatem gignendi. 

Qui ineffabiliter operabitur et conceptum sine 
viro, et partum supernaturalem. 

Β Vers. 35. Εί virtus — iibi. Idem quoque indicat 
bic sermo, Virius Dei proteget te ; potentem faciet 
te ad bujus rei operationem. 

Vers. 35. Ideo. — Dei. Ideo quoque saoetus in -
fans, inquit, qui ex te nascitur, vocabitur a fide-
libus Filius Dei, propter div ina opera unitae sibi 
divinitatis. 

Quidamaulemubi legerint: Quod natciiur, faciunt 
ib i subdistioctionem dicentes quod, quia Spiriiut 
sanctui iuperveniett ei virtuie AUissitni obumbrabii, 
ideo, quod wucitur, erit saneium sive dicinum : 
deinde, quod sequitur absolute legunt. 

Vers. 36. Εί eece — Vers. 37. verbum. Ut certio-
rem eam reddat, exemplum Elizabetb i i l i proponit ; 
docens,quod Qui ventri sterilis fructu carenti dedit 

G fructum, ipse quoque i n te faciet, quod per me t i -
bi locutus est. Omne enim verbutn, i d , est quid-
quid dicit, quidquid annuntiat, yel quidquid a l i -
quis dioit. 

Sed quomodo erat Elizabetb cognata Mariee ? 
Il la quidem ex Levilica, sive sacerdotali, tr ibu de-
scenderat,bffic autein Je Judaica, siveregia. Variflo 
fueruntbarumduarum tr ibuum cognationes : cum 
enim Aaron pr imum, et postmodum Joiada, qu i 
ambo summi sacerdoles erant uxores e regia tr ibu 
duxerint, et post hos al i i , consecutum est, ut ex 
tali peruiislioue bae du» essent inter se cognatae. 
Quia enimin divinis rebus primas ferebat sacerdo-
tale genus, i n bumaais vero regale : merito com-
mista suat, ut etsacerdosregalis esset, et rexesset 

D sacerdotalis. 

Vers. 38. Dixit — iuum. Jam non eoluui oredidit, 
sedetiamoptabat. ut sibi coDt ingere t , sicut dixerai 
ange lus . 

Vers. 38. Et — angelus. Simul ac j a m per ver-
b iun suuin conceperat. 

Variae lectiones et notae. 

(20) Καί τέτοχι. Β. 
(21) Q U O B bio inclusa sont, addit eodex B . mox 

post Yooabola ύπιρουή τόκον. Ια margine autem 
babet A. Garet iis Heolenius. 

(22) Έχ σού ergo est interpretatio. Nam neo i n 

textu borum comparet. Bis omisso έχ σοϋ, laudat 
Cyriliua t om. IV, p . 425. 

(23) Τό έξης. Β. 
(24) 'Ανθρώποις- Β. 
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Vers. 39. Exsurgens — Juda 
dfle® civitas, in qua habitabat Elizabetb. Abiit au-
tem illuc divino preBgnans Spiritu, ut infante in 
utero Elizabetb exsultante, et illa propbetante, 
majorem acciperet celsitudinem. 

Vers. 40. Et intravit — Elizabeth. compellavit, 
ut moris erat. 

Vers. 41 . Etfaetum — eju$. Cbristus quidem lo-
cutus est per os su» Matris : Joannes autem 
audivit peraures suoe matris : etagoito supernatu-
raliter Domioo suo, exsultatiooe i l lum prsd i cay i t ; 
infans enim, qui io utero ferebatur Virginis, pro-
pbetica atatim gratia donavitinfantem,qui inutero 
gestabatur sterilis. 

Vere. 41 . Et impleta — Vere. 42. ventris tui. Ab β 
infante qui erat i n sterili, pra3dicatur infans 
qui erat i n Virgine : a sterili vero Yirgo. Christo 
Biquidem revelato ei, qui io utero Elizabetb imple-
tus erat Spiritu sancto, impletur et ipsa : et quee 
propbetam in utero gestabat etiam yaticinatur, ac 
benedioit et Yirgioem et fractum yentris Virginie. 

Vers. 43. Et unde — admef UQdemihi reshec 
inopiaata ? Siout enim postmodum tilius Eli iabeth, 
•eniente ad ipsum Cbristo,indignum se ta l i Domini 
accessu dicebat, ita quoque nuno mater ipsius i n -
dignam sese fatetur talis domioae aocessu. Matrem 
autem etiamaote partum eam nominavit, et Domi-
num eum, qui ex il la nascituros e ra t : attostant 
angeli verbis, idque efficiens, ut sermonibus ejus Q ? 
Armius Virgo erederet. * ^ 

Vere. 45. Ecce enim — meo. P r « gaudio, utpote 
eentiene j am bominum salutem, aode ea gaudene. 

Ε ϋ Τ Η Υ Μ Π Z I G A B E N I 

Montana erat Ju- Α 'Αναστάσα — Ιούδα. Ή όρίινή, πόλις 
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Vere. 45. Et beata — Domino Beatam praedicat 
Mariam, qu » bis fidem babueritquaesibi a Domino 
per angelum dicta sunt. Prsecognovit enim Eliza-
betb eliam ea, quse dicta eraot, etquod Virgo cre-
diderat. Itaque aliee quoque steriles genuerant, at 
nunquam earum infans prophetica gratia dignus 
habitus fuerat, cum adbuo in utero matris gestare-
lur . Facta sunt ergocircabancsterilem admiranda, 
ut etiam credereotur, q u » clrca banc facta sunt 
Yirginem maxime supernaturalia. j 

Vere. W Elait—Dominum. Magnificat, hoc est, 
Benedicit, gloriflcat. Est autem bio sermo creden-
tie ao gratiaa agentis. 

Vers. 47. Et exsuUavit — Salvatore meo. Spiri-
tumrursus animam intellige. Gavisa est, inquit, 
ao imameain Deo, qui me salvam fecit: j a m enim 
sa]vafactasum,quasdigrja habitasum utflerem Ma-
terDei. Deinde etiam causam dicit, cur gratias agat. 

Ιουδαίας, έν τή ωκιι ή Έλισάβιτ. 'Απήλθι ό*ί έχιί, 
θιίω Πνιυματι (25) κινηθιίσα, ίνα σχιρττήσκντοί 
μέν τον βρέοους έν τή κοιλία τής Έλισάβιτ, gt»-
οητιυσάσης δέ χαέ αυτής, δέξηται ντλαέονα (20 
πληροοορίαν. 

Καί ιίσήλθιν — Ελισάβιτ. Προσηγορία», *ς 
ίθός. 

Καί έγένιτο — αυτής. Ό μέν Χριστός ifMrf*-
το διά τοϋ στόματος τής Ιδίας μητρός* ό Λ 
ήχου σι διά τών ώτων τής οίκιίας μητρός, «ά έπι-
γνούς ύπιρουώς τόν εαυτού Δισπότην, ά»«χήρνξχ» 
αυτόν τώ σχιρτήματι. Τό γαρ έν τή xaUt τής 
Παρθένου βρέφος αύτίχα προοητικήν χάρο ttufi-
σατο τώ έν τή κοιλία τής στιίρας βρέοιι. 

Καί ίπλήσθη — κοιλίας σου. Πάρα μέν τοϋ ο 
τή στιίρα β ρίψου ς άναχηρύττιται τό έν τ) Παρθέ­
να» βρίψος' παρά δι τής στιίρας ή Παρθένος. 
Καί (27) γάρ, τού ίγκικρυμμένου τ£ νηένι τ#ς 
Έλισίίβιτ πλησθέντος Πνιύματος αγίου, πίμπλατα 
καί αυτή, καί ιύοημιί καί τήν Παρθένον, xti 
καρπόν τής κοιλίας τής Παρθένου. 

Καί πόθιν — πρός μι ; Πόθιν μοι τούτο τό *β· 
ράδοξον ; *Λσπιρ δέ ύστιρον ό υίός τής Έλι«δτ, 
έλθόντος τού Χριστού πρός αυτόν, άναξιον ίαντόι 
τής τοιαύτης επιδημίας τού Δισπότου ίλιγ». 
καί νύν ή μήτηρ αυτού άναξίαν έαυτήν τής τβιβ> 
της επιδημίας τής δισποίνης όμολογίί. Μητέρβ Λ 
ταύτην ώνόμασι καί πρό τού τόκου, καί Κύριον τό» 
ιξ αυτής γιννηθήναι μέλλοντα, μαρτυρούσα τοίς ΤΜ 

Λυ λόγοι ς, καί βιβαιοτέραν αύτ^ πίστιν τ»· 
ρέχουσα. 

Ιδού γάρ — μου. Έν άγαλλιάσιι, ώς αασύόρι-
νον ήδη τής σωτηρίας τών ανθρώπων, χαί « 7 * ^ 
λιώμινον έπ' αύτϊ). 

Καί μακαρία — Κυρίου. Μακαρίζιι τήν Μαρίαν, 
ώς πιστιύσασαν τοίς λιλαλημένο'ς αύτ| παρέ Κυ­
ρίου διά τού αγγέλου. Προέγνω γάρ ό 'Ελ^έ^ 
καί τά λιλαλημένα, καί ότι πιπίστιυκιν αύτο(( ϊ 
Παρθένος. Στιϊραι μέν ούν καί άλλαι γιγιννίχβ^ 
βρίγος δέ ούδέποτι προφητικού χαρίσματος τηξι«*ση, 
έτι έν κοιλία μητρός αυτού (28) σιρόμινον. ΓΓ/·· 

νασιν ούν τά κατά τήν στιίραν ταύτην π«ρ«β*·?*» 
ίνα πιστιυθώσι καί τά κατά τήν παρθένον τιντί» 
ύπιρουέστατα. 

Καί ιιπι — Κύριον. Μιγαλύνιι ή ψυχή μον, ^ 
τέσ-̂ ιν, Εύοημιί, δοξάρι ι. Πιστιυούσης δέ ό ^ 
ούτος, ιύχαριστήριος ών. 

Καί ηγαλλίασι — Σωτήρί μου. Πνίνρ* ·* 
ψυχήν, πάλιν νόησον. Έχάρη, οησίν, ή ψ ^ Ρ* 
έπί τώ θιώ τώ σώσαντί μι. Σέσωσμαι γαρ 
άξιωθιίσα γινέσθαι Μήτηρ θιού. Ειτα λέγιι x«* ^ 
αίτίαν τής ιύχαριστίας. 

Variae lectiones et not&. 

(25) Αο 8 i κυηθιίσα legerit Heatenius. Male. (27) In alia omnia diaoodii in l e rpw . 
(26) ΠροΦορίαν, sine aensuA. Hentenius haod (28) Αυτού o m i t t i t B . 

uubie voluit, certitudinem. 
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Ότι — «ντου. Έπί τήν ιύτέλιιαν» Ταπιινοί γάρ 
έαυτήν, ώς άναξίαν τηλικούτσυ πράγματος · ή χάί 
δ ι * τήν ταπιίνωσιν τής ανθρωπίνως φύσιως ώς προς 
τό ύψο, τής θίίας. 

Ιδού — γινιαί. Αι τών πιστιυόντων δηλονότι. 

"Οτι — δυνατός. "Οτι έποι η σιν ιίς έμέ μιγάλα χαί 
Οπιργυή θαυμάσια ό δυνατός ποιιίν τοιαύτα. 

Και άγιον — αυτού. Έξαίριτον, ρίγα. 
Καί τό ίλιος — αυτόν. Τό Εις γινιάν χαί γ · -

νιάν. χαί τό Είς γινιάς γινιών, χαί τά τοιαύτα 
τό Άιί σημαίνουσι παρ' Έβραίοις. Λέγιι τοίνυν, 
ότι χαι τό ίλιος αύτοϋ άιί έστιν έν τοίς Φοβουμένοις 
αυτόν, Ομοια λέγουσα τώ Δαυίδ ιίρπκότι* Τό δέ j 
ιλιος τού Κυρίου άπό τού αιώνος χαί ίως τού 
αιώνος έπί τούς Φοβούμενους αυτόν. Είτα χατα-
λέγιι χαί άλλα ς δυνάμιι ς τοϋ θιού, ώς ίθος τοις 
ιύχαριστούσιν. 

Έποίησι — αύτοϋ. Έποίησι μιγαλιίον, έποί­
ησι νίχην έν δυνάμιι αύτοϋ. Ό βραχίων γάρ εν­
ταύθα τήν δύναμιν σηραίνιι * διότι οί άγωνιζόμινοι 
έν τώ ]9ραχιονι τήν δύναριν ίχουσι. 

Διισχόρπισιν — αυτών. Τούς ύπιρ η φόνου ς ιν 
τή διάνοια τής χαρδίας αυτών, τούς ύπιρηφάνους 
έν έαυτοίς. 

Καθιίλ.ι — χινονς. "Ομοια ταύτα τών τής Άν -
νης ρητρός τού Σαμουήλ, ιίπούσης* Κύριος πτω-
χίζιι χ«ί πλοντίζιι, ταπιινοί χαί άνυψοί. Αοιπόν 
ούν προφητιύιι χαί πιρί τοϋ ελέους τοϋ ιίς τούς 
Χριστιανούς. Αέγιι γάρ* 

Άντιλάβιτο — αυτού. Έπισχέψατο τόν Ίσρα-
ηλιτιχόν λαόν, τόν δούλον αύτοϋ. Παιδα γάρ νύν τόν 
δούλον λέγιι. 

Μνησθήναι — α ιώνα. Άντιλάβιτο δέ χαί έπι-
σχέψατο, έν τώ μνησθήναι ελέους ιίς τόν αιώνα, 
ήγουν ελέους αιωνίου , ελέους διηνιχούς , χαθώς 
ιλάλησι* χαθώς ιπηγγιίλατο πρός τούς πατέρας 
ημών. Ειτα λέγιι χαί τίσιν έλάλησι πιρί τού τοι­
ούτον ελέους, οτι τώ Αβραάμ χαί τώ σπέρματι αυ­
τού, ήγουν τώ Ισαάκ χαί τώ Ίαχώβ, ναί μήν καί 
τώ Δαυίδ. Τούτοις γάρ ώς έπισημοτάτοις αινιγμα-
τωδώς ιπηγγιίλατο πιρί τούτου. Έλιος δέ ιίς τόν 
αίώνα ή θιία ίνανθρώπησις, ώς δι* ιλιον τών αν­
θρώπων γιγινημίνη, έκ σπέρματος Αβραάμ καί 
τών ιιρημίνων νίών καί έκγόνων αυτού, κατά τήν 
πρός αυτούς έπαγγιλίαν. 

Άπορησιι δέ τις, πώς άντιλάβιτο τοϋ Ισραηλι­
τικού λαού ό θιός ιν τώ μνησθήναι τοϋ ρηθέντος 
ελέους ; τών Χριστιανών γάρ μάλλον άντι)άβιτο, 
καί ού τών Ιουδαίων, Πρός όν άπόκρινόμιθα ότι 
παλαιός μέν Ισραήλ ό παλαιός λαός* νέος δέ Ι σ ­
ραήλ ό νέος λαός, ό άντιισαχθιίς έκιίνου, τουτέ­
στιν ό Χριστιανικός, ό έκ παντός έθνους συγκιίμι-
νος. Τούτον ούν τόν Ισραήλ ενταύθα νόησον. Εί δι 
καί τόν παλαιόν νοήσης, σώζιται καί ούτως ό λό· 

Vers. 48. Quia — sux. Ad utilitatetn : seipsam 
eoim dejicit, quasi tanta re indigaam : vel etiam 
propter abjectionem bumanaenatureecomparateB ad 
sublimitatem divinsB. 

Vers. 48. Ecce — generationes. Gredentium vide-
licet. 

Vers. 49. Quia — quipotens est. Quia feoil in me 
magna supernaturalia miracula, quiad bujusmodi 
facienda potens est. 

Vers. 49. Et factum — ejus. Ez imium, magnum. 
Vers. 50. Et misericordia — etim. Quod dicitur, 

In progentem et progeniem : et, In generationet gene-
rationum, aliaque similia, idem signiflcant quod 
Semper, apud Hebrsos. Dicitergo, quod etiam mi-
sericordiaejussemperest in bis, qu i timent ipsum ; 
similia loquens cum David, qui a i t : Misericordia 
Domini ab eetemo et usque in ceiemum tuper timen-
tes eum·. Deiade receoset et alias Dei virtules ut 
moris est his, qui gratias agunt. 

Vers. 51. Fecit— suum. Fecit magnificentiam, 
fecit victoriam per fortitudinem suam. Nam bra-
cbiumboc in locosigniflcatfortitudinem. Quienim 
in certaminibus pugnant, i n brachio fortitudinem 
babent. 

Vers. 51. Ditpenit — tui. Superboa i n cogi-
tatione cordis sui, superbos apod seipsos. 

Vers. 52. Detraxit — Vers. 53. inanes. Similia 
sunt bis, quffl dizit Anna, mater Samuelis : Domi-
nus pauperem facit et ditat; humiliat ei sublevat7. 
Deinceps ergo vaticinatur et de misericordia erga 
Gbristiaoos. Dicit eniin : 

Vers. 54. Auxiliattu crt — suo. Visitavit leraeli-
t icumpopulumsuum,servumsuum; puerum enim 
dicit nunc servum. 

Vers. 55. Ut memor etset — saeculum. Auxiliatus 
est et visitavit, ut memoresset misericordiae ia s s -
cuium : sive misericordi» sempitern», coDtinu®. 
Sicut locutus est, sicut annuntiavit ad patres 
noslros. Deinde dicit eliam, quibus locutus est de 
hujusmodi misericordia, quod videlicetAbrahamet 
semini ejus, scilicet Isaac et Jacob : profecto 
et David. His enim, utpole maxime iasignibas, 
fienigmaticeetde hocaonuntiavit. Misericordiavero 
dicitur, incarnatio d i vina, utpote per misaricordiam, 
quia misertus est Deus,bominibus facta ex semine 
Abraham dictorumqae fiiiorum, ac ab eo progeni-
torum, juz ta promissionem ad eoe factam. 

Dubitabit aliquis, quomodo auxiliatas sit Deas 
Israelitico populo, ut memor esaet dictae misericor-
dieB ? Cbristianis namque potias auxi l iatui eat, quam 
Judeeis. Gui respondemus, quod yetus Israel ant i -
quus est populue; novus autem Israel, novas popu-
lus pro illo inductus, boo ett , Gbristianus, qu i ex 
omnigente coasistit; huncergo Israelbic intellige. 
Quodsietiam veterem iQtellexeris, itaqnoquesermo 
consiabit: propter i l lum anim polisaimum incarna-

Peal. αι, 17. 7 Heg. a, 7. 
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tus est : deinde et ab e i i matrem elegit, ao Α γος. Δι* αυτόν γάρ μάλλον ΐνηνθρώπησιν, ku «ΰ 
cognatus i l lorum ouncupatus est, et apudi l losdo-
cuit, ac miracula operatus est: ideoque dicebat: 
Non sum missus, nUi ad perdiUu oves domus hrael ·. 
Quia vero /n sua venit, et sui eum non recepe-
runt · , ideo geotes misericordia dignae habit» 
dunt. 

Vere. 56. Mantit — tribus. Per yoluntatem vide-
licet sponsi : Joseph enim et Zachariam et Eliza-
beth eanctoseseesoieba^et animo ietissimo V i rg i -
nem eis t r ad id i t : ηοα eolum, quia cognati ejue 
erant, verum etiam, quia irreprehensibiles. Mansit 
autem usque ad partum Elizabetb apud i l lam, utpote 
cognosceatem, quod in se agebatur mysterium: et 
ob id amantem hanc, et ab bac amatam. 

Vers. 56. Et reversa est — suam. Devitans eos, IJ 
qui obnatum infantem ad domum Zachariee concur-
rere debebant. Erat autem et moris, ut abscederent 
yirgines, cum pariturae erant preegnantes. 

Vers. 57. lpsi — Vers. 5 9 . puerum. Secundum 
legem. 

Vers. 59. Et vocabant — Zachariam. P lurimi 
enim filii patrum nominibus vocati sunt. 

Vers. 60. Bt respondens — Joannet. Α Spiritu 
eancto ipsa quoque nomeo pueri didicerat ideo etiara 
conabatur, ut ipse vocaretur Joannes. 

Vers. 6! . Et dixerunt — Vers. 62. etim. Nutu i l -
lum interrogabant, ut qu i etiam audire non posset, 
veluti superius manifestatum est. Aiunt enim, uno 
quodam nervo colligatis esse audenti loqueodique 
y i res : ideo neque audire posse eos, qui a nativitate Q 
muti sunt. Zachariee ergo ita fuit ablata loquela, 
sicut iis, qui a Nativitate i l la privati sunt. 

Vere. 73. Et postulatis ejus* Postulatis, non 
per vocem, sed simililer per nutum. Καί αιτήσας — αυτού. Αϊτή σας ον διά 

Yers. 63. ΕΙ mirati sunt univerti. Mirati sunt, άλλ' όμοίως δια νιύματος. 

quomodo qui nec audire ab Elizabeth, nec ei dicere Καί έθαύμασαν πάντις. Έθαύμασαν, πώς Ρ* 
boc potuerat, cura ea conveniebat. Verisimile est άχούσαι τούτο παρά τής Έλισάβιτ, μήτι 
enim, Elisabetb certiores illos fecisse, quod ηοη αυτί} τούτο δυνάμινος, συνίΦώνησιν. Εΐχος 7*f 
per Bcripturam hoc vel dixisset, ve l audisset. τήν Έλισάβιτ πληροΦοριίν τούτους, ως ού δι* ψ* 

Vers.64. Apertum — D*um. — Apertum e$tf hoc est Φής τούτο ή (33) ιίπιν, ή ήχόυσιν. 

i n vocem solutum est. Manifeslum est autem, 'Ανιωχθη — θιόν. — 'Ανιώχθη, άντί τον, Ίι* 
quod et auditus pariter solutus est. Sicutenimpa- λύθη ιίς ©ωνήν. Δήλον δβ (34) ότι χαί ή «οί tw 
riterablatus fuerat, ita quoque pariter solutus est. απιλύθη. Άσπιρ γάρ συν ιπ ισχέθη , ούτως ά>« 

Vers. 65. Et factus est — eorum. Timor p r » admi- συναπιλύθη. 

ratiODe. JJ Καί έγένιτο — αυτούς · Φόβος ix τοΰ ^ 
Vers. 65. Et in — hcec. Quae erant circa mira- ματος. 

cula, facta, in impositione nominis pueri, quomodo 
inopinate in eo parentes convenerant : et quo 
pacto a Zacharia mirabiliter ablata erat loquela 
earentia ; similiter et quae a principio ad flnem us-
que coniigerant. 

ιξ αυτών ιξιλέςατο μητέρα, χαί σνγγινής evrw 
ιχρημάτισι, χαι παρ' αύτοίς αδίδασχι, χαί κσανμα-
τούργιι · διό χαί ιλιγίν ότι Ούχ απι<ϊτάλ?)ν ιί puj 
ιίς τά πρόβατα τά άπολωλότα οίκου ΊσραιΓ/, 'ίτύ 
δι ιίς τά ίδια ηλθι, χαί οί ίδιοι αυτόν ού παρΛΑ, 
λοιπόν τά έθνη τοϋ ελέους ήξιώθησαν. 

Έμιινι — τριίς. Μιτά γνώμης δηλονό~ι m 
μνηστήρος * ίγίνωσκι γάρ ό Ιωσήφ χαί το» Ζα» 
χαρίαν χαί τήν Έλισάβιτ αγίους, χαί rotjW* 
αύτοίς χατιπίστιυσι τήν Παρθένον, ον ας 
συγγινέσιν αυτής, άλλά και ώς ότναπιλήττοις. "Ε­
μιινι δέ μέχρι τού τοκιτού τής Έλι«δπ *«ρ' 
αύτ£ ώς γινωσούση τό κατ* αυτήν μυστήριο», χαί 
διά τούτο Φ ΓΑ ο υ ση ταύτην χαί Φίλουμένη. 

Καί ύπέστριψιν — αυτής. Εύλαβονρέ»ΐ} wij 
διά τό τιχτόμινον όφΐίλοντας συντριχιι* « ί ™» 
οιχον τού Ζαχαρίου. τΗν δέ χαί αΟος ύποχωριίν τά; 
παρθένους, ότι μέλλοι (29) τίχτίιν ή (30) έγχυος. 

— παιδίον. Κατά τόν νόμον. 

Καί έχάλουν — Ζαχαρίαν. Πολλοί γάρ νιοι τοί; 
τών πατέρων όνόρασιν εκλήθησαν. 

Καί άποκριθιίσα — Ιωάννης. Έχ ΠνιύραΛί 
αγίου χαί αυτή τό όνομα τού παιδός ριμάθηχι. Α« 
καί ίσχυρίσατο Ίωάννην όνο/ιασθήναι αυτόν. 

Καί ιίπον — αυτόν. Διά νιύματος ήρώτων, ^ 
ρηδ* άκούιιν δυναμένου, καθώς ανωτέρω ηΤιδάλωται. 
Φασί γάρ ένί τινι νιύρω συνδιδέσθαι τάς τού «**>-
έιν ( 3 1 ) καί τού λαλιίν δυνάμιις* διό καί τούς * 
γινιτής άλαλους ρηδέ άχούιιν. Ούτω γούν έσβίσθι 
τό ( 3 2 ) Φθέγρα Ζαχαρίας, ώς οί έκ γινιτής. 

Καί έν — ταύτα. Τά πιρί τών γιγονότων βάλ­
των έπί τ^ κλήσιι τού παιδίου, πώς τι παραο'Ψ* 
συνίφώνησαν οί γιννήτορις έπί ταύτη, καί ίτύς θα>* 
ρασίως άπιλύθη τής αφωνίας ό Ζαχαρίας* ή * β 1 ff 

άπ' άρχή ς άχρι τέλους. 

• Matth. x y , 2 4 . Moan. 1 , 1 1 · 

Variae lectiones et n o t s . 

i2 9 ) Μέλλιι. Β . 
3 0 ) Έγ*/υος, frequenti errore. Α. Β. 
3 4 ) Λαλιίν καί τοϋ άκούιιν, ordine inverso. Β. 
3 2 ) ΡΓΟ nominativo videtur accepisse interpres. 

Ergo Zacharix dedit, Sed i la Ζαχαρίον et to** 
τών, loco oi legendum esset. 

( 3 3 ) *H, post τούτο, deeet B . 
( 3 4 ) Δέ omittit A. 
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Και ίθιντο — «< 
λογα. 

Α ιγοντις — Ισται 
γιζόμινοι. 

Άξ ιον δι ζητήσαί, διατί ούχ άπιλύθη τής 
νίας ό Ζαχαρίας, ότι τό παιδίον έγιννήθη, 
μάλλον ότι τήν κλήσιν του ονόματος ίλαβι ; Λέγο-
μιν δι ότι διά τήν τού αγγέλου πρόρρησιν . ιίπι γάρ 
αύτώ (35) · Ιδού ίση σιωπών, χαί μή δυνάμινος λα-
λήσαι, άχρι ής ημέρας γένηται τάύτά. Ειπών γάρ, ότι 
ταύτα τά δύο πάντως διδήλωκι, τήν τι γέννησιν χαί 
τήν κλήσιν τού ονόματος, άλλ' ού μόνην τήν γέννησιν, 
ίνα χαί τό θαύμα γένηται τής ιπί τώ ονόματι συμφω­
νίας. 

Καί χιίρ — αυτού. Δύναμις, χάρις θιού. 
Καί Ζαχαρίας — αυτού. Πιρί τής ίνανθρωπήσιως 

τού Χριστού ταύτα προεοήτιυσι. Διά ταύτης γάρ 
έπισχέψατο καί έ)υτρώσατο τόν λαόν αυτού έχ τής 
τυραννίδος, ού μόνον τών αοράτων έχθρων, άλλά καί 
τών ορατών, ώς μή δυναμένων πιοιγινέσθαι της πίσ-
τηως αυτού. Λαόν δέ αυτού προηγουμένως μέν, τόν πα· 
λαιόν * έκιίνου δέ άπειθήσαντος τόν νέον λοιπόν, 'ίές 
γσγινημένα δέ λέγιι τά γινησόμινα, νόμώ προφη­
τείας. 

Άλλά πώς λέγιται θιός τού Ισραήλ (36) μόνον ; 
Καί γάρ ού τών Ισραηλιτών μόνον έστί θιός, άλλά 
καί πάντων τών ανθρώπων, ώς πάντων Ποιητής. Διότι 
τών μιν άλλων πάντων ανθρώπων ακόντων έστί θιός 
τών Ισραηλιτών δέ μόνων εχόντων κατ' ιπίγνωσιν, 

COMMENT. Ώ{ LyCAM. - CAP. I . 878 

'Εβαλον ταύτα, ώς άξιο- Α Vers. 66. Et posuerunt — suo Posuerunt baec, 
tanquam admiranda. 

Vers. 66. Dicentes — erit ? Dicentes dubifaatium 
more, aut cogitantes. 

Operee pretium estautem quterere, quare ablata 
non est a Zacbaria loquelae carentia, quando puer 
natns est, sed polips quandonouien accepit 9 Dici-
mus quod propterangelivaticinium : dixerat enim: 
Et ecce eris mtUus, nec loqui poleris, usque ab diem, 
quo hcec fient 1 0 . Siquidem dicens ffgec, duo utique 
mauifestavit, nativitatem videiicet ac nominis im -
positionem, non autem solam nativitatem : ut con-
venientia innoqiine fit etiam miraculum. 

, Vers. 66. Et manus — illo. Virtus ac gratia Dei. 
Vers. 67. Et Zackarias — *ux. Hac de Ghristi 

incamatioue propbetat: per bano enim visitavit 
ac redemit populum suum, non solum a tyrannide 
bostiuminvisibiliuoQ, sed etiam viaibil ium, ut vide-
licet fidem ejus superare nonpossint. Populum suum 
autem; primo quidem veterem ; illo vero non 
oredente, postmodum novura. Dicit autem ea quee 
futura sunt, tanquam eaquae facta tunt,more pro-
phetieB. 

Verum quomodo dicitur Deus solius Israel, cum 
non iautum Iraelitarum Deus sit, sed et omnium 
hominum, utpote omnium creator ? Quia caetero-
rum cjuidem omnium hominum Deus erat, ipsis 
etiam nolentibus. Solorum autem Israelitorum, 

Μή θορυβηθής δέ ιπί rjf δυσχιριία τών τού Ζαχαρίου c a i t r 0 n e o r u m , etper cognitioncm. Ne tuberis autem 
ρητών · τοιαύτα γάρ τά προφητικά · Πιιρασόμιθα δέ 
σαγηνίσαι ταύτα, κατά τήν επιχορηγούμενη ν ήμίν γνώ­
σιν. 

Καί ήγιιρι — αυτού. Τό κέρας ενταύθα ή βασιλιίαν 
δηλοί, δίοτι ιν κέρατι οί βασιλιίς έχρίοντο καί προι-
χιιρίζοντο. 

"Η δύναμιν σημαίνιι * διότι έν κέρατι τήν δύναμιν 

ίχουσι πάντα τά κιρασοόρα ζώα. 

Κέρας δέ ούχ απλώς, άλλά σωτηρίας, ήγουν σω -
τήριον. Βασιλιίαν δέ καί δύναμιν σωτήριον, λέγιι 
τόν Χριστόν, ώς βασιλέα τών βασιλιυόντων καί δύνα­
μιν τού Πατρός, καί Σωτήρα τών πιστιυόντων ιίς 

propter difficultatern eorum, quee a Zacharia 
dicuntur ; nam hLJusmodi sunt propbetica; tenta-
bimus tamen ea juxta datam nobis intelligentiam 
explanare. 

Vers. 69. Et erexit — Vers- 70. suorum. Per cor-
nu,regnumbic in te l l i g i t : quia per cornu reges 
inungebantur ac desigpa(>antur. 

Aut significat potentiam. In cornu enim for-
titudinem babent omnes aqima^ntes cornua geren-
tes. 

Corau verosimpliciter, sedsalutis,sive salutare. 
Regnum autemet potentiam salutarem dic i tChri-
stum, utpote regem rcgaantium, et potentiam pa-
tris, ac Salvatorem in se credentium. Domum 

αυτόν, οίκον δι >ό·ι τό γένος τοϋ Δαυίδ. Φησίν ούν JJ etiam inlelligit, domum David. Dicit ergo, quod 
ότι ανίστησιν ημϊν τώ λαιώ αύτοϋ βασιλιίαν ή 
δύναμιν σωτήριον έκ γένους Δαυίδ, τοϋ δούλου αύ· 
τοϋ. 'Εκ σπέρματος γάρ Δαυίδ ην ή ΙΙαρθένος, άφ' 
ης ό Χριστός γιγέννηται. Τούτο δέ πιποίηκιν, ώς 
ιπηγγιίλατο διά στόματος τών αγίων, δηλαδή τών 
έκπαλαι προοητών. Δι' αυτών γάρ ιπηγγιίλατο άνα-
στήσιιν βασιλέα δυνατόν έν οίκω Δαυίδ, Σωτήρα τού 
Ισραήλ. Καί τούτο διδάσκουσι ψαλμοί πολλοί τού 
Δαυίδ. 

instituit nobis populo suo regnum et potentiam 
salutarem e genere David servi sui. Agenere enim 
David descendebat Virgo, ex qua Christus natus 
est. Fecit autem boc, sicut promiserat per os san-
ctorum, videlicet prophetarum, qu i ol im fuerunt. 
Per ipsos enim promiserat regem exoriturum po-
teotem in domo David, Salvatorem Israel. Et boc 
docent m u l i i P ia lmi David. 

« · Luc .1 ,20. 

Variae lectiones et nota*. 
(35) Καί ιδού. Β. 
(36) Μόνου B.Idem mox babet μόνων, pro μόνον. 
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Vers. 7 Γ Salutem — tw$ Erexit autera hoc Α 
cornu, ealutein et redemptioaea abinimicis nostris 
visibilibue et invisibilibus. 

Vers. 72. Ut faceret — sui. Faeieodo misericordia 
cum patribus nostris, sive miserando patrum nos-
trorum, ad quos facta est promissio salutis 
nostras, et per illos habendo bujus metuoriam. 
Testaoientum enim vocal, promissioDeoi : hujus 
autem memoriam, terminationem ac coinplemen-
tum. 

Vers. 73. Juriijurandi — nostrum. Ut etiam me-
mor esset jur is jurandi , quod juravit, boc est, con-
firmationis, quamcoofirmavit ad Abrabam pairem 
Qostrum : jusjurandutn eoimDei, cootirmatio est. 
Iudifferenter autem verbum μνησθήναι a genitivo 
transit adaccusalivum : idenim frequenter in scri- Β γάρ τοντο τοίς προΦητιχοϊς, ώσπιρ χαί ή (40) ψγ>-

Σωτηρίαν — ημάς. "Ηγιιρι Λ (37) τό χέρας τβνπ 
σωτηρ/αν ήμΐν (38) χαί λύτρωσιν ιξ i/fipw ίαώ>, 
αοράτων χαι ορατών. 

Ποιήσαι— αντοϋ. Έν τώ ποιήσαι ίλιος utri :*» 
πατέρων ήμ*όν, ήγουν ίν τώ έλιήσαι τους 
ηρών, πρός ούς ή ιπαγγιλία τής σωτηρίας ήαώ>, 
χαι όΥ έ/.ιίνους μνησθήναι ταύτης. Διαθίχην 7̂ * 
γιι τήν ίπαγγιλίαν, μνήμην δέ αύτ^ς, τή» pwirv-
σιν. 

"Ορχον - ηρών. Και ιν τώ μνησθήναι rw οριβν, 
όν ώμοσι (39), [τουτίστι τήν βιβαίωσιν, ν 
ωσι ] πρό: Αβραάμ τόν πατέρα ημών · ο«ο; 7*? 

ιπι θιού και όμοσμα, ή βιβαιωσις. *ΑόΊανόμ»ζ Λ 
τό μνησθήναι, άπό γινιχής ιίς αιτιατιχήν . αννηθις 

pturis accidit, propheticis, eicut et in aenigmaticis 
el figuris, (idemque fil apud Lalinos in Vulgata 
translatione, cum primo dicitur testairjend et post-
modum jusjuraodum). Deinde dicit ,ad qnid fuerit 
hoc testatnentum et coufirmatio. 

Vors. 73. Utdaret — Vers. 5. nostrse. Per h j -
perbaton est borum ordiaatio verborum, Primum 
autem diceodum est: Ut daret nobis quod sioe 
timore serviamusilli, in sanctitalc et justitia coram 
ipso omnibus diebus v i t » DostreB. Deinde, quod in 

της. Είτα λέγιι, τίνος χάριν ή τοιαύτη 9ΙΛΗ*Ά wt* 
βιβαίωσις. 

Του δούται — ημών Καθ' ύπιρβατόν η σννταξ»; 
ή τών ρητών τούτων, οίον, Ύπιρ τού δούναι ήμίν **•· 
βως λατριύιιν αύτώ ίν όσιότητι χαί διχαιοσύν* ι»ά«» 
αυτού, πάσας τάς ημέρας τής ζωής ημών. Είτα τό ι» 
μέσω · Εχ χ«*ρός τών έχθρων ημών ρυσθέντας. Οι»· 
τητα μιν ούν λέγιι τήν ιύσέβιιαν, διχαιοσύν«ν Λ τ*> 
τιλιιότητα τών άλλων άριτών. "Επιιτα μιταβαίνκ ή 
προΦητιία χαί πρός τόν εαυτού παίδα Ιωάννη»,** 
·ησι· medio remansit : De manu inimicorum nostrorum 

liberati. Sanctitatem itaque vocat, cultuin d iv inum; justit iam vero, reliquarum perfactionem virtutam-
Deiade in vaticinio ad filium quoque suum Joannem digreditur, et ait 

Vers. 76. Et tu — voeaberis. Et vere omnes pro-
pbetam eum nominabant. 

Vers. 76. Prmbis — ejus. Dominuui bic Chri-
stuin appellat, quem praecedens Joannes, utpote 
preecursor ac praeco ejus, quandoad desertum ve-
nit Judee©, paravit viasejus. 

Qu» autem sintviae ejus, diximus tertio ca-
pite Evangelii secundum Matthaeum, ub i habe-
tar : Vox clamantis in deserto : Parate viam domi-
ni 

Vers. 77. Ad dandam — ejus. Preibis, inquit, 
ante faciem Domini etceetera, utdespopulo ipsius 
cogoiUooem salutis, hoc est, ad iQdicandiim ac 
deroonstrandum Judaeit Cbristum ; bic enim fialue 
ipsorum eet. 

Vers. 77. Per remiuionem — eorum. Salatis. 

Καί όντως πάν τις *pef*w Καί σύ — χληθήση. 
αυτόν ώνόμαζον. 

C Προποριύση — αυτού. Κύριον ενταύθα, τόν Χριοτ» 
όνομάζιι, ού προτρέχων ό Ιωάννης, ώς αντον πρόδρ·" 
μος χαί χήρυξ, ότι παριγένιτο έχ T J «pflp*» ^ 
δαίας, ήτοίμάζι τάς οδούς αυτού, 

Τίνις δέ αί οδοί αύτοϋ, ιίρήβαμιν ιν τά τρι« 
χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον, ίνθα χιίται τό . ^ ? 

βοώντος έν τή ιρήμω, Έτοιμάσατι τήν όδόν Κ"· 

Τού δούναι — αυτού. ΓΠροποριύση. ·ηΛ,*Ρ· Ψ 
ώπου Κυρίου, χαι τά έξης, υπέρ τού δούναι τώ ^ 
αυτού γνώσιν σωτηρίας, τουτέστιν, ύπιρ τον γ**·**8 

χαί ύποδιίξαι τοίς Ίουδαίοις τόν Χριστόν · ούτος 7*.* 

έστι σωτηρία αυτών. 
Έν άφέσιι — αυτών. Σωτηρίας δι τής f» 

inquam, qom est ρβΓ remissionem peccatorum αμαρτιών αυτών, ήγουν τής γινομένης ίν rw 
eorum,sive, qu® fit CUm remittuntur 8C solvuntur D χαί λυθήναι τάς αμαρτίας αυτών. Ούτω γαρ χαιό*^ 
illis peocata 8Ua. SlC eDim et angelus ad Josepb λοςιίπι πρός τόν Ιωσήφ, έρμηνιύων τό όνοματο" fyff 

locutus est. iaterpretans nomen Chr is t i : Ipse τού· Αυτός γάρ, Φησί, σώσιι τόν λαόν «ύτον α*ο ̂  
enim, inquit , salvum faciet populum suum α peccatis αμαρτιών αυτών. 
eorum 11. 

Vers. 78. Perviscera — no$tri. Per remissionem Διά σπλάγχνα — ημών. Έν ά·ισ« 

" Matth. 111, Π. " Matth. ιν, 21. 

δ# ψ? 

Varias lect iones et ootae. 

(37) Δέ abest Α. Ια cod. Α non leguntur. 
(38) Ήμίν deest. Β. (40) l d est, τό αίνιγματώδις. 
(39) Qu8B bic inclusa sunt, addidimus ex cod. B. 
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τ ιών τί} διά σπλάγχνα ελέους θιού ημών, ήτοι τν5 
διδοαένη διά την συμπάθιιαν τον ιλίους αυτού, και ο ν 
αιά ίργα αυτών. 

Έν οϊς — ύψους. Έν οις σπλάγχνοις ιλίους 
δι' ά σπλάγχνα ελέους, ιπισκέψατο ημάς, ιϊτουν 
«ττίφοίτησιν ανατολή τοΰ νοητού ηλίου, ίξ ύψους τής 
Οιοτητος. Λέγιι δι τήν δσον ούπω ιπίφάνειαν τού 
Χριστού. 

Έπίφάναι — καθημίνοις* Έπισκιψατο, Φησίν, 
υμάς διά τό έπίφάναι, τουτέστιν, ιπιλάμψαι φώς 
« λ η θιίας *»*οίς έν σκότιι τής πλάνης καθημένοις. Σκιά 
Λ θανάτου ή αμαρτία· ιίκονίζιι γάρ και αύτη τον 
θάνατον, "ίλσπιρ γάρ ούθος ψυχής ιστι χωρισμός, ούτω 
καί αύτη Πνιύματος αγίου έστί χωρισμός. 

Τού κατιυθύναι — ιίρήνης. 'Τμιρ τού κατιυθύναι την 
ττοριίαν τής πολιτιίας ηρών ιίς όδόν ιίρήνης, τής κατά 
θιόν. 

Τό δι — πνιυματι· Πνιυματι θιίω. 

Καί ην — Ισραήλ. "Εως ημέρας άναδιίξιως αυ­
τού, τής πρός τούς Ίσραηλίτας, ότι ηλθιν ιίς πάσαν 
τήν πιρίχωρον Ιορδανού κηρύσσων βάπτισμα μιτα 
νοίας. Έδιι γάρ αυτόν έξ απαλών ονύχων άσκήσαι 
τήν άριτήν, ίνα καί μιτά παρρησίας έλεγχα, καί αξιό­
πιστος ιίη μάρτυς τού ύπ' αυτού και αγγιλλομένου 
Χριστού. 

ΚΕΦ. Α'. Πιρί τής απογραφής. 
Έγένιτο — οιχουμένην. 'Απογράνισθαι αυτήν 

ιίς τό τιλιίν κήνσον, ιίς τό παρέχιιν ©όρον, νποτι-
ταγμένην ήδη τή 'Ρωμαίων εξουσία, ών ηρχι Καί­
σαρ. 

Προιτύπου δέ ή πρός τόν Καίσαρα υποταγή μ«-
σης τής οικουμένης καί ή απογραφή τήν πρός τόν 
Χριστόν ύποταγήν πάσης τής οικουμένης καί τήν 
άπογραφήν τών άπογραφομένων ιίς ουρανούς. Γι-
λονι δέ ή τοιαύτη απογραφή μΓλλοντος γιννηθήναι 
τού Χριστού, ίνα, πάνωτν έν ταίς ΐδίαις μητροπό-
λισιν απογραμμένων, άπέλθή καί ή Παρθένος πρός 
( 4 ! ) τήν Βηθλιέμ, και έν αυτή τούτον γιννίση, ίνα 
(42) πληρωθή ή προφητιία ή λέγουσα* Καί σύ, Βηθ­
λιέμ, γή Ιούδα, ουδαμώς ελαχίστη ιί ίν τοίς 
ήγιμόσιν Ιούδα· έκ σού γάρ έξιλιύσιται ήγούμινος, 
όστις ποιμανιί τόν λαόν μου τόν Ισραήλ* πιρί 
ή ς ιίρηται σαΦώς ιν τώ πρώτω κιοαλαίω τού κατά 
Ματθαίον, 

Αύτη — έγένιτο. Μέχρι τότι μή γινομένη. 

Ήγιμονιύοντος — Κυοηνίου. Τήν ήγιμονίαν 
ιστόρησι τοϋ Κυρηνίου, σημαίνων ότι αυτός έποι-
•ίτο τήν αναγραφή ν ( 4 3 ) τής Συρίας, ύγ ή ν ή Πα­
λαιστίνη. 

Α peccatorum, q u « est per viscera misericordiae Dei 
nostri, eivequaedaturpercompassionem misericor-
diae ipsius, et non per opera eorum. 

Vers. 78. Quibut — alto. Per quae viscera mise-
ricordiie vel propter viscera tuisericordtae visitavit 
nos, sive a p p a r u i t o r i e n s solis in te l l ec tua l i s ex alto 
divinitatis. Dicit autem Christi a p p a r i t i o n e m , qtue 
nondum erat. 

Vers. 79. Ut appareret — sedent. Visitavit, inquit, 
nos, ut appareret, faocest, ut illucesceret lux verita-
tis his, q u i in tenebris erroris sedent. Umbra vero 
mortis, peccatum est ; nam et hoc mortem 
significat. Sicut enim h « c animaR separatio 
est: ita quoque pecca tum, est Spiritus sancti ex-

β pulsio. 
Vers. 79. Ad dirigendos — pacis. Ut dirigeret iter 

conversationis nostr» io viampacis qu® secundum 
Deum est. 

Vers. 80. Puer autem — spiritu. Spiritu d i -
vino. 

Vers. 80. Et erat — Israeli. Usque ad diem, 
quo ipsum Israelitis d e m o n s t r a r i oporteret: q u a n -
do venit i n o m n e m , qu® circa Jordanem erat 
regionem,prsedicansbaptismumpcBniteDti f f i .Opor-
tebat eoim eum a teneris, quod aiunt uugui-
bu8, ad yirtutem exerceri: ut et libere argue-
ret, et Christi, qui a se annuntiaretur, testis fide 
dignus esset. 

CAP. I . De censu Cmaris. 
CAP. I I . Vers. 1. Factum — orbis. Ut censuui 

C penderent, ut t r i b u t u m exsolverent, q u i j a m Uo-
maDorum subjecti erant potestati, qaorum p r i o -
ceps erat C&sar. 

PraeGgurabatautem uaiversiorbis erga CsBsarem 
subjectio ac descriplio, totius mundi ad Cbristuoi 
subjectionem, ac recensionem eorum, qui incoelos 
describuatur. Facta est autem hujusmodi descrip-
tio, cum nasciturus eratCbristus : u t , duin omnes 
in sua metropoli describi oporteret, abirct, et Vir-
go in Betbleem, ac ipsum in ea pareret, et prophe-
tia iraplereiur, quae a i t : Εί tu Bethlcem, terra Ju-
da, naquaqmm tninitna es inter principatus Juda : 
ex te enim exibii dux, qui regat populum meum 
Israel, de qua manifeste dictutn est capito primo 

D Evangelii juxta Mattbeeum 
Vers. 2. Hxc — facta e*t, Quae usque i l lud tem-

pus facta non erat. 

Vers. 2. Praeside — Cyrenio. Prinoipatum descri-
psitCyrenii,ad significandum^quodipse ieceritSy-
ri® descriptionem, i n qua sita est Patostina. 

1 9 Micb. τ . 2 ; Matth. n , 6. 

Variae lectioneset notae. 

(41) Είς τήν. Β. 
(42) Καί p r o ίνα· Β. 

(43) I ta uterque oodex, loco superioris απο­
γραφή. 
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Vers. 3. Et ibant — civitatem. Ια tribus Α Καί έποριύοντο — πόλιν. Είς τήν τή ς ίδιας ?υλής 

su8B metropolim, ut nota fieretcujusque tribus inul-
t i tudo. 

Vere. 4. Ascendit — Vers. 5. uxore. Cum David 
i n Bethleem imperasset (dd), suam appellavit civi-
tatem. Simul autem descriptus est Cbristus, ut 
eos, qu i descripti essent in servitutem principis 
Cflesaris, liberaret a servitute diaboli, qu i princeps 
est mundi . 

Vers. 5. Quae erat prcegnans. De Spiritu 9ancto 
videlicet, sicut dictum est. 

Vers. 6. Factum — Vers. 7. primogenitum, Dc 
sigaificatioae uominis Primogenitus, tractavimus 
i l l fine Prooemii Evailgelii juxta Matthaeum ubi Β τοϋ χατά Ματθαίον Εύαγγιλίου, ένθα χιίται τό* Καί 

μητρόπολιν, ίνα γνώριπον γένηται τό πλήθος έκαστης 
Φυλής. 

Άνέοη — γυναικί. Τόν Βηθλιέμ ό Δαυίδ κοσμή-
σας, οικιίαν ώνόμασι. Συναπίγράφη δέ χαί ό Χριστός, 
ίνα τούς άπογραφέντας ι?ς δουλιίαν τού αυτοκράτορας 
Καίσαρος ιλιυθιρώση τής δουλιίας τού κοσμοκρχτορος 
διαβόλου. 

Ούση ιγκύω Έκ Πνιύματος αγίου δηλονότι, χοΛώς 
προιίρηται. 

Έγένιτο — πρωτότοχον. Πιρί τής σημασίας τού 
Πρωτοτόκου διιλάβομιν έν τω τέλη τού προοιμίου 

dicitur : Et ηοη cognovit eam, donee peperit filiutn 
suum primogenitum. 

Vers. 7. Et fasciis eum involmt — diversorio. Di-
versoriumdiciturbospitium, ia quo, cum non esset 
locus propter domus angustiam, recliaavit ipsum 
in praesepe irrationalium, quod ib i erat. Futuruni 
eoim erat, ut Verbum pasceretnos verbo Evangelii 
et ab irralionabilitate ao brutalitate affectionum l i -
beraret. 

Qucere autem pr imojuxta Matthaeura capiteenar-
rationem ejus, quod dicitur : Et intrantes domum 
viderunl puerum ie. 

(44) ούχ έγένωσκιν αυτήν* έως ού ιτικι τόν υίόν αύτη ς 
τόν πρωτότοκον. 

Και έσπαργά^ωσιν αυτόν — καταλύματι. Κα­
τάλυμα λέγιται τό καταγώγιον, έν ώ, μ̂ ή όντος 
τόπου, διά τήν στινοχωρίαν άνικλινιν αν τόν ιίς 
τήν ούσαν έκιί φάτνην τών άλογων. Έμιλλι *γάρ, 
Λόγος ών, λόγω θρέψαι ημάς, τώ τού Ευαγγελίου, 
καί Γής άλογίας τών παθών άπαλλάξαι καί (4ο) 
κτηνωδίας. 

Ζήτησον δέ καί έν τώ πρώτω κιοαλαίω τού χατά 
Ματθαίον τήν έξήγησιν τού* Καί ίλθόντις ιις τήν οίχίαν, 
ιίδον τό παιδίον (46). 

t Prsesepe est mundus, nos vero irrationalia. Ut ergo nos ab irrationalitate liberaret, ideo vo lu i t i b i 
reclinari. 

GAP. 11. De pastoribus in agro degenttbtu. 
Vers. 8. Et pastores — suurn. Verbum άγραυ C 

λιίν quidam interpretantur, iv άγρώ αύλιίν, in agro 
tibia canere, sive fistula u t i . Al i i vero, έν άγρρ 
άύλίζισθαι, in agro degere, sive pernoctare. 

Vers. 9. Et eeee — illot. Claritdtem Domiai i o -
tellige bic, div iaum lumea. Gircumfulsit autem 
illoe, utaageluia Domiai esse scireateum, qui illis 
astareU 

Vers. 6. El — magno. Propter visionis novita-
tem. 

Vers. 10. Dixitque — populo. Quod autem sit 
nuatium, audito. 

Vers. ! ! . Quia — David. Natus est vobis ia civi-
tate David Salvator, qui est Gbristus, utpote uo-
ctam habens humanitatem suam divioitate. Domi- D πότητος αυτού χρισθιίσης τ$ θιοτητι* Κύριος δι, 

ΚΕΦ. Β' Πιρί τών άγραυλούντων ποιμένων. 
Καί ποιμένις — αυτών. Άχραυ)ιίν οί μιν 

ι'ρμηνιύουσι τό ιν άγρώ (47) αύλιίν, ιίτουν σύ-
ριγγ'ι, χρήσθαι* οί δέ τό έν άγρώ αύλίζισθαι, ήγουν 
διανυκτιριύιιν. 

Κω ιδού — αυτούς. Δόξαν. Κυρίου νύν θιίον ωώς 
νόησον. Πιριέλαμψι δι αυτούς, ίνα γνώσιν, ότι άγγιλος 
θιού έστιν ό έπιστάς αύτοίς. 

Καί — μέγαν. Διά τό παράδοξον τοϋ θιάματος. 

Καί ιίπιν — λαώ. Τί δέ τό ιύαγγέλιον τής χαράς, 
άκουσον. 

"Οτι — Δαυίδ. Έτέχθη ύμίν σήμιρον ίν πόλχι 
Δαυίδ Σωτήρ, ός έστι Χριστός μέν, ώς τής άνθρω-

nus autem, utpote Deas. Scribis vero et Pbariseeis 
αοα aaauatiavit boc gaudium : cum enim perversi 
essent et iav id i , aoa eraat credituri, sed pastori-
bus, qu i versutia ac iavidia, carebaat, quique ve-
terem palriarcharum vivendi modum apprehende-

" M a t t h . i ,25 " Mattb. n . 41 . 

Variae lectiones et notae 

ώς θιός. Ούκ ιύηγγιλίσατο δέ τοϊς Γραμματιϋσι 
καί Φαρισαίόις τήν χαράν ταύτην, διότι ούκ ίμιλ-
λον πιστιύσαι, πονηροί καί φθονιροί τυγχάνοντις, 
άλλά ποιμέσιν άπονήροις καί άχάκοις, καί τήν πά­
λαιαν πολιτιίαν έζηλωκόσι τών πατριαρχών. Έπιί 

(44) Τό* ούκ, omisso καί. Β. 
(45) Rarum vocabulum, ab κτηνώδης. 
(46) Scholium, quod bio ex margine sui codicis 

subjecit iaterpres, ia aullo meorum codd. legitur. 
(47) Ita cruoque Theopbyl. p. 315 D, άγροτιχόν 

αύλοϋντις. Male. Posterioris signiticatioois exempla 

ad b . 1. laudat West. Moaet eliam de hoc Grav 
vius ad Hesiod. p. 75. Addit ib id. Tneopb j l . : 
Έν τώ άγρώ αύλιζόμινοι καί διάγοντις. Et ρ. 3i6 D 
io interpretatione allegorioa de episcopis: *Α*>μαυ-
λιίν τουτέστιν άδιιν π>ιυμάτικά τινα καί διδάσκιιν 
τόν λαόν. 

(dd) Imperasset. Ια Greeco est, orrumet, i d est, auxisset et ornasset aedificiis, iaoolie et aiiis. 
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Λ χαί ποιμήν έγιννήθη τοΰ λαού, ποψέσι τά πιρί Α rant. Quia etiam pastor ac dux factus est (ee) po-
αντοϋ γνωρίζιται πρώτον. 

Δυλούται δέ χαί έτιρον, οτι τοίς ποιρέσι τών λο­
γικών προβάτων τά θιία μυστήρια πρό τών άλλων 
αποκαλύπτονται. 

Καί — σημιίον. Τούτο ύμίν τό τιχμήριον τον 
ά>η0ιύειν μι. 

Εύρήσιτι — φάτνη Έδέθη μέν σπαργάνοις, 
ΐ ν « λύση τά σπάργανο: τών αμαρτιών ημών* έκιιτο 
ο*σ, ινα άναστηση τονς πιπτωχότας ιίς άμαρτίαν. 

Και — ουρανίου. Έγένιτο συν τώ άγγέλω, ή-
yουν συνήλθι τώ άγγέλω έχιίνω. 

Αίνούντων τόν θιόν. Τών αγγέλων υμνούν των 
ττ&ν μίαν θεότητα τής αγίας Τριάδος, διά τήν οίκο-
νόαηθιϊσαν σωτηρίαν τών άνθρωπον. 

Καί λιγόντων — θιώ. "Υμνος ιν ουρανοί ς τώ 
θεώ. 

Και — έπί γής ιίρήνη. Τούτο αιτία τού ύμνου · 
διότι καί έπί γής ιίρήνη γέγονιν, ή έν ούρανοις 
πολιτιυομένη, ιίρηνιυόντων ήδη καί τών ανθρώπων 
πρός τόν θιόν. 

"Η διότι καί ιπί γής ώφθη ό Υίός τού θεού, ος 
έστιν ιίρήνη τοϋ κόσμου. Μισίτης γάρ θιού καί 
ανθρώπων γινόμινος, ιιρήνιυσι τά επίγεια πρός 
τά ουράνια, τά διιστώτα συνάψας καί τά έκπιπολι 
μωμένα χ ατ άλλαξα ς. 

"Η Καί έπί γής ιίρήνη, διότι τού παντοκράτορος 
Χριστού τικτομένου πάς πόλιμος, κατιλύθη, πάντων 
όμού τών εθνών τώ κράτιι τών 'Ρωμαίων ύποτα-
γέντων. ( 

Έν άνθρώποις ιύδοχία. Έν άνθρώποις νύν ή 
πάλαι ευδοκία τού Πατρός· αύτη δέ ιστι τά ιναν-
θρωπήσαι τόν Υίόν, καί σώσαι τόν άπολωλότα άνθρω­
πον. Νύν γάρ πιπλήρωται, ό πάλαι ιύδόκησιν, ιί­
τουν ώρισιν, ήθέλησι. 

Καί έγένιτο — ήμίν. "Ιδωμιν τό ρήμα, τουτέ­
στιν, έξιτάσωμιν (48) τό ρήμα, τό πιρί τοϋ τιχθή-
ναι ήμίν Σωτήρα σήμιρον. Έξιτάσωμιν δέ τούτο 
διά τού δοθέντος ήμίν σημιίου. 

Καί ηλθον — τούτου. Διιγνώρισαν, (49) ήγουν, 
έπληρΟΦορήθησαν πιρί τοϋ ρήματος τοϋ λαλη6εν­
τός αύτοίς πιρί τού παιδίου τούτου, ότι έτέχθη τολ 
λαώ Σωτήρ. 

Καί πάντις — πρός αυτούς. Άνήγγιιλαν γάρ 
αύτίχα τώ τι Ιωσήφ χαί τή μητρί τοϋ παιδίου 
πάντα όσα ηχούσαν παρά τού αγγέλου, χαί τά πιρί 
τού πλήθους τής ουρανίου στρατιάς. Καί ού μόνον 
τούτοις, άλλά χαί πάσιν, οίς ένιτύγχανον, οί χαί 
άκούσαντις, έθαύμασαν, πιρί ών ηχούσαν. 

pul i , pastoribus pr imum ea, quae de se erant my-
steria, manifestavit. 

Significatur quoque et al iud, quod videlicet pa-
storibus rationalium ovium divina mysteria pr i -
mum, ante alios, revelantur. 

Vers. 12. Et — signum. Hoc vobis argumentam, 
quod vera dicam. 

Vers. 12. Invenietis — prmepe. Fasciis all igatum, 
ut fasciasnostrorum solvat peccatorum. Jacebat au-
tem, ut eos, qu i i n peccata ceciderant, erigeret. 

Vers. 13. Et ·— coelestis. Facta est cum angelo, i d 
est, conjuncta est i l l i angelo. 

Vere. 13. Laudantium Deum. Laudes canentium 
uni sanctae Trinitatis divinitati , propter ord ina-
tam h o m i n u m salutem. 

Yers. 13. Et dicentium — Deo. Laus i n ccelis 
Deo. 

Vers. 14. Et in terra pax. Ut heec hymno, sive 
laudi correspondeat. Quia et i n terra pax facta est, 
quffi i n cwelis versabatur, bominibus pacem j am ad 
Oeutn babentibus. 

Vel quia etiam in terra Dei Filius apparuit, qu i 
est paxmundi , mediator Dei et hominum factus : 
qui pacificavit · terrestria coelestibus, dissidentia 
conjungens, eosque, qui iavicem hostes erant, re-
concilians. 

Vel. Et in tsrra pax, quia omnipotente Cbristo 
nato, bel lum omne dissolutum est, omnibus s imul 
gentibus Romanorum dit ioni eubjeotis. 

Vers. 14. In hominibus beneplacitum. I n bomini -
busnunc est, quodo l im Patris erat beneplacitum: 
boc autetn est, ut incarnaretur Dei Filius, ac sal-
varetur bomo perditus. NUQC enim completum est, 
quod ol im i l l i beneplacuit, sive quod detinivit, aut 
voluit. 

Veps.15. Etfactum— voWs.Videamus rem, hoc 
est, iaquiramas factum, de nato nobis bodie Sal-
vatore. Inquiramus autem boc, per datum no-
bis signum. 

Vers. 16. Et venerunt — Vers. 17. hoc. Cogno-
verunt, sive certiores facti sunt de verbo, quod 
dictum erateis de puero boc, quod natua erat po-

t j pulo Saivator. 
Vers. 18. Et omnes—ipsis. Statim enim annun-

tiaveruat Josepb et matr i pueri, quscunque dicta 
erant ipsis ab angelo, et de multitudine coalestis 
militi». Nec bis solum, verum etiam omnibus, 
quibus occurrebant, qu i etiam mirabantur de bis, 
qu® audiebant. 

Variae lectiones et notse. 

(48) Τό ρήμα abest. Α. tinvs sequilur : Et omnes, qui audierunt, mirati 
(49) Bentenius reddendum censet: Notum fece- sunt. Notum autem est, γνωρίζιιν esse et cogno-

runtOeldivulg^ernntiobidpotissimum9quodpr(h scere, et notum facere. 

(ee) Factus est. Videtur ergo legisse ιργαστιχό^. 
iff) Nam hoc — reliquum est. Suum enim im-

plevit (fecit) et superfluum est i n posterum, ces-
sat i n posterum. 
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Vere. 49. Maria autem — kxc. Qu» a pastori-
b u i dicta erant. Goaservabat autem apud sese. 

Vers. 49. Conferens — suo. Examinaos haec 
apud se ipsam, et coraparans adGabrielis abexor-
dio salutationem, ac sine semine conceptum, et 
absque doloribus puerperium, partumque sine 
corruptione : ei paulatim certitudinem suscipiebat 
perfectiorem. 

Vers. 20. Et revern sunt — ipsos. Reversi sunt 
ad gregem suum. 

Vers. 24. Cumque — utero. Quemadmodumapud 
nos sacerdotes, quaodo baptizant, tuno etiam no-
men imponunt : ita et apud Hebraos, quando cir-
cumciduot, tunc etiam nomen imponunt. 

Dubitavit autem aliquis, quare Cbristus circum-
c i s i on i fioem erat impositurus ? Gui respondendum 
eet, quod boc secundum dispensationem actum est. 
Nisi enim circumcisus fuisset nequaquam ejus 
doctrioa suscepta fuisset, sed omnino repudiata, 
taoquam alienigenae : neque credidisset quispiam, 
ipeum esse Cbristum de semine Abrabam exspe-
otatum.Omnes enim,qui ab Abrabam descendebant, 
• ig i l lum ac signum babebant circumcisioois, q u n 
distinguebat illos ab aliis gentibus. Ob boc itaque 
circumciius eet. Legem etiam in boo adimplens, 
•icut in aliis q t i oque preeceptia legalibus, ne legia 
transgressor videretur. Hanc autem cessare fadt , 
et valde rationabiliter. HebraBorum eaim circura-
ois io Gbristianorum baptisma figurabat ac preesi-
goabat. Quemadmodum enimi l la signabat eos, et 
ab omni gentedistinguebat: i taet boc Gbritianos. 
( f Etsicut il la auperfluam corporis particulatn, ita 
et boo amputat peccatum superfluum). Oportebat 
autem cessare figuram, veoiente exemplar i : et 
quiescere signum, adhibito significato. Nam boo 
perseipsura adimplet, et superftuum est, quidquid 
reliquum est (ff). 

Vers. 22. Et quando — Moysi. Lex quidem Dei 
erat, utpote ab eodata. Dicebatur autem et Moysi, 
tanquam ab eo scripta. Jubebat autem, ut quae 
semen suscepissetacpeperissetmasculiim, impura 
haberetur usqae ad quadraginta djes Hoc au-
tem ordinabat ad requiem matris, ne statim vir i 
suis quff i peperissent uxoribus commiscerentur. 
nondum ourato labore, qui parieotee oonsequitur. 
Verum Dei Genitrix buic certe legi subjecta ηοα 
erat, eo quod semen non susceperat: obedivit ta-
men, ne legem transgredi videretur. Purgationis 
autem eorum, puta matris pueri ao sponsi ejus : 
appropriabantur enim et viria purgationes uxorum 
suarum. 

" Levit. xn , 2. 

ΖΙθΑΒΕΝΙ 8S8 

L Η ο*ι Μαριάμ — ταύτα. Τά παρά τών ττοιμί»*» 
λαληθέντα. Συνιτήριι δι ταύτα παρ' ίαυτ$. 

Συμβάλλουσα — αυτής. ΙΙαρίςιΤ2*σμσα. ταύτα 
καθ' έαυτήν, πρός τι τόν έξ αρχής Γ^αγγιλιτμσ» 
τοΰ Γαβριήλ, και τήν άσπορον σύλληψιν, xat τή» 
άνώδινον κύησιν, καί τόν άρθορον τόχον, χαέ τιλιι-
ωτέραν (50) ήρέρα διχομένη πληρονορίαν. 

Και ύπέστριψαν — αυτούς. Ύπιστρι^α* βίς 
τήν ποίμνην αυτών. 

Καί ότι — κοιλία. "Ωσπιρ οί παρ* iub ίιριις, 
ότι βαπτίζουσι, τότι χαί όνομάζουσιν * ούτω και οί 
παρ' 'Εβραίοις, ότι πιριτέμνουσι, τότι καί τήν 
κλήσιν έπιτιθέασιν. 

Άπορη σι ι δέ τις, ότι, έπιιδή (51) παύιιν «nfcv πι-
ριτομήν έμιλλιν ό Χριστός, διατί πιρττιιηση ; 
Πρός όν άπολογητέον, ότι κατ' οίκονομίαν. Εί μή 
πιριιτμήθη γάρ, ούκ άν όλως παριδέχθη διδάσχ*», 
άλλ' άπιπέμοθη άν, ώς αλλόφυλος, ούδ' άν έπίσττυ-
σέ τις, ότι αυτός έστι ό προσδοκώμινος Χριστός 
έκ σπέρματος Αβραάμ. Οί γάρ έξ Αβραάμ άπαν 
τις, σφραγίδα καί σημιίον τήν πιριτομην ιχχον, 
διαοτέλλουσαν αυτούς άπό τών άθλων ιθνών. Πιριι­
τμήθη μέν ούν διά τούτο, πληρών κάνταύθα τόν 
νόμον, ώσπιρ καί έν τοίς άλλοις νομικοίς παραγγίλ· 
μασιν, ίνα μή δόξη τοϋ νόμου παραβάτης. Έπαν-
σι δέ ταύτην καί πάνυ ιύλόγως. Ή γάρ πιο ι τομή 
τών Εβραίων τό βάπτισμα τών Χριστιανών έτύ-
που καί προισήμαινιν. "Ωσπιρ γάρ έχιίνη τούς έξ 
Αβραάμ (52) ί σΦράγ ι ζ ι χαί διέστιλλιν άπό παν­
τός έθνους, ούτω χαί τούτο τούς Χριστιανούς. [Καί 
(53) χαθάπιρ έχιίνη πιριττόν άποτέμνιι τού σώ­
ματος μέρος, ού^ω χαί τούτο τόν άμαρτίαν άιτοτι-
μνιι, πιριττήν ύπάρχουσαν. ] Έδιι δέ παυθήναι τόν 
τύπον, έλθόντος τοϋ πρωτοτύπου, χαί σιγή σαι τό 
μηνύον, έπιστάντος τοϋ μηνυομένόυ. Τό γάρ εαυτού 
πιπλήρωχι, καί πιριττόν ιστι τού λοιπού. 

Καί ότι — Μωύσέως. "Ο νόμος τού θιού μέν 
ην, ώς παρ' αύτοϋ ύφηγηθιίς · έλέγιτο δέ καί τοϋ 
Μωύσέως, ώς παρ* αύτοϋ γραοιίς. Έκίλιυι δέ τήν 
σπιρματισθιίσαν καί τικοϋσαν άρσιν, ακάθαρτο* 
νομίζισθαι μέχρι τισσαράκοντα ήμιρών. Τούτο δέ 
προσέταττιν ιίς άνάπαυσιν τής μήτρας, ίνα μή 
ιύθύς οί άνδρις τικ ούσα ι ς ταίς γαμιταίς εαυτών 
συμπλέκωνται, μήπω τήν άπό τοϋ τικιίν ~αλαιπω-
οίον θιραπιυσάσαις. Άλλ' ή Θιοτόκος ούχ νπί-
κιιτο μέν τω νόμω τούτω, διά τό μή σπιρσαιισθήναι · 
έπιιθάρχησι δέ αύτώ, ίνα μή δόξη παραβαινιιν τόν 
νόμον. Τού καθαρισμού δέ αυτών, ήτοι τής μητρός 
τοϋ παιδίου καί τοϋ μνηστήρος αυτής - 'Ωκιιοΰντο 
γάρ οί άνδρις τόν καθαρισμό ν τών γυναικών αυτών. 

Variae lectiones et notae. 

(50) Τιλιωτέραν, Β. (53) Heao i n margine Α. Henlenius beec i n fine 
(54) 'Επιί παύιιν. Β. soholii ex margine eui oodiois addiderat 
(52) Έξ Αβραάμ non exprimit interpres. 



889 CONtMENT. ΙΝ 

Άνήγαγον — κληθήσιται. ΙΙαραστήται, ιίτουν ό πο-
κομίσαι τώ Κυρίω ιίς τον ιν Ίιροσολύμοις ναόν. 'Εγί-
γραπτό γάρ ίν τώ νόμω ότι Παν άοσιν διανοίγον μή-
τραν, ποώτον δηλονότι, τουτέστι πρωτότο/.ον, άγιον τώ 
Κυρίω κληθήσιται · ήγουν άνωρισμένον τω θιώ κληθή-
σιται. 

Ά?ιιρούντο δέ τά πρωτότοκα τών Εβραίων τώ θιώ, 
διότι πάλαι τά πρωτότοκα αών Αιγυπτίων έθανάτωσιν 
ύπιρ ιλιυθίρίας τών Εβραίων. 

Άλλά τά μιν άλλα πρωτότοκα προδιανοιγιίσαν δια-
νοίγουσέ τήν μήτραν · προδιανοίγιται γάρ τί} συνουσία 
τοϋ ανδρός, ότι τό σπέρμα ιίσακοντίζιται · μόνος δι ό 
Χριστός μήπω διανοιγιίσαν διήνοιξιν ύπιργυώς, καί 
χιχλιισμένην κατά Φύσιν έτήρησιν · έπιί καί μονός ού­
τος άγιος τ$» Κυρίω κυρίως · κατά την θιότϊ,τχ μιν, 
ώς Υίός αύτοϋ, κατά δι τήν ανθρωπότητα, ώς ήνωμίνος 
τώ Υίώ αύτοϋ. 'ίΐστι, ιί καί διά τήν ρηθιίσαν αίτίαν 
πιρί πάντων τών πρωτοτόκων ένομοθιτήθη τό παρόν 
ρητόν, άλλά γι πρός τόν Χριστόν μόνον ορθώς άπέβλι· 
πιν. 

[ΆμΦίλοχίου (54) Ικονίου · Πρός μιν τήν παρινικήν 
αύσιν ούδ' όλως αί παρθινικαί πύλαι άνιώχθησαν 
βουλήσιι τοϋ άρτίως κυοφοριθέντος, χατά τό φάσκον 
πιρί αυτού ρητόν · Αύτη ή πύλη τού Κμρίου, καί ιίσι-
λιύσιται, καί έςιλιύτιται, καί ισται ή πύλη κιχλιισ-
μίνη · (55) ώς δι πρός τήν δύναμιν τού τιχθέντος 
Δισπότου, ούδιν κέκλιισται τώ Κυρίω, άλλά πάντα 
άνέωκται. ] 

Καί τοϋ δούναι — πιριστιρών. — * 4νήγαγον αυ­
τόν (56) Φησί, ύπιρ τού παραστήσαι τώ Κυρίω, καθώς 
ιίρηται, καί ύπιρ τοϋ δούναι θυσίαν ύπιρ αύτοϋ τά 
ρη θέντα. Έπέταττι γάρ ό νομός διδόναι ζιύγος τρυ­
γόνων ύάίρ σωφροσύνης τού παιδός * σωΦρονίστατον 
φάρ ή τρυγών * ή δύο νιοσσούς πιριστιρών ύπιρ τικνο-
γονίας αυτού · γονιμώτατον γάρ ή πιριστιρά. Διττά δι 
καί ταύτα, κάκιίνα, ίνα τό μιν ιίη ιίς έξίλασμα, τό δΐ 
ΐίς όλοκάρπωμα. "Ωσπιρ δι ή μήτηρ τού Χριστού ούκ 
ύπέκιιτο τώ προρρηθιντι νόμω, ούτως ούδι αυτός τώ 
παρόντι. 

ΚΕΦ. Γ". Πιρί τού Συμιών. 

Καί ιδού — Ισραήλ. Άνάκλησιν, λύτρωσιν τού 
Ισραηλιτικού λαού άπό τής δουλιίας. Προσιδόκα δί 
ταύτην έξ άναγνώσιως τών προφητικών βίβλων, αί κα-
τ^γγιλλον τόν Χριστόν, ός έστιν άνάκλησις τού νέου 
Ισραηλιτικού λαού, ανακαλούμενος αϋ^όν άπό τής δου­
λιίας τής πλάνης. 

Καί πνιϋμα — αυτόν* Πνιϋμα άγιον προφητείας. Ούκ 
ην δι ίιριύς ό Σύριων, ώς ιμοί τέως δοκιί * η γάρ άν 
ίδήλωσι καί τούτο πάντως ό ιύαγγιλιστής, ώς αξίωμα 
τού ανδρός. 

LUCAM- - CAP. I I . 890 

Α Vers. 22. Adduxerunt — Vers. 23. voeabitur. 
Sisterent, sive afferrent Dominoin templum quod 
erat Jerosolymis. Scriptum erat euim in lege : 
Omne masculinum adaperiens vuloam (prit i ium vide-
licet, hoc est, primogeaitum) sanclum Domino 
vocabitur 1 1 ; sive, separatum Domino vocabitur. 

Consecrabantur autem Hebrseoruin primogenita 
Deo, quia olini primogenita iEgyplorum inorti 
tradidit pro libertato Hebraeorum 1 8 . 

Sed h«c quidem primogenitajam apertam ada-
periunt vulvam ; aperitur enim in viri congressu, 
quando semea infundit. Solus autem[Cbristus non-
dumapertam >supernaturaliteraperuit, etclausara, 
naturaliter servavit : quia etiam soius bic proprie 
sanctus estDomioo, etsecunduni divinitateu),quia 

Β Filius ejus : et secundum huinanitatem utpote 
unitus Filioejus. Ilaque licet propter diclam cau-
sam de omnibus primogeoiiis praesens verbum 
slatutum est, solum tamen Cbristum directe res-
picit. 

f f Ampbiiocbii Iconensis: Quod attiaet natu-
ram Virginis, portae virgineae prorsus non apert» 
sunt, yoluDtate ejus, qui in utero gerebatur, se-
cundum diclum de eo: Bmc est porta Domini, et 
intrabit, et exibit,et erit poi*taclausai9; quod vero 
attinet potcntiam nati Domini, nibi l clausum est 
Domino, sedomnia aperta sunt. 

Vers.24. Etutdarent—columbamm. —Adduxe-
runt eum> inquit, ut sislerent Domino, sicut dictum 

C est, et ut darent hostiam pro eo, i l la scilicet, quae 
dicta sunt. Jussit eoim lex, utdarent par tur turum, 
propter pueri temperantiam, est enim turtur ani-
mal castissimum ; aut duos pullos columbarum, 
propter ejas fecunditatera : columba namque fe-
cundissima est. Erant autem et beec, et i l la dupl i -
cia. Uoum enim ofterebatur in placationem, alte-
ram in oblatiooem. Verum, sicut Cbristi mater 
pradict® legi subjecta non erat, sic nec ipse prae-
senti. 

CAP. I I I . De Simeone. 
Vers. 25. Et eece — IsraeL l d est, revocatio-

nem, redemptionem Israelitioi populi a serritute. 
Exspectabat autem hanc ex libris propbeticis 

_ Ghristum annuatiaQttbus, qui oovi Israelitici po-
puli revocatio est, revocans eum ab erroris servi-
tute. 

Vers. 25. Et spiritus — cum. Spiritus sanctus 
prophetiae. Non erat aulem saccrdos, ut mibi 
interim yidetur : alias enim et boc omnioo man i -
festassetevangelista, tanquam magnam v i r i digni-
latem. 

" Exod. χαι, 2. » · ib id . 15. » Eiech. XLIV, 2. 

Variae lectiones et notae. 

(54) HflBO i n margine a maou receotiori.A.Vide θινικήν τοίνυν φύσιν ούδ' όλως ήνιώχθησαν αί 
Ampbilocb. D. 26. D. παρθινικαί πύλαι. 

((55) Apud Ampbilocb. a d d i t u r . ^ πρός τήν παρ- (36) Αυτόν abest. Α. 
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Vers. 26. Et respontum acceperat — Domini. Le- Α 
gens enim quodam tempore prophetias, qu » de 
ChrMo erant, cum inveuisset, quod Deus iacarnan-
dusesset, adsuper naturale roysterium, tanquamho-
mo, anbelabat: ideo etiam oraculum, sive respon-
sum, accepit, senoa mori turum, doaec ipse Chris-
ium oculis videret corporeis. Christum autem Bo-
miniy dixit , propter ejus ad Patrem eimilitudinem. 
Dominum enim intelligit nunc Patrem. 

f f Equidem inveait etiam in codicibus nonnul-
lis de boc justo viro, quod fuerit ex septuaginta 
iaterpretibus Hebraicis, tempore Plolemeei Phila-
delphi. InterpretaQtes enim vaticinium Isaiae pro-
phetae : Ecce, virgo in utero habebit 1 9 ; boc solus 
Simeon non credidit prophetae, doaec ei ab . 

Καί ίν αντώ κιχρηματισμένον — Κύριοι. Άν*· 
γινώσκων γάρ πότι τάς πιρί Χριστού «ρ^φητιιας, xsu 
ύρών ότι θιός ών ένανθρωπή σαι μιλλιι, πρός τό νζιβ-
©υές τού μυστηρίου, ώς άνθρωπος, ιλιγγίασι 4 ό*ιό χ«ί 
χρησμωδίαν ίλαβιν , ιίτουν άπόφασιν ώςούχ αποΟανιί-
Tac μέχρις άν ίδη αυτόν τόν Χριστόν τοίς (57) αντβύ 
όφθαλμοίς. Τόν Χριστόν δι Κνρίου. ιιπι διά τή» πρός 
τόν Πατέρα οίχιίωσιν. Κύριον γάρ (58) νόιι ΤΟΥ Π Ι -
τέρα. 

[Εύρον (59) χάγώ ίν τ ι σι τών (60) άντιγρέννν xtpi 
τού δικαίου τούτου ανδρός, ώς έχ τών έβ£οινοκ«ντ* 
έρμηνιυτών τών Εβραίων ην ίν ταίς ήμέραις Πτόλι-
μαίου τού Φιλαδέλβου. Μιθιρμηνιύοντις γάρ «ιάίΐ 
πάντις τήν προρρησιν Ήσαιου τού προ«ήτον, το · 
Ιδού, ή παρθένος έν γαστρί ίξιι · τούτο μόνος ό 

divinoangeloresponsum esset, ipsum nonvisurum Β Συμιών ήπίστβι τώ ωροφή-np, όν τήν (61) ... ικιίνο 
mortem, donec Cbristum Domioi in maaus acce-
perit. 

Vers. 27. Et venit — templum. Motus a Spiritu 
eancto. 

Vers. 27. Et cum — suas. Statim enim cognovit 
eutn perspicacissimis oculis. 

Vers. 28. El benedixit Deum. Qui incarnatus 
erat. 

Vers. 28. Et ait — Vers. 29. Verbum tuum. Nuno 
omnino me absolvis a vita, quemadmodum oi im 
dixeras mib i requirenti de tua incarnatione. 

Vers. 29. In pace. In pace cogitationum. Nunc 
enim, qu® me turbabaot, de divina incarnatione , t 

cogitationes paciticat» sunt. G 
Vel, in pace intrepiditatis ; quia deinceps, mor-

tem non metuam, propter profundam senectu-
tem. 

Vel, IQ pace gaud i i ; quia deinceps non contrista-
bor propter libertatem Israelis ; j a m enim v id i L i -
beratorem. 

Vers. 30. Quia viderunt — salutare tuum. Nunc 
dimittis me, inquit, quia vidi iocarnationem tuam 
banc enim vocat Salutare, utpote pro bominum 
salute factam. 

Vers. 31. Quod — populum. Quod salutare dis-
posuisti coram omnibus, ut omnibus manifestum 
esset, non Judaeis tantum, verum etiam aliis genti-
bus. 

Vers. 32. Lumen — Israel. f 0 qu i vere lumen D 
et es, et diceris, ad revelationem gentium, ad ma-
nifestationemaffectuum, ad iacrepationem daemo-
num : etgloriam populi tu i Israelis, novi videlicet: 

, f Isa. vu, 14. 

χρηματισθιίς ύπό θιίου αγγέλου, ρή ίδιίν θάνατον, έως 
άν τύν Χριστόν Κυρίου δέξηται έν ταίς ίάυτού χιρ* 
σίν ] 

Και ηλθιν — ιιρόν. Τώ Πνιυματι τώ άγίω χι· 
νηθιίς. 

Καί έν — αυτού. Διέγνω γάρ αυτό παριυθύ τοις διο-
ρατικοΰ όφθαλμοίς. 

Καί ιύλόγησι τόν θιόν. Τόν ίνανθρωπήσαντα. 

Καί ιιπι — ρήμα σου. Νύν άπολύιις μι τού βίου 
πάντως, καθώς, ιίρηκάς ροι, πάλαι διαπορούντι πιρί 
τού ρυστηρίου τής σής ένανθρωπήσιως. 

Έν ιίρήνη. 'Εν ιίρήνη λογισμών. Νύν γάρ οί ταράτ-
τοντές /χι λογισμοί πιρί τής θιίας ίνανθρωπήσιως ΐΐρί* 
νιυσαν. 

"Η, Έν ιίρήνη αφοβίας, μηκέτι Φοβούμινον τόν U-
νατον, διά τό βαθύ μου γήρας. 

"Η,'Εν ιίρήνη χαράς, μηκέτι λυπούμινον ύπιρ της 
έλιυθιρίας τού Ίσραιλ · ιίδον γάρ ήδη τόν ίλινίι· 
ρωτήν. 

"Οτι ιίδον — σωτήριον σου. Νύν άπολύιις μι, 
οτι (62) ιίδον τήν ένανθρώπησίν σου · ταύτην y*.e 

καλιί, σωτήριον, ώς έπί σωτηρία τών ανθρώπων γι/»*· 
μένη ν. 

Λ 0 — λαών. "Οπιο σωτήριον ωκονόμησας έν·»*·» 
πάντων, ίνα πάσιν ιίη ©ανιρόν, ού μόνον Ίονδαί·^ 
άλλά καί τοίς άλλοις ίθνισι. 

Φώς — Ισραήλ. [Φώς (63), ώ Φώς αληβι»* 
καί όν καί καλούμινον (b4), ιίς άποκάλυψιν ι0**ι 
ιίς φανέρωσιν τών παθών, ιίς ίλιγχον τών δβιρ** 
νίων (65). Καί δόξαν λαού σου Ισραήλ, τον *·» 

Variae lect iones et notae. 

ί57) Τοις τού σώματος όφθαλμοίς. Β. 
(58) Γάρ νύν τόν Πατέρα νόιι. Β. 
ί 59) cIn margiae, a manu prorsus recenti. Α. 
(60) Codices QUQC appeilat, fabulas aoiles, qua-

rum magnam muititudinem in peregriaatione sua 
a vetulis accepit divinus Origenes. 

(61) Sentenlia interim ita supplerl potest : Έως 
^v αύτώ χρηματισθέν. 

(62) ΔιότιιιδονΑ. 
(63) Hfiec in margine habet A . Codex B, o»-

bet inferius, poet κατηξίωσιν, hoc modo. 
δι, Φώς, ω Φώς άληθινόν. PrO ώ, exbibet Α ««r Ρ1* 
όν autem ών. . 

(64) Καλούρινι. Β. Sed hoc, relatom adUtfi-
stum, postulat etiatn αληθινέ. 

(65) Δαιμόνων. Α. 
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δηλονότι ού (66) δόξα διά σού ή άπόκτησις τών 
παρά φύσιν κακών, και κτήσις τών κατά φύσιν καλών, 
και έπίκτησις τών υπέρ ©ύσιν αγαθών. "Η ή αρετή, 
και ή γνώσις, καί ή θέωσις.] 

Φώς όν « ς άνάβλεψιν μιν ιθνών, τών τιτυφλω-
μένων τί$ πλάνη· άποκάλυψιν γάρ λέγιι τήν άνά-
βλιψιν ιίς δοξαν δι (67) καί ιύκλίιαν λαού σου 
τού Ισραηλιτικού. Δόξα γάρ αύτοΐς τό βλαστήσαί 
σι ιξ αυτών κατά τό άνθρώπινον. Καί όντως ή σω­
τήριος ένανθρώπησις αυτού έφώτισι ριν τά έθνη 
Φωτισμόν θιογνωσίας καί άριτής, έδόξασι δι τούς 
Ιουδαίους, ότι συγγινής αυτών γενέσθαι κατηξέ­
ω σε. 

Και ην — πιρί αυτού. 'Εθαύμαζον, ούκ ώς τότι 
(68) πρώτον πιρί αυτού (69) ρανθάνοντις, άλλ' ώς, 
$ψ οίς προριραθήκισαν, ιτι παραδοξότιρα προσι-
νωτιζόμινοι. 

Καί ιύλόγησι — Ισραήλ. Είς πτώσιν μέν τών 
προσκοπτόντων τοϊς άνθρωποπριπέσιν αυτού, καί 
πιπτό^των ιίς άπιστίαν τής θιότητος αυτού · άνά­
στασιν δέ τών προσιχόντων τοις θιοπριπέσιν αυτού, 
καί άνισταμένων πρός πίστιν τής θιότητος αυτού. 
Κείται δέ, ώς λίθος ακρογωνιαίος, συνδέων ΙΦ' ίαυ-
τώ τούς δύο λαούς, τόν τι παλαιόν και τόν νέον. 
'Επιί καί διά Ήσαίου προανίφώνησιν ό θιός, ότι 
Ι δ ο ύ τίθημι έν Σιών λίθον προσκόμματος καί πέτραν 
σκανδάλου. 

[ (70) Είς πτώσιν ρέν σαρκός, ήτοι τού σαρκικού 
Φρονήματος καί παθών καί λογισμών πονηρών καί 
δαιμόνων, καί τού κατά τό γράμμα νόμου· άνάστα­
σιν δέ πνεύματος, ήγουν πνευματικού Φρονήματος καί 
Φυσικών δυνάμιων καί άριτής καί γνώσεως καί τοϋ 
κατά τό πνιϋμα νόμου.] 

Καί — άντιλιγόμινον. Καί ιίς θαύμα άντιλιγόμινον 
τοις άπίστοις, ιίτουν άντιλογίας ύφίστάμινον θαύμα 
γτάρ ?ν, ώς μήτι άνθρωπος μόνον, ών, μήτι θιός 
μόνον, άλλά θιάνθρωπος · διό καί, ώς ύπιρΦυούς 
όντος, άντιλέγουσι, πάντα κατά φύσιν ιξιτάζοντις, καί 
μηδέν ύπιρΦυές έννοιιν δυνάμενοι. 

Τινές δι σημιίον άντιλιγόμινον τήν σταύρωσιν 
λέγουσι* σημιίον μέν, ώς σύμβολον Φιλανθρωπίας* 
διά τους ανθρώπους γάρ ταύτην ύπέμιινιν* άντιλι­
γόμινον δέ, ώς όνιιδιζομένην ύπό τών απίστων. 

Καί σοϋ — ρομφαία. 'ΡομΦαίαν δέ ώνόμασι 
τήν τμητικωτάτην καί όξιίαν όδύνην, ήτις διήλθι τήν 
καρδίαν τής θιομήτορος, ότι ό Υίός αυτής προσηλώθη 
τώ σταυρώ. Πιρί ταύτης γάρ τής άλγηδόνος νύν 
προΐφήτιυσιν. 

Όπως — διαλογισμοί. Τών ύποπτιυόντων, ότι 

1 0 Isa. νιιι, 14 ; χχνιιι, 16 ; Rom. χι. 33. 

ioquo per te est destructio malorum, quae sunt 
praBter naturam, et possessio bonorum, quee sunt 
secuodumnaturaai,etacquisitiobonorum,qua3suDt 
supra naturam. Vel, virtus et cognitio divinitatis. 

Lumen : quod gentibus errore caecis visum res-
tituat. Revelationem enim vocat, visus restitutio-
nem. Ad gloriam id quidem etnomiois celebritatem 
populi tui Israelitici. Nam gloria i l lorum est, quod 
secundum humanitatem sis ab eis progenitus. Et 
vere salutaris incarnatio, gentes quidem illustravit, 
illustratione divinae cognitionis ac virtutis; Judaeos 
vero glorificavit, quia cognatus eorum fieri digna-
tusest. 

Vers. 33. Et erant — de illo. Mirabantur, non 
quod preter ea, quee prius didicerant, adbuc m i -
r&biliora percipiebant. 

Vers. 34. Et benedixit — Israel. l n casum bis, 
qu i ad ea offendunt, quae bominis"suiit, quicadunt 
in incredulitatem divioitatis ejus : erectionem vero 
bis, qu i adbaerent rebus, quee Dei sunt. Situs est 
autem, utpote lapis angularis, conjungens ad seip-
sum duos populos, veterem ac novum. Nam et 
per Isai am praedixit Deus: Ecce pono in Sion lapidem 
offensionis et petram scandali.*0 

f In casum quidem carnis, sive carnalis pruden-
tiae et affectionum, ac cogitationum malarum et 
deemonum, ac litteralis : Erectionem vero spiritue 
sive spiritualis prudentiae ac naturaliura potentia-
r u m , virtutisque et cognitionis ac legis spiritua-
lis. 

Vers. 34. Et — contradicitur. Et i n miraculum, 
cui ab infidelibus contradicitur, sive contradictio-
nem sustinens : miraculum enim erat, utpote neque 
etbomo tantum, nequeDeustantum, sed Deus simul 
et bomo (quod Groce unicodicitur vocabulo θιάν­
θρωπος) ideoque quasirei quse supra naturam est, 
contradicuntii qui omaiasecundum naturaminqui-
runt,necquidquid eupernaturale intelligere possunt. 

Quidam vero, signum, cui contradicitur, dieunt 
crucifixionem ; signum quidem, quasi symbolum 
amoris erga bomines, nam banc propter bomines, 
sustinuit : buic vero ab infidelibus contradicitur, 
utpote rei probrosae. 

Vers. 35. Et tuam — gladius. Gladium nomina-
vit , dolorem acutissimum maximeque dividentem, 
qu i penetravit cor MatrisDei, dum Filius ejus cruci 
affixus est De boc enim cruciatu nunc vaticinatus 
eat. 

Vers. 35. Et — cogitationes. Eorum qu i suspi-

Variae lectiones etnotae. 

(66) Δόξα ηοα agnoscit Hentenius. 
(67) Καί omittit A . 
(68) Πρώτον abest. A. 

(69) θαυμάζοντις, pro μανθάνοντις. Α. 
(70) Έ πάλιν ιίς. Β. codex Α, bmc ία margine 

baoet. 
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cabaotur, hanc nonesse iUius Matrem. Sicut enim Α ού* εστίν αύτη μήτηρ αύτοΰ. * i i7-sp γάρ - Λ Λ , 
mult iad ea respicientes, qi\ee hominis suat, dice-
bant homineo taatum esse, Fil ium Mariae ; ita 
rursum alii attendentes ad ea, quae divinitatis ejus 
eraat, suspicabantur, quod esset tantum Deus, nec 
esset heec mater ejus : tunc autem intuentes eam 
amare dolenteuj, ac plur imum lugentem, natur©-
que cedere, crediderunt, quod mater esset ejus : 
etretegebant, sive prodebant cogitatioaes cordiura 
suorum, q u » a suspicione processeraat. 

CAP. IV. De Anna prophetissa. 
Vere. 36. Et ei%at — rnultis. Provect* admodum 

aitatis, sive anus. 
Vers. 36. Etvixerat — Vers. 37. die. Ob hoc 

enim prophetica etiam gratia dotata fuit, quia nou 
discedebat de tomplo, jejuniis et obsecrationibus 
Deo serviens oocte ac die. 

Vers. 38. El hcec — Domino. Gratias agebat Deo 
iQcaroato. 

Vere. 38· — Ac loquebatur — Jerusalem. Loque-
baturdeeo , quod hic esset redemptio. Verum Si-
meon quideru, figura erat veterisTestauienti, Aona 
aatem iNovi : inter quos medius positus Cbristus 
i l lud absolvebat (gg), boc vero retinebat; osten-
dens, quod vetus quidem cessat, novum autem 
viv i t . 

Yers. 39. Ei ut — Nazareth. Oinnia, q u « erant 

άποβλεποντις εις τά άνθρωπΦπο*πή αϋτιν, ar/w 
ότι "Ανθρωπος μόνον εστίν Υιός της Μαρίας- ofoi; 
άλλοι πάλιν, αποβλέποντες είς τ ά θίοπριπη «ν:»*, 

ύπώπτιυον ότι θ εός μόνον έστί, χαί ονχ irrn 
αύτη μήτηρ αυτού* τότε δι θιασάμινοι τοιλτην *ι· 
κρώς όδυνωμένηγ, καί σΦοδρώς όδυρομίνην, ιβχ ήττ«· 

μένην τής φύσεως, έπίστιυσαν ότι μήττ,ρ evrsi 

έστι, χαί απεκάλυψαν, είτουν έξηγόρεντ» τονς 

διαλογισμούς τών καρδιών αυτών, τούς τής ww-

ψίας. 

ΚΕΦ. Δ'. Περί "Αννης τής προφήτιδος. 

Καί ην — πολλαίς. Προβικηχυια, άτ*νι 

γραϋς. 
• Ζήσασα — ήμέραν. Διά τούτο γάρ χαί rpof*-

τιχού χαρίσματος ήξιώθη, διότι ούχ άνίοτατο icn 
τοϋ ίεροί, έν νηστείαις καί διήσισι λατριύουσα νύχτω* 
χαί μιθ' ήρέραν τώ θεώ. Λα^ρείαν δέ τήν δονλιί» 
χαί θεραπείαν νόει. 

Καί αύτη — Κυρίω. Ηύχαρίστιι τώ θιώ, τώ 

ένανθρωπη σαντι. 
Καί έλάλιι — Ιερουσαλήμ. Έλάλιι περί «ν­

του, ότ ι ούτος έστιν ό λυτρωτής. Άλλ' ό μεν Συμε­
ών τύπος ην τής Παλαιάς Διαθήκης, ή δ' "Awot 

τής Νε'ας* ών μέσος ό Χριστός κείμενος τήν μεν άπε1ν«, 
τήν δέ παρακατέσχιν, έμ^αίνων ότ ι ή μέν 
πέπαυται, ή δέ νέα ζή. 

παλαιχ 

Καί ώς — Ναζαρέτ. "Απαντα τά πιρί της »·* 
circa pueri praesentationem, ac circa boslias, de C ραστάσιωςτού παιδίου, καί τά πιρί τής θυσίας, πιρι 
quibus jubebat lex 

Qusere autein primo capite Evangeliisecundura 
Matthneum dicti illius expositionem : Ecce angelus 
Domini apparet in somnis Joseph dtcens : Sui*ge et 
accipe puerum et matrem ejus ct fuge in ASgyp-
tum. 

Vers. 40. Pueraulem — superillum. Quoad b u -
laanitatetu haec omnia intelJige. Tanquam puer 
eniui crescebat «tate : corroborabatur autem ad-
versus malitiam, spiritu, sive unita sibi divinitate. 
Nain Spiritus vooatur et Divinitas; implebatur vero 
sapientia, taoquamdivinitati uaitus ;gratia quoque 
unit i sibi Dei erat super i l lum, quae ipsum modera-
batur, regebot et componebat. 

Vel eliam alio modo. Corroborabatur Spiritu, 
videlicet sancto ; gratia auteni Dei, sive patris, 
erat superi l lum. Sicutenim iocaraatus est ex Patris 
beneplacito, ao superveoiente Spiritu sancto : i ta 
etiam conversabatur ac operabatur per beneplaci-
tum Patris et cooperationem Spiritus sancti. 

Vers. 41. Etibant — Vers. 43. Jerusalem. Finitis 
diebue,videlicetdie festo Pa8chee,diebusque Azy mo~ 

« Matth.u, 13. 

V a r i » lectioneset notae. 
(7t) Γάρ abest. A. (72) Τοϋ addit Α 

ών ό νόμος έκιλευε. 
Ζήτησον δι καί έν τώ πρώτω κιοαλαίω τού χ«τ« 

Ματθαίον τήν ιξήγησιν τοϋ* Ιδού άγ/ιλος 1ν· 
ρίου Φαίνεται κατ' δναρ τώ Ίωση Φ λέγων Έγιρθιίς 
παράλαβε τό παιδίον καί τήν μητέρα αυτού, χαί f**ll 

ιίς Αίγυπτον. 
Τό δέ παιδίον — ιπ* αύτώ Κατά τό ανθρωπί­

νου ταύτα πκντα νοησον. Ίίς παιδίον (71) γ* β 

ξανι μέν ιές ήλικίαν, ικρα-αιούτο δέ κατά τής κ*«*« 
πνιυματι, ήγουν τί} ηνωμένη αύτώ ύίότητι. 
Πνιύμα γάρ καλιιαι καί ή θεότης. Καί ίττληρούτο ρ**> 
σοφίας, ώς ήνωμένον T V J σοφία· χάρις δέ τον imusw 
αντώ θιού ην ίπ* αύτώ, παιδαγωγούσα τοντο «« 

£) ρυθμίζουσα καί κατακοσμοϋσα. 
"II καί έτέρως. Έκραταιοϋτο μέν Πνεύμχτ», 

τώ άγίω' χάρ ις δέ (72) θιού, ήγουν τού Π»τρ«, 
ην έπ' αύτώ. "ίίσπιρ γάρ έσαρκώθη Πατρός ^ 
όοκία, καί Πνεύματος αγίου ιπιλιύσιι· οντ«» « » 
ίπολιτιύιτο, καί ένήργιι, ιύδοχια μέν τού Πατρός, 
συνιργία δέ τού αγίου Πνεύματος. 

Καί έπορι-ίοντο — Ίιρουσαλήμ. Τιλϋμοάντ·*» 
τάς ημέρας τός τής εορτής τού Πάσχα ' ~~' χ«ί Γέί 

(gg) Ulud absolvebat. Istum quidem demisit: non de testamentis. 'Απολύιιν respicit ad 
hanc vero retinuit. De Simeone sermo estet Anna n, 29. 
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εορτής τών Ά ζυμών. Ύπέμιινι δέ ιίτουν, ύπιλιίγθη Α rum. Ramansitautem, siverelictusestia Jerusalem, 
έν Ίιρουσαλήμ, |3ουλόμΐνος συμμίξαι τοΓς διδασκά-
}.σις. 

Και ούκ — αύτοϋ. Κατά Οιίαν οίκονομιαν, ίνα μή 
κωλύσωσιν αυτόν, ώς παίδα καί άγοάμματον. 

Νομίσαντις — διδασκάλων. Μίαν μιν ήμέραν ανά­
λωσαν, ότι ηλθον ημέρας όδόν, και άνιζήτουν αυτόν έν 
τοις συγγινέσι καί έν τοίς γνωστοί; · έτερον δέ, ότι, 
μή ιύρόντις αυτόν, ύπέστριψαν ιίς Ίιρουσαλήμ, ζη-
τούντις αυτόν · κατά τήν τρίτην δι λοιπόν ιύρον αυτόν. 
'Εν τώ ίιρώ δέ ιύρίσκιται ό Χριστός, ήγουν ιν τώ ίιρώ 
τόπω, και ιν τώ ίιρώ πράγματι, καί έν τώ ίιρώ άνθρώ­
πω. 

Άκούοντα — αυτούς. Άκούοντα καί ιπιρωτώντα , „. 
πιρί τών νομίμων, ίνα έκ νιότητος ή σύνισις αύτοϋ ^ rogaatem de legalibus, ut a puero intelligentia 

volens commisceri doctoribus. 

Vers. 43. Et non — ejus. Juxta divioam Provi-
dcntiamhoc factum est, tie prohiberenteum, quasi 
puerum et sine iitteris. 

Verc. 44. Existimantes — Vers. 46. doctorum. 
Uaum quidem diem coasumpseruot, quando vene-
runt iiinerediei, et requirebaat i l lum inter cognatos 
et notos ; alterum quando non invento eo reversi 
suntin Jerusalem queerentes i l l u m ; circiter terlium 
vero tandem iavenerant ilJum. 

Ια templo invenitur Christus, sive in sacro 
loco et ia sacro negotio, ac ia sacro bomine. 

Vers. 46. Audientem — eos. Audientem et inter-

γνώρισθή. Φοβηθώριν ούν οί ό ι δάσκαλο ι, γινώσκοντις 
ότι έν μέσω ηρών έστιν ό Χριστός, προσεχών, πώς 
δ ιδάσκοριν. 

Έξίσταντο — αύτοϋ. Έδιι γάρ τούτο γινέσθαι, ίνα 
ύστιρον διδάσκων ιύπαράδιχτος αύτοίς ιίη. 

Καί ίδόντις αυτόν έξιπλάγησαν. Ό Ίωσήρ δηλονότι 
καί ή Μήτηρ αυτού. Έξιπλάγησαν δέ ού ρόνον διά τήν 
σύνισιν καί τάς άποκρίσιις αυτού, άλλά καί διά τήν 
τόλραν. 

Καί πρός — σι. Πατέρα αύτοϋ τόν Ίωση Φ ώνό-
μασιν, ώς ρνηστήρα εαυτής, καί ώς τρόπον αύτοϋ. 
'Οδυνώμινοι δέ ιζήτουν αυτόν, διά τήν σχέσιν. Καί 
ιί τις δέ έκ πόθου όδυνώρινος ζητήσιι αυτόν, ιύρήσιι 
αντον. 

Καί ιιπι — ρι ; 'Πς πλανώρινον δηλαδή, θιός ού 
πλανάται. 

Ούκ ^διιτι — μι ; Έν τώ οίκω τού Πατρός ρου, 
Έλιγι δι πιρί τοϋ ίιρ',ύ, ό τώ θιώ καί Πατρί αύτοϋ ό 
Σολομών ώκοδόμησίν. Άλλ* ή ρέν Μήτηρ αύτοϋ, πιρί 
τού θέσιι Πατρός αύτοϋ ιίπιν* αυτός δι ταύτη τόνφύσιι 
Πατέρα αύτοϋ έγνώρισι. 

Καί αυτοί — αύτοίς. Τό πιρί τοϋ ίιροϋ. 
Καί κατέβη — αύτοίς. Παιδιύων ύποτάττισθαι ρή 

ρόνον τοις Φύσιι γονιύσιν, άλλά καί τοίς θέσιι. 

Καί ή ρ ή τη ρ — αυτής. Τά πιρί τοϋ ίιροϋ, καί τά 
τοιαύτα, ώς ρήματα ούχ απλώς παιδός, άλλά καί Τιού 
τού θιού. Διιτήριι δέ ταύτα έξιτάζουσα καθ' έαυτήν, 
ώς ρή απλώς ιίρημένα. 

Καί Ιησούς —> άνθρώποις. 'Πς παιδίον νόμω φύσιως 
ανθρωπινή ς προέκοπτιν ιίς ταύτα κατά μικρόν ώς γάρ 
θιός παντέλιιος ην. 

[Γρηγορίου (73)τού βιολόγου.Προέκοπτι,Φησίν (74), 
ώσπιρ ηλικία, ούτω καί σοφία καί χάριτι. Ού τώ 
ταύτα λαμβάνιιν αύξησιν · τί γάρ τού άπ' αρχής τ§~ 
λιίου γένοιτ' άν τιλιώτιρον ; άλλά τω κατά μικρόν ταύ­
τα παραγυρνουσθαι καί παρικφαίνισθαι. ] 

ΚΕΦ. Ε'. Πιρί τού γινομένου ρήματος πρός Ίω­
άννην. 

Έν έτιι — Καίσαρος. Μιτά τόν προρρη θέντα. 

ejuscognilaforet. Timeamus ergo, quipraeceptores 
sumus, quoniam in medio nostrum est Christus, 
attendens, quo paclo doceauius. 

Vers. 47. Stupebant — ejus. Oportebat enim boo 
fieri,ut cum posteadoceretjacileabillisreciperetur. 

Vers.48. Et visoeoobstupuerunt. Joseph videlicet 
et Mater ejus. Obstupuerunt autem, non propter 
inteliigenliam tantum et responsa ill ius, veram 
etiam propter audaciam. 

Vers. 48. Etad illlum — le. Palrem, Josepb no. 
mioavi t , utpote sponsuui suurn, et i l l iusnutr i t ium. 
Dolentes autem quaerebant i l lum, propter longam 
moram et desiderium. Si quis ergo pras desiderio 
dolens queerat eum inveniet i l lum. 

C Vers. 49. Et dixii — me ? Quasi errantem vide-
licet : Deus eoim non errat. 

Vers. 49. Nesciebalis — me ? Id est, in domoPa-
tris mei. Dicebat autem de templo, quod Deo 
Patrique suo a Salomone aedificatum erat. Verum 
Mater ejus de adoptivo patre locuta fuerat; ipse 
autera eum, qui natura sibi Pater erat, maaifes-
tabat. 

Vers. 50 Et ipsi — illis Quod erat de templo. 
Vers. 5\.Et descendil — illis. Docens, ut sub-

ditisimus, non solum naturaiibus pareotibus, ve-
r u m etiam adoptivis. 

Vers. 51. Etmater — suo. Qu«?de templo dixerat 
ao similia, tanquam yerba QOQ simpliciter pueri, 
sed etiam filii Dei. Conservabat autem examinans 

D apud sese, utpote quee noa vulgariter dicta erant. 
Vers. 52. Et Jesus — homines. Tanquam puer 

lege bumaoae naturee paulatim ad baec proiiciebat. 
Nam ut Deus omnino perfectus erat. 

f Gregor. Theolog. Profioiebat, ioquit, ut «tate, 
ita et sapientia et gratia. Νοα haec acoipere oportot 
per augmentum. Quid eoim ? Num qui ab iaitio 
perfectus erat, perfectior fieri poterat ? Sed quod 
hmc paulatim denudaret ao demonstraret. 

CAP. V .— Deverbo, quodfactum estadJoannem. 

(73) Α ία margine Β io texiu. 

CAP. I I I . Vere. 4. Anno— CaesarisPost pradiclum 
Variae lectiones et notae. 

(74) Gregor. Naxianz. pag. 86 fio. 
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AllgUStum Tiberill» fuit C «sar Romanoram, hOC Λ Αύγουστον όΤιβέριος γεγονι Καίσαρ τών ΡωμαίβΛ», 
est, imperator. Tunc enim Ceesar rege major 
e ra t ; postea vero Ccesarie dignitas depressa est. 
Significat autem Evangelista et tempus Caesaris, 
qui tuoc iraperabat, et preesidura, more bistorice. 
Id enim bistoricis mos erat. 

Vers . 4 . Prxside — tetrarcha De hie accurate 
dictum est capite secundo Evaogelii secuodum 
Matthaeum, ubi de Joseph dici lur : Audiens autemy 

quod Archelaus regnaret in Judsea pro Herodepa-
tresuo, timuit illo ire 11. 

Vers. 2. Seio — Caipha. Atqui eo tempore solus 
Annasponti fei erat : Caiphas eniui pontifex factus 

τουτέστιν αυτοκράτωρ. TOTC μιν γάρ ό Καίσαρ μιίζων 
ίν TCO βασιλέως· ύστιρον δε τό τοϋ Κ«4«αρος ύπι€ι-
βάσθη αξίωμα. Παρασημιιούται δΐ τόν καιρόν τ*ύ 
τ# τηνικαντα Καίσαρος, και τών ήγιμόνων ό fOoy/t-
λιστ^ς, νόμω ιστορίας. Έθος γάρ τοντο τοίς ίστορι-
κοις. 

Ήγιμονεύοντος — τιτραρχούντος. Είρηται irtpi 
τούτων άκοιβώς έν τω δευτέρω κιραΑαίω τον κατ* 
Ματθαίον, ίνθα κιίται πιρί τον Ίωση* τό · Αχον-
σας δέ ότι Αρχέλαος βασιλιύει (75) τη*ς Ήυδκίας 
άντί Ήρώδου τον πατρός αντον, έφοβήθη έκιί άπέλ-
θείν. 

Έπί — Καϊάφα. Καί μήν κατά τόν καιρόν 
εκείνον μόνος ό "Αννας ην άρχιιριύς · ό νάρ Καίά-

est circiter annum, quo crucitixus est Salvator. Β ·ας ύστερον γέγονιν άρχ-ερεύς, κατά τόν ένιαντόν 
τής τον Σωτήρος σταυρωσνως. Άλλ' ό ευαγγελιστής 
συμπαρέλαβι και τόν Καϊάφαν, ως σνμπράχτορα 

Verum Evangelista conjunxitet Caipham,tanquam 
adjutorem. Erat enim gener ejus, et communem 
interseseguberoatiooem (ΛΑ)babebant, velutidixi-
mus sexagesimo quinto juxtaMatthaemncapite, ubi 
de Petro d ic i tur : Et tngressus intro udebat eum 
ministris Siquidem etiam Annas postmoduio 
opitulabatur Caipbae in pontificatu ipsius. 

τον Άννα. *Hv γάρ γαμβρός αντοϋ, καί κοινή ν αύ­
τω τήν κατοιχίαν είχεν, ώς είρήκαμιν έν τώ έξη­
κοστώ πέμπτω κεγαλαίω τού κατά Ματθαίον, ένθα 
κείται περί τον ΙΙετρον, οτι, Καί εισέλθω ν ισ%» 
εκάθητο μετά τών υπηρετών. Καί γάρ (76) ό Άν ­
νας ύστερον σννέπραττε τω Καιάδα εν τιρ άρχαρω>σννχ 
αντοϋ. 

Έγένετο — 'Γορδάνον. Ζήτησον έν τώ τρίτω χι*αλαι«« 
τον κατά Ματθαίον τό · Εν δέ ταίς ήμέραι ς εκείνοι ς 
παραγίνεται Ιωάννης ό Βαπτιστής, κηρύσσων έν 

Vers. 2Faclum esi—Vers. 3. Jordanem. Quaere 
tertiocapite Evangelii secundumMaUhaeum dic ium 
i l l u d : In diebus illi$ venit Joannes Baptista, prsedi- # . , 
Camin desertO Judxx et lege tOtam i l l ius verbl ^ ίρήμω τής Ιουδαίας · καί άνάγνωθι τήν έξήγησιν όλην 
enarrationem. 

Vers.3. Prxdicans—peccatorum. Dehismanifeste 
dictum est in Prooemio Evangelii secundum Marcum, 
ubi dicitur : Fuit Joannes baptizans in deserio, et 
pr&dicans bapltsmun pcenitentiw in remissionem 
peccatorum. **. 

Vers. 4. Sicut scriptum est— semitas ejus. Haec 
Prophetffi verba declarata sunt tertio capite Evan-
gelii j uxta Matthaeum. Quae vero seq uun tur, prophe-
tiaest docens quodaequabitCbristusinaequalitalem 
mundi , tortuositatem ac asperitatembomioum cor-

TOV τοιοντον ρητον. 
Κηρύσσων — αμαρτιών. Είρηται περί τούτον σαφώς 

έν τώ προοιμίω τού κατά Μάρκον, ένθα κιίται τό * 
Έγένιτο Ιωάννης βαπτιζων έν τή έρήμω, χαί κηρύ­
σσων βάπτισμα μετανοίας ιίς άοισιν αμαρ­
τιών. 

'Πς γέγραπται — τριβονς αντοϋ. Ταύτα τά μέν 
διηρμηνιύθησαν έν τώ τρίτω κιοαλαίω τού κατά 
Ματθαίον * τά δέ ί Φ εξής προφητεία έστί διδάσκου­
σα ότι έξισώσιι τήν άνωμαλίαν τοϋ κόσμο ν ό Χρι­
στός, τάς σκολιότητας καί τραχύτητας τών άνθρώ-

rigens, ac delens (ti) aratro evangelicorum praecep- D πων ιύθύνων καί λιαίνων τώ άρότρω τών ιύαγγι-
λικών εντολών. ["Ακονι (77) γάρ ' Πάσα ράραγξ. 
κ. τ. λ.] 

[ Τού άγίον Μαξίμου · "Ερημος έστιν (78) ό κόσμος 
ούτος, ή ή ανθρωπινή Φύσις, ή ή έκαστου ψυχή,διά τήν 
έκ τής αρχαίας παραβάσιως άκαρπίαν τών αγαθών * 
Φωνή δέ βοώντος (79) λέγεται ή κατά σννείδησιν επί 

torum. Ait enim 

f Desertum est, bic mundus aut bumaoa natura, 
sive cujusque anima, propter infructuositatem 
bonorum, q u a a veleri transgresaiooe provenit. 
Vox autem clamantis dicitur, morbi sensus (jj) 

" M a t t h . i i , 22. " Matth. xxv i , 58. »• Matlh. m, I . "Marc i , 4. 

Variaelectionea etnotaft. 

(75) Έπί abest etiam in his codicibus in con-
textu Mattbeei. 

(76) Καί γάρ καί ό. Α. 
( 7 7 ) * " Inclusa omittit Β. 

(ΛΑ) Gubernalionem. Imo domum. Κατοικία nue-
quam est gubernatio, sed διοίκησις. Patet id vero 
etiam ex 1.1. Nam ad Matth. XXTI , 58, ita babet; 

Καί γάρ αμφοτέρων ιίς οίκος καί μία αυλή. 
(ii)Delens. Planam faciens, oequans. Hocenim 

(78) Α in margine Β i n textu. Nomen sandi 
Maxinai non babet Heotenius. 

(79) Αόγόυ, ρΓθ)έγεται. Ε. ΗθΟ malim, «4aiilhld 
legerit Henteniue. 

est b. 1, λιαίνιιν. 
(jj) Morbx sensus, etc. Seasus coo«cientitt ex 

iis, qusB quilibet peccavit, qoasi olamajis et ar-
guens ooculta cordis, eto. 
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τοις έκάστω πλημμελή θιίσι συναίσθησις, οίονβΐ |3οώ- Α quasi per coascieotiam clamans coatra ea quae 
σ α τόν ελβγχον χατά τό κρυπτόν τής καρδίας, καί πα­
ραινούσα μετανοείν καί έτοιμάσαι τήν όδόν Κυρίου* 
ετοιμασία δ* ή τών τρόπων (80) καί τών λογισμών 
έπί τό κριίττον μεταβολή* όοος δβ Κυρίου, ό κατά 
θιόν ενάρετος βίος* τρίβοι δβ αυτού τά διάφορα 
κατά Θιόν επιτηδεύματα, άς βύθύνουσιν οί ορθώς 
καί άμέμπτως τήν άριτήν έπιτηδεύοντες. Ού καλόν γάρ, 
Φησί, τό καλόν, όταν μή καλώς γίνηται. ] 

Πάσα — ταπεινωθήσεται. [Τού αυτού* φα -
ραγξ (8J) έστιν ή έκαστου σάρξ, ή τώ πολλώ καί 

quisque deliquit arguendo cordis occulta, et adhor-
tando ad resipiscendum, etetiaui ad paraodum viam 
Domioi. Praeparatio autem est morum etcogitatio-
num ad mel im mutatio. Via vero Domiai est vita, 
quflB v i r tut i secimdura Deum innit itur. Semil® quo-
que, varia sunt studia secundum Deuin. Has rectas 
faciunt, qui recte atque irrepreheosibiliter virtutem 
sectantur. Bonura eaim, ioquit, non est bonum, oisi 
recte et bene tiat. 

Vere. 5. Omnis — deprimetur. f Vallis et cujusque 
caro, quee multo ac vehementi fluxu affectionum, 

σΦοδρώ ρεύματι ^ών παθών έκχαραδρωθείσα, καί in modum torrentis (kk) demissa, spirituaJera ani-
• . _ i „ J « „ . . . 2 ^ D L: . . ι : J ΤΛ · την πρός τήν ψυχήν, κατά τόν τού συνδήσαντος 

ββού (82) νόμον, πνευματικήν συνέχειαν (83) καί 
συνάφβιαν διατμηθείσσ. Δυνατόν δέ καί τήν ψυχήν 
νοηθήναι φάραγγα, τήν τ>* β^χν*} καί οξεία τών 
πονηρών λογισμών επιρροή κοιλανθβίσαν, καί τής 
πνευματικής όμαλότητος τό κάλλος διά τής κακίας 
όατοβαλοϋσαν. Πάσα τοίνυν τοιαύτη φάραγξ τών 
έτοιμασάντων τήν όδόν Κυρίου πληρωθήσεναι, τουτ-
σστιν ιίς τήν ΟΦΐιλομένην ήξιι κατάστασιν, διά 
τής αποβολής τής κακίας καί τής αγνοίας, καί τής 
επιβολής τής άρβτής καί τής γνώσεως, καί 
ριεων. 

"Ορος μέν έστι πάσα γνώσις ψευδώνυμος, βπαιρομένη 
κατά τής αληθούς γνώσεως τοϋ θεού* βουνό ς δέ πάσα 
χακί α κατβξαν ιστάμενη τής αρετής. 

"Η όρος μέν τά ενεργητικά τής ψευδούς γνώ-
σεως πνεύματα* βουνό ς δέ , τά ποιητικά τής χα­
χίας , ά πάν»*α ταπεινωθήσεται καταβαλλόμενα καί 
χατασκαπτόμβνα καί απορριπτόμενα διά τβ τής αντι­
θέτου γνώσεως καί τής αντικείμενης αρετής. 

Καί καθ'ίτβρον δέ λόγον, ό μβταγαγών τήν όξιν 
τη*ς ψευδούς γνώσεως βίς τήν της αληθούς, καί τήν 
ένέργειαν τής κακίας βίς τήν τής αρετής, ούτος διά 
τής καθαιρέσβως τών ορέων καί τών βουνών άναπληροί 
τάς τών Φαράγγων κοιλότητας. 

Σχολιά (84) μέν, τά παρά φύσιν κινήματα τών 
αισθήσεων* ιύθείαι δέ, τά κατά φύσιν. Καί πάλιν 
τραχεϊαι μέν αί τών ακουσίων πειρασμών προσβο-
Λαί* οδοί δέ, λβίαι αί διά τούτων μεθ' υπομονής καί 
σύχαριστίας (85) άγωγαί. Όμαλίζει γάρ καί μετα-
βάλλει τό τραχύ καί έπίπονον αυτών (86) b μεθ' 
υπομονής βύχαριστία. Σχολιά δε, σαφίστερον ειπείν, 
οί δι ' ηδονής εκούσιοι πειρασμοί* πολύτροπος γάρ 
τ) ηδονή* ώσπερ καί τραχεία* οί δι' οδύνης ακού­
σιοι. ] 

Καί ό (87) φάραγξ καί τό όρος καί ό βουνό ς άνώ-

mae continuitatem ac coo junc t i oDem ad Dei colli-
gaotis legem dividit. Potest auteoi et aoima vallis 
iatelligi, quee frequenti ac veloci iDalarum cogi-
tationum defluxu cavatur, et spiritualis planitici 
pulchritudinem per pravitatem abjicit. Omais ergo 
hujusmodi vallis per eos implebilur, qu i viam 
Domioi paraot, hoc est ad debitum statum perve-
nient, per pravitatis et ignoraotiae abjectiooem, et 
virtutis ac scieotiae adjectionem, recipieatque de-
ceatem naturalium virtutum ornatum. 

άπολήψεται τήν εύπρέπειαν τών κατά ©ύσιν δυνά-

f Mons est scieotia omnis falsi oominis, elata 
C contra veram Dei scientiam. Collis vero est omnis 

iniquitas, cootra virtutem erecta. 
f Aut mons significat spiritus, qui falsam produ-

cunt scienliam : collis vero eos, qui operaatur 
mal i t iam, qui oranes deprimeotur, dejjcientur. 
diruentur et auferentur pe** contrariam scientiam, 
et oppositam virtutem. 

f Item alio quoque modo, qui falsee scienti» 
babitum ia veram scientiam, et pravitatis effica-
ciam ia aclam yirtutis immutaverit, bic per mon-
t ium et collium subversiooem, vai l ium concavitates 
repleverit. 

f Obliqua, sunt sensuum motioaes, q u « prater 
oaturam fiunt: directa vero secundum naturam. 

D Rursum asperae viae sunl tentationum impetusquae 
nobis iavitis accidunt, planis autem suot attrac-
tiones. quae per bas fiuot ία patientia et gratiarum 
actioae. Explaaat eaim et mutat laboriositatem 
i l larum gratiarum actio cum patieolia Obliqua vero 
maoifestius dic i possunt, tenlatiooes voluntariffi, 
qu® per voluptatem accidupt; est eoim varia et 
mutabilis voluptas. Aspera autem viee dicuotur, 
qua per doloreai invitis aobis acciduat. 

VaUis et moos ac collis, loca sunt insequalia et 

Variae lectiones et notae. 
(80) Τροπών τε καί. Β. 
(84) A i n margioe Β intextu. Heatenius omit i i t , 

τοϋ αυτού. 

ί82) θιού abest. Α. 
83) Τι καί. Β. 
84) Ηββο inferius habebat Henteaius, post καί 

συμπάθεια. 
Attractionesfientemi alienissim® sunt. Ά γ ω · 

γή est vivendi consuetudo et ratio 

ί86) Τών πειρασμών. 
87) Ια textu ή. Dicitur aut tm ulroque m o d c 

Malim tamen ή, ut mox. 

kk) In modum torrentis, etc. Quasi excavata et 
abscisea est a conjunctione et copulabone spir i -

tuali meatis, quee est secundum legeoa D^iviaciea-
tis. 
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accessu difficilia. Significantur autem per vallem 
prffifracti et ad pravitatem allicientes: vallis eoim 
praerupta est. Per mootem et collem elati, dur i ao 
infructuosi ad virtutem. lrapletur autem omnis 
vallis, iojecto eo, quod deerat, yidelicet pietate ac 
v ir tute : deprimitur vero otnuis mons et collis ablalo 
superfluo puta impietate ac pravitate. 

Quod auteoi dicitur Omnis, et si universale sit, 
MBpius tamen apud Hebneos non untversum 
siguificat, sed sioipliciter multitudinem. Polest et 
alio quoque modo vallis quidem illos innuere, qu i 
in profandum perditionis dejecti sunt, qui im -
plebilur per evangelicain praedicatiooem. Mons et 
collis, elatos daeinone*, qui deprimentur et ever» 
tealur a Christo. 

Vers. 5. Et obligua fient — plana. Obliqtia sunt 
vite perversee hominum, et asperee vire, opiniones 
ipsorum ; heec ti>nt recla et plana, i la ut per ea 
eequabiliter pergant ad Christum. Aut etiatn obi i -
quitas et asperitas pravitatis, ia rectitudioem et 
planitiem virtutis immutabitur. 

Vel aiio quoque modo, obliquitas et asperitas ve-
teris legis, io rcctitudinem ac perfecttonem Evan-
gelii coovertetur. Veteris quidem legis obliquitas, 
erat obscurita* ac varielas ; asperitas vero, auste-
ritas et incompassibilitas. Rursus Evangelii recti-
tudo est claritas ac simplicitas : lenitas autem, 
mansuetudo et compassibilitas. 

Vers. 6. Et videbit — Dei. Salutare lumeo Evan-
gelii, vel salutarem incarnationem, quie amboprae-
paravit Deus ante faciem omnium populorum. 

Vers. 7. Dicebat—ira ? Haec etiam scripsit Mat-
thaeus capite tertio sui Evangelii, et in eo declarata 
sunt. 

Vere. 8. Facite— Abraha. Similiter etheec. 
Vers 9Jam autem —mittitur. Pari modo etbrec: 

quaere ergo ib i omnium enarrationem. 

CAP. V I . De hisqui Joannem interrogabant. 

Vers. 40. Et interrogabant —faciemui ? Jussi fa-
cere fructus poenitentia dignos interrogaot. 

Yers. 11. Respondens — habenli. Tradat n u l l a m 
omnioo habenti : aut habenti quidem, sed iQutilem. 

Vers. 1 ! . Et qui — faciat. Per traditioDem vestis 
ac cibi inducuntur bi ad pauperum eubsidium, 
communicationem et mutuum amorem. Nibil ergo 
nunc, quod gravius esset, ili is preecepil; sciens, 
quod non multo post Christus evangelica stabili-
turue esset praecepta. 

Vere. 12. Venerunt — Vers. «3. exigite. Habebant 
enim constitutum de exactionibus, de quantitate 
et qualitate exactorum. 

Vers. 14. Interrogabant —calumniemini. Goncu-
tiebant enim et calumniabantur multos, quasi a Cee-
sare deficientes, aut insidiatorei ; eo quod vitam 
turpiter quaestuosam ducerent. 

904 

Α μαλα χαί δυσπρόσιτα. Αινίττιται δέ διά τής γ*ρ*γ-
γος μέν τονς απότομους χαί ελκυστικούς ιίςχαχί» 
απότομος γάρ χαί απόκρημνος ή ?άγαρξ * δια τον 
όρο ν ς δέ χαί βουνού τονς επηρμένους χαί σκληο̂ νς 
χαί άκαρπους ι/ς άριτήν. Καί πληρούται μιν raw 
φάραγξ επιβαλλομένου τοϋ λιίποντος, iyew τής 
ιύσιβιίας χαί άριτής* ταπιινούταί δέ πάν όρος χαί 
βουνός, άποτιμνομίνου τού πιριττιύοντος, ς ασιβιίας 
χαί χαχίας. 

Τό δι πάς, ιί χαί χαθολικόν ιστιν, άλλ' ον* «τρ' 
'Εβραίοις πολλάκις ον σημαίνιι τό καθολη, «λι* 
πλήθος απλώς. Είη δ* άν χαι έτέρως φάραγξ ριν οί 
καταρραγέντις ιίς βάθος άπωλιίας άνθρωποι, οίτινις 
έπληρώθησαν τοϋ ιύαγγιλικοϋ κηρύγματος* όρος ii χαί 
βουνός, οί ίπηρμένοι δαίρονις, οίτινις έταπιινΝ^σ» 

Β χαί χατέπισον ύπό τοϋ Χριστού. 

Καί ισται τά σχολιά — λιίας. Τά σχολιά %h 
τών όιιστραμμένων ανθρώπων, χαί αί τραχιίχι, γ***" 
μαι αυτών ιύθννθήσονται χαί λιανθήσοντα·, ώση 
όδιύιιν έπ' αυτών όμαλώς τόν Χριστόν. "11 χαί ή w> 
λιότης χαί τραχύτης τής χαχίας ιίς ιύθντητβ χ« 
λιιότητα άριτής ριταστήσιται. 

"Η χαί ιτέρως, ή σκολιότης χαί ή τραχύτβς τον 
παλαιού νόρον ιίς ιύθύτητα χαί λιιότητα τού 
Εύαγγιλίου μιταβληθήσιται. Τού δέ παλαιού νόρον 
σχολιότης ρέν, ή άσάφία χαί ποικιλία* τραχύτης δι, 
τό αυστηρό ν καί άσυμπαθές* καί τοϋ Εύαγγιλίον πάλιν 
ιύθύτης ρέν, ή σοφήνιια καί άπλότης* λιιότης Λ, i 

^ πραότης καί συρπάθιια. 
Καί όψιται — βιού. Τό σωτήριον φώς w 

Εύαγγιλίου, ή τήν σωτήριον ένανθρώπησιν, « 
άρφω ήτοίμασιν ό θιός κατά πρόσωπον πάντοιν τν» 
λαών. 

Έλιγιν — οργής ; Ταύτα καί ό Ματθαίος «νσγρ̂ Ψ** 
έν τώ τρίτω κιβαλαίω τού Εύαγγιλίου αυτού* χαί fypl* 
νιύθησαν ιν έκιίνω. 

Ποιήσατι — 'Αβρααμ. Όριοίως καί ταύτα. 
"Ηδη δέ — βάλλιται. Παραπλησίως καί ταύτα, χ« 

ζήτησον έκιί τήν έξήγησιν πάντων. 

ΚΕΦ. ς*\ Πιρί τών έπιρωτησάντων ό̂ν Ίακίννν. 

Καί έπηρώτων — ποιήσοριν ; Κιλιυσθέντις **ιά* 
καρπούς άξίους τής μιτανοίας, ιπιρωτώσιν. 

D Αποκριθιίς — έχοντι. Μιταδότω τώ μηδέλως 
έχοντι* ή τώ έχοντι ριν, άχρηστον δέ. 

Καί ό — ποιιίτω. Διά τής μιταδόσιως τον «̂ *** 
ρατος καί τής τροφής ιίσηγιιται τούτοις την «πι-
ληψιν τών πινήτων, καί το κοινωνικόν x«i f*^" 
ληλον. Ουδέν ούν βαρύτιρον τό γι νύν ίχον Ιπιταττιι 
αύτοίς, ιίδώς ότι ό Χριστός ούκ ιίς μακράν vope^ w t 

τάς ιύαγγιλικάς έντολάς. 
Ήλθον — πράσσιτι. Διάταγμα γάρ «X^ m 

ταίς άπαιτήσισι πιρί ποσότητος καί ποιότητος ί·** 
άπαιτουρένων. 

Έπηρώτων — συκοΦα^τήσητί. Διέσιιον */«? *** 
έσυκοΦάντουν πολλούς, ώς άποστάτας ί ίπι&ύ/ο«$ **4 

Καίσαρος, δι* αίσχροκέρδιιαν. 



905 COMMENT. IN LUCAM. — CAP. I I I . 906 

K « i — υμών. Τοίς σιτηρισίοις. Καταλλήλως ούν Α VeTS 14. Et — vestrii. — Tesseris f rumentar i i i . 
πάσι παρν}νισι, τήν τιλιώτιρον διδασχαλίαν άπολι-
λοιπώς τώ Χριστώ. 

Προσδοκώντος — λαού. Ύπολαμβάνοντος· «τα 
ίφίρμηνιύιι τόν λόγον. 

Και διαλογιζομένων — άπασι. Διαλογιζομένων 
πάντων, μήποτι αυτός ιιη ό Χριστός, όν οί προφή­
ται καταγγέλλουσι· ιξέπληττι γάρ αυτούς ό )όγος (88) 
χαί ή πολιτιία αυτού· γνούς δέ ό Ιωάννης τήν τοιαύτην 
αυτών ύ πόλη ψ ιν τώ διορατικώ πνιυματι, άπιχρίνατο 
διορθούμινος αυτήν. 

Λέγων — αυτού, Είρηται χαί πιρί τούτων ίν 
τώ τρίτω χιραλαίω τού χατά Ματθαίον, χαί ζή­
τησον έκιί. Άνάγνωθι δέ χαί ίν τώ προοιμίω τοϋ χατά 
Μάρχον τήν ιξήγησιν τοϋ* "Ερχιται ό ίσχυρότιρός ρου 
οπίσω μου. 

jft Ό Ιωάννης (89) οησίν Ούχ ιίρι ίχανός λύ-
σαι τόν ιμάντα τών υποδημάτων αύτοϋ, κατά 
μέν τήν προφανή έννοιαν δηλοί, ότι ούδι έσχατος 
δούλος αύτοϋ ιίρι άξιος τάττισΘαι* χατά δι τό κρυ-
οιώτιρον, δύο υποδήματα ιισι τοϋ Κυρίου, ή τι ίξ 
ουρανού ιπί τήν γήν επιδημία, χαί ή έκ γής ιπί 
τόν άδην τούτων ούν τών δύο ιπ ιό η μ ιών τούς τρό­
πους ού δύναται τις λύσαι, ούδι ιί χατά Ίωάννην ιστι. 
Τις γάρ δυνατοί ιίπιίν. ή πώς ίσαρχώθη, ή πώς κατήλθιν 
ιίς $δην; 

Αυτός — πυρί. Έν τώ δηλωθέντι τρίτω χιοα­
λαίω τού χατά Ματθαίον ιύρήσιι ς χαί πιρί τού­
του. 

[Βαπτίζιι (90) Χριστός έν Πνιυματι μιν άγίω, τούς C 
πιστούς· έν πυρί δέ, τούς απίστους. Καί τό μέν, έν τώ 
παρόντι βίω' τό δι, ιν τώ μέλλοντι.] 

Ού — άσβέστω. Ταύτα χαί ό Ματθαίος άνέγραψι, 
χαί διηρμηνιύθησαν όμοίως έν τώ τρίτω χιοαλαίω 
αυτού. 

Πολλά — λαώ. Πολλά χαί ίτιρα πιρί τού Χρι­
στού ιύηγγιλίζιτο TOJ λαώ, παραχαΐών προσδρα-
μιίν χαί πισπύσαν αύτώ, έρχομένω ήδη* ή, πολλά 
πιοί σωτηρίας αυτών, παραχαλών μιτανοήσαι αυ­
τούς. 

Ό δέ Ηρώδης — ουλαχ$. Μιτά τό βαπτισθήναι 
τόν Χριστόν, δηλονότι. Είρηται δέ πιρί τής Φρουράς 
τοϋ Ίωάννον έν τώ ιίκοστώ πέμπτω κιοαλαίω τού χατά 
Ματθαίον. 

Εγένιτο — ηύδόχησα. Βαπτισθιίς προσηύχιτο, 
διδάσκων, ότι χρή τούς βαπτισθέντας προσιυχισθαι· 
τό Πνιύμα δέ τό άγιον σωματική ιίδιι χατήλθιν, 
ίνα θιαθφ τοίς σωματιχοίς όφθαλμοίς τών ανθρώ­
πων, χαί ιίς τιμήν τοϋ σώματος τού Χρίστου. Πιρί δέ 
τού βαπτίσματος αύτοϋ πλατύτιρον έγραψιν ό Ματθαίος 
έν τω τρίτω χιοαλαίω, χαί ήρμήνιύθησαν έν έχιίνω 
πάνα χατά ρήμα. 

Omnes ergo admonebat divereimode ut expedie-
bat, perfectiorem doctrinam Gbisto relinquens. 

Vers. 15. Exspectante — populo. Suspicante, 
deinde interpretatar verbum. 

Vers. 15. Et cogitantibus — Vers. 16. Omnibiu. Go-
giUntibus omnibus, num ipse esset Christue, quem 
propbetffi annuntiabant. Obetupefaciebat enim eos 
conversatio ao sermo ipsius. Sciens autem Joannes 
banc eomm opinionem acumine sni spritus, re-
spondit i l lam corrigens. 

Vers. 16. Dicens — ejus. Dictum est et de bia 
oapite tertio Evangelii jux ta Matth«um. Lege quo-
que in procemio secundum Marcum enarrationem 
ill ius v e rb i : Venit is qui tne fortxor est post me *·. 

Β 
fQuod Joannes a i t : Non sum dignus, ut solvam 

corrigiam calceamentorum ejus: quantum ad ma -
nifestiorem intelligentiam, sigaificat se non esee 
djgaum, qu l vel numerari dignus sit postremui 
ejus servus. Quantum autem ad reconditum sen-
sum, duo calceamenta Domini sunt d u « ejus pere-
grinationes, puta a COBIO in terram et a terra ad i n -
fernum. Harum enimperegrinatioQum modosnemo 
potestsolvere, aisi Joanni quidem sit similis. Quie 
enim poterit dicere, aut quomodo sit incarnatus, 
aut quomodo ad infernum descenderit ? 

Vers. 16. Ipse —- igni Predicto tertio oapite 
Evaogelii seoundum Mattb«um etiam de eo inve-
niee. 

f Baptizat Ghristus in Spiritu sancto fideles, i n 
igne vero infldeles: et i l lud quidem in prosenti 
v i ta, boc autem in futura. 

Vers. 17. Cujus —- inexstinguibitf. Haec etiam 
scripsitMattheeus, et similitor enucleata sunt tertio 
capite Evangelii ipsius. 

Vers. 18. Multa —populo. Multa praetereaet aliade 
Christo annuntiabat populo adbortans, ut ad eum 
accurrerent, et i n eum crederent qu i jaai veniebat. 
Vel, multa de saluteillorum adbortanseos, utpoeni-
teret ipsos ae resipiscerent. 

Vers. 19. Herodes autem — VArs. 20. Custodia. 
Postquam Yidelicet baptizatus fuerat Cbristus. Di-
ctum est autem de Joannie incarceratione vicesimo 
quinto capite Evaogelii secandum Mattbttum. 

D Vers. 21. Faclum est — Vers. 20. Complacitum 
est. Baptizatus orabat, docens eos, qui baptizati 
suntorare. Sipritus saoctus autem corporali specie 
descendit, ut oculis corporalibus bominum videri 
poiset: et etiam ia boaorem corporis. Ghristi Sed 
de ejusbaptiimate planius scripsit Matlbeeus tertio 
capite, et ib i sunt omoia ad verbum explanata. 

" Matth. I , 7 . 

Variao leetiones et not». 
(88) Ή πολιτιία χαί ό λόγος. Β. 
(89) Ηοο in margiQe oodieia reperit Henteniua. 

Meorum neater habet. Hoc i r a D t l a t a m est ex Tbeo 
PATROL. Ga. GXXIX. 

p h j l a c u p 328 E. 
i) Beo io margine A. 

29 
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Vers. 35. Et ipse — triginta. De his pulchre d i -
etum est in prinoipio dicti tertii capitis, ubi habe-
l u r : Venit Joannes Baptista prxdicans in desertoJu-
4 * * " . 

f Tricenarius hic numerus et temporis, et natu-
Γ6Β sensibilis, naturaeque intelligibilis, oreatorem ac 
gubernatorem inducitDominum. Temporis quidem 
per septem. Tempus enim, per septem diee proce-
di t , Naturo autem sensibilis, per quinque : sunt 
enim quinquesensus. Natura vero intelligibilis per 
octo: paululum enim supra tempue, quod per ee-
ptem procedit, est inteJligibilium generatio. Guber-
nationem vero, per decera, propter denarium prn» 
ceptorum numerum, qu i bomines ad beatitudinem 
induc i t : aut ideo, quia littera iota, quiB decem si-
gnificat, principium est buman» appellationis D o 
min i , scilicel nominis Ιησούς. Conjungens itaque 
septem quinque octo et decem, tricesimum efficies 
numerum, qui praedictas res mysticeacaenigmatice 
designat 

Vers. 23. Incedens. Veniens, sese demonslrando 
ad populum manifesta conversalione, per sigaa 
yidelicet et doctrinam. 

Vers. 23. Ut putabatur, filius Joseph. Ut puta-
batur a Judaeis, ut enim veritas babebat, non erat 
filiusejus. Ubi autom de Josepb fecit mentionem, 
ascendit et ad patrem Joseph, deinde etiam ad 
avum cjus, etad proavum ac abavum ; et ita con-
•equenter regrediens ascendit usque Adam. 

Dictum est autem de hujusmodi geneaiogia in 
primordiis genealogi», q u » apud Mattheeum est, 
ub i dicitur, Filii David, filii Abrakam**: et ib i 
quaere causam diversiiatie earum. 

Vere. 24. Qui fuit Eli. Joseph f i l i i Eli. Verum quo-
modo Mattbfflus Josepb filium d i i i t Jacob, Lucas au-
tem nunc filium Eli ? Quia mortuo Eli sine prole, 
Jacob, qui frater ejus ex eadem matre erat, eumpta 
i l l ius uxore juxta legis preeceptum, genuit Joseph, 
et factus est Josepb Iege quidem ftlius Eli, natura 
ΤΘΓΟ filius Jacob. Itaque Mattbeeus naturalem ejus 
patrem scripsit.Lucas vero legaletn, utrinque enim 
Josepb invenitur generis relationem babere ad 
David. 

Vers. 24. Qui fuit Malthan. Ipsius Eli filii Mat-
tbaa. Sed quomodo rursum Matthnus Matthan d i -
cit patrem Jacob, Lucas autem nunc patrem dicit 
Eli? Quia alius fuit Mattban iste et alius i i le . Ma-

" Mattb. 4. " M a t t h . ι, 1. 

Α Κάί αυτός — τριάκοντα. Πιρί τούτων ι7ρητα ( 

καλώς ίν άρχί} τού ρηθέντος τρίτον κιο^λαόον, 
ίνθα κιίται τό. Έν δί ταις ήμίραις *αραγίν#> 
ται Ιωάννης ό Βαπτιστής, κηρύσσων έν τ$ έρήαω τής 
Ιουδαίας. 

[Ό τρια'κοντά (91) ούτος αριθμός χρόνου τ* 
καί φύσιως αισθητής καί φύσιως νοητής δημιουρ 
γόν καί προνοητήν ιίσάγιι τόν Κύριον. Χρόνου 
ριν, διά τού έπτά· έβδοαατικός γάρ ο χρόνος· α ι ­
σίως δέ αισθητής, διά τού πέντι· πινταδική γάρ ή 
αίσθησις· φύσιως δι νοητής, διά τού όκτω· νπιρ 
γάρ τόν (92) χρόνον (93) ή τών νοητών γένισις* (94) 
προνοητήν (95) δι διά τού δέκα, διά τι τήν δίκασα 
τών εντολών (96) ιις τό ιύ ιίναι τούς ανθρώπους 
ένάγουσαν, καί διά τό αρχήν ιίναι τής ανθρωπίνως 

Β τού Κυρίου προσηγορίας τό ίώτα. Συνθιίς ούν τόν 
έπτά καί τόν πέντι καί τόν οκτώ καί τόν δέκα, (97) 
τόν τριάκοντα πληρώσιις, ρυστικώς τά δηλωθέντα 
ύπαινιττόρινον.] 

Άρχόμινος. (98) Άρχομος τής ιίς τόν λαόν άναδέϊ£ιως 
αυτού, τής ψανιρΑς (99) πολιτιίας αυτού (1) ητοι, τών 
σημιίων καί τής διδασκαλίας 

*Πν, ώς ένομίζιτο, υιός Ιωσήφ. 'Πς ιδόκιι τοίς 
Ίουδαίοις. 'Πς γάρ ή άλήθιια ιιχιν, ούκ ην υίός 
αυτού. Ειπών δέ πιρί τοϋ Ιωσήφ, άναβαίνιι καί 
έπί τόν πατέρα τού Ίωση Φ , ιίτα καί έπί τόν πάπ-
πον αυτού, και έπί τόν πρόπαππον, καί ιπί τόν έπί· 
παππον, καί ούτω λοιπόν άναποδίζων, άνιισιν άχρι τοϋ 

C Α ί « ί * · 
Είρηται δέ πιρί τής τοιαύτης γένιαλογίας όν τώ 

προοιμίω τής παρά τώ Ματθαίω γινιαλογίας, Ινθα 
κιίται τό* Υιού Δαυίδ, υίού Αβραάμ- Καί ζήτησον 
έκιί τήν αίτίαν. 

Τοϋ Ήλιί. 'Ιωσήφ τού Ήλιί. Άλλά πώς ό μέν 
Ματθαίος υίόν τοϋ Ιακώβ ιιπι τόν Ίωση Φ , ό δι 
Αουκάς νύν, υίον τού Ήλιί; Διότι τοϋ Πλιί r r r t -
λιυτηκότος άπαιδσς, ό όμομήτμιος άδίλοός αύτοϋ 
Ιακώβ, λαβών τήν έκιίνου γυναίκα κατά τόν νόμον, 
γιγέννηκι τόν ΊωσήΦ, καί γέγονιν ό Ίωση*, 
νόμω ρέν, υίός τοϋ Ήλιί* φύσιι δέ. υίός τού 
Ιακώβ. Καί λοιπόν Ματθαίος μέν, τόν φύσιι πατέρα 
αύτοϋ άνέγραψ·· Λουκάς δέ, τόν νόμω. Καί άμοοτίρωθιν 
γάρ ό ΊωσήΦ ιύρίσκιται τήν άναφοράν τού γένους έχ*» 

^ ιπί τόν Δαυίδ. 
Τού Ματθάν. Τού Ήλιί, τού υίού τοϋ Ματθάν. 

Άλλά πάλιν, πώς τόν Ματθάν ό μέν Ματθαίος 
πατέρα λέγιι τοϋ ' Ιακώβ, ό δέ Αουκάς νύν, παπρα 
τοϋ Ήλιί; Διότι άλλος ούτος ό Ματθάν καί άλλος 

VarifiR lectiones et notae. 

(91) Hffic uterque in margine. 
ί92) Τών χρόνων. Α. 
(93) Heotenius videtur legisse : Μικρόν γάρ ύπιρ 

τόν χρόνον, τόν διά έπτά προχωροϋντα ή. 
(94) Γέννησις. Β. 
(95) Intellige ιίσάγιι. 
(96) Τήν videtur interponeodum eue . 

(97) Intelli^e αριθμόν, quod Hentenias add id i t 
(98) Bis deinceps ιρχόμινος videlur legisse Hen-

tenius. MaJe. 
(99) Haec iaterpretatio optime applicari potett 

Tooabulo Άναδιίξιως. Luc. i , 80» 
(1) Αύτοϋ o m i t t i t B. 
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έκιϊνος. Τήν γάρ μητέρα τού Ήλιί χαί τοΰ Ίαχώβ, Α Irem siquidem ipeius EU et Jacob pr imum d u x i t i n 
uxorem hic Matthan, de quo Lucas, et genuit E l i : 
deinde j am viduam duxit hanc Matthan i l le , q u i 
apud Mattheeum ponitur, cum esset de eadem tr ibu, 
quanquam de alia cognatione, et genuit Jacob. 
Eli itaque et Jacob ab eadem nati sunt matre, d i -
versie tamen patribus. Reducunt autem genus, 
Mattban quidem pater Eii ad Resa filium Zorobabel, 
Matthan vero pater Jacob ad Abiud similiter filium 
Zorobabel, et uterqae ad Zorobabel, a quo dao beec 
genera divisa eunt. Alia quoque similia i n Evange-
liatarum genealogiis babentur. 

πρώτα μέν έγημίν ό παρά τώ Αουχά Ματθάν ού-
τος, καί έγέννησι τόν Ήλιί · ιιτα αποθανόντος έκιί-
νου, χήραν ούσαν ήγάγιτο ταύτην ό παρά τώ Ματθαίω 
Ματθάν έκιινος, τής αυτής μιν ουλής ών, ετέρας 
δι συγγινιίας, χαί έγέννησι τόν Ίαχώβ · λοιπόν 
ονν, Ήλιί χαί Ίαχώβ όμομήτριοι μιν, έτιροπά-
τριοι ό*6. 'Ανάγουσι δι τ: γένος, ό μέν τού Ήλιί 
πατήρ, έπί 'Ρησά, τόν υίόν τού Ζοροβάβιλ · ό δι 
τού Ίαχώβ πατήρ, ιπί 'Αβιούδ τόν υίόν όμοίως τού 
Ζοροβάβιλ, χαί άμοότιροι δέ ιπί τόν Ζοροβάβιλ, 
αγ' ού τά δύο γένη ταύτα ίσχίσθησαν. Καί άλλα δέ 
τοιαύτα ιίσιν έν ταίς τών ιύαγγιλιστών γινιαλό-
γίαις. 

Τού Αιυί — τού Νηρί. Τόν Σαλαθιήλ 6 μιν Ματ- Β 
θαΐος υίόν τού Ίιχονίου (2) ών ο μα σιν, ώς χατά 
φύσιν υίόν αύτοϋ * ό δέ Αουχάς νύν υίόν τού Νηρί, 
ώς κατά νόμον. 'Ανάγουσι δέ χαί ούτοι τό γένος, 
ό μέν Νηρί, ιπί Νάθαν τόν υίόν τού Δαυίδ* ό δέ 
Ίιχονίας έπί Σολομώντα, τόν υίόν όμοίως τοϋ 
Δαυίδ, χαί άμοότιροι δι πάλιν ιπί νόν Δαυίδ. 

Τού Μιλχί — τού Αδάμ. 'Από τού νέου 'Αδάμ 
άρξάμινος, άνήλθι γινιαλογών άχρι τοϋ παλαιού 
Αδάμ. Τήν αίτίαν όέ μιμάθηχας έν τώ προοιμίω 
τής παρά τώ Ματθαίω γίνιαλογίας, ένθα κιίται 
τό · Τίού Δαυίδ, υίού Αβραάμ. 

Τού θιού. Τού Αδάμ, τού έχ τού θιού. Τού 
Αδάμ γάρ ούκ έστι πατήρ άνθρωπος, άλλ* ό θιός 
έπλασιν αυτόν. "Ορα δέ, ότι άπό τής άνθρωπότητος C 
τού Χριστού άρξάμινος, ιίς τήν θιότητα αυτού τόν 
λόγον τής γινιαλογίας άνήγαγι, διίξας τόν Χριστόν 
φργμένον μέν, ώς άνθρωπον, άναρχον δέ, ώς θιόν. 

ΚΕΦ. Ζ'. Πιρί τοϋ πειρασμού τού Σωτήρος. 

Ιησούς — διαβόλου· Πλήρης Πνιύματος αγίου, 
ίνα μάθωμιν, ότι Πνιϋμα άγιον λαμβάνομεν άπό 
τού θιίου βαπτίσματος. 'Λνάγνωθι δέ καί ιν τώ τρί­
τα» κιοαλαίω τού κατά Ματθαίον τήν ιξήγησιν τοϋ * 
Τοτι ό Ιησούς άνήχθη ιίς τήν έρημον ύπό τού 
πνινματος, πιιρασθήναι ύπό τού διαβόλου. 

Χρή δέ γινώσχιιν, ότι ή άνθρωπότης τού Σωτή­
ρος ώσπιρ διδάσκαλον ιίχι τό Πνιύμα τό άγιον, 
ούχ ως τής ηνωμένης αύτώ θιότητος ούκ άρκούσης * 
άλλά καθάπιρ ιύδοκία τοϋ Πατρός ένηνθρώπησιν · ' 
ούτω καί συνιργία τοϋ αγίου Πνιύματος έτιλιιοϋτο, 
ίνα τό όμοουές αυτών διιχθ$ καί (3) οανιράλ-
ληλον. 

Καί ούκ — θιού. Έκιί ταύτα πάντα κατά λόγον 
ήρμηνιύθησαν, 

Καί άναγαγών — λατριύσιις. Καί πιρί τούτων 
πάντων έν έκιίνω τώ κιοαλαίω σαφέστατα ιίρηται (4), 

*· Mattb. ι, 1. β · Mattb. ιν, 1. 

Vers. 24. Quifuit Levi— Vers. 27. qui fuxt Neri. 
Salathiel Matthaeus filium Jechoni© nomioavit, ut-
pote naturalem ejus filium; Lucas vero nunc filium 
Neri, tanqnam legalem. Reducunt autem et b i ge-
nus, Neri quidem ad Natban filium David, Jecho-
nias vero ad Salomonem, filium similiter David, et 
rursus uterque ad David. 

Vers. 28. Qui fuit Melchi — Vers. 38. qui fuit 
Adam. Α novo Adam incipiens ascendit generatio-
nem texendo usque ad veterem. Cansam autem d i -
d ic is t i ia primordiis genealogiaB, quam retexit Mat-
thaeus, ubi dicitur Filii David, filii Abraham 

Vers 38. Qui fuit Dei. Ipsius Adam, qu i fuit a 
Deo. Neque enim ipsi Adam fuitpater homo, sed 
Deus formavit eum. Vide autem, quod a Cbristi i n -
cboans humanitate, sermonem reduxitadejue divi-
n i ta tem: demonstrans Cbristum, ut bominem qu i -
dem incepisse, ut Deum vero carere principio. 

CAP. VI I . De tenlationibus Jesu. 

CAP. IV. Vers 1. Jesus. — Vers. 2. diabolo. 
Plenus Spiritu sancto, ut sciamns, quod Spiritum 
sanctum accipimus ia divino baptismate. Lege 
autem tertio capite Evangelii secundum Mattbsum 
expositionem illius d i c t i : Tunc ductus est Jesus in 
desertum α spiritu, ut tentaretur α diabolo90. 

Scire autem oportet, quod humanitas Salvatoris 
tanquam magistrum babuitSpirituru sanctum, non 
quod unita sibi divinitas noa sufficeret, sed quem-

1 admodum Patris beneplacito incamatus est, ita 
cooperatione Spritus sancti totius vitae ipsius cur-
ricuJum peractum est, ut demonstraretur, quod 
ejusdem sint inter se nature. 

Vere. 2. Nihilque — \ers. 4. Dei. Ibiet h « c om-
nia ad verbum declaratasunt. 

Ver«.5.2?i subduxit — Vers. S.Servies. Etiamde 
bis omnibus i l lo capite manifestissime dictum est, 

Variae lectiones et notae. 

(2) Ίβχωνίου. Α. 
(3) Καί οιράλληλον. Β. Ferri potest utrumque. 

Boc formalur a yipitv, i i lud a Φανιροϋν. Hente-
o iusboc exclusit. Si boe orobetur, oipitvaccipien-
d l i m eet, Ut Hebf. I , 3 : U αγία Τριάς ©έριι έαυτήν, 

i d est, επαρκής, αυτάρκης εστίν αυτή εαυτής. Aut 
ή αγία Τριάς αυτή έαυτήν οανιροί τοίς άνθρω­
ποι ς. 

(4) Looo, Ινθα κιίται τό, babet Α, έν τώ λέγιιν. 
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l lb i habetur : Uerum assumpsit eum diabolu$ in Α ένθα κιίται τό* Πάλιν παραλαμδάνιι αυτόν ό διάβολος 

montem excelsum valde βι. 
Vers. 9. Duxitque — Vers. 42. Deuro itwm. 

Similiter et h«c il lo capite convenienter explanata 
sunt, ub i dicitur : Tunc aisumit eum diabolu* in 
sanetam civitatem 

Vers. 43. Cumque explevisset — tempus. Dictum 
est et de hoc ibidem, ubi habetur : Tunc dimtiit 
eum diabolus ". 

Vers. 44. Et reversus est — Galilxam. Ια virtute 
unitfiB ib i divinitatis, yel etiam sancti Spiritus : ut 
discamus, quod qu i diabolum vicerit, deioceps 
confirmatur divino Spiritu ad facienda sigoa. 

Yers. 44. Et fama— Vers. 45. omnibus. 

ιις opoς νψηλόν λίαν. 
Καί ήγαγιν — θιόν σου. Όαοίως χα'ι ταύτα έν τώ 

τοιούτω χιοαλαίω προσηκόντως έσβφηνίσθησαν, όπον 
το* TOTC παραλαμβάνιι αυτόν ό διάβολος ιίς την άγια* 
πόλιν. 

Καί σνντιλέσας — χαιρού. 'Ερρήθη χαί πιρί τούτον 
έν αντώ. Καί ζήτησον τό* Τότι άοίησιν αντόν ό 
διάβολος. 

Καί νπέστριψιν — Γαλιλαίαν. 'Εν TTJ δυνάμιι 
τής ηνωμένης αντώ 6ιοτητος, ή χαί τοϋ αγίου 
Πνινματος, ίνα μάθωμιν, ότι ό νιχήσας τον διάβολον. 
λοιπόν ένδνναμονται τώ θιίω Πνιύρατι πρός τό ποιιί* 
σημιία. 

Καί φήμη — πάντων. Εύφημούμινος ύπό τών ά πονηρών 
Lau- Β 0 χλων. 

dabatur a turbis, qu© malitia ac invidia carebaot. 
Vers. 46. Et — nutritus, Dictum est de hoc v i -

cesimo quarto capite Evaogelii secundum Mat-
tb©um postfinem parabolarum. 

Vers. 46. E l ingressus — ut legeret. Adbortanti-
bus cum prwceptoribus populi , quod et ipse prae-
ceptor esset:vel ut cogooscerent, u i rum legere 
nosset, oum iitteras non didicisset. 

Vers. 47. Et traditus e$t — Vere. 48. me. Pcr 
providentiam suam (II) invenit statim, quee de d i -
vinitate sua dicta erant: prius enim ipse haec per 
prophetam fuerat locutus. Dicit autem, tanquaui 
homo : Divinitas Domini, sive filii, super me Je-
•um, boo est, Deus unitus est mib i . Hoc namque 
loco per Spiritum intellige Dirinitatem. Spiritus c Τ ο ύ τ ο ' ? ά ρ έλλιίπον'σννιξαχούιται, χαί δήλον 
autem Domini superme, ut homines salvos faciam; ίψιξΐς ρητού 
i d enim deficit ei subauditur, sicut manifestum est 
ab eo, quod sequitur. 

Vers. 48. Propter quod unxit tne. Cujus causa, 
cujus gratia, u D x i t u i e b o m i a e m Deus; unxit autem 
me, non oleo, sicutreges ipsos (mm) ungebaat, sed 
divinitate. 

Yers. 48. Ad evangelizandum 
delicet. Pauperes autem vocai gentiles, utpote 
div ini cultus divitias non habentes, ouinique bono 
carentes. 

Aut etiam Judeeos, qui virtute pauperes erant, 
quibussimalomnibusevangelizavitcultumdivinum 
ac conversationem, q u » secuodum virtutem est, 
idque per Evangelium. j 

Vers. 48. Ad sanandum — corde. Eosdem, qu i -
bus gravitate pecoatorum cor contritum erat. 

Vers. 18. Ad pradicandum — visum. Captivis, 
quorum animaadjaboloducta est in oaptiyitatem. 
Caecis vero, hoc est, exsecatis meote ab affectio-

Καί — τι γραμμένο ς. Είρηται πιρί ταύττος έν τά 
ιίκοστώ τιτάρτω κ*Φα)αίω τού χατά Ματθαίον, μιτά τό 
τέλος τών παραβολών. 

Καί ιίσήλθι — άναγνώναι. Προτραπιίς υ π 
τών διδασκάλων τοϋ λαού, ώς χαϊ αυτός διδάσκαλβς. 
ή ίνα γνοίιν, ιί δύναται άναγινωσκιιν. μ ή μ*&%» 
γράμματα. 

Καί έπιδόθη — έμέ. Κατ* οίχονομίαν ιύριν ινθύς 
τά πιρί τής θιότητος αυτού ρητά. Διά τοϋ προοητον 
γάρ αυτός ταύτα προανιοώνησιν. 'ίλς άνθρωπος 
δι Φησιν, ότι θέοτης Κνριού, ήτοι, τού Υίού, έπ* ixt 
τόν Ίησονν, τοντέστιν, ό θιός ήνωταί μο ι . Πνιναχ 
γάρ, τήν. θιότητα τού Υίού νόησον κάντανθα. Π ν ίνα ι 
δι Κνρίον έπ' έμέ, διά τό σωθήναι τούς ανθρώπους. 

άπό Τ 0 5 

Ον ιΐνιχιν έχριο-έ μι . Ον ιίνιχιν (5), ού χάρο, 
έχρισε μι τόν άνθρωπον ό θιός. ίχρισ* δέ μι, «νΐ 
έλαίω, καθάπιρ τούς βασιλιίς έχριον, άλλά τή 6» · 
τητι. 

Εύαγγιλί σασθαι — μ ι . Ό Πατήρ, δηλονότι. 
ΙΙτωχούς δέ λέγιι, τούς έξ εθνών, ώς μη έχοντος 
τόν πλούτον τής ιύσιβιίας, καί γνμνούς παντ·; 
ά/αθού. 

"Η καί τους Ίονδαίονς, πτωχούς όντας tv aprrf, 
οις όμού πάσιν ιύηγγιλίσατο τήν ιύσέβιιαν. καί τι» 
ινάριτον πο>ιτιίαν, διά τού Εύαγγιλίον. 

ων η καο^χ Ίάσασθαι — καρδίαν. Τούς αυταύς, 
συνιτρίβη τώ (3άριι τής αμαρτίας. 

Κηρύζαι — άνάβλιψιν. Αιχμάλωτοι ς μλν, τά; 
αίχμαλωτισθιίσι τήν ψυχήν ύπό τοϋ διαβολή * 
τυφλοίς δί, τοίς τυφλωθιίσι τόν νούν ύπό τών πα$ύ* 

1 1 Matth. ιτ, 8. »»Ibid. 5. »»ibid. 41. 

VariaB lectiones e l notae. 
(5) "Evtxiv. B. 

(10 Providmtiam suam. Suam non est ia Grroco. portune. 
Οικονομία autem alibi reddere solet dispensationem. (mm) Ipsos neo in Gr«co est, nec neceeae 
οικονομία est vocabulum ejus modi, quod Latiaa addere. 
ingua vix exprimit. Hocloco reidare poasis, op-
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Έκήρυττι Λ τοις μιν ίλιυθιρίαν, τοις δέ, σύν ί σιν, ότι Α nibus. Praedicabat autem, bis quideni libertatem 
παριδίδου τάς ιύαγγιλικάς ιντολάς. Αύται γάρ ιισι τό 
κήρυγμα τοϋ Σωτήρος. 

Άποστιίλαι — iv άοέσιι. Άπολϋσαι «ν ίλιυθιρία 
τους τιθραυσμένους τί} τυραννία*ί τών δαιμόνων. 

Κηρύξαι — δικτόν. Ένιαυτόν μέν ιιπι τόν καιρόν, 
χαθόν ιδίδασκι και έθαυματούργιι · δικτόν δι αυτόν 
ώνόμασιν, ώς ιύαπόδικτον τώ ϊϊατρϊ ύπιρ πάντα ένιαυ­
τόν. Έν αύτώ γάρ τώ καιρώ ή σωτηρία πάντων τών 
ανθρώπων ββλάστησιν, ήτοι, τό σωτήριον Εύαγγέλίον, 
Έκήρυττι δι :όν ένιαυτόν τούτον, ριτά τό πιιρασθήναι 
και νικήσαι τόν πιιραστήν, καί ύποστρέψαι. Άπό τότι 
γάρ, οησιν, "Ηρξατο ό Ιησούς κηρύσσιιν καί λέγιιν · 
Μιτανοιί**! · ήγγικι γάρ ή βασιλιία τών ου­
ρανών . Τό γάρ "Ηγγικι, καιρού σηραντικόν 
έστι. 

Και πτυξας — ίκάθισι. Τώ υπηρέτη τών διδασκά­
λων. 

Και πάντων — αύτώ. "Ινα άκούσωσι, πώς ιρμηνιύκ 
τά άναγνωσθέντα ρητά· 

"Ηρξατο — υμών. Ή γραοή αύτη, ή έν τοίς ώσ'ιν 
υμών · τό δέ Σήριρον, άντί τού, Έν ταύταις ταίς ήμέ-
ραις. Τούτο δέ ιίπών, ίδήλωσιν, ότι αυτός έστι, περί 
ού τά άναγνωσθέντα (6). 

Καί πά^τις — αυτού. Ειπι γάρ καί άλλα θαυμασ­
τά, ιο' οίς ιθαύμαζον καί ιμαρτύρουν αύτώ χάριν 
θιίαν. 

Καί έλιγον — Ίωσήο ; Ζήτησον ιν τώ δηλωθέντι 
ιίκοστώ τιτάρτω κιοαλαίω καί πιρί τούτου, πλατύτιρον 
έκιί σι κιιμένου. 

Καί ιιπι — ώδι (7 ) . Παραβολήν ενταύθα τήν πα-
ροιμίαν ώνόμασι παροιμία γάρ ην λιγομένη ιπί τών 
νοσούντων ιατρών, Ιατρέ, θιράπιυσον σιαυτόν. Ειπι 
δέ τούτο, γνούς αυτούς θέλοντας (8) ίδιίν σημιία. 
Φησίν ούν · Πάντως ίριίτέ μοι, Ιατρέ, θιράπιυσον 
σιαυτόν, ήγουν, τήν πατρίδα σου, νοσούσαν ού μόνον 
ταίς καχιξίαις τού σώματος, άλλά καί ττρ απιστία τής 
ψυχής, καί μή δυναμένην πιστιύιιν, οίς άκούιι γινομέ-
νοις παρά σοϋ σημιιοις, ιί (0) μή καί δι* όψιως τοιαύτα 
θιάσηται (10). 

Ειπι δέ· — αυτού. Έν τώ προρρηθέντι ιίκοστώ τι­
τάρτω κιοαλαίω τού κατά Ματθαίον ακριβώς έρρήθη καί 
πιρί τούτου. 

Έπ* άλήθιίας — χήραν. Έμοαίνιι διά τού πα-
ραδιίγματος, ότ? ούκ ιίσιν άξιοι ση μι ίων, διά την 
άνίατον άπιστίαν αυτών · "Πσπιρ γάρ ό Ήλιος τότι, 
πολλών χηρών ούσών ιν τοίς Ίσραηλίταις, 
πρός (11) ούδιμίαν αυτών έπέμοθη παρά θιού, ώς 
αναξίων τής επιδημίας αύ^ού, πρός μόνην δι τήν 

«* Matlb. ιν, 17. 

illis vero iatelligeotiam, quando iradebat evange-
lica pracepta. Siquidem illa sunt praedicatio Sal-
vatoris. 

Vers. 18. Ad dimittendum — per remmionem. 
Ad absolvendum per libertatem confractos t y ran-
nide doeu onum. 

Vers. 19. Ad praedicandum — acceptum. Annum 
vocavit tempus, quo docebat ao miracula opera-
batur. Acceptum verodixit , utpote superomnem 
aonum Patri acceptabilem. Eo enim tempore salus 
omnium hominumgerminavit . Aut salutare. Evan-
gelium.Praedicabat autembunc annum, postquam 
tentatus fuerat ac tentatorem superaverat etrever-
sus erat. Ab eo enim tempore coepit, inquit, Jesus 

Β prxdicare et dicere, Resipiscite instat enim regnum 
ccelorum. Nam lnstat, temporis sigaificativum 
est. 

Vers. 20. Cumque elausum — resedit. Ministro 
scilicet doctorum. 

Vers. 20. Et omnium — eum. Ut audirent quo-
modo interpretaretur ea q u » legerat. 

Vers. 21 . Ccepit — vestris. Scripturabaec, ut sub-
audiatur : Quee sonuit, i n auribus vestris, Hodie 
vero, boc est, bis diebus. Hoc auiem dicens, 
signiiicabat, sese eum esse de quo loquebantur, 
quee lecta era n t . 

Vers. 22. Et omnes — qjus. Dixit enim et alia 
admiranda, de quibus mirabantur, et testimonium 
ei dabant de gratia divina. 

G Vers. 22. Et dicebant — Joseph ? Quare de hoc 
dicto capite, ubi haec clare ponuntur. 

Vers. 23. Et ait — in papria tua. Parabolam, 
dicit hic proverbium, proverbium, inquam, quod 
dici solet de medicis eegrotaatibus : Medice, eura 
teipsum. Dixit autem hoc, cognjto, quod cupidi 
essent videndisigna. Ait ergo : Omnino dicetit uihi. 
Medice, cwa te ipsum, sive patriam tuam, quee 
ffigrotat, non solum pravis corporis habitibas, ve-
rum etiam infidelitate aoimee, nec credere valet 
signis, qua3 a te facta esse audivit, nisi etiam 

^ oculis similia videat. 
Vers. 24. Dixit autem — sua. Prodicto vice-

simo quarto capite Evangelii juxta Mattbceum ac-
curale etiam de boc dictum est. 

Vers. 25. In veritate — Vers. 20 viduam. 
Ostendit hoc signo, quod iadigni sint signis pro-
pler insensatam i l lorum incredulitatem. Quemad-
modum enim et Elias, oum multae essent apud 
Israelitas viduae, ad nullam i l larum missus est a 
Deo, quod indignae essent, ut ad eas accederet: 

VariaB lectiones et notaa. 

(6) Forte Henteniue additum reperit Ιλιγι. 
(7) Έι T f πατρίδι σου, quod Hentenius videtur 

]egi»se tneater meorum agnoscit. Soli autem boc 
onuttnnt ioter reliquoe codices Mosquenses. 

(8) Ίδιίν abest A. 

(9) Εί καί μή Β. 
(10) θιάσιται. Β. 
ΜΙ Δέ post πρός 

ούοιμίαν. 
addit Α. Malim addere post 
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ad solam autem i l lam venit, qu « in Sarephtba Α οικούσαν ίν Σαριπτά (12) πόλιι τίς Σιδώνος χώρβς 
civilate Sidonie regionis habitabat, propteri l l ius ίίλθι, διάτό σιμνόν αυτής, χαέ πρός άριτήν ί?οιμο>, 
honestatem et promptitudinem ad virtutem, licet 
alienigena esset; et miraculum apud eam opera-
tus est, sicut ostendit tertius liber Begum 1 3 . Ita 
quoque ipse ad nul lum horum, qui indigni erant, 
veniebat signa facturus : quod non solum inutile 
esset, yerum etiam blaspbemi» occasio, sed ad solot 
eos qui per ea juvandi erant, et quos futurum 
erat, ut poeniteret. 

f f lgitur haec erat vidua alienigena, ut tu d ix i -
sii ? Imo vero ex t r ibu Levi erat et mater pro-
phetae Jonae, quam post tempus propbctiee sum 
accepit et translocavit i n terra aliena, pudore 
popularium suorum, quod propbetia ejus eventum 
non babuerat, quam de urbe Niaeve pradixerat Β 
ut tertius Regnm liber narrat. 

Vers. 27. Et mulii — syrus. Idem qnoque prav 
senti manifestavitexemplo. 

Vers. 28. Et repleti sunt — Vere. 29. eum. Hinc 
OBtenderunt se ipsos esse signis indignos : et 
Salvatoris sermonem, qui de boc factus erat ab 
60, quod facere conabantur, cofirmarunt. 

Vers. 30, Ipse — ibat. Servatus ab unita t ib i divi-
nitate. 

Yers. 31. Et detcendit — Vers. 32. illius. Scri-
psit et boc Matthaeus i n fine quint i capitis : quaere 
ergo enarrationem. 

CAP. V I I I . De habente spiritum dxmoniacum. 
Vers. 33. E l in — Vers. 34. Dei. H«c et Marcu» 

primoscripsit capite, et ia eo ad verbum declarata 
sunt. 

Vers. 35. Et increpavit — UU. Similiter et b « c . 

Vers. 36. Et factus est — exeunt 7 Similiter et 
baec. 

Vere. 37. Egrediebatur — regionis. Dictumest 
de hoc quarto jux la Mattbaeum capite. 

καίτοι άλλόρυλον ούσαν, και ί θαυματουργή σι παρ* avrj, 
ώς ή τρίτη τών βασιλιιών διέξιισιν. ούτω καί αντός 
πρός ούδένα μέν των αναξίων έρχιται ποιήτων σημιίη, 
διά τό μή ρόνον άκιρδίς, άλλά καί βλασφημίας παραί-
τιον, πρός ρόνους δι τούς μιταβληθησομένους χαί ώρί-
ληθησομένους. 

[Ούκούν (13) αύτη ή χήρα αλλόφυλος, άς σι» itpu-
κας ; *Αλ)ά ράλλον έκ τής Αιυίτικη'ς Φυλής ην, χκί ρι­
πή ρ τοϋ προφήτου Ίωνά, ήν λαβών ριτά τόν καιρόν, 
τής αυτού προΦητιίας, κατώκισιν (14) rv 7? 
φύλων, αίσχύνόμινος τούς αύ^οϋ ομοφύλους, « τό 
διαψιυσθήναι ττν αύτοϋ προΦητιίαν, ήν προείρηχι 
πιρί τής Νινιυί, ώς ή τρίτη τών Βασιλιιών id-
ξιισι. ] 

Καί πολλοί — Σύρος. Τό αυτό χαί διά τού παρόντ* 
ινέφηνι παραδιίγματος. 

Καί ιπλήσθησαν — αυτόν. "Εδιιξαν ιντινί» 
αναξίους σηριίων εαυτούς, χαί τόν πιρί τούτον 
λόγον τού Σωτήρος έβιβαίωσαν, άφ' ών fjri/iipJJ-
σαν. 

'Αύτός — ίποριύιτο. Φρουρούμ*νος τ£ ηνωμένη «ντύ 
θιότητι. 

Καί κατήλθιν — αύτοΰ. "Εγραψι τούτο καί Μ«τ^ί*ί 
έν τώ τέλιι τού πέρπτου κιοαλαίου, χαί ft^*** * ° 
τήν ιξήγησιν. 

ΚΕΦ. Η'. Πιρί τού έχοντος πνιύμα δαιμονίου. 
Q Καί έν — θιού. Ταύτα καί Μάρκος ίστόρησιν w τώ 

πρώτα» κιοαλαίω, καί ήρμηνιυθησαν έν ίχιίν» 
λόγον. 

Καί έπιτίμησιν — αυτόν. Όμοίως χαί ταύτα. 

Καί έγένιτο — εξέρχονται ; Παραπλησίως *« 

ταύτα. 
Καί ιξιποριύιτο — πιριχώρου. Εϊρ*«" 

τούτου ιν τώ τιτάρτω χίΦολαιω τού χατά 
θαίον. 

πιρι 

CAP. IX. De soeru Pelri. 
Vere. 38. Cumque surrexisset — Vers. 36. illU* 

Ηρώτησαν, non est signi6cat, Interrogaverunt, sed, 
Rogaverunt, sicut alibi dictum est. Similiter επ­
ιτίμηση non estbic proprie Increpavit, sed P r « -
cepit, quod etiam alio loco diotum est. D 

QucB vero suot desocru Simonis Petri manifeste 
declarata invenies octavo capite Evangelii secun-
dum Mattbffium. 

CAP. X. De curatis α variU morbis. 

ΚΕΦ. θ'. Πιρί τής πινθιράς Πέτρον. 
Άναστάς δέ — αύτοίς. Ηρώτησαν μέν, 

τού, Παρικάλισαν · Έκιτίμησι δέ, *™ 
Έπέταξι. 

Τά δέ πιρι τής πίνθιράς τού Πέτρον «*f** 
ήρμηνιυθησαν έν τώ όγδοω κΐΦα)αιω τού χατά Μ#-

θαίον. 
ΚΕΦ. Γ. Πιρί τών ίαθέντωνάπόπβιχίλ*»' 

νόσων. 

Δύνοντος δέ τού ηλίου — αυτούς. Eip«r*i mp\ τβν 

του έν (15) άρχρ τού ένατου κισαλαίου τού x«r* 

θαίον. 

Vers. 40. Cum $ol autem etset in oceasu — eos. 
Dictum est de bis in principio noni capitis E?an-
gelii secundom Mattbeum. 

••II IReg. xvu, 9. 
Variae lectiones etnotae. 

(12) Χαριοσά Β· *eo Hentenius 
(13) Hoc a manu prortus recenti habet Α Eet (14) Forte χατωχησιν, 

atem correctioechohiproximeaatecedeatis. Caret 
(14) Forte κατώχησιν, intel l ige, 
(15) Έν τοά ένάτω χιοαλαίω. Β. 

αντ#(· 
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Έξήρχιτο — «Σναι. — Επίτιμων, άντί τοΰ, Έπι-
στομίζων. Άνάγνωθι δέ έν τώ τρίτω χιοαλαίω τοΰ 
κατά Μάρχον τήν Ιξήγησιν του* Καί (16) επίτιμων 
ούχ ήοιι λαλιίν τά δαιμόνια. 

Γινομένης — τόπον. Είρηται χαί πιρί τούτου έν 
ούτω. 

Καίοί όχλοι —αυτών. Έν έκιίνω xol πιρί τούτων 
έρρήθη. 

Ό δέ — Γαλιλαία ς. Όαοίως χαί πιρί τούτων 
πάντων. 
Έγένιτο — λίμνην. Τό μέν Σίμωνος χαί Ανδρέου, τό 

Λ Ιακώβου χαί Ιωάννου. Κοινωνοί γαρ ησαν τής 
αλιείας, ώς προϊόντες ιύρήσομεν. 

COMMENT. ΙΝ LUCAM. - CAP. V 

Α Vers. 41. Exibant 

918 

Οί δέ αλιείς — δίκτυα. Σίμων, καί Ανδρέας, καί 3 
Ιάκωβος, καί Ιωάννης. Καί μήν, ό Ματθαίος έν «ρχ# 
τού κηρύγματος φησιν αυτούς καταλίπείν τά αλιευ­
τικά πάντα, καί ακόλουθη σαι τώ Χριστώ* άλλά τήν 
μέν ήμέραγ ήχολούθουν αύτώ* τήν δέ νύκτα τ§ άλεία 
έσχολαζον, ούπω γνησιώτερον οίκειωθέντες διά τό 
αίσχυντηλόν αυτών. Εικός δι, μίαν ή καί δύο νύκτας 
τούτο ποιήσαι, καί μή περαιτέρω. 

Έμβάς — ολίγον. — Πρώτη σιν, άντί τού, Προσ­
έταξε. 

Καί καθίσας — όχλους· Έδίδασκεν έκ τού πλρίου, 
ίνα μή ιπιπίπτοιεν αύτώ διδάσκοντι, καί ίνα πάντας 
όρα, κατά πρόσωπον έστώτας. Τούτο δέ καί πάλιν 
πεποίηκεν, ώς ειπε Ματθαίος έν τώ τέλει τοϋ εικο­
στού τρίτου κιοαλαίου. j 

ΚΕΦ. ΙΑ'. Περί τής άγρας τών ιχθύων. 
'ίΐς δέ — άγραν. Γινώσκων ότι δΓολης τής νυκ­

τός ουδέν ήγρευσαν, επιτρέπει τούτοις χαλάσαι (17) 
τά δίκτυα νυν, ίνα γνόντες τήν δύναμιν αύτοϋ βιβαιό-
ripoy, πλιίονα πίστιν αυτού προσλάβοιεν, καί λοι­
πόν άποστάντες τέλιον τής αλιείας, δι η νικώ ς άκολου-
θώσιν αύτώ. 

Καί αποκριθείς — δικτυον. Επιστάτης (18) λεγιται 
ό διδάσκαλος. 

Καί τούτο ποιήσαντις — αυτά. Διά νεύματος 
προσικαλέσαντο αυτούς, ρή δυνάμενοι λαλήσαι άπό 
τής εκπλήξεως καί τού οόβου. Μετόχους δέ λέγει, τούς 
κοινωνούς. 

Ίδών — ιίρι. Συνήκεν, ότί ιό πρόσταγμα αύτοϋ 

^esse. Επίτιμων, ηοη est 
hio proprie Increpans, sed, Silentium illis impo-
nens. Lege autem tertio capite Evangelii secun-
dum Marcum dict i i l l ius expositionem : et non st-
nebat loqui dremonia ee. 

Vers. 42. Faclo — locum. Dictum est de eodem 
loco. 

Vers. 42. Et turbx — eis. IIlo capite de his d i -
ctum est. 

Vers. 43. Ipse autem — Vers. 44. Galikeot. Si-
mil i teretde his omnibus. 

CAP. V. Vers. 1. Factum est — Vers. 2. Uh 
cum. Una quidem erat Simonis et Andre», altera 
vero Jacobi et Joannis : b i siquidem socii in p i -
scatione erant, prout in sequentibus inveniemus. 

Vers. 2. Piscatores — retia. Nempe Simon et 
Andreas, Jacobus et Joannes. Atqui Mattbaeus ait, 
bos in principio preedicationis reliquisse piscato-
r ia omnia, et secutos esse Cbristum. Verum die 
quidem sequebantur Gbristum, nocte vero pisca-
toria exercebant; nondum ingenue in Cbristi fami-
l iam aociti, eo quod propria detinerentur verecun-
Hia. Verisimile estautem, id una nocte factum, aut 
duabus, et non amplius. 

Vers. 3. Ingressus — pusillum. Verbum ήρώτη-
σεν nec bic sigaificat iQterrogavit, sed Jussit. 

Vers. 3. Et sedens — turbas. Docebat de nayi, 
ne in eum docentem irruerent: videreique omnes 
coram facie stantes. Hoc autem alias etiam fecit ve-
luti dixit Mattbeeus vicesimo tertio capite. 

CAP. XI. De captura piscium.. 
Vers. 4. Ut autem — capluram. Sciens, quod 

tota nocte n ib i l ceperant, adbortabatur. ut nunc 
laxarent retia ; quo cognita firmius ejus potentia 
majorem de eo fldem conciperont, relictaque dein-
ceps capluro magnitudiae (nn), continue eum se-
querentur. 

Vers. 5. E l respondens — rete. f f Επιστάτης 
dicitur doctor. 

Vers. 6. Cumque hoc fecissent — Vers. 7. ipsx. 
Nutu eos vocaverunt, cum pr » stupore et timore 
loqui non possent. Participes autem vocat socios. 

Vers. 8. Videns — sum. Intellexit, quod pr»ce-
παραδόξως ενήργησε, καί ότι θιίός έστι καί ύπιρ- rj ptum ejus admiraado modo operatum erat, quod-
ουης άννρωπος, καί λοιπόν άνάξιόν εαυτόν λογισά-
μινος, ύπό πολλής μάλα τής ιύλαβιίας καί συ στο· 
λής, παρητιίτο τήν παρουσίαν αύτοϋ, οορηθιίς, ρή­
ποτι (19) κινδυνεύση, τολμήσας ύποδέξασθαι τοιούτος 
τοιούτον. 

θάμβος — συνέλαβον. Είκός γάρ, ίχιιν σύν 

9 1 Marc. ι, 34. 

que divinus ac supernaturalis bomo esset: et ma-
gna il l ius reverentia, suique correptione repres-
sus, indignum sese ducebat. Ejusitaque devitabat 
prasentiam, timeas, nequando periclitaretur, eo 
quod talis talem ausus fuisset suscipere. 

Vers. 9. Stupor— comprehenderant. Verisimile 

Variae lectiones et not » . 

J16) Επίτιμων necMarcus, neo Hentenius agno-
t . 
(17) Χάλάσατι. Α. 

(18) Quatuor hflBC vocabula omisit Henteoius. 
Verba contextus autem conjunxit. 

(19) Μήποτι καί χινδυνιύση. Β. 

(fiii) Capturm magnitudm*. Prorsus piscatione. 
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ad solam autem i l lam venit, qu « i n Sarephtha Α οικούσαν iv Σαρεπτά (12) πόλει τής Σιδώνος χώρος 
civitate Sidonis regionis habitabat, propter ill ius 
honestatem et promptitudinem ad virtutem, licet 
alienigena esset; et miraculum apud eam opera-
tus est, sicut ostendit tertius liber Regum 1 3 . Ita 
quoque ipse ad nul lum horum, qui indigni erant, 
veniebal signa facturus : quod non solum inutile 
esset, Terum etlam blaspbemi» occasio, sed ad solos 
eos qui per ea juvandi erant, et quos futurum 
erat, ut pceniteret. 

f t lgitar baec erat vidua alienigena, ut tu d ix i -
sti ? Imo vero ex tr ibu Levi erat et mater pro-
phetaB Jonae, quam posl tempus propbctice sua? 
accepit et translocavit ία terra aliena, pudore 
popularium suorum, quod propbetia ejus eventum 
non habuerat, quam de urbe Niaeve preedixerat Β 
ut tertius Regum liber narrat. 

Vers. 27. Et multi — syrut. Idem qnoque pr©-
senti manifestavitexemplo. 

Vers. 28. Et repleti sunt — Vers. 29. eum. Hinc 
ostenderunt se ipsos esse signis indignos : et 
Salvatoris sermonem, qui de hoc factus erat ab 
eo, quod facere conabantur, cofirmarunt. 

Vers. 30, Ipse — ibat. Servatus ab unita t ib i div i-
nitate. 

Vere. 31. Εί descendit — Vers. 32. illius. Scri-
psit et boc MaUbaeus i n fine quint i capitis : qusre 
ergo enarrationem. 

CAP. V I I I . De habente ipiritum dxmoniacum. 
Yers. 33. Et in — Yers. 34. Dei. Haec et Marcue C 

primoscripsit capite, et i a eo ad verbum declarata 
sunt. 

Vers. 35. Et xncrepavit — illi. Similiter et h » c . 

Vers. 36. Et factus est — exeunt 7 Similiter et 
h « c . 

Vers. 37. Egrediebatur — regionis. Dictum est 
de hoc quarto jux la MatthflBum capite. 

CAP. IX. De socru Pelri. 
Vers. 38. Cumque surrexiaet — Yer i . 36. illis-

Ηρώτησαν, ηοη est significat, Interrogaverunt, eed, 
Rogaverunt, sicut al ibi dictum est. Similiter επ­
ιτίμησε, nou est bic proprie Increpavit, sed Prm-
cepit, quod etiam alio loco dictum est. D 

QucB vero sunt desocru Simonis Petri manifeste 
declarata invenies octavo capite Evangelii secun-
dum Mattbsum. 

CAP. X. De curatis α variii morbis. 

ηλθι, διά τό σιμνόν αυτής, καί πρός άριτήν έτοιαον, 
καίτοι αλλόφυλο ν ούσαν, καί ιθαυματούργησιποφ'αντρ, 
ώς ή τρίτη τών β ασιτιών διίξιισιν. ούτω και αντός 
πρός ούδένα μέν των αναξίων έρχιται ποιή σων n jo i tw, 
διά τό μή μόνον άκιρδές, άλλά καί βλασφημίας πβραι-
τιον, πρός μόνους δί τούς μεταβληθησομίνους χαι u>f(~ 
ληθησομένους. 

[Ούκούν (13) αύτη ή χήρα αλλόφυλος, » ; σύ ιίρυ-
κας ; 'Αλ)ά μάλλον ίκ τής Λιυΐτικής Φυλής ίν, ta pnj-
τηρ τού προφήτου Ίωνά, ή ν λαβών μττά τόν xoupw, 
τής αυτού προΦητιίας, κατώκισιν (14) tv ού/** 
φύλων, αίσχύνόμενος τούς αύ-ού ομοφύλους, « τό 
διαψευσθήναι ττν αυτού προΦητείαν, ήν προιίρηκι 
περί τής Νινευί, ώς ή τρίτη τών Βασιλειών ο\ί-
ξεισι. ] 

Καί πολλοί — Σύρος. Τό αυτό καί διά τού παρόντα 
ενί<ρηνε παραδείγματος. 

Καί ιπλήσθησαν — αυτόν. "Εδειξαν εντεύθεν 
αναξίους σημείων εαυτούς, καί τόν περί τούτον 
λόγον τού Σωτήρος έβιβαίωσαν, άφ* ών ίττιχιίρί-
σαν. 

'Αύτός — επορεύετο. Φρουρούμενος rf ηνωμένη «ύ:* 
θιότητι. 

Καί κατήλθεν — αυτού. Έγραψε τούτο καί Ματθαίος 
έν τώ τέλει τού πέμπτου κεφαλαίου, καί ζήτησον «<* 
την έξήγησιν. 

ΚΕΦ. Η'. Περί τού έχοντος πνεύμα δαιμονίον. 
Καί εν — θεού. Ταύτα καί Μάρκος ιστόρησεν w 

πρώτω κιοαλαίω, καί ήρμηνινθησαν έν έκιίνμ **** 
λόγον. 

Καί έπετίμησεν — αυτόν. Όμοίως καί ταύτα, 

Καί έγένετο — εξέρχονται ; Παραπλησίο»ς *·« 
ταύτα. 

Καί έξεπορεύετο — πιριχώρου. Είρ«τ** 
τούτου έν τώ τετάρτω κιοαλαίω τού 
θ οίον. 

χατα Μ*τ· 

ΚΕΦ. θ'. Περί τής πενθεράς Πέτρου. 
Άναστάς δέ — αύτοίς. Ηρώτησαν ρέν, 

τού, Παρεχάλεσαν · Έχετίμησε δέ, αντί 
Έπε>αξε. 

τον. 

Μ*τ· 
Τά δέ πιρι τής πίνθιράς τού Πέτρον 

ήρμηνεύθησαν έν τώ όγδοω χΐΦα)αίω τού χατά 
θαίον. 

ΚΕΦ. Γ. Περί τών ίαθίντων άπό ποί*Λ*>ν 

νόσων. 
Δύνοντος δέ τού ηλίου — αυτούς. Eipurou f i W " 

του έν (15) άρχρ τού ένατου κιοαλαίου τού κατ* 
θαίον. 

Yers. 40. Cum sol autem etset in occasu — eos 
Dictum e t t de bis in principio noni capitis Efan 
gelii secundum Mattbeum. 

••IIIReg. xm9 9. 
Variae lectiones etnotae. 

(12) ΖαρίΦθά Β· ^eo Hentenius. M 

(13) Hoc a manu prortOs recenti habet Α Eet (14) Forle κατωκησεν, mtellige, uir 
- . u - i ^ -· . . . - (15) Έν 

Μ*· 

ulem c o r r e c t i o s o h o l u p r o x i m e a a t e o e d e Q t i t . Garet t T6J ένάτω κεΦαλαίω. Β. 
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Έξήρχιτο — ιιναι. — Επίτιμων, άντί τοΰ, Έπι- Α 
στομί?ων. Άνάγνωθι δ| έν τω τρίτω κιοαλαίω τού 
χατά Μάρχον τήν έξήγησιν του· Καί (16) επίτιμων 
©νχ ή Φ ιι λαλιίν τά δαιμόνια. 

Γινομένης — τόπον. Είρηται χαί πιρί τούτου έν 
ούτολ, 

Καίοί όχλοι —αυτών. Έν έκιίνω χαί πιρί τούτων 
έ/ίμήθη. 

Ό δέ — Γαλιλαίας. Όμοίως χαί πιρί τούτων 
πάντων. 
Έγένιτο — λίμνην. Τό ρέν Σίμωνος χαί Ανδρέου, τό 

όΤβ Ιακώβου χαί Ιωάννου. Κοινωνοί γάρ ησαν τής 
άλιιίας, ώς πρόιόντις ιύρήσοριν. 

Οί δέ άλιΐίς — δίχτυα. Σίμων, χαί Ανδρέας, χαί β 
Ιάκωβος, χαί "Ιωάννης. Καί ρήν, ό Ματθαίος έν άρχ$ 
τοϋ κηρύγματος φησιν αυτούς χαταλίπιίν τά άλιιυ-
τικά πάντα, χαί ακόλουθη σαι τώ Χριστώ· άλλά τήν 
μιν ήμέραν ήκολούθουν αύτώ* τήν δέ νύκτα τ$ άλιία 
έσχόλαζον, ούπω γνησιώτιρον οίκιιωθέντις διά τό 
αίσχυντηλόν αυτών. Εικός δέ, μίαν ή καί δύο νύκτας 
τούτο ποιήσαι, καί μή πιραιτέρω. 

Έμβάς — ολίγον. — Πρώτη σιν, άντί τού, Προσ-
έταξι. 

Καί καθ ίσος — όχλους* Έδίδασκιν έκ τού πλρίου, 
ίνα μή ιπιπίπτοιιν αύτώ διδάσκοντι, καί ίνα πάντας 
όρα, κατά πρόσωπον έστώτας. Τούτο δέ καί πάλιν 
πιποίηκιν, ώς ιιπι Ματθαίος έν τώ τέλιι τού ιιχο­
στού τρίτου κιοαλαίου. j 

ΚΕΦ. ΙΑ'. Πιρί τής άγρας τών ιχθύων. 
'ίΐς δι — άγραν. Γινώσκων ότι δΓολης τής νυκ­

τός ούδιν ήγριυσαν, ιπιτρέπιι τούτοις χαλάσαι (17) 
τά δίκτυα νύν, ίνα γνόντις τήν δύναμιν αυτού βιβαιό-
τιρον, πλιίονα πίστιν αυτού προσλάβοιιν, καί λοι­
πόν άποστάντις τέλιον τής άλιιίας, διηνικώς άκολου· 
θώσιν αύτώ. 

Καί άποκριθιίς — δικτυον. Επιστάτης (18) λέγιται 
ό διδάσκαλος. 

Καί τούτο ποιήσαντις — αυτά. Διά νιύματος 
προσικαλέσαντο αυτούς, μή δυνάμινοι λαλήσαι άπό 
τής ίκπλήξιως καί τού οόβου. Μιτόχους δέ λέγιι, τούς 
κοινωνούς. 

Ίδών — ιίμι. Συνήκιν, ότί ιό πρόσταγμα αύτοϋ 

Vers. 41. Exibant — jesse. Επίτιμων, non est 
hio proprie Increpaos, sed, Silentium illis impo-
nens. Lege autem tertio capite Evangelii secun-
dum Marcum dict i illius expositionem : et non st-
nebat loqui dfemonia ie. 

Vers. 42. Facto — locum. Dictum est de eodem 
loco. 

Vers. 42. Et turbx—tis. I l lo capite de his d i -
ctum est. 

Vers. 43. [pse autem — Vers. 44. Galilcec*. Si-
mil i teretde his omnibus. 

CAP. V. Vers. 1. Factum est — Vers. 2. Uh 
cum. Una quidem erat Simonis et Andre©, altera 
vero Jacobi et Joannis : b i siquidem socii i n p i -
scatione eraot, prout in sequentibus inveniemus. 

Vers. 2. Piscatores — retia. Nempe Simon et 
Andreas, Jacobus et Joannes. Atqui Mattbceus ait, 
bos in principio preedicationis reliquisse piscato-
r ia omnia, et secutos esse Cbristum. Verum die 
quidem sequebantur Christum, noote vero pisca-
toria exercebant; nondum ingenue in Gbristi fami-
l iam acciti, eo quod propria detinerentur verecun-
Hia. Verisimile estautera, id una nocte faotum, aut 
duabus, et non amplius. 

Vers. 3. Ingressus — pusillum. Verbum ήρώτη-
σιν nec bic sigaificat Interrogavit, sed Jussit. 

Vers. 3. Et sedens — turbas. Docebat de nayi, 
ne i n eum docentem irruerent: videretque omoes 
coram facie staates. Hoc autem alias etiam feoil ve-
luti dixit Mattbaeus vicesimo tertio capite. 

I 
CAP. XI. De captura piscium.. 

Vers. 4. Ut aulem — capturam. Sciens, quod 
tota nocte n ib i l ceperant, adbortabatur. ut nunc 
laxarent r e t i a ; quo cognita firmius ejus potentia 
Diajorem de eo fldem conciperont, relictaque deio-
ceps captur» magnitudine (nn), oontinue eum se-
querentur. 

Vere. 5. Et respondem — rete. f f Επιστάτης 
dicitur doctor. 

Vers. 6. Cumgue hoc fecissent — Vers. 7. ipm. 
Nutu eos vocaverunt, cum p r » stupore et timore 
loqui non possent. Participes autem vocat socios. 

Yers. 8. Videns — sum. Intellexit, quod prcece-
παραδοξως ένήργησι, καί ότι θιίός έστι καί ύπιρ- JJ ptum ejus admirando modo operatum erat, quod-
ουής αννρωπος, καί λοιπόν άνάξιόν εαυτόν λογισά-
μινος, ύπό πολλής μάλα τής ιύλαβιίας καί συ στο· 
λής, παρητιίτο τήν παρουσίαν αύτοϋ, οορηθιίς, ρή­
ποτι (19) κινδυνιύση, τολμήσας ύποδέξασθαι τοιούτος 
τοιούτον. 

θάμβος — συνέλαβον. Είκός γάρ, Ιχιιν σύν 

91 Μarc. ι, 34. 

que divinas ac sapernaturalis bomo esset: et ma-
gna i l l ius reverentia, suique correptione repres-
sus, iadignum seseducebat. Ejusitaque devitabat 
praBsentiam, timens, nequando periclitaretur, eo 
quod talis talem ausus fuisset suscipere. 

Vers. 9. Stupor — comprehenderant. Yerit imile 

Variae lectiones et not » . 

(16) Επίτιμων nec Marcus, nec Henlenius agno-
eot. 

(17) Χαλάσατι. Α. 

(18) Quatuor hec vocabula omisit Henteoim. 
Verba contextus autem conjunxit. 

(19) Μήποτι καί κινδυνιύση. Β. 

(«ι») Capturm magnituduu. Prorsut piscatione. 
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enim eet, non solam fratrem Andream secum ha- Α αύτώ μή μόνον τόν άδιλφόν Ανδρέα», «λΐά κάί ρ. 
σθωτούς, ώς χαί Ιάκωβος χαί Ιωάννης, καθώς « Μοίρ-
χος έδίδαξι πρός τω τιλιι τον προοιμίου «ντου. 

Όμοίως — Ιση ζωγρών "Η γάρ δαψιλής οτγρα 
τών ιχθύων τύπος ην τ$ς δαψιλοϋς άγρας τών άνίρώ-
πων, χαί προμήνυμα τοΰ πολλού πλήθους τώ» ρύ· 
λόντων σαγηνιυθήναι παρά τών αποστόλων, w τή· 
αίσθητήν άλιιίαν ιίς νοητήν μιτέθηκιν ό Χρίστος. Άχό 
του νυν γάρ, Φησί, μιταβληθιίσης σοι τής άλαυτιχής, 
ανθρώπους Ιση θηρίων. 

θιωρητέον δέ χαί χατά αναγωγή ν τά τής χορού-
σης ύποθέσιως. Πρό ριν τής επιδημίας τοΰ Χριστού, 
νύξ ην πλάνης χαί αγνοίας τής ορθής πίστα>ς, η χ 
οί προφήται κοπιάσαντις, ούδένα έλάβον πιιθήνιον, 

nullumobedientem acccperant,eoquod essent faci-β κακούργων όντων τών λογικών έκιίνων ίχθύ«ν χιί 

boisse, verum etiam merceaarios sicut etiam de 
Jacobo et Joanne docuit Marcus circa finem sui 
procemii. 

Vers.10. Similiter—captabis. Abundans captura 
piscium typus erat copios® hominum capturo, 
aopraBsignatiomagnffiillorum multitudinis, qui ab 
apostolieirretiendi erant, quorum sensibilemcaplu. 
ram ad intellectualem transtolit Christus. Postbac, 
inquit , mutata t ib i piscatione, bomines captabis. 

Considerandum autem et juxta anagogen , qoae 
ad prosens faciunt propositum. Ante Cbristi sane 
pereg r iDa t i onem, nox erat erroris et ignoran-
t i » rectffi fidei : in qua propbet® laborantes 

norosi (oo) rationales i l l i pisceset fugerent. Quando 
auteni ortus est Sol justitiee, bominum illuminans 
animas, tuncab apostolis laxatasunt retia doctrin» 
prffidicationis e?angelica3: et concluserunt mult i ta-
dinemcopiosam ral ionaliumpiscium, greges vide-
licet gentium. Participes vero ac socii captur» apo-
stoliceesunt episcopi ac magistri Biogularum eccle-
t i a rum, qui euo labore coopitulantur apostolis. 

Vers. 44. Et deducentes —eum. Nunc perfectese-
c u t i s u n t e o m . 

CAP. XII. De leproso. 
Vers 42. Etfactum est — mundare. De boc dictum 

68t sexto oapite Evangelii secundum Mattheeum. 
Vers. 13. Et — Vers* 44. dieeret. i b i etiam baec 

declarata sunt. " ( 

Yers. 44. Sed — Moses. Sed abi, i n q u i t : Defioit 
enim, inquit, extriasecus sumendum. Invenies au-
tem horum quoque enarrationem prodicto ca-
pite. 

Vers.44./n tettimoniumillis. Similiter et praeien-
U B verbi. 

Vere. 15. Pervagabatur — Vers. \6.orabat. Opor-
tel ergo et nos, cum praeclari al iquid agimus, 
fugere, ne ab hominibus celebremur: orare vero, 
ut nobit donum et gratia conservetur. 

Vers. 17. Factumque — docens. ln bac oratione 
Et ipse erat docens, abundat, et Hebraicae autem 
lingueB boc peculiare est, saepius autem apud Lucam* 
Marcus vero etiani addidit, ubi tunc erat docens11

1 

nempe in domo, 
Vers. 47. Et sedebant — Jerusalem. Qui undique 

advenerant propter famam ejus. 
Vere. 47. Et virtus — eos. V i r t u i Dei erat cum 

eo ad sanandum turbas. Virtutem autem Domini 
dixit , ob continuam et auctoritatis plenam sanatio-
nem. 

Φΐυγόντων ότβ δί άνέτιιλιν ό "Ηλιος τής δικαιοσύ­
νης, ό Φω τ ί ζω ν τάς ψυχάς τών ανθρώπων, τότι *«ff 
τών αποστόλων έχαλάσθη τά 6 ίκτυα τής διδάσκαλος 
τοϋ ιύαγγιλικού χηρύγρατος, καί συνιχλιίσθη πλήθος 
λογικών ιχθύων πολύ, άγέλαι Ιθνών* μέτοχοι δί χ« 
κοινωνοί τής αποστολικής άγρας, οί επίσκοποι χβΐ 
διδάσκαλοι τών κατά τόπους εκκλησιών, οί συ>λαρ&-
νονται τοϋ πόνου τοίς άποστόλοις. 

Καί καταγαγόντις — αύτώ. Νύν ©λοτιλύς «χό­
λου θη σαν αύτώ. 

ΚΕΦ. ΙΒ'. Πιρί τού λιπροϋ. 
Καί έγένιτο — καθαρί σαι. Είρηται πιρί τούτον ϊν 

τώ Ικτω κιοαλαίω τού κατά Ματθαίον. 
Καί — ιίπιί. Έκιί χαί ταύτα διηρμηνιυθησαν. 

Άλλ' — Μωύσής. Άλλ* άπιλθών, σησί, χαί ti 
ίξής. Αιίπιι γάρ τό, φησί, ιξωθιν λαμβανόμινο*. 
Εύρήσιις δι χαί τήν τούτων έξήγησιν έν τώ ρηθένπ 
κιοαλαίω. 

Είς μαρτύριον αύτοίς. Όμοίως χαί τήν τού παρόντος 
^ητοϋ. 

Διήρχιτο — προσιυχόμινος. Χρή γάρ καί 0/»«« 
κατορθοϋντάς τι, Φΐύγιιν μέν, υπέρ τού μή παρό τό» 
ανθρώπων ιύφημιΐσθαι* προσιυχισθαι δέ, ύπιρ τού 
διαφυλαχθήναι ήμίν τό χάρισμα. 

Καί έγένιτο — διδάσκων. Τού· (20) Καί αυτός b 
διδάσκων, πιριττόν ιστι τό, καί. Τή γάρ τών Έβρα*1 

διαλέκτω καί τούτο σύνηθις* πολλαχού δέ τούτο t» 
παρά τω Λουκά* Μάρκος δέ προσέθηκι, «αί mv Ρ 
διδάσκων τότι, ότι έν οίκία. 

1 Καί ησαν καθήμινοι — Ίιρουσαλήμ. Παντ«χο4ι» 
ιλθόντές, διά τήν Φήμην αύτοϋ. 

Καί δύναμις — αυτούς. Δύναμις θιού ην παρ 
τώ ιίς τό ιάσθαι τούς όχλους* δύναμιν δέ Κυρίον ιι­
πιν αυτήν, διά τό συνιχίς και έξουσιαστιχόν τής *** 
σιως. 

(··) Mare. u, 4. 
Variae lectiones et not » 

(20). Hentenim reddidit, ac si legerit έν τώ καί 
ante αυτός omitt i t . Α. Legi ergo possit πρό τοϋ, 
αυτός ην. Sorib» ergo hoo l oco , n o n , u t akbi , so-

lam litteram majuscnlam et inilialem» «ed toto-5-
Tocabulum omiserunt. 

(oo) Facinarosi Imo, sabdoli, Tenut i . 

file:///6.orabat
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ΚΕΦ. ΙΓ. Iltpi τον παραλυτικού. ^ 
Καί ιδού — αύτού.Ειρηται πιρί τούτου σαοώς έν τώ 

τρισχαιδιχάτω κιοαλαίω τού χατά Ματθαίον. 
Καί ρή ιύρόντίς — οχλον. Ποίας οδού. διά ποίας 

ιίσόδου. 
'Λναβάντις — σου. Έν έχιίνω χαί πιρί τούτων 

Ι^ρήθη. 
Καί ήρξαντο — ό Θιός ; Ομοίως χαί πιρί τούτων. 

Έπιγνούς — πιριπάτιι; Παραπλησίως χαί πιρί 
τούτων. 

Ίνα — τόν Θιόν. Έχιί χαί ταύτα πάντα διηχρι-
βώθη. 

Καί έπλήσθησαν — σήμιρον. Τά παράδοξα γάρ 
ιίώθασι οόβον έμποιιίν τοίς αμαρτωλοί ς, ρή πού τι διινόν 
πάθωοι, διά τάς αμαρτίας αυτών. 

ΚΕΦ. ΙΑ' Πιρί Λιυί τού τιλώνου. 
Καί μιτά — αύτώ. Είρηται πιρί τούτου έν τώ 

τισσαρισχαιδιχάτω χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον. 

Καί έποίησι — χαταχιιμινοι. Έν έχιίνω χαί 
ταύτα διασισάοηται* δοχήν δι λέγιι, τήν ύποδοχήν, 
τήν εστίαση*. 

Καί έγόγγυζον — πίνιτί' Έχιί χαί πιρί τούτων 
διιίληπται. 

Καί άποχριθιίς — μιτάνοιαν. Έτι χαί πιρί τούτων 
πάντων. 

Οί δέ — πίνονσιν; Έν έχιίνω τώ χιοαλαίω χαί ταύτα 
τιτυχήχασιν έξηγήσιως. ι 

"Ο δέ — νηστιύιιν ; Κατ' ίρώτησιν άναγνωστέον. 
ιίρηται δι χαί πιρί τούτου ιν έχιίνω* τό δέ, έν ω, άντί 
τού, ίο* όσον. 

Έλΐύσονται — ήμέραις. Όμοίως χαί πιρί 
τούτων. 

Έλιγι — χαινοϋ. Καί ταύτα έχιίθιν διαγινώ-
σχιται ράδιο ν. Ού σχίζιται δέ τό χαινόν, άλλ' αυτό 
μάλλον σχίζιι τό παλαιόν (21) Καινόν δι λέγιι, τό 
θέον. 

Καί ούδιίς — συντηρούνται. Ωσαύτως χαί ταύτα 
(22) πάντα. 

Καί ούδιίς — έστιν. Λι'χνυσιν έντιύθιν, ώς 
ό τ$ παλαιότητι τού νόμου συνιθισθιίς, ούχ 
ιύθύς δύναται τήν χαινότητα τού Εύαγγιλίου (5α-
στάζιιν. Οίιται γάρ χρηστότιρον έχιίνον, διά τήν j 
συνήθιιαν. 

Έγένιτο — σπορίμων . 'Σάββατον απλώς πά­
σαν έορτήν όνομάζουσιν Εβραίοι, διά τήν άνάπαυ­
σιν· νύν δέ λέγιι τήν έορτήν (23) τών Άζύμων. 
Τούτο δέ τό Σάββατον έχαλιίτο διυτιρόπρωτον, ώς 

LUCAM. — CAP. V I . 922 

^ CAP. XI I I . De paralyiico. 
Vers. 18. Εί etce — iilo. De hoc manl fes te dictum 

est decimo tertio capite j u x t a M a t t h a B u m . 
Vers. 19. Cumquenon invenissmt — iurba. Qua 

via, per quam ingressum. 
Vere. 19. Conscemo — Ver i . 20. tua. l n Ulo 

etiam de his dictum eet. 
Vers. 21. Cctperuntque — Deus ? Similiter et de 

his. 
Vers. 22. Cogniia — Vers. 23. ambula ? Pari 

modo et de hie. 
Vent. 24. Ut — Vers. 26. Deum. I b i etiam hac 

omnia diligeoter enucleata sunt. 
Vere. 26. Impletique suni — hodie. Admiranda 

quippe timorem soleat immittere pecoatoribus ; ne 
\ que modo patiaotur aliquid mal i propter peccata 

sua. 
CAP. XIV. De Levi publicano. 

Vers. 27. Et post — Vers. 28. eum. Dictum est 
de hoc decimo qoarto eapite Evangelii secundum 
MatthfBum. 

Vers. 29. Feciique — qui accumbebani. Eodem 
eapite etiam haec manifestata sunt Δοχή autem, 
quod hic ponitur, idem significat ,quod έπιδοχή (pp) 
vel έστίασις, convivium, epulum vel prandium. 

Vere. 30. Εί murmurabant — bibitis 7 Ibi et de 
bis disputatum est 

Vert . 31 . Εί respondens. — Vere. 32. pcenitm-
tiam. Praetereo et de hi« omnibue. 

Vers. 33. At iili — bibunt ? Eodem capite h « c 
; enarTat ionem sortita sunt. 

Vera. 34. IIU vero—jejunenil Per interrogatio-
nem boc legendum est. Dictam est aatem et de hoo 
ia eodem loco. 

V e r i . 35. Venieni — diebus. Similiter et de bie. 

Vert. 36. Dieebai — novo. Etiam hac inde facile 
oogDoseuntor. Novum autem non scinditur, sed 
ipsum potius tc indit vetue. 

Vers. 37. Εί nuilm — Vers. 38. contervaniur. 
Similiter et hec omnia. 

Vers. 39. Εί nemo — esl. Ostendit quod nullus 
vetustatilegisas8uetus,8taiiiii potestEvangeliiferre 
noyitaiem. Putat enim, i l lud melius esae acuti l ius, 

) propter contuetudinem. 

CAP. V I . Vers. 1. Facium est — Ma. Sabbatum 
siinplioiter, omne fcstum vocant Hebrs i propter 
requiem. Nuno autem dicit fettom Axymorum. 
Hoc itaque Sabbatum Tocabatur sacundo pr imum. 

VariaB lectionee e tno t e . 

(21) Α χαινόν ad νέον omittit Hentenius. Pro t om. V I . p. 481 D, subitaneam et snbobscuram. 
νέον babet παλαιόν. Α. quam Tbeophylacius p. 341. E. • idelur Yolaiete 

(22) Πάντα, abest. A. exprimere. Vide Petavium in notis ad Epiphanium 
(23) Deseruit ergo explicationem Chrysof tomi. p. 61 stqq. 

(ρρ) έπιδοχή. Ita Heatenios edidit. Sed legeodum ύποδοχήν. 
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tanquam secundumquidema Pascba. pr imom τβπ) 
ab Azymis. Post festum enim Paschae festum Azy-
morum peragebant, quod primus erat septem die-
rum, quibus yescebantur azymis. 

Vers. 1. Et vellebant — manibut. Quaere rice-
simo capite Evangelii eecundum Matthaeum enar-
rationem illius d i c t i : In illo tempore ibat Jesus Sab-
batis per segetes · · . Νοα oportet autetn propter 
tempus baesitare. Cum enim calidiisima sit PaJae-
stinae regio, fructua producit precoces. 

Vere. 2. Quidam autem — Vert. 4. sacerdutibus; 
Eodem capite de his omnibus invenies. 
Vers. 5. Et dicebat — Sabbati. lb i ei boc poet 

pauca positum est. 
CAP. XV. De habente dextram manum aridam. 
Vers. 6. Factum est — Vers. 7. eum. De boc 

dictum est vicesimo primo capite Evangelii jux ta 
Mattbaeum. 

Vers. 8. Ipse — Vers. 40. altera. l n eodem etiam 
de bis omnibue diligenter diximus. Animam vero 
intellige, bominem, a parte videlicet totum. 

Vers. 44. At UU — Jesus. Ib i quoque de bis d i -
ctum est in enarrationem dioti il l ius, Pharisati vero 
cceperunt concilium adversus eum* 
GAP. XVI . De eleclione duodecin apostolorum. 
Vers. 12. Factum est — Vers. 43. suos Quaere 

i n Evangelio juxtaMarcum enarrationem principi i 
ootavi capitis, ubi et baec pulchre ac eucoincte ba-
bentur. 

Vers. 43. Et elegxt — Vers. 46. proditor. Decimo 
nono capite Evaogelii secundam Mattbaeum inveniee 
de ordine borum nominum apostolorum,ubi dicetur: 
Duodecin autem apostolorum nomina sunt hxtc. 

Vere. 47. Cumque detcendis$et — Vers. 40. omne*. 
Virtus ab illo egrediebatur divina, sanans illos qu l 
vel tetigissent ipsum. 

C A P . XVII . De beatitudinibus 
Vers. 20. Et ipse — regnum Dex. Aliee tunt hae 

beatitudinesabhis,quffisupra scriptffisantin Evao-
gebo juxta Mattheeum. Illas siquidem dixit , ubi in 
montem conscendieset ac resedisset ; bas vero, 
cum descendisset, stetissetque in loco campestri. 
Et ib i quidem pauperesepiritu, sive animo humiles, 
beatos d i x i t ; bic autem simplioiter pauperes, eos 
videlicet, qui divit iarum amore non tenentur, eos 
qui YoluDtarie pauperes tunt. 

Vers. 24. Beali — saturabimini. Similiter quo-
que esurientes ac sitientes justit iam beatificavit, 
sive justit iam vebementer appetentes : bic autem 
simpliciter esurientes, eos videlicet, qu i voluntaria 
esuriuntpaopertate, gratoque suetinent animo, qui 
sternis saturabuntur deliciis. 

· · Matth. x n , 14. » Mattb. x, 2. 

Α διύτιρον μιν τού Πάσχα* πρώτον δέ τών Άζύμων. 
Μιτά γάρ τήν έορτήν τού Πάσχα, τήν έορτήν τώ» 
Άζύμων επιτελούν, ήτις ίν πρώτη τών έπτά ΐμβρών, 
έν σίς ήσθίοντο τά ά?υμα. 

Καί r-ιλλον — χιροη. Ζήτησον έν τώ βίχοστώ 
χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον τήν έξήγησιν τού· 
Έν έχιίνω τώ καιρώ έποριύθη ό Ιησούς τοις 
Σάββασι διά τών σπορίμων. Χρή ό*έ πιρί τοϋ χαι­
ρού μή άμοιβάλλιιν. Θιρμότατος γάρ ών ό τόπος 
τής Πα)αιστίνης, πρωίμους δίδωσι τούς χαρ­
πούς. 

Τινές οΤέ — ίιριίς * Έν έχιίνω τώ χιοαλαίω χαί πιρί 
τούτων πάντων ιύρήσιις. 

Καί ιλιγίν — Σαββάτου. Έχιί μιτ' ολίγα χαί τούτο 
κιίται. 

Β ΚΕΦ. ΙΕ\ Πιρί τοϋ ξηράν έχοντος τήν χιίρα. 
Έγένιτο — αυτού. Είρηται καί πιρί τούτου 

ίν τώ ιίκοστώ πρώτω χιοαλαίω τού κατά Ματ­
θαίον. 

Αυτός — ή άλλη. Έν έκιίνω καί πιρί τούτων πάντων 
ακριβώς ιίρήκαμιν* ψυχήν δι νόιι τόν άνθρωπον,άπό μέ­
ρους, όλον. 

Αυτοί δέ — Ιησού. Έκιί καί πιρί τούτων έρρήθη, 
ιν τή έξηγήσιι τοϋ' Οί δέ Φαρισαίοι συμβούλων ιλαβον 
κατ' αύτοϋ. 

ΚΕΦ. Ι ί . Πιρί τής τών αποστόλων εκλογής. 
Έγένιτο — αύτοϋ. Ζήτησον ίν τώ κατά Μάρκον 

τήν έξήγησιν (24) τής αρχής τού ογδόου κιοαλαίου 
καλώς τι καί άνιλλιπώς ιχουσαν. 

Q Καί ικλιξάμινος — προδότης. Έν τώ έννιαχαι­
διχάτω κιοαλαίω τού κατά Ματθαίον ιύρήσιις πιρι 
τής τάξιως τών αποστολικών τούτων ονομάτων, ίνθα 
κιίται τό* Τών δέ δώδικα αποστολών τά ονόματα ιστι 
ταύτα. 

Καί καταβάς — πάντας. Δύναμις άπ' αύτοϋ 
ιξήρχιτο θιία, ίωμένη τούς μόνον άπτομίνους 
αύτοϋ. 

ΚΕΦ, ΙΖ'. Πιρί τών μακαρισμών. 
Καί ούτος — ή βασιλιία τού θιού. Έτιροί ιί­

σιν οί μαχαρισμοί ούτοι, παρά τούς άναγιγραμμέ-
νους ίν τώ κατά Ματθαίον. Έκιίνους μιν γάρ, άναβάς 
ιίς τό όρος καί καθίσας ιίρηκι * τούτους δι καταβάς 
καί στάς έπί τόπου πιδινού* κάκιί μέν τούς πτωχούς τω 
πνιυματι ιμακάρισιν, ίτοι, τούς ταπιινόορονας* ενταύθα 

Ρ δι τούς πτωχούς απλώς, ήγουν, τούς άφΐλοπλού*~ους, 
τούς εκουσίως πτωχούς. 

Μακάριοι χορτασθήσ#σθι. Όμοίως έκιί μέν 
τούς πιινώντας καί διψώντας τήν δικαιοσύνην έμα-
κάρισίν, ήτοι, τούς σοοδρώς όριγομένους τής δι­
καιοσύνης ενταύθα δέ τούς πιινώντας απλώς, 
ήγουν τούς πιινώντας (25) δι' εκούσιο ν πτωχιίαν, χαί 
υπομένοντας ιύχαρίστως, οί χορτασθήσονται τρυοής 
αίωνίου. 

Variae lect ioneeei not» . 

(24) Τής αρχής abett Α. (25) AiOmitttt . Α . 
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Μακάριοι — γιλάσιτι. Οί κλαίον-ις, ούχ απλώς, Α Ver§. 21. Beati — ridebitis. Qui fleilt ΠΟΠ ot-
άλλ* ή έπί τοίς εαυτών άμαρτήμασιν, ή έπί τσίς έτερων 
κακοπαθιίαις, χαϊ συνιλόντα ιίπιίν, οί χ/αίοντες χατά 
β ιόν, οι γιλάσουσι χατά τόν μέλλοντα αιώνα, τουτέστιν, 
ιυρράνθήσονται πνιυματικώς. Σύμβολον γάρ ιύφροσύνης, 
ό γέλως. 

Μακάριοι — ανθρώπου. "Οταν τά ι ίρ η μένα ποιήσωσιν 
ύρίν, ρή διά τινα χαχίαν ύρών, άλλ' ίνικ»ν έροϋ, διά 
τό ιίναι ύράς έρούς. 

Χάρητι — ούρανώ. 'Αγαλλιάσθητι (26) πνιυαα-
τικώς. 

Κατά — αυτών. Κατάτά ρ η θέντα, τουτέστι, μισούν-
τις καί άΦοριζοντις, ήτοι, χωρίζοντις εαυτών, καί τά 
έξης. Οί πατέρις δέ αυτών, δηλαδή τών μιλλόντων ύρίν 
ταύτα ποιήσαι Ιουδαίων. 

Πλήν — υμών. Μακαρίσας τούς πτωχούς, καί τούς 
πιινώντας, καί τούς κλαίοντας, καί τούς μισουμένους, 
καί άφοριζομένους, καί όνιιδιζομένους καί λοιδορου-
μένους δι* αυτόν, λοιπόν ταλανιζιι τούς έναντίως έχον­
τας, ίνα διά ρέν τού μακαρισμού προτρέψη πρός 
έχιίνα, διά δέ τού ταλανισρού άποτρέψη έκ (27) 
τούτων · πλουσίους δέ (28) νύν λέγιι, τούς άμιτα-
δότους, τούς π/Όστιτηκότας τώ πλούτω, τούς κακώς 
πλουτούντας. 'Απέχιτι δέ, άντί τού, Άπέντιϋθιν 

Ούαί — πιινάσιτι.Οί κικορισμένοι,κατά τόν παρόντα 
|9ίον, ότι πιινάσιτι, κατά τόν μέλλοντα, μηδιμιάς ίκιί 
παρηγορίας άπολαύοντις. 

Ούαί — κλαύσιτι. Οί γιλώντις νύν άκολάστως, ότι Q 
κλαύσιτι τότι, κολαζόμτνοι. Έπίτασις, δέ τού πένθους 
ό κλαυθρός. "Η πένθος ρέν, ό καθ'ήσυχίαν θρήνος· κλαυ-
θρός δι, ό έξάκουστος. 

Ούαί — άνθρωποι. Κακούς όντας. Ούαί ύρίν, ·**9ίν, 
όταν ιύφημήσωσιγ υμάς, ώς αρέσκοντας αύτοίς καί 
ού τώ θιώ. Ώσπιρ γάρ ρακάριος ό αδίκως 
ύβριζόμινος * ούτω πάλιν άθλιος ό αδίκως ιύφημούμι-
νος. 

Κατά — αυτών. Κατά ταύτα, ιίτουν, ωσαύτως, ιύφη-
μούντας αυτούς, ώς πρός άρέσκιιαν αυτών προΦητιύον-
« ς . 

Άλλ' — άκούουσιν. Τοϊς πιιθορένοις ροι. 

Άγαπάτι — ύρών. Ειπι τούτο καί έν τώ πέμπτω 

cunque. Sed vel pro suis peccatis vel pro aliorum 
afflictionibus : et, ut uno absolvam νerbo, qu i 
secundum Deum flent. Hi autem in futuro ridebunt 
sfflculo, boc est, spiritualiter gaudebunt; gaudii 
enim signum est risus. 

Vers. 23. Beati — hominis. Cum predicta vobis 
fecerint, non propter aliquod malum, quod i n 
vobie sit, eed propter me, et qaia voe mei es-
tis. 

Vers. 23. Gaudete — calo. Gaudete spiritua-
liter. 

Vers. 23. Secundum — eorwn. Secundum ea 
quae dicta sunt, puta odio babentes, et separanies 
sive segregantee sese ab ilJis, et caetera, q u » te-

B quuntur. Patres autem eorum, puta Judaeorum, 
qui vobis heeo facturi sunt. 

Vers.24. Verumtamen—vestram Postquam bea-
tiftcayit pauperes et esurientes ac flentes, et odio 
babitos ao segregatos, opprobriisque ac coniici is 
propter se affectoe, deplorat deinceps eos qu i 
contrario modo se habent, ut per beatificationem 
ad i l la adbortetur, per deplorationem vero ab hie 
avertat. Divitei autem dicit nunc avaros, divitiis 
intabescentes, maleque tabeecentes. 'Απέχιτ· au-
tem, Habetis.sire Auftrtis eonat; vel ab boo tem-
pore, sive ab ipsis divitiis aocipitis. 

Vers. 25. Vce — esurietis, Qui saturali eetis i n 
prosenti vita, quia esurietis i n futura, ne una 
quidam consolatione fraentet. 

Vers. 25. Vw — flebitii. Qui ridetie nunc immo-
derate, quiaflebitis.Intentio autem ipsiusluctus est 
fletus, aut luctus est tacita lamentatio, fletat vero 
ea qum auditur. 

Vere. 26. Vm — homines. Gam mal i sitis : V · 
vobis, inquit, cum laudaverint vos, tanquam i l l i s 
plaeentes et non Beo. Sicat enim beatus est, qu i 
injuste contumeliis afficitur, ita rarsum miser est, 
qui injuste laudatur. 

Vers. 26. Seeundum —eorum. Secundum b »c , 
videlicet eodem modo laudantes , tanquam ad be-
neplacitura suum propbetantes. 

Vers. 27. Sed — auditit. Qui m ib l aseentitis et 
obedientes estis. 

Vers. 27 DiligUe —· vestros. Dixit boc quoque 
χιβαλαίω τού κατά Ματθαίον, ένθα κιίται τό· Έκούσατβ jy Capite quinto Evangelii secundum Mattbsum, ubi 

babetur ; Audistis, quod dictum sit, DUiges Proxi» 
mum tuum, etodio habebu inimicum tuum 

Vert. 27. Benefacite— Vers.28. vos. Haecetiam 
ibi dixit . 

Vers. 29. PercutienH—prohibueris. Ioil loeapite 
etiam horum quaere enarrationem, ubi ante p r a -
dicta habetur ; AudistU, quod dietum tit: Oculum 
pro oculo, denlem pro dente 11. 

ότι ΙρρΙ9η * Άγαπήσιις τόν πλησίον σου, καί μισή σι t ς 
τόν έχθρόν σου. 

Καλώς ποιιίτι — ύράς. Καί έκιί ταύτα ιί­
ρηκι. 

Τώ τύπτοντι — κωλύσης. Έν έκιίνω τώ κίΦα-
λαίω ζήτησον καί τήν τούτων ιξήγησιν, πρό τών 
ιίρημένων, ένθα κιίται τό · Ήκούσατι ότι έρρέθη . 
Όφθαλμόν άντί οφθαλμού, καί οδόντα άντί οδόν­
τος. 

" M a t t b . τ , 43. " i b i d . 38. 

Variae lectionee et not» . 
(28) Δι λέγιι νύν. Β (26) 'Αγαλλιάσθητι. Α. 

(27) Forte άπό. Prorsus abatae poterat έκ. 
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Vers. 30. Omni — tribue. Similiter et hujue data , 
eat interpretatio. 

Vers. 30. Et ab — reposca*. Hoc manifette ex-
positam est. 

Vers. 31 . Et quemadmodum — tia.Rureus i n eo 
capite quaere dict i il l ius interpretationem. Omnia 
ergo quxeunque vullis, ut faciant vobis komines, 
hxc et vos facile ipsis 

V e n . 32. Et si diligitis — diligunt. I b i quoque 
hoc invenies. 

Yers. 33 Et ή — faciunt. Nam id retrbutioest, 
non beneficium. 

Vers. 34. Et ή — paria. Et hoc manifestum 

Vert. 35. Verumtamen — multa. Nihil ab i l l i s 
sperantee vos accepturos. Repetivit autem sermo-
nem, confirmans hujusmodi prmceptum. 

f Et quale mutuum est, a quo non exspectatur 
tpes receptionis ? Ergaeum quidem, qui mutuum 
accipit, donum est, eo quod non sit epes receptio* 
nis: erga Deum vero mutuum est, propter spem 
retributionis : Qui miseretur, inquit, pauperis, ft-
neratur, sive mutuum dat Deo **. 

Vere. 35. Et eritis — malos Bonus est simul 
erga omnes. Diclo autem capite a i t : Utefficiamini 
filii Patris vestri, qui in ccelis est, quia solemsuum 
oriri facit super malot acbonosetpluUauperjuttos 
ae injfatot 

Vers. 30. Estote — e$t. Et hoc manifeetam 
est. 

Yers 37. Et nolite — nmittetur. Dictom esi 
etiam, NolUe judieare M , pradicto oapite. 

Vere. 38. Date — vobis. Date ao praestate ornne 
genus beneficii. 

Vers. 38. Mensuram — veatrum. Metapborica 
locutio est. Solent enim, qni ir i t icum bene metiun-
tnr, superpositis modio manibus, deorsum i l lud 
premere, concutere, ut descendat, et adjicere, do-
nec supereffundatur. Reddent autem bujusmodi 
menturam beneficii, i i sane, qui beneficio affe* 
oti suQtOeo enim pro ipsis rependente, ipeis re-
pendere videntur. Hanc vero i l l is reddent, qui l i -
beraliter eis mutuum dederunt 

Vers. 38. Eamdem vobis. Eadem beneficii 
mensura, qna metimini, mutuo i l lud dantes bis, 
qui indigent. 

Vers. 39. Dixit- cadent ? Dixit etiam boc v i -
cesimo octavo capite Evangelii eecundum Mat-
theeum, sed de Pharisaeis, bic autem de omnibus 
dixit simpliciter, qu i obscuratos habent anim» 
ooulos, eteos docere conantur, qu i similiter affecti 

·• Mattb. YU, 12. »»Pro?. ix , 17. " Mattb. 45. 

Παντί — δίδου. Όμοίως χαί την τούτου. 

Καί άπό — άπαίτιι. Τοΰτο σαοίς. 

Καί χαθώς όμοίως. Έν έχιίνω πάλιν το) χιοαλαί* 
ζήτησον τήν έρμηνιίαν τοϋ. Πάντα ούν όσα άν θέλητι 
ίνα ποιώσιν ύμίν οί άνθρωποι, ούτω χαί ύμιίς ποιιίτι 
αυτοίς. 

Καί ιί άγαπάτι — άγαπώσιν. Έχιί χαί τούτο ιύρέ· 
σιις. 

Καί έάν — ποιου σιν. Αμοιβή γάρ τούτο, χαί ούχ 
ιύιργισία. 

Καί έάν — ίσα. Καί τούτο πρόδηλου. 

Πλήν — πολύς. Μηδέν άπ' αυτών έλπίζοντις λαβιά. 
Έπανέλαβι δέ τόν λόγον, βιβαιών μάλιστα τήν τοιαύ­
την έντολήν. 

[ Καί ποίον (29) τούτο δάνιιον, ω τής άπολήψι*ς 
έλπίς ού συνέζιυχται ; Πρός μέν τόν δανιιζόμινον, 
δώρόν έστι, διά τήν άνιλπιστίαν τής άπολήψιως * 
πρός όέ τόν θιόν, δάνιιον, διά τήν ίλπίόα τής 
άποδόσιως · Ό ιλιών γάρ, οησί, πένητα, δανιίζιι 
θιώ. 

Καί ίσισθι — πονηρούς. Αγαθός ισττν ιπί 
πάντας όμού, Έν δέ τώ ρηθέντι χιοαλαίω οησιν · 
Όπως γένησθι υίοί τού Πατρός υμών, τού ί» 
ούρανοίς, ότι τόν ήλιον αύτοϋ άνατιλλιι έπί πονηρούς 
χαί αγαθούς, χαί βρέχιι ιπί διχαίους χαί άδί-
χους. 

Γίνισθι — έστί. Καί τούτο σαοές. 

Καί μή — άπολυθήσισθι. Είρηται χαί τό. Μή χρίνιτι, 
έν τώ προιιρημένω χιοαλαίω. 

Δίδοτι — ύμίν. Δίδοτι ιύιργισίαν χατά πάντα τρό­
πον. 

Μέτρον — υμών. Μιταοοριχός έστιν ό λόγος . 
Ειώθασι γάρ οί χαλώς μιτρούντις τόν σίτον, έπιτι-
θέντις τώ μοδίω τάς χιίρας, πιέζιιν αυτόν ιίτι τό 
χάτω, χαί λαχτίζοντις σαλιύιιν, ίνα συμπέση, χαί 
ιπιβάλλιιν, άχρις άν (30) ύπιριχχυθ^· 'A*ooV 
σουσι δέ τό τοιούτον μέτρον τής ιύιργισίας, τίνις; 
Οί ιύιργιτηθέντις πάντως. Τού θιού γάρ αποδίδον­
τος υπέρ αυτών, ούτοι δοχοϋσιν άποδιδόναι. 'Αποό*ώ· 
σου σι δι τούτο, τοις ούτω Φιλοτίμως δανιίσασ» 
αύτοίς, 

Τώ γάρ αύτώ — ύμίν. Τώ αύτώ μέτρω τής «*ιρ-
γισίας. μιθ' ού μιτριίτι δανιίζοντις'αύτήν τοίςοχρήζου-
σιν. 

Ειπι — πισούνται; Ειπι τούτο χαί ίν τώ 
στώ ργδόω χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον, «^* 
πιρί τών Φαρισαίων · ενταύθα δέ λέγιι πιρί ιτάντ·» 
απλώς τών ισκοτισμένων μέν τούς όοθαλμονς W 
ψυ^ής . ιπιχιιρούντων δι διδάσχιιν τούς όμ·ί*>5 

» Mattb. T U , 1. 

Varise lectiones et notae. 

(29) HCBC uterque i n margine. Hentenius hec (30) *Τπιριχχυνθή. Α . 
babebat paulo ante, ροβίπρόδηλον. 



929 COMMENT. 

αύτοίς ίχοντας. Χρή γ·*ρ πρώτον άναβλέψαι, ιιτα 
όδηγιίν. 

Ούκ ιστι — αυτού. Καί τούτο πάλιν ίν τώ έν-
νιαχαιδικάτω κιοαλαίω τού χατά Ματθαίον πιρί 
εαυτού ιίρηκιν, ενταύθα δέ, πβρί τών μαθητών 
τούτο Φησιν, ούς διδασκάλους εποίησαν, ίνα μη διί ς 
αυτών κατιπαρθ$, δοκών ύπιρβήναι τήν άριτήν 
αυτών. 

Κατηρτισμένος — αυτού. Ειπι γάρ χ α * * ν τί* 
δηλωθέντι έννιαχαιδιχάτω κιραλαίω * ότι άρκι-
τόν τώ μαθητή, ίνα γένηται, ώς ό διδάσκαλος 
αύτοϋ. 

Τί δέ — άδιλφού σου. Είρηται ταύτα πάντα καί έν 
τώ πέμπτω κιραλαίω τού χατά Ματθαίον, χαί ζήτησον 
έχιί τήν τούτων έξήγησιν. 

Ού γάο έστι — γινώσχιται. Όμοίως καί ταύτα. 
Πλήν έκιί μέν πιρί τών πλάνων * ενταύθα δι πιρί τι 
τών κικαθαρρένων καί καθαιρόντων έτερους, καί πιρί 
τών ακαθάρτων καί καθαίριιν άλλους πιιρωμένων. 
Παραβολιχώς δέ τούτους μεν ώνόμασι δένδρα* 
καρπούς δέ, τάς πράξιις αυτών, καί παραινιϊπροσέχιιν 
ταίς πράξισι τούτων, αί ιισι καρπός, καί ρή τοίς 
λόγοι ς, οί ιισι φύλλα. 

Ού γάρ — σταΦυλήν. Ού συλλέγουσιν, ουδέ του-
γώσι τοιαύτα έκ τοιούτων οί άνθρωποι* πάλιν δέ 
παραδίίγματικώς βιβαιοι τόν λόγον. Ώσπιρ γάρ 
τούτο παρά φύσιν καί άνένδικτον * ούτως άρα κά· 
χιίνο. 

Ό αγαθός — αύτοϋ. Πιρί τών ιύλογούντων ή 
κακολοφούντων (31) τούς άδιλφούς, λέγιι νύν* ιίπι δι 
ταύτα καί ίν τώ ιίκοστώ διυτέρω κιοαλαίω τοϋ κατά 
Ματθαίον, καί ζήτησον πιρί τούτων έκιί. 

Τί δέ — λέγω; Ζήτησον έν τώ πέμπτω κιοαλαίω τοϋ 
κατά Ματθαίον τήν έξήγησιν τού * Ού πάς ό λέγων μοι, 
Κύριι, Κύριι, ιίσιλιύσιται ιις τήν βασιλιίαν τών 
ουρανών * άλλ' ό ποιών τό θέλημα τοϋ Πατρός μου τοϋ 
έν ούρανοίς. 

Πάς ό — πέτραν. Ταύτα ιίρηκι καί πρός τώ 
τέλιι τοϋ πέμπτου κιοαλαίου τοϋ κατά Ματθαίον, 
καί άνάγνωθι έν αύτώ τήν έρμηνιίαν τού * Πάς 
ούν, όστις άκούιι μου τούς λόγους τούτους, καί 
ποιιί αυτούς. Άλλ' έκιί μέν ιπιτόμως (32) ιίρη­
ται · Οτι Όστις ώχοδόμησι τήν οίχίαν αύτοϋ 
έπί τήν πέτραν * ενταύθα δέ πλατύτιρον · ότι (33) 
*Ος ισκαψι καί ίβάθυνιν, ά προηγούνται τού 
θιμιλιω ιχτος. Είλήφθησαν δι ταύτα πρός μόνην 
Ιμφασιν ακριβούς θιμιλιώματος. Πλημμύρα δέ τοϋ 
ποταμού, τό πλήθος καί ή σοοδρότης τών πΐιρα-
σμών. 

Ό δέ — μέγα. Καί ταύτα έκιί διασισάφηται. 
'Ρήγμα δέ, ή διάρρηξις, ή διάλυσις. 

ϊ LUCAM. - CAP. V I . 930 

s u n t : pr imum enim videre opus e»t, deinde duca-
tum aliis praestare. 

Vers. 40. Non — est suum. El hoc rursum de-
oimo nooo juxta Mattbsum capite de se ipso d i -
x i t : hic autem de discipulis hoc ait, quos praece-
ptores constitnit, ut nullus super eos efferaiur, pu> 
tane supergredi virtutem i l l o rum. 

Vers. 40. Perfectus — suus Dizit eoim prodicto 
quoque decimo nono capite. Sufficit discipulo, ut 
iiat sicut magister suus • · . 

Vers. 41. Quid autem — Vers. 42. fratris tui. 
Dicta sunt omnia quinto juxta Mattheeum capite : 
ib i ergo qunre explanationem. 

Vers. 43. Non est enim — Vers. 44. cognoscitur. 
Similiter et haec. Attamea ib i de seductoribas : 
bio autem de bis quipurgat i suot etalios purgant: 
et de bis qui cum immundi sint, alios tamen 
muodare tentant. Hos autem per similitudinem 
appellavit arbores : fructus vero operationes i l lo-
rum. Et admooet, ut ad borum operatioaes atten-
damus, q u « sunt fructus, et non ad verba, quae 
sunt folia. 

Vers. 44. Non enim — uvam. Non colligunt, 
neque viodemiant talia e talibus bomiaes. Rur-
sum autem exemplo confirmat sermonem. Sicut 
enim hoc preeter naturam est et impossibile, ita 
sane ei i l lud , 

Vers. 45. Bonus — ejus De his, qui benedicant 
autmaledicunt fratribus, nuncloquitur. Dixit aotem 
b » c etiam vicesimo secundo capite Evangelii 
jux ta MaUbceum ; et ibi quaere de his. 

Vers. 46. Quid autem — dico ? Qusere quinto 
juxta Matthaeum capite dicti il l ius enarrationem: 
Non omnis qui dicit mihi, Domine, Domine, intra* 
bit in regnum ccelorum, sed qui faeit voluntatem 
Patris mei> qui in calis est 

Vers. 47. Omnis — Vers. 48. petram. H®c etiam 
dixit circa finem quinti capitis Evangelii secundum 
Mattbmum; et in eo lege interpretationem loci i l -
l i u s : Omnis ergo, qui audit hos sermones meo$> et 
facit eo$f assimilabo eum viro prudenti · · . Sed ib i 
quidem compendiose diotum est : Qui mdificavit 
domum suam super petram : hic autem la t ius : Qui 
'odUinaltum,q\iod ad jaciendum fundamentum, 
pracedens est; et ad solam aceeptum est empha-
sin diligeoter fundamentum ponentis. Inundatio 
ΤΘΓΟ fluminis, est multitudo ac •ebementia tenta-
tionum.. 

Vert . 49. Qui autem — magna. Etiam b «o i b i 
manifeetala eunt. Ruina ΤΘΓΟ, casus eet ao dissolu-
t io. 

•· Matth. x, 25. « Mattb. vn , 24. · · ibid. 24. 

YariaB lectiones et not©. 

!
3i ) "Η κακολογούντων, abesU A. 
32] 'Αποτόμως. Α· 

(33) "Οτι όστις ίσκαψι. Β. 
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CAP. XVni. De centurione. Α 
Cap. VII. Vers. 1. Cum — Capernaum. Omoia 

verba sua, qu® videlicet dicta sunt . Ait enimMat-
theeus: E l faclum est cum finisset Jesus hos ser-
mones ,f. 

Vers. 2. Centurionis. — Vere. 3. ipnus. Et hic 
ερωτών idem sigoificat, quod deprecans. De boc 
autem dictum est septimo juxta Mattheeum capite. 
Lege ergo totius capitis i l l ius enarratioaem, et po-
tissimum ia fiae, ut scias, quod αοα repugneat 
evaogelistarum dicta, et si videaotur. 

Vers. 4. Qtd — hoc. Hoc, quidnam ? puta venire 
ac sanare servum ejus. 

Vert. 5. Diligit — nobis. Syoagoga b « c habitacu-
lum erat, ia quo coogregabantur statutis a lege 
diebus. 

Vers. 6. Jesut autem — vexari. Ne distraharii , 
ne molesteris. 

Vers. 6. Non — Vers. 7. puer meus. Haec etiam 
dixit Mattbseus, et declarata sunt prodicto oapite. 

Vers. 8. Siquidem — facit Similiier et baec. 
Vers. 9. Hu autem auditis — inveni. Pari modo 

et haec. 
Vcrs. 10. Et retersi— sanum. De hoo rursum ia -

yeaies ia calce eaarratioais, qu® posita est ad 
finem dicti capitis. 

CAP. XIX. De filio viducc. 
Vers. 14. Et factum est — Vere. 12. eum illa. 

Condolebant enim i l l i , utfluee αοα modo v i rum 
perdiderat, sed auac quoque filium, et buae un i -
geaitum. Q 

Vers. iZ.El — illam. Ialuitue eam inconsolabiliter 
fleatem. Si eaimturba miserebatur, quaato magie, 
qui foas erat misericordise? 

Vers. 13, Dixitque — Vers. 14. loculum. Arcu-
lam, in qua jacebat mortuus. 

Vers. 4 4 · Qui vero — Vers. 15. *um. Quemad-
modum ferrum, quod in igne aliquaato tem-
pore permansit, babet igois operationes, i ta quo-
que sancta ipsius caro diviaitati unita, quae diviai-
tatissuat, operabatur. Ideo manus quidem mortuum 
ac desertum corpus coo juax i t ; vox autem rece-
deatem animam revocavit. 

Vers. 16. Accepit — plebem suam. Olim siqui-
dem propheta Elias filium Sarepbthaoae vidu® 
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ΚΕΦ. ΙΗ'. Πιρί τοΰ ιχατοντάρχου. 
Έπιί δί — Καπιρναούμ. Πάντα τά ρήματα αν­

τον, τά ρηθέντα, δηλονότι. Φησί yap ό Ματθαίος * 
Καί ιγά/ΐτο, ότι συνιτέλισιν ό Ιησούς τούς λόγους 
τούτους. 

'Εκατοντάρχου — αυτού. — Ερωτών, άντί τού, 
Παραχαλών. Είρηται δί πιρί. τούτου ίν τώ έβδόμω 
κιοαλαίω τού χατά Ματθαίον, χαί άνάγνωθι τήν όλην 
ιξήγησιν τοϋ όλου κιοαλαίου έχιί νου, χαί ρτάλλον r iv cv 
τώ τέλιι, ίνα σαοώς γνώς, ότι ού διαοωνοϋσιν, ιί χαί 
δοχούσιν. 

Οί — τούτο. Τούτο, ποίον ; Τό έλθιίν χαί διασώσαι 
τόν δοϋλον αύτοϋ. 

Άγαπφ — ήρίν. Ή συναγωγή αύτη, οίχημα 
ην, έν ω συνήγοντο χατά τάς έχ νόμου τιταγμένας 

Ό δέ Ιησούς — σχύ)λου· Μή πιρισπώ, μ.ή 
ποριχόπτου. 

Ού — παίς μου. Ταύτα ιιπι χαί ό Ματθαίος, χαί 
ήρμηνιύθησαν έν τώ ρηθέν τ ι χιοαλαίω. 

Και γάρ — ποιιί. Ομοίως, χαί ταύτα. 
Άκουσας δέ ταύτα — ιύρον. Ωσαύτως χαί 

ταύτα. 
Καί ύποστρίψαντις — ύγιαίνοντα. Πιρί τούτου πάλιν 

ιύρήσιις έν τώ τέλι* τής έξηγήσιως, τής ιν τώ τέλι» τού 
λιχθέντος κιοαλαίου. 

ΚΕΦ. Ιθ'. Πιρί τοϋ υίού τής χήρας. 
Καί έγένιτο — σύν αύτ£. Συνήλγουν γάρ αύτ^, 

ώς άποβαλούση ρή τόν άνδρα ρόνον, άλλ' ήδη χαί τόν 
υίόν, χαί τούτον μονογινή. 

Καί — ούτι}. Ίδών αυτήν απαρηγόρητα χλαίουσαν. 
Εί γάρ ό όχλος ήλέιι αυτήν, πολλώ μάλλον αυτός ή τού 
ελέους πηγή. 

Καί ιίπιν — σορού. Τοϋ χίβωτίου, έν ρ έχιιτο ό 
νιχρός. 

Οί δι — αυτού. 'Πσπιρ ό σίδηρος, όαιλήσας τώ 
πυρί, τά τοϋ πυρός ίνιργιί · ούτω χαί ή αγία σαρξ 
αυτού, ένωθέίσα r$ θιότητι, τά τής θιότητος ένιρ-
γιί. Διό ή χιίρ μιν αύτοϋ τό νιχρόν χαί παριιμένον 
σώρα συνέσοιγξιν* ή δι οωνή τήν οίχορένην ψυχήν 
έπέστριψιν. 

"Ελαβι — λαόν αύτοϋ. Πάλαι ριν γάρ χαί ό προοήτης 
Ηλίας ανέστη σι τον υίόν τής Σαραοθίας, άλλ' 

suscitavit, sed deploraado erga Deum, ipsumque jy άποδυράμινος πρός θιόν χαί ίχιτιύσας αυτόν. Καί ό 
deprecando. Et propbeia Elisaeus filium Somaniti-
dis, sed extensue super eum, totus super toturo. 
Hic vero tangeas solum ac jubens, statim excitavit. 
Propter booitaque dicebant, Propbeta magous, 
sed iagrati postmodum ipsum occideruot. 

Vers. 47. Egressusgue — finitimam regionem. 
Sermo miraculi, et quod propbeta magaut surre-
xisset. 

προοήτης 'Ελισσαιος τόν υίόν τής (34). Σωμανίτιδος, 
άλλ' έπιπλαχιίς αυτοί όλος δι' Ολου * ούτος δέ, άψάμχνος 
ρόνον χαί προστάξας, ιύθέως ήγιιρι. Καί (35) διά 
τούτο λοιπόν έλιγον, ότι προοήτης μέγας, άλλ' ύστιρον 
οί άγνώμονις άνιίλον αυτόν. 

Καί ιςήλθιν — T J πιριχώρω. Ό λόγος τού θαύματος, 
ή ότι προοήτης ρίγας ιγήγιρται. 

» Mattb. τιι, 28. 

Variae lectiones et notae. 

(34) I ta quoqae reperitur ia codd. 70, IV. pro σουρ. 
{ονναμίτις. GrecU molesta erat syllaba σουν et (35) Καί omi l i i t B . 
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ΚΕΦ. Κ'. Πιρί τών άποσταλέντων παρά Ιωάννου. Α 
Και άπηγγιιλαν — προσδοζώμιν ; Είρηται πιρί 

τούτων ακριβώς ίν τώ ιίχοστω κιραλαίω τού χατά 
Ματθαίον. 

Παραγινόμινοι — έν έμοί. Καί πιρί τούτων 
πάντων έν έχιίνω διασισάφηται. Μάστιγας δέ, τούς 
πόνους ύποληπτέον. Είσί γάρ τινις νόσοι χωρίς πό­
νων, ώς η τυφλότης, χαί η κωΦότης, χαί η αφωνία, χαί 
πολλαί τοιαύται. 

Άπιλθόντων — Ιωάννου. Αγγέλων, τών (36) άγγι-
λίαν Φΐρόντων, τών μηνυτών. 

Τί — σου. Όμοίως χαί πιρί τούτων πάντων ίκιι 
διιίληπται χατά ρητόν. 

Λέγω — ιστιν. Καί ταύτα χαλλίστην ίχουσιν έχιί g 
την έξήγησιν. 

Καί πάς — Ιωάννου. Έδικαίωσαν, ιίτουν ηύ-
χαρίστησαν, άποστιίλαντί αύτοίς τόν Βαπτιστήν ιπί 
προνοία τής σωτηρίας αυτών. Τού Χριστού (37) δέ χαί 
ούτος ό λόγος, ώσπιρ χαί τό έξης ρητόν. 

Οί δέ Φαρισαίοι — ύπ' αυτού. Βουλήν τοϋ θιού, 
τό βάπτισμα λέγιι, ώς χατ' έντολήν τοϋ Θιού γινό-
μινον. Έγένιτο γάρ, Φησί, ρήμα θιού έπί Ίωάν­
νην τόν Ζαχαρίου υίόν έν τή έρήμω, χαί ηλθιν 
ιίς πάσαν τήν πιρίχωρον τοϋ Ιορδανού, χηρύσσων 
βάπτισμα, ριτανοίας ιίς άφίσιν αμαρτιών. Είς εαυτούς 
δέ, άντί τού, Έν εαυτοί ς. 

Τίνι πάντων. Έν τώ ιιρημένω ιίκοστώ κίΦαλαίω 
πιρί πάντων τούτων (38) ιύρήσκς λιπτομιρώς. 

ΚΕΦ. ΚΑ. Πιρί τής άλιιψάση ς τόν Κύριον μύρω. 
Ήρώτα — αύτοϋ. Κάνταύθα τό Έρωτα, άντί τού, 

Παριχάλιι. Ός προοήτην δέ αυτόν έχάλιι πρός εστία-
σιν. 

Καί ιίσιλθών — άνιχλίθη. Ού παρητήσατο τούτον, 
ίνα μή δω πρόφασιν, ώς τιλώναι ς μέν χαί αμαρτωλοί ς 
συνισθίων* τούς Φαρισαίου ς δέ βδιλυσσόμινος. 

Καί ιδού — δάχρυσι. Ζήτη σο; ίν τώ χατά Ματ­
θαίον τήν έξήγησιν τού έξηχοστοϋ διυτέρου χιφα­
λαίου. Αύτη δέ ή γυνή, τά μέν ιδού σα τών θαυμάτων 
τοϋ Χριστού, τά δέ μαθούσα παρά τών ίδόντων, ιπισ-
τιυσιν, ότι θιός έστιν ό ταύτα τιλισιουργών· Διό 
χαί πρόσιισιν, έλπίζουσα λαβιίν άφίσιν τών αμαρ­
τιών αυτής. 

Όρα δέ τήν πολλήν ταύτης ιύλάβιιαν. "Εστη γάρ 
παρά τά έσχατα μέρη τοϋ σώματος αύτοϋ, ώς έσ­
χατη· χαί οπίσω, ώς άπαρρησίαστος. Καί έχλαιι μέν 
διάτας αμαρτίας αυτής* ίβριχΐ δι τούς πόδας αυτού 
τοις δάχρυσιν, ώς έπιχιχυΦυία αύτοίς. 

GAP. XX. De discipulis missis α Joanne. 
Vers. 18. Et nuntiaverunt — Vers. 19. exspecta-

mus ? De his exacte dictum est vioesimo juxta 
Mattheeum capite. 

Vers. 20. Cum venissent — Vers. 23. mei causa. 
De bis quoque omaibus ia il lo capite dictum est 
manifeste. Plagas autem, siye flagella. intellige 
dolores. Sunt enim morbi quidam dolore caren-
tes ; veluti sunt ceecitas, surditas, mutum esse, ac 
mult i bujusmodi. 

Yers. 24. Cumque discessissent — Joanne. Dictio 
αγγέλων eignificat bic internuntiantes, sive nuntia 
perferentes a Joaane ad Cbristum. 

Vere. 24. Quid — Vers. 27. /e. Similiter et de 
bis omnibus ad verbum diclum est. 

Vers. 28. Dico — est. Et baec quoque pulchram 
ibidem sorlila eunt interpretalionem. 

Vers. 29. Omnisque — Joannis, Justiflcaverunt, 
sive gratias ei egerunt, qui Baptistam sibi miserat, 
providens ipsorum saluti. Cbristi autem et bic 
sermo est, sicut etiam dictum, quod sequitur. 

Vers. 30. Pharism vero —- ab eo. Consilium Dei 
vocat ipsum baptisma, tanquam Dei praecepto fac-
tum, Factumest, inquit, verbum Dominisuper Juan-
nem Zacharice filium in deserto : et venit in om-
nemregionem, qwecircaJordanem erat,prcedicans 
baptismum pcenitentioein remissionem peccatorum40. 
In semetipsis autem. Nam ιις εαυτούς capitur pro 
έν έαυτοίς. 

Vers. 34. Cui — Vers. 35. omnibus Preedi-
Q cio vigeeimo capite de bis omnibus ac singulis i n -

venies. 
CAP. XXI. De ea, quce unxit Dominum unguento. 
Vers. 36. Invitabat — ipso. Similiter et bic 

ήρώτα. non significat loterrogabat, sed Vocabat: 
nam, tanquam propbetam, eum ad convivium vo-
cabat, vel invitabat. 

Yers. 36. Et ingretsus — accubuit. Non devi-
tav i thunc , ne daret occasionem dicendi, quod 
cum publicanis etpeccatoribus una cibum caperet. 
Pharieaeos autem fattideret. 

Vers. 37. Et ecce — Vers. 38. lacrymis. Queere 
in Evangelio secundam Mattbsum enarrationem 
sexagesimi secundi capitis. Haec autem mulier, 
cum Cbristi miracula part im ipsa vidisset, part im 
ab bis, qui viderant, audisset, Deum esse credidit 
eum qui heec operabatur ; ideo etiam venit, ipa-
rans, remissionem pccoatorum suorum ae acce-
pturam. 

Considera ΤΘΓΟ magnam bujus reverentiam. Ste-
t i t enim ad extremas corporis il l ius partes, tan-
quam exlrema; et a tergo, tanquam audaciacarens; 
ilebat quidem propter peccata sua ; rigabat au-
tem pedea il l ius lacrymis, utpote ad pedes ejus in -
clinala. 

4 · Luc. ίο, 2. 
Variae lectiones et not » 

(56) Τών άγγιλιοΦόρών. Β. quod eodem redit. 
(57) Aoonu{tilA. 

(38) Εύρήσιις abest A. 
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Vere. 38. Et — extergebat. Extargebat eos, quoe Α Καί — ίξίμασσιν. 'Εσπόγγισιν αυτούς διαβρο-
lacrymis madidos reddiderat. Cbristus, cum rei 
causam noseet, sustinebat: ut etiam fides ejus fer-
vorque poenitentiee apparerent, et ut merito pro 
bis rebus, quod quarebat, acciperet. 

Vers. 38. Et deosculabatur — unguento. Oscu* 
labaturquidemipsos, tanqaamejus,qui petitiooem 
euam adimplere poterat, siye tanquam D e i ; un-
gebat Tero uoguento, plus quam bumano modo 
hunc bonorans, qm plus, quam bomo erat. 

Vers. 39. Intuitus — peccatrix est. Offendiculum 
passus b « c dicebat, ignorans, quod cum Deus 
esset, propter peccatores homo factus erat. Neque 
autem Judas hic murmarabat, neque ceteris d i -
•cipulis, siquidem ille morbo avariti» nondum ca-
ptuserat, istivero necdumsermonesdepauperibas Β ουττω τούς ύπιρ τών πτωχών λόγους έμπτπηγότας 

χους γινόμενους. Ό δι Χριστός, ιίδώς τήν αίτίαν, 
ήνιίχιτο, ίνα καί ό πίστις αυτής fa»$, καί ή θιρμό-
της τής μιτανοίας, καί ίνα άξίως τούτων λάβη τό 
(ητούμινον. 

Καί κατιοιλιι — μύρω. Κατιοίλιι μέν αυτούς, 
ώς δυναμένου πληρώσαι τήν αίτησιν αυτής, ιίτουν, 
ώς θιού* ήλιΐΦΐ δέ τώ μύρω, τιμώσα τούτον υπέρ 
άνθρωπον, ώς όντα ύπιρ άνθρωπον. 

Ίδών — αμαρτωλός έστι. Σκανδαλισθιίς «λιγτ 
ταύτα, μή γινώσχων, ότι θιός ών, διά τούς αμαρ­
τωλούς ένηνθρώπησιν. Ούτι δέ ό Ιούδας ενταύθα 
•γόγγυσιν, ούτι μήν οί άλλοι μαθηταί. Ό μιν γάρ, 
ούπω τώ νοσήματι τής Φιλαργυρίας ιάλωχιν· οί δέ, 

inflxoe babebant. 
Yers. 40. Et respondens — tUc. Pbariseus intra 

semetipsum de eo offensus erat, quod meretricem 
admitteret, nec eciret esse peccatiicem : ipse vero 
boc cognito, majus quiddam facit, quam sit pro-
pbetav detegens ei arcanum cogitationis SIUB. Ita-
que exemplo demonstrat, quod etiam boc nosset, 
ac juste eam admitteret propter magnam ipsius 
dilectionem, q u « a fide et poenitentia procede-
bat. 

Vers. 41. Duo — Vers. 43. judicasti. Hino i n -
telligendum dedit, quod velut narrat exemplum, 
ita sane et t u , tanquam is qui paucis obnoxius es 
suppliciis, parum me dilexisti : baeo vero, ut quee 

ιιχον. 
Χαί άποχριθιίς — ιιπέ. Ό .μέν Φαρισαίος ίσχαν-

δαλίσθη καθ' εαυτόν (39) έπ' αύτώ, ώς προιιΐμένω 
τήν πόρνην, χαί μή προγνόντι, ότι αμαρτωλός έστιν* 
αυτός δέ τούτο γνούς, μιίζον προοήτου ποιιί, άνχ-
χαλύπτων αύτώ τόν απόρρητον διαλογισμόν αύτοϋ, 
χαί λοιπόν άποδιιχνύιι διά (40) παραδιίγματος, ότι 
χαί γινώσχιι ταύτην, χαί διχαίως αυτήν προσίιται, διά 
τήν ιίς αυτόν πολλή ν άγάπην αυτής, ήτις ην έχ π-ίστιως 
χαί μιτανοίας. 

Δύο — ίχρινας. Δέδωχιν έντιύθιν νοιίν, ότι ώσ­
πιρ ίχιι τό παράδιιγμα, ούτως άρα σύ μιν, ώ; ολί­
γα ι ς τιμωρίαις ύπόχρϊως ών, ολίγον μι ήγάπησας* 
αύτη δέ, ώς πολλαί ς, πολύ, ίνα πολύ αύτφ άοιθ£* 

multis erat obnoxia, vehementer me dilexit, ut c διό χαί ώς πολύ άγαπήσασαν προσηχάμην, ίνα 
multum aibi remitteretur: ideo quoque congruum πολύ άοήσω. Πολύ δι νύν τό πάν νόησον. 
mihi est ut ei, tanquam ?ehementer dibgenti, mul tum reinittam. Multum autem, intellige hic u o i -
rersum debitum. 

Καί στραοιίς — μου τούς πόδας. Σύ μιν τά ίύχιρή 
πιποίηχας· αύτη δι τά δυσχιρή διιπράξατο. 

Όρα δέ, ότι ιξ ών πρότιρον έθήριυι τόν άπωλιιαν 
εαυτής, έχ τούτων άρτίως έθήριυσι τήν σωτήριον. 
Δάκρυσι (41) γάρ έρώτιχοίς, χαί θριξί πιριιργότ*-
ρον διαπιπλιγμέναις, χαί μύρω τούς ακόλαστους 
χτιγοήτιυσι, καί τά πριν όργανα τή ς αμαρτίας, όργανα 
νύν πιποίηκιν άριτής. 

Ού χάριν — πολύ. Αί πολλαί μέν, πάσαι δέ. 
dem cum i l la multa haberet, et omnia remissa. 

Vers. 47. Cuiautem — dxUgit. Hoc dixit, repren- ^ Π δ έ — άγαπ$. Τούτο ιίρηκι χαθαπτόμινος τού 
dens Simonem. Σίμωνος. 

ΥθΠ. 48· Dixit — peccata tua. Dixit boo i l l i , ut Ειπι — σου αί άμαρτίαι. Είπιν αύτ* τούτο, ίνα 

Vers. 44. Et conversus — Vers. 46. pedes meos. 
Tu quidem ea etiam, quapfacilia erant non fecisti, 
b » c vero, quae etiam difficilia sunt operata est. 

Yide autem, quod ab bis, unde prius auam ipsa 
venabatur perditionem, ab eisdem nunc venata est 
salutem : lacrymis enim amatoriis et capillis cu-
riosius concinnatis ac unguento, lascivoi juyenes 
demenlabat: quae vero pr imam fuerunt instrumenta 
peccati, ea nunc fecit instrumenta virtutis. 

Vers. 47. Propter quod — multum. Multa equi-

certior ip ta redderetur, et ip ie donaret indigenti 
quod i l la petebat. 

Yers. 49 Et caperunt remittit f Hoc et al i i d i -
xerunt, quando paralyticum coravit. 

Vers. 50. Dixit autem — pae$. Eodem modo lo-
cntueettadeam, ques sanguinis profluyio labora-
bat, quemadmodom yicesimo sexto prosenti i Ε van-
gelii capite ίοτβηίβι. 

VariaB lectiones et no te . 

πληροοορηθτ ,̂ καί δίδωσι τί} διομίνη τό αίτούμι-
νον. 

Καί ήρξαντο — άοίησιν ; Είπον τούτο καί έτχροι, 
ότι τόν παραλυτικόν έθιράπιυσιν. 

Ειπι δέ — ιιρήνην. "Εοησιν ούτω και πρός τήν 
αίμορροοϋσαν, ώς ιύρήσιι ς έν τώ ιίκοστώ Ικτω -ufot-
λαίω τοϋ παρόντος Εύαγγιλίου. 

(39) Έπ' αύτώ abest Α. 
(40) Τού addit Α. 

(41) Γάρ abeit Α. 
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Γένοιτο δέ καί τήν ίμήν πόρνην, ήτοι, τήν οιλή- Α Utinam auiem coQtingeret, ut et anima mea for> 
δονόν μου ψυχήν μιτανοήσαι, καί δάκρυσιν άπολού-
σασθαι τόν δυσωδίαν τοΰ βορβόρου τής αμαρτίας, και 
προσαγαγιίν τώ θιώ ιύωδιαν μύρου άριτής. 

Κ«ί έγένιτο — τού θιού. Καταγγέλλων τήν άπόλαυσιν 
τήν θιίαν, τήν άνάπαυσιν τήν άιδιον, οτι διδώρηται 
τοίς πιστιύουσιν ιίς αυτόν. 

Και — αύτώ. Συνήσαν αύτώ. 
Και γυναίχις — αύταίς. Εύιργιτηθιίσαι, γάρ, 

ούκ άπιστη σαν άπ' αυτού* δαιμόνια δέ έπτά,, τινές 
ήρμήνιυσαν, άντί τού, πολλά. Σύνηθις γάρ Έβραίοις, 
•πτά λέγιιν, τά πολλά. Έπίτροπον δι Ήρώδου (42) 
νόιι τόν έπιμιλητήν και οίχονομον τών πραγμάτων 
αύτοϋ. 

ΚΕΦ. ΚΒ'. Πιρί τής παραβολής τού οπόρου. 
Συνοντος όέ — έχατονταπλασίονα. Πιρι ταύτης τής 

παραβολής τού σπόρου πλατύτιρον ό Ματθαίος ίστόρησιν 
ιν τώ ιίκοστώ τιτάρτω κιοαλαίω αύτοϋ. Καί ζήτησον 
έν έκιίνω πιρί τούτων πάντων. 

Ταύτα — άκουέτω. 'Εν έκιίνω καί πιρί τούτου 
ιίρηται. 

Έπηρώτων — θιού. Όμοίως καί πιρί τούτων. 

Τοίς δέ λοιποίς — παραβολαίς. Ό δέ Μάρκος ιγραψι 
σαοέστιρον, λέγων* Έκιίνοις δι τοίς ίςω έν παραβολαίς 
τά πάντα γίνιται. Καί ζήτησον τήν τούτων ιξήγησιν 
έν τώ ινάτω κιοαλαίω αυτού. 

Ίνα — συνιώσιν. Έν τώ τοιούτα» χιοαλαίω τού 
Μάρχου καί ταύτα διηρμηνιύθησαν. Q 

Έστι — παραβολή. Αύτη, άντί τού, τοιαύτη, κατά 
τήν έρμηνιίαν. 

Ο σπόρος — θιού. Ό τής πίστιως, ό ιύαγγι-
λικός. 

Οί δέ — σωθώσιν. Έν τώ ρηθίντι ιίκοστώ τι­
τάρτω κιοαλαίω οησιν ό Ματθαίος* ότι Παντός 
άκούοντος τόν >όγον τής βασιλιία ς, καί μή συν-
τιντος. έρχιται ό πονηρός, καί άρπά^ιι τό ί σ­
πα *>μένον έν τί} καρδία αυτού. Ούτος έστιν ό 
πζοκ τήν όδόν σπχριίς. Καί άνάγνωθι τήν όλην 
τούτων έξήγησιν, άο' ής ράδιον και τά παρόντα δια-
γνώναι. 

Οί δέ ιπί τής πέτρας. Οί δέ κατά τήν πέτραν, ιίσίν, 
ούτοι, δηλονότι, πιρί ών έριί. 

Οί όταν — αφίστανται. 'Ε* τω τοιούτω κιοαλαίω ^ 
καί πιρί τών τοιούτων ιύρήσιις. 

Τό δι — ιίσιν. Άντί τού, ιν τούτοις έστί. Ποίοις 
τούτοις; "Ακουσον. 

Οι — τιλισοοροϋσιν. Ύπό μιριμνών καί 
πλούτου καί ηδονών, άντί του , μιτά μιριμνών 
καί πλούτου καί ηδονών ποριυόμινοι, ιίτουν, 
πολιτιυόμινοι. *£ν έκιίνω δέ, καί πιρί τούτων 
ίρρ$θη. 

« Maro. ιν, 44. " Matth. z iu , 49. 

nicaria, sive voluptatum amatrix, poeiiitentia pur^-
geretur, et lacrymis a^lueret foetorem ipsius pec-
cati, acsuavem ad Deum deferret odorem unguenti 
ipsius virtutis. 

CAP. V I I I . Vers. 4. Factumque—Dei- Deauntians 
quod fruitio divina, requiesque sempiterna dona-
r e n t u r i n ipsum credentibus. 

Vers. 4. Et — eo. Simul erant cum eo. 
Vers. 2. Ac mulieres — Vers. 3. $uis. Cum 

enim beneficiis ab eo affect® essent, noa dices-
serunt ab eo. Septem deemooia quidam pro multis 
iQterpretantur.GoasuetumestnamqueapudHflBbree-
os septem vocare, quas multa sunt. Procuratorem 
vero Herodis intellige oeconomum et dispensatorem' 

3 rerum ipsius. 
CAP.XXII. De teminante parabola. 

Vers. 4. Cum autem conveniret — Vers. 8. ceniu. 
plum. De hac sementis parabola latius scripsit 
Mattbaeus vicesimo quarto capite ; et if>i de bis 
omnibus queere. 

Vers. 8. Hcec — audiat. De bis etiam ib i dictum 
est. 

Vers. 9· Interrogabant — Vers. 40. Qei. Similiter 
et de bis. 

Vers. 40. Cseteris autem — parabolu. Marcus 
vero planius scripsit, dicens: Eis autem qui, fpris 
suntf in parabolu omnia fiunt41 * Et borum quasre 
expositionem nono ejus capite. 

Vers. 40. Ut — intelligant. I b i et b « c declarata 
sunt. 

Vers. I I . Est— parabola- H»c, i d est, talis juxta 
intarpretationem. 

Vers. 44. Semen — Dei. Sermo fidei evangelicus. 

Vers. 42. Qui vero — salviftant. Preedicto vice-
simo quarto capite ait Mattb«us : Cum qvdvU audy 
vit verbum regni, nec intelligit : venit ille malus, et 
rapit quodseminatum est tn corde iptixis; hic estt qiu 
juvta viam teminatus fuii " . Et lege uoiversam 
i l lorum expositionem, unde et preesentia facile 
erit cognoscere. 

Vers. 43. Qui vero super petram. Qul ad petratu, 
b i sunt videlicet, de quibus dicturus est. 

Vers. 13. Qui cum recedunt. Eodem capite etlam 
hflec iaveaies. 

Vers. 44. Quod autem — sunt. Hoc est, ia bis esL 
Qualibus bis ? Audi . 

Vers. 44. Qui — referunlfruclum.Sub sollicitadini-
busetdivitiis ao voluptatibus: bocestcum soIUcitudi 
nibuset divitiisac voluptatibus euotes siveconver-
santes. ln eo etiam de bis dictum est. 

Vari® lecliones et noUe. 

(42) Έρώδου abcst. A. 
PATAOL. OR. C X X I X . 30 
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Vers. 45. Quod vero — per patientiam. Similiter Α τό δί — έν ύπομον|. Όμοίως χαί ntpi 
et de his. 

Vers. 46. Nemo—tomen. Hec debito mododecla-
rata sunt quinto capite Evaogelii secundum Mat-
Ihfflum, ubipost beatitudines poni tur : Vos estis lux 
mundi*9. Ad apostolosenim dicta suat, quanquam 
ad omnee communia videantur. 

Vers. 47. Non enim — venturum. Decimo nono ca-
pite dicit Mattbaeus : Nihiltectum esl, quin stt dete-
gendum: et nihil occultum est, quin futurumsit, ut 
sciatur Et lege eorum enarrationem. Versimile 
est autem, quod variie teinporibus Cbristus similia 
dixerit ; ideo etiam diversis Evangeliorum locis 
posita sunt. 

Quidamautem dicunt, sermonembunc de occulta 

τούτων. 
Ούδιίς — ©ώς. Ταύτα χατά τό ιΐκός ήρμηνιύδησαν 

έν τώ πέμπτω κιραλαίω τού κατά Ματθαίον, μιτά τονς 
μακαρισμούς, ένθα κιίται τό' 'Γμιίς έση τό οώς τον 
κόσμοι». Πρός τούς αποστόλους γάρ έρρήθησαν, ιί χαί 
κοινά δοκούσι πρός πάντας. 

Ού γάρ — Ιλθη. Έν τώ έννιακαιδικάτω χι­
οαλαίω οησί Ματθαίος* Οτι Ουδέν ιστι κιχαλνμ-
μένον, ό ούκ άποκαλυοθήσιται, καί κρυπτόν, ό 
ού γνωσθήσιται. Καί άνάγνωθι την έξήγησιν αυτών. 
Εικός δέ, κατά διαοόρους καιρούς τά τοιαύ>α τόν 
Χριστόν ιίπιίν. Διό καί ιν διαοόροις τόποις τών ιύαγ-
γιλίων ετέθησαν. 

Τινές δι οασι, τόν λόγον τούτον ιιναι πιρί τής χρνπτής 
dici virtute, quse omniao manifestanda est tempore β άριτής, ότι οανιρούται πάντως έν τώ καιρώ τη*ς 
retributionis : quanquam (qq) ία presenti quoque 
yita frequentius boc fiat. 

Yers. 48. Videte — audiatis. Attendile, quomodo 
bis, qu«a me dicuatur, animum advertatis : opor-
tet enim diligenter et cum studio baec audire, cum 
allegorica sint ac sublimia, etnoa temere aut casu 
dicta. 

Vers. 48. Quisquis —UU. Quiounque babueritstu-
d ium acdiligentiam, dabitur i l l iborum cogaitio. 

Vers. 48. Quisquis — eo. Nono capite dicit et 
Marcus: Quicunque kabuerit, dabitur ei, et qui non 
habet, etiam quod habet auferetur ab eo 4 5 ; i l lorum 
ergo lege interpretationem. 

ΥβΡβ. 49. Venerunt — turbam. Dictum est de 

άνταποόόσιως* πολλάκις δέ καί κατά τήν ίντανθα ζωήν 
τού ταύτην εργαζομένου. 

Βλέπιτι — άκούιτι. Προσέχιτι, πώς ένωτιζισβι 
τάλιγόμινα παρ' ιμού. Χρή γάρ σπουδαίως καί ιπιμιλως 
αυτών άκροάσθαι, συμβολικών όντων καί υψηλών καί 
°^Χ> W t J ^ Χ * » λιγομένων. 

Ός — αύτώ.*Οςάν(43) ίχη σπουδήνκαίέπιμιλιιαν, 
δοθήσιται αύτ<£ γνώσις τούτων. 

Κα\ δ ς — αυτού. Έν τώ ένάτω κιοαλαίω οησιν ό 
(44) Μάρκος· οτι Ός αν ίχη, δοθήσιται αύτώ, καί ος 
ούκ ιχιι, καί ό έχιι, άρθήσιται άπ* αυτού. Καί 
άνάγνωθι τήν έξήγησιν αυτών. 

Παριγένοντο — δχλον. Είρηται πιρί τούτων ιπι 
h i s i n fine v ices imi t e r t i i cap i t i s EvaDgel i i s e c u n d u m Q τέλους τού ιιχοστού τρίτου κιοαλαίου τοϋ κατά Ματ-
Mattb«um, 

Vers. 20. Et nuntiatum est — volentes. f f Dicen-
tibus, n imirum annuntiantibus. 

Vere. 24. At ille — faciunt. Ib i etiam de bis 
omnibus exacte disseruimus. 
CAP. XXII I . De increpatione venti ac tempesiatis 

maiis 
Vers 22. Et acddit — Vers. 23. periclitabantur. 

Horum interpretationeui quaere in enarratione unde-
cimi capitis Ε vaogelii secundum Mattbseum. Imple-
bantur aulem, puta aqua. 

Vers. 24. Accedentes — periclitabantur. Omnia io 
eo oapite convenienter manifesta sunt. 

Vers. 25. Dixit — vestra ? Quae de hoc est, quod 
servem a periculis, quodque perire non possint, 
qui Salvalorem secum babent. 

Vers. 25. Territi ei. Etiam de his similiter ib i 
disputatum est. 

CAP. XXIV. De Ugione dcemonum. 
Vers. 26. Et navigaverunt — Vers. 28. torqueas. 

θαίον. 
Καί άπηγγέλη — θέλοντις. Αιγόντων, τών άπαγ-

γιλλόντων (45). 
Ό δέ — ποιούντις. Έκιί πιρί πάντων ακριβώς 

διιλάβομιν. 
ΚΕΦ. ΚΓ'. Πιρί τής έπιπτιμήσιως τών υδάτων. 

Καί έγένιτο — ικινδύνιυον. Τήν έρμηνιίαν 
τούτων ζήτησον έν τ$ έξηγήσιι τού ένδικάτου κιοα­
λαίου τού κατά Ματθαίον. Συνιπληροϋντο δι, ύδατος 
δηλονότι. 

Προσιλθόντις — γαλήνη. Πάντα έν έκιίνω τώ κιοαλαίω 
προσηκόντως έσαοηνίσθησαν. 

Ειπι — υμών ; Ή πιρί τού, ότι Σωτήρ ιίμι τών 
κινδυνιυόντων, καί ότι αδύνατον κινδυνιϋσαι τούς 
έχοντας τόν Σωτήρα έν εαυτοί ς. 

Φοβηθέντις — αύτώ ς. Καί πιρί τούτων όμοίως έχιί 
διιίληπται. 

ΚΕΦ. ΚΔ'. Πιρί τοϋ ιχοντος τόν λιγιώνα. 
Καί κατέπλιυσαν — βασανίσης. Έν τ$ Ι ξ * -

*· Mattb. τ , 14. " Matth. χ, 26. •· Marc. ιν, 25. 

Variaa lectionee et notae. 

(43) Ος έάν Ιχη, Β. 
(44) Φησί καί ο, Β. 

(45) His tribus vocabulis caret Hentenias. Brgo 
contextum conjunctim exbibet. 

(qq) Quanquam, etc. Seape vero etiam i n vita e ju i hao, qu i eam fecit. 
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γησιι τού δωδιχάτου χιραλαίου τοϋ χατά Ματθαίον Α Ια enarraiione duodccimi juxta Matthffium capitis 
de hoc manifeste dicturo est. Multitudo vero inhabi-
tantium in eo daemonum, tanquam unum propter 
coinmunicationein, obsecrabat, utens ore bominis. 

Vers. 26. Prxcipiebat — homine. Tanquam un i 
imperabat multis daemonibus, propter i l lorum i m -
becillitatem ; vel etiam, quia omnes simul, legio 
Tocabantur; sive quod unus esset princeps caete-
rorum : qui etiam obsecrabat, et cui Christus im-
perabat, tanquam aliis eum sequentibus, 

Vers. 29. Frequenter — deserta. Α daemone, qu l 
caeterorum,qui secum erant princeps erat. 

Vers. 30. Interrogavit — Vers. 31 . irent. Haec 
omriia scripsit Marcus, et horum enarrationem 
quaere undecimo capite Evangelii, quod ille con 

Β scripsit. 
Vers, 32; Erat autem — Vers. 33. suffocatus est. 

Praedicto duodecimo capite Evangelii secundum-
MattbaBum de his omnibus invenies. 

f f Opinor vicinorum alienigenarum faisse por-
cos. Gredibile vero, Judeeos etiam nutriisse porcos 
ut eos divenderent,aut ut milites Romani, qui urbes 
eorum custodiebant, haberent, quo alerentur. 

ιίρηται πιρί τούτου σαρώς. Τό π)ήθος δί τών ένοι-
χούντων δαιμονίων, ώς ιν, διά τήν χοινωνίαν, έδέιτο, 
χρώμινον τώ στόματι τού ανθρώπου. 

Ηαοήγγιιλι — ανθρώπου, 'ίΐς cvi τοίς .πολλοίς 
ίπίταττι δαίμοσι, διά τήν άσθένιιαν αυτών, ή χαί 
διά τό πάντας όμού λιγιώνα χαλιίσθαι, ή χαί διά τό 
ενα τινά ίξάρχιιν τών άλλων, ός χαί έδέιτο, χαί ω 
ό Χριστός έπέταττιν, ώς τών άλλων επομένων 
ιχιινω. 

Πολλοίς — έρημους. Ύπό τού δαίμονος τού ιξάρχου 
τών συν αύτώ. 

Έπιρώτησι — άπιλθιίν. Ταύτα χαί ό Μάρχος άνέ-
γραψικαί ζήτησον τήν τούτων έξήγησιν έν τώ ένδικάτω 
χιοαλαίω αυτού. 

ηθέντι δωδικάτω κι-
τούτων πάντων ιύοή· 

τΗν δέ — άπιπνίγη· Εν τώ 
ραλαίω τού χατά Ματθαίον πιρί 
σΐις. 

[Οίμαι (*6) τών όμοχώρων άλλορύλων ιιναι τούς 
χοίρους Εικός δέ καί τούς Ιουδαίους διατρέριιν χοί­
ρους έπί τό(47)άπιμπολιίν αυτούς, ή καί έπί διατρορι} 
τών ρυ)ασσόντων τάς πόλιις αυτών στρατιωτών 
'Ρωμαίων. ] 

Ίδόντις δέ — αγρούς. Όμοίως καί πιρί τού-
των. 

'Εξήλθον — ιροβήθησαν. Ματθαίος μέν ιίπιν· ότι 
έξήλθον ιίς συνάντησιν τώ Ιησού. "Βρχιτο γάρ αυτός 
ιπί τήν πόλιν · Λουκάς δι νύν έμραίνιι, μή όδιύιιν αυ­
τόν. Εί γάρ ίβάδιζιν, ούκ άν ό τού λιγιώνος άπαλλαγιίς 

Vers. 34. Cum autem vidissent — villas. S imi l i -
ter et de bis. 

Vers. 35. Exierunt — timueiwnt. Mattheetis d ix i t , 
quod exierunt in occursum Jesu u , siquidem ipse 
veniebat in civitatem. Lucas vero nunc ostendit, 
quod ipse non ambulabat ; nam siprogrediebatur. 

έκάθητοπαρά τούς πόδας αυτού. Δήλον ούν, ότι ιρχό- Q Dequaquam is q u i a daemoniis liberatus fuerat, a d 
μινος έπί τήν πόλιν, ίστη και έδίδασκιν · ό δέ θιρα-
πιυθιίς,άτι τή τυραννίδι τών δαιμόνων τιταλαιπωρηκώς, 
έκάθισι κιλιυσθιίς. 

pedes Jesus sedebat. Manifestum ergo est quod, 
dumiret incmtatem,stet i t quodamio loco docens; 
is autem qui curatus fuerat, tanquam tyrannide 
daemonum misere afflictus ac defatigatus sedere 
jussus est. 

Vers. 36. Nuntiaverunt — qui α dmmonio agita-
batur. f f Quomodo sanus factus sit. 

Vers. 37. Et rogaverunt — tenebantur. Duode-
oimo juxta Mattbeeum capite, heec pulcbre decla-
rata sunt. Et hic ηρώτησαν, idem est quod roga* 
bant. 

Vers. 37. Ipse vero — Vers. 39. Jesus. De his 
scripsit Marcus undecimo capite, et ib i invenies, 
quare orabat eum vir, ut cum ipso esset, et quatn 

διατί δι ό Ιησούς άπέλυσιν αυτόν, καί πιρί τών άλλων D ob causam remisit eum Jesus, ac de aliis dil igen-

'Απήγγιιλαν — δαιμονισθιίς. Πώς ύγίανι (48). 

Καί ηρώτησαν — συνέίχοντο · Έν τώ δωδικάτω 
κιοαλαίω τού κατά Ματθαίον καί ταύτα καλώς ήρμνη-
ντύθησαν. 

Αυτός δι — ό Ιησούς. Πιρί τούτων καί ό Μάρκος 
ίστόρησιν ιν τώ ένδικάτω κιραλαίω αυτού, καί ιύρήσιις 
ιν έκιίνω, διατί μέν ό άνήρ έδέιτο ιιναι σύν αύτώ, 

ακριβώς. 

ΚΕΦ. ΚΕ'. Πιρί τής θυγατρός τού άρχισυν-
αγώγου. 

Έγένιτο — αυτόν. Ός ιύιργέτην καί Σωτήρα. 

Και ιδού — άπέθνησκιν. Είρηται κάλλιστα πιρί 
τούτων έν τφ πιντικαιδικάτω κιραλαίω τοϋ κατά Ματ-
θοχίον. 

ter tractata. 
CAP. XXV.Defilia arckuynagogi. 

Vers. 40. Factum —eum. Tanquam bene de eie 
meritum ac Salvatorem. 

Vers. 41 . El ecce — Vers. 42. moriebatur. Dehis 
pulcbre dictum est decimo quinto juxta Mattbaeum 
capite. 

* Mat th .vn i ,34. 
Variae lectiones et notae. 

(46) H©c uterque i n margine. Omitt i l Hente-
n i u s . 

(47) J 

(48) Duo h « c vocabula non babet Hentenius. 
Igitur textam conjuaxit. 
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Ycr». 45* Ne$*mlib*$ — me? Petras deκιηρ^α 
ι loqw castinuhaf, quo oauies, 
Uagrfaaat e a n , impuiu ae coar-

ctau drea i pma , et i u eooslniigebani eam : ipse 
Tero de Uii aoa Loquebaiar, *eJ de eo, qai fLJe 
fectat erml. Cam eoim tuoe muiu caso eom eom-
fnmeodo Ujjgargrat,toJnm haj tcaiit conUrtiim, 
qui a i d e proeedebat, 

Y«f.44% Sena «er# — qmspiam. Qaia aoodom 
eoofawt eral muber timore perterrita, exspecU-
bftt ipae (rr), d icttu: Tttxgil me quispiam, ut tideo s 
ipta bojos qaasi stoporem ( « ) , iua «poaie, qood 
itxtiim erai, coofile/ciar, et ipsa mincuium prav 
dicaret 

Vert. 46. ^ — Yirlulem, Tidelicet ea- 1 

naodi, quam aUraxit fidet moliera. Dixit aatem 
boef at magiscoafinnaretar, qaodeam D O O lateret, 
qtm eteei ea qiue ipMun teugeraL Marcas 4 9 τβτο 
dixit, quod eliam cireomspiciebat, ul Tideret eam f 

qoeboe Ue«rat 

« Mirc. 16. *«Ibid.,27. *· I bkL t 32 . 

Ο 
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βτ>τ»ς 4*i c> rxpt τ»€χ>τχς 

της έχ^»*ς 

Ό ό*έ " U T » V ; — τχς- lEsce 

β ν ξ ? · 

Έγ*# — έα.ον. Α ν ι α ο 4c 
tuJtvTt» ή ϊίττις τις yviwxx* 

χΐιίατρχ St€xivm TVJ « j ^ i b τ 
Μζρζος clxxv, r n X J U ιτ^ιΛιχττ· 

Variaa lectioneset notae. 
(40) XUXUn ykf rnvtxo&ra B. 

(rr) R&pectabat ipu. Ipte io eo pertistit ac di-
cit. 

(<t) Sluporem, *£χοτ«σ». loeo hrcavv» v i d e t a r 

legisse. Bedda, kqus \ 
σις non difiert ab *πψ**ύ· 



945 COMMENT. IN LUGAM. — CAP. IX. 946 

ΊόΌϋσα o*t — ηλθι. Τρέμουσα, άμα μέν, χ«ί σ\ά την Α Vers. 47. Cum ergo videret — accestit. Tremens, 
συναμιν αύτοΰ · «μα ό*έ, χαί ό*ιά τόν νόμον, ότι ακάθαρ­
τος ούσα, ήψατο τού χαθαροϋ. 

Καί προσπισούσα — παραχρήμα. Καθ' ύπιρβατόν 
ιστιν ή σύνταξις τών ρητών, ότι προσπισοϋσα αύτώ. 
άνήγγιιλιν αύτώ ινώπιον παντός τού λαού, οΥ ήν α?τ?'α> 
ήψατο αυτού, σηλαό*ή, λιληόότως * ταύτην οι τήν αίτιον 
προιιρήχαμιν ανωτέρω. 

Ό σι Ιησούς — σι. Μή ροβού, μήτι ίμί, μήτι 
τόν νόμον. 'Εκ πίστιως γάρ, ούχ ιχ καταρρογήσιως 
ήψω, καί λοιπόν, ή πίστις σου παρ* ιμού μιν, προι-
ξινησέ σοι τήν (50) ύγιίαν · παρά σι τού νόμου, τήν 
άρισιν. πίστιι σι αυτής τό πάν ίπιγράψατο, ίνα 
και άλλοι πρός πίστιν έριλκυσθώσιν, ώς ιιρήκαμιν ' 

tum propter i l l ius virtutem, tura proptef legem, 
quod, cum immunda esset, eum,qui mundus erat 
tetigisset. 

Vers. 47. Ac procidit — protinus. Per hyperba-
ton estordo verborum. Procidit ad pedes ejus, et 
indicavit eicoram omni populo, ob qnam causam 
i l lum tetigisset, puta clam sive occulte : bano 
autem causam superius prodix imus. 

Vers. 48. Jesus aulem — te. Ne aut me aut le-
gem timeas. Ex fideenim et non ex contemptu te-
tigisti ; et certe fldes tua a me quidem coociliavit 
tibi sanitatem,alege veroremissionem. Fidei autem 
iliius totum attribuit negotiura, ut et ali i ad fidem 
attraberentur, sicut preediximus. Ostendit itaque 

ίίιιξι οι κάνταύθα (51) ό Χριστός, οτι ούσΜς άκού- Β per boc Cbristus, quod nullus ob morbum vel 
σιον Ιχων πάθος, ακάθαρτος ιστι παρά τώ θιώ' 
θυγατέρα σ*έ αυτήν έκάλισιν, ώς υιοθιτηθιίσαν αύτώ 
σΊά πίστιως, καί άμα ό*ιά τής προσηγορίας ταύτης 
παντιλώς τόν ρόβον αυτής ικβάλλων καί οικιιούμινος 
αυτήν. 

Ποριύου ιίς ιιρήνην. Τήν άπό τοϋ μηκέτι πολι-
μιίσθαι ύπό τού πάθους. Κατά σ*έ αναγωγή ν, ιιη άν 
αιμόρρους ή ρύσις τών ανθρώπων, ήτις πρό τοϋ έλ­
θιίν τόν Χριστόν, έπήγαζι τήν άκαθαρσίαν τής αμαρ­
τίας, ροινιχήν ούσαν, ήτοι, ρονικήν. Ούσιν σι ώρι-
λήθη παρά τών ψυχικών ιατρών αυτής, λέγω ό*ή, τών 
ριλοσόρων * άλλά χαί μάλλον ιβλάβη ταίς άλλοκότοις 
σ*ισασχαλίαις αυτών* αναμένη ό*έ τού Ιματίου αύτοϋ, 
τουτέστι, τής σαρχώσιως αυτού, ό*ιά πίστιως, αύ-

affectionem, quam invitus patitur, immundue est 
apud Deum. Fil iam vero ipsam vocavit, utpoteper 
fidem sidi adoptatam : simul e t iamhujaBmodiap . 
pellatione timorem penitus ab ea repellens, ipsam-
que sibi familiarem reddens. 

Vers. 48. Vadeinpace. Qua deinceps a morbo 
non impugneris Juxta anagogen vero intelligi po-
test sangnine fluens, natura bumana : que . prius-
quam veniret Cbristus, manabat peccati impur i -
tate sanguinaria sive mortifera ; neo qaidquam 
adjumenti senserat a spiritalibus animorum me-
dicis, quiejus curam habuerant, puta pbilosophit: 
sed detrimentum potius susceperat, per extrancaa 
ac absurdas eorum doctrinas. Ut autem Christi 

τίχα ίάθη. Καί γάρ άπτιται τοϋ ιματίου αύτοϋ ό\ά Q tetigit vestimentum, hoc est, incarnationem ejus 
πίστιως (52), πάς ό πιστιύων τή ένανθρωπήσιι 
αύτοϋ. 

Έτι — σωθήσιταί. Ταύτα καί ό Μάρκος ίγραψιν έν 
τώ τρισχαισιχάτω κιραλαίω, καί ζήτησον έν έκιίνω τήν 
έρμηνιίαν. 

Ε*λθών ό*έ — άπέθανιν (53). Όμοίως καί πιρί τούτων 
πάντων ιν έκιίνω σισαρήνισται. Έκόπτοντο σι αυτήν, 
άντί τού, ιθρήνουν αυτήν. 

Καί κρατήσας — γιγονός. Έτι καί πιρί τούτων 
άπαραλιίπτως ιύρήσιις έν έκιίνω. 

ΚΕΦ. ΚΖ'. Πιρί τής αποστολής τών σωό*ικα. 
Συγχαλισάμινος — θιραπιύιιν. Είρηται πιρί 

τούτων ιν τώ ίννιακαισικάτω κιραλαίω τού κατά 
Ματθαίον. 

Και άπέστιιλιν — άσθινοίντας. Έν έκιίνω οΊιίληπται 
καί πιρί τούτων, Ινθα κιίται τό * Ποριυόμινοι ό*έ 
κηρύσσιτι, λέγσ/τις, ότι ήγγικιν ή βασιλιία τών 
ουρανών. 

Καί ιιπι — ίχιιν. Όμοίως καί πιρί τούτων. 
Καί ιι ς — έζέρχισθι. Καί πιρί τούτου πλατύνιρον ό 

Ματθαίος έκιί ίστόρησι. 

per fidem, repente sanataest. Ejus siquidemtangit 
vestimentum, quisquis credit ipsius incarnationem. 

Vers. 49. Adhuc — Vers. 50. salva erit. h » o 
etiam scripsit Marcus decimo tertio capite, et in eo 
quaere interpretationem. 

Vers. 51. Cumautem venisset — Vers 53. mor-
tua esset. Similiter et ht»c omnia illo capite expla-
nata sunt. 

Vers. 54. Et apprehensa— Vers.56. quodfaetum 
est. De bis quoque nullo prsetermisso ib i invenies. 
CAP. XXVII. De missione duodecim apostolorum. 

Cap. IX. Vers. I . Convocatis — u t curarent, Oio-
tum est de bis decimo nono jux ta Matthaeum capite. 

D Vers. 2. Et misit — infirmos, Eodem capite de 
his qtioquedistincte dictum est, ub ipon i tur : Euntet 
autem prxdicate, dicentenlnstat regnumccelorum. 

Vers. 3. Et ait — habeatis. Simil iteretdehis. 
Yers. 4. Et in — exile. De his quoque latiaa 

scripsit i b i Mat lbeui ' ° . 

••Mattb.x, 7» 

Variae lectiones et notae. 

(50) Σου τήν. Α. 
(M\ Δέ κάντιϋθιν. Β. 
(59) Διά πίστιως^ omilt i t Β. 
(53) Pott άπέθανι, omitUt etiam Henteniui 

verba tex tUf : Αυτός rft ικβαλών Ιξω πάντας, ία sua 
versioQe, tametsi in Prsfatione nibil eade re mo-
nuerit . 
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Vers. 42. Inter eundum autem — eum. Coastria- Α 'Εν όι τώ ύπάγιιν — αυτόν. Συνίσριγγον, ώθιζόμι-
gebaot, comprimebaat, impelientes circa eum. 
CAP. XXVI. De muliere profluvio sanguinh labo* 

rante. 
Vers. 43. Et mulier — Vers. 44. eju*. Ab annis 

duodecim, i d est, annosduodecini ; boc enim signi-
licaveruat priores evangelist®. Marcus vero 4 7 ad-
didit, quod nou solum a medicis in nullo adjuta 
fuerat, verum etiam raagis i n delerius venerat. 
Quidsitautem fimbria, dictum est decimo sexto 
capite Evangelii seoundum Mattbaeum. Praeterea 
dicit Marcus 4 8 , venisse ipsam ia turbaa tergo, boc 
est, immiscuisse se turbae, quod iatere niteretur. 

Sed curmaoifeste αοα tetigit ? Quia seipsamim-
mundam esse sciebat, et, cum, qui muadus erat 

«VTl 
κ ρ ό­

νοι πιρι αυτόν. 
ΚΕΦ. Κς-'. Πιρί τής αίμο/&ροούσης. 

Καί γυνή — αυτής. Από ετών ίώσιχα, 
του έν ιτισι αωόΊχα. Τούτο γάρ έο>ή)ωσαν οι 
λαβόντις ιύαγγιλισται. Μάρχος ο*ι προσέθηχιν, ότι ον 
ρόνον ούσιν ώριλήθη παρά τών ιατρών, άλλά χαι 
μάλλον ιις τό χιίρον ηλθι. Τί σι ιστι χράσπισον, 
ιίρηται ίν τώ έξχαιο*ιχάτω χιοαλαίω τού χατά Ματ­
θαίον. Έτι σι οησιν ό Μάρχος, έλθιίν αυτήν έν τώ 
όχλω όπισθιν,τουτέστιν, άναριγήναι τώ όχλω, μηχανω-
μένην λαθιίν. 

Διατί Λ ούχ ήψατο ρανιρώς ; Διότι άχάθαρτον 
έαυτήν ιγίνωσχι, χαί έρο&ιίτο ρανιρώς άψασθαι τοϋ 

palam tangereformidabat, CUmalegeprob ibe re tur . β χαθαροϋ, κωλυόμενη παρά τοϋ νόμου. Καί ο\απ μή 
Quare autem a longinquo staas αοα petebat sani-
tatem ? Quia verebaturhiyusmodimorbum publ i * 
care. Simul etiam timebat, ae quo modo agaita a 
turba repelleretur propter suam impuritatem. 

Vers. 45. Et ait — me ? Interrogavit, αοα quod 
igaoraret, sed ut i l la, cognito, quod αοα lateret, 
prout speraverat, sanitaiem iur t im αοα subriperet, 
sed hanc ab ipso ultroneo auferret, confitendo, quee 
circa se facta esseat: et ita aota iiereat bis, qu i 
Cbristum sequebantur, et mulieris fidee et Christi 
virtus, quem oib i l latere potest; ac mul t i et fidem 
ilJius imitareatur, et timereat bujus omaipolea-
t iam, omoiumque scientiam ; pretera, ut archisy-
aagogus a praeseoti miraculo majorem conciperet 
fiduciam. ( 

Vers. 45. Neganlibus —me? Petrus desimplici 
coataotu Cbristum loqui existimabat, quo omaes, 
qu i aequebantur, taagebaat eum, impulsi ac coar-
ctati circa ipsum, et ita coastriagebaat eum : ipse 
vero de tali αοα loquebatar, sed de eo, qu i fide 
factui erat. Cum eoim tuacmul t i casu eum com-
primeado taagereat,8olum bujusseasitcoatactum, 
qu i a fide prooedebat. 

Ven.46, Jestts oero — quispiam. Quia nondum 
confessa erat mulier timore perterrita, exspecta-
bat ipae ( r r ) , dioeas: Tttxgit me quispiam, ut videas 
ipea bujus quasi stuporem (ss), sua nponte, quod 
factum erat, confiteretur, et ipsa miraculum prae-
dicaret. 

Vers. 46. Ego — me. Virtutem, videlicet sa- D 

aaadi, quam attraxit iides mulieris. Dixit autem 
boc, ut magis confirmaretur, quodeum nonlateret, 
qu® esset ea q u » ipsum letigerat. Marcus 4 9 vero 
dix i t , quod etiain circumspiciebat, ut videret eam, 
qushoc fecerat 

w Marc. v f 26. ·» Ibid., 27· *· lb id . , 32 . 

πόρρω στάσα τήν ύγιίαν φτήσατο ; Διότι φσχύνιτο σ*η-
μοσιιύσαι τοιούτον πάθος* "Αρα σι χαί ύπώπτιυι, ρή­
ποτι σΊαγνωσθιίσα άπιλαθή παρά τού όχλου, όιά την 
άχαθαρσίαν αυτής. 

Καί ιίπιν — μον ; Ήρώτησιν, ούχ άγνοών, άλλ* 
ίνα γνούσα, ότι ούχ ιλαθιν, ώς ή/πιζιν, ούο** ιχλιψι 
τήν ύγιίαν, άλλά παρ' έχοντος αύτοϋ ταύτην ίκομί-
σατο, άνομολογήση τά χατ' αυτήν, χαί γιωρισθφ τοίς 
άχολουθοϋσι, ταύτης ρέν ή πίστις, αύτοϋ σι ή όυνα-
ρις χαί τό άλάθητον, χαί μιμήσωνται μέν πολλοί 
τήν πίστιν αυτής, ροβηθώτι σι τό παντοσ*ύναμον αύ­
τοϋ χαί πανιπίσχοπον, χαί ίνα χαί ό άρχισυν 
αγωγός πλιίονα λάβη πίστιν άπό τού παρόντος θαύμα-· 
τος. 

Αρνουμένων — ρου ; Ό Πέτρος μέν OJITO πιρί 
απλής έπαρής λέγιιν τόν Χριστόν. χαθ* ήν πάντις οί 
άχολουθούντις ήπτοντο αύτοϋ, πιρί αυτόν ώ$ιζόμι-
νοι χαί άποθλίβοντις, ιίτουν, άποσρίγγοντις αυτόν . 
αυτός σ*έ ού πιρί τοιαύτης ίλιγιν, άλλά πιρί τ^ς 
γινομένης ιχ πίστιως. Πολλών όι τηνιχαύτα (49) 
χατά τύχην άπτομένων αύτοϋ, ίιά τόν συνωθισμόν, 
μόνης ήσθιτο τής έπαρής ταύτης, γινομένης έχ πί-
στιως. 

Ό ό*έ Ιησούς — τίς· Έπιί ούπω ό ι̂ωμολόγησσν 
η γυνή, ροβουμένη πάντως, αυτός ιπιμένιι λέγω ν̂, 
"Ηψατό μού τις, ίνα βλέπουσα τήν ίνστασιν αυτού, 
αυτόματος όμολογήση τό γιγονός, χαί αυτή τό θαύμ,α 
άναχηρύξη* 

Έγώ — έμού. Δύναμιν θιραπιυτιχήν, σ*ηλονότι, 
ήν ιιλχυσιν ή πίστις τής γυναιχός Ειπι ό*έ τούτο πρός 
πλιίονα βιβαίωσιν τοϋ μή άγνοιίν τήν άψαμένην* ό οΤί 
Μάρχος ιιπιν, ότι χαί πιριιβλέπιτο ίοΊίν τήν τοντο 
ποιή σασαν. 

Variae lectioneset not « . 

(49) Πολλών γάρ τηνιχαύτα Β. 

( r r ) Extpectabat ipse. Ipse ία eo persistit ao d i -
c i t . 

(«) Stuporem, Έχστασιν. loco ινστασιν videtur 

legiase. Redde, hujusper$everantiam>R&m berm~ 
σις αοα differt ab επιμονή· 



COMMENT. IN LUCAM. — CAP. IX. 

Ίσούσα Λ — ηλθι. Τρέμουσα, άμα μιν, χαί σ\ά τήν Α Vers. 47. Cum ergo videret — accestit. Tremens, 
δύναμιν αυτού * άμα δέ, χαί διά τόν νόμον, ότι ακάθαρ­
τος ούσα, ήψατο τοϋ καθαρού. 

Καί προσπισούσα — παραχρήμα· Καθ' ύπιρβατόν 
ιστιν ή σύνταξις τών ρητών, ότι προσπισοϋσα αύτώ. 
άνήγγιιλιν αύτώ ενώπιον παντός τοϋ λαού, σΥ ή ν αιτία > 
ήψατο αυτού, δηλαδή, λιληόότως * ταύτην δι τήν αιτίαν 
προιιρήχαμιν ανωτέρω. 

Ό δέ Ιησούς — σι. Μή ροβού, μήτι ίρι, ρήτι 
τόν νόρον. "Εκ πίστιως γαρ, ούκ ικ καταρρονήσιως 
ήψω, καί λοιπόν, ή πίστις σου παρ' ιμού ριν, προι-
ξίνησέ σοι τήν (50) ύγιίαν * παρά σι τού νόμου, τήν 
άρισιν. πίστιι δέ αυτής τό πάν ιπιγράψατο, ίνα 
και άλλοι πρός πίστιν έριλκυσθώσιν, ώς ιίοήκαμιν 1 

tum propter i l l ius virtutem, tum proptef legem, 
quod, cum immunda esset, eum,qui mundus erat 
tetigisset. 

Vers. 47. Ac procidit — protinus. Per hyperba-
ton estordo verborum. Procidit ad pedes ejus, et 
indicavit eieoram omni populo, ob quam causam 
i l lum tetigisset, puta clam sive occulte : bano 
autem causam superius preediximus. 

Vers. 48. Jesus autem — te. Ne aut me aut le-
gem timeas. Ex fideenim et non ex contemptu te-
tigisti ; et certe fldes tua a me quidem conciliavit 
tibi sanitalem, alege vero remissionem. Fidei autem 
ilJius totum attribuit negotiura, ut et ali i ad fidem 
attraberentur, sicut prediximus. Ostendit itaque 

ίδιιξι δέ κάνταύθα (51) ό Χριστός, ότι ούδιίς άκού- Β per boc Christus, quod nulhlS pb morbum vel 
σιον ίχων πάθος, ακάθαρτος ιστι παρά τώ θ ι ώ ' 
θυγατέρα δί αυτήν έκάλισιν, ώς υίοθιτηθιίσαν αύτώ 
δια πίστιως, καί άμα διά τής προσηγορίας ταύτης 
παντιλώς τόν ρόβον αυτής ικβάλλων καί οίκιιούμινος 
αυτήν. 

Ποριύου ιίς ιιρήνην. Τήν άπό τοϋ μηκέτι πολι-
μιίσθαι ύπό τού πάθους. Κατά δέ αναγωγή ν, ιιη άν 
αιμόρρόυς ή φύσις τών ανθρώπων, ήτις πρό τοϋ έλ­
θιίν τόν Χριστόν, έπήγαζι τήν άκαθαρσίαν τής αμαρ­
τίας, ροινιχήν ούσαν, ήτοι, ρονιχήν. Ουδέν δέ ώρι­
λήθη παρά τών ψυχικών ιατρών αυτής, λέγω δή, τών 
ριλοσόρων * άλλά χαί μάλλον ιβλάβη τχίς άλλοχότοις 
διδασχαλίαις αυτών* αναμένη δέ τοϋ ιματίου αύτοϋ, 
τουτέστι, τής σαρχώσιως αύτοϋ, διά πίστιως, αύ-

affectionem, quam invitus patitur, immundue est 
apud Deum. Fil iam vero ipsam vocavit, utpoteper 
fidem sidi adoptatam : simul etiam bujusmodiap-
pellatione timorem penitus ab ea repellens, ipsam-
que sibi familiarem reddens. 

Vers. 48. Vadeinpace. Quadeinceps a morbo 
non impugneris Juxta anagogen vero inteHigi po-
test sangnine fluens,naturabumana : qu » . prius-
quam veniret Cbristus, manabat peccati impur i -
tate sanguinaria sive mortifera ; neo qaidquam 
adjumenti senserat a spiritalibus animorum me-
dicis, quiejue curam habuerant, puta philosophis: 
sed detrimentum potius susceperat, per extranca* 
ac absurdas eorum doctrinas. Ut aulem Christi 

τίχα ίάθη. Καί γάρ άπτιται τοϋ ιματίου αύτοϋ διά Q tetigit vestimentum, hoo est, incarnationem ejus 
per fidem, repente sanataest. Ejus siquidemtangit 
vestimentum, quisquis creditipsius incarnationem, 

Vers. 49. Adhuc — Vers. 50. salou erit. bfflc 
etiam scripsit Marcus decimo tertio capite, e t in eo 
qusre interpretaliODem. 

Vers. 51. Cumautem venisset — Vers 53. mor-
tua esset. Similiter et b®c omnia illo capite expla-
nata sunt. 

Vers. 54. Et apprehensa— Vere.56. quodfactum 
est. De bis quoque nullo prsetermisso ib i invenies. 
CAP. XXVII. De missione duodecim apoitolorum. 

Cap. IX. Vers. I . Convocatis — utcurarent,D\c-
tum est de his decimo nono jux ta Mattbaum capite. 

ry Vers. 2. Et misit — (nfirmos, Eodem capite de 
bis quoquedistincte dictum est, ubiponitor :Euntet 
autem prxdicate, dicmtetilnstat regnumccelorum. 

Vers. 3. Et ait — habeatis. Similiteretdebis. 
Vers. 4· Et in — exile. De his quoque latJaa 

scripsit i b i Mattbeus ' ° · 

πίστιως (52), πάς ό πιστιύων τή ινανθρωπήσιι 
αύτοϋ. 

Έτι — σωθήσιταί. Ταύτα χαί ό Μάρχος Ι/ραψιν έν 
τώ τρισκαιδιχάτω κιραλαίω, χαί ζήτησον έν έκιίνω τήν 
έρμη ν Ιί αν. 

Ε*λθών δέ — άπέθανιν (53). Όμοίως κα'ι πιρί τούτων 
πάντων ιν έκιίνω σισαρήνισται. Έκόπτοντο δέ αυτήν, 
άντί τού, ίθρήνουν αυτήν. 

Καί κρατήσας — γιγονός. Έτι καί πιρί τούτων 
άπαραλιίπτως ιύρήσιις ιν έκιίνω. 

ΚΕΦ. ΚΖ'. Πιρί τής αποστολής τών δώδικα. 
Συγκαλισάμινος — θιραπιύιιν. Είρηται πιρί 

τούτων ιν τώ έννιαχαιδιχάτω κιραλαίω τοϋ κατά 
Ματθαίον. 

Καί άπέστιιλιν — άσθινοίντας. Έν έκιίνω διιίληπται 
Ποριυόμινοι δέ 

ή βασιλιία τών 
καί πιρί τούτων, ένθα κιίται τό * 
κηρύσσιτι, λέγσ^τις, Οτι ήγγικιν 
ουρανών. 

Καί ιιπι — ίχιιν. Όμοίως καί πιρί τούτων. 
Καί ιίς — ιξέρχισθι. Καί πιρί τούτου πλατύνιρον ό 

Ματθαίος έκιί ίστόρησι. 

••Hatth.x, 7 . 

Variae lectiones et notae. 

(50) Σον τήν. Α. 
(51) Δι χάντιϋθιν. Β. 
(52 Διά πίστιως, omitt it Β. 
(53) Pott «πέθανι, omitt i t etiam Hentenius 

verba textUf : Αυτός ο*έ ικ βολών Ιξω πάντας, ία saa 
versione, tameUi ln Preefatione nihil eade re mo-
nuerit . 
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Yers. $.Etquicunque—adversusillos. Pari modo Α 
etdebis. 

Vere. 6. Egressi — ubique. Juxta praeceptum 
ejus , qui miserat illos. 

Vers ,7. Audivit — Vers. 9. eum. De bis exacte 
disputatum est vicesiino quiato capite Evangelii 
secuudum Matthaeum. 

Vers. \0.Et reversi — Vers. 11. eum. Decimo 
quinto capite Evangeiii secundum Marcum dictum 
est de his latius, ubipooitur : Et congreganturapo-
stoli ad Jesum 

Vars. 11. Et susdpiem — sanabat. De his vice-
simo quiato juxta Mattheeum capite diligenter dis-
putavimus, ubi dicitur : Et egressus Jesus vidittur* 
bam multam : et misertus est illorum 

948 

CAP. ΧΧΥ1Η. De quinque panibus. 

Vers. 12. Dies vero — sumus. Praedicto capite 
horum data est explanatio. Diversorium vero dioit 
uuoc, receptaculum. 

Vers. 13. AU — Vers. 14. quinquies mille. Simi-
liter et de his. 

Vars. 14. Dixit — Vers. 15. omnes. Pari modo 
et de his. 

Vers. 16. Acceptit — Vers. 17. duodecim. prav 
tarea etde his. 
CAP. XXIX. De interrogatione Dotntni ad disci-

pulos. 
Yers. 18. Etfactum est — Vers. 20. Dei. Horum Q 

omnium interpretationem invenies tricesimo tertio 
capite Evangelii secundum Mattbaeum. 

Vers. 21. U vero — hoc. lege totam enarratio-
nem eorum q u » in illo caqite dicta sunt, usque 
ad eum locum ubi dic i tur : Ex eo tempore ccepil 

. Jesus indicare discipuli$**;et inde simul omalum 
diligentissimam sumito explanalionem. 

Vers. 22. Dicens — refugere. Ib i de his quoque 
suo ordine disputatum est. 

Yers. 23. Dicebat — me, Sed et de his quoque 
ibidem post pauca omaino invenies. 

Vers. 24. Quisquis — eam. Qmcuaque voluerit 
animam suam a morte servare teropore martyr i i , 
faclus anim» amator, at αοα Christi amator, per 

Καί όσοι — έπ' αυτούς. Παραπλησίως χαί irtpl 
τούτων. 

Έξιρχόμινοι — πανταχού. Κατά τήν έντολήν τοϋ 
άποστιίλαντος αυτούς. 

"Ηκουσιν — αυτόν. Πιρί τούτων ήκριβολόγηταα 
(54) καλώς έν τώ ιίκοστώ πέμπτω κιοαλαίω τού κοιτά 
Ματθαίον. 

Καί ύποστρέψαντις — αύτώ. Έν τω πΓντίχαιδικάτω 
κιοαλαίω τού κατά Μάρκσν ιίρηται πιρί τούτων πλατύ­
τιρον, ένθα κιίται τό * Καί συνάγονται οί άπόστολ.θ' 
πρός τόν Ίησούν. 

Καί διξάμινος — ιάτο. Πιρί τούτων ιν τώ ιί­
κοστώ πέμπτω κιραλαίω τού κατά Ματθαίον έπι-
μιλώς διιλάβομιν, όπου κιίται τό * Καί έξιλθών ό 
Ιησούς ιισι πολύν όχλον, καί έσπλαγχνίσθη έπ' 

Β αύτοίς. 
ΚΕΦ. ΚΗ'. Πιρί τών πέντι άρτων χαί τών δύο 

ιχθύων. 
Ή σι ημέρα — έσμέν. Έν 

λαίω τοϋ χατά Ματθαίον καί 
νίσθη. Κατάλυσιν δέ )έγιι 
νωσιν. 

Ειπι — πινταχισχίλιοι. 
τούτων. 

Ειπι — άπαντος. Ωσαύτως χαί πιρί τούτων. 

τώ δηλωθέντι χιρα-
πιρί τούτων ισαοη-
νύν τήν χατασκή· 

Όμοίως καί πιρί 

Λαβών — δώδικα. Έτι καί πιρί τούτων. 

ΚΕΦ. Κθ'. Πιρί τής τών μαθητών έπιρωτήσιως. 

Καί έγένιτο — τού θιού. Τούτων πάντων την 
έρμηνιίαν ιύρήσιι ς έν τώ τριακοστά τρίτω κιραλαίω 
τοϋ κατά Ματθαίον. 

Ό δέ — τούτο. Άνάγνωθι τήν όλην έξήγησιν τών 
ιν έκιίνω (55) ρη^ών άχρι τού · Άπό τότι ήρξατο ό 
Ιησούς δΐ'χνύιιν τοίς μαθηταίς αυτού * χαί λήψη 
πάντων όμού διάγνωσιν άχριβιστάτην. 

Ειπών* — έγιρθήναι. Καθιξής έχιί χαί πιρί τούτων 
διιίληπται. 

Έλιγι — μοι. Άλλά (56) χαί πιρί τούτων ιν έχιίνω 
μιτ' ολίγα πάντα ιύρήσιι ς. 

"Ος — αυτήν. Ός άν θέλη τήν ψυχήν αυτού 
δια σώ σαι άπό θανάτου, ιν καιρώ μαρτυρίου γινο 
μινος ριλόψυχος, άλλ' ού ριλόχριστος, άπολέσιι αύ-

det eam ία futuro saeculo, hoc est, ία supplicium jy τήν έν τώ μέλλοντι αιώνι, τουτέστιν, ιίς κολασιν 
projicietur. Hfficautemibidemetiam, suoque dicta 
suat ordine,videlicetdecimo αοαο capite Evangelii 
secuadum Mattbeeum. 

Vers. 24. Quisquis — eam. Quicuoque i l lapr iva-
tas fuerit per martyr ium, bic servabit eam ia fu-
turo efficulo. 

έμβαλιί. Ειρηκι δέ ταύτα τι καί τά έξης και 
έν τώ έννιαχαιδιχάτω κιραλαίω τού κατά Ματ­
θαίον. 

Ό ς — αυτήν. Ό ς άν άραιριθ/} αυτήν, διά μαρ­
τυρίου, ούτος σώσιι αυτήν ιν τώ μέλλοντι αιώνι. 

" Marc. τι, 30. 1 1 Matth. xiv, 14. · · l la t tb . τη9 21. 

Variae lectiones et notae. 

Ήκριβολογήθη, Β. 
(5$) Τών ικιίνων, Α. 
(56) Ια mea Novi Testameati Greeci editioae, ρ. 

209, suspicatus fueram vocabula ista, καθ' ήμέραν, 
quflB EutnymiuR oooagnoscit, translataesseia con-

textum ex bomileta aliquo. Laudaveram et iam 
looa similia Cbrysostomi. Sed ouoc ία promptu 
est locas quem queerebam. Nam l . VII, ρ 557, 
i ta babet : Διηνικώς γάρ, ρησι, πιρίριρι τόν θάνατον 
καί ΚΑΘ 'ΗΜΕΡΑΝ έτοιμος ίσο πρός σραγη>. 
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Τί γάρ — ζημιωθιίς; Τούτο καί ό Ματθαίος Ιγρα- Α Vers. 2δ. Quidenim — faciatl H o c et MattbfflUS 
ψιν ιπί τέλους τού τριακοστού τρίτου κιοαλαίου, 
καί ζήτησον ικιϊ τήν ιξήγησιν. Τό δί, ή ζημιωθιίς, 
έριρμηνιυτικό* έστι τού, άπολέσας. Άπώλιιαν δί 
καί ζημίαν όνομάζιι τήν αίώνιον καταδίκην καί 
χόλασιν. 

Ός γάρ — αγγέλων. Τούτων ιμνημόνιυσι κα·. 
ό Μάρκος ίν τώ ιίκοστώ τιτάρτω κιοαλαίω, καί ιν 
έκιίνω διηρμηνιύθησαν. Άλλά πώς ιιπιν, ότι καί 
του Πατρός καί τών αγίων αγγέλων ; Διότι καί ή δόξα 
τού Πατρός, δόξσ αυτού Ισται. Υίός γάρ αυτού ιστι. 
Καί ή δόξα τών αγίων αγγέλων, δόξα αυτού ισται. 
Δισπότης γάρ αυτών έστι. 

Αέγω δέ — τού θιού. Είρηται πιρί τούτων ιν 

scripsit ία fine tricesimi tertii capit is: et ib i quav-
re enarrationnem. Quod autem a d d i t : Aut sui 
ipsius jacturam faciat, declarativum est praeceden-
tis, puta, seipsum perdat. Perditionem vero et 
jacturam nominat, ateraam condemnatioaem et 
supplicium. 

Vers. 26. Quemcumque — angelorum. Horam et 
Marcus meminit vicesimo quarto capite, et ib i ex« 
plaoata suot. Verum quomodo et Patris, et sancto-
rum angelorum ? Quia gloria Patris gloria est ip-
sius, cum unum sint. Ego et Patert inquit, unum 
sumus 5i (tl): gloria vero aagelorum, etiam ipsius 
es i ; Dominus eaim i l lo rum est. 

Vers. 27. Dico — Dei. Dictum est de his ia fiae 
τώ τέλιι τού τριακοστού τρίτου κιοαλαίου τού κατά Β tricesimi tertii capitis Evangelii secundum Mat-
Ματθαίον. 

ΚΕΦ. Α'. Πιρί τής ριιταρορρώσιως τού * Ιησού. 
Έγένιτο — οκτώ. Διήλθον, δηλονότι. 

Καί παραλαβών — Ίιρουσαλήμ. Πιρί τής μι-
ταμορρώσιως ταύτης ρανιρώτιρον ί/ραψέν ό Ματ-
θχίος h τώ τριακοστώ τιτάρτω κιραλαίω αύτοϋ, έν 
ω καί ταύτα κατά λόγον ήρμηνιύθησαν. Προσιυ-
χόμινος δέ μιτιμορρώθη, ίνα μάθωμιν, ότι ή πρόσιυχή 
μιταμορροί καί λαμπρύνιι τόν άνθρωπον, ώς χρή, 
γινομένη. 

Ό δέ Πέτρος — αύτω. Έκιί καί πιρί τούτων ίρρήθη. 
Δόαν δέ νόιι τήν λαμπρότητα. 

Κάί έγένιτο — νιρέλην. Μωϋσής μιν καί Ηλίας 

tbaeum. 
CAP. XXX. De transformatione. 

Vers. 28. factum est — octo Yidelicet pertraas-
ierunt. 

Vers. 28. Assumpsit — Yers. 31. Hierosolymit. 
De bao transformalione maoifestius scripsit Mat-
tbaeus tricesimo quarto sui Evangelii capite, ia 
quo etiam baec ad verbum declarata sunt. Orans 
autem trausformatus est, ut discamus, quod oratio 
fraasformat ac illustrat bomiaem, si fiat quemad-
modum oportet. 

Vers. 32. Petru* vero — illo. Ib i etiam de hie 
dictum est. Gloriam vero intellige splendorem. 

Yers. 33, Faetum est — Vers. nubem. Moses 
ιίσήλθον ιίς τό πάχος τής νιρέλης, άπαχθησόμινοι πάν- Q quidem et Elias intraverant ία spissitudiaem nubis 
τως ιίς τούς άρωρισμένους αύτοίς τόπους· οί μαθηταί 
δι, όντις μέν ίκροβοι καί διά τήν μιταμόρρωσιν τοϋ 
Δισπότου, καθώς ιιπι Μάρκος, θιασάμινοι δέ καί τού­
τους ούτως ύπιρρυώς αναλαμβανομένους, ιροβήθησαν 
μάλλον. 

Καί ρωνή — μόνος. Εν τώ δηλωθέντι κιραλαίω τού 
κατά Ματθαίον καί πιρί τούτωυ έξηγήθη λιπτομιρώς. 
Ά μέν ούν (57) παρήκιν ό Ματθαίος, έξιίπιν ό Λου­
χάς ' ά δέ παρέδραμιν ό Λουχάς, ίστόρησιν ό Ματ­
θαίος. 

Καί αυτοί — έωράκασιν. Ειπι γάρ ό Ματθαίος " 
Οτι καταβαινόντων αυτών άπό (38) τού όρους, έν-
ιτιίλατο αύτοίς ό ,Ιησούς )έγων · Μηδινί ιίπητι τό 
Όραμα, ίως ού ό Υιός τού άνθρωπου έκ νικρών 

ad loca omnino inter se separata (u t i ) : discipuli 
vero, cum etiam propter Domini transformationem 
essent exterriti, veluti dixit Marcus 8 8 ; videntes 
etiam, quod boc modo ipsi (vv) superaaturaliter ία 
nubem reciperentur, maxime timuerunt. 

Vers. 35. Et vox — Vers. 36. solus. Praedicto 
capite Evangelii secundum Mattbseum subtiliter 
de bis disputatum est. Qure ergo preeteriit Mat-
thaeus, ea Lucas expressit; q u » vero praetermisit 
Lucas, ea scripsit Matthffius. 

Vers.36. Et ipi — viderunt. Dixit eoim Mat-
tba3us, quod dum desceodereat de moate, prsecepit 
eis Jesus diceas : Nemini dixeritis visionem, donee 
Filiushominis α mortuis resurgat M . Et ib i lege b o -

άναστή · και άνάγνωθι τήν τούτων έρμηνιίαν Π r u m iaterpretatioaem 
έκιί. D 

ΚΕΦ. ΑΑ' Πιρί τοϋ σιληνιαζομίνου. 
Έγινιτο — ήδυνήθησαν. Τόν παίόα τούτον 

8 4 Joann. χ, 30. 8 8 Maro. α , 6. 1 8 Matth. xvu, 9. 

CAP. XXXI. De lunatico 
Vers. 37. Factum est — Vers. 40. potuerunt. 

Variae lectiones et notae. 

(57) Ούν abest. A. 
(58) Άπό, loco έκ, babet eliam uterque codex 

i a cootextn Mattbeei, quod eo magia miror, qood 

( l i ) Cum unum — sumus. Ια Graeco tantum 
est, tilius enim ejus est. 

(uu) Ad loca — separata. Ut o imirum refe-
r a a i u r ad destinata ipais loca. 

Cbryeost. tom. ΥΠ, ρ. 570, habet fct, com-
probantibus etiam codicifms Cbrysostomi Mosquen-
sibus. 

(vv) Videnles — ipsi, etc. Yideotes autem, tatos 
(Moseo et Eliam) etiam ita supernaturaliter aa-
eumptos magis bmueruat 
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Fil ium buno lnnaticam fuisse scripsit Mattbaeus Α 

tricesimo quinto capite ; et omnino de his ib i dic-
tum est. 

Yers. 41. Bespondens — huc. In illo horum om-
nium declarationes inveniee. 

Vers. 42. Cum — dissipavit. Haec latius scripsit 
Marcus vicesimo sexto capite, et ibi enarrationem 
borum queere. 

Vers. 42. Increpavit — patrt suo Praedicto t r i -
cesimo quinto capite Evangelii juxta Mattbeaum 
de bis dictum est. 

Vera. 43. Stupebant — fiei. Putabant enim, 
ηοο propria, sed Dei viriute baec eum operari mi-
r^cula. 

Vers. 43. Omnibus — Vers. 44. istos. Ouos dixt i 
vicesimo nono capite prosentis Evangelii de sua ] 
passione et occisiooe ac resurrectione : ideo 
etiam, cum bos quasi significare incepisset, cee-

"tera reliquit, tanquam jam intellecta 

Vers. 44. Filius enim — Vers. 45. hoc. Ver-
bum, non quod erat de passione et occisione, sed 
de resurrectione. Dictum est autem de boc i n 
fine enarrationis tricesimi quinti capitis Evangelii 
secundum Mattbaeum : lege «rgo, quee ib i dicta 
sunt. 
CAP. XXXII. De disputantibus quis esset major. 

Vers. 46. Intravit — Vers. 47. juxla $e. Mat-
tbaeus vero tricesimo septimo capite ait β 7 , quod 
accedentes discipuli de hoc interrogaverunt eum 
Verisimjle ergo est, quod ubicogitationem i l lorum 
cognovieset: etinterrogasset: Quid in via tractaba-
tis ? sicut dixi t Marcus postmodum etiam ipsi, 
cum jamcognita esset cogitatio sua, interrogave-
runt de boc : deinde Jesus apprebeodit puerura, 
qui i b i preesens erat, et statuit i l lum juxla se, d i -
xitque caetera, qu » sequuntur. Itaque Mattbeeus 
scripsit, quod interrogaveruot discipuli ; Marcus 
vero et Lucas hoc relicto scripserunt, quod co-
gnovit cogitationem eorum : et ille quidem poste-
r iora dixit , bic autem priora. Lege ergo dicto ca-
pite Evangelli juxta Matthffium explanationem 
totam, qued admodum utilis est. 

Vers. 48. El ait — · me. Alia quoque ante baec 
dix i t , q u « Mattbasus conscripsit. per quee etiam 
bac facile cognoscuntur ; quaere ergo i l la. Per-
puerum vero bamilitatem et abjectiooem signi-

.ficavi. 
Vers. b$. Nam — magnus. Hic tiais esl inten-

tionis propter qaaro puerum juxta se etatuit. 
Minimum autem, dixit bumi l l imum. Similia quo-
que dixit quadragesimo tertio Eva»£ebi 'βββηη-
dum Mattboeum capite : et juxta medium ejus 

• f&pKtis. 
Vers. W.ftespondens — Vers. 50. est. Heec 

eiiam scripsit Marcus vicesimo septimo capite, et 
i b i borom lege explanationem. 

σιληνιάζισθαι Ματθαίος ιγραψιν ιν *ώ τριακοιχτύ 
πέμπτω κιραλαίω, καί ιίρηται πιρί τούτων πόντο** 
έχιί. 

Άποκριθιίς — ώδι. Έν έκιίνω τάς λύσιις τούτων 
όλων ιύρήσιι ς. 

"Ετι — συνισπάροξι, Ταύτα πλατύτιρον ό Μάρχος 
ίστόρησιν ιν τω ιίκοστώ ικτω κιραλαίω, καί ζήτησον 
έν έχιίνω τήν τούτων έξήγησιν. 

Έπιτίρησι — πατρ'ι αυτού. Έν τώ προρρηθέντι τρια­
χοστω πέμπτω κιραλαίω τοϋ χατά Ματθαίον ιρρηθη 
πιρί τούτων. 

Έξιπλήσσοντο — τοϋ θιού. "Πόντο γάρ, ούχ έξ 
ιδίας δυνάμιως, άλλ* έχ θιού ταύτα τιρατουργιίν αύ-
τόν-

Πόντων — τούτους. Ούς ιίπιν έν τώ ιιχοστω 
ινάτω κιραλαίω τού παρόντος Εύαγγιλίοα, πιρί τι 
τού Πάθους, χαί τής άναιρέσιως, χαί της άναστά­
σιως αυτού. Διό χαι έναρξάρινος αυτών, ώστι δη* 
λώσαι, πιρί ών λέγιι, τά λοιπά χαταλέλοιπιν, ώς Ιση 
νοούρινα. 

"Ο γάρ Υίός — τούτου. Τό ρήμα, ού τό πιρί 
του Πάθους χαί τής άναιρισίως, άλλά τό πιρί της 
άναστάσιως. Είρηται δι πιρί τούτου ιν τω τέλιι 
τής ιξυγήσιως τού τριακοστού πέμπτου κιοα­
λαίου τού κατά Ματθαίον, καί άνάγνωθι τά έκιί 
ρη θέντα. 

ΚΕΦ. ΑΒ'. Πιρί τών διαλογιζομένων τίς μιίζων. 
Είσήλθι — παρ' ιαντο). Ό δέ Ματθαίος έν τώ 

τριαχοστω έβδόμω κιραλαίω ρησίν · ότι προσιλθον-
τις οί μαθηταί ήμώτησαν αυτόν πιρί τούτου. Εικός 

| δέ, γνόντος αυτού τόν διαλογισμό ν αυτών, καί έπ 
ιρωτήσαντος αυτούς, τι ίν τ£ όκώ πρός εαυτούς όΤι· 
ιλογίζοντο, ώς ιιπιν ό Μάρκος, λοιπόν καί αυτούς 
ώς ήδη γνωσθέντος τού διαλογισμού, έρωτήσαι ττιρι 
αυτού, ιιτα τόν Ίησοϋν έπιήαβισθαι παιδίου παρ-
ιόντος, καί στήσαι αυτό παρ' έαυτώ, καί ιίπιίν 
τά ίξής. Λοιπόν ούν ό μέν Ματθαίος, ιγραψιν · ότι 
ηρώτησαν οί μαθηταί · Μάρκος δέ καί Αουκάς, τούτο 
παραλιπόντις, ιστόρησαν, ότι ΐγνω τόν διαλο­
γισμό ν αυτών. Καί ό μέν τά ύστιρον ιιπιν, οί δέ 
τά πρότιρον. Άνάγνωθι δι έν τώ ρηθέντι κιραλαίω 
τού κατά Ματθαίον τήν όλην έξήγησιν, αναγκαιότατη ν 
αύσαν. 

Καί ιίπιν — μι. Και άλλα πρό τούτων ιίρυχ*ν, 
άπιρ άνέγραψιν ό Ματθαίος, άρ' ών ιύχιρώς καί 

•y ταύτα διαγινώσκονται, καί ζήτησον αυτά. Διά 
τού παιδίου δέ τήν ταπιίνωσιν καί ιύτέλιιαν ύπιδηλω-
σιν. 

*0 γάρ — μέγας. Τούτο πέρας του σκοπού, 4V σν 
έστησι τό παιδίον παρ* έαυτώ · μικρόιιρον δι λέγιι, τόν 
ταπίΓνότιρον. Ειπι δέ τοιαύτα καί έν τώ τισσαρακοστώ 
τρίτω κίροΛαίω τοϋ χατά Ματθαίον, καί ζήτησον nt»i 
τό μέσον τού τοιούτου κιραλαίου. 

Άπσκριθιις — ιστί. Ταύτα καί ό Μάρκος ίρραψιν έν 
τώ ιίκοστώ έβδόμω κιραλαίω, καί άνάγνωθι έκιί τήν 
τούτων σαρήνιιαν. 

8 7 Maltb. xviu, 1. " 'Marc. ιχ, 33. 
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Α Vers. 51. Factum est — Bierosolyma. Dies as-
sumptionis ipsius, dicit praefinitum tempus, dum 
a terra assumeretur in coelum ; jam enim instabat 
sui interemptio ac resurrectio et assumptio. Obfir-
rnavit faciera suam, hoc est, direxit, ut iret Hic-
resolyma, progrediens ad passioncm, ne respici-
endo quideui in tergum. Scriptum est enim in 
libro quoquePsalmorum : Obfirmabo super teocu-
los meos 3 9 ;sive infigam, dir igam, indeclinabiliter 
aspiciam. 

Vers. 52. Et — suum, Hic etiam dictio αγγέλους 
simpliciter nuntios sigaificat. 

Vers. 52. Et euntes — Samaritanorum. Quod in 
transitu ejus situm erat. 

Vers. 52. Ut pararent illi. Hospitium videlicet. 
Β ad susceptionem ipsius, et i l lorum, qui cum eo 

erant. 
Vers. 53. Et non — Hierosolyma. Facies ejus.hoc 

est, ipse, a parte totum. Non receperunt, inquit, 
eum, quia pergebat Hierosolyma ad ininicos i pso 
rum. Nam Samaritani inimico animo affecti eraot 
ad Hierosolymitas. 

Vers. 54. Quod cum vidtssent — Vers. 55. ser-
vandum. Suspicor, bos fuisse praemissos. Itaque 
irat i sunt, qnod praeceptorem sprevissen! : inter-
rogaverunt ergo, an contemptores ulcisci oporteret, 
utpote zeloten Eliam imitantes. Increpavit autem 
illos Ghristus, tanquam cleraens : instruens eos, 
utiDcredulorumiojuriaspatienterferrent. Siquidem 
sciebat, quod se suscepturi non essent Samaritani: 

στιιλι δέ μαθητάς, ίνα άπιιθη σαντων μέν έχιίνω ν, c misit tamen discipulos, ut illis ηοη parentibus, et 

953 

Έγένιτο — Ίιρουσαλήμ· Ημέρας τής άναλή-
άίως αυτού λέγιι τόν χαιρόν τόν αρορισθέντα μέ­
χρι τής άναλήψιως αυτού, τής άπό γής ιίς ούρανόν. 
Ήγγιζι γάρ ήδη χαι ή άναίρισις αυτού, χαι ή άνχ-
στασις, καί ή άνάληψις. Έστήριξι δέ τό πρόσωπον 
αυτού, άντ'ι τού, άπηύθυνιν, ώστι ποριύισθαι ιίς 
Ίιρουσαλήμ άμιταστριπτί, ίπιιγόμινος πρός τό Πάθος. 
Γέγραπται γάρ έν τή βίβλω τών ψαλμών· Έπιστηριώ 
ιπί σέ τούς όρθαλμούς ρου ιίτουν, άπιριίσω, άπιυθυνώ, 
άχλινώς βλέψω. 

Και — αυτού. Μηνυτάς. 

Καί ποριυθέντις — Σαριάριιτών. Κατά πάροδον 
αυτού κι ι μέν η ν. 

"Πστι έτοιμα σα ι αύτώ. 'Τποδοχήν, δηλονότι, πρός 
καταγωγήν αύτου τι χαί τών σύν αύτώ. 

Καί ούχ —Ίιρουσαλήμ. Τό πρόσωπον αυτού, άντ 
τού, αυτός, άπό μέρους, τό όλον. Ούκ ιδέξαντο, ρησίν, 
αυτόν, διότι ην ποριυόμινος ϊίς Ίιρουσαλήμ, έπί τούς 
εχθρούς αυτών. Έναντίως γάρ οί Σαμαριιται πρός τούς 
Ιΐροσολυμίτας διέκιιντο. 

Ίδόντις δέ — αύτοίς (59). Ύπολαμβάνω, τούτους 
«ναι τούς άποστα/έντας. Ώργίσθησαν ρέν ούν, ώς 
άτιμασθέντος τού διδασκάλου* ηρώτησαν δέ, ti χρή 
τούς άτιμάσαντας άρύνασθαι, ών μιμούμινοι Ήλίαν 
τόν ζηλωτήν. Έπιτίμησι δέ αύτοΐς ό Χριστός, ώς 
άνιξίκακος, παιδιύων αυτούς, μακροθύμως ρέριιν 
τάς ατιμίας τών άπιιθονντων. Έγίνωσκι ρέν γάρ, 
ότι ού παραδέξονται αυτόν (60) οί Σαμαριιται· άπέ-

όργισθέντων δέ τούτων, επίπληξη καί διδάξη αυτούς, 
ρή ιπιξίρχισθαι τοίς καταρρονούσιν. "Εμιλλον γάρ 
τό χήρυγμα καταγγέλλοντις ύπό πολλών άποπίμ-
πισθαι. Ούχ έαυτοίς δέ, ά)λά τή αυτού δυνάμιι θαρ-
ρούντις ιίπον, ότι Είπωμιν πύρ καταβήναι άπό τού 
ουρανού. 

Ει καί (61) τταρή/tv ό Χρυσόστομος (63) ενταύθα, 
τό' Ούκ οίδατι οίου πνιύματός ιστι· άλλ' ούν έν 
έτίροις λόγοις Δισποτικόν ιιναι λέγιι καί τουτί τό 
ρητον. Λοιπόν τοίνυν πνιύμα νόιι μοι τό άγιον 
Πνιύμα. Τούτο γάρ αγαθόν ιστι καί άνιξίχαχον, 
ώσπιρ χαί τά λοιπά πρόσωπα τής μιάς θιότητος.] 

ΚΕΦ. ΑΓ'. Πιρί τού μή ιπιτριπομένου άχολουθιίν. 

Καί ιποριύθησαν — κλίνη. Έγραψι πιρί τούτον rj 
καί ό Ματθαίος έν τώ δικάτω κιραλαίω, καί ήρμη-
νιύθησαν έκιί (63). 

Ειπι — Θιού. Έκιί καί πιρί τούτου σαρώς διιί-
ληπται· έχάλισι δι τούτον ό Χριστός, ιίδώς αυτόν 
άξιον. 

bisirascentibus, objurgaret ac doceret eos non in -
surgere in illos qui contemnerent. Futurum enim 
erat, ut cum Evangelium annuutiarent, a multie 
repndiarentur. Non sibi ipsis autem, sed de ill ius 
potentia confidentes d ixerunt : Vis dicamus, ut 
ignis ce ccelo descendat ? 

f f Etiamsipr«termiserithocloco Cbrysostomus 
ista: Nescitis cujus spiritus estis, sed in aliis bomi-
liis bac Domini responsum esse ait. Igitur Spiritum 
quidem intellige Spiritum sanctum.Is enim bonus 
estet indulgens, ut reliquae personse unius naturae 
divinee. 

CAP. XXXII I , De eo cui non permisU ut seque-
retur. 

Vers. 56. Et abierunt — Vers. 58. reclinet. De 
boc et MaUbseus scripsit duodecimo capite, et ib i 
posita est ioterpretatio. 

Vers. 59. Ait — Vers. 60. Dei. Ib i etiam plarie 
de boc disputatum est. ITunc rero Cbristus voca-
bat, sciens eum dignum. 

1 9 Psal. xxxi , 8. 

Variae tacliones et notae 

(59) Hic Heoteniui qtifledain addit ex editioni-
bas, ut i supra ipse monuit i n Preefatione. 

(60) Τούτον, pro αυτόν. Α. 
(61) Ho3c uterque i n margine. Caret eo Hen-

tmias. 
(02) Priue ergo Gbrysostomiauctoritatemotus 

Eutbymius omiserat, καί ιίπιν- ούκ ad σώσαι. 
deinde vero ejusdem auctoritate interpretalus est. 
Addenda erffo erant codicibus Eutbymii i n repetita 
lectione. Sed boc neglectum.Gopiose deboo d ix i in 
Ν. T. 

(63) Έν έχιίνω, pro έκιί. Β. 
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Vers. 61. Dixit — Vers. 62. regno Dei. Qui 
arare conatur, et a tergo respicit corrumpit cona-
tus promptitudiQem segnitie, qua a tergo respicit. 
Parabolice ergo Salvator dixit, aratrum et (xx) se-
qui se: ettantumdem est, ac si dicat: Nemo, qui me 
sequi conatur, si a tergo respiciat, hoc est, men-
tem adhuc ad temporalia habeat, aptus est ad re-
gnum Dei. Oportet enim eum, qui eligit sequi Chri-
stum coDfestim omniadespicere etsequi, ne oculos 
quidem abeo divertendo, ne forte habihi nc «specie 
eorum quae a tergo sunt, retineatur. Quid enim 
Deo optabilius ac preestantius ? 

GAP. XXXIY. De designatis septuaginta apostolis. 
Cap. X . Vers. i . Post hxc — septuaginta. Apo-
etolos videlicet. Multi enim credituri erant, et p lu-
ribus praedicatoribus opus erat. Duodecim si-
quidem apostoli primus erat cborus ; septuaginta 
Tero, secundus. Hos autem duodecim et septua-
ginta prcefigurabant duodecim fontes aquarum, et 
septuaginta trunci palmarum in iEi im, ad quam 
venerunt Israelite e o , ubi mare Rubrum pertrans-
issent. 

Vers. 1. Et emisit —erat ipse venturus. Similiter 
et duodecim conjunctiin (yy) emisit, sicuti dixit 
Marcus decimo quarto capite ; sed duodecim in 
omnes civitates ac pagos Israel emisit, tanquam 
perfectiores : septuaginta vero, in solas eas quaB 
in transitu erant, per quas iter facturus erat, ut 
praedicarenl remissionem peccatorum, ejusque 
adventum, qui remissionem i l l o rum tribueret. 

Yers. 2. Dicebat — pauci. Messem dicit illos, 
qui ab infidelilate demetendi, et ad fidem suam 
erant comportandi : operarios vero, apostolos, et 
quicunque adboc subminielrarent. Hic autem ma-
nifestata esl causa promotionis i psorum septuaginta, 
et tamem paucos adhuc essedicit omnes apostolos 
ad mult i tudinemi l lorum, qui credituri erant. 

Yers. 2. Rogatc — suam. Hoc et id , quod ante 
istud praecessit, etiam dixit in fine decimi octavi 
juxta Matthaeum capitis, sed ibi messem multam 
appellat eos qui de Judeeis erant credituri : bic 
autem eos qui ex gentibus : et ibi admonet duo-
decim, ut orent pro emissione borum septuaginta, 
bic vero ipsos septuaginta admonet, ut orent pro 
promotione episcoporum ac preeceplorum per sin-
gulas civitates ac regiones. Lege autem enarra-
tionem prseseatis dicti ia memorato capite Evan-
gelii secuadum Mattbeum. 

Vers. 3. Ite — lupos. Hoc etiam ad duodecim 

Α Ειπι — βασιλιίαν τοΰ θιού. Ό έπιχιιρ^σας 
άροτριό*ν, καί βλέπων ιίς τά οπίσω, ρθιίριι τό ττρο-
θυμον τής ίπιχιιρήσιως τ>5 ραθυμία τοΰ βλίπιιν 
τά οπίσω. Παραβολικώς τοίνυν ό Σωτήρ άροτρο* 
ώνόμασι, τό άκόλουθιίν αύτω, λίγων, Οτι Ούδιίς έπι-
χιιρήσας άχολουθιίν μοι, χαί |3λέπών ιίς τά οπίσω, 
τουτέστι, τόν νουν Ιτι έχων ιίς τά βιωτικά, ίπττή-
διιός έστιν βίς τήν βασιλιίαν τοϋ θιού. Χρ;ή γάρ, 
τόν έλόμινον τό άχολουθιίν τω Χριστώ, πάντων *ύ-
θέως ύπιριδιίν, χαί άμιταστριπτί τούτω ίπισθαι. 
ρήποτι τή σχέσιι τών οπίσω κατασχιθή. Τί γάρ θιού 
ποθιινότιρόν τι χαί προτίρότιρον ; 

Κ ΕΦ* ΔΔ'. Πιρί τών άναδιιχθέντων ιβδομήκοντα. 
Μιτά ταύτα — ιβδομήκοντα. Αποστόλους, δη­

λονότι. Πολλοί γάρ ίμιλλον πιστιύιιν χαί '/ούκ κη· 
β ρύχων πλιιόνων ην. Δώδιχα μιν ουν απόστολοι, ο 

πρώτος χορός* έβδομη κοντά δί, ό διύτιρος. Τούτους 
δι τούς δώδιχα, χαί τούς έβδομη κοντά, πάλα/ (6i) 
προιτύπουν, ιν Αΐλιίμ, ιίς ή ν ηλθον οί Ίσρχηλΐται 
διαβάντίς τήν Έρυθράν θάλασσαν, αί δώδιχα πηγαΛ 
τών υδάτων, καί τά έβδομήκοντα στιλέχη τών ροι-
νίχων. 

Καί άπέστιιλιν — ίμιλλιν αυτός ίρχισθαι. 
Καί τούς δώδιχα όμοίως χατά συζυγίαν άπέστιιλιν, 
ώς ιίρηχι Μάρχος ιν τώ τισσαρισχαιδιχάτω κιοα­
λαίω* άλλά τούς δώδιχα μιν ιίς πάσας τάς πόλιις 
χαί χώμας τοϋ Ισραήλ άπέστιιλιν, ώς τιλιιοτέρους* 
τούς έβδομήχοντα δέ, ιις μόνας τάς χατά πάροδοι 
αυτού χιιμένας, δι* ών έμιλλι ποριύισθαι, κηρύτ­
τοντας μιτάνοιαν αμαρτημάτων, και άριξιν τού χορηγού 

C τής τούτων άρέσιως. 
Έλιγι — ολίγοι, θιρισμόν μέν λέγιι τούς θιρι-

σθησομένους (6ο) άπό τής απιστίας καί συγκομισβη-
σομένους ιις τήν πίστιν αυτού* ίργάτας δέ, τούς 
αποστόλους, τούς ύπηριτούντας ιίς τούτο. Διδήλωται δι 
ενταύθα ή αίτία τής προβολής τών ιβδομήκοντα. Καί 
ετι δέ ολίγους ίρησιν ιίναι τούς σύμπαντας αποστόλους, 
πρός τό πλήθος τών μιλλόντων πιστιύιιν. 

Διήθητι — αυτού. Τούτο καί τό πρό τούτου 
ρητόν ιίπι καί ίν τώ τέλιι τού όκτωκαιδικάτου κι­
οαλαίου τού κατά Ματθαίον* άλλ1 έκιί μιν θιρισμόν 
πολύν ίλιγι, τούς έξ Ιουδαίων πιστιύσαι μέλλοντας* 
ενταύθα δέ, τούς έξ ιθνών. Και (66) ίκιί μιν προι-
τρέπιτο τούς δώδικα, διηθήναι πιρί αποστολής τό*ν 
ιβδομήκοντα τούτων* ενταύθα δέ τούς ιβδομήκοντα 

^ τούτους, πιρί προβολής τών κατά πόλιι ς καί χώρας 
επισκόπων καί διδασκάλων. Άνάγνωθι δέ χαί τήν 
έξήγησιν τοϋ παρόντος ρητού έν τώ ρηθέντι κιραλαίω 
τού κατά Ματθαίον. 

Ύπάγιτι — λύκων. Τούτο ιίπι καί πρός τούς 

« · Exod. χν, 27. 

Yariae lect ionee e t notaB. 

(64)"Auctor hujus sententi» est Origenes, hom-
8 i n Exod., quaoa postea, ut fere accidit, plures i n -
terpretes sunt amplexi. 

(65) θιρισομένους. Α. 
(66) Καί abest. Α. 

(χχ) Et sequi se. E l non est i n Graeco et abesee debet. 
\yy)_Conjunctim. Κατά συζυγίαν est binos.. 
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δώδικα, καί ζήτησον έν τώ έννιαχαιδιχάτω χιοαλαίω Α dixit, et qusere decimo DODO juxta Mattbfflum βά­
του χατά Ματθαίον τήν ίρμηνιίαν τού· Ιδού έγώ αποσ­
τέλλω υμάς ώς πρόβατα έν μέσω λύχων. 

Είποι δ* «ν τις κάνταϋθα, ότι τούς δώδικα μέν 
πρόβατα έκάλισιν, ώς τιλιιοτίρους· τούς έβδορήκοντα 
δέ, άρνας. 

Μή — υποδήματα. Διά τής άπαγοριύσιως τούτων 
κιλιύιι θαρριίν πιρί τών αναγκαίων τού σώματος 
έπί τώ άποστιίλαντι τούτους· άποτρέπιι δέ, διά μιν 
τού μή βάσταζαν βαλάντιον (67), τήν ριλαργυρίαν 
διά δέ τού, μή πήραν, τό μή ταμιιύισθαι τροοήν 
διά δέ τού, μή υποδήματα, παιδοτριβιί αυτούς ιίς 
άσκησιν. Παρήγγειλι δή ταύτα καί τοίς δώδικα ιν τω 
δηλωθέντι έννιαχαιδιχάτω κιραλαίω. 

Καί — άσπάσησθι. Τούτο προσέταξιν, ού βουλό-

pite dicti i l i ius interpretationem : Ecce ego mitto 
vos tanquam oves in medio lupomm. ei. 

Poterit quivishoc etiam loco dicere, quod duo-
decira appftllaverit oves, tanquam perfectiores, ee-
ptuagiota vero agnos, tanquam teneriores. 

Vprs. 4. NoLxte — calceamenia. Hoc interdicto 
jubet ut de necessariis corporis spem in i l lum ha-
beant, qui ipsos emisit. Gum autem jubet, ne sac-
culum ferant, ab avaritia avocat. Dicens, neque 
peram, dehortatur a recondendo cibo. Cum vero 
addit : neque calceamenta, ad exercitium ipsos 
erudit. Preecepit vero h »c etiam duodecira laudato 
capite deoimo nono. 

Vers. 4. Et — salutaveritis. Hoc jussit, non 
μινος απάνθρωπους αυτούς γίνισθαι και άπροση- Β inhumanos eos fieri volens, aut moribus asperos, 

quos nemo possit compellare, sed impedimento 
carentes. Solet enim salutatio per viam, vehemen-

' tiee studii ut p lur imum obstare. Preecipit itaque 
il l is, ut soli operi eis commisso intendant : et 
oblatam preedicationis occasionem non insumant in 
ea quse necessaria non sunt, sed praeter iotentum 
sese offerunt. EUSJBUS quoque olim emisso Giezi fa-
mulo ad opus quod festinationem requirebat, p r « -
cepit dicens: Si inveneris virum, non benedicas ei: 
et si tibi benedixerit vir ne respondeas illiindi-
cans opus esse ut indistractus ac omnino sine im-
pedimento procederet. 

Vers. 5. /n quamcunque — huic. Hanc allocu-
tionem Mattbmus salutationem nomioavitpraedicto 

λαίω. Σύμβολον δέ αγάπης ό τοιούτος ασπασμός, δη- Q capite. · · . Est autem hujasmodi salulatio SlgQUQl 

γόρους, άλλ* άνιμποδίστους. Ειωθι γάρ ή καθ' όδόν 
ομιλία τό σύντονον έγκόπτιιν ώς τά πολλά τής 
σπουδής. Προστάττιι τοίνυν αύτοίς μόνον γίνισθαι 
τού ιμπιστιυθέντος ίργου, καί μηδέ τόν τυχόντα 
καιρόν τού κηρύγματος δαπανάν ιίς τά μή αναγ­
καία καί πάριργα. Καί ό Έλισσαίος δέ πάλιν Γιιζή 
τόν ύπηρέτην αυτού έπί τι κατιπιίγον άποστιίλας, 
ένίπίλατο* ότι Έάν ιύρης άνδρα, ούκ ιύλογήσιις αυτόν 
καί έάν ιύλογήση σι άνήρ, ούκ άποκριθήση αύ^ώ* 
ιμραίνων τό χρήναι βαδίζιιν άπιρίσπαστον, καί 
παντιλώς άνιμπόδιστον. 

Είς ήν — τούτω. Τούτο τό πρόσρημα άσπασμόν 
έκάλισιν ό Ματθαίος (68) έν τώ προρρηθιντι κιρα-

λών, ότι ιιρηνικοί καί ρίλοι παραγιγόνασι. 

Καί έάν — υμών (69). Ή χάρις τής δοθιίσης ιίρήνης 
παρ* υμών, ή ένέργιια τού τοιούτου λόγου· υίός δέ 
ιίρήνη ς, ό ιίρηνικός, ώς διαρόρως ιίρήκαμιν. 

Εί δέ — άνακάμψιι. Άνάγνωθι καί ίν τώ ίννια-
καιδικάτω κιραλαίω τού κατά Ματθαίον την ιξήγησιν 
τοϋ· Καί έάν μέν η ή οίκία αξία, ίλθιτω ή ιίρήνη υμών 
έπ' αυτήν έάν δέ μή η αξία, ή ιίρήνη υμών 
πρός υμάς έπιστραρήτω. 

Έν αύτ^ — αύτοϋ ιστι. Καί πιρί τούτων όμοίως έν 
έκιίνω τώ κιραλαίω σαρώς ίρρήθη, μικρόν ανωτέρω. 
Έσθίιιν δι καί πίνιιν τά παρ* αυτών ίπί·*ριψιν, ούχ 
απλώς, άλλ' ώς πρέπον έστί μαθηταίς αυτού. Τούτο γάρ 
γνώριμον ην αύτοίς. 

Μή — οικίαν. Έν ικιίνη τί} ιξηγήσιι τήν αίτίαν τού ' 
μή μιταβαίνιιν ιύρήσιις. 

Καί ιίς — θιού. Βασιλιίαν τοϋ θιού εαυτόν 
λέγιι νύν ώς βασιλέα καί θιόν. "Ηγγικι, ρησίν, καί 
ήδη ιπιδημήσιι ύμίν άξιοι γίνισθι, έτοιμάζισθι ιίς 
ύποδοχήν. 

·« Mattb. χ, 16. " IV Reg. ιν, 29. "|Matth. 

dilectionis, significaas quod pacifici et amici adve-
nerint. 

Vers. 6. Et — vestra. Hoc est gratia dat® a 
vobis pacis, vel efficacia hujuemodi sermonis. Filius 
quoque pacis dicitur pacificus, sicut variis in locis 
diximus. 

Vers. 6. Sin — revertur. Lege quoque decimo 
nono capite Evangelii juxta Matthaenm dicti illius 
enarrationem : ΕΙ ή quidem fuerit domus digna, 
vcniat pax vestra super illam : si autem indigna 
fuerit pax vettra ad vos convertatur. · 

Vers. 7. In eadem —sua est. Similiter de his in 
illo capite manifeste dictum est paulo superius. 
Edere autem acbibere permisit, quee ab i l loporr i -
gerentur; non siinpliciter, sed sicut discipulos suos 
decebat: boc enim ipsis notum erat, 

1 Vert.7. Nolite — domum. In i l la enarralione 
bujus causam invenies. 

Vers. 8. Et in — Vers. 9. Dei. Regnum Dei 
nunc seipsum, appellat, tanquam regem ac Deum* 
Appropinquavit, ioquit, et j am deversatur vobis-
cum ; digni babemini, qui preeparamini ad ejus 
susceptionem 

x, 12. " Ibid. 13. 

Variae lectiones et notae. 
(67) Βαλλάντιον. Α. 

Igitur etiam nonnull i , sed temere, apud 
Matlbaeum 1. 1. intuleruot; Λέγοντις' Ειρήνη τω 

οίκω τούτω. 
(69) Β omittit Α. 



959 ΕϋΤΗΥΜΙί ZIGABENI 960 

Vers. 10. l n — Vers. 11. vos. Ib i de hise l iam 
quaere, ubi declaratum estil lud : Et quicunque non 
susceperit vo$ 

Vers. I I . Tamen — Dei. Hoc protestari pracepit 
incrednlis, ne dicere possent : Non cognovimus 
adventum tuum, Domine. 

Vers. 12. Dico — ilii. Praedicto capite etiam heec 
convenienter declarata sunt. 

Vers. 13. Vm — poenxtnisset. Qusere yicesimo 
capite juxta Matthseum, ubi dicitur : Ttmc ca>qit 
exprobrare civitatibus, in quibus edUce fueranl plu-
rimx virtutes ejus, quodnon resipuissent · · ; ib i 
enim et de bis dictum est. 

Vers. 14. Verumtamen — vobis. Vobis, puta, i n -
credulis. Hoc quoque d ix i l decimo nono capite 
Evaogelii iuxta MatthaBum, et ib i lege dicti i l l ius 
declarationem: Amendico vobis, toterabilius eril ter-
rce Sodomorum et Gomorrhorumtquam civitaii illi*1* 

Vers. 15. Et tu — detraheris. Vicesimo capite 
Evangelii secundum Mattbffium eliam de bao dic-
tum est, ib i ergo queere. 

Vers. 16. Qui audit — me. RejectioDem banc 
vocat incredulltatem et aversionem. Ne eoim moe-
rore afflciaotur, cum spemuotur, dicit : Vestra 
injuria per vos in merecurrit, qui misi vos ; per 
me autem, in Patrem meum, qu i misit me. 

Vers. 17. Reversi — tuum. Gaudebant,quod digoi 
baberentur et miracula edere, et demonia sibi 
subjicere. 

Vers. 18. Dixit — cadentem. Causam significavit 
subjectionis daemoniorum quia cecidit princeps 
eorum, qui fortes illos reddebat ac confortabat, et 
jam facile deeiocuntur. Siquidem ante Salvatoris 
iocaroationem in sublime ferebatur, et tyrannum 
agebat, ac potens erat : cum autem Deus io terra 
per carnem devcrsaretur, cecidit, non acelo : olim 
eDim inde ceciderat, nec amplius eo ascendit: sed 
a dicta celsitudine, tyraonide ac potentia. Dicit 
ergo : Videbam Satanam, postquara videlicet hu-
manitatem assumpsi cadentem, ut fulgur, quod de 
coelo cadit. 

Quidam aulem caelum intelligunt boc loco aerem, 
io quo versari gaudet Satanas. Nam et aer ccelum 
dicitur : Volucres, inquit, cceli. Usus est autem 
fulguris exemplo, ostendens vehementiam ac velo-
citatem casus il l ius. 

Vers* 19. Ecce — scorpiones. Serpentes ac scor-
piones iatelligibiles, qui anima* mordent ac devo-
rant. Ita autem daemones appellavit, non sOlum 

4propterinsidia8 ,veneni jaculationemaciofectionem, 
eed et propter debilitatem ac ignaviam. Verura 
quod de daemonibus loquatur, manifestaid, quod 
subditur. 

Α Είς — ύμίν. Έκιί καί ircpl τούτων ζήτησον, 
ίνθα ήρμηνιύθη τό. Καί ός άν (70) μή δέξϋται 
υμάς. 

Πλήν — θιού. Τούτο προσέταξιίιαμαρτύρασθαι τοίς 
άπιιθέσιν, ινα ρή δύνωνται λέγιιν, 'Οτι ούχ ιγνωμτν *τήν 
παρουσίαν σου, Κύριι. 

Λέγω — έχιίνη. Έν τώ τοιούτω χιοαλαίω χαί ταύτα 
προσηκόντως ήρμηνιύθη σαν. 

Ούαί — ριτινόησαν. Ζήτησον ιν τ$> ιίκοστώ 
κιραλαίω τού χατά Ματθαίον τό* Τότι ήρξβτ* 
όνιιδίζιιν τάς πόλιι ς, ιν αΓς έγένοντο αί πλί ίσται σ*υνά-
μιις αύτου, ότι ού ριτινόησαν. Έχιί γάρ χαί πιρί τού­
των ιίρηται. 

Πλήν — ύρίν. Ύμίν, τοίς άπιιθίσι, δηλονότι. 
Ειπι δϊ τούτο χαί ίν τώ έννιαχαιδιχάτω χιραλαίω 

*Β τού χατά Ματθαίον, καί άνάγνωθι τήν λύσιν ικιί 
τού* Αμήν λέγω ύμίν, άνικτότιρον ίσται γ^ Σο­
δόμων καί Γομόρρων έν ημέρα χρίσιως, ή τ^ πόλιι 
ΐχιίνη. 

Καί σύ — καταβιβασθήση. Έν τώ ιίκοστώ κιραλαίω 
τού κατά Ματθαίον ιίρηται καί πιρ) ταύτης, καί 
ζήτησον έν έκιίνω. 

Ό άκούων — μι. Άθέτησιν λέγιι τήν άπιίθιίαν 
καί άποστρορήν. Ίνα γάρ μή λυπώνται άθιτσύμ*νοι, 
ρησίν, ότι Ή ύμιτέρα ύβρις, δι* υμών μιν, ·ίς έμέ 
άνατρέχιι, τόν άποστίίλαντά ύβρις* δι' ιμού δέ, ιίς 
τόν Πατέρα μου τόν άποστίίλαντά μι. 

'Τπέστριψαν — σου. Έχαιρον, ώς άξιωθέντις 
θαυματουργιιν καί ύποτάσσιιν τά δαιμόνια. 

Q Ειπι — πισόντα. Έδήλωσι την αίτιον τής τών 
δαιμόνων υποταγής, ότι πίπτωκιν ό άρχων αυτών, 
ό ινισχύων αυτούς, καί λοιπόν ιύκαταγώνιστοι γι-
γονασι* πρό μιν γάρ τής ένανθρωπήσιως τού Σωτή­
ρος, ιίς ύψος, φριτο, χαί ίτυράννιι, καί ίο-χυι. Τού 
θιού δέ τι} γή διά σαρκός ιπιδημήσαντος, πέπτωκιν* 
ούκ άπό τοϋ ουρανού* πάλαι γάρ άπ' αύτοϋ πισών 
ούκέτι αύτοϋ ίπίβη* άλλ* άμό τού ρηθέντος ύψους 
καί τής τυραννίδος καί τής ισχύος. Λέγιι τοίνυν, ότι 
Έθιώρουν τόν Σατανάν, μιτά τό ινανθρωπήσαί 
μι δηλονότι, πισόντα, ώς άστραπήν, έκ (71) τοϋ 
ουρανού. 

Τινές δέ ούρανόν ενταύθα τόν αέρα νοούσιν, y ένι-
ριλοχώριί ό Σατανάς. Αέγιται γάρ ουρανός καί ό άήρ. 
Τά πιτιινά γήρ ρησι τού ουρανού. Τώ παραδιίγματι 

^ δι τής αστραπής ίχρήσατο, ιμραίνων *ίό σροδρόν xa i 
όξύ τής πτώσιως αυτού. 

Ιδού — σκορπιών. "Ορίων καί σκόρπιων, τών 
δαχνόντων καί τιτρωσκόντων τάς ψυχάς. Ούτω δ£ τούς 
δαίμονας ώνόμασιν, ού μόνον διά τό ιπίβουλον καί 
ίοβόλον καί ρθαρτικόν, άλλά καί διά τό άσθινις και 
ιύάλωτόν. "Οτι δι πιρί τών δαιμόνων λέγιι, δήλοι τό 
έπαγόμινον. 

" Matth. χ, 14. · · Mattb. χι, 20. « Matth. χ, 15. 

V a r i a lectiones et notaa. 

(70)Όςέάν. Β. (71) Τήν, ante έκ, addit Α. 
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Καί — εχθρού. Τοΰ νοητού δράκοντος. Ίδών γάρ 
αυτούς χαίροντας έπί T J τών δαιμονίων υποταγή, δί-
δωσ» μιν αύτοίς διηνεκή τήν χατ' αυτών έξουσίαν, ήν 
πρόσκαιρον ίλαβον, ότι πρώτον άπιζάλησαν · παραι-
νίϊ δί, ρή χαίριιν έπί ταύτη, διότι ούχ ίξ αγώνος 
προσιγένίτο τούτοις, άλλ' έκ δωριάς, διά τούς ώριλη-
θήναι μέλλοντας. Είη δ'άν δύναρις τού εχθρού ού ρόνον 
οί δαίμονις, άλλά χαί πάντις οί ιξ αυτών πολυιιδιίς 
πιιρασμοί. 

Τ ι νί ς δι χαι τά ρθιίροντα τούς ανθρώπους θηρία δύ­
ναμιν αυτού λέγουσιν, ώς χρωμένου χαί τούτοις καθ' 
ημών. 

Καί ούδίν— άδικη ση. Ού δαίμων, ού πιιρασμός, 
άλλ' όύδέ θηρίον. 

Πλήν — ύποτάσσιται. Ού γάρ ύμέτιρον τό κατόρ­
θωμα, άλλ' ίμή ή χάρις. Έν τούτω ούν ρή χαίριτι, 
ίνα ρή, ώς έπί κατορθώρατι χαίροντις, ίίς οίησιν 
ίπαρθιίητι. 

Χαίριτι — ούρανοίς. "Οτι διά τήν πίστιν ύρών 
έπολιτορραρήθητι έν τί) άνω πο)ιι, ού μέλανι, άλλά 
μνήμη, ουδέ, ώς (72), άνθρωποι γρζρουσιν, άλλ* ώς ό 
θιός οίδι γράριιν. Φησί γάρ πιρί τών δικαίων ό 
Δαυίδ, ότι. Και έπί Τό βιβλίον σου πάντίς γραρή σον­
ται* Τό μέν γάρ ύποτάσσιιν τά δαιμόνια, δι' ώριλιιαν 
έτερων ύμίν δέδοται * τό δέ τά ονόματα υμών γραφή ναι 
έν τοίς ούρανοίς, διά σωτηρίαν ύμιτέραν. Διό έκιινη 
μέν ή χαρά κλέπτουσα ρυσίωσιν οιδιν έμποιιίν * αύτη 
δέ μάλλον ιύχαριστίχν * καί παραιτητέον μέ^ ίχιινην, 
ώς πιριττόν (73) *'άντιποιητέον δέ ταύτης, ώς αναγ­
καίας. 

Έν αύττ£ — Ιησούς. Ήγαλλιάσατο τί} ψυχ$, ώς 
άνθρωπος, διά τήν σωτηρίαν τών ώριληθέντων ύπό τών 
μαθητών. 

Καί ιίπιν — σου. Είρηκι ταύτα καί πιρί τών δώδικα 
μαθητών ίν τώ ιίκοστώ κιραλαίω τοϋ κατά Ματθαίον, 
καί ζότησον έκιί τήν έξήγησιν. 

Καί στραριίς —άποκαλύψαι. [Έν έκιίνω καί ταύτα 
διασισάρηται πρός άκρίβιιαν (74). ] 

Καί στραρίίς — ήκουσαν. Ταύτα ιίπι καί έν τώ 
ιίκοστώ τιτάρτω κιραλαίω τοϋ κατά Ματθαίον, καί 
άνάγνωθι έν αύτώ (75) τήν ιρμηνιίαν αυτών, 
ένθα κιίται τό * Υμών δέ μακάριοι οί όρθαλμοί. 
Έπιθύμησι δέ ταύτην τήν έπιθυμίαν καί Δαυίδ ό 
προρήτης καί βασιλιύς. Διό χαί ίλιγι * Διίξον 
ήμίν, Κύριι; τό ιλιός σου · τήν ένανθρώπησιν τού 
Σωτήρος, ίλιος ώνόμασας (76), ώς γινομένην δι' ίλιος 
•ών ανθρώπων. 

Παρατήρησον δι, ότι στρέριται πρός τούς μα­
θητάς ό Σωτήρ, χαί κατιδίαν αύτοίς όμιλιί, τούς 
μή μαθητάς άποστριρόμινος. Διό καί ήμιίς, ίάν 
ώμίν μαθηταί αύτοϋ, άκολουθοϋντις αύτώ δι' υπακοής 

Α Vers. 19. Εί inimici. Videlicet, intelligibili3 
dracouis. Cum ergo vidisseteps gaudentesdesub-
jecLione daemooiorum, dat quidem continuam 
adyersus il la potestatem, quiam prius ad tempus 
acceperant, cuin mitterentur : sed adbortatur, ne 
de bac gaudeant, quia non excertamine eis prove-
nit, sed ex dono propter eos qui adjuvandi erant. 
Potest autem virtus inimic i dic i , non solum ipsi 
dflemones, sed et multiformes eorum tentationes. 

Quidam vero et feras, quae homiaes perdunt, v i r tu -
tem illius dicunt, quod etiam bis adversus nos utatur. 

Vers. 19. Et — nocebit. Nec deemon, nec tentatio, 
nec fera venenata. 

Vers. 20. Verumtamen — subjicintur. Νοα eriim 
Β vestrum est opus, sed mea gratia. In boc ergo ne 

gaudeatis, ne, tanquam de egregio facinore gauden-
tes, i n elationem eJevemini. 

Vers. 20. Gaudete — calis. Quia propter fidem 
vestram in cives conscripti estis in eeternacivitate: 
non atramento, sed memoria: oeque, ut bomines 
scribunt, sed sicut Deus scribere novit. Dicit enim 
dejustis David : Eltn libro tuo omnes scribentur**. 
Siquidem subjicere daemonia, propter aliorum ut i -
litatem vobis datum est: quod autem nomina ve-
strascripta suntin coelis, proptersalutem vestratn : 
ideo furtivum quidemillud gaudium tumorem cau-
sare norit,boc vero gratiarum actionem pot ius :et 
i l lud quidem cavendum,taDquam snperfluum, boc 
autem propoDendum est, tanquam necessarium. 

Q Vers. 21. In illa — Jesus. Aoimo exultavit, 
tanquambomo, propter eorum salutem, qui adis-
cipulisjuvandi erant. 

Vers. 21. Et dixit — H a e c quoque dixi t de 
duodecim discipulis vicesimo capite Evangelii se-
oundum Matthaeum : et ib i queere expositionem. 

Vers. 21. Et conversus — Vers.22. revelare. Ia 
eo loco etiam haec diligenter explanata sunt. 

Vers. 23. El conversus — Vers. 24. audierunt. 
Hfiec quoquedixit vicesimo quarto juxta Matthaeum 
capito, et in eo lege ipsorum interpretationem, ubi 
dicitur : Vestri autem beati oculi · · . flac autem 
aviditate captus est David propbeta simul et rex ; 
ideo etiam d i x i t : Oslende nobis, Dominetmisericor-
diam tuam 7 o , Salvatoris videlicet incarnationem 

D appellaos mi*ericordiam, utpote propter bominum 
misericordiam factam. 

Verumobserva, quod ad discipulosSalvator con-
yertitur,et ipsis seorsim loquitur, ab i is, qui 
discipuli QOQ sunt aversus. Ideo et nos quoque, si 
discipuli ejus faerimus, perobedientiam mandato-

1 4 Psal. cxxxvw, 16. M Mattb. x vn i , 16. " Psal. Lxxxvni, 16. 

Y a r i s lectiones et notae. 

£72) 'Πς ουδέ οί. Β . 
,73) Forle πιριττήν, ob prox imum αναγκαίας. 

Aiia» i l lud quoque ferri possil, ut nottim est. 
(74) Inolusa omitUt A. Ergo ab ono κ*ί στραριίς 

a d a l t e ru tn s a l t u m feoit* 
(75) Έν αντώ abeet Α. 
(76) 'Ονόμασιν. Α. 



963 EUTHYMII ZlGABENI 064 
ruoi ipsiuset animaesimul, etcorporishabuerimus 
oculos recte intueotes, auresque recte audieotes, 
ad nos eliam omnino convertetur, et mysteriis a 
vulgo absconditis dignabitur. 

CAP. XXXV. De tentante legisperitc. 
Vers. V&.Etecce —possidebo ? Ulaqueare putabat 

Cbristum, si quippiam legi conlrarium ullo pacto 
doceret Dicit ergo : Quid faciendo vttam ueternam 
po$$idebo, quam populo&nauiUias ? Cogaitaautem 
illius versutia, Salvator ad legem ipsum remi t l i t ; 
simul quidem conatumdliusrepellens, simul etiam 
arguens i l lum, quod sese pro virtutis cultore gere-
ret, cum non esset, veluti finis indicabit para-
bolae. 

Vers. 26. Ipse vero — legisl Quod scriptum est 
majus prseceptum ? Quomodo legis majora legis 
praecepta ? De majoribus namque ipsum in te r ro 
gavit. 

Vers. 37. At ille — Vers. 28. respondisti. Recte 
i l luoi respoadisse dixit : ut qui duo recitaverit 
praecepta, quae ad se inviceoi conoectuDtur, sicut 
quioquagesimo quarto juxlaMattheeum oapite ma-
nifestatum est. Alius autem erat bic legisperitus ac 
eo, dequo a Mattbeeo et Marco facta est mentio 7 1 . 

Vers. 28. Hoc —vives. Hoc, quodnunc recitasti, 
hoc, inquam, fac et vives vita ffiteroa, qua vivunt 
just i , qu i bsec pracepta servaverunt. Docuit siqui-
dem praedicto capite Evangelii secundumMatthaeum 
quod in bis duobus praeceptis universa lex et pro-
pbeteependent 1 1 ; quorum enarrationem perfecte 
iavenies quintojuxta Matthaeumcapite, ubi dic i tur: 
Ita enim est lex et propheta 71. 

Vers. 29. At ille — proximus ? Conatu suo fru-
stratus, effudit, quem apud seoccultabat, tumorem, 
Putabat enim secunctis essepraestantiorem : nara 
lex proximum nominavit eum, qui alterius egeret 
auxilio : ipse vero i l lum dici opinabatur, qui virtute 
equalis esset: ideo etiam, volens seipsum justi f i -
care, sive aliis praeponere, interrogabat: Quis mib i 
est aequalis ? Deinde Cbristus per parabolam de-
monstrat i l lum ense proximum,qui alterius indiget 
auxilio. 

f Proximus dicitur omnis homo, quod omnes 
inter nos propinqui sumus secundumnaturscom-
municatiouem. 

CAP. XXXVI. De eo qui inciderat in latrones 
Vers. 30. Suscipiens — dixit. Suscipiens : boc 

est, excipiens sermonem. 
Vers. 30. Eomo · - Jericho. Parabola b©c, etsi 

efficta sit, ut ostendat, quis sit proximus ; paucis 

Α τών ίντολον αύτοΰt χαϊ ίχωμίν ψυχικούς άμα χαί ·σο»-
ματικούς οφθαλμούς, ορθά βλέποντας, χαί τά ώτα,ορβο-
άκούοντα, πάντως στροφήσιται χαί προς ημάς, χαι 
άξιώσιι μυστηρίων απορρήτων τοίς πολλοίς. 

ΚΕΦ. ΑΕ'. Πιρί τού έπιρωτήσαντος νομικού. 
Και ιδού — κληρονομήσω ; Προσιδόκηστ ττοτγι-

διύσαι τόν Χριστόν ιίς τό πάντως έπιτάξαι τι εναν­
τίον τώ νομω. Λέγιι γούν, Τί ποιήσας ζωήν αια»· 
νίον κληρονομήσω, ήν καταγγέλλιις τώ λαώ ; Γνού; 
δέ τήν τούτου πανουργίαν ό Σωτήρ, έπί τόν νόμο» 
αυτόν παραπέρπιι * άρα ρέν, σΊακρουόμινος την 
πιϊραν αυτού · άμα δέ, έλεγχων αυτόν, οίόμ*νον ρέν 
ιίναι ίνάριτον, ρή όντα δέ * ώς διί ξι ι τό •έλος τής πα­
ραβολής. 

Ό δι — άναγινώσκιις (77) ; Γέ γέγραπται μιίζον 
Β ένταλμα ; ΙΙώς άναγινώσκιις τάς μιίζους έντολάς τού 

νόμου ; Πιρί :ών μιιζόνων γάρ αυτόν ήρώτηστ». 

Ό δι — άπικρίθης. Όρθώς άποκριθήναι αυτόν 
ιιπιν, ώς τάς δύο έντολάς άπαγγιίλαντα. "Εχοντα* γάρ 
αλλήλων, ώς έν τώ πιντηχοστώ τιτάρτω κιοαλαίω τοϋ 
κατά Ματθαίον διδήλωται. "Ετιρος δέ έστιν ό νομικός 
ούτος, παρά τόν ύπό Ματθαίου καί Μάρκου μνημοντυό-
μίνον. 

Τούτο — ζήση. Τούτο, ό άπήγγιιλας νύν, τοντο 
ποίιι, καί ζήση ζωήν αίώνιον, οίον ζώστν οί τάς rvro-
λάς ταύτας ρυ)άξαντις δίκαιοι. 'Εδίδαξι γάρ καί έν 
τω δηλωθέντι κιραλαίω τού κατά Ματθαίον, ότι έν τού-
ταις ταίς δυσίν ίντολαίς όλος ό νόμος καί οί προρήται 
κρέμονται. "Πν τήν ιξήγησιν έντιλώς ιύρήσιις έν τώ 

Q πέμπτω κιραλαίω τού χατά Ματθαίον, ιίς το· Ούτω (78) 
γαρ ιστιν ό νόμος χαί οί πρόρήται. 

Ό δι — πλησίον ; Αποτυχών τής πιίρας, ιξίρ-
ρηξι (79) τήν ίν αύτώ χικρυμμένην οίησιν. "Πιτο 
γάρ πάντων ύπιρέχιιν. "Ο μέν γάρ νόμος χλ*-
σίον (80), τόν διόμινον βοηθιίας ώνόμασι* * αυτός 
δέ πλησίον, τόν ίσον κατ' άριτήν ύπέλαβι (81). Διό 
και θέλων δικαιοϋν εαυτόν, ήγουν, ύπιρτιθέναι τών 
άλλων, ι'ρωτφ, Τίς έστί μου ίσος ; Είτα διά παραβολής 
ό Χριστός άποδιίκνυσιν, ότι πλησίον εστίν ό διόμινος 
|3οη θιίας. 

[Πλησίον λέγιται πάς άνθρωπος, ώς ιγγιζόντων ημών 
άλλήλοις κατά κοινωνίαν ρύσιως (82). ] 

ι 

jy ΚΕΦ. Δς·'. Πιρί τού έμπισόντος ιίς τούς ληστάς. 
'Γπολαβών — ιίπιν. 'ΊΓπολαβών άντί τοϋ, διαδιξάμι-

νος τόν λόγον, 
"Ανθρωπος — Ίιριχώ. Ή παραβολή αύτη, t t 

καί συνιτέθη διά τό διίξαι, τίς έστιν ό πλησίον, 

w Matth. xxn, 35 : Marc. χιι, 28. " Matth. χχιι, 40. « Matth .Yii, 42. 

Yariae lectiones et notae. 

(77) Hentenius hic textum diriserat et ex uno 
scbolio duo fccerat. Vide, qu® iufra post Evange-
l ium Joannis monui adHeatenil animadversioaem 
quam huic loco adjecit. 

(78) Etiam bic uterque codex ούτως, ante con-
sonnam. Hic ergo altera leotio orta ούτος, ut mo-

nui in editione N. Test. 
(79) Ita uterque. Et recte quidem ita d i c i tur . 
(80) Hic post πλησίον, addit codex Β ea q u « 

mox inclusa ex margine oodicis Α ascripiL 
( 8 0 Ύπέβαλι. Β. 
(82) "Η πλησίον, addit Β. loolusa, in margiue Α . 
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άλλ* ούν έν βραχιί πάσαν ύποΦαινιι τήν ριλανθρω-
πον οίχονομίαν τοΰ Σωτήρος ημών. "Ανθρωπον μέν 
γάρ νοοϋμίν τόν Αδάμ χαί τούς έξ Αδάμ ανθρώ­
πους · κατάβασιν δέ άπό Ίιρουσαλήμ ιίς Ίιριχώ. τήν 
όδόν τήν άπό άριτής ιίς κακ»αν, χαί άπό ύπαχοής ιίς 
παραχοήν, χαί άπό ύψους πολιτιίας, ιίς χθαμαλότητα 
διαγωγής. 'Τψηλή μέν γάρ ή Ίιρουσαλήμ · χθαραλή 
δέ ή Ίιριχώ. 

Καί — πιριίπισιν. Όδοστάταις (83) δαίμοσιν. 

Οί — αυτόν. Τά ιμάτια τής άριτής, τόν φόβον τού 
θιού όν πιριιβέβλητο δίκην χιτώνος. 

Καί — άπήλθον. Πληγάς ψυχικάς, τραύματα 
αμαρτιών. 

'ΑΦίντις ήμιθανή τυγχάνοντα. Έξ ήμισιίας 
θ ν η τόν γινόμινον. TiJ ψ^χ^ 7*.β αθάνατος μι ίνα ς, 
τώ σώματι τέθνηκι. Τό δέ άπήλθον, και τό άρέν-
τΐς, ού πιριιργαστέον, διά τήν (84) έξουσίαν τής 
παραβολής. 

Κατά συγχυρίαν — ικιίνη. Συγκυρία μέν, ή συντυχία · 
ίιριύς δέ, ό διά Μωύσέως δοθιίς νόμος, ώς πιρί θυσιών 
διαλιγόμινος. 

Καί ίδών αυτόν άντιπαρήλθι* Παρέδραμιν αυτόν 
ούτως ιχοτα, 

Όμοίως — άντιπαρήλθι. Λιυίτην ύποληπτέον 
ενταύθα τόν λόγον τών προοητών, ώς διακονούμινον 
τοίς ιπιτάγμασι τού θιού. 

Σαμαριίτης — έσπλαγχνίσθη. Σαμαριίτης νόιίται 
νύν ό Χριστός, ώς όπό τών απίστων Ιουδαίων Σαμα­
ριίτης όνομασθιίς. 

"Η καί, ώς ού μόνον Ιουδαίων, άλλά παντός έθνους 
ούσιν, ού. τού προσλήμματος (85), πιριβαλλόμινος. 
Έθνος γάρ, οί Σαμαριίται. 

Καί — αυτού. Τω δισμώ τής διδασκαλίας. 
Έπιχίων — οίνον. Ήμιρότητα καί στύψιν. Ή 

διδασκαλία γάρ αυτού, πή μιν ήμέρως προβαίνιι καί 
ιλαρύνιι * πή δέ στύριι καί δάκνίι, καί ούτως ιύ 
κέκραται, καί έκατέρωθιν ώφίλιι. 

Επιβίβασα ς — κτήνος. Έπί τό ίδιον σώμα, τό 
κτιίνισθαι (86) μέλλον, τουτέστι, ]3αστάσας τάς 
άσθινιίας αυτού διά τής προσλήφθιίσης άνθρωπό­
τητος. 

"Ηγαγιν αυτόν ιίς πανδοχιίον. Πανδοχιίον, ή 
Εκκλησία τών πιστών, ώς πάν γένος ανθρώπων 
διχομένη. 

Καί έπιμιλήθη αύτοϋ. Έποιήσατο πρόνοιαν 
αύτοϋ. 

Καί — έξιλθών. Μιτά μικρόν (87) αποθανών καί 
έξιλθών άπό τού κόσμου. 

Εκβολών — αύτοϋ. Έως μέν γάρ ! (η , αυ­
τός (88) έπιμιλιίτο τών άσθινών * αποθανών δι, 

tamen verbis ostcndithumanamet benignamsalva-
toris nostri gubernationem. Homiaem siquidem 
intelligimus Adam, et qu i ab Adam descenderunt, 
universos : descensum autem ad Jerusalem in Jeri-
cho, viam a virtute ad v i t ium, et ab obedientia ad 
inobedientiam, et a sublimi vitee instituto ad terre-
Damconversationem: esteoim Jerusalem sublimis, 
Jericbo vero bumilis. 

Vers. 30. Et —incidit. Id est, demonea, qui i n 
via residebant. 

Yers. 30. Qtit — eum. Yestimentis virtutis, timore 
Dei, quo in modum vestis circumdatus erat. 

Yers. 3Q.Et—abierunt. Animeeplagis, vulneribus 
peccatorum. 

Vers. 30. Reitnquentes semimortuum. Ex dimidio 
faotum mortalem : juxta animam enim mansit 
immortaiis, corpore vero mortuus est. Quod autem 
dicitur : abierunt, et relinquentes, non est de boc 
curiose scrutaodum propter normam parabolae. 

Vers. 31. Casu — illa. Sacerdos, boc est, lex 
data per Moysem, utpote de sacrificiis dispu-
tans. 

Vers. 31. Visoque illo prcetefiit. Pertransiit i l -
lum, cum ita male aifectus esset. 

Vers. 32. Simiiiter prceteriit. Per levitam hoc 
loco accipiendus est sermo propbetarum, utpote 
Deijussionibus subministrans. 

Vers. 33. Samaritanus —misericordia motus est. 
Samaritaous intelligitur nunc Gbristus, utpote ab 
incredulis Judeeis Samaritanus appellatus. 

Yel etiam non Judaeorum tautum, sed et 
cunctarumgentii im naturam per carnis assuniptio-
nem amplectens. Samaritaoi enim sunt quoedam 
natio gentium. 

Yers. 34. Et — ejus. Vinculo doctrinae. 
Yers. 34. Infundens — vinum. Lenitatem ac mor-

dacitatem. Doctrina eaim ejus aJLbi quidem man-
suete procedit et exbi larat : interdum vero per-
ntringit ac mordet : ei i ta pulchre temperata est 
ac undique juvat. 

Vers. 34. Et imponens — jumentum. Ita 
proprium corpus, quod occidendum erat : boo 
est, portans inflrraitates ejus per assumptam buma-
nitatem. 

Vers. 34. Duxit in diversorium. Diverso-
r ium est Ecclesia, qu® omne genus bominum re-
cipit. 

Vers. 34. Et curam illiu$ egit. Rationem ejusba-
buit , et de eo providit. 

Vers. 35. Ac — egressus. Post aliquod tempus 
mortuus et de mundo egressus. 

Vers. 35. Depromptos — iUius. Donec v ivebat : 
ipse curam babebat inftrmorum : ubi vero mor-

Vari® lectiones et not®. 

(83) Έγκαθέτοις, preestolaolibus in viis. 
(84) Διά τό έξουσιάζιιν τήν παραβολήν ιν ταίς 

τοιούτοι ς πιριστάσισιν. 
(85) Τής Ινσαρκώσιως. 

(86 )Ludit iosiaii l itudiae •yl labarum κτήνος, χτιιν-
νισθαι. 

ί87) Καιρόν ρΓΟ μικρόν. Β. 
88) Αυτός codex Β habet post έπιμιλιίτο. 
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tuus est ac resurrexit, et ad peregrinandum i 
ia COBIUOI devertit, hanc curam apostolis commi-
sit. 

Hospesenim est, quisquis Ecclesiee praeest, puta, 
omnis episcopus, velquisquis apostolorum succes-
sor est. Duo vero deaarii suDt Novum ac Yetus Te» 
staaieptum, qu® intirmis medicinam suppeditaDt. 
Dixitenim vicesimo quarto capile Evangelii secun-
dum MaUheeum,: Omnis scriba edoctus ad regnum 
ccelorum similis est homini pattifamilias, qui de-
pi%omit de the&aurosuo nova et veteralk. 

Vel, duo deaarii duae sunt ioterpretationes Scri-
pturee evangelicae, aut etiam omnis divinae : i l la vi-
delicet, quflejuxta historiam est, et quae juxta ana-
gogen. - ] 

Vers. 35. Et — txbi. Si etiam de tuo quidpiam 
insumpseris, quod in ejus cedat utilitatem. Nacu de 
siio quoque praeceptores apponunt, dilatantesdivi* 
norum sermonuuQiuterpretationes. Aduobus siqui-
dem testainenlis sumunt quideui argumentum : 
prdpriis autem sermonibus abuudaotiorem curam 
exbibeat iaborantibus. Reversio vero Cbristi, se-
cundusestadventusejus, inquo persolvet omnibus 
retributiones. 

Vers. 36. Quis — Vers. 37. t7/o. Cum i l lo , hoc 
est, in i l lu iu . 

Vers. 37. Dixit — similiter. Curam ejus habe, 
qui auxilio iodiget. Qui enim boc non facit, non 
diligit proximuai suum sicul scipsum : qui vero 
proximum noa diligit tanquam se ipsum, neque ( 
Deuin diliglt ex toto corde suo, et ex tota anima 
sua, ex tota fortitudine sua, et ex tota mente sua 7 6 , 
quaedilectionis vehemeatiain ac intentionem mani-
festant. 

CAP. XXXVII. De Martha et Maria. 
Vers. 38. Factum est — Vers. 39. illius. Castel-

lum boc Betbania erat : baac eaiin Joannes ca-
stellum dixit Mariae et Marth®7e. 

Vers. 40. Martha vero—ministerium. Preeparans, 
quffi necessaria eraot ad conviviuin et obsequiuin 
ejus ac discipuloruoi ipsius. 

Vers. 40. Quoeastitit — adf/wveManquam praece-
ptorcuram i l l i committe, ut una meoum ministerio 
manum admoveat. 

Vers. 41. Respondens — multa. Tumultus hoc ^ 
loco, distractio est et turbatio. Cicra multa vero, 
puta, quae ad convivium et obsequium necessaria 
sunt, ut dictum est. 

Vers. 42. Atqui unum est nessarium. Videlicet 

. u Mattb. x in, 54. ·» Luc. x, 27. 1 6 Joan. χι, 1. 
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και άναστάς, καί ίκ δήμων ιις τόν ούρανόν, τοις «πος-
τόλοις τήν ιπιμίλιιαν ταύτην ίπέτριψι. 

Πανδοχιύς γάρ πάς προιστώς τής Εκκλησίας, 
ήτοι, πάς ιπίακοπος, καί πάς τών αποστολών διά­
δοχος. Δύο δί δηνάρια, ή Καινή καί ή Παλαιά Δια­
θήκη, αί χορηγούσι τήν ίατριίαν τοίς άσθινούσιν. 
Είρηκι γάρ ίν τώ ιίκοστώ τιτάρτω κιοαλαίω τον 
κατά Ματθαίον - ότι Πάς γραμματιύς μαθητιυθιίς ύ; 
τήν βασιλιίαν τών ουρανών, όμοιος ιστιν άνθρν» 
οίκοδισπότη, όστις έκβάλλιι ίκ τοϋ θησαυρού αύτη 
καινά καί παλαιά. 

Ί ί δύο δηνάρια, αί δύο έρμηνίιαι τής ιϋαγγιλικής 
Γραρής, ή καί πήσης τής θιίας, ήτι καθ* ίστορίαν (89), 
καί ή κατά αναγωγή ν. 

Καί — σοι. Εί τι άν καί οίκοθιν προσδαπανήσης 
ιίς ώρέλιιαν αυτού. Καί οίκοθιν γάρ οί διδάσχαίβ' 
προστιθέασι, πλατύνοντις τάς έρμηνιίας τών θώ» 
λόγων. Άπό ρ'ιν γάρ τών δύο Διαθηκών λαμβάνουσι τ»; 
άρορμάς * τοίς ιδίοις δΐ λόγοις δαψινιστέραν παρέχονσι 
τήν θιραπιίαν τοίς κάμνουσιν. Επάνοδος δί τον 
Χριστού, ή διυτέρα παρουσία, ίν ί άποδώσιι πάσι τάς 
άροιβάς. 

Τίς — αύτοϋ. Μιτ' αύτοϋ άντί τού, ιίς αυτόν. 

Ειπιν ομοίως. Έπιμιλού τού δίομένου βοηθιίας. 
Ό γάρ μή τούτο ποιών, ούκ αγαπά τόν πλησίον ώ; 
ίαυτόν · ό δί μή αγαπών τόν πλησίον ώς εαυτόν, 
ούδι τόν θιόν άγαπα, ίξ όλης τής καρδίας αυτού, και 
ιξ όλης τής ψυχής αυτού, καί ίξ όλης τ ή ς ισχύος αυτού, 
καί έξ όλης τής διανοίας αύτοϋ, άπιρ έμρ<κίνουσι> 
αγάπης σροδρότητα καί ιπίτασιν. 

ΚΕΦ. ΛΖ'. Πιρί Μάρθας καί Μαρίας. 
Έγένιτο — αύτοϋ. Ή κώμη αύτη, ή Βηθανία 

ην. Ταύτην γάρ ό Ιωάννης ιιπι κώμην Μαρίας και 
Μάρθας. 

Ή δέ Μάρθα — διακονίαν. Παρασκιυάζονσα τα 
πρός έστίασιν καί θιραπιίαν αυτού τι καί τών μ>«9ητώ> 
αυτού. 

Έπιστάσα — συναντιλάβηται. 'ίΐς διδοίσχαλος 
έπιτριψον αυτί}, ίνα μοι συ ν ιρ άψη ται τής διάκου ί ας. 

Αποκριθείς — πολλά. Τύρβη εστίν, ό πιρισττασμός, 
ή όχλησις· πιρί πολλά δέ, τά τής ίστια'σίοος καί 
θιραπιίας, ώς ιίρηται. 

Ενός δέ έστι χριία. Τής άκροάσιως τών όμών 

Variae lectiones et notae. 

(89) Quam nos nunc Grammaticam appellamus. 
Gredo autem i n l e r p r e t a t i o n e m bujus loci a l i egor i -
cam s u m p t a m esse ex Origene, qui suam in hunc 
l o c u m ia te rpre ta t i oDem laudat et attingit, tom. I I I , 
p . 728. Patei ergo vel ex boc loco, Hierony-

mum copiosiores exposiiiooes Origenis p a r t i m 
omisisse, part im i n oompendium redegi&se i n 
sua Latina versione. Ια meo apograpbo ood i cum 
Mosquensium similia ad b. 1. legontur, qoaa 
etiam ibidem a Severo bre?ius repetuntar. 
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λόγων. Ου γάρ τρυρή σων ηλθον, άλλα διδάξων Α meorumau8cultatio8ermonum .Nequeenim,utepu-
ler, veoi, sed ut vos doceam. 

Vers. 42. Maria — ea. Duee partes conversatio-
nis Jaudabilessunt, nempe practicasive operativa, 
et theorica sive contemplativa; hae duae sorores 
ietae elegerant: Martha quidem operativaat, mini-
strando circa corporale Domini obsequium ; Maria 
verocontemplalivam, audieodo sarmooes illius. 
Et quia bipartitus erat Gbristus, iila quidem refo-
cillabat partem ejus visibilem, haBC autem colebat 
partem ejus invisibilem : ipse vero iilius quidem 
promptitudinem non vituperavit,bujas autem ele-
ctionem laudavift.Siquidem illius opus utile certe 
admodum erat, hujus tamen sublimius. 

Τα ergo, quam volueris imitare, aut curam habe 

υμάς. 
Μαρία — αυτός. Δύο μιρίδις πολιπίας ίπαινι-

ταί, ή μιν πρακτική, ή δέ θιωρητική. Ταύτας αί 
δύο αύται διιίλοντο. Μάρθα μιν, την πρακτικήν, ιν 
τώ διακονιίσθαι πιρί την σωματικήν θιραπιίαν τού 
Κυρίου* Μαρία δέ, τήν θιωρητικήν, ίν τω άκούιιν 
τών λόγων αυτού. Καί έπιί διπλούς ην ό Χριστός, ή 
μέν άνίπανι τό όρώρινον αυτού* ή δι έδούλιυι τώ 
άοράτω αυτού* αυτός δί, τής μιν τήν προθυμίαν ού 
διέβαλι, τής δβ τήν προαίρισιν έπήνισι. Τής μιν 
γάρ τό ίργον, χρησιμώτατον τής δι (90) ύψη-
λότιρον. 

Σύ δί, ήν βούλιι, μίμησαι, ήν θιράπιυι τό σώρα 
τού Κυρίου, λιγω δή, τούς πτωχούς. Έρ' όσον γάρ, Β corporis Domiui, dico eane pauperam.Nam quate-
ρησίν, ιποιήσατι ινι τούτων τών ελαχίστων, 
έμοί ιποιήσατι. ή άσχολοϋ πιρί τήν άκροασιν τών 
λόγων αυτού, πιρί την θιωρίαν τών δογμάτων αυτού* 
ή καί άμρότιρα μιτέρχου, κατά τούς προσήκοντος 
καιρούς. 

Τήν άγαθήν δι μιρίδα ιίπιν, ούχ ώς τής άλλης 
πονηράς ούσης, άλλ' άγαθήν ενταύθα τήν κριίτ-
τονα ώνόμασιν. Ένδίχιται γάρ δύο καλών τό 2ν 
ιιναι κάλλιον. Καλόν μιν γάρ τό ριλοξινιίν* κάλλιον 
δι τό παριδριύιιν θιώ. Τό μιν γάρ σωματικόν τό δϊ 
πνιυματικόν. 

ΚΕΦ. ΛΗ'. Πιρί προσιυχής. 
Καί ίγίνιτο — αυτού· Ούτος ό μαθητής ίκ τών 

ιβδοαήκοντά ην. Τούς γάρ δώδικα έδίδαξιν ιν τω 

nus, inquit, uni de his minimis fecistis, ei mihi 
fecistis 7T. Aut occupare circa auscultationem 
sermoaum ipsias, circa contemplationem dogma-
tum illius. Aut etiam utrumque exerce congruis 
temporibus. 

Bonam vero partem dixit, non quod alteramala 
sit: sed bonam hio appellavit eam qu» melior est 
Potest eaim fieri, ut duoruoa boaorum unum alte-
ro melius sit. Bonum siquidem est, bospitalem esse, 
verum meliusest, Deoassidere : illudenim corpora-
le est, boc autem spirituale. 

CAP. XXXVIII. De oratione. 
GAP. XI. Vers. I. Accidit autem —$uo$. Discipd-

lus hic erat ex septuaginta. Nam duodeeim docue* 
πέμπτω κιραλαίω του κατά Ματθαίον. Ίδών γάρ τόν Q rat quioto Capite Evaogelii jaxta MattbflBUm. Cum 
διδάσκαλον καινήν πολιτιίαν καί (91) μιτιρχόμινον καί 
ύποτιθίμινον, ιζήτησι καί καινήν προσιυχήν, τή 
πολιτιία κατάλληλον. Ό δί, ήν έδιδαξι τούς δώδικα, 
ταύτην καί νύν ικτίθιται. 

Ειπι — πονηρού. Ήρμηνιύθησαν ταύτα πάντα 
κατά τό ρητόν ίν τ$> δηλωθέντι πέμπτω κιραλαίω. 
Εί δέ καί λέξιις τινές ενταύθα παραλλάττουσιν, 
άλλ' ούν τήν αυτήν καί αύται ση μα σί αν ρυλάττουσι, 
καί ιίς τήν όμοίαν έρμηνιίαν συνάγονται. Διδάξας δέ 
προσιυχισθαι, διίξαι βούλιται, καί ότι ή επιμονή τής 
προσιυχής άνύιι τό σπουδαζόμινον, καί κέχρηται 
παραβολή παριστώση τούτο. Πιριιργότιρον δέ αύτη 
συμπέπλασται, ίνα καί ιίη πιθανωτέρα. 

Καί ιίπι — αύτώ. Χρή σον, ήτοι, δάνιισον (92). 

Κάκιίνος — σοι. Φασί τινις άναγωγικώς ότι 
νοιίται ρίλος μιν ό ριλάνθρωπος θιός * ποριύιται 
δέ πρός αυτόν μισονυκτίου καί αίτιί τριίς άρτους, 
ό παρά τόν προσήκοντα καιρόν αιτών τριίς θιολογίας, 
Πατρός καί Υιού καί άγίοϋ Πνιύματος, ίνα παραθφ 

videret eoiui praeceptorem novum vitae iastitutum 
et exercere etadmoaere: novam quoque orationem 
quaesivit, vitaB studio conveDientem. At ille 
quam ipsos daodecim docueraft, banc etiam nunc 
exponit. 

Vers. 2. Ait — Vers. 4. malo. Horum omnium 
ad verbum data est ioterpretatio praedicto quioto 
capite. Quod si dictiooesquaedam bic permataotur, 
eamdem tamea et ist» servaat significationem, et 
in similem coaveaiuatiuterpreladonem. Postquam 
autem orare docuit, vult ostendere, quod oratfo-
nis perseveraotia tribuit id, quod quie expetit; et 
parabola usus est, qu® boc demonstret, qa© 
eliam accuratius formata est, ut pereuasibilior 
reddatur. 

Yers. 5. Et dixit — Vers. 6. itft. Gommoda 
seu mutuo da. 

Yers. 7. Et ille — tibi. Dicuat quidam per ami-
cum anagogice Deum intelligi hominum amatorem. 
Vadit autem ad ipsum media nocte et petit tres 
panes, qui convenienti tempore petit triplioem di-
vinum sermoaem, Patris videlicet et Filii ac Spiri-

" Matth. X X T , 40. 
Variae lectiones et noUe 

Τής όϊ τό Β. 
Καί abest Α. 
ΗΘΘΟ tria vocabalaomisilHenvdniuset tex-

PATROL GR. C X X I X . 

tum junclim eddidit a quiotoad septimom τβΓ-
sam. 

31 
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tus sanoti, ut appooat amico qui ad se venit de 
instabili i ac cooculcata via, et bujusroodi indiget 
cibo. CaBterum Deus iatue, sive invisibiliter re-
spondet, Noli mib i molestus etse : j am ostium div i -
n i sermonis clausum est, nondum tempus est bu-
juemodi grati». 

Et caUera etiam quae in parabola sequuntur, 
oonati sunt quidam buc reducere (xz), nec potue-
runt euoaptare proposito; idcirco borumanagogea 
tanquam minus oonvenientem, prster i i , videos, 
quod ad empbaaim composita siot, ut rationabilis 
videaiur repulsio. Pater namque, qui cum filiis euis 
dormift, rationabiliterrecueatintempestive surgere, 
ne illos eipergefaciat. Apparet autem mibitota haec 
propoeita parabola nibi l aliud demonstrare, nisi 
petitionem ease maxime necessariam et repuUio-
nem eese justissimam, ut videatur propter perse-
verantiam exauditus esse ia, quipet i t , et persuasi-
bilis fiat admonitio. 

Vers. 8. Dico — opus fuerit. Hoc est, cujus gra-
tiahfficparabolafactaest. ImprobiUtemtamen,8ive 
impudentiam, vocat assiduitatem ac perseveran-
t iam pettionis. 

Vers. 9. Et ergo — Vere. 10. aperietur. HSBC si-
militer ipsis quoque duodecim praecepit, quemad-
modum scripsit Mattbaeus quinto capite: ei ib i 
quaere enairationem optime traditam. 

Vera. 11. Qux$ — Vers. 12. scorpium ? Ib i etiam 
de bis oonsequeater inveniee. 

Vers. 13. Si ergo — se ?Similiter etdehis, Malos 
vero eos dixit, non solum propter causam ib i dic-
tam, sed etiam propter bumanam naturam, quae 
malitiaB capax creata est. 

CAP. X X X I X . De ejecto dxmonio muto. 
Vers. 14. Et — mutum. Nec ipsum loquebatur, 

vel audiebat, nec bominem sinebat loqui, vel audi-
r e : nonex natura, sed ex malitia. Hujus autem 
apud Mattbsum facta est mentio deoimo octavo 
capite, in quo de ipso manifeste disputatum eet. 

Vers.14. Factum est — turb*. I b i etiam de bia 
dictum e t t . 

Vers. 15. Quidam — dmmonia. Similiter et de 
bis. Pbaritaei autem boc d ixer i iQt , veluti scripsit 
JMattbeBus. 

Vers. 16. Alii — cxlo. Non nunc tantum, sed 
frequenter boc fecerunft, sicut aliis Mattbaei capiti-
bus gignificatum est. 

Quaere autem potiasimum tricesimo primocapite 
Evaogelii ejus, ubi dicitur juxta finem : Cumque 
accessisseni Pharisaei et Sodducmi tenlantet,rogabant 
eum, utsignum aliquod decxlodemomtraret sibi79: 

7 1 Mat th .xv i , 1. 
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αύτάς ρίλω παοαγβνομένω πρός αυτόν βχ τοϋ άστα* 
του χαι χαταπβπατημίνου βίου, και χριρζοντι τοι­
αύτης τρορής. Καί )οιπόν ό θβός ίσωθιν, ήγουν, 
άρανώς άποχρίνιται, Μή ίνόχλιι μοι· τούτο γάρ δη/at 
τό, Μή μοι κόπους πάριχβ' νύν ή θύρα τής βιολογίας 
άποχέχλβισταί σοι, οϋπω χαιρόν έχοντι τηλιχαύτης 
χάριτος. 

Καί τά έξης δέ τής παραβολής ιπιχιίρησαν φ 
τινις άναγαγιίν, ούχ ήδυνήθησαν δέ ταύτα πρβ5κβ-
ρόσαι τώ σκοπώ αυτής. Διό παρήχα τήν τβότυ* 
αναγωγών, ώς πιριττήν, νοών, ότι συνιτιθησαν ιϊς 
ίμρασιν ρόνον ιύλόγου παραιτήσβως. Ό γάρ μιτέ 
τών παίδων αύτοϋ χοιμώμινος πατήρ, βύλόγως παρ· 
αιτβίται παρά χαιρόν άναστήναι, ίνα ρή άρυπνίσ*-
αυτά. Φαίνβται δέ ροι χαί πάσα ή προχιιμένη τα> 
ραβολή μηδέν έτιρον ιμραίνιιν, ιί μή μόνον «νβιγ-
χαιοτάτην αιτησιν χαί ιύλογωτάτην παραίτησα, ut 
δόξη διά τήν επιμονή ν ιί σάκου σθή ναι ό αιτώ*, τη 
πιθανή γένηται ή παραίνβσις. 

Αέγω — ΧΡ^Η· Τ° ύ τ >ό έστιν, ού χάριν η παραβολβ 
αύτη γέ'/ονβν. Άναίδιιαν δέ βίπβ τήν επιμονή* τςς 
αιτήσβως. 

Κάγώ — άνοιχθήσβται. Ταύτα όμοίως χαί τ·1ς 
δώδβχα βνβτβίλατο, χαθώς άνέγραψβ Ματθαίος έν τώ 
πέμπτω, χιραλαίω, χαί ζήτησον έχβί τήν βζήγησα, 
άριστα παραδβδομένην. 

Τίνα — σχορπίον ; 'Εχβί χαί πβοί τούτων άχολούθω; 
βύρήσιις. 

Εί ούν — αύτον; Όμοίως χαί πβρί τούτων* πονηρόν; 
δέ αυτούς βίπιν, ού μόνον διά τήν έχβί ρηθβίοταν αίτίαν, 
άλλά χαί διά τό τήν άνθρωπίνην ρύσιν πονηρές 
δβχτιχήν βίναι (93). 

ΚΕΦ. Λθ'. Πβρί τοϋ έχοντος δαιμόνιον κωρόν. 
Καί — χωρόν. Μήτβ αυτό λαλούν ή άχοϋον, μήτι 

τόν άνθρωπον έών λαλβΐν ή άκούιιν, ούχ έχ ρύστω;, 
άλλ' έχ πονηρίας. Μέμνηται δέ τούτου Ματθαίος έν τώ 
όχτωχαιδβχάτω κιραλαίω, έν ω τά πιρί αύτοϋ σαρώς 
άπηγγέλθη. 

Έγένιτο — δχλοι. Έχιί χαί πιρί τούτων ίρ· 
ρήθη. 

Τινές — δαιμόνια. Όσαύτως χαί πιρί τούτω». 
Οί Φαρισαίοι δέ τούτο ιίπον, ώς ό Ματθαίος ίστό­
ρησιν. 

Έτιροι — ουρανού. Ού νύν μόνον, άλλά διαρόρώς 
τούτο πιποιήχασιν, ώς χαί έν άλλοις χβραλαίοις τον 
χατά Ματθαίον διδήλωται. 

Ζήτησον δέ μάλλον έν τω τριαχοστω πρώτω χι­
ραλαίω αύτοϋ πρός τώ τέλιι, τό* Καί προσιλ-
θόντβς οί Φαρισαίοι χαί Σαδδουκαίοι πιιράζονης 
έπηρώτησαν αυτόν σημιίον έχ τον ουρανού έπι-

VariflB lectiones et notae. 

(93) Πιρυχιναι pro ιίναι, Α. 

(χ*) Huc reducere, Άναγαγβΐν est anagogice seu allegorice explicare. 
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διίξαι (04) αύτοίς, χαί άνάγνωθι την έξήγησιν αυτού, Α etlege ejus enarrationem, ac disces causas fraudu-
χαί μαθήση τάς αιτίας τή ς κακουργίας αυτών. 

Αυτός δέ — διανοήματα. Τότι τής υπολήψιως τού 
έν Ββιλζιβούλ ικβάλλιιν τά δαιμόνια * καθ εαυτούς 
γάρ τούτο έλιγον, ροβούμινοι τόν οχλον · καί τό τής 
πιίρας τού επιζητούμενου σημιίου. Καί νύν μέν πιρί 
του ενός άπολογιίται, μιτά μικρόν δέ καί πιρί τού 
έτερου. 

Ζήτησον δι καί έν τώ ιίκοστώ διυτέρω χιοαλαίω τού 
κατά Ματθαίον τήν έρμηνιίαν τού- Είδώς δέ (95) ό 
Ιησούς τάς ένθυμήσιις αυτών. 

Είρηται δέ ήμίν πολλάκις, ότι οί ιύαγγιλισταί 
ποτέ μιν καιρού καί τάξιως (96) τών ]όηθέντων ή 
πραχθέντων ρροντίζουσι · ποτέ δέ, μόνης απαγ­
γελίας. 

Είπιν — πίπτιι. Καί οίκος ιπί οίκον, διαμιρισθιίς, 
δηλονότι. 'Εν τώ ρηθέντι δι ιίκοστώ διυτέρω κιοαλαίω 
καί πιρί τούτων ακολούθως ήρμηνιύθη. 

Εί δι αυτού ; Όμοίως χαέ πιρί τούτου. 
"Οτι — δαιμόνια. ΈμραίνΜ αύτοίς καί ό ύπολαμβά-

νοντις έλιγον καθ' εαυτούς πιρί αυτού. 
Εί δέ — έσονται. Έν τώ (97) δηλωθέντι κιραλαίω 

καθιξής καί πιρί τούτων διιίληπται. 
Εί δέ — θιοΰ. 11 σού τω ς καί πιρί τούτου σαρέστατά 

τι καί ακριβέστατα. 
Όταν — διαδίδωσι. Παραπλήσιας καί πιρί τούτων(98) 

τό κιραλαιον έκιίνο διαλαμβάνιι, καί ράδιον άπό τών 
έχιί ρηθέντων καί ταύτα διαγνωσθήναι. 

Ό μή — σκορπίζιι. Έτι καί πιρί τούτων. 

Όταν — κικοσμημένον. Ταύτα ιγραψι καί Ματθαίος 
*ν τω ιίκοστώ τρίτω κιραλαίω, καί ήρμηνιύθησαν έν 
έκιίνω. 

Τότι — πρώτων. "Ωσαύτως καί ταύτα. 
ΚΕΦ. Μ'. Πιρί τής έκ τού όχλου έπαράσης 

ρωνήν. 
Έγένιτο — έθήλασας. Έπάρασα, ήγουν, ύψώσασα. 

Σρόδρα γάρ άποδιξαμένη τούς λόγους αυτού, μιγαλορώ-
νως έμακάρισι τήν γιννήσασαν αυτόν, ώς τοιούτου μη­
τέρα γινέσθαι άξιωθιίσαν. 

Αυτός δέ — αυτόν. Μινούνγι, τουτέστιν, αληθώς. 
Ζήτησον δέ ιν τώ ιίκοστώ τρίτω κιραλαίω τού κατά 
Ματθαίον, τό * Όοτις γάρ άν ποίηση τό θέλημα τού 
Πατρός μου τού ιν ούρανοίς, αυτός μου καί άδιλρός καί 
άδιλρή καί μήτηρ έστί, καί άνάγνωθι τήν όλη ν τού 
τοιούτου ρητού έξήγησιν. φυλακή δέ λόγου υιού έστιν 
ή πλήρωσις αυτού. 

lenti eorum conatus. 
Vers. Π. At ipse — cogitationes. Cogitationes, 

tum suspicionis, quod ia Beelzebul ejiceret deemo 
nia,nam hocapudse dicebant, timentes turbam-
tum conatue. quod signum petebant. Et nuno 
quidem de uno respondet, post pauca vero.de reli-
quo. 

Quere autem vicesimo secundo capite Evange-
lii secundum Mattbaeum ioterpretationem quoque 
illius, quod dicitur : Jesus autem sciens cogitationes 
eorum Tt. 

Frequenter autem aaobis dictumest, quod evan-
gelistoe ioterdum quidem temporis et ordinis eo-
rum, qufie dicta, aut facta sunt, curam babent, 

Β quaadoque vero id lantum student, ut rem, qu® 
gesta est, eoarrent. 

Vers. 17. Dixit ]— cadit. Domus adversus do-
mum, videlicet divisa. Praedicto vicesimo secuodo 
capite etiam de his coasequenti ordine data est 
interpretatio. 

Vers. 18. Quod st— ejus ? Similiter et de boc. 
Vers. 18 Quia si — dxmonia. Manifestat etiam 

eis, quid apud se dicentes suspicabantur. 
Vers. 19. Si autem —eruut. f f Ια capite laudato 

deinceps etiam de bis expositum est. 
Vers. 20. Si autem — Dei. De bdc quoque 

apertissime ac diligentissime ibidem inveoies. 
Vers. 21. Cum — Vers. 22. distribuit. Pari 

modo et de bis caput illud disserit: et ex his, qua 
Q ibi dicta sunt, etiara baec facilius cognosci pote-

runt. 
Vers. 23. Qui non — dispergit. Praterea et de 

his. 
Vers. 24. Cum — Vers. 25. ornatam. Haeo Mat-

thaeus quoque scripsit vicesimo tertio capile, et in 
eo declarata suot. 

Vers. 29. Tunc — primis. Similitep et heec, 
CAP. XL. De muliere, quce de turba oocem extu-

lit. 
Vers. 27. Factum — est stutisti. Elata, sive ele-

vatavoce. Cum enim vehemeatem ia eam impres-
sionem sermones illiusfecisseat, magaa elexaitata 
voce eaoi bealiticavit, quse illum pepererat, utpote 
qua» talis Filii Mater fieri digaata fuerat. 

n Vers. 28. At ille — illum. Quin imo, boc est, 
vere dico vobis. Quaere autem vicesimo tertio 
juxta Matlhaeuua capite, ubi dicitur : Quincunque 
enim fecerit voluntatem Patris mei, quiin cxlisest, 
ipse el meus fraler et soror et tnater ett ·· 
ac lege totam dicti illius enarratiooem. Custodta 
vero sermonis Dei, ejus est adimpletio. 

» Mattb.xn ,25. »o Ibid. 50 

Variae lectioaes et n o t s . 

94) Αιίξαι, Α. 
95) Μ a b e t t A . 
96) Καιρού τάξιως Α. 

197) Ηοο achoUum αοα legitorapad Heateaium. 

Textusautem versus 19 et 20. juoctus esl, Saltus 
ergo faetas ab ιί δέ ad ιί δέ. 

(98) Τούτου Α· 

http://vero.de
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CAP. XLI. De his qui siqnum petebant. Α 
Vers. 29 · Turbis autem — qucerit. Nunc etiam de 

reliqua eorum cogitatione respondet. Pravam 
autem nominavit generationem Pharisaeorum ac 
Sadducsorum, tanquam tentantem ipsum. De hac 
autem dictum est vicesimo tertio capite EvangelU 
secundum Matthsum. 

Vers. 29. Et — prophetx. Ib i eiiam haec mani -
feste declarata sunt. 

Vere. 30. Sicut — isti. Quemadmodam ille fuit 
signum apud Ninivitas, hoc est, res nunquam 
audi ta ; quod supernaturaliter β ventre ceti tertio 
die liberaretur : ita bic eritsignum apudgenera, 
tionem infidelium Judsorum, sive res inaudita-
quod stipernattiraliter e ventre teme tertio die 
surrexerit. Sed Ninivitae sane crediderunt auditee Β 
novitat i , ac obedierunt his, quae Jonas preedicavit: 
b i vero nec crediderunt nec obedierunt, ideo 
quoque i l l i condemnabunt istoe, sicuti paulo post 
manifeslabitur. 

Vers. 31. Regina — hoc in loeo. Haec et Mattbaeus 
prodicto loco proposuit : et ibi quaere borum enar-
rationem. 

Yers. 32. Viri — hoc in loco- l n i l lo capite etiam 
baec scripsit Matlbaeus, antequam de regina Au-
t t r i ; legeergoibi borumquoque interpretationem 
rationabiliter enarratam. 

Yers. 33. Nemo — videant. Dictum est de bis 
quinto capite Evangelii juxUMatth»um,ubidicitur, 
Non potest civitas abscondisupramontem posita**. 
Exi i seo im, quae ib i dicta «unt, etiam haec ple- Q 
nissime tibi nota ficnt. Absconditum autem dicit, 
occultum domici l ium. 

Yers. 34. Lucerna—tenebrosum. Hanc etiam con-
siderationem soripsit Mattbaeus quinto capite, et 
ib i quaere interpretationem diligeoter expositam. 

Vert. 36. Vide — sinl. Observa, ne mens, ani-
mae t aa fenestra (6), affectionibus obtenebre-
tar. 

Yers. 36. Si te. Ab exemplo ejus, quod circa 
corpus accidit, facit, ut de anima intelligamus. 

"cujus i l l i major cura est. Sicut enim in corpore, 
ita et i n ao ima ; si haec tota lucida fuerit, non 
habens quidquam aflfectione tenebrosuin, neque 
ratioaale, neque irascibile, neque concupiscibile, 
erit lucida tota, sicut quando luceroa fulgore suo D 

i l luminat te, boc est, splendidissima ac lucidis-
sima. 

CAP. XLII. DepharUxo qui Dominum invitavit. 

Vere, 37. Et — se. Cum locutus esset, quae j a m 
dicta sunt. Ηρώτα, boc esft, depreoabatur, siout 

ΚΕΦ. ΜΑ'. Πιρί τών αιτούντων σημχίον. 
Τών ό*ι όχλων — έπιζητιί. Νύν άπολογιΙτταΑ χαι 

πιρι τού έτερου αυτών διανοήματος, ώς TrpocipipTOt. 
Πονηράν δέ ώνόμασι τήν γινιάν τών ΦαρισαάΜ* χπι 
Σαδδουχαίων, ώς πιιράζουσαν. Κίοηται $t π»< 
ταύτης χαί έν τώ ιιχοστω τρίτω χιααλαία» τού χατ* 
Ματθαίον. 

Και — προσήτου. Έν έχιίνω χαί ταύτα σαρ>*»ς ήβ*ι-
νιύθησαν. 

Καθώς — ταύτη. Καθώς έχιίνος έγένιτο σι*ρ5» 
παρά τοις Νινιυίταις, τουτέστι, παράδοξο* αχονσοχ, 

ότι ύπιρρυώς έχ τής χοιλίας τοϋ κήτους ιρρνσόι 
τριήριρος * ούτω χαί ούτος γινήσιται σημιίον παρά 
τ£ γινιοι τών απίστων Ιουδαίων, ήτοι, παράδοξο» 
άκουσμα, ότι ύπιρρυώς έχ τής γής ανέστη τρ*η· 
μιρος. Άλλά Νινιυίται ρέν χαί έπίστιυσαν τώ τοαύτ» 
άκούσματι, χαί έπιίσθησαν, οίς ιχήρυττιν Ί«*νάς* νν· 
τοι δέ χαί ή πίστη σαν χαί ήπιίθησαν. αιό και άάνω 
χαταχρινούσι τούτους, ώς ριτά ριχρόν οΐφλωόίη-
ται. 

Βασίλισσα — ώδι. Ταύτα χαί ό Ματθαίος έν τό 
δηλωθέντι χιοαλαίω ιξέθιτο, χαί ζήτησον έχιί τήν τού­
των έξήγησιν. 

"Ανδρις — ώδι. Έν έχιίνω τώ χιοαλαίω χαί ταύτα 
Ματθαίος άνέγραψι, πρό τών πιρί τής βασιλίσσης τον 
νότου, χαί άνάγνωθι χαί τήν τούτων έρμηνιίαν έχιί, 
χατά λόγον έξηγηθιίσαν. 

Ούδιίς — βλέπωσιν. Είρηται πιρί TOVTOJV έν τώ 
πέμπτω χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον, ένθα χιίται το * 
Ού δύναται πόλις χρυβήναι επάνω όρους χιι/χένη. Άπό 
γουν τών ρηθέντων έχιί χαί ταύτα σαρέστατο: σοι 
γινήσονται. Κρυπτήν δέ νύν λέγιι, τήν άποχρυρον 
οίχίαν. 

Ό λύχνος — σχοτιινόν. Τούτο τό νόημα χαί ό 
Ματθαίος ίστόρησιν έν τώ πέμπτω χιοοιλαί*, 
χαί ζήτησον έν έχιίνω τήν έπίλυσιν, άχριβώς έχτιθιι-
μένην. 

Σχόπιι — έστί. Σχόπιι, μή ό νούς ό ρωταγο*γός της 
ψνχής σου σκοτισθφ (99) υπό τών παθών. 

Εί — σι. Άπό τού χατά τό σώμα παραδείγματος 
πιρί τής ψυχής δίδωσι νοιίν, ής μάλλον αύτώ ρροντίς. 
'Πσπιρ γάρ έπί τοϋ σώματος, ούτω χαίιπί τής ψυχής, 
έάν αύτη όλη ρωτιινή ιίη, μή έχουσα μηδέν μέρος έσχο-
τισμίνον πάθιι, μήτι τό λογιστικό ν, μήτι τό θυμικό», 
μήτι τό έπιθυμητιχόν, ίσται ρωτιινή όλη ούτω.;, ως 
όταν ό λύχνος τι} αστραπή αυτού ρωτίζη σι, τουτόστι, 
λαμπρότατη χαί ραιδροτάτη. 

ΚΕΦ. ΜΒ'. Πιρί τοϋ Φαρισαίου τοϋ χαλέσαντος 
τόν Ίησούν. 

Έν — αύτ^ί. Έν τώ λαλήσαι, τά ήδη ρηθσντα. 
Ήρώτα δέ, άντί τοϋ, παριχάλιι χαθώς πολλαχίς 

Matth. ν , 14. 

(99) Έσχοτίσθη, Β, 

Variae lectiones et notae. 

(α) Creata esU Legit ergo etiam πιρυχέναι. 
(b) Animte tuafenestra Quas aaimum tum collustrat. 
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ήρμήνιυται. Τούτο δί έποίιι, ο*ιιχνύ&>ν ίαυτόν άνώτι- Α frequenter diximue, aut invitabat. Hoc autem facie-
bat. ostendena, se praestantiorem esse caeteris Pba-
risn&is, e tab i l l o rum invidia l iberum. Cbristus vero 
paret, cupiens measa ut i ad convivatoris admoni-
tionem. 

Vers. 37. Ingre$$us — Vers. ZZ.prandium. Quem-
admodum moris erat, non tantum Pbarisaeis, sed 
et Judaeis omnibus. Ait enim Marcas in fiaedecimi 
septimi capitis, quod Pbariseei, et omnes Judaei 
uisicrebro laveriot, noncapiunt c ibum, observan-
tes mordicus traditionem seniorum : et a foro 
revertentes, nisi laverint, non comedunt M . Et-
enim Deus nusquamhujusmodilotionemeispraece-
pit, sed seaiores illis tradiderunt cum caeteris na-
tionibus (c) communem : idque faciunt, putantes, 

Β se abluere omnem maculam, quae ipsis i n foro 
adbeesit. 

Vers. 36. Et ait — malitia Offereate se ratio-
nabil i occasione arguit omrjes Phariseaos ioter 
capieodum cibum, tanquam eos, qui se superiores 
arbitrareatur caBterisJudais,quanquam etiam ipsi 
iosipientes essent. Hic aulem inductis poculis et 
patinis, apte sumpsit ab ipsis exemplum, unam-
quemque Pbariseeorum per baec insinuans, Et ex-
teriorem quidemejus partem dicit corpus, tanquam 
appareos : interiorem vero animam, tanquam 
absconditam. Objurgat autem eos, ut qu i oorpora 
quidem mundabant, animam vero immundam re-
linquebant. Preedictum eoim baptisma, sivelotio 
corporales tantum sordes mundare potest. Bmo 

Q quoque adversus Phariseeos d i x i i quinqoagesimo 
sexto capite Evangelii seoundum Mattbaeum. 

Vers. 40. Stulli — feeit ? Ejusdem artificis, 
aut i iguli opus sunt, corpus et an ima : quare ergo 
ethanc non mundatis TPraedictocapite manifeetius 
d i x i t : Pharisme cmce, munda primum interiorem 
poculi et patinm partem, ut munda guoque fiat et 
pars eorum exierior··; et i b i qusere eoarrationeui» 

ΥΘΓ8.41. Verumtatem—sunt. Ubi superfluam ao 
vanam esse ostendit dictam ablutionem, deinceps 
procedit adversus avaritiam, qum bis maxiine do-
minabatur : et per eleemosynam adhortatur corpus 
purgare et animam, dioens : De bis qu® adsunt, 
videlicet de repoeitis div i t i is , date pauperibus 

pov τών άλλων φαρισαίων, χαι τής έκιίνων βασκα­
νίας έλιύθιρον. Ό δι Χριστός πιίθιται, ]3ουλόμινος 
άποχρή σασθαι τ£ τραπέζη πρός νουθισίαν τού 
ίστιάτορος. 

Είσιλθών — αρίστου. Ως ή ν ίθος, ού ρόνον 
Φαρισαίοι ς, άλλά χαι πάσιν Ίουδαίοις. Φησι γάρ ό 
Μάρχος ιν τώ όκτωκαιδικάτω χιοαλαίω* ότι οί Φαρι­
σαίοι χαί πάντις οί Ιουδαίοι, ίάν ρή πυγμή νίψων· 
ται τάς χιίρας, ούχ ισθίουτι, κρατούντις τήν παρα­

δοσιν τών πρισβυτέρων χαί άπό αγοράς, ίάν μή (ί) 
βαπτίσωνται, ούχ ισθίουσι. Ούδαρού ριν γάρ αύτοίς 
ό βιός ινιτιίλατο τό τοιούτον βάπτισμα. Παρίδω-
χαν δί τούτοις οί πρισβύτιροι ριτά χαί άλλων ιθών 
χαί τούτο, δοχοϋντις άπολούισθαι πάσαν προστριβιίσαν 
αύτοίς ιν τή άγορό£ κηλίδα. 

Ειπι — πονηρίας. 'Αρορμής ιύλόγου δραξάμι-
νος έλίγχιι τούς Φαρισαίους πάντας διά μέσου 
τοϋ ίστιώντος αυτόν, ώς δοκούντας μιν ύπιρέχιιν 
τών άλλων Ιουδαίων, όντας δί καί αυτούς ασύνετους. 
Ποτηριών δί τηνιχαύτα καί πινάκων ιίσριρομένων, 
άπό τούτων προσφυώς ίλαβι τό παράδιιγμα, διά 
τούτων αίνιττόμινος ίκαστον Φαρισαίον. Καί ίξωθιν 
μιν αύτοϋ λίγιι, τό σώμα, ώς ραινόμινον ίσωθιν 
δϊ, τήν ψυχήν ώς κικρυμμένην. Διασύριι γοϋν 
αυτούς, ώς τό μίν σώμα καθαίροντας, τήν δϊ ψυχήν 
ίωντας άκάθαρτον. Τό γάρ δηλωθέν βάπτισμα τόν 
σωματικόν μόνον (2) ρύπον άποσμήχιιν δύναται. Ειπι 
δϊ ταύτα κατά τών Φαρισαίων καί έν τώ πιντηκοστώ 
ίκτω κιοαλαίω τοϋ κατά Ματθαίον. 

"Αορονις — έποίησιν; Ενός πλαστού ποίημα 
καί τό σώμα καί ή ψυχή. Διατί ούν ουχί καί ταύ­
την καθαρίζιτι ; Έν δέ τώ δηλωθέντι κιραλαίω ρα-
νιρώτιρον ιίρηκι* Φαρισαίι τυρλέ, καθάρισον πρώτον 
τό ιντός τού ποτηρίου καί τής παροψίδος, ινα γένηται 
καί τό έκτος αυτών χαθαρόν, χαί ζήτησον έκιί τήν 
ιξήγησιν. 

Πλήν — έστί. Διίξας πιριττόν καί μάταιον 
τό ιιρημένον βάπτισμα, λοιπόν χωριί κατά τής ρι-
λαργυρίας, ήτις μάλιστα κατιχράτιι τούτων καί 
προτρέπιται, δι* ιλιημοσύνης καθαρίσαι και τό 
σώμα, καί τήν ψυχήν, λέγων, οτι Τά ενόντα, ήγουν, 
τά έναποκιίμινα (3) χρήματα δότι πένησιν έλιημο-
σύνην, καί πάντα όμού χαθαρισθήσονται, χαί σώμα ^ eleemosynam, et simtil omnia mundabuntur, 6t 
καί ψυχή. corpus et anima. 

Οικονομικότατα δέ τούτο ιίπιν, άπαλλάξαι τού· Hoc auteqa maxiaia dixit providentia, volene i p -

· » Marc. v i i , 3, 4. · · Mattb. x x i i i , 26. 

Yariae lectiones et notse. 

(1) Hic notandus est locus. Nam in contextu 
Marci 1,1. uterque codex babet ^αντίσωνται. Item 
i n sobolio ad Matth. xv, 1. 

(2) Μόνον omittit Ε 
(3) Eodem modo Tbeophylact. p. 398 G, τά 

ύπώχοντα ύμίν. Sed baec mterppetatio difficulter 
probabitur. Equidem ma l im : Τό δή δυνατόν, τό ιύ-

χιρις καί πρόχιιρον. Ενόν idem, qood εξόν. I ta 
apud Synes. 1.1, ρ. 99. : Έκ τώυ ενόντων explicatur 
κατά δύναμιν. Id . t. I I , ρ. 4. Cinnam. ρ. 182. Aut. 
τά εντός, intellige καθαρίζιτι. Ποίω δι τρόπω; 
δόντις έλιημοσύνην, κ. τ . λ Ita repOOdObit MattD. 
xxu i , 26, ubi est, τό εντός. 

(c) Nationabus. Otiose ergo legit ιθνών. Redde, cnm cstterti ritibns etiam hunc, putantet. 
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t o t emergente eflectione liberare. Solent namque ί 
ingeoioei prsceptores virtutem extollere, ad quam 
exhortantur ; et preesertim, quod per eam, qui pe-
ni tut i n tenebris versantur, omnia perspicacissime 
•kfoant (d). 

Vers. 4 2 Sed vce — omittere. Pradicto quinqua-
getimo sexto oapite Evangelii secundam Matteum 
de his exacte disputatum eet. 

Yers. 43 . Var — forit. Quinquagesimo quinto 
oapite Evaogelii secundum Matttaeum de his quo-
qued ix i t : Αmantprimotaccubilutin cctnisetprima 
*edilia in synagogis, ae salutationes in foris·•; et 
horum lege interpretationem. 

Vere. 44. Vm — neseiunt Diotam cet de his qu in -
qoagesimo sexto capite Evangelii secundura Mat- ] 
tbeeum, ubi i l lud deolaratum est: Vw vobis, Scribm 
et Pharisori, quia similes estis sepulcris dealbatis ··, 
et oastera 

Vers. 4 5 . Bespondens — afficis cotumelia. Gum 
«iinilibus ipse affectibus esset obnoxius, cognovit, 
quod h »c adversus omDes diceret. qu i eequaliter 
errareot. 
CAP. XLIII . De deploraiUme legisperitorum 

Υβτβ.49. At tp$$ — onera. Qufnquagcsimo quinto 
juxta Mattheum capite ctiam dehis dictum eet, ubi 
habetar : Alligant onera gravia et importabilia et 
imponunt in humeros hominum · · ; queere ergo ibi 
enarratioQem. Utilis est autem opportuna redargu-
ϋο, q a » arrogantiam detrabit vanum fastum. 

Ven. 47. V(B — Vers. 4 8 monutnenta. Manife-
st iusde bis scripsitMattheeusquinquageeimosexto 
oapite :et io eo lege explanationcm, a qna etiam 
h « c tibi captu facilia erunt. 

Vere. 49 . Propterea — penequentur. Sapientiam 
dicit suam : aut etiam, se ipsum vocat Dei sapieD-
t iam. Predicto enim oapite ait Matthaeus, eum 
dixisse: Ecce ego mitio ad Oosprophetnsetsaptentes 
acscribas etcaetera, ubienarrationem aptissimam 
ad singula verba iovenies. Nunc autem more pro-
pbeti» utens, preedicit quod futurum est. 

Vert. 50. (7* —Vers. 51 . adem. Ibi etiam heec 
rationabiliter declarala sunt. 

Yers. 5*3 Profecto — isia. Similiter ethaec. 
Vers. 5 2 . Vce — prohibuistis. Praedicto quinqua-

gesimo sexto oapite quaere ubi dioitur : Vm vobis 
ScribaetPharUceihypocntB.quiaclaudiiUregnum 
cmlorumcoram hominibus", ubi maaifesta ponitur 
enarratio. 

Vere- 53 . Cum diceret — eum. Iasistcre, hoc est, 
molestiesse, tive irasci. Quaedam vero exemplaria 

Mattb. xxui , 6. w I b i d . 2 7 . M . l b i d , 4 r " I b i d . 

τους τού ίπιπολάζοντος τέως πάθους βονλόαανος. 
Είώθασι γάρ οί ιύμήχανοι διδάσκαλοι έξαίρι ιν τήν 
άριτήν, ίρ' ήν προτρέπονται τούς άκροωμένονς, «Βώως 
τι χα'ι τοις παντιλώς ίσκοτισμένοις μέγα χαί τό μικρά 
ρωτισθήναι. 

Άλλ' ούαί — άριέναι. Έν τώ προρρηθέντι πιν­
τηκοστώ Ικτω κιραλαίω τού χατά Μ α τ θ α ί ο ν π*ρί τού­
των ακριβώς έρρήθη. 

Ούαί — άγοραίς. Καί έν τώ πιντηχοστώ πέμπτο 
κιραλαίω ^ού χατά Ματθαίον ιίρηκι πιρί αντών* £η 
Φιλούσι τήν πρωτοκλισίαν έν τοίς διίπνοις, χ » -άς 
πρωτοκαθιδρίας έν ταίς συναγωγαίς, χαί τνΐ; 
ασπασμούς έν ταϊς άγοραίς, χαί άνάγνωθι την τοντων 
έρμηνιίαν. 

Ούαί — ούχ οίδασιν. Είρηται καί πιρί τ«ύτ%ιν 
έν τώ πιντηχοστώ ίκτω κιραλαίω τού κατά Ματ­
θαίον, ένθα ήρμηνιύθη τό. Ούαί ύμίν ,Γραμμχτιίς χαί 
Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι παρομοίάζιτι τάροις κιχβνιχ-
μένοις, χαί τά έξή ς. 

Άποκριθιίς — ύβρίζιις. Τοίς όμοίοις χαί αύτ*; 
πα θ ι σιν ινιχόμινος, ίγνω, ότι κατ απάντων ταύτα λέ/ιι, 
τών τά ίσα πλημμιλούντων. 

ΚΕΦ. ΜΓ'. Πιρί τού ταλανισμού τών νομιχών. 
"Ο όέ — ρορτίοις. Έν τώ πιντηκοστώ πσμπτ» 

κιραλαίω τού κατά Ματθαίον καί πιρί τούτων ίρρήθη, 
ένθα κιίται τό* Δισμιύουσι ρορτία |9αρέα καί ό*υα£«σ~ 
τακτά, καί ιπιτιθέασιν έπί τούς ώμους τών άνθρ*»π*#», 
καί τάέξής* καί ζήτησον έκιί τήν έξήγησιν. Χρή<τιμο; 
δέ ό ιύχαιρος έλιγχος, κατασπών τήν ματαίαν τών άλκ· 

! ζόνων όρρύν. 
Ούαί — μνημιία. Φανιρώτιρον πιρί τούτ«ν ο 

Ματθαίος ίγραψιν έν τώ πιντηκοστώ ίκτω χιρχλαίν, 
καί άνάγνωθι τήν έν έκιίνω διασάρησιν, καί άπ'ίχαίνης 
τύληπτα καί ταύτα σοι γ ιν ή σονται. 

Διά — διώξουσι. Σορίαν τήν εαυτού λiγιι t ν> χ » 
εαυτόν όνομάζιι σορίαν τού θιοΰ* έν τώ ρηθέντι γαρ 
κιραλαίω ρησίν ό Ματθαίος ιίπιίν (4) αυτόν ότι *Ι όού 
έγώ αποστέλλω πρός υμάς προρήτας καί σορούς καί 
Γραμματιίς, καί τά έξή ς, έν ώ τήν έξήγησιν ιύρ^σιις 
άνιλλιπώς Ιχουσαν. Τύπω δέ νύν προρητιίας χρησχίμΐ-
νος, προλέγιι τό μέλλον 

"Ινα — οίκου. Έκιί καί ταύτα κατά λόγον χρ-
μηνιύθησαν. 

Ναί — ταύτης Όμοίως και ταύτα. 
D Ούαί — έχωλύσατι. Έν τώ το ι ούτω πιντηχοστώ 

ίκτω κιραλαίω ζήτησον τό, Ούαί ύμίν, Γραμοιοττιΐς 
καί Φαρισαίοι ύποκριταί, ότι κλιι'ιτι τήν /3ασιλιί«ν 
τών ουρανών ίμπροσθ^/ τών ανθρώπων, ένθα *χο:ρής 
τέθιιται ή ιξήγησις. 

Λέγοντος — αυτόν. Ένέχιιν, ήγουν, ιγκοτιίν, 
όργίζισθαι. Τινά δέ τών άντιγράρων, έλέγχιιν (5) 

5 4 . · · Ib id . 15 

Variae l ec l iones et notae. 

(4 ) Λθτι ante ιίπιίν, Α. (5) Credo, codices nonnullos aoholiu instructos 

(d) Et prcetertim — videant.Redde : Alt ier etiam exiguum illuminari. Vocabola, άλλως τι καί, n o -
iis, qui prorsus sunt obtmebrati magnum est, vel tant explicationem. 
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γράρουσιν, ιίτουν, διαλέγισθαι. Τό δι άποστοματίζιιν Α ίλέγχιιν scribunt, id est arguere, sive di&putare. 
δγ>λοί τό άπαιτιίν αύτοσχιδιους χαι άνιπισκίπτους 
άποκρίσΐ'ς ερωτημάτων δολιρών. 

Quod autem sequitur άποστοματίζιιν significat ex-
temporales et ηοη consideratas responsiones dolo-
sarum interrogationum expetere (ideoque verti-
mus. ab ore interrogare). 

Vers. 53 De — Vers. 54 . ei. In multis proble-
matis iiv idiantes ei. Oeinde additur et causa talie 
techn» (β) seu conatus. 

Vers. 54. Qucerentes — eum. Putabant enim 
repente et de improviso in errorem omnino 
illum inducere. Yerum sapientissime dissolvebat 
omnia, facileque respondebat. 

CAP. XLIV, De fermento Pharisceorum. 
Cap. ΧΠ. Vers. 1 Inter — hypocrisis, Quiaetiam 

nunc peu hypocrisin interrogabant, apparenter 
έπιβουλιύοντις, έξασραλίζιται τους μαθητάς, ρυλάττιιν g quidem disoere queerentes, occultevero insidiantes, 

Πιρί — αυτόν. Έν πολλοίς προβλήμασίν ιπιβου-
λιύοντις αύτώ. Είτα πρόσκιιται χαί ή αιτία τής 
τοιαύτης μηχανής. 

Ζητούντις — αύτοϋ. "Πόντο γαρ τώ αιρνιδίω καί 
άπροόπτω πιριτριψαι πάντως αυτόν * άλλά π αν σό Φως 
ίλυι πάντα, καί ιύχιρώς άπικρίνιτο. 

ΚΕΦ. ΜΔ'. Πιρί τής ζύμης τών Φαρισαίων. 
Έν οίς — ύπόκρισις. Έπι< ίν ύποκρίσιι καί (6) νύν 

ήρώτων, ρανιρώς μιν ζητούντις μαθιίν, κρυρίως δέ 

εαυτούς άπό τής ύποκρίσιως αυτών, χαί μή απλώς 
αύη? πιριπίπτιιν. Παρήγγιιλι δι αύτοίς πιρί τής 
τοιαύτης ζύμης χαί ίν τω τριαχοστω διυτέρω κιραλαίω 
τού κατά Ματθαίον. 

discipulos 8uos omnino munit, ut careant sibi ab 
hypocriw illorum, ne impradenter in eam inci-
dant. De boc autem fermento etiam illis pracepit 
tricesimo secundo capite Evangeiii secundam Mat-
tbaeum. 

f f Μυριάδας, puto appeUat multitudinem po-
puli. Solemus enim μυρίους appellare multoe 

Vera. 2.iYiAti—cognoseetur.Euamhme dehypo-
crisi dixit eorum, dicens, quod arguetur in die 
universalis judicii. Et qui tunc omnia cognoscen-
tur et opera, et sermones ac cogitatus, superflua 
nuno est et inutilis bypocrisis. 

Vers. 3 . Quoniam —tecta. Factus quidem est 

[Μυριάδας (7) οίμαι λέγιιν τήν πολυπλήθιιαν 
τού όχλου. Είώθαμιν γάρ μυρίους λέγιιν, τούς 
πολλούς.] 

Ούδιν —γνωσθήσιται. Καί ταύτα πιρί τής ύποκρί­
σιως αυτών ιιπι, διδάσκων, ότι ιλιγχθήσιται ίν 
ημέρα τής παγκοσμίου κρίσιως. Καί έπιί πάν διαγι-
νώσκιται τότι, καί πράξις καί λόγος καί νόημα, πιριττή 
νύν καί άχρηστος ή ύπόκρισις. 

Άνθ* ών — δωμάτων. Έσχημάτισται μίν πρός 
τούς μαθητάς ό λόγος, ιίρηται δί καί ούτος πιρί Q ad discipulos sermo, verum et hic potius de Ulif 
έκιίνων, ότι όσα καθ* εαυτούς ιν θυμηθώ σιν, ή καί 
πρός αλλήλους λάθρα κοινολογήσωνται, πάντα τότι 
δημοσιιυθήσονται παρά τού πάντα γινώσκοντος θιού. 
Φώς γάρ καί δώματα, τήν δημοσιιυσιν ώνόμασι. Τό 
δί, άνθ' ών, άντί τοϋ, διά τούτο, διότι ούδιν 
κρυβήσιται. 

Ταύτα δϊ καί ίν τω ίννιακαιδικάτω κιραλαίω 
τού κατά Ματθαίον μιτιχιιρίσατο καθ' έτερον 
ίννοιαν. 

Λέγω — ροβήθητι· "Π άπιίρου ταπιινώσιως καί 
αγάπης! Φίλους καλιί τούς δούλους, ιίδώς, ότι ρι-
λούσιν αυτόν ίν όλη καρδία καί ίν όλη ψ υ χι} καί ίν 
όλη διάνοια· τό δί, Μή ροβηθήτι άπό τών άποκτι-
νόντων (8 ) τό σώμα, καί τά έξης, ιίπι καί ίν τώ 
δηλωθέντι ίννιακαιδικάτω κιραλαίω τοϋ κατά Ματ­
θαίον, και ζήτησον έκιί τήν τούτων έξήγησιν. Έν 
διαρόροις γάρ καιροί ς πολλάκις τά αντά παραινιϊ τοίς 
άποστόλοις, ινσημανθήναι ταύτα ταίς ψυχ*ίς αυτών 
βουλόμινος. 

dictus est, quod quaBCuaque apud sesc cogitarent. 
vel etiain inter se mutuo olam communicarent, 
omnia tunc aDeopublicabuntur. quicunctacogno-
vit. Lumen enim et tecta, publicationem nominaTit. 
Quoniam, id est, propterea, quia nibil oooul-
tum erit. 

HaBO etiam decimo nono juxta Matthaum ca-
pite tractavit, quanquam secundum alium intel-
lectum. 

Vere. 4 , Dico — Vew. 5 . timele. Ο immensi-
tatem humibtatis ao dilectionis ! Amicos vocatser-
vos, sciens, quod se ament ex toto oorde, et ex 
tota anima, et ex tota mente. Quod autem dicit: 
Ne terreamini ab Ats, qui occidunt corpus, ei c«-
tera, dixitetiam prodictocapitedecimo nono Evan-
gelii secundum Mattbaeum; et ibi horum quaa-
ritoenarrationem. Yariis enim opportunitabbue ac 
temporibus apostolos de iisdem frequenter admo-
nebat: volen* b®c animabut eorom infigi tena> 
cius. 

Variaa lectiones etnot®. 

ita babere. In hujusmodi codicem incidit Theo-
pbylactus, quiincodiceMosquensi m.itababet. Id 
emm compertumhabeo, Eulbymium etTheophy-
Jaotumhujusmodi codicesadmanushabuisse, cu« 
jasmodi suntMosqiieneesN. Testamentia.d. e. 10. 
Ex eit eiiam hoc loco repetitaest interpretatiovo* 

cadnli άποστοματίζιιν. 
(6) Και, abest Α. 
(7) Haec uterque in margine exhibet. Hentenim 

non agnoscit. 
(8) 'Αποκτινούντων, Α. 

(e) Technx Forte ergo legii τέχνης. 
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Vert. 6· Nonne Vers. 7. pturis mis. Similiter Α ουχί — διαοίριτ·. "Ομοίως ιίπι χαί ταύτα h τώ 

et b « c d ix i t eodem capite. Attatnen i b i duos 
parvulo asse sive assario, veenire d i x i t " , hic autem 
qninque passeres parvis assibns duobus. Et verisi-
mile est tunc aliter veeniisse, nunc vero aliter, Le-
ge ergo et eam, quaB ib i posita est enarratio-
nem. 

Vers. 8, Dico — Vers. 9. Dei Pari modo et h »c 
consequenterdixiteodem capite : eed i b i d i x i t : Co-
ram Patre meo. qui est in coelis · · , bic autem Coram 
angelis Dei. Est autem iodiffereoe. Nam Patri ejus 
et ipsi sanctoque Spiritui, tempore judici i assisteot 
simul et angeli. 

Vero. 10. Et quievnque — remittetur. Qu©re 

τοιούτω χιοαλαίω, πλήν έχβί μιν δύο ατμονσία 
άσσαρίου πωλιίσθαι ιίρηχιν * ενταύθα d t , πέντι 
στ ρου Β ία άσσαρίων δύο. Καί ιίχός, τότι μέν, έτέρως · 
νύν δί, έέτρως ταύτα πωλιίσθαι. Άνάγνωθι συν χάχο! 
τήν ιξήγησιν. 

Αέγω — τοϋ θιού. Ωσαύτως χαί ταύτα έν έχιάο 
τω χιοαλαίω χαθιξής ιίρηχιν. Άλλ ' έχιί μέν β}, 

ενώπιον τού Πατρός μου τοϋ ιν ούρανοίς, άζο' 

ενταύθα δέ, ενώπιον τών αγγέλων τού θιού. Έστι 3ι 

άδιάοορον. Τώ Πατρί γάρ αύτοϋ, χαί αύτώ, χαί τώ 
άγίω Πνιύρατι, οι άγγιλοι παρίστανται χατά τόν 
χαιρόν τής χρίσιως. 

Καί πάς — άοιθήσιται. Ζήτησον έν τώ ιιχοστ» 

Yioesimo secundo capite E?angelii secUQdum Mat- β διυτέρω χιοαλαίω τήν έρρηνιίαν τοϋ · Καί ό; ιόν 

tbaum interpretationem illius d i c t i : Quicunque di-
xerit contraFilium hominis remitteturei·*, bene ao 
nullo praetermisso oootineQtem. 

Vere. 11· Cum autem— Vers. 12. oporteat dicere. 
Hffic etiam dixit nono oapite Evangelii juxta Mat-
t b t t u m ; e t in eo lege dicti illius enarratiooem : 
Cum autem tradiderint vos, nolite solliciti esse, 
quomodo aut quid loquamini91 

GAP. X L Y . De eo qui volebat dividere hmredita-
tem. 

Vere- 13. AU — Vers. 14. super vos ? Mansuete 
i l k i m . tanquam de minimis verba facientero, reje-
oit. Cum enim avarus esset, ac pecaai» desiderio 
fiagraret: quod animae neoessarium erat, ejuaque 

τού Τιου τοϋ άνθροχον, 
χαλώς τι χαί a * i u i » ( 

ιίπη λόγον χατά 
* άοιθήσιται αύτώ * 
ίχουσαν. 

"Οταν δέ — διί ιίπιίν. Ειπι ταύτα χαί Η 
τώ έννιαχαιδιχάτω χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον, 
χαί άνάγνωθι ιν έχιίνω τήν Ιξήγησιν τού. "Οταν δι 
παραδιδώσιν ύράς, ρή μιριμνήσητι, πώς ή τι 
λαλήσιτι. 

ΚΕΦ. ΜΕ'. Πιρί του θέλήσαντος μιρίσασθχι 
τήν ούσίαν. 

Ειπι — έρ' υμάς; Πράως αυτόν, ώς σμιχρολόγον, 
άπιπέμψατο. 'Ερασιχρήματος γάρ (10) ών χαί οι-
λοχτήρων, άρήχι ρέν αιτιίν άναγχαίον τι τ<ή ψυχί 
χαί χρήσιμον ιίς σωτηρίαν αυτής, έζήτησι ηΤέ σώμα-

taluti atile, petere o m i t i t : corporale autem requi- Q τιχόν, πλιίονα Φροντίδα τοϋ σώματος παρά ττήν ψν* 

eitit, majorem babens curam corporis quaro animae, 
Repreheadit ergo petitionem illius Cbristus, re-
8poad6ns ,quod non pecaaiarum, autpossessionum 
divieor, sed regni coelestie, tanquam heereditatis, 
dator adyeaitset. 

Yera. 15. Et ait — avaritia. Opportune sumpta oc-
oasione apud discipulos protestatur : avaritiam vo-
cans, plus habere, quam quod sufficiat, aut sit ne-
cesearium. 

V e n . 15. Quia— ejus. Non quiabomo quispiam 
divitiis abundat, vitaejue abundat extali abundan-
tiaejuf.Admonetitaqaeabavaritiafugieodum,quia 
non secuodum hanc accedit vitae mensura. Deinde 
etiam parabolam profertostendentem, quod avari-
tia sollicitudinem quidem affert ac moerorem, v i -
tamvero addere noa potest. Itaque avarumeese DOQ 
solom inutile est, verum etiam Docivam. 

CAP. X L V I . Dedivite enjm agerferax fuit. 
Vert. 16. Dixit autem — prcedium. Χώραν, 
pr&dium vocal, terram, sive agrum. 

Yere. 17. Et — meos ?Cum omne^ fructus pr® 

χήν ποιούμινος. Εμέμψατο ούν τήν αίτησιν αύτοΰ β 

Χριστός, άποχριθιίς δέ ( I I ) , ότι Ού χοημάτ · » » 

μιριστής, άλ)ά /3ασιλιίας ουρανίου χλν^ροδότης 

έλήλυθα. 

Ειπι — πλιονιξιας. Εύχαιρου λαβόμινος άοορ-

μής, διαμαρτύριτσι πρός τούς μαθητάς, πλισονιξίαν 

λέγων τό, πλέον Ιχιιν τοϋ άρχοϋντος, η}τοι τού 

άναγχαίου. 
"Οτι — αυτού. Ούχ ίν τω πιρισσιύβι^ τινΐ 

άνθρώπω πλούτον ή ζωή αύτω (12) παραμένχι έχ τής 
τοιαύτης πιριουσίας αύτοϋ. ΙΙαραινιί τοίνυν ωιϋγιιν 
τήν πλιονιξίαν, διότι ούχ ίχ ταύτης προστίΟστο» μέ­
τρον ( ωής . Ειτα έπιρέριι χαί παραβολήν, έρωαίνου-
σαν, ότι ή π)ιονιξία μιρίμνας μιν χαί λύπας ττροξι-
νιϊ * (ωήν δέ προσθιίναι ού δύναται, χαί λοιπόν τό 
πλιονιχτιίν, ού μόνον άνόνητον, άλλά χαί βλοτ€<ρον. 
ΚΕΦ. Μ ς*. Πιρί ού ιύοόρηστν ή χώρα πλονσίον. 

Ειπι δέ — χώρα. Χώραν, τά γήδια λέγιι. 

Καί — μου ; Βουλόμινος μιν παντας τους χαρ-

1 9 Mattb. χ, 29. Η Matth. χ, 32. Mattb. χιι, 32. » Matlh. χ, 19. 

Variae l ec t ion is e l notae. 

!

9) Uterque in textu Mattbaei servat ίμπροσθιν. 
10) Γάρ omitit Β. 
11) Δι redundat. 
12) Ita i n textu babent etiam pro αύτοϋ. Oppor-

tane Theophylact. p. 347 C, a d d i l : οί γάρ οπλο-
πλουτοι δοχοϋσιν, ώς φιλόζωοι, πιριέπιιν τόν ϊτλσϋ» 
τον. 
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πούς ίχιιν, διά πλιονι^ίαν, μή δυνάμινος δϊ, διά τό Α avaritiahabere veilet, sed pr® multitudinenon pos-
πλήθος αυτών, ιξαποριίται καί στινοχωριίται, ώς 

άγαν πένης, ό άγαν πλούσιος. Οίδι γάρ στινοχωριίν, 

ούχ ή πινία μόνον, άλλά καί ό πλούτος · ή μέν τί} 

απορία τών αναγκαίων, ό δέ τώ πόρω τών πιριττών, 

όταν μή λόγον ίχωσι κυβιρνήτην. 

Καί βλιπί μοι βαθιιαν άνοιαν. Δέον γάρ χινώσαι 

τούς παλαιούς χαρπούς ιις γαστέρας πινήτων, 

ή χαί τών νιωστί γιωργουμένων άπόμοιραν τοίς 

πτωχοις δωρήσασθαι, καί ούτω ποιήσαι μέν χαί ιύ-

ρυχωρίαν, ιύ χαριστή σαι δί χαί τώ δωρησαμένω τήν 

ιύρορίαν θιολ, τούτο μέν ούχ ίνινύησι, σχοτισθιίς ύπό 

τής πλιονιξίας * έτιρον δί τρόπον ένθυμιϊται ταύτης 

επάξιο ν. 
Καί ιίπι — αγαθά μου (13 ) . "Αρρονι (14) συμβούλω Β 

έαυτώ χρησάμινος ισχέψατο πάντα ύποδέξασθαι μόνος, 

ίνα πάντας άποστιρήση τής άπ' αυτών ώριλιίας, 

ού συνόρων, ότι ού δι' αυτόν μόνον, άλλά χαί διά τούς 

ένδιιίς ή χώρα αυτού ιύρόρησι, καί ούχ ίνα κιρδαίνη 

τούς καρπούς, άλλ' ίνα οικονομά τούτους χαί διανίμη 

καί τοις πένησιν. Εί γάρ δι' αυτόν μόνον ιύρόρησι, 

μόνα άν έρυσι τά άρκούντα τούτω. 

Καί ίρώ — ιύρρ αίνου. ΨΩ πλούσιι, ίχιις μέν πολλά 

αγαθά, πόθιν δι γινώσχιι ς, ότι άπόκιινται ιίς ίτη 

πολλά ; αυτοί τι γάρ οί καρποί, καί σύ μιτά τούτων, 

ιύφθαρτοί ιστι καί πρόσκαιροι. Δ'ό καί ιίκότως άφρων 

εκλήθης. 
Ειπι — άπό σού. Ειπιν αύτώ ταύτα, διά τού 

συνιιόότος. Τότι γάρ τό συνιιδός, αίσθόμινον τού 

set, haeret et angitur, tanquam admodum pauper, 
qui n imium erat locuples. Cognoscit enim quod (f) 
nonDimia tantum penuria, sed nimi® quoque divi-
tiae angere solent: ibi quidem ob rerum necessa-
riarum peauriam ; bic autem ob facultates super-
fluas, ubi rationem non habuerint, quae guberoet. 

Considera etiam mib i profundam insipientiam. 
Cum enim yeteres fructus evacuare oporteret in 
ventres pauperum : aut etiam de bis, qui nuper 
culti erant partem errogare pauperibus, et ita lo-
cum facere etiam abunde patentem, ao Deo gra-
tias agere ob fertilitatem : hoc ille non cogitavit, 
avaritia obtenebratus, sed al ium locum exstruere 
meditatur convenientem g. 

Yers. 18. Et dixit — bonamea. Imprudenti usus 
consilio, coDsideravit quo pacto solus omnia recipe-
ret ut orones utilitate, q u » posset a fructibus pro-
venire, fraudaret: non perspiciens, quod non ipsi 
soli, verumetiam indigeotibusager suusuberesfru-
ctus attulerat : neque utfructuslucrifaceret, sed ut 
ipsos dispensaret, ac pauperibus dividerei. Sienim 
ipsi soli fertilis fuisset, certe ea tantum produ-
xisset, quae i l l i saiis fuissent. 

Vers. 19. E t dicam — gaude. Ο dives, habes qui-
dem multabona: uode autem nosti, quod reposita 
sint inanoos multos?ipsi enimfructus, tuquecum 
ipsis, corruptibiles estis ac temporales, ideoque me-
rito stultus vocatus es. 

Vers. 16. Ait — α te. Haec ei dixit per conscien-
θανάτου, τοιαύτα διαλέγιται. Καί όρα, πώς ούκ ίν C tiam : tunc enim conscientia mortem sentiens talia 
τώ πιρισσιύιιν τινί ή ζωή αύτώ (15) ιστιν ίκ τών υπαρ­
χόντων αυτού, καί πώς τά πιριττά μέριμναν μιν αύτώ 

προίξένησαν, ώς ιίρηται, ζωήν δέ προσθιίναι ούκ ήδυ-

νήθησαν. 

"Α — έσται ; Ού μόνον γάρ, ά έθησαύρισας, σοι 

ούκ ίσται, σά ού γινήσιται · άλλ' ουδέ δήλόν σοι, τί­

νος ίσται ταύτα, ιίτι κληρονόμου, ιίτι ξένου, ιίτι 

Φίλου, ιίτι εχθρού, ό καί αυτό προσθήκη λύπης 

έστί. 

Ούτως — πλούτων. Ό θησαυρώ πιποιθώς, καί μή 

ιίς θιόν θαρρών, ό ταμιιυόμινος έαυτώ τά πρόσκαιρα, 

καί μή κατά θιόν πλούτων. Κατά θιόν δέ πλούτος, 

ή κτήσις τών άριτών. 

Είπι — ενδύματος. Ειπι ταύτα καί ιν τφ πέμ­
πτω κιραλαίω τού κατά Ματθαίον, καί ζήτησο' 

έκιίνω τήν έζήγησιν τού· Διά τούτο λέγω ύμίν, 

μιριμνάτι τ$ ψυχ£ υμών, τί ράγητι ή τί πίητι. μηδέ 

τ£ σώματι υμών, τί ένδύσησθι (16), καί τά 

«ής. 

disserit. Etvide,quomodonoDinabundantia oujus-
quam vita ejus est ex his quae possidet, et quomo» 
do superfluacollicitudinemquidernipsi conciliave-
runt, v itam vero addere non potuerunt. 

Vers. 20. Qux cedent ? Non solum, qu® recondi-
disti , t ib i noncedent, tua non erunt, sed nec t ib i ma-
nifestum est, cujus b » c erunt & u i rum haeredis, an 
peregr in i : amici, an i n i m i c i : quod ipsum etiam 
mcerorem adauget. 

Yers. 21. Sic — ditescit. Qui tbesauro fidit, et in 
Deum non babet fiduciam, quisibi in futurum tem-
poraliarepooit, et secundumDeum non ditescit; d i -
vitiflB vero secuDdum Deum, sunt aquisitio v i r tutum. 

Vere. 22. Dixit — Vers. 23 indumentum. Haec quo-
iv ry que dixit quinto juxta Mattbeeum capite; et io eo 

μή quaere dictiil l iusexpositionem: proptereadicovobts, 
ne soliiciti sitis animm vestrx, quid edatis aut quid 
bibatis neque corpori vestro quid induamini · · , et 
cffitera. 

" Mattb. v i , 25. 

Variae lectiones et notae 

(!3> Hic in textu omittit Hentenius, καί τά αγαθά 
μου. Monuitea de re in Praefatione. 

" ' p. 408 A, 
, ώστι, πριν 

(/) Cognoscit enim quod. Hieo frustra addidit 
ioterpret. Οίδι n ib i l al iud estquam solet. 

(jf) L*>ctm~-CiMOenientemMod\im exeogitat ea 

I · » » · W V M U I » %>Vk I O | U r i O D I O U U U V . 

(14) Ingeoiose de eodem Tbeopbyl- p. 
ό δι ούν άκαρπος πιρί τήν ιύσπλαγχνίαν, ώα 

ή λαβιίν, συνιϊχιν. 
(15) Ita quoque I . I . in contexta codex aterque. 
(16) Codex Β ioter ένδύσησθι et ένδύσισθι du -

bium facit lectorem. 

d ignum. Ioterpres videtur legiste τόπον. Ταύτης 
refertur ad πλιονιξίας. 
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Vers. 24. Connderate — volucrestlnUlo etiamde 
his ioveoies. 

Yers. 25. Quis— Yers. 26. solliciti estis De hoc 
quoque ib i dictum est. Minimum autem vocat adje* 
ctionem quantitatis cubitalis ad staturam. 

Vers. 27· Considerate — Vers. 28. parum fldentes. 
De his etiam prsdicto capite disputavimus. 

Vers. 29. Et vos — Vers. 34. vobis. Praterea 
etdehis: ibiergo legeomaiumborumeaarratioaem 
diligenter expositam. 

Μιτιωρίζισθαι autem. (pro quo extolli vertimus) 
hic mibi intellige, a coeleslibus distrabi ad terrena. 

f f Aut superbiam seu elatos spiritus. 
Vers. 32. Ne—grex. Postquam a corporali sollici-

tudioe adduxit, jubet, αοα timere iodigeotiam cor-
poralis necessitatis :pusi l lum gregem vocans, coa-
gregatiooem fidelium, collatam ad magnitudiaem 
angelicae multitadiois. Ια parabola siquidem, aage-
los, nonagintanovem oves appellavit, fideles vero-
uoam. 

Vel etiam ad magnitudinem multitudiais iafide-
l i um. 

Aut propter voluntariam dejectionem bujusmodi 
gregis. Deinde causam etiam addit, cur timere 
DOD oporteat. 

Vers. 32. Quia— regnum. Quod si adeo magnam 
ac preecellentem fruitionem tr ibuit , dabit utiqueet 
necessaria, vitaeque sufficientia. 

Vers. 33. Vendite—eleemosynam. Hoc praeceptum 
ad eos, qui babeat, dir igitur. 

Vers. 33. Facite—corrodil. Βαλάντιον est ipse tbe-
saurus. Νοα veterascens, idem est, quodnon defi-
ciens ; sccunda itaque particula interpretativa est 
primae. Lege preetereaquiato juxta Matthaeum capite 
ioterpretatioaem ejus quod d ic i t : Ne recondatis vo-
bis thesauros in terra ·•, et caetera, ubi etiam de 
his, quflB sequuotur, invcnies. 

Vers. 34. Ubi — erit. Consequenter ib i etiam de 
bis dictum est. 

Vers. 35. Stnf — aceensa. Cum prociactos esse 
jubet, practicam, sive operativam, proponit v i r tu-
tem: cum vero luceraas acceodi prfflcipit, contem-
plati vam. Soleot enim qui aliquid operan tur lumbos 
habere preeciactos, et qui casti, modesliac sobrii (Λ) 
degunt, luceraas iaceadere quidem utexpedite 
opereotur; b i vero ut io luce permaneant. 

Aliter quoque per lumborum preecinctionem 
ad concupiscibilis aliigationem adbortatur; nam 
in lumbis concupiscibile situm est, per luceroarum 
vero acceasioaem, spleadorem interioris ac elo-
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Α Κατανοήσατι — πιτιινών ; Έν ένιίνω χαί πιρί τού­
των ιύρήσιι ς. 

Τίς — μιριμνάτι. Έχιί χαί πιρί τούτου ιϊρητ«. 
Ελάχιστον δέ λέγιι τήν πηχυαιαν προσθήκην τίς 
ηλικίας. 

Κατανοήσατι — όλιγόπιστοι. Καί πιρί τούτων ά τύ 
ρηθέντι χιοαλαίω διιλάβομιν. 

Καί ύμιίς — ύρίν. "Ετι χαί πιρί τούτων, χαί ά«· 
γνώθι έχιί τήν τών ιίρκρίνων πάντων ιξήγησιν axpcfo; 
έχτιθίιμένην. 

Μιτιωρισμόν (17) δέ νόιι μοι νύν τόν πΐρισπαβ^», 
τόν άπό τών ουρανίων ιπί τά γήινα. 

[ "Η (18) τήν ύψηλορροσυνην. ] 
Μή ποίρνιον. Άποστήσας τής σωματικής ρι· 

ρίμνης, χιλιύιι, ρή ροβιίσθαι τήν ίνδιιαν τής σο-
3 ρατιχής χριίας. Μικρόν δι ποίρνιον λτγιι, το σύ­

στημα τώ^ πισσών, όσον πρός τό μέγιθος τής άγγα-
λιχής πληθύος. Έν τ$ παραβολή γάρ τούς μιν ηγυινς 
ένινηχονταιννέα πρόβατα ιίπι * τούς δί sirrov 
ίν. 

"Η χαί πρός τό μέγιθος τού πλήθους τών άπί-
στων. 

"Η καί διά τήν ίχούσιον ταπιίνωσιν τοΰ τοιούτου 
ποιμνίου * ιίτα προστίθησι χαί τήν αίτίαν τού ρή οο-
βιίσθαι. 

"Οτι βασιλιίαν. Εί δί τήν ούτω μιγάλην χαί έξαίρι-
τον άπόλαυσιν δίδωσι, δώσιι πάντως χαί τά αναγκαία 
χαί ζωαρχή. 

ΙΙωλήσατι — έλιημοσύνηνι Αύτη ή εντολή κρός 
τούς (19) ίχοντας άποτίταται. 

Q Ποιήσατι — διαρθιίριι, Βαλάντιον (20) ρί> 
ιστιν, ό θησαυρός * ρή παλαιούμινον δϊ, τό άνέκλιι· 
πτον . διό χαί ίριρρηνιυτιχός ίστιν ό διύτιρος λόγος. 
Άνάγνωθι δϊ χαί ίν τώ πέμπτω κιραλαίω τοϋ χατί 
Ματθαίον τήν έρμηνιίαν τού * Μή θησσυρίζιτί ύμ» 
θησαυρούς ιπί τής γής, χαί τά έξης, ένθα χαί πιρι 
τών έξή ς ιύρήσιι ς. 

"Οππυ — ίσται. Ακολούθως έχιί χαί πιρί τούτο* 

"Εστωσαν — χαιόμινοι. Διά μίν τοϋ χιλιύιιν 
πιριιζώσθαι, τήν πραχτιχήν άριτήν νποτίθιται * 
διά δϊ τού έπιτάττιιν λυχναπτιίν, την θιωρητικήν. 
Είώθασι γάρ καί οί έργαζομινοι τάς όσρύας πιριΐ-
ζώσθαι, καί οί νήροντις. λύχνους καίιιν, οί μέν, 
ίνα ιύσταλώς ποάττωσιν * οί δέ, ίνα θιωρονντίς διχ-

D 7 & > < Τ Ι 

Καί έτέρως δέ, ή μέν τών όσρύ^ν πιρίζωσις. τήν 
τον ΐπιθυμητικού πιριδέσμιυσιν διαχιλιύιται * sv 
ταίς όσρύσι γάρ χιίται τό έπιθυμητιχόν * ή δί τών 
λύχνων καύσις, ιίτουν, άνάχαυσις χαί άναψις, τήν 

·• Matth. τι. 49. 

Variae lecliones et notae. 

(17) Henteoius pro euo arbritrio videtur scripsis-
se μιτιωρίζισθαι. Igitur stiam πιρισπασμόν reddi-
dit distrahi. 

(18) Iaclusa, in textu B, in marginc, Α. Νοα 

babet Heoteoius. 
(19) Πλουσίους. 
(20) Βαλλάντιον, Α. 

(h) Tribus vocabulis reddidit unum νήροντις. 
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λαμπρότητα τοΰ τε ενόιαθέτου \όγου καί τοϋ προ- Α quentis serroonis statuit. O p o r t e t enim, ! 
ροριχού διατάττιται. Χρή γάρ τούτους άιί λάμπειν semper illuminet, tum n o s , t u m eos qui a 

docentur (i). 
γαρ 

, TOV 0*1 τους 

λάμπ 
ύρ* ημών 

ροριχοϋ σΊαταττιται. Χρή 
χαι ρωτίζΐιν, τόν μέν ημάς 
διδασκόμενους. 

Καί ύμείς — γάμων. Διά παραβο)ής ίνέρηνεν 
ετοιμάζεσθαι πρός άπάντησιν αυτού, .πάντα χαλώς 
διατιθεμένους και αναμένοντας αυτόν μέλλοντα πά­
λιν ήξειν έξ ουρανού. Διά τούτο γάρ ανά), υ σιν μέν 
ώνόμασι τήν μιτά τό άναβήναι χρονίαν αυτού κα­
θόσον* γάμους δέ, τήν άνω εύρροσύνην χαί άγαλλία-
σιν. 

"Ινα — αύτώ. Τουτέστιν, ίνα αίσθόμενοι τή ς παρουσίας 
αυτού, προθύμως χαί μετά χαράς απαντήσω σι ν, ουδέν τι 
πονηρόν συνειδότες έαυτοίς. Περαιτέρω γάρ ού περιερ-
γαστέον τήν παραβολήν. 

Μακάριοι —γρηγορούντας. Γρηγορούντας έτι, διά τό β 
έν εγρηγόρσει άποθανείν αυτούς. 'Αρετή γάρ της ψυχής 
ούσα ή έγρήγορσις, συμπαραμένει αύτ$. 

Τινές δέ άπό τής αναλύσεως και τής έλεύσεως καί 
κρούσεως ένόησαν, ότι ό Χριστός αυτός έπιδημεί 
ταίς τιλευταίς τών δικαίων, καί ού μόνον τούτων, 
άλλά καί τών αμαρτωλών. Καί τούτο βεβαιούσιν, 
άπό τού ειπείν τόν θεόν τώ πλουσίω, "Αρρον, 
ταύτη τφ νυκτί τήν ψυχήν σου άπαιτούσιν άπό 
σού. 

Έτεροι δε το τοιούτον νόημα δεχόμενοι, ρασίν 
έπιδημίαν Χριστού, τόν λόγον αύτοϋ, τόν μετακα-
)ούμενον τηνιχαύτα τους μέν δικαίους είς χαράν, τούς 
δέ αμαρτωλούς, είς λύπη ν. 

'Αμήν — αύτοίς. Ηεριζώσεται, τιί δικαιοσύνη 
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ut hie 
nobis 

Vers. 36. Et vo$ — nuptiis. Per similitudinem 
significavit, ut ad occursum suum praeparentur, 
in omuibus beoe dispositi, et exspectantes eum, 
qui rursum e coelo venturus est. Propter hoc enim 
descensum suum, quo, longo exspectatus tempore, 
veniet, reversionem nominavit ; nuptias vero su-
pernam laetitiam et exsultationem. 

Vers. 36. Ul — ei. Hoc est, ut cognoscentes ejus 
adveotum, prompte et cum gaudio occurrant, nu l -
lius sibi mali conscii. Preter haec autem nibil esi 
curiose scrutandum de parabola. 

Vers. 37. Beati — vigilanies. Vigilantes item 
eo quod in vigilantia moriantur : cum enim animee 
virtus sit vigilaotia, simul cum ea permanet. 

Quidam vero ex hoc reditu et adveotu ac pulsa-
tione intellexeruat, quod Cbristus advenit ad 
mortem justorum, nec horum tantum, verum etiam 
peccatorum ; et hoc ex eo confirmant, quod dixerit 
Deus d i v i t i : Stulle,hac nocte animam tuamrepetunt 
α te ·». 

Ali i yero hunc accipiunt intellectum, ut dicant, 
Ghristi adventum esse sermoaem ejus, qui tunc 
justos accersit ad gaudium, peccatores autem ad 
mcerorem. 

Vers. 37. Amen — illis. Praecinget se, justitia 
τής άνταποδόσεως, χαί άναχλινεί αυτούς, εις άνάπαυσιν C retributionis ; et faciet illos disoumbere, ad 
αίώνιον, ώς δι ' αυτόν χεκοπιακότας, καί διακονήσει 
αύτοίς διανομήν τών αξίων αμοιβών. 

Καί εάν — εκείνοι. Επειδή νυκτί εοικεν ό παρ ­

ών (3ίος, διά τήνκα'-ακεχυμενην αυτού ζορωσιν καί 
πλάνην άπό τών δαιμόνων καί τών παθών, είχότως 
είς διαφόρους Φύλακας αυτόν διαιρεί. Οί παλαιοί 
γάρ νυκτορύλακες είς τρείς Φύλακας τήν νύκτα 
διείλον, τινές δέ είς τεσσάρας. Καί πρώτην μέν 
Φυλακή ν λέγει, τήν κατά στα σιν τών τελειότερων 
είς άριτήν δεύτερον δέ, τήν τών μέσων τρίτην δέ, 

τήν τών τελευταίων, οι σύμπαντες, εί εύρεθώσιν ούτως, 
ώς πρόλαβα» ειπεν, ήγουν, έτοιμοι κατά τόν τοϋ θανάτου 
καιρόν, μακάριοι πάντως, ώς τής μακαρίας ζωής 
μεθέξοντις αναλόγως. 

Τούτο — αυτού. Καί έν τώ είκοστώ όγδόω κιρα­
λαίω τού κατά Ματθαίον ειπεν Εκείνο δέ γινώ-
σχετε, ότι εί ήδιι ό οικοδεσπότης, ποιχρυλακή ό 
κλέπτης έρχεται, έγρ*γόρησεν άν, καί τά έξης. Καί 
άνάγνωθι τήν έξήγησιν εκεί. 

Καί — έρχεται. Εκεί καί ταύτα είρηται, καί 
ήρμήνευται. 

• e Luc. χιι, 20. · · Mattb. x n v , 43. 

requiem sempiternam, tanquam eos qui propter 
ipsum iaboraverunt: ac ministrabit il l is, distr ibu-
tionem dignarum retributionum. 

Vers. 38. El si — illi. Quia nocti praesens yita 
assimilatur, propter iofusam ei caliginem ac erro-
rem a dsmonibus et affectibus : merito ia diversas 
vigilias, seu custodias, ipsam div idi t . Yeteres enim, 
qui nocte vigilabant, in tres excubias ipsam d i v i -
debant : quidam vero i n quatuor. Et pr imam 
quidem dicit, statum eorum qu i ad virtutem sunt 
perfectiores, secundam, mediocrium, tertiam, po-
stremorum : qui omnes, si ita inventi fuerint, 
sicut ante dixit, videlicet parati mortis tempore, 
beati eruiit, utpote vitae beat» pariter participes. 

Vers. 39. Hoc — suam. Quinquagesimo octavo 
etiam capite Evangelii juxta Matthaeum d i x i t : Illud 
aulem scitote, quod si sciret paterfamilias, qua 
vtgilia fur veniurus erat> vigUasset utoque, et 
ceetera · · . Lege ergo i b i eoarrationem. 

Vere. 40. Et — venturus est. I b i quoque b « c 
dicta sunt ac deolarata. 

Variae lec t iones et notee. 

(t) Oportot enioabos temper lucere et i l luminare, i l lum quidem nos, huac vcro eoe, qu i a nobit do-
c entur . 
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41. Ait — Vers. 42. demensum cibum f Α Ειπι — σιτομέτριον; Είδώς ό Πέτρος, ότι αί 
Sciens Petrus, quaedam parabolae electis proprie 
aptari discipulis, quasdam vero commuoiter omni-
bus, merito de parabola interrogat, qua videlicet 
d i x i t : Sicut lumbi vestriprcecincti, et ceetera. Quid 
ergo Christus ? Requisito fldeli ac prudenti dispen-
satore, deinde ipso beato praedicato, ostendit, 
quod de ipsis dixerit parabolam ; futurum eaim 
erat, ut ipsi fidelium dispensatores fiereot dantes 
ipsis in tempore demensum doctrinaB cibum. 

Lege autem quinquagesimo octavo juxta Mat 
tbfleum capite dicti i l l ius enarrationem : Quisnam 
est fidelis $ervus, et prudens 9 7 ? et ib i borum 
omnium invenies explanationetn. 

Yers. 43. Beatus — Yers. 44. illum. Ib i etiam Β 
haec patefacta sunt. 

Vers. 45. Quodsi — Vers. 46. ponet. Coneequenter 
etiara pradicto capite haec dicta ac declarata suat. 

Vers. 47. Ille — multis. De futuris pastoribus 
esl bic sermo, exterrens eos, qui omoem Dei vo-
luntatem noverunt, nec se pra?parant, hoc est, non 
faciunt juxta beneplacitum ejus. Et protestatur, 
quod vapulabunt mult is, puta. p lagis ; id est, 
misere torquebuntur, quia ecienles despexeruot. 

Vere. 48. Qui vero — paucis. Atqui igoorabat 
voluntatem domini , sed tamen ita quoque vapu-
l a b i t ; cum eoim scire potuisset, ηοα scivit : neque 
tamen tantum, ut prior : ille siquidem despexit» 

μεν τών παραβολών τε χαί εντολών, Ιδία τοίς ίξεχ· 
λεγμένοις μαθηταίς αρμόζουσα, αί i t t xocy$ πάσι 
τοίς πιστοίς, είκότως έρωτα; περί τής παραβολή:, 
δηλαδή, τής λεγούσης, Έστωσαν υμών αί όσρνες 
περιεζωσμέναι, χαι τά εξής· τί ούν ό Χριστός; Έει-
ζητήσας τόν πιστόν καί ρρόνιμον οίχσνομον (31), 
είτα μακάρι σα ς αυτόν, ίδειξεν, ότι περί αούτών εαι 
τήν παραβολήν. Αυτοί γάρ ίρελλον οικονόμοι 7**-
σθαι τών πιστών, δίδοντες αΰτοίς έν καιρώ τ· επι­
μέτρων τής διδασκαλίας. 

Άνάγνωθι δέ καί έν τω πεντηχοστώ όγδόω χιραλα* 
τοΰ κατά Ματθαίον τήν έξήγησιν τού* Τές άρα έστι» a 
πιστός δούλος καί ρνόνιμος; καί ποτντο#ν τοντο» 
εύρήσιις εκεί τήν έρρηνείαν. 

Μακάριος — αυτόν. 'Εκεί καί ταύτα εΤιισαρην*» 
σθησαν. 

Έάν δέ — θήσιι. Ακολούθως εν έκιίνω τώ χεοχίεάι 
καί ταύτα έρρήθη, καί ήρρηνεύθη. 

Εκείνος — πολλά ς. Περί τών μελλόντων τ*· 
ραίνειν εστίν ό λόγος ούτος (22), έχοοέών τούς Γι-
δότας μέν πάν τό θέλημα τού θεού, μή ετοιμάζον­
τας δέ, τουτέστι, μή ποιοϋντας πρός άρέσχιιαν αύτον, 
καί διαμαρτυρόμενος, ότι δαρή σονται πολλά ς, πλη­
γάς δηλονότι, τουτέστι, κολασθήσονται χαλιττύς, διβτι 
είδότες κατερρόνησαν. 

Ό δέ — ολίγας Καί μήν ήγνόει τό θέλημα 
τού κυρίου αυτού, άλλ' όμως δαρήσιται καί ούτος, 
διότι δυνάμενος γνώναι, ούκ έγνω, πλήν ού τοσού­
τον. Εκείνος μέν γάρ κατερρόνησεν* ούτος ό*ι έρρα-

bic Υ6ΓΟ segnis fuit : gravior autem esi segnitie Q θύμησε. Χαλεπωτέρα δέ ραθυμίας ή καταρ>ρόνησις. 
contemptus. Significat autem fidelem, ignoraotem 
ex ignaria ac ruditate Dei voluntatem. Inftdeles 
enim, non ex segnitie Dei voluntatem ignorant,sed 
Yoluntario errore ac immutabil i pravitate. 

Vers. 48. Omni autem — quxretur. Et hoc de 
pastoribus dictum est ; bis eniai magna gratia i n -
telleclus divioae voluntatis data est, ad eorum qui 
pascuntur, ut i l i tate in; ideo etiam, tanquam ab his 
qui multa acceperunt talenta, multum lucri ab eis 
quaeretur. Quod autem pastoribus data sit gratia, 
eiiam Paulus dicit, scribens ad Timotbeum : Noli 
negligere gratiam quct in te est, qua tibi data est 
eum impositione manuum presbyterii ··. 

Yers. 48. Et—eo. Exemplaris quidem sermo ; 
est antem el bic de eisdem. Cui enim multam 
summam ad negotiationem commendaverunt, plus 
lucr i ex negotiatione petent ab eo. Ita et Christus» 
cui multum gratiffl commendavit,plus petetabeo. 
Ei enim concredita est DOD solum propria salus 
verum etiam popul i . 

Vers. 49. Ignem — terram. Ignem nuac dicit, 
fldem ac sui dilectionem, demonstrans vehemen-

Δηλοί δέ τόν πιστόν, τόν άγνοούντα τό θέλημα τού 
θεού, διά άμα θ ί αν. Οί γάρ άπιστοι ούκ έκ ραθυμίας 
άγνοόύσι τό θέλημα τού θεού, άλλ' έξ αυθαιρέτου 
πλάνης καί άμεταμελήτου κακίας. 

Παντί δε — ζητηθήσεται (23). Καί τοντο πιρί 
τών ποιμαινόντων. Τούτοις γάρ δίδοται πολύ χά­
ρισμα συνέσεως τού θελήματος τοϋ θεού, πρός ώοέ­
λιιαν τών ποιμαινομένων. Διό καί, ώς πολλά τά­
λαντα λαβόντες, πολλά κέρδη άπαιτηθήσονταc- ότι 
δέ χάρισμα δίδοται τοις ποιμαίνουσι, ρησί καί ο 
Παϋ)ος, γράρων πρός Τιμόθεον' Μή άμέλει τον έν σοι 
χαρίσματος, ό εδόθη σοι μετά επιθέσεως τών χΐι,οών 
τού πρεσβυτερίου. 

Καί — αυτόν. Παραδειγματικός μεν ό λόγος, έΤστι 
δέ καί ούτος περί τών τοιούτων. Ώσπιρ γάρ, £ παρ· 
έθεντό τίνες πολύ κεράλαιον εις έμπορίαν, πτρισ-
σότερον άπαιτήσουσιν αυτόν, διάτόέξ εμπορίας χ4ρσ*ος* 
ούτω καί ό θεός, ώ παρέθετο πολύ χάρισμα, πιρισσο-
τερον απαιτήσει αυτόν. Χρεωστει γάρ, ού μόνον τήν 
εαυτού σωτηρίαν, άλλά καί τήν τοϋ λαού. 

Πύρ — γήν. Πύρ λέγιι νύν τήν ιίς αυτόν αγά· 
πην και πίστιν, ιμραίνων τό σροδρόν αυτής χαί 

· 7 Matlh. χχιν, 45. · · I . T im . ιν, 14. 

Variae lect iones et notae. 

S21) Οίκοδισπότην, Β. 
22) Ούτος ό λόγος, Β. 

(23) Henteniae bio addidit, ab eo. Sed neuter 
meorum agooscit, παρ' αύτοϋ. 
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δραστήριον, ήν έν το) έννιακαιδικάτω χ3^«λαίω Α liam ac ipsius efficaciam,quamdecimonono capite 
τού χατά Ματθαίον μάχβιραν ώνόμασι, χαί ζήτησον 
έχιί τήν ιξήγησιν τού* Μή νομίσητι, Οτι ήλθον 
βαλιίν ιιρήνην έπί τήν γήν. Ούχ ηλθον βαλιίν ιιρήνην, 
άλλά μάχβιραν. 

Καί — ανήρθη ; Καί τί πλιίον θέλω, έάν άνήρθη ; 
Τί πλιίον αναμένω έν τω κοσμώ; Ταύτα δέ λίγων, 
έδήλου, ότι ήδη άνήρθη έν τοίς μαθηταίς, χαί 
άναρθιν ούχ έτι σβισθήσιται, άλλά πάσαν επιδράμε 
(24) τήν οίκονμένην, χαί ότι λοιπόν αυτός μιταβήσιται 
άπό τής ενταύθα ζωής. 

Βάπτισμα — βαπτισθήναι. Φανιρωτιρον προα 
γοριύιι πιρί τού θανάτου αυτού, ότι Βάπτισμα μέλλω 
βαπτισθήναι, τό δι' αίματος* βάπτισμα τήν σραγήν 
αυτού χαλέσας, ώς χαθάρσιον ήμων. 

Καί πως — τιλισθή. Καί ώσανιί αγωνιώ, διά τήν 
βραδύτητα. Ένέρηνι δέ, ότι έπιίγιται σραγήναι υπέρ 
ήμων, χαί έχουσίως έπιδίδωσιν εαυτόν. 

Δοχιίτΐ — διαμιρισμόν. Καθώς ιίρήκαμίν άνω-
τέοω, ζήτησον έν τώ έννιαχαιδιχάτω κιραλαίω τοϋ 
χα*ά Ματθαίον τήν ιξήγησιν τού. Μή νομίσητι, ότι 
ηλθον βαλιίν ιιρήνην έπί τήν γήν. Ούχ ηλθον βαλιίν 
ιιρήνην, άλλά μάχαιραν. 

Έσονται — τρισί. Ταύτα τήν καθ* ίστορίαν έξή­
γησιν ούχ έπιδιχόμινα (25), κατά αναγωγή ν μόνον 
έρμηνιυτέον. "Εστι γάρ οίκος μιν ιίς, ή τού πιστού 
ψυχή* πέντι δέ, αί έν αύτ̂ Ι πέντι δυνάμιι ς, νούς, 
διάνοια, δόξα, ραντασία, καί αίσθησις, αίτινις πρό 

Ε vangelii secimdum Mattheeum appellavit g lad ium: 
ib i ergo queere dicti lllius enarrationem: Ne putetis, 
quod venerim pacem missurus in terram; non veni 
pacem missurus, sed gladium ··. 

Vers. 49. Εί — accensus est Τ Et quid amplius 
v o l o ? Si etiam accensus esl, quid amplius i n 
mundo exspecto ? Haec autem dicens significabat, 
quod in discipuli* j am accensus erat, et accensue 
deiocepe noo exstingueretur, sed orbempercurreret 
uniyersum , quanquam (/) j a m ipse a preeseQti vita 
transiret. 

ΥβΓ8· 50. BapHsmale — baptizari. Manifestius 
prodici t de morte sua. Baptismate baplizandus 
sum, quod est per sanguinem : baptisma, dixit sui 

Β occisionem, tanquam nostri purificationem. 
Vers. 50. Ei qnodammodo (k) — perficiaiur. Et 

veluti aoxius sum propter tarditatem, Ostendit 
autem, quod festinaret mor i pro Dobis, et volun-
tarie seipsum traderet. 

Vers. 51. Puialis— separationem. Quaere, veluli 
superius diximus, decimo nono capite Evangelii 
secundum Mattheeum dicti i l l ius enarrationem : 
Ne puielis, quod venerimpacem missurus in ierram: 
non veni pacem missurus, ted gladium. 

Vers. 52. Erunt — lre$. H»c jux la bistoriam 
enarratione noa egent, sed tantum secundum ana-
gogeninterpretanda sunt. Una enim domus, anima 
est v i r i fidelis : quinque vero, sunt quioque ejue 
polentiffi : puta mens, intelligentia, opinio, pban-

μέν τον λόγου τής πίστιως ήνωντο, τουτέστιν, ώμο- Q tasia, el sensus : quee aDte fidei sermoQem unitffi 
ρώνουν ιίς ριληδονίαν· μιτά δι τό ιπιδημήσαι τούς 
τον αύταίς, διαμιρισθήσονται* αί τριίς μιν αί 
λογικοί, ό νούς, καί ή διάνοια, καί ή δόξα, κατά τών 
δύο άλογων, τής τι ραντασίας καί τής αίσθήσιως, 
μή συμρωνούσαι τούτοις ιίς έμπάθιιαν* οι δύο δέ 
αύται άλογοι, κατά τών τριών έκιίνων τών λογικών, 
μή συνάδουσαι έκιίνοις ιίς άπάθιιαν, έως άν ό λόγος 
νικήση τήν άλογίαν. 

Καί καθ' Ιτιρον δέ τρόπον. Έπιί πιο ό άνθρωπος 
πέντι μιν έχιι δυνάμιις τής ψυχής, τάς προιιρη-
μένας* πέντι δι αίσθήσιις τού σώματος, όρασιν, 
άκοήν* όσρρησιν, γιϋσιν (26), καί άρήν οίκος μιν 
αν ιίη ό άνθρωπος· έσονται δέ πέντι έν αύτώ δια-
μιμιρισμέναι, ήγουν, αί τριίς μέν λογικοί δυνά-

erant, boc est, i n voluptatum amore coiicordes. 
Postquam autem ad eas sermo ille perveait, divis® 
sunt tres rationales, meus, iatelligentia et opinio ; 
adversue duas irrationales, puta, phantasiam, et 
sensum, non concordes cum ipsis i n affectione : 
bae vero irratiooales contra tres praedictas ratio-
nales, non consonas cum eis ia immobilitate ciroa 
affectiones, donec ratio vincat irratioualitatem. 

Preeterea et alio modo. Gum bomo babeat quin-
que aa ims potentias, et quinque sensus corporis, 
visum, auditum, olfactum, gustum et tactum : 
domus esse potest ipse homo. Eruat autem ia ea 
quinque divisi, videlicet tres rationales anim» 
potenti», mens, intelligentia et opinio, adversus 

μιις τής ψυχής, νούς, διάνοια καί δοξα, κατά τών Q rel iquas duas, pbaatasiam et s e n s u m : duo vero 
επίλοιπων δύο , ραντασίας καί αίσθήσιως· αί prac ipu i COrporis S6I1SUS, V1SU8 et atldittlS, COQtra 
δύο δέ αιμιώταται αίσθήσιις τοϋ σώματος, όρασις reliquos tres, olfactum, gustum et tactum : repU-
καί ακοή, κατά τών λοιπών τριών, όσρρήσιως, γ ι ύ - gaantes i l l is ac subjicere contendeQtes. 
σιως καί άρής, διαμαχόμιναι τούτοις καί ύποτάξαι 
ριλονιικούσαι. 

• •Mat lb .x , 34. 
Variae lectiones et notae. 

(24) Forle ιπιδραμιίται. 
(25) Έπιδιχόμιθα, Α. Hentenius videtur legiasa 

ίπιδιόμινα τής έξηγήσιως. 
(26) Γιϋσιν, όσρρησιν, Β. 

(f) Ouanquam. Quodirrje — tranaibit. subjecta interpretatio, nam ώσανοί non est π«λ πόλς 
(k)El quodammodo. Videttir ergo in textu le- i e d καί πως. 

giew, καί πως. Hano leotionem comprobat etiam 
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f Quomodo, cum quinque priue dixerit, nunc 
sex affert, tres enim bioarios adducit ?Nondividit 
quinarium ia senarium, qui a quinariooriatur(/) : 
sed mysticum quiddam denotat ille quinarius : 
senarium vero assumit exempli gratia. Quid ast 
ergo, quod per quinarium signiflcatur ? Irrecoo-
ciliabilitas, fcederisque carentia post fidem, inter 
eos qui ante susceptam fldem uoit i erant cogna-
tione et conjunctione. 

Sicut in quibusdam quiaque, puta duobus 
bominibus et tribus rebus, aut duabus rebue et 
tribus bominibus, difficilie quaedam est ac impos-
sibil isconcil iatio: cumduo hominesde tribus rebus 
dissentiunt, aut e contrario tres de duabus : om-
nino enim necesse est, ut una tr ium duobus div i -
datur bominibus, vel duae res io tres secentur, 
cum nullus eorum divisam sortiri velit. Ita et io 
bis, qui cognatione aut conjunctione uni t i erant, 
dissentientibus. circa fidem ac divisis, et implaca-
biliter se babentibus. Erunt, ioquit, duo super 
tribus, id est, tanquam duo homioes super tribus 
rebus dissidentes, et rursum, tanquam tree bomi-
oes super duabus rebus. 

Α [Πώς (27) πέντι ιίπών, ίξ ίπιρίριι ; τριίς γόφ 
έπάγιι συζυγίας. Ον την προτιθιίσαν πιντάδα ι ί ς 
εξάδα απλοί' άλλά διά μιν τής πεντάδος μυστικόν τ ι 
δηλοί* τήν εξάδα δε παραδείγματος ένιχιν π α ρ α ­
λαμβάνει. Τι ουν Τ) διά τής πιντάδος δηλούμ\*»ον 
(2* ) ; Τό μιτά τήν πίστιν δυσκατάλλακτον χαι ασυμ­
βίβαστο ν τών χατά συγγένιιαν χαέ πχέσιν πρό τής ττίσ» 
τέως ηνωμένων. 

'Ώσπερ γάρ έπί πέντι τινών, ήγουν, δύο οχ» 
ανθρώπων, τριών δέ πραγμάτων, ή τριών μέν 
ανθρώπων, δύο δέ πραγμάτων, χαλιπή τις χαί αδύ­
νατος ή καταλλαγή, όταν οί δύο άνθρωποι πιρί 
τών τριών πραγμάτων στασιάζω σιν, ή τουναντίον 
οί τριίς πιρί τών δύο* άνάγχη γάρ πάντως, ή τό έν 

3 τών τριών πραγμάτων τοίς δνσίν άνθρωποι ς έπι* 
μιρισθήναι, ή τά δύο πράγματα ιίς τρία τμηθήναι, 
μηδενός αυτών επιδιδομένου τυχόν διαίρεσιν ούτω 
χαί ιπί τών κατά συγγένιιαν χαί σχέσιν ηνωμέ­
νων, στασιαζοντων χατά τήν πίστιν, καί διαι­
ρουμένων χαί άσυμβατούντων. "Εσονται, ρησι, δύο ιπί 
τριίς, τουτέστιν, ώς δύο άνθρωποι ιπί τρισί πράγμασι 
στασιάζοντις, χαί ώς τριίς άντθρωποι πάλιν έπί δυσί 
πράγμασιν. 

Deinde ponit etiam exemplacogQatioaum ac ha-
bitudinum eorum qui propinquissimi sunt, et sibi 
mutuo maxime familiares, sed divisi acutissimo 
fidei gladio, quae per prsdicationem induc i tur : 
quorum duo binari i sunt sanguine conjunctornm, 
tertia conjunctio est affinium. 

Praeterea circa idem alio modo. 
DUSB babitudiacs adversus tres personarum com-

binationes : et rursum tres persoaarum combioa-
tiones adversus duas babitudines: dupla siquidem 
habitudo estduorum extremorum processus itera-
tus, utpote a patre ad filium, et a filio ad patrem, 
et i ta in caeteris Triplex vero personarum combi-
naiio est, pater et filius, mater et filia, socrue et 
nurus.Quod autemGraece dicitur έπί, sigaificatcon-
Ira ^eladt?er5U5, utcontraveladversus tres autduos 
ad sigaiticandam soparationem vel alienationem. 

Vers. 53. Dividetur — $ocrum suam. Haec preB-
dictis non sunt coaptanda, sed ab alio priocipio 
legenda, ac secundum bistoriam interpretanda; 
significant enim divisionem fidelium ab iafidelibus; D 

et quod propiaquissimae generis habitudines sepa-
rabuntur. Lege autem decimo nono capite Evan-
gelii secundum Matthaeum dicti i l l ius interpreta-
tionem : Veni enim, ut disndere faciam hominem 
adversuspatremsuum*, etcastera, quae prasentibus 
verbis p lur imum conformis eet. 

" Matth. x , 35. 

Variae lectiones et notae 

πίστιως 
δέ τρίτη 

ων 

έξ 

Είτα τίθησι χαί παραδιίγματα συγγινίιών χαί 
σχέσιων, τών γνησιωτάτων μέν καί οίχιιοτά-
των άλ)ήλοις, διαιρουμένων δέ τή τμηιικωτάτη 
μαχαίρα τής κατά τό χήρυγμα 
αί μέν δύο συζυγίαι, καθ' αίμα, ή 

C «νχ ' ^ ι ίας. 
Έτέρως ιίς τό αυτό. 

Δύο σχέσιις έπί τρισί συζυγίαις προσώπων, 
και τριίς αύ συζυγίαι προσώπων ιπί δυσί σχε-
σισι. Διπλή μέν γάρ ή σχέσις τών πρός τ ι , 
άπό τι πατρός πρός υίόν , καί άρ' υίού, 
πρός πατέρα, καί έπί τών άλλων όμοίως. Τριπλοί 
δέ ενταύθα αί συζυγία ι τών προκιιμένων προσώ­
πων, πατήρ καί υιός, μήτηρ καί θυγάτηρ, πιν· 
θιρά καί νύμρη· τό δέ, έπί τρισί, καί έπί δυσίν, 
άντί τού, κατά τών τριών, καί κατά τών δύο, πρός 
διάζιυξιν κλί άπαλλο^ρίωσιν.] 

Διαμιρισθήσιται — πινθιράν αύτη ς.-Ταύτα τοίς 
προρρηθιίσιν ού συναπτέον, άλλ' άρ' ετέρας αρχής 
άναγνωστέον, καί καθ* ίστορίαν έρμηνιυτέον, δ η ­
λούντα τόν διαμιρισμόν τών πιστών κα'ι τών άπι­
στων, ότι και αί γνησιώταται σχέσιις τού γένους 
διαιριθήσονται. Ζήτησον δέ έν τώ έννιαχαιδιχάτω 
κεραλαίω τού κατά Ματθαίον τήν έξήγησιν τού* 
Ήλθον γάρ (29) διχάσαι άνθρωπον κατά τού πα­
τρός αυτού, καί τά έξης, πάνυ τοις παρούσι ρητοίς 
άρμό ζούσαν. 

(27) Qu© hio inclusa snnt, oodex uterque i n 
margine exbibet. Referuntur autem ad vereum 53, 
ubi etiam Henteniue exhibet. 

S28) παραδηλούμινον, Β. 
29) Γάρ omitUt Α. 

{I) Q*i — ariatur. Τήν προτιθιίσαν est, quemproposuerat, de quo ante dixerat. 
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Κατά δΐ άναγωγήν, πατήρ μ'ο άν ιίη ό νους * Α Juxta anagogen vero pater 688β potest mens, 
υίός δέ αύτοΰ, ό πονηρός λογισμός, καθ' ού στασιά-
σιι, άρνούμινος αυτόν, ώς βλαβιρόν. Μήτηρ δέ είη 
άν, ή καρδία · θυγάτηρ δί αυτής, ή πονηρά ένθύ-
μησις, καθ' ης καί αύτη στασιάσει, καί άπορραγή-
σιται ταύτης. Πενθιρά δι άν είη, ή Συναγωγή τών 
Ιουδαίων * νύμφη δι αυτής, ή Εκκλησία τών 
Χριστιανών, ώς νυμρευθείσα τώ Χριστώ, ός ην υίός 
τής δηλωθείσης Συναγωγής, κατά τό άνθρώπινον * ίξ 
αυτής γάρ εβλάστησεν. 

"Ελιγι — δοκιμάζιτι; Πρόσωπον τής γής καί 
τοϋ ουρανού, ή ιπιράνιια ταύτης κάκιίνου. Αέγιι 
τοίνυν, ότι Ύποκρινόμενοι πρόγνωσιν, τήν έπι-
ράνειαν τής γής καί τού ουρανού οίδατι διακρίνει ν, 
καί έκ παρατηρήσιως αυτής προλέγειν τό μέλλον * 
τόν δέ καιρόν τούτον, τόν τής έμής παρουσίας Β ΙβΠφΙΜ, ΓΛβί videlicet adv6Q(US, quomodo IIOD CU8-

filius autemejus prava cogitatio, adversus quain 
movebit seditionem, negans ipsam tanquam noci-
vam. Mater vero cor : filia ejus, prava cupiditas, 
adversus quam etiam ipsa insurget et ab ea avel-
letur. Socrus autem sit Synagoga Judaeorum : 
nurus ejus, Ecclesia Ghristiaaorum, utpote nupta 
Ghristo, qu i dict® Synagogee juxta humanitatem 
ftlius erat, nempe ab ipsa generatus. 

Vers. 54. Dicebat — Vers. 56. probatis ? Facies 
coeli et terrae, superficies est bujus et i l l ius. Dicit 
ergo: Dijudicantes apud vos presagia, superficiem 
coeli et terr» nostis discernere, et ex ejus observa-
tione, quod futurum est, predicere ; hoc autem 

δηλονότι, πώς ού διακρίνετε, εκ παρατηρήσεως 
τών νομικών βίβλων καί προφητικών, έν αίς κιϊν-
ται σημεία τούτου καί σύμβολα, άφ' ών ευχερώς 
ούτος (30) διαγινώσκεται τοίς προσέχουσι; Πρός τούς 
Γραμματείς δέ ό λόγος, εί καί πρός τούς όχλους απλώς 

Τί δέ — δίκαιον; 'Ερ* έτερον μιτέβη λόγον, 
καί παραινεί διά γνωρίμου παραδείγματος άπαλλα-
γήναι τοϋ Σατανά, ήτοι, τών έργων αύτοϋ, ράσκων, 
Διατί καί άρ' εαυτών ού νοείτε τό καλόν, ιύδιά-
γνωστόν όν; 

'Πς — αύτοϋ. Δός έργασίαν, ήγουν, ιίσάγαγι 
Ιργον, σπουδήν, αγώνα, ανταλλαγή ναι άπ' αύτοϋ. 
Ύποδηλοί δέ άντίδικον μέν, τόν Σατανάν, τόν κοινόν 
έχθρόν · άρχοντα δέ, τόν θιόν, τόν πάντων Κύριον, 
πρός όν άπαγόμιθα μιτά τού εχθρού, δίκας άπαιτη-
θησόμίνοι τών πονηρών έργων ημών * όδόν δέ, τόν 
παρόντα βίον, τόν άστατο ν, έν ώ όδεύομεν μετά τού 
τοιούτου αντιδίκου ημών. Τούτο δέ τό νόημα καθ' 
έτιρον μιτιχιιρίσατο (31) σκοπόν έν τώ πέμπτω κεραλαίω 
τού κατά Ματθαίον· 

Μήποτε — κριτην. Ό διάβολος γάρ, εί καί εχθρός 
ίσ^ι τοϋ θεού, άλλά καί εκδικητής, ώς ό Δαυίδ 
έδιδαξι ι32). 

Καί — πράκτορι. Τώ άγγέλω, τώ έπί τών κο-
λαστηρίων. 

Καί — Φυλακή ν. Είς κόλασιν. 
Λέγω — άποδώς. "Εως ού πάν, ό κατιδικάσθης, 

ύποστήτ% τουτέστιν, ού μή έξέλθης εκείθεν ποτε. 
Άεί γάρ καταδικάζονται κολάζεσθαι οί τοιούτοι. Ου­
δέν δέ κωλύει νοιίν τά ρηθέντα καί κατά τήν έξήγησιν 
τήν έν τώ δηλωθέντι πέμπτω κιραλαίω τού κατά 
Ματθαίον. 

cernitis ex observatione legaliuin l ibrorum ac p r o 
pbetaliuin, in quibus signa et prssagia posita sunt, 
quibus ipsum facile dignoscitur ab his, qui adver-
tuQt ? Est auiem bic sermo ad Scribas, quaoquam 
simpliciter ad turbas dictus sit. 

Vers. 57. Cur autem—justum ?Ada l ium trans-
•vit sermonem et exeinplo notissimo admooet a 
Satana liberari, sive ab operibus ejus, dicens : 
Quare et a vobis lpsis non dijudicatis, quod bone-
stum est cum faoile sit ad dijudicandum ? 

Vera. 58. Cum — illo. Da operam : sive afferas 
laborem, diligentiam, certamen, ut ab illo libereris. 
Per adversarium autem Satanam indicat, commu-

C nem ioimicum ; per magistratum vero, Deum, tan_ 
quamoniniumDominum,adquem abducimurcum 
inimico, de malis operibus nostris oausam dictur i . 
Viam autem, prasentem vitam iastabilem intelligit, 
i n qua cum bujusmodi adversario nostro profici-
scimur. Hsc quoque sententia alio proposito tra-
ctata est capite quiato Evangelii secundum Mat-
tbaeum. 

Vers. 58. Ne forte — judicem. Diabolus enim, 
etsi Dei inimicus est, tamen ejus ultor est, prout 
David docuit diceus : Ut destruas inimicum et ulr 
torem 

Vers. 58. Et — exactori. Angelo, qui carceribus 
preepositus est. 

Vers. 58. Et — carcerem. Ia supplicium. 
D Vers. 59. Dico — exsolvas. Donec omne id sus-

tineas, ad quod condemnatus eras, hoo est, nun~ 
quam inde exibis ; ad boc enim condemnantur 
bujusmodi, ut semper puniantur. Nibil autem pro-
bibet, ut quffi dicta suat, intelligantur juxta sen-
sum, qui datus est prodicto quinto juxta Mattbeum 
capite. 

* Peal. vin, 3. 

Varia lectiones et not». 

(80) 4 καιρός. 
(31) GbrUtui nimirum, Matt. v. 25. 

(32) His addit Hentenius ez Psalmo: Τού κατσλύ* 
σαι «χθρόν καί έκδικητήν. 
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C A P . X L V H . De Galilms, etiisqui inSiloe, et cw-

tera. 
Cap. XII I . Vers. i. Aderanl — ipsorum. Hi 

Galikei, cum partes tuereatur Judse Galilaei, ac-
cusati suat, tanquam qui a Caesare defecissent, et 
Galilaeam seditione adversus ipsum replevissent. 
Gum ergo quodam tempore congregati essent ac 
sacritioarent, audivit hoc Pilatus et i ra fervene, 
mi t t i t ineos milites. ipsisque jugulatis, sanguinem 
i l lorum miscuit sacrificiis ipsorum. Quae ita ad 
rem gestam spectant, i ta se habent. Aderant ergo 
quidam Jud»i, nuntiantes Ghristo de i l l is , scire cu-
pientes, utrum tanquam peccatores ultra omnessufle 
regioais Galilteos h®c passi essent: ita enim ipsi exi-
stimabant. 

Vers. 2. Et respondens — Vers. 3. peribitis. Cum 
omnes simpliciter essent peccatores, soli i l l i pasa-
sunt, ut et ipsi darent pceoas, et eaeteri deprehensi 
corriperentur. Nisi ergo convertamini a movenda 
seditiooe adversus regem vestrum, Gbristum vide-
licet, subjicieado vos ipsi, et a mal i i ia ad v i r tu -
tem ; omnes similiter peribitis, hoc eet, etiam vos 
ia sacrificiis interficiemiai, i n quibus extol l imini 
ac gloriamiai. Et ita factum esi. lo festo enim 
Pascnee, obsidione capti, aRomanis ccesi suot. 

Vers. 4 A u i — Vers. S.peribitis. Etiam de bis 
erat quaestio : au proplerea casum adeo acerbum 
passi fuissent, quodessent peccatores ultra cun-
ctos, qui Hierosolymis babitabant; bic enim de-
bitores appellavit peccatores. Osteadit itaque et do 
ipsis, ac protestatur, quod nisi convertantur, om-
nes similiter peribunt : boc est, et ipsi acerbum 
accipientfinera, sicutetiam acceperuot, a ttomanie 
misere capti. Hinc ergo discamus, quod temporalie 
fratrum noslrorum exterminatio divin® in omnes 
iree exemplum est, facta ad correctionem nostram, 
propter summam Dei bonitatem, non propter sola 
i l lorum peccata. Deinde et parabolam affert, qua 
ostendat, quod nisi resipuerint, peribunt. 

Vers. 6. Dixit autem— Vers. 7. occupat ? Per 
ficum infrugiferam (m) indicat Synagogam Judeeo-
r u m , foliisquidemlascivientem acvirentem, verbis 
videlicet legalibus ac propbeticis, sed fructum ηοα 
ferentem, puta, virtutem. Vinea autem mundus est, 
utpote plaatatus, ut fructum Deo proferret jucun-
dissimum ; cultor vero vineae Christus, curam scili-
cet gerens hujusmodi vineee, ac plantator fidelium; 
babere autem ficum dicitur Pater, bunc namque 
soium fatetur Judaeorum Synagoga Dominum suum. 

ΧΕΦ. MZ'. Πιρί *"ών Γαλιλαίων χαί τών έν τώ 
Σιλωάμ. 

Παρήσαν — αυτών (33). Ούτοι οί Γαλιλαίοι, τη* ς 
μιρίδος όντις Ιούδα τού Γαλιλαίου, διιβλήθησαν ώς 
άποστάται τού Καίσαρος, χαί στάσιως ιμπιπλ/ώντις 
κατ' αυτού τήν Γαλιλαίαν. Ποτι γούν όμού σννιλ-
Φόντων χαί θυόντων, μαθών τούτο Πιλάτος, χαί άνσ> 
ζέσας τώ θυμώ, πέμπιι χατ' αυτών στροττιωτας. 
χαί άποσράξας αυτούς, τό αίμα τούτων ταίς Ουσίαι; 
αυτών άνέμιξι. Τά μέν ούν της ιστορίας ούτο*. Ποί­
ησαν δί τινις Ιουδαίοι, άπαγγέλλοντις τω Χριστώ ΤΟΛΙ 

αυτών, ζητούντις μαθιίν, ιί ώς αμαρτωλοί παρά πάντα; 
τούς όμοχώρους Γαλιλαίους τοιαύτα πιπόνθασιν. Ούτω 
γάρ ούτοι (34) ώοντο. 

Καί «ποχριθιίς — άπολιίσθι. Πάντων απλώς 
όντων αμαρτωλών, μόνοι έχιίνοι πιπονΟσσι*. ίνα 
δώσί τι αυτοί διχην, χαί παιδιυθώσιν οί υπολίι-
ρθίντις. Έάν ούν μή μιταβάλλησθι αϊτό τοΰ στατ 
σιάζιιν χατά τού βασιλέως υμών, τοϋ Χριστόν δηλον­
ότι, ιίς τό ύποτάττισθαι αύτώ, χαί άπό χαχίας ης 
άριτήν, Πάντις όμοίως άπολιίσθι, τουτέστι, χαί 
αυτοί έν τοις θυσίαις άναιριθήσισθι, έρ' αίς βρο-
θύισθι χαί σιμνύνισθι. Καί γέγονιν ούτως. Έν τψ 
εορτή γάρ τοϋ Πάσχα ιχπολιορχηθέντις άνηρΐθησχ* 
ύπό των 'Ρωμαίων. 

"Η έχιίνοι — άπολιίσθι. Καί πιρί τούτων ζήτη-
σις ην, ιί ώς αμαρτωλοί παρά πάντας τούς έν Ίι­
ρουσαλήμ τοιούτον πιχρόν έδέξαντο τέλος * δφΐίλέτας 
γάρ νύν τούς αμαρτωλούς ώνόμασιν, Άποφαίνοται 
τοίνυν χαί πιρί αυτών, χαί διαμαρτύριται, ώς έάν 
μή μιταβληθώσι, πάντις όμοίως άπολούνται, τοντέ 
ση, χαί αυτοί πιχρόν (35) δέξονται τέλος, οπχρ 
ωσαύτως έδέξαντο, χαλιπώς έξανολωθέντις ύπό τών 
Ρωμαίων. Μανθάνομιν ούν έντιύθιν, ώς ή μιαιχή 
τών άδιλοών ημών έξολόθριυσις διίγμα της χατά 
πάντων θιίας οργής έστι, πρός διόρθωσιν ημών γι­
νομένη, διά τήν άκρον αγαθότητα τού θιού, χαί ού 
διά μόνος τάς έχιίνων αμαρτίας αύτοίς ίπάγιται. 
Είτα τίθησι χαί παραβολήν έμραίνουσαν, ώς ιί μή 
μιταβληθώσιν, άπολούνται. 

Έλιγι δέ — χατοργιί; Συχήν (36) μέν άχαρ-
πον ύποδηλοί τήν Συνογωγήν τών Ιουδαίων, ψύ\· 
λοις μιν χομώσαν χαί θ άλλου σαν, ιίτουν, λσγοις 
νομιχοίς χαί προρητιχοίς * χαρπόν δέ μή ρέρουσαν, 
ήγουν, άριτήν. Άμπιλών δέ, ό κόσμος, ώς ρυτη«Οιίς 
ιπί τω ινιγχιιν χαρπόν ήδιστον τώ θιώ * άμπιλ»υρ-
γός δι. ό Χριστός, ώς έπιμιλούμινος τοϋ τοιούτου ©Υμ-
πιλώνος, χαί ουτηχομών τούς πιστούς* ό δέ ΐχω* 
τήν συχήν, έστιν ό Πατήρ. Τούτον γάρ μόνον Κύριον 
εαυτής ή Συναγωγή τών Ιουδαίων όμολόγιι. Τρία δέ 

Variae lectiones etnotae. 

(33) Αυτών non agnoscit Hentenius in interpre- (34) Αυτοί, pro ούτοι, Β. 
taiione, Miror sane. Nec enim de ηος monuit in (35) Πιχρόν χαί αυτοί. Β. 
Ppaefatione, nec αυτών omissum est a Vulgalo i n - (36) Forte, σνχή μέν «χαρπος. 
terprete Latino. 

(m) Interpres videlur legiase διά συχή ς άχάρπου. 
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έτη, αί τριίς πολιτείαι τών Ιουδαίων, ή ύπό τών Α Tree veroanni, tres suntJudffioram gubernaliones, 
κριτών ίθυνομίνη, και ή ύπό τών βασιλέων, κα'ι ή ύπό 
τών αρχαρίων. Φησίν ούν, Έκκοψον αύτη ν, διατί καί 
την γήν καθίστα αργή* ν ; 

Ό δέ — κόπρια. Παρακαλιί ύπιρ τών Ιουδαίων, 
ώ; ίξ Ιουδαίων ένανθρωπήσας, καί ίκετεύιι υπέρ 
τών κατά σάρκα συγγενών, άφεθήναι καί τούτο τό 
έτος, δηλαδή τόν καιρόν καθ* όν έδίδασκιν, έως ού 
σκάψη τήν σκληρότητα, τήν πιρί τάς ψυχάς αυτών, 
τώ έργαλείω τής παραθέσεως, καί βάλη κόπρια (37) 
λιπαίνοντα, τουτέστι, διδασκαλίαν πιαίνουσαν ιίς 
καρποΦορίαν. 

Κάν — καρπόν. Έλλιιπτικός ό λόγος. Αιίπιι γάρ 
τό Εν έχιι. 

Εί δι — αυτήν. Είς τόν μέλλοντα καιρόν. Υπο-

ea videlicet qua sub judicibus regebantur, ea, qua 
sub regibus, et ea, qua sub pootificibus. Ait ergo: 
Succide illam, utquidet iam terram reddit otiosam: 

Vere. 8. Α Mle — stereora.Precatur pro Judwis, ut 
qui ex Judeeis bumanitatem assumpsit; et pro cogaa-
tis jux ta carnem obsecrat, ut vel boc anno relin 
quaatur, videlicet temporequo docebat,donec eiFon 
derei duritiem, q u « ia anima eorum erat instru-
mento admonitionis, e i mitteret stercora imp in-
guantia, boc est, dootrinam, q u » ad fructificatio-
nem pinguem reddit. 

Vere. 9. Εί si—frucium. Defectiva oratio est : 
deficit eoim : Bene se habet res, vel, Beue quidem, 

Vers. 9. Sin —illam. In futurum tempus; eigoi 
δηλοί δέ, καθ'όν ί πολιόρκησαν τήν Παλαιστίνην οί Β ficat autem tempus, quo Judasam obsederunt Ro-
Ρωμαίοι. Τότι γάρ παγγινή την Συνογωγήν τών 
Ιουδαίων έξέκοψι τής γής έκιίνης, καί άντιούτιυσι 
τήν 'Εκκλησίαν τών Χριστιανών, τήν άιί καρποφο­
ρούσαν. Ει δέ τις ιίποι * Καί ρήν, ού παντάπασιν 
άκαρπος ην ή Συναγωγή τών Ιουδαίων έν τοίς δη-
λωθιίσαις τρισί πολιτιίαις * έκαρποφόρησαν γάρ τινις 
έν αύταίς, άλλά καί έν τώ καιρώ, καθ' όν έδίδασκιν * 
έρούμιν, ότι τών πολλών ή κακία καλύπτιι τών ολίγων 
τήν άριτήν, καί τό πάν άπό τού πλεονάζοντος κρίνε­
ται. 

ΚΕΦ. ΜΗ'. Πιρί τής ιχούσης πνιύμα ασθινιίας. 

τΙΙν δέ διδάσκων 
έών αυτήν ύγιαναι. 

οκτώ. Δαιμόνιον αρρώστιας, μή 

Καί ίν — προσιρώνησι. Σπλαχγνισθιίς έκάλισιν 
αυτήν. 

Καί — θιόν. Πιστιύιιν καί ιύγνωμονιίν έμιλλιν 
ή γυνή. Καί γάρ καί δι' αυτόν ηλθι, καί ίαθιίσα ιύχα-
ριστιί * διό καί ταχέως αυτήν έθιράπιυσι, λόγω μέν, ώς 
θιός, έπιθέσιι δέ χΐιρών, ώς άνθρωπος. 

Έτνπου δέ ή γυνή αύτη τήν κοινήν ανθρωπότητα, 
ταίς έπηριίαις τού Σατανά άσθινήσασαν, καί ύπό 
τών παθών ιίς γήν συγκύπτουσαν, καί χαμαί πρός 
τά γιηρά συρομένη ν, καί μή δυναμένη ν ανάκυψα ι 
όλως πρός τά ουράνια καί θιία καί νοητά, ήν ούτως 
έλιιινώς ίχουσαν, ωκτειρεν ό πλάστης αυτής, καί 

mani. Tuncenim generaliter syoagogam Judaeorum 
excidit a terra i l la ; a loco ejus Cbristianorum Ec-
clesiam plaQtavit, q u » fructum semper affert 
Quod si quU dicat : Non semper infrugifera erat 
Synagoga Judso rumin preedictis tribus guberna-
t ionibue; quidam eniniintereos(it) fructum attule-
runt etiam tempore quo dooebat Cbristus; dioemus 
quod multorum malitia paucorum oecultai v i r tn-
tem; etexeo,quodin ipsoabuodat,quidvis judicatur. 

CAP. XLVUl.Demuliere coniracta, spirtium infir-
milaiis habenle. 

Vers. 40. Docebalauiem — Vers. 41. oclo. D « -
mqoium imbecillitatis, non einens i l lam vivere 

C oum salute. 
Vers. 14. Eralque — Vers. 12. vocavti. Mieeri-

cordia motue vocavit i l lam. 
Vers. 12. Εί — Vers. 13. Deum. Creditura erat 

mulieret grata futura. Siquidem etiam propter 
ipsum venerat, et sanata gratias agit. Ideo veloci* 
ter eam curavit; verbo quidem, ut Deus, manuum 
vero impositione, tanquam bomo. 

Figurabat haec mulier commuoem humanitatem 
Satan« insultibus debilitatam, et ab affectibui iQ 
terram inclinatam, ac bumi ad terreoaooniraclam: 
neo omnino potentem ad coelestia, divina ao intel-
l igibi l ia capui eureum erigere, cujus ita misere 
habentis misertus est. qui eam formaverat : et 
per Evangelium ad se vocavit ac erexit, ut v iam, έχάλισι πρός εαυτόν διά τού Εύαγγιλίου, καί άνώρ-

θωσιν ιίς τό ιύθυποριίν τήν πρός ούρανόν άνάγουσαν ρ quffi i n ccelum ducit, recta transiret 
όδόν. 

Αποκριθείς — Σαββάτου. Πρός τόν Χριστόν ού- Vers 14. Retpondtns — Sabbati. Cbristo nibi l 
δεν είπεν, ιύλαβούμενος τήν ύπιρβάλλουσαν άρετήν dixit, Teritus eximiam ejus v irtutem. 
αύτοϋ. 

'Απικρίθη — Σαββάτου ; 'Τποκριτάς (38) ώνό- Vers. 15. Respondit — Vers. 16. Sabbali ? 

Variae l ec l i ones et n o l a 

(37) Hunc ipsom looum respicit Gregorias Na* 
xianxenus, qu i eotn codicibui melioribus legit, 
κόπρια. Habet autem πιριβαλιίν κόπρια. ρ. 156, 
mad. l teram bunc locum attingeni.eodem modo 

refert. 239 fin. Utor autemeditione Gregorii Basil. 
1550 qnam quondam iuvenis tractaveram. 

(38) Etenim io lextu nabent ύποκριταί, ηοη ύπ·* 
κριτά. 

(η) Inter 90$. Videtur iareoisse, έν αύτοίς. Male. Έν αύταίς, i d e»t, ταίς τρισί πολιτεία ις. Ergo tn islis. 
Μοχ ante etiam addiderim quin. 

PxThOL. GR . C X X I X . r* 
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Bypooritas nominavit βο· qo i eam priooipe Sy- Α μασι τους κατά (39) τόν άοχισυναγωγον, ώς ύιτοχρι-
M g o g « eraot :utpote fiagentes, ee legem Sabbati 
booorare, sed hoc pretexlu tua in invidiam defeo-
deoles, acsanitatem,qtMB Sabbatit daretur, probi-
beotes : qu ia Sabbato potist imum curabat, ideo 
quod Umo ooncureus esaet turbapum,et tuno yehe-
•MBier admirationi habebatur. 

Aut bypocritae dix i t , puia fiagebant, se toire 
k g e m , ejua aatem inlelleclum lgnorabant: sienitn 
eoremirratk)naltsjumentipeimitlebat,uaultoroagis 
raUooalif, cum loage preliotiorsit b o m o jumento. 

Vtrs . 17. Cumque hmc dictret — ejus. Propter 
reprebeosionem, cui contradicere non poterant. 

Vers. 17. Et omnis — eo. Taoquam ab invidia 
Kbera, et tanquam ab ipso affecta beoeficio. 

CAP. XLIX. De paraboUs. 
Vert . 18. Dieebat — Vers. 19. ramis eju$. Haoc 

simUitudineni vocavit Matthaeus parabolam, quam 
terliam ordinavit riceaimo quarto Evangelii sui 
eapite, et in ipsolege ejus eoarratioaem · . 

Vers. 20. Rursus— Vers. 2 l . totum. Hoc est, 
iota farina. Haac quoque similitudinem ille dicto 
capite oomi nan β parabolam ,q uarto loco colloca ?i t 4 , 
• t quare eiiam ib i t jue interpretatiooem. 

f f H»o babeot iuterpretationem accuratissi-
m a m . Molier enim eet Ecclesia D e i ; fermentum 
autem, divioa et a Deo scripta lex ; tres vero partes 
meolie sunt tria sata, affectui vehementior, intel-
kctue et desidenum meliorum operum, in quibus 
d i v inu i intellectus quodammodo coofermentatus Q ούσιν. ] 
iotam meatif naturam simul fermentavit. 
CAP . L.De eo,qui Dominuminterrogabat,anpauci 

euent, qui tulutcm comequerenlur. 
Vert. 22.2?i — Vert. 23. qui$alutemcon$equunturf 

Είπιν, dixit, ponitur boc looo pro, interrogavit. 
Quidam autem ialerpretaoUir ιίπιν, ιί, id est, 
Dixit, $ane(o) ; ut s i i sensua : D i x i t : Sane pauci 
gunt, qui talvantur. 

Vere. 23. Ipse vero — V a r i . 24. Portam. Ad 
interrogatiooem quidem noo respondit, eo quod 
supetilua esset et iiwipieos. Quid eoim prodeat 
discero, paucioe sint, an mult i , qui salventur : 
solum autem dixit modum quo posset quispiam 
salvue fiari, et docuit quod ad salutom ingredi 

νομίνους μιν τιμάν τόν τού Σαββάτου νόμον ,Ικο*ικανοτα^ 
ό*ι τόν οθονον εαυτών, χαί κωλύονας τήν 4» Xa€€arr^ 
θιραπιίαν, διότι ιν Σαββάτώ μ ά). ι στ α θιραπ*νο»ν, ο*ιά 
τήν τηνιχαύτα συνδρομήν τών όχλων τηνιχαύτα δΙΟΦΙ-
ρόντως έθαυμάζιτο. 

*Η ώς ύποκρινομένους μιν ιίδέναι τον νομον 
αγνοούντας δέ τήν διάνοιαν αυτού. Εί γάρ ττλ* έπιμέ-
λιιαν τού αλόγου ζώου συνιχώρησι (40), πολλώ μάΐία 
τήν τοΰ λογιχού * τιριώτιρος γάρ τού κτήνους ό άνθρω­
πος. 

Καί ταύτα λέγοντος — αντώ. Διά τόν αναντίρρητο» 
ίλιγχον. 

Καί πας — αυτού. Άς άπη^λαγριένος βασκανίας, και 
Β ώς ιύιργιτούρινος ύπ' αυτού. 

ΚΕΦ. Μθ Πιρί τών παραβολών. 
"Ελιγι — κλάδοις αύ^ού. Ταύτην τήν ομοίωσα % τ « -

ραβολήν ώνόρασιν ό Ματθαίος, ήν καί τρίτην έταξοί» 
τώ ιίκοστώ τιτάρτω χιοαλαίω αυτού. Καί άνάγνοιθι την 
έξήγησιν αυτής έν έχιίνω. 

Πάλιν — όλον. "Ολον τό άλιυρον. Καί ταυττην δέ τήν 
όρο ίω σιν ωσαύτως (41) παραβολήν ικιίνος σνομάσας ίν 
έκιίνω τώ κιοαλαίω (42) τιτάρτην ίταξι, καί ζήτησον 
καί τήν ταύτης έρμηνιίαν έκιί. 

[Ταύτα (43) ίχουσιν έξήγησιν άκριβιστάτην. Γυνή 
ρέν έστιν, ή θιού "Εκκλησία * ζύμη δι, ό Οιίος καί 
θιόγραοος νόμος * ψυχής τι τριμιρία, τά τρία σάτα, 
θυρός, λόγος, πόθος τι χριιττόνων έργων, ιν οίς ό θιίος 
συμουραθίίς πως λόγο ς, όλη ν συνιζύμωσΐ τήντ$ςψυχής 

ΚΕΦ. Ν'. Πιρί τού έπιρωτήσαντος, ιί ολίγοι οί 
σωζόμινοι. 

Καί — σωζόμινοι ; Ενταύθα τό ιίπιν, άντί τού, 
ήρώτησι τέθιιται. Τινές δέ (44) τό ιί avtl τοϋ, αρα 
έρμηνιύουσιν, οίον, τΑρα ολίγοι οί σωζόμινοι ; 

Ό δέ — πύλης. Πρός μιν τη> έρώτησιν ούκ 
άπιχρίθη, διά τό πιριττήν ιιναι καί άνόνητον. Τί γάρ 
ώοιλιιται ό μαθών, ιίτι ολίγοι, ιίτι πολλοί οί σωζό­
μινοι ; Μόνον δι τόν τρόπον ιίπι, δι* ού άντις σωΟιίη, 
καί έδίδαξιν, ότι χρή ιίσιλθιίν ιίς τήν σωτηρίαν διά 
τής στ ιν ή ς πύλης * τούτο γάρ ην μάλλον άναγκαίσν μα-

oporteat per angustam po r t am; boe en im potiug ^ θιίν. 
neceMarium erat diecere. 

De angUftU autem porta dictom est quinto juxta Είρηται δέ πιρί τής στινής πύλης ίν τώ πέμπτη χι 
MatthaBUm capile, et ibi quaere dieli l l i ius ioteiV οαλαίω τοϋ κατά Ματθαίον, καί ζήτησον έχιί τήν έξη-
pretationem : Intraieper anguslam portam *. γησιν τού· Είσέλθιτι διά τής στινής πύλης. 

• Malth. χιπ, 31. Ib id . 33. 1 Matth. m , 43. 

Variae leclioAoe e tnotse 

(39) Henteniua reddidit, ac si legerit πιοί. 
probo c u m utroque meo κατά. Intelligo autem i V 
θυμουμένους, κρίνοντας. Qui eodem modo, uti 
Uie, sentiebant. Ua inCraad x v i , 20, bis occurrit 
κατά, de toto vitae genere et consuetudioe. 

(40) Συνιχώρησαν. Α. 

(ο) Loco sane, reddendum est, n v m . *Αρα enlm 
UQH coaclut ionem, sed interrogatioDem bic notat. 

(41) ωσαύτως, omittit B. 
(42) 'Εν TOJκιοαλαίω έκιίνω. Β. 
(43) Ueec a manu prorBus reoeoti in m a r g i n a 

babet A. Henteoiua αοα agaoeci l . 
(44) Καί τό. Β. 

Ε! nnoquam est san^sed J.HocJ Peeado-Didy* 
m u s ad lliad. p. 23 explicat όντως, αληθώς. 
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*Orf πολλοί — ίσχύσουσιν. *Οσοι μή διά τής στινής 
πύλης, άλλά διά τής πλατιίας όδιύουσιν. 'Εκιί δι χαί 
πιρί τής πλατιίας ιύρήσιις. 

ΆΦ ' ού ιδίδαξας. Τίθησι παραβολήν, σόβον 
ιπικριμώσαν τοις άμιλούσι τής σωτηρίας αυτών· 
Πλάττιι γάρ οίκοδισπότην τινά καθήμινον χαί ύπο-
διχόμινον τονς φίλους αύτοϋ, ιιτα ιγιιρόμινον χαί 
άποχλιιοντα τήν θύραν τοϋ οίχου αύτοϋ, χαί ρή 
συγχωρούντα τοίς άλλοις ιίσιλθιίν. Νοιίται δι οίκο-
δισπότης ριν, αυτό ς · οίκος δί, ή βασιλιία τών ου­
ρανών. Καί δηλοϋται διά μίν τοϋ καθέζισθαι χαί 
ύποδέχισθαι τούς φίλους, τό άναμίνιιν άχρι τής τοϋ 
χόσρου συντιλιίας χαί ύποδι'χισθαι τούς άξιους (45)' 
διά δι τού ιγιρθήναι χαί άποχλιίσαι τήν θύραν, τό τοϋ 
χόσμου τέλος. 

Οί δέ ίξω έστώτις, ιιιν άν οί άπιστοι Ιουδαίοι, 
ξητούτις ιίσιγθιίν, χαί λέγονντις πρός τόν θιόν, 
©τι, 'Εφάγομιν καί ίπίομίν ενώπιον σου. θύοντις 
γάρ, ήσθιον χαί έπινον παρά τώ ναώ* χαί ότι, 'Εν 
ταίς πλατιίαις ημών έδίδαξας, πλατιίας όνομάζον-
τις τάς συναγωγάς, ιν αίς ό θιός έδίδασκιν αυλούς 
διά τών νομικών χαί προφητικών βίβλων φθιγγό-
μινος, αίτινις ύπανιγινώσχοντο τούτοις έν ταίς συν­
αγωγαίς. 

Είιν δ' άν ίξω ίσ*·ώτις χαί τοιαύτα λίγοντις, χαί 
οί άριλιίς πιστοί, οίτινις ίφαγον χαί ίπιον ινώπιον 
αύτοϋ τό τίμιον αύτοϋ σώμα, χαί τό άγιον (46) αύτοϋ 
αίμα, χαί ών έν ταίς συναγωγαίς έδίδαξι, διά τοϋ 
Εύαγγιλίου, χαί διά τών άλλων θιοπνιύστων Γραιών. 

Καί έριί — έστέ. *ί1σπιρ γινώσχιι τούς γινώ 
σχοντας αυτόν, ούτω πάλιν εκουσίως άγνοιι τους 
έχουσίως άγνοούντας αυτόν, χαί άποπροσποιείται 
τούς άποπροσποιούμενου ς αυτόν* έχουσίως δέ αυτόν 
άγνοοϋσιν, ού ρόνον οί άπιστοι Ιουδαίοι, άλλά χαί 
οί άμιλιίς πιστοί* οί ριν έθιλοτυφλώττοντις χαί 
έθιλοχωφοϋντις πρός τά θαύματα χαί τάς διδασκα­
λίας αύτοϋ* οί δέ έκ ραθυμίας άΟιτοϋνπς τάς ιντολάς 
αύτοϋ, καίτοι γινώσκοντις, ότι ό άθιτών αύτάς, αυτόν 
άθιτιί. 

Άπόστητι — αδικίας. Τής αμαρτίας, πάς γάρ 
άμάρτάνων, άδικιί ή μόνον ίαυτόν, ή καί ίτιρον. 

'Εκιί — οδόντων. Τό έκιί, άντί τού, τότι, έν 
έκιίνω τώ καιρώ ισται ό κλαυθμός ό άπαράκλητος, 
Καί ό βρυγμός τών οδόντων, ό έξ αφόρητου πόνου 
γινόμινος. 

*Οταν — ίςω. Τούτο προηγουμένως πρός τούς 
Ιουδαίους ιίρηται,μέγα φρονούντας έπί τώ ιίναι σπέρμα 
τοϋ Αβραάμ καί τών άλλων (47). 

Καί ήξουσιν — τού θιού. "Ηξουσι πρός τήν 
πίστιν καί τήν ιύαρέστησιν τού θιού οί έξ ιθνών, 
άπό τών τισσάρων μιρών τού κόσμου, ανατολής καί 
δύσιως καί άρκτου χαί μισημβρίας. Διά μέν γάρ (48) 
τού βορρά τό άρκτώον μέρος δηλούται' διά δέ τού 

Vers. 24. Quia mulU — paterunl. Qui non 
per angustam portam, sed perlatam plateam gra-
diuntur. Ib i atitem et de plateaiavenies. 

Vers. 25. Cum autem — Vers. 26. docuisti. Ponit 
per parabolam timorem his imminentem, qui suam 
negligunt salutem Effiogit erjim patremfamilias 
sedentem, suosque amicosrecipientem, deiadesur-
geotem ac domus suse ostium claudentem, nec 
aliis ingredi permittentem. Ipse ergo Christus 
paterfamilias intelligitur : domus autem, regaum 
coelorum. Per hoc ergo, quod sedet et amicos 
recipit, significatur usque ad mundi consuajinatio-
nem exspectare, et eos qui digni suot, recipere ; 
per hoc vero, quod surgit et ostium claudit, finis 
miiDdi denolatur. 

Qui autera foris stant, dici possunt infldelee 
Judeei, quserentes intrare, ac dicentes ad Deum: 
Comedimus ac bibimus coram te; sacrificantes enim 
edebant ac bibebant intemplo ; et inplatchnostrU 
docvistiy plateas appellantes synagogas, in quibus 
Deus eosdocebat, per legalesac propheticos libros 
loquens, cuui b i io eynagogis legebantur. 

Possunt quoque, quiforis stant, dici fidelesnegli-
gentes : qui comederuotacbiberunt corameo pre-
tiosum ejus corpus, sanctumque ipsius sanguiQem: 
et in quorum ecclesiis ac congregationibus docuit 
per Evangelium, aliasque Scripturas a Deo iospiratas 

Vers.27. Etdicet — sitis. Quemadraodumcogoo-
scitcognoscentes se,itarursum voluatarieigoorat i l -
los qui voluatarie ipsum ignorant: ac reprobat illos, 
quise reprobant.YoluntarieautemreprobaDtipsum, 
DOQ solum infideles Judsei, sed fideles eliam negli-
gentes: i l l i quidem voluntarie excaecati, ac volunta-
rie obsurdescentesadmiracula etdoctrinas ipsius: 
h i vero ex ignavia, ejus prascepta spernentes, 
quanquam noverunt, quod, qui ea spernit, ipsum 
spernit. 

Vers. 27. Discedite — injustitiam. Hoc est, 
peccatum ; quicunque enim peccat, injuria afficit, 
aut seipsum lantum, aut etiam alterum. 

Vers. 28. Ibi —dentium — Ibi, hoc est, Tiinc, ία 
illo tempore, erit fletus, qu i consolationem noa 
recipiet, et stridor dentium, ex intolerabiii dolore 
proveaieas. 

Vers. 28. Cum — foras. Hoc praesertiin ad 
Judttos dictum est, qui insolescebaat eo, qdod de 
semine esseat Abrabee ac caeterorum. 

Vers. 29. Et venient — Dei. Venientad fidem, 
et ut Deo sese gratosexbibeant, qui ex gentibus con-
vertentur a quatuormundi partibus, ortu et occasu, 
septentrione ac meridie. Per aquilonem namque 
septeatrioaalia pars signiticatnr, per austrum vero 

Variaelectiones et notae. 

(45) Antea »ίλονς, ouno ex correct, ejusdem ma- (46) Τίμιον, pro άγιον.. Α. 
ntjt άξίους. Μοχ, tik τ ! έγιρθήναι, ineerto isto (47) Niroirum πατριαρχών, 
ί ι αΒ . (48)r«pabest.A, 
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meridies ; acoubitum autem dicit requiem ac Α νότου, τόμισημβρινόν. 'Αναχλισιν δί λέγιι τήν. 
fruit ionem. 

Vers. 30. Et ecce — primi. Fideles ex genlibus, 
qui OUDC quidem postremi videntur, utpote qui 
Fil iumagnoveruot; erunt autem tunc pr imi , prop-
tersinceram eorum fidem. 

Versi 30. Et — postremi. InGdeles Judeei nunc 
quidem primi videatur, utpote qui pr imi Deum 
agnoveriiDt; nam Filius meus(inquit) primogenitus 
Israel·: tuncautem postremi erunt propter eorum 
infideUtatem. 

Iatelligitur autem sermo et de fidelibus, qui in 
prasenti vita esse videntur postremi, erunt autem 
pr imi in futuro saeculo, et ruraum e contrario. 

GAP. U . De his qui suadebant, ut secederet 
propter Berodem. β 

Vere. 31. Eodem die — occidere Audito, quod 
ejiciendi essent foras, quodque futuri essent po-
stremi, accensi sunt ira ; et simulata beoevolentia 
suadent i l l i ut exeal ac secedat: boc quidem prae-
textu, ne ab Herode occidatur, in verilate autem, 
ne prasens ac miracula edeos, gloritioetur et attra-
bat turbain. 

Vers. 32. Et ait — consurnmor. Cognita eorura 
vereutia, clementer ac scite respondet, dicens: 
Ile, et dicite vulpi illi, boc esl, dolo morumque 
difficultati, quae in vobis est. Quanquam enim bic 
sermo Herodi videtur al tr ibui , ad ipsos taraen re-
tpic i t . Bodie vero et cras, etsi eoumeratorum 
dierum signiflcativa apparent, attamen temporis 

σιν, τήν άπόλαυσιν. 
: Καί ιδού— πρώτοι. Οί ίξ ιθνών πιστοί, οί δοχούσι 
ριν έσχατοι νύν, ώς έσχατοι τόν νίόν ιπΐ7νοντ«ς* 
ίσονται δΐ πρώτοι τότι, διά τήν ιίλιχρινη* π-ιστιν 
αυτών. 

Καί ιισι — ίσχατοι. Οί άπιστοι Ιουδαίοι, οί OV 
χούσι ριν πρώτοι νύν, ώς πρώτοι τόν θιόν Ιπι-
γνόντις. Υιός γάρ, τ1*1* πρωτότοχός ρου Ισραήλ-
ίσονται δι έσχατοι τότι, διά τήν άπιστίαν αυτών . 

Νοιίται ό λόγος χαί πιρί τών πιστών, τών δοχονν-
των ριν ιίναι έσχατων έν τώ μαρόντι βί « · έσομίν^ν 
δι πρώτων έν τω ρέλλοντι αιώνι, χαί αύθις εναλλάξ1. 
ΚΕΦ. ΝΑ'. Πιρί τών ιίπόντων τώ Ιησού δια 

"Ηρώδην. 
Έν αύτ^ τ$ ήμερα — άποχτιίναι. 'Αχούσαντις, 

ότι έχβληθή σονται έξω, χαί ότι ίσονται έσχατοι, «*η-
ο θ η σαν ιίς όργήν, χαί ύποκρινάρινοι Ιυνοιαν, σνο· 
βουλιύουσιν αύτώ έξιλθιίν χαί άναχωρήσαι * ττμοοάσκι 
ρέν, ίνα ρή ύπό Ήρώδου άναιριθ$* rf δ* άληθιί*, 
ίνα ρή παρών χαί θαύρατα ποιών, δοξάζηται χαί i«ιλχύη 
τόν δχλον· 

Καί ιιπιν — τιλιιούραι. Γνούς τήν πανονργίαν 
αυτών, άνιξιχάχως χαί ιύφυώς άποχρίνιται λέγων* 
Ποριυθέντις ιίπατι τιρ άλώπ»χι ταύτη, τουτέστι, 
rp δολιότητι, TJ δυστροπία rf έν ύρίν τοιούτον 
γάρ ή άλώπηξ. Εί γάρ χαί ( i9 j προς *Πρώδην ό 
λόγος άποτιτάσθαι δοχιί, άλλά γι πρός αυτούς όρα* 
Τό δι σήμιρον χαί αύριο ν, ιί χαί ήριθμημτνων 

sigQificant brevitatem. Solemus enim, quando ^ ήμιρών σημαντικά φαίνονται, άλλ* ούν συντομία» 
modicum tempus iodicare volumus, hodieetcrasdi-
cere. Simil i teret iam, quoddic i t : Tertio dieconsum-
mor, indicat se non multo post mor i turum. Hsec 
autem dixit , ut i ram ac invidiam eorum mitigaret 

Vers. 33. Tamen — ambulare. Quidara aiunt 
hodie et erat eum dicere de diebus quibus mira-
eula ibierat editurus, tertium vero oum, qui post 
bos erat futurus, in quo consummaodus erat, ac 
iter Hierosolyma versus incboaturus, ut i n ea mo-
reretur. 

Gportet me bodie et cras, sive modico tempore 
operari quae dix i , et perendie ambulare, id est, 
iosequenti die tfansirea vitapraeseati,sive postmo 

χαιρού παραδηλοϋσιν. Είώθαμιν γάρ, όταν ολίγον 
χαιρόν ίμφήναι θέ)ωμΐν, σήμιρον χαί αύριον λέ­
γιιν. Όμοίως δέ χαί τό τη τρίτη τιλιιοϋμαι, τό 
ούκ ιίς μακράν άποθανιίν αυτόν ύποσημαίνιι. Ταύτα 
δι ιίπι, παραμυθούμινος τήν όργήν χαί τόν fθόνον 
αυτών. 

Πλήν — ποριύισθαι [Τινές (50) Ιέ faffi, τό σή­
μιρον χαί αύρ ιον πιρί δύο ήμιρών λέγιιν, έν αίς 
έχιί θαυματουργιίν έμιλλι ' τρίτην δι, τήν μχτ' 
αύτάς, έν $ τιλιιωθήναί οησιν, ιίτουν, άρξασΟαι 
τής ιπί θάνατον ποριίας, χαί βαδίζιιν ιπί τά Ί ι ­
ροσόλυμα.] 

Χρή μι σήμιρον χαί αύρ ιον ινιργήσαι, ά ι ιπον, 
ήγουν, έπ' όλ.ίγον χαιρόν, χαί τ$ ιχομένη πορΓύι-
σθαι, ιίτουν, τή έοιξής (ο() ημέρα μιταβήναι άπό 

dum OCCldi a vobis, qui HierOSOlymia principatum τής παρούσης ζωής, τουτέστι, μιτά τούτο άποΟα-
tenetis. 

Vere. 33. Quia—Hiero$olymi$. Ironice bocdixit , 
objurgans Jerusalem, tanqnam propbetarum bo-
mic idam. Estautemhujusmodiseotentiasermonis: 
Gum me dicat prophetam, utiqueoccidet; impossi-

vtίν, ύο' υμών δηλονότι τών ιν Ίιρουσαλήμ αρχόν­
των. 

"Οτι — Ίιρουσαλήμ. Είρωνιχώς τούτο ιίπι, 
διασύρων τήν Ίιρουσαλήμ, ώς προοητοχτόνον. 
Έστι δέ ό νούς τού λόγου τοιούτος* ότι Έπιί προ­
οήτην μι λέγιι, πάντως άποχτινιί μι. Άνένδιχτον 

• Exod. ΙΎ, 22. 

Variae lectionOs et notse. 

(49) Καί abest. Α . τών. Sed Α io margiae exbibet 
(50) Heec in contextu habet B, post οθόνον ύα- (51) Ποριύισθαιhio rtpelit Α. 
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γάρ, ήτοι άσύνηθις, προοήτην, άναιριθήναι έκτος 
αυτής. 

Ίιρουσαλήμ — ήθιλήσατι. Ταύτα χαί ό Ματ­
θαίος άνέγραψ ιν ιν τώ πιντηχοστώ Ικτω χιοαλαίω, 
χαί άνάγνωθι ίν έχιίνω τήν έξήγησιν αυτών. Νοσσιάν 
οι νύν λέγιι τό πλήθος τών νιοσσών. 

Ιδού — υμών. "Ερημος, δηλονότι, χαθώς προσ-
έθηχιν ό Μαχθαίος. Καί τούτο δέ τό ρητόν ιοιξής έχιί 
διηρμήνιυται. 

Λέ/ω — Κυρίου. "Εως άν ήξη ό χαιρός, οτι ιίπητι 
τόδι. Καί τούτων δέ πάντων ακολούθως έν έχιίνω τω 
χιοαλαίω την έρρηνιίαν ιύρήσιις. 

ΚΕΦ. ΝΒ'. Πιρί τού ύδρωπιχού. 
Καί έγένιτο — αυτόν. Καί ούτος ό Φαρισαίος, ώς 

προοήτην αυτόν έχάλισιν ιίς έστίασιν, ύπόληψιν 
τού ρή βασχαινιιν θηρώαίνος. τΗσαν γάρ χαί έν 
τοίς Φαρισαίοις τινές ίξ ήρισιίας πονηροί, χαί τών 
άλλων διαοορώτιροι. Είπιτο δέ ό Χριστός, άοορμήν 
κάνταύθα ώοιλιίας τού Φαρισαίου χαι τών κατά τόν 
οιχον αύτοϋ ποιούρινος τήν έστίασιν · οί δέ λοιποί 
φαρισαίοι παρετήρουν αυτόν, έάν τι ποίηση παρά τόν. 
νόρον ιν τώ Σαββάτώ. 

Καί ίδού — αύτοϋ. ""Ην ίστάρινος, καί ρή τολμών 
ριν ζητήσαι θιραπιίαν, διά τό Σάββατον καί τούς 
Φαρισαίου ς * φαινόμενος δέ ρόνον, ίνα ίδών οίκτιι-
ρήση τούτον άο' εαυτού, καί άπαλλάξη τοϋ ύδρω-
πος, 

Καί — Φαρισαίους. Έκιί καί αυτούς συγκι-
κλημένους. 

Λέγων — ησύχασαν. Καί άλλοτι γάρ τοιούτον 
ίρωτηθιντις έπιστορίσθησαν. Ουδέ γάρ ήδύναντο 
λέγιιν, ότι ίκώλυσιν ό νόρος άγαθοποιιίν έν Σαβ­
βάτώ. 

Καί — άπέλυσιν. — Έπιλαβόρινος, άντί τού, 
άψάμινος αύτοϋ. 

Καί άποκριθιίς — Σαββάτου; Τούτο γάρ ιπέ-
τρ$πιν ό νόρος. Εί δέ τό άλογον ζώον ούκ ίκώλυσιν 
άνασπάν έκ τού κινδύνου, πολλώ ράλλον τό λογικόν, 
δι* ό καί τό άλογον. "ίΐ βάθος σοφίας ! Πώς διαρό-
ρως έν Σαββάτώ θιραπιύσας, διαφόρους απολογίας 
αύτοϋ πιττοίηται, καί πάσας αναντίρρητους ; διδά­
σκων, ότι άπό τών βιωτικών ίργων σαββατίζιιν, 
ήτοι σχολάζιιν, ικέλιυσιν ό νόρος * ού μήν άπό τών 
πνιυματικών. j 

Καί ούκ — ταύτα. Φανιράς ούσης τής άληθιίας. 

ΚΕΦ. ΝΓ\ Πιρί τού μή αγαπά}* τάς πρωτοκλι-
σίας. 

"Ελιγι — ιξιλιγοντο. Επέχων, άντί τού, 
μιμοόμινος (52), διότι τάς πρώτας κατακλίσιις ίξι-
Αίγοντο · ιώρα γάρ αυτούς τούς τούτο ποιοϋντας τη ­
νιχαύτα. 

ί LUCAM. - CAP. XIV. 1010 

. bile enim esl, sive ineuetum, ut propheta al ibi 
occidatur, quam ία ea. 

Vere. 34. Jerusalen — noluistit. Haec etiam 
scripsit Mattheeus quiaquagesimo sexlo capite : et 
in eo lege ipsorum exposiliooem. Nidum autem 
vocat pullorum multitudinem. 

Vers 35. Ecce — vestra. Deserta videlicet, sic-
ut addidit Matthaeas 7 ; ubi etiam boc dictam 
consequenter declaratum est. 

Vers. 35. Dico — Domini. Quousqae veniat 
tempus, cum boc dixeritis. Horum autem om-
nium in eo loco consequenter interpretationem 
invenies. 

CAP. L I I . De hydropico. 
Cap. X IV . Vers. 1, Et factum est — eum. Et 

bic Pbariseeus, tanquam propbetatn, vocavit eum 
ad convivium, opinionera venari cupiens, quod 
ipsi non invideret. Erant enim quidam inter 
PbarisaBos semimali, et qui caeteris erant p r a -
staotiores. Secutus est autem et bic Christue, 
occasionem utilitatis, Pbariseei, faciens in domo 
ejus prandium. Ceeteri vero observabant eum, 
an faceret quippiam io Sabbato, quod proter le-
gem esset. 

Vers. 2. Et ecce—illum. Erat stans, nec au-
dens petere curationem propter Sabbatum et 
Pharisaeos : solum autem apparet, ut cum ille v i -
disset, rniseratione moveretur erga ipsum ac hy-
dropisi liberaret. 

Vers. 3. Et — Pharisseos. Qui eiiam ibi simal 
erant invitat i . 

Vers. 3 . — Dicens — tacuerunt. Etiam alibi simile 
quid interrogati obmutuerunt : neque enim d i -
cere poterant, quod prohibuisset lex benefacere 
in Sabbato. 

Vers. 4. Et — dimisU, Apprebeodit, Hoo est, 
tetigit eum. 

Vers. 5. Et respondens — Sabbati. boc enim 
lex permittebat. Quodsi irrationale animal a pe-
riculo extrabi noa probibebat in Sabbato, multo 
magis ratioaale, cujuscommodo vivebat irrationale. 
Oprofundamsapientiam Iquomodo variis tempori-
bus Sabbato tribuens santtates, diversis ad i d 
usus est responsionibue, omnibusque iosolubili-
bus, docens, quod a corporalibus operibus jube-
bat lex quiescere, non a epiritualibus. 

Vers. 6. Et non — hxc. Cum manifesta esset 
veritas. 

CAP. LI I I . De non amandts primis accubitibus. 

Vers. 7. Dicebat — eUgercnt. Intendeoe, i d est, 
objurgans aut indignans; quia primos accubitus 
eligebant: tunc enim eos boc facere videbat. 

Mal tb .xx iu , 38. 

Variae lectiones et notae. 

(52) Etsi έπέχιιν bano notionem babere potest: i a r id etiam permataf i i com διότι. 'Επέχιιν esi 
tamen bic aliena est, propter additum πώς. I g i - b. I . pro προσέχιιν. 
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meridies ; acoubitom autem dicit requiem ae Α νότου, τό μισημβρινόν. Άνακλισιν δί λέγιι τήν άνάπαυ-
fruit ionem. 

Vers. 30. Et ecce — primi. Fideles ex gentibuf, 
qui nuDO quidem postremi videatur, ulpote qui 
Filium agooveruot; erunt autem tunc pr imi , prop-
ter sinceram eorum fidem. 

Yersi 30. El — postremi. Infideles Judaei oaoc 
quidem prirai videntur, utpole qui pr imi Deum 
agnoveruot; aam Filius meus(inquit) primogenitus 
hrael*: tuocautem postremi erunt propter eorum 
infidelitatem. 

Intelligitur autem sermo et de fidelibus, qui in 
praesenti vita esse videalur postremi, erunt autem 
pr imi in futuro sceculo, et ruraum e oontrario. 

GAP. L I . De his qui suadebant, ut seccderet 
propter Berodem. Β 

Vere. 31. Eodem die — occidere Audito, quod 
ejioiendi essent foras, quodque futuri essent po-
stremi, accensi suntira ; et siinulata beaevoleatia 
suadeot i l l i ut exeat ac secedat: hoc quidem prav 
textu, ne ab Herode occidatur, in veritale aulem, 
ne pneseaaac miracula edeos, gloriiicetur et attra-
bat turbam. 

Vers. 32. Et ait — consutnmor. Gognita eorura 
vereutia, clementer ac scite respondet, dicens: 
Ile, et dicite vulpi illi, boc est, dolo morumque 
difficultati, quae in vobis est. Quanquam eoim bic 
sermo Herodi videtur attr ibui, ad ipsos tamea re-
epicit. Uodie vero et cras, etsi eaumeratorum 

σιν, τήν άπόλαυσιν. 
" Καί ιδού — πρώτοι. Οί έξ εθνών πιστοί, οί δοκούσι 
μέν έσχατοι νϋν, ώς έσχατοι τόν ΊΓίόν ιπιγνόντις* 
έσονται δέ πρώτοι τότι, διά τήν ιίλικρινή πίστιν 
αυτών. 

Καί ιισι — έσχατοι. Οί άπιστοι Ιουδαίοι, οί δο­
κούσι μιν πρώτοι νύν, ώς πρώτοι τόν Θιόν έπι-
γνόντις. Υιός γάρ, οησί, πρωτότοκος μου Ισραήλ* 
ίσονται δι έσχατοι τότι, διά τήν άπιστίαν αυτών. 

Νοιίται ό λόγος καί πιρί τών πιστών, τών δοκούν· 
των μέν ιιναι έσχατων έν τώ μαρόντι βίω' έσομένο» 
δέ πρώτων έν τώ μέλλοντι αιώνι, καί αύθις εναλλάξ. 
ΚΕΦ. ΝΑ'. Πιρί τών ιίπόντων τώ Ιησού δι* 

Ήρώδην. 
'Εν αύτ£ rf ήμερα — άποκτιίναι. 'Αχούσαντις, 

ότι έκβληθή σονται έξω, καί ότι έσονται ισχατοι, ί»έ* 
οθησαν ιίς όργήν, καί ύποκρινάρινοι ιύνοιαν, βνρ 
βουλιύουσιν αύτώ έξιλθιίν καί άναχωρήσαι * προσ««ι 
ριέν, ίνα ρή ύπό Ήρώδου άναιριθή* τφ δ' άληθιία, 
ίνα ρή παρών καί θαύματα ποιών, δοξά£ηται καί ίοιλχνη 
τόν όχλον. 

Καί ιιπιν — τιλιιούμαι. Γνούς τήν πανονργικ* 
αυτών, άνιξικάκως καί ιύουώς άποκρίνιται λίγων 
Ποριυθέντις ιίπατι TJ άλώπ*κι ταύτη, τουτέστι, 
rp δολιότητι, τί5 δυστροπία τ$ έν ύμίν* τοιούτον 
γάρ ή άλώπηξ. Εί γάρ καί ( i9) πρός 'Πρωδην ο* 
λόγος άποτιτάσθαι δοκιί, άλλά γι πρός αυτούς όρ4' 
Τό δέ σήμιρον καί αύρ ιον, ιί καί ήριθμημήων dierum significativa apparent, at lamen temporis 

sigDiticant brevitatem. Solemus enim, quaodO ^ ήμιρών σημαντικά Φαίνονται, άλλ' ούν συντομία 

modicumtempus indicare vo\umus,hodieclcrasdi- ~ * ^ Λ.·..~ 
cere.Simi l i teretiam, quoddic i t : Tertiodieconsum-
mor, indicat se αοα multo post moriturum. Haec 
autem dixit , ut i ram ac invidiam eorum mitigaret 

Vers. 33. Tamen — ambulare. Quidam aiunt 
hodie et crat eum dioere de diebus quibus mira-
cula ibierat editarus, tertium vero cum, qui post 
hot erat futurus, io quo coasummaadus erat, ac 
iter Hierosolyma versus incboaturus, ut i n ea mo-
reretur. 

Gportet me hodie et cras, sive modico tempore 
operari quae dix i , et perendie ambulare, id est, 

καιρού παραδηλοϋσιν. Είώθαμιν γάρ, οταν όλί'/ο» 
καιρόν ιμοήναι θέλωμιν, σήμιρον καί αύρ ιον λι* 
γιιν. Όμοίως δι καί τό τ£ τρίτ^ τιλιιούμαι, τό 
ούκ ιίς μακράν άποθανιίν αυτόν ύποσημαίνιι. Τ«ντα 
δέ ιίπι, παραμυθούμινος τήν όργήν καί τόν οθόν» 
αυτών. 

Πλήν — ποριύισθαι [Τινές (50) Ιέ οασι, τό ή-
μιρον καί αύρ ιον πιρί δύο ήμιρών λέγιιν, ίν *fc 
έκιί θαυματουργιίν ίμιλλι * τρίτην δέ, τήν urr 
αύτάς, έν ή τιλιιωθήναί οησιν, ιϊτουν, άρξ**$« 
τής έπί θάνατον ποριίας, καί βαδίζιιν έπί τά Ίι­
ροσόλυμα.] 

Χρή μι σήμιρον καί αύρ ιον ένιργήσαι, ά iiiw* 
ήγουν, έπ' ολίγον καιρόν, καί τ^ ίχομένη ποριύι­
σθαι, ιίτουν, τ$ έφίξής (51) «μέρα μιταβήναι «* ΰ insequenti die tfaoeirea vitaprffiseQti,sive postmo- , , f _t x - , 

dum OCCldi a vobis, qui HierOSOlymie principatl im ^ τής παρούσης ζωής, τουτέστι, μιτά τούτο ajr»0* 
tenetis. νιίν, ύο' υμών δηλονότι τών ιν Ίιρουσαλήμ άρχον 

Vers. 33. (?wia— Hiero$olymi$. Iroaice bocdixit , 
objurgans Jerusalem, tanqDam prophetarum bo-
micidam. Estautembujusmodi senteotiasermonis: 
Gum me dicat propbetam, utiqueoccidet; impossi-

• Exod. ιτ, 22. 

των. 
Ότι — Ίιρουσαλήμ. Ειρωνικώς τούτο u*1» 

διασύρων τήν Ίιρουσαλήμ, ώς προΦητοκτόνον. j 
"Εστι δέ ό νούς τού λόγου τοιούτος· ότι Έπιί trpo- ι 
φήτην μι λέγιι, πάντως άποκτινιί μι. Άνένδιχ·̂ » 

Variae lectionos et notse. 

(49) Kaiabest. Α. 
( 50 ) Heec ία oontextu habet B, post ΦΘ< 

τών. Sed Α io margtae exbibet* 
(51) Ποριύισθαι hio rfcpatit A. 
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γάρ, ήτοι άσύνηθις, προοήτην, άναιριθήναι Ικτός 
αυτής, 

Ίιρουσαλήμ — ήθιλήσατι. Ταύτα καί έ Ματ­
θαίος άνέγραψιν έν τώ πιντηχοστώ έχτω χιοαλαίω, 
καί άνάγνωθι ιν έχιίνω τήν έξήγησιν αυτών. Νοσσιάν 
Λ νύν λέγιι τό πλήθος τών νιοσσών. 

Ιδού — υμών. "Ερημος, δηλονότι, χαθώς προσ-
έθηχιν ό Μαχθαίος. Καί τούτο δι τό ρητόν ιοιξής έχιί 
διηρμήνιυται. 

Λέ/ω — Κυρίου. "Εως αν ήξη ό χαιρός, οτι ιίπητι 
τόδι. Καί τούτων δι πάντων ακολούθως ίν έχιίνω τώ 
κιοαλαίω τήν ίρμηνιίαν ινρήσιις. 

ΚΕΦ. ΝΒ'. Πιρί τού ύδρωπικού. 
Καί έγένιτο — αυτόν. Καί ούτος ό Φαρισαίος, ώς 

προοήτην αυτόν έχάλισιν ιις έστίασιν, ύπόληψιν 
τού μή βασκαίνιιν θηρώμινος. τΗσαν γάρ χαί έν 
τοίς Φαρισαίοις τινές έξ ήμισιίας πονηροί, χαί τών 
άλλων διαοορώτιροι. Είπιτο δέ ό Χριστός, άοορμήν 
χάνταύθα ώοιλιίας τού Φαρισαίου χαί τών χατά τόν 
οιχον αύτοϋ ποιούμινος τήν έστίασιν * οί δέ λοιποί 
Φαρισαίοι παριτηρουν αυτόν, έάν τι ποιήση παρά τόν. 
νόμον ιν τώ Σαββάτώ. 

Καί ίδού — αυτού. ""Ην ιστάμινος, χαί μή τολμών 
μέν ζητήσαι θιραπιίαν, διά τό Σάββατον χαί τούς 
Φαρισαίου ς * οαινόμινος δέ μόνον, ίνα ίδών O I X T I U 

ρήση τούτον άο* εαυτού, χαί άπαλλάξη τοϋ ύδρω-
πος. 

Καί — Φαρισαίους. 'Εκιί χαί αυτούς συγκι-
χλη μένους. 

Λέγων — ησύχασαν. Καί άλλοτι γάρ τοιούτον 
ίρωτηθιντις ίπιστομίσθησαν. Ουδέ γάρ ήδύναντο 
λέγιιν, ότι ίκώλυσιν ό νόμος άγαθοποιιίν ιν Σαβ­
βάτώ. 

Καί — άπέλυσιν. — 'Επιλαβόμινος, άντί τού, 
άψάμινος αύτοϋ. 

Καί άποχριθιίς — Σαββάτου; Τούτο γάρ ίπέ-
τριπιν ό νόμος. Εί δέ τό άλογον £ώον ούχ ίχώλυσιν 
άνασπάν ίκ τοϋ κινδύνου, πολλώ μάλλον τό λογιχόν, 
δι' ό κατ τό άλογον. "ίΐ βάθος σοοίας ! Πώς διαρό-
ρως ιν Σαββάτώ θιραπιύσας, διαοόρους απολογίας 
αυτού πιττοίηται, και πάσας αναντίρρητους ; διδά­
σκων, ότι άπό τών βιωτικών έργων σαββατί£ιιν, 
ήτοι σχολάζιιν, ικίλιυσιν ό νόμος · ού μήν άπό τών 
πνιυματικών. 

Καί ούκ — ταύτα. Φανιράς ούσης τής άληθιίας. 

ΚΕΦ. ΝΓ\ Πιρί τού μή αγαπάν τάς πρωτοκλι-
σίας. 

Έλιγι — ιξιλίγοντο. Επέχων, άντί τού, 
μίμοόμινος (52), διότι τάς πρώτας κατακλίσιις ίξι-
λέγοντο · έώρα γάρ αυτούς τούς τούτο ποιοϋντας τη­
νιχαύτα. 

ί LUCAM. - CAP. XIV. 4010 

bile enim esl, sive insuetum, ut propheta al ibi 
occidatur, quam in ea. 

Vers. 34. Jerusalein — noluistis. Haec etiam 
scripsit Matthaeus quinquagesimo sexto capite : et 
in eo lege ipsorum expositionem. Nidum autem 
vocat pullorum multitudinem. 

Vers 33. Eece — vestra. Deserta videlicet, sic-
ut addidit Matthaeus 7 ; obi etiam boc dictam 
consequenter declaratum est. 

Vers. 35 . Dico — Domini. Quoasqae veniat 
tempus, cam boc dixeritis. Horum autem om-
nium in eo loco consequenter interpretationem 
invenies. 

CAP. L I I . De hydropico. 
Cap. X IV . Vers. 1, Et factum est — eum. Et 

hic Pbariseeus, tanquam propbetatn, vocavit eum 
ad coovivium, opinionera venari cupiens, quod 
ipsi non invideret. Eraot enim quidam ioter 
Pbarisaeos semimali, et qai caeteris erant p r a -
staotiores. Secutus est autem et bic Christus, 
occasionem utilitatis, Pharisasi, faciens in domo 
ejus prandium. Caeteri vero observabant eum, 
an faceret quippiam in Sabbato, quod proter le-
gem esset. 

Vers. 2. Et ecce—illum. Erat stans, nec au-
dens petere curationem propter Sabbatum et 
Pbarisaeos : solum autem apparet, ut cum ille v i -
disset, roiseratione moveretur erga ipsum ao hy-
dropisi liberaret. 

Vers. 3 . Et — Pharisxos. Qui etiam ibi s imul 
erant invitat i . 

Vers. 3 . — Dicens — tacuerunt. Etiam alibi simile 
quid interrogati obmutueruot : neque enim d i -
cere poterant, quod prohibuisset lex benefacere 
in Sabbato. 

Vers. 4. Et — dimisit. Apprehendit, Hoc est, 
tetigit eum. 

Vere. 5. Et respondens — Sabbati. boc enim 
lex permittebat. Quodsi irrationale animal a pe-
riculo extrabi non prohibebat i n Sabbato, multo 
magis ratioaale, cujuscommodovivebat irrationale. 
Oprofundam sapientiam ! quomodo variis tempori-
bus Sabbato tribuens sanitales, diversis ad i d 
i isus est responsionibus, omnibusque iosolubili-
bus, docens, quod a corporalibus operibus jube-
bat lex quiescere, non a spiritualibus. 

Vers. 6. El non — hmc. Cum manifesta esset 
veritas. 

CAP. LI I I . De non amandts primis accubitibus. 

Vers. 7. Dicebat — eUgerent. Inteodens, i d est, 
objurgans aut indignans; quia priraos accubitus 
eligebant: tunc enim eos boo facere videbat. 

Matth. xx i i i , 38. 

Variae lectiones et notae. 

(52) Etsi έπέχιιν hanc notionem babere potest: tor id etiam permatat l t CQIQ διότι. 'Επέχιιν est 
tameo bic aliena est, propter additum πώς. Jgi- h . I . pro προσέχω». 
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Vers. 7. Dicent ad eot. Ad UQumqaemque i l -

l orum. 
Vere. 8. Cutn — Vers. 9. tenere. Admonet, ne 

se hoaoratioribus pr©ponant, neque ante alios 
seso collocent. Per parabolam autem admonitio-
nem contexeos, absque invidia eos redargui t ; 
nam bujuemodi sunt parabolic» admonitiones. 
Per nuptias vero omoe praodium omoemque cce-
nam significavit: invitari enim ad ouptias ho-
norificeotius videbatur, quam ad praDdium, aut 
cceoam \ocari. 

Vere. 10 Sed — tecum. Dilatat sermonem, 
ostendens et confusionem ab impudentia nasci et 
gloriam a verecuadia ; et utrinque ad modestiam 
adhortatur. Deinde infert etiam universaiem sen-
tentiarum collectioaem ad coQfirmationem adhor-
tationis, dicens : 

Vers. 1 1 . OmnU enim — extolletur. Dle quidem 
dejicietur, bic autem exolletur, ηοα tantum apud 
bomines recte jndicantes, rerum etiam multo ma -
gis apud Oeum. 

Vere. 12. Dicebat — Vers. 14. justor*um. Vide, 
totius utilitalis argumentum. Coavivium fecit ; 
postquam enim admonuit, quee ad iovitatos ma -
xime pertinerent, admonet etiam quod expedit 
convivatori. Νοα dixit autem : Gum nuptias fece-
ris, sed : Cum prandium feceris aut ccmam. Ια 
nuptiis enim necessarium esi amicos, et fratres, 
et cognatos, et vicinos divites invitare ad booorem 
aupt iarum. 

Quidam tarnen per prandium e( coeaam nuptias 
intell igi dicunt. Est autem docendi mos ooo tan-
tain mala prohibere, sed utilia quoque coasulere: 
i l la , ne flant, b » c vero, ut fiant. 

Non autem in contumeliam amiciti», fraternita-
tip, cogoalionis, aliorumque simil ium baec admo-
nuit, sed ut quod melius est cognoscentes, id 
pneponamus ; et ne benignitatem bis qui non indi-
gent, respoasionis iutuitu vendaiuus. 

Deum enim potius, quam boroinem curare o* 
portet, et a Deo potius retributionem qucerere, 
quam ab homioibus. Congruum etiam est ut spi-
ritualis convivator pauperes convocet, qui videlicet 
scientia indigeot, debiles prsecordiorum dissolu-
tione, et qui in activa vita claudi sunt, et qui io 
comtemplativa caeci: oam qui tales non sunt, boo 
convivio ηοα indigent. 

f Siquidem qui pusillaaimes sunt, vocant ami-
co3 et fratres, cogoatos ac vicinos divitee, u( cito 
ab eis sibi rependatur: qu i vero magno sunt 
animo, longe boneatiue ac honoriflcentius ope-

EUTHYMU ZIGABENI 
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"Οταν — κατέχιιν. Παραινιϊ, ρή έπιπηδάν ταίς 
προτιμήσισι, μηδέ προτάττιιν εαυτούς τών άλλων. 
Διά παραβολής δί τήν παραίνισιν έξυΦαίνων, « ν -
ιπαχθέστιρον αυτών καθάπτιται. Τοιαύται γάρ αί 
παραβολικαί παραινέσιις. Διά τών γάμων δι παν 
άριστον χαί πάν διίπνον ίνι'φηνι. Τό χαλιίσθαι γάρ 
ιις γάμους, τιμιώτιρον ιδόχιι τής ιίς άριστον ή 
διίπνον χλήσιως. 

Άλλ' — σοι. Πλατύνιι τόν λόγον, διικνύων χαί 
τή> απ; τής αύθαδιίας αισχύνην, χαί τήν άπό ττ&ς 
ΐύλαβιίας δόξαν, χαί έκατέρωθιν ιίς μιτριοοροσννην 
προτριπόμινος. Είτα έπιοέριι χαί γ*ωμολογιαν 

Β καθολική ν, ιίς βιβαίωσιν τής παραινέτιως, λίγων * 

"Οτι πάς — ύψωθήσιται. Ό ριν ταπιαωθήσι-
ται, ό δέ ύψωθήσιται, ού μόνον παρά τοίς όρ&χ 
ορονούσιν άνθρώποις, άλλά χαί πρό τούτων παρά 
τω θιώ. 

Έλιγι — δικαίων. Όρα πόσης (53) ώθ)ΐλιίας 
δπόθισιν (54) τήν έστίασιν έποιήσατο · παραινέσας 
/άρ τά ιίκότα τοίς κικλημένοις, παραινιϊ χαί τώ 
κικληκότι. Ούχ ιιπι δέ ότι, "Οταν ποιρς γάμους, 
άλλ', "Οταν ποι£ς άριστον ή διίπνον. 'Εν τοίς γά-
ροις γάρ, άναγκαίως ο Λου ς χαί άδιλρούς χαί σνγ-
γινιίς χαί γιίτονας π)ουσιους συνικάλουν, έπί τιμψ 
τών γάμων. 

Q Τινές δέ, διά τού άριστου χαί τού διίπνου, χαί 
τούς γάμους νοιίσθαι λέγουσι. Δο^ήν δέ χαλιί τ^ν 
ύποδοχήν, τήν ιύωχίαν, τήν έστίασιν. Τρόπος Λ 
διδασκαλικός, μή μόνον χωλύιιν τά Φαύλα, άλλά χαί 
ύποτίθισθαι τά χρηστά · οίον, Μή πούι τόδ«, άλλά 
τόδ«. 

Ούκ έπ' ατιμία δέ οιλίας (55) χαί συγγινίίας χαί 
άδιλοότητος, χαί τών τοιούτων, ταύτα παρ^νισιν, 
άλλ' ίνα τό χριίττον ιίδότβς, τούτο προτιμώμιν, χαέ 
μή τοίς άνινδιέσι τάς οιλορροσύνας άπιμπολώμχν 
έη* άνταποδόσισι. 

Χρή γάρ θιόν βιραπιύιιν μάλλον ή ανθρώπους, 
χαί παρά θιού ζηιιίν άνταπόδοσιν (56) ή παρά 
ανθρώπων. Προσήκβι δέ χαί τόν πνιυματιχόν εστι­
άτορα συγκα/icv τούς έν απορία γνώτιως πτωχούς, 

jy χαί τούς έν παραλύσιι ορινών αναπήρους, χαί τούς 
έν τή πρακτική χω)ούς, χαί τούς έν τ^ θιωρητιχη 
τυφλούς * οί μή τοιούτοι γάρ ούχ έπιδέονται τούτον. 

f f Έπιί οί (57) μιν μικρόψυχοι καλού σι οίλους 
καί άδιλφούς, συγγινιίς καί γιίτονας πλουσίους, ό*ιά 
τήν ιν τώ παριυθύ χάριν * οί δέ μιγαλόψυχοι πολύ 
κάλλιον χαί ένδοξότιρον εργάζονται, 4 ίδιιξιν ό Κύ 

Variae lectiones et notaB. 

(53) Πάσης videtur legisse Hentenius. Ergo ejus 
interprelatio claudicat. 

(54) Ύπόθισις. Β. Male. 
(55> Παιδιίας, pro οιλίας. Α. 

(56) Μάλλον. 
(57) Hoc scholium neotar meorum agooaeiL 

Leguatur similia apad Theopbylactam p. 435. A. 
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ριος διά τούς π«ούντας τούτο ιΐς τούς άσθινιΤς καί 1 r a& to r , q n o d demons t raV l t DomfattS ρβΓ Θ68 q u f 
ένδιιίς χαέ αναπήρους, παρ' ών ούχ έστιν άνταπο-
ό*οσι ς, οίς ό θιός έν τώ μέλλοντι αιώνι άπο δούναι 
μισθόν ιπηγγιίλατο. 

ΚΕΦ. ΝΔ'. Πιρί τών καλουμένων έν τώ διίπνω. 
Άκουσας δέ τ ι ς — πολλούς. Έξυοαίνιι παρα­

βολήν ίμοαίνονσαν, ότι ούδιίς τών ρ ή πιιθομίνων 
αύτώ άπολαύσιι τής βασιλιίας τού θιού. Καί άν­
θρωπον μέν προσηγόριυσι τόν θιόν χαί Πατέρα, 
ώς φιλάνθρωπο ν διίπνον δέ μέγαν (58), τήν άνέχ-
οραστον από) αν σιν τής βασιλιία ς τοϋ θιού. Άδια-
Φόρως δέ νύν διίπνον ταύτην (59) ιιπιν. Έν τω πιν­
τηχοστώ γάρ πρώτω κιραλαίω τοϋ χατά Ματθαίον 
άριστον αυτήν ώνόρασιν. Έχάλισι οι πολλούς, 
ήγουν, τάς δώδιχα Φυλάς τού Ισραήλ. 4ύται γάρ 

hocfacrant erga irjfirmos et indigentes ac mutilos 
a quibus non est retributio, quibus Deus in futura 
vita se daturum esse mercedem pollicitus est. 

CAP. LIV. De invitatis ad ccenam. 
Vers. 15. Cumque hmc audisset — Vero. 16. m u i -

tos. Parabolam subiofert, ut ostendat, quod nu l -
lns qui ei non obedierit, fruetnr regoo Dei. 
Hominem itaque vocayit Deum et Patrem, tan-
quam bumanum ao bominum amalorem. COB-
nam vero magnatn, ineffabilem regni Dei frui-
tionern, quam ideo coerjam vocavit, quod floem 
nesciat (p). Nam quinqoageeimo prirrio juxta 
Mattbeeum capite prandkim appellavit · . Et voca-
vit multos, puta duodecimtr ibuslsrael ; ipnee enim 

πρό πάντων τών εθνών ησαν χικλημέναι ώς λαός έξαί- g> a o te OtTJDes gentes VOCattt erant, utpotfr popufos 
ριτος τοϋ θιού. 

+ + Ό τών όλων (60) Δημιουργός καί Πατήρ 
θιός διίπνον μέγα έποίησι, τουτέστιν, ιύαγγιλικήν 
οίκονομίαν, ίνα πάντις πρός αυτήν συνέρχωνται. 
Διίπνον δέ καλιί, ούκ άριστον, ότι έν ισχάτοις και-
ροίς χαί οίον ιπί δυσμαίς τού αιώνος. Ήτοίμασιν 
ούν αμαρτημάτων άπόθισιν, Πνεύματος αγίου μίθιξιν, 
υίοθισίας δοξαν, Βασιλιίαν ουρανών καί προρητιίας 
Εύαγγιλίων. 

Καί — πάντα. Δούλον τού Πατρός εαυτόν λέγιι, ώς 
μορφή ν δούλου λαβόντα, ός άπιστάλη κατά τό άνθρώ-
πινον ιίς τούς Ιουδαίους, καλών αυτούς « ς τήν ρηθιίσαν 
άπόλαυσιν, διά τού Εύαγγιλίου. 

Καί — παντός. Άπό μιας συνθήκης, τουτέστιν, άμα, 
κοινώς. 

Ό πρώτος — έλθιίν. Αί διάφοροι προοασιις 
ούδιν ιτιρον ύποοαίνουσιν, ή τά διάφορα πάθη, δ Γ 
ά τής ιίρημένης άπολαυσιως έστιρήθησαν* ό μέν 
γαρ τώδι χικρατημένος, ιτιρος δέ τώδι, καί άλλος 
τώδι, παρώσατο (61) τό Εύαγγέλιον, δι' όύ τυχιίν 
ταύτης έξήν, ώς εναντίον ταϊς προαιρέσισιν αυτών. 
Τό δι ερωτώ σι, νύν άντί τοϋ, παρακαλώ σι, τέθιι-
ται (62), καθώς καί έν διαοόροις τόποις παραδίδω-
καμιν. 

[Τινές (63) δι άγρόν μέν λέγουσι τήν Φ*λοκτημο-
σύνην ζιύγη δέ βοών, τήν σωματικήν Φίλιργίαν* 
γυναίκα δέ, τήν Φίληδονίχν.] 

Καί — ταύτα. Τούτο ιιπιν, ούχ ώς αγνοούν τος 

a Deo alectus. 
4* Uaiversorum Creetor et Pater Deoe magnam 

fecit coenam, boc est dispensatiooem evangelicam, 
ad quam omnea convenirent. Coeoam a^iteea' io-
cat, non prandium, quia i n postfemis temporibu* 
et ad vesperam saculi. Paravit ergo peccatorum 
depoeitionem, Spiritus sancti partioipationem, 
adoptionis splendorem, regnom coelorum ao va 
Ucinia Evangeliorum. 

Vera. 17. Et — omnia, Servam Patrfs dloit te 
ipsum, eo quod servi formam acceperit ; non 
tamen simpliciter eervum, sed cum artioulo, «er-
vam iHQm, qu i seoundam bumanitatem ad Ju-
deeos missue^est, ut eoe ad pradtctam fruitio-

Q nem vocaret per ETaDgelium. 
Vers. 18. Et — omnes. Άπό μιας, ab una, 

puta, paotione vel foedere : hoo es f, in uaum et 
communiter (nos simul vertimus). 

Vew. 48. Primus — Vers. 20. venire. Divers» 
excusatioaee nih i l aliud indicant, qiiatn varios 
anitni morbos et aflectiones, propter qua* dicta 
fraitioae privat i «unt; oam bic quidem ista de-
tentui , alter autem i l la , tertius varo alia» Evan-
geliuin repuleruot (q), per quod banc oportebat 
assequi fruiiionera, tanquam propositis et electio-
nibus stiis contrariuin. Ei hie ερωτώ, αοα ittierro-
go significal, sed obsecro. 

f f Noonulli vero agrum quidem dlcuQt, * tudium 
possessionum ; juga boum autem, strenultatem 

D corporalem ; mulierem vero, propeosioaem ad 
Toluptates, 

Vere. 21. Et — hctt. Hso dixit , DOQ quod pa-

• Mattb. xvu, 4. 

Variae lect iones et notae. 

(58) Ua codex Α etiam in textu. 
(3 * (?i9) Τήν άπόλαυσιν. 
(60) Nec bocmeicodices agnoscunt. Similia ha-

be t fbeopb i l . p. 436. A. 

(p) Quam —nesriat.Redde: Sinediscrimineau-
tem ccmam eam nune appel la yii.Nam ut mox docet. 
al ibi vocabit pramHurn Ergo «διαοόρως uaus eet 
vocabulo διίπνου et αρίστου. Forle, quia reddit, 

Παρώσαντο. Β. 
Interpres hic qattdam omieit. 
Hffic uterque in margine. BeDieoiwnoQ 

quod flnem nesciat. invenit άδιάοθορον. 
(q) Repulerunt. Magis perspicuum erit, si repur 

lerttnt pooatur ρο·( fruitoonem. 
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χαί 

ter reCQSatJoaem i l laram ignoraret, sed propter Α τού Πατρός την παραίτησα» αυτών, άλλα διά r t * 
parabol» conseqnentiam : moris enim iis est, qu i 
ad vocandum aliquos emissi eunt, reverti ac re-
nuntiare de i l l is. 

Vere. 24. Tunc — huc. Qui recusaverunt, erant-
pontifices et Scribae ac Phariseei, et quique booo-
ratiores populi : h i vero, qu i loco i l lorum intro-
ducti suQt,oommunes et abjecti ao plebei i ; qui j a -
dicantur a prioribus pauperes ac debiles, claudi 
et caecJ, utpote inoompositi et indocti, qui potius 
Cbristo doceati obedierunt. Vel etiam de iis qu i 
sensibilibus hujusmodi affectionibus erant obnoxii 
intellige : qui ab eis liberati, per fidem introducti 
sunt ad dictam fruitionem. 

f + Pater igitur mieit F i l ium, Filius vero apo- Β 
stolos. Dixit enim : Sicuti me mitisti in mun* 
dum, ego etiam eos mUiirijnundum*. 
t 

Vers. 22. Et ait — est. Humanos ac benignus 
lermo eet, suggerens etiam de gentibue. 

Vere. 23. Dixitque — intrare. Viae sunt habi« 
tationes gentium, utpote non munite lege ao 
diviaa oustodia, seu visitatione, eicut habitatio 
Judaeorum ; vel tanquam a demoQibus conculca-
tes. Similiter et tepes, tanqaam peccatorum 
spinis stipatiB ; vel tanquam circuitum igne dig-
num babentes. 

Cogi vero jaseit βοβ, qu i ex gentibus erant, non 
quod vioJentiam inferri prsoceperit, sed subiudi. 
cana, quod vebementiorem acconstantiorem adbi- c οτντονώτιρον έν τούτοις τό χήρυγμα ποιιί* χαί 

άχολουθίαν τής παραβολής. Καί γάρ 19ος τοίς 
οτιλλομένοις «ίς τό χαλέ σαι τινάς, ύποστρέρ€ΐ» 
άπαγγέλλιιν πιρί αύ*"ών. 

Τότι — ώδι. * Εχιίνοι ρέν οί παραιτη exccucvoi 
{σαν οί άρχιιριίς χαί Γραρματιις χαί Φαρισαίοι, 
χαί όσοι τιμιώτιροι τοΰ πλήθους* ούτοι Λ , οί άντ' 
εκείνων εισαγόμενοι, ιίσίν οί χοινοί χαί άγιλαίοι χαί 
δημώδεις, πτωχοί χαί ανάπηροι χαί χωλοί καί τυ-
ολοί δοχοϋντις έχιίνοι ς, ώς άμαθιίς χαί άσύνιτοι, 
οίτινις μάλλον έπείθοντο διδάσχοντι τω Χριστώ. "Η 
χαί πιρί τών κατεχομένων τοιούτοις πάθεσιν αι<τση-
τοίς τούτο νόησον ή, οί, τούτων απαλλ.αγέν τις, ό*<ά 
πίστιως εισήχθησαν ιίς τήν προρρηθιίσαν άπό­
λαυσιν. 

[*0 ρέν (04) ουν Πατήρ άπέστιιλι τόν Τίόν · ό ο*> 
Υιός τούς αποστόλους. Είρηχι γαρ* ότι Καθώς ηώ 
απέστειλα ς ιίς τόν χόσμον, χάγώ άπέστιιλα α»τ«ν»ς ιϊς 
τόν χόσμον.] 

Καί ιιπιν — έσ^ί. Φιλάνθρωπος ό λόγος, ύπομιανη-
σχων χαί πιρί τών εθνών. 

Καί ιιπιν — ιίσιλθιίν. Όδοί ιίσιν αί χατοιχίαι τών 
ισνών, ώς ρή τετειχισμέναι τώ νόμω χαί τ$ επισκοπή 
τοϋ θιού, κασάπιρ ή τών Ιουδαίων, χαί ώς χαταπιπα-
τημέναι τοίς δαίμοσιν* όροίως δέ χαί οματγμοί, ώς 
πιοραγμέναι ταίς άχάνθαις τής αμαρτίας, χαί ώς πυρός 
άξιον πιρίβολον ίχουσαι. 

'Αναγχάσαι δι τους έξ εθνών έχέλιυσσν, ού τό 
βιάζισθαι παραγγέλλων, άλλ' ύποδηλών, ότι χοή 

beri praxiicatioQem feia oporteat, utpote fortiter a 
daemonibus detentis, et in profundis erroris teoebrie 
dormientibus. 

Vere. 23. Ut — mea. Vult enim omnes introduci, 
propter immensas su« bonitatia d i r i t i a i . 

Vers. 24. Dico — coenam. Ut qui inobedientes 
fuerunt.ao vocationetn sive predicattooem epreve-
runt . Ob bunoergo sermonem tota parabola com-
poeita est, quemadmodum in principio ejue d i -
ximue. 

Vers. 25. Ibunt — multi. Alio videlioet tem-
pore. 

Vere. 25. Et conversus — Vers. 25. esse.discipu-
lus. Sciens, ipeoe quidem sequi velle, cum tamen 
vinculie amicitiaeadbujusmodi personas retineren- jy δέ τοις δισροϊς τής πρός τά δηλωθέντα πρόσωπα 

σχέσιως, διαμαρτύριται ρανιρώς, ο ι̂ όστις των 
διά πίσ^ιως έρχορένων πρός αυτόν ού ρισιί τά ιί-
ρηρένα πρόσωπα, όταν ίρποδίζωσι πρός την ίΐς 
θιόν άγάπην χαί πρός τήν χατά Χριστόν ποριίαν, 
ή άπιστοι δντις, ή χοσαιχά ρρονούνττς, ού δύναται 
αύτοϋ μαθητής ιίναι. Πιιθόαινος γαρ έχιίνοι ς t 

άπιιθήσιι αύτώ, διότι ούτοι ρέν σαρχιχως βιοΰν 
αυτόν θέλουσιν, αυτός δέ πνιυματιχώς αυτόν ττολι-

ϊπιρονώτιρον, ώς ισχυρώς ύπό τών δαιμόνων χατν-
χοαενοις, χαί ύπό βαθιί σχότω τής άπατη ς χαθιν-
δουσιν. 

Ίνα — ρου. Βούλιται γαρ πάντας ιίσαχθήναχ διά 
τόν άπειρον πλούτον τής αύτοϋ άγαθότητος. 

Λέγω — δείπνου. Ώς άπιιθησαντων χαί έζονδι-
νωσάντων τήν χλήσιν, ήτοι, τό κήρυγμα. Αιά τούτον 
ούν τόν λόγον ή όλη παραβολή συνιτέθη, χαθώς έν άρχτρ 
ταύτης ιίρήχαμιν. 

Συνιποριύοντο — πολλοί. Έν έτέρω δηλονότι 
καιρώ. 

Καί στραρίίς (55) — μαθητής ιίναι. Είδα»ς αυ­
τούς θέλοντας ριν άχολουθιίν αύτώ, χατίχοριίνους 

tur , manifeste protestatur, quod quisquis ad se per 
fidem venit, nec preediotas odit persooas, cum ad 
dilectionern erga Deum sibi fuerint impedimento, 
et ad iter ad Cbristum : vel quod infideles sint, vel 
quodmundana sapiant, non potest ipsiusesse d i -
ecipulus. Siquidem qui ill is obedit, Christo ioobe-
diens e»t; i l l i namque caraaliter eum vivere volunt, 
ipse voro spiritualiter eum conversari docet. Hono-

Joan. χτι!, 18. 

Variae lectiones et notaa 

(64) Haec u t e rque in margioe. Hentenius aon (65) Χτραοιίς ηοα expresail HentODiue. 
agnoscit. 
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τέύισθαι διδάσκιι. Τιμητίον μέν χαί πατέρα χαί μη­
τέρα (66) · προτιμητέον δέ αυτών τόν θιόν. 

Διά τών γνησιωτίρων δέ παν πρόσωπον άγαπητόν 
έμμηνος, έπήγαγι χαί τό μιίζον, ότι χαί τήν ίαυτοΰ 
ψνχήν, τουτέστι, χαί τό εαυτού θέλημα, όταν εναντίον 
ιίη τώ Θιλήματι τόύ Θιού. Διί γάρ τόν αληθή μαθητήν 
τού Χριστού, άριλόσαρκον χαί άοιλόψυχον έν τοίς πνιυ· 
ματ ικ οίς άγώσιν ύπάρχιιν. 

Καί όστις — ρου μαθητής. Όστις ού βαστάζιι 
Ιπί μνήμης τόν θάνατον αυτού. Διά τού σταυρού 
γάρ τόν θάνατον έδήλωσι, διότι τότι θανάτου δργα-
νον ην ό σταυρός, ώς χαί έν τώ τριαχοστω τρίτω 
χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον (6?) λιλικται. "Οστις 
ού βαστάζιι τήν νέχρωσιν αυτού, λέγω δή, τήν τής 
σαρκός αυτού, τήν καθ' ηδονή ν. Έπιί δέ ή αποτροπή 
τον χαθ' ήδονήν βίου, τρόπον τινά προτροπή τίς 
έστιν ιίς έπίπονον πολιτιίαν, παραρυθιίται χαί δι-
δάσχιι διά παραδιέγματος, ότι χρή τόν βονλόμινον 
ιιναι ραθητήν αύτοϋ, προπαρασκιυάζιιν έαυτον ιις 
υπομονή ν παντός πιιμασμού. Γέγραπται γάρ * Ει προ-
σέρχη δουλιυιιν Κυρίω, έτοίρασον τήν ψυχήν σου ιίς 
πιιρασμόν* 

ΚΕΦ. ΝΕ'. Παραβολή πιρί οικοδομής πύργου. 
Τίς /άρ — έχτιλέσαι. "Ωσπιρ ό θέλων πύργον αΐσθη-

τόν οικοδομή σαι, όοιίλιι πρώτον μιτρήσαι την έν χοή-
μασι δαπάνη ν * ούτω καί ό θέλων πύργον νοητόν οικο­
δομή σαι, λέγω δή, σύμπηξιν άριτών, όοιίλιι πρώτον 
μιτρήσαι την έν πιιρασμοίς διάρκιιαν, ίνα προπαρασ-
κιυασμένος (68) ών, ρό;ον οίο η τούτους προσπίπτοντας. 
Είτα καί δι' έτερου παραδιίγματος διιγιίριι πρός καρ-
τιρίαν. 

"Η τίς — έπ' αυτόν ,· Όμοίως πάλιν, ώσπιρ ό 
βασιλιάς, ό πωριυόμινος ιίς πόλιμον, όοιίλιι προβου-
λιύσασθαι · ούτω καί ούτος όοιίλιι προβουλιύσασθαι. 
ιί δύναται μιτά τών ολίγων εντολών τού Εύαγγιλίου 
άντιπαρατάξασθαι τώ Σατανά:, τώ μιτά πολλών δαι­
μόνων καί μηχανών καί παθών έρχομένω έπ' αυ­
τόν. 

Εί δι μήγι — τά πρός ιίρήνην — Έρωτος ήγουν, 
παρακαλιί, αιτιίται (69) τά πρός ιιρήνην. Ταύτα δι 
προσέθηκιν, ού παραινών τοίς μή δυνάμενοι ς άπαντάν, 
ΐιρηνιύιιν μιτά τού Σατανά * πώς γάρ τοϋ άνθρωποκ-
τόνου καί ψυχολέθρόυ ; άλλά rf ακολουθία τού παρα­
διίγματος ιχρήσατο, καθώς καί ανωτέρω πιποίηκιν. 
"Αμα δέ καί ΐίς έντροπήν τών μιτά τό μαθητιυθήναι 
χαυνουμένων. Καί τούτο γάρ σχήμα λόγου, διιγιίρον 
ιίς ιύανδρίαν, καθό καί (70) λέγιιν ιίώθαμιν, ότι χριίτ-
τον μή άρξασθαι τοϋδΐ τοϋ πράγματος, ή άρξάμινον 

» · Eccli. ι ι , Ι . 

randi siquidem sant pater et mater, Terum Deas 
prior il l is in honore habendus est. 

Per propinquiores autem personas omnem dtle-
ctam personam significavit. Addidit et quod aiajus 
est : adhuc autem et animam suam, hoo eet, 
suam quoque ipeius voluDtatem, ubi divinee 
fuerit contraria voluntati. Oportet enim vere Chri-
sti discipulum in spiritualibus, certaminibus, a 
carnie et an ima sive voluntatis amore penitus 
avelli. 

Vere. 87. Et quhquts — meus discipulus. Qaisquis 
non bajulat io raemoriamortem suam; per cruoem 
enim mortem significavil, quia tuno mortis instru-
meotam erat crux, slcat etiam trieesimo tertio 
juxta Mattheum capite dictumest. Quisquis non ba-
julat ιοί mortificationem, eam videlicet, quae esi 
carnis suae adversus voluptates. Quia vero aversio 
vitffi a voltiptatibus qaodammodo convereio qiue-
dam est ad laboriosam conversationera, consolatur 
et docet per exemplum, qnod oporteat eum qui 
vult ejus esse discipulus, preeparare seipsum ad 
tolerantiam omnts teotationis. Scriptum est enim 
Si accesseris, ut xeroiasDomino,prxpara animam 
tuam ad imtationem *·. 

CAP. LV. Parabola de adificatione turris. 
Vers. 28. Quis enim — V*rs. 30. consummare. 

Sicot is qui turr im aeneibilem cupit «dificare, de-
bet pr imum suroptus pecuniarum numerare : ita 
quoque volensturrim intellectualem «diflcare, puta 
v irtatum compactiooem, debet metiri p r imum suf-
ficientiara. quam babet ad teotationes, ut prepara-
tus ferat faoilia*, cum iocideriat. Deinde ia alio ex-
emplo ad tolerantiam excitat. 

Vers. 31. Aut quis—contrase. Pari quoque modo 
qnemadmodum rex ad proeliumproftciscene, debet 
pr imum consultare, ita et hio pr imum consaltare 
debet, an possit cum paucis Evangelii preeceptis 
resistere Sataaas, cui oum multis demoniis et ma-
chinis ac affectionibus venit cootra sa. 

Vers. 32. Aliqui — qux pacis sunt. Rursam Ιρωτό* 
•ignificat preeatur aut pelit. H«c autem addidit, 
non adbortans ut qui non possint occurrftre, pa-
cemineantcumSataoa: quooam enimmodo idf ier i 
poteet, cum ille bomines enecet, ac perdat animas? 
Sed eiempli eonsequentia u*ue ast, sicnt etiam 
fecit superius : eimul etiam ad eonfusionem eorum 
qui postquaoo facli suntdiscipuli.amolliuntar. Nam 
et hie est modus loquendi ad generositatem exci-
tans, quo dicere solemus : Meliue eet hoe vel i l lud 
facinus non iocboara, quam noo perftcere, postea-
quam iochoaveris. 

Variae lectiones et notaB. 

(06) Καί τόν πατέρα χαί τήν μητέρα. Δ. 
(67) Τοϋ χατά Ματθαίον cum Hentenio, re i la 
i8tulaota,addidi.Ita aoimexposuit ad Mattb.xvi, 

(68) Ita uterque, pro προπαρισκιυασμινος. 
(69) A iwi . A. 
70) Καί omittit A. 
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Preaartko cum hic eit termo da eo f qui vere 
discipulus est, aut esae cupit. Qui enim non renun-
tfat, velutidocuit Christus, non est verediscipulus: 
qui autem non est vere discipulus, sed nomea fe-
rens disoipu)i,opera vero habens, quae ηοη respon-
deantil l ius operibus, pacem facitcum Satana, per-
petrando q u » i l l i grata stint. 

Yers. 33. Ita — discipulus. — /ία, eicut supe-
riue proleatatus est, dicens : Si quis noo facit bac 
et i l la, non potest m ius esse discipulus. 

Yers. 34. Bona re$ ett saL Salem nunc voeat 
aptum ad docendum sermonem. Scribit autem et 
Marcut circa finem vicesimi eeptimi oapitis sui 
Evangdii : Bona ret est tal11 ; et ib i quaere bujue 
enarrationem. 

Vera. 34. Quod li — condietur ? Eodem capite 
etiam de hoc dictum est. 

Vers. 34. Negue — est. Terram nunc dteit dieci-
pulos, utpoteimpinguatos ac commodo affeotos; fi-
murn autem doctore», ut impinguantaa et commodo 
afficientes. Dicit ergo : Si aermo aptus ad docen-
dum pravis dogmatibus corrumpatur ; neque iie 
qui d i i cunt , convenient» aut utilis est : neque i i i 
qoi docent. 

Yera. 35. Fora$ projiciunt illum. Tanquam inuti-
lem. 

Vers. 35. Qui habit — audiat* Hoe frequentor 
declaratum eet. 

CAP. LVI. Parabola de centum ouibus. 
CAP. XV. Vers. 4. Α ppropinquabant autem—Vers. 

2. illis. Etiam decimo quarto juxta Matthaeum ca-
pitedixeruntdiscipulisej i is: Quarecum publicanis 
et peccatoribus cibum capit magister vetier11 ? 

Vers. 3. Dixil — Vera. 4. eam. Parabolice os 
illis occludit, docens, quod oon propter justos bu-
manitatemassumpnit, sed propter peccatores. Uano 
autem parabolam scripsit et Maltboeue (ricesimo 
octavo sui Evangeiii capite, et ib i lege ejue enar-
rationem, q u a pulcbre posita est. 

Vere. 5. Cumqu* invenerit — gaudens. Evidens 
elgnum dilectiqnis est ac providentia?, quatn babe-
bai erga genus nostrum. 
. Vers. 6. Etveniens—quam perdideram. Domum 

ejus intelligc ccelum : Qui kabitas, ioquit, in calis 
Amicos autem ao vicinos dicit angelos : ami-

coe, tanquam ea diligentes, quae i l l ed i l i g i t ; v ic i -
nostanquamil l i propinqnos. Ha?c autem per para-
bolam nunc signifioat, ostendens, quod in tali in -
Yenlioneetiam angeli Dei oongaudent, utpoteetipsi 
benigni erga homines 

Vers. 7. Dico — pcmitentia. — Ua ; quomodo ? 
Sicnt docuit parabola. Perditar itaque rationalia 
ovis, cum a divinis praaceptis longe separatur: in-
venitur autem, oum per poeniteotiam resipiscit, et 

H»ABEJft COM 

Α "Αλλως rt χαί πιρί τον αληθούς ραθητον vdv 4 
λόγος. Ό γάρ μή άποτασσόμινος, ώς ό Χριστός 4ό*Ι-
ό*αξιν, ούκ ιστιν «ληοώς μαθητής · [μή ών (71) Λ 
αληθώς μαθητής,] άλλ' όνομα μη μαθητού pcooyo, 
ίργα οι ανοίχηα χιχτημ«νος9 «ίρηνινίι διά τών 
Ιργων μιτά τοΰ Σατανά, τά ρέλα τούτω διαχμα:τό« 
μίνος. 

Ούτως — μαθητής. — Ούτως, ώς ανωτέρω o*uaap~ 
τύρατο, λίγων · Εί τις ού ποιιί τάσι χα'ι τάδι, ούδύνα-
ταί μον μαθητής ιιναι. 

Καλόν τό άλας. "Αλας χαλιί νύν, τόν διδασχα" 
λιχόν λόγον. Έγραψι δί xai ό Μάρχος προς τώ τό-
λιι τού ιιχοστού έβδομου χοραλαίσυ αυτού, ότχ χα­
λόν τό άλας, χαέ ζήτησον έχιί τήν τούτον έξό-
γ*σ«ν. 

Β 'Εάν — άρννθήσιται; 'Εν «κοίνω χαί πιρί τούτον λι­
λικται* 

Ούτι — ιστιν. Γήν μιν λέγιι τούς μαθητάς, ώς τοκι· 
νομένονς καί ώοιλονμένονς ' κοπρίαν όέ, τους διδαοτά-
λονς, ώς πιαίνοντας καί ώριλούντας. φησίν ούν., ότι 
Έάν ό διδασκαλικός λόγος παραοθαρί} δόγμαοτι πονη-
ροίς, ούτι ιίς τονς μανθάνοντας ιύθιτός έστ» , ήγονν 
ιύχρηστος, ούτι ιίς τ«νς διδάσκοντας. 

Έξω βάλλουσιν αυτό. 'ίΐς άνωριλές. 

Ό έχων — άκονέτω. Τούτο πολλάκις *4ρμη-
νιύθη. 

τΗσαν δέ ιγγίζοντις — αύτοίς. Καί Ιν τώ τισσαρισ-
καιδικάτω χιγαλαίω τού χατά Ματθαίον ιίπον τοις μο> 

Q θηταίς αντού * Διατί μιτά τών τιλωνών χαί ά^αοτο#λώ« 
έσθίιι ό διδάσκαλος υμών ; 
ΚΕΦ. Νς-'. Πιρί τών εκατόν προβάτων παραβολή. 

Ειπι — αύ**ό ; Παραβολικώς αυτούς ίπιστομίζιι, 
διδάσκων, ότι ένηνθρωπησιν, ού διά τονς διχαάονς, 
άλλά διά τούς αμαρτωλούς. Ταύτην δέ τήν παραβολήν 
άνέγραψι καί ό Ματθαίος έν τώ τριακοστοί όγδοοι χιοα­
λαίω αυτού, καί άνάγκωθι τήν έξήγησιν αντήςέν cxtivtM 
ιύ ίχουσαν. 

Καί τυρών — χαίρων. Έμραντικόν τούτο τής aycV 
πης καί κηδιμονίας, ήν ιχιι πιρί τό γένος ημών. 

Καί ιλθών — άπολωλός. Οίκον μέν αυτού νόιι τόν 
ούρανόν * Ό χατοιχών γάρ, Φησίν, έν ουρανοί; · ρίλονς 
δέ χαί γιίτονας, τούς αγγέλους, φίλους μέν, ώς ρηλονν 
τας, ά ριλιί * γιίτονας δέ ώς εγγύς όντας αντον. Τοτάτα 
δέ νύν ισχημάτισιν ή παραβολή, έμραένουσα, ότι όνη 
τ$ τοιαύτη ιύρέσιι χαί οί άγγιλοι σνγχαίρουσι τη» βαω, 
ώς καί ούτοι Φιλάνθρωποι. 

Αέγω — μιτανοίας, — Ούτω, πώς ; 'Πς ΰπ*όδιν{ιν 
ή παραβολή. Άπόλλνται μέν ούν τό λογιχόν πρό6α> 
τον, πόρρω τών εντολών τον θιού γινόμινον · ήρί-
σκιται δέ, μιτανοούν καί εντός αυτών άχοκαθισιά-

" Maro. ιζ, 50. " Matth. ιχ, 11. - t Psai. h , 4» 

Variae lecliones et nolae. 

(71)Inclusa absunt, Α ; exciderunt ob duplex μαθητής. 
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f»»ev. Είτα καί άΥ ετέρας παραβολής τήν έπί TJ ιύρί- Α in illie repookur, Deinde alterara qiioque adduoit 
σι* τού άπολωλότος χαράν παρίστησιν. parabolam degaudio, quoddeejus, qui perierat, i n -

veotione ezoritur. 
Vers. 8. Aut quce - Vers. 9. perdiderum. Siout 

praedicta facit mulier, ita fecit et Fili i Dei humaoH 
tas, eivebeaigaitas. Perdidit eoim draohmam unam, 
puta, humanam naUiram, cumaftectiooibusobruta 
esset. Acoeudit lucernam : boc est, osteadit ία 
mundosuam carnem,juxtaGregorium Theoiogum, 
splendentem non solum fulgure diviaitatis, verum 
etiam lumine puritatis, et i l luminantem eos qui 
errore obtenebrati erant. Verrit domara, sive pur-
gavit bominumbabitaculum, puta mundum, cum 
diffusas in eo peccati tenebras abegit. jacentesque 
affectionumsordesextulit. Et quaereado diligenter, 

"Η τις — άπώλισα. "Πσπιρ ή γυνή ποιιί τά ρη-
θέντα * ούτω χαι ή Φιλανθρωπία τού Υίού τοϋ θιού 
πιποίηκι (72). Δραχμής γάρ μιας άπολωλυίας, ήτοι 
τής ανθρωπινής ούσιως έν τω χαταχωσθήναι τοις πά-
θισιν, ήψι λύχνον, τουτέστιν, άνέοηνιν έν τώ κόσμω 
τήν εαυτού σάρκα, χατά τόν (73) θιολόγον Γρηγόριον, 
λάμπουσαν ού ρόνον τ$ αστραπή τής θιότητος, άλλά 
χαέ τώ Φέγγιι τής καθαρότατος, καί φωταγωγούσαν 
τούς έσκοτισμένους rf πλάνη, χαέ έσάρωσι τήν οί­
χίαν, ήγουν ικάθηρι τό οίκητήριον τών ανθρώπων, 
λέγω δή τόν χόσριον, έν τώ άπιλάσαι τό κατακιχυ-
μένον αύτοϋ σκότος τής αμαρτίας, και έχρορήσαι τόν 
έπικιίμινον ρύπον τών παθών, χαί ζητήσας έπιμιλώς Β circumeundo civitates ao vicos. et mittendo di fc i -
έν τώ πιριέρχίσθαι τάς πόλιις χαι χώριας, καί άποσ-
τίλλιιν τούς μαθητάς ιίς τόν κόσρον άπαντα, ιύρι τό 
ζητσύμινον, καί συνικαλέσατο τάς οίλας καί γιίτονας 
λιιτουργικάς στρατιάς, ιίς κοινωνίαν τής τοιαύτης 
χβράς. 

Ούτως — μιτανοοϋντι· Ού ρόνον έπί πολλοίς, άλλά 
και έπι ένί. Τούιο δέ άπόδιιξις τού τόν θιόν σοόδρα 
διψαν τήν μιτάνοιαν έκαστου αμαρτωλού. Δραχμάς δέ 
τά τάγρατα ωνόμασιν, ώς έχοντα χαρακτήρα καί ίμοα-
σιντού βασιλέως θιού. 

Τινές ρέν ούν εκατόν ιιναι τά πάντα τάγματα νι· 
νοήκασι, τή παραβολή τών εκατόν προβάτων έπιριι-
δόρινοι. Τινές δέ τήν έτερον παραβολήν τών δέκα 

pulosin raundum universum, iavenit, quod qua&re-
bat : etcoovocavit amicasac viciaae, puta, admi* 
nistratorio*exeroitus,ad communionem b i jusmo-
di gaudii. 

Vers. 10. Ita — resipiscente. Gaudiura erit noa 
solum supermultis, sed etiam super uno. Id autem 
osteadit, Deum vebemeater sitire cujusvis pecca-
toris poeoitentiam. Draobmas autem oomiaav i tor-
dines, utpote Dei regia cbaracterem habentei ac 
imaginem. 

Quidam itaquecentum esseomnes ordinee sease-
niDt, ad parabolam centum ovium atteodentee: 
quidam vero alteram deoem dracbmartun parabo-

δραχμών ιίς συνηγορίαν λααβάνοντις, δέκα ταύτα Q lam ία patrocioium assumeQtes,decetnbos esse d i -
οασιν. Εννέα μίν τά ουράνια, κατά τόν Άριοπα-
γίτην Διονύσιον, θρόνους, Χιρουβίρι, Σιραοιμ, Κυ­
ριότητας, Δυνάμιις, Εξουσίας, 'Αρχάς, Αρχαγγέλους, 
Αγγέλους · δέχατον δέ, τό ιπίγιιον, τούς ανθρώ­
πους. 

Έγώ δέοίμαι χαί τά εκατόν καί τά δέκα, ρή ση­
μαίνον διαοοράς αριθμών έν ταίς παραβολαίς τούτοις, 
άλλ* ή μόνον πλήθος ταγμάτων τέλιιον. Πλήθος γαρ 
τέλιιον καί ό (74) εκατόν καί ό δέκα. Πλήθος δέ τέλιιον 
τό τών ταγμάτων τούτων λέγομιν, διότι τοσούτο ταύτα 
ιίσιν, όσα ιίναι ίδιι . Άλλά πώς ιιπιν, ότι Εύρον τήν 
δραχμή ν ην άπώλισα ; ού πάν γάρ τό γένος μιτινόη-
σι. Φαμιν τοίνυν, ότι έπιιδή καί πάν, όσον ιύρι, δρα­
χμή ην άπολωλυία, ιίκότως καί τούτο δραχμήν άπο-
λωλυίαν ώνόμασι. 

ΚΕΦ. ΝΖ'. Πιρί τού άποδημήσαντος βίς χώραν 
μακράν. 

Ειπι — ουσίας. Καί άλλην ιίσάγιι πολυωοιλι-
στάτην παραβολήν, ύποοαίνο^σαν τήν τι δύναμιν τής 
μιτανοίας τών αμαρτωλών, καί τό μέγιθος τής Φι­
λανθρωπίας τού θιού · καί διά ταύτης ιίς μιτάνοιαν 
προτρέπιται τούς έν άμαρτίαις · άνθρωπον μέν 
προσαγοριύων τόν οιλάνθρωπον Πατέρα καί θιόν · 

c u n t : aovem quidem co&lestes, juxta Diomysium 
Areopagitam: Tbroaoe, Gberubim, Serapbiai, D o 
miaatioaee, Potestates, Virtutes, Priacipatui, Ar-
cbangelos e i Aagelos ; decimum τβτο terreaam. 
puta, bomioea. 

Ego vero opinor et oentum et decem in bis pa-
rabolis αοα significare numerorum diversiiates,eed 
tantum multitudiaem ordiaam perfectam: esteaim 
perfectamullitudo et ceatum eidecem ; mul t i tud i -
aem autem ordioum perfeciam eeee dicimus, quia 
tot sunt quot esse oportuit. Sed quomodo d i x i t : 
Invenidrachmam, quam perdideram, cum noaonane 
genus resipuerit ? Dicimue, quod quantumcunque 
fuit, quod inveuit, id draoboiaerat perdita: hoc 

Q enim merito draohmam perditam appellavit. 
CAP. L V i l . De duobus ftUU, quorum jvmor luxu-

riose vixii. 
Vers. 14. Dixii — Vers. 42. tubstanii*. Aliam 

quoque inducit p lur ime alili iatie parabolam : q u » 
vim pceaiteatia eon imqui pecoaveruat, submoas* 
trat et divinae beaigQitatis magnitadinem, et per 
baao peccatorta ad poooiteatiaai adaartatur : bo -
rniaem quidem appeltaas Palrem ao Deua, q o i 

Variae lecliones et notae. 

(72) θιού έν τοι ποίηκιν. Sic Α. (74) Ό et hic et paulo po i t omitt i t B. Si probe-
(73) Gregoriui pag. 231 med. i U b a b a t : Ότι Uir. iataUigitar αριθμός, 

λνχνον ήγΐ τήν εαυτού σάρκα· 
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bumanus eet, duos autcm flliot ejus. omnem ju- Α δνο δέ νίούς αυτού, πάντα δίκαιον καί iraV?i ψρ 

τωλόν. "Εστι γάρ Πατήρ χαί τών δικαία* χχι τ» 
αμαρτωλών, ώς υίοθιτηθέντων αντώ δια τού Wrwi 
τής άναγιννήσιβ»ς * πιρί τών πιστών γαρ ό ϊ*τ>;. 
Νιώτιρον δί όνομάζιι τον αμαρτωλό», ό; ν«το> 
ρρονα χαί ιύιξαπάτητσν, ός χαί έΐότησι τό ίτιβέϋ» 
μέρος τής ουσίας, ήτοι, τό έχ ρύσιω;, όοιύιρΜί 
αύτιξούσιον. Πάς γάρ νηπιόορων ζητιί τό «ύτφ> 
σιον. 

stum, omnemque peocatorem; eit enim et jtistorum 
Pater et peccatorum, utpote per lavacri regenera-
tionem ab ipso adoptatorurn, de fidelibuaeoim sermo 
est. Juaiorem ΤΘΓΟ nominavit peccatorem, ut qui 
pueriliter sapit facileque fallitur : qui etiaro eub-
stantiflB partem qu« eibi obveniebat, petivit: boc 
eitliberum arbitrium, quodei ez oaturadebebatur. 
Qaisquit eaim pueriliter sapit, liberum potcit ar-
bitrium. 

AutobtiogeatemsubsVaatteepartem dioitdebitam 
ex baptismo gratiam. Cuivie enim baptizato divina 
datur gratia. Substantia autem sive dmti» Dei. 
luat cbaritmata, id est, dona qaae dividit fide-
libus. 

f Non quia tempore junior, sed quia eeotu iadigens, menteque ioconetaos. 
f Ae si diceret : Nolo, urgeat me eerrieodi neceesitas ; liberum eet eoim mihi arbitriam. Si nto 

modestus sum ; si nolo, cogi nequeo. Paterergo caodide impertiit; vult enim Dominoe u\&n-
luotarie serviatur. Deinde peregre profeclns esl. Quo ? Νοα a loco ad locura, sed menteditaŝ  
Deoftt Deus abillo : propter qnod etiam facta est illi famea valida, αοα famet panis ettqos^ 
fames audiendi verbi Dei : quia fames bonorura vehemens e3t. 

Vere. 12. Bt — tubttantiam. Liberom videlicet Β Καί — βίον. "Ηγουν αύτοξουσίους αντον; έ*&π 

arbitrium illie divisit ; enbstantiam oamque aut τό γάρ διιλιίν τόν βίον, ιίτουν, την ούσίκν, τοϊς«ί*; 

"Η επιβάλλον μέρος ουσίας λέγιι, τό έχ T W ^ 
πτίσματος χρίωστούμινον χάρισμα, Παντί γέ* ^ 
πτισθέντι χάρισμα θιίον δίδοται. Ονσίο δι, i», 
πλούτος θιού, τά χαρίσματα, ά διανέρα τάζτι* 
τοϊς (75), 

facultates filiie dividere oihil aliud eet.quam libero 
arbitrio ilios relinquere : nemiaem enim cogit 
Deus, qut ipsi nolit obedire. 

Aat etiam divisit e i i congruentia dona, prout 
dietnm eet. 

Vere. 13· i?/ — longinquam. Seoior quidem apud 
patrem remaoeit, tanquam prudens : juoior tero. 
congregatis omoibus, puta, libero arbitio, ao Dei 
doao, vel omnibut sais yoluatatibus, id est, domi-
naa illorum constitutus, peregre profectus eet ad 
peocatnm, quod aDeoIongeseparatur : loageenim 
ftaat a Deo, qui peocaot: noo loci eegregatioae, 
sed virtutis. 

Vere. 13. Ac ibi — fwam. Corrupitdoaum, quod 
a baptiemosueceperat, putaaoimaB oobilitatem,ad 
yjrtutes aptitudinem. Haeo enim et similia eraot 
ejui substaotia ac divitiae. 

Vers. 13. Vivendn — luxuriote. Prodigaliter, 
ifitemperanter, libidinose, laacive. 

Vere. 14. Cumque omnxa consumpsisset. Gnm 
abjeeieset, ant respuisset, qu«cunque habebat a 
Deo booa. 

Vere. 14. Faeia ett — illa. Ubi eoim divini 
tfmoris framentum non seritur, ibi famee valida. 
αοα paoia, sed virtutie ; ubi ferlilitas omnis mali, 
ibi sterilitas omnie booi, 

Vers. 14. E t — egere. Fame premi, dilapso ab 
eo omni bono, eolaque inoontinentia derelicta. 

Vert. 15. E t — iUiu$. Civee regioois illius, puta 
peccaii, tnnt daemonee. Di*tractus ergo a patre, ο 
magaam demeatiam ! adbaesitinimico: et qui αοα 

ουδέν έτιρον έστιν, ή τό αύτιξουσίου; αντιν; «^7* 
σα». Ούδένα γάρ ό θιός άναγχοίζΐι μή |3ουλ·ρ« **· 
θαρχιίν αύτώ. 

"Η χαί διιίλιν αύτοίς τά προσήκοντα χ » · ^ 1 

χαΟώς ιίρηται. 
Καί — μακράν. Ό μέν πρισβύτιρος κψμ™ ("*' 

τώ πατρί, ώς ρρόνιμος · ό δι νιώτιρος συν*^ 
άπαντα, τό τι αύτιξούσιον κά4 τό 0ι1ον χψψ>* 
άπαντα τά εαυτού θιλήματα, τουτέστι, xvpw; σ/* 
χαταστάς, άπιδήμησιν ιίς τήν άμαρτίαν, τήν ρ*"* 
τού θιού χιιμένην. Πόρρω γάρ τού θιού yivw^* 
άμαρτάνοντις, ούχ άναχωρή σιι τόπου, άλλ' « ν β ^ ' 
σιιτής άριτής. 

C Καί έκιί — αυτού. Διέρβίιρι τό έκ τον |3«*τί««*™ 
χάρισμα, τήν τής ψυχής ινγένιιαν, τήν ποός 
έπιτηδιιότητα. Ταύτα γάρ καί τά τοιαύτα ηο«» 
καί πλούτος αυτού. 

Ζών — άσώτως. 'Αριιδώς, άκρατώς, ακόλαστο;. 

Δαπάνη σαντο ς δι αυτού πάντα. Άποβαλόντος ττη 
όσα ιίχιν έκ θιού, αγαθά. 

Έγένιτο — έκιίνην. "Οπου γάρ ό τού θιίον οόβον ι » 
ού γιωργιίται, έκιί λιμός ισχυρός, ούκ άρτο», «" 
άριτής · όπου ιύρορία παντός κακού, έκιί «ρορίι Φ 
τός καλού. 

Καί — ύστιριίσθαι. Πένισθαι, διαρρυέντος 
παντός αγαθού, καί μόνης ύπολιιρθιίσης fi< 

D (77). f 

Καί — έκιίνης. Πολίται τής χώρας ικιίΛίι 
τής αμαρτίας, οί δαίμονις . άπορι̂ αγιίς w 

πατρός, ώ πολλής άνοίας ! έκολλήθη τώ έχ̂ ρ?» m 

Variae lectiones et notae. 

(75) Post haec duo scholia e margioe sui codicit (76) Παρέαινι. Α. 
addidit Henteaius, qaorum aulla reperio vesdgia. (77) Τής ακαθαρσίας. Α. 
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μη άνασχόμινος πιιθαρχιίν τώ Φίλανθρώπω θιώ, Α sustinuerat parere Deo bumanissimo, servi vit inhu-
ιδούλιυι τώ μισανθρώπω δαίμονι. 

Και — χοίρους. Ούτως οί δαίμονις άμιίβονται 
τούς κολλωμένους αύτοίς. Δηλοί δι ό λόγος, την έ­
σχατη ν τού αθλίου δουλιίαν, έπιταττομένου τά ατιμό­
τατα. Διά τούτο γάρ και πλατύνιι τήν παραβολήν ό 
Χριστός, καί λιπτομιρώς έκτραγωδιί τά τής συμ­
φοράς, ίνα μάθωμιν οία πάσχουσιν οί άποροιτών-
τις τών εντολών τού θιού, και ποριυόμινοι κατά τό 
ίδιον θέληρα. 

Ειιν δ* άν αγροί ρέν τού δαίμονος αί άσιμνοι δια-
τριβαί* χοίροι, δέ οί οιλήδονοι καί βορβορώδεις λο­
γισμοί, ούς ό ταλαίπωρος τρέΦΐιν καί πιριέπιιν 
προοττέτακτο. 

Καί — χοίροι. Κιράτία κατά αναγωγή ν, αί ήδο-

manissimo daemoni. 
Vers. 15. Atque — porcos. Ita deemones remu-

oerant eos, qui sibi adbeerent. Sigoificat autem 
sermo eitremam miseri servitiitem, cui indigoie-
sima precipiuntur. Propterea enim dilatat Ghrietus 
parabolam, et minutatim amplificatquaecaiamitatis 
erant: at discamus qualia patiaotur i i qu i a Dei 
preeceptis reoedunt, et suis voluntaiibus gradiun-
tur. 

Potest quoque vil la deemonis dioi indigna con-
versatio ; porci vero, voluptates ac lutulent® 
cogitationes, qaas miser pascere ae fovere jus9us 
est. 

Vers. 16. Et — porci. Siliqu», juxta anagogeo, 
ναί, αίς οί δηλωθένης λογισμοί τρέοονται. "ασπιρ β roluptates suot, quibas p rsd i c ta cogitationee 
γάρ έκιίνκ γλυκαίνουσιν έπί βραχύ τήν γ ι ύσ ι ν , ιιτα 
στύφουσιν έπί πλιίον* ούτω καί αύται τό μέν ήδύνον 

πρώτον καί προσκαιρον ίχουσι * τό δέ πικραίνον, ύστι ­
ρον καί αίώνιον. 

Καί ούδιίς έδίδου αύτώ. Ούδιίς έδίδου αύτώ 
κορισθήναι. Τοιούτοι γάρ οί δαίμονις, ούκ έώσί τινα 
κορισθήναι Φιληδονίας, ίνα μή ταχύ παύσηται τής 
αμαρτίας, άιί δέ τήν δριξιν έριθίζουσι καί άποκάμνου-

σαν άνιγιίρουσιν. 

Είς εαυτόν δέ έλθών, Εαυτού γινόμινος, ο ιστιν, 
άνανήψας, ώς (78) ικ μέθης καί κάρου* άφυπνισι γάρ 
αυτόν ή κακοπάθιια. 

Ειπι — άπόλλυμαι. Μισθίους μέν νόιι (79) μοι, 

nutriuntur. Quemadmodum enim «iliquse ad breve 
spatium gustui dukescrjDt, deinde ut plur imuin 
constringunt: i ta et io his, quod suave est, p r imam 
et ad tempus babent, quod autem amarum et acer-
bum, posierius eat ac eetemum. 

Vers. 16. Necquisquamillidabat. Nullus i l l i daba-
ad satietalem ; hujusmodi enim daemones neini-
nem siount satiari voluptatibus,ne citius a peccato 
quiescat: eemper enim excitant appetilum ac defa-
tigatioaem euscitant. 

Vers. 17. In se autem reversus. Sui coropoe 
effectus : boc est, tanquam expergiscens ab 
ebrietate, gravique somuo, et resipisceos. 

Vers. 17. Dixit — pereo. Merceoarios intelligi-
τούς i r r κατήχουμένους, καί μήπω διά τοϋ βαπτί - Q milS eOS qu i adbllC SUnt catechlimeoi, 6t nODdum 
σματος υιοθιτηθέντας, οίς μισθός τής πίστιως δίδοται 
ή υιοΟισία · άρτους δι, τάς θριπτικάς τών ψυχών 
διδασκαλίας. Φησίν ούν έκ βάθους καρδίας- "ίΐ πόσοι 
μίσθιοι τοϋ πατρός μου ού μόνον ίχουσί τροοήν 
ψυχική ν, άλλά καί τρυοήν* τούτο γάρ τό πιρισσιύιιν 
σημαίνΐι* έγώ δέ ό υίός, λιμώ άπόλλυμαι. Ταύτα καί 
τ ά έξης παραβολικώς διηγούμινος ό Σωτήρ, τύπον ήμίν 
μιτανοίας αληθούς παραδδίωσιν. 

Άναστάς — μου. Άναστάς άπό τού πτώματος τής 
αμαρτίας (80). 

Καί έρώ — ούρανόν. 'ίλς προτιμήσας αύτοϋ τήν γήν, 
$τοι τών ουρανίων αγαθών τά γήινα 

per baptismum adoptati, quibus merces fldei datur-
puta adoptio: panes vero, doctrinas animarum 
nutritivas. Dicit ergo ab int imo cordis : Ο quot 
mercenarii patris mei non modo oibum habent 
animarum, sed et delicias ! Id enim signiflcat 
abundare. Ego autem qu i ftliue sum, fame pereo. 
Heec et ea quae sequuntur, parabolice narrans Sal-
vator, veree poenitentitB figuram nobis tradit . 

Vers. 18. Surgens — meum. Surgens a casu 
peccati. 

f Honeste eo revertar unde male exivi. 
Vers. 18. Dicamque — ccslurn. Praeponens videli-

cet i l l i terram, sive bonis coelestibus terrena. 
f Timeo enim firmamenti aspectum, tanquam acousatoris vocem. 
Καί ινώπιον σου. Τουτέστι, καί ιίς σι, ώς προτιμή- Vers. 18. Et coram te. Hocet i n te, Ut qu i tuam 

σας τοϋ σοϋ θ βλήματος τό έμόν. voluntatem postbabui meae. 
f Vereor tuee divinitatis lucem intueri : sordidos enim babeo corporis et animee oculos. 
Καί — σου. 'Πς άναξίως τοιούτου πατρός πολι- D Vers. 19. Nec — tuus. Quia tali patre iodigne 

τιυσάμσνος. conversatus s u m . 
Ποίησαν — σου. 'Επιί τής πρώτης έξέπισον Vers. 19. Fac — tuis. Ex quo primo ordine 

τάξιως, άξίωσόν μι τής διυτέρας, μόνον μή παντιλώς excidi, digaare rae vel secundo: tantum, ne penitus 
άπορρίψης μι . Δυσωπητικός ό λόγος, καί καρδίας πα- abjicias me. Placabilis est sermo, et cor attingens 
τρικής άπτόμινος. patemum. 

Var i « lectiones et not » . 

(78) 'ας abest. A. codicis breviora crucis signo inculoafit, qua i n 
(79) Νοοϋμιν videfur i n v e n i t M Heoteniae. neutro meoram legantur. 
(80) Hic et deincepi Heatenius ex margiae soi 
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f Hoe eat, n e m e a b atrto, too expellae, Domine, ne iDventnm me rurium errantem, intmicas UD. 
quam captivum abducat. 

Vere. 20. Et— suum. — Venit, boc est, veniebat Α Κ"ί — αύτοϋ. "Ηλβιν, άντί τού, Ήρχιτο, δ* ·̂ 
aumpta fiducia de illiue misericordia ; oportebat 
enim non solum bene velle, sed et qu» animo O O D -
cepia eunt operari. 

Vera. 20. Cum —- ejta. Ο vieum compatientis 
aoatissimum 1 Simul ut quie resipiciscere ia animo 
cogitavU, buoc etiam simul ipse vidit, paratus 
semper ad eorum qu i conyertentur susceptioneoa 
eiab exordio stalim pcenitentiae illos recipiens. 
Hincergo parabola iacredibilem maoifestat miseri-
cordiam, ao imcomparabilem caelestie Patris amo* 
rem, et quantam qualemque demoDstret erga epa» 
qui convertunlur, compaesionem. 

Vers. 20. Ac mistricordia motus est. Pater enim 
erat; neo i d tantum, sed et Dem miwricordiee. 

Vere. 20. Et — eum. Pr» nimio gaudio ηοα g 
exspectavit ut ille veoiret, sed prius occurrit, 
neque id utcunque, »ed et accurrit, ut appareat 
amoris vehementia ; et ruit io collum ejus, certio-
rem eum reddeos quod omae peccatum illi remi-
sisset; et osculatus est eum taoquam desideratum 
filium, qui usque ad poenitenuam sceleratus fuerat 
et abominabilis. 

0 admirandam reconciliatiooem I Quid dicam, 
aut quid loquar de ineffabillt Dei benignitate? 
Nam ubi ad immensum illius pelagus reepicio, serino 
mibi praeciditur, neque quid loquar mibi reliquum 
est ; solum boc clara ao libera voce clamo, 
quod ree magoas efficit ραοίΙβο^^ώΙββυιηΑβΟ'-
Ιβοβ, qui facilis est ut flectatur, benigQum videlicet 
Deum nostrum .Bomini vero maxime congrua suut ^ 
prodicta, qu» eum fecisse dicit ad manifesliorem 
oompassioDis ac recoociliationis ipsius doctrinam, 
cum etiam in princtpio parabol» bomiQem eum 
supposuerit. 

Vers. 24. Ait — filius tuus. Qu» dicere cogitave-
rat, ea nunc toto corde dicit, ut bioo discamue 
quod oporteat etiam post reconciliationem toto 
corde fateri, quod peccaverimus, nosque ipsos 
coodemnare. 

Vera. 22. Dixit - tuos. Ad Ecclesi» sacerdotes : 
nambiDeo ministrant ad eorum, qui coavertuntur. 
laiutem. 

Vera. 22. Proferte — illum. Primam, pretioai-

σας τοίς «ντον σπλάγχνοις. Χρή γαρ ρή ρόνω 
λιύισόαι καλώς, άλλά καί πράττιιν τά β*4οΰ&. 
{Λένα. 

"Ετι — αύτοϋ. "ύ. συρπαβιστάτϊ!ς όξνοπβς! 
"λμα τις ένιονμήοτο μττανοήσχι, χαϊ άρα τιά» 
ιιδιν αυτός, έτοιμος ών άιί πρός ύποδιχέ» -ν 
ιπιστριοόντων, χαί ιύβνς έχ προοιμίων τ$ς μη· 
νοίας άντιλαμβανόμινος αυτών. Έντινβιν ον» f a-
ραβολή δτβμοσιιύιι τήν ανυπέρβλητο* ύπΐΛγχ*Β 
χαί άνιίχαστον νιλοοτοργίαν τοΰ ονρανίον Πατοός ή 
όσχν χαί οίον ιΐς τούς επιστρέφοντας wpxtho 
έπιδιίχνντα*. 

Καί έσπλαγχνίσση. Πατήρ γάρ ?5ν, χ « * ΓΟΦΤ» 
ρόνον, άλλά χαί Θιός ιλίους. 

Καί — αυτόν. Ύπο τής ayav πιριχχμα;*» 
aviattvcv αυτόν έλθιίν, άλλά προϋπήνηκ, Η 
άπ)ώς, άλλά ό*ραρών, ίνα <pavj τό σσοδββ» TW fu> 
τρου* χαί ιπιπισιν έπί τόν τραχτβλον αντον, άψ 
Φορών, ότι άφήχιν αύτώ πάσαν άμαρτίαν, ιιί 
ΐΦίλησιν αυτόν ώς υίόν ποθιινόν, τόν άχρι τής ρβ-οά* 
μιαρόν τι χαί βάιλυρόν. 

"Ω παραδόξου χαταλλαγής ! Τί ιίποι, f τί λαλήβ» 
πρός τήν άρρητον τον θιοΰ o^avOpwai»; Ά»· 
βλέπ» (8i ) yap πρός τό αχανές πέλαγος «ντίς, w 
χόπτομαι τόν )όγον, χαί ούχ ίχω τί οβτ/ξοβ». 
Τοϋτο σ*ι μόνον λαμπρό; βοϋ τή Φωντ9, ότι μ*7*"* 

δύναται ή μιτάνοια, ταχέως ιπιχάμπτονσ» το» τ* 
χύτιρον ιίς τό έπιχάμπτισΟαι Φΐλάνθρωπον Θιόν έ·*. 
Άνβρωποπριπέστορον δέ τά ρηθέντα ποαίν vr* 
λέγιι, πρός έναργιστέραν διδασχσλίαν τής σνμ*·*** 
χαί χαταλλαγής αύτοϋ, έπιί χαί άνθρωπον οππβ» Ρ 
«ΡΧί τής παραβολής ύπίσιτ·. 

Ειπι — υίός σού. "Απιρ ιίπιίν έμι)έτ«*«, t D * 
)Jyu νύν έξ ό)ης καρδίας, ώς έντινθιν ρ » ^ 
ημάς, ότι χρή καί (82) μιτά τήν χαταλλα/έ» 
καρδίως όμολογιιν, ότι ήμάρτομίν, 

κ β 1 κατ«ο·ι»> 
εαυτούς. 

Ειπι — αύτοϋ Πρός τούς ίιριϊς τής 'Έκύ*& 
Ούτοι γάρ ύπηριτούσι τώ βι^ πρός τήν σωπρί*» ·* 
έπιστρίφόντων. 

'Εξινέγκατι — αυτόν. Τήν τιμιωτάτιν· δτις *™ 
ή κάθαρτις, ή φρουρ^τική χάρις. 

eissimam, qum est purificatio aut gratia, qua cue 
todiatur ; quam perdidita Paire separatus, tidem, verilati coguiUouein : et induite illum, 
exuit-

Vers. 22. Et — ejus. Arrabonem familiaritatis D Καί — αύτοϋ. Αρραβώνα τής πρός θιόνοίχι*-^ 
ή σφραγίδα ιίς τήν πράξιν αύτοϋ, ώστι ρέ»*0 erga Deum, aut signaoulum ad operalionem ejus, 

ne ipea insidiis appeiatur. 
Vers. 22. Εί calceamenta in pedes. Id est, custo-

diam ad iter convereationie suee. 

άνιπιβούλιυτον. ^ 
Καί υποδήματα ιίς τούς πόδας. •νλα«4» «« 

ποριίαν τής πολιτιίας αύτοϋ (83)· 

Vari» l e c t i o M i et fiot». 

(8() Porte interpree leg>t άπ^βιέπων, (83) Scbolium proxinram in * * * 
(Καί) abest A. ryxau r 
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f Ut his calceahii ia pweparatione Evangelii pa 

cootrarias potestates. 
Καί — θύσατι. Μόσχος σιτιυτός, τό άγιον σώμα 

τοϋ Χριστόν * μόσχος ριν, ώς μή δαμασθέν τή ζιύγλη 
τής αμαρτίας* σιτιυτός δέ, ώς πιανθέν ταίς άριταίς 
καί τηρηθέν οίς τήν υπέρ τών αμαρτωλών σοαγήν. 

Χαί οαγόντις ινορανθώμιν. Φαγιίν χαί αυτός λέγιι, 
δηλών τήν κοινωνίαν τής ιύαροσύνης. 

"Οτι — ιύρέθη. Νέκρωσιν μιν χαί άπωλιιάν οησι 
τήν άπό τής αμαρτίας * άναζώωσιν δϊ χαί ιύρισιν, 
τήν άπό τής μιτανοίας. 

Καί ήρξαντο ιύοραίνισθαι. Τοντο σαοίς. 

*Ην —- «7Ρ*>· Τώ τών άριτών, έργαζόμινος αύτάς· 

Καί ώς — χορών. Ό τοιούτος ίρχιται μέν διά 
προκοπής* έγγίζιι δέ διά τιλιιώσους τώ οίκω τον 
Θιού, χαί άχονιι συμοωνίας μίν μονσιχής, διά τήν 
πρός τόν πατέρα συμοωνίαν τον υιού, ήν συνιοώ-
νησι διά τής μιτανοίας* χορών δέ, διά τήν έκιίθιν 
χαραν. 'Εν τώ οίκω γάρ τοϋ θιού ήχος καθαρός (84) 
ύρταζοντων. 

Καί — ταύτα; "Ενα τών αγγέλων. Δι' αγγέλου 
γάρ αποκαλύπτονται τά θιία μυστήρια * παίδας δέ 
νυν λέγιι τούς δούλους · δούλοι δέ τοϋ θιού, οί άγ­
γιλοι. 

Ό δι — ήχιι. Παραγένιται ιπιστρέψας. 
Καί — άπέλαβιν. 'Αποβαλόντα τήν νόσον διά τής 

μιτονοίας. 
'Οργίσθη — ιίσιλθιίν. Σχηματίζι* τούτον ή πα­

ραβολή νύν όργιζόμινον, χαί μή θέλοντα ιίσιλθιίν, ( 

σύχ ότι έοθονησι* λύπη γάρ ούδιμία τοίς διχαίοις 
έπί TiJ σωτηρία τών άδιλοών* άλλ' ίνα παραοτήση 
τήν ύπιρβολήν τής τού θιού άγαθότητος· 'Εμοαίνιι 
γάρ ή τοιαύτη άγανάχτησις, ότι τοσαύτην ένδιίκνυ-
ται πιρί τούς μιτανοούντας χάριν χαί χαράν, ώς έτέ-
ροις οθόνον χινήσαι. Τούτο δέ πιποίηχι χαί ή παρα­
βολή τών μισΟουμηνων εργατών έν τώ τισσαρακοστώ 
διυτέρω χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον · χαί έν έκιίνη 
γάρ οί πρώτοι έγόγγυζον. 

Ό σον πατήρ — αυτόν. Ώς οιλόπαις χαί σοοός, 
χαί τον έπιστριψαντα τιμά, χαί τόν μιίναντα παρα-
χαλιί. 

Ό δέ — ιύορανθώ. Ού τοιαύτα λέγονσιν οί άγιοι 
πρός τόν θιόν, άλλά ακολούθως TJ οργή έσχημάτι­
σται και αύτη ή δικαιολογία, δια τήν αίτίαν ήν ιί-
ρήχαμιν. Ειώθασι γάρ οί οθονοϋντις τοιαύτα έγκα-
λιιν. 

Τινές ουν ίριοον μέν τήν ίλαχίστην ηδονή ν · οίλονς 
δέ, τά θιλήματα νοοϋντις, οασίν ιίπιίν αυτόν, ότι έμοί 
ούδέποτι παριχώρησας, ουδέ Ελαχίστης ηδονής, ίνα 
μιτά τών θίλημάτων μου ιύορανθώ. 

iis, conculcet serpentes ac saorpioaes, hoc est, 

Vers. 23. Et — mactate. Vitalas tagiaatuB san-
ctutn Cbristi corpus est : vitulus quidem, tanquam 
DOQ domatus jugo ao poodere pecoati; eaginatus 
•ero, ianquam virtutibus impiagnatos, acserratus 
ut pro peooatoribus immoletur. 

Ver*. 23. Ae epulantes Iwtemur. Bdere quoque 
ipse dicitur ad laetitieB communicaUonem. 

Vere. 24. Quia — inventus est. Mortiflcatkraem 
quidem ao perditioaem dicit eam q u » a peocato 
procedit: v i viticationem vero ao inveatiooem, eam 
qu® a pcenitentia. 

Vars. 24. Cmpenintqut Imtari. Hoc manifestum 
eat. 

Vers. 25. Erat — agro. In agro y ir tutam, exer-
cene ac ooleas illas. 

Vers. 25. Cumgue — ehoros. Talis quidem yeoit 
felicitate provectionis : perfectione autem appro* 
pinquat domui Dei, et aadit musicee coQceQtum, 
propter filii erga patrem concordiam, quaper poe-
nitentiam coooors factus est : cboroa rero, propter 
gaudium, quod ioibi e r a l . Nam i o domo Dei sonus 
est pure feeta celebrantium. 

Vers. 26. Ei — kmc. Uno angeiorum accersito. 
Per angelum enim revelantur divina mysteria. 

Παίόας yocat Dunc eervos : oam angoli s u n t s e r v i 
Dei. 

Vers. 27. Isque — venit. Adest conversus. 
Vere. 27. Et — rectpit. Abjecto morbo, per poe-

nitentiam. 
Vers. 28. Indignatus — iniroire. Assimulat buno 

parabola indignaotem, nec iotrare To lentem : non 
quod iovider i t : nallus enim moeror justisde salute 
f r a t rum: sed ut ob oculoe pona t immeosam Dei 
bonitatem.Ottenditsiquidemhujusmodiindignalio, 
q u o d taotam demonstrat erga eos, qui resipiscunt, 
graliam et gaudium, ut cisterie i D t i d i a m movere 
possit. Hoo autem fecit et parabola operariorum 
oercedeconductorum, quadragesimo tecundo jux ta 
Mattbeam capite : nam in il la quoque p r im i 
murmurabant. 

Vere. 28. Pater ergo — illum. Utpote filiorum 
amator ao prudens : et eum q u i converaus est, 
babeos in bonore , et eum qui permaosit, rogans. 

Vera.29. Atille— Imtorer. Noadicuotbaec aut t i -
miliasancti Deo, eed consequenter ad iQdignatio*> 
nem assimulata est et b « c caus® redditio, ob cau-
sam quam preediiiams. Solent eoim i n v i d i de si-
muibus coaqueri. 

Quidam ergo p e r h u B d u m , m i D i m a m Tolaptatem 
iotelligeiites,. per amioot tero To l ao ta t e i aiunt 
i l lum dixisse : Mibi ne miaimam quidam vo lup ta -
tem uoquam permisUti, utcum v o l u n t a t i b a t mcis 
l»karer. 

VarioB lectiones et note . 

(84) HenteQiaa videturreperieee καθαρώς, quod mib i vaida proba4ep# 



fiUTHYMII ZIGABENI 

Nobit autem ηοα eet coriote s crutandum, qui f Α Ήμίν δέ ού πιριιργαστέσν, Ής ιστ» ό ί*.^, 
sitbcedus, autqui sint amio i : nam periculos» sunt 
i n tai ibut subtilet quteationet ao disputatiooes, 
t iout in moltie parabolis protettati fumus. 

Vert . 30. Sed cum — sagintum. Eliam h «o 
ejntdem l u n t consequentie, et timilitereffecta 
sunl . Dei vero substaatiam dicit dona ?el grat iam. 
veluUfuperius sigaificatum ee t : mtretrices autem, 
voluptatum amores. 

Vera. 34. Αc UU — es. Nunquam a me diece-
dendo, 8ed mandata mea semper impleodo. 

Vert. 31. El— sunt. Cum enim tails sis, omnia 
mea haereditariojure possidebis; bojusmodi nam-
que filii in baereditatem accipiuntregnum Patrit et 
Dei. Ne ergo tristeris, nam in nullo affectus es in -

καί τίνις οί οίλοι. Έπισοαλής γάρ ή ίν τοίς κον­
τοί ς λιπτολογία, χαθώς πολλαχού τον χκραβώβ 
διιμαρτυράμιθα. * 

"Οτι (Γι — σιτιυτόν. Καί ταύτα τ|ς «urf ς ιίτο 
ακολουθίας, καί ομοίως έσχηματίσθηοχ». Βίον αο 
ούν (85) τοΰ θιοΰ λέγιι τό χάρισμα, καθώς xton* 
διδήλωται * πόρνος δέ, τάς φιληδονίας· 

Ό δέ ιΓιτιν — ιι. Ουδέποτε αου άποοκτό», άϋ 
άιί τάς έντολάς ρου πλήρων. 

Καί — έστι. Τοιούτος γάρ ών, πάντα τέ m 
κληρονομήσιις. Οί τοιούτοι [ γάρ (86) νίοί ύφ> 
νομού σι την βασιλιίαν τοΰ Πατρός καί βαό. Μι 
λυπού τοίνυν, ουδέν γάρ η δική θ η ς. Ούτος ittsai; 

j a r ia . Et ita mansuete i l lum eoosolatos, deinceps Β παβηγορήσας αυτόν, άπολογοίται λοιπόν w < 
etiam de his respondet, quts in fratrem ejus facla sunt. 

Vers. 32. Lsetari — invmtui eti, Oetendit oeces-
tar iam fuisseieetitiam et gaudium. Quie enim, quam 
morftuum t ider i t revixisse DOQ l&tatur ? etquis 
ubi id ,quod perierat, iaTeoerit, aon gaudet ? V i -
disti , quemadmodum et quando peregre profeotm 
est patieater sustiouit et converaum immeoso ex-
cepit gaudio : oec solum f ubstantiffi rationem oon 
ropetiit, sed ei donis i l lum dignatus est, neo eo-
lum DOQ exprobravit, eedioeuperproeorespoodit. 

Vere magoa est, Domine, beaigoitas taa, nec 
ullus explicare sufficiet sermo ad gratiarum actio* 
nem il l ius. Utinam autem etnos,qui «qualiter cum 
prodigo sumus peregre profecti, ac divitiae oon-

τών γιγινημένων ιίς τόν άδιλοόν αυτού. 
Εύορανθήναι — κα'ι ιύρέθη. άιίχννιο «Τ 

καίαν την ιύοροσύνην χαέ χαράν. Τίς 7*Ρ 
νιχρόν άναζήσαντα, ούκ ιύοραίνοται, χαί τίς τό β*· 
λωλός ιύρών, ού χαίριι; Ειδις, πώς καί »··*««• 
σαντος έμακροθύμιι, καί έπιστρέψαντα wy*f* 
ύπιδέζατο. Καί ού μόνον ούχ άπ^τησι δί*«ν. *·** 
καί χαρίτων ήξίωσι. Καί ού μόνον ονό* 
άλλά καί ύπιραπιλογήσατο. 

"Οντως μιγάλη, Δέσποτα, ή αιλανθρωπία u 

ούδιίς έξαρκέσιι λόγος πρός ιύχαριστί» 
Είη δι καί ημάς, τούς επίσης τώ άσώτω νκΑφ 
σαντας (87) καί διασκορπίσαντας τόν πλούτο», t«* 

8Umps imu8,8equa lemcum eoconvere ioDemdemon- Q αύτώ καί την ίπιστρορήν ινδιίςασθαι, καί τίς ^ 
άξιωθήναι φιλανθρωπίας. 

ΚΕΦ. ΝΗ . Πιρί τοΰ οικονόμου τής αδικίας. 
"Ελιγι δι — υπάρχοντα αυτού. Ή twptfiw 

αύτη πρός τούς Χριστιανούς άποτέτατα·, τούς « 
βουλομένους πάντη τών χρημάτων ύπιρορτ̂  *** 
θιτούσα τούτους, ίνα κάν ιύιργιτώσι τούς *ιτΛ**· 
Είρηται δέ πρός τούς μαθητάς, διότι (88) 
καί ούτοι. 

Καί άνθρωπον μέν πλούσιον έμοαινίι, 1°* 
θρωπον καί άνινδιή θιόν · οίκονόμον δέ, ***** r 

stremue, et aequali benignitate dignibabeamur. 
CAP. LVHI. De dupensatore iniquo. 

Gap. XVI. Vera. 1. Dicebat autem — bona illius 
Paral>ola baec Cbrietiaaie attributa est, qui αοα 
volunt omnino possessiones ac pecuniaa despicere 
admooens illos, ut io pauperes §iat beoefici. Dicla 
est autem ad discipulos, quia et b i tun t dispen-
satorea. 

Representat etiam hominem divitem, pula # 

Deum bumanum, nulloque indigeoUm: oecoaomum 
vero, sive dispeosatorem, omoem,qui posaidet d i -
T i t i a s : taiea e n i m oon suok domioi . sed ditpeasa-
tores. Dicit aamque Deue: Meum ett aurum, meum 

κιχτημίνον πλούτον · οί τοιούτοι γάρ ού χύρι··* 
οικονόμοι ιίσί. Φησί οάρ ό θιός · Ερ°ν ' 
χρυσίον, καί έμόν έστι τό άργύριον. Διιβλήθί ^ 1* 
θιώ ό κακός οικονόμος ύπό τής κακής οικονομά» e$t argentwn". Delatus est autem apud Deum 

malus dispeusator mala dispeosatiooe, ut qui dis- D διασκορπίζων τά τοϋ θιού, ιίς ά ούκ έδ«, ^ 
siparet, qu » Oei erant, io ea quae non oportuit, διανέμων τά πιριττά τοίς πένησι* 
neo superflua pauperibus disiribaeret 

Vere. 2. Et vocavii — dispensatwnU ium. Hac 
i l l i per dWiaat dixit Scripturas, quae de futuro do-
ceat jadicio, et de redditioae ratioais. 

Καί ^ωνήσας — οικονομίας σου. Ειπ» 
διά *ών θιίων Γραοών, αί διδάσκουσι πιρί τή< 
σης κρίσιως καί λογοθισίας. 

-»Aggaii ιι, 9. 

Variae lectiones et notaB. 

(85) Ούν abest Α. 
(85) Qua3 bis signis [**] ioclusimus, ea ex codica 

B. excideraot. 
(87) l ta correxi pro ίπιδημήσαντας, Neo aliter 

(88) Hoo prorsus alienum est. Ex Beo^-
ligas, legendum esse οικονόμοι aut διό*"** 
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Ού γάρ — οίκονομιίν. Τού θάνατον όσον ούπω Α Vers. 2. Neque enim 
modum te transferente 

Vers. 3. AU autem — erubesco. Post mortem 

1034 

dispensare. Morte prope-
μιτακινουντος σι. 

Ειπι Λ — αίσχύνομαι. Μιτά τόν θάνατον γάρ 
ιργάσασθαι ουκ ίσχνιι τις. Εργασίας γάρ ό παρών 
καιρός· ό δέ μί)λων, άνταποδόσιως, xai τό παρακαλιίν 
άνόνητον. 

"Εγνων τέ ποιήσω. "Εγνω τούτο σννιτισθιίς ύπό τών 
Γραιών. 

Ίνα όταν — οίκους αυτών. Ούτοι, πβρί ών ίγνω, 
τοντιστιν οι μηθήναι μέλλοντις. 

Καί προσκαλισάμινος — όγδοήκοντα. Τίς μέν 
ό χριώστης τοϋ ελαίου, χαί τίς ό τού σίτον, χαί 
διατί ανά εκατόν ώοιιλον, καί τί τό γράμμα τού 
ώριους, καί ό\ατί ό μίν πιντήκοντα ίγραψιν, ό δέ 
όγδοήκοντα, καί τά τοιαύτα τής προκιιμένης παρα-

eaiai nemopoteritoperari : nam praesens teinpus 
operationis est, futurum vero retributionis, et de-
precari erit inutile. 

Vers. 4. Scio, quidfaciam. Eruditus a Scriptu-
ris. 

Vers. 4 . Ut cum — domos suas. Hi, quos scio tet 
quos nuno dicturus est. 

Vers. 5. Et advocato — Vers. l.Octoginla. Quis-
nam debitor sitolei , et quis trit ici , quisve unus 
quisque debitor, et quae cautio debiti, et quare 
priorscripsitquiDquaginta,posteriorverooclogiata, 
ac similia, quae in praesenti reperiuntur parabola, 

βολής, πιριττόν έξιτάζιιν. Δι' ουδέν γάρ ιτιρον β superfluum est iaquirere : siquidem ad nibi l al iud 
efficla sunt, quam utostendatur quod dictus dis-
pensator, dum dispensationis tempus babuit, p r u -
denter domioi rebus ad suumcommodum abusus 
est, etpereas iofuturum suamsalutem procuravit : 
ut binc discant, qui babent divitias, quod oporteat 
eos, cum i l larum dispensatores constituti sint, dum 
vilte tempus babent, prudeater Deirebusad euum 
abuli comaiodum : et per illas, pauperibus bene-
facieado, in futurum salutem sibi acquirere. Batus 
itaque mensura eratolei, corus vero tritici men-
sura. 

Vers. 8. Et laudavii — prudenter fecisset. Quid 
manifesteconsequatur, auditoribus reliquit cogi-

σννιπλάσθησαν, ή ίνα δ· ιχθ$ μόνον, ότι ό ρηθιίς 
οικονόμος, ίως ι ίχ ΐ καιρόν οικονομίας, Φρονίμως 
τοίς τού δισπότον πράγμασιν ιίς τό οίκιϊον συμφέ­
ρον άπιχρήσατο, καί δι* αυτών αίς τό μέλλον σωτη­
ρίαν έαντώ πιριίποιήσατο, ώς έντιύΟιν μαθιίν τούς 
έχοντας πλούτον, ότι χρή τούτους, οικονόμους αύτοϋ 
καταστάντας, έως ιχουσι καιρόν ζωής, Φρονίμως 
τοίς τού θιού πράγμασιν ιίς τό οίκιϊον συμφέρον 
άποχρήσασθαι, καί δι ' αυτών ιύιργιτούντας τ 0 ύς 
πένητας, ι ίς τό μέλλον σωτηρίαν εαυτοί ς πραγμα-
τινσασθαι. Βάτος μέν ούν ην μέτρον ελαίου · κόρος δι , 
μέτρον σίτον. 

Καί έπ^νισιν — Φρονίμως έποίησι. Τό έξης, 
ώς δήλον, τοίς άκροαταίς άοήκΐ συλλογίζισθαι. Εί 
γάρ ό ή δίκη μένος δισπότης έπρνισι τόν οίκονόμον ^ taodum. Nam ai Dominus injustitia affectus lau-
τής αδικίας, ήγουν τόν τήν οίκιίαν σωτηρίαν οίκο- davit ioiquum dispensatorem, qui videlicel suam 
νομήσαντα έξ αδικίας, πολλώ μάλ)ον ό άδικούμινος 
θιός έπαινεσιι τόν οικονόμον τής δικαιοσύνης. Δι­
καιοσύνη γάρ, τό τά πιριττά τοις πίνη σι διανέμι-
σθαι. 

ipsius salutcm ex injustitiaprocuraverat : mu l t o 
magis Deus, qu i ia nullo iojustitia afficitur, lauda-
bit justum sive justitiffi dispensatorem, qui videJi-
cet suam ipsius salutem ex justida dispensaverit: 
i d enim babet just i l ia , ut superflua pauperibus d i -
vidantur. 

Vers. 8. Quia —- sua sunt. Filios bujus saeculi 
dicit, mundo adbaerentes ; seeculum eoim nuoc, 
mundum appellavit; filios autem lucis vocat eos 
qui se ipsos a mundo separaverunt. Et dicit illos 
prudentiores esse istis in boc solo, quod de futuro 
illis cura est, sicut dict i dispensatoris exeuipluui 
demonsiravit. Exbortatur autem sermo eos, qui de 
futuro negligentes sunt. 

εαυτών, ήγουν τούς έκ τής γινιάς τής εαυτών υιούς Φωτός γινόμενους. Έντριπιι δέό λόγος τούς άμιλούντας τοϋ 
μέλλοντος. 

Κάγώ ύμίν — έκ τοϋ μαμωνά τή ς άδιχίας. Ο Vers. 9. Et ego οο6Ϊ5 — dt iniquo mammona. 

"Οτι — εαυτών ιίσιν. Τίονς μέν τού αιώνος τού­
τον χαλιί τους τώ χόσμω προσκιιμένους' αιώνα 
γάρ νύν, τόν χόσμον τούτον ώνόμασιν. Υιούς Φωτός 
λέγιι τονς τού χόσμου άποστήσαντας εαυτούς. Καί 
οησιν, ότι ούτοι ορονιμώτιροί ιίσιν έκιίνων, κατά 
τοντο δι μόνον, καθό οροντίζονσι τού μέλλοντος, ώς 
ίδιιξι τό παράδιιγμα τού ρηθέντος οικονόμου. 
Ύπιρ τονς νίούς όι τού Φωτός τούς ιίς τήν γινιάν τήν 

Μαμωνάς (89) μέν ό πλούτος λέγιται παρ' Έβραίοις· 
Τής αδικίας δι τούτον ιίπιν, ώς έξ αδικίας θησαυ-
ρισθέντα τής έκ τού μή διαμιρίζισθαι τά πιριττά 
τούτου τοίς πένησιν. Έπιί, οησιν, άχρι τού νύν 
κακώς φκονομήσατι, καί τά ίμπιπιστιυμένα μαμω-
ναν αδικίας κατιστήσατι, καν γούν όχέ ποτι ποιή-

l lammona apud Uebraeoedivitiee dicuntur. Iaiquum 
autem dixit , sive Iniquitatis, quod ex iniquitate re-
condatur, quaeinhoc est, quiasuperfluapauperibus 
non dividuutur. Cum ergo, inquit , bacteous male 
dispensaveritis, et coocreditas vobis iniquitatis 
divilias maie expenderitis : vel taodem sero facite 

Variae lectioaes et notae. 

(89) Benteniut doplicl μμ edidit Ego s impl id reperi. 
PATROL. Q R . C X X I X * 
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Yobis ab ipsi* amicoe pauperes 
modo dictee parabolae. 

Vere. 9. Utcum — taberndcula. Ut oum per 
mortemhiac demigraveritis,praeparent vobis locum 
ad ©terua taberaacula, ipsi priue bospites ib i 
faoli (r). 

Vers. 10. Qui fldelis — iniquus est. Qui fidelis 
est ia miaimo, etiatn dignus eet. Oicit aulem m i -
n imum, terreoas divitias, multum vero, coelestes. 

Yers. il. Siergo— fuistis. Male videlicet dis-
pensando. 

Vers. Π. Quod— credetf Veras regoi Dei d iv i -
tias. 

Vers. 12. Et si — dabit f Similiter et alienum 

EUTHYMII ZIGARENI il 

ad imitatiooem Α σατι ίαυτοΐς, οίλους ίξ αυτού τους πένητας, χο 
μίμησιν τής ήδη μηθιίσης παραβολής. 

"Ινα όταν — σκηνοίς. "Ινα, οταν τ » θανάτ« utzwri 
παράσχωσιν ύμίν τόπον ιίς τάς αιωνίας a«w 
πρ όξινοι τούτου γινόμινοι. 

"Ο πιστός — άδικος έστιν. Ό πιστός ιν 
πολλού άξιος ιστιν* ό δι ιν όλίγω άδικος, καί mh 
ανάξιος έστι. Αέγιι δέ ελάχιστον μιν τόν γήΐνινολβνΓί 
πολύν δέ τόν ούράνιον. 

Εί ούν έγένισθι* Άς κακώς οίκονομούντις. 

Τό — πιστιύσιι; Τόν ά)ηθινόν πλούτον τίς faiuu, 
τοϋ θιού. 

Καί ιί — δώσιι; "Ομοίως αλλότριο» μ» ν*** 
nominat terreuas divitias, quippe qutB apud dlum Β C«c τόν γήίνον πλούτον, ώς μή παρο̂ ένοντ· ** 
non permaneant, qui ipsas est assecutus: uostrum 
autem coelestes, ut quae apud i l lum permaoeant, 
qu i ipsas accipit. 

Vers. 13. Nullus —contemnet. Haec etiam dixit 
quiato capite Evangelii secundum Matthaeum : et 
in eo lege dicti i l l ius enarrationem : Nemo po-
test duobus dominis servire u . 

Yers. 13. Non potettis — mammonct. Conse-
quenter ib i et de boc dictum est, et data inter-
pretalio. 

Vere. 14. Audiebant—illum.\i\\peudeb&nteiim, 
ipsi vilei ac detestandi. 

Vers. 15. Etait — homnibus. Qui TOS ipsos justoe 
pntatis. 

Vers. 15. Deusautem— vestra. Peccalis plena c 
el exsecraada. 

Vers. 15. QuodDeo. Siquidem, inquit, etiam-
ei ia alio nuilo deliqucritis, quatn quod coram 
bominibus sublimiter sapere videmini, id aboini-
natio eetcoram Deo,acdetestandos facil superbos. 

Vere. 10. Lex — Joannem. Lex prophetandi et 
propbete, qui videlicet de me prophetaveruot, us-
que adJoanaem prophetaverunt 1 1 ; namboc ad-
didit Mattbaeus. Posthac autem neque lex neque 
prophetae, sed quid ? 

Vers. 16. Ab — annuntiatur. Νοα obscure pro-
pbetatur, sed palam ammatiatur : ipse enim 

κτημένω· ήμέτιρον (90) Λ , τόν ούράνιον, *ί 
μένοντα τώ άζιωθέντι αύτοϋ. 

Ούδιίς — καταορονήσιι* Ταύτα ιίπι tm ow 
πέμπτω κιοαλαίω τού κατά Ματθαίον, καί άναγνοβιο 
έκιίνω τήν έξήγησιν τού· Ούδιίς δύναται δν« 
δουλιύιιν. 

Ού δύνασσι — μαμωνά. Ακολούθως έκιί χιί «?' 
τούτου ιίρηται καί ήρμήνιυται. 

"Ηκουον — αυτόν. Έοαύλι?ον αυτόν, οί f » ^ 
κατάπτυστοι. 

Καί ιίπιν — ανθρώπων. Οί δίκαιους ««ντους 
μινοι. 

Ό δέ θιός — υμών. "Αμαρτωλάς ούσας *« $ 
λυράς. 

Ότι — τού θιού. Καί γάρ οησιν* Εί * « Β ί Ι δ 

ιτιρον ήμαρτάνιτι (9!) ή έν άνθρώποις ύγΦϊ" 
σύνη βδιλυρά έστι τώ θ ιώ , καί βδιλυρούς **» ** 
οίηματίας. 

Ό νόμος — Ιωάννου. Ό νόμος τοϋ sp*?*^ 
ιιν, καί οί προοήται οί προοητιύοντις, oV**, 
πιρί έμού, μέχρις Ιωάννου προιοήτιυσαν. W1* 
προσϊθηκιν ό Ματθαίος. Τού λοίπού δέ ούτι ν·/***] 
προοήται, άλλά τί; | 

•Από — ιύαγγιλί?ιται. Ούκέτι σκοτία 1 * 
οητιύιται, άλλά ρανιρώς χαταγγέλλιται. Αντός Τ*1 

Ιωάννη ς πρώτος αυτήν Γύηγγιλίσατο, λέγων Joaones i l l u d p r i m u m a n n u n t i a v i t , d icens : Resi-
piscite, instat enim regnum calorum 1 β . Regoum, ήγγικι γάρ ή βασιλιία τών ουρανών. Οασιλα» * 
• e ro Dei nunc d i c t t fidem, quae io i p s a m est, ut- rj θιού λέγιι νύν, τήν ιίς αυτόν πίστιν, ώς ^ f * * ^ 
pote a r r h a b o a e m rega i coe lorum, sive f ru i t i on i s ώνα τής βασιλιίας τών ουρανών, ήτοι ?ής α***** 
COelestium b o n o r u m . τών ουρανίων αγαθών. 

Vers. 16. Εξ — vim facit. Omais eapiens ad- Καί — βιά?ιται. Πάς συνττός tk]****9 · j 

» Mattb. νι 24. » Matth. χι, 13. " Matlb. n , 2. 

VariaB lec l iones et n o l f f i 

(00) tn textu habent ύμέτιρον. Nibilominus ta 
men ήμέτιρον ία explicatione locum habet. Theo-
pbylactus io editis ία textu et ia scholiis habetήμέ­
τιρον. Vid. p. 455. Β. E. 456. A. Tertulliaai 

( r )/p i i —facti Τούτου refertur ad τόπον.. Πρόξι-
νος vero ηοα ett bospes prior, sed is qui aliis a l i -

mcum,a Sabatiero notatani^etiain 
tiooes refereadum. 

(91) Ήμαρτάνιτο. Β. 

OHjua rei auctor ei adjator est. Re^« 
facti adjutores. 
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εαυτόν, ανθιλκόμινος ύπό τής τού χόσμου Φ Αίας καί Α i l lud sibi ipsi v im iofert, a mundi amore ao inf l -
τής απιστίας· ύμιίς δι, άσύνιτοι χαί ράθυμοι όντις, 
ιίχότως άπιστιίτι. 

Εύχοπώτιρον — πισιίν. Νόμον ενταύθα, πάσαν 
ώνόμασι τήν Πάλαιαν Γραφήν, ήτις διαφόρου προιί-
πιν, ότι διά τήν άπιστίαν αυτών έκπισοϋνται τής 
πρός θιόν οίχιιωσιως. Αέγιι γούν, ότι ιύχιρέστι-
ρον άν ό ουρανός χαί ή γή άφανισθήσονται, ή τό ελά­
χιστον τών προηγορ (υμένων τ$ Γραφή πιρί τής διά τήν 
άπιστίαν ιχπτώσιως αυτών διαπισιίται, ιίτουν, άπρα· 
χτήσιι. 

Πάς — μοιχιύιι. Νυν μιν,μή ίρωτηθιίς,, ιίπι ταύτα, 
πρός τινας άποτιινόμινος τοιαύτα τότι πλημμιλήσαντας' 
ιν δέ τώ τισσαραχοστώ κιοαλαίω του χατά Ματθαίον 
έρωτηθίίς ύττό τών Φαρισαίων, ιί ίξιστιν άνθρώπω άπο-

delitate abstractus : vos autem, cum iosipientes 
l i t i s et segne*, merito increduli permanetis. 

Vers. 17. Favilius —cadere. Legem hoc io loco 
appellavit, omoe Vetus Tostameatam, io quo fre-
quenter praedictum est, quod i l l i a Dei famil iari-
tate exciderent. Dicit ergo : Faciliue ccelum ac 
terra corrumpentur, quam vel mioima pars eorum 
qtiffi per Scripluram pranuntiata sunt de casu 
i l lorutn ob infidelitatem, coooidat aut i r r i tum ρβτ· 
maneat. 

Vers. 18. Quisquis — adulterium committit. 
Nuoc quidem noo interrogatus bec dixit , in quos-
dam inveheos, qu i in hujusmodi rebue delinque-
ban t : quadragesimo vero capite Evangelii secun-

λύσαι τήν γυναίχα αύτοΰ χατά πάσαν αίτίαν, πλατιΓαν Β dura Mattbneum, interrogatus a Pbarisaeis, u t rum 
τήν άπόχρισιν έποιήσατο. Καί άνάγνωθι τήν δλην έξή­

γησιν αυτής. 

ΚΕΦ. Ν θ ' . Πιρί τού πλουσίου χαί τοϋ Λαζάρου. 
"Ανθρωπος — πλούσιος. Πολλά πολλάχις πιρί οιλο-

πτωχίας διδάξας, νύν διά παραβολή ς χαί Φόβον τοίς 
σχληροχαρδίοις χαί άμιταδότοις πλουσίοις ίπιχριμά, 
πιρί τών έτι ριλλόντων, ώς ήδη γιγονότων διηγούμινος* 
ούπω γάρ τών βιβιωμένων άνταπόδοσις, έπιί ονπω κρί-
σις* χαί τρανώς παρ ιστών, οίαι μινχολάσιις τούς άσυμ-
παθιίς πλουσίους διαδέξονται ριτά θάνατον, οίαι δι 
άνέσιις τούς Φίριπόνους πένητας ύποδέξονται. Καί άλλα 
δέ ωφέλιμα διά *·*ής παραβολής ταύτης μανθάνο-
μιν. 

Καί — βύσσον. Ταίς τιμιωτάταις χαί (92) Φαιδρο-

τάτχις στολαίς χατιχόσμιι τό σώρα. 
Ευαραινόμινος — λαμπρώς. Πολυτιλώς. 
Πτωχός — Λάζαρος. Τού πλουσίου ριέν ούχ ιίπιν 

όνομα, ώς μιμισημένου. Γέγραπται γάρ πιρί τών πονη­
ρών ' Ού ρή ρνησθώ τών ονομάτων αυτών διά χΐιλέων 
μου * τοϋπτωνοϋ Λ τήν κλήσιν προσέθηχιν, ώς ήγαπη-
μένου. 

Φασί δίτινις έχ παραδόσιως Εβραίων, ότι χατά τούς 
χαιρούς έκιίνου ς χαί ό πλούσιος ίχιίνος ην, Νινιυις 
χάλούμινος χαί ό πτωχός ούτος Λάζαρος. Τιλιυτησάν-
των δι αυτών, παραβολήν ό Χριστός (93) τά χατ* 
αυτούς έποίησι, χαί τάς μιλλούσας άνταποδόσιις αυ­

τών, ώς γιγινημένας, ί στορ η σι, τοίς μέν χατά τόν πλού-
σιον έχιίνον, φόβον ιμποΐών, ώς ιίρήχαμιν * τοίς δι 
χατά τόν πτωχόν τούτον, παρηγορίαν χαί τούτοις δέ 
χάχιίνοις ώφέλιιαν. 

"Ος — Ιλχη αύτοϋ. Τοσούτον γάρ παριίτο τό 
σώμα , ώς μηδέ τούς κύνας άποσοβιίν δύνασθαι. Ω πολ­
λής ώμότητος χαί αναλγησίας 1 ότι τόν έν τοσούτο ι ς 
χαχοίς, ό έν τοσούτοις αγαθοί ς πιριιώρα, χαί ταύτα 
έρριμμένον πρό τοϋ πυλώνος αύτοϋ. Καί αύθις, ώ πολ-

"Ma t lhx i x , 3 . «Paal. χτ, 4. 

l icethoroini divort ium facere com uxore eua qua-
libet ex causa, latiorem dedit responsionem. Lege 
ergo ib i totam ejue enarrationem 1 7 . 

CAP. LIX. De dioite et Lazaro. 
Vers. 19. Homo — dives. Cum multa frequen-

ter de paupertatis aroore docuerit, oune per para-
bolam etiaus timorem durie corde ac teoacibus 
divitibus incutit, de his qu© adbuo futura sunt, 
tanquam de preeteritis oarraas : noodum enim 
eorum, quae ia v i la sunt peracta, datur retributio, 
cum noDdum adeit judioium, aperte maoifeslane, 
queenam ultiones exoipiant divites, qu i oullo com-
passionis affectu moventur : et qu® refrigeria eu-
soipiant pauperee, qui laboree toleraverunt. Al ia 

Q etiam util ia per banc discimus parabolam. 
Vers. 19. Qui — bysto. Pretiosiseimis ac speeio-

eissimis vestibus corpus oraabat. 
Vers. 19. Et epulabatur — splendide. PretioMt 
Yers. 20. Mendicus — Lazarus. Divitis quidem 

nomen non edidit, utpote odio digoi. Scriptum 
est enim : Nec memor sim nominum eorum per 
labia mea11: mendici vero oomen addidit, tanquam 
amore digni. 

Aiunt autem quidam ex traditione Hebraeorum 
quod juxta ea tempora dive* ille fuerat Ninevis 
appellatus, et mendicus iste Lazarus : postquam 
autem uterque mortuus est, formavit Christtis 
parabolam de rebus ab illisgestis, et futuras ipso-
rum retributiones, quasi j am factas, narravit 
timorem iis qui d iv i t i i l l i adhisseraot, immiltens, 
ut diximus : eis vero, qui ad pauperem bunc att i-
nebant, coasoiatioaem, et bts autem ek iltis uti l t-
taiem. 

Vere. 20. Qui — Vers. 21. Ulcera ejus. Adeo 
debili erat corpore, ut oeque canes posset abigere. 
Ο crudelitatem ao pro stupore indoleotiam, per. 
quam ία taotis coostitutus bonis, in tot malfs 
ac calamitaiibus posituua detpiceret, idque ad 

YarisB lectiones et notae. 

(92) ΣΦοδροτάνιΐΗ Β» iUh. (93) Τά abett Α. 
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januam suam jaoeoteum 1 Et rur tam ο egregiam Α λής άνδριίας (94) χαί υπομονής, ότι ίχιίνον οντ«*ς 
fortitudioem ao loleraotiam, quod, cum ille ita se 
haberet, bio ita affectus αοα malediceret, oeque 
murmuraret. 

Vers. 22. Accidit — A6raAa*. Ut botpitem La-
xarum apud bospitalem Abraham iotuitus divee, 
osor bospitum, haberet boc ad ooofutaiionem au« 
inbospitalitatis. Observa etiara, quod pecoatorum 
aoim» violeate ac dure repetuntur : Stulte, iaquit, 
hac nocte repetunt animam tuam α U 1 1 ; jus to . 
r u m voro pie ao reverenter ab aogelis, taaquam 
satellitibus, abducuntur. 

Vers. 22. Murluus etl — tepultus est. De meu-
dico uoo d ix i i , quod sepultus sit, eo quod vile esaet 
pauperis sepulcrum, de divite vero maxime, pro-
pUsr pretioaitatem sepulcri divit is. 

Vers. 25. Alquein— tinu ejus. laferaumdicit lo-
cum supplicii. Ex bao autem parabola discimus, 
quod i n futuro WBCUIO ηοα eolum paccatores vident 
juetos el jual i paccatoras, sed et agaosouot: et 
peccalores quidein j u i l o r u m vident i rui t iooe i , 
quo magis doleaat fideate*, quibue sint p t i -
vati boau : just i vero pecoatorum vident sup-
plicia, quo ampliue gaudeaot intuentes, quaota 
effugeruat tormeata. Agaoscuat autem »e mvicem, 
ut sciant, ioter quos suot h i , de quibus ante 
morlem igaorabaat. Tuoc autem Deum αοα ob-
aecrant isti pro peccatoribue, tcieates, quod cum 
diabolo et aagelis ejue coademaali suot. Et quem-
admodum pro daemoaibue supplicare vanum es-

ίχοντος, αυτός ούτως έχων ούχ έβλασρήμτβηττν ονο' 
έγόγγνσιν ! 

Έγένιτο — Αβραάμ. Ίνα τόν ξένον Δάζαρον 
παρά τω ριλοξένω Αβραάμ ίδών ό μισοξοος πλδν-
σιος ίλιγχον ίχοι τούτο (95) τής μισοξινέας ·ντ«*-. 
Παρατήρησον δέ, ότι τών αμαρτωλών ριέν αύ ·ψνχμ 
άποτόμως απαιτούνται. "Λρρον γάρ, ρησι, τοτύτη r j 
ννχτί τήν ψυχήν σον άπαιτούσιν άπό σον* τών οΤαοχίν* 
δέ, ιύλαβώς απάγονται, ύπό τών αγγέλων ο?ορνρορον< 
μιναι. 

Άπέόανι — έτάρη. Έπί τού πτωχού μέν, ούχ ιιπζ», 
ότι έτάρη, διά τό άτημίλητον τής τών πτωχών ταοίΓ 
έπί τού πλουσίου δέ xai μάλα, διά τό πολυτιλές τξ; 

JJ τών πλουσίων ταρής. 
Καί έν — χόλποις αυτού. 'Αδην λίγιι, rtv τό­

πον τής χολάσιως. Έχ τής παραβολές δι τχντχς 
μανβάνομίν, χαί ότι έν τώ μέλλοντι αιώνι ού ttsv» 
όρώσι χαί οι αμαρτωλοί τούς διχαίους, χαί οί δίχχηι 
τούς αμαρτωλούς, άλλά χαί γνωρίζουσι. Καί 
αμαρτωλοί μέν όρώσι τάς τών δίχαιοι» οατολανσταύ 
ινα μάλλον άνιώνται, βλέποντις, οίων άγα6<ών έστι-
ρήθησαν. οί δίχαιοι δέ, όρώσι τάς τών αμαρτωλών 
χολάσιΐς, ίνα μάλλον χαίρωσι, βλέποντις οία (96) 
βάσανα διέρυγον. Γνωρίμου σι δέ αλλήλους, ίνα γνώ­
σιν έν ποίοις ιίσίν ούτοι, πιρί ών ήγνόουν ποό τον 
άποθανιίν* ού παραχαλούσι δέ τότι τόν θιόν οί δί­
χαιοι ύπιρ τών αμαρτωλών, γινώσχοντις, ότι τό 
διαβόλω χαί τοίς άγγέλοις αυτού συγχατ<ήΤιχάσ6*~ 

set et iauli le : i ta quoque et pro bis giout dix i t Q σαν (97). Καί ώσπιρ τό ύπιρ τών δαιμόνων « r r r ^ 
η : - - Γ" :~ ι Μ — Λ ' λ — * μάταιόν έστι χαί άπρόσδιχτον, ούτω χαί τό ύπιρ τ«-

των, ώς ιίπι Γρηγόριο; ό Διάλογος * ούχ άλγούσι δί, 
καίτοι συμπαβιίς όντις. Άπέδρα γάρ τότι ogr* αντώ» 
οδύνη, χαί λύπη, χαί στιναγμός, ίνα χαθαρώς ιύρραι-

Gregorius Dialogus. Νοα doleot autem quaaquam 
compatieotes s i n t : tunc eaini fugil ab eis dolor, 
moeror ao gemitut, ut pure leeleotur. 

f HflBC quidem dicit Gregoriue Dialogus. Al i i vero 
Patree dicunt, oeque a peccatoribus videri justos, 
neque a justis peocatores: i l l i siquidem io iuce de-
gunt, b i autem ia teoebris; loage autem distaat a 
se invicem lux , et teoebro. Preeterea, cum i l l i siot 
omoioolux,aequaquam cupiuntad tenebraeprospi-
oere; bi vero, cum omaioo sio t lenebrae, αοα possunt 
lacein aspicere. Nam et peccatoribus doloris esset 
coDsolatio lux ipsa, et justis imminutionem volup-
tatUafferreat teaebrae. Dicuot iiaque, ia hacpara-

[ Ταύτα (98) μέν ρησι Γρηγόριος ό Διάλογος* ιτιρ&ι 
δέ Πατιρις λέγουσι, μήτι ύπό τών αμαρτωλών όρασ4αι 
τούς δικαίους, μήτι υπό τών δικαίων τούς αμαρτωλούς. 
Οί μέν γάρ έν τώ ρωτί* οί δέ έν τ$> σχότω * πόρρω δι 
αλλήλων τό ρώς χαί τό σχότος. Καί οί μίν όλο* ρώς 
δντις, ούχ άν βούλοιντο άπιδιίν ιίς τό σχότος · οί δι 
όλοι σχότος ύπάρχοντις, ούχ άν δύναιντο άπιδιίν ι*ς τβ 
ρώς. ΤΗ γάρ άν χαί οί αμαρτωλοί τής οδύνης παράχλφ-
σιν ίμιλλον ίχιιν τό ρώς' καί οί δίχαιοι, τής ηδονής 

. . . ύρισιν τό σχότος* τήν μέντοι παραβολήν νποθισθβι 
bola proponi boc lege parabolica, et ut terribilior *° τούτο, χατά παραβολιχήν αύτονομίαν, χαί ίνα poCicv. 
ac magiipersuadibilisfieret sermo. Oportet autem 
et bffic et i l la soire; eanctorum eoim suat, et a ib i l 
pietatem laeduot. 

Vers. 24 . ^ i ispe— hac.ViJe, quantum eum sap-
ere fecit crucUtus: quem eaim prope jaceatem de-
spexerat, bunc emiaus acute videt. Nec tamea La-

1 9 Lucas. xu, 20. 

τιρος χαί πιθανώτιρος ό λόγος γένηται. X M J δϊ 
ταύτα χάχιινα γινώσχιιν · αγίων γάρ ιισι, χαί ovVf̂  
τ$ ιύσιβιία λυμαίνονται. ] 

Καί αυτός — ταύτη. Όρα, πόσον αυτόν η £άσα» 
νος ισωρρόνισιν. *Ον γάρ ιγγύς χιιμινον π^αρονρα, 
τούτον πόρρωθιν οξέως όρψ Ού παριχάλισο δι τόν 

Variae lecliones et nolffi. 

|04) •Ανδρίας Α. 
Τούτο expressit etiam tteotedlua. ΐόύτό 

oimirum τό ίδιίν. Ια rneoteui tamea veaiebat τού­
τον, id eat τόν Αάζαρον.. 

(96) Forte, οίον βασανον. Ita mox. Nam τά βά­
σανα αοα memini legere* 

[97) κατιδιχάσθησαν Α. 
Haec ulerque μι margiM* 
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Λάζαρον, ύπολαμβάνων, ότι μνησικακιί αύτώ· τόν Α zarum deprecabatur,auspi<3abatur oamque,qtjod ma-
lorum ipsi inflictorum, ad versus se memor esset: sed 
Abraharu obsecrat, opinatus, q o o d hunc lateret, 
qnaecircase contigerant. QuerradmodumautemLa-
zaro, oum in tot malis positus eeset, calamitatum 
erat augmentum iotueri divitem in tot bonie : ita 
nuncdiv i t i , io taatis degenti miseriis additio sup-
pliciorum est, videre Lazaram in tant is bonis. 

Vers. 25. Dixit — cruciaris. Inhuraanitem huic 
non improperat, sed mansuete respondet.Seriptum 
est enim: Λ nimam kumiliatam neturbaverisM.EihuuQ 
nomioat filium, utpote patriarcba, seu progenitor 
ipsius, ek tanquam senex. Non dixit autem : Acce-
pisti booa tua, sed Recepisti. Nam recipere ob ea 
ponitur, quae debentur: ethinc omnino signiftcatur 

τών χριωστουμένων τάττιται, καί δηλούται πάντως Β quod et dives q u a D q u a m peccator erat, aliquatn 

Αβραάμ δέ ίκιτιυσι, νομίζων ότι άγνοιίτά χ α τ ' α υ ­
τόν. *Λσπιρ σι τώ Λαζάρω πρότιρον, ιν τοσούτοις 
οντι κακοίς προσθήκη συμφορών ίν, τό βλέπιιν τόν 
πλούσιον έν τοσούτοις άγαθοϊς * ούτω καί τώ πλουσίω 
νύν Ιν τοσούτοις όντι διινοίς, προσθήκη τιμωριών ιστι, 
τό βλέπιιν τόν Λάζαρον ιν τοσούτοις άγαθοίς. 

Είπι — όδυνάσαι. Ούκ όνιιδίζιι τούτω τήν άπαν-
θρωπίαν, άλλ' έπιακώς (99) άποκρίνιται* γέγραπται 
γάρ, ότι Τυχήν τιταπιινωμένην (1) μή προστα-
ράξης* καί τικνον όνομάζιι τούτον, ώ; πατριάρχης, 
αύτοΰ καί ως πρισβύτης. Ούκ ιιπι δι, οτι "Ελαβις, 
άλλ' ότι Άπέλαβις τά αγαθά σου Ίν ττ} ζωή σου, και 
Λάζαρος ομοίως τά κακά. Τό γάρ άπολαμβάνιιν έπί 

ιντιϋθιν, ότι και ό πλούσιος, ιι και αμαρτωλός ήν, 
όμως ιίχί τινα άριτήν, ύπιρ ή ς άπίλαβι ζών έτι τά 
όοΐιλόμινα αγαθά* και ό Λάζαρος, ιί καί δίκαιος ην, 
όμως ιίχί τινα χακί αν, δί ήν καί αυτός άπέλαβι 
ζιόν+trt τά άφΐιλόμινα κακά. Τών ανθρώπων γάρ ούδιίς 
άμοιρος άριτής, ούδ* ό πάνυ πονηρός* καί ούδιίς 
άμοιρος κακίας, ούδ* ό πάνυ αγαθός. Αιό καί τιλιυτή-
σαντις άπήλθον, ό μιν άκρατον έχων τήν κακίαν* ό δΐ 
άκρατο ν κικτη μένος τήν άριτήν. 

Καί ιπί — διαπιρώσι. Χάσμα μέγα λέγιι, τό άνι-
πιχιίρητον πρόσταγμα τού θιού* ώς δίκη ν χάσματος 
κωλύων τήν έπιμιξίαν τούτων κάκιίνων. 

Ειπι — πάτιρ. Παρακαλώ σι. 

Ίνα — βασάνου. * Αποτυχών τής ύπιρ εαυτού 
διήσιως, υπέρ τών άδιλφών δυσωπιΐ, έμραίνων, ότι 
ώσπιο αυτός πρό τού άποθανιϊν, ούτω καί αυτοί λήρον 
ήγούνταί τάς έν ταίς Γραραίς άπιιλάς τών τοϋ μέλλον­
τος αιώνος κολάσιων, καί διά τούτο, μόνην τήν ριληδο-
νίαν μιταδιώκουσι. 

Λέγιι — προνήτας. Τάς Μωσαίκας βίβλους καί τάς 
προρητικάς. Ού γάρ ούτω συ κήδη τών άδιλρών, ώς ό 
ποιήσας αυτούς θιός, ός καί μυρίους επέστη σιν αύτοίς 
διδασκάλους. 

Άκουσάτωσαν αυτών. Ύποτιθιμένων βίον 
ένάριτον. 

Ό δι — Αβραάμ. Ούκ άκούουσιν αυτών. 
Άλλ' — μιτανοήσουσι. Ταίς βίβλοι ς μιν άπι-

tameo habebat virtutem, pro qua booa debita ad-
buc vivens receperat; etLazarus, quanquam jus tu* 
erat, aliqnod tamen vitium habebat, propter quod 
adbiicvivensdebitamalareceperat.Siqiiidemnullus 
bominum expers est virtutis, aut oranino malue : 
nullusque expers est vit i i , automnino bonus; ideo-
que j am morientes discesserunt, ille quidem me-
ram babens malitiam, bio autem puram babeoa 
virtutem. 

Vers. 26. Et super — transcendere. Hiatum ma-
gnumdicit.flrmissimum Dei pr8Boeptum,tanquamad 
modum hiatus probibens borum eti l lorum commi-
stionem. 

Yera. 27. Αιί —- pater. Bt iam hic ponitur ερωτώ, 
Q pro Obsecro. 

Vers. 27. £7/— Vers. 28. Cruciafus. — Repulsam 
paesus in eo, quod pro se orabat, pro fratribus eup-
plicat, insinuans quod sicut ipse ante mortem, ita 
et i l l i pro fabuli* ducunt minas, quie in Soripturit 
habenturdefaturi eeculisnppliciis, et propterea so-
lam volnptuosam vitam ineequuntur. 

Vers. 29. Dicit — propheias. Mosaicos tibros ae 
propbetias : neque eoim ita tibi euras sunt fratres, 
u l Deo, qai fecit illos, et sexeentoseis adbibuit pr « -
ceptoree. 

Vers. 29. Audiant illos. — Gum vi lam suadeant 
virtut i conformem. 

Yers. 30. At ille — Abraham* Noa audiunt illos. 
Vers. 30. Sed — renpiscent. Libris quidem non 

στοϋσιν, ώ; παρά ζώντων γραοιίσαις, μήπω θια- ^ habeot ftdera, utpote scriplis ab hia q u i vivebant, 
σαμένων τά τοϋ μέλλοντος αιώνος* έάν τις δέ άπό 
νικρών πορινθί} πρό; αυτούς, πιστιύσονσ*ν, ώς ίδόντι 
πάντα. 

Είπι — πιισθή σονται. Καί οί Ιουδαίοι γάρ, 
έπιιδή Μωύσέως καί τών προοητών ούκ ήκουον, 
ούδι τοίς έκ νικρών άνάστασιν ιπιίσθησαν, άλλά 
χαί τόν άδιλρόν Μάρθας καί Μαρίας Λάζαρον, έκ 

et necdumeaviderant,qii8eiDfututO8UDtsflBcuIo: si 
qnis autem ex mortuis ierit ad illos, eredent, tan-
quam ei, qui viderit universa. 

Vers. 31. Ait — credent. Siquidem Judaei, quia 
Mosem et prophetas non audiebaot, neque iis qui a 
mortuis resairexerant, oredebant:quinet Lazarum. 
Martb» ei Marias fratrem, quia mortuis aarrexerat, 

«· Eccli. iv, 3. 

Variae lectiones et notae. 

(99)Άποκρύπτιται Β. modolaudat. Vide editionem nostram Mosquensein 
( I ) L . 1. legitur καρδίαν παρωργισμένην. Hunc ip- pag. 20. 

suiu locum iractaoe Joanoes Xipbilinug eodem 
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etde rebae, qtue iaferno erant, loquebatur, potius Α νιχρών άναστάντα χοά πιρί των Ιν τω £δη λέγοντος α*1· 
oocidere volebant. 

CAP. X V I I . Vers. 1. Ait — veniunt. Hoc est, ne-
cesse est, ut veniant. Dixit enim tricesimo septimo 
eliam juxta Matlhaeumcapite : VoBmundo ab offen* 
diculis:necesseest enim>ul veniant offendicula,verum^ 
tamen vm homini illi, per quem venil offendicu-
lumu; et i u eo lege iuterpretationem, q u » pulchre 
posita est. 

Vers. 2. Expedit—istis. Ibi etiam btec paulo ante 
•dicta sunt et aperte declarata. 

Vers. 3. Cavetevobis ipsis. Gavete, ne quo modo 
cuiquam sitis offendiculo, aut a quoquam offendi-
oulum pat iamini . 

Vera. 3. Quod Η — illum. Fraterne i l lum i n - g 
crepa, et more ejus, q i i i corrigit. 

Vere. 3. Et tit — Uli. Poenitentia enim prome-
relur, ut veniam impetret. 

Vers. 4. Et si — remittes illi. Oportet enim nos, 
qui infirmi sumus et affectionibus viacimur, coo-
dolere bis qui similiter affecti sunt. Hic autem 
Seplies, idem eigaificat quod Frequenter ;hoo est: 
Quotiesindie po&t peccatum poeoituerit eum, tolies 
remitte i l l i ; et ita idem iodicat, quod Sepluagies 
sepiies. Aliter e t iam: Septiet quidem de unoquoque 
die dictum est, Septuagies seplies autem, de omni-
bus aimul. 

Vers. 5. El — fidem. Appone ei, quam babemus 
deficientem ; sive perfice in nobis fidem quee et in 
teest.Fideeeiquidem part imanobisioducitur juxta ^ Τής πίστιως γάρ τό 
i d , quod dic i tur : Fides luate salvam fecil**; partim χαθό λέγιται, τό- Ή * 
vero a Deo datur. Ait enim aposlolus Paulus: AUi 
quidem per Spirilum iatur sermo sapienlim\alii sermo 
scientise secundum eumdem Spiritum ; nlii vero fides 
per eumdern Spirilum " . Hoc ergo scientes petuat 
eam fidero, quae a Deo datur, quam etiam accepe-
runt post euperventionem Spiritue sancti in specie 
ignitarumlinguarum. Ideo priusquam bancaccepis-
eent, exprobrabatur il l is quod pusil l i essent fide : 
imperfecti enim ad fidem erant : additavero a Deo 
fides, perfectio eratet conflrmatio fidel prius illataB. 

λον άνιλιίν έβούλοντο. 
Ειπι —- Ιοχιται. Άνένδιχτόν ιστιν, ώ«~π ρή 

έλθιίν, ήγουν, άναγχαίόν ιστιν έλθιίν. ~Ε/ψα γάρ 
χαί ιν τω τριαχοστω έβδόμω χιοαλαίω τού χατά 
Ματθαίον* ότι Ούαί τω χόσρω άπό τών σχανδά-
λων. Άνάγχη γάρ ιστιν έλθιίν τά οτχοτνοαλα-
πλήν ούαί τώ άνθρωποι έχιίνω, όΥ ού τό σκάνδαλο» 
έρχιται. Κα) άνάγνωθι έν έχιίνω τήν έρμηνιίαν, ιν 
ίχουσαν. 

Αυσιτιλιί — τούτων. Έχιί καί ταύτα ιίρηται μακρόν 
ανωτέρω, χαί σαοώς διηρμήνιυται. 

Προσέχιτι εαυτοί ς. Προσέχιτι, ρήποτι σχανδαλίσητί 
τινας, ή σκανδαλισθή τι ύπό τίνων. 

τι χαι αύτφ. 'Επίπληξον άδι)ρι»ώς 

». Ή μιτάνοια γάρ αξία σνγ-

Vers. 6. AU — vobis. Si haberetis fidem adeo 
acutam, vebementem ao ferventem, sicut est gra-
num sinapie (nam i l lud talis est qualitatis) raove- ^ πιω ς 
retis eane et arbores, illasque in inare plaularetis. 
Hoc autem dixit , laudans perfectam fidem, et ma-
gaam ejus sigrjificans poteotiam. Dixit autem de 
fide etgrano sioapis etiam tricesimo quinto juxta 
Mattnaeum capito: alio tameniateUeotu. 

'Εάν δέ — 
διορθωτικώς. 

Καί έάν — 
γνώρης. 

Καί έάν — άοήσιις αύτώ. Διί γάρ ήρας, » 
άσθινιίαις όντας χαί ήττωμίνους παθών, έπικάμ-
πτισθαι τοίς όμοίως πάσχονσι. Τό δι 'Επταχις 
ενταύθα, τό Πολλάκις δηλοί, τουτέστιν, Όσάχις 
τής ήρέρας άραρτήσας ριτανοήση, τοσανταχις 
άνις αύτώ. Καί ούτω σννάόιι τό Έβδοα,ηχσντάχις 
έπτά. Άλλως τι, τό ρέν έπτάχις, ίγ' 'Εχάστης 
ημέρας ιίρηται* τό δέ 'Εβδοαηχοντάχις έπτά, ντρός 
πάσας. 

Καί — πίστιν. Πρόσθις, ή i/ou&9 την λιίποίη­
σαν, ήγουν τιλιίωσον ηρών τήν πίστιν τήν πρός 

ρέν παρ' ημών ιίσάγται, 
πι στις σου σέσωχέ σι* τι 

δι, παρά τοϋ θιού δίδοται. Φησί γάρ ό απόστολος 
Παύλος* ΨΩ. ρέν διά τού Πνιύματος δίδοτχχ 
λόγος σοοίας * άλλω δέ λόγος γνώσιως, χατά 
ΤΟ αυτό Πνιύμα* έτέρω δέ πίστις, ίν τώ αντώ 
ΠνΓ^ρατι. Τούτο ούν ιίδότις, αίτοϋσι τήν έχ τού 
θιού διδορένην πίστιν, ήν χαί ίλαβον ριτά την 
έν ιίδιι πύρινων γλωσσών ιπιοοίτησίν τοϋ αγίου 
Πνιύματος. Διό πρό τού ταύτην λαβιίν, όλιγο-
πιστίαν ώνιιδιζοντο, χαί άτιλιίς {σαν πρός τήν 
πίστιν. "Εστι δι ή παρά τού θιού προστιθΐμέ»ί 
πίστις, τιλιιωσις τής προιισινιχθιίσης πίστι%*ς χα 
βιβαίωσις. 

Ειπι — ύμίν. Εί ίχιτι (2) πίστιν, ούτω ό*»ι-
ρΐίαν, καί σοοδράν, χαί θιρμήν, ώς κόχχον i m > 

νοιαύτης γάρ ποιότητος ούτος μττιχοιίτι 
ταύτα ivip^-
τιλιίαν πί­

στιν, χαί δηλών τό μιγαλοδύναμον αυτής. Είρηκι 
δι πιρί πίστιως χαί χόχχου σινάπιως χαί έν τώ 
τριακοστή πέρπτω χιοαλαίω τοϋ χατά Ματθαίον, 
πλήν καθ' ιτέραν έννοια. 

άν χαί τά δένδρα, χαί τ$ θαλασσή 
τινιτι. Τούτο δέ ιιπιν, έπαινών τήν 

« Matlh- XVIII, 7. Μ Matlh. α , 22. « · I . Cor. χιι. 8 

Variaa lectiones et notae. 

(2) Είχιτι. Α. Ita dissentiunt etiam in contexta. 
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Β 

Τίς — πιποιή χαμ*ν. Aitx τών προλαβόντων λό­
γων βίς άγαθοιργίαν (3) παραθήξας τούς μάνητας, 
νύν διά τού παραδιίγματος τούτου χατασπά τό παρ-
•πόμινον ταύτη πάθος τής οίήσιως, διδάσκων, 
οτι, ώσπιρ ούδιίς τόν άποτριώντα ή ποιμαίνοντα 
δούλον αυτού, χαί ιξ αγρού ιίσιλθόντα, τιμής άξιοι, 
διά τόν τοιούτον χόπον, άλλά πάλιν έπιτάττιι, χαί 
τήν προσοριιλομένην άπαιτιί δουλιίαν, χαί ούδ' 
ούτως αύτώ χάριν ίχιι · τόν αυτόν άρα τρόπον χαί 
ό θιός. Όστι χατά τόν τού δικαίου λόγον, τοίς ριν 
ρή πληροϋσι τά προβτιταγμένα κίνδυνος άπόχιίται · 
τοίς δι πληρούσιν αυτά, χάρις ούδιρία. Καί ού 
χρή διά τούτο μέγα ορονιίν, όπιο χαλώς ιίδώς ό 
απόστολος Παύλος ίλιγιν ότι, Έάν ιύαγγιλίζωμαι, 
ούχ ιστι μοι καύχημα · άνάγχη γάρ μοι ιπί-
χιιται · ούαί γάρ μοι εστίν, ίάν ρή ιύαγγιλί­
ζωμαι. Πλήν αγαθός ών ό θιός, χαί τοίς δούλοις, 
ώς μισθίοις, προσρίριται, χαί τήν δουλιίαν αυτών 
μισθώ άμιίβιται, χαί τήν όριιλομένην λατριίαν, ώς 
κατόρθωμα δίχιται, καί γίρα δίδωσιν ύπιρβαίνοντα 
τους χαράτους. Νικό) γ«ρ *3 άγαθότης αυτού τό 
δίκαιον. 

ΚΕΦ. S\ Πιρί τών δι'χα λιπρών. 
Καί έγένιτο — λιπροί άνδρις. Οί ιννέα μέν, 

Ιουδαίοι ησαν * ό δι ιίς Σαμαριιτης. Ή κοινωνία δΐ 
τής νόσου τότι συνήθροισιν αυτούς, άκούσαντας, ότι 
διίρχιται ό Χριστός. 

Οί ίστησαν πόρρωθιν. ϊλς ακάθαρτοι. 
Καί — ήρας. Έπιστάτα, ήτοι, Κύριι ή διδά-

σκαλι. 
Καί ίδών — ίιριύσι. Μήπω καθαρίσας αυτούς 

πέμπιι ίρρανισθησορίνους τοίς ίιριύσιν, ώς ιν τώ 
ποριύισθαι μέλλοντας καθαρισθήναι. Τούτο δΐ πι-
ποίηκι, δοκιμάζων τήν πίστιν αυτών. Οί δΐ πιστιύ-
σαντις, ότι δύναται πορινομένους αυτούς καθαρίσαι, 
άδιστάκτως έέάδιζον. Ένιρανίζοντο δΐ τοίς ίιριύ­
σιν οί καθαρισθέντις, ίνα παρ' αυτών όνορασθώσι 
καθαροί, καί λοιπόν προσινίγκωσι θυσίαν, κατά τόν 
νόρον. 

Καί έγίνιτο — τόν θιόν. Μίγαν μίν γάρ τινα, καί 
μιγαλοδύναμον, τόν Χριστόν ίπίστιυον ιίναι, ούπω δΐ 
καί ούσιι θ ιον. 

Καί ίπισιν — αύτώ. Καθαρισθιίς γάρ, ιπλη-
σίασι. 

Καί αυτός — ό άλλογινής ούτος. Έντιύθιν D 
ίδιιξιν, ότι ιύγνωρονέστιροι τών Ιουδαίων ιίσιν 
οί έξ εθνών. Έκιίνοι γάρ αύτίκα τής ιύιργισίας λήθην 
λαβόντις, αχάριστοι καί πιρί τόν Πατέρα καί πιρί τόν 
Υίόν έοάνη σαν. 

Καί ιίπιν — σέσωκέ σι. Καί ρήν κάκιίνους ή πίστις 
αυτών σέσωκιν. Άλλά πιστοί μέν οί δέκα, μονός δέ 
ούτος ιύγνώμων. 

Έπιρωτηθιίς — τού θιού. Έπιιδή πολλάκις 
έδίδαξιν, ότι ήγγικιν ή βασιλιία τοϋ θιού, πιρί 

Α Vere. 7. QuU — Ver i . 10. Fecimtu. Postquam 
praecedentibus sermonibus ad boni operationem 
discipulos exacuit: boo nunc exemplo, jactationis 
affectum, qui bano coosequitur, avellit, dooeos, 
quod sicut oullus servum auum arantem aut pa-
scentem, etex agrodomum reverterjtem, honoredi-
gnum ducit ob bujusmodi laborem, sed rursum 
jubet, ac debitam adhuc exigit servitutem, et nec 
sic i l l i gratiam babet; ad eumdum eaoe modum 
et Deus. Itaque secundum justiti® sermonem his 
qui prscepta non adiuoplent, periculum imminet : 
ipsa vero lmplenlibus, gratia nulla, nec propterea 
extolli oportet. Quodbene sciens Paulus apostolus 
dicebat: Si Evangtliumpradico, nonest, quodinde 
glorier ; necessitas tiquidem mihi incumbit! vm 
enim mihi est, si Erangelium non prcedicavero " : 
Attamen cum bonus sit Deus, servis, tanquam 
mercenariis, utitur, et servitutem i l lorum mercede 
rependit: acdebitumobsequium.tanquam facinus 
egregium,suscipit, et preemiumtribuit, quod labo-
res etiam excedat. Viocit namque bonita* ejus i d , 
quod justum est et «quuoi. 

CAP. LX. De decem leprosii. 
Vers. 11. Et factumctl — Vers. 12. Lepwsi. No-

vem quidem erant Judsei, unus autem Samaritanu*; 
morbi vero communicatio tuoc eos adunaverat, 
audito quod pertransirel Christus. 

Vers.\'2.Qui$teleruntprocul.TdLnq\i&m immundi . 
Vers. 43. Et — nottri. Έπιστάτα, boc est, do-

c mine, praeceptor aut magister. 
Vers. 11. Quos ut vidil — sacerdotibus. Nondum 

mundavit eos, sed mitt i t sacerdolibus raanifestan-
dos, ut ioter euodum mundarentur. Hoc autem 
fecit probans fidem i l l o rum. I l l i vero credendo, 
quod eundo posset ilios mundare, ibant DOQ d i ju-
dioantee de ejus praecepto. Manifestabantur autem 
eacerdotibus, qui mundati eraot, nt ab illis mundi 
dicerentur ; et iunc juxta legem hostiam ofifere-
bant. 

Vers. 14. Et accidit — Vers. 15. Deum MagDura 
quemdam ac magofe potentise credens esse Cbrr 
stura. ooodum tamen natura Deum. 

Vers. 16. Etprocidit — t i t t .Cum enim mandatus 
esset, j am appropinquabat. 

Vers. 16. Et hic — Vers. 18. Hic alienigena. Hioo 
ostendil, quod magis grati suat gentiles, qaam 
J u d a i : bi eoim beneficium continuo oblivioni tra-
deates, ingrati eterga Patrem eterga Filiumappa-
rebant. 

Vers. 19. Εί ait — te salvum fecit. Atqui etiara 
illos tides eorum salvos eflecerat : sedfideles qui-
dem decem fuerunt, solus autem bic gratus fuit. 

Veri. ZO.Interrogatus — Dri^Quiafrequeoterdo-
cuerat, insiare regnum Dei de ipsohoc dicens; nuoc 

»· I Cor. IX , 16. 

Variae Iectiones et notae. 

(3) Άγαθοιργίας Α. (4) Φωνηθησορένους. Β. S i c . 
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nterrogant eum, quando regnaturus esset ? i r r i - Α ιαυτού τούτο λίγων, ιρωτώσι vvo, πότι βοΜτιλτνβτι, 
dentes eum, ut qui vilis appareret, et in proximo 
ab eis interficiendus e&set. 

Vers. 20. Respondit — observalione. Cum pro-
spectu humano. 

Vers. 21. Neque — illic. Quod faciunt ioterrenia 
regibus. 

Vers. 21. Ecce—esi. Regnum Deidicit, seipsurd, 
utpote regem ac Deum. Intra ipsos autem erat, 
tanquam in medio eorum conversans ; de qoo et 
precursor dix i t i l l i s : Medius vestrum stetit, quem 
vos non nostis M. 

f f 1Q vobis positum est, consequi regnum Dei, 
IQ vestro studio, aut via in regnum Dei, quae in id 

χλιυάζοντις αυτόν, ώς ιύτέλή τό ψοικ*±ρ**9>. 
καί όσον ούκ ν άναιριθήναι παρ* αντώ» μέλ­
λοντα. 

Άπικρίθη — παρατηοήσιως. Μιτά π*οιωα>«ίχς 
άνθρωπίνης. 

Ουδέ — έχιί. "Οπιρ ποιον σιν ιπι τών γιίηη 
βασιλέων. 

Ιδού — εστίν. Βασιλιίαν τοϋ θιού, rovrtv 
λέγιι, ώς βασιλέα καί θιόν. Εντός δσ αντώτν ίν, 
ώς έν μέσω αυτών άναστριρόμινος, πιρί ον χαέ · 
Πρόδρομος ιιπιν αύτοίς, ότι Μέοος υμών ίοτΊπχσν, όν 
ύριίς ούχ οίδατι. 

[ Ή (5) επιτυχία τής βασιλιίας τον βίον β» 
ύρίν κιίται, έν τί) προαιρίσιι υμών, ή * όδ*ός τής 

ducit, aut facta, qu» id largiuntur, aut leotitia, ^ βασιλιίας τού θιού, 4 άγουσα ιίς «Οτην, I ί 
quam habituri sunt, qu i eo digni sunt, judicat i . εργασία, ή τροξινούσα αυτήν, ή ή άγαλϋβσζς. 
Datur his (s) quoque dignis, ut pignus futur i . ήν μέλλον σιν ίχιιν οί άξιούαινοι ταύτης, ϋ&ται 
γάρ αύτη κάνταϋθα τοίς άξίοις, ιίς αρραβώνα τοϋ μέλλοντος.] 

Vers. 22. Ait — videbitis. Pbaristsis, licet irriso-
rie interrogantibus, maosuete tamen, consuetaque 
respondit clementia : discipulis vero j a m praBnun-
l iat, quod brevi occideadus, nonesset amplius cum 
eis conversaturus : nam boc indicat, quod ait , fu-
turum esse ut concupiscant unum ex diebus vilae 
lpsius. 

Yers. 23. Etdicent — sectari. Debis manifestius 
scripsit Matlheeus quinquagesimo septimo capite, 
diceas : Tunc si quis vobis dixerit : Ecce hic est 
Chinslus, aut illic, noiile credere Surgent enim 
pseudochristi et pseudoprophetce •· et caetera. Lege 
ergo ib i etiam borum interpretationem. 

Vers. 24. Sicut — fulget. Ab Orientis parte, qu» 
sub coelo est, in Occidentem, quee sub coelo eet 
fulpet. Ait enira Mattbseus in il lo capite : Stcut 
enim fulgur exit α partibus orientis, et apparet 
usgue ad partes occidentis f 7 , et caetera : lege ergo 
ib i ioterprelationem, et disce, quid significet bu> 
jusmodi exemplum. 

Vers. 24. Iia — suo. Ita erit et ipse orbi uni -
verso manifestus. Diem vero suum, dicit diem se-
cuudiadventua sui. I l lud autem caputetiam de his 
manifeste disserit. 

Ners. 25. Primum — hac Pravorum Judaeorum. 
Vers. 26. Et sicut — Vers. 27, Universos. Mani-

festius scripsit exemplum hoc Mattbaeus quinqua-
gesimo octavo capite : et ibi qua&re bujusiutel-
lectum. 

Vers. 28. Similiter— \ers.30.Revelabitur. Quem-

Ειπι — όψισθι. Τοίς φαοισαίοις μέν, καίτοι 
χλιυαστιχώς έρωτήσασιν, όμως πράως άπιχρίση, 
καί μιτά τής συνήθους άνιξικακίας · τοίς μαθηταίς 
δι λοιπόν προμηνύιι, ότι όσον ούπω άναιριΟιές, ού­
κέτι συμπολιτιυθήσιται τούτοις. Τούτο γάρ έμοαί-
νιι τό μέλλιιν αυτούς έπιθυμήσαι μιάς τών ή μόρων τής 
ζωής αύτοϋ. 

Καί έροϋσιν — διώξητι. ΠιρΙ τούτων οαχρώτι-
ρον ίγραψιν ό Ματθαίος έν τώ πιντηχοστώ έβδόμ* 
κιραλαίω, λέγων ότι Τότι, έάν τις ύμίν ι«τη. 
Ιδού ώδι ό Χριστός, ή ώδι, μή πιστού σατι. 
'Εγιρθήσονται (26) γάρ ψιυδοχριστο· καί ψιυ-

Q δοπρορήται, καί τά έξης. Και άνάγνωθι τήν τούτων 
ιξήγησιν. 

'ίίσπιρ — λάμπιι. 'Εκ τής ύπ' ούρανόν ανατολής 
ιίς τήν ύπ* ούρανόν δύσιν λάμπιι. Φησί γάρ ό Ματθαίος 
ιν έκιίνω τώ κιραλαίω ότι, "ίίσπιρ (27) ή αστραπή 
έξι'ρχιται άπό ανατολών καί ναίνιται έως δνομών. 
Άνάγνωθι ούν έκιί τήν ίρμηνιίαν, καί μαθήση, τί δηλοί 
τουτί τό παράδιιγμα. 

Ούτως — αύτοϋ. Ούτως ίσται καί αυτός ωανιρός 
πάση τ£ οικουμένη. Ήμέραν δι αύτοϋ λέγιι, ττ>ν τής 
διυτέρας παρουσίας αύτοϋ. 'Εκιίνο δέ τό κιράλαιον κοΐ 
πιρί τούτων διαλαμβάνιι σαρώς, 

Πρώτον — ταύτης. Τών πονηρών Ιουδαίων· 
Καί καθώς — απαντάς. Φανιρώτιρον σγραψι 

τό παράδιιγμα τούτο Ματθαίος έν τώ πιντηκοστώ 
όγδόω κιραλαίω, καί ζήτησον έκιί τήν τούτου 
διάγνωσιν. 

Όμοίως — * άποκαλύπτιται. Ώσπιρ τονς έπί 

" Joan.i, 26. · · Matlh. xxiv, 23, 24. " Matlb. χχιν, 27. 

Variae lectionos etnotae. 

(5) Hfflc uterque ia margide. Non babet Heate-
nius. 

(6) Loco συμπολιτιύσιται. 
(7) Γάρ omittit. Β. 

(z) Datur his. Redde : Daturenim id (regnum Dei) his quoque. 
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Ναι καί hri AOJT, τρυγώντας χαϊ άμιριμνοϋντας, Α admodum ΘΟΙ, qui fuerunt temporibus Noe et 
τούς μέν κατακλυσμός, τούς δι πύρ καί θιΐον διέ-
ρθιιραν, ούρανόθιν αίρνίδιον κατινιχθέντα· ούτω 
καί έπί τής διυτέρας παρουσίας τρυγώντας χαϊ 
άμιοιμνούντας ολιθρος αιφνίδιος καταλήψιται. βιίον 
δέ έστι, τ© λιγόμινον θιιάριον, λιπαρά τρορή τοϋ 
πυρός. 

'Εν — άραι αυτά. Ό τής χάτω διατριβής ύπιρ-
αρθιίς, χαί υψηλός τω βίω γινόμινος, ού τά πάθη 
έν τω κόσμω κατιλιίρθησαν, οίς έκέχρητο πρός 
έργασίαν τής αμαρτίας, μή χαταβάτω άραι αυτά* άλλά 
μινέτω έπί τής ύψηλότητος, χαί πιριμινέτω τόν κάτι-
χόμινον Κύριον. 

Καί ό — οπίσω. Ό έν τω (10) άνακιχωρημένω 

Lot, in delioiie agentee ac securos perdidi l , illos 
quidem diluviuro, hos vero ignis eteulpbur, coeli-
tus repente deroissa : ita et eos, qui tempore se-
cundiadventus erunt, in deliciisagentesacsecuros, 
perditio repeatina deprehendet. βιίον autem, sive 
θιιάριον (quod noe tulphur dicimus) egregium est 
ignis nutr imentum. 

Vera. 31. In — ad tollendum ea. Qul a terrena 
conversatione eublevatus, et sublimis vita fuerit 
effectus, oujus affectus in mundo rel ici i sunt, qui-
busad peccati operationem utebatur, ne descendat, 
nt tollat eo9v sed maneat in celsitudine, et exepe-
clet deecendentem Dominuui. 

Vere. 31. Et qui — α tergo..— Qui io vita sunt 
βίω. Ταύτα δέ παραγγέλλιι διά τήν τηνιχαύτα πολλήν Β anachoretica, sive segregata, aut separata. Ha3C 
άπάτην ιών ψιυδοπρορητών τοϋ Άντιχρίστου, χαί τήν 
σροδράν πλάνην αυτού. 

Μνημονιύιτι τής γυναικός τοϋ Λώτ. Ήτοι 
τοϋ πάθους αυτής. Τοϋ Θιού γάρ τώ Αώτ μηνύ-
σαντος ρυγιίν άπό τών Σοδόμων παγγινή, διά τόν 
μέλλοντα καταλαβιίν αυτά Θιήλατον έμπρησμόν, χαί 
παραγγιίλαντος άμιταστριπτί βαδίζιιν, έπέβλιψιν ή 
γυνή αύτοϋ ιίς τά οπίσω, χαί έγένιτο στήλη αλός* 
στήλη μιν, ιίς παράδιιγμα τών στριοομένων άπό τής 
σωτηρ ιώδους οδού έπί τά πρότιρα ήθη* άλλος δέ, διά 
τήν άπό τής αμαρτίας πιχρίαν. 

"Ος — αυτήν. "Ος άν ζήτηση τήν ψυχήν αύτοϋ 

autem prtrcipitpropter eeducdoQes peeudoprophe-
tarum Aaticbristi, quae tueo frequenter eruot, et 
vehemeotem ipsiue Anticbrieli deceptionem. 

Vers. 32. Memeret ettole uxotHs Lot. Quid videli-
cet i l l i acciderit. Gum enim Deus ipsi Lot signifi 
oasset ut a Sodoinis omnino fugeret, propter i n -
oeDd ium divinUusimraittendum, quod illaoppres-
eurum erat, ao pneoepisset ut nec in tergum 
respicieodo progrederetur, respexit uxor ejus i n 
tergum, et facta e*t statua ealis : elatua quidero, 
in exemplum eorum qui a salutari via ad priorea 
mores revertuntur ; salie autem, propter peocati 
aoerbitatem. 

Vers. 33. Quicunque eam. Quicuaque qu»sierit 
ιλιυθιρώσαι άπό τών επαγόμενων αύτω διά τήνιύσέβιιαν Q animam suam liberare ab inductie i l l i propter re-
κινδύνων ύπό τοϋ Άντιχρίστου, TjJ άπωλιία τής 
μιλλούση ς χολάσιως παραδώσιι αυτήν, ώς προδιδω-
χυίαν τήν πίστιν. 

Καί ός — αυτήν. Ός άν άοαιριθή αυτήν διά 
μαρτυρικού θανάτου, ζωογονήοιι αυτήν, ήτοι, σώσιι 
χατά τόν μέλλοντα αιώνα. 

Αέγω — άριθήσιται (11). Ταύτη τ£ νυκτί-
ποία;Τ*£ τού καιρού τής διυτέρας παρουσίας, ilioj 
δέ τών έν τω άγρώ καί τών άληθουσών ιίρηται σαρώς 
έν τώ πιντηκοστώ όγδόω κιραλαίω τού κατά Ματθαίον, 
καί ζήτησον έχιί τήν έξήγησιν τού* Τότι δύο έσονται 
έν τώ άγρώ. 

Καί άποκριθέντι — πού, Κυρα ; Πού παραλαμβά­
νονται ; j 

Ό — αϊτοί. Τουτέστιν, ιίς άπάντησίν μου, 
ΐίς δορυρορίαν καί προπομπήν. Άιτούς μέν γάρ 
ώνόμασι τους δικαίους, ώς υψηλούς ταις άοιταίς 
καί βασιλικούς* σώμα δέ, εαυτόν, ώς συναγωγόν 
των τοιούτων αιτών. Πτώμα δέ τό σώμα ίγραψιν ό 
Ματθαίος. 

ligioaem ab Aol icbri i to periculis, perditiooi futuri 
aupplieii trade i l lam, ut qu» fidem prodidit. 

Vert. 33. Et quicunque — Eam. QuisquU per 
martyr i i mortem ipsa fuerit privatue, bic vitam 
iUi parabit, eive servabit eam in futuro saculo. 

Ven*. 34. Dico — Vere. 33. ReUnquetur. Ia i l la ' 
nocte, qua ? Ια ea, quoe erit tempore secundi ad-
ventui ipsius. De his autem, qui erunt in agro 
et qu » erunt moleotet: manifeste dictumest quio-
quageaimo oclavo juxta MattbfBum capite : e t i b i 
quaere dicti illius eaarratioaem : Tunc duo eruni 
in agro fl. 

Vers. 37. Et respondentet — quo, Domine ? Quo 
) aseumentur ? 

Vere. 37. Ai —aquila. Hoo est, in occursum mei , 
ad satellitium ao preemiesionem. Aquilaa siquidem 
DOinioavit justos, tanquam virtutibus sublimes et 
regios : corpus vero, se ipsum, lanquam bujus-
modi aquilas ooogregantem. Quod autem bic ba-
betur σώμα oorpas, Mattbaeut scripsit πτώμα, hoc 
est cadaver. 

1 1 Malth. xx i r , 40, 

Variae lecliones et nolae. 

(S) t Έπί τούς τής Β. Corrigendum videtur, καί 
τους ιπί τής. 

(0) Hesychios et alii θιάριον. 
(10) Άναχωριίν frequeoter occurritdemonachis, 

qtuseseparaot a oommercio bominum.Gom parari 

polett Herodian. p. 30, έν τοίς άνακιχωρηχόσι 
τόποις. 

(Μ) Versus 36, protermiiBas ett etiam ab Hen-
tenio. Ergo neo is Ια euo Eo lb jm i i codioe repo> 
r i t . 
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CAP. LXI. Dejudice iniquo. Α 
CAP. XLIH. Vers. 1. Dicebal — orare. Die vide-

licetet nocte, congruis et ordtaatis temporibus. 
Vers. 1. Nec defaitgart. Non deficere orantes. 

Vers. 2. Dicent — Vers. 4. Aliquandiu. Neque 
Deum timebat jubentem eos vindicare, qu i iojaria 
affecti sunt : neque bominem reverebatur, qui j u -
dicibus indignatur oppressos deepicientibas. 

Vers. 4. Pott hac — Vers. 5. Illam f f Laborem 
nunc dicit, turbationem (molestiam). 

Vere. 5. Ne — me. In /inem, hoc est, pror-
sus, &ul t&ndem.Exlttrbtt autem, id est, graviter 
aspiciat (/) aat cogat: nam h»c eignificat verbum 
ύποπιάζη. 

Vers. 6. Ait — dicat. Puta, quod quanquam non 
propter Dei limorern : nec bominis reverentiam, 
at saltem propter molestiam ac interpellationis 
continuitatem, vindicaturus est il lara. 

Vers.7. Deus— noete. Interrogat hoc, tanquam 
necessarium ut quivis fateatar. 

Vers.7. Elxam— ii/is.QuanquamDeus superillie 
pr imum tolerans eit sivequasi despicere aliquanto 
tempore videatur, ut ipsi probentnr. 

Vers. 8. Dico — cUo. Omnino poet tolerantiam 
faciet. 

Quidam vero jaxta anagogen intelligant judicem 
injustiti», Deum : qui Deum oon timet, cum non 
sit alius Deus praeter ipsuro, nec hominem reve-

EUTHY.VUI ZIGABENI i « t 

ΚΕΦ. 2Α'. Πιρί τοΰ κριτού τής αδικίας. 
"Ελιγι — προσιυχισθαι. Ημέρας, δηλαδή, vcou. ννκ -

τός, χατά τούς προσέχοντας χαιρού ς. 
Καί ρή έχχαχιϊν. Μή άπσχάρνίιν προσ*νχο-

μένους. 
Λίγων — έπί χρόνον. Μήτι τόν θιόν ο>ο€ον-

μινος, τόν κιλιύοντα έκδικιίν τούς άδιχον uivov;* 
ρήτι άνθρωπον ίντριπόμινος, τόν μιμο'όατ**» 
τοϊς δικασταίς τοις πιριορώσι τούς χατά δννβστβνβ 
μένους. 

Μιτά δέ ταύτα — αυτήν. Κόπον δέ (42) λτγσι νΰν, 
τήν όχλησιν. 

"Ινα — μι. Είς τέλος, ήγουν άχρι παντός, δι' 
όλου. Ύπωπιάζη ( 4 3 ) μι δέ, άντί τοϋ, Δυσ«*πή (44). 9 
ptaft?. 

Β 
Ειπι — λέγιι. "Οτι, ιί χαί ρή διά ρόβσν θα**, χ*) 

έντροπήν ανθρώπου άλλά γι διά τήν όχληστν, ixl τβ 
συνιχές τής έντιύξιως έχδιχήσιι αυτήν. 

Ό δέ βιός — νυχτός. Έρωτα) τούτο, ώς αναγκαίο* 
συνομολογη θήναι. 

Καί — ούτοι ς ; Ό βιός, ό χαί μαχροθνμνών « V αυ­
τοί ς πρότιρον, ήγουν ό παρ ορών αυτούς έπ' ολίγον, ίνα 
δοκιμασθώ σι. 

Λέγω — τάχιι. Μιτά τήν μακροθυμίαν πάντως. 

Τινές δέ χατά αναγωγή ν νοοϋσι χριτήν τής αδικίας, 
τόν θιόν, μήτι θιόν οοβούμινον, ώς μή οντος έτερου 
θιού παρ' αυτόν, μήτι άνθρωπον έντριπόμινον, ώς 

retur, utpote carens respectu pereonarum. Givita- Q άπροσωπόληπτον πόλιν δι, τήν Έχκλησίαν των πιστών-
tem vero, Ecclesiam dicunt fideliutn ; viduam au-
tem, quamlibet animatn separatam a dwmoiiis 
conjunctione ; contrarium vero i l l ius, diabolum. 
Ostendit ergo parabola, quod ree si l maxime ex-
pediens orationis perseverantia. 

Chrysostomus vero impium ac inhumanom d i -
cens hunc judicem, rejicit bujusmodi anagogeo* 

Vers. 8. Verwntamen — terra ? Cum venerit in 
secundo adventu. Interrogat autem etde boc, DOD, 
quod ignoret, sed ostendens, quod tuncpauci fide-
les invenientur. 

CAP. LXIF. De Pharisdo et pubUcano. 
Vers. 0. Dixit—Vers. 10. Publtcanus. Apte unum 

proposuit Phariseeum et alterum publicanum; Pha-
riseei eiquidem just i videbantur, et publicani pec-
catores. & 

Vers. H . Pharisseus — publicanus. Talia orans, 
n ib i l aliud agebat, quam quod se ipsum laudabat. 
caeteros vero homines ac publicanum speraebat. 

«· Malth. xxiv, 27. 
Variae lectiones et notae. 

χήραν δέ, πάσαν ψυχήν, ώς χηρινσασαν τής πρός τόν 
δαίμονα συναριίας* άντίδιχον δι αυτής, τόν δι«*6ολον. 
"Εδιιξιν ούν ή παραβολή, ότι άνυσιμώτατόν έστι τό της 
προσιυχής έπί μόνον. 

fO (15) δέ Χρυσόστομος, ανόσιο ν (16) χαί άπαν-
θρωπον λέγων τόν τοιούτον χριτήν, άπωθιίταιτήν τοιαύ­
την άναγωγήν.] 

Πλήν — γής; 'Ελθών έν rij διυτ^α παρουσία. *Ερωτά 
δέ χαί πιρί τούτου, ούχ ώς άγνοών, άλλ/ έμραίν&>ν, ότι 
ολίγοι πιστοί ιύριθήσονται τότι. 

ΚΕΦ. ΞΒ'. Πιρί τού Φαρισαίου χαί τοϋ τιλώνου. 
Είπι — τιλώνης. Ά ρμοδ ι ως τόν ίνα Φαρισαίον ύπέθιτο, 

χαί τόν έτιρον, τιλώνην * οί Φαρισαίοι μέν γάρ δίχαιοι 
δοκού σιν, οί τιλώναι δέ αμαρτωλοί. 

Ο Φαρισαίος — τιλώνης. Τοιαύτα προσινχόμ*-
νος, ουδέν ιτιρον έποίιι, ή ινικωμίαζι μιν έαντόν, 
έξουδένιι δέ τούς λοιπούς ανθρώπους, καί τόν τιλώ-

(12) Δι' omittit Β. Hoc scholio caret Hentenius, 
apud quem contextus junct im legitur. 

(13) ΎπωπιάζιιΒ. 
(14) Δυσωπιιί ή βιάζιι Β. 

(ί) Satis apparet ex versione, Hentenium inve-
Bisse νποπιαςη CflBterum δυσωπιίν τινα non aat 
graviteraspicere, vultum alicujus adpudorem et vere-

(15) Inclasa io margine babet A. In textu B. 
(16) Apud Gbrysostomum tom VII, pag. 581» 

G. est. Εί γάρ γυνή ώμόν τινα άρχοντα, κ. τ. λ. 

cundiam movere, adeoque exorare. Hoc loco r e d -
dere posais: Pudere me facial. 
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Atqui scriptum est : Laudet le vkinu$k ei non os 
luum, alienus et non labia tua 10. 

Vers. 12. Jejuno — Sabbato. Sabbatum dicit 
bic totam hebdomadam. 

Vers. 43. Decimas do — possideo. Pauperom 
gratia. 

Vere. 13, fft — attollere, Nonsolutnindigaum ge 
judicans, ut prope staret, veruin etiam, ot i n cce-
l u m intenderet. 

Vers. 43. Sed — peccatori. Spretus a Pbarisaeo 
aesemagis binccondemnabat, etpercutiebat peotus 
suum, ostendens, quod plagis dignus eseet 

νην, καίτοι γέγραπται ότι Έγκωμιαζέτω σι ό πέλας, 
καί μ* τό σον στόμα, ά)λότριος, χαί μή τά 
σά χιίλυ. 

Νηστιύω — Σαββάτου. Σάββατον ενταύθα λέγιι, τήν 
όλη ν εβδομάδα. 

Άποδικατώ — κτώμαι. Χάριν τών πινήτων. 

Καί — έπάραι. Κρίνων εαυτόν άνάξιόν, ού μόνον τής 
εγγύς στάσιως, άλλά χαί τού άτινίσαι ιις τόν 
ούρανόν.. 

Άλλ' — άμαρτωλώ. 'Εξουδινωθιίς ύπό τού Φα­
ρισαίου, μάλλον προσχατέχρινιν εαυτόν, χαί ίτυπτιν 
ιίς τό στήθος αυτού, έμοαίνων, ότι πληγών ιστιν 
<άξ*ος (47). 

f Verberaas anim pectus, crimiaa coofUetur, et tanquam morbum medico manifestans, preca-
iu r «ιbi misericordiam exhiberi. 

Αέγω — ιχιίνος. Παρό έχιίνος, ήγουν, ούχ έχιί- Β Vers. 44. Dico — Me. Hoc eet, et non il le. Siqui-
νος. Ό μιν γάρ διχαιώσας μόνον εαυτόν, κάτι- dem q u i 8686 adeo jusuficaverat, a Deo condem-
διχάσθη παρά Θιού - ό δέ καταδίκασα; μόνον εαυτόν, natus 68t, et qu i 8686 adeo OOndemoaverat a DeO 
έδιχαιώθη παρά θιού. Καί τούτου μίν πάντα τά 
προτιρήματα ιςιχένωσιν ή οίησις * ικιίνου δέ πάντα 
τά ελαττώματα έξιοόρησιν ή ταπιίνωσις. Όρα ούν, 
πώς διάθισις καρδίας καί λόγος στόματος έ* βραχιί 
καιρώ τοϋ μέν, πολλών ετών δικαιοσύνας* τοϋ 
δέ, πολλών ετών αδικίας ήοάνισι. Μάθωμιν ούν 
χαί ήμιϊς έντιύθιν, πώς χρή προσιυχισθαι, καί άπό 
τι τής οίκτράς στάσιως, άπό τι τού έλιιινοϋ σχή­
ματος, άπό τι τών δυσωπητικών λόγων καμπτω-
μιν μάλλον, άλλά μή τουναντίον παμοξύνωμιν 
τόν θιόν. 

Ότι — ύψωθήσιται. Ταύτα σορή καί πρόδηλα. 

Προσέοιρον — θιού. Πιρί τούτων άνέγραψι καί 
ό Ματθαίος έν τώ τέλιι τού τισσαρακοστοΰ κι­
οαλαίου αύτοϋ, καί ιύρήσιι; έκιί ταύτα πάντα ήρ-
μηνίυμάα. 

Αμήν — αυτήν. Τούτο καί ό Μάρκος ίγραψι, 
πρός τώ τέλιι τοϋ ιίκοστοϋ ό/δόου κιοαλαίου αύτοϋ, 
χαί ζήτησον έκιί τήν έξήγησιν. 

ΚΕΦ. ΞΓ'. Πιρί τοϋ ιπιρωτήσαντος πλουσίου τόν 
Ίησούν. 

Καί ιπηρώτησι — μητέρα σου. Είρηται πιρί τούτων 
έν τω τισσαρακοστώ πρωτω κιοαλα/ω τού κατά 
Ματθαίον, καί ζήτησον έν έκιίνω τήν λύσιν πάντων, 
καθ* ίχαστον ρητόν ιχτιθιιμινην. 

Ο δί — μοι. 'Εκιί καί πιρί τούτων όμοίως λι-
λιπτολόγηται. I 

Ό δέ — τού θιού. Τό Πώς, βι'αιωτικόν έστι, 
άντί τοϋ, Αληθώς. Οί "Εχοντι; δι, ήγουν οί Κατί« 
χοντις, οί Ταμιιύοντις, ού μήν οί Χρώμινοι. Χρή­
ματα γάρ ονομάζονται, διά τήν χρήσιν, καί χρή 
πάντως χρήσθαι τούτοις ιίς δέον, ού μήν άποκΑιίιιν, 

jusiificalusest; et ill ius quidem emineatias omnas, 
seu bonaopera, evacuavit jaetantia : hujus autem 
omnes defectue replevit humilitae eive propria de-
jectio. Vide ergo, quomodo brevi tempore cordis 
affectue et oris sarnio, iliius quidem multorum an-
norum injustitias corruperunt (</). Hinc itaque di* 
scamus et oos, quomodo precari oporteat, et a m i -
eerabili etatiooe et ab habitu migeratione digno d l a 
verbis placantibus potiusfldctamus, nec irri lemus 
Deum borum contrariis. 

Vers. 14. Quia —exlollctur. Hec omoino mani -
; fesla suat. 

Vers. 45. Afferebant - Vers. 16. Dei. De bis 
ecripsit et Matlbsus in finequadrageeimicapitie, et 
ibi heec omnia axplanata inveoies. 

Vers. — 17. Amen illud. Hoc et Marcue ecripeit 
ad finem viceeimi outavi capi t is ; et ibi quera 
enarrationem. 

GAP. LXUl. De divile gui Dominum interroga-
vit. 

Ver*. 18. Et interrogavii — Vere. 20. — Matrem 
imm. De hisdictumestquadragesimo primocapite 
Evaogelii secundum Mattbfeum, e t io i l lo omnium 
declarationem iovenies ad siogula verba positam. 

Vers. 24. At ille — Vars. 22. i i . Similiter et de 
( bis ibi ad singula qua-que verba diseertum eet. 

Vere. 23. Illa — autem Vers. 24. Dei. Πώς, 
quam, vel guomodo ; vel conftrinativiim ast, 
ac si dicat, Vere. Etquoddicitur, οί Ιχοντις, quiha-
benty simitus pro Retinent aut Reooadunt nac 
u t u n t u r : cum pesuaia χρήματα dicaatur, pro-

Pro, xxTii, 1 
Variae lectioneset nolae. 

(17) Quod hic eubjecit scholium Heaienius ex margiae eui oodlois, i d i n neutro meoram r^pe-
r i ta r . 

(ti) Corrupmmi. BufBciebat, amovmmi 
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pter χρήσιν, hoc est, usum retomnino ipsie χρήθαι, 
id est, uti oporteat ad i d , quod opu« est, η ο η in -
cludere, sicnt etiam in dioto juzta Marcum ca-
pite pradix imt is . Lege autem de his snpra dicto 
qaoque capite Evangelii secundum MaUhaeum. 

Vera. 25. Faeilius — Vers. 27. Deum. Preterea 
et hfflc omnia manifeste declarata euot eodem c a -
pite. 

Vew. 28. Dtxit— Vers. 30. ̂ e m a m . Coneeqnen-
ter eodem capite de his omnibus diligeoter tracta-
tum est, et pnlchre expositnra. 

Vers. 31. AssumptU — Vere. 33. Resurget. Dixit 
heec efrMattbeeus in fine qiiadragesimi eecundi oa-
pitis. Lege erffo dicti j l l it is enarrationem : Et cum 
ascenderet Je$u$ Hierotolyma, assttmpsit duodecim 
discipulos suos seorsim in via. et caetera". 

Vers. 34. Et — qum dicebantur. In fine enarra -
tioois dictorum verborum etiam de his facta est 
mentio, et ibi queere explanationem. 

CAP. LXIV. De cceco. 
Vera. 35. Faclum e$i — Vere. 38. mei t Fi l inm 

David dixit ipsitm, in bonorem eju» ; bonoratie-
sima siquidem erat apud Hebreeoe hujusmodi ap 
pellatio. 

Vers. 39. Et qui — tac+ret. Silentium impone-
bant, ne moleetus esset magistro. 

Vers.39. fpse — mei /Multoamplius clamabat. ut 
ve) perseverantia flecteret. 

Vera. 40. Stans— Vers. 41. Visum recipiam In -
terrogavit eum, ne qnis putaret, quod aliud acci-
pere volenti, aliud daret. NOD expetivitautem ab 
eo ftdetn : fidei erat perseverans clamor. 

Vers.42. Et — Vers 43. Deo. Pidem habebat,non 
quod Deus esset, sed quod se eanare posset : ee-
quebatur vero jpsum, tanquam gratus, et ita be-
Def ic ium rependens. 

CAP. LXV. De Zaechmo. 
CAP. XIX. Vers. 1. Et ingressus — Vers. 4. 

Videret illum. CapriOcu*, arbor erat in via sita. 
f Nam cum ille Dominum Jesum conspicere 

fructum in eo germinavit. 
Vere, 4 . Quia illue erat transiturus. f f Per eam 

transitnrus erat Christus. 
Vers. 5. Et — locum Ubi sita erat caprificus. 
Vere. 5. Suspietens — illum. Oculis h u m a n i t a t H ; 

naro prius viderat euro oculis divinitatis. 

Vers. 5. Et — manere. Cognovit enim eum ad 
obedientiam esse paratum, et ferventem ad fldem, 

Α ώς καί έν τώ κατά Μάρκον προιιρήκαμιν. 'Ανάγοωβι 
δι πιρί τούτων έν τώ δηλωθέντι κιραλαίω τον χαχά 
Ματθαίον. 

Εύκοπώτιρον — Θιώ. "Ετι χαί ταύτα πάντα σαρώ; 
ήρμηνιύθη σαν έν τώ τοιούτω χιοαλαίω. 

Ε?πι — αίώνιον. Ακολούθως έν έχιίνω τώ χοωαλαέν 
χαί πιρί τούτων πάντων ήκρίβωται, χαέ χαψφτως 
έξήτασται. 

Παραλαβών — άναστήσιται. Ειπι ταύτα χαί 
Ματθαίος έν τω τέλιι τού τεσσαρακοστού ηΤοντέρον 
χιοαλαίου αυτού, καί άνάγνωθι τήν ιξήγησιν τον· 
Καί άναβαίνων ό Ιησούς ιίς Ίιροσόλυμα^ παρέλαβι 

Β τούς δώδιχα μαθητάς χατ' ιδίαν ίν r£ όοΝρ, καί τ* 
·ξή«. 

Καί — λιγόμινα. Έπί λίλους τη* ς ·ξιτγήσΐ»;τύ» 
δηλωθέντων £ητών έμνημονιύσαμιν χαί πιρί τσοτ*·, 
χαί ζήτησον έχιί τήν σαρήνιιαν. 

ΚΕ*. 5Δ\ Πιρί τού τυρλού. 
Έγένιτο — μι! Υίόν Δαυίδ αντον ιιπιν, ιίς τιμήν 

αύτοϋ. Τιμιωτάτη γάρ παρ* 'Εβραίοις ην η τοιαύτη 
προσηγορία. 

Καί οί — σιωπή ση. Έπιστόμιζσν αντον, ίνα μή 
όχλή τόν διδάσχαλον. 

Αυτός — μι! Πολλώ (18) πλέον (19) Ιχραζιν, ί ν α δ « 
τής χαρτιρίας έπιχάμψη. 

Σταθιίς — άναβλέψω. Ήρώτησι μέν αυτόν, ίνα μή 
Q νομίση τις, ότι ιτιρον βουλομένω λαβιίν, έτιρον δέό*ωχο. 

Ούχ άπ^τησι δέ αυτόν πίστιν, διότι πίστιως ην, ή 
επίμονος κραυγή. 

Καί — θιώ. Πίστιν ιίχιν, ούχ ότι έστί θιος, 
άλλ' ό*ι δύναται ίάσασθαι αυτόν. ΉκολονΟιι ό*ι 
αύτώ ιύγνωμονών καί ούτω τήν ΐύιργισίαν 
άμιιβόμινος. 

ΚΕ*. ΪΕ'. Πιρί τού Κακχαίον. 
Καί ιίσιλθών — ίδη αυτόν. Ή σνκομοραία, δένδρον 

ην, έστώς ίν τή όδώ (50). 
optaret, e tob id in capriflcum ascendisset, salutis 

D Οτι έκιίνης ίμιλλι διέρχισθαι. Δι' έκιίνης (21) 
έμιλλιν ίρχισθαι ό Χριστός. 

Καί — τόπον. Ένθα ίστατο ή σνκομοραία. 
'Ανα^λέψας — αυτόν. Είδιν αυτόν τοίς όρθαλμοί; 

τής άνθρωπότητος. Προιίδι γάρ αυτόν τοίς όρθαλμοίς 
τής θιότητος. 

Καί — μιίναι. Έγνω γάρ αυτόν ίτοιμον ιις ύκα 
κοήν, καί θιρμόν ιίς πίστιν καί ιύμιτάβλητον άντο 

" Matlb. ΧΧ , 17. 

Variae lectiones et not» . 

(18) Τίόν Δαυίδ αυτόν ιιπιν, ιίς τιμήν αύτοϋ. Τι- (20) Scholiam, qnod hic ex margine sui codicis 
μιωτάτη γάρ παρ' Έβραίοις ήν ή τοιαύτη προσηγο- ioterposuit interpres, ία nullo meorum reperi. 
ρία, καθώς ανωτέρω ιίρήκαμιν. Haec ante πολλώ (21) Hoc scbolio caret interpretatio t frf ltenii . 

(19) Δί πλέον Β. Ergo versum 4 et 5, coajuncUm egrJiibel. 
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κακίας ιίς άριτήν· Διό x«d χαλιί αυτόν, (23) καί άπιισι Α facileque a viHo mulabilem esse ad virtutem : ideo 
κιρδι&σων αυτόν. etiam vocat et accedit, ut i l lum lucrifaciat. 

Και — χαίρων. Χαίρων, ού μόνον, ©τι ιιδιν αυτόν, Vera. β. Εί — gaudens. Gaudens ηοη solum 
ως έξήτιι · άλλ* ότι καί εκλήθη παρ* αύ^ού, χαι quod eum vidisset, ut optaverat, sed quod etiam 
ότι ύπιδέξατο αυτόν, ώς ούχ άν ποτι προσιδόκη- ab illo vocatus esaet, quodque i p tum suscepisset, 
σι (23). quod aunquaiu fore speraverat. 

f Uodeet statim misericors factuseatpauperumacpietatie auiator. 
Koi —- καταλύσαι. Καταχθήναι, (23) ριίναι. Αμαρ- Vers. 7. Εί — diversaiurus. Mansurus ac recubi-

τωλοί δέ οι τιλώναι πάσιν έδόκουν, διά τάς πλιονιξίας turus. Publicaui eoim apud omnes habebantur 
χαί άδιχίας αυτών. Έμέμροντο τοίνυν τώ Χριστώ, κα-
θάπιρ χαί ιπί Ματθαίω τω τιλωνη, χα'ι ιπί τοιούτοις 
άλλοις διαοόρως * ήγνόουν τ ο ν ?ρ4πον, καθ' όν τού­
τοις συνανιστρίρίτο. Διό χαί παριώρα τούτους αυτός 

peccatores propter suatn avariiiam ac injustitianu 
Indignabaotur ergo Gbristo, quemadmodum etiam 
propterMattbeeumpublicaoum,ac alioe bujuamodi 
Tar i ie i n looia. Igoorabant autem modum et cau-

ιπί τοιούτους πράγμασι σχανδαλιζορίνους. Χρή γάρ β sam, ob quam Cbristus cuin illis conversaretur: 
τοϋ μιχρου σκανδάλου χαταρρονιίν, ένθα μιγάλη σωτη­
ρία τινί προσγίνιται,καί ρή διά τό μικρόν άπόλλιιν [2ο) 
τό ρίγα. 

Σταθιίς — τιτραπλούν. 'ίλ ταχιίας μιταβολής 1 ό 
ριλάργυρος, ιύριτάδοτος * ό άδιχώτατος, δικαιότατος. 
"Ω αύτοδιδάχτου σωτηρίας I οϋπω γάρ ιμαθέ τι παρά 
Χριστού. Τά ριν ούν ή μίση τών υπαρχόντων δέδωκι 
τοίς πτωχοίς ιίς ιύποιίαν * τά ήρίση δι παρακατέσχιν, 
ούχ ώστι ίχιιν, άλλ' ώστι δι' αυτών άποτιννύιιν τι-
τραπλάσια τών ίχ συχοραντίας πορισθέντων* Ενταύθα 
τό γάρ 'Εσυχοράντησα, ού τό ραταίως,Κατηγόρησα ση-
μαένιι, άλλά τό Έχ συχοραντίας χαί άδιχίας 

ideo etiam bos ipse despiciebat, cum propter h u -
jusmodi ree offenderentur. Oportet eaim modicum 
offendiculum parviducere, ubi cuipiam magna 
saJus accedit, neo propter rem modicam magnum 
perdere emolumentum. 

Vers. 8. Sians — quadruplum. 0 yelocem muta-
tionem I avarus factus est liberalis ; injustissimus, 
justissimus. 0 salutem, qtiam sese ipse docuerat 1 
neque enim adbuc a Cbristo didicerat: d imidium 
bonorum dedit pauperibue io beoeficiuin ; d imi-
diufn vero retinuit, noo ut possideret, sed quo per 
id exsolveret in quadruplum, lucra fraude queesita. 
Quod eaitn hoc in loco babetur ίσυχοράντησα, non 
eigaificat vaoe aut stulte calumniatus sum, sed, 

έκτησάμην. Τιτραπλάσι* δέ αποδίδω σι χατά τόν ^ Εχ injustitia et calumnia aoquisivi. Quadruplum 
νόμον, τόν τέσσαρα πρόβατα άντί ενός έχτίσιιν χιλιύον· 
τα. 

Άχούσωμιν οί άδιχούντις, χαί ή αυτά τά έξ άδιχίας 
τοίς άδικηθιίσιν άντιστρέψωμιν, ή τοιαύτην θιραπιίαν 
τοίς άδιχήμασι προσινέγκωμιν. 

Ειπι — έγένιτο. Οιχον λέγιι, τούς έν τώ οίκω. Σή­
μιρον, ρησίν, έγένιτο σωτηρία, άπιλαθιίσης ήδη τής 
άπωλιίας, τής ένοιχούσης έχ πλιονιξίας χαί άδι­
χίας. 

Καθότι — ιστι. Τούτο διά τούς γογγύζοντας, ότι 
παρά άμαρτωλώ άνδρί ιίσήλθι χαταλύσαι * ρησι γάρ * 
Σήμιρον σωτηρία τώ οίκω τούτω. Καί γάρ ίδιι 
σωθήναι τόν Ζαχχαΐον, διότι καί αυτός ίκ γένους 
τού Αβραάμ έστι. Δηλοί δι τό έπαγόμινσν, ότι 
προηγουμένως διά τούς Ά6οαμικίονς ινηνθρώπη-
οτν. 

'ΙΙλ^ι — άπολωλός.Τό απολωλός ικ γένους τού'Αβραάμ. 
Ούκ άπιστάλην γαρ, ρησίν, ιί μή ιίς τά πρόβατα τά 
άπολωλότα οίκου (26) Αβραάμ. 

Ζακχαίος δέ ιίμι κάγώ μικρός τήν ήλικίαν τήν 

» Exod. ΧΧΗ, 1. ·» Matlh. xv, 24. 
Variae lectiones et nolae. 

auiem reddit, seeuodum legem, quae quatuor oves 
ob unam sublatam exolvi jubebat. 

Audiamus, qui injur iam facimus, etvel ea quee 
iojuste parta eunl, affectis injuria restituamus : 
vel similem medelam lllis, qui injuriam irrogave-
runt , offerauius (v). 

Vers. 9. Dixil — coniigil. Domum dicit eos qui 
in domo erant. Hodie, iuquit, salus cootigit, ejecta 
j a m perditione, quae ia ea morabalur propter ava-
ri t iam et injuetit iam. 

Vers. 9. Eo quod — esl. Hoc propter eos dix i t , 
qu i murmurabant quod iabratset, apud peccato-
rem v i rum diversaturus. Ait ergo; Hodie saius 
domui huic coniigii ; oportebat aiquidem salvum 
beri Zaccbffium, quia et ipse ex geaere est Abrab». 

^ Sigoifioat autem ioduotus bio sermo, quod pro-
pter eos potissimum bumanitatem assumpserit, 
qui ab Abrabam descendebant. 

Vers. 40. Venii — quod periii. Quod periit, ex 
genere Abrabae. AU enim : Non sum missus, nisi 
ad oves perdxias domus Israei ". 

Ego vero et Zaccbseus sutn statura spiritaali 

(22) Αυτόν omit i i t B. 
(23) Etiam bic adjecit interpres scboliato,quod 

me i noa agnoscunt. 
(24) Quo sensu κατάγισθαι est deverli ti χατα· 

γώγιον, devenorium. 
Cio) Haoc fortnam codex uterque exprimit . 
(26) Έκ γένους, pro οίκου. Α. 

(ο) lUti — offeramus. Redde, injuriis admoveamui, Iaterprei looo άδικήμασι yidetar legisse άδιχήσαοι· 
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put i l lus, 
cupio autem Chmlum iotueri manifesto\ et sicut 
expodit : Terura ita ipoum iotueri ηοα poesum, 
oisi ea q u « mihi ad boe i t t f*4imeDto eunt, fugiam, 
bt ascendam ia arborem, id e«4, supra terrena ele-
ver attollarque ad coelestia. Tuno ewkw et ipee me 
ingenue aspiciet, vocabitque ad se et maosiooem 
apudme faciet; talis siquidom efflcitur domatDe i . 

. XervAi. Hcecilltiaudientibus — manife$tandurn. 
Audieotes quidam ex Judsis eum frequenier d i -
centem, quod instaret regnum Dei, suepicabantur 
qnod proplerea DUDC ascenderet Jerusalem, ut 
regnaret in ea ; quod ipse sctens, per parabolaro 
corrigit errooeam i l lorum opinionero, ostendens 

iceo 
eiii in bami circa tevcena trabor ; Α πνιυματιχη'ν frt γάρ χαμαί πιρί τά γαορά σύρομαι, 

χαί ζητώ μέν ίδιίν τόν Χριστόν ίμρανώς χαί (27) 
ώς προσήκιν, ού δννάμαι δΐ τούτον ούτως ίδιίν, ιί 
ρή ίχδράμω τών ιμποδιζόντων μοι προς τοντο, χαέ 
ανάβω έπί δένδρον, τοντέστιν, ύπιρ αρθώ τών γ*»**», 
χαί μιτιωρισθώ πρός τά επουράνια (28). Τότι γάρ χαέ 
αυτός θιάσιταί μι γνησίως, χαί χαλίσιιπρόςέαντόν,χαι 
μονήν παρ' έμοί ποιήσιι. Οίχος γάρ Θ§ον ό τοιούτος 
γίνιται. 

Άχονόντων δι αυτών ταύτα άναραίνισθαι. Άχούοντές 
Ttvof τών Ιουδαίων πολλάκις αντον λέγοντος, ότι 
ήγγιχιν 4 βασιλιία τον Θιού, ύπέλαβον, ότι δια τοντο 
ίνιισι νύν ης Ίιρουσαλήμ, ίνα βασιλιύση έν αυτή, 
όπιρ γνούς αυτό* διά παραβολής διορθούται τήν όσραλ-
μένην ύπόληψιν αυτών, ιμραίνων, οτι ή βασιλιία αν-

regoum euum ηοα esse ex boe mundo, sed cce- Β τού ούχ Ιστιν έχ τον χόαμου τούτον, άλλ' ουράνιος χαέ 
άίδιος. 

ΚΕΦ. Ξς-'. Ηιρί τον πορινΦώτος λαβιίν έαυτώ 
βασιλιίαν. 

Ειπιν — μαχράν. Εαυτόν νποδηλο?4 άνθρωπον μχν, 
ώς ένανθρωπήσαντα· ιύγινή δι, ώς Τέο* τον θοοϋ' 
•πορινθη δέ ιίς χώραν μαχράν, μιτά τήν έ» νιχρών 
άνάστασιν αυτού άνιλθών ιίς τόν ούρανόν. 'ίΐς γάρ ϋ?α 
γιγίνημένα λέγιι τά μέλλοντα (29). 

leste ae «teroum. 
C A P . LXVI. De homine, qai profectut est, ut aecU 

peret tibi regnum. 
Vere. 42. Dixii — longinquam. Se ipsum si-

gnifioat, horoinem quidem, ut qu i bumanita. 
tem assumpsit : pr»claruoi Tero geoere, utpote 
Fi l ium Dei. Profectus est aulem in regiooem lon-
ginquam, post resurrectiooem ex mortuia aicen-
dens ab eis in ccelum ; siquidem taaquam j a m 
facta dicit ea q u « futura sunt. 

f Nana regio logioqua alia, prc ter terrana, estcuelum. 
Yers. 42. Ul accijiVret sibi regnum. Qaodutbomo Λαβιίν έαυτώ βασιλιίαν. "Ην ίλαβιν, ώς άνθρωπος, 

aocepit, de quo dixit David : Dotninu* regnavit ·*. πιρί ής ιίρηκι Δαυίδ * ό Κύριος ιβασίλιυσι. Και αύθις· 
Et rurtus : Dixit Dominus Domino mto : SeUe α Είπιν ό Κύριος τώ Κυρίω μου · Κάθου έχ διξιών μου, 
dextrii meii, donec potuero immtCOS tuot scabellum C ίως άν θώ τούς εχθρούς σου ύποπόδιον τών ποδών 
pedum tuorum Μ . 

Vers 42. Ac reverterelur. Ια secuodo ad?«ntu 
βαθ. 
CAP. LXYII. De his, qui decem min*z acceperunt. 

Vera. 43. Vocalit - minas. Numerus ia hoc loco 
denarius, mull itudinis duntaxatmanifeatativusest, 
i am de servis quam de miais. Mioa autem, genua 
erat argentei nummi . Servot ergo dicit omnes 
fidelium preceptores: minas vero, epiritaJia dona. 

Yert. 13. Εί veniam. Negotiemini per dooa sa-
lutem bomioum. 

Yers. 14. Cives autem — eum. Cogoali ejus Ju-
da?L 

Vera. 14. Et — nos. Nam et priua dixerunt ad 

Καί ύποστρέψαι. Κατά τήν διντέραν παρουσίαν αυ­
τού. 

ΚΕΦ. ΞΖ'. Πιρί τών λαβόντων τάς δέχα μνάς. 
Καλέσας — μνάς. Ό δέχα αριθμός ενταύθα πλήθον; 

μόνον έμραντιχός έστιν, έπί τι τών δούλον, έπί τ« τών 
μνών ' ή μνά δέ ην ιιδος αργυρίου. Δούλον ς μιν ονν 
λέγιι, πάντας τούς διδασκάλους τών πιστών · μνας δι, 
τά πνιυματιχά χαρίσματα. 

Καί — έρχομαι. Πραγματιύσασθι διά τών χαρισ­
μάτων τήν σωτηρίαν τών ανθρώπων. 

Οί δι πολίται — αυτόν. Οέ σνγγινιίς «ντον 
Ιουδαίοι. 

Καί — ημάς. Καί πρότιρον γάρ πρός τον Πιλάτον 
Pi latum: Νοη habtmusregem nisi Catarem · · ; et D έλιγον. ούχ ίχομιν βασιλέα, ιί μή Καίσαρα* χαί ύσπ-
postmodum orabantad Deum etPatrem, ut exstin- pov ηύχοντοπρός τόν θιόν καί Πατέρα, σβισθήναι αύ-
gueretar etiam ejus memoria. τού (30) χαί τήν μνήμην. 

Vers. 15. Et contigil — regno. De eecundo ad- Καί έγένιτο = βασιλιίαν. Πιρί τής δουτέρας 
Teatu est bic sermo, quaado reverteUir OUOl pote- παρουσίας ό λόγος, ότι έπανίλιύσιται μιτά δνναμβως 

» 4 Psal. lcii, 1. , s Psal. αχ, 1,2. » · Joau. χιχ, 15. 

Variae lectiones el nolae. 

(27) Ώς χαί, ordiae inverso B. 
(28) Ουράνια B. 
(29) Nec proximum echolium codices Mosquenees 

habent. 
(30) Καί abeet A. CaBterum igooro, ad quem 

Jocum LiUerarum sacrarum retpiotal. Beoto> 

niue saee interprelationi ascripseratJeremi» I K 1n 
Actibus apostolicie quidem aliquoties legi tur, 
principes Judaeorum delere voluiese njemoriaai 
nominis Chrisii, sed null ibi additum est, Γύχισ-
θαι πρός τόν θιόνχαί Πατέρα. 



C O M M E N T . I N L U C A M . - C A P . X I X . 1062 

πολλής καί δόξης, *αι καθίσει έπί θρόνου δόξης i 
αύ^ού. 

(31) Είπι — διιπραγματιύσχτο. Τότι γάρ λογοθιτών 
άποόώσιι έκάστω κατά τά έργα αντοϋ. 

Παριγένιτο — ρνάς. Διά τής δικχδος τό πολύ τοϋ 
κέρδους έτήμανί. 

Καί ιιπι — ιγένου. Ευ σοι, ότι έν ριά ρνό: σπου­
δαίος έγένου. 

"Ισθι έξουσίαν έχων — πό)ΐων. Διά τής εξουσίας 
τών δέκα πόλιων τό πολύ τής τιμής και τά μέγιθος τής 
ινιργισίας ίνέοηνι. 

Καί ηλθιν — πολιών. Αναλόγως τω μέτρω τής 
έκαστου σπουδής καί τού κέρδους παραμιτριίται καί ή ] 
τιμή και ιύιργισία. 

Καί ιτιρος — σουδαρίω. Σουδαριον (32), τό παρ' 
ήμίν μικρόν οακιόλιον* αναγωγικά ς δέ τό σουδα'ριον 
ενταύθα, ή αργία καί αχρηστία. 

Έοοβούμην — ϊσπιιρας. "ilrro γάρ, ότι μόνη 
ή σπουδή τών έμποριυομένων, άνιυ τής έκ θιού 
βοηθιίας, κατορθοί τό πάν, καί ότι αυστηρός ών, 
άπαιτιί τά έτέροις έπικτηθίντα, είς ά αυτός ουδέν 
τι συνήργησι. Ταύτην δι τήν άπολογίαν ίσχημάτισιν 
ή παραοολή, διίξαι βουλομένη, οτι (33) ουδέν οί 
τοιούτοι ιύλογον (34) άπολογή σασθαι δύνανται, καί 
ότι, όσα άν άπολογή σωνται, κατ' αυτών πάντα (35) πιρι· 
τραπήσονται, καί άκου* τών ίξής. 

Δέγιι — δούλι. Έκ τών λόγων σου. 
"Ηδιις — τράπιζαν ; Έπί τραπιζίτας. Ούτοι , 

δ ' άν ιΓιν οί δυνάμινοι διακρίνειν τό καλόν άπό τοϋ 
κακού. Υίγιι τοίνυν, ότι Έπιί τοιούτον μι ιγίνωσκις, 
καίτοι μή τοιούτον όντα, διατί ού μάλλον κατιβάλου τό 
δοθέν σοι χάρισμα μου ιπί τραπιζιτας ; ίόιι γάρ σι 
πάν τό σόν ποιήσαι, τό δέ λοιπόν έμοί καταλιπιίν, τό 
ιύχιρίστιρον τέως διαπράξασθαι, τό δι δυσχιρίστιρον 
έμοί έπιτρέψαι, λέγω δή, τήν άπαίτησιν. 

Καί έγώ — αυτό. Εισέπραξα, απάτησα. Δάνιιον μέν 
ούν, ή διδασκαλία* τόκος δέ τοιούτου δανείου, αί έκ 
διδασκαλίας άριταί· Τόκον δέ, τήν έπικιρδίαν άπλώ, 
ώνόμασιν, τή συνηθιία χρησάμινος. 

Καί τοίς παριστώσιν ιιπι. Τοις ύπηριτούσιν 
άγγέλοις. 

Αρατι — ίχοντι. "Αρατι άπ' αύτοϋ τό χάρισμα τής 
διδασκαλίας, και δοτι αυτό ιίς προσθήκην τιμής τώ 
ίχοντι τάς δέκα μνάς. 

Και ιιπον — μνάς. Έχιι αρκούσαν τιμήν. 

Λέγω — πιρισσιυθήσιται. Οί μέν παριστώτις 
ιίπον, ότι "Εχιι αρκούσαν τιμήν αυτός δέ οησιν, 

state magna et gloria, sedebitqne super sedem 
gloriae suae. 

Vers. 15. Jussitque — negotiatus esset. Nam 
tanc rationem ponens reddet unicuiqaejuxta opera 
sua. 

Vers. 16. Venit — minas. Per denarium nume-
rum etiam hic muUitudinem, sive magnitudinem 
lucr i signiticavit. 

Vers. 17. — Et ait—fuisti. Bene precantisest, vel 
laudantis, contrariam V » . Bene t ib i sit, quia i n 
una miaa diligens fuisti. 

Vers. 17. Habetopotestatem — civilates. Per po-
testatem super decem civitates, variam beneflcii 
magnitudinem ac bonorem demonstravit. 

Vers. 18. Et venit — Vers. 19. Civitates. Con-
formiter ad mensuramstudii cujusque meosuratur 
et bonor ac beneficium. 

Vers. 20. Et alius — sudario. Sudarium anago-
gice otium ao segnitiem et inutilitatem boc in loco 
demonsirat. 

Vers. 21. Timebam — seminasti. Putabat enim, 
quod sola negotiantium diligentia absque Dei 
auxilio totum efficeret : et cum esset austeras, 
repeteret ab aliis lucra, in quee ipse nih i l contule-
rat. Hanc autem responsiooem iiguravit parabola, 
voleos osteadere, quod tales nibi l rationabile pos-
sint respondere, sed quaecunque responderint, 
contra se ipsos convertentur ; nam audi, quae se-
quuDtur. 

Vers. 22. Ait — serve. Ex verbis tuis. 
Vers. 22. Sciebas — Vers. 23. Mensam ? Ad men-

sarios ; b i dici possuot, qui noruut dijudicare bo-
num a malo. Ait ergo : Cum talem me cognosce-
res, quanquam talis non essem, quare oon potius 
exposuisti datum tibi donum meum ad mensarios; 
oportebat enim, quod ia te crat, facere, reliquum 
vero mibi relinquere : efficere irjterim id quod 
erat facilius, quod autem difflcilius, mib i per-
miltere, dico sane repetitionein. 

Vers. 23. Et ego — illam. — Repetiissem. Mu-
tuum ergo est doctrina: usuravero hujusmodi mu-
tu i , virtutessunt, quae ex dootrioa oriuntur. Lucrum 
autem qualecunque nominavit usuram, cooimuoi 
uaus consuetudine. 

Vers. 24. El astantibus dixit. Miaistraatibus 
^ videlicet angelis. 

Vers. 24'. Tollite — gui habet. Tollite ab eo gra-
t iam docendi, et date i l lam ad accessionem bono-
ris ei, qu i decem iniQas habet. 

Vers. 25. Et dixeruni —minas. Tlabet sufficien-
tem boaorem. 

Vers. 26. Dico — abundabit. Qui astabant, 
dixerunt : Habet sufficientem hooorem. Ipse vero 

Variae lectiones et notse. 

(31) Καί, qaod editioneshabent, qnodque flen- δυνηθήσονται, καί ότι. 
teoius etiam servavit, neuter meorum babet. (34) Άπολογηθήσισθαι Α. 

(32) Σουδαριον omitt i t Β. (35) Παρατραπήσονται Α. 
(33) "Οτι οί τοιούτοι ούδιν έτιρον άπολογησασθαι ) 
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ait :Omni studium ac diligentiam habenti, dabitur 
bonor, etiam abuodantior quam i l l i conveoit. 

Vers. 26. Α b — ab eo. Ab eo qui studium oon 
babet ac diligeatiam, ut dictum est, etiam id quod 
babet, gratia videlicetdocendi, auferetur, tanquam 
ab i l lo , qu i ea αοα utitur. 

Sed quare de solis tribus «ervis dix i t , rehctis 
caeteris ? Quia ex bis faoile est etiam de aliis con-
jectare ; quotquot enim negotiati euot, conformes 
ad lucrum susceperuat hooores ; quotquot vero 
otiosa ac iautil ia servaveruat dooa, sitntlia cum 
praedicto passi sunt. 

Sexagesimoautem juxta Matthaeum capite, cum 
similemdixissetparabolam, in tiae add id i t : Etin-
utilem servum ejicile in lenebras exteriores, ibi erit 
fletus el stridor denlium37; et ib i borum dictorum 
interpretationem legito. 

Vers. 27. Verumtamen — me. Hac caedes aut 
designal supplicium Judeorum in futuro saeculo, 
aut omnimodaui eorum subversioaem sub Vespa-
siano et Tito. 

Vers. 28. Et — Hierosolyma. Feetioaas ad 
passionem et cruoem. 

CAP. LXVIII . De pullo. 
Vers. 29. Et — Vers. 31. Necessariusest. Ethoc in -

τβη ies q u adragesimo q u in to j ux ta Matthae u m oapi te, 
in quo tota hujusenarratio adverbumexpositaest. 

Vers. 32. Abierunt — Vers. 35. Jesum. Ib i etiam 
de bis dictum est. 

Vers. 35. Et — Virs. 36. Via. Heec substernebat 
plurima turba, sicut dixit Mattbseu* ; oem et ista 
quoque invenies eodera capite. 

Vers. 37. Cumquejamappropinquassetmrtutibus. 
De miraculis, quae ipso tempore viderant. Erat 
enim miraculum, de pullo illiusque dominis prae-
dicere : et eum ipae esset indomilus, adeo com-
posite ao modeste incedere, turbam ad tantum 
i l l iusboDorem attrahi, ao hujusmodi faustam de 
eo efferri acclainationem et similia. 

Yers. 38. Dicentes — Domini. Matthaeus aulem 
dixit , quodturbae, quae preecedebant et q u » seque-
bantur, claraabant dicentes boc 1 8 ; et ibi lege 
totam enarratiooem i i lorum verborum usque ad 
eum locum : Cumque intrasset ipse Hierosolyma, 
cotnmota est universa rivitas 

Vers. 38. Pax — excelsis. Ια ea iulerpretatione 
etiam heecenarrata suat. Videntes eoiro discipuli, 
turbat b®c facienles, et ita clamaotes, aimul ac 
eimiliter vociferabaatur, una cum eis numiae 
afflati. 

Vers. 39. Et quidam — Vers. 40. Clamabunt. 
Lege coasequeater prsdicto capite illius dic l i 

« Matlh. xxv, 30 •» Matth. xx i , 9. »· lb id . 40. 
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\ ότι Παντί τά Ιχοντι σπονδήν τ* καί ίπιμίλζιαν, 
δοθήσιται τιμή χαί πιρισσοτέρα τής ίπι&Ελλονσης 
αντώ. 

Άπό — άπ' αντοϋ. Άπό δι τον μή ιχοντος 
σπονδήν τι χαί έπιμέλιιαν, ώς ιίρηται, χαί ό ijjx 
χάρισμα διδασκαλίας, άραιριθή σίτοι, οία μ$ χρησα-
μένο./ αύτώ. 

Άλλά χαί (36) διατί πιρί μόνων τριών δούλο» 
ιίπών, τούς άλλον ς άρήχι; Διότι ιύχιρές ιστιν ικ 
τού-ων χαί πιρί έχιίνω ν μαθιίν. Όσοι μιν γάρ 
έπραγμχτιύσαντο, αναλόγως τώ χέρδιι λήψονται τάς 
τιμάς· βσοι δέ άργόν χαί άχρηστον ίσχον τό χάρισμα, 
τά όμοια τώ δηλωθέντι πιίσονται. 

Έ* δέ τώ έξηκοστώ κιραλαίω τοϋ χατά Ματθαίον 
παραβολήν τοιαύτην ιίπών, έπί τέλονς πμοσέθηκιν, 

^ ότι Καί τόν άχριίον δούλον έχβάλιτι ιίς τό σχότος 
τό ιξώτιρον. Έκιί έσται ό χλανθμός χαί ό βρνγμος 
τών οδόντων. Καί άνάγνωθι έχιί τήν τών ρητών τούτων 
έρμηνιίαν. 

Πλήν — μον. Ή χατασοαγή αύτη ή τήν ιν τώ 
μίλλοντί αιώνι χόλασιν τών Ιουδαίων παρ α δηλοί, ή 
τήν ιν τοις χρόνο ι ς Ούισπασιανού χαί Τίτου πανω· 
λιθριαν αυτών. 

Καί — Ίιροσό)υμα. Σπιύδων έπί τά πάθη χαι τόν 
σταυρόν. 

ΚΕΦ. ΞΗ'. Πιρί τοϋ πώλον. 
Καί — χριίαν έχιι. Τούτο τό χιράλαιον τισσα-

ραχοστόν πέμπτον ιύρήσιις ίν τώ χατά Ματθαίον, έν ώ 
πάσα χατά λόγον ή ιξήγησις έξιτέθη. 

Άπιλθόντις — Ιησού ν. Έν έχιίνω χαί πιοί 
^ τ ύτων έρρήθη. 
"* Καί — όδώ. 'Τπιστρώννυον ταύτα ό πλιίστος όχλος, 

ώς ιίπι Ματθαίος. Έν έχιίνω δι χαί πιρί τούτων 
ινρήσιις. 

Έγγίζοντος δέ αύτοϋ ήδη — δυνάμιων. "Ων 
ιίδον θαυμάτων ιν τώ τότι καιρώ. Θαύμα γάρ, τό 
προιιπιίν πιρί τοϋ πώλου χαί τών κυρίων αύτοϋ, τό 
βχίνιιν αυτόν ιύτάχτως, άδάμαστον όντα, τό συγχινη-
θήναι τόν όχλον ιίς τοσαύτην τιμήν καί τηλιχαντην 
ιύρημίαν αυτού, χαί τά τοιαύτα. 

Αέγοντις — Κυρίου. Ό δέ Ματθαίος ιίπιν· ©τι οί 
δχλοι οί προάγοντις καί οί άχολουθούντις έχραζον λτγον-
τις τούτο. Καί άνάγνωθι έχιί τήν όλην έξήγησιν τών 
ρητών τούτων, άχρι τού· Καί ιίσιλθόντος αύτοϋ ιίς 
Ίιροσόλυμα, έσιίσθη πάσα ή πόλις. 

) 
Ειρήνη — ύψι'στοις. Έν έκιίνη τ$ έξηγήσιι χαί 

ταύτα διηρμηνιύθησαν. Βλιποντις γάρ οί μχθςταί 
τούς όχλους ούτω ποιούντας χαί ούτω κράζοντας, 
συνηγάλλοντο, χαί όμοίως έβόων, σννινθουσιώντος 
αύτοίς. 

Καί τινις — κικράξονται. Άνάγνωθι Ιν τω 
δηλωθέντι χιραλαίω άχολούθως τήν έρμηνιίαν τον* 

VarioB lecliones et not » . 

(36) Καί omitut Β, 
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Οί δΐ όχλο* ιλιγον. Ούτος έστιν Ίυσούς ό προρή- Α interpretationem. Turbx auiem dicebant: Bie est 
της · έν έκιίνη γάρ χαί ταύτα ιμνημονιύθησαν χαί 
έσαρηνίσθησαν. 

Καί ώς — αυτήν. Γινώσκων αυτήν δι' ύπιρβολήν 
πονηρίας έχτριβησομένην, άνθρωποπριπώς κλαίιι 
ταύτην δι* ύπιρβολήν άγχθότητος, ινδιικνύμινος 
κάντιύθιν, οία σπλάγχνα · ίχ ι πιρί τούς αγνώμονας 
Ιουδαίους. 

Λέγων — σου. 'Ελλιιπτικός ό λόγο;* έλλιίπιι 
γάο τό, Ούχ αν άπώλου. Είώθασι γάρ οί χλαίοντις 
έπικόπτισθαι τους λόγους ύπό τής τού πάθους σρο-
δρότητος. "Ο δέ λέγιι, τοιούτον ιστ ιν Εί ίγνως χαί 
σύ ίν T J ή μέρα σου ταύτη, τουτέστιν έν τώ xaipoj 
σου τούτω, καθ' όν έγώ ιπιδημώ* σός γάρ ούτος, 
ότι διά σέ προηγουμένως ένηνθρωπησά τι χαί ιπι-

Jesus propheta 4 0 ; ibi enim h « c declarata ac niani-
festata sunt. 

Vere. 41. Et postquam — illa. Sciens i l lam 
propter im men sa vit ia destruendam, hum ano modo 
ipsam pree iramensa sua bonitate deflet, etiam 
hinc osterjdens, qualia baberet erga iagratos Ju-
deeos viscera 

Vers. 42. Dicens — tuam. Defectivus sermo est; 
deficit enim : Nequaquam perires. Gonsueverunt 
enim flentes verba p r « affectus vehementiaabrum-
pere. Quod auteui ait, lantumdem est, ac si 
diceret: Si cogQOsceres et tu in die hoc, id est, in 
boo tempore, quo ego bic conversor ; tuutn enim 
est, quia propter te potissimum hnmanitatem 

δήμησα' ιί έγνως τά πρός ιιρήνην σου, τά ιίρηνιύοντά β assumpsi, et peregrious effectus sura. Si cogno-
σι πρός θιόν, άτινά ιίσιν ή ιίς έμέ τόν Υίόν αύτοϋ 
πίστις, χαί ή παραδοχή τού έμοϋ κηρύγματος, ούκ άν 
άπώλου. Τό δι χαίγι πιριττόν κιίται, ιδίωμα τής 
Εβραϊκής όν συγγραρής. 

sceres, inquam, quaead pacemluam pertinent,quae 
te erga Daum pacificaot, qute sunt aut fides ία me 
Fil ium ejus, aut meae praedicationis susceptio, 
nequaquam perires. Quod auiem interponitur, et 
quidem, superfluum est, taoquam proprietas He-
braicaB compositioois. 

Vers. 42. Nunc — tuU. Abscondita sunt hffic ab 
oculis animse l u » : eive contempta, neglecla. 

Yers. 43. Quod — te. Haec taoquam ab exordio 
proprio legenda sunt. Nam ipsum quod, propbe-
ticum est hie et narrativum. Dies itaque dicit 
obsessionis; ioimicos vero i l l ius, Romanos, qu i 
postmodum in eum suevierunt. 

Vers. 44. Et — te. Et filios tuos in te, videlicet 
Q eolo prosternent. 

Yers. 44. Nec— lapidem. Hoc est, lapidum com-
positionem, sive structiiram. 

Yers. 44. Eo quod — tux. Quia non agnovisti 
tempus curae tuse; tempus namque peregrinationis 
mesB erat lempus cura salutis tuse. 

Vers. 45. Et ingressus — Vers. 46. latronum-
Latius de his ecripsit Mattbceus in tine quadrage-
simi quinl i capitis, et i b i qusre enarrationem. 

Vers. 47. Et docebat — Vers. 48. audiens. Cum 
ab eo doceretur. 

CAP. LXIX. De sacerdotibus et scribu ae senio-
ribus, qui Dominum interrogabant. 

CAP. XX. Vers. 1. Et accidil— Vers. 2. istam ? 

Νύν — σου. 'Εχρύβη ταύτα άπό τών οφθαλμών τής 
ψυχής σου, ήγουν παρωράθησαν. 

Ό τ ι — σοι. Ταύτα, ώς άπό αρχής ιδίας, άνα-
γνωστέον. Τό γάρ ότι προρητιχόν έστιν ενταύθα χαί 
διηγηματιχόν. Ημέρας μιν ούν λέγιι, τάς τής πολιορ­
κίας· εχθρούς δέ αυτής τούς 'Ρωμαίους, ύστιρον χαλιπή-
ναντας. 

Καί —· σοί. Καί τά τέκνα σου έν σοι, έδαριοϋσι 
δηλονότι. 

Καί ούχ — λίθω. Σύνιθισιν λίθων, ήγουν οικο­

δόμημα. 
'Ανθ' — σου. Διότι ούχ ίγνως τόν χαιρόν τής έπιμι-

λιίας σου. Ό γάρ καιρός τής επιδημίας μου χαιρός ην 
τής έπιμιλιίας χαί σωτηρίας σου. 

Καί ιίσιλθών — ληστών. Πλατύτιρον έγραψι 
πιρί τούτων ό Ματθαίος έν τώ τέλιι τοϋ τισσαρα­
κοστοΰ πέμπτου κιραλαίου, χαί ζήτησον έκιί τήν 
ιξήγησιν. 

Καί ην διδάσκων — ακούω ν. Διδασκόμινος. 

ΚΕΦ. 2θ'. Πιρί τών έπιρωτησάντων τόν Κύριον 
άρχιιρέων καί γραμματέων. 

Καί έγένιτο — ταύτην; Είρηται πιρί τούτων ιν 
τω τισσαρακοστώ όγδόω κιραλαίω τοϋ κατά Ματ- J J Dictum est de his quadragesimo octavo capite 
θαίον. 

'Λποκριθιίς — ιιναι. Ακολούθως έν τώ τοιούτω κιρα­
λαίω καί ταύτα έσαρηνίσθησαν. 

Καί — ποιώ. Όμοίως καί ταύτα. Καί άνάγνωθι έκιί 
(37) τήν έξήγησιν. 

ΚΕΦ. Ο' . Πιρί τοϋ άμπιλώνος. 
Έρξατο — ικανούς. Αύτη ή παραβολή πιντη-

κοστόν έστι κιράλαιον τού κατά Ματθαίον. Καί ζ ή -

Evangelii secundum MalthflBum. 
Vere. 3. Bespondens — Vers. 6. fuisse* Conse-

quenter in illo capite etiam haec manifestata sunt. 
Yers. 7. Et — Vere. 8. faciam. Similiter etiam 

baec : et ibi lege enarrationeui. 
CAP. LXX. De uinea. 
Yers. 9. Coepit — multa. Haec parabola quinqua-

gesimum estcaputEvangeliisecunduni MaUbffium: 

40. Matih. x x i , 14. 

Vari® lectiones et notaa. 

(37) 'Εν fcwivy, pro Ixci B. 
PATROL. OR. C X X I X , 
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ei ibi quaere hujus enarrationem, ad minulula 
ueque appoeitara. 

Vers. 40. Cumque — Vers. 12. ejecerunt. Ια i l l o 
capite baec quoque deolarata suol . 

Vers. 13. Dixit — reOerebuntur. Similiter et h»c. 
Vers. 44. Cum autem vidissent — Vers. 45. occt-

derunt. Pari raodo et ba3C. 
Vers. 15. Quid ergo — Vers. 46. absit. Eliam de 

bis diligenter ib i dictuta est. 
Vers. 17. At ille — angulit Praetereaet de bis. 
Vers. 18. Omnis — eum. Pr»dicto capite, post-

quam etiam i l l u d addidit, q u o d de bac Davidioa 
prophetia hic relictuin est ; postquam etiam d i x i t : 
Ideo dico vobis,quod tolletur α vobis regnum Dei, et 
dabiturnationi facientifruetus ejus", tunc in tu l i t : 
Et qui ceciderit super hunc lapidem, eonfringetur; 
super qvemcunque vero ceciderit, conteret eum *f. 
Sunt itaque ea, quae Matthaeus habet, exacte reci-
lata, quae auteraapud Marcum et Lucaai habentur, 
compendiose Iradita, quemadmodum frequenter 
d ix imus. 

Apud omnes itaque evaagelistas baac iaveaimus 
dispensationero ,ut quisque eorum interdum quidem 
diligenler, interdum autem compendiose retulerint. 
Propositum autem verbum dicto capite juxta 
Matthaeum declaratum est ; et ibi quaare enarra-
tionem. 

Vere. 19. Et quxrebant — dixerit. H » c item 
maaifestius scripsit Mattbeeus preedicto capite. 

CAP. LXXI. De his qui Dominum interrogabant, 
occasione census. 

Yers. 20. Et observantes — prxsidis. Ait Mat-
tbffiusinfinequiaquagesimicapitis : Tunc abeunte* 
Pharisati consilium cepernnt, ut illaquearent eum 
in sermone et coetera. Lege ergo i l lorum enarra* 
tionem, et ibi eliam preeseotium verborum declara-
lionem invenies. 

Vers. 21. Et xnterrogaverunt — Vers. 22. an non? 
Quiaquagesimo secuado capite de his manifestius 
scripsit Mattheeus, et ib i similiter quffire iaterpre-
tatiooem. 

Vers. 25. Cognita — Vers. 26. tacuerunt. Ια 
i l lo etiam borum facta est mentio, dataque inter-
pretatio. 

CAP. LXXH. De Sadduexis. 
"Vera. 27. Accedentes — Vers. 33. uxorem. Caput 

boc quiaquagesimumtertiumest apadMatthaeum : 
et ib i quaBre totaro enarratiooem. 

Vers. 34. Et — nuptum dant. Hoc est, n l i ihujus 
mundi , bujus vitffi. 

Vers. 35. Qui vero — Vers. 36. sint fllii. Apad 
lat thf f ium etiam borum facta est mentio,dataque 

τη σον cxic rqy ταύτης έξήγησιν, λίπτομιρώς ίχτο-
θιιμένην. 

ΚΑ έν — ιξέβαλον, Έν έχιίνω τώ κιραλαίω χαί 
ταύτα ήρμηνιύθη σαν. 

Είπι — έντραπή σονται. Όαοίως χαί ταύτα. 
Ίδόντις δι — άπέχτιιναν. Όσαύτως χαί ταύτα. 

Τί ούν — γένοιτο. Καί πιρί τούτων έχιί ριτά άχρι-
βιίας έρρήθη. 

Ό δέ — γωνίας ; Έτι χαί πιρί τούτων. 
Πάς — αυτόν. Έν τώ δηλωθέντι κιραλαίο» κα« 

τό λιιπόμινσν τής Δαυιτικής ταύτης προοητιία ς 
προσθιίς, ιίτα ιίπών Διά τούτο λέγω ύρίν, ό-t 
άρθήσιται άρ' ύρών ή βασιλιία τού θιού, χαί δο­
θήσιται Ιθνιι ποιούντι τούς χαρπούς αυτής* rorc 
ίπήγαγιν ότι Καί ό πισών έπί τόν λίθον τούτον, 
συνθλασθήσιται · ίρ* όν δ* άν πέση, λιχαησκ 
αυτόν. Έστι τοίνυν τά μέν τού Ματθαίου «χρί&ια 
άπαγγιλίας τά δέ (38) τού Αουχά συντομία άπαγ-**-
λίας, ώς πολλάκις ιίρήχαριν. 

Παρά πάσι δέ τοίς ιύαγγιλισταίς ιύρίσχομιν τήν 
τοιαύτην οίχονομίαν έχάστου αυτών ποτέ ρέν ακρι­
βώς, ποτέ δέ σνντόρως άπαγγιλλοντος. Τό αέντοι 
προχιίρινον ρητόν ίν τώ ρηθέντι κιραλαίω τον 
χατά Ματθαίον ήρμήνΐυται. Καί ζήτησον έχιί τήν 
Ιξήγησιν. 

Καί έζήτησαν — ιίπι. Καί ταύτα σαρέστιρον ό 
Ματθαίος ίστόρησιν έν έχιίνω τώ κιραλαίω. 

ΚΕΦ. ΟΑ' . Πιρί τών εγκαθέτων διά τόν χήνσον. 

Καί παρατηρήσαντις — ήγιμόνος. φησίν ό 
Ματθαίος έν τω τέλιι τού πιντηχοστού πρώτου 
χιραλαίου αυτού* Τότι ποριυθέντις οί Φαρισαίοι, 
συμβούλιον ίλαβον, όπως αυτόν παγιδιύσωσιν έν 
λόγω, χαί τά έξης. Καί άνάγνωθι τήν έξήγησιν αυτών, 
χαι ιύρήσιις έχιί χαί τήν τών παρόντων ρητών σαρή-
νιιαν. 

Καί έπηρώτησαν — ή ού; Έν τώ πιντηχοστώ όΝν-
τέρω κιραλαίω πιρί τούτων σαρέστιρον ίγραψιν ό Ματ­
θαίος* χάί ζήτησον έχιί όμοίως τήν έρμηνιίαν. 

Κατανοήσας — έ σίγησαν. Έν τώ τοιούτο» χιοα­
λαίω ταύτα πάντα ίμνημοντύθησάν τι χαί ήρμηνιύ­
θη σαν. 

ΚΕΦ. ΟΒ'. Πιρί τών Σαδδουχαίων. 
Προσιλθόντις — γυναίχα. Τό χιράλαιον τούτο πίνττη-

χ οστό ν τρίτοτ ίστί παρά τώ Ματθαίω* χαί ζήτησον ίν 
έχιίνω τήν όλη ν έξήγησιν. 

Καί — έχγαμίσχονται. Οί τού χόσμον τούτον, οί 
τής ζωής ταύτης. 

Οί δι — υιοί όντις. Παρά τώ Ματθαίω χαί τοτϋτα 
Ιμνημονιύθησαν τι χαί ήρμηνινθησαν Ιν τώ ^ηΟέντι 

Matth. χχι, 43. * Ibid. 44. · · Matth. xxn , 15. 

VariaB lectionea et notae. 

(38) ffoateoiui addit : Τού Μάρχου χαί. Habet autem beeo Marcus xu, 40. 
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κιραλαίω, Moz κείται τό · Έν γάρ τί? άναστάσιι ούτι Α 
γαμοϋσι, ούτι ικγαμιζονται, /αί τά ίξής. 

Ό ^ ι — βάτου. Έδήλωσινιπίτής Γρσρής τής βάτου · 
αύτη δι ίστόρηται έν τι} βίβλω τής Εξόδου. 

*Ας λέγιι — ζώσι. Καί πιρί τούτων ακολούθως έν 
τω δηλωθέντι κιραλαίω τοϋ Ματθαίου ιίρηται * καί 
ζήτησον ίκιί. 

Άποκριθέντις — ουδέν. Έκιί καί ταύτα ιμνη­
μονιύθησαν, ένθα τό * Καί άκούσαντις οί όχλοι 
έξιπλήσσοντο ιπί τ^ διδαχή αύτοϋ. 
ΚΕΦ. ΟΡ. Έρώτησις πρός τούς Φαρισαίου; πως 

ιστιν υίός Δαυίδ ό Χριστός. 
Ειπι — έστι; Ματθαίος δέ ρησιν έν τω πιντηκο­

στώ πέμπτω αύτοϋ κιραλαίω ότι Συνηγμένων β 
τών Φαρισαίων, έπηρώτησίν αυτούς ό Ιησούς 
λέγων · Τί ύμίν δοκιί πιρί τού Χριστού, τίνος υίός ιστι; 
καί τά έξης. Καί ήρμηνιύθησαν έκιί πάντα κατά 
λόγον. 

'Ακούοντος — διίπνοις. Άνάγνωθι ίν τώ ρηθέντι 
κιραλαίω τού κατά Ματθαίον τήν Ιξήγησιν τού· 
Πλατύνουσι γάρ τά ρυλακτήρια αυτών, καί μιγαλύνουσι 
τά κράσπιδα τών ιματίων αυτών, καί τά έξης * καί 
ιύρήσιιςπιρί πάντων. 

Οί — κρίμα. Έν τώ πιντηκοστώ Ικτω κιραλαίω 
τού κατά Ματθαίον ιίπι καί πρός τούς Γραμματιίς 
καί Φαρισαίους * Ούαί ύμίν, Γραμματιίς καί Φα­
ρισαίοι ύποκριταί, οτι κατισθίιτι τάς οικίας τών 
χηρών, καί τά Ιξής. Καί άνάγνωθι τήν ιξήγησιν 
αυτών. Q 
ΚΕΦ. ΟΔ'. Πιρί τής χήρας τής τά δύο λιπτά 

βαλούσης. 
Άναβλιψας — Ιβαλι. Πιρί ταύτης καί ό Μάρκος 

διίβαλιν έν τώ τισσαρακοστώ πρώτω κιραλαίω αύτοϋ* 
καί ζήτησον έκιί τήν όλη ν ιξήγησιν. 

Καί τίνων — καταλυθήσιται. Είρηται πιρί τού­
των ακριβώς έν τώ τέλιι τού πιντηκοστού ίκτου κι-
ραλαίου τού κατά Ματθαίον, ένθα κιίται τό* Καί 
έξιλθών ό Ιησούς έποριύιτο άπό τοϋ ίιροϋ, καί 
προσήλθον οί μαθηταί αύτοϋ ίπιδιίξαι αύτώ τάς 
οίκοδομάς τοϋ ίιροϋ. 

ΚΕΦ. ΟΕ'. Έρώτησις πιρί συνπλιίας. 
Έπηρώτησαν — γίνισθαι; Φησίν ούν (30) ό 

Ματθαίος έν τώ πιντηκοστώ έβδόμω κιραλαίω ότι, rj 
καθήμενου αύτοϋ έπί τού Ορους τών Έλα ιών, προσήλθον 
αύτώ οί μαθηταί κατιδίαν, λέγοντις * Είπε ημίν, πότι 
ταύτα ίσται, καί τί τό σημιίον τής σής παρουσίας καί 
τ*ής σνντιλιίας τοϋ αιώνος; καί ζήτησον έκιί τήν (40) 
έξήγησιν. 

Ό δΐ — αυτών. Έκιί καί ταύτα ίμνημονιύθηοάν τι 
καί ήρμηνιύθησαν. 

interpretatio, ubi dicitur : Ιη returre&ione enim 
negue contrahent maiHmonium,nequenuptviira+ 
dentur u . 

Vers. 37. Quod — rubum. Id est, sigoificavit i i l 
Scriptara de rubo ; h » e auten tcr ipta stmt i n 
Hbro Exodi*». 

Vers. 37. Cum dicit — Vers. 38. vivunt. Eliam 
de hisprtedictojuxta Mattbffiumoapitediotom e e t ; 
et ibiqueere eaarrationeni. 

Vers. 39. Retpondentes — Vers. 40. nihiL I b i 
borum quoque faota est meotio ubi dicitur : Cum« 
que auditsent turbce, stupuerunt de doctrina <;t/*". 
CAP. LXXII I . Interrogatio Domini ad Judceos qm* 

modo dicant Christum Filium etse David. 
Vers. 44. Ait — Vers. 44. est ? Mattbams autem 

quinquagesimoquinlosui Evaogelti oapite ait, quod 
Congregatis Pharisms interrogawit eot Jetus dicens: 
Quid vobisvidetur de Christo, cujus filiui «* 4 7 ?6t 
csetera; ibiqueomnia rationabilrter eaarrata §imt 

Vers. 45. Audient$ — Vers. 40. convbnis. Lege 
pradicto Mattbaei capite dieti il l ius eQarraiiooem: 
Dilatant phylacteria sua etmagnificantfimbrias pab* 
liorum suorum · · ac de omnibus inyeaiea. 

Vers. 47. Qui —judMum. Quinqaagesimo eexto 
Evangelii secundum Mattheeum capite d ix i te t iam 
ad Scribaset Pbarisaaos: Vcevobis, Sbribm el Pkarir 
scei hypocritce, quia devoratis domos viduarum4>, et 
ctetera : lege ergo Ulorum interpretatiooem. 

CAP. LXXIV. De vidua, quos duo minuia obtulit. 

Cap. XXI. Vers. I . Resptcitnt — Vert. 4. mitit. 
De bac et Marcus quadragesimo primo eui E?an-
gelii capite disseruit, et ib i quare totam eoanratio-
nem. 

Vere. 5. Bt qmbiadam — Vers. 6. dtruatmr. De 
bis diligeoter dictum est in fine quinquagesimi 
sexti juxta Mattheaum capitis, ubi habetur : Et 
egressus Jesu$ exivit de templo.tecutique sunl eum 
discipuliejus, ut indica*mt ei ttruciurastempk**. 

CAP. LXXV. De consummationi. 
Vers. 7. InterrogaOerunt — tnnt Ϋ Dicit Mattbnua 

quinquagesimo septimo capite, quod sedente eo i n 
monte Olivaruai accesseruotadeum discipuli teor-
sim dicentes : Dic nobis, quando hac erunt ? et 
quod signum adventus tui, ei comummationis tacu-
H ·* ? et ib i itta quere. 

Vers. 8. Α ί t/te — illos. Ib i etiam borum faota 
eat mantio et data deularalio. 

" Matlh. xxn,30. « Exod. H I , 0. •· Matth. x x i i , 33. » Ib id . 41 *· Matth. ttcni, 5. *» IbW. 
44. »o Ma t l b . xx i v , ! . « Ib id. 3. 

Variffi lectionee ei not » . 

(39) Ουν omittit B. (40) Τήν Ιξήγνσΐν omHflt Β· 
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erunt. Ibi etiam de Α Οταν — ισται. 

4 0 Τ 1 

Vere. 9.Cum — Vere. 41. 
b i sd i r tum est. · 

Vers. 12. Verum ante — meum. Similiter et de 
his. 

Vers. 43. Omlxnget — tettimonium. In protesta-
tionem, in redargutionem eorutn qui oon credidc-
ruot, ne dicere possint in die judic i i , quod prmdi-
oatioaem non audierint. Aut contingeut vobis, 
quae ab illis ioferentur ia mar lyr i i gloriam. (Nam 
Graci dicunt : Continget vobis «ΐς μαρτύριον,, id 
est in martyriwn aut in testimonium.) 

Vers. 14. Habete— defensionem. f f Ponite corda 
veetra, loco, compooite, persuadete, aut ponite in 
oordibus veatris. 

Vere. 15. Ego - vobis. Os appellat verba ; ta-
pientiam vero intelligentiam (x) verborum. 

Yers.16. Trademini. — Vere. 17. meum. Priedicto 
eapile etiam de bis invenies. 

Vert. 18. Et capillus — pereat. Et vere mu l t i 
fidelium ia ignem iajecli, oe capillos quidem per-
diderupt. Maoifestum ergo est, quod si cujus pars 
aliqua corporis amputata sit, boc divioa permis-
stooe auetinuit: i iquidem interdum propriam os-
tendebat, poteotiara, quandoque autem carni permit-
tebat, ut juxta nataram pateretur. Gum ergo d i -
xer i t : Et captllus decapite vestn non pereat, sigoi-
ficavit, quod omoipotens esset, quodque i l l is auxil-
liaretur, ac alacritatem immitteret. 

Vere. 19. Pcr — vestras. — Pos<idete, si?e ser-
vate ; quod si animas, omaino etcorpora. Scriptum 
est enim prmdicto capite s Quia utem perseveraverit < 
usque in finem, kic salvtu erits>. 

Yers. 20. Cum — ejus. Matthaeus vero praedicto 
capiiealiud scripsit sigaum dicena: Cum videritis 
abominationem et cetera : lege ergo totam d i -
ctorum i l lorum eoarrationem. 

Yers. 21. Tunc — montes. Ια i l lo etiam de bis 
quer i to . 

Vers. 21. Et — dxtcedant. Rureum idem d ic i tad 
conflrmationem sertiaonis. 

Vers. 21. Et — eam. Hoc protermiseruat Mat-
Ibeeus at Marcus, sicutet hio aliud, quod i 111 dixe-
runt, pata : Qui in tecto, non deseendat ut tnlUU 
quidquam dt domosua ; et qui inagro9non reoerta-
turut tollat vestimenta sua 94. * 

Vers. 22. Quia — erunt. Yidelicet Domioicae 
ceedis. 

Vers. 22. Ut —tcriptasunt. Utcompleantur om-
nia, quo3 in l ibr i t Daoielis, aliorumque propheta-
r u m de bujus HierosoJymorum expugaatioae scri-
pta sunt. 

Vers. 23. Vce — diebus. Apud Mattbsam hoc 
etiam dicto capite manifestatum est. 

" Mallh. xxiv, 43. » · Ibid. 15. " Ibid 

Εκιί χα'ι πιρί τούτων 

Πρό δί — μου. Όμοίως χαί πιρί τούτων. 

Άποβήσιται — μαρτύριον. Είς έλιγχον τών μ* 
πιστιυσάντων, ίνα μ ή δύνωνται λέγιιν ίν ημέρα 
χρίσιως ότι Ούχ ήχούσαμιν τοϋ κηρύγματος. Ή 
άποβήσιται ύμίν τά παρ' έκιίνων έπαγόμινα ιίς 
μαρτυρικήν δόξαν. 

θίσθι — άπολογή θή ναι. θέσθι (41) τάς καρδίας 
ύρών, άντί τού, διάθισθι, πιίσατι, ή θέσθι ιίς τάς 
χαρδία ς ύρών. 

'Εγώ — ύρίν. Στόμα μιν λίγιι τούς λόγους, σορίαν 
g δί τάς εννοίας, τών λόγων. 

Παραόοθήσισθι — μου. Έν τώ ρηθέντι χιοαλαίω 
χαί πιρί τούτων ιύρήσιις. 

Καί θρίξ — άπόληται. Καί όντως πολλοί τών 
πιστών, ιίς πύρ έμβληθέντις, ούδι τρίχα άπώλισαν. 
Όθιν ρανιρόν ότι, χαί ιί τις άρηρίθη τι τοϋ σώ­
ματος, χατά συγχώρησιν θιού τούτο πάντως υπέ­
στη, ποτέ μέν γάρ ^ήν οίχιίαν ιπιδιίκνυτο δύναμιν, 
ποτέ δι συνιχώριι τ£ σαρζί πάσχιιν χατά ρνσυ. 
Ειπών ούν ότι Καί θρίξ έχ τής χιραλής υμών ού 
μό άπό λ η ται, έδήλωσιν ότι τι παντοδύναμος ιστι, 
χαί ότι άντιλήψιται τούτων, χαί προΟυμίαν αύτοίς 
ΐνέέαλιν. 

Έν — υμών. Κτήσασθι, ήτοι σώσατι* ιί δέ 
τάς ψυχάς, πάντως και τά σώματα. Γέγραπται γάρ 

C ιν τώ προιιρημένω κιραλαίω · ότι Ό ύπομιίνας ιϊς 
τέλος, ούτος σωθήσιται. 

Όταν — αυτής. Ό δέ Ματθαίος έν τώ ^ο*η 
λιχθέντι κιραλαίω ιτιρον άναγράριι σημιίον, λέγων 
ότι Όταν ίδητι τό βδέλυγμα τής έρημώσιως, χαί τά 
έξης* χαί άνάγνωθι τήν όλην έξήγησιν τών ρητών 
έχιίνων. 

Τότι — όρη. Έν έχιίνω χαί πιρί τούτων (42) 
ζήτησον. 

Καί — έχχωριίτωσαν. Τό αυτό λέγιι πάλιν ιίς 
βιβαίωσιν τού λόγου. 

Καί — αυτήν. Τούτο παρέλιπι Ματθαίος χαί 
Μάρχος, ώσπιρ χαί ούτος, ό ιίπον έχιίνοι, λέγω δή τό, 
Ό έπί τού δώματος μή χαταβαινέτω, άραι τά έχ τής 
οικίας αύτοϋ, χαί ό έν τώ άγρώ, μή έπιστριψάτω οπίσω 

) άραι τά ιμάτια αύτοϋ. 
Ότι — ιισι. Τής τοϋ άισποτιχοϋ ρόνου. 

Τού — γιγραμμένα. 'Τπιρ τού πληρωθήναι πόντοι τά 
έν ταίς βίβλοις τοϋ τι Δανιήλ χαί τών> άλλων προρητών 
πιρί τής τοιαύτης άλώσιως τής Ίιρουσαλήμ 
γιγραμμένα. 

Ούαί — ημέρας. Παρά τώ Ματθαίο» χαέ τούτο 
σισαρήνισται έν έχιίνω τω κιραλαίω. 

47, 48 ; Marc, χχια, 45, 46. 

Varise lectiones ot notae. 
(44) Hoc scholio caret Heateoius. Igitar versum 

44 et 45 coo juax i t 
(Intelligentiam, Senteotiam. 

(42) Τούτον Β. 
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Έσται — εθνών. Φησίν ό Ματθαίος .οτι Έσται 
τότι θλίψις μιγάλη, οία ού γέγονιν άπ' «ρχή*« 
τού (43) χόσμου έως τού νύν, ούδ' ού μή γένηται. 'Από 
γούν τής έχιίσι κιιμένης έρμηνιίας διαγνωσθήσοντχι 
χαί ταύτα. 

Καί ίσται — σαλιυθήσονται. Ταύτα πιρί τής 
διυτέρας αυτού παρουσίας ρησί. Ζήτησον δέ όμοίως 
παρά τώ Ματθαίω τήν έξήγησιν τού* Ευθέως δέ (4fc) 
μιτά τήν θλίψιν τών ήμιρών έκιίνων, ό ήλιος 
σκοτισθήσιται, χαί ή σιλήνη ού δώσιι τό ρέγγος 
αυτής, καί οί αστέρι ς πισούνται άπό τού ου­
ρανούς χαί τήν τού ιριξής ρητού* χαί ιύρήσιις χαί πιρί 
τούτων. 

Καί τότι— πολλής. Πάλιν έχιί χαθιξής άνάγνωθι 
τάς ίξηγήσιις, αναγκαίας ούσας άχρι τού* Άπό δέ τής 
συχής μάθιτι τήν παραβολήν. 

Αρχομένων δι τούτων γίνισθαι — θιού. Αύθις 
έχιί τήν ιπίλοιπον έξήγησιν άν^γνωστέον άχρι τού* 
Αμήν λέγω ύρίν, ού μή παρέλθη ή γίνιά αύτη, έως 
άν (45) πάντα ταύτα γένηται* έν έχιίνη γάρ ιμνημονιύ­
θησαν τι χαί ήρμηνιύθησαν, ώς ιίκίς. 

Αμήν — παρέλθωσιν. Έχιί χαί πιρί τούτων 
έρρήθη 

Προσέχιτι — γίνισθαι. Έν τω πιντηχοστώ 
ογδοω κιραλαίω τοϋ χατά Ματθαίον (ή τη σον τήν 
έρμηνιίαν τού* Γρηγοριίτι ούν, ότι ούκ οίδατι 
ποία ώρα ό Κύριος υμών ιρχιται* ιν αύτ$ γάρ 
ταύτα μνήμης χαί έπιλύσιως τιτυχήχασι. Σημιιω-
τέον δέ ότι ού μόνον ή μέθη, άλλά χαί αί μιριμναι 
τού βίου βαπτίζουσι τήν ψυχήν, χαί χαταποντίζουσι 
τών νούν. 

Καί — ανθρώπου. Παρ αστή ναι τώ Χριστώ μιτά τών 
αγγέλων. 

τΗν — διδάσκων. Δι* ώρέλιιαν τών ιχιίσι (46) 
συνιρχομένων. 

Τάς δέ νύχτας — Έ)αίών. Διά τό άπιρίσπαστον χαί 
έπιτήδιιον ιις προσιυχήν* ούχ ήττον δι χαί ιίς μυστι-
χωτέραν διδασχαλίαν τών μαθητών* δήλον γάρ ότι μιτ' 
αυτών έξήρχιτο έκιί ηύλίζιτο* 

Καί πάς — αύτοϋ. Εί ό λαός έχιίνος ούτως έποίιι, 
πολλώ μάλλον ημάς χρή, τόν οίκιιότιρονλαόν,όρθρίζιιν 
πρός αυτόν έν τώ ίιρω έπί τώ άχούιιν αύτοϋ, διά τών 
θΐίων Γραρών διδάσκοντος, χαίμή μόνον άκούιιν, άλλά 
χαί ύπαχούιιν. 

ΚΕΦ. Ος-'. Πιρί τού Πάσχα. 

"Ηγγιζι — Πάσχα. Εορτή τών 'Αζύμων ιλέγιτο 
καί ή τού Πάσχα εορτή, διότι κατά τό Πάσχα τοίς 
τοϋ αμνού κρέασι καί άζυμα συνήσθιον. Αοιπόν ούν, 

Μ Matth. xx iv , 1 1 . « · Ibid. 29. 8 7 Ib id. ί9. 

VariaB lectiones 

(43) Τοϋ neuler agnoscit in contextu apud Mat-
t b e u m . 

(44> Δέ abest A. 

Vers. 23. Erii — v. 24. gmtium. Dicit Mattheus 
quod Erit tuncafflictio magna gualis nonfuii aprin* 
cipio mundiadhoemgue tempus, neque fiet,58 ;ex 
interpretatione ergo, qu® ibi posita est, etiam beec 
cognoscentur. 

Vers. 25. Et erunt — Vers. 26. movebuntur. Haec 
de secundo adveatu euo dicit. Qumre autem simil i -
ter apud Mattbeum dicti illius enarrationem : Sta-
tim autem post affctionem dierum illorum sol obscu-
rabitur, et luna non dabit splendorem suum, et ttellx 
cadent deccelo**, ac dictisequentis; etde bis etiam 
invenies. 

Vers. 27. Ei iunc — magna. Rursue ibi guo or» 
dine lege eaarrationes, quee necessariee euot utque 
i b i : Α ficu autem discile parabolam 87. 

Vere. 28. Hit autem fieri incipientibus — Vers. 
31. Dei. Rursus ib i reliqua eaarralio legenda eet 
usqueibi : Amen,dicovobis, nequaquam prmteribit 
generatio hxc donec omnia isla fiant88: io ea enim 
et borum faota eet meotio, et data interpretatio, 
ut par erat. 

Vert. 32. Amen — Vers. 33. prmteribunU Ib i 
etiam de his dictum eet. 

Vera. 34. Attendite — Vers. 36. quw veniura 
tunt. Quioquagesimo octavo Evaogelii juxta Mat-
thfiBum capite queere enarrationem ejus, quod dici-
t u r : Vigilate ergo, guia nescitis, gua hora Dommus 
vesler vcnturus sit*'; nam iu eoeliam de b i t facta 
est inentio, dataque eaarratio. Sigaandum eat au-

; tem, quod non sola ebrietas, sed et cur» saeoula-
res animam absorbent, meutemque demergunt. 

Vers. 36. Et — hominis. Astare Cbristo cum an -
gelis. 

Vere. 37. Eral — docent. Propter eorum uli l ita-
tem, qui illuc concurrebant. 

Vers. 37. Noctibus vero — OUvarurn. Ne mente 
distraberfetur, etquiaaptus erat ad precandum nec 
mious quoque ob secretioretn discipulorum iostru-
ctionem ; nam manifestum est, quod illuc oum eis 
exibat et conversabalur. 

Vers. 38. Otnnisque— illum. Si populue ille boc 
faciebat,inultomagisnos,qui populusmagisi l l i fa-
miliaris sumus oportet diluculo venire ad eum, ut 
in teinplo audiamus i l lam per Soripturas saoctas 
docenlem ; nec eolum ut audiamus, sed eliam ut 
obediamus. 

CAP. LXXVI. De Pascha. 

Cap. ΧΧΠ. Vers. 1. appmpinguavU — Pascha. 
Festum Azymortim etiam dicebatur ipsum Paschee 
festum, quia ia Pascba carnibus agoi et axymis 

M l b i d . 34. » · ^ . 4 2 . 

et notae. 

45) 'Av omittit B. 
46) Έκιί B. 
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veftoebaotur, mim itaque iunc pr imum azyma Α τοπ πρώτον γιυόμινοι τών άζύμω», Άζυμα χαί τ ό 
gustarent, ipsom Pascha aominabant etiam Πάσχα χατωνόμαζον· 
Azyma. 

Aiiod tamea proprie festam erat Azymorum, 
die sequeati post Paschae festura,de quo latius d i -
ctum est sexageeimo terlk) capite Evangelii juxta 
MatthflBum, ob id i c i lu r : Primoautem Azymorumac-
ctssernnt dticrpuli ad Jesum dicmtes ti: Ubi vis 
paremus tibi ad edendttm Patcha 46 ? 

Vers. 9 . Et qaxrebant — populum. Qu»rebaa(, 
quomodo occiderent eum occulte, aut nacta 
bona occasioae scilicet ; timebanl enim po-
pu lum, si palam ant nulla data oocasiooa il lura 
occiderent. 

Vers. 3. Inlravit — duodecim. Joannes v*ro di- Β 
cit, quod Post offulam tunc introioit in illum Sata-
nas.41 NOQ est autem io hoc contradictio. Pri inum 
eiquidemexperienliaprobabatSatanae, ac miserum 
explorabat, postmodum vero agnito quod repu-
diatus esset et incorrigibilis, aueus est in eum io-
gredi, aiout eliam ία Evangelio juxta Maitbasum 
dixitnus, non tamen quod insaoire eum faceret aut 
agitaret,sed quod i l l i domioaretur,ettanquam servo 
uterelur. Iscarioten hunc dixit ad discrimeo 
alteriae. Jud» Addidit etiam quod e aumero duo-
deoim erat, ut ostenderet quod de primo erat d i -
ecipulorum cboro. 

Vers. 4. Bt abiit — eis. Magistratibus, qui tem-
plum castodiebant. Nam et h i pecuniis persuasi 

Έτερα δι ην ή χυρίως έορτη τών Άζύμων, τι 
μττά τήν έορτήν τοΰ Πάσχα, πιρί ής ιίρηται πλα­
τύτιρον έν τώ ίξηχοστώ τρίτω χιραλαίω τον x a r o t 
Ματθαίον ένθα τό* Τ£ δέ πρώτη τών Άζνμ**» 
προσήλθον οί μαθηταί τ$> Ιησού, Λέγοντος αντο*. 
Πού θέλιι ς έτοιμάσωμέν (47) σοι paycEv τό 
Πάσχα ; 

Καί έξήτονν — λαόν. Έζήτοον τ4 πώς άνέλοο-
σιν αυτόν, χρνρίως ή ιύαρέρμως δηλονότι * ίρ>ο-
βούντο γάρ τόν λαόν, γανιρώς ή άναρόρμως άνολοίν 
αυτόν. 

Είσήλθι — δώδιχα. Ιωάννης δέ ρησιν ότι 
Μιτά τό ψωμίον, τότι ιίσήλθιν ιίς έχιίνον ό 
Σατανάς. Ούχ έστι δέ τούτο έναντιολσγία. Προηρν» 
μιν γάρ ό Σατανάς άπόπιιραν έποιήσατο χαί ό*ιιχω-
δώνισι (48) τόν άλθιον ύστιρον δέ, */νούς όαρορι-
σθέντα, ώς άδιόρθωτον, θαρρήσας έπιπήδησσν, ώς 
χαί έν τώ χατά Ματθαίον ιίρήχαμιν, πλήν ούχ 
ώστι δαιμονάν αυτόν, άλλ' ώστι χαταχυριιύιτ* χαί 
δουλαγωγιίν αυτόν. *Ισχαριώτην μιν ούν ιίπι τούτον, 
πρός άντιδιαστολήν τού άλλον Ιούδα* έχ τοϋ αριθμού 
δέ τών δώδιχα, ίνα διίξη ότι έχ τού πρώτον χορού TOJO 

ραθητών ήν. 

Καί άπιλθών — αύτοίς. Τοις στρατηγό Ις, τοίς 
ρυλάσσουσι τό ίιρόν. Συνέπνιυσαν γάρ χαί ούτοι τοίς 

oum homicidis conjuraveraat.Traderelautem, hoc Q ριαιρόνοις, αναπιισθέντις χρήρασι. Παραδώ δέ, αντί 
ett, traditurns essel. 

Vere. 5. Et — $e daturos. Sicat petebat. 
Vers. 6. Et ille tpopondit. Hoc io loco έξωμολό· 

γηοτν, Sdem est, quod pactus est, flrmiter et ex 
animo promisit. 

» r s . 6. Ae — turba, Siae tumultu. 

Vers. 7. Venii — Pascha. Verbum venit% signifi-
eat hic instabat. Dixil autem, venit, propter ma-
gaam propioquitateiB. Al iud enitn est, qaod supe-
rius dix i t . ήγγιζιν, appropinquavit, et aliud έπλη. 
σίασι, immrnebat,<\i\od bio significatnr per verbum 
ηλθι, venit. Siquidem propinquius est έπλη σίασι 
quam ήγγιζιν. ldeo ubi posuit ήγγιζιν, erat ante 
duosdies Paecbee. Nam ante duos dies locutus est ^ λησι τοί; άρχιιριύσι χαί στρατηγοίς* ένθα δι ©Τη. 
Judas cum principibus sacerdotum et magistrati- λουται τό έπλησίασι, πρό ριάς έστι. Πρό ριάς «γάρ 
bus : ubiautemsignificatur ^^ iaatv , e s taQte unum άπέστιιλι Πέτρον χαί Ίωάννην ιίς ετοιμασία* τον 
diem. Nam ante uoum diem misit Petrum et Πάσχα, χαθώς μιμαθήχαμιν παρά Μαάθαίου χαί 
Joannem ad paraadum Pascba, sicut apud Mat- Μάρχου. 
thaeum et Marcum didicimus. 

τού, παραδώσιι. 
Καί — δούναι. *Ως έζήτιι. 
Καί ιξωμολόγησιν. Έχ (49) χαρδία ς ώμολόγησι, 

βιβαίως έπηγγιίλατο. 

Καί — όχλου. Εύχαιρίαν, ιίτουν, έπιτήδιιον χαιρόν. 
"Ατιρ δέ όχλου, άντί, τού, χωρίς θορύβου (50). 

Ήλθι — Πάσχα. Τό ήλθιν ενταύθα τό έπλη­
σίασι δηλοί. *Ήλθι γάρ ιιπι, διά ττ&ν άγαν εγγύ­
τητα. "Ετιρον δέ τό ήγγιζιν, όπιρ άνω ιίρηχιν 
χαί έτιρον τό ιπλησίασιν, όπιρ ενταύθα δηλοϋται. 
Τό ιπλησίσσι γάρ έγγύτιρόν έστι τον η^γγιζι. 
Διό ένθα μέν ίταξι τό ήγγιζι, πρό δύο ήπιρών τοϋ 
Πάσχα ίν* πρό δύο γάρ ήμιρών ό Ιούδας σννιλά-

Matih. xxvi, 17, ·* Joau. χιιι. 27. 

Variae leciiones el not » . 

(47) I ta etiam uterque in coatextu apud Mat-
tbffium. 

(48) Demostbeaicum boc. Υ de πιρί παραπρισβ. 
ρ. 393, edit, Reisk. ubi codex Mosquensis i taexhi 
fcet : 'Εχιίνος (Pbibppus) ημάς διιχωδώνισιν απαν­
τάς. Τίνα τρόπον ; προσπίμπων ιχαστω ιδία, χ. τ. λ. 

Coof. Harpocrat. ρ. 51 . Frequeuter eo e t i am 
utitur Chrysostoraus. 

(49) PnBposilioaem ιχ Theophyl. etiam p . 510 
C. urget : ΤΕΛΕ1ΑΣ ομολογίας χαί συνθήχας έποι* 
ήσατο. 

(50) Tbeophyl. 1.1. χαταμόνας. 
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Καί άπέστιιλι — οάγωριν. Κατά τόν νόαον. Α Vers. 8. JEf efnistt — edamus. Secundum legem. 
Ο* ά*ι — έτοιμάσοριν ; Ούτι γάρ αυτό; ιίχιν ίδιον Vers. 9. At illi — paremus. Neque enim ipse 

καταγώγιο ν, ούτι μήν ούτοι, πάσιν ήδη άποταξάρι-

»01. 
Ό Λ — ιτοιμάσατι. 'Εν τώ ίξηχοστώ τρίτω χιοα­

λαίω τον χατά Ματθαίον ζήτησον την ιξήγησιν τον* 
Ό δέ ιιπιν * Ύπάγίτι ιις τήν πόλιν πρός τόν διίνμ, 
χαί τά έξης. Έν έχιίνη γάρ πιρί τούτων πάντων 
έ/&ρήθη. 

'Λπιλθόντις — σύν αύτω. 'Ακολούθως έχιί χαί πιρί 
τούτων ιύρήσιι ς. 

Καί ιιπι — παθιίν. Σπουδή έσπούδασα τούτου τού 
ένιαντού τό Πάσχα οαγιίν μιθ ' ύρών, πρό τού στανρω-
θήναι μ ι (51», ήτοι πρό τού χαιρού τοϋ Πάσχα* Έν 
αύτω γάρ σταυρωσήναι έμιλλιν, ώς άνέγνως παρά τώ 

proprium habebat diversorium, neque i l l i : utpote 
omnibus j am derelioiis. 

Vers. 40. Jpse vero — Vers. 12. parate. Sexa-
gesimo tertio Evangelii secundura Mattheeumcapite 
quaere dicti illius interpretationera. At ille d i x i t : 
Ite in civitatem ad quemdam **, et ctetera. Ια i l la 
enim de bis omnibus diotum est. 

Vera. 13. Abeuntes —Vere. 14. ctimeo.Consequen-
ter i b i etiam de bis invenies. 

Vers. 15. Et ait — patiar. Festinatione festinavj 
boc aooo Pascba comedere vobiscum, antequam 
crucifigar, sive ante tempus Paschae ; nam in eq 
crucifigendus erat, sicut apud Mattbaeum legisti 

Ματθαίω έν τή έξηγήσιι τού* 'Οψίας δέ γινομένης άνέ- g ίο dicti illius eoarratioae : Vespera autem factq 
X I I T O ριτά τών δώδιχα. 

Αέγω γάρ — τοϋ θιού. Έν Γώ ίξηχοστώ τ ι ­
τάρτω χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον ζήτησον την 
έρρηνιίαν τού * Αέγω δέ ύμίν ότι ού ρή π/ω 
άπάρτι έχ τούτου τοϋ γιννήματος τής άρπέλου, 
έως τής ημέρας έχιίνη ς, ό-αν αυτό πίνω ριθ' 
υμών χαινόν έν τ$ βασιλιία τού Πατρός ρου. Καί 
άνάγνωθι πάσαν, χαί ιύρήσιι ς πιρί πάντων λιπτο-
μιρώς. 

Καί διξάμινος — έαυτοίς. Έντιύθιν ήρξατο τοΰ 
ανστιχού διίπνον. 

Αέγω — ίλθη. Έν τ$ δηλωθιίση έρρηνίία χαί ταύτα 
ιμνημονιύθησαν μιτά χαί (52) τών έριξής. 

Καί λαβών — τραπέζης. Άνάγνωθι έν τώ ιίρη- Q 
μένω χιοαλαίω τήν έξήγησιν τού- Έσθιόντων δέ 

αυτών, λαβών ό Ιησούς άρτον, χαί ιύχαριστήσας 
Ιχλασι, χαί έδίδου τοίς μαθηταΐς * όμοίως δέ χαί 
τάς -ριξής άχρι τού ' Καί ύρνήσαντις, ιξήλθον 
ΐίς τό δρος τών Έλαιων * χαί ιυρήσιις πιρί πάν­
των άχριβώς * ουδέν γάρ άνιξέταστον ύπιλιίρθη. 
Τό δέ, τό υπέρ ύρών έχχυνόρινον, πρός τό ποτή­
ριον άποδέδοται. Τό δέ ποτήριον τό αίρα αύτοϋ 
έστι. 

Καί — παραδίδοται. Φησί Ματθαίος έν τώ ίξηχοστώ 
τρίτω xtftLkaita * Ό μέν Τίός τού ανθρώπου ύπάγιι, 
χαθώς γέγραπται πιρί αύτοϋ, χαί τά έξης* έχιί ούν χαί 
ταύτα ίσαρηνίσθησαν. 

Καί αυτοί — πράσσιιν. Ματθαίος ρέν χαί Μάρχος 

discumbebat cum duodecimt%. 
Vers. 16. Dico enim — Dei. Sexagesimo quarto 

Evangelii juxta MattbflBum capite queere dicti illins 
eoarrationem : Dico autem rvbist quod non bibam 
poslhac ex hoc fructumtis usque in diem xllum, cum 
illum bibam vobiscum novum in regno Patris met e*. 
Lege totum, et de ommbus particulatim invenies. 

Vers. 17. Et accepto — vos. Hinc iocepta esl 
mystica coena. 

Vere. 18. Dico — verxiat. In predic la interpreta-
tione etiam borum facta est inentio cum bis, quts 
sequuntur. 

Vers. 19. — Et aceepto — Vers. 21. mensa. Lege 
praedicto capite dicti i l l ius enarralionem, Edentibus 
autem Mu, sumpto Jesus parte, cum gralias egisset, 
fregit, deditque discipulis 8 8 ; similiter autem et 
sequentes interpretationes usque ad eum locura 
quo d ic i tur : Et dictis laudibus, exierunt inmonlem 
CHioarum 6 6 ; et de his omnibus exacte invenies : 
nib i l eoim indiscuftsum relictum est. Quod vero 
dicitur, quod pro vobis effundilur, ad poculum 
referendum est ; porro poculum est sanguis ejus. 

Vers. 22. Et — traditur. Mattbaeus sexagesimo 
terlio capite sic habet: Filius quidem hominis abit, 
iicut scriptum est de ipso 8 7 , et caetera ; ib i ergo 
etiam haec maoifestata sunt. 

Vers. 23. Et ipsi — facturus esset. Matlheeue 
πρό τής διανομής τοϋ άρτου χαί τού ποτηρίου ρασίν ^ quidem el Marcus ante panis ac poculi divisionem 
αυτούς διαπορηθήναι πιρί τούτου * Λουχάς δέ χαί aiunt, ipsos de boc dubitasse 4 8 ; Lucas vero et 
Ιωάννης μιτά τήν διανομήν. Δήλον ούν ότι χαί πρώτον 
χαί ύστιρον τούτο γέγονι. 

ΚΕΦ. ΟΖ' . Πιρί τών ριλονιικησάντων τίς μιίζων. 
Έγένιτο — μιίζων. Καί άλλοτι πιρί τοιούτου 

πράγματος έπολυπραγμόνησαν, ώς ρανιρώτιοον 
ίγραψι Ματθαίος ιν τώ τριαχοστω έβδόμω κιρα-

Joannes, post divisionem · · . Maoifestum est ergo, 
quod et ante, et postea factum sit. 

CAP. L X X V I I . De contentione, quis esset major. 
Vers. 24. Facta esi — major. Etiam alibi dt 

hujusmodi re curiose inquisierant, sicut manife-
stius soripsit Matthsus tricesimo sapl imotui Ei»an-

8 8 Matth. zxvi . 18. 8 8 Ib id . 20. 
22 ; Marc. χιτ. 10. 8 8 Joao. xm, 22. 

8 4 Ib id. 20. » ' Ib id . 26. 8 8 Ib id 30. " Ibid. 14. 8 8 Ib id . 

Vaiiae lectiones et n o l s . 

(51) Μέ abett A. (52) Καί abest A. 
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gelii capite : sed tunc quidem de hoc erat, λ λαίω αύτοϋ. Άλλά τότι μιν πιρί τοϋ, Τίς <%> α 
quisquam major esset in regno coelorum,bicautero 
alia de causa contentio, sive inquisitio inter eos 
i n c i d i t ; j am enim certiores facli de morte magi-
stri, ioqiiirebant,quis eorum videretar esse major, 
ut cseterorum fieret magister. 

Vers. 25. Α t ille — eis. Docet sane, quod i squ i 
praeponendus esset, non deberet dominari, tan-
quam dominus ; nam id reges terrae faciunlinflati 
principatu, el elati pfopter eos quibus dominan-
tur. 

Vers. 25. Et qui — vocantur. Tanquam judicati 
majores, aut etiam taoquam gloriffi cupidi. 

Vers. 26. Vcs — qui ministrat. Fiantbeec, quan-
tum ad animi modestiam. Juuiorem autem dicit Β ρροσύνη.Νιώτιρον δέ λέγιι τόν ίσχατον 

μιίζων έστιν ίν τ$ βασιλιία τών ουρανών ; νύ* δ ι 
καθ' ιτιρον αίτίαν ή ριλονίίκία τούτοις ένέπισον, 
ιίτουν ή έξέτασις · πληρορορηθέντις γάρ ήδη ττιρί 
τής τού διδασκάλου τιλιυτής, ιξήτησαν, τίς ίξ οτύ-
τών δοχιί ιίναι μιίζων, ίνα διδάσκαλος γένηται τώ» 
άλλων. 

Ό δέ — αυτών. Διδάσκιι λοιπόν ώς ό προιστά-
ναι τούτων ρέλλων ούκ όριίλιι κυριαρχιίν, ώς 
δισπότης · τούτο γάρ οί βασιλιίς τών εθνών ποιούσι 
τιτυρωμένοι ταίς άρχαίς καί κατιπαιρόρινοι των αρχο-
μίνων. 

Καί οί — καλούνται. 'Πς δοχούντις μιίζονις, % χαί 
ώς ριλόδοξοι. 

Ύμιίς — διακόνων. Γινέσθω ταύτα, όσον ιπί ριτριο-

postremum. 
Vers. 27. Uter — qui ministrat. Se ipsum io 

exemplum sermonis praebet. Gum enimipsi accum-
berent, tanquam majores ab eo babit i , ille mini-
strabat, quasi postremum se ipsum ducens, cum et 
pedes eorum lavaret. 

Vers. 28. Vos — Vers. 29. regnum. — Dispono 
vobis regnum, boc est, promitto. Regnum vero 
cceleste intelligit, cujus spe roborabat eos etiam 
ad magnitudinem ac tolerantiam. 

Vers. 30. Ut — mensammeam. Mensam videlicet 
i l lam regiam ac coelestem. Possunt autem dici 
mensa, bona eateruaet, iiieffabiliaquaB diligentibus 
Deum preeparata sunt, cibus vero ac potus, est 
i l lorum fruitio. G 

Vers. 30. Et — IsraeL Hoc etiam illis promisit 
quadragesimo primo Evangelii juxta Mattbaeum 
capite, ubi scriptum est: Jesus autero dixit eis : 
Amen dico vobis, quod vos qtd tecutis estis me™, et 
cffitera : ibi ergo lege borum iQterpretationem. 

Τίς — διακόνων. Εαυτόν αύτοίς δίδωσιν vsv 
διιγρα τον λόγου. Τούτων γάρ άνακιιρένων, ώς 
ριιζόνων ύπ' αυτού κριθέντων, ούτος διηκόνηστν, ώς 
ίσχατον εαυτόν λογισάμινος, ότι Ινιψι τους πόδας 
αυτών. 

Τριϊς — βασιλιίαν· Διατίθιραι ύμίν βασιλιίαν, 
άντί τού, έπαγγέλλοραί · βασι)ιίαν δι ούράνιον, £ς 
ταίς έλπίσι διανιυροί τούτους έτι πρός ιύψυχίαν χαί 
ύπορονήν. 

Ίνα — τραπέζης ρου. Τής βασιλικής έχιίνχς, 
τής ουρανίου. Είιν δ' άν τράπιζα ρέν τά αιώνια 
χαί απόρρητα αγαθά, τά ήτοιμασμένα τοις άγαπώσι 
τόν θιόν · βρώσις δέ χαί πόσις ή άπόλαυσις αυ­
τών. 

Καί — Ισραήλ. Τούτο ύπέσχιτο αύτοίς καί Ιν τώ 
τισσαρακοστώ πρώτω κιραλαίω τού χατά Ματθαίον, 
fvθα γέγραπται τό· ό δι Ιησούς ιιπιν αύτοίς· Αμήν 
λέγω ύρίν, ότι ύριίς οί άχολουθήσαντές μοι, Ιν τή 
παλιγγενισία, όταν καθ ίση ό Τιός τού ανθρώπου 

έπί θρόνου δόξης αυτού, καθίσισθικαί ύριίς έπί δώδικα θρόνους, κρίνοντις τάς δώδικα ρυλάς τού Ισραήλ · χαί 
άνάγνωθι τήν τούτων ιξήγησιν. 

CAP. LXXVI I I . De expetiiione Satanx. 
Vers. 31. Dixil — triticum. I l l i enim moris est 

preestantiores expetere ad palsestram, sicut lob. 
Cribrare vero, id est, turbare, movere, concitare. 
Cribrum siquidem, quod frequcntius κόσκικον, sive 
σινιατήριον (y) vocatur, a quibusdam etiam σινίον 
dicitur, a quo verbum σινιάζω cribro,vel conculio. 

ΚΕΦ. ΟΗ'. Πιρί τής έξάιτήσβως τοϋ Σατανά. 
Είπι — σίτον. Έθος γάρ αύτώ τούς ο'οχιριωτέ* 

ρονς ίξαιτιισθαι πρός πάλην, ώς τόν Ίώβ. Σννιά-
σαι δέ, άντί τού, (53) θορυβήσαι, κυκήσαι, τα-
ράξαι. Σινίον (54) γάρ παρά τισι καλιϊται τό παρ" 
ήρίν κόσκινο ν, έν ω ό σίτος τήδι κάχιίσι ριταρι-
ρόμινος ταράσσιται. Πρ ολέγιι δέ αύτοίς πιρί τού 

Nam in cribro tr it icum transfertur et concutitur D ρέλλοντος πιιρασροϋ, ότι, πάντις άρέντις αντον, 
ac coafunditur. Praedicit autem eis de futura ίρυγον. 
tentatione, quaodo omnes relicto eo fugerunt. 

Vere. 32. Ego—tua. Rogavi,inquit.Patrerameum 'Εγώ — σου. 'Εδιήθην τού Πατρός ρου, ρησίν, ώς 
tanquam homo,ne perdas tandem (ζ) fidem tuam, άνθρωπος, ίνα ρή τί)ιον άπολέσης τήν πίστιν σον, τήν 
quam in me habes, in tempore negationis. ιίς έρέ, ιν τώ καιρώ τής άρνήσιως. 

» Matth. χιχ, 28. 

Variae lectiones et notae. 

(53) Cbrysost. tom. VI I I , p. 785, D. θορυβήσαι, 
ταράξαι, πιιράσαι. 

(54) Vide Wetstenium ad b. I . σινίον non l e g i 
alibi κόσκινον babet Plato, p. 320, 384. 

iy) Sive σινιατήριον, etc. Ηίο quaedam de euis (z) Tandem. Τέλιον eet prorsui. 
letur addidieee inlerpres. 
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Καί — σου. 'Επιστρίψας, μιτά τήν άρνησιν Α 
δηλονότι, διά κλαυθριού πιχροϋ, τουτέστιν άποκατα-
στάς πάλιν « ς τήν πρώτην τάξιν. 'Αδιλρούς δι αύτοϋ 
ρησι τούς άλλους αποστόλους, ή τούς μέλλοντας δι' 
αύ>ού πιστιύιιν. 

Ό δι — ποριύισθαι. Έδιι, τοιαύτα παρά τής 
αύτοαληθιίας άχούσαντα, ίσχύν αιτήσαι παρ'αύτοϋ χα* 
βοήθιιαν' ό δί μάλλον ύπό θιρμότητος άντιτιίνιι, ρηδέν 
τοιούτον παθιίν. 

Ό δι — ρι. Σήριρ ιιπι, διά τό ιιναι τήν 
έπιούσαν νύχτα τής ήρέρας έχιίνης. Γράριι δί 
Ματθαίος ίν τώ ίξηχοστώ τιτάρτω κιραλαίω αυ­
τού * ότι ίρη αύτώ ό Ιησούς. Αμήν, λέγω σοι, 
ότι ιν ταύτη τή νυχτί, πριν αλέκτορα ρωνήσαι, 
τρις άπαρνήση μι * χαί άνάγνωθι έχιί (55) τήν 
έξήγησιν. β 

Καί ιιπιν — ούδινός. "Ατιρον (56), άντί τοϋ, 
χωρίς. Καί μήν ούχ έμνηρόνιυσι τότι βαλαν­
τίου (57) πλήν τώ χρυσώ χαί τω άργύρω χαί 
τούτο συνιπιδήλωσιν (58). Έχιίνα γάρ ίχιιν χωλύ-
σας, πρόδηλο ν · ότι χαί τούτο χιχώλυχιν έπιί, ρή 
όντος θησαυρού, πιριττόν άρα τό θησαυρορυλάχιαν. 
TiJ πήρα μέν γάρ (59) τόν άρτον ένέβαλλον τώ ρασχολίω 
δέ τόν χαλχόν, ήτοι τού; ό$ο)ούς* TOJ βαλαντίω (60) 
δέ τόν χρυσόν χαί τόν άργυρον. Ύστέρησιν (61) δι 
λέγιι τήν ίνδιιαν. 

Ειπιν — πήραν. [Ό (63) έχων βαλάντιον (63), 
τουτέστι γνώσιν, άράτω, χαί πήραν, ήγουν θησαυρόν 
άριτών* άναγχαίον γάρ τω γνωστιχώ ό πλούτος τών 

Vers. 32. Ego — tuot. — Convereue, post nega-
tionem videlicet, per fletum amarum; hoc est, i a 
pristioum locum denuo restitutus. Fratres aulem 
ejus dicit reliquos apostolos, aut illos, qui per eos 
eraat credituri. 

Vers. 33. At ille — ire. Oportebat, cum haec ab 
ipsa veritate audisset, fortitudinem atque auxi l iuin 
abeo petere : at i l l epro fer?orecontradicit potius, 
aaserens, ae n ih i l tale passurum. 

Vers. 34. Ipte vero — me. Hodie, ioquit, eo quod 
iastabat nox diei i l l ius. Scribit autem Mattbeus 
sexagesinio quarto capite, qood dixerit i l l i Jesus: 
Dico iibi, Petre, quod in hac nocte, priusquam galltu 
canai, ter me abnegabis 7 1 ; ibilege enarrationem. 

Vere. 35. Et dixit — mM. ( f t * Α τ «Ρ loco 
χωρίς seu sine.) Alqui tunc de loculis nulla e i t 
facta mentio. Verum per aurum et argentum etiam 
boo simul innuit. Gum enim il la posaidere vetas-
sei, mamfeatum, quod et boc probibuerit : ubi 
namque noo est tbesaurus, utique superfluum 
est thesauri repositorium. In peram siquidem 
paaem immit tebant : in marsupiuoa vero coria-
ceum, quod ρασχώλιον vocant, » » , sive obolos, re-
ponebant; in looulo» autem, aurum et argeotum. 
Ύστέρησιν autem vocat defectum (inopiam). 

Vere. 36. Dicit — peram. f Qui habel loculoi, 
boc eat, ecientiam, tollat et peram, thesaurum v i -
delioet v ir tutum; nambabentiscientiam necessari» 

άριτών. *o δι ρή ίχων άρρότιρα πωλησάτω τό Q sunl et v i r tutum diviti®. Qui ergonon habet utrum-
ίαάτιον αύτοϋ, τουτέστιν έχδότω τό σώμα τοίς πόνοι ς 
χαί άριτών, χαί χτησάσθω πόλιρον ποός τά πάθη χαί 
τους δαίμονας.] 

Τότι ριέν άναγχαίως αύτοίς έπέθηχι τήν άχτη-
μοσύνην, ίνα χατορθώσωσιν αυτήν έπιί δέ τούτο 
γέγονιν, άραιριί νύν τήν άνάγχην χαί παραχωριί 
τούτοις ίχιιν χαί (64) βαλάντιον χαί πήραν, ίνα 
ρανή τούτων ή άριτή, χωρίς άνάγχη ς άκτημονούντων. 
Καί πρότιρον μέν αυτός διιοασταζιν αυτούς, ούχ 
ιών τίνος νστιριίν, διά τήν άσθένιιαν αυτών* ύστι­
ρον δέ τούτους άρήχι βοηθιίν έαυτοίς, ώς ήδη 
στιρροτιρους γιγινημίνους · τούτο γάρ δηλοϋται 
χαί (65) διά τού βαλαντίου (66) χαί τής πήρας. 
Καί ότι μέν έχώλυσιν αυτούς Ιχιιν βαλάντιον, χαί 

que, vendat tunicam suam, i d est, exponat 'eor-
pus laboribus virtuUim, et emat gladium, hoo est, 
dimicet adversua aifectioaes et daemoaes. 

Tuoc quidem neeessario egestatem eis impoauit, 
ut ad il lam aocingerentur *, posiquam veroboc ac-
tum est, aufert nuncnecessitatem, etpermittit eis ut 
loculosbabeantet peram, quovirtue eorum appa-
reat, qui nulla cogente neoessitate sectantur inopiam 
et p r i m u u quidem ipse tenebat illoe, non tinens 
ut aliquo egerent, propter eorum imbecillitalem ; 
postmodum vero dimisit ipsos, ut sibi ipsis essent 
auxilio, quasi j am robustiores efifecios : nam boo 
perloculos ac peram signiticatur. Cum ergo probi-
buit eoH babere loculos et peram ac similia, tuno 

πήραν, χαί τά τοιαύτα, τό<-ι ούδινός υστέρησαν, ίνα Π nuilo iodiguerunt, ut ejue poteotiam ac gratiam 
γνώσι τήν αυτού δύναριν χαί χάριν* ότι δέ παριχώρη 
σιν Ιχιιν αντά, τότι χαί έπιίνασαν ^67) χαί έδίψησαν 
χαί έγυμνήτιυσαν, ίνα γνωσθή τούτων ή στιρρότης χαί 
χαρτιρίαι 

agooscereot; quaodo vero permieit ut i l la baberent, 
-tunc et eeurieraot et sitienmt et ouditatem passi 
ιuni, ut ipeorum fortitudo ac toleranlia cognoica-
tur . 

7 1 Matt. x x n , 34. 

(55) Τήν έχιί Β. 

VariaB lectioaes et not» . 

(56) Ab άτιρ ad χωρίς oroitlit Hentenius. 
(57) Βαλλαντίου Α. 
(58) Συρπαριδήλωσιν Β. 
(5ty Γάρ omittit Α. 
(60) Βαλλαντίω Α. 
(61) Ab ύστέρησιν ad finem toholi i o m i t t i t H M * 

tenius. 

(63) Βαλλάιντον Α. 
(64) Καί omilt i t Β. Βαλλάτ'.ον babet Α. 

(62) Hffio uterqrje in margine 
-3) 
(65) Καί abest Β 
(66) Βαλλατιον Α, atqoe ita coDtUnter disfaan-

tiunt in boo Tooabnto. 
(67) 'Επιίνησαν Α. 
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Verum, quomododix i t : Qui habet loculos, cnm 
DOI IUS iHorum haberet ? Gapitur itaque habet, pro 
habere potest. 

Vers. 36. Et— gladium. — Qui non habet, nunc 
•idelicet. Quod autem sequitur : Vendat tmicam 
suam, et emat gladium, per empbasim dixit , solum 
ostendeDs esee tempus ultionis, venientibus, qnaa-
tam Dunquam alms, perseculionibus : non qaod 
gladiis v im propelli vellet ; nam Petrum ita u l -
chci yolentem postmodum prohiboit. 

lotell igi aotem ei aho modo polest, ut dictam p r i -
roum eitdeJnda , s iqDidem solus ille loculos habe* 
bat, tanquam ab avaritia in servitutem redaetos : 
jubet itaqoe, ut ips6,qui JocuJoe babet, tollat eimi-
l iter etperam, boc est, deseipso curet, cum j ama 
divinaprovidentiasitabjectus, sacundnm vero dic-
tum sit decaeteris apostolis ; nam ipsis, qu i non 
babebant, jubet utvendant tuoicam et emant gla* 
d ium, i d est, tradant corpus et mortem reeipiant. 

Vers. 37. Dico — reputatus e$t. — Quod tcriptum 
est in propbeta.Tanquam iniqoum enim et facinoro-
snm in medio in iquonim et facinorosorum latro-
num cruciflxerunt l l l um. 

Vers. 37. Eienim — habent. Qu» de me ecri-
pta «unt in lege ao propbetis, j a m perficiuntur. 

Vera38. At illi — duo. Gnm non intellexisseot 
quid eibi Tolebatboc verbo: Quinon habet, vendat 
tunicam suam et emat gladium 7 i , ostenduat duos 
gladios, quibus usi foerant ad immolationem a« 
dirisiorjem agni, cupientes ejus discereintentionem 

Vers. 38. Ipsevero—est. Hinc adhuc magispatet. 
quod non gladiis uloisoi se Yotons, jusserat emere 
g ladics; namsi id yoluiseet, quomodonunc dixis-
set: SatU eti ? eiquidem oeque centum gladii euf-
feciseentad irraaotium multitadinem. Itaqne quod 
d i x i t : Satis est, 08tendit ,quodoullaeratgladiorum 
necessitas. 

Vers. 39. Et — Vers. 48. fiat. Caetera quidem 
manifestasunt; deorattooe vero quaeresexagesimo 
quarto Evangelii juxta Mattbeum capite dieit Hlius 
anarrationem : Etprogressus pusillum, procidit in 
fdciem iwam 7 * , ac cartera q u « eequuntur. 

V6r9. 43. Apparuii — Vere. 44. terram. Eodem 
capite borum omnium facta est mentio, dataqae 
interpretatio, et ibilege verbiil l ius declarationem : 
Et reUctis ttlis, abiit iterum et oravii tertio eum-
dem hermonem dieens u . 

Vere. At.Et cumsurrexiiset — Vere. 46. tentatiir 
Coneequenterdicto capitelega ea quae sequun-

tur, et ab illia eliam haec manifestiesime cognosoee. 

ZtGABEM I f l M 

Α Αλλά πώς ιίπιν Οτι 4 Ιχ«ν βαλάντιο*; ούδιίς 7 * 4 * 
αυτών ιιχιν. "Ωση τό, ό έχων, «vri τσνν ο δνν««β»€»ς 
ίχην. 

Κ«I — μβχαιροη». Ό μ*4 ·χων vuv. Το Λ ΠοΛνίοτ** 
τό ίμάτιον αύτοΰ, χαί άγοράση* μαχαιραν, xerr" 
ίαρασιν ιιπιν, ιρ«αίνων μόνον ότι χαιρός άρινντος, 
Ιρχορ^νων όσον ούπω τών έπκβονλοιν, ού μήν 4» 
μαχαίραις άμύνισοαι βονλόρΜνος * χα4 γαρ ύστιρον τόν 
Πέτρον ού^ως αρννόμινον έχώλνσι. 

Νοηθιίυ ό* αν χαι <68) χ«6* Ιτιρον τρόπον τ4 
ρέν πρώτον JOTOTOV πιρί τοΰ Ιούδα* ρ4νος γαρ 
έχιίνος ιι%ι βαλάντιον, τί ψιλαργνρέα δι#σνλωγω> 
νος · χαί λοιπόν κιλιύιται (69) αρα& χαέ π*4ραν, 
ήγουν, οροντίζιιν εαυτού, τής σιέας προνοίας #/« 

Β άπορραγιές * τό διύτιρον δέ πιρέ τών οΓλλων απο­
στόλων * ούτοι γάρ ρή έχοντος, έπιτάττονται πωλφσχι 
τό ίράτιον χαί χγοράσαι ράχαιραν, τουτέση ο̂ ονναιτό 
σώα α, χαί άντιλαβιίν θάνατον. 

Αέγω — έλογίσθη. Τό γογρααρώτον έ» τώ 
προρήτη. Ώς άνορον γάρ χαέ χαχοΰργον ρυίαον 
τών άνομων χαί χαχούργων λ < στων έοτοτύρωσαν 
αυτόν. 

Καί γάρ — ίχιι. Τά πιρί έρού γιγραμμένα Ιν n τώ 
νόρω χαί τοίς προσήταις τιλί'οΰται ήδη. 

Οί δι — δύο. Μή συνιέντις, τέ έδήλου τό* Ό 
ρή Ιχων πωλήσιι (70) τό ίμάτιον αύτοΰ χαέ άγο­
ράσιι μά·£αιραν · ύποδιιχνύουσι δύο μαχαίρας, αίς 
έχρήσαντο πρός θυσίαν τού αμνού χαί διανοριήν, 
βουλόμινοι ραθιίν τόν σχοπόν αύτοΰ. 

Q Ό δέ ιστί. Φανιρόν ράλλον ίντιύθιν ότι ούχ 
έν μαχαίρας άρύνασθαι (71) βονλόμινος έπέταξον 
άγοράσαι ραχαίρας * ιί γάρ τούτο έβονλιτο, πώς 
ιίπι νύν ότι Ίχανόν έστιν; ού γάρ άν έξήρχισαν 
ούδ' έχατόν ράχαιραι πρός τό πλήθος τών έπιόντων. 
Αοιπόν ούν ιίπών, ότι Ίχανόν έστιν, ένέοηχν ότι ού 
χράα ραχαιρών. 

Καί — γινέσθω. Τά ρέν άλλα σαρή ιίσι * πιρί 
δέ τής προσινχή: ζήτησον έν τώ ίξηχοστώ τι­
τάρτω χιραλαίω τον κατά Ματθαίον τήν έξήγησιν τού * 
Καί πρόσιλθών (72) μικρόν, Ιπιστν έπί πρόσωπον αντον, 
καί τά έξης. 

"Λρθη — γήν. 'Εν τώ αύτω κιραλαίω ταύτα 
πάντα έμνηριόνινθησάν τι χαί ήρρηντύθησαν. Καί 
άνάγνωθι έχιί τήν έρμηνιίαν τοΰ* Καί άριίς οτύτονς, 
άπιλθών πάλιν, προσηύξατο έκ τρίτον, τον αντον λόγον 
ιίπών. 

Καί άναστάς (73) — πιιρασμόν. Ακολούθως 
έν τω αντώ κιραλαίω τά έξης άνάγνωθι, χαι άπ* 
έχιίνων Ισται σοι καί τούτων σαριστάτη δΐάγν^σις. 

7 · Luc. χχιι, 36. ' » Matth. χχνι, 39. 7 4 Ib id . 44. 

Varieelectiones et notaB. 

(68) KaO*ab684A. 
(69) Ό »Ioi Ιούδας. 
(70) GoDntaoler 6 r go ftituram babei cum malio-

ribus codicibus. Vulgata leoto» invaoia 68t per Ori-
gioem. Tom. I I I , p. 653 A, at Ghryaoet, Wm. 
VI I , p. 797 C. 

ί7 Π 'Αμύνισθαι. Β. 
72) Καί τ προιλθών. Β. 

(73) Καί, anle αναστάς, quod «Itar moyjrum 
omitt i t k i auo codico videtur rapariiM Haote-



1 0 » COMMENT W LtJCAM. — CAP. XX I I I . toef 
"Ετι Λ — Ισην. 'Εν τώ ίξηχοστώ πέμπτω κι­

ραλαίω τοΰ χατά Ματθαίον ύρη^αι πιρί τούτων 
ακριβώς. Προήρχιτο δΐ αυτούς, άντί τοϋ, προιλάμ^ανιν 
αυτούς. 

Ό δι Ίχσούς — αυτόν. Όμοίως Ιν έκιίνω τά έξη"ς 
άνάγνωθι, χαί τούτων πάντων ιύρήσιι ς άκριβιίς τάς 
λύσιις. 

Είπι — έμέ. 'Εκιί καί πιρί τούτων ιίρηται καί 
ηχρίβωται. 

*Αλλ' — ώρα. 'Εν τ* δύναριν ίλαβιτι κατ* ιρού 
θιόθιν. 

Καί ή εξουσία τού σκότους. Σκότος ενταύθα 
λίγιι τόν διά£ολον* Ιλαβι γάρ καί αυτός έξουσίαν 
τότι κατ' αντοϋ. Όμοίως οι καί ό Πιλάτος, πρός 
όν ιιπιν. Ούκ «%·ς έξουσίαν ούδιρίαν κατ* 
έμού, ιί ρή η σοι δ ι δομένο ν άνωθιν* ώς ιγρα-
ψιν Ιωάννης. Όρού δέ πάντις δύναριν καί έξου­
σίαν ίλαβον τηνιχαύτα πάσισι χαί θανάτω τούτον 
ύποβαλιίν, ίνα πληρωθή ή οικονομία τής σωτηρίου 
ινανθρωπή σιως. 

Συλλαβόντις — άρχιιρίως. Ωσαύτως έχιί χαί πιρί 
τούτων ζήτησον. 

Ό δέ Πέτρος — αυτών, "Ετι χαί πιρί τούτων πλατύ­
τιρον γάρ ίστορήσαντος τού Ματθαίου, λιπτομιρώς ίν 
έχιίνω πάντα σισαοήνισται. 

Ίδούσα — ρώς. Τό άπό τού πυρός. 

Καί άτινίσασα — δ λέγιις. Άνάγνωθι χαί ά πιρί 
τούτων έγραψα ό Ματθαίος έν τώ έξηκοστώ ίκτω 
κιραλαίω, καί τάς λύσιις αυτών · ιιτα ρικρόν 
άναπόδισον, καί ζήτησον ιτι τήν έξήγησιν τοϋ· 
Καί ιίσιλθών ίσω, έκάθητο μττά τών ύπηριτών ίδιίν 
τό τέλος. 

Καί παραχρήμα — πικρώς. Ακολούθως έν τω 
ρηθέντι κιραλαίω καί ταύτα διασισάρηται. 

Καί — αυτόν. 'Εν τώ τέλιι τοϋ εξηκοστού πέμ-
πτου κοραλαίου πιρί τούτων Ιγραψιν ό Ματθαίος. 
Άνάγνωθι δέ καί έν τώ έξηκοστώ ίκτω κιραλαίω αυτού 
τό τέλος τής έξηγήσιως. Καί έξιλθών έξω ίκλαυσι 
ττικρώς. 

Καί — αυτού. Άνάγνωθι ιν τώ προδηλωθέντι 
ίξηχοστώ πέμπτω κιραλαίω τού χατά Ματθαίον 
από τού· Καί άποχριθιίς ό άρχιιριύς ιιπιν αύτώ* 
Εξορκίζω σι κατά τού θιού τού ζώντος, ίνα 
•δμΐν ιίπη ς. Εί συ ιί ό Χριστός, ό Τίός τού 
θιού* άχρι τού· Τότι ένέπτυσαν ιις αυτόν* έν 
7«ρ ταϊς Ιξηγήσισιν έκιίναι ς (74) έσαρηνίσθησαν καί 
ταύτα. 

Καί άναστάς — βασιλέα ιιναι. * Ανάγνωθι έν τώ 
Ιξηχοστώ έβδόμω κιραλαίω τού κατά Ματθαίον τήν 
ίρρηνιίαν τού* Ό ό*έ Ιησούς Ιστη ίρπροσθίν τού 
ήγιμόνος. 

7 1 Joao. χιχ, 11. 71 M a t ( h . χχνι, 58; 7 7 Lbid. 

Vers. 47. Adhuc auiem — S e x a g e s i m o q u i n t o 
Evangeliisecundum Mattbteum eapite debis exaete 
traclatura est. Pr&cedebat aotem eos, «ive antece-
debat, tanquam ductor. 

Vers. 48. Jesus autem—Vers, 54. enm.Similiter 
e t in illolege eaqus sequuntur, e thoram omaiutn 
pulohras invenies ambiguitatum sotationes. 

Vers. 52. Dixit — Vers. 53. me. Etiam de his i b i 
dretumest, acdilfgenter tractatum. 

Vers. 53. Sed—hora. I n qua a Deo poteetatem 
i n me accepistis. 

Vers. 53. Et polettas tenebrarum. Tenebrasvocat 
bic d iabo lum; accepit enim et ipse tnno poteetatem 
adversus eum. Similiterautem et Pilatus, cui d i x i t : 
Non haberes ullam poiestatem adversvm me nisies-
set libi datume supemis, veluti scripsit Joarmea 1 e . 
Tunc autem simul omnes v im ac poteetatem acce-
peruntipsnm afflicttombus ac morfi sobjioiendi, ut 
impleretur dispeosatio salutaris iDoarnationie. 

Vers. 54. Comprehensum — princip* sacerdo-
tum. Pari modo ibi debis etiam qitare. 

Vers. 54. Petrus vero — Vers. 55. tVJi*. Preter-
ea et de bis : eum enim latias scripserit Mat-
tbeeus, particulatim in itlo omnia manifestata 
sunt. 

Vers. 56. Intuita — lumen Quod ab igne re -
splendebat. 

Vers. 56. Defixis ocuU* — Vers. 60. quiddicas. 
Lege etiam, quee de bis seripsit Matibnus sexa-
gesimo sexto capite, eorumque solutionee: deinde 
paululum retrocede, ei quere dicti i l l ios enarra-
tionem : Εί ingressus inlro, sedebai eum rmnisiris, 
ut videret ftnem 7i. 

Vers. 60. Et protinus — Vere. 62. amare. 
Consequenter dicto capite etiam haec manifestata 
aunt. 

Vers. 63. Εί — Vers. 65. eum. Ια fine aexage-
simi quinti capitis de his scripsH Mattbeeus- Lege 
quoque sexagesimo eexio capite ipsius, dicti i l l ius 
enarrationem, quo dic i tur: Et egressus /oras, flevU 
amare 7 7 , in fine. 

Vers. GG.Atque— Vere. 71. ipsius. Lege p r a -
dicto sexagesimo quiuto juxta Mattbeum capite 
ab eo looo : Εί respondens sumrnui sacerdos dixil 
ei: Adjuro te l e , et caetera, qoousque dicatar : 
Tunc exspuerunt in faeiem ejus 19, nam in illis 
declarationibue etiam haec manifestata snnt. 

Cap. XXI I I . Vera. I . Et $vrgem *— Ters. 2. 
regem esse. Lege saxagesimo septimo oapita Evan-
geliijuxtaMattbflBumdicti il l ius inlerpretationem : 
Jcsus aulem stetii eoram prcttide M. 

;. 7 1 ftid/63. 7 · Ib id . 67 1 0 Mattb. xxvu, I I . 

Variae lectionasetnojas. 

(74) *Ε»ίνων Β. 
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Vert. 3. PUatus vero — Vert. 7. diebui. Conee-
qnenter ib i etiam de bis invenies. 

Yers. 8. Herodes aulem — > fieri. f t Ex longo 
n imi rum tempore, hocest, d iu . 

Vert. 9. Interrogabat — mui/w. Videlicei cayil-
latoriis, e t in modum tentantis. 

Vor*. 9. /p** — illi. Utpoie ientanti et re«pon-
sione indigno. Sciens etiam, eum velle signum v i -
dere, non utilitatis causa, eed oblectationis : oeo 
tanquam divinas virtutes, sed velut aperta prodi-
gia : DOD fecit apud eum sigoum. 

Vert. 10. Stabant — eum. Simul enim et ipsi 
ad Herodem remissi erant, sicut in progretiu ίητβ-
niemus. 

CAP. LXXIX . De contemptu Herodis. 
Vert. 14. Sprevit — Pilalum. Hatc omnia forsan 

i l l i fecit, lanquam regi Judaeorum. 
Vere. 12. El facli — eos. f f Μιτ' αλλήλων, ioco 

άλλήλοις. Ei πρός ξαντούς, loco προς αλλήλους. 

Vers. 13. Pilatus — Vere. 16. absolvam. Cor-
reptionem bio vocat, roediocrem flagelletionem ad 
xnitigaodum ac deprimeodum furorem i l lorom, 
ut arbi lrat i , eum superaase, cessarent ab ulteriori 
insania ; at i l l i nibilominus effarabantur, boc 
unum solum prae oculis immobiliter habentes, ut 
quam citissime occideretur, quomadmodum etiam 
praedicto capite dissertum est. 

Vere. 17. Necesse — Vere. 10. carcerem. Mat-
th»ue rero ait dicto capite : In fetto autem con-
iueverat prmses absolvere turbm unum vinctum, 
guem volui$$ent ·*, et cstera ; lege ergo interpre-
tationem i l lorum. 

Vers. 20. Bursus — Vere. 23. snmmorum sacer-
dotum. Matthaue et alia quedam gcripsit dicto 
capite. 

Vere. 24. Pilalus ergo — Vers. 25. eorum. lb i 
quoque de bie dictum est. Volnntas autem eorum 
erat ut cruoitigeretur. 

Vers.26. Etcum — Jesum. EUam de boc dictom 
est ibidem. 
CAH. LXXX. De mulieribus Dominum plangen-

tibus. 
Vers. 27. Sequebatur — Vers. 28. vestris. Ne 

fleferilis propler me, eed propter vos ipsas flete, 
et propter filtos vestros. 

Vere. 29. Quoniam — lactaverunt.Oie* dioitobsi-
dionis et expugnationit Hierosolymoruro : io qui -
bus beatificabuntur ab eis q u » geouerunt, illae 
q u n non pepererunt: utpote quas DOQ audirent 
aut Tiderent varias filiorum suorum strages. 

Vere, 30, Tunc — no$. Inoipient h®c dioere 

Α Ό δέ Πιλάτος — ήρίραις. Ακολούθως έκιί xoxivfpi 
τούτων ιύρήσιι ς. 

Ό ο*Ί Ηρώδης — γινόρινον· Έξ ικανού, (75) χρόνου 
δηλονότι, τουτέστιν Ιχπαλαι. 

Έπηρώτα — ίκανοίς. Έν λόγοις πολλοίς, σοριοττιχοίς 
δέ χαέ πιιραστικοίς. 

Αυτός — αύτώ. Ίΐς πιιράζοντι, χαέ υποκρισίας 
άναξίω. Γινώσχον δέ αυτόν χαι θέλοντα στβα\ιιο> 
ίδιίν, ούχ ώριλιίας ένιχιν, άλλά τέρψιως, χαέ ούχ ώς 
θιίας δυνάμιως, άλλ' ώς απλώς τιρατιίας, ούχ έποίησι 
παρ' αύτώ σημιίον. 

Είστήκιίσαν — αύτοΰ. Συ ναν ιπίμρθησαν γάρ χαί 
ούτοι πρός Ίίρώδην, ώς προίόντις ιύρήσομιν· 

ΚΕΦ. Οθ'. ΈξουθένησιςΉρώδου. 
Β Έξουθινήσας — Πιλάτω. Τά ρηθέντα πάντα πτατοίη-

χΐν αύτώ, ώς βασιλιί τάχα τών Ιουδαίων. 
Έγένοντο δέ — Ιαυτούς. (76) Μιτ' αλλήλων, 

άντί τοΰ, άλλήλοις. Καί πρός εαυτούς, άντί τον, πρό; 
αλλήλους. 

Πιλάτος — απολύσω· Παίδιυσιν έναύθα λέγιι 
τήν ριτρίαν ραστίγωσιν ιίς παραρνθίαν χαί χατα-
στολήν τού θυμού αυτών, ίνα δοξαντις ντιριγο» 
νέσθαι αύτοΰ, παύσωνται τής πιραιτέρω ριανιας* 
Οί δι χαί ούτως ουδέν ιλαττον ιξοΟνριούντο, 
πρός ιν ρόνον άχλινώς όρώντις, άνιλιίν αυτόν 
τάχιστα, ώς χαί ιν τώ προιιρημένω χιραλαύ* 
διιλάβοαιν. 

Ανάγκην — ρυλαχήν. Ματθαίος δί ρησο 
έν τώ αύτώ χιραλαίω. Κατά δι (77-78) έορτήν 

Q ιίώθιι ό ήγιμών άπολύιιν ίνα τώ όχλω δέσμιο*, 
όν ήθιλον, χαί τά έξης* χαί άνάγνωθι τήν έρμΊονίίχ» 
άύτών. 

Πάλιν — άρχιιρέων. Ό δι Μττθαίος χαί ίτιρα τινα 
ίστόρησιν έν έχιίνω τώ χιραλαίω. 

Ό δέ Πιλάτος — αυτών. Εχιί χαί πιρί τούτων 
ιίρηται. θέλημα δέ αυτών ην τό στονροιΟήναι 
αυτόν. 

Καί ώς — Ιησού. Καί πιρί τούτου. 

ΚΕΦ. Π'. Πιρί τών χοπτομένων γυναιχών. 

Ήχολούθιι — ύμων. Μή κλαάτι δι'έμέ, άλλά δι' 
έαυτάς χλαίιτι, χαί διά τά τέχνα υμών. 

^ "Οτι — έθήλασαν. Ημέρας λέγιι τάς τής πολιορχίας 
χαί άλώσιως Ίιροσολύμοιν, έν αις μαχαρισθή σονται, 
ρησι, παρά τών γιννήσασών αί μή γιννήσασαι, ώς μή 
άχούονσαι, ρηδέ ^λέπουσαι ποιχίλας σραγάς TCXVOJ» 

αυτών, ώσπιρ αύται (79). 
Τότι — 4μάς. "Αρξονται ταύτα λέγιιν οί Ίου-

1 1 Matth. χινιι, 15. 

Variae lectiones et notae. 

(75) Hoc scbolio caret fleatenius. Texlos ergo 
apud eum junctus est. 

(76) Omieto boe acholio, textos junc tu i e t tapud 

Heotediutn. 
(77-78) Τήν addit B. 
(79J Duo ba»o Tocabula omittit Hentanius« 
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δαίοι, μή ρίροντις τ* Ανυπέρβλητα δ«νά, τά τ· άπό Α Judaei, ηοα ferentee pericula ionadiera aoTehe-
τής πολιορκίας τών 'ΡωρΛίίων, χαί τοΰ λοιμού, χαί τής mentissima. 
ίρρυλίου στάσιως. 

"Οτι ιί — γίνιται; Ει ιν έμοί τώ ζωήν θιίαν ίχοντι 
ταΰτα ποιοΰσιν οί Ρωμαίοι, παρορμηθέντις υπό τών 
Ιουδαίων, ιν ύρίν, τοίς νέχοωσιν ίξ αμαρτίας χιχτη-
μένοις, τί γένηται παρ' αυτών ; 

"Ηγοντο — άριστιρών. Ό δί Ματθαίος χαί ιτιρον 
Ιγραρι, χαί άνάγνωθι χάχιίνα, χαί πάντως ινρήσιις χαί 
πιρί τούτων. 'Εν τώ χατά Ματθαίον γάρ τά πιρί τών 
Δισποτιχών παθημάτων άπαραλιίπτως χαί άχριέώς 
χαθ* ιίρρόν ήρρηνιύθησαν. 

Ό Λ Ιησούς — άρις αύτοίς. 'Τπιρ τών στον-
ρωσάντων Ιουδαίων προσιυξάρινος, ώς άνθρωπος, 

Vert. 31. Si emm —1 fiet Si ία me, qui f i t am 
habeo divinam, b « c faoiuot Romaoi a Judam in-
st igat i ; in vobis, qui raortem vobis ex peooato pa-
rastie, quid ab i l l is fiet ? 

Vers. 32. Ducebantur — Vers. 33. $ini$tris. 
Mattbteua alia quoque t o r i ps i t : illa lege et aperte 
de bie e t i am ioYeaies. Nam i n Evangelio juxta 
Mattbeeum de Domini afflictionibus nul lo prav 
termisso, euaque terte orooium exacte data est 
interpretatio. 

Vers. 34. Jesus auiem — remUte illis. Pro 
crucifixoribue Judeeie oraas, tanquam bomo, 

ύπέδιιξι τοίς άνθρώποις τύπον τής ιίς τούς άδι- g compaeeionis formam bomioibue demoQstravit, 
χήσαντας σνμπαθιίας. 

Ήπόρησαν δέ τινις, ότι, έάν άριίθη αύτοίς ή 
άραρτία, πώς δι' αυτήν ύστιρον παριδόθησαν τοίς 
'Ρωααίοις ΐίς πανωλιθρίαν; Πρός ούς λέγομιν, ότι 
ούχ υπέρ πάντων ή προσιυχή γέγονιν, άλλ* υπέρ 
ρόνων των πιραιτέρω ρηδέν τι χαχουργησάντων · 
όσοι δέ μιτά τούτο, τού ηλίου σχοτισθέντος, χαί 
τοϋ χαταπιτάσματος σχισθέντος, χαί τής γής σιι-
σθιίσης, χαί των πιτρών σχισθιισών, χαί τών άλλων 
σηριίων τών χατά τήν άνάστασιν αύτοΰ τιλισθέν-
των, προσέθιντο rf πονηρία, χαί τυχηρά ταύτα 
λογισαρίνοι, χαχοήθως ίσνχοράντησαν τήν θιίαν 
άνάστασιν, ούχ υπέρ τούτων προσηύξατο · διό χαί 
ούτοι πάντως παριδόθησαν τοίς έχθροις. 

Ού γάρ —- ποιούσι. Τώ ρθόνω ρισύοντις. Τινές 
δέ ρασιν · ώς ούχ υπέρ τών Ιουδαίων, άλλ' υπέρ 
τών ύπηριτησάντων τ$ στανρώσιι αυτού *Ρωριαίων 
στρατιωτών τήν προσιυχήν έποιή σατο · ούτοι γάρ 
παντάπασιν ήγνόουν, όσα πιρί αύτοϋ προανιρώνησιν ό 
νόρος χαί οί προοήται. 

βιώρησον δέ ότι οπίσω ρέν ιίπόντος · Πάτιρ 
μου, ιί ού (80) δύναται τούτο τό ποτήριον παριλ-
θΐίν άπ' έμοϋ, γινηθήτω τό θέλημα σου · θιλητη 
τώ Πατρί ραίνιται ή σραγή τού Τίοΰ · ενταύθα δέ 
λέγοντος· Πάτιρ, άρις αύτοίς, αθέλητος* ού γάρ 
άν έξιαίιλίσσιτο τήν έχιίνον χατά τών ριαιρόνων 
οργήν. Τί ονν έστιν ιίπιίν; "Οτι χαθ* έαυτήν ρέν 
αθέλητος ην. διά δέ τήν ήριτέραν σωτηρίαν θιλητή. 
Καθάπιρ χαί τάς άριστέως πληγάς χαθ* έαυτάς ριν 

quam erga illos babere oportet, qui ipsos iojuria 
afficereot. 

Dubitaverunt autem quidam, tumpta bino oo-
oasione. Si enim remissum erat eis peccatum, 
quomodo postmodum Romanis ob i l lud ad ioter-
neciooem traditi eunt ? Quibue DOS dicimus, quod 
non pro omnibus precatio faota eet, sed pro bie 
duoxatat qu i nib i l mal i deinceps perpetraturi 
eraot. Qui vero cum eol obscuraretur, et velum 
scinderetur, terraque commoveretur, ao petre 
finderentur, aliaque signa i n resurrectione ejus 
fierent, malitiam addideruot, et fortuita b » c esse 
cogitaDtes^diviDoresurreclioni calumoiam uialigoe 
s t ruxerun l : non pro his ora?it, ideo etiam b i 
omnino traditi eunt inimicia. 

Vers. 34. Non enim — faciunt. Invidia videlioet 
temulenti. Quidam vero dicunt, quod oon pro Ju-
d«is, sed pro Romaois milit ibus, qu i io cruci-
fixione subrainutrabant, oralionem fecerit ; b i 
eoim ignorabant, que de ipso lex ae propbet» 
pr&dixeraat. 

Coosidera autem, quod dioando io praecedeoti-
bus : Pater m i , st non potest hoc poeulum transire 
α me, fiat voluntas tua M , videtur cedes F i l i i ea-
cundam Patris fleri voluntatem ; nunc ΤΘΓΟ, cum 
d ioa t : Pater, remilte illii, videtur eoolra illiue 
fieri Toluntatem ; neque eoim alias iram ipsiue 
mitigaret, quain contra homicidas babebat. Quid 
ergo dicendum est ? Quod i n se quidem involun-
taria erat, propter noslram tamea salutem erat 

r „ „ . — » " i » · / » » i i» * * » 
άηδιίς ήγούμιθα, διά δέ την χατά τών έχθρων άν- υ voluotaria. Quemadmodum et streDui mil i t is pla 
δραγαθίαν, ήδιίας. 

Διαμιριζόρινοι — θιωρών. Έν τώ προδιαλη-
ρθέντι χιραλαίω τού χατά Ματθαίον ζήτησον τήν 
έξήγησιν τοϋ* Σταυρώσαντις δέ αυτόν, διιριρί-
σαντο τά ίράτια αύτοϋ, |3άλλοντις χλήρον * 
ένθα λύσιις άνιγράρησαν χαρίισσαι (81) ζητηράτων 
αξιόλογων. 

·» Matth. χτχι, 42. " Mattb. χχτυ, 35. 

gas, in se consideratas aoerbas ducimus, proptar 
strenuitatem tamea quam adversua inimiooa ostea-
dit , dicimus eese suaves. 

Vers. 34. DwuUntu — Ven . 35. speckms. 
Pradicto E?angelii joxta Mattbaum capite quare 
dicti Uliue inlerpretatioDem : Cumque cruciftxii. 
$ent eum, diviserunt vestimenta ejus sortem mt i -
tentei " , ubi pulobr» da la sunt solutionea, ad 
queslioaea que responaionem merentnr. 

(80) Ο vomittit B. 
VarioB lectiones et not®. 

(81) Χαρίισαι oodex uterque. 
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Vert. 13. Β $ diridtbant — Vtre. 37. teipmm Λ 'Εξιμυχτήριζον δι — σοκντόν. Ματθαίος δέ 
Matthffiue vero dicit : Qui autem prorteribant, 
convicia jacicbant in eum et castei a, ubi latius 
dfoUim e t t Similiter aulem et de aceto ac felle 
Tiuoque rojrrbatQ, i n i l lo capite ad v e r b u m elu-
oidaium e*t. 

Vers. 38. Erat aulem — Juiennam* Ια eo oaptU 
e t i a m de b is exacte dissertam eer, u b i d ie i tur : 
Bi itnposueruni $uper capui ejus *au$am ipitm 
$cripiam: Bic e$t Jesus rex Judaorum *·. 

CAP. LXXXl. De latrmis pwmtenlia. 
Vers. 30. Unxis — Vers. 44. gessxi. Rureut in 

il lo ait Mattbeue : Id ipsum autem tt lalrones, 
qui crucifixi eranl eum eo exprobrabant ei ··, 

ρησι* * Οί δέ πχραποριυόμινοι ιβλασρήαουν OBUTOV. 
χαι τα έξης, ινθα πλατύτιρον ιίρηται. 'Ομοόαβς δΐ 
χαί πιρί τού Οζους χαί τής χολής, χαί τού ισμωρνισ* 
ρένου οίνου ίν έχιίνω τω χιοαλαίω χατά λόγο* 
διασισάρητα*. 

ΤΗν ο*ι — Ιουδαίων. 'Εν τω τοιούτω χιραλαχηα χαι 
πιρί τούτων ήχριβολόγηναι, ένθα χιίται τό * Καί (85] 
ονέθηχαν επάνω τής χιοαλής αυτού την αίτίαν αδύτου 
γιγραμμόον * Ούτος ιστιν Ιησούς ό βασιλχνς τών 
Ιουδαίων. 

ΚΕΦ. ΠΑ'. Πιρί τον μοτανοήσαντος ληστού. 
Είς — ίπραξι. Πάλιν ό Ματθαίος έν τώ 

τοιούτω χιραλαίω ρησί * Τό δ' αυτό χαι 
οί λησταί οί σνστανρωθέντις αύτώ ώνοιδιζ» 

ubi pulcbras proposuimus ambiguitatum solutio- Β «ύτόν. "Ενθα χαί την λύσιν χαλώς ίχονσαν ό£4¥-
Des. Damaatioaem autem ouac vooat Judieium et 
cructe condemnationem. 

Vers. 42. El — tuum. Quod eupramuadaouui 
est. Nam verieimile est eum quoque audmese de 
sermone quem ad Piiatum dizerat: Begnum meum 
non est ex hoc mundo17. 

Vers. 43. Et — paradiso. Quomodo petente la -
troae sui memoriam in regao Salvatoris assequi, 
ipse aliud quiddam, quod supra id erat (aa), 
prornisit, conversationem videlicet ία paradiso f 
Quia latro, igaoraos quod eetet ejus regnum, 
αοα ad determioatum aliquid et cogaitum fece-
rat petitioaem. Sed solum per bujusmodi petitio-
aem precabatur, utboauta aliquod consequerelur. 

ριθα. Κρίρα δέ νύν λέγιι τήν χαταδίχην την διά τον 
σταυρού. 

Καί — αου. Τή ύπιρχοσμίω. Είχός γάρ αυτόν 
ραθιίν χαί τόν λόγον, όν ιίπι πρός Πιλάτο* * ότι 
Ή βασιλιία ή έρή ούχ Ιστιν έχ τοΰ χόσμον 
τούτου. 

Καί — παραδιίσω. Πώς αίτησαμένω τω λ-ρστφ 
μνήρης τυχιίν έν TTJ βασιλιία τοΰ Ιωτήρος αντός 
έτιρόν τι παρ' αυτήν ιπηγγιίλατο, τήν έν τώ παρα­
διίσω διατριβή ν ; Διότι ό ρέν ληστής, άγνοών τίς 
έστιν ή βασιλιία αυτού, ού πρός ώρ*σμ4νον τι χαί 
γ/ώριμον έποιήσατό τήν αίτησιν, άλλα δια της 
τοιαύτης αίτησιως ρόνον ίχέτινσι τυχιίν τίνος 
αγαθού* ό δέ Χριστός, ιίδώς τόν σχοπόν οεντον, 

Cbristus vero, scieos ejue ioteaiioaom, promisit Q ιπηγγιίλατο τό δοχούν έχιίνω τών όλων ίρασμ^ώ-
quod i l l i omaium optatissiamm vklebatur. Noveral 
enim latro paradisum e doctriaa Mosaiea : et 
tuac quidem dedit ei coaversatioaem ia paradiso, 
taoquam arrabooem regni sui, quod ett i ru i l i o 
ineffabilium ao aeteraorum bonorum, quie oculus 
aoa vidit, oec auris audivit, nec in oor bomioie 
aaceaderuot · · . Noadum eaim quiepiam justorum 
accapit promissiooem, veluti magnue doouit Pau-
lus M . Postaiodum rero et hoc tradet regaum, 
tempore universalis retributioais. 

Sed quoaiodo d i x i t : Bodie meeum eris inparar 
disof Quia tanquam Dei», qui replet univeraa, 
ubiquesimul erat et ία sepulcro, et in iaferoo, et i a 
paradieo, et ία ccelo. 

Vere. 44. Erat — Vert. 45. sol. De boe qu»re 
predicto juxta Matthaeum capite. 

Vers. 45. Et — medium. l b i quoque de boo ίατβ-
nies. 

V e n . 46. Et — exspiravit. Similiter etiam ibi de 
bis dictum est, ubi habetur : Jeux* autem, eum 
iterumclama$set voce magna,emisit$piritum90. Et 

ripov. 'Εγίνωσχι γάρ ό ληστής τόν παράδιισον έχ 
τής Μωσαίχής διδασκαλίας· Καί τότι purv ΙοΤοιχο 
αντώ τήν έν το) παραδιίσω διαγωγή ν, αρραβώνα τ#ς 
βασιλιία ς αύτοΰ, ήτις εστίν άπόλανσις των όιρρα* 
στων χαί αιωνίων αγαθών, ά όρθαλμός ούχ 
ιίδι, χαί ούς ούχ ήχονσι, χαί έπί χαρδόχν άν­
θρωπου ούχ άνέβη. Ούπω γάρ ούδιίς τών διχαίων 
έχομίσατο τήν έπαγγιλίαν, ώς ό μέγας Παύλος 
έδίδαξιν* ύστιρον δέ ριταδώσιι χαί ταύτης Ιν τω 
χαιρώ τής άνταποδόσιως. 

Άλλά πώς ιίπιν, ότι Σήριρον μοτ' έμον Ιση 
έν τώ παραδιίσω; Διότι ώς θιός, τά κάντα 
πληρών, πανταχού iν άμα χαί έν το> τάρω, χαί 
έν rf» άδη, χαί ίν τω παραδιίσω, χαί έν τώ 
ούρανώ. 

τΗν — ήλιος. 'Εν τολ προιιρηριινω χιραλαίω τον χατά 
Ματθαίον ζήτησον πιρί τούτου. 

Καί — μέσον. 'Εχιί χαί πιρί τούτον ζήτησον. 

Καί — έζέπνιυστν. Ό^ιοίως έχιί χαί πιρί τού­
των ιρρήθη, ένθα χιίται τό* Ό δέ Ιησούς, 
πάλιν χράξας ρων$ μιγάλη, άρήχΐ τό πνιϋμα. 

Matlb. xxvu, 39. ·» Ibk j . 37. « · l b i d . 44. « j 0 a o . χτιιι, 36· · · I Cor* IL 9. ·» Hebr. 
x i , 39.. 9 0 Matlb. xxvu, 50. 

Varise lectiones et notce 

(aa) Supra id erat. Παρ' αυτήν, id e*t, τήν ρνήρην, ρ ctttr hanc, quam hanc. Nec euirn legilur 
ip. 
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Καί τοντο δΐ χατώρΟωσιν ηριϊν ό Κύριος, τό τάς Α boo nobU effeoit Dooainus ηβ deinoeps jus lorom 
animae descenderent in infernum, sed magis a d 
Deum asceadereot. Nam per manus Dei ioteli igi-
mus Deum ipsum. Ait autem el apostolus : Qui 
patiuntur secundum Dei voluntatem, fideli Crtatori 
commendentanimas suas •'.Primuua vero adDeum 
ascendit aoima Jesus, de iade ad iaferoa desceadit, 
ut animas, quae ib i detinebantur, liberaret. Verum» 
quo pacto dix i t Mariae post resurrectioaem : Non-
dum ascendi adPatrem meum M ? Quia tunc cor-
pore B o a d u m asceoderat. 

τών δικαία* ψυχάς μηκέτι καταβαίνιιν ιις τόν 
σ#ην, άλλ* άναβαίνιιν ικ τόν θιόν. [Χιίρας (82) 
•νάρ τον θιοΰ voovpcv αυτόν τόν Θιόν.] Φησί δέ 
χαί ό Απόστολος οτι Οί πάσχοντις κατά τό 
θέληρα τον θιού (83), πιστώ Κτίστη παρατισί-
σθωσαν τάς εαυτών ψυχάς. 'Ανήλθι δέ πρώτον 
ιίς τον θιόν ή του Ιησού ψυχή · ιίτα χατήλθιν 
ιΐς τόν 4ό*ην, καί ήλιυθέρωσι τάς κατιχοριένας 
έχιί ψυχάς. Καί πώς μιτά τήν άνάστασιν «πι 
τ$ Μαρία ότι (84) Ούπω άναβιβηκα πρός τόν 
Πατέρα ρου ; Διότι τότι τώ σώματι ούπω άνα-
βίβηκιν. 

Ιδών — ύπέσ^ριρον. Ζήτησον ίν τώ ιίρηρένω χιοα­
λαίω τοϋ χατά Ματθαίον τό · Ό δ* έκατονταρχος χαί 

Vere.47. Videns—Vers. l&.revertebantur. Quaere 
pradicto Evaagelii juxta Mattb»um capite, ubi 

οίμιτ' αυτολ τηρονντις τόν Ίησοϋν, ίδόντις (85) τά g dicitur : Centurio autem etquicumeo erant ser 
γινόμινα, έροβήθησαν σρόδρα, χαί τά ίξής · χαί άνάγ­
νωθι τήν ιξήγησιν αυτών. Έν έχιίνη γάρ χαί ταύτα 
διηρρηνιύθησαν. 

Είστήχιισαν — ταύτα. Ακολούθως έχιί χαί πιρί τού­
των ιίρηται. 

ΚΕΦ. ΠΒΓ. Πιρί τής αίτήσιως τοϋ Κυριακού 
σώματος. 

Καί — χιίρινος. Καί πιρί τούτων πάντων όιιλήρθν 
κατά λόγον ίν τώ ίξηχοστώ όγδόω κιραλαίω τού κατά 
Ματθαίον. 

Καί — έπέρωσκιν. Έπέραινιν, έπηύγαζιν, ιπανέ-
ττλλι. 

Κατακολουθήσασαι — ρύρα. Έκιί καί ταύτα έμνη-
ρονιύθησαν έν τ$ έξηγ^σιι τού. *Ην δι έκιί Μαρία ή 

vantes Jesum Μ , et c&tera. Nam ib i h » c quoque 
declarata sunt. 

Vers. 49. Stabant — kme. Coneequenter el iam 
ib i de his dictum eet. 

GAP. LXXXII. De petilume corporis Domini. 

Vers. 50. Et — Vers. 53. positus. Etiam de his 
omnibus ad verbum dUputatum est sexagesimo 
octavo juxta MattbeBtim capite. 

Vers. 54. Et — illucescebat. Spleadescebat, orie-
batur. 

Vers. 55. Subtecuta — Vers. 56. unguenta. I b i 
quoque borum facta est mentio io i l l ius loci eoar-

Μαγδαληνή, καί ή άλλη Μαρία, καθήριναι απέναντι ^ ratione, quo dicitur : Erat autem ibi Matia Mag 
dalene, et allera Maria, sedentes ex adveno $epul-τοϋ τάρον. 

Καί τό — σύν αύται ς* Ζήτησον παρά τώ Ματ­
θαίω τό * Όψέ Σαββάτων, τ$ έπιρωσκούση 
οίς μίαν Σαββάτων, ηλθΐ Μαρία ή Μαγδαληνή 
καί ή άλλη Μαρία θιωρήσαι τόν τάρον. Καί άνάγνωθι 
τήν έξήγησιν αντον, χαί ρήν χαί τάς έριξής, 
καί ιύρήσιις όλων τών ιύαγγιλιστών τά έντιύθιν 
ρητά παρατιθιιμένα συρρωνίας ένιχιν, καί ήρρηνιυ-
ρένα. 

Εύρον — αυτού. Έχιί καί ταύτα, ώς ίρ«ριν, παρα-
τίθκται, χαί ήρμήνιύται, Μα χιίται τό* Ιδού, ιίπον 
ύρίν. 

Καί ύποστρέψασαι — αύταίς. Όμοίως χαί ταύτα 
παρατέθιιται χαί ήρρήνιυται, ένθα χιίται τό · Οί ^ 
δι λαβόντις τα αργύρια εποίησαν, »ς ιδιδάχθη- ΛΙ* autem, sumptis pecuniis, feceruni, wcwi edocH 
σαν. erant*1. 

Ό δέ Πέτρος — ρνηριίον. Συνττώτιρος ών τών άλλων Vers. 42. Petrus vero — monumentum. Gum cav 
ούκ ίκαρτέρησι. teris prudentior eseet ao fer?6Dtior, noa aasii-

nuit . 
Καί παρακύψας — μόνα. Όθόνιχ Χόγιι τά έντάρια, Vers. 42. Cumque prwpexisset — sola. Liaieami-

τήν σινδόνα. na d k i t fuoeraba, siodoDem videliceL 

V 
Μ I Petr. iv, 49· · · Joan. xx , 47. · · MaUb. XXTO, 54.. •* t I b i d . 74. 1 Matth. XXTM, 4. 

· · Ib id , 7. « Ib id . 45. 
Variaa lectiones et nota». 

Vers. 56. Εί — CAP. XXIV. Vert. 4. cum tp-
«is. Qusre apud Matthisum dictum i l lud : Vespera 
autem Sabbatorum, qum lueeseit in unun Sabba-
torum n , et caelera, et lege illiaeiaterpretationem, 
ac prsterea i i la que sequuntur : et omnia evan-
gelislarum dicta ab boc loco invenies ooaaooaa-
t i » causa propoeita ac declarata. 

Vers. 2. Invenerunt — Yers. 8. iMs. Ibi etiam 
heeo, ut diximus, propoeita eunt, et dataest inter-
pretatio, ub i babetur, Ecee dixi vobis 9 i . 

Vera. 9. Et revern —- Vers. 41. ipsis. Similiter 
et baso proposita sunt ac deolarata, ubi babetor; 

«82) Inolosa exoiderant A. tu apud Matthasum loco laudato. Ex Chrjrsostomo 
83) "ας ergo omittit Α, B. ftibil effioitur. Is emm tom- VII, p . 826 E» LfMtm 
84) Τόν σιισριόν χαι, onuUuot ffUMD ia^totex- polius, quam Malttbfflmn explicai. 
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Vere. 43. Et — $eip$um. Ad euum diYenorium. 

Nam et Joannes de Petro ac seipeo a i t : Abierunt 
ergorw$u$ ad $eipsos discipuli··. 

Vere. 42. Admirans quod factum erat. Intellexit 
enimnonessetranspositum, siquidem alioqui fuie-
set cum liateaminibus transpositum. Apparet ergo, 
quod tertio veoerit Petrus ad moQumeDtum : pr i -
mum quidem solu8,postmodam vero cum Joanne, 
proutipse Joaanes scripsit. Cum auteai revereiee-
sent, rursus coactus est solus currere : nequaenim 
hunc austinere permisit auioris veheineutia, inten-
sumque desiderium, quo praeceptori primue inter 
alios discipulosoptabat occurrere,et negationisper-
faetauiaccipereteniam : quandoetiam apparuit i i l i 
Dominus, veluti in sequeatibus ioveniemus. T r i -
na ergo vice ad sepulcrum aocedeos, trinem cu 
ravit negationem. 

CAP. LXXXIIl. De Cleopa. 
Vers. 43. Et ecce — Emmaus. Ultimo capite 

Evaogelii secuadum Marcutn quere, ubi ponitur : 
Post hxc autem duobut ex ipm ambulantibus, ap-
paruit in alia forma euntious rus · · , et caetera : 
et lege il lorum enarratioDem. Gonducit eaim ad 
proposita L I K ® verba. D i i i t autem, ex illis, boc 
est simpliciter, ex omnibus i l l is . 

Vers. 14. Et — his. De cruce signisque borrea-
dis, quee tunc facta erant, de eepulcro et bie quae 
a mulieribus reountiata fueraat, ac de resurre-
otione Domioi. 

Vers. 45. Et — illis. Gonquisitionein vocat ima-
ginem, puta : Quomodo, cum talis esset, bujus-
modi passus est ? et quomodo, oum mortuus ac-
•epultus esset, resurrexit? 

Vers. 46. Oculi vero — eum. In hoc solum tene-
baotur, ne eum agnoscerent. 

Vers. 47. Dixit — tristes ? Goofertis si?e objiciUt 
et inquirit is. 

Vers. 48. Respondens — diebus Cogoito ex 
voce et habitu quod ei ipse Jud©us esset, impro-
perant, noaquod solusipse diversarelur Hierosoly-
inie, sed quod solusignoraretqu» omnibus ib i d i -
versantibus nota erant : et increpando d i cun t : Tu 
•olus ex omoibus qui Hierosolymis babitant, d i -
versarie ia Jerusalem ignorans, quae i n ea facta 
sunt his diebus ? 

Vers. 40. Et — quw. Ignorantiam fingit, ut eiiam 
ex ore i l lorum audiat quee a corde eorum cogno-
scebat, et i la objurget ac increpet illos. 

Vers. 49. At illi — populo. Y i rum prophelam 
i l lum fuisse opinabantur, imperfecta adbuo fide. 

• 1 1 Joan. xx, 40. · · Marc. x?i , 42. 

Καί — εαυτόν. Πρός τήν εαυτού διαγωτγητν. 
Φησί γάρ χαί Ιωάννης πιρί τι Πέτρον χαί 
εαυτού * Άπήλθον ούν πάλιν πρός εαυτούς οί υ-Λ^ή­
τα ί. 

θαυμαζών τό γιγονσς. Σννήχι γάρ ότι ού 
αΐτιτέθη * η γαρ άν μττά των όθονίων μιτοτί^η· 
Φαίνιται τοίνυν ότι έχ τρίτου άπήλθιν έπί τό 
μνημιίον ό Πέτρος * νύν ρέν μόνος, ύστιρον δΐ 
μττά τού Ιωάννου, ώς αυτός ό Ιωάννης έγροτψίν. 
Έπανιλθόντων δι, ρ όνο ς αύθις ήναγχάσθη £ρα· 
ριίν * ού γάρ ιία τούτον ύπομένιιν 4 σροδροτης 
τού φίλτρου, χαί τό λίαν βού)ισθαι πρό τών «Ολων 
ραθητών ίντυχιίν τώ διδασχάλω χαί σνγγνώαη* 
τής άρνήσιως έντιλιστέραν λαβιίν, ότι χαί ύρθη 
αύτώ ό Κύριος, ώς προϊόντις ινρήσομίν. Τρις ούν 
άπιλθών, τό τριπλούν χάντιύθιν τής άρνήσιως 
έθιράπιυσι. 

ΚΕΦ. ΠΓ'. Πιρί τοϋ Κλοπά. 
Καί ίδού — Εμμαούς. Έν τώ τίλινταίω 

χιραλαίω τοϋ χατά Μάρχον ζήτησον τό * Μιτά 
δέ ταύτα δυσί ν έξ αυτών πιριπα-όύσιν έρα-
νιρώθη έν <τέρα ριορρή, ποριυορένοις ιίς άγρόν, 
χαί τά έξης · χαί άνάγνωθι τήν έξήγησιν αυτών, 
*£ρησιριύουσαν ιίς τά προχιίμινα ρητά τον Αουχά. 
Έξ αυτών δέ ιιπιν απλώς, ήγουν έχ τών Ολων ριαΟη-
τών. 

Καί — τούτων. Πιρί τι τού σταυρού, χαί τών τηνι­
χαύτα ροβιρών σηριίων, χαί τής ταρής, χαί τών άιοαγ· 
γιλθέντων ύπό τών γυναιχών πιρί τής άναστάσιως τού 

ι Κυρίου. 
Καί — αύτοίς. Συζήτησιν λέγιι τήν έξέτασιν. οίον, 

πώς, τοιούτος ών, τοιαύτα πιπονθι ; χαί πώς αποθανών 
ανέστη ; 

Οί δέ όρθαλροί — αυτόν. Έχρατοϋντο ιίς τούτο ρό­
νον, τό ρή έπιγνώναι αυτόν. 

Ειπι — σχ^θρωποί ; Άντιβάλλιτι, ήγουν άντι-
τιθέα-ι (85) ή έξιτάζιτι. 

Άποχριθιίς — ήρέραις ταύταις ; Άπό τι της ρωνής 
χαί τής στολής γνόντις, ότι Ιουδαίος χαί αυτός έστιν, 
όνιιδίζουσιν, ούχ ώς ρόνον παροιχοϋντα rf (86) Ίιρου­
σαλήμ, άλλ' ώς ρόνον άγνοοϋντα τά πάσι τοίς παρ ο ίχου­
σιν έγνωσρένα, χαί ρασιν ιπιπληχτιχώς* Σύ μόνος έχ 
πάντων τών παρ οικούν τω ν τή Ίιρουσαλήρ παροιχιίς 
Ίιρουσαλήρ, ρή γινώσχων τά γινόμινα (87) ιν ταίς 
ήριέραις ταύταις ; 

Καί — ποία ; Προσποιιίται άγνοιαν, ίνα χαί 
διά στόρατος αυτών άχούση ά διά τής χαρδίας 
αυτών έγίνωσχι, χαί ούτως όνιιδίση, χαί επίπληξη 
αύτοϊς. 

Οί δι — λαού. "Ανδρα προρήτην αυτόν ιιναι 
ύπιλάμβανον, άτιλή πίστιν έτι ίγοντις. Έργον 

YarisB lectiones et nolae. 

(85) Ita nterqoe, pro άντιτίθιτι. Vulgo tantom (86) Τήν Α. 
τιθέασι notant Grammalici. (87) Γινόμινα Β . 
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prv ούν νόιι τά σηριία, λόγον δί τάς διδα-
σχαλίχς. 

"Οπως — αντόν. Εί; καταδίκην θανάτου. 
Ήριίς — Ισραήλ. Ίΐλπίζοριν αυτόν ιιναι 

Τόν υπό τών Γραρών καταγγιλλόρινον λυτρωτήν 
ημών * νυν δέ ούτως αποθανόντα άπηλπίσα-
pev (88). 

Άλλά γι — έγένιτο. — Σύν πάσι τούτοις, άντί τού, 
Πάντων τούτων γινομένων. 

Άλλά καί — ζ)5ν. Γυνβΐκίς τινις ίξ ηρών, ήγουν 
ήριτιραι, ή ώς ήριίς πισταί. Λέγιι δί τάς πιρί Μαρίαν 
τήν Μαγδκληνήν. 'Εξέστησαν δέ ήρας, ώς άπιστα 
διισχυριζόριναι. 

Καί — μνημιίον. Πέτρος καί Ιωάννης, ώς προιιρή­
καμιν. 

Καί — ιίδον — Εύρον ούτω, τουτέστιν, Ούχ ιύρον 
τό σώμα αυτού. 

Κ«ί — προρήται·Άνοητούς prv α3τούς (89) ώνόρασι 
διιγιίρων ήρέρα πρός έπίγνωσιν αυτού * βραδιίς δι T J 
καρδία, ώς νωθρούς ιίς τό πιστιύιιν ιπί πάσιν, οίς έλά-
λησαν οί προρήται πιρί τι τού θανάτου καί τής άνασ­
τάσιως αύτοϋ. 

OJ/Ϊ — αύτοϋ ; Ταύτα, ά ί λάλησαν οί προρήται. 
Αόξαν Λ αύτοϋ, τήν τής θιότητος. Κατ' έρώτησιν δι 
λόγος. 

Καί — ιαυτού. Άπό Μωύσέως, ήγουν άπό τών Μω­
σαϊκών |5ίολων. 

Καί — ιποριύοντό. "Οπου ίπορινοντο. 
Καί — ποριύισθαι. Έσχηματίζιτο πορρωτέρω πο­

ριύισθαι, ώς απλώς συνοδοιπόρος. 
Καί — ημέρα. "Εκλινα ιίς τό δύναι. 

Καί — αύτων. Ίδόντων τήν συνήθη καί γνώριμον 
ιύλογίαν τού άρτου. Τότι γάρ συνιχωρήθτ»σαν έπιγνώ-
ναι αυτόν. 

Κ«ι — αυτόν. Ίνα ρή |3ραδύνωσιν ιτι, άλλά τάχιον 
ύπ^στρέψωσιν ιίς τούς ραθητάς ' ίβούλιτο γάρ αύθη-
ρΐρόν έρρανισθήναι πάσιν αύτοίς. 

Καί — Γραράς ; Καιορένη, ήγουν σρύζουσα, παλ­
λόμενη* 

Κ α ι — Ίιρουσαλήα. Άνέστησαν αύτ$ τή ώρα, ού 
ρήν αύτ£ T J ώρα ύπέστριψαν · έξήκοντα γάρ σταδίων 
ην ή όδος. Εικός δέ, κλίναντος τού ηλίου, δραριίν αυ­
τούς ύπό πιριχαριίας ό).ον τό διάστηκα ρί/ρι τής 
νυκτός, ιις οκτώ καί ήρισυ ρίλια συρποσουρένων τών 
έξήκοντα σταδίων. 

Καί — αύτοίς. Σύν αύτοίς ?σαν, ή τινις τών 

Per opus itaque signa iotelfige : per sermonem 
vero, doctrinas. 

Vers. 20. Quomodo — ewn. Hoc ia loco κρίμα, 
judicium, capitur pro Condemnalione. 

Vers. 21. Nos — Israel. Sperabamus, quod ipse 
esset redernptor noster qui Scripturis annuntia* 
batur. 

Vers. 21. Atqui' — facta $unt. Cumhis omnibui, 
boc est, factis his omuibus. 

Vers. 22. Sed et — Vers. 23. vivere. Mulieres 
qiiffidam ex nobis, sive nostro, aut fldeles, sicut 
et nos. Dicit autem illas,qu8BCum Maria Magqalene 
erant, etipsam Magdalenea. Attoaitoeaintquit,nos 
reddiderunt, utpote iocredibilia asseverantes. 

Vers. 2t . Et — monumentum. Petrus yidelicet et 
Joannes, ut prcediximus 

Vers. 24. Et — viderunt. — Ila invenerunt hoc 
est, Non inveoerunt corpus ejus. 

Vers. 25. Ei — prophetx. Insensatos illos dixi t 
tacite ad sui cognitioaem excitans ; tardos vero 
corde, utpote tardos ad credeodum ea qum 
propbetffi locuti faerant de morte et resurre-
ctione ipsius. 

Vers. 26. Nonne — suam. Ηββο, q n » videlicet 
locuti fuerant prophetee. Gloriam suam, qu® vide-
licet suaeerat diviaitatis. Est autem ioterrogatorius 
sermo. 

Vers. 27. Et — ipso. Α Mose sive a Mosaicis 
l ibris. 

Vers. 28. Et — ibant. Quo ibant. 
Vers. 28. Εί — ire. Simulabat, se longius ire, 

tanquam vulgaris comes fuisset itineris. 
Vers. 29. Et — dies. Inclinatus est ad occa-

sum. 
Vers. 29. Et — Vers. 31. eum. Cum vidissent, 

assuetam ac cognitam panisbeoedictionem ; nam 
tunc permissi sunt, ut eum agnoscerent. 

Vers. 31 . Εί ULorum. Ne amplius tardarenl, 
sed citius ad discipulos reverterentur: volebat 
namque eodem die oinnibus simul apparere. 

Vers. 32. Et — Scripturas. Incendebatar, salie-
bat (bb), movebatur ac vibrabat. 

Vers. 33. Εί — Jerutalem. Snrrexerunt eadem 
bora, DOQ tamen reversi sunt eadem hora ; nam 
erat via sexaginta stadiortiin. Verisimile est aotem, 
quod declinante sole cucurrerint pr» nimio gaudio 
totum intervallum ad nocem usque, septem vide 
licet raillia el d imidium, quae io praedictia erant 
stadiis. 

Vers. 33. Εί — t//ts. Qui cuni illis erant, puta, 

Variae lect iones et notae. 

(88) Νύν δέ — άπηλπίσαριν. H » c interpres non 
agooscit. Redde : Nunc vero ila mortuum despe-
ratnut* InleIIige,«UTov ιιναι λυτρωτήν. Possiletiair. 

(bb) Saliebat, etc. Omisso ήγουν, interpres pro 
duobusfocabulia wddidittria.C®Uruinatrumque 

pATftOL. G R . C X X I X . 

alicui in mentem venire αποθανόντος intellecto 
αυτού, Nunc vero ita mortuo desperamus. 

(89) Αυτούς abest. A. 

σρύςιιν, πάλλισθαι de motu et pulsu cordis d ic i -
tur . 

33 
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septuaginta, aut simpliciter omnes. Sed quomodo 
dix i t quod ioveueruat coagregatos undecim ? Si-
quidem Judas Iscariotesjam abjectus erat, et Tho-
mas tunc prasene DOD erat. Ait enim Joannes: Tho-
mas autem unus ex duodecim, qui cognominabatur 
Didyrnus, non erat cum Ulis, quando venit Jcsus, 
Dicendum estergo, quod βχ quo Matlhias aderat 1 

qui loco Iscariotis sorte electus est, etiam ipsum 
j a m coQQumeravit, taoquani cum undecim aposto-
lis oooptatum. 

Vers. 34. Dicentes — α Simone. Qusre rursus 
ult imo capite Evangelii secundum Marcum, ubi 
d io i tur : Pott hme autem duobut ex ipsis ambu-
lantibus, apparwt in alia effigie, eunlibus rus *, et 
caetera ; ac lege illorumenarrationem, quae adpro-
8 6 D S dictum plur imum conducit. 

Vere. 35. Et ipsi — Vers. 36. vobis. Conse-
quenter ib i etiamde bis ioveoies. Considera autem 
quod et discedeos pacem illis reliquerit.aicut scri-
psit Joannes* ; rursumque rediens pacem t r ibu i t ; 
pacem, iaquam, q u s et rem et nomen dulce 
babet. 

Vers. 37. Expavcfacti — Vers. 38. vestra ? — 
Expavefacti, i d est, Turbati. Cogitatiooes autem 
de hoc aecendebant, utrum videiicet spiritus esset, 
id quod videbatur, ei?e spectrum. Ostendit ergo, 
quod cordium esset cogaitor. Deinde al iud quoque 
dat signum. 

Vers. 39. Videte — $um. Et quomodo ab bis eum 
cognoscere poterant ? Quia clavorum adbuc fere-
bant foramiDa. { 

Vere. 39. Contreciate— habere. Contrectate per 
tactum. 

Vers. 40. E l — pedes. Joanaes vero a i t : Otlendit 
eis manus et iatus suum*. Primum siquidem osten-
di t eis manus et latus, deiode etiam pedes. Nam 
uterque evangelistarum ex bis qu« dixi t , ostendit 
etiam id quod tacuit veluti j a m cogoitum. 

Vers. 41. Adhuc — admirantibus. I d enim sae 
penumero fieri soleL 

Vers. 41. Dixit — Vers. 43. comedit. Νοα quod 
deinceps indigeret, sed ad majorem fidem majorem 
que confirmationem, ne spectrum videretur. Sicut 
autem superaaturaliter comedit, ita superuaturali-
ter, q u » comederat, digessit. Scire vero oportet, 
quod queedam a Salvatore dispensatorie facta, αοα I 
suat regula ac preescriptio naturae ; aullus siquidem 
a l i u i post corporis immortalitatem cicatrices babe-
bit, aut cibum sumet. 

Vers. 44. Dixit — vobiscum. Suggerit quoque 
il l is ea q u a pradixerat de se ipso, ut etiam hinc 
agnoscant quod ipse sit. Hi suat, iaquit , sermo-

* Joan. xx , 24. * Marc. xv i , 12. 3 Joaa . xv), 2' 

έβδομηκοντά, ή πάντις. *Αλλά πώς ιίπιν ότι ιύρον orv~-

νηθροισμίνους τούς ένδικα, τον Ίσκάριωτον ρ*ν ortro— 

βληθέντος ήδη, τού Θωρά δι μή παρόντος τότι ; Φχιαχ 

γάρ ό Ιωάννης· θωράς δέιίς έκ τών δώδικα, ό λ ι γ ό ρ ι -

νος Δίδυμος, ούκ ήν ριτ ' αυτών. ο:ι ηλθιν ό *Ιη»»ονς-

Έ σ τ ι τοίνυν ιίπιίν ότι, έπιιδή Ματθίας παρήν ( 9 0 ) , ο 

κληρωθιίς άντί τού Ίσκαριώτου, συνηρίθρησιν 4ό*η 

και τούτον, ώς συγκαταψηρισθέντα ριτά τών cvoTcxa 

αποστόλων. 

Λέγοντας — Σίρωνι. Ζήτησον αύθις ιν τώ τ«λ*νταέω 

κιραλαίω τού κατά Μάρκον τό * Μιτά δι ταύτα ό*υσιν 

ιξ αυτών πιριπατοϋσιν έρανιρώθη έν έτιρα poppij, 

ποριυόρινος ιις άγρόν, καί τά ίξής. Καί άνάγνωθι την 

έξήγησιν αυτών πάνυ χρησιριύουσαν τώ προχιιαινρ* 

Χαί αυτοί — ύρίν. 'Εριξής έκιί καί πιρί τούτων 

ιύρήσιις "Ορα δέ ότι και άποδηρών ιίρήνη ν r/τοις 

άρήκιν, ώς ό Ιωάννης ιγραψι, χαί αύτις έπιό*ηρήοας, 

ιιρήνην δίδωσιν · ιιρήνην, τό γλυκύ καί πράγμα και 

όνορα. 

Πτοηθέντις — ύρών ; — Πτοηθέντις, ήτο* τχ-

ραχθέντις · διαλογισροι δι άνέβαινον. πιο) τοϋ ιινζι 

πνιύρα τό όρώρινον, ήγουν ράσρα. "Εδιιζιν ούν, και 

ότι καρδιογνώστης εστίν. Είτα δίδωσι χαι άλλο 

τικρήριον. 

"Ιδιτι — ιίρί. Και πώς άπό τούτων ιμιλλον αύτον 

γνωρίζιιν ; Διότι τάς άπό τών ήλων διατρήσιις Ιριρον 

έτι. 

ψηλαρήσατι — έχοντα. Ψηλαρήσατι δι έπαρής. 

Καί — πόδας. Ιωάννης δέ ρησιν οτι "Εόΐιιξιν 

αύτοίς τάς χ « ρ * ς καί τήν πλιυράν αυτού. Πρώ­

τον ρέν γάρ ιδιιξι τάς χιϋρας καί τήν πλιυράν, ιίτα 

τούς πόδας. 'Εκάτιρος δέ τών ιύαγγιλιστών, άρ* ών 

ιιπιν, ένέρηνι καί τό παρασισιωπηρένον, ώς ήδη γνώ-

ριρον. 

"Ετι — θαυραζόντων. Είωθι γάρ τούτο πολλάκις γίνισ­

θαι. 

Ειπεν — ιραγιν. Ούχ ώς ιτι διόρινος τρορής, άλλά 

πρός πλιίονα πίστιν, καί βιβαιοτίραν άπόδιιξιν τον ρή 

δοκιιν ράσρα (91 ) . Ίίσπιρ δέ ύπιρρυώς ιραγιν, ούτ** 

καί ύπιρρυώς άνάλωσιν, άπιρ ιραγι. Χρή δέ γινωσ-

χιιν ότι τά κατ' οικονορίαν τινά γινόρενα (92) ύπό τού 

Σωτήρος ούκ ιίσί κανών καί όρος τής ρνσιω; · ούδιις 

γάρ έτιρος ριτά τήν άρθαρσίαν τού σώρατος ώτΐι )άς 

ιξιι, ή βρώσιν προσήσιται. 

Ειπι — σύν ύρίν. Άναριρνήσκιι αυτούς καί ών 

προέλιγι πιρί εαυτού, ίνα κάντιϋθιν γνοίιν, ότι 

αυτός ιστι. Ούτοι, ρησίν, ιίσίν οί λόγοι, ούς 

Joao. ΧΧ, 20. 

Varia? lectiones et notae. 

(90) "Ήν pro παρήν Α. 
(91) Φάντασρσ Β. 

(92) Γινόμινα Β. 
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προς ύράς έτι ών σύν uu.lv •λάλησα 
ποίοι; 

Οτι — Ίιρουσαλήρ. Άρξαρίνον, τό κηρυχθήναι, 
δηλονότι. 

Ύριίς — τούτων. Τού πάθους, καί τής άναστάσιως, 
και τής όλης οικονομίας μου. 

Καί — υμάς. ΈπαγγίΛίαν τοϋ Πατρός αυτού λέ­
γιι, τήν (ν ίίδιι πύρινων γλωσσών ιπίφοίτησιν τού 
αγίου Πνιύρατος. 'Επηγγιίλατο γάρ ταύτην διά τού 
προφήτου Ίωήλ, ιίρηκότος. Και ίσ^αι ίν ταϊς ίσχάταις 
ήμέραι ς. λέγιι Κύριος παντοκράτωρ. ικχιώ άπό τού 
Π ν ιύ μ ατό ς μου έπί πάσαν σάρκα, δηλαδή τήν αποστο­
λικών προηγουρένως. 

'Τριιίς — ύψους. Διατριβιτι ίν Ιερουσαλήμ 
αχώριστοι, διά τήν ίτι άσθένιιαν και διιλίαν ύρών, ίως 

Ούτοι Α nes, quos Jocutus sum ad vos, cum adhuc essem 
vobiscum. Hi, quales ? 

Vers. 44. Quod — Vers. 47. Hierosolymis. Ια 
prffidicaudo videlicet. 

Vera. 48. Vos — horum. Passioais ac Resurrectio-
nis, totiusque meae dispeasatiouis. 

Vers. 49. El — vos. Patris sui promissam vocat 
Spiritus sancti in specie ignitarum lioquarum de-
scensioaem ; nam hane promisit per prophetam 
Joel,qui dixit: Et erit in diebutillis novissimis, ail 
Dominus omnipotens, effundo d$ Spiritu meo super 
omnem camem 8 ; preecipue videlicst apostoli-
cam. 

Vers. 49. Vos — alto. Gooversamiai simul Hie-
rosolymis, aoa separati propter imbeciHitatem, qua 

ού ίνδύσησθι, δίκην πανοπλίας, δύναριν ίξ ύψους, τού β adhucteaemioi, et timorem vestrum, quoad usque 
ioduamioi, in modum armaturce, virtute ex alto 
coelo, vel alta dlviaitate (cc) per prffidictam spiritus 
saacti descensionem. 

Vers. 50. Eduxit — Bethaniam. Νοα tunc, sed 
quadragesimo die post resurrectioaem ; aam, quae 
iaterim facta suat, praetermittit evaagelista. 

Vers. 50. Εί— Vers. 51. ccelum. Susoipieate 
lllumaube, velutiscripsitpraseas evaogelistalibro 
apostolicarum Aclionum e. 

Vers. 52. Z?i —magno. Cum gaudio magoo propter 
illius resurrectioaem, et propter spem dictae pro-
raissioois. Ια dicto autem libro scriptum esl, quod re-
gressieunt Hierosolyma a moate qui vocatur Oliva-
rum7. Maaifestaadumergoestquod Betbaai» uaitus 

. sit moas Olivarum. 
Vers. 53. Erantque — Deum. Temporibus vide-

licet, quibus coogregari solent : eraat semper ia 
temp!o,quaado ia eo esselicebat. 

IHinam autem et nos Deum semper laudeinus ac 
benedicamus, et ita iiaem pneseatis vitae jucundum 
ac beatum inveniatnus per Jesum Cbristum Domi-
num aostrum. Amea. 

FioisEvaagelii secuadum Lucam. 

ουρανού, ή της θιότητος, διά τής δηλωθιίσης έπίφοιτη-
σιως τοϋ αγίου Πνιύρατος. 

'Εξήγαγι — Βηθανίαν. Ού τότε, άλλ* ίν τί? τισ-
σαρακοττή ήρίρα ριτά τήν άνάστασιν τά γάρ ίν τώ 
μέσω παρέδραρτν ό ιύαγγιλιστή ς. 

Και — ούρανόν. Νι*έλης ύπολαβούσης αυτόν, ώς 
ό παρών ιύαγγιλιστής ιγραψιν ίν τή βίβλω τών 
αποστολικών Πράξιων. 

Καί — ριγάλης. Μιτά χαράς ριγάλης, διά τήν 
άνάστασιν αύτοϋ, και διά τήν ίλπίδα τής ιίρηρίνης 
έπαγγι/ίας. Έν τή δηλωθιίση δι βίβλω γίγοαπται* 
ότι ύπέστριψαν ιίς Ίιρουσαλήρ άπό ορούς τοϋ καλονρ;-
νου 'Ελαιώνος. Δήλον ούν, ότι (93) προσήνωται τρ 
Βηθανία τό όρος τϊ>ν Έλα ιών. 

Καί η^αν — θιόν. Ήσαν διά παντός ιν τω ίιρώ, 
κατά τούς καιρούς δηλονότι τών συνάξιων, ότι ιίναι 
ίν αύτολ ιξήν. 

Γένοιτο δΐ καί ημάς διά παντός αινιίν καί ιύλογιίν 
τόν θιόν, καί ούτως ΐύριίν τέλος τής παρούσης ζωής 
ηδύ καί ρακάριον, έν Χιρστώ Ιησού τώ Κυρίω ηρών. 
Άρη ν. 

Τέλος τοϋ κατά Αουκάν Εύαγγιλίου. 

» Joel ιι, 28. · Act. ι, 9. 7 lbid. 12. 
Variae lectiones el notae. 

(93) Προσήλωται Α, iaepte. 

(ce) Coelo — dwinitate. Ac si legerit ιξ υψηλού και υψηλής θιότητος. Redde, c&li aui divi-
niialis 

Α Ν Ο Ν Υ Μ 1 
INTERPRETATIO (94) DUARUM ODARUM EVANGELU LVCM 

Ex codice Bibl. SS. Synodi Mosquensis num. G G C X L I V . 

'OAH ΤΗΣ ΘΕΟΤΟΚΟΤ EN Tft ΚΑΤΑ ΛΟΓΚΑΝ ΕΪΑΓΓΕΑ1Α. 

Έπίγραρρα. 

Τίκτιις, Μαριάρ, τόν θιάνθρωπον Αόγον, 

J94) Diyersa paululum sen copiosior iaterpre- Bibliolbeca mazima Patrum Lugd. vol. XIX, p. 
io Eutbyinii Zigabeai aouiiae, legitor Latiae ia 473 ; 474. 

http://uu.lv
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Καί μακαριστών άλλον ώδίνιις (95) λόγον, 
Τόν μιν, οΥ αυτής τής πνοής τής ένθέου, 
Τόν δέ, πρό αυτής τής πνοής τών εγκάτων. 

Μιγαλύνιι (1) ή ψνχη ρου τόν Κύριον, Καί ήγαλλίασι (2) τό πνιύρά ρου επί τώ θιώ τώ ΣωτΫ3ρί μου* 
"Οτι ιπέβλιψιν (3) έπί τήν ταπιίνωσιν τής δούλης αυτού. Ιδού (4) γάρ άπό τού νύν ρακαριοϋσι pt ττάσαι 
αί γινιαί, "Οτι (5) έποίησέ ροι ριγαλιία ό Δυνατός, και άγιον τό όνορα αύτοϋ. Καί τό ί)ιος (6) O C V T O J , 

εις γινιάν καί γενιάν τοις ροβουρένοις αυτόν. Έποίησι (7) κράτος έν |3ραχίονι αυτού* διισκορπισιν (8) 
ύπερηράνους διάνοια καρδίας αυτών. Καθείλε δυνάστας άπό θρόνων, καί ύψωσι ταπιινούς. Πιινέιντας 
ένέπλησεν αγαθών, καί πλουτούντας εξαπέστιιλι κενούς. Άντιλάβιτο (9) Ισραήλ παιδός αύτου, ρνησΌή-
ναι (10) ελέους, Καθώς ελάλησι πρός τούς πατέρας ηρών, τώ Άβραάρ καί τώ σπίρματι αυτού έως 
αίώνος. 

ΣΧΟΛΙΑ . 

(1) Τουτέστιν, ιύρηριί καί δοξάζιι. Α τών, ήγουν τούς ύπιραιρορένους έν έαυτοίς, τούς, 
(2) Έχάρη, ρησιν, ή ψυχή ρου έπί τώ θιώ τώ σώ- οίηρατίας. 

σαντι ρ« από πάσης παγίόος τού διαβόλου. (9) Έπισκέψατο τόν Ίσραηλιτικόν λαόν, τόν δ·ν· 
(3) Αύτη ή αιτία τής ιύχαριστίας. Ταπιίνωσιν δέ λον αυτού, τόν νέον δηλαδή, τόν ιπιγνωκότα δισποτην 

ρησιν, τήν ιύτέλιιαν. αυτόν. 

!
4) Α ί τών πιστευσάντων δηλαδή. (ίΟ) Άντιλάβιτο δέ, καί έπισκέψατο έν τώ μν*-

δ) "Οτι έποίησεν είς έρί ρεγάλα καί ύπιρρυή θαύρατα σθήναι ελέους ιίς ό̂ν αιώνα, ήγουν ίλέους au*nov, 
ό Δυνατός ποιείν ταύτα. καθώς έλάλησιν, ιίτουν ιπηγγιίλατο πρός τούς κα-

(6) Καί τό έλεος αυτού άιί ιστιν έν τοις ροβουρένοις τέρας ηρών. Άπό κοινού πάλιν, καθώς έλάλησι τά 
αυτόν. Άβραάρ καί τοίς έξ αυτού. "Ελεος δέ ιΐς αιώνα, ή 

(1) Καταλέγιι τάς θιίας δυνάριις, καί ρησιν, Έποίησι θιία ένανθρώπησις, ώς δΓ ίλιον τών ανθρώπων γι 
νίκος άνέλπιστον έν τρ δυνάρει αυτού. γινηρένη. 

(8) Τούς ύπιρηράνους τ$ διανοία τής ψυχής αύ-

ΠΡΟ*ΗΤΕΙΛ ΖΑΧΑΡΙΟΥ ΤΟϊ* ΠΑΤΡΟΣ ΤΟΤ ΠΡΟΔΡΟΜΟΥ ΕΝ ΤΠ ΚΑΤΑ ΛΟΤΚΑΝ ΕΥΑΓ­
ΓΕΛΙΑ. 

Έττίγραρρα. 
Τής άγγιλικής αστραπής διδιιγρένης, 
Τόν ψαλρόν έβρόντησιν ό Ζαχαρίας, 
"Οπως τό σώρα τής πανάγνου Παρθένου 
Τόν ραργαρίτην όστρακώση τόν ρέγαν. 

Εύλογητός Κύριος, ό θιός τού Ισραήλ, ότι έπισκέψατο (11) καί έποίησι λύτρωσιν τω λαώ αυτού, καί 
ήγειρε (12) κέρας σωτηρίας ήρίν ίν τψ οίκω Δαυίδ τού παιδός αυτού. Καθώς έλάλησι διά στόματος τών 
άγιων τών άπ' αίώνος προρητών αυτού, Σωτηρίαν (13) έξ έχθρων ημών και έκ χιίρός πάντων τών ρισονν-
των ήρας. Ποιήσαι (14) ιλιος ριτά τών πατέρων ηρών, καί ρνησθ/jvat διαθήκης άγιας αύτοϋ, "Ορκον (15) 
όν ώροσι πρός Άβραάρ τόν πατέρα ηρών, τού δούναι ήρίν, άνόβως έκ χειρός τών έχθρων ηρών ρυσθέν-
τας, λατριύιιν αύτώ, Έν όσιότητι χαί δικαιοσύνη ενώπιον αύτοϋ πάσας τάς ήρέρας τής ζωής ή ρω ν. Καί 

ΣΧΟΛΙΑ 

(11) Διά τής ενανθρωπήσεωςτού Υίού αυτού ιπεσκέψατο Β ηρών καί δι* έκιίνους ρνησθήναι ταύτης, ίνα καί 
καί έλυτρώσατο τής τών δαιρόνων τυραννίδος ό Θιός xjti τας αυτών ψυχάς έκ τής τοϋ άδου έλιυθιρωση ρρον-
πατήρ τόν λαόν αύτοϋ. ράς. Διαθήκην δέ τήν έπαγγιλίαν ρησί· ρνήρην δι 

(12) Καί άνεττησεν ήρίν, τώ λαώ αυτού, βασι- αντής τήν περάτωσιν. 
λιίαν καί δύναριν σωτήριον ίν τω οίκω, ήγουν έκ (15) Έν τώ ρνησθήναι τής ίπαγγιλίας αυτού, 
τού οίκου, τουτέστι τού γένους Δαυίδ, τού δούλου κατά τόν όοκον όν ώροσι, τουτέστι κατά τήν |3ι£αυω~ 
αυτού. Τούτο δέ πιποίηκιν, ώς ιπηγγιίλατο διά σιν ήν έέεβαίωσι πρός Άβραάρ. Τίνος πράγαατος 
στόρατος τών αγίων τών ίκπαλαι προρητών. Δι' βιβσίωσιν; Τού δούναι ήρίν άροβως λατριύιιν ήρας 
αυτών γάρ έπηγγιίλατο αναστήσιιν βασιλέα δυνατόν αύτω ιν όσιότητι καί δικαιοσύνη ενώπιον «ντον 
ιν οίκω Δαυίδ, Σωτήρα τού Ισραήλ, ός έστιν Ιησούς κατά πάσαν τήν ζωήν ηρών. Ί'πιρβατώς γάρ άνα-
όν αυτός θίός Λόγος προσείληρι καί ήνωσεν έαυτώ καθ' γνωστι'ον. Είτα τό έν ρίσω ικ χκρός τών ΐχθρών 
ύπόστασιν. ^ ηρών ρυσθέναας, ήγουν ρή ροβείσθαι τό κατακριαα 

(13) "Ηγειρι δε τό κέρας τούτο, τήν βασιλιίαν δηλαδή τού προπάτορος Άδάρ, διά τό λίλυτρώσθαι ήρας του 
καί δύναριν τήν σωτήριον, έξ εχθρών ηρών σωτηρίαν ιίσαγαγόντος αυτό ιίς τόν κόσρον διάβολου, καί τής 
καί λύτρωσιν καί έκ τής εξουσίας και τυραννίδος τών καταδυναστιίας τού ανθρωπίνου γένους, προβαλλο-
ρισούντων δαιρόνων. μένου τούτου τό δικαιωρα. Όσιότητα ρέν ουν λέγιι, 

(14) Έν τώ ποιήσαι ιλιος ριτά τών πατέρων τήν ιύσέβιιαν* δικαιοσύνην δέ, τήν τιλιιότητα τών 
ηρών, ή^ουν έν τώ έ)ιήσαι τούς πατέρας ηρών, άλλων άριτών. 
πρός ους ή έπαγγιλία τής ιιρημένης σωτηρίας 

(95) Intelligit haec ipsa q u » subjiciuntur : Μιγαλύν», κ. τ. λ. 

QAboiupa, ut τραυρατίας, στιγρατίας et simiJia. Suidas, οίηρατίας "έπηρρένο ς. 
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οτΰ, παιδίον, προφήτης Υψίστου κληθήση · προποριύση (16) γάρ πρό προσώπου Κύριου, έτοιράσαι οδούς αύτοϋ, 
Τού δούναι (17) γνώσιν σωτηρίας τώ λαώ αυτού, ev v.yivti (18) αμαρτιών αυτών. Διά σπλάγχνα (19) έλιους θιού 
ημών (20), ιν οίς έπισκέψατο ημάς ανατολή έξ ύψους, Έπιράναι τοϊς έν σκότιι καί σκια θανάτου καθηρινοις, τού 
κατιυθύναι (21) τούς πόδας ηρών ιίς όόόν ιίοήνης. 

ΣΧΟΛ ΙΑ . 

(16) Μιταβαίνιι τή προοητιία πρός τόν εαυτού Α τόν κόσρον ή ανατολή τού νοητού ηλίου έξ ύψους 
παίδα τόν Ίωάννην. Κυριον δι ενταύθα τόν Χρι- τής θιότητος, τουτέστιν, ό νοητός ήλιος άνατιίλας, 
στον όνοράζβι. Τό δι έτοιράσαι τόν Ίωάννην τάς ό έστι ρανιρωθιίς τοίς έν γί$. Τούτο γάρ ίρρηνιύων 
οδούς τού Χριστού, τό άγκ /*ίν ιστι τούς ανθρώπους οησιν, ιπισκίψατο ήρας ιίς τό έπιράναι, τουτέστιν, 
«ίς έπιγνωσιν καί πίστιν αυτού, δι* ής ιίσέρχιται ό Κύ- ιπιλάμψαι τοίς άνθρώποις, τοίς ιν σκότιι τής πλάνης 
ριος ιίς τάς ανθρώπων ψυχάς καί ένοικιί ταύταις καί ρένουσι καί τή σκιά τοϋ θανάτου, ήτοι τί} αμαρτία, 
ιρπιριπατιί. σκιά ρέν, ήγουν νυκτί λιγορένη, ώς απουσία τού οωτός 

(17) Έρρηνιύιι τήν έτοιρασίαν τών τού Κυοίου τών τού Κυρίου εντολών θανάτου δέ νυκτί, διά τό έπάγιιν 
οδών, καί οησιν ώστι διά τού κηρύγρατος αυτού αυτήν θάνατον ψυχικόν, ός ιστιν ό χωρισρός τού θιού, 
γνώσιν ένθιίναι τώ κατά δηριουργίαν λαώ τού Χριστού τής ζωής της αληθινής. 
τής δι ' αυτού δή τού Χριστού * σωτηρίας τώ κόσρω (21) Έπισκέψατο ήρας, ίνα ίπιραν^, οησιν, ώστι 
παντί. έγιίραι τούς άκινήτως έρρένοντας τή απιστία καί 

(18) Σωτηρίας, τής έν άρίσιι άραρτιών αυτών, ήγουν αμαρτία, δι' ών ή δίάστασις καί ό χωρισρός καί ή 
τή ς γινορένη ς ίν τώ άριθή ναι καί λυθή ναι τάς αμαρτίας έχθρα ρδτά θιού. Καί κατιυοδώσαι τάς ποριίας τής 
τού κόσαου. πολιτιίας ηρών ιίς τήν όδόν τής κατά θιόν ιίρήνης, 

(19) 'Εν άρέσιι άραρτιών, τή διά σπλάγχνα ελέους τουτέστιν ιίς ιύσέβιιαν καί άριτήν. Αύται γάρ άγου-
θ ιοϋ ημών, ήτοι τή διδοαένη διά τήν συρπάθιιαν Β σιν ήρας ιίς συνέλιυσιν και ίνωσιν καί ριλίωσιν 
τοϋ ιλιήρονος θιού, καί ου διά τά έργα τών άνθρώ- ριτά θιού, ώ πρέπιι πάσα δόξα, τ ιρή, τιρήκαί προσκύ* 
πων. νησις, τω Πατρ'ι, λέγω, καί τώ Τίώ καί τώ άγίω 

('20) Έν οίς σπλάγχνο ι ς, ήγουν δι* ά σπλάγχνα Πνιύρατι, νύν καί άιί καί ιίς τούς αιώνας τών αιώνων, 
ελέους, έπισκέψατο ημάς, ιίτουν έπιροίτησιν ιίς *Αρήν. 

(*) Hic videturexcidisse γιγινημένης, aut simile quid. 

ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ 
ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 

ΤΟΥ ΚΑΤΑ Ί Π Α Ν Ν Η Ν ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ. 

α'. Πιρί τού ιν Καν$ γάρου. ( C a p . I I , vers 1.) Q υ'. Πιρί τών πέντι άρτων καί τών δύο̂  ιχθύων. (VI , 5.) 
Ρ'. Πιρί τών έκβληθέντων έκ τού ίιρου. ( I I , 13.) Μθ, κζ'. Μρ. ιζ. Λου. κη'. 
γ' . Πιρί Νικοδήρου. ( I I I , 1.) θ'. Πιρί τού έν θαλασσή πιριπάτου. ( V I , 16.) Μθ. 
δ'. Ζήτησιςπιρί χαθαρισρού. ( I I I , 25.) κζ'. Μρ. ιζ'. 
ι'. Πιρί τής Σαραριίτιδος. (IV, 5). ι'. Πιρί τού έκ γινιτής τυρλού. (IX, 1.) 

ς. Πιρί τού (3ασι)ικού. (IV, 46.) Μθ. ζ'. ια'. Πιρί τού Λαζάρου. (XI, 1.) 

ζ'. Πιρί τού τριακονταοκτώ έτη έχοντος ιν τή ij3\ Πιρί τής άλιιψάσης τόν Κύριον μύρω. (X I I , 3.) 

άσθινιία. (V , 5.) Μθ. ιγ'. Μρ. ι'. Λου. ιγ'. Μθ. ξ]3\ Μρ. ρδ ' . Λου. κα'. 

EVANGELIUM SECUNDUM J0ANNEM. 
CAPITA Ε VANGELU JOANNIS. 

1. De nupiiis in Cana. D 7. Deeo quitriginta et oclo anm$ morbo lentbatur. 
2. De ejectis e templo. 8 . De quinque panibus et duobus piscibus. 
3. De Nicodemo. 9. De ambulatione «n mari. 
4. Quwttio de purificatione. 10. De CSBCO α nativitate. 
5. De muliereSamariiana. 1!. Dt Lazaro. 
6. De regio. 12. Demuiiere qua unxit Dominum unguenlo. 
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έγ'. Πιρί ών ιΖπιν Ιούδας (Xl l , 4). 
ιδ\ Πιρί τοϋ όνου (XII , 14). Μθ. ρι' Μρ. λ|3\ Αου. 

9. 
ΓΥ. Πιρί τών προσιλθόντων Ελλήνων ( X I I , 20). 

Α ιζ\ Πιρί τού νιπτήρος. ( X I I I , 3.) 
ιζ\ Πιρί τού Παρακλήτου. (XV, 26.) 
ιη'. Πιρί τής αίτήσιως τού Κυριακού σώρατος 

(XIX, 38.) Μθ. ξη'. Μρ. μη'. Αου. π£'. 

43. Deverbis Judce. 
44. De asello. 
4 5 . De Gracis qui accesserunt. 

16. De lotione pedum. 
17. De Paracleto. 
18. Depetitione corporis Domini. 

INTERPRETA Τ 10 EVANGELII JOkNNIS. 

Quis certefuerit Joannes evangelista a prioribus 
evangelistis didicimus, puta quod frater Jacobi, 
filius Zebedsei, a vico Bethsaida regioois Galitott, 
arte pisoator Neque autem prius, neque postea 
litteras didic i l , sed penitus idiota erat : attamen 
talem eum novimus, qualem esse decebat i l l u m , 
qui a Christo edoctus esset Siquidem cum i n 
crBoasuper pectus DomiDi recubuisset, talem hau-
sitscientiam, qualemaliusnemosortitusest.Et vere 
de coelo tonuit, et depenetralibusSpiritus exclama-
lit: non tanquam alte vociferans, sed quasidere-
bus altis clamans : et linguam cum spiritu mo-
vens. 

Hic igitur oum in tria al iorum Evangelia, qu» 
sibi a quibusdam fidelibus allata eraot, incidisset, 
vidissetque bos tres ia eo maxime sermone ver-
satos, qui de Salvatoris erat bumanitate, caeterum 
dogmata, quae de divinitate ejus erant, praetermi-
sisse, ipsa quidem evangelia admiratus est ac lau-
davit, etvera eos dixisse ac fiaedigaa testatusest. 
lpse autem motus a Gbristo ad praeeens opus ac-
cessit, et queedam narrat, quae etiam ab aliis scri-
pta erant, ae videatur Evangelium suum ab alio-
r u m Evaogeliis separasse: procipua tamen i l l i cura 
fuit, qua? ab aliis relicta erant, addere, ac de d i -
vina Salvatoris gratia plura ponere, sicui necessa-
r i u m esse ob insurgentes haereses judicavit (α). 

Ali i siquidem ob auditorum imbecillitatem il la 
praetermiaerant, nondum coafirmata pr&dicatione: 
bic autem crescente j a m fide, ac fidelibus intelle-
ctu capacioribus, de bac definivit, additis etiaui 
quibusdam capitibus, quae antea silentio fuerant 
praeterita. 

Praesens autem Evangelium multis aonis post 
capta Hierosolyma conscripsit. 

Cap. I.Vers. 1. Inprincipio erat Verbum. Nomen 
αρχή plura significat; bic autem proprie signiiicat 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ TOT ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗ Ν 
ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΤ, 

Τίς ρέν ην Ιωάννης ό ιύαγγιλιστής (1) έράσομιν 
άπό τών προλαβόν-ων ιύαγγιλίστών, ότι άόΤιλοός 
Ιακώβου, υίός Ζιβιδαίου, κώμης Βηθσαϊδά, χωράς 
Γαλιλαίος, τήν τέχνην άλιιύς. Ούτι δι πρότιρον. 
ούτι ρήν ύστιρον γράρρατα ριράθηκιν, άλλά παν-
τιλώς ιδιώτης ήν. Πλήν ό τοιούτος ίδωριν όποιος 
γέγονι μαθητιυθιίς τώ Χριστώ. 'Αναπισών γάρ ίν 
τώ διίπνω έπί τό στήθος τής Σορίας ιίλκυσ* γνώσιν, 
οίον ούδιίς ιτιρος ικληρωσατο. Καί όντως «βρον­
τή σιν έξ ουρανού, καί άνέκραγιν ικ τών ταριίω* 
τού Πνιύρατος, ούχ ώς ρέγα βοών, άλλ* ώς πιρι 
ριγάλων βοών, καί κινών τήν γλώτταν ριτά τού 
πνιύρατος. 

Ούτος οίν, έντυχών τοίς τών άλλων Εύοτγγιλίοις, 
προσινιχθιισιν αύτώ παρά τίνων πιστών, χαί έδών, 
ότι καί οί τριίς τώ πιρί τής ινανθρωπήσιως του 
Σωτήρος ινδιέτριψαν μάλιστα λόγω, καί λοιπόν ιριλ-
λον άποσιωπηθήναι τά πιρί τής θιότητος αυτού 
δόγρατα * ικιίνα ριν τά Ευαγγέλια καί ιθαυρασι, 
και έπ^νισι, καί πολλή ν αύτοίς άλήθιιαν καί άξιο· 
πιστίαν προσιραρ-^ύρησιν · αυτός δι, τού Χριστόν 
κίνησαν το ς αυτόν, ηλθιν έπί τό παρόν σύγγαρρα, 
καί διηγιίται μέν καί τινα τών τοίς άλλοις ίστορη-
θέντων, ίνα ρή άπιρρηγρινον δοκ£ τών Εύαγγι-
λίων έκιίνων τό εαυτού Εύαγγέλιον * ράλιστα δι 
ρροντίζιι τών παοαλιλιιρμένων έκιίνοις, καί πλέον 
τών άλλων τής θεολογικής τού Σωτήρος διδασκα­
λίας, ώς αναγκαιότατης διά τάς ριλλούσας αιρέ-
σιις. 

Έχιίνοι ρέν γαρ ταύτην παρήκαν διά τήν τών 
ακροατών άσθένιιαν, ούπω τοϋ κηρύγρατος ρι-
ζωθιντος- ούτος δέ, τής πίστιως αύξηθιίσης ήδη, χαέ 
τών πιστών συνιτωτέρων γίνορένων, ινέταξιν αυτή», 
προσθιίς καί έτιρα κιράλαια παρασιωπηθέντα τοις πρό 
αυτού. 

Συνιγράψατο δι τό παρόν Εύαγγέλιον ριτά την 
άλω σιν Ίβροσολύρων πολ)οί*ς ύστιρον έτι σιν. 

Έν «ρχή ίν ό Αόγος. Τό τής αρχής όνομα 
πολυσήραντόν έστιν · ί*ιοτρόπως δέ νύν σηραίνβι το 

* A c t . ιν, 13. 

Variae leciiones et notae. 
(4)*0 ιύάγνιλιστής Ιωάννης. Α 

(α) Prctcipua — judicavit. Hmc suoarbitrio mu- magisque quam reliqui(curat)doctrtnamdedwina 
taf i t interpres. Poteratad verbum exprimere. Sed Servatoris natura, ut maxime neceaariam* prop-
de divina Salvatoris gratia falsa sunt. Redde : ierfulura* hcsretes. θιολονιχή διδασκαλία,thtologi-
Maxime verocurateaquaab illis sunt prcetetwtisa cadoctrina, estdoclrinadeCbristo, ut Deo. 
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kti. Ταύτη δΐ τη αρχ$ συζιυχθέν τό ην άνιννόητον Α idem quod semper. Huic νβΓΟ άρχ* OODJUDCta d i -
αυτήν παντιλώς έποίησιν. "Οπου γάρ άναγάγης σου τόν 
νουν, προαπαντφ τό ην, χαί πανταχού προτρέχον, ούχ 
ία σου τή» ίννοιαν ιύριίν τινα στάσιν. Καί ιπί μεν 
τών χτιστών τό ην τόν παοιληλυθότα χρόνον δήλοι * 
έπί δι τής άχτίστου Τριάδος τό άιί χαί τούτο σηραίνιι. 
Και έπί μιν τής νοητής χαι τής αισθητής χτίσιως χπ' 
ούδινός ένδίχιται ρηθήναι τό Έν αρχή ην * πάντα 
γάρ ύστβρον έγένοντο * έπί ρόνης δι τής ραχαρίας Τριά­
δος άρμόζιι τοντο * ρόνη γάρ ιστιν άγένητος (2) ιίτουν 
άχτιστος. 

Όροίως δι χαί τό 6/ομα τοϋ Λόγου, πολύ σ η -
ραντόν έστιν * ίδιοτρόπως δΐ νύν σηραίνιι τόν Τίόν 
τού βιού. Λέγιται γάρ Λόγος, ώς ό βιολόγος λέγιι 

ctio ην erai, ipsum omaiao reddidit incognitum. 
Quo enim reduces mente tua i i lud erat, quod (b) 
ante omnia et ubique prfiecurrens, non sinit cogita-
tionem tuam iaveaire terminum. Et in creaturis 
qu\dem,erut> pr©teritum tempus maoifestat. Ια 
Triade vcro iocreata, haec etiam significat dictio 
semper. Et ia intelleotuali eane ac sensibili creatura, 
de nullo suscipi potest, ut dictum sit, Semper erat 
siquidem otnaia postmodum faota s u n l ; sed i d 
soli beatfe Trinitati aptatur, nam sola ipsa infecta 
est sive increata. 

Similiter quoque nomen Λόγος verbum, multa si-
gnificat. Nunc autem proprie significat Dei Fi l ium. 
Dioitur namque Verbum, prout dicit Gregorius 

Γρηγόριος, ότι ούτως ίχιι πρός τόν Πατέρα, ώς πρός β TbeologUS, quod ad Patrem ita 86 babeat, SlCUt 
verbum ad mentem : non tantum ob generatio-
nemqueomn i aftectu oaret bumaao, yerum etiam 
propter connexioaem et maoifestaUoQem. Omnia 
inquit, quw audivi α Paire meo nota feci vobisf. 

Poterit quoque dioere quispiam, quod etiam sit 
quasi definitio ad suum deOnitum; nam et boc si-
gnificat dictio λόγος. Qui enim vidit Filium, inquit , 
vidit et Patrem · , hoc est, intellexit, ut sitipee Fi-
lius tanquam brevis ao facilis finitio naturo Patris. 
Omne enim quod genitum est, ejus, qui genuit, ta-
cens verbum eet. 

Cum autem dixerit evangelista: In principio erai 
Verbum, deinonstravit quod semper erat, neo erat 
tempus aliquodaut&eeculum,quo ipeum nonerat ; 

Q ipee enim effeotor est temporum ao saeculorum. 
Quare autem noa dix i t : Ια principio erat F i -

lius ? Ne qua irrepat suspicio oarnalie aut tempo-
ralis generationis. Ob id siquidem oum ipsum no-
minasset Verbum, alque binc omni tempore, om-
niqueaffectu generationem ipsiue supernaturalem 
carere docuiseet, abjectis quoqueceeteris iodecenti-
bus ciroa eam suspicionibus, poetmodum i a se-
quentibue ipsum etiam libere Fi l ium dioi l . Volens 
quoque ostendere non modo ipsum aemparfuisse 
sire iBtenium, eed etiam inseparabilem ao ooaster-
num Palri, ait : 

Vera. 1. Et Verbum erat apud Deum. Non dix i t , 
quod erat in looo : non enim in loco oontinetar, 
qui circumecribi oon potest: neqae quod i a Deo, 

σύγχυσις τών προσώπων έπινοηθιίη · άλλ' ότι πρός f) ηβ statim ΙΠ primordiis, personarum OOOfuStOnaill 

νούν (3 ) λόγος* ού ρόνον διάτό απαθές τής γιννήσιως, 
άλλά χαί τό συναρές χαί τό ιξαγγιλτιχόν. Πάντα γάρ, 
ρησίν, όσα ήχουσα παρά τοϋ Πατρός, άνήγγκλα 
ύρίν. 

Τάχα δ' άν ιίποι τις ότι χαί ώς όρος πρός τό όριζό-
ρινον, έπιιδή χαί τούτο λέγιται λόγος. Ό γάρ νινοηχώς, 
ρησι, τόν Τιόν (τούτο γάρ έστι τό έωραχώς) νινόηχι 
τόν Πατέρα. Καί σύ τορος άπόδιιξις χαί ραδία τής τοϋ 
Πατρός ρύσιως, ό Υιός. Γέννημα γάρ άπαν, τού γιγιννη-
χότος σιωπών λόγος. 

Ειπών δέ ό ιύαγγιλιστής, ότι Έν άρχφ ην ό Λόγος, 
ίδιιξιν ότι άιί ( ί ) ην, χαί ούχ ήν τις χρόνος ή αιών ότι 
ούχ ην ούτος. Λυτός γάρ έστι ποιητής χαί τών χρόνων, 
χαί τών αιώνων. 

Διατί δι ούχ ιίπιν, ότι Έν apvl j ην ό Τίός ; "Ινα ρή 
ύποληψις παριμπιση (5 ) χρονιχής τι χαί ιρπαθούς 
γιννήσιως. Λιά τούτο γάρ Λόγον αυτόν όνοράσας, χαί 
διδάζας έντιϋθιν τό άχρονόν τι χαί απαθές τής ύπιρ-
ρυούς γιννήσιως αυτού, χαί προανιλών τάς άπριττιίς πιρί 
αυτής ύπολήψιις, λοιπόν προ Ιών χαί Τίόν αυτόν άνυ-
ποστόλως χαλιί. Βονλόρινος δέ διίξαι, αυτόν ρή ρόνον 
άιί όντα ήγουν άίδιον, άλλά χαί άχώριστον τοϋ Πατρός 
καί συναίδιον, ρησί. 

Καί ό Λόγος ην πρός τόν Θιόν. Ούχ ιιπιν, ότι 
ην έν τόπω, ού πιριέχιται γάρ τόπω ό άπιρίγραπτος · 
ουδέ ότι ίν τώ θ ιώ , ίνα ρή έχ προοιρίων ιύθύς 

τόν θιόν, ήγουν, παρά τώ Πατρί, ίνα τι παραστήση 
τό ιδιάζον τών ύποστάσιων, χαί ότι αχώριστοι Πατήρ 
χαί Υιός · δήλον δέ πάντως ότι χαί Πνιύρα τό άγιον · 
^ *ΡΧ9 7«Ρ (6j ην ή Τριάς. χαί όρού ην ή 
Τριάς. 

quis imaginetur, sed quod apud Deum tive a p u d 
Patrem, utet quod propriam est pe r soDarum ap-
pareat, quodque inseparabiles eint Pater et Filius : 
et omnino manifestum est, quod etiam Spiritus 
sanctus : siquidem i n principio erat Trinitas, si-
mulque erat trinitaa. 

«Joan. X T , 15. »Joan. χιν,ο. 

VariaB lectiones et not » . 

(2) "Αγέννητος Α. 
(3) Νούν ό λόγος Α. Vide Gregor. Nax., ρ . 2 1 8 , 

(4) Έν ά ρ χ « , pro αιί Α . 
5) Παραπέσή Λ. 
6) Γάρ omitUt Α . 

(6) Erat — quod. Quod delendum. Obscuram enim reddit oralionem. Ια Greco est Istud trai. 
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Καί Θβός ?νό Λόγος. Χρησάρονος τώ ονόματι τ ο ύ 
Λόγου πρός διδασκαλίαν τοϋ άχρονου χαί. ά π ν ~ 
9ους τής ύπιρρυοϋς γιννήσιως, λοιπόν σιραπχύοι 
τήν ύρέρπουσαν τώ ονόματι βλάβην, ίνα ρή βλασπρπο-
ρήση τις, [οίόρινος (7) ότι λόγος εστίν ] οίος ό ημέ-

τιρος, ένδιάθιτος ή προφορικός * ού γάρ Ιστι τοιούτος» 
άλλ' ινυπόστατος, τής αυτής τώ Πατρί ρνσοως χα ί 
αξίας. 

Ούτος — Θιόν. Ειπών ότι άιί ην, χαί ότι αχώριστος 
τού Πατρός ην, καί ότι Θιός ην, άνικιραλαιώσατο 
συντόρως όρού καί θαυρασίως, ήν ίξέθιτο πιρί τούτου 
θιολογίαν (8 ) , σύνοψιν ήρίν βιολογίας πιρί τοΰ Υιού 
παρασχόρινος. 

Πρός ο*ι τούς λέγοντας ότι Πάς υίός ύστιρός ιστι τού 
πατρός, ιρούριν ότι Πάς υίός ιιπόντις, λιλύκατι τό ζη-

τούμινον. Ό γάρ Υιός τοϋ Θιού ούκ ιστι τοιούτος οίος 
πάς υιός, άλλ' όντως ύπιρρυής. 

Έ τ ι δέ πρός τους ριλονιικοϋντας, ότι Τό έκ τίνος 
άνάγχη πάντως ιιναι ύστιρον τού έξ ού ιστιν, άπο-
λογητι'ον ότι Καί ρήν τό άπαύγασρα τού ηλίου, έξ 

αυτού (9 ) όν, ούκ έστιν ύστιρον αυτού * ούδιποτι γάρ 
ήλιος ιγάνη χωρίς άπαυγάσρατος. Εί δ' ιπί τών αι ­
σθητών τούτο, τί άντις ιιποι πιρι τών υπέρ ( 1 0 ) λόγον; 
'Επιί δέ Θιόν αυτόν άνιχήρυξι (11) , δίδωσιν αύτω χαι 
τό γνώρισρα τής θιότητος, λέγω δή τό δηριουργιχόν · 
Θιοί γάρ, ρησίν, οί τόν ούρανόν χαί τήν γήν ούκ εποίη­
σαν, άπολέσθωσαν * ίνα ρή νορισθιίη τού Πατρός 
ιλάττων. 

C 

Πάντα — γέγονιν. Είρηχώς ότι Πάντα δι ' αντοϋ 
έγένιτο, ίνα ρή δοξη πιρί ρόνων λέγιιν τών αισθητών, 
ιπηγαγιν ότι Και χωρίς αυτού έγένιτο ουδέ ίν, ό γ ι -
γονι, τουτέστιν ουδέν τών γινορένων, κάν αίσθητόν 
ιϊη, κάν νοητόν. Ύπιξτρρηται δέ τό Πνιύρα "ό άγιον. 
Τούτο γάρ ού γέγονιν ίνα καί συρπαραληρθιίη, άλλ* 
ό^νένητόν (12) έστιν, ιίτουν άκτιστον, ώσπιρ καί ό 
Υιός καί ό Πατήρ. Μόνη γάρ ή θιία Τριάς (13) άγονα-
τος, ήγουν άκτιστος. 

Λποδιίξας δέ τόν Υίόν δηριονργόν πάσης όρα-
τικής (14) καί αοράτου κτίσιως, ούκ έξέβαλι τόν Πα ­
τέρα τοϋ δηριουργικου αξιώματος, άλλά ρόνον έδίδαξτ» 
ότι καί ό Υίός δηριουργός ιστιν, ώσπιρ ό Πατήρ* κοινόν 
γάρ τούτο τών τριών, έπιί τούτο γνώρισρα έστι θοότη-

D τος, ώς προιίρηται. 
Διό καί παρά τ$ θεία Γραρή ποτέ ρέν τό δη-

ριουργίκόν ιπί [τού Πατρός (15) λέγιται, ποτι δί 

|πί τού Υίού, ποτέ δέ έπί ] τού άγιον Πνιύρατος · 

Vers. 1. Et Deus erat Verbum. Cum Verbi no- Α 
mine usus fuisset ad docendum in superna gene-
ratioDe inteirjporalitatem, affectuumque careatiam 
curat deinceps ac toll it damuum qnod ad hoc no-
men subrepit: puta ne quis blaspbemet, putans 
tale verbum essequale nostrum est, sive internum 
sive id quod proferimus ; neque enim iale est, eed 
substaotiale, ejusdem cum Patre oatune ac d i -
gnitatis. 

Vers. 2. Hoc — Deum. Cam dixisset quod sem-
per erat, quodque a Palre inseparabile, et quod 
Deus e ra t : brevi miraudoque modo, theologiam 
qaam de hoc exposuit, ία summam redigit :com-
pendium diviaae de eo cogoitionis nobis prae-
beas. 

Diceatibus autem. quod omois filius patre po- g 
sterior est, respoodebimus : Cam dicitis, Omois 
filius, jam id quod queeritur dissolvistis. SiquJdem 
Dei Filius, αοα est talis, qualis est omnis filius, sed 
vere supernaturalis. 

Preeterea cooteatiose assereatibus eum qui ab 
aliquo est, oecesse omoiao esse ut eit posterior eo 
a quo est, respoodeodam e§t, quod etsi boc dicaat 
solis tameo radius cum ab ipso sit, αοα est eo po-
sterior: nunquam eoim sol sine radio apparuit. 
Quod si iu seosilibus ita est, quidoam dicere quis-
piam poterit de bis quae majora suot, quam ut dici 
possiat ? Ex quo autem Deura ipsum esse praedi-
cavit, dat etiam ei divioitatis iosigoe: dico saoe 
creandi potentiam : Diienim, ioquit, qui ccelum et 
terram non fecerunt pereant *. I d autem, oe pute-
tur Patre mioor esse. 

Vera. 3 . Omnia — factum est. Cum omnia per 
ipsum facta dixisset : oe putaretur id de sensibili-
bus taotum dixisee, subdidit : Et sine ipso factum 
est nihxl quod factum est, hoc est, oihil eorum quea 
facta sunt, sive eeosibile sit, sire intelligibile. Ex-
cluditur autem Spiritus saoctus: neque eoim fa-
ctus est, ut iater alia compreheadatur, sed iofe-
ctas aut iocreatus, sicut et Fil iuset Pater. Sola 
naraque diviaaTrioitas iafeotasiveiaoreataesi. 

Cumautem demoastraveritFiliumcreatorem om-
nis Tisibilis atque ravisibilig creatura, ooo exclusit 
Paffem a creaodi dignitate, sed docuit tantum Fi-
liuod esse creatorem sicut et Patrem ; id eoim t r i -
bus commuoe est, cum sit Divioitatis iasigoe, ut 
praedictum est, 

Ideo quoque i a divioa Soriptura creandi poteo-
tia quaadoque de Patre dicitar, quaadoque de Fi-
l io, interdum vero de Spiritu sancto, taaquam v i -
delioet Patre VOleate, Filk) autem operaole, Spi- οία τοϋ ρέν Πατρός ιύδοκοϋντος, τού δέ Υίού ένιρ-

4 Jerem. χ, 1 1 . 

Variae lectiones et notae. 

(7) Looo horum quatuor rocabulortim spatium 
vacuum est io cod. A. Aote ό ήριτιρος aulem, le-
gitur οίος. Et οίος quidem recepi. 

(8) βιολογία, ciun spatio vacuo duarum littera-
r u m . A. 

(9) *flv, pro όν Α. 

10) Τόν addit Β, 
11) 'Εκήρνξι Α . 
12) Άγέννητον Α. 
13) Άγέννητος Α. 

(14) Corrigendum ορατής· 
(15 ) loclusa omit l i l Α. 
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φούντος, του δέ αγίου Πνίύματος συνβργοΰντος. φησί Α ritu sancto vero cooperaote. Dicit siquidem capite 
yap καί ίν τολ έβδορω χιραλαίω 6τ, Ό Πατήρ μου έως 
άρτι έργάζιται, χάγώ ίργάζοραι. 

ΤινΊς δί λήροι(Ι6), τό Δι' αυτού, πρός ιλάττω-
σιν τοΰ Υιού νινοήχασιν, ού δημιουργίας, άλλ' 
υπουργίας (17) έρραντιχόν τούτο ρήσαντις ιιναι. 
Ούχ ή διtσαν δΐ ότι καί έπί τού Πατρός άδιαρόρως 
τούτο τάττιται. φησί γάρ ό Απόστολος · Πιστός ό 
θιός, δι' ού ιχλήθητι ιίς χοινωνίαν τού Τίού αυτού. 
"Ινα δι ρηδιίς άπιστη ση, πώς τοσαύτα χαί τοιαύτα δι' 
αύτοϋ έγένιτο, ρησίν * 

'£ν αύτοϊ ζωή ην. Δι' ή ς ού ρόνον αυτά παρή-
γαγιν, άλλά χαί συντηριί ιίς τό διαρένειν. "Οπιρ 
γάρ πιρί τού Πατρός ιίρηται, τούτο καί πιρί τού­
του ρηθήσιται, ότι Έν αύτώ ζώριν χαί κινούμιθα 
χαί ισρέν* "Οταν δΐ ακούσης ότι έν αύτώ ζωή ην, 
ρή σύνθιτον αυτόν ύπολάβης, άλλά πηγή ν ζωής · 
αύτίχα γάρ χαί όλον αυτόν ζωήν όνοράζιι, λέγων · 
Καί ή ζωή ην τό ρώς τών ανθρώπων. Καί άλλα­
χού δέ ρησι ρανιρώς αυτός ό Χριστός * Έγώ ιίρι ή 
ζ » < . 

Οί πνιυρατοράχοι (18) δέ ριτά τό, Και χωρίς 
αύτοϋ έγένιτο ουδέ έν, στιζουσι πλιίον · ιιτα τό 
έξης ούτως άναγινώσχουσιν · "Ο γέγονιν ιν αύτώ 
ζωή ήν * ίνα γινητόν (19) όιίξωσι τό Πνιϋρα τό 
άγιον πιρί τούτου γαρ ρασι λέγιιν τό τοιούτον 
ρητόν. 

Ελέγχονται δέ ταχέως, πρώτον μέν ότι τό "Ο C 
γέγονιν, απολύτως χιίρινον, πάν ό γέγονι δηλοί * 
έπιιτα δι ότι ή ζωή αύτη χαί ρώς ιύρίσχιται* 
έπάγιι γάρ ότι Καί ή ζωή ήν τό ρώς τών ανθρώ­
πων* ιιτα μιτά ριχρόν, πιρί τού Ιωάννου λέγων, 
ρησίν* Ούτος ηλθιν ιίς [i&prjpiot», ίνα ραρτυρήση 
πιρί τού ρωτός. Δή)ον δέ ότι ό Ιωάννης ού πιρί τού 
αγίου Πνιυρατος, άλλά πιρί τού Υίού ριμαρτύρηχιν, 
ώς προιοντις ιύρήσοριν. 

Καί — ανθρώπων. Καί αυτός ό Υίός ην τό ρώς 
τών ανθρώπων, ώς ρωτίζων τόν νούν αυτών, χαί 
οδηγών άπό τής π)άνης ιίς τήν άλήθιιαν. "Οτι δέ 
αυτόν τόν Υίόν ώνόρχσι χαί ρώς, αυτός ό Υίός άλ­
λαχού ρησιν * Έγώ ιίρι τό ρώς τού χόσρου* "ίΐστι ^ 
ό αυτός )έγιται χαί ζωή χαί ρώς * ζωή ρέν, ώς 
ζωογόνων χαί συνεχών τά πάντα, ρώς δέ, ώς κ *τ αλά α­
πών χαί ραίδρύνων τό ήγιρονιχόν τών ανθρώπων τών 
διχομένων αυτόν. 

Τινές δέ χαί (20) ζωήν χαί ρώς ιίπον τό χήρυγρα 

etiara septimo, Pater meus ad hoc usque lemporis 
operatur, et ego operor 5. 

Quidam vero deliri partem illam.P£ripsimm,Fi-
liiminorationem iotellexerunt, dicentes id non orea-
tioais, sed subtninistralionis esse signiticativum. 
Nec videruot quod id de Patre quoque usurpatur. 
Ait enim Apostolus : Fidelis Deus perquem vocati 
estis in societatem Filiiejus'. Nequis autem incre-
dulue sit, ambigens quomodo bnec etsimilia per 
ipsum facta sint, d i c i t : 

Vers. 4. In ipso vila erat. Qua non solum b©-
produxi l , verum etiam conservat, ut ia esee per-
maaeant. Nam quod de Patre dictum est, de ipso 
quoque dici potest : In ipso vivimus, movemur et 

Β sumus 7 . Cum autem audieris quod in ipso vita 
erat, ne compositum eum suspicerisi, eed viteefon-
tem ; nam protinus etiam totum ipsum viiam no-
minat, dicens: Et vtta erat lux hominum. Alibi 
quoque dicit ipse Gbristus, Ego sum vita 8. 

Qui autem Spiritui sancto resistunt, ejusque 
naturam diminuunt, post id quod dici lur, Sine 
ipso factum est nihil, distinctionem slatuunt; deinde 
quod sequitur simul legunt : Quod faclum est> in 
ipso vita erat, ut Spiritum sanctum factum esse 
demonstrent; namde lpsoloqui dicunt bujusmodi 
verbum. 

Facile autem refelluatur. Primum quiapars 
i l la, Quod factum est, indisjuncte posila, omne 
quod factum est indicat. Deiode quia etiam vita 
dicitur ease lux ; subdit enim quod vita erat lux 
hominum ; post paululum autem de Joaane lo-
quens ait : Hicvenilin lestimonium,uttestimonium 
perhiberet de luce. Manifsetum est aulem quod 
Joannes non de Spiritu sanoto, sed de Filio tul it 
testimonium, sicut ia sequentibusioveoiemus. 

Vers. 4. Et — hominum. Etiam ipse Filius erat 
lux bominum, utpote mentem ipsorumilluuiiaane, 
et ab errorededuceas ad veritatem. Quod autem 
ipsum Fil iuin lucem nominavit, ipse quoqueFil iu* 
alibi dicit : Euo sum Lux mgndi ·. Dicitur itaque 
et lux et ?ita : vita quidem taoquam vivificans ao 
continens universa ; lux vero, quasi i l luminaoset 
exbilaraas raentembominum,qui ipsum recipiunt. 

Quidam autem vitam ac lucemdicunt Evange-

* Joao. v, 17. · I Cor. I , 9. 7 Act. xvn , 28. · Joan. xiv, 6. » Joao vni, «2. 

VariaB lectiones e i noUe. 

(16) Αήροι, de bominibus nugacibus ipsis. Ita 
Plato. p. 251. Diog. Laert, p. 99. 

(17) Breviter de hac re monui in mea N. Teata-
menti editlona ad GoriDtb. p. 213, nota 1. Dietri-
boebant antem i l l i praepositionee ita. 'Βχ, Palri 
διά, Fiiio : έν, Spirittu sancto tnbuebant. 

(18) Suo jure ita distinxerunt Pneumatomacbi. 
Etaaim Origenee, bsret icorum omaium pareas, 
i la ηοη solum aistioxerat, sed ita adeo in suis 
repererat codicibue. Vide bominis vesani nugas, 

si placat, tom. IV, ρ 20 D, 20 E, 36 B, 64 
B, 69 A, 77 B, et 72 A, E,ubi codicas istos appel-
lat, et ex iisdem scilicet, vers. 4 l audat : Έν αύτώ 
ζωή, ΕΣΤΙ. 

(19) Qaibbel, ut arbitror, istorum Totarum Pneu-
matomachorum stult i i iammiratur :nos autem re 
cenliorutn Hyopneumatomacborum insanias admi-
ramur et cbartis, ut vocaot, oeoumeaicU (allgemei-
nen) yalgamus et laudamus. 

(20) Σαι abest A. 
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l icam prapdicationem, quam hominibus adduxit, Α τού Εύαγγιλίου, ό έπήγαγι τοίς άνθρωποις, ώς αίτιον 
utpote causam vit® spiritualis ac cognitionis lucis. 

Vers. 5. Et lux —comprehenderunt. Lucem qu i -
dem vocat praedicationem, propter dictam causam, 
et propler veritatem : tenebra» vero errorem, 
propter falsitalem. Dicit ergo : Praedicatio in 
errore lucet, et error eam non comprehendit. 

Gregorius autem Tbeologus dictum verbum a l i -
ter intelligit, sermone quem facit insancta lumina. 
Verum potest et hanc et i l lam recipere interpre-
tationem. 

Gum ergo bactenus evangelista de Fi l i i diviriitate 
asseruerit, consequenter hinc Evangdium aggre-
ditur. 

Vers. 6. Fuit — Joannet. Lucas autem scripsit: 

και ζωής πνιυρατικής καί ρωτός γνώσβως. 
Καί το ρώς — κατέλαβι. Φώς μιν ενταύθα κ «Λ ΐ ΐ 

τό κήρυγμα διά τι τήν ρηθιίσαν αίτίαν, παί διά τή** 
άλήθιιαν · σκοτίαν δί τήν πλάνη ν διά τό ψεύδος. Α έ γ ι ι 
γούν ότι Τό κήρυγμα ίν τή πλάνη λάμπιι, καί ή πλάνη 
ού πιοιιγένι~ο αυτού (21). 

Ό δε βιολόγος Γρηγόριος έτέρως τό ρητόν 4ξι · 
λάβιτο έν τω ιίς τά άγια ρώτα λόγω, δυνάμινον 
καί ταύτην κάχιίνην έπιδέξασθαι (22) τήν έ ξ ή ­
γησιν. 

Μέχρι δέ τούτου διαλιχθιίς ό ιύαγγιλιστής π*ρί 
τής τού Τίού θιότητος, έντιύθιν λοιπόν άρχιται τού 
Εύαγγιλίου. 

Έγένιτο — Ιωάννης. Ό δι Λουκάς έγραψιν · 

FdCtum est verbum Dei SUper Joannem Zackaria j{ Έγένιτο ρήμα θιού ιπί Ίωάννην τόν τού Ζαχαρίου 

fllium in deserto,0. 
Vers. 7. Hic — luce. Lux intelligitur hoc in loco 

Gbristus propter causam prius redditam. Perbi-
buit autem Joannes testimonium de divinitate 
ipsius, sicut m sequentibus patebit. Cum autem 
Gbristus hujus testimonio DOQ egeret, subjungitur 
etiam causa testimonii. Addit enim : 

Vers. 7. ut — illum. Quemadmodum enim 
carae vestitus. est, ne nuda divinitate apposita 
omnes perderet: lta quoque testimonio usus est, 
ut Judffii cognati Joannis vocem audieotes, per 
eam crederent facilius io eum de quo testifica-
batur, omnia siquidem ad horninum salutem dis-
poeuit. 

Joannes itaque testimonium perbibuit, ut om- < 
nes crederent, non omnes tamen crediderunt : 
fides enim non est coacta, sed voluntaria. 

Vera. 8. Non — luce. Adbuc missionis causam 
declarat. Neque enim venit ut luceret: DOD erat 
siquidem ipse lux, sed ut testimonium perhiberet 
de luce. Simul quoque ne pularet quispiam eum 
qui testimonium ferebat, majorem ac fide dignio-
rem eo de quo ferebatur testimonium, ut plerum-
que solet accidere. Verum quia recens erat Joan-
nis testimonium, ne similis qaaedam oriretur sus-
picio et de eo de qoo ferebatur testimooium, ait: 

Vers. 9. Erat — mundum. Semper erat, juxta 
supra positum reconditiorem intellectum : aiqui 
dem tanquam Deus eemper erat ; tanquam homo ^ άνθρωπος ήρξατο, τού ιιναι 

vero esse incepit. 
Verum si omnem bominem venieQtetn iu mund um 

jllurainat, quomodotot relioti sunt non il luminati? 
Sane quod ad ipsum attinet, omnes i l luminat: qui 
autem DOD i l l inmnati manent, a propria boc pa-
tiuntur voluDtate; nam lucis beneficium, quod ad 
eolem attinet, super omnes simpliciter diffunditur. 

υίόν ιν τή έρήρω. 
Ούτος — ρωτός. Φώς νύν ό Χριστός vostroi 

κατά τήν προαποδεδορένην αίτίαν. 'Κραρτύρησι ί ι 
ό Ιωάννης πιρί τής θιότητος αυτού, ώς προίόντις 
•ύρήσομεν. Έπιί δέ ούκ ιδιιτο τής τούτου μαρτυρίας 
ό Χριστός, τέθιιται και ή αιτία τής μαρτυρίας. 
Έπήγαγι γάρ · 

"Ινα — αυτού. "Πσπερ γάρ σάρκα πιριιβάλιτο, 
ίνα ρή γυρνι} τή θιότητι προσβολών (23) όtπoλiση 
παντας· ούτω καί μάρτυρι έχρήσατο, ίνα, της σ ν γ -
γινούς άκούοντις οί τότι ρωνής, ιύκολώπρον πιστιύσωσι 
δι ' αυτής ιίς τόν ραρτυρούρινον. Πάντα γάρ πρός 
σωτηρίαν τών ανθρώπων ώκονοριίτο. 

; Ιωάννης ρέν ούν έραρτύρησιν, ίνα πάντες π ιστ ιύσω-
σ ι ν ού πάντις δέ έπίστιυσαν · ούκ έκ |3ίας γάρ ή 
πίστις. άλλ' ικ προαιρέσεως. 

Ούκ — ρωτός. — Έ τ ι σαρηνίζιι τήν αίτίαν τής 
αποστολής, ότι ηλθιν ούχ ίνα ρωτίση · ούκ ην γάρ 
έκιίνος τόρώς* άλλ' ίνα ραρτυρήση πιρί τού ρ ω ­
τός· άαα δι καί ίνα ρή νορίση τις ότι ό μαρτυρώ·* 
ριίζων καί άξιοπιστότιρος ην τού ραρτυρούρινον, 
ώς ιπί πολλών ιίωθι συρβαίνιιν. Έπιί δι πρόσρα­
τός ην ή τοϋ Ιωάννου μαρτυρία, ίνα ρή τοιαύτη τις 
υπόνοια καί περί τού ραρτυρουρένου παριρπέσοι ( 2 4 ) , 
ρησίν · 

τ Ην — κόσρον. "Ην άιί, κατά τήν έκτιθιίσαν 
ανωτέρω θεολογίαν. 'ίλς ριν ούν θιός ην άιί " ώς δι 

Ει δέ ρωτίζιι πάντα άνθρωπον ίρχόρενον ιίς τόν 
χόσμον, πώς τοσούτοι ριρινήκασιν άρώτιστοι; Τό 
ριν ιίς αυτόν ήκον, πάντας ρωτίζιι · οί δι ρένον-
τις άρώτιστοι παρά τήν εαυτών προαίρισιν τούτο 
πάσχουσιν. Ή ριν γάρ τού ρωτός χάρις ηλίου δίκην 
έπί πάντας απλώς έκκέχυται · οί δΐ ρή θέλοντις 

i f Luc. m, 2. 

VariaB lec l iones et notaa. 

52·]) Αυτού abeet A. apparere alicui, appropinquare ad aliquem. Ma-

22 ) Έπιδιίξασθαι Α. l im ergo, conspecius. 
23) Interpres apposita. Προσ-οάλλιιν τινί, est (24) Παραπέσοι Α. 
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άπολαύσαιτής χάριτος αυτοί τού ρή (25) ρωτισθήναι 
αίτιοι, 

'Λληθινόν δι ιίπιν αυτό, ώς άσύγκριτον, χαί ύπιρ πάν 
Φώς, χαί χυρίως ρώς. 

[Τό (26) φώς τό άληθινόν. Καί ιικών δί αληθινή 
λέγιται, χάί αληθινή σορία, χαί ζωή αληθινή, χαί 
τά τοιαύτα * ούχ ιπί διαβολή τών άλλων αγίων ιι-
κόνων, ούδΐ τής άπό τών θιίων Γραφών σορίας, ή 
τής ενταύθα ζωής, ίνα ιάσω τήν ρίλλουσαν * άλλά τό 
τοιούτον σχήρα τού λόγου τό καθ' ύπιροχήν άσύγκρι-
τον ύποραίνιι.] 

[Εις (27) τόν κόσρον. "Η χαί άλλως* ίρχόρινον βίς 
τόν αληθή κόσρον τών άριτών.] 

'Εν τω χόσρω ήν. Ούχ ώς τόπω πιριγραρόρινος, 
άλλ* ώς πάντα πληρών. Ειπών δι ότι Έν τώ χόσρω ην, 
ίνα μή ύπολάβοι τις ότι σύγχρονος ην τού χόσρου, ό 
πίπονθι Παύλος ό Σαροσατιύς, προσίθηχι* 

Καί — έγένιτο. Πρόδηλονγάρ ότι ό ποιητής πρό τού 
ποιήρατος ην. 

Καί — έγνω. Κόσρον ίνταύθα λέγιι τούς τά 
χοσριχά ρρονόύντας, τούς τώ χόσρω προσηλωρέ-
νους, τούς τοις αίσθητοις πράγρασι προστιτηκότας, 
χαί ρηδίν ύπιρ ταύτα νοήσαι δυ^αρένους. Οί γάρ 
ρή τοιούτοι έγνωσαν αυτόν χαί πρό τής ίνσάρχου 
παρουσίας. Διό χαί ίν τω ιίκοστώ τιτάρτω χιρα­
λαίω τοϋ χατά Ματθαίον ιιπι πρός τούς αποστό­
λους ό Χριστός ότι Πολλοί προρήται χαί δίχαιοι 
έπιθυρησαν ίδιίν ά βλέπιτι, χαί ούχ ιίδον * χαί 
άχούσαι ά άχούιτι, χαί ούχ ηχούσαν. Εί γάρ ρή 
έγνωσαν αυτόν, ούχ ά έπιθυρησαν ιόιίν, ώς ιίρη­
ται, χαί άχούσαι. Όστι έγνωσαν ρέν αυτόν, χαί 
τό τής ίνανθρωπήσιως αύτοϋ ρυστήριον, πλήν 
ύπιρρυώς * έπιθυρησαν δΐ και αισθητώς ίδιίν αυτόν 
θαυρατουργούντα, χαί άχούσαι αυτού διδάσκοντος, και 
απλώς ιν άνθρωπου ιίδιι. 

Νοιίται δέ καί ότι δυσανασχιτών ό ιύαγγιλιστής 
έπί τή πωρώσιι τών άγνοησάντων αυτόν, ρησι, 
Καί ό κόσρος δι' αύτοϋ έγένιτο, καί ό κόσρος αυ­
τόν ούχ ιγνω, τουτέστι Τόν ποιητήν ούκ έγνωσαν τά 
ποιήρατα. 

Είς — παρέλαβον. Έτι σαρηνίζιι τόν λόγον. Ίδια 
ρέν γάρ αυτού, ό κόσρος, ώς ποίηρα (28) αυτού- ίδιοι 
δΐ οί άνθρωποι, ώς καί ούτοι ποιήρατα, καί ώς κατ* 
ιίκόνα αύτοϋ γινόρινοι. "Ηλθιν ούν ιίς αυτούς, ώς 
άνθρωπος* ώς γάρ Θιός, έν τω κόσρω ην. 

Έρρηνιύιται δέ ναί καθ' ιτιρον τρόπον, ότι, 
έπιί έξ Ιουδαίων ό Χριστός ιβλάστησι κατά σάρκα, 
ίδια μέν αύτοϋ αί διατριβαί τούτων* ίδιοι δέ αυ­
τοί, ώς συγγινιίς αύτοϋ καί όρόρυλοι. Διό καί 
ιλιγιν, Ούκ άπιστάλην ιί ρή ιίς τά πρόβατα τά 
άπολωλότα οίκου Ισραήλ. Είς τά ίδια ρέν ούν 

Quod s iqu i luce frui noluot, ipse sibi causasunt 
quod non il luminentur. 

Veramquoque lucem d ix i l , tanquam incom-
parabilem ac superomnes, etquae proprie lux est. 

f Dicitur quoque vera imago, etvera sapientia,et 
vera vita aiiaque s imi l ia ; non ad calumdiaal alia-
rum sanctarumimaginum :neque sapientiae quaea 
Scripturis divinis est, neque vitee preesentis, ut ne 
dicam futurae : sed talis figura sermonis, id quod 
incomparabile est, per amplitudinem manifestat. 

f Sive venientem in verum mundum v i r tutum. 

Vers. 10. In mundo erat. Non tanquam loco 
circumscriptus, sed tanquam omnia rcplens. Cum 
autem dixisset: In mundo erat, ne quis suspicare-
tur niundo contemporale esse, quod accidit Paulo 
Sainosatensi, add id i t : 

Vers. 10. Et — faclu» est. Manifestuui est autem 
quod factor, ante id quod factum esl, fuerit. 

Vers. 10. Εί — cognovit. Mundum bunc dicit 
eos, qui mundana sapiunt,quimundo affixi sunt, 
quia sensibilibus rebus abduci nequeunt, necquid-
quam suprahaec intelligere possunt. Qui enim tales 
non sunt, ipsum priusquam etiam in carne adve-
uisset. cognoverunt. Et bioc est quod ad apostolos 
vicesimo quarto juxta Mattheeum capite dixit 
Cbristus. Multi prophetce et juxli desideraverunt 
videre quce videtis et nou viderunt: et audire quce 
auditis, et nonaudierunt11. Quod si ipsum non co-
gnovissent, non desiderassent videre, ut dictum 
est, velaudire. Itaque oogooverunt quidem eum, 
ejusquein carae mysterium, verum id superna-
turaliter : desideraverunt autem et sensibiliter v i -
dere ipsum mirabilia operaatem, et audire ipsum 
docentem, et simpliciter in humana specie. 

Intelligitur quoque quod indignatus evangeluta 
super eorum cecitate qui ipsum ignoraveruat, 
d i c i t : Et mundus per tpsum factus esi, etmundus 
eum non cognovit, boc est, Qui facti sunt, Factorem 
non cognovemnt. 

Vers. U . In —receperunt. Abucverbumamplius 
manifestat. Nam sua, mundus est, nempe factura 
ipsius. Sui quoquo sunt bomines, utpote etiam 
opera ipsius, et taaquam ad ipsius imaginem for-
mati . Venit igitur ία eos, sive ad eos tanquam 
homo : siquidem tanquam Deus, in mando erat. 

Declaratur autem et alio modo, quod ex quo 
Christus a Judrcis secundum caraem natus est, 
sua sunt, horum cooversationes : sui vero, ipsi 
sunt, taoquam ipsius cognati, ejusdemque gentis. 
Nam e t ipsed ix i t : Non sum mitsus nisi ad oves 
perdUas domus lsrael " Insua igitur venit, non ob 

" Mattb. xi i i , 17. 1 1 Mattb. X T , 24. 

Variae lectiones et notae. 

(25) Μή omit l i t A. 
(26) Haoc olerque codex ia margioe habel. 

(H) Etiam bsc in margine. 
(28) Ποιήματα Β. 
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propriam oecessitatem ; Deus enim nullius eget: 
sed propter suorum salutem. Std autem eum non 
receperunt, cum venisset ut eis beneficia prffistaret, 
sed more insanientium Salvatorem tanquam in i -
micum abjecerunt. 

Vers. 12. Quofquot — ejus. — Quotquol receperunt 
eum, suscipiendo doctrinam ipsius, dedit eis pote-
statem filios Deifieri: non statimfeciteos Dei filios. 
ne por ignaviam perdant gratiam, sed dedit ipsis 
potestatem fieri quo diligentiores roddantnr. 

Quid ergo ? nonne omnes potestatem habent nt 
filii Dei fiant ? Non omnes, sed hi tantum quibus 
datumest: solum autera datum est credentibus in 
ipsum. Ideo quoque raanifestans quibus dedent, 
subdit, Credentibus in nomen ejus, boc est, in 
Jpsum, Itaque ipsius quidem est dare potestatem, 
l lorum vero, uti ea. 

Aliud est autem per baptismura aliquem a Deo 
adoptari, et aliud per evangelicorum praeceptorum 
observanliam filium Dei fieri ; nam i l lud princi-
pium est, hocautem finis : et i l lud sane Dei donum 
eet, boc vero studii facinus egregium. 

Vers. 13. Qui — nati sunt. Aitenuat quidem 
bumanam generationem tanquam naturalem, eam 
vero quae ex Deo est, extoltit tanquam supernatu-
ralem, ut cogaita dejectione primae, et exaltalione 
secundae, intellecta quoque beneflcii magnitudine, 
digae gratias agamus, et laboremus ne ipsum nostra 
ignavia perdamus. 

Cum autem dixisset. Nonex sanguinibus, eubjecit 
manifestius, Neque ex voluntate carnis. Deinde boc 
etiam amplius interpretatur addeas, Nequeexvolun-
tate viri. Sanguis eoim et caro vir esi. Voluntatem 
vero, inlell igit nunc coitus concupiscentiam. 

+ f Semen nimirum divinum intravit ac sibi 
confortavitcarnem, mente rationali praeditam, DOD 
ut seminaqs, sed ut creans, nec ita, ut paulatim 
aliquid adderetur, atque ita forma perficeretur, sed 
statim io principio tota forma exstitit perfecta, 
crevit tamen ad modum embryonum. Nam et ve-
tus Adam slatim forma effictus est perfecta. 

Vers. 14. Et — factum est. t Non poterat aliter 
Dei erga nos dilectio ita manifestari, sicut facta 
carnis menlione : et quod propter nos usque ad 
id quod pejue est sese dejecerit : caro siquidem 
longe vi l ior est anima. 

Ubl dixisset bomioes ex Deo natos esse, ait 
Fil ium etiam Dei factum esse bominem. Nam boc 
indicat quod ait : Verbum caro factum est: ut qui 
i l lud admirabatur, magis etiam boc miretur, utpote 

ηλθιν ούχ rvcxcv ιδίας χριίας· άνινδιής γ ά ρ ό 
θιός ' αλλ* ένιχιν τής τών ίδιων σωτηρίας. Oe ίδιοι 
δί αυτόν ού παριδέξαντο, άρικόρενον έπ' ι νβργ ι -
σία τούτων · άλλά ρρινοβλαβώς τόν Σωτήρα ώς έχβρόν 
άπω σαν το. 

Όσοι — αυτού. — "Οσοι δέ παριδέξαντο οιύ-
τόν, διά τον παραδεξασθαι τήν διδασχαλίαν αντού , 
ίδωκιν αύτοίς έξουσίαν τέχνα θιού -/«νιτββι. 
Ούκ ιύθύς δι έποίησεν αυτούς τέκνα θεού, ίνα μή 
ραθυρήσαντες άπολέσωσι τήν χάριν, άλλ* io?&>x«v 
αύτοίς έξουσίαν γίνισθαι, ίνα σπονδάσαντις γέ ­
νωνται. 

Τί ούν; ού πάντις ίχουσιν έξουσίαν τέκνα θ ι ο ύ 
γινέσθαι; Ού πάντις, ιι ρή οίς αύτη δέδοται - δί­
δοται δέ ρόνοις τοις πιστιύουσιν ιίς αυτόν. Αιό καί 
σαρηνίζων τίσιν ίδωκιν, έπήγαγιν ότι Τοίς πι­
στιύουσιν βίς τό δνορα αυτού, τουτέστιν ι ίς αντον. 
"Ωστε αυτού ρέν έστι τό δωριίσθαι τήν tioxuetn 
έξουσίαν, αυτών δέ τό χρή σασθαι ταύτη. 

Έτιρον δέ τό διά *3ατττίσρατος υίοθιτηθήναί τινα 
θιώ, καί ιτιρον τό διά ρυλακής τών ιύαγγιλικών 
εντολών τέκνον θιού γινέσθαι * τό ρέν γάρ α ρ χ ή , 
τό δι τέλος· καί τό ριν δώρον θιού, τό δέ κατόρΟωρα 
σπουδής. 

Οι — έγιννήθη σαν. Εύτιλίζιι ριν τήν ι ξ ανθρώ­
πων γέννησιν ώς ρυσικήν · pr/αλύνιι δέ τη^ν ίκ 
θιού ώς ύπιρρυή, ίνα τό τι ταπιινόν τής πρώτης, 
καί τό ύψηλόν τής διυτέρας καταραθόντις, καί τό 
ρέγιθος τής ιύεργισίας ιπιγνόντις, άξιως ι ύ χ α ρ ι -
στώριν καί άγωνιζώριθα ρή άπολισαι ταύτην ικ 
ραθυρίας. 

Είπών δι ότι Ούκ ίξ αίράτων, έπήγαγι ρανι-
ρώτερον ότι Ούδι ικ θιλήματος σαρκός. Είτα καί 
τούτο τιλιώτιρον ιρηρρήνιυσι, προσθιίς ότι Ούδι 
ικ θιλήρατος ανδρός. Αίρα γάρ καί σάρξ ό άνήρ-
θιληρα δι ^ύν νόιι τήν ιπιθυριαν, τήν ( 29 ) σνν· 
ουσίαν. 

[Οίονιί (30) θιίος σπόρος, ιισιλθών καί σ ν ρ π ή -
ξας έαυτώ σάρκα (31) έψυχωρένην ψυχή λογική τι 
και νοιρα, ού σπερρατικώς, άλλά δηριουργικώς, ού 
ταίς κατά ρικρόν προσθήχαις απαρτιζόμενου τον 
σχήρατος, άλλ* ύριν τιλειωθέντος άπ' αρχής, ιιτ* 
αύξοντος νόρω τών έρβρύων. Καί γάρ καί ό παλαιός 
*Αδάρ τέλειος τό σχήρα καταρχάς έπλάσθη.] 

Καί — ίγέν-ΑΤΟ. [Ούκ (32) άλλως οίον τι ην τήν 
τού θιού δηλωθήναι πιρί ήρας άγάπην ή ικ τού 
ρνηρονιυθήναι τήν σάρκα, καί ότι δι' ήρας κοττέ€η 
ρέχρι (33) τού χιίρονος * σάρξ γάρ ψυχής εύτιλι-
στερον.] 

Είρηκώς ότι οί άνθρωποι ίκ θιού έγιννήθη σαν% 

ρησίν ότι καί ό Τίός τού θεού άνθρωπος έγένιτο· 
τούτο γάρ δηλοί τό, Καί ό Αόγος σάρξ έγένιτο· 
άπό μέρους τό πάν * ίνα (34) θαυράζων (35) ιχιίνο 

Variae Iectiones tet notaB. 

(29) Τής συνουσίας videtur legisseHenlenius. (32) Godex uterque in margine. 
(30) Heec uterque in margine. Heotenius pror- (33) Μέχρι καί τού. Β. 

sus ηοα agooscit. Forte et iam beec, ut difficiha, i n (34) Ό abest A. 
interpretatione preetermisit. (35) θαυράζιι Α. 

(31) Έρψυχωρένην Α. 
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θαυυ,άζη τοντο πλέον, ώς ύπιρβαλόντως θαυρασιώ- Α exceUentiori modo magis admirandum, quia et 
hoc illius causa est. Ad boc siquidem Dei Filius 
homo factus est, ut bomines filii Dei fierent. 

Cum vero audieris, Verbum caro factum est ,ne 
transmutaiionem divinee esseQti» intelligas. lpsa 
eteoim immutabilis est ac impatibil is. Sed quod 
Verbum permauenn quod erat, factum est quod 
non era t : sive manens Ueus, factus esi bomo per 
carnis assumptionem, aniruatus videlicet. 

Tribusautem modis id quod jamest, fieri d ic i lu r ; 
UDoquidem modo naturaejus quodest, in id quod 
fit transmutatur, juxta quem modutn lac efiicitur 
caseus, et lutum efficitur testa. Altero vero quando 
manente ejus quod erat substautia immutata, 

Tspov* ίπιί καί τούτο αίτιον i x s t vou . Kai γάρ ό Τίός 
τού Θιού ώνθρωπος έγένιτο, ίνα οί άνθρωποι υίοί τού 
θιού γένωνται. 

"Οταν δι ακούσης οτι Ό Λόγος σάρξ έγένιτο, μή μι· 
ταβολήν τής θιίας ουσίας ίννοήσης· αναλλοίωτος γάρ 
αύτη χαί απαθής * άλλ' ότι ό Λόγος ών ό ην, γέγονι 
χαί ό ούχ ην, ήτοι, μένων θιός, γέγονι καί άνθρωπος 
κατά προσληψιν σαρκός, έψυχωρενης δηλονότι ψυχή 
λογική καί νοιρά. 

Κατά τριις δι τρόπους τό όν γίνιται · χαθ' ένα 
ρέν, όταν ή τού όντος φύσις ιίς τήν τού γινορένου 
ριταβληθη, καθ' όν τό γάλα γίνιται τυρός, καί ό 
πηλός όστρακον · καθ' ιτιρον δι, όταν τής ούσης 
ουσίας σωζορένης άριταέλήτου προσγίνηται τι κατά 
συρβιβηκός, καθ' όν ό χαλκός γίνιται άνδριάς, καί Β aliud per accidens efficilur : juxta quem modum 
ό άνθρωπος δίκαιος ή άδικος, καί τά τοιαύτα · κατά 
τόν τρίτον δι, όταν, τής ούσης (36) ουσίας σωζορέ­
νης άριταβλήτου, καί άλ)η ουσία προσληφθϊ}, καθ' 
όν ό στρατηγός γίνιται ώπλισρένος* Άλλ' ούτε 
κατά τον πρώτον τρόπον ό Λόγος σάρξ ιγένιτο · οJ 

γάρ ή ρύσις ριτιβλ/,θη · ούτι κατά τόν δεύτερον * 
ού γάρ ή προσγινορίνη σάρξ συρβεβηκός, άλλ' ου­
σία καί αύτη * λοιπόν ούν κατά τόν τρίτον τρόπον 
χρή νοιίν τό ρητόν. Λίκην γάρ στρατηγού τήν σάρκα 
πιριθέρινος, τόν πολίριον τής ήριτέρας φύσιως κατι-
πολέρησι. 

Έγένιτο δέ ιίπιν, άναιρών τήν (3λασφηρίαν τών 
ληρούντων ότι σάρξ έραντάσθη. Χρησάρενος γάρ 
τή λιξιι, τί} Έγένιτο, έβιβαίωσιν ότι κατά άλή­
θιιαν, καί ού κατά Φαντασίαν ένηνθρώπησιν. "ίνα (37) C confirmavit quod vere etnon phantastice incarna-

» s efficilur statua, et bomo efficitur justus vel in ju-
slus,aliaque simil ia. Tertio vero modo, quando sal-
vaacimmutata unius (c) substantia, alia quoque ad-
ditursubstantia: etboc moiomi les efticiturarma-
tus. Primoergomodo aonest Verbum factumcaro, 
noneaioi natura mutata es l ; neque secundo, noa 
eniua per accidens caro facta est, sed ipsa quoque 
substantia. Restat ig i lur ut quod dictuui est tertio 
modointelligatur. Nammore mil i t is (d), carneves-
iitus bellum (e) nostrum devicit. 

Dixitautem Factum est, utblaspbemiam tolleret 
nugantium ac dicentium, quod caro imaginatuin 
est Verbum. Usus eaim boc verbo, Factum e$t, 

δέ ρή ριταβολήν τινα τής θείας ουσίας ιννοήσης, 
ρησι. 

Καί έσκήνωσιν ιν ήρίν. Έσκήνωσιν έν τή ήρι-
τέοα σαρκί, έν τί} συγγινιί ηρών, ιν τ^ έξ ηρών 
προσληφθιίση. Εί γάρ έτερον τό σκηνούν, καί έτιρον 
ή σκηνή, έτ?ρος ίριινεν ό Λόγος παρά τήν σάρκα, 
κατά τήν ούσίαν καί φύσιν. Κατά γάρ τήν συνάφΐιαν 
καί ίνωσιν ίν έστιν ό προσλαδών Λόγος, καί ή προσ~ 
ληφθιίσα σάρξ, σωζορενων καί (38) ριτά τήν ίνω­
σιν άτρέπτων και άσυγχύτων τών δύο ρύσεων άπορ-
ρήτως. 

Καί — αντού. Τ7.ν δοξαν τού Λόγου, τήν δύναριν 
τής θιότητος, διά τής σαρκός λάρψασαν ώς διά 
πάραπιτάσρατος. Τίς δέ ην αύτη ; Τά άπειρα καί 

tum est. Yerum ne divinae substantiae mutationem 
intelligas, dic i t 

Yers. 14. Et habitavit in nobis. Habitavit i n 
nostra carne, in eaqueeQobispropinqua est, in ea 
qu» anobis assumpta est. Quod si al iud est i squ i 
habitat, et aliud babitatio : Verbum s e c u a d u m 
substantiam et naturam aiiud uiansit a carne. 
Nam secundumcoDJuac l i o a em et unionem, unum 
est Verbum suscip ieas, caroque suscepta, servaiis 
eliam post uniouem, immutatis alque inconfusis 
d u a b u s ineffabiliter naturia. 

Vers. 14. Et — ejus. Gloriam Verbi, virtutem 
divinitatis, quae per carnem taaquam per velum 
i l luxi t . Quaeauteua erat i l la ? certe nuaquamantea 

ποικίλα θαύματα, η ύπέρλαρπρος χαί ύπιοφυής rj visavariaque iuiracula,perlucidaac superuaturalis 
ριταρορ^ωσις χαι κατ/ τόν καιρόν τής σταυρώσιως, transformatio, et tempore Passionis solis praeter 
ό παρά φύσιν σκοτισρός τού ηλίου, τό Φοβερόν σχισρα 
τού καταπιτάσρατος, ό Φρικτός κλόνος της γής, τά 
σχίσρατα τών πιτοών, αί τών ρνηρείων άνοίξιις, 
αί τών νικρών ίγέρσιις, καί αό χινάλαιον πάντων, 

naturara obscuratio, formidabilis veli scissio borr i -
bilis terraemotus,petrarum scissiones, monumeiito-
rumapertioaes,inortuoruin suscitatioaes: quodque 
omaiumcaput est,mirabiliorquam dioi autcogitari 

VariaB lectiones et notae. 

36) ο;σης abest A. (38) Καί abesU A. 
37) Δέ abest A. * 

(e) Uniut* Pro ούσ«ς videtur legisse ριάς. (e) Bellum. Videtur legisae πόλιρον. Mei babent 
(α) Bisbabet miies. Sed inGraBco nonest στρα* hostem 

τιώτης, sed στρατηγός! belli dux. 
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polest, Domioi resurrectio, etpost hanc queecunque 
gloriosa apostoli deioceps coospexerunt. 

Vers. 14. Gloriam — Palre. Gloriam, non qualis 
est sanctorum beatoruru Y«1 angelorum, sed glo-
r iam vere Uoigeniti. Nam hic dictio ώς lanquam, 
idem significat quod vere-

Unigeoiti autem a Patre, sive natura Fi l i i Dei. 
Unigeaitum enima matrenominari, declarat hunc 
natura f i l ium Virginis : dici vero Unigenitum a 
Patre, buac natura Dei Filium preedicat. 

Vers. 14. PUnum gratia et vmtate. Con6rmao8 
amplius quod Verbum caro factum, mhil ob boc 
diminutum sit, ait : Plenum erat gratia divina et 
veritale: gratia quidem ία admirandis operibus ; 
veritate autemio doctrioa. Et preeterea gratia,quia 
cuncta poterat ; veritale vero quia o ib i l ia eo 
pbaatasticum erat. 

Vers. 15. Joannes — clamat. Etsi ego, ioquit, 
quibusdam oou satis fide dignus videor, Joaooes 
ante metestimonium de ips ius divinitate perhibet: 
Joannes, inquam, ille cujus nomea magnum ac 
celebre erat apud omnes Judaeos.Nec sohim testi-
ficatur, verum etiam clamat sive cum liberfate 
vociferatur, ac metu omai seposita praedicat. Audi 
vero quid teatificetur et clamet. 

Yers. 15. Dicens — fuit. Dixitenim boc, aliaque 
similia Judeis de Cbristo antequam ipse appareret 
aut maaifestareturtaaquam prophela,utfama ejus 
praBOcuparentur, et cum postmodum appareret, 
facilius testimoaium de illo reciperetur. Siquidem 
Mattbsus scribit eum dixi?se:(fai post me venit,forti-
or meetl, ctyus non sum dignus calceamenta portare1 *. 

Quid est aulem, Po$t meventurus est quiante me 
fuit ? floc est, Post paululum ad vos venturus est, 
qui licet ut bomo noadum apparuit, gloria tamen 
ac majestate me preecedit ; nam maxime glorifi-
candus et exaltaadus est. Quod autem futurum est, 
more probetiae, quasi j a m faotum sit, dixit . Deiade 
ponit etiam causam bujusmodi sublimilatis. 

Vers. 15. Quia prior me erat. Quiame tanquam 
Deus preecedebat. 

Yers. 16. Et — accepimus. Cum ipsum dixisset 
plenum gratia et veritate, ac fontem omnis boni ( 

perennem et iaexbaustum esse demonstrasset, a i t : 
Nos etiamomaesdiscipuli de taliipsius plenitudiae 
per participatioaem accepimus. 

Vers. 16. Et gratiam pro gratia. Novum Testa-
meatum pro Yeleri. Quod autem de bis loquatur, 
ex sequentibus maaifestum est ; iaterim autem 
scito quod etbooet i l lud Graiiam nomioavit, quia 

*» Mattb. I I I , 11. 

Variae lectio ι 

ή Οπιρ λόγον χαι νούν άνάστασις τοΰ Δισπότβυ, καί 
όσα μιτά ταύτην θίοπριπή καθιξής οί απόστολοι 
έθιάσαντο. 

Δόξαν — Πατρός. Δόξαν, ούχ οία ή τών δοξασΟέντων 
άγιων ή αγγέλων, άλλά δόξαν όντως Μονογινούς. Τό 
γάρ ώς ενταύθα τό όντως δήλοι. 

Μονογινούς δι άπό Πατρός, ήγουν φύσιι Τίού τον 
θιού. Τό ριν γάρ όνοράζισθαι ρονογινή άπό ρητρός 
φύσιι υίόν τής Παρθένου τούτον έρρηνιύιι · τό δι λέγισ­
θαι Μονογινή άπό Πατρός ρύσιί Γιόν τού θιού το ντον 
άνακηρύττίι. 

Πλήρης χάριτος χαί άληθιίας. "Ετι βιβαιών ότι 
ό Αόγος, σάρξ γινόρινος, ούδιν ήλαττώθη παρά τού­
το , λέγιι ό·̂ ι Πλήρης ην χάριστος θιίας και άλην<ίας' 

β χάριτος ριν ίν ταίς θαυρατουργίαις, άλη#κος 
δι έν ταις διδασχαλίαις. Καί χάριτος μίν, έ> τώ 
πάντα δύνασθαι, άληθιίας δέ, έν τώ ρηδέν ιχια 
Φαντασίας. 

Ιωάννης — χέχραγιν. Εί χαι ρή έγώ, ρησι, δσκώ 
τ ισ ι ν ίσως αξιόπιστος, άλλά πρό έμοϋ ό Ιωάννης ραρ­
τυριί πιριτή; θιότητος (39) αυτού. Ιωάννης «χχένος, 
ού τό όνορα ρέγα χαί πιριόοητον παρά πάσι τοίς Ίον-
δαίοις. Καί ούχ απλώς ραρτυριί, άλλά χαί xixporvct, 
ήγουν ]3οό: ριτά παρρησίας, χηρύττιι ριτά ίλινΟορέας, 
χωρίς πάσης υποστολής. Τί δέ ραρτυριί χαί χέχραγιν 
άχουσον. 

Λέγων (40) — γέγονιν. Ειπι γάρ τούτο τι χαι άλλα 
τοιαύτα πιρί τού Χριστού τοίς Ίουδαίοις, πρό τον ρσ> 
νήναι αυτόν ώς προρήτης, χαί ίνα r$ πιρί αύτοϋ ρήρη 

Q προκατασχεθώαίν, καί λοιπόν ρανέντος, ιύπαρκοΤικτο; 
ή πιρί αυτού μαρτυρία γένηται. Καί γάρ καί Ματθαίος 
έγραψεν ότ ι ίλιγιν * Ό οπίσω ρου ιρχόρινος ίσχνοότι-
ρός ρού έστιν, ού ούκ ιίρι ικανός τά υποδήματα βασ~ 
τάσαι. 

Τί δέ έστιν, Ό οπίσω ρου έρχόρινος ίρπροσθέν μου 
γέγονιν ; Ό ριτά ρικρόν ίρχόρινος πρός ύράς, ό όσον 
ούπω ιρρανιζόρινος ύρίν ώς άνθρωπος, ύπιρέβη ρι τη 
δόξη καί ριγαλιιότητι. Πάνυ γάρ ρέλλιι δοξασθήναι 
καί ριγαλυνθήναι. 'Πς γιγινηρένον δέ ιιπι τό μάλλον 
νόρω προοητιίας. Είτα τίθησι καί τήν αίτίαν τής τοιαύ­
της ύπιροχής. 

Ότι πρώτος ρου ην. Ότι ύπιρκιίμινός μου { ν ώς 
θιός. 

Καί — έλάβοριν. Ειπών ότι πλήρης χάριτος και άλη-
^ θιίας ην, καί διιξας αυτόν πηγήν παντός αγαθόν άσνναον 

καί ακένωτο ν, ρησίν ότι Καί ήριίς πάντις οί ραθηταί έκ 
τού τοιούτον πληρώρατος αύτοϋ ίλάβοριν κατά μι-
τοχήν. 

Καί χάριν άντί χάριτος. Τήν Καινήν ΛιαΟηκφν 
άντί τής Παλαιάς. "Οτι δέ πιρί τούτων λέγιι, δ ί -
λον άπό τών ιριξής · τέως δέ Χάριν καί ταντνν 
κάκιίνην ώνόρασι, διότι κατά χάριν άρρότιραι (41) 

et notae. 

(30) Αύτοϋ abest Α. omisertt. 
(40) Αέγων ία iaterpretatioae noa habet Ηβη- (41)'Αρρότιρα, Α. 

tooius. Neque tatnea ία Prafatioae monuit, cur 
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οι έλιον οίκιϊον, ούκ άρΐιέορένου τούτον ς διά (42) 
προλαβούσας άριτάς αυτών. 

Όσπίρ δε διαθήκη χαι διαθήκη λέγονται, χαι 
νόμος χαι νόμος, χαί πολλά τοιαύτα ονόματα χοινά 
ίχουσιν · ούτω χαί χάρις (43) χαί χάρις ονομάζον­
ται. 

Όρωνύρως δί πάντα, και ού συνωνύρως. Τά 
εκείνης ρίν γάρ στοιχιίωσις, τά ταύτης δί τελείωσις · 
χάχείνα ρίν παισί προσήκοντα, ταύτα ό*έ άνδράσιν· 

εδόθησαν τοίς λαβούσι, χαριζομενου τού θεού τούτοις Α utrumque gratis accipientibus datumest,Deo ipsis 
propria sua uaisericordia gratificaate, non ob pr®-
cedentes i l lorum virtutes repeadenle. 

Quemadmodum aulem dicuntur lex et lex, testa-
meatum ac testameutum, nmltaque alia nomioa 
babent couimunia : ita quoque gratia et gratia 
nominantur. 

Haec autem aequivoca sunf, noa syaonjma : il la 
siquidem quae veteris sunt, rudem expressioaem 
duataxat sigoificant et imitationem, qu® autem 
novi, perfectionem : et i l la sane omnibus (f) coo-
veniunt, b » c autem solis viris. 

Vel potius i l la viris, ista vero angelis. Differen-
tiam consequenter ipsorum ab bis qui ea admini-
atraverunt ostendit. 

Vers. 17. Quia—fuit. Lexquidem, sive vetus Te-
stamentum per Mosem mediatorem Hebreeis data 
est, gratia vero si ve novum Testamentum per Jesum 
Cbristum nullo altero uiediaate. Et Moses quidem 
servus erat, quodque a Deoaccepit, bocdedit.Chri-
stus autem Dominus erat, et ipse tanquam Deus 
novumcoodidit Testamentum. Quaotumest igitur 
Mosis a Cbristo discrimen, taatum saae et horum. 
Supehuscerte, Gratiam et ^roitamdixitobcausam 
ibidem dictam ; bic autem oovum duntaxat Testa-
Enentum Gratiani aominavit, utpote verius gratiam. 
Nam solum ipsum peccatorum condoaat remis-
sionem, regeneratiooem, adoptionem; regnum coe-
lorum tr ibuit ac bona quae oculus non vidit , nec 
auris audivit, nec incor boininis ascenderuot 4. 

Ubi vero dixisset Gratia, addidit, Et veritas, i n -
faliibilem ipsam esse attestans ac pcrfectam : i l la 
siquidem gratia erat imperfecta, Lex enim. ut ait 
Apostolus, nihii adperfectum adduxit"; baec autem 
perfecta, utpote peifecte operans.Quaatoergo majori 
gratiadigni babiti sumus, tantoad majorem obliga-
mur virtutem aetantobeneficio indigaeconversaa-
tes,dignum tanta igaaviasuppliciumsustineamus. 

"Η έκιϊνα μίν άνδρα σι, ταύτα δί άγγελοι ς. Ειτα 
διικνύιι τό διάρορον αυτών άπό τών διαχονη σαρενων 
αύτοίς. 

"Οτι — έγένιτο. Ό νόρος ρίν, ιίτουν ή παλαιά Β 
Διαθήχη διά Μούσέως ρεσολαβήσαντος εδόθη τοις 
'Εβραίοις* ή χάρις δί, ήγουν h νέα, διά Ιησού 
Χριστού έγένιτο, ούδινός έτερου ρισολαβήσαντος. 
Καί Μωύσής ριν δούλος ήν, καί όπιρ ιλαβιν ικ 
θιού, τούτο ίδωκι · Χριστός ο ε Δδσποτης ην, χαί 
αυτός έποίησι τήν νιαν ώς θεός. "Οσον ούν τό διά-
ρορον R I δύσεως χαί Χριστού, τοσούτον άρα χαί 
τούτων. "Ανω ρίν ούν Χάριν χαί χάριν ιιπι διά 
τήν έκιί ρηθιίσαν αίτίαν · ενταύθα δέ ρόνην τήν 
νέαν Διαθήκην έχάλισι Χάριν, ώς ράλλον χάριν. 
Μόνη γάρ αύτη χαρίζιται άρεσιν άραρτιών, άνα-
γέννησιν, υίοθισίαν, βασιλιίαν ουρανών, χαί αγαθά, 
ά όρθαλρός ούχ είδε, χαί ούς ούχ ήχουσι, χαί έπί 
καρδίαν άνθρωπου ούχάνέβη. 

Ειπών δέ ότι Ή χάρις, προσέθηχιν, ότι Καί ή Q 
άλήθιια * τό άψΐυδίς αύτ$ προσραρτυρών, ή τό 
τέλιιον. Έκιίνη ρέν γάρ ή χάρις άτιλής* Ό νό­
ρος γάο ούδιν ιτιλιίωσι, ρησιν ό Απόστολος* 
αύτη δέ τελιία, ώς τιλιιοποιός. Όσον ούν ριίζονος 
χάριτος ήξιώθηριν, τοσούτον ρείζονα άριτήν 
όριίλοριν, ί*α ρή, άναξίως τής τηλιχαύτης ιύεργισίας 
πολιτιυσάρινοι, άξιαν τής τηλιχαύτης ραθυρίας δίκην 
ύρέξοριν. 

θιόν — ιξηγήσατο. Έχ ποίας άχο)ουθίας ιίς 
τούτο ηλθεν ό ιύαγγιλιστή ς, πρόσχες. Δείξας τό 
διάρορον τού νόρου τι χαί της χάριτος, επάγει καί 
αίτίαν ιύλογον τής διαροράς, ότι τόν ρίν νόρον 
Μωυσής ίκόρισιν, άνθρωπος ρή έωρακώς τόν θεόν 
Καί γάρ θιόν 
τούτο έστιν ιλάττων 
κορισθιίς τήν δι χάριν, ήτοι τό Εύαγγέλιον, ό ρο-
νογινής Τίός, ό ένδιαιτώρινος τω κόλπω τού ΙΙα-
τρός, καί άιί ορών τόν θιόν, ώς θεός, εκείνος έξηγήσατο, 
συνέταξιν, έδίδαξι · καί διά τούτο ριίζων ή χάρις, ώς 
παρά θιου γιγονυία, τού όρώντος τόν θιόν, καί 
γινώσκοντος τά τοϋ θιού· 

Άλλά πώς ιιπιν ότι θιόν ούδιίς ιώρακι πώ-

Vers. 18. Deum — enarravii. Qua conseqaentia 
venerit ad boc evaogelista, adverte. Postquam 
differentiam demonstravit legis et gratiae, ratio-
nabilem etiam differenti© causam add i t : quod le-
gem quidem attulit Moses, bomo qui Deum non 

ουδείς έώρακε τώποτι · καί διά rj vidit : Deum enim nemo vidit unquam, ideoque 
ό νόρος, ώς παρά άνθρωπου lex inferior est, utpote ab bomiae delata. Gratiam 

vero sive Evaogelium unigenitus Filius qui versa-
tur ία sinu Patris, seuiperque Deum videt, nempe 
Deusipse, iUudenarravit, ordiaavit ac docuit; ideo-
que potior est gratia quippe a Deo facta, qu i Deum 
intuetur, et ea quae Dei sunt cognoscit. 

Sed quomodo d i x i t : Detm nemo vidit unquam Ϋ 

" I C o r . u , 0. »· Hebr, v n , 19. 

Vari» l ec t iones et notae. 

(42) Τάς interponit A. (43) Ούτω χαί χάριν όνοράζονται Α. 

{/) Omnibus. Peruautavit ergo πάσι cum παισί. Solit ηοα est ία Greeco. 
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Nam et Isaias Deura vidit sedeatem super soliutn 
excelsum et elevatum f i ; Ezechiel autein r i d i l ip-
suro sedeatemsuper C b e r u b i m 1 7 ; Daniel praeterea 
ipsum vidit sedentera Antiquum dierum et ali i 
quoque ipsum viderunt. Sed id ηοα veluti secun-
dum naturam erat, sed sicut juxta siinilitudioem 
apparebat. Nam si ipsum juxta suam naturam v i -
disseol, nequaquam variis modis vidissent: sim-
plex enirn et sioe figura est, et neque sedet, ne-
que stat neque ambulat : nam heec corporuin sunt. 
Uode et d i c i t : Ego visiones muUiplicavi, et in manu 
propheiarum astimilatus sum i9

t visiones diversas 
ac similitudinem significans. 

Nominatur autem unigenitus Filius, quod solus 
Patri natus sit, soloque Patre genitus. Pater quo-
quesolum est Pater, non etiam filius alicujus, ut 
ali i eunt patres : Filius etiam solum natus est, non 
pater etiam alicujus, ut plures essent filii. Ad haeo 
quiaua ico ac proprio modo natusest, quinec dici, 
nec cogitari potest, non corporum more. Diciiur 
autem Filius, quod ejusdem sitcum Patresubstan-
tiae : nec solum hoc, sed quia etiam ab eo est. 
Sioum vero dixit Patris, ηοα quod Deus sinum 
babeat,naoi sinuscorporum est; sed per hoc quod 
dicit, Qui e$t in sinu Patris, proprium etconsub-
tantiale Fil i i significavit. 

Potestquoqueetalio modo dici, quod prioris dict i , 
videlicet, Deum nemo vidit unguam, oonfirmatioest 
id quod sequitur, UnigenUus Filius qui est in sinu 
Patris ipse enarravit, hoc est, Ipse docuit quod 
Deum nemo vidit unquam Nam de hoc variis locis 
Cbristus locutus est, sicut ia sequeatibus maaifes-
tumerit . Nulla itaque creaturaDeum videt,noo ma-
terialis taaturn, sed et immaterialis : siquidem 
ipsisquoque immaterialibus virtutibus invisibilis 
est Deus ία sua natura, licet prout sibi conceditur 
Deum videant. 

Vers. 19. Et — Joannis. Hoc, inquam, de quo 
ounc ία progressu dicturus est. 

Vers. 19 Quando — es ? Testimoaium videlicet 
datum quandotmeerunt Judaei, etcflBtera. Siquidem 
pootifices et sacerdotes populi , cum circa Cbristi 
partum admiranda audissent; sumpto praeterea de 
sapientia ac prudentia illius experimento, quando 
duodecim annorum factusitnmistus estdoctoribus, 
audiensiJloset ioterrogans, veluti scripsit Lucas 1 0 , 
obstupescebaot, invidiaque agitari coeperunt. Cum 
autem et Joannem postea multa ac mirabilia de 
ipsoad suum baptisma accedeatibus dixisse audis-
sent, iatellexeruat eoim quod talia de illo diceret, 
magis turbati sunt : missisque ab Hierosolymis sa-
cerdotibus ac levitis sive ministris interrogave-

A ποτι; Καί γάρ Ήσαίας pW οίδι τον Κύριον καθή­
μενο ν έπί θρόνον υψηλού καί επηρμένου * 'Ιιζαιιήλ-
δέ ιίδεν αυτόν καθήρινον έπί τών Χιρουβίρ * καί 
Δανιήλ δι ιίδεν αυτόν καθήρινον Παλαιόν ήριρών * 
καί άλλοι δέ τούτον έωράκασι. Πλήν ούχ ώς ην 
κατά ούσιν, άλλ' ώς έραίνιτο καθ* όροίωσιν. Ει 
γάρ αυτήν έώρων τήν αυτού ούσιν, ούκ άν διαρόρως 
αυτήν ίώρων · άπλή γάρ τίς έστι καί άσχηρατι-
στος, καί ούτε κάθηται, ούτι ίστήκιν, ούτι περιπατεί. 
Ταύτα γάρ καί τά τοιαύτα τών στρατών ιίσί. Διό καί 
ίλεγεν * Έγώ οράσεις ί πλήθυνα, καί έν χιρσΐ 
προρητών ώροιώθην · τάς διαρόρους οράσεις χαί τήν 
όροίωσιν δηλών. 

Μονογενής ρέν ούν ό Τίός όνοράζιται, ότι ρόνος 
γεννάται τώ Πατρί, καί ότι έκ ρόνου γεννάται Πα­
τρός. Ό γαρ πατήρ αύτοϋ ρόνον έστί Πατήρ, ον 
ρήν καί υιός τίνος, ώς οί άλλοι πατέρες * καί βτι 
ρόνον γεννάται Τίός, ού ρήν καί πατήρ τίνος, ώς 
οί άλλοι υίοί * καί ότι ρονοτρόπως γιννάτατ, f γονν 
ίδιοτρόπως, καί υπέρ έννοιαν καί λόγον, χαί ούχ 
ώς τά σώρατα. Τίός δέ λέγεται, ότι ταυτόν έστι 
τώ Πατρί κατ* ούσίαν, καί ούκ έκιίνο ρόνον, άλλ' 
ότι κάκιίθεν. Κόλπον όέ τοϋ Πατρός ειπεν, σύν; ώς 
τού θεού κόλπον έχοντος · τών σωράτων γάρ ό κόλπος · 
άλλά διά τοϋ ειπείν, Ό ών ιις τόν κόλπον τού Πατρός, 
το γνήσιον τού Τίού καί ομοούσιο ν καί αχώριστο 
έσήρανεν. 

Έστι δέ καί έτέρως ειπείν, ότι τοϋ ρητού (44 ) 
τού λέγοντος ότι θεόν ουδείς ίώρακι πώποτε, έπι-

G βεβαίωσίς έστι τό έτερον ρητόν τό ράσκον ότι 
Ό ρονογενής Τίός, ό ών είς τόν κόλπον τον 
Πατρός, εκείνος έξηγήσατο, τουτέστιν εκείνος 
έδίδαξεν ότι θεόν ουδείς έώρακε πώποτε. Πιρί 
τούτου γαρ διαρόρως ό Χριστός ιίπιν, ώς ιτροβαί-
νοντις ιύρήσοριν. Ούδιίς δέ κτιστός, ού ρόνον υλι­
κός, άλλ* ουδέ άύλος * καί αύταίς γάρ ταίς άνλαις 
δυνάρισιν αόρατος έστι κατά ρύσιν, όρώσαις, ώς 
έρικτόν αύταίς. 

Καί — Ιωάννου. Αύτη, πιρί ής ιίπιίν μιλλιι 
προ ίων. 

"ΟΤΙ — ιί; "Η γινορινη δηλονότι, ότι άττίστιι-
λαν οί Ιουδαίοι, και τά έξή ς. Οί γάρ άρχιιροίς καί 
οί πρισβύτιροι τοϋ λαού, πυνθανόρινοι μίν (45) 
τά κατά τόκον τού Χριστού παράδοξα, λαβόντκς δέ 

D καί πείραν τής συνέσεως αύτοϋ, ότι δωδικαέττος ών 
συνέριξι τοις διδασκάλοις, άκούων καί ιπιρωτοιν αυ­
τούς, ώς ό Λουκάς ίστόρησεν, ίθορυβούντο, καί ρθόνον 
ώδίνιιν ήρχοντο* θιασάρενοι δε καί τόν Ίωάν­
νην ύστιρον πολλά καί ρεγάλα πιρί αυτού λέ­
γοντα πρός τούς έρχορένους έπί τό βάπτισρια, 
συνήκαν γάρ Οτι πιρί έκιίνου τά τοιαύτα λίγοι, 
ράλλον έταράχθησαν, καί άποστιίλαντις έξ Ίιρο-
σολύρων ίιριίς καί λιυΐτας, ήτοι διακόνους, έιτη-

*· Isa. νι, 1. » Ezecb. x, 18. »• Daa. 711, 9. »· Osee χ, 10. 1 0 Luc. ιι, 46. 

Variae lectiones et notae. 

(44) Τούτου, ρΓΟ τού Α. (45) Καί interpoait Α. 
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ρώτων «ντον, Σύ τίς ι ί ; ούχ ώς άγνοούντις· πάσι Α runt eum, Tu quis es f non tanquam id igaorantes, 
γάρ ίσον γνώριμο: τά τι κατά τήν γέννησιν αυτού, 
χαι τά κατά τήν πιριτορήν χαί κλήσιν, ώς χαι 
λέγιιν απαντάς. Τί άρα τό παιδίον τούτο έσται ; 
Άλλά κακοήθως άγνοιαν υποκρίνονται, χαί ον λέ­
γουσιν, ότι Τίς ιί, άλλ* ότι Σύ τίς ιί ; ιρραίνον-
τις, ώς, Εί ριίζων σον έστιν ό παρά σοϋ χηρυτ-
τόρινος, λοιπόν σύ τίς ιί, πρός όν πάντις άνίπτιρώθη-
ριν, χαι πιρί ού ριγάλην ύπόληψιν ισχοριν χαί, όν 
διαριρόντως έσιβάσθηριν ; 

'Ώηθησαν γάρ άνοήτως ότι, τοϋ λοιπού πιοιρρο-
νηθήναι δόξας (46), άνθρώπινόν τι πιίσιται χαί αυ­
τός, ώς άνθρωπος, χα'ι ύπό ριλοδοξίας εαυτόν Χρι­
στόν (47) άν ιίποι, χαι λοιπόν ή πιρί τοϋ Ιησού 
σοΊσθή σίτοι ρήρη, χαθ' ή ς πάντα ιπραγρατύοντο. 

aam cunctis nota erant quae circa nativitatem ejus 
contigerant, quaeque in ejus circumcisioneacnomi-
nis impositione, ita ut omnes dicerent : Quitnam 
puer hic erit11 f sed pr»malitiaigaorantiam simu-
laot. Nec dicunt, Quis es, sed Tu quis es ? ac si 
qicerent; Simajor te estqaem ta proedicas, tu ergo 
quis es? erga quem magoopere affecti sumus, et 
de quo magnificam habemus opioioaem,quemque 
vebementer colimus. 

Putabant (g) enim iosipienter, quod licet in cseteris 
vigilantius excubare videretur, attamen humanum 
quiddam tanquambomo setitiret, ac gloriaB amore 
illectus, Cbristum se esse responderet, et deinceps 
ipsius Jesu fama exstiogueretur, ob quam omncs 

Διά τούτο γάρ χαι άπιστιι)αν ούχ απλώς τινάς, άλλ* g oriebaotur anxietates. Nam et hac de causaoon 
ίιριίς καί Λΐυιτας, χαί τούτους ιξ Ίιοοσολΰρων, ώς 
διαοορωτέρους τών έξ άπάσης ετέρας πόλιως χαί πα-
νουργοτέρους. 

Καί — ήρνησατο. Άρολόγησι, τήν άλήθιιαν δηλονότι, 
ώς αληθής χαί στιόρός. 

Καί — Χριστός. Τό αυτό πάλιν λέγιι, τήν 
άριτήν αύτοϋ βιβαιών, ότι ού ρόνον ούχ έπαθε τι 
οιλόδοξον, ούδ' ιπιπτίδησι τή δόξη Δισποτιχ^, 
άλλά χαί διδορένην παρά τών πολλών ού προσ-
ήχατο. Καί Ορα σύνισιν. Ούχ ιίπι τίς έστιν, όπιρ 
ύστιρον Ιποίησιν, άλλά πρός τήν διάνο ιον αυτών 
άπιδων, χαί τί βούλονται γ νούς, ιύθέως έχ προοι-
ρίων άνιίλιν, Οπιρ ιίπιίν αυτόν ήλπιζον. Είπι γάρ ότι 
Ούχ ιίρί έγώ ό Χριστός. 

Καί — ιίρί. Άποτυχόντις ήδη τής ρηχανής, 
έρ'ίτιρον τρέπονται, συσχιάσαι τόν σχοπόν αυτών 
βουλόρινοι, χαί λίγουσι· Τί ούν ; Ηλίας ιί σύ; 
ίνα δόξωσιν απλώς χαί άπιριέργως έρωτάν. Καί 
γάρ προσιδόχων ήξιιν χαί τόν Ήλίαν. Γέγραπται 
γάρ έν τώ προρήτη Μαλαχία* Άποστιλώ ύρίν 
Ήλίαν τόν θισβίτην, δς αποκαταστήσει καρδίαν 
πατρός πρός υίόν. Πάλιν ούν έρωτώσιν, ίνα ανύποπτοι 
γένωνται. 

Ό προρήτης ιί σύ ; καί άπικρίθη, Ού. Ού λέ­
γουσιν, ότι Προρήτη ς ιί σύ ; ήδιισαν γάρ ότι 
προρήτη ς έστιν άλλ' ότι Ό προρήτη ς ιί σύ ; 
δηλαδή ίκιίνος πιρί ού έγραψι Μωύσής. Έγραψι γάρ 
αύτοίς ότι Προρήτην ύρίν άναστήσιι Κύριος ό Θιός 
έχ τών άδιλρών ύρών, ώς έρέ. Αύτοϋ άκούσισθι. Ούτος 
δέ ην ό Χριστός. 

Είπον — προρήτη ς. Άνιξικάκως αύτοίς ιπί 
πάσιν άποκριθιίς, νυν λέγιι καί τίς έστιν ότι 

vulgares quosvis miseruat, sed sacerdotes et Le-
vitas, idque ex Hierosolymis utpote prostaatiores 
atque astutiores cunctis qu i ex aliis erant civi-
tatibus. 

Vers. 20. Bt — ncgavit. Confessus est, veritatem 
scilicet; nam verax erat ac solidus. 

Vers. 20. Et — Christns. Virtutem ejus confir-
mans, rursum idem repetit. Neque enim solurn 
ambitionis omaiao n ih i l passus est, aut Domini-
cam non arripuit gloriam, sed neceamquae a mul -
lis dabatur respexit. Et vide prudbntiam. Νοα d ix i t 
quis esset quod postmodum fecit, sed, ad mentem 
eorum accedens ; et quid veliat agaosceas, recte i d 
a principio abstulit, quod ipsum sperabant re« 

^ sponsurum. Dixit eaim, Non sum ego Christus. 
Vers. 21. Et — sum. Jara conatu frustrati, ad 

aliud convertuntur, iotentumque suum obumbrare 
volentes dicuat: Quid ergo9 Eliases /u?ut videaatur 
simpliciter ac sioe malitia interrogare : Siquidem 
exspectabant etiam venturum Eliam. Scriptum 
est enim apud Malachiam prophetam: Miltam vobi$ 
Etiam Thesbiten, qtHconvertetcorpatrisadfilium M 

Rursum ergo rogaat ne suspecti babeaatur. 

Vers. 21. Es tu illepropheta ? Et respondit, Non. 
Noo d i cua t : Estupropbeta :oam sciebanteumesse 
prophetam ; sed, Estui l le propheta dequoscripsit 
Moses?Scripsit enim eisdicens iPropketamsuscitabit 
vobis Dominus, ipsum ut mt audietis Ille aulem 

D erat Christus. 

Vers. 22. Dixerunt — Vers. 23. propheta. Cum ad 
omaia patieoterrespoadisset, auacetiamdicit quis 

" Joan i , 66 " Malacb. IY 4, 8. 1 5 Deut. xvm, 15. 

Variae lectiones et notae. 

(46) Δόξαν Α. Paolo ante haud dubie vitiose 
inveoit Πιριρρουρηθήναι. Heoteoius. Sed lectio 

(g) Putabant, etc. Redde: StuUe enim credebant 
jam cum cmtemmsse videret ipsum quoque ut homi-
nem9 aliquidhumani passurum, ae, si smetipsum 
perarrogantiamChriUumrenuniiasseittimulexs 

PATROL. Gn. CXXIX. 

meorum codd. proba est. 
(47) Χριστόν άνιίπη Β. 

ctum iri de Jesu famam contra quan omnia molie* 
bantur. Malim ergo legere, τόν Χριστόν άνιιπών 
λοϊπόν. Coastructio enitll est, ότι πιίσιται καί (ότι) 
σβισθήσιται. 

36 
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sit. Ego inquit, stim t7to va? de qua seriptum est. Λ 
Vox clamaniis in deserlo : Dirigite viam Domini et 
caetera. Hoc autem verbum pulchre exponitur ter-
tio juxta MattbflBum capite. Quaere itaque i b i expo-
sitionem ipsius. 

Vers. 25. Et qui — PhQrisai. Signifioavit etiaro 
ipsorum sectam, repraesentans obliquam eorum 
curiositatem . 

Vers. 25. Et inlerrogaverunt — propketa ? Cum 
perficere non potuissent quodintendebant, accusa-
tione nituntur bunc attrahere, ut vel timore coge-
relur dicere quod erat. Rursum autepa raagnam 
demonstrat «quitatem. 

Vers. 26. Respondit — nostis. Eo enim tem-
pore Cbristus immixtus erat populo ; oam quasi 

'Εγώ ιίρι, πιρί ού το, *ωνή βοώντος h rf ip*V 
ρω, Εύθύνατι τήν όδόν Κυρίου, χαί τά *ξ$ς. 
Τούτο ό*ι τό ρητόν ήρράνιυται χαλώς ιν τώ τρίτος 
χιραλαίω τοϋ χατά Ματθαίον* χαί ζήτησον έκιί την 
ιξήγησιν αύτοϋ. 

Καί οί — Φαρισαίων· 'Επισημήνατο xoi τήν 
αίρισιν αυτών, έρραίνων τό πιρίιργον τούτων xoi 
σχολιόν. 

Καί ηρώτησαν — προρήτη ς ; Μή δνναθιντίς 
άνύσαι τό σπουδαζόρινον, ιπιχιιροϋσιν ίγκλβρατι 
τούτον ύποβαλιίν, ίνα ροβηθιίς άναγκασθφ ιίπιίν, 
όπιρ ούχ ην. Ό δέ πάλιν ίνδιίχνυται πολλην έπαί-
χιιαν. 

'Απικρίθη — οίδατι. "Ην γαρ ό Χριστός άναρι-
ριγμένος τότι τώ λαώ. 'ίΐς ιις γαρ τών πολλών ηρχιτ· 

unus β VulgO veniebat ad baptismum, quod divina β ιπί τό βάπτισμα, χαί έγνώσθη τούτο τώ Ιωάννη διά 
revelatione Joanni inpotuerat. ld autem quod ad~ 
dit, Quem vos non twitis, de iliius divinitate d i -
otum est. 

Vers. 27. Ipse — fuit. De quo videlicet verbum 
istud dicebam. Est auteqi superius declaratum. 

Vers. 27. Cujus — calceamenti. Sublimiter id 
quod estin Cbristo iecomparabile bincdemonstrat. 
diceQ9 : Neque inter poetremos ejus servos nume-
rar i mereor, propter magnitndinem consideralte in 
eo divinitatis. Postremis namque ministris aptari 
solenthujusmodi mioisteria. 

Quaere autem ad principium Evangelii juxta 
Maroum dicti illius expositionem quo dicitur : Et 
prxdicabat dicens : Venit U quis mefortiorest post 

θιίας άποκαλύψιως. Τό δΐ, *Ον ύμιϊς ούχ οίδατι, πιρί 
τής θιότητος αυτού ιίρηται· 

Λυτός — γέγονι. Πιρί ού δηλονότι τόν λόγον τοντιν 
έλιγον. Ήρμηνιύθη δέ ανωτέρω. 

Ού — υποδήματος. Τό καθ' ύπιροχήν ααν/χρι-
τον τοϋ Χριστού διίκνυσιν έντιϋθιν, λίγων ότι Ούδ* 
ιίς τούς έσχατους αύτοϋ δούλους ταχθ|ναι οξύνομαι 
διά τό μέγιθος τής ήνωρένης αύτώ θιότητος. Τοίς 
γάρ έσχάτοις οίκέταις έπιτέτραπται ή τοιαύτη νπη-
ρισία· 

Ζήτησον δέ χαί έν προοίμίοις τού χατά Μ άρχο» 
Εύαγγιλίου τήν έξήγησιν τού, Καί έχήρυσσι λέ­
γων "Ερχιται ό ίσχυρότιρός ρου οπίσω /μου, ού 

tne, CUJUS nonsum idoneus Ut procumben* SOlvam Q ούκ ιίρί ικανός κύψας λύσαι τόν ίράντα τών υποδημάτων 
corrigiarn calceamentorum ipsius. 

Vers, 28. Baec—baptizans. Emendatioraexepapla-
r ia , i n Belhabara scr ibunt ; natq Betbania QOQ est 
sita traas Jordanem aut in deserto, sed prope 
Hierosolyma. DeiDonstrat autem locum, ostendens 
quodmu l t i i praesentibusJoaoDeseaquffl deChristo 
erantpreedicabat. OmoiaYero qii® interim aqcider 
runtpraBteraiittene: puta quomodo baptizatus est, 
quomodo COBIIIUS accepit testimonium, jejunium 
prptere* quadraginta dierum it deserto ac teota-
tiones, taoquam ab aliis j am evaiige)istU oarrata i 
referldqioceps q u « poet desceneum ejus a desertq 
contigerunt, et ab illis relicta, *unt. 

Vers. 29. Postero die — $e, In crastino post de-
ecensum ejus a deserto scil icet; adbuc enim cipc^ 
Jordanem permanebat Joanoes. 

Quaere aulem venit ad ipsum ? Quia euspicabao 
iur quidam venisse tanquam peccaiorem ad ba-

** Marc. I , 7. 

Variae lectiones et notae 

αυτού. 
Ταύτα - τ βαπτίζων. Τά όχριβή (48) των άντι* 

γράρων έν Βηθαβαρά γράρουσιν. Ίΐ γάρ Βηθανά 
ού πέραν τού "Ιορδανού, ούδ' έπί τής ιρήρου εστίν, 
άλλ' εγγύς που τών Ίιροσολύμων. *έ^τιαηι&αίν<7αι 
δέ τόν τόπον, διικνύων ότι πολλών παρόντων ό 
Ιωάννης έχήρυττι τά πιρί τοϋ Χριστού. Τά (40) 
ριταξύ δέ πάντα παραδραρων, πώς τι ιβαπτίσβη, 
πώς χαί άνωθιν έραρτυρήθη, χαί τήν ιν τφ ίρήμω 
τισσαραχονθήριρον νηστιίαν, καί τούς πιιρασροΰς, 
τοίς άλλοις ιύαγγιλιστμίς άπηγγιλμένα, λοιπόν δι^γοί-
ται τά ριτά τήν άπό τής έρήρου κάθοδον αυτόν, παρ»> 
λιλιιρρένα τούτοις· 

D Τη επαύριον — αυτόν. Τ$ επαύριον, μιτά τήν α » 
τής έρήρου κάθοδον αύτοϋ δηλονότι. 'Κτι yftp mmpk 
τόν Ίορδάνην διέτριβιν ό Ιωάννης. 

Καί τίνος ινικιν Ιρχιτο πρός αυτόν; 'Επβίπιρ 
ύπώπτιυόν τινις ότι ως άραρτωλός έξαπτίσθη καί 

(48) Godices probatiores cum Chrysostomo nunc 
appellat eos, qui sunt teraere corupti ab Origene. 
Vide quae d ix i ad b. 1. in edit. N. Test. Quoniam 
haec Betbania non erat prope Hierosolymas, prop-
terea Jcannes addidit, πέραν τοϋ Ιορδανού. Teste 
ipso Ongene, Heracleon etiatn legil Betbaoia. At-
que ita bacd dubie legerunt omnes ante OrigeBem 
et Origenes ipse. Eadem bio orisis esi, quae est, 
Mattb. v, 22, m vocabulo ι ί κή . Nam il lud Origenee 
propler suam tbeologiam moralem, boc propter 

tuam geograpbiatn correilt.Man denh sich Kdl* am 
Rhein, an der Spree^n der Ututrut. Wwm **h 
sagte, Kdln an <Ur Elb$9 und jemand fottt* mith α » 
Biisching, mit dem doch des Origenes alte WHber, von 
welchener die Geographie gelernt, nicht zuvervUutke* 
iind9 md$rl§§en, wer wHnh nickt hdk§nt Unm tjyn-cn 
denn, natk so wiel$n Eer$l6mmo0n notk eJJb kUtim 
Fiecken, ab Origen$$ auf iU WQndtruhmft gimm§ ? 

(49) Τά abeet A. 
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αυτός ιίς ριτάνοιαν επίσης τοίς άλλοις * έρχιται Α p t i s m u m i n pcBnitent iam more al iorum. Venit e rgo 
νύ> (50) προς TQV Ίωάννην, διδούςαύτφ άρορρήν διορ-
θώσασθαι τήν τοιαύτην ύποψίαν διά μαρτυρίας ιντι-
λιστέρας. 

Καί — θιού. Άρνόν αυτόν προσηγόριυσιν, άνα-
ριρνήσχων αυτούς τής τι τού νόρου σχιάς, χαίτης 
Ήσαίου προρητιίας, χαί λίγων * Ιδού ό Άρνός, 
ό ίν τβλ νόρω (51) σχιαγραβούμινος, χαί ύπό 
Ήσαίου (52) καταγγιλλόρινος * προστίθησι 
χαί τό ίδιαίτατον χαί ιζαίριτον αυτού, ότι ό παρά 
θιοΰ πιμρθιίς ιίς σραγήν ύπιρ σωτηρίας τών αν­
θρώπων. 

Ή ό θιίος, διά τήν ίν αύτώ θιότητα. 

Ό — χόσρου (53). Ό ριν γάρ άρνός τού νόρου 

nunc ad Joannem, ut occasionem i l l i daret corr i-
gendi perfectiori testimoaio huj uampcU suspioionein, 

Vars. 29. Et — Dei. Agnum ipsum appellavit, ad 
memoriam eis adduoens umbras Veteris Testamenti, 
aclsaiaa propbetiam. Tanquam dioeret: Ecce Agnus 
ia lege figuratus, et ab Isaia annuntiatus. Deinde 
additeliam id quod praeoipuum eetejus, puta quod 
a Deo missua sjt ad immolandum pro salute ho-
miaqm. 

Vel Dei, boo est diyinus, propter suam div ini 
tatem. 

Vers. 29. Qui — mundi. Agnus siquidem qui i a 
θυόμινο; άραρτίαν ενός γένους άρ^ριι τοϋ Ίσραηλιτι- Q lege sacrifioabatur, uoius Ieraelitici populi aufere-
χού, ώς τύπος χαί προχαραγρα χαί σχιά τής άληθιίας 
ό δι Αμνός τοϋ θιού σραγιασθιίς τήν αμαρτία* τού 
χόσρου παντός άραιριί, χαί χαθαίριι τούς ιν τψ χόσ­
ρω, ώς άλήθιια. 'Εχιίνος ριν γάρ άλογος, ούτος δϊ 
λογιχός * χαί ού τούτο ρόνον, άλλά χαί θιίος. 
Αμαρτίας δί νόιι ρή ρόνον τάς ψυχιχάς χηλίδας, ών 
έλιυθιροί τούς τάς ίντολάς αύτοϋ ουλάσσοντας, άλλά χαί 
τάς σωματιχάς αρρώστιας, ών άπαλλάττιι τούς χάρνον· 
τας. 

Ειπών δι ότι *0 αίρων τήν αμαρτία* τοϋ χό­
σρου, ίλυσι τήν προιιρηρινην ύποψίαν. Ό γάρ τάς 
τολν άλλων ανθρώπων ωραρτίας άραιρών ιύδη-
λ*« ότι ούχ ίχιι άραρτίας [ρή (54) έχων δι 
αμαρτίας,] δ ι ' ί τέραν πάντως αίτίαν ηλθιν έπί τό 
βάπτισρβ, «ν αυτός ό βαπτιστής έριί ριτά ρι- ^ ptista paulo post referet 
χρόν (οδ). 

Πάλιν δέ (56) λ4γιι τό, "Ερπροσθέν ρου γέγονι, χαί 
τό, Πρώτος ρου ην, άνυποστόλως εαυτόν ρέν έξιυτιλί* 
ζων ώς δούλον, έχιίνον δ · άσυγχρίτως ύπιρτιθιίς ώς 
Δισπότην. 

Κάγώ ούχ §διιν αυτόν. Ίνα ρή νορίσωσιν ότι 
Ιχπαλαι γνωρίζων αυτόν τοιαύτα πιρί αυτού ραρ­
τυριί, χαριζόρινο,ς ώς συγγινιί, ρησίν ότι Ούχ 
έγίνωσχον αυτόν πρό τοϋ έλθιίν έπί τόν Ίορδάνην, 
άτι τόν άπαντα χρόνον έν ταίς έρήμοις διατρί-
βων. 

Καί ρήν ίρβρυον ών, έρβρυον όντα τούτον έγνώρισι 
χαί έσχίρτησιν έν άγαλλιάσιι, ώς ό Αουχάς έγραψιν · 
άλλ' ού χατά φύσιν, ύπίρρυώς δέ αύ^όν έγνώρισι 

bat pecoatum tanquam figura, eignum et umbra 
veritatis. Agnus autem Dei immolatus, totius mun-
di aufert peccatum, e( tanqaam veritae, eoa qu i i n 
muado suntpuFifleat. IUesiquidepairrationalie erat, 
bic vero rationalis : neo soltim hoo, yerum etiaoa 
diviaus. Peccata autem αοα tantum ani tnn dicit 
macqlae, a quibu* l iberi suat, qui ejus eervant p r a -
cepta : yerum etiam oorporeas iafirmitates, a qui -
bua aegrotanles liberat. 

Qiqeas autem: Qui iollit peccatum mundi, solvit 
preedictam suspioionera. Nam qui aliorum aufert 
peccata maaifeslum est quod ipse non babeat pec-
cata ; qui autem pecoatie non est obnoxius, alia 
omnino causa venit ad baptismum, quam ipse Ba-

Rureum alibi dioit, Ante me fuxt; et, Prior me 
srat, ee ipsum intrepide tanquam servum dejiciens, 
i l lum autem quaei Doniioum inoomparabiliter ex-
tollens. 

Vers. 3i. Eiego netciebam eum. Ne putarent 
quod illura j a m ol im cognoscens talia de eo ferret 
lestimonia, gratiam i l l i prestane tanquam cogoato 
a i t : Ego igoorabam eum priusquam ad Jordaaem 
veniret, utpote semper in deserto versatus. 

Aiqui cum adhuc ia matris esset utero, oogno-
vit eum, et p r » gaudio exnltavit, quemadmodum 
seripsit Luoaa 9 B . Verum i d non fuit naturaliter 

» L u c . i , 41. 

YarisB lectiones et noim. 

(50) Νύν abest A. D 
f5l> Godex uterque in margine: Έν ταίς θυσίάις. 
J[52) Hic rursus uterque in margine babet ; 

Ούτος τσς αμαρτίας αιριι. Respicit Isa. L l l i , 7. 
(53) Versue ergo tricesimusabestetiam a codi-

oe Hentenii, uti ab atroque Mosquensi, nisi quod 
in unohorum a maoureceQliori additusest in mar-
gine. Sed ult ima pars hujus scbolii, a vocabulis, 
πάλιν δι λέγιι τό χ. τ. λ. gatis declarat, Eulby* 
m ium hcec legiese. Nescio ergo,quod oasu in t r i -
bus codicibus desit. Quomodo bic versus legatur 
apud Ori^eoem,notavi jam in mea N.Test,editio-
ne. Junctim versiim 30 et 31, laudat Orig. t. IV, 
p. 24. Ghrysostomi varietates etiam 1. I . notavi. 
Per errorem autem Cbrysost.t.VIII, p.75,B.verba 

οπίσω ρου έρχιται άνήρ, Matthaeo tribuit, quflB nu l -
l ib i apud Maithaeum leguntur. Cyrillus Alexaadri-
QUS eo in loco, ubi buno vereum ioterpretatur, 
n ib i l raulat praeter boc, quod έγώ, post ού, omitt i t . 
Idem hunc versum repetit, t . V, part. 2, Ία episto-
lis p. 186, et de recta fide, p. 113 D, ubi etiam 
data opera Evangelium Joannis tractat. Hic servat 
i l lud έγώ.ΟοηβίβΙίί ergobic versus, cum caeterorum 
codd. Graecorum auctorilate, tum vero etiam ver-
sionum et Patrum consensu. 

ί54λ Inclusa ab?unt A. 
55) Μιτά ptxpov τι πάλιν λέγιι Α. 
56) Heotenius b. l.inculcavit, alxbu Sed άλλαχού 

neuter meorum habet. Forte autem volebat. 
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sed superaaturaliter tunceutn cognovit, etquo modo 
nullus omoiao homiDum cognovit. Nunc autem t r i -
pl ici cognitione cognovit : puta per visum, per au-
di tum, perque propbeticam notitiam, quarum nulla 
Christum cognoscebat, priusquam ad Jordanem ve-
niret, deindeaatem triplici hoc modo cognoviteum. 
Siquidem prophetice ei revelata sunt quae de ipso 
eraot : ideo ot d i x i t : Qui post me venturus estt ante 
me fuil. Vidit quoque eum ; i i lum namque probi-
bebat dicens : Ego α te debeo baptizari, el ut venis 
admeu1 Audivit preterea vocem de il lo dicentem : 
Hic e$t Filius meus dilectus in quo mihi complad-
tum esty sicut al i i efangelistae docuerunt 1 7 . 

Vers. 31. Sed — baptizans. Ecce dixit etiam 
causam, ob quam venit et ipse ut baptizaret, et 
Cbristus ut baptizaretur. Una siquidem eadem-
que fuit et hujus causa et il l ius, videlicet, ut mani-
festaretur Cbristus Israelitis. Nam a Deo missus 
fuerat Joannes ad Jordanem, ut baptisma poeni-
teotiaB prodicaret, quo propter baptisma mult i 
concurrerent, et astans Chriatus ία medio multo-
rum, utpote baptizandus, testimonium acciperet, 
inferne quidem a Joanoe, superoe vero a Patre et 
Spiritu sancto ; atque bino ipsos attraheos, myste-
ria docere, ac mirabil ia operari iociperet; neque 
enim ita concurrissent omnes, neque i ta testirao-
nium audivissent, nisi boc factum fuisset. 

Vere. 32. Et — Vers. 33. sancto. Rursum ait : 
Nesciebam eum, utpropriumteet imoniumab omni 
suspicione removeret. 
Verum quando dixit ei Deus : Super quem tnderis 
Spiritum descendentem, et ceetera ? Quaodo qu® de 
Cbristo erant ipsi revelavit, il lo nondum manifes-
tato : tunc siquidem et heeo et alia dixit . Postea 
vero ipsum quoque detnonstravit ad baptismum 
accedentem. 

Presens itaque evangelista ea, ut dictum eat, 
preetermisit, quae circa Domiai baptisma ab aliis 
evangelistis conscripta sunt. Matlhaeus vero baec 
ceeterislatiuscnarravit: legeergo i l laad perfectio-
rem habendam cognitionem. 

Vers. 34. Et ego vidi. Spiritum videlicet descen-
dentem, et raaneotein super eum. 

Vers. 34. Ei — Dei. Et ubi hoc perbibuit testi-
monium ? neque enim usquam scriptum est. Om-
nino sane boc testificatus es t : relictum est autem 
ab evangelistis, quemadffiodum et alia multa. 

Vers- 35. Postero die — Vers. 36. Dei. Non vul-
gari modo neque easu heec de ipso loquitur, sed 
quia nonduin Judaeorum insensibilitatem atlige-
r a t ; nemo enim quidqtiam de ipso interrogaverat: 

» · Matlh. vui, 14. *7 Matth. m, 17 ; Marc u , 11 ; 

τοπ, χαί ώς ούδιίς τών πάντων ανθρώπων. Νύν 
δί, τριών ούσών γνώσιων, τής δι* σψιως, χαί τ ί ς oV 
ακοής, χαί τής προφητικής, κατ' ούδιρίαν οτύτω» 
έγίνωσκι τον Χριστόν, πρό τοϋ έλθιίν έπί τόν Ίοο-
δάνην τότι δέ λοιπόν καί κατά τάς τριίς όγνω 
αυτόν. Καί γάρ άπικαλύοθη τι αντώ προρητιχώς 
τά πιρί αύτοϋ · διό καί ίλιγιν, Ό όπίσ** μου 
έρχόρινος, έρπροσθέν ρου γέγονι. Καί 'ΐδιν αυ­
τόν · διό καί (57) διιχώλυιν αυτόν λέγων · Έγώ 
χριίαν έχω ύπό σού βαπτισθήναΓ και $χονσι 
πιρί αύτοϋ, Ούτος· έστιν ό Υίός ρου ό άγαπτττός, 
έν ώ (58) ιύδόκησα, ώς οί άλλοι ιύαγγιλισταί ΐδί­
δαξαν. 

Άλλ' — βαπτίζων. Ιδού ιίπι καί τήν αίτίαν δι' 
ήν αυτός τι ηλθι βαπτίζιιν, καί ό Χριστός «τααιγτνιτβ 
βαπτισθήναι. Μία γάρ καί ή αυτή (59) x a i τοντου 
κάκιίνου, ότι ίνα ρανιρωθή τοίς Ίσραηλίταις. *Er^so4v 
γάρ ό Ιωάννης ύπό θιού πρός τόν Ίορδάνην χηρύσον» 
βάπτισρα ριτανοίας. ίνα διά τό βάπτισμα οτννδρν· 
ρωσι πολλοί, καί έπιστάς ό Χριστός ώς βαπττσση-
σόρινος, ρέσον πολλών ραρτυρηθ^, κατώθιν ρ » παρά 
Ιωάννου, άνωθιν δέ παρά τού Πατρός χαί τοΰ 
άγίον Πνιύρατος, καί έντιύθιν έπισπα<το:ρινος 
αυτούς, άρξηται ρυσταγωγιίν καί θαυρατονργιίν. 
Ουδέ γάρ άν ούτω συνέδραρον άπαντις, ούδ' άν 
ηχούσαν τής τοιαύτης ούτω ραρτυρίας, ιι ρ*ή τοντο γέ­
γονι. 

Καί — άγίω. Πάλιν τό, Ούκ ^δ ι « αντον, ίνα 
άνύποπτον πάντη τήν οίκιίαν ραρτυρίαν έργα· 
σηται. 

Άλλά πότι ιίπιν αύτω ό θιός, 'Ερ' όν άν Γό*ψς τό 
Πνιύμα καταβαίνον, καί τά έξης ; "Οτι (60) δηλονότι, 
ρήπω ρανέντος, τά πιρί αυτού άπικάλυψιν αύτώ. Τοτι 
ρέν γάρ τά τι άλλα και τούτο ιίπιν · ύστιρον ο*έ καί 
ύπέδιιξιν αυτόν παραγινόρινον έπί τό βαπτισ­
θήναι. 

Ο ρέν ούν παρών ιύαγγιλιστής, ώς ιϊρηταΓ, παοι-
δραρί τά κατά τό βάπτισρα τού Σωτήρος, ώς τοίς άλ­
λοις προϊστορηθέντα · ό δέ Ματθαίος πλατύτιοον τών 
άλλων άπήγγιιλιν αυτά · και άνάγνωθι κάκιίνα πρός 
ιντιλιστιραν διάγνωσιν. 

Κάγώ έωρακα. Τό Πνιϋρα, δηλαδή χαταβαίνον χαί 
ρένον ίπ' αυτόν. 
' Καί — θ»ού. Καί πού τούτο ριμαρτύρηχΐν ; ον δά­

κου γάρ άναγέγραπται. Μιραρτύρηχι ριν τούτο ττάντως 
παραλιλιιπται δέ τοίς ιύαγγιλισταις, ώσπιρ χαί άλλά 
πολλά. 

Τ>? επαύριον — θιού. Ούχ απλώς, ούδι ώς ίτυχι 
τα αυτά περί αυτού ρθέγγιται, άλλ' ιπιιπιρ ονπω 
χαθίκιτο τής αναισθησίας τών Ιουδαίων * ούδιίς yap 
αυτόν ουδέν ήρώτησι πιρί αύτοϋ * άναγκάζιται (61) 

UC. ΙΠ, 22. 

Variae lec l iones et notaB. 

ί57^ 'Εχώλυιν Α. 
(58) Ηύδόκησα Α. 
(59) Καί τούτο κάκιίνος Α. 

(60) "Οτι Β. 
(61) ούν interponendum videtur. Forte e t iam 

άρυπνίζιιν. 
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τά αυτά λέγιιν πάλι», καί διυτίραις ρωναίς άρυπνίζιι Α rursum baec de ipso dicere cogitur, mentemque 
την διάνοιαν αυτών ώσπιρ κοιρωρένην. 

Καί όν τρόπον ό ρέν νυρρίος ουδέν τέως λέγιι 
πρός τήν νύρρην, ούδ' άρ' έαυτοϋ λαρβάνιι ταύτην* 
δ δέ νυρραγωγός πάντα διαλέγιται χαέ παραδίδωσιν 
αυτήν * ότι δέ λάβη ταύτην εκείνος, ούτω διατίθησιν, 
ώς έπιλαθίσθαι πάντων * ούτω χαί νυν ό ρέν Χρι­
στός έτι σιγά * ό δέ Ιωάννης τά πιρί αύτοΰ διαπρα-
γρατιύιται. Διό χαί ρίλος αύτοΰ κέκληται, ώς τώ 
γάρω παρών χαί πάντα υπέρ τοΰ νυρρίου διαχονών* 
λαβών δέ τήν νυρριυθιίσαν 'Εκκλησίαν ίκιίνος, ούτως 
αυτήν διίθηκιν, ώς ιπιλαθέσθαι πάντων αύτίκα. 

Και καθάπιρ έπί τών γάρ ων, ούχ ή νύρρη πρός 

eorurn iteratis vocibus expergefacere quasi dor-
mientem. 

Etquemadmodum spoasus n ih i l iater im spons» 
loquitur, nec eam per seipsum accipit, sed dux 
spona® omnia disserit, eamque i l l i t r ad i t ; ubi vero 
hanc ipse acceperit, ita eam immutat, ut i l la pr io-
r u m omnium obliviscatur : ita et nuac Cbristus 
adbuc tacet, Joannee vero cuncta operatur; ideo 
etiam amious Sponsi vocatue est, taoquam quinuptiis 
preoat.omaiaqueadmiaiatrat queeadipsum Spon-
sum pertinent. Ubi vero accepit deeponaatam sibi 
Ecclesiam, ita eam eibi copulavit, ut i l la continuo 
omnium oblivisceretur. 

Et sicut sponsa nequaquam ad sponsum accedit, 
τόν νυροίον άπιισιν, άλλ' ούτος πρός αυτήν κάν ό β sed bic ad i l lam, etiam sifuerit ipse regis fi l ius, 
ρέν ιίη βασιλέως υιός, ή δέ παντάπασιν ιύτιλής· 
ούτω χαί ενταύθα γέγονιν. Αυτός ό τοσούτος πρός τήν 
ιύκαταρρόνητον παραγέγονί, χαί άρροσάρινος ούχ 
ιΐασιν αυτήν ενταύθα ρένιιν λοιπόν, άλλά παραλαβών 
ιις τόν πατριχόν άνήγαγιν οιχον, τόν ούρανόν, 

Κα) — Ιησού. Πολλών άκροασαρίνων, ούτοι μόνοι 
ήχου σαν, τοις ώσί δηλονότι τής ψυ/ής, τών άλλων τοις 
ώσί τού σώρατος άχουσάντων. Έχ ρέν γάρ τών ραθη-
τών (62) Ιωάννου δύο τότι παρήσαν* άλλοι δέ πολλοί 
παριιστηκιισαν. Ήκολούθησαν δέ αύτώ, βουλόρινοι 
πιίραν λαβιίν αύτοϋ. 

Στραριίς — ζητιίτι; Ούχ άγνοών, ό τοίς λογι-
σμοίς τών ανθρώπων ίρβατιύων, άλλ' ίνα διά τής 

i l la veroomnium abjectissima : i ta et bic accidit. 
Iste cum tantus eseet, ad eam qu « despectissima 
erat, accessit, et conjunctus non permieit ut bio 
deinceps remaneret, sed susceptam in paternam 
deduxit domum, hoc est, in ccelum. 

Vers. 37. Et — Jesum. later multos auditores b i 
soli audiese dicuntur, auribas videlicet aaimffi, 
cum ali i utique audissent auribus corporis; ex 
discipulis namque Joannis soli (h) b i duo tunc 
animo prffisentes erant,cum tamen al i i mu l t i asta-
rent. Seouti sunt autem eum, cupientes ejus habere 
notitiam. 

Vers. 38. Conversus — quaeritis ? Non tanquam 
ignorans, qui bomnium penetrat cogitationes, sed 

έρωτήσιως οίχιιώσηται τούτους, καί παράσχη θαρ- ̂  ut interrogando familiares aibi redderet ac fiduoiam 
ριίν. Εικός γάρ αυτούς ίρυθριάν έτι, καί άγωνιάν ώς 
άγνώτας, 

Οί δέ — ρένιις; Μήπω ρηδέν παρ' αύτοϋ ρα-
θόντις, διδάσκαλον αυτόν όνοράζουσι, τήν αίτίαν τι 
δι' ήν ηλθον, δηλοϋντις έντιύθιν, ότι άκουσόρινοί τι 
τών χρησέρων, καί ιίς ραθητάς ιίσωθοϋντις εαυτούς. 
Λέγονσι δι, Πού μένιις ; βουλόρινοι κατά ρόνας έντυ-
χιίν αύτώ καί μιθ' ησυχίας. 

Αέγιι — ίδιτι. Ού λέγιι τά σύσσηρα τής οικίας, 
θιλο» αυτούς άκολουθιίν, ίνα καί πλέον θαρρήσωσιν. 

τ Ηλθον — δικάτη. 'Επισηραίνιται τήν ώραν, 
οίνιττόρινος τούτων τι τό οιλοραθές, κάκιίνου τό 
ριλάνθρωπον, ότι ούδ' ύπό τής ώρας άπιτράπησαν, ήδη 

daret. Verisimile est enim, quod erubescebant, 
et quasi ignoti formidabaot. 

Vers. 39. At illi — habitas ? Cum nondum ab eo 
quidquam audissent, magistrum sivepraceptorem 
eum appellant: atque bioc causam cur sequeren-
tur manifestant, videlicet ut quee foreot uti l ia au-
dirent, utque sese ia dUcipulos ingererent, Dicuot 
autem : Ubi habitas ? volentes diutius et i n quiete 
cum eo converaari. 

Yers. 40. Dicit — videte. Non dat babitationis 
signa, volens ut i l l i sequerentur, quo majorem 
baberent t iduoiam. 

Vers. 40. Venerunt — decima. Horam significat, 
et in bia innuens disoipulatus desiderium, et ia 
illo bumaaitatem, quod neque propter tempus 

, , , , _ _ , j -Λ - Γ «: * 
πράς δυσμάς όντος τού ηλίου, ούδ' ιπρορασίσαντο (63) aversi sunt, cum j am sol ad occasum declinaret 
τόν καιρόν, ιίτι τι έτιρον. 

Εί δι άλλαχού λέγιι, ρή έχιι, πού τήν χιραλήν 
κλίνη, ού πιρί οικίας απλώς τούτο ρησιν, άλλά πιρί 
ιδίας. Ιδίαν γάρ ούχ ιίχιν, άλλ' άλλοτρίαις 
έκίχρητο. 

'Οτι μέν ούν παρ' αύτώ έμιιναν τήν ήρέραν 

neque tempus, aut aliud quippiam causati sunt. 
Qnod si alibi dicitse non babere ubi caput suum 

reclinaret non boc simpliciter de domo dicit, 
sed de propria domo : neque enim propriam ba-
bebat, sed alienis utebatur. 

Dicit itaque evangelista mansisse ipsos apud 

" Matth. VI I I , 20. 

(62) Τού addit A. 

Variae l cc l i ones et notae. 

(63) Ουδέ προρασίσαντος Α. 

(Α) Soli. loterprea videtur inveniase, δύο τότι ρόνοι, quod nec mihi displicel. 
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enoi die i l l o : 
maaifestum reliquit iateiligendum. Tantum enim 
una nocte profecerunt, ut ad aliorum venationem 
•equenti die procedereat; 

Oportet igitur et nos ob nul lum tergirereari 
tempus ab audiendis his q u » divina eunt, eed 
ornnia h i s posteriora ducere. Alia eiquidem muQ-
daoaunivBrsa tempue habent : ad b » c ΤΘΓΟ omne 
tempus eeto οοητβοίβηβ. 

Vers. 41. Erat — etim. Atterius siluit vooabulum» 
(t) βΐτβ quia iaaignis ηοα erat r e l cogniftus ; site 
ipee quihaee tcribik erat, ut quidain dicunt. 

ΚϋΤΗΥΜΠ KGABEN! 4140 

quod autem insbruoti eint taoquam Α έχιίνην ιίπιν ό ιύαγγιλιστής· ότι δέ έδιδάχθηνο. 
ώς πρόδηλον άρήχι νοιϊσθαι. Τοσοοτον γάρ h fid 
νυχτί ώριλήθησαν, ώς ριθ* ήρίραν έρ* ιτέρνν 9?ρο 
έλθιίν αυτούς. 

Χρή τοίνυν χαί ήρας ρηδένα προρασίζισΗι *«· 
ρόν ιίς άχρόασιν θιίανι αλλά πάντα διύτιρα τβόηκ 
λογίζισθαι. Τάλλα μίν γάρ όσα βιωτιχβ χαιρόν ty. 
τω· πρός ταύτην δέ πάς ήρίν ίστω χαιρός έχιτί· 
διιος. 

Ή ν — αντώ. Τον έτιρον παρισιώπησι φ *Μ· 
σιν, ή διότι οόχ ην τών έπισήρων %αϊ fnpiim 
ίχιίνος, ή ότι οίτός ίν, ό ταύτα γράρβο, Ας nxj 
ρασιν. 

Εύρίσχιι — Χριστός. Σρόδρα χαίροντος ό λή*;. 
Εύρήχαριν όν έζητούριν, όν προσιδοχώμιν ήξκι, ·* ο 

Vers. 42. Reperit — ChrUtus. Sermo est admo-
dum leetantie : Invenimus quem quaBrebamus , 
quem renturum sperabamus, quem Scripturo g YpaTa) χατήγγιλλον. Άρ* ών γάρ έροσταγοη^βιΓ^· 
annuntiaverunt; nam ab his hunc esse eogaoTit, a χιν ότι αυτός έστιν. 
q t i i bus ad sacra introductus est. 

Coasidera rero, quod bi etiam cum piseatoree "Ορα δέ ότι, χαί άλιιϊς όντις, πρβσιίχβν τιίς Γ» 
eesent Scripturis aoimtjm advertebant: nosauiem ραίς · ήμιίς δέ, χαί όμιλονντις αύταίς, ο̂ Γ 
qui de eis colloquimur, ία eisque reraamur 0)» προσέχοριν (64). 
nequaquam tatnen adeo animum attendimus. 

f Medtatorem videlioet* genus a Deo ao hominibus ducentem. 
Vere. 48. Et—Jesum. Postquam ridelicet dixe- Καί — Ίησούν. Είπών ά ήχουσι, δηλινοτι m 

r a t qu6B ab eo audierat. Siquidem hoc germaaas αύτοΰ. Τούτο γνησιότατος άδιλριχής, τούτο tita? 
fraternitalie eet, hoe sincer» amieitiffi* ut booi «λιχρινούς, χοινωνόν τον αγαθού προσλαμβάικ» 
p&rtieipem aesumat et fratrem. Fortasais autem 
nonretulitquff iabeomysteriaaudierat, sed tantum 
obi d i i i s se t : Invenimm Meuiam, duxit eum ad 
Jetum, i d solum studens ut ipsum ducerct. C 
Ghrietoque traderet, scieas quod ille dooeret eum 
unirersa. 

Vere. 43. Intuitus — Petrtis. Qu» divinitatis 
eunt deinceps a valicinio aperire iacipit. Siqui-
dem non minus alliciunt bomines prophet is aut 
futurorum annuntiatio, q u a m eigna. PrflBlerea 
mious eiiatn patent inVidieB; nam eigaa calumnia-
bantur ineipientes. In Beelzebul, inquiunt, ejicit 
dmmonia. De prophetiis vero nibi l tale dixisse le-
guntur. 

Et oiroa Simonem qliidem et Natbanael hoc 
tieiis est modo. De andrea autem et pbilippo nihi l 
vaticinatus est. Siquidem Andreae Joannis lestimo-
nio attractus eet ; Philippue ΤΘΓΟ videas illos 
(Tui ipsum eeqaebaatur, ad fidem etipse adduotut jy ορών τονς άχολοννούντας αύτ«» προς πίστιν tt) ^ 
est. De Petro quidem propbetavit cujusessetfilius, έχιιραγωγιίτο. Προιρότινσι δέ πιρί τοϋ Πέτρον, ^ 
et quo Tocandus eeset nomine. τέ έστιν υίός, χαί τί χληθήσιται. 

Quasre pmterea ad pei*fecliorem intelligentiam Ζήτησον δέ χαί πρός τώ τέλιι τού τρίτβ« ^ 
tertio juxta Maltbsum capite dicti illius enarratio- >αίον τού χατά Ματθαίον τήν ιξήγηνι* τ·^ ®Ρ 
nem:Ambulan$Je*mcircamafvGalilaa,wditdno$ πατών δέ παρά τήν θάλασσαν τής r^W^ 

χαί τόν άδιλρόν. "Ισως δέ χαί ούίέ ιιπιν 4 iewn-
γωγήθη, άλλά ρόνον ιίπών, Εύρήχαριν τόν Hmv< 
ijyaysv αυτόν πρός τόν Ίησούν, τούτο ρονον σπίνίέ»·»», 
άγαγιίν αυτόν χαί παραδούναί τι τβ Χριττώ, γονί» 
ότι τό πάν έχιίνος αυτόν διδάξιι. 

'Ερβλέψας — Πέτρος. "Αρχιται Χοιπόν 
ανοίγιιν τά τής θιότητος άπό προόρήσιως. Ovx 
τον γάρ τών σηρίίων αί προρητιίαι προσάγοντ» 
τούς ανθρώπους, ιτι δέ χαί τό άνίπβχβί̂ τ* 
ίχουσι Τά ρέν γάρ σηριϊα καί διίββλλον οί ***' ν 

Έν Βιιλζιβούλ γάρ, ρησίν, ίχβάίλιι τέ 
ρόνια* πιρί δέ τών προρητιιών ουδέν ftryw 
ούτον. 

Καί έπί μιν τού Σίρωνος χαί τού Ναθανκηΐ r*? 
χέχρηται τώ τρόπω* έπί δέ τοϋ Ανδρέου *«» w 

Φιλίππου ουδέν προρητιύιι. Διότι 'Ανόμοιας ρ^ Ψ 
χατιίληπτο διά τής μαρτυρίας Ιωάννου * ^ 

VariflB lect iones et notsa. 

(64) Soholio prorsus inepto, quod Hentenius etymologica bominis Greoi^ qui 
babet bio continuo, mei carent. Est interpretatio derivavit. 

Vocabulum. Nomen. De eacerdotibus enim loquitur. ^ 
Quide eis colloquimur — versamur. Duplici (k) Inquiunt. Ac si legeril ρασί. Sed mww 

modo reddidit, χαί όριλούντις αύταίς· Όριλιίν ταίς singularis eliam ita adhibetur. 
Γραραίς est Litteras sacra$ tractare* atiii e*poneref 
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•Γδι δύο άδιλρούς, Σίρωνα τόν λιγόρινον Πίτρον, Α firalres, Sifnonm qui VOcalHr Pttrut, et Andream 
χαί Άνδρίαν τον άδ·λ·όν αύτοϋ, βάλλοντας 
άρβίβληστρον ιίς τήν θάλασσαν. Έτι δέ χαί ι* 
Τ$> ογδόω χιραλαίω τού χατά Μάρχον τήν έρρηνιίαν 
τού, Καί έπιθηκι τώ Σίρωνι όνορα Πέτρον * 
άλλά χαί πρός τώ τίλιι τοΰ διχάτου χιραλαίου τοΰ χατά 
Αουχάν την διασάρησιν τοΰ, 01 δέ άλιιίς άποβάντις 
«κ αυτών, άπιπλυναν τά δίχτυα Συντιλούσι γά£ 
άπαντα ιίς τό προχιίρινον. 

Τούτον ρέν ουν Πέτρον ώνόρασιν, Ίάχωβον δβ 
χαί Ίωάννην υιούς βροντής, διικνύων, ότι αυτός 
ιστιν ό χαί έν τ$ Παλαιά τά όνόρατα ριτα^υθρί· 
σας, χαί τόν ρέν Άβραρ Άβραάρ χαλέσας, τήν 
δέ Σάρον Σάρρχν, χαί τόν Ίαχωβ Ισραήλ. Τισί ρέν 
ουν έχ γινιτής έπέθηχι τά όνόρατα, τισί δέ ύστιρον. 
Ών ρέν (65) γάρ ή άριτή διαλάρπιιν ίριλλιν έχ 
πρώτης (66) τριχός, τούτους έξ αρχής ώνόρασιν· 
ών δέ ύστιρον, τούτους ύστιρον. Β 

fratrem ejtts, nriUentes rete tn mare · · . Ad 
haec octavo juxta Marctim capite verbi ill ius 
iaterpfetationem : Et imposmt Simoni nomen Pe~ 
tfits · · . Sed et loci i l l ius explanationem decimo 
oapite ETangelii secundum Lucam : Piscatores au* 
tem desoenderant ex illis, et abluebant vetia". 
Omnia enim codferunt ad ea qu® hio poauatur. 

Hunc itaqae nominaYit Petrum ί sicut Jacohum 
et Joannem Filios tonitrai, osteadens se eum esse 
qui in Veteri quoqueTeetamento nomina adaptate* 
rat, Abram vocansAbraham, Saram Tero Sarram, 
et Jacob Israel. Nam quibusdam ab ortu nomina, 
impoaebat.quibusdamauiempoetmodum.Quorum 
eaim virtus a primo, cpiod aiunt, capillo fulgebift, 
his ab initio oomen imponit : quorum autem postea, 

T J επαύριον — Πέτρου. Ti? έπαύρ'ον ρέν ήθέλησιν 
έξιλθιίν, ού τ$ επαύριον δέ ινρίσχιι τόν Φίλιππον, άλλ' 
ύστιρον, ριτά τό ιπισπάσασθαι Πέτρον χαί Άνδρέαν 
χαί Ίακωβον χαί Ίωάννην, ώς άπό τών άλλων ιύαγγι· 
λιστών ιξιστι διαγινώσχιιν. 

Άλλά τίνος ένιχιν ούχ έρνηρόνιυσι, πώς αυτούς 
ιίλχυσι, πιριπατών παρά τήν θάλασσαν τής Γαλι­
λαίος ; Διότι Ματθαίος χαί Μάρχος τούτο παραδι-
δώχασιν. Έπιί δέ τά χατά τόν Φίλιππον έχιίνοι πα. 
ριδραρον, ταύτα νύν, ούτος άπαγγίλλιι. Αέγιι δέ 
άύτώ ό Ιησούς, Άχολούθιι ροι, γινώσχων ότι ποθιί 
ριν ακόλουθη σαι χαί αυτός, άχηχοώς πιρί αύτοΰ 
παρά τών άχολουθούντων · ιύλαβιίται δέ. Αύιι ούν 
αύτοϋ τήν αιδώ. ΑίγΙι δέ ό ιύαγγιλιστής χαί ποιας i j 

πόλιως {ν, ότι άπό Βηθσαίδά, τής ιύτιλούς χαί 
ρούλης, ίνα ράθ^ς Οτι τά άσθινή τού χόσρου έξιλέξατο 
ό θεός. 

Εύρίσχιι Φίλιππος τόν Ναθαναήλ. Μιτά τό ακόλουθη σαι 
τω Χριστώ δηλονότι. 

Καί — ιύρήχαρίν. Πιίραν αύτοΰ λαβών, χήρϋξ 
αύτοΰ γίνιται παραυτίκα, χαί γινώσχων τόν Ναθα­
ναήλ άχριβέστατον fv τι ταίς νοριχαίς χαί ταίς προ-
ρητικαίς Γραβαίς · χαί γάρ ίν τά τοιαύτα άριστα 
διισχιρρίνος, ώς χαί ό Χριστός έραρτύρησι, χαί 
τό ίργον ίδιιξιν * ιπί τόν Μωΰσέα χαί τούς προρήτας 
αυτόν παραπέρπιι, χατασχιυάζων έχιίθιν άξιόπιστον 
τήν πιρί τού Χριστού ραρτυρίαν εαυτού. 

Ίησούν τόν υίόν Ίωση*. Έτι γάρ τούτου υίός ιιναι 
ινοριζιτο. D 

Τόν άπό Ναζαρέτ. Έχ Ναζαρέτ ίλέγιτο διά τό 
τραρήναι έν αύτ$. 

Καί — ιιναι; Άχούων τού προρήτον λέγοντος · 
Καί σύ, Βηθλιέρ, γή Ιούδα, ούδαρώς ελαχίστη ιί 
ίν ταίς ήγιρόσιν Ιούδα. Έκ σοϋ γάρ ιξιλιύσιται 

· · Matth. ι*, 48. •· MaM. 16. " Lao v t , 2 . 

bis etiam postea* 

ΥΘΡ9. 44. Postero dit— Vers. 45. Petti. Posterd 
saoe die voluit exire, at noo postero die teperit 
Pbilippum, sed postmodam postquam Petrum et 
Andream, Jacobum ac Joatmem attfaxerat, quem-
admodum ab a l i i s evangelistis Ueet colligere. 
Sed quam ob rem don tneminit quomodo eos attra-

xerit ambularisdroamareGalilm»?Quia Matthaeus 
etMarcus boo tradideruat. Sedqaia i l l i preetertm» 
serant, qu® circa Phil ippum afcciderant, baec nunc 
iste maoifestat. Ait autem i l l i Jesus : Sequere me. 
Sciens quidem et hunc jatt i anitno secutum, cum 
de eoaudisset ab bis q u i sequebantur, siMrevereri^ 
t i a detineri, solvit eum metu. Dicit aiitetH evang4** 
lista qua sit Pbilippus civitate oriundlis, puta a 
Bethsaida vi l i ac igaobili : ut ecias quod igaobilia 
ttuodi elegerit Deus. 

Vers. 46. HepefHtPhilippusNiilhaHaeL PostquatA 
videlicet Gbristum secutus erat. 

Vers. 46. Et—tnvenimu$.$ump[ode ipsoexperi-
mento , s t a t im pi-aBdicatoref f ic i tur jsc iensque Natha-
nae l ia legis acprophetarumScriptarisdiligentissb 
m u m , s i q u i d e m e r a t i n e i s m a x i t a e Versatus,quemad 
modum et ipee Cbristus atteslalur, et res ipsa de-
monst raT i t : ad Mosem ac prophetas eum remit l i t , 
confirmans iode suum de Cbristo testimoaium esse 
fide d ignum. 

Vers. 46. Jesum filium Joseph. Adbuc enim filius 
ejus esse putabatur. 

Vers. 46. Α Nazareth. Α Nazaretb ideo diceba-
tur, quod ib i nutritus esset. 

Yets. 47· Et — esse ? Cum propbetam audiret 
dioentem: Et tu, Bethleem, terra Juda, nequaquam 
minima et interprincipatus Juda : ex te enim exi-

Variae lecliones et notae. 

f65) Γάρ abe4ti Α. ηλικίας. 
(66) Cbrjsost. tom# Y IU , ψι 113 Β. ΐ * πρώτης (67) Καί interponit Α. 
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bit dux, qui regat populum meum Jtrael " , β Λ 
Betfaleem Cbristum exspectabat: nunc autem au-
diens eum Nazarenum esse, turbatus estetadmi-
rabalur, ηοα iaveniens Pbilippt verbum coaveaire 
propbelie, ideoque opiaatu* hunc circa locum esse 
lapsum, benigoam liogit objectioaem, ianuen&non 
ita ipsum inventum esse, sed eum esie a Naxaretb, 
plaa quodammodo (/) per modum ioterrogalioais 
repellit, suam oslendens oirca Scripturas diligen-
t iam, etiafal l ibi l i latemfigurarum (m). 

Est autem simile ac si diceret: Utrum fieri pot-
est, ut a Nazaretb adeo exigua at abjecta sit quip-
piam boni?NamGalil»aa Judeeis male audiebat : 
porro NazaretbGalilffiffi civitas erat. Dicebatautem 
boc certissimus, quod non a Nazaretb, sed a Beth-
leem exspectaretur Gbristus. Β 

Vers. 47. Dixit — vide. Modum quo boc dixerat 
ignorans, putansque i l lum simpliciter civi lal i Na-
^aretbdetrabere, ducit ipsura ad Gbristum taaquam 
slatim crediturum, si mododoctriaam ac conversa-
tioaem ejus guitaeset. 

Vere. 48. Vidit — Israelila. Laudavit ipsum 
quasi intelligentem quae legerat: id enim esl vere 
Israelita. Nam pontiBces et Scribmquiqueillos coa-
tiagebaat, αοα atteaJentes ea quas legebaat, falso 
nomine Israelitae dicebaatur. 

Vere. 48. Γη — est. Dolum vocat, veritatis con-
tectionem t e l obscurationem a malitia. 

Vers. 49. Dicit — nostri ? Νοα est laudibus ia-
ilatus, eed rogat unde eum talem esse cogaoeceret c 
qualem dicebat. 

Vers. 49. Respondit — videbam U. Ille quidem 
taoquam bominemadbucrogabat, ipse tero quaai 
Deus i l l i respoadet: aam se vidiste dicit quod 
aullus vidit . Priasquam autem occurrisset eiPbilip-
pus, fuerat sub ficu, nullo pr&seate aat ipsum v i -
deate. Dedit itaque signum quod cognoeceret ac 
videret qu « bominibus visanon foreni: ideoqueet 
tempus dixit etlocum ac arborem. Simuletiam iodi-
cavit se omaiao audisse quae dixisset : Utrum α 
Nazarethpossel quippiam esse boni.et ex boc raagis 
intellexit ipsum esaa Gbristum. Cogitabat enim 
quod abter ηοα eum laudaeset, sed potius repu-
lisset. 

Gffiteruoi et a propbetia, et a laude ipsum esse D 

credidit. Propbetia veronon defuturis taatum e»t, 

ήγούρινος, όστις ποιρανιί τόν Ισραήλ* ά Β$· 
θλιίρ προσιδόκα τόν Χριστόν. Μαθών σι νύ» ότι 
άπό Na^a&ir έστιν, ιθορυβήθη χαί διηκόρΐσι», 
ΐύρίσκων συμβαίνοντα rvj προοητιία τόν Λόγον τ»ν 
Φιλίππου. Διό χαι λογισάμινος έσοάλθαι τοντον 
πιρί τόν τόπον, ιπιιιχή ποιιίται παραίτηοΐν, ον τιν 
ιύριθήναι αυτόν, άλλά τοϋ άπό Ναζαρέτ ctvfa, m 
όραλώς πως, έν έρωτήσιως τάξιι, διωθιίται τον·*, 
διικνύων *ό πιρί τάς Γραράς άχριβές αντοϋ, χαί τό τν» 
τρόπων άνιξαπάτητον. 

[*0 (68) δέ λέγιι, τοιούτον ιστιν. Άρα « Ναζχ 
ρέτ ινδίχιταί τι αγαθόν ιιναι, (69) χαί τότι τού­
τον, j τής ούτω ραύλης χαί άπιρριρρένης; Διιβάλλιτι 
γάρ παρά τής (70) Ιουδαίας ή Γαλιλαία* τ$; ά 
Γαλιλαίας έστί ρόλις ή Ναζαρέτ. Έ)ιγι δι τιντϊ, 
πιπληρορορηρένος ότι ό προσδοκώρινος ούκ ίστσάι 
Ναζαρέτ, άλλ* έχ Β η θλιίρ. 

Λέγιι — ϊδι. Άγνοών τόν τρόπον, δι' έ» «ι 
τούτο, καί απλώς αυτόν διαβάλλιιν τήν N i tyr 

οίηθιίς, ίλκιι τούτον έπί τόν Χριστόν (71), άς«ώ» 
πιισθησόρινον, ιί ρόνον γιύσιται τής διδασχΛι;»*» 
όριλίας αύτοϋ. 

Ειδιν — Ισραηλίτης. Έπήνισιν αυτόν, ό; m-
γινώσκοντχ, ά άναγινώσκιί · τούτο γάρ τον αληθώς 
Ίσραηλίτου. Οί γάρ άρχιιριίς καί οί Γράμματα; w 
οί κατ* έκιίνου ς, ού προσίχοντις οίς «viybon»», 
ψιυδώννροι ησαν Ίσραηλίται. 

Έν — ιστι. Δόλον λέγιι τήν έπιχάλυψ» τί{ 
άληθιίας, τήν πονηρίαν. 

Αέγιι — γινώσκιις; Ούκ ιχαυνώθη τοίς ι*«· 
νοις, άλλ' ιζήτησι ραθιίν πόθιν αυτόν γινώσχιι τοίοντο» 

οίον λέγιι. 
'Απικρίθη - ιιδόν σι. Ό ρέν ώς άνθρ*»χ· 

αυτόν έξήταζιν έτι * αυτός δέ ώς θιός αύτώ *w*P* 

ν ι ται. Αέγιι γάρ ίδιίν ό ούδιίς έώρακι. Πρό τιν ο» 
τυχιίν γάρ αύτώ τόν Φίλιππον, ην ύπό τήν 
ούδινός π ορό ν-ο ς ή όρώντος ούτόν. Δέδωχρονν ̂ · 
κρήρ ιον άναντίρρητον τού γινώσκιιν αυτόν, x*l ψ? 
τά τοίς άνθρώποις αθέατα. Διό καί τόν καιρό» 
καί τόν τόπον καί τό δένδρον, και άρα ίδιιξρ» οτι x« 
ήκουσι πάντως ό ιίπιν, ότι Έκ ^αζαρϊτ δύνοτιί « 
αγαθόν ιίναι * χαί έκ τούτου ράλλον συνίχι» ^ 
αυτός ιστιν ό Χριστός. Έλογίσατο γάρ ότι, ιί pi ^ 
ούκ άν έπήνισιν αυτόν, cuX άπώσατο άν. Αοιπόν βν*Β 

τι τής προρητιίας έκ τι τού επαίνου πιπιστινχρ ^ 
αυτός έστι. 

[Προοητιία (72) δέ ίστιν,] ούκ ιπί τών ρ*1λό·/Γ* 
ρόνον, άλλά καί έπί τών παριλθόντων, ώς Ά Ν**" 

" Mich. νι, 2. Mattb. ιι,β. 

Variae lecliones et notae. 

(68) Excideruatinclusa A. 
(69) Καί τότι τοιούτον in interpretatione negle-

x i t Henlenius. Forte autem corrigendum aut καί 
τό τοιούτον aut καί ταύτα τοιούτον, scilicet αγα­
θόν, οιον ό Μισίας. Τρόποι autem non sunt /igurx, 

(t) Benignam — quodammodo. Humantter remo-
vet, αοα quod inventus sit, sed quod a Nazaretb 
l i t , et plane quodammodo. 

sed tnores, ingemwn. , 
(70) Imo, τοίς Ίουδαίοις, ut Heatenittf Wl „ 
(71) 'Πς abest Α ; mox legitur πιΐτθ»ο4ρι»·^ 
(72) Tria hmc vooabula absuol A. 

(m) Figurarum. Fortelegit τύπων, loco ι 
Sermo est de constanti ao ftrmo Na* 
genio, quod fall i αοα potuit. 
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σίως πιρί τής κοσρογινιίας· χαί ίπί τών ένιστώτων, Α T e r u m etiam de prfflteritis ; sicut Moses de mundi 
ώς οταν ό Χριστός λέγη (73) τά ιν ταΐς καρδίαις τών 
ανθρώπων, 

'Απικρίθη — Ισραήλ. Έγνως ψυχήν υπό πιρι-
χαριίας σκιρτώσαν, χαί πιριπτυσσορίνην αυτόν 
τοις ρήμασι τούτοις* Σύ ιι, ρησίν, αυτός ίχιίνος ό 
προσδοκώρινος. 

Αλλά τίνος iyociv ό Πέτρος ρέν, ριτά τοσαϋτα 
$οώμΛΧΛ χαί τοσαύτην διδασκαλίαν όρολογήσας 
αυτόν Τίόν τοϋ θιού, έμακαρίσθη * ό Ναθαναήλ δί, 
χαί πρό τών θαυμάτων χαί πρό τής διδασκαλίας τό 
αυτό ποιήσας, ούχ ίμαχαρίσ^η ; Αιοτι ιί χαί τό αυτό 
έρθέγξαντο, άλλ' ού ριτά τής αυτής διανοίας. Ό 
Πέτρος ριν γάρ ρύσιι Τίόν τοϋ θιού τούτον ώρολό-

constitutione, et de praeseatibus, ut cum dix i tChri-
stus qafls siat ia corde hominuui . 

Vers. 50. Respondit — Israel. Vides aaimam pre 
nimia lsetitia exsulUntem,bisque verbisipsumam-
plectentem : Tu, inquit, ille ipse es qui exspe-
ctabatur. 

Sed quare Petrua qui post tanta miracula tau-
tamque doctriaam confessus est ipsum esse Dei 
Fi l ium, bealus dictus e s t : Natbaaael vero qui et 
aole miracula, et aute doctrinam hoc ipsum fecit, 
oonesl dictus beatus?Quia licet bocipsum locutus 
est,non tameaeademmente. Nam Petrus cuin na-
tura Dei Filiua»esseconfessus est: Nathanael vero, 
Dei Fil ium adoptioae; etil lequidemproprie Deum, 

γησιν· ό Ναθαναήλ δέ τίόν τού θιού θέσιι · χαί ό 3 bic autem pergratiam, quod manifestum estex eo 
ρέν θιόν χυρίως, ό δέ θιόν χατά χάριν. Καί τούτο 
δήλον, άπό τού ιπαγαγίίν · Σύ ιι ό βασιλιύς τοϋ 
Ισραήλ. Ό (74) γάρ ρύσιι Τίός τού θιού ού ρόνον 
τών Ισραηλιτών, άλλά πάντων βασιλιύς έστιν. Ούκ 
ιντιϋθιν δέ ρόνον τούτο δήλον, άλλά χαί άρ' ών ό 
Χριστός άπικρίθη, προάγων τούτον έπί τιλιιοτέραν 
όρολογίαν χαί διδάσκων ρή ώ; άνθρώπω ψιλώ προσ-
έχιιν αύτώ. 

'Απικρίθη — δψιι. Ίνα καί ριίζον πιστιύσης. "Ετι 
νάρ ρικρά άκουσας, ρικρά ίπί στ ευ σι. 

Καί λέγιι — ανθρώπου. [Αναβαίνοντας (75) ιιιτι 
πρώτον, δηλών τούς άχρι τούτου (76) συρπαρόντας καί 
διακονούντας αύτώ.] 

'ίλς γάρ ιπί γνήσιου Τίόν τού θιού, άνέβαινον καί 
κατέβαινον οί άγγιλοι τού θιού έπ' αυτόν, δια- Q ascendebant et desceadebaat aageli Dei ad eum, 

quod subditur: Tu es rex Israel. Qui enim natura 
Dei Filius est, non Israelitarnm solum, sed etom-
Dium rex esL Neque biac solum manifestum est, 
verum etiam ab his quee respondit Cbristus, ad 
perfectiorem confeseioaem huac inducens ac do-
ceos, ne sibi quasi puro bomini auscultaret. 

Vers. 51. Hespondit — videbis. Ut perfectius 
credas. Nam cum parva adbuc audisset, parum 
credebat. 

Vers. 52. Et dixil — hominis. f Primum dixit 
Ascendentei, eignificans quod usque tunc cum βο 
prcesentes fueraat eique ministraYerant. 

Siquidem tanquam super legitimum Dei F i l ium 

κονοϋντις * τούτο ρέν παρά τόν καιρόν τού πάθους, 
τούτο δέ παρά τόν της άναστάσιως, τούτο δέ παρά τόν 
τής άναλήψιως* ώ δέ άγγιλοι διακονοϋσι δουλοπριπώς, 
ούτος ούκ ιστιν άνθρωπος απλώς, άλλά καί (77) βιός 
καί Δισπότης αυτών. 'Αρήν, άρήν λέγω ύρίν τοίς πισ· 
τοίς, άπάρτι όψισθι, ριτά τό πιστιύσαι γνησίως. Ταύ­
τα δέ ιισι τά ριίζω πιρί ών ιιπιν ότι Μήζω τούτων 
όψιι. 

"Οψινδέ νόησον καί την γνώσιν. "Εγνωσαν γάρ ταύτα 
πάντις οί ραθηταί, οί ρέν ίδόντις, οί δέ άκούσαντις 
παρά τών ίδόντων. 

"Οπιρ δέ έν άλλοις, τούτο καί νύν ποιιί. Δύο γάρ 
ιίπών προρρησιις, τήν ρέν όρολογουρένην, ότι 
ΙΙρό τού σέ Φίλιππον ρωνήσαι, όντα ύπό τήν συ-

ministrantes i l l i : boc quidem circatempus passio-
ois, i l lud autem tempore resurrectionis et (n) as-
sumptionis. Cui autem ία modum sertorum mia i -
straat angeli, bic αοα simpliciter bomo est, sed et 
Deusac Oominus. Ameo, ameo, dico vobis fidelibus, 
poslbac videbitis, postingenuam verauique fidem. 
Hffic autem suntmajora i l lade quibus dixerat,Afa-
jora his videbis. 

Visioaem vero iatellige etiam cognitioaem. Etoc 
eaim omaes discipuli cogaoveruat: b i quidem v i -
deates, i l l i aoteui ab bts qu i videraat audieates. 

Quod ergo ia aliis, boc etiam ounc facit. Siqui-
dem duo vaticinia protulit : uaum certum dicens, 
PiHusquam tePhilipput vocavet, cumesses sub ficu, 

κήν, ιίδόν σι * ^ήν δέ άρρίβολον * ότι "Οψονται τόν Q videbam le; aliud veroambiguum, putaquod visuri 
ούρανόν άνιωγότα καί τά έξή ς · άπό τής όρολογου- essentccelos apertos et csetera, et acerto confirmat 
ρίνης βιβαιοί τήν (78) άρρίβολον. Διό καί σισίγηκι ambiguum. Ideo etiam Natbaaael tacuit, Christus 
ρέν ό Ναθαναήλ, ί στη σι δέ καί ό Χριστός ρέχρι τού- Tero ( o ) substitit acsiluit, exspectaas verbum e j u s , 
τον τόν λόγον, άριίς αυτόν κατ' ίδίαν άναλογίσασθαι siaeas utdicta apud se re vol veret. Ubi eaim semea 

Variae lectiones et notaa. 

( 7 

3) Λέγιι Α. 
74) Εί, pro ό, Α. 
75) loclusaia margiae babeat Α, Β. 

( Κ ) HOC — illud — el. Τούτο μέν — τούτο δέ — 
τοντο δέ,βχ quibus postremumaoa ridetur agno-
scere flealeaius. Reddi debebaot, Tum Umpore 
pa$sionis, (nm rcsuirecfionis, tum assumptionis, 

(76) Άχρι τότι Α. 
(77) Και abes! Α. 
(78) Τό, pro τήν, Α. 

(ο) Ckrislut vero, etc. Gbristus vero etiam ser-
mooem bic termiaavit, reliaqueos i l l i secum re-
putare quffi d icU esaeai, 
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Ια terram boaam sfemiaasset, reliquit : ut par Α τά λιχθέντα. Καταβολών γάρ tkyt* «αλτ» τόν *πόρον, 
OtiurU postmodum nasceretur. κάτέλιπιν έπί σχολής £λαστήσ*ι λοιπόν. 

CAP. I . Denupttisin Catia. ΚΕΦ. Α'. Πιρί τού Ιν Κανά γάμον. 
Cap. t l . Vers. i . Et GaliUeue, Tertio post Christi a Καί — Γαλιλαίος. T J τρίτιρ μιτά τήν 4*4 τής ipt>»v 

desertodescensum. χάθοδοντού Χριστού. 
Vers. I . Εί — ibi. Vocata tanquam familiafis ab Καί — htl. Κληθιίσα παρά τών τιλσϋντων τόν γαρ*» 

his qui nuptias celebrabant. ώς γνώριμος. 
Vers.2. Vocatus — nuptias. Et ipsi quasi fami- Εκλήθη — γάρον. Καί ούτοί ώς γνώριροι. Καί 

liares. Accessitautein Salvatornon h a b i t o respectu άπήλθιν ό Σωτήρ, ού πρός τήν εαυτού βλέπα»ν Αξία», 
ad suam digoitatem, sed ad hominum util itatem. άλλά προς τήν τών ανθρώπων ώοέλιιαν. Καί ό τόν 
Siquidem qui nuptias coadiderat, venit ut easbo pov νοροθιτήσας ήλθι τιρήσων τόν γάρον, xo l αγιάσω* 
noraret, suaque praesenlia saoctiflcaret; et cum αυτόν τή παρουσία * χαί ό ροροήν δούλου λαβών σ>* 
servi formaui assumpsissel, non dedignaturservo- άπηξίωσιν ιίς γάρον (79) δούλων παραγσνέσ$αι, ιί ΧΑ 
rum interesse nuptiis, licet qui eum vocaverant, τήν προσήχουσαν πιρί αυτού δόξαν ούχ ιιχον οίχαλκ 
non baberent congrueutein de eo opinioneua. Sim- σαντις. 'ίϊς γάρ απλώς γνώριρον, χαί τών πολλών 
pliciter eniin taQquam n o t u i n , unuinquee pluribue β τούτον ίχάλισσν. 
i l lum vocaveraot. 

Vers. 3. Et — habent. Cuin carerent vino, hoc Καί — ίχουσιν. Ύστιρήσαντος, $ T © I rWcit». 
est, cum opus esset vino, sive cum ja in viauui de- τος, έλλιίψαντος. Ούπω ρέν ούν {ως τότι θ * * » 

fecisset. (Nam babet Graeca littera ύστιρήσαντος πιποιηκιν. 'Επιί δί ριράθηχιν ή Μήτηρ τά χατ' r i -
οίνου.) Neque eniui ad id usque temporis ul lum τόν, ότι τι δι' αυτόν ήλθιν ό Ιωάννης χαί ότι ριαΑδ 
fecerat miraculum. Gum ergo cogaovisset mater τύοηχι πιρί τής θιότητος αυτού χαί ότι χα4 ούρ*-
quff i c i rca ipsum erant, qnodque Joanaes propter νόθιν Ιραρτυοήθη, άρα δέ χαί ιΓδίν ό-ι ραφητ»; 
eum venerat, ac de illius divinitate testiinoniura προσιλάβιτο, συνήχιν ότι ήρξατο λοιπόν άποχαλ-ΐ-
tulerat, el quod coelitus de eo testimonium acce- πτισθαι. Διό χαί, θαρρήσασα, πβριχάλισιν αυτόν αίς 
perat, simul etiam tidens, quod discipulos acce- θαυρατουργίαν οίνου έλλιίποντος, ρουλορινυ χαί τοίς 
perat, iatellexit quod revelari ex eo terapore in - χαλισασι χαταθιίναι χάριν, χαί έαυτήν λαρπροτιρα» 
ciperet. SumptO igitur fiduCia deprecaia est eum ά;το»ήναι διά τής τού Τίόϋ δυνάριως. Διό χαί c i r iTcp i 

pro dettcientis vini miraculo : ethls qui vocaveraut αυτή ούχ άτιράζων, άλλά διορθούρινος ώς «χα£ο*ς 
gratiaui voleas rependere, et fruam gloriain volens παραχαλέσασαν. "Ότι γάρ σοοδρα ταύτην έτίρα, β*ήλ» 
perFili ipotentiam demonstrare. Ideoque eam cor- β άπό τι πολλών άλλων χαί άπό τού π)ηοώσαι τήν το«£· 
pip i t , non quasi vilipendens, sedcorrigenstanquam την αυτής παράχλησιν · έπίτίρησι ρέν y i p αυτί. 
intempestiveprecaritem. Nam quod eam plurimura παιδϊύων ρηχέτι τοιαύτα ζητιίν, άλλ9 Ιάν τΑ θαύραη 
hoooraret, et ex aliis multis manifestum est, et βχ χατά λόγον γίνισθαι · έπήχουσι δί αυτής, τιρώ> νς 
eoquodipsius co iDplev i t exhortatio&em. Corripuit μητέρα. 
itaque eam docens, nondum taliaesse qucerenda, q u a n q u a m miracula verbo posset operari . Obcdirn 
auteuj, eam tanquam matrem bonofans. 

Vers. 4. Dicit — mulier ?Quid ad nos att inet id Λέγιι — γύναι; Τί ήρίν ανα*/χαίον, πιρί ου ποΑ· 
p r o q u o deprecaris ? quid ita nos urget ? Potesl χαλιίς ; τί τό χατιπιίγον ούτως ήρας ; "Εστ ί δέ * » 
preeterea et alio itiodo intelligi Qnid mihi tecum έτέρως νοήσαι * Τί χοινόν έροί χαί σοί; έγώ αΚ γ « 
C O m m u o e est f egO siquidem Utpole DeUS novi quaB οίδα τούς προσήχοντας χαιρούς ^ών θαυράτων, ώ>ς ec; 
t e m p o r a edendis Ol i racul is sint congrua : tU vero σύ δέ αγνοιϊς αύτούς,ώς άνθρωπος. Ούχ ιίπι δί,Μήτυ, 
i l la i gooras quas i bouio. Νοα dixit autem, Mater, άλλά, Γύναι, ώς θιός. 
sed, Mulier, tanquam Oeu». 

Vera. 4. Nondum — mea. ffondum adest teropue rj Ούπω — ρου. Ούπω πάριστιν ή ώρα ρου,η τ ν 
meumad edeadumquod quteris miraculum : tuac θαυρατουργήσαι, ό ζητείς. Τοτι γαρ παριστιν, ίη 
autem aderit, cum bi quibtis opus est miraculo, οι διόρινοι τού θαύρατος έπιγνόλσιν, ότι ^hnmx 

cognoverint quod ta l i a possim operari, et ipsi me τοιαύτα ποιιίν (80), χαί αυτοί ρι παραχαλισουση (8lt 
fueriat deprecati. Nunc autem matre (ρ) adbor- Νύν δέ ή τής ρητρός παράχλησις, ©ύ ρόνον όΕχαιρ«ς. 
taateaoasolum iatempestivum eseet, verum eliam άλλά χαί ύποπτος χαί το»; ριρψιροίροις rjnmpixt-
suspectum, et querulosorum facillime pateret ca- τος. 
lumniflB. 

Varifle lectiones e l notae. 

(79) δούλου Α. (81) Malim παρακαλέσωσ .̂ 
(80) ποιήσαι Α. 

(ρ) Matre, etc. Matris a d m o n i t i d ηοα so lurb i t i tempeet iTa, «ed et euepfcota a t q u e i l b r a m r^ t i i 
benter reprehendunt, cavillationibus obnoxia. 
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ftfttt ή ώρα μου (82), καί τό, Ον* 
πιάσαι, ore ούπω ήκιι ή ώρα 

Τ4 Λ , Ούπω 
ήδόναντο αυτόν 
αύτοϋ, χαί τό, Ούδιίς επίβαλε έπ* αυτόν τάς 
χείρας, ότ4 ©$π» ίληλύθιί ή ώρα αύτοΰ, χαι τό, 
Πάτιρ, έλήλνθιν 4 δρα, χαί ^ά τοιαύτα, ον δηλού-
σι* όη καιρών άνάγκαις χαί ωρών παρατηρώσεσιν 
νπέχιιτο · πώς γάρ, ό τούτων ποιητής; άλλά ταύτα 
πιρί τών προσηκόντων καιρών ιίρηται, ίρράίνοντα, 
ότι πάντα ιδιι κατά λόγον καί τάξιν γίνισθαι. 
Είπών ού», ότι Ούπω ήκιι 4 ώρα (83) ρον, έποίησι 
τό θαύρα, τιμών τι, ώς ιίρηται^ τήν ρητέοα, καί 
διικνύων ότι ού δονλιύιι καιροίς, άλλα κυριιύιΐ 
τούτων. 

Αέγιι — ποιήσατι. Σννιίσα τόν τού λόγον σκο-
πόν, χαί (84) ότι ούχ αδυναμίας ή παρ αίτησις 

Hasc autem : Nondum tobnil hum med : tion po-
tuemnl eum apprehendere, qttia nondum benerat 
hora ejus : Nullus injeeit in eum thanus, quia ηοη· 
dnm Venefat hora ejUs: Pater, venit hora, aliaque si-
mili&» OOQ osteaduat quod necessaHis temponim 
borarumqiie observationibus eubjaceat: nam quo 
id paoto fierel, cum horum effector eit ? sed haed 
de fcootibgeatibue opportuaitalibue dicta stiht t 
demonstradtia quod omnia ratione ac ordiae fleri 
oporteat. Cuia ergo dixisse^ : Nondum venit kora 
mea, miraculum tameti operatus est: ettoatremut 
dictumesl hoooradft, etostendeasquod temporibus 
non eerviat aut subjaceat, sed eis domiaetur. 

Vers. 5. Dicit — fadile. Cum verbi scopum ac 
rationein intelligerel : quodque non impotentia 

έστιν, άλλ' ίνα ρή δοχ* τοίς θαύρασιν έπιπηδάν. καί g excusatio erat, sed ne videretur sese miraculis i a -
θοχτρίζιιν εαυτόν, καί ότι ού παρόψιται τήν ταύτης 
παράχλησιν, τούς διακόνους τής τραπέζης ιύτριπιίς 
αύτώ παριστά, τρόπον ιτιρον καί αυτούς συρπαρακα-
λούντας. 

τΗσαν — τριίς. Ύδρίαι ριν τά σκεύη τού ύδατος, 
ρίτρηταί δέ τά μέτρα. "Εκιιντο δέ πρός τόν καθαρισρόν 
τών Ιουδαίων, ύπηριτοΰσαι τούτοις ιίς τόν καθαρισρόν, 
ίνα, ιί ποτι ακάθαρτοι έγένοντο, ρή πόρρω βαδίζοιιν 
ιίς πηγάς χαί κρήνας. 

[ (Τοϋ αγίου (83) Μαξίρου.) Έξ υδρίας νόιι 
poe, τούς Ιξ τρόπους τής έλιηροσύνης, τόν τού τρέ-
οιιν τους πΐΐνώντας, τόν τού ποτίζκν τούς διψών­
τας, τον τού συνάγιιν τούς ξένους, τόν τού πιρι-
βάλλίιν τούς γυρνούς, τόν τόύ έπισκέπτισθοΛ τούς 
άσθινούντας, τόν τού ίρχισθαι πρός τούς έν ρυ-
λακή. Ταύτας ον» τάς υδρίας, κινάς ούσας τών 
οίκιίων ένιργιιών, διά τό ψνγήναι τήν άγάπην άρ' ή ς, 
ώς άπό πηγής, ίπληρούντο, παραγινόρενος ό θιίος 
λόγος (86) τών ιύαγγιλικών εντολών, πρώτον ρέν 
έπλήρωσιν ύδατος, λέγω όήτής(87) σωρατικής ένερ-
γουρένης ιύποιίας, ιίτα ριτέβαλι ταύτην ιίς τήν 
πνιυρατιχώς Ιπιτιλουρένην, ώς ιίς οίνον, θερραί-
νου σαν ρέν τήν ψυχήν, ιύοραίνουσαν δέ τόν νούν, 
έξιστώσαν δι τούς ούτω θιραπιυορένους τής προτέρας 
διαθέσιως. 'Εκάστη δέ υδρία χωρητική έστι δύο ή 
τριών ριτρητών, δύο ριν, διά τό διπλούν ώς ιίρηται, 
τ#ς καθ' ίκαστον τρόπον ιύποιίας, ού ρόνον (88) 
σωρατικής, άλλά καί πνιυρατικής λαμβανομένης* 

gerere, et spectaculo exponere, Matris (q) autem 
exhortationem non despiceret: mens® ministros 
admonet utsibiadsintet ipsiquoque alio modo cum 
ea deprecentur. 

Vers. 6. Erani — iernas. Hydri» vaea sunt 
aquee : metretae vero^measune. Erant autem posita 
secuodum purificationem Judaeorum, id est, paratte 
ad eorum purificatioaem, ut si qui forte immundi 
redderentur, non longe eundum esset ad fontes. 

f f Sancti Maximi. Sex bydrias intellige mibi sex 
modosilloseleemosyn»,alereesurierjtes, potumda-
te sitientibus, domum ducere hospilee, vestire ou -
dos, viserefegtotos, veairead eosqui sunt incarceri* 
bus. Has hydrias ergo, vaeuas suis opetibus.quod re-
ffixerat, amor a quo, tadquatn a fonte implebadtup» 
sermo di?inus praoeplorum eratigelicorutn in ad-
Ventu suo primo repletit aqua, id est, benefleentia 
corporaliter operante, sed mutavit eam in eam 
quse tit spiritualiter, taaquam in vinuoi , calefa-
cientem quidem animum, suaviter aotem afficien-
tem ioleUectum, atqueita curatosex priori tranafe-
rentem habitu et conditione. Quaehbet vero hydria 
capitdaasaut tres metretas, duas quidem» propter 
duplicem, ut dictum est, siagulorum modorum 
beneflcentiatrj, quaenon corporaliter tantum, sede* 
secundumsancteB Trioitatie theologiambeneticentia 
spirilualiter accipitur ; tres ΤΘΓΟ, quia iaterdum 
exbibetur. Hauriunt auteoi diotain aquara boom 

τριών δι, διά τό κατά τήν τής αγίας Τριάδος θιο- D cogitatiooes, queB rationi Berviunt. Quod v inum ut 

M Joan- vn, 20. 1 4 Joan. vir, 30, " Joan. xvn, 4. 

Variae lectiones et notae. 

(82) Hic Ires loci repetiti sunt ex Gbrysoet. tom. 
V I I I , p. 425. A . Ergo varietas oon urgenda. 

(83) Μου abest A. 
(84) Καί omitt it A. 
(85) Inclusa codex uterque babet in margiae. 

Codex Α omitt i tet iam indicem, τού άγιου Μαξιρου. 
Hentenius bis caret. 

(80) Dubi® sunt ία his «nigmatibus coojectur®. 

Possit tamea aliquis ooojicere, tolleodas eese Vo 
C68, τών ιύαγγιλικών εντολών, ut ita, SlCUt ία fioe 
scholii, de Christo aocipiatur. Sed ia echolio pro-
ximo ia fiae rursus est eimililer, τοϋ θιίου λόγου 
τού ιύ αγγελικού κηρύγρατος. 

(87) Malim σωρατικώς. 
(88) Etiam bic p r a B f e r e n d u m videtur σωματικως. 

et πνιυρατικώς. 

(q) Matris, etc. Quodque admouitiooem suam noa esset aeglecturus, mensee miaistroa* Loco τήν 
ταύτης, iegeodum videtur aut τήν αυτής aut τήν τοιαύτην. 
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gustavit arcbitriclinus, i d cst ,discernenscogitatio, Α λόγίαν έστιν οτι την ιύιργισίαν έπιπλιά**. 
*4ντλούσι σι .τό δηλωθέν ύδωρ οί άγαβοί λογισμοί, 
τώ λόγω διακονούντις. Τούτου δί τού οίνου ytvw-
ρινός ό άρχιτρίκλινος, ήγουν ό διακριτικός λιγιορίς, 
οησιν οτι ~Eocc τόν χαλόν τούτον οινον rpvro 
ποθήναι. Τής γάρ σωαρτικής έπιριλιίας προτω*-
τέρα ή (89) ψυχή. Νυροίος δί ενταύθα, ό ovfyon. 

dic i t : OportebcU bonum hocvinumprimo bibi. Cor 
poral i eoim curas anteferenda spiritualis. Sponsua 
vero bic iatellectus bumaaus, qui ut spoasam sibi 
jungitvirtutera, quacum vivat, quorum coojtigium 
cucn in honore habeat Deus et Logos, venit et ar-
ctius copulat eorum conjunctionem. 
νος νους, ώς νύμοην άρροζόρινος βουτώ τήν άριτήν πρός συρβίωσιν, ών τήν συζυγίαν τιρών ό θιός καί Λόγος, rwe-
γίνιται διασοίγγων (90) αυτών τήν ίνωσιν.] 

f f Licet vero aliter etiam tractare allegoriam de 
sex bydriis. Siot eoim fortasse ist» bydrifle, effe-
ctrix offioiorum facultas aature bumanaj, quam 
vacuam et iaefflcacem jaoeatem, iaiplevit diviaum 
Verbum,primoquidem cognitioac curee corporalis, 
deiade epiritualis ; aut primo cognitione facti, 

["Εστι (91) δι χαί ίτίρως ίπιοαλιίν τ| θιωρίκ 
τών ίξ υδριών. Ειιν γάρ άν ούτοι ή ποίύτιχ^ ria 
καθηκόντων δύνορις τής ανθρωπινής ovnv;, 
χινήν χοί άνινίργητον κιιρίνην έπλήραισίν ό toic 
λόγος, πρώτον ρίν τής χατά σωρατιχήν ηψίίιιη 
γνώσιως, ιίτα τής χατά ψυχιχήν' ή πρώτον pJrv ri{ 

deiode theoriee ; aut etiam primo cognitione ea g χοτά πράξιν, ιίτα τής χατά θιωοίαν ·ή χαίτη&*& 
τής χατά ούσιν, ιίτα τής ύπιρ ούσιν · τών οι όν · * 
τρητών, ιις ριν, ή τών αισθητών γνώσις, ίτιροίν, 
ή τών νοητών, χαί τρίτος ή πιρί τής άχαταϋτ^ 
θιότητος ίλλαρψις. Είς δι τόν ίξ άριθρόν ιλάβοαο 
τήν ποιητική ν τών χαθηχόντων δύναριν τής O V J W , 

ή ότι ίν ίξ ήμίραις έποίησιν ό θιός τόν χίιρο' 
χόσρος δί χαί ό άνθρωπος * ή ότι ταίς πότι ψυχι-
χαίς δυνάρισι συναριθρούμιν χαί αυτήν την fv.*1' 
ώς τοίς πίντι τού σώρατος αίσθησ»σι χαί χυτό « 
σώρα. 'Πσπιρ δι ή χαθαρά χαί αληθής Παρνά*; Μι* 
ρία ρήτηρ ίγίνιτο τοϋ θιού Αόγου, ούτως ή «αθορέ 
χαί αληθής πίστις, μήτηρ γίνιται τοϋ θιίον λόγβν,τβν 
ιύαγγιλιχοϋ κηρύγματος,] 

Αίγιι — άνω. Τούς διακόνους τής τραπίζης, 
ποιιίται διακόνους τού θαυρατος, ίνα αυτοί ράρτνβΐί 
ώσι τοϋ πράγρατος. Ού προσέταξι δί γΐμί«κ ·' 
άγγιία τού οίνου, άλλά τά δοχιία τού ύδατος λαw 
τινις ύποπτιύσωοιν, ότι τρυγός ίναποκιιρίνης, tfiw 
τού ύδατος γίγονι. 

Καί διατί ούκ αυτός λόγω ρόνω τάς υδρίας ίπλήρ·»̂ *» 
άλλά τοίς διακόνοις έπέταξιν ; "Ινα ρή δοξη ο**:έ>ίΐ»» 

άλλ' ίνα οί άντλήσαντις τό ύδωρ, έπιστορίσοιι» τονς το 
θαύρα συκοοαντοϋντας. 

quaeeet secundum naturatn, deiadeea quae est 
supra naluram. Duarum metretarum autem 
altera quidem, acieatia sensibilium, altera vero 
intel l igibi l ium, et tertia i l luminatio de imcom-
preheosibili natura divina. Numerum senarium 
autem accepimus de eflfectrici officiorum facultate 
naturo , vel, quia sex diebus Deus fecit muadum : 
mundus vero etiam boino : vel,quia quinque mea-
tis facultatibus njentem ipsam quoque adnumera-
mus, ut quinque seneibus corporis ipsum etiam 
corpus. Quemadmodum vero pura ct vera Virgo 
Maria Mater exstitit Dei Log i : itaetiam pura et vera 
l ide8mater f i td iv ia iverb i ,pra3dica l ioni8evangel ic f lB . 

Vere. 7. Dicit — summum. Meas» miaistros, 
facit etiam ministros miraculi , ut ipsi testes rei es-
•eat. Non jussitautem ut vasavioaria implereotur, 
scd aqualia sive hydria?, ne qui euepicareatur, quod 
relictis fecibus mislio aquee facta eseet, 

Quare autem non ipsemet solo terbo etiam by -
drias implevit, sed ministris boc imperavit ? Ne 
phantasma esse videretur : sed ei quis miraculum 
oalumniaretur, ut quiaquam bauseraat, silentium 
il l is imponerent. 

Vers. 8. Et ait — Vers. 10. modo. Arcbitr ic l iaum 
dicit convii praefectum, qui convivium procurat. 
Triclioia enim vocabaotur aulee coaviviorum. Non 
ergo simpliciter aquam convertit in vinum, sed 
ia boaum viaum, siout architricliaus ipse testatus 
est. Namhujusmodiadmiranda Christi opera looge 
erant aaturalibus praestantiora. Quod igitur aqua D Τού ρέν ούν τό ύδωρ οίνον γινέσθαι, τού; δ ι « « * * 
versa sit in v iaum, miaistri tesles fuerunt: quod ι ίχι ράρτυρας* τού δι κχί καλόν οίνον, τόν άρχ»'9,' 
autem ία bonum etiam vinum, arcbitriclinus ao κλινον καί τόν νυροίον. Καί λοιπόν ούχ *ρ«λλι ^ 
spoasus : ut deinceps miraculum laterenon posset, θαύρα λαθιίν, ούτως αναγκαίας ίχον τάς 
quod testimoniis adeo maoifestis probaretur. ρίας. 

Verisimile est autem et sponsam dixisse : Qaid- Είκός δΐ καί τόν νυροίον ιίπιίν τι πρός τ*/* 

Καί λέγιι — άρτι. Άρχιτρίκλινον όνομβί« Γ 5 1 

συρποσίαρχον, τόν έπιριλητήν τού συρποοίβν. 
κλινοι γάρ έχαλούντο οί οίκοι τών συμποσω». Ον» 
απλώς δέ οινον έποίησι τό ύδωρ, άλλά χαλόν 
ώς ό άρχιτρίκλινος έραρτύρησι. Τοιαύτα γ«ρ ^ 
Χριστού τά θαύρατα πολλώ τών ουσικών ώραιοτιβ*· 

Variae lecliones et notae. 

(89) Forte,ψυχική. (91) Etiam hso ia utriusque Codicis margifl* 
(90) Idem quod συσοίγγων. reperiualur. 

(r) Quidnam est hoc ? Al iquid ad beec. Healeoius aoa videtur iaveaisse τρός. 
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πλήν παρήκι τούτο το μίοος ό ιύαγγιλιστής ώς ούχ Α nam est boc (r) ? verumtamen id praetermisit 
άναγκαίον. 

Γένοιτο δέ καρέ, τόν ψυχρόν, καί χαύνον, χαί διαρ­
ρέοντα, χαί χατά τούτο ρηδέν ύδατος διαφέροντα, 
ριταβληθήναι πρός θέρρην πνιυρατικήν καί στύψιν 
ένάριτον καί πήξιν ηθών, ώστι καί έτερους ιύοραίνιιν 
δύνασθαι. 

Ταύτην — Γαλιλαία ς. Ού ρόνον άνιγραψι τό 
θαύρα, άλλά καί έδίδαξιν ότι τούτο ην άρχή τών 
σηριίων. 'Επιί γάρ ούκ άχρηστον ην ιίδέναι χαί 
τούτο, λοιπόν, ώς παρασιωπηθιν τοίς άλλοις, ίστό­
ρησιν αυτό, χρησιριύον ιίς τό ρή πιστιύιιν τοίς 
λιγορένοις (92) παιδικοίς θαύρασι τού Χριστού. 
Τούτο γάρ άρχή τών σηριίων · ικιίνα δι πλάσρα 
ιστιν ανδρός λυραινομένου τ$ άληθιία. Εί γάρ παίς 

evangelista utpote non necessarium. 
Uli nam autem et ego qui frigidus sum, laxusel 

effusus, nihil in hoc ub aqua differeos, in calorem 
converterer spiritualein, virtutis conslrictionem, 
ac morum firmitatem, ut et alios leetificare pos-
sem. 

Vers. 44. Hoc — Galilcea. Non solum scripto 
prodidit miraculum, sed etiam docuit priocipium 
boc fuisse signorum. Nam quia id scitu dignum 
erat, et ab aliis prieterilum, scripsitillud, utpote 
ad boc utile, ne fides adbibeatur bis quae dicuntur 
pueri Cbristi miracula; boc eoim fuit initium sig-
oorum : illa vero suot opus viri qui a veritate 
aberravit. Nam si puer mirabilia operatus fuisset, 

ών έθαυρατούργιι, πάσιν άν έγένιτο γνώριμος αύ- Β id statim omoibus inootuisset, neque Israelitis 
τίκ«· παραδοξότιοα γάρ τά παρά ριιοακίου θαυ 
ρατουργούρινα* καί ούκ άν έδιήθησαν οί Ίσραηλί-
ται τού Ιωάννου οανιρώσαντος (93) αυτόν. Είρηχι 
γάρ αυτός ό Ιωάννης ότι *Ινα οανιρωθή τώ Ισ­
ραήλ, διά τούτο ηλθον έγώ έν τώ ύδατι |3απτί-
ζων. Είχότως ούν άνέριινι τήν άνδρα'σι πριπουσαν 
ήλικίαν, ίνα ρή νορίσωσι οαντασίαν ιιναί τά γινό-
ρινα. Εί γάρ, έν τιλιία ηλικία θαυρατουργούντος, 
πολλοί τούτο ύπωπτιυον, πολλώ ράλλον ιν άτιλιί. 
Καί θοττον δέ καί (91) πρό τού προσήκοντος καιρού 
ώρρησαν άν έπί τόν σταυρόν, rp βασκανία τηκόρι-
νοι, καί λοιπόν ίριλλιν ού ρόνον άπιστηθήναι ή 
οικονορία Γής ένανθρωπήσιως, άλλά καί έρποδισθή-
ναι τό Εύαγγέλιον, 

Ζήτησον δέ καί ιν τώ τρίτω κιοαλαίω τού κατά Q 
Ματθαίον, διατί ριτά τριακοστόν έτος ό Χριστός 
ηλθιν έπί τό βάπτισρα, ένθά κιίται τό, 'Εν δι ταϊς 
ήρέραις ίχιίναις παραγίνιται Ιωάννης ό Βαπτιστής, 
κηρύσσων έν τ£ έρήρω τής Ιουδαίας, καί ιύρήσιις 
αιτίας ιύλογωτάτας. 

Καί — αύτοϋ. Τήν δύναριν αύτοϋ, τό ριγαλιίον τής 
θιότητος αύτοϋ. 

Πώς καί τίνι (95) τρόπω; ολίγοι γάρ προσέσχον 
τω γιγινηρένω ρόνοι γάρ οι ύπηρέται, καί ό αοχι-
τρίκλινος, καί ό νυροίος, καί οί ραθηταί αύτοϋ (96). 
Τό γι ιίς αυτόν ήκον, ιοανέρωσιν αυτήν διά τού 
τοιούτου θαύματος. Εί γάρ καί ρή τότι πολλοί προσ­
έσχον, άλλ' ύστιρον διιδόθη τό θαύρα, καί πολλούς 
ιίλκυσιν. "Οτι δέ έν έκιίνη τ£ ήρέρα ούδιίς τών άλλων 
ιπίστιυσι, δήλον από τών έξης. 'Επήγαγι γάρ. 

Καί — αύτοϋ. Οί καί πρό τούτου θαυράζοντις αυτόν. 
'Οράς ότι τότι χρή γίνισθαι τά σηριία, όταν οί όρωντις 
ιύγνωρονιίν καί προσιχιιν ρέλλοιιν. 

fuisset opus Joanoe, ut eum manifestaret. Siqui-
dem Joannes ipse dixit : Ut manifestaretur Israeli, 
propter hoc veni ego in aqua baptizans Merito 
ergo exspectavit decenteoi viros, aetatem ne phan-
tasmata esse putarent ea qu» fierent. Nam si plu-
rimi id suspicabantur cum in legitima ac perfecia 
aetate mirabilia operaretur, multo magis in iinper-
fecta,et priusquam tempus conveniens advenisset, 
cum invidia tabescerent, iQSalvatoreminsurrexis-
sent et ita non solum increduii fuissent dispensa-
tioni Incarnationis, sed etiam Evangelium im-
pedivissent. 

Quaere etiam tertio juxta Matthaeum capite, 
quam ob causam post tricesimum anoum venerit 
Christus ad baptisma, ubi dicitur : In diebus UHs 
venit Joannes Baptista prcedicans in deserto Judcea*1, 
et causas invenies aptissimas ac rationi maxime 
consonas. 

Vers. 11 . Et — suam. Potentiam et virtutem 
suam, magniludinem divinitatis suae. 

Verum quomodo aut quo pacto hocfuit, cum 
pauci ad id, quodfactum erat, advertissent, soli 
videlicet ministri et arcbitriolinus ac eponsus cum 
discipulis ejus ? Quod in se erat, manifestavil eam 
per bujusmodi miraculum; quanquam enimpauci 
tunc advertebant,postea tamendivulgatum estmi-
raculum, multosque attraxit. Quod autem die illo 

| nullus aliorum crediderit, ex sequentibus manifes-
tum est ; nam subjanxit: 

Yers. 44. Et — ejus. Qui etiam aotea ipsum 
admirabantur. Videsqood tuncoporteatfieri signa 
cum futurum est ut spectatores benevoli sint et 
animum advertant. 

tJoan. i , 3 l . « Mattb. iu , i . 

Variae lecliones et notae. 

(92) Aliter de bis videtar sensisse Origenet, 
c o D t r a q u e i o , ut arbitror, dispotatGbrysost. tom. 
VI I I , p . 121. D ; sed Origenis ad bunc locum 
commentarius intercedit 

(93) Nesck) an non interpres legerit f ανιρώσον-
τος, quod nec mlb i dbpucebat. 

(94) Καί obesi A. 
(95) Τίνα τρόπον Α. lotellige, ιοανίρωσιν 

αυτήν ; 
(96) Aut ax superioribus repetendum προσέσχον, 

aut al iud verbum suppleDdum, yeluti ιγίνωσκον, 
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Vers. 12. Posthaec — diebus. Descendit Caper-
aaum, ut quiescere faceret ib i Malrem. Fratres sui 
autem, lege, non natura, f i l i i videlicet Joeepb qui 
lege et ηοα natura pater il l ius erat. 

CAP. U.Deejectis e Umplo. 
Vers. 13. Et prope — Vers. 15. iub^evtit. Simi-

lta quoque scripsit Mattheeus ta floe quadragesimi 
quint i cap i t i e * ' ; et i l lorum lege enarratiooera, p lu -
r imum ad haec coofereotem. 
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Κιρραησταέ autem proprie dicuntur permutato-
res, quos Matthfflus κολλυβιστά; npminavit, hoo 
est nunaqaularios. Et sicut κόλλυβος pbalus est, qui 
pro permutatione monetae datur id est (ut vulgQ 
dioitur) cambium > aio et χέρρα congeries est obo-
lorum, aut minutoruuinuuimoruoa quibu* ftt per 
mutatio. Praeterea οραγέλλιον genus est flagellii; 
erat au(em ccmtextum : nara et eorum qui ejecti 
sunt, conversatio contexta erat abaurdie verbis ac 
operibus : et rursum ejicieniis converaatio coa-
texta erat ex supcrnaturalibus verbis ac operibus, 
siye rebus divinis et humanis. Opus itaque ope-
ratus est roulta plenum aucloritate. NamquiaSab« 
bato curaturus erat, multaque similia facturus, 
qxi» Judaeis legis traagressio videbaatur : ne htec 
taaquam Deo cootrarius facere videretur, bioc 
pr imum bujusmodi aufert suspiciooem. Qui eaiai 
tanlum zelum erga domum Dei demoostravit, taa-
taque vebementia ac indignatione propter baac 

EUTHYMU 21GABENI 

Α Μιτά τούτο — ήρέρας. Κατέβη «ίς tnupmp, 
ίνα διαναπαύση τήν Μητέρα. Άδιλοοί δι αυτιύ ηικι 
και ού Φύσιι οί υίοί Ιωσήφ, τού νόμω χαί ·ύ twt 
πατρός αυτού. 

ΚΕΦ. Β\ Πιρί τών έκβληθέντων έχ τον ίιριν, 
Καί εγγύς — άνίστριψι. Παραπλήοια (9*ι 

χαί ό Ματθαίος ιστόρησα έν τώ τέλιι τού τιιι* 
ρακοστού πέρπτου κιοαλαίου αυτού, xai wty>*ii 
την έκιίνων έξήγησιν, ριγάλα χαέ προς ταύτα ψψ 
βαλλόμενη ν. 

Κιρρατισταί δέ οί καταλλάκται, ους · Μχτΐαπ 
κολλυβιστά; ώνόρασιν. "Ώσπιρ δέ χόλλνβος, ό &· 
λός, ούτω χαί χέρμα, ή σωριία τών τι δ̂ολών ίο 
τών χαταλλασσορένων λιπτών. Φραγίλλιον (98) h 
έστιν ιιδος ράστιγος. Πλικτόν δέ ην, ότι χιίί n 

Β λιτιία τών άπιλαυνορένων πιπλιγμένη ην ιξ » 
πων λόγων χαέ πράξιων, καί ή πολιιιία τ·ύ » 
λαύνοντος πίπλιγρά»* πάλιν έξ ύπιρονών trp 
χαι πράξιων, χαί έχ θιέωο και ανθρωπίνων. Πρί» 
ούν έποίησι πολλής αύθιντίας ^έρρν. ΈκιΛ 7«* 
ιριλλιν έν Σαββάτώ θιραπιύιιν, χαί «γΑλ« ro«nia 
ποιιίν, άπιρ έδόχιι τοίς Ίουδαίοις νόρων ojpjtf*^ 
ίνα ρή δοκ$ ταύτα πράττιιν ώς άντίθιος, ένταΑ» 
προαναιριί τήν τοιαύτην ύπόληψιν. Ό γαρ τιιβΛ» 
ζήλον έπιδιιξάρινος υπέρ τοϋ οίχου τοΰ θ**, »» 
τοσαύτη σοοδρότητι χαί άγανακτήσιι δια τοντ* (Μ) 
χρησάμινος, χαί ρηδινός όλως νιισάμινος, ώίί 
χαί ιίς χίνδυνον εαυτόν χαταστήσας, χαί T I V J » 

χαπήλους έκιίνου ς, τούς τι παραχωρούν^ (I) 
τοϊς Ιουδαίους καθ' εαυτού παροξννας, χ·» ueus est, ut aul l i omniao parceret, aed seipsum 

ία periculum CODJiceret, e l t u m caiippaes illos, Q παθιίν ίτοιρος ών υπέρ τής ιύχοσρίας r*$ άρ̂ ν, ^ 
tum Judaeos id ipsis permittentes in se exacuit, άν έν αντίο ς ιίη το> Δισπότη τοϋ άρού. 
omaia sustinere paratuspro boaore templi, aequa-
quam posset templi. Domioo essp coalrarius. 

Vers. 16. Et — negotialionis. f f Domum aego-
tiationis faciuot domum Dei, el colutnbas in ea 
vendunt etiam i i qui sacerdotia et njunera eccle-
siastica veaalia expoauot (ac quovis pretio, iiao 
vero iaterdum etiam addita re aullius pretii, veluti 
aacilla aut scorto, extruduot ) ; ColumbaB enim 
similitudtnem l^abet gratia Spiritus sancti, qu i 
foroja coluinbae apparuit. l idem sunt etiam caupo-
ne4 rerum divinarum, cauponaotes ea, quas Dei 

Καί — έρπορίου. [Οιχον (2) έρποοίον 
τόν οιχον τού θιού, χαί τάς πιριοτιράς h *^ 
πωλοϋσιν, χαί οί τάς χιφοτονίας (3) πιχρ«>χ^ 
Πιριστιράς γάρ τύπος, ή χάρις τού αγίου 
τος, τού έν ιίδιι πιριστιράς όφθέντος (•). Ο* ' ρ 

τοί χαί (δ) θιοχάπηλοι, τά τοί θιού χαχίίι^ 
δι* αίσχροχέρδιιαν. Τό δέ, "Αρ*Τ« ταύτα 
τήν ριτάστασιν χαί άποβολήν τίς νιριχής tef** 
^νίξατο.] 

suot, turpis lucri causa. Uta autem ; Apferte ista Ainc, t raQs la t ionem et amUoioaepi legalii cuiw 
s ign i f i caa t . 

Noa factis eolum, sed et verbis osteadit Deo se D ού μόνον άα' ών Ιπραξιν, άλλά χαί ·>' 
esse αοα o o a t r a r i u m . Sed ip^e quidpm Deum na- διίκνυσιν ότι ούχ έστιν άντίθιος. Άλλ' «ντϋ 
t u r a Patrem suum v o c a y i t ; Judaei autem *do- ούσιι Πατέρα τόν θιόν {κάλισιν · οί δέ W ^ f c 

ptione Patremipsum noi^inasse pptaotae αοα sunt σιι Πατέρα τούτον όνοράσαι οιη,θέντις, «ύχ <ΗΤ 
hoc verf)p t p r b a t i . Spd nequeb i s duf lBiec i texaape- χθησαν έπί τώ τοιούτω ρήρατι, «λλ'oy^ ^ 

"Mat th .xx i v , 12.. 

Variae loct iones c l notae. 

(97λ Τά παραπλήσια Α, ut al ibi . 
(98) Φραγγέλιον Α. 
(99) Τούτο Α. 
(1) Totelligit principes Juda3orum, qui id in tem-

plo iieri peiinisepant. 
(2) Heec uterque m margine babet. Apud Henle-

n ium αοα reperiuotur. 

(3) Pimgit episcopos, qui sacerdotia babebtoi 
veaalia. Pertipef ergo boo a d antiquiUU* ^ 
siastic^s. 

|4j Πιμ^θέντος Α. 
(bj Habet hoc Gregorius NaapaP*, p, 19· ·ί Ρ· 

232. 
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tmiw ήγριώθησαν, "Η>«νχ# 7*Ρ «Φούς τό συν«- Α rat i s u n t : siquidem ftrguebat illoe conscientia a$ 
confundebat, ostendens quod juste h «c et fecisset 
et dixisset. Domum autepa negoUationie, boc est 
caupooara aut tabernqpa. 

PraedictQ vero Matthrei papite d i x i l : Speluncam 
latronum 1 9 . Ex quo adnotare possumus, q u p d 
zelum ac libertatem arguepdi bU demonstraveri$ 
adversus eos q u i in tempjp caupopabaatur, et in 
priacipjo Evaagelii et c i r ca finem. Qu© prgo ip 
pripcipjo Evangelji contigerunt, Joannes boo 
loco conscnpsit ; qiue yero c i r ca fipem, Mafc 
thaeus. 

Vers. 17. Re.cordati— me. Nam idscr iptuin esf 
io libro Psalmorqpa *°. ?ejpm au t em dicit nunc 
jus la tD indignaliopem. Cornedit, boc ept, valdp am-

g plectitur et inflammat me. 
Scire autem oportet, quod bomines facto fla-

gello n p n verberavit, sed ipsoe quidem exter-
ruit ac expul i t ; oves vero ac bovea verberayit et 
pjecit. 

Vers. 18. Responderunt facias ? Sciente* spse 
coudeinnatos, ipsuni quideqa reprebendere ausi pon 
eunt, sed dixerunt ei : Cura haec facias, siye cun} 
dozpipium t ib i viadicesjquodsigpumo^tendispobis 
lueB auctoritalis ? 

Ο ingentem dementiatp! cunj bepevolos esse 
oporteat, ipsumquelaudare, quj d o r a p m Dei tanta 
ppfgarat igpomipia, auctoritetis sigautn, qu&runt, 
iavidia tabescentes, et ^igpupa parpere vpleptes, 
Nam alibi quoque d jxerqpt : Iii φμ$ potestate hxc 

Vers, 19· Respandit — ipsum- Potentiaa sus au-> 
ctoritatia signuno, dat eis, puta, terMi diei resur-
rectionem. Nain templumdipit corpus$pum,ip8pm 
enim doqaus est et templum pop apim$ solutq, t e -
rppa eMaqa divinitatis. 

Solvite autem d i i i t , non adbortaas eos a4 »ui 
intprfcctionem, sed q p i a cogaovit quod factur} 
erapt, figurativo sermope preadixit. §olvite ergo, 
siye, IQ terram subverlite, ab anima separate, et 
qonjunctionem quae cum illa e$t diseolyite. 

Vere. 20. Dixeruni — Vers. 21. sui. Prior qui -
deqa strpclura yiginti anpis Salomone absoluta 
e$t, altera vero ppr qpadraginta etsex aZorpbabel. 
Priori oaraque a Babylonii^ destruc^, coepta est 
posterior circa annuqa primuip regisCyri: deinde 

δός χαί κατήσχυνιν, ώ* ιύϊόγως έχκνον χαί ποιούν-ος 
χαί λίγβντος. Οιχον β*ί ίμπορίβυ, άντί τον, Οιχον 
χαπϊλιίου. 

'Εν & τψ ν/Β«/»/»«6ίντι χ$ψα\αίω τοϋ Ματθαίον, 
ττπίλαιον ληστών ιιπιν, $ν ώ χαί παρισηριιωσά-
μιθα ότι τόν ζήλον τούτον καί τήν παρρησίαν δις 
Ιπιδιίξατ· χατά τών έν τώ ί$ρο} χαπηλιυόντων, έν 
kpx^ τ« τον Εναγγιλιου καί πρός το> τέλιι. Καί τά 
ρέν h αρχ$ νύν ό Ιωάννης άνέγραψι, τά δέ πρός τφ 
τέλιι Ματθαίος. 

Έρνήσθησαν — ρι. Γέγραπται γάρ έν τή |3ί-
βλω τών Ψαλρών. Ζήλον δέ λέγιι νύν τήν δίκαιον 
άγανάχτησιν* Καταοάγιται δέ, άντί τοϋ, Σοόδρα (ft) 
πιριλάβ^, χαταολέςιι. 

Χρή δέ γινωσχιιν ότι ποιήσας τό οραγέλλιον (7) 
ού τούς ανθρώπους ιτυψιν, άλλά τούτους ρέν ιοόβησι 
χαί άπήλασί, τά δέ πρόβατα χαί τούς βόας έτυψι χαί 
έξέόαλιν. 

Άπιχρίθησαν — ποιιίς ; Κατιγνωσρινους εαυτούς 
ΐίδότις, έπιτιρήσαι ρέν ούχιτόλρησαν ιίπον, δέ ούτώ' 
Έπιιδή ταύτα ποιιίς, ήγουν έπιιδή αύθιντιϊς, τί ση· 
ριίον διικνύιις «ρίν τής αύθιντίας (8 ) ; 

Ά πολλής άνοίας ! δέον γάρ ιύγνωρονήσομ, καί 
έπαινέσαι αυτόν, ώς άπαλ)άξαντα τόν οίκον τοϋ θιού 
τοσαύτης αισχύνης· οί δέ ση ριίον ΐπιζητούσι τής 
εξουσίας, οθόνω τηκόρινοι, καί ριλιτώντις ίπισχήψα» 
τώγινησορένω σηρίίω. Καί γάρ καί άλλοτι ί).ιγον 'Εν 
ποία έξουοία ταύτα ποιιίς ; 

'Απικρίθη — αυτόν, ϊ η ριίον τής αύθιντίας (9) 
δίδωσιν αύτοίς τήν τριήριρον άνάστασιν αύτοϋ. 
Ναόν γάρ τό εαυτού σώρα λέγιι* ναός γάρ καί οί­
κος τούτο έστιν ού ρόνον τής ψυχής, άλλά καί τής 
σοτητος. 

Αύσατι δέ ιιπιν, ού προτρέπων αυτούς ιίς τόν 
καθ' εαυτού «όνον. άλλ' όπιρ έγίνωσχιν, ότι δράσου-
σιν, ιίπιν ηθικώς έν τοιούτο» σχήρατι λόγου. Λυσοτι 
δέ, ήτοι καταστρέψατι ιις γήν, διαζ^ξατι τής ψυχής, 
λύσατχ τοϋ συνδέσμου. 

Είπον — αύτοϋ. Ή πρότερα ρέν οίκαδορή δι' 
ιτών ιίχοσΐ κατισκιυάσθη παρά Σολ^ρώντος* ή υ­
στέρα δι διά τισσάρακοντχ καί Η παρά Ζοροβάβιλ. 
Τής πρότερος γάρ κα6«ιριθιίσ«$ ύπό Βαβυλωνίων, 
ήρξατο ή υστέρα κατά τό πρώτον έτος της /3ασι- m τ _ 
λιίας Κύρου. Ειτα οθόνω χαί διαβολή τών προσοίχων D invidia et caluxnqiiLcircuniinoranljum SaqaaritviQ-
Χαραριιτών έπισχιθιίσα, διίμιινιν ούτως έτη τισ- rum impedita, ita quadragiota anois perpaansit: 
σαράχοντα. Κατά δέ τό διύτιρον έτος τής βασιλιίας Circa secundum vero annum Dar i iHy^p j sp i i s^pe 
Δαριίου τού Ύστάσπου, Ζοροβάβιλ άποσταλιίς έτι- Zorobabel i n sex annis ipsam pcrfecit; et ita annis 
λιί*»σιν αυτήν ένίτισινίξ. Καί ούτως έν ϊτισι τισ- quadragintaetsex eedificalumest templum qui n u -

9 9 Mattb. xx i , 13. 4 0 Psal. LXVIII, 10 t
 4 1 Mat f t . xjfr, ?. 

Variffi leeliones e l notaa. 

(6) Corrige πιριλαβιί. Eodem enim ut i turEuthy- (7) Φοαγγέλιον Α. 
m i u s ad Mattb. xxvi . 13, 3?. Ne^io our Beqtepius 8) Αυθιντιίας Α. 
prmsent ia pro futtins dederit. (9) Αυθινηίας Α, 
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merantur ad ioitioaedificatioois usquead consura- Α σαράκοντα καίέξώκοδορήθη ό ναός, άριθρονμά*(ςκν4 
mationera. 

Vers. 22. Quando — Gumautem hoc dice-
ret, bsesitabant, quidaam diceret, nec credebant. 
Multa quoque talia loquitur, p r imum quidera au-
dieotibus incerta, postmodum ΤΘΓΟ maoifesta, ut 
ostendatur praevidisee qum dicebat. 

Bt quare aenigma αοα dissolvit diceos quod 
templum intelligeret corpus euum ? Quia tunc ei 
fides habenda non erat. Siquidem duo tuoc obsta-
ban t : uDum quidem resurrectionis opus, alte-
rum vero quod Deus essef, qui tale templumioba-
bitaret. 

Vers. 23. Cum — faciebat. Crediderunt in eum 
non tameo firmitar : D a m i l lt firmios credebant, 

τής ένάρξιως μέχρι τής τιλιιώσιως. 
Ότι — αύτοϋ. "Οτι δέ τούτο Ιλιγίν,ήπόρον» τι χοπ 

λέγιι, καί ούκ έπίστιυον. Πολλά δέ τοιαύτα fHyjRn, 
παραυτίκα ρέν άδηλα τοις άκούουσι, μιτα τοντο δι δή)κ, 
ένα διιχθή προιιδώς ά ί)ιγι. 

Και διατί ούκ ιλυσι το αίνιγρα, ότι ναόν ϊέγα τ« 
σώρα αύτοδ; Διότι ούκ ίριλλι πιστινθήνα. hn 
γάρ ήσαν τά προσιστά ινα τέως, tv piv τό τ(ς 
ίγέρσιως, έτιρον δέ τό βιόν ιιναι τόν οοικ·ν»Γΐ?ν 
τοιούτο» ναώ. 

'Πς — έποίιι... 
βιβαίως. Έκιίνοι 

Έπίστιυσαν ιίς αυτόν, ΰΧ * 
γάρ άκριβέστιρον (10) txirw», 

qui DOD propter signa tantum, verum etiam pro- 3 δσοι ρή διά τά σηριία ρόνον, άλλά καί δια Φ Λα-
pterdoctrinam ejuscredebaot: oam signacrassiores 
attrabebant, doctrioa vero ac propheti» mente 
subtiliores. Ideo quoque constaotiores sunt b i , 
quibus etiam aptatur id quod d i c i tu r : Beali qui 
non viderunt et crediderunt 

Vers. 24. Ipse — eis. Neque cradebat, neque 
tanquam legitimis discipulis confidebat: quare? 

Vers. 24. Eo quod — omnia. Omnem bomioem 
eWe coastaas esset, sive iocoostaos. 

Vel omnia qus tn omoibus euot. 
Vers. 25. El — homine.ue qualicunque bomine. 
Vers. 25. Ipse — homine. Inquocunque homioe, 

utpote cordium cognitor Deus. 
CAP. I I I . De Nicodemo. 

Cap. I I I . V. 1. Erat — Vers. 2. nocte. Timebat enim Q 
palam accedere propter J udaeorum suepicionem ,qui 
aversuri eraot accedeates ad eum. 

Vers. 2. Et — magister. Putabat enim quod 
propheta esset missus a Deo ad dooendum. 

Vers.2. Nemo — eo. Gum propbetam eum puta-
ret, merito arbitrabaturh©ceum nou propria fa-
cerepote8ta te , s ed esse a Deo precibus obtenta («). 

Vers. 3. Respondit — Dei. Existimabat Nicode-
mus se nosse Deum (1), ac de eo recte seatire. Os-
teodeas autem Cbristus, q a o d longe a yeritate 
aberraret, a i t : Nisi quie regeneratus fuerit per 
regeoeratiooemdivioi baptismatis, αοα potestscire 
8ΪΤΘ cognoscere ejus dignitatem acmagoitudioem. 
NuQcenim seipsum dicit Deum,id (amen obscure, 
quo insolentiam devitet. Divina siquidem gratia, 
qucBper sacrum datur baptisma,etmentem roborat, 
et recte videre tribuit, dissipata imbecillitate, quaB 
obtenebrabat 

σκαλιαν αυτού έπίστιυον. Τούς ρέν γαρ *ιχν#>" 
τά σηριία έοΐίλκιτο* τούς δέ λεπτότερους (11) « ί » 
ή διδασκαλία καί αί προοητιίαι. Αιό καί ούτιι 
έκιίνων βιβάιότιροι' οίς άρρόζιι καί τό, Μα**·** 
ρή ίδόντις, καί πιστιύσαντις. 

Αυτός — αύτοίς. Ού κατιπίστιυιν, ούκ έθιράι »ί 
γνησίοις ραθηταίς· διατί; 

Διά τό — πάντα, Πάντα (ΐ2)άνθρωπον, ιίτι pfa*> 
έστιν, ιίτι αβέβαιος. 

"Η πάντα τά πάντων. 
Καί — ανθρώπου. Πιρί τού οίουδήποτι άνθρωπον. 
Αυτός — άνθρωπο*. Έν τώ παντί άνθραξ, « 

καρδιογνώστης βιός. 
ΚΕΦ. Γ. Πιρί Νικόδήρου. 

τΗν — νυκτός. Εοοβιίτο γάρ ίλθιίν νανιιά; ^ 
τήν ύποψίαν τών Ιουδαίων άποστριοορένων τβνς & 
σιόντας αύτώ. 

Καί — διδάσκαλος. "Πιτο γάρ ότι προφήτης «πτέ», 
άπό θιού πιροθιίς ιίς τό διδάσκιιν αυτούς. 

Ούδιίς — αυτού. Έπιί προοήτην αυτόν άιτβ, ο·" 
λούθως ύπιλάρβανιν ότι ούκ έξ οίκιίας δυνάριω;^ 
ποιιί, άλλ* έκ τής τού θιού, διόρινος αυτής. 

'Απικρίθη — βιού. Ένόρισιν ό ΝικόδηαιςΓ" 
ναι αυτόν, καί όρθά ορονιίν πιρί αντον. oiovi* 
δέ ό Χριστός ότι πο/>ρ*> πλανάται τής έίι·Λ 
οησιν ότι, Έάν ρή τις άναγιννηθ$ διά τίς * > ^ Γ 
γινισίας τού θιίου βαπτίσματος, ού δυνατό» Λ* 
ήτοι γνώναι τήν άξίαν καί ριγαλιιότητα ο* ·̂ 
θιόν γάρ εαυτόν λέγιι νύν* άσυροανώς δέ, ίνα f* 
τόν κόρπον. Τότι γάρ ή διά τοϋ ίιροϋ jSoxrtff»'5 

διδομένη θιία χάρις ρωννύιι τόν νουν καί όρέ'Τ 
θώς παρ ί χι ι, τής έπισκοτούσης άσθινιίας 
δασθιίσης. 

w Joan. ΧΧ, 29. 

Variae lectiones et nolae. 

(10^ Έπίστιυσαν Α. 
(11) Όξυτέρους, άκρίβιστέρους. 
(12) Etenim pro πάντας, legit ία texta πάντα. 

uade autem ? Ex codicibue N. Tesiameoti ? 
sed ex Gbrysost. tom. VI I I , p. 137 C. 

(s) Sed esse — obtenta. Sed diviaa, egeas ea. Διό- (ί) Nosse Deum. Nosse eum. 
ρινός hic αοα estprecans, sed egtns. 
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Λ 1 7 1 1 — γιννηθήναι ; Τί τούτο, Νιχόδηρβ; Λ Vere. 4. Dicit — nasci? Quid hoc, Nicodeme? 
Rabbi ipsum vocas, et a Deo yeniase dicis, nec 
tamen credis quae dicit? Ο Judaicam crassitudi-
neml Audivit regeneratiooem, sed spiritualein ; 
αοα potuit banc concipere, sed carnalem i n -
telligit, et merito dubitat, modumque ecisci-
tatur. 

Vers. o. Respondit — Dei. Modum manifestat 
dioeas, quod ex aqua et Spiritu, ridelicet sancto; 
DOD tamea clare boc dicit, quo attentius interro-
garet. Snpius enim occulte (u) mentem excitat, ut 
diligentiorem ac curiosiorem reddat auditorem. 
Nicodemua siquidem impossibilem dicebat regene-
rationem : Cbristus yero omaino possibilem : nec 
id solum sed et aecessariam; adeo ut sine ea re-

'Ραββί αυτόν καλής, καί άπό θιού έληλυθίναι λ:-
»/ιις, χαί ον πιστιύιις οίς λέγιι; Βαβαί τής Ιουδαί­
ας ππχύτητος I "ΙΙχουσιν άναγέννησιν, άλλά πνιυ-
ρατικήν' ούκ ήδυνήθη ταύτην ν ο ή σαι, χαί νοιϊ 
σαρκικήν· χαί ιίκότως άποριι, χαί ζητιί τόν 
τρόπον. 

'Απικρίθη — Θιού. Σαρηνίζιι μιν τόν τρόπον, 
λίγων, ότι Κ ύδατος χαί Πνιύρατος, δηλαδή τού 
άγίνυ' ούπαι δί τέλιον, ινα προσικτικώτιρος ό ιρω" 
τών γένηται. Πολλάκις γάρ τό άσαοίς ίγβίριι 
τήν διάνοιαν, χαί πιριιργότιρον χαί σπουδαίον 
άπιργάοιται τόν ακροατή ν. Ό ριέν ούν Νικόδημος 
αδύνατον ίλιγ* τήν άναγέννησιν· ό δέ Χριστός καί 
σοόδρα δυνατήν, καί ού τούτο μόνον, άλλά καί άναγ-
κβίαν, ώς μηδέ δύνασθαί τινα χωρίς αυτής ιίσιλθιίν Β gQUm Dei n u l l u s poesit intrare, hoc Ost ejua digni-
ιίςτήν βασιλιίαν τού Θιού. [Τό (13) δέ Είσιλθιίν βίς 
τήν (Βασιλβίαν τοϋ θιού,] ή τό γνώναι τήν άξίαν καί 
ριγαλιιότητα αύτοϋ δηλοί νύν ή τό τυχιίν τής άπολαύ-
σιως τής θιίας. 

Ό λόγος δέ πιρί τών ριιτά τό βαπτισθήναι τόν Χρισ­
τόν. Έκτοτι γάρ ή άναγέννησις ήρξατο. Αοιπόν ούν καί 
οί απόστολοι άνιγιννήθησαν, δι' ύδατος ριέν παρά 
Ιωάννου, διά Ηνβύματος δέ, ότι ίπιοοίτησιν αύτοίς έν 
ιίδιι πυρίνων γλωσσών. 

Γράοουσι δέ τινις (14), έγγίζοντις τοίς χρόνο ι ς 
τών αποστόλων, ότι ό μέν Χριστός έβάπτισι τόν 
Πέτρον καί τήν θιοτόκον, ό δέ Πέτρος πάντας τούς 
αποστόλους. 

Τό — έστιν. Ού σαρκική έστιν ή γέννησις, οησιν, 

tatem ac magaitudiaem cognoacere, aut div inam 
attingere fruitionem. 

Intelligitur autem verbum de bis, qu i post Cbri-
stum baptizatum fuerunt. Reliquom est igitur, ut 
etapostoli regeoerati sint per aquam sane a Joan-
ne, per Spiritum vero, quia adeosin specie igoita-
r u m advenit l inguarum. 

Scribunt autemquidam apostolorum temporibue 
prox imi , quod Gbrietus Petrum ac Virginem Ma-
trem baptixayerit, Petrus yero reliquos omnes 
apostoloa. 

Vere. 6. Quod — est. Νοα carnalis, ioquit geae-
άλλά πνιυρατική. Τό μέν γάρ γιγιννηρένον έκ τής Q ratio est, sed spiritualis; namquod ex carne natum 
οταρκός σαρκικόν έστι /έννηρα * τό δι γιγιννηρένον 
έκ τού Πνιύρατος πνιυρατικόν έστι γέννηρα. Λοι­
πόν ούν ή ρέν σαρκική γέννησις, αισθητή έστιν, ή 
Λ πνιυρατική νοητή. Καί ού χρή αισθητώς έξιτάζιιν 
τό νοητον, ούδι ανθρωπίνως τό θιίον πράγμα. 'Επιί 
γάρ ή πρώτη γτννησις ήχριίώθη, διυτέρα δέδοται 
οτναγιννησις, υψηλότερα τι χαί τιριωτέρα. θιού έρ-
yov ή πρώτη* θιού έργον καί ή διυτέρα* θιός γάρ τό 
Πνιϋρα. 

*Οταν ούν άκούης ότι τό Πνιϋρα άναγιννφ, ρή ζήτιι 
τάν τρόπον. Εί γάρ ακατάληπτος ή έν τι} ρήτρα διά-
7τλασις, άκαταληπτοτέρα πάντως ή έν τώ ύδατι. Καί ιί 
ττιρί έχιίνη ς ούκ άροιβάλλοριν, τ^ παντοδυνάρω τού 
& ι οϋ σοοία πισηύοντις, πολλώ ράλλον τούτο χρή ποιιίν 
irtpi ταύτης. 

"ίίσπιρ δέ ιν άρχ$ ύπικιιτο στοίχιιον ή γή, τό 
τ « ν δ« τού διαπλάττοντος ην · ούτω καί νύν ύπό-
c i iTat στοιχιίόν τό ύδωρ* τό πάν δέ τοϋ Πνιύρατός 
fe r i v . 

#Εάν ερώτησης μι, Διατί νύν τό ύδωρ, άντιπιρω-
τίσω σι, Διατί τότι 4 γή; Καί γάρ ήδύνατο καί δ/χα 

est, caroalis esl progenies : quod autem natum est 
ex Spiritu, spiritualis generatio est. Carnalis ilaque 
oativitas est sensibilie spiritualis vero, iutellectua-
lis. Nec oportet, quod intelleotuale est, seosibiliter 
indagare: neque bumano modo opus, quod d i v inum 
esi;siquidem exquo prior generatio facta est inu-
tilis data est secuoda regeneratio exoelsior et bo-
norabilior. Dei opus est p r i o r ; Dei opus est etiam 
posterior; Deus eaim Spiritus est. 

Gum igitur audieris quod Spiritus regenerat, ne 
modum quaarae. Nam si iacompreheaaibilis est ia 
atero formatio, loage iacomprebeasibilior est qua? 
in aqua fit: quod si de il la DOQ ambigimus, omni-
poteotiDeisapieotiaBcredentes, de hac multo magis 

Ρ credere oportet. 
Sicut autein ία prima homiois forinationo sub-

eeryivit terrae elemeatum, cum uaiyersa ia ma-
nu eseent Greatoris, ita et nunc subservivit aqu» 
elemeatum, cam uaiversa siat ia voluatate Spiri-
tus. 

Quod si ine interroges, Quare nunc aqua : e d i -
yerso te iaterrogabo, Quare tunc terra? Poterat 

Variae leclioues et notae. 

( 13 ) InclusaomitUt B. 
( 1 4 ) Papias fortasse, aut Origenes, ex oarratione saactarom vetularum. 

(u) Occulte. Forte occulta seu obscura. Et mox, excitant. 
PATROL G R . G X X I X . 37 
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siquidem sine terra fleri hotno. Nam et qood sine 
yerbo (v) nihi l faciat Deusconftteor : et quod solaft 
omnium verba (s)exacte nodt , etdico etoredendom 
suadeo. 

Quod autem in carnali generatione est uterue, 
hoc in spirituali eet aqua; eed ib i quidem ad gene-
raUonem opus eet tempore, hic autem BOD ita : 
quia caraalia in tempott* perfectionem assumunt, 
spiritualiayerostatim perfeeta creantur. Perfcotum 
itaque verbum (y) per aqu» ministerium eoli Deo 
manifeetum est : boo autem a sadotis Patribue nt* 
canqae oompreheneum est, quiadiy ina in eo signa 
adimplentur, eepultura yidelioet ac resurrectio. In 
eo namque ianquato in quodam sepulcrd, capite 
margimur, yetusque bomo sepelitar ac demergitor: 
deinde otttn exsilitnus, noyue resurgit et ostendi-
tor. Quemadmodum eniro nobie faoile eet deroergi 
et exsilire, i ta Deo facile est veterem hominem 
sepelire novumque excitare. Hoc autem tertium 
fit, ut scias potentiam Patris et Filii ac Spiritus 
saticti omnia efficere. 

Dubitant autem qoidam. Nam s iquod nati lm 
est ex Spirita, spiritue est, Cbristi certe caro spiri* 
tus erit. De Virgine enim dicit angelus: Quod in ea 
natum est, α Spiritu sancto est Quibus nos dici-
mus, quod boc dixerit docens qnod arirononesset, 
non quia esset a muliere (2). Dicit enim Apos* 
tolus Factum ex muliere**,c&ro yidelicet de earne. 
Natus est ergo a carne virginea, ne ab hnmana 
naturaesset alienus. Nam si et boc facto quidam 
non credunt incarnatum, qnomodo in impietatem 
non cecidissent, si ita factum non esset?In Virgioe 
ergo natue est a Spiri lu sancto, sive sapernatura-
liter, quia non a yiro. Pfam boc aigmficat, quod 
dicitur, Α Spiritn sancto. 

Vere. 7. Non — tupernt. Videns eum oondum 
a craesltudine d i te l l i sed tnrbari, primum repri-
m i t : deinde facili conatu buno ad exetsplum dueit 
eensibile, propter il l ius imbecillitatem, et me-
dium inter corpoream cf assitudintm et incorpo* 
ream subtilitatem : uth inc mentem ejos reducat* 
Dicit ergo : 

Vers. 8. Spiritus — spiritu. Spiritum dicitouoc 
venlum. Est autem intentio e jusmodi: Sieut yen-

γής ποιήσαι τον άνθρωπον. Και οτι μέ» ό β«ός ούώ 
ποιιί χωρίς λόγου συνομολογώ * ότι δί τούς )ψ<> 
πάντων μόνος ©ιδιν αυτός ακριβώς, χαι \η* m 
πιίθω (45). 

Όπιρ δέ έπί τής σαρκικής γιννήσιως $ p*}m, 
τούτο έπί τής πνιυρατική ς τό ύδωρ. ΆΛ' η! 
pitv τό γιννώρινον χρόνου διίται, έντκύΟι h 
ούχ ούτως · διότι τά ρέν σαρχιχά χρόν» *ρ«/Μ· 
βάνιι τό τέλιιον * τά δέ πν#υραπχ* τέλιια ίξ «χί; 
διαπλάττιται, Ό ριν ούν ακριβής λόγος τίς χρκ? 
τού ύδατος, ρόνω τώ θιώ δήλος * ό δί xxnljrn? 
τοίς θιίοις Πατράσιν ούτος* ό*ι θιία τχλοτπμ e» r>v 
σύροβλα, ταρή καί άνάστασις. Κασάπιρ yif b:» 
τά^ω χαταδυνόντων ήριών τάς κιοαλός ό *ή, 
ό παλαιός άνθρωπος θάπτιται χαί xaTwrwnCr»' 
ιίτα άνανίυόντων ηρών, ό καινός άνίστατ» ο 
άναδιέχνυται. "Ωσπιρ γάρ ιύκολον ήρίν κκτβίννιά 
άνανιύσαι · ούτως ιύχιρις τώ θοω θάψαι τόν ffu* 
καί άναστήσαι τόν νέον. Τρίτον δι τοντο γίκτα, * 
ράθης ότι δύναρις Πατρός καί Τίού καί άγίον Qrn» 
τος τά πάντα ποιιί. 

Άπορούσι δί τινις, ότι ιί τό γηο*ρ* 
bt τού (47) Πντύρατος πνιύρά ιστι, πνιύρί tip i 
τού Χριστού σάρξ. Πιρί γάρ r f ς Παρθίνον )ή<*1 

άγγιλος ιίρηκιν · ότι Τό ίν αυτή γον«πι, 0 

Πνιύρατός Ιστιν (18) αγίου. Προς ονς ίέρ*»* 
τούτο ιιπι διδάσκων ότι ουκ Ιξ ανδρός iom, *) Μ* 
ότι ούδ' ικ γυναικός, φησί γάρ ό Παύλος, Γο*** 
(19) ικ γυναικός. 'Εί δ' Ικ γυναικός, άρα « **** 
σάρξ. 'Εκ τής σαρκός ούν τη^ παρθινιχής 'η&&' 
ίνα ρή αλλότριος τής ανθρωπινής ονοννς ά 
Εί γάρ, καί τούτου γτνορένου, τινίς διαχιπ»· 
ότι σισάρχωται, πού ούκ άν έξέπνσον άσιβιίοςι <*" 
τούτο γίγονιν; 'Εν rf ΙΙαρθίνω δι 
ίκ Πνιύρατος αγίου, ήγουν ύπιρονάς, ί« ? 
ρή Ιξ ανδρός. Τούτο γάρ δήλοί, τό 'Εχ Ππ^Κ 
αγίου. 

Μή — άνωθιν. Ίδών αυτόν ούπω τής πβτνττΛ 
άοιστάρινον, άλλ* Ιτι θορνβούμινον, χατοτη*» 
πρώτον · ιίτα ιύρηχάνως Ιπί παράδι«γρ« · * 
τούτον · αίσθητόν ptv, διά τήν άσθένκαν αύτοτ) · ρ»» 
δέ σωρατιχή ς παχύτητος καί άο^αάτον λιπίόττ̂  
ίνα έντιύθιν άναγάγη την αύτοο διάνοια*. •»* 
γάρ (20). 

Τό πνιύρα — πνινρατος. Uvcvpa ννν τίη ^ 
ρον λίγιι. "Εστι δέ ό σκοπός τοιούτος, ότι 'ύβ 

•· Matth. ι, 20. ·* Galat. i y # 4. 

V a r i » lectiones et notae. 

(45) Ita etiam Hentenius. Alias conjici possit 
πιίθοραι, credo 

(16) Sic dedi, pro χαταδυόντων. Atque ita mox. 
(17) Έχ Πνιύρατος. Α. Έκ τού Πατρός Β. 
(18) Εστίν aJbest Α. 
(19) Perpetuaest confusio i n codicibus vocabu-

lorum γιννώρινος et γιvόpιvoς.Ergo bic etiam γιν-

(y) Sine verbo. Sine ratione. 
\x) Verba. Imo, rationes, causas. 
(y) Perfectum verbum. Certa ratio. 

νώρινον lfegeodum videtar. Tivoptvot edtW g 
eliam apud Ghrysost. tom. Vl^ p. 94 B. Sea ν 
quoque nexus r idetur postulare γιννώροΛ». 
terum recte da Cbristo dioitur γιννώρίνο; « τ 0 9 , 

ρινός, bt i γέννήσις, γένισις. 
(20) Ούν, pro γάρ Α, ut intarpras. 

(2) Νοη quia esset α muliere. IVeque tafl^ 
quod nec ex muliere. 
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ό (21) άτιμος όπου θέλιι πνιί, τουτέστιν όπου χινηθή * 
θέλησις γάρ άνίρου, ή χίνησις * καί τήν μιν οωνήν 
αύτοΰ άχούιις, ήτοι τόν ήχβν [χαι (22) πάταγαν αύ­
τοϋ ] ού καταλαρβάνιις δέ πόθιν έρχιται χαί ποϋ 
ύπάγιι · ούτως ίσται χαί πάς ό γιγιννηρένος έχ τού 
Πνιύρανος, ακατάληπτος δηλονότι χατά τήν τοιαύτην 
γέννησιν. 

Εί γάρ τοϋ αίσσητού πνιύρατος ού δύνασαι κατά· 
λαβιίν τήν ορμή» χαί τήν όδόν, ού τήν αίσθησιν δέχη, 
ίν τι τω άχούιιν τόν η-/σν αύτοϋ, χάί καταπνιίσθαι, 
χαί ψύχισθαι, πολλώ μάλλον τοϋ νοητού (23). 
Καί ιί τήν ινέργιιαν έκιίνου τοϋ σωματικού πνιύ-
ρατος ρή καταλαρβάνων, όρως ούχ άπιστιίς, πώς τήν 
τούτου τοϋ άσωρατου ρη χαταλαρβάνων, διαπισ-
τιίς ; 

'Απικρίθη — γινέσθαι ; Έτι ό Νιχόδηρος Ιπί 
τής Ίουδαίχής j24) ιυτιλιίας ρένιι, ρηδέν υπέρ τήν 
αίσθησιν Ιννοήσαι δυνάρινος, χαίτοι παραδιίγρατος 
ούτω σανούς λιχθέντος αύτώ. Λέγιι ούν * Πώς δύνα­
ται ταύτα γινέσθαι, τά τής ιίρηρένης άναγιν-
νήοιως; Καί λοιπόν ό Χριστός πληχτιχώτιρον αύτώ 
διαλέγιται. 

Άπιχρίθη — ού γινώσχιις ; Ούδαμού πονηρίαν 
αύτοϋ χα'Όγινώσχιι, άλλ' βύήθιιαν χαί άραθίαν (25). 
Έδιι γάρ αυτόν όντα διδάσχαλον ταύτα γινώσχιιν 
άπό τών Γραο>*ν. Σύρβολα γάρ τής πνιυρατιχής 
άναγιννήσιως αέ τών Ίουδσίων πιριέχουσι βίβλοι · 
οίον τά χατά τήν Έρυθράν, Ιν οίς τύπος ην ή 
θάλασσα ρέν τού ύδατος, ή νιρέλη δι τού Πνιύρα-
τος * χαί τά χατά τόν λιπρόν Νιιράν, ότι έλούσθη Ιν 
(25) τω Ιορδάνη, χαί έπέστριψιν ή σάρ( αύτοϋ Ιπ' 
αυτόν, ώς παιδαρίου ριχροϋ, χαί άλλα πολλά τοιαύ­
τα. 

Ναί ρήν χαί προοητιίας. Ειπι γάρ ό Δαυίδ* Καί 
άναγγίλούσι τήν διχαιοσύνην αύτοϋ λαώ τω τιχθησο-
αένω, όν Ιποίησιν ό Κύοιος * χαί * Μαχάριοι, ών 
άοέθησαν αί άνορίαι χαί ών έπκχαλύοθησαν αί 
άμαρτίαι · χαί * Άναχαινισθήσιται ώς άβτού ή 
νοότης σου. Τάς τών άλλων γάρ νύν έατέον διά τό 
πλήθος. 

Ά ρήν — λαλονριν. *Η πιρί εαυτού χαί τού Πα­
τρός τούτο οησιν, ή πιρί εαυτού ρόνου ότι * ιί χαί σύ 
άπιστιίς, άλλ' ήριίς ό οίδαρί* άχριβώς τούτο λαλοϋ-
ριν. 

Καί — ραρτυροϋριν· Τό αυτό λέγιι βιβαιώσιως 
fvtxiv, ότι Καί 0 οίδαριν ραρτυροϋριν. Ού γάρ 
αίσθητήν όρασιν νοήσιις · ούπω γάρ 5ν γιγινηρέ-
νον. 

Καί— λαρβάνιτι. Τούτο ιίπιν, ού δυσχίραίνων, 
άλλ' ήμέρως τό γινόμινον άπαγγέλλων, χαί πράως 
τό συρβησόρινον προαναρωνών, χαί οίον διαραρτυ-

Α tue, ubi vult, spirat, hoo est ubi motue fuer i t ; 
voluntas enim venti, motioert, et vocem ejus au-
dis, sire sonum aut stridorem, noQ cognoscis autem 
uude venit aut quo a b i t : sic est omnis qui natus 
est ez Spiritu : incomprehensibilis est videlicet 
quoad bujusmodi generationem. 

Quod si sensibilis spiritus impetum ao T i a m n o a 
potes comprebendere, cujus seasum recipis, t am 
quia sonum ejusaudis, tum quod te calefaciat aut 
frtgefaciat: rnu l to magis intelligibilis. Si ergo vim i l -
lius corporei epiritus Hcetaoacomprehendas, cre-
die tamen : quomodo hunc incorporeum propterea 
non credis, quod non oomprebeodas ? 

Β Vers. 9. Respondit — fieril Adhuc Nicodemue 
io Judaioa manet imperfectiooe, o ib i l valens supra 
seosum iotelligere, etiam maoifesto bujusmodi 
exemplo proposito. Dicit ergo : Quomodo pontmt 
hxc fieri, quse de praedicta regeneratione d i i i s l i ? 
Unde et Cbristus j a m objurgantis more oum eo 
dfeeerit. 

Vers. 10. Respondit — ignoras f Nequaquam ma* 
liliee condemnat eum Gbristus, sed igaarise ac r u -
ditatis. Oportebat enim eum qoi pra&ceptor erat, 
h «c a Scripturis cognoseere. Signa siqutdemrege-
nerationis spiritualis conttnenl l ib r i Judaeorum, 
pulaquedeRubromare scribuotur, ia quibueaque 
typns erat mare, aubee rero Spiritus; et q u a 
de leproso Naaman, quando in Jordane totus est, 

Q et reversa est caro sua ad ipsum, sioot caro pueri 
parvuli * · , aliaque plurima rimilia. 

Habebantiosuperelprophetias. DixiteoimDavid: 
Et anmmtiabuntjustitiam ejus populo,qui natcetur, 
quem fecit Dominns 4·; et, Beati quorum remissm 
sunt iniquitates, et quorum tecta sunt peecata47 ; 
e t : Renovabitur sicuL aquilx juventus tua 4*. Alio-
rum siquidem propbetiae pree multitudine in pran 
sentia relioqrjaatur. 

Yers. 11. Amen — hquimur. Vel de seipso ei Pa-
tre hoo dicit, vel de seipso solo. Qaanquam tu αοα 
credas,no8tam«a, qood probe novimus, bocloqai-
mur. 

Yers. 11. Et — testamur. Idem cooflrmatioois 
causa repetit : Qmodscimut testamttr: aeque enim 
sensibilem aspectum iatelligas, οαια aoodam fao-
tum estet. 

V«rs. 11. Et — accipiUs. Hoo αοα iadigoe fereas 
dixit,sed leniter,qaod fiebat, eaarraas, et modeete, 
quod futuram erat, prflBdicaoi, etqoasi protestaa-

· · nr Reg. v i , 14. 4 e Psal. xxx i , 34. 4 7 Psal xxx, 1. *8 Psal cu, 5. 

Variae lectiones et notaa. 

(21) Ό om i t t i tB . 
(22) Loc j Loco tr iumistorum vocabulorom spatium 

vacuum est i a cod . A. 
(25) IntelUge, ού δυνήση χαταλαβιίν. Poterat 

e t iam pro μάλλον dicere ριίον. Sed iufra ad V I , 41. 

eodem modo loquitur. 
(24) Άτιλιίας videtur Jegissc ioterpres. Sad u i -

bi l muto. Εύτιλιίας habet etiam Cbrjsost. t. v in , 
p. 151, A. 

(25) Άράθιιαν, Α. 
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ac docens nos, ne cum erga aliquos disputamue, 
indigne feramus, clamemus, aut exasperemur, si 
non persuadeamus; nam i r o materia ac principium 
clamor est; patienter vero respondere, est coaari 
ut credibile facias, quod dixeris. 

Vers. 12.5ϊ — credetis ? Frequenter cum yerbafa-
cturu3est,quaBsuaecongruantmaje8tati,hispropter 
audltorum crassitudinam ac imbecillitatem relictis, 
bumilioradispeneatoriomodocondescendendopree-
f e r t : quod sane etiam nuac fecit. Nam ex quo de 
spirituali geaeratione locutus est de sua ipsius etiam 
generatioue quee fuit ante saecula, quaeque omnem 
etmentem etsermonem excedit, dicere volebat. Vi-
dene autem Nicodemum neque spiritualem poese io-
telligere, nibi l de illa dicit, sed causam talis sileotii 
docet, quod eit videlicet propter auditorum incre-
dubtatem. Horum ergo incred ulitati aut imbecillitati 
tribuendum est, quod 8aepius'mediocria aut humil ia 
loquatur. 

Terreoa autem intelliguot bic quidam de T e n l o 
dictum esee, ac si diceret: Si terrenum proposui 
exemplum, et aon creditis,quomodo si coeleste al i-
quid aut sublimius dixero, credetis ? 

Al i i vero, terrena, de regeneratione dictuui as-
truunt, interpretantee, quod terreaambanc dixerit, 
etsi coelesti» sit ac djvina, tanquam super lerram 
impleta, etcomparaodo ad suamineffabilem gene-
rationem. Nam ad ill ius celsitudinem b « c terrena 
est et humilie. 

Vers. 13. El — quidescendil. Quiasuperiue d ix i l 
Nicodemus : Scimus quod a Deo veneris in magie-
t rum ; boc ipsuiu QUOC corrigit, ac si dioat : Nec 
me talem existimes praeceptorem, qua>i unum al i-
quein ex propbetis. Nullus siquidem i l lorum ascen-
dit in coelum, sive ingressus est coelum, nisi ego 
qui e coelo descendi, ideoque sublimiora defero do-
gmata. 

Alio praeterea mododixit : (Juidescendit deccelo : 
qu ia ia Veteri Testamento diversimode, variaque 
dispeosatione diciturDeusascendere ao descendere, 
velut est i l lud : Descendens videbo, sijuxta clamorem 
illorum operalisunl *9,etA$cenditDeu$ adAbraham, 
ut cessavit loqui ad eum 10, multaque similia. 

Vers. 13. Filius hominii. Qui secundum bumani -
tatem Filius est bomiois. 

Scire autem oportet, quod a divinitate seipsum 
frequenter nominat, et etiam seepius ab buma-
nitate. 

Vers. 13. Qui — coelo. Qui jux la divinitatem ia 

ρόρινος χαί παιδιύων τιμάςt όταν πρός τοας Juuuyv 
prvoi, ρή πιίθωριν, ρή δυσχιραίνιιν, ρήδι χβιζκι 
χαί άγριαίνιιν * ύλη γάρ οργής ό χρανγη * άλϊ «φ· 
κάκως άποκρένβσθαι. χαί πιιράσθαι ποιιίν άςιοπτ:» 
τό λιγόρινον. 

Ε ι — π ι σ τ ι ύ σ ι τ ι ; Πολλάκις μέλλων άπτι?9«ι 'αην> 
άξιων τής ρίγαλωσύνης αντοϋ, παρατρίyji τοντβν;βιί 
τήν τών άκοοωρένων παχύτητα xai ασθάιιο, η. 
προτιμά τούς ταπιινοτέρους, συγκατα€ατιχ*ι; τι m 
οΐκονορικώς, ό δή κάνταύθα τιποίηχιν. 'Επιί (26 
γάρ πιρί τής πνιυρατική ς γιννήσιως 
ίβούλττο ριν ιίπ«ιν, χαί πιρί τής εαυτού ymim^ 
τής προαιώνιου χαί πάντα νούν χαί λόγονντα-
βαινούσης * ίδών δι τόν Νικόδημον μηδέ τί> Ι»Ρ· 
ρατικήν παραδέξασΟαι δυνάρινον, ούδιν ρίν Vr/it r» 
ικιίνης, διδάσχιι δί τήν αίτίαν τής τοιαύτης flje; 
ότι διά τήν άπιστίαν τών άκροωρένων. "Πσα« 
μέτρια οθέγγηται χαί ταπιινά χαί ανάξια ««»' 
τής (27) αυτού θιότητος, τή απιστία χαί άσθοΛ»·*· 
των λογιστέον αυτά. 

Έπίγιια δέ νύν (38) τινις πιρί τού άνίρβν jtfi» 
ιίρήσθαι * ότι, Εί έπίγιιον παράδιιγρα «ίπον, »*'ij 

πιστιύιτι, πώς, έάν ·ίπ&. ούράνιόν τι χαί v-Jniiww 
πιστιύσιτι (29); 

Τινές δέ, 'Επίγιια πιρί τής άναγιννήσιως p*to* 
λέγουσιν, έρρηνιύοντις ότι έπίγιιον τούτο έικι, Μ 1 Τ * 
ούράνιόν χαί θιίον όν, ώς έπί γής τιλούμινον * i w 

πρός σύγχρισιν τής Φριχωδιστατης αύτοϋ γΐΛί«*· 
Πρός γάρ τό ύψος έχιίνης, έπέγιιός ιστιν «v^ t f 

χθαραλή* 
Καί — χαταβάς. Έπιί προλαβών wtt» ο >α*' 

δηρος, ότι Οίδαμιν ότι άπό θιού έλήλυθας ί ^ έ " 
λος, τούτο αυτό διορθοϋται νύν, ώσανιί )τμ»> * 
νορίσης p t τοιούτον διδάσχαλον ώς ένβτά»«ρ*^ 
τών. Καί γάρ ούδιίς έχιίνων άναβέβηχιν *k w *' 
ρανόν, [ήγουν (30) ιπέβη τού ουρανού, [ w 
•κ τού ουρανού χαταβάς. Διό χαί υψηλά 
χομίζω. 

Καί έτέρως δέ ιίπΓ^, ότι Ό έχ τού ovpa*w * 
ταβάς ' διότι παρά τ^ Παλαιά Γραοή 
ρόρους οιχονορίας ό θ ιός χαταβήναι χαί 
λέγιται, ώς τό · Καταβάς όψοραι, ι ί κατά τήν φ*!1, 

αυτών συντιλουνται · χαί τό · 'Λνίβη ό θ»ί ^ 
Άβραάρ , ήνίκα ιπαύσατο λαλών αύτω, χαί πολλές 
τα. 

Ό νίός τού ανθρώπου. "Ο χατά τήν άνθρ»*^ 
[Τίός (31) τού (32) θιού. 

Χοή δέ γινώσ/.ιιν ότι πολλάκις μέν άπό τέ; ^ 
τητος * πολλάκις δέ άπό τής άνθρωπότητος ] ο**1* 
εαυτόν. 

"Ο — ούρανώ. Ό χατά τήν θιότητα ών » > 6 Γ 

4 0 Gen. χνπι, 21. 5 0 Geo. xvn, 22. 

Variaelectiones etnotae. 

(26) Έπιιδή Α. (30) loclusa absunt Α. 
(27) Τής εαυτού Α. (31) Inclusa absuni Α. 
(28) Τινές Α. (32) Corrige άνθρωπου, ut hab6t Beateflius. 
(29) Ιΐιστιύσητι Α. 
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ρανώ, ιίτουν ό ουράνιος. "Ορα δι πώς, ιί χαί Α COBIO est, sive coelestis. Vide autem,quomodo, eUi 
sublimia videanturverba, non tamenmajestati sua 
conformiasnnt. Nam etcum i n coelo est, terram oon 
re l inquit ; et de coelo descendens, non abest acoelo, 
sed ubique est, cum divinitas circumscribi ηοα 
possit. Talia tamenloquitur, parcens auditoris i m -
becillitati,eLpaulatim ipsius mentem elevare volens. 

υψηλοί δοκούσιν οί λόγοι, άλλά χαί ούτως ανάξιοι 
ιίσι τής ριγαλωσύνης αύτοϋ. Καί ίν τώ ούρανώ γάρ 
ών, ούχ άπιλιρπάνιτο τής γής* χαί ιχ τοϋ ουρανού 
καταβάς, ούχ άρίστατο τοϋ ουρανού, άλλά πανταχού 
ην. Άπιρίγραπτος γάρ ή θιότης. "Ορως ρθέγγιται 
τοιαύτα, ριιδόμινος τής άσθινιίας τού άκροατοϋ, 
καί κατά ρικρόν άνάγκν βουλόρινος τήν αύτοϋ 
διάνοιαν. 

Καί — αίώνιον. Ειπών τήν ριγίστην αίς ανθρώ­
πους ιύιργισίαν, τήν διά τοϋ βαπτίσρατος, λέ­
γιι (33) καί έτερον ούκ έλάττονα, τήν διά τοϋ 
σταυρού. Τάς δύο γάρ καί Παύλος όρού τέθιικι 
γράφων Κορινθίοίς* Μή Παύλος έσταυρώθη υπέρ 
ύρών, ή ΐίς τό όνορα Παύλου έβαπτίσθητι ; Τά 
δύο γάρ ταύτα τήν άφατον αύτοϋ διιχνύουσιν άγά- 3 estis l f ? Nam heec duo ioeffabilem ejus ostendunt 

Vers. 14. Et — Vers. 15. asternam. Cum maxi-
mum retulisset beoeficium, quod bomiaibus, per 
baptismum coafertur, aarratet al iud αοα minus, 
quod per crucem datur. Qu » duo Paulus quoque 
simul posuit scribeas ad Coriotbios. Num pro vobis 
crucifixus est Paultis,autinnomine Pauli baptizati 

πην, ότι καί άναγέννησιν έχαρίσατο, ίνα καθαρίση 
ήρας άπό τών άακοτιών ηρών, καί έσταυρώθη, ίνα 
ζήσωριν αίωνίκς. Προισήρανι ρέν ούν τήν σταυρω-
σιν αύτοϋ, διικνύς ότι ποογινώσκιι ταύτην, καί λοίπόν 
εκουσίως έπί ταύτην έρχιται διά τήν σωτηρίαν τών 
ανθρώπων. Ούκ έξ ιύθιίας δέ πιρί αυτής ειπιν, άλλά 
τόν παρά Μωύσέως ύψωθίντα όριν ίλαβι παράδιιγμα, 
διδάσκων ότι σνγγινή τά παλαιά τοις καινό ις, καί τύποι 
τούτων έχιίνα. 

"Εστι δέ ή κατά τόν όριν ίστορία τοιαύτη τις· Έν τ$ 
ίρήρω πάλαι δάκνοντις οί όριις τούς Ίσραηλίτας 
άνήρουν. Έκέλιυσιν ούν ό θιός τώ Μωύσιί κατα-
σκιύασαι χαλκοϋν όριν, καί ύψώσαι τούτον έπί ξύλου, 
καί τούς διδηγμένους άτινίζιιν βίς αυτόν, καί ούτως 

dilectioaem, quodet regeaeratioaem coatr ibui tut 
muadaret aos a peccatis nostris, etcrucifixusest u t 
in eeteraum vivamus. Innuit ilaque oruoifixiooem 
suam, ostendens quod eam preecognoverit, et ex 
consequenti voluntarie ad eam propter bominum 
salutem accedat. Νοα tamende ea direote locutas 
est sed, exaltati a Mose serpentis sumpsit exemplum, 
doceas quod vetera oovis cogaata sint, eorumque 
figur». 

Est autem de serpeote hietoria talis : Ια eremo 
olim serpeoteemorsuuecabaut Israelitas.Jussitergo 
Deus Mosi,ut factum serpeatem seaeum exaltaret 
in ligoo; ad quem iatendereat, qu i morsi eraat ac 
sanarentur Eraque serpens eeneus durus figura 

οί δηχθέντ«ς ίζων. Καί ην τύπος ό χαλκούς ορις τοϋ ^ COrporis Chrieti, dur i ac ββνβτί COntra peooatum 
'- - » _ 2—.m*.JPi.~^m. _ — 1. — — 1. _ · — ~ _ " .ti .#fflt. HAAAflA A I 1% · aitlA «. Α .% V% Λ MAAAA#l .«II. στιρρού καί άνινδοτου πρός κακίαν σώρατος τοϋ 

Χριστού* ό χωρίς ιού, τού χωρίς ίού τής αμαρτίας· 
ό ύψωθιίς ιπί ξύλου, τοϋ ύψωθέντος έπί ξύλου τοϋ 
σταυρού* ό παρέχων ζωήν τοϊς διδηγρένοις ύπό τών 
δοιων καί άτινίζουσιν ιίς, αυτόν τού παρέχοντος ζωήν 
αίώνιον τοίς δίδηγμένοις ύπό τών νοητών όρβων καί 
άτινίζουσιν ιίς αυτόν Ιν πίστιι. 

Διά τούτο τοίνυν όροιωρατικώς ιίπιν ότι Καθώς 
Μωύσής ύψωσι τόν δριν, καί τά έξης. Είτα προσ­
έθηκι καί τήν αίτίαν τής τοιαύτης ύψώσιως* "ΐίσπιρ 
γάρ έκιινος ύψωσι τόν όριν ίνα οί άτινίζοντις ιίς 
αυτόν Ιχωσι (34) ζωήν ούτω καί ούτος ύψώθη ίνα 
οί άτινίζοντις ιίς αυτόν, ήγουν οί πιστιύοντις, Ιχωσι 
ζωήν αίώνιον. Άλλ' όρις ρέν έκιί διά τους δά-
χνονας όριις, άνθρωπος δέ ενταύθα διά τούς 
δακνορένους ανθρώπους. Καί εκεί ρέν, έπιί δι' όριως 
η βλάβη, δι' όριως καί ή θιραπιία* ενταύθα δι έπιί 
δι' άνθρωπου ό θάνατος ιίσήλθιν ιίς τόν κόσρον, δι' 
ανθρώπου καί ή ζωή παριγένΓΌ* νικροϋ δέ, ίνα νικρωθφ 
τό νιχροϋν. 

Ειπών δέ, ότι Ίνα πάς ό πιστιύων ιίς αυτόν 
ρή άπόληται, άλλ* Ιχη (35) ζωήν αίώνιον* 

β Ι I Cof. J, 13. Μ Num. χχι. 8, 9. 

ille absqueveaeoo, et bio siae veaeao pecoati : i l le 
in ligoo elevatus, et bic in ligao crucis exaltatus ; 
ille morsis a serpente et ia se iateadeatibus vitam 
praebens, bic moreis a serpeatibus spritaalibus vitam 
tribueas sempiteraam, si fide in ipsum iateodaat. 

Propterboo ergo per similitudiaem d i x i t : Sicut 
Moses exaltavit serpentem, etcffitera. Deiadecausam 
addit talis exaltatioois. Sicut enim elevavit ille 
serpeatem ut i a eam iateadeates vitam babereat, 
jta etbic exaltatus est ut in eum inlendeotes sive 
credeotes, vitambabeaatsempiteroam. Sedibi aaae 
serpens propter serpeates mordeates, bic autem 
bomo propter bomiaes morsoe. Ibi quia propter 
serpentes provenerat aooumeotum, per serpentem 
erat et cura : bic vero, quoniam per bomioem 
iotravit mors ia muadum, daturet vita per bomi-
nem : eumque mortaum, ut is qui mortem induxe-
rat, moreretur. 

Dicens autem: Ut omnis quiereditineum nonpe-
reat, sed habeat tritam xternam, omoiuo se Deum 

Variae lectiones et notas. 

(33) Ού καί έλάττονα έτερον (hic est spatium va- (34) Έχουσι Α. 
c u u m quiaque litterarum) τήν διά Α, (3b) Έχιι Α. 
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etse o iUndit , oujus mor i prestat aliie y i tam eter-
nam. Moritursiquidem tanquam homo, prestat au-
tem vitam aeternam tanquam Deus : et qu i aliorum 
prohibet perditionem ,ipse nequaquam perira poteit. 
Crux ergo yitffi aetarnae fons aet. Unde, quod cogi-
UtioDonfaoilereoipit vf idetreeipit, quaecogilationis 
imbaeillitati nervoa addit. Patet ergo tidei atilitae. 

Vers. 16. Sic — aeternam. — Deus «ic dilexit 
mundum, sive adeo horaineoamat, ut pro bomini-
bus Pilium t u u m dileoturnin raortem tradiderit, ut 
omnisqui creditio eum, vivatperenniter vitabeata 
q u » eanctis congruit. Ostendit ergo, quod de mente 
aua tiout et Patrit faerit crucifixio : una tiquidem 
cademque voluntat eet Patris et F i l i i ao Spiritus 
saneti. Rureum quod addi tur : Utomnis, guieredit 
in eum non pereat, ted kabeat vitam atternam, con-
firmatio verbi eet. 

Sed quam obcausam dilexit Deusmundum Τ pla-
ne ob aliud n ib i l , quam proptar immensam bonita-
tem suam. 

Erubesoamus igitur intuentes ejus dilectionem : 
nam ipse neque Filio suo uniganito peperoit proptor 
noe, at nos etiam pecuniis parcimus, ne eas pro-
pter ipsum expendamus : quod certe omnem exee-
dit ingratitudinem, ut οραβ ejus immentao n t boni-
tatie, noatrum vero immen»& ingrat i tudinl i . Erga 
Fi l ium quoque t im i l i ut imur perfidia. Homini 
naroque qui se pro nobie expoiuit periculo, promple 
omnem tradimut substantiam : Christo vero qui 
pro nobis mortuus ett, neque hanc benevolentiee 
meneuram exhibemue : led fratree ejus mioimos 
deepicimus eeurientet, aliaque plurima sustinentes 
magie autem ip tum, qui mala illoruua per eompas-
sionem pro tuis duoil. 

Vers. 17. Non — eum. Aliam quoque Dei os-
tendit bumanitatem ac ineffabilem quam erga nos 
gerit curam. Neque enim eolutn dedit Filium suum 
unigenitum, ted et judioium rejecit, ao in secun-
dum ejue distulit adventum. 

Duo i iquidem Ghrittl tunt adventuo, qui j am fa-
otus eet et qui futurue est. Non lun t autem bi duo 
ad eoedem flne§ ; est enim primus non ut inquirat 
ted utremittat qu® ab hominibus perpetrata eunt: 
eeoundus vero non ut remittat, sed ut inquirat. 
Hlc ergo de primo loquitur. 

Atqui etiamprimuscondemnatioDieerat, t i quad 
•erum est fateri volumue; nam ante hunc lex 
naluraliserat,etlex soripta ac propbeUe, doctrioae 
et signorum exbibitiones, aliaque multa qu » vitae 
inttitutacorrigereot tetooniequeneeratnt omnium 
transgretsiones punirentar. Sed oum admodum 
humanus esset, non statim de malis inquire-
bat, sed ignoscebat; nam si inquisisset, omnes 
simul abrepti essent, omnes siquidem peccave-
r a n t 8 S . Nunc ergo venit ut de praeteritis veniam 

e s Rom. ιι, 23. 

Α ένέρηνιν Οτι ©ύ ό θάνατος έτιροις παρέχι* ζνρ 
αίώνιον, θιός ιστι πάντως* θανών μέν άς Μρ. 
πος, παρέχων σι ζωήν αίώνιον ώς Θιος· ΜΙ ό * · 
λύων την έτερων άπώλιιαν ούκ άν ποτι αυτές mMtni 
Ό σταυρός ουν π*-/* ζωής αιωνίου, ό ϊηιψ 
μέν ραδίω ς ού παραδέχιται, πίστις δέ ποροδίχιτ* 
νιυρούσα τοϋ λογισμού τήν «σ*$έν*ιαν. XpiM tm> 
πίστιως. 

Ούτως — αίώνιον. Ούτως ήγάπησιν ό ΘΝ( W 
αόσμον, ήγουν τοσούτον έστι φιλάνθρωπος, ό η ">> 
Τίόν αύτοϋ **όν «γαπτοτόν έξέδωχιν υπέρ τόν evW 
πων ιίς θάνατον, ίνα πάς ό πιοτιύων ιίς αυτό» ζ: 
αιωνίως τήν ραχαρίαν ζωήν, τήν πρέπονίβ τ* 
άγίοις. "Εδιιξι τοίνυν Οτι χαί τώ Πατρί χατβ ymp 
ή σταύρωσις. "Εν γάρ χαί τό αυτό θέλημα Πατνί κ 

3 Τίώ χαί άγίω Πνιυματι. Πάλιν δέ τό. Ί * ά -
πιστιύων ιίς αυτόν ρή άπόληται, άλλ' ίχη ζ«φ ο»'* 
•ίς βιβαίωσιν τού λόγου. 

Άλλά τίνος ivcxcv ό θιός ήγάπησί τόν χόσριν; Β*> 
τω ς δι' ούδιν έτιρον ή δι' ύπιρβολήν άγαθέτντ̂ . 

Λίσχυνθώριν ούν αυτού τήν άγάπην. Αντίς ^ 
γάρ ουδέ τοϋ Τίού τοϋ ρονογινούς έο4/σατο ά' ι& 
ήμιίς δέ χαί χρημάτων ρΐιδόριθα δι' ιντή, 
πάσαν ύπιρβέβηχιν όντως αχαριστία·· »Κ m 

τό έχιίνου μέν ύπιρβολήν άγαοοτητο;. τι ι* 
τιρον δέ, ύπιρβολήν αχαριστίας. Άλλο m «· 
τόν Τίόν τήν ίσην άγνωροσννην τηβονρι»· **• 
θρώπω ρέν γάρ ύπιρ ηρών χινδυνινιντι, 
προθύρως έπιδώσοριν άν τήν ούσίαν' τώ δι 

Q δι' ήρας άποθανόντι, ουδέ τούτο τό ρέτ**Ί 

ιύγνωρβσύνης ρυλάττοριν, άλλά παροράιμ» * 
άδιλρούς αυτού, τούς ελαχίστους, πιινώτπ** * 
διψώντας , χαί τάλλα πάντα x«$**to*% 

ράλλον δέ αυτόν έχιίνον, τόν τά έχιίνων 
οίχιιούρινον. 

Ού — αύτοϋ. Αιίχνυσι χαί άλλην τού βιού ον»· 
θρωπίαν χαί χηδιρονίαν άρατον. Ού ρόν* Τ*9" 
Τίόν αυτού τόν ρονογινή Ιδωχιν, άλλά χαί τί* ι" 
σιν άνιβάλιτο, χαί ι?ς τήν διυτέραν παρονοίχ» * r 

έταριιύσατο. 
Δύο γάρ αί τού Χριστού παρ ουσίας ή ίδη f? 

νηρένη χαί ή μέλλουσα. Ούχ έπί τοίς αύτοϋ ' } c 

δύο. Άλλ' ή πρώτη ρέν ούχ ίνα έξπάση τέ τα» 
γρίνα τοίς άνθρώποις, άλλ' ίνα άρή. er/* 

ρ δέ ούχ ίνα άρή, άλλ' ίνα ιξιτάση. Νύν τήςπράπί* 
πέρι ρησί. 

Καίτοι χαί ή πρώτη χρίσιως ην άν χβτβ »ά * 
διχαίου λόγον, διότι πρό ταύτης χαί νορος b *•* 
χός χαί νόρος γραπτός χαί προρήται χαι διδ»***· 
κα'ι σηριίων ιπιδιίξιις καί πολλά τά διορθινντι Λ 
πολιτιίαν, καί άχόλο^θον ιύθύνας πάντον 
τηθήναι· άλλ* ώς άγαν ριλάνθρωπος, ονκ ^ * 
τί) πρώτη έποιήσατο έξέτασιν, άλλά σογχ^ί·*! 
Ει γάρ έξήτασι, πάντις άν άθρόον άν »ρ^ ϊ ί β * 
Πάν τι ς γάρ ήραρτον, ρησί. Νύν μέν ούν ί»ι *Ί 
χωρών ρέν τά πρότιρα, άσραλιζόρινος δι 
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ρίλλοντα · ύστιρον δέ ήξιι κρίνοι, καί τούς ρή πιι-Α tr ibuai , et de futuris gecaros reddat. Postmodiim 
σθέντας ιύθύναι. Et μή ίλθρν, γάρ, ρησι, καί ίλάλησα 
αύτοίς, άμαρτίαν ούχ ιϊχον * νύν σι πρόρασιν ούχ 
Ιχουσι ττιρί τής αμαρτίας αυτών. 

Ό — xftvtrou. *0 πιστίύων γνησίως, ήγουν ό χαί 
ρυλάττων τάς Ιντολάς αυτού. Πιρί γάρ τών ρή τοιούτων 
ρησίν ό Παύλος, οτι θιόν όρολογούσιν ιίδέναι, τοις δέ 
Ιργοις αρνούνται. 

Ό — θιού. Αστήρ γάρ έχιίνον ή πίστις ίξιίλιτο 
τής κρίσιως πρό τής κρίσιως, ούτω χαί τούτον ή 
απιστία χατέκρινι πρό τής χατακρίσιως. Καί ό 
ρονιύς γάρ, χαί πάς πληρρβλήσας, ττ£ ρύσιι ριν τού 
άραρτήρατος αύτιχα καταδιδίκασται * τή άποράσιι δέ 
τού άρχοντος, ύστιρον. 

Καί καθ' Ιτιρον δι τρόπον. 'Επιίπιρ ίρβλλιν β 
4 χρίσις, χαί ού παρήν εγγύς ήγαγι τόν ρόβον τής 
καταδίκης. 

Είς τό όνορα δι, άντί τοϋ, Είς αυτόν. Ίδίωρα γάρ χαί 
τούτο τής 'Εβραΐδος γραρής, Ιπί τοϋ θιού τό όνορα 
αύτοϋ λαρβάνιιν, άντ' αύτοϋ, δι' ιύλάβιιαν. 

Αύτη — ρώς. Αύτη Ιστίν ή χατάχρισις, τών ρή 
πιστιυόντων, διά τούτο κατακρίνονται, ότι ίλθόντος 
τοϋ ρωτός τής γνώσιως, χαί τής άληθιίας ιίς αυτούς* 
λέγιι δέ τούτο πιρί ί αυτού * ήγάπησαν ράλλον τό 
ακότος τής αγνοίας καί τοϋ ψιύδους (36) παρά τό 
ψώζ. Ό ρέν γάρ, απόντος τοϋ ρωτός, ρινών έν τώ 
σκότιι, λόγον ίσως έξιι τινά, καί (37) γάρ καί 
τούτον Ιδιι ρή ούτως Ιχιιν, άλλά ζητιίν τό ρώς· 
ό δέ, τού ρωτός Ιλθόντος ιίς αυτόν, έτι προσιδριύων 

autem yeniet ut condemnet, et de hie qu i non ore-
diderant ultionem eumat. Si non vmmem, inquit , 
et loeutusei» fui$$em,pacoalum nonkaberentmune 
nutem excusationem non habent de peccato suo 

Ver i . 18. Qui eondemnatur. Qui legitime 
oredit, ?el qui servat etiam ejue precepta. Nam 
de his qui taies noa sunt, ait Apostolue : Confl~ 
tentur se scire Deum, faciis autem negant 

Veri. 18. Qui — Dei. Nam sicut i l lum fides 
exemit oondemnationi, i ta huac incredulitat ante 
judic ium condempavit: homioidaenim et quicun-
que deliaquit, ex natura peecati t tat im condem-
natus est, sed postmodum sententia principie. 

Alio qaoque modo : Quia judio ium nonera tpra -
aenssed futnrum, oondemnationis t imorem propa 
adduxit. 

In nomen autem, hoc est, i n i p sum: nam et hoe 
idioma est soriptur» Hebraicae,ubi de Deo loquun-
tur, capere nomen ejus pro ip io , religionis gratia. 

Vere. 19. Bwc — lucem. H«o est inftdelium 
condemnatio : proptar boo oondemnantur, quia 
•eniente ad eos luee soientiffi ae varitatis (dicH 
autem boo de teipso) dilexerunt magis tenebras 
ignorantiae ao mendacii quam luoem. Nam qai 
absente luce manet i n tenebris, excusationem 
fortaesio aliquam babebit : quanqaam et hunc 
oporiuit non ita se babere, sed luoem qumrere : 
qui vero veniente ad te luce adhuc i n fteoebrie 

τώ σκότιι, πάσης απολογίας ίστέρηται. Ψυχής γάρ Q residet, omni privatureiousatione : a v 6 r s u m enim 
διιστραρρένης, ρύιιν πρός τό ρώς καί ιθιλουσίως 
σχοτίζισθαι, καί ρή ρόνον ρή αυτόν έλθιίν πρός 
τό ρώς, άλλά καί τουναντίον, τοϋ ρωτός ράλλον πρός 
αυτόν έλθόντος, ριύγιιν καί άποστρέρισθαι τήν εαυτού 
οτωτηρέαν. Είτα τίθησι καί τήν αίτίαν δι' ή ν ήγάπησαν 
τό σκότος. 

τΗν έργα. Διά τούτο ούν ίρυγον τό ρώς, 
Ινα ρή ρανιρώση αυτά. Καίτοι ούκ ίλθιν ίνα Ιξ-
ατάση, άλλ' ίνα συ/χωρήσή. Διό καί ράλλον Ιδιι προσ-
έραριίν. 

Πάς — ρώς. "Εως άν ραϋλα πράσσοι, Ιως τούτοις 
ογκαταρένοι, 

Καί — αύτοϋ. Φοβούρινος, δηλονότι. 
r O — ρώς. Ό πράττων τό ιύθές, ό πολιτιυό-

ριονος ορθώς, έρχιται πρός τό ψώς, άγαπ$ τό 
ψώς. 

"Ινα — Ιργ*. Τπό (38) τού ρωτός* ούκ Ιπαισχύνιται 
yap αυτά. 

"Οτι — ιιργασρένα. *Οτι κατά θιόν ιίσιν, ότι άριστα 
τώ θιώ. 

an imumad lueem claudit, et Toluntarle tenebris 
offunditop : nec soltim ad luoem non venit, ted 
e d i v e r s o c u m m a g i B l u x a d s e veniat, fugit, eta tua 
avertiiur salute (aa). Deinde etiam causam ponit 
propter quam dilexerunt teoebfas. 

Vers. 19. Erant — opera. Ideo ergo luoara fu-
gtruot , ne ea manifettaret. Atqui non venit ut 
inquirai , eed potiusutignosoai; et ideo acounrepe 
magis oportebat. 

Vers. 20. Omnis — lucem. Quandiu mala opera-
tut fuerit, quandiu in bis permamarit . 

Vert. 20. Et — tjus, Timens videlicet. 
Vere. 21. Qui — lucem. Qui operatar, qaod 

rootum ett, qui recte convenatur, renit ad lucem, 
amat luoem. 

Vers. 21. Ut — opera. Α luce ; neque t n i m 
erubescit aut veretur ea. 

Vers. 21. Quod — facta. Qaod secQndam Deum 
eint, quod Deo placentia. 

w j o a o . xv.22. wT i t . 116. 

Variae lectiones et notae. 

!
36) Παρά τό. 
37) Malim άν γάρ. 

(38) Sio correxl, pro νπίρ. 

(αα) Avenum — talute. Aqimi enim perversl, contra etiam,luce magis ad eam appropioqntnte, 
ocul le daudere laci etyoluntarie tenebris ofifundi, fugere et KTersari ealatem saam. 
ac noa soliim ipsam non venire ad laoem, eed 
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Quod autem dictum est, Ut manifestentur, non 
est intelligendam quaei hoo in faoto suo qua> 
rat, eed tanquam rei consequentia boc facien-
te ; solet namque lux raanifestare que proxima 
sunt. 

Vere. 22. Posthmc — baptizabant. lpsi baptiza-
bant, non ille. Dicit enim i n sequentibus evan-
gelista, quod ipse Jesus non baptizabat, sed 
disoipuli ejus. Siquidem (bb) ut eos qui ore-
di tur i erant neo concurrebant, hoc modo coogre-
garent (quod in Simone fecit Andreas et in 
Natbanael Pbilippus) baptizare jusei sunt, ut mul-
tos simul coadunare possent; quos etiam ea quas 
de Gbristo erant edooentes, Salvatori, qui prope 
aderat, offerebant. 

Qu«edam autem exemplaria habeot. Et bapti-
zabat, quod etiam ipsum intell igitur, quod non 
per seipsum, sed per discipulos suos boc fa-
oeret. 

Vers. 23. Erat — Vers 24. Joannes. Maon et 
Salim, locaquaedam erant i ta nominata. 

Preterea Joannes baptizabat donec in carcerem 
coojiceretar, ut continue posset docere de Cbri-
sto, et baptizatos ad eum Iransmittere; et ne 
zelo aut i ra ceasasse videretur, sed potius de eo 
crederetur, quod Ghristi discipulis cooperaretur 
baptizatoeque ad eum addueeret. Et tertio, ne 
discipulos suoe admajoremaBroulationemacccnde-
ret. Nam si millies clamans, semperque primae 
Gbristoconcedena, et tantum sese dejicient, non 
persuasit eis quod illiue praecureor esset, si 
deinceps baptizare cegftasset, procul dubio omni 
poslposito pudore tub preetextu bonorandi magts-
etri, eamque preeponendi, contra Cbrietum et apo-
stolos multa deblateraisent(cc). Quodetiam soiens 
Christus tuno praecipue coepit prodicare, oum 
Joannes e medio sublatus est. 

Unde et Gbrysostomas : Propterea, inquit , 
opinor prseproperam i l l i concessam esse mortem, 
ut omnis affectus multitudinis in Christum trane-
funderetur : nec deioceps dividerentur variie 
de utroque sententiis. 

Quod si quis requirat quid amplius babebat 
baptismusdiscipulorum suprabaptismum Joannis? 
respondemue quod n i h i l ; uterque enim similiter 
gratiee Spiritus expers erat, et utrisque uoa 
erat causa, ut videlicet baptizatos Gbristo ad-
ducerent. 

Α Τό δέ "Ινα ρανιρωθή, ιίρηται, ούχ ύς 'αών, 
τούτο ζητούντος, άλλ' ώς τής άχολονθιας TW μί­
γματος τούτο ποιούσης. Είωθι γάρ τό ρώς OKVIAOW η 
έγγίζοντα. 

Μιτά ταύτα — ίβκπτιζον. Αυτοί έβάπτιζο, 
ούχ ix t Σ νος. Φησί γάρ προίών ό Γύαγγιλιττΐί Γ. 
Ιησούς αύ^ός ούχ έβάπτιζιν, άλλ' οί μαθηταί «ντ*. 
Ίνα γάρ ρή πιριτρέχοντις, ούτω σννάγωσι τοι»; w: 
λοντας πιστιύιιν, όπιρ ιπί τοϋ Σίρωνος ό Άιί** 
έποίησι, χαί έπί τοϋ Ναθαναήλ ό Φίλιππος* τέ 
ζιιν ινιστήσαντο, δννάμονον πολλούς άρα πητρα,κ 
όρού τά πιρί τοϋ Χριστού διδάσχοντις, χροβιρββ» ·> 
τούς εγγύς όντι τώ Σωτήρ ι. 

β Τινά (39) δέ τών άντιγράρων. Καί έ*οάπτιζι 
σιν, ό χαί αυτό νοιίται, ότι ού δι* έαντού, άλλε»·» 
ραθητών αυτού. 

Ήν — Ιωάννης. Καί ό Αίνων χαί ό Σαλήρ TW«*«; 
ησαν ούτω χαλούρινοι. 

"Ετι δέ ό Ιωάννης έβάπτιζιν άχρι τον J&ttH»"-
ιις τήν ρυλαχήν, ίνα διηνιχώς Ιχοι διδαοχιο w 
τοϋ Χριστού, χαί τούς βαπτιζομένονς irewru 
πιιν (40) ιις αυτόν · χαί ινα ρή δόξη ζηί*> ί 
παύσασθαι, άλλ' ίνα ράλλον ύποπτιντίΤ» 
πράττιιν τοίς ραθη-αίς τού Χριστού, χαί «ρη**1 

τούς βαπτιζορένους * χαί τρίτον, ίνα ρή ΤΦνςΐ»"* 
ραθητάς ιίς πλιίονα (ηλοτνπίαν έξαψη. & 
ρυριάχις βοών, χαί άιί τών πρωτιίων τρ Χ**"* 

Q παραχωρών, χαί τοσοούτον έαυτ;ν έλοττών, να 
σιν αυτούς έχιίνω προσδραριίν · ιί λοιπό* ««τ 
χαί τού ]3απτίζ·ιν, ήναισχύντησαν άν, χαί 
τού ύπιρτιράν τόν διδάσχα).ον, έλνττησαν h χαί*y 

αποστόλων χαί τού Χριστού. Τούτο χαί β ΧρΓη 
ιίδώς, τότι ράλλον ήρξατο χηρύσσιτν, ότι ό Ίοβκί' 
ρέσον γέγονι. 

Φησί δέ ό Χρυσόστορος ότι Οιραι (41) δ « * Γ 

σνγχωρηθήναι ταχίστη ν αύτω γινέσθαι τήν τ»*™ 
ίνα πάσα το 3 πλήθονς ή διάθισις έπί τόν Χ*^ 
ριτέλθη, χαί ρηχέτι σχίζωνται ταίς πιρί tff^ 
γνώραις. | 

Εί δέ τις έξιτάζοι τί πλέον ιιχι τό τών ρ«π> 
βάπτισρα παρά τό τού Ιωάννου, ραρέν ότι ovto * 
τιρα γάρ όροίως τής τού Πνιύρατος χάριτος «ρβ^; 

χαί άρροτέροις αιτία ρία, τό προσάγιιν τώ Χριβτ** 
βαπτιζομένους. 

β β Joan. ίν, 2. 
Variae loctiones et notse. 

(39) Scilicet Euthymius, pro vulgari έβάπτιζιν, 
bic io contextu habet ιβάπτιζον. Ergo alteram 
etiam lectionem memorat. Lcctionem autem ιβά­
πτιζον sumpsit ex Chryat. tom. νιιι, p. 164, D. 
quam quilibet intelligit eese spuriam ac pro tem-
pore fictam. Vulgatum servat et explicat Tbeo-

phy l . p. 600, C. In textu becproreus 
Cyri l lum, sed in interpretatiooe ila refert̂  
πτίζιι τοιγαρούν ό Χριστός διά τών ίαντον pew* 
Tom. IV, ρ. 156, Ε. 

(40) Πέρπιιν. Α. 
(41) Tom. V I I I , ρ. 165 Β . 

{bb) Siquidem, etc. Ne enim circumcurrentes, congregare posset, quos. 
ita congregareDt eos, qui credituri essent, quod (cc) Multa deblateramnl» DebacduU 
Pbdippus, baptismum instituerunt, qui multos CUIQ furore eg i iwnt , 
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ΚΕΦ. Δ'. Ζήτησις ττιρί καθαρισμού. Α 
Έγένιτο — καθαρισμού. Έγένιτο διάλιξις έχ 

τών μαθητών Ιωάννου πρός Ίουδαίόν τινα, Βαπτισ-
θέντα παρά τών μαθητών τού Χριστού. Ή οι ζήτησις 
ην πιρί καθαρισρού, ήτοι βαπτίσρατος, ώς τού παρ* 
αύτοΐς πλέον τι τού τών μαθητών (42) έχοντος. Ζηλοτυ-
πούντις γάρ έπιχιίρουν πιιθιιν. 

Καί — |9απτί(ιι. Μή δυνηθέντις πιίσαι τόν Ίου­
δαίόν, ηλθον πρός τόν διδάσχαλον εαυτών, χαί ιίπον 
ότι Ώ σύ ριμαρτύρηκας τοσαϋτα καί τοιαύτα, όν διά 
σής μαρτυρίας έδόξασας, ούτος άντιπράττιι σοι, καί 
ύραρπάζιι τήν δόξαν σου. "Ετι δέ παρακνί(ιιν αυτόν 
ίθέλοντις, προστιθέασι* 

Καί — αυτόν. Ιέ καταλιρπάνοντις. 
'Απικρίθη — ουρανού. Ού δύναται άνθρωπος 

άρ* εαυτού λαροανιιν ουδέν τοιούτον οίον ούράνιόν 
χαί θιΐον. Γήινα γάρ χαί ανθρώπινα πολλοί πολλά­
κις καί άρ' εαυτών λαρβάνουσι. Τούτο δέ ιίπών, 
ρυστιχώτιρον μέν ύπέρηνιν ότι ούκ ίστιν άνθρω­
πος απλώς, άλλά καί θιός* ρανιοώτιρον δέ έδήλω-
σιν ότι έκ θιού ιλαβι τό δοξάζισθαι καί πάντας 
ΐρέλκισθαι. 

Είτα, έπιί τήν αύτοϋ μαρτμρίαν προιβάλοντο πρός 
ύποβιέασμόν τού Χριστού, πιριτρέπιι ταύτην κατ* 
αυτών, καί άπ' αυτής ράλλον διίκνυοιν έκιίνον ύπιρ· 
κιίρινον. Αέγιι γάρ* 

Αυτοί — έκιίνου. Άπισταλρένος ιίρί ίρπρο-

CAP. IV. De purificatione. 
Vers. 25. Faela est — purifieatione. Faota est 

disputatio ex discipulis Joannis adversus quem-
dam Judaeum a Christi discipulis baptizatum. Qu«-
stio autem erat de purificatiooe, sive baptismate, 
tanquam baptisma eoram amplius quiddam babe-
retsuper baptisma discipulorum Cbristi, «mu-
iatione siquidem accensi i d pereuadere (dd) 
coaabantur. 

Vera. 26. Εί — baptizat. CumJudeeum vin-
cere non possent, venerunt ad magistrum suum 
ac dixerunt *. Ule, de quo tanta ac talia testi-
ficatus es, quem iuo testimonio glorificasti, hio 
tuum munus contra te exercet, tuamque rapit 
gloriam. Et insuper ezasperare i l lum cupientas, 

Β addiderunt : 
Vers. 26. Et — eum. Te reliclo. 
Vers 27. Retpondit — cmlo. Νοα potest bomo 

a seipso tale quippiam accipere, utpote cceleste 
ac divinum : nam terrenum ac humaaum seepius 
etiam a seiptif accipiunt. Hoo autem dieentj, 
occulte quidem osteodit, Cbristum non simpb-
citer homioem esse, eed etiam Deum : maoi-
feste νότο demonstravit, quod a Deo acctperat 
ut glorificaretur omnesque attraberet. 

Deinde quia Joaonia testimooium ad Christi im-
minutiooemassumpseraol, retorquet ipsum cootra 
eos, et ab eo magisosteoditdlumsibi prffiposituro. 
Ait e n i m : 

Vere.28. Ipsi — illum. Missus l a m ante i l lum, 
σθιν έκιίνου, ήτοι διάκονος καί υπηρέτης αυτού. Εί Q eive mioieter ac servusejus. Si ergo meumprodu-
ούν τήν έρήν (43) προβάλλισθι μαρτυρίαν, αύτη ρ·ί· 
ζονα έκιίνον ίμαρτύρησ^. 

Ό — εστίν. Αυτός, (44) ό έχων τήν νύρρην, 
αυτός έστι νυρρίος, ήγουν κύριος. Νύρρη ρέν ούν 
ό λαός τών πιστών, ή Εκκλησία ρυστικώς συν-
απτορένη διά πίστιως* νυρρίος δέ ό Χριστός, άρρήτως 
συναπτών έαυτώ καί οίκιιών ταύτην ίπιλιγιίσαν· 
'Επιί καί άλλαχού γάρους (45) τό πράγρα ό Σωτήρ 
ώνόρασιν. 

Ό δι ρίλος — νυρρίου. Ανωτέρω ρέν διάκο-
νον καί ύπηρέτην, ενταύθα δέ ριλον εαυτόν ικιίνου 
καλβί ούκ έπαίρων εαυτόν, ουδέ κορπάζων, άλλά τήν 
έπί τώ (46) πράγματι /αράν ένδιικνύμινος διά τής 

citis testimoniam, i l lud majorem buoo esse testifi-
calum est. 

Vers. 29. Qui — ett. Ipea, qu i sponaam babet, 
sponsas est vel dominus. Sponeasiquidempopulus 
est fidelium, sive Ecclesia myetice perfidemcoadu-
nala; sponsui τβτο Cbristu3,banc ineffabiliter sibi 
coadunans, etapproprians ac el igeni. Uodeet Sal-
vator rem hanc nuptias al ibi appellavit. 

Vere. 29. Atnicus autem — $ροηή. Superiua qu i -
dem eeipsum servumac mioistrum,hicautemami-
cumill ius vocat: oooseipsum extollens autjactaoe, 
sed in boc negotio gaudium demooetraas per ami-
ci appellationem. Neque enim ita gaudent serri i n τού ρίλου προσηγορίας. Ούχ ούτω γάρ οί ύπη 

ρέται ιχαίρουσιν έν τοις γάροις τών κυρίων, ώς οί ρ Duptiis domioorum sicilt amici . 
ρίλοι. 

"Ο δέ λέγιι τοιούτον ιστιν, ότι 'Εκιίνος ρέν έστι 
νυμρίος καί Κύριος* έγώ δέ ρίλος καί νυρραγωγός, 
Ος έστηχώς ήδη ώς άνύσας τήν νυρραγωγίαν, 
χαί ώς πλήρωσα ς τό έντιταλρένον μοι, καί λοιπόν 
άκούων αυτού διαλιγορένου πρός τήν νύρρην καί ρυ-

Quod ergo dtoit, taotumdem est, ac t i dioaret. 
llle quidem spoosus est ac Dominus;ego vero ami-
ous ao epoase ductor, qu i stans jam et nupt i i t i n -
tendens perficiendia, qaodque mib i jusflum est 
adimplent et exiade audiena ipsum cum aponsa 

Vari® lectiones et nolaa. 

(42) Χριστού perspicuitatis causa addendam, 
q u o d Cbrytostomus etiam babet, tome VI I I , p. 
465 F . 

(43) Πρσβάλισθι Α. 

(44) Ό omilt i t Β. 
(45) Veluti Mattb. zx i i , 2, coll. 9, 15. 
(46) Έπί τών πραγράτων Α, 

(dd) ld perwadtrc, Id αοα eM ία Gaeeco. 
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colloquentem, illamque oemponentemacinstruen- Α Ορίζοντος αυτήν χαί παιδιύοοτος, χαίρω Μ τ ρ ^ , 
tem, gaudao propter hano ejua vooem, q u e adeo 
dolois ett, adeo effteax, adeo aalutarie. 

Ven . 29. Boc — impletum eti. Cum i l l i tpooeam 
tradiderim, aocommissummibi mioUterium, u td i -
ctameit . impleverim. I l l i argo putabant preeepto-
rem l u u m exasperandum, et ad amalat ionem 
irr i tandum : ipse vero, cum preedicta dioaret, ot-
tandit, quod non solum non eemularetur eum qui 
gloria superaret, sed gauderet potius u l qui hoo 
proauratset. Deiodeetiam de futuroprophatat. 

Vers. 30. ILlum — minui. Minui : quemadmodum 
luoifer orto sole. 

Vides quo pacto paulatim ac iogeniose i l lorum in -
vidiamcohibeat,acimpoesibiliatenlaote8 ostendat? 
Ideo eaim adhue eo viveate et baptiiante disposi-
tum e«t, ut ita fieret, quo ipsum e x c e l l e D t i » Cbristi 
testem haberant fide digoum et in nulto contradt-
eere poseent: unde neo a seiptobasc dixit, sed illie 
impellentibus. 

Vert. 31. Qui — est. Qui coelestis est, major 
omoibus ett, et ideo ego quoque minor l u m . 

Vel aliter : Qui coeleitie esl, nullo eget, etita neo 
meo eget Ut t imonio ipae aibi suffleiens. 

Vers 31. Qui — esi. Sicut i l lud de i l lo, ita el is-
tad (ee) de i i t o dio i t ; natnqui e terraprofeotueest, 
t emoas eat, tive inferior iUo:siquidem crelum eu-
peraum e*t et exeelsutn, terra vero inferna et bu-
mil is. 

Vars.81. Eideterra loguitur. Atquidivinaloque-
batur. Sed quemadmodum Cbrtstus in praioedea-
t ibu t dixit ι Si ternna dixi vobis el non crediiU*1, 
t6rreQamyocansdivinamregeDeratioDeai :nonquod 
lorrena eotet, eed iacomparatiooe aetern» genera-
tionis su», quffiomnem semum omaemque excedit 
intellectum : ita et nuncJoannes de terraseloqui d i -
cit, in comparatione suparnaturalium Cbristi sermo-
num : ostendeas sua ette parva ac vi l ia, t i ad ea 
q u a il i ius erant, cenferantur. Nam ticut per o(B-
l um tignificat excelsum, ita par terram depressum 
ao bumile. 

Vers, 31. Qut — ett. Idem rureum dioit, aermo* 
nem confirmans. 

Vert. 32. Εί — aitetiatur. Metaphoricus termo 
eat ab bis, qui ea que testificanttir, v i i u et auditu 
aeceperunt. Neque enim ipei opu i erat cogailione, 
qiioe a visu τβΐ auditu procederet, oum oatura eci-
ret omnia, utpote perfectuo Deus, qu i nullo ind i -
get sed quia perfecta in nobis cognitio ab his pro-
ducitur, atque i l lum judicamus ftdedigaum, qui ea, 
de quibus testiflcatur, visu acoepit vel auditu : ab 

αυτού, τήν ούτω γλυκιίαν, τήν ούτως hiparm,^ 
ούτω σωτήριον. 

Αύτη πιπλήρωται. Παράγοντος kuby ri. 
νύρρην, χαί πιπληρωχότος, ως 4ρ«τ«ι, τήν τρρ 
ρισβιισαν ροι διαχονίαν. 'Εχιίνοι μίν %ν» ym 
παραχνίζιιν τόν διδάσχαλον εαυτών, χαϊ ύς ζζ& 
τυπίαν ιριβίζιιν* αυτός δι, τά ρη θέντα itxio, tfo» 
ξι* όπ ού ρόνον ού ζηλότυποι παριυδοχιρβνρ*; 
άλλ1 ότι χαί μάλλον χαίρι ι, xai ότι χαί «ντο; τούτι 
•σπούδαζιν. Είτα iroofnrr>i i χαί νηρί τον ρ< 
λοντος. 

'Εχιίνον Ιλαττούσοαι. ΈλαττονσΟαι ός, •* 
άνατιίλαντος, ίωσρόρον. 

Β Ειδις πώς ήρίρα χαί ιύρηχάνως τόν βοηοχ 
αυτών ίσωρρόνισι, χαί άδννάτοις ιπτχιιρντ 
Ιδιιξι ; Διά τούτο γάρ χαί ωχονορήόη, έτι >» 
αυτού χαί βαατίζσντος, ταύτα γινέσθαι, ι>· 
άξιόπιστον μάρτυρα τής ύοχροχής έχωσι, w ρ 
διρία τούτοις άντιλογία πιριλιιροιίη. Ούδ* f 
άρ' έαντού ταύτα ιιπιν, άλλ' έχιίνων «ροω* 
σάντων. 

Ό — έστιν. Ό επουράνιος μιίζων πάντων Ιστι, *« 
τούτο χ άγω έ)άττων αύτόύ. 

"Η χαί έτέρως* Ό επουράνιος άπροσδιές 
έστί, διά τούτο ούδι τής ιμής προσδιίται ρορν̂ ο; 
αυτός έαυτώ άρχων. 

Ό — έστί*. *ίλσπιρ έχιϊνο πιρί kattw, ά* 
χαί τούτο πιρί (47) εαυτού λέγ», ότι ό » * 

Q γής έχ τής γής ιστιν, ήγουν ύποχάτω uti*» ^ 
γάρ χαί ό ουρανός ρέν επάνω χαί υψηλές, έ 7'y 

ύποχάτω χαί ταπιινή. 
Καί ιχ τής γής λαλιί. Καί ρήν 6ιί« έλάλκ' * 

ώσπιρ ό Χριστός προλαβών ιίρηχιν Εί " 
γιια ιίπον ύρίν, χαί ού πιβτιύοτΓ 1017«*·» 
γων τήν Οιίαν άναγέννησιν* ούχ έπιιΐέ 
ίν, άλλά πρός σύγχρισιν τής προαιωνίον w & 
νούν χαί λόγον γιννήσιως αυτού* ούτω ΧΜ 1 1 1' 
Ιωάννης ίχ τής γής λαλιίν εαυτόν λέγιι αρκ ^ 
χρισιν τώνύπιρρυών λόγων τοϋ Χριστίύ, i w ^ L 

τά εαυτού ριχρά χαί ιυτιλή τοις έχιίνον παροβ»̂ ·*4* 
ΚαΘάπιρ γάρ διά τού ουρανού τό υψηλό» ipr^ 
ούτω χαί διά τής γής τό ταπιινόν. 

Ό — έστί. Τό αυτό λέγοι πάλιν, * 
λόγον. 

Καί — ραρτυριί. Μιταροριχός ό λόγος 
όψιι χαί άχοι| παραλαβόντων, ά ρ&ρτνρΜν ^ 
γαρ αυτός έδιίτο γνώσιως, τής ιξ όράσιαί i 
έγγινορένης, ρύσΜ πάντα ιίδώς, ως h»Ml * 
τέλιιος Θιός* άλλ' ιππδήπιρ ήρίν i ^ 
γνώσις ιχ τούτων έγγίνιται, χαί άξιόπι̂ τ·» 
ριν τόν ή όψιι ή άχοή παραλαβόντα, πιρί * ^ 
γέλλιί, άπό τών παρ' ήρίν χαί τά πιρ* 

β · Joan. χ, 8 ,12. 

(47) Πιρί αυτού Α. 

Varifle l ec t iones et notaB. 
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Tr/oTourat. Είπων ούν, δ ίώρακι χαί δ ήχου σι, τοντο Α his quae apud αο8 suat, oomprobat etiam q u » sunt 
ραρτυριί * ταπιινώς ριν ιίπι δια την άσθένιιαν τών 
άχροωρένων * ούσιν οι ιτιρον ιιπιν ή ότι αληθή ραρ­
τυριί. Καί γάρ καί (48) ηριϊς, όταν (49) θέλωριν (3ι-
βαιώσαι πιρί τίνος ότι αληθή λέγιι, οαρέν Οτι ό ίώραχι 
χαί (50) ήχουσι, τούτο ραρτυριί. 

Αοιπόν ούν, όταν άχούης χαί αυτού λέγοντος * 
Καθώς αχού*», χρίνω * χαί πάλιν * Ή έρή διδαχή ούχ 
Ιστιν έρή, άλλά τού πίρψαντός ρι - χαί αύθις · *Α 
ήχουσα παρ' αύτοΰ, ταύτα λέγω ιις τόν κόσρον, χαί 
όσα τοιαύτα * γίνωσκι ότι οίχονοριχώ; τά τοιαύτα 
ρησιν, ίνα ρόνον δόξη αληθή λέγιιν, διά τό ρήπω τήν 
προσήχουσαν πιρί αυτού δόξαν Ιχιιν τούς άχροα-
τάς. 

Και — λαρβάνιι. Ούδιίς τών άπιστούντων. Τούτο g 
δέ πιρί τών αναίσθητων Ιουδαίων ιίρηχιν ό Ιωάννης * 
Ιξαιρέτως δι πιρί τών εαυτού ραθητών, τών ύπό φιλο­
δοξίας χαί βασκανίας παραχνίζιιν αυτόν έπιχιιρούν-
των. 

Ό λαβών — έστί. Έσρράγίσιν, ήγουν ίβιβαίωσιν, 
Ιδιιξιν ότι ό Πατήρ αληθής έστιν. Είτα χατασχιυάζιι 
τό ρηθέν. 

*Ον γάρ — λαλιί. 'Επιί γάρ, άπισταλρένος ών, τά 
ρίματα τοϋ θιού λαλιί, λοιπόν ό ρέν λαβών αύτοϋ τήν 
μαρτυρίαν χαί πιστιύων αύτώ έβιβαίωσιν, Ιδιιξιν ότι 
ό θιός αληθής έστιν, ό άποστιίλας αυτόν, ούτινος ιισι 
τά ρίματα ά λαλιί * ό δέ ρή λαβών αυτήν, χαί άπισ­
των αύτώ, τουναντίον ποιιί, χαί ουδέν ιτιρον ή προδή­
λως θιόραχιί. 

Q 
Όρα πώς αυτούς έντιύθιν έρόβησι χαί χατέπληξι, 

ραθόντας ότι ό παραχσύων αύτοϋ παραχούιι τ)ϋ 
θιού τόύ πίρψαντος αυτόν. Διίξας τοίνυν τήν δι-
δασχαλίαν άύτού άξιόπιστον άπό τοϋ Πατρός, διί-
χνυσιν άύτήν άξιόπιστον χαί άπό τοϋ αγίου Πνιυρα-
τος. 

Ού — Πνιϋρα. Ού ριριτρηρένην δίδωσιν αύτώ ό 
Πατήρ τήν τού Πνιύρατος ένέργιιαν, ώσπιρ τοίς άλλοις 
άγίοις,άλλ' άρέτρητον Ιχιι ταύτην χαί όλην, ώς όρορυή. 
Πνιϋρα γάρ νύν λέγιι τήν τού πνιύρατος ένέργιιαν. Τό 
Πνιϋρα ρέν γάρ άρέτρητον . ή ένέργιια δι αύτοϋ ρι-
τριίται χαί διανέριται χατ' άξιον τών λαρβανόντων 
αυτήν. 

"Εδιιξι δέ τήν διδασχαλίαν αύτοϋ άξιόπιστον 
άπό τού* Πατρός χαί τού αγίου Πνιύρατος, ούχ ώς 

i l l ius. Diceat ergo, Quod vidit , quodque audivit, 
hoc attestatur.humili modopropter auditorum i m -
baoillitatem looutus eet, verum nibi l aliud innuit 
quam sidixisset: Vera teotificatur.SiquidemvoleQ-
tes de aliquo afflrmaee, qaod vera dicat, atserimus, 
eum id testifioari, quod v id i te t audivit. 

Quaado igitur ipeittn audierit dicentem : Sicut 
audio judico ^;eir\ir*\im\Meadootrina nonestmea, 
$ed ejus qui misit me·· ; et iterum : Qum audivi ab 
eo hac loquor in mundum et quecunque «uot 
similia, scito talia dispensatorie dixisee, eolum ut 
vldeatur veradioere,eo quod eoogruam de eo opi-
nionem nondum baberaat auditores. 

Vertf.32. Εί —accipit. Nullus iofldelium. Hoc au 
temde insentatis Judeeie d ix i t Joanaes, praeaarlim 
autem de diec ipul is iui i , qui eum ia ambitiooem et 
invidiam impellere conabantur. 

Vere. 33. Qui accepii — *it. Obiignavit, i i ve 
confirmavit, demQQstrarit, quod Pater verax sit . 
Deinde quod dictum est, probat. 

Vers. 3'*. / i mim quem — loquitur. Siquidem(*t) 
ex quo 19 qui missut esl, verba Dei Joquitur, oon-
sequens est ut qui teetimooium ejui iumpeerit 
eique crediderit, confirmet ac demonstret, quod 
Deus verax sit, qui ipsum misit et eujus suat ea 
qua loqu i tur verba. Qui autam non eusoipit eam, 
neo credlt ei, cootrar iuui fac i l : nenaliud agit quam 
manifeste contra Deum pugnat. 

Vide quomodo binc eoa terreat, cum diaoant, 
quod qui i l l i inobedieos est, Deo inobedieasestqui 
minit i p tum. Poetquam ergo demoustravit ejue 
doetrieam eisa flde digaam,idque a Patre, domon-
stratnuna idem et a Spiritu tanoto. 

Yera. 34. Non — Spinium. Nonmanturatam dat 
ipsi Pater 8piritu§ virtutem, siout ali iseancUt: sed 
bano une meosura babet ao totam, tanquam ejus-
dem oatura (ff). Spiritumenim nuoc dioit,Spiritqs 
effloaoiam ac virtutem. Siquidem meosurari non 
polest 8 p i r i t u i : v i r tat autem iptius meosuraturac 
dividitur, juxta eoruna,qui i l lamparticipant, digoi-
tatem. 

Demonstravit ergo dofltriaam illiua esse fide 
dignam a Patre et Spiritu saoeto ; αοα quaai iUinc 

ό?«ορσνου τής Ιχιίθιν αξιοπιστίας * άρχιί γάρ αυτός D egeat testium approbatioae, q u i t o l i i i b i lufdcieas 
έαυτώ, τής αυτής αύτοίς ών ούσιως χαί αξίας * άλλ' est, ejusdem cuui eie digaitatis et aaturee, sed quia 
έπιιδή τόν ρέν Πατέρα έγίνωσχον, χαί ότι Πνιύρά Patrem cognosoebaot, et quod SpiriUii estet crede-
έστιν ηπίσταντο, τόν τίόν δέ ήγνόουν, άπ' έχιίνων baat, Fil iumautem igoorabaot,opiaiooem quamde 

i 7 J o a n . v, 30 · · Joaa. vn, 46. 1 9 Joan. v i i i , 26. 

Variae lecliones et QOUB. 

(48) Καί, post γάρ, abest B, 
(49) θέλοριν Α. 

(50) Καί ό ήχουσι. Α. 

iee) Ita et Utud, eto, I U et boc de nMquidem, (#) EJutdim natora. Forte, rimul natam. 
alc , Qu iaea im, com missue sit,verba Dei. 
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hoo esse oportebat, ab illis confirmat, talia dispen-
satorie loquens, et paulatim eos ducere teataos. 

Oportet ergo, q u » in Scripturis posita sunt, ηοα 
simpliciter percurrere, sed et dicentis intentiooera 
inquirere et auditorum hubecillitatem. Siqaidem 
neque preBceptores omnia dicunt, u t volunt sed 
pleraque sicut exigit inlellectus iastitutorum : Non 
polux, ioquit, loqui vobis tanquam $pirinialibustsed 
tanquam carnalibus, lac vobis potum dedi, non soli-
dum cibum · · . Non potuit autem, propter i l lorum 
impotentiam. 

Vere.35. Paterdiligit Filium. Quia prius d ixerat : 
Quem Deus misit, oe ex boc putarent alterius eum 
esse nalurae subservientis ac subjectae, curat id 
quod dietum est, et hunopreedicat Piliumejus esse, 
qui misit eum : quod si Filius, cerle et ejusdem 
substaotise : et si dilectus, ulique oinnis qui ei 
resistit, Patri ejus resistit. 

Vere. 35. Et — ejus. Tanquam Deus omnia 
babebat \ Omnia s iquidemptr ipsumfncta tunt%i : 
bflpc tamen etiam dedit ei tanquam bomioi . Coove-
nienti autem modo dictum est, Diligit, et Dedit, 
siout inter bomiaes dicitur. Solent oaaique patres 
diligera filios, eisque tradere quae sua sunt. 

Vers. 36. Qui — mlernam. Credendo in doctri-
nam Fil i i , eique obedieado. 

Vers. 36. Qui — vitam. Diximus superius, quod 
vita aeterna sit et dicatur vita beata, q a » sanctis 
convenit. 

Vers. 36. Sed — eum. Νοα dixit ira Fi l i i , quan-
quamFiliassit judicaturus :sed Patris iramcomrci-
natur, magis eos timere Toleos. Quod autem addit, 
Manet super eum, taatumdem eel, ac si diceret : 
Nequaquam i p s u m effugiet, semper eum puaiet. 

CAP.IV. Vers. i. Ut— Vers. 3. Galilgeam. Reli-
quit Judeeam, amputaos ipsorum iavidiam. 

Vere. 4. Oportebat — Samariam. Ostendit e?an-
gelista, focisse eum rem quamdam, ηοα quasi ex 
proposito, sed tanquam occasione vire: in his vide. 
licei, quae cum Samaritide acta sunt, propter 
Judaeoruin adversue Samaritanos contemptum. 

Erat autem Samaria regio queedam variae habens 
civilates et pagos. In hac autem ol im Israelitae 
babitabaut: deiade post diversa bella rex Assyrio* 
r u m eam devastavit, el captosduxit in Babylonem 
ac e Babyioniis, Medis et Cbaldis misteeos bomioes 

Α τήν πιρί (51) τούτου δόξαν συνίστησιν, οίκονομιχώς τα 
τοιαύτα οθιγγόρβνος χαί κατά μικρόν αυτούς «νάγια 
πιιρώρτνος. 

Χρή τοίνιν μή (52) άπ)ώς τά ιν ταίς Γραψνις κέ­
ρινα παρατρέχιιν, άλλά χαι τόν σχοπόν τον λχγσ/τ»; 
έξιτάζιιν, χαι τήν άσθέ*ιιαν τών άκουόντων. Ού πάτη 
γάρ οί δ/δάσκαλοι, ώς βούλονται, λέγουσιν, άλλά η 
πολλά, ώς ή έξις άπαιτιι τών διδασχομκνο»ν. φησί γ» 
χαί Παύλος * Ούχ ήδυνήθην ύμίν λαλήσαι ώς π**νμ«» 
τικοϊς, άλλ' ώς σαρχιχοίς. Γάλα υμάς έπότισα, t> 
βρώμα. Ούχ ήδυνήθη δί παρά τήν i x i t v w άδ»*-
μίαν. 

Ό Πατήρ αγαπά τόν Υίόν. Έπιί προλαέ» 
ιίπιν ότι *Ον άπέστιιλιν ό θιός, ίνα μή &τε<-
QVJ νορίσωσιν ετέρας αυτόν ιίναι φύσΐο*ς, -jsi-

Β διιστιρας (53) χαί διακονικής, οιραπινοι τό p»fe>. 
καί άνακηρύττιι τούτον Υίόν τού άποσταλαντ*: £ 
γαρ Υίός, άρα χαί ομοούσιος * χαί s i ayssrs^ 
άρα πάς προσκρούων αύτώ, τώ Πατρί αύτοϋ 
χρούιι. 

Καί — αύτ-ού. Πάντα ιίχιν ώς θιός * Πάντα γχβ «Ί 
αύτοϋ έγένιτο · δέδωκι δι αύτώ ταύτα χαί ώς ά>σρ*^. 
Τό δί ' Αγαπά καιτό Λιδωκιν άνθρωποπρ$π-ΰς ιίρητχτ 
ιίώθασι γάρ οί πατίρις αγαπάν τούς υιούς, χαί παρ* 
χωριίν αύτοίς τών ιδίων. 

Ό — αίώνιον. Ό πιστιύων ιίς τήν διδασχαλία» τ** 
Υίού, ό πιιθόρινος αύτώ. 

Ό — ζωήν. Προιιρήχαριν ότι ζωή αιώνιος ιστι tm 
λέγιται ή ζωή ή ραχαρία, ή άγιοπριπής. 

Άλλ' — αυτόν. Ούχ ιίπιν ή οργή τού Τίού, χ * Γ * 

τοϋ Τίού κρϊναι μέλλοντος, άλλά τήν όργήν τον Πότης 
αύτοίς έπιχρέρασι, ράλλον οοβήσαι βουλόρ«ν«ς. Τό « 
Μινιί έπ' αυτόν, άντί τού, Ούδέποτ* αποστΐο σιται ο 
τού, διηνικώς χολάσιι αυτόν. 

Άς — Γαλιλαίαν. 'Αοήχι τήν Ίουδαίαν, τΓίριαόπτν 
"-ήν Βασχανίαν αυτών. 

"Εδιι — Σαραριιας. Διίκνυσιν αυτόν ό «ύαγγιλιστζ; 
ού προηγούμινον έργον, άλλ* οδού πάριργσν, τά χ*τ* 

τήν Σαραριίτιδα ποιούρινον διά τήν τών Ίουδα» 
πρός τούς Σαμαριίτας ύποψίαν. 

Ή Σαράριια δι χώρα τις ην (51) διαρόκ/, 
ί/ουσα πόλιι ς χαί χώρας. Έν ταύτη δέ πάλαι c 

ρ Ίσραηλίται κατωκουν * ύστιρον δέ, ριτά διαοο^ 
πολέρους ιρηρώσας αυτήν ό βασιλτύς *Ασσ^ιοο«. 
τούς ύπολιιοθέντας μιν ιίς Βαβυλώνα χατήγβτ^' 

w I Cor. in, 1, 2 . e l Joao. 1, 3. 

Variae lectiones et notae. 

(δΐ) Πιρί τούτων Α. 
(52) Prteclare ia banc rera Theopbylactus ία 

Evangeliuin Joaonis p. 793 Α . Ταύτα πάντα τά 
ταπιινά καί ανάξια δοκούντα της τού Υίού δόξης, διά 
τούς άχροατάς ιίρηται, ούν ίνα ήριϊς πρός τά δό­
ρατα τούτοις χρώριθα. Ελέχθησαν γάρ τοίς άπο-
στόλοις πρός παρηγορίαν. Adde Cbrysost. tOOl. 
VI I I . ρ. 468 Α. Utinam nonnull i nostri sscul i 
bomiaes hsc secum reputarent, nec totices explo-

sas opiniones vaaas ac teuierarias, ao s i novt 

f »roferreat,repeterent ad nauseamprudentioniiD. 
mitandus esset Eustatbius, qui i ta a l i cub i de se 

dicit : Ήριίς γάρ ού ρυίαι τοις ιλχισιν ιο>ιζάοοΛΐσαι' 
ρέλισσαι δέ τοϋ τών ρουσών λιιρώνος τό χοΐλλιστ» 
άπανθίζουσαι. 

(53) Δέ interponit Α. Forte τι voluiL 
(54) Διαφόρους έχουσα χώρας χαί πόλιις Α, 
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ιχ Βαβυλωνίων δβ χαί Μήδων χαί Χαλδαίων μιγάδας Α coogregans in ea habitare fecit. Voiens autem 
άνθρώιτους συναγαγών έχιί (55) χατώκισι. Διίξαι 
δι βουλόρίνος ό θιός ότι δι' άμαρτίαν εξεδόθη σαν 
τοίς Άσσυρίσις οί (56) Ίσραηλϊται, καί ον δι' 
άσθένιιαν, λιόντας ίπαρήκι τοίς έγκατοικισθιίσι 
βαρβάροις, όπιρ μαθών ό βασιλιύς χαί συνιις, 
πίρπα ϊιρί'α τών Ισραηλιτών, παρ α δω σο ν τα κά-
κιίνοις τον τού θιού νόρον, ίνα τής άπό τών λιόν­
των λύρης άπαλλαγώσιν. Έξ ήρισιίας δί τότι τής 
άσιβιιας άποστάντις, ύστιρον όλοτιλώς άπιπήδη-
σαν τών ιίδώλον πλήν ού ρικράν ιίχον ιτι πρός 
τούς Ιουδαίους διαοοοάν. Μόνας γάρ τάς Μωσαϊκά ς 
βίβλους διχόμ#νοι, τών άλλων ού πολλή ν ιποιούντο 
λόγον. 1 

+ f Αξιον (57) ιίπιίν πόθιν οί Σαραριίται τήν 

Deus ostendere, quod αοα propteriaipotenliam,sed 
peccatisexigentibus traditicssent Babjloniis, leones 
barbaris eam inhabitantibus immisit : quod rex 
audieas et iatelligens, mitt it ad eos sacerdoteua 
Israelitarum, qui traderet etiam il l is Dei legem, ut 
a peste leonum liberareatur. Ex eo ergo tempore 
partim ab impietate recesseruat: postmodum vero 
perfeete idola reliqueruot. Verumtamea aliquantu-
lum adhtic eratipsisdiscrimen a Judaeis. Nam solis 
Mosis l ibris susceptis, ceeterorum non niagnam 
habebani rationem. 

f Dicendum est, unde Samaritani sint appellati. 
Samaria mons erat,sicut etiam dixit lsaias. Caput 

προσηγορίαν ταύτην ιλαβον. Σορόρ όρος ην, καθά β Ephraim Samaria Qui autem iababitabaat, non 
χαί Ήσαίάς οησιν, Ή κιοαλή Σορόρων Έοραίρ. 
Άλλ* οί χατοιχοϋντις, ού Ιαμαρΰται, άλλ' Ίσραη-
λ.ίται ίλέγοντο. Χρόνου δι προϊόντος προσέκρουσαν 
τώ θιώ, καί βασιλιύοντος Φακιέ άνιλθών θιγλάθ 
Φαλασάρ πολιις τι ιιλι πολλά ς καί έπέθιτο τώ 
τΗλα, καί άνιλών αυτόν, Ώσηέ τήν βασιλιίαν ίδω-
χιν. Έπί τούτον έλθών ό Σαλρανασαρ, ιίλι πόλιις 
ετέρας χαί ύποσόρους έποίησιν * αυτός δέ πρός τήν 
τών Αιθιόπων χατέουγι συρραχίαν. "Εγνω τούτο 
ό 'Ασσύριος, χαί έπιστρατιύσας, καί άνιλών αυτόν, 
ούχέτι τό έθνος έκιί prvttv άγίησιν * άλλά τούτους 
ριέν ιίς Βαβυλώνα ήγαγιν, ίζεϊθιν δέ έθνη ικ διαφό­
ρων τόπων άγαγών, κατωκισιν έν τ$ Σαραριία, 
ώστι λοιπόν άσοαλή αύτώ τήν αρχήν ιίναι, τών οί 

Samaritani, sed Israebte dicebantur. Teraporis 
autem progressu, oum irritassent Domiaum, et re~ 
gnaret Pbacee, ascendens Tbeglat-Pbalasar multas 
tulit civitates, et in Elam irru i t ipsoque iaterfecto, 
Oeee regnum tradidit. Postmodum vero ascendens 
Salinanasar reliquas tul i t civitates, fecitque tr ibu-
tarias; bic autera ad ifctbiopum coafugit aux i l ium: 
quodaudieos Assyrius parato exercitu ipsum inter-
emit, neque gentem rtutius i b i manere permisit, 
eed bosduxitinBabyloaiam, et inde variisgeotibus 
eductis in Samaria babilare fecit, utpropriis subdi-
tis locum poesidentibus, tirmum sibi relinqueret 
principatum. Volens autem Deus suam ostendere 
potentiam, quodquenonpropterimpotentiam tradi-

χιίων ιχόντων τόν τόπον. Βουλόρινος δέ ό θιός διί- Q derit JudflBOs, sed propter eorum peccata, Barbaris 
ζαι τήν αυτού δύναριν, καί ώςούδι' άσθένιιαν έξέδωκιν leoDes i m m i s l t : temporis autem progressu idola 
Ιουδαίους, άλλά δΓ άραρτίας αυτών, έπαοίησι λέοντας 
τοίς βαρβάροις ' χρόνου δέ προϊόντος, τών ιίδώλων 
χαί τής δυσσιβιίας άπιστη σαν. 

ΚΕΦ. Ε'. Πιρί τής Σαραριίτιδος. 
"Ερχιται — αυτού. Έχιϊνο τό χωρίον ην τό κατ* 

Ιξαίριτον δοθέν τώ Ίωσήο, λιγόρινον Σίχιρα. 
"Ήν — Ίαχώβ. Πηγήν λέγιι τό ορίαρ, ώς πηγάζον 

χατωθιν. Έκαλιΐτο δέ τού Ιακώβ, ώς παρ* αυτού 
όρυγέν. 

Ό ούν Ιησούς — ίχτη. Κιχοπιαχώς χατά τήν 
ιδιότητα τής άνθρωπότητος. Πιζή γάρ βαδίζων 
ούτω συντονον ιποιιίτο τήν όδοιποριαν ώς χαί κο­
πιά σαι. 

Τί δι έστι τό Έκαθέζιτο ούτως; Απλώς, ώς 

cum suis impietatibus abjeoerunt. 

CAP. V. De Samarilana. 
Vers. 5. Venit — $uo. Praedium i l lud erat, quod 

extra sortem dedit Jacob Josepb, et dicebatur 
Sikima. 

Vers. 6. Erai — Jacob. Puteum vocat, footem, 
quia e subterraneo loco maoabat: dioebatur autem 
ipsius Jacob, eo quod ipeum fodisset. 

Vere. 6. Juus ergo — sexia. Fatigatus juxta 
buoianitatis proprietatem. Cum enim pedes i n -
cederet, adeo vehementer ambulabat, ut etiam 
fatigaretur. 

Quid est autem, quod additur, Sedebat sic f 
- - » 1 *7 « »-v - * 

frvxfv έπ' ιδάοους. Τό άτυοον γάρ ό λόγος διδάσ- υ Simpliciter yidelicet, proul 8686 locus offerebat : 
dt . vel, bumi . Demonstrat siquidem sermo quod omn i 

Έκαθέζιτο δι τό σώρα διαναπαύων, και πιρί τήν 
τηγήν άναψύχων. Αυτό γάρ τής ημέρας ην τό ρι-
Γαίτατον, ότι λοιπόν ό ήλιος σοοδρότιρον χαθιχνιί-

fastu careret. 
Sedebatautam, corpus refocillans,6t juxta foQteoi 

recreans, erat enim meridies, quando sol vabe-
menlius bumana atUngit corpora. Simul etiam 

·* I sa . vn , 9. 

Variae lectiones et notae 

(55) Κατώχησιν Α, male. 
(56) Οί omitt i t Β. 
(57) Haec neuter meorum agnoscit. Excarpta 

autem sunt part im ex Chrysoet. t . VI I I , p. 177, C, 
part im ex Theophylacto, p. 606 B. 
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diedpulos exspeotabaf, qui abierant ut cibos eme-
rent. Vide autem etangeliete diligentiam : neque 
enim dixit : Hora erat eexta, aed ftrme sexla, 
istruensaos, ne etiam minima parripendamu*, sed 
in biequae »ese offerunl veritatem seotemur. Siqui* 
d e m ne aftirmando e r ra re t , dictionem oorrexit, e i 
conjecturaliter loculus est. 

Vers 7 . Venit — aquam. Inde e n i m bauriebant 
aquam ac bibebant, qui dictam civltatem inhabita-
bant, eo quod pauci juxta looum essent putei. 

Vets.7. .Dieii — uibibam. Quemadmodum in f lcu , 
quaeexaruitM , ficus reqairebat non propter esuriem, 
sed dispensatorte agens, ut aocepta occaeione ad 
miraoulum perveniret: ita et nunc de fonle aquam 
postulat, ηοα ftitis eausa, sed diepeneatorie, q u o 
nactus occadionem cum muliere colloqueretur; 
praesciebat enim ipsam crediturara multorumque 
fidei causam fuluram : ideoqueuxortaoollooutiooe 
aquam rel iquit . 

Vers. 8. Discipuli — ut emerent. 8 iqo idtm TiatH 
cum Don coatulerant, edooti ventrem deepicare, 
nec anxius ipsius gerere obsequium, eed tuno 
solum ipsius babere curam, cum ad boc oatura 
cogeret. 

Curautem tuncmiraculum operatus non est oiroa 
cibos discipulorum ? Quia, ei omnia tanquamDeus 
mirabiliter operalm fuisset, nequaqnam b o m o esse 
creditus fuisset; quemadmodum edivereo, si omuia 
tanquam bomo fecissel, Denmesse nullo modoore-
didissent. Ideo quandoque ut homo operatur, 
ostendens, quod homo sit ; iaterdum vefo, quaa i 
Deus mirabilia operatur. 

Solus autetn sedebat circa fontem,ex bocetiam 
ostendens, quod esset a fastu alienns. 

Vers. 9. Dicit — Samaritanis. Non coramercium 
habent, sive noncommunicant,ipsosabommante§, 
tanquam solum in parte judaizantes. 

Sed unde Judaeum esse cognovit 7 Ab babitu aut 
etiam a loquela. Nam Ghristus quidern tanquam 
n o n vulgariter Judaerts, sedetiam Deus, contefnpta 
bujasmodi observantta, captabat non Samarrtano-
r u m tantttm familiaritatem ,8ed et cunctarum abi* 
que geotium. Satoaritaoa rero existimane eum 
peccare, eorripieotis more a d memoriam redacit 
observattoaem. 

Vers. 10. Respondit — vivum. Hifto plane tnani* 
festum est quod sitim sitnulaverit, ut ad ee erran* 
tem attraheret, ac locutioois reti venaretur. Si-
tiebat certe, sed errantium converaionecfl, quara 
etiarfi irt processu emim vocat cibum, dioens : 
Meu$ cibus en, ut faciam volunkilem eju$, quimisit 
me 6 4 ; nunc vero a i t : Si scires donum Dei, si co-
gno8ceres,quidDara sit, quod donatDeus. Dicebat 

·» Mattb. xx i , 18 ; Marc.xi, 12. · · Joan. iv, 34, 

ZIGABBNI {β* 

. ται τών ανθρωπίνων σωμάτων · άρα δέ xti tfj; 
μαθητάς avcpcvtv άπιλθόντας ιις αγορά» τρο̂ >, 
"Ορα δέ τού ιύαγγιλιστοϋ τήν άχρίβιι» · w fkf 
ιιπιν, "Πρα ην ίκτη, άλλ' ώσιί ίχτη · παιό&β» ψ; 
ρηό' έπί τοϊς ίλαχίστοις άδιαββριϊν, «λλκ xet έν τοίς 
τυχοϋσιν ιπιτηδινιιν ά)ήθιιαν. "Ινα γάρ ρί nitftm-
ρινός ίσως άπβτύχη, ίχόλασι την λίςιν, χύ στοχβτη. 
χώς ίλίξιν. 

"Ερχιται — ύδωρ. Έχΐίθιν γάρ οί τίς Γω̂ ρόι̂  
πόλιως ύδριύοντο, διά τό ρή συχνά vpierrt mi^ 
τ6πον civai. 

Aiyti — πιιίν. "Ωσπιρ έπί τής {ηρπνθιίσης η· 
χής ού πιινών ίζήτιι σνχα, άλλ' oixovifiw», Μ 
ιύαοόρρως Ιπί τήν θανρατουργίαν ίλθη * οντ» Μ 
ννν Ιπί τής πηγής ού διψών ίζήτιι ύδωρ, tu! m 
νορών, ίνα ιύαρόρρως τ^ γνναιχί διαλιχΟί. Π#«ρ 
νωσχι γάρ αυτήν πιστινσονσαν χαί πολλοίς αιτίου 
τιως γινησορίνην * διό χαί, τής διαλίξ*»ς otfo* 
άοήχι τό (88) ύδωρ. 

Οί γάρ ραθηταί — άγοράσωσιν. Ούχίπιοιρ«τη(Η) 
γάρ ίοόδια, παιδινθίντις χαταορονιίν γαστρός, tu c) 
πιρισποόδαστον ήγιίσθαι Γήν λιιτούργίχν αντής, ν* 
τότι ρόνον ίπιστρίοισθαι ταύτης, ότι ΐκχόν I 
ίπιίγοι. 

Πώς ούν ούχ ίθα»ρατούργησι χαί τότι 
τάς τροοάς τών ραθητών ; Διότι ίάν πόντο ο; Λβί 
ίτιοατούργιι, ή πιστή θη άν ότι άνθρ«χόί 
ώσπιρ πάλιν Ιάν πάντα ώς άνθρωιτος kft^ 
ήπιστήσθη άν ότι θιός έστι. Διά τοντο ποτι pf»« 
άνθρωπος πράττιι, βιβαιών ότι άνθρωπος π? 
ποτέ δέ ώς θιός τιρατονργιΐ, πιστοόροος έ« θ* 
ίσ*·ι· 

Μόνος δέ έχαθέζιτο παρά τ^ πηγ^ ποτιδινίΛ » » 
τούτου τό άτυοον. 

Λέγιι — Σαραριίταις. Ού συγχρώνται, iy^ ** 
χοινωνοΰσι, βδιλνττόρινοι τούτους ώς i { ip t f | B ' 
ίουδαίζοντας. 

Άλλά πόθιν ΙγνΛ ότι Ιουδαίος έση»;^ 
τσθ σχήρατος, ή χαί άπό τής διαλ^Μ»ς. Ό * 
ούν Χριστός, οία ρή απλώς Ιουδαίος, άλλά xai θ»ν 
παριίδιτήν τοιαύτην παρατήρησιν, προοιριβζόρι»** 
οίχοίωσιν, ού ρόνον τών Χαραριιτων, ά)λά «Λ1* 
απανταχού γής εθνών. *Η δέ ΣαοαροτΤίς, «ίοοόνιτ^ 
άραρτάνιιν, διορθοϋται δήθιν ύποριρνήσχοννι * 
τής παρατηρήσιως. 

Άπιχρίθη — ζών. 'Εντιΐθι* ράλιστ« 
ώς ύπιχρίθη τότι τήν δίψαν, ίνα «γγύς «7*7* "* 
πλανωρένην, χαί θηριύση τώ διχτύω τής διώί* 
'Εδίψα ρέν γάρ, άλλά τήν τ * » πΛτΜ^ ' 
έπιστροΦήν · έπιί χαέ προίών, ίό*ιον βρΛρ* ^ 
χαλοϊ, λέγων · Έρόν βρώρά έστ», ίνα * * · ^ 
θέληρα τού πέρψαντός μι. Νύν δέ οησα' & 

^διις τήν δωριάν τού θιού* ιί ιγίνωσχκ ι81* 

Variae l ec t i ones et notaB. 

(58) Τοιούτον interponil A 9 (59) 'Επιο^ρίτοΑί 
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ouoffrat ό θιός. Ελιγι δέ τούτο πιρί εαυτού, Α autem boc de seipso, paulatira se iiii maoifestane, 
κατά ριχρόν εαυτόν άποκαλύπτων «VTJ , ώς αξία ut qut» tali doctrina digna esset, eo quod ad ooa-
τοιαύτης διδασκαλίας, διά τό πρός ίπιστροοήν vereionem apta esset. 
ίττιτήδιιον αυτής. 

'Τδωρ δι ζών ώνόρασ** τό νάρα τής διδασκαλίας 
αυτού · ύδωρ μέν, ότι δίκη ν ύδατος καθαίριι τόν 
ρύπο ν τής αμαρτίας, και σβιννύιι τήν αλόγα τών 
παθών, Χαί θιραπιυιι τήν τής απιστίας ξηρότητα χαί 
άχαρπίαν * ζών δέ, ώς άένναον χαί άιιχίνητον. Ζωή γάρ 
ύδατος τό νάΐιν χαί χινιίσθαι. 

Φησί δι ό (60) Χρυσόστομος ύδωρ ζών νοιίσθαι 
τήν χάριν τού θβίου Πνιύρατος. Τούτο γάρ διαοόρω* 
όνοράζισθαι, πρός τάς διαφόρους ίνιογιίας αυτού, 
νύν ρέν ύδωρ, άλλοτι δι πύρ* άλλ'ύδωρ ρίν, διότι 
χαθάπιρ τό ύδωρ έξ ουρανού κατιόν ζωοποιιί χα'ι 

Aquftm vivam autem, appellavil doctrinae su» 
fluenla ; aquamquidem, quiaiQmodam aqueasor-
des abluit, flammasque affectionum exstioguit, et 
incredulitatitsioeitatem ac iafruotuositatom ourat. 
Vivam vero. quasi perennem semperque inotam< 
Aquee eoim vita ftuere est ao morer i . 

Dicit autem Chrysostomus aquam vivam dir i f l i 
Spiritus gratiam : siquidem variie modis buoo 
a i i appellari, juxta diversas ipsi us operatioaes, ouno 
aquam, nuoc ignem ; aquam quidem, quia sicut 
aquade OGBIO deseendene nutr i l ae viflfioat, cuui-

τρίριι, *αί ρονοιιδές όν ένιργιί πολυτρόπως, λιυ- β que unius sit speciei* Tark> modo operatur ; deal-
χαινον ριν έν κρίνω, ριλαίνον δέ έν (61) ναρκίσω, 
ίρυθραίνον δέ έν ρόδω, πορρυρίζον δέ ιν ίω, χα'ι 
γλυχαίνον μιν έπί τής συχή ς, πιχραίνον δέ έπί τής 
αψίνθιο * ούτω χαέ τό θιίον Πνιϋρα, έξ ουρανού 
χατιόν ζωοποιιί *αί τρέοιι τήν ψυχήν, και ιν όν, ιίς 
διαφόρους ίνιργιίας διαιριί τήν χάριν καί δύναριν * 
πύρ δέ διότι, Χαθάπιρ τό πύρ ρονοιιδές όν διαοόρως 
ένιργιί, θίρραίνον, ολίγον, ρωτίζον, χαθαίρον * ούτω δή 
χαί τό θιίον Πνίΰρα. 

Αέγιι — ?ών; Μή δυνηθιίσα νοήσαι τό ρηθέν, 
ύπώπτιυστν ότι ύδοιρ ζών λέγ« τό άπό τον ορέα:ος 
έκιίνου, ώς άναβλύζον χαί άλλόρινο*, χαί ύπινόησι 
ρηθήναι τόν λόγον, ώς έχιίνου δυναρένου συντο-
ρώτιρον άνιαή σασθαι δΓ άνδριίαν (62) καί ιπι-
τηδιιότητα. 

Τέως δι κύριον αυτόν προσηγόριυσι, νορίσασα 
ρέγαν ιιναί τινα· Καί γάρ ήχου σιν, (63) Εί ήδιις 
τίς έστιν ό λέγων σοι, Δός μοι πιιίν, χαί τάέξής· 
χαί αύτίχα τιτίρηκιν αυτόν τή τοιαύτη προσηγορία, 
χαί ρ*τά πάσης ιπιιιχιίας χαί τά λοιπά διαλέγιται. 
"Αντληρα δι ρ*σι τό άγγιίον. 

Μή — αυτού; Καί οί Σαραριίται, πατρίδα τήν 
Ζαράριιαν ήδη κίκτηρίνόι, πατέρα λοιπόν έαυτοίς 
έπιγράροντο τόν Ιακώβ, ώς προκάτοχον χαί πατέρα 
τνλς τοιαύτης αύ^ών πατρίδος, κάντιύθιν ιίσώθονν 
εαυτούς ιις τήν Ιουδαϊκών ΐύγένιιχν. 

Φασί δέ τινις, ότι ή Σαραρϊίτις αύτη γυνή, χαί 
άλλο* πολλοί τών τήν Σαράριιαν οίχούντων, έξ 
Ίαχώβ ρέν ιίλκον τό γένος, «ίχραλωτισθέντων δέ πάλαι 

bans in l i l io, denigrans in narcieso, rubrioans i n 
rosa, purpuriieans ID viola, dulcerafis io fiou,a-
maricans i n abainthio ι ita divinue quoque Spiri-
tue de ccefodeeeeodene, D u t r i t a c vivifioat animam, 
cumque uoua ftit variis operationibus gratiam d i -
v id i t ao virtutem* Igais quoque dicitur quia siout 
ignis, Cum uaiua sit speciei, varios babet efleotus* 
calefaoiens, iaflainmane, illuminane et purificans, 
ita sane et divious Spiritus. 

Vers. 1 1 . tticit—vivam ? Gum id, quod dietum erat, 
OOQ poeeet in teiligere,suspicabatur, quod aquam r i -
vara diceret, baustam ab eodem puteo,qui aquam 
emittebat ao seaturire faciebat : et opinabatur, 
dictum esse verbum illud» quaei posset ipse oitiue 

Q baurire, eoquod fortior eseetmagisque idonetuu 
lnterim aulem Dominum vocat eum, putans» 

magaum aliquem esie. Audierat namquedicentem ι 
Si tcires, qui sit qui dicii tibi, Da mitii ut bibam, et 
ceeiera : ideo statim tal i ipsum honorat appella-
tioae, e( aum omni maasueludiiie reliqua prolo-
quitur* 

Vers. 12. Num — ejus ? Samaritaoi el iam, oum 
jam Samariam patriampossiderant, Jaeob quoqua 
patrem euum appellabaot, taoquam jam olicn pos-
sessorem ao patrem bujus ipaorum patriee : ei bind 
seae intrudebant in generosam Judioorum geoara-
tionem. 

Quidam autem dkun t , bano mulierem, aliotque 
plurimos Samariam iocolenttum a Jaoob deseea-
disse : ol ituautem progeniloribus eaptis, ac Baby-

1 A ^ u u v f i I I M w r t v jmr\*^y Λ Γ 1 » m 

τ*» προγόνων αυτών, χαί δουλίνσάντων παρά Βαβυλω- looiam ία terYi luUm ductis, bo9 Samaritanit oom 
νίοις, ριγάδις ούτοι σννήσαν τοϊ̂  Ιαραριίταις, τώ 
μοτ*ρ*δ χρόνω χαί f αίς πολύτροπονς συροιραίς πρός τά 
Γχιίνοκν *,θη ριταστάντις. 

"Η πατέρα έπίγράοοντο "ό» Ίαχώβ, ώς έχ Χαλδαίων 
cotl οτότόν Ιλκοντα τό γένος. 

Αέγιι δέ νύν ή Σαραριίτις ότι Εί ρή πιρί τού­
τον λ4γ*ις τού ύδατος, ρή σύ ριίζων ιι τού πατρός 

mietos, et cum eie vertatoe» loaga iempore varbs-
qoa ealamilatibuB ad eorum moret tfauamuUitv** 

Aut vocabant patrem Jacob, eo qaod et bio a 
GhaldoU genus traxerat. 

Dicit ergo nunc Samaritaaa : Quod si de bac 
oon loqueris aqua; num tu major et p*tre nostro 

Vanse lecliones et hoim. 

J60) Tom. VIII, p. 183 D. 
61) Scribitur duobus σσ, utl Hentenius etiam 
bet. 

Άνδρίαν Α. 
"Οτι addit Α. 
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Jacob, qui deditnobisputeum huac U m oelebrem, ut 
meliorem poseisdareaquamTQuodautem additur. 
Et ipse ex eo bibit, et filii ejus et pecora ejus, ad 
ipsius putei laudem diotum est. Nam si meliorem 
aliam habuisset, neqoaquam cum tota familia ex 
hoc bibieset. Reliquum ett igitur, ut, si poesit dare 
meliorem, major sis Jacob. 

Hffic itaque Samaritana de Jacob eum eo loqui 
pereeverat (99), optant, quod quer i t , ιητβοίΓβ : 
Judffii vero etiam lapidare eum teatabant, du in 
Abrabam faceret mentionem. Quomodo «rgo a> 
quum esset, ut hujusmodi repelleret mulierem 
etudiosam, discendi aridani, ac juvar i oupieDlem. 

Vers. 13. Respondit — iterum. Siti aquat. 
Vera. 14. Quisquis — mternum. Neoaquam sitiet 

unquam incredulitatis siti. 
Vere. 14. Sed — aqux. Per footem tigniftcaTit 

perpetuitatem ao integritatem bujusmodi aqtiffi. 
Ven . 14. Salientis — mternam. Scaturientis ad 

vitam aeternam, eo quod vitam prabeat «ternatu. 
Vide autem, quod, cum mulier dixisset, Num tu 
major es patre nostro Jacob, non dixi t : Utique 
major sum ; yideretur enim seipsum jactare, sed 
ab his quae dixit , boc intul i t . Nam differentia 
aquarumdiffereatiam infertprebentium illas, cum 
naturaliter aqua il la consumatur, b « c autem per-
petuo maneat. 

Vers. 15. Dicit — ad hauriendum. Paulatim ad 
dogmatum celsitudinem provehitur. Ab aquffienim, 
quain tr ibuit , prostantia, hunc esse majorem 
Jacob credit, quodque excelleatioris natura» aquam 
tribuat, into l l ig i t : nondum autem perfecte cognos-
c i l , aut quis sit, qui baoc donet, aut quid i i la sit 
aqua, perc ip i t ; suspicatur tamen i d quod datur, 
tale quippiam esse, quod sitim hano sensibilem 
perimat. Non est ergo levis baec inulier, neque 
enim utcuoque suscepit ea quee dicebantur, sed 
post longam interrogationem; neque rursum incre-
dula ao contentiosa. Nam oum majorem eum inve-
nisset, quam Jacob ,ηοη permansit i n prostirapta 
opiaione. Atqui Judaeis dix i t Cbristus : Qui venit 
ad me, non esuriet :et qui credit in me, nonsitiet in 
xternum·'; i l l i autem non solum oon crediderunt, 
eed et offendiculum ex eo passi sunt. 

Vers. 16. Dixit — huc. Gum instaret et appre-
bendere vellet, a i t : Abi, voca virum tuum et veni 
hue, eimulans, quod etiam i l lum cum ea communi-
care oporteret in dono. Atqui noverat eam virum 
legitimumnonbabere yutpoteomniasciens;id lameo 
volebat ipsam dicere, ut apprehensa occasione, 
q u » circa eam acciderant, propbetaret, ipsamque 

Α ημών Ίαχώβ, ός Ιδωχιν ήμΐν το fpfcp τοντι ν. 
πιριβόητον, ίνα χαί δύνη δούναι χρίιττον ύό\·ρ; Τι 
όέ, Καί αυτής ιξ αυτού ίπιι, χαί οι υίοί αντον, ΙΛ,Ά 

θρέμματα αυτού, πρός ίπαινον τού τοιούτον foir* 
ιίρηται, ότι έάν ιίχιν έτιρον χριίττον, ούχ «</ tx τν/πι 
ίττιι πανΟιχί. Αοιπόν ούν, ιί σύ δύναιο δούναι χραττ», 
ριίζων ιι τού Ίαχώβ. 

Ή μέν ούν Σχραριίτις αύτη προσηνώς αντί» η» 
τού Ίαχώβ διαλέγιται, χαί παραμένιι, ποόονη 
ιύριίν τό ζητούρινον * οί δέ Ιουδαίοι xai At4t> 
αυτόν έπιχιίρησαν, ότι τού Άβραάρ ιανιρβα* 
Πώς ούν ιίχός ην άποστραρήναι τοιαύτην γηέα 
σπουδαίαν χαί οιλομαθή χαί γλιχορένίϊ 
ληθήναι. 

Άπιχρίθη — πάλιν. Δίψαν ύδατος. 
3 "Ος — αιώνα. Ού ρή διψήση ποτι, τήν ίξ ΐσιτχ 

δίψαν. 
Άλλά —ύδατος. Διά τής πηγής τό OIWOJ« 

άνιλλιπές τού τοιούτου ύδατος ένέρηντν. 
Άλ).ορένου — αίώνιον. Αναβλύζοντος (β4, »" 

ζωήν αίώνιον, ιις τό παριχι» ζο>ήν αιώνι·». ^ 
δι πώς ιίρηχνίας τής γυναιχός, Μή σύ p c O 1 

τού πατρός ηρών Ίαχώβ, ούχ ιιπι Ιοί 
ιίρί * Ιδοξι γάρ άν χορπάζιιν * άρ' ών δι βρ* 
τούτο χατισχιύασιν. Ίΐ διαρορά γάρ τόν 
τήν διαροράν τών παριχόντοιν αυτά xηpύτrtt, 

ρέν γάρ τώ ύδατι ούσις δαπανάσθαι, τοντ» Λ »τρ 
ζιινάιί. 

Αέγιι — άντλιίν. Κατά ριχρόν avayrrti 
τό τών δογράτων ύψος. Άπό τής ύπιροχί; 7*fw 

ς, δίδωσιν ύδατος, ριίζονα τούτον τού 1 « * * ** 
πιπίστιυχι, χαί ότι μέν ετέρας ρύσιως ύδοβ ν** 
σιν ύψηλοτέρας ένόησιν · ούπω δι τό τίαιν» 0»· 

ούτι γάρ τίς ιστιν ό τούτο δ ιδού ς, ούτι, τί ιπ 
τούτο, χατέλαβιν. 'λ'πέλαβι δι τό διδόριν·» ΐ** 
τιχόν τνγχάνιιν ταύτης τής δίψης τής 
Ούτι ούν ιύχολος ή γυνή αύτη · ού γάρ οπίοί ̂  
ξατο τά λιγόρινα, άλλά ριτά πολλής σνζίΠ 5 * 
ούτι άπιιθής χαί ριλόνιιχος* ιύρούσα 7 " 
ριίζονα τού Ίαχώβ, ούχ έναπέριινι TJ tfWf 
Καίτοι χαί Ίουδαίοις ιίπιν, ότι Ό ιρχόρινος 
ού ρή πιινάση ' χαί ό πιστιύων ιίς έμέ ού <Μ 
πώποτι · άλλ* ού ρόνον ούχ ιπιστιυσαν, έμ* * 
ί σχανδαλίσθη σαν. 

Αέγιι — ένσαδι. Έγχιιμένης χχί ?ητον«·J 

βιίν, λέγιι· "Τπαγι, χαίισον τόν άνδρα *w» * 
έλθι ένθάδι, προσποιούρινος ότι χρή χάχιίν»» ^ 
νήσαι ταύτη τού δώρου. Καί ότι ρέν ούχ έν***" 
νόριρον έγίνωσχιν, ώς πάντα ιίδύς fi*Jit* < 
δέ ταύτην ιίπιίν ότι ούχ ιχιι άνδρα, ο* ^ 
προοάσιως δραξάρινος, προρητιύση τά tM: 

e s Joan. νι, 35. 

Variae lectionee et not®. 

(64) Prappositiones ιίς et διά stiis locie motas 
arbitror. Διά cerle bis locum vix habere potcst, 

Forte Henteniut inven i t : Αναβλύζοντος <>< 
αίώνιον διά τό παρέχιιν. 

(gg) Loquiperieverat. humanit er colloquituret permanet 

i 
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χαί διορθώσηται τούτην. θέλιι γάρ τών προρ^αιων Α corrigeret. Vult enim T a t i c i n i o r a m ac miraealorum 
xal τών θαυράτων τάς άρορράς παρ' αυτών λαρβάνιtv 
τών προσιόντων, ώση καί τήν τοΰ χινοδοζιίν ύπόνοιαν 
διαοιύγιιν, xal οίκιιούσθαι μάλλον αυτούς. Τό μιν γάρ 
ιίπιίν προηγουμένως ότι Πολύγαρος γεγονός, χαί νύν 
Ιχιις άνδρα παράνορον, άχαιρον έδόχιι χαί πιριττόν 
τό δέ παρ' αυτής λαβόντα τήν αίτίαν σφόδρα ιύχαιρον 
χαί άχόλουθον. 

Άπιχρίθη — άνδρα. Οίομένη πρός άνθρωπον απλώς 
διαλίγισθαι, έπιχιίρησί λαθιίν, χρύπτουσα τό αίσχρόν 
τού πράγματος. 

Αέγιι — ιίρηχας. Άψάρινος άρορρής, ώς ιίρη­
ται, προρητινιι χαί διΐλέγχιι ταύτην, ακριβώς άγαν 
τούς τι ρανιρούς χαί νόρίρους άνδρας αυτής 
αριθμών, χαί τόν νύν λαθραίον χαί παράνορον άπο-

occefdones ab bis qum contingant, accipere, nt et 
vanee glorise suspiciooem devitet, et eos t i b i fami-
liarioree reddal. Siquidem alio modo dicere: Fre-
quenter nupta fuieti, et nano viro juncta es illegi-
t imo, intempestivum videbatur atque taperf luum t 
accepta vero ab ea eausa, tempestivum erat atque 
consequens. 

Vers. 17. Respondit — virum. Putans simpliciter 
cum bomine loqui, occultata rei turpitudine, fallere 
eum conabatur. 

Vere. 17. Respondit— Vers. 18. dixisti. Aocepta, 
utd ic tum ett, occasione prophetat, eamque arguit, 
adamussim oninino manifestos ac legitimos ejus 
viroe enumerans, et eum, qui nunc occulUis erat 

χαλύπτων. Πέντι ριν γάρ άνδρας ίσχι ρανιρώς Β a c illegilimus manifestans. Namquinqcie virospa-
χατά διαδοχήν · τούτο γάρ άχώλυτον ην · τού πέρπτου 
δι τιλιυτήσαντος, ούχ έτι λοιπόν ούδιίς αυτήν ρα­
νιρώς ιίς γυναίχα λαβιίν ήθέλησιν. Αύτη δέ ρή ρέ· 
ρούσα τήν έπιθυρίαν, λαθραϊον ιιχι τόν αύτ£ συγγι-
νόρινον. Οί πέντι ρέν ούν άνδρις αύτης ησαν, διά τό 
ρανιρόν * ό δέ τότι μιγνύρινος ούχ ην άνήρ αυτής, διά 
τό λαθραίον. 

[Τού (65) αγίου Μαξίρου * Ό Ζαραριίτις ύπιδή-
λου τήν άνθρωπίνην ρύσιν λαβούσαν πέντι νόρους, 
ώς άνδρας, τόν τι έν τώ παραδιίσω δοθέντα τώ 
Άδάρ, χαί τόν ιχτός τού παραδιίσου το* αύτώ πάλιν 
δοθέντα, χαί τόν τού (66) Νώι χατά τόν χατα-
ιλνσρόν, χαί τόν τώ Άβραάρ πιρί τής πιριτορής, 
ea l τόν τω αύτω πάλιν πιρί τής χατά τόν Ισαάκ 
λασίας * άλλ' ούτοι ριν οί πέντι παρήλθον χαί οίον 
[67) άποτιθνήχισαν * ·ίχ· δέ τότι τόν Μωσαίχόν* 
Ούχ ίν δέ ούτος (68) άνήρ αυτής, ή ότι ού χαθ* όλό-
<λ*ρον έστέργιτό τι χαί έρυλάσσιτο, ή ότι ού διά 
τοτντός, άλλά ρέχρι τής τον Σωτήρος έπιδηρίας, 
;<?ό0η TTJ χατά τονς Ιουδαίους ρύσιι τών ανθρώπων. 
Κχτοτι δέ ούχ ην άνήρ αυτής, άλλου ταύτην άρρο-
Γοριένου έαυτώ, λέγω δή, τού ιύαγγιλιχού νόρου. 
»ρΙαρ μέν ούν τού Ίαχώβ ή θιία ιστι Γραρή * ύδωρ 

τούτου ή ταύτης γνώσις ' βάθος δι τό βάθος τών 
ονομάτων ' άντληρα δέ ή διά τών γραρράτων ράθη-
-ις τού θιίον λόγου ή ν ούχ ιίχιν ό Κύριος, ώς αυτό 
ούτο Αόγος χαί αύτοσορία, χαί ού τήν διά γραμμά· 
Λ»> ράσησιν διδούς τοίς ραθηταίς αυτού, άλλά τήν 
**©τ πνιυρατική ς χάριτος. ] 

Λέγιι — σύ.Ούχ έδυσχέραντν ίλιγχθιίσα προδήλως, 

lam et euccessive babuerat, siquidem boo perims-
sum erat: quinto atitem mortuo, nullus eam mant-
feste io uxorem aocipere voluit : ipea vero non 
fereos concupisceotiam, sibi occulte eoojunetDm 
babebat. Quinque ergo v i r i faerant ipeius, qaia 
manifeste conjunct i : is autem, cui nuno commis-
cebatur, 8UU8 non erat, eo quod occultus eseat. 

f f Saacti Maximi : Mulier Samaritana signifi-
cabatnaturam bumanam, qu® quinque legesaoce-
perat, tanquam viros,niinirumlegem AdamodaUm 
in paradiso et extra paradisum eidem rureus datam, 
datam Noe tempore d i l i r r i i , Abrahamo decircumci-
•ione et rursns eidem datam delsaaco •aarificando: 
sed b » quinque pr«terierantet quasi mortoaeerant: 
babebat autem tunc Mosaioam. Sed b©c lex non 
erat maritus ejus, vel quod non tota diligebaUur et 
servabatur, ?el, quod non ad omne tempus, sed 
tantum usque ad adveotum Servatoris data erat 
JudaicflB nalarffi buman». Exlnde vero DOD erat w 
ejus, cum alia eam sibi juoxiseal, lex n imi ram 
evangelica. Puleus igitur Jaoobi, est eacra Scri-
ptura : aqua vero ejus, bajus eognitio: profunditas 
autem, profunditas seatentiarum: bausiram vcro, 
eruditio verbi divioi q u » fit per litteras, quam 
Dominus aon babuit, cum ipae Yerbum sit ac vera 
Sapientia, cumque disoipulis suis non per liUeras 
dederit erodilionem, sed per graiiam Hpiritualem. 

Vers. 19. Dicit — tu. Non indigne tul i t , quod 
όδϊ ύβριν ηγήσατο τόν Ιλιγχον, άλλά ιχπλαγιίσα τήν ^ manifeste argueretur, neque pro iojuria duxH 
χριβιστάτην πρόγνωσιν αυτού, χατινόησιν ότι όντως 
φορητής εστίν. Θίωρώ γάρ, ρησί^, ήτοι Συνίηρι. Είτα 
t^^rv βιωτιχόν αυτόν έρωτό:, άλλά πιρί δογράτων ιύθύς, 
τασϊ 7*ρ * 

Οί πατίρις — προσχυνιίν. Πατέρας ιιπι τόν 

Increpationem, sed admirata perfectam ejus cogni-
tionem, vere propbetain eum et ie deprebaodtt. 
Video, ioquit i ive, lotelligo. Bt exiode n ih i l mun-
danum aat temporale eam fnterrogat, sed somtfim 
de dogmatibut. Ait enim : 

Vers. 20. Patres — adorare. Patret dix i t Abra-

Variae lectiones et notae. 

(65 ) H » c uterque codex exhibet io margiae. (67) Pro απιτ<θνήχΐι*«ν. 
en t eo iue prorius non agnosciL (68) In Latino bec valde claudicant, outn lex t i t 

<66) Etiam bic tcribendum. femioioum. 
P A T K O L . G E . C X X I X . , Μ 



1 1 9 5 EUTHYMII ZH3ABENI ι » 
ham et Itaac. Vetus siquidem historia tradit Α Άβραάρ χαί τόν Ισαάκ. Καί γάρ ίν jxib*. τόίρ 

λόγος αρχαίος ίστοριί τόν Άβραάρ ανβ>ηνοχ»η τ» 
Ισαάκ ιίς θυσίαν τώ θιώ. "Η πατίρκς itn rt< 
Ίαχώβ χαί τούς υιούς αυτού. Καί γάρ ό 'ItxoCin-
σιν έχιί θυσιαστήριον καί προσιχύν«σι τόν β«ι 
Ή ρέν ούν γυνή προσήγαγ* τήν ίρώτηοιν, O C M M 

χριΐττον ιιναι τό δόγρα τών Σαραριιτών xxeirwTw 
Ιουδαίων, χαί τόν τόπον τιριωτιρον τοϋ όρονζάίο* 
παρά τόν τών Ίιροσολύρων · ό δί Χριστές swt» 
ρίν χαί άρροτιρων τών τόπων άναιριί τά xpwto. 
διά τό ρίλλιιν όσον ούπω παυθήναι τάς i» άιί*; 
λατριίας * ιιτα άποραίνιι τούς Ίουό*ιίον; (ίί· 
συνιτωτέρους * ίπιιτα παρανοιγιι τό δόγρα τ${ Μ Ι -
βιίας. 

Αέγιι — πατρί. [Σορονίου (70). Καί προοχννί̂ ορ 
Β *ύτώ έκαστος έχ τού τόπου αύτοΰ. ] 

Έντιύθιν προαναρωνιί τήν χατάλυσιν τής!οο> 
τιχής όρού χαί Ιουδαϊκής λατριίας, ήν πιχόνθ«*9 
λοθριυθέντις ύπό 'Ρωραίων ριτά τήν χριστά** 
"Ώραν δι νόιι τόν χαιρόν. 

Ύριίς — οίδαριν. Εί γάρ χαί τόν ovrw θ» 
έσέβοντο Σαραριίται χαί Ιουδαίοι * άλλά ϊ«* 
ριιται ρέν ήγνόουν ότι πάντων τών έσνών Ιν 
ρ ιός έστι * ρόνων γάρ Σαραριιτών χαί Wo » 
δισπόζΐίν αυτόν ύπιλάρβανον · Ιουδαίοι δι ψ* 
σχον ότι παντοκράτωρ έστί. Διά τούτο πρός «ώ* 
ιιπιν ότι Ύριΐς προσκύνιίτι ό ούκ οίδατι, Γ * ' · 
ιστιν, ού τήν έξουσίαν ούκ οίδατι. Καί 
δέ συνέταξι τοις Ίουδαίοις. Ήριίς γάρ, οη*ι, ψ· 
κυνούριν ό οίδαριν * διότι χαί έξ Ιουδαίων άδλασττα, 

erat progeoitus, et Samarilanffi Judaeus videbatur. Q χαί Ιουδαίος T J } Σαραριίτιδι ίδοξιν. Είτα έπάγμ «* 

Abraham ία Ulo moute obtulisse laaac Deo ia holo 
cauttum. Aut patres dix i t Jacob et filiosejus. Jam 
Jacob ib i constituit alkare et adoravit Deum. Mulier 
ilaque q u m e t i o Q e m proposuit, pulaue Samarita-
norum dogma melius esse quam JudaBoruoi, et 
boooratioretn locum eese montis i l l ius, quamHie-
rosolyina. Cbristus vero pr i inum elevat utriusque 
loci d i g o i t a t e E D , eo quod brevi futurum esset, ut 
cultue dif inus in uiroque cessaret; deinde Judaeos 
praapooit, et postmodum d i v i n i cultue dogma ma-
nifeetat. 

Vers. 21. Ait — patrem. f f Sophoniae ; Et 
adorabunt eum quilibet ex loco suo 

Ex boc preedicit diseolutioaem Samaritici l i o i u l 
et Judaici cultus, quam paesi suot, exterminati 
post Cbristi pasuioDem a Romanis. Per boram vero 
intellige tempus. 

Vera. 22. Vos — scimtu. Quanquam enim eutu-
dem Deum colebant Samaritani et Jude i , tameo 
Samaritaoi ignorabant, quod omnium geotium es-
s*t Dominua : opioabaatur siquidem, quod solis 
Samarttaois atque Judeeis dominaretur. Judaei vero 
cogooecebant, quod omnium gentium esset Dooii-
m i t omnipoieo*. ldeo dixit ad i l l a m : Vos adoralis 
quodnucitis, boc est, cujus potestatem noncogno-
scitis ; et teipsum Judaeie connumeravit, dicens: 
Nos adoramus quod scimus, quia et ex Judseis 

Deiade ettam ioduoit, quod majus est: 
Vere. 22. Quia — tst. Samaritanorum talus ex 

Judeeis est; nam ab illie didicerunt Deum cogoo-
•cere, et idola respuere. Aut alio modo : Salus 
mundi ex Judttia e t i , cum ab eis Cbristus eit i n -
earnatus. 

Vers. 23. Sed — veritate. Ubi Judeeos Saroari-
tanie proposuisset, rureum nuoc Judeeia praepooit 
Cbristianos, ut suepicione oareat praelatio, et DOQ 
appareat Jadeeis gratificari tanquam Judeeus. Ubi 
autem d i x i t : Venit tempus, ne putaret, il lud diffe-
r e n d u m , 8 u b j u n x i t : Et nuncesi, sive j am imminet, 
instat. 

τό ριίζον. 
Ότι — ιστίν. Ή σωτηρία τών Σαραριιτύ»ά> 

Ιουδαίων ίστίν · έξ αυτών γάρ ιραΦον ιίδένβ»7» 
θιόν, χαί χαταγινώσκιιν τών ιίδώλων. "Η xxi ΐ'Ψ' 
Ή σωτηρία τού χόσρου έχ τών Ιουδαίων, ιξ αύτώ» f 
ό Χριστός ένηνβρώπησιν. 

Άλλ' — ά).ήθιια. Προτιρήσας τών ΣαραρΜΓ*1* 
Ιουδαίους, νύν προτιρα πάλιν τών Ίονδαίων > 
Χριστιανούς, ίνα ανύποπτος ή προτίρησις γ^ι^ μ 

ρή δόξη χαταχαρίζισθαι τοίς Ίουδαίοις, άς ΊνιΜ 
Ειπών δέ ότι "Ερχιται ώρα, ίνα ρή νορίσν βρ*&* 
αυτήν, προσέθηχιν ότι Καί νύν ιστιν, ήγουν 
*δη. 

Αληθινούς δέ προσχυνητάς λέγιι τους w&r Veros i lem adoratores dicit eos qui i n se cre-
dunt, qu i de Ecclesia eunt, tanquam vere coleates Q τάς ιίς αυτόν, τούς τής 'Εχχλησίας ώς άλν^-
6t DOD i n umbris servientes, s iout Judeei et Saina- βοντας, χαί ούκ έν σχιαίς λατριυοντας ώς 1 ^ 
r i t a n i ; oam omnis borum servilus umbra erat καί Σαραριίται. Πάσα γάρ ή λατριία τοντ»»^ 
et figura veritatis. Veri ergo adoratores adora- ίν καί προτύπωσις τής άλ η θιίας. ούτοι 7 1* 1 

bunt Palrem non ία corpore, sed Ια spiritu, boc αληθινοί προσχυνητάί λατριύουσι (71) τά ^ 
est, non per corporales viotiaias, sed per spiritua- ούχ έν σώρατι άλλ' έν πνιύρατι, τουτέστ» ^ μ 

· · Sopbon. ιι ι 11. 

Variae lectiones et n o i s . 

(69) Συνιτωτέρους abett Α. Hoc vocabulo vide-
tur Hentenii etiam codex caruisse. Ergo reddidil 
prxfert, Sensutn ergo expressit, non vocabulum 
απογαίνιι. Προτιρα, προκρίνιι nimis recedunt a 
meorum codd. lectione. 

(70) Haec uterque in marpiiie. Eadepi etiam cod. 

Α babet in contextu, post προσχυνήστη 
Et quideiD litteris majusculis^uibusreliqu*^ 
coniextus scripte sunt. Est ergo boo ο » 8 0 ί ^ 
indicium particulae ex marg.io lexlamtrans'11? 

(81) Forte λατριύσουσιν, ut habet Heatefli^u 

texlum etiam est προσχυνήσουσιν. 
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σωματικών θυσιών άλλά διά πνιυρατ'χών, χαί ούχ Α 1β§; nec ία umbris et i lguris, sad ία veritate; aec 
h σχιαίς χαί τνποις άλλ9 cv άληθιία, χαί ού τόπω την 
Αατρβίαν πιριγράροντις ώς Ιουδαίοι χαί Σαραριίται, 
άλλ' ιν παντί τόπω τής δισποτιίας αυτού ιύλογούντις 
τόν Κύριον. 

Πιρί τού Πατρός δι ρόνου νύν ποιιίται τόν λόγον 
διά τήν άσθένβιαν τής γυναικός* ούχ Ιδιι γάρ άθρόον 
αύτ$ τό δόγμα προσαγαγιίν. 

Καί γάρ — αυτόν. "Ηγουν, ού τυπιχούς άλλ' 
αληθινούς, ού σωρατιχώς θύοντας άλλά πνιυρα-
τιχώς. Ειπών δβ ότι Ζητιί, ένέρηνιν ότί άπαρέ-
σχιται τ$ νοριχ£ λατριία, χαί λοιπόν συγκαταβχ-
τικώς αυτήν ένοροθέτησι πάλαι χαί συνιχώρησιν 
άχρι τότι διά την τών Εβραίων παχύτητα χαί άσθέ-
νιιαν. 

Πνιύρα — προσκυνιίν. Πνιϋρα, τουτέστιν $ 
ασώματος* διό χαί τούς λατριύοντας αύτώ πνιυ-
ματιχώς χρή λατριύιιν, χαί ούχ ιν σχιά άλλ' έν 
άληθιία· τούτο γάρ θιοπριπής χαί κατάλληλος λα­
τριία. Πνιυρατιχή δέ λατριία εστίν ή ταπιινορροσύνη* 
θυσία γάρ, ρησι, τώ θιώ πνιύρα συντιτριρρένον' 
χαί ή προσιυχή* θύσον γάρ, ρησι, τώ θιώ θυσίαν 
αίνέσιως* καί απλώς πάσα πνιυρατιχή άριτή* I V * 
γάρ, ρησίν, ούδσχήσιις θυσίαν δικαιοσύνης· εν­
ταύθα όικαιοσύνης νοούμενης καθολικώς πάσης 
άροτής δι* ής ό άνθρωπος δικαιούται. 

Λέγιι — πάντα. Ίλιγγίασι (72) πρός τό τών 
όηΟέντων ύψος, χαί λοιπόν άπαγοριύιι τήν πιρί 
Γών τοιούτων άχρόασιν. Άλλά πόθιν Σαραριίται ς 

cultura loco circumscribeotes, veluti Jui ie i et 
Samaritaoi, sed io omni loco domioatioois ejus 
benedicentes Domioam. 

De solo autem Patre facit nunc meotiooem, 
propter mnlierie imbecillitatem : neque enim re-
peotioum (hh) dogma proponere ei oportebat. 

Vt r s . 23. Nam et — ipsum. Puta uon flgurati-
vos, sed ?eros; non corporaliter, sed spiritualiter 
jmmolaates. Diceas autem : Quxrit, osteodit, quod 
legis ioiraolatio displiceret, et sane o l im coode-
sceadeado statuerat i l lam, et usque ad i d tempus 
sustiouerat, propter Hebraeorum imbecillitatem et 
cras<itudinem. 

Vers . 2*. Spiritus — adorare. Spiritus, boc est, 
incorporeus : ideo etiam coleotes eum spiritualiter 
colere oportet, αοα ία umbra, sed ia veritate; 
bffic enira conveniens est, ac Deum decet. Spiri-
tualis autem cultus, sive latr ia. est animi mode-
etia : Sacrificium, inquit, Deospiritus contritus 61; 
et oratis : Sacrifica, ait, Deo sacrificium lau-
dis · · ; et, ut uno verbo dicam, omnis virtus gpi-
ritualis : Tunc acceptabis, inquit, sacrificium justi-
tice · · , ubi dictio Justitise, prb omni virtute acci-
pitur, pe rquam homojustus effloitur. 

Vers. 25. Ait — omnia. Inhiabat ad eorum qu» 
dicta sunt, sublimitatera, sed modo desperat, pos-
eedeillisaudire. Sed ande Samaritanis exspectatio 

τροσδοχία τής τοϋ Χριστού έπιδηρίας; Άπό τών 1 4 adveatus Christi? Α Mosaicis scripturis. Scripsit 
(Αωσαίχών Γραρών. "Εγραψι γάρ Μωύσής · Προ· 
ρ^την ύρίν άναστήσιι Κύριος ό θιός έχ τών 
χσ°ιλρών ύρών, ώς έρέ* αύτοϋ άχονσισθι. 

Λέγιι — σοι. Τόίς ρέν Ίουδαίοις έπικιιρλνοις 
«αί λέγουσιν· *Εως πότι τήν ψυχήν ημών 
κίριίς; ιίπι ήρίν, ιί σύ ιι ό Χριστός* ούκ 
ατίχρίνατο τούτο σαρώς. Ταύτη δέ αύτίχα εαυτόν 
ρ>οτ**ρωσιν* ούγνωρονιστέρα γάρ αυτών ην. Έχιϊ-
oc ρέν γάρ, ούχ ίνα πιστιύσωσιν έ£ήτουν ραθιίν, 
XX νπβρ τού χωρωδήσαι αυτόν* αύτη δέ ραθοϋσα 
ιτέοττβνσβ. 

Καί — αύτοϋ. Έπί τούτω, άντί τοϋ, Τούτων 
cyopcvoj*. 

Καί — έλάλιι. "Οτι τηλιχούτος ών ριτά γυναικός 
ύταλούς διιλέγιτο. 

Ονδιίς — «ύτής; 'Εσίγησαν, τιρώντις αυτόν. 
ατΓοχιοΤβνρένοι γάρ τό ρή πάντα τά τοϋ διδασκά-
>ν ντιριβργάζισθαι. Άρα δέ χαί έγίνωσχον Οτι 
ιις ψυχικοίς τραύρασιν αυτής ράρρακον έπιτί-
Qorev. 

eaim Moses : Prophetam suscilabit vobis Deus de 
fratribus veslrii : tanquam me illum audietis 7i. 

Vers. 26. Dicit — tecum. Judeeis iastanlibus 
ac dicentibus : Quoadusque animarn noslram su-
npensam tenes ? dic nobis, an tu sis Christus 71. 
Νοα respondit boc maaifeste ; buic autem proti-
ous se ipsum manifestavH; nara b«c aequior illis 
erat. Siquidem ipsi αοα ut credereat, discere qine-
rebaat, sed ut reprehenderent: ipsa vero statlm 
postquam didicit, credidit. 

Vers. 27. Et — ejus. Ια hoc, id est, his diciis. 

Vers. 27. Ac — loqueretur Quod cum talis esset, 
cum vi l i muliere disputaret. 

Vers. 37. Nemo — i/ία f Tacueruot, hoaorem 
ipsi defereates; siqaidem iastructi eraat, (tt) ae 
oraaia magistri facta curiose inquirerent : simul 
etiam sciebaat quod spiritualibus illius vulneribus 
pbarmacum appoaeret. 

e 1 Paal. L , 19. · · Peal. X L I X , U . · · Psal. ^ 2! . 1 0 Deut. xvm, 15. 1 1 Joao. x, 24. 

Variae lectiones cl nolae. 

f 7 2 ) Noaeepit hoc Heateoius. Esteoim vertigiae 
• r r i p i , quod solet accidere iisquiexcelsaiutuen-
r , a u l ex loco edito deorsum speclaat. Reddidit 

ita, ac si repererit κι'χηνι, quod ipsum αοα ab tur -
dum e«t, qy\o seasu Gregorius Naz. p. 159, d ix i t : 
Πρό ς τούς αστέρας. 

( Α Λ ) Repentinum. Repeate. Est ea im άθροόν ad - stitati est, a o a omoia doctoris curiote ioqui-
>£> i t im. rere. 

€) Siquidem imtructi erant, etc. Beae eaim ia- " 



EUTHYMll ZlGAfcENl ι* 
ΥβΡί. Ε8· Reliquit —Vere.29. Ckriitut f Venerat Α Ά·*χ·ν — Χριστός; Ήλθιν cti φ ιί*Μ> 

ad «ensibilem tootem, et iaveait intellectualem : 
atque acceasa est igae spiritualium undaruia, adeo 
ut et bydriam reliaqueret et necessitatetn propter 
quam accesserat, curreretque io civitatem, ao po-
pulum omnem ad Jesum attraheret: dooeos nos, 
cum spiritualia nacti fuerimus, temporalia cuocia 
despicere. 

Et videte mul ier i * eapientiaro. Νοα d i x i t : Ve-
aite, videte Christuai, cum tamea crederet esse 
Cbristum, ae de hujusmodi re a seipaa judicare 
videretur : maximum eaim videbatur cogaoscere 
eam qui exspectabatur, sed alios vocat judices. 
Utque illos uiagis atlrahat, offert eis veluti quam-
dam escam, suorum videlicet peccatorum delectio-
nem. Sciebat eoim,quod si serraoaeailliu» vel so-
lum gustareot, protiaus et ipsi irretireotur. Num 
hic ett ChrUtus ? boc eet, Num fortassie bic est ? 
Nam hffisilando loquitur, taaquam addubitaas, ut 
ab il l is detur seateatia. 

Vers. 30. Exierunt. — Vers. 31. Comede. Video-
tes eum ab itinere defessum, et ab immiaente 
solari ardore, rogabaat eura. Nam boo in looo 
ήρώτων idem sigaifioat, quod deprecabantur; id 
autem vebemeatis est amoris, αοα temeritatis. 

Vere. 3*. At Ule — Vers. 33. Quodederet ? Ipse 
quidem cibum dicebat, bomiaum salutem; discipuli 
vero de cibo aeosibili iatelligeutes, hesitaat iuter 
se : aam i l lum iaterrogare verebaatur. Tuac ergo C τόν λόγον. 

πηγή ν, δρούσα δέ την νοητή ν ούτος mfa τ* 
πυρί τών πνίυρατικών ναμάτων ως χαι τό έγρ; 
άριίναι, xal τήν χριίαν δι' ήν χαρηβνιτο, u 
δραριίν ιις τήν πόλιν, χαί πάντα τόν δήμον ΰα· 
σαι πρός τόν Ίησούν, παιδιύουσα ήρας, ντκ»ο*> 
χωριν πνιυρατικοίς, ύπιρορ^ν πάντων τύ> 
τιχών. 

Καί όρα σορίαν γυναικός. Ούχ ώτι, όιντι. δπ 
τόν Χριστόν, καίτοι πιστιύουσα ότι ό ΧΑΙΪΠ; 
ιστιν, ίνα μή δόξη χρίνιιν «ψ9 ί αυτή ς κψ ΐΰ-
κουτού πράγματος* ρέγιστσν γάρ ίδόχιι τί » 
γνωναι τόν προσδοχώρβνον αλλ* έτερον ς χώύ *· 
τάς, ίνα χαί μάλλον αυτούς έπισπάσητοι. Om» 

^ δι τούτοις, χαθάπιρ τι δίλίαρ, τήν κχηίά* 
των ίδίων άραρτιών. 'Εγίνωσχβ γάρ ΐ»ς ν «· 
γιυσωνται τών λόγων αύτοϋ, σαγηνιυθήνν>* * 
αυτοί παραυτίχα. Τό δέ, Μήτι ούτος tn · 
Χριστός; άντί τού, Μήποτο ούτος ιστο; I» 
κρίνιται γάρ, οίον έπιδιστάζιιν, ώστι **/ 6"» 
γινέσθαι τήν κρίσιν. 

'Εζήλθον — ?πγβ· Όρώντβς αυτόν 
ύπό τι τής όδοιπορίας χαί τ*ής έπιχιιρέννς 
ρλσγός, ήρώτων αυτόν, ήτοι παρβχάλουν or/nV 
δέ φιλοστοργίας ην, ού προπιτιίας. 

Ό δέ — ραγιίν; Αυτός μέν βρώσιν Λ*ρ ** 
σωτηρίαν τών ανθρώπων* οί μαθηταί δέ πιρί ?*· 
σιως αισθητής νοούντις άποροϋσι πρός έίίιί*' 
ηύλαβούντο γάρ έχιίνον έρωτήσαι. Αοιπόν ούν 

verbum ioterpretatur. 
Vers. 34. Dicit — opus. Voluotas Patris, qui 

ipaum miserat, et opus illius Cbristo iojunctum, 
talus e»t bomiaum : baac autem vooat cibum 
suum, osteadeas per baac vocem desiderium, 
quod de bomiaum habebat salute. Nam sicut qui 
edit, cibum coacupiscit : ita et ipse bominura sa-
lutem. Dicit autem se a Patre mieeum, vel tan-
quam bomo, vel sicut Verbum quod a Patre genera-
tur, vel Patri boaorem defereado. 

Vers. 35. Nonne — jam. Discipuli quidem 
de seasibili messe dicebaat, ipse vero de iatel-
lecluali nuoc loquitur, et baoc ostendit inetare. 
Regioaee appellaas multitudiaem veaieatium ad 
se Samaritanorum ; albas autem dicit eas, tao-
quam ad fideot paralos illos. Nam et fides mes-
sis est, qusB ab iofidelitate metitur t e l separa-
tur, et confertur ad Cbristum. Quemadmodum 
eaim albee segeies parat» suot ad messem, ita 
et illi ad fidem. 

Vere. 36. Et — accipit. Et qui tales metit 
regiones, retributionem a Deo s u m i t : uaiversa-
lius oamque loquitur bic de omnibua Samarita-
oig ac Judeeis, qui eraal credituri. 

Vers. 36. Et — aeternam. Qui seneibilem me-
tit agrum, coagregat fructum ad vitam tenpora* 
lem, bio aotem ad yitam aeteruam. 

Αέγιι — έργον, θέληρυχ τού πέμψιντοί 
Πατρός, χαί Ιργον αύτοϋ έπιταγέν αύτώ, ή Ι·»1^ 
τών ανθρώπων. Ταύτην δι βρώσιν εαυτού χ** 
διά τής λέζιως ταύτης έμραίνων τήν 
τής σωτηρίας τών ανθρώπων. *Οσπιρ γαρ *ψ!* 
έπιθυμιί τής βρώσιως, ούτω χαί αυτός τής 
ρίας ημών. Πιμσθήναι δέ παρά τοϋ Οατρκ 
ώς άνθρωπος, ή καί ώς Λόγος έχ τοϋ γ ι ν ν ή * · 
ή καί ώς τιμών τόν Πατέρα. 

Ούχ — ήδη. Οί ραθηταΐ μίν πιρί τον α**^ 
θιρισροϋ έλιγον* αυτός δέ νύν πιρί τον *^ 
ρησι, καί διίχνυσι τούτον Ινιστώτα· χ*4*9 

όνομάζων τά διίχνυσι τούτον ένιστώτα' χ*··» * 
όνοράζων τά πλήθη τών έρχορένων ήδη trp*»*'* 

D Σαραριιτών λιυχάς δέ αύτάς καλών, ώς 
πρός πίστιν. Θορισρός γάρ χαί ίπίοτις, kf& 
άπό τής (73) απιστίας, χαί συγχορίζονσβ *f*η 

Χριστόν. ΛΟσπιρ γάρ τά λιυχά γήδοχ ιτωρ* »* 
θιρισρόν ιίσιν, ούτω χακιίνοι πρός πίστιν· 

Καί — λαρβάνιι. Καί ό θιρίζων τοιαντ«α·* 
άροιβήν ίκ θιού λαρβάνιι. Καθολιχώτιρον yhf 
πιρί πάντων λέγιι τών ριλλόντων πιστιύιιν Up*** 
χαί Ιουδαίων. 

Καί — αίώνιον. Ό ρέν θιρίζων 
συνάγιι χαρπόν ιίς ζωήν πρόσκαιρο*· ovnt ^ " 
ζωήν αίώνιον. 

VariaB lectionos e l no l « . 

(Ϊ3) Τής omittit fi. 



— βρίζων. Ίνα, συναχθέντος έχιι τού Α V«TS. 3β. W — ftlt mr f * . Ut OOBgregftfo ib i 
tali fruetu, et qui seminavit simul gaodeat, et 
qu i messuit : videotee scilicet, eum ib i congre-
gatum, ae meroedem ex eo referentes : i l le 
quidem tanquam qu i seminavit, iste vero nout 
qui messuit. 

Semioantefl itaque sunt propbeto, Moees et qu i 
poet iUum fuerirat, ut qui vatJcinia de Chrislo 
seminaverunt: metentei aatem apostoli, qo i mea» 
suerunt homines ab iaiidebtate, ac retolerant ad 
horrea «teroorum tabernaculorum. 

1KM 

Ίνα 
τοιούτου χαρποϋ, χαί ό σπιίρας όμού χαίρη χαϊ ό θιρί-
σας, βλέποντις αυτόν συναχθέντα έχιί, χαί τούς υπέρ 
αύτοϋ μισθούς όμού xopifopivoi, ό μιν β*ς σπιίρα ς, ό 
ίι άς θιρίσας. 

Σπιίρονης ρέν ούν ιίσιν οί προρήται, Μωύσής 
χα) οί μιτ' έχιίνον, οια σπιίραντις τάς πιρί Χρι­
στού προρρησιις, θιρίζοντις δέ οί απόστολοι* θιρί-
σαντις τούς ανθρώπους άπό τής απιστίας, χαέ 
σνγκορίσαντις ιίς τάς άποθήχας τών αιωνίων 
σκηνών. 

'Εν — θφίζων. Ό λόγος ό αληθινός τής παροι-
ρΛς. 

'Εγώ — χιχοπιαχατι. Είς ό ούχ ύμιίς χικο-
πιάχατι. 

Άλλοι — ιίσιληλύθατι. Ταύτα λέγιι διιχνύων 
ότι τό ιγχιιρισθέν τούτοις έργον, ράδιόν Ιστι χαέ 
ΐύχολον, χαί θάρσος αύτοίς έντιύθιν έμέάλλων, ώς 
τού έπιπονωτέρου προανυσθέντος. Τό σπιίριιν ρέν 
γάρ ριτά πόνου χαί βραδέως γίνιται, τό θιρίζιιν 
δι ριτά άνέσιως χαί ταχέως* χαί τοϋ σπόρου ίργον τό 
θέρος. 

Τροπιχαίς δέ χα'ι μτταροριχαίς χέχρηται λέξισι 
πολλαχοϋ τού Εύαγγιλίου, ποιών τήν δίδασκα) ί αν 
έρραντιχωτέραν, χαί τήν ρνήρην τών λιγορένων μο-
νιρωτήοαν, διά τών γνωρίρων ιίχόνων χαί παρα-
οΤβιγράτων τής (74) ρέν ήδύτιρον ιισδυομένης ταίς 
άχοαίς, τής* (75) δι βαθύτιρον ιντυπουμένης τή 
κάρδια. Καί αισθητά ρέν τά ρήματα, πνιυρατιχά δέ τά 
νοήρατα. 

'Εχ — έποίησα. Πάντα νόησον τά πιρί τούς άνδρας, 
χαί τόν ούχ άνδρα. "Η χαί άλλά ίσως ιίπιν αυτί} πολλά 
χοχρυρρένα, 

'ίΐς — παρ* αύτοίς (76). Παριχάλουν αυτόν. 

COMMENT. ΙΝ JOANNBM. — CAP. IV. 12W 

Καί — αύτοϋ. Τόν τής διδασκαλίας. 

Τ$ — Χριστός. Έξ ών ήκουσαν αύτοϋ διδάσκον­
τος, έγνωσαν ότι ούτος έστιν αληθώς ό Σωτήρ τοϋ 
χόσρου, ό Χριστός, ότι, τής οικουμένης άπολωλυίας, 
σλθιν ούτος σώσαι αυτήν. Εύγνωρονέστιροι δι 
τολλώ τών Ιουδαίων οί Σαραριίται. Ούτοι ρέν χαί 
ίξήλθον πρός αυτόν, χαί παριχάλουν αυτόν μιίναι 
ταρ' αύτοίς, χαί ρηδέν σημιίον ίδόντις έπίστιυσαν 
ός αυτόν* έχιίνοι δέ ίρχόρινσν ράλλον πρός αυτούς 
ιδέωχσν, χαί θέλοντα μένιιν παρ' αύτοϊς έβαρύνοντο, 
αί πολλά σηριία βλέποντις ήπίστουν. Ηώς ούν ·ί-
ός τούτους παραδράριΐν, ή ποίας δικαιοσύνης, 
οίς ρέν ρισοΰσι προσιδριύιιν, τών δέ άγαπώντων 
:ποπηδό^ν ; 

Vere. 37. Ιη — qui metit. Verae est terarto pro-
•erbu. 

Yera. 38. Ego — laboraiHs. I d est, ad qnod 
Β vos DOD laborastis. 

Vers. 38. AUi — inlruittis. Etoo dioit, osfon-
deos, qtiod opue illia eommisaum facile et i a 
prompUi eet, ao oonfideotiaai eis inde immitteni , 
utpote perfecto βο, qaod laboriosius eet. Semi-
nare namque cum labore flt ei tarditate, metore 
vero oum requie et velocitate : et sementis f ru-
ctue est meesis. 

Frequenter autera usus ett in Evangelio figo-
rativis ac melaphoricis diotionibus, effloaeiorem 
reddena doctrinam, et memoriam eorum q u » d i -
cuotur stabiliorem, per notas similitudiaes et 
exempla : tom quod juoundius id in auret ingre« 
ditur, tura quod profundius cordi impr imih i r ; 
et sermones quidem sunt sensibiles, intellectus 

Q tero epirituales. 
Vere. 39. Ex — feci. Qumctmque, intellige d*j 

viris, et de eo qui non eral v i r ejus. Aot 
etiam alia fortasais multa d i x i i ei, q u » erant 
oooulia. 

Vers. 40. Cum — apnd se iptius. Hic ror-
sam ήρώτων, idem signiitaat, qaod obsecr*» 
bcmt. 

Vers. 40. Et — Vere. 41. Ipshu. Sarmo-
oem autem ipsius, hoc est, doctrinam i l l ius. 

Vera. 42* Et — Christus. Ex his qu» eum 
doceotem audiveraot, cognoTerant quod hic 
vere esaet Salvator mnndi Chriatua, qnod orbe 
perdito fenisset hio ut ipaum ealvaret. Poerunt 
autem Satnaritani multo eequiores Judaeis ; i l l i 
eoim exiverunt ad eum et orabant i l l am ut 
veoiret ad ge, oomque nul lum vidiasent signum, 
eredideruni io eum ; Judeei vero ad te magis 
venieniem persequebantur et apud se manere 
volentem, graviter ferebant, oumque muha r i d i t -
sent t igoa, oon credebant. Quomodo ergo e q u u m 
erat ut bos prsier iret ? aut qua juatitia fieri po-
terat ut ill is qui se odio babfbant, odetset, bos 
autem, qni amabant, deiereret f 

Variae hcliones ei no t s 

(74l Τής διδασκαλίας. 
(75) Τής ρνήρ-βς. 

(76) Hocet proximum scholium apud Hentesiam 
conjanotain M t 
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Alio aatom tampore Samaritani non axoaperaat Α 
eurn, utpote amioum Judeorum, qui advereus aa 
inimicitiaeexeroebaot. Nam hoc scripsit Lueas t r i -
cesimo eeeuado oapiie 7 > . Sed i l l i erant al i i ab 
i t t ia . l l l i siquidem vioum quemdaro Samarier ia-
habitabant, istivero civitatero. 

Vere. 43. Po$t — Vere. 44. Haberet. Cur ηοα 
abierit tuoo recta Caperoaom, qu « patria iptius 
habebatur, caueam redd i t : quia videlioet b i qui 
ία ea morabaatar, aaimum aoa applicabaat, nec 
obtemperabaot i l l i utpote familiaree : siquidem 
familiaritae facile causat deepectum. 

Quomodo autem teetatoe sit Jesus, quod pro-
pbeta in patria sua booorem αοα habeat, qiirere in 
fioe vicesimi quarti oapitis Evangelii juxta Mat-

m 
t l ΣαραρίΓται ούχ i$i]rn Έν «τέρω δέ χαιρώ 

αντον ώς ρίλον Ίονδαίοιν τών έχθρ«ι*όντ*« «ντοίς. 
Τοντο γάρ ό Αουκάς ίστόρησιν έν τώ τριακοστό ίι> 
τιρώ κιραλαίω. Άλλ* έκιίνοι ιτιροι ησαν πορχ τρί­
του ς. 'Εκιίνοι ρέν γάρ χώρην τινά τήςίαρα^ιίαςάο» 
ούτοι δέ πόλιν. 

Μιτά — έχιί. Διότι τότι ούχ άπήλθι* ιδιχος Π71 
ιίς Καπιρναούρ την δοκού σαν πατρίδα αντον, rib-
σιν αίτίαν ότι ού προσιίχον αύτώ οί ιν ovrf, xn-
σρσνούντις ώς συνήθους* Τό σύνηθις γάρ Ι Μ Ι » 

ρρόνητον. 

Πού ο% ό Ιησούς έραρτύρησιν ότι «ooofa; t> 
ry ιδία πατρίδι τιρήν ούχ ίχι ι ; (78) Καί Cim* 
έν τώ τέλιι του ιίκοστού τοτάρτον χιρχλιίβ* *& 

tb«um et invenies 7 1. Nazareth quidem patrtaejut Β χατά Ματθαίον, χαί ιύρήσιι ς. Καί γάρ ή ubfefc 
erat, palria videlicet matris ipsius, et ejus qui 
putabaiur patris, ia qua eltam uutritus fuerat. 
Caperaaum verohabebatur patria illiue, quod ioea 
babiiaret. 4it eoim Mattbeos, quod relicta Naxa-
retb, yeoient babitavit Capernaum n . 

Vert. 45. Cttm — festo. Galileeam iotellige rel i-
qnas Gal i lea civitatat ac vicoe, praeter eam q u » 
proprie oiritas ejus dieebatur. Festum vero Pa-
seha, veluti secuodo oapite sigaificatom est. 

Vers. 45. Nam et ipn — festum. Nam omoes 
t i m a l Judei Hierosolymam uodique ooacarrenles 
festam celebrabaat. 

CAP. VI. Deregio. 
Vers. 46. Venit — vinum. la GaJileam qatdem G 

•eait propter eoram iavidiara, qui Jadeam ia-
babitabaat : ia patriam autem suara noo abiit, 
quia ei ooo auecultabant, et oe major eis acoede-
ret coademnatio. Ια Caoa venit, primum quidem 
invitata* ad auptias ; ouoc vero, ut fldem quae 
ex faoto priot miraculo accettarat, eaa prav 
aeotia ooofirmaret : imo potius eos attraberet 
veoiene αοα vocatus, ao patri® su« eot prepo-
oeos. 

Vera. 46. Bt — Capernaum. Regius dicebatur 
•el quod regio esset geoere, vel quod digoitatem 
nactus erat, a qua Regius oogoomioabatDr, vel 
quod mioister essetregius. Quidam itaque dieunt, 
hunc fuiste centuriooem, de quo apud Mattbsum 

pcr ην πατρίς αύτοϋ, ώς πατρίς τής ρητρός*·* 
χαί τού δοχοϋντος πατρός αντοϋ, χαί ως ο Γ4 
τιθραρρένου * ή δέ Καπιρναούρ έδόχιι πχτρί; ό· 
τού, ώς κατοικούντος ιίς αυτήν. *#ησί γάρ ό M«r»r»; 
ότι καταλιπών τήν Ναζαρέτ έλθών χατώχησιν ιίςίτ-κ* 

ναούρ. 
Ότι — copTTjf. Γαλιλαίαν νόιι τάς άλλας **Μ τχ 

χώρας τής Γαλιλαίος παρά τήν δηλνθιίνο 
πατρίδα αύτοϋ* έορτήν δι τήν τοϋ Πάσχα, ώς ό τ* 
διυτέρω χιοαλαίω χιδήλωταί. 

Καί αυτοί γάρ (79) — έορτήν. Όρού γάρ »Ίψ* 
λύροις Εβραίοι πάντις πανταχόθιν (80) σννΐρτ««* 
ιώρταζον. 

ΚΕΦ. c . Πιρί τοϋ βασιλικού. 
'Ηλθιν — οίνον. Είς τήν Γαλιλαίαν tta ν* 

διά τόν ρθόνον τών χατοικούντων τήν ΊΜ*& 
ιίς τήν ̂ ηθιίσαν δέ πατρίδα αυτού ούχ «π$Ά*ο,* 
ρή προσέχουσαν αύτώ, χαί ίνα ρή ριιζον αύτ$ γ*** 
τό χρίρα. Εις τήν Κανά δι ήλθι πρώτον ρέν χληθύ; ̂  
τόν γάρον * νύν δέ ιτήν άπό τού προγιγονότος θανρατί; 
έγγινορένην πίστιν βιβαιών rf παρουσία, xti 
αυτούς έριλχόρινος, ώς έλθών αυτόκλητος χαί *prip<w 

αύαούς τής πατρίδος. 

Καί — Καπιρναούρ. Βασιλικός ιλέγιτο ί * 
γένους βασιλικού, ή ώς άξίωρά τι κιχτηαέ^0 

οοπιρ έχαλιίτο Βασιλικός ή ώς υπηρέτης 
Τινές ρέν ούν ρασιν ότι ούτος έστιν ό παρά τό Κ 
θαίώ χαί τώ Λουκό: ρνηρονιυόρινος έχατόντ·̂  

et Lucam faota est raeniio 7 S . Νοα est autem ita. Q ούκ Ιστι δέ. Καί γάρ, ίνα τάς άλλας έάσ»ρ» Ι* 
Q i f f c l l i f f o m n l α ! ΐ « α ΑΛΜΙΜ ί ΑΓΑΜΑΠ*ΐQ a ΛΙΗ{>Ι ·Μ· Ι . ΜΛ̂ Γ̂.» M»3%i«vi> <<Μ raaMMa.w ** Siquidem, ut alias eorum differeatias omittam is, 
il le oeotario erat, bio regius; iiliue servus aegro-
tabat, bujus filius ; et ibi morbus erat paralysis, 
hio autem febrit . 

Vers. 47. Bic — moriturus. Rursum ήρώτα, 
eigaificat deprecabatur. 

ρορας αυτών, έχιίνος ριν ιχατόνταρχος, *ντ#ς 
βασιλικός, χάχιίνου ριν δούλος ήσθένιι* τοντι· ^ 
υίος· χαί έκιί ρέν ή νόσος παράλυσις, ivrtvfc ̂  
πυριτός. 

Ούτος — άποθνήσχιιν. Ήρώτα, ήτοι 
χά/ιι. 

7 1 Luo. ιχ, 52-53. 7 *Mattb. x u i . 57. 7 4 Maitb. ιν, 13. 7 5 Mattb. v in , 5 ; Luc. vn,2. 

VariaB lec t ioneset notae. 

(77) Καθβλου ρέν άπήλθιν ιίς τήν Γαλιλαίαν, ής Idera p a u l o aate, loco πού, videtOT Itfgi*** 
ή Καπιρναούρ * ούχ ίδιχώς δι, ήτοι έξαιρέτως, ηλθιν (79) Γάρ ergo, q u o d u a U S meonJ IH Otflil 
ιίς Καπιρναούρ. dex Henteoii v i d e t u r babuiste. 

(78) Καί abest A, aec agaotoit Henieaiae (80) 'Ερχόρινοι Α. 
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Etfttv — πιοτιύσητι. Ού χατ' ίρώτησιν 
γνωστέον, αλλά χατά άπόρασιν. Ειπι γάρ τούτο κοι­
νώς ρέν, τών Σαραριιτών ύποβιβάζων τούς Ιουδαί­
ους, ώς έκιίνων πιστ«υσαντων δίχα σηριίων χαί π ­
ράτων · ιδιαίτιρον δέ, τού Βασιλικού χαθαπτόρινος * 
ιί γάρ χα'ι πίστιως ην τό άπιλθιιν χαί παρακαλιιν 
χαί έπιίγιιν αυτόν· χαί γάρ χαί ό «ύαγγιλιστής 
ρησιν ότι ιίπόντος τοϋ Ιησού * Ποριύου, ό νίός σον 
ζ£ · έπίστιυσι το} λόγω αύτοϋ · άλλ' ούν ούχ ύγιώς 
έπίστιυσι. Καί τούτο δήλον άπό τοϋ πυνθάνισθαι 
πότι άρήκι τόν νοσοϋντα ό πνριτός. Έβούλιτο γάρ 
ραθιϊν ιίτι αύτοράτως ιίτι χατ' επιταγήν τοϋ Χριστού 
τούτο γέγονι. 

1 * 0 6 

ού δύναται άνοστη σαι αυτό. 
*Ηδη — έ*χι. Κορψότιρον ενταύθα λέγιι τό ραότιρον, 

τό κουρότιρον, τό (81) έλινθιριώτιρον. , 

άνα- Α Vera. 48. AU — eredetis. Iaterrogativa, eed 
afflrmatire legendum. Nam hoe dixit generaiiler 
qnidem deprimeodo Judeeos cum Samaritaoie 
collatos, quod i l l i absque sigois et prodigiis credi-
dissent, particulariue autem Regium objurgando: 
eisi enim fidei erat, quod abiisset et deprecatus 
esset, ac argereteum. Siquidem evaogelista quoque 
ait, quod cum dixisset Jesus : Vade, fitius tuus 
vioit7e, credidit homo sermooi, quem di ierat 6 i ; 
Doodum tamea recte credebat; et boc raanifeetum 
eet, eo quod interrogaverit quando eegrotan-
tem reliquisset febrie ; volebat oamque d i -
ecere, atrum casu an Christi jussu hoo factom 
esset. 

Αέγιι — ίποριύιτο. Κατάβηθι, ρησι, πριν άποθανιίν Vers. 49. Dicit — Vers. 50. Ibat. — Dtscendt, 
τό παιδίον ρου. Προσιδόχα γάρ ότι ριτά τό άποθανιίν β iQquit,pnusquammona(ur yeiMlmabateQimyqitod 

post mortem eum resuscitare non posset. 
Vers. 51. Jam — Yers. 52. Babuissel. Quanquam 

κομψός dicatur tatu$, indmtrius aut eloquens, hic 
tamea oomparativum κομψότιρον sigaificat facittui, 
levius, tolerabiUus. 

Vers. 52. El — febris. Nam proool a Caoa erat 
Capernaum : itaque non potaeruot eodemdie 
perferre n u D t i u m de salute filiiejus. 

Vers. 53. Cognovit — vivit. Quod ίο i l la bora, 
pnta, reliquerat eum febris. 

Vers. 53. Et — tota. Nuoc perfeote eredidit, 
ubi sanatus estfilius ipsius. Merito ergo objurga-
vit eum Cbrietus, qui cor il l ius ooverat, diceas : 
Nin signa et prodigia videritis, nequaquam crede» 
tis". 

Sigaa quidem proprie sunt q u n secundom oatu-
ram aunt, ut saoare «grotum ; prodigia vero, q u n 
supra naturam utvivificare mortuos,visum pnestare 
caecis, quamquam abusive etiam dicanturedivereo. 

Vers. bl.Hoc— Galilmam. Etprius oum dixisaet 
Venit rursum Jesus in Cana Galtlctam, ubi fectrat 
ex aquavinum1*, αοα fruetra miraculi feeit meotio-
nero, sed ut ostenderet quod etiam facto illo si-
gno Samaritanis inferiores ia fide ioveati sunt. Et 
nuac quoque diceas: Boc ilerum secundum signum 
edidit Jesus, similiter carpitil!os,qnia etiam eecuu-
do signo vieo, nonpotuerunt ad mensuram perve-
nire fldei Samaritanorura, qui nul lum •iderant. 

Και — πυροτος. Πόρρω γάρ τής Κανά ή Καπιρ­
ναούρ ?ν, ώστι ρή δννηθήναι αυτούς ιν αύτη τ$ ήρέρα 
χορίσαι τά ευαγγέλια τής (ωής τού παιδίον. 

'Εγνω — C3. "Οτι έν έχιίνη τή ώρα δηλονότι άρήχιν 
οτύτόν ό πνριτός. 

Καί — όλη. Νύν έπίστινσιν ύγιώς, ριτά τό ύγιά-
ναι τόν νίόν αύτοϋ. Καλώς ούν χαθήψατο αύτοϋ ό 
τήν καρδίαν αύτοϋ γινώσχων Χριστός, ιίπών ότι 
Έάν ρή σηριία χαί τέρατα ίδητι, ού ρή πιστιύ-
οτητι. ( 

Κνρίως ούν σηριία ρέν ιισι τά χατά ρύσιν, ώς 
τό ύγιάζιιν νοσοϋντας · τέρατα δέ τά υπέρ ρύσιν, ώς 
τό £ωοποιιίν νιχρούς χαί όρρατούν τνρλούς. Κατα­
χρηστικώς δέ λέγονται χαί τουναντίον. 

Τούτο — Γαλιλαίαν. Καί πρότιρον ιίπών ότι 
"Ήλθι πάλιν ό Ιησούς ιίς τήν Κανά τής Γα)ι-
λαίας, όπον έποίησι τό ύδωρ οίνον · ού ράτην άν-
έρνησι τού θαύρατος, άλλ* ιμραίνων ότι, χαί τούτον 
•γιγονότος, έλάττονς (82) τών Σαραριιτών ιίς πίστιν 
έράνησαν. Καί νύν δι λίγων ότι Τούτο πάλιν διύ-
τιρον ση ριίον έποίησιν ό Ιησούς * όροίως χαθ· 
«πτιται αυτών, ότι χαί διύτιρον σηριίον i δόντι ς ούχ 
άδννήθησαν έριχέσθαι (83) τού μέτρου τής πίστιως τών 
ουδέν έωραχότων Σαραριιτών. 

Διύτιρον γάρ τούτο ιιπιν ούχ ώς μιτά τό πρώ­
τον (84) ρηδινός έτερου παρά τούτο γιγονότος έν G mum nul lum aliud ediderit in tota Paleestina, sed 
όλη τή Παλαιστίνη, άλλ'ότι ριτά τό πρώτον διύτιρον quod p o s tp r i i nu iD , boc8ecundumin Canafaclumsit. 
τούτο ιν Κανά γέγονι. 

Μιτά — Ιουδαίων. Ή πιντηχοστή. CAP. V. vers. i.Post — Judmorum. Penttooste, 
Καί — Ίιροσόλυρα. Συνιχώς έν ταίς έορταίς Vera. \. Et — Hieroiolyma. Continue ία festis ad 

έπιχωριαζιι τή πόλιι ταύτη, τούτο ριν συνιοοτάζων haoc civitatem veotitabat: partim quidem,ut eum 

7 · Joan. iv, S0. 7 7 ib id . 48. 7 · ib id . 46. 

Hoc autem dixit secundum, non quod po*t pr i -

V a r i a lectiones et not». 

(81) Νοα est «ollicitaodum boe vooabulara, etsi 
9eoteniue reddiderit, toUrabilius. Nam ελευθέριος 
*ecentiores etiaia asurpaat de coovalesceatibas. 

(82) O i έν τή Γαλιλαίο, 

(83) Άριχέσθαι Α 
rerit taterpres. 

(84) Μηδέν Β. 

male. Porte tameo ita repe-
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oaterie fatium celebraret tecandtim legem: partim Α διά τόν νόρον τούτο δέ τά πλήθη τών kmtym 
•ero, uteimplicium multi ludineai attraberet. Nam 
io festis ex omni plebe coofluebant. 

Vers. 2. Est — BethescLa. Est Hierosolymis pisciaa 
io loci eitu, qui dioitur Probatea : aut simplioiter 
i tadicto juxta veterum traditioaem, aut u tqu idam 
dicunt, q u o d oves ( q a « Graecis πρόβατα appeUaatur) 
o l im iJluc coogregareatur, qu® ia festis erani im -
molaada, ei barum iatestiaa in aqua i l la purga-
rentur. 

Vera. 2. Quinque particus haben$. Fornioes aut 
teetudioes: bas autemio circuitu babebat. Sicut er-
go d i t ina providentia, quee ib i operabatur, pisciaa 
fabricata erat, ita et porticus propter aegrotantei. 

Vere. 3. J n — vere. 4. Morbo. Per eoumeratos g 
m o r b o s a l i i quoque eigaificati sunt. Dioeosautem: 
Statuio tempore detcendebat, docuit, quod ηοα 
semper tiebat miraculum, sed certis temporibus : 
bomiaibue quidem i n cogD i t i e , verum frequeoter. 
ut opinor, ia aoao : propter boc siqaidem ia porti-
oibus decumbebat inultitudo magna laaguenUum. 

Verum caeteri taoe utpote claudi et ar id i , pote-
rant tempugob<ervare;oam videbaot turbari aquam: 
emci autemOj) quomodofactamaquaB turbatiooem 
oogoo8cebaat?Babebaaioertemiaistros v q u i i d ob-
tervareat. 

Ula vero piaciaa figura erat piscinae sacri bapti-
s m i : siouteaim illa morbo8saaabal , i taet ista, Sed 
i l la quidem corporalee, baec vero spiriturdes ; ilJa 
statuto tempore, haec autem semper ; il la descea-
deate angelo,baec advenieote Spiritu sanoto: oam 
majora suat oova veteribus. 

GAP. VII . De eo, quittiginia et octo annos morbo 
tenebatur. 

Vert. 5. Erat — morbo. Morbus vero erai para-
lyeia. Aliuatamea erat bic a paralytico, de quo apud 
MatlbaDum i i t meatio, siout ia aarralioae decimi terti» 
oapitisiilius Evangelii apertissime eigoificatumest 7 9. 

Vert. 6. Cum hunc vxdisset — / f e r t ? Eum, qui mu l -
to tempore assiduus fuerat ac tolerantissimus, cae-
teris praeponit: tuui quod miseratioae digaior esset 
tum etiam docensquod intereosqui supemo egent 
medicamine, Deum inagis flectunt, qui suot coa-
staatissirai. Noadizit autem: Vis uUecurem,quia 
erat ab arrogantia alienue, et quia is qui aiorbo 
teaebatur ipsum nequaquam cognoscebat , ideo 
etiam aec fidem ab eo requisivit. 

lotorrogatautem, ooo utdieceret, supervacaneum 
eaim erat de re maoifeeta discere : sed ut per re* 
spoasioaemomaibusostendaturejuscoastantia.Vide 
eoim, quid reepoodeat. 

έπισπώρινος. 'Εν ταίς ίορταίς γάρ έχιί tmfapa 
συνίρριον. 

"Εστι — Βηθισδά. "Εστιν ίν 'Ιιροσολνρβις « . 
λυρβήθρα έπί rf τοποθισία T J χαλουρένι· Ορώ· 
τ ιχη. Ούτω οι ταύτην ώνόραζον απλώς κ*τ« τψ· 

ό*ο σιν άρχαίαν, ή , ώς τινις λίγο ν σι, διά τό αύη π 
πρόβατα συνάγισθαι πάλαι, τά ρέλλοντα ίν τοις κρί; 
θυσιάζισθαι, χαί τά τούτων έγκατα ιξ ίχιο* το 
ύδατος άποπλύνισθαι. 

Πέντι στοάς έχουσα. Στοά ιστιν ή παρ1 xfi 
γομένη χαράρα, ή χαί (85) ό θόλος' χνχλο δι :r> 
τας ιιχιν. Ό ς ούν θιίας δννάροως ένιργονσβ; άά, 
χολυμβηθρα χατισχιύαστο, χαί στοαί διό τ ύ ; » 
σούντας. 

'Εν — νο ση ματ ι. Διά ρέν τών κχιρώαψ» 
χαί τά άλλα νοσήματα διδήλωται. Ειπών δί, h Ιι­

τα χα/ρόν χατέβαινιν, έδίδαξιν ότι ού itiavr^ 
θαύρα ιγίνιτο, άλλά χατά χαιρόν ρέν άγν»*τ*> ^ 
άνθρωποι ς, πολλάχις δέ οίμαι τού cvcawnv. U 
τούτο γάρ χαί έν ταίς στοαίς κατέχιιτο πολύ ταί^^ 9 

άσθινονντων. 
Άλλ ' οί ρέν χωλοί χαί ξηροί ήδνναντο παΜτιρη 

τόν καιρόν, έώρων γάρ ταρασσόμινον τό v^vf" t> 

δέ τνρλοί πώς; άπό τού γινομένου θορύβου τ«*ι 
έμάνθανον. Ειχον δέ χαί ύπηρέτας (86) παριπρ» 
τας. 

'Εχιίνη δι ή χολυρβηθρα τύπος ην τής tthik 
θρας τού αγίου βαπτίσρατος * ώσπιρ γάρ έχανι ^ 
ιάτο, ούτω χαί αύτη. Άλλ ' ιχοίνη ρέν ttuftmat, 
αύτη δέ ψυχιχάς. Καί έχιίνη μέν χατά τινβ ιορ>> 
αύτη δέ άιί. Κάχιίνη μέν χαταβαένοντος ayytiov, *η 
δέ έπιοοιτώντος τού αγίου Πνιύρατος. ΒΙιίζοΜ 7«f 
παλαιών τά χαινά. 
Κ Ε* . Ζ'. Πιρί τού τριάκοντα οχτώ έτη ivw»i* 

rf) άσθινιία. 
τ Ην — άσθινιία. Πάρισις ην ή άσθινιία Ίπ** 

έστιν ούτος παρά τόν ύπό Ματθαίου μνηρΛ*^ 1 

παραλυτιχόν, ώς έν τ^ έξηγήσιι τού τρισχβ^Β^1 

κιοαλαίου αυτού σαριοτατα διδήλ^ται. 
Τούτον ίδών — γινέσθαι; Τόν πολυχρόνιο 

ιδρία χρώρινον (87) καί καρτιριχώτατον πρβτ«4 ** 

άλλων, τούτο ρέν ώς έλιιινότιρον, τούτο δέ χαϊ Μ**·* 
ότι τών διορένων τής άνωθιν ίατριίας οί χαρτιραντ^ 
ράλλον έπιχάρπτουσι τόν θιόν. Ούχ ιίπι δί, & 
θιραπιύσω σι, διά τό άχόρπαστον χαί ό*^»* 
έγνώρι^ι τούτον όλως ό άσθινών. Διά τούτο ^ 
πίστιν αυτόν άπιρ τη σιν. 

'Ερωτό: δέ ούχ ίνα ράθη · πιριττόν γάρ «** Ψ 
δήλου πράγρατος μανθάνιιν * άλλ* ίνα διό τί; · * 
κρίσιως ραν^ πάσιν ή καρτιρίο αυτού. 'Ορ· y*f" 
άποκρ ίνιται. 

" Mattb. ιχ. 2. 

Variae lectiones ct notae. 

(85) Imo η. Vide Euslath. ad Hom. p. 1390, v. 
54. edit. Bom. 

(86) Ύπηριτοϋ τας Β. 
(87) Koraxiipcvov pro χρώρινον Α. 

Uj) Cmci autem etc Caeci autem, quomodo ? Α strepitu, qui fiebat, boc discebaat. 
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Άπιχρίθη — χαταβαίνιι. 'Τπώπηυσιν ότι διά Α Vers. 7. Rnpondit — detcendit. Sutpicabatur 

τούτο αυτόν ήρώτησι τούτο, ινα έλέγξη διά £αθυ-
μίαν προϊέρινον τήν ίασιν, ή ότι βουλόμινος χρησι-
μινσαι πρός τό βαλιίν αυτόν ιίς τήν χολυρβή θραν. Διό 
χαι απολογιέται ότι παρά τό μή Ιχιιν άνθρωπον άπο-
τυγχάνιι. 

Ειπών δί, ότι 'Εν ω ίρχοραι έγώ, άλλος πρό 
έμοϋ χαταβαίνιι * Ιδιιξι τήν χαρτιρίαν αυτού, 
πως έν τοσούτοι ς ιτισιν άποτυγχάνων Ιτι παρέρυινι 
χαί ούχ άρίστατο, χαί ταύτα ού ράθυμων άλλά παρ-
αγχωνιζόρινός τι χαί έπηριαζόρινος χαί ουδέ ούτω 
ν αρχών. 

Ή/αίς δέ, βραχύν τινα χαιρόν προοιδριύοντις το> 
θιώ σπουδαίως, έάν ρή τύχωμιν, οανούριν λοιπόν χαί 
άποσοιτώρον, χαί άναπίπτορίν. Άλλ' έπέπονον, ρησίν» 

qood hoo propterea ipsum interrogabat, ut argue-
ret quod presegnitie fruttraretursanitaie: autqaod 
m booprodesse sibi vellet, ut eum in piscinam im-
mitteret: ideo etiam respoodet, quod ob id salutem 
ooo oonsequeretur, quia hominem non baberet. 

Diceus aulem : Dum vemo ego, alius anie me de-
scendit, suam osteadil perseveraatiam qualotannis 
frustratoe, adhuotamen perseverabat et non deepe-
rabai, idque noa segait, ted detfueu* et offeaeus, 
aeo eic negligeatior efficiebatur. 

Noe autem brevi aliqeo tempore dillgenter Deo 
astaotes, sinon aseequimur quod optatnus, statim 
omittirausac reoeditnus, pigrioresque reddimur. At 

ή διηνιχής προσιυχή · χαί ποία άριτή ούχ επίπονος ; β laboriosuoi eet, ioquies, coatinue orare. E t qua 
Διότι δι επίπονος, διά τούτο χαί έπιχιρδής. 

Λέγιι — πιριπάτιι. Ού ρόνον άνίστησμ», άλλά χαί 
τόν χράββατον άραι χιλιύιι, ίνα πιστωθή τό θαύρα χαί 
ρή δοξη ψαντκσί* τις. Εί γάρ ρή συνιπάγη τά ρίλη 
βιβαίως, ούχ άν τόν χράββατον ήδύνατο fip**** 

Τούτο δέ πολλαχον πιποίηχιν, έπιστορίζων τούς 
αναίσχυντων βουλομένονς. Καί γάρ χαί έπί τού παρά 
τω Ματθαίω παραλύτου ομοίως πιποιήχιι * χαί έπί 
των άρτων διά τούτο λιίψανα πολλά παρισχιύασιν 
ύπολιιρθήναι · χαι τω χαθαρισθέντι λιπρώ προσέταξι 
διίξαι εαυτόν τφ itpti * χαί τό ύδωρ οινον ποιήσας, 
ιίπιν άντλήσαι χαί ένιγχιίν τω άρχιτριχλίνω * χαί νι-

virtus βοά eet laboriosa ? Verum sicut laboram babet, 
ltaetluorum affert. 

Vere. 8. Ait — ambula. Νοα aolum erigit, sed «t 
grabbatum toltere jubet, ut miraculum esse ereda-
tur, et DOO appareat phaotaeia aliqua. Nisi eoim 
membra firmiter compaota foreat, nequaquara 
grabbatum ferreposseot. 

lloc autem plaries fecit, eorom qui impudeotes 
eese velleat, ora obstrueoe. Nam et in paraJytico, 
de quo apud Mallhieum M , wmititer fecit; et in paoi-
bus eadem de causa.ut plorima fragmeata relinque-
reotur, ordiaayit«; et ei qoi a lepra mundatus est, 
ju8s i t ,u i se sacerdoti ostenderet"; et eum exaqua 
TioQm feciseet, pracepil ut baurireat, ferreotque 

χρόν άναστησας, ένιτιίλατο δούναι αύτώ ραγιΚ · διά Q arcbitricliao l ,;et COUQ moftuam gascitas8et,pnooe-
pit ut dareat ilU quod ederet ·•: iuseasatis suadeoa 
per omoia hujueuiodi,ee oon esse impostofem, sed 
T e r o m Salvatorem commonis h o m i n u n i natar». 

Vers. 9. Bt — ambutabat. Simul et audivit, et 
saaitatem eentiens ereotus eat: itaque aullius ba-
bita ratione, tulit leclam euam et ambalabat. 

Vers. 9. Brat — Vew. 10. amtmla. Vide liberU» 
teoi : aeqae eaim eolum aoa obedivii illis, sed et 
beoefieii auotorem predicavit ac omnibue pras-
stantiorem deraonstravit diceos* Ipse mibi dizit 
ipei obedivi : siquidem eum qoi me sanoni fecit 
majorem cuoctis ducere decrevi. 

Vers. 12. Interrogaverunt— Vere. Loco. Simulut 

τών τοιούτων πάντων πιίθων τούς ανόητους ότι ούχ Ισ­
τιν άπατιών, άλλάΧωτήρ αληθής τής χοινής τών ανθρώ­
πων ρύσιως. 

Καί — π<ρι#πάτ#ι. Άρα τι ήχου σι, χαί άρα τής 
ύγιίας αίσθόρινος ήγέρθη, χαί λοιπόν ρηδέν ύπολογι-
σάρίνος ηρι τόν χράββατον αυτού χαί πιριιπάτιι. 

τΗν — πιριπάτιι. Όρα παρρησίαν · ού ρόνον γάρ 
ούχ έπιίσθη τούτοις, άλλά χαί τόν ιύιργέτην άνιχήρυξι, 
χαί προτιρότιρον πάντων άπέρηνι, λέγων · 'Εχιίνός ρο# 
ιιπιν, έχιίνοι πιίθοραι. Καί γάρ έχιίνός ρι ίασά-
ρινος, έχιίνον ριί(ονα πάντων νορίζιιν παρισχιύα­
σιν. 

Ήρωτησαν — τόπω. Άμα τώ θιραπιύσαι τόν 
άνθρωπον, έξένινσι διά τόν όχλο ν, τούτο ρέν ριύγων rj boaiineraeanaverat, subduxerateepropter turbam: 
τόν παρά τών ιύγνωρονιστέρων έπαινόν, τούτο δι πι-
ριχόπτων τόν παρά τώ^ άγνωρονιστέρων ρθόνον. £ίο»θι 
γάρ πολλάχις όψις ρόνον τού ρθονουρένου πολλήν ένιέναι 
ρ>λόγα. 

Μιτά ταύτα — γένηται. Παραχράσαντος ήδη χαί 
τον θαύματος χαί τού θνροϋ τών Ιουδαίων, έντυγ-
χάνοι λοιπόν rf» θιραπιυθι^τι, θέλων βιλτιώσαι χαί 
τήν ψνχήν (88) αυτού. Εύρίσχιι δέ αυτόν ούχ έν 
όνέααι χαί ραθυρία, άλλ' έν τώ ίιρώ πρσσιυχόρινσν. 

parlim qaidera fugitaos laudem eequorum .partim 
vero invidiam auiputaao ioiquorum, Solet eaim 
frequeoier solas ejus conspeotus, eui quie iaridet, 
muliam iofuodere flammam tras. 

Vers. 14. Posihmc — contingat. Cum jam et mi-
raouli rumor defecisset at tumor Jadeoruoa, oc-
ourrit ei qui saoatua fuerai, voleos a a i m a m quo-
que illus meliorem reddere, reperit eum αοα ki 
otio et aegnitie, eed io taroplo oranlem nX opi-

- Matlh. iz, 6. 9 1 Matth. xiv, 20. ·» MaUh. τιιι, 4. ·» Joao. n, 8. M Loe. τι», 5tt. 

Variae lectiones e l notae. 

(88) Εαυτού Β. 



1 * 1 1 BUTHYMIl ZIOABENI 

oor,acDeo gratiaiagentem : et admonet i l l um, ne Λ οίραι, **ϊ ιύχαριστήρια τώ eof* άποδιδόη*. u 
deincepe pecoet, ostendens, qood propter pecoata 
agrotabat. Minatur autem graviue puniendum, t i 
peccaverit, docens eos qul poet piBoam peccati 
rursus delinquunt, attrooius punieodoe, tanquam 
insentatos ao contempftores, eive io prawenti vi la, 
si?e i n futura, eive in utraque. 

Quod t i peccatorum supplioium durar i t hio t r l . 
ginta et acto aonos, quidaampoterit qmsptam di« 
ceredefuturosupplfoio? Ulique,quod flBternum erit 
ae fioe carens. Neque tamen omnet morbi a pec" 
catis oriantar, neque omnes peocatoret egrotant. 
Paralytieuf quoque, de quo apud Mattbeeam flt 
mentio, propter peocatum «grotabat, ut ibi disttn-
guitur : ideo etiam dix i t i l l i : Remiua tunt tiki pec-
eata tua M . Per tales aatem admovet omoes, eoi 
quidera, qui nondum eegrotaverunt, ut timeant oe 
morbo corripiantur, et ita corrigantur ; eos ΤΘΓΟ 
qui j a m morbo subjacoerunt, ut timeant ne dete-
rius egroient, et deinoeps eautius vivant. 

Quiaqoe ergo Dostrum, si j am «grotavit, d i c a t 
apud sese : Ecce sanus faetus «, non pecces dtin-
ceps, nequid deterius tibieontingat. Qaod si non-
dam morbo detentas est, apoetolicam oraculum 
apud ie decantet : BonUa* Dei ad pcewlentiam te 
invitat, iedjuxta duritiem tuam et eor impcmiiens, 
t m m tibi recondis · · . Non solum autem corporia 
membra astriDgene saam ostendit diyinitalem, eed 
etiam dicens : Non pecte$ deincep* ; siquidem om-
nia s e nossa s i g n i f l c a T i t , quantamvis etiam ar-
cana. 

Vers. 15. AbOt — sanum. Abiit et nunt iav i t ; DOD 
tanqaaniiaiqiiuft, ut proderet, eed tanquam gratoe 
ut benefaetorern divulgaret. Nam beneflcium ac 
min» euffioiebant, ut eutn in offioto cont intreat ; 
neo hie tantum alligatas erat, verum etiam tinie-
bat ne quid deteriuo pateretur. Pra iert im quod * i 
eomproderevolaieeet,nequaquara dixissetquod Je-
suiestet ,quis6 saoasset, sed qnod Jesus esset, qui 
dixiteet, ei : Tolle grabbatum tuum tt ambula. Ju-
d» i enim quarebant discere non quis fecisaet eiim 
tanum, eed quisdixisset i l l i : Tolle groblatum tuum 
ei arnbula. Ipse ergo, quia erimen incurrere se pu-
tabat, t i taouisset, beneficium pr&dicavit. Grattis 

παραινιί μίν ρηκίτι άραρτάνιιν, δαχνύο» ότι ξ 
αμαρτιών ένόσιι * άπιιλιί δέ, ιι πάλιν vueenm 
χιίρονα χόλασιν, διδάσκων ώς οί μιτά τήν ίξ tatt-
τίας τιμωρίαν πάλιν άραρτάνοντις, χώιχντυο 
τιμωρηνήσονται ώς αναίσθητοι xci x&raftw*, 
Art cv τή παρούση ιίτι έν JTjj μιλλονσβ ιίτι m i> 
άραοτέραις. 

Εί ό*έ ενταύθα χόλασις αμαρτιών παριτέΐν έ; 
τριαχονταοχτώ fre, τί ίν τις flxot tripi τί? nf 
χολάσιως ; "Οντως γαρ άτιλιύτητός έστι χα tivw; 
Ούτι it πάσαι αί νόσοι έξ άραρτιών τίχτοντνι, th 
πάντις οί άμαρτάνοντις νοσονσι · Καί ό μ»ι»Μ» 
μινος ο*έ ύπό Ματθαίον παραλντιχός ιξ άμαρτιόνόκι, 
χασώς ιχιέ ο*κίληπται * ο*ιό χαέ πρός «xilvtv ΐίρτβ' 

β Άρέωνταί σοι αί atwtpTiai σον. Διά τών τβιοντνύ 
παραγγΓλλιι πάσι, τοίς αέν ρήπω νοσήσασι ράίκ 
ρή νοσήσώσι, χα) ό*ιορθονσθαι · τοίς ό*έ ήΐη VMX» 

ροβιίσθαι ρή νοσήσώσι χιίρον χαί άσ·αλί{ι«ναιν 
τό μέλλον. 

Καί ηρών ούν έχαστος, ιί μέν ήό*η v «w« , ^ 
γέτω πρός ιαντόν * "Ιό*ι νγιτ̂ ς γέγονχς, νί*̂  
άράρτανι, ίνα ρή χιίρόν τί σοι γένη̂ οι. ά *̂  
ούπω νινόσηχιν, 4παό*έτω ίαντώ τό άποστώαιι »· 
γιον, ότι Τό χρηστόν τον θιού ιίς ρ̂ τνναΐι « 
άγ«. χατά ο*έ τήν σκληρότητα σον χ«ί έρ*^ 
η τον χαρό*ίαν θησανρίζιις σιαντώ όργήν. Ον »«ο·Λ 
τώ σρέγξαι τό σώρα παρέσχιν αύτώ τής •ow 
θιότητος άπόδιιξιν, άλλά χαί τω ιίπιίν* M^xr?t 
τανι. Καί γάρ έδήλωσιν ότι πάντα οιδι,χαίτα 
τα. 

'Απήλθιν — υγιή. 'Απήλθι χαί άνήγγίώ», Κ 
ώς άγνωρων ίνα προδώσιι, άλλ* ώς ιύγνοοο» * 
ανακήρυξη τόν ιύιργέτην. Ίχαν^ γάρ χαί έ **· 
γισία χαί ή άπιιλή ιπισχιίν αυτόν. Καί νν ρ·* 
^δέσθη άν, άλλά χαί έροβήθη ρή τι χι^ονπέ^,» 
γίστην λαβών άπόδιιξιν τής τον ινιργέτου &νιί?** 
"Αλλοις τι χαί ιί προδούναι τούτον ιΛούλιτο, ·ν» * 
ιιπιν ότι Ιησούς έστιν ό ποιήσας ρι υγιή * ·λ*' f t 

Ιησούς έστιν ό ιίπών ροι. Άρον τόν πpάβoατwtf9v,, 

πιριπάτιι. Οί γάρ Ιουδαίοι ραθιίν έ̂ ήτουν <ά τί;»*1 

σιν αυτόν υγιή, άλλά τίς ό ιίπών αύτώ,Άρο>τ«Μ** 
βατόν σου χαί πιριπάιιι. Ούτος δέ τό δοχβννί^ 
ρα σιγήσας τήν ιύιργισίαν ίδηροσίΐνσιν. Ev/v*f 

iUqae ac libere loquens ceosendus esi bic bomo, ^ ούν χαί πιπορρησιασρένος ό άνθρωπος ούτος Ψ* 
· . τ**ς άπάσης έκτος. 

Καί — Σαββάτώ. Τώ ραινομένω ρέν διά τονη * 71 

χιχρυρρένω δέ διά τόν ρ θ όνον. 

Ό δι Ιησούς — έγράζομαι. "Εδοιξιν (W 
ίσον τώ θιώ έχατέρωθιν,άπό τι του ιίπιίν Ρατψ« " 9 

τόν θιόν χαί άπό τον ιίπιίν, ιργάζοσθα* χαθος ^ 
ίνα ρηχέτι ώς άνθρώπω f ιλώ τούτω προσέχω·»·^1 

χαί ώς θιώ. Τό ριν ονν έως άρτι, τό δ«νι^< ^ ( 

εργασίας δηλοί. 

omnique careoe aoousat iooe. 
Yere. 16. Ae — Sabbato. Quantum ad id quod 

apparebat, propter boc ; q i t a o t u i i i T e r o ad id quod 
oooultam erat, propter i n v i d i a m . 

Vert. 17. Jesus autem — optror. Ulriaque seip-
t u m Deo «qualem eese o t t e ad i l ; ei diceus Deuui 
pairem suum, et dicens, ee operari sicut i l lum : 
ne deinoept UDqoam puro bomioi autoultarent 
ei, eed tanquamDeo .Itaque, quod dioitur: Ad hoc 
mquetemparit, coatinuiUtein operatiooietignilioat. 

" M a t t b . ix, 2. Μ Rom. u . 4 ,5. 

Variae lectiones et notae. 

(89) Αυτόν Α. 



COMMENT. 1N JOANNEM. - CAP. V. 4244 

Διττής δέ νοούμενης Ιπί θιού τής εργασίας* ή 
μβν γάρ σηραίνιι τήν χατ' αρχάς δηριονργίχν τών 
ρνσιων, ή δί τήν μιτ* ιχιίνην οίχονορίαν χαί πρό-
νοιαν χαέ συντήρησιν αυτών * χατά μιν τό πρώτον 
σηραινόρινον χατέπαυσιν ιν T J νρέρα τή έβδόρη 
άπό (00) τών ίργων αύτοΰ * χατά δί τό διύτιρον 
άιί έργάζιται, οίχονορών τήν χτίσιν χαί προνόου» 
ρινός χαί συνεχών αυτήν, καί νόρος ούδιίς χωλύιι τόν 
νοροθιτην έργά(ισόαι πάντοτι τήν σωτηρίαν τών χτισ-
ράτων αύτοΰ. 

Παρ ατή ρ η σον δι Orc διαρόρως πιρί τής τού Σαβ­
βάτου λύσοως Ιγχαλούρ«νος, ποτι ριν θιοπριπώς 
απολογιέται, χαθάπιρ χαί νύν, ποτέ δι άνθρωποπριπώς. 
Έβούλττο γάρ άρρότιρα πιστιύισθαι, χαί τήν θιότητα 
αυτού χαί τήν ένανθρώπησιν. 

[Τού αγίου (94) Μαξίρον · Τούς μιν πρώτους τών 
γιγονότων λόγους ό θιός, χαί τάς καθόλου τών όντων 
ουσίας, άπαξ, ώς οίδι, σνρπληρώσας, Ιτι έργάζιται 
ού ρόνον τήν τούτων αυτών πρός τό ιιναι συντήρη­
ση» f άλλά χαί τήν χατ' ένέργιιαν δηριουργίαν τών 
Ιν αύτοίς δυνάμιι ριρών. Έν γάρ τή ύλη τουτέστι 
τή χαθόλου τών όντων ουσία, δυνάριι ύπαρχου σι τά 
χατά ρέρος έχ τής ύλης (92) γινόρινα ριριχά ών 
τήν γένισιν άιί ό θιός ίργάζιται. "Ετι ρήν ίργά­
ζιται χαί τήν πρός τά χαθόλου τών ριριχών έξο-
ροίωσιν, λέγω δή τήν πάντων ανθρώπων χατά ρίαν 
τής γνώρης έπί τά χαλά χίνησιν, πρός τόν λόγον 
τής ούσιως Ινωσιν ίνα γένηται πάντων ώσπιρ 
ρία χαί ή αυτή ρύσις, ούτω χαί γνώρη ρία, σύμφω­
νος τι χαί ταυτοχένητος, θιώ τι χαί άλλήλοις συναχ-
όέντων διά τής προνοίας αυτού.] 

Διά rcvTO — θιώ. Λέγων γάρ ότι Πατήρ ρου, τό 
γνήσιον ένίραινιν · ό δέ γνήσιος υίός, ίσος τώ πατρί 
χατ* ούσίαν χαί ρύσιν. 

'Απιχρίνατο — ποιούντα. 'Επιιδήπιρ υψηλά 
πιρί εαυτού λέγων, ίδιώκ/το, ρή δυναρένων έχιίνων 
όριχέσθαι τον ύψους τών λιγορένων, άλλ' ώς άντίθιον 
αυτόν διωχόντων, συγχαταβαίνιι τ$ άσθινιία τής 
διανοίας αυτών, χαί ταπιινά ρθέγγιται χατ* οίκονο-
ρίαν ίνα ίύπαράδικτος αύτοίς γένηται. Είτα πάλιν 
έπί τά υψηλά τόν λόγον άνάγιι χαί αύθις έπί τά ταπιι­
νά τούτον χατάγιι* χαί πάλιν έπί τό ύψηλότιρον 
χαί αύθις έπί τό ταπιινότιρον · χαί ούτω δ' υψη­
λών όρού χαί ταπιινών ρηράτων, τών ρέν ισότητα . 
έπτραινόντων, τών δέ ίλάττωσιν ίρραίνιιν δοχούντων, 
ύραίνιι τόν λόγον αυτού χαί οίχονομιί τούτον έν (93) 
χρίσιι, ώστι τούς ρέν οξύτερους τήν διάνοιαν χαί 
«ύγνώρονας, άπό τών όψηλών, χαί πιρί τών ταπιι­
νών τήν προσήχουσαν ίννοιαν λαρβάνιιν * τούς δέ 
άρβλυτέρους χαί άγνώρονας άπό τών ταπιινών πα-
ραρυθιίσθαι, χαί ώς πιρί άνθρωπου ταύτα νοούντας 
ρν) ταράττοσθαι. 

Cum autem daplex intelligatar Dei operatio : 
una eiquidem eignifioat naturarum ab exordiocrea-
tionem, altera autem post i l lam, gubernationem ac 
providentiam, earumque coneerYationem. Primo 
quidem eigoificato, cessavit die septimo ab ornni-
bas oparibus euia; aeoundo vero semper operatur, 
creaturam guberoans, provideos ac coneervaos 
il lam. Nec vetat ulla lex legislatorem semper ope-
rar i oreaiurarum suarum salutem» 

Observa autem, quod de sabbati aohiUoae variie 
locis accueatos interdum quidem taoqnam Deue 
respondet, prout nunc : quandoque vero, tanquam 
bomo : volebat namque ut crederetur utramque, 
puia et sua divinitas et incarnatio. 

1 1 Sancti Maximi : Deut cura eemel, ut i ipse 
novit, rerum conditarum rationes et naturae 
rerum in univeream conetittiisset, adbuc operatar, 
non tanlum istarnm rerum perdurationem aed et 
efficacem oreationem et propagationem part ium, 
q u « ista pradita sunt facnltate. In materia enim, 
boe est in universa rerum essentia, factritatetn ha-
bent paries per partes ex isia matoria faetae, qaa* 
raro generationem Deas semper operatur. Prsterea 
etiam operatur par l ium ad totum coaformatio&em, 
boc est, conjuoctionem omnium bominum, secun-
dum unammentisad bonummotionem,ad naturo 
rationera, ut fiat, sicut una et eadem natura, i ta 
el una sententia, oonsentiens et eodem diraeta, 
onnDibus et Deo et sibi invieem junetis, per d i r i -
nara providentiam. 

Vers. 18. Propier hoe— Deo. Dicene enim : Paler 
meiuy legit imum se ostendebat : legitimua autem 
filius aequalie est patri , quoad substantiam et na-
turam. 

Vers. 49. Respondit — facienlem. Qaia sublimia 
de seipso dicens persecutionem sustinebat, qood 
i l l i ad eorum qnae dicebantur, celiitndineiri pervenire 
non possent, sed tanquam Deo eontrarium eum 
persequerentur, coodescendit imbecillitali mentie 
i l lorum, et buioil ia dispensative de ee loquitur, 
ut per beec facile suticiperentur : deinde rursus ad 
sublimia sermoQom reducit, et iterum huoo ad 
bumilia demittit : rursumque ad id quod eublimiua 
est, denuo ad id quod bumil ius : et ita per sub l i -
mia eiiriul et bumil ia terba, tum S3qualiUtem 
demonsiraatia, tam minoritatem demoDstrare ap-
pareotia, suum texit sermonetn, atqoe huno ju> 
dicio dispensat, ut et qui mente sunt acutiores ao 
benigni, eumant a sublimibus intellectum convenien-
iom etiam de bumilibus et qui obtusiores sunt aut 
insulsi, ab humil ibus: coanolaUoDem accipiant, et 
quasi de bomine ba?o iotelligeotee, noo turbeotur. 

Variae lectiones et ntitae. 

!
90) Πάντων addil A. ecuritatem in interpretatione protermisiese. 

91) Bsec uterque codax io margine habat. Hen- (92) Γινόρινα Α. 
t eo ius DOD agooscit. Videtur autem plura bujus- (93) Ι.β.ινλόγως, 
mo<Xi «oboUa Maximi propter difflouuatem et ob-
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VerQmtoineii qoanqaam verbo sint bnmitta, hoc 
etiam modo eobbfeexoeUa occultantur genteati»: 
et verbis qaidem causam tradere v ide tur adversa-
riis (ΑΛ), teotibus vero Dequaquam. Qoid ergo 
nanc dioit ? Nonpolett filius α $e faeere qttidquam, 
msi quxd viderit patrem faeientem : his qaidem, 
qui eunt intellectu craseiores, potentie minoratio-
nem ρτ© ββ fert bio eermo, propter dictara dis-
pensationem :subtilibueautam e&qualitatem potiue 
et ideDt i ta t em, propter veritatem. Non potest 
enim, Don ob potenti» de fec tum, aed propter inae-
parabi l i ta iem; nam impoesibile est, Fi l ium quid-
q u a m iacere, quod non fac i t Pater : quia non est 
aba Fiho potenUaabea qum Patrit eet. sedeadem: 
quod si eadem est, e q u a l i s certe Pi l iut est Patri. 

Aitautem Gregoriue Theologus, quod earumdem 
reram fortnat ia te l l igeates preBbet (ee) Pater, Filiue 
vero perticit, n o n taoquam servas aul insipiens, 
s ed tADquam dominu i ac pruden», etut raagii pro-
prie d i c a t u r , m o d o e p i r i t u a l i , sive juxta Patris 
dommiain ao tcientiam. 

Propter preedicta ergo dictum est : Non potttt 
PUius α $* faeere quidquatn, nisi quid vidtrii Pch 
trem facieniem. Qaod si noa propter hee, quo-
modo potontia non poteat ? aut quomodo sapien-
ti« ett oputpresceptore ? quomodo etiam : Omnia 
per iptum facta $unt f sive quo paoto etiam bomi -
nibu« non trit imbecillior, qa i m u l t a a eeipsit 
faciunt ? Nam et r i r tutem a nob is ipsis eligtmut 
et Titium. Multa quoqoe variie ex locis consa-
queotur a b s u r d a . 

De pnadioto tene T e r b o eubtiliut dieputavit Gre 
goritis Tbeologui eexto eecandi l ib r i capite. 

Vera. 19. Quacunque— /ortV.Rursum ab humi-
l ibus transit ad sublimia, ut p raw i i c tum es t ; nam 
• i queeeunque ille fecerit, hmc Filiue eimiliter 
faoii, utique h i c a B q u a l i s esl i l l i . Proponitur a u t e m 
non v u l g a r i mododioUo#t*it/ttor, sed ut discamus, 
quod cum ajquali sc ient ia et dorainio facit, ut pres-
dielutn est. 

Vert. 20. Pator — facit. Iterrjm a subiimibus 
ad bamil ia deeeendit. Diligit autem Fi l ium, non 
•otam t a n q u a m uoigeoitum, eed etiam t a n q u a m 
eadem faeienlem, e( n ih i l , quod Pater nolit, ope-
rantem. Neque vero superius d i c t i o o e m Viderit, 
da F i l i o ; neque boc io loeo d i c t i o n e m Demon-
itrut, de Patre, bumaoo modo intelligere oportet, 

Πλήν, t i xoi ταπΐΐνά τα γήρατα, άλλά xn tut»; 
υψηλά τά ύποχιχρυρρένα (vVi) τούτοις νοήματα · ut 
ταίς μέν λέξισι χαθυρίησι, τοίς δι νοήρασα ovfap*; 
Τί ούν ρησι νύν; Ού δύναται ό Τίός rtun ρ 
όχντού ούδιν, ίάν μήτι βλέιτη τον Πατίρα *»> 
ούντα. Τοίς μέν τταχύτιρον νοούοτν ίλαττ^σ» έ«· 
νάμιοις ό λόγος προοαίνιι διά τήν ρηθίίΦΟ οάοη· 
μίαν, τοις δέ λίατότιρον ίσότητα μάλλον Μ) τν> 
τότητα διά την άλήθιιαν. Ού δύναται ykp, η te 
ίλλιιψιν δννάμιως άλλά χατά τό (95) άντ/νάριτο 
άνένδιχτον γάρ ποιιίν τόν Τίόν £ν ού ποιοΤ · 0·-
τήρ, όιότι ού» ίοτι τώ Τίώ δύναμις ίόια xtpt Φ 
τοΰ Πατρός, άλλ' ή αύτη · ιί δέ ή αυτή, ιινς^ιι 
Τίός τώ Πατρί. 

Φησί δέ ό βιολόγος (96) Γρηγόριος ότι τών ο» 
πραγράτων τούς τύπους ένσηααίνιται ρέν β Ιτ» 
έπιτιλοί δέ ό Τίός, ού δουλιχώς ουδέ άραφός. * 
έπιστημονιχώς τι χαί δισποτιχώς, χαί οάοτο» 
ιίπιίν πνιυρατιχώς, ήτοι χατά τήν τού Πατρ«( ^ 
στήρην χαί δισποτκαν· 

Διά τά ρηθέντα ούν ιίρηται τό Ού o W n ' 
Τίός ποαίν άο' εαυτού ουδέν, έάν ρήτι ffiin ™ 
Πατέρα ποιούντα. Εί γάρ ρή δ«ά ταύτα, πός i 
ναρις ού δύναται, ή πώς ή σορία διίται διδΜχόν 
4 πο>ς Πάντα δι' αύτοΰ έγένιτο, ή πώς ον ** 
ανθρώπων άσθινέστιρος ισται, τών πολλά τ*** 
των άρ' εαυτών; Καί γάρ χαί άριτήν e f wto 
αίρουμιθα χαί χαχίαν * χαί πολλά πολλαχέδ» «rm 
έπαχολου θήσιι. 

Πιρί ρέντοι τού δηλωθέντος ρητού λλπτωμρί^ 
διέλαβιν ό βιολόγος Γρηγόριος έν το> έχτω xtfd**'* 
πιρί Υίού διυτέρου λόγου. 

'Α — ποιιί. 'Από τών ταπιινών έπί τέ vfc" 
ριτέβη πάλιν, ώς προδιδήλωται. Εί γάρ ά έν ί**** 
ποιι̂ , ταύτα χαί ό Τίός όμοίως ποιιί, ίσος «ρ« * Μ 

έχιίνω. Τό δέ όροίως πρόσχιιται ούχ απλώς <* 
ράθωριν ότι ριτά τής ίσης έπιστήρης χαί fott***-
ώς προιίρηται. 

Ό γάρ Πατήρ — ποιιί. Πάλιν άπό των vft*' 
έπί τά ταπιινά μίτιχώρησι. Φιλιί δέ τόν Τ«· 
ρόνον ώς ρονογινή, άλλά χαί ώς τά αντό x***'1 

χαί ρηδέν άθέλητον τώ Πατρι έργαζόμινον. ΟνΠ1 

άνω έπί τού Τίού τό ]3λέπη, ούτι ενταύθα έ*ι * 
Πατρός το διίχνυσιν όνθρωπ6>ως χρή ^ 
θιοπροπώς χαί ύπιρρυώς. Ούτι γάρ ό ϊίές Ρ*9 

Varise lect iones e lnoUB. 

(94^ 'Αποχιχρυρρένα Β. 
(95) 'Δνιγχι/ρητον Β. Utrumque dici potest. 

Sed άνιγχιίρητον est, quod quis non suscipiat, 
quod abqua de causa noo eventum habeat aut fa-
ctu i n d i g D u m sit : ovr/χώρητον, quod fieri DOQ 
possit. Reditergo fere eodem. Sed probo άνιγχώ-
ρητον, propter proximum άνένδιχτον. l la quoque 
Hentemus yidetur reparisse. Sed male reddit tn* 

$eparabili(alem. Minat enlm probabileeft,^* 
legisse άχώριστον. Ούχ έγχωριί, /loTI i lo^A *·τ 
notum est. Ανιγχώρητος autem habet Gregor' 
p. 215. fin. q u e m locum fortasse in menle 
Euthymiu«. Ibi sio : Ούτως αδύνατον xol «JW 
ρητον ποιιίν τι τόν Υίόν, ό ού ποιιί ό Πστή .̂ 
ad Luc. χτι, 26, est άνιπιχιίρητος. 

(96) Gregor. Nax. ρ. 216. buU 

(ΑΑ) Cautam tradere itdetur advcrtariis. Submit- neuUquam. 
t i t , i d est, verba qnidem submiesa, sententia vero (έί) Inttlligenttt prmbet. Fo rmi i 
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ώς μαθητής, οντι 0 Πατήρ δοίχννσιν ώς διδάσκαλος· 
άλλ* ό ρίν διίχνυσιν ώς νούς τών αυτών πραγράτων 
τονς τύπους ένσηραινόρινος' ό δί βλέπιι ώς λόγος, 
έπιτιλών τα ένσηρανθέντα, χαι ούτω κοινά τούτοις πάντα 
τά θοοπριπή πράγρατα. 

Καί — θανράζητι. Έπιιδή παράλντον ισοιγξι, 
χαι ίν μέγα τό γιγονός, ίριλλι δέ χαί wxpov ίγιίριιν, 
ό*ιά τοντο ιίπιν ότι χαι μιίζονα τούτων διίξιι αύτώ 
ιργα, ίνα ύριίς θανράζη τι ριίζον, χαί ούτως έναχθήτι 
(97) πρός τό πιστιύιιν. 

Ώσπιρ — ζωοποιβί. Άπό τών ταπιινών ριτήλ-
9ιν αύθις έπί τά υψηλά. Εί γάρ, ώσπιρ ίχιίνος, 
ούτω χαί ούτος ούς θιλοι ζωοποιιί, ισοδύναμος άρα 
ό Τίός τώ Πατρί. Τό pcv ούν ώσπιρ ό Πατήρ ζωο­
ποιών τής δυνάμιως διδάσκιι τήν ισότητα* τό ό*ί, 
Ούς θέλιι τής εξουσίας τήν άπαραλλαξίαν. 'Επιί 
ο*ι χαί δύναται χαί έξουσίαν έχιι, πώς ού δύναται ό 
Τίός ποιιίν άρ' εαυτού ουδέν; Ού δύναται ούν χωρίς 
τού Πατρός, διότι ρία χαί ή αυτή τούτοις δύναρίς τι 
χαί (Βούλησις. 

Ούδι — Πατέρα. Άπό τών υψηλών ριτέστη 
πάλιν ιπί τά ταπνινά. Κάνταύθα τοίνυν τό Δέδωχι 
θοοπριπώς νοητέον. Τά τοιαύτα γάρ, χαθώς ιίρή-
χαριν, οίχονοριχώς λέγιι, ού ρόνον έντινθιν θι-
ραπινων τήν άσθένιιαν τών * Ιουδαίων, άλλά χαί 
ίνα τόν αίτιον ιίδώριν χαί ρή άγέννητον ιίναι τόν 
Υίόν ύπολάβωμιν, μηδ' ιίς τήν Σαβιλλίου νόσον καταπέ-
σωριν, τόν αυτόν Πατέρα χ*ί Υίόν χαί άγιον Πνιύρα 
νοούντος χαί Ιν πρόσωπον τήν άγίαν Τριάδα δογρατί-
ζοντος άνοήτως. 

Ποτι δέ τήν χρίσιν δέδωχι τώ Τίώ ; Υπέρ τό Πότι 
ή άπόκοισις. Εί δέ χρή τι χαί τολρηρώς άποχριθή-
ναι, άρα τω τούτον γιγιννήσθαι. Πότι δέ ούτος 
γιγέννητα*, ότι ό Πατήρ ού γιγέννηται; Ούχ Ιστι γάρ 
ούχ Ιστιν ιύριίν ίννοιαν τινα χρόνου ή αίώνος χαθ' ήν 
ίοιχίσθαι τινός άχρου δννηθίίηριν, ιι χαί ότι μάλιστα 
βιαζοίμιθα. 

Τήν κρίσιν δέ πάσαν δέδωχι τω Τίώ, ίνα διά 
τούτο ροβούμινοι τιρώσιν αυτόν, χαθώς τιμώσι τόν 
Πατέρα. Πάσαν δι ιίπών, έδήλωσιν άρα τήν τι τού 
χολάζιιν χαί τήν τού τιράν ούς άν έθέλη. Ού ρήν 
έξέβαλ* τόν Πατέρα τής εξουσίας τον χρίνιιν. Εί 
γάρ πάντα όσα Ιχιι ό Πατήρ τού Υίού έστι, πλήν 
άγιννησίας (98), πρόδηλον ότι χαέ πάντα όσα Ιχιι 
ό Υίός τού Πατρός έστι, πλήν (99) γιννήσιως. Κρινιί 
τοίνυν ό Υιός, ιύδοχούντος ρέν τού Πατρός, συνιργούντος 
δι τον άγίον Πνινρατος, ώσπιρ άρα νοούμιν χαί έπί 
πάντων αντον τών έργων. 

86d divino et superoaturali. Neque enim Filiue 
yidet ai^.ut diaoipulua, neque Pater demonstrat 
sieut preceptor, sed hic quidem demonstrat, sicut 
mens, quse formas earurodem rerum intelligeadas 
p rabe t : ille autem t idet , sicut sermo, qu i ea qu» 
adioteUigendumdatasuot, perf tc i t : e t i tae iscom 
munes tuot omnes divioflB ree el causae. 

Vers. 20. Et — admiremini. Nam quia paraly-
tioi membra confif maverat, magoum quidem erat 
qood factum erat, sedetiam mortuumexcitaturus 
erat, el ideo ait quod etiam majora hivdemonstra-
b i i e i opera, utvos ampUusadmiremioi, e tad cre-
dendum adducamioi. 

Vere. 21. Sicut — vivificat. Ab burailibus rursue 
asceadit ad sublimia. Nam sicut i l le, i la et bio 
quos vult vivificat, aequalie utique poleuti© Filius 
est cum Patre. Viviticare itaque eioiit Pater, 
potentiae docetequalitatem : quodautem additur: 
Quos vult, autoritatis immutabilitatem. Yerum si 
et potest, et auctoritatem babet, quomodo non po-
test Filiue a ee faoere quidquam ? oon potest ergo 
sina Patre, quia una et eadem est ipsis potentia et 
•oluntae. 

Vers. 22. Neque — Yera. 23. Patrem. Α eubli-
mibus iterum descendil ad humil ia. Et bio ergo 
yerbumDedil , intelligeodumestprout Oeumdeeet: 
taba en i iD , ut diximus, dUpensative d i c i t ; non 
solum curansox hooirabeoillitatem Judoeorum, ye-
rom etiam ut cautam videamus^et ne oongenituta 
6886 Fi i ium suspioemur, neque ia Sabellii mor-
bum deoidamus, qui eumdem esse Patrem et Fi-
l ium acSpiritam sanctum intelligit, et unicam esse 
ganctflB Trinitat it pereonam insane preedicat, 

Quando vero dedit judicium Filio ? De boc, 
quaodo i d fuerit, res eet admodum occulta : et 
quanquam (mro) audenter respoodere oporieat, 
quod simul ut bio genitus est: attameo quaodo bic 
genitas est, quaodo Pater geaitus oon est ? Non 
potest siquidem, non potest, ioquam, inveniri 
temporU, aut saculi aiicujus iateUigenlia, qua 
ad extremumaliquod perveoire poseimus, etiamsi 
maxime urgeamas. 

Jadicium aatem omne dedil Filio, Ht Umentei 
propter boc, boaorent eum, sicutbooorant patrem. 
Et cum Omne d ix i t , tigaificavit etjudicium puniendi 
et judiciura honorandi, quos yoluerit. Nec tamen 
Patrem judioandiauctoritate privavit.Nam siomnia 
qofie babet PaterFili i suntpraBterquamgenitum non 
esse manifestum est quod etiam qu® babet FUius 
Patris sunt, preelerquam esse geoilum. Judicatergo 
Filiue, approbaote quidem Patre, oooparaota 
autem et Spiritu sancto, veluti saae iatelbgimus i n 
omnibus ejue operibus. 

V a r i s lectiones et n o l s . 

(97) Άνανθήτι Α. Ulrumqua p r o b u m . E x Hen - (98) Άγένητος γάρ ό Πατήρ, 
ten io D ib i l l i c e l COlJlgere. (99) Γιννητός γάρ ό Τίός. 

(mm) Bi qucmquam, ete. Si autem oeceete est, etiam aadacter aliqoid respondarf. 
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Verom scire oportet, qood dictiones ric, sicut et Α Χρή δέ γινώσχιιν ότι τό ώσπιρ, u l ή 
βίιυϋββ, in increata quidem Trinitate «qualitatem 
sigaificant, in creatiavero 88Bpiu*etiam similitadi-
nem, ac partialem quamquam aeaimilationem. 
Qaareautem dedit judic ium Filio ? Quia bio homi-
nem formavit, perdil urnque reforraavit; a t salutaria 
deditpracepta: et ot qui homo factueeit, hominei 
jud icare t : non solum taoqaam Oeua, qui homi -
num oovit naturam, verum etiam o t b e i o , q u i i a 
ea forma teotatus est. Et quare Filiue formaTtt 
bominein ? Quia ipse est Sapientia, Verbum et P o 
tentia Pa t r i s 1 7 . Et quare Fiiius et non Pater, neo 
Spiritus sanctus huuiaQitatem assumpsit ? Quia 
oportebat ut qut in supernis Filius erat, maneret 
etiam in infernis Ftlius, ne duo essent F i l i i : et 

χαι τά τοιαύτα έπί ρέν τής άχτιστου Tpiifo; rp 
ισότητα δηλούστν, έπί δι τών χτιστώ» wcftxtn w 
ιίχασίαν χαί ομοιότητα τινα ριριχην. Διατί δι (I) 
την χρίσιν δέδωχι το> Τίώ ; Διότι ούτος τόν ώ4ρ* 
πον ίπλασι, χαί οΟαρέντα άνέπλασι, χαί τές ονπ· 
ρ ίου ς Ιντολάς ίδωκι, χαι ίνα ό ίνανθρωχήης xcoj 
τούς ανθρώπους μή μόνον ώς θιός, ιίδώς τέν fvn> 
τών ανθρώπων, άλλά χαί ώς άνθρωπος, χκι/αοι· 
νος αυτής. Καί διατί ιπλασιν ό Τίός τόν βόύρντ» 
Διότι ούτος έστι Σορέα χαί Λόγος χαί Δυναρις ™ 
Πατρός. Καί διατί ό Τίός άλλ' ούχ ό Πατέρ ί *» 
Πνιύμα τό άγιον ένηνορώπησι; Διότι ίδιι το » 
Τίόν μένιιν χαί χάτω Τίόν, ίνα μ* δύο ιί» Tiet,« 
διότι ίόιι τόν Δημιουργόν άναχαινίσαι τό tvmfe 

quia oportebat etiam Creatorem reaovare confra- g αυτού δηριούργημα, χαί διότι ίδη τόν hfu» ί* 
ctam suam creaturam; et quia opue erat ut ratio-
nale per ratioaem sive Verbum liberaretur ab i r -
rationalitatis affecliouibue ; et quia decebat per 
immutabilem Patris imaginem, eum qui ad Dei 
imagiaem factus fuerat, eamqne mutaverat, ad 
pristinam reparari d i g Q i t a t e m , ut ita conveoienti 
modo omnia fierent. 

Verum sieurn honoraverimus, sicutbonoramus et 
Patrem omnino etiam Patrem buncappellabimas ? 
Nequaquam, s e d Fil ium eum scientes, Pairem ηοα 
a p p e l l a b i m u e , ne proprietalescoofundamus ;hono-
rabimustamen, sicutPatrem: namdeboaore&ermo 
eit, D O D de appellatione. Abusive vero et buoc Pa-
trem vocamus, tanquam creatorem et procuratorem 
ac magietrum nostrum. 

Vidisti s a p i e n t i s s i m a m el admirabilera coalextu- ^ 
rain sublimiutn buinUiomque verborum ; ut et de 
bie q u s tunc facta sunt, sermo facile suscipiatur, 
et his nullo sint impedimeoto ea q u » postmodum 
flent. Nisi eoim seee demittens bumil ia dixisiet, 
quare etiam sublimia attexuisset. Nam qui de se 
magna dioere debet, cura parva locutus fuerit, pro 
excusatione babet dispeasationem : siquidem 
dispensatorie boc facit. Quem vero parva dicere 
convenit, quam ob causam magaa l o q u i t u r ? non 
eoim d i s p e n s a t i o D i s boo est, e ed extrem© a r r o 
gantiae. Quod ei etiam minor erat FiJius, sicut Ariaoi 
nugabaotur, quare « q u a l e m Patri bonorem expe-
tebat ? Neo tantum expetebat, yerum etiam terro-
rem iooutiebat, diceos : 

Vers. 23. Qui — illum. Qui non honorat, modo 

τού Λόγου έλιυθορωοήναι τής άλογίας τών π*9ό.« 

διότι πρέπον ην διά τής απαράλλαχτου ιίχόνοςτκΐ* 
ρός τόν χατ' ιίχόνα θιού πιποιημένον χαί παρνλ κ̂α 

αυτήν ιίς τό πρότιρον έπαναχθήναι αξίωμα, «έ ό* 
καταλλήλως πάντα γινέσθαι. 

Εί ούν τιρήσωμιν (2) αυτόν, χαθώς τιμώρα rr» 
Πατέρα, πάντως χαί Πατέρα τούτον προσα/φ***-
ριν (3) ; Ούδαρώς · άλλ' Τίόν αυτόν ιιδ·τις Onp 
ρέν ούχ όνορασοριν, ίνα ρή συγχέωριν τας tftorrc; 
ώς τόν Πατέρα δέ τιρήαοριν ( 4 ) · πιρί γαρ τιμί; · 
λόγος, ού πιρί προσηγορίας. Καταχρηστικός δι ιέ 
Πατέρα τούτον χαλούριν, ώς ποιητήν χαί χηίιρ* tt 

διδάσχαλον ηρών. 
Είόις τήν σορωτάτην χαί θανρασίαν *h*v * 

υψηλών άρα χαί ταπιινών ρημάτων · ώσιί w ι* 
τότι γίνισθαι τόν λόγον ιύπαράδιχτον, χαί τβνί f& 
τούτο ρή |3λάπτισθαι. Εί γάρ ρ^ διά σvγx*τέίιP, 

τά ταπίινά Ιλιγι, διατί χαί τά υψηλά προιτ*)»*· 
Ό ρέν γάρ όριίλων μιγάλα πιρί έαντον λτρ» 
όταν ριχρά ρθέγγηται, πρόρασιν Ιχιι τήν οίχον·̂  
οίχονομιχώ γάρ τούτο ποιιί · ό δέ ριχρά λσγι» η& 
τίνος ένιχιν ριγάλα ρθέγγιται; Τούτο γάρ ον» « 0̂ 

οίχονορίας, άλλ* έσχατης άλαζονιίας. Ει Λ χαί έλ«ττ»* 
ην ό Τίός, ώς οί πιρί τόν "Αριιον έ)ήρονν, ό*«π w 

ϊσην τώ Πατρί τιρήν άπ^τιι; Καί ούχ άπ τ̂μ ρ** 
ά)λά χαί έρόβιι, λέγων* 

"Ο — αυτόν. 
. — « — · > * — « w ~ —v«u ν — Ό ρή τιρών, Vt ·**7·* —·7 

quo euperius dixit , boc est, sicut Patrem. Addidit D ήγουν, χαθώς τόν Πατέρα. Τόν πόρψαντα δί ^ 

ώς Ιλιγ» άνν̂ τ* 

autem : Quimisit illutn, ηοη sui minorationemsi-
goificane, sed ora Judaeorum obturans. Propter 
boc etiam continae ad Patrem refugit, pooens i n -
terim et suae naturee nobilitatem. Sive eoim omnia 
eecuadum sui digoitatem locutus fuisset, nequa-
quamsuscepiseent, existimantes eum Deo e*ec con-

βύχ ιλάττωσιν εαυτού έρρραίνων, άλλά τά π*** 
τών Ιουδαίων έρράττων. Διά τούτο γάρ xei ^ 
χώς έπί τόν Πατέρα χαταριύγοι, τιθ^ς ρ ιτ * * 
οίχιίαν ιύγένιιαν. Εϊτι γάρ πάντα πρός τί* 
τού άξίαν ι)άλιι, ούχ άν παριδέξαντο νορΦ** 
άντίθιον, όπου (5) γι χαί άπό βραχέων τοιούτον ^ 

1 7 I Cor. χχιν, 30 ; Hebr. ι, 3. 

( I ) Καί interponit Α. 

12) Τιρήσοριν Β. 
3) Προσαγοριυσωριν Α 

Variae lectiunes el noUe. 

ίο) ΑΙ. Τιρήσωρίν. 
5) TiabeatB. 
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ρότων έδίωξαν αυτόν χαί έλίθασαν * ·ίτ· πάντα Α trar ium, oum eliam ob patica hujuetnodi verba i l * 
σνγχαταβατιχώς έρθέγγιτο, ύρορώρινος αυτούς, 
πολλοί αν ·€λάοησαν. Διόπιρ, ώ; ιίρήχαριν, άνα-
ρίγννσι χαί χιρνόί τήν ό ιδασκα) ίαν. Πρός γάρ τό 
ιύπαράδιχτον γινέσθαι αυτήν, ού τοσούτον τά 
υψηλά ονον τά ταπιινά σννιβάλλιτο. Λοιπόν ούν, 
οταν ιύρίσχωριν ταπιινάς οωνάς, οίχονορίχώς αύ-* 
τας )ογιζώριθα, ή χαί τ$ άνθρωπότητι αύτοϋ ταύ­
τας προσάπτωρ», ώσπιρ χαί τάς ύψηλάς τ£ θιό· 
τητι. 

Ά ρήν — αίώνιον. 'Πάλιν οίχονοριχώς ρησίν. Ούχ 
ιιπι γάρ, Καί πιστιύων έροί, ίνα ρή δόξη χορπά­
ζιιν (6) [άλλά, (7) τώ πέρψαντί ρι. ίνα δόξη ρή άρ* (8) 
εαυτού λέγιιν, άλλ* άπό τονπίρψαντος αυτόν, χαί ούτοι 
οτιστιύσωσι τώ λόγο* αυτού, ώς δι' αυτού τώ πίρψαντι 

lum persequerentur, vellentque lapldare i s lte 
omnia sese demitteodo locutus fuisset, babito illo-
ru in respectu, mult i saoe detrimeDtum inde susce-
pissent. Ideo, ut diximue, miscet ao temperat do-
otrinam. Ut enim facile reciperetur, non tantum 
excelsa loquebator, quantum bumilibus permisce-
bat. Itaque cum voces bumiles reperimus, dispen-
satorias easexistimemus, vel etiam ejus humanitati 
adaptemus, sicui et excelsas div initat i . 

Vers. 24. Amen — mlernum. Rursum dispeosa-
torie loquittir : neqoe eoim d i x i t : Et credit mih i , 
ne gloriari videretur. ( f f Sed qui me misit, ne 
vtdeatur a se ipso loqui, sed ab eo, qu i ipsum misit, 
ut ita credant sermoni ejus, credentes per eum ei 

οτύτόν πιστιύοντις. Όρόίς πώς τό ταπιίνά (9) λέγιιν λυ- β qui i psum m ia i t Videe, quam ulile sit subl imibui 
οτιτιλιίτοίς νψηλοίς. 

Καί — έρχιται. Είς (10) χατάχρισιν χολάσιως. Ό 
7άρ πιστιύων τώ λόγω αυτού πάντως χαί τήριί αυτόν· 
λοιπόν ουν, ό ρή τηρών αυτόν ού πιστιύ« αύτώ. 
•ρίξωριν οί ρή ρυλάσσοντις τάς ιντολάς τού Θιου. 
Μιτά των απίστων γάρ τίτάγριθα. Ζήτησον δέ χαί έν 
τώ τρίτω χιραλαίω τό, Ό πιστιύων ιίς αυτόν, ού χρίνι-
ται. 

Άλλά — ζωήν. Θάνατον, ου τόν (t 1) ινταύθά ρησιν, 
άλλά τόν έχιί, τουτέστι τήν χόλασιν · ώσπιρ χαί ζωήν, 
τήν άπόλαυσιν τήν έχιί. Μιταβάς γάρ άπό τής απισ­
τίας ιίς τήν πίστιν ριτσέέβηχι λοιπόν χαί άπό τής 
χολάσιως τών απίστων έπί τήν άπόλαυσιν τών πισ­
τών. 

'Αρήν — ζήσονται· Είπών ανωτέρω, ότι Ώσπιρ ό 
Πατήρ έγιίριι τούς νιχρούς χαί ζωοποιιί, ούτω χαί 6 
Υίός ούς θέλιι ζωοποιιί · ίνα ρή όόξη κορπάζιιν (12), 
έπαγγέλλιται νύν ούχ ιίς ραχραν ζωοποιήσαι νιχρούς 
χαί τόν λόγον Ιργω πιστώσασθαι. Καί έπί τής Σαραριί-
τιδος δέ όροίως ιιρηχώς, ότι "Ερχιται ώρα, προσέθηχιν 
ότι Καί νύν έστι. Καί (13) ιίρήχαριν έχιί τήν αί­
τίαν. 

Οί vcxpoi δέ αχούσονται τής ρωνής αυτού, πώς; 
"Αρα τω θιλήσαι αυτόν, τής ίκάστου ψυχής έπι-
στραριίσης ιίς τό ίδιον σώρα. χαί οί άχούσαντις 
νοχροί ζή σονται πάλιν τήν έν τώ χόσρω ζωήν. 
' Υψηλά ούν ιίρηχώς ενταύθα, τω χαλέσαι ιαύτόν Υίόν 
τον θιού πάλιν έπισχιάζιι τόν λόγον προσπλέχων τα- ̂  monem obaourat, attexens bumilia* 
πιινά. 

dieere humiliter). 
Vere. 24. Et — veniet ( + f In condftmuationera 

poenae. Qui enira credit sermoni ejus, profecto eum 
etiam observabit. Relinquitur ergo, ut qui eum 
noo observet, ei oec credat. Perborrescamus ergo 
not , qui preecepta Dei non servamus. Curo infide-
libus enim eollocabimur. Qusere vero etiam tertio 
capite istud : Qui in eum credit, non judi-
catur ··· 

Vers. 24. Sed — vitam. ( f t Mortem dicit non 
eam q u s bie est, sed q u « i b i , i d est, pcenam. 
Siout etiam vi lam, fruilionem, q u » ibi est. Trans-
gressus enim ab incredulitabs ad fidem, transiit 
reliquum etiam ab poena incredulorum ad fruitio-

Q nem fidelium.) 
Vera. 25. Amen — vivent. ( f f Cum superius 

dixieset: Quemadmodum Pater suscitatmortuoset 
vivificat, itaet/tUu8,quo8 vult,vioiflcatu, ne v i -
deretur gloriari,) promitt it nunc, quod non longo 
poet tempore vivificaturus sit mortuos, eermonem-
que opere comprobaturus. Ad Samaritaoam quo-
que dicens similiter : Venit tempus sive hora, pari 
modo add id i t : Etnuncest1*, eignittcans future rei 
propioquitatem. 

Mortui autem audituri suot vocem ejus : quo-
modo ? Simul ac ipse voluerit, conversa cujusque 
anima ad proprium corpus, mortui qu l audierint, 
vitam rursue in muodo vivent. Hic ergo, ubi dix i t 
excelea, seipsum Dei Fi l ium vocando, rursum ser-

*· Joan. u i , 18. M Joan. v, 21 . " Joan. iv, 23. 

Vari® l ec t iones etnotaB. 

(6) H ie el in proximis scboliis defectu laborat 
interpretat io Hentenii. Huncdefectumhic in l e i tu 
Graeoo bis signis Π notavi. 

(7) A b άλλά ad finem echolii desuntapud Hen-
t e o i u m . Eorum vero loco l eg i tur : Non solum 
autem hic, $ed in iequentibus quoque frequenter 
xnveniemiu quo pacto ei metu, et promimone, ul 
tibicredatur, admontal. 

( 8 ) Μή δόξη άρ' Λ. 
(9) ΤαπιινονΒ. 
10) Ηοο tolo ecboliOoaretHeoteniut. Ejualoco 

autem subjiciuntur baec: Non condemnabitur in ju-
dicio, nec punietur. Non negat autemquin morituri 
sint credentes, sed de morte ioquitur ptrpetua, «-
militer et de vita mtema. 

(11) Etiam hoc scholio caret Heoteniue. 
(12) Hic rursus incipit convenire Hentenias. 

8criba ergo ejus saltum fecerat ab χορπάζιιν ad 
χορπάζιιν, deinde vero errore aoimadverso, alia 
interposuit. 

(ΐ3) Pro, Et diximut ibi causam, alia babet ia-
terjMret. 
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Vere. 26. Skui — temeHpto 
bamile est et dispeosalorium. Habet autem vitam 
in semetipio, hoo est, Ad modum fontis seaturire 
facit v iUm. 

Vers. 27. Et — faciendi. Judicium eorum q u « 
ab uooquoque io vita peracta euot. Frequanter 
autem repetit judic ium, magis eos exterreas, ut 
paulatim judicein hunc esse credentea, ad eom 
accurrant, maDsuetum sibi judicem inda pa-
raotes. 

Vers. 27. Quia — Vere. 28. Boc. Qota homo 
eet, qui judic ium surapeit homiaum, e i preedkta 
de se ipsodocuit, quie roagoa etnon tantum supra 
hominem sunt, eed supra angelos quoque et ad βο· 
lum Deum pertioent, oolite m i r a r i ; preediotum est 

ΕϋΤΗΥΜΠ ZlGAtifiNi W 

Verburn dedii, Α 'Πσπιρ — έαντώ. Τό "Εδωχΐ, ταπκνόν χα) wW 
μιχον. 
Ctt. 

"Εχιι ό*· ζωήν έν έαυτώ, άντί τον ϋηί-

Καί — ποιιίν. Κρίσιν τήν τών βώιωμίνιινίιιι** 
Χυνιχώς δέ στρέριι τήν χρίσιν έπί πλίον ixoofo κ> 
τούς, ίνα χατά ριχρόν πιιθόρινοι τούτον «ναι *ΜΠ» 
προσδράμωσιν αύτώ χατασχιυάζοντις έντινθο ίρο* 
ίαυτοϊς τόν διχαστή ν 

"Οτι — τούτο. Διότι (14) δέ άνθρωπος ίιτο : 
τήν χρίσιν τών ανθρώπων λαβών χαί τά xppet 
θέντα δίδαξα ς πιρί έαντού, τά μιγάλβ, χ*ι« 
ρόνον υπέρ άνθρωπον, άλλά χαί υπέρ « 7 7 ^ 1 1 1 

ρόνον όντα θιού, ρή θαυράζιτι τοντο. Πραύτπ 
enimquodetiamFiliu» Deisit.Nooergooflfendiopor- 3 γ «ρ ότι χαί Τίός θιού ιστι, χαί λοιπόν » ρι 
tet; nam quae odiosa apparent propter bumante na-
tur» humilitatem, ea appareant tolerabilia propter 
divinae natur® celsitudinem. Ueinde aliam quoque 
de seipso propooit tremendam et aroaoam pote-
statem. 

Vers. 28. Quia — Vers. 29. Condemnationis. Ho-
ram tempus dicit consummationie geeculi et uni-
versalisjudicii : eos autem qui suotin monumentie, 
dicit mortuos, quos simul omnesrepenteac virtute 
arcana coaptabit, animabit ac exoitabit voce eua 
sinejussu, quo tuoc per arcbangelum ciamabit : 
In Jussu, inquit, in voce archangeli, et in tuba 

Atqui oon omnes suot in monumentis, sed ab c 

bis qui sunt io monumeatis, etiam eos significa-
vi t , qui noo sunt in monuraentis,ab bis videbcet, 
quinatural i ler tepul l i sunt , eos etiam quioatura-
liter sepulti oon sunt. Ex monumentie autem pro-
dibunt, b i quidem in resurrectionem vitae ffitern», 
i l l i vera in resurrectionem coodemnationis ; 
isti ad fruitionem serapiternam ; i l l i ad eup-
plicium perpetuum. Alibi autem d i x i t : Et abi-
bunt hi in supplieium xiernumjusti vero in vilam 
xternam ·*. 

Vers. 30. Non pouum —judico. Quemadmoduin 
superius de operaado dicebat: Non potest Filiusa 
$e faeere quidquam, nisi quid viderit Patrem facien* 
tem 9 1 : ita et nuoc de judicando a i t : Non po$$um 
ego α meipso fqcere quidquam, sicut audio judico, D Ού δύνομαι έγώ ποιιίν άπ' ιραντον, & 
boc est, D O Q judico a meipso, sed sicut audio a χαθώς άχούω, χρίνω, τουτέστιν Ού *pfr« * 
Patre, velsicut Pater: quod etiam squalitatem ad έραντού, άλλά χαθώς άχούω παρά τον Π^-
Patrem ac iodiiTereDtiam ionuit. Sicut eoim iq ήγουν ώς ό Πατήρ · 6mp ύπβδπλοϊ τό νρΐ;™^ 
superioribus Vidire, ita et bic Audire, intelligen- τέρα ίσον χαί άπαράλλαχτον. 'Πσπιρ γάρ άν» ^ 

σχανδαλίζισθαι. *Α γάρ Φορτιχά οαένιτβι I* * 
ταπιινόν τής άνθρωπιίας ρύσιως, ταύτα ι*1 

ραινέσθω διά τό ύψος τής θιίας. Ειτα tprto 
πιρί εαυτού χαί έτερον ροβιράν χαί άρρντ·» ^ 
ριν. 

"Οτι — χρίσιως. "Upav ρέν λέγιι τό» r«* 
τής συντιλιίας τού χόσρου τόν τής trf****» 
χρίσιως. Έν τοίς ρνηριίοις δέ fnvi τον; >ap« 
ούς όρού πάντας άθρόον χαί άρρήτω δυνάρ» Μ· 
πήξιι χαί ψυχώσιι χαί Ιξαναστήσιι 9 ^ 
αυτού, ήτοι τό χέλιυσρα τό διά τού άρχ«77*^ 
τηνιχαύτα ρωνούρινον. *Εν χιλιύσρατι, Ί** f** 
σιν, έν οων* άρχαγγέ)ου, χαί ι» 
θιού. 

Καί ρήν ού πάντις ιν τοίς pv^ptiw? 
άλλ' άπό τών έν τοίς ρνηριίοις [ίδήλω?ι (151 ^ 
τούς ούχ έν τοίς ρνηριίοις, ] άπό τών χβτέ f** 
ταρέντων χαί τούς ρή χατά ρύσιν ταρότβς. & 
Τών ρνηριίων δέ ποριύσονται, οί ριν οίς 
ζωής αιωνίου, οί δέ ιίς άνάστασιν χαταχρ̂ ινΐ * 
ρέν ιίς τό άπολαύιιν άιί, [οί δέ ιίς τό χώέφ* 
άιί (46). ] Άλλαχού δι Ιλιγι · Καί *ηώ*<* 
ούτοι ιίς χόλασιν αίώνιον, οί δέ δίχαιοι ά> 
αίώνιον. 

Ού δύνομαι — χρίνω. "Ώσπιρ άνωτέρο » 
τού έργάζισθαι ίλιγιν · Ού δύναται ό Τέός 
άρ' έαντού ουδέν, έάν ρή τι βλέπη τόν Π̂ ν 
ποιούντα * ούτω χαί νύν πορί τοϋ xpivm f t r 

· · I Tbess. ιν, 16. ·» Matth. xxv, 46. ·» Joan. v, 49. 

Varise lecliones el notae. 

(44) Eulhymius ergo sequitur dislinrtionem 
Cbrysostoini, qui contra Paulum Saiuosaienum 
disputat. Vide Cbrysost. t . VIII, p. 230. A. Huo 
spectat etiam scbolium, quod ex codice Viudobo-
Bensi edidit ad b. 1. Bircbius. Coofer etiam Theo-
pbylact. p . 632 A. Credo, i l lum data operaiumum 

fecboA. Origeuis, cujus ad huno looom i**11?? 
taiio iuterctdit, tamea t. IV, ρ. 359 4 & 0 ; ? 
Τίός ανθρώπου εστίν ad superiora leuer^^0* 
garis est distinotio. 

(15) loclusa exciderunl A. 
(16) looluaa excideraoi A. 
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p)inuv · ούτω κάνταύθα τό άκούιιν νοητέον · οίχονομι- Α dum est dispeosatorie, et ut Deo conveniat. Siqui-
χώς μέν, θίοπριπώς δέ. Ού γάρ διίται τον άκούιιν 
άντνδιής γάρ ό θιός· 

Καί — Πατρός. Κρίνο» δίκαια, ρησι, διότι ού 
χρίνω χατά τό θέλημα (17) τό ιρόν * ουδέ γάρ έχω 
θέλημα ίδιον * άλλά χατά τό τού Πατρός. Τούτο γάρ 
χαί έμόν * έν γάρ χαί τό αυτό θέλημα Πατρός χαί 
Τίού. Καί λοιπόν, ιί ό Πατήρ κριτής δίκαιος, χαί ό 
Τίός άρα χριτης δίχαιος. 

Χρή τοίνυν έπί τών τοιούτων συγχαταβατιχών τι 
χαί οίχονοριχών ρημάτων ρή πρός αυτά βλέπιιν 
ρόνον, άλλά χαί προς τήν αίτίαν δι* ήν ιρρήθησαν· 
Αιτία γάρ έπί τούτων ή άσθένιια τής διανοίας τών 
άχουόντων, χαί τό ρή δοχιίν αυτόν άντί θ ιον, ώς δια-
ρόρως ιίρήχαριν. 

'Εάν — αληθής. Χρή τούς τάς ιιράς Γραράς β 
άναγινώσχοντας τόν τι σχοπόν τού λέγοντος χαί τήν 
Ιξιν τού αχού ο ντο ς ιξιτάζιιν, χαί χαιροίς καί τόποις 
έστιν Οτι προσέχιιν, χαί τά ίδιώρατα παρατηριίν, 
χαί ρή απλώς χαί χαθ' ένα τρόπον έπιέναι πάντα, 
ιί βούλοιντο τά γνήσια νοήρατα καταλαρβάνιιν, χαί 
ρή ψιλοίς τοίς ρήρασιν έναπομένιιν, χαί πλανάσθαι 
χατά τούς αίριτιχούς. Αύτίχα γάρ τό προχιίρινον 
χωρίον Ιχιι ρέν πολύν θησαυρόν, έχιι δέ τούτον 
πολλφ χαταχιχωσρένον άσαριια. Τίς γάρ ούχ άν 
ΐύθέως θορυβήθιίη άχούων τού Χριστού λέγοντος * 
Έάν έγώ μαρτυρώ πιρί ιραυτού, ή μαρτυρία 
μου ούχ ίστιν αληθής ; Καί γάρ αυτός ίλιγιν * Έγώ 
ιίρι ή άληθί'α. Καί ίάν ή άλήθ«α ούχ άληθιύη (18), 
τίς άληθιύσιι; Έάν ά πιρί εαυτού ριραρτύρηχιν 
ούχ ιίσιν αληθή, πάντως οίχιται ήρίν τό χιράλαιον ^ 
τού χηρύγρατος. "Ινα γάρ ίάσωριν τάλλα ρυρία 
όντα χαί συνιχτιχά τής πίστιως, πού θήσοριν ά 
πρό βραχέος έραρτύρησι πιρί εαυτού, ότι Τίός έστι 
τού θιού, ότι ίσος αύτώ κατά ρύσιν χαί δύναριν χαί 
θέλησιν, ότι δηριουργός, ότι ζωοποιός, οτι κριτής χαί 
όσα τοιαύτα; 

Τί ούν ιστιν ιίπιίν; Ότι, έπιιδή τοιαύτα πιρί 
έαντού μαρτυρήσας Ιγνω τούς Ιουδαίους ένθυρου-
ρένους άντιθιίναι χαί ιίπιίν, ότι (19) Έάν σύ ραρ-
τυρ$ς πιρί σιαυτού (20), ή μαρτυρία σου ούχ ιστιν 
αληθής. Ούδιίς γάρ έαυτώ μαρτύρων αξιόπιστος ιν 
άνθρώποις δι* ύποψίαν ριλαυτίας * προέλαβι χαί ιί­
πον ο ίριλλον ιίπιίν έχιίνοι, )έγων * Έάν έγώ 
μαρτυρώ πιρί έραυτού, ή μαρτυρία μου ούχ 
Ιστιν αληθής, ώς ύρίν δοχιί* χαί λοιπόν παράγιι 
μάρτυρας, συγχαταβαίνων χάνταύθα τ£ άσθινιία 
αυτών, χαί ιχ πιριουσίας έπιστορίζων αυτούς. 

dem neque videre ei opus est, neque audire, oum 
Deus oulla re indigeat. 

Vers. 30. Et — Patris. Juste, inquit , judicio, 
quia nonjudico secundum voluntatem, meam, ne-
que ego propriam habeo voluntatemsed secundum 
Patris voluntatemjnam il la etiam mea eet;una siqui-
dem et eadem est Patris et Fi l i i voluntas. Si ergo pa-
terjustusestjudex, et Filius utique justusestjudex. 

Oportei itaque in hujuaraodi Terbis, qu® demis-
sionem ac dispensationem significant, non ad ipsa 
tantum respicere, sed etiam ad caueam ipsorum; 
in bis enim causa est imbecillitas mentis audien-
t ium, et ne Deo coatrarius videretur, sicut variis 
in locis diximus. 

Vers. 31 . Si — verum. Oportet eos qui sacras 
legunt Scripturas, intentionem loquentie babitum-
que audientis exquirere, tempora quoque ac loca 
advertere, iosuper idiomata observare : necsim-
pliciter et uno modo cuncta aggredi, si legitimos 
seosus velint deprehendere, et QOQ i n nudis ma-
nere verbis ac fall i , sicut baeretici. Siquidem pro-
positus statimcampus (nn) thesaurum babet copio-
sum : babet autem bunc multa obrutum obscuri-
tale. Quis eoim repente turbari non posset audiens 
Christum diceatem : Si ego testimonium perhibeo 
de me ipso, testimonium meum non e$t verum ·* ? 
Siquidem ipse dix i t : Ego sum veritas ; quod si 
yerilas verum non loquitur, quisnam erit q u i vera 
loquatur ? Si quae de seipso testificatus est, vera 
noo sunt, nobisomnino peritprffldicationiesumma. 
Nam,ut caetera sinamus,quffi auot innuraeraet fidem 
coatingenlia : ubinam ponemus eaquaepaulo anle 
de seipso testificatua est, qaod Filius sit Dei, quod 
fiequalis i l l i natura, potentia et yoluntate ; quod 
creator, quod vivificator, quod judex aliaque aimr 
l i a ? 

Quid ergo dicendum est ? Quod quia talia de 
seipso testificatua fuerat, cognovit Judaeos ha-
bere in animo opponere se ei ac dicere : Si tu te-
stimonium perhibes de teipso, testimonium tuum 
noo est verum. Nemo siquidem, qui de seipso fert 
testimoniura, fidedignusestapud homioes, propter 
suspicionetQ de oimio sui ipsius amore, ideo prae-
venit ac dixit , quod i l l i dicturi erant, diceos : 
Siego iestimonium perhibeode me ipsojeslimonium 
meum non est verum, ut vobis apparet. Itaque le-
stes adducit, etiam io boc se demitteos ad imbecil-
litatem i l lorum, et ex abundand cautione (oo) si-
lentium illis imponens. 

· · Joan. χιτ, 6. 
Variae lecl iones et notae. 

(17) Hic addit Α : Τό έρόν · ουδέ γάρ Ιχω θέλημα. 
Qisergo idem i c r ips i t . 

(18) 'Αληθιύιι Α. 

[ηη\ Campu$. Locus. Χωρίον dicitur, ut Lati-
n u m iocus, eo teosu, ut notet locum in l ibro. 
Eodem modo ρή'ΐς adbibetur. ' 

PATHOL GR. CXXUt, 

(19) Et id eane infra TOI, 13, ei opponunt 
(20) Πιρί αυτού Α. 

(oojEx abundanti cautione. Cautione, non est Ια 
Qraeoo. Έχ πιριουσίας satjs oota eat formula. 
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Quod ergo ait : Testimonium meum non est ve- Α 
rt*m, non quasi affirmando dixit, eed quod i l l i hoc 
dicere pararent. Quod autem haec ita se habeant, 
inde manifestum est. Cum enim io sequentibus 
locutus fuisaet diceos : Ego sum lux mundi di-
centibus Pbarisaeis : Tude tetpsoiestimoniumpcrhi-
bes, testimonium iuum non estverum " cont rad ix i t 
dicens : Elsi ego tettimonium perhibeo de meipso. 
te$timonium meum verum est97. Manifestum ergo 
est, quod i l lud oppositionis Hlorum erat, hoc 
autem intellectus ejus. Siquidem i l l i putabant, 
eum DOQ esse fide digoum, qui de se ipso ferret 
testimoniura, utpote hominem ; ipse vero e diverso 
sese fide digoum dixit , tanquam Deum. Pr imum 
itaquedissolvit excogitatamipsorum opposilionem, 
dicens id quod ipsi dicere parabant, et osteodens g ότι γινώσχιι τάς διανοίας αυτών* ιιτα χαί ρβρτνρ 

'ίΐστι τό, Ή μαρτυρία ρου ούχ ίσην άλχσός, ofy 
ώς άποραινόρινος ιιπιν, άλλ* ως ιχΐίνων τοντο *mb 
ίνθυρουρένων. "Οτι δέ αληθή ταύτα, δήλον έντιν-
θιν. Έπιί γάρ προίών ίλάλησι λίγων- Ίη* 
ιίρι τό ρώς τού χόσρου, χαί τά έξης* ιιπόντω» 
τών Φαρισαίων, Σύ πιρί σιαυτού μαρτνρίτ 
ή μαρτυρία σου ούχ ίστιν αληθής * άντιίπι, Ιό 
έγώ μαρτυρώ πιρί έραυτού, αληθής έστι» ; 
μαρτυρία ρου. Πρόδηλον ούν ότι ικιίνο pb τί; 
έκιίνων άντιθέσιως ην 4 τούτο δέ τής τούτον γνάο*. 
Έχιίνοι ρέν γάρ ώοντο ρή άξιόπιστον αντον um 
πιρί εαυτού ραρτυρούντα ώς άνθρωπον* οντά, $ι 
τουναντίον ίλιγιν άξιόπιστον εαυτόν ώς βιό». Πρν· 
τον ρέν ούν χάτέλυσι τήν ριλιτωμένην kmtoa 
αυτών, ιίπών όπιρ ιίπιίν ένιθνμούντο, χαί 

quodcogitationes eorum cognosceret. Deiodeetiam 
testes adducit maoifostos, et quibus contradici ne* 
queat: Joannem, opera propria,ac Patrem. Primum 
autem ponit debilius testimonium puta Joanois. 

Vers. 32. Alius — me. Scio buoc, inquit, quod 
apud omnes si l fide dignus, oempe propbeta Dei, 
et a Deo accipieos, qu® loquitur. Deiode, ne quis 
oppoaat dicens : Quid si ad gratiam testimonium 
perbibuit ? baoc etiam lollit objectionem diceos : 

Vere. 33. Vos — veritati. Ia primordiis Evange-
l i i sui post sermonera de Deo babitum, dixit evan-
gelista : MiseruniJudcei ab Hierosolymitsacerdotes 
ei levilas ut intetrogarent eum : Tu guis e$ ? et c » . 

παράγιι σαριίς χαί αναντίρρητους τριίς, τόν Iwnoa 
τά οίχιία ίργα, χαί τόν Πατέρα* Πρώτην δι τίθη*** 
ιλάττω μαρτυρίαν, τήν Ιωάννου. 

"Αλλος — έμού. Οιδα τούτο, ωτηοτί, διότι πχ 
πάντων ϊχιι τό άξιόπιστον, ώς προρήτη ς ββν Μ 
ύπό θιού ένηχούρινος ά ρθέγγιται. Είτα w« ρ 
άντιθήσιι τις* Τί ούν, ιί πρός χάριν ριραρτνρΐυ; 
προαναιριί χαί ταύτην τήν άντίθισιν, λέγων. 

*Τριίς — άληθιία. Έν προοιρίοις, ριτέ 
θιολογίαν ρησίν ό ιύαγγιλιστής, ότι (11) 'Axwrtt-
λον οί Ιουδαίοι έξ Ίιροσολύρων ίίριίς χαί Αν­
ίτας ίνα έρωτήσωσί' αυτόν, Σύ τίς ιί; * « η 
έξης* τότι ούν έραρτύρησι πιρί τού Χριστού tera 9 · . Tunc ergo multa et magoa testidcatus est 

de Cbristo. Ideo ounc dicit : Vos misistis ad Jo- Q *«ί μιγάλα. Διά τούτο λέγιι νύν, Ύριίς άπιστα 
annem, interrogantes eum : non autem misissetis, *' ~ — 2 - — A Λ - Λ 

nisi eum fide digoum cognovissetis ; testimooium 
ergo ejus refellerenon potestis. 

Vere. 34. Ego — accipio. Hoc est, bumano te-
stimooio αοα indigeo, oum sim Deus. Et quomodo 
in testimoaium adduxit Joannem, qui bomo erat ? 
Pr imum quidem, quia testimoniura ejusnon erat 
ipsius, sed Dei. Ait eoim : Qui misit me ad bapii-
zandum in agua, iptemihi dixit99. Deinde et aiiam 
ponit causam. Vide enim. 

Vers. 34. Sed — salvi silis. Non quod bumano, 
inquit , egeam testimonio, sed de Joannis testimo-
nio dispensatorie ioquor : ut ei credentes, qui et 
est, et Tobis apparet iide dignus, salvi sitis. 

Yers. 35. llle— lucens. Lucerna accensaa divino "D 
Spiritu, et lucens bis qui in tenebris erant peccati. 
Lucernamautemeum vocavittanquam obscuratum 
excelleoti lumine Solis justitiae. Ipse siquidem de 
Cbristo dicebat: IUum oportet crescere, me aulem 
minui. 

Aliam quoque ob causam appellayit eum lucer-
nam, quia videlicet αοα ex se doctrio» lucem ba-

xoT i πρός Ίωάννην έρωτώντις * ούχ άν it <*' 
ιστιίλατι, ιί ρή άξιόπιστον αυτόν έγινώσχιτι. Α«· 
πόν ούν ού δύνασθι παραγράψασθαι τήν ριρτνρι* 
αυτού. 

Έγώ — λαρβάνω. Τουτέστιν, ούχ άνθροτσ*» 
μαρτυρίας δέοραι θιός ών. Χαί πώς τόν Ίοέ**> 
ράρτυρα παράγιις, άνθρωπον Οντα; Πρώτ« «ί»· 
διότι ή ραρτυρία αυτού ούχ ην αύτοΰ, άλλά τον θ»>. 
Ειπι γάρ, ότι "Ο πέρψας ρι βκπτίζν* b vim, 
έχιίνός ροι ιιπιν. Έπ»ιτα δέ τίθησι χαί άλλην «τι*· 
•Ορα γάρ. 

Άλλά — σωθήτι. Ούχ άνθρωπίνης μαρτυρίας i«w«. 
ρησίν, άλλά τά πιρί τής μαρτυρίας τού Ίωάννον ^ 
οίχονοριχώς, ίνα τώ χαί όντι χαί δοχούντι ύρίν «ξ* 
πιστω πιιθόρινοι σωθήτι. 

Έκιίνος — ραίνων. Ό λύχνος, ό άνααι^ 
νος τώ πυρί τού θιίου Πνιύρατος χαί ραίνοιν τνί; 
έν τώ σκότιι τής αμαρτίας · Δύχνον δέ αυτόν η& 
σιν, ώς άμαυρωθέντα τώ ύπιρβάλλοντι ptrri τ* 
Ηλίου τής δικαιοσύνης. Έρη γάρ αυτός «ρι : J V 

Χριστού, ότι Έχιίνον διί αύξάνιιν, έρέ δΊ 
τούσθαι. 

Καί έτέρως δέ λύχνον αυτόν ώνόρασιν, άς ^ 
οίχοθιν ίχοντα τό ρώς τής διδασκαλίας, άλλ' ί»*** 

·» Joaa. v in, 12. ·« Ibid. 13. 9 7 lbid-14. 9 9 Joan. 1,19. 9 9 Ibid, 33. 1 Joan. u i , 30. 

V a r i e lectiones et n o t s . 

(21) "Οτι Β. 
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χάριτος τοΰ αγίου Πταύροττος. Οίμαι δέ, πιρί τούτου Α bebat, sedex gratia saocti Spiritus. De hoc autem 
προβΖπι διά τοΰ Δαυίδ ό θιός· Ήτοίρασα λύχνον τώ 
Χριστοί μου. 

'Τμιίς — αύτοΰ. Καθάπτιται τούτων, ώς ρή 
ρίχρι τέλους τηρησάντων αύτώ τήν σπουδή ν. Ήθι­
λήσατι γάρ, ρησίν, άγαλλιασθήναι πρός χαιρόν τινα 
έν τω ρωτί τής διδασκαλίας αυτού, Οτι πανταχόθι> 
πάντις πρός αυτόν συνιτρέχιτι * ιίτα έψυχράνθητι, 
ιί χαί μέχρι νύν θαυμάζιτι τούτον. Ει γάρ ρή έψυ­
χράνθητι, πάντως αν έπιστιύσατι ττ£ ραρτυρία 
αυτού * ιλέγχισθι ούν τόν αυτόν χαί άξιόπιστον 
όρολογούντις χαέ ρή πιστιύοντις τ$ μαρτυρία 
αύτοΰ. 

'Εγώ — άπέσταλχι. Τήν ρέν γάρ τοΰ Ιωάννου 
ραρτυρίαν ήδύνατο τις διαβαλιίν ώς πρός χάριν 

ut opiaor,pr»dixitper osDavid : Paravi lucernam 
Chritto meof. 

Vers. 35. Vos — ejus. Objurgat hos, quod noa us-
que ad fioem studiose i l lum observaTeriot. Vo-
luistis, inquit, quodam tempore exsuitare in luce 
doctrin» i l l ius, quaodo omnes undique ad eum 
coacurrebatis,elpostmodum refrixistis, quanquam 
hactenus i l lum admiramini : aisi enim refrixissetis, 
testimoaio utique illius credidissetis. Digai igitur, 
estis, qu i redarguamini, quod licet bunc fide d i -
goum coafiteamioi, ejus tamea testimoaio non 
credideritis. 

Vers. 36. Ego — miserii. Siqaidem Joannie te-
stimonium poterat quispiam calumniari, tanquam 

γιγινημένην, καίτοι ουδέ τούτο έξήν ιίπιίν χατ' άν- J J ad gratiam factum : quanquam boc vere dici Q O Q 
δρός μττά πάσης άχριβιίας ριλοσοροΰντος, χαί 
σρόδρα θαυρασθέιτος αύτοίς* τά δέ έργα πάσης υπ­
οψίας άπηλλαγμένα πάν έρρράττιι στόρα ριλόν·ιχον, 
ήγουν (22) ή τού παραλύτου σύσριγξις, χαί τά 
λοιπά θαύρατα * παρ* αύτοίς όντων δή τών θιρα-
πιυθέντων χαί πληρορορούντων αυτούς. Αυτά, ρησι, τά 
ίργα, ά έγώ ποιώ, ραρτυριί, πιρί έρού, ότι ό Πατήρ μι 
άπέσταλχιν. 

Ούχ ιιπι δέ, Μαρτυριί ότι ίσος ιίρί τω Πατρί, 
άλλ', ότι Ό Πατήρ ρι άπέσταλχι* χαίτοι χαί τούτο 
χάχιίνο ιπαρτύρουν όμως, ιί (23) χαί ριίζον ην τό 
πιστιυθήναι ότι ίσος έστί τώ Πατρί, άλλά γι τό 
ήττον τέθιιχιν ώς μάλιστα τηνιχαύτα σπουδαζόμινον. 
Έβούλιτο γάρ πρώτον πιστιυθήναι ότι ό θιός άπέστιι-

polerat adversus v irum, qui omni cum diligeatia 
suo fungebatur munere, et apud omaes vebemeati 
i a admiratiooe babebatur : verum opera omni 
suspicione libera, cuactorum ora conteatiosa obtu-
rabaat, puta paralytici contirmatio, caeteraque 
miracula : cum apud eos essent qui curati erant, et 
plenam eis fidem faciebant. Opera, inqmt qum ego 
fnctOy teslificantur de me, quod Pater miserit me. 

Noodix i tautem: Testificantur, quod flequalissim 
Patri, sed, quod Paier miserii me. Atqui et boo, 
etilludtestiiicabaatur. Verum etsimajuserat utcre-

.deretur equalis esse Patri, miaus tamen posuit, 
nempeidquod tunc maxime iateadebatur. Volebat 
namque primo credi, quod se Deus misisset; 

λο αυτόν. Τούτου γάρ πιστιυθέντος χαί τό άλλο ράδιον ^ hoc eajmoredito,reliquum facilius erat ad creden-
dum. 

Άλλά πως τά έργα ιραρτύρουν ότι ό θιός αυτόν 
άπέσταλχιν; 'Ος ρονης έργα θιίας δυνάμιως. Τοι­
αύτα γάρ άντίθιος ποιιίν ούχ ήδύνατο. Εί γάρ χαί 
τοίς θαύρασιν άντιιπιίν άναισχύντως έτόλρησαν, ώς 
ιν τώ ιίκοστώ διυτέρω χιραλαίω τού χατά Ματθαίον 
ίστόρηται, λέγοντις* Ούτος ούχ έχβάλλιι τά δαιρόνια, 
ιί ρή έν τώ Βιιλζιβούλ άρχοντι τών δαιρονίων* άλλ» 
ούν ταχέως ιπιστορίσθησαν έχιί χαί ράτην ρλυαρούντις 
ήλέγχθησαν. 

Καί — ιμού. Πού ριραρτύρηχι πιρί αύτοΰ; Δη-
λώσιι προίών ότι έν ταίς Γραραίς. Καί ρήν χαί 
βαπτιζορένου μίμαρτΰρ^Μ πιρί αυτού, λέγων* 
Ούτος έστιν ό Τίος ρου ό αγαπητός, έν ώ ιύδό-

Sed quomodo opera testificabantur quod Deus 
eum misisset ? Testificabantur i d , tanquam opera 
solius divinee virtutis. Siquidem, qui Deo cootra-
rius esset, bujusmodi facere αοα p o t e r a t : oam 
l icet miraculis coDt rad i ce re impudente r a t t en tabant . 
sicut v ices imo secuado jux ta Mattbaeum cap i te 
scriptum est, d icentes : Hic non ejicit dcemonia, 
nisi per Beelzebul principem dctmoniorum · ; sed 
ib i citiue os illis obstruitur, et vaoe nugari coo-
viocuotur. 

Vers. 37. Et — me. Ubi de ipso testimouium 
perbibuil ? Ια sequentibus signiflcabit, quod ia 
Scripturis : quanquara eliam, dum baptizaretur, 
teslimooium de eo perbibuit, diceos: Hxc est Filins 

χησα (24). Καί αύθις ριταρορρουρένου. Άλλά βα- ^ meus dilectus,in quo mihi complacitum est 4 . Et 
πτιζορένου ρέν, ιί χαί ηχούσαν, άρρέβαλλον * ριτα­
ρορρουρένου δέ, ούδι ηχούσαν αυτοί. Διά τούτο τάς 
τοιαύτας μαρτυρίας παρα^ραμων πρός τάς Γραράς 
αυτούς παραπέρπιι, τάς έν χιρσίν ούσας άιί χαί 
αναντίρρητους. Άλλά τούτο ρέν ποιιί προίών. Νύν 
δι ίνα ρή άπαιτήσωσιν αυτόν αύτόρωνον χαί αύτο-

rursus, cum traasformaretur. Sed cum baptizare-
tur, licet audieruat, dubitabaat : cum autem 
traasformaretur, ae audieruat quidem ipsi . 
ldcirco praetermissis bujusmodi testimoaiis, ad 
Scripturas eos transmittit, quas semper i amao i * 
bus babebaat, aec fas erat ill is coatradioere ; tad 

• Paal. cxxxi , 17. » Mattb. xn , t 4 . « Mattb. tu ,17 . 

Variae lectiones e i notae. 

(22) Malim οίον, pro βγουν. (24) Πύδόχησα Δ # 

(23) Ei t b e t t Α. Μοχ Idem habet πιστιυθέν. 
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boc in progreesu fac i t : nunc autem, ne expetant 
Dei testimonium a propria voce et a propria persooa 
dicentes : Neque vocem ejus audivimus u n q u a m , 
nequeepeciem ejus vidimus : confitetur,quod i l l i d i -
cturi erant ; confitendo vero ad rectam eos doctri-
nam reducit, dans intell igendum, quod neque vox 
stt apud Deum, neque epeoies : siquidem hmc 
corporum sunt, Deus autem incorporea est naturae 
aut potius supra corpue et supra Daturam. 

Vers. 37. Neque — vidistit. Atqui mul l i vocem 
ejue flrequenter audiferunt, et specietu ejas vide-
runt , siout i n Scripturis de diversis scriptum est 
var i i t i n locis. Sed vox illa et epecies fuit, noo se-
cundum Deinaturam, sed inhominis similitudine. 

Vers. 38. Et — vobis. Et quid , inquit, dico de 
voce, ques propria ipsios vox eeset, aut speoie 
proprrae ipsiue personae, cum neque sermoaem, 
ejus babeaUe manentem in vobis, quem perlegem 
ac prophetas locutus est, et putatis, bunc vos ha-
bere manentem in vobis, et de ipso gloriamini. 
Deiode coDfirmat, quod dixit , boc modo i l lud os-
tendens. 

Vere. 38. Quem enim — creditis. Nam cum 
eermo, qui per legem datus est ac prophetas, 
clamet, quod Pater FUium guum miserit ad salu-
tem vestrana, et quod vos i l l i credere oporteat, vos 
aatem huio, quem ille misit non creditis, 
omnino non aucultatis praedicto ejus sermoni : 
cum autem i l l i DOD auscultelis, noii babelis eum 
sive donum ipsius ; avolavit enim a vobis. Verum, 
ne dicaot : Si ergo vocem ejus non audivimus, 
quomodo ille testificatue est de te ? a i t : 

Vers. 39. Scrutamini Scripturas. Legales ac pro-
pbeticas, inde enim est testimonium a Patre. Vide 
autem, quod nondixerit .Legite, eed, Scrutamini; 
f l l i eiquidem legebant, at non scratabantur, idcir-
co eos scrutari j u b e t : nara cum ea quee de eo 
eunt, obscure scripta sint utiliter et dispensatorie 
propter imbecilHtatem progeoitorum ipsorum, ne 
exciderentaddeoruin multitudinem,jubetnunceos 
fodere, ut ea quas alte in modum Ihesaur i recon-
dita eunt, possiot invenire. 

Vers. 39. Quia — habere. Putatis habere, verum 
nonhabetisrquia superficie tenus solutn eas legen-
Ιββ,ηοη invenit is i l lum certum viteeeeternfe fontem, 
qui est Chrietus. Quia ergo putalis in Scripluria 
vitam fiBternam habere, et propter dictam causam 
non habetis ; scrutamini profunde, ut ioventam 
babeatis. 

Vers. 39. Et — me. Testificantur, inquit , de me 
i n persona Patris, utpote areano modo a Patre i n -
epiratee hie, q u i eas scripserunt. Conjunctio ett 

abundat, quod in Hebraico idiomate frequens est. 
Vert . 40. Et — habeatii. V i tam videlicet tem-

προσωπον μβφτυρίβν τον βιβΰ, λέγοντοτ οτι Οντι 
ρωνήν «Οτου άχηχόαριν πώποτι, ούτβ ιϊδος αώνν 
έωράχαριν · συνορολογιί μέν ο ίριλλον hytn - Ικι 
δέ τοΰ σννομολογιίν ιις ριλόσορσν αντούς άνέ-μι 
δόγμα, διδούς vottv ότι ούτι ρωνή πιρί θιόν βντι 
«δος. Ταύτα μέν γάρ σωμάτων ιίσίν, ό Λ β*; 
ασώματος ρύσις, μάλλον Λ υπιρασώματος χ«ί wnp. 
ρ«ής. 

Ούτι — έωραχαη. Καί prv πολλοί πο)λ«χις wu 
ρωνήν αύτοΰ ηχούσαν, χαί ιΓδος αύτοΰ ίωράχασο, «; 
•ν ταίς Γραραίς πιρί διαρόρων διααόρως ίστόρϊτιι. 
Άλλά ρωνήν χαί ιιδος ού χατά ρύσιν Θιοΰ, χα$'#ρ»'«· 
σιν δέ ανθρώπου. 

Καί — ύρίν. Καί τί λέγω, ρησί, πιρί ·ωί{ 
αύτορώνου χαί ιίδους αυτοπρόσωπου ; Άλλ* ούΛ ?» 
λόγον αύτοΰ ίχιτι ρένοντα έν ύρίν, τόν διά νόμον α 
προρητών λαληθέντα, ιί χαί οίισθι τούτον ίχιιν ρίιοη 
έν ύρίν, χαί έπί τούτω σιρνύνισθι. Είτα χο̂ ασχινέζβ, 
5 ιίρηχιν, άποδιιχνυων αυτό. 

"Οτι όν — πιστιύιτι. Έπιί γάρ ό ριν διό »ptv 
χαί προρητών δοθιίς (25) λόγος βοόΐ, ότι ό Π<τ*: 
άπέστιιλι τόν Τίόν αύτοΰ έπί σωτηρία ύρών, χα 
ότι χρή ύράς τούτω πιστιύιιν ύριίς δέ όν άπίστκ-
λιν έχιίνος, τούτω ού πιστιύιτ·· πάντως ού ττρΜ-
έχιτι τώ δηλωθέντι λόγω αύτοΰ. Μή προσέχοντκ & 
αύτώ ούχ ίχιπ αυτόν, ήγουν τήν χάριν αυτόν* «τ· 
έπτη γάρ άρ' ύρών. Ίνα δι ρή ιίπωσιν, όπ χαί Ε» 

Q ρή ρωνήν αύτοΰ άχηχόαριν, πώς ίμαρτύρ^ή σοι; 
ρησίν. 

Έριυνάτι τάς Γραράς. Τάς νοριχάς χαί β,··· 
ρητ·χάς. Έχιίθιν γάρ ή παρά τού Πατρός (2Θ) ρ«*· 
τυρία · όρα δέ πώς ούχ ιίπιν · Άναγινώσχιτι, αλί', 
Έριυνάτι. Άνιγίνωσχον p b γάρ, ούχ ήριύν»» Λ. 
Διά τούτο χιλιύιι ίριυνάν. Έπιί γάρ συνισχίββτι 
τά πιρί αύτοΰ γιγραρρένα συρριρόντως χαί οό> 

' νοριχώς διά την τών προγόνων αυτών άσθένιιαν, 
ρή έχπέσωσιν ιίς πολυθιίαν, έπιταττει νύν διορνττίΐ 
ίνα τά έν τώ βάθιι χιίρινα χαθάπιρ τις θησαυρός (Η) 
δυνηθώσιν ιύριίν. 

Ότι — ίχιιν. ΔοχιΓτι ριν ίχιιν, ούχ ίχΠ Λ 
διότι έπιπολαίως ταύτας άναγινώσχοντις ούχ 
σχιτι ταύτην ήτις ιστιν ό Χριστός, ή πηγή τής «"*· 

^ νίου ζωής. Έπιί ούν δοχιί τι μέν άπό τών Γρβρν) 
ζωήν αίώνιον ίχιιν, ούχ έχιτι δέ διά τήν ρηθιί*" 

% αίτίαν, λοιπόν έριυνάτι ταύτας ιίς βάθος, ίνα fvpovn; 
ίχητι. 

Καί έρού. Αί ραρτυρούοαι, ρησί, πιρί ίρ·*ι 
προσώπω τού Πατρός, οία παρά τοΰ Πατρός έρπνιν· 
σθιϊσαι άπο^ήτως τοίς γΓ/ραγόσιν αύτάς. Πιρ*^ 
δι ενταύθα τό χαί, χαθ* Έβραίχόν ί δίωρα. 

Καί — ίχ^ϊτι. Ζωήν αίώνιον, δηλοόντι. Efm, i* 

Variae lectioaes et notae. 

f2&\ Νόρος, pro λόγος, λ* 
(26) Σωτήρος, pro Πατρός, Β. 

(27) Forte τινά θησαυρόν. 
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ρή ύπολάβωσιν, fri Φιλοδοξών λέγιι τ « τοιαύτα, Α piternam. Deinde, ne lutpicareator quod amore 
gioriae talia diceret, a i t : 

Vers. 41. Gloriam — accipio. Non amant aam, 
aut ea indigens : neque enim sol lucern» lumtne 
indiget. Verum quam ob causambaec dicebat ? U i 
orani modo ad fidemeos attraheret, perq i iam ba-
b i tur i esseot vitam aternam. 

Vers. 42. Sed — vobis. Vos, ioquit, tanquam 
Deum diligentes me repellitis, quod me ipsum £a-
ciam Deo aequalem; sed mendacii a r gu im in i : ego 
enim novi vos, quod Deum nondiligatis. Quomodo* 
fiuia de quo i l l e testimorjium perbibet, et per Ja-
anoem, etper opera, et per Soripturas, hunc voe 
non reoipilie. Quemadmodum ergo primuua arbi -
trat i , quod essem Deo coatrarius, me repelleba-

ρησίν* 
Δόξαν — λαμβάνω· Ού ριλώ, οία μή χρ^ζων αυτής* 

ούδι γάρ ό ήλιος διίται λυχνιαίου ρωτός. Καί τίνος 
rvfxtv τά τοιαύτα ιλιγιν ; "Ινα παντοιοτρόπως έπισπά-
σηται αυτούς ιίς πίστιν δΓ ή ς ίριλλον ίχιιν ζωήν 
αίώνιον· 

Άλλ' — ίαυτοίς. Ύρΐίς μιν, ρησίν, ώς δήθιν άγα-
πώντίς τόν θιόν, άπωθιίσθί μι, ότι ποιώ έραυτόν 
ίσον τώ θι£ * έλέγχισθι δι ψιυδόμινοι * έγνωχα γάρ 
υμάς ότι ούχ άγαπάτι τόν θιόν. Πώς ; Ότι πιρί ού 
έχιίνος ραρτυριί χαί διά τού Ιωάννου, χαί διά τών 
έργων, χαί διάτων Γραρών, τούτονύριίςού προσίισθι. 
"Ωσπιρ ούν πρότιρον νορίζοντις ιίναι μι άντίθιον, ήλαύ-
νιτι * ούτω νύν, ύπό τών ιίρηρένων μαρτυριών άπο· 
διιχθιίσης τής άληθιία ς, ώριίλιτι προσδραριίν. Άλλά Β tie* ' ita nunc, demonstrataa dictis testibus veri-
ρατην χορπάζιτι δι* άγάπην τού θιού άποσ-'ρέρισθαί 
ρι. Διά βασχανίαν γάρ τούτο ποιούντις, συσχιάζιιν 
ταύτην έπιχιιριίτ*. 

Έγώ — ρι. — Έν τώ όνόρατι τού Πατρός ρου, 
ήγουν άποσταλιίς παρά τού Πατρός ρου, ώς αυτός τι 
ραρτυριί χάγώ όρολογώ, χαί ού δέχισθέ ρι. 

Έάν — λήψισθι. Πιρί τού Αντίχριστου τούτο ρησιν, 
ός ίλιύσιται ίν τώ όνόρατι τώ ίδίω, τουτιστιν άρ' εαυ­
τού ώς δήθιν αυτός ών ό ιπί πάντων θιός. Καθάπτιται 
ούν τής άναισχυντίας τών Ιουδαίων, ώς αυτόν μέν τόν 
λέγοντα ιίδέναι τόν θιόν χαί όρολογούντα άπιστάλθαι 
παρ* αυτού, χαί ρή ιλιγχόμινόν άντίθιον άποσιιομένων* 
τόν δέ ράσχοντα ρή ιίδέναι έχιίνον χαί χορπάζοντα άρ' 
εαυτού ήχιιν καί προδηλότατα διαγινωσχόρινον άντίθιον 
προσαρένων. 

Είτα τίθησι χαί τήν αίτίαν τής απιστίας αυτών ,ότι 
διά ριλοδοξίαν ού πιστιύουσι* Μή θέλοντις γάρ προτι-
ρηθήναι αυτών ύπό (28) τού πλήθους τόν Χριστόν, έχώ-
ριυον, χαί Ιρυον έθιλουσίως πρός τήν άλήθιιαν, χαί 
πάντα έποίουν υπέρ τού ρή ίχπισιίν τής δόξης ήνσίχον 
παρά τον πλήθους. 

Πώς — λαρβάνοντις ; Έρποδίζιι γάρ αύτη. 

Και — ζητιίτι ; "Ην ρόνην ίδιι ζητιίν, τής παρά 
ανθρώπων χαταρρονούντας, ιί χαι ύμιίς τουναντίον 
ποαίτι. Πανταχόθιν τοίνυν έπιστορίσας αυτούς, χαί 
άποδιίξας πάσης συγγνώρης αναξίους, λοιπόν έρίστη-
σιν αύτοίς χατήγορον αυτόν τόν Μωϋσέα τόν νοροθέτην 
αυτών. 

Μή — πατέρα. Κατ* έρώτησιν ηθική ν ό λόγος, ότι Εί 
χαί ίδιι ρι τούτο ποιήσαι, άλλ' ού ποιήσω, άνιξιχαχος 
ών. 

"Εστιν — Μωύσής. Ός άπιστούντων οίς πιρί ιρού 
έγραψι, χαί ούτως άπιιθούντων αύτώ. 

Είς -— ήλπίχατι. Ός ιίς δηραγωγόν χαί προ· 
στάτην χαί ρισίτην τά πρός θιόν. Όσπιρ δέ πιρί 
τών Γραρών ίλιγι * Δοχιίτι έν αύταίς ζωήν αίώνιον 

tate, debuissetis aocurrere. Sed frustra jactatie, 
quod Dei zelo me aversamini. Nam oumid iavidta 
faciatis, hoc modo istam oocultare n i t imin i . 

Vers. 43. Ego — me. — Nomine Patrit mtt, « v e 
missusa Patre meo, eicat ipse teslatur et ego 
confiteor, et non susoipitU me. 

Vers.43. — Sirecipietis.Oe Anticbristo boc dicit, 
qui veniet nomineproprio,sive a se ipeo, tanquam 
ipse Deus esset, qui super omiies est. Taxat ergo 
impudentiam Judeeorum, quod eum repellerant» 
oum 86 diceret noese Deum et ab eo mieeum eeee, 
nec convinceretarDeoessecoQtrarius : i l lum vero, 
qui ee diceret non nosse Deum, et a seipao venire 
86 jactaret, ac manifestieaime dignooceretur 6886 

Q Deo contrarius, reciparent. 
Deinde poaii etcausam infidelitatis aorum,qiiod 

propter glori» amorem non crederent: noJeatee 
enim Gbristum supra te booorari a multitudioe, 
obsurdeecebaat, et aures ullroolaudebaatad vari-
tatem: omniaque faciebant, ne a gloria quam ba-
bebant apud multitudinem excidereot. 

Vere. 44. Quomodo—accipiti* ?Nam ipsa impadi-
mento est. 

Vere. 44. Et — quxritis Τ Quam solatn qwtre ie 
oportet, ea qu® est ab bomioibus poathabila, etei 
TOS contrarium faciatie.Postquam ergo uodiqueai-
lentiuin illis imposuit, omnique venia i nd i gDoe 6886 
d a m o D s t r a v i t , accusatorem deinoepg iUis a d b i b 6 t 
puta ipsum Mosem legislatoram aoram. 

Yers. 45. Num — palrem. Juxta ueitaUm ao 
coDsuetam (pp) iQtarrogation6iD ast bio sermo, A C 
fti dioai ; Etai me id oportabat faeera, non taaoan 
faciam, quia clemens sum. 

Vers. 45. Ett — Moses. Utpote non eredentee 
his quae de me ecripeit: et i ia nec i l l i credentee. 

Yers. 45. In — $p$ratis. Taoquam io duotoram 
popul i , tutorem ao madiatorem k i bis qun ad 
Deum eunt. Sieut aatem de ScripiurU d i e tba t : 

Variae leciiones et no l » 

(28) Προτιθέναι αυτόν ύπό Α. 

(ρρ) Uiitatam ac contuetam. Moratam. Intarrogatio ηθιχή est ea, qu » moree et ingenium inter-
rogantw exprimit. 
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Pulatis tft iptis vitam ceUrnom kabere, ita quoque Α 
nuoc de Mose a i t ; In quem vo$ speratit. Nam ab 
his quae ipsi sua ducebant, illos aggrediebatur. 

Vers. 46 . Si — scripsit. Si fide dignum eum du-
ceretis, crederetis utique mibi ; vobis enim p r « -
cepit ille utmeaudiretis. 

Vers. 47 . Si — credetis ? Si il l ius ecriptis incre-
duli estis, q a e m vehementer voe bonorare ac lau-
dare jactatis : qaomodo meis verbis credetis, 
q a e m vebementer inbonoratis et contumeliis appe-
titis ? Sicut ergo prius de Joaooe, quem admirari 
Y i d e b a n t u r , ooDvict i sunt, quod eum despicerent · 
ita et DODC de Mose, cui credere sibi videbantur, 
oetondit, quod ei essent incredu l i : et sagaciter 
t imper in caput i l lorum torquet, quaecunque pro 
ipsis faeere videntur. Quie ergo traosgreseor eet, ] 
isne qo i defensorem babet ipsum legisletoreua, an 
is q a i i l lum babent contra se accusatorem f 

Cap. V I . Vers. I . Posthmc — Tiberiadit. Mare 
Galilaee?, sive Tiberiadis. Nam stagnum Tiberiadis 
vooat mare Galilaeae, sicut in Evangelio juxta Mat-
tbaeum dictuni est. Abiit autem ll luc, cedens fu-
ror i principum popali, accenso ob praedicta verba. 

Vers. 2. Et — qui infirmabantur. Quare signa 
particularius non enumerat ? Quia hic evangelista 
eirca doctrinas et conciones ac dogmatamagis ver-
eatur. Propter sigoa autem, non propter dogmata 
turba hecsequebatur, crassius affecta :i!lavero,de 
quaapud MBLtihee\im,Ob$tupescebat indoctrinaejut*. 

I 
Vere. 3 . Ascendit — $uis. Ascendit i a m o D t e m , 

docens n o s requiescere a tumulta ac turbatione, 
quflB io m e d i o p o p u l i est. Nam ad pbilosopbiam sa-
cramapta est solitudo. 

Frequenter quoque solus ipse m o n t e m pelit, et 
perooctaneorat, docensnos, quodeam qui maxime 
ad Deum accedit, oporteat ab omni l iberum esse 
turbatione, et locum inquirere l iberum a t u m u l t u 
tt turbatione. 

Vers. 4 . Inttabat autem — Judmorum. Et quo-
modo D O D asceodit et ipse ad diem festum, sed 
oom omaes Hierosolyma proficiscerentur, ipse va-
dit in Galitoam, neo solus ipse, sed et discipulos 
adducit? Quia figurativam legem tacite jaro dissol-
vebat, o c c a s i o o e sumpta ab invidia Judaeorum. 
Nonpost l o D g u m eoim tempui fioem erat i m p o M -
torue flgarativo Pasch», vero deiaceps t r a -
dito. 

CAP. VII I . De quinque panibus et duobu$ 
pitcibus 

Vers. 5 . Cum tuttulisMt ergo — isti ? Dictum 
est de bis in fine vicesimi quinti capitis Evaogeli-
juxta Matlhaeum, ubi babetur : Jesus autem dixt* 

ίχιιν · ούτω χαί πιρί Μωύσίως ρησίν · Είςόν ίΤίπίχκτι. 
άπό τών οιχίίων χιιρούρινος αυτούς. 

Εί — έγραψιν. Ει πιστόν έχιίνον ένορίζη, ίχΐί-
Tcum άν έροί. Ένιτιίλατο γάρ ύρίν ιροϋ roeu* 
CIV. 

Εί — πιστιυσιτι; Ει ταίς ίχιίνου συγγραναί; ήη· 
στιίτιόν διαοιρόντως τιράν χαί ιύ*»ηρι& xepiraCrt, 
πώς τοίς έροίς ρήρσσι πι στιύ σττι, όν διαοιρόντικ. crt» 
ράζιτι χαι β\ΛσψηΐΛΛϊτι ; "Ωσπιρ ούν roorwo* m 
τού Ιωάννου δοχοΰντας αυτόν ναυαάζιιν ίλχγξι xrc* 
•ρονούντας * ούτω χαί νυν έπί τού Μωΰσίως όοκονιη; 
αύτώ πιστιύιιν Ιδιιξιν άπιστούντας · χαί άιί αρνχό* 
ιίς τήν χιραλήν αυτών πιριτρέπιι πίνη π 
δοχούντα ύπιρ αυτών. Τίς ούν παράνορος, β «> 

; νήγορον Ιχων τόν νοροσέτην ή οί χατήγορον »*« 
ίχονης ; 

Μιτά ταύτα — Τιοιριάδος* Τής θαλάσσης τίς Γ> 
λιλαίας, ήτοι τής Τιβιριάδος. Θάλασσαν γάρ τής Γ·̂ · 
λαίας τήν Τιβιριάδα λίρνην Φησίν, ώς έν τώ χατά 9κ· 
φαίον διδήλωται. ΆπήλΘι δέ έχιί ύπιξιστάρικΐ *> 
συρολ τών αρχόντων τού λαού, άπό τών[ιιρηρέ»Μ, λί­
γων άναρβέντι. 

Καί — άσσινουντων. Διατί ούχ άπαγγέλλιι xrr* uh 
τά σηριία ; Διότι ό ιύαγγιλιστής ούτος πιρί τάς Ι* 
δασχαλίας χαί δηρηγορίας χαί τά δόγρατβ ράλλον a-
ταγίνιται. Διά τά σηριία δι χαί ού διά τάς ι̂ό̂ ασχο-
λίας ό όχλος ούτος ήχολούθησι (29), παχύτιρον iioi-
ρινός ' ό δέ παρά τώ Ματοαίω, 'Εξιπλήσσιτο έπί ττ 

ι διδαχή τού Σωτήρος. 
'Ανήλοι — αύτοΰ. Άνήλθιν ιίς τό όρος, xtliwn 

ήρας διαναπαύισθαι άπό τών θορύβων χαί τίς έν ρέ»· 
ταραχής. 'Επιτήδιιον γάρ πρός ριλοσοσίαν i «ρ»" 
ρία. 

Πολλάκις δέ χαί ρόνος αυτός τό όρος χαταλορβέιβ, 
χαί διανυχτιριύιι, χαί ιύχιται, διδάσχων ήρ<ς ̂  ^ 
τόν ράλιστα θιώ προσιόντα πάσης άπηλλάχθαι np-
χής, χαί τόπον έπιζητιίν χαθαρόν θορύβου χαί rtf** 

χ««· 
*Ην δέ εγγύς — Ιουδαίων. Καί πώς ούχ ««· 

βαίνιι χαί αυτός ιίς τήν έορτήν, άλλά 
έπιιγορένων ιίς τά Ίιροσόλυρα, αυτός ί?χ?* * 
τήν Γαλιλαίαν ; Καί ούχ αυτός ρόνος, άλλά χ» ™: 

ραθητάς έπαγόρινος ; Διότι ήρέρα λοιπόν νχιξ^ 
^ τόν τυπιχόν νόρον, άοορρήν λαρβάνων άπό τβννί* 

νου τών Ιουδαίων. Καί γάρ ούκ ιίς ραχράν ίρίλλι^ 
θήναι τό τυπιχόν Πάσχα, παραδιδορένου λοιπόν το 
αληθινού. 

K E t . Η'. Πιρί τών πέντι άρτων χαί τών δνβ 
ιχθύων. 

'Επάρας ούν — ούτοι ; Είρηται πιρί τοντο» ** 
τώ τέλιι τού ιίχοττοΰ πέρπτον χιραλαίον τον 
Ματθαίον, ένθα χιίται τό, Ό δέ Ιησούς ύ**"* 

1 Matlb. •ιι >28,22, 3 3 . 

Variae lectionee et no te . 

(29) Ήχολούθιι Α. 
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τοίς (30), Ου χριία* ίχουσιν άπιλθιιν 
ύμ*ί; οαγιίν. 

Τούτο — τί Ιριλλ* ποιιίν. Έκιί καί ττιρί τού­
του διασισάφηται. Τό δέ, πιιράζων αυτόν, άνθρω-
ποπριπώς μιν νοιίται χατά τήν ίχιί ρηθιίσαν ιξή­
γησιν, θίοπριπώς δΐ, άντί τού, ιίς άπορίαν έρβάλ-
λων αυτόν, ίνα, τήν άπορίαν όρολογήσας, άκριβέστι-
ρον χαταράθη τού μέλλοντος γινέσθαι θαύματος τό 
ρέγιθος. Εί γάρ απλώς έγένιτο, ούχ άν έρανη τηλι-
χοΰτον* ώς θιός γάρ έγίνωσχ*, τί ίριλλιν ό Φίλιππος 
άποχριθήναι. 

COMMENT. ΙΝ JOANNEM. — CAP, 

δότι 

•ασί δί τινις ότι λέγιται ό θιός πιιράζιιν τινά 
χατά δύο τρόπους, ή ίνα [έλέγξη (31) τήν άσθένιιαν 
αυτού ώσπιρ νύν έπί τού Φιλίππου, ή ίνα ] διίξη 

VI. 1238 

αύτοίς Α eis : Νοη est illit necesse egredi, daie vos illis qxwd 
edant*. 

Vers. 6. Boc — qui esset facturus. I b i quoque 
de hoc disputatum est. Quod aulem ait, tentam 
eumt humano quidem modo iotelHgitur juxta da-
tam ib i enarratioaem : divino autem modo, ut 
taotumdem sit, ac si dicatur : Indesperationem de 
remedio eura coojicieas, ut desperationem fassus 
diligentius cognosceret,fuisse tniracubim,quod ipse 
facturus erat; nam si utcunque factum esset, ne-
quaquam tale apparuisset. Siquidem tanquam Deue 
noverat, quid responsurus esset Pbilippus. 

Aiunt autem quidam, quod Deus aliquem tea-
tare "dicitur duobus modis : velut imbeciJlitatem 
ejus arguat, sicut nunc iu Pbilippo ; vel ut illius 

τήν άνδριίαν αυτού, ώσπιρ πάλαι έπί τού Άβραάρ. Β fortitudinem osteadat,quemadmodum ol im io Abra-
Γέγραπται γάρ ότι χαί έπιίραζιν ό θιός τόν Άβραάρ, 
ότι δηλαδή άνινιγχιίν αύτώ τέν υίόν αυτού ιις όλοχάρ-
πωσιν ένιτέλλιτο (32). 

'Απικρίθη — λάβη. "Ορα τήν άσθένιιαν τής 
διανοίας τού Φιλίππου ρή δυνηθέντος έννοήσαι τήν 
δύναριν τής θιότητος αυτού. 

Λέγιι — τοσούτους; 'Εν τώ ιίκοστώ έχτω κι­
ραλαίω τού Ματθαίου (33) χαί πιρί τούτου διιίλη-
πται. Ύψηλοτέραν ριν ούν ίσχι διάνο ιον ό Ανδρέας 
παρά τόν Φίλιππον* ούχ ίρθασι δέ πρός **·ό τέλιιον. 
'Ενόρισι γάρ ότι άπό ρέν έλαττόνων έλάττονα 
ποιήσιι, άπό δέ πλιιόνων πλιίονα (34). Διά τούτο 
προσίθηκιν Άλλά ταϊτα τί έστιν ιίς τοσούτους; 

Ειπι — πίνταχισχίλιοι. 'Εν τώ δηλωθέντι χιραλαίω Q 

πλατύτιρον πιρί τούτων ιίρηται. Ούχ έθορυβήθησαν δέ 
οί ραθητα), άλλ' αύτίχα γνόντις ό τ ι θαυματουργή σαι 
ρέλλιι, άδιστάχτως ύπήχουσαν. 

"Ελαβι — ήθιλον. Έν έχιίνω χαί πιρί τούτων 
ιύρήσιι ς. 

Ός — βιβρωκόσιν. Όμοίως χαί πιρί τούτων. 
Έχέλιυσι δέ συναγαγιίν τά πιρισσιύσαντα, ούχ 
έπιδιίζιως ένιχιν, άλλ* ίνα ρή δόξη Φαντασία τ ις τό 
γινόρινον. Έξ ύποχιιρένης δέ ύλης έπλήθυνι χαί 
τούς άρτους χαί τούς ίχθύας, δι* αυτό τι τούτο, και 
ίνα ίρρραγή τά στόματα τών Μαρχιων ισ τών (35), 
οίτινις διαβάλλουσι τή* χτίσιν, ληρούντις ότ ι ούχ έστ ιν 
αύτη ποίηρα τού θιού. 

Οί — χόσμον. *tt προδήλου γαστριραργίας ! ρυ- ^ 
ρία ρέν πρότιρον θαυραστότιοα τούτου θιασάρινοι 
ούδιν τοιούτον ωρολόγησαν* οτι δι ινιπληθησαν, τότι 
τούτον ιίναι τόν προοήτην έλιγον, τόν προτδοκώαινον 
αύτοϊς άπό τής Μωύσέως έπαγγιλίας. 

bam; scriptum est enim, quod etiam tentaverit 
Deus Abraham, cum offerre ei filium suum in bo-
locaustum praecepit 

Vers. 7. Respondil — accipiat. Vide imbecillita* 
t t m meotis Pbilippi, qui virtutem divinitatis ejus 
intelligore non poterat. 
. Vers. 8. Dicit — Vers. 9. muliot ? Vicesimo 
sexto capite Evaogelii juxta Matthaeum etiam de 
hoc disputatum est. Excelsiorem itaque mentem 
babebat Andreas quam Pbilippus : ad id iameo, 
quod perfectum erat, DOD attingebat. Cogitabat 
eoim quod ex paucioribus pauciora faceret, ex 
pluribus autem plura. Ideo etiam addebat: Sed 
hac, quid sunt inler tam muiios ? 

Vers. 10. Dixit — quinquies mille. Praedicto ca-
pite lalius de bis diotum est. Non suot autem tur-
bati diecipuli, sed protinus cognito quod miracu-
lum operaturus eeset, absque ulla bffisitaotiaobe-
diverunt. 

Vere. 11 Accepit — volebant. Io eo capite etiam 
de bis invenies. 

Vers. 12. Ut — Vers. 13. qui comederant. Si-
militer et de bis. Juesitautem colligi quee super-
fuerant, OOQ ostentatioois gratia, sed ne pbaolasia 
appareret, quod factum erat. Ex subjecta autem 
materia (qq) et paoes multiplicavit et pisces : αοα 
quod mater ia iadigeret, sicut aeque post resur -
reclionem opus i l i i fuit materia, sed ut ora Mar-
cioDistarum obstrueret, qui creaturam calurunian-
tur deliraotes, asserendo aoa esse a Deo factam. 

Vers. U. f/tt — mundum. Ο maaifestam gulosita* 
tem ! cum innuraera prius yidisseat, quae boc 
erant mirabil iora, nibi l tale coafessi suot : cum 
autem impleti suat, tuac buac esse prophetam d i -
xerunt, qui ex Mosis promissione ab eis exspecta-
batur. 

•Matth. χιτ, 16. 7 Oea. n n , 1. 
Variae lectiones et notae. 

(30) Αύτώ Α. 
(31) laclusa excideruot Α. Mox legitur ibidem, 

διίξιι et άνδρίαν. 
(32) Έντέλλιται Α. 

(33) Τού χατά Ματθαίον Α. 
(34) Ποιήσιι addit Α. 
(35) Μαρχιανιστών Α. 

(qa) Νοη quod — materia. Etpropl 
videmr inveoissa ioterpres. 

erboc ipsumraet ut ora. . . Aliahic ia sao codices, baud absurda 
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Vers. 15. Jestu — solus. Pap» I quantaest gul» Α Ιησούς — ρόνος. Βαβαί ! πόσ* τής γαστρω^ 

tyraoois, quanta est mentis istorum levitas afc muta-
bilitas ? repleto enim ventre omnia i l l is erat, et 
propheta et regno dignus. Christus vero fugit, 
ostendens fugiendas esse dignitates bumanas, ac 
terrenos honores, et despicieodas esse quae hic 
clara sunt. 

Atqui propheta d ix i l : Ecce rex tuus venit tibi 
mansuetus ·. Sed regnum dixit ccsleste, de quo ipee 
quoque Cbrislus a i t : Regnum meum non est ex hoe 
tnundo*. 

CAP. IX. De ambulatione in mari. 
Vers. 16. At ubi — Vere. 17. Capernaum. De 

gcendemnt non sponte sua, sed abeocoacti. Dixit 

γίας ή τυραννίς ! πόση τής γνώμης τούτω» % Η· 
χολία ! Τής γαστρός γάρ Ιρπλησθιίσης, πόντο {ι 
αύτοϊς (36), χαί προρήτης, χαί βάσιλιίας άξιος. Ό 
ό*έ Χριστός ριύγιι, παιδιύων ριύγιιν τά άνσρώχινι 
άξιώρατα χαί τάς γη (νου ς τιράς χαί χαταρρβ*ι& τ« 
ενταύθα λαρπρών. 

Καί ρήν ό προφήτης ιιπιν* Ίό*ού 0 βασιανζ 
σου Ιρχιταί σοι πραύς. Άλλά βασάιίαν tm 
ούράνιόν, πιρί ή ς χαί αυτός Ιλιγιν ό Χριστό;* 1 
βασιλιία ή έρή ούχ Ιστιν έχ τού χόορον τ«ί· 
του. 

ΚΕΦ. θ'. Πιρί τοΰ έν θαλασσή πιριπάτον. 
Άς ό*έ — Καπιρναούρ. Κατέβησαν ούχ rwnt 

άλλ' άναγχασθέντις ύπ' αύτοΰ. Είρηχι γάρ ό Mr-
enim Matthsus preediclo vicesimo sexto capite : g θαίος ίν τώ ρηθέντι ιίχοστώ έχτω χιοαλαί», Γ. 
Statimque compulit Jesus discipulot, ut conscende-
rentnavigiumet ieprxcederent in ulteriorem ripnm. 
donec dtmisuset turbas : cumque dimisisset turbas, 
ascendit in tnontem seorsim ad orandum. Facta 
autem vespera solus erat illic ,0. 

Horum omnium causas ib i significavimus, et i l -
las lege. Atteode vero quod postquam turbas d imi -
sisset, cum stupore signum admirati sunt, ubi ad 
86 mente rediissent, et reverti decrevertint ac ra* 
pere eum, ut creareut ipsum regem. 

Vere. 17. Etjam tenebrx. — Vers. 21. ibant. Non 
vmerat ad eos, boc est, non apparuerat eie, sicut 
postmodum fecit, sed permisit eoi tentari. Ια 
flne autem preememorati Yicesimi eexti capitis 
Evangelii secundum Mattbeum, et vicesimo se-
ptimo de bis omnibus invenies. Quae vere se-
quuntur, pratermieit Joanoes, utpote ab aliis con-
scripta. Itaque ea ecribit, qu® ab aliis omissa 
erant. 

Nos ergo alios enarratores secuti, ostendlmus 
hanc fuisse deambulationem super mare quam 
Mattboas et Marcus scripserunt M . 

Cbrysostomus Tero conjectaas ait banc aliam 
fuisse ab il la : verisimile enim eese, quod illa prius 
fuerit. Deinde post aliquot dies turbae decreverunt 
ut raperent eum, veluti dicturo est ; quo cognito 
rursus Cbristus in montem discessitcumdiscipulis, 
ibique solus secessit, eive in quiete fuit : discipuli 
veroinde desoenderuntad mare, dehocadraoniti, pt 
oooscensanavi veneruntCaperoaum, putantes, eum 
pedestri itinere venturum ; sad rursum non multo 
post i n mari adttlos venit. Et propter hoc, inquit, 
E?angelieta a i t f t : Etjam tenebra erant, nec vene-
rat adeos Je$usy acdeincepe accidissedicitreliqua, 

Καί ιύθίως ήνάγχασιν ό Ιησούς τούς pdh; 
έρβήναι ιίς τό πλοίον, χαί προάγια αυτόν άρ 
πέραν, ίως ού άπολύση τούς όχλους. Κκί Β> 
λύσας τούς Οχ)ους, άνέβη ιις τό όρος xcriii» 
προσιύξασθαι. Όψίας ό*έ γινομένης ην m 
μόνος. 

Τούτων σι πάντων τάς αιτίας Ιδηλώσαρο ϊ», 
χαί άνάγνωθι ταύτας. 'Επίστησον ό*έ ότι μιθό ϊ»· 
έλυσιν αυτούς, ύπιριξιπλάγησαν τό σημάο>, 
εαυτούς γινόμινοι, χαί λοιπόν έβουλιύσκντβ ιτρ· 
φήναι χαί άρπάσαι αυτόν, ίνα ποιήσωσιν αντ̂ ν 
σιλέα. 

Καί σχοτία ήό*η — ύπήγον. — Ούχ έλτβλνθιι 
πρός αυτούς, άντί τού, Ούχ ιπιοάνη βν*οίί, 
έποίησιν ύστιρον* άλλ* άρήχιν αυτούς τπιραζι̂ ^ 
'Εν τώ τέλιι ό*ι τού προρνηρονιυθέντος I O M W 

ιχτου χιραλαίον, χαί έν τώ ιίχοστώ έβδόρο m 
πάντων τούτων ινρήσιις. Τά έξης οι πζρ̂ χο 1 

Ιωάννης, ώς τοίς άλλοις ίστορηθέντα. Καί 
ίστοριί τά έχιίνοι ς παριθέντα (37). 

Ήριίς ρέν ούν, τοίς άλλοις ίξηγηταίς «teiwif 
σαντις, άπιδιίξαμιν τόν αυτόν ιιναι έπί τής 6αλ*> 
σης πιρίπατον, όν ό Ματθαίος χαί ό Μάρχος ^ 
γραψαν. 

Ό ό*έ (38) Χρυσοστορος στοχαζόρινός ρησ» fn^ 
ιιναι τούτον παρ* έχιίνον. Είχός ykp έχιίνο* 
σθαι πρότιρον* ιίτα μιθ' ημέρας τινάς τούς όχ«̂  
βουλιύσασθαι άρπάσαι αυτόν, ώς ιίρηται, χαί i r 

^ πόν, γνόντα τούτο τόν Χριστόν, αύθις ό*ιβΛ*«*· 
πρός τό όρος ριτά τών μαθητών, χαί άνοχ^ί1* 
έχιί ρόνον, ιίτουν ήσυχάσαι ρόνον* τους Λ axta* 
ιχιίθιν χαταβήναι έπί τήν θάλασσαν, προτρβί̂ ^ 
τούτο, χαί έρβάντας ιίς τό πλοίον, Ιρχισββι προς 
τήν Καπιρναούρ, ©ίορένους αυτόν πιζινίτβι 
έπί τής θαλάσσης χαί έλθιίν πρός αυτούς ον* * 
ραχράν* ό*ιά τούτο γάρ χαί τόν ιύαγγιλιττέ» ctflo 

• Zacbar. ιχ, 9. » Joan. xv in , 36. 1 0 Mattb. χιν, 22, 23. 1 1 Marc. τι, 47 eeqq. 4 1 Ibid. 17. 

Variae lectiones et notse. 

(36) Αυτός Α. 
(37) Παριαθέντα Α. 

(38) Tom. VI I I , ρ. 255 D. 
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ότι Καί σκοτία foSj Ιγιγόνιι, 
ττρός αντον ς ό Ιησούς, χαί 
χαΦώς ούτος ίγραψι. Και έπί μέν ικιίνου τού πιρι 
πάτου τούς μαθητάς ροβηθέντας άναχραγιίν · έπί δέ 
τούτου ροβηθήναι μόνον, έλάττονος ρόβου γινομέ­
νου διά την ήδη συνήθιιαν* χαί έχιί μέν «πόντος* 
Έγώ ι'ρι, μη ροβιϊσθι, ούπω ιπληρορορήθησαν * 
διό χαέ ό Πέτρος Ιλογιν, Κύριι, ιί σύ ιί, χέλιυσόν 
μι πρός σέ έλθιίν έπί τά ύδατα* ενταύθα δέ 
βύφέως Ιπληρορορήθησαν, ίθάδις λοιπόν γοόρινοι ' 
χαί τότι μέν ούχ έχόπασιν ό άνιρος άχρις άν ιίσήλθιν 
ιίς τό πλοίον* νύν δέ ρωνήσαντος ρόνον, γαλήνη 
γέγονι * χα) ουδέ ιίσήλθιν ιίς τό πλοίον, άλλά θιλόντων 
λαβιίν αυτόν, αυτό τι οίς τήν γήν έξήλθι, χαί αυτός 
οπίσω αυτού. 

TiJ επαύριον — Ίησούν. "Οχλον έστηχότα πέραν β 
τής θαλάσσης λέγιι τούς Ιλθόντας άρπάσαι αυτόν, 
ίνα ποιήσωσιν αυτόν βασιλέα. Μή ιύρόντις γάρ 
αυτόν, ίσταντο έν τώ αίγιαλώ, διαλογιζόρινοι τί 
γέγονι. Δοχιί ούν ίλλιίπιιν ό λόγος. Μήπω γάρ 
άναπαυσας τούτον ό ιύαγγιλιστής, αύθις έτέρωθιν 
ήρξατο, ιίπών* "Οτι ούν ιίδιν ό όχλος ότι Ι η ­
σούς ούκ ίστιν έχιί, χαί τά έξης. Σχήμα δέ έστι τούτο 
συντορίας. 

Τό δέ, "Αλλα δέ ηλθι πλοιάρια έχ Τιβιριάδος 
εγγύς τού τόπου, όπου ίρα/ον τόν άρτον, ιύ· 
χαριστή σαντος του Κυρίου (39), ρτταξυλογία έστιν 
ΐίς δήλωσιν τού ύστιρον έλθιίν αυτά. Τέως δ' ούν 
ιξαπορηθέντις ύπώπτιυσαν ότι ίπιζιυσιν ιπί τής 
θαλάσσης. Διά τούτο γάρ χαί ηλθον ιίς Καπιρ-

COMMENT. ΙΝ ΙΟΑΝΝΚΜ. - CAP. V I . J242 

χαί ούχ έληλύθιι Α sicut hio ecripsit ; et in i l la quidem deambolatiooe 
τά λοιπά γινέσθαι exterritoe discipoloe exclaroasae, in hac yero BO-

l um timuiese, quod timor j am assuetudioe miaor 
fuerit. Et ib i cum dixisset: Ego sumt noUte time-
re 1 S , nondum certioree factoe fuisse, ideoque Pe* 
trus dioebat .* Domine, si iu es, jube ui ego v$niam 
ad te super aquas 1 4 ; hic autem protinus cer-
tiores factoe esse, quod j am aseueti eseent. Et 
tunc non quievit ventus doneo iogreseus 6 8 -
set ία navim ; nunc vero ubi tantum locutQB 
est, facta est tranquillitas, e tneoa f im quidem i n -
gressus est, sed cuui vellent euua in navim acci-
pere,repente navisper?enitad terram, etipee poat 
i l lam. 

Vers. 22. Sequenti die — Vere. 24. Jetum. Ttur* 
bam, quffi stabat ad mare, dioileoe qui veneraot, 
ut raptum ipsum oreareot regem : nain cum iilura 
noo invenisseat, stabaotia littore cogitantee, qu id 
aotum esset. Videtur ergo maocus esse bio serino; 
nam eum i l lom nondum quieecere feeerii erange-
lista, rursusaliundeiDcapitdioens : Ubiergo vidit 
iurbatquod Jetusnonesset ibi, eicetera. Est aulem 
forma h»c abbreviationis. 

Quod autem sequitur ; Alia vero superventrant 
nametdma Tiberiade juxta locum, ubi comedera$U 
panem,pestquam gratias egerat Domtnus, interlo-
outio est ad eignificandum, quod poslmodum ilbe 
venerint: tandemenim desperaates euspicati suat, 
quod pedestri iliaere circa mare abi is*et; ideo et 

ναούρ ζητούνης αυτόν * έχιί γάρ τά πολλά διατρίβιιν Q ipsi venerunt Capernaum qusrentes eum : nam i b i 
plarimum diversari solebat. 

Vers. 25. Cumque invenment — vmisti ? Νοα io-
terrogaveruat eum quomodo veoisset, ut taatam 
sigaam discereot, neque de regao dixeruot, eed 
his relictis coeperuat asseatari d iceotet ; Quando 
huc venisti, lgooraoe, quod oos a te peaderemut? 
Asseotabaatur autem, ut meaeam iterum e i t appo-
oeret : nam semel eatiati, et bgurieatee, ooolerit 
omnibus ( r r ) j am coasumptis, de ttcuodariis cogi-
tabant : quanquam non omoes ία umilibua deM-
queraot. Πέραν vero (sicut et trans Latioe) dicitur 
de utroque termioorum maris directeoppositorum, 
sigoificaote bujasmodi vocabulo ouoo boo l iUut, 
nuac vero i l l ud . 

Vers. 26. ReiponaU — saturaii esti*. Noo expe-
d i l , ubique mansuetura esse ac leoero, sed cum 
discipuluscreseusac eegois fueril, tunc preeeptori 
opus est stiuauk) ao sermoae objurgatorio ad tao-
gendum el excitandura i l lum. quod bio fecit Je-
sus : simul quidem iacrepao» eos tanquam asseo-
tatores, simul etiam meotem eorum detageas, 
et utrinque illos corrigens. Ait enim : OueBrilis 

ιίώθιι. 
Καί ιύρόντις — γέγονας; Ούχ ηρώτησαν αυτόν 

πώς διέβη, ίνα τό τηλιχούτον ση ριίον ράθωσιν, ουδέ 
πιρί τής βασιλιίας ιίπον, άλλά ταύτα παρέντις 
ήρξαν^ο χολαχιύιιν, λέγοντις* Πότι ούν (40) ώδι 
παραγέγονας, λαθών ήρας τούς έχχριραρένους 
σου; Έχολάχιυον δέ, ίνα πάλιν τράπι(αν αύτοίς 
παραθήσιι. Άπαξ γάρ έρπλησθέντις, χαί λοιπόν 
λιχνιυσάμινοι, τάλλα πάντα διύτιρα ένόριζον. Ού πάντις 
δι ησαν τά τοιαύτα έξαραρτάνοντις. Πέραν δέ λέγιται 
έχάτιρον τών ίπ' ιύθιίας άντιχιιμένων πιράτων τής 
θαλάσσης, δηλούντος τού τοιούτου όνόρατος νύν μέν 
τούτο, νύν δέ έχιϊνο. 

Άπιχρίθη — ίχορτάσθητι. Τό προσηνές χαί ^ 
όραλόν ού πανταχού χρήσιρον, άλλ' οταν ό ραθητής 
παχύς ιίη καί νωθής, τότι κέντρου χριία τώ διδα-
σχάλω, χαί λόγου πληχτιχωτέρου πρός τό χαθι-
χισθαι χαί διιγιίραι αυτόν, όπιρ ό Ιησούς ενταύθα 
πιποίηχιν, άρα ρέν έπιπλήττων αύτοίς ώς χόλαξιν, 
άρα δέ χαέ τήν γνώρην αυτών άναχαλύπτων χαί 
άρροτίρωθιν αυτούς διορθούρινος. Λέγιι γάρ, ότι 

" Matlh. χιν, 27. 1 4 Ibid. 28. 

Varise lectiones e i notae. 

(39) Ιησού, pro Κυρίου, Α. 40) Ούν abest Α. 

( ι τ ) CrseUm omnibus. Et reliqua omnia secuoda, (id est) inferiora censebaut. Nec tameo omnee. 
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fil«, HOB q o o d t lRO* t o b i t Ofteoderian, Ood quod λ Ζητιϊτέ μβ, ούχ ώς σημβία δ·ί?σ*τα νμ 2 · , 
• ο · p t f t H m Μ e a t u r a w i m : αοο , u t vieie s igois 
e r t d a t U , oe*d u l o i b o t •dentMtaluremiDi .quod est 
isroetptonim raitrts t o g u l o t o r u m . Leaiter autem 
Η pait» t l lo* a r g u i t , ooc ία reprebeo t i ooo iottat, 
t * d t U t i m d o o l r i o a n a d j i u a g i i 

Vtra, 17, Oo#r*o»UM — Gfnum* Curam babete, 
IHm oihi <*Τ4Τ«ρίι6ΐ)ι*% md iBKXMTtiptitMlis ; uoo qu i 
**rt>*4r* v*M*t% a*d animam Diitrtat : bw autem 
t«* * * * * * m i « pi><*«T*o4u dwtunw #et. Opt r t tkmam 
^ VWHMtn CIIM ko * ralooo appellat eam, q tm 
vmtiitmaTMMTi o*t * * d t*p#c4iifu βέτο permaoeD* 

Μ ί ν * * * · * * * *\U^t*vb&ox« <*bi teosibdis; oam 
<Γ™» ^ " ^ w ^ * o t Ο Κ Λ prohib+tur. Idoo rtiam 
|·*·8**ο**ν* pr*ftr»i* *φ*σ%η laTjiibat, W * m «Aiam g έπέτριψιν έργάζισθαι τοις ίδέοχς χβρσίν , άλλα a 

1 2 4 4 

o i u V ·κ 
θρέψαντα χαί χορτάσαντα ύράς · ονχ ίνα σημή 
|3λέποντις πιστιύητι, άλλ* ίνα |3ρώαατχ βσβίβνπ; 
χβρτάζησθι, όπιρ έστί χοιλιοδούλων χαί γαστριράργ*!. 
Προσηνώς Λ χαί ριτά ριιδούς ΪΧέγχει, χαί ούχ 
ίσταται μέχρι τώ» έλέγχ**^ «λλα χαέ διδασχολι» 
προστίθησιν. 

'Εργά(ισθι — αίώνιον. •ροντίζβτβ μ * τίς £ Μ > 
σβοις τής οθιιρομένης, άλλα τής άοβάρτον ρή τχ; 
τρβσούσης τήν σάρχα, άλλά τής τρογονσιος τήν ψ> 
χήν. Αύτη δέ έστιν ή πίστις, ώς προίών έριι. Έρ­
γασίαν γαρ νύν λέγιι ού την άναγχαέαν, άλλά rp 
πβριττήν, ήτοι τήν ίρρονον xoi διχτ*«χή tvpovrta 
τής /ϊρώσβως τής αισθητής ·ή *ν«γχαί« γαρ άχώίοτις. 
Αιό χαι ό Παύλος πολλαχού τών "Εχ-ΐΛ-τολών, «ν ρβ» 

Ι * · * * « a * ^ ^ | ^ i a U r w Wvm «Kvm «τό·*** pro> 
* # * * 4 v * a » ^<M*T»O»O* Μ ' ^ α α nw**4***K 

N v N * ^ ν * * *x>* ..v>oxr* ^ T s t a n : J t o t f t * . 
% ^ ^***-'»**.* 4* Of *MO>* ' * *C * « * OBtl.f^ 

******* •N^N^iw.s i^-^N-^if i m *o>ir-

««· ^ ^ 
*^xw*40 ^HM-H ,^ s ^ a i t «J»4MK <|*«fr»-,*fejr* « 4 

^ * * ^ ^ ^ * * ^ ^ · > * ^ « %..iotou>»ii ΑΜ*ΛΚ^^ΐιαα ct*>aat 

· . A.v» v««>«.vK ^XHl.ia l 

φύα si^m #fo dabo vobi i 
•*U s^*u4uu>, ^iMW v W ^ * l r m b o acquirea-

\*# ^uWtt* * • t * t t * t u r , rarsam ad 

t > v ^ u HrtlJMll Λ · · * · ; 

v* i* . Coasigoavit, aive io 
r*v>> <rt huueeibumdaret f o b i i . Vel, 
^ ^ ^ v ^ ^ s a »uvm^o t(v»Utuoaiomaoifealavit. Nam 
\̂ ^^vv i v i v V|NK |̂UO dtoilur aigoare 1 7 ac ai ?ide-

i ^,v»^u*l*iUuu«iw*igoaverityerumeeseDeuai. 

η|ΐ i i u^rwM/ — Deil Opera Dei focaot, 
ttwtfjiU iuot . laterrogaot autem, αοα ut 

i i i rt iam ipsivideaoturdiscipuli , 
i M u ( |(||,( n(i|>|H»iititiooem attrabaot. ^ 

y^rft VJ\> lUtfMndii — t/fe. Nam priue ?ariie io 

;ti' Ihsrrunt — operaris ? Cooeidera ma-
, l t ) i t i n n i i ' i i n : paulo aotecibo taturavit illos, 

«NMftfti 

. Μ | 1 Ι « Η Ι · . 

διαρρήδην ένστιιλατο, ότι E2 τις αύ Μλβι « ρ γ · ^ 
ρηδι έτ*1ιέτ·ι. 

'Ocatp σύν ιοί τής Μάρολας ιίζώι ό Χριττ 
ΜχρΙα, Μάρθα, *Μρψ*ϊς *m τνρβα^η » 
ν%λλά' οός δι έστι χραατ Μ COOJIVOTI τήν *· 
λαξινοκν, άλλά ντροχτύταισι τσ» rmo θχί*» λογι» 
άαιιαστι * O£T%J χαέ νών αόπα«- ~Ε*7**ζ**6' ρή ΤΡ 
S » » « T » την άχ%λλ*ρ*να», άλλ̂ ά τη> ρένον^τ» 
α< C^c* mmemm ' r u c n u a m τό έργαζισ5«χ 
τη> S*vo« τής ' n r p i i i 7«ρ· άλλα « * • 
ffTtpass το έργά^ισ*»α« τη» τή ς ^ « χ < ς - άναγχαιβτιρα 
γαρ* χαί χαρ^ν«σιν ίχα* xaaoya* ρ«ν την Otwpt-
τβήν βρώσιν, έργον δι ταν ^ χ ι χ χ > . Εργάζεται, 
•ρησιν, όλοψύχως, δι^νοώς, ρ 
τόδι, άλλά τόδι* ράλλον αο αόο (οί ) τοντο, Ιλαττον δί 
cxtivo. 

Έν — δώσιι. Ήν έγώ immm ύ » αγοίζισόαι, ι> 
αυτός νποδβίξοι χτάσθαι. Ίνα δέ οΤοζη xopjntCcn, 
έχί τόν Πατέρα πάλιν άνο^ρσχβ. * 

Τούτον — θιός. — 'Eropayioxj, ^ yow τρ*-
ιχιιρίσατο ιίς τούτο, βίς τό διδοοαχ ιαόταν ύρίν. '8 
άπέδιιξιν, έρανέρ«ισι διά τής όκττοώ ραρτυριί 
Σρραγίζιιν γάρ λέγιται χαέ τό άχοδηζνύοτν, ώς τ» ΐ' 
λαβών αυτού τήν μαρτυρίαν έσρράγισχ», άτι ό 6os' 
(4*2) αληθής έστι. 

Είπον — θ ι ού ; Έργα τού θοού χαΐούσι 
Γύαρέστησιν τού θιού. Έρωτώσι δβ, ούχ ίνα irp-
σοινται αυτά, άλλά χολαχβύοντις ίνα οΤοξ·*«η ραθητν 
χα) ούτοί, χαί ούτως έπισπάσοινται (43) πρός χορηγέ 
τρορής. 

Άπβχρίθη — έχιίνος. Προιδίδαξβ γάρ δια^όρ^ς >π 
παρά τού θιού άπέσταλται. 

Είπον — ιργάζη ; "Ορα πολλήν άνοιχν. Π« 
(3ραχέος ίχόρτασιν αυτούς τροοής, χαί τού τοιοντη 

ΐΜ, 10. " Luc. χ, 41. 1 7 Joau. m, 33. 

Variae lectiones et notae 

Οδν abest A . 
v ,» ! - , - , a h e s t A . 

(43) Τόν Χριστόν. 

' Ί Ο , elegit, dedit ad hoo, ut. mooium accepit, osteodit (ooofirmtTit) Deoo 
t, etc. (Jt i l lud : qui ejus testi* eese ?eraeem. 



1245 COMMENT. IN JOANNEM. - CAP. V I . 1x46 

θαύματος αύτίχα έπιλαθόρινοι σημιίον ιπιζητού- Α et protinus obliti taoti miraouli sigaum requiruot, 
deinde genue etiam requisiti eigni addunt. 

Vere. 31. Patre$ — ad edendum. Scriptam est 
in l ibro Psalmorum 1 β . Cum autem multa sigaa 
coram patribus ipsorum factae8seot,bujus maxime 
meminerunt propter ventris tyrannidera, existi-
mantes fore ut ipsum quoque ad simile signum 
facieodum irritareat, puta ut et 'ββ cibo satiaret. 
Sed, oobliviosiaciograti 1 ooaoe paulo ante panea 
el pisces ad satietatem io loco deserto edistis ? 

Simul quoque mibi bic observa et adulationem 
ipsorum et iovidam malit iam. Neque eoim dixe-
ruot, qood Moses i l lud fecisset sigaum, ne buoc 

σιν* ιιτα χαι τό ιίδος λέγουσι τοϋ έπιζητουρένου 
σημιίον. 

Οί πατιρις — οαγιίν. Γιγραπται έν τ$ |3ίβλω 
των Υαλρών* Πολλών δι ση μι ίων γιγονότων έπί 
τών πατέρων αυτών, τούτου μάλιστα μνημονιύουσι 
διά τήν τής γαστρός τυραννίδα, νορίζοντις ιριθίζιιν 
αυτόν ιίς τό ποιήσαι χαί αυτόν τοιούτον σημιίον, 
όπιρ ίριλλιν έρπλήσιιν αυτούς τροοής. Άλλ*, ώ 
άμνήρονίς χαί αχάριστοι ! ού χαί αυτοί πρό μικρού 
άρτους χαί ίχθύας ιίς χόρον έοάγιτί έν ιρήρω 
τόπω; 

Καί παρατήριι μοι χάνταύθα τήν χολαχιίαν αυ­
τών, άλλά χαί πονηρίαν. Ούχ ιιπον γάρ ούτι. ότι 
ό (44) Μωύσής έποίησι τό σημιίον, οίόμβνοι πλήξιιν 
αυτόν, ιί τόν Μωύσέα τούτω συγχρινούσιν, ούτι ότι g deprimere •idereutur, si Mosem ei oomparareot : 
ό θιός αυτό πιποίηχιγ, ίνα μή δόξωσιν έξισούν αύ 
τόν τώ θιώ. Διά τούτο απολύτως ιίπον · Οί πατέρις 
ήμώ* τό μάννα ίοαγον (45) έν τ>5 ίρήρω. Τί ούν 
ό οικονόμων τούς λόγους αυτού έν χρίσιι; Ούκ 
ιλέγχιι τούτους, άλλ' όμαλώς άποχρίνιται. Χρή γάρ, ώς 
προιίρηται, ποτι μέν έλέγχιιν, ποτέ δέ άνιξιχακιίν 
οικονομικώς. 

Ειπιν — ουρανού. Έπιί ύπιλάμβανον τό μάννα 
άρτον ιιναι ίχ τού χυρίως ουρανού διά τό γιγράοθαι * 
"Αρτον έχ τού ουρανού* διορθούτα τήν ίσοαλρένην 
ύπόληψιν αυτών. Ούρανόν γάρ έχιί τόν αέρα ιιπι 
καταχρηστικώς ή Γραοή * ώς χαί όταν λέγη τά πι-
τιινά τού ουρανού* χαί πάλιν, Καί ί βροντή σιν έξ 
ουρανού ό Κύριος. 

Φησίν ούν, ότι Ού Μου σής δέδωχι τότι τώ γένιι Q 

υμών τόν άρτον έχ τού χυρίως ουρανού (46) ' άλλ* ό 
Πατήρ μου νύν (47) δίδωσιν ύμίν τόν άρτον ιχ τού 
χυρίως ουρανού. Ώσπιρ γάρ ό Πατήρ ουράνιος, ούτω 
χαί ό Τίός ουράνιος, χαί χυρίως άρτος [ώς (48) στηρί­
ζων καρδίαν άνθρωπου. 

Τόν άληθινόν. Έχιίνος γάρ ό άρτος] τυπιχός ην, 
προτύπων, Φησίν. ίμέ τόν αύτοαλήθιιαν (49) όντα. 
Καθάπιρ γάρ έχιίνος άνωθιν καταβάς έτριοι χαί 
έρρώννυι τούς μιταλαμβάνοντας, ούτω χάγώ. Άλλ* 
ίχιινος μέν [έχ (50) τού αέρος, έγώ δι έχ τού όντως 
ουρανού. Κάχιίνος μέν] ίτριοι χαί έρρώννυι σώ­
ματα, έγώ δι ψυχάς. Προίών δι λέγιι χαί τήν χα· 
θολιχωτέραν διαοοράν τού τι τυπικού άρτου χαί τού 
αληθινού. 

Ο γάρ άρτος — χόσρω. *0 χυρίως άρτος τού ^ 
θιού, ιίτουν ό θιίος άρτος εστίν ό έχ τού όντως 
ουρανού χαταβάς χαί ζωήν αίώνιον διδούς τώ χόσρω 
τώ πιστιύοντι. 'Εχιίνος γάρ ζωήν πρόσχαιρον ίδί-
ό*ον, χαί ού τώ χόσρω, άλλά ρόνοις τοίς 'Εβραίοις. 
Ζωτήν δι αίώνιον νόιι ρή τήν απλώς ήν ζήσουσι κοινώς 
ιταντις άνθρωποι, άλλά τήν ραχαρίαν, τήν έν άπολαύσιι 
διηνιχιί. 

' · Psal. LXXVII , 24. -· Paal. cvi, 5. *° Peal. LXXTII , 24, 1 1 Peal. χνιι, 14. 

Variaelectioaes et notae. 
(44) Ό abeet A. 
(451 "Εοαγον τό μάννα Α. 

oeque, quod Deus ipsum edidisset, ne hunc Deo 
eequareot; sed absolute d ixeruot : Patres noslri 
comederunt manna in deserio. Quid ergo is, qu i 
disponit sermones suos injudicio19 ? Νοα arguit eos, 
eed blande respoodet. Oportet eairo, ut predic-
tum est, iaterdum quidem arguere, ioterdum vero 
dispeasative clemeatem esse. 

Vers. 32. Dixit — ccelo. Quia putabant, maooa 
esse paoem ab eo quod proprie coelum appellatur, 
eo quod scriptum eseet: Panem de ccclo dedit eis *·: 
corrigiterrooeam eorum opiaiooem. Nam ibi Scri-
piura aerem improprie vocavit coelum : quemad-
modum etiam dicaotur volucres COBIL Et rursum : 
Intonuit decwlo Dominut«. 

Ait ergo : Noo Moses dedit tuac aatioai vestr» 
paaem qui proprie de COBIO slt, sed Pater meue 
oaac dat vobis panemab eo quod proprie ccelum 
appellatur. Nam sicut Pater proprie dioitur coBleelie, 
ita et Filius coelestis, et proprie paois, utpote cor 
boraiais coafirmaas. 

Vers. 32. Eumquiverus est. Siquidem ille panie 
figuralivus erat, me, ioquit, prsfiguraae qui sum 
ipsa Veritas.Quemadioodum enim ille desaper de-
sceadeos, eos qui participabaat, pascebat ao ro-
borabat, ita et ego. Sed ille ab aere, ego autem a 
vero coelo : ille quidem corpora pascebat ao robo-
rabat, ego ?ero aaimae. Ια sequeotibus autem 
pouit geaeraliorem ditferentiam inter figurativum 
panem, et eum qui verus est. 

Vers.33. Panisenim—mtinda. Proprie paois Dei, 
sive divinus est, qui *#ere de coelo descendit, ei 
vitam seteraam dat mundo credeoti: oumille v i lam 
ad tempus daret, αοα muodo, sed solis Hebrseie. 
Vitam autem ©ternam iotellige, αοα simpticitor, 
qua vivent communiter omaes bomiaes, sed bea-
tam, quee erit io cootioua requie (tiu). 

4) e O i 

|46) Ουρανού χυρίως Α. 

(48) loclusa omittit Α. 
(49) Τόν αυτόν άλήθιιαν Α. 
(50) lacluaa abeuot Α. 

(47) Ούν pro νύν, Β. 
(uu) Requie. Sic bic. lofra ad vers. 39 reddidit άπόλαυσιν fruitUmm oiei άνάπαυσιν legeril. 
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me, ηοη qood eigna Tobis oetenderim, ted quod Α Ζχτιίτέ μ«, ούχ ώς σηρκία διίξσντα ipfc, έιΓ ίκ 
τοβ paTerim ac saturaverim: ηοο, ul Y i i i s eignie 
credatie, sed ut oiboi edentes gaturemini, quod est 
manoipiorum νentris ao guloaorum. Lcniter autem 
et parce iilos arguit, neo in reprebensione instat, 
aed ttatim dootrinam adjungit. 

Vere. 27. Operemini— ceternam. Curam babete, 
non cibi corruptibilis, sed incorruptibilis ; uon qui 
carnem pascat, sed animam nutriat : bic autem 
eet fides, nt in progressu dicturus est. Operationem 
•ero pereuntis cibi boo inloco appellat eam, que 
necessaria non eat sed superflua, tive permaoen* 
tem etoontinuam eollicitudinem cibi sensibilis; nam 
quffi necesearia est, ηοα probibetur. Ideo etiam 

σρέψαντα χαί χορτάσαντα υμάς · βνχ cw naw 
/ϊλέποντις πιστιύητι, αλλ* ίνα βρώματα «rSitm; 
χορτάζησθι, όπιρ έστί χοιλιοδούλων χαί γαστρι»*^, 
Προσηνώς δέ χαί μιτά Φΐιδοϋς έλέγχϊι, ιοί tfy 
ίσταται μέχρι τών έλεγχων, αλλά χαί itiesum 
προστέθησιν. 

'Εργάζισθι — αίώνιον. •ροντίζιτι μή τ|ς βρ» 
σιως τής οθιιρομινης, άλλά τής άφθαρτου μ χ 
τρισούσης τήν σάρχα, άλλά τής τριγούσης τέ» }> 
χήν. Αύτη Λ Ιστιν ή πίστις, ώς προίών ipfi. 
γασίαν γάρ νυν λέγιι ού τήν αναγκαία», αλλά ττ> 
πιριττήν, ήτοι τήν Ιμμονον χαλ διηνιχή tftfa 
τής βρώσιως τής αισθητής · ή avayxata γάρ βώπ; 
Διό χαί ό Παύλος πολλαχού τών Επιστολών, «ύ « · 

p e r m i s i t p r o p r i i i o p e n t r i m a n i b u s , v e r u m e t i am g έπέτριψιν έργάζισθαι ταίς ιδίοις χ«ρ*ίν, «λϋ* 
Paolus ia multisEpistolarum locis αοα oolum pr«-
oepii diceos : Si quti non oultoperari, i$ nee edatle. 

Sicut ergo de Martha dioeas Cbristus : Martka, 
Martha, tollieita et ae tumultuaris cirea multa, 
atqui unum es tnecetsarium " ,οοα prohibuii bospita-
litatem, sed praeposuit divinorum sermoaum audi-
tiooem ; ita et auac diceos: Operemini non cibum 
quiperit, sedqui manet in vitarn xfernam, aoa pro-
cipit tantam operari cibum aniraae, quanquara sit 
magisnec68sariue,fted admonuit corporalem ctbum 
obiter curare, aoimae vero loto studio. Operemioi, 
iaquit, lotoaaimo, omoi oara, coatinne : non jam 
hoc, jam illud, %ed boc ampliuf, Ulud vero mi-
nus. 

Vere 27. Quem — dabit. Qaem ego dabo vobis 
*d operandam, quem ipse deunoattrabo acquiren-
dum. Ne autem jaclare se ?ideatur, rursum ad 
Palrem reeurrit, dicena : 

Yert. 27. Hunc — Deus. Cooeigoavit, aive ία 
boo apposuit (ιι), ut buoo cibum daret vobis. Vel, 
demonstravit, suoque testimooiomaoifestavit. Nam 
et osteadere quoque dicitur tigaare 1 7 ac ιί vide-
licet (tt), tuo testimonio sigoaverit Terum esee Deun. 

Vere. 28. Dixerunt — Dei ? Opera Dei vocaat, 
quee Deo accepta suot. laterrogaat autem, αοα ut 
ea opereatur, sed atetiam ipsi videanturdiscipuli, 
ei ita ad cibi suppedittttioaem attrabaat. ^ 

Vers. 29. Retpondil — ille. Nam prius variis in 
locis docuit, quod ad Deo missus eseat. 

Vera. 30. Dixtruni — operaris ? Considera ma-
gnam demeatiam : paulo aate cibo saturavit ilioe, 

1 5 II Tbest. ni, 10. , e Luc. x, 41. 1 7 Joan. ni, 33. 

διαρρήδην ένιτιιλατο, ότι ΪΧ τις ού θέλιι έργόζ** 
ρηδέ έσθιέτοι. 

Ώσπιρ ούν έπί τής Μάρθας «ίπών ό 1μ& 
Μάρθα, Μάρθα, ρκριμνφς χαί τνρβάζ̂  ν 
πολλά · ενός δέ έστι χριία* ούχ έχώλνσι τέι f 
λοξινίαν, άλλά προιτίμησι τήν τών Btim **ρ 
άχρόασιν - ούτω χαί νύν ιίπών* 'Εργάζισθι ρί ̂  
βρώσιν τήν άπολλυμένην, άλλά τήν ρί»^ 
•ίς ζωήν αίώνιον - ούχ έχώλυσι τό ifjti^* 
τήν |5ρώσιν τής σαρχός · άναγχαία γάρ* άλλά χω-
ιτίμησι τό ιργάζισθαι τήν τής ψυχής * ίνημχκφ 
γάρ* χαί παρ^νισιν ιχιιν πάριργον μέν τέ» ··** 
τιχήν |5ρώσιν, έργον δέ τήν ψυχιχήν. Έργάζϋ**· 
οησιν, όλοψύχως, παντοιοτρόπως, διηνοχάς, f* 
τόδι, άλλά τόδι* μάλλον μέν ούν ( 4 ! ) τούτο, "λ*™*11 

έχιϊνο. 
Ήν — δώσιι. ΑΗν έγώ δώσω ύρμν έργάζι^ ^ 

αυτός ύποδιίξω χτάσθαι. "Ινα δι μή δόξη xof^ 0 ' 
έπί τόν Πατέρα πάλιν άνατρέχιι, λέγων* 

Τούτον — θιός. — 'Εσοράγισιν, ήγον» 
ιχιιρίσατο ιίς τούτο, ιίς τό διδόναι ταύτην ύρο. β 

άπέδιιξιν, έ^ανέρωσι διά τής έαντού μψΜ& 
£φραγίζιιν γάρ λέγιται χαί τό άποδιιχνύμν, ός *» 
λαβών αύτοϋ τήν μαρτυρίαν έσοράγισιν, ότι β β* 
(4*2) αληθής έστι. 

Ειπον — θιού; Έργα τού θιού χβλ*ύ« * 
ιύαρέστησιν τού θιού. Έρωτώσι δέ, ούχ b* t*f-
σωνται αυτά, άλλά χολαχβύοντις ινα δόξωσι pfo* 
χαί ούτοι, χαί ούτως ιπισπάσωνται (43) πρόςχ^βΤ1 

τροοής. 
Άπιχρίθη — έχιίνος. Προιδίδαξι γάρ iufi?** 

παρά τού θιού άπέσταλται. 
Είπον —. ιργάζη ; "Ορα πολλήν άνβιο. & 

Ρραχέος έχόρτασιν αυτούς τροοής, χαί τον ταβ^ 

Variae lectiones et notae 

(41) ούν abest Α. 
(42) Ό O^abest Α. 

(43) Τόν Χριστόν. 

Ut) Apposuit. Imo, e legit , d ed i t a d hoc , u t . m o n i u m accepi t , os tend i t (oonfinnaTil) 
(tl) Ac st vidtlicet, etc. (Jt i l l u d : q u i e jus t e t t i - esse veraeem. 
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θαύματος αύτίχα Ιπιλβθόμινοι σημιίον ίπιζητού- Α et prolious obliti tanti miraouli signum requiruot, 
σιν* ιιτα χαί τό ιιό*ος λέγουσι του επιζητούμενου 
σημιίου. 

Οί πατέρις — οαγιίν. Γέγραπται έν T*J βίβλω 
τών ψαλμών Πολλών σι σηριίων γ ιγ ο νότων έπί 
τών πάτερων αυτών, τούτου μάλιστα ρνηρονιύουσι 
ίιάτήν τής γαστρός τυραννία, νορίζοντις έριθίζιιν 
αυτόν ιις τό ποιήσαι χαί αυτόν τοιούτον σηριίον, 
όπιρ έμιλλιν Ιμπλήσιιν αυτούς τροπής. "Αλλ*, ώ 
άμνήμονις χαί αχάριστοι ! ού χαί αυτοί πρό μιχρού 
άρτους χαί ιχθύος ιίς χόρον έφάγιτι ιν ιρήμω 
τόπω; 

Καί παρατήριι μοι χάνταύθα τήν κολακιίαν αυ­
τών, άλλά χαί πονηρίαν. Ούχ ιιπον γάρ ούτι. ότι 
ό (44) Μωύσής έποίησι τό σημιίον, οίόαίνοι πλήξιιν 

deindegenus etiam requisiti eigoi addunt. 

Vers. 31. Patres — ad edendum. Scriptum est 
in.Iibro Psalmorum Cum autem multa sigaa 
corampatr ibusipsorum factaessent,bujus maxime 
memiDerunt propter ventris tyrannidera, existi-
mantes fore ut ipsum quoque ad simile signum 
faciendum irritarent, puta ut et 'se cibo satiaret. 
Sed, ooblmosi ac iagrat i 1 nonne paulo ante paoea 
el pisces ad satietatem ία loco deserto edistis ? 

Simul quoquo mibi bio observa et adulatiooem 
ipsorum et iovidam malitiam. Neque enim dixe-
runt, qood Moses illud fecisset signum, ne bunc 

αυτόν, ιί τόν Μωύσέα τούτω συγχρινοϋσιν, ούτι ότι Β depnmere viderentur, si Mosem ei comparareot 
ό θιός αυτό πιποίηχιγ, ίνα μή δόξωσιν έξισούν αυ­
τόν τώ θ ιώ . Διά τούτο απολύτως ιιπον · Οί πατίρις 
ηρών τό μάννα ίοαγον (45) έν TJ έρήμω. Τί ούν 
ό οίχονομών τούς λόγους αυτού ίν χρίσιι; Ούχ 
ίλέ^χιι τούτους, άλλ" όμαλώς άποχρίνιται. Χρή γάρ, ώς 
προιίρηται, ποτι μέν έλίγχιιν, ποτέ σι άνιξιχαχιίν 
οικονομικώς. 

Είπιν — ουρανού. Έπιί ύπιλάμβανον τό μάννα 
άρτον ιιναι ιχ τού χυρίως ουρανού ό*ιά τό γιγράφθαι * 
"Αρτον έχ τοϋ ουρανού* σΊορθοϋτα τήν έσφαλρένην 
ύπόληψιν αυτών. Ούρανόν γάρ έχιί τόν αέρα ιιπι 
χαταχρηστιχώς ή Γραφή · ώς χαί Οταν λέγη τά πι-
τιινά τοϋ ουρανού* χαί πάλιν, Καί έβρόντησιν ιξ 
ουρανού ό Κύριος. 

Φησίν ούν, ότι Ού Μούσής σΊ'οωχι τότι τώ γένιι Q 

υμών τόν άρτον Ιχ τού χυρίως ουρανού (46) * άλλ' ό 
Πατήρ μου νύν (47) ό*ίό*ωσιν ύμίν τόν άρτον έχ τού 
χυρίως ουρανού. Ώσπιρ γάρ ό Πατήρ ουράνιος, ούτω 
χαί ό Τίός ουράνιος, χαί χυρίως άρτος [ώς (48) στηρί­
ζων χαρό*ίαν άνθρωπου. 

Τόν αληθινό ν. Έχιίνος γάρ ό άρτος] τυπιχός ην, 
προτύπων, Φησίν. έμέ τόν αύτοαλήθιιαν (49) όντα. 
Καθάπιρ γάρ ίχιινος άνωθιν καταβάς ίτρίΦΐ χαί 
έρρώννυι τούς ρι τ αλ α u βάνοντας, ούτω χάγώ. Άλλ* 
Ιχιινος μέν [έχ (50) τού αέρος, έγώ ό*ί έχ τού όντως 
ουρανού. Κάχιίνος μέν] i r p i y i χαί έρρώννυι σώ­
ματα, έγώ σ*ι ψυχάς. Προίών σι λέγιι χαί τήν χα· 
θολιχωτέραν ό*ιαΦθράν τού τ ι τυπικού άρτου καί τοϋ 
αληθινού. 

Ο γάρ άρτος — χόσρω. Ό χυρίως άρτος τοϋ . 
θιού, ιίτουν ό θιίος άρτος ιστιν ό Ιχ τού όντως 
ουρανού χαταβάς χαί ζωήν αίώνιον ό*ιό*ούς τώ χόσρω 
τώ πιστιύοντι. Έχιίνος γάρ ζωήν πρόσχαιρον ίσ*ί-
ό*ου, χαί ού τώ χόσμω, άλλά μόνοις τοις Έβραίοις. 
Ζωήν ό*έ αίώνιον νόιι μή τήν απλώς ή ν ζήσουσι χοινώς 
ττάντις άνθρωποι, άλλά τήν μαχαρίαν, τήν έν άπολαύσιι 
σ*ιηνιχιί. 

neque, quod Deus ipsum edidisset, ne hunc Deo 
eequarent; sed absolute dixeruot: Patres nostri 
comederunt manna in deserio. Quid ergo is, qui 
disponit sermones suosinjudicio11 ? Non arguit eos, 
sed blaode respooder. Oportet enim, ut praedic-
tum est, interdum quidem arguere, interdum vero 
dispeDsative clemeotem esse. 

Vers. 32. Dixit — calo. Quia putabant, maona 
esse panem ab eo quod proprie coelum appellatur, 
eo quod scriptuni esset : Panem dt ccclo dedit eis ··: 
corrigit erroneam eorum opiniooem. Nam ibi Scri-
piura aerem improprie vocavit coelum : quemad-
modum etiam dicuotur volucres coeli. Et rureum : 
Intonuit deccclo Dominus 14. 

Ait ergo : Non Moses dedit tunc nationi vestr» 
panem qui proprie de coelo sit, sed Pater meus 
naoc dat vobis panem ab eo quod proprie ccelum 
appellatur. Nam sicut Pater proprie dicitur ccelestis, 
ita et Filius coelestis, et proprie panii, utpote cor 
boininis confirmaas. 

Vers. 32. Eumquiverus e$t. Siquidem ille panis 
figurativus erat, me, inquit, praefiguraas qai sum 
ipsa Veritas.Quemadmodum enim ille desuper de-
scendens, eos qui participabant, paseebat ao ro-
borabat, ita et ego. Sed ille ab aere, ego autem a 
vero coelo : ille quidem corpora pascebat ac robo-
rabat, ego ?ero animas. Ια sequenbbue autem 
pouil generaliorem differentiam inter figurativum 
panem, ei eum qui verus est. 

Vers.33. Panis enim—mundo.Propne panie De!, 
8ive divinus est, qui rere de coelo descendit, et 
vitam «ternarn dat muodo credenti: cumille vitam 
ad tempus daret, non mundo, sed solis Hebneis. 
Vitam autem eeternam iotellige, non simpUoiier, 
qua vivent communiter omnes bomioes, sed bea-
tam, quee erit io coatinua requie (tiu). 

i e Paal. Lxxvn, 24. "PeaJ. cvi, 5. w Psal. LXXVII, 24, 1 1 Psal. x?n, 14. 
Variae lectiones et notfle. 

Ό abest A. 
"Εοαγον τό μάννα Α. 

!
4 6 ) Ουρανού χυρίως Α. 
4 7 ) Ούν pro νύν, Β. 
(uti) Requie. S i c bic. Iafra ad vers. 39 reddidit άπόλαυσιν fruitionem nisi άνάπαυσιν legerit. 

(48) lnclusa omittit A. 
(49) Τόν αυτόν άλήθιιαν i 
(50) loclusa abftunt A. 
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Yert. 34. Dixerunt — tp$um. Adhao tensibilem Α 

intelligentes hujusmodi paoem pr » ν eatris ingluvie 
hunc petebant, non semel, sed semper accipere. 

Vers.35. Αιί — vitx. Pao&s vivificans, et qa i , at 
diotum est, dat v i tam eten iam ; aam ea proprie 
dic i tur vita, qu®»terna est;quae eniin ad tempue 
durai, Q O Q vita est, sed vit » imago. Panem autem 
viim suam vocat divinitatem : t iquidem ipsa panie 
eet, qui de coelo desceodit. Taodem vero etiam 
oorpus auuoi vocat panem. 

Vere. 95. Qui— unquam. Venitquitpiam ad eutn 
per fidem ; ipea enimest via ad i l l am. Noa esuriet, 
inquit , fame qu » ab infldelitate procedit, et non 
sitiet unquam eiti, qu® ab inoredulilate natci lur, 
•ed gratia diviaa repletus, etipse deinoeps nullius 
indigabit, sed aliis potius oeoesearia eubministra- Β ' σ τ α ι λοιπόν, χαί έτέροις μάλλον έπαρχέσιι, Μ » » 

Είπον — το ντον. "Ετι αίσθητόν νομίζοντις 
τοιούτον άρτον (51)» ύπό λαιμαργίας ίζήτησα* ne^ 
ούχ άπασλαβιίν, αλλά πάντοτι. 

Ειπι — ζωής. Ό άρτος ό ζωηρός, ό ζωήν 
νιον 0*ιό*ούς, ώς ιίρηται. Ζωή γάρ χυρίως ή χίύνιβς' 
ή γάρ πρόσκαιρος ον χνρίως ζωή, άλλ' ιιχάν 
"Αρτον ό*ι (52) ζωής τήν θ ιό Γ η τα εαυτού Άητίιιΰτ 
αύτη γάρ άρτος ιχ τον ουρανού καταβάς. Προςτότάι: 
ό*ι καί τό έαντού σώρα άρτον χαλιί. 

Ό — πώποτι. "Ερχιταί τις πρός αύτβϊ iti % 
πίστιως * αντη γάρ ή (53) όσος πρός αντον. Ον ρι 
πιινάση, οησί, τήν άπό τής απιστίας πιίν» · ui * 
ρή ό*ιψήση πώποτι τήν άπό τής απιστίας 
άλλά πλησθιίς τής θιίας χάριτος αυτός τι kxuaitt 

bit , dooeas ac erudiens illos. 
Vers. 36. Sed — credidulis. Vidistis me, sive 

cogooyiitie quieego sim, e ta testimooio Joannie, 
et a eigais qum edidi, et a testimonio Scriptur&-
rum, quas vobis aperui, ted voluntarie malum 
operantea non credi t i i . Quaodo autem boc il l is 
dizit ? Verisimile quidem eat hoo dictum esae, etai 
ecriptum non sit. 

Vers. 37. Omne — veniet. Ποο tennoae de-
monstrat,quod Paler adducit ei credeotes : siqui-
dem dioit etPaulus : Perquem oocati estis in $ocie-
talcm Filxi qus Ait ergo: Omne illud ad me 
veniet quod dat mihi PaUr, boo eet, Omnis qui da-
tue fueri tmihi a Patre, omnisqui deductus ab βο 

χα) χατηχών αντον ς. 
'Αλλ* — πίστιν ιτι. 'Εωράχατέ μι, ήγουν kp* 

τίς ιίρι άπό Tt τής μαρτυρίας Ιωάννου, άπό π*» 
σηριίων ών ίποίησα, χαϊ άπό τής ραρτυρίας rwΓ* 
•ών, άς ύρίν άνίπτυξα * άλλ' ΐθιλοχαχούντις ·ν «ν> 
τιύιτι. Πότι σ*ι τούτο ιίπιν αύτοίς; Είχός τβντβριπ* 
ριν, ρή γραφήναι ό*έ. 

Τούτο παρ ί στη σο ό λόγος, tn» 
αύτώ τούς πιστιύοντας. t i r i γ* 

Πάν — ήξιι. 
Πατήρ πρόσάγιι 
χαί Παύλος* Δι* ού έχλήθητι ιίς χοινωνίαν τιν Τ*» 
αυτού. Αέγιι τοίνυν, ότι Πάν έχιινο πρός φ* ifc 
ό ό'ίό'ωσί ροι ό Πατήρ, τουτίστι, πάς ός ô off 
παρά τοϋ Θιού (54), ός ©ίηγηθή παρ* αύτιν (S» 

fuerit, hic veniet ad me, bic credet in me, et nou r ούτος ήξιι πρός μι, ούτος πίσ^ιύσιι μοι, χ« Η 
quilibet fimpliciter. lnde autem confirmat, quod 
•u i t Pater y tc redant in eum. Uaque, qui in eum 
D O D oredit, advertatur Dei voluntati. Dat autem et 
Pater Filio, duceos βοβ ad fidem ejus ; et Filius 
Patri, adducens βοβ ad i l lum per fidem. 

Verum, si venit ie ad Fil ium, qui datur a Patre, 
oulpa ergo carebit, qu i oon venit, utpote noo datus 
a Patre. Sed Pater illos dat, in quibus praecedit 
boaa voluotas : aeque enim hwc per ββ facere po-
teei, ut credant, abseate Dei adminiculo, neque 
i l lud auxii iom, niei prasens sit et bona voluntae. 

Vere. 37. Et — forat. Neque bio, a mea familia« 
ritate, neque ib i , a regno coBlorum : eum, qui non 
utcuaque, sed recto animo ad me venit. 

Vere. 38. Quid — me. — Non ut faciamvolunta-
iem qu® mea est, sive propriam, neque enim babeo 
propriam, sedvoluntatem ejus quimisitme, boc est, 
commuoem, quae et mea est et i l l ius, quurum sicut 
est una divinitas, ita est et uoa voluotae. Descea-
dit autem de coelo eecondum divinitatem. 

απλώς ό τυχών. 'Εντιύθιν dt χατασχιυάζμ β?ι Ούι 
ό Πατήρ ίνα πιστιύσωσιν ιίς αυτόν, χαί λ*(«* · ρ 
πιστιύων ιίς αυτόν ενάντιου ται τώ θιλήρ«**ι ** 
θιού. Δίό*ωσι ό*ι χαί ό Πατήρ τώ Τίώ, όό*ηγάν 
•ίς τήν πίστιν αυτού * χαί ό Τίός τώ Πατρί, *ρ**?* 
αυτούς αι»τώ ό*ιά τής πίστίως. 

*Αλλ* ιί ίχιίνος ίρχιται πρός τόν Τίόν, ό Μ* 
παρά τού Πατρός, αναίτιος άρα ό ρή έλθών, **ί » 
ό*οθιίς παρά τού Πατρός * άλλ* ό Πατήρ ixfivov; »'· 
ό*ωσιν ών ή προαίρισις αγαθή. Ούτι γάρ αύτη ίν**" 
ποιήσαι πιστόν, απούσης τής παρά τού Βηύχν*Φ 
γίας * ούτι ρήν έχιίνη συνιργιί, ρή παρούσας ·,/»'ϊ: 
προαιρέσιως. 

Καί — έξω. Ούτ' ενταύθα, Ιξω τής έρής·«<^«* 
ούτι έχιί, έξη τής βασιλιία ς τών ουρανών. Tw*fX? 

^ νον ό*ΐ ούχ απλώς, άλλ' ορθώς. 
"Οτι — ρι. — Ούχ ίνα ποιώ τό θιληρα w °* 

ήτοι τό ίό*ιον · ούό*έ γάρ (56) ίχω ίό*ιον * «λλέ ?· 
ληρα τού πέρψαντός ρι, τουτέστι τό χβινόν αύ*** 
χαί έρού, ών ώς ρία θιότης, ούτω χαί έν θέλ$μ*> Ι** 
βέβηχι ό*έ έχ τοϋ ουρανού rf θιότητι. 

" I Cor. ι, 0. 

Variae lectiones et Q O U B . 

ί51) Τούτον τόν άρτον Α. 
52) Δέ omittit Α. 
53) Έ abeet Α. 

(54) Πατρός, pro θιού Α. 

S55) Παρα τοϋ Πατρός Α. 
56)'£7*>addUA. 
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Τοντο — Vμέρα. Καί μήν παντας άναστήσιι Α 

τότι, χαί τονς *ωθέντας χαί τονς άπολωλότα ς, χαί 
τονς πιστούς χαί τούς απίστους · άλλ' άνάστασιν εν­
ταύθα λέγιι τήν έπί άπολαύσιι, ον τήν έπί χολάσιι. 
'Αο' ών ό*έ οησιν, ο*ιίχνυσιν ότι χοινόν θέλημα χαί 
τον Πατρός χαί τον Τίού τό σωθήναι πάντας. Διά 
τούτο γαρ ό μέν άπέστιιλιν, ό ό*έ παριγένιτο * χαί ό 
ρέν ό*ίό*ωσι τονς πιστιύοντας, ό ό*έ παραλαρβάνων 
σώζιι. 

["Ινα (57) ρή απολέσω, τουτέστιν, ίνα ρή ιξ έρής 
αιτίας άπόληταί τις. Καί ανωτέρω γάρ ιιπιν, ότι Τόν 
έρχόμινον πρός μι ου ρή έχβάλω Ιξ*». Αοιπόν ούν, ιί 
τις άν έχουσίως έξέλθη χαί έχουσίως άπόληταί, παρά 
τήν έαντού αίτίαν τούτο πάσχιι. Ούοινα γάρ ό θιός 
πρός ανάγκην ίλχιι. ] 

Τούτο — ύμίρα. Τόν αυτόν λόγον σαοηνίζιι, συν- β 
ιχέστιρον αυτόν ένηχών ίνα ρή ιύαπόβλητος γένηται, 
χαί ίνα βιβαιότιρον ράθωσιν ότι άνάστασίς έστι, χαί 
τής ιίς αυτόν πίστοως αμοιβή, χαί τών ενταύθα πνίυ-
ματιχών αγώνων άνταπόσοσις, χαί ιί ρή χατά τόν πα­
ρόντα βίον άπολαύσο^σιν, άλλά γι χατά τόν μέλλοντα. 
Πάς ίέ ό θιωρών τόν Τίόν τοίς όοθαλμοϊς τής ψυχή ς, 
ό έστιν, ό πιστιύων ιίς αυτόν· 

'Ενόγγυζον — χαταβέβηκα ; *Οτι ρέν άρτον ίό*ω-
χιν αύτόίς χαί τήν γαστέρα ένέπλησι, χαί προοήτην 
Ιλιγον ιιναι, χαί βασιλέα ποιήσαι ήθιλον * ότι όΐ πιρί 
τοΰ ουρανίου άρτου χαί (58) πνιυρατική ς τροφής 
χαί ζ*>ής αιωνίου ο*ιιλέγιτο, έταράσσοντο χαί έξηυ· 
τέλιζον τό γένος αυτού, 'ίΐν θιός ή κοιλία (59) χα­
λώς ιιπι Παύλος. Καί προσιποιούντο ρέν άγαναχτιίν, 
ό?ιότι ιιπιν, ότι Έχ τού ουρανού χαταβέβηχα * τό Q 
<Γι αληθές ήγανάχτουν, όΝότι ούχ ίθριψι πάλιν αυτούς, 
ά>ς προσισοχων. Εί γάρ όΥ έχιίνο έγόγγυζον, ηρώ­
τησαν άν, πώς άρτος Ιστέ, πώς έχ τού ουρανού χαταβέ-
ρηχιν ; 

Ό οΐ Χριστός ούχ ιιπιν, ότι Ούχ ιίρί υίός Ίω-
οτήο), ούό*έ Ιόϊοαξέ τι πιρί τού γένους αύτοϋ, γινώ-
σχων αυτούς ούπω δυναμένους άχούσαι τόν θανρά-
ττόν τόχον αύτοϋ, χαί πολλώ ράλλον τήν προαιώνιον 
χυτού γέννησιν. Οίχονοριχώς ούν irapi$p&n$ τόν πιρί 
τούτου λόγον, ίνα ρή ίτιρον σχάνόαλον άνοιρών Ιτιρον 
ίρβάλη. 

'Απιχρίση — αυτόν. Έλιυσιν πρός εαυτόν οησιν 
»ν τήν απλώς · έπιί χαί αυτοί χαί άλλοι πολ-
koi ήρχοντο πρός αυτόν * άλλά τήν έχ πίστιως. *0 ό*έ 
ίέγιι τοιούτον έστι · Είχότως ού πιστιύιτέ ρ οι, ού γάρ ^ 
Γ&.κύσθητι παρά τού Πατρός, ώς ανάξιοι. ΟυόΥις γάρ 
Γύναται Ιλθιίν πρός ίρέ, ήτοι πιστιύσαι ιίς έμέ, έάν 
*ή ό Πατήρ ό πέρψας ρι έλχύση αυτόν. Είρηχι γάρ 
ιαί ανωτέρω, ότι Πάν, ό ό*ίό*ωσί ροι ό Πατήρ, 
Γρός έμέ ήξιι * χαί άνάγνωθι τοϋ τοιούτου ρη-
ού τήν έξήγησιν συρβάλλορένην ιίς τό προχιίρο-

Vers. 39. Emc — die. Atquiomnas tunc resusci-
tabit, et qu i salvi erunt, et qu l peribuot, t a m flde* 
les quam iofideles. Sed resurrecUonem boc in looo 
appeHant eam, qu® erit ad requiem, QOD qcue ad 
supplicium. Et ex bis oetendit, oommuDem ease 
Patris et Fil i i voluntatem ut omnes salvi flant; 
ob id namque et ille misit, et hio adreo i t ; ille dat 
credentes, et bio serrat acoeptoe. 

f f Ne perdam, boo est, ne mea culpa aliquis pe-
reat. Nam et super iusdix i t : VenienUm ad me non 
expeHam foras. Relioquitar ergo utsiquis volantarie 
exeat et voluntarie pereat, sua culpa boo patiator. 
Neminem enim Deus v i trabU. 

Vere, 40. B*c—die. Eumdem deolarat sarmonem, 
frequeaiiof eam iaducens, ne facile rejioiatur, et at 
firmius discaot futuram eese resurrectiooem ao fi-
dei, q u s in ipeum e t t , repen&ioaem, spirituaiiumque 
cerlaminum, qu® bio ioleraoiur retributiooem,qaa 
ei non suat f ru i tur i i i i pr&aenti vita, at ealtem i n 
futura. Omnis autem qui videt F i l ium, oculis • i -
delicet fidei, boo est, qui credit i a eum. 

Vera.41. MurmurabaiU — Vere. 42. detcendiJ 
Quando panem dedit eit implevitqae veotrem, et 
propbetam esse dioebant,et regem creare volebant: 
ubi ΥΘΓΟ de ccelasti paae et spirituab cibo,vitaque 
aeterna disseruit, tarbabantar ac geous ipsiusatte-
naabant,dequibua bene d i x i t Paulus; QuorumDtus 
venter est*9. Namfingebaotseindignari, quoddixis-
set: Decalo descendi, cum verius indignarentur, 
quodrursum eos non pavisset, sicut speraverant. Si 
enim ob i i lud iadignati fuissent, iaterrogasteot 
utiqne, quomodo panis esset, quomodo de coelo 
desceQdisset? 

Cbrietue autemnoadix i t : Non sum filius Josepb, 
neqae quidqaam de geoere m o docuit, soient, quod 
i l l i noadum a u d i r e poterant admirandum su i par-
t u m , et multo m i n u s aBternam s u i generat ioDein ac 
nativitatem ; ideo d i tpensa to r i e de b ia rebus ser-
monera pratermi i i t , ne uno offeodieulo s ublato a l i u d 
exoitaret. 

Vere. 43. Respondii — Vers. 44. eum. Aooeasam 
ad ae d i c i t , non qualemounque, siquidem et i l l i , 
et mul t i al i i ad ipsam veaiebaQt: sed eum, qu i ex 
fide eet. Quod autem d io i t , hoo e s t : Merito noa 
creditis mib i , neque enim attraeti estie a Patre, ut-
pote i o d i g o i : Nemo enim potest venire ad me, eive 
credere i n me, nisi Pattr, qui misit me, traxerit 
f t im.Namettuperius d i x i t : Omne quoddatmihiPa-
ter, adme veniet": et i l l i u s dicti lege enarraboaem, 
eum etiam ad proposiiom Terbum conferat. 

ta PhUippe. m, 19. u Joan. n, 37. 

Vari» lectiones et not». 

(57) loclusa codex uterque in margine exbibat. dum 
leQteoius non babet 

(58) Τής addandom, aot τούpauloanteomitten-
(59) Forte, ώς χαλώς, aut, ών θιόν τήν χοιλίαν. 
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Yert. 34. Dixtrunt — tpntm. Adhao »en8ibilem Α 

intolligentet hujusmodi panem p r e veatr i i ingluvie 
huno petebaot, non semel, sed semper accipere. 

Vers.35. Αιί — trits. Panis vivificans, et qu i , u t 
dictura eet, dat vitatn aeteraam ; aam ea proprie 
d ic i iur vita, qusdaUerna est;quae ei i im ad temput 
durat, noo vita eet, eed vit » imago. Paoem autem 
ν i t e euam vocat divinitatem : t iquidem ipta panie 
est, qu i de coelo desceodit. Taodem vero etiam 
oorpus suuoi yocat panem. 

Vers. 35. Qui— unquam. Venit quitpiam ad eum 
per fidem ; ipsa eD lmes t via ad i l lum. Noo esuriet, 
inquit , fame qu » ab iofldeiitate procedit, et ηοα 
titiet unquam eiti, qu® ab iucredulitate nascilur, 
•ad gratia divina repletus, et ipse deinoeps nulliua 

EUTHYMU ZIGABENI i*t* 

Ειπον — τούτον. Έτι αέσθητόν νορίζσντις xim 

τοιούτον άρτον (δΐ), ύπό λαιμαργίας έζήτησα* 
ούχ άπασλαβιίν, άλλά πάντοτι. 

Ειπι — ζωής. Ό άρτος ό ζωηρός, ό ζωήν 
νιον διδούς, ώς ιίρηται. Ζωή γάρ χυρίως ή αιώνιος * 
ή γάρ πρόσκαιρος ού χυρίως ζωή, άλλ* ιίκών ζωής. 
"Αρτον δέ (52) ζωής τήν Θιότητα εαυτού λέγιι νύν -
αύτη γάρ άρτος έχ τού ουρανού χαταβάς. Προς τω τέλιι 
ό*έ χαί τό εαυτού σώμα άρτον χαλιί. 

Ό — πώποτι. Έρχιταί τις πρός αυτόν διά τής 
πίστιως * αύτη γάρ ή (53) οδός πρός αυτόν. Ού μη 
πιινάση, σησί, τήν άπό τής απιστίας πιίναν * χαί σύ 
ρή διψήση πώποτι τήν άπό τής απιστίας δίψαν-
άλλά πλησθιίς τής Θιίας χάριτος αυτός τι άπροσδιός 

indigebit, sed aliis potius oeceesaria aubmioistra- Β ί σ τ β " λοιπόν, xoi έτέροις μάλλον έπαρχέσιι, όΝδάσχο» 
bit , dooens ac erudiens illos. 

Vers. 36. Sed — cr$didislis. Vidistis me, sive 
cogoovistie quieego sim, e ta testimoDio JoannU, 
et a eigoie qu® edidi, et a testimonio Scripturar 
rum, quas vobis aperni, sed voluntarie malum 
operantes non oreditie. Quaodo autem hoc iUi§ 
dizit ? Verisimile quidem est hoc dictum etse, etai 
M r i p t u m noo eit. 

Vera. 37. Omne — veniet. noc sermone de-
monetrat,quod Pater adducit ei cradeotes: t i qu i -
dem dicit etPaulue : Perquem Oocati e$tis in tocie-
tattm Filn ejus " . Ait ergo: Omne illud ad me 
venietquod datmihi Pater, boe est, Omnis qui da-
tut fuer i tmibi a Patre, omnisqui deductus ab eo 
fuerit, bic veoiet ad me, bic credet in me, et nou c *ρό? ρβ. ούτος πίσ^ιύσιι ροι. χαί ούχ 

χαί χατηχών αυτούς. 
Άλλ' — πιστιύιτι. Έωράχατέ ρι, ήγουν σγνέακι 

τίς ιίρι άπό ·*· τίς μαρτυρίας Ιωάννου, άπό τι Τ%Ρ 
σηριίων ών έποίησα, χαί άπό τής μαρτυρίας τών Γρο> 
οών, άς ύρίν ανέπτυξα * άλλ' ίθιλοκαχούντις ού πιο-
τιύιτι. Πότι δέ τούτο ιίπιν αύτοίς; Είχός τούτο ρηίήναι 
ρέν, ρή γραοήναι δέ. 

Πάν — ήξιι. Τούτο παρίστησιν ό λόγος, οτι ό 
Πατήρ προσάγιι αύτώ τούς πιστιύοντας. +*σί γάρ 
χαι Παύλος- άΓ ού έχλήθητι ιίς χοινωνίαν τον Τίού 
αυτού. Αέγιι τοίνυν, ότι Πάν ίχιιν ο πρό,ς έρέ ήξιι, 
ό δίδωσί ροι ό Πατήρ, τουτέστι, πάς ός δοθφ ροι 
παρά τού θιού (54)· ός όδηγηθή παρ' αυτού (55), 

quilibet eimpliciter. lode autem ooQfirmat, quod 
vult Pater ut credantio eum. Itaque, qu i i n enm 
noD oredit, ad?er*atur Dei voluntati. Dat autem et 
Pater Filio, ducene eot ad fidem ejue ; et Filius 
Patri, adducene eot ad i l lum per fidem. 

Verum, ai venit is ad Fi l ium, qui datur a Patre, 
oulpa ergo carebit, qui QOQ venit,utpote DOD datus 
a Patre. Sed Pater illos dat, ία quibut pnecedit 
boaa voluotae : neque enim b » c per se facere po-
tesi, ut credant, abaeute Dei adminiculo, neque 
i l lud aoxiliom, nisi prasens sit et bona voluntae. 

Vers. 37. Et — foras. Neque bic, a mea familia-
ritate, neque ib i , a regoo coelorum : eum, qui non 
utcunque, sed recto animo ad me venit. 

Ven . 38. Quia — me. — Nonut faciamvolunta-
iem qum mea est, sive propriam, neque enim babeo 
propriam, sedvoluntatem ejus quimisitme, boc ett, 
oommuoem, q u » et meaest et i l l ius, quorum sicut 
est una divinilas, ita est et una voluntae. Desceo* 
dit aatam de coelo secandum divinitatem. 

απλώς ό τυχών. Έντιύθιν δέ χατασχιυάζιι ότι θέλιι 
ό Πατήρ ίνα πιστιύσωσιν ιίς αυτόν, χαί λοιπόν ό ρή 
πιστιύων ιίς αυτόν έναντιούται τώ θιλήρατι τού 
θιού. Αίδωσι δέ χαί ό Πατήρ τώ Τίώ, οδηγών αντούς 
ιίς τήν πίστιν αύτοϋ * χαί ό Τίός τώ Πατρί, προσάγω» 
αυτούς αύτώ διά τής πίστιως. 

Άλλ' ιί έχιίνος ιρχιται πρός τόν Τίόν, ό δοθιίς 
παρά τού Πατρός, αναίτιος άρα ό ρή έλθών, ώς ρή 
δοθιίς παρά τού Πατρός' άλλ' ό Πατήρ ίχιίνους δί­
δωσιν ών ή προαίρισις αγαθή. Ούτι γάρ αύτη δύναται 
ποιήσαι πιστόν, απούσης τής παρά τοϋ θιού χηραγω» 
γίας * ούτι ρήν έχιίνη συνιργιί, ρή παρούσης οτ/αθίς 
προαιρέσιως. 

Καί — έξω. Ούτ' ενταύθα, έξω τής έμής οιχιιώσιως, 
ούτι έχιί, ίξη τής βασιλιίχς τών ουρανών. Τόν έρχόρΐ-

^ νον δέ ούχ απλώς, άλλ' ορθώς. 
"Οτι — ρι. — Ούχ ίνα ποιώ τό θέληρα τό έμόν, 

ήτοι τό ίδιον · ουδέ γάρ (56) έχω ίδιον · άλλά τό θέ­
ληρα τού πέρψαντός ρι, τουτέστι τό χοινόν έχιίνον τι 
χαί ιρού, ών ώς ρία θιότης, ούτω χαι έν θέληρα. Κατο> 
βέβηχι δέ έχ τού ουρανού T J θιότητι. 

" I Ck>r. ι, 0. 

Variae lectiones et notae. 

(51) Τούτον τόν άρτον Α. 
(52) Δι omitut Α. 
(53) Έ abest Α. 

(54) Πατρός, ρΓΟ θιού Α. 

S55) Παρα τού Πατρός Α. 
5o) '£ 7*additA 
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Τοντο — 4ρ*Ρ?* f* v̂ ζάντας άναστήσιι Α 
τοτι, χαί τούς σωθέντας χ«1 τονς άπολωλότας, χαι 
τονς πιστούς χαί τονς απίστους · άλλ* άνάστασιν εν­
ταύθα λέγιι τήν έπί απόλαυσα, ού τήν έπί κολάσιι. 
'Αο* ών δέ οησιν, διίκνυσιν οτι χοινόν θέλημα χαί 
τον Πατρός χαί τον Τίού τό σωθήναι πάντας. Διά 
τοντο γάρ ό μέν άπέστιιλιν, ό δέ παριγένιτο * χαί ό 
μίν δίδωσι τονς πιστιύοντας, ό δέ παραλάμβαναν 
σώ?ιι. 

f Ινα (57) ρή απολέσω, τουτέστιν, ίνα ρή έξ έρής 
αιτίας άπόληταί τις. Καί ανωτέρω γάρ ιίπιν, ότι Τόν 
ίρχόρινσν πρός ρι ου ρή έχβάλω Ιξ'·>. Αοιπόν ούν, ιί 
τις άν έχουσίως έξέλθη χαί έχουσίως άπόληταί, παρά 
τήν εαυτού αίτίαν τούτο πάσχιι. Ούδένα γάρ ό θιός 
πρός ανάγκην Ιλχιι. ] 

Τούτο — ήμερα. Τόν αυτόν λόγον σαοηνίζιι, συν- β 
ιχέστιρον αυτόν ένηχών ίνα ρή ιύαπόβλητος γένηται, 
χαί ίνα βιβαιότιρον ράθωσιν ότι άνάστασίς έστι, χαί 
τής ιίς αυτόν πίστιως άροιβή, χαί τών ενταύθα πνιυ-
ματιχών αγώνων άνταπόδοσις, χαί ιί ρή χατά τόν πα­
ρόντα βίον άπολαύσο^σιν, άλλά γι χατά τόν μέλλοντα. 
Πάς δι ό θίωρών τόν Τίόν τοίς όσθαλροίς τής ψυχή ς, 
ό έστιν, ό πιστιύων ιίς αυτόν· 

'Εγόγγνζον — χαταβέβηχα ; "Οτι μέν άρτον ίδω-
χιν αντόίς χαί τήν γαστέρα ένέπλησι, χαί προοήτην 
έλιγον ιίναι, χαί βασιλέα ποιήσαι ήθιλον * ότι δέ πιρί 
τού ουρανίου άρτον χαί (58) πνιυρατική ς τροοής 
χαί Οής αιωνίου διιλέγιτο, έταράσσοντο χαί ίξην· 
τέλιζον τό γένος αύτοϋ, 'Πν θιός ή κοιλία (59) χα­
λώς ιιπι Παύλος. Καί προσιποιούντο μέν άγαναχτιίν, 
διότι ιίπιν, ότι 'Εχ τού ουρανού χαταβέβηχα * τό ^ 
δέ αληθές ήγανάχτουν, διότι ούχ ίθριψι πάλιν αυτούς, 
ώς προσοδόχων. Εί γάρ δι' έχιίνο έγόγγυζον, ηρώ­
τησαν άν, πώς άρτος έστί, πώς έχ τοϋ ουρανού χαταβέ-
p w v ; 

Όδέ Χριστός ούχ ιιπιν, ότι Ούχ ιίρί υιός Ίω* 
σήο, ονδι έδίδαξέ τι πιρί τοϋ γένους αύτοϋ, γινω-
σχων αυτούς ούπω δυναμένους άχούσαι τόν θαυρά-
στόν τόχον αύτοϋ, χαί πολλώ ράλλον τήν προαιώνιον 
αύτοϋ γέννησιν. Οίχονοριχώς ούν παρίδραρι τόν πιρί 
τούτον λόγον, ίνα ρή έτιρον σχάνδαλον άνοιρών Ιτιρον 
έρβάλη. 

'Απικρίθη — αυτόν. "Ελιυσιν πρός εαυτόν οησιν 
ού τήν απλώς · έπιί χαί αυτοί χαί άλλοι πολ­
λοί ήρχοντο πρός αυτόν · άλλά τήν έχ πίστιως. *0 δέ 
λέγιι τοιούτον έστι · Είχότως ού πιστιύιτέ ροι, ού γάρ ^ 
ιΟ.χύσθητι παρά τοϋ Πατρός, ώς ανάξιοι. Ούδιίς γάρ 
δύναται έλθιίν πρός ίρέ, ήτοι πιστιύσαι ιίς έμέ, έάν 
ρή ό Πατήρ ό πέρψας μι έλχνση αυτόν. Είρηκι γάρ 
χαί ανωτέρω, ότι Πάν, ό δίδωσί ροι ό Πατήρ, 
πρός Ιρέ ήξιι * χαί άνάγνωθι τον τοιούτον ρη­
τον τήν έξήγησιν συρβαλλομένην ιίς τό προχιίρι-
νον. 
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Vers. 39. Bmc —die. Atquiomnes Uincresusci-
tabit, et qu i salvi eruot, et qu i peribunt, tam flde-
les quam inf idelee. Sed reeurrectionem boc in loco 
appellant eam, q u » erit ad requiem, non quae ad 
supplicium. Et ex his oetendit, o o m m u D e m esae 
Patris et Fili i voluntatem ut omnes salvi fiant; 
ob id n a m q u e et ille misit, et bio adren i t ; ille dat 
credentes, et bic ser?at aooeptos. 

f + Ne perdam, boc est, ne mea culpa aliquis pe-
reat. Nam et super iusdix i t : VenienUm ad me non 
ixpeHam foras. ReliaquJtar ergo ulsiquie voluntarie 
ezeat et voltinlarie pereat, eua oulpa hoo patiatur. 
Neminem eoim Deue v i trabiL 

Vere. 40. Hmc—dU. Eumdem dedarat sarmoaem, 
frequenttus eum inducens, ne facile rejioiatur, et ut 
flrmius discaat futuram eese resurrectionem ao A-
dei, q u s in ipeum ett, repansioaem, epiritualiumque 
oertaminum, qu® bio ioleraotur retributiooem,qaa 
ei noii saai f rui tur i in presenti vita, at ealtem i n 
futora. Omois autem qu i videt F i l ium, ooulis v i -
deiicet fidei, boo est, qui oredil i a eam. 

Vere. 41. Murmurabant — Vers. 42. descendi ? 
Quaodo panam dedit eis implevitqae ventrem, et 
prophetam esse dioebant,etregem creare T o l e b a n t : 
ubi vero de cceleeti pane et apirituah cibo.vitaque 
eeterna diseeruit, turbabantar ac geaus ipeiusatte-
DQabant,dequibus bene dizit Paulus; QuorumDeus 
venter e$tu. Nam fingebantseindignari, quoddixis-
set: De coelo descendi, cum verius indigoarentur, 
quodrursum eos non pavisset, sicut speraverant. Si 
onim ob i l iud iadignati fuissent, iaterrogaesent 
otiqoe, quomodo panis eeset, quomodo de coelo 
descendisset? 

Gnristus au lemnondix i t : Non sum filius Joseph, 
neqaequidquam de geoere tuodocuit, soiene, quod 
i l i i noadum audire poterant admirandum sui par-
t u m , et multo mious aeternam eui generationem ao 
nativitatem ; ideo d i t penaatorie de b i s rebus ser-
monem pratermi i i t , ne unooffendiculo sublatoaliud 
exoitaret. 

Vert. 43. Respondit — Vere. 44. eum. Acoessum 
ad ae dicit, noa qualemounque, siquidem et i l l i , 
et mult i al i i ad ipsum veniebant: sed eum, qu i ex 
flde e a t . Qaod autem dioit, h o o e s t : Merito non 
creditis mib i , neque enim attraoti estit a Palre, u > 
pote indigoi : Nemo enim potest venirt ad me, sive 
credere in me, nisi Pattr, qui mint me, traxerit 
f t im.Namettuper iusdixi t :Omn€ quoddatmihiPa-
fer, adme vmietu: et i l l i u s dictilege eDarrationein, 
eum atiam ad propositom T e r b u m cooiarat. 

>t phi l ippe. n i , 19. " Joan. τι, 37. 

Variae lectiones et not » . 

(57) Ioclusa codex nterqae ia margioe exbibet d u m . 
H e o l e D i o t non babet. (59) Forto, 

( 5 8 ) Τής addendam, aat τού pauloaateomitten-
ώς χαλώς, aut, ών θιόν τήν χοιλίαν· 
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Vera. 44. Εί — die. Eum ?idelic^t, qui ad me Α 
venerit, yel io m* orediderit. Rursumergorepeteos 
(tw): Et egoretuscitaboeum, propriam demoaslrat 
dignitatem, et per talium sermontim frequentiam 
earpit illoruui ioeeasibibtatam. 

Vers. 45. Scriptum est — Deo. Addidit boc oonftr-
maos, quod Paterillos attrabat, qui ad ee veniunt. 
Omnu, inquit, puta ad eum venientee et ία eum 
credeatesac Tolentes; siquidem oullum attrabit no-
lentem. 

Vers. 45. Omnis — me. Qui audivit ioiellectnali 
modo. Ne enim susptcarentur, ipsi rudes tt erassi, 
qaod sensuali modo audiat quisquam a Patre» •> 
deas eum humano modo, ait: 

Vere. 46. Non — viderit. Ut sensibiliter ab eo au. 
dire possit: Deum enim nemo vidit unquam 

Yers. 46. Nui — Deo. Nisi is qui aatus est a Deo. 

Καί — ίρέρα. Τόν έλθόντα δηλαδή πρός ιρι, ιΐτβν» 
τόν πιστιύσαντα ιίς ίρέ. Πάλιν συν τό, Καί ίλο «Μ· 
στήσω «ντον. ΠαραδιιχνύιΙ γαρ το οιχιίον άξύα/α, 
καί T J συνιχιία τών τοιούτων λόγων χαδιχνιίται τ$; 
αναισθησίας αυτών. 

"Εστι γιγραρρένον — Θιού. Τούτο τέθιικι r̂fcttw 
ότι ό Πατήρ ιλκύιι τονς ιρχορένους ττρός «ντον. Πότι; 
ο*ι οί έρχόρινοι δηλονότι πρός αυτόν, οί πικάβη; 
•ίς αντόν ή οί βουλόρινοι * [ούδένα γαρ (60) ρ« £*νί* 
pivov J ιλκύιι. 

Πάς — ρι · Ό άχούων νοιρώς πιρί όρού. Ίν·'/« 
ρή ύπολάβωσι, παχιίς όντις, ότι αίοθητ*ς iam 
τις παρά τού Πατρός, όρων αντον «νθρωποχριχύζ j i -
σίν · 

Ούχ — έώρακιν. "Ινα χαί αισθητώς άχονη w»' ο-
τού * θιόν γαρ ούδιίς έώραχι πώποτι, 

Εί ρή — θιού Ει ρή ό γίννηθιίς έχ τού θα*. Ttvn 
Hocenim nunc sigoiftcat, esee a Deo. Et quare id ^ γάρ δηλοί νύν τό Ό (61) ων παρά τού θιού. U f o 
ηοα poeuit maaifestiue ? Propter illorum insensibi-
lilatem ; ei enim cum dixieset, De ccelo descendi, 
offendiculum paasi sunt, quidoam iilis accidisset, 
si id etiam planius dixieset ? 

\er*AQBicvidit Pairem.Utpoteejusdem natura, 
substantiae, et scientie, et qui est ia sinu palris. 
Atqui etiam Spiritut sanctus videt eum, tanquamet 
ipse ejnsdem natur», substantiaeet scientie, el qui 
estinPatre ; sed nondum temput erat ut de Spiritu 
taacto doceret: aam qui de filio adhuc ηοα credi-
derant, nequaquam de Spiritu sancto oradidisient 

ρή τρανότιρον αυτό τίθιικι ; Διά τήν ίχιίνων άσίόο»· 
Εί γάρ ιίπόντος, ότι Καταβέβχκχ έχ τού ονρ«*ν,»· 
χανδαλίσθησαν, τί ούχ άν ί ποίησαν, ιί χαί τϋτ·ρ> 
ιρώς ιιπιν ; 

Αυτός ίώραχι τόν Πατέρα, 'ίλς τής αυτής ·*·»*» 
χαί ούσιως χαί γνώσιως, χαί ών ίν τοίς χώκκς τ* 
Πατρός. Καί ρήν χαί τό Πνιϋρα τό άγιον ©ρ$ αύιόνός 
χαί αυτό τής αυτής ουσίας χαί ρύσιως χαί γνώσ*»ί, ** 
ών (62) ίν τώ Πατρί. Άλλ* ούπω καιρός ην διδάτκισ 
πιρί τον αγίου Πνιύρατος. [Οί γάρ (63) ρή*»> 
Τίού πιστιύσανπς ούχ άν έπίστιυσαν πιρί τον *ι*> 
Πνινρατος * ] 

Yers. 47. Amen — xternam. Ηοο etiam auperius 
dixit oumait: Ut omnis qui videt Filimni, ei creditin 
$um habeal vitam mternam ". 

Vera. 48. Ego. —vitm. Prsterea et booinsuperio-
ribut dixit. Est autem panit vite, ianqnam doctrioa 
nutrieos animas, vitamque coneervaos, et banc 
flBternaoi. Paulatim autem h o s adducit, ac leniter, 
quae ad divinitatem suam spectanl, aperit. 

Yers. 49. Patres — mortuitunt. Quia ία superio-
ribu* dixerant: Patres nostrimanna eomederuni in 
deterto,7, nunc comparationem facit inter illud man-
naetbuno panem, qui videJicet de COBIO descaodit, 
et est panit Tit®. 

Vere. 50. Bic — moriatur. Quidecoelodescendit 
atnutriat, acimmortalesreddat. Deiade eerinonem 
explanat, et docet quis sit panis quem dicit. 

Vere. 51. Ego — vitm. Semper vivens ac vitam 
prebeat. 

Vers. 51. Qui — descendit. Quoad divinitatem. 

C Άρήν — αίώνιον. Καί ανωτέρω ιιτι τοντι, λέγων, 
"Ινα πάς ό θιωρών τόν Τίόν χαί πιστιύων ιίς «vrw,fri 
ζωήν αίώνιον. 

Έγώ — ζ*ής. Έτι ανωτέρω ιιπι χαί TOVTQ. 
δέ έστι τής ζωής, ώς τρίοων τ$ διδασκαλία τάς ψυχ«ν 
χαί συγκρατών τήν ζωή, χαί ταύτην χαί τήν «ί***· 
Κατά ριχρόν δέ άνάγιι τούτους, χαί όραλώς 
τιι τά πιρί τής εαυτού θιότητος. 

Οί πα^έρις — άπέθανον. Έπ«ί προλαβοντις 
«ύτώ, ότι Οί πατέρις ηρών τό ράννα if αγον h τ$ ψ' 
ρω · ποιιίται νύν σύγχρισιν έκιίνου τι τού ρέν»« 
τούτου τού άρτου τού έχ τού ουρανού χαταβάντας, 
τού άρτου τής ζωής. 

Ούτος — άποθάνη. Ό έχ τού ουρανού 
νων ένιχιν τού θρέψαι χαί άθανατίσαι. Ειτο *** 

D νίζιι τόν λόγον, χαί διδάσκιι τίς έστιν ό άρτο; ·» * 
γιι. 

'Εγώ — ό ζών. Ό ζών άιί χαί ζωήν παρίχν». 

Ό — χαταβάς. Τφ θιότητι. Καί άνοτψ· 

" Joan. ι, 18. »· Joan. τι, 40 " ibid. 31. 

Variae lectiones et notae. 

(60) Inclusa absunl A. 
(61) Ό omittit A. 

(62) *Ov, pro ών, Β. 
(63) Incluea absunt A. 

(w) Repetens. Hoo de suo yidetur addidisse Interpret. 
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ταύτα πιρί εαυτού διαοόρως ιιπι, τή συνιχιία δι-
ιριθίζων «ντους ιίς τό έρωτήσαι πώς άρτος έστί 
ζωηρός, καί πώς έκ τού ουρανού χαταβέβηκιν· ά)λ' 
έχιίνοι πρός μόνην όρώντις τήν θιραπιίαν τής γα· 
στρός, πάντ« τάλλα πιριττά ινόριζον, ώς προιιρή-
χαριν. 

Έάν — αίύνα. Έάν τις ριτασχη της διδασκαλίας 
αυτού. Έσθίιι γάρ ιξ αυτού ό ριταλαρβάνων ταύτης* 
βρώσις γάρ χαί αντη, τρέμουσα τήν ψυχήν. Ζήσιται 
δι ιίς τόν αιώνα, ιίτουν άιί, ώς μη δί ποτι αποθνήσκων 
τόν ψυχικόν θάνατον. Υνχικός δέ θάνατος ό άπό τού 
θιού χωρισρός* ώσπιρ χαί σωματικός θάνατος ό άπό 
τής ψνχής χωρισρός. Ζωοϊ γάρ τό σώρα ρέν ή ψνχή* 
τήν ψνχήν δέ ό θιός. 

Καί ρήν πολλοί ριτέλαβον τής διδασκαλίας τοϋ 
Χριστού χαί (64) άπώλοντο. άλλά χαχώς έχρήσαντο 
τ$ μτταλήψιι· νύν δέ πιρί τών χαλώς αυτή (65) 
χρωρένων ό λόγος, ον πιρί τών διαοθιιράντων αυτήν 
Ιπιριξία δογράτων πονηρών ή Φ αυλό τη τ ι πολιτιίας. 
Έδιιξιν ούν Οτι χριίττονα άρτον τούτοις δίδωσι 
παρά τό μάννα ό ίοαγον οί πατέρις αυτών έν τη έρήρω. 
Έχιίνο ρέν γάρ οί οαγόντις άπέθανον, έχ τούτον δέ οί 
τρώγοντις ζή σονται ιίς τόν αιώνα. 

Καί — έστί* Κατά δύο τρόπους άρτος εστίν ό 
Χριστός, κατά *Ί τήν θιότητα χαί χατά τήν αν­
θρωπότητα. Διδάξας ούν περί τοϋ χατά τήν θιό­
τητα, νϋν διδάσκιι χαί πιρί τού χατά τήν ανθρωπό­
τητα. 

Ούχ ιίπι δέ, ότι "Ον δίδωρι, άλλ', ότι "Ον δώσω. 
"Εμιλλι γάρ αντόν δώσιιν ιν τώ τιλινταίω διίπνω, 
ότι λαβών τόν άρτον χαί ιύχαριστήσας (66) Ιχλασι χαί 
έδίδον τοίς ραθηταίς χαί ιιπι* Λάβιτι, αάγιτι* τούτο 
Ιστι τό σώμα ρον. 

Ζήτησον ούν τό εξηκοστό ν τέταρτον χιαάλαιον τοϋ 
χατά Ματθαίον, χαί (67) ένθα χιίται τό Είς άοισιν 
αμαρτιών, άνάγνωθι τήν έξήγησιν όλην, χαί ιύρή-
σιις πως έστι τό σώρα αύτοϋ άρτος. 

"Ην — ζωής. Δώσω, ιίς θάνατον. Ενταύθα γάρ 
τήν στανρωσιν αυτού προσηραίνιι. Τό δέ, "Ην έγώ 
δώσω, τό έχούσιον έροαένιι τοΰ τοιούτον πάθονς. 

Έράχοντο — ΦΟγιίν; Έταράττοντο ρή δυνά-
μίνοι πιστιύιιν τώ λόγω διά τό δοχιίν αδύνατον. 
Πάντα γάρ χατά ρύσιν έξιτάζοντις, ουδέν ύπιρουές 
παριδέχοντο (68). 

Είπιν — έαντοίς. Έχιίνοι ρέν αδύνατον τούτο 
ύπέλάρβανον αυτός δέ διίχννσιν αυτό χαί σοό­
δρα δυνατόν (69)* χαί ού τούτο ρόνον άλλά χαί άναγ-
χαίον, όπιρ χαί Ιπί τού Νιχοδήρου πιποίηχι. Προσ· 

Α Superius quoque idem de seipso rar i is in loc isdix i t 
iteratione excitans eos, ut iDterrogarent, quomodo 
essetpanis vivusseuvivificans, etquonammodo de 
coelo descendisset. Verum i l l i solam veDtris curam 
spectaotes, caetera omDia8uperfluaducebant ,qaem-
admodum pr&diximus. 

Vers. 51. 5t — mternum. Si quis doctrinffl i l l ius 
particeps fuerit. Nam qui eam participat, ex eo co-
med i t : siquidem et ipsa cibus estanimam nutriens. 
Vivet in ceternumts'\ve semper, utpote nunquam mo-
riturus morte animae ; mors autem animae estsepa-
ratio a Deo, quemadmodom etiam mors corporis e*t 
ipsius ab aoima separatio. Nam ipsaaoima corpue 
viviflcat, animam vero Deue. 

Atqui plures perieruut, qui doctrine Cbrieti 
Β fueruot participes, »ed i l l i tali participatione male 

usi sunt ; nunc autem de bis est sermo, qui ea 
bene usi sunt, non de il l is qui eampravorum com-
mistione dogmattira, aut conversationis pravitato 
c o r r u p e r u n t . Ostendit ergo, quod prastantiorem 
ill is cibum tribuat, quam fuerit inanna, quod come-
deruot patres eorum io deserto : i l l i siquidem, 
postquam comederunt, mortui euot, qu i vero ex 
hoc edunt, vivent in aeterrjum. 

Vers. 51. Et — est. Duobus modis Christus dioitar 
esse panis, secuodum divinitatem videlicet et bu-
manitatem. Postquam ergo docuit de modo qui 
secundum dmnitatem est, nunc etiam docet de 
modo qui est secundum bumanitatem. 

Non autem d i x i t : Quem do, sed quem dabo datu-
Q rus namqueerat i n ultima c«na, quandosumptum 

panem actis gratiis fregil, deditquediscipulis, etait: 
Accipite comedile ; hoc ett eorpus meum*9. 

Quaere ergo sexageeimum quartum eaput Ε vangelii 
secundum MatthflBum; et obi positumest, inremii-
tionem peecatorum lege totarn enarrationem, ao 
invenies quomodo corpus ejus sit paois. 

Vere. 51. Quam — vila. Dabo i n mortem, Hio 
eoim cruciflxionem suampraesignat. Dioens autem: 
Quam ego dabo, ultroneam fuisse signiflcat hujus-
roodi paesionem. 

Vers. 5 2 . Decertabant — ad comedendum ? ΤΙΙΓ· 
babantar, noa potentes sermoni credere, qaod boc 
impossibile videretur. Nam cum omoia secuodum 

TQ uataram inquirerent,nihil quod supra naturam erat, 
admittebant. 

Vers. 53 . Dixit — vobit. I l l i qoidem boo impos-
sibilejudicabant, ipse Y a r o o m n i n o p o s s i b i l e o a t e n -
d i t ; nequeid taotum,sed etiam necessarium: quod 
etiam fecit ad Nicodemom. Addit autom : Bt de 

* Matlh. xxn ,26 . . M i b i d . 28. 

Vari® lectiones et notaB. 

(64) Πολλοί μέν ίλαβον Α. 
> 5 -Forte χρησαρένων, ut antea, et mox δια 

οθίιράντων. 
(66) EtaoJm ιύχ«ριστήσ«ς i l lo in loeo, non ιύλο-

γήσας babent oodd. Buthym. et al i i permult i . 
(67)Kaiabest A. 

!
68) Ύπιρουώς παραδέχονται Α. 
69) Σοόδρα αδύνατον Β. 
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tanguifu, eignificans de pane ac poculo, qu«,ut Α τίθησι δέ Καί πιρί τοϋ αίματος, σημαίνων (70) 
diotum est.daturus erat discipulis io ult ima coena. 
Rursus autem vitam dicit eeternam βίτβ beatam. 

χαί τοϋ ποτηρίου ά ίριΐλχ», ώ; 
τοίς ραθηταίς έν τω τζλινταιω 
πάλιν λέγιι τήν αίώνιον, ήτοι τήν 

Vew. 54. Qui — ceternam. Contioue insermooe 
de sacramentis immoratur, rei oecessitatem oslen-
dens, puta quod hoc omnino fieri oporteat. 

Vers. 5 i . Et — d i e . Crebro sermonem de vita et 
reaurrectionerepetit, cupiene eum menli auditorum 
impr imi . Quae ergo variis in locis promisimus, ea 
nunc in summam colligenda sunt. Ex quo omnes 
bomines resuscitandi sunt, omneeque perpetuo 
victuri , intelligere convenit resurrectionem jusLo-
rumquidem, eamqueeerit in fruitione; peccatorum 

πιρί τοϋ άρτον 
ιίρηται, δούναι 
διίπνω. Ζωήν δί 
ραχαρίαν. 

*0 — αίώνιον. Σννιχώς στρέοιι τον πχρί τών 
ρνστηρίων λόγον, διιχννς τό άναγκαίον τον πράγματος, 
ότι πάντως γίνισθαι τούτο χρή. 

Καί — ήρέρα. Πνχνώς ίλιττιι (71) χαί τόν πιρί 
τής ζωής χαί τής άναστάσιως λόγον, βοχΛόμίνος 
αυτόν έντνπώσαι τή διάνοια τών άχουόντων. "Α δι 
διαοόρως προιστιιλάριθα, ταύτα νύν συλλήβδην άν«-
χιοαλαιωτέον' ότι, έπιί πάντις άνθρωποι άναστχ-
σονται, χαί πάντις ζή σονται αιωνίως, προοτηχ* ι νοά» 
άνάστασιν, ιπί τών δικαίων μιν τήν έπί απολαύσει, 

vero, quffi i n supplicto. Rurtum vitam ffiteroani 8 ιπί τών άραρτωλών δί τήν ιπί χολάσιι* χαί αύ ζ*β> 
justorum, eam quae erit ia requie ; peccatorum 
autem, qua? in tormentis. 

Vers. 55. Caro enim — potus. — Verus est cibus, 
eive aptissimtis, utpote animam, qu » propriissima 
bominispars est, nutrieos : et similiter desanguine. 
Aut hoe dixit c a a f i r m a n a quod DOD aenigmatice, 
neque parabolice lequeretur. 

Vers. 56. Qui — illo. — In me manet, unitur 
mibi per t raQe8umpt ionem ( x x ) e tcommunicat ioDem 
meae carnis meique saoguiois, et unum corpus 
mecum efficitur, ac parlicepe vit» qu» in me est; 
quod §i iUe ia me est, utique et ego ia i l lo . 

Vers. 57. Sicut — Palrem. Sicut, qui semper 
T i r i t Pater, m i s i t me, itaetego immutabUiter vivo, 
eo quod a vivente Patre natus sum. 

f Ια cognitionem nos inducit, quod principium 
babeat, et noa sit absque principio sicut Pater. 
Aut etiam alio modo propter Palrem, i d est: Quia 
Pater f i v i t ; nisi enim ille viveret, neque ego vive-
rem. Quia vero iile m i t et ego vivo. Et nisi ille 
baberet, qufficuoque babet, neque ego baberem, 
quscuoque babeo. Siquidem nobis omnia sunt 
eadem, exceptis pereonalibus proprietatibtis. 

Vers. 57. Et — me. Quemadmodum ego f ivo, 
quia nalus eum a vivente Patre, ita et qui edit me, 
ipse quoque τίτβί, eo quod me qui vita sum, ederit, 
vitamque participa?erit. 

Vers. 58. Hic — qui descendit. Hic, puta, qu i vi-
tam prastat eempiternam. 

Vere. 58. iVon — morlui sunt. Non mortui suot, 
qu i i l lum ederunt, videlicet. Sicut palre» vettri 
comedemnt manna et mortuisunt; verumsicut b i , 
qai manaa i l lud comederuot, carne mortui suot, 
i la etqui panem bunc edunt, carne moriuntur. Sed 
h i soli, cum in spe vitae «tern® moriuntur, non 
videntur mori , sed obdormire. 

μϊν αίώνιον ιπί τών δικαίων τήν ιν άπολαύσνι, έπί οί 
τών άραρτωλών τήν έν χολάσιι. 

Ή γάρ σάρξ — πόσις. — 'Αληθής (ΤΖ) Ί Γ Λ 
|3ρώσις, ήτοι χνριωτάτη, ώς τό χνριώτοττον μέρη 
τού άνθρωπον τρέοονσα τήν ψνχήν· χαί τό αίμα ot 
όροίως. "II ταύτα ιιπι βιβαιών ότι ούχ a i v i y p a λέγκ 
ουδέ παραβολήν. 

Ό — αύτώ. — 'Εν έροί μένιι, ένοϋταί ροι διά τής 
ριταλήψιως χαί χοινωνίας τής έρής σαρκός χαί τον 
έροϋ αίρατος, χαί σνσσωρός ροι γίνιται χαί ρέτοχος 
τής έν έροί ζωής· ιί δ' έχιίνος έν έροί, πάντως χάγώ 
ιν αύτώ. 

Καθώς — Πατέρα* Καθώς ζών άπισπιλί ρι ό (73) 
ζών Πατήρ, ού~ω χάγώ ζώ άπαραλ)άχτως διά τό γιν-

Q νηθήναι ιχ ζώντος Πατρός. 
[Γνώσιν (74) ήμίν (75) ιίσάγιι τού ίχιιν αρχήν, 

χαί ρή ιίναι άναρχος ώσπιρ ό Ηατήρ. "U χαί ότι· 
ρως. Διά τό ζ^ν τόν Πατέρα (76). Εί ρή γάρ έχοινος 
έξη, ουδέ έγώ ίζων* έπιί δέ έχιινος ζή, ζώ χάγω. 
Καί ιί ρή έχιίνος ιιχιν όσα Ιχιι, ουδέ έγώ ιιχον όσα 
έχω. Ίσα γάρ ήρίν πάντα, χωρίς τών προσο»χ»ιχών 
ιδιοτήτων. ] 

Καί — έρέ. 'ίίσπιρ έγώ ζών διά τό γέννηση ναι 
έχ ζώντος Πατρός, ούτω χαί ό τρώγων μ*, χάχιΐνος 
ζή σιται, διά τό τρώγιιν έρέ "ήν ζωήν χαί ρ^ταλαρβα* 
νιιν τής ζωής. 

Ούτος — χαταβάς. Ούτος, ό ζωήν αίώνιον χορη­
γών. 

Ρ Ού — άπέθανον. Ούχ άποθανούνται οί TpoiyovTt; 
αντόν δηλονότι. Καθώς ίοα/ον οί πατίρις Cpw 
τό ράννα χαί άπέθανον. Καί ρήν, ώσπιρ οί τι 
μάννα έχιίνο οαγόντις άπέθανον τ§ σαρχίφ OVTH 
χαί οί τόν άρτον τούτον τρώγοντις άποθνήσχονη 
τ$ σαρχί* άλλ* ούτοι ρόνοι έπ' ίλπίδι ζωής αιω­
νίου άποθνήσχοντις, ού δοχονσιν άποθανιίν, άλλ' 
νπνούν. 

|70) Malim προσρ αίνων. 

Variae lecliones et not« . 

(74) Haec io margine babent codiees. 
ΒΙς Plerumque spirito leni tcribunt Codices, ut 

ο uierau?. 
(721 ^Αληθής enim, non αληθώς legit. 
(73) Ζών omittit A.Malim tollere prius ζών. 
[xx) Tranuumptionem. Ad w b u n j , participationem. Μιταλαρβανιιν aeiparUcipem efae aikajua m . 

λ , Heptenius reddidit, ac ei legerit; 
σιν ήρας ιίσάγιι. 

(76) Inielllge, ζώ χάγώ. 
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Ό — αιώνα. Ίκανώς ένδιέτριψε τώ περί τού Α 
άρτου καί περί τής ζωής λόγω, γινώσκων τόν ρέν 
άναγκαιον, τήν δέ γλυχείαν τοΓς άνθρώποις · τόν ριν 
σωρατιχόν άρτον τοίς σωρατικοίς, τόν ό4· πνιυρα-
TCXOV τοίς πνευρατικοίς · χαί τήν ριν σωρατιχήν 
ζω-ήν τοίς σωρατιχοίς, τήν δέ πνευρατικήν τοίς πνευρσ-
τικοίς. 

Ταύτα — ακούειν ; — Σκληρός έστιν, ήτοι δυσπαρά-
δεχτος ούτος ό λόγος ό τού τρώγειν αυτόν · Τίς δύναται 
αυτόν παραδίχεσθαι ; Οι τούτο δέ είπόντες ραθηταί 
ρέν αυτού ησαν, ούχ έχ τών δώδικα δέ, άλλ' έχ τών 
έβδορήκοντα. 

Τινές σέ οασ-ν ότι έχ τών άλλως (77) ραθητευο-
ρένων αύτώ. Πολλοί γάρ χαί ίτιροι ήκολούθουν αύτώ 
ττολλάχις. Μέλλοντι ς ούν άποπηδάν ύπεραπολογούνται 
δήθιν εαυτών. "Εδει δέ αυτούς άναρείναι τόν ττροσ- patrocinabantur, cum potitis convenienti tempore 

1258 
Vers. 58. Qui — ceternum. Merito sermoni de 

paoe acdevitaimmoratus est, sciensiilum quidem 
necessariun),baacverodulcembominibus : panem 
saoemcorporalom corporalibus, spiritualem autem 
spiritualibus: similiter et vitam corporalem corpo-
ralibus, spiritualem vero spiritualibus. 

Vers. 59. Hoec — Vers. 60. audire ? — Durus 
esl, boc est, aegre admitti potest, hic sermo, puta, 
de ipso comedendo ; quis illum polest adrnitlere ? 
Qui vero boc dicebant, e discipulis quidem ejus 
erant, non tamen e duodecim, sed e septuaginta. 

Quidam vero ex bis fuisse aiunt, qui alias ab eo 
edocti erant ; oam et al i i mult i frequenter seque-
bantur i l lum. Quiergo discessuri erant,sibiscilicet 

vjxovra χαιρόν, χαί πυθίσθαι περί τοϋ δοχούντος δυσχε­
ρούς καί ρή άπαγορεύειν · ούτω γάρ οί δώδεχα ραθη-
ταί πεποιήχασι. Μαθητού γάρ εύγνώρονος άπεριέργως 
ττάντα δέχεσθαι τά τού διδάσκαλου, χαί καιρού καλούν­
τος, εύλαβώς έρωτα» περί τών υπερβαινόντων τήν αυτού 
*διάνοιαν. 

Είδώς — σκανδαλίζει ; Καί γάρ χαί τούτο τής αυ­
τού θεότητος άποδειξις, τό τά απόρρητα αύτοίς οέρειν 
σίς ρέσον. Καθ' εαυτούς γάρ άπορρήτως έγόγγυ-
ζον. 

Έάν — πρότερον ; Αείπει τό, Τί έρείτε ; "Ελεγε δε 
-περί τής ες ύστερον εις ούρανόν αναλήψεως αύτοϋ. 
Άναβαίνοντα, τξ άνθρωπότητι. "Οπου ην τό πρότερον, 

θεότητι,Ό γάρ δυνάρενος τήν σάρχα ταύτην ούράνιόν 
ποιήσαιν, δύναται πά.τως αυτήν χαί τροοήν ανθρώπων 
άπεργάσασθαι. 

Τό πνιύρα — ουδέν. Πνιύρα λέγει νύν τό πνευ-
αατιχώς νοείν τά ρη θέντα. Όροίως δέ χαί σάρχα 
τό σαρχιχώς νοείν αυτά · ού γάρ περί τ̂ |ς ζωοποιού 
σαρκός αυτού νύν ό λόγος. Φησί τοίνυν ότι τό ρέν 
πνιυρατικώς νοείν ταύτα ζωήν παρέχει τήν ανωτέρω 
λεχθείσαν * τό δέ σαρκικώς νοείν αυτά ουδέν ωφε­
λεί. 

Τά ρήμπΛ — έστι. Πνευρατικά έστι καί ζωηρά 
έστι · διό χρή ρή απλώς είς αυτά βλέπιιν · τούτο γάρ 
ιστι τό σαρχιχώς νοείν · άλλ' ύψηλότερόν τι οαντά-
ζεσθαι, χαί τοίς ένδον όοθαλροίς αυτά χατοπτεύιιν 
ώς ρυσπόρια * τούτο γάρ έστι τό πνευρατικώς 
νοείν. 

Άλλ' — αυτόν. Ου ρόνον τήν πρόγνωσιν, άλλά χαί τό 

remansisse (yy) oportueritac obedisse in eo, quod 
difficile videbatur et DOQ desperasse: nam i taduo-
decim i l l i feceruut. Candidi siquidem discipuli est, 
omaiaquaBJubetpreeceptor absque curiositate exci-
pere, et ubi sese ofFert opportunitas, verecunde de 
bis interrogare, queejus excedunt intelligentiam. 

Vers. 6 i . Sciens — offendiculo ? Sane et hoc 
divinitatemejus demonstrabat, puta q u » apudil los 
occultaerantferre in medium : nara occulta apud 
se murmuraveraot. 

Vers. 62. Si — erat ? Deficit, Quid dicetis ? 
Loquiiurautem defuturasuiincoelum assumptione 
Ascendentem, quoad bumanitalem: ubiprius erat, 
quoad divinitatem. Qui enim potest hanc carnem 
reddere coelesteiu, potest utique et ipsam cibum 
bominum efficere. 

Vers. 63. Spirilus — quidquam. Spiritum nunc 
vocat intellectura spiritualem eorum quee dictasunt; 
similiter et carnem, inlelligere ea carnaliter : noa 
enim de carneipsius,quee viviiicat, nunc sermoest. 
Ait ergo : H*c spiritualiter intelligere, vitam 
praebet, quam supradixi : carnaliter vero ea intel-
ligere DOQ prodest quidquam. 

Vers. 63. Verba — sunt. Spiritualia et vivifica 
sunt : oportet namque noa simpliciter ea intueri, 
id enim est carnaliter iotelligere, sed aliud quid 
piamimaginari ,el interioribus oculh ea aspicere, 
tanquam mysteria, oam boc est spiritualiter i n -
telligere. 

Vers. 6i.Sed— ipsum. Νοα solum praescientiam, 
άνεξίχαχον αυτού δείχννσιν, ότι ούχ άπό τού γογγύσαι, D sed et cleinentiam siiam osteodit : quia non a 
άλλ' έξ αρχής και άνωθεν έγίνωσχε, καί τούς πιστεύον­
τας χαί τους ρή πιστεύοντας, καί όρως κοινώς πάντας 
έ δίδασκε. 

Καί — ρου. Διά τούτο, ποίον ; Διά τό είναί τινας 
οί ού πιστεύουσι. Συνεχώς δέ Πατέρα εαυτού τόν θεον 
όνοράζει, διδάσκων ότι ούχ έστιν υ Ιός τοϋ Ίωσήο, ώς 
εκείνοι φόντο· 

tempore quo rauroiurare cceperunt, verum etiam 
ab initio cogooscebat credentes et tamea omaes 
pariter docebat. 

Vers. 65. Et — meo. Propterea, quia videlicet 
sunt quidam, qui non credunt. CoiHinue autem 
Deum Patrem suum nominat, docens, quod non 
sit filius Josepb, sicut i l l i putabant. 

Variae lec l iones et n o l » . 

(77) Extra numerum duodecirn et septuagiata, οίέν τάξιιραθητών ήχολούθησαν αύτω. 

(yy) Convenienti tempore remansiue* Conveniens tempus exepectare. 
P A T R O L G R . C X X I X . 40 
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Yers. 6 6 . Βχ — ambulabant. — Ex koc, id est, Α 'Εχ — πι©ι*πάτον*. — Έκ τούτου, « η *; 
ab βο tempore, abierunt rclrorsum, boc est, Ab-
tciftti suoi a b eo f q t i i yidelicet antea murmurabaoL 
Retrorsum aatem intellige mibi, ad Titam priorem, 
a d quam rerersi snnt. 

Vere. 67. Ail — abire ? Non dixit : Abite et vos; 
nam id repelleotis esse, sed blaode interrogavii, 
Oftendens eibi opus aon esse ministerio i l l o rom, 
neque te circumducere illos ad osteotationem, 
quodqae nul lum velit lnv i tum retinere. Sed neque 
ABgre tulit aot redarguit illos,qui retrorsum abierant, 
Teluli facere solemus, ducenteshujusmodi factum, 
eoatempiom aut io juriam : quia omnia glorie 
amore facimus. 

Vert. e&.Respondit— abibimusl Petrus fratram 

Λ «ς τβ οπίσω, ητονν txff̂ t-
γογγύσανης. 'Orirt* it mim 

ϊχτοπ · απήλθαν 
σθησαν οί aauriou 
χαί τόν πρότιρον £ίο* αυτών, ης όν πόλο VXWTM-

Ειπιν — ύπάγ«ιν ; Ούχ ιιχτ» · ΛχάΦη ηι 
ύρ*ίς * **οϋτο γάρ άπωθουρίνον ήν * κίλ' όαΐ'*; 
ήρώτησι, διιχνύς ότι ον διττοί τίς διακονίβς 
ούδί πιριάγιι τούτους, έπΐδαχνύρινος, χαϊ όπ «ίί 
να μή ]9ονλορινον βούλιται χατίχΐιν. Ούτι διίίβ»· 
πάθη σο, οντι χατηγορησι τών άπιλθόντοι η; τ» 
οπίσω, όπιρ ποιιίν ιιώθαμιν ήμιίς, χατβνραιπ» 
ύβριν τό πράγρα χρινοντις * διότι μιτέ νοβίκ̂ ' 
άπαντα πράττοριν. 

'Απικρίθη — απιλιυσόριθα ; *0 Πέτρος ό νώίο« 
amator, pro fratribus omnibusrespondet: Domine, Β ύπιραπολογιϊται πάντων τών άδιλοών * χύ*ι ΓΚ, 
demonstrans, quod ridelicet neminem habeaot, 
adquemabibimuslvehemeniem erga i l i um amorem 
qtiem ei prsponant, noa pareotes, DOQ cognatos, 
ηοα amicoe, et, ut semel dicam, neminem inter 
omoes. Deinde ne boc dixisse videatur, quasi non 
• i t , qui βοβ suscipiat, «ubjunxit: 

Vere. 68. Verba — habes. Verba, qum vi lam 
coQcilieot «lernam. Vides, quod verba non eraot 
quffi preebuerant offendiculum, sed auditorum se-
gnities,et quia carnaliter ea intelligebant, non spL 
ritualiler. Consequensetenim ac necestarium fuerat 
ut i l la dicerentur propter JudaBorum de manna 
sermonem. Oportuit autetn auditores aut spiritua-
literea iatelligere, aut, s i i d necdum poterant, bis 
p r i m i m susceptis, postmodum de his diligeoier Q πιρί τούτων 
interrogare. 

Vers. 69. Et — viVi. Tricesimo tertio juxta Mat-
thaeumcapite d ix i t idem : Tu es Christus Filius Dei 
vivi e o . Sed (unc quidem Christus i l lum beatum 
praedicavit propter causara ibi dictam : nuocvero, 
quia commuaiter d i x i t : Nos credidimus et cogno-
vimus, separat ab illis Ucariotem, taoquam jatn 
flucluantairj. 

Vers. 70. Respondit — elegi ? Hoc interrogative 
legendum est. 

Vers. 70. Et — Vers. 71 . duodecim. — Nonne 
ego vos, inquit, duodecim elegi ? et tameo unus ex 
vobis \a nullo mea adjutus electione, utpote libe-
rum babens arbitr ium ad virtutem et vit ium, dia. 
bolus estt sive diabolicus, et diaboli ininister. 

τίνχ άπι).ινσόμιθα ; Τό πρός αυτόν ·ι>όστορ)*ίθβ· 
νων ότι ούχ ϊχουσι ιτιρον τιμιώτιρον αν τού, ηγν» 
ού βτυγγινιίς, ού οίλους, ούχ άπ)ώςτινα τώ» tzrt» 
Ειτα ίνα ρή δοχ^ τούτο ιίπιίν, ώς ούχ όντος τιν ν «̂· 
ξομινον αυτούς, έπήγαγι. 

'Ρήρατα — 'Χ« ι?· "Ρήματα ζωήν ortavte? ψ-
ξινούντα. Όράς ότι ού τά ρήρατα ην τά «ανΛύφ^ 
άλ)/ ή άπροτιξία τών άχουόντων, χαί τό cww»» 
vottv αυτά, καί ρή πνινρατιχώς. Άκόλονθιν ρέν γ* 
καί άναγχαίον ην έκιίνα ^ηθήνάι δια τν» ηοι^ 
ράννα λόγον τών Ίοτ/δαίων · ίδιι δέ τούς άχινηηίΐ 
πνιυρατικώς άχούιιν αυτά, ή ρή τούτι ό*ν«ωέ«ν; 
διχισθαι ρέν ταύτα, ύστιρον δέ ριλοραθάς 

Καί — ζώντος. Καί έν τώ τριαχοστω τρέτω «f» 
λαίω τόύ κατά Ματθαίον τό αυτό ιίπι · Σύ ιΓό Χ β Λ 
ό Τίός τόύ θιού τού ζώντος · άλλά τότι μ» 
σιν αυτόν ό Χριστός διά τήν έχιί ρηθιίσα» 
νύν δέ, έπιιδή κοινές ιίπιν ότι ΠίπισΤΓίχ*»» •* 
έγνώκαριν, διαατέλλιι τόν Ισκαριώτη ν ovrwtf' 
σαλιυόρινον. 

'Απικρίθη — έξιλιξάρην ; Τούτο κατ* 
άναγνωστέον. 

Καί — δώδικα. — Ούκ έγώ, οησιν, ύράς 
δώδικα έξιλιξάρην ; καί όρως ίξ ύρών ιίς, w f n * 
παρ' ίρού εκλογής άπονάρινος, ώς αύτιξ«ύ«·<^ 
πρός άριτήν χαί χαχίαν, διάβολος ιστιν, tyv* ^ 
κός, τού διάβολου υπουργός. Δήλον ούν οτι έν τρ «f1* 

Signiflcat itaque in voluntate ac electione bominis ^ ρέσιι τού ανθρώπου κιίται τό σώζισθα* έ ***** 
t i tum esse ut salvetur. aut pereat. 

Quidam vero diabolum boc in loco intellexerunt 
iQiidiatorem. Nibil ergo novum, quod Judas cum 
eligerelur boaam babueri t volu n ta tem, postea autetn 
sit immutatus, laoquam libero usus arbitrio. 

Cap. VII. Vers. I . Et — inter/icere. Non enim 
poterat, id eet, αοα eral securus, ut versaretur in 
Judeea : tanquam de bomine enim boc dixit 

'oMattb. x v i , 16. 

θαι. 
0;b Τινές δέ διάβολον νύν τόν ιπίβουλον ονόασαν. 

(79) ούν καινόν έν τώ ικλέγισθαι ρέν άγαθήν 
ίχιιν τόν Ίούδαν, ύστιρον δι ριταβληθήναι rwn»*4 

αύτιξούσιον. 
Καί — άποκτιίναι. Ού γάρ ι ί χ » (80) 

ήγουν ούκ ιίχιν άδιιαν έν τ% Ιουδαία mpi**r& ^ 
πιρί ανθρώπου γάρ τούτο ιιπιν · ιναγγιλιστί* 

Variae leciiones et noUe. 

(78) Είς άριτήν Α. 
(79) Δί, interponit Α. 

(80) Interpretatar ergo 
ύχη iiovvlm, pro ittkt, quam WCte DOC MW> 
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γάρ άνθρωπος ύπιστίλλετο νύν, ού φηγών τόν Βάνα- Α evangelista: nam sicut homo nunc formidat, non 
τον, άλλά Φειδόρενος τών γονέων, καί ότι ούπω καιρός 
ην τοϋ πάθους αυτού. "Εδει γάρ αυτόν ποτέ μιν ώς θίόν 
ρένειν άχείρωτον, ποτι σι ώς άνθρωπον ύποχωρείν οίκο-
νοριχώς. 

"Ήν — Σκηνοπηγία. Αύτη ίωρτάζετο εις ρνήρην 
τής ήρέρας, χαθ' ήν ό Μωύσής έπηξε πρώτον 
τήν χατασκευασθείσαν ύπό τοϋ Βεσελεήλ θείον 
σχηνήν. 

Ειπον — αυτού. Οί τοϋ Ίωση Φ υίοί, τοϋ θέσει πατρός 
αύτοϋ. 

Μετάβηθι — ποιείς. ΙΙροσποιούνται ρέν επ' άγαθώ 
συρβουλεύειν, ώς συγγενείς δήθεν καί οικειότατοι* 
σκοπός δε αύτοίς πονηρός, εχ φθόνου τεχθείς. ΓΤειρώ-

mortem fugieos, sed bomicidis parcens, et quia 
tempus sufle passionisnondurrj advenerat. Siquidem 
oportebat eum interdum quidem manere inexpugna-
bilem, utpote Deum, quandoque vero tanquam ho-
minem dispensatorie cedere. 

Vers. 2. Erat —Scenopegia. Haec celebrabatur in 
memoriam diei, quo pr imum Moses divinum flxit 
tentorium, quod a Beseleel fabricatum est. 

Vers. 3. Dixerunt — ejus. Fi l i i Joseph, qui 
adoptione pater ejus erat. 

Vers. 3. Transi — facis. Fingunt quidem utiliter 
suadere tanquam cogaati et amici familiares, finis 
vero eorum pravus erat, ab invidia procedens, 

prvoi γάρ ρεταγαγειν τούτον εις τήν Ίουδαίαν ίνα άναι- β conabantur siquideui i l lum in Judeeam pellicere, 
ριθ$ παρά τών ζητούντων άποχτείναι αυτόν, προβάλλον 
ται τό δείν χαί τους έχείσε Οντας ραθητάς αυτού, ήτοι 
τούς όχλους, τούς έν Ιουδαία παρεπορένους αύτώ, 
θεωρείν τά σημεία ά ποιεί. 

Ουδείς — είναι. Κατά ρέν τό προχείρως νοούρε-
νον δοχοϋσι παρακνίζειν αυτόν ίνα ρεταβί} * χατά δέ τό 
βαθύτιρον άποσχώπτουσιν, ώς δειλόν άρα χαί Φΐλό-
δοξον. Τό μέν γάρ έν χρυπτώ τι ποιείν δειλού, τό δέ 
ζητεϊν ιν παρρησία είναι, ήτοι φανερόν, άπόβλεπτον, 
φιλόδοξου. 

Ει — κόσρώ. Εί ταύτα τά σηριία ποιείς, χα'ι ού Φαν­
τάζεις, Φανέρωσον σεαυτόν πάσιν'Ιουδαίοις.'Τπώπτευον 
γάρ χαί (81) τά σηρεία ώς Φοντασίαν. 

Δήλον ούν εντεύθεν ότι σηριία έποίησε χάχιί, ά 
•πάντα irapi&pozutv ό Ιωάννης, ώσπερ χαί άλλα πολλά* 
σπιύδων ράλλον έπί τά φέροντα ξένη ν τινά διήγησ/ν, 
χαί ών οί άλλοι ούχ έπερνήσθησαν. Είτα λίγιι χαϊ τό 
αίτιον τής τοιαύτης υποψίας. 

Ονδέ — αυτόν. Ο^δ' αυτοί έπίστευον εις αυτόν, 
ώς ιίς θεόν. Άλλ' όρως οί νύν τοιούτοι ρεγάλοι γε-
^όνασιν ύστερον, καί πολλά παρά πολλών ύπερ αυτού 
πιπόνθασιν, Ιάκωβος και Ιούδας. Τί ούν ό τάς καρ­
δίας αυτών είδώς ; Ούκ ήλεγξεν αυτούς πονηρούς καί 
επίβουλους, άλλα ρακροθύρως αποκρίνεται πρός τόν 
σχοπόν αυτών. 

Λέγει — πάρεστιν. Ό καιρός ό έρός, ό τοϋ άπελθείν 
ρε είς τήν Ίουδαίαν άναιρεθησόρενον, ώς σπουδάζετε, 
ου πω πάρεστι · τί ρε κατεπείγετε πρό τού τοιούτου 
χαιρού; 

Ό δι χαιρός — ίτοιρος. Ό καιρός ό ύρέτερος 
6 rcfO άπελθείν ύράς είς τήν Ίουδαίαν πάντοτε έστιν 
πύχιρής. Έροί μέν γάρ έρποδίζει τό ρήπω παρ-
οϊναι αυτόν · ύρίν δι ουδέν, συρορονούσιν ήδη τοίς 
Ίουδαίοις. 

ut ab illis occideretur, qui eum quaerebant ioterfi-
cere. Causam autera prsetexebaot, quod oporteret 
discipulos quoque ejus, qui i b i eraot, sive turbas, 
quee i l lum in Judeea sequebantur, intueri sigaa, 
quae ipse ederet. 

Vers. 4. Nemo — esse. Juxta faciliorem intel-
lectum et qui in promptu est, videntur i l lum inci-
tare ut transeat; juxta profundiorem vero, scom-
mata in eumjaciebant, tanquani i o t imidum simul 
et glorise cupidum. Siquidem in occulto quidem 
quidpiam facere, t imidi est: quterere autem palam 
esse, sivemanifestumetgloriosuro,glorisecupidiest. 

Vers. 4. Si — mundo. Si b » c signa vere et 
non apparenler facis, manifesta teipsum omnibus 

C Judreis. Suspicabantur namque signa beec pbanta-
stice fieri. 

Hinc ergo manifestum est, quod etiam ib i mira-
cula ediderit, qure oinnia prsetercurrit Joannes, 
quemadmodum alia multa, festinans magis ad ea 
quae novam aliquara afferebant uarrationem, et 
quorum alii nulluui fecerant mentionem. Deinde 
causam etiatn dioit talis suspicionis. 

Vers. 5. Neque— eum. Neque ipsi credebant i n 
eum, tanquam in Deum. Attamea hi qui tunc tales 
erant, magni posluiodum efiecti sunt, multaque a 
multis pro illo passi sunt, Jacobusvidelicetet Judas. 
Quid ergois, qui eorum corda noverat ? Non re-
prebendit illos, tanquam nialoset insidiatores, sed 
patienter respondet ad intentionem ipsorum. 

^ Vers. 6. A t i — adest. Tempus, qtio convenit, ut 
ego io Judeeani vadara occidend us,ad quod vos labo-
ratis, nondumadest : quid mc urgetisante bujus-
modi tempus ? 

Vers. 6. Tempus autem — paratum. Tempusquo 
YOS in Judseam abeatis, semper in promptu est, 
mibi impediinento est tempus,quod Qondumadest : 
•obis autetn Dibil est impedimento, cum j a m una 
cum Judaeis sentiatis. 

Variae lectiones e l notae. 

pudlavi lTheopbylactue.Flumeaorationishicabri* explicandis ill is, ούκ είχεν έξουσίαν. 

Su l t Chrysostomum, deceptum fortasee loco simil i (81) Καί γάρ Β. 
l a r c . v i , 5. Largior oerle erat dicendi maleria, 
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Vere. 7. Non — vo$. Utpote amicos suos et una Α 
eecum sentientes :quia voe ad eum acceditis. Mun-
dum autem dicit, Judaeos mundana sapieotes. 

Vere. 7. Me — %int. Mibi autein inimicus eat, 
quia ego ostendo quod opera ejus mala s i n t : ideo 
ego nunc ηοα accedo ad ipsum occidendus, sed 
cum tempus advenerit. Ostendit ergo, quod ob id 
potius oderant ipsum Judaei, quod illos argueret, 
quanquam ipsi dicerent se eum odisse, quod legis 
transgressor esset, Deoque contrarius ; et quod 
non solum Sabbatum solveret, sed et Patrem suum 
diceret Deum, eequalem sese facieas Deo 1 1 . 

Tu vero mibi considera, quam mansuete tuleri l 
fratrum consilium, quo insidiis appetebatur. Nos 
vero DOQ ita, sed statim indignamur ac moleste 

Ού — υμάς. *ί1ς γ (Ιου ς αύτοϋ χαί όρόορονβς, ία 
ύμιίς ύπάγιτι ιίς αυτόν. Κόσρον γάρ λιγιι τονς wtuu 
Φρονοϋντας Ιουδαίους. 

'Ερέ — έστιν. Έροί δβ ίχθραινιι, διότι r/* 
άποδιικνύω ότι τά έργα αύτοϋ πονηρά έστι. Αι) 
έγώ ούχ υπάγω ιίς (82) αυτόν άρτι, αναιρώ**** 
νος, άλλ ότι ό χαιρός ιπιστή. "Εδιιξι* ούν ότι k 
το έλέγχι ιν τούς Ιουδαίους μάλλον tptwiro, ιί χ* 
έχιίνοι Ιλιγον μισιίν αυτόν ώς παράνομο» tu, tw 
9ιον, ότι ού μόνον Γλυι τό Σάββατον, «ϋά u 
Πατέρα ίδιον ίλιγι τόν Θιόν, ίσον εαυτόν ποιώ» •* 
θιώ, 

Σύ δέ μοι σχόπιι πώς π ρ ά » ς ήνιγκι τήν mfaw 
συρβουλήν τών άδ ιλρών . Άλλ' ούχ ήμιίς οντ*; m 
ιύθέως άγανακτούμιν και σχι τλ ιάζομιν x«i "> 

f e r in iUB , omnibusque modis tales ulciscimur: quo g ποις άρυνόριθατούς τοιούτους * πώς ούν ίσορΛ** 
ergo pacto discipuli ejus erimus ? 

Vers. 8. Vos — istum. Hoc est predictum, puta, 
Sceoopegiorum. Vos qai amici estis Judeeorum 
qui periculum nul lum timelis. 

Vers. 8. Ego — istum. Nond ix i t : Non ascendam, 
sed, Nondum ascendam, boc esi, Non ounc asceo-
dam, eo quod nuoc vivat ac vigeat excandesceotia 
Judaeorum. Irrationalis namque temeritatis est, sese 
in manifestum conjicere periculum. 

Vers. 8. Quia — impletum est. Tempus viUeuie©, 
qua in terra vivo. Quaoquam enim circa futurum 
Pascba crucifigeridiis erat, adbuc tamen oportebat 
miracula operari ac docere, multosque ad fidem 
attrabere. Νοα est ergo sertno timoris, sed dispeo-

ται αυτού ; 
Ύριίς — ταύτην. Τήν προιιρηρένην, τήν τώ>ί«*· 

πηγίων. *Τρ*ίς οί φίλοι τών Ιουδαίων oi pijiiviwk 
νον ύποπτιύοντις. 

'Εγώ — ταύτην. Ούχ ιιπιν, Ούχ (83) αναβ««*. & 
Ούπω αναβαίνω, τουτέστιν Ού νύν άναβαί**» ίι* ·> 
ζέιιν χαί άχράζιιν νύν τόν θυρόν τών Ιουδαίοι». fy**r 

τητος γάρ άλογίστου τό έπιρριπηιν εαυτόν ιίς tM» 
χίνδυνον. 

"Οτι — πιπλήρωται. Ό χαιρός ·πδς έρήςρ 

TTJ γή ζωής. Εί γάρ χαί κατά τό ρέλλι» Πέί̂ ι 
σταυρούσθαι ίριλλιν, άλλ* ίδιι αυτόν έτι χ*1 δ»*· 
τουργήσαι καί διδάξαι, καί πολλούς ιίς πίστι» ί*»*71* 
σασθαι. Ού δκλίας τοίνυν ό λόγος, ά)λ' οίχο***** 

sationis; nam s i tuncio Judaeam obiisset, omnino ^ ιί γάρ άπήλθι τότι ιίς τήν Ίουδαίαν, **»:* * 
ipsum occidere tentassent: quod si captustanquam έπινιίοκσαν άνι)ιίν αύτον · καί tl ui> ΥΜ** Γ -

homooccisus fuisset, datum fuisset iwpedimeotuin 
biequae dicturus autfacturus erat; si vero non fuisset 
captus, sed tanquam Deus evasisset, iocarnatioQi 
ejus non fuisset habitafides. Tempus itaque debito 
modo dispooit. 

Vers. 9. Hmc — Vers. 40. festum. Cum eis non 
ascendit, propter dictamkcausam, et oe maoifesta-
renteum Judaeis: postmodum autein asceodit, cuui 
j a m furor illorum reprimi inciperet, ut scirent, 
quitimoremejus arguebant, quod timidus oon es-
set, sed cougrua dispensatiooe uteretur. 

Vers.lO. Non — occulio. Ouasilaienter : adhuo 

ιπιχιιρησαν άνι)ιίν αύτον · καί ιί pb χ«ρι*« 
ώς άνθρωπος (84) άνηρέθη, ινιποδίσθησαν ά» 
καί ποιιίν ίριλλιν * ιί δέ ρή χιιρωθιίς, ώς Θιός 
ήπιστήθη άν ή ένανθρώπησις αυτού. Αοιπόν ον» ν» 
νοριί (85) τόν καιρόν. 

Ταύτα — έορτήν. Σύν αύτοίς ριν ούχ ότνιβη ο*ά Λ 

τήν ρηθιίσαν αίτίαν καί ίνα ρή Φανιρώσωσι» αντόν ί*ί 
Ίουδαίοις · ύστιρον δέ άνήλθΐν, άρξαρένου Ιοιπόνττ-
θυρού αυτών καταστέλλισθαι, καί ίνα γνώσιν oi fa* 
αυτού χαταγινώσκοντις ότι ούκ έστι διιλός, άί)> β α β* 
ρικός. 

Ού — χρυπτώ. 'Πς κρυφίως · έτι γάρ ύπιΐ^ ρ 

πιριρένων χαυνωθήναι τέλιον τόν θυμόν, καί ί » « ^ enim verebatur, exspectans donec perfecle defer 
buissetferocitas i i lorum,e l ne cognosceretur etiam ^ γνωσθ^ ρηδέ τοίς άδι)φοίς αυτού 
a fratribus suis. 

Vers. 41. Jtidsii ergo — festo. Pulchra sane illo-
rum opera in diebus festis, cumillos ceedis facerent 
ocoasioneui. Cum eoim in festo occidere eum pro-
posuissent, utpote tunc etiam adventurum propter 

· · Joaa. v, 18. 

Οί ούν Ιουδαίοι — έορτ$. Καλά γι (86) 
τά ιν ταίς έορταίς χατορθώρατα, άφορρή» 
ποιουρένοις (87) αύτάς. Προριλιτήσαντις γάβ » rt 

έορτ^ τούτον άνιλιίν, ώς τηνιχαύτα διά τήν f*^'' 

Variae lectiones et noUe. 

(82) Είς αυτήν Α. 
(83) Repudiavit ergo Chrjreostomi lectiooem, qn i 

όύχ, loco ούπω babet. Vide Cbrysost. VII I . p. 
285 E . Cyrillus babet etiam ούχ, tom. IV, p. 401 
6 ac deioceps. 

(84) αΦηρίθη Β. 

Β ; i d e s t , οίχονοριχώς τηριί. 

(86) Καταλέγιι αυτών. Α. Ι * ^ ο η β * ν η 7 £ 
ptam comppobat etiam Chryaoet. tom» vm. r 
288 B. . 

(87) Malim ποιούμενων. Polest tomea et weap 
fendi. Ex Chrreostomo, qui hic coastrocUafl*» 
mutavit, nibi l effioitur. 
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ptv χαί αντόν συρπαρισόρινον, αστόχησαν, μή ιύρισ- Α p u b l i c u m COQV6Iltum, 60 ΠΟΠ inventO, hlHO i nde 

errabant (zz) . 
Vere. 11. Et — ille ? Neque eum suo nomine 

•olebant appellare propter odium : ostendit tamen 
sermo quemdam iree tumorem (α). 

Vera. 12. Et — ttirMs. Turbatio et contradictiot 
Vers. \2.Quidam — est. Qui videlicet mente cor-

rupt i non erant. 
Vers. 42. Alii — mundum. Qui mente corrupti 

eraat. Mundum aatem dicit multitudinem. 
Vera. 43. ftullus — Judxorum. Nullus eorum, 

qu i dicebant : Bonus est, loquebatur de eo palam, 
sive audientibus magistratibus propter t imorem 
i l lorum. 

Vers. 14. Cumautemjam— templwn etdocebat. 

xo αίνου. 

Καί — ίκιίνος ; Ούδ' όνοραστί τούτον βούλονται 
χκλιίν δια τό μίσος * ομως ό λόγος ίρρα/νιι χαύνωσίν 
τινα τον θυροϋ. 

Καί — όχλο*ς· Τάραχος, άντιλογία. 
Οί — έστιν. Οί αδιάφθοροι τόν νούν. 

"Αλλοι — χόσμον. Οί διε^αρρένοι. Κόσρον (88) δέ 
λέγονσι τό πλήθος. 

Ούδιίς— Ιουδαίων. Ούδιίς τών λεγόντων ότι Α γ α ­
θός ιστι, παρρησία έλάλιι πιρί αυτού, ήγουν ιίς επή-
χοον τών αρχόντων, διά τόν φόβον αυτών. 

"Ηδη δέ — ίιρόν. (89) 'Ανέβη ριν ότι εγνω σβισθέντα 

τόν θυρόν αυτών * έδίδασχι δέ διιχνύων τό άπτό η τον 3 Ascendit qaidem, cum cognovisset exstiactam 683Θ 
ί αυτού. Μισού ση ς δέ τής εορτής τών Σχηνοπηγίων, 
ήγουν τ$ τετάρτη ήρέρα · έπτά γάρ ημέρας έώρταζο' 
αυτήν. 

Καί ρή — ριραθηχώς ; Έθαύραζον ουχ ά έδίδασκιν, 
άλλά πώς γράρρατα οιδε ρή ριραθηχώς. Κατενόουν 
γάρ ά έδίδασχι, πάσης (90) ριστά σο»ίας, χαί ούχ 
άνευ ειδήσεως γραρράτων τοιαύτο δύνασθαι διδάσκιιν 
ύπελάροανον. Έδει δέ αυτούς κάντιύθιν συν ι δε ίν ό^ι 
θεος έστιν (91) αύτοσοφία, αυτός έξιυρών πάσαν όδόν 
έπιστήρης. 

'Δπεχρίθη — μι. 
3ύκ έρή οίχονοριχόν 

Τό ρίν 'Ερή αληθές, τό δέ 
ιίς τιρήν δέ τού Πατρός χαί 

illorura ferocitatem. Docebat autem, ostendens sui 
admirationem (o).Postquam dimidium festi peractum 
erat, qaarto videlicet die Scenopegiorum ; nam se-
ptera diebus i l la celebrabant. 

Vers. 15.#f — cum non didiceritt Admirabantur, 
DOD ea quae docebat, sed quomodo litteras nosset, 
cum non didicisset. Coasiderabant enim ea quas 
docebat omni sapientia esse plena: nec talia eum 
posse docere existimabant absque cognitione l itte-
rarum.Oportuit autem cognoscere, quod Deue esset, 
ipsa sapientia, et qui omnem adinvenerat v iam 
prudentiffi 1 1 . 

Vers. 46. Respondit — me. Quod dicit Mea, veri-
tatem ostendit; quod autem a i t : Non mea, dispensa-

^ιού, καί ιίς άπόδιιξιν ριτριοφροσύνης, καί ιίς τό Q t ionemadhonorandum Patremac Dβum,etadosteιl-
dendam modestiam, utque facilius ipsareciperetur. 
Neque tatiien obid falsum est.quiadispensatorium; 
nam q u » Fi l i i sunt, omoino sunt et Patris, sicut 
etiam quae Patris, omnino sunt et Fili i : utraque 
enim stint ambobus communia, utpote aequalibus. 

Alio quoque profundiore inteUectu : Quae mea 
apparet esse doctrina, non est mea propria, neque 
enim ullam babeo propr iam; sed Patris est, utpote 
illo eadem per me docente, propter natura ao 
voluntatis identitatem, et quia Verbum illias sum; 
quanquam enim ego aliasim hypostasis, ita tamen 
dico ac facio omnia ut DOS unum esse inte l l igat i i . 

Vers. 17. Si — loquar. Volantatem Dei vocat 
nunc, operari virtutem, et propbetiis, qu » de ipso 
sunt, attendere ; virtus siquidem pargat mentem, 
propbetise vero ipsam lucide doceat. Α seipso aatem 
loquitur, qu i ea quas su® sunt Yoluntatis, loquitor. 
Deinde etiam syllogismum indacit, cui nullatenus 

γενέσθαι αυτήν εύπαραδεκτοτέραν. Ούχ έπιιδή δι 
>ίχονοριχόν, διά τούτο καί ψευδές · τά γάρ τού 
"ίοϋ πάντως χαί τού Πατρός, ώσπιρ καί τά τού 
Ιατρός πάντως καί τοϋ Τίού * κοινά γάρ apyoiv, ώς 
τοις. 

Καί καθ* ιτιρον δέ τρόπον βαθύτιρον. Ή Φαινορένη 
tii δ ι δ α χ ή ούκ ιστιν έρή ιδίως · ουδέ γάρ έχω ιδίαν · 
ίλά τού Πατρός έστιν, ώς έρού τά αυτά έκιίνω διδάσ-
>ντος δ ιά , τό ταύτόν τής φύσεως καί (92) θιλήσιως, 
« δ ιά τό ειναί ρ ι λόγον αυτού · ιί γάρ καί άλλη ύπο-
τασις έγώ, άλλ' ούτω λέγω καί πράττω ώς νορίζισθαι 
χας έν. 

Έάν — λαλώ. θέληρα τού θιού λέγιι νύν τό έργά- D 
σθαι τήν άριτήν καί προσέχιιν ταίς πιρί αύτοϋ προ-
ίτ ι ιαις . Ή άριτή ρέν γάρ καθαίριι τόν νούν · αί προ-
} τ ι ια ι δ ι διδάσχουσιν αυτόν τηλαυγώς. '4Φ' εαυτού 

λαλιί ό τά τού ιδίου θιλήρατος λαλών. Ειτα ιπάγιι 
:ί σιλλογισρόν άναντίρρητον. 

possit contradici. 

Variae lect iones et notae. 

B t . Bar . m,37. 
( 8 8 ) Scilicet, loco όνλον, legit χόσμον. Negligen-

i d acc id i t . Nam etuhrysost. Yaigatum babet, 
» . V I I I , p. 288 et 289. 
[ 8 9 ) Neuter meorum agnoscit vocabula χαί 

έδίδασκι. 
(90) Μιτά πάσης σοφίας Α . 
(91) Malim ιστιν, ή αύτοσοφία. 
(92) Καί θιλήσιως· Absunt Α . 

ζζ) Βο ηοη — errabant. Exciderunt conatu, missam esse Paulo ante est χαυνωθήναι. 
ι n o n invento. (b) Sui admirationem. Imperterritum animum 
α ) Qutedam irm luntorem. I ram paululum re- suum. 

file:///2.Quidam
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Vers. 18. Qtd — est. Gloriam intelligit hoc in 

loco honorem : nam ubiqoe Patrem ac Deum prae-
ponebat, etad i l lum omnia referebat, etiam propria 
opera: qui ego gloriam suam nonqueerebat, quam 
ob causam alieoa docturus erat ? qui autem aliena 
ηοο docet, sed qu » ill ius sunt, qu i misit ipsum, 
omnino verai est. 

Et videquomodo omoes ad fidem,quaein seest,at-
trabebat, ac dicebat: Quinon honoral Filium non ho-
norat Patrem, qui misit illum 3 1 ; siquidem ex boc 
propriam gloriam quaerere videbatur. Νοα taruen, 
quasi propriae amator glori», h »c dicebat aut facie~ 
bat, sed quasi bominum cupiens salutem : nam 
hanc per fldem, quae in ipsum erat, procurareopor-
tebat. Pater namquedix i t : Hicest Filius mem dile-
clus, in quo mihi complacitum esl, ipsum audite**, 
aliaque multa bujusmodi per propbetae. 

Vers. 18. Est — e&t. Neque enim injustusest, qu ' 
ejus queerit gloriam, qui misit i l lum. Quidam au-
tem injustitiam boc in loco mendacium iatellexe-
runt . Plurimae itaque erant causw, cur hurailia 
Cbristus loqueretur : tum ne iogenitus esse putare-
tur, aut Deo contrarius crederetur ; ad hiec, pro-
pter auditorum imbecillitatem ; praterea, ut bomi-
nes doceret modestos esse, et nibi l de se ipsis mag-
nificum dicere ; demum, ut taoquani bomo loque-
retur, acpropter alia bujusmodi. Uaica autem cau-
sa eratcur sublimia loqueretur, celsitudo videlicet 
divinitatie. 

Quia vero b i Judaei duo crimina ipsi impinge-
baat, putalegis transgressionem, etquod Deoesset 
coatrarius, quod Sabbatum solveret, ac Patrem su-
um diceret esse Deum, aequalem sese facieas Deo, 
velutiseptimo capite praedictum est " : de uno qui-
dem ib i respondit eis, ostenso, quod Deocontrarius 
ηοη esset: de altero autem nunc respoodet, et os-
tdndit, illoa potius esse legis tranegressores. 

Vers. 19. Nonne — legem f Legem universaliter 
appellal, legalia praecepta,quae dedit Moses, cuma 
Deo ipsa detulisset, et ea il l is 8cripsis6et. Inlerrogat 
ergo :Nonne Mosesdedit vobis Ugem, quem bonora-
lis, et pro quo belligeratis, qui locutus est Deus ? 

Vers. 19. Ei — legem, - Facit, sive, Servat. De. 
iode etiam addit, quotnodo ηοα servent legem. 

Vers.19. Quid — interficere ? Cum lex d icat : Non 
dccides, quid me occidere ni t imio i , neque legem ser-
vantes, nequeMosen veriti , qui eam vobis tradidit j 
impudenuae siquidem est, legis accusare (c) traae-
gressores alia legis traasgreesiooe. 

M Joaa τ , 23. 3 1 Matt. xvn, 5. ·• Joaa. Y , 48. 

Ό — ιστιν. Δόξαν ενταύθα την τιμήν οιβχ HWT* 
χού γάρ τόν Ποτέρα χαί θιόν προιτίθιι, καίαντά ηκι 
άνιτίθιι, χαί τά εαυτού κατορθώματα, Μή ζητώ» κ> 
δόξαν ιδίαν, τίνος Ινιχιν Ιριλλιν ίτιρα διδάσχιι>; Μι 
διδάσκων δι ίτιρα, άλλά τά τού πίρψαντος αντί», ϋ * 
θής έστι πάντως. 

Καί πώς (93) πάντας ιίλχί πρός την ιίς ίαντό» η* 
Trv, καί ιλιγιν, Ό ρή τιμών τόν Τίόνοντιρέ:* 
Πατέρα τόν πίρψαντα αυτόν ; δοκιί γάρ όντιύθιν δ·ςο 
ιδίαν ζητιίν. Άλλ ' ούχ ώς δόξης ιδίας ipw τι/ι 
έποίιι χαί ιλιγιν, άλλ' ώς θέλων τήν o w p i e 
ανθρώπων * αύτη γάρ διά τής ιις αντόν πίβτιν;,** 
ούχ έτέρως, Ιριλλι γίνισθαι. Είοηχι γάρ ό Οιπβ 
Ούτος έστιν ό Τίός ρου ό αγαπητός, έν τ (94) 

• σα · αυτού άκούιτι, καί άλλα πολλά τοιαύτα ί** 
προρητών. 

Καί — έστιν. Ούκ άδικος γάρ ό ζητών τι» Φ 
τού πέρψαντος αυτόν. Τινές δι άδιχίαν h't rw » · 
όντος τό ψιύδος ένόησαν. Τού ρέν ον» τβΒ* 
φθέγγισθαι τόν Χριστόν πολλά τά αίτια, τί ρί * 
ρισθήναι άγέννητον, τό ρή δόξαι άντίθιον, τί ·Α· 
νίς τών άκουόντων, τό διδάσκιιν τούς «vfy**1»-
ριτριονρονιίν καί ρηδιν ρέγα λέγιιν πιρί t*/rw, 
τό ώς άνθρωπον λέγιιν, χαί άλλά τοιαύτα · τ » " 
υψηλά (9ο) Φθέγγισθαι ρία αιτία, τό ύψβς τής 
το ς. 

'Επιί δέ οί Ιουδαίο* ούτοι (96) οΤύο f/χλήραταΐπ-
γον αύτώ, παρανορίαν καί άντιθιιαν, ότι τι ΐΑυίτ» 
Σάββατον καί ότι Πατέρα ίδιον Ιλιγί τόν θιό», ι ί* 
εαυτόν ποιών τώ θ ιώ , καθώς έν τώ ίβδόρ» ΐφ>* 
προιίρηται * πιρί ρέν τού ενός έκιί τούτοις ίαάη^ 
διίξας ό ι̂ ούκ έστιν άντίθιος * πιρί δέ τον ι : ό » * 
άπολογιίται καί διίκνυσιν ότι αυτοί (97) ράλλον βτ 
παράνοροι. 

Ού — νόρον ; Καθολικώς λέγιι νόμον τ«ί ψ 

κάς ιντο)άς άς δέδωκι (98) Μωύσής έχ τού 8w * 

ρίσας αύτάς χαί γράψας ταύτας αύτοίς. ' t y v ^ i f l 

Ού Μωύσής έδωχιν (99) ύρίν τόν νορον, · * 
^ ύρίν τιρώρινος χαί έκδιχούρινος, ώλιλάληχπ ί^*" 

Καί — νόρον. — Ποιιί, ήγουν Τηριί. Etf« * t r r 

θησι χαι πώς ού τηρούσι τόν νόρον. 
Τί — άποκτιίναι ; Τού νόρου λέγον-ος, Ον fft v i v* 

τί ρι σπουδάζι^ι ο/ονιύσαι, ρήτι ( I ) αντόν τι*·** 
ρήτι τόν Μωυσέα αίδούρ*νοι, τόν διδωχοταν.*1 

τόν *, αναιδές γάρ τούς παρανόρους ιγχα)4ί> κψϊ 
ρ άνομίαν. 

Variae lectiones e l nolae. 

(93) Hentenius aote πός interponit όρα, quo ta-
maa aoa est opue. 

(94) Ευδόκησα Α. 
(95) Τψηλόν Α. 
(96) Ούτοι abest Α. 

(97) Αυτοί abest 
(98) Λιέδωκι Α. 
(99) Διδωκιν Α. 
(1) Τόν νόρον. 

Legisaccusare, etc. ΕΟΒ, quileges violaot, al ium accueare, ut qui leges v io lar i t 
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Άπεκρίθη — άποκτιΐναι ; Ό όχλος τούτο ρησι 
χαριζόρενος τοις άρχουσι. Καί ύβρίζουσι ρέν τόν 
τ ιμής έπέχιινα, είς τιμήν δήθεν τών ύβρεως αξίων 
αρχόντων · αρνούνται ό*· τόν yovov διά τό ρύοος, καί 
ίνα αφύλακτος λοιπόν χαταστ$ τοις έπιβουλεύουσι (2). 
Γνούς δι αυτούς άναισχυντοϋντας χαί ιίς όργήν πά 
λ ιν υποκινούμενους, άφίησι μιν ιπί πλέον έλέγςαι 
τούτους, ίνα ρή άναισχνντότιροι γένωνται · χαέ γάρ 
ούχ ιβούλιτο συνιχώς τόν θυρόν αυτών έξάπτειν' άπτεται 
δέ ^ής απολογίας τής πιρί τού Σαββάτου. 

'Απικρίθη — θαυράζετε. "Εν έργον λέγιι, τήν έν 
Σαββάτώ ύγιίαν τού τριάκοντα και οκτώ ετη έχον­
τος έν τή άσθινιία, πιρί ού τό εβδορον ίστοριί κ ι ­
φάλαιον. Καί πάντις θαυμάζετε, ήγουν θορυβείσθε, 
ταράττισθι · ούτοι γάρ ήσαν οί τότι μανέντις καί 
έχτοτι ζητούντες αυτόν άποκτείναι. Είτα λέγει ότι 
Μωύσής παρέδωκεν αύτοίς τήν περιτορήν, καί έν 
Σαββάτώ περιτέρνουσιν, όταν δηλαδή ή ογδόη ήρέρα 
τού παιδίου είς Σάββατον κατάντη ση * έπειτα συλλο­
γίζεται , ότι Εί περιτιρνιται άνθρωπος έν Σαββάτώ (τό 
δέ πιριτιμνειν έργον), πώς ούκ εγκαλείτε Μωύσεί τώ 
έντειλαμένω έργον έν Σαββάτώ ; 

Διά — άνθρωπον. Τό Διά τούτο ούκ Ιστι νύν α ί -
τιολογικόν, άλλ* απλώς κείται κατά συνήθειαν 
'Εβραίκήν. Αέγει δέ ότι Μωϋσής παρέδωκεν ύρίν 
τ^ν περιτορήν, καί έν Σαββάτώ περιτέρνετε 
άνθρωπον" τά δ' έν τώ μέσω ρητά τέθιικι, δει­
κνύων ότι, Εΐ καί Μωύσής παρέδωκεν ύρίν αυτήν, 
άλλ' ούν παλαιοτέρα αυτού ήν. Φησί γάρ* Ού^ ότι 
έχ τοϋ Μωύσέως έστι, τουτέστι Παρέδωκεν ύρίν 
α ν τη ν, ούχ ότι έκ τής αυτού νοροθεσίας αρχήν λαρ. 
βάνει, ούχ ότι έκτοτε άρχιται, άλλ' έκ τών πατέ­
ρων ιστι, τών πιρί Άβραάρ * έκιίνω γάρ πρώτω 
ένιτάλη * καί όμως έπιίσακτον δοκούν κυριώτιρον γίνεται 
τού Σαββάτου. 

Εί — Σαββάτώ; Ί να ρή άθιτηθή ό νόρος Μωύ­
σέως, ό περί τής περιτορής. Τοϋ Μωϋσέως δέ αυ­

τόν ειπεν, ώς ύπ' αυτού παραδοθέντα, καθώς ιίρή· 
καμεν. Φησί τοίνυν ότι Εί πιριτορήν λαρβάνιι 
άνθρωπος έν Σαββάτώ, έροί όργίζεσθε, ότι όλου 
άνθρωπου υγεία* είργασάρην, αφέντες χολαν Μωύσεί 
πρό έρου το> έπιτρέψανιι έργάζέσθαι περιτορήν έν 
Σαββάτώ ; 

Όλον δέ άνθρωπον ιίρηκι, διότι όλον τό σώμα 
αντοϋ παραλιλυρένον, όλον υγιές έποίησεν · ή ένένηνεν 
ότι ού τό σώρα ρόνον, άλλά καί τήν ψυχήν αύτοϋ ' 
έΟεράπευσε. 

Μό — όψιν. Μή κρίνετε προσωποληπτικώς, εκείνον 
ρέν ώς παρ' ύρίν ρέγαν καί ενδοξον άφΐέντες αιτίας, 
έρέ δέ ώς ευτελή χαί άδοξον αίτιώμενοι. 

Άλλά — κρίνατε. Μή πρός τά πρόσωπα βλέπον­
τες, άλλά πρός τά πράγματα. Καί έτέρως γάρ* Η 

i Vers. 20. Respondit — inter/lcere. Hoc dicit tur -
ba, voleos rem gratam praestare magistratibue, et 
eum quiomnem excedit bonorem injuria afficiunt, 
in gratiam primatum, qui injuria digni erant. Ne-
gantautem se ilJi procurare codem propter scele-
ris gravitatem, et ut incaute deinceps ambulans, 
traderetur insidiatoribus. ( f + Sciens autem, eo« 
impudentes esse ac rursus ad iram incitari , omitt i t 
quidem magiseos arguere, ne impudentiores fiant. 
Nolebat enim continuo eos ad iram inflammare. 
Incipit autem defeasionem propter Sabbatum.) 

Vers. 21. Retpondit — miramini. — Unutn opus 
dicit, UJius ία Sabbato curationem, qui trigiota et 
octo aonosia iafirmitate vixerat, de quoseptimum 
narrat caput. Et omnes miramini, sive turbamini , 
aut tumultuamiai ; nam bi erant, qui ex eo tem-
poreinsaoientesquaerebant eum interficere. Deinde 
a i t : Moses tradidil vobis circumcisionem, ei Sab-
batocircumcidunt, qaaado videlicet octavus infan-
tis dies Sabbato occurrerit. Jam ergo argumenta-
tur : Si Sabbato circumoidilur bomo, quomodo 
ergo de circumcisionis opere Mosea aoa accusatis, 
quod opus fieri praeceperit i a Sabbato ? 

Vers. 22. Propterea — hominem. Dictio Propter-
ea, αοα est hic caue® redditiva, aed vulgari modo 
ao superflue Hebraico more poaitur. Dioit ergo, Mom 

set tradiditvobiscircumcisionem, et in Sabbato ctr-
cumcidUishominem. Queautemia mediosuatverba 
addidit, osteadeasquod licetMosee i l lam tradiderit, 
attamea aote i l lum fuerat. Ait eoim : non quod ex 
ifose «t.Tradidit vobie i l lam,non quod a legislatioae 
priacipium suraat: noa quod luac iaceperit: sedex 
patribu* eet,qui iempore(d) Abraham fueruat ; aam 
i l l i pr imum data eel i n preeceptum et tamen, oum 
aliuade ascititia videatur,firmior Sabbato efflcitur. 

Vers. 28. Si — Sabbato ? Ut aon coatemaatur 
lex Mosis,quaede circumeicione eet Ipsam aulem 
dixitMosie,tanquam ab eo traditam, sicutidiximue 
Ait ergo : Si circumcisionem accipit komo in Sab* 
bato, mihiirascimini, quod totum hominem sanum 
reddiderim ι it Sabbalo, cum Mosi non sitis iodi-
gaati, qui aote me permisit circumcieionem flari 
ία Sabbato ? Tolum autem hominem d i x i t ; aam 
cumlo lum ejuscorpus paralysidiesolutum fuisset, 
totum reddidit sanum ; aut osteodit, quod non oor-
pus taatum, sed et aaimam ejus curaverit. 

Vers. 24. Nolite — aspectum. Ne judicaveritis ex 
acceptione pereonarum, i l l i quidem, tanquam apud 
vos magao et proclaro remitteatea acousatioaes, 
me vero, quasi vilem et iaglor ium, accusaates. 

Vers. 24. Sed —jwticate. Noa ad personas apao-

Variae lec t iones et notaa 

(2) Α roc.e γνούς ad finem scbolii omittit flentenius. 

(d) Qui tempore, etc. Abrabami a imi rum. 
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tanles, sedad res ipeas. Item et aliter iCircumcieio Α μ«ν πιριτορή σημιίον ην μόνον *E6W*v * τό δι 
quidem solum Hebrfleis signum era t : quod autem 
a mefactumest, integra fuit sanitas ac veritasejue, 
quod iignif icabantur. 

Vers. 25. Dicebant — Vers. 26. dicunt. t iquidem 
silentium illis imposuerat. 

Vers. 26. Num — Christus ? Tunc enim et pr in -
cipes in turba erant. 

Vers. 27. Sed — erit. Atqui principes vestri i n -
terrogati ab Herode, ubi nasciturus esaet Cbristue, 
dixerunt ei : In Bethleem Judme s e : quin et pro-
pbeliam, q u » boc significaret, addideruot : quo-
modo ergo nugamini, dicentes quod Chrisiuscum 
venerit, nemo cognoscit undem7?Pr»terea, si bunc 
nostis unde sit, quomodo quidam ex vobis d icunt : 

παρ' έρού έργασθέν 
σμένου. 

όλόχληοος ύγιι* τοΰ σισηρχ-

γαρ ητεστορισιν "Ελιγον — λέγουσι. Καί 
τούς. 

Μήποτι — Χριστός; 'Εν το* όχλο» γάψ οί άρχον-
τις ησαν τότι. 

Άλλά — ιστέ. Και μήν οί άρχοντας Ορών ι**-
τηθέντις παρά Ήρώδου, ιτού ό Χριστός yrvWrn 
ιίπον αύτώ* Έν Βηθλιίρ τής Ιουδαίας · χαί π«*-
έθηχαν χαί τήν τούτο δηλούσοτν προφτητχίαν - «%: 
ούν φλυαριίτι ότι Ό Χριστός, όταν ί ρ ^ τ α ι , βν-
διίς γινώσχιι πόθιν ιστιν; Άλλά χαί ιί τούτον (3) 
οίδατι πόθιν έστί, πώς ίξ ύρών άλλοι λ,τγονσ» tn 

Bunc ηοη novimus unde sit " ? Hoc modo malitia g Τούτον ούχ οίδαριν πόθιν ιστι; Τοιούτον η> 
DOD iotelligit, quod sibi ipsi contradicat ac plane 
mentiatur : nam est quaedam anim» ebrietas. 

Quodsi quis dictum i l lud : Unde sit, non deloco 
et patria, sed de genere et patre intellexerit, dicere 
poterit,eos dixisse : Hujus quidem genus et patrem 
novimus, puta Josepb ut credebatur : Cbristi vero, 
genuset Patrem nemo cognoscit, eo quod non sint 
heec litteris prodita, ut dici possint. 

VeTB.2&.Clamabat— sim. Clamabat, eonfun^ens 
eos, dum i l l i de industria male agerent : simul 
eliam omnibus manifestans, quae ab ipsis occulte 
dicebantur. Dicit autem : Et me nostis, quis sim, 
quia Deus ;et nostis unde n m , quia n Patre Deo : 
quanquam vos scire fingatis, quod a Josepb sim ^ 
progenitus. Dicebat autem, quod i l l i ipsum nove-
rant a testimonio Joannis, de qtio dixit : Aliut 
estt qui testimonium perhibet de me17; ab operi-
bus euis, de quibus a i t : Ipsa opera, qua ego faeio 
testimonium perhibent de me " ; et a Scripturis, 
de quibus similiter a i t : IIICB sunt qux testimonium 
perhibent de me' •·. 

Et quomodo dixit vicesimo juxta Matthfeumca-
pite : Nemo novit filium nisiPater 4 0 Ρ Quia i l lud 
de natura divinitatis suae dixit , boc autem simpli-
citer de notitia, quod Deus sit Deique Filius. 

Vers. 28. Bl — veni. Etiam boc, inquit, nostis; 
nam et i d pradicta docent testimonia, et mai ime, 
quia Gloriam propriam non quaero, sed gloriam 
quSt qui misit me 41. 

Vers. 28. Sed — me. Pater ac Deus, qui videlicet D 

misit me, sicut promiserat per propbetas : quod 
si verax est, qui roisit, utique et verax est qui 
missus est, cum ejusdem sint natura*. 

Vers. 28. Quem — novistis. Utpote neg*ntes 
i l ludi operibus. Ai t enim et apostolus : Confilentur 
$$ nosse Deum, factis autem negant4*. 

ιναντιολογούσα χαί ψιυδορένη πρβΦθνώς> ον vmxn. 
Μέθη γάρ χαί αύτη ψυχής, 

Εί δ! τις τό Πόθιν ού πιρί τόπου χαέ. πατριό*·;, 
άλλά πιρί γίνου ς χαί πατρός νοήση, αΐποι άν ax?9*\ 
λέγιιν ότι Τούτου μέν οίδαριν τό γένος χαί τόν ππτά*, 
[δηλαδή τόν (4) Ιωσήφ, ώς έδόχιι* τού o*k Χριστά τι 
γένος χαί τόν Πατέρα] ούδιίς γινώσχιι, «διά ro « 
ρητώς άναγιγράοθαι. 

"Εχραξιν — ιίρί. Έχραξιν, ιντρέπων αυτού; 
ώς έθιλοχαχούντας, άμα δέ χαί πάσι ρβνιρών τι 
χρυφίως παρ* αυτών λιγόρινα. Αέγιι δέ ότι Κάμι 
οίδατι τίς ιίρι, ότι θιός " Καί οίδατι ττοστν tipx, 
ότι έχ Πατρός θιού, ιί (5) χαί έχ (6) τού" Ίωση* 
ιίδέναι ρι προσποιιίσθι. Είδέναι δέ αντόν αντον; 
ιλιγιν άπό τής μαρτυρίας Ιωάννου, trtoi ον 
ιίφηχιν ότι Άλλθ€ ιστιν ό μαρτυρώ* πτρί έρ·υ 
άπό τι τών έργων αυτού, πιρί ών ιιπιν ότι Αυτά ra 
Ιργα ά έγώ ποιώ, ραρτυριί πιρί έμού- χαί άπό τν» 
ΓραΦων,πιρί ών όροίως ϊγιη οτι Έχιίναί ιίσιν αί ρ » 
τυρούσαι πιρί έροϋ. 

Καί πώς έν τώ ιίχοστώ χιοαλαίω τού χατά Ματ­
θαίον ιίρηχιν ότι Ου διί ς έπιγινωσχΐ! τόν Τίόν, ci «ή ι 
Πατήρ; "Οτι έχιίνο ρέν ιίπι πιρί τής φύσιως -ής θίότν 
τος αυτού· τούτο δι πιρί τού ιίδέναι απλώς ότι έστί 
θιός χαί Τίός θιού. 

Και — ιλήλυθα. Οίδατι χαί τούτο, οησί · χαίτοντι 
γάρ αί δηλωθιίσαι μαρτυρίαι διδάσχουσιν, οΐλλως τι. 
χαί (7)ότι Ού τήν δόξαν τήν ίδίαν ζητ*, mXim Ί Ρ 
δόξαν τού πέρψαντός αι. 

Αλλ' — ρι. Ό Πατήρ χαί θιός, ώς πέμψας ρι, 
χαθώς διάτων προφητών ιπηγγιίλατο * ιί δέ άλησιν·; 
ό πέρλας, αληθινός αρά χαί ό πιρφθιίς τ^ς, (8) αύτον 
φύσιως ών. 

Όν — οίδατι. 'Πς τοίς έργοις αρνούμενοι αντόν. 
Φησί γάρ χαίό Απόστολος ότι θιόν όρολογούσιν ιίδέναι, 
τοις δέ Ιργοις αρνούνται. 

» Matth. ιι, 5. · · Joan. ιχ, 
4 1 Joao. vn , 18. 4 » Tit. i , 16. 

(3) Τούτο Β. 
(4) Inclusa exciderunt 
(5) Δέ loco χαί, Β. 

1 7 Joan. ν, 32. > β ib id . 36. »· i b id . 39. 4 0 Mattb. x u , 72. 

Variaa l ec t iones et notae 

(6) Είδέναι ρι έχ του Ίωσήο προσποιιίσθι Α. 
(7) Ότι abest Α. 
(8) Τής αυτής λ, quod Heotenlus etiam babet 
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Έγώ — ι ίρί . Διότι έξ αυτού ιίρι, έξ «ντον γιγέννη- Α 
ραι. Καί οπίσω δέ ιίρηχιν, Ούχ ότι τό» Πατέρα τις 
έώραχιν, ιι μή ό παρά τον θιού. 

Κάχιίνός μι άπέστιιλι. Συνιχώςλέγιι πιρί τής αποσ­
τολής, |3ουλόρινος πιισαι αυτούς ότι έχ τον θιού άπέ· 
σταλται, χαί ούχ Ιστιν άντίθιος ώς προλαβόντις έίρήχα-
ριν. "Αμα δι χαέ ιίς θιραπιίαν τών προσισταμένων 
αύτοίς θίοπριπών ριμάτων ά παριρίγνυι Λ ολ Α αχ ι ς τοίς 
άνθρωποπριπέσιν αυτού. 

'Εζήτουν — πιάσαι. 'Επλήγησανγάρ άχούσαντις ότι 
*Ον νμιίς ούχ οίδατι. 

Και — Χ ί ΣΡ*·] 'Επιίχοντο γάρ άοράτως Μ τής 
ένούσης (9) αύτώ θιίας δννάριως. 

"Οτι — αυτού. Ή τού σνλληρθήναι χαί παθιίν Β 
αυτόν. 

Πολλοί — αυτόν. Ύπό τι τών προλαβόντων σηριίων, 
ύπό τι τών άρτι ρηθέντων λόγων έαλωχότις. 

Καί — έπο ί η σιν ; Είχαί έπίστιυσαν, άλλ'ούχ ύγιώς. 
Είπόντις γάρ ότι Ό Χριστός όταν Ιλθη, ίδιιξαν ότι ούχ 
έπίστιυσαν βιβαίως αυτόν ιιναι τόν Χριστόν, άλλ' 
άρφίβόλως, ώς άγιλαίοι χαί χούμοι. 

"Η χαί καθ' ύπόθισιν τούτο ιίπον, ότι θώριν, ιτιρον 
ιιναι τόν Χριστόν, ώς οί άρχοντις λέγουσιν * ό Χριστός 
όν ούτοί σασιν, όταν Ιλθή, ρή τι δννατώτιρος Ισται 
τούτου ; ουχί. 

"Ηχούσαν — ταύτα. "Ηχούσαν έν έτερα ήμερα δηλο-

Vere. 29. Ego — sim. Quia ex ipso sum, ex 
ipso natus sum. Nam et in superioribus d i x i t : 
Non quod Patrem quispiam videril, nisi is qui α 
Deo esi 

Vers. 29. Et ille me misit. Continue de missione 
loquitur, volens illis persuadere, quod a Deo 
missus esset, nec Deo contrarius esset, sicut antea 
d ix imus; simul etiam ad medendum dmnis verbie 
quibas i l los offenderat, qu » frequenter verbis bu-
m a n o more dictis permiscebat. 

Vers. 30. Quoerebant — apprehendere. Nam 
ffigre audieraot dioentem : Quem vos non no~ 
vistis. 

Vers. 30. Et — manum. Teoebaatur siqaidem ab 
uoita ipsi divina virtute. 

Vers. 30. Quia — ejus. Qua teneri ao pati 
decreverat. 

Vere. 31. Mulli — illutn. Α pradictis signis, et 
a sermoDibue modo diotis capti. 

Vere. 34. Et — fecit f Credideruot quidem, DOD 
tamen perfecte : nam dicentes : Ckristta cum 
venerit, osteodebant se DOD firmiter credidisse, 
eum esse Christum, sed dubio modo, utpote ab-
jecti et leves. 

Aut i d ex suppositione dixerunt : Pooamus 
postmodum venturum esse Cbristum,veluti dicunt 
principes saoerdotum : Ghristue ille, quem ipsi 
dicunt, cum venerit, num boc magis admirandus 
er i t? nequaquam. 

Vers. 32. Audierunt — hmc. Audierunt sequenti 
νότι. Γογγύζοντος δι, ήγουν σύν γογγυσρω τώ χατά Q videlicet die. Murmurantem vero, sive cum mur-
τών αρχόντων λέγοντος. 

Καί — αυτόν, 'ίΐς άποσχίζοντα τόν λαόν. "Π τής 
ρανίας, ράλλον δέ τής άνοιας ! Αυτοί πολλάκις έπιχιι· 
ρήσαντις χαί ούχ ίσχύσαν-ις τοίς ύπηρέταις τό πράγμα 
έπέτριψαν, τόν τι θυρόν παραρυθούρινοι, χαί τήν 
άσθένιιαν εαυτών σνγχαλύπτοντις. 

Είπιν — ιίρι. "Ελιγι ριν πρός τό πλήθος, άπι-
τιίνιτο δέ πρός τούς άποστιίλαντας τους υπηρέ­
τα ς. Δνσωπητιχόν δέ τό ρήρα πρός καταστολήν τής 
ρανίας αυτών * "Ετι ρικρόν χρόνον ριθ' ύρών 
ιίρί, τόν άχρι τού Πάσχα δηλών · τούτον ρόνον άνα-
μιίνατι. 

Καί — ρι. "Οτι αναληφθώ ιίς τόν ούρανόν. 

Ζητήσιτέ — ιύρήσιτι. Εικός γάρ πολλούς ιξ αυτών D 
ρνηρονιύιιν αυτού, χαί ζητιίν αυτόν βοηθό ν, χαί ράλλον 
άλισχορένω* τών Ίιροσολύρων. 

Καί — έλθιίν. Όπου ιίρί τότι. Δηλοί δι τήν ιπί τού 
ουρανού έν διξιά τού Πατρός χαθέδραν. 

Είπον — έλθιίν; "Επαθόν τι πρός τούς λόγους 
αύτοΰ, δυσωπηθέντις αυτούς, χαί ζητούσι πρός 

mure adversus principee Ioqueotem. 
Vers. 32. Et — eum. Tanquam comiooventem 

populum ad seditionem. Ο dementiam, magis au-
tem ioeaniam 1 Cum ipsi frequenter tentassent, oec 
potuisseot, tniaistris rem commiserunt: ut de 
farore coasolationem acciperent, suam autem iro-
becillitatem occultarent. 

Vers. 33. Dixii — tum. Multitudioi quidem lo-
quebatur : inteodebat autem ad mioistros, qui 
miasi e rant : estenim placationis verbum adcor-
ruptionem iosaniee i l lorum: Adhuc modico tempore 
vobiscum sum, significans tempus usque ad Pa-
scha : hoc ergo solum exspectate. 

Vers. 33. Et — me. Cum assuraar in cca-
lum. 

Vers. 34. QuotreHi — invenietis. Siquidem veri-
eimile est, quod mult i eoram recordati ipsiue 
quffisierunt eum auxiliatorem, et maxime dum 
Bierosolyma capereatur. 

Vers. 34. Et — venire. Ubi tunc ero. Sigoiflcat 
autem sessionem ad dexteram Patris. 

Vers. 35. Dixerunt — Vera. 36 . venire ? Af-
feoti quodammodo sunt ad sermones ejus, quibus 

M Joan. τ ι , 46. 

Variae lectiones e l notae. 

(9) Ένούσης Α. Tale quid reparisse Heotenius. Sed ita corrigendum esaet ένωθιίσης. 
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placabantur, et queerunt later sese, non iotelli* Α εαυτούς μή νοοβντες τά ρηθέντα. Διασπορά* δι τ*» 
gentes ea qu » dicebantur. Dispersionem vero 
Grascorum dicebaot gentes, quae ubique terraram 
dispersae erant, et nullo probibente inter ee com-
miscebantur, cum ipei solara iohabitarent Pals-
stinam, et a lege probiberentur cateris commi-
sceri gentibus. 

Ελλήνων έλιγον τά έθνη, διά τό διεσπάρθβι πανπχαν, 
καί άκωλύτως άλλήλοις έπιρίγνυσθαι, αύτοι ρ»ρ 
οικούντες τήν Παλαιστίνην, καί παρά τού νόμον χβόνι-
ρενοι έπιρίγνυσθαι τοίς άλλογενέσιν. 

Vers. 37. Ιη — bibat. Primus ac postromu^ dies 
dioti festi Scenopegiorum magoi babebantur, quia 
inb is studiosiusin unum collecti divinis vacabant, 
βοβ quiinmedioerantindelici is consumentes.Tunc 
ergo, cum unusquisque completo jam festo ia do-
mum euam recessurus erat, decrevit volentibue dare 
viaticum ad salutem, 6t cJamavit, ostendens qua β τήν παρρησίαν αυτού, καί ίνα πάντες 

'Εν — πινέτω. Καί ή πρώτη ήμερα τής Μ*· 
θείσης εορτής τών Σκηνοπηγίων χαί ή Ιαχάτη ρ. 
γάλαι ένορίζοντο. Διό χαί σπουδαιότιρον ή :ε> 
ταις συλλεγόμενοι τοις θείο*ς Ισχόλαζον, τάς h 
τω ρέσω ράλλον είς τρυγάς άναλίσχοντις. Τιπ 
τοίνυν, ότε συρπληρουμένης ήδη τής εορτή; ίαΐω> 
άναχωριίν έκαστος οίκαδε, βούλιταε δούναι ΤΗ; 
βουλορένοις έοάδια πρός σωτηρίαν * χαί έκραξι ρ 

libertate loqueretur, et ut omnes audirent ; mult i 
enim erant. Dixit autem, Siquis *Mlt siti doctrinee, 
Veniat ad me et bibal potionem epiritualem ; neque 
enim eo« convoco, quinon t i t iunt , sedquiardenter 
appetuot hujuemodi potionem. 

Vers. 38. Qui — vivm. Ventrem hic dicit eor ; 
veluti oum dicitur : Et legem tuam in medio ventris 
tnei44. hlumina rero aquse, Spiritus ahundantiam, 
divin® gratiffi plenitudinem ; vivce autem, bocest, 
aeinper operantis, sempermotae ; nam eumdiv ina 
gratia anime insederit, fons efficitur, eemperque 
soaturit. Petrus siquidem el Paulus, et quolquot 
i l lorum similes fuerunt, divinam gratiam in corde 
inuodantem babeates, noa flwnen, sed flumina 

σωσι, πολλοί όντες. Ειπε δέ · Έάν τις διψά 
διδασκαλίας, έρχέσθω πρός με, καί CDD 
πόρα (10) πνευματικόν * τούς γάρ ού διψώντχς * 
συγκαλώ, άλλά τούς διακαώς ερώντας τού TWIV?» 

πόρατος. 
Ό — ζώντος. Κοιλίαν ενταύθα λέγει τή» ιψ 

δίαν, ώς τό · Καί τόν νόρον σου έν pifw W 
κοιλίας ρου · ποταμούς δέ ύδατος τήν ίβψΰ**1 

του Πνεύματος, τήν πληρρύραν τής θείας ΖψΉ' 
ζώντος δέ, ήγουν άεί ενεργούντος, άεικινήτον. 0τ© 
γάρ ή θεία χάρις ενιδρυνθή ψυχφ, πηγή 7^*» 
καί (3)ύζει διαπαντός. Καί γάρ καί Πέτρος m 
Παύλος καί όσοι κατ* εκείνους (11) τήν θιία» 
έν T J καρδία πληρρυρούσαν έχοντες, ού towth, 

coDoipiebant , m u l t o fluxu scaturientia, qua? q u i d - Q άλλά ποταρούς λόγων ήοίεσαν, πολλώ τώ ροίζω ftpop*-
q u i d accederet, a t t rahebao t (e), et infldeJium v a n i -
loqnia undis obruebant ac demergebant. 

Quioto autem capite dixit ad Samaritanam : 
Aqua quam ego dabo, fiet in eo fon% aqum salientis 
in vitam xtemam4I; e t ib i rursum lege simil ium 
•erborum eDarrationem. 

Post dictum autem, Sicut ait Scriqtura, poneoda 
eet distinctio. Multifariam eoim prscepit Soriptura 
eredere in i l l u m . 

Vers. 39. Boe — eum. Hoc, puta, Flumina de 
venire ejus fluent aqux vivae. De Spiritu vero, sive 
de epiritualibus gratiis. 

Vere. 39. Nondum — sanctut. Nondum erat in 
il l is, qu i ia ipsum oredebant ; noadum daius erat 
diecipubs ejue. 

Vers. 39. Quia — gloriftcatus. Quia nondum 

νους, καί πάν τό προστυχόν παρασύροντας, tta «5 
τών απίστων χενοοωνίας έπιχλύζοντας, καί (12) ί·7** 
ποντίζοντας. 

Καί £ν τώ πέρπτω δι κιοαλαίω πρός τή» 1**ψ' 
τιν ιιπεν ότι Τό ύδωρ, ό δώσω αύτ^, yttirt* 
έν αύτώ πηγή ύδατος άλλορένου ιις ζωή» 
καί άνάγνωθι πάλιν τήν έξήγησιν τών τοιούτ*» ^ 
τών. 

Μετά δέ τό Καθώς ειπεν ή Γραοή (13) k * * 
κτέον. Διαοόρως γάρ ένετείλατο ή Γρα-̂ ή πιστεύει» « 
αυτόν. 

Τούτο — αυτόν. Τούτο, ποίον ; τό Ποταροί α dt 
κοιλίας αυτού ρεύσουσιν (14) ύδατος ζώντος. DT* 
τού Πνεύματος δέ, είτου^ πιρί τών πνίυρατιχών χω­
ρατών. 

Ούπω — άγιον. Ούπω ηνέν τοίς πεστεύονσι» W »* 
τόν · ούπω ην δεδομένον τοίς ραθηταίς αυτού. 

"Οτι — έδοξάσθη. Ότι ούπω εδοξάσθη ?'" 

4 4 Psal. χχχιχ, 9. 4 1 Joan. ιν, 14. 

Variae lectiones ot notae. 

!
10) Διδασχαλικόν Α. 
Π) Videtur aliquid deesse. Ex Hentenio col l i -

gas, i l lum legisse, έγένοντο, τήν. Potest tamea 
intel l ig i . 

12) Ποντίζοντας B. 
13) Ita Cbrysost. tom. ΥΠί, ρ. 299 D. 
14) ρεύσονται Β. 

(e) Attrahebant. Secum rapiebant. 
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σταυρόν * δόξαν γαρ χαλιί τόν σταυρόν. Τοις μιν γάρ Α glorificatus erat per orncem ; nam crucera vocat 
άλλοις άπασιν ό ι̂ιδος ην, ώς ριγάλων εγκλημάτων έπι· 
τίριον * μόνω διτρ Χριστό» δόξα γέγονιν, ώς ριγάλης 
αγάπης τής πρός ημάς ιπιτίριον. Τίς γάρ ιύγνώρόνα 
ψυχήν έχων, άχούων τόν έπέκιινα πάσης τιρής τη)ικαύ-
ττον άτιρίαν ύποστάντα διά τήν σωτηρίαν τών ανθρώπων, 
ου δοξάσιι τούτον; 

Πρό ριν ουν τού σταυρού ού Πνιύμα άγιον (15) 
ίδωκι •οίς ραθηταις, άλλ' έξουσίαν πνιυράτων ακα­
θάρτων, ώστι ικβάλλιιν αυτά χα'ι θιραπιύιιν πά­
σαν νόσον χαέ πάσαν μΛλαχύα · ριτά δέ τόν σταυ­
ρόν Πνιύρα άγιον. 'Επιί γάρ ήραρτηκότις χαί 
προσκικρουκότις εχθροί ήριν τον θιού · ή δέ χάρις 
τού αγίου ΙΙνιύρατος δωριά έστιν · ή δέ δωριά τοίς 
Φίλοι ς δίδοται · ιδιι πρότιρον προσινιχθήναι τήν 

gloriam, siquidem c u m caBteris o m o i b u e esset op-
probr ium, utpote magoorum criminum supplicium, 
soli Cbristo gloria facla est; ultio videlioet magni 
amoris, quo nos dilexit. Quis namque, m o d o g r a t o 
sit animo, audito, quod is qui omnem excedebat 
bonorem, tantam propter b o m i D u m e a l u t e m susti-
nuit ignominiam, non glorificabit eum ? 

Ante crucem itaquedisoipulis nondedit Spi i i tom 
sanctum, sed potestatem spirituum immundorum, 
ut illos ejicerent et curarent omnem m o r b u m om-
nemque languoretn 4 ' ; post crucem vero dedit Spi-
r i l u m sanctum. Cum enim peccassemus ac Deo 
adversati fuissemus, ioimici ejus eramus : gratia 
vero Spiritus sancti, donatn est, donum autem 

υπέρ ηρών θυσίαν, χαί (16) χαταλλαγήν χαί χατάλυ- Β amicis datur ; oportebat ergo pr imum offerri pro 
σιν τής έχθρας, ήτις ή ν (17) ή σοαγή τού λογικού 
Άρνού, ό θάνατος τού Χριστού · καί τότι δοθήναι τήν 
δωριάν. 

Πολλοί — προοήτης. Πιρί ού Μωύσής ιγραψιν, ώς 
πολλάκις ιίρήκαριν · καί αληθώς ού:ος ην · άλλ' αυτοί 
προοήτην αυτόν απλώς ιιναι ύπιλάρβανον ώςτόν Μωύσια, 
καί ουχί καί θιόν. 

"Αλλοι — Χριστός. Καί αληθώς ούτος ην * άλλά καί 
αυτοί ψιλό ν άνθρωπον αντόν ένόριζον. 

"Αλλοι — έρχιται ; Καί ρήν ουδέ ούτος ιν τί* Γαλι­
λαία γιγέννηται. 

Ουχί — ίρχβται; Καί ρήν και ούτος έκιίθιν ην, 
άλλ' έθιλοκάκως πατρίδα τούτω έπιοηρίζονσι τήν Να­
ζαρέτ, όθιν ν5ν ή ρήτηρ καί ό (18) νοριζόρινος πατήρ 

nobis vict imam, fieriquereconciliationem ac in imi -
citiae solatiooem, quse erat ceedes agni rationalis 
ac mors Gbristi : et tunc donum dari . 

Vers. 40. Multi — propheta. De quo scripsii 
Moses, ut eeepe diximus. Et vere bic erat, sed ipsi 
simpliciter eum propbetam esseopinabantur, eicut 
Mosem, et non lanquam Deum. 

Vers. 41. Alii — Christus. Et vere hic e ra t : eed 
et bi nudum hominem eese existiraabant. 

Vers. 41. AUi — venit ? Atqoi neque hic ία Gali-
l »a natus est 

Vers. 42. Nonne— venit ? Atqui et hio inde erat; 
sed ipsi voluntaria malitia patriam huic divulga-
bantesse Nazaretb, unde erat mater, et qu i putaba-

πιστιυθφ διά τήν προοητιίαν. 
Χχίσρα — αυτόν. 'Εκάστου ρέρους οιλονιικούν-

τος. 
Τινές — αυτόν. 'Πς πλάνον δήθιν. 

αυτού, ίνα ρή έκ Βηθλιέρ λιγόρινος ό Χριστός ιιναι Q turpater eju«,ne si βχ Betbleem esse diceretur, prop-
ter propbetiam Cbristue eese crederetur. 

Vers. 43. Sedito — eum. Uaaquaque parte pro 
sua opinione rixante. 

Vers. 44. Quidam — eum. Tanquam eeductorem 
videlicet. 

Vers. 41. Sed — manus. Utpote invieibiliter cobi-
bitas, veluti superius ostensum est. 

Vers. 45. Venemnt — V A M . 46. homo. Abierunt 
quidem eum l i ga tur i : reveroi suQt autem admira-
tiooe sermonum ej ue alligati. I l l i ergo qui miserant, 
oum multos ejus audissent sermones, multaque 
vidissent miracula, ac propbeuas de eo legissent, 

'Αλλ' — χ««ρας. 'Επιχορένας άοράτως, ώς καί 
τέρω διδήλωται. 

'Ηλθον άνθρωπος. Άπήλθον ρέν δήσοντις αυτόν* 
έπανήλθον δέ διθέντις αυτοί τώ θαύαατι [ τών (19) 
λόγων αυτού. Καί οί ρέν πέρψαντις, πολλών λόγων αυ­
τού άκούσαντις καί πολλά θαύρατα ] θιασάρινοι καί 
τάς πιρί αυτού προοητιίας άναγινώσκοντις, καί σοοοί 
δοκούντις ουδέν άπώναντο * οί δέ πιροθέντις τού. D judicantes sese sapientes, nibi l profecerunt: qui 
ναντίον άπαν άπό ριάς δηρηγορίας έάλωσαν· 
άδέκαστον γάρ διάνοιαν ιίχον . Ού τοίνυν τήν σύν-
·σ*ν αυτών ρόνον ιστι θαυράσαι, άλλά καί τή* 
παρρησίαν. Ού γάρ λέγουσιν ότι Διά τό ρή γινέσθα* 
τού λαού στάσιν άοήκαριν αυτόν, ουδέ πλάττονταί τινα 
πρόοασιν, άλλ' αυτήν λέγουσι τήν άλήθιιαν, καί κηρύ-
σσουσι τήν αυτού σοοέαν. 

vero missi erant,omninoediverso ab tina concione 
capii sunt ; nam mentem babebant incorruptam. 
Non ergo mentem solum ao prudentiam eorum 
admirari dignum est, sed et loquendi libertatem. 
Neque enim dicunt : Dimisimus i l lum, ne fierei 
dissensio in populo, neque aliam fingunt excusatio-
oem, sedipeamdicunt veritateai,aoilliu8pr»dioanl 
sapientiam. 

4 4 Matth. x, 1 . 

Variae lectiones et notaa 

(15) "Αγιον abeet A. 
M6) HflBC oullo modo pendere possunt ex voca-

bu lo προσινιχθήναι. Heotenius babet, fieri. Puto 
ergo legeQduin esae καί γινέσθαι καταλλαγήν . 
Cbrytost. t. V I I I , ρ. 301 Β i U babet: Καί την 
ίχθρανέν ν£ σαρκί καταλυθήναι, χαί γινέσθαι τού 

θιού οίλους, χαί τότι λαβιίν τήν δωριάν. 
(17) Ήτις ήν durum videtur. Sed ita etiam Hen-

tcnius. Nunc malim post θυσίαν, loco χαί, ιίς. 
M8)'ΟνοραζόμινοςΑ. 
(19) Incluea excideraDt Α. 
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Vers 
iov id ie deraeDt iam. Nam cuminterrogare oportuis-
sel, ac discere quid locutus esset, ipsi n ib i l horum 
praestolantur, sed statim eis adulantur, parcentes 
etiam et non austeris verbia utentes ; timebant 
enim ne perfecteilli adbffirerent. 

Vere. 48. Num guis — Vers. 49. legem. Quin 
bffic major estvestri accusatio, quod turba credidit, 
Tos autem non credidistis. Legemvero simpliciler 
appellant, totam sacram Scripturam. 

Vers. 49. Exsecrandi suni. A lqui lex illos exse-
cratur,quilegemcontemnunt jvosergoexsecrandi, 
qui legem contemoitis ; i l l i vero legem servant, 
credeates ia eum ; jubet namque lex credere i n 
Deum. 

Vers. 50. Ait — Vers. 51. faciat ? Addidit evan-
gelista, Cum eseet unus de numero eorum, osten* 
dens, quod etiam quidam e principibus crediderant, 
licet ipsi dicerent, aullum exprincipibuscredidisse 
in ipsum. Arguit ergo eos Nicodemus. quod legis 
essent tranegressores, occulte tamen et paucis ver-
b i s : Dondum enim convenientem adeptus erat lo-
quendi libertatem. Nam si i ion condemnat lex priua-
quam audiatet cognoscat, ipsi vero coodemnabaot 
eum antequam audissent et cognovissent, legem 
otique transgrediebantur. 

Ver». 5*2. Retponderunl — es ? Num ideo i l l i es 
auxilio, quod ejusdem sis regionis et patri® ? Vide, 
quam aspere ac ferociter respondeaat ? 

Vers. 52. Scrutare — surrexerit. Saneillum sine 
discussione condemnare non oportebat, ilJi vero 
injuriose dicunt : Interroga et disce, neque enim 
nosti Scripturas. Verum s i eas non novit, quo -
tnodo vos de legis trangressione arguit ? 

Scire autem oportet, quod ea quae ab boc loco 
babentur usque ad e u m , q u o dicitur : Iterum ergo 
locutut estillis Jesusdicens: Ego sum lux mundi" : 
in exactioribus exemplaribue, aut non iaveniuntur, 
aut obelo confossa sunt,eo quod i l legit ima videan-
tur et addiia. Et bujus argumentumesl quod eorum 
Cbrjrsostomus nullam omninofecit mentionem (f): 
nobis tamen (g) animue est etiam hesc declarare, 
quod utilitate non careaot, eicut et caput de mu-
liere in adulterio deprebenea, quod inter baec 
ponitur. 

EUTHYMII ZIGABEJNI m 
47. Responderunt teducti estisl Vide Α Άπιχρίθησαν — πιπλάνησθι ;Όρα οθόνου ρβνί». 

Δίον γάρ έρωτήσαι χαί μαθιίν τί (λάλησαν, οί δι ονι 
νέσχοντο, άλλ' ιύθύς χολαχιύουσιν αυτούς έτι fttt* 
μινοι, χαί ούχ αύστηρ ία χρώνται, διδοιχότις μή τίϊιο 
αύτώ προστιθώσι. 

Μή τις — νόμον. Αύτη μάλλον ή μαίζων xorvyMti 
υμών, ότι ό μίν όχλος έπίστιυσιν, ύριίς δι 
χατι. Νόμον δι ενταύθα λέγουσι την όλην Υρ&ν 
απλώς. 

'Επικατάρατοί ιίσί. Καί μήν ό νόρος έπιχατηρέηπ 
τοίς άθιτούσι τόν νόρον · ύριίς ούν απιχατάρατΜ κ 
άθιτούντις τόν νόρον · έχιίνοι δι τηρούσι τόν ν»* 
πιστιύοντις ιίς αυτόν · χιλιύιι γάρ ό νόρος twnae 
ιις τόν Θιόν. 

Β Αέγιι — ποιιί ; Τό Εις ών έξ αυτών προ*-
χιν ό ιύαγγιλιστής, διιχνύς Οτι χαί τινις τΛ * 
χόντων έπίστιυσαν, ιί χαί ούτοί ιίπον ότι nrc 
τών αρχόντων έπίστιυσιν ιίς αυτόν. 'Ελέ^χ» w 
αυτούς ό Νιχόδηρος παραβάτας τού νόρου, *λ|>* 
ληθότως χαί ριτά οιιδούς · ούπω γάρ τήν κρβίί· 
χουσαν ιίχί παρρησίαν. Εί γάρ ό νόμος 0t5 χατβ ·̂ 
νιι πρό τού άχούοαι χαί γνώναι, ούτοί δι xarcxpw 
αυτόν πρό λόγου χαί διαγνώσιως, παρέβησαν άρα :» 
νόρον. 

'Απικρίθη σαν — ιι ; Μή,τής αυτής αύτώ χώρας x« 
πατρίδος ών, διά τούτο ]9οηθιίς αύτώ ; ΒλΙιπ τ*ί 

C άγροιχότιρον χαί θυριχώτιρον αποκρίνονται. 
'Εριύνησον— ιγήγιρται. Καί ρήν ούχ «πινίτι^ρ-

οήτης εστίν, άλλ' ότι χαταχριθήναι αντόν άνίξέτέίτνί 
ού χρή · οί δέ υβριστικώς λέγουσιν · 'ΕρώτηΛ»(10Ι 
καί ράθι · ού γάρ οιδας τάς Γραοάς. Καί « 
οίδιν αύτάς, πώς ύράς ήλιγξι παραβαίνοντας ?·» 
νόρον. 

Χρή δέ ( 21 ) γινώσκιιν ότι τά έντιύθιν άχρι 
Πάλιν ούν έλάλησιν αύτοίς ό Ιησούς λέγων * *ίηρ*Ρ 
τό οώς τού κόσρον · παρά (22 ) τοίς άκριβίσι» otriyp 

^ οοις ή ούχ ιύρηται ή ώβέλισται. Διό οαίνονται tt 
ρίγγραπτα καί προσθήκη • καί τούτου ταχρήρΜ» Ί 

ρηδέ τόν Χρυσοστορον (23) όλως ρνημονΐν*«ί α­
τών ( 2 4 ) . Πιιρατέον δέ όρως ήρίν χαί ταύτα δ***** 
σαι * ούκ άροιρον γάρ ώοιλιίας ουδέ τό ίν τούτοις *· 
οάλαιον τό πιρί τής ιπί ροιχιία κατιιληρμένϊί 7"1*" 
χός. 

4 7 Joan. νια, 1 2 . 

Variae l ec l iones et noiaB. 

(20) Hic interpretationis locuro obtinetboc voca-
bulum. Sed Chrysostomus multoties id tribuit Evan-
geliitae. Vide tom. vm, p. 305 E, 306 A. 

(21 ) Hunc locum laudat Richardus Simonius in 
Historia critica textus Ν. T. p. Uo. 

(22) Έπί Simonius. 
(23) "Ολως omittit idem. 
(24) Ακριβή άντίγραοα nunc appellat, codices 

(/) Ao profecto io omnibas ejus operibue nul lum 
bujus aarrationis inveai vestigium, 

(g) Nobislamen. e l c Periculum tamenfaciendum 

Cbpysostomi, eoeque Novi Teotamenli, qui * f 
scholiis sunt. Crisis Eulhymii arguitur rocabulu 
καί τούτου τιχρήριον. Eadem de cau«a eupra Φ 
cilavit i.ucee ιχ, 55. Euthymiue debebal 
Chryso.stomum exclusisse etiam Matth. X » » · " 
- 2 3 et alia permulta. Copiose de boc loco o* 
putavi in mea N. Test. editione. Nunc taotom 
addo, legi \W\xm locum ia EvaogeliaHo Ooum^ 
bris die 8, ut i j am notaverat Wetsleoini. 

etiam baec explicare. Neo eaim u t i l i l t ^ ' 1 ^ 
e$t quod b k inest capttt, de mnlttre to adttMefl<h 

comprebensa. 
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Καί — αύτοϋ, Όρ^ισθέντις έττΐ τώ λόγω τού Νικοδή- Α 
ρον, καί Φοβηθέντις ρήποτι χαί άλλος τών αρχόντων 
ιίποι τοιαύτα. 

Καί Ιησούς (25) — Έλαιων. Έκκλίνων τήν δ ιά 
νυκτός έπιβουλήν. 

Όρθρου — αυτούς. Λαόν ενταύθα Φησι τούς λέ­
γοντας ότι Ούτος έστιν αληθώς ό προφήτης · 
καί τούς λέγοντας αύθις ότι Ούτος έστιν ό Χρι­
στός * όπιρ ούκ ένιγκόντις οί Ιουδαίοι, σχόπιι τί 
πονηριύονται. 

"Αγουσιν — ροιχιυορένην. Έπ' αυτοφώρω λέγεται 
τό αύτιλέγχτως, αύτοψανώς, προδήλως. 

'Εν — αυτού. Γινώσκοντις 'γάρ αυτόν ιλιήρονα καί 
συρπαθή, προσιδόκων ότι ψιίστται αυτής, καί λοιπόν 

Vers. 53. Et —- suam. Indigaati ob sermonem 
Nicodemi, ac timentes ne forte etiam quispiam 
alius similia diceret. 

CAP. VI I I Vers. i.Jesusautem — Olivarum. De-
clinans nocturoas insidias. 

Vers. 2. Summo — illos. Populum hic appellat 
eos qui dicebant: Hic est vere propheta: itemque 
eos, qui dicebant : Hic e$t Chnstus ; quod non 
fereotes Jud»i, vide quid maligneotur ? 

Vers.S. Adducunt — Vera.4. Adulterium perpe-
trantem. Έπ' αυτοφώρω, hoc est, manifeste et de-
prehense, i ta ut negari nou possit. 

Vers. 5. /n — Vers. 6. illum. Cogaoscentesenim, 
eum misericordem esse ac compatieotem, cogita-

έξουοπ κατηγορίαν κατ' αυτού, ώς παρανόμως Φΐιδορέ- Β bant quod esset ίΐΐί parciturus, et ita habituri 
νου τής άπό τού νόρου λιθαζομένης. essent adversus eum accusationem, utpote legis 

transgreesione i l l i parcentem, quaesecundumlegem 
lapidanda erat. 

Vers. 6. Jesus — tetra. Quod frequenter facere 
solent, qui respoodere aolunt importuna indigoa-
que rogantibus : cogaita enim il lorum macbina-
tione, fingebat se in terra scribere, nec bis atten-
dere, quflB dicebant. 

Vers. 7. Cum — illam. Vide sapientiam ejus, 
qui ipsa est Sapientia. Nam eagaciter i l lorum 
decepit macbinationes : simul et servando legeua 
et parcendo mulieri. Siquidemei qui ex ipsis a pec-
cato immunis esset, permisit ut eam lapidare 
iociperet: sciens omnes peccalis esse obnoxios. 

Vers. 8. Rursumque — terra. Ut dum ipse in eos 
non respiceret, erubescerent lenius redargu l i : u t i -
que ita illo in scribendo occupalo, liceret, eis 
sensim abscedere, antequam maoifestius condem-
narentur : nam sua summa benignitate eliam i p -
sis parcebat. 

Vers. 9. At illi — postremos. Nullus eaim sei-
peum a peccato immrjnem dicere poterat. 

Vers. 9. Εί — Vers. 10. condemnavil ? Receden-
tee namque dimiserant eam iatactam, utique DOQ 
condemnatam, quod ad ee pertinebat, alioqui op-
pressissenteam. 

Vers. I I . Que — condemno. Nam si i l l i , cum 
bomines siat, te non condemoaveruat, multo ma-
gis ego, qui Deus sum, legisque Domious, te non 
condemno. 

Vers. l i . Abi — peccaveris. Salis eoim erattalis 
του θρικρβου, καί τής ενώπιον τοσούτων αισχύνης D divulgatio, et coram tot adversariie erubescentia 

Ό δέ Ιησούς — γήν. "Οπιρ ιίώθασι πολλάκις 
ποιιίν οί ρή θέ)οντις άποκρίνισθαι (26) πρός τούς 
ερωτώντας άχαιρα καί ανάξια * γνούς γάρ αυτών 
τήν ρηχανήν προσιποιιίτο γράφΐιν ιίς τήν γήν, καί 
ρή προσίχιιν οις ίλιγον. 

'Πς — αυτήν. "Ορα σορίαν τής αύτοσοφίας κατα-
σοοιζορένην ιύρηχάνως τάς ρη*ν;ανάς αυτών. "Ορα 
πώς άρα καί τόν νόρον έτήρησι, καί τής γυναικός 
έοιίσατο. Έπέτριψι γάρ τόν άναράρτητον έξ αυτών 
άρξασθαι τού λιθοβολιϊν αυτήν, ιίδώς πάντας έν 
άμαρτίαις, 

Καί πάλιν — γήν. Ίνα ρή βλέποντος ιίς αυτούς C 
αίσχύνωνται ρφον ούτως ιλιγχθέντις, καί ίνα, ώς 
αυτού δήθιν ασχολουμένου ιίς τό γρα'φΐιν, έξ£ αύ­
τοίς ύπαναχωρήσαι πρό Φανιρωτέρας καταγνώσιως* 
χαί αυτών γάρ ΐΦΐίδιτο δι* ύπιρβολήν χρηστό* 
τητος. 

Οί δέ — έσχατων. Ούδιίς γάρ άναράρτητον ιίπιίν 
εαυτόν ήδύνατο. 

Καί — χατέκρινιν ; Άναχωρήσαντις γάρ άφήκαν 
αυτήν άνιτον* έπιί δέ άνιτον, πάντως χαί άκατάχριτον 
τό έπ' αύτοίς* η γάρ άν συνέσχον αυτήν. 

*Η — κατακρίνω. Εί γάρ έχιίνοι άνθρωποι όντις ού 
κατέκριναν σι, πολλω ράλλον ουδέ έγώ σι κατακρίνω, 
θιός ών καί τού νόρου Κύριος. 

Ποριύόυ — άράρτανι. Άρκούντος τού τηλικού 

ιίς τιρωρίαν* έγνω γάρ αυτήν καί ριτανοήσασαν 
όλοκαρδίως. 

Πάλιν — κόσρου. 'ίΐς οωτίζων τόν νούν τών 
ανθρώπων, καί οδηγών άπό τής πλάνης ιις τήν άλή­
θιιαν καί άπό τής άραρτίας ιίς τήν άριτήν, και ώς 
καταλάρπων καί Φαιδρύνων τό ήγιρονικόν αυτών, 
καθώς καί έν προοιρίοις τού παρόντος Εύαγγιλίου 

pro supplicio : maxime cum sciret quod i l lam toto 
corde pceniteret. 

Vers. 12. Iierum — mundi. Utpote mentem bo-
miaum illuminans etaberroreducens ad veritatem, 
a peccato ad virtutem : et tanquam illustrans ao 
exbilarans animas eorum, quemadmodum i n 
Prooemio pnesentis Evangelii disseruimus, ub i d i -

Variae lectiones et notae. 

(25) Pro vulgari, Jesus autem, quod Heoteoius (26) Αποκρίνασθαι Α. 
edd id i t , uterque babet, Καί Ιησούς. 
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citur : Et vita eral Utx hominum M . Hoo autem d i - Α διιλάβομιν, ένθα χιίται τό, Καί i ζωή h τό ο*; ?» 

x i t p r op t e r diversas de te op in iouea Uioram. 

Vers. 12. Qui — tenebrii. Ια errore et pec-
cato. 

Vers. 15. Sed — w/« . jEterna?. 
Ver i . 13. Dixerunt. — Vere. 14. meum. Quaere 

c i r c a med i a sep t im i capitis» ubi d i c i t u r : Si ego 
testimoniumperhibeo demeipso, testimonium metim 
non est verum 4 9 : i o i l l i us s i qu ide tn enar ra t i one 
etiam hojos facta eet meniio. Quidam vero aiunt 
qaod i i lad t a n q u a m homo dixerit, hoo autam tan-
quamDeue, ostendeasse n o n D u d u m j e M e h o m i a e m , 
p r o u t i p e i suep icabaatur . 

Vers. 14. Quia — venerim. Α Patre Deo. 
Vere. 14. E l quo vado. Ad eumdem i p s u m poet ^ 

finem hujus dispeosationis. Quia vero scio, quod 
a Patre Deo veaerim, et ad euro ipsum vado, ut i-
que Filius Dei sumet Deus. Itaque fide dignus sum 
et ipea iidee, sicut et ipea veritas. 

Vere. 14. Vut — vado. — NescitU, sicut osten-
ditie, sicut simulatis, hoo est, Neecire videmini, in 
veritate tamen scitis : ideo etiam superiue dixit , Ei 
me scilis et unde tim scitisl0. 

Vers. 15. Vos —judicatis. Carnaliler, sensuali-
ter, crasso modo ad id solum, quod apparet, i n -
tuentes, nihilque sublimius ac> pirituale cogitantes. 
Sciens autem, βοβ dioturos : Etquare, si potes, noo 
punis uoe, qui ita judicemus, ait : 

Vere. 15. Ego — quemguam. Νοα judico n u n c . 
Nam et io tuperioribus tertio capite d i x i t : Non 
enim misit Deus Filium suum in mundum, ut judicet 
mundutn, sed ut salveiur mundus per ipsum 8 1 ; et 
rursum legediotamibi enarrationem. Ne aulem ite-
r u m d icaot : Proplerea dicis : Non judioo, quia 
nos condemoare Q O Q audes, i n f e r t : 

Vers. 16. Quod si — est. — Verum est, ei-
ve rectum, et j am vere condemno vos. Deinde 
etiam dicit, quomodo verum t i t judioium suum. 

Ven . 16. Quia— Pater. Quia solus noo sum, qui 
judico, sedego et Pater,siquidemomnianobiseuat 
oommunia; etquia quod egojudico, hoc et Pater : 
una enim ambobus est voluntas, ut pnedictum est, 
et Pater vos condemnat, qui ηοα credids Filio euo 
quem ipee misit. 

ανθρώπων. Τούτο δί ιιπι διά τάς πιρί έκντον <Jutf>«v 
ύπολήψιις (27) αυτών. 

Ό — σκοτία. Έν τ$ πλάνη χαί τ$ άααρτία. 

Ά λ λ * — C*»Jk. Τής αιωνίου. 
Ειπον — μου. Ζήτησον πιρί τά μέσα τον &V 

μου κιοαλαίου [τό Έάν έγώ μαρτυρώ (18) wpi κ» 
τού, ή μαρτυρία p o j ούχ Ιστιν αληθές · i> i 
έξηγήσιι γάρ έκιίνου] χαί τούτο έρνημονινβ*. kt 
δέ τινις ότι ιχιίνο ρέν ιίπιν ώς άνθρωπος, τοντιά» 
Θιός. ίρραίνων ότι ούχ ιστι ψιλός άνθρωπος, νς « s 
ύπολαμβάνουσιν. 

"Οτι — ηλθον. Έ χ Πατρός Θιού. 

Καί πού υπάγω. Είς (29) αυτόν μιτά τέτύ*-: 

οίχονοαίας ταύτης. Έπιί (30) δι όΐδαότι uk* 

θιού ή)θον χαί ιίς αυτόν υπάγω, πάντως Τ*** 
θιού ιίρι χαί Θιός. Καί λοιπόν αξιόπιστος «ρ, * 
αύτόπιστος, ώς αντοαλήθιια. 

'Τμιίς — υπάγω. — Ούχ οίδατι, ώς Jwuri * 
οαίνισθι, ώς προσποιιίσθι - τή γάρ άληθαι 
Διό χαί ανωτέρω ιιπιν ότι Καρέ οίδατι, ηή «fa 
πόθιν ιίρί. 

'Τριϊς — χρίνιτι. Σαρχιχώς, αισθητώς, πβχναιρ; 
πρός ρόνον τό σαινόρινον βλέποντας, χαί ρηδπ tyi» 
τιρον χαί πνιυρατιχόν έννοούντις. Είδώς δι 
μέλλοντας ιίπιίν ότι Καί διατί ού χολάζιις έρίς, 
τας ούτως, ιί δύνη, ρησίν 

Έγώ — ούδένα. Ού κρίνω νύν. Καί έτι**!* 
έν τώ τρίτω χιοαλαίω ι ίπιν Ού γάρ άπϋτιΰο» 

' θιός τόν Τίόν αυτού ιίς τόν χόσρον, ά« *?« 
τόν χόσμον, άλλ' ίνα σωθ$ ό χόσρος ot' ν™ 
χαί άνάγνωθι πάλιν τήν έχιί ρηθιίσαν ί ί ^ " 
"Ινα δέ ρή χαί αύθις ιίπωσιν ότι Διά τον>© φ 

Ού χρίνω, ώς ρή θαρρών χαταχρίναι * 
Φέριι· 

Καί έάν — έστιν. — Αληθής ιστιν, ήτοι όρβέ,ί*1* 
Καί λοιπόν αληθώς κατακρίνω ύρ «ς . Είτα λέγκ Λ ' 
αληθής ιστιν ή χρίσις αύτοϋ. 

"Οτι — Πατήρ. "Οτι ρόνος ούχ ιίρί αρένων. 
έγώ χαί ό Πατήρ· χοινά γάρ ήρίν πάντα · « « **· 
όπιρ έγώ χρίνω, τούτο χαί ό Πατάρ* έν γ«ρ Ι 

τέροις, ώς προιίρηται, θέληρα* χαί ό Πατήρ «ρβ '̂ 

χαταχρινιί ύράς, άπιστοϋντας τψ άπιοταίρένν ^ 
Vers. 17. Porro —e$t. Vestra quemadmodnm ^ αύτοϋ τίώ αύτοϋ 

V08 jactatie ; nam m e transgreeeorem dicitis. Quod Καί — έστι. — Τώ ύμιτέρω, ώς ούτοί 
• i duorum hominum testimooium verum eet, inde παράνορον γάρ έρέ λέγιτι. Εί δέ δύο Μμ*»χ 

colligere i ps i poteetii, quod oiulto magis duorum ραρτυρία άληθης, τό έντιϋθιν αυτοί wYtopfi**** 
judicum judic ium verum est et maxime ta- ότι πολλώ μάλλον δύο κρίτών ή χρίσις αληθής, « · 
l ium. Hujusmodi autem obsoura frequeater l o - (32) τοιούτων. Συνισχιασρένα δι τά τοιαντκ ν& 

4 1 Joan. ι, 4. 4» Joao. ν, 31. 8 · Joan. νιι, 29. 1 1 Joao, ιιι, 17. 

Variae lectionee et n o i s . 

(27) De quibus supra vn, 40, 41. (30) %Επαδή, omitso δέ, Α. 
(28) Ioolusa absunt A. (31) Καταχρίνιι Α. 
(29) Πρός αυτόν. (32) Forte χαί ταύτα. 
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χού λέγ«ι διά τήν άσθένιιαν αυτών, Ινα ικιίνοις ρέν ιίη Α quitur propter eorum imbeoillitatem, ut il l is qu i 
άσυροανή, τοϊς δυνατωτέροις δέ Χριστιανοίς ipoov$. 
Επί πάντων ουν τών τοιούτων ταύτην γίνω σκι τήν 
αίτίαν. 

Έγώ — ιραυτού. Πάλιν πρός τό * Σύ πιρί σιαυ­
τού ραρτυριίς, ποιιιται τόν λόγον, Έγώ ιίρι, λέγων, 
ό μαρτύρων πιρί ιραυτού, ιί χαί ούδιίς ραρτυριί 
πιρί εαυτού · έγώ ριν γάρ ώς θιός, ούδιίς δι ώς 
άνθρωπος. 

Κ«| — Πατήρ· Εί ρή ιγώ δοχώ ύρίν αξιόπιστος. 
Μαρτυριϊ γάρ διά του προφήτου λέγων Ιδού τέ· 
Θιικά σι ιις «ως εθνών, [ήγουν (33) « ς τό ιιναι οώς 
εθνών.] Προιίρηται δέ χαί έν τώ έβδόμω χιοαλαίω 
πώς ό Πατήρ ραρτυριί πιρί αυτού, ένθα χιίται τό, 

dem occulta sint,robustioribus vero Ghristianiema-
nifesta. Ια omnibus ergo similibus causam baac 
agnoscito. 

Vers. 18. Ego — meipto, Rursum ad id, quod d i -
xerant: Tu testimonium perhibes de ieipso hunc 
facit sermoaem diceas : Ego lestimonium perhi-
beo de meipso, etiamsi nemo perbibeat de seipso; 
ego siquidem tanquam Deus, nemo autem tanquam 
homo. 

Vere. 18. Et — Pater. Si ego vobie fide digaus 
noa videor. Fert autem testimonium diceos per 
propbetam : Posui le in lucem gentium siveut 
lux s i s gentium. Preedictum est autem sepUmo 
etiam capite, quomodo Pater deipso Cerat testimo-

Καί ό πέρψας ρι Πατήρ (34), αυτός ρΐραρτύρηκι πιρι β o ium, ubi dicitur : Εί qui mi$ii me Paier, ipse 
testimonium perhibuii de me 

Vers. 19. Dixerunt — iuus ? Dicebant boo fin-
gentes, se igaorare quemaam dloeret Patrem, ac 
teataates. 

Vers 19. Respondii — tneum* Quemadmodum 
simulatis: nam ia veritate nostis, quemadmoduai 
superius osteasum est. Aut boc dix i t , quia simu-
labant se scire quod filius esset Josepb. Oicit ergo: 
Si me ita cognoscitis, ut iingitis, neque menosiis ; 
noa sum eaim ulius Josepb : aeque Patreai meum ; 
oam Josepb non esl Pater meus. 

Vers. 19. Si — uiique cognovissetis. Nam uoius 
sumus ambo aatur». Ια decimo sexto etiam capite 
dixit adPbi l ippum: Qui vidil me, vidil ei Palrem ·*, 

ιμού. 
Έλιγον — σού ; Έλιγον τούτο προσποιούρινοι άγνοιίν 

τίνα λέγιι Πατέρα, χαί πιιράζοντις. 

'Απικρίθη — ρου. [Ίλς (35) προσποιιίσθι· 
τ$ άληθιία γάρ οίδατι, χαθώς καί ανωτέρω διδήλω-
ται. "Η τούτο ·ίπ*, διότι προσιποιούντο γινωσκιιν 
αυτόν υίόν τού ΊωσήΦ, λέγων · Εί ούτως οίδατι, ώς 
προσποιιίσθι, Ούτι έρέ οίδατι * ού γάρ έγώ υίός τού 
ΊωσήΦ · ούτι τόν Πατέρα ρου · (36) ού γάρ ό Ίωση Φ 
πατήρ ρου. 

Εί — $ δι ιτι άν. Μιάς γάρ άροότιροι φύσιως. Καί 
έν τώ έκκαιδικάτω δέ κιοαλαίω πρός τόν ΦΟιππον 
ιίρηχιν * Ό έωρακώς έρέ, έώρακι τόν ΙΙατιρα 
ήγουν ό νινοηκώς, ό γνούς. Είδησιν γάρ καί όρασιν Q »ίνβ COgnov i t , iatellexit. Naai visiouem et COgo i -
ούκ αισθητήν φησιν, άλ).ά νοητήν. Έπιί δέ έρέ προσ­
ποιιίσθι ρή ιίδέναι, ακολούθως καί τόν Πατέρα ρου 
προσποιιίσθι ρή ιίδέναι. 

Ταύτα — γαζοΦυλακίω. Ταύτα τά παρρησιαστιχά. 
Επισηρήνατο γάρ τόν τόπον, διικνύων τήν παρρησία* 
τού διδασκάλου. Γαζοουλάκιον δέ, τό θησαυροφυλάκιον, 
πιρί ού πλατύτιρον έν τώ τισσαρακοστώ πρώτω κιοα­
λαίω τού κατά Μάρκον ιίρήκαριν. 

Διδάσκων έν τώ ίιρώ. Δηροσία * έν τούτω γάρ ήν καί 
τό γαζοουλάκιον. 

Καί — αυτόν. Ούτω παρρησιαζόρινον. 

"Οτι — αυτού. Ή τού συλληοθήνα' καί άναιριθή­
ναι αυτόν. Έδιι γάρ τούτον έτι θαυρατουργήσαι καί ρ 
διδάξαι χαί πολλούς ιίς πίστιν έπισπάσχσθαι, ώς χαί 
προλαβοντις ι ίρήκαριν. Συνιχώς δέ τούτο λέγιι, διικνύς 
ότι πολλάκις έπιχιιρήσαντις ούκ ήδυνήθησαν, καί 
ότι ούδ' ύστιρον έκράτησαν άν αυτόν, ιι ρή (37) αυτός 
ή θ έλη σιν. 

tionemdicit aon seasibilem, sed iatelligibilem. Sed 
quiameaoanosse vos simulatis, consequens etiam 
est ut et Patrem meum vos non aosse fingatis. 

Vere. 20. Hxc — gazophylacio. H»c verba libe-
re dicta. Significavit autem looum, ostendeos 
dicendi libertatem ipsius doctoris. Gazopby-
laciumvero tbesauri repositorium erat, de quo 
latiusdiximus quadragesimo pr imo jaxta Marcum 
capite. 

Yers. 20. Docens in iemplo. Publice ; nam ia 
templo etiam erat gazophylacium. 

Vers. 20. Εί — eum. Cum ita libere loquere-
tur . 

Vers. 20. Quia — ejus. Qua oomprebeodi et eapi 
posset. Adbuc enim oportebat eum iniracula ope-
rari ac docere, raultosque ad fidem allrahere, si-
out ia procedeatibus diximus. Coatiaue autem 
boc dioit, ostendens quod frequeater id tentantes 
αοα potuerunt, et quod nunquam potentiores 
ad eum apprebeadeadum fuisseat, aiai ipea vo-
luisset. 

· · lea. XLIX, 6. · · Joao, v, 37. ·* Joaa. xiv, 9. 

Var i&lect ioaes et noUe. 

S33) Inclusa excideraat A. 
34) Αυτός omittit B. 
35) Inclui&absuntA. 

(36) Μου ρδιιτι &v; csteris omissis Α, 
(37) Καί interponit Α. 
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Vere. 21. Dixit — vado. Traneeo a terrena vita. 
Vers. 24. Et quaeritis me. Etiam superius hoc 

dixit , et ib i declaratam est. 

Vers. 21. Εί — moriemini. Ego veni, ut vos l i -
berarem ab omni peccato vestro : quia vero no-
luiutis, j am abeo, e i deinceps i n omni peccato 
vestro moriemini, quod ab eo l iberari nolueritis. 

Peccatum autem intellige etiam id quod adver-
8us ipsum erat, quia interfecturi ipsum erant, in 
quo mortui sunt, nempe propier i l lud jugulat ia 
Romanis, Vespasiano et Tito. 

Vere. 21. Quo — venire. Haec frequenter dicit, 
anitnas i l lorum concutieos et exterrens. 

Vers. 22. Dicebant — venerit ? Quod optabant, 
boc eliam suspicabanlur. Quid ergo Cbristus ? 
Tollit hujusmodi suspicionem, osteoditque quod 
peccatuui sit se ipsum interimere. 

Vers. 23. Et — estis — Ex terra, non quod cor-
pus eorum terrenum esset, sed quia prudentia 
i l lorum eseet lerrena et prava. Nam et Paulus d i -
cens : Non estis. ex carne 1 1 carnem appellat pru-
dentiam carnalem. 

Vers. 23. Ego — sum. De cuslo ; non quod ipse 
de coelo venisset, sed quia prudentia ejus cceleslis 
esselac divina. Deinde sermonem suum explanat. 

Vers. 23. Vos — Uoc. Mundum bic dicit munda-
nara, pravam ac terreoam prudentiam. Quemad-
modum enim spirilus dicitur, spiritualie sapientia 
et caro, carnalis : ita et terra ac mundus, terrena 
ac mundaoa. Ait ergo : Ego non sicut vos sapio, 
ut me ipsum interficiam. 

Vers. 21. Dixi— vesttis. Adhuc eos exterret vo-
lens persuadere. 

Vere. 24. Si enim — vestris, Si non credideri-
tis, quod ego sim, videlicet Cbristus Filius Dei, 
moriemini in peccatis veslris, deteati ab eis. Natn 
qui noncrediderit, et per baptismum a sorde pec-
cati non ablutus fuerit, omaino in i l la raorietur, 
et cum ea resurgens dabit poeoas. 

Vers. 24. Dixerunt — es ? Subsannantes hoc 
dicebant ac tentantes. 

Vers. 25. Et — vobis. Defectivus est sermo juxta 
oonsuetum loquendi modum (A). Tale est autem, 
ac si diceret: Omnino superfluum est etiam, quod 
yobis loquar ; nam omni sermone indigoi estis, 
utpote tentatores. 

Vers. 26. Multa — judicare. Multa de vobis ia 
accusationem dicere possem, et judicare ad pu -
niendum; sed auac nolo, quia nec Pater meus vult. 
Praedixit enim, quod non miserit Deus Fi l iumsuum 

Α Είπιν — υπάγω. Μιταβαίνω άπό τής hvpb» 
ζωής. 

Καί ζητήσιτέ μι. Καί ανωτέρω τούτο ιίπι, x*i tyt«-

νιύθη έχιί. 
Καί — άποθανιίσθι. *Ηλθον ίλινθιρώΛβ (#) 

υμάς άπό πάσης αμαρτίας ύρών · έπιί δί ονχ 
λήσατι, άπέρχοραι, χαί λοιπόν ιν πάση «ριτα 
ύρών άποθανιίσθι ρή θιλήσαντις ά*αί1β7$νβι 
αυτής. 

Άμαρτίαν δέ νόησον χαί τήν ιίς αύτβ», ίιτι 
ίριλλον άνιλιίν αυτόν, ίν $ άπέθανον, ήτβϊ b 
χατισΦάγησαν ύπό τών 'Ρωραίων, ΟύισπκσκΜν α 
Τίτου. 

"Οπου — έλθιίν, Συνιχώς ταύτα λέγιι, χ«ια« 
αυτών τάς ψυχάς χαί έχΦββών. 

Β "Ελιγον — έλθιίν. *0 έβούλοντο τούτο χ« * 
λαβον. Τί ούν ό Χριστός ; * Αναιρεί τήν τοιαύττ» 
ληψιν, χαί διίχνυσιν ότι αμαρτία έστί τό ανύώ» 
τόν. 

Καί — ιστέ. — Έχ τής γής, ούχ OTt τό σάρ* 
«Χ τής γής, άλλ' ότι τό Φρόνημα αυτών γήίνον xeiowia 
Καί ό Παύλος γάρ, λέγων · Ούχ έστέ έν σαρχί' flp3 

τό σαρκικό ν Φρόνηρα λέγιι. 

Έγώ — ιίρί. — Έχ τού ουρανού, ούχ ότι ά** 
ουρανού ήχιν, άλλ* ότι τό ρρόνηρα αύτοϋ ovpatft w 
θιίον. Είτα σαφηνί(ιι τόν λόγον. 

'Τριίς — τούτου. Κόσρον ενταύθα )ήκ n 

κοσριχόν χαί Φαύλον χαί γήινον φρόνηρα. 11**·? 
γάρ πνιύρα λέγιται τό πνιυρατιχόν φρόνηρβ, x« 

C τό σαρχιχόν · ούτω χαί γή χαί χόσρος τό yiim*11 

κοσριχόν. Φησίν ούν ότι Έγώ ούχ ώς ύμιΐς γΜ»*> 0 1 

άποχτιίνω ιραυτόν. 
Είπον — ύρών. "Ετι έχφοβιί αυτούς βονίίρ0* 

πιΐσαι. 
Κάν (39) — ύρών. Έάν ρή πιστιύσητι ότι r/v ΰμ 

δηλαδή ό Χριστός ό Τίός τού Θιού, άπο·***»* · 
ταίς άραρτίαις ύρών, συνιχόρινοι αύταίς. *0 7^ Ρ 
πιστιύσας, χαί διά βαπτίσματος άπολουσ«ρΐ»» * 
ρύπον τών αμαρτιών, έν αύτώ πάντως άπ#θ»άί«!Λ 

ριτ* αύτοϋ άναστάς δίχην δώσιι. 
"Ελιγον — ιι ; Φαυλίζοντις τούτο έλιγον, χ« 

ζοντις. 
Καί — ύρίν. Έλλιιπτιχόν τό ρήμα x**' ^ 

*0 δέ λέγιι τοιούτον έστι. "Ολως ότι χαί λαλώ 
D πιριττόν έστιν · ανάξιοι γάρ έστι παντός loyw< * 

πιιρασταί. 

Πολλά — κρίνιιν. Πολλά δύναραι ιηρϊ **> 
λαλιίν ιίς χατηγορίαν, καί κρίνιιν ιίς τό 
άλλ' ού |3ούλοραι νύν, διότι ουδέ ό Ηατήρ p ^ fr* 
ται. Προιίρηχι γάρ ότι ούχ άπέστιιλυ» · θ* 

· Β Rom. v iu, 9. 

Varias lectiones e l notse. 

(38) Έλιυθιρώσαι Α. 
(39) Vide variaales lectiones codd. Eutbymii in operis principio notaUe. 

(h)Juxta — modum. Et moratus, seu, qui movas exprimit. Ioterpree ita ac si legantxara**^ 
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τόν τίόν αυτού ·ις τόν κόσρον ίνα κρίνη τόν χόσμον, Α ίη nmndum, ut judicet mundum, sed ut Balvetur 

rnundus per eum 
Vers. 26. Sed — est. — Qui misit me, non utnuno 

judicem, sed ut salvem. Aut verax est, cum me 
lucem mondi nomioavit. Ecce> ioquit . posui te in 
lucem gentium 5 \ reluti superius aigniticatum est* 

Vers. 26. Et ego — mundo. Audivi ab eo etiam 
hoc iater alia, quod ego sim luz gentium ; et 
inter alia etiam boc d ix i , quod ego sim lux mandi . 
Quod ergo audivi , boc d ix i . 

Vers. 27. Non — dicebat. Non cognoverunt, 
quod de Patre eis dicebat, qu i sibi natura Pater 
esset. Verisimile enim est, quod dubitantes ioter 
se rogabant: Quis est, qui misit i l lum ? Atqui fre-
quenter eis de il lo disseruerat* Vide, quomodo 

a).V ίνα σωθ$ ό κόσρος δι* αύτοϋ. 
Άλλ* — έστι. — Πέρψας μι, μή κρϊναι νϋν, άλλά 

σώσαι. "Η αληθής έστιν, όνοράσας μι οώς τού χόσμον· 
Ιδού γάρ, νησί, τέθΐιχά σι ιίς Φώς εθνών, ώς ανωτέρω 
διδήλωται. 

Κ.άγω — χόσμον. "Ηχούσα παρ* αύτοϋ τά τ· 
αλλα, χαί ότι ιίμί Φώς εθνών' χαϊ ιιπον τά τι άλλα χαϊ 
ότι έγώ ιίμι τό οώς τού χόσρου. *0 ούν ήχονσα, τούτο 
ιιπον. 

Ούχ — Ιλιγιν» Ούχ έγνωσαν ότι πιρί τού Πατρός 
αύτοίς ΐλιγί, τοϋ φύσιι Πατρός αύτοϋ. Είχός γάρ 
αυτούς διαποριίν πρός αλλήλους, λέγοντας, Τίς έστιν 
ό πιρψας αυτόν ; χαίτοι πολλάκις αύτοίς διιιλέχθη 
πιοί έκιίνου. Τοσούτον προσιίχον τοίς λόγοις αυ­
τού, 
τω ς 

μάλλον δι, τοσούτον ήσαν φρινοβλαβιίς. Είχό- g serraonibusejii9 attendebant, i*no polius, qaomodo 
ούν ιιπιν αύτοίς* Τήν αρχήν, ότι χαέ λαλώ 

ύρίν. 
Ειπιν — ιίρι. "Οταν χριράσητέ μι ώς άνθρωπον 

έπί σταυρού, τότι γνώσισθι ότι ιγώ ιίρι, δηλονότι ό 
Τίός τοϋ θιού χαί θιός. 'Ώς θιός γάρ ιίρηχι τό, 
Έγώ ιίρι. Γνώσισθι δι τούτο άπό τι τών τη­
νιχαύτα (40) γινησομένων αναντίρρητων σηριίων, χαί 
άπό τής ιχ νιχρών άναστάσιώς ρου, ναί ρήν χαί 
άπό τής έκτοτι χαταληψορένης τό γένος τών Ιου­
δαίων θιορηνίας. Μιτά γάρ τό σταυρωθήναι αυτόν, 
χαί γινέσθαι τά οοβιρά έχιίνα σηριία, γράοιι Λον 
χάς οτι χαί πάντις οί συρπαραγινόρινοι όχλοι έπί 
τήν θιωρίαν ταύτην, θιωρούντις τά γινόμινα, 
τύπτοντις εαυτών τά στήθη ύπέστριοον. Έγνωσαν 

meote capti erant. Merito ergo dix i t illis : In pri-
mis guod etiam loquar vobis 

Vers. 28. DixU — sim. Cum suspeaderitis me 
quasi hoaiinem ia cruoe, taao cogQoscetia, quod 
ego, sim, videlicet Filius Dei et Deus. Nam tan-
quam Deue d i x i t : Ego sim. Cognoscetis autem boc 
a sigois, quai tanc fienl, quibus contradici DOQ 
polerit, et a resurreotione mea a mortuis : ineu-
per etiam ab i ra divioa, qu » tuno genus compre-
hendet Judeeorum. Siquidem postquam i l lum c r u -
cilixerunt et etupeoda i l ia signa facta sunt, scribit 
Lucas 1 9 , quod omnee turbae.quaasimul accesserant 
ad spectaculum istud, et videbaot, quae fiebant, 
peroutieotes pectora sua revertebanlur. Cognosce-

piv γάρ ότι θιίος άνθρωπος όντως ην, καί συρ- Q baat enim, quod vere divinus bomo easet, et i l l i 
ooiupateretur creatura : cutii autem loqui non au-
dereot propter Umorem principum, peroutiebant 
pectora sua, signiiicaotes dolorem interiorem. Su-
spicabantur naroque futurum esse, ut malum ah-
quod irremediabile propter illum omoe geous J udeeo-
rum concutereL Nam et ceniurio, et qui oum eo 
erant, servaotes Jesum, ut ait Mattbeus, cum vidis-
sent quai flebant, vebementer lerrit i sunt, dicente* : 
Vere Filius Dei erat iste eo. 

Sed et ipsi principes Judaeorum cogQOverunt 
tuac quod Dei Filius erat et Deus, quanquam pro-
priam conculcaverunt conscientiain, n imia inv id ia 
ac iasania. Ait enim rursum Mattbaeus : Ecce qui-
dam de custodibus venerunt in cwitatem et renuntia-
verunt principtbus sacerdotum universaguse accide-
rant: et congregati cum senioribus acceplo consilio, 
pecunias mullat dederunt militibus dicentes iDicite 
Discipuliejus nocte venerunt, et furatisunt eum no-
bis dormieniibus et catera. 

πάσχιι αύτώ ή κτίσις, ρή φέρουσα τό πάθος αυτού1 

ρή τολρώντις δέ λαλιίν διά τόν οόβον τών αρχόν­
των, ίτυπτον τά στήθη αυτών, σηραίνοντις τήν εντός 
όδύνην. 'Τπώπτιυον γάρ ότι χαχόν άν ή χ ιστό ν τό 
γένος άπαν πιίσιται δι* αυτόν. Καί γάρ χαί ό έχα­
τόνταρχος χαί οί μιτ' αύτοϋ τηρούντις τόν Ίησούν, 
ώς Φησι Ματθαίος, ίδόντις (41) τά γινόρινα έφο-
βήθησαν σοόδρα, λέγοντις· Αληθώς θιού Τίός ην 
ούτος. 

Άλλά χαί αυτοί οί άρχοντις τών Ιουδαίων έγνω­
σαν τότι ότι θιού Τίός ή ν, χαί θιός, ιί χαί πιπα-
τήχασι τήν συνιίδησιν εαυτών δι ' ύπιρβολήν φθόνου 
χαί ρανίας. Αέγιι γάρ πάλιν ό Ματθαίος * ότι 
Ιδού τιν*ς τής κουστωδίας ιλθόντις ιίς τήν 
πόλιν, άπήγγιιλαν τοίς άρχιιριύσιν άπαντα 
τά γινόρινα. Καί συναχθέντις ριτά τών πρισβυτέρων, 
συρβούλιόν τι λαβόντις, αργύρια ίκανά έδωκαν 
τοίς στρατιώταις, λέγοντις* Είπατι, ότι Οί μαθηταί 
αύτοϋ νυκτός έλθόντις, ηιλιψαν αυτόν ηρών κοιρώρένων, 
καί τά έξης. 

1 1 Joan. m, 17. 
xxfiu, 11-13. 

Μ Ua* X L I X , 6. · · Joan. τιιι,25· · · Luo. xx iu , 48. ·» Matlh. xxxvu, 54. « Matlh. 

Variae lectiones et noUe. 
(40) Γινομένων, Β. 
(41) Τόν σιισρόν καί iidem codices Euthymii 

omittont etiam ui contextu apud Mattbeeum. Cbry-
lostomue htmo locum nagligenliitime tractat, Lu-
eam pobos, qaam MaUueom interpretane. Vide-

PARTOL. G R . C X X I X . 

tom. VII , p. 826 E. G«teri codices N. Testamenti 
cum scboiiis, cujusmodi ad manue babuit Euthy-
mius, ista eervant. Id intelligitur ex mea editione. 
Ergo Eutbymii auctoritas valere boc loco nequil. 

41 
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Prap.terea, quoque Josepbue, qui et ipse Judeeus Α 
erat peritiesiraue, scribens calamitates Judaeorum, 
quae ab eo teiupore c&parunt, ac Hierosoljmorum 
captivitatem, fateturpropter Christum effusam esse 
adversue eoe divioam iram : et occisa esse a Ro-
manis tam inulla ipsorum mill ia. Qui eaim, cuui 
βοβ curare vellet, agnoscere eum noluerunt, ideo 
affecli supplicio, quisesset cogaoveruot. 

Vers. 28. Et — loquor. Naai si i l lud tunc cogno-
veritis, omniao etiam hoo scielis, quod a meipso 
faoio n ih i l , sed oninia quap, vult Paler : oum eoim 
aequalii i l l i sim, ba&c volo quee ille vult, una siqui-
dem est voluutas, sicut et urja potentia : et quod 
ea qute docuit ine, hsec loquor ; natu ille IDCHS 

est, ego autem verbum. De operibus nanique 

"Ετι 7 1 ρήν καί τάς ικτοτι τών ΊουδαίΜ τη» 
ράς χαί τήν άλωση* τών Ίιροσολύμνν σνγ/βέ»». 
ό λογιώτατος ιν Ίουδαίοις Ίώσηπος, όμώογιΐ, 3·ι 
τ,όν Χριστόν χιθήναι (42) κατ* αυτών η ν Tiirh. 
θιορηνίαν, καί κατασραγήναι (43) τάς Towitic ».· 
τών μυριάδας ύπό 'Ρωραίων. 'Επιί γάρ $ipoorim&« 
γνώναι αυτόν oux ηθέλησαν, κολαζομιγοι ξγ*Μ<η ?. 
ην. 

Καί — *α).ώ. Ει γαρ ιχιΐνο γνώ&ιτβί *<~ 
πάντως και ταύτα, ότι άπ' ιραυτού ποιώ βΐί» 
άλλά πάντα, ά θέλιι ό Πατήρ. "Ισος γάρ ί < 
θέλιι ταύτα θέλω. "Εν γάρ ήμΐν θέλημα, arffu u 
ρι'α δύναμις χαί ότι ά έδιδαξι μι, ταντβ Ά-
νούς μέν γάρ ιχιΐνο ς, λόγος δέ έγώ. Πιρι ρ w 

τών έργων ιιπι χαί οπίσω ότι, Ον ίννβωιι : 
dixit etiara superius : Νοη possum ego facere ame β «οιιίν άπ' έμαντού ουδέν * χαί άνκγν·Λ· 

τήν έξήγησιν έχιίνον τού ρητού* πιρί δϊ τύ> »* 
αύθις ιίρηχιν, ότι Ή έρή διδαχή ούκ ιστιν άαΜ 
τού πέρψαντός μι * καί άνάγνωθι καί τήν «ρί***1 

έρρηνιίαν. 
Καί — έστιν. "Ινα ρή νορίσωρίν ότι μιίζ** 

ό πέρψας, θιραπιυιι τήν τοιαύτην ύποψί», '*η» 
Καί ό πέρψας μι μιτ ' έρού ιστιν, ώς άχαρις· ^ 
ρέν γάρ πέρψαι τής οίκονορίας έστί, "ό δι & 
τού πιρνθέντος ιίναι, τής αλληλουχίας. Ή τ.1 

Τριάς, επίσης πάντα τόπον πληρούσα, ίαντήί * 
διέστηκιν. 

Ούκ — πάντοτι. Ει μιν ώς άνθρωπος τβν:·Λ· 
σιν, Ιστιν ιίπιίν ότι πανταχού μέν ιστιν · θά. 
κατά τό · Ουχί τόν ούρανόν και την yi> Γ.' 

in bis esse dicitur, qui eo ^ πληρώ ; ράλλον δέ ιίναι λέγιται ιν τοίς *• 
ι, u t Deus : propter sanolffi τού · ι ί δέ ώς θιός, διά τό άχωριστον τί; Ψ 

Τριάδος% διηρηρένης μέν ταίς ίδιχαίς ν***7* 
σισιν, ήνωρένης δέ rf ταυτότητι τής σύσιας * 
θιότητος. 

Τά άριστα δέ αύτώ ποιώ πάντοτι, ή άς ^ 
ρινός αύτώ κατά τήν ανθρωπότητα, ή ώς ϊ«« ί Λ 

κατά τήν θιότητα καί θέλησιν. Εί Ιέ τά άριΠ 
ποιώ πάντοτι, άριστον αύτώ άρα καί τό & 
θιραπιύιιν τούς παρ 11 αίνου ς. 

Αέχου δι τά (41) ταπιινά ρήρατα ώ»ς oixo»*!"**! 
διά τήν άσθένιιαν τών Ιουδαίων, ώς χαί 
τις παρηγγιίλαριν · τά τοιαύτα γάρ μαλλ·» 
χοντο τούς πολλούς, χαί τό παράδιιγρα εγγύς. * 

Ταύτα «— αυτόν. "Οτι ιίς τό ταπιινότ^β» * c 

γαγι τόν λόγον, τότι έπίστιυσαν · ούχ ώς ίχ^' ¥ 

έπίστινσαν, ά)λ* απλώς έπίστιυσαν τοίς τ β " ^ 
ροι ς λόγοις αυτού, ρή παραδιξάρινοι τονς 
τέρους, όπιρ ιιδώς ό Χριστός πιιράται 
αυτούς, τό εαυτού πανταχού ποιών, ti *** 

quidquam 6 t ; etlegeetiam dioti illiusinterpretatio-
neui. De serinonibua vero iterum d i x i t : Mea doc-
trina non est mea sed ejus qui misit me · · ; et de 
boo etiam lege axplanationem. 

Vere. 29. Et — est. Ne putaremus, quod inajor 
esset is qui misit, ourat hujusmodi stispiciouem 
diceni : Et q*i mitit we9 mccum est, tanquam 
inseparabilis, misisse siquidem dispeQeatioais est, 
esse autem cum eo qui mieit, cobffireotise sive con-
glutinationis. Nam sanota Trinitas, quse aequaliter 
omnemimplet locum, a eeipsa non secernitur. 

Yers. 29. Non — semper. Si boc, ut homo, ait, 
tantumdem est ao si dicat: Quod cum Deus ubique 
sit juxta i l lud : Nonne casium et lerram ego im 
plec" ? magis tamen 
digni sunt. Si autem 
Trinitatie inseparabilitatem hoo dicit, quae propriis 
quidem distinguitur personie, uniturautem divini-
tatis ac substantiae ideotitate. 

ld vero : Qux placita mnt ei, facio semper, aut 
tanquam i l l i obediens secundumbumanitatem dicit, 
aul tanquam i l l i aequalis eecundum diviQttatem ac 
voluntatem. Qaod si ea qum placita sunt ei facio 
semper, gratum i l l i utique eet accedeotes etiam 
Sabbato curare. 

Intellige autem quae depressa siot verba tan-
quam dispeosatoria propter imbecillitatein Judeeo-
rum, sicutio superionbue retulimus : natii hujus-
modi magis vulgus atlrahebant,8icut etaffineexem-
p lum. Vide eoim, quod sequitur. 

Vers. 30. Hxc — eum. Quaodo ad humiiiorem 
sese demittebat sermonem, tunc credebaat; non 
tamen ut oportebat, credebant, sed vulgari modo 
credebaut buinilioribue ejus eermoaibus, non re-
cipientes sublimiores. Quod sciens Cbristus, o i t i -
tur illos corrigere, quod suum est ubique faciens, 

· · J o a n . v, 30. " J o a n . vn , 16. e 4 Jerem. x x i i i , 24. 

Variae lectiones et notae. 

(42) διχθήναιΑ. iSb .XTUi5 t 2 , lom.l r pag .883 .E« iu la0a^ 
(43) Eutbymius videtur confundere caedem Joan- repetit Eotbjmius t&fra md Jt4UL x i f 

nis BaplistfiB et ccedeu) Cbristi. Josepb Vide Antiq- (4ί) Τά omiUit i . 
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τοτχέωςάπιπήδησαν χαί πρός ύβριις ράλλον έξιτράπη- Α iicet ipsi oitius ab eo recedebaat, et ad injurias 
magis deflectebant. 

Vers. 31. Dixit — Judaeos. Ad βοβ, qui tunc, ut 
dictum est, credideraot. 

Vers. 31. SU — eiilis. Si vos permanserilis, sicut 
al i i D o u permanserunt, de quibus d ix i t evaoge-
lieta: Mulli exdiscipulisejus abierunl retrorsum,et 
jam non cum eo ambulabanlβδ. — Si vost inquit, 
perteveraoeritis in sermone meo, sive in doclrina 
iiiea,quam ego docebo vos, luno vere discipuli mei 
einti* 6 6 ; nondum enim estis. 

Vers. 32. Et cognoscetis veritatem. Hoc est me : 
Ego eoim, ait, sum veriias. Cognoscetis ame veri-
tatem. Nam omnia legalia figura, umbra et imago 
sunt veritatis. 

Vers. 32. Et — vos. Α peccatie. 
Vers. 33. Responderunt — efficiemini ? Omitteo-

Uss dicere, Quid ergo ? Falsa est lex ? faUane est 
Judaeorum scienua ? Hocquidem non d i c u n t ; ne-
que enim heec iilis curae fuerunt, sed de injuria 
corporalis generositatis indignantur, suspicantes, 
quod taoquam serviealicujue bominisdixerit ipsis, 
Libtrabit vos. Merito ergo dicebat Joannes : Nevi-
deaminidicereitdravos.PatremhabemusAbraham91. 
Hujuscemodi sane eraot Judeeorum gloriatiooes. 
Nam cum de propriis virtutibus gloriari ηοα pos-
seat, progeoitorum nobilitatem opponebant. Quid 
ergo Christus f Noo coovicit eos, quod seepius eer-
vissent ugypt i i s et Babyloniis, aliisque diversie 
genlibus, scd hanc quidem preetermisitservitutem, 

, ut quce nihi l animae generoeitati officiat; de pec-
cato vero ait, quod i l l i nocet, serviluti eam subji-
ciens, cujus est miserrima servitus, a qua ηοα 
aliusliberabit, pnster Cbristum acdoctrinam ii l ius. 

Vere. 34. Retpondit — peccati. Ostendit, quod 
superius eignificaverit anim» servitulem ac pec-
cati, non eara quae vi humana contingebat. Ne au-
teui dioereat: Mosesnos ab bacl iberabi t ; per simi-
litudinem ostendit, quod cum sit ille servue, talem 
ηοα habeat potestatem, sed ipse utpote Filjus. 

Vers. 35. Servus autem — xternum. Servus non 
accipitinbaereditatem dotnuin domini sui,filius ac-
cipit i a haereditatem. Itaque ηοα habet ille po-
testatera liberaadi, cum sitservus : egobabeo po-

9 0 V . 

"Ελίγιν — Ιουδαίους. Πρός τους πιπιστιυχότας τότι, 
ώς ιίρηται. 

Έάν — έστέ. Έάν ύριίς ιρριίνητι, ώς τών άλλων 
ρή ίρμιινάντων, πιρί ών ιιπιν ό ιύαγγιλιστής, ότι 
Πολλοί άπήλθον τών ραθητών αυτού, ιίς τά οπίσω, χαί 
ουκ ίτι ριτ' αυτού πιριιπάτουν. Έάν ύριίς ιρριίνητι, 
οησί, τώ λόγω τώ ιρώ, ήγουν τ$ διδασκαλία ρου ήν 
διδάξω ύράς, τότι αληθώς ραθηταί ρού έστι, Ούπ» 
γάρ ιστι. 

Καί γνώσισθι τήν άλήθιιαν. 'Ep i . Έγώ γάρ, Φησίν, 
ιίρί ή άλήθιια. (45) Γνώσισθι τήν άλήθιιαν παρ' ιρού. 
Τά γάρ νορικά πάντα τύπος καί σκιά καί ιίκών τής 
άλη θιίας ιίσί. 

Καί — ύράς. Άπό τών άραρτιών. Q 

Άπικρίθησαν — γινήσισθι ; Άφέντις ιίπιίν, 
Τί ούν ; ψιυδος ό νόρος ; ψιυδής (46) ή τών Ιου­
δαίων γνώσις ; τούτο ρίν ού λίγου σι · τών τοιούτων 
γάρ ούκ ίριλιν αύτοίς * ιπί τή ύβριι δΐ τής σωρα-
τιχής ιύγινιίας άγανακτούσιν, ύποπτιύσαντις ώς 
δού)οις ανθρώπου τινός ιίπιίν αύτοΐς ότι Έλιυθι-
ρώσιι ύράς. Είκοτως ούν ό Ιωάννης (47) ιλιγι · 
Μή δοξητι λέγιιν ιν έαυτοίς * Πατέρα ίχοριν 
τόν Άβραάρ. Τοιαύτα γάρ τά τών Ιουδαίων αύ-
χήρατα (48). Μή ίχοντις γάρ οίκιίαις άριταίς ιν· 
σιρνύνισθαι, τήν τών προγόνων ιύγένιιαν προι-
βά)λοντο. Τί ούν ό Χριστός ; Ούκ ήλιγξιν αυτούς πολ­
λάκις δουλιύσαντας Λίγυπτίοις καί Βαβυλωνίοις καί 
διαφόροις ά)λοις Ιθνισιν · άλλά ταύτην ρέν τήν δου­
λιίαν παριδραμτν ώς ούδιν βλάπτουσαν τήν ψυχικήν ^ 
ιύγένιιαν. πιρί δί τής αμαρτίας Φησίν, ήτις αυτήν 
/3λάπτιι καταδουλοϋσα, ης ή δουλιία χαλιπωτάτη, άφ' 
ή ς έλιυθιροί ούχ ιτιρος, άλλ* ή ρόνος ό Χριστός καί ή 
διδασκαλία αυτού. 

Άπικρίθη — άραρτίας. Διίκνυσιν ότι δουλιίαν 
ένέοηνιν ανωτέρω τήν έξ άραρτίας, ού τήν ίκ ojva-
στιίας άνθρωπου. *Ινα δί ρή ιίπωσιν, ότι Ό Μωϋσής 
ήρας ιλιυθιρώσιι ταύτης, διίχνυσι διά παραβολής ότι 
ούκ ιχιι ικιίνος έξουσίαν, δούλος ών, άλλ* αυτός ώς 
Τίός. 

Ό δέ δούλος — αιώνα. Ό δούλος ού κληρονοριί 
τήν οίχίαν τοϋ κυρίου αυτού · ό υιός κληρονοριί αυ­
τήν. Αοιπόν έκιίνος (49) ούκ ιχιι έξουσίαν έλιυθι-
ρούν, δούλος ών * έγώ έχω έξουσίαν ιλιυθιρούν, 
Τίός ών καί ρένων έν τ$ οικία τού Πατρός ρου D testatem liberaadi, cum sim Fdius, et maneam ia 
αύ καί κληρονορών τήν έξουσίαν αύτοϋ. Ειπι γάρ χαί 
οπίσω ότι Τήν χρίσιν πάσαν δέδωκι τώ Τίώ * καί 
πάλιν * Καί έξουσίαν ίδωχιν αύτώ χαί κρίσιν 
ποιιίν. 

Έάν — ισισθι. Νύν ριν γάρ ούχ αληθώς ίλιυ­
θιροί έστι, διδουλωρένοι τ£ αμαρτία * ότι δι ό Τίός 

domo Patris mei ία eeternum, et hffireditate 
accipio potestatem ipsius. Nam et superius d i -
x i t , quod JudiciumomnsdedU Filio · · . Ac r u r s u i u : 
Et potesialetn dedit ei etiam judictum faciendi ··. 

Vers. 36. Si — eritis. Nunc βαίαι αοα vere l iberi 
estis, cum servi faeti silis pecoato : quando vero 

M Joan. τι, 66. · · Joan. xiv, 6. 1 7 Matlb. m, 9. · · Joan. v, 22. · · i b i d . 27. 

Vari» lectiones et notae. 

(45) "H interponendum t idetur. Est enim haec (47) Baptista n im i rum. 
alia ίοίβφΓβΙκϋο, diversa a prior i . (48) Σνήρατα Α. * 

(46) Τιϋδος Α. (49) Moses scilicet, ut modo dix i t . 
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τότι ούδιίς ό άντιλτ/οι*. 
ό δίκαιων, τίς ό κατακρίνων ; Την μιν γάρ σ««« 
τικήν ιλιυθιρίαν καί άνθρωπος δίδωσι, τήν δι fj-
χιχ ή ν μόνος ό Τίός ώς κυρίως Κύριος * hn χ» 
κυρίως αύτη έλιυθιρία. Είτα άφΐίς τάς οΏιλας «ίτί» 
αμαρτίας ιίς μισόν άγιι την ριλιτωρίνην 130) 
ίγνω γάρ αυτούς ήδη άποπηδήσαντας, χαί ivm; 

νοβ Filius liberaverit, nemoqui oontradicat. Det/s Α υμάς έλιυθιρώσιι, 
quijustificat, quis esl qui condemnet70 ? corporalem 
siquidem libertatem dat etiam homo, spiritualein 
vero solus Filius, tanquam proprie Dominus : quia 
proprie etiam haec est libertas. Deinde relictis cm-
terie eorum peccatis, cogitationem, quam apud se 
tractabant, in medium adducit; Q o v e r a t eaim jam 
eos resiliisse et blande dicit: 

Vers. 37. Novi — interficere. Manifeste quidem 
non dixit: Non estis, adbuc eis parcens, vernm 
latenter hoc significavit. Nam quia me occidere 
quaeritis, QOQ estis. Ille siquidem neminem injuste 
peremit. Sicut enim libertas ab o p e r i b u s , quee l i -
berum deceat, osteoditur, ita et cognatio. Ponit 
autem et cfedis causam. 

Vers. 37. Quia — vobis. Sermo meae doctrinae, β 
<5um sit eublimis, noa babet locum in vobis, qui 
meotembabetis aprayitate coarctatam ac bumi de-
tractam. Ecpe enim repulistis, quce paulo ante ex-
ceperati*, besc ferre αοα potentes. Ne aulem di-
cant: Α teipso haec loqueris, gub jungit: 

Vers. 38. Ego — loquor. Qaod cogaovi apud 
Patrem meura, quod ab eo didioi. 
. Vers. 38. Et — faciiis. Horoicidium videlicet; 
nam patrem illorum significat nunc diabolum. 
Quemadmodum eniui a paternitate Abrahae repulit 
eosoperum dissimilitudo, ita ad diabolipaternita-
tem aeserit illoe operum similitudo : siquidem et 
ille bomicida est de quo manifeetias dicet in se-
quentibus. 

Vers. 39. Retponderunt — est. Non intelligentes, Q 
quem diceret patrem ipsorum, rursum ad abrahae 
cognationem coofugiunt. Christus itaqoe manife-
etius eoe objurgat. 

Vers. 39. Att — faceretis. Juetitiara. 
Vers. 40. Nunc — interflcere. Gogitationem illo-

rum frequenter arguit, confundens eos, ut corri-
gantur. 

Vers. 40. Hominem — patre. Verba b»c, Vidi, 
et Audivi, dispensatorie accipiendaet intelligenda 
sunt. 

Vers. 40. Hoc — fecit. Ut quareret occidere 
bomioem, qui T e r i t a t e m locutue f u i s s e t ac inno-
oentem. 

Vers. 41. Vos — vestri. Homicidium et si quod 
aliudeet maluro. 

Vers. 41. Dixerunt — Deum. Quia justa ratione 
ostendit eos indignos esse palernitate Abrah», in 
qua pluriraum gloriabaatur, iasipienter deinceps ad 
Dei paternitatem recurrunt: eo qnod dicat Scri-
ptura, Filius meus primogenitus Israel 7 1 . Et hoc 
autem bonore justis eos dejicit argumentis. Sed 
quonam modo ipsi temere (t) Deam Patrem suum 

οησιν · 
Οίδα — άποκτιίναι. Φανιρώς μιν ούκ ιιπιν, ότι θα 

ιστι, Φΐιδόμινος αυτών ιτι · λιληθότως δέ τον:· ίώ· 
λωκιν. Έπιί γάρ ζητιιτέ μι άποκτιίναι, ούκ ιτά 0,· 

δίνα γάρ ίκιίνος άπέντιινιν αδίκως, "ίίσπιρ «yep i (3., 

έλιυθιρία άπό τών έργων διίκνυται τών raww» 
έλιυθέρω, ούτω καί ή συγγένιια. Τίθησι δι χ « τί»«· 
τίαν τού Φόνου. 

"Οτι — ύμίν. Ό λόγος μου ό διδασκαλικός, 
ών, ού χωριί έν ύμίν τοίς ίχουσι νούν έστινΛ»ρι»£ 
Φαυλότητος καί χαμαί συρόμινον. Ιδού γάρ ά*Μ*Λ 
καί ά πρό μικρού παριδέξασθι, στίγιιν αύτα ρέ 
ριν© ι. "Ινα δέ μή ιίπωσιν, Άπό σιαυτού ταύτι 
έπήγαγιν · 

Έγώ — λαλώ. * 0 ίγνων παρά τώ Πατρί μίυ, βί«· 
'θον άπ' αύτοϋ. 

Καί — ποιιίτι. Τό άνθρωποκτονιίν · πατιβί 7® 
αυτών ΙμΦαίνιι νύν τόν διάβολον. "Ωσττ*) 
τής πατρότητος τού Αβραάμ έκβάλλιι αυτούς i τ» 
έργων άνομόιότης · ούτως άρα τ|5 πατρότητι (5ί) ̂ ' 
διαβόλου ιίσποιιι αυτούς ή τών έργων όμοιόΠί*»· 
κιίνος γάρ άνθρωποκτόνος, πιρί ον προίών ιριί tc^^ 
rtpov. 

Άπικρίθησαν — έστι. Μή νοήσαντις (53) rb*Ιηι 
πατέρα αυτών πάλιν ιπί τήν τού Άβραάρ Wfl!*u* 
καταΦίύγουσι. Λοιπόν ούν ό Χριστός Φανιράτιρ* ®~ 
τών καθάπτιται. 

Αέγιι — ιποιιίτι άν. Τήν δικαιοσύνην. 
Νύν — άποκτιίναι. Σννιχώς έλέγχιι τήν ρΐλέπι *" 

τών, έντρίπων αυτούς όπως διορθωθώσιν. 

Άνθρωπον —πατρός. Τό ιώρακα καίτό ή>·ν»»̂  
οίκονορικά δικτέον καί νοητέόν. 

Τούτο — έποίησιν. Τό ζητιίν άποκτιϊναι bfy** 
άλήθιιαν λιλαληκότα καί άθώον. 

'Τμιίς — ύρών. Τό ανθρωποκτονιών καί ιί τί 

Ειπον — θιόν. Έπιί ιύλόγως άπέδιιξρ « ^ ' 
αναξίους τής πατρότητος τού Άβραάρ, ·*' f Ρ? 
έκόρπαζον, λοιπόν άνοήτως άνατρέχουσιν r r * 1 9 

πατρότητα τού θιού, διά τό λέγιιν τήν Γρα^ή» ' ^ 
πρωτότοκος ρου Ισραήλ. Έκβάλλιι ό*ι κ»λ ^ · 
αυτούς τής τιρής, ιύλόγοις όροίως απιδ ιά 
Άλλά πώς αυτοί ρέν άδιώς πατέρα έαυτώ* Mf* 

7 0 Rom. viu, 34. 7»' Exod. ιν, 22. 

!
50) Τόν κατ' αυτού Φόνον. 
51) Ή abest Α. 
(ί) Temere* Llcenter, audacter. 

Variae lectiones e t notflB. 

(52) Τής πατρότητος Α. 
(53) Μή νοήσαντις omitt i t Β. 
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τόν θίόν, τά δέ Χριστώ Πατέρα ίδιον λέγονπ τόν Α appellaot, cum Christo dicenli Patrem suum esee 
Deuoi iadiguareotur ? Quia ille naiura suum esee 
Patrem dicebat. Quod autem d i cua t : Nos estupro 
nali non sumu$, intelljgitur propter geates quee ab 
Ismael deeceadebaat, qu i ex servili congressu 
Abrahee, ex Agar videlicet aacilla nalus erat, cum 
ipsi ab Isaac descenderent, qui exlegitimo Abrab» 
matrimoaio, ex Sarra domina ipsius Agareratpro-
genitus. 

Dicunt autem aliqui, quod ad infereodam ipsi 
injur iam boc dixerint exsecrabiles i l l i , eo quod 
dicerent ηοα esse eum natura filiuoi Josepb. 
Quaodo aulem attenuare eum volunt, tunc 
fi l ium Joseph ipsum appeliant, iaterdum quidem 
boc, inlerdum vero i l lud augaates, et nuaquaoi 

θίόν έχαλέπαινον; Διότι έχιϊνος φύσιι Πατέρα 
έαντού ιλιγιν αυτόν. Τό δέ, Ήριίς έχ πορνιίας ού 
γιγιννήριθα (54) νοιίται ρέν διά τά έξ Ισραήλ 
καταγόρινα έθνη, ός έχ δουλικής συρπλοκής έγιν­
νήθη τώ Άβραάρ, [ιξ (55) "Αγαρ τής δούλης* άτι 
αυτών ιξ Ισαάκ καταγόμενων, ός έξ ιύγινοϋς γά-
ρου έγιννήθη τώ Άβραάρ,] ιχ Σάρρας τής κυρίας τής 
Άγαρ. 

Λέγουσι (56) δέ τ*νις Οτι πρός ύβριν αυτού τούτο 
ιιπον οί έναγιίς, διά τό λέγισθαι αυτόν ρή ιιναι φύ­
σιι υίόν τού ΊωσήΦ. "Οτι δέ ιξιυτιλίσαι τούτον θέ· 
λου σι, τότι αυτόν υίόν τοϋ Ίωση Φ όνορά*ουσι, ποτέ 
ρέν τούτο, ποτέ δι ιχιΐνο φλυαροϋντις καί ούδιποτι 
τ$ άληθιία συντιθέρινοι. Καί ρήν πολλοί αυτών 
έχ πορνιίας έγιννήθησαν - πολλούς γάρ παρανόρους β veritati adhaereotes. Atqui mult i eorum θ stupro 
γάρόυς Ιουδαίοι έποίουν. Άλλά χαί τούτο σιγά πρός 
τό ριίζον ιπιιγόμινος. 

Είπιν — έξήλθον. Έγιννήθη ν, ή άπιστάλήν. 
Καί ήχω. Πρός ύράς. 
Ούόέ — ιλήλυθα. Άπό ιδίου θιλήρατος * ού γάρ έχω 

ίδιον θέληρα, ώς πολλάκις ιίρηται. 

Άλλ' — άπέστιιλιν. 'Πς πατήρ υίόν, ώς νούς 
λόγον. 

Διατί — γινώσκιτι; Διατί τά λιγόρινα παρ' έρού (57) 
ού νοιίτι; Είτα προστίθησι καί τήν αίτιον τού ρή νοιίν 
αυτούς σύτά. 

"Οτι — έρόν. Τό, Ού δύνασθι, τό Ού βούλισθι 

nat ie rao t ; multis namque illegilimisnuptiis Judaei 
copulabantur ; verum silet etiam boc, properans 
ad i d quod majus est. 

vers. 42. Ait — exivi. Natus, vel miasus sum. 
Vers. 42. Et veni. Ad vos. 
Vers. 42. Neque — veni. Α propria voluntate, 

cum propriam αοα babeam voluntatem, ut saapius 
dictum est. 

Vers. 42. Sed — misit. Ut pater tilium, ut meas 
verbum. 

Vers. 43. Quare — agnoscitis f Quare ea quae a 
medicuntur, oon iatelligitis ? Deiode addit et cau-
sam, cur ipsi αοα ioielligereat i l la. 

Vers. 43. Quia — meum. —Non poteslis, eigoi-
σηραίνιι νύν, ότι ού βούλισθι συνιέναι τόν λόγον τόν ^ ficat nunc, Νοα vultis. Quia αοα vultis, iaquit, i a -
έρόν, τόν πιρί δογράτων, διά Φαυλότητα ψυχής χαραί 
συρορένης καί ρηδέν υψηλό ν φανταζορένης. Έπίί 
δέ έτόλρησαν ΐ'πιίν πατέρα εαυτών *»·όν θιόν οί 
ανάξιοι καί τής τού Άβραάρ συγγινιίας, παρρη-
σιάζιται καί έπάγιι τούτοις, ώς ανίατοις, Φανιρω-
τέραν πληγήν, άν ί̂ρροπον (58) τής άναισχυντίας αυ­
τών, καταστέλλων τό φύσηρα καί τόν κόρπον τών 
αλαζόνων. 

'Τριίς — ιστέ. 'Τριϊς έκ τού πατρός ικιίνου 
έστέ τοϋ διαβόλου* ύρών πατήρ ικιίνός ιστιν ό 
διάβολος. 

Καί — ποιιίν, Τού πατρός ύρών ικιίνου. Έπιθυ-
ρ ία ι (59) δέ αύτοϋ τό άνθρωποκτονιίν χαί τό ψιύδος, 
ιίτουν ό σκόλιος καί διίΦθαρρένος βίος, ώς ΐΦίξής 
έριί. 

Έκιίνος — α ο χή^· Τόν πρώτον άνθρωπον κτιί-
νας, τόν Άδχρ * αυτός γάρ αύτώ τόν θάνατον 
προιξένησιν · ιίτα καί τόν υίόν αυτού τόν Άβιλ άνιλών. 
Αυτός γάρ καί αύτώ τόν άδιλφόν Κάιν ιπανέστησι 
κινήσας τώ φθονώ. 

Καί — ιστηκιν. Ούχ ιρρένιι, τουτέστιν, έν τώ 
όρθώ βίω ούχ άναπαύιται, άλλά ρισιί τήν τοιαύτην 
πολιτιίαν. 

telligere sermoaem meum, quide sublimi dootrioa 
est, propteraoimee vestrtspravitatemqusbumi de-
tracta est, et n ib i l sublime imaginalur. Quia ?ero 
dicere ausi fueraot, patrem suum esse Deum, cum 
AbrahaB cogaatioae indigai essent, libere loquitur, 
et ia eos taaquamimmedicabilesmaaifestiue inf l i -
git vulaus, quod ipsorum impudeatia? respoadeat, 
inflationem ac elationem arroganlium reprimens. 

Vers. 4 4 . Vos — $stis. Vos ex patre i l lo estis, 
nempe diabolo ; vester ille pater est, diabolus v i -
delicet. 

Vers. 44. Et — explere. Patris illius vestri ; de-
sideria aulem ill ius suot homicidium et meadacium, 
sive obliqua et corrupta vita, veluti consequenter 
dicet. 

® Vers. 44. llle — initio. Interfecto primo homiae 
Adam : nam ipse mortem i l l i propinavit : deiade 
etiam occiso filio illius Abel, siquidem ipse fecit 
fratrem ejus Cain io eum insurgere, cum prius ad 
invidiam i l lum movisset. 

Vers. 44. Et — stelit. Νοα permaasit, hoc eet, 
ia recta via αοα quiescit, eed odit hujusmodi coa-
versationeai. 

Variae lecliones et notae. 

(54t 

55 
56 
'57 

Γιγινήριθα Α. 
loclusa exciderunt A. 
Ita Origeaes toin. IV, p . 327 B. 
Παρ' έρού, pos t ού νοιίτι. Β 

(58) Πληγήν άναντίρρητον Α, male. l l lud habet 
etiam Chrysost. t. νιιι, p. 318 E. 

(59) ΈπιθυρίαςΑ. 
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Vers. 44. Quia —eo. Sed ediverso meodacium. Α 
Vers. 44. Cum — loguitur. — Propria loguitur. 

Nam propr ium ejusest mendacium: eiquidem ipse 
primus adinvenit i l lud, et primus illo usus est, 
quaudo ad Evam mentitue est, dicens i l l i per ser-
pentem: Non morte moriemini; et: Eritis sicut dii7*. 

Vers. 44. Quia mendax est. Ex eo teropore, et ία 
posterum meatiens. 

Vers. 44. Et pater ipsius. Meodacii, ut qui p r i -
mus i l lud adiaveait, sicut dictum est. 

Vers. 45. Ego — mihi. Nam si meadacium d i -
cerero, crederetis ntique mih i , tanquam id diceoti, 
quod proprium est patris vestri; quia autem doceo 
veritatem, uon creditis mihi , utpote alienum ab eo 

"Οτι — αύτώ. Άλλά τουναντίον ψιϋδος. 
Όταν — λαλιί. — Τά ίδια λαλιί, "Ίδιον yif 

τού τό ψιϋδος. Αυτός γάρ πρώτος [ιξιύριν Μ 
αυτό, χαί πρώτος] ιχρήσατο αύτώ ψινσάρινος ΧΜ, 
τήν Εύαν ότιίλιγίν αυτή διά τοϋ όοιως, ότι Ον6α>χ% 
άποθανιίσθι, χαί, ότι 'Εσισθι ώς θιοί. 

"Οτι ψιύστης εστίν. "EXTOTI χαί ιϊς τό φ; 
ψ ινδό ρινός. 

Κα) ό πατήρ αυτού. Καί ό πατήρ αύτοϋ, ήτΜ *τ< 
ψιύδους, αυτός Ιστιν ώς πρώτος έξιυρών αντό, uV 
ιίρηται. 

'Εγώ — ροι. Εί ριν ίλιγον ψιϋδος, Ιπισττί·ητ: 
ροι άν ώς τό ίδιον τού πατρός ύρών λ^οντι .'6> 
διότι δέ τήν άλήθιιαν διδάσκω, ού πιστιύιτί utt t; 
τό άλλότριον αύτοϋ διδάσχοντι. Άλήθιιαν δι «-*-

doceati. Veritatem antem vocatcumaliasdoctriaas, Β τάς τι άλλας αυτού διδασκαλίας χαί τήν ότι Τί*;--
tum quod Filius ipse sit Dei. 

Vers. 46. Quis — peccato ? Si ita oon est, quod 
quia veritatera dico, αοα creditismihi, dicite, Quis 
testrum arguil me de peccato, quod a me fiat, ut 
propter i l lud videamioi non credere ? 

Vere. 46. Porrosi—miMJ Sinequeideo, quia ve-
ritatemdico, noncreditis mihi,oeque quisquam ve-
strum arguit me de peccato, aaoe veritatem dico. 
Siautem verUatem dico, quarevosnon credilis mihif 
Postquam ita convicit eos de industria peccare, 
ulterius ratiocioatur. 

Vers. 47. Qui — estis. Qui ex Deo est, verba Dei 
recipit, eisque paret ; vos non recipitis, ex Deo 
igitur aou estis : et ex coasequeati aieatimiai d i -

τού θιού. 
Τίς — άραρτίας; Εί ρή, διότι τήν άλήθιι»ν,ν 

άπιστιιτέ ροι, ιίπατι, Τίς ίξ ύρών ίλέγχιι Β Ι » 
άραρτίας, [ύπ' έρού (62) γινορένης, ίνα δόξητι ί* 
ιχιίνην άπιστιίν ; 

Εί δι — ροι; Ει ούτι διότι τήν άλήθιια» Άη* 
άπιστιίτι ροι, ούτι τις Ιξ ύρών f)fyx<t p* 
άραρτίας], άρα άλήθιιαν λέγω* χαί ιί άλήθιια» 'ιη*· 
διατί ύριίς ού πιστιύιτί ρόι; Ούτως έλέ*/ξ«ς 
έθιλοχάχους Ιτι συλλογίζιται. 

Ό — ιστέ. Ό ών έχ τοϋ θιού τά ρήρττι **-
θιού δέχιται, χαί πιίθιται* ύριϊς ού δέχίσίΓ w 
άρα ιχ τοϋ θιού ιστι. Καί λοιπόν ψιύδισθι λή«η; 

ceutes patrem vos habere Deum, et ex Deo esse. η πατέρα ίχιιν τόν θιόν καί έχ τού θιού ιΓνχι. Κ**1 

Loquendoitaquede creatione, omnes ex Deo suot; 
juxta modum vero familiaritatis, soli i l l i qui verba 
Dei audiuot, eisque obediuat, et a moribus. quod 
rationalc est, oslenduot. 

Vere. 48. Responderunt — kabes ? Per interroga-
tionem lependum est. Vocabant autemeum Sama-
r i taaum, utpote non exacte servaotera legem, s i o 
ut illis videbatur, aeque traditioaes seaiorum : 
tales siquidem erant Samaritaoi. Daeraonium vero 
habentem, tanquam Dei honorem in seipsum de-
r ivantem; nam tales sunt dwmooes : sed hic 
tanqnam is qui in veritate Deuserat, i l l i vero quasi 
eeductores. 

Vers. 49. Respondit — habeo. Deum noa deho-
aesto, sicut daemones, aec ipsam boaore suo de-
jicio. 

Vere. 49. Sedhonoro Patrem, Hoaorans oamque 
Patreoi osteodo, vos αοα babere Deum patrem, 
neque ex Deo esse. Siquidem ignominia est ejns, 
qui bomioesbeneYoleatiapersequitur, patrera esee 
homicidarum. 

Vers. 49. El — me. Samarilanum ac daerao-
niacum appellaotes. Itaque Patrem bonorans 

7 1 Geu. i u , 4, 5. 

ρέν ούν τόν λόγον τής δηριουργίας πάντις έχ τον β** 
ιισι · χατά δι τόν τής οίχιιότητος ρόνοι οί τα ρέρσ̂ 1 

αύτοϋ διχόρινοι χαί πιιθόρινοι χαί άπό τοϋ τρόπον τί 
γνήσιον διιχνύοντις. 

Άπιχρίθησαν — ?XS*C» Κ α τ* έρώτησιν β«ρ*· 
στιον. Σαραριίτην ρέν ούν αυτόν έλιγον ύί ? 
ακριβώς τηρούντα τόν νόρον, ώς αύτοίς tfo*» 
ρηδέ τάς παραδόσιις τών πρισβυτέρων * ταιλ» 
γάρ οί Σαραριίται · δαιρόνιον δέ έχοντα, «*ί ̂  
τοϋ θιού τιρήν ιις εαυτόν ιλχοντα · τοιούτοι 7«ρ * 
δαίρονις. Άλλ' ό ρέν ώς έν άληθιία θιός, οί Α * 
άπατιώνις. 

Άπιχρίθη — ίχ-ι. Ού γάρ άτιράζο» τϊ» β* 
ώς οί όαίρονις, ουδέ τής τιρής αυτού 
αν rov. 

Άλλά τιρώ τόν Πατέρα. Τιρών γάρ τό» Π·1 

τέρα άποοαίνω ύράς ρή ίχοντας πατέρα τό» 
[ρηδ* έχ (63) τού θιού όντας. Άτιρία γάρ τον *· 
λανθρώπου πατέρα ιιναι τών άνθρωποχτόνων. 

Καί — ρι. Σαραρέιτην χαί δαιρόνιον Ιχ** 
όνοράσαντις, διότι τιρών τόν Πατέρα e**?*1* 

Variae lectiones et notae. 

(60) Inclusa absuot A. 
(6!) Λέγοντος Α. 

(62) Iaclftsa absuot A. 
(63) lnclusa absunt A. 
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ύράς μή έχοντας πατέρα τήν θιόν. ] Άτιράσαντις Α ostendi, vos Deum noD babera patrem : T08 autett t 
δ ί τόν Υίόν, ήτιράσατι τόν Πατέρα. Προιίρηται 
γάρ οτι ό ρή τιρών τόν Υίόν ού τ/ρά τόν Πατέρα τόν 
πίρψαντα αυτόν. 

Έ γ ώ — ρου. Τήν έκ δίκη σιν τής ατιμίας ρου. 

"Εστιν — κρίνων. Ό Πατήρ δι' όν ήτιράσατέ ρ ι , 
καί πρός ον ή άτιρία τοϋ Υΐοϋ διαβαίνιιν οίδιν. Εί γαρ 
καί τήν κρίσιν πάσαν δέδωκι τώ Υιώ, άλλ* ούχ ώς 
έκβαλών εαυτόν τοϋ κρίνιιν, άλλά διότι Λόγος τοϋ Πατ­
ρός ό Υίός. 

"Ορά δέ πώς, ότι μέν ιίπον πατέρα εαυτών τόν 
θ ιόν , έπαρρησιάσθη καί σροδρώς αυτών καθν^ατο. 
ότι δέ αυτόν ήτίρασαν, ιπιιικώς άπικρίνατο καί 

Fil lum ignominia afftcientes, bonore privastis et 
Patrem. Preedictum enim est, quod, qui non 
bonorat Filiura, non honorat Patrem, qui misit 
ilhira 7 » . 

Vers. 50. Ego — meam. Vindictam contumelim 
meffl. 

Vers. 50. Est — judicet. Pater, propter quem 
honore me privaslis, et ad quem Filii ignominia 
transire cernitnr. Nam etsi oirme judic ium dedit 
Filio, non tamen, quod se bonore privaverit, eed 
quod Verbum Patris sit Fdius. 

Vide autem, quod quando patrem sibi dixerunt 
esse Deura, libere respondit et graviter eos ob-
jurgavit : quando vero contumelia eum affece-

πρκως. Έτιϋθιν γάρ ιπαίδιυσιν ήαάς τά ρέν ιίς τόν g runt, modeste respondit ac mansuete. Hinc enion 
θ ι ό ν ικδικιίν, τά δέ ιίς ήρας παροράν. Καί αυτός γάρ 
παραδραρών τήν ιίς εαυτόν ύβριν έπί παραίνισιν τρέ-
πιται. 

'Λρήν — αιώνα. Ζήτησον ιν τώ ένάτω κιοαλαίω 
τό. Έάν τις ράγη ίκ τούτου τού άρτου, (ήσιται 
ιίς τόν αιώνα · καί άνάγνωθι τήν έξήγησιν αυτού. 
"Νο/;τιις γάρ έκιίθιν πιοί ποίου θανάτου λέγιι νύν. 
IIιοί ού ρή νοήσαντις ικιίνοι *άλιν άτιαάζουσιν 
αντόν. 

Είπον — *Ζειϊ· Νύν ράλλον. Είπον δέ τούτο, ώς 
έκ£ΐνου δήθιν ποιούντος εαυτόν ριίζονα τού θ ιού . 

Άβραάρ — προρήται. Οί τηρήσαντις τόν λόγον τού 
θ ι ο ύ . 

Καί — ποιιίς ; Άκόλουθιν ρέν ην (64) ι ί π ι ί ν 
Μή σύ ριι£ων ι ί τοϋ θιού ; Άλλ* ού λιγουσι τούτο, 
ίνα ρή σύγκριναν τις αυτόν τώ θιώ δόξωσι ράλλόν τιράν 
αντον. Βούλονται δέ αυτόν έλάττονα καί τού Άβραάρ 
άπορη ναι. Καί ούκ ι<πον τού Άβραάρ (65). άλλά τοϋ 
πατρός ηρών, κορπάζοντις πάλιν, καί T J συγγινιία 
τοϋ Άβοαά:ζ ίπισιανυνόαι^οι. 

Άπικρίθη — ιστιν. Ουδέν ιστιν, ώς ύριίς ύπο-
λαρβάνίτι. Πρός τήν έκιίνων γάρ ύπόνοιαν τούτο ιίπιν, 
ίσον λέγων τώ, Έάν ιγώ μαρτυρώ πιρί έραυτοϋ, ή 
μαρτυρία μου ούκ ιστιν αληθής · όπιρ κιίται πιρί τά 
ρέσα του ιβδόρου κιοαλαίου * καί άνάγνωθι τήν ιξήγη­
σιν αύτοΰ. 

"Εστιν — ρ ι . — Έάν έγώ ριγαλύνω, ρησίν, 
έραυτόν, δοκώ ύρίν ψιύδισθαι Έστιν ό ριγα-
λύνων ρι , ό Πατήρ ρου. Καί ιν τώ ρηθέντι γάρ 
κιραλαίω όμοιο; ιίπιν, ότι Καί ό πέρψας ρι 11α-
τήρ, αυτός ριρσρτϋρηκι πιρί έρού Προθιρα-
πιύιι δι ό ριλλιι έριίν, ίνα ρή δέξη κορπάζιιν. 

noa docuit, ut adraissa in Detim vindicemus, in 
nos autem negligamus. Nam e t i p s e factam in 
se injuriam preetermitteas, ad admonitionem 
convertitur. 

Vere. 51. Amen — xternum. Quaere in boo 
oono capite, ubi dicitur : Si quis comederit ex 
hoe pane, vivet in xlernum 7 4 , et il l ius lege enar-
rationem. Nam ex boc intelliges, de qua nunc 
mortc loquatur; de qua cum i i l i nonintellexissent, 
rursus eum contumelia afficiunt. 

Vers. 52. Dixerunt — habeas. Nuac magis. 
Dixerunl autem boc, quasi Deo se fecisset ipse 
majorem. 

Vers. 52. Abraham — propheia. Qui Dei ser-
Q monem servaveruot. 

Vers. 52. El — Vers. 53. facis ? Consequens 
sane erat, ut dicerent : Num tu major es Deo f 
verum non hoc dicunt,ne Deoipsum coraparaates, 
viderentur enm potitis honorare. Volnnt autem 
ipso etiam Abraham minorera i l lum ostendere. Nec 
dixertint simpliciter Abrabam, sed patre nostro 
Abraham, rursum gloriantes, et de cognatione 
Abrabain sese jactantes. 

Vers. 51. Respondit — est. Nibil est, sicuti 
vos suspicamini ; nam hoc ad i l lorum cogita-
tionem locutus est, simile i l l i dicens : Si ego 
lesiimonmm perhibeo de me ipso. teztimonium 
meum non est venim ™, quod juxta inediura 
septimi capitts positum est, et ejtis lege enar-

Q rationem. 
Vers. 54. Est — me. Si egof inquit, magnifico 

me iptum, videor Vobis ment i r i : E$t pater meus, 
gui magnificai me. Natu proediclo quoque capite 
similiter dixit : Et qui misii me Pater, ipse testi-
monium pevhibuii de meu. Priuiura autem viam 
praestruit bis quae dicturus est, ae gloriari vide* 

7 1 Joan. v, 23. 7 1 Joan. vr, 51. 7 8 ib id. 31. 7 e ib id . 37. 

Variae lectiones et notae. 

ito) Αύτώ Addit Α. ' ηρών. Accuratius dtxissel, χαί ούχ απλώς ιίπον, άλλά 
(65) Hoc ηοα exclusit vocabidum Άβραάρ,quod ριτά προσθήκης, 

uterque in textu babet, sed urget τό τού πατρός 
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atur. Vult enim astruere, quod major sit, quam 
Abraham ; nam hoc i n praetenti non dix i t , pro-
pter ipeorum impudeatiam. 

Vere. 54. Quem — Vers. 55. ei*m. — Non 
cognovislis eum, utpote operibue i l lum negantes. 
Dioit enim et Apostolus : Confifenlur se nos$e 
Deum, factU autem negant77. Vel etiam βο quod 
non a g Q o s c a t i s Fil ium ejus. Dictum est enim : 
Si me cognosceretis, et Patrem meum utique co-
gnosceretis 7 t . Vel eo quod ηοα servetis ejus 
eermones ; nam si cognosceretis eum, sermoneui 
ejus eervaretis. 

Vers. 55. Ego autem novi eum. Non solum, 
cum ex ipso sim, et ejusdem substantiae, natur® 
et scienti», sed etiam tanquam s e r m o n e m ejus 
servans. Nam et superius dixit : Est verax, gtti 
misil met guem vos non nostis: ego vero novi eum, 
quia ab eo sum 79« 

Vers 55. Et — mendax. Vos enim mentimini 
dicentes Deum vestruin esse, cum oon cogno-
scatis eum, ut prffidictum est. Nolitiam a u l e m 
et cognitionem dicit, noase simpliciter, et cogno-
scere quod sit Deui et Pater, non Bcire Oei 
naturam. Nam ipsa oon s o l u m cognosci neqait, 
verum etiam omniuo iointelligibilis est el inac-
cessibilis, nec tantum horainibus, sed et coelesti-
bus virtutibus. 

Vers. 56. Sed — servo. Vides, quod Dei ser-
monem eervare, signuui sit quod qnis Deum 
cognoscat. Timeamus igitur, quod Dei praecepta 
non servamus, tanquam cum eis conslituti, qu i 
Deum ignorant. Deinde probat, quod major sit, 
quam Abrabam. 

Vers. 56. Abraham — meum. — Exsultavit 
sive concupivit. Diem autem suum dicit diem 
passionis. 

Vers. 56. Et vidit, et gavisus est. Gavisus 
estpropter salutera mundi . Preecognovit natr> 
que mysterium crucifixionis Cbristi. Desideravit 
videre diem ipsius et vidit i l lutn praeflguratum 
etadumbratum, in die quo fi l inm suum Isaac 
obtulit in holocauslum. Didicit enim, quod gicut 
ipse non pepercit suo dilecto propter Deum, 
ita neque Deus parciturus esset Filio suo clile-
cto propter bominem. Et quemadmodum ille por-
tavit ligna bolocausti sui, ita et ipse portaturus 
esset l ignum mortis euee. Verumtamen, sicut illo 
non passo suppositus est aries : ita et boc ma-
nente impassibili, bumanitas ejus occisaest.Quod 
si diem ejus videre desideravit, utique boc erat, 
tanquam majoris. 

7 7 Tit. 1,16. 7 1 Joan. vui, 19. 7 1 Joan. T I I , 26. 

ZIGABENI m 
i Βούλιταιγάρ κατασκιυάσαι οτι μιίζων Ιστι τοϋ 'Αβραίρ 

•ανιρώς γάρ νύν ούχ ιιπι τοντο διά τή» άναιιχνντιιι' 

αυτών. 
"Ον — αυτόν. — Ούχ έγνώχατι αντόν, ύς τύ· 

έργοις άρνούρινοι αυτόν, φησι γάρ xcrt ό 'kttm-
λος ότι θιόν όρολογούσιν ιίδέναι, τοίς δι 
αρνούνται. "Η χαι ώς ρή ιγνωχότις τόν Τίόν ι> 
τοΰ. Προιίρηχι γάρ ότι Εί έρέ φδιιτι, χαί rt 
Πατίρα ρου $διιτι άν. "Η ώς ρή τηρβννπ; ro 
λόγον αυτού· ιί γάρ $ δι ιτι αυτόν, έτηριίτι ίν τ» )ψ 
αυτού. 

Έγώ δι οίδα αυτόν. Ού ρόνον ώς ίξ ovTOvun. 
αυτής ουσίας χα/ ρύσιως χαί γνώσιως ών, άλλά xtU; 

^ τόν λόγον αύτοϋ τηρών. Καί οπίσω δι ιίπιν, ότι ΐτί' 
αληθής (66) ό πέρψας ρι, όν ύριίς ούχ οίδατι, ί̂ Α 
οίδα αυτόν, ό*ι παρ* αύτοϋ ιίρι. 

Καί — ψιύστης. Υιύδισθι γάρ ύμιίς ' 
ότι (67) θιός ύρών ιστιν, ού γάρ έγνώχατι ctf», 
ώς προιίρηται. Είδη σιν δι χαί γνώσίν t<* n 
ιίδέναι χαί γινώσχιιν απλώς ότι ιστι θιός χαί Π Π Η 
ού ρήν τήν (68) τής ρύσιως τοϋ θιού. Αντί γ- * 
ρόνον άγνωστος, άλλά χαί παντιλώς άνιννόητος u 
άνιπιχιίρητος, χαί ού ρόνον άνθρωποι ς, άλλά χαί τβί 
ούρανίαις δυνάρισιν. 

Άλλ' — τηρώ. Όρ$ς ότι τό τόν λόγον τού θονϋτίρά» 
σηριίόν ιοτι τοϋ ιίδίναι αυτόν. Φαβηθώριν τόέννν ·ίτ« 

Λ έντολάς τοϋ θιού ρή ρυλάττοντις, ώς ταττόρι»οι ρτ* 
τών άγνοούντων τόν θιόν. Είτα χατασχιυαζι» *«* * 
ριίζων έστί τού Άβραάρ. 

Άβραάρ — έρήν, — Ήγαλλιάσατο, ίγουν ί» 
θύρησιν. [Ήρέραν (69) δι αύτοϋ λέγιι τήν τ» 
σταυρού. 

Καί ιιδι, χαί «χάρη. Έχάρη διά τήν 9*Χψ> 
τού χόσρου. Προγνούς γάρ τό ρυστήριον τής οταν 
ρώσιως τού Χριστού έπιθύρησιν] ίδιίν Φ έ/*^ 
αύτοϋ, χαί ιίδιν αυτήν [ προσχιαγραρηθιϊσχν (® 
χαί] διατυπωθιίσαν έν τ^ ηρέρα χαθ* ήν άνήνιγχι ^ 
υίόν αύτοϋ τον 'Ισαάκ ιίς όλοχάρπωσιν. "Εραθ· 7*? 

ότι, ώσπιρ αυτός ούχ ίριίσατε τού υίού αντον w 
) αγαπητού διά τόν θιόν, ούτως ουδέ ό θιός ρΐίπτ»1 

τού Τίού αύτοϋ τού αγαπητού διά τόν άνθρωπο*· & 
ώσπιρ ούτος έβάστασι τά ξύλα τής όλ·καρκ*«* 
αύτοϋ, ούτω χάχιίνος |3άστάσιι τό ξύλον τον θ**1* 
αυτού. Πλήν χαθάπιρ ^ούτου μιίναντος «παθονς 1 

χριός ιτύθη, ούτω χάχιίνου ρένοντος απαθούς * 
άνθρώπινον αύτοϋ σραγιασθήσιται. Εί δι f*rV 
ρησιν ίδιίν τήν ήρέραν αύτοϋ, ώς ριίζονος ^ 
τω ς. 

VariaB lectiones e i notas. 

(66) In contextu, illo in loco oodd. Euthymius 
baoent vulgatum αληθινός. Sed Ghrjsost. refert 
αληθήςTom. VII I , p. 294, 295, aliquoties. 

(67) Ό inlerponit A. 
(68) Τήν abest A. Refertur ad ιίδησιν χαί 

γνώσιν. 
69) Ioclusa absunt Α. 
70) Inclusa absunt A. Ibidein legitur, ^ 

θυπωθιίσαν. 
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Καί — ίώραχας ; "φόντο γάρ αυτόν έγγύ ς ιίναι πιν- Α 
τη κοντά ετών διά τήν πολυπιιρίαν αυτού. Τινά δέ 
τών (71) αντιγράφων τισσαράχοντα γράρουσιν, όπιρ 
δοχιί άκριβέστιρον. 

Ειπιν — ιίμι. ϊΐς θιός. Καί ούχ ιιπιν, Έγώ 
ή μην, άλλ* Έγώ ιίμι ό άιί ών. Τό μίν ούν γίνι­
σθαι χτιστού · τό δί Ειμί άχτιστου [ χαί (72) 
χτιστού ] . 

Ήραν — αυτόν. Οί ταχιίς πρός ρόνον · Ήγρίαναν 
γάρ δόξαν τι ς ύβρισθήναι τόν Άβραάρ * άρα δι χαί 
γνόντις ότι άίδιότητα θιού πιριτίθησίΥ έαυτώ. 

Ιησούς δέ ιχρύβη. Αόρατος αύτοίς κατέστη τγ 
εξουσία τής θιότητος. 

Καί ίιροϋ. "Ινα χατασταλή ό θυρός αυτών. β 

άιιλθών — αυτών. Μή ισχυόντων ίδιίν αυτόν. Καί 
διατί ούχ έξέλυσιν αυτών τήν δύναριν χαί φ ανιρώς 
άνιχώρησι; Διότι οϋθ' ούτως ίριλλον πιστιύιιν. Καί γάρ 
έν τώ καιρώ τού Πάθους υπτίους (73) αυτούς ιρριψι, 
χαί τάς όψιις αυτών έσχότισι, χαί ούχ έπίστιυσαν. Ού­
διν γάρ χιίρον ψυχής άπιγνωχυίας. Κάν γάρ σηριία 
ίδη, χάν τέρατα, μένιι τήν αυτήν έχουσα πάλιν άναισ-
χνντίαν. 

Καί παρήγιν ούτως. Έβάδιζιν ούτως, ρή ραινόρινος 
αύτοίς. 

ΚΕΦ. Γ. Πιρί τοϋ ιχ γινιτής τυρλού. 
Καί — γινιτής. Βιβαιών ά ιιπι, χαί πιστούρινος ότι 

Vers. 57. Εί — viduti ? Putabant enim eum 
ferme esse quinquagenarium, propter multam 
ejus peritiam et experientiam. Quaedam autem 
ezemplaria habeot, quadraginta, jquod videtur 
esse verius. 

Vers. 58. Dixil — sum. Tanquam Deus. Et 
non dix i t , Ego eram ; sed, Ego sum, qui sem-
per eum. Fieri siquidem rei creatffi est; Sum vero, 
iacreatae et createe. 

Vers. 59. Tuleruni — eum. Veloces ad caedem. 
Exasperati sunt enim putantes injuria affectum 
esse Abraham : simul etiam, ubi cogoovissent 
quod Dei aeternitatem sibi vindicaret. 

Vers. 59. Jesu* autem occullatus est. Per div ini -
tatis potentiam invisibilis eis effectus. 

Vers. 59. Et — templo. Ut i l lorum sedaret fu-
rorem. 

Vers, 59. Pertransiens — illorum. Cum i l l i eum 
videre oon possent. Et quare non dissolvit illo-
r u m virtutem, et manifeste recessit ? Quia nec 
sic credituri erant. Etenim teinpore passionis 
supinos illos dejecit, eorumque aspectus obsou-
ravit, et oon credideruot. Nam anima reproba 
nihi l est pejus : licet enira signa videat ac prodi-
gia, suam tamen semper retinet impudentiam. 

Vers. 59 Et ita prxteribat. Ambulabat ita, non 
apparene i l l is. 

CAP. X. De ca&co α nativitate. 
Gap. IX . Vere 1. Et — nativitate. Confirman-

θιός έστιν, ιύθύς έρχιται έπί θαύρα ρέγιστον, χαί Q do, quod dixerat, fidemque faciens, quod Deus 
ρήπω ρέχρι τότι γινόρινον. Τυρλοί ρίν γάρ καί 
άλλοι άνέβλιψαν * τυρλός δέ έν γινιτής (74) ούδιίς 
άχρι τότι. Διό χαί άναβλέψας ιλιγιν · Έκ τού αίώνος 
ούχ ήχούσθη ότι ήνοιξέ τις όρθαλρούς τυρλοϋ γιγιννη-
ρέν ου. 

esset statim venit ad miraculum maximum, et 
usque ad id temporis nunquam factum. Siquidem 
et ali i cflBci visum receperuat, verum qui a na* 
tivitate caecue fuisaet, nullas usque ad id tem-
pus. ldeo etiam, qui visum (j) recepit, dicebat 5 
Α soeculo non ett auditum, guod aperuerit quis* 
piam oculos caeci nati 10. 

Vers. 2. Et nasceretur ? Interrogabant, noo 
quod hoc aut i l lud omnino suspicarentur, quem-
admodum insipientee Judeei ; nam bunc pec-
casse, antequam natus esset, impossibile erat 
porro pro parentibus punir i injustum ; sed flois 
sermonis talis est. Paralyticus quidem propter 
peccata sua eegrotabat. sicut ib i didiciraus : de 

Καί — γ*ννηθ£ ; Ερωτώ σιν ούχ ώς τούτο πάν­
τως ή έχιίνο ύπολαρβάνοντις, χαθάπιρ οί ανόητοι 
Ιουδαίοι' τό ριν γάρ άραρτιίν πρό τοϋ γιννηθήναι 
αδύνατον, τό δέ υπέρ τών γονέων χολάζισθαι άδιχον * 
άλλ' ιστιν ό σκοπός τού λόγου τοιούτος. Ό ρέν παρά­
λυτος δ'ά τάς αμαρτίας αύτοϋ ήσθένιι, καθώς έχιί 
μιραθήκαριν * πιρί τούτου δι (75) τί λέγιις ; Τίς 
ήμαρτιν, ούτος ή οί γονιίς αυτού ; ήριίς γάρ ούτι Q hoc autem. ouid dicis ? Quis peccavit, hic, an 
τούτο ούτι έχιίνο δυνάριθα λέγιιν, παντιλώς έξαπορού- parenCes ejus ? nos enim neque boc, neque i l lud 
ρινοι. dicere possumus, omnino conturbati consiuoque 

destiluti. 
" J o a n . ix , 32. 

Variae lectiones et notae. 

(71) Scilicet Chrysostomi, qui audacter ita cor-
rexi l . Vide tom. V l l l , pag. 324. Cbrjsostomum 
aequitur unusexcodicibus Mosqueneibus N.Test. 
g. qu i e s t cum scholiis. Origeoes, qui tom. XX, 
in Joaonein h » c data opera interpretatur, buoo 
veraum totum preetermisit. Πιντήχοντα servant 
Cyr i l l . t. I V , p. 585 C. ; Theophylact. p. 690 Ε ; 

geverui io Cateoa Corderii, p. 243 ; et oodices 
robatiores omnes. 

(72) Inclusa absunt Α. Κτίστης, quomodo etiam 
Eustathius scribit, qui cum χτίτης comparat, pro 
substaotivo accipio, non, ut interpres, pro aaie-
otivo. 

(73) Ita plerumqueChrysostomus oratorie laudat, 
Joan. xvm. 6, έπισον χαραί. 

(74) Γιννητής. 
(75) Δέ abest Α. 

(J) Qm visum. Forte l eg i t ^ t o χαίβό άναβλέψας. 
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Vere. 3. Respondit — ejus. Non omnino a pec-
catis hos dicit esse immunes, sed quantum ad 
id , ut cflBcus fieret, et illos et hunc sine peccato 
esse asserit. 

Hinc itaque discimus, quod pro parentibus qui 
peccaverunt non puniantur filii. Quanquam eoim 
Γη libro Ezodi de Deo scriptum est : Reddens 
peccatapatrum in filios, in tertiam et guartam ge-
nerationem 1 1 , tamen propter eolos illos dictum 
est, qui ab Israelitis progeniti, essent idolis i in-
molaturi . Nam quia iroitati fuerunt irapietatem 
parentum suorum, qui in Egypto idololatrie fue-
rant, merito suppliciura i l lorum reddidit eis : ?i-
quidem quorum tequalia fuere delicta, borum 
eequalia quoque sunt supplicia. Postmodum vero 
legem statuens, ait per Mosen : Non morientur 
filii pro patribus, neque patres pro ftliis ·*. Et 
rureus per Ezechiel d i c i t : Quae vobis est parabola 
hxc in terra Israel, ut dicatis, Patres comede-
runt uvam acerbam, et denies filiorum obstupue-
runtl Vivo ego, dicit Dominus, $i eiit deincepspa-
rabola hcec, sed eorum gui comederinl ttvam acer-
bam dentes obstupescent ·». 

Vers. 3. Sed — ipso. Opera Dei vocat forma-
tionem ocalorum caeci de pulvere. Quia enim in 
confesso erat opus fuisse Dei formationem cor-
poris Adam de pulvere : hic etiam oculos caeci, 
pulcherrimam corporis partem, format de puJve-
re : ut binc indubie Deus appareat, utpote «que 
potens, ut Deus : nara qui pulcberrimam partem 
ita formavit, posset et totum formasse. 

Aut opera Dei dicit occultam divinitatis suee 
potentiam, quae tunc magis apparuit. Quid er-
go ? nisi hic damno affectus fuisset, ηοη po. 
terant aliter manifestari Dei opera ? Poteraot 
quidem, sed neque bic damno affectus est, imo 
potius bcneficium accepit : per ceecitatem ocu-
Jorum corporis aptos babens anim® oculos. Nam 
quee i l lorum est utilitas, si hi clausi sint ? Li-
citum itaque fuit Creatori ceecum bunc creare, 
non puniendo, sed dispensatorio modo, ut opo.ra 
Dei manifestarentur, et bic ex eo apertos babe-
ret animee oculos. 

Quidam vero dictionem ut, non causalem esse 
dicunt, sed ejus quod futurum erat signiftcativain, 
puta quod opera Dei manifcstanda erant in ipso. 
Et simile esse aiut, quod dicitur : fn judicium 
ego in mundum veni, ut gui non vident videant, 
et guivident cxci fiant 1 1 ; ainnt enim signifioare, 
quod qui non vident videbunt, etqui vident excee-

A "Απίχρίση — αύτοϋ. Ού παντιλώς ο*»θα«ρτήτου{ ι> 
τούς φησιν, άλλ' όσον ιίς τό τυφλωθήναι τοντο*, κ»· 
ραρτήτους χάχιίνους χαί τούτον (76). 

Έντιύθιν λοιπόν (77) ρανθάνομιν Οτι *KWO 

άμαρτανόντων ού κολάζονται παίδι;. Εί γαρ tm 6 
τ$ Έξόδω πιρί τού θιού γέγραπται ότι 'AnoV 
δούς άραρτίας πατέρων έπί τέχνα έπί τρίτρ w 
τιτάρτην γινιάν · άλλά δι' έχιίνον; μόνον; ύίητί 
τούς μέλλοντας έχ τών Ισραηλιτών ιίδωλολχτοΐπι. 
Έπιί γάρ έζήλωσαν τήν άσέβιιαν τών ίν Atr̂ r» 
ιίδωλολατρησάντων γονέων αυτών, άπιΐοαι» &· 
τοις τήν τιμωρίαν έχΐίνων ιίχότως. *Ον yap ί» 
αί άραρτίαι (78), τούτοις ίσαι πάντως χαί fi»^ 
σιις. "Υστιρον γάρ νοροθιτών διά Μ«ν*&Κ, * 

£ σίν · Ούχ άποθανούνται παΤδις ύπιρ tr> 
ουδέ πατίρις υπέρ παίδων · χαί διά 
πήλιν λέγιι · Τί ύμίν ή παραβολή αύτη, λΐ/έτ». 
bi πατέ ρις Ιφαγον όρφαχα,χαί οί όδόντιςτύν ττένν»!̂  
ώροδίασαν ; Ζώ έγώ, λέγιι Κύριος, ιί έσται ί 
βολή αύτη * άλλά τών «αγόντων τόν όρφαχκ ώμοδα 
σουσιν οί όδόντις. 

Αλλ* — αυτω. Έργα τού θιου liyn το™ 
χοός πλάσιν τών οφθαλμών τού τυφλόν. '£*« 7*? 
ομολόγουμινον έργον θιού ?ν ή άπό χοός rl*w 
τού σώρατος τού Άδάρ, άπό χοός χαί αντός *)*ττκ 
τούς όφθαλρούς τού τυφλού, τό χαίλιστον οέοος ™ 
σώματος, ίνα έντιύθιν φανιίη (80) θιός 
λως, οια τά ίσα τώ θιώ δυνάρινος. Ό γάρ το χ̂ · 

Q λιστον ρέρος ούτω πλάσας, δυνατός χαί τό e W > 

πλα'σαι. 
" l l tyy* T 0 W" βιού φησι τήν χιχρυρμίνην o*w»tat» 

τής θιότιττος αυτού, ήτις τότι ράλλον iybt. τ' 
ούν ; ιί ρή έχολάσθη ούτος, ούχ ινήν άτέρως ν»*· 
ρωθήναι τά έργα τοϋ θιού ; Ένήν ρίν (81), ̂  
ούδι ούτος ιχολνσθη, ράλλον μιν ούν ιύηργτί^'11 

τής πηρώσιως τών τού σώρατος όφθαλαών, άναβλτί'; 
τούς τής ψυχής. Τί γάρ ο'φιλος έχιίνων στον ούτοι 
|3λίπωσιν ; Έξή ν ούν τώ Κτίστη τυφλόν αντόν 
ού χολαστιχώς. άλλ* οίχονοριχώτ, ίνα τι τά «ργ* ̂  
θιού φανιρωθΐ} · χαί αυτός ιντιυθιν ava^fft · ρ 

ψυχήν. 

Τινές δέ τό ίνα ούχ αιτιολογιχόν λιγον*» * 
ταύθα, άλλ,ά δηλωτιχόν τού ριλλοντος ότι »«»<Τ 
θήσονται τά έργα τού θιού ιν αύτώ. Τοι«* 
δι (82) «ναι χαί τό · Είς χρίρα ιγώ ιίς τόν t«P 
τούτον ίλθον, ίνα οί ρή ρλέποντις Ρ**»* 
χαί οί ρλέποντις [τυφλοί (83) γένωνται. 
γάρ ότι οί ρή |3λέποντις |3λέψουσι, χαί οι ρ1 

1 1 Exod. χχ, 5. " Deut. χχν, 16. · · Ezecb. χνιιι, 2-4. 1 4 Joan. ιχ, 39. 

Vari® lectiones et nolae. 

(76) Credo addendum esse λέγιι, aut άποφαίνιι 
auttalequid. 

(77) Μανθανωριν Α. 
(78) Τούτων Α. 
(79) Itaetiamlaudat Chrysost. lom. VlU t p.327B. 

(80) «ov^ A. 
(81) Ένήν ρέν absunt Α. 
(82) Τούτον δέ Β. 
83) laclusa exoiderunt Α. 
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ποντις] τύφλωση σονται' ον γάρ διά τούτο ήλθιν, 
ίνα οί (3λέποντ*ς τυφλοί γένωνται. Και ό Παύλος δέ 
ρησιν' Νόρος παριισήλθιν, ίνα πλιονάση τό παράπτωρα. 
[Ού (8*) γάρ διά τούτο παριισήλθιν, άλ)' οτι ρέλλιι 
πλίογάσαι τό παράπτωρα,] χαί πολλά τοιαύτα. Ιδίωμα 
γάρ καί τούτο τής Γραφής. 

Έρέ — μα. Έμέ διί ίογάζισθαι τά έργα (85) 
τά διιχνύοντά μι Τίόν τού Πατρός, χαί ίσον τώ Θιώ. 
Έρέ χρή φανιρούν έραντόν, ώς φιλάνθρωπον, ίνα, 
διά τών τοιούτων έργων χιιραγωγούρινοι πρός τήν 
ιίς έρέ πίστιν οί άνθρωποι, ρή άπόλωνται. Έρού γάρ 
ένανθρωπήσαντος αδύνατον σωθήναί τινα έτέρως, ιί ρή 
διά τής ιίς έρέ πίστιως. 

"Εως ήμερα έστιν. Έως ό παρών αιών έστιν, έως 
ό βίος ούτος σννέστηχΐν, έως ίξιστι τοίς άνθρωπο ις 
ιργάζισθαι. 

"Ερχιται — ιργάζισθαι. "Ερχιται ό ρέλλων 
αιών, ότι ούδιίς δύναται έργάζισθαι τό πιστιύιιν ιίς 
έρέ. Εργασίας γάρ ό παρών καιρός · ό δέ ρέλλων 
άνταπόδόσιως. "Οτι δι έργασίαν ενταύθα τήν τού 
πιστιύιιν λέγιι, δήλον άπό τού ιίπιίν οπίσω, ότι Τούτο 
έστι τό ιργον τοϋ θιού, ίνα πιστιύσητι ιίς όν άπέστιιλιν 
ιχιί*ος. 

"Ο ρέν ουν Χριστός ήρέραν ρέν έχάλισι τόν παρ­
όντα αιώνα διά τό ένιργόν - (80) νύχτα δέ τόν 
ρέλλοντα διά τό άιργόν · ό δι (87) Παύλος τουναν­
τίον νύχτα ρέν τόν παρόντα αιώνα διά τήν πλάνην 
χαί τήν άγνοιαν καί τό σχότος τών παθών, ήριραν 
δι τόν ρέλλοντα διά τόρηδέν ιχιιν τούτων · φησί γάρ ' 
Ή νύξ προέχοψιν, ή δέ ή αέρα ήγγιχιν. 

"Οταν — χόσρου. Καί χρή τούς έσκοτισμένους 
φωτίζισθαι διά πίστιως, πρό τοϋ ριταβήναί ρι άπό 
τού χόσρου. Καί έν τώ πιντιχαιδιχάτω δέ κιφαλαίω 
πλατύτιρον πιρί τούτου λέγιι. Τί ούν ; έν τώ ούρανώ 
ών ούκ έστι φώς τού χόσρου ; "Εστιν · άλλά νύν πιρί 
τής έν τή (88) γ$ διατριβής αυτού φησιν, άρα ρέν 
ποοτριπψινος ιίς πίστιν άρα δέ τόν Οσον ούπω 
θάνατον αύτοϋ παραδηλών. 

Ταύτα ιίπών — τυφλού. Διατί ρή χούν ρόνον 
λαχών έπέχρίσι; Διότι ό χους άνιυ ύγροϋ τίνος 
ούχ έπιχρίιται. Καί διοτί ούχ ύδατι, άλλά πτύσρατι 
πηλόν ιποίησιν ; Ίνα τω πτύσρατι επιγραφή (89) τό 
θαύρα. 

Καί — Σιλωάρ. Νίψασθαι ρέν χιλιύιι, διιχνύς 
ότι ού χριίαν ι ίχί τού χοός* άλλ' έχρήσατο τούτω 
πρός τό διδάξαι ρόνον, ότι αυτός ιστιν ό χατ* αρχάς 
έκ χοός πλάσας τό σώρα τού Άδάρ . Άποστέλλιι δέ 
αυτόν ιίς τήν χολυρβήθραν τού Σιλωάρ πόρρω ού-
σαν, ίνα φαν£ ή πίστις χαί ιύπιίθιια τού τυφλού. 
Ουδέ γάρ υποψία τις ην, ότι ή χολυρβήθρα θιρα-

cabuntur, eiquidem non propterea venit, ut q i i i 
vident c«ci fiant. Praeterea et Paulus dicit : Lex 
subintroivit, ut abundaretdelictum**; neque enira 
propterhoo subiotroivit, sedaitquod subsecutum 
est, ut abundaret deliotum, et multa bujusmodi. 
Siquidem et boc Scriptura idiomaest, loqueodique 
proprietas. 

Vers. 4. Me — me. Me oportet operari opera, 
quee me Patris esse Fi l iam osteadant et aequalem 
Deo; meoportet manifestare meipsum,quod homi-
nomsim amator, utbomines perbujusmodi opera 
ad fldem, qtiBB in me est, attracti, non pereant. 
Quaodoquidem enim carnem assumpsi,impossibile 
est eos aliler salvos fleri, nisi per fidem, qnia in 
ine credent. 

Vers. 4. Donoc dies est. Donec preesens durat 
sflBculum, donec vita haec consistit,donec homini-
bus operari conceditur. 

Vers. 4. Venit — operari. Venit futnrum retribu-
tionis saBCuluro. Quod autem operationera dicat 
hic, qua in ipsum crederetur, ex eo manifestum 
e*t quod euperiasdixerit : Hoc estopus Dei, ut cre-
dati* in eum quem ille misit **. 

Chrietus namque pnesens seeculum vocavit diem, 
eo quod operationi aptum est : futurum vero no-
ctera, quia in eo non fient opera. Paulus autem 
e diverso noctem dixit prasens seeculum propter 
errorem et ignorantiara ac tenebras perturbatio-
num ao ira i ; diem vero, futurum, eo quod nib i l 
borum babebit. Ait enim : Nox prxcessit, dies au-
tem oppropinquavit ·7. 

Vers. 5. Quandiu — mundi Et eos, qui obtene-
brati sunt, oportet Uluminari perfidem, priusquam 
a mundo transeam. Decimo quinto autera capite 
lalius de hoc loquitur. Quidergo, cum in coelo est, 
non est lux tmindi ? Est utique, sed nunc de conver-
satione sua in terra dicit, simu) et ad iidem adbor-
tans, et propinquam esse mortem suam signiflcans. 

Vers. 6 . His dictis — cmci. Qusere solum pulve-
rem sumptum non illevit ? Quia eolus pulvis sine 
aliquo humore non l initur. Et quam ob causam 
sputo et QOO aqaa lutum fecit ? Ut sputo adscribe-
retnr miraculum. 

Vers. 7. Et — siloe. Lavari jubet, ostendens 
quod nulla sit pnlveris necessitas : sed eo usus est 
solum, ut ostandat se esse, qui ab initio corpus 
Adam de pulvere forinavit. Mittit autem eum ad 
piscinam SUoe, quae longe distabat, ut appareret 
fides ac prompta caeciobedientia; neque enim ulla 
erat apparentia, quodpisciaa i l lum essetcuratura. 

u Rom. τ, 20. · · Joao. τι, 29. 1 7 Roua. x iu, 12. 

V a r i » lectiones ei note . 

(84) Incluta excideruot A. 
(85) Τοϋ πέρψαντός ρι addit Α. 
(86) Τό ιργον Α. ί87) Διά τήν άνταπόόοσιν. Ό δέ Α. 

88) Τ$ abest Α. 
89) Έπιτραφ^ Β. 
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πιύσιι αντόν. Πολλών γάρ χαθιχάστην 
σον τινός (90) απαλλαγή ν. 

Vers. 7. (Ηιοιί — missus. Quod vocabulum Siloe Α 
videlicet, quodestHebraicuro, interpretatione sonat 
missus: ideo, ut opinor, quod trnc ctecus illo fuerit 
misgus ; presignabat namque piscinae appellatioid 
quod futurum erat. 

Vert. 7 . AbiiV— videns. Abiit nihil brasitam, eed 
confettim obediens. Atqui verisimiliter dicere 
poterat: Quid hoc sibi vult ? ooo potuit me curare? 
num fortaesis illudit me, frustraque mittit ? nam 
frequeoter ibi lotus, oibil accepi utilitatis. ltem et 
aliter : Si futurum est, ut lutum me eanet, quid 
opue est, ut in dicta piscina laver ? si vero illa roe 
curatura est, qum fuit luti necessitas ? Sed nihil 
hujusmodi aut dixit, aut cogitavit : sed simplieiter 
credens, quod ea quae ad salulem suata con veoireot, 

E U T H Y M I I Z I G A B E N I 

έχιί χαί νιπτορένων κάί λουορίνων, 

131» 

ούδιίς ονρέ ποτι η-

"Ο — άπισταλρένος. 'Οπιρ όνορα, τό 1ΰ*ά 
δηλονότι, 'Εβραϊχόν όν, έρρηνιύιται άπιττβλωΛ; 
Οιραι διά τόν άπισταλρένον έχ#ί τότι τνολό». II»* 
δήλου γάρ ή τής χολυρβήθρας χλήσις τό pi iW 

Άπήλθιν — βλέπων. Άπήλθ* ρη itKwk: 
όλως άλλ* ιύθέως ύπαχ ούσας, χαίτοι ιίχός h fina 
Τί τούτο βούλιται, ούχ ήδύνατο αυτός Qtpmm, 
ρήποτι π)ανό: ρ« χαέ ρατην πέρπιι' «ιϋα; 
γάρ έχιί νιψάρινος ουδέν άπωνάρην. Καί irtfltK & 
Ει ό πηλός θιραπιύσιι, τίς ή χριία τον >rf*ffc 
ιίς τήν ιίρηρένην χολυρβήθραν ; Εί δέ ίχΐίνχ Ι» 
πιύσιι, τίς ή χριία τού πηλού ; Άλλ* ούδι» 
ή ιιπιν ή ιλογίσατο * απλώς δέ πιστιύσας, c ι 
πρός ίασιν αυτού χαί πιποίηχι χαί προπΦ 

6t fecieset et jussisset, obedivit et abiit, et per β έπιίσθη χαί άπήλθι, χαί τής τοιαύτης πίοτ*»;* 
talem fidem non est sua epe frustratus. 

Vere. 8. Vicini itaque. Vers. 11. visum recepi. 
Quid ais? Homo talia facere potest ? nondum enim 
cognosoebat eum etiamesse Deum. Non dixitau-
tem: Ex*puitin terram, nam tunc noo viderat; sed, 
Lutum fecit et inunxit oculos meos; boc namque 
senserat ac sensu tactus cogooverat. 

Sed unde didioit, quod Jesus diceretur ? Interro-
gavit procul dubio eos qui tunc protentes erant. 
Verisimile enim est, quod etiam prius de miraculis 
illius audierit; ideo etiam incunctanter illi paruit, 
iut dictuoaest. 

Vers. 42. Dixerunt — illef Nam requirebant 
ilum,quiinsaoJam ipsorum aufugerat; etquaei (u) 
•olum id audissent, investigant eum. 

Vers. 42. Ait, Neido. Nam cum inunxisset, et ad 
piscinam abire jussiseet, continuo discetserat 
fugiens plausum de miraculo. 

Vers. 43. Adducunt — Vere. 14. oculot. Cum 
illum non invenirent, hunc adducunt ut deroons-
ireot quod Sabbatum solverit. 

Vers. 15. Rursum — video. Noninterrogaverunt, 
Quomodo visum recepisti, sed Quomodo aperuit 
oculosluos? dantes occasionem calumniandi eum 
de opere prohibito scilicet in Sabbato : ipse vero 
quaei ad eos loquene, qui jam audiverant, sermo-
nem abbreviat. 

Vers. 16. Dicebant — observat. — Non est α Deo, 
missus videlicet, vel, Non est ex Deo. 

Vers. 46. ALii— eos. Nam qui ex Deo non est, 
ex diabolo eet, et omnino peccator eet. Dissensio 

διήραρτιν. 
Οί ούν γιίτονις — άνέβλιψα. Τί λένιις; ί' 

ορωπος τοιαύτα δύναται; Ούπω γάρ tybma» & 
τόν χαί θιόν. Ούχ ιίπι δι, οτι "Επτ^σι χ « « , Η 
έώρα γάρ τότι, άλλ', ότι Πηλόν έποίησι, tei ιχίχ*1* 
ρου τούς όφθαλρούς. "Ησθιτο γάρ χαί ιγνω τοντο Λ% 
αφής. 

Άλλά πόθιν ίραθιν ότι Ιησούς λάγσταί; 'Ηί^ 
τησιτότι(9Ι) πάντως τούς παρόντας. Είχος 7̂  tf 

πρότιρον άχούιιν πιρί τών θαυράτων «ντον. 
χαί άπιριέργως ύπήχουσιν αύτοΰ, χαθώς βίρ̂ α̂ι. 

Ειπον — έχιίνος; Έζήτουν γάρ αύτο», 
γόντα τήν ρανίαν αυτών, χαί ώς ρόνον ήχον̂ ». 
ίχνηλατούσιν αυτόν. 

Λέγιι · Ούχ οιδα. Έπιχρίσας γάρ χαί ί ν « ύ ^ 
άπιλθιιν ιίς τήν χολυρβήθραν, άνιχώβηοΌ ο*™1 

φιύγων τόν άπό τού θαύρατος χρότον. 
Άγουσιν — όφθαλρούς. Μή ιύρονης 

άγουσι τούτον ιίς άπόδιιξιν τής λύσιοις τον & 
βάτου. 

Πάλιν — βλέπω. Ούχ ηρώτησαν, Πώς (9ί) 
ψας, άλλά, Πώς άνέωξέ σου τούς όφθαλρούί; " 
δόντις άφορρήν τού διαβαλιίν αυτόν ιπί ty*^ 
χικωλυρένη δήθιν έν τω Σαββάτώ. Ό δι, 
άχηχρότας ήδη τά χατ' αυτόν λέγων, έπιίέα*11 

λόγον. 
"Ελιγον — τηριί. Ούχ έστί παρά θιού, 

n νος δηλονότι, ή ούχ Ιστιν έχ θιού. 
Άλλοι — αύτοίς. Ό γάρ ρή ών έχ τον β«» 0 

τού διαβόλου έστί, χαί πάντως άραρτ·»^ ^ 

Variae lectiones et notae. 

(90) Τι̂ ός Α. 
(91) Ποτέ Α. 
(92) Cbrysostomus, ut solet, versum 15 et 26 

coofudit. Vide lom. VIII, p. 334 A. Hunc ergo se-
quitur Euthymius et Theophylactus, etiam io inter-
pretatione p. 697 C. Similis coofusio est infra 
xvii, 7, 8, et in locis centum aliis. Sed altero loco 

codices etiaui fingit et confose eos laudat 
lies, cum interpretee.Origenee.Cbrrioewo" 
alii dicunt, Evangelitta aut apottoiu» «JJ.^ 
sed illud dixit: non illud, eed hoe 
est. Id etiam boc loco fecerunt www^ 
Tbeopbylactus. Uterque enim io eoolexw 

gatam servat lectionem. 

u) Bt quasi, etc. Et ut modo audiverant. 
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Χχίσρα μένουν και τότι χαί πρότιρον έγένιτο· Ούχ ηλθον Α itaque et tunc et prius facta est ; siquidem, JVon 
γάρ, ·ησΙ, βαλιίν ιιρήνην Ιπί τήν γήν, άλλά ράχαιραν· 
άλλ* ούχ έπέριινιν (93). Ήνώθησαν γάρ αύθις, έπ*χιι-
ρ*νων τών αρχόντων. 

Λέγουσι — οφθαλμούς ; Αέγουσι τούτο ούχ οί ιίπόν-
τις, ότι Ούχ Ιστι παρά Θιού, άλλ' οι σχισθέντις άπ' 
αυτών. "Ινα γάρ ρή δόξωσι συνηγοριίν αύτώ, τόν 
λαβόντα πιίραν τής δννάριως αυτού ποιούντα* χριτήν 
τής άρφιβολίας. 

Ό — έστί. Προφήτας ιχάλουν τούς θιίους άν­
δρας. Αντίκρυ ς ούν φησιν ότι τταρά θιού ιστι, χαί 
ούχ έφοβήθη τόν θυρόν τών λιγόντων ότι ούχ ιστι 
τταρά θιού. Στιρρός γάρ ην χαί φιλαλήθης χαί ιύ-
•γνώρων. 

Ούχ — άνέβλιψιν. Οί ιίπόντις, ότι Ούχ Ιστι παρά β 
θιού. Άλλ', ώ ανόητοι! ιι ουχί τυφλός ών άνέβλιψι, 
ττώς διαβάλλιτι τόν Χριστόν ώς ιν Σαββάτώ ίασάρινον 
αντόν ; 

"Εως — έγιννήθη; "Ορα πονηρίαν, Αυστηρώς 
έρωτώσι, προσδοχώντις ιχφοβιίν αυτούς, ίνα, τού­
των άρνησαμένων, έπισκιασθή τό θαύρα. Καί φασιν* 
*Ον ύριίς λέγιτι, ότι τυφλός έγιννήθη, ψ ιυ βο­
ρινοί δηλαδή χαί χαχουργούντις, χαί τω Ιησού δόξαν 
ττιριποιούρινοι. 

Πώς — βλέπιι; Εί τυφλός έγιννήθη. 
Άπιχρίθησαν — ούχ οίδαριν. Τρία ιρωτηθέντις, ιί 

ούτος ιστιν ό υίός αυτών, ιί τυφλός έγιννήθη, χαί πώς 
©ϊρτι βλέπιι * τά ρέν δύο όρολογούσι * πώς δέ άρτι 
βλέπιι αγνοιίν λέγουσι, φοβούρινοι τούς Ιουδαίους, ώς η 
έξης δηλωθήσιται. 

Αυτός — λαλήσιι. Έξω κινδύνου χαθιστώντίς 
εαυτούς, έπί τόν τιθιραπιυρένον παραπέρπουσι τήν 
έρώτησιν, ώς άξιοπιστότιρον αυτών ιν τώ τοιούτω 
ζητήρατι. 

Ταύτα — άποσυνάγωγος γινηται. Συνιτέθιιντο, ήτοι 
συνιο^ώνησαν. Άποσυνάγωγος δι ό έχβιβληρένος τής 
συναγωγής. 

Διά — έρωτήσατι. Τό αυτό πάλιν λέγιι (94), διασύ-
ρων αυλούς (95) ώς διιλούς χαί διά τό ρή άποσυναγώ-
γου ς γινέσθαι προσποιουρένους ριν αγνοιίν, τώ υίώ δέ 
τόν αγώνα όλον επιφορτίζοντας. 

Έφώνησαν — θιώ. Δόξασον τόν θιόν, ώς παρ* αυτού 
ίαθιίς, χαί ρή παρά τοϋ Ιησού. ^ 

Ήμιίς — έστιν. Απόντος τούτο λέγέτι, ριαροι. 
Παρόντος γάρ, χαί έρωτήσαντος ύράς ίναγχος, Τίς 
ίξ ύρών ιλέγχιι μι πιρί άραρτίας * ούχ ήδυνήθητι 

veni, inquit, ut mittam pacem in terram, sedgla-
dium M .Sed non persevcravit.Rursuin enim uniti sunt 
instantibtis Pharjsaeis (l). 

Vers. 47. Aiuni — oculos? Hoc aiunt non i l l i , 
qu i duerant, Non est α Deo, sed qui ab bis divisi 
erant ; ne enim i l l i patrocinari viderentur,eum qui 
virtutis ejus experimentum sumpserat, constitunt 
ambiguitatis judicem. 

Vers. 17. At — est. Propbetas yocabaot diviaos 
viros. Aperte ergodicit quod a Deo esset, nec iram 
timuit dicentium quod noo esset a Deo. Firmus 
enim erat, et veritatis amator ac asquus (m) homo. 

Vers. 18. Non — vuumrecepisset. Qui dixerant, 
Non est α Deo. Sed, ο inserjsati, si DOQ ita est, 
quod cum ca-cus esset visum recepit, quomodo 
Gbristum calumniamini, quod i l lum Sabbato 
sanaverit ? 

Vers. 48. Donec — Vers. 19. natu* est ? Vide 
malit iam. Rigide interrogant, putantes illos exter-
rere, ut dum b i negassent, tenebris ofFunderetur 
miraculumetaiuat :Dequo vos dicitis, quod csecut 
natus est f mentienles videlicet et dolose simulantes, 
ut ipsi Jesu gloriam quferatis. 

Vers. 49. Quomodo — videt ? Si caecus natus est. 
Vers. 20. Responderunt — Vers. 21. nescimus. 

Gum de tribus iaterrogati fuissent : utrum bic 
esset filius eorum, utrum caecus natus esset, et 
quomodo nunc videret ; de duobus confitentur. 
Quomodo autem nunc videat, ignorare se dicunt, 
timentes Judoeos, sicut in progressu manifestatur, 

Vers. 24. Ipse — loqueiur. Sese extra periculum 
constituentes, ad eumqui curatuserat interrogatio-
nem remittunt, ut qui in ejusmodi quaestione fide 
dignior eis esset. 

Vers. 22. Hxc — extra synagogam ejiceretur. 
Conspiraverant, pactum feceraat. 

Vers. 23. Propter — interrogate. Rursus idem 
dicit, perstringens illos tanquam timidos, et qoi 
igaorarese simulaverant, neextrasynagogam, stve 
congregationem ejicerentur: filio autem totius cer-
taramis onus imposueraat. 

Vers. 24. Vocaverunt — Deo. Glorifica Deum, 
utpote ab eo sanatus, et non a Jesu. 

Vers. 24. Nos — est. Absente illo boo dicitis, 
scelesti ;nam cum ille preseos esset, et vospaulo 
anteinterrogaret, Quis ex vobis arguitme depecca-

" M a t t b . x ,34. 

(93) Τό σχίσμα. 
(94) InteQlge, ό ιύαγγιλιστής 

Variae lectiones et notae. 

(95) Τούς γονιίς τοϋ ποτι τυφλού. 

U) Phariswii. Videtar ergo Λαρισαίων legisse. 
(m) jEquus: Gratus. 
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/o" fnemutirequidem potuistu, oraa veritate obtu-
rata babentes. 

Vers. 13. Respondii — video. Non dixit dubitan-
do, An pectator sit nescio, sed nugas hujuemodi 
more dubitantis repellens. Nam in progressu ma-
nifestius boo ostendit, dicens : Scimus quod pecca-
tores Deus non audiat 9°. 

Vers. 26. Dixerunt —oculo* ? Cum ab omni parte 
repulsi essent, nec quidquam eorum, qua volue-
rant, effeciseent : rursum ad primum quaesitum 
reverluntur : ideo etiam is qui curatus fuerat ar-
guens illos, non jaui ttmide, sed Hberius loquendo 
respondet. 

Ver». 27. Respondit — audistis. Nec credidistis. 
Ver3. 27. Quid — audire. Quam ob causam rur-

sus audire quaeritia ? 
Vers. 27. Num — fieri. Dicene, Num et ι/οι,οβ-

tendit, quod ipse paulo ante factus esset, et confi-
denteridfatebatur,oon metuene illorum insaniam; 
adeo fortis est veritas, ul eos libertate repleat, qui 
ipsam elegerint: mendacium vero adeo imbeciJle 
ut eos quoque, qui foriea sunt, reddat timidos. 

Ver*. 28. Conviciati — discipuli. — NequeMosis ; 
nam si Mosis essetis, utique et Cbrisli essetis. Si 
crederelis, inquit, MoH> crederetis utique mihi l9. 

Vers. 29. Nos — tit. Uade missus sit. Atqui variis 
in locis doouit vos, qui sint ferentes de se testimo 
niuoi: putaJoannes, opera qu» facit el Pater,qui et 
Deus. At certe de Mose auditis, ηοα autem 
videtis : hujus vero opera ηοα audius solum, 
verum etiam videtis, et nostis, quod oculi iint au-
ribus iide digniores. 

Vers. 30. Respondit — oculos. Quod cum vobis 
ignotus git, et inglorius, meosaperuit oculos, tale-
que edidit miraculum. Nam si de insignibus eseet 
et gloriosis, nequaquam tantum esset miraculum. 
Itaque magnus quispiatn est, quanquam vos ne-
sciatis unde sit. 

Vera. 34. Scimus— audit. Vide contexturam (n) 
etquomodo mirabiliter arguuaenietur ac sermonem 
augeat. Vere enim non exterioribus tantum oculie 
illuminatue est, sed et interioribus. Naro quia in pree-
cedentibus dixerant : Nos scimus, quod hie homo 
peccatorett9*; tunc quidem moredubitanlissermo-
nem repulit, nunc vero tanquam libertate plenus, 
ostendit buno non esse peccatorem, sed potius 
Dei cultorem ac Dei voluntatem adimplentem. 
Siquidem adbuc eum hominem esse suspicabatur, 
ut diximus. Peccatores aulem Deus non audit, in 
bujusmodi videlicet miraculis. 

Vers. 32. Α — Vers. 33. quidquam. Quidquam 

Α ουδέ γρύξαι μόνον, ιρφραγέντων ύρ& (94) xw fiw-
των ύπό τής άλη θιίας. 

'Απικρίθη — βλέπω. Τό, Ει άραρτΜλός ίβτο,Μ 
οίδα, ού διστάζων ιίπιν άλλ' ιν σχήρατι ίιβτέζβη: 
παραπιρπόρινος τόν τοιούτον ολήναφον. Οροί** ^ 
φανιρώτιρον άποφαίνιται λίγων* Οίδαριν δι ότι βρ> 
τωλών ό θιός ούχ άχούιι. 

Είπον — οφθαλμούς; Πανταχόθιν ijmptfi 
τις, χαί ρηδέν ών έβούλοντο, δυνηθέντις 
πάλιν έπί τό πρότιρον έρώτηρα ο̂ ρέφοντβι. Α Μ « 
χαταγνούς αυτών ό τιθιραπιυρένος, ούχ ίη piV 
τολή ς, αλλα παρρησίαοτιχώτιρον άποχρύ«ιτ«ι. 

Άπιχρίθη — ήχούσατι. Ούχ έπιστινσαη. 
Τί — αχούιιν; Τίνος ένιχιν πχλι» ζττ 

β αχούιιν ; 
Μό — ytviatiai; Ειπών ότι Μό ΙΛ * · 

Ιδιιξιν ότι αυτός τέως έστι, χαέ Φαρραλι»;* 
λόγησι ρή διιλια'σας τήν ρανίαν αύτώι. Οϊτν 
ίσχυρόν ή άλήθιια, παρρησία; ιρπιχίό*· ·* 
έλορένους αυτήν, χαέ ιί τών κπ$ρρψμ&ν» ιίο' ι* 
ψιύδος τουναντίον άσθινές, διιλούς όατιρ*/αζόμ»·>» 
τούς ισχυρούς. 

'Ελοιδόρησαν — ραθηταί. — Ούίι τον Μ*** 
Εί γάρ τού Μωϋσέως ητι, χαέ τού Χριστού b n 
Εί yotp, έπιστιύιτι, φησί, Μωύσιί, ixi«Tr)cn» 
έροί. 

Ήριίς — έστί. Πόθιν άπιστάλη. Κ«1 ρΐ» ^ 
φόρως ίδίδαξιν ύράς, τίνις παρτνρούσι πιρί 
ότι ό Ιωάννης, ότι τά έργα ά ποιιί, οτι ό Πατν 

Q χαί θιός* άλλά πιρί Μωύσέως ριν «xovtti,1 

ρήν βλέπιτι * τά Ιργα δι τούτου ού ρόνον ο*** 
άλλά χαί βλέπιτι, χα'ι οίδατι, ότι ο·6αλροί ^ 
πιστότιροι. 

Άπιχρίθη — όφθαλρούς. *Οτι ύρίν 
χαί άδοξος ών, άνέωξέ μου τούς ό̂ θαλρούς. * 
πιποίηχι τηλιχούτον θαύρα. Εί γάρ i» to> ι»*1" 
ρων χαί ένδοξων, ούχ άν τοσούτον ην βιν»*·^ 
"ίΐστι μέγας τίς ιστιν, ιί χαί ύμιίς ούχ οίο*«« ^ 
εστίν. 

Οίδαριν — άχούιι. Βλέπι σύνισιν, ^ 
ρασίως συλλογίζιται, χαί αύξιι τόν λόγο». & 
τίσθη γάρ όντως ού τούς έξω ρόνον όοο*^ 
άλλά χαί τούς ένδον. Έπιί γάρ προλαβοντίί 
Ήριίς οίδαριν ότι ό άνθρωπος ούτος «ρ«Ρ' 
έστι* τότι ρέν έν σχήρατι διστάίοντος ιφ* 
σατο τόν λόγον · νύν δέ ναρριινύίζ ών * 

^ διιχνύιι τούτον ρή όντα άραρτωλόν, ιί Ρ1 * 
μάλλον θιοσιβή, καί τό θέληρα τού θιού Λ** 1 

"Ετι γάρ άνθρωπον τούτον ύπιλάρ&ανιν, άί <^<tf^ 
Άραρτωλών δι ό θιός ούχ άχούιι, έπί τοιοντοις tor*' 
δηλονότι. 

'Εχ — ουδέν. Ούδιν τοιούτον. Τνφλον f» f 

·· Joan. viu, 46. ·· Joan. ιχ, 31. ·* Joan. r, 46. ·» Joaa. α, 24. 

Yariae lectiones et notae. 
(96) "Ταών Α. 

(Λ) Contexturam. Prudentiam. Furte iuterpres invenit σύνθισιν aut aliud quid ^imila. 
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ήνοιξαν χαί άλλοι όφθαλρούς (97) · τυφλού δέ Ικ γι- Α simile. C®ci namque oculos alii eiiam aperuerunt, 
ceeci vero a nalivitate nullus. Magaitudo itaque 
miraculi divinum quempiam esse ejus effectorem 
ostendit. Nam qui majus aliquod edil miraculum, 
quamsint universa humana miracula, utiquemajor 
est cunctis homiaibus. 

Vers. 34. Responderunt — nos f Non tulerunt 
manifestam redargutionemac preeclaram victoriam : 
couversa autein malitia in suum ipsorum caput, 
indignati sunt i l l i dicentes: Peccator omninonatus 
e&, sive abinit io, a prima staliin aetate. Iasipienter 
namque opinabantur, propter peccata aliqua esse 
natumcaecum, ut osteuderenteum esse peccatorem. 
Atqui etiamsi peccator erat, sermonesejus probare 
oportuit, si veri esseat: quid eoim absurdi dixerat? 

j Vers. 34. Εί — foras. Ab ecclesia et concioae re-
puierunt praeconem veritatis, tanquam Christi d i -
scipulum. Cum enim miraculum calumniari non 
potuissent, imo potius e diverso oelebre il lud ve? 
bemeuti ac curiosa investigatione reddidissent, 
suuQi effundunt furorem adversus eum qui curatus 
fuerat. 

Vers. 35. Audivit — Dei? Venit ut majus con-
ferret beneficiuinill i , qui propter se fuerat ejecius, 
quodque bonorum caput esi tr ibuit , sese i l l i prae-
bens cogaoscendum, ac verum efficiens discipulum. 
Quod autem a i t : Tu, propter illos dixit , qui non 
credebant. 

Vers. 36. Bespondii — eum f Spe bona (o) ad 
sermonem erectus est, tanquam paratus ad cre-

^ dendum : et discere quaerit, quisnam s i t ; neque 
euim sciebat, quisesset. 

Vers. 37. Dixit — est. Vidisti eum : non prius, 
sed aunc. Noo dixit , Ego sum, qui aperui oculos 
tuos. Vult enim simplicitatem ac preeparatiouem 
(p) fidei i l l ius ostendere, ad eoruoi qui prasen-
tes erant utilitatem, ac confusionem eorum, qu i 
cum multa edoctiesseut,multaque signaconspexis-
sent, ηοα tamen adbuc credebaot. Nam hoo solo 
audito : Elqui loquitur tecum ipseest, statim cre-
d i d i t ; sermo namque animam illius repente teti-
git, cumque bouam ii lam invenisset, ad cogoitio-
nem ao iidem eam il luminavit. Vide enim. 

Vers. 38. At ille — eum Adoravit, coofirmans se 
credere. 

Vers. 39. Et —- fiani. Atqui superius dixit : Non 
misit Deus FiUum suumin mundum, ut judiceimun-
dum9S, sed judic ium vocatbiccondemnatiooem. Ad 
condemnationeui, inquit, quorumdam ego incarna-

βρώπησά τίνων. Έφιρρη«ύων γάρ τόν λόγον, tus s u m : D a m interpretans sermonem a d d i t : Ut 

νιτής (98) ούδιίς. Λοιπόν τοίνυν τό ύπιρβάλλον τού 
θαύματος θιϊόν τινα διιχνύιι τόν ίργάτην αυτού. Ό γάρ 
ριίζον πάντων τών ανθρωπίνων θαυράτων ποιών ριίζων 
άρα πάντων τών άνθρώνων ιστιν. 

'Απικρίθη σαν — ήρας; Ούκ ήνιγκαν τόν 
λαρπρόν ίλιγχον καί τήν πιριφσνή νίκην · πιο*· 
τραπιίσης δι τής πονηρίας κατά τής εαυτών κι-
φαλής, όργισθίντις ύβριζον (99) αυτόν, λέγοντις* 
Αραρτωλός σύ έγιννήθης όλως, ήγουν τήν αρ­
χήν, ίκ πρώτης ηλικίας. Ύπιλάρβανον γάρ αυτόν 
άνοήτως δι* άραρτίας τινάς τυφλόν γιννηθήναι ιίς 
άπόδιιξιν τοϋ ιιναι αυτόν άραρτωλόν. Καίτοι καί 
άραρτωλός ίάν ην, τούς λόγους ιδιι τούτου δοκιράσαι, 
ιί άληθιϊς ιισι · τί γάρ άτοπον ιίπιν ; 

Καί — ίξω. Άποσυνάγωγόν εποίησαν τόν κή­
ρυκα τής άλη θιίας, ώς ραθητήν δήθιν τού Χρι­
στού. Μή δυνηθίντις γάρ έπηριάσαι τώ Βαύματι, 
τουναντίον δι ράλλον πιριβόητον αυτό διά τής πο-
λυπραγροσύνης, ποιήσαντις, κινούσι ( i ) τόν θυρόν κατά 
τοϋ θιραπιυθέντος. 

"Ηκουσιν — θιού; "Ερχιται ριίζον ιύιργιτή· 
σων τόν έχβλη θέντα δι' αυτόν, καί δίδωσι τό κιφά­
λαιον τών αγαθών, γνωρίζων εαυτόν αύτώ, καί 
ραθητήν αγαθή ποιών * τό δέ σύ δι' ικιίνου ς ιιπιν (2) 
άπιστοϋντας. 

'Απικρίθη —- αυτόν; 'Ανιπτιρώθη τώ λόγω, ώς 
έτοιμος ιις τό πιστιύσαι, καί ζητιϊ ραθιιν τίς έστιν* 
ού γάρ ήπίστατο τις ιστιν. 

Ειπι — έστιν. — 'Εώρακας αυτόν, ού πρότιρον, 
άλλά νυν. Καί ούχ ιίπιν, Έγώ ιίρι ό άνοίξας τούς 
όφθαλρούς σου. Βούλιται γάρ διίξαι τό άπιρίιργον 
τής πίστιως αύτοϋ πρός ώφέλιιαν τών τηνιχαύτα 
παρόντων, χαί έντροπήν τών χαί πολλά διδαχθέν-
των, και πολλά σημιία θιασαρένων, και ρή πι-
στινσαντων έτι. Μόνον γάρ άκουσας ότι Ό λαλών 
ριτά σοϋ έχιίνός έστιν, ιύθύς ιπίσ^ιυσιν. 
"ΆψοΓΟ γάρ ό λόγος αύτίχα τής αυτού ψυχής, ιύρών 
αυτήν άγαθήν, χαί κατιλαρψιν αυτήν ιίς έπίγνωσιν χαί 
πίστιν. Όρα γάρ. 

Ό δέ — αύτώ. Προσιχύνησι, βιβαιών ότι έπί­
στιυσι. 

Καί — γένωνται. Καί ρήν οπίσω ιίρηχιν * ότι 
Ού/. άπέστιιλιν ό θιός τόν Υίόν αυτού ιίς τόν 
χόσρον, ίνα χρίνη τόν χόσρον. Άλλά κρίμα νύν 
τό χατάχριρα λέγιι, ότι Εις χατάχριρα έγώ ένην-

· · Joan. ι » , 17. 

S97) Όφθαλρούς omitt i t Β. 
98) Γιννητής Α. 
99) 'Τβρίζουσιν. 

Variae lectiones et n o t s . 

({) Κινούσι Α. 
(2) Τούς videtur addendum. 

(ο) Spe bona, etc. Elevatue est sermone hoc, ac praparalionem. Nam to άπιρίιργον τής πίστιως 
tanqnam. est ejus qu i simpliciter credit, qui sine omni bav 

(p) Simplicitatem, elc. Hic abesse poterat, silatione, dubitatiooe et n imia curiosil$ite cre4it. 
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guinon vident, hoc est, qui judicantur ceci mente Α φησίν, Ίνα οί μή βλέποντις, ήγονν ti irm-
propterScripturarum ignorantiam, hic v ideant lu-
men veritatis apertis aoimse eorum oculis, ab ea 
qu© in me est fide. Qui autem perspicaces viden-
tur propter Soripturarum notitiam, bi potius noa 
videant, clauais eorum interioribus oculis ab inf l -
delitate. 

Dictionem vero ut, oeque bic oportet intelligere 
causaliter; non enim propter.boc venit, ut gui vident 
caeci fiant, quemadmodum etiam de w/,in preece-
dentibus significavimus, sedquod futuri sit signift-
cativa; futurum, inquit, eat, ul gui non vident vi-
deanty et qui vident casci ftant. 

Aut, injudicium egoin mundumveni, hoc est,ad 
discernendum, ad separatioaemboruni ab i l l is , ut 

τ·ς τυφλοί τον νουν τ$ αγνοία τών Γραφό», ή­
τοι βλέπωσι το φώς τής άλη θιίας, οΊχηηίτ:** tr 
τοίς τών ψυχικών οφθαλμών ύπό τής ιίς έρέ πίοηο*ς' 
αυτοί δέ οί δοκουντίς όξυδιρχίίς τή γνώσιι τά» Γοοού, 
ούτοι ράλλοι μή βλέπωσι, ρυσάντων αν**οίς TW bi* 
οφθαλμών ύμό απιστίας. 

Κάνταύθα δί το ίνα ού χρή νοιίν οχτίΛίηα». 
Ού γάρ διά τούτο ηλθιν, ίνα οί βλέποντις Τ Λ Α 
γένωνται, άλλά όηλωτιχόν τού μέλλοντος, ότι ιύ· 
λου σιν οί μή βλέποντις βλέπιιν, χ « οί punw 
τυφλούσθαι, ώς καί προλαβόντις πιρί τού in T L 
ίσηριιωσάριθα. 

"Η, Είς κρίμα έγώ ιίς τόν χόσρον τ#ντβ>!? 
ηλθον, άντί τού, ιίς διάκρισιν χαί διιχ^ι» 

appareat(?)in bisquidemprospectus libereevolun- g τούτων τι χάχιίνων, ίνα φανή τών μέν ή i\r* 
tatis, quffi a bonitate procedit; ia aliis vero mentis 
exceecatio, quae a malitia egreditur. 

Vers. 40. Et — eo. Qui quondam fuerant cum eo, 
postmodum autem separati erant,aut qui tuoc eraut. 
Nam quidam Pharisaei sequebantur, ut viderent et 
audirent, quid faceret ac loqueretur. 

Vers. 40. Et — sumus f Namsicut alibi dicebant, 
Nemini servivimus unquam, e t : Ε stupro nali non 
sumus ita etnunc ad sensibilia tantum inbiabaot 
et de corporalisolum caeoitaie illos pudebat: ideo 
de hac interrogant, cognoecentes, quod proptereos 
dictus esset sermo. 

Vere. 41. Αιί —peccatum. De infidelitate videli-
cet : nam rcspondere possetis : Νοα vidimus si-
gna. 

Vere 41. Nune — videmus. Vos boo d ic i t is ; ego 
autem non.Si enira videritis, crederetissane miracu-
bsquaeegocoramvobis operor. Sedquantumadap-
parentiam, videti» ; quaotum vero ad veritatem, 
αοα videtis, meote exciecati. Juxta prover-
b ium namque mens videt, et mens audit, ceetera 
autem omnia caeca sunt et surda. 

Vers. 41. Peccatum ergo vestrum manet. Manet 
absque venia; quia dicentes vos videre nec videntee, 

' voluntarie excsecamioi ab invidia et malitia. Osteo-
dit ergo, quod corporalis visus, de quo gloriantur, 
bos condemnat. Simul quoque eum, qu i antea 
caecus fuerat, binc consoiatur, ac firmiorem in fide 
reddit. 

Ne autem dicant: Non idcirco t ib i DOQ credimus 

προαιρέσιως άνάβλιψις, τών δέ ή Ικ πονηρός f* 
άποτύφλωσις. 

Καί — αυτού. Οί ποτι όντις μιτ' αυτοί, >> 
ρον δέ άποστάντις, ή οί όντις τηνιχβντι Τ* 
γάρ Φαρισαίοι παριίποντο βλέποντις xottoovirt;* 
ποιιί χαί λα/ιί. 

Καί — έσριν ; "Ασπιρ άλλαχού Ιλιγβν* fofo 
διδουλιύχαριν πώποτι · χαί, 'Εχ πορνιίβς « ρ 
γιννήμιθα · ούτω χαί νύν πρός τά «ίβθτέ ο· 
χ^νασι ρόνον, χαί τήν σωρατιχήν TVOWW β* 
σχύνονται. Διό πιρί ταύτης έρωτώσι γνόντις ότι » ί ' 
αυτούς ιίρηται ό λόγος. 

Είπιν — άμαρτίαν. — Ούκ άν ιίχιτι αραοτί», * 
T J απιστία δηλονότι · χαί γάρ ήδύνασθι Μη**1* 

^ ότι Ούχ έωράχαμιν τά σηριία. 
Νύν — βλέποριν. Ύριϊς τούτο λέγιτι, ψ ·' 

ού. Εί γάρ έβλέπιτι, έπιστιύι^ι, άν οίς Ιρτ·?τ* 
θαύμασιν ενώπιον ύρών. Άλλά τώ δοχι» ρ f* 
πιτι, Tf δϊ άληθιία ού βλέπιτι τιτνφλωρένοι τ·»*»· 
Κατά γάρ τήν παροιρίαν νους (4) όρο) χαί νούς **** 
τά δ' άλλα πάντα τυφλά χαί χωρά. 

Ή ούν αμαρτία ύρών prvn. Hi*u ***ίΙ" 
στος, διότι, λέγοντις βλέπιιν, ού βλέπιτί, ^ 
φλώττοντις ύπό φθόνου χαί πονηρίας. *Εο*«{' ·*' 
νυν ότι ή σωρατιχή όρασις, έφ* $ ριγχλινχ·^ 
αυτή τούτους χαταδιχάζιι. Άρα δέ χαί ** ** 
τυφλόν έντιύθιν παριρυθήσατο, χαί βιβαιοτιρο»« w 

πίσ·*ιν άπιιργάσατο. 
Ίνα δέ ρή ιϊπωσιν ότι Ούχ ώς ον (Μ*** 

quod non vidcamus, sed quia tu populum seducis, D άπιστούριν, άλλ' ώς πλανώντός σον τόν λ«**> 
ostendit per parabolam, quod ηοα seductor sit, sed 
pastor.Et pr imum quidem signaponit seduotorisao 
corruptoris : deinde consequenter pastoris et Sal-
Yatorie, ut ex bis cognoscatur utrum seduolor sit, 
an pastor. 

9 4 Joan. TIU, 33. 

διιχνύιι διά παραβολής ότι ούχ Ιστι πλάνος 
πβιρήν. Καί πρώτον ρέν τίθησι τά γ****** 
τού πλάνου χαί λυριώνος, ιΓτα χαθβξής τέ το» ^ 
μένος χαί Σωτήρος, ίνα άπ' αυτών γ*ώσθ$ ifciw** 
εστίν ιίτι ποιρήν. 

Yaris lectiones et aotae. 

Ν3)Τοΰτον abest Α. 
(4) De boc proverbio vide Fiscberum ad Platon. Pbaedon* p . 269. 

(q) Ui appareat, etc. Ut appareat, alioruui quidem ex propensa ad boouin Yoiuotate 
: lsue, al iorum autem ex mentis pravitate c«citas. 
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COMMfcNT. ΙΝ JOANNEM. — CAP. X. 1322 

ληστής. Άναγαγιχώς θύραν ρέν Α Cap. X. Vers. i . Amen — latro. Anagogice hic 
per ostium intelligimus leges, sive Scripturas, eo 
quod ad Dei cogoitionem inducant, et transitum 
omoem, qui adversus divinum cultum est, haereti-
cis acgentibus excludant,popuIumque adeemonum 
iosidiis custodiant; caulas vero, curam ac provi-
dentiam ovium; oves autem Israelitas, populumDei. 
Nos au(em.inq\iitypopulus ejus et ovespascuxejus ··. 
Qui ergo non per Scripturas ad curam populi Dei, 
ingreditur, utpote non utenseis,necjuxta illas gu-
bernans, sed ascendens aliunde,quasi ostium tran-
siliens, aut peral ium irrumpens introitum, ille ηοα 
pastor, sed fur est et latro : fur quidem, tanquam 
volene ea ad se derivare, quee non sua sunt : latro 
autem, tanquam devastans. 

νοούριν ενταύθα τονς νόρον ς, ήτοι τάς Γραφάς, 
διά τό ιίσάγιιν ιίς θιογνωσίαν, χαί άτοκλιίιίν πά­
σαν χατά τής ιύσιβιίας πάροδον τοις αίριτιχοίς χαί 
τοίς "Ελλησι, χαί φυλάττ··ν τόν λαόν άνιπιβού-
λιυτον τοίς δαίροσιν αύλήν δέ τήν έπιμέλιιαν χαί 
πρόνοιαν τών προβατον * πρόβατα δέ τούς Ίσραη· 
λίτας, τόν τού Θιού λαόν. Ήριίς δέ, φησί, λαός 
αυτού, χαί πρόβατα νομής αυτού. Ό τοίνυν ρή 
διά τών Γραφών ιίς τήν έπιρέ)ιιαν τού λαού τού θιού 
ιίσιρχόρινος, ώς ρή χρώρινος αύταίς, ρηδι χατ' 
αύτάς πολιτιυόρινος, άλλά άναβαίνων άλλαχόθιν, 
ώς ύπιρπηδών ρέν την θύραν, τέρνων δέ έφεραν 
βίσοδον, έχιίνο ς ού ποιρήν, άλλά χλέπτης έστί χαί 
ληστής· χλέπτης ρέν ώς βουλόρινος τά ρή προσ­
ήκοντα ιίς εαυτόν έπισπάσασθαι' ληστής δέ ώς Β 
λ.υριών. 

Τοιούτοι ιισι (5) πρό αυτού ρέν Ιούδας χαί 
θιυδάς, μιτ* αυτόν δέ οί ψιυδόχριστοι χαί ό Αντί­
χριστος χαί ιί τινις ιτιροι πλάνοι. Παράπτιται (6) 
δι χαί τών Γραρρατέων χαί Φαρισαίων, τών δι-
ηΤασχόντων διδασκαλίας, έντάλρατα ανθρώπων, χαί 
τόν νόρον παραβαινόντων. Ειδις πώς ύπέγραψι τόν κλέ-
γττην χαί χαί ληστή ν χαί πλάνον ; Σχόπιι χαί τοϋ 
ττοιρένος τά γνωρίσρατα. 

*0 —. προβάτων, "Ωσπιρ (7) χαί αυτός, οία χρώρι­
νος ταϊς Γρσφαις, καί κατ' αύτάς πολιτινόρινος. 
Κι γάρ χαί έν Σαββάτώ ιίργάζιτο, άλλά θιία Ιργα * 
ό γάρ νόρος τά ανθρώπινα ίκώλυσιν, ήτοι τά βιω-
τιχά. 

Τούτω ό θνρωρός άνοίγιι. θυρωρός χατά άνα-
«γωγήν ό Μωύσής, ώς ούτος έρπιστιυθιίς τούς 
νοαους τοϋ θιού. Τώ τοιούτω ούν ό Μωύσής άνοίγιι 
ώς ποιρένι, χαί ιίσδέχιται αυτόν ιίς τήν ιπιρέλιιαν 
τών προβάτων ώς γνωρίζων αυτόν. Καί γάρ έγραψιν 
ότι Αύτοϋ άκούιτι. 

Καί — άχούιι. Υπάκουου σι, πιίθονται καί άκο-
Λονθοϋσιν* έπιγινώσκουσι γάρ αυτήν. Τά πρόβατα 
δι ιιπιν, ήτοι τά αληθώς πρόβατα, τά άξια ποιραί-
νίσθαι. "Πσπιρ γάρ ό ιίσιρχόρινος διά τής θύρας, 
ούτος ποιρήν ιστι* ούτω καί οί τής φωνής αύτοϋ 
ακούοντις, ώς ιίρηται, ούτοι πρόβατα ιίσιν* οί δέ 
ριή ούτως Ιχοντι ς τής τών προβάτων ταξιως άπιρ-
^άγησαν. 

Καί — κατ' όνορα. Καί τούτο γάρ γνώρισμα 

Hujusmodi fuerunt ante eum Judas et Tbeudas; 
posteumveropsendocbristietAnticbristus, etsi qu i 
sunt al i i seductores. Attingit quoque Scribas ac 
Phariseeios, qui docebant doctrinas, prxcepta homi-
num legem autem transgrediebantur. Vidisti quo-
modofurem, latronemac seductorem deacripserit? 
considera etiampastoris insignia, quibus dignosci 
possit. 

Vers. 2. Qui — ovium. Qualts ipse erat, utpote 
Scripturis utene, etsecundum easgubernans :quan-
quam enira etiam in Sabbato operaretur, ea tamen 
divina erant opera, cum lex probiberet bumana, 
§ive temporalia ae seecularia. 

C Vers. 3. Buic ostiarius aperit. Ostiarius juxta 
anagogen Moses erat, ut cui concreditaa sunt d i -
-vinae leges. Tali ergo Moses aperit, et ad ovium cu-
ram admittit, utpote cognoscens eum. Scripsit 9 7 

enim, ut eum audirent (r ) . 

Vers. 3. Et — audiunt. Obediunt, parent, ac se-
quuntur : agnoscunt enim i l lam. Oves autem d i -
xit, eos videlicet, qu i vere oves sunt, digni ut 
pascantur. Nam sicut qui per ostium intrat, hic 
pastor eet, i ia et qui vocem ejus audiunt, ut di-
ctum est, b i oves sunt; qui vero non ita se babent, 
ab ovium ordine avulsi sunt. 

Vers 3. Et — nominatim. Etiam hoc pastoris 
ττοιρένος, τήν ιίς έχαστον πρόβατον άκρον φρον- D frlgnum est, cujusque (s) ovis diligentern ostendere 
τίδα δηλούν. ού γάρ άν αύτα χαλέσοι χατ' όνορα, ρή curam: neque enim illas vocat nominatim, qui sin-
•γνωρίζων ίχαστον ακριβώς, έχ τής ιίς έχαστον άχρας gulas diligeater nonagnoscit, ob summam deuna-
ωροντίδος. quaque curam. 

· · Psal. xciv, 7. · · Matth. xv, 9. · 7 Deut. x v iu , 15. 

Variae lectiones et notae. 

(5) Hicseminaipargunturcorruptionis versu8. 
Quon iam enim Patresnoc explicabant de imposto-
r i b o s , qu i ante Cbristam venerant, ideo versu 8 
incu l ca runt , πρό έρού. 

(6) Καθάπτιται pleromaue dicere solet. Sed boo 
quoque ferri potest παράψασθαι est apud Galenum 
in Glosais p. 88, edit. Stepb. 

(7) Hentenius Tidetur legiese, οίος. 

(r) Ut eum, etc. Eum audite. 
(*) Cujutque, etc. Singularern in eingulas oves ostendens curam, 
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Yere. 3 Et educU eas. Ad pascua : pascua autem Α Καί Ιξάγιι αυτά. Έπί νομή ν νομή δι τ£» Χηο* 

ralionalium ov ium, doctrioa est divinorum eermo-
num, q u » animam nutrit ac pascit. 

Vers. 4 . Et — vadit. Recto eas tramite deducens, 
et pro eis pugaans. Atqui pastores contrario modo 
faciuQt, sequeoles oves quarum habentcuram. Ve-
ruro pascendi arshujus paslorismaxime admiranda 
est: nam et oves sunt rationale*. Siquideua etiam, 
quandodiacipulo8emittebat,dicebat;^ccee^omi//o 
VQS, tanguam oves in medio luporum ·•: pastores vcro 
extralupos mittuut oves. Vadit autem ante eas, et 
Unquam is qui primus conversationis viain calca-
vit,et sicut qui ea fecit, quae docet. 

Vera. 4. El — sequuntur- Per vestigia eum se-

προβάτων ή διδασκαλία τών θιίων λόγο*, Tpirpvwuj 
πιαίνουσα τήν ψυχήν. 

Και — ποριύ*ται. Οδηγών αυτά ΐίς ovitiav, n. 
προασπίζων αυτών. Καί μήν οί ποιρένίς τον»· 
τίον ποιούσιν, όπισθιν τών προβάτων mfoM» 
τις * άλλ' ή ποιμαντική τοΰ ποιρένος τούτον iru* 
δοξοτάιη· δίότι χαί τά πρόβατα λόγε**, Κ» 7« 
χαί ότι τούς μαθητάς άπίσηλλιν (8), fltjerlfe 
αποστέλλω ύρής, ώς πρόβατα έν ρέτφ Μ* 
όί δέ ποιρένις Ιξω λύκων άποστιλλονσι τά fpfci 
ΠοριύίΓαι δι Ιρπροσθιν αυτών, χαί «ς 
τιμών τήν όδόν τής πολιτιίας, χαί ποίησα, έ ί> 
δάσχιι. 

Καί — άχολουθιί. Κατ' Ιχνος αύτώ έπιτ«,$*· 
quuotur, eadem incedenles via, ipsiusque legibus β ζοντα τήν αυτήν όδόν τοίς νόροις αυτοί» 
parentes. 
. Vers. 4 . Quia — eju%. Qtue est ex Scripturie, 

quibus assueta? suot, ex cognitis vocibus. 
Vers. 5. AUenum — vocem. Alieui eunt, qui 

non intrant per ostium. NoonoTerunt autem vocem 
i l lorum ove», ut q u » non sit a Scripturis, quibus 
assuets sunt, ut dictum est, sed a ventre ipeorum. 

Vars.6. Hoc — Jcsus. Haac parabolam. 
Vere. 6. Illi — ipsis. Obscure enim loquebatur, 

altentiores eosreddens. Deiode alio modo aeipsum 
et januam vocat et pastorem. 

Vers. 7. Dixil — ovium. Per quod ingrediuntur, 
OV68 ad supernam mansionem. Neque enim q u i i -
quam aliter iogreditur, nisi per ipsuin, et per fidem 
q u e in ipsum est, ac per ejus doctrinam. ^ 

Vers. 8. Omnes — latrones. Quotquot a seipsis 
•enerunt, quotquot venerunt, non per praedictum 
oslium, ut Judaset Tbeudae, et si quis alius hu-
jusmod i : prophetae oamque non a seipsis vonerunt, 
aed a Deo missi sunt : neo aliunde, sed per ostium 
intraverunt. 

Scire enim oportet, quod frequenter Scriptura, 
uoiversalem representans formam, particularem 
iosiouat intelligentiam. Nara qaod aunc dicit, Omnes 
D O D simpliciter sigaificat omnes qui ipsum pras-
ceeserunt. Simile etiam est, quod ait David : Om-
nes declinave*unt, timulinutiUs factisunl" : tales 
siquidem noaerant, qui etiam tuac Deam colebant; 
et i l lud Salomonis : Omnia sunl vanitas 1 : neque 
eaira talis est virtus. 

Estaulem ubi Omnis idem significat,quod Nullus, ^ 
ut io dicto i l lo Salvatoris : Et nisi breviaii fuissent 
dies illi, non fieret talva omniscaro *, id est, nulla 
caro. I D i l lo quoque Davidico versu : Et nondomv 
netur mihi omnis injustitia · , hoc est, nulla. Multa 
quoque eunt similia. 

Vers. 8. Sed — oves. Qui vere erant otes. Et 

θόμινα. 
"Οτι — αυτού, Ούσαν έχ τών συνήθων Tpf*} 

τών γρωρίμων φωνών. 
Άλλσ-ρίω — φωνην. Αλλότριοι μέν οί αή itivf 

ρινοι διά τής θύρας* ούχ οίδασι δέ «ύτών ri> f** 
τά πρόβατα, ώς ρή άπό τών συνήθων Γραφώ», ΐκ·^ 
ται, ούσαν, άλλ' άπό χοιλίας αυτών. 

Ταύτην — Ιησούς. Τήν παραβολήν. 
'Εχιινοι —αύτοϊς.Άοαφώςγάρ έλάλιι, πρόβατα*·» 

ρους ποιών αυτούς. Είτα τρόπον έτιρον έαντο» βνωέΐΒ 
χαί θύραν χαί ποιμένα. 

Είπιν — προβάτων. ΔΓ ή ς ιίσέρχοντχι τι « · 
βατα ιίς τήν άνω ράνδραν. Έτέρως γάρ ούχ ιίσέρΖ*̂  
τις, ιί ρή δι ' αυτού χαί τής ιίς αυτόν πίστω>ς » 
τής αύτοϋ διδασχχλίας. 

Πάvτ^ — λησταί. Όσοι ηλθον έφ' 
όσοι ηλθον ρή διά τής προιιρηρένης πύρας, * 
Ιούδας χαί θιυδάς χαί ιίτις τοιούτος. Οί twf^ 
γάρ ούχ ηλθον άφ' εαυτών, άλλ* απ#στάλ<*» Β 

τοϋ θιού, χαί (9) ούχ ιίσήλθον άλλαχόθα, ·ϋ* *Λ 

τής θύρας. 
Χρή δι γινώσχιιν ότι πολλάκις ή Γραφή ***** 

χόν τύπον σχηρατίζουσα ριριχην Ιννοιαν 
ται. Τό γάρ Πάντις νύν ού πάντες απλώς ίιλοί to< 
πρό αύτοϋ. Τοιούτον ιστι χαί τό AovirixoV Π*** 
έξέχλιναν, άρα ήχριιώθησαν' ού γάρ χαί οί τ χ ι ^ 
θιοφιλιίς* χαί τό Σολομώντιιον* Πάντα ρατβιοΓίΓ * 
γάρ χαί ή άριτή. 

Έστι δι ότι τό Πάς τό Ούδιίς σημχ«ΐι, άί1 

τοϋ Σωτήρος* Καί ιί ρή έχολοβώθησα» » 
ραι ιχιίναι, ούχ άν έσώθη πάσα σάρξ, $1**" 
διρία σάρξ' χαί τό Δαυίτιχόν Καί ρή χπτ » ^ 
σάτω ρου πάσα άνορία, τουτέστι, ρ*διρί«· 
πολ)ά τοιαύτα. 

Άλλ' — πρόβατα* Τά αληθώς πρόβατα, 4*** 

· » MaUh. χ, 16. ·» Peal. xu , 3. « Ecde. 1, 2. · Matlh. χχιτ, 22. · P*al. cvui, 133. 

(8) Απίστιιλιν %t 

Variae lectioaes e t n o t s . 

[9) Καί abest A, 

J 
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$t* ovv δήλον ότι ου συρπιριέλαβι καί τούς προφήτας· Α binc manifestum est, quod ηοη eomprehenderat 
τούτων γάρ έχουσα». 

'Εγ*» fipi 4 θύρα.Τω διπλασιασμό* τοϋ ρητού βιβαιοί 
τό* λόγον. 

ΔΓ — σωθή σίτοι. Διά των ιρών εντολών lefv τις 
όδιύση, σωθήσιται, άνιρχόρινος ιίς τήν άνω ράν-
δραν. 

Και — έξιλιύσιται. Εις πάντα τόπον τής οικουμένης, 
όπιο ιπί τών αποστόλων γέγονι. 

Καί νομήν ιύρήσιι. Ου ψυχιχήν μόνον άλλά χαί σω-
ρατιχήν * πάντα γαρ τά τών πιστιυόντων αύτοίς προ-
έχιίτο (10). 

Ό πλέπτης — άπολέση. Ούχ έρχιται ό*ιά σω­
τηρίαν τών προβάτων, ιί ρή διά τό χλέψαι χαί θύ-
σαι χαί απολάσαι. Καί γάρ χαί οί κλαπέντις ύπό 

etiam propbetas ; nam hos audierunt. 
Vere. 9. Ego sum oslium. Verbi repetitione ser-

monem confirmat. 
Vers. 9. Per — salvabitur. Per mea precepta, 

siquisambulaTerit, salvabitur ascendens ineuper-
nam mansionem. 

Vers. 9. Et — egredieiur. Ad omnem mundi 
locum ; qnod de apostolis factum est. 

Vers. 9 . Et pascua inveniet. Non spiritualia 
eolum, sed et tetnporalia : nam omnia q u » sunt 
credentiura, eis data sunt. 

Vers. 10. Fur — perdal. Non venit propter 
salutem ovium, sed tantum ad furandum, maotan-
duui, ae perdendum. Nam et i i qui furlo ablati 

θιυδά χάί Ιούδα έσφαγησαν, χαί άπώλοντο παραυ- g l un t a Tbeuda 6t Juda , j u g u l a t i sunt et ContinUO 
perierunt. 

f f Diabolus f u r a t u r q u i d e m , eum p r e h e n d i t 
arjimuin e t t r ans f e r t a d se et ad v o l u n t a t e m euatn . 
Mactat a u t e u i , quando interticit s t u d i a m ejas et 
m o r t i u c a t reapecta v i t » , q u » est eeoundam Tirtu-
tem ; p e rd i t ΤΘΓΟ, q u a o d o memoriam Dei t o l i i t , ne 
r eoordar i possit j u d i c i i futuri. 

τίχα. 
["Ο διάβολος χλέπτιι ( l i ) ρίν, οτι λαρβάνιι τήν 

ψυχήν χαί ρίθιστά πρός εαυτόν χαί πρός τά ί αυτού 
ββλήρατα * θύιι δί, ότι σφάζιι τήν προαίρισιν αυ­
τής, χαί νιχροί πρός τήν ινάριτον ζωήν * άπολλυσι 
δι, ότι χαί τήν χατά θιόν ρνήρην αυτής άφανίζιι, 
ώστι ρή δύνασθαι ρνηρονιύιιν τής ριλλούσης χρί­
σιως.] 

'Εγώ — Ιχωσι. — Ζωήν ενταύθα μιν τήν κατά θιόν, 
πιρισσότιρον ή βασιλιία τών ουρανών * έχιί δί τήν 

ααχαρίχν, ής πιρισσότιρον *Α όφθαλρός ούχ ιιδι, χαί 
ούς ούχ ήχουσι, χ*ί έπί καρδίαν ανθρώπου ούχ 
άνέβη, ή χαί ή τιλιία έπίγνωσις τής αγίας Τριά-

Έγώ — χαλός. — *0 αληθής. "Ανω ριν ούν θύ- Q 
ρ αν εαυτόν ώνόρασι διά τήν έχιί ^ηθιίσαν αίτίαν, 
ενταύθα δέ ποιρένα ώς τά τοϋ ποιρένος ποιούντα, 
ά παρατρέχοντις οί ποιρένις τών Ιουδαίων όνιιδι-
ζονται διά τοϋ προφήτου Ίιζιχιήλ, πιρί ών έρού-
ρχν ούχ ΐίς ρακράν * έτι δέ χαί ώς πρός τήν έχιί-
6ιν ράνδραν συνάγοντα, λόγοις ποιραντιχής επιστή­
μες. 

Έν άλλοις δέ χαί. Πρόβατον χαλιίται χαί Άρνός χαί 
Σ-ράγιον χαί Άρχιιριύς, καί ρυρία ίτιρα πρός τάς πο-
λντρόπόυς οίχονορίας αύτοϋ. 

Ό ποιρήν — προβάτων. Πάλιν λέγιι τά χαραχτηρισ-
τιχά τού τι ποιρένος χαί τού ρισθωτού. 

*0 ρισθωτός — πρόβατα. Ήρρήνιυσι τίς έστιν ρισ· 
Οοατός, ότι ού ούχ ιίσί τά πρόβατα ίδια. Αύκος δέ άνα 

\ers.iO.Ego—habeant.— Vitam;h\e quidem eam 
qu® secundum Deum est> cujue euperabundantia 
efttregnum coB lo rum; i b i vero beatam,oujue super-
abundantia eunt, q u » oculu» non v i d i t , et aurie 
non audir i t , et i n cor bominis non asoenderunt 4 , 
aut etiam perfecta eancte Trinitatis cognttio. 

Vers. 11. Ego — bonus. — Verus. Superias 
namque ostium appellavit seipsnm, propter cau-
sam ibi diotam ; bio antetn Pastorem, tanquam 
ea quw pastoris sunt prostantem, q u « prastermit-
leotes pastoree Judoorum reprehenduntur per pro-
pbetam Ezecbiel: de quibus paulo postdicemus. 
Praeterea etiam tanquam sermonibusartie pascendi, 
ad supernam congregaoe mansionem. 

In aliis quoque locis Ori$ vocatur, et Agnus, 
ao Victima et Pontifex, aliieque mille nominibus, 
juzta varios dispensandi m o d o s . 

Vers. I I . PaUor - ovibus. Rursnm ea ponit 
qiiee tum pastorem, tumroeroenarium designent. 

Vers. 12. Mercenarius — oves. Interpretatur 
quiedicatur mercedarius, is videiicet, cujus noa 

γωγικώς ό λυμιών χαί χαχόδοξος χαί ό διάβολος όστις eunt oves propriee. Lupus vero anagogice is est, 
χαί λέων λέγιται χαί δράχων χαί όφις χαί σχορπίος qui perdit, et quide m a l o gloriatur (i),ac diabolus, 

quie t iam leo dicitur, draco, serpene, scorpius, 
aspis ac basiliscus, multisque aiiis nominibue, 
juxta illius rarias maliti» versutias 

χαί ασπίς χαί βασιλίσχος χαί πολλά Ιτιρα πρός τάς 
χαχορηχανίας αύτοϋ (12). 

Ό δι ρισθωτός — προβάτων. Πανταχού γάρ 
τήν ίδιον σωτηρίαν ζΐ}τ*ί, τών άλλων άμιλών * ό δέ 

Vers. 13. Mercenarius vero — cura. Nam ubi -
quepropriam quer i t salatem, aliorum negligens : 

* I Cof. u , 9 . 

Varise lectiones et notae. 

(10) Πρόχιιται Β. 
(H )Hec in margine babet codex uterque.Caret 

iit Hentaniut. 
(12) Πρός τάς ποικίλος ρηχανάς αύτοϋ Α. 

(/) Bi qui de malo gloriatur. Καχόδοξος h . 1. opponitur τώ όρθοδόξω. Est ergo bs re t i cu^ 
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qui antem vere pastor eet, contrarium fac i t : pro- Α άλ*θής ποιρήν τουναντίον ποιιί, τής MVTOV hriit 

priam oegligens, ovium quaerit salutem. Duos ita-
que posuit corruptores eeu vastatoree : eum vide-
licet, qui τβοϋ ut faretur, et mactet, ae perdat ; 
alterum vero, qui Tidet lupum venientem et dese-
r i t ovee ac fugit : per prirnum qaidem Tbeudam 
ac Judain iaeinuans ;per secundumautem Judteo-
rum magistrot, eorum curam non babentee, qui 
eibi concrediti erant, imo gregero potius proden-
tes. Quod etiam illie exprobratur, ut dictuin est, per 
propbetam Ezecbiel dicentem : Ο pastores Israel, 
num pastores seipsos paseunt ? nonne oves ipsat 
paseunt pastores 5 ? 

Deinde opera quoque paetoris recenset, qum 
protermittebant: quia neque errantem ovem re-

τήν τών προβάτων ζυτίί. Δύο ούν έθνχι IVMVHC; 

τόν έρχόμινον ίνα χλιψχ; χαί θνσ| xti knun, 
χαι τόν θιωροϋντα τόν λύχον έρχόμινον m hftm 
τά πρόβατα χαί φιύγοντα * διά μη τοϋ «ούτι» ro 
θιυδάν χαί Ίούδαν άΐνιττό αίνος, διά δι τβν ocr» 
ρου τούς Ιουδαίων διδασκάλους άρβοντιττον̂ ι; :*» 
έρπιπιστιυρένων, χαί προδίδοντας τό icoumw, ήκ 
χαι διά τού προφήτου ' Ιιζιχιήλ, ώς upirtn, vnt&fr 
ται λέγοντος · *α ©ί ποιρένις Ισραήλ, ρή Jwxsvr-
εαυτούς οί ποιρένις ; ουχί τά πρόβατα βοτηντσ» 
ποιρένις ; 

Είτα χαταλέγιι χαί τά έργα τοϋ ποιρένος, ι » 
ρέτριχον, ότι ούτι τό πιπλανυρένον έπίστρβ·**, ι/π 

ducebant, neque perditam requirebant, neque Β άπολωλός έξιζήτουν, ούτι τό συντιτοιρμίνον tim 
cootritam alligabaat (u), neque debiletu curabant 
quia seipsoe, OOQ oves pascebant. 

De utrisque ergo quae dixit , seipsum in exem-
plum constituit. De primie quidem in eo, quod se 
ait venisee, ut viiam habeant, et abundantius Λα-
beant ;de seoundis veroin eo quod animam suam 
ponat pro ovibus. Siquidem ex hocquod animam 
suam ponat pro ovibue, confirmat etiam, quod 
venerit,ttl vitam habeant, et abundantius habeant. 

Dicit e n i i B et Paulus : Si cum inimici etsemus, 
reconciliali sumus Deo per mortem Filii e,ust 

multo magis reconciliati salvierimus · ; et rursum: 
Qui proprioFilio nunpepercitjed pronobistradidit 
illum, quomodo non eum illo omnia nobis donabit1 ? 

( 
Vere. 14. Ego — bonui. Et quomodo non dixe-

ruDt i l l i , quod et pr iu* : Tu de teipso testimonium 
perhibes · ? Quia tunc responsiouem acceperaot, 
quflB ipsorum ora etiam deinceps obturaret. 

Vers. 14. Et — meas. Per prsecieotiam, taa-
quam Deus. Ait enim Moses : Novit Dominus, qui 
sint ejut9 : et Paulus : Non repulit Dominus po-
pulum suum, quem prmscimt 10. 

Vers. 14. El — meii. Per cognitionem, tan* 
quam ab intelligentibue. Nam eum cognoverunt a 
testimonio Joannis, ab operibui ipsius, et a teeti-
monioPatris, de quibus septimo capite presdictum 

Ezecb. X X X I Y , 2. 
1 0 Rom. x i , 2. 

ούτι τό αρρωστούν ίθιράπιυον, ΐπιιδή ϊαυτβύί,Β1 

τά πρόβατα Ιβοσχον. 
Έν οίς ούν ιιπιν άρφοτιρων όιιστνσιν (Ι3)ά^ 

τών πρώτων ρέν ιν τώ ίλόιΐν, ίνα ζ*ϊ*({1) ty*** 
πιρισσόν Ιχωσι · τών διυτέρων δι b τώ riijfW 
αυτού θιίναι ύπιρ τών προβάτων. *Από yw* ?»** 
ψυχήν αύτοϋ θιίναι ύπιρ τών προβάτων 
χαί τό έλθιίν, ίνα ζωήν Ιχωσι, x«l vtitfff 
ιχωσι. 

Φησί δι χαί Παύλος * Εί «χθροί όντος χ*η&ηφ 
τώ θιώ διά τού θανάτου τού Υίού αντον, xoUosaiu» 
χαταλλαγέντις σωθγσόριθα. Καί παλιν/ΟςγίΓΐϊΐ^ 
Υίού ούχ έφιίσατο, άλλ' υπέρ ημών πάντων ηρί«» 
αυτόν, πώς ουχί σύν αύτώ τά πάντα ήρα (Ι5' χ«*" 

! ται; 
'Εγώ — χαλος. Καί πώς ούχ ιίπον αύτώ ό χαί sp-

τιρον, ότι Σύ πιρί σιαυτού ραρτυριί ς ; Διότι τότι τ» 
άπόχρισιν ίλαβον έπιστορίζονσαν αυτούς χ« η 

«ξής. 
Καί — έρά. Κατά πρόγνωσιν, ώς θιός. ?* 

Μωύσής · Έγνω Κύριος τους όντας αύτοϋ · καί · 
λος . Ούκ άπώσατο ό θιός τόν λαόν αύτον, w ψ 
έγνω. 

Καί — ιρών. Κατ' έπίγνωσιν, ώς συνίτά». ^ 
γνωσαν γάρ αυτόν άπό τι τής ραρτυρίας 1**"* 
χαί τών Ιργων αύτοϋ χαί τής τοϋ Πατρός u*rr 

ρίας, πιρί ών έν τώ έβδόμω χιφαλαί·* ttfu****, 

• Rom. ν, 10. 7 Rom. vin, 32. 1 Joan. viu, 13. · Num. xvi , 5 ; I I Tim.«»!i 

Varias l ect iones et notae. 

(13) Redde : hi$ sermonibus ergo ab utrisgue se 
teparavit. Nescio, quid loco διέστΊβσι legerit inter-
pres. Forte παρέστη σι. Sed nec boc constructio 
admittit. 

J14) Αίώνιον, addit A. 
15) Ex Cbrjsost. tom.VHI, p. 352, C, non ex 
d. N. Test. beec laudavit. Hic enim raos inter-

pretumGrfficorum, ut non solum superiorum inter-
pretumexplicatiooes, sedloca Litterarumsacrarum 
etiam ita, ut superiores, repetant. Ergo multas i -
mi l ia babet Origenes cum Clemente Alexandrino, 

(u) Contritam alligabant. Losam curabant. Nam 
piembra pretta^ ψ 

multa Ghrysostomus cum OrigeDe,tnulta CrriB̂  
cum Origeoe etChnrsostomo.ld atiam naaniW5 

fit ex codicibus N.Testamenti, qui eateoaf,^ 
mentarios, et scholia babent. In bujusmodn^ 
standum estcriticoprudenti et sedulo codicib^ 
Testamenti. Qui eoim Patres propter οΡ^·01^ 
sruasdogmaticas contra codicee N.TeU J*tW|J 
sine ullo dubio et fidem criticam etfidemChm^ 
nam prodiderunt.Perfidumvero edamelabw^'* 
est, uni ej usmodi testimonio pluritan Tim tnbuĉ  

συντρίβιιν est premere ; δ ι σ ρ ι » vero wt 
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Διικνύων δέ τήν έαντού γνώσιν διαφορωτέραν πολ- Α est. Ostendens autem cognitionem suam ab illo-
rum cogoitiooe longe differentem, suam eequavit 
cognitioni Patris dicens: 

Vers. 15. Sicut — Pdtrem. Cognitionem dicit 
eam, qtiae eeoundum naturamest, de quaetiam vi-
cesimo juxta Matthaaum capite dixit: Nemo cogno-
scit Filium nisi Pater, neque Patrem quisquam co-
gnoscit, nisi Filius11. 

Vera. 15. Et — ovibus. — Animam meam pono, 
relinquo, morior pro ovibue, utpote pro meis : se-
ductor vero oequaquam mori eligit pro his, qui a 
se eeducuntur. 

Vers. 16. E t — hoc. Ovili Mosaica legis : dioit 
autem de gentibus. 

Vers. 16. Illas quoque oportet me adducere. 
Β Congregare sub meam paecendi doctrinam. 

Vers. 16. E t — audient. Obedieot, parebnBl. 

λώ τής έχιίνων, Τσωσιν αυτήν τή τον Πατρός λίγων· 

Καθώς — Πατέρα. Γνώσιν λέγιι τήν χατά φύσιν, 
πιρί ής χαι έν τ<ρ ιίχοστώ κιφαλαίω τον χατά 
Ματθαίον ιίπιν* ούδιίς έπιγινώσχιι τόν Τίόν ιί 
μή ό Πατήρ* ουδέ τόν Πατέρα τις έπιγινώσχιι ιί ρή ό 
Τίός. 

Καί — προβάτων. Τήν ψυχήν ρου τίθηρι, άφίηρι, 
άποθνήσχω υπέρ τών προβάτων ώς Οντων ιό ίων ρου* 
ό δέ πλάνος ούχ άν ιλοιτο άποθανιίν ύπιρ τών πλανώ· 
ρένων παρ' αυτού. 

Καί — ταύτας. Τής τοϋ Μωσαϊκού νόμον. Αέγιι δέ 
πιρί τών ιξ ιθνών. 

Κάκιϊνά ρι διί άγαγιίν. Σνναγαγιίν ύπό τήν ιρήν 
ποιραντιχήν. 

Καί — άχούσονσιν. 'Τπαχούσονσι, πιισθή-
σονται. 

Καί — ποίρνη. "Εχ τι τών Ιουδαίων χαί τών εθνών 
συναφθιίσα. 

Εις ποιρήν. Τούτων τι χάχιίνων ό Χριστός. 

grex. Εχ Judaeis et g en t ibue 

Διά τούτο — ρον. Ότι άποθνήσχω ύπιρ τών προβά­
των τών ιρών, ιίτουν τών αυτού* ότι ιίρί φιλάνθρωπος 
ώς αυτός. Οίχονοριχός ρέν ούν ό λόγος* έρφαίνιι δέ ορως 
το ίσον άρφοίν. 

ριν ουν. Τί ουν; πρότιρον ουκ ήγαπάτο ; Πάνυ 
έπιί χαί Τίός, χαί αγαπητός, χαί ποιών τό θέληρα 
τού Πατρός. Πιρί αύτοϋ γάρ ιίπιν ό Πατήρ* Ούτος 

ρου ό αγαπητός. ιστιν ο 
Άλλά τούτο μιν 
γάρ πιρί τούτου 

νίός ρου ο 
ώς γνώριρον παρήχι* διαφόρως 
έδίδαξιν έν άλλοις τι καί έν οίς 

ίλιγιν, ότι Ό Πατήρ φιλιί τόν Τίόν πιρί δέ τής 
διά τόν υπέρ τών ανθρώπων θάνατον αγάπες φησί 
νύν. 

Ίνα πάλιν λάβω αυτήν. Κάνταϋθα τό ίνα ούχ 
έστιν αίτιολογιχόν, άλλά δηλωτικόν τού πάντως ισο-
ρένου. Ού γάρ διά τούτο τίθησιν ίνα πάλιν λάβη 
αυτήν* άλλά τίθησι ρέν υπέρ τού κόσρου, λαρβάνιι δέ 
αυτήν ύπέο τοϋ φανήναι ότι Θιός έστιν. 

Ούδιίς — έρού. "Ακοντος, ήγουν ούδιίς ρι θάνατοι 
ρή βονλόρινον. 

Άλλ* — ιμού. Εκουσίως, ώς φιλάνθρωπος. Ένδια-
τρίβιι δέ τώ λόγω, δηλών τόν διά σταυρού θάνατον 
αυτού χαί τήν έχ νικρών άνάστασιν. 

Έξονσίαν — αυτήν. Έξουσίαν έχω ώς θιός παντί· 
ξούσιος χαί παντοδύναμος. Λοιπόν ούν ράταιος ό πόνος 
τοίς έπιβουλιύουσιν, έρού ρή θέλοντος, ιί καί ύστιρον 
οί άτύνιτοι όνκδι'ϊοντις ίλιγον Άλλους ί τω σιν, εαυτόν 
ού δύναται σώσαι. 

Vers. 16. E t 
congregatus. 

Vers. 16. Unus pastor. Horum et illorum Chri-
stus. 

Vere. 17. Propterea — meam. Quia naorior pro 
ovibusmeis, queeetiam ipsiue eunt,quia hominum 
amator sum, sicut et ipse. DUpensatorius itaque 
eermo est, qui nihiloroinus amborum demoostrat 
aequalitatem. 

Quid ergo ? prius non diligebatur ? Utique omnino, 
quiaFiliusetdilectus, facieasque Patris voluntatem. 
Narn de eodixitPater: Dic est Filius meusdilectus, 

έν ώ ιύδόκησα. Q tVi quomiMcomplacitum e&t11; sedboctanquam no-
tum praetermisit, nam variis io loois de hoc docuit, 
tumalibi tumetiamubidixit:Pater Aiigii Filium**. 
Nunc vero de ea dilectionis causa loquitur, quod 
pro bominibus moriatur. 

Ταύτην — ρου. Τό θιίναι τήν ψυχήν ρου ύπιρ τών 
προβάτων, τό άποθανιίν υπέρ τού κόσρου. Διά τού-ο 
γάρ άνιίλον αυτόν, διότι έδίδασχι τούς ανθρώπους, 
χαί έξήγιν αυτούς άπό σκότους ιίς φώς, άπό άραρτίας 
ΐίς άριτήν, άπό θανάτου ιίς ζωήν. 

1 1 Mattb. χι, 27. »» Mattb. ui. 11. 1 3 Joan. V, 20, 

Vers. 17. Ut Uerum sumam eam. Ια hoo quo-
que loco Ut non est causalis, sed declarativa ejue 
quod omnino futurum est. Neque enim propter hoc 
ponit, ut iterum sumat illam, sed ponit quidem pro 
muado ; sumit autem, ut se Deum manifestet. 

Vers. 18. Nemo — tne. lnvito, boc est, nemo 
me morti tradit noleotem. 

Vers. 18. Sed — meipso. Ultroneus, tanquam bo-
mioum amator. Sermoni autem immoratur, signi-
ficans mortem euam, qu® per crucem futura est, et 
resurrectionem ex mortuig. 

Vers. 18 Poleslatem — meam. Potestatem ha-
beo taoquam Deus omnipoteos, omnemque babeos 
virtutem. Vane igitur ao fruslra laborant insidiato-
res, me oolente: quanquam postmodum dementes 
exprobrando dicebant : Alios salvos fecit, seipsum 
non potest salvum faceit *•. 

Vers. 18. Boc — meo. Ut ponam animam pro 
ovibus, ut moriarpro mundo. Nam propterea illum 
occiderant, quod bomines docebat, et illos e tene-
bris educebat ad lucem, a peccato ad virtutem, a 
morte ad vitam. 

" Mattb. xxvu, 42. 



E U T H Y M I I Z I G A B E N I 

τό έχούσιον τον θάνατον 
ρηχώς, ότι Ταύτην την 

Cum ergo iuperius dixieset: Propterea diligit me Α Ανωτέρω pb 
Pafer, ^uia powo animam meam voluntatem, uc άγαπβ), ότι 
quam ad mortem habebat sigoificavit; hio vero di-
cens : Hoc prxceptum accepiaPatre meo, oetendit 
Patris condemnatioDen (v), ut ipse moreretur. Si au-
tem pr«ceplo opusfuit, quomodo dioebat: Egopono 
illam α meipto ? e\tPote$(atem habeoponendi eam^f 
et ante ista, Ego surn pastor bonus17?nam talis prae-
cepto non indiget. Nibil ergo aliud osteodit Patris 
praeceptum, quam solam oonformitatem (x) ad 
Patrem : hujusmodi eiquidem dispensatoria sunt 
propter audilorum imbecillitatem, veluti frequen-
ter diximas. 

Vers. 19. Dissensio — Vers. 20. auditis ? Daemo-
Diaoum ac insanum eum dicebant, quasi majora 
bomine loquentem, cum btnc polius cognoscere g pivov, 
oportuisset, quod Deus esset. έστιν. 

Yers. 21. Alii— aperire ? Heec arguebant non 
esse demoniaci, a supernaturali miraculorumope-
ratione. Christue Yero noa coarguit eos qui sibi con-
tumeliam inferebaot ; nam superius abunde illis 
respondit, quando dixerunt: Nonne bene dicimus 
noi, quod Samaritanus es tu, et dxmonium 
habes"1 

Prsterea contumeliosos hujusmodi sermones 
non ex directo in illum effandebant, sed inter se 
tali modo nugabantur. Taoeos itaque docuit nos, 
ne ad injurias convertamur, quee non directe in 
nos effunduotar: non solum enim motus noo eet 
ad hujasmodi sermones, sed neque malorum ad-
vereus eos meminit, sicut ex soqueutibut manife- g άπό τών έφιξής δήλον 
stum est. 

Alio item modo : Tacuit videne illos qui ab his 
diseidebant pro se respondentes: et quia hi oe 
sermone quidem erant digni, qui tanto viso mira-
culo ita oalumniabaotur. 

Vers.22. Facta sunt — Hierosolymis. Dedicatoria 
templi; siquidem quotannis eolemniter diem 
illum colebant, quo iterum sub Zorobabel aedi-
fioatum, post reditum ex captivitate perfectum 
est. 

Vers. 22. Et hiems erat. Non eolum ob acris 
intemperiem, sed etiam ob infidelitatem. Tempus 
autem innuit propter dedicatioDem primas aedi-
ficationis templi; nam illa circiter autumnum 
celebrabatur. 

Vers. 23. E t — Solomonis. Nam et ipee festo 
aderat. 

Vers. 24. Circumdederunt — Judxi. Sperantes, 
ab ejue sermonibus aliquam se accepturos cora-
prebendendi oceasionem, siquidem, cum de ope-
ribae nibileam possent arguere,a verbis proe-

m 
oSv ιίπών* Διά τούτο ό Πτ*ι 
έγώ τίθηρι τήν ψνχην χον, 

διδήλωχη* έντβνδι ίι μ. 
έντολήν Ιλαβον πψί «ί 

Πατρός μου, τό χατά γνώρην τον Πατρός mhi 
σκι ιν ισήρανιν. Εί γαρ εντολής ιδέίτο, ιτώς ΐιηο 
ότι 'Εγώ τίθηρι αντη ν άπ' ίραντον* xti fn 
Έξουσίαν Ιχω θιίναι αυτήν χαί πρό τβντν·, ή 
Έγώ ιίμι ό ποιμήν ό χαλός ; ό τοιούτος y** °* 
τολής ον διίται. Ούδιν ούν Ιτιρον ή σντολή m Πβ· 
τρός διίκνυσιν ή ρόνον τήν πρός τόν Βη» 
όρόνοιαν. Οίχονοριχά δι τά τοιαύτα διά τ$» τό 
άχονόντων άσθένιιαν, ώς πολλάκις ιίρήχαρι». 

Σχίσρα — άκούιτι. Δαιρονώντα χαί pnrnto 
αυτόν Ιλιγον, ώς ριίζονα ή χατά άνθραπο» »V 

δέον έντιύθιν ράλλον γνώναι ότι % 

Άλλοι — άνοίγιιν · Σννιλογίσαντο ταύτι ρί « 
δαιρονιζορένον άπό της ύπιρφνούς θανρ«τ«νΐ)«; 
•Ο δέ Χριστός νύν ούχ ιλέγχιι τονς ύόρβέτΐί 
τόν προλαβών γάρ ίχανώς άπιλογήσατο πρός 
ότι ιιπον Ού χαλώς ίλέγορίν ήριίς, ότι Ιαρ^βΠίί 
σύ, χαί δαιρόνιον Ιχιις; 

Άλλως τι χαί ούχ Ιξ ορθού πρός avrw tortfro 
τούς τοιούτονς υβριστικούς λόγους, άλλά t$ff 
τούς έφλνάρονν ούτω. Διό χαί σιγήσχς fWc' 3 

ήρας ρή Ιπιστρέφισθαι τών ρή όξ όρ9ον πρός 
χιορένων ύβριων ού ρόνον γάρ ούχ ίπιστραφΧ τ« 
τοιούτων λόγων, άλλ' ούδ' έρνησιχάχησιν «ν*^ ̂  

Καί καθ* ιτιρον δέ τρόπον έσίγησι*, ορό» ^ 
σχισθέντας άπ' αυτών ύπιραπολογονγένον̂  ν7*4 

χαί ότι ουδέ λόγον ησαν έχιίνοι άξιοι, ρττέ 
τον θαύρα ούτως νβρίζοντις. 

Έγένιτο — Ίιροσολύροις. Τά τού ναού. Έώρτι,·» 
γάρ λαρπρώς άνά πάν Ιτος τήν ήμέραν χαθ* fr» ̂  ̂ ' 
τιρον ύπό Ζοροβάβιλ οίχοδορηθιίς άπηρτίσθί ρ^1 ̂  
^ τή ς αίχραλωσίας έπάνοδον. 

Καί χιιρών ί ν . Ού ρόνον έξ αέρος, ϋλί 
απιστίας. Παρισηριιώσατο δέ τόν χαιρόν «*ά« 
έγχαίνια τής πρώτης οιχοδορής τον ναον* αύ*!* 
χστάτό ριτόπωρον έωρτάζοντο. 

Παρήν γάρ Καί — Σολορώνος. 
αυτός. 

Έκύκλωσαν — Ιουδαίοι. Προσδοχά»«5 f 
τών λόγων αυτού δράξασθαι τίνος «joppK w ^ 
θισιν. Τοϊς Ιργοις γάρ αυτού ρηδίν σγχαλιί» 
ρινοι έπιθύρονν άπό τών ρηρχτων ΐύρΐϊ» τ ι * * ? 

1 1 Joan. χ, Π. " ibid. 17,18. · 7 ibid. Η. *· Joan. vui, 48. 

Variae lectiones et nolae. 

(v) Patris condemnationem. Videtur χατάγνωσιν (x) Solam conformilatem. Sallem •Ata** 
legisse, loco χατά γνώρην. Redde, Patris voiun- voluntatis ; uno rerbo, comen*um. 
tatem. 
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φάση** o$rt γάρ αυτοί τής χαχίας έληγον, ovV j 
αυτός τής άνιξιχαχίας. 

Καί έλιγον αύτώ. 'Τπούλως χαί δολιρώς. 

"Εως — αΤριις ; Αίωριΐς, αναρτάς, ριταξύ 
πίστίως (16) χαί απιστίας. 

Εί — παρρησία. Φανιρώς, άπαραχαλύπτως. Καί­
τοι σαφώς έγίνωσχον ότι τοντο λέγιι· Διό χαί προλα-
βόντις οννιφώνησαν, "Ινα, έάν τις αυτόν ομο­
λογήσω Χριστόν, άποσυνάγωγος γένηται. Άλλά 
νύν σχαιό; γνώρη τοϋτο ιρωτώσι, βουλόρινοι προσι-
ρωτήσαι πόθιν τοϋτο λέγιι» ίνα, προβαινούσης ούτω 
τής συζητήσεως, φθέγξηταί τι αίγα πάλιν πιρί 
εαυτού, χαί λάβωσα άφορρήν, ώς ιίρηται* αυτός δέ, { 
γινώσχων τήν τοιαύτην μηχανή ν, ουδέ νύν έλιγχιι 
τούτους πιιράζσντας, παιδιύων ρή πάντα τούς έπι-
βονλιύοντας έλίγχιιν, άλλά ρακροθύρως φέριιν τά 
πολλά. 

Καί ούχ ιιπι* Πώς ώς (47) άξιόπιστον ιρωτάτι, 
ον τήν ραρτνρίαν άπιδοχιράσατι λέγοντις * Σύ πιρί 
σιαυτού ραρτυριί ς · ή ραρτνρία σον ούχ 'ίστιν 
αληθής * όν έχαλέσατι παράνορον χαί άντίθιον χαί 
πλάνον χαί άραρτωλόν, χαί Σαραριίτην, χαί δαιρο­
νώντα χαί ραινόρινον, χαί πολλά τοιαύτα, όν λι-
Θάζιτι χαί διώχιτι χα'ι άνιλιίν έπιίγισθι; Άλλ' 
ουδέν τοιούτον ιιπιν, ούδ' έρνησιχάχησι, διδάσκων 
άρνηττίαν τών φθασάντων χαταψηφίζισθαι* πραό­
τατα δι πρός τήν έρώτησιν άποχρίνιται. ^ 

Σύ δέ ροι σχόπιι τό διιστραρρένον χαί φιλόνιιχον 
τών Ιουδαίων. "Οταν ρέν γάρ δηρηγορι} χαί διά λό­
γων διδάσχη, λέγονσι. Τί σηριίον διιχνύιις ήρίν ; 
όταν δι Θαυρατουργή χαί διά τών έργων παρέχη τάς 
άποδιίξιις, λέγουσιν * Ει σύ ιι ό Χριστός, ιίπι ήρίν 
παρρησία. Τών λόγων διδασκόντων, έργα ζητούσι · 
τών έργων |9οώντων, λόγους αίτοϋσι, πρός τό εναν­
τίον άιί χαχοήθως ριθιστάρινοι. Έπιί ούν άνοίας ην, 
Τών έργων άναχηρυττόντων αυτόν, ζητιΐν τήν άπό 
τών λόγων ραρτνρίαν * όρα πώς άποχρίνιται ; όρού 
ριν έρφαίνων ότι ούχ ένιχα τοϋ ραθιίν ερωτώ σιν * 
ού γάο πιστινουσιν * όρού δι δηλών ότι τά έργα αυ­
τού ριίζον τών λόγων κιχράγασιν. 

ΆπιχρίΘη — πιστιύιτι. Είπον ύρίν πιοι ού 
ιρωτάτι, ού ρόνον διά λόγων, άλλά χαί δι' έργων, 

1 9 Joao. ιχ, 22. " Joao. τιιι, 43. 1 1 Joan. ιι, 48. 

textnm aliqaem iavenire copiebanf; neqat enim 
ipsi a malitia cessabant, neque ips* a ctanentia 
quiescebat. 

Vers. 24. Bt dixerunt ei. Fraudulenter et do-
lose. 

Vers. 24. Quousque — suspendis ? Suspen-
eam ae dubiam tenes inter fidem et iafidelita** 
tem. 

Vers. 24. Si — libere. Manifeste, Terbis non 
obtectis. Atqui plane seiebant, quod boe dixisset: 
tdeo etiam in superioribus decretum fecerant, 
Ut fi quis confiteretur eum esse Ckristum, extra 
synagogam ejiceretur l f , sed nanc siaistra mente 
boc interrogant, audire volentes (y), quomodo boo 
dioeret, ut, disputatione ita procedente magoi, quip-
piam rursum de seipso loqueretur, et occasionem, 
ut dictum eet, i l lum compreheadendi acciperent. 
lpse vero, bujusmodi cognita vairit ie, neqae nanc 
bos tentantes a r gu i t : doceos, non ad omnia coar* 
gueados esse tentatores, sed multa patienter eese 
ferenda. 

Neque d i x i t : Qaomodo me tanquam flde dignum 
interrogatis, cajustestimoniam repulistis dicentes: 
Tu de teipso ttslimonium perhibes, testimonium 
tuum non estverum t 0 ; quem legis fransgressorem 
appellastis, Deo contrarium ac seductorem, pee-
catorem, Samaritanum, dasmomacum ac insanum, 
talibusque multis nominibus, quem lapidibtts appe-
titis et persequimini,acoccidere festinatis ? Yeram 
nibi l dixit bujasmodi, neo malorum meminit, do-
cens injuriarum oblivtonem erga eos qui condem-
oare properarent (z), sed mansuetissime ad interro-
gationem respoodet. 

Tu rero mihi considera perversam ac conten-
tiosam Judeeorum meatem. Siqaidem quaudo con-
ciooatur ac sermoaibus docet, dicunt : Quod 
signum ostendis nobis 1 1 f quando vero miraculum 
operatur, ac demonstrationes operibus exbibet, 
d i cun t : Si tu e% Christus, die nobis libere. Cum 
sermones docent, opera reqa irnnt ; operibus cla-
mantibus, sermones petunt, ad contrarium semper 
maligoe transmutati. Quia ergo dementis erat, 
operibus eum praedicantibus, a sermonibas ques-
rere testimonium, vide quo pacto respondeat, si-
mul quidem manifestane quod non disceadi 
causa interrogarent, simul etiam Bigoificans, 
opera sua amplius ac vehementiue clamare quam 
verba. 

Vere. 25. Respondit — creditis. Dixi vobis de 
quo interrogatie, non verbis solum, verum etiam 

Variaelectioneset notae. 

(16) Μιτά 9τί9Τΐως Β. 

( y ) Audire volentes. Volentesinterrogareetiam. 
(ζ) Oblivionem erga eos, qui condemnare prope-

rarent. Oblmonem decernerecontraea q\m ante 
gesta sunt. Τά φθάσαντα, sunt injuriae, quae ante-

(17) Ώς abest A. Ibidem mox ού, pro ού. 

cesserant; χαταψηφίζισθαι vero non est condim-
nare, sed simpliciter decernere. Dicitur hoc de iis 
qui magno aoirao acceptas iniurias negligunt et 
coatemnunt. Oppositum est, ufciici. 
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operibus : eed non oreditie : vane ergo et curioee Α άλλ* ©ύ πιστιύιτ*. Μάτην ovv tpmrt u i n-
interrogatis. 

Vers. 25. Opera. — Yers. 26. de me. Teslifican-
turquod ego eim. Rursus autem addit iNomine 
Patfis mei, ae Deo contrarius videatur. 

Nomen vero hoc io loco quidam dixerunt div i -
nitatem ; quidam autein, fortitudinem ; ali i vero, 
potentiam. Nominatur enim et Deus, et Fortis et 
Potene, aliisque modia similibus. Si quid autem 
Patrie est, idem est el Fi l i i . Quia ergo a eolo 
verbo se credituroe esse simulabant, leniterosten-
di t quoddoloseagerent, ac si diceret : Si operibus 
non creditis, quomodo terbis credetis ? 

Yers. 26. Quia non — meis. Ego eiquidem uni-
versa, quae boni pasloris sunt, praasliti: voe au-
tem a cognatione ovium mearum vos ipsos aepa-
rastis. 

Vera. 56. Sicui — Yers. 27. me. Oe bis superius 
dictum est. 

Vers. 28. Et ego — xternum. Et de bac vita 
frequenter dictum est et data interpretatio. 

Yers. 28. Nec —mea. Quisquam ex hie, qui illis 
insidiantur. Manum vero dicit virtutem ac potesta-
tem suatn. Hoc autemdixit, quia statueraot jud» i , 
ul si guii confiteretur eum esse Christum, extra 
synagogam ejicereturi%; confirmat eoim, quod 
f rmt ra laborent. 

f f Raperequidemex invictadextraeum qu inou 
vult,nemo bostis potest; potesltamendeceptum, et 
eum qui se ipsum prodit in errorem ducere. Hoc 
autom, ηοα per iovictam dextram, sed per volun- Q τούτο ού παρά 
tariam levitatem ejus qui recedit. 

Vere. 29. Pater — est. Major omoibus insidiato-
ribue, ut dictum est. Rursus ergo, quod ait, Dedit 
tnihi, dispensatorium est. 

Vers. 29. Ei — mei. Ne autam, tanquam 
impotens, v ideaturauxi l ium a Patre poscere, sub-
i n t u l i t : 

Vers. 39. £90 — sumus. Unum potentia, siveejui-
dem poteatiffi: quod si uaum potentia,unum sane 
etdivinitateeteeseatia,et natura. Dicens itaque-.tf^o 
et Poier,dualitatem significavitpersonarum,diver8i-
tatem hypostaseoo ; subdens autem, unumsumut, 
divinitatis unitatem, idenUtatem essentiaB, naturae 
et potenti». 

Vera. 34. Suttuleruni — eum. Quia natura Fi l ium 
Dei 8β dicebat ; nam boc significat, Unum 
tumus. 

Yide ergo, quomodo coayicti siot, quod non 
disceadi cauea interrogarent, sed occasionis alicu-
jus arripiendae, qua eum comprebenderent, ut 
diximus. 

ριέργως. 
Τά έργα — πιστιύιτι (48). Μαρτυριί OTC η*ίφ> 

Πάλιν δέ τό, έν τώ όνόρατι τον Πατρός ρον, w iq 
δόξη άντίθιος. 

"Ονορα δέ νύν τινές ρέν την Οιότητα ώτο>,ταές 
δέ τήν ίβχύν, άλλοι δέ την έξουσίαν. Όνβρζπι 
γάρ καί θιός χαί Ισχυρός χαί *£ξονσιαττέ;« 
τά τοιαύτα. Εί τι δέ τού Πατρός, τούτο ud r» 
Τίού. Έπιί ούν προσιποιούντο πασθήναι iaitm 
ρήρατος, διίκνυσιν όραλώς ότι κακούργου*», ν*χ* 
λέγων * Εί τοίς έργοις ού πιστιύιτι, χάς *·< 
λόγοις πιστιύσιτι; 

Ού γάρ — έρών. Έγώ ρέν γάρ ώς ποιρέ* *ώ; 
πάντα τά τού χαλού ποιρένος ινιδιιξάρν» - *r 

g δέ άπιρρήξατι εαυτούς τής τών προβάτ» β* 
γινιίας. 

Καθώς — ροι. Είρηται πιρί τούτων άνωτίρ*). 

Κάγώ — αιώνα. Καί πιρί τής ζωής τβνπί** 
λάκις ιίρηται χαί ήρρήνιυται. 

Καί ούχ — ρου. Τίς τών ιπιβουλιυόντβη βντοΐ; 
Χιίρα δέ λέγιι τήν δύναριν καί έξουσίαν 
τούτο δέ ιιπι, διότι συνιφώνησαν ΊονίαΪΜ, ί* 
έάν τις αυτόν όρολογήση Χριστόν, «Μ»* 
γωγος γένηται · βιβαιοί γάρ ότι ιίς tsAi 
δάζουσιν. 

[Άρπάσαι (19) ρέν ιχ τής αήττητου ίιξιίςτβ·» 
^ουλόρινον ούδιίς ιχθρός δύναται * axoirifyffit ?ι 
τόν άπατώρινον χαί προδιδόντα εαυτόν ίϋντιι'» 

τήν άραχον διξιάν, «ϋέ m 
ιύχέριιαν τού έχονσί*»ς ·*Η*> 

Μιίζων πάντων τώ» 
Πάλιν ούν τό <fcM ^ 

τήν αύτιξούσιον 
τή σαντος.] 

'Ο Πατήρ — έστί, 
λιυόντων, ώς ιίρηται, 
οίχονοριχόν. 

Καί — ρου. Ίνα δέ ρή δόξη ώς άσβ«νής frfr 
σθαι παρά τού (20) Πατρός, ιπήγαγιν * 

Έγώ — έσρέν. Έν χα^ά τήν δνναρ», vf* 
ταυτοδύναροι · ιί δέ ιν χατά τήν δύναρ», ** Φ 
χαί χατά τήν θιότητα χαί ούσίαν χαί νύσο. «Μι p 
ούν (20') τού ιίπιίν · Έγώ χαί ό Πατήρ, ri» oWi 
έδήλωσι τών προσώπων, τό διάβ/ορον τώ« ύ^ 1̂* 
σιων · δίά δέ τοϋ, Έν ισριν, τήν ρονάδχ τί» ^ 

^ τητος, τό ταυτόν τής ουσίας χαί σύσιως ^ 
νάριως. 

Εβάστασαν — αυτόν. Διότι Τίόν τοϋ Otw Γ 
σι ι ιίπιν εαυτόν · τούτο γάρ έροαίνΐ* « ^ 

"Ορα δέ πώς ήλέγχθησαν, ούχ ύπιρ τον ρ*1* 
έρωτώντις, άλλ' ύπιρ τού δράξασθαί τίνος tyt?1' 
ιις ιπίθισιν, ώς προέφηριν. 

" Joan, ΙΧ, 22. 

Vriaa lectiones et notae. 

(18) Henlenius omis i t : Άλλ' ύριίς ού πιστιύιτι. (20) *Τπό τού Α. 
(19) Hsc ία margine babent codd. Α, Β. Hente- (30') ούν abest Α. 

nius non babet. 
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Καί διατί δέδωχιν αύτοίς άβ>ορρήν ; Διότι ιβούλιτο 

νυν «κύτους ύ · ' εαυτών ιλιγχθήναι πιιράζοντας καί 
χαχουργοϋντας. Άλλως τι ό*έ ούχ ιδιι πάντα οι­
κονομικώς )έγιιν, άλλά χαί "/υμνούν ιν μέριι τήν 
άλήθιιαν. 

'Απικρίθη — μου. Διικνύοντά μι Γσον τώ 
Πατρί. 

Διά — μι ; Διά ποίον Ιργον, Mfl διιχνύον μι ίσον τώ 
Πατρι; Τά ipya ούν ίσον μι τώ Πατρί χηρύττουσι, χάν 
ιγώ σιωπήσω (24). 

Απιχρίθησαν — θιόν. Διά χαλόν έργον ού λιθά-
ζορέν σι, άλλά διά βλασγηρίαν. Τέως ούν ώρολό-
γησαν χαλά τά έργα αυτού* ιί σι χαλά τά έργα αύ­
τοϋ, αυτά ταύτα μαρτνροϋσιν ότι ού ]3λασ«>ημ·ί, λέ­
γων εαυτόν θιόν* ίργαγάρ ιισι θιού, χαί ούχ ανθρώπου 
ψιλού, 

'Απικρίθη — ιστέ ; Νόρον ιπί τοϋ παρόντος 
τήν βίβλον τών ψαλμών «ρησιν* έν έχιίνη γάρ τούτο 
γέγραπται* έπιί χαί αύτη νόρος, διά τι τά έν αυτί} 
θιόπνιυστα λόγια, χαί διά τό παιδαγωγιίν χαί ρυθ-
ρίζιιντούς ανθρώπους, 

Εί — ιίρι; Αυθήναι, άντί τού, πισιίν, άθιτηθή-
ν«ι. Ήγιασι δέ άντί τού, άγώρ'σιν, έξιλέξατο. Λ 0 
<Γ· λέγιι τοιούτον έστιν* Εί έκιίνου ς ιιπι θιούς 
ό θιός, ανθρώπους όντας, έρέ ύριϊς λέγιτι ότι 
Βλαογημιίς, διότι ιιπον* Τίός τοϋ θιού ιίρι, έρέ, 
όν ό Πατήρ άγώρισιν, έξιλέξατο χαί άπέστιιλιν ιίς τόν 
χόσρον ; 

Συγχαταβατιχώς δέ ταύτα «ρησι. Πρώτον γά/3 

γαλά χαί χαθν?ίησι λόγω, χαί ταπιινότιραρθέγγιται, 
τταραρυθούρινος τόν θυρόν αυτών* έπιιτα έπάγιι τά 
νψήλότιρα, 

Εί — πιστιύσατ·. Άπό τής τών έργων ίσότητος 
χαί ταυτότητος τήν πρός τόν Πατέρα ισότητα χαί ταυ­
τότητα διιχνύιι. 

Ίνα — αύτώ. "Οτι έν έροί θιωριίται ό Πατήρ· 
Ουδέν γάρ άλλο ιγώ ή όπιρ ό Πατήρ, ρένων Τίός* χα* 
ονδέν άλλο ό Πατήρ ή όπιρ έγώ, μένων Πατήρ. Ό ούν 
τόν Τίόν γνούς τόν Πατέρα έγνω * χαί ό τόν Πατέρα 
ριαθών τόν Τίόν ίραθι. 

Καί έτέρως δέ* Ό ρέν Τίός έν τω Πατρί, ώς τό 
τχΐς ιικόνος κάλλος [έν τώ (22) άρχιτύπω * ό δέ Πατήρ 
«ν τώ Τφ, ώς τό τού πρωτοτύπου κάλλος ιν] r$ ιίχόνι. 
Είχόνα δέ τοϋ Πατρός τόν γίόν λέγομιν ούχ απλώς, άλλ* 
ότπαράλλαχτον. 

Έζήτουν — έχιί. "Οταν ρέν μέγα τι ση ρ ι ίον 

ττοΐήση, «ρΐύγιι διά τόν χρότον χαί τήν ιύρηρίαν 
τού όχλου * όταν δέ μέγα τι πιρί εαυτού «ρθέγξηται, 
άναχωριί δ·ά τόν θυρόν τών «ρθονιρών, ένδιδούς 
αυτοί λω-ρήσαι χαί λήξαι τή απουσία αύτοϋ. Άπήλθι 
δέ ιίς τόν τόπον όπου ό Ιωάννης τό πρότιρον έβά-
πτιζιν, ίνα άναρνησθώσιν οί παρόντις τοϋ γιγονότος 
ότι έέαπτίσθη σηριίου, χαί τής Ιωάννου ραρτυ-

Et quare dediteis occasionem ? Quia volebat eos 
a seipsis convinci, quod tentarent, malumque 
machinarentur. Preeterea noo oportuit omnia dis-
pensatorie loqui, scdetiam denudare in parte ve-
ritalem. 

Vers. 32. Bespondit — meo. Qu® me Patri 
aequalem ostendunt. 

Ver». 32. Propter — me. Propter quod opus, 
quod me non ostendat Patri esse aequalem ? Opera 
ergo me Patri «qualem esse praedicant, etsi ego 
taouero. 

Vers. 33. Besponderunt — Deum. Interim ergo 
bona esse ejus opcra fatebantur : quod si bona 
eunt ejue opera, beec eadem testantur, quod non 
blaspbemet,dicens sese Deura esse ; suntenim Dei 
opera, el non pur i bomiois. 

Vers. 34. Bespondit — estis ? Hoc in loco legera 
appellat Hbrum Psalmorum ; nam id in illo ecri-
ptum est. Lex autem dicitur liber iste, quia ea 
qua? io eo babentur oracula, sunt a Deo afflata, et 
quia homines instruunt et corriguot. 

Vers. 35. Si - Vers. 36. tum ? Solvi, boc est 
excidere, rejicit. Sanctificavit autem, hocest, sepa-
ravit, elegit. Quod autem dicit idern est, ac si d i -
ceret: Si Deus illos dixit deos, cum bomines es-
sent, de medicitis : Blasphemas, quia dixi, Filius 
Dei sum ? de me, inquam, quem Pater separavit, 
elegit ac misi l i n mundum ? 

Humiliusautem ista loquitur. Primam namque 
deprimit et concedere videtur sermonem, ac bu-
miliora loquitur, quo furorem illcrumconsoletur 
ac mi t i ge t : deiode eubdit etiam sablimoria. 

Vers. 37. Si — Vers. 38. credite. Ab operum 
eequalitate aequalilatem ac identitatem cum Patre 
oatendit. 

Vers. 58. Ut — eo. In me Pater conspicitur; 
n ih i l eoim aliud sum ego, quam quod Pater est, 
permanens tamen Filius, : et nibi l aliud Pater est, 
quam quod Filius, permaoens tamen Pater. Qui 
ergo Fi l iumnovit , et Patrem novit ; e t qu i Patrem 
cognovit, Filiura cognovit. 

Vel aliter : Filius est in Patre, tanquam imaginis 
pulcbritudo in archetypo ; Pater vero io Fil io, 
tauquaroexemplari* pulchritudo in imagine; ima* 
giDem autem Patris dioirnus Fi l ium, non qualem-
cuoque, se i per omnia similem. 

Vere. 39. Qumrebant — Vers. 40. ibi. Ubi ma-
gnum aliquod signum fecisset, fugiebat propter 
populi plausum ac landem. Ubi etiam magmim 
quippiamdeseipso locutusesset, secedebat propter 
rabiem invidoruin : i l l i concedens, ut per suam 
absentiam cessaret ao quiesceret. Abiit autem 
in locum ubi Joannes baptizabat, ut prae-
sentium raemoriae suggereretur signum quod fa-

Variae lectiones et notae. 

(21) 'Εγώ σιγήσω Α. (22) Incluaaexciderunt Α. 
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etum faerat cum baptfearetar, ao Joannis teeti- Α ρίας, tv έραρτύρησι πιρί βάτου, χα* m-*T9&w**w 
monium, quo de eo testificatt» fuerat, et ita β δή χαί γέγονιν. "Ορα γαρ. 
crederent ; quod sane etiam factum est. Vide 
enim. 

Vers. 44. Et — erant. Considera quomodo inter 
se argumentatur. Joannes quidem signum fecii 
nullum, hic autem mul ta ; major ergo hic est i l lo. 
Deinde aliod quoque eutnunt excellenti» s ignum; 
quia etiam, quflecunque dehoc dixit Joaanes Tera 
erant, rebus ipsisjam demoostrata.Dixeratautem: 
Qtd postme ventww est, fortiorme e$t aliaque 
mul la et magDa. Al ibi etiam (aa) Et ego vidi et 
testimonium perhibui, quod Mc sit Filius Dei 

Aliter preterea declaratursimpliciterbic eermo. 

Καί — ην. Σχόπιι πώς πρός β «ντον ς οτνλλβγί-
ζονται* Ιωάννης μέν σημιίον όποιη*"*» ούδ», 
ούτος οι πολλά * μιίζων άρα ο ντο ς cxftVov. Env 
λαρέάνονσι χαέ έτιρον σημιίον τής νπ*ρβ£$ς * έπ 
χαί πάντα όσα ιιπιν Ιωάννης π*ρέ ( ί 3 ) αντνό, 
αληθή ην, ιχ τών άποτίλισράτων «porv̂ arra * αα 
δέ, ότι Ό οπίσω ρου ίρχόμινος ίσχνρότη*; 
ρου έστι, χαί άλλα πολλά χαί ριγοίλ*, χαέ έτ: 
Κάγώ έώραχα χαί ριραρτύρηκα ότι οντό^ «στον ό Ιϊά. | 
τοϋ θιού. 

Έρρηντύιτχι δέ χαί έτέρως άπλούστνρον ό 
/oann^s^M^msi^nur/i/ea7nw//«m;attamenomoia Β Ιωάννης p b σηριϊον Ιποίησιν ουδέν, ττκνταπά* 
queecunque de boc dixit , vera erant, et ideo testi-
monium ejus fide digaum est. 

Vere. 42. El — enm. Vidisii quantum ei* pro-
fuerit locue, et a perversis bominibue separari ? 
nam frequenter ob boo educit ipsos et ab iltorum 
conversatione abdueit quod etiam io Veteri Te-
etamento fecisse apparet, cum longe ab ADgyptiis 
in deserto Hebraos mformaTit ac correxit. 

CAP. XI. De Lazaro. 
Cap. XI. Vers. 1. sBgrotabat — hujus. Deinde 

eliara signum addit, quo Maria cognoecatur. 
Vers. 2. Erat— «grotabat. Bujusmodi opue no-

tam ac celebrem effecerat. 
Vere. 3. MUerunt — eum. Non abieroot, sed Q 

mfserunt, utpote fiduciam babentee : nam molta 
illis erat cam eo famtliaritas. Praeterea tanquam 
mulieres debiles, et veluti lucta detentfe.Siqnidem, 
quod non despicientes miserint, postmodum si-
gaificaverunt, quando veoienti multa cum festina-
tione oecurrerunt. 

Vers. 3. Dicentes — wgrotat. Hoc dixeruot, cu-
pientes eum ad misericordiam attrahere. Nam 
adbuclanquam hominem audiebant, magnumqui-
dem, non tamen etiam Deum. 

Vere. 4. Ut audimt — mortem. Non dfrigilur (66 ) 
ad eam qum proprie mor* est, sed ad aomnum ali-
quem: nam qua? proprie mors dicitur, usque sd 
communem omQium durat resurreotionem : h « c 

όσα ιιπι πιρί αυτού αληθή ην, χαέ δια τούτο αα** 
τος ή ρκρτνρία αύτον. 

Καί — αντόν. Τίδις πόσον αύτσύ* £Vc*a> ι 
τόπος, χαί ή τών πονηρών ανθρώπων ότπαλλχνί. 
διά τσύτο γάρ πολλάκις αυτούς ιξοέγ«ι χαέ άττ* 
τής έχιίνων συνουσίας, όπιρ ούν χαέ fvri τής Π * 
λαιάς «ραίνίται ποιήσας, πόρρω τών Ai -yvxTiv » π 
τής έρήρου τούς Εβραίους διαπλάττων χαέ ότΛ 
ρίζων. 

ΚΕΦ. ΙΑ'. ΠιρΙ τού Λάζαρον. 
*Ην — αυτής. Είτα προ στ ίση σι χαέ γνόριοτα τ|ς 

Μαρίας. 
τΗν — ήσθένιι. Γνώριρον χαί δια€όητο·> «ΰτην το 

τοιούτον έργον έποίησιν. 
'Απέστιιλαν — αυτόν. Ούχ άπ^>βο/ν, ku 

άπέστιιλαν, ώς θαρρούσα·- πολλή ν γάρ civ^av πνος 
αυτόν οίχιίωσιν. Άλλως τι δέ χαέ άς yvvatei 
άσθινιίς, χαί ώς χατιχόριναι τώ πέν^ιι. *Οτι yk* Λ 
κατανρονσύσαι άπέστιιλαν, έ δήλωσαν ύστιρον, νπανττ-
σασαι αύτώ ριτά πολλής τής σπουδής. 

Αέγσυσαι. — άσθινιί. Τούτο twrov, σπι</χυίσΐΜΟ*ι 
αυτόν ιίς οιχτον |9ουλόρΐναΐ. "Ετι γάρ «ώς άν4ρ«τ% 
προσιίχον, pr/άλω ρέν, πλήν ουχί χαέ θ«-ώ. 

Άκουσας — θάνατον. Ού γίνιται π/ρός στνατ» 
κυρίως, άλλά πρός ύπνον τινά* θάνατος γάρ w»ttv 
ό ρέχρ» τής κοινής άναστάσιος · ούτος Λ χπί Φίν»· 
τος, χαί ού θάνατος* τό ρέν διά τήν £ιάζτ*{ιν ττ 

vero et more dioi potest, et noo mors ; i l lud qai- Q x e t τ ο ύ *ώ»ατος; τό δι διά τ#ν όν*-* βύο 
dem, propter divisioaem animee et corporis, hoc άνάστασιν. 
autem, propter mox futuram resascitationem. 

Vers. 4. Sed pro gloria Dei. Patris. Άλλ' υπέρ τής δόξης τον θισΟ. Τού Df 
τρός (24). 

•· Matfh. «ι, 11 . " J o a n . i , 3t , 

Variae lectionee et nolae. 

(23) Leve qoidem est, sed ex levioribus disoitur 
crisis N. Teslamenti in gravioribus. Unde bic αυ­
τού, loco τούτου, βχ Chrysostom. l om. VI I I , pag. 
364 E . 

(24) Ita codex Α et Heoten : sed codex Β con-

jungit textum ab άλλ' ύπιρ τής... δΓ αυτής. (ΗριίΑ 
ergo interpretationem ; Τοϋ Πατρός, ac cootiooo 
proximum scbolium subjicit : Δόξα γάρ τοΰ Πατρκ 
χ. τ. λ. 

(ad)Alibietiam : El. Interpres videtur legiese (66 ) Dirigitur. Fit, spectat. Εύσνντται mrJJoiw> 
χαί άλλαχού. do legere possum 
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•lv« — «ντ*ς. Δόξα γάρ roO Πατρός 4 δόξα τού Α Vepe. 4. Ut — * * m . Nam gloria Patris, gloria 

Τίού. Κάνταύθα δβ τό υπέρ χαί τό ίνα ούχ αιτιολογικά, 
άλλά δηλωτικά τον έχβησορένου, ότι ρέλλβι δοξασθήναι 
ό Ποττήρ χαί ό Υιός όΥ αυτής. 

Τινές (25) Λ δοξαν τόν σταυρόν νοούντις, βρρη-
νιύουσιν ότι υπέρ τής σταυρώσιως του θιοΰ, ινα 
σταύρωση ό Τίός τόϋ θιοΰ δΓ αυτής. "Ερβλλον γάρ 
οί Ιουδαίοι, τήν άνάστασιν τοϋ Ααζάρου ραθόντις, τή 
ύπιρ6ολ$ τοϋ τοιούτου θαύματος έξα^θήναι πρός άκά-
ββχτον ρανίαν, χαί διαναστήναι σπουδαίως οίς τό άπο-
χτιίνοα αυτόν. 

'Ηγάπα — Λάζαρον. Ού μόνον διά •ήν πίστιν αυ­
τών, άλλά χαί διά τάς άλλας τούτων άριτάς. 

Ά ς — ήρέρας. Τήν ρέν ποορρηθβίσαν άπόχρισιν | 
ιπιρψι παρήγορων αύτάς " αυτός δι έριινιν Ιτι, 
ττιριρένων ίνα άποπνιύση χαί τα<ρ$, ώστι ρηδένα 
δυνασθα* λέγιιν ότι ούχ αποθανόντα αυτόν άνίστη-
σβν, άλλά χαρωθέντα, ή έχλυθέντα, ή χάτοχον γβνόρι-
νον. 

"Επιιτα — πάλιν. Προλέγιι τούτο ίνα τι έλέγξη 
τη> έξ απιστία; διιλίάν αυτών, χαί ίνα προραθόν-
τις ρή ταραχθώσιν άθρόον τότι T O J άπροσδοχήτω 
τοϋ ποοστάγρατος. 'Εν T J "Ιουδαία γάρ {ν ή Βη-
Οανέα. 

Λέγουσιν — έχιί ; Νύν άντί τοϋ πρό ριχροϋ. 'Εδιι-
λέων μέν γάρ χαί υπέρ αύτόύ, τό δέ πλέον υπέρ έαυ· 
τών. 

Άπιχρίθη — αύ^ώ. Διά παραδιίγρα^ος παρα-

Fili i eet ltem et hio dictiones pro et ut, αοα cau-
sales sunt, sed eigniflcativae ejus quod eventurum 
erat. Nam Pater et Filius glorificandi erant per 
eam. 

Quidam vero perglor iam intelligunt crucem, 
hoo est, pro crucifixiooe Dei, ut crucifigatur Fi l iut 
Dei per eum. Cognita namque a Judaeis tazari re-
suscitatione, hujusmodi magnitudine niiraculi ad 
iDsaoabilem exarserunt iosaniam: et festini exsur-
rexerunl ut illora occiderent. 

Vers. 5. Diligebat — Lazarum. Non tantum 
propter fidem earum, verum etiam propler aliat 
ipsarum virtutes. 

Vers. 6. Ut — diebus. Praedictam misit respon-
siooem, qua eas consolaretur : lpse vero adhuo 
permansit exspeotaos donec animam exhalaret ac 
sepeliretur, utnemo dicere possetquodipsum ooa-
dum mortuara excitasset, sed ebrium aut viribus 
defectum, seu numine afflatum. 

Vers 7. Deinde — ilerum* Praedirit hoc, quo 
arguat i l lorum timiditatem ab infidelitate emanan-
tem, et u i boc proecognito αοα turbarentur subito 
reiasperata. Erat autem Belbania ia Judanu 

Vers. 8. Dicunt — illuc ? Nunc, id est, paulo 
ante. Nam et pro i l lo metuebaot, et magis pro 
seipsis. 

Vere. 9. Respondit — Vers. 10. eo. Exemplo eosex-
Oo^pjvn αυτούς ότι, ώσπιρ έάν τις πιριπατή τ$ ηρέρα, Q hortatur quod, quetoadmodum siquis ambulaverit 
ί&γουν έν βχβίστη τών δώδιχα ωρών τής ήρέρας, ού 
ττροσχόπτιι, χαί τά έξης * ούτω χαί έάν τις πιριπατή 
έν τώ σωτί τής άριτής, ού προσχόπτιι ιίς χίνδυνον, 
•τι τό <ρώς τής άριτής βλέπβι χαί όδηγιίται. 
Έάν όέ τις πιριπατή έν τώ σκότιι τής χαχίας, 
ττροσχόπτιι, ότι τό «ρώς ούχ Ιστιν έν αύτώ. Αοιπόν 
ονν ύριίς έν τώ οωτί πιριπατούντις, ού προσχόψιτι. 
Καί ρήν χαί αυτοί προσέχοψαν, ιίτουν έκινόύντυσαν, 
άλλ' ού τότι. Ζυλλαροανόρινος γάρ ιιπιν * Εί έρέ ζητιϊ-
τ ι , a f i r i τούτους ύπάγιιν * πιρί έκιίνου γάρ τοϋ χαι­
ρού νύν ό λόγος. 

Noiirat δέ χαί έτέρως, ότι Έάν τις πιριπατή έν τ* 

in die, yidelicet ia unaquavis duodecim diei hora-
rum, nono/fendit, etcsetera: i taetiam,siquisin luce 
virtutis ambulat, nonoffendit, incidea*1a aliquod 
peHculum, quia lucem virtutis yidet, et viae da-
cem habet. Si quis autem ambulaverit in tenebris 
malitiee, offendit, quia tux non esl in eo. Vos itaque 
in luce ambulaotes non offeodetis. Atqui etiam 
ipsi offenderunt, seu periculum passi suat, sed 
aon tuao. Dum enim comprebeaderetur d i x l t : 
Simc quceritis, sinile hos abireu: oam de illo tem-
pore aunc sermo est. 

Intelligitur autem et alio modo. 5 i quis am-
«μέρα, ού προσχόπτιι, χαί τά έξης. Καί,*Εάν τις πιρι- β bulaverit in die, ηοη offendit, et caetera, boc 
πατή έν έροί, ιίτουν prr ' έρού, ού προσχόπτιι, ότι ή est, Si quis ambulaverit io me aut mecaro, qui 
οΤύναρίς ρου όδηγιί αυτόν. gum lux et dies : oam quandiu, inqoit, tn mundo 
sum, lux sum mundt : αοα offendit ad ul lum periculum, potentia viquidem ac virtus mea de-
dncit HluiTJ. 

Τχύτα — λέγιι. * Εκιίνος ρέν ιίπιν, ότι Ό οίλος Vers. 11. Hmc — Vere. 13. diccret. Ipee d i -
ηρών, ιρναινων άναγχαίαν τήν ιίς αυτόν άοιξιν * cebat, Amicus noster, osteodeas necessariam esse 
αυτοί δέ ιιπον ότι Σωθήσιται, ήγουν ύγιανιί, ad eam profectionem. I l l i vero dicebaat : Sal-

" Joan. xvu i ,7 , 8. 

Variae lectioneset nolae. 

(25) Origeois ad buac locum ioterpretatio ir>-
tercidit, Cbryeostomus multoties δόξαν de cruca 
explicat. Sed ad hunc locum, tom. VII I , p.369,ni-
h i l reperio. NecCyrillue tale quid habet tom. IV, 
ρ. 6θ7 A, qui i b i , υπέρ τής δόξης τοϋ θιού, de Filio 
expllcaU Diseealit ergo ab Eutbymio.Obiteraddo 

ΘΧ CyrtH. I. 1. p. 676, E , ad : Αύτη ή άσθένιια, χ. τ. 
λ. Αέγιι ρέντοι ταύτα ό Κύριος, ούχ ίνα άπιλθόντις οί 
άνθρωποι άπαγγιίλωσι ταίς άδιλσαίς τοϋ Λαζάρου, 
άλλ ώς Θιός προλέγων τό έσόρινον, ότι πρός δόξαν 
βιοϋ έώρα τό τοϋ πράγρατος άποτΛισρα, χ. τ. λ. 
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vu$ erit, eive sanabitur, votontes ejus conei-
l i o obstare : nondumenira metum abjeoeranl. 

Quod autem d i c i t : Ut α somno excilem eum, 
faoilitatem reiurrectionie osteodit. Hinc itaque 
illos intelligere oportuit, quod de roorte et re-
surrectione ejus diceret. Quoinodo eoim profe-
cturus erat stadia quiudecim, ut eum a somno 
excitaret ? sed opinabantur, aBnigraa aliquod esae» 
qualia multa dicebat. 

Ver§. 14. Tunc — manifeste. f f Aperte. 
Vers. 14. Lazarut — Vers. 13. ibi. Gaudeo, 

quod non fuerim ib i ; gaudeo autem propter 
vos, ut pleniut credalie, cum videritis eoin 
resurgentem. Nam si ib i fuiesem, vel non fuis-
•et mortuus, vel non tantum apparuisset mi-
raculum, vel suspicioni fuisset subjeotutn, ut 
prsdiximus. 

Vers. 15. Sed — eum. Ne malevoli erga a-
micoe videamur. Daec autem, Non eram ibi, 

et, Eamus, ac sirailta, tanquam bomo dicit. 
Vers. 16. Dixit — eo. Apparet quidem ma-

gnaB sermo audaciflB, verum potius est t imid i -
tatis ac iofidelitatis; diffidebat namque quod 
non 1 offenderent, ut prredixerat, et propterea 
opinabaotur omnes simul cum proceptore occi* 
dendos eese. Non tameo iocrepavit euro Chri" 
•tus, tolerans adbnc ejus imbecill italem. Didym 

mus vero quasi geminus dicebatur, quod simu| 
cum fratre natus esset. 

Vere. 17. Cum igitur venisset — sepultum. Jpee 
quidem mortuus fuerat, postquam eorores ad 
Ghristum miserant, eodem sane die : hic vero 
manslt in loco ubi erat duobue diebus, i l lo 
videlicet ac sequenti; tertio autem d ix i t dieci" 
pulis, Laxarus amicus noster dormit, et celera ; 
in quarto abiit, cum exepectasset, donec oleret, 
ut magis manifeetaretur suae magnitudo potentiee. 
Sorores autem non amplius ad eum miseruot, 
de fratris vita j am desperantes. 

Vere. 18. Erat — Vers. 19. «*o. Graece qui-
dem dicitur, Πρός τάς πιρί Μάρθαν χαί Μα­
ρίαν : est autero Graecanici sermonie idioina, 
idem eignificans, quod ad Martham et Mariani* 
Verura, quo pacto consolabantur illas, cum io-
dubie amarent Jesum ? Aut propter nobilitatein 
Ularum, aut propter altat virtutes, aut pro-
pter calamitatis magnitudinem. 

Praeterea oon erant b i ex eis qui omnino 
mal i erant, quod ex eomanifestum eet, quia mult 1 

crediderunt in eum. 
Ver t . 20. Martha ergo — sedebat. Ipsa eola, ut 

hoc audivit. Νοα communicavit autem sorori, 
ne il la quoque exeunte, tumultum concilarent» 
qui ad coniolaodum venerant. 

Α ^ουλόμινοι έγχόψαι τήν όρρήν αύτοΰ * 
βάλοντο τόν (ρόβον. 

7«Μ 

Τό δέ, "Ινα έξυπνίσω αντόν, τό ράδιο» τίς rotr» 
σιως νποσαίνιι. *£διι δι αυτούς tVcvOcyyevy mnn 
ότι πιρί τού θανάτου χαί τής αναστάσεις ΒΙΓΙΛ »·.«, 
[Πώς (26) γάρ άν έμιλλι ποριύισθαι στάοΝχ ΤΛΤΤΒΤ 
ottxa, ώστι έξυπνίσαι αυτόν ; Άλλ' ινόρινοώ*)/» α 
ιιναι, οία πολλά ιλιγι.] 

Τότι — παρρησία, •ανιρώς (21). 
Λάζαρος — έχιί. Καί χοίροι ότι ούχ έρραέ 

Χαίρω δέ δι' ύράς, ίνα πιστιύσητι πλίον,βτοίίΐΐ 
αυτόν άνιστάρινον. Εί γάρ ην έχιί, η ούχ» βχώαο,ί 
ούχ άν τηλιχούτον ι#άνη τό θαύρα, η χαί vtvrrifi 
άν, ώς προιιρήκαμιν. 

Β 

Άλλ' — αυτόν. Ίνα ρή δόξωμιν ογιλόστορ·/*·*-
Ούχ ήρην, χαί τό "Λγωριν, χαί τά τοιαύτα, 
πος λέγιι. 

Ειπιν — αύτοϋ. Δοχιί ριν ιύτολρίας ό λόγος, if= 
δέ ράλλον διιλίας χαί απιστίας, 'flirioni-pf 
προσκοψουσιν, ώς προιίπι, χαί διά τούτο *p«J* 
συνσναιριθήναι πάντας τώ διδασχάλω * ούχ «τιρο 
δι αύτώ ό Χριστός, διαβαστάζο«ν έτι τη» iak*»** 
τού. Δίδυρος όι ιλιγιτο διά τό συνάμα έο*ιλού 7*** 

'Ελθών ούν — έν τώ ρνηριίώ. Αυτός ρ έ » · ^ 
Q ριθο άπέστιιλαν αί άδιλφοί πρός τόν Χριοτο»,»̂  

αυτήν άρα τήν ήρέραν · ούτος (28) δέ iptwef»*0 

τόπω δύο ήρέρας, αυτήν τι χαί irlpav * tMtk Λ ̂  
τρίτην ιίπι τοις ραθηταϊς ότι Λάζαρος ό •fli{if 
χβχοίρηται, χαί τά έξης · έν δι τ$ πτάρη έιΐ'Λ 
πιριριίνας ίνα όζέση ώστι πλέον «*α»ί»«ι « * 
γαλιίον τή ς αυτού δυνάμιως. Αύται δέ ούχέ» 
τιιλαν πρός αυτόν, άπογνούσαι λοιπόν τήν 3 1 

άδιλιροϋ. 
Ήν — αυτών. — Πρός τάς πιρί Μάρθα» » * * 

ρίαν, τουτέστι πρός Μάρθαν χαί Μαρία». Κ« 
γάρ ίδιωρα )όγου. *Αλλά πώς αύτάςπαριμνθονττ·.»̂  
ούσας τού Ιησού ; Πάντως ή διά τήν ιύγέ»*»"7* 
ή διό τάς άλλας άριτάς, ή διά τό ρέγιθος τί;^' 
•οράς. 

D 

"Αλλως τι, ούδ* ίσον ούτοι τών πάντη *o»ty*»',i 

τούτο δήλον από τού πιστιύσαι πολλούς αντο>. 

Ή ούν Μάρθα - έκαθέζιτο. Αυτή ρ·*» 
άκούσασα, ούκ έχοινώσατο χαί πρός τή» 
ίνα ρή, χάχιίνης έξιλθούσης, θορυβηθώσι» oitft^ 
θούρινοι. 

VariaB lectiones et noUB. 

(26) Inclusa absunt A. xit Benteniue. 
(27) Hoc preetermisso vocabulo, textum conjun- (28) Αυτός pro ούτος, Α. 
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Εδην — Θιός. — Εί ης ώδι, ό άδικος αου ούχ Α Vers. 81. Dixit — ΥβΓβ. 22. DeU$ Si fuissezhic, 
άν ιτισνήχΐι. Ήτήσω γάρ άν τόν θιόν ύπιρ (29) 
τοΰ μ* άποθανιίν αυτόν, καί ιίσηχούσθης άν ώς ΘΙΟΦΙ* 

λής. Ονπω γάρ ιγίνωσχιν ότι βΐ χαι ώς άνθρωπος άπήν, 
άλλ1 ώς Θιός παρήν. 

Λέγιι — "ίλστι χαι τό Οίδα ότι όσα άν 
αίτηση τόν Θιόν, δώσιι σοι ό Θιός, ού «τιρί τοϋ 
άναστήναι (30) αυτόν ιιπιν, άλλά πιρί τοϋ μή 
άπορριφήνα* αυτόν τού Θιού. Ούπω γάρ ιίχι πιρί 
τού Χριστού τι>ν προσήχουσαν ύπόληψιν χαί γάρ 
ούδ' οί μαόητα'ι, χαίτοι τοσαντα χαί τοιαύτα χαί (31) 
άχούσαντις χαί /δόντις. 

Είπιν — ζωή. *Η δύναρις τής άναστάσιως χαί ή 
πηγή τής ζωής, ό άνιστών χαί ό ζωών, ώς Θιός. 

frater meus non fuisset mortuus ; petivisses nam-
que a Deo, ne ipse moreretur, et iodubie auditus 
fuisses, utpole Dei amicus. Nondum enitn cog-
noscebat, quod, licet ut bomo aberat, tamen ut 
Deus praesens erat. 

Ver*. 23. Ait — Vers. 24. die. Quod ergo dixe-
r a t : Stio quod qumcunque poposceris α Deo, da-
bit txbi Deusf noo dixit , quod eum resuscitaturus 
esset, sed ne a Deo abjiceretur : siquidem non-
dum conveDientem de Christo babebat opinio-
nem, sicut nec discipuli, qu i tameo tot ao taota 
et audierant et viderant. 

Vers. 25. Dixit — vita. Virtus resurrectionis et 
fons vitffi, qui exsuscito vitamque tribuo, tanquam 

Πρώτον μίν ούν pr-ρίως ιίπιν, Άναστήσιται ό Β Deus. Pr imum itaque modeste locutus est d i -
άδιλφός σου· έχιίνη ς δι ρή συνιιίσης άποκαλύ-
πτιι λοιπόν τήν κικρυρμένην έξουσίαν αύτοϋ, χαί 
άνάγιι τόν νούν αυτής. 

Ό — αιώνα. Κάν άποθανη ήδη τόν ενταύθα 
θάνατον, ζήσιται τήν (32) έχιί ζωήν τήν ραχαρίαν. 
Καί ό ζών έτι τήν ενταύθα ζωήν ού ρή άποθάνη 
τόν έχιι θάνατον, τόν άθλιον. Ταύτα ιίπών ιδιιξιν 
ότι έχιένά (33) ιίσιν αληθής ζωή χαί αληθής θάνα­
τος, ώς αναλλοίωτα χαί άδιάδοχα, χάχιίνων ράλιστα 
Φροντιστέον» 

Πιστβνιις τούτο; Τό έρέ ιιναι τήν άνάστασιν χαί τήν 
ζωήν, χαί τά έξης. 

Λέγιι — έρχόρινος. "Οτι ριν ριγάλα πιρί 

cens : Resurget frater tuus ; at, i l la non inteUi-
gente, detegit j a m oocultam suam potestatem, 
et attolit mentem ejue. 

Vers. 25. 0 w — Vers. 26. (Bternum. EUamei 
nuoc njoriatur presenti morle, vivet vita, qua 
in fnturum vivitur, boc est, beata. Et qui adhuc 
vivit prssenti vita, nequaquam morietur futura 
morte, boe est, raisera. Heeo dicens ostendit i l -
laru esse veram vitam, veramque mortem, utpote 
iQTariabiles, et omni inter ββ successione caren-
tes, et de illis maxime ouraadum esse. 

Vere. 26. Credis — hoc ? Μβ esse resurrec-
tioDem ac vitam, et ceetera. 

Vers. 27. AU — venturus erat. Quod magna 
εαυτού (34) ιίπιν, έγνω· πώς δέ ταύτα ιιπιν, Q de seipso dixerit, cognovit ; quomodo autem ea 
ηγνόησι. Διά τούτο ιτιρον ιοωτηθιισα, έτιρον άπο­
χρίνιται. Άλλά πόθιν έγίνωσχιν ό άπιχρίθη; Άπό 
τών πιστιυόντων ιίς αυτόν. Καί γάρ χαί όπιρ ανω­
τέρω ιίπι, τό, Οίδα ότι άναστήσιται έν τί} άνα-
στάσιι έν TJJ · »χ«τη ήρέρα, ύπ' (35) αυτού τι 
τού Χριστού διδάσκοντος έραθι, χαί άπό τών ραθη-
τών αύτοϋ. Πολλάκις γάρ παρ' αύταίς ριτ* αυτών 
Ιξινοδοχιίτο. 

Καί — Φωνιί σι. Προσδσχήσασά τι αγαθόν άπό τών 
λόγων αύτοϋ, τρέχιι χαί χαλιί τήν άδιλφήν λάθρα, ίνα 

οί παρόντις Ιουδαίοι τούτο γνώσι, χαί ίσως κατα-
ρηνυσωσιν αυτό* τοις ιπι£ουλιύουσιν. Είπι δέ, ότι 
Φωνίί σι, ίνα θάττον απάντηση. 

Εχιίνη — αυτόν. Ύπό πολλής ράλα τής πρός αυτόν ^ 

τιρής· 
Ούπω — Μάρθα. Ήν έτι έχιί διδάσκων τούς σύν 

αύτώ, χαι προσάσιι τού διδάσκιιν πιριρένων αυτά ς, 
ίνα ρή δόξη ιπιπηδό^ν ώς Φιλόδοξος τώ θαύρατι. Ή 
τούτο ιίπιν ό ιύαγγιλιστής ιρφαίνων ότι καί ή χαλέσασα, 
χαί ή χληθιίσα τοσούτον οξέως έδραρον, ώς προρθάσαι 
αυτόν ιχιι. 

dixerit, ignoravit, et proplerea unum interro-
gata, aliud respondet. Sed unde id sciebat, 
quod respondit ? Ab bis qui in eum credebaot. 
Nam et quod superius dixerat : Scio quod resurget 
in resurrectione in novissimo die, ab ipso Gbristo 
didicerat, et a discipulis ipsius. Nam frequenter 
cum illis apud eas bospitabatur. 

Vere. 28. Et — vocat te. Exspectans magnam 
aliquod bonum a sermouibus ejus. currit et vocat 
clanculum sororem, ne qui presentes erant Judari 
cognoscerent, ac insidiatoribue fortasais eum pro-
derent. Dixit autem, Vocat te, ut i l la citius occur-
reret. 

Vert. 29. Illa — eum. P r « vehementi, quo 
eum pereequebatur, honore. 

Vers. 30. Nondum — Martha. Erat adhuc i b i , 
docens βοβ qui secum erant, et docendi pretextu 
exspectabat illas, ae acoedere videretur, taoquam 
gloriam a miraeulo captans. Aut boc dix i t evange-
lista, ostendene, quod et quae vocavit, e t q u s v o -
cata est, adeo velociter cuourrerunt, ut eum illuc 
pmvenerint 

Variae lectiones et notae. 

<29)*Τπέρ abest A. 
30) Άναστήσχι r idetor legisse Hentenius. 
31) Καί abeet A. 
32) Τήν abest A. 

(33) Ότι χάχιίνα Α. 
(34) Αυτού Α. 
(3δ) Άπ' Α. 
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Ven . 81. Judsei ergo — tW. Secuti sunt eam, Α Οι ούν Ιουδαίοι — ixti 
veri l i ,nequid fortaeeiscootra seipsam perpetraret. χαθιξοντις ιί «τού τι ρέλλοι 
Facti tunt autem teste* miracul i , etiam non 
asciti (cc). 

Vers. 32. Igilur Maria — /rater. Quanqaam go-
rore ferventior erat erga Cbristi honorem, eiqui-
dem ipsa procidit ad pedes ejus ;eadem tamea di-
cit, eamdem de illo habeas opiaiouem, 

Vers. 33. Jesus — tpiritu, et turbavit seipsum. 
Non ea dixit ad i l lam, qu « sorori dixerat: tum 
propter eos quis imul advenerant, tum eiiam quod 
eciret futurum esse ut per otium eadem ab i l la d i -
sceret. Jam autem commota in ipso humana na-
|ura adcompaseionem^olentnamquequi bumani, 
eunt, alioe vider.do lacrymantes, excitari ad mise- y Φιλάνθρωπους, 
ricordiam) 

Infremuit $piritut hoc est, affeclum cohibuit, 
ipsum reprimens ; torve ao au»tere p r e Uirbatione 
iotuitus est, ne oum iac rymi i interrogaret. 

Ήχολού^ον» f», 
χαθ' ίβντής i W 

ξασθαι. Γιγόνασι δέ ράρτνρις τον θανρατο; ΐη> 
ράγραπτοι. 

Ή ούν Μαρία — άδιλρός. Εί χαί βιρροπρ ρ 
τής άδιλφής προς τήν ιίς αυτόν Ttpqr χιά 7« 
αυτή (36) Ιπισιν ιίς τονς πόδας αύτοϋ* άλλα γ η 
αυτά λέγιι, τήν αυτήν χαί αυτή πιρί αντον ν»^> 
έχουσα. 

Ιησούς — πνιύρατι (37) Ούχ ιίπι προς ι>τ· 
ά χαί πρός τήν άδιλφήν δια τονς Μ Μ Κ Κ « 

δέ χαί έγίνωσχιν ότι ραθήσιται ταύτα nif* oot; 
χατά σ/ολήν χινηθιίσης δι ήδη τής » ·ν»»> 
θρωπίνης φύσιως ιίς συρπχθιιαν· τό γ* ψ> 
Ηρους δαχρύοντας έριθίζιιν οίδι πρός οατ»* 

Namspiritut diciturbic turbationis affectus. Cum 
autem infremuisset, turbavit seipsum tive concus-
sit : contingit enim, ut concutiantur superiores 
corporis partes eorum qui ita infremunt. 

Quidaui vero epiritum inteiltgentea divinitatem 
ejus, interpretantur, quod acriter huraaoee naturo 
comminatus est per divioitatem : et conoussit eam 
comminatione perterritam. 

Vere. 3 i . Et— Vers. 35. Jesus. Tanquam bomo et 
iDterrogat et lacrymatur, aliaque facit, qiuecum- ( 

que esse bomirjem ipsum conf i rmant: tanquam 
Deus yeroquatriduaaum acoliduui j am mortuuin 
suscitat, cceteraque operatur, queeeunque testaatur 
eum esse Deum. Vult eaim ulramque sui naturam 
agnosci, et ideo QUDC quidem hutnano more, nuac 
ΤΘΓΟ divino, varia demonstrat. 

Yers. 36. Dicebant — etim. Videntes eum la-
crymantem. 

Vera. 37. Quidam - moreretur. Impotentiam ei 
exprobaot, etirooice d i cun t : Qui ccecioculos ape-
ruit, eo qtiod islud non fecerit, nec i l lud feciese 
arbitrantes. Ignorabant siquidem id , quod faoturut 
est, illo majus esse : nam majus est mortem, q u « 
j a m advenerit ac dominata sit, repellere, quam 
accedentem probibere. 

Vers. 38. Jesus — monumentum. Lacrymalus 
quidem eet, sinens naluram, quee lua sunt, osten-
dere ; modicam lacrymaudi super mortuos men-
suram tradens nobis. Deinde rursum infremit, ac 
affectutn cobibet, vetans ne ultra modum pro-
grediatur. 

Vers. 3». Erat — lapidem. Quare non suscita-

Ένιβριρήσατο τώ πνιύρατι, τουτέστι» nm 
τώ πάθιι, αναχαιτίζων αυτό* δρίρύ τι ****** 
ένέβλιψι τ^ οτυ/χύσιι, ίνα ρή ριτά δαχρύν* nnR-
ται τήν έρώτησιν. 

Πνιύρα γάρ ενταύθα voiirmi τό πάθος τίς «7Γ 
σιως. Έρβριρησάρίνος δέ έτάραξο ί«ντ«, ί]· 
δασιισί' συρβαίνιι γάρ τινασσισθαι Tkkmnpw 
τών ούτως ιρβριρωρένων. 

Τινές δέ πνιϋρα την θιότητα αντον vnim 
έρρηνιύουσιν ότι ένιβριρήοατο T J »$p«itwi f** 
έν τ^ θιότητι, χαί ΐχλόνησιν αυτήν οοβηόϋον *τ> 
έρβρίρησιν. 

Καί — Ιησούς. 'Ος άνθρωπος ρέν χαί «ρω̂ τ Μ 

, δαχρύιι χαί τάλλα ποιιί όσα βιβαιοϋσιν ότι ty* 
' πός ιστιν ώς δέ Θιός άνιστόΐ τόν τιταρτι*·»18 

όδωδότα νιχρόν, χαί τά λοιπά ένιργιί ό « mn»7 

σιν ότι Θιός έστιν. Βούλιται γάρ apfOT f̂< »"· 
τάς νύσιις διαγινώσχισθαι, χαί δια τοντο τέ β 
άνθρωποπριπως, τά δι θιοπριπώς έπιδιίχνντχι. 

"Ελιγον — αυτόν. Ί δόντι ς αύ^όν δαχρΟ»»». 

Τινές — άποθάνη. 'Αδυναρίαν όνϋδίζονον» 
καί ιΐρωνινόρινοι λέγουσιν* Ό άνοίξας τονς 
ρούς τού τυφλού* άπό τον ρή ποιήσαι rovro, ** 
χιίνο ψιυδές οίόρινοι. 'ιγνοοϋσι δέ ότι · f®* 
ποιήσαι ριίζον έστι. Τού γάρ χωλνσχΐ w a n ^ 
θάνατον ριίζον τό παραγινόρινον ήδη x«i 
σαντα άπιλάσαι αντόν, 

Ιησούς — ρνηριίον. Έδάχρυσι ρέν «pi{ * 
Φύσιν ένδιίξασθαι τά εαυτής, ολίγον δέ ρέτρι * 
έπί νεκρό/ς δακρύων παραδιδονς ήρίν. Ε^* **** 
ιρβριράται τω πάθιι, χωλύων έχπισι» ·ρ*Ρ 

Ήν — λίθον. Διατί ούχ ανέστη^ «ντο* 

Variae lectiones et notae. 

(36) Forte αύτη. 
(37) Καί έτάραξιν iWov, quod mei omittunt, i n -

terpres expressit. Vocabuiom έχλοη^ 
ecbolii, Y ide tur etiam tueri hac* 

(cc) Etiam non ascili. Minime fallaces, minime euapacti. 
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ρένον τού λίθον. Ί ν * οι (38) τόν λίθον άραντις καί Α vit cum impoeitolapide? Utquilapidemsustilissent, 
πρώτοι τής οσμής όσΦρανθέντις αυτοί ραρτυρήσωσι 
μάλιστα τό# θαύρατι. Διά τούτο γάρ χαί ούχ απών 
άνιστησιν αυτόν, χαί /ατά πολλών ηλθιν ιίς τό 
ρνη ριίον, χαί διδιρένον χιιρίαις (39) χαί σουδαρίω 
ήγιιριν αυτόν, χαί προσέταξι λύσαι αυτόν, πρός 
άναντίρρητον άπόδιιξιν τοϋ θαύρατος, ίνα διά πάν­
των τούτων ή άλήθιια ραρτυρηθ^, χαί ρή πάλιν ώ; 
έπί τού τυφλού γένηταί τις άρφίβολία. 

Λέγιι — έστιν. Ήδη όζιι, χαί λοιπόν, αδύνατον 
άναστήναι αυτόν διίΦθορότα. Προιίρηται γάρ ότι 
ούπω πιρί αυτού τήν προσήχουσαν ύπόληψιν ιίχιν, 
ούδι ά ιίπιν αυτή, νινόηχι. 

Αέγιι — θιού; Είχός γάρ χαί τοΐτο ιίπιίν αύτ$· β 
η τούτο νοήσαι ίδίδουν (40), ά ιίπιν αύτ^. 

Ήραν — χιίμινος. Ήραν αυτόν άπό τοϋ τόπου 
όπου ίν χ ιί ριν ο ς. 

Ο δέ Ιησούς — ρου. Όρο: (41) "Ανω, χαί Εύ-
^αριστιι, ίνα πιστιυθ^ ότι παρά τοϋ θιού άπιστάλη. 
Αυτός γάρ προίών διδάσχιι ταύτην ιίναι τήν αίτίαν. 
Έλιγον γάρ οί Ιουδαίοι, ότι Ούχ ιστιν άπό θιού. 
* Αλλά πώς ιίπιν, Ότι ήχουσάς ρου; ού γάρ ηύξατο. 
Ούχ ηυςατο μέν έρΦαίνων ότι ού διίται ιύξασθαι · 
curi δέ, Ότι ήχουσάς ρου, ύποδηλών τό ταύτόν τοϋ 
Ιιλήρατος. Ευχαριστώ σοι, ότι ήθέλησας ό θέλω. 

Έγώ — άχούιις. Πάντοτι θέλιις ά θέλω. Τό αυτό 

et primi gravem sensissent odorem, potissimum 
miraculo testimoaium ezhiberent: siquidem etiam 
propter hoc non resuscitavit eum absens, sed 
cura multis venit ad monumentum, et revinctum 
fasciis sepuicralibus ac sudario excitavit, jusit-
que, ut solverent eum, ad iDfallibilem miraculi 
demonstrationem, ut ab bis omnibus veritas testimo-
nium acciperet: et ne rursum, quemadmodum de 
c »co , ulla remanere posset ambiguitas. 

Vers.39.Didi — esl.—Jam o/ef ,etideo impossibile 
est eum resuscitare j am corruptum. Nam prae-
dictum est, quod oondum de eo convenientem 
babebat opiaionem, aec ea q u » sibi ille dixerat, 
intellexit. 

Vers. 40. Ait — Dei Ϋ Verisimile est enim, boo 
etiam eum dixisse i l l i ; aut boe sibi volebant, quae 
i l l i dixerat. 

Vers. 41. SutluUrunt — mortuus. Sustulerunt 
eum a loco in quo jacebat. 

Vers. 41. Jesus autem. — me. Vide dictiones-
Sursum, et Gratias ago : ut a Deo missus esse ore-
datur. Ipse siquidem in progressu docetbanc esse 
causam. Dicebant enim judsei : Non est bio aDeo. 
Sed quomodo d ix i t : Quia audisti me, cum precatus 
noa sit ? Non est precatus, ostendens quod preca-
tioae opus i l t i OOD esset. Dixit autem; Quia audisli 
me, insinuans voluntatis identitatem. Graiias 
tibi ago, quia voluisti quod ego volo. 

Vers. 42. Ego — audis. Semper vis quee volo; 
«γάρ άρο^τέροις θέλημα, ή αυτή γνώρη. Είτα προσ- Q nam eadem utrique yoluotas est ac mens ea-
τίθησι χαέ τήν αίτίαν τής τοιαύτης ιύχαριστίας, 
χαί τών ταπιινών ρηράτων. 

'Αλ>ά — ιίπον. Τό, Ευχαριστώ σοι ότι ήχουσάς 
ρου, διά τήν άσθένιιαν τών πιριιστώτων. 

"Ινα — άπέστιιλας. Τούτο γάρ ην αναγκαιότα­
το ν. Ό γάρ πιστιύσας ότι ό θιό; αυτόν άπέστιιλι, 
ττιστιύσιι πάντως χαί τοίς λόγοι ς αύτοϋ, τοίς τι άλ­
λοις χαί τοίς πιρί τοϋ ιιναι αυτόν Τίόν τού θιού. 
Ό δέ ρή πιστιύσα ς ότι ό θιός αυτόν άπέστιιλιν, 
ούδι τούς λόγους αύτοϋ παραδέξιται. 

Καί — έξω. — Φων$ ριγάλη έχραύγασιν, έν-
ηΤβιχνύρινος ότι χαλιί τήν ψυχήν ού παρούσαν, άλλ' 
άκουσαν πόρρω, χαί ίνα πάντις οί παρόντις (42) 
άχούαωσι τό έξουσιαστιχόν τούτο χέλιυσρα, χαί όταν 
ίνωσιν ιίς Ιργον έχβάν, ύψηλόν τι χαί θιοπριπές 
ττιρί αύτοϋ εννοήσω σιν. 

Ούχ ιιπι δέ, 'Δνάστηθι, άλλά, Διϋρο Ιξω, ώς ζών-
χι τώ τιθνηχότι διαλιγόρινος. Παρά γάρ τώ θιώ 
χαί οί νιχροί ζώσι. Τούτο ούν έστιν ό Ιλιγιν · ότι 
"Ερχιται ώρχ, χαί νύν ιστιν, ότι οί νιχροί ακού­
γονται τής Φωνής τοϋ Τίού τού θιού, χαί οί άχού-
οτοτντις (ήσονται. "Ορα γάρ. 

· · Joan 25. 

Variae lecliones et nolae 

dem. Deiadeaddit etcausam hujusmodi gratiarum 
actionis bumiliumque vcrborum. 

Vers. 42. Sed - dixi. Dixi , Gratias tibi ago, 
quia audisli me, propter imbecillitatem circum-
stantium. 

Vers. 42. Ut — miseris. Nam hoc maxime ne-
cessarium erat. Qui eniua credit quod Deus eum 
miserit, ejus etiam credet sermonibus, cum aliis, 
tum bis quibus se Dei esse Fil iuin ostendit ; qu i 
auteni non credit quod Deus cum miserit, is neque 
ejns sermoues su*cipiet. 

Vers. 43. Et — foras. — Voce magna clamavit, 
osteodens, qtiod animam vocet non prssentem, sed 
procul abaentem : utque omaes qui preesentes 
erant, audireotbancauctoritativae poteslatisjussio-
nem: et cumin oputdeductam viderenl: sublimiter 
de eo, tanquam de Deo, sentirent. 

Non dixit autem, Resurge, sed, Veni foras, oum 
eo, qu i mortuut fuerat, tanquam cum rivente col-
loquens. Siquidem apud Deum etiam mortui r i -
vunt. Hoc ergo est, quod dicebat : Venit tempus, 
et nunc est, quando mortui audient vocem Ftlii Det, 
et qui andiermt, vivent **. Ykle enim, quld saquatur 

ζ38) Οί abest Α · 
(39; ΚηρίαιςΒ. 
(40) Έδίδου Β. FOTto έδ^δω. 

S41) Hentenius legil, όρα el ΐυχαριστώ. 
42) Οί παρόντις desunt Α. 
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Vers. 44. tt—fasciis sepulcralibtu. Vinculie qui -
bus mortuiobvinciri solent.Omaximurnacduplum 
miraculum ! Noo solum, qui jara olebat,reiurrexit, 
sed etiam,qui obvinctus erat, exivite monumento. 
ltaque gratiarum actio, dispeusationis erat, just io 
ac opu9, auctoritatis : illa propter prssentium im-
becillitatem facta est, h©c autem propter ejus po-
tentiara et virtutem accidit. Propterea in preece-
dentibus dicebat: Si non (acio opew Patris mei, 
nolite credere mihi; si autem facio, et$i mihi non 
vuUis credere, operibus creditef7. 

Vers. 44. Et — erat obvincta. Parva fasciola, qua 
ad boo usque tempus utuntur Hebrai ad tegmen 
capitis. 

Vers. 44. Ait — abire. Vos eum solvile, ut et 
tactus ferat teslimonium, quod uon phantasma, 
sed ipse vere siL Et sinite abire, ne cum eoambu-
lans laudis ac plausus causafiat, utque per otium 
perfectius scrutentur eum qui voluerint. 

Utinam autera et mens mea in affectionum mo-
numento sepulta, earumque fasciis alligala, ac io-
eenstbilitatis lapidein superpositum habens, et j am 
olida gravi pecoatorum odore, Yerbi serraone re-
surgeret I 

Yers. kb.Multi. — Vers. 46. Jetus. Non taoquam 
admiraatee, sed quasi de praestigiatorecalumoiaa* 
tes ; b i aulem sunt, qui dicebant: Non potuit hic, 
qut cmci oculos aperuit, facere, ne hic moreretur ? 

Vere. 47. Congregaverunt. — Vers. 48. gentem. 
Tollent, sive, perdent. Speciosum autem preeiex- 1 

tum imponere voleates insidiis quas adversus 
Salvatorem struebant, ac populum contra eum 
movere molientes, timorem causabanlur Roma-
norum, quia, si omnes credidertnt ia eum, existi-
mabitur, tyranoidem meditari : venientque Ro-
mani, ac perdent universos, tanquam tyrannidis 
ac defectionU participes. 

Atqui ipse defectionem ηοα docuit, quin potius 
censum Casari exsolvi permisit : cumque populi 
regem velleut eum constituere, auiugit, el fruga-
liter oberrabat, ac vitam probissimam omnibus 
proponebat: q u » magis est tyrannidis interitus At 
ipsi, quanquam ηοα exspectabant, neo timebanft, 
sedprte invidia perditionem Romanorum in prav 

A Καί — χιιρίαις. Δισροίς νιχροστβλαοις. 'Q «. 
γίστου χαί διπλού θαύματος! Ού μόνον σιοΊρώ; Μ 
ανέστη, άλλο: χαί διδιρένος ών ίξήλθι τον pwuw. 
Ή μιν ούν ιυχαριστία τής οικονομίας, το έί ο 
λιυσρα xoci το Ιργον τής εξουσίας * ίχιίη J« 
έχιίνων άσθένιιαν, ταύτα δέ διά τήν τούτον Jvrna, 
Διά ταύτα προλαβών Ιλιγιν * £ί ού ποιο ή ιψ 
τού Πατρός ρου, ρή πιστιύιτέ ροι · ιί Λ m 
χάν έροί ρή τιστιύητι, τοΓς Ιργοις πιστιύοΊπΐ. 

Καί — πιριιδέδιτο. Φαχιολιω μαρώ οί* #*> 
ται μέχρι χαι νύν Εβραίοι χαλύρματι xiooVfc. 

Λέγιι — ύπάγιιν. Ύριίς αυτόν λύσατι, b 
* ή άφή ραρτυρήση ότι ού φάσρα, αλλ* ίχιί*έ* 

εστίν, χαϊ "ΑΦΙΤΙ ύπάγιιν, ινα ρή μιτ' «ντι.* 
πατών ιύφηρίας αύτώ χαί κρότου γίνητβι r% 
χα'ι ίνα χατά σχολήν τιλιώτιρον αντό» «w 
γάζωνται (43), οί βουλόρινοι. 

Είη δέ χαί τόν έρόν νούν, έντιθαραέ*» ρι* 
τών παθών, χαί διδιμένον χιιρίαις αύτώ»,*»** 
αναισθησίας έπιχιίρινον Ιχοντα, χαί ό?οντι Μ* 
τών αμαρτιών τώ λόγω τού Λόγου έξαναοτβνκι. 

Πολλοί — Ιησούς. Ούχ ώς θαυρβζοντι;, ^ 
δια^άλλοντις ώς γόητα. Ούτοι δέ ιίσιν οίιΐ^' 
Ούκ ήδύνατο ούτος, ό άνοίξάς τονς otto* 
τού τυφλού ; χαί τά έξης. 

Συνήγαγον — Ιθνος. Άρούσιν, ήγβνι» 
• σουσιν. Εύπρόσωπον δέ άιρορρήν έπιθι»« 

τού Σβ*τήρος επιβουλή θέλοντις, χαί τό» ίιο»««" 
σαι κατ* αυτού ρηχανώρινοι προοασίζοντιι ts 
Φόβον τών Ρωραίων, ότι έάν παντις πιοπύ!*»"»8 

αυτόν, ύποπτιυθήσιται τυραννίδα ριλιτόν, *« ^ 
σονται οί Ρωραίοι, χαί άπολέσουσι πάντ«? * 
νωνούς τής τυραννίδος χαί αποστασίας. 

Καί ρήν αυτός μέν άποστασίαν ούχ ίί&Ρ· 
άλλά χαί ράλλον έπέτριψι χήνσον άποδουν» 
καί )3ουλομένων τών όχλων ποιήσαι αντό» faw 
Ιφυγι, χαί ιύτιλώς πιριήρχιτο, χαί /5io» ipit* 
ύπιτίθιτο, άπιρ άναίρισίς έστι μάλλον vf^vtik 
[Αυτοί (44) δέ, ιί χαί ρή προσδοχώντις, έλλ*»!*" 
νου προίΦασίσαντο τήν "Ρωμαίων άπάλιι», m 

textumassumebant:eatamenpassisunt,quscau- D πιπόνθασιν ά προίΦασίσαντο· ού διότι MtoV 
sabantur, non quia Cbristo obsecuti eunt, sed 
quia ei non paruerunt. Nam propter i l lum tradit i 
sunt, ut etiam testatur Josephus. Et ipsi quidem 
praitextum sumpserunt occidendi i l lum, ne a Ro< 
manisinternecioni traderentur : quia vero occide-
runt , ioteraecioni traditi suot, et quae fecerunt, ut 
eflugereot, eaquia feoerunt, non effugerunt. 

Vers.49. Unus — Caiapha$. f t Appellatue, ni-
m i r u m . 

1 7 Joan. x, 37. 
VariaB lecliones et nolae 

Χριστώ, άλλά διότι ούχ ιπιίθοντο. Δι* έχά»·ν ^ 
προιδοθησαν, ώς χαί Ίώσηπος (46) μβ?τ»?*· 1* 
αυτοί ρέν προιοασίζοντο άνιλιίν αυτόν, ίν« pt # 
λοθριυθώσιν ύπό 'Ρωραίων · έπιί δέ ^ 
ιξωλοθριύθησαν · χαί άπιρ, ώς διθΦΐυξορι»οι 
ξαν, ταύτα, έπιιδή έπραξαν, όύ διέουγον.] 

Είς — Καϊάφας. 'Ονοραζόμίνος, δηλονόη (46). 

43λ Πιριιργάσωνται Α. 
44) Inclusa absunt Α. 
,45) Yide supra ad cap. V I I I , vert. 28. 

(46) Omiesisbis duobas focabalii, teitflff^ 
junx i t Hentenius. Eoram looo aatem i&ooww 
post Caiapbas, addidit nondne. 
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Άρχιιριύς ών του ένιαυτοϋ έκιίνου. Έξοχη· Α Vers. 49. Cum esset Pontifexanni illius. Cum in 
λάντων γάρ ιίς παρανομίας, ό δυνάμινος ίνιαυσιαιαν 
ώνιΐτο τήν άρχιιρωσύνην άπό τών 'Ρωραίων, χαι 
αυτός ρέν ηρχιν έν τώ ένιαυτώ αύτοϋ, οί πρό αύτοϋ 
δέ συνήδριυον χαι (47) σννιβόύλιυον αύτώ, χαλού-
ρινοι χαί αυτοί άρχιιριίς, ώς χαί αύ-οί άρχιιρατιύσαν-
τις. [Πιρί (48) ών χαί έν τώ χατά Ματθαίον Εύαγγιλίω 
διδηλώχαριν.] 

Ειπιν — ουδέν. Ουδέν σνμγίοον, ούδιν χρήσιρον, 
ούτω ραθύμως διακιίρινοι. 

Ούδι — ιιπι. Τοϋτο, ποίον ; Τό Ίνα ιίς άνθρωπος 
άποθάνη ύπιρ τοϋ λαού. 

'Αλλ* — έθνους. Ούχ ώ; άξιος προΐφήτιυσιν άλλ' 
ώς άρχιιριύς ών τοϋ ένιαυτοϋ ικιίνου * ού δι' οΐκιίαν 

legis transgressioneoi irapegissent (dd), is qui po-
tenserat, a Romanis pontificatum in aanum emebat: 
et ipse quidem principatum suo anno obtioebat: 
qui vero aote eum tenuerant, assidebaot i l l i , si-
muIqueouQi eo consultabaot, dictiet ipsi pontift-
ces, quod etiam ipai priacipatum tenuissent, de 
quibusetiam in Evangelio jux ta Matthaeum signifi-
cavimus , 8 . 

Vere. 49. Dixit — quidquam. Quod utile sit, 
quod expediat, adeo segniter affecti. 

Vers. 50. Nec — Vers. 51. dixit. Hoc, quid-
nam ? Ut unus homo morialur pro populo. 

Vers. 51. Sed — natione. Non quod dignue es-
set, vaticioatus est, sed quod pontifex esset anni 

άριτήν, άλλά διά τό άρχιιοατικον άξίωρα. Έτι γάρ ή β illius ; non propter propriam virtutem, sed propter 
θιία χάρις παρέρινι τώ ναώ, ήτίς τώ στόρατι αύτοϋ 
χρησαρένη, της χαρδίας ούχ ήψατο. 

Προΐφήτιυσι δέ ότι Ιριλλιν ό Ιησούς άποθνή-
σχιιν υπέρ τοϋ έθνους τών Ιουδαίων. 'Τπέρ αυτών 
γάρ άπέθανι σπουδάζων σώσαι αυτούς * ιλιγι γάρ ' 
Ούχ άπιστάλην ιί ρή ιίς τά πρόβατα τά άπολω­
λότα οίκου Ισραήλ. [Καί (49) πάλιν ιλιγι * Καί 
τήν ψυχήν ρου τίθηρι υπέρ τών προβάτων Ίνα 
δι ρή δόξη υπέρ αυτών ρόνων άποθανιίν, προστί-
0ησι·] 

Καί — ιν. Ίλσπιρ γάρ ένηνθρώπησιν ούχ ύπιρ 
τών Ιουδαίων ρόνων, άλλά χαί ύπιρ τών άλλων 
έ9νών* ούτως άρα χαί άπιθανιν ούχ υπέρ έκιίνων 

pontificalem dignilatem. Adhuc enim divioa gratia 
in templo permanebat, quee ore ill ius utene, cor 
non tetigit. 

Propbelavit autem quod futurum esset, ut Jesus 
moreretur pro natione Judaeorum. Pro ipsis nam-
que mortuus est, ut eos salvos faceret ; dicebat 
enim : Non summissus, nisiad ovesperditas domus 
hrael19. Et rursum : Et animam meam pono pro 
ovibus30. Ne autem pro ipsis solis mor i putetur, 
addit Evangelista: 

Vers. 52. Nec — unum. Sicut enim DOD pro solis 
Judaeis incarnatus est, verum etiam pro creteris : 
ita sane et mortuus est non pro solis il l is, sed et 

ρονων, άλλά χαί υπέρ τούτων. Ά γάρ έδίδασχι καί c pro his. Nam, quae docebat et faciebat, etiam pro έποίιι, χαί υπέρ τούτων ήσαν, ίνα προηγουρένος 
έχιίνοι ραθόνπς ώς χαί πρώτοι πάλαι τόν θιόν 
ίπιγνόντις, έπιιτα χαί τούτους διδάξω σι. Τέχνα ριν 
ουν τοϋ θιού τά Ιθνη ώνόρασιν, ώς ρέλλοντα 
γίνισθαι. 

Καί γάρ χαί ό Χριστός πρόβατα αυτού ταύτα προσ-
κτγόριυσιν άπό τού ρέλλοντος. Διισχορπισρένα δέ 
τοίς διαφόροις πιρί θιού δόγρασι, παρά τό ρή 
«χιιν ποιρένα χαλόν * συναγάγη δέ ιίς έν ποίρνιον, 
ι ις ρίαν πίστιν. Οί δέ λοιποί ούχ ώς προφητιί&ν 
άλλ* ώς συρβουλήν τόν λόγον διξάρινοι χυροϋσιν 
αυτόν. 

*Απ* — αυτόν. Καί ρήν χαί πρότιρον ιζήτουν αυτόν 
άποχτιίναι, ώς προιίρηται* άλλά νύν ριτά συρβουλής 

his eraot, ut cum i l l i in primis didicissent, veluti 
qni etiam primi Deum cognoverant, postmodum et 
alios docerent. Filios itaque Dei, gentes nomiaa-
\ i t , ut qui filii erant futuri . 

Et has siquidem Cbristus oves suas, ab eo quod 
futurum erat, appellavit. Dispersas aulena ob varia 
de Deo dogmata, eoquodboouti i nonbaberent pas-
torein. Googregaret in unum gregetn, in unam fi-
dem. Caeteri vero non quasi vaticioium, sed quasi 
coQsiliura suscipientes, suffragiis i l lud compro-
b i n l . 

Vers. 53. Ab —eum. Atqui etiamprius i l lum oc-
cidere tentabaat. ut preedictum est, sed nunc cum 

χαί σχέψιως έχύρωσαν τήν γνώμη ν* νύν ριτά πάσης JJ coosilio et deliberatione sententiam decreverunt; 
προθυμίας χαί σπουδής έπιχιίρησαν. 

Ιησούς — αύτοϋ. Ούχέτι Φανιρώς πιριιπάτιι, 
άλλά άπήλθιν ιίς τήν χώραν τήν εγγύς τής έρήρου, 
φγουν ιίς πόλιν Έφραίρ (50) όνοραζορένην άπό 
τοϋ ουλάρχου Έφραίρ. Ανθρωπίνως γάρ σώζιι έαυ-

·» MaUh. χτ, 24. " ib id . ·° Joan. χ, 15. 

nuQC cum omni animi promptitudine et studio aa-
nisi sunt. 

Vers. 54. Jesus — suis. Jam non manifeste am-
bulabat, sed abiit in regionem, quee deserto vicina 
erat, videlicet in civitatera q u » dicebatur 
Epbraim a principe tribusEpbraim. Nam humano 

Yariae lectiones et noiae. 

f Συρβουλιυταί ησαν. (49) Inclusa absunt A. 
1)' irjcluea abeunt Α . <50) Αιγορένην Α. 

(dd) Cum in legis trarugressionem impegistent. Cum ad legis tramgressiones declipaweot. 

PATROL G R . CXXIX. ^3 
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more seipsum servabat, dum adhuc tempus ex- Α τόν αναμένων frt τόν χαιρόν. Πώς ούν ο&ι favSr-
σθαι τονς 
ζόρινον ; 

μαθητάς ορώντας αυτόν BtvOpeartv»; ?> 

τΗν δέ εγγύς — τού Πάσχα. 'Ex τής χόρί τ» 
Ίΐροσολύρων, 

Ίνα άγνίσωσιν έαντού ς. Κατά τόν voaov, 
'Εζήτουν — έορτήν ; Καλός άγνισρός ριτά i r r t t 

χαί προαιρέσιως ριαισόνου. Τήν έορτήν tvtmasn 

θήρατρον αυτού. 

spectaret. Quomodo ergo putas, turbabantur 
discipuli videntes i l lum humano more sese ser-
vaolem ? 

Vere. 55. Inslabal — Pascha. De regione Hiero-
eolymorum. 

Vers. 55 .Ut punficarent $e. Secundum legem. 
"Vere. 56. Qucerebant — festum ? Pulchra p u r i -

ficatio cum insidiis et ad homicidium promptitudine. 
Festum itaque oommutaverunt in illius venatio-
nem. 

Vers. 57. Dederant — eum. Admiraodum pon-
tificum proBceptum, proditio ad mortem. Ο scele-
etos, quibus primordhs festum honorant! quibus 
animis ceedem epirantibus celebraturi sunt 1 

Cap XU. Vers.4. Jesus ergo. — Vers. 2. eo. g 
Ipse quidem eo venit, paulatim Hierosolymam ap-
propinquaas, cum j am euae passionis (empus i n -
staret: simul autem ut discipuli Lazarum, qui a 
mortuis surrexcrat, epulantem inspicerent. Sorores 
vero cceaatn ei paraverunt, tanquam magistro et 
benefactori summo ac plus quam homini . 
GAP. XII. De ea quce unxit Dominum unguento. 
Vers. 3. Maria ergo — pretiosa. Pisticae, boc est, 

puraB, et ad puritatem acmunditiemordinatae : aut 
eliam appellatio quedam est heec unguenti. 

Vers.3. Unxitpedes /esws. Tanquam Domini sui, 
tanquam Dei. 

Vers. 3. Et — ejus. Ostendens magoitudinem, 
qua eum prosequebatur, reverentiis ac fidei. Lege 
quoque sexageiimum secundum caput Evangebi r ίξηχοστάν διύτιρον κιφάλαιον 
secundum Matthaeum, quod eliam ad praesentia 
conducit. 

Yers. 3. Domus autem — unguenti. Nam et mun-
dus suavi Gbristi Jesu odore implendus erat. 

CAP. XII I . De verbis Judx. 
Vere. 4. Dicit — Vers. 6. porlabat. De hoc ma-

nifeste dictum est prfledicto capite, ubi babetur : 
Amen dico vobis, ubicunqueprxdicalum fuerit hoc 
Evangelium, in Mo mundo, dicetureiquodhxc fecit 
in memoriam ejui81 : et eorum totam queere i n -
terpretationem. 

Non autem arguit Christus Judfe propositam, 
magna clementia nitene eum convertere. Verum, 
quomodo sciensipsum furcm, permisitomnino ser-
vare marsupium? Propter illius imbecillitatero, ut 
inde suam fovens avaritiam, ob eam non incideret 
in praeceptoris proditionem. 

Yers. 7. Ait — islud. Ια diem sepulturae me » 
eervavi unguentum. sive in tempus sepultur» 
rnee, tanquam vaticioata propinquam esse raor-
tein meam. Hoc autem planius scripsit Marcus, 
quod et de alia muliere dictum ett. Ait enim 

" Mattb. i x v i , 43. 

Διδώχιισαν — αντόν. θκυραστή τών άβ/«·*»' 
εντολή, προδοσία έπί θανάτω. "ίΐ τών άνβιίν»! ώ,* 
ρέν προοιρίοις τιρώσι τήν έορτήν! οίβιις δι f»pi 
φόνου πνιούσαις, έορτάζιιν ρέλλουσιν ! 

Ό ούν Ιησούς — αύτώ. Αυτός μέ» ί^ο* 
πλησιάζων κατά ριχρόν τοίς Ίιροσολύρβ<ί, *lf 
ζοντος ήδη τού χαιρού (51) τού πάθονς κχύ* 
δέ ίνα (52) οί ραθηταί θιάσωνται τόν h «» 
άναστάντα Λάζαρον έσβίοντα. Αί άδιλνβί δι iw 
σαν αύτώ διίπνον, ώς διδασχάλω καί ί»ψι&* 
υπέρ άνθρωπον. 

ΚΕΦ. ΙΒ'. Πιρί τής άλιιψάσης τόν Κύριον μύο*» 
Ή ούν Μαρία — πολντίρου. Πιττιχής^ ήτοι x»t«̂  

καί χαταπιπιστινρένης ιίς καοαρότητχ* i mvp 
ηγορία τις ην τούτο ρύρου. 

Ήλιιψι τούς πόδας τού Ιησού. 'Πς Acmtw»^» 
ώς Θιού. 

Καί — αύτοϋ. 'Ενδιικννμένη τό pr/ΐ̂ ος τί; ̂  
αυτόν τιρής χαί πίστιως. [Άνάγνωθι (53) δι*""5 

τού χατά Wzb1*' 
χρησιριύον ιίς τά καράντα.] 

Ή δέ οικία — ρύρου. ΈριλΑι γάρ /«I 
πληρωθήναι τής r/ωδίας τοϋ Ιησού. 

ΚΕΦ. ΙΓ. Πιρί ων ιιπιν Ιούδας. 
Λέγιι — έβάσταζιν. Είρηται πιρί τούτον οπ* 

έν τώ δη)ωθέντι χίφαλαίω, ένθα χιίται τί* λ«* 
λέγω ύρίν, όπου έάν κηρυχθι} τό Ev*fi&t*t'n*1K 

έν όλω τώ χόσρω, λαληθήσιται χαι ό έττοίίΐ»1̂  
ιίς ρνηρόσυνον αυτής · χαί ζήτησον τί ν όλην <fcr»p 

αυτού. 
[Ούχ ήλιγξι (54) δέ τόν σχοπόν τού W * β ir 

στο ς, τ$ πολλ$ ραχρβσυρία ^ουλοροος tnt^: 

αυτόν. Άλλά πώς, χλέπτοντα αυτόν βιδώς, ? * * 
( τιοφύλαχα ιίναι αυτόν ιίασι ; Πάντως διά ri i e f t 

νιιαν έκιίνου, ίνα τήν ΦΙ) αργυρίαν ίχίίθ» ° μ 

ρυθούρινος, ρή δΓ αυτήν έρπέση ιίς trpoioff»» % 

διδασκάλου.] 
Ειπιν — αυτό. Είς τήν ήρέραν τον έντ^ 1^ 

ρου έφύλαξι τό ρύρον, ήγουν ιίς τόν χαιρόν τ*ί ^ 
ταΦίασρόϋ ρου, ώσανιι προφητιύονσα τόν 
ζοντά ρου θάνατον* Τούτο δέ φονιρώτ̂ βν » ^ 
χος ιγραψιν, ρηθέν χαί πιρί τής άλλης 7 ^ ' 

Variae lectiones e l notae. 

(51 Καί addit Α. 
(52) Ante ίνα addit χαί Α. 

(53) Ioclusa absont Α. 
(54) Incluea abeunt Α, 
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Είρηχι γάρ ότι Προέλαβι μυρ£<τ«ι ρου τό σώρα ιίς τόν Α Prwvemt, ut ungeret coi*pus meum in sepulluram*** 
ένταφίασρόν. Έθος γαρ ην ρυροις ένταΦίάζιιν τά σώ-
ρατα πρός τό διαρκιϊν. 

Τούς πτωχούς — ιχιτι (55) ' [Ιίαρά (56) δέ τώ 
Μάρχω ιίρηχι · Πάντοτι τούς πτωχούς ·χιτι ρ·θ' 
εαυτών, και όταν θέ)ητι, δύνασθι αυτούς ιύ 
ποιήσαι. ] Ειπών δέ ότι Έρέ δέ ού πάντοτι ίχιτι, 
ύπόρνησιν αύτοις ένίβαλι τής ριτ' ολίγον σφαγής 
αυτού. 

"Εγνω — Ίησούν. Τόν ριν Χριστόν έξήτουν άπο-
χτιίναι, προΦασιζόρινοι ότι λύιι τό Σάββατον, καί ότι 
ίσον εαυτόν ποιιί τώ θιώ, χαί ότι πολλοί πιστιύουσιν 
βίς αυτόν * τόν δέ Λάζαρον διατί ; διότι άνέζησι ; χαί 
ποίον ιγχληρα τό άναζήσαι ; Φθόνος ούν τό πάν. 
Έγθόνουν γάρ ού ρόνον τώ ιύιργιτούντι, άλλά χαί τοίς 
«ύιργίτουρένοις. Διό χαί τόν τυφλόν ιξέβ^λον ίξω, g 
χαί τόν Λάζαρον άνιλιίν βουλιύονται * ούτως ησαν 
ού φθονιροί ρόνον, ά)λά χαί ταχιίς ιίς Φόνους. Διό 
χαί ό προφήτης πιρί αυτών ιλιγιν · Αί χιίρις αυτών 
αίρατος πλήριις. Έδακνι δι αυτούς χαί τό, τήςίορτής 
ίγγιζούσης, πολύν όχλον άφΐίναχ ταύτην και τριχιά 
ττρός αυτόν. 

Τ£ επαύριον — αύτώ. Ίνα ρή δι' αυτόν άνέλωσι 
τόν Λάζαρον, έρχιται πρόςτά Ίιροσόλυρα * άρα ό'ε ίνα 
χαί ό όχλος ριτά τών βαΐων ύπαντήση αύτώ, καί χατα-
ντλαγώσιν οί έπιβουλιύοντις, χαί δυνηθώσι συνιέναι. 
"Ελαβον δί τά βάία σύρβολον νίκης, τούτοις αυτόν ώς 
νιχητήν τού θανάτου γιραίροντις. 

Καί — Ισραήλ. Τούτο ράλιστα τούς Ιουδαίους 
άπέπνιγι, τό πιισθήναι τόν όχλον ότι άπό θιού 
βρχιται. Ζήτησον δι ιν τώ τισσαρακοστώ πέρπτω 
χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον τό · Οί δί όχλοι οί προά-
7θντις χαί οί άχολουθούντις ΐκραζον λέγοντις · Ωσαννά 
τώ νίώ Δαυίδ* χαί άνάγνωθι τήν έρρη νιίαν αυτού 
τι χαί τών ΐΦίξής δύο ρητών, άριστα έχτιθιι-
ρένην. 

ΚΕΦ. ΙΔ'. Πιρί τού όνου. 
Εύρων — αυτό. Ζήτησον έν έχιίνω πάλιν τήν ιξήγη­

σιν τής αρχής τοϋ χίΦολαίου,χαί άνάγνωθι πάσαν άναγ-
χαιοτάτην ούσαν· 

Εύρι δί τό όνάριον άχθίν ύπό τών άποσταλέντων 
ραθητών, ώς οί άλλοι ιστόρησαν ιύαγγιλισταί. 
* Εχιίνοι γάρ πάντα ρέν τά χατά τόν ιίρημένον Λά­
ζαρον χαί τά ΐΦίξής άχρι τής όνου καί τοϋ πώλου 
*αρέδραρον, ώσπιρ χαί άλλά πολ)ά Βαύ^ατα χαί 
διδάγρατα, ιίτι ιπιλαθόρινοι απλώς ιίτι χαί χατά 
τινα θιιοτέραν οίκονορίαν, ώς άν ιχρι χαί ούτος 
ριτ' αυτούς γράφΐιν ιδιχώς ιίς βιβαίωσιν τοϋ Εύαγ­
γιλίου. 

[ 'Τπιρβάντις (57) δί ταύτα «ασι, Ματθαίος ρέν 

Moris siquidem erat cum unguentis eepelire corpo-
ra, ut coQservareatur. 

Vers. 8. Pauperes — habelis. Apud Marcum 
vero d i x i t : Semper pauperes habetis vobiscum et 
cum volueiitis, potestis illis benefacere M . Dicendo 
autem : Me non semper habetis, suggessit illis de 
caede sua, quae paulo poet futura erat. 

Vers.9. Cognovii — Vers. 11. Jesum. Christum 
ocoidere queerebant sumpto preetextu, quod eolve-
ret Sabbatum etse Deo a&qualem facerat, quodque 
mult i i n eum crederent. Lazarum vero quare ? 
an quia revixerat ?quod ergocrimen est revixisse? 
Itaquetotares est iovidia. Nam iQvidebantnonbene-
factoritaotum, verumetiambeneficio affectis. Ideo 
quoque caecum foras ejecerant, et Lazarum interfi-
cere volebant: adeo erant non invid i tantum, sed 
et velooes adcaedem. Proptereadeeisquoque dice* 
bat propbeta: Manus eorum sanguineplenx sunt·*. 
Mordebat etiam i l los,quod, instante festo, p lur ima 
turba i l lud relioqueret et ad eum curreret. 

Yers. 12. Po$tei*o — Vers. 13. ei. Ne propter se 
Lazarum occiderent, Hierosolyma veo i t : s imul 
autem, ut populus cum ramis sibi occurreret, et 
consterQareotur insJdiatore3 ,possentqueadmentem 
sanam redire. Acceperuatautem ramos, io ajgnum 
victoriae, bis eum tanquam moit is victorem νβηβ· 
rantes. 

Vers. 13. Et — Israel. Hoo maxime Judaoa 
prnefocabat, persuasam ea*e turbam, quod a Deo 
veniret. Queere aulem quadrageaimo quioto jux ta 
MatthcBum capite, ubi d i c i tu r : Turbse vero, qum 
prxibantetqux sequebantur, clamabant dicenies : 
Hosanna filio David et ejus lege interpretalio-
nem, acsequentium duorumdictorum, pulcbre ad-
modum propositam. 

CAP.XIV. DeaseUo. 
Yers. 14. Nactus ·— illum. Rursum i n i l lo queere 

expoeitionem principi i capitis, totamque perlege, 
cum sit p lur imum necessaria. 

Naotus est autem asellum, ab bis,quos miserat, 
discipulis adductum, quemadmodum ceeteri scrip-
terunt evange l i s t f lB . l l l ivero omoia, qu » de Lazaro 
eraQt,qu8eque sequunlur usque ad asiaam et pullum 
prflBtermiserunt, quemadmodum etalia multa,tum 
miracula, tum dogmata : sive omaino oblit i , siva 
poitus diviaiori aliqua dispeosalione, ut baberetet 
bic post ip?os, q u » propria scriberet i n Eraogelu 
confirmationem. 

HisergoreJictii, dicunt, Maitbnua quideai, qaod 

w Marc. xiv, 8. M i b id . 7. 1 4 Iea. i , 15. * Mattb. x x i , 9 . 

Variae lectionee et notae. 

(B5) Nemo opinelar, Henteniam legisse ιξιτί. 
Sed kabebiti* dedit, sententiam secutus. De con-
fusione lemporum supradisputavit in Praefatione. 
Vide praefat.ad Evang. Matlb. pag. 118. 

(56) Inclusa abstint A, 
(57) lnclusa absuni Α. 'Τπιρβάντις, intellige 

Οί λοιποί ιύαγγιλισταί, deinde Φασί Ματθαίος pr> 
— Μάρκος δέ. 



feUTrtYMll ZlGAfcgfil 

Ubi appropinquastent Bierosolymis, venissentque 
Betkphage ad montem Olivarum, iunc Jetut misit 
duos discipulos · · , et caetera. Marcus vero : Dum 
appropinquant Bierosolymis ad Betphage et Beiha 
niam, juxta montem Olivarum, mittit duot $ di$ci~ 
pulU sins Similiter autem et Lucas " . 

Apparet ergoquod egreseus adomo Laiar i , cum 
adhuo Bethanice esset, misit discipulos, duxerunt-
que asinam et pu l lum. Ideo ceeteri quidem evao-
gelistffi, tanquam eimpliciter procedente vereus 
Hierosolyma Gbristo, narrant : noointerrumpentea 
sermonein itineris vereus Hierosolyma, per eara, 
quie de Lazaro esset, mentionem. Joannes vero, 
quee silentio pratenta erant, latius t c r i p s i t ; de 
pullo autem ac sequenti itinere compeodiosius 
quod j a m consoripta essent. 

Hoc autem etiam considerare oportet, quod h i , 
qui palmarum ramos geetabant, exierunt obviam, 
qui vero ramoruai multitudiDem ab arboribus 
oedeban t ao sternebant ia via,postquam occurrissen l , 
ceedebant, de quibus Matihaius et.Marcus dixerunt. 

Vere. 14. Sicut— Vere. 15. asinm. Noli timere, 
nam manstietus eit , et non sicut mul t i , qui t ibi 
dominati sunt, minax, et iojustus, ac tyraonus. 
Qusre autem, ubi predicto capite dicitur : Hoc 

autem totumfactumest, ut complereturtquod dictum 
est per propheiam " ei ceetera: i b i siquidem inter-
pretationem intenies. 

Quod si Joannes nomen Mansuetus omisit, ne 
admireris:frequenterenim dioliones aliquas Vete-
ris Testamentirelinquunt, aut quasi memoris non 
occurrentes, aut quasi perea quee sequuntur decla-
ratas. Nam cum super pul lum sedeat asinee, maa-
tuetus utique eat ac modestus. Sedei sedens ao 
ascendens idem significant, cum per eamdem di-
ctioQemHebraicamsigDiticentur.Rursumquepullus 
asina? asinus eat, et pullue filius subjugalis. 

Vers. 16. Bmc — primo. H » c , puta talia propbe-
lica dicta, non cognoverunt aate crucem, quod de 
eo prodiota fuissent. 

Vert. 16. Sed — ei. Postquam glorificatue estper 
crucem et resurrectionem, tunc per Spiritue saocti 
deecensionem recordati sunt, quodbsc propbetica 
omoia proptor eum scripta essent sive de βο, et 
quod haec omnia q u » scripta sunt, fecerant ei 
Juda i . 

Vers. 17. Testimonium igitur perhibebat — mor-
ttH$. Teetimonium perhibebat de signo, quod oirca 
Lazarum ediderat. 

Vere. 18. Propterea — tignum. Turba quidem 

Α ότι (58) Ότι ήγγισαν ιίς ΊΐΑοσολιφα, *β 
ηλθον ιίς (59) Βηθφαγή προς τό όρος τών Ήωο, 
τότι ό Ιησούς άπέστιιλι δυο ραθςτάς, xw TJ 
έξης · Μάρκος ό*έ ότι Ότι ήγγισιν (6ίι) «ς 'lipomiv 
ρα, ιίς Βηθφαγή χαί Βηθανίαν πρός τό όρος τόν '&βι», 
άποστέλλιι δύο τών μαθητών or>ou * oootw; ίι ut 
Αουκάς. 

Φαίνιται ουν ό^ι, έξιλθών άπό τοϋ οίκον τον Α*· 
ζάρου, και έτι έν Βηθανία ών άκίττιιλι τον; ο-
θητάς, καί ήγαγον τήν όνον και τόν χύλον. έβ ? 
μέν άλλοι ιύαγγιλισταΐ, ώς απλώς όδιΰοντο; 5" 
τά Ιιροσόλυρα τού Χριστού, διηγούνται, ρι β1»» 
ψα^τις τόν λόγον τής έπί τά Ιεροσόλυμα sww 
τ$ ρνήρη τί? κατά τόν Δάζαρον · ό δι "* 
παρασισιωπηρένα ρέν πλατύτιρον ίστοριί· τά χ***5 

JJ πώλον δέ καί τήν έξης όδόν έπιτορώτιρον ώς spnr 
μένα. 

Καί ^ούτο δέ χρή έπιτηρήσαι, ό̂ ι τά ρίν 0ώ·» 
ΦΟ'νίκων βαστάζοντος ιξήλθον ιΐς ύπάντησο. 0*,« 
ικοπτον κλάδους άπό τών δένδρων καί ioTpft0*v0»!>~ 
όδώ, ριτά τό ύπαντήσαι ικοπτον, πιρί w Mtffc* 
καί Μάρκος ιιπον.] 

Καθώς — όνου. Μή Φοβού, πραυς γάρ έστι, κ«»νϊ 
ώςοί πολλοί τών βαοιλιυσάντων σου, άχηννςχ^ '̂ 
χος καί τύραννος. Ζήτησον δέ έν τώ δηλωθίντι «pi«* 
τό · Τούτο δέ όλον γέγονιν, ίνα πληο»θήτό^βο^ 
τού προφήτου, καί τά έξή ς · έκιί γάρ ινρέ«*{ **' 
έρρηνιίαν. 

Εί δι άφήχβν ό Ιωάννης τό Πραυς, ρ« θαυρ*αί 
Q πολλάκις γάρ λέξιις τινάς τών πομαιάν κφψ 

πάνουσιν, ή ώς ρή έπί ρνήρη ν ιονσας ή ώς ̂ f81* 
νορένας τοίς έξης. Έπιί γάρ κάθηται Μ * ^ 
όνου, πάντως πραύς έστι καί έπιιιχής. Άλλά 
τό Καθήρινος χαί τό Έπιβιβηχώς τό «υτό Μ * 
σηραινούσης άρφότιρα τής Εβραϊκής λίξο»ί ' ** 
αύθις ό πώλος τής όνου όνος έστί,καί πώλος ««ς 
γιου. 

Ταύτα — πρώτον. Ταύτα, ήτοι τά τοιχντ* 
τικά ρητά ούκ έγνωσαν πρό τού σταυρού ότι ftp*** 
ησαν. 

Άλλ' — αύτώ. Ότι ιδοξάσθη διά τού orevow * 
τής άναστάσιως, τότι διά τής ιπΐΦθΐτήσι*»δ ^ * ? 1 * 
Πνιύρατος έρνήσθησαν ότι ταύτα τά πρ·»<*αά *** 
δι' αυτόν (61) 5σαν γιγραρρένα, ήτοι πιρί * ^ v ' t f 

ότι ταύτα πάντα τά γιγραρρένα έποί**» 
Ιουδαίοι. 

Έραρτύριι ούν — νιχρών. Έραρτύριι πιρ'» ί · ν ^ 
τόν Λάζαρον σηριίου. 

Διά τούτο — σηριίον. Ό όχλος ρέ# τ ύ * ΤΡ«· 

· · Matth. χχι, 1. " Marc. x i , 1. »· Luc. x ix , 2«. · · Matlb. xxi , 4. 

Varias lectiones et noUe. 

(58) Ita eorrexi, loco ότι τι. 
(59) BηθσΦαγήlegebatur. 
(60) Apud Marcum est, έγγίζουσιν. Nec aliter ibi 

in contextu babeut codd. Butbymii . Ett argo bio. 

cerruptio per negligentiam,ex loco Ρ^ί^ , ι ^ 
lbaei. Et Heuleoius quidem ήγγιβw,utllAW»»B, 

tbaeus, videtur legisse. 
(61) Ita explicat τό έπ' αύτολ. 
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χαύτα πιστ ιυσάντων ιραρτύρΐΓ ό όχλος δι τών 
άκουσάντων ύπήντησιν αντώ μιτ' αν τών. 

Οί ούν Φαρισαίοι — άπήλθι. Κόσρον τά πλήθη 
λέγουσιν Όπίσω Λ αύτοϋ άπήλθιν, άντί τοΰ 
'Ακολουθιί αύτώ. Εί ρέν ούν Φαρισαίους ενταύθα 
νοήσιις τούς ιπιβουλιύοντας, ρέρρονται έαυτοίς ώς 
ούχ άνύουσιν ουδέν δ(ά ραθυρίαν* ιί δέ ράλλον τούς 
πιστιύσαντας ριν κρύπτοντας δέ τήν πίστιν διά τόν 
φόβον τών άλλων· μέρΦονται χαθ' εαυτούς τοίς ιπιβου-
λιύουσιν ώς μάτην σπουδάζουσι χαί ούχ άνύουσιν 
ουδέν. 

ΚΕΦ. ΙΕ'. Πιρί τών προσιλθόντων Έλλώνων. 
τΗσαν — εορτή. Πολλοί γάρ Έλληνις (62) 

άσπαζόρινοι τήν θρησκιίαν τών Ιουδαίων, χαί 
ΘΓλοντις γινέσθαι προσήλυτοι άνέβαινον χαί προσιχύνουν 
ιν τή ίορτή. 

Ούτοι — ίδιίν. Άχούσαντις τήν πιρί αύτοϋ φήρην 
θέλουσιν αυτόν ίδιίν. 

"Ερχιται — Ανδρέα. Πιρί τών Ελλήνων τούτων, 
ώς (63) πρώτων. 

Καί πάλιν — άνθρωπου. Έπιί τότι Ιριλλιν άποθα­
νιίν ότι οί ρέν Ιουδαίοι χυρώσουσι τόν αύτοϋ θάνατον, 
τά δι έθνη άρξονται προσέρχισθαι αύτώ* γέγονι 
δέ ήδη χαί τούτο χάχιΐνο' έξ εθνών γάρ οί ρηθέντις 
Έλληνις. φησίν* Έλήλυθιν ό καιρός, ίνα αποθάνω. 
Μιτά γάρ τόν θάνατον χαί τήν άνάστασιν ίριλλι 
δοξασθήυαι έν πάσι τοίς ιθνισι, κηουχθέντος τού 
Εύαγγιλίου έν όλω τω κόσρω. Καί ότι Ιδοξαν οι 
"Ιουδαίοι σβέσαι τήν δοξαν αύτοϋ, τότι (64) ράλλον 
Ιλαρψιν ιίς πάσαν τήν οιχουμένην. 

[ Έπιί (65) ούν Ιουδαίοι ρέν ριτά διασκέψιως 
ιχύρωσαν τόν αυτού θάνατον, αά έθνη δέ ί ζήτησαν 
αυτόν, άνάξιόν ην τής τού θιού δικαιοσύνης πάρα-
ρένιιν έτι τοίς άνιάτοις καί πιριοράν τούς ιτοίρους 
ιις θιραπιίαν. Καί διατί ρή ριτέβη τότι έπί τά 
ιθνη ; Διά τό πιριιλιίν πάσαν άπολογίαν άγνωρο-
σύνης τών Ίουδκίων* ού ρόνον γάρ αυτός ού ριτέβη, 
άλλ* ουδέ τούς ραθητάς άφήκιν ιίς όδόν ιθνών άπιλ­
θιιν, χαί ρυρία πάσχων ύπό τών αχάριστων ούκ 
άνήκι διδάσκων, θιραπιΰων, καί πάντα τρόπον 
«υιργιτών, έως άνιίλον αυτόν.] 

Άρήν — φέριι. Πσραρυθούρινος τούς ραθητάς 
διά παραδιίγματος άποδιύνυσιν ότι συρρέρον καί 
άναγκαίον άποθανιίν αυτόν. Τρόπον γάρ σίτου ό ^ 
θάνατος (66) αντοϋ πολλούς καρποφορήσιι, καί γονι-
ρώ-ατος έσται καί κιρδα/ιος. Διά τήν προρρηθιίσαν 
γάρ αίτίαν ριτά τόν θάνατον αυτού ιριλλον οί ρα-
θηταί (67) αύτοϋ άποσταλήναι ιίς τό ραθητιύσαι 

J V N E M . - CAP. X I I . ,361 

D eorum qui tunc orediderant,te8timonium perhiba-
bat ; turba vero eorum qui audierant, obviam ei 
oum illis processit. 

Vers. 49. Pkarism ergo— abiit. Mnndum dicunt 
multitudinem. Pott eum abiit, hoo est, sequitur 
eum. Si igitur per Pbarissos intelligas insidiatores 
eibi ipsie indigQantur, quod p r n negnitie n ih i l pro-
ficiant; si vero eos, qu i credideraot, sed fidem 
propter al iorum timorem occultabant, indigaantur 
apud se insidiatoribus, quod frustra laborarent, 
nibilque proficerent. 

CAP. XV. De Grwcis qui aecesserunt. 
Vers. 2 0 . Erani—festo. Multi siquidem Greeoi 

cultum amantes Judjeorum, et cupienteefieri prose* 
* lyt i asceadebaat et adorabant in festo. 

Yers. 2 1 . Hi— videre. Cumde ejus fama aadis-
sent, cupiunt eutu videre. 

Vers. 22. Venit — Andrex. De Graecis ieti i 
tanquam majori. 

Vers. 2 2 , Rursumque. — Vere. 2 3 . hominis. Quia 
tunc futurura erat, ut moreretur, cum Judeei de 
ejus morte seutentiam tulissent, geates veroad eutn 
accedere coepissent. N U D C autem et boc et i l lud 
factum est ; nam et dicti Graeci e gentibus erant. 
A i l : Venit tempus, ut moriar, siquidem postmor-
tem ac resurreclionem glorificandus erat in omnibus 
geutibus,pr»dicato Evangelioin universo mundo . 
Cumque exstioxisse sibi visi suut Judaei ejus 

' gloriam, tunc in universoorbe magisresplenduit. 
Quia ergo Juds i cutndeliberationeeententiam de 

ejus morte tulerant, indigouua erat Dei justit ia, ut 
diutius apud incurabiles pertnaneret, eosque, qui 
ad sanatiooem parati eraot, despiceret. Et quare 
tuoc ad gentes nou traasivit ? Ut omaem (ee) 
Jud«eorum de perfidiaresponsionem circumcluderet: 
non solum enim ipse non traosivit, sed nec d isc i -
pulos i n viam gentium abire permisit, passusque 
ab ingratis innumera, non reliquit illos, docens, 
sanans ac modis omaibus beneticia praestans, do-
nec illuua occiderunt. 

Yers. 2 4 . Amen — a/fert. Discipulos oonsolatur, 
ostendeas perexemplum,quod uble eitao necessa-
r iu in ut ipse moriatur ; nam in modum tr i t io i 
mors ejus multos afferet fructus, eritque fertilieac 
utilis. Propter preedictam eaim causam post mor-
tem suam discipulos suos raissurus erat in omnes 
gentes,ut j a m morsejus vita esset geatium. Mor-

Variae lectiones et notae. 

(62) Ήσπάζοντο Α. 

J6 3 ) Πρώτω corrigendum, refertur 
ρία. Atque ita Henteniue. 

(64) Μάλλον abest A. 

(65) I n c h m absunt A. 
enim ad (66) Αυτούς omisso πολλούς B. 

(67) Αυτού abest A. 

>*e) lUomnem, etc. IJt omaem mgratorura Judaeorum excusationem tollerat. 
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tem autemtrit idiotel l igemibi corruptionemipsiue. 
Deindeitlosquoqueaccendit, ut mortemdespiciant, 
neo in propositis periculis r e t inendaB vitee cupidi 
«int, supra Gdem, qus in ipsum est. 

Vers. 25. Qui — eam, Qui tempore martyr i i v i -
tffi retinendae cupidus est, obsequens animee sum 
plus quam oporteat, amans eam maleconcupisoen-
tem : Ne gradiarU, ait, in concupiscentiis animm 
tux**. Quiaraat eam supra Deum, perdet eam ia 
futuro saeculo, hoc est i n supplicium conjiciet, 
ut qui ftdem prodiderit. 

Vers. 25. Et — eam. Qui contrariam facit, hoc 
eet, qui retinendae vitae noo nimiscupidus est, ct 
caelera. Similia quoque dixi t juxta finemdeciini no -
ni juxta Matlbaum capitis, et aliis in locis. 

Vers. 26. Si — sequatur. Me sequatur, per imi-
tationem, hoc est, si quis meus voluerit esse disci-
pulus, me imitetur. Quetnadmodum enim necesse 
est ministrum sequidominum, itaquoque discipu-
lum oporlet sequi praBceptorem. 

Vers. 26. Et — erit. Aut idera rursum prote-
stansdicit, aat, postquamde preesenti malorum t o 
leranlia dixi t , de futura etiam addidit fruitione : 

Qui me sequitur in coelum conscendet. 
Vers. 26. Et — Pater. Glorificabit eum, lan-

quam ministrum legitimi Filii sui. Hoc autem dix i t , 
quoniam adbuc Patremesso majorem eoputabant. 
Ne quis aulem dicat, quod facile de morte philoso-
phatur, u tqu i ex t ra bumanam sit imbecillitatem, 

Α πάντα τά Ιθνη, καί λοιπόν ό θάνατος «ντον ζ* 
τών ιθνών. θάνατον δι σίτου νόιι μοι την νθοράν βάη. 
Είτα παραθήγιι καί αυτούς έπί το xarwi-
νιίν του θανάτου, καί μή Φίλοψυχιίν iv τοις προιβν* 

νοις κίνδυνοις υπέρ τής ιίς αυτόν πιστοως. 
Ό *— αυτήν. Ό Φίλοψυχών ίν χαιρύ (68) u*> 

τυριού* ό χαριζόρινος τ$ ψ υ χ ή παρά τό δίον, c «. 
λών αυτήν επιθυμούσαν κακώς* Μή VOOIWJ $ 
γ ά ρ , φησίν, έν ταίς έπιθυρίαις τής ψυχής m · 
Φΐ)ών αυτήν παρά τόν θιόν άπολέσιι «ντέ» ο *-
μέλλοντι αιώνι, [τουτέστιν (70), ιϊς κ ο λ α σ ο ^ ώ 
ώς προδιδωκυίαν τήν πίστιν.] 

Καί — αυτήν . Ό τουναντίον ποιών, ίγβν» ι ? 
Φίλοψυχών, καί τά έξης. Είρηκι δέ τοιαύτα χιΐ ι»; 
τώ τέλιι τοΰ έννιακαιδικάτου κισαλαίον ΤΛ« 

3 Ματθαίον [καί (71) έν άλλοις.] 
Έάν — άκολουθιίτω. Έμοί άχολονβιη* 

ριρήσοως, τουτέστιν έάν έμοί μαθητώ*:* -
έρέ ριριίσθω. 'ίίσπιρ γάρ άναγκαίον τόν JTISCT 

έπισθαι τώ κυρίω, ούτω καί τόν μαθηφ Γ» : 

δάσκαλοι. 
Καί — έσται. *Η πάλιν τό αυτό λιγιι e\ee> 

ρόμινος, ή πιρί τής ένιστώσης κακοπαθώΚ **· 
προσέθηκι καί πιρί τής μελλούσης άπβλ*ύ«*;ί" 
Ό έροί ακολουθών ιίς τόν ούρανόν άναέάοττβι. 

Καί — Πατήρ. Δοξάσιι αυτόν, ώς ύπηρέττ» 
γνησίου Υίού αυτού. Τούτο δέ ιίπι, διότι έτι TW 1U-
τέρα ριίζονα αύτοΰ ένόριζον. "Ινα δέ ρέ ^ 
ότι έκτος τής άνθρωπίνης άσθίνιίας άν ΙΛΟ* 
πιρί θανάτου ΦίλοσοΦίϊ, διίκνυσιν ότι κ« 

ostendit, quod et ipse, tanquam bomo, iodutusest c ώ » άνθρωπος πιρίκιιται τήν άσθένιιαν τ$ς οόι*; 
oaturflB iaiirmitate, ideo primo natur» concedit, ut 
quodsuumesl patiatur, deinde seipsumad toleran* 
tiam confortat, propter id quod necessarium est ac 
ulile. Yide enim quid d i ca t : 

Vers. 27. Nunc — turbata est. Hamano modo 
commota angore trepidat propter instantem mor-
tem. 

Vers, 27. Et quid dicam ? Heeret proe timore. 
Vers. 27. Pater — hac. Libera me ex hocterribil i 

ao (unesto tempore. Postquam beec,ut homo, dixit, 
bumana formidine circumdatus, seipsum refocillat 
ac confortat dicens : 

Vers. 27. Sed — hanc. Propterea servatus sum 
in hoc tempus, ut n u n c morerer ; j am itaque v i r i -
l iter ferre oportet. Relicta ergo nobis naturalis t i -
moris mensura ao fortitudiois monumento, rursus 
a i t : 

Vere. 28. Pater —nomen. Quod apud coeleetee 
virtutes gloriticatum est, glorifica etiam i l lud 
coram bominibus terram iacolentibus, per ea, 
quffi in morte mea futura sunt signa ; glorifica i l lud 
per gloriam nominie mci , siquidemmoa gloria tua 
est. 

Διό πρώτον ρέν συγχωριί rf φύσα πάτχι»n 

ίδιον, ιίτα παραθα/όρύνιι έαντόν ιίς τό νιτορισ» ^ 
τό άναγκαίον καί χοήσιρον. "Ορα γάρ τί ·*«ί 

Νύν — τιτάρακται. Ανθρωπίνως τιθιρ-^ 
άγωνιώσα διά τόν έγγίζοντα θάνατον. 

Καί τί ιίπω ; Άπορούρινος ύπό τής αγωνίας. 
Πάτιρ — ταύτης. 'Ρύσαί ρι έχ τον xet^ ^ 

του, τού Φοβιρού, τού θανατηφόρου. Ταντβ ιι^ 1 , 

άνθρωπος καί ώς άνθρωπίνην διιλίαν ff^i^V 
νος, ανακτάται εαυτόν καί έπιόρωννύη λίγνν' 

Άλλά — ταύτην. Διά τούτο ιτηρηθην ί»»ί ** 
νύν καιρού διά τό άποθανιίν έν τούτ*», ί̂1ΐ" 

Ο X?*1 ?έριιν γινναίως. Άπολιπών ούν ia«» 
Φυσικής διιλίας, καί ύπογραραόν άνδρί«« ^ 

· η. 
Πάτιρ — όνορα. Διδοξασρένον όν «ο» 

ούρανίαις δυνάρισι, δόξασον αυτό x«i ff«feTW< 

γής άνθρώποις διά τών ριλλόντων Ιπί τ* ^ 7 1 

ρου γινέσθαι σηριίων. Δόξασον αυτό διά τής TOVĈ  
όνόρατος δόξης* ή γάρ έρή δόξα σή. 

4 0 Eccli. χτπι, 30. 

Variae lectiones et nolae. 

4θί> 

68) Μαρτυρίας Β. 
69)^lta Chrysost. banc locum laudat. t. V I I I , p. 

70) Inclusa absunt A. 
lnclusa absunt A. Γ4 

J 
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*H>*tv — δοξάσω. Έδόξασα iv τοίς προγιγινη. Α Vers. 28. Venit — gloriftcabo. Glorificavi in h i i 
ρένοις σηρ&ίοις, και πάλιν δοξάσω έν τοις έπί τώ 
θανάτω σου γινησορινοις. 

Ό ούν όχλος — γιγονέναι. Ού συνιιίς τής Φωνής, 
άλλά τόν ήχον αυτής μόνον χατασχών. 

"Αλλοι — λιλάληκι. Συνιέντις αυτής. 

Απόκριση — υμάς. — Ού δι* έρέ, ινα μάθω ό ούχ 
οίδοτ πάντα γάρ οίδα τά τοΰ Πατρός· άλλά δι' ύράς, 
ίνα ράθητι, πιοι ού άρφίβάλλιτι, ότι έχ τοΰ θβοΰ ιίρι. 
Πώς '/άρ άν ηλθι Φωνή έχ τοϋ ουρανού έπ' έρέ, ιί ρή 
έχ τού θιοΰ ιίρι; Πώς δ'άν ό θεός τό όνορα αύτοϋ χαί 
βδόξασι χαί πάλιν δοξάσιι δ ι' έρού ; 

Νύν — τούτου. Νύν ήδη έκδίκησις τών τοϋ κό- β 
σρου τούτου ανθρώπων όιά τής έρής ικδιχήσιως. 
Τοις ρέν γάρ άλλοις άπασιν άνθρωποι ς ό θάνατος 
έπιτίριον άραρτίας έστι · Πάντις γάρ ήραρτον, 
ονησί, καί διά τής άραρτίας ιίσήλθιν ό θάνατος· 
έροί δέ ούδαρώς, διότι ουδαμώς ήραρτον. Έπιί ούν 
χάροι τόν θάνατον ό διάβολος έπάγιι, άναραρτήτω 
ριρινηκότι, νύν ιν τώ ένιστώτι καιρώ δίκην δίδωσι 
τής ιρής αδικίας, τήν χαθαίρισιν τής τυραννίδος. 
Αύτη δέ ή δίκη, ιίτουν ή κόλασις, τού κόσρου τού­
του έκδ/κησίς έστι. Λοιπόν (72) νύν ή ιχδίχησις τής 
ιϊς έρέ ίπηριίας ιχδίχησις ιστι τής ιίς τούς γινάρχας 
χαί όλον τό γένος ίπηριίας. 

Νύν — έξω. Έξω τής τοιαύτης αρχής, ήν δι' 
άπατης Ιχτήσατο. Έπιί γάρ αυτός διά τού ξύλου 

quee facta sunt sigois : et rursus glorificabo i n bis 
quae in morte tua fient. 

Vers. 29. Turba ergo — e$sefactum. Qui vocem 
non iatellexerant, sed sonum duntaxatejue per-
ceperant. 

Vers. 29. Alii — locutut est. Qui vocem intelle-
xerant. 

Vers. 30. Respondit — vos. — Non propter rne, 
ut discam quod non ecio. Nam omnia quae Patris 
sunt novi, sed propter vos> ut i d discatis de quo 
dubitatia, puta quod aDeosim ; quomodo enini eu-
per mevox de coelo descendisset nisi a Deoessem? 
quomodo praeterea Deusnomen suum etglorificas-
set et rursus glorificaturus esset per me ? 

Vers. 31. Nunc — kujw. Jam nunc hominum 
hujue mundi ultio fit per meam punitionem. Aliis 
siquidem omnibus hominibus mors, peccati pcena 
est. Nam omnes, inquit, peccaveruni, et perpecca-
tum mors inlroivit41; mibi vero nequaquam, quia 
nunquam peccavi. Cum ergo diabolus etiam mihi , 
qui peccati expers semperpermansi, mortem in tu-
l i t ; nuoc prosenti tempore irrogato mib i i o ju r in 
poenas luit , quippe tyrannidiisubvereionem ; nam 
multa ipsa, sive punitio, mundi hujus esl ultio ; 
praesens itaque repensio contumeliaB, quam mih i 
intul i t , ultio est, et violenti» adversus primos ge-
neris propagatores totumque genus irrogata?. 

Vers. 31. Nunc — foras* Extra hujusmodi p r i n -
cipaturo, quem fraude acquisivit. Nam quia ol im 

τής (73) |3ρώσιως πάλαι τόν παλαιόν Άδάρ ιξέβαλι Q veterem Adam perligni cibumeregoo mundiejecit 
τής ^ασιλιίας τού χόσρου· [αυτόν (74) διά τού ξύλου 
τής οταυρώσιως νύν ό νέος Άδάρ έκβάλλιι τής |9ασι-
λιίας τού χόσρου], τήν τού προπάτορος παρακοήν διά 
τής εαυτού ύπαχοής ίασάρινος. 

Κάγώ — έραυτόν.Έάν αναχθώ έπί τόν σταυρόν, 
πάντας πανταχόθιν τούς διχτικούς τής πίστιως 
ελκύσω πρός έραυτόν δι' αυτής. Καί ούτως, ύψω-
θιίς έπί τού σταυρού, πρώτον ιίλχυσι τόν ληστήν, 
χα'ι τόν έκατόνταρχον, καί τούς ριτ' αύτοϋ τηρούν-
τας αυτόν, έντιύθιν άρξάρινος έλκύιιν. Ελκύσω δέ, 
φησί, χατιχορένους ύπό τού τυράννου, άτι πρώτον 
έκιίνον χαταβαλών. 

Ταύτην δέ τήν ιλξιν άρπαγήν έχάλισιν άλλαχού 
λίγων Πώς δύναται τις ιίσιλθιίν ιίς τήν οίχίαν 
τού Ισχυρού, και τά σκιύη αύτοϋ διαρπάσαι, έάν 

novus nunc Adatn ipsum per crucis l igoum e 
m u n d i r e g D o e j e c i t , progenitoris inobedientiam eua 
curans obedientia. 

Vers. 32. Et — ego meipsum. Si adactui fuero in 
crucem, omnes undique, qui fidem eusoeperint, per 
eam trabam ad meipsam. Et vere in cruoe exalta-
tus, latronom pr imum attraxit, et centuriooem, 
eosque qu i se cum illo 8erval>ant, hinc CQBpit al tra-
bere. Traham, inquit, tanquam a tyrannodetentos, 
ipso pr imum tyranno dejeoto. 

Hanc autein attractionem alibi raptum vocavit d i -
cens: Quomodo poiest guis ingredi in domum forfa 
ac vasa ejus diripere,nisi primum alligaverU fortem, 

--/w-r — ' · r rv + ' · . . 
ρή πρώτον δήση τόν ίσχυρόν, καί τότι τήν οίκίαν u et tunc domum eju$ dxripiel41 f Αtqui superiue dixi t , αυτού διαρπάση ; *Οπίσω ριν ούν ιιπιν ότι Ούδιίς 
δύναται έλθιίν πρός έρέ, έάν ρή ό Πατήρ ό 
πέρψας μι έλκυση αυτόν * ενταύθα δι λέγιι, ότι 

Nemo potest venire ad me, nisi Pater, qui misit me, 
traxerit eum; bio auteo& ai t : Omnes traham admeip-
sum"t QOQ contraria sigailicans, sedquaBPatrUeant 

4 1 Rom. i i i , 23. • 12. 4» Matth xn, 29. 4 8 Joan. v i , 44. 

Variae lectiones et notae. 

(72) Malim ούν pro νύν, quae duo alibi etiam ia 
bis codicibus confusa esse animadverti. 

(73) Durom boc. Ac fortasse aliquis maJuerit, 
διά τής τοϋ ξύλου (9ρώσιως. Sed mox buc refertur, 

διά τοϋ ξύλου τής σταυρώσιως, 
seaualitate excusatur. 

(74) Inclusa exciderant ex codd. Β 

Membrorum ergo 
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sihi corjcilians ac communia omnia ostendens, et Α Παντας έλχύσω πρός ιραυτόν· « Λ ί*»™* 
«qualitatem per talia demonstrans. γών, άλλά τά τον Πατρός οίκιιούαινβς, « i M m 

πάντα διικνύων, ναι τό ίσον διά τ**ν τοιοντ» ι » 
ιστών. 

Vere. 33. Hoe — esset mortturu*. Hoc, quidoam? 
Si exaltatus fuero, eiquidem exaltationein in cruee 
innaebat. 

Vers. 3 i . Respondit — hominis ? Etiam hic legem, 
simpliciter diviaam appellant Scripturam. Natn, 
frequeatibus ejus in locis iramortalitas divinitatis 
Cbristi sigoiflcaiur : quemadmodum etiam morta-
litas humanitatis ejue, et maxime in Ptalmis Davi-
d i c i i . 

Et vide dolotum eorum coaatum- Cum enim 
superius de morte dieputantem audissent ao dicen-
tem : Oportei exaUariFilium hominis" (quaoquam 
hoc eTangelista non addider i t : siquidem variis io 
locis boc eis loeutus est); cum etiam nunc addi-
derit, Si exaltalus fuero, intellexerunt, quod exal-
tationem diceret mortem, licet non de ea qua? per 
crucem fleret, conciperent: et binc eperabant con-
vioci posse ipsum non esse Cbr istum; tanquam 
dicentes : Nos audtvimus ex Scriptura, quod Cbri-
stue ηοα moriatur: etquomono tu dicis, quod ipsum 
mor i oporteat ? Deinde, ne boo de eo dicere v i -
deantur, a i u n t : 

Vers. 34. Quis — hominis f Eteoim si Cbristu* 
eet, non moritur ; quod si moritur, non est Cbri-
stus. Atqui, ο dementes I debilis eat ratio vestra : 
nam et hoc et i l lud verum eet: immortalis quidem 
e*t divinitate, mortalis autera huraanitate. Sed 
Christut nunc nondocuit, quomodo iinmortalis es-
set, sed quomodo mortal it ; sciens, eos ηοα eusce-
pturos de sua immortalitate sermonem. 

Coosidera namque, quod, cumetiam vocem, qum 
de COBIO yenerat, audissentac dixissent : Angelu* 
ei locuttn est, adhuc tauien malignaotur. Ideo sim-
pliciter eos admonet. 

Vere. 35. Dicit — comprehendant. Lucem dicit 
eeipsum. Nam et in prascedeDtibu* dicebat : Ego 
sum lux mundi, qui sequitur me non ambulat in te-
nebris*. Modicum aulem tempus id dicit, quod ad 
mortera usque deerat. Prn bumanitate ergo ac 
benignitate protestatur ae admonetilJos, ut inluce 
ambulent, boc est eequantur eumcumlumine prae-
euntem viamque commonstraDtem,et ejus credant 
sermonibue. Per tenebra» vero errorem iatelligo, 
quo 608 seduxerunt illorura ponlifice», poslquam 
Christum interfecertmt, affirmantes quod seductor 
fuisset. 

Iatelliguntur quoque simpliciter Tenebrx, error 
Jude&orum, qui corporalem cultum servantee, ar-

Τούτο — άποθνήσκιιν. Τούτο, ποίον; τό. '<h> 
υψωθώ* ύπιδήλου 7«ρ την έπί τοϋ σταυρού fyvw, 

'Απικρίθη — άνθρωπου ; Κάνταύθα νόρον ίτριτ. 
απλώς τήν θιίον Γραφή ν. Πολλαχού ykp αντί; η 
άθάνατον τής θιότητος τού Χριστού σηρβίνπΜ, wcr. 
χαι τό θνητόν τής άνθροαπότητος αυτού, χβί ρέϋβ: 
τοίς Δαυίτικοίς Υαλροίς. 

"Ορα (75) δι κακουργίαν. 'Αχούσανη; yu» 

τέρω πιρί τού θανάτου Φίλοσοφήσαντος, «i »?· 

Β θέντος ότι Διί ύψωθήναι τόν Τίόν τ » ^ 
που* ιί χαί ρή προσέθηκι τούτο ό ιύσ/γίΑιπ < 
γάρ διαφόρως Ιλιγι τούτο πρός αυτούς· » 1 1 

νύν ιιπιν ότι "Οταν υψωθώ, συνήκαν «τ» 
τόν θάνατον λέγιι, ιί χαί ρή τήν Μ rv> 

ένόησαν, χαί προσιδόχησαν έντιύθον ίλτ/ξοι c/f>» 
όντα Χριστόν, ώσανιί λέγοντις* Ήχονοχρ» a " 
Γραφής οτι ό Χριστός ούχ άποθνήσχιι, *ή W Γ 1 

γιις ότι άποθανιίν (76) χρή αυτόν; Ειτβ, ίναρή Κ* 

πιρί αυτού τούτο λιγιιν, φασι. 

Τίς — ανθρώπου ; Εί ρίν γάρ iorw t \**& 
ούχ άποθνήσκιι* ιί δι άποθνήσχιι, βνχ ir» ' 
Χριστός. Καί ρήν, ώ ανόητοι! σαθρός β λόγος 
ιστι γάρ καί τούτο κάχιίνο, αθάνατος piv τί ο̂ *·" 

C τΐ)τι, θνητός δί τ£ άνθρωπότητι. *ΑΑ)' β Χ» , Γ 

ούχ έδίδαξι νύν πώς ρίν έστιν αθάνατος, '· 
θνητός, ιίδώς αυτούς ού παραδιξορένονς τόν τψ " 

θιότητος αυτού λόγον. 
Σχόπιι γάρ ότι καί τήν ιλθούσβν ουνέ» 

ουρανού ένωτισθέντις καί ιΐπόντις ότι rflteίΛ 

λιλάληκιν, ιτι πονηριύονται. Διό πβρβινκ ' j n ' 
απλώς· 

Είπιν — καταλήβη. Φώς εαυτόν λί7ΐ». Γ1 

καί προλαβών Ιλιγιν· Έγώ ιίρι τό foi w ύ 

σρου, ό άκο)ουθών ίροι ού ρή π ι ρ ι * * ^ 0 n 

σκοτία. Μικρόν δέ χρόνον Φησι τόν %f}{ 

θανάτου αυτού. "Τπό φιλανθρωπίας Toiwv 
τύριται, καί κατιπιίγιι αυτούς ιίς *έ « f 1 ^ 
έν τώ Φωτί, ήγουν άχολουθιίν αυτά §4»:«7*7*" 

Q καί όδηγούντι, χαί πιστιύιιν τοίς λόγοις (Τ.) ' Λ 

Σχοτίαν δέ νοώ τήν πλάνην, ήν έπλάνησβο 
άρχοντις αυτών ριτά τό άνιλιίν τον Χρ«ο̂ «»ι 
ρογορήσαντις ότι πλάνος ην. 

Νοιίται δέ σκοτία καί ή άχλώς *&* * 
Ιουδαίων τήν γάρ σωρατιχήν λατρβ» f 

Joan.m, β,χιτ,ζβ. «Joan. τιιι, 12, 

Variae lectiones et notae. 

(75) Γάρ pro δέ Α . 
(76) Διί pro χρή Α. 

(77) Τώλόγω Α. 
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σοντχς δοκούσιν ιύαριστιίν τώ θιώ, χαί σώζισθαι. Α bitrabantur ββ Deo placere ac ealvoe fieri. Atqui 
Καί μήν αύτη ή σκοτία χαί τοτι ιίχιν αυτούς * 
οΓλλά τό καταλάβη αντί τού χαταχυριιύση μέχρι τέ­
λους. 

Καί — ύπάγιι. Πλανάται, προσχόπτιι, χρημνίζι· 
ται. 

"Εως — Φώς. 'Εσοφήνισι τόν λόγον. 
"Ινα — γένησθι. Καί έν προοίμιο ις τού Εύαγγιλίου 

ι «ην ούτος ό ιύαγγιλιστής, ότι "Οσοι Ιλαβον αυτόν, 
ίδωκιν αύτοίς έξουσίαν τέχνα θιού γινέσθαι, τοίς πισ-
τιύουσιν ιίς τό όνομα αύτοϋ. Άλλ' έχιί μέν νοούμιν ότι 
τέχνα τοϋ Πατρός γίνονται, ενταύθα σι ότι υίοί τού Γίοϋ, 
ίνα μάθη ς ότι μία ένέργιια Πατρός χαί Τίού, χαί κοινά 
πάντα άμΦΟίν. 

Ταύτα — αυτών. Έγνω γάρ τόν θυμόν αυτών ταρασ-

bae teuebra j a m illos babebaut; sed a i t : Non vos 
comprehendant, i d est, ne nsque ad finem domi-
nentur vobie. 

Vers. 35. Et — vadat. Errat, offendit, preci-
pitatur. 

Vere. 36. Donec— focem.Sermonem explaoavit. 
Vers. 36. Ut - sitis. In primordiisquoqueEvan-

gelii dixit hic evangelista : Quotquot autem recepe-
runl eum, dedil eis poUstatem filios Dei fiericreden-
iibus innomen ejus**. Sedibi quidem intelligimus, 
quod filii fiant Patris : bic a n t e m , quod fllii ipsius 
F i l i i : ut discas, quod una sit Patris et Fi l i i opera-
tio, et amborum omnia esse c o m m i i D i a . 

Vers. 36. Hxc — eis. Sciebat namque, iram il lo-
σόμινον καί άγριαινόμινον, καί ίκρύβη ίνα μή έπί πλέον & rum turbatam esse ac irritatam : ideo abscondit se 
άνοαλογ^, καταστολή δι μάλλον τή ύποχωρήσιι αυ­
τού. 

Τοσαΰτα — αυτόν. — Τοσαύτα, όσα έχιίνο ς 
μιν έποίησιν, ούτος δέ παρέλιπι διά τό πλήθος 
αυτών. 

"Ινα — πληρωθφ. Κάνταύθα τό Ίνα ούκ ιστιν 
αιτιολογίας, άλλ' έκβάσιως, ήτοι πληρώσιως τού 
μέλλοντος, ότι έμιλλι πληρωθήναι. Καί πανταχού 
τό "Ινα ό λόγος τοϋ προφήτου πληρωθφ, καί τό 
"Ινα ή προφητιία πληρωθ$, καί τό, Όπως καί τά 
τοιαύτα τοιαύτην ιχουσι τήν σημασίαν, ιί καί (78) 
μή έν τοίς άλλοις ιύαγγιλισταίς τούτο διδηλώκαμιν» 
Ού γάρ διότι ιιπον οί προφήται, διά τούτο γιγόνα-
σιν ά ιιπον * άλλά διότι Ιμιλλον γινέσθαί, διά 

ne amplius inflammaretur, sed magis ejus se-
cessione sedaretur. 

Vers. 37. Tam multa — eum. — Tam multa ; 
quot antem i l lud ediderit, praetermisit bic propter 
eorum multitudinem. 

Vers. 38. Ut — compleretur. Etiam hic dictio t/f, 
DOQ est cauealis sed eventum dicit, eive ejtn quod 
futurumest, corapletionera. Et ubicunque dicetur : 
Ut sermo propketx compleretur% ut propbetia 
compleretur ; dictio Ut, et GraBcae dictiones ίνα, 
όπωςβ0 3ΐαιί1β3, dictamearadem habentsignificatio-
nem, quaoquam in aliis evangelistis hoc non ma-
nifestavimus.Nequeeniro, quia dixerunt prophet», 
ideo facta sunt q u « dixerant, sed qnia fulurum 

τούτο ιίπον οί προφήται . Ιδίωμα γάρ (79) έστι ^ erat utflerent, propterea prodixeraat prophet» 
τούτο της Γραφής, ώς προδιδήλωται, δηλοϋν το 
άψιυδίς τής προφητιίας καί τό πάντως πληρον-
μινον. 

*Ον — ημών. Πιρί τών μή πιστιϋσάντων τούτο 
ιίρηκιν ό προφήτης, τούτων τι καί τών τοιούτων · 
άκοήν λέγων τήν πιρί τοϋ Χριστού προρητιίαν, ήν 
άκούσαντις οί προφήται τοίς ώσί τών ψυχών αυτών 
ύπό τού θιίου Πνιύρατος ένηχηθιίσαν, προΐφήτιυ-
σαν. Αέγιι δέ ότι ούδιίς τών τοιούτων έπίστιυσιν 
αυτή. 

Καί — απεκαλύφθη. Βραχέων τοϋ Πατρός ό Τίός, 
ώς δύναμις αύτοϋ. Φησί γάρ ό Παύλος - Χριστός 
θιού δύναμις. Ούδινί τούτων ιγνωρίσθη ού παρά τήν 
εαυτού κρυφίότητα, άλλά παρά τήν αυτών τύφλώσιν. 
Αυτός μέν γάρ δίχην ηλίου τό φώς τής οίχιίας θιό-

Nam Scripturas idioma esl, ut pr&Bdiximus, quo t i -
goitioat infallibilitatem propbetiae et omnimodam 
ejua completioQem. 

Vers. 38. Quem — nostro. De bie qui (^)noo cre-
diderunt, hoc dix i t propbeta; auditum dioene bo-
rum ac similiura, prophetiam de Chrieto, quam 
propbetae cum audissent, auribus animarum sua-
rum a d i f ino Spiritu immissam, propbetaverunt. 
Dicit ergo, quod nullue talium iUi orediderunt. 

Vers. 38. Εί — revelatum est ? Bracbium Patris 
eit Fdius, otpote potentia ac robur ejus. Ait enim 
Paulus : Christus Dei poientia Nibil horum co-
gnitum est, αοα propter sui abscontioaem, eed 
propter i l lorum o»citatem. Ipse siquidem in mo-

τητος έδιίχνυι χαί διά λόγων χαί δι' Ιργων * αυτοί δέ ^ dum solis, lucem suaB diviaitatis ostendebat, etper 
σαθρωθιίσαν τή πονηρία τήν όρασιν ίχοντις ούχ (80) eermones, et per opera. I l l i vero malitia deprava 
•WpaviCov. tum babentee aspeetum αοα illustrabantur. 

Διά τούτο — Ήσαίας. Κάνταύθα τό Διά τούτο Vers. 39. Propterea — Itaia*. Etiam bic, Pro-

•*· Joan i , 12. " I C o r . 1 , 2 4 . 
Variae lectiones et notae. 

(78) Woauit quidem la superioribusetiam, nec (80) Τρανώς έγίνωσχον. De τρανοϋν hoo sensu, 
tamen i ta aperle. Ig i tur moxdioit, προδιδήλωιται. vide Huet. ad Orig. t. I I I , p . 564, oota α. 

(79) Δέ, pro γάρ. Δ. 

tjf) De his oxd, etc. De incredulis boc dixit pro-

Eheta, lana <ie his quam de aliie bis «qualibue. 
lterpres τούτων τι χαί τών τοιούτων inculcavit post 

λέγων. Tollanda ergo suot korum et simiUmm post 
dtcens. 
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pterea, ηοη cansale est, sed faturi declarativum 
qniafuturumerat, ut credere noo poseent, stve non 

* T e l l e n t : n a m s i voluissent, utiqae eredidissent. Non 
posso, siquidem etiam significat: ηοα velle sieut ia 
praecedentibus docuimus. Aut, non poterant cve-
dere, prohibit ia malit iaet caecitate sua. Qaid ergo 
i terumdixi t Isaias ? 

Vers. 40. Excxcavit — cor. Et hoc Scriptur» 
idioma est, Dei permissionem, quasi oprjs ejus ap -
pelJare. Siquidem ExcxcavU, et Induravit, signi-
ficant, exciecari ac iodurari permisit, tanquam 
incurabiles : neminem enim vi attrabit, propter 
l iberumcujusquearbitrium. Simile etiarn est, quod 
dicitur : fndurans indurabo cor Pharaonis * 7 ; et: 
Declinare fecisti semitas nostras α via tua " ; et Er-
rarefecisH HOJ, Dcmine, α νια tua * · ; frequentiaque 
sunthujusmodi in Veteri Testamento idiomata. 

Tale quoque est, quod apud Paulum d ic i tur : 
Tradidit illos Deus in reprobum sensum11, et : Tra-
didit illos in affecliones ignominix M . Nam Deus 
non eolum nemioi boc facit, sed nec relinquit, nisi 
eum reUoquamus. Ait namque: Peccata vestra di-
virionem faciunt inter me et vos ·*. Rursumque d i -
c i t : Ignorasti legem Dei tui, ignorabo et ego te M. 
Et David : Ecce, qui elongani se α teyperibuni Ad 
beec Sal vator ipse in Evaogeliis ad Jerusalem: Quoties 
volui congregare filios tuos, et caetera et nolutsti* ". 

Vers. 40. Ut — eos. Rarsum Ut, non est oaui® 
redditivum, sed fulori deoionstrativum (gg), quia 
faturum erat, ut oculis non viderent, et corde ηοα 
iatelligerent,aeque coavertereatur, eee saaarentur 
Oculos autein dicit intellectuales : nam ocults noo 
Yidere, deolaratur par i d quod subditur : Corde 
non intelligere. 

H®c tamen verba alio m o d o declarata sunt ia 
Evangelio juxta Mattb»um, alio dicta teropore. 

Vers. 41. Bcec — eo. Hme puta, de ceeciiate ao 
induratione, et caetera. Gloriam autem ejus dicit 
glorioeam il lam visionem, quando vidit Dominum 
sedentem eaper solium excelsum · · , et ea q u » 
circa ipsum erant, terribil ia ac magniftca erant. 
Tunc enim Filiarn v id i t : et b » c postmoduni dixit 
ac locutus est de eo, cum lunc b « c ab eo audiaset. 
Nam de Christo erant, quod exceoaodi et indu-
randi eraot non visuri, nec intellecturi, quod 
Deus eeset, neque converteodi ab errore, ut sana 
rentur vuhiera an imamm ipsorom. 

Α ούχ έστιν αιτιολογίας, άλλά ρέλλοντος, οτι αύ* 
ού δύνασθαι πιστιύιιν, ιίτουν ού βονλισββι. ϊϊγ 
έβούλοντο, έπίστιυον άν. Το γαρ ρή δύνασββι vw 
vtc χα'ι τό μή βούλισθαι, ώς χαί χ·ρολββ«τ̂  
έδιδάξαριν. "Η ούχ ήδύναντο, χωλυόραοι wra χ 
χαχίας χαί πωρώσιως αυτών. Τι ούν xroDu> ώ» 
Ησαΐας ; 

Τιτύφλωκιν — καρδίαν. Ιδίωμα χ«ΐ τονη:. 
Τραγής, τό τή» παραχώρήσιν τού Θ«ν ό; η& 
αυτού λέγιιν. Τό γαρ Τιτύφλωχι, χαί τ· to-
ρωκιν, άντί τοϋ Παριχώρηοΐ τνφλ*5ήκ c 
πωρωθήναι ώς ανιάτων " ούδένα γάρ «Sfws '« 
τό αύτιξούσιον έχάστου. Τοιούτον έσπ m * 
Σχληρύτων σχληρυνώ τήν καρδίαν #>»«'• 
τό, 'Εξέχλινας τάς τρίβους ημών αχό τής*ί·!" 

Β χαί τό, Έπλάνιοσας ημάς» Κύρ« (81), «ββτ;** 
σου · σννίχή δέ τά τοιαύτα ιδιώματα tapk φ* 
Γρανή. 

Τοιούτον δέ χαί τό παρά Παύλ» " ΠοΜ 
αυτούς ιίς άδόχιρον νούν καί * Παρέ̂ ιαο ι* 
ιίς πά$ν ατιμίας. Ό γάρ βιός ού (82) ρβ"> ** 
τι τοιούτον πράττιι " αλλ* ουδέ ίγ**τ*\ψχ&7 

ρή έγχαταλίπωμιν αυτόν. Αέγιι γάρ * Ουχί • "τ 
τίαι ύρών διιστώσιν ανά μέσον έρού « « ν»**·̂  
πάλιν Φησίν · Έπιλάβου νόρου θιού σον, ηά*** 
σου χ<γώ · χαί ό Δαυίδ · Ιδού οί ραχρύνοντι; ιν* 
άπό σού άπολούνται * χαί αύθις ό !*»τόρ h τά;^ 

• γιλίοις πρός τήν Ίιρουσαλήρ · Ποσάκις ήίΛίΐι^ 
ναγαγιίν τά τέχνα σου, χαί τά ΐξής, χ« 
σατι. 

c Ίνα — αυτούς. Πάλιν τό Ίνα ούχ ιστιν 
άλλά ρέλλοντος, ότι Ιριλλον ρή ίδφ τοις o f ^ ' 
ρηδι νοήσαι τ^ χαρδία, ρηδ' έπιστρ«·Φ« 
ναι. Όνθαλρούς δέ λέγιι τούς νοητούς " τον 7*1 1 

ίδιίν τοίς of θαλροίς έβ>·ρρηνσυτιχόν τό Mrfi"'** 
χαρδία. 

Ταύτα δι τά />ντα τρόπον έτιρον ήραι*^ 
έν τώ χατά Ματθαίον, χαθ* έτιρον ρηθέντα ι«?·». 

Ταύτα — αύτοϋ. — Ταύτα, τά πιρί ?fc ^ 
σιως χαί πωρωσιως, χαί τή έξης. Δοξ» 
Φησί τήν ινδοξον όπτασίαν έχιίνην, irtM****** 
καθήρινον έπί θρόνου υψηλού, χαί τάλλα τά 
Φοβιρά χαί εξαίσια. Τόν Τιόν γάρ ιιδι τοτι, *» ^ 

D ιίπιν ύστιρον χαί έλάλησι πιρί r^rov, 
αυτά τότι παρ' αύτοϋ. Πιρί τοϋ Χριστού r » ^ 
ότι έριλλον τυφλωθήναι χαί πωρωθήναι, » » ? ' 
ρηδι συνιέναι ότι θιός έστι, ρ*ο*' iw^,6*^ 
άπό τής πλάνης, χαί ιαθήναι τά τραύρατ»^^ 

αυτών. 

• 7 Exod. ιν, 21. •· Psal. x u n , 19. 4 1 Isa. LXIII , 17. *o Rom. 
2· e » OsAe ιτ, β. ·• Psal. LXXJI , 27. · · Matt xxui, 37. *· Ua. νι, I . 

28. ·» Ibid. M. » * 

VarioB lectiones et notae. 

(81) Α ponit Tocabulum Κύριι, paulo post, anta (82) ού povov absunt A. 
συνιχή*. 

igg) Demonstrativum. Hoc de suo addidit, ac si repererit άποδιιχτιχόν. 
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Ό μ ω ς — θιού. Ούκ άρα άρχοντις ησαν, άλλά Α 
Ροΰλ.οι δόξης ανθρωπινής. Διά τούτο χαί 6 Κύριος 
ίλιγιν αϋτοίς* Πώς δύνασθι ύμιίς πιστιϋσαι, δό-
;«ν παρά αλλήλων λαμβάνοντας, καί τήν δόξαν 
Γήν τταρά τού μόνον θ » ύ ού ζητούντις; 

Ιησούς — μι. Ένδόντος τοις (83) Ίουδαίοις τοϋ 
θυμού, πάλιν άνίφάνη χαί διδάσκιι. "Ο δί λέγιι 
τοιούτον έστιν* Ό πιστιύων ιίς έμέ πιστιύιι 
ιίς τόν πέμψαντά μι* ού μόνον διότι μία φύσις χαί 
θιότης άμΦΟίν, άλλά καί διότι ή ιίς τόν άπισταλμέ-
νον τιμή ιίς τόν άποστίίλαντά διαβαίνιι. Τό δι ού 
πιστιύιι ιίς έμέ δοχιΐ μέν άρνήσιως, έστι δι 
μάλλον προτροπής ιίς τό πιστιύιιν. Τοιούτον δέ 
έστι και τό* Ο Ιμέ διχόμινος ούκ έμέ δέχιται, 
άλλά τόν άποστίίλαντά μι. Ιδιωματικά γάρ 
καί (84) τά τοιαύτα. 

Χρή δι γινώσκιιν ότι ιτιρον ιστι τό πιστιύιιν 
αύτώ, καί ιτιρόν έστι τό πιστιύιιν ιις αυτόν* τό 
μέν γάρ έστι τό πιστιύιιν τοϊς λόγοις αύτοΰ, ό καί έπί 
τών άλλων ανθρώπων λέγιται* τό δέ έστι πιστιύΐίν 
ιις τήν θιότητα αυτού, όπιρ έπί θιού μόνου λέ­
γιται. 

Καί — μι. θιωρίαν τήν διά τοϋ νοϋ λέγιι* οτι 
"Ο γνούς τήν ι'μήν θιότητα έγνω τήν τού Πατρός 
μου. Μία γάρ καί ή αυτή θιότης ιν ήμΐν. Καί έγώ 
ιικών ιίμι τοϋ Πατρός απαράλλακτος. 

θιωριί δέ τις τήν τού Χριστού θιότητα ούχ άπό 
τής φύσιως αυτής* άθιώρητος γάρ ή θιία Φύσις, 
χαί παντιλώς άνιννόητος χατά τό* θιόν ούδιίς ίώραχι 

Vers. 42. Verumtamen —Vers. 43. Dei. Siquidem 
princeps uonerant, sed servi glorue hamanae. Pro-
ptereaetiam Dominus illis dicebat: Quomodo potc-
stis vos credere, cum gloriam α vobis mutuo suma-
tis et gloriam qux α solo Deo est non quceratis97 ? 

Vers. 4i./esuj — me.Mitigata Judaeorumira appa-
ru i t iterum et docet. Quod autem dicit, tantumdem 
est, ac si d i ca t : Qtd credit in me, credit in eum.qui 
me mtt fcnonsolumquia unaestnaturaet divinitas 
amborum, veram etiam, quia bonor ei qui missus 
est, exbibitus, redundat in eum qui misit. Et quod 
ait, Non credit in me, videtur quidem negationis, 
sed magis est exhortationis ad credendtim. Simile 
qaoque est et i i lud : Qui susceperit me, non me $u$~ 
cipit sed eum qui misit meS8. Nain et baec idioma-

3 tis sunt aliaque bujusmodi. 
Scire autem oportet, quod aliud est credere ei, 

quam credere i n eum; i l lud siquidem est, credere 
sermooibus ejus, quod de cmteris etiam hominibus 
d ic i lur ; boc autem est, crederein diTinitatemejus, 
quod de solo Deo dicitur. 

Vers. 45. Et — me. Visionem eam dicit, qu « men-
tis eet, ac si d i ca t : Qui meam cogaovit divinita-
tem eam quoque cognovit, quaePatris est; nam una 
et eadem estin nobis divinitas: et ego Patris imago 
sum, per omniai l l i sirnilis. 

Videt autem quispiam Christi divinitatem, non 
ex natura sua ; divina siquidem natura invisibilis 
eet, acpenitusiotelligibilis, j ux t a i l l ud : Deum nemo 

ττώποτι* άλλ' άπό τών θιοπριπών έργων καί λόγων ^ vidil unquam",sed ex operibus divinis ejusque ser-
αύτοϋ. monibus. 

'Εγώ — έλήλυθα. Φώς νοητόν λύων τό νοητόν 
σχότος, χαί διά τών θιοπριπών έργων καί λόγων 
παραδιιχνύων τάς αχτίνας τής θιότητος τοις ύγιισιν 
όφθαλαοϊς. 

"Ινα— μιίνη. T J τής πλάνης, τ$ τής αμαρτίας. 
Διαφόρως δέ τά αυτά λέγιι διαμαρτυρόμινος, χαί 
τφ συνιχιία μαλάξαι τό σχληρόν τής καρδίας αυτών 
βουλόμινος, καί πάν ιίσΦίρων τό εαυτού* διά τούτο 
γάρ καί έκραξι. 

Καί — αυτόν. *Εν τώ νύν αιώνι. 
Ού — χόσμον. Ειπι καί έν τώ τρίτω κιραλαίω 

ότι Ούκ άπέστιιλιν ό θιός τόν Τίόν αυτού ιίς 
τόν κόσμον, ίνα κρίνη τόν χόσμον, άλλ' ίνα 
σωθή ό χόσμος δι* αύτοϋ. Καί άνάγνωθι πάλιν έχιί τήν 
έξήγησιν ιύ έχουσας. 

"Ο — αυτόν. Ό άπιιθών έμοί χαί μή διχόμινος τά 
ρήαατά μου i/jt τόν (85) κατακρίνοντα, τόν ελέγχοντα 
αυτόν. Τίς δέ έστιν ούτος, άχουσον. 

Ό λόγος — ϋμέρα. Τίς δέ ό λόγος ούτος, ένωτι-
σθητι. 

Vers. 46. Ego — veni. Lux intellectaalis solvene 
tenebras intellectas, perdiv ina opera ac verba, d i -
vioitatis radios sanis ostendens ocalis. 

Vers. 46. Ut — maneaX. Quee sant i a errore pec-
cati. Frequenter etiam eadem contestando dicit, 
assiduitate volens durum i l lorum eor emollire, et 
quidquid ad se attioet, in mediom adducens : pro-
pterea siquidem etiam clamabat. 

Vers. 47. Et — eum. I n praesenti saeculo. 
Vers. 47. Neque— mundum. Dixit etiam tertio 

capite: Non misit Deus Filium tuum in mundum.ut 
condemnet mundum, sed ul salvetur mundu* per 
eum 9 9 : et ib i quoque lege enarrationem qu® op-
tiroa est. 

Vers. 48. Qui — ipsum. Qui mihi non paret, 
nec suspicit.verba raea, habet qui se convincat ao 
condemoet; quis sit aulem is, audito. 

Vere. 48. Sermo — die. Quis aatem sit bic ser-
mo, adverte. 

w /oan. v, 44. 1 9 Marc. ιχ, 37. 1 9 Joan. l , 18. 9 9 Joan. m , 17, 

Variae lectiones et notse. 

(83) Genitivam babet Hentenius. Sed dativum (84)Kai ταύτα Α. 
videtar Eutbymius elegisse, ne plures g en i l i T i (85) Τόν κρίνοντα A. 
coDcurrerent. 
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Quia dioebant ηοη Α Ότι — λαλήσω. 

1371 

Vers. 49. Quia — toquar 
esse eum a Deo, et propterea non obediebant ei, 
a i t : Ια novissiino die eermo, quem locutus sum 
dicens, quod βχ meipso ηοα sum locutus, sed 
P8ter,quimisitme,ipse mihi preeceptum dedit, quid 
dicaraet quid loquar.illecondemnabiteum, locoac-
cusalorieconstitutu8,coaviQcen8,omneroque ampu-
tansoccasionem, qiiem operibuscoofirmavi, ex om-
ni parte ostendeas, quod Deo aoa eim coatrarius. 

Vers. 50. Et — est. (Jtpote vitam concilians av 
ternam, taoquam ad vitam adducens aeternam. 
Suat ergo iaexcusabiles, qui ea αοα suspioiunt, 
qu©mihi praecepta eunt, t i t loquar, videlicet verba 
mea t dootrinam meam : et sibi ipsis eunt ia imic i , 
utpotevitam αοα euscipieotesKteroam. 

Hffic vero : Quid dicam et quid loquar, idem g 
significant Multa autem sunt hujuemodi apud 
*acram Scripturam. 

Vers. 56. Qum — loquor. Et per pradictam et 
per prnseatem sententiam, rureuminducit eos ad 
fidem, parceos adbuc i l l is p r » immeosa benigni-
tate. De bujusmodi autem humilitate verborum 
dispeneatorie dictorum, variis in locis diximus. 
Illa namque : Α meipso non veni 9 1 ; e t : Ex meipso 
non $um locutus 9 9 ; et: Ipstmikiprxceptum dedit, 
quid dicam ei quid loquar · \ ac sirailia, manifes-
tius quidem coofirmaot, quod Deo noo sit cootra-
r i u s : secreuus vero innuunt quod Patri sit aaqua-
lis. 

CAP. XII I . Vers. 4. Ante — Patrem. Nam post-
quam mortuue est ac resurrexit, a terra ia ccelum Q 
migravit. 

Vers. 1. Cum diLexisset — eos. Suos, vocat disci-
puloe, utpote domesticoa propter obedientiam. Sui 
autem appellati quoque sunt omnes Judaei, tan-
quam oognat i : imo etiam omnes eiraul boariaes, 
tanquam creatureeipdius. Addidit aulem, Quierant 
in mundo. Nam qui j am ία virtute mortui eraat. 
ejus etiam propri i dicabantur, Abrahaua videlicet 
Ieaac et Jaoob, quique teuipore i l lorum jasti erant, 
Gum dilexisset orgo discipulos ad id usque tem-
por i i , tunc magis dilexit eos. Nam, tn finem, idem 
signifhat quod Tebementer. Quia enim jam mori-
turus erat, eosque relicturus, ddectionem iateo-
dit ad acceasionem vehementioris raemorieeipsius. 
Sigoum vero inlenlionis fuit, lotio pedum i i lorum: n 

oaoi qui aliquem ferventer amat, ne extreoium 
quidem ejue ministerium devitat. 

Vers. 2. Etcusnafacta. Ια diversorio, in iostrato 
ccenaculo: quiafacta vespera, sicut dixi t Matthffius 
accubuit cum duodecim Qu®re ergo hanc 8βη 
tentiam eexagesimo tertio ejus capile, ao lege 
omnem, qu » ib i data eet, exposilioaem. 

Vers. 2. Cumdiabolus — traderet. Cum jara tunc 
cogitationem immisisset, quando unguentum effu-
ditsuper caputJeeu mulier, de qua scripsit Mat-
thttus. Queere ergo jux la f iuem sexagesimi secuadi 

Επιί έλιγον ότι ovx Ιίτο c 
τον θεού, καί διά τούτο ούχ έπιίθοντο αντώ, 
ότι 'Εν T J έσχατη ίμέρα ό λόγος όν έλάλ̂ σα l ^ w r , 
ίξ έραυτού ούχ ι λάλησα, άλλ' ό πέρψας ρι ΙΙη: 
αυτός ροι ινιτιίλατο τί ιίπω καί τί λαλήσω, άάκ 
κρινιϊ αυτόν, έν τάξιι κατηγόρου έστάμινος ν. 
διιλέγχων, καί πάσαν άπολογίαν mpuupw, · 
έβιβαίουν τοίς ιογοις, πανταχόθιν διικννΜν βτιώ 
ιίμί άντίθιος. 

Καί — έστιν. Ίΐς ζωήν αίώνιον ffpojwvw, κ 
ιίς ζωήν αίώνιον άγονσα. * Αναπολόγητοι ιν» u -r 

διχόρινοι τά ένταλθέντα μοι λαληθ$ν«ι, foi * 
ρήματα μου, τήν οΤισασχαλίαν ρου* χαί 'vdm 
ιίσιν εαυτών ώς ρή σ*ιχόμινοι τήν αίώνιον ζωέ». 

Τό όέ* Τί ιίπω χαί τί λαλήσω τό αντόά*·̂  
Πολλά δέ τοιαύτα παρά τή Γραν^. 

Ά — λαλώ. Καί διά τού προρρηβ&τις, α <3 

τού παρόντος ρητού, πάλιν έναγιι τοντονς «» f r 

στιν, έτι σιιδόρινος αυτών ύπό τής tbnif* ρ* 
όρωπίας. Π ιοί μέν το t τίς ταπκνότητος τό» > 
ούτων οίχονοριχών ρηράτων διασόροκ νφν*3* 
Τό γάρ 'Απ' έμαυτοϋ ούχ έλήλυθα, χαί 'Εί οβ-
τού ούχ έλάλησα, χαί Αυτός ροι έντολήν 
τί ιίπω χαί τί λαλήσω, χαί τά τοιχντβ, ρ** 

ρέν τό ρή βίναι αυτόν άντίθιον pjoViw»», 
δέ τό ιιναι αυτόν ίσον τώ I l r p ^ 

τιρον 
χρυοιώτιρον 
«αίνουσι. 

Πρό — Πατέρα. Αποθανών γάρ 
ριτέβη άπό τής γής ιίς τόν ούρανόν. 

'Αγαπήσας — αυτούς. Ιδίους liyti τον; ρΛ1 

τάς ώς οίχιίους διά τήν ιύπιίθιιαν. "ίδιοι δι 
προσηγοριύθησαν χαί οί λάντις Ιουδαίοι ffl 
γονιίς- χαί οί σύρπαντις άνθρωποι ώς δ ^ » ^ 
ρατα αυτού. Τούς έν τώ χόσρω δέ « « , δ«*ι« 
οί τττιλιυτηχότις έν άριτή ίδιοι αντον 
Άβραάρ χαί Ισαάκ καί Ιακώβ, καί oi tr'&" 
νους δίκαιοι. 'Λγαπήσας ούν, ο̂ ησί, τούς ΟΑ^% 

aypt τού τότ* καιρού, τότι μάλλον 
τό γάρ Είς τέλος τό σνόδρα δη>οί. ^ 1 1 ; τους* 

ίριλλιν ήδη άποθανιίν και άπολιττιϊ* «τβ«ί, 
τιινιι τήν άγάπην ιίς έρπύριυρα ρ<Ρ<ί 
σγοδροτέρας. Σηριίον δι τής επιτάσεως « ^ 
τούς πόδας αυτών. *0 γάρ αγαπών τινα 
τήν έσχατη ν ύπηρισίαν αυτού παραΐτιίταΐ. 

ι βμ«ά; ·' 

x c r f ' < Καί διίπνου γινορίνου. 'Εν 
όπου τό ιστρωρένον ανωγιών, ότι όψί« V 1 * ^ 
ώς ιιπι Ματθαίος, άνέκιιτο ριτά τών 

ιτόν έν τώ ίξίχο^ /. τη σον ούν τουτί 
κιοαλαίω αυτού, 
θιισαν έξήγησιν. 

Τού διαβό)ου 
γισρόν τότι, ότι 

μη' το ρητ 
καί άνάγνωθι πάο^" *ηβϊ 

- παραδώ. Ήδί 
τό μύρον 

τού Χριστού ή γυνή, πιρί «ς M ^ t o ^ 1 ^ ; 
Ζήτησον ούν πρός τώ τέλιι τον έξ*****·* 

9 1 Joaa. νιι, 28. 9 9 Joao. xiv, ίο. 9 9 Joao ; x n , 49. " Mattb. χχνι, 20. 

1 
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κιοαλαίου αυτού τό· Ά ρήν, αμήν λέγω ύμ?ν Α capitis ipsiue, ub id i c i tur : Amen dieo vobis, ubicun-
queprsedieatumfuerHthocEvangeliuminuniverso 
mundo**, et caeteru, etlege finem data? ib i exposi-
tionis. 

Hoc autem iaterposait evangelista cum stupore 
admiraos excellentem Cbristi clemeotiam, quia 
hujus etiam pedes lavit, qu i in proximo erat eum 
traditurus. 

CAP. XVI. Delotionepedum. 
Vers.3. Sciens —manus. Tanquam Filiolegitimo 

et unigenito. Huuiano autem more d i x i t : Omnia 
dedit ipsi Pnter inmanus, Christumipsumimitans, 
qui frequenter hujusmodi de se dispensalorie solet 
dicere, sicut variis in locis diximus. Sicut autem 
Pater tradit Fiiio, sic et Filius Palr i . Ait enito 

Cum tradiderit regnum Deo et Patri ··. 

όπου έάν κηονχθ$ τό Εύαγγέλιον τούτο έν όλω τώ χόσρω, 
κα ί τ ά έξή;. Καί άνάγνωθι τό τέλος τής έχιι ρηθιίσης 
έξυγ>3σβως. 

Τούτο δι παρινέβαλιν ό ιύαγγιλιστής, ικπλητ-
τόρτνος τήν ύπιρβάλλονσαν τού Σωτήρος άνιξικα· 
κίαν, ότι χαί τούτον τούς πόδας ένιψι, ριλιτώντος ήδη 
προδούναι αυτόν. 

ΚΕΦ. Ις'. Πιρί τού νιπτηρος. 
Ειδώς — χιίρας. 'Πς Τίώ γνησίω χαί ρονογινίί. 

Άνθρωποπριπώς οι ιιπιν ότι πάντα δέδωκιν αύτώ 
ό Πατήρ ιίς τά; χιίρας, ριρούμινος τόν Χριστόν 
τοιούτα λέγοντα πιρί έαντού πολλάκις χατ' οίκο-
vou iov , ώς διαγόρως ιίρήκαριν. Ώσπ ιρ δέ ό IIατήρ 
παραδίδω σι τώ Τίώ, ούτω καί ό Τίός τώ Πατρί. 
Φησί γάρ Παύλος* "Οταν παραδώ τήν βασιλιίαν τώ θιώ β Paulus 
χαι Πατρί. 

Καί — ύπάγιι. 'Πς Τίός θιού καί Θιός. Φησίν 
ού> ότι ιίδώς έαντόν παντοκράτορα, καί Τίόν θιού, 
χαί τοσαύτη; ριν εξουσίας, τηλικαύτης όί άξιας, 
όρως ιίς άχραν σνγκατέβη ταπιίνωσιν άρα ρέν τήν 
f ίςτούς ραθητάς άγάπην ινδιίκνύρινος, άρα δέπαιδιύων 
αυτούς ταπιινΟΦρονιίν. 

Έγιίριται — ίράτια. Ού πάντα, άλλά τό Ιξωθιν 
ττιριβόλαιον, η καί τό ριτ ' ικιίνο, πρός τό (86) ιύστά-
λής ιιναι. 

Καί λαβών — έαντόν. Τώ λι^τίω διέζωσιν έαν­

τ όν πρός τό έχράσσιτν δι' αυτού τούς πόδας τών 

νιπτορένων. 
Ectee — νιπτήρα. Αυτός χαί τό ύδωρ χορίσας, καί ^ 

ττάντα ριτά πάσης προθνρίας αύτονργήσας, ίνα 
χα ί ήριίς διακονούντις πάντα ριτά πάσης προθν-
ριίας (87) αύτονργώριν, ιίς έκιίνον άποβλέποντις, 
χ α ί ρή έπαιρώριθα · τί γάρ ήριΐς πρός τόν θιόν ; 
Τ ό ρέντοι λέντιον, καί τόν νιπτήρα, καί τήν ύδρίαν, 
άπό οίκοδισπότον πάντως Ιλαβιν ιίς τήν τότι 
•χρήσιν. 

Καί — Πέτρον. Έπιί ήρξατο νίπτιιν, ιιτα ηλθι 
ττρός τόν Πέτρον, Φαίνιται ότι (88) πρώτον ίνιψι 
τούς πόδας τού Ίσκαριώτον, άρα ριν ιύιργιτών 
Λ/ρι θανάτου καί τιρών τόν προδότην αυτού, ίνα χαί 
ν?ριίς όροίως ποιώμτν, άρα δι χαί βονλόμινος αυτόν 
χατανυγ*ναι, τοιαύτα χατά τού ποιούτου χηδιρόνος 
διανοουρινον. 

Καί — πόδας; Σύ ό Τίός τού 'θιού ; Εχπλαγιίς γάρ 
ιίπι τούτο, χαί σοόδρα ιύλαβηθιίς. 

Άπιχρίθη — άρτι. *0 έγώ διόάσκω διά τούτου τού 
πράγρατος. 

Vers. 3. Et — irel. Tanquam Filius Dei ac Deus. 
Ait ergo : Sciens seipsum omoipoteatem ac Dei 
F i l ium: lioet tantea esset (ΑΛ) potestatis, talisque 
diguitatis, ad extremam tamen descendit bumilita*-
tem, tuua dilectionem erga discipulos ostendens, 
tum eos aaimi modestiam edoceas. 

Vers. 4 Surgit — vestimenta. Noo omoia, eed 
exleriorem amictum, aut etiam indumentum, 
quod vesti i l l i exteriori adh&rebat, quo succioctior 
esset ad id quod faoere parabat. 

Vers. 4. Cumque accepisset — se. Linteo sese 
prePciQxit ad extergendos lavandorum pedee. 

Vers. S.Deinde — pelvim. Ipse etiam aquam 
ferebat, et universa cum ouini promptitudiae 
propriis manibus faoiebat ut et nos ministrantee, 
conola cum ornni promptitudine per nos ipsos fa-
ciamus, in ilJum respicientes : neque extol-
lamus : quid enira sumus nos, si ad Deum 
conferamur ? Lioteum itaque, pelvim ac hydriam 
a patrefamilias procul dubio h i eum tunc usum 
accepit. 

Vere. 5. El — Vers. 6. Petrum. Quia lavare 
cuepit ac postmodum venit ad Petrum, apparet, 
quod pr imum laverit pedes Iscariotae, simul qu i -
dem beneticio afficieas ao boooraas proditorem 
8uum usque ad mortem, ut et aos similiter facia-
mus. Siuiui eiiam compuogi volene i l lum, qu i 
talia advereus talem guberoatorem cogitaret. 

1 Vere. 6 . Et — pedes ? Tu qui Filiua Dei es ? In 
stuporem versus boo dixit, ae Yenementer oum 
reverentia veritus. 

Vere. 7 . Respondit — modo. Quod ego hae re 
doceo. 

·• Matlh χχτι, 13. · · I Cor. χτ, U. 

(*6)Εύσταλές Α. 
(87)Αύτουργίας Α. 

Variaelectiones et nolae. 

I Est b « c Cbryeostomi opinio, tom. VI I I , ρ · 
445 Α 

(λΑ) Licet— etset. Ια Graco taatum eet, ac tantm potesiatU. 
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Vert. β. Scies auiem postea. Quando hoc mani-
fesUvero. Nam paulo post de boc dicturus es t : 
Si ego lavi vettros p$des Domintu et Magisler, 
$t ΌΟ* debetis inmcem alii aliorum lavarepedes 47. 
Vel sciee postea, cum me videris i n ccelum 
asaumptum, cuna venerit super voe Paracletut : 
tunc enin» scies, qualis quale fecerim opus et 
quare. 

Vere. 8. Ait — mternum. Hoo eet, nunquara; 
asteverabat enim bonoraus i l lum ac veneraos. 

Vert. 8. Respondit — Vei s. 9. caput. Νοα dixi t , 
quam obcaueam hocfaceret, sciansilli nonposee 
eo modo pereuaderi, *ed potius magis repugnatu-
rum ; eed cum prm oimio amore repugaaret, ez 
hoo i l l i persuadet : comminatus namque excisio-
nem, protinus eum incliaavit, fecitque, ut ille 
amplius petat, quam prius ab eo petebatur : et 
tantutu se offerat ad id ministerium perferendam, 
quantum prius ad repugnandum, tmo etiam am-
plius. Non tantum, ioquit, pedes, sed et rnanxu et ca» 
put : ita nimia ddectiooe el pr imum obsisftebat, et 
poslmoduui concedebat. 

Vera. 10. Dtxit — estis. Ne opinarentur louonem 
banc, puriftcauonem quamdam etae, quale et ba-
ptiama, bujusmodi opinionem exemplariter solvit 
d i o en t ; Qui lotus e$t, non indiget luvari, niii solos 
pedes, quibu» ealcando lavacrum egreditur, eed 
«st mundus totus, utpole j a in lotu*. Et vos mundi 
etiti, nempe muodal i j am per doctrioam, quam 
•08 docui, et abjecta omni pravitate ac malit ia. 

Nam et Cbrysostomus interpretans i l lud, Et vo$ 
tnundi etiU, ait aliam adjectum eese, Propter &er-
monem quem locutus sum vobia. Itaque doolrina 
noa opus a«i vobii , ut mundemini ab bis quibus 
j a m emuodaii eetis, niei ut eolie pedibus lavemini, 
propter causam, quam nunc noa *ci tis, scietie auteai 
po*tea. 

Vere. 10. Sednon omnes. Nonomnesmundi eatie. 
Yers. 11. Sciebat — estis. Noverat eum, q u i 

preoipitatus et cootaminatue erat. 
Yers. iZ.Cum — vobtit Igaorantes interrogat, 

quo aUeotiore* reddat : nam postquam factum 
e*t, vult aunc docere quod igoorabant 

Yert. 43. Vos — etenim. Sum ista, tanquam 
Deue. Nam cum diecipulis Joquens sese detegit. 
Dieens itaque : Vos diciiis; vos me ita appeUaiis ; 
aermooem invidia carere /ecit. Addeos aulem 
Sum, hujusmodi coobrmavit appellationes, oac ad 
graJUana, aed propler veritatem dictae dea^oaatra-
v i t . Jam ergo binc ratiocinemini. 

Α Γνώση oc (itxtx ταύτα. *On ψ«αφ*ο<* ^ 
Ovx ιΐς μαχράν yetp ipti πιρί τούτου έτι. £i ip 
ινιψα υμών τούς πόδας, ό Κύριος χαϊ ό o*toW 
λος, χαί ύμιΐς ΟΦΐίλιτι αλλήλων vurrto ^ 
πόδας χαί τά έξης* ή γνώση μιτά ταύτα, ότ» ai 
ίδη ς άναλαμβανόμινον ιίς τόν ούρανόν, orouhi 
Οαράχλητος if ύμας* τότι γάρ γνώση ήλίχος w ϊια& 
έργον ιποίησαχαί διατί. 

Αέγιι — αιώνα. — Εις τόν αιώνα, άντί τού ΠΟΤΓ 
διισχυρίζιται γάρ τιμών αυτόν χαί λίαν oioYipm; 

Άπιχρίθη — χιφαλήν. Ούχ ιιπι pb τί»;» 
χιν τούτο ποιιί, γινώσχων αυτόν ρή vuoh^» 
άπό τούτου, ράλλον μσν ούν ιπί πλέον hnr. 
ptvov έπιί δι άπό πολλής αγάπης 3αη?ίζπ, 
άπό ταύτη ς αυτόν πιίβιι. 'Απιιλήσας yeo kao 

Β αυτής, αύτίχα τούτον ύποχλίνιι, χαί vwia* 
αίτιίν ό (89) πριν παρητιίτο, χαί τοσαντ-Λί* 

ιίσο)έριιν όσην πρότιρον ιίσέ^ιρ» ένστολο, ό# 
δέ χαί πλιίονα. Μή τούς πόδας γάρ, ονά, ι*, 
άλλά χαί τάς χιίρας χαί τήν χιναλάν» 0**' 
ύπιρβολήν αγάπης χαί πρώτον ένέστη, xti urn 
ένέδωχι. 

Αέγιι — έστι. "Ινα ρή ύπολάβω?0 ό:» i 4 
αύτη χαβάρσιόν τι έστιν, οίον χαί τό 
λύιι τήν τοιαύτην ύποψίαν παραδιι̂ ριτιχίΛ, r 
Ό λιλουρένος ού χρ^ζιι λούσασθαι, ιί fk 
πόδας τίψασθαι μόνους, διότι τούτοις fttitr» 
Ιςααι τού λουτρού* άλλ' Ιστι καθαρός οίος, Κ t» 
λιλουρένος. Καί ύριίς καθαρί ιστι, ό; ϋ' 
καθαρισθέντις ύπό τής διδασκαλίας ήν ιδίίβξι 

Q χαί ριψαντις πάσαν χαχίαν χαί πονηρίαν. 
'Ερρηνιύων γάρ ό Χρνσόστορος τό* 1« «f* 

καθαροί έστι* προσχιϊσθαι (90) λέγμ tu τ·' ̂  
τόν λόγον όν λιλάληχα ύμίν, ιίτουν την 
)ίαν. Ού χρ^ζιτι ούν χαθαρισθήναι 
σθητι, ιί ρή τούς πόδας νίψασθαι ρονους, b 
πράγρα ό ούχ οίδατι άρτι, γνώ«σβι δι ρ» 
ταύτα. 

Άλλ* ουχί πάντις. Ού πάντις καθαροί ιστι. 
'Ηδιι — ιστι. "^διι αυτόν ιχτραχχ^ο^* * 

ρυπω θέντα. 
"Οτι — ύριν ; Έρωτ^ άγνοούντας, ίνα διι*/«« * 

προσοχήν. Μιτά γάρ τό ποιήσαι, λοιπό» jWte» ' * 
ξαι τό άγνοοόρινον. 

'ϊριίς — γάρ. Είρί ταύτα, ώς βιός. Προ; * 
ραθητάς γάρ διαλιγόμινος έχχαλνπηι 
Ειπών ρέν ούν ότι 'Τριίς ·ωνιΙτέ μι, * 
λιίτι ρι ούτω;, άνιπαχθή τόν λόγον ixo«ir Ψ* 
θιίς δέ ότι Είρί, έβιβαίωσέ τι τάς τοιχντβί 'f^ 
γορίας χαί ρή πρός χάριν, άλλά πρός Λ Η · » * 
γορένας άπέδιιξι. Αοιπόν τοίνυν ιντιΰθι» · ^ 
ζιται. 

9 1 Joan. xm, 14. 

Variae lectiotws « t bete . 

flB9) 4JB πριν ααραιτιίσ^αι Α» > Λ Μ r . u · * : , , . τ , . . ~ προσχιίσθαι. Aut ex vocabulo i w h ^ * ? ^ ! 
(90) Cbrysoet. lom. VII I , p. 416 B. non dick, hmc gh Eutbymiue, quo tamen haod adw d i l p 1 

ντροσχιίσθαι, eed ea expbcationis causa infert ex utitur, ut ex multis exemplis ooosliL 
δοκη. χν, 3. Dum ergo addit, videtur dicare, i d 
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Εί — πόδας. Owx ιιπιν οτι 'Εάν έγώ ό «ύσιι Κύριος Α ΥβΓβ. 14. Si—pedet. Non dix i t , Si ego, qu i oatura 
Dominus sum, lavi vestros pedes, qui oatura servi 
eetis, multo magis voe invicem conservi, debetis 
aliialiorumlayare pedes. Neque d i x i t : Si ego pro-
ditoris lavi pedes, oiulto magis vos insidiatorum : 
sed baec per opera sjgnificans, borum disputatio-
nem reliquit auditorum oonscienti». 

Yers.15. Exemplum —vobis. Exemplum dejec-
lionis in dilectione, boc opere tradidi vobis. 

ένιψα υμών τών φύσιι δούλων τούς πόδας, πολλώ ράλ­
λον ύριίς οί όμόδονλοι όφΐίλιτι αλλήλων νίπτιιν τούς πό­
δας · ούδ' ότι 'Εάν έγώ ένιψα τούς τούπροδότόυ, πολλώ 
ράλλον ύριίς τούς τών επίβουλων * άλλά διά τών ιργων 
ταύτα δηλώσας, άφήκι τήν διάχρισιν αυτών ι*£ συνιι-
δήσιι τών άκροωρένων. 

'Τπόδιιγρα — ύρίν. 'Τπόδιιγρα τής ιν αγάπη 
ταπιινώσιως έδωκα ύρίν διά τής τοιαύτης πρά* 
ξιως. 

"Ινα — ποιήτι. 'Εξ αγάπης ταπιινούρινοι, χαί 
διαχονούντις τοις ύποβιβηκόσι. Καίτοι γι ούτος μιν 
ην ύπιρ Ιννοιαν χαί λόγον * ήριίς δί ισριν γή χαί 
σποδός, χαί τέφρα, χαί κάνις, χαί ιί τι τούτων ιύ-
τιλέστιρον. "Οταν δί ού ρόνον ού ταπιινούμιθα πρός 
τούς έλάττονας, άλλ' ούδι πρός τούς ριιζονας * χαί 3 res 
ού ρόνον ού νίπτοριν τούς πόδας τών δούλων, άλλ' res 
ούδι τών φίλων, οί χαί τούς τών επίβουλων νίπτιιν 
ΟΦΐίλοντις * ποιας ούχ άν ιίηρίν άξιοι καταδίκης, 
ού ρόνον ού ριρούρινοι τό δοθέν ύπόδιιγρα, άλλά 
χαί ιξ εναντίας ίστάμινοι, χαί χατά διάμιτρον 
ιπαιρορινοι, χαί τήν όφΐιλήν ούχ άποδιδόντις. Καί 
ύριίς γάρ, Φησίν, ΟΦΐίλιτι αλλήλων νίπτιιν τούς 
πόδας. 

Άρήν — αυτόν. Λοιπόν ούν, ιί ιγώ όάσυγκρίτως ριί­
ζων ούτως έταπιινώθην, πολλώ ράλλον ύριις. Καί τούτο 
δέ τής άφατου ταπιινώσιως αυτού, τό δούναι εαυτόν 
παράδιιγρα, τόν Πλάστη ν τοίς 'πλάσρασι, χαί τρόπον 
τινά συγχρίνισθαι τόν άσύγκριτον. 

Ειπι δέ τό νόημα τούτο χαί έν τώ έννιαχαιδιχάτω 
χιοαλαίω τού χατά Ματθαίον * χαί ζήτησον έχιί τό * 
Ούχ Ιστι μαθητής ύπιρ τόν διδάσχαλον (94) αυτού, χαί 
τά έξης. 

[(92) Ούχ Ιστι δούλος. "Εως άν ό μέν ιστι δούλος 
τούτου, ό δέ απόστολος έκιίνου. Έλάττωσις γάρ χαι τό 
δονλιύιιν, χαί τό άποστέλλισθαι.] 

Εί — αυτά, Εί ταύτα οίδατι, τά ρηθέντα * οίδατι δέ 
αυτά, παρ' έρού ραθόντις * Μαχάριοί ιστι, έάν ποιήτι 
αυτά. Ούχ άρχιι γάρ ιίδέναι ρόνον, άλλά χρή χαί 
ποιιίν. 

Ού — λέγω. Τό · 'Εάν ποιήτι αυτά. Πιρί τού Ιούδα 
γάρ τούτο έλιγιν, ός ού ρόνον ούκ έριλλι ποιήσιιν αυτά, 
άλλ* ούδ" άλλο τι τών έντιταλρένων, ήδη τήν προδοσίαν 
ριλιτών. 

'Εγώ — έξιλιξάρην. Οίδα, ώς θιός, τίνις ρέν 

Vers. 45. Ut —faciatis. Εχ dilectioae dejecti, 
ac subditis miDistrantes. At vero ipse quidem erat 
major, quam intelUgi ac dici posset : nos autem 
suuius terra et cinis, pulvis et ccenum, ant si quid 
bis vilius est. Quando vero αοα tantum ad uiiao-

non dejicimus oos, sed ueque ad majo-
nec soluui pedes servorum non lavamus, sed 

neque amicorum, cum etiam insidiatorum lavare 
debeamus: qua, obsecro, condemnatiooe digoi non 
erimus ? qui αοα solum Cbristi non imitamur 
etexdiametro extollimur, nec quod debitum est 
exsolvimua. Et t;os,inquit, debetis invicemaliialio-
rum lavare pedes. 

Vers. 16. Amen — illum. Itaque si ego, qu i 
incoinparabiliter major sum, meipsum adeo de-
jeci, multo magis vos. E i boc autem iaeftabilia 
bumibtalis ipsius est, quod sese dederit exemplum 
Greatorem videlicet creaturis : et quodammodo 
ae coinparaverit, qui iocomparabilis est. 

Dixit autem et hanc sententiam decimo nooo 
capite juxta Mattbeeum : ib i ergo qua?re quod d i -
c i tu r : Non esl discipulus supra magistrum suum, 
et caetera · · . 

t f Non est servut. Quandiu ille quidem est ser-
YU8 bujus, bic apostolus ejua. Iaferioris enim est 
conditionis, sed et servire,et nunt ium mi t t i . 

Vers. 17. Si — ea. Si baec aovistis, q u » dicta 
suot, aovistis autem ea, cum a me didiceritie ; 
Beaii erifw si feceretis ea, neque enim oosse 
sufftcit, sed et facere oportet. 

Vers. 18. Non — dico. Puta, Si feceritis ea. 
Nam de Juda boc dicebat, qui αοα solum ea factu* 
rus non erat, sed nec aliud quidquaui eorum quee 
preecepta erant, de proditione j am curam habeas. 

Vers. 18. Ego — elegerim. Novi, tanquam Deus, 
τών παρ' έρού ιχλιγέντων ποιήσουσιν αυτά, τίς δέ ̂  quinam exelectis meis facturi suntea,et, etquissit 
ου ποιήσιι. Καί ανωτέρω δέ ιίπών ότι Καί ύριίς 
καθαροί ιστι, άλλ' ουχί πάντις · καί ιν διααόροις 
δι καιροίς πολλά τοιαύτα φθιγξάρινος, νύττοντα 
ρόνον τό τού προδότου συνιιδός, καί άμα ρέν διδά­
σκοντα ότι ού λανθάνιι έπιβουλιύων, άρα δέ καί 
€ΐς ριταρέλιιαν καί διόρθωσιν έχχαλούρινα, ούχ 
έπιισι. 

qui ηοα faciet. Superius quoque d ix i t : Et vos mundi 
cstis, std non omnes*9; variisque temporibus multa 
hujusmodi locutusest, qu » solius proditoris pua-
gereat conscieatiam, simulquedocereat, quod eum 
noo laterei proditor, e t i l l um ad pceoiteotiam ao 
•correctioaem evocarent : verum αοα persuase-
runt. 

« · Malth. x , 24. "Joao. x iu , 10. 

Variae lectiones et notae. 

91) Αυτού abest A. 
92) Uaec uterque i n margioe habet» Garet iis Henteniue. 
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Curautem etjam proditorem elegerit, diximus Α Διατί δί έξιλέξατο και τόν προδότη*, tipiixwt 

octavo juxta Marcum capite, et ib i quere quod 
dicitur : Et ascmdit in montem, tt vocavit quos 
ipse ooluit et ceetera, totamque i l lorum verbo-
r u m lege eaarrationem. 

Vere. 18. Sed — $uum. Etiam in hoc loco dictio 
t i/ , manifestativa e&t ejus quod futuruui erat. Hoe 
quoque sicut et alia propter proditorem dicit. 
ftam futurum erat, ut compleretur Scriptura Da-
ridica, quee a i t : ^ui comedit panes meos ampliauit 
adversum me supplantationem 71. 

Septuaginta ergo ex Hebraico sensu banc ita 
interpretati eunt : Cbristus vero eamdem nuuc ex 
eodem interpretatus, aliis dictionibus eamdem viui 
obtioentibus eadem et ipse dicit. Siquidem idetn 
sibi volunt, Qui edit, cum evaogelista, Cbristi g τό ό τρώγων, καί τό έριγάλυνι καί τό hip «J 

verba referens, babeat Ό τρώγων; et, Qui comedit λοιπά δέ όμοίως έχουσι. 
cum Septuaginta dicant ό έσθίων ; et Ampliamt, sicut Sustulit, eodemque modo tebabeaUt* 

τώ όγδόω κιοαλαίω τού κατά Μάρκον * χαι ςςη» 
έκιί τό * Καί άναβαίνιι ιίς τό όρος, χαϊ xpt*i«J£:i 
ούς ήθιλιν αυτός, καί τά έξης * καί άνάγνωθιτ*ν ία» 
•ξήγηοιν τών τοιούτων ρητών. 

Άλλ' — αυτού. Κάνταύθα τό "Ίνα όηλνταόν irtn-
ρέλλοντος · οίον, (93) Άλλά διά τόν προδότ** 
λέγω. Μέλλει γάρ ή Γραφή πληρωθήναι ή όχώταν 
λέγουσα* Ό έσθίων άρτους ρου έρβγάλυνιν έπ' έρέ ru> 
νισρόν. 

Οι μέν ούν 'Εβδορήχοντα ούτως άπό τον Έδρ» 
τό ρητόν ήρρήνιυσαν · ό ί ι Χριστός, αχό τον·/* 
τό αυτό νύν ριθιρρηνινων, τά αυτά χαί αυτός «7*'* 
έτερων ίσοδυνάρων λέξιων. "Ισον γάρ τό ό iefaa 

qua. 
Att ergo de Juda, Qui apud me pascitur, qu i de 

eadem uaeoea mecuui comtuuoicat, neque ob boo 
i p s n m me reveretiir, Ampliawt ac sustulit, b o c 
est, Confirtnaoit sivemovtt adversum mecalcaneum 
etsupplantationem, sive dolnm ac ineidias, eo quod 
cum inimicis sitlocutus. Solent namque, qui cur-
rentes dejicere nituntur, caloaoeo iusidiari. Ideo 
calcaneus ac supplaotatio dolum ao ioaidias deno-
tat. 

Vere. 19. Nunc — $um. Ut cum fuerit coinpleta 
hujuemodi Scriptura, credatis, quod ego sum, de 
quo iila vaticinabatur. 

Vers. 20. Amen — me. Juxta fioem quoque deci-
minon i capitis Evangehi s e c u n d u m MattbtBum d i -
x i t : Qui recipit vost merecipit : et qui me recipit, 
recipit evm, qui me misit 7 f . Nuno autem etiam 
idem dicit, volens amplius illos oonsolari, quod 
futurtim esset ut p a u l o po»t percurrereot o r be tD . 
" Vere. 21. Hsec — spiritu. Spiritum dicit affectum 

mcproris ao turbatioois, quo movebatur ob prodi-
toris p e r d i t i o D e i n ; nam pr» niuaia compassione 
turbabatur. Veheoienter enim sup«r eo dolebat. 
De Lazaro etiam dictuni i l lud declarantes, Infre-
muit gpiritu7I, spiritum diximus turbatioms affe-
ctum. 

Vera.21. Et — me. TestiQcatus est, sive pro-
testatus de proditione. 

Vers. 22. Aspiciebant — dicet-et. Siquidetn m i -
serum nondum publicare volebat, exspeotans ad-
huc ejue conversionem. 

Vers. 23. Recumbebat autrnn — Jesu$. Ipge erat 
qu i baec scribebat, velot significavit idetn in flne 
Evangelii. Hunc autem diligebat Jesus, p l u i vide-

•ησί δέ πιρί τού Ιούδα ότι Ό τριοόρινο; nf», 
ό κοινωνών ροι τραπέζης, ούδ* αυτό τοντο ιΜ* 
έριγάλυνι καί έπήριν, ήγουν έχραταίωσι 
κατ' έρού πτέρναν καί πτιρνισρόν, ιίτβνν 
καί δόλον,διά τό συλλαλήσαι τοίς έχθροίς. Εί*»ί*«"* 
οί τούς τρέχοντας ύποσκιλέζιιν πιιρώρινοι β*« ή, 
πτέρνης έπιβουλιύιιν. Αιό πτέρνα καί πτιρνιβρό; i ^ 
βουλή καί ό δόλος. 

Άπάρτι — ιίρι. Ίνα, όταν πληρωθ-J « ^ η 

Γραφή, πιστιύσητι ότι έγώ ιιρι πιρί ·ύ έχιί»! *fW' 
τιυσιν. 

C 'Αρήν — ρι. Καί πρός τώ τέλ« τού iwfwwiet*1 

κιφαλαίου τού κατά Ματθαίον ιίπιν · Ό οΤιχόαΐνος νρ* 
έρέ δέχιται * καί ό έρέ διχόρινος δέχιται τόν έ*#** 
λαντά μι. Καί νύν δέ τό αυτό λέγιι, παρηγορά*·* 
έπί πλέον, μέλλοντας όσον ούπω διατρέχι» Φ eew 
μένην. 

Ταύτα — πνιυματι. Πνιύρα νόιι τό πάθος τ ί ί ^ 
καί συγχύσιως, τής ιπί τί} άπωλιία τον *ρώ*">· 
'Τπό γάρ τής άγαν συρπαθιίας έταράχθη,ύ*φίήί* 
αυτού. Καί έπί τού Λαζάρου δι τό 'Ενιβριρί^ * 
πνιύρατι,έρρηνιύοντις πνιύρα τό πάθος τής ovjXJ** 
ΐίρήχαμιν. 

Καί — ρι. 'Eu«pnpi9t*f ήγουν δ ι ίραρΓν^^ 
τής προδοσίας. 

D "Εβλιπον — λέγιι. Ούπω γάρ ήθιλι δηροϊ^·» ^ 
άθλιον, αναμένων έτι τήν έπιστροφήν αύτοϋ. 

Ήν δι άναχιίμινος — Ιησούς. Αυτός b · ^ 
γράοο*ν, ώς αυτός έπί τέλους τον Εύαγγ 1^' 
λωκι. Τούτον δέ ήγάπα ό Ιησούς, πλέον δ**"*· ̂  

' · Marc. 111,13. « Peal. XL , 10. 7 8 Matth. χ, 40. ' · Joan. χι. 33. 

VariaR lectiones et notae. 

(93) Redde : veluti Sed hoc propter prodilorem (94) Τού Β. 
dico. 9 
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άξιον άγαπάσθαι πλέον διά πλιονιξίαν άριτής μιγάλης Α licet caoteris, ut qui plus dil igi dignue erat, ob v i r -
ήν αντός άπικρνψι διά ριτριοφροσύνην. 

Λέγιται ό*έ χαί τοσούτον ικ νιότητος ιπιριλή σα­
σθαι καθαρότητος, ώς μή έάσαί ποτι ρηδι λογισρόν 
αίσχρόν άγαβήναι ιις τήν καρδίαν αντον · λογισρόν 
δέ αίσχρόν ον τήν φνσιχήν κίνησιν οιητέον, άλλά τήν 
προαιριτικήν φαντασίαν. Διό καί παρθένος ύστιρον 
έπωνοράσθη. Τοντο δέ προτέρημα καί τ£ θιοτόκω 
προσήν. 

Λέγιι δέ ό (95) Χρνσόστομος ότι ήγάπα αυτόν πλέον 
και δι' νπιρβάλλονσαν ταπιινοφροσύνην καί πραότητα, 
άπιρ έκτήσατο ριτά τό έπιτιρηθήναι διά τήν προιδρίαν. 
Ταύτα γάρ καί τόν Μωνσήν ύψωσαν. 

Σκέπιι δέ καί τοντο ότι καί τοίς πάθισι τον διδα­
σκάλου ρόνος τών ραθητώ* παρέριινιν άχρι ς άν έξέ-
πνινσι. Διά ταύτα ούν καί ήγαπάτο πλέον, καί άνέκιιτο 
κατά τόν καιρόν έκιίνον ιν τώ κόλπω αυτού, ώς παίς έν 
κόλπω πατρός, αναλόγως έγγίζων αύτώ διά τήν άπό τής 
άριτής εγγύτητα. Είκότ γάρ αυτόν γνόντα ήδη τόν θά­
νατον τον διδασκάλον σφοδρά σκνθρωπάζιιν, καί διά 
τοντο ριτά τόν νιπτήρα προσκληθήναι καί άναπισιίν 
έκιί χάριν παρηγορίας. "Εγραψι ρέν ούν ταντα, ού φιλο-
τιρούρινος * και γάρ φιύγων τόν κόρπον, τό έαντόν 
παρισιώπησιν όνορα. 

Άλλ' έπιιδή παρέδραρον οί άλλοι ιύαγγιλισταί τά 
ττιρί τον ιρβάφέντος ψωρίον καί δοθέντος τώ Ιούδα, 
ρέλλων διηγήσασθαι τούτο, άναγκαίως ένέπισι καί ιίς 

tutis magn» prorogativam, qaam ipse modesti» 
oausa occaltavit. 

Dicitur autem tantam a puero curam habuisse 
puritatis, ut ne turpeni quidem cogitationem on-
quam in cor suum ascendere permiserit: turpU au-
tem cogitatio, nonde motu naturali accipiendaest, 
sed dephantasia vo luntar ia ; ideo etiam wgopos t -
modum cognomiaatus est. Hoc vero privilegium 
Dei qaoque Genitrici datum erat. 

Dicit aulem Chrysoetomus, quod etiam am-
plius eum diligebat, propter excellentem animi 
bumilitatem ac mansuetudioem, quas adeptuserat 
postquam de pr©eminentia correptus fuerat. Si-
quidem bae virtutes etiam Mosen exaJlaverunt. 

Β Gonsidera vero et boc, quomodo solus e discipulis 
i n magistri afflictionibus permanserit, doaec spi-
r i tum exbalasset: ob haec ergo etiam amplius eum 
diligebat, ac tempore il lo in sinu ejus recumbebat 
tanquam filius in sinu patris ; appropinquane si-
mil itereipropter virtutispropinquitatem. Siqoidem 
verieimileest, quod, pr»cognita jam magistri morte, 
moestus admodum erat, et propterea post pedum 
lotiooem ascitus fuerat, ibique recubuerat: como-
lationis ergo gratia (tt) h®c scripsit, non gloriatio-
nis : oam fugiens jactantiam, sui ipsius nomen 
contiouit. 

Verum oum caateri evangelist» pretermisissent 
quae de intinotione et ofifula Jude data contigerant: 
narraturus boc, iocidit necessario in borum enar-

τήν τούτων άπαγγιλίαν.'Επιί γάρ αυτός,έπιτραριίςπαρά Q ratioaeni. Nam, quia hortatu Petri clam interro-
gaverat quisnam esset qui eam traderet, necesse 
erat dicere, quomodo recumberet, ot clam ceete* 
ris posset ioterrogare, et quo pacto ausus est ib i 
recumbere ac seoreto ioterrogare. 

Aut recubuisse se dicit in sinu ejus, immensam 
illius manifestans bamilitatem, qui immens» erat 
gloriae : se vero di l ig i ait, eignificans et se gratum 
et illum humanum. Confitetur ergo, quod diligeba-
t u r ; causam yeroour diligeretur non addil, simul et 
gratus et modestus. 

Yers. 24. lnnuit — diceret. Ipse quidem aasua 
non est interrogare, propter causam quam sexage-
simo quarto jux ta Mattbeum capitedtximus; Joan-

τού Πέτρον, ήρώτησι κρνφίως τίς έστιν ό παραδιδούς 
αυτόν * άναγκαίον {ν ιίπιίν πού άνακιίρινος ήδύνατο 
έοωτάν χρνφίως, καί πώς έθάρριι έκιί τι άνακιίσθαι 
και ιρωτάν ρνστικώς. 

"Η τό ριν άνακιίσθαι ιν τώ κόλπω αυτού φησι, 
δηλών την νπιράπιιρον ταπιίνωσιν τού τήν δόξαν 
ύπιραπιίρον · τό δέ άγαπάσθαι λέγιι, διικνύων 
•αντόν τι ΐύχάριστον κάκιίνον φιλανθρωπότατον. 
Καί ότι ρέν ήγαπάτο όρολογιί · διατί δι ήγαπάτο ού 
προστίθησιν, ιύχαριστών ρέν άρα καί ριτριο-
φρονών. 

Νιύΐι — λέγιι. Αυτός ρέν ούκ έθαρρησιν έρω­
τήσαι διά τήν αίτίαν ήν ιίρήκαριν έν τώ έξηκοστώ 
τιτάρτω κιφαλαίω τού κατά Ματθαίον · τώ Ιωάννη 
δι τούτο ιπέτοιψιν, ώς ήγαπηρένω ράλιστα τώ δι- j ) n i vero hoc commisit tanquam a praeceptore 
δασκάλω, καί άνακιίρένω τηνιχαύτα έν τώ κόλπω αύ 
τον· 

*£πιπισών δέ εκείνος ούτως — ιστιν ; Ούτως, 
ώς άνέκιιτο, τοντέστι ρή άναστάς, άλλά ρόνον ρι-
ταστραφιίς. *0 ρέν ούν Ιωάννης έξ άπλότητος καί 
αγάπης έπέπισιν. Ούπω γάρ φύσιι θιόν αυτόν έγί-
νωσκιν · αυτός δι ήνέσχιτο κάν τούτω ψνχαγωγών 
αυτόν. 

maxime dilecto, qu i tunc in sinu ejus reoumbe-
bat. 

Vers. 25. Cum ergo ille reeumberet ita — e$l ? 
Ita, sicuti recumbebat, hoc est, non elevatus, s e i 
tantum conversus. Joannee itaque ex simplicitate 
ao dilectkme recumbebat; nondum enim natura 
Deum esse oogooscebat; ipse vero permittebat, 
etiam in boc aaimum illias oblectans. 

Varias lectiones et nolaB. 

(95) Tom. VI I I , p. 194 A. 

(ii) Χάριν παρηγορίας, male, a tT idetur , interpres retulit ad sequentia ίγραψι ταύτα^ 
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Vere. M.Respondet —iscariolB. Queere predicto Α 
juxta Mattbae>um capite, ubi d i c i tu r : Dico autem 
vobis, quod non bibam ex hoc fructu vUU usque in 
diem illum1* et caetera, etlege totam enarrationem: 
nam io ea de his et i i t q a » eequuntur, ad verbum 
dictum eet. 

Vere. 27. Et — Satanas. In fine illius enarratio-
nis de boc plane ioveoies. Iogressus eet autem io 
iUum, DOD quod ut daemoniacum agitaret.sed quod 
domioareturac servituti eum subjiceret, veluti sep-
tuagesimo sexto capite Evangeiii secundum Lucam 
diximus. Vei etiam per cogitationes in iJlum ingres-
sus aet. 
• Vere. 27. Ait — Vers. 29. Daret. Ια eaenar-

ratione eiiam taaec omoia pulcbre declarata sunt. 
Vers. 30. Aecepia — exiuit. Similiter et boc. 
Vert. 30. Erat — Vers. 31 . Exivit. Sigoifioa-fit 

tempus evangelista, ostendens, quod oeque nox 
eum retinuit. 

Vers. 34. Ait — hominis, Superius dix i t capite 
decimo qoinlo : Venittemptu ut glorificetur Filius 
hominis 7 I . Hicautem: Nunc glorificatus esl Filius 
homxnis. Et boe, ioquit, tempore gloriftcatus est 
affltctionibus pro muodo toleratis: nara gloria sunt 
domino affiictionee, quas pro wrv is tolerat. Tan-
quam factum autem dicit id quod futurum est; 
quiapaulopostcomprebendendus et passurue erat. 
Quod si domino gloria eunt afflictiones tolerata pro 
aervis, multo magis eems gloria bunt, quae pro 
domino suelinent. 

Vert. 31. Ei — eum. Pater glorificatus eet per g 
FUium, per coDversatioaem, qua tanquam bo-
B I O pro salute bominuna convcrsatus est. Nam 
sicut Filio gloria est babere talem Patrem, ita sane 
et Patri gloria est habere talem Fi l ium. Praeterea 
quoquehominesvideotes admiranda queefaciebat, 
glorificabant Deum, quemadmodum dicunt evan-
gelist». 

Vers. 32. Quod si — seipsum. Glorificabit Fi l ium 
per feipsuro, edeos prodigia tempore pasaionie, 
tremenda ac etupenda signa: eliam biacostendeos, 
quod legitiratis esset ejus Filius. Nam et propterea 
i n tuperioribus d i x i t : Cum exaUaveriiis Filium 
hominis, tunc cognoscetis quod ego sitn 
ubi latiorem ac manifestiorem dedimus enarratio-
nem. 
. Vers. 32. Εί — etim. Continuo in ipsa cruce. 
Hoc autem dixit , ne de gloria i l la opinarentur, 
quam habebit io secundo suo adventu, de qua 
frequenter eos docuit. Heec yero dicens, mooet 
ttertentee eorum cogitationes, etsuadet, noo solum 
ne moleete ferant, sed et gaudeant propter glo-
r iam ejue, quao paulo poet futura eat. 

E l j f HYMtl tfOABEftf 13* 

Άποχρίνιται — Ισκαριώτη. Ζήτησον έντύ iiW 
θέντι κιφαλαίω τού κατά Ματθαίον (9θ) τό · Aqr* ί­
να ιν ότι ον ριή πίω άπάρτι έκ τούτον τον γονίμη: 
τής άρπέλον, έως τής ήρέρας έχιίνη ς, καί πτρκώΐ'ή 
όλη ν έξήγησιν · έν αύτ$ γάρ πιρί τούτ«ν τι m *» 
ιφιξής ιρρήθη κατά λόγον. 

Καί — Σατανάς. Έν τώ τέλιι τής ξηχπ» 
έχιίνη ς ιύρήσιις πιρί τούτον σαφώς. Είσήλ.9ι iiu, 
ικιΐνον, ούχ ώστι δαιροναν αυτόν, άλλ' ώστι ir> 
κνριιύιιν καί δονλαγωγιϊν αυτόν, ώς χ*ί ϊ>-» 
έβδορηχοστώ ίκτω κιφαλαίω τού κατά Αβν» ? 
ρήκαμιν. Ή καί διά τών λογισμών ιίσήλβτ' k ©· 
νον (97). 

Αέγιι — δώ. 'Εν έχιίνη τή ιξηγήσιι καίτιν'ΐεη 
διρμηνινθησαν άριστα. 

Λαβών — έξήλοιν. Όμοίως καί τούτο. 
Ήν — έξήλθιν. 'Επισηριήνατο τόν καιρό» ιτ* 

λιστής, διικνύων ότι ουδέ ή νύξ έπέσχιν αύτο». 

Λέγιι — άνθρωπον. Ανωτέρω μέν wro i^ 
πιντικαιδικάτώ κιφαλαίω · Έλήλνθ» η ώρχ, α 

δοξασ0£ ό Τίός τού άνθρωπον · έντανθβ Λ '>·' 
έδοξάσθη ό Τίός τού άνθρωπον. Άπο *ού Μ » 
ξάσθη (98), φι?σί, τοίς υπέρ τού κόσρον πάθι«. ίώ 
γάρ τώ δισπότη, τά υπέρ τών δούλων πάόΥ Πί)Γ; 
νός δέ λέγιι τό γινησόρινον, διά τό όσον ovwtt^ 
σνλληφθήναι καί πάσχιιν. Εί δέ τοϊ διοτοτί ί·ί«η 

ύπιρ τών δούλων πάθη, πολ) ω ρ̂ λλ.ον τοίς δσύλοις 
τά υπέρ τον δισπότον. 

Κ«ί — «ύτώ. Ό Πατήρ έδοξάσθη ίν τό ϊ »* 1 

τής πολιτιίας ή ν ώς άνθρωπος έπί σωτηρι* τόνόί* 
πων ιπολιτιύσατο. "ίίσπιρ γάρ τώ λ'ίώ δόξα το 
τοιούτον Πατέρα, ούτως άρα καί τώ Πατρί δόξ» * 
•χιιν τοιούτον Τίόν. "Αλλως τι, χαί οί άνθρ*κ«?''' 
ποντις ά έτιρατούργιι χαί έδίδασκιν, ίδοξ«?«» ** 
Θιόν, ώς οί ιύαγγιλισταί φασι. 

Εί — έαντώ. Δοξάσιι τόν Τίόν δι' nwrov, 
τονργών έν τώ καιρώ τού σταυρού τάφοβιρά t*i 
σηριία, καί διικνύων έντιύθιν ότι γνήσιος Τύ; *"* 
έστι. Αιά τούτο γάρ καί προλαβών ιΓπιν' Ότέν >^ 
τι τόν Υίόν τού ανθρώπου, τότι γνώσισθϊότι 
ένθα πλατύτιρον όρού καί σαφέστιρο» Φ7{'* 
ριθα. 

Καί — αυτόν. Ευθύς, έν αύτώ τώ itmtfrW 
δι ιιπιν ίνα ρή ύπολάβωσιν ότι πιρί τής δοξ^·^ 
λέγιι, τής έν τ$ διυτέρα παρουσία χυτού, 
διαφόρως έδίδαξιν αυτούς. Ταύτα δέ Ιέρ»****1 

καταπιπτωκότας^τούς λογισρούς αντών, xt4 w* β^ 
ρόνον ρή δυσφοριίν, άλλά μάλλον χαίρι» W 
βραχύ δόξαν αυτού. 

Matth.x?i , 9, ' « Joan. xu , 23. *· Joan. τιιι, 28. 

Varise lectiones et notae. 

!
96) Τού κατά Ματθαίον omittit Α. 
97) Είς αντόν. 

(98) Έδοξάσθην Β. 
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Τιχνία — ιίρι. Πάλιν προϊέ*/ει αύτοίς τά ρέλ- Α 
λοντα, ίνα τβ μετά ταύτα ύποριρνησκόρινοι γινώ· 
σκοιιν ότι προιίπι πάτ:α σαφώς ι ιδώ ς, χαΐ ινα μή 
άθρόον έπιλθόντα διαταράξω σιν αυτούς ού προσδο­
κώντας. Τιχνία δΐ έχάλισι τούτους ού μόνον ώς ποιητής 
αυτών, άλλά χαί ώς διδάσκαλος. Ειπών δέ, Τιχνία, έτι 
μικρόν χρονον μιθ' υμών ιίρι, σφοδρότιρον αυτοί ς 
ίξάπτιι τόν πόθον. 

ΖητησΓ-έ p t . Μιτά τό άποθανιίν ρι. Τοίς ριν Ίου-
δαίοις ιίπών * Ζητήσιτέ ρ ι * προσέθηχιν ότι Καί 
ονχ ιύρήσιτι · έπί δέ τών ραθητών ού προσέθηκι 
τούτο, διότι ιριλλον ιύριίν αυτόν ούτοι ριτά τήν 
άνάστασιν * Καί εχιίνοις ρέν, παραρυθούρινος τήν 
ρανίαν, ιιπιν οτι Ζητήσιτέ ρι, τούτοις δέ πόθον έρβάλ-
λων πλιίονα. 

Καί — άρτι. Άλλ' έχιίνοις μέν ιίπι τούτο ώς 
άναξίοις τού τόπου ικιίνου, τούτοις δέ ώς ούπω άποθα-
νουρένοις. 

Έντολήν — αλλήλους. Καί ρήν παλαιά εντολή ην · 
Αγαπήσεις τόν πλησίον σου ώς σιαυτόν · άλλ* ή νύν 
διδορένη ριίζων έχιίνη ς * επάγει γάρ · 

Καθώς — αλλήλους. Τούτο ή χαινότης. Έκιίνη ριν 
γάρ έχέλιυΐν άγαπόρ* τόν π)ησίον ώς εαυτόν, αύτη 
δι καί υπέρ εαυτόν. Ό γάρ Χριστός ούτως ήγάπησ» 
ήρας, ώς ρηδέ εαυτού φιί σασθαι, άλλ' άποθανιίν υπέρ 
ηρών. 

Τινές δι έτέρως έρρηνιύουσιν ότι, έπιιδή πα­
λαιά εντολή ην · Αγαπήσεις τόν πλησίον σου, 
χαί ρισήσιις τόν έχθρόν σου - χαί νύν (99) δίδω- Q odio habebis inimicum tuum 7 · , n u n c a u t e m tradit 
σιν αγαπάν πάντας, ήγουν χαί τούς εχθρούς. Καί omoes esse di l igeodoft , videlicet e t i a m i n i m i c o s ; 
αυτός γάρ ήγάπησι τούς ραθητάς πάντας, ώς ρηδέ s i qu id em ipse omties d i l ex i t d i sc ipu los , u t neque 
τόν Ίούδαν ρισήσαι ιπιβουλιύοντα αύτώ, άλλά καί Judam s ib i p a r a o t e m JQsldias o d i o h a b e r e t , eed po-
ράλλον ταραχθήναι τώ πνιύρατι, τουτέστι τώ πά- t ius t u r b a r e t u r s p i r i t u , hoc est, af fectu moeror is ae 
θει τής λύπης χαί συγχύσιως τής έπί τ# άπωλιία t r i sh t i f f l , p rop te r i l l i u s p c r d i t i o n e m . 
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Vers. 33. Filioli — sum. tfutura iterura iliis 
prandicit, ut postea recordati cogooscant, quod om-
nia manifeste sciens praBdixerit ; et ne repente su-
pervenientia turbent illos aon exspectantes. Filiolos 
vero vocavit eos, non solum tanquam oreator 
eorum, verum etiam tanquam magister ipsorum. 
Dicens autem: Filioli, adhuc modico tempore vobis-
cum suniy vebementius suspendit deaiderium 
eorum. 

Vers. 33. Qu&retis me. Postquam raortuus fuero. 
Judaeis vero cum dixUset : Qucereti* me, addidit : 
Et non invenietis 7 7 ; discipulis autem boc non 
add id i t : naoi h i inventuri eum erant post reeurre-
ctioneoi. Et illis quidem insaniam mitigans, d i x i t : 
Qumretis me: bis autem ardentius immittens desi-

B derium. 
Vers. 33. Et — nunc. Sed illis quidem tan-

quam indignis hoc d t x i t : bis vero tanquam noa-
dum morituris. 

Vers. 34. Praceptum — invicem. Atquivetue erat 
preeceptum : Diliges proximum tuum, sicut teip-
sum; verum, quod nunc datur, majus il lo es t ; 
subdit enim. 

Vers. 34. Sicut — invicem. Heec est novitas. I i lud 
siquidempraecipiebatproximum diligere, tanquam 
seipsum; boc autem, eliam plus quam seipsum. 
Nam ita dilexit nos Cbristus, ut nec sibi ipsi parce-
ret, sed pro nobis moreretur. 

Quidam vero aliter ioterpretantur. Quod scilicet 
vetus praeceptum erat : Ditiges proximum tuum, et 

Έν — άλλήλοις. Καθώς χαί ιγώ πρός υμάς · έπιί 
χαί ραθητής αληθής ό ριρούρινος τόν διδάσχαλον. 
Τούτο σαφής χαιραχτ^ρ τού Χριστιανού, τούτο φανιρόν 
γνώρισρα · ή αληθής γάρ αγάπη πάσης ιστιν άριτής 
κιφάλαιον. 

Τί ούν ; ού πολλώ ρά)λον τά θαύρατα διικνύουσι 
τόν τού Χριστού ραθητήν ; Ούδαρώς · ιίρηκι γάρ 
πρός τώ τέλιι τού έκτου χιφαλαίου τού χατά Ματ­
θαίον οτι Πολλοί έρούσί ροι εν έχιίνη τή ίρέρα, J) 
Κύριι, Κύριι, ού χφ σώ όνόρατι προι^ηιΐύσα· 
ρ ι ν ; χαί τώ σώ όνόρατι δαιρόνια ίξιβάλορεν; 
χαί τώ σώ όνόρατι δυνάριις πολλάς έποιήσα-
ριν ; χαί τότι όρολογήσω αύτοίς ότι Ούδιποτι 
έτγνων υμάς · χα) άνάγνωθι τήν έχιί ρηθιίσαν πάσαν 
ίξήγ^σι*. 

Καί ρήν τά θαύρατα ράλιστα τήν οίχουρένην 
hniyerytto · άλλά διότι προύπήν τοις θαυρατουργούσιν 
it αγάπη· 

Vers. 35. Ιη — muluam. Sicut et ego erga voe : 
quia verus discipulus preeceptorem imitatur. Hie 
inanifeslus est Cbristiani obaracter, boc plane 
iosigne : nam vera dilectio omnium caput est v ir-
iu tum. 

Quid ergo, an oon trjulto magis demonstrant mi -
racula Gbristi discipulum ? Nequaquam. Dixit 
enim juxta finera quinti capitis Evaogelii secun-
dum Mattheeum : Mulii dicent mihi in illo die: Do-
mtne, Dotnine, nonne per nomen tuum prophetavi-
mtis, et per nomen tuum dcemonia ejecimus, el per 
nomen tuum virlutesmuUutfccimusTeltuncconfi-
teborillis: Nunquam novi vo$ 1 9 : et legetotam q u » 
ib i posita est, enarrationem. 

Atqui miracala maxime orbem allexerunt. Verum 
id erat, quia dilectio eos qui edebant miracula, 
prseedebat. 

Joan. vn , 34. 7 · Matth, v, 43. ' · Matth. y u f 22.23 

Variae lectiones et notse 

(99) Καινήν, pro χαί νύν, Α. Forte καινήν νύν# 
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Vew. 36. Dixit — me. Petrue quidem interroga- Α Λέγιι — μοι. Ό μ » Πέτρος ηρύτηβτ*, ^ 
vit, ηοα taotum ecire volens, quantora sequi cu-
piens. Cbristus autem cognitam habens ejue men-
tem, ad eum respondit; non dixit enim, quo abiret, 
sed : Non potes me nunc sequi ; insiuuabat autem 
de morte. 

Ver*. 37. Dicit — ponam. Quid agie, ο Petre ? 
Cum ille d icat : Non potes, tu dicis : Quare non 
possum ? Proinde ezperientia te docebit, oe con-
tradioas. 

Vers. 38. Renpondit — ter. Quaere sexageeimo 
quarto juxta Mattb©um capite, ubi dicitur : Res-
pondens autem Petrm dixit illi: Et $i omnes 
offendantur per te, ego tamen nunquam offen-
dar 1 0

v et lege ib i diotam enarrationem, praeterea 

ούτω βουλορινος μαθιίν, ώς ίπιθυρών «aohv̂ t:?. 
Ό Λ Χριστός, τήν διάνοιαν αυτού γνονς, ΚΜ; Ι> 
τήν άπικρίθη. Ούχ ιιπι γάρ πού ύπάγιι, άλν ότι n 
δύνασαί μοι νύν άκ «Λου θ ή σαι. Ύπιδήλου οι rwt-r; 
σφαγής. 

Αέγιι — θήσω. Τί ποιιί ς, ώ Πΐτρι! tww ι-
πόντος, ότι Ού δύνασαι, σύ λέγιις ότι λιοπ t 
δύναραι; Ούκούν ή πιίρα διδάξιι σι μή 
γιιν. 

'Απικρίθη — τρίς. Ζήτησον έν τώ t^rwn 
τιτάρτω κιφαλαίω τού κατά Ματθαίον το· ίη 
κριθιΐς δέ ό Πέτρος αίπιν αύτώ · Εΐ πα 
σκανδαλισθή σονται έν σοί, έγώ δι ι&π 
σκανδαλισθή σοραι · καί άνάγνωθι καί τν β 

eteae, qu « aequuotur usque ad eum locum ubi 3 ρηθιίσαν έξήγησιν · έτι δέ χα) τάς τών ί*£* 
babetar : Similiter autem et otnnet discipuli di* 
xerunt11. 

Quod si variationem aliquam ferunt verba, nihi l 
mirum. H»c siquidem diota eunt priusquam exi-
reot io montem Olivarum, i l la vero postquam i l -
luc exiveraot : nam cum bis obetitisset Petrus, 
bis de negatione protestatue ent i l l i Christus; 
et de prima quidem repugnatiooe ac prolestatioae 
scripserunt Mattbeeueet Marcus ·» ; de secuoda 
vero Luc88 1 1 et Joannee. 
* Cap. XIV. Vere. i. Ne — cor. Cum dixieset 
Dominus ad Petrum : Postmodum me sequeris ·• ; 
et : Ter me negabis ·», propter utrumque turbati 
•unt , timeotes ne quando ipsi ab eo amputaren-

τών άχρι τού · Όμοίως δι χαί (1) πάντίς οϊ 
ιίπον. 

Ει δέ καί παραλλαγήν τινα φέρουσι 
χαινόν ουδέν. Ταύτα ριν γάρ έρρήθηοΐν *« ** 
έξιλθιίν αυτούς (2) ιίς τό όρος τών 'βίαιόνπ** 
δέ μιτά τό έξιλθιίν έχιί. Δις γάρ ένσταντι τν &· 
τρω δις πιρί τής άρνήσιως διιραρτύρατο ό Xiir»; 
Καί πιρί ριν τής ΐνστάσιως χαί διαραρτνοίας Μ*** 
καί Μάρκος έγραψαν, πιρί δετής διυτίρας Αονκά;" 
Ιωάννης. 

Μή — καρδία. Εΐπόντος τού Κνρίον fpu ·» 
Πέτρον ότι Ύστιρον ακολουθήσιις ρβ» * * 
ότι 'Απαρνήση ρι τρίς · έταράχθησαν δι' t p f ^ 
διδοικότις ρήποτι αυτοί άπικόπησαν αντον, 

tur vel excidereot, solo Petro sequente, aut ne Q τού Πέτρου άκολουθήσοντος, καί ρήχοτι x« 
quando ipsi quoque eum negarent, quemadmo-
dum et eorom prsfeotus. Reprimens ergo i l l o . 
rum anxletatem, pr imum quidem tiuiorem nega-
tionif coneolatur, deinde eliam de timore an pu-
tationie eive excieionis. 

Vers. i . Credite — credite. Credite firmiter ia 
Deum Patrem et io me, ac fides, quaa in nos erit, 
servabit vos ioeuperabiles. 

Vere. 2. In — sunt. Qu» suffictant ad susci-
piendum vos, utsemper sitis nobiscum. 

Vers. 2. Qucd ή secus — vobis. Quod si D O I I 

eeeent mult» maosiones ac spleodidum habi-
taculum, dixissem Tobis , quod vado ad paran-
dum maaeionis locum vobis, qui mei esiis et 

τούτον απαρνησωνται, ως ό κορυφαίος. Κβ»^* 

λων ούν τήν έντιύθιν άγων ί αν αυτών, χράτι ρ » w 

τού φόβου τής άπαρνήσιως παραρυθιίται, «ταχ»* 
τού φόβου τής αποκοπής. 

Πιστιύιτι — πιστιύιτι. Πιστιύιτι (WeW * 
τόν Πατέρα καί ιίς έρέ · καί λοιπόν ή ιίς ίρέ? " Γ ι ! 

συντηρήσιι ύράς αήττητους. 
Έν — ιίσιν. Ίκαναί δέξασθαι χαί υμάς, ον*** 

νους ήρίν άιί. 
Εί δέ ρή — ύρίν. Εί δέ ρή ίσον έχιί f 

ναί, καί δαψίλιια καταγωγίων, ιίίτον άν ψ1 

ποριύοραι έτοιράσαι τόπον ρονής ύρίν τοϊζ ^ 
καί ποό πάντων τούτου πάντως άν έφρόντισα, 0 1 

omnibus digoiores : boc omniao sane mihi cu- p\ όπου ιίρί έγώ καί ύριϊς ίτι. Προιίρηχι γ*ρ 
rae est, ut ubi sum ego et vos sitis. Praedixit 
enim eis d icent : Ubi sum ego, illic et minisler 
meus erit. 

Vers. 3. Et — sitis. Hoc etiam dixissem vo-
bis ; Quod si abiero, ut prxparem vobis io-
ct*m · · , et ceetera : itaque nec sic oportuit a-

. · · Matth. xvi , 33. " lb id . 55. M Marc. x iv , 2». 
38. · · Joan. xu , 26. 

Οπου 
ίσται. 

ιίρί ιγώ έκιί (3) χαί ό διάχονοί ιΛ 

Καί — ίτι. Καί' ιιπον άν ύρίν χαί trth * 
Έάν ποριυθώ έτοιράσαι ύρίν TOJTOV ^ 
πάλιν έρχομαι χαί παραλήψοραι ύρά» . ' 

1 1 Luc. xx i i , 33. ·• Joan. vu, 3β. 

Variae lectiones et notaj. 
( Ι ) Καί abest A. 
(2| Αυτόν Α. 
(3) Ab έχιί ad Ισται, ία marg. a man. recent. i n 

οοα. B. Nam a manu prima e ra t : Καί ύριίς ίτι, 

quod pererrorem exsuperioribuseratwp^ ^ 
Quod nos dedimus, babet cod. Α in coiue«u 

HeDtenius. 

J 
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έραυτόν, χαί τά έξης. *αστι ούδι ούτως Ιδιι άθυμιίν. Α niiBo dejectos esse ; quia vero j a m ol im p r » -
Έπιί δέ πάλαι παρισκιύασται τό πλήθος τών μονών, 
καί άποκικλήρωνται τοις άξίοις, χρή θαρριίν, καί ρή 
άπογινώσκιιν. 

"Εστι ο*ι καί έτέρω ς ιίπιίν, ότι Και ίάν πορευθώ 
έτοιράσαι ύρίν τόπον, ήγουν έγχαινίσαι ύρίν άνο-
δον πρός τόν ούρανόν, ήν ουδείς ούδέπω τών ανθρώ­
πων ανήλθε, πάλιν έρχομαι κατά τήν δεύτερον ρου 
παρουσίαν, καί παραλήψοραι ύράς πρός έραυτόν 
άναστάντας έκ νεκρών, συρβασιλιύσοντάς ροι αιω­
νίως. Εί γαρ καί αποθανόντες πρός αυτόν άνήλθον, 
άλλ' ού μττά τών σωμάτων, καί ιί σύνεισιν αύτώ, 
άλλ* ού συρ&ασιλιύοντίς. Έπιί δέ ιίδώς τά κινή-
ρατα τών καρδιών αυτών, έγνω έπιθυρούντας ρα-
θιίν πού ύπάγιι, καί τήν όδόν τήν άγουσαν όπου 
ύπάγιι, φησί · ^ 

Καί — οίδατι; Έξ ών διαφόρως ιιπον ύρίν, οί­
δατι καί άρφότιρα, ιί άναρνη σθήτι. Ύπήγι μέν 
ούν πρός τόν Πατέρα άφ' ού καί έξήλθεν. Όδός δέ 
ιστιν αυτός, δι' ού ιρχόριθα πρός τόν Πατέρα, ώς 
προίών έριί*. 

Λέγιι — ιίδέναι; "Πιτο γάρ αίσθητόν έιναί τινα 
τόπον όπου ύπάγιι, καί όδόν όρο ί ως τοιαύτην. 

Λέγιι —ζωή . Όδός μέν ότι δΓ έρού έρχεσθε* 
άλήθιια δι, ότι αληθεύω, καί πάντως ισται ταύτα · 
ζωή δέ, ότι καί τού θανάτου κυριεύω. Εί ούν έγώ 
ιίρι ή όδός, οδηγήσω ύράς * εί δέ καί άλήθιια, ού 
ψιύδοραι * ιί δι καί ζωή, ουδέ ό θάνατος διαστήσιι 
ύράς έρού. 

Ούδιίς — έμού. Έν τώ ινάτω δέ κιφαλαίω ιί· 

parata est multitudine maneionum, ac digois sorte 
distributee sunt, fiduciam habere oporiet, et non 
desperare. 

Potest et aliter dici : Quod etiamsi abiero 
ut prxparem vobis locum, videlicet, ut innovem 
vobis ascensum in coelum, quo nullus unquam 
bominum ascendit, rureum veniam secundo ad-
ventu, et assumam vos ad meipsum, reeueci-
tatos ex mortuis, ut conregnetis ui ib i io «ter-
oum. Quanquam enim mortui ante eum ascen-
derunt, sed noo cum corporibus ; et si simui cum 
eo sunt, at oon simul regnant. Quia vero sciens 
motus cordium ipsorum, cognovit cupere i l lo t 
scire quo iret, et viam quae eo ducerei quo iret, 
a i t : 

Vers. 4. Et — scitis. Ex bis, q u » frequenter 
d ix i robis, et boc et i l lud noetis, ei recordamini. 
Ad Patrem oamque ibat a quo etiam exiverat : 
via autem ipse est, per qaem imus ad Patrem, 
veluti in sequentibus dicturas est. 

Vers. 5. Dicit — scire ? Putabat namque sensi-
bilem aliquem locum essa, quo iret, et eodem 
modo viam esse similem. 

Vers.6. Ait — vila. Via quidem, qtiia per me gra-
d imin i ; veritas autem, quia vera loquor, et ea 
infallibiliter erunt; vita vero, quia mor l i quoque 
dominor. Si ergo ego via sum, ducam utique 
vos; si etiam veritas, non mentior ; quod si et 
vita, neque mors vos a me separabit. 

, , Vers. 6. Nemo — me. Noao vero cap i t ed ix i t : 
πιν · ούδιίς δύναται έλθιίν πρός ιρι, έάν ρή ό Πατήρ ^ Nemo potest venir$ ad me, nui Pater, qui mitit 
ό πέρψας μι έλκυση αυτόν * ό ρέν γάρ ελκύει, ό δέ 
όδηγιί* καί άρφότιροι συνιργούσιν ιίς τήν σωτηρίαν 
τών ανθρώπων. 

Εί — έγνώκιιτι άν. Ανωτέρω μιν ιίπών ότι 
(4) Καί όπου υπάγω οίδατι, καί τήν όδόν οίδατι · 
ιδήλωσιν Οτι καί τόν Πατέρα οίδασι καί αυτόν * εν­
ταύθα δέ έπαγαγών, ότι Εί ιγνώκιιτέ ρι, καί τόν 
Πατέρα ρου έγνώκιιτι άν, ένέφηνεν ότι καί 
αυτόν άγνοούσι καί τόν Πατέρα. Καί πολλαχού δέ 
τούτο ποιιί. Έπεί γάρ έγίνωσχον ρέν και άρφοτέ-
ρους, ούχ ώς προσήκον δέ* ύστιρον γάρ ιπιφοιτή-
σκν τό παν άγιον Πνιύρα κατισκιύασεν αύτοίς τι· 
λείαν τήν γνώσιν * ποτέ ρέν ότι γινώσκουσι λέγει, 
διότι όπωσδήποτι γινώσκουσι' ποτέ δι ότι ού γίνω-

me, traxerit eum 1 7 : ille siquidem trabit, bio 
autem ducit et ambo cooperantur ad bominum 
salutem. 

Vere. 7. 5 s — utique cognovissttis. Superiug 
quidem dicens : Et quo ego vado scitis, et viam 
scitis · · , significavit, qaod et Patrem et se co-
gnoscerent. Hic autem adjiciens : Si cognoviste-
tis me, et Palrem meum utique cognomstelis, os-
tendit, quod et se et Patrem ignorarent. Id au-
tem multis in locis facit : natn quia utramque 
cognoscebant, at non, ut conveniebat (postoio-
dum enim descendens Spiritas eanctue, perfe-
clam eie probui t cognUionem), interdum quidem 
dioit, quod cognoscunt, quia utounque cogno 

σκουσι, διότι ώς έχρήν ού γινώσκουσι. Νύν δι φησιν · ^ SCUDt : quandoque νβϊΌ, quod DOQ COgDOSCUOt, 

Εί ιγνώκιιτέ ρι, ώς χρή, τίς ιίρι τό νοούρενον, 
καί τόν Πατέρα ρου έγνώκιιτι άν · έπιί γάρ 
ίσος έροί καί απαράλλακτος ιστιν, ό νενοηκώς έρέ 
νενόηκε (5) τόν Πατέρα. 

Καί — αυτόν. Έπιί έμέ γινώσκετε, ιί καί ρή ώς 
χρή, λοιπόν γενώσκιτι καί αυτόν ωσαύτως. 

quia non, ut oportet, cogaoscunt. Nunc varo ait 
Si cngnovissetis me, ut oportet, quie s im, qnao-
tum ad intellectum, et Patrem meum uUqu$ co-
gnovitsetis ; nam cum mihi sit aequalis, et a me 
iaseparabilis, qui me oogaovit, etPatram oognovit 

Vers. 7. Et — emn. Gum me cognoooatis, 
quaoquam non ut oportet, consequene est ut 
et ipsum similiter cognoscatie. 

9 1 Joan. v i , 44. 1 1 Joan. xiv, 4. 

Variae lecliones et notae. 

(4) Ότι akest B. (5) Καί videtur excidisae. 
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Gfarysosiomas vero, Cognoseetis interpretatur, Α 

puta, ηοα post mul tum temput, cognoscetig 
eum ut oportet, ub i super vos Spiritus sanctus 
desoenderit. 

Vere. 7. Et vidisfis eum. Etiam potentiam 
ejtu vidistie per meam potentiam, per d m o a 
eigna, q u « dedi. Nam qua? ego poseum, baec 
et il le. 

Vere. 8. DicU — nobix. — Et mfficit vobis, ut 
qui te j am antea cogoovimus. Quia ergo quaesi-
vit nosie Patrem, ostendit Chfistus quod eum 
j a m nostet. 

Vers. 9. Ait — Philippel loterrogationis serrao 
eet: Tanto tempore vobiicum sum, divina signa 
operans, et ab bis noo cognovisti me, quis sim 

EUTHYMII ZIGABENI 

Ό δι Χρυσόστομος (6) 
ήγουν όσον ούπω γνώσισθι .αυτόν, ώς 
έπιφοιτή σαντος ύρίν τοϋ αγίου Ηνιύρατος. 

m 
Γνώσισθι I)JUVT)R 

ΧΒΟΟΪΙ», 

Και έωράχατε αυτόν, Καί έωράχατε τίν ίν» 
μιν αύτοϋ σ\ά τής έρής δυνάμιως, διά τών 0wrxrw 
σηριίων ών ιποίησα. *Α γάρ ιγώ δύναριι, τεπ 
χάχιίνος. 

Λέγιι — ήρίν. — Καί άρχιί ήρίν, ώς ιί r& 
ιγνωχόσιν. 'Επιί ούν έ ζήτησε γνώναι τόν ΙΙΙΤΪΗ 
διίχνυσιν ό Χριστός ότι οίδιν αυτόν. 

Αέγιι — Φίλιππε; Κατ' έρώτησιν ό λίγις. 
σούτον χρόνον ριθ' ύρών ιίμι, θιοη«* 
γαζόρινος, χαί ούχ Ιγνωχάς ρι άπό τούτοη χα 

digoitate et potentia ? quod Deus omnipotens ? β τήν άξίαν χαί τήν δύναριν; ότι θιός 
Sane omnino cognovisti me, et coDsequeos e rgo 
est, ut et Patrem cognoveris ; nam imago per 
omnia similis sam ego Patris. 
, Ver§. 9. Qui — Patrem. Qui meam cognovit 
dignitatem et potentiam, cognovit et Patrie 
dignitatem ae potentiam : sumus namque per 
omnia similes, et unus per alterum mutuo cog-
nosoimur. 

Vere. 9. Et — Patrem ? Quomodo cogooscere 
eupis, q u e m jam oogooviati ? quomodo qu»rie, 
quod babet. ? 

Alioquoqoe modo iotelliguDtur h » c verba, qaod 
quaerebat Pbilippus videre Patrem nensibilibus ocu-
lie, audiens fortassis a multie f requenter Yimm 
esse propbetis, tpecie ac figura humana, addit- ^ 
que : Et $ufficit nobis, ut qu i ipsiim Fil ium j am 
•ideret ac nosset. Christus autem ostendxt, q u o d 
neque se vidissei neque Dosset secuodum divini lat it 
naturam. Dicit ergo ei prolata negative sententia : 
Tanto tempore vobitcum sum et non cognovisti met 

Philippe ; aam divina natura videri non potest, 
nec oogoosci. Qui vidit me, vidit et Patrem ; qui 
yero me videre non potest, neque Patrem videre 
potest. Et quomodo tu dioie : Ostende nobis Pa-
trem, cum nec me videris, nec cognoveris, quan-
quam te opinaris et vidisse et cognovisse me ? 

Vere. 10. Non — est ? Quod mutuo unus pep 
alterum cognoscimur t a D q u a m otnnino similes. 
Qo&re autem ciroa iinem decimi oapitis ubi 
dioitur : Ut cognotcatis et credatis, quod Pa-
tertnme est, et ego in eo · · , et lege ejus eaar-
rationem. 

Vers. 10. Verba — loquor. Sed a Palre : quod 
ei a Patre, utique a meipso ; nam quee mea sunt, 
etiam illius s u n t ; et quae il l ius, etiam mea sunt. 
Omnia eiquidem eommunia et aequalia posside-
mus. Dicens autem de eermonibus, dicit etiam 
de operibus. 

· · Joan. x, 38. 

Ναί πάντως έγνωχάς ρι · χαί ιί ιγνωχάς «.«*> 
έγνωχας τόν Πατέρα · ιίχών γάρ απαράλλαχτη ι;·"* 
Πατρός. 

Ό — Πατέρα. Ό ιγνωχώς την έρήν άξίαν xoitW 
έγνωχι τήν τού Πατρός · απαράλλαχτοι γάρ έρύί.Λ 

δι' αλλήλων γνωριζόμινοι. 

Καί — Πατέρα; Πώς θέλιι ς γνώναι έν ψβκ< 
πώς (ητιίς ό έχιις ; 

Νοούνται δέ χαί ιτέρως τά ρητά, ότι hfa 
ρέν ό Φίλιππος ίδιίν τόν Πατέρα τοίς «ite* 
όφθαλροίς, ίσως άχούων όραθήναι πολλοί; «ϋικ 
τών προφητών ιν άνθρωπίν·* ιίδιι χαί ιχ^-
Καί προσέθηχιν ότι Καί άρχιί ήρίν, ά{ 
τέως ορών χαί ιιδώς. Διίχνυσι δέ ό Χρίστος «?(^ 
αυτόν ιίδιν ουδέ οίδι χατά τήν φύσιν τής θιοτττ̂  
Λέγιι ούν αύτώ χατά άπόφασιν * Τοσούτον χϊ*· 
ριθ' ύρών ιίρι, χαί ούχ Ιγνωχάς pt, 
Αθέατος γάρ ή θιία φύσις χαί άγνωστος.. /01 

έωραχώς έρέ έώραχι τόν Πατέρα* ό δι ψ α 

δυνάρινος ίδιίν ουδέ τόν Πατέρα δννατ« l i * 
Καί πώς σύ λέγεις, Διϊξον ήμίν τόν Πατίρ, ¥ 
ρή ίδών, ρήτε γνούς, ιι χαί ύπολαρβανμς *διά ** 
γνώναί ρ ι ; ] 

Ού — ιστιν; "Οτι δι* αλλήλων γν*ριϊόρ*^ * 
απαράλλαχτοι. Ζήτησον δι πρός τ · τέλει τον 
του χιφαλαίου τό · Ίνα γνώτι χαί πιστινσητ» & 1 

έροί ό Πατήρ, χάγώ έν αύτώ · χαί άναγν·̂ 1 * 
έξήγησιν αυτού. 

Τά ρήρατα — λαλώ. Άλλ' άπό τοΰ Πατρός 
ιι άπό τού Πατρός, άρα άπ' Ιραυτού ·τέ f\ 
έχείνου, χαί τά έχείνου έρά · πάντα γάρ χοιν·»*1 

χεκτήρεθα. Ειπών δέ περί τών λόγων, λεγιι x » 5 ^ ' ' 
έργων. 

Variae lectiones et notae. 

(6) Tom. VI I I , ρ. 432.C. Recte autemdixit hoc Ergo texturo raulavit Cbrywstonnu* 
iocoiwierpr^aiwr.FaciHusenimeratilainterpretari. (7) Inclusadesunt A. 
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Ό δέ Πατήρ — έργα. Προς τώ τέλιι μίν τοϋ ·ίρη« 
μένου χιφαλαίου ιιπιν· Εί ού ποιώ τά έργα τοΰ Πατρός 
αου, ρή πιστεύετε ροι* ενταύθα δι λέγιι ότι Ό Πατήρ 
ποιιί τά έργα, ά εργάζομαι δηλονότι. Καί τότι δι χαί 
νυν τό αυτό ένέφηνιν, ότι τά αυτά χαί δύνανται χαί 
θέλουσιν. Ό τοίνυν Πατήρ λαλιί μίν διά τοϋ Τίού, 
ώς διά [ιδίου (8) λόγου* ιργάζιται δι διά τού Υίού, 
ώς διά] ιδίας δυνάριως. Τό δί Ό ίν ίροί μίνων, 
άντί τοϋ, Ό ρή χιχωρισρένος ή ό δι' έρού χαράκτη-
ριζόρινος. 

Πιστιύιτι — Ιροί. Πιστιύιτι ροι λέγοντι ότι 
ιγώ ιν τω Πατρί, χαί ό Πατήρ ίν ιροί θεωρού-
ριθα. 

Ει δι ρή — ροι. Εί δι ρή πιστιύιτι ροι διά 
τούς λόγους ρου, χάν διά τά έργα αυτά πιστιύιτι 
ροι, ύπιρφυή χαί θιοπριπή όντα. [Καί πρός (9) 
τω τέλιι δέ όροίως τοϋ δηλωθέντος χιφαλαίου ιίρη­
χιν ότι Κάν έροί ρή πιστιύητι, τοις ιργοις 
πιστιύσατι. ] 

Άρήν — ποιήσιι. Ούχ ιίπιν ότι Καί ρείζονα 
ών είργασάρην δύναραι ιργάσασθαι* άλλ' ό πολλολ 
θαυρασιώτιρον, ότι χαί Ιτέροις δώσω τοιαύτα 
Ιργάζισθαι· Είτα προστίθησι χαί τό έτι ριίζον, 
λέγων* 

Καί — ποιήσιι. Τούτο δέ τής δυνάμιως τού δι-
δωχότος ιστιν άπόδιιξις. ού τής τοϋ ποιούντος. Ο 
γάρ έν τω όνόρατι τού Χριστού ριίζον α τών τοϋ 
Χριστού έργα ποιών, τήν τοϋ Χριστού δύναριν άνα-
χηρύττιι. 

Ότι — ποριύοραι. *Τρών, φησίν, έστί τού λοι­
πού τό χαί θαυρατουργιίν, όιότι ιγώ πρός τόν 
Πατέρα ρου ποριύοραι, χαί ιίς τήν οίχιίαν δόξαν 
άποχαθίσταραι. Ταύτα δέ πάντα παραρυθούρενος 
αυτούς Ιλιγι, σκυθρώπάζοντας χαί δυσφορούντας, 
διά τό ρήπω γινώσχιιν τούς πιρί τής άναστάσιως 
αύτοϋ λόγους. 

Καί — ποιήσω. Ό άν αίτηση τι έπιχαλούρινοι 
τό όνορα ρου. Ποιήσω δέ, ιιπι, διιχνύς τήν έξουσίαν 
αυτού. 

"Ινα — Τίώ. Δόξα γάρ τώ Πατρί, τό παντοδύναρον 
τού Τίού. 

'Εάν — ποιήσω, 'Εγώ ώς παντοδύναρος επίσης τώ 
Πατρί. Τό αυτό δέ λέγει, βέβαιων ράλιστα τόν λόγον. 
Έπεί δέ ικιίνου ς χρή αίτιίν, τούς αγαπώντας αυτόν, 
διδάσκει, πώς χρή αγαπάν αυτόν, ότι ού λόγω ρόνον, 
άλλά καί έργω. 

Έάν — τηρήσατι. Τού αγαπάν ρι γάρ σηρεϊον, 
73 τηρησις τών εντολών τών ιρών. Τήρησις δι αυ­
τών, ή πλήρωσις ή εργασία αυτών. Έπιί δέ εικός 
οτύτούς ιπιζητιίν τήν σωματική ν αυτού συνουσίαν 
και τάς συνήθιις όρι)ίας, Ιτι παραρυθούρινος τό άλγος 
αντών φησί* 

Καί — ύρίν. Εντεύθεν άρχεται γνωρίζιιν τοίς 

9 0 Joan. Α, 17. β 1 I b id . 38. 

mu. - CAP. XIV. 1398 

Vers. 10. Pater autem — opera. Ad finem 
praedicti capitis dixit;£t non facio opera Pa-
tris mei, nolite credere mihi 0 0 ; hio vero a i t : 
Pater facit opera, quas videlicet ego operor. Et 
tuoc autem, et nuac idem sigoificavit, oempe 
quod eadem et possint et velint. Pater ergo 
loquitur per Fil ium, taaquam per suum ββι* 
monem ; operatur vero per Fi l ium, tanquam 
per suam potentiam. Praeterea in me manens, 
boc eet, a me non separatus, vel per me deei-
gnatus. 

Vers. 11. Credite —me. Gredite mih i dioen-
t i , quod ego in Patre, et Pater in me con-
spicitur. 

Vers. 41. Alioqui — mtAt. Si vero non ore-
B ditis mih i propter sermones meos, vel propter 

opera ipsa credite raihi, cum supematuralia aiot 
ac divioa. Similiter quoque ad ftnem praedicti 
capitis dixi t : Quod ti mihi non credilis, operi» 
bta credite91. 

Vers. 12. Amen — faciel. Noo dix i t : Ma-
jora facere possum his qu® feci, sed quod 
mirabilius est, etiam aliis tr ibuam, ut talia 
operentur. Deinde addit, quod adbuo majue est 
dicens : 

Vers. i l . Et — faciet. Hoo auteqa demon-
stratio est potenti» ejus, qu i dedit, non ejus 
qui signa edit ; nam qui per Christi nomen 
majora facit opera, quam Cbristus ediderit, Chri-
sti potentiam prsdicat. 

Q Vers. 11. Quia — vado, Vestrum inquit, est 
deinceps roiracula operari, quia ego ad Patrem 
meum vado, ut i n propriam restitaar gloriam. 
H»c autem omnia ad coosolaodum βοβ dioebat, 
quod trisies essent, ao graviter ferreat, qaia 
serraones de resurrectione ejus OOQ intellige-
bant. 

Vera. 13. Et — faciam. — Quidquid petieritis 
iovocato nomine meo. Dixit autem Faciam, tuam 
ostendens potentiam. 

Vers. 13. Ut —Filium. Patris siquidem gloria 
est FiUi omnipoteatia. 

Vers. 14. Si— faciam. Ego tanquam oum Patre 
aequaliter omaipotens. Idem autena d i i i t , eermonem 
maxime coofirmaae. Quia vero Ulos petere oportet, 
qui eum dil igunt, docet quomodo i l lutn diligere 

D oporteat, quia non solo verbo, sed et opere. 
Vers. 15. Si —servali. Nam dilectionis meae 

sigaum est obsenratio piwceptorum meorutn : 
eorum vero observatio est oompletio aut operatio 
i l l o rum. Quiaautemverisimileerat oorporalemejas 
conversatioaem, assuetaque colloquia eos expetere 
adbuc consolatur Ulorum dolorem, dioens : 

Vers. 16. Et — vobis. Hino incipit d isc ipul i 

Variae Jectiones etnolaa. 

(8) loclusa exciderunt A. (9) Incluea omittit . 
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notit iam darede Spiritu sancto: Al ium, inqait,Pa- Α ραθηταϊς τά πιρί τού αγίου Πνιύρατβς. "AVw>a 
racletam, taaquam me, sive admooitorem ac p r » 
oeptorem in certaminibu» virtutis : solatium ac 
subsidium io affliotionibus. Dicens itaque aliwn, 
ostendit pereonarum differentiam. Dicendo autem 
Paraeletum, si ve CoQsolatorem,docuit natur» iden-

l i tatem : siquidem consolatores sunt et Filiue et 
Spiritas saoctus. 
• Non tamen dix i t : Mittam, ne Dei adversarius 
*esse rideretur, et quasi alicujus alterius virtute 
facere sermones : sed nunc quidem rogaturum se 
Patrem promisit, et propter diotam causam, et ut 
fide digDus baberetur. Io sequentibus autem pro-
priam ostenditdigaitatemdicens: Si egonon abiero, 
Paracletvs non veniet ad vos; ti autem abiero, mit-

Παράκλητον, ώς Ιρι, ήτοι, παραίνέτην x«i euturJ 
έν τοίς άθλοις τής άριτής, καί (t0) ψνχ^βιΙ 
•ν ταϊς θλίψισι x a i άντίληψιν. Ειπώ» ριν ow, ej 
άλλον, Ιδιιξι τών ύποστάσιων τό διάφοοον* vtjq 
δι, ότι Π άραχλη τον, ίδίδαξι τής φύσιως τβ τ » 
τόν. Παράκλητοι γάρ x * i ό Τίός χαί τό Πνινωΐ 
άγιον. 

Ούχ ιίπι δί, ότι Π έρεψα», ίνα ρή άντισ»; m 
δόξη τις, χαί ώς άπό άλλης τινός ίξουσίις toatrie 
τούς λογούς. Άλλά νύν ριν έρωτήσαι τί» ΠΓ» 
έπηγγιίλατο, διά τι τήν ρηθιίσαν αίτίχν, ια Μ 
λογισθώ αξιόπιστος. Προίών δέ τό οιχιΐον ίωοφ 
άξίωρα, λέγων 'Εάν έγώ ρή απέλθω, ό {\nHtni 
ούκ έλιύσιται πρός ύράς. 'Εάν δι jropwk 

fam vobii eum · · . E t rursum : Acctpite Spititum Β αυτόν πρός ύράς. Καί πάλιν Λ ά β η &w 
sanctum ··. 

Sed quomodo ab alio datur acmitt i tur, qui ub i -
tjue praeeens est, suaque dividit singulis, prout 
vult cbarismata 9 4 ? Non tanquam servue datur ao 
mittftur, sed tanquam ejusdem naturae, et eadem 
Yolene cum Patre ac Filio. Non enitn sicut hflec in 
creaturis significant, ita et in Trinitale increata. 
Etdatur quidem a Patre, utpoteabil lo procedene, 
mitt i tur vero a Fil io quasi cooperans et o o n con-
trarius. Nuncitaque dari ao mit t i ait Spirilum san-
ctum : ία sequentibus autem etiam hujus ostendit 
potestatem dicans : Cum autem venerit ille * · , et 
ceBtera. 

Vers. 16. Ul — xlernum. Qui necpost mortem ve-
stram eeparetur. Deindeetiamdocet, quis sit a l ius 
Paracletus. 

αγιον. 
Άλλά πώς παρ' άλλον δίδοται χαί « «Γ * * · 

πανταχού παρόν χαί διαιρούν ιδία έκάστ» 
|9ούλιται τά χαρίσρατα ; Ούχ ώς δούλο», έϋ < 
όροφυίς, χαί τά αυτά τώ Πατρί χαί τά Τίω fo» 
ρινον. Ού γάρ ώσπιρ έπί τών κτιστών, βντν ** 
έπί τής άκτίστου Τριάδος τά τοιαύτα σηρχό*»*. 
Καί δίδοται ρέν έχ τού Πατρός, ώς έξ c/τονά**· 
ριυόρινον πέρπιται δέ Παρά τού Τίον, άί ΟΉ*· 
γόν χαί ούκ εναντίον. Νύν ρέν ούν δίδοσθ» w 
πέρπισθαί φησι τό Πνιύρα τό άγιον προβαίνων ίι 
καί τήν τούτου διίκνυσιν έξουσίαν, λέγων* "0?»ί' 
( I I ) ίλθη έκιίνος. 

Ινα — αιώνα. Μηδέ ριτά τήν τιλιντίν νρ* 
άφιστάρινος. Είτα διδάσκιι, καί τίς έστιν ό 

C Παρακλητος. 
Vers. 17. Spiritum veritatis. Hoc est, verum sive 

procipuun), quantum ad alios spirilus. Nam et an-
gelus dicitur spiritus et anima et ventus ao plera-
que alia. Ne autem al ium spiritum audientee, sus-
picentur etiam i l lum esse ia carne, ac seosibitibus 
visibilem oculis, ait : 

Vers. 17. Quem — aecipere. Noa potest aocipere 
sensibiliter. 

Vers. 17. Quia — eum. Corporaliter, cum sit ia-
corporalis. 

Vers. 17. Nec cognoscil eum. Cum i l lum non 
tideat. 

Intelligitur aatem et aliter: quod is cui mundana 
CUTO funt , DOD potest i l lum suscipere, quia non 
videteum, siquidem excaecatus est oculis intellec- D ρωρένος ών τούς νοητούς όφθαλρούς* ουδέ 
tualibus : nec cognoscit eum, cum nibi l sublime αυτό, ρηδιν ύψηλόν έννοιίν ισχύων, 
possit inteUigere. 

Vers. 17. Vos — ewm. Propemodum i l lum co« 
gnoscitis. Nam post breve tempus desceodet ao 
docebit vos. 

Vel, oognoscitis eum ex mei cogoitione. Sicut 

Τό Πνιϋρα τής άλη θιίας. Τό ά)ηθινόν, έ>* r< 
έξαίριτον πρός τά άλλα πνιύρατα. Πνινρ« Τ0 

λέγιται καί ό άγγιλος. καί ή ψυχή καί ό οτνίρος«» 
έτιρα πλιίονα. "Ινα δέ ρή άκούσαντις ότι έλ** 
παράκλητον, ύποπτιύσωσι κάκιίνον ένσαρχον xtlop^' 

αισθητοίς όφθαλροίς, φησίν 
"Ο —λαβιίν. Ού δύναται λαβιίν αισθητώς. 

"Οτι — αυτό. Σωρατιχώς 'Ασώρατον γαρ. 

Ούδι γινώσχιι αυτό, Μή ιδών αυτό. 

Νοιίται δέ καί έτέρω ς, *'ότι ό κοσρικά φρονάν ο* 
δύναται ύποδέξασθαι αυτό, ότι ού θιωρίί αντό, Λ " " 

'Τριίς — αυτό. Γινώσκιτι όσον ούπω. Ούχ «ίς p**? 0 

γάρ έπιφοιτήσιι χαί διδάξιι ύράς. 

Ή γινώσκιτι αυτό άπό τού γινώσχιιν ίρέ· *β|. 

Μ Joan. χνι, 7. · · Joan. χχ, 22. " I Cor. χα, 11. 

Variae lectiones et notae. 

(10) Hoc χαί non agnoscit Hentenii versio. Sed oorrigere προς. 
nec sic acquiescere possum. -Malim ergo looo χαί, (11) Δέ abest Α. 
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1 4 0 1 COMMENT. 

Tftfl» 7«p ό νινοηκώς ipt νινόηχι τόν Πατέρα 
τταλιν ό νινοηχώς έμέ νινόηχι τό Πνιύρα 
γάρ οέ τριίς ουσίας χαί φύσιως χαι δυνάμιως χαί 
οχξίας. 

"Οτι — ρένιι. 'Πσπιρ γάρ ό Πατήρ μιτ έρού 
έστιν · ούτω χαί τό Πνιϋρα * αχώριστος γάρ ή ραχαρία 
Τριβς. 

Και έν ύρίν ισται. Μή άποθνήσχον (12), ώς ιγώ. 
ΟύοΤέ γάρ ένηνθρωπησιν ώς ιγώ. Έπιί δέ τοσαϋτα 
ιίττών ούπω τήν άθυρίαν αυτών έξέβαλιν, άδηρονούντων 
ιτι χαι άλγυνορένων, ώς ορφανών ήδη χαταλιρπανομέ-
νων, θιραπιυιι τό τοιούτον άλγος. 

Ούχ — ορφανούς. Π άτριχης ιύσπλαγχνίας τό ρήρα, 
πολλή ν ιίσάγον παράχλησιν χαί ψυχαγωγίαν. Ού παντά-
πασιν αφήσω υμάς τά τιχνία ρου. 

"Ερχοραι πρός ύράς. Έρχοραι πάλιν μιτά τήν 
τριήριρον άνάστασιν, ιί χαί ρή ώς τό πρότιρον συνισό-
ρινος. 

"Ετι — θίωριί. Αποθανόντα ώς άνθρωπον. 

Ύριίς — ρι. Έπιφαινόρινον ύρίν έχ δια· 
λιιρράτων, συνόντος ύρίν άιί τοϋ άλλου Παρ«-
χλήτου. 

"Οτι ιγώ (ώ. Ζώ, πάλιν άναστάς έχ νιχρών. 
Καί ύριίς ζήσισθι. Μή άναιρούρινοι αύτίχα σύν 

έροί, άλλ* ύπό τής έρή ς δυνάριως έφ' ίχανόν συντηρού-
ρινοι. "Η χαί ύριίς ζήσισθι ριτά θάνατον τήν ραχα-
ρίαν ζώήν. Q 

Έν — ρου. Έν έχιίνη τ£ ήρέρα, τ^ τής άναστάσιώς 
ρου δηλονότι, γνώσισθι ότι ιγώ έν τώ Πατρί ρου, ότι 
έγώ άδιαίριτος τοϋ Πατρός ρου, έν τώ τά αυτά έχιίνω 
δύνασθαι. 

Καί — ύμίν. Καί ότι χαί ύριίς έν ιροί φρουρούρινοι 
χαί νιυρούρινοι * χάγώ έν έροί φρουρών χαί νιυρών 
ύράς· Γνώσισθι δέ ταύτα, τών έχθρων χαταστιλλορέ-
νων, ύρών παρρησιαζορένων, τοϋ χηρύγρατος χαθ' 
έκαστη ν άνθοϋντος τήν ήρέραν. 

Ό ρέν ούν Χριστός έν τω Πατρί, χατά λόγον ίσο-
δυναρίας * οί δέ απόστολοι έν αύτω, χαί αυτός έν 
αύτοίς, χατά λόγον βοηθιίας. Οίδι γάρ ή Γραφή 
πολλάκις τοίς αύτοίς ρήρασιν έπί θιού χαί ανθρώπων 
χιιμένοις ούχ όροίως χιχρήσθαι. Καί ό Χριστός 

ΙΝ JOANNEM. — CAP. XIV. 1402 

• ούτω Α enim q u i novit me, novit et Patrem; ita rarsutn» 
ριάς qui not i t me,novit et Spiritum saactum. Nam tres 

UQius sunt substanti® ac naturee, potenti® ao d i -
gnitatis. 

Vers. 17. Quia — manet. Sicut enim Pater me-
cum est, i ta et Spiritue sanctus. laseparabile 
siqutdem est beata Trioitas. 

Vers. 17. Et in vobis erit. Non moriens, sicut 
ego : neque enim incaraatus est, sicut ego. Quia 
vero cum tam multa dixisset, ooadum tristitiam 
i l lorum repulerat, quia graviter adhuc ferebant ao 
moerebant, ut qui j amorpban i relinquerentur, hu -
jusmodi ourat mo3s t i t i am. 

Vers. 18. —Nonorphanos. Pafteroffi mberatioois 
verbum est, multam afferens coDsolationem ao 

Β obleclatioDem. Ne {uaquam voe relioquam orpba-
nos qui filii mei estis. 

Vers. 18. Vemam ad vot. Veniam rureum post 
terti i dieiresurrectioaem, q u a D q u a m αοα, u t prius, 
coaversaas. 

Vers. 19. Adhuc — videbit. Cum tanquam bomo 
moriar. 

Vers. 19. Vos — me. Apparentem vobit perioter» 
missa tempora, conversaotesemper vobiscum alio 
Paracleto. 

Vers. 19. Quia ego vivam. Vivam rursus a mor-
tuis resurgeas. 

Vers. 19. Et vos vivetis. Νοα itatira mecum 
iaterfecti, sed mea virtute multo adbuo tempore 
cooservati. Ve), vos vivetis etiam poet mortem 
vita beata. 

Vers.20. /n—.mio. Ια illodie,resuireetioaism6tt 
yidelicet, cognoscetis, qaod ego a Patre meo indi* 
vieus sim, eadem poteas cum il)o. 

Vers. 20. £1 —vobis. Et quod vos etiam i n me, 
custoditi ac roborati : et ego m vobis, cuttodieot 
ac roborans vos. H«c autem cogaoscetis, repreesit 
iairoicis, vobisque libere loqueatibue, ac Evaagelio 
ia dies floreate. 

Cbristus itaque iu Patre, ratiooe ejusdem poteo* 
tiee; apostoli vero in eo et ipse in i l l is, ratiooe au-
x i l i i . Siquidem novit frequeoter Soriptara eisdem 
verbis et de Deo et bomine positie, αοα similiter u t i . 
Nam et Christtts et nos filii Dei ao dei dic imur, 

γάρ, χαί ήριίς υίοί βιού χαί θιοί λιγόριθα, χαί _ et imago ao gloria Dei : sed magoa est differentia, 
ιίχών θιού, χαί δόξα θιού * άλλά πολύ τό διάφορον, 
Καί πολλά πολλαχοϋ τοιαύτα. 

Ό — μι. Ούκ άρχιί γάρ τό έχιιν αύτάς ρόνον, 
άλλα χρή χαί ποιιίν αύτάς. Είπών δι τούτο χαί πρό­
τιρον, λέγιι αυτό χαί νύν, ιρφαίνων ότι τής αγάπης 
αύτοϋ σηριίον, ού τό άθυριίν ιπί τώ χωρισρώ αύτοΰ * 
τούτο γάρ διιλίας ραλλόν έστιν · άλλά τό φυλάσσιιν τάς 
έντολάς αύτοϋ. 

Ό — αυτόν. Καί έγώ ώς ριτά τό άναστήναι 
άποκαταστάς ιίς τό πρότιρον αξίωμα. Όρα δέ θαυ-

et multa variia ία locis similia inveniantar. 

Vers. 21. Qui — mc. Nequeeaim suffioit ea tan-
tum babere, sed et facere i l la oportet. Cum aatem 
hoc pr imum dixisset, nunc ru r tum idemdicit, oa-
teadens quod dUeetioois ipsiat sigaam aoa est do-
lere de separatioae ejus; aam id Umiditatis potius 
est» sed precepta ejus sarvare. 

Vers. 21 . Qut — eum. Et ego, tanquam pott re-
surrectioaem m pristiaam restitalut digaitatem. 

Variae lectiones et notai. 

(12) Αποθνήσκων, Α. 
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CoQsidara vero consequentiam admirabilem. Qui Α ραστή* άχολονθίαν * Ό τηβών τάς έττί^οςρ*,,^ 
servat, ioqrjit, pracepta mea, d i l i g i tme: qui autem 
dil igit me, di l ig i tur a Patre meo ;quem vero Pater 
dilexerit, et ego omoino dil igam, utpote ambobu» 
eadem et voleolibus ei suseipieotibus. 

Vere. 21. Et — meipsum. Ioterdum quidem bu-
manomore, quandoque verodivinoiplendore. Hoc 
autem audiens Judas Jacobi, qui et Lebaus dioeba-
tur el Thaddous putavit, quod yeltiti mor iu i sav 
pius faciunt, ία tomaiU maaifettaturus eseet geip-
eum : ideoqae turbatus, αοα est auaut explicare, 
quod volebat, puta : Hei nobis, quia morieris, el ia 
modum mortui manifestandus es f sed alio modo 
per iaterrogationem suam osteadit turbalionem. 

Vere. 22. Dicii — mundo ? Quid faotum eet ? 

αγάπα μι · ό δι αγαπών ρι, άγαπηθήσιτβι vm rri 
Πατρός ρου · όν δι άγαπήσιι ό Πατήρ μου, ιχι η* 
αγαπήσω πάντως, ώς αμφοτέρων τά αυτά Qikr.vi ι* 
άποδιχορένων. 

Καί — έραυτόν. Ποτέ μέν άνθρωποχρικός, 
οι δι' έλλάρψιως. Το «το δέ αχούσα; ΊονοΌ* ό V 
κώβου ό χαι Λιββαίο; (13) χαί θαδδαίος κνλονρι*; 
ένόρισιν οτι, ώς οί νιχροί πολλάκις έ» mtav 
έρφανίσα εαυτόν. Διό χαί συγχυθιίς ονχ ι> 
μη σο μέν ιίπιίν ό έβούλιτο, οίον Ovai vuo, Γ. 
άποθνήσχιις, χαί νιχρού τρόπον ψγοίζα^ 
ρέλλιις, έτέρως δέ δι* έρωτήσιως τήν σύγχνσ» νηκ* 
VII. 

Λέγιι — χόσμω ; Τό, Τί γέγονι; δυσφορούν»,m 
graviter ferentis est ac turbat i . Quid accidit, quod Β χαί συγχιομένου. Τί συρβέβηχιν ότι ήμίν ipp*JJ 
nobis manifestaadus es ία somniis, et αοα muodo 
consueto more ? uam quia oolebaat ut moreretur, 
admiraadam ac deaperatam putabant mortem ejus. 

Vcrs. 23. Retpondit — faciemus. — Ad eum, qui 
me diligit, ego et Pater veniemus, boc est, ita ap-
parebimui sicut Pater meus, et αοα eicut mortui , 
etmansionem apudevm faciemtu: moredif ino ia eo 
habitaates, quod Bomaiorum aoa eit. 

Ven . 24. Qui — Patris. Osteadtt, quodis qui ser-
raoaes suos aoaservat, aeo se, aecPatrem dil igit . 
Ait enim: Qui non diligii me9 iermones meot non 
UTOCU. Q o » autem dico, αοα mea eunt, sed Patris 
mei. Itaque, qui meos αοα servat eermooes, nec 

έν όνιίροις, χαί ουχί τω χόσμω συνήθως; νχιρ" 
ρή θέλιι ν ίνα άποθάνη παράδοζον χαί άνέλιτιοτι*̂  
τόν θάνατον αύτοϋ. 

'Απικρίθη — ποιήσοριν. Προς τόν ΐη***1 

ρι έγώ χαί ό Πατήρ μου ιλιυσόριθα, τοντα*· 
ούτως έρφανισθήοοραι ώς ό Πατήρ ρον( ** Η 
ώς οί νιχροί. Καί ρόνήν παρ' αύτφ xoqnp 
οίχοϋντις ιν αύτω θιοπριπώς, όπιρ όνιιρέτιο Μ 
έστιν. 

"Ο — Πατρός. 'Αποδιίκνυσιν οτι ό τους ^ 
αύτοϋ ρή τηρών, ούτι αυτόν άγαπφ ούτι τόν Π*** 
Αέγιι γάρ, ότι *0 ρή αγαπών ρι τονς ίο/* 
ρου ού τηριί * ά δέ λέγω ούχ ιίσίν έρά, « ) « τ * 
Πατρός · ρή τηρών δέ τούς λόγους ρου, ού τνρ» W 

Patris servat serrooaes : qui vero Patris αοα seryat Q λόγους τού Πατρός * ρή τηρών δι τονς λάγ̂ ς 
aermoa6t,oeque Patrero diligit,siquidem dilectioois 
tsgaam est observatio preeceptorum. Quomodo 
autem sermo, quem loquitur, l i t e ju i et αοα 
sit ejus, jam prodiximus. Verura quia sciebat, eoa 
quodamoon inteJligere,inquibusdara autemetiaoi 
dubitare, promittit et eorum qu® igaorabaat, ei 
eorum de quibus ambigebaat, iatelligeatiam. 

Vere. 25. Hme — manens. - Umc, q u « obecura 
yideatur. Addidit autem : Apud vot manens, etiam 
biao osteadeas quod paulo post abit ad Patrem. 

Vers. 26. Paracletus aulem — omnia. Qu» vide-
lieet ad vos tpeotaat (jj). Nomine meo autem, id 
et t ut bic mereferat, etmeisfuagalur vicibus. Nam 
quia ipte complela dispeasaiioae asceadil ad Pa-
trem, reJiquum erat utloco ejus desoeaderet Spiri-
tus saactus, ae Paracletus, siye exhortator, aobi i 
deficeret, sicut ait Gregorius Tbeologus. 

Et quare tuac aoadocuit, qu»ad illos (kA) perti-
nebant?Quiaamplius ferre αοα poteraot, t i cu l d i -
cet ία taqueatibus. 

Vert. 26. Et — vobii. Perfeotius ad memoriam 

Πατρός, ούδι τόν Πατέρα αγαπά. Tixpcpw» 7* 
(44) αγάπης ή τήρησις τών εντολών. Πώς δι · W> 
όν λέγιι χαί αύτοϋ έστι, χαί ούχ έστιν αντον, 
ρήχαριν. 'Επιί δέ έγίνωσχιν αυτούς τινέ «ϊ> ?ι 

συνιέντας, έν τισι δέ χαί άρφιβάλλοντας, ύπισχνάτνΐ 
χαί τήν τών άγνοουρένων χαί τήν τών 
διδασχαλίαν. 

Ταύτα — μένων. Ταύτα, τά δοχούντα « W f i ' * · 1 1 

Παρ' ύρίν ρινών προσέθηχιν, έρφαίνων χάντανβ*^^ 
λοιπού άπιισι πρός τόν Πατέρα. 

Ό δέ Παράχλητος — πάντα. Τά αροσιοτά** 
ύρίν δηλαδή. Τό δέ, 'Εν τώ όνόματί pw, ̂  
άντ' ιρου, σηραίνιι ενταύθα. 'Επιί γάρ «ντόί*α 

ρώσας τήν οίχονορίαν άνήλθι πρός τόν Π«̂ ,Λ 

λοιπόν άντ' αυτού χατήλθι τό Πνιϋμα τό «yiev. ·* 
Παράχλητος ήρίν ρή λιίπη, χαθώς φ^σ» ο 

D Γρηγόριος. 
Καί διατί ούχ αυτός ιδίδαξι τότι τά τ**1** 

μινα; Διότι ούχ ήδύναντο βαστάζιιν πλιίον, ^ 
•ριί. 

Καί — ύρίν. 'Αναρνήσιι τι)ιώτιρον τύ*®?* 

VariaB lecliones et notae. 

(43) Λιβαίος Α. 

(Jj) Ad VOt spectant. Τά προσιστάρινά τινι tun t 
ea qute aliquem male babent, q u « ei moleslasunt, 
i n quibus offendit. Ergo, vos offendunt. 

(44) Δέ, pro γάρ, Α. 

(ΑΑ) Qua ad illo$t Ea ia quibus 
tur . 
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(15) γάρ «ύτούς ίπιλαθέσθαι Α reducet ( f f perfectioribue factis). Nam ferisimile 

Είρήνην άφίηρι ύμίν. Οί ριν άλλοι άνθρωποι άπο-
σνήσχοντις χρήματα χαι χτήματα τοις οίχιίοις άφιά-
στν · ό δί Χριστός ιιρήνην τοίς ιδίοις άφήχιν, ιιρήνην, 
τό γλυχύ χαί πρφ/ρα χαί όνορα. Ειρήνη ν, φησίν, άφίηρι 
ύρίν, ίνα ιίρηνιύητι πρός αλλήλους (16) χαί πρός έμέ * 
χαί λοιπόν ούδιν ύράς ή τού χόσρου ταραχή (3λάψιι 
ούδ* ίρποδίσιι. 

Είρήνην — ύρίν. Τήν έροί πΐφιληρένην τήν έπί τοίς 
ψυχωγιλέσιν, ού τήν τού χόσρου τήν έπί τοίς ψυχοβλα-
βέσιν. 

Ού — ύρίν. Ό ριν γάρ χόσρος, ήγουν οί χοσριχά 
φρονούνης, ιιρήνην διδόασιν (17) άλλήλοις έπί χαχώ * 
έγώ δι ιιρήνην δίδωρι ύρίν έπ' άγαθώ. 

"Η (18) ό μέν χόσρος χρήρατα χαί χτήρατα 
διδωσι τοίς αύτοϋ * έγώ δέ ιιρήνην δίδωρι ύρίν 
τοίς ιροί ς. Έπιί δι τό Άφίηρι ύρίν, άναχώ-
ρησιν έρφαίνον, σύγχυσιν πλιίονα αύτοίς ένιποίησι, 
φησί · 

Μή — διιλιάτω. Όράς ότι ού τοσουντον άπό φιλο­
στοργίας, όσον άπό διιλίας Ιπασχον, οίόρινοι διασπα-
ραχθήσισθαι παρά τών έχθρων αύτοϋ. 

Ήχούσατι — ύράς. Ούχ ιίπον ότι *Τπάγω ρό­
νον, άλλ, ότι χαί Έρχοραι πρός ύράς. Αοιπόν τί διι-
λιάτι ; 

Εί — Πατέρα. Έπιιδή ούπω πιρί τής έρή ς πι· 
πληροφόρησθι δυνάριως, χαί διότι άποθνήσχω, 
νορίζιτέ ρι ρή δύνασθαι ριτά θάνατον συντηριίν 
ύράς * όφιίλιτι χαίρ ιιν, ότι ιιπον, Ποριύοραι 
πρός τόν Πατέρα, τόν δυνάρινον έξιλέσθαι υμάς 
πάσης επιβουλής, Ιννοούντις ότι πρισβιύσω πάντως 
υπέρ υμών. 

"Οτι — έστι. — Μιίζων ρού ιστι, τ$ δυνάρκ, ώς 
ύμιίς δοχιίτι, άτι πιριφανέστιρον έν ταίς Γραφαίς 
άναχηρυττόρινος. Ταύτα δι πάντα λέγιι συγχατα-
βαίνων ύπολήψιι χαί άσθινιία τών ραθητών, 
χαί *ξ αυτής τής ούχ ορθής αυτών ύπολήψιως έλεγ­
χων αυτούς. Κατά γάρ τόν αληθή λόγον, ό Πατήρ 
ριίζων ριν, άλλ' ού τή δυνάριι ; ρόνω δέ τώ αίτίω, 
ότι αίτιος τώ Τίώ τής γιννήσιως. Έχ τού Πατρός γάρ 
ό Τίός. 

Καί — πισηύσητι. Είρηχα ύρίν τά πιρί τής απο­
δημίας χαί πάλιν έπιδηρίας ρου, χαί τά πιρί τού 

est, eos queedam obliyioni tradidieee. 
Vers. 27. Paeem retinquo vobis. A l i i quidem 

hominee morientes pecunias ac possessiones do-
mesticis re l iaquuot ; Cbristus vero pacem suis re-
lioquit,pacem,cujus etresetnomendulce: Pacem, 
inquit, relinquo vobis,ul pacifici erga vos mutuo si-
tis et erga me, et ita vobis nulla mundi turbatio 
quidquam nocebit, neque impedimento erit. 

Vers. 27. Pacem — vobis. Quee a me amatur, 
quffi propter i l la quae animft prosunt, conceditur: 
non mundi pacem qua? ob ea quaenoceot animae' 
•ervatur. 

Vers. 27. Non — vobis. Siquidem mundus eive 
mundaoa sapientes, pacem mutuodantmahcauea: 

g ego vero pacem do vobis boni causa. 
Aut al i ter : mundus pecunias ac possessiones suis 

largitur, ego vero pacem do vobis, qni mei estis. 
Quia autem dicendo: Pacemrelinquo t?o6t*,quo §6-
parationem indicabat, roajoremeisinjeceratlurba-
tionem, ait : 

Vers. 27. Ne — formxdet. Vidt>s, qaod noa 
tantum amoriemagnitudine mooebantur, quantum 
formidine : putantes, se ditcerpandoe ab illius i n i -
micis. 

Vers.28. Α utfutts — fjof.Nooeolumdixi qaodwufo, 
sed etiamquod venio advot. Quid ergo formidati t ? 

Vers. 28. Si — Patrem. Quia de mea nondum 
certiores facli estis potentia, etquia morior, puta-

^ tis, me post mortera non posse vos conservare ; de-
betis tamen gaudere, quod dixerim : Vado ad Ρα· 
trem, qui potens est vos ab omaibus insidiis eripe-
re, cognoscentes, quod omnino legatione fungar 
ppo vobis. 

Vers. 28. Quia — est. — Major me e$t, ot Y O I 
putatis, taoquam manifeetius in Scripturispromul" 
gatus. Hfficautem omniadicit indulgens euspicioni 
ac imbecillitati i l lorum, et ex ipsa nonreeta eoram 
opinione arguens illos. Nam in veritate Pater major 
quidem est, at non potentia, sed tolo principi i 
modo, quia Filio principium est generationie: siqui-
dem ex Patre est Pilius. 

Vers. 20. Et — credatis. Dixi vobie, qoae sunt de 
mea profectione, ac rursum de meo redita et de 

1 '» * l » r — w\ νw*—**~—» ~~ — — 
άλλου Παραχλήτου, ίνα όταν γένηται, πιστιύσητι ότι alio Paracleto, ut cum fieri videritia, credatis, πάντα χαί οίδα χαί δύναραι. Ούτως ούν παρ*μ.\ι9ΐ)9ά-
ρίνος αυτούς, πάλιν λέγιι τά λυπηρά, τή συνιχιία τού­
των γυρνάζων αυτούς ιίς τό ρή θορυβηθήναι χατά τόν 
χαιρόν τών διινών. Τό γάρ προσδοχηθέν όραλώτιρον 
ιΖωθι προσβάλλιιν. 

Ούχ ίτι — άρχων. Ενταύθα χόσρον ριν λέγιι 
τήν χαχίαν * άρχοντα δέ τόν διάβολον · ού γάρ ούρα-

quod omniaet noverim et poesiro. Ita consolaturua 
eos, rursum tristia dicit, horum frequentia Ulot 
exercens, ne periculorum iempore turbarentur, 
eiquidem quod exspectatum est levius ferri solet. 

Vers. 30. Jam non—princeps. Mundunf appellat 
bic, mali l iam ; principem vero, diabolum : non 

Var i t t lectioaes et notae. 

(15) iDcluea uterque i n margine. Τιλιωτέρους (17) Δίδωσιν, Α. Forte διδούσιν voluit . 
γινόμενους omise ra t interpres. (18) Post ή addit interpres άλλως. 

(16) Έν άλλήλοις. Α. V ' F 
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enim ocelo ao terr» dominatur, sed maliti» (tf), Α νού xoi γής άρχιι. Έπιί πάντα άν Mrp i f iw iu i 
quod omnia straverit ac perverterit, Ipse autem 
dicitur etiam princeps tenebrarum, sive pecoati. 
Ait ergo : Venit adve r eum me diabolut oum per-
•ers i i Judeeis, data eibi e eupernie potestate. Nam 
,at apud Lucam d i x i t ad eos, qu i se comprehen-
debant: Hmc est hora vestra el potestat tenebra-
rum ··. 

Vers. 30. Et — guidquam. In aliis quidem bomi-
nibus peccatum est causa m o r t i s , nullue siquidem 
-peecati expers eat, ideo nuUus itnmortalis ; in me 
tvero non babet ullam m o r t i s catuam ; ego e n i m 
absque pecoato sum, et propterea condemnabitur, 
•icut priue decimo quinto capite enarravimus, ub i 
dicitur .Nunc judidum esthujus mundifnuncprin-
ceps hujus mundi ejicietur foras *η. 

Vers. M.Sed — Patrem. Sed morior, utcognos-
cant omnes, quod dil igam Patrem, obediene il l ius 
voluntati ; voluntas autem ejue est, ut moriar pro 
salute b o m i n u m . 

Vers. 31 El — facio. Ut cognoecant, quod pra> 
oeptum ejus morient adimpleam. 

Ver*. 31. Surgite, eamus hinc. Videns discipulos 
admodum metiientas, e tse jam comprehendi ao 
interfici imaginantes, et propterea crebro retrorsum 
se convertendo, non ta t i t bis q u s dioebantur, 
advertere: e i qu idem maximum ill is angorem iudu-
cebat, tum locus publicus, tum nox et precipue 
quod dixisset: Venit princep* mvndi · · , transfert 
illos i n locum al ium tutiorem, quo existimantes in 
tuto eese, absque ullo metu audireat : nam raagna 
audituri erant dogmata. Deiade rursum a i t : 

Cap. XY. Vere. 1. Ego — vera* Id est eximia, 
incorruptibilis spiritualis: l iquidem heec frequen-
ter signiftcat nomeo άληθινόν. 
- Aliter qtioque dicitur, Vitis vera, quia profructu 
profert veritatem. 

Seipsumitaque vitem Domina t utpote praebentera 
duloedinem ao humani oordis laetitiam, ipsam vide-
licet praediiiationem, quam etiam Scriptura vinura 
appellat, et taaquam radicem diecipulorum : pal-
tnitee vero discipuloe, quasi ex ipso germiQaotes 
sermone doctrioaB, et pereum nutritos ab fruclifi-
cationem maturorum botrorum, sive v ir tutum, ut 
et ipsi aimiliter prabeant v ioum doctrin». 

Vers. 4. Et Pater — e$t. Curator, non tamea 
radicis, sed pa lmi tum. Vere haio vitis eximia est, 
ία qua de solis palmitibus ouram habere oporlet ; 

βάλιν. Ό αυτός δί χαί άρχων τοΰ σχότους ονορέζηο, 
ήγουν τής άραρτίας. Φησίν ούν ότι Έρχιται χατ'ίχ*. 
ό διάβολος ριτά τών πονηρών Ιουδαίων, ο*οθι»σκα> 
τοίς εξουσίας άνωθιν. [Ειπι γάρ χαί (10) w τά ιη 
Αουχάν Εύαγγι)έω πρός τούς συλλαμβάνοντας tnlm 

"ότι Λύτη ύρών έστιν ή ώρα χαί ή εξουσία τον ns 
τους. 

Καί — ουδέν. Έπί μιν τών άλλων άνθρ»*«? i b 
τοΰ (20) οανάτου ή άραρτία * ούδιίς γάρ άκααη 
τος, διό χαί ούδιίς αθάνατος * έν έροί δΐ οιαίχκι/ 
διν αίτιον θανάτου * άναράρτητος γάρ ry*. iim 
χαταχριθήσιται, [χαθώς (21) προιξηγησάριίι ο S 
πιντιχαιδιχάτω χιφαλαίω, ίνθα χιίται τό ' Ν» χ*: 
έστί τοΰ χόσμου τούτου, νύν ό άρχων τοϋ xwo*-

Β του ιχβληθύσιται έξω.] 
Άλλ' — Πατέρα. Άλλ* άποθνήσχω, ινα ρ*>* 

τις ότι αγαπώ τόν Πατέρα, ύπαχούων αύτοΰ τνέ» 
ρατι. Θέλημα δι αύτοϋ άποθανιίν ρι υπέρ τίςονη* 
τών ανθρώπων. 

Καί — ποιώ· Καί ίνα γνώσιν ότι πληρά τί» w» 
αύτοϋ άποθνήσχω ν. 

'Εγιίρισθι, άγωμιν έντιύθιν. Βλέπων τονς wSrs. 
σφόδρα διιλιώντας χαί φανταζορένους ήό*η τονς 
ψορένους χαί άναιρήσοντας, χαί διά τοντο ΤΛΛ 
μιταστριφορένους, χαί ρή δυναρένονς χροψ5 

τοϊς λιγορένοις · χαί γάρ ινιποίουν αύτοίς η*»», 
χαί ό τόπος, κατάδηλος ών, χαί ή νύξ, χαί τό ιι«ό 
ότι Έρχιται ό τού χόσρου άρχων · ριτέγι» wrtf 
ιίς έτιρον τόπον άσφαλέστιρον, ίνα, νορίσαντις Λ * 
φαλιία χαταστήναι, ριτά άδιίας άχούσωσί. Κ* Τ6 

^ ίριλλον ριγά)Α>ν άχούσισθαι δογμάτοΛ», ιιτβ ^ 
φησίν. 

Έγώ — αληθινή. *Η έξσίριτος, i 
ή πνιυρατιχή. Ταύτα γάρ πολλάκις τό «h$t* 

δηλοί. 
[Καί έτέρως (22) δέ Άρπιλος αληθινέ] 

θιιαν καρποφορούσα. 
Άρπιλον ριν ούν έαυ-όν όνοράζη, ύς τψΧ9** 

τό νόστιρον χαί ιύφραϊνον χαρδίάν άνθρώχον «· 
ρυγμα, ό χαί οινον ή Γραφή προσαγοριύιι* tn 
τών ραθητών · κλήματα (23) δέ τούς ρ«θητάς *»ί-
αύτόύ βλαστήσαντας ^ώ λόγω τής διδασχαλίας. 
δι' αυτού τριφορένους ιίς καρποφορίαν |3οτρύων »β&* 
ιίτουν άριτών, καί παροχήν όροιως τοΰ tiifa****0, 

οίνου. 
(24) Ό Πατήρ — έστιν. Ό ιπ ιρ ι λητής , ' * 

ρίζιβς, άλλά τών κλάδων. Έξαίριτος γάρ , 
ή άρπιλος, χατά τους κλάδους ρόνον 3*?** * 

· β Joan. χνι, 13. · β Luc. χχιι, 53. · 7 Joan. xu , 31. 9 1 Joan. χιν, 30. 

(49) Inclusa abeunt Α. 
(201 Τοϋ, abest Α. 
(21) Iaclusa absunt Α. 
(22) Ioclusa absunt Α. 
(23) 'Τριίς τά χλήρατα, 

Variae lecliones et notae. 

ex ?ersu 5, fiio, pro 

more suo, iofert Chrysoet. t . VUI.P-^ 1 

(24) Καί, ante ό Πβτήρ, quod Bentenio*8*^ 
sit, neuter meorum babet. 

(ll)Sed malitim, etc. Siquidem omniaeverteret etdejiceret. 
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ριλιίας. Τώ n«rpi δέ τήν άπρέλιιαν αυτών άνατίθησιν, Α Patri autem curam eorum attribuit, tanquam Deo, 
ostendens quod his qai fructificant auxilio est, eos-
qae punit qu i fructum aon feruot. 

Yers. 2. Omnem — tolti/. Omnem palmitem, qui 
ex me germinavit, mihique per fidem unitus est, 
neo fruotum affert, exscindit tanquam inutiletn ac 
dignum igne. Omnis itaque cbrisdanus, qu i in f ru-
ctuosus est, a Christo exoisus est, quanquam per 
fidem i l l i conjunctae esee videatur et aeterno igoi 
reservatus est. 

Vers. 2. Et — afferat. Purgat eum per tenta-
tiones, permittens ut in eam indacantur. ΙΠ» nam-
que quoddamoum affert, expoliuat, aoomaerobar 
majoremque v ir tutuui fertibtatem accersunt. Ne 
autem aliquos ex ipsis infructuosos esse suspicen-

ώς Θιώ * διιχνύς ότι συνιργιί τοίς χαρποσορούσι χαί 
χολάζιι τούς ρή χαρποφοροϋντας. 

Πάν — αίριι αυτό. Πάν κλήρα έν έροί βλάστη­
σαν, χαί διά πίστιως ήνωρένον ροι, ρή φέρον χαρ­
πόν, ήγουν άριτάς, έχχόπτιι αυτό ώς άχρηστον, 
καί πυρός άξιον. Αοιπόν ούν πάς Χριστιανός ριν, 
άχαρπος δί, ίχχέχοπται (25) τοϋ Χριστού, χαί ιί (26) 
δοχιί συνήφθαι αύτώ διά τής πίστίως, χαι τώ αίωνίω 
πυρί τιτήρηται. 

Καί — ?*PV* Καθαίριι αυτό διά τών πιιρασρών, 
παραχωρών έπάγισθαι τούτους αύτώ, πάν ριν |3λα-
βιρόν άποξέοντας, πάσαν δ'ι στιρρότητα χαί γονιμό­
τητα πλιίονος άριτής ιρποιούντας. "Ινα δι ρή ύπο-
λάβωσιν άχάρπους ιιναι τινας αυτών, χαί πάλιν 
θορυβηθώσι πιρί εαυτών (27), προαναιριί τόν τοιούτον Q tur, atque de eeipsis iterum turbentur, bujusmodi 
θόρυβον, λέγων * 

"Ηδην. — ύρίν. Πιριχαθαρθέντις τώ διδασχαλιχώ 
λόγω ρου. Όράς ότι ιί χαί άρπιλός έστιν, άλλά 
χαί γιωργός. Κοινή γάρ ή τοιαύτη γιωργία χαί τω 
Πατρί χαί τώ Τίώ, ώσπιρ δή χαί τάλλα. "Ινα δέ ρή 
ύπό τής πολλής διιλία ς αποσχισθώ σι τής ιίς αυτόν 
πιστίως καί σχέσιως, χιχαυνωρένην αυτών ήδη την 
ψυχήν ίπισφίγγιι, καί έαυτώ συγκολλά, ιίπών * 

Μιίνατι — ύρίν. Μιίνατι έν έροί, συγχολλώρινοί ροι 
βιβαιοτιρον διά πίστιως αδίσταχτου χαί σχέσιως 
άρρηκτου, χάγώ ρινώ έν ύρίν, συνών τή δυνάριι χαί 
π*ριέπων ή συνεχών υμάς, ώς άρπιλος χλήρατα, χαί 
καρποφόρους άπιργαζόμινος. 

Καθώς — ριίνητι. Ουδέ ύμιις δύνασθι χαρποφοριίν, Q 

έάν άποσχισθήτι τής συναφιίας ρου. 
'Εγώ — πολύν. Σαφηνίζιι τήν παραβολήν, καί 

σχόπιι πώς ιίπιν * Ό ρένων έν έροί, κάγώ έν 
αύτώ, ούτος φέριι χαρπόν πολύν. Πολλάκις γάρ 
ρένιι ρέν τις ιν τώ Χριστώ, συνηρρίνος αύτώ διά 
τΐ&ς πίστιως, ού ρένιι δέ χαί ό Χριστός έν αύτώ, 
άποστριφόρινος αυτόν, ώς άναξίως αύτοϋ πολι-
τιυόρενον. Ούτος φέριι ριν χαρπόν, ολίγον δέ, ιν 
τι αγαθόν, ή χαί δύο που διαπραξάρινος, Όρώριν 
δέ χαί ιν άρπέλοις τοιαύτα χλήρατα, ά ρή χχι-
ρουσών αύτοίς τών άρπέλων βοτρύδια οικτρά τινα 
φ έρ ου σιν. 

"Οτί — ουδέν. "Ωσπιρ ούδ* οί βλαστοί ρή άπο-
λαύοντις δυνάμιως έχ τής /ίίζης. Είπών δέ ανωτέρω 
ότι Ού δύνασθι χαρποφοριίν, ίάν ρή έν έροί ^ 
ρ,χίνητι' νύν λέγιι χαί τόν χίνδυνον τού ρή ιν αύτώ 
ρ. ενόντος. 

*Εάν — χλήρα. Ώς τό χλήρα τό άχρηστον. 

Καί έξηράνθη. Καί άπώλισιν ήν ιίχιν έχ τής ρίζης 
ϊχμάδα χάριτος. 

Καί συνάγουσιν αυτά. Καί συνάγόυσι τά τοιαύτα 
χλήρατα Οί άγγιλοι χατά τόν χαιρόν τής χρίσιως. 

provenit tumultum, dicens : 
Vera. 2. Jam — vobit. Purgati meo, qao TOS 

docui, sermone. Yides, quod licet r i t i s sit, est ta-
men etiam agricola ; est enim b » c agricultura 
commuais Patri et Fiiio, veluti sane et alia. Ne 
autem prae nimia formidine exciderent a fide ao 
babitu, quoerga se affecti eraot, laxatam jam ani -
mam astringit, sibique conglutinat, dicens: 

Vers. 4. Manete — vobis. — Maoete i n me, fir-
miter mib i conglutinati per fidem indubitataua, 
babitumqueindissolubilem, etego manebo in vobie, 
potentia vobiscum permaoeQft, vosque ampleclens, 
auteontinensTos, sicut vitis palmites, ac fruotiferos 
reddens. 

Vers. 4. Sicut — manseriiis. Neque YOS f ruct i f l -
care potestis, si a mei conjuactione distrahamini. 

Vers. 5. Ego — multum. Explanat parabolam. 
Et oonsidera quomodo dixerit: Qui manet in me et 
ego ineOy hic feri finctummuUum. Nam frequenter 
manet quis conjunctus in Cbristo per fldem ; non 
manet autem Christus in eo.aversans i l lum tanquain 
indigne ee gerentem : bio fert quidem fructum, at 
modicum.uD um aut alterum opus bonum obiter(mm) 
perficieos. Videmus autem et in vineis bajusmodi 
paluaites, qui dum illis noa gaudeat yineee, mise-
rabiles quosdam ferunt racemulos. 

Vers. 5. Qttia — facen. Tanquam germina, q u » 
virtute a radice procedente non fruuntur. Gum 
autem superius dixerit :Non potestis ferrefructum, 

1 nisi in me manseritis, nunc etiam periculum dic i i 
ejus qu i ία se non manserit. 

Yers. 6. Nist — palmes. Tanquam sarmentum 
inutile. 

Yers. 6. Et exarescet. Et perdet, quem babebal 
exradice graliae bumorem. 

Vers. 6. Et eolligent eos. Et oongregabunt angeli 
hujusmodi earmenta i a die jud ic i i . 

VariaB lecliones et notae. 

(25) 'Εχχόπτιται Β. 
(26) Forte «ί χαί, aut χάν δοχ$. 
[mm) Obiter. Forte. 

(27) άι' αυτών, Α. Forte δι'ιαντούς f oloit. 
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Vert . β. El — conjirieni. Geheonae. 
Yert. 6. Εί ardebunt. Inflammabuntur, oon tameo 

combureotur. Νοα maoeales autem ia 86, dicit aon 
eos eolum, qui ab i l l o suot amputati aut absdsei, 
sed et illoe qu i ooo firmiter cum βο oopulaotur. 

Vers. 7 . Si — vobit. Nibil eoim iadigoum petet, 
qu i ia Dei praceptis vereatur. Coasidera verohoc 
•aae Gbristum io discipulie manere, verba ejus in 
i l l i t maAere , sive servari, aut opereperfici. 

Vere. 8. J * — afferMis. — Glorificatus e$t, hoo 
est, Glorificabitur. 01 afleratit, id est, si attulerius. 
MulU siqaidem suot apud Scripturam bujusraodi 
idiomaia. 

Vers. 8. Et — discipuli. Perfeeti •JBciamioi. 
Observandum igitur, quod is qui fructue) affert 
coptosum, bie perfectus efficitur Cbrieti discipobMU 
Gloriticari autem dixit Patrem et gaudere, io oo-
piosa fructificationa et perfecto discipulatu ipshu, 
adbortaas eoe ad baoc rem, taoquam ad id quod 
Oomino gratum eat. 

Vare. 9. Sicut — vot. Eo modo quo me dilexit 
Pater, taoquam videlicet facieutem voluotatem 
suam : i U et ego d i l e x i voe, tanquam scUioet 
iacientes voluatalem meam. 

Ια pracedeatibus quidem da ta est a aobis d i s -
tiaotio de $ieut9 quemadmodum et eimibbus, quod 
c a m de Patre, Fiiio ac Spiritu saacto dicuotur, «qua-
litatem sigoificaat; cum vero de Deoet hominibus, 
similitudiaem desigaaat: verum similitudo aoa 
ubique per omaia quadrat (wi ) . 

Vera. 9. Manete — mea. Rursum aatringit illos 
ad se. 

Vere. 40. Si — dileclione. Et quomodo moreris 
velut b o m o careos auxilio ? Quia vult boc Pater 
at ego, pro bomiaum ealute: quia haac quoque 
rem duco gloriam. Sicut ergo ego dilectus a Patre 
tamea pro vobis m o r i o r , sic et vos ita a me dilecti, 
moriemioi tamea pro me. Nam bujusmodi mors 
juxtabeo6plac i tumest ,Duaexodioaut imbeci l l i tate . 

Vere. l i . HCBC — maneat. Hfieccoosolatoria verba 
locutus sum vobis, qu i ob meam discruciamiai 
mor tem; utgaudium, quoderat propter me, quod 
de me gaudebatis, donec advenireat heec tristia, 
jaoa corrumpatur; sed ia vobis maneut, cum cer-
tiores iactieitis, quodnonrelinquam vo* orpkanos, 
$ed iterum veniam ad vos. 

Ul 

Α Καί — βάλλουσι. Τό τής γιέννης. 
Καί χαέιται. Καί φλέγονται, ού μήν xocuamrt 

Ού μένοντας σι έναύτώ λέγιι ού μόνον τούς άποχ*πη 
ή άποσχισθέντας αύτοϋ, άλλά χαί τονς ρςο*υ* 
συναφθέντας αύτώ. 

Έάν — ύμίν. Ούδιν γάρ άνάξιόν «ίτςστιι 
ταίς έντολαίς τού θιού ιρπολιτιυόρινος. Σχόχιι ά τ. 
τούτο έστι τό ρένιιν τόν Χριστόν έν τοις μαβΐτικ, τ 
τά ρήρατα αυτού ρένιιν έν αύτοίς, ιίτουν noi irk 
ένιργιίσθαι. 

Έν — φέρητι. Τό μιν έδοξάσθη, αντί τον, » 
ξάζιται. Τό δι ίνα φέρητι, άντί τοϋ έάν φίρςα 0ύ~* 
γάρ τοιαύτα ιδιώματα παρά τή Γραφή. 

Καί — ραθηταί. Άπαρτισθήσισθι. Iltfrw^ 
Β ούν ότι ό χαρπόν πολύν φέρων, ούτος m£(* 

μαθητής τού Χριστού. Δοξάζισθαι δι, ήτα^* 
τόν Πατέρα ιιπιν, έ> τφ πολλή χαρποφορία » 3* 
μαΦητιία αύτοϋ, προτριπόμινος αυτούς έπίτβ«ρ]* 
ώς έπί ιύαπόδιχτον τώ θιώ. 

Καθώς — ύμέές, 4Ον τρόπον ήγάπησέ ρ* · Π* ι», 
ώς ποιούντα δηλαδή τό θέληρα αυτού* οντ» «ρ 
ήγάπησα ύράς, ώς ποιοϋντας τό θέληρα ρον. 

Ηροδιέσταλται δι ήρίν ότι τό χαθώς χαί τέ TOHA 
όταν μέν έπί τού Πατρός χαέ τ*ϋ Τίού i « w 17* 
Πνιύρατος λέγωνται, ισότητα δήλβϋην * στο Λ * 
θιού χαί ανθρώπων, όροιότητα σηραένονσο' ί } ι 

όροιότης ού παντάπασιν απαράλλαχτος. 

Vers. 14. Et— compleaiur. E tu t gaudtum ve-
strum, quod de me est, compleatur, sicutab exordio 
ejusexspectabaiis, speraates sempermecumeoa* 
versari. 

Vere. 12. Boe — vos. Ut diligatis vos iavicem 
adeo vehemenler, ut etiam pro vobis iovicem mo-
r iamini : ego eoim sic dilexi vos, ut etiam pro 

Μιίνατι — ipij. Πά).ιν ιπισφίγγιι αυτούς. 

Έάν — αγάπη. Καί πώς άποθνήσχκς, * 
θρωπος αβοήθητος; Αιότι θέλιι τούτο *ύ · n r , i 

χάγώ υπέρ τής σωτηρίας τών άνθρώχ»*» 
δόξαν τό πράγρα ήγηραι. "Λσπιρ ούν r/«, *ι* 
άγαπώμινος ύπό τού Πατρός, Ομως άττοΜ*** " 
υμάς · ούτω χαί ύριις, ούτως άγαπώμ»θΐ w i »W i 

όρως άποθανιίσθι δι' έρέ. Κατ' ιΰδοχ^ 7^,' 
τοιούτος θάνατος, ού χατά άποστροσέ» * 
νιιαν. 

Ταύτα — ριίνη. Ταύτα τά παραρνθητιχά ^ 
λιλά).ηχα νρίν άνιωρένοις έπί τώ θανάτφ ρβ'-'» 
χαρά ή δι' έρέ, ήν ιχαίριτι έπ' «Ρ** ί ^ ' ^ 

ρ σκυθρωπών τούτων, ρή άφανισθ$, άλλά «ν vpi» 
βιβαιωθιισιν, ό ι̂ Ούχ αφήσω ύράς όρφ»ον{, 
πάλιν έρχοραι πρός υμάς. 

Καί — πληρωθώ. Καί ίνα ή χαρά ύρών i*£ 
πληρωθ£, ώς έν άρχ^ αυτής προσιδοχάτι, ν*1* 
άιί ροι συνιιναι. 

Αύτη - ύράς. Ίνα άγαπάτι « ^ ^ ^ 
σφοδρώς, ώς χαί υπέρ αλλήλων άποθνήσ*!"»* 
χάγώ ήγάπησα ύράς, ώς χαί υπέρ ύρών **· 

Variae lectionea et notffi. 

(rm) Quadrat. Similie, non abiimilis. 
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ifn. Συνιχως δι τά τοιούτο: λέγιι, άνιξάλιιπτον Α vobis j a m moriar. Frequeoter aatom talia dioit, u t 
ταίς χαρδίαις αυτών ίγκολάπτων τήν άγάπην. 

"Ορα δέ Φανμασίαν σειράν δέδιιχται γάρ ότι τό 
ριίναι έν τώ Χριστώ γίνιται άπό τοϋ αγαπάν αυτόν* 
τό cfc άγαπφ αυτόν άπό τοϋ τάς έντολάς αυτού 
τηρι?ν· ή εντολή δι αύτοϋ, ίνα άγαπώριν αλλήλους* 
ώστι τό αγαπάν αλλήλους ρένιιν έν τώ Χριστώ έστι, 
χαί αγαπάν τόν Θιόν ΐστι, χαί άναπιπλιγρέναι 
πρός άλλήλας ιίσίν ή τι πρός βιόν χαί ή πρός 
αλλήλους αγάπη. Ειπών δέ ότι καθώς ήγάπησα 
υμάς, Ιδιιξιν ότι εκουσίως άποθνήσκιι διά τήν άγάπην 
αυτών. 

Μιίζονα — αύτοϋ. Μιίζονα ταύτης τής ούτω ρι-
γάλης ώς χαί τήν ψυχήν άφιίναι υπέρ τών φίλων, 
χαθώ ς ιγώ ποιώ νύν. Αοιπόν ούν ούχ έξ άσθινιίας 

cordibue eorum charitatem indelebiliter iasoulpaU 
Vide autem admirandum v incu l t tm ; t iquidem 

otteosam est, quod maarno in Ghristo proeedit 
ex ejug dileclione et obwrvatiooe mandatorum 
i l l ius ; p r t B c t p t u m vero ajas est, ut diligamus oos 
iavicem. Itaque diligere nos invicem est in Christo 
maoere; et tervare Dei pr&cepta, eet diligere Deum; 
suntque inter se cooaexa? dilectio q u » eet erga 
Deum, et quts est erga nos tavicem. Dioeas autem : 
Sicut dilexi vos, ostendit qaod voluatarie propter 
i l lorum dilectfooem moriatur. 

Vers. 43. Majorem — suis. Majorem hac, quae 
adeo magnam ett, ot etiam anima pro amioia re-
liaquat, sicut ego nunc facio. Itaque non ex 

έρής, άλλ* έξ αγάπης ύρών άποθνήσχω, χαί οίκο β imbeciUitate, sed βχ vestri dileotione morior, ac 
dispensatorie a vobie separor ; nolite ergo oootri-
stari. Etquia amicos eos osteodit, none etiam dicit 
qtiomodo siat amioi eui. 

Vers. 44, Vos — vobis. Ο inoomparabilem b u -
maaitatem! Nunquam quitp iam servuinbenignura 
facit aibi amicum ; Chrietus auletu etiam boo facit, 
magis autem et fratrem eum efflcit: Nuntiate, ioquit, 
fralribusmeis utabeant in Galilmam" ;atquePatri 
buno ία Fil ium aeciscit, t imulque regai ccelorum 
beredem conetitait. 

Vere. 45. Jam non — servos. Etquaado illos 
dixi t , serros? Quaado doceas occultabat (oo) su« 
divioi tat i t poteatiam. Ια praecedeatibus etiam 

νομικώς ύρών χωρίζοραι, χαί ρή άθυριίτι. Έπιί 
δι φίλους αυτού (28) ύπιδήλωσι, λέγιι πώς ιισι φίλοι 
αυτού. 

ΎριΓς — ύρίν. "Ω τής άνιιχάστου φιλανθρω­
πίας ! έφ' ηρών ρίν ούχ άν ποτέ τις τόν ιύγνώ* 
ρονα δούλον ποίηση φίλον* ό δι Χριστός χαί τούτο 
ποιιί, ράλλον δέ χαί άδιλφόν αυτόν άπιργάζιται* 
Άπαγγιίλατι γάρ, φησί, τοίς άδιλφοίς μου, ίνα 
άπιλθωσιν ιίς τήν Γαλιλαίαν· χαί υιοθιτιί τούτον 
τώ Πατρί, χαί καθιστά συγχληρονόρον τής βασιλιία ς 
τών ουρανών, 

Ούχ έτι — δούλους. Καί πότι αυτούς ιίπι δού­
λους; *Οτι διδάσκων άπιχάλυπτι τήν έξσυσίαν τής 
εαυτού θιότητος. Καί προλαβών δι ιίπιν* 'ϊριίς 
φωνιίτέ ρι ό Κύριος χαί ό διδάσκαλος* χαί καλώς Q d\\\i\yo8f>0€atisme dominumetma^Utrumtetbe^ 
λέγιτι* ιίρί γάρ. 

*Οτι — Κύριος. Τί ποιιί απόρρητον. 
*Τράς — ύρίν. Άνήγγιιλα ύριν ώς φίλοις πάντα, 

όσα ή δύνασθι βαστάζιιν δηλονότι, όσα άχούσαι 
ύράς ιίκός. Τώ φίλω γαρ τις, ού τω δσύλω, καταπισ-
τιύιι τά απόρρητα. 

Καί ρήν ανωτέρω ιίπών *Τρι?ς φίλοι ρου ιστι, 
έάν ποιήτι όσα έγώ έντέλλοραι ύρίν* ένέφηνιν 
ότι ούπ» ιίσίν, άλ)ά τότι ιίσίν ότι ποιούσι* πώς ούν 
ενταύθα φησιν* 'Τράς δέ ιίρηκα φίλους, ότι πάντα 
ά ήχου τα παρά τού Πατρός ρου έγνώρισα ύρίν; 
Τό ιστέ, άντί τού διαρένιτι, νόησον, ότι όντις ήδη 
χαί ιις τό έξης διαρένιτι, έάν ποιήτι Οσα ιγώ έν­
τέλλοραι ύρίν. 

Είτα τίθησι χαί άλλο τικ ρή ρ ιον τοϋ έχιιν αυτούς (29) 
φίλους εαυτού. 

Ούχ — υμάς. Κατά άπόφαοιν ό λόγος, ότι έγώ 

diciiis : sum etenimλ. 
Vera. 45. Quia— domintu. Qaid faciat occultum. 
Vert. 45. Vos — vobis. Reauatiavi vobis omoia 

taoqaam amicis, quaecuoque videlicet ferre po-
tuistia, quaocuaque ®quum erat, ut audi-
retis : amico namque etaoa servo ereditquitpiam 
arcaaa. 

Atqui superiue cam diceret: Vot amm mei estU, 
tifeceritis, qumcwiqut egoprωάριο vobis', osteadit, 
quod noadam eraot, sed futuri tuac, oum ea 
facereot : quomodo ergo bic ait : Vos autem 
dixi amicot, quia omnia qum audivi α Patre meo, 
nota feci vobti ? Verbum, Etlis, aive Eritis, pro 
Permaoebitis accipito, ao ei d i ca t : Cum j a m sitii, 

f etiam io futurum permaaebitis, si feceritis, et 
estera. 

Deiode et al iud pooit t i gnam, quod eoi babaret 
amicos suos. 

Vera. 46. Non — vot. Negative (pp) sermo pro-

M Mattb. xxVIII, 10. 1 Joao. x in , 13. 11 Joaa. xv , 44. 

Variae lectiones et noUe. 

(28) Αυτούς, Α . Ita Heateoiut. Mox ad fiaem 
venu t 45 atrumqae ooajuogitar. 

(29) Αυτούς omitt it B . 

(oo) OccuUabat Imo, aperiebat, revelabat. V i -
detur legiase έπιχάλυπτι. 

(jpp)Negaltvef etc. Seoteatiamqaldem expfestit; 

sed a Ortsco reeessii. Κατ'άπόφαστν est directe. 
Rectum est pranunttatwm, reete pronumtuwU. Qui 
eaim iaterrogat obliqua vkletar oratione u t i . 
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nunliandotett,noninteiTOgttive: Vo$ nontlegitiit Α ι&όρην υμάς φίλους, έγώ r f φιλία νρών πώύψ>. 
ne, $ed tgo elegi υο$ ία amicos ; ego ad amicitiam 
vactram accurri. 

Vere. 16. Et potui vo*. Expiaatavi vos ία dite-
ctioae mea, in fidequ® ia me est. 

Vers. 16. Ut vos eatis. Ut exteadamioi cre-
eceatea. 
·' Vers. 16. Et fructum afferati*. Veluti tfuperius 

sigoificatum eet Aut fructum, spiritualia cbari-
smata : autmult i tudioem eorum qui t tud io i i l o rum 
salvandi suat. 

Vere. 16. Et — manea/. Maoeat incorraptus, per-
petuue. 

Vert. 16. Ut — vobi$. Nomiae meo, hoc est, taa-
qaam mei, taoquam ChrisUaoi. 

Vel iavocato oomioe meo, sicut etiam ia p r s 

Καί έβηχα ύράς. Καί ιφύτιυσα (30) ύράς «ς ΤΡ 
έρήν άγάπην, ιίς τήν ιίς έμέ πίστιν. 

"Ινα ύμιίς ύπάγητι. "Ινα έχτιίνησβι (3!) *νξι 
νόρινοι. 

Καί χαρπόν φέρητι. [ Ό ς (32) άνωτίρ* έιοΥ*· 
ται* ή] χαρπόν, τά πνιυρατιχά χαρίσματος η τέ x)«fe 
τών σω(ορένων ιχ τής άύτών σπουδής. 

Καί — ρένη. Καί ίνα μένη άνώλιθρος, ό*ι«ναί; 

τώ όνόρατί ρου, TOVTWTO». 

Β 
cedentibus declaravimus ubi dicebat: Et quidquid 
peiieritU nomine meoy hocfaciam · . Ac rursus : Si 
quid petiaitu nomine meo, kocfaciam *,ex quibus 
oeteasa est poteati» eequalitas Patris et Fi l i i . 

Vers. 17. Hmc — invicem- Hm loquor vobie, 
puta, quod morior pro vobis, etquod ego ad ami 
cit iam νeetram aocurri, αοα improperaas, ged ia-
citaas Y08 ad mutuam iater vos dilectioaem. Quia 
vero turbabaaturtanquam j am abomaibu* Judeis 
odio babid, deioceps coaaolatur etiam eorum 
trialitiam. 

Vert. 18. Si — odio habuerit. Muadum dicit, 
malos Judoos : Sit, iaquit, vobisia coasolatioaerja 
quod ego prius quam voe, fuerim odio babitus : 
et gaudete magis, quia mecum ia odio malorum 
commuoicati§. Deiade aliam quoque ponit contola-
tiooem, quod ei e aamero malorum eesent, mal 
ulique eos diligereat. 

Vers. 19. Si — diligeret. Quod euum esset, boe 
est, sibi s imi l e ; gaudet aamque simil i simile. 

Vers. 19. Quia — mundus. Itaque odio baberi 
•os a malie demoustratio eet virtutis, quemadmo. 
dum, etiam a talibus amari, eigoum est maliti©. 
Quia vero abjectam eorummeatem erexit . r u r t u m 
ipeoe ab bis qum cootra se fiebaot, consolatur. 

Vers. 20. Mementote — vobit. Et quis ait ille 
aermo, adverte. 

Vere. 20. Non — SUO. Nam huac sermooem ia Ούχ — αυτού. Τούτον γάρ τόν λόγο» * r " ^ 
prcecedentibus dix i t e is ; aec id ι-eme), »ed variie β ιιπιν αύτοίς, χαί ούχ άπαξ, άλλά διχφόβ·* *Φ 
ία locis. ΑΠ ergo : Νοα estia vos me meiiorea. ότι, Ούχ έρού χριίττους ύριίς. ^ 

ΥβΓβ. 20. Si — penequentur. Consequen» euim Εί — διώξουσιν. 'Αχόλουθον γάρ * ' β , i i f 

Ίνα — ύρίν, Έν 
ιροί, ώς Χριστιανοί. 

"Η έπιχαλούρινοι τό όνορα ρου, ώς χ · * * * 
βόντις ήρρηνιύσαριν, ένθα ϊλκγν Καί ό Γ** 
τήσητι έν τώ όνόρατι ρου, τούτο ποιήσι». [Κ» ^ 
πάλίν* Έάν τι αίτήσητι tv τώ όνόρατι ρ», ψ 
ποιήσω. Άφ' ών διίχνυται τό ίσοδύναρον 0 ^ 
χαί Τίού.] 

Ταύτα — αλλήλους. Ταύτα (34) λαλά νμα, * ρ 

αποθνήσκω υπέρ ύρών, χαί*τό ότι έγώ τί α*ιλία ψ 
•πέδραρον, ούχ όνιιδίζων, άλλ' ενάγων ύράς 
αγαπάν αλλήλους. Έπιί δέ ιθορυβούντο »»ζ 
τοίς Ίουδαίοις ρισητοί γινόμινοι, παρβρνβιίτ» » 
τήν έντιύθιν άσυρίαν. 

Εί — μιρίσηχι. Κοσρον λέγιι τονς 
δαίους. "Εστω, φησίν, ύρίν ιίς παραμνίί» » ψ 

C ύρών έμέ ρισηθήναι, χαί χαίριτι ράλλον, οτι «ο»· 
νιίτέ ροι Τ3ύ παρά τών πονηρών ρίσους. Είτα λέ7«1,1 

έτερον παραρυθίαν, ότι, έάν έχ τών πονηρά» ί*»-11 

πονηροί άν ιφίλουν αυτούς. 

Εί — ιφίλιι. 
όρο ιον. 

Τό όροιον χαίριι γάρ τώ όρο**» * 

; παρά (3? "Οτι — ό κόσρος. "ίίστι τό ρισιίσθαι ύρας 1 
τών πονηρών άπόδιιξίς ιστιν άριτής, ·#σπ«ρ «**11 

φιλιίσθαι παρά τών τοιούτων κακίας. Έπάρας w»Γ/* 
τών χαταπίπτον τό φρόνημα, πάλιν άπό *ώ ** 
τόν τούτους παρηγοριί. 

Μνημονιύιτ· — ύρίν. Καί (36) ποίος ίστιν»^* 
λόγος, άκουσον. 

Ούχ — αυτού. Τούτον γάρ τόν λόγον προλ*&* 

1 Joan. χιν, 13. * I b i d . 14. 

V a r i » lectiones et no l « . 

(30) I la ίθηχαβχροηΗ Chryeost. lom. VII , p. 452. 
C. Theopbylact. p. 782 Α, Β. Τ»θέναι, depalaaiti-
bus ita babet Xeaoph. CEcon. x ix , 7 ,9 . 

(31) I la Cbrysoet. tom. VIII , o. 452 C. Theophyl. 
p . 782 A. Cyri l . tom. IV, p. 892 M, qu i per άνά 
γιιν explicat. Nititur autem bec interpretatio τού 
Ιθηχα et ύπάγητι proximis vocabulis, χαρπόν φί-

£ητι. Vereor tamea ae dootior quatn verior s i l 
aec .explicatio. Evangeliet» eaim baud adeo di i i -

genter; obtervaat vocabula traasiaia» Snat aiia loca-

ubi nemo τιθι^αι 
Vide Rom. iv 
exemplo explicatur ιχτιίνισθαι, άνάγιι», 

(32) loclusa absuat A. 
(33) Iaclaea absuot 

iWi ioterpretabitur **f>1 

, 17, Hebr . i , 2. Ύπάγία Μ » «* 

{34) Sciiicet Cbryaoet. tom. VI «t Ρ· ^ ί 
τέλλοραι, iafert ^ιλάληχα, ex loco 

solet 
(35) βΤπό, pro παρά, Α. 
(36) 0 - ? - -0mi*so χαί, iegitur οποίος Α. 
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ρού έστι. Εύψυχιΐτι ουν τά opota τώ διδασχάλω πάσ- Α 
χ β ν η ς χαί χατ' ίχνος ακολουθούνε ς μοι. 

Εέ — τηρήσουσι. Μήτι διωχόρινοι δυσφοριίτι, 
μη Τ Ι τού λόγου ύρών άθιτουμένου. Ά γαρ ιίς έμέ 
ένιδιίξαντο, ταύτα καί αές ύράς ινδιίξονταί, καί 
Άρκιτόν, φησί, τώ δούλω, ινα γένηται ώς ό κύριος 
αύτοΰ. 

Άλλα — ρου. Ταύτα πάντα, διώχοντις δηλαδή, χαί 
τόν λόγον ύρών ρή τηρούντις. Εί ούν αγαπάτε pf, 
χαρήσιτι πάντως, ότι δι' έρέ ταύτα πάσχιτι, έπιί 
χάγώ δι' υμάς * χαί ύριίς ρέν υπέρ Δισπότόυ, έγώ 
δέ υπέρ δούλων. Είτα τίθησι χαί άλλην παραρυθίαν. 

"Οτι — μι, "Οτι άθιτούσι τόν άποστίίλαντά ρι, του- g 
τέστιν ύβρίζουσι χαί τόν Πατέρα. Λοιπόν τοίνυν άγαλ-
λιάσθι ύβριζόμινοι ριθ' ηρών. "Επιιτα άποστιριί τούς 
* Ιουδαίους άπάσης συγγνώρης έθιλοχαχούντας, χαί 
τοιαύτα διαπραττορένους. 

Εί — αυτών. Εί ρή έδίδαξα αυτούς άραρτίαν ούχ 
«ιχον, διώχοντις χαί ύβρίζοντις έρέ τι χαί υμάς τούς 
έρού ς, ώς ρήτι τίς έίρι λέγοντα, ρήτι άπό τών Γραφών 
τοντο διιχνύοντα. 

Ό — ρισιί. Σαφηνίζιι χαί αυξιι τήν άραρτιαν 
αυτών, λέγων ότι χαί ή τού Τίού ύβρις, τού Πατρός 
Ιστιν ύβρις. Ειπών δέ πιρί τής διδασκαλίας αύτοϋ, 
λέγιι χαί πιρί τών σηριίων αύτοϋ. 

Εΐ — * 'Χ ο ν · Και δντως αυτοί τούτων ράρτυρις, ^ 
λέγονης ότι Ούδέποτι ούτως έφάνη έν τώ Ισραήλ, χαί 
έτιρα τοιαύτα. 

Νύν — έωράχασι. Τά τοιαύτα έργα. 
Καί — ρου. Ανωτέρω γάρ ιιπιν, ότι Ό έμέ (37) 

ρ ι σων (38) χαί τόν Πατέρα ρου ρισιί. Καί άλλαχού 
πάλιν · Ό ρή τιρών τόν Τίον, ού τιμά τόν Πατέρα τόν 
ττέμψαντα αυτόν. 

Άλλ' — δωριάν. Κάνταύθα τό "Ινα ούχ αιτιολο­
γώ ιχόν, άλλά δηλωτικόν, τού μέλλοντος, ότι ρέλλιι 
πληρωθήναι ό λόγος ούτος. Νόρον δέ λέγιι τήν |3ί-
βλ.ον τών Ψαλρών έν $ γέγραπται, ότι Καί λόγοις 
ρίσους έχύχλωσάν ρι, χαί ιπολέρησάν ρι δωριάν, 
'Ερίσησαν ούν αυτόν δωριάν, ήτοι ράτην, άνιυλό-
γως (39), διά τήν πονηρίαν αυτών. D 

"Ινα δέ ρή ιΐπωσιν οί απόστολοι * Εί σέ έδιωξαν 
χαί τόν λόγον σου ούχ έτήρησαν, ιί τοιαύτα διδα-
χθέντις χαί τοιαύτα έωραχότις ουδέν άπώναντο, ιί σι 
χαί τόν Πατέρα σου ριρισήχασι, μέλλον σι δέ καί 
ΐίς ήρας τά όαοια ένδιίξασθαι, τίνος ένιχιν ιίς 
τοιούτους άποστέλλιις ήρας ; 'Επάγιι παραρυ-

est, ut t i (qq) mei estis diedpnli , bono tit is animo 
t d similia cum priBceptore sufferenda, et per ve-
etigia me seqaendum. 

Vers. 20. Si — servabunt. Neque graviter fera-
tis, quod το» persequaatur, aut quodvestros coo-
temoaat sermoaes : quae euim i n me osteaderuot, 
h » c etiani in vos osteodeat: et sufficit, inquit, servo, 
utsiisicut dotninui ejnt ·. 

Vers. 21. Sed— meum. HABC omnia, pula per-
sequentes, et earmonem vestrum non seryaotes. 
Si ergo diligitia me, gaudebitis omnino, quia h »c 
propter me patimini, quia et ego propter vos: et 
•os quidem pro Domino, ego vero pro servis. 
Deinde ponitet aliam consolationem. 

Vers. 21. Quia — me. Quia coutemaoat eum 
qui me amaadavit, hoc est, Patrem quoque contu-
melia afficiuot. Gaudete itaque Dobisoum affecti 
contumelia. Post h »c Judaeos omni privat venia, 
quod de industria perperam operati sint, taliaque 
perpetraveriDt. 

Yers. 22. Si — suo. Si non docmssem eos, pec-
catum non baberent persequendo ac contomelia 
affieiendo et me et vos, qu i mei estis, utpote 
non dicentem quis essem, nec i d a Scripturis 
osteodentem. 

Vers. 23. (Jui — odit. Explanat et auget pecca-
tum illorum dicens, quod Fil i i io juria, Patrit est 
injur ia . Postquam autem dix i t de doctrina sua, di-
cit etiam de signis suis. 

Vers. 24. St — haberent. Et vere ipsi testes 
erant dicentes: Nunquam apparuit sic in Israel9, 
aliaque similia. 

Vers. 24. Nunc — viderunt. Hujusmodi opera. 
Vers. 24. Et - meum. Superius namque d i x i t : 

Qui me odit, is et Patrem meum odit Et rur -
t u m a l i b i : Qui non honorat Filium, non honorat 
Palrem, qui misit illum 

Vere. 25. Sed — gratis. Etiam bio dictio ut, 
αοα est causalis, sed futuri sigoificativa, quod 
faturum sit, a th ic eermo oompleatur. Legem vero 
dicit l ibrum Psalmorum, ία quo scriptum est: Et 
sermonibus odii circumdederunt me ei oppugnave-
runt me gratis 1 1 . Oderunt ergo i l lum gratis sive 
frustra, absque ratione, propter suam mal i t iam. 

Ne autem dicaot apostol i : Si te persecuti suot, 
et sermonem tuum αοα eervaveruot ; si cum 
talia edocti sunt, taliaque videruat, o ib i l i l l is 
profuit ; si te et Patrem tuum oderuat, similia 
quoque adversum aos demoastrabuot, quam igitur 
ob caueam ad iales aos mittis ? iaduoil coaso-

• Matlb. x, 25. 9 Matth. ix, 33. 1 9 Joaa. xv. 23. 1 1 Joaa. v, 23. 

Varia? lectiones et no l » . 

12 Psal. cvm, 2. 

(37) Μισών έμέ. Α. (39) Beateoius fortaese reperit «νιυ λόγου, Sed 
(38) Hic addit oodex, Α. ρισιί. Paulo post autem hoo quoque probum i . β. ούχ ιύλόγως. 

omittit. 

(qq) Ut — * i . Siquidem. 
PATROL. G R . C X X I X . 45 
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labonem, dic#ni, quod Spiritus tanctus ooopera- Α θίαν, λέγων ότι τό Πνιύμα τό 
J>itur illie. 

CAP. XVII . De ParacUto. 
Vert. 26. Cum — me. De mea divinitate. Nam 

cum Pater multifariaoi testimonium perhibuerit de 
me, Spiritus sanctus quoque multifariam teitimoniura 
omnino perhibebit. Testificabitur aulem luoens 
in cordibus vestris ad majorem certitudinem, et 
miracula operane ad nomea meum. Vide autem 
quod mittit quidem eum et Filius, tanquamejusdem 
cum Patre bonoris : verum id a Patre, puta proce* 
dentem. Procedit itaque a Patre, tanquam de ejus 
substantia. Ideo etiam omnia quae Patris sunt no-
vi t , sicut et Filius. · 

Quod si roget quis, our etiam Filius non dicitur 
ipse Spiritus, cum eliam ab eodem sit Patre, d i -
cemus, quia non natus est, quemadmodum Filius, 
sed alio modo procedit. Ideo Natx quidem vocabu-
lum Filio convenit, Procedentis vero Spiritui. 
Rursum si pergat interrogans, quid sit il la pro. 
cessio, pergemus et nos dicentes, inverteado pau-
lu lum, quod ait GregoriusTbeologus: Dic tu gene-
rationem Fi l i i , et nos naturam e l o q u e m u r procee-
sionis Spiritustet ex aequopugnabimua (rr ) , in Oei 
mysteria t a n q u a m per t r a D s e o n a m prospicientes. 

Quare autem Filius et Spiritus non dicuntur 
iratres, cum eumdem babeant Patrem ? Quia non 
eodem modo ex illo s u n t ; siquidem ille nascitur, 
bic vero procedit. 

Vers. 27. Et — estis. Testes sermonum et ope-
rum meorum, ac meae div io» potentiee fide digni, 
quia ab ioitio preedicationis meorumque noiracu-
lorum mecum estie, et omnino multos ad fidem 
adducetis, neque enim omnes similiter mali sunt. 

CAP. XVI. Vers. i . Hvc — offendamini. Cum 
malos videritis persequentes vos, ac injuria affi-
cientes sed cognoscentes (ss), quod Paracletus vo-
bis auxilietur, booo sitis aoimo, ao viriliter agaus. 

Vers. 2. Extra synagogas — vos. Praediclum est 
enim quod statuerunt Jud«i, ut si quis confi-
teretur ipsum esse Cbristum, extra Synagogam 
ejiceretur. 

Vers. 2. Sed — Deo. Sed procedente tempore, 
inquit, adeo insanient, tantoque studio vestram 
affectabuot mortem, ut eum qui vos occiderit, 
puient sacrificiura ac victimam obtulisse Deo, et 
opioentur coluisse eum magis, eique placuisse, ut 
qui seductores ac pestiferos occiderit. Postquam 
praedixit tristia, addit iternm consolationem. 

1* 

άγιον ttwffm 
αϋτοϊς. 

ΚΕΦ. ΙΖ'. Πιρί τοϋ Παρακτίου. 
"Οταν — έμοϋ. Πιρί τής έρή ς θώτητος. Τον 7* 

Πατρός διαφόρως ραρτυρή σαντος ττιρί έμοϋ, χα η 
Πνιύρα τό άγιον διαφόρους μαρτυρήοτι κβνχ 
Μαρτυρήσιι δέ έλ)άρπον ταίς χαρδίβις ναύ» κ 

πληροφορίαν τιλιιοτέραν, χαί τιρατουργονν 'm 
όνόρατι ρου. f O p a (40) δέ ότι πέμχιι pi» r>. 
χαί Τίός, ώς όρότιρος τω Πατρί, παρά τον Dr» 
δέ, ώς παρά τού Πατρός έκποριυόμινον. 0 « ρ " 
Πατρός δέ έχποριύιται, ώς έχ τής ονοίας Ι Λ 
δν. Διό χαί οίδι πάντα τά τού Πατρός, ύοηβ ή1 

Τίός. 

Εί δέ τις έρωτα πώς ού λέγιται χαί τι 
β Τιος, οία έχ τού αυτού Πατρός όν, ipok» & 

ού γιννάται ώς ό Τίός. άλλ' έχποριύιτβ 
ιτιρον. Διό τολ γιννητο* μέν χλήσις Τέός."»β 

ποριυτώ δι Πνιύμα. Εί δέ προσιρωτήσα w*^ 
αύτη ή έχπόριυσις, προσιρούριν ό ftw |1ίι · 
βιολόγος Γρηγόριος, ριχρόν ύπαλλάξαντις ότι ^ 
σύ τήν γέννησιν τού Υιού, χαί ήριϊς φ υ σ ι · ^ * * ^ 
ί/πόριυσιν τού Πνιύρατος, χαί παραπλχχΓίβοαΐ» ι»**· 
ιίς θιού μυστήρια παραχύπτοντις. 

Καί διατί ό Τίός χαί τό Πνιϋρα ον *η** 
άδιλφοί, τόν αυτόν ιχοντις Πατέρα ; Διότι oy w 
τρόπον ιίσίν έξ αύτοϋ · ό ρέν γάρ γιννάται, τό δ**»*· 
ΐύιται. 

Καί — έστέ. Καί ύριϊς μάρτυρις τών Ηφ* ν 

Q έργων ρου, καί τής έρή ς Οιοπριπούς δννβρΛί*^ 

πιστοί, διότι άπ' αρχής τού κηρύγρβτος w>v* 
θαυράτων ριτ ' έρού έστι, χαί πολλούς |*ί· 9 

τως άγριύσιτι πρός τήν πίστιν * ού γάρ πβίντ«ς ψ* 
πονηροί. 

Ταύτα — σκανδαλισθή τι . "Οταν ίδητι ?ιύ< * 

νηρούς διώκοντας ύράς καί καχούντας, άλλ ίνΐτ0*1 

κοντις ότι ό Παράχλητος έπιχουριί ύρ» , ιύψυχά̂ 1 * 

άνδρίζισθι. 
Άποσυναγώγους — ύράς. Προιίρηται γάρ οτι τ̂ »· 

έθιντο οι Ιουδαίοι, ίνα, έάν τις αυτόν όρολογήΛ ty* 
τόν, άποσυνάγωγος γένηται. 

Άλλ ' — θ ιώ . Ά λ λ ά προϊόντος -ον χρο**»» 
τοσούτον έχρανήσονται καί πιρισπούδαστον «οα* 
ται τόν θάνατον ύρών, ώστι τόν άποκτιαΌ *̂ ι 

θιώ. rj ύρας δοκιίν θυσίαν προσφέριιν τώ θιώ. ^ 
ζιιν ιύσιβιίν μάλλον χαί ιύαρίστιίν ούτοι. *>ί 
χτιίνοντα πλάνους, καί λυριώνας, ^ 0 * ^ 
Προιιπών δέ τά λυπηρά, έπάγιι πάλι» 

< a Joan. ιχ, 20. 

(40) Inclusa absunt Α. 
(41 Locus Gregorii Nazianz. in orat. de Spiritu 

eanclo, p. 221, in i t . ita babet : Τίς ούν ή έχπό-
ριυσις ; ιίπέ σύ τήν άγιννησίαν τού Πατρός, χάγώ 
τήν γέννησιν τού Τίού φυσιολογήσω, καί τήν έχπό· 

( rr ) Et ex sequopugnabimus — prospicientes. Et 
simibter, quasi delirantes, conabimur — prospi-
cere. 

Variaa lectiones et notae. 

ριυσιν τού Πνιυρατος, χαί παραπληχτισορί" 
Θιού ρυστήρια παραχύπτοντις. 

(42) Πάλιν, pro πολλούς Β. 
(43) Άποχτιίναντα Α, u t est i n textU. 

(ss) Sed cognotcentes. Ίνα noa βιρ' 
pres, ao reduodare yidetur. 
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Καί — έρέ. Δι* ούς ταύτα Φποστήσισθι. Καί άρχιί Α 
ύριν «ίς παράχλησιν τό δι' ήρας ταύτα πάσχιιν. Ούχ 
έγνωσαν δέ τόν Πατέρα ουδέ έρέ έχόντις, ώς έθιλοκα-
κούντις. 

Άλλά — ύρΓν. "Ινα, όταν ίλθη ό καιρός τής διώξιως 
καί άναιρέσιως ύρών, ρνηρονιύητι αυτών ών δή (44) 
λιλάληκα ύρίν, ή νουν ινα ρνηρονιύητι ότι έγώ ιιπον 
ύρίν πάντα, ώς πάντα ΐ'δώς, χαί ίνα άπό τής αληθούς 
προαγοριύσιως τών (45) σκυθρωπών ήγήσθέ ρι πιστόν 
χαί έπί ταίς άγαθαϊς ιπαγγιλίαις. Ό γάρ άπατων ού 
προλέγιι τά άπάγοντα τή ς (46) απάτης, άλλά ρόνα τά 
έλχοντα. 

Ταύτα δέ χα'ι τά τοιαύτα συνιχώς αύτοίς επιλέγει, 

Vers. 3. Ει — me. Propter qaoe hme sutttiia* 
bitis : et satis est vobis ad consolationem, qood 
h « c propter nos patiamini. Non noverunt autom 
Patrem, neque me, idque voluntarie, sponte vide* 
licet deteriora sectantes. 

Vers. 4. Sed — vobis. Ut, cum venerit tempue 
perseoulioois ac mortis restro, reminiaeamini 
eorum quae videlicet locutos eum yobie : ΜΥ · , ut 
recordemini, quod ego praedixerim vob i i omnia 
tanquam universa cognoscens : et u i a vera t r i -
stium praenuntiatione, fidelem me babeatis etiam 
i n bonorum promissionibus. Nam deceptor (ii )non 
ea pradicit , qure a decepttone abducunt, eed ea 
tantum quae attrabunt. 

Haec vero et similia frequenter eis inculcat, ut . 
Ινα, όταν πάσχωβη ρή θορύβων ται, προιιδότις τούτο, g dum passi fuerint, non turbentur, oum boe p r a i c i -

ρηδι ραλαχίζωνται γινώσκοντις ότι διά τόν θιόν πά-
σχουσι.Μέγα γάρ φάρρακον έν τοις υπέρ άριτής άγώσι, 
τό γινώσχΜν υπέρ τίνος ό άγων. Και ήρας ούν, υπέρ 
καλού πάσχοντας, παραρυθιίσθω το γινώσχην ότι ύπιρ 
καλού πάσχορίν · ιί γάρ υπέρ αγαπητού τις πάσχων 
χαίριι, πολλώ ράλλον ύπιρ τού θιού χα'ι υπέρ 
άριτής. 

Ταύτα — ήρην. "Οτι ριθ' ύρών χαί ούχ έρέλλιτί 
ούτω παθιίν, έως ριθ' ύρών ήρην. Νύν δέ ταύτα λέγω, 
διότι χωρίζοραι ύρών, χαί έγγίζουσιν ήδη τά διινά 
νρίν. 

Καί ρήν χαί έξ αρχής, ότι έκάλισιν αυτούς, καί 
[Ης (47) άποστοξήν Ιταξιν,] ιιπιν αύτοίς (48) ότι 
Ιδού έγώ αποστέλλω ύράς ώς πρόβατα έν ρέσω 
λύκων * χαί ότι Παραόώσουσιν ύράς ιΐς συνέδρια, 
χαί έν ταϊς συναγωγαίς αυτών ραστιγώσουσιν 
[ύράς · (49) χαί ότι Έπί ήγιρόνας χαί βασιλιίς 
άχσησισθι ένιχιν έρού. χαί ότι Έσισθι ρισούρινοι 
ύπό πάντων διά τό όνορά ρου * χαί ότι Μή φοβήσθι 
άπό τών άποχτιινόντων τό σώρα * ] χαί πολλά τοιαύ­
τα. 

Πώς ούν ιιπιν ότι Ταύτα ύρίν ιξ αρχή ς ούχ ι?πον ; 
Διότι ενταύθα τό Ταύτα ίτιρα παρ' έχιίνα δηλοί, φηρί 
δή τό · Άλλ' Ιρχιται ωρα, ιίτουν Έγγίζιι · χαί τό · 
"Ινα πάς ό άποκτιίνας ύράς [δόξη (50) λατριίαν προσ-
φιριιν T O J θιώ.] Ταύτα γάρ νύν ιιπιν αύτοίς, φοβιρώ-
τιρα ιχιίνων όντα. 

Νύν — ύπάγιις ; Ίδών αυτούς ούτως ύπό τής 
άθυρίας χαταπαλαισθέντας, ώς άφωνους γινέσθαι, 
χαί ρή δύνασθαι αύτω προσλαλιίν, όνιιδίζιι τήν από 
τής τοιαύτης άθυρίας σιγή ν, λέγων * Νύν (51) δέ 

yerint : neque torpescant scieates, quod propUr 
Deum passuri sint. Magnum siquidem remediam 
est bis qu i pro virtute decertant, cognoscere pro 
quo sit certamen. Et nobis ergo pro bonesto pa-
tientibus consolationi sit, cognoscere quod pro ho-
nesto (uu) patimur. Nam si pro dilecto qais pati 
gaudet, multo magis pro Deo et pro virtute. 

Vers. 4. Hxc — eram. Quia vobiscum eram et 
ita passuri non eratis, quandiu vobiscum esaem. 
Nunc autem baec dico, quia separor a vobis, et 
j am iostant vobis pericula. 

Atqui etiam ab init io , cum vocavit eos, et i n 
apostolatum ordinavit, dixit eis : Ecee ego mitto 
uoi, tanquam oves in medio luporum E t : Tra* 
dentvos ad concilxa, et xn synagogis suis verberabwit 
vos, et ad reges ei prandes dueemini propter me 
et eriiis odio habitiab omnibus propter nomen 
meum Ilemque : Nevobis ab his limueritu, gmt 
occidunt corpus ac multa hajosmodi. 

Quomodo ergo ait*: Haec vobisabxnitxonondixif 
QuiadictioAarc,in preesenti a l iaabi l l is signiflcat: 
dioo sane, sed Venit siveappropioquat tempus, ut 
quisquis interfccerit vos, videatur cultum prmstare 
Deo : nambcec dixi tnuoc, qua? preecedentibus erant 
formidabiliora. 

Vers. 5. Ntmc — abis ? Videos eos in tantum 
^ tristitia absorptos (vv), ut mut i efficerentur, nec 

responsum eidare poseent, exprobrat eie eilentium 
a tal i tristitia ortum, dicens : Nunc autem abeo 

" Matth. x, 16. 1 5 ib id. 17, 18, 22. « · ib id . 28. 

Var iae lec l ioncs etnolae. 

(44) Δηλαδή, loCO δή, Α. 
(45) Έχθρων aniea, sed ex correctione ejusdem 

manus, σκυθρωπών. Β. 
(46) Αγάπης i n contextu et supra απάτης, Β. 

Utrumque ab eadem manu. Codex Α babet άπα­
της tafifQni. 

(47) Inclusa desunt A. 
(48) Αύτοίς omittit A. 
(49) Iodusa omittit A. 

baoet καί τά έξης. 
(50) Inclusa absunt Α. 
(51) Δέ abest Α. 

Eoram loco autem 

(/I) Deceptor. Forte legit. ό άπατιών. est, prostratos. Interpres videtur invenisse χαταπο-
(uu) Pro honesto. I n Greeco est, pro amato. θι^ταο aut χαταποτινσθέντας. 
(νυ) Apsorptos, Graecum nolat, lucta victos$ i d 
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ad e*m qtn mititme, et nemo inlerrogat me, Quo Α υπάγω πρός τόν πέρψαντά μι, χαί ούδ«ς Ιρκίμ 
abi$ t 

Atqu i Petrus interrogavit eum dicens : Domine, 
guo abis 1 7 ? Sed ib i sane Petrus dicens, Quo abis ? 
de loco interrogavit; hic vero, Quo abit ? eignifi-
cat, Quid agis ? SoleDt namque qui eegre ferunt, 
i ta revocare eum, qu i repente prosilit ad mortem. 
Oportuit ergo et disoipulos dicere, Quo abis ? sive, 
Quid agis, nos relinquens ? 

Potest qaoque et alio niodo dic i , quod cum Ρθ· 
tro interrogante non reepondisset, quo abiret, 
oportuit eo rureum interrogare. 

Vere. 6« Sed — cor. Admodum c o D t r i s t a t i estit, 
et propterea eiJetis. 

Vers. 7. Sed — vobis. Utpote ipsa veritas. 

Που ύπάγιις ; 
Καί μήν ό Πέτρος ήρώτησιν αντόν, ώηα * Ινρα, 

πού ύπάγιι ς ; Άλλ' έκιί ρέν ό Πέτρος ιίπών * Πού m 
γιις ; πιρί τόπου ήρώτησιν ενταύθα δί τ·, Ηον ν» 
γιις ; τό Τί ποιιί ς ; ΰποφαίνιι. Είώθασι 7«ρ ά 
παθούντις ούτως ιπιβωνιίν τω πρός θάνατο* opu*ort 
"Εδιι ούν καί τους ραθητάς έπιλέγι», 0ού πψ\, 
ήγουν, Τί ποιιίς άπολιρπάνων ήρας; 

"Εστι δι χαί έτέρως ιίπιίν, ότι, έπ«ιδή τότι rovfii-
τρου έρωτή σαντος, ούχ άπιχρίνατο, που vwr/n,q# 
αυτούς πάλιν έρωτή σα*. 

Άλλ' — καρδίαν. Σρόδρα ιλυπήθητι, χαί έιέτοήι 
σιγάτι. 

Αλλ' — ύρίν. Ώς αύτοάλήθιια. Κάν 7«? I 
Quanquam enim mille modis anxii sitis, Teritatem β κις λυπήσθι, τήν άλήθιιαν λέγω, χαί ούχ ««ώ 
dicam, nec trielia ocoultabo, sicut i i qui ad graiiam 
loquuntur. Deinde consolando ostendit utUem eit 
esse suam profectionem. 

Vere. 7. Expedit — vos. Vos quidem optatie, ut 
ego verser Tob i s cum, verum aliud vobis expedit. 
Procuratoris est autem, non indulgere dilectis, 
cum inuti l ia concupiscunt. Nam quia desuper i la 
sanctae Trinitati visum eet, ut Pater quidem ad Fi-
l i u m eot attraberet: Filius autein illos doceret, ao 
Spiritus tanctus ipsos perficeret: et j am duo com* 
pleta erant, oportebat et tert ium perfici, consum-
mationem videlicet Spiritus sancti (xx). Non erat 
aaiem eequaro, ut boc fieret, nisi postquam Filius 
recessiseet.Earperfi/ itaquevobisut ego abeam. Sicut 
enim, Si ego non abiero, Paracletus non veniel ad c 

Ό09 : i ta etiam, si Paracletus non venerit ad vos, 
nequaquam perflciemini. Necesse est ergo, ut 
ego abeam, completo jam opero, quod me fa-
cere oportuit, utaUus exbortator adveniat, vosque 
perficiat. 

Veri . 8. Cumque venerit — judicio. — Arguet, 
hoo est, condemoabit tandem (yy) malo*, inexcu-
gabilee penitus demonstrabit, cum me mortuo 
eximiae apparabit doctrinas, et tit eigoa bant ma 
x ima ad mei nomiais invocatioaem. Quid ergo post-
bac adversum medicent, quod si trat ioni consen-
taneum ? Cujue etiam mortni nomen taiia pree-
stare poterit ? profecto oihi l . Deinde ea etiam ex-
planat, de quibus iilos arguet. 

Vers. 6. De — me. Nam irremiesibile erit pecca-
t u m , adhuo in me non credere. 

Vers. 40. De — me. Justi namque indicium est, 
accedere ad Deum, simulque cum eo esse. Nam 
hoc significat; Et posthac non videbitit me. Itaque 
nisi justut eesem, non accederem ad Deum : 

D 

τά λυπηρά, ώς οί λέγοντις πρός χάρο, w»» 
νγορών διίχνυσι λυσιτιλούσαν αύτοίς τήν «ι»}# 
αυτού. 

Συραιριι — ύράς. *Τριΐς μέν ο̂νλισΟι fv*« 
ρι ύρίν · Ιστι Λ τό σνρο;έρβν ιτιρον ' τύφ* 
δί τό ρή φΐίδισθαι r « » ήγαπημινων, οτ» π? 
fopa /3ούλωνται. Έπιί γαρ ιυδόχησιν »»>fr>i<* 
Τριάς τόν ρίν Πατέβα ίλχύσαι αυτούς κρός ^ 
Τίόν · τόν δί Τίόν διδάξαι αυτούς · τό ο*ί Πνι 7̂1 

άγιον τιλιιώσαι αυτούς * χαί τ ά ρίν δύο &7Φ 
νασιν · ιδιι δέ γινέσθαι χαί τό τρίτοι, Φ ·«- * 
αγίου Πνιύρατος τιλιίωσιν · ούχ ίν δι ιάέί 
έλθιίν, ρή άπιλθόντος τού Τίού · ·ησί» οτι 
ριι ipiv, ίνα έγώ απέλθω, καί τα ο$ής. ^ 
γάρ, Έάν ιγώ ρή απέλθω, ό Πο̂ οχλΓΟί * 
έλιύσιται πρός ύράς · ούτω χαί, έάν ό Ώ*ρύύ#*ν 
ιλιύσιται πρός ύράς, ού τιλιιωθήσισθι. ΆνογίΛ»1* 
λοιπόν έρέ άπιλθιιν, πιπληρωχοτα τό fp7°* · "* 
ποιήσαί μι, ίνα ό άλλος παράχλητος ιλθη xeitw^ 
ύράς. 

Καί έλθών — χρίσιως. — Έλέγξιί, twriis 
Καταδιχάσιι τέλιον τούς πονηρούς, emti*f&* 
παντάπασιν (52) άποο>ήνη, όταν, άποβανο>τβ< ρ»· 
παρασχιυάση ύψηλάς (53) διδασκαλίας xti pf* 
σημιία ιπιτιλιίσθαι (54) έπί τ^ χλήσιι τον ^ 
τός ρου. Τί γάρ έρούσιν έτι κατ' ίρού ινλβρ»;* 
καί αποθανόντος τηλικαύτα δύναται τό όνορβ ρ*·· 
"Οντως ουδέν. Είτα έαιρρηνιύιι καί Ι>' οίς " 
τούς. 

Πιρί — έρέ. ΆμαρτίΛ γάρ ασυγγνωστος το ρί ** 
τιύιιν έτι ιίς έρέ. 

Πιρί — μι. Δικαίου γάρ γνώρισμα τ* κβοι^ 
πρός τόν θιόν καί συνιίνάι αύτ ί̂. Τούτο y*f ^m 

τό · Καί ούκέτι θιωριίτέ μι. Καί λοιπόν, *» 
δίκαιος, ούκ άν έποριυόρην πρός τό» Πατ «̂ * ** 

Joan. XUI, 36. 

Variae lectiones et not » . 

(52) ΆπονανιΖ oorrigendum, qaod Henleniue 
etiam babet. 

(53) Dl i rum hoo, παρασιυάσέι διδασαλίκσς χαί 

Ιπιτιλιίσθαι. Malim ergO post διδασκβλίβί, iote^ 
nere γίνισθαι. 

(54) Τιλώσθαι Β. 

xx) Spiritus sancti. PerSpirtum eanctum. 
y) Tandem. Prortua. ΡοΠβτιλος ;inveoU« 



1 4 » COMMENT. IN JOANNEM. - CAP. XVI. 

yotp OV* αμαρτωλός καί πλάνος χαί παράνομος χα'ι Α quomodo namque peccator ac sednotor, legis 
άντίθιος ποριυθιίη πρός τόν δίκαιον xal αληθινό ν χαί 
νοροθέτην χαί Θιόν; 

Καί πόθιν δήλον ότι πρός τόν Θιόν (55) άπήλθι 
χαί σύνιστιν αύτώ; Πόθιν; Άπό τής τοϋ αγίου 
Πνιύρατος μαρτυρίας, τής ©Υ έλλάρψιως χαί ση­
ριίων, ώς προιίρηται, ιπί τώ όνόρατι αυτού γινο-. 
ρτνυς (55). 

Ούχέτι δί θιωριιτι ρι, ριτά τής νύν δηλονότι 
άδοξίας χαί ιύτιλιίας* έριλλον γάρ αυτόν όράν, άλλ' 
ούχ ώς τό πρότιρον. 

Πιρί — κέκριται. Ότι ό διάβολος χατακέκριται χαί 
έχβέβληται τής δυναστιίας αυτού, ρηχέτι δυνάρινος 
άλως φέριιν τό έρόν όνορα, άλλά παραυτίχα δραπι-

adversarius, perveniret 
est, verax, legitlator ao 

transgressor, Deique 
ad eum qai justus 
Deus? 

Sed uade manifestum erit, quod ad Deutn abeat 
et cnm eo sit ? Unde. Α Spiritus sancti teetimonio, 
per dlueliationem, ut dictum est, ac signa, qu » 
per nomen ejus edentur. 

Posthac autemnoQ videbitis me, oum hac videli-
oet ignominia et abjectione, siquidem visuri eum 
erant, eed non ut prius. 

Vers. 41. De —judicatus est. Quia diabolas con-
demaatus est, et potentatu suo ejectus, non po-
tens posthac meum omaiao ferre noraen, sed ete-

τιύων. Πώς δ' άν τούτο πέπονθιν, ιί φίλον αυτόν Β t im fugiens : qaomodo, obsecro, i d i l l i continge* 
ιιχσν, ώς οί πονηροί λέγουσιν * ότι έν τω Βιιλζιβούλ 
«ρχοντι τών δαιρονίων έχβάλλω τά δαιρόνια, χαί ότι 
δαιρόνιον έχω, χαί τά τοιαύτα ; 

"Ινα δέ τόν λόγον άνακίφαλαιώσωρίν, Έλθών, 
φησίν, ό Παράχλητος έλέγξιι τούς πονηρούς · έπί 
otuapria ρέν ότι άραρτάνουσι, ρή πιστιύοντις ιτι * 
έπί δικαιοσύνη δέ, ότι δίχαιος έγώ χαί ούχ αμαρτωλός, 
ώς αυτοί )έγουσιν * έπί χρίσει δέ ήτοι κατακρίσιι, 
ότι χαταχέχριται ό άρχων τών δαιρονίων, ώς εχθρός 
χαί ού φίλος ρου. 

Έτι — άρτι. Άτιλιίς όντις έτι, χαί ρήπω διά 
τών έν τώ σταυρώ χαί τ$ άναστάσιι ρου φρικτών 

ret, si amicum eum baberem, re lut i dicunt mali , 
quod per Beelzebul principem d&monioruni eji-
ciam dsmonia '^qaodquedeemoniumbabeam 
et c»tera hujusmodi ? 

Ut autem sermonem summatim col l igamus: 
Cum venerit Paracletus, arguet mundum de pec* 
cato, quia peccant, qu i adhuc noa oredunt ; de 
justitia autem, qoia justus ego sum et non pecca-
tor, sicut ipsi d i cunt ; dejudicio vero, sive con-
demnatione, quia condemnatus e t l princept 
dflemoniorum, tanquam inimicus, et non amious 
meus. 

Vers. 12. Adkue — nune. Gum adhuc imper-
fecti sitis, et necdum per horrendam (xz) paseio* 

χαί παραδόξων προχόψαντις, ρηδέ ένδυσάρινοι δύναριν Q nem, ac inopinatam resurrectionem meam profa-
έξ ύψους. 

"Οταν — άλήθιιαν. Είς τό ιίδέναι πάσαν την 
άλήθιιαν τών θιίων δογμάτων, τήν προσήχουσαν 
δηλονότι γνωρισθήναι ύρίν. Είτα ίνα ρή, τηλιχαϋτα 
πιρί τού αγίου Πνιύρατος άχούσαντις, ριίζον τό 
Πνιϋρα νορίσωσι, χαί ιις έσχάτην άσέβιιαν έρπέσωσιν, 
έττάγιι θιραπιίαν χαί φησιν * 

Ού — εαυτού. Όσπιρ ούδ' έγώ, χαθώς διαρόρως 
ττροδιιστιιλάρην * ουδέν γάρ ίδιον ούδινί τής αγίας 
Τριάδος, πλήν άγιννησίας, χαί γιννήσιως, χαί έχπο-
ρβύσιως, άλλά χοινά πάντα αύτφ. 

Άλλ' — λαλήσιι. "Οσα άν άκούση παρά τού 
Πατρός, β χαί πιρί ιραυτού πολλάκις ιίρηκα, δηλών , 
τό όροούσιον, χαί όροφυές, χαί ίσον, χαί άπαράλλα-
χτον. "Ασπιρ γάρ ό Τίός πλήρωρα νόρου χαί προφη­
τών, τά τυπικώς προδιαγραφέντα βιβαιώσας διά 
τ9ς άληθιίας* ούτω καί τό θιίον Πνιϋμα πλήρωρα 

ceretis, neque iaduti sitis virtute ex alto M . 
Vers. 43. Cum — veritatem. Ad boo, ut scia-

tie omnem veritatem divinoram dogmatum, quam 
videlicet expedit vobis cognoscere. Deinde, ne au-
ditis talibus de Spiritu sanoto, majorem existima-
reot esse Spiritura, et in extremam inciderint i m -
pietatem, medelam adjungit dicens : 

Vers. 13. Non — semetipso. Sicut oeque ego, 
quemadmodum variis i n locis explicaTimas. 
Siquidem nihi l u l l i sanct» Trinitatis pers-
n® proprium est, pratar innaecibilitatem, nati-
vitatem et proceasionem, sed omnia eit com* 
munia. 

Vers. 13. Sed — loquetur. Qufiecunqoe audie-
r i t a Patre, sicut etiam frequanter de meipso d ix i 
significans substanti» ac oatune Identitatem, 
aequalitatem, ac o m D i m o d a m similitudioem. 
Quemadmodum enim Filius ioopletio legis est 
ao propbetam, veritate confirmani, qtue prias 

« · Matlb. xu , 24. " Joan. vu, 20, » Luc. xxnr, 49· 

Variae lectiones e i not» . 

(55) Ita A. Sed God. Β in oontextu babet, πρός (55) Γινομένης Α· 
τόν, etsupra, αύ. i . e. αυτόν, et θιόν. 

(χχ) Ροτ horrendam, etc. Per ea qu » ia cruee et resarrectioae mea aecident borrenda et mirabi l ia, 
profeceritis. 
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figurative seripta erant: ita quoque et divL- Α τοΰ Εύαγγιλίου άναπληριύν τά τούτων, vn^ni 
» ι ι · Spiritus impletio est Evangelii, ea quae ούτος τά τον Πατρός, 
Fi l i i w n t adimplens, aiout et Filius ea q u a Patris 
sunt 

Yera. 43. — vo£t*. Ne incaute (α) preoipite-
mio i , etiam propheti» (b) ac praecognitionia gratia 
dignos efficiet. 

Vers. 44. Ille me glorificavit. Per nomen meum 
vires prsbens, me « incarnationis mysterium pla-
niua vobis manifestaos. 

Vers. 44. Quia — vobis. De mea scientia, ea 
videlicet, q u » Patris est. Accipict autem, boc ea* 
Audiet Dicit tamen hec, demjttens sese ad disci-
pulorum imbeciilitatem. Nam aocipere et audire, 
creaturarum eunt: siquidem increata Trinitae novi l 

Καί — ύμίν. Τά μέλλοντα, ώστι ρή 
υμάς άαυλάχτως, χαί προγνωστικού χορίβρατ 
άξιώσιι. 

'Εχιίνο ς έμέ δοξάσιι. ' E v τ£ ίμώ άνόματι * 
ένιργιίας διδούς, άποχαλύπτων ύρίν τρανόηρ» ν 
ρυστήριον τής ίρής ένανθρωπήσιως. 

"Οτι — ύρίν. 'Εχ τής έρής γνώσιοις, * 
τού Πατρός. Αήψιται δέ άντί τού 'Αχβνπι. Λ 
τοιαύτα ο*ί συγχαταβατικώς λέγιι διά τί* έ?ί<*» 
τών ραθητών. Τό γάρ λαμβάνιιν χαί οχ Μ · ^ 
χτιστών ιίσιν * ή σι άχτιστος Τριάς οίδι « χ * 

omnia, et nunquam ullo iudiget. Deiode interpre- g έπί πάσιν άνινδιής έστιν. Είτα φρρηνινιη 
tatur, quod dixit , De meo 
. Vers. 45. Omnia — yo6w. Nam cum omoia 
quee Patris eunt raea sint, unum autem borum sit 
baec scientia merito d i x i ; quod De meo accipiet, 
boc ts t , Gooformia mecum et audiet et annuntia-
bit vobis, nihilque diesonum, utpote mibi per 
oconia aequalis. QuflBounque ergo docuerit, mea 
sunt, et meorum adimpletiva sermonum et ope-
r u m . 

Et quare non venit Spiritus saoctue, dum adbuc 
esset oum eis Filiue ? Pr imum quidem, quia suf-
ficiebat Filius, qui cum eis versabatur. Praeterea 
Ttfo, quia necdum occito Agoo, qui pro mundi 
peccato iminolatus e&t, nondum solutum erat pecca-

τού έμού. 
Πάντα — ύμίν. 'Επιί γάρ πάντα όσα έχ*» · &»' 

τήρ, έμά έστιν, έν δέ τούτων χαί ή γνοϊι« «Λ 
ΐιχότως ιίπιν ότι ' E x τοΰ έρού λήψιτβι, ΤΛΠΤ. 
Συνωδά ροι χαί άκούσι* χαί άναγγιλιί voi»,α 
©ύδιν άπό}δον, ώς χατά πάντα ίσος tpoi* A i t f e 

τοίνυν, άπιρ άν διδάξη, έμά έστι, χ«ί τ » » » 
άναπληρωτικά. 

[Καί (57) διατί ούχ η )θ ι το Πνινρα τό · > . 
συνόντος αύτοίς έτι τοϋ Τίού ; Πρώτα ρβ» Ι*1 

ήρχιι συνών αύτοίς ό Τίός· έπιιτα δέ, διότι ρ η 

τού 'Αρνοϋ τού αιροντος τήν άμαρτίαν τον xtfp* 
τυθέντος, ούπω έλύθη ή αμαρτία · ρήπο» δι T«TC 

U i m : bocautem nondum toluto, Oei erga bominee ^ λυθιίσης, ούπω χαταλλαγή τοϋ θιού προς τον; * 
recoocjliatio nondum facta era t : nondum vero facta 
reconciliatione, noa oportuit dari gratia Spiritus 
sanoii. Ubi vero facta eat reconciliatio, et apostoli 
adpericula mittebantur, accertamina aggredieban-
tur, et urgentis eratnecessitaiis, tuac demum alius 
yeoit exbortator. 

Et quare non etatim po i t resurreotionem veoit? 
Ut, in multo Uliuepoeiti desiderio, eum multa cum 
gratia susciperent. Etenim dooec oom eis erat 
CbrUtus, i n afflictione non erant ; at ubi recessit, 
nudat iet io roulto tunore ao moBstitia coostituU 
multacom bilaritate ac jucuoditate Spiritum sanc-

θρώπους έγένιτο * ρήπω ό*έ χαταλλαγής γ · 9 ^ " 
ούχ ίό*ιι ό*οθήναι τήν χάριν τού αγίου ΙΙνιύρατος. 
ό*έ καί χατα>λαγή γέγονι, χαί οί απόστολοι ψ 
κινδύνους ιπί απ ο ν το, χαί πρός τους αγώνας oW'^ 1-
(58) χαί χριία τού άλιίροντος ίν, τότι 1§«» 1 

άλλος παράχλητος έρχιται. 
Καί διατί ρή ριτά τήν άνάστασιν ιύ&ύς 

"Ινα, έν πολλ$ αύτοϋ χαταστάντις ιποβνρίβ, ·*» 
πολλής αυτόν χαράς ύποδέξωνται. "Ε*»ς Ρ* ^ 
συνήν αύτοίς ό Χριστός, ούχ ησαν ιν 6λίψ«* m 

δι άπήλθι, γυρνωθέντις χαί έν πολλώ ωόβω » ί 
γινόρινοι, σφόδρα ήδέως έριλλον ύποδέξασθ« τό D * * ' ' " , 

t u m erant suscepturi. το αγιον. 
Quemadmodum autemPatereaquee sant in θ ΐ » β Ώσπ ιρ δέ ό Πατήρ ήδύνατο τά όντα παραγατ15· 

pottlit produoere, F i l l U S tamen eaproduxit, u t e jUS ρ ό Τίός δι ταύτα παρήγαγίν, ίνα ράθοιρ» ^ 
discnmua potentiam ao divioitatem : ita quoque τήν δύναριν χαί θιότητα - [ούτω (59) χ * ^ ^ 
Filiua poterat quae alterius erant Paracleti i n disci- ήδύνατο τά τοϋ άλλου Παρακλήτου 1 0 7 « 

Variae lect iones ct nola». 

(57) Α verbis Καί διατί ad δήλη γένηται deeurjt 
omnia io cod. Α. 

(58 ) Elegantissime άποδύιςθαι et άλιί^ιιν 
junx i l . Prius restituiquoquedebet Libanio fn episf. 
647. p. ubi codex Mosq. ita habftt : Έ)πίζω δέ σι 
χαί δια τού παιδός πο)λούς ήρίν έλεγξαν ρήτορας 
ούτως όξύ βλέποντος χαί ρέοντος, ον ώήθην διίν Ευ­

θύς άποδύντα [vulgo άποδόν^ά] παλαίω ^ 
παριλθόντα χαιοόν ζητώαιν. , 

(59)Quaehic ioclusa eunt, l e g u n t u r w ^ 
cod. Β. a manu receotiori. Excidisseauteffl 
lur ob duplex θιότητα. Ego non d u W » J . j 
pare, p r a w u m cum Ueotenias euam n i ^ 
sua iaterpreialiooe. 

(ού Ante ne incauie, omisit, Futura. 
(b) Propheim. Forte ergO legit. προφητικής καί προγποστικής. 
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τ·ϊς ραθηταί*· τό Πνίβμβ Λ τβ άγιον ιίργάσατο, ίνα Α polis operari, t a taraen operattn est Spiritus 
ράθωριν χα'ι αντοϋ τήν δύναμιν χαί θιότητα·] Έπιί 
γαρ πιρί μέν τού Πατρός όύδιίς άρβέέαλλι, πιρί δι 
τού Τίού χαί τού αγίου Πνιύρατος ήγνόουν, διά τούτο 
ό ρέν δι' ένανθρωπη>ιως όριλιί αύ^οϊς, τό δΐ τρόπον 
έτιρον χαταρτί(ιι. 

Καί έπιί πιρί ρίν τοϋ Πατρός πολλά ηχούσαν, 
τόν δΐ Τίόν πολλάχις ιίδον θιοποιπώς έργαζόρινον, 
τήν δι τού άγιου Πντύρατος άξίαν ούτι δι' άχοής, 
οβτι δι' όψιω; έγίνωσχον, λοιττόν παρά τούτου τι-
λΐιούνται, ίνα χαί τήν τούτου θιότητα γνωρίσωσι. 
Διά τούτο χαί έπί τον θιίου βαπ^ίσρατος ή ζωοπάρ-
οχος Τριάς παραλαρβάνιται, ούχ ώς τοϋ ενός ρό­
νον ρή άρχοϋντος ιίς άναγέννησιν, άλλ' ίνα διά τής 
κοινωνίας τών έπικλήσιων ή χοινωνίν τής 
δήλη γένηται.] 

Μιχρόν — μι. Τιθαρμένον ύπό γήν. 
Καί ρι. Άναστάντα έχ νιχρών. 
"Οτι — Πατέρα. Διάβασιν πανταχού τό πραγρα 

χαλιί, διιχνύς ότι ού χατασχιθήσιται ιπί πολύ 
παρά τού θάνατον. Χαρίιντα ρέν ούν πιρί τοϋ άλλον 
Παραχλητου έπαγγιώάρινος, λνπηρά πάλιν έπ­
ήγαγι. Καί πολλάχις ήδη τούτο πιποίηχι χαί ποιιί, 
τοίς θυρήρισι τά θυραλγή άναπλέχων, οία τούτο 
ρέν παρήγορων καταπίπτοντα ς, τούτο δέ γυρνά ζω ν 
έστώτας. Οί γάρ έν τοίς ρήρασι τά άπινχταία ρι-
λιτήσαντις ιύβορώτιρον έριλλον οίσιιν αυτά έν τοίς 
πράγρασιν. 

Είπον — λαλιί. 'Εδόχιι γάρ αύτοίς παραβολήν τινα 
χάνταύθα λέγιιν, ώς χαί ιν τω χατά Ματθαίον προκρή-
χαριν. "Ισως δέ χαί τό σροδοόν τής άθυρίας τήν άναισ-
θησίαν ταύτην ένιποίησιν αύτοίς, χαί οί πολλάχις 
ταύτα άχούσαντις ούτω διέχιιντο ώς ρηδέποτι ρηδιν 
τούτων άχηχοότις. 

Έγνω — ρβ ; Ει*α διίρρηνινιι τό ζητούρινον. 

Άρήν — ύριίς. Μή θιωρούντές ρι ώς τίθαρρένον 
νιτό γήν. 

Ό δέ χόσρος χαρήσιται. Οί πονηροί, ώς άπαλλαγέν· 
τις ρου. 

'Τριίς δέ λνπηθήσισθι. Πρός χαιρόν τινα. "Ορα δέ 
πώς ιιπι, Κλαύσιτι χαί θρηνήσστι χαί λυπηθήσισθι, 
γυρνάζων αυτούς έπί πλέον ιις ύπορονήν διά τής συν-
ιχιίας χαί ιπιτάσιως τών άλγυνόντων. 

Άλλ' — γινήσιται. Πάλιν θιωρούντων ρι, ώς 
άναστάντα έχ νιχρών ήδη. Ειτα τιθησι χαί (60) χο-
σριχόν άναντίρρητον παράδιιγμα τής τήν λύπη ν άαα-
νΐ?οΟσης χαράς. 

sanctus, ut eju« quoque discamus potentiam ae d i -
vinitatem. Nam quia de Patre quidem nullus bae-
sitabat, de Filio autem ac Spiritu sanctoignorantia 
tenebantur, propterea ille sane per incarnationem 
cnm eis oonversatus est, bio vero alio modo per-
fecit. 

Praeterea de Patre quidem multa andierant: 
Filium quoque seBpius divina operantem conspexe-
r a n t : Spiritus sancti autem dignitatem, neqae au-
ditu ,neque aspectu cogaoscebant. Ab hocitaque (c) 
perfloiuntur,ut ej us quoque divinitatem cognoscant. 
Propterea etiam in divino baptismate vivificans 
Trinitas assumitur : non quod nna sola persona ad 
regeaerationem nonsufficiat, sed utper invoocatio-

θιότητος B nis commanicationem Deitatis commnnieatio signi-
ficetur. 

Vers. 46. Pusillo — me. Sub terra sepultum. 
Vers. 16. Et — me. Ubi a mortuis resurrexero. 
Vers. 16. Quia — Patrem. Paesioais mysteriam 

appellat ubique transitum, ostendens, quod non 
multo tempore mort i erit subjectus. Itaque post-
quam l»ta de altero Paracleto promisit, rursum 
tristia inducit, idque frequenter et fecit j a m et 
facit, leetis tristia p e r m i s c e D s , ut binc quidem 
consoletur dejectos, binc vero stantes exerceat. 
Nam qui in verbia horrenda pr imutn medita tifue*» 
raat, ea postmodum io rebus tolerabilias la lur i 
eraat. 

Vers. 17. Dixerunt — Vers. 48 .loquatur. Siqui-
dem parabolam eis videbatur aliquam etiam hie 
dicere, siout et in Evangelio juxta Matthaeum p r « 
diximus. Fortassis autem et triatitiae vehementia 
insensibilitatem banc eis injecerat: et qui freqen* 
ter beec aodierant, sic affecti erant, quasi n i h i l 
unquam borum audiseent. 

Vers. 19. Cognovit — mel Deinde quod queere-
bant interpretatar. 

Vert. 20. Amen — vos. Noa videntes ine, sab 
terra videlicet sepultum. 

Vers. 20. Mundus vero gaudebit, Mali scilioet, 
tanquam a me liberati. 

Vers. 20. Vos autetn contristabimini. Ad aliqaod 
tempus. Vide autem, quomodo d ixe r i t : Plorabitis 
etlamentabiminiac contristabimini, ad tolerantiam 
ampliue eos excercens, per coQtinuationem (d) eo* 
r u r a quffi moBrore afficiant. 

Vers. 20. 8ed — vertetur. Cum me iterum vida-
bitis ex mortuis resuscitatum. Deiade ponit etiam 
vulgare (e) ac certissimum exemplum de gaadio, 
quod aKBrorem e medio tol l i t . 

Variae lectiones et noUa. 

(60) Μικρόν, pro χοσριχόν Α. 

(e) Ab hoc itaque. Oenique ab boc. (β) Vulgare. Ια Graco est, mundanum, id est, ex 
(d) ContinxtaUontin. CoDtinaationem et ioteo- rebus, quse in muado solent acciderd, repetitum. 

t ioQem. Koa videtur legiese, χαί έπιτάσιως, id est Nisi χοινόν legerit. 
αύξήσιως. * 
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Vere. 21. Mulier— φα. Tempue laboriosumA Ή γυνή — αυτής. Ό καιρός τώ> 
dolorum. 

Vere. 21. Cum — mundum. Quemadmodum 
brevie ille moeror, qui mulieri ia partu laboranti 
provenit a partaa doloribus, magamu parit de 
edita prole gaudium : i ta quoque vobis tempo-
ralis de morte mea ΓΛΟΒΓΌΓ, perpetuum generabit 
de resurrectione mea gaudium. 

Vers. 22. Et — vobis. Nemo a vobis auferet: 
tuno eoim ηοα amplius moriar, nec deiooeps me 
privabimini . Quomodo autem de muliere dixi t , 
quod gaudetquia natus est bomo i n mundum, cum 
non propterea gaudeat, sed quod sibi natus sit 
puerulus ? Hoo dixit , quoniam ab init io dixit 
Deus: Crescite ei muUiplicamini ac replete terram u , 
et i n primis quidem bomo nasciiur i n mun- g γιννάται ό άνθρωπος επομένως, οι χαί ιές βχρ 
dum, βχ consequenti vero etiam ad obsequium pa- γιννητόρων. 
reatum* 

Simal autem et myaticum quiddam binc s igni-
ficatur, quod Cbristus per mortem genitus quasi 
per quemdam uterum, et eolutis mortis dolori-
bue natus sit novus bomo i n mundum no fum : 
primogenitus ex mortuid in regnum coelorum. 

ώδίνων (61). 
Όταν — χόσμον. "Ωσπιρ τ$ ώδινούση γνναατΑ k αχό 

τών (62) ώδίνων βραχιΐα )ύπη γιννφ ττ> 7*™*' 
ρατι ριγάλην χαράν* ούτω καί ύρίν ή βατό τού βανβ-
του ρου πρόσκαιρος λύπη γιννήσιι τήν έπί τψ άναστχ-
σιι ρου διηνική χαράν. 

Καί — ύρών. Ούδιίς άοαιριϊται ύρών ονχέτΐγ*= 
άποθανοϋραι, ούκέτι ρι ζηριωθήσισθ^. Πώς σι τ » 
τής γυναικός ιίπιν ότι χαίριι, διότι ίγιννησνί aV0p*c«; 
ιίς τόν χόσρον ; Ού δια τούτο γάρ χαίριι, άλλά Ιαη. 
έγιννήθη αύτ$ παιδίον* τούτο ιιπι, διότι X K T W / I . ι 
θιός ιίρηχιν* Αύξάνισθι, καί πληθύνισβι, και 
σατι τήν γήν. Καί προηγουρένως ρέν ιΐς T t v j o w 

ο*» 

Vere. 23. Εί — non quidquam. — /n ιίίο die, 
boo est, cum venerit Paracletus, non rogabitU me 
quidqtiam eorumqu» ziuno rogatie, puta, Quoabis f 
et : Ostende nobisPatrem, ao aimil ia.deomnibusa 
Paraoleto edocti. 

Yel etiam al i ter : Non necease babetis mecum 
versari oorporaliter, nam boo significat .* Me non 
rogabitu quidquam, sed tantum nomen meum no-
minantes, cuncta accipietis, quae petieritis : eub-
jungit enim : 

Vere. 23. Amen — vobis. Cujus autem nomen 
tanta polest, certissime Deus est. Ideo etiam Da-
vid variis i n locis i l lud laudans, nunc quidem 
a i t : Quam admirabile ett nomen tuum in universa 
terra111 nuno vero ; Exaltatum est nomen ejus *o-
lius 

Ad?ertendum eet autem, quod interdum quidem 
daiionem eorum quee petuntur, Patri attr ibuit : 
quandoque vero eibi ipei, sicut et alia sane, propter 
«qualitatem eamdemque potentiam ; bic autem 
et Patri et eibi ipsi . Nam ait : In nomine meo. E l 
pari modo dicendum, ubicunque boo adjunctum _ (66) συνέζιυκται 
est. D 

f Queeouoque conferuot et util ia sunt. 

"Αρα δέ καί τι ρυστικόν έντιύθιν (63) νποδχιβ*-
ται, ότι ώς διά ρήτρας τινός, όιά τον θοινάτνυ, τ* 
χθιίς ό Χριστός, καί τάς ώδίνας τού βανοττον 1 ύ « ν 

έγιννήθη άνθρωπος καινός ιίς τόν κόσρον τόν χ*> 
νόν, πρωτότοκος έχ νιχρών ιίς την βασιλιίαν ~iw 
ουρανών. 

Καί — ουδέν. — Έν έχιίνη τ$ όρ*ρ«. τουτ­
έστιν έλθόντος τού Πκρακ)ήτου, ούχ έρο*τήσιτϊ ρι 
ουδέν ών έρωτάτι νύν, οίον Πού ύπάγιές ; χαέ, Λήξτ* 
ύρίν τόν Πατέρα, χαί τά τοιαύτα, διδασχορβνοι exvrs 
ύπό τοϋ Παραχλήτου. 

[ Ή (64) χαί έτέρως. Ούχ έξιτι χριίβτν «ττυχά» 
Q μοι σωματιχώς* τούτο γάρ δηλοί τό, Έρυχ ούκ *ew-

τήσιτι ουδέν* άλλά ρόνον τό όνορα ρου ο>οραζαντχ^ 
πάντα λήψισθι τά ζητούρινα* ιπάγιι γαρ.] 

'Αρήν — ύρίν. Ού δέ τό όνορα τοσαύτα οΤννατκι 
θιός αναντιρρήτως έστί* Διό χαί ό Δαυίδ διαοορ*; 
ύρνών αυτό οησιν νύν μέν* Ός θαυραστόν τ* 
δνορά σου έν πάση τ$ γ^· νύν δέ· ότι 'Τψώβη τί 
όνορα αυτού ρόνου. 

Ηαρατηρητέον δέ ότι ποτέ ρέν τώ Πατρί τη> δο-
σιν τών αιτηθέντων άνατίθησι, ποτι δέ έαυτώ, ώσ­
πιρ δή χαί τάλλα, διά τό ίσον χαί όροοτθινΐς * ο -
ταύθα δέ χαί τώ Πατρί καί έαυτώ. Φησί γάρ ότι 
Έν τώ ονόρατί ρου* όροίως δέ καί (65) ένθα άν τούτι 

Veri . 24. Eactenus meo. Atqui quando eos 
misit data potestate adversus spiritue immundoe, 

[ Όσα (67) άν αίτήσητι* όσα συροέροντα χαί 
ώοέλιρα. ] 

Έως άρτι — ρου. Καί ρήν, ότι άπέστηλαν αύ* 
τούς, δούς έξουσίαν πνιυράτων ακαθάρτων, ώστι 

" Gen. ι, 28. Μ Ρ·κ1. νιιι, 2. " PsaL CXLVIU . 13. 

Variae lectiones et notae. 

(61) Όδυνών Α. 
(62) Όδυνών Β. 
(63) Ενταύθα Α. 
(64) Inclusa absunt Α. 
(65) Intel l . έαυτ̂ λ χαί τώ Πατρί άνατίθησι. 

ί66) Τό έν τορ όνόματί ρου. Sed flenleaius i t a Τ*ά-
Lit, ac si post καί invenerit λιχτέον. Sed i d for-

tasse perspicuitatiscausa de suo addidit , 
(67) Hasc uterque codex i n marg . babel. 
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έχβάλλιιν mtkt « * t σιραπιύιιν πάσαν νόσον καί Α ut ejicerent illoe, et ourarent omnem morbum 
πάσαν ραλακ ιον, Iv rtf» ονόματι αύτοϋ ίνήργουν * 
άλλα τότι ού τόν Πατέρα ητοϋντο έν τώ ονόματι 
αύτοΰ. 

Αίτιίτι — πιπληρωρένη. "Ινα, γνόντις όσα τό όνομα 
ρου δύναται, χαράν έχητι τιλιίαν, ήτοι πολλήν ή 
πλιίονα. 

Ταύτα — ύμίν. Τουτέστι συνίσκιασρένα, χαί 
ού πάντη σαοή, διότι, διδοικότις έτι χαί άθυροϋντις, 
ού δύνασθι προσέχιιν τοίς λιγορένοις, ή πολιίν ένωτί-
σασθαι. 

Άλλ' — ύρίν. "Ερχιται καιρός, ό τής άναστάσιώς ρου 
δηλαδή, ότι άπαρακαλύπτως καί σαοώς διδάξω ύράς ιν 
ιύθυρία γινόμενους ήδη. Και γάρ ριτά τήν άνάστασιν 
έπί τισσαράκοντα ήρέρας ην όπτανόρινος αύτοίς, καί 
λέγων τάπιρί τής βασιλιία ς τοϋ Θιού, καθά οησιν ή 
βίβλος τών Πράξιων. 

*Εν — αιτήσισθι. Ήμέρα> τόν καιρόν πολλάκις ιίωθι 
λέγιιν. Συνιχώς δί πιρί τής έν τώ Ονόρατι αύτοϋ αίτή-
σιως λέγιι, πληροοορών αυτούς πιρί τής δυνάμιως αύ­
τοϋ, καί Θάρσος έρβάλλων. 

Καί — ύρών. Καί ού λέγω ύρίν τότι ότι Έγώ παρα-
καλέσω τόν Πατέρα πιρί ύρών. 

Αυτός — έξήλθον. Αυτός γάρ ό Πατήρ οιλιί 
ύράς τότι, ώς ιγώ, έρμένοντας τή πρός έρέ ©ιλία καί 
πίστιι. 

Έξήλθον — Πατέρα. Τό Έξήλθον, καί Έλή-
λυθα, χαί Άοίηρι, χαί Ποριύοραι, καί τά τοιαύτα 
συγκαταβατικώς λέγιι διά τήν άσθένιιαν τής διανοίας 
τών μαθητών, ώς διαοόρως ιίρήκαριν. 'Πς γάρ θιός, 

omnemque languorem J 4 , in nomine ipsius opera-
bantur. Verum tunc non petebant Patrem in nomine 
ipsius. 

Vers. 24. Petite — impletum. Ut, postquam co-
gnoveritis quanta possit nomen meum, gaudium 
babeatis perfectum sive multum aut copiosius. 

Vers. 25. Exc — vobis. Hoc est, obumbrata et 
non omnino manifesta, quia adbuc metu et moe-
rore aflecti, bis quae dicuntur non potestis adver-
tere, aut ampliua percipere. 

Vers. 25. Sed — vobis. Instat tempus, resurre-
ctionis meae videlioet, quando a p e r t e ao manifeste 
docebo vos, j am in leBtitia constilutos. Siquidem 
p o s t resurrectionem per quadraginta dies appare-
bat eis, et docebat de regao Dei, sicut narrat liber 
Actorum i e . 

Vers. 26. in — petetia. Diem et boram (f) solei 
frequenter ipsam tempus appellare. Saepius autem 
de peiitione in nomine suo dioit, certiores eos 
reddens de ipsius virtute et fiduciam injiciens. 

Vers. 26. Et — vobis. Et non dicam vobis tunc : 
Precabor Patrera pro vobie. 

Vers. 27. Ipte — exivi. Nam ipse Pater tunc 
vos amabit, sicut ego, permanentes videlicet in 
amore ac fide erga me. 

Vers. 28. Exivi — Patrem. Verba b »c , Exiviei 
Veni, Relinquo et Vado, ac simiba, demittendo se 
dicit, propter inOrmitatem intell igeotis discipulo-
r u m , veluti frequenter dix imus. Nam tanquam 

καί έν τώ Πατρί ην, κάί έν τώ κόσμω * άπιρίγραπτον C Deus et in Palre erat et in mundo ; siquidem Γ68 
loco non circumscripta est divinitas. 

Itaque Exivi α Patre, significat ease eum de sub-
stantia Patris, sive legitimum Patris Fi i ium. Veni 
in mundum, significativum estincarnationis ipsius; 
el similiter quod ait, Relinquo mundum. Ait i l lud , 
Vado adPatrem, demonstrat restitutionem prioris 
potenti» ac gloriae ipsius. 

γάρ ή θιότης. 
[ Τό μέν (68) ούν, Έξήλθοιν παρά τοϋ Πατρός, 

δηλοί τό ιιναι αυτόν έκ τής ουσίας τού Πατρός, 
ή/ουν Τίόν γνήσιον τού Πατρός * τό δέ Έλήλυθα 
ιίς τόν κόσρον, σημαντ'κόν τής ένανθρωπήσιως 
αύτοϋ * ομοίως δέ καί τό Άοίηρι τόν κόσρον ' τό 
δέ. Ποριύοραι πρός τόν Πατέρα, παρέστη σι τήν 
άποκατάστασιν τής προτέρας εξουσίας χαί δόξης 
αύτοϋ.] 

Αέγουσι — λέγιις. — Νύν ο ανιρώς λαλιίς, καί 
ουδέν συνισκιασμένον λέγιις * έγνωμιν γάρ ά ιιπις 
νύν. 

Νύν — έρωτα. Τούτο λέγουσι παρηγορηθέντις 
ού ρικρώς άπό τών ρηθέντων λόγων, ώς ραθόντις 

Vers. 29. Dicunt — dicis. — Nunc manifesie Uh 
querii9 et n ih i l obtectum dic is ; intelleximus enim, 
q u » nunc dixisti . 

Vers. 30. Nunc interroget. Hoc dicunt, consola-
tione noa modica accepta ab hie, quoslocutus est, 

ότι άναστήσιται, καί πάλιν διδάξιι αυτούς, χαί ότι ό Π sermonibus, utpote intelligentes, quod rursam 
Πατήρ οιλιί αυτούς. Τό ρέν γάρ ελπίδα βοηθιίας 
παριίχι, τό δέ πληροοορίαν ορθής πίστιως * τότι 
γάρ ταύτα μάλιστα νινοήχασι. Φασιν ούν ότι Νύν 
οίδαριν ότι οιδας πάντα, χαί τά απόρρητα τών 
ανθρώπων, χαί ού χριίαν έχιις, ίνα τίς σι έρωτ$ 
πιρί ών βούλιται μαθιίν, άλλά προοθάνων λύιις 
τό (ητούμινον. Καί ηρών γάρ συζητούντων τί έστι 

resurrecturus esset, rursumque eos docturus: et 
quod Pater ipsos amaret. l l lud siquidem auxi l i i 
spem probebat, bocautem rect®fidei certitudinem, 
nam tunc potissimum baec iotellexeruot. AiuBft 
ergo, Nunc scimus quod scis omnia, etiam bomi-
num arcaaa; nec oput est Hbi, ut quiste interroget 
de bis qus discere voluerit, sed praweniena d i t -

1 4 Mattb. χ. 1. " Act. 1, 3 seqq. 

Variae lect iones et notae. 

(68) Inclusa absunt A. 

{f) Et horam. Καί ώραν αοα esft ia Greco. 
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eolvis quod quaeril. Nam et nobis conquirentibus, Α τό · Μικρόν χαί ού θιωριΛ* μι, * a l *A » pa*b,*t 
όψισθέ μι, χαί τό έξης · ρή έρωτηθιίς ή^ήΛΜίς*·*, 
xa l άνέπαυσας ηρών τήν διάνοιαν. 

quid eeset, Pusillo tempore non videbitis mef et 
rursum pusillo tempore, et videbitis me, et cetera; 
non iaterrogatus interpretatus es ea, et quiescere 
fecisti mentem nostram. 

Vere. 30. Per hoc — Vers. 3! . creditis ? Ipsi 
siquidem tanquam gratiam aliquam i l l i praestan-
tes d ixerunt : Ex hoc perfecte credimus, quod a 
Deo missus sis, quod Filius Dei sie. Ipse ΤΘΓΟ ex-
probanseis imperfectam adhuc fidem, a i t : Modo 
perfecte creditis. Necdum adbuc,arguetenim ac con-
vincet vos tempus quod jam instat. 

Vers. 32. Bcce — relinquatis. Tempns dicit 
impetus eorom qai cum proditore venturi erant, 
cum omnes discipuli ejus relicto eo fugerunt, 

'Εν τούτω — πιστιύιτι; Αυτοί ρέν, άσπρ χα* 
τινά παρέχοντις αύτώ, ιιπον ότι Άπό τοντβν ίητϊΐν·· 
έντιλώς ότι Ιχ τού θιού άπιστάλής, ότι Τέός ιί m 
θιού * αυτός δέ, ovnoNCwv ούτοί ς άτΛί frititra 
Φησιν. Άρτι πισηύιτ· έντιλώς; Ούδ* έρττ urfr 
γάρ υμάς ό ΐΦίστως ίδη καιρός. 

Ίό·ού — άφήτι. Τόν χαιρόν λέγιι τ* «*· 
τών άρφί τόν προδότη», ότι οί ρπδητβ *» 
πάντις άρέντις αυτόν έΦ«γον, ώς έγραψι*»* 

Te lu t i scripsit Mattbf leus" ; tunc enim timor i m - Β βαίος * τότι γάρ ό σόβος άτιλή την πίσπ»** 
perfectam eorum fidem ostendit, cum ad mo-
dicum tempus offendiculum passi sint de passione 
ipsius. 

Vers. 32. Et — est. Semper mecum Tersatur, 
utpote inseparabihs. 

Ver§. 33. Hxc — habeatis. — Emc locutus sum 
vobis, non perfectam vobis tradens notidam, sed 
ne propter cogitationes patiamini io roe offendicu-
l u m , aut lurbemini , cum comprebendar, ligabor 
et abducar, aliaque bumano more patiar. 

Vers. 33. /n — habebitis. Non solum cum pa-
tiar, verum etiam quandiu in mundo boc fueritis; 
nam preesens vita stadium est ac locus exercitatio-
nis athlelarum Dei, sive exploratio eorum qui me 

ήλιγξι, σκανδαλισθέντων ριχρόν (59) έπί τό »A* 
τού. 

Καί — έστι. Συνών ροι άιί, ώς άχώριστβς· 

Ταύτα — έχυτι. — Ταύτα λιλάληκα vub, οντώβ» 
γνώσιν παραδιδούς ύρίν, άλλ* ίνα ιπ* Ιαβί pi *™* 
ζι?τ·τοίς λογισροΐς, ρηδι ταράσσησθι, ότι ivUc^ 
νοραι χαί δισρούραι καί άπάγοραι >αί τέΝι **Φ 
άνθρωποπριπώς. 

Έν — ίξιτι. Ούκ ότι πάσχω ρόν«, w 

άν έν τώ κόσμω τούτω Ιστέ· στάδιόν γφ***1 

(Βίος, και γυρναστήριον τών αθλητών τού &»> 
καί δοκίριον τών άγαπώντων pt. [Πρβιίρ*™ ^ 

dil igunt. Praedictum est eoim, quodarctaest porta Q γάρ ότι (71) Στινή η πύλη καί τιθλιρρή* * 
et stricla νια, qux ducit ad vitam*1. Ne autem de-
jiciantur audientes, quod tota vita passuri sint affli-
ctiones, confortat eos dicens. 

Vere. 33. Sed — mundum. Hoc est malitiam ac 
malum i l lum, qui hujuepater est. Nam predictum 
est, quod princeps mundi hujus judicatus e s t f l , 
sive devictus est. Ne ergo timueritis : coneequens 
enim est, vincente praeceptore, etiam discipulos 
qui eum imitantur viciase. Qui ergo malis afficiunt 
et occidunt corpus, superabuntur ab anima vestra, 
atque id, quod capi potcst, t o l l en t : ab ea vero 
quee capi nequit, manifeste devincentur. 

CAP. XVI I . Vers. 1. Bmc — ra?/um. Postadmoni-
tionem, ad orationem, tanquam homo, coovertitur, 
instruens bominee, u t i n tentationibus ad Deum re-
spiciant, omnibusquerelictis ad eum confugiant, et 
ab eo petant auxi l ium. Hic itaque sorsum elevat 
oculos, docens intentionem ac indistractionem in 
orationibas. Al ibi rero procidit in faciem M , sta-

η άπάγονσα ιις την ζωήν · ίνα ό*έ ρή ηχ**19** 
άκούσαντις·οτι διά βίον παντός θλιβήσονται, παραδ» 
ρύνιι αυτούς.] 

Άλλά — κόσρον. Τήν πονηρία» κ*ί τέ» 
τόν ταύτης πατέρα. Προιίρηται γάρ ότι · "Ζ* 
τόύ κόσρου τούτου κέκριται, ήτοι χαταττιτΓώι̂  
Μή Φοβήσθι ούν · τού διδασκάλου γάρ 
άκόλουθον καί τούς ρασητάς νικήσαι, pipowp^ 
αύ^όν. Οί γάρ χαχούντις καί άποχτιίνοντις τί 
ήττηθήσονται τής ψυχής ύρών, καί τό pb ^ 
αίρήσουσιν, ύπό δέ τού άλήπτου πιρι·**άί ^*** 
λαισθή σονται. 

Ταύτα — ούρανόν. Μιτά τήν παρ*»*" r 

ιύχήν τρέπιται, ώς άνθρωπος, παιδιύ*» τ·ν; 
θρώπους έν τοίς πιιρασροίς πρός τόν θιέ» 
καί πάντα άσέντας ιίς αυτόν κατα·ΐυγιη·, **» ' 
αυτού αίτιίσθαι |5οήθιιαν. Ενταύθα ρ» ^ 
αίριι τούς ό·θαλρούς, διδάσκων τό «τί*1* 
άπιρίσπαστον έν ταίς (72) ιύχαίς · [άλλαχ·* ,διίΐι 

Μ Matlb. xxrt, 56. " Mattb. τιι, 14. " Joan. χτι. 14. " Maith. xxn, 39. 

Variae lecliones et notae. 

(69) Interpres intellexit χρόνον. Al i i tamen i n 
mentem venire possit aut ου ρικρόν, aut ριτά ρι­
χρόν, n imirum χρόνον. 

(70} lnclusa omittit Α. 
(71) Ex hocloco nemo colligat, Eutbymium apud 

MattnaDuin probare ότι, pro τί. Hoc enim ότι oen-

ties in hoo Hbro nihU nisi locum ψ*ζ£. 
crarum ao vocabula aliquo modo lauda» f 
ficat. 

(72) Προσιυχαις Α. . . Γα? 
(73) 0mi8Si i , qum hic inclusa sunt, ρο» ^ 

ιυχαίς, legtt, τό δέ έλήλυθιν ή ώρα Α. 
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r r t f i c t t έπί πρόσωπον, νοροθστών ταπιίν^ην χαι συν- . 
τριβών καρδίας έν ταις ιύχαίς. τΗλθι γάρ ούχ εαυτόν 
δ ι ί ξ α ι ρόνον, άλλά χαί άριτήν παραδοϋναι, ρή ρόνον 
δ ι ά ρφρατων, άλλά χαέ διά πραγράτων. Τούτο γάρ δι-
δασκάλου αληθούς. 

Κ α ί — ώρα.] Ή τού πάθους, ή τοϋ θανάτου πιρί ή ς 
έλ.·γ«ν, ότι Ό χοίρος ό έρός ούπω πάριστιν * [ό (74) 

χοίρος, όν ό προσλαέών βιός ώρισι τω προσληοθέντι 
ά>θρωπω. ] 

Δόξασον σου τόν Τίόν. Τοίς ύπιρ τοϋ χόσρου πάθι-
σ ι . Δόξα γάρ ιροί τω Δισπότη πάσχιιν ύπιρ τών δού­
λων ρον , χαί γνωρίζαν έντιύθιν τοις άνθρώποις, οίον 
έ χ ω ριλανθρωπιαν, ώστι προσδραριίν πάντα τά έθνη, 
χα ί γνωναί ρ ι θιόν. [Φησί (75) γάρ ό Παύλος 
ότ ι Ούτως ήγαπησιν ήρας, ώστι παραδοϋναι εαυτόν 
>ττέρ ηρών. ] 

* Η , Δόξασον ρι , τιρατονργών ιν τώ καιρώ τού 
σταυρού τά ρο&Ίρά χαί εξαίσια σηριία, χαί δι*-
χνύων ιχ τούτων ότι γνήσιος Τίός σου ιίρί. Ταύτα δέ 
•ίρηται χαί ένθα χιίται το * Νύν ιδοξάσθη ό Τίός τοϋ 
άνθρωπου.] 

Ί ν α — σι. Διά τής ίαυτοϋ δόξης * τών γάρ ιθνών 
πιστιυόντων ιίς ίρί, χαί σύ δοξασθήση. Καί ιίς σι 
γ ά ρ πιοτινσουσι, χαί δόξασονσί σι, ώς τού ιδίου 
σον Τίού ρή οιισάρινον ύπιρ αυτών, χαί ή έρή 
δόξα έσται χαί σή. [Ζητών (76) ούν, ώς διδήλωται, 
δοξασέήναχ, διίχννσιν ότι έπί τόν σταυρόν έχουσίως 
έρχιται . Είτα λέγιι χαί τήν αίτίαν δι' ήν ζητιί δοξασ-
0ν>αι.] 

Καθώς — σαρχός. — Καθώς, άντί τοϋ Διότι. Φησίν 
ονν * Δόξασον σου τόν Τίόν, διότι ιδωχας αύτω ίξου- ( 
σέαν πάντων τών εθνών, ώστι δοξάζισθαι παρ' αυτών. 
Γέγραπται γάρ * Καί δώσω σοι έθνη τήν χληρονορίαν 
ότου χαί την χατάσχισίν σου τά πέρατα τής γής. 
[Δόξασον σου τόν Τίόν, διότι ιύδόχησας γνωρισθήναι 
αντόν χαέ δοξασόήναι πάση τ$ οίχουρέν$. Καί τό 
(τητια δέ δοξασθήναι, χαί τό λέγιν ότι "Εδωχας, χαί 
τά τοιαύτα, συγκαταβατικώς λέ/ir χαί οικονομικώς, 
ώς διαοόρως προδιοστιιλάριθα, ή χαί ώς άνθρω­
πος.] 

Ίνα — αίώνιον Όσον τό έπ' αύτώ. Εί δέ τίνος 
ούτι έπίστιυσαν, ούτι έλαβον ζωήν αίώνιον, τών τοιού­
των έστί τό έγχληρα. Ό ρέν γάρ Πατήρ ιυδόχησιν ίνα 
πάντων ό Τίός έξουσιάση διά τής πίστιως, χαί πάντις 
ύπό τόν ζυγόν τών εντολών αύτοϋ γένωνται * χαί ό 
Τίός δέ πάσι διά τών αποστόλων δέδωχι τό Εύαγ- j 
γέλιο», τήν θιογνωσίαν, ήτις έσ^ί ζωή αιώνιος, ώς 
πρόξινος ζωής αιωνίου. [ Οί δι (77) ρή υποταγέντις, 
ρηδέ παραδιξάρινοι, αυτοί τής εαυτών άπωλιίας 
αίτιοι * ούδένα γάρ άκοντα χαταναγχάζιι. Αιριτή γάρ 
ή άριτή·] 

Αύτη — Χριστόν. Καί δντως αιώνιος ζωή ή θιο-
γνωσία, τ$ πιστιι χαί τών έργων δηλονότι συνιζιυγ-

-· Joaa. νιι, 6. 31 Oalat. n, 20 ; Ephes. ν, 2. 
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tuens dejectiooem ae cordie coatritioaem tempor* 
oratioais. Venit enim non tantum, ut seipsum 
ostenderet, sed ei virtutem traderet, non verbis so-
lum, sed et operibus. Nam hoc veri preceptoris 
•st. 

Vers. I . Et — Aora.Paseionis, aut mortis, de qua 
d ixerat : Tempus meum nondum adest * ° ; tempus, 
quod Deus qui assumpeit homini assumpto deflni-
vit . 

Vers. 1. GlortficaFilium tuum. Afflictionibas,quas 
pro mundo perpetiar. Nam mib i , qui Dominussum, 
gloria cst pati pro servis, ut biac bomioibus ίαοο· 
teecat, quo affectus sim bominum amore, ut accur-
rant omnes geotes, et me Deum esse cognoscant. 
Ait enim Paulus 1 1 quod sic dilexit nos, ut traderet 
seipsum pro nobis. 

Vel, Glorijicame, edens tetnpore passionis prodi-
gia, ac terribilia admirandaque signa : et ex bis 
ostendens,quodaaturabs sim Filius tuus. H«o quo-
que diota suot, ubi habetur, Nune glorificatus est 
Filiw hominis ". 

Vert. 1. Ut — ie. Per euam g lor iam: nam creden-
tibus in me geatibus, et tu glorificaberis. Siqiudem 
credent io te et glorificabuat te, qui proprio Filio 
tuo pro eis non peperceris : meaque gloria erift 
et iua. Quaereas ergo, ut demoastratum est, glorif i . 
cari, ostendit quod ad crucem spoote Teaiat . Deiode 
eiiam caueam dicit,propter quam glorifioart quserat. 

Vere. Sicut— carnis. — Sieut, pro Quia. Aift 
ergo: Glorificat Filinm tuum, quia dedisti ei polesta-
tem omaium gentium, ut ab eis gloriflcetur. Scri-
p tumestea im: dabotibi gentes fiwreditatemtuam, 
it possestionem tuam terminos terrx ". — Glorifica 
Filium tuum, qutacomplacitum est t ib i , notucn eam 
fieri ao gloriflcari unirerso orbi . Qusrere autem 
glorifioari ac dioere Dedtitiei similia, demitteodo se 
dicit ac dispensatorie, sicuti variis ία locis dis-
putavimus. Aut etiam taoquam homo ait. 

Vers. 2.—. Ut aetemam. Quaatum ία seest. Nam 
licetquidamooa credideriat, aeque vitam »teroam 
aoceperiat,idtaroeaillorum culpaest: siquidem Pa-
Iri complaoiium est ut Filius baberet omoium pote-
statem perfidem, etomnes sub jagum prscepiorum 
ejus flereat. Filius quoqae aniversis per epostolos 
dedit ETaogeliam, Deiqae aotit iam, qunes tT i ta 
ttteraa, utpote vitam coaciliaos eteraam : qai aif-
tem αοα tuat subjecti, aeqae i l lud susceperuat, ipsi 
sibi perdiiioais causa suat, aemiaem eaim oogit-
invituaa. Nam virtus voluntaria ast. 

Vers. Z.Hac—Chriitum -EtTerevita eeteroaeat 
Dei cogoitio, fide ac operibus conjunctis. Nam fidet 

32 Joau. xu i , 33, Peal. u , 8. 

Variae lectionei et noUe. 

(74) IndtMMi omfttit A. 
(75) Incltua absuat A. 

(76) lae luM detuot A. 
(77) I a d u M omitt i tA. 
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inqait, Sine operibus mortua est »*. ut oognoseant Α μένων. Ή πίσπς γάρ. Χ"Ρ** 
Deum, te solum verum Deum et me. 

Solum autem verum Deum dixitPatrem, addiffe-
r e Q t i a m faleo dictorum deorum ;non yerorum qui-
dem, sed tamen dictorum. Νοα autem seipsum 
esset clusit, quin verue Deus Nam quonam pacto 
id facere potuit, quod se veritalem vocat diceas: 
Egosum veritas** ;etse Patri preedicat8equalem,cum 
multis aliis ία locis, tum ubi a i t : EgoetPater unum 
8umus*$<tΝοα boc ergo nuac etiam de ae ipso dixi t , 
ut quod ex bis quee frequeater docuit notum eet. 
Siquidem aeque Spiritus saacti hio memiait, utpote 
de quo s i g D i f i c a v e r a t ia bis qu» docuerat, aempe 
oum essetille Paracletus, qui duceret eos in omnem 
veritatem, sicut praedictum est. 

Vers. 4. Ego — terram. —Super terram dixit . Nam 
ία coelo glorificatus fuerat, ex natura babens glo* 
r iam et ab angelis adoratus. Non ergo de illa loqui -
iur gloria, quam ex substantia (g) sua baereditario 
jure possidet; nam i l lam, et si oemo eum glorificet 
pleaam habet, sed hanc dicit, q u » ab bomiaum 
caltu resultat. Nempe tale est et i\\ud,Gloriftca Filium 
tuum. Et u i scias quod de bac gloria loquatur, sub* 
j u o g i t : 

Vers. 4. Opus — facerem. Pradicationem Evaa-
gelii. Atqui res adbuc ia priocipiis erat ; quomodo 
ergo dicit Consummavi ? Quia quidquid suarum erai 
p a r t i u m jam i m p l e v e r a t . 

Aut fulnrum dicit, taaquam praeteritum. , 
Vel bocdixit quiajam radicembodnorumjecerat, 

qu® ooiao fructum erat productura. 
lpse ergo Patrem gloriflcavit ία terrautpote data 

j a m de eo ootitia universo orbi per Evangelium 
quod per apostolos in uuiverso mundo prtedicaa-
dum erat. Nam In omnem, iaquit, tetram exivit 
tonus eorum, et infines orbis terrm verba eorum71. 
Eum quoqueglorificavit, omaia ei ascribeado, tam 
doctrinas quam signa. 

V e n . 5. Et — te. Ego quidem glorificavit te ia 
terra, ut significatum est: rero glorifica me glo-
ria divioitatis, quam babui ante mundi oonstitutio-
oem. Glorifica me bominem apud teipsum, regali 
soliodigoum apudtejudicans ;dequoaitPropbeta: 
Dixii Dominus Domino meo, hoc est, Pater Fdio, Sedt 
adextrismeis · · . Glorifica me g loriaquam babui ut 
Deus, priusquam bic muadus esset, apad tuam 

ιστιν. Ίνα γινώσκωσι θιόν, σέ τον μόνο» fttfabta 
χαί έμέ. 

Μόνον δέ άληθινόν θιόν ιίπι τόν Πατέρα ορός iV 
στολήν τών ψιυδωννρων θ ιών, τών ούχ όντο» pb, * 
γομένων δέ. Ον μήν εαυτόν έξέβάλι του um oi«vW 
Θιόν. Πώς γάρ ; όςγι άλήθιιαν έαντόν καίιί,ίίτβ» 
'Εγώ ιίμι ή άλήθιια · χαί Ισον έαντόν τ* Πατρί α#* 
τιι, [ ιν άλλοις τι (78-79) πολλοίς, χαί α οίς ft* 
Έγώ χαί ό Πατήρ έν έσριν. Ούκ ιιπι» *η »Λ 
χαί πιρί εαυτού νύν, ώς ήδη γνώριμο» «f ώ »· 
λάχις έδιδαξι. Καί γάρ ουδέ τού αγίου Π*ΜΠ; 
έρνηρόνινσιν ενταύθα, ώς χαί πιρί TOVTW ftktj 
άο* ών έδίδαξι, χαί ώς αύτοϋ τού ΠαραχΊο}»ά 
γήσοντος αυτούς ιίς πάσαν τήν άλήθιιαν, xoVf 

Β ιίρηται.] 
Έγώ ~ γής. — Έπί τ*ς γής liw, i«e 

τώ ούρανώ έδιδόξαστο, έν τι (80) ούσα τέ»& 
έχων, χαί παρά τών αγγέλων προοτηπ*νρ©κ, & 
τοίνυν πιρί έχιίνη ς τής δόξης λέγιι, τής τ$ ·*» 
αυτού συγχιχληρωρ^νης · ιχιίνην γάρ, χα «pk 
ιδόξαζιν αυτόν, έχιι πιπληρωμένην · άλλα ηάνφ 
τήν άπό τής λατριία ς τών ανθρώπων γινορβΦ. ) 
χούν (81) τοιούτον ιστι χαί τό · Δόξασον « ν τ« ϊέ». 
Καίίναμάθης ότι πιρί ταύτης τής δόξης fW.* 
ήγ«γ« Ί 

Τό έργον — ποιήσω. Τό χήρνγρ* êv B*TF 
λίον. Καί ρήν αρχήν έτι τό πράγμα 
λέγιι Έτιλιίωσά ; "Οτι πάν τό έαντού tmb* 
«δη. 

Η τό έσόμινον ώς γιγινηρένον λέγιι. 
*Η τούτο ιίπιν ώς τήν ρίζαν τών αγαθά» W&h-

ρινός, ήτις πάντως έριλλι χαρπορορήσαι. 
Αυτός ούν τόν Πατέρα ιδόξασιν έπί τίςγ^ςι««^ 

γνωρίσας αυτόν πάση τ^ οίχου μένη διά τον BJffl^ 
b έριλλι χηρυχθήναί έν όλω τώ χόσρω διά τό» 
λων. Είς πάσαν γάρ, ρησί, τήν γήν ιξήλθ» · f*^?*{ 

αυτών, χαί ιις τά πέρατα τής οίχουρένης τέ p i ^ 
αυτών. Έδόξασι δέ αυτόν, χαί ώς τ« χ«»τι»? 
έπιγραρόρινος, χαί τάς διδασκαλίας, χοί τέ ^ 
μιία. 

Καί — σοί. Έγώ ρέν έδόξασά σι W ^f* 
ώς διδήλωται · συ δέ δόξασον ρι παρα 9*Φ^ 
δόξη τής θιότητος, $ ιίχον πρό τού χόσρβν. 
ρι τόν άνθρωπον παρά σιαντώ, τής παρ* r* '̂ 
λιχής χαθέδρας αξίωσα ς, πιρί ού ρησιν · Ορ·!^ 
Ειπιν ό Κύριος τώ Κυρίω ρου, τουτέστι» · flirtJ 

τώ Τίώ, Κάθου ιχ διξιών ρου · δόξασό»ρΐ *f 
? ιίχον ώς θιός, πρό τού τόν χόορο» * « » 

»* Jac, α, 20. · · Joan. χιν, 6. M Joaa. χ, 30. « Ρβκΐ. ΧΥΙΙΙ, 5 ; Rom. χ, 18. 

Variaa lectiones et not» . 

σιι. 
(81) Incluaa absuot A. 

(78) (79) Iaolusa absunt A. 
(80) Nescio, utrum Henlenius legerit τή n ρύσιι, 

οα ίχ τι ρύσιως. Coajici etiam possit άτι ρύ· 

(p) Quam ex substantia, eto. Quam a natora adjanctam babebat. Ια fooabulo *vy*ty°* 0 ( 0 

ubique urgeada est aotio heereditatig. 
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τ$ orj εξουσία* πρό τού τόν χόσμον γινέσθαι, τοντ- j 
έατ* ντρό πάντων χαί άιί. [τό σι (82), Καί νύν, άντί 
τον% Λοιπόν. 

Και ήριίς τοίνυν άπολαύσορίν ταύτης τής δόξης 
έάν ριρησωριθα αντόν. Φησί γάρ ό Παύλος. Είπιρ 
σνρπάσχομιν, ίνα χαί συνδοξασθώμιν. Μυρίων 
άρα δακρύων άξιοι πάντως οί, τοιαύτης, προκιιρένης 
δόξης, ιχπίπτοντις αυτής διά ραθυρίαν, χαί δίχην 
ραινορένων χαί ανόητων έπιβουλιύονης έαυτοίς. 
Καί ιί μή χόλασις γάρ ην, άθλιώτατοι οί, συρβασι-
λιύσαι χαί συνδοξασθήναι τω Τίώ τοϋ θιού παρόν 
τηλιχούτων αγαθών εαυτούς άποστιροϋντις. Ούχ 
άξια γάρ, οησί, τά παθήματα τοϋ νύν χαιρού πρός 
τόν ριέλλουσαν δόξαν άποχαλυρθήναι ιίς ήρας]. 

Έρανέρωσά — άνθρωποι ς. Ειπών 6Τί Τό έργον j 
έτέλιίωσα, έπιξηγιίται τόν λόγον. Καί ρήν τοις 
Ίονδαίοις πιρανιρωρένον ην τό όνορα αύτοϋ* 
φδιισαν γάρ ότι θιός έστιν* άλλά πιρί τών άλλων ιθνών 
λέγιι, οίς αγνωστον τούτο {ν. 

Ή όνομα λέγιι τό πατριχόν, ότι ιστι Πατήρ Τίού 
γνησίου. Τούτο γάρ άρανές αύτοίς δν παρ' αύτοϋ 
έρανιρώθη. 

Ους — ησαν. Ώς θιού. 
Καί — δέδωχας. Ός ίσω Πιρί τών αποστόλων 

δι ό λόγος. Διίχνυσι δι κάνταύθα ότι ούχ έστιν 
άντίθιος, καί ότι βούληρά ιστι τού Πατρός τό 
πιστιύιιν αυτούς ιίς τόν Τίόν* ιί γάρ, ώς τινις 
ληρούσιν, ότι ησαν τού Πατρός, ούχ ησαν τού Τίού, 
λοιπόν, δούς αυτούς τω Τίώ, έξίστη αυτών, όπιρ 
άτοπον. Δέδωχας δέ μοι, ιίπι, καθ' όν ιίρηκι λόγον 
πρότιρον* ότι Ούδιίς δύναται έλθιίν πρός έρέ, έάν ^ 
ρή ό Πατήρ ό πέρψας ρι έλκυση αυτόν. 

Άλλά πώς ιίρηκιν* Ούς δέδωκάς ροι ικ τοϋ 
χόσμον; προλαβών γάρ έρη πρός αυτούς ότι 'Εκ 
τοϋ κόσρου ούχ έστέ. Κόσρον έχιί ρέν τους πονη­
ρούς ώνόμασιν, ενταύθα δέ λέγιι τήν κτίσιν ταύτην. 

Καί τιτηρήχασι. Τό θέληρά σου πιπληρώκασιν, 
έν τώ πιττιύσαι ιις έρέ. 

Νύν — έστι. — Νύν, ήτοι ριτά τό μαθιίν, Έγνωσαν 
ότι πάντα (83) όσα δέδωκάς ροι, τουτέστιν* Όσα λέγω 
χαί διδάσκω, άπό σοϋ ιισι, σά ιίσιν έντάλρατα, καί 
ουδέν ίδιον έροί ή άλλότριον σου. Είτα λέγιι καί πόθιν 
τούτο έγνωσαν. 

Ότι — άπέστιιλας. Τούτο έγνωσαν άπό τών 
ρημάτων ών δέδωκα αύτοίς. Καί γάρ διαρρήδην C 
ιδίδασχον ότι σά ιίσιν όσα λέγω καί διδάσκω, χαί 
ούτοι έλα&ον ιύπιιθώς. 

Ταύτα δι χαί τά τοιαύτα διαλέγιται πρός τόν 
Πατέρα, διικνύων τοίς μαθηταίς οίον έχιι ρίλτρον 
αυτών. Ό γάρ ρή ρόνον τά παρ' έαντού παρέχων, 
άλλά χαί άλλον ιίς τούτο παρακαλώ ν, πλιίονα 
διιχνύιι τόν πόθον. 

»· Rom. νιιι. 17. *· ib id . 18. 4 1 Joan. νιι. 44 

pote8tatem,*priusquam hic mundusflei*et,id est,an te 
omoia et semper. Qaodautem dioitur, Et nunc, hoc 
est, Deioceps. 

Et nos ergo hac fruemur gloria, si eum fuerimus 
imi tat i . Ait enim Paulus: Si compattmur ut et con-
glorificemur · · . Omnino sane innumeris digoi suat 
lacrymie, qui oum proposita sit hujusmodi gloria, 
sua segoitie ab ea exciderint, et more insaoientium 
ao dementium sibi ipsis iosidias paraverint. Nam 
etsi nul lum eseet supplicium, mieerrimi tamen jud i -
carentur : qui cuui sibi paratum fuisset, ut cum filio 
DeiconregnarentetcoDglorificareDtur,ipsi sese tal i-
bus privassent bonis.xYon sunt enim condigrue affli-
ctioneshujustemporit adfuturam gloriam,quama-
nifestabitur erga nos 40. 

Vers.G.Manifeslavi— hominibus. Postquamdii i t : 
Opus consummavi, explanat nuno sermonem. Atqui 
Judffiis manifestalum erat nomen ejus; noverant 
enim quod Deus esset, sed boo de aliis dicit geati- * 
bus, quibus id igootum erat. 

Aut nomen dicit paternum, quod Pater sit Fi l i i 
naturalis. Nam cum id eos lateret, ab ipso manife-
etatum est. 

Vers. 6. Quos — erant. Tanquam Dei. 
Vers. 6. Et — dedisti. Tanquam aequaii. Est autem 

de apostolis sermo. Quo etiam bic ostendit, quod 
non sit Deo conirarius, quodque Patris esi voluotas 
at credant in Fi l ium. Nam si, ut quidam nugantur, 
cum Patris erant, noa eraot Fibi , consequens est 
ut, cum eos dederit Filio, alienaverit eos ; quod 
absurdum est. Dedisti, inquit, mtAi, juxta quem 
modum etiam prius dixerat, Nemo potest venire ad 
met nisi Pater, qui misit mef traxerit eum 41. 

Sedquomododixit : Quos dedisti mihi demundo, 
cum prius dixerit ad eos : De mundo non estis 4> ? 
Ibi quidem malos appellavit mundum : bic vero 
fabrioam ipsam mundialem. 

Vers. G.Et — tervaverunt. Voluatatein tuam com-
pleverunt, credeado in me. 

Vere. 7. Nunc — sunt. — Nunc, postquam vide-
ltoet didicerunt,cognoventnt guod omnia guae dedisti 
mihi, boc eet, Quaecunque dico ao doceo, abt te 
sunt, tua sunt procepta, et nibi l mibi proprium 
est aut alienum a te. Deinde etiam dicit unde boo 
cogooverunt. 

Vers. 8. Quia — misisti. Hoo cognoverunt ex 
verbis, q u » dedi eis. Siquidem aperte dooebaia 
tua esse queecunque dicebam ac docebam. Et ipsi 
acceperunt, facile persuaei. 

H»c autem et similia loquitur ad Palrem, osten-
dens diecipulis, quem ergaillos baberetamorem. 
Nam qoi non tantum eua tribuit , sad et al iam ad 
boo precatur, vabementiaaimum οιtendit desidfr-
r i u m . 

4 » Joan. x?. 19. 

Vari® lectiones et notaa. 

!
82) Incluea absunt Α. ίννωκαν vereu 7, cam Chrysostomo legit, qtu vart, 

83) Καί ά, pro όσα, Β. Έγνωσαν aaUm, k>00 7 at 8 oonfudit, 
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Έγώ — έρωτόέ. 
άνθρωπος. 

Υβη. 9. Jfyo — rogo. Pro eis le precor, tanquam Α 
faomo. Nam el hic et io sequenii sententia capitur 
ιρωτώ pro obsecro. 

Vers. 9. Non — tunt. Non pro mundo universo 
precor, aed pro hls qui credunt in me ; nam qui in 
me noo credunt, nolunt ut pro eis orem. Prequenter 
autem ponit verbum dedisti, ui firmius discant, 
quod Patris voluntaa sit ut eredatur in Fi l iom. 
Verum quia, DedUti, et Tui sunt, ac similia, insi-
pientibua pravae generatura erant suspiciones, 
nempe quod major et antiquior eeset Patris polen-
tia, hae solvit dicens : 

Vers. 10. Ei — mea. Videe honorum asquali-
tatom ? nam boc eigoiflcat nuno ista conrersio. 
Cum enim dixit , Tuisunt, ostendit, quod etiam h i 
qui sibi dati suat, patern» siot potestatis, ne quis g Πατρός ιίσιν. Ίν* δέ ρή 
ergo potentiorem putaret Patrem, addidit :Et mea έξουσιαστικώτιρός έστιν · 

ΜΙ. 

Ύπιρ κυτών impwxum ιι, ι, 

omnia tua sunt, ei tua mea sunt. Itaque etiam ante-
qoain dareotur, Filii erant, et postquam dati sunt, 
Palris permanserunt, boc est, semper amborum, 
utpote nqual ium in bonoribus et bonis. Eos ergo 
tnibi dedieti, qu i mei eraot. Dedisti vero dixi die-
pensatorie, utcogooscant, quod non prnter volun-
tatem tuambos attraxerim. 

Vers. 10. Et — eis. Etiam potestatem habens in 
his quee tua sunt, sicut i n his quee mea : quemad-
modum et tu ία hie quae jnea eunt, sicut i n hte 
quffi tua. 

Vel, glorificatus sum in diecipulis, qui mihi dati 
sunt, agoosoentibus me Dominum suum, etadoran-
tibue ao praedicaatibus me Deum. 

Vers. 11. Et — mundo. Paulo post moriturus. 
Rurstim aotom sermonem de morte sua induoit, 
commendaturus eos tanquam bomo Deo ao Patri. 
Ait ergo, Jam non $um in mundo, sicut bacteoas, 
oum eis convertar et conflrmane, iaungens ac 
consolans illos. 

Vere. 11. Et — tvnt. Nondum morientes, et 
propterea tuo egent auxilio. Gum autem dixisset, 
Jam non $um in mundo, ioterpretatar hoc dicens : 

Vers. 11. Et — vemo. Sicut Filiue ad Patrem, 
consummato j am opere, ut dictum est. 

Vers. 11. Pater — me. Per nomen tuum omni* 
potens, quod et ego natura babeo. Nam et ego 
Deus sum. Iterumautem aii.donasti, ne Deo vide-
retur esse conlrarius. Vel, quod dedieti m ih i , tan-
quam bomini . 

Vers. l t Ut iint unum, Unitate fidei, q u » i n me 
est, et mutua dilectione, de qua ιαρβποβ multa 
eispraoeperat. 

Vers. 11 . Sxcut nos. Predixit enim, Ego Η Pater 
unum $umut •*. Priue autem aiiie ία locie diseenih» 

Ον — ιίσιν. Ού ττιρί τού χόσμον παντός wsaui* 
άλλά ττιρί τών πιστιυόντων ιίς έμέ. Οί γ » η w 
τιύοντις ού θέλουσιν ίνα πιρί αυτών χαραχέίά. Ihm 
ό*ί τίθησι τό Δέδωκάς, ίνα μάθωσι t̂&uftrsor 
θέλημα τοϋ Πατρός έστι τό πισ*ιύαν «ς TWTW 

[Έπιί (84) δέ τό Δέδωχάς μοι, χαί τό Ιοί Ββ,α 
τά τοιαύτα Ιμιλλον έμποιήσαι τοίς άσυνέτοις ντ*« 
πονηρά ς ότι μιίζων ή εξουσία τοϋ Πατρός χα twj» 
τέρα. λύιι ταύτας λέγων.] 

Καί — tuy. Είδις ίσοτιαίαν ; τοΰτι 7« 
νύν Ϊ) άντιστρορή. Ε έπων ριέν ούν ότι I* «τ» 
ιδιιξιν ότι χαί δοθίντις αύτώ τής ϊξο»κ ̂  

νομίσ» τις inh? 
Πατήρ, *pwiSttk 

τά έμά πάντα, σα ιστι, χαί τά σά έιια, [Ατι& 
χαί πρό τού δοθήναι τού Υίού ίτα», « « 
δοθήναι τού Πατρός, τουτέστιν άιί reft»« k 

ίσοτίμων. Δέδωχας ούν ρβι τούς ομονς. ^ 
δέ ιίπον οίχονομιχώς, ίνα γνώσιν ότι «w ' 
σόν θέληρα τούτους έπισπασάρην]. 

Καί — αύτοΐς. Καί έξουσίαν έχ·» ιν τω;^* 
έροίς, ώσπιρ χαί σύ έν τοίς έροίς ώς οοίς. 

"Η, διδόξασραι ίν τοίς δοβιίσί ροι ρ«Ητ«» Β ' 
γνούσι ρέν Κύριον εαυτών χαί προ****»11 η 

^ χηρύττουσί ρι Θιόν. 
Καί — χόσρω. Μιτά ριχρόν «ποίνέ**»»· Β ί' 

λιν (86) δέ ιίσάγιι τό πιρί τοϋ θανάτου αυτού, ρί* 
αυτούς, ώς άνθρωπος, παραθέσθαι τώ Θιά ^ 
Φησίν ούν ότι Ούκέτι (87) ιίμί έν τά χόσχ*. 
άχρι ννν, συνών, χαί στηρίζων, χοί ά^··*» * 
παρήγορων αυτούς (88)· 

[Καί (89) — ιίσί. Μήπω htoMowni^ 
τούτο τής σής δέονται βο η θιίας. Είπαν Λ 
ιίρι έν τώ χόσρω, έριρρηνούιι τοντο Mymf 

Καί — έρχοραι]. Ώς Υίός πρός Πα^ρχ,τ·^ 
τιλιιώσας, ώς ιίρηται. 

Πάτιρ — μοι. Διά τού όνόρατός tw τβν 
δυνάρου ό έχω ρύσιι χάγώ. [θιός (90) Tf ^ 
Πάλιν δέ τό Δέδωχας, ίνα ρή δόξη άντίθιος * i f l > 

κάς ροι, ώς άνθρώπω. 

Ίνα ώσιν έν. Ίνα ώσιν έν, t j t v a w t T * * ? 
πίστιως, καί τής ιί ς αλλήλους αγάπης, [*?·(*' 
ανωτέρω πολλά αύτοίς ένιτιίλατο]. t 

Καθώς ήριίς. [Προιίρηχι (92) γά># ^ 1 ^ 
χαέ ό Πατήρ Ιν έσριν. Προδιισπιλχρί^ 0 1 

4» Joan. χ, 30. 

ί84) Inclusa omittit Α. 
85) Inclusa absunt Α. 
86) Ηαλιν ιπαγιι Α. 

(87) "Οτι ούα ιίρί Α. 
(88) Post Αυτούς, addit Α 

Variae leclionee e i nolaa. 

Τό δι χαί έγώ πρός 

σέ έρχομαι. 

i89) lncluea absuDt Α. 
90) loclusa exoiderunt Α. 
91) Inclusa absunt Α. 
92) l ao l lUA AfaMDt A. 
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iv οίλλοιςότιτό Καθώς χαί τά τοιαύΐχ* έπί μίν τ«ς Α mus, quod χαθώς sicut, etsimilia,de sancta quidem 
άγιας Τριάδος ισότητα δηλούσιν, έπί δι θιού χαί 
ανθρώπων όροίωσίν τινα. Α£ν ούν ιίσιν ό Πατήρ 
χαί ό Υίός], ώσπιρ τ$ ουσία χαι τοίς άλλοις, ούτω χαί 
τ$ όρονοία. Αοιπόν ούν τό, Καθώς ήμιίς, διά τό άδιαί-
ριτον χαί άδιάρρηχτον. 

"Οτι — σου. Ότι ήρην ιν τώ χόσρω ώς άνθρωπος * 
cui γάρ ιίρι ώς θιός * ότι έγώ ιτηρούν αυτούς ίν τί} 
δυναριι σου, ήγουν ιν σοι * ή ΐρή γάρ δύναρις σή, 
χαί ιγώ χαί σύ ιν ισμιν. 

Καί ώς άνθρωπος δί ταύτα χαί τά τοιαύτα δια­
λέγιται, χαί διά τήν άσθένιιαν τών ραθητών. [Έπιί 
γάρ (93), πολλά πιρί τής παρ* αυτού βοηθιίας 
άχούσαντις, χαί ότι Πάλιν δψοραι ύράς, χαί 
χαρήσιται ύρών ή χαρδία, χαί τήν χαράν ύρών 

Trinitate dicta, »qualitatem significent; de Deo 
vero et hominibus, similitudinem quamdam. Unum 
ergo suat Pater et Filius, sicut eesentia et aliis, ita 
etiam concordia. Dicit itaque, Sicut nos, propter 
indivisionem ac inseparabilitatem. 

Vers. 12. Cum —tuum. Cum essem in mtindo, 
ut homo, qui semper ία eo sum, ut Deus, tuno ego 
servabam eos per virtutem tuam, sive per te; nam 
mea virtus tua est, et ego et lu uoum sumus. 

H«c autemet similia loquitur, ettanquam homo, 
et propter diecipulorum imbecillitatem. Siquidem 
quia multis de ejus auxilio auditis, et : iUrum 
videbo vo$% et gaudebit cor vestrum, et gaudxum 
ve&trum nemo tollet α vobis nondum perfecte a 

ούδιίς αίριι άο' ύρών* ούχ απηλλάγησαν ούπω Β mcerore liberati erant: Patri deinceps pro eis loqui-
τής άθνρίας τέλιον · τώ Πατρί λοιπόν υπέρ αυτών δια­
λέγιται, ίνα χάν γούν τώ Πατρί παρατιθέρινοι θαρρή-
σωσ». Άτιλ*ϊς γάρ δντις ούχ ούπω τοίς ύψηλοίς χαί 
βιοπριπέσι ρήρασιν έπίστιυον ώς τοις ταπιινοτέροις χαί 
άνθρωποπριπέσιν]. 

Ούς — άπωλιίας. Ιούδας, ό προδότης, ό βίλτα-
τος τής άπωλιίας, ό ριληθιίς αύτγ χαί ριλήσας 
αύτη ν. Άπωλιιαν δέ νόιι τήν άπό τού θιού έχπ^ω-
σίν τι χαί άλλοτρίωσιν, ή χαί τόν διάβολον ώς 
όχπολλύοντα τούς πιιθορένους αύτ£. [Άπώλιτο (94) 
γάρ ό Ιούδας έχουσίως διά ραυλότητα προαιρέσιως. 
Καί ρήν χαί άλλοι άπό τών έβδορήχοντα μαθητών 
άπώλοντο, άλλ' ού τότι, άλλ' ύστιρον. Τότι δέ ρόνος ό 
προδότης άπώλιτο]. 

•Ινα ή Γραρή πληρωθίί; Ή Δαυίτιχή, ή πολλαχού C 
πιρί της άπωλιίας αυτού διαλαρβάνουσχ, χαί ράλλον έν 
τω έχατοστώ όγδόω ψαλρω. Κάνταύθα τοίνυν τό ίνα ούχ 
αιτίας έστί δηλωτιχόν, άλλά τού πάντως έσορένου, δ** 
ρέλλιι ή Γραρή πληρωθήναι. 

Νύν — Ιρχοραι. Πάλιν τό Πρός σι ίρχοραι, 
ώσπιρ χαί τό Παρά τού θιού έξήλθον, χαί τά 
τοιαύτα, τι} σννιχιία πάντως έπί πλέον βιβαιών αύτοίς 
τχύτα, χαί άρα παραρυθίαν ιντιϋθιν ού τήν τυχοϋσαν 
παρέχων. 

Καί — αύτοίς. Ταύτα λαλώ, έν τώ χόσρω ών 
•τι. Ταύτα, ποία; Τό, Πρός σέ έρχοραι, χαί τό, 
Τήρησον αύ-ούς. Ταύτα ούν, ρησίν, λαλώ, ίνα 
ιχωσι τήν χαράν τήν πιρί έρού όλοτιλή, πληρορορη-

tur, utPatriquoquecommeodati, bonoessentanimo. 
Cum enim imperfecli, essent, noa ita sublimibus 
ac divinis verbis credebant, quemadmodum bumi-
lioribus ac m o r e bumano dictU. 

Vers. 12. Quos — perdilionis Judae prodilor, 
amaniiesimus perditionis, dilectus ab ea, illamqua 
diligens. Perditionem vero inteilige casum ei alie-
nationem a Deo, aut etiam diabolum ipsum, utpote 
perdentem illos qui ei obediunt. Periit aateiu Juda* 
spontanee, propter voluntatis pravitateui. Atqui 
etiam al i i de septuaginta perierunt, verum n o n tunc, 
nam eolus proditor tunc periit 

Vers. 12. Ut Scriptura compleretur. Davidtca, 
quse frequenter de ejus perditioneloquitur, et p r « -
cipue psalmo oentesimo octavo. Et bic ergo dictio 
ία, o o n est causaa significativa, sed ejus, q u o d 
omnino f u t u r u m erat, p u t a q u o d Scriptura com-
pleretur. 

Yers. 13, Nunc — venio. Rursum repetit (Λ), Ad te 
venio, sicut et, Α Deo exivi, baec frequentisiime illie 
confirmane, simul etiam eoneolationein binc αοα 
vulgarem tribuens. 

Vers. 13. Bt — semetipsis. Haec loquor, oum 
adbucin muudo sum; beeo, queenatn ? Ad te venio, 
et, Serva eos. Uasc ergo, i n q u i t , loquor, uft babeant 
gaudiumde me : perfecle cerliores effecti quod ma 

θέντις ό<*ι χαί έρέ ού χαθέξιι ό ?δης, χαί σι έξουσι jy n o n retinebit infernus, et te babebuot adjutorem. 
βοηθόν. Εί γάρ, έπίστιυον, άλλά, ρήπω καταρτισθέν τι ς Quanquam enim credebaat, noadum tamea mente 
χαί έχυραίνοντο τοίς λογισροίς πάλιν, χαί ήριμιιν ούχ COinpositi , cogitationibus adbuc flucttiabant, Π#0 
ήδύναντο. quiescere poteranU 

[Ή (95), Ταύτα λαλώ, τά ταπιινά χαί άνθρωποπρι- Vel, Heec loquor bumil ia ac more humano ut , 
πή, ίνα, άναπαυομένης τής άσθινοϋς τέως διανοίας casfaate (t) iQieriiQ io&rmifate mentis oorum» ab -

4 4 Joaa. xvi ,22. 

(93) Inclusa. absunt A. 
(94) Incluea absnnt A. 

Variae lecliones ct nolae. 

(95) Induaa absuni A. 

(λ) Repetit, non est in Graco. buo mente eorum, pleae (perfect*) gaudeaot, ma 
(t) Ut ceaante, etc. Ut acquiescente infirma ad- aoa conlrawo apparaote Deo. 
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solute gaodeant, ne me Deo contrarium esse suspi-
ceatur. 

Vers. 14. Ego — mundo. Tradidi eis sermonem 
tuutn evangelicum, et mal i oderunt eos, ut qui 
non sint ex ipsis, quantum ad innoceotiam aiit 
eimplicitatem. Nam at in preeeedcntibus dixit ad 
eos : Si de tnundo fuitsetis, mundus quod suum 
esitet, diligeret4β. Nam f mundum, et ib i et hic vo-
cat malos, propter mundi ac voluptatum amorem. 
Itaque cum propter sermoaem tuum odio babeantur, 
custodi illoe. 

Vere. 15. Non — malo. Orationem propter eos 
explanat, utconfidentiori magis siat animo, utpote 
non statim mor i tur i , priusquam praedicaveriot, et 
quasi Patris custodia f ru i tur i . Et bic έρατώ signifi-
eat obsecro. 

Vers. 16. De — sunt. Idem adbuc (J) frequenter 
dicit, sive ulla immutatione prius il l is testificans, 
ne turbentur, si odio babeantur, scientes omnino 
contrariam esse virtut i mal i t iam. Simul quo-
qae laudat eos apud Patrem, etiam binc ostendens 
iliis dilectioaera suam erga ipsos. Dicit ergo coele-
etes eos esse cives, non mundana, sed ccelestia sa-
pientes. 

Vers. 16. Sicut — sum. Etiam consolatur 
eoe similitudine ad seipsum, et ad tolerantiam 
excitat. 

Vers. 17. Sanctifica — tuam. Sanctos facito 
ipsos per Spiritum sanctissimum, per veritatem 
dogmatum : nam vera dogmata sanctificant 
bominem. Deinde manifestat, quid dicat, Veri-
tatem. 

Vers. 47. Sermo — est. Sermo dogmatum tuus, 
eive a te per Spiritum saoctum illis infusus. Nam 
superius dixit Spiritus veritatis ducetvosin omnem 
veritatem 

Aliter quoque intelligite : Sanctifica eos per veri-
tatem luam, boc est, Segrega eos per Evange-
l ium tuum ; Sermo narnque tuu$, puta evaogelicus, 
verilas est. 

Patris autem ait esse sermonem, sicut etiam in 
praecedentibus dixit : Ego ex meipso non sum 
locutus, sedPater, quimisitmetipsemiM praceptnm 
dedit guid dicam et quid loguar 47. 

Vers. 18. Sicut — mundum. Sicut tu hominum 
cupiens salutem, me misisti : ita et ego il lam 
cupiens, misi eos. Vel sicut tu , qu i Pater meus 
es, misisti me, ita et ego, qui Pater eorum sum, 

Α αυτών, χαίρωσιν έντιλώς, ώς ρή δοκούντός μόν ιτκ· 
θιού]. 

Έγώ — χόσμου. Δέδωχα αύτοίς τόν λόγον m ΤΛ 
ιύαγγιλικόν, χαί οί πονηροί ιρίσησαν αντονς ύ( ρ 
οντάς έξ αυτών όσον έπί τ$ άχαχία. Καί χρώώ> 
γαρ ιιπι πρός αυτούς ότι Εί έχ τού χόσρον 3π, t 
χόσρος άν τό ίδιον ιοίλιι. Κόσρον γάρ xxi cul » 
ενταύθα τούς πονηρούς χαλιί διά τό οιλόχιιαβι ui 
ριλήδονον. Καί λοιπόν, ώς διά τόν λόγον σον ρισηθι̂ τε 
διαρύλαξον αυτούς. 

Ούκ — πονηρού. Σαρηνίζιι τήν ιύχήν όΥ cb*. 
ίνα θαρρήσωσι ράλλον, ώς ούκ αντίκα τιθνΐξόβι»» 
τού κηρύξαι, άλλά καί τής παρά τού Πατρός 
άπολαύσοντις. Κάνταύθα δέ ή έρώτησις ri**tm> 

g σιν σηραίνιι. 
Έκ — ιισι. Συνιχώς καί τούτο λέγιι, 

τυρών αύτοίς τό άπόνηρον, ίνα βιβαιωθάσο 
ρή θορυβιίσθαι ρισούρινοι, ιίδότις ότι ionatn 
T^ άριτί} πάντως ή κακία. "Αρα δέ ΧΛ 
αυτούς παρά τώ Πατρί, διικνύων αύτοίς tknfo 
τήν ιις αυτούς άγάπην αυτού. Φησίν ούν in m 
νοπολίται (96) ιίσίν, ού κοσριχά ορονοϋντις, «Μ» Ρ* 
νια. 

Καθώς — ιίρί. Καί rf πρός εαυτόν όροιότιπ τψ-
γοριί τούτους, χαί διιγιίριι πρός ύπορονήν. 

Άγίασον — σου. Αγίους ποίησον διά τον Kweŷ  
Πνιύρατος iv rj> άληθιία τών δογράτων * ταγέ****·* 
δόγρατα άγιάζονσι τόν άνθρωπον. Είτα διασαοα τ 

( , λέγιι'Αλήθιιαν. 
Ο λόγος — έστιν. Ό λόγος, ό τών δογρέτΜ», β 

σος, ήγουν ό παρά σοϋ διά τού αγίου Π*»»** 
ένηχούρινος αύτοίς. Είρηχι γάρ ovoWpw ° ? ι * 
Πνιϋρα τής άλη θιίας όδηγήσιι ύράς ιίς πάσαν rn 
άλήθιιαν. 

[Νοιΐτα (97) δι χαί έτέρως τό Άγίασον αυτούς * 4 

άληθιία σου, άντί τού, Άοόρισον αυτούς» τώ ύ*ΐ1{Ψ 

λίω σου. Ό λόγος γάρ ό σός, ιϊτουν ό ιύατγιΜ<> 
θιιά ιστι. 

Τού Πατρός δέ τόν λόγον ιίναί ρη«, * 
προλαβών ιίπιν ότι Έγώ έξ έααυτοϋ ούχ ιλάλί**, ^ 
ό πέρψας ρι Πατήρ, αυτός ροι έντολήν ίδ*»ι, ·' *** 
χαί τί λαλήσω], 

D Καθώς « χόσρον. Καθώς σύ, θέλων τβν 
ρίαν τών ανθρώπων, έρέ άπέστιιλας · ουτ» %*Ρ 
θέλων αυτήν άπέστιιλα αυτούς · ή χαθώς ον, H**t 
ρου Λν, έρέ άπέστιιλκς · ούτω χάγώ Πατήρ 

4 1 Joan. χν, 19. 4 1 Joan. χνι, 13. 4 Τ Joan, xu, 49. 

Variae lectiones et notae. 

(96) Cbrysost. t. VI I I , p. 483. D. dixerat : Τών Corder, p. 413. . .*όφ& 
ουρανών γιγόνασι πολίται. Hinc i l l i ούρανοπολίται apud (97) Inclusa abeuQt A. HenteDiue perco 
Tbeophyl. p . 801. fin. apud Ammon. i n Caten. nem vocalium Tidetur legiese νοιίτι, 

(J) Idem adhuc, etc. Ck)ntinuo hoc quoque dicit, legiese προραρτυρών. Quid tero loco *κ*η/*^ 
testans eos puros esse a maiitia, ut confirmentur, r i t , ignoro. 
ae turbeotur, si odio. Looo προσραρτυρών videtar 

J 
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ών άπέστιιλα αυτούς. Άλλά σύ μιν Πατήρ μου φύσει · Α mUi eos. Sed tu quidem natura Pater meus es, 
έγώ ίέ ΙΙατήρ αυτών, ώς χτίστης χαί προνοητής χαί 
διδάσκαλος. 'Πς γιγονός δέ λέγιι τό γινησόρτνον, διά 
τό ήδη ρέλλιιν άποστιίλαι αυτούς ριτά (98) 
ριχρόν. 

Καί — έραυτόν. Έγώ ιχουσίως θυσιάζω έραυτόν. 
'Αγιασρόν γάρ ενταύθα τόν θυσιασρόν λέγιι. Άγιον 
γάρ λέγιται χαί ή θυσία, χαί (99) τολλά σηραίνιι τό 
άγιον. 

"Ινα — άληθιία. "Ινα χαί αυτοί ώσι τιθνρένοι ιν 
αληθινή θυσία. Ή γάρ νοριχή θυσία τύπος ην, ούχ 
άλήθιια. Ίνα δι ώσι τιθυρένοι, ώς τής κιραλής αυτών 
τυθιίσης. 

"Η ώς χαί αυτοί θυόρινοι. Έλογίσθηριν γάρ 
ρησίν, ώς πρόβατα σραγής 
τά ρέλη ( I ) ύρών, θυσίαν 
θύισθαι χαί δίχα σραγής. "Ινα δέ ρή νορίση 
τις υπέρ τών αποστόλων ρόνων ταύτα λέγιιν αυτόν, 
ρησίν. 

Ού — ώσιν. Άρα χαί παριρυθήσατο αυτούς πάλιν, 
διέξας ΟΊ διά τού χηρύγρατος αυτών χαί άλλοι έσονται 
ραθηταί. 

Καθώς — ώσι. Καθώς σύ έν τί} έρ$ αγάπη, 
χάγώ έν τ^ σ$, ίνα χαί αυτοί ιν ήρίν, ήγουν έν τ$ 
ιίς ήρας πίστιι, ιν ώσιν. "Οντις γάρ έν τή ιίς 
ήρας πίστέι έν, ίσονται χαί έν τή ιίς αλλήλους 
αγάπη, ιν. [Εϊρηχι (2) γάρ ότι Ό έχων τάς έντολάς 
ρου χαί τηρών αύτάς, έχιίνός ιστιν ό άγα-

ego vero Pater eoruni, taaquam creator et provisor 
ac magister. Quod aulem futurum est, tanquam 
factum dicit, eo quod j a m paulo post esset eos 
raissurus. 

Vers 19. Et — meipsum. Ego volimtarie immolo 
meipsum. Nam hoc ία loco victimam dicit sancti-
ficationem. Sanctum enim dicitur et ipsa hostia: 
multa quoque dicuntur saacta, tanquam signum 
sanctitatis. 

Vers. 19. XJt — veritatem. Ut et ipsi immolati 
sint per veram hostiam : legalis siquidem victima 
figura erat, non veritas, ut et ipsi immolati siot, 
capite videlicet ipsorum immolato. 

Vel etiam, tanquam et ipsi immolati . Eabiti su-
χαι · Παραστήσατι β mus9 inquit,ttiulovesccedidepulatce" \ et: Exhibete 

ζώσαν. "Εστι γάρ membra vettra hostiam viventem 4*. potest enim 
etiam sine caede immolar i hostia. Ne quis 
autera eam putaret baec pro eolis apostolis dicere, 
subdit .* 

Vers. 20. Non — Vers. 21. stni. Simul qaoque 
eos iterum consolatus est, ostendens quod 
per eorum prodicatioaem ali i quoque fient disci-
pul i . 

Vers. 21 . Sicnt — sint. Sicut t u i n m e i etego 
iu tu i dilectioae, ut et ipsi ia nobis, sive in fide quee 
estianos, unum sint. Nam qui in fide, quee est in 
nos uoum suot, erunt quoque ία mutua inter se 
dilectione unum. Dix i ten im : Qui\kabet prcecepta 
mea et servat ea, hic est quidiligit me 1 0 ; e t : Hoe 

πών μι · χαί · Αύτη εστίν ή εντολή ή έρή, ίνα άγά- ς, est preceptum meum, ut diligatis vos invicem 11 

πάτι αλλήλους. Έχ τής αγάπης τοίνυν χαί όρονοίας 
άρξάρινος, ιίς ταύτην πάλιν χατέχλιισι τόν λόγον, 
διιχνύς οτέ θιοριλις χαί πιρισπούδαστον ή αγά­
πη ] . 

"Ινα — άπέστιιλας. — Ίνα, πιστιύσας τοίς άπο-
στόλοις, πιστίύση ότι σύ ρι άπέστιιλας. Τούτο 
γάρ ρέλλουσι χηρύττιιν. Ουδέν γάρ ούτως ίριλλιν 
έρποδίζιιν τώ χηρύγρατι ώς τό διισχίσθαι τούς 
χήρυχας, τή τι διαρορα τής πίστίως, χαί τ$ πρός 
αλλήλους άπιχθιία, έπιιδή, ραχομένων, έρούσιν, 
ούχ ιίρηνιχού ιίναι ραθητάς * ιί δέ ούχ έίρηνιχού, 
ουδέ παρά σού άποσταλέντις * όρογνωρονούντων δέ 
χαί τάς ιντολάς ρου ρυλαττόντων, γνώσονται πάν-
τις ότι έροί ραθηταί ιισι, χαί ότι συ μι άπέστιι-
λας. 

Καί — αύτοίς. Τήν άπό τών διδαγράτων χαί τών 
θαυράτων, [ ή (3) χαί τήν άπό τής όρονοίας. ] Ούχ 
έλαττον γάρ ιχ ταύτης ή ιχ τούτων δοξάζονται. Δέδωχα 
δέ ιίπι, παραδηλών κάνταύθα χαί τό εαυτού άξίώρα, 
χαί τό πρός τόν Πατέρα όρότιρον, ώσπιρ χαί ιν άλλοις 
πολλάχις· 

· · Joaa. χιν, 21 

Cum ergo a dilectiooe et concordia inceperit, 
rursum ία liac conclusit sermoaem, osteadeas 
quod Deo chara sit ac magao studio affectaada d i -
lectio. 

Vers. 21. Ut — miseris.— Ut, credeas apostolis, 
credat quod tu me miseris. Nam hoc praedicaturi, 
sunt : et aihi l adeo erit impedimento pnpdicatiooi 
sicut divisos esse praedicatores, fidei diversitate 
ac mutua iater so inimicit ia. Si eniui iater se 
pngaaveriat, diceot eos αοα esse pacifici magislri 
discipulos : quod si αοα pacitici, nec a te missi. 
Si vero coacordes fueriatet prcecepta mea custodie-
r iat , omaes cogaosceat quod mei siat discipuli, et 
quod tu me miseris. 

*» Psal. x u i i , 22. «· Rom xu, 1. 

Vers. 22. Et — eis. Quae a doctrina et miraculis 
procedit, autquaea coacordia ;nequeenim ex hac 
miousquamex illis glorificantur. Dedi autemdixi t 
etiam hic, et suam iasiouans digoitatem, et eequa-
lem cum Patre hoaorem; quemadmodum frequea-
ter aliis in locis. 

" Joaa. xv, 12. 

Variae lectiones el notas. 

8) Κατά ριχρόν Β. 
9) " (99) Iaterpree hic prorsus disnentit a meis co-

dicibus. Sed ha?c lectio magis placet. 
(1) Ita ex Chrysoslomo laudat , tom. VIU, p. 

PATROL. GR. C X X I X . 

484 C 
(2) lnclusa absuot A. 
(3) Ioclusa absuol A. 

40 
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Vers 22. Ut — sumus. Hoc superius guoqtie d i - Α Ί ν α — έσρίν. Τούτο καί άν«τίρ« ύμη. 
ctum ac declaratum est: et nunc idem dicit, vehe-
menter cupiens impr imi cordibus eorum, tanquam 
maxime necessarium. 

Vers. 23. Ego — me. Ego in eis maneo, et tt i in 
me, hoc est, ego et tu in eis manemus, quomodo 
ergo non eos consenrabimus? Al ibi quoque d i x i t : 
Si qui$ diligit me, sermonem meum servabit, et Patcr 
meas diliget eum, et ad eum veniemus ac mansionem 
apud eum faciemus**. Sed ego qmdem ineis divino 
modo propter ftdem, tu vero in me paterno modo 
propter naturam. 

Vars. 23. Ut — unum. In unitatem, i n concor-
diam. Quemadmodumenim seditio dissolvit, sic et 
concordia congregat. 

Vers. 23. Et — miseris ( f f Superius etiara d i -
xerat : Ut mundus credat, me α te missum esse,s. ) 
Iterum ergo idem dicit, ut firniius concordes sini 
certiores effecti quod ac maxime ad fidem attrabat 
bomines. 

Vers. 23. Et— dilexUti. Nam signum fuit dilec-
tionis eorum, quod nec proprio Filio tuo propler 
eos peperceris. Hic quoque dictio sicut, non sequa-
litatem, sed similitudiaem quamdam signibcat, 
quemadmodum in praecedentibus ostendimus. Fre-
quenter autem hoc ponit, consolaos eos per simi-
litudinem quamergaipsumhabent etfiduciam prae-
bens. 

Ad bunc usque locum de dilectione ac concor-

καί ήρρϊίνιυται. [ Καί νύν (4) σβ τοντο \η*, ψ 
δρα τούτο βουλόρινος ένιϊνάι αύτοϊς, hrpxtn 
τον. 

Έγώ — ιροί. Έγώ ιν αύτοϊς μένω, xm TJ h 
έροί, τουτέστιν, έγώ καί σύ έν αύτοίς p»ou&, σ 
πώς ού συντηρήσοριν (5) αυτούς ; [Κού *ύβχώ 
ιϊρηκιν · Έάν τις άγαπφ μβ, τόν Αόγο» & 
τηρήσιι, καί ό Πατήρ μου άγαπήσιι avrw, » 
πρός αυτόν έλιυσόριθα, καί povflv tnp »Λ 
ποιήσοριν. Ά λ λ ' έγώ ρέν έν αύτοΐς βΜ??£τν 
διά τήν πίστιν · σύ οι έν έροί πατροπρητόξ, ίντ> 
φύσιν.] 

Ί ν α — έν. Εις ίνωσιν, ιίς ομόνοια*, ώτ-
γάρ ή στα'σις διαλύΐι ούτως, h σνρ^ια" 

ρ κροτιϊ. 
Καί — απιστιιλας. [Κοτι (6) ανωτέρω t'at> » 

ό κόσρος πιστιύση ότι σύ p t άπι'στπλβς. ] Πώ**» 
τό αυτό ρησιν [ ίνα £ι6*αίως (7) όρονοώσι, Μ*** 
θέντις ότι τούτο ράλλον πρός πίστιν ιπιοτόΛ*»*-
ανθρώπους.] 

Καί — ήγ«7τησας. Τικρήριον γάρ τής «yizti** 
τών, τό ρηδέ τού ίδιου σου Τίού ©ιίσ«σθ«νΐϊΐ ι* 
τών. Κάνταύθα δέ τό καθώς, ούκ ισότητα, ΛΙ'ΜΗ-' 
σίν τινα δηλοί, καθάπιρ προλαβόντις πηκτ^' 
ριΟα. [Τίθησι (8) δέ τούτο συνιχώς, πβρβρ^ρ» 
αυτούς διά τής πρός εαυτόν όροιώσιως χ « τ* 
ρέχων. 

Μέχρι τούτου τά πιρί αγάπης καί όρονοίαςπιρ*̂  

dia sermonem extendit: deinceps vero de braviis r τας, διαλέγιται λοιπόν καί πιρί τών prra τήν ιτ 
«s- . ι J : Α ·. V. Λ. Λ - : . ' ? & . . . ̂ .,Λ ~*rtw>r. quoque et coronis disserit, quce por presentem vitain 

iil is reposita sunt, ut ampliorem sumaat fidu-
ciaiD. 

Vers. 24. Pater — mecum. In regno videlicet 
conregaantesmibi. 

Vers. 24. Ot — miAt. Gloriam divinitatis, quam 
dedisti mib i , non tanquam minori aut posterius 
genito, sed tanquam principium, sive is qui me 
genuit. Quando autem dedit ? Quando scilicet ge-
nuit . Quando vero genuit ? Quaestio quando hoc 
fuerit, sermonembabetincomprebensibilem; simu] 
enim et erat et genui t : nec fuit tempus, quo 
Patererat, et non erat Pater. Quia autem verbum 
Derfisii.cumsitsesedemittentis, quibusdaraparitu-
r u m eratoffendiculum, quo videretur minoritatem 
addere Filio, huic quoque medetur dicens : ^ 

Vers. 24. Quia — mundum. Hoc est ante scecula. 
Nam ita significare solet Scriptura eeternitatem. 
Non dixit autem. Ut sint participes gloriee meae, 
sed Ut videant. I l lud oamque supra i l lorum facul-
tatem era t : hoc vero tota i l lorum fruitio est, quod 

ζωήν άποκβιρένων αύτοίς (3ραβιίων καί στι»«*β,1,1 

πλέον θαρρήσωσι.] 

Πάτβρ — έρού. Έν τί} βασιλιία σου, δηλονότι, Φ 

βασιλεύοντες ροι. 
Ί ν α — ροι. Τήν δόξαν τής θίότητος, b 

ροι, ούχ ώς έλάττονι ή ύστιρογινιί, άλλ' ώζ ν ' * Ύ 

ιϊτουν ώς γιννησας ρι. [Πότι (9) δί δέο*»*» ί 
δηλονότι γιγεννηκι · πότι δέ γίγιννυκ» ) 
τό πότι τό έρώτηρα, καί ό λόγος «vffixW-
γάρ καί ην, καί γβγέννηκι, καί ovx i», o r i ? 4 

ην Πατήρ ό Πατήρ. Έπι ί δέ τό ifoWi* rJ-
καταβ«τικόν όν, ιρβλλέ τισι τίκτιιν σχ«^«^ · " 
κοϋν βλάττωσιν πιριάπτιιν τώ Τίώ, βιρβ»«ν|1 

λέγοιν ' ] 
) 

Ό τ ι — κόσρου. Τουτέστι, πρό αιώνων. ^ 
γάρ ή Γραοή δηλοί τό άϊδίως. Ούχ ιίπι δί, 
χωσι τής δόξης τής έρής, άλλ' Ίνα βι»··» 1· Ρ 

ρέν γάρ ύπιρ αυτούς ίν , τό δέ πασκ «jro)»̂ 1' 
αύ^οίς, ό καί Παύλος νησιν · Άνακιχαλυρρέ»· 

" Joan. χιν, 23. B s Joan, xvn, 21. 

Variae lectiones et notae. 

(4) Inclusa omit t i l A. 
(5) Ιυντηρήσβ^ριν Α. Idem mox omitt i t i n -

clusa. 
(6) Inclusa omiserat Hentenius. 

Π) Inclusa absunt A. 
(8) Inclusa absunt A. 
(9) Inclusa absunt A. 
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ωπω τήν δόξαν 
γέστη γάρ όντως 
αυτού. 

Πάτιρ δίχαιι. Δίκαιον αυτόν λέγιι νυν, ώς θέ-
λοντα, μή μόνοι ς Ίουδαίοις, άλλά πάσιν άνθρώποις 
έπιγνωσθήναι, ίνα πάντις σώζωνται, χαί ρηδιίς δι' 
άγνοιαν άπόληταί. Τοϋτο (10) γάρ ακρότατης δικαιοσύ­
νης χαί άγαθότητος. 

Καί—Ιγνω. [Ό ρέν άλλος (11) χόσρος, ούδ' ό­
λως (18)· οί δβ Ιουδαίοι (13), Πατέρα ρου, διά τό 
έθιλοχακιίν.] 

Έγώ — ίγνών. Φύσιι. 
Καί — άπέστιιλας. Οί ραθηταί ρου έγνωσαν τούτο, 

άρ* ών ιίπον χαί έπραξα θιοπριπώς. 

Καί — σου. Τό τής πατρότητος. Ταύτα (14) δέ 
χαί ανωτέρω ιιρηχί, χαί νύν λέγιι πάλιν έπαναλαρ-
βάνων. 

Καί γνωρίσω. Έπί πλέον διά τού αγίου Πνιύ-
ρατος. Όράς ότι ώσπιρ ό Πατήρ λέγιι διά τού άγιου 
Ηνιύρατος, ούτω χαί ό Τίός γνωρίζιι δι* αυτού ά 
βούλιται τοϊς ραθηταίς. Άρ* ών αύθις τό ισότιρον καί 
σνρρωνον τής αγίας Τριάδος διίχνυται. 

Κυρίσσ κατοπτριζόρινοι. Μι- Α etiam dici l Paulns : Detecta faeie gloriam Dei con* 
δόξα, τό θιωριίν τήν δόξαν templantes 5 4 . Siquidem vere maxima est gloria, 

ejus videre gloriam. 
Vers. 25 . Pater jusle. Juslum eum nunc dicit, 

utpote volentem non a solis Judeeis, veram etiam 
ab omnibus hominibus agnosci, ut omnes salvi 
fierent, et nullus per ignorantiam periret : nam 
id extremee justitiee est ac bonitatis. 

Yers. 25. Et — cognovit. Gentiles quidem nullo 
modo, cum adorent ido la ; Judaei vero non cogao-
verunt te, quia sponte peccantes, negant te meum 
esse Palrem. 

Vers. 25. Ego — cognovi. Natura. 
Vers. 25. Et — misisti. Discipuli mei boc cogno-

verunt ex bis quae eos docui, et divino modo ope-
B ratus sum. 

Vers. 26. Et — tuum. Nomen paternitatis. H»c 
autem etiam superius dixit , et nunc iterum repe-
tendo dicit. 

Vers. 26. Et notumfaciam. Amplius per Spiritum 
sanctum. Vides, quod sicut Pater loquitur per 
Spiritum sanctum, ita et Filius notum facit par 
ipsum discipulis quae voluerit ? ex quibus rur-
sum honoris eequalitas ac concordia sanct© Trini-
tatis ostenditur. 

Vers. 26. Ut — sif. Notum faciam, inquit , am-
plius nomen tuum, ut cum boc cognoverint ac 
didicerint quod naturalis sim Filius tuus, et natura 
dilectus, bujusmodi dilectio, quae ingenua est et 
per naturam, sil in eis per cognitionem. 

Q Vers. 26. Ei ego in eis. Et ego in eis magis sim 
per fidem majorem, utpote perfectius eis ootus. 
Iterum ergo in dilectionem terminavit, banc impo-
neos sermoni consummationem. Nam perfectio vir-
tu lum est dilectio. 

CAP. XVIH. Vers. 1 Eaec — ejus. Qusere sexa-
gesimo quarto capite Evaogelii juxta MatthaBum, 
ubi ponitur : Etdictis laudibus exierunl in montem 
Olivarum85; nam ibi de his enarratum est. Sed etde 
iis quffi sequuntur, latius et exactius in i l lo evan-
gelista significavimus. 

Vers. 2. Sciebat — locum. Deinde etiam dicit 
unde hoc sciebat. 

Vers. 2 . Quod — suis. Frequenter versaretur i b i . 
Vers. 3 Judas ergo — armis. Arma adduxerunt, 

_ timentes eos qui sequebantur Jesum : nain et pro-
pterea intempestivo noctis tempore adveneruat. 

De hie autem dictum est sexagesimoquinto juxta 
Matthaeum capite, ubi d ic i tur : Et adhuc eo loquente, 

"Ινα — >j. Γνωρίσω, ρησίν, αύτοίς ιπί πλέον τό 
δνορά σου, ίνα τούτο σαρώς γνωρισάντων χαί δια· 
γνόντων, ότι γνήσιος Τίός ιγώ (15) σου χαί ρύσιι 
αγαπητός, ή τοιαύτη αγάπη, ή γνησία χαί ρύσιι, έν 
αύτοίς ιίη γνωρι(ορένη. 

Κάγώ ιν αύτοίς. Κάγώ ιν αύτοϊς ώ πλέον, διά ( 

πιστιως ριίζονος, άτι γνωριζόρινος αύ^οίς ίντιλι-
στιρβν. Πάλιν ούν ιίς άγάπην χατέληξι, ταύτην ιπι-
6ιίς τώ λόγω τιλιίωσιν. Τιλιιωτιχή γάρ τών άριτών ή 
αγάπη. 

Ταύτα — αυτού. Ζήτησον έν τώ ίξηχοστώ τιτάρτω 
χιραλαίω τού χατά Ματθαίον τό * Καί ύρνήσαντις έςήλ· 
θον ιίς τό όρος τών Έλαιών. Έχιί γάρ ιξηγήθη καί 
π*ρί τούτων. Άλλά καί πιρί τών έξή ς πλατύτιρον 
τσ καί άκριβέστιρον έν ινιίνω τώ ιύαγγιλιση} διδηλώ-
χαριν. 

"Ηδιι — τόπον. Είτα λέγιι, καί πόθιν τούτον «γίνω-
σχιν. 

"Οτι — αυτού. Πολλάχις ηύλίσθή έκιί. 
Ό ούν Ιούδας — όπλων. Τά όπλα έπήγοντο, διδοι-

χότσς τούς έπορένους αύτώ. Διά τούτο γάρ καί άωρί 
τών νυκτών ιπήλθον. 

Έν τώ έξηκοστώ δι πέρπτω κιραλαίω τού κατά 
Ματθαίον ιρρήθη πιρί τούτων, [ένθα (16) κιίται 
τό · Καί Ιτι αυτού λαλούντος, ίδού, Ιούδας ιίς ecce Judas unus dt duodecim tteml " ; nam q u a i n 

·• U Cor. u i , 18. " Mattb. xxvi , 30. " ib id . 47. 

Varise lec t iones et notae. 

(10) Δέ, Ιοοογάρ, Α. 
(11) loclusa absunt Α. Hentenii versio bio 

e l i a m disseatit. 
(12) Inte l l . έγνω. Forte Henteniusbic additum 

inveo i t , διά τό ιίδωλολατριϊν. 

(13) Ούχ ώς, interponenduin videtur, ut sil ούχ 
ώς Πατέρα ρου, intell. έγνωσαν. 

ί!4) Γάρ, loCO δέ, Α. 
(15) Σου ένώ Α. 
(16) Inclusaomittit Α. 



EUTHYMII ZlOABENl 

medio sunt, praetermieit Joanne*, tanquam abali is Α τών δώδιχα ίλ9ι. Τ α γάρ έν τ$ μέσω πβρίδραατ.' 
enarrata, quod frequenter ac multis facit in locis. 

Vers. 4. Jesus — Vers. 6. in terram. Sciens, 
tanquam Deus, universa quee ventura erant super 
se, egressus intrepide inierrogavit eos, tanquam 
bomo. Stabat autem et proditor cum ipsis : et 
neque hic potuit eum indicare prae conscientia (k), 
aut propter ejus vocem. Ostendit, quod nolentem 
non solum non posseat eum apprehendere, sed ne-
que omnino videre. Praedicto autem capite de bis 
quoque mentio contequenter facta est. 

Vers. 7. Iterum — Vers. 8. sim. Ipse seipsum 
maoifestat, docens discipulos, neque in pe-
riculis mentiendum, et certiores reddens, quod 
spontanee seipsum tradat ioimicis. 

Vers. 8. Si — Vers. 9. guemguam. Ut complerelur 
sermo, boc a seipso dicit evangelista. Nam superius 
ad Patrem loquens, dixerat : Quoddedisti mihi cus-
todivi, et nemo ex ipsis periit9nisifilius perdilionis37. 
Itaque Neminem ex eis perdidi, tantumdem sjgnifi-
cat siout: Nemo ex ipsis periit. Nemo enim, inquit, 
periit roea causa, hoc est, ηοα perdidi quemquatn 
ex eis mea causa. 

Vers. 40. Simon — Malchus. In illo capite etiam 
de his dictum est, ubi habetur : Et ecce unus ex 
Ms gui erant cum Jesuextenta rnanu, exemit gladium 
suum M . Addidit autem Joannes et nomen vulne-
rati , partemque vulneratam, ob rei manifestatio-

Ίωάννης, ώς τοις άλλοις ιστορηθέντα, ό πολλα^οΰ &ο*· 
λάκις ποιιί. ] 

Ιησούς — χ * Ρ Λ * · Είδώς ώς θιός πάντα τά ιρχόαΐΜ 

ιπ' αυτόν, ιξιλθών άταράχως ήρώτητιν αντούς *: 
άνθρωπος. Είστήκιι δέ χαί ό προδότης ριτ'«ντύι 
χαί ούδι ούτος ήδυνήθη γνωρίσαι αυτόν, ή «WTS 
ιιδους ή άπό τής ρωνής. Έδι ιξ ιν ούν ότι ρδ Jfoii-
ρινον ού ρόνον ούχ ήδυναντο κατασχι » orJrov, m 
ούδι όλως ίδιίν. [Έν τώ (17) ρηθέντι δι tnma 
καθιξής χαί πιρί τούτων ιρνηρονιύθη.] 

Πάλιν — ιίρι. Αυτός ίρρανίζιι εαυτόν, mfa 
τι τούς ραθητάς ρηδέ ιν χινδύνω ψιύδισθ^ a 
πληρορορών ότι εκουσίως ιπιδίδωσιν ίαυτόν τκ&> 

Β σιν. 
Εί — ούδένα. Τό "Ινα πληρωθρ ό λβ^, c 

εαυτού ρησιν ό ιύαγγιλιστής. Ανωτέρω 7*? τ* 
τόν Πατέρα διαλιγόρινος ιίρηκιν · ότι Ονς ί*&β£ 
ροι έρύλαξα, χαί ούδιίς έξ αυτών oWuro, · 
ρή ό Τίός τής άπωλιίας. Τό γ ούν Ούδένα ι{ 
άπώλισα, ταύτον ιστι τω Ούδιίς έξ αυτών «χώτΐ· 
Ούδιίς γάρ, ρησίν, έξ αυτών άπώλιτο παδ' w 
αίτίαν, τουτέστιν, ούχ άπώλισα έξ αυτών oviw* 
έρή ς αιτίας. 

Σίρων — Μάλχος. Έν έχιίνω τώ χιραλαίω Μ 
πιρι τούτων ιρρήθη, ένθα τό · Καί ιδού «ί 
ριτά Ί ^ σ ο ύ , έχτιίνας τήν X"Pat ά»έσ«βι τρ 
ράχαιραν αυτού. [Προσέθηκι (48) δέ ό Ίω»*; 
χαί τό όνορα τού πληγέντος, χαί τό πλϊ'/Γ' ρ**1· 

nem : αοη solum, quod repente curaverit i l lum r διά τό πιριρανές τού πράγρατος · ού ρόνον ότι 
Jesus, sicut a Luca didicimus *9, verum etiam, 
quod paulo post esset eum alapa percussurus, sicut 
significavit Cbrjsostomus. 

Vers. 41. Dicit — id ? Poculum, mortem videli-
cet. Dicit ergo, Annon suscipiam mortem quain 
permisit Pater inferri mibi ? nam boc significat, 
Dedit mihi, ac si dicat : Imo maxime, tanquam 
eadem volens, quae Pater. In dicto autem capite 
consequenter eiiam de bis disseruimus. 

Vers. 12. Cohors igitur — Vers. 13. illius. Prae 
voluptate de bac re gloriabantur, lanquam de 
tropseo constituto. Et abduxerunt eum primum 
adAnnam, utquiaCaipbaejusanni pontifice, quasi 
pater bonorabatur, propter afBnitatem. Quaere in 
preememorato capite, ubi babetur ; At illi appre-J 

hensum Jesum abduxerunt ad Caipham pontificem60, 
et lege positam ibi enarrationeoi. 

ράπιυσιν αυτόν ο Ιησούς αύτιχά, ώς άπό τού Αο«« 
ριραθήκαριν, άλλ' ότι καί (19) μέλλοντα μικρό» ν** 
ρον (20) ραπίζιιν αυτόν, ώς ό (21) Χρυσόστορβς 
σηριιώσατο. 

Ειπιν — αυτό ; — Τό ποτήριον, τό τον θάνατον ΟΪ· 
λονότι. Λέγιι δέ ότι Τόν θάνατον όν παριχώρ**^ Λ ί ' 
νιχθήναί ροι ό Πατήρ · τούτο γάρ δηλοί τό Aiiwtf» 
ού ρή διξοραι ; Πάνυ ριν ούν, ώς τά αντάτύΠίτί* 
|3ουλορινος. [Έν τώ ιίριιρένω δι χιραλαίω χα« 
τούτων διιλάβοριν ιριξής ( 2 2 ) . ] 

Ή ούν σπιίρα — έκιίνου. [ 'Τπό τής (23) ^ δ , ι ; 

ένιπόρπιυον τω πράγρατι, ώς τρόπαιον στυσα^'ν ^ 
άπήγαγον αυτόν ττρός "Ανναν πρώτον, ώς iw 

τιρώρινον ύπό τού Κάίάρα, τού τηνιχαύτα «ρχα^ ί*κ' 
διά τό χήδος. ] Ζήτησον ιν τώ 

ρνηρονίυθέντι tvf^^ 
τό · Οί δέ χρατήσαντις τόν Ίησούν άπή ' / ^ * ^ 

Καϊάραν τόν άρχιιρέα, χαί άνάγνωθι τήν Μ ρηθιίσαν 

ιξήγησιν. · 7 Joan. ΧΥΐι, 12. · · Mattb. χχνι, 51. f » Luc. xxi i , 51. ·° Matth. xxv i , 57. 

Variae lectionee et notae. 

ί17) Inclusa absunt A. 
18) Etiam beec omittit A. 
19) Hentenius ita, ac si legerit ίριλλιν. Miuus 

saoe heec cobaerent. Sed ex priori membro tainea 
latell igi potest ίθιράπιυσιν. 

(k) Indicare prw conscienlia, etc. Noscere aut a 
forma (babitu corporis, specie) aut a voce. Ostendit 

(20) Kespicit versum 22. 
(21 Tom. VIII, p. 491 B. 
(22) lnclusa absunt A. 
( 23 ) Inclusa absunt A. 

igitur quod. Συνιιδότος Ιοοοιίδους Wdetuf \ ^ t l 

Male. Mox est, neque omnino vidcre. 
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"Ην — λαού. Ί ν α μή, άκουσας ό ακροατής δεσμά, Α Vers. 44. Erat — populo. Νβ auditor vincula 
θσρνβηθή, άναριρνήσχει τούτον τής προφητείας τοΰ 
Koueepa, δηλών οτι έπί συρρέροντι του λαού άπέθνη-
σκβν, ήγουν έπί σωτηρία τών ανθρώπων, ώς ό Καϊάφας 
προΐφήτευσεν. 

Ήχολούθει — μαθητής. Αυτός έστιν ό άλλος μαθη­
τ έ ς . [Ζήτησον (24) έν τώ τοιούτω κεραλαίω τήν έξήγη­
σιν τού · Ό δι Πέτρος ήχολούθε» αύτω άπό μαχοόθεν, 
έως τής αυλής τού άοχιιρέως.] 

Ό δέ μαθητής — ίξω. "Ορα μετριορροσύνην χαι 
ρώάδελφίαν. Ί ν α γάρ μήτε αυτόν τις έπαιν^ συνεισ-
ιλθόντα, μήτε τόν Πέτρον ψέγη, μείναντα έξω, Φη ­

σίν ότι αύτώ μέν ώς γνωρίρω τού άρχιερέως παρεχωρ­
ήθη ή είσοδος · τώ Πέτρω δε ώς μή γνωρίμω άπεχ-
λ ι ίσθη. Καί Ομως έτι παρερενεν (25), ό χαί μάλλον 
έγχώμιον τοϋ Πέτρου. 

Έξήλθεν — ειμί. Εύρε έν τώ αύτώ χεραλαίω 

τό * Καί είσελθών έσω έχάθητο μετά τών υπηρε­
τών, ίδείν τό τέλος*· χαί άνάγνωθι (26) τά έχει 
ρηθέ^τα αναγκαιότατα τυγχάνοντα. Καί μήν χαί έν 

τώ έξηκοστώ έχτω τού αυτού εύαγγελιστού τήν έξή­

γησιν τού · Ό δέ Πέτρος έξω εκάθητο εν τ^ 

αυλή, χαί προσήλθεν αύτω μία παιδίσχη, καί τά 

ίξής. 
Είστήκεισαν — θερμαινόμενος. Δείχνυσιν ότι αυτός 

ρέν κατά τήν ένδοτέραν αυλή ν συνών τω διδασχάλω 
έώρα πάντα χαί ήκουεν · ό δ'£ Πέτρος χατά τήν εξώτε­
ρον ών, ουδέν τούτων έγίνωσκεν. 

Ό ούν άρχιερεύς — αύιού. Περί τών ραθητών 

audiens turbetur, ejus meuooriam ad Caipbse vati-
cinium revocat, sigoificans, quod moriebatur pro 
eo quod populo expediebat, sive pro salute bomi-
num, veluti Caipbas propbetaverat. 

Vers. 15. Sequebatur — discipulus. Ipse estaJius 
illediscipulus. Quaere indicto capite enarrationem 
illius senlentiaft : Petrus autem sequebatur eum 
proculusque ad atrium pnncipis sacerdotum 11. 

Vers. 15. Discipulus autem — Vers. 26, foris. 
Vide raodestiam ac fraternum amorem. Ne quis 
enim aut ipsum laudet, quod simul introierit, aut 
Petruin vituperet, quod foris manserit, dicit quod 
sibi quidem tanquam famil ian ponlificis permis-
sus sit introitus : Petrus vero tanquam incogoitus 

3 exclusus est, et tamen adbuc ad ostium permanebat, 
quod Petro potius datur laudi. 

Vers. 16. Exivit — Vers. 47. sum. Quaere prae-
dicto capite : Eiingressus intro sedebat cum minis-
tHs ut videret finem61; et lege, quae ib i dicla sunt, 
cum sint maxime necessaria. Prseterea quoque 
sexagesimo sexto capiteillius sententiae enarratio-
nem : Petrus autem sedebat foris in atrio, et accessit 
ad eum una ancilla ·*, et ceetera. 

Vers. 18. Stabant — calefaciens $e. Ostendit, 
quod ipse io interiori atrio cum praeceptore ver-
sans, omnia videbat et audiebat ; Petrus vero cum 
esset in exteriori, nibi l horum sciebat. 

Vers. 19. Pontifex itaque — ejus. De discipulis 
ρέν, πού είσι χαί τίνος ένεκεν συνέλεξεν αυτούς Q quidem, ubioau) essent, et quam ob causara con-
περί τής διδαχής δε, τί διδάσκει καί δ ιατ ί : Ταύτα 
δε ήρώτησιν, ιλέγξαι βουλόρενος αυτόν νεωτερο-
ποιόν καί στασιαστήν, ώς παρασυναγωγές ποιούντα καί 
καινά δογρατίζοντα, καίτοι πολλάχις άκουσας αυτού 
διδάσκοντος. 

'Απικρίθη — κ ό σ ρ ω . [Φανιρώς (27) έδίδαξα τόν λαόν 
άπαντα, ού pcvov τούς ραθητάς ρου.] 

Έγώ — ούδιν. Ουδέν οίον ύπολαρβάνεις, στασιώδες 
καί άπαρέσχον θ ιώ . Τι ούν, ουχί χαί χρυρίως πολλάχις 
ώριλησι τοϊς ραθηταίς? Ναί · άλλ' ούδεν τοιούτον οΓον 
ό άρχιερεύς ώετο. 

Τί — έγώ. Ούκ αύθαδιαζορένου τά ρήρατα, άλλά 
θαρρούντος τ$ αλήθεια των διδαγράτων. Τί έρέ έπε-

gregasset eos : de doctrina vero, quid dooeret et 
quare.Haecautem interrogavit, volenseum arguere 
taoquam novae rei inventorem acseditiosura, quasi 
coQciliabulaquoedam facientem, novaquedogmata 
ioferentem. Atqui frequenter eum docentem au-
dierat. 

Vers. 20. — Respondit — mundo. Manifeste om-
Dem docui populum, non solum discipulos. 

Vers. 20. Ego — nxh.il. Nibil, quale tu suspicaris, 
seditiosum etquod Doonon sit gratum. Quid ergo, 
an non frequenter occulte loquebatur discipulis 9 

Utique, sed nibi l tale quale pontifex putabat. 
Vers. i\.Quid~ ego. Non coQtumacis verba 

sunt, sed de dogmatum veritate confidentis. Quid 
ρωτάς; Έρώτησον τούς άχηκοότας, ρή τούς ραθητάς, Q me interrogas ? Interroga eos qui audierunt: oon 
άλλά τούς άλλους τούς ρηδέ πιστεύσαντάς. 

Ταύτα δέ αυτού είπόντος — άρχιερεί; Φρίξον 
ουρανέ, έκστηθι γή , T J τε τών δούλων άγνωροσύνη 

• χαι Τ9 τού Δεσπότου ραχροθυρία. "Λ πάντολρε ! 
τί ανθαδες άπεχρίνατο; ουχί ράλλον έτίρησι τήν 
άρχιίρωσύνην, ρή ελέγξας τόν αρχιερέα κακοήθως 

8 1 Matlb. χχνι, 58. 6 1 ib id . 58. " ib id. 69. 

discipulos, sed alios etiam, qui non crediderunl. 
Vers. 22. Cum autem hcec dixisset — portft/fci ? 

Horreto ceelum, etupesce terra : t u m o b servorum 
perfidiam, tum ob Domini clementiam. Ο audacis-
sime, quidnam respondit oontumacius ? an non 
potius bonorem detulitpontificatui, qui pontifieem 

Variae lecliones et notae. 

(24) Inclusa absunt A. 
(25) Παρέριινιν Β. 
(26) Ανάγνωθι τήν τούτων έξήγησιν, Cffiteris 

omissis, Α. 
(27)Inclusa absunt Α . 
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maligne de his quaenoveratinterrogantem noaar - Α ερωτώντα πιρί ών οιδι; Δννάρινος ούν nfau » 

καταχώσαι πάντας, ή καί τρόπον έτιρον wnp»; OVJ. 
σαι, ρακροθυριί και ρθέγγιται ρήματα, πάσο ι 
έκλύοντα θηριωδίχν, ιί χαί ρή τήν εκείνων. 

guerit ? Gum ergo posset omnes concutere et ob-
ruere, aut alio acerbo modo perdere, patienter 
fert, verbaque proloquitur, quae omneua possint 
dissolvere feritatem, quanquam non eam quee illo-
rum erat. 

Vers. 23. Respondit — cxdisf Profer testimo-
nium, hoc est, ostende, qu id sit male prolatum, 
argue eum qui sit male looutus. 

Queeruntauteqa quidam.quoraodo nonobverterit 
Christus et alteram maxil lam impingenti alapam, 
sicut apostolis faciendum preeceperat, sed potius 
indignatus est ? No* autetn dicimus, quod i l lud 
praeceptum de non ulciscendo fuit inductum pro-
pter seditiones. quae inde oriebantur : nunc tamen 
neque Christus euui ultus est, quialapam irapege- g σαντα · ράλλον ριν ούν, μή παρωσάρινο»«. 

Άπεκρίθη — δαίρεις; — Μαρτύρησον ηρι : Λ 
χαχού, τουτέστιν, Άπόδιιξον τό κακώς λβληβεν, pij-
ξον (29) κακώς λαλήσαντα]. 

Ζητούσι μιν ούν τινις πώς ούκ torpr^i m π» 
άλλην σιαγόνα ό Χριστός τώ ραπισαντι, κχδώς τ£ 
απόστολοι ς ένετείλατο ποιιίν, άλλά ράλλον ίρ»« 
κτησε; Αιγοριν δέ ηριϊς ότι καί ή brui aw 
τό ρή άρύνεσθαι ιισηγήσατο διά τάς ivTivfo r> 
σιις · καί νύν δέ ό Χριστός ούκ ήρύνατο τβ»^ 

rat, quin potius, cum i l lum non repulerit, neque 
ipse resilierit, ad aliasquoque plagas paratus erat, 
sed partes suas defendit, ne quomodo si tacuisset, 
contumax videretur, de quo etiam accusabatur. 

Vers. 24. Misit — Vere. 27. Petrus. Sexage-
simo quinto Evangelii juxta Matthaeum capite de 
bis diligenter disputatum est, ubi babetur: Et 
ingressu* intro sedebat cum minhtris, ut videretft-
nem ·•. 

Vers. 27. Statimque gallus cecinit. Quaere sexa-
gesimo sexto dicti evangelistae capite ubi similiter 
dicitur : Statimque gallus cecinit 6 8 ; nam ibi de 
boc manifeste dictum est. 

Vers. 28. Ducunt — Pascha. Uorum quoque facta 

ρηδ' άποπηδήσας, έτοιμος ην καί πρός έτεια. 
γής. Έδικαιολογήσατο δέ ίνα ρή σιωπησας ôofy «Λ-
δης, ό καί ητιάθη.] 

Άπέστιιλιν — Πέτρος. Έν τώ έξηχοοτω ταχ> 
χιραλαίω τού κατά Ματθαίον ήχριβολογήβΐ (30)«» 
πιρι τούτων, ένθα κιίται τό · Καί ιίσιλθών im»[»Sr 
ριτά τών ύπηριτών ίδιίν τό τέλος.] 

Και ιύθέως αλέκτωρ έρώνησι. [Ζήτησον « T i i f i * 
στώ έχτω κιραλαίω τού ρηθέντος ιύαγγίλιστού τι* 1« 
ιύθέως αλέκτωρ έρώνησεν. Έκιί γάρ έρρ«6« *ψ ^ 
του σαρώς.] 

Άγουσιν — Πάσχα. Έρνηρονιύθησαν (31) Χ » : Ϊ / Ι 

est mentio in fine prcecedentis ib i capitis, ubi d i - ρ έν τώ τέλιι τού δηλωθέντος κεραλαίου, όπουτο· JIw« 
citur : Mane autem factoconsiliwn inierunt omnes 
principes sacerdotum ac senioret populi adversus 
Jesum, ut eum morti traderent ··. 

Vers. 29.Eximt—Vers. Zi.eum. Heec quoque om-
nia ib i declarata sunt sequenti capite, ubi positum 
est: Jesum autem stetit corarn praeside91; lege ergo et 
i l la. Sed quomodo,cum dicanteumesse malefacto-
rera, tacet? Quiade boc aoninterrogabatur; itaque 
patienter sustinet. 

Vers. 31. Dixerunt—quemquam.Cruceyidelicei. 
Hoc autem dixerunt, non taatum quasi subjecti 
dominio Romanorum, et propria privati potestate : 
quantum volentes Cbristum cruce occidi, miser-
rima scilicet ac ignominiosUsima morte, quod lex 
eis non permittebat. Nam quod alio modo perime-
rent, ostendit Stephanus lapidatus. 

Vers. 32. Ut — esset moriturus. Hocdixerunt, ut 
sermoJeeucompleretur. Complendus enimerat , in-
quit, sermo ej U3,quem locutus f uerat d icens: Siexal-
talusfuero α terratomnes traham ad meipsum M ; s i cu t 

σ*ί γινορένης, συρβούλιον ιλαβον πάντιςοί άοχίΐρ"»* 
οί πρισβύτιροι τού λαού κατά τ^ύ Ίησον, ώοτι 5«* 
τώσαι αυτόν. 

Έξήλθιν — αυτόν. Καί ταύτα πάντα o*ujJ«' 
νιύθησαν έκιί, ιν τώ έριξής κιραλαίω, ίνθα τό. 0 9 
Ιησούς ιστη ίρπροσθιν τοϋ ήγιρόνος. [Άν«7^'^ 
ούν κάκιίνα. Άλλά πώς, ιίπόντων ότι χ«ο*οιόί *™ 
σιγσ} ; Διότι ούκ ήρωτήθη πιρί τούτον. k*iaaSi 

ούν.] 
Είπον — ούό*ένα. Σταυρώ (33) δηλονότι. 

γάρ ιίπον ού τοσούτον ώς χιίρινοι υπο τί» 
σποτιίαν τών 'Ρωραίων καί «ρηρηρένοι τήν otxst» 
έξουσίαν, Οσον ώς ]9ουλόαινοι (34) στανρρ^· 
στόν άναιριθήναι, τώ χαλίπωτάτω *d ^*** \^ 
θανάτω, Οπιρ ό νόρος ούκ έπέτριππ 
γάρ έτιρως αντί ρουν διίκνυσιν ό στέ©»·< " 

Ίνα — ίριλλιν άποθνήσκιιν. Τούτο 
ό λόγος τού Ιησού πληρωθ$. "Εριλλι ^ 
ό λόγος αυτού πληρωθήναι, όν ιί**, 
Έάν υψωθώ έκ τής γής, πάντας ™ 

· ν Matth. XXVI, 58. <» ib id . 74. e e Matth. χχνιι, 1. « ibid. 11. · · Joan. x», 32. 

Variae lectiones el notae. 

ί28) Πάσαν κωλύοντα Α. 
29) Inclusa absunt Α. 

(30) 'Ηκριβολόγηται Α.* 
(31) Ερνηρονιύθησαν έν τώ τέλει τοϋ δηλωθέν­

τος κιραλαίου, cffiteris omissis, Α. 
(32) Inclusa omittit Α . 
(33) ΣταυρώσαιΑ. 
(34) Σταυρώσαι Α. 
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έραυτόν, ώς χαί εκιΐ ό ιύαγγιΐιβτής τταρεσηριιώσατο Α e t iamib i significavit evangelista, addens, quod Aoc 
πιρί τούτου, [προσθιίς (35) οτι τούτο έλεγε σημαίνων 
ποιο* θανάτω έμιλλιν άποθνήσκειν, τουτέστιν αίνιττό-
ρενος τόν σταυρόν.] 

Είσήλθεν — έροί. [Έν έκείνω (36) τώ κεΦαλαίω 
καθεξής εύρήσεις και πιρί τούτων, έν τγ εξηγήσει τού· 
Καί έπηρώτησεν αυτόν ό ήγερών λέγων Σύ ιι ό βασ ι -
λιύς τών Ιουδαίων;] 

11 — έγώ. Έκιί καί ταύτα τετυχήκασιν εξηγησεως 

ακολούθως. 

Έγώ — άληθιία. Έρωτήσαντος ιν ύρχγ τού Πι ­
λάτου, Σύ ιί ό βασιλεύς τών Ιουδαίων, καί άπο-
χοιθέντος τού Κυρίου ότι Ή βασιλιία ή εμή ούκ 
ιστιν έκ τού κόσμου τούτου, καί βασιλέα εντεύ-
θίν ύπορήναντος εαυτόν, ιΐ καί ρή έπίγειον · πάλιν 

dicebat, sigmficans qua morte esset moriturus · · , hoc 
est, aenigmatice mortem designans. 

Vers. 33. Ingressus — Vers. 35. mihi. Dicto ca-
pite etiam de his per ordinem invenies, in il l ius 
dicti enarratione : Et interrogamt eum prxse* di-
cens, Tu e$ rex Judxorum *° ? 

Vers. 35. Quid — Vers. 37. ego. Ib i etiam baec 
consequenter sortita sunt enarrationem. 

Vers. 37. Ego — veriiaii. Cum a principio inter-
rogasset Pilatus, Tu es rex Judseorum ? ac respon-
dissetDominus.jR^nt/m meumnonestexhocmundo, 
el seipsum regem ostendisset, quanquam non ter-
renum, rursutn interrogavit Pilatus ; Num Itague 

έπη ρώτησα ό Πιλάτο:, ούκούν βασιλεύς εί σ ύ ; ^ rex es tu ? ac deincepB βθ iterum esse respondit. 
καί λοιπόν προσαπικρίθη ότι εστίν. Είτα βέβαιων 

ότι αληθεύει, ρησι. Διά τούτο γιγέννηραι, διά τούτο 

ένηνθρώπησα καί ηλθον ιίς τόν κόσρον τούτον [ίνα (31) 

διδάξω τήν άλήθιιαν. "ίίσπερ ούν αληθεύω τάλλα, ούτω 

δή καί τούτο. 

"Η Είς τούτο γέγέννηραι, άντί τού Βασιλεύς ών 

ιίς τό βασιλιύειν ένηνθρώπησα, και διά τούτο ηλθον εις 

τόν κόσρον ίνα διδάξω τήν άλήθάιαν, ότι βασιλεύς ών 

άίδιος ένηνθρώπησα είς τό βασιλεύειν τών πιστευοντων 

«ίς «ρέ.] 

Πάς — Φωνής. Πάς ό ών εκ τής αληθείας, ό ριλών 

την άλήθειαν πείθεται ρου τώ λόγω, πιστεύει ρου τ>5 

διδασκαλία. 

Λέγιι — άληθιία; Μαθείν βουλόρενος έρωτα 

Τί ιστιν άλήθιια, η ραρτυρείς, ήν διδάσκεις · Γνούς 

δέ ότι καιρού δείται τό ερώτημα πρός, τό κατεπείγον 

ίσταται, και αύτίκα έξελθών σπουδάζει τούτον έξιλέσθαι 

τής τών Ιουδαίων όρρής. "Ορα γάρ. 

Κ α Ί — αύτώ. Έν τω προδηλωθέντι χεραλαίω πάλιν 

άνάγνωθι τήν έξήγησιν τού · Καί ίπηρώτησεν αυτόν ό 

ήγερών [λέγων (38) * Σύ ει ό βασιλεύς τών Ίουόαίων ; 

έν τ, καί ρητά τού Λουκά έρνηρονεύθησαν, άρ' ών καί 

τό παρόν διαγινώσκεται.] 

"Εστι — Ιουδαίων; Ζήτησον έν αύτώ τό · Κατά δε 

έορτήν ιίώθιι ό ήγιρών [άπολύειν (39) ινα τω όχλω 

δέσαιον, όν ηθελον. Εκεί γάρ έρρήθη καί περί τού­

του.] 

Έκραύγασαν — ληστής [Έν εκείνω (40) τω κιρα­

λαίω ρησίν ό Ματθαίος · Οί δέ αρχιερείς καί οί πρεσ-

Deinde, confirmans se vera loqui, ait : Propterea 
natus sum, propterea mcarnatus sum, et veni ia 
bunc mundum, ut doceam veritatem. Sicutergo i n 
caeteris vera loquor, i ta sane et i n boc. 

Vel Ad hoc natus sum, boc est, Cum rex sim, ad 
regnandum incarnatus sum, et propterea veni i n 
mundum, ut doceam veritatem, quod cum sim rex 
sempiterous, incarnatus sum, ut super eos regnem, 
qui creduat in me. 

Vers. 37. Omnis — vocem. Omnis qui est ex 
veritate, qu i amat veritatem : obedit verbo meo, 
credit doctrinee meae. 

Vers. 38. Ait — mritas ? Discere cupiens interro-
, ga t : Quidest veritas, cui tu testimonium perbibes, 
' quam doces ? Sciens autem, quod mora opus esset 

ad queestionem, ad quam bortabatur, subsistit ab 
interrogatione : etconfestim egressus nit itur bunc 
ab impetu Judaeorum liberare. Vide enim : 

Vers. 38. Et — eo. Rursuni praedicto capite lege 
illiusdictienarrationem. Et iuterrogaviteum praeses 
dicens : Tu es rex Judxorum 7 1 ? in qua Lucae quo-
que verborum facta est mentio, perquee etiam prae-
sens dictum cogaoscitur. 

Vers. 39. Est — Judxorum ? Quaere in eodem, 
ubi dicitur : In feslo autem consneverat praeses 
absolvere turbae unum vinctum, quem voluissent1*; 
ib i enim de boc quoque dictum est. 

Vers. 40. Clamaverunt — latro. Eodem capite 
scribit MattbaBUs : Principes auiem sacerdotum et 

βύτιροι έπιισαν τόν (41) όχλον, ίνα αίτήσωνται τόν D seniores persuaseruni iurbis, ui peierent Barabbam, 
Βαραββάν, τόν δέ Ίησούν άπολέσωσι · και ανάγνωΰι 

τήν ιξήγησιν αυτού.] 

Τότι — ραπίσρατα. Έν τώ τοιούτω κιραλαίω 

καθιξής καί ταύτα πάντα σαρή γεγόνασι κατά λό-

Jesum vero perderent71; eti l l ius lege enarrationem. 

CAP. XIX. Vers. 1. Tunc — Vere. 3. alapas. 
Dicto oapite consequenter etiam haec omnia ad 

· · Joan. x i i , 33. 7 0 Mattb. xxvn. Η . 7 1 ibid. 7 1 ib id . 15. 7 i ib id . 20. 

Vari® lec l iones et notae. 

(35) Inclusa omitt i t A. 
(36) loclnsa absunt A. 
(37) Etiatn basc absunt A. 
(38) Inclusa omittit A. 

(39) Inclusa absuntA. 
(40) Etiam baec absuot A. 
(41) In contextu Codd. Eutbymii babent i b i , 

τούς. όχλους. Ita bic etiam Hentenius. 
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verbum manifestata eunt. Ista autera Joannes Α 7 0 v« Γ Ε ν 

r.uirj brevitalenarrat, tanquamabali is jam scripta: Ιωάννης, 
studens et bic recitare, q\m praeterita erant. Et 
cur onioo eorum membiit, quae ab aliis memo-
rata sunt ? Quia aliter oequaquam apte scribere 
poterat quae scripta non erant. 

Vers. 4. Exivit — foras. Hoc eet, exlra pr»to-
r ium. 

Vers. 4. Ut — inveniam. Hoc dicit, tentan* 
mentem eorum. 

Vers. 5. Exivil — vestimentum. Eduxit eum 
ludibr i i stola vestitum : ut bunc in tanto videntes 
opprobrio, satairentur ac placarentur. 

Vers. 5. Et — homo. Homo dixit prae compas-
sione, ut et ipsi compassione movereotur. 

Vere. 6. Cum — eum. Tanquam feri canes, eo 
Bolum viso, furibuode oblatrabant, quasi ferae 
bestiae, qu « venatores (l) eentientes statim incur-
r u n t : nam invidia ebrii, in ceedcm adversus eum 
debaochabantur. 

Vers. 6. Ait — crimen. Vos, inquit , qui injusti 
estis. Permittit autem eorum potestati, i n d i g D a t u s 
de violentia ac impudentia i l lorum. 

Vers. 7. Responderunt — fecit Naturalem 
videlicet. Hoc autem dixerunt iDJustitiam repel-
lentes. Itaque rursum ad a l iam transieruot accu-
sationem. Quid argo Cbristus ? Cum de talibus 
eum accusarent, tacebat, dictum complens pro-
pheticum : Non aperuit os suum 74. 

Vers. 8. Cum — timuit. Ne quomodo in veritate Q 
Deus esset, et eum dieperderet, ita ab ipso affectus 
contumelia. 

Vers. 9. Et — tu ? Jam non ioterrogat, Quid 
fecisii78 ? sed9 Unde es tule coelo, ao e terra ? 

Vere. 9. Jesus autem — ei. Nam quod discere 
quaerit, j am didicerat, quaodo audierat : Regnum 
meum non est ex hoc mundo. Et sicut tunc molliter 
affectus nibi l eum juverat, ita et nunc futurum erat 
ut nibi l juvaret, cum ignavus esset ac meticulosus. 

EUTHYMII ZIGABENI W 

επιτομή (42) δέ χαί ταντα ίιίξικο ι 
ώς τοις άλλοις ίστορηθεντα, βχε>ΐυ 

άπαγγείλαι κάνταύθα τά παρ αλελειραενα. Kti ίιτ 
όλως μνημονιύιι τών μνημονευθέντων τοις άλλοις; dc-
ούχ άν έτέρως έρελλεν αρμοδίως ίστορ̂ ται τέ κ 
τόρητα.] 

Έξήλθεν — έξω. Έξω τού πραιτωρίβυ. Τί ίι U 
άντί τού Ιδού. 

"Ινα — ευρίσκω. Τούτο (43) λέγιι τίςγνώρ^ΐΛ· 
άποπειρώρενος. 

Έξήλθεν — ίμάτιον. ρΒξήγαγιν (44) αντ» * 
ριβεβλημένον τήν στολήν τής χλεύης, ivt ό r> 
μία τοσαύτη τούτον ίδόντις κορεσθώσι χαί Ι^ο 
θώσι.] 

Καί — άνθρωπος. Ό άνθρωπος ειπεν ύπό wAt 
g ίνα χαί αυτοί συμπαθή σωσιν. 

"Οτε — αυτόν. 'Πς ανήμεροι χύνες, i t e * 
νον (45), έρρανώς χαθυλάχτησαν, [ώς (46)rjfw%*-
αίσθόμενοι τού θηράματος, οξέως έπ#ρ»ι. 1* 
ρθόνω γάρ μεθύσαντις, εις τόν χατ' αύτονοοιβ»^ 
χεύθησαν.] 

Αέγει — αίτίαν. 'Τριϊς, ρησίν, οί άδιχοι.Περχ»* 
δέ τούτοις τής εξουσίας, δυσανασχετών έπί TJ 3U» 
άναισχυντία αυτών. 

'Απικρίθη σαν — έποίησι. Γνήσιο» ftia* 
'Λποτριβόμενοι δέ τήν άδιχίαν, τούτο itw». Β*1" 
ούν ερ' έτερον μετ ε πήδησαν κατηγορία* vr e> 
ρίας. Τί ούν ό Χριστός; Τοιαύτα κατηγορούνταν, ι**"· 
πληρών τό προρητικόν · ότι Ούκ άνοίγιι τβ τ& 
αυτού. 

"Οτε — έροβήθη. Μήποτι rf (47) άληθιία θε»ς * 
έστι, κ«ί εξολόθρευση τούτον, ούτως ύβριϊ©ρί*ί Λ 

(49) αύτώ. 
Καί — σύ ; Ούκέτι έρωτό;. Τί έποίησας, Β > ! 

εί σύ, έξ ουρανού ή έχ γής ; 
Ό δε Ιησούς — αύτώ. Διότι όπερ ιζέτκ f** 

έραθεν, ότε ήχουσεν ότι Ή βασιλεία έ *« w 

έστιν έκ τού κόσρου τούτου. [Καί (50) 
τότε, ραλακώς άντιποιούρενος (51), ούδι» «Ρ* 5 0 

ούτως ουδέ νύν έρελλεν ώρελήσειν, άνανο*ρο{ ό»1,5 

ψοροδεής] 
Λέγει — σε ; Καί ροβεϊται καί ροβεί. Π · ^ 

θιίς γάρ διότι ουδέ αύτώ τω θάλποντι «Μ» 
κρίθη, λοιπόν έπέσεισε τήν έξουσίαν. Άλλ', ·» «"^ 

Vers. 10. Ait — /« ? Et terretur et terret ; i r r i -
tatus enim quod sibi ne ipsum quidem foventi 
respondeat, deinceps vibrat potestatem. Sed ο i n -
sensate ! si potestalem habes ipsum absolveodi, 
quomodo non absolvis, cum scias eum carere cri- ρ " * ώ « «ν^τιον, καί διαρόρως τούτο νρψΡ^ 
mine, et frequenter hoc testimonium de eo per 
bibueris. 

εί έξουσίαν έχεις άπολϋσαι αυτόν, πώς ον» 

7 4 Isa. LIII, 7 . 7 » Joan. xv in, 36. 

Variae lecliones et not® 

(42) lnclusa desunt A. 
(43) H©c prioribus jungit A . 
(44) Haec absunt A. 

ί45) Αύτον. 
46) Inclusa desunt A, 

(47) TjJ omittit A. 

(i) Venatores. In Greeo est θήραρα, non θηραττ;ς. 
θήραρα vero est res quae capitur. Ergo, prsedam 

(48) Malim i . 

ί49) Forte παρ' αυτού. 
50) Inclusa absunt A. r 

51) Intellige, τού Ιησού τοις W « k « - ψ** 
pliciter, contra nitens, se opponeni Jad«i>» 

senttentes. Sic verbicauea,cumlapusoteffl^ 
impetum in eam faoil. Hoc ergo eit Jupi*. 
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Άπικρέθη — av*6t»« 'Αιπκρίθη, χατασπών τήν άπό Α 
Γη* ς εξουσίας όρρύν αύτοΰ, χαί Φησιν * Ούχ ιίχις έξου-
τίαν ούδιρίαν κατ* έρού, ιί μή ην σοι συγκιχωρηρένον 
tx θιου, [δη)ών (52) κατ' οίχονομίαν τινα θιιοτιραν 
τάσχβιν. "Ινα Λ μη άχούσας τούτο νορίση άπηλλάχθαι 
ίγκληρατος, έπήγαγι · ] 

Διά τούτο — ιχιι. Διότι έξουσίαν έχιις, καί ούκ άπο-
λύιις ρι, ούκ άπολέλυσαι αμαρτίας, ιί και ιλάττονος τής 
τών παραγόντων ρί σοι. Καί γάρ ούτοι ριν ριαιρόνοι, 
τύ σι απαλός χαί ιύρίπιστος. 

'Εχ — αυτόν. [Καταπλαγιίς (53) τούς λόγους αυτού. 
Ιουδαίοι δί, χαί θιοπριπή σηριία αυτού πολλά θιασά-
JICVOI , ράλλον έραένοντο. ] 

Οί δί Ιουδαίοι — Καίσαρι. Ίδόντις άνόνητον τόν β 
ττρο€λη θέντα νόρον, χαί γνόντις ότι (ητιΐ άπολϋσαι 
αυτόν, πάλιν έπί τήν χατηγορίαν τής τυραννίδος ριτα-
χωρούσιν, ώς ού παροπτέαντώ Πιλάτω, διά τόν άπό τού 
Καίσαρος ρόβον. Ούχ ιί ρίλος, ιίτουν ιύνους. 'Λντιλέγιι 
δέ, ήτοι 'Ανταίριι. 

Καί πού ούτος τυραννίδος (54) έάλω ; πόθιν έχιτι 
διίξαι τούτο ; άπό τής άλουργίδος ; άπό τού διαδήμα­
τος ; άπό τού όχήρατος ; άπό τής άλλης παρασκιυής 
καί τών παρασήμων ; ού πάντα ην ιύτιλής καί τρορήν 
χαί στολήν καί οίκησιν καί τά λοιπά ; ριτά δώδικα 
ρόνων πιριιρχόρινος ραθητών, καί τούτων οικτρών · τά 
ττλιίω δι ρόνος. 

Vepe.i l . Respondit —supernis. Responditfastum 
objurgans, qui i l l i ob potestatem accrescebat (m), 
et a i t : Non haberes potestatem ullam adversum 
me, nisi e$*et tibi datume supernis, significans 
divina quadem dispensatione se pati. Ne autem, 
boc audito, arbitraretur sese absolvi crimine, 
subjunxit. 

Vers. 4!. Propterea — hnbet. Quia potestatem 
babes,nec absolvis uae, nones immunis a peccato, 
quanquam miaus sit peccato eorum qui me t ib i 
tradideruat: siquidem i l l i bomicidae sunt scelerati, 
t u vero mollis facileque credulue. 

Vers. 12.2&Γ — etim. Sermonibus ejusperterritus. 
Judaei vero, qui divioa ejus signa frequenter con-
spexeraot, amplius insaniebant. 

Vers. 12. Judxi autem — Cxsari. Intuit i obje-
ctam legem fuisse inutilem, et intelligentes quod 
eum vellet absolvere, ad accusationem iterum t y -
rannidis divertunt, quam timore Caesaris non 
posset parvi pendere Pilatus. Non es amicus, sive 
benevolus. Contradicit vero, boc est, Adversa-
tur. (n). 

Verum, quomodo bic tyrannidem meditatur ? 
unde boc potestis ostendere ?ao a veste purpurea ? 
a diademate ? ab babitu ? aliove apparatu, aut 
insigoibus ? anoon omnia abjectionis erant (o), 
sive alimentum, sive indumenta, sive domum ac 
conversatioaem aut ceetera spectetis ? cum duode-
cim tantum circumiens discipulis, iisque admo-
dum bumilibus et, abjectis, imo et plerumque 
solus. 
; Vers. 13. Pilatus ergo — Gabatha. Arbitratue 
sese offensurum Caesarem ac periclitaturum, si 
bujusmodi accusationem indiscussam praetereundo 
contemoeret, duxit Jesum exlra praetorium, ac 
publice sedit pro tr ibunal i , ut universos baberet 
su» inquisitioois testes. 

Vers. 14. Erat — sexta. Diem ac horam eigni-
ficavit,ostendens quod oon solum ipso diePascbaB, 
verum etiam die jam declinanle, festique vespera 
appropinquante,quandoPa8cbaimmolabant, fune-
stum tr ibunal coovocabant, qui paulo ante loco 
piactdi babebant, hujusmodi tribunal accedere. 

ρέου. 
Καί — ύρών. Άριίς έξιτάσαι πάλιν ιίς τό δυσ- D Vers. 14. El — vester. Relictadiscussione itcrum 

ωπήσαι τούτους έτράπιτο. [ Ίδ « (56) γάρ, ρησίν, ό ad placandum βο» convertitur : Ecce, inquit, rex 

Ό ούν Πιλάτος — Γαβαθά. Νορίσας προσκρούιιν τώ 
Καίσαρι, χαί χινδυνύιιιν,ιί παρίδοι τήν τοιαύτην χατη­
γορίαν άνιξέταστον, ήγαγιν έξω (55) τής πόλιως τόν 
Ίησούν, χαί έκάθισιν ιπί γήρατος δηροσία, ίνα πάντας 
ϊχοι μάρτυρας τής έξιτάβιως. 

Ήν — έκτη. Παρισημιιώσατο καί τήν ήρέραν καί 
TVJV ώραν, διικνύων ότι ού ρόνον έν αύτ^ τ£ ήρέρα 
τοϋ Πάσχα, άλλά καί τής ήρέρας ήδη κλινούσης χαί 
άγγιζούσης τί} εσπέρα τής εορτής, ότι τό Πάσχα έθυον, 
£ικαστήριον θανατηρόρον συνικρότουν, οί πρό βρα-
χέος ριασρόν ήγησάρινοι τό ιπιβήναι τοϋ δικαστη-

VariaB lectiones et notae. 

ί52) Inolusa desunt Α . 
53) Ioclusa absunt A . 
54) Τυραννίδος άλίσκισθαι est affectati regni COn-

vinci . Neecio ergo, unde sit interpretis medita-
tur. 

(m) Accrescebat. Non est in GreBco. Forte προς-
ρύουσαν inveniL Redde : respondit, ut ejus α po-
tenlia (aublatum) supercilium delraheret, Poten-
tiam eoim seu potestatem habebat, ut prsses. 

(n) Adversatur. Io Greeco άνταίριι plus est. Di-
citur enim άνταίριιν de iis qui principi ac regi suo 
se opponuat ideoque tyrannidem afifectant. Hinc 

(55) Heotenius : πραιτωρίου. Πόλεως certe locum 
non habet. Condemnatus eaimdemumextra urbem 
dicitur. Conjici possit, τής ττύλης aut τού πυλώνος 
τού πραιτωρίου. 

(56) Inclsa absunt Α. 

substantivum αντάρτης. Vide Cbryaost. t. V, ρ. 
817 fin. 

(ο) Annon omnia abjectionis erant ? Ac si lege-
rit, ού πάντα ην ιύτιλιϊας, και τρονή, χ. τ. λ. 
Redde : Nonne in omnibuserat vilis (ac humliis) i n 
viclu, in vestitu, etc. 

http://Vepe.il
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veiter: ecce stat accusatue, non est absolutus, ne Α βασιλεύς ύρών, ίδού 
formidetis. Et quanquam littera habeat ίδε, vide, ρ«νος, ούχ άπολέλυται, 
frequenter tamen Scriptiira ponit ίδε pro ίδού, 
ecce; sicut etiam superius, cum d i x i t : Ecce, ad-
duco vobis eum foras(p). 

Vers. 15. Α ί illi — ewwi. Ο incredibilem feri" 
iatem ac insaoiam! 

Vcre. 15. Ait —- cruci/igam ? Hoc dixit, quasi 
subnannans Cbristum, ut Judeeorum curaret feri-
tatem. 

Vers. 15. Responderunt — Cxsarem.Quia Cbristi 
regnum repellentes, Caesaris potestatem elegeruot: 
postmodum divma visitalione ac protectione nudati , 
t rad i l i suot ad internecionem, idqne rursum ipso 
Pascbffi die, quo clamaverunt: Non habemus re~ 
gem nin Caesarcm. 

Vers. 16. Tunc — cruciftgerelur. Victus eorum 
iostanti contenliooe. At quibus eum tradidit ? 
Urique contaminatis ac perfidis, seditiosis e tho-
micidis. 

Vere. 16. Acceperunt —praelorium. Quaere sexa-
gesimo septimojtuta Matthaeum capite, ubi babe-
t u r : Et postguamilluserunt ei, exuerunt eum chla-
myde, et induerunt eum vestimentis suis70; ao lege 
enarrationem. 

Vers. 17. Atque — Vers. 18. crucifixerunt. Ib i 
horum quoque in sequentibus facta est mentio, 
dataque explanatio. Ferebat autem crucem ia hu-
naeris, tanquam etrenuus miles lanceam, qua deje-
cturus erat adversarium. 

Vers. 18. Et — Jesum. In illo capite etiam de 
duobus bis manifeste dictum est, ubi p o n i t u r : ^ 
Tunc crucijigunlur cum eo duo lalrones, unus α dex-
tris, et alter α nnistris77, 

Judaei itaque hunc simul cum maleficis crucifigere 
studuemnt, ut eommunicatione supplicii boaam 
h u j u 9 famam, malai l lorum fama denigraret. Hujus 
autem gloriaio tantum splenduit, ut cum Irespen-
derent,cumstupendailiasigna factasunt, soli buic 
omnes illa ascripserint: tantumque abfuit, ut i l -
loruui participaret suspicionem, ut potius unum 
eorum ad suam fidem atlraxerit, etorooe macbi-
namentum in caput Judeeorum conversum sit, pa-
tremque eorum diabolum. 

4 iJQ) mrvpitr 
μή δείλιάτε. Γνοφιαβι h 

πάντως ότι τό "ίδε πολλάκις άντί τού Ίο*ού uhfci 
Γραφή.] 

Οί δι — αυτόν. *Ci μανίας άνυπιρβλήτον ! 

Αέγει — σταυρώσω ; [Τούτο είπε (58) 
δήθεν τόν Χριστόν, είς θεραπείαν τής τύ> 
άπηνείας. ] 

Άπεκρίθησαν — Καίσαρα. Έπεί, τήν ΤΜ Xftr.. 
βασιλιίαν άπωσάρενοι, τήν Καίσαρος ίςοντι© isr-
λοιπόν, γυρνωθέντες τής θείας επισκοπής, τοί;̂ .* τ 
παρεδόθησαν είς πανωλεθρίαν, χατ' αύτη» ά? 
ήρέραν τοϋ Πάσχα, καθ' ήν εκρού} «σαν τό ώζ* 

^ μεν βασιλέα εί ρή Καίσαρα. 
Τότε — σταυρωθώ. Ήττυθείς τής ivorafl*;^ 

Τίσι δέ τούτον παρέδωχι ; τοίς Ίουίαιοι; fo* 
χαί τοίς στρατιώταις. 

Παρέλαβοη — πραιτώριον. Ζήτησον (59) «ς τϊφ-
χοστόν έβδορον κεραλαιον του χατά Ματθαίον Τδ U 
ότε ένεπαιξαν αύτω (60). έξέδυσαν αντόν τή> 
δα, χαί ένέδυσαν αυτόν τά ίράτια αυτού, mw*)* 
τήν έξήγησιν. 

Καί — ίσταύρωσαν. Έχει χαί ταύτα «ν τοίς »»· 
εμνηρσνεύθησαν χαί έσαφηνίσθησαν. 'Ζιψ91 *• 
σταυρόν έπί τών ώμων, οίά τις άριστενς δορν, οι t 
χαταβαλείν έρελλι τόν έχθρόν. 

Vers. 19. Scripsit— Vers. 22. scripsL Similiter 
e t h e B c p a r i t e r o m n i a i n i l l o c a p i t e c o n g r u a m s o r t i t a D χεραλαίω χαι ταϋτα ορού πάντα 
sunt interpretationem, ubi dicitup : Et posueruni έτυχον έρρηνείας, ένθα τό · Καί 

Καί — Ίησούν. Έν έκιίνω τώ χε·α)«ί« χ* 9 

τών δύο τούτων έρρήθη σαφούς, ένθατό ·ΤΟΤΙΪΤΓ̂ " 
νται σύν αύτώ δύο λησταί,εις έκ δεξιών χαί ιίς*ί *** 
ρων. 

Οί ρέν ούν Ιουδαίοι συσταυρώσαι τούτοντάί***̂  
γοις έσπούδασαν, ίνχ τ$ κοινωνία τής πονΐ̂ Γ>' 
πονηρά εκείνων φήρη τήν άγαθήν τούτον εντ̂ »11 

Έλαρψε δέ τοσούτον ή δόξα αυτού, ότι (6!| 
τριών όρού κρεμάμενων, ότε τά Φοβερά ·Τ' 
νοντο, ρόνω τούτω ταύτα πάντες έπέ/ρ*»w'm * 
ρόνον ού ρετέσχε τής εκείνων ύιτο)ήψ·*Κ, « ^ * 
ράλλον πρός τήν είς αυτόν πίστιν τόν ινβ ^ r 

έπεσπάσατο, χαί τό πάν τέχνασμα mptCf^ *** 
τής κεφαλής τών Ιουδαίων χαί τού Πατρός α^" 5 , 

διάβολου. 
Έ/ραψι — γέγραρα. Όροίως έν **** * 

τχ; άρρ»^· 

7 e M a t t h . χχνπ, 31. 7 7 ib id . 38. 

Variae lectiones ct notae. 

(57) MaJim toliere ό. 
(58) Etiam haec abHunt A. 
(59) Είς omitt i i A. 
(60) Αύτώ, χαί εξής έως τό · Τότε σταυοούνται 

συν αυτώ δύο λησταί, είς έχ δεξιών χαί είς εξ εύω 

(ρ) Et quanquam —fora*. Haec pro arbitrio mutavit Henteniue. QUAB vero in finebabet, * * w 

meorum a a d u D t u r . 

νύρων, sic, omissis oaeteris, usque ad 
διαβόλου, ubi signum eteliea posuimusA. 

(6ί) "Οτι fortasse pluribua d i s c i p l ) ^ ^ 
c i e Q t i b u s ώστε, quod recte etiam indic*n?o. 
gitur. 
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πίς κεφαλής αυτού [τήν αίτίαν (62) αύτοϋ γε- Α super eaput ejut cauiamipsius <criptam,Hicestrex 
^poppewov · Ούτος εστίν ό βασιλεύς τών Ίου- Judceorum 7β. 
δαέ»ν.] 

Οί ούν στρατιώται — χλήρον. Έτι καί ταύτα, ένθα 
τό" Στανρώσαντες δί αυτόν, διεμερίσαντο τά ιμάτια 
χντού, βάλλοντες κ)ήρον. Καί ανελλιπώς εκεί πάντα 
διηρρηνενθησαν (03). 

Οί ρίν ούν στρατιώται — Μαγδαληνή. Καί 
κήν ρονογενής ην ή Θεοτόκος* άλλ' έπεί Ίωση Φ καί 
Κλοπας αδελφοί, εθος δί παρ' Έβραίοις καί τάς 
Γών αδελφών γυναίκας άδελφάς προσαγορεύεσθαι 
ϊΐ'Α τήν τών ανδρών αδελφότητα, λοιπόν τήν σύν-
ιυρρον αυτής, άδελφήν ώνόρασεν. Άλλ' Ίωση ρεν 
ιαί Κλοπάς, οί άνδρες αυτών, φύσει άδελροί' αύται 
Γί, αί τούτων γυναίκες, αγχιστεία άδελραί. Είστή-

Vers. 23. Mililesergo — Vers. 24.40rtem.Praterea 
etbaec, ubi d io i tur : Cumque crucifixissent eum, dU 
vxserunt vestimenta ejus 7 9 ; nam ibi omnia nuilo 
preetermisso enucleata sunt. 

Vers. 24. Milites itaque — Vers. 25. Magdalene. 
Atqui uoigenita erat Dei Mater : verum Josepb et 
Gleopas fratres erant. Moris aatem erat apud He-
breeos, fratrum quoque uxores, appellare sorores 
proptervirorum fraternilatem. Itaqueeain,qu®pa-
riter cum ea uxor eral (a), sororem nominavit. Sed 
Josephquidem et Gleopas vir iearum, natura fratres 
erant : ipsae autem eorum uxores, afflnitate~soro-

ιιισαν δέ παρά τώ στανρώ, άδειαν εύρούσαι την ι -Β res. Stabant vero juxta crucem, tuoc nactee secu-
:αΰτα . Πρώτον γάρ πάοαι αί ραθήτριαι άπό ρα-
ιρόθεν έθε*ίρουν, ώς οί άλλοι έδίδαξαν εύαγγελι-
τ τα ί . 

[Άνάγνωθι (64) έν τώ αύτώ κεΦαλαίω τήν έξήγησιν 
Ό ν · Ό δέ Ιησούς, πάλιν χράξας ψωνγ ρεγάλη, άφήκε 
•ό πνεύμα.] 

Ιησούς — ήγάπα. Τότε γάρ καί αυτός συρπαρέστη, 
ώ ν εχθρών Ιουδαίων ήδη άναχωρούντων. 

Λέγει — σου. "Ηδη αποθνήσκων παρατίθεται 
η>ν ρητέρα τώ ραθητή, τήν ήγαπηρένην τώ ήγα· 
υριένω, τήν παρθένον τώ παρθένων παιδεύων ήρας 
•ροντίζειν τών γονέων άχρις εσχάτης αναπνοής, 

αν ού ρόνον ούκ (65) έρποδίζωσιν είς άριτήν, 

ritatem : pr imum eniro omnes discipul» eminus 
conspiciebaat, veluti caeteri docueraat evangeli-
Stffi. 

Lege et eodem capite dicti i l l ius enarraUonem : 
Jesusautem, cum iterum clatnasset voce magna, emi-
sit spirilum eo. 

Vers. 26. Jesus — diligebat. Tunc enim et ipse si-
mul astabat, cum j am bostes Judeei discede-
rent. 

Vers. 26. Dicit — Vers. 27. tua. Jam moriens 
Matrem commendat discipulo,summe dilectam.ma-
xime dilecto ; Virgineoi virgiai : iastruens nos, at 
curam babeamus parentum ad extremum usque 
spiritum, quando uoo soluin non sunt ad virtu-

.λλά καί μάλλον συρριλοσοΦώσιν ήρίν τά σωτήρια, Q temimpedimento, imopotiusrjobiscum ad ealutaria 
"Οτε (66) ρεν γάρ άκαιρως ήνώχλιι, έλεγε · Τί 
ρ ο ί καί σοι, γύναι; καί* Τις έστιν ή ρήτηρ ρ ο υ ; 
ύν δέ πολλήν έπιδιίκνυται ^ιλοστοργίαν. Ί δ ε ό 
ίός σοϋ, τουτέστιν, ούτος έσται σοι άντ' έαού· 
[οΤού ή ρήτηρ σου, ήγουν, σύ έση ταύτη άντ' έρού, 
ρείλεις, ώς ρητρός σου, ταύτης Φροντίζειν. ] Τής 
ί ν ούν ρητρός έρρόντισε· τόν δέ ραθητήν έτίρησε 
ιαιδν τήν ρεγίστην, καί τής παραρονής τούτο (67) 

ισθόν τέως δέδωκέ. 

Λιατί δέ ρή καί τής άλλης ερρόντισε γυναικός ; 
Οτ ι εκείνη ρέν είχε κηδερόνα, ή δί ρήτηρ ούδένα. 
αϊ ίνα γνώρεν ότι χρή τούς τοιούτους γεννήτορας 

exerceotur (r). Nam quando intempestive molesta 
erat, dicebat; Quid mihiet tibi esi, tnuliei*11 ? e t : 
Qux est mater mea81 ? Nunc vero magnum demon-
strat amorem : Ecce filius tuus, boc est, hic meo 
loco tibi erit. Ecce mater tua, sive, tu eris ei pro 
me ; oportet te bujus sicut matris babere curam. 
Matris itaque curam babuit, discipulum vero bo-
nore maximo boooravit, ac interim banc longani-
mitatis (s) dedit mercedem. 

Quare autem alterius quoque multeris curam 
nonbabuil? Quia i l la procuratoretu babebat, mater 
vero neimnem: et, ut sciamusquod oporteat bujus-

ροτιράν τών άλλων άνθ* ών ετεκον, άνθ' ών άνέ- D modi parentes p r » ceeteris bonorare, quia pepere-
p r ^ o v (68), άνθ' ών ρυρία δεινά πεπόνθασι. runt , quia aluerunt, quia mille pericula passi 

s u n t . 

7 · Mallb. XXVII, 37. 7 · ib id . 35. · · ib id . 50. « Joan. n , 4. ·» Mattb. xu, 48. 

Variae lectiones et nolae. 

62} lociusa absunt A. 
63) Γρ. διηυχρινήθησα>. In marg. Β. Δειηυκρινή-

Ιησαν, iu coatextu babet A. Atque ita fortasse 
lentenius reperit. 

(6t) Inoiusa d e x u n t A. 
(65) Έρποδίζουσιν Α. 

(q) Qvm pariier —erat. Σύννυρρον nunc appel-
at affinem, τήν κατ' έπιγαρίαν συγγενή, 

(r) Ad salutaria excrcentur. Salutaria traclant 
aalutari et erangelic» doctrin® v itaBque Cbristia-
aae dao4 operam). 

ί66) Inclusa absunt Α 
67) Τούτον videtur legisse Hentenius. 
68) Έθρεψαν Α. Hoc est alere, ut habet Hen-

teniu» : istud educare ; quanquam 9implex ita 
etiam accipitur. 

(5) Longanimttatis. Παραρονή Jaoonis est, quod 
captum, abducttim ac cruci affixum Cbristum 
fuerat secutus, oum reliqni disciputieum deseruis-
seat. Ergo perseverantix, consiantim. 
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Considera autem, quod aote passiooem quidem 
vehementer angebatur, nunc vero sine turbatiooe 
alloquitur : siquidem ib i naturae infirmitas, bic ao-
tem patieotisB vehementfa apparet. QueiDadmodum 
enim concupiscentiam commistionis corporura, l i -
cet Tebemeoter nobis ad successionem generis in-
gitam, philosophiae dediti (t) exsUnguimus : ita 
quoque vitaB cupiditatem, quanquam plurimam, ne 
nosipsosinterimatnus, nobis inditam,p hilosophiara 
sequentes Cbristianam frangimus: ettunc turbatio. 
quae ex nimio vitaa amore procedebat, a philosophia 
Christiana supprimitur, ac ita fit ut vincantur pe-
ricula. 

Nibil autem amplius testamento cavit (u). partim 
quidem, propter temporis augustiam ; partim au-
tem, quia temporale quidem nib i l habuit, de spi-
ritualibus v e r o pritis c o m m u D i t e r omnibus praece-
perat. 

Vers, 27. Et — 8ua. Juxta magistri prace-
ptum. 

Vere. 28. Postca — consummata essent. Reliqua 
omnia, quae suae erant dispensationis. 

Vere. 28. Ut — Vers. 29. ori eyus. Nam aolum hoc 
reliquam erat. Soripturam autem dicit Davidicaro, 
quee a i t : Etdederuntin escam meam fel, et ad sitim 
meam potaveittnt me aceto 11. 

Qurnre autem praedicto capite senteotiam il lam : 
Dederunt eiad bibendum acetum cum felle mistum 
et lege,qu6Bibi dicta sunt. Hyssopo vero appositam, 
sive hyesopi arundini, quam admanumrepererunt: 
idque propter crucis altitudioem (v) Illudebant au-
tem ei offerentes acetum. 

Vers. 30. Cum — consitmmatum est. Omoibus 
numeris completa suot omnia, sic, ut j am nibil de-
flciat. 

Vers. 30. Et — spirilum. Non, postquam exspi-
ravit, caput inclinavit, quod io nobis accidit: sed 
postquam i n e l i D a v i t c a p u t , expiravi t : ut discamus 
quod,quando voluit, mortuus est, cumomnia con-
sumraata essent, tunc spiritum in manus Patris 
tradidit, veluti significavit Lucas octogesimo primo 
capite, et in eo lege i l l ius sententi® interpretatio-
nem : Et clamans voce magna Jesus, ait : Pater, 
in manut tuas commendado spititum meum M. 

Vers. 3 i . Igitur Judcei — Sabbati, In cujueque 
cruce. Nam quia Parasceve erat, si tunc non tolle-
bantur, futurum erat ut et Sabbato in cruce rema-

A Σκόπιι δέ πώς πρό ρίν τού πάθους riymU, vv> 
άταράχως διαλέγιται · έκιί μίν yit t τ$; 

άσθένιια, ενταύθα δέ ή τή ; υπομονής SSHN 
Φαίνιται. [*Πσπιρ (69) γάρ τήν fafam ' 
ρίξιως τών σωμάτων, καίτοι σΦοδρέν ήαί> ΙΚΙ 
ριίσαν προς διαδοχή ν τού γένους, otWooovm; ι 
ραίνοριν * ούτω και τήν επώυααη τί; W 
καίτοι πολλήν ήμίν έντιθιίσαν πρός τό μ WJ 
εαυτούς, ΦίλοσΟΦΟϋντις άμβλύνοριν · tti 
έχ Φίλοζωίας τάραχος ύπό ο>ιλ.οσθ9ΐ«ς irr~ 
λιται, και ούτω προσγίνιται τό τι^ηΜι -· 
διινών. 

Ουδέν δέ πλιίον ίπέσκηψι, τούτο μιν 
τού καιρού, τούτο δέ καί τό (70) ο\ά $*» * 

Β ρηόέν ιχιιν, πιρί δέ τών πνιυρατιχών narrsk 
κοινή πάσιν.] 

Καί — ίδια. Κατά την (71) i v T o l f r ^ 

σκάλου. 
Μιτά τούτο τιτέλισται. Πάντα τ « ) ο " 

οίκονορίας. 
Ί να αυτού τώ στόματι. [Τούτο (72)τ* 5 8 * 

ινίλιιπι. Γραφή ν δι )έγιι τήν ΔαυΐτΗΗβν, το' U« 
καν ιίς τό βρωμά μου χολήν, και ιις τ«» 9fyp-
έπότισαν ρι όξος.] 

Ζήτησον δι έν τώ προδιαληφθέντι tnw*' 

"Εδωκαν αύτώ πιιίν όξος ριτά χολή; ρ*ΐ* 
νον καί άνάγνωθι τά ρηθέντα «κ*ί. "Tii* 5* ^ 
πιριθέντις, ιϊτουν ύσσώπου καλαρ», ψΡ 

Q ιύριθέντι, διά τό ύψος τού σταυρού. 'Ενέτβ̂ » 
αύτώ, προσφέροντις όξος. 

Ό τ ι — τιτέλισται. 'Απήρπστβι, ' 
λιίπιι. 

Καί — πνιύρα. Ούκ, έπιιδή έξίπνινσρ, ^ 
τήν κίφαλήν, όπιρ έφ' ηρών γίνιται * »*ί ^ 
Ικλινι τήν κίφαλήν, έξέπνιυσιν, ίναρέδ^· 1 

ότι ήθέλησι, τότι άπιθανιν · ότι *«vr* Γ > 

σθησαν, τότι παρίδωχι τό πνιύρα «ς Χ1^ 

Πατρός, ώς έδήλωσιν ό Λουχάς ιν τά 
πρώτω κιοαλαίω [καί (73) άνάγν«9« » 

έρρηνιίαν τού· Καί Φωνή σας Φ«νή ρ η ^ * ' ^ 
ιίπι· Πάτιρ, ιις χιίράς σου Mp*M*V* 
πνιύρα ρου. ι 

^ Οι ούν Ιουδαίοι Σαββάτου. Έπί :*ν · * 
ικαστου. Επιι γαρ παρασκιυη η>» f l · 
ήρθησαν, έριλλον ρένιιν έπί τού οτανρ^** 

1 1 Peal. LXVUI , 22. ·• Matth. xxvii, 34. ·» Luc. xxm, 46. 

Variae leciiones et notae. 

(69) laclusa absunt A. 
(70) Malim, ordine inverso, καί διά τό. 
(71) Κατ* έντολήν Α . 

(/) Philosopki&dediti. Perphilosophiam Christia-
n a m . ΦιλοσοΦίίν nunc est compesce?%e libidinem. 

(u) Testamenlo cavit. Jussit, mandavit. 
(v) Idque propter crucis altitudinem. Scihcet 

8 
72) Inclusa absunt A. 
3) Inclusa absunt A. 

spoogiam ideo arundini imposuerunl, D| 
lius pendentis in cruce ori admowe M f f l i 
quod solis manibue fieri non poterat. 
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«ββάτω, καί ίριλλιν έπιαθάσαι αυτά κριμάμβνα Α eerent, illaque pendeado pervenirent ad i l lud Sab-
u i v o τό Σάββατον, καί ιδόκιι έντιύθιν άτιράζι -
θαι. 
Μιγάλην δέ τήν ήρέραν έκιίνου του (74) Σαββάτου 

ησίν, οτι ού μόνον ι ίχι τό τίριον, ώς Σάββατον, 
λλά καί ώς εορτής έν αύτώ λαχούσης, τής τών 
\ζύρων. *Ην γάρ διπλή εορτή. Τά τοιαύτα δέ 
άββατα ώνόρα£ον Σάββατα Σαββάτων, οίον τίρια 
ιρίων, έορτάς εορτών, διά τό διπλούν τής εορτής, ώς 
ίρηται. 

["Αλλως (75) TC καί τό Διυτιρονόριον ίθέσπιζι πιρί 
ου σταυρωθέντος ότι, Ούκ ιπιχοιρηθήσιται τό σώρα 
ύτοϋ έπί τού ξύλου, άλλά ταφ£ θάψιτι αυτόν έν έχιίνη 
£ νρέρα.] 

Ηρώτησαν — άρθώσι. Παρικάλισαν, ^τήσαντο 

batum, et iade videretar haberi contemptui. 

Magnam autem dicit diem i l lum Sabbati, quod 
non solum boaorareturut Sabbatum, verum etiam 
propter festum Azymorum, quod casu i n eo coo-
tigerat, et ita dup le i festum erat. Hujusmodi au -
tetn Sabbata dicebaatur Sabbata Sabbatorum, 
tanquamveneraudaveaeraadorum,fe8tafe3torum, 
ob festi duplicitatem, ut dictum est. 

f f Prffiterea Deuteronomium etiamjussitdecruci 
aftixo : Non dormietcorpusejussuper ligno, sed 5«-
puliura sepelietis eum eodem die M. 

Vers. 31. Rogaverunt — tollerentur. Hic rursum 
»α θλασθώσιν αυτών τά σκέλη πρός τό θάττον άπο- β ^ρώτησαν signiticat : Precati sunt, petiverunt, ut 
ανιίν. conffringerentiir eorum crura quo citius more-

rentur. 
Vers. 32. Venerunt ergo milites. Quibus i d a Pi-

latojussum erat. 
Vers. 32. Et — crura. Uui in dextra Cbristi cru-

cifixus erat. 
Vers. 32. Et — eo. Cbristo videlicet. 
Vers. 33. Ad — crura. Postremo ad eum vene-

mnt , majori contumelia, in gratiam JudsBorum, ip-
sum volentes afficere. 

Vers. 34. Sed — aqua. Res supra naturam, ac 
manifeste docens quod major quam bomo esset, 
quifuerat vulneratus; siquidem a mortuo bomine, 
etiamsi millies quis euin pupugerit, noa, exibit 

τΗλθον ούν οί στρατιώται. Οί τούτο κιλιυσθέντις 
αρά τοϋ Πιλάτου. 

Καί — σκέλη. Τού (76) ιν διξιά τού Χριστού σταυ-
ωθέντος. 

Καί — αύτώ. [Τώ (77) Χριστώ δηλονότι.] 
Έ π ί — σκέλη. Τιλιυταίον ηλθον ιπ* αυτόν, ινυ-

a ίσα ι π/iov βουλόρινοι πρός χάριν τών Ί ο υ -

αίων. 
Άλλ* — ύδωρ. 'Τπιρφυές τό πράγρα, καί 

>ανώς διδάσχον ότι ύπιρ άνθρωπον ό νυγιίς. Έ χ 
ικρού γάρ ανθρώπου, χάν ρυριάχις νύξη τις, ούχ 
;ιλ*ύσιται αίρα. Νύττιται ρέν ούν λόγχη τήν 
λιιυράν ό Σωτήρ διά τήν νυγιϊσαν τ>5 άραρτία Q sanguis. Foditur itaque lancea in latere Salvator, 
λιυράν τού Ά δ ά ρ , ήγουν τήν Εύαν, τ*5 πληγ§ τής 
λιυράς τήν πληγήν τής πλιυράς ίώρινος. Βλύζιι 
έ αίρα χαί ύδωρ, δύο βαπτίσρατα καινουργών, τό 
ι' αίρατος ραρτυρίου, καί τό δι' ύδατος άναγιν-
όσιως, χαί τ$ ρο>3 τούτων τήν ροήν τής αμαρτίας 
αταχλύζιι. 

[Καί ιτέρως (78) δι, δύο πηγάζιι κρουνούς · τώ 
δατι ρέν χαθαίρων τήν Έχχλησίαν, τώ αίρατ* 
έ τρέμων αυτήν. Δι' ύδατος ρέν γάρ άναγιννώριθα, 
ι' αίρατος δέ χαί σαρκός τρ ίΦοριθα, τών θιίων 
αί ρυστιχών. Λοιπόν ούν, όταν προσίρχη τω Φρι-

τώ ποτηρίω, πέπιισο (79), άπ* αυτής ριλλιις π ί -
ιιν τής Δισποτιχής π)ιυράς, καί ούτω διάκιισο. Είτα 
έλων βιβαιώσαι τό τοιούτον θαύρα, σησί ' ] 

quia peccato vulneratuui est latus Adae : sive ut 
Evaui (x), lateris sui vulnere, a plaga lateris sana-
ret. Sanguinem autem et aquam scaturire facit, 
duo designans baptismata: unum quidem, per 
sanguinis (y) martyr ium, alterum vero, per aquee 
regenerationem : atque borum fluxu peccati flu-
xum demergit. 

PraBterea et aliter. Nam daos scaturire facit 
fontes:aquaquidempurificaQsEcclesiam, saaguine 
vero eatn eautrieos. Siquidem per aquam reaasci-
mur, per sanguiaem autem et carnem pascimur, 
queedivina sunt ac mystica. Itaque cum ad Iremen-
dum accesseris poculum, persuadeto t ib i , quod ex 
Dominico bibis latere, et eo modo sis aflectus. 

jy Deiude voleas bujusmodi confirmare miraculum, 
ait : 

Καί — ριραρτύρηχιν. Ό ταύτα θιασάρινος ταύτα Vers. 35. Et — testimonium perhibuit. Qui vidit 
έγραΦίν, ού παρ έτερου τινός άκουσας. baec, scYipsit ista, non quod ab aJiquo audieriU 

· · Deut. xx i , 23. 
VarisB lectiones et notae. 

(74) Τού Σαββάτου ικιίνου Α . 
(75) Ha-c uterque codex ia margiae. Hentenius 

ion agooscit. 
(76) Ante τού, babet τρύ δ · πρώτου Α. 

(χ) Sioeut Evam, etc. Sive Evara, ut lateris. 
(V) Per *anguinis9 etc. Per saoguinem martyri i 

iatellige, bapUsma),alterum veroperaquamrege-

(77) Hffic absuQt A. 
(70) l a c lusa absunt A. 
(79) Ό τ ι a d d e n d u m v i d e tu r . 

nerratioois. Neque vero mirum cmdem raartyrom 
dici baptisma, cum Cbristus ipse ita de se dixe> 
r i t . Luc xii/ 50· 
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Vers. 35. Et 
quibusteetatur, et preeseoUm, qui de magistri ecri 
bit contumelia. Nam cortumelia erat lateris aper-
tio, quanquam ad hanc secutum sit miraculum. 

Vers. 35. Et ille dtoat. Exacte rem novit.ut 
qui tunc preesens fuetit et viderit, etiamei Judffii 
eum mentiri objiciant, 

Vers. 35. Sed - credatis. Sed heec scripsit, ut 
voe, qui fideles estie, etiam de hoc credatis. 

Vers. 36. Facla sunt — compleretur. Quee in 
Mosaica lege scripta eet, et ait ; 

Vers. 36. 05 — eo. Nam licet de figuratiro agno 
ecriptum esse videatur, de vero tamen scriptum 
erat, praesignans id quod ntroc factum est. 

Vera. 37. Rursumquc — dicit Prophetica. 
f Yerisimile est, dictum hoc a Judfflis ejectum β 

t l 

testimonium. Ut q u i ea vidit de Α Κ«ί — μαρτυρία. *Ως tfovcec τά ηρί «η μρι 
χαι ώς προηγουρένως πιρί ύβριως τοΰ δώκιχΐ 
γράφοντος. "Ύβρις γάρ ή νύξις τής πλβ*οάς »τ&, 
χαί θαύρα ταύτη επακόλουθη σι. 

Κάχιινος — λέγιι. [Άχριβώς τοντο (80) oifo, ι 
παρών τότι, χαί ορών, it χαί Ιουδαίοι ψιΰό*ι*$«ι/ 
ένίστανται.] 

Άλλ' — πισττύσητι. Άλλά ταντα γέ/ρα*»,»»***; 
οί πιστοί, πιστιύσητι χαί πιρί τούτον. 

Έγένιτο— πληρωθη. [Ή γιγραρμίνη (81)»' 
Μωσαιχώ νόμω, χαί λέγουσα*] 

Όστούν — αυτού. Εί γάρ χαί πιρί τ ·ύτνπ»« 
ιδόκιι γιγράφθαι, άλλά πιρί τοϋ αληθινού»^ 
προδηλοϋσα τό γιγινηρένον νύν. 

Καί πάλιν — λίγιι. Προφητική. 
[Εικός (82) δί τουτι τό ρητόν έχβΜί** 

Ιουδαίων ριτά τό Εύαγγέλιον. Ούδαρού γέρ 
νύν (83) * ή έτερον Γραρήν λίγιι, τώνλιγβρό»^· 
ρύφων βίβλων.] 

"Οψονται — ίξιχίντχσαν. "Οψονται «ντο» ί;»*41 

χατιρχόρινον ίν τ$ flpipojt τής χρίσης* Γ̂ ** 
(84) γάρ , Φίσί, τόν Υίόν τού άνθρωπον ηχφ*Τ' 
τών νιοιλών τού ουρανού ριτά δνναρινς *ό ^ 
πολλής.] 
ΚΕΦ. ΙΙΓ. Πιρί τής αίτήσιως τον Ι«Η 

σώματος. 
Μιτά ταύτα — Ιησού. — Ήρώτηβι (85* α 

ιχάλισιν. Άνάγνωθι τά έξηγηθίντα ίν τώ τώ *j 

προρνηρονινθέντος έςηχοστού ιβδομον Mf*1' 
ένθα τό · Όψίας (86) δί γινορίνης, iifc» » W 

^ πλούσιος άπό Άριραθαίας όνόρατι Ίωση·· 
Καί — ένταΦίάζι ιν. 'Εν τώ ίξηχοστώ ην** 

Φαλαίω τού χατά Ματθαίον χαθιζής x«i *ψ ™* 
πάντων ιύρήσιις. Πότι δί ό Νικόδηρος 
Χριστόν ννχτός, ιίρηται έν τ ώ τρίτο* χ**«**ιν16 

παρόντος ιύαγγιλιστού. 
[Μιρησώριθα (87) τόν ιύσχήρονα fr^ 

ιύσχηρόνως |3ουλιυόρ·νοι πιρί τής pxnnfa ̂  
Δισποτικού σώρατος, χαί ρυρίίοντις 
ταίς άπό τών άριτών ιύωδίαις, χαί »«θαρ4 
συνιιδήσιως έλίσσοντις αυτό, χαί χ·*** Ρ*1* 
χαρδίας χαί πάσης ακαθαρσίας άπηλλχγ^^ 
θερινοί.] ^ 

Vers. 44. Erat — Vers. 40. Jesutn. Praedicto Ήν — Ίησούν. 'Εν τώ ρηθέντι * ·τ*^, 
capite Evangelii juxta Mattbeeum de boo quoque Q χ β τ α Ματθαίον χαί πιρί τούτου ιστορώ r 
scriptum est. Volebant itaque hunc in alio dignio- λοντο pkv (88) ούν έν έτέρω αξιολογώ» Ρ 1* 

esse post praedicatum Kvangelium : siquidem DUIIC 
nusquam invenitur : ant aliam dicit Scripturam, 
l ibroruin qui apocryphi censentur. 

Vers. 37. Videbunt — pupugeruni, Videbunt 
ipsumdeccelodescendetemindie judici i . \idebunt, 
inquit , Filium hominis venientem in nubibus cceli 
cum poiestate et gloria mutta 17. 

CAP. XVIII. Depetiiionecorporis Domini. 

Vers. 38. Post hxc—Jesu Legequee sunt enarrata 
in finepraememorati sexagesimi septiroi capitis,ubt 
habetur : Cum serum aulem factum estet, venil ho-
mo dives ab Arimathsea nomine Joseph8e. 

Vere. 38. Εί — Vers. 40. sepelire. Sexagesimo 
capiteEvaDgelii secundum Matlbeeum per ordinem 
de his etiam omnibus invenies. Quamado autem Ni -
codemus venerit ad Jesum nocte, dictum esttertio 
capiie preesentis Evangelii. 

f l m i t e m u r nobilem bunc seaatorem, seu consi-
l iar ium (2), nobilta consuleutes ac decernentesde 
Dominici corporis participatione : et pretiose un-
gentes suavi virtutum odore, mundade conscien-
tiee sindone i l lud involventee, ac cordis monumonto 
novo omoique immunditia punficalo, sepelientes. 

•7 Mattb. xxiv, 30. 8 8 Mattb. xxvn, 57· 

VariaB lectiones et notae. 

i80) Inclusa absunt A . 
8 Π Etiam baac absunt A. 
82) HSBC uterque in margine babet. 
83) Ante 9, de suo interposuit Hentenius haec : 

Dicithicnusguam inveniri guia G rxcesolum nove-
rat; porro in Grseca Iranslalione Septuaginia inter-
pretumnon habelur; legimus iamenilludin Laiina 

ex Hebrcso translatione 
(84) lnclusa absunt Α. ^ -, 
(85) Heo duo vocabula omitUt mta*»-
(86) 'Οψίας γινορένης, c&Ueris 0 0 » * ^ Λ < 

(87) HSBC uterque in margine. 
(88) Inclusa absunt A. 

^ Seu eoniUiarium. Hoc ideo perspicuilatis causa addidit interpres, qaod mox ex wabulor 
λιυιιν Eutbymms argumeatatur. ^ 

file:///idebunt
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οΰτον Οιιναι πο£/δωτέρω τής πόλιως • διά OVTJ&V Α re monumento, quod longius a cmtate distabat, 
collocare : sed propter Parascevea Judaeorum, quae 
videlicet a Judaeis ad vesperam observabatur, quo 
tempore fas non erat aot longius ambulare, aut 
amplius operari, magis aotem quia et Pascba adve-
nerat in propinquo posuerant eum, divina gratia ita 
dispensante, ut discipulee «onspicerent ubi ponere-
tur et discipuli possent propter propinquitateua 
proficisci, ac viderent quee postmodtim facta sunt 
miracula. 

Cap. XX. Vers. i. Uno autem Sabbatarum. Ια prav 
dicto capite ubi dicitur : Vespera autem Sabbato-
rum quceluscescitin unumSabbatorumilegeqvix 
sunt enarrata. 

Vers. 1. Mariam — Vers. 2. eum. Hoc etiam loco, 

ταοασχαυην τών Ιουδαίων, ήγουν τήν παρατιτηρη 
χένην πρός ισπέραν τοις Ίουδαίοις, ότι ούχ ην θέμις ή 
τορρβ»τίρω (3αδίζ«ν, ή ίτι ιργάζισθαι · χαί μάλλον, 
5τι χαί τό Πάσχα τότι χατέλαβιν, ιίς τό πλησιάζον 
ιθηκοτν αυτόν, τής θιίας προνοίας ούτως οΐχονορησά-
στϊς, ίνα χαί αί ραθήτριαι θιωρήσωσι πού τίθιται, χαί 
ϊ< ραθηταί δύνωνται άπέρχισθοι, διά τήν εγγύτητα, 
χαί θιαθώσι τά ριτά τούτο τιρατουρ γη θέντα έκιί παρά­
δοξα.] 

Τ$ δι ριό: των Σαββάτων. [ Έν τω λιχθέντι (89) 
χιοαλαίω, ένθα χιίται τό * Όψι Σαββάτων τή έπι-
^ωσχούσή ιίς ρίαν Σαββάτων * άνάγνωθι τά ιξηγη-
θέντα. ] 

Μαρία — αυτόν· Κάνταύθα τά ριν πιρί τών αλ­
ί *>ν γυναικών παριδραριν, ώς προϊστορηθίντα τοίς & quffi circa alias mulieres acta sunt praetermisit. 
άλλοις · τά δι χατά τήν Μαγδαληνήν ιχτίθιται, ώς 
έχιίνοις σισιωπημένα. Λοιπόν ούν άνάγνωθι ιν τώ 
tίρηρένω κιοαλαίω άπό τού · 'Οψέ Σαββάτων τή έπι-
Φωσχούση ιίς ρίαν Σαββάτων, άχρι τού · Οί δί ινδικά 
ραθηταί έποριύθησαν ιίς τήν Γαλιλαίαν · καί ιύρή-
σιις πάντα κατά λόγον ήρρηνιυρένα, καί άρρονίαν ρίαν 
τών τισσάρων ιύαγγιλιστών, καί σώρα τής ιστορίας 
έν. 

Τω Πέτρω δέ καί τώ Ιωάννη διαλέγιται ή Μαγδαλη­
νή, τώ ρέν ώς κορυΦαίω, τώ δέ ώς ήγαπηρένω, και ώς 
πλιίον τών άλλων άγαπώσι τόν Κύριον. Καί γάρ ρόνοι 
τούτω ήκολούθησαν, άπαγορένω δισρίω πρός "Λνναν 
καί Καΐάφαν. 

Έξήλθιν — ρνηριίον. Μηδινί ρέν τών άλλων ρηδέν Q 

βιπόντις, χατασ ρονήσαντις δέ και τών Ιουδαίων καί τών 
φνλάχων ύπό θιρρότητος. 

Έτριχον — όρού. [Ti} όροία (90) θιρρότητι άριλλώ-
prvot. ] 

Καί — ρνηριίον. Άς άχραιότιρος τόν τόνον τού σώ-
ρ ατός. 

Καί — όθόνια. Τά εντάφια, τήν σινδόνα. 

Ον ρέντοι ιίσήλθι. Φρίξος, ή άρχισθιίς. 

"Ερχιται — ρνηριίον. Μή διιλιάσας, ίνα τό τής πρό­
τερος διιλίας άποτρίψητοι (91) Ιγχληρα, ή άκριβέστι-
ρον ιριυνήσαι βουλόρινος. Ιωάννης ρέν τώ (92) 
προδραριϊν · Πέτρος δέ τώ ιίσιλθιίν ιίς τό ρνη­
ριίον. D 

[Ζήτησον (93) χαί ιν τώ όγδοηκοστώ διυτέρω κι­
φαλαίω τού χατά Λουκάν τό · Ό δί Πέτρος άναστάς 
έίραριν έπί τό ρνηριίον, καί άνάγνωθι τά έξηγη-

taaquam ab aiiis d ic ta : quae vero Mariee Magdalenae 
accideruot utpote ab aliis silentio preelerita, ex-
ponuntur. Lege itaque praedicto capiteab eo loco: 
VesperaautemSabbatorum90, qux Lucescit in unum 
Sabbatorum,usquedum dicitur:Undecimverodisci-
puliprofecti sunt in Galilaeam 9 1 : et omnia ad ver-
bum explanata invenies, eam demquequatuor evan-
gelistarum consooantiam, ac corpusbistori» unum. 

Petro autem et Joaani loquitur Magdaleae : ilP 
quidem, tanqaam omnium summo, buic vero tan-
quam dilecto, et qui amplius quam caeteri dilige-
bant Jesum ; soli enim inter omnes secuti fuerant 
eum, oum ligatus abducebatur ad Annam et Caia-
pbam. 

Vers. 3. Exivit — monumentum. Null i a l iorum 
quidquam dicentes; insuper et Judeeos ac custodes 
pree fervore contemnentes. 

Vers. 4. Gurrebant — simuL Simili fervore et 
se et caetera despicientes (αα). 

Yers. 4. Et — monumentum. Tanquam robus-
tior vigore corporis. 

Vers. 5. Et — linteamina. Funeralia, puta, sin-
donem. 

Vers. 5. Non tamen introivit. Tremore detentus, 
aut bis j am contentus. 

Vers. 6. Venit — monumentum. Nullo j a m metu 
oppresstus quoprioris culpam timiditatieabsterge* 
ret, autdiligenlibus scrutarivoleos. Inyicem itaque 
se ambo viceruot: Joaanes quidem preecurreado, 
Petrus vero ia moaiiuientum introeundo. 

Quaere etiam octogesimo secuado Evangelii juxta 
Lucam capite, ubi d ic i tur : Petms vero surgenscu-
currit admonumentum91; ac enarrationem lege su-

· · Matt. xxvin» i . 9 0 ib id. 9 1 ib id. 16. 9 1* Luc. xxiv, 42. 

Variae lectiones et notae. 

(89) Etiam haec desunt A. 
(90) Inclusa absuat A. 
(91) Άποόριψηται Α. I l lud Hentenius legit. At-

(ad) Et se — despicientes. Inter se certantes.Ia-
terpres Vldetur legisse καί εαυτών χαί τών άλλων 
αρίλούντις. Sed quae Ν inferius leguntur ρ. 627, 

que ita etiam est ad Joan. x ix , 7. 
(92) Δραριΐν Β. 
(93) Iaciusa absuot A. 

vers, 12. ινίχησαν ούν, χ. τ. λ., lectioaetrj meorum 
codd. t i rmant . 
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jtoTiaquoahsLbetuTiAdmfransqiiodfactum erat", Α θέντ* είς τό · θαυράζων τό γιγονός, πάνυ άναγχβαα 
ad hunc locum maxime necessariam. 

Vers. 6. Et —· Vers. 7. locnm. Quorumutrumque 
signum etiam erat infallibileresurrectiouis. Neque 
enim, si quis eum transposuisset, certe denudas 
set : neque si futurus esset, curam habuisset ut et 
sudarium involveret, oneretqne in unum locum, 
sive io alternuraalinteaminibusseparatum,sed ita 
ut situm erat corpue, aut transposaisset, autfura-
tU8 fuisset: verilus (bb) superfluum tempus in ne-
gotio ooQsumere, ne quo modo in furto deprehen-
deretur, extremumque lueret supplicium. 

Praeterea etiam, cum myrrha cum qua sepultus 
erat maxime esset ei agglutinata, et sindonem te-
nacissime ei adherere faceret, sic, ut j am coalita, 

όντα πρός τά παρόντα.] 
Και — τόπον. "Α καί άρφω σηριία ηοταν τής 

άναστάσιως αναντίρρητα . Ούτι γάρ, ιι ριτέθηκί τις 
αυτόν, ιγύρνωσιν άν, ούτι ιι έκλιψιν, έ^ρόντισιν άν, 
ώστι χαί τό σουδαριον έπιριλώς έντυλίξαι χαί dtZveu 
ιίς ίνα τόπον, ήγουν ιίς έτιρον παρά τόν τών όσο­
ν ίων * άλλ' ούτως, ώς ι ίχι , τό σώμα ριτέθηκ«ν άν, 
ή ιχλιψι, διδιώς τοσούτον άναλώσαι χαιρόν ιίς 
πράγμα πιριττόν, ρήποτι κατάφωρος γινηται καί τήν 
έσχατη ν ύφέξη δίκην. 

* Αλλως τι χαί τής σρύρνης κολλωδιστάτης ού­
σης, ριθ' ή ς ην άντιταΦίασρένος, χαί τήν σινδόνα 
πρόσχολλώσης αύτώ λίαν συρΦυώς χαί άναποσπα-

nullomodo posset avell i ; propterea h »c seorsirn a Β στως* διά τούτο γούν ταύτα χωρίς αλλήλων έχιατο, 
seinvicem posita erant, et sudarium involutum 
eral ut disceremus quod cum auctoritate oranique 
securitate surrexerat. Sudarium autem erat parva 
queedam fasciola, quali etiam facies Lazari, qui 
fuerat mortuus, erat obvincta. 

Vers. 8. Tunc — monumentum. Vocatus a Pelro. 

Vere. 8. Et —credidit. Cum resurrectionie eigna 
vidisset indubitata. 

Vers. 9. Nondum — resurgere. Causam reddit 
our priue DOO crediderent mulieribus, quee eis re-
surrectionem annuntiaverant, sed visa eunt coram 
ipsis lanquam deliramentum verba earura ; sed 
neque duobus ex eis qui abierant rus 9 S , et dicit, 

χαί τό σουδαριον (94) έτιτύλιχτο, ίνα ράΘωμιν ort 
χατ' έξουσίαν ανέστη καί πάσαν άδιιαν. Τό σουδα­
ριον δι ην Φαχιόλιόν τι ριχρόν, ο?ω καί ό τισνηκως 
Αάζαρος τήν όψιν πιριιδέδιτο. 

Τότι — ρνηριίον. [ΚληΘιίς (95) παρά τού 
Πέτρου.] 

Καί — έπίστιυσι. βιασάμινος σηριία τής άναστά­
σιως άναρφίβολα. 

Ούδέπω — άνασ^ήναι. — ['Απολογιίται (96), πώς 
ούχ έπίστιυσαν πρότιρον ταΐς γυναιξίν, ιύαγγιλι-
σαρέναις αύτοίς τήν άνάστασιν * άλλ' ΐφάνησαν 
ινώπιον αυτών ώσιί λήρος τά ρήρατα αυτών * άλλ' 
ουδέ τοίς ποριυορένοις ιίς άγρόν δυσίν έξ αυτών, 

quod nondum intelligebant Scripturam, de ejus Q Καί Φησιν ότι] ούπω ένόουν τήν Γρανήν, τήν πιρί 
reeurrectione docenteiu : haec autem multiplex est, 
in diversis psalmis Davidicis sermonibusque pro~ 
pbeticis sparsa. 

Vers. 10. Abierunt — ducipuli. Adsuum diverso-
r i u m . 

Vers. 44. Maria — foris. Venerat enim post 
Petruinet Joannem, cum non potuisset simul cum 
eis currere, et nec revertentibus occurit, ut quip-
piam firmius etiam ipsa disceret. 

Vers. 11. Dum — Vers. 12. albi*. Palliis videli-
ce t : b i autem erant, qui etiam prius ei apparue-
rant, et iis qu » cum ea erant. Uuomodo ergo b i 
non apparueruot Petro et Joanoi ? Quia futurum 
erat, uti l l is tanquam prudentioribus adfi dem suffl-
cerent ea qufe videraat. D 

Vers. 12. Sedentes — Jesu. Sedebant quidem 
propter eam ; splendidi ΤΘΓΟ alacriter propter 
gaudium. 

M Luc. XIIT, 12. ·** ib id . 41. ·» ib id . 13 seqq. 

τής άναστάσιως αυτού διδάσχουσαν * διάφορος δι 
αύτη, έν διαφόροις ψαλροίς άαυίτιχοίς καί λόγοι ς 
προφητικοί ς κατισπαρρένη. 

'ΑπήλΘον — ραθηταί. Πρός τή εαυτών χα-
ταγωγήν. 

Μαρία — Ιξω. Ύστέρησι γάρ τού Πέτρου καά 
Ιωάννου, ρή δυνηΘιίσα σνντρέχιιν αύτοίς καί 
ούδι (97) στρίΦορένοις συνήντησι τούτοις, ινα καί ράβφ 
τι βιβαιότιρον. 

'Πς — λιυχοίς. Πιριβλήρασι, δηλονότι. Ούτοι ηΤέ 
ησαν οι καί πρότιρον (98) όφθέντις αύτ>5 τι καί ταις 
σύν αύτ^. Καί πώς ούκ ΐφάνησαν ούτοι τώ Πέτρω 
καί Ιωάννη ; "Οτι έκιίνοις έριλλον άρκιϊν πρός 
πίστιν ά έΘιάσαντο, συνιτωτέροις ούσι. 

ΚαΘιζορένους — Ιησού. 'ΕκάΘηντο ριν δι' αυτήν * 
Φαιδροί δέ (99) Φαιδρώς, διά τήν χαράν. 

Variae lectiones et notas. 

(94) Ενιτύλικτο Η. Fortasse ergo legendum 
τύλικτο, ut pag. 627, vers. 24. 

(95) lnclusa absunt A. 
(96) Etiam heec absuat. 

ένι- (97) 
νοις. 

Forte άναστρίΦορένρις, aut ύπ*στρ*·>©ρέ-

(98) Πέτρω, pro πρότιρον, Α. Male. 
(99) Forte σΦοδρώς legit Hentenius. 

(66) Verttus, etc. Verilus tantum temporis impendere negotio superlluo, vano. 
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[Ot ( I ) τρτάφωτού Χριστόν προσιδριύοντις άγγιλοι Α f Christi sepulcro assistuntangeli ad credulita-
πρός πίστωσιν παρέρινον χαί διδασκαλίαν τοϋ ryyjyep-
0αι, άλλά ρή κικλέφθαι τόν Κύριον.] 

Καί — κλαίιις; [Μή τολρώσης (2) αυτής έρωτήσαι 
αυτούς, ούτοι ό ιαλέγονται αύτη.] 

Λέγιι — αυτόν. "Αιτο γάρ ύπό τών θαψάντων ριτατι-
0ήναι αυτόν. 

Και — ίστώτα. Και πώς, ρήπω ρηδέν ραθούσα 
παρά τών έρωτησάντων, αίφνίδιον εστράφη ιίς 
τά οπίσω ; Οτι, τού Χριστού άφνω Φανέντος οπίσω 
αυτής, οι άγγιλοι, τόν Δισπότην ί αυτών ιδόντις, ιύ -
θέως ιξανέστησαν σύντροροι, δουλοπριπώς άτι-
νίζοντις ιίς αυτόν. Εστράφη ούν ίδιίν τίς ό Φανιίς 
αύτοίς. 

Καί — ιστιν. [Έφάνη (3) γάρ αυτί} ίν ίτιρα ρορΦ^, 

tem permanentes : utque surrexisse docerent, et 
DOD furto sublatum esse. 

Vers. 13. Et — ploras ? Cum ipsa non auderet 
eosioterrogare, i l l i ei loquuntur. 

Vers. 13. Ail — eum. Putabat enim, ab his qui 
sepelierant, eum fuisse transpositum. 

Vers. 14. Et — stantem. Et quomodo, prius-
quam ul lum accepisset responsum ab bis qui eam 
interrogaverant, repente conversa est retrorsum ? 
Quia subito apparente Ghrisvp post eam, angeli, 
visoDomino suo, statim surrexerunt cumtremore, 
more servorum in eum intuentes. Conversa est 
ergo, ut videret, quis i l l is apparuisset. 

Vers. 14. Et — esset. Apparuit enim ei alia spe-
καί ίν ιύτιλιστίοω χαί χοινω σχήρατι, ίνα ρή άθρόον |$ cie, et vi l iori ac commuaiori babitu, ne repente 
χατβπλαγή.] 

Λίγιι —> άρω. Άπό τι τόύ χοινοϋ σχήματος χαί 
τοϋ ιιναι ίν τώ χήπω ύπιλαβιν ότι ό κηπουρός 
έστιν. Ουδέ γάρ τήν Φωνήν αύτοϋ έγνώρισιν, ασυν­
ήθη ένηχηθιϊσαν. "Πιτο δέ, ώς ιίρηται, ριτατεθήναι 
ρέν αυτόν ιίς έτιρον τόπον άσΦαλέστιρον, βασταχθήναι 
δέ παρά τοϋ κηπουρού. [Είπε ροι (4) ούν, φησίν, πού 
Ιθηκας αυτόν, κάγώ αυτόν ορώ, ιις άλλον καταθήσουσα 
τόπον άνιπιβουλιυτότιρον.] 

[Ό ρόνων (5) τών έν γινιά καί φθορά δηριουρ-
γόν καί προνοητήν νορίζων τόν Κύριον, ούτος ιίς 
κηπουρόν παραγνωρίζει αυτόν * διό χαί Φΐύγιι τού* 
του χαί (6) τήν άφήν ό Δισπότης, ώς ρήπω παρ' 
αύτώ άναβάς πρός τό αξίωμα χαί τήν ισότητα 

coQsternaretur. 
Vers. 15. Dicit — lollam. Α communi babitu, 

et quia in borto erat, arbitrata est hortulanuni 
esse. Neque enim vocem ejus agnovit, more in -
sueto prolatam. Putabat autem, ut dictum est, 
transpositum eum esse ia tuliorem alium locum, 
et ab bortulano asportatum. Dic mihi, inquit, ubi 
posueris eum, et ego eum ίο/ία/w, io alium reposi-
tura locum, ab insidiis tutiorem. 

f Qui geaerabilium tantum et corruptibi l ium 
creatorem ac provisorem putat Dominum, bic pro 
bortulano eum cognoscit. Idcircoetiam bujus con-
tactum fugit Domious quod apud i l lum nondum 
ascenderit ad digaitalem ac aequalitatem Patris : 

τοϋ Πατρός. Ανάξιοι γάρ άύ^ού οί ριτά τοιαύτη ς ύπολή- Q siquidem eo indigni surjt, qui cum hujusmodi opi 
ψιως αύτφ προσιρχόρινοι.] 

Αέγιι — Διδάσχαλι. Νύν, καταστήσας τήν Φω­
νήν χαί τήν ρορφήν καί τό σχήρα πρός τό γνωρι-
ρώτιρον, δέδωκιν αύτ^ αίσθησιν αυτών, καί αύτίκα 
τούτον έπιγνούσα, έβόησιν ύπό πιριχοριίας * Δι­
δάσχαλι. [Άλλά (7) πώς στραφίίσα λέγιι, ιίγι προς 
αυτόν διιλέγιτο ; Διότι ιίπούσα όπιρ ιίπι, ριτι-
στράφη πρός τούς αγγέλους ίδιίν ιί πάριισιν, 
ή έρωτήσαι τίς ό έχπλήξας αυτούς * ιύθύς δέ τού 
Χριστού καλέ σαντος αυτήν, εστράφη πάλιν πρός 
αυτόν.] 

Αέγιι — ρή ρου άπτου. 'Ώρρησι γάρ άψασθαι 
τών ποδών αύτοϋ, ώς ιίώθιι· Κωλύιι δέ αυτήν προσφέ-
ρισθαι αύτω τού λοιπού, καθώς τό πρότιρον, θιιοτέρας 
ήδη τής σαρχός αύτοϋ γινομένης. 

Ούπω — ρου. Τούτο ιιπι δι' ούδιν έτιρον, ώς D 
ό Χρυσόστορός Φησιν (8), ή ρόνον ινα γνώ ότι ύψη-
λότιρός έστι χαί αίδισιρώτιρος. Ό γάρ ριτά τοϋ 
σώρατος σπιύδων άναβαίνιιν πρός τόν Πατέρα 
χαί Θιόν πρόδηλον ότι τό τοϋ σώρατος ιπίχηρον άπι-
έάλιτο. 

Καί ρήν πρό βραχίος αύτη τι χαί ή άλλη Μαρία 

oione ad eum acceduut. 
Vers. 16. Dicil — Magister. Nunc composita 

voce, specie et habi lu, ut facilius cognosceretur, 
dedit ei borum notitiam, statimque illum agnovit, 
clainans prae leetitia, Magister. Sed quomodo con-
versa dicit, si j am eum eo loquebatur? Quia, cum 
id dixisset, quod loquebatur, conversa est ad 
angelos, ut videret an adessent, vel ut interroga-
ret quid illos in stuporem adduxisset : statimque 
Ghristo eam vocante, rursus ad ipsum conversaest. 

Vers. 17. Dicii — noli me tangere. Nam se ad 
tangendum pcdes ejus aptabat, sicut solebat. 
Prohibetautem ne deinceps accedat ad eum modo, 
quopriustcumjamdivio ior facta sitcaro ejus. 

Vers. 17. Nondum — meum. Hoc ad nul lum 
alium dixit fioem, u t a i l Cbrysostomus, nisi ut so-
lum intelligeretquod sublimior sit magisque vene-
randus. Nam qui nit i tur cum corpore ad Deum 
ac Patrem ascendere, manifestum est quod corpo-
ris fragilitatem abjecerat. 

Atqui paulo ante ipsa et altera Maria tenuerant 

V a r i a lectiones et notae. 

Haec uterque ia margine. 
lnclusa desunt A. 
Etiam beec absunt A. 
Incluea absunt A. 

PATROL. GR . CXXXb 

(5) In margine haec babet codex ulerque. 
(6) Καί omittit B. 
(7) Inclusaabsunt A. 
(8) Tom VI I I , p. 515. 

.7 
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pedes ejus sicut scripeit Matttaane 9 4 , scd tunc 
quidem non prohibuit, penaittens ut fierent tactu 
cerliores, non esse phantasma. Nunc autem non 
permittit quia et visionis et tactus oblita erat, nec 
crediderat. 

Vers. 17. Sed vade— vestrum. Atqui non sta-
t im ascensurus erat, sed post quadraginta dies ; 
quomodo ergodicit : Ascendo ? Utique ut amplius 
mentem ejus in sublime erigeret, et adbuc confir-
mans se sublimiorem ac diviniorem esse, ac stu-
dens ut deinceps majori cam veneratione ani* 
mum ei intenderet et auscultaret. 

Pr»terea verbnm Ascendo, significat Ascendere 
volo, quod tamen ad longius teinpus extendi 
potest. 

Discipulis autem ad memoriam revocat i d quod 
frequenter, priusquam traditus esset, illis dixe-
rat. Fratres vero suos nominavit, tanquam et ipse 
bomo, et cognatus eorum juxta bumanitatem. 

Alio tamen modo Patrem dixit Patrem suum, ef 
alio dist ipulorum : suum quidem natura, tan-
quam ejusdem subs tant iaB ; discipulorum vero, 
ratione creationis ao providenti», tanquam orea-
turarum ac providentia digoorum. Deum autem et 
suum et discipulorum, utpote hominum. 

Et quare non simpliciter d i x i t : Et Deum no-
strum, sed etiam hic distinxit ? Quia, licet homo 
factus est et frater eorum, natura humanitatis : 
bonore tamen plurimum ab eis differebat, et div i -
nitatis unione ac impeccabilitate. 

Vers. 18. Venit — sibi. Et quod ea s i b i dixisset, 
quee videlicet ei locutus fuerat, et quia verisimile 
erat discipulos, cum haec audissent, aut non cre-
dere mulieri , sicut nec prius ; aut credentes 
(oempe cum narraret conformia b i s quae vide-
rant Petrus et Joannes (cc), dolore, quod ipse b u -
jusmodi aspectu digni babiti non fuissent: eodem 
die etiam illis apparet. Primo namque desiderium 
eorum exacuit : deinde eis desiderabilius sese 
prebui t , j am yidere concupiscentibus. 

Vers. 19. Cum ergo esset — medio. Ad ves-
peram venit, quando magis timebant et cum si-
m u l essent congregati, et quidem januas non pul-
savit, ne lurbarentur, sed clausis illis introivit, 
tanquam Deus, et quasi corpore suo levi jam et 
subtili ac immortal i effecto. Stetit autem in medio. 
ut omnibus esset conspicuus. 

Vers. 19. Et — vobis. Hoc est, ne turbemini. 
Etiam moriens pacem rilis rel iquerat: Pacem, in -
quit, meam relinquo vobis 9 5 . Mulieribus ergo, quae 
discipulae erant, gaudium ante omnem sermonem 

M Mattb. xxvm, 9. 9 1 Joaira. χιτ, 27. 
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{ έχρντησαν αυτού τούς πόσος, ώς ίστόρησιν ό Ματθαίος -
άλλά τότι ριν ούχ άπικώλυσι, παρέχων πληροφορηθήναε 
διά τής αφής ότι ούχ έστι φάσρα · νύν δι ού σ υ γ χ ω · 
ριι, διότι τής οπτασίας έκιίνης χαί τής αφής έπιλα-
θιτο καί ήπίστησι. 

Πορεύου δέ — ύρών. Καί ρήν ούκ ιύθέως έρ*λλεν 
άναβαίνιιν, άλλά ριτά τισσαράχοντα ήρέρας, ττώς ούν 
Αναβαίνω λέγιι; Πάντως έπί πλέον άνάγων αυτής 
τήν διάνοιαν, καί έτι (9) βιβαιών ότι υψηλότερος έστι 
χαί θιιόιιρος, και πείθων αίδισιρώτιρον αύ:ώ τον λοι­
πού προσέχειν. 

"Αλλως τι (10) τό Αναβαίνω δηλοί καί τό Βον-
λοραι άναβαίνιιν, δννάρινον ιις πλιίονα καιρόν έχτιί-
νεσθαι. 

j 'Αναριρνήσχιι δέ τονς ραθητάς ον πολλάκις ιίπιν 
αύτοϊς πρό τού παραδοθήναι. Άδιλφούς δι αύτονς ώνο-
ρασιν. ώς χαί αυτός άνθρωπος, χαί σνγγινής αυτών 
κατά τό άνθρώπινον. 

Έτέρως δέ Πατέρα έαντού τόν Πατέρα ιιπι, καί 
έτέρως τών ραθητών * εαυτού ρέν Φύσιι ώς όροον-
σίου, τών ραθητών δέ τώ λογω τής δηριονργίας χαί 
προνοίας ώς δηριονργηράτων χαί προνοίας άξιονρι-
νων * [θιόν (11) δι καί έαντού καί τών ραθητών, ώ; 
ανθρώπων. 

Καί πώς ούχ απλώς ιιπι, Καί θιόν ηρών, άλλά 
κάνταύθα διέστιιλιν έαντόν ; Διότι, ιί χαί άνθρωπος 
γέγονι καί άδιλφός αυτών τί} φύσιι τής άνθρωπότη­
τος, άλλά πολύ διέΦβρεν αυτών τ$ τιρΐ) διά τι τήν 
ίνωσιν τής θιότητος καί διά τό άναράρτητον.] 

Έρχιται — αύτϊ5. Καί ότι ταύτα ιιπιν αυττή 
ά δηλονότι λιλάληκιν αύτί?. [Έπιί (12) δι ιίκός, 
τούς ραθητάς άχούσαντας *αύτα ή διαπιστιϊν ττή γν -
ναικί, χαθάπιρ χαί πρότιρον, ή πιστιύσαντας, οία 
χαί τού Πέτρου καί Ιωάννου συντιθιρινων, άο/ ών 
ιιδον άλγεΐν, ότι αύ^οί ούχ ήξιώθησαν όψεως αύτον, 
αύθηριρόν έρφανίζεται καί αύτοίς. Πρώτον ρέν γάρ 
έγύρνασι τόν πόθον αυτών, ιιτα ποθιινότιρον έαντόν 
παρεσχεν αυτοί ς, διψώσιν ήδη αυτόν.] 

Ούσης ούν όψίας — ρέσον. Έσπέοας ηλθιν, ότι 
ράλλον έφοβοϋντο χαί ότι συνήγοντο. Καί τάς ρέν 
θύρας ού ίπάταξιν, ίνα ρή θορυβηθωσιν, χιχλιισρι-
νων δι ιίσήλθεν ώς θιός, χαί ώς λιπτού ήδη χαί 
κούφου χαί ακήρατου γινορένον τοϋ σώρατος αύτον. 
Έστη δέ είς τό ρέσον, ίνα πάσιν ιίη θεατός. 

Καί — ύρίν. [Τουτέστι, (13) ρή ταράχθητ*. Καί 
αποθνήσκων δι ιιρήνην άφήκιν αύτοίς ' Είρήνην 
γάρ, Φησίν, άφίηρι ύριν. Ταίς ρέν ουν ραθητρίαις 
χαράν πρό παντός λόγου δέδωκεν αύταις. Ανπην γάρ 

Yariae lectioneset noto. 

(9) Έπιβιβαιών, omisso έτι Α. (12) Inclusa desuot Α. 
(10) Δέ, post τι interponit Α. (t3) Iacluea desunt Α. 
(11) Inclusa abaunt Α. 

(cc) Nempe — Joannes. Utpote Petro etiam et Joanne comprobaatibus, axsenUantibtu* 
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τό γένος έχιίνο κατικέκριτο · τβ£ςδ« ρ«&σταίς είρήνην] Α tribuit (dd), βο quQd ad moerorem genus Uludfue-
διά (44) τόν ύποπτιυόρινον πόλιρον άπό τι Ιουδαίων 
καί Έλ )ήνων. 

Καί — αυτού. Ζήτησον έν τω τελευταίω κιοαλαίω 
τοϋ κατά Λουκάν τό* Καί αυτοί ίξηγούντο τά έν τ ή 
όδώ, καί τά έξης, [άχρι (15) τού · Έτι δέ άπιστούντων 
αυτών άπό τής χαράς καί θαυραζόντων * ] καί άνάγ­
νωθι τάς ιξηγήσιις αυτών, πάνυ χρησιριυούσας πρός 
τά παρόντα. 

Έχάρησαν — Κύριον. Όρο}ς έπί τών έργων τούς 
λόγους έκβαίνοντας. Πρό τού σταυρού γάρ ιίπιν αύτοίς 
ότι Πάλιν όψοραι ύράς, καί χαρήσι^αι ύρών ή καρ­
δία. 

Ειπιν — ύρίν . Μιτά τό Φαγείν τό έπιδοθέν αύτώ 

rat condemnatum: discipulis vero pacem, propter 
suspectum bellum a Judeeis ac gentibus. 

Verg. 20. Et — suum. Quaere ultimo juxta 
Lucam capiie, quod dieitur : Et ipsi narrabant 
qux gesta erant in via, et cffitera, usque ad eum 
locum ubihabetur : Adhuc autem illisnon creden-
tibus prx gaudio et admirantibus 9 9 ; et i l lorum 
lege enarrationes a i praes-antia dicta admodum 
utiles. 

Vers. 20. Gavisisunt — Domino. Vides operibus 
confirmatos esse sermones ? Siquidem ante pas-
siooem dixerat eis : Iterum videbo vos9 et gaudebit 
corvestrum 97. 

Vers. 21. Dixii— vobis. Postquam comederat 
ιχθύος όπτού μέρος, καί άπό ριλισσείου κηρίου, καθώς ρ datam sibi partem piscis assi et defavo apiario, 81· 
έγραψε Λουκάς, έπληροφορήθησαν, καί λοιπόν ύπό πολ­
λής χαράς, ώς ιίκός,θορυβούντας καταστέλλιι ίνα προσ-
έχωσιν οίς μέλλιι έριίν. 

Καθώς — υμάς. Καί πρό τοϋ σταυρού ιίρηκι πρός 
τόν Πατέρα ότι Καθώς έρέ άπέστιιλας ιίς τόν κόσρον, 
κάγώ άπιστιιλα αυτούς ιίς τόν κόσρον [καί (16) άνάγ­
νωθι τά έκιί ρηθέντα. 'Επήριν ούν αυτών τάς ψυχάς, 
έγχιιρίσας αύτοίς τό ίδιον έργον, καί καταστήσας δια­
δόχους εαυτού.] 

Καί — κικράτηνται. Καί ρήν οπίσω ιίρηκιν ότι Έάν 
έγώ ρή απέλθω, ό Παράχλητος ούκ έλεύσεται πρός ύράς· 
πώς ούν ενταύθα δίδωσ' Πνιύρα άγιον ; Ένίφύσησι 
ρέν έρπνέων αύτοίς χάριν διχτιχήν τού ά/ιου Πνιύρα-
τος, χαί κατασκιυάξων επιτηδείους είς υποδοχή ν αυτού. 

cut scripsit Lucas 9 Β , certiores facti s u n t : et p r$ 
gaudio j a m , ut vemimile est, turbatos reprimit , 
ut his quee dicturus est animum advertant. 

Vers. 21. Sicut — vot. Etiam ante passionem 
dixit ad Patrem : Sicut me misisti in mundum, 
etegomisi illos in mundum 9 0 ; et lege qut* ib i 
dicta suot. Aoimos itaque i i lorum erexit, tradens 
eis opus suum, ac sibi successores eoscoostituea9> 

Vers. 22. Et — Vers. 23. retenia sunt. Atqui 
superius d ixerat : Nisi egoabiero, paracletus non 
veniet ad vos 1 ; quomodo ergo dat bic Spiritum 
sanctum ? Insufflavit quidem, dans gratiam susce-
plivain Spiritus sancti, aptosque efflciens ad ejus 

λέγιι δέ, Λάβιτι Πνιύρα άγιον, ού τότι, άλλ' ότι κατέλ- Q susceptionem ; dic i l autem: Accipite Spirilum san-
ctum ; αοα nuac, sed quando descenderit. 

Aut Spiritum sanctum vocavit gratiam spiritua-
lem remittendi ac ligandi peccata; et boc tunc ill is 
tribuit, quod et miraculis majus erat. Nam cucu 
paralytico dixisset: Remissasunt tibi pecata tua f, 
dixerunt Scrib» : Quis potest remittere peccata, 
nisi unus, nempe Deus1 ? 

Verum et ante passionem dixerat e is: Quxcun-
que ligaveritis super terram, erunt ligata tn ccslo; 
et guacunque solverUis super terram, ertm/ soluta 
in ccelo * ; sed tunc quidem boc iliis promisit,nunc 
autem tribuit . 

Queere autem circa medium noni capitis prav 

"Η Πνιϋρα άγιον έκάλισι τό πνιυρατιχόν χάρισρατού 
άφιέναι χαί δισριίν άραρτίας. Διαφόρων γάρ όντων (17) 
πνευματικών χαρισμάτων, τούτο τηνιχαύτα δέδωχεν 
αύτοίς, [ριίζον (4 8) όν χαί τών σηριίων. Τω παραλυτική 
γάρ ιίπόντος * Άφέωνται σοι αί άμαρτίαι σου * έλιγον 
οί Γραρρατιίς * Τίς δύναται άφιέναι άραρτίας, εί ρή 
•ϊς ό θεός. 

Καί ρήν καί πρό τού σταυρού ιίρηχεν αύτοίς * "Οσα 
έάν δήσητε έπί τής γής, εσται δεδερένα έν τω ούρανω· 
χαί όσα έάν λύσητι έπί τής γής, έσται λι)υρένα έν τω 
ούρανώ · άλλά τότι ρέν ύπέσχετο αύτοίς τούτο, νύν δέ 
δίδω σι. 

Ζήτησον δε περί τά ρέσα τού ενάτου χιγαλαίου τού 
παρόντος ιύαγγιλιστού τό * ούπω γάρ ην Πνιϋρα άγιον ^ sentis Evangelii, ubi dicitur : Nondum erat Sptr i -
Οτι Ιησούς ούδέπω έδοξάσθη * χαί άνάγνωθι τήν όλην 
έξήγησιν αυτών. 

Ένίφύσησι ριν ούν ώς πηγή χ α ρ ι σ ρ ά τ ω ν , χαί ίνα 
ράθωριν χάντιύθιν ότι αυτός ισ τ ι ν ό καί τό πρώ­
τον καί ζωτ ικόν έρφύσηρα έρΦυσήσας τώ Άδάρ. ] 

tus sanclus, quia Jesus nondum erai glorificatus 9; 
et lege totara i l lorum eoarratiooem. 

Insufflavit itaque, tanquam fons gratiarum, el, 
ut etiam hinc discamus ipsum esset qui primum 
ac vitale spiraculum insufflavit i n Adam. Retea-

9 6 Luc. xxiv,35-41. 9 7 Joan.xvi,22. 9 8 Luc .xx iv ,42 . 9 9 Joan, χτιι, 18. Woan.xvi ,? f Mat th . 
i x , 2. ' M a r c . n , 5, 7. • Mattb. xvm, 18. e Joan. v, 39. 

V a r i s lectiones et notae. 

!
14) Ante διά Α habet, ιιρήνην διδούς αύτοίς. 
15) , Incluea absunt Α. 

(16) lodusa absuat Α. 

(47) Τών addit Α. 
(18) Incluea deeunt Α. 

{dd) Tribuit* Aut ergo iqterpres αύταϊς, quod ex Hebraismo bic additum est, non legit, aut id oe~ 
glexit 
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tionem vero intellige ligationem,Yeaiffi carentiam. Α Κράτησιν δε νόιι τήν δί*σ», τήν άσνγχωρησίαν. Καθά-
Tanquam rex ergo, duces exercitus destinans, ita 
discipulo3 pra» oamibus, bujusmodi etipat potes* 
tate. 

f Qui propter daemonum terrorem in sublimitate 
divinarum contemplationum firmiterconfirraantur, 
et sensus ad modum ostiorum claudunt, ignoto 
modo accedentem excipiunt div inum sermonem, 
absque seasitiva operatioue eis apparentem, et 
pacis quidem nomine immobUilatem ad affectus 
tribuentem : insufflationis vero, gralias Spiritus 
sancti, ae raysteriorum suorum sigaa demons-
trantem. 

Vers. 2 4 . Thomas — Jesus. Verisimile enim est, 
cum a tempore quo dispersi fueraat discipuli, ac 
relicto praeceptore fugerant, nondum cum illis β ©υγόντας, ρήπω συνελθιίν αύτοίς. 

περ ούν βασιλεύς, στρατηγούς (19) άποστελλων, ο ύ τ * 

τούς μαθητάς (20) παραβάλλιι πρό πάντων τ^ τοιανιτρ 

δυνάρει. 
[Οι (2!) διά τόν φόβον τών δαιμόνων έν τώ ύψιε τών 

Θιίων Θεωρημάτων ασφαλώς βιβηχότες, χαί. Θυρών 
δίχην, τάς αισθήσεις αύσαντις, παραγινόμινον άγΑ>σ« 
τ ως δέχονται τόν τού θεού λόγον, άνεν τής χατ ' α?σ~ 
θησιν ενεργείας επίΦαινόρενον αύτοίς, χαί δωρούρενον 
άπάθειαν μέν διά τής ειρήνης, Πνιύρατος δέ αγίου χ ά ­
ριν διά τής έρπνιύσιως, χαί διικνύοντα τά σύρβολχ 
τών ρνστηρίων αυτού.] 

θωράς — Ιησούς. Έίχός γάρ αυτόν ρετά τό δ ι ασ -
χορπισθήναι τούς ραθητάς, άφένταςτόν διδάσχαλον χαέ 

convenisse. 
f Quanquam aberat Thomas, t a m e D per fratres 

apostolos particeps et ipse fuit gratiae insufflati in 
illos Spiritus sancti, sicut ait divus Cyrillus. Qui-
dam tainen dicunt quod postmodum, postquara 
v id i l manus ac latus Salvatoris, et circa resurrec-
tiooera credidit, tunc accepit et ipse bujusmodi 
gratiam, ut io nullo horum inferior esset coapo-
stolis. 

Vers. 25. Dixerunt — Dominum. Dixerunt ei, 
cum a d eos veaisset. 

Vers. 25. llle — credam. Quemadmodum vulgi 
more ac temere credere, levitatis est : ita quoqtie 
ultra irjodum sciscitari, a c nimis curiose indagare, 
crassa3 mentis est. Propterea etiatn Tbomas argui- c παχύτατης διανοίας έστί. Διά τούτο καί ό θωράς 

ΕίχαΊ άπήν ό θωράς, όρως διά τών αδελφών (22 ) 

τών αποστόλων ρετέλαβε καί αυτός τής χάριτος τον 

ερφυσηθέντος αύτοίς αγίου Πνεύματος, ώς ό ίν άγίοις 

Κύριλλος (2.'i) είρηχε. Τινές δέ λέγουσιν ότι ύστερον, 

ρετά τό ίδιίν τάς χ«ίρας και τήν πλιυράν ·»·ού Χωτή-

ρος, χαί πιστεύσαι περί τής αναστάσεως, ίλαβε χαέ 

αυτός την τοιαύτην χάριν, ίνα ρηδ ' εν τούτω λείπηται 

τών (24) συναποστόλων.] 

"Ελεγον — Κύριον. Έλεγον (25) αύτώ ίλθόντι προς 

αυτούς. 
Ό — πιστεύσω. "Πσπερ τό άπ)ώς χαί ώς 

έτυχε πιστεύειν εύχολίας εστίν * ούτω χαί τό πέρα 
τού μέτρου πιρ t ιργάζισθαι χαί πολυπραγρσνιίν 

tur. Nam cum fide digni essent condiscipuli, rem-
que confiroiarent, DOQ credidit: non taoltim fidem 
illis QOQ praestans, quantum impossibilem ducens 
hanc resurrectionem, siquidem ipse eum videre 
quaerit: nec id tarjtum, sed et vestigium clavo-
r i im ; neque bactenus sistit curiositas, sed et mit-
tere digitum in vestigium clavorum, nianumque 
in latus ejus, ne forte pbantasma esset. Audierat 
enim, ut apparet, acondiscipulis, quod manus ac 
fatus suum eis ostendissot. Tactum itaque fide d i -
gniorem ducit aspectu. 

Vers. 26. Εί — eis. Intus, in diversorio, ubi erant 
congregati. 

Vers. 26. Venit — clausis. Venit certiorem red- j 
diturus eum qui non credebat : et neque unum 
despicit, licet mente crassior esset caeteris. Et 
quarenontunc fecit i l lum certiorem ; cum Tbomas 
pra)dicta requirebat, sed post dites octo ? Ut inte-
r i m a condiscipulis iastructus, faciJius persuaderi 
posset ad Gdeirj. 

εγκαλείται. Τοίς γάρ συρραθηταίς, άξιοπίστοις 
ούσι, χαί διαβεβαιουρένοις, ούχ έπίστινσιν * ού 
τοσούτον εκείνο ι ς άπιστων, όσον αδύνατον τήν άνά­
στασιν ταύτην νο μιζών. Ζητεί γάρ αυτός ίδιεν αυ ­
τόν, καί ού τούτο ρόνον, άλλά καί τόν τύπον τών 
ήλων · καί ού ρέχρι τούτων ί στη σι τό περί έργον, 
άλλά χαί βαλιίν τόν δάχτυλον είς τόν τύπον τών 
ήλων, χαί τήν χείρα είς τήν πλιυράν αυτού, ρήποτι 
φάσρα είη. Μεράθηχι γάρ, ώς έόιχι, παρά τών 
συρραθητών ότι ιδιιξεν αύτοίς τάς χιίρα ς κα'ι τήν 
πλιυράν αυτού. Τήν άφήν ούν πιστοτέραν ποιείται τή; 
όψεως. 

Καί — αυτών. "Εσω τού καταγωγίου αυτών, όπου 
σννήγοντο. 

"Ερχεται — κεκλεισμένων· "Ερχιται πληροα·ο-
ρήσων τόν άπιστούντα, [χαί (26) ουδέ τόν ένα π · » 
οιορά, χαίτοι τών άλλων όντα παχντιρον ιίς δ ι ά ­
νο ιον.] Καί τίνος ένεχεν ούχ, ότι ίζήτησι τά ρη -
θέντα ό Θωμάς, τότε τούτον έπληροσόρησιν, άλλά 
ρεθ' ήρέρας οκτώ ; "Ινα έν τώ ρέσω κατηχούνε νος 
ύπό τών ραθητών ευπειθέστιρος πρός πίστιν (27) γένη* 

Variae lecliones et not » . 

(19) Ex Hentenio suspicio mihi oritur, i l l um 
legisse πιριστελ)ων, id est, παρασκιυάζων, εύτρεπίζων, 
συ y κρότων. 

(20) Προσβάλλει Α. Neutrum placet. Forte περί-
βάλλει. 

(21; Haec uterque i n margine exbibet. 

(22) Τών abest Α. 
(23) Tom. IV, ρ. 1100 Α, Ρ. 1401 Α. 
(24) Inclusa codex uterque ία margioe babet 
(25) Δέ interponit Α. 
(26) laclusa absunt A. 
( 2 7 ) Γίνηται Α. 
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Κ«ί — νρέν. f Ατπιρ (28) χαί πρότιρον. Πάντα γάρ Α Vers. 26. Et — vobis. Sicut et prius. Rursum 
ποιιί πάλιν όσα καί απόντος αντον πιποίηχιν.] 

Είτα — ρον. Μηδέν ιίπόντος τον θωρά, προλαρ-
έάνιι, χαί άπιρ ιζήτιι δίδωσι, διικνύς ότι χαι οτι 
ταντα ιλιγι, παρ»)ν η χαι ήκουιν ώς θιός. [Και (29) 
γάρ τοις αύτοίς έχρήσατο ρήρασι.] 

Καί — πιστός. ΜιρΦόρινος τούτο φησιν, ώς ιξ απισ­
τίας, ούκ έξάκριβιίας άντιτιίνοντος. 

Καί — ρον. Ίδών έν ταις χιρσίν αύτοϋ τόν τ ύ ­
πον τών ήλων, χαί τήν πλιυράν αύτοϋ νινυγρένην, 
αύτίχα έπίστιυσι, ρή άναριίνας ψηλαρήσαι. Τινές 
δέ Φασιν ότι ψηλαφήσας έβόησιν. Ό Κύριος ρον χαι ό 
θιός ρον. 

Αέγιι — πιστιύσαντις. "Ο τι γάρ Πέτρος χαι β 
Ιωάννης, ρήπω ίδόντις αυτόν, όρως άπό τών όθονίων 
χαί τοϋ σονδαρίον έπίστιυσαν ότι ανέστη. Καί οί 
άλλοι σι ραθηταί ριτά τούτο, τοϋ Πέτρον ίοοντος 
αντόν χαί άναγγιίλαντος αύτοίς, ρήπω ίδόντις αυ­

τόν έπίστιυσαν. Εύρον γάρ, Φησίν ό Λουχάς, συν-
ηθροισρένους τονς ένδικα, χαί τούς σύν αύτοίς 
λέγοντας ότι Ήγέρθη ό Κύριος όντως, χαί ώφθη 
Σίρωνί. 

[Καί (30) πώς, ότι έφάνη αύτοίς, #ησίν ό ούτος 
ιναγγιλιστής ότι Πτοηθέντις χαί έρφοβοι γινό-
ρινοι, ' έδόκουν πνιϋρα θιωριίν, χαί τά έξης ; χαί 
ότι "Ετι άπιστούντων αυτών άπό τής χαράς χαί 
θαυραζοντων, ιιπιν αύτοίς · Έ χ ι τ έ τι βρώ-
σιρον ένθάδι, χαί τά λοιπά ; Διότι ταύτα τότι πι 

eaim omnia facit quaecunque eo absente fecerat. 
Vers. 27. Deinde — meum. Cum n ib i l Thomas 

diceret, anticipat eum, praebeos quae ille petierat 
ac osteodens quod etiam tuno praesens fuerit et 
audierit, tanquam Deus, oum baec ille loquebatur. 
Siquidem eisdem quoque usus est verbis. 

Vers. 27. Et — fidelis. Indignatus hoo dicit, 
quasi non ex diligentia, sed ex incredulitate con-
tradixerit. 

Vers. 28. Et — mens. Videtts in manibus ejus 
vestigiumclavorum, etlatusipsius apertum, conti-
nuo credidit, non exspectaos dum contrectasset. 

Vers. 29. Dicit — crediderunt. Cum enim Petrus 
et Joanoesnoadum eum vidissent, alinteamioibus 
tamen ac sudario resurrexisse crediderunt. A l i i 
quoque discipuli, cum postmodum Petrus eum v i -
disset, illisque renuotiasset, nondum videntescre-
diderunt. Invenerunt, inquit Lnca», congregatos t in-
decim et eos gui cum illis erant, dicentes : Surrexit 
Dominus vere, et visus est α Simone ·. 

Et quomodo dicit ideui evangelista, quod dum ap-
paruit eis, expavefacti et conterriti existimabant 
spiritum se videre7, etcaetera ? et quod adhuc Ulis 
non eredentibus prse gaudio,et admiranlibusdixit eis, 
HabetU hic aliquid eduliis, et c«tera ? Quia tanc 
hsec passi sunt, noa quod eum resurrexisse non cre-

πόνθασιν, ούχ άπιστούντις ότι ανέστη, άλλ' άρφί- Q derent, sed quod dubttarent, utrum ipee es*et, qui 
βάλλοντις ιι αυτός ιστιν ό Φαινόρινος αύτοίς, χαί άχρι-
βολογούρινοι.] 

Συρπαραλαρβάνιι δΐ ό μαχαρισρός χαί τούς διά τοϋ 
χηρύγρατος πιστεύοντας. "Οταν ούν τις λέγη . Μακά­
ριοι οί κατ' έκιίνονς τούς καιρούς όντις, καί ίδοντις 
τόν Χριστόν, έννοιίτω ότι Μακάριοι οί ρή ίδόντις καί 
πιστιύσαντις. 

Άλλά πώς σώρα άφθαρτον τύπους ιιχι πληγών, καί 
άφή ύπέπιπτι; Πώς ; ΎπιρΦνώς τι καί οιχονορικώς * 
καί γάρ καί ΐΦαγι καί ιπιι πρός πληροΦορίαν τών 
ραθητών. 

Πολλά — τούτω. Τά ριτά τήν άνάστασιν πάν­
τως λέγιι. Διά τούτο γάρ ιιπιν ότι ινώπιον τών ρ α ­
θητών αυτού. "Πσπιρ γάρ πρό τής άναστάσιως ιδιι 

eis apparebat: ac diligentius considerarent. 
Comprebeodit autem beatitudo b » c etiara illoe, 

qui perpreedicationem credunt.Cum ergodioit ali-
quis : Beatiqui lemporibus i l l is fuerunl, ac Cbri-
stum yiderunt, coosideret, quod Beati qui non vide-
runt et crediderunt. 

Sed quomodo corpus ioeorruptibile vestigia ba-
bebat plagarum, ac tactui sobjaoebat ? Quomodo? 
Supernaturalileretdispensatorie; edebat siquidem 
ac bibebat admajorem discipulorum certitudioem. 

Vers. 30. Multa — hoc. De bis omnino loqaitur, 
quee post resurrectionem facta suot ; propterea 
namque d ix i t , in conspectu discipulorum tuorum. 

πολλά γινέσθαι, ίνα πιστιύσωσιν ότι Τίός έστιν τού ^ Quemadmodum enim ante resurrecUonem plurima 
ACAU · ΛΓΙΤΛ» ν/»» #i«r» -now «νν/Γ'ίίΛΊΜ 7να ΙΤ)»ΑΑΑΑΑΚ. fleri oportuit, ut cFedereDt eum esse Fil ium Dai ι 

i ta ei post resurrectionem, ut certiores fierent 
quod resurrexisset. 

θιού · ούτω καί ριτά τήν άνάστασιν, ίνα πληροΦορη-
θώσιν ότι ανέστη. 

"Η καί κοινός ό λόγος πιρί τι τών πρό τής άναστά­
σιως χαί πιρί τών ριτά τήν άνάστασιν. 

Ταύτα — θιού. Ού πρός Φίλοτιρίαν, Φησίν, έγρά-

• Luc. χχιτ, 33. 1 i b i d . 37. · i b i d . 41. 

Aut e t i am s e r m o c o m m u n i s e s t : et de h is loqueos 
qus9 ante reeurrect ioDem, et de h is quee poet eam 
facta sunt . 

Vers. 31. Hme — Dei. Non, i o q u i t , ad a m b i t i o 

Variae lectiones et notae. 

(28) Incluea absuot A. 
(29) Etiam haec absunt A. 

(30) IncJusa absunt A. 



4494 EUTHYMU ZIGABENl 4 4 t t 

nambecscripsimus, jtaenimetaUascripsissemus, Α ψαρίν · η γάρ άν καί άλλα όγράψαριν, πολλών όντων 
άλλά πρός χριίαν μόνην, ίνα πιστιύσητι οτι *Ιτοσονς 
ούτος έστιν ό Χριστός, ό Υιός του θιού, ό ύπό τών π ρ ο ­
φητών καταγγιλλόμινος. 

Και αυτού. Τουτέστι (31) δι ' αυτού · αυτός /άρ έστιν 
ί) ζωή ' ζωήν δέ ιχι»τι τήν αίώνιον. 

Μιτά ταύτα — Τιβιριάδος. Ού γάρ διόλου συνην 
αύτοίς, ώς τό πρότιρον, άλλ' ιχ διαλιίρρατος έπι· 
δήριι. Τό δέ Έφονέρωσι (32), χαί 'Εφάνη χαι 
"ΧΙφΟη χαί τά τοιαύτα ύποφαίνουσιν ότι χατά (33) 

τήν Φύσιν τής αφθαρσίας τού σώματος αφανής ην 
φθαρτοίς όφθαλμοίς * συγκαταβατικώς δέ χαί οικονομι­
κώς έφονιροϋτο. Ή θάλασσα δέ αύτη έν τ$ Γαλιλαία ην. 
'Αναθαρρήσαντις γάρ άπήλθον έχιί. 

cum multa esseat : sed ad solam necessttatem, 
ut credatis quod hio Jaeui est Cbristus Filius Dei, 
qui a prophetis annuntiatus est. 

Vt r * . 31. Et — ejus. Hoc est, per eum,nam ipse 
vita es t ;v i tam, inquana, sempiternam habeaus. 

Cap. XXI. Vers. 1. Postea — Tiberiadis. Neque 
enioa continue cum tis vereabatur, ut priue, sad 
per temporam intervalla accedebat. Quod autem 
dicitur, ManifestavU, et Apparuit, et VUus est 
ac similia, ostendunt quod juxta naturam in-
corrtiptibilitatis oorporis, invieibilis erat corru-
ptibilibus oculis : verum demittendo ee et dis-
pensatorie manifestabaiur. Hoc autem mare in 
Galilffiaerat; animo siquidem resumpto, eo profecti 
• u o t 

Vers. 4. Manifeslavit autem sic.Ut nuncdioturua 
e$t 

Veps. 2. Erant — Vers. 3. tecum. Nam cum neque 
semper cum eis esset Sal vator, ut dictum est, neque 
alius adveniseet Paracletus,neque perfecte eiscom* 
missa esset pr«edicatio,cum nib i l esset quod agerent, 
reliquo tempore piscabantur, priorem exercentes 
artem : quanquam non amore lucri ut prius. 

Vers. 3. Exierunt $rgo — statim. Quae Petri erat, 
aut fi l iorutn Zebedei, aut alicujus eorum quos no-
verant. 

Vers. 3 E l — nihil. Dispensatorie boc factura 
est, veluti in aequentibus dicemus. Verisimile esi 
autem, aliosquoque discipulos terrestri itinere f uisse 
MCUtOS, eicut ait Cbrysoetomus, amoris gratia, υl· Q θέας τήν σχολήν ιύ διατιθιρένους, χαί σννδιανυκτ*-
que spectatores essent, ac probe otium collocarent, ριύιιν αύτοίς. 

'Ερανέρωσι δι ούτως. 'ΐΧς ιριί. 

τ Βσαν — σύν σοι. Μήτι γάρ τού Σωτήρος δ ιό ­
λου συνόντος αύτοίς, ώς ιίρηται, μήτι τού άλλον 
Παραχλήτου έλθόντος, ρήτι τού κηρύγματος έντιλώς 
ιγχιιρισθέντος αύτοίς, ουδέν έχοντι ς πράττιιν, λοιπόν 
ήλίιυον, τήν προτέραν μιτιρχόρινοι τέχνην, ιί χαέ ρή 
Φίλοχιρδώς ώς τό πρίν. 

'Εξήλθον ούν — ιύθύς. Είς τό τού Πέτρου, [ή τό τών 
(34) υίών Ζιβιδαίου, ή τίνος τών γνωρίρων.] 

Καί ουδέν. — Κατ* οίχονορίαν, ώς έρούμιν προϊόντες. 
Εικός δι καί τούς άλλους ραθητάς, ώς ό Χρυσόστορος 
(35) ιίρηκιν, έξω (36) άχολουθιίν, χάριν Tt αγάπης καί 

et eimul cum eis peraoctarent. 
Vere. 4. Mane — esset. Fortaseis,quod splendidio-

r i appareret specie, propter im mortulitatem, aut dis-
peoeatorie ab eis cognitus non est. 

Vers. 5 . Dieit — habetis f Παιδία, id est, pueros 
illos vocavit juxta consuetudinem. fiforis siquidem 
erat ita operarioe appellare ,propter i l lorum robur ac 
etrenuitatem ad labores . Loquiiur aulem cuna eis, 
quasi volens aliquid ab eis emere. 

Vert. 5. Responderunt*— Vers. 6. invenietis. Nec 
adbuc cognoveruQt eum esse, quod tameo eos ia-
telligere oporiuit. Nam quomodo vulgaris bomoaut 

Πρωίας — έστιν. "Ισως τού ιίδους αύτοϋ λαρπροτέ-
ρου «αινορένου διά τήν άφθαρσίαν, ή κατ* οίκονορίαν 
άγνοουρένου αύτοίς. 

Λέγΐί — ι χ ι τ ι ; Παιδία τούτους έχάλισι, τψ 
συνηθιία χρησάρινος. "Εθος γάρ τούς εργατικούς 
ούτως όνοράζιιν διά τό πρός τούς πόνους άκραίον τι 
καί νιανικόν αυτών. Διαλέγιται δέ αύτοίς, ώς θέλων 
δήθιν παρ' αυτών ώνιίσθαί τι. 

'Απικρίθη σαν — ιύρήσιτι. Και ούπω συνήκαν ότι 
αυτός ιστιν. Έχρήν δέ συνιέναι. Πώς γάρ άν κοινός 
άνθρωπος ιίδιίη ότι βάλλοντις ιίς τά διξιά μέρη τοϋ 
πλοίον ιύρήσουσι; 'Ρητώς δέ ιίςτά διξιά βαλιίν έπέτα-socjus id nosee potuieset, quod jacientes io dex-

teram navigii partem, inventuri essent ? Expresse D ξιν, ίνα ρή κατά τύχην ή άγρα δόξη. 
autem ad dtxteram jacere preecepit,ue fortuita vide-
ratur oaptura. 

Vere. 6 . Jecerunt iiaque. Simpliciter obtemperao-
tes: aut arbitrati, signoquopiam i l lum nosse pisces 
aliquoa ib i natare, ( f aut etiam vidissa exsultan-
te$). 

Κβαλ ον ούν. [Απλώς (36) ύπαχούσαντις. ή καί 
ύποπτιύσαντις αυτόν τικρηρίω τινί γνώναί τινα ς 
ίχθύας έχιί διανηχορένους, ή (38) καί ίδιίν άναπη. 
δήσαντας.] 

Variae lectiones et notae. 

(31) Heec codex Α i ta contrahit : δι ' αυτού δί δίδο- (35) Τ . V I I I , ρ. 521 Α. 
ται καί ζωή αιώνιος. (36) "Εξωθιν Β. 

(32) ΈΦανιρώθη Α. (37) Inclusa absuot Α. 
(33) Τήν abest Α. (38) Ab ή ad άναπηδήσαντας oniiserat Hente-
(34) Omissis quw bic inclusa sunt, eorum loco nius. 

tantum habet πλοίον Α. 
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Καί ούκ frt — ίχόύων. Άα-όντος ρέν του ΣωτήΊ»»*, Α Vers. β Et jawipon piscium. Absente quidem 
Salvatore nihi l ceperunt, prasente vero mult i tudi-
nem concluserunt, ut cogaoscamus quod eine i l lo 
nihi lquod utile sit, perficimus: oum eoautem, p lu -
rima. Oportetergo ut preceptis ejus obedieotes la-
boremus, et ad dexteram jaoiamus ; nam h»c para 
laadi datur. 

Quaere autem et undecimo juxta Lucara capite, 
quod d ic i tur : SimUiterautemetJacobum etJoanntm 
filios Zebedmi, qui erant socii Simonis 1 , et caetera, 
ac illorom lege enarrationem. Invenies enim ana-
gogica praesentibus admodum oongrua. 

Vers. 7. Dieit — est. Α prospero i d eventu intel-
ligens, et quod tanquam ex illius juesucooclasi e«-

Β sentpisces. 
Vers.7. Simon — mare- Perspicaciorquidem erat 

Joannes magoitudine puritatis. Petrus vero ferven-
tior yebeaientia amoris : ideo agnoscit quidem eum 
Joannes ante Petrum, sed egreditur ad eam Petrus 
ante Joannem. Ubi enim solum audisset, esseDomi-
num, cbnfestiinquae in manibus erant, projicit, nec 
sustinens ut navigioadeum perveniret,sese inmare 
jacit quo citius accederet. 

Έπινδύτην autem (pro quo (unxcam yertimus) YO-
cant tuniculatn qua m duam manicis carentem, q u » 
corpus ad genua usquecontegat; ethacutebantur, 
qui in mari degebant. Nam siuiul et agditatem eis t r i 
buebat, et inter aquasornatum(ee). Eralqoippenu-
dus alia carens veste ; narn bao sola ad corpaa 

ούδιν Ιπίασαν, παρόντος δέ, πλήθος συνέκλιισαν, ινα 
γνώριν ότι χωρίς ρέν αύτοΰ ουδέν ώφέλιρον άνύοριν, 
σύν αύτω δι, πολλά. Χρή τοίνυν ταΐς έντολαις αύ^ού 
πιιθορένους πονιίν καί βάλλιιν ιίς τά διξιά * τούτο γάρ 
τό ριρος ιπαινιτόν. 

[Ζήτησον (39) καί έν τω ένδικάτω κιραλαίω τού 
χατά Λουκαν τό * Όαοίως δέ χαί Ίάχωβον χαί 

Ίωάννην, υιούς Ζιβιδαίου, οί ησαν χοινωνοί 
Σέρωνι, χαί τά έξης, χαί ά/άγνωθι τήν ιξήγησιν αυτών. 
Εύρήσιις γάρ αναγωγή ν, πάνυ τοίς παρ ούσιν άρρόζον-
σαν. ] 

Λέγιι — έστι. Ταύτα σννιίς άπό τής ιύτυχίας, χαί 

τού συγχιχλιϊσθαι (40) τούς ίχθύας, ώσπιρ έξ έπιτάγ-
ματος. 

Σίριων — θάλασσαν. Διορατιχώτιρος ριν ό Ιωάννης 
πιριονσία χαθαρότητος, θιρρότιρος δέ ό Πέτρος σΦΟ-
δρότητι φίλτρου. Λιό γνωρίζιι ρέν αυτόν ό Ιωάννης, 
πρό τοϋ Πέτρου * ιξιισι δέ πρός αυτόν ό Πέτρος πρό 
τού Ιωάννου. Άκουσας γάρ ρόνον ότι ό Κύριος έστι, 
ρίπτιι τά έν χιρσίν ιύθέως, χαί ρή άναριίνας τώ πλοια-
ρίω έξιλθιίν, βάλλιι εαυτόν ιίς τήν θάλασσαν δ ιά τό 
τάχος τής ιξιλιύσιως. 

Τόν ε.τινδύτην δι χιτώνιόν τί Φασιν (41) άχιιριδω-
τον άχρι γονάτων πιριστέλλον. Σύνηθις δέ τούτο τοϊς 
σαλαττιύουσιν, ιύχινησίαν άρα χαί ιύσχηροσύνην α ύ -
τοϊς παρά τώ ύδατι πιριποιούρινον. Γυρνός ρΊν ούν ?ν 
τής άλλης στολής αυτού, τούτον δέ ρόνον έπί τού σώ­
ρατος ινιδέδυτο άζωστον · άνάξιόν γάρ ιίναι αυτόν 
πάντη γυρνόν διά τήν άσχηροσύνην. Εζώσατο δι α ύ - Q discincta indutuserat; nequeenim conreniebat, ut 

omnino nudusessetpropter turp i ludidem; succio-
xit autem i l lam, pudore Domini. 

Vers. 8. Cxteri vero — piscium. Venerunt attra-
bendo funes, quibus rete trabebator. 

Vers. 9. Ut — panem. Piscem quidem pmais au-
perpositum, panem vero seorsum pos i tum: trt iqttt 
prodacta ex bis q u « non erant : ut bino qtioque 
suam ostendat potentiam, ao benevole ecrs per c i -
bum a labore refocillet. 

Vers. 10. Αιί — nunc. Utpote sciens, quod com* 
prehendissent. Nam et prius, taoquam sciens ,quod 
comprehensuriessent, d ixerat : Jacitein dexteram 
partem navigiietinvenietis.EinephanXasticnm vide» 
retur negotium, utque videntes piscium mult i todi -

τόν αίδοί τοϋ Κυρίου. 

Οί δέ άλλοι — ίχθύων. Ήλθον ΐΦίλκόρινοι τούς σύ ­
ροντας τό δίχτυον σχοίνους. 

'Πς — άρτον. Τό ρέν όψάριον T J άνθρακία ιπικιίρι-
νσν, τόν δι άρτον ιδία παρακιίρίνον, έξ ούκ όίντων πάν. 
τα πάντως παρηγρένα, ίνα χάντιύθιν διίξη τήν δύνα­
ριν αυτού, και πιπονηχότας αυτούς άνακτήσηται Φίλο-
στόργως διά τροφής. 

Λέγιι — νύν. 'ίΐς ιίδώς ότι έπίασ*ν λέγιι. Καί 
γάρ καί πρίν ώς ιίδώς ότι πιάσουσιν ιιπι · Βάλιτι 
ιϊς τά διξιά ρέρη τού πλοίου τό δίχτυον, καί 
Γλρήσιτι, και t v a ρή Φαντασία δόξη τό πράγρα, καί 
όπως ίδόντις καί τό πλήθος χαί τό ρέγιθος τών ιχθύων 
καί τό πώς ούχ έσχίσθη τό δίκτυον, θαυράσωσι ^ nem, ac magnitudinem et qaomodo non essetscis-
πλέον 

Άνέβη Σίρων Πέτρος. [ Άνέ€η (42) ιίς τό πλοίον, 
ώς έρπιιρότιρος, έπορένων αύτώ καί άλλων δηλο­
νότι.] 

Καί ιίλκυσι — τριών. Φασί τινις διά ^ών εκα­
τόν ρέν ύποδηλούσθαι τούς έξ έσνών σαγηνιυθησσ-

sam rete, magis etiam admirareotur. 
Vers. 11. Ascendit Stmon Petrut. Ascefldit h i 

navim, tanquain artis peritior, seqtientibas videlioet 
eum etiam caeteris. 

Vere. 11. Et traxit — tribus. Dicimt al iqai, per 
centom qoidem eos desigoari, qai βχ genUbtis aagi» 

1 Luc. 10. 
Variae lectiones et nolae. 

(39 
(40] 

Ioclusa absunt A. 
Συγκλιίσθαι Α. 
Uai>et banc Tooem Galeus i n opuso. M j l b . 

p. 711. 
(42) Inclusa absuot A. 

(et) Ornalum. Decus, deceniiam. 
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nandi erant ! per quinquagintaautem, βοβ qui de Α ρέν»«κ, διά τών πεντήκοντα δι τούς έξ Ιουδαίων 

Β 

πλιίους γαρ οί έξ εθνών τών έξ Ιουδαίων · διά τών τριών 
δέ τήν άγίαν Τριάδα, ιις ήν πιστιύουσι. 

Καί — δίχτυον. Ούχ ώς ίσχυρόν, άλλ' ώς τοΰ Κυ­
ρίου τούτο δυναρώσαντος. 

Λέγιι — άριστησατι. Τής ώρας τοϋ αρίστου ήδη 
έπιστάσης. ["Εριλλι (43) γ*]9 τ ο ν * πόνους αυτών 
διαδιχισθαι άνάπαυσις. Εικός δέ χαί έχ τών πια-
σθέντων ιχθύων τινάς όπτηθήναι πρός έστίασιν όλων 
τών ραθητών, τούς λοιπούς δι πένησι διανιρηθή-
ναι.] 

Ούδιίς δι — έοτπν. Τήν όψιν αυτού βλέποντις άλλοιο-
τέραν καί έχπληχτιχωτάτην έβούλοντο ριν έρωτήσαι,ούκ 
ιτόλρων δέ ιίδότις (44) άπό τών ιΐρηρένων τιχρηρίων 
ότι ό Κύριος έστιν. 

"Ερχιται — όροίως. Ούκινι άνα&λέπιι ιις τόν ούρα­
νόν, ουδέ τά ανθρώπινα έχιίνα ποιιί, διικνύων ότι χά-
χιίνα χατ' οίχονορίαν έποίιι. 

Τούτο — νιχρών. Πρώτον ρέν, ούσης όψέας τ£ 
ήρέρα έχιίνη καθ' ήν ανέστη * διύτιρον δέ, ριθ' 
ήρέρας οχτώ · τρίτον δέ, νύν · φαίνιται ούν ότι ρ*τά 
τούτο άνήλθον οί (45) ραθηταί ιίς τό ορός, ού έτά­
ξατο αύτοίς, ότι δηλαδή προιτράπησαν αύθις παρά 
τοϋ Κυρίου. Έφονιρώθη ρέν ούν χαί ταίς ρ*θη-
τρίαις, χαί τοίς παρά τώ Μάρχω δυσί, χαί τώ Πέ­
τρω, χαί τοίς πιρί Κλιόπαν (46) ' άλλά τοις ραθη­
ταί ς όρού, τούτο ήδη τρίτον έφχνιρώθη. [Ού γάρ (47) 
συνιχώς αύτοίς ιπιχωρίαζιν. Άλλ' ενταύθα ρέν ουκ 
ιίπιν ότι χαί αυτός έφαγιν · οιραι δι, ώς τού Λουκά 

dixit , quod etipsecomederit: ideo sane, utopinor , C **ί τούτο δηλώσαντος ιν τ$ /3ί6λω τών Πράξιων, 
quod hoc etiam significaverit Lucas libro Actorum, 
ubi ait Petrus: Comedimus et bibimus cum eo posi-
quamsurrexitamortuis 15. 

Vers.l 5. Cum — te- — Simon fili Jona, diligis me 
plus quam hi ? Hunc autem solum ioterrogat t an -
quam principem et os discipulorum. Verum, cur id 
quod novit, interroget, ia sequeatibus dicemus. 

Vers. 13. Ait — meos. Discipulos dicit agnos suos, 
tanquam pastor eorum quos etiam oves rursum 
vocat. Quaerit ergo dilectionis erga se demoastra-
tionem,puta,curameorum:etanimara ipsius,quam 
pro praeceptore se positurum promiserat, petit, 
ut pro discipulis ponat. 

Vers. i6.Dicit. — Vers. 17. te. Christus quidem 
terna viceinterrogans etidemjubens, manifeslat,se 
ma&itm facere prasidentiam super discipulos suos, 
et banc omni cura ducit majorem ; Petrus autera 
tr inam timens interrogatiooem, et suspicatus, ne 
forteputaret se amare, non tamenamaret: uam et 
prius putaverat, se nunquam esse negaturum, et 

1 0 Joan.xx, 19. 1 1 ib id.26. 

Judeeis; pluressiquidem ex gentibus oreditrm arant 
quam ex Judaeis; per tres vero, sanctamTrinitatem, 
in quam crederent. 

Vere. 11. Et — rete. Non, quod esset forte, sed 
quod Dominus etiam i l lud fortificaret. 

Vers. 12. Dicit — prandete. Hora prandii j am 
appeteote; nam i l lorum laboribus succeesura erat 
requies. Verisimile est autem, quosdam ex compre-
bensis piscibus assatos fuisse ad omnium refectio-
nemdiscipulorum rreUquos vero pauperibus fuisse 
distributos. 

Vers. 12. Ei nemo — et&et. Faciem quidem v i -
dentes immutatam, et qu® in maximum eos indu-
oeret stuporem, volebant eum interrogare, verum 
nonaudebant, cum a signis quaedicta sunt, scirent 
quod Domiaus esset. 

Vers. 13. Venit — similiter. Jam iu coelum noa 
suscipit, neque bumana illafacit:ostendeas, quod 
etiam ista dispeusatorie faciebat. 

Vers. 14. Hoc — mortuis. Prima quidem, cum 
esset vespera diei i l l ius quo resurrex i t 1 0 , secunda 
autem, post diesocto tertiavero,hoc die. Appa-
ret itaque, quod post boc tempus ascenderint ia 
montem, in quo constituerat eis, quando videlicet 
rursum admoniti sunt a Domino 1 S . Manifestatus 
est aulem et mulieribus, quae discipulae erant ; et 
duobus i l l is, de quibus apud Marcum l s , et Petro, 
ac Cleope 1 4 cum socio ipsius. Verum discipulis 
simul, bac j am teriia vice maoifestatus est. Neque 
enim continue cum eis versabatur. Hic autem non 

x , 41 . 

ένθα φησίν ό Πέτρος ότι Συνίφάγοριν χαί συυι-
πίορίν αύτω, ριτά τό άναστήναι αυτόν έχ νι­
χρών.] 

"Οτι — σι. — Σίρων υιέ τού Ίωνά, αγαπάς ρ« 
πλιίον ή ούτοι; Τούτον δέ ρόνον έρωτα, ώς κορυραίον 
χαί στόρα τών ραθητών. Τίνος δέ χάριν ιρωτό; ό οιδιν, 
έρούριν προϊοντις. 

Αέγιι — ρου. Τούς ραθητάς άρνία εαυτού Φησιν, ώς 
ποιρήν αυτών, ούς καί πρόβατα πάλιν καλιί. Ζητιί 
ούν άπόδιιξιν τής ιις αυτόν αγάπης, τήν έπιρέλιιαν αυ­
τών, καί τήν ψυχήν αύτοϋ, ήν (48) έπήγγιλται θιίναι 
ύπιρ τοϋ διδασκάλου, ταύτην άπαιτιί θιίναι ύπιρ τών 
ραθητών. 

Αέγιι — σι. "Ο ρέν Χριστός ικ τρίτου ερωτών 
καί τά αυτά έπιτάττων ιρραίνΐι ότι σφόδρα ττιρί 
πολλού τίθιται τήν προστασίαν τών ιδίων ραθητών, 
καί ταύτην άπάσης θιραπιίας ήγιίται ριίζονα. Ό 
δέ Πέτρος, τό τριπλούν τής έρωτήσιως Φοβηθιίς, 
καί ύποπτιύσας ρήποτι δοκ$ ρέν «ιλιίν, ού ο>ιλ4ΐ 
δέ · καί γάρ καί πρότιρον έδόκιι ρέν ρηδέποτ* 

1 1 Matth. xxxui , 16. » Marc. χνι, 12. " Luc. XXIY , 18, » Act . 

Variae lectiones et notae. 

(43) Inclusa omit l i t A. 
(44) Ίδότις Α. 
(45) Οί ραθηταί omittit Β. 
(46) Κλιώπαν Β. 

(47) loclusa omilt i t Α. 
(48) Godex Β babet έπηγγέλλι. I d essel άτηγ-

γιλλιτο. Hentenius fortasse legit έπ^γγιΟατο. 
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«παρνήσασθαι «ντο», όπηρνήσατο δι · χαί σω*ρο-Α tamea negavit, etmodestiorem ipsum ac meliorem 
iff) aflectas ille feddiderat, moerore affectus est, 
turbatus est, etiam ipsum, ut qui omnia nosset 
prinsquam fiereat, testem facit et a i t : Tu omnia 
no$t%% et prasentia et q u » futura suot, tanquam 
Deus; tu scis, quod nuac toto corde te amem ; et 
nihi lampl iusdic i t , ignorans quid futurum sit. Nam 
paulo ante, cum contradixisset, coavictus est quod 
vanam habuerit de se fiduciaui. Agni itaque et oyes 
dicunturdiscipuli propter simplicitatem ac promp-
titudinem ad boc, ut immoleatur. Et rursum agni 
quidem imperfectiores, oves autem, perfectiores. 

Petro itaque (gg) pascendi curam ac guberoatio-
nem committit, ut qui et prius amaris illis lacrymis 
negationis maculam abluerit et ouoc rursum pro 

νιστιρον αυτόν καί /3ιλτίονα τό πάθος ιχιΐνο πι-
ποίηκιν · έλυπήθη, έταράχθη, έθορυβήθη. Και λοι­
πόν αντόν ώς πάντα πρίν γινέσιως αυτών ιίδότα 
μάρτυρα ποιιίται, χαί λέγιι · Σύ πάντα οιδας, χαί 
τά νύν, χαί τά μέλλοντα, ώς θιός, σύ γινώσκιις 
ότι βηλώ σι νύν όλοψύχως. χαί ούσιν πλέον λέγιι τό 
μέλλον άγνοών. Καί γάρ χα'ι πρώην άντιτιίνων 
τ^γχθη ράτην ίσχυρι£όρινος. 'Λρνία τοίνυν χαί 
πρόβατα οί ραθηταί διά τό άχαχον χαί πρόχιιρον ι»ς 
σγαγήν. Καί αύθις άρνία ριν οί άτιλέστιοοι, πρόβατα 
Λ οι τιλιιότιροι. 

Πρότιρον ρέν ούν διά τώνπιχρών ικιίνων δακρύων τώ 
Πέτρω την χηλίδα τής άρνήσιως άπολουσαρένω, άρτι 
Λ πάλιν άντί τής τριπλής άονήσιως τριπλήν όρολογίαν 
οίσινΓ/χόντι, χαί τότι ρέν έργω, νύν δέ λόγω ό̂ δ ιά Β trina negatione trinam offerat confessionem : ei 

tunc quidem opere, nuac autem verbo lapsui, qu i 
verbo factus est, medetur. 

Deiode parabolice praBnuntiat ei mortis geaus, 
quod per crucem esset et ipse moriturus : osten-
den9, quod noo tanquam ignorans, aut i l l i non 
credens dicebat, quae dicebat, cum optime nosset 
fervorem dilectionis ejus erga se, sed ut etipse et 
omnes cognoscerent, quod p lur imi faceret prtesi-
denttiam super discipulos suos, veluti superius s i -
gDificatum est. 

Vers. 18. Amen — volebas. Cum essee imperfec-
tior sub imperfectiori Mosaica lege constitutus : 
parabas te ad i d quod cupiebas, et v i tam agebas 
ut volebas. 

Vers.18. Ubi—vis. Lfbiautemin v i rum perfectum 
profeceris, in mensuram aetatis spiritualis * · , sub 
perfecta lege evaogelica consummatus, eitendes 
manus tuas ad crucem : et alius te clavis astrin-
get, ac ducet ad mortem, quam etsi voles volunta-
te, natura tamea non voles : siquidem compatitur 
corpori anima propter nataraiB, et audita mortis 
mentione, abborret, Deo i ta dispensante utiliter, 
eicut etiam alibi signiticatam est, ne homines ία 
infortuniis facile sese occiderent. Nam si valet hos-
tis frequenter aliqaos ad propriam impellere c*e-
dem : tametsi anima adeo fortiter ad corporis con-
junctionem affecta sit, quod futurum est, si boc noa 
esset? malt i profecto ad suam procederent inter-
fectionem. 

Vers. 19. Hoc — Deum. Gloria siquidem est non 
discipuU tantum qui moritur, sed et Dei mors qua 
quis proptereum supplicio afficitur : ejus quidem 
qui occiditur, quia pro Deo moritur, Dei autem, 
quod talem babeat discipulum. 

λόγου σνάλρα (49) θιραπιυιι, τήν ποιραντικήν ιγχιι-
ρίζα τής οίκου ρίνη ς. 

Είτα παραβολιχώς προρηνύιι αύτώ χαί τόν διά 
σταυρού θάνατον, ώ τιλιιωθήναι έριλλι, διικνύων 
έντνύθιν ότι ούχ άγνοών ουδέ άπιστων αύτώ Ιλιγιν 
άπιρ ιλιγιν. Ήπίστατο γάρ πάνυ τό διάπυρον τής 
ιίς αυτόν αγάπης, άλλ* ίνα γνώ χαί αυτός χαί 
πάντις ότι σνόδρα πιρί πολλού τίθιται τήν προ-
στασίαν τών ιδίων ραθητών, ώς ανωτέρω διδή-
λωται. 

Ά ρήν — ήθιλις. "Οτι έτύγχανις άτιλέστιρος, 
λπό τόν άτιλέστιρον νόρον τόν Μωσαίχόν χιίρινος, 
ητοέραζις σιαυτόν πρός ό ιβούλον, χαί διήγις ώς 
3θ«λ.ις. 

"Οταν — θέλιις. "Οταν (50) δι τιλιιωθΐϊς ιίς Q 
άνδρα τέλιιον, ιίς ρέτρον ηλικίας πνιυρατική ς, ύπό 
τού τιλιίου νόρου, τού ιύαγγιλικού, καταρτι^όρινος, 
έχτινιίς τάς χιίρα ς σου έπί σταυρού, χαί άλλος σι 
σψίγξιι τοις ήλοις, χαί άγάγη (51) ιίς θάνατον, όν, 
ιί χαί θέλιις τή προαιρέσιι, ού θέλιις τή ρύσιι. 
Συρπαθιί γάρ ή ψυχή τώ σώρατι διά τήν φύσιν, 
χαί άκουσα άπορρήγνυται, τούτο τού θιού συρρι-
ρόντως οίχονορήσαντος, χαθώς χαί άλλαχού διδή. 
λωται, ίνα ρή χατά πιρίσ^ασιν ιύχιρώς άνέλωσιν 
έαντού ς οι άνθρωποι. Εί γάρ καί τής ψυχής ούτως 
ισχυρώς άποστρίΦΟρένης τήν διάζινξιν τοϋ σώρατος, 
έσχύιι πολλάχις ό εχθρός τινας έργάξισθαι ©ονιίς 
εαυτών · ιί ρή τούτο ην, ταχέως άν οι πολλοί πρός 
άναίρισιν εαυτών έχώρουν. 

Τούτο — θιόν. Δόξα γάρ ού ρόνον τού θνήσχοντος ^ 
ραθητού, άλλά καί τού θιο£, ό διά τιρωρίας (52) θάνα­
τος · τού θνήσχοντος ριν, ότι ύπιρ τού θιού θνήσχιι, 
τού θιού δι, ότι τοιούτον ιχιι ραθητήν 

" Ephes. ιτ, 13. 
Variae lectiones et notae. 

ί49) Malim θιραπιύσαντι. 
50) Αέ abest Α. 
51) Ita uterque. Forte άξιι, aut άχθήση. 

(52) Forte μαρτυρίου, aut μαρτυρίας. Cyrillus de 
re eadem tom.1V, p. 1120 G : Τήν ιίς αίμα ηρωρίαν 
έπιθέντις αύτώ, 

iff) EUi Henteaiua etiam yidetur legisse xal (gg) Peiro itaque. etc Q\m ία Giwco io fiae 
σωαρονέστιρον, tamea mal im, σωφρονέστιρον yap schohi leguatur, ea in priacipio babet mter-
αύτον κ. τ. λ. ρΓ6β. 

http://tom.1V
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ΥβΓ·. 19. Bi —me> Hino>UMUm Oelendil, quod Α Κμί — μοι. Έντιύθιν πάλιν διίκνυσιν ότι πρ4 τ * ν 
|^Oiat§* i ia ib i famibare in^^ αυτόν βέχιιούται, χαί μείζονος άξιοί τιμ«ς, ί*α 
digaetur hooore, ut etiam p roup i i o r fiat. καί προθυρόηρος γένηται. 

Ouod ai qui t d icat : Quomodoe rgo J ^ 0 <^ > w e B i * * E i ^ o t ( 5 3 ) τ ι ς ' Π ώ ς °* v ' Ι ώ Μ Λ « ***** 
Iw lywi tanamaoQepU fcdem?dioem«e, quod Ρβ· τόν ©ρόνον (54) τών Ίιροσολύρων ; έρούμ«ν ότ* ό 
tfl*8 OrblS COUatitutua eet prepceptor: cum ergO Πέτρος τής οίκονρένης έχιιροτονήθη διδάσκαλος, 
lADI praoeptor,quamdiscipulideambultrei l t ,dixU Πιριπατονντων τοιγαρονν τού τι διδασκάλου χα» 
ώ ; Sequere ro#, ut videJieet aliam cructfifaria et τών ραθητών, ιιπιν, Ακολούθα μοι, στανρονροκ 
«vqualem suatiaeaa zoorteai. καί αυτός (55) δηλονότι, χαί τόν ίσον θάνατον υφιστά­

μενος. 
ΥβΓ·. 20. Converto* sequentm. Inoadanten ΈπιστραΦίίς — άκολουθούντα [Βαδίζοντα (54) 

ροβί Peirum ; oa»U anilll proximus ei daamboiabat. οπίσω τού Πέτρου · ίτυχι γάρ τότι π)ησίον αύτο* 
πιριπατών.] 

Vera. Quiet — ίβ? In coeoa mystica, aioot i b i ai- *θς χαί — σι ; Έν τω διίπνω τώ ρυστιχώ, χα -
goificatum eet. Reducitautem nobisad memortam θώς έχιί διδήλωται. Άναριρνήσκ* δ· ήρας έχ*ίνης 
iotcrrogationem, ostendcna, quanlam Petrus Ιο- Β τής χαταχλίσιώς τι χαέ έρωτήσοως, δβιχνύς β π » ο 
quaadi adeplus esset liberiatem, poatquam de Πέτρος παρρησίαν ισχι prr« τήν έπί τ$ άρνή<Μ 
aegatiooe resipuerat. Nam qui tunoausue BOH arat ριτάνοιαν. Ό γάρ τότι ρή τολρών έρωτήσαι, άλλα τ#> 
iaterrogare, sed dilecto diecipulo ad boe utebatur: ήγαπηρένω χρησάρινος ώς τούτο, ούτος ού μόνον τήν 
hfo ηοα solum preBsidentiam erga Iratrea aibi eeo*» προστασίαν έπιστιύθη τών άδιλφών, άλλά χαί πιρί τον 
miaaam acoepit, verum etiam de dileoti statu conft- ήγαπηρένον θαρραλόως έρωτα, 
denter interrogat. 

Veff. 21. Hunc — qitid f Num el ipae te aeqn*» Τούτον — τί; Ούχ ακολονθήσιι σοι; ού τ ό ovW 
tur tnumeamdemnobiscum a io r t i sT iag rad ie tur? τήν ήρίν όδόν τού θάνατον βαδαιται; ούχ όραέ«κ 
num similiter morietur ? Siquidem inleltaxit, quid άποθανιίτα*; Χννήχι γάρ τί ύπιδήλου τό 'Ακολοώ-
innuisset, dicens : Sequere me ; cumque Joao- θιι ροι, χαί σφόδρα Φίλων τόν Ίωάννην ίβαύλοτο 
n#m yebementer amaret, oupiebat euta aequalis κοινωνόν αυτόν τού ίσον θανάτου λαβιίν, και ώς 
mor t i i asaumere coasortem : et ianquam Joaaoa τού Ιωάννου ρή τολρώντος ιρωτόρ», αυτός έρωτή), 
iaterrogara αοαaudeate,ipseintorrogat,Ticemqua καί τήν άροιβήν άποδίδωσι. Τί ούν ό Χριστός; 
repeodit. Quid ergo Christus? Privatum amputaas Έκκόπτων τήν ριρικήν Φιλίαν, καί παιδιύων ρ * -
affeolutn, ac instrtiens n ib i l ulterius esse persoru- ^ δέν (57) πιραιτέρω πολν«ραγρον«ίν, καί ipvotvwv 
laudum, oateodit vario modo dispoaenda tate, ότι διαρόρως τά χατ* «ύτούς οϊχονορηθήσονται» 
qoffl illos coadngereat. Φησίν (58) * 

f Cum audisset Petrus (ut quidam aiuot) quod pro Cbri&io essei BK>rituru8, d ix i t : Et Joanom» 
quid Τ nurn et ipse moriturus eat ? ChrisUia autem id quidem αοα negavit; oam quiequis aatua eat^ 
etiani morielur : aed ait : Si eum velim ajauejre usqua ad aiundi eoaaummatioiiem» et tuao de m * 
te»tifioari, quid ad te ? Dicunt itaque, eum virete, et sub Aotiebriato occidendum oam Elia et Eaoch» 
pmdicantemChnstum. Quod si monumeotum ejua ostendalur, quid inde ? Vivua DAOK[U6 i l lud i o g r t * -
aua est, deinde tranalatus, quemadmodem etiam Enoch et Elias. Evertii ilaque eTaogel ia la falsam 
iUorum opinionem, qui exisiimaat, aoa tsae mor i lurum buoc diacipulum : aam ita falaura eat, booai-
nam vklelicet esse immortalam. Naoa aia i Eauoch et Eliaa αοα aiot moriui , auat tameo mortalaja 
Ita ergo et hio, quanquam moriuua oon ait, aiUmen morietur. Falaum itaqae est qood αοα m o r U ^ 
tur ; aio iaiellectum quod r ide l ice ia i l immortatia. A l i i autem afftrmaoUquod oaortuaa ait, a t d i e U m 
i i lud : Si eum velim manere, donec vtniam, iotalliguat, quod remaosurue erat ia Judaaa Joanoa» 
donec veniret Ghristus contra Judeeos, peraiestmts βοβ per manus Romanorum, et i taPetrum a i oaa * 
ae aeparandum, ut etiam naajori fniota divareis locis prahiicaraat. Omaea igitur opioiones reiuli» 
moa, ut barum rerum atudioai nullatn igaorareaL Qui autem dicaal, eam esaa rjooriuum, ία hunc 
modua) referuat: Foderunt, iaquiaat, foteam, tX i n gyro posueruat lapidea : deiade i l lum i b i daau-
aeroat, ao eperueront. Poet aliqaot autem diee aorulati suat foveam i l l am, ei aum αοα iaTeaarvai-
Yerum, quia eum illio depoauerunt, (ΗΟΜΒΙ eum foisae mortuum. 

Vera. 22. Ait — te ? Si eum velim ia vivia ma- Λέγιι — σ ι ; Έάν αυτόν θέλω ρένιιν ζώντα έως 

Vari« l e c t k ^ e et BoUa. 

ίβ3) Αέγιι Α. 
(54) θρόνος apud Patres Graecoe ootat epiacopar 

tuoi . Hunc enim pr imum episcopum fuisse tra-
ditur. 

« 5 ) Καί αυτός omittit Α. 
(59) locluea absuntA. Horum autem laco addit r 

Ετυχι βαδίζοντα (aic) οπίσω τού Πέτρου, άνέπβαινν 

(57) Μηδέ Α. 
(58] Poat hi&a HftDtenaua ax margioe aui e odkU 

addiditscholium.quod bicaubjecti .Simil ialegun-
tur apud Theophyl. p. 847 A. et ia epistola Mi-
ebaeHa Giycai, quam e<udi eoai b o « 4 i a , p . 

Moaq. 4774\ t. Con(#T«liam Aretb. adAfMMaiL 
p. 741 A. 
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Ιρχοραι χατά τήν διυτέραν μου παρουσίαν, τί πρός σι Α aere donec seoundo adventu veniam, qu id i l l i 
tecum i n boc oommune est ? 

Vers. 22. Tu me sequere. Tu tuam mortem con-
sidera, nihi l de ill ius morte investigans. 

Vers. 23. Exiit — fratres. Quis sermo ? 
Vers. 23. Quod — moreretur. Verisimile est 

namque et eos audisse, qare Petro dicta erant. Di- . 
vulgatus est hic sermo, videlicet, quod non more-
retur : q u i a errabant, nec sermoais assequebantur 
intentionem. Deinde corrigit rumorem erroneum. 

Yers. 23 .El — tet Quod nonsignificat,eum non 
moriturum, sed aliam babe t inteationem, ut ptm* 
dictum eet. Quis ergo relmqtritur sermo assere-
rantibus, eum non esse mortuum, com j am ipsemet 

3 luculenterclamet quoderrent, qui boc suspicantar? 
Vers. 24. Hic — eju$. Et scimus, q u i ea novi-

mus, quod verum perhibeat testimonium. Appa* 
ret enim, quod et alii boc intelligebant. Itaqae, 
tanquam vebementer fretus veritate, boc d ic i t : No-
v i siquidem, quod aliquibus videbitur fortassis sus-
pecta dicere, eo quod ab a l i i s evangelistis horum 
ηοα sit facta menlio. 

Vers. 25. Sunt autem — Jesus. Hoc etiam su-
perius dix i t de signis. 

Vers. 25. Qux — libros. Νοα caperet eos d i -
ctus mundus, alio etiam modo : αοα propter 
l itterarum multitudiaem, sed propter rerum mag-
nitudioem : aeque de loco loquitur, sed de modo. 

Hyperbolicus est sermo , osteadeas immensam 
^ multitudinem eorum qu83 a Domino facta suot. 

Utuotur autem sermone hyperbolico et qui scri-
bunt, et q u i loquuntur, quaodo rei oiagoitudiaem 
osteadere decreveruot. Hic autem addens etiam 
•erbum, 0ptnor,auxU(AA)hyperbolen, acsuadibile 
fecit, quod incredibile videbatur: iasiauaas, quod 
ob maximam eorum multitudiaem i t a dixerit. Si-
quideui et alia multa fecit, utpote omnipotens ; 
n a m ei facilius erat facere, quam nobis dicere. Sola 
autem ea scripseruat, qu83 ad religioaem ac fidem 
util ioraerant, magisque oecessaria : quod boo cou-
siderarent b i q u i scripseruat, quod qui bis quae 
gcripta suotnoncredit, neque pluribus fidembabe-
b i t : ei vero, qui haec suscipit, alia aecessaria ηοα 

D eruat. 
Utinam autem et nos perfecti ministri perfectisai-

mse Trinitatis babeamur, ac vitam booo fine con-
cludamus, per Cbristum Jesum Dominum nostrum. 
Amea. 

Fiois omoium. 

xotvov; 
Σύ άκολούθιι ροι. Σύ τόν σόν θάνατον σχόπη, μηδέν 

τόν ίχιίνου πιριιργαζόρινος. 
Έξήλθιν — άδιλφούς. Ποίος λόγος ; 
"Οτι — άποθνήσκιι. Είχός γάρ κάκιίνους αχούιιν 

ά πρός τόν Πέτρον ιρρήθη σαν. ΔιίΦηρίσθη ό*ι ό λό­
γος ούτος, ήγουν (59) ότι ούχ άποθνήσκιι, ώς πλά­
νη θέντων αυτών, χαί ρή συνιωραχότων τόν τοϋ 
λόγου σχοπόν. Είτα διορθοϋται τήν έσΦολμένην 

f$p«V. 
Και — σέ ; "Οπιρ ού δηλοί ότι ούχ άποθνήσχιι, άλλ« 

Ιτιρον έχιι σχοπόν, ώς προιίρηται. Τίς ούν ύπολιίπτται 
λόγος τοίς ένισταμένοις, ότι ού τέθνηχιν, αύτοϋ δή 
τούτου διαρρήδην βοώντος ότι πλανώνται οι τούτο ύπο-
λαρβάνοντις ; 

Ούτος — αύτοϋ. Και οίδαριν, οί ιίδότις αύτά^ 
ότι αληθώς ραρτυριί. Φαίντται γάρ ότι χαί άλλοι 
ταύτα έγίνωσχον. 'Πς ούν σφόδρα θαρρών τή άληθιία 
τούτο Φησιν. Έγνω γάρ ότι δόζιι τισί ν ίσως ύποπτα 
λέγιιν, διά τό ρή ρνηρονιυθήναι ταύτα παρά τών άλλων 
ιύαγγιλ ιστών. 

"Εστι δέ — ό Ιησούς. [Τούτο (60) καί ανωτέρω πιρί 
τών σηριίων ιίπιν.] 

Ά τ ι ν α — βιβλία. [Ού (61) χωριί δέ αυτά ό ιίρη-
ρένος κόσρος, καί καθ' ιτιρον λόγον, ού διά (62) πλήθος 
σνγγραρράτων, ά)λά διά ρέγιθος πραγράτων * ούδι 
τόπω, άλλά τρόπω.] 

Καθ ύπιρβολήν ό λόγος, ιρφαίνων τήν ύπιρβο­
λήν τοϋ πλήθους τών πιπραγρένων τώ Κυρίω. 
Χρώνται δέ τω λόγω τής ύπιρβολής καί οί γρά-
Φοντις, χαί οί λέγοντις, όταν ύπιρβολήν πράγρα-
τος παρ αστή σαι βουλή θωσιν. Ούτος δι καί τό Οιραι 
προσθιίς έχόλασι τήν ύπιρβολήν, καί παριρυθήσατο 
τό δοχοϋν άπίθανόν, ύποδηλών ότι διά τό παρπληθές 
αυτών ιίρηχιν ούτω. Καί άλλα ριν ούν πολλά 
έποίησιν, ώς πάντα δυνάρινος * ράδιον γάρ αύτώ τό 
ποιιίν ή ήρίν τό λέγιιν * ρόνα δι εγράφησαν τά 
πρός ιύσέβιιαν χαί πίστιν χρησιρώτιρα χαί άναγ-
καιότιρα, έχιίνο τών συγγιγραφότων (63) έννοη-
σάντων, ώς ό ρή τοίς γραΦίϊσι πιστιύων ουδέ τοίς 
πλιίοσι προσέξιι. Ό δι ταύτα διξάρινος έτερων ού 
διηθήσιται· 

Γένοιτο δι ήρας, τιλιίους θιραπιυτάς τής παντι· 
λιίου Τριάδος άναΦανέντας, άγαθώ τέλιι κατακλιί-
σαι (64) τόν βίον, ιν Χριστώ Ιησού τώ Κυρίω ηρών. 
Ά ρ ή ν . 

Τώ (65) συντιλιστή τών καλών θ ιώ χάρις. Ά ρ ή ν 
Τέλος πάντων. 

Variae lect iones et notae. 

(59) "Ηγουν omilt it Α. 
(60) lnclusa absunt Α. Respicitur autem ad 

Joan. xx, 30. 
(61) ftec ia margiae babet A. 

(62) Τό addit A. 
(63) Συγγράφονταν Α. 
(64) Καταλύσαι Α, quod usitatius est. 
(65) Heec in fioe addidit scriba Cod. A. 

(AA) Α**ω\ i n o , casligavit, taanperavit, e i t igav i t . 
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Go1 >gle 

9TO ^HφpOBaH ΚΟΗΗ5Ϊ ΚΗΗΓΗ, XpaH5iHj;eHC5i J\JIR HOTOMKOB Ha OHOjIHOTeMHblX HOJIKaX, Hpe^C^e ΗΘΜ ΘΘ OTCKaHHpOBajIH COTpy^HHKH 

K O M n a H H H Google Β p a M K a x npoeKTa , i^ejib κοτοροΓΟ - c^ejiaTb ΚΗΗΓΗ CO Bcero MHpa ^ o c T y n H b i M H nepe3 ΗΗτβρΗβτ. 

ΠρΟΠυΐΟ ^OCTaTOHHO ΜΗΟΓΟ BpGMCHH ^ J M ΤΟΓΟ, HTOObl CpOK ^eUCTBHH aBTOpCKHX HpaB Ha 3Ty KHHry HCTCK, Η OHa HepeUIJia Β CBOOOflHblH 

^ o c T y n . K H n r a Hepexo^HT Β CBOOO^HMH ^ o c T y n , e c j in Ha Hee He OMJIH n o ^ a H b i aBTopcKne n p a B a HJIH οροκ ^CHCTBHH aBTOpCKHx n p a B 

Ηοτβκ. r i e p e x o f l ΚΗΗΓΗ Β ΟΒΟΟΟ^ΗΜΗ ^ o c T y n Β pa3Hb ix CTpaHax ocyuj;ecTBji^eTCH no-pa3HOMy. ΚΗΗΓΗ, Hepeu ie^n iHe Β ΟΒΟΟΟ^ΗΜΗ ^ o e r y H , 

3 το Hani KJHOH κ HponiJiOMy, κ 6oraTCTBaM HCTopHH Η K y j i b x y p b i , a T a i o K e κ 3HCIHH^M, κο τορΜθ n a c x o Tpy^HO H a f i T H . 

Β 3TOM φaHJIβ c o x p a m i T C i i Bce ΗΟΜΘΤΚΗ, HpHMCHaHHu Η ^ p y r n e 3aHHCH, cyn^ecTByiOH^He Β opnrHHajibHOM H3^;aHHH, KaK HCIHOMHHCIHHC 

ο TOM flOJiroM nyTH, κο τορΜΗ KHHra n p o u i j i a OT HSflaTejiH p p 6H6JIHOTCKH Η Β KOHCHHOM HTore B a c . 

IIpaBHJia Hcnojib30BanHH 
K o M H a H H u Google ΓΟΡ^ΗΤΟΊ τβΜ, HTO c o T p y ^ H H n a e T c 6 H 6 j iHOTeKaMH, ΗΤΟΟΜ ΗβρβΒβοτπ ΚΗΗΓΗ, H e p e m e f l m H e Β ΟΒΟΟΟ^ΗΒΙΗ ^ o c T y n , Β 

μπφροΒΟΗ φ ο ρ ι ν ^ τ Η c^e j i axb ΗΧ u i H p o K O ^ o c T y H H b i M H . ΚΗΗΓΗ, Hepeme^mHe Β ΟΒΟΟΟ^ΗΒΙΗ ^ o c x y n , n p H H a ^ j i e ^ c a T oo i i jecTBy, a MBI j i H H i b 

XpaHHTGJIH 3ΤΟΓΟ flOCTOHHHfl. ΤβΜ HG ΜβΗββ, 3TH ΚΗΗΓΗ ^OCTaTOHHO ^ΟρΟΓΟ CTOHT, H03TOMy, HTOObl Η Β ^aj IbHeHHieM HpGflOCTaBJLHTb 

3 τ ο τ p e c y p c , Mbi Hpe^HpHH^j iH ΗβκοτορΜβ ^ e i i cTBH^ , Hpef lOTBpai i^aioi i jHe KOMMepnecKoe HCHOJib30BaHHe ΚΗΗΓ, Β TOM n n c j i e ycTaHOBHB 
τβχΗΗΗβοκΗβ o r p a H H n e H H i i H a aBTOMaTHnecKHe 3anpocbi. 

M b i TaK^ce HPOCHM B a c ο cjie^yiorneM. 

• He HCHOJIb3yHTC φaHJIbI Β KOMMGpHGCKHX JJfiJIRX. 
M b i pa3pa6oTajiH nporpaMMy IIOHCK ΚΗΗΓ Google pjin Bcex HOJib30BaTejieft, H03TOMy HCHOJib3yHTC 3TH φaHJIbI TOJibKO Β JIHHHBIX, 

ΗΘΚΟΜΜθρΗΘΟΚΗΧ n;eji5ix. 

• He O T H p a B j i i i H T C a B T O M a T H n e c K H e 3aHpocb i . 

He O T H p a B J i H H x e Β CHCTGMy Google aBTOMaTHnecKHe 3anpocbi jnoooro BH^a. ECJIH B B I 3aHHMaeTecb H3yneHHeM ΟΗΟΤΘΜ ManiHHHoro 
nepeBOfla, ΟΗΤΗΗΘΟΚΟΓΟ pacH03HaBaHH^ CHMBOJIOB HJIH ^ p y r n x ooJiacTeii, r ^ e ^ o c T y n κ o o j i b i n o M y KOJiHnecTBy T e K C T a MO^ceT 

OKa3aTboi HOJie3HbiM, CBir>KHTecb c H3LMH. ^ J M 3THX i^ejieft Mbi peKOMeH^yeM HCHOJib30BaTb MaTepnajibi, Hepenie^HiHe Β ΟΒΟΟΟ^ΗΒΙΗ 

^ocTyH. 

• He y^ajiHHxe axpHOyxb i Google. 
Β Ka^K^OM φaHJIG ecTb "ΒΟ^ΗΗΟΗ 3HaK n Google. O H HO3BOJIHGT HOJib30BaTeji^M y3HaTb 06 3TOM n p o e K T e Η H O M o r a e T HM H a i i T H 

^ O H O J i H H T e j i b H b i e MaTepna j i b i πρπ HOMOIIJH n p o r p a M M b i IIOHCK ΚΗΗΓ Google. He y ^ a j i H H T e e r o . 

• ^ej iai iTe 3 το 3aKOHHO. 

He3aBHCHMO OT ΤΟΓΟ, HTO B b i HCHOJib3yiiTe, He 3a6y^bTe npoBepHTb 3aKOHHOCTb CBOHX ^ΘΗΟΤΒΗΗ, 3a κο τορΜβ B b i HeceTe HOjrayio 

οτΒβτοτΒβΗΗΟΟΤΒ . He ^yMa f tTe , HTO ecjin KHHra H e p e n u i a Β ΟΒΟ6Ο ;̂ΗΒΙΗ ^ o c x y H Β CIIIA, ΤΟ ee Ha 3TOM ocHOBaHHH M o r y x 

HCHOJib30BaTb HHTaxej iH H3 ^ p y r n x CTpaH. y c j iOBHu RJIR n e p e x o ^ a ΚΗΗΓΗ Β CBOOO^HMH ^ o c T y n Β pa3Hb i x CTpaHax pa3JiHHHbi, 

H03TOMy Ηβτ e^HHbix npaBHJi , HO3BOJI^IOHJ;HX onpe^e j iHTb , MO^CHO JIH Β OHpe^ejieHHOM c j i y n a e HCHOJib30BaTb O H p e ^e j i eHHy io 
KHHry . He ^ y M a i r r e , HTO e c j i n KHHra HOuBHjiacb Β ΠΟΗΟΚΘ ΚΗΗΓ Google, τ ο ee MO^CHO HCHOJib30BaTb KaK y r o^HO Η r^;e y r o^HO . 

HaKa3aHne 3a Hapyn ieHHe aBTopcKHx n p a B MO^CCT 6biTb oneHb cepbe3HbiM. 

Ο nporpaMMe I I O H C K Κ Π Η Γ Google 
MHCCHH Google COCTOHT Β TOM, HTOOBI opraHH30BaTb MHpoBy io HHφopMa^HIO Η c^ejiaTb ee BcecTopoHHe ^ o c T y H H o i i Η ΗΟΛΘ3ΗΟΗ. 
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